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ἜΤ ΥΎΣ Τ ὙΤ ΤΙ EREEN MEO ES 


PROLEGOMENA. 
DIONYSII BYZANTII ANAPLUS BOSPORI. 








Nullam novimus maris interni partem quis 
majoris in casca populorum historia momenti 
sit quam [freti angusti:t& quibus Europa ab 
Asia Minore disterminatur. Itaque fausta for- 
tuna contigisse dixeris ut nullus etiam sit tra- 
ctus ore maritima, quem tanta diligentia 

descriptum habeamus quantam Bosporicis 
litoribus explicandis Dionysius Byzantius im- 
pendit in opere quod inscribitur ᾿ἈἈΑνάπλους Bioc- 
πόρου. Gujus quidem libri notitia olim non 
exstabat nisi pertenuis; nam qua& de eo com- 
perta erant, continebantur mentione operis 
que apud Suidam (v. Διονύσιος Βυζάντιος) et 
Stephanum Byzantium ( v. Χρυσόπολις. Vid. fr. 
63) injicitur, atque fragmento isto quod ex 
initio libri repetitum codices nonnulli ad cal- 
cem variorum scriptorum geographicorum 
exhibent (V. fr. 1 ibiq. not.). Deinde autem 
medio seculo decimo sexto operis integri 
exemplar Constantinopoli, ut videtur, e czcis 
tenebris jin lucem protractum est; idem vero 
postea, haud constat quo pacto nec quo tem- 
pore nec ubi terrarum , in pristinas caligines 
rediit. Unus hunc codicem adhibuit, qui de- 
texerat, Petrus Gillius. Is vero quum in suis 
De Bosporo libris narrationem Dionysii tan- 
tum non omnem retulerit, factum est ut nos 
jam operis fere integri non ipsa quidem verba 
grxcahabeamus, attamen interpretatione ejus 
latina fruamur eaque doctissimis Gillii com- 
mentariis locupletata. 

Petrus Gillius (4) (Pierre Gilles) , ΑἸ 
(Ailby) natus ineunte anno 1490, postquam 
varia per Galliam et Italiam iünera fecerat 
atque scripta aliquot diversi argumenti in pu- 
blicum jam ediderat (2), opus suum De «i et 


(1) Latine scríbi solet Gyllius, quam tamen scripturam 
ipse nominis non videtur adoptasse. 

(2) Vid. Nicéron, Mémoires pour servir à l'histoire 
des hommes illustres dans la république des lettres, 
( Paris, 1733), tome XXIII, p. 403 sqq. Opera ante sus- 
ereptum iter a Gillio scripta Nicéron recenset haec : « 1. 
Demetrii Constantinopolitani de re accipitraria liber 
grzce'cum versione Petri Gillii. Dans le recueil de Ni- 
colas Rigault, intitulé Accipitraria rei scriptores; Pari- 
εἷς 1512 in 4c; item avec l'histoire des animaux d'Élien ; 


nalura animalium, suadente patrono Cardi- 
nali Armaignaco, Francisco regi dedicavit, 
eaque opportunitate regem adhortatus est ut 
stipendiis instrueret viros doctos, qui promo- 
vendorum studiorum causa terras longinquas 
pervestigarent. Annuente Francisco, ipse Gil- 
lius in Greciam missus est eo potissimum 
consilio ut codices ibi antiquos conquireret. 
Fidens vero promissis iter suscepit antequam 
munitus esset nummis regiis quos neque tum 
neque postea unquam sibi affulsisse afür- 
mat (1), adeo ut longam multorum annorum 


Lyon 1562 in-8". — 2. Theodoreli Cyrensis episcopi 
commentarii in XII prophetas minores , latine, ver- 
sione Petri Gillii ; Parisiis 1513 in-89 ; item dans l'édition 
que le P. Sirmond a donnée des cuvres de Théodoréte en 
1642 in-fol. — 3. Laurentii Vallensis historiarum Fer- 
dinandi Aragenia libri (res edili a Petro Gillio; Paris. 
Simon Celinzus, 1521 in-49. — 4. Petri Gillii orationes 
duz , quibus suadet Carolo V imperatori regem Gal- 
liz prelio captum gratis esse dimiltendum, scriptae 
anno 1525; Bririz, 1550 in-89. — 5. ll a fourni des aug- 
mentations pour un dictiennaire grec et latin qui a été 
imprimé à Bále en 1532, comn e nous J'apprenons des 
Epitomes de la Bibliothéque de Gesner. — 6. Er Eliani 
historia per P. Gillium latine facti, item ex Porphy- 
rio, Heliodoro , Oppiano , twm eodem Gillio accessio- 
nibus aucli libri XVI de τὸ οἱ nalura animalium. 
Ejusdem Gillii liber unus de gullicis et latinis nomi- 
nibus piscium Massiliensium ; Lugduni, Gryphius 1533, 
in-4v. Gilles dédia le premier de ces ouvrages au roi Fran- 
qpis Ier, et le second qui traite des noms des poissons de 
Marseille à Jacques Colin, abbé de S. Ambroise de Bour- 
ges , qu'il dit avoir le premier inspiré à oe prince le dessein 
de rétablir les lettres. » 

(1) Gillius m Epistola in Aleppo urbe scripta an. 1549: 
- Franciscus rex me prius reliquit quam ad ullos ejus 
nummos venissem , quorum spe veneram in Grteciam ad 
codices antiquos investigandos ac etiam obiter ad cogni- 
tionem historic naturalis. » Jbidem : « Nosti... fortunam 
meam destitutam omni auxilio, et solo meo tenui vecti- 
gali segre sustentatam tot annos peregrinationem. » i- 
dem : « Quid zequius quam regem mihi dare aliquod per- 
fugium senectutis mex, qui regis praescripto tantam pere- 
grinationem suscepi, et tamdiu sustinui nullo regio auxi- 
lio adjutus? » Idem Gillius postea in opere De topogra- 
phia Constantinop. 4, c. 1t, p. 244 ed. Lugd. an. 1561: 
« Mea mora Byzantina, diuturnior quam voluissem, non 
accusanda, sed damnanda fortuna, in quam me conjecit 
Francisci regis mors, cujus nutu in Graeciam accesseram, 
non diu ut desiderem Byzantii, sed ut conquirerem codi- 
ces Griecorum antiquos, ut non unius Byzantii, sed mul- 
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peregrinationem tenui suo ipsius peculio sus- 
tentaverit. 

Ceterum neque tempus quo Galliam reli- 
querit neque ipsius itineris rationem novimus 
accuratius. Quantum ex indiciis quibusdam 
colligere licet, e Grzcia Byzantium non est 
mari profectus sed pedestri itinere per Thes- 
saliam et Macedoniam et oram Thracicam. 
Deprehendimus viatorem in Cbalcide, Eubezx 
urbe, ubi quum de euripi reciprocationibus 
accolas percontaretur, tamquam explorator 
correptus et aliquamdiu in custodia retentus 
est ( De Bospor. p. 16, b edit. nostra). Postea 
prope veterem Pharsalum in Moscoluro vico 
cum hospite colloquentem de pharmacidibus 
Thessalicis offendimus (ib. p. 52 a ). « Vidi, 
dicit, Penei ripas et nobilia Tempe » ( p. 4 a ). 
Vidit etiam piscandi rationem qua utuntur ad 
Prasiam paludem in Thracis regione Strymo- 
nica ( p. 26 a). Hac igilur via pervenerit Con- 
stantinopolim. Qua in urbe quum nummulos 
regios in diem frustra exspectans complures 
per annos (1) morari cogeretur, otio hoc pxa- 
ier vola diuturniore ita usus est, ut tum in 
priscam Constantinopolis topographiam dili- 
genlissime inquireret, tum vero Dospori li- 
tora tanto studio tantaque perseverantia per- 
vestigaret, ut nullum non lapidem movisse 
videretur (2). Vel sic tamen antiquas locorum 
Bosporicorum rationes aperire incassum alla- 
borasset, nisi tandem in Anaplum Dionysii 
incidens (3) subsidium nactus esset , quo nul- 


torum locorum situs describerem, ut juvarem si quid 
possem literas. A quo conatu depulsus, veritus sum redire 
priusquam quippiam conatus essem quamobrem venissem. 
Itaque meo tenui vectigali Asiam Graeciamque peragrare 
cenatus sum, urbesque nobiles describere. » Idem ibid. 
2, 1: p. 59: « tpse tamen, ne otio conficerer , dum à rege 
constitutos nummos in veterum codicum conquiaitionem 
exspectabam, quibus potui indiciis deprehendere conatus 
sum permulta antiquitatis monumenta ( Constantinopo- 
lis sc. ). » 

(1) Pag. 18, D : « Unaso et alteràm biemem Byzanti 
frigidam sensi. » 

(2) Pra ceteris vide quse Gillius narrat p. 64 a et 69, a. 

(3) Vid. p. 47, a : « Sed percipere e Plinio non pote- 
ram... quis esset portus mulierum nisi tandem incidissem 
in Dionysii Anaplum. » P. 69, ὃ : « Deprehendj scopulos, 
quorum proximum prowontorio..., jam priusquam inci- 
dissem in Anaplum Dionysii, judicaveram esse Cyaneam 
Asiaticam ; sed falso etc. ». P. 72, a: « Ex quibus mihi, 
priusquam incidissers in Dionysii Anaplum, he» videban- 
tur Cyanex Asiaticz. » P. 92, a « Ex ontedietis college- 
ram Scutarim esse Chrysopoelim..., verum postea multo 
planius novi, quum incidi in Dienysii Anaplum. » Cf. 
etiam p. 71,0 : « Ancyraur prom... ab oriente, ut ipse 
«οἰανὶ, uí vero. Dionysins tradit, ἃ meridie claudit os 

onu, v 
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lum venire gratius vel sperari potuisset op- 
portünius (4). Quodsi jàm antea de Bosporo 
qu:edam Gillius composuerat, facile intelli- 
gitur ea nunc ita retractanda fuisse , ut totum 
opus Dionysiane narrationi tanquam basi ac 
fundamento superstruerétur. Sed qum his 
intentus Gillius copias literarum geographica- 
rum eximie augebat , ipse in diem magis ino- 
pia premebatur, quum non modo nullos acci- 
peret nummos regios, sed etiam ea pecunia 
destitueretur quam ex sacerdotio suo hucus- 
que acceperat. Itaque abjecta spe auxilii vi- 
ctusque miseria, stipendia mereri ccepit in 
Solimani Sultani exercitu, cum eoque, ineunte 
anno 1548, in expeditionem profectus est 
contra regem Persarum. Miles peragravit Bi- 
thyniam , Paphlagoniam, Cappadociam , Ar- 
meniam minorem majoremque etl veteris 
Medie partem usque ad Tauridem (7abriz ) 
urbem, qua caput est hodierns regionis 
Aserbeidchan. Inde relro passus agens per 
Amidam et Edessaminitio anní 4549 in Syriam 
venil, ubi in Bera urbe, qux nunc Aleppo 
voeatur, hibernavit. Qua in expeditione quum 
vir curiosus doctusque permulta ad geogra- 
phiam et historiam naturalem pertinentia 
observasset , amplo de his volumine exponere 
apud animum constituit (2). Interim ex Aleppo 
urbe ad Cardinalem Armaignacum descriptio- 
nem elephanti misit, et ad amicum quendam 
epistolam scripsit (mense April. 1549), in 
qua summam peracti itineris narrat simulque 
nuntiat se Byzantium mense Julio rediturum 
esse, postquam viserit Egypti partem usque 
ad Suez portum sinus Arabici. Ac adiisse eum 
Alexandriam et sinus Arabici partem superio- 
rem ipse testatur in libro de DBosporo (3). 


(1) Pag. 69, ὃ : « Sine quo ( sc. Dionysio) difficilius 
tuivis est Bosporum aperire quam Jasoni sine Phineo. 5 
Pag. 49, ὃ : « Mead Dionysium, velut ad belicem nauta, 

Ὁ. » 

us Vid. epistola quam ad finem hujus capitis dedimus 
ex Burmanni Sylloge epistolarum. Nonnulla eorum, qua 
in hoc itinere viderit, data occasione tangit in libris de 
Bosporo. Pag. 80, & : « Quales (lapides ), cum proficisce- 
remur contra regem Persarum in Tauridem ( Tephricen 
editt.) urbem Medis, vidi in Galatis... urbe nuncupata 
Bolo etc. » — Pag. 89, a : « Proficiscens in Mediam ἃ 
Cappadocibus Neoczsariensibus audivi etc. » — Pag. 45, 
ὃ : « Quum ex Media per Mesopotamiam iter faceremus 
in Syriacam Berosam etc. » 

(3) Pag. 46, b : « Hac enim &fate spectatur in media 
Alexandria Panium quoddam manufactum..., ex cujus 
culreine tota undique Alexandria, simulque hine mare in- 
ternum, illinc Mareoticus lacus videtur. » — Pag. 709,5: 
« Quum essem in portu quem Arabes nunc vocant Tor, 
Grieei vero Raithon etc. » 
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Preterea nescio an ex Alexandria profectus 
partem or: Libyc:e legere instituerit. Accidit 
autem αἱ sive hac in navigatione sive recta via 
Alexandria Byzantium rediturus in manus in- 
cideret piratarum , qui in Meningem sive 
hodiernam Girben, Syrtis minorisinsulam, ab- 
ductum per tempus aliquod retinuerunt. De 
quo infortunio ipse narrat in libris de Bosporo 
p- 70, 5, ubi Girben insulam dicit peregrina- 
tionis suz diuturna clausulam tragicam, in 
qua graviora passus sit quam socii Ulyssis 
apud Lotophagos. «Illi enim, inquit, volupta- 
tibus Lotophagorum deliniti retinebantur, ego 
in lugubri scrobe funestorum piratarum, diu 
retentus, nulla spe redemptionis proposita, 
neque vitz liberari potui periculo nisi dissi- 
dio barbarorum; quo insula capta, et pirata 
qui me ceperat in vincula conjecto, Dei optimi 
maximi benignitate hec nostra De Bosporo 
Commentaria resarcio , qux pirata» a me ante 
songe accuratius elaborata me verberibus coé- 
gerunt, ut distraherem inque mare projice- 
rem , quamlibet diu prece et prxinio propo- 
sifo eos revocare conater, no me in mea 
viscera smvire cogerent. » Libertati redditus 
ac tandem Byzanlium reversus ante omnia 
hoc egisse videtur ut De Bosporo commenta- 
rios ex Dionysii codice et ex schedis, quas 
Byzantii reliquisse putandus est, recompone- 
ret. Certe qux nos jam habemus, ea Byzantii 
scripta esse patet ex p. 56, b, ubi hzc: « Quz 
( murorum fundamenta) anno antequam hac 
scriberem [ antequam in expeditionem Persi- 
cam OGillius proficisceretur], fere tota exsta- 
bant; sed eorum maritimam partem adeo 
funditus everti vidi, ut ne substructiones qui- 
dem reliquerint. » Composuisse hzc Gillius 
debet vel exeunte anno 1549 vel initio anni 
sequentis ; nam ipso hoc anno 1550 una cum 
Arnmonte , Gallis legato, Constantinopoli in 
Galliam itinere terrestri reversus est (1), unde 
inox Romam ad Cardimalem Armaignacum 
sese contulit, in eaque urbe recolligendis et 


(Ὁ Nicerou ). 1. p. 406 : « 1] ótait dans cette dernibre 
ville (à Constantinople ) l'année suivante 1550. Car An- 
dré Thevet marque dans sa Cosmographie qu'il l'y trouva 
sors, et qu'ila allérent ensemble à Chalcédoine pour y 
chercher des médailles antiques qu'ils y trouvérent effec - 
livement... H] revint à la suite de M. d'Aramont, ambasi- 
ésur du roi à Constantinople, qui δὲ le voyage par terre, 
e£ passa. per la Romanie, ja Macédoine, 1a Bulgarie, la 
Moravie, la Servie etc. Ce reteur est de l'an 1550... Au 
veste. Gilles 66 retira à Rome auprés du cardinal d'Armai- 
£nac qui était alors chargé des affaires de Fremce à 
Bome. » 


ordinandis scriplis suis operam navavit usque 
dum anno 1335 diem obiret supremum. 86- 
pultus est Roma in «de S. Marcelli. In edi- 
tione principe librorum De Topogr. Const. et 
De Bosporo epitaphium apponitur hunc in 
modum : 

« In zde divi Marcelli, Roma, hiec sunt 
inscripta, una cum effigie vita defuncti; sod 
dico similia, aut in pariete aflixa , aul in mar- 
morco lapide sculpta : 


D. O. M. 


« Petro Gellio, viro probo , utriusque lin- 
gua doetissimo, ex agro Albiense apud Gallos 
nato, ob singulares animi dotes et indefatiga- 
bilem tn investigandis antiquorum monimentis, 
componendis inlerpretandisque omnium disci- 
plinarum libris , tolius orbis lustrandis inda- 
gandisque locis naturam, solerli&m et diligen- 
(tiam. publice privatimque laudatissimo, post 
longas aunorum plus X L peregrinationes terra 
marique peragralas, Galliam, Italiam, Grx- 
ciam, Asiam utramque οἱ Africz partem , ac 
stiraculosaii e manibus et. carcere piratarum 
Gerbeorum liberationem , Romam quasi postli- 
mínio reverso , et in recolligendis ordinondisque 
rerum celebrium narrationibus dies noctesque 
occupato, febre violentissimagper dies XI cexato, 
diem suum in Christo Jesu obeunti, Georgius 
Cardinalis Armeniaeus (sic), patronus pientis- 
simus clientl gratíssimo , in spem resurrectionis 
morluorum  benemerenti | mastissimus. Non. 
Jan. MDLV. Vizit annos LXV, menses, dies V, 
hor. IV.» 


Ceterum mors impedivisse Gillium videiur 
quominus libris tribus de Bosporo et libris 
quattuor quos post illos de Constantinopolis 
topographia Roma, puto, absolvit, ultimam 
manum admoveret. Unde factum est ut prin- 
ceps editio, quam heredes Gillii anno 1361 
excudendam curarunt (4), magna mendorum 
copia scaleat; quorum pars etsi a typogra- 
phorum negligentia repetenda sit, hand pauca 
tamen ex ipso Gillii apographo haud satis ex- 
polito manasse debent (2). Plurima eorum 


(1) AMera editio est anni 1562. Deinde repetítem δὲ 
passim correctum opus est in edit. an. 1632 et 1635 ( T.ng- 
duni, Elizewir, in-24?), in Beandurii Imperio Orient. et 
im Gronov. Antiq. gr. tom. YI. 

(Δ) Cf. Lucas Holstenius in Epistol. ad Peiresetwm 
( 1628, IH. Id. Febr.) : « Petri. Gili commeatariis ἱπ 
Dionysium vitiosissirpe editus est, ita ut labor ille ne- 
minem juvare possit nisi rerum geographicarum epprime 

a. 
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correximus tacite, nec monuimus nisi de gra- 
vioribus vel si quid ad Dionysii fragmenta 
proxime pertineret. Ceterum integros Gillii 
commentarios a nobis repetitos esse nemo, 
ut spero, dolebit. Habent sane nonnulla quie 
ad rem minus spectent vel pro przsente lite- 
rarum statu non salis accommodate dicta sint; 
plurimis autem nominibus permagni facien- 
dos esse tam est in propatulo ut de hac re 
verba facere putidum sit. 

Codex Dionysii, quo usus est Gillius (4), 


num ab eodem etiam emtus et in Galliam vel. 


in Italiam allatus sit et quze cetera ejus libri 
fata fuerint, nescimus. Holstenius l. 1., qui 
Rom frustra quesiverat, eum latitare suspi- 
cabatur in Gallie bibliothecis , unde furto aut 
alio casu librum disparuisse dicit Schneidérus 
ad JElian. An. Nat. 7, 94. Alia conjectura in 
promtu est, si recte habent qui in meo Dio- 
nysii exemplari Schwabii, professoris Lip- 
siensis, manu annotata leguntur  hzecce 

« Huic viro (sc. Gillio) alia quaedam manu- 
scripta famulus quidam Belga surripuit ( Pe- 
trus Bellonus. V. Thomas De plag. lit. p. 163), 
qui sub proprio nomine postmodum protu- 
lit; qua dissimulatione eruditos non fefellit, 
quum leonem ex unguibus agnoscerent ( Bueck- 
leri Comment. De reb. Turc. p. 181). » 
Quodsi exiguus Dionysii nostri libellus ali- 
cubi in bibliothecis adhuc latet, fortassis 
chronographo alicui Byzantino vel antiquita- 
tum Constantinopolitanarum scriptori adjun- 
ctus vel etiam insertus est (2), suppresso no- 
mine auctoris. Certe qu: Gillius ad fr. 65 
p. 91 dicit : « Ex his Dionysii verbis facile as- 
sequimur Bospori Anaplum esse Dionysii 
illius Byzantii antiquissimi scriploris, quem 
jam sepissime citavi; nam Stephanus, anti- 


peritum. Heredes ex schedis postumis publicaront opus 
quod omniam minime ipsi intelligebant. Ego maximo stu- 
dio et difficili labore totum recensui ad auctoris meutem 
et sedulo auctorum loca qua citat, perquisivi et contuli. 
Neque id solum, sed chartam Bospori ex tabulis nauticia 
Hollandorum et duobus itinerariis, altero anglice Edmondi 
Sundes, altero Gallico Dn. dela Haye ad Dionysii et Gülii 
yoentem confeci. » Inter ea quie Holstenii manu scripta 
humanissimus bibliothecze Berberins custos mihi inspi- 
cienda dedit, ad Dionysium Byz. nihil pertinebat. 

(1) Procopü Anecdota, quibus Gillius (p. 74) usus 
est, in codice Constantinopoli legisse videtur, fortassis in 
eodem, quem postea Joannes Lascaris Constantinopoli ad 
Laurentium Mediceum attulisse dicifur. V. Assemannus 
in Preefat. δὰ Procop. hist. atcan. p. XXIV ed. Bonn. 

(2) Bic Anonymi. Stediasmus maris interni insertus erat 
misellee Chronographie Constantinopolitante ; sic Palladil 
de Brachmanibus liber illatus est in Pseudocallisthenis 
4e Alegandro historiam. 


quus urbium scriptor, superiora Dionysii 
verba affert : » ea ita intelligi possunt, ut 
Gillius nomen auctoris non in ipso suo codice 
repererit, sed ex Stephano demum ( v. Χρυσό- 
πολις) eruerit (14), Ceterum de Dionysii codice 
quodam fama exstat apud Gesnerum, qui in 
Diblioth. p. 212 : « Navigationem, ait, per 
Bosporum a Dionysio descriptam nescio ubi 
adhuc exstare audivisse mihi videor Venetiis 
ex Nicolao Sophiano homine Grzco ( e Corey- 
ra oriundo, qui versus finem sz:culi XV vixit 
Rome et Venetiis].» De eodem codice Holste- 
nius (2), laudato Gesnero, ita loquitur ut li- 
brum penes ipsum Sophianum fuisse videatur 
credidisse, Nescio tamen an codex iste annu- 
merandus iis sit qui nihil nisi fragmentum ex 
initio scripti Dionysiani depromtum exhibent 
una cum Agathemero aliisqueanonymorum lí- 
bellis geographicis. Ejusmodi libros manuscri- 
ptos novimus Parisienses 1405, 1406 , 9334 ( in 
hoc D. fragmentum bis legitur), Matritensem 
138, Palatino-Vaticanum 62 (in Sylburg. Ca- 
talog. codd. Palatino-Vatic. p. 21); his adde 
codicem Florentinum, e quoFragmentum illud 
exscripsit Isaacus Vossius, testante Montefau- 
cono I, p. 677 in Catalog. mss. Is. Vossii ( Cf. 
Gerhard. Voss. De histor. gr. p. 431 ed. We- 
sterm.). Idem denique Montefauconus I, p. 496 
in Catalogo Bibl. Ambrosianze recenset Dio- 
nysii Byzantii navigalionem Dospori , quam οἱ 
ipsam in uno illo fragmento subsistere suspi- 
camur. Primus fragmentum edidit Leo Alla- 
tius (3) in notis ad Philonem Byzantium De 
septem orbis spectaculis (Rom:e, 1640) ; acce- 
perat Leo a Malatesta Albano, qui ipse ex 
codice Vaticano desumsisse videtur. Deinde 
a Ducangio editum est in Constantinop. Chris- 
tiana (an. 1680), unde repetiverunt Fabricius 


(1) Aliam incertum scriptore: de ioco Bospotito 

Gillius.Jaudat p. 84, a. "N 

' (2) Holsten, in Ep. ad Peiresc. : « Solam ego hactenus 
praefationem grace reperi, quantivis sane pretii et notae 
optimz. Fuit exemplar ejus apud Nicolaum Sophiemnum, 
hominem grieeum et rerum geographi satis peritüm 
et qui solus ex ea gente poet reuatas literas patriam 
illustrare conatus est; citatque in Bibliotheca sua Ges- 
nerus. » 

(3) Allatiani apographi rationem non habui im annot. 
ad fr. 1, quoniam tunc illud non noveram. Ut nunc video, 
Iendas ceterorum codicum habet et ipsum, quibus no- 
vas quasdam scriba codicis vel Allatius addidit. Haec 
referre opere non est pretium. Monere praestat Frickium 
initio fragmenti pro ἄλλως dedisse àv ὡς, quod nunc ct 
ipse malim ; quamquam si ἄν in antecc. inserueris , 33e 
vox nihil habet insoliti. Mox lineze 6 verba δι᾿ ὀλίγου cum 
Frickio vertas parvo intervallo. 
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in Bibl. gr. vol. IV et Hudsorus in Geogr. 
min. tom. IV; nuper denique a vitiis quibus 
squalebat purgatum una cum ceteris Dionysii 
fragmentis dedit doctissimus Orro Farckius 
( Dionysii Byzantii Anaplum Bospori ἐς Gillio 
excerptum edidit et illustravit OUo Frick., Dr. 
phil. Accedit labu(a geographica ; Weset, A860). 

Ad ipsum jam pervenio Dionysium , qui in 
Lexico Suidiano tanquam roxoux inter alios 
duos ἐποποιούς, Dionysium Mytilenzsum et Dio- 
nysium Corinthium, medius memoratur bunc 
in modum : 

Διονύσιος Βυζάντιος, ἐποποιός" IIspuiynow τοῦ ἐν 
τῷ Βοσπόρῳ ἀνάπλου περὶ θρήνων (ἐστι δὲ ποίημα 
μεστὸν ἐπιχηδείων). 

Quorum quidem fidem et auctoritatem in 
tanta perturbatione qua totus ille de variis 
Dionysiis apud Suidam locus laborat , perexi- 
guam esse dixeris. Huc accedit quod post vo- 
cem £xozxot« offendit mentio Aváz)ov, quem 
oratioge soluta scriptum esse constat, adeo 
uL, $i reapse. Anapli auctor eliam poetida 
composuit, censendum sit post vocem ἀνάπλρου 
excidisse verba τοῦτο δέ ἐστι πεζόγ, sicuti eadem 
subjicit scriptis quibusdam Dionyeio Mylile- 
n&o poetze attributis. In sequentibus pro περὶ 
θρήνων exspectabas θρῆνον; quare nescio an 
olim scriptum fuerit : ἐποποιός" to9...dvd rÀQu 
περ'[{γησιν}] - θρῆνον. Quamquam bene scio 
grammaticos et scholiastas in libris citandis 
voce περὶ subinde abuti. 

Ad zlatem Dionysii deflniendam parum 
faciunt pauca illa quz in Anaplo memorantur 
historica (1). Novissimum eorum est de ara 
. Apollinis ἐπ Cyaneis a Homanis sladuta (fr. 33, 
p. 64), que Pompeji temporibus antiquior 
esse vix potuit. His ipsis Pompeji temporibus 
scripsisse Nostrum, quippe qui a.Dionysio 
Thrace grammatico non diversus esse videa- 
tur, conjectura (2) est Dodwelli (in Hudson. 
G. M. t. III, p. 22), quam futilissimam esse 
juze-snerito dícit Bernhardyus (in Dionys. Pe- 
rieg. p. 492), ad hoc potius ille attendi ja- 
bens , quod nulla uberrime nostre periege- 
5608 mentio fit apud doctos scholiastas 
Ápolionii Rhodii in ea commentariorum parte 
qua Argonautarum rés in Bosporo geste illu- 


(f) Byzantiam a Philippo obsessum, fr. 28, p. 34; Pto- 
Jerhteus II, fr. 28, p. 34; Galatee. Fanum Asiaticum po- 
pulati et Callimedes Seleuci 1I dux, fr. 58, p. 75. 

(2) Temere ean repetierunt Schneider ad lian. H, 
An. 7, 4 e£ Bredow in Epistolis Parisinis, p. 16. 264. De 
Diomysib Thrace vide doctissimam | commentationem 
M. Schraidtli £n Phifologi toin. V11 et VII. 


strantur ; inde enim colligendum esse censet 
scripsisse Dionysium post tempus quo scholia 
ista composila sinl. De hoc autem quum olitn 
aperte falsa proferrentur, nunc ita viri docti 
statuunt, ut major ac doctior scholiorum pars 
collecta sit seculo post Christum secundo. 
Igitur Otto Frickius Anaplum scriptum csse 
putat exeunte seculo secundo ante annum 
196, quo Byzantium fere totum Septimius Se- 
verus evertit; nam post has urbis ruinas li- 
brum non esse editum ex monumentis Byzan- 
li, quae in Anaplo memorantur, demonstrari, 
pr&eunte Gillio, sepius viri docti assevera- 
runt (1; at quaritur num recte; scilicet 
ea ota? pars qux ad Byzantium pertinet, ita 
describitur, ut tempus indicetur quo vetus 
Byzanüurn jam jacuerit, necdum nova urbs 3 
ruinis surrexeril. « Sub templo Neptuni, 
Dionysius inquit (fr. 9, p. 22), intra urbis mu- 
rum... erant stadia et gymnasia... Primum 
premontorium ezrcipiebant tres portus , quo- 
rum medius satis profundus a ceteris ventis 
tegebatur, ab Africo tulus non erat. Deinde 
turris continenti jungebal urbis mania. Post 
erat templum Telluris... Paullo supra Telluris 
edem erant templa Cereris et Proserpinz. » 
Hac igitur ita habent ut stadia et gymnasia 
iunc diruta, portus inuliles factos, mania de- 
jecta putemus ; neque causam video cur cum 
Frickio statuamus per lapsum quendam nar- 
ralionis factum esse ut Dionysius vel Gillius 
illarum rerum tanquam prateritarum recor- 
daretur. Nam quod in clade pr:zsente de au- 
ctore ejus ssvissimo verba facere Dionysius 
inutile duxerit, id, opinor, non habet quod 
miremur. Quum vero θρῆνον Dionysius compo- 
suerit, sponte suspicio nascitur argumentum 
ejus versatum esse in ipso illo Byzantiorum 
infortunio, ac adornatione similem fortasse 
fuisse ei quem aliquanto post Soterichus de 
Thebis ab Alexandro dirutis concinnavit, cu- 
jusque partem in. Pseudocallistbene (1, 43) 
habemus superstitem. 


(1) Gillius ad fr. 65: « Neque solum ex his Stephani 
verbis (*. Χρνσόκολις ) oognoscinus Dionysii Anajlum 
esse Stephano entiquiorem, sed etiam er ipsius Anapli 
discur&u perci imus iljum scripsisse Anaplum antequam 
Severus Byrantium evertisset.-Cf. idem ibid. p. 20, b; 
49, b ; De topogr. Constant. 1, 2 p. 15 ( ed. 1561) : « Dio- 
nysias Zosíimo multo antiquior, ut ex scriptis oognosca- 
tur ante Severi ruusam scripsisse. » Heynius in Comment. 
11 De antiquit. Byzant. p. 361 ad calcem Hesychii ΜΙ]. 
ed. Orelli : « Ante Severi imp. tempora eum vixisse vix 
dubites, coramemorat enim ea quse ab hoc abolita sunt, 
ipse autem ente ooules habuisse videtar. » Bermhardyua 
ad Dionys. Perieg. p. 492. 
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Superest ut de aliis quibusdam moneamus, 
quze. quamvis certam temporis notam non in- 
volvant, indicare tamen videntur Dionysium 
scriptorem fuisse svi citerioris. Ejusmodi est 
quod templa Junonis et Plutonis , que Byzan- 
tii erant, a Cyro contra Scythas proficiscente 
cremnata esse narrantur (fr. 9, p. 23). Vides 
Cyrum confundi cum Dario. Quem errorem 
ne forte librariis imputes, eo impedimur quod 
Cyrum per Thraciam contra Scythas profectum 
esse praeter Nostrum hariolantur Ammianus 
Marcellinus 93, 6, 7 ct costaneus Dionysii 
Flavius Philostratus in Heroico 6, 5, p. 254 ed, 
Didot. Deinde vero fr. 48, p. 58 commemora- 
tur Timaeo turris, quie olim pharns. fuerat; 
jam vero, D. inquit, /wcernam ezstinxil tem- 
pus omnia coasumens at turrim magna ex parte 
dissolvit; in tabula autem Peutingeriana Ti- 
ma statio est qua jn tola via, qua Sycis Phi- 
liam itur, notatur unica; an igitur in tabula 
quoque nihil indicatur nisi collapse turris 
ruine? Vix credideris. Pravterea ἃ Ciceronis 
inde tempore sermo est de Jove Urio, statua 
celeberrima, unde Asiaticum fanum Jovis Urii 
dieunt Pomponius Mela, Menippus, Arrianus 
et postremo loco aucter Tabulae Peutinge- 
riane ; Dionysius autem, ubi de Fano sermo- 
nem facit (fr. 58 et 59), permultus quidem est 
de pueri quadam statua (cujus Philostratus 
quoque (Im. c. 12), equalis Nostri , memi- 
nit), sed Jovem Urium ne verbo quidem com- 
memorat, adeo ut statua cjus tum jam periisse 
videatur (V. Beckh. C. I. 2, p. 076 ). Jam vero 
constat statum geographicum in Tabula Peut. 
repraesentari eum qui erat circa annum 930 
sive tempore Alexandri Severi. Ne tamen 
propterea Dionysium medio demum vel exe- 
ume seculo terlio scripsisse statuamus ( ut 
ipse conjeceram in not. ad fr. 58, p. 76 ), ea 
que supra attulimus obstare videntur. Ac 


omnino non est verisimile singula et minima | 


quieque in Tabula Peutingeriana ad tempora 
Alexandri Severi accommodata esse; ex anti- 
quioribus tabulis haud pauca in eam transi- 
verint 402 vel omittenda vel mutanda fuis- 
sent. Inter ea autem numerandum esse Jovem 
Urium non e Dionysio modo colligas, sed 
etiam e Ptolemaeo , qui loco Jovis Urii com- 
memorat fanum Diane. 

Opus Dionysii pretium et laudem pr:eci- 
puam posita, habet in locorum, quas auctoris 
&vo ad Bosporum erant, recensu plenissimo. 
Quse adduntur mythologiea vel historica haud 
spernenda quidem , sed longe absunt a docta 


periegesi antiquaria, eui Byzantium et Chal- 
eedon oeteraque Bospori loca amplissimam 
scribendi materiam prebere poterant. Si quid 
Nostro cum Pausania commune est, id quee 
siverim in quzssits» elegantim affectatione, 
quie procemio proditur et passim ve] per la- 
tinas Gillii versiones pellucet. 


LATERGULUS LOGORUM 
οὐδῷ IN ANAPLO DIONYS!H COMMEMORANTUR. 


1. Dosporium promontorium (fr. 7. 
Cf. Gill. Top. Const. p. 18 ed. 15611, 
Cbrysoceras apud Plin. 4. 41, 18; 
hodie Serai-bouroun. In eo paullo 
supra mucronem : 

2. Ara Minerva Ecbasiz (fr. 8, coll. 
fr. 54 et Top. Const. 2, 2 et 2, 24). In 
eodem pr. : 

3. Templum Neptuni et 

4. Lapis memorabilis. Sub templo in- 

. . wa murum 

9. Stadia et gymnasia. Deinde in Ce- 
rate sinu 

6. Tres portus,ip eo litoris spatio quod 
pertinet usqu ad portam Zagdohe- 
Kapussi , quie &illii setate vocabatur 
Oria, i. e. porta τοῦ νδωρίου, Juxta 
νεώριον vero scimus fuisse portum 
Boozopwv vel Φοισφόριον dictum. Ab eo 
versus orientem ad hod. Jali- Kiosk 
erat medius portus Africo vento 
apertus. 

7. Turris meniorum urbis postrema.  . 

8. Campus, inter secundum et tertium 
collem. ' 

9. Templum Telluris (1) supermare, ád 
radices collis tertii. 

10. Templa Cereris et Proserpinm 
paullo supra Telluris :edem. ltem 
χατὰ ἀπόθασιν (ἢ vc θαλάσσης (2) olim 
fuerunt : 


(t) Telluris templum Otto Frickius non diversum esse 
suspicatur a Rbere templo quod Hesychius Milesius ( καὶ 15. 
in Fr. Hist. 4, p. 149) a Byzante conditum dicit χατὰ τὸν 
τῆς Βασιλιχῆς λεγόμενον τόπον. 

(2) Verba πατὰ ἀπόδασιν τῆς θαλάσσης Gillius (fr. 9. ) 
vertit : in abscessu maris, addens fortassis vertendum 
esae : Gd recessum abscedentem a mari. Idem in To- 
pogr. Const. 3, 4, p. 156 interpretatur : ad. erilum sivc 
abscessum maris. Ad qui Frickius : « Malim equidem : 
ad recessum maris, i. e. eo loco, ubi mare colle tertio 
tanquam recedere cogitur. » At ejusmodi sensu non usur- 
patur ἀπόδασι: vox, 4.85 significare solet excensionem 
vel locum ubi c mari in litus adscenditur (Cf. nomina 
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1f. Templa Plufoniset Junonis, quo- 
rum loca nunc vocantur Plutonis 
acra οἵ Junonia acra (fr. 9). 

£29. Scironise petrz (fr. 10), ad radices 
collis tertii in ca regione ubi nunc 
est porta qui? vocatur Sidan-Ka- 
pussi. 

43. Cycla, τὰ Κύχλα, locus et 

14. Ara Minervz DisSipatorie, A65- 
νᾶς τῆς τροπαίας (fr. {1}: in valle in- 
ter tertium collem οἱ quartum inter- 

- jecta (1). 

15. Melias sinus (fr. 12), olim ad modo 
dictam convallem situs, nunc vero 

| exsiccatus et &dificiis tectus. 

16. Κῆπος, locus amcnus; in eo vel post 
eum (2) 

47. Jovis ἁψασίου (ἢ templum (fr. 13), 
ad eandem vallem circa hodiernam 
portam farinariam, Un-Kapani-Ka- 


$$t. 
t8. μεϊλακοκόφας, promontórii abrupti 
pars ruinam minans (fr. 14), ad ra- 


propria ᾿Ἀπόδασμηι ore  Argolice. ap. Pausan. 2, 38, 4, 
᾿Ἀπκοβάδρα in Hellesponto ap. Strabon. p. $06, 8 ed. Did. ). 
Videri igitnr possit Dionysius dixisse templa ista sita esse 
eo loco vel etiam e regione ejus loci ubi in terr&ra adscendi 
solet, χατὰ τὴν ἀπόδασιν ix. τῆς θαλάσσης. Sed juxta radi- 
«es €ollis tertii, petris Scironiis horridas ( fr. 10) vix, fue- 
rit ἀπόδασις. Huc accedit quod leniori manu verba cor- 
rupta sanare licet si inter syllabes τὰ ἀπὸ excidisse ata- 
faas τὰ ἄνω, adeo ut Dionysius, postqnam dixerat paullo 
supra Telluris templum mari appositum templa esse Ce- 
reris et Proserpinae, deinceps dixerit : ὡσούτω: δὲ κατὰ [e 
ἄνω] ἀποδᾶσιν θαλάσσης ἦσάν ποτε etc., ilem tn supe- 
riore regleue UiscedeMibus a mari occurrebant etc. 
Te : pla fuerínt ip summis locis collis tertii. Ceterum, ut 
hoc addam, postrema verba fragmenti 9 Gillius in Top. 
Const. 3, 4, p 156 ita refert - Hoc enim Plutonis acram, 
illud Herzam, id est Junoniam, appellatum esse, ibi- 
que jurenes quolantis hostias mactasse anno desi- 
nenté οἱ incipiene. 

! 1) De fr. 11-13 cf. Gillius in Topogr. Constantin. 3, 9, 
p.178. 

(9) 1nitio fr. 13 pro Melianum sinum Cillius scribere 
debebat Melam sinum. Cf. Topogr. Const. 3, 9, p. 179, 
ubiita Gillius habet : « Meliam sum, inquit Dionysius, 
ezcipit locas appellatus K5xec; a lerra iMer paucos 
aplus ad horiensem culturam. Post horiwny (in 
horto fr. 13) sequitur locus Apsasius appellatus ex ea 
re quam diximus in. Bosporo. » Quodsi pro ἁψάσιος 
crrigendum est ἀπεσάντιος, ut Gillius voluit, vel ἀρέσιος, 
ut Frickius censet (collato Jove Aphesio, cujus fanum 
in Megaride supra Scironias petras erat, Paus. 1, 44, 13), 
ea 486: deinceps leguntur verba ab Arcadio explicatio- 
»em habent nullam; quare conjeceram legendum esse 
ἀλάσιος. Fieri tamen potest ut istnd Arcadio mutandum 
sit in Argolico, quum in Argolide quoque coleretur Jupi- 
ter 'Agéc:oz. Collem 'Agás:ov prope Calcedonem, Megari- 
ca.n coloniam, fuisse ueviinus ex Polygeno 7,11, 5. "^ 


dices quinti collis prope Phanariutu 
(Cf. Gillius Top. Const. 4, 2, p. 196). 

19. Ingenidas sinus. 

20. Cittuslocus. 

341. Piraicus sinus. 

92. Camara, litus acclive (fr. 19). Heec fuisse 
debent partim inter collem quintum 
et sextum, partim ad radices collis 
sexli cirea portam Paía!-Kapussi (4). 

93. Σαπρὰ θάλασσα, 1Π 4118 διη( loca quat- 
tuor hiecce : 

24. a. IHoXvupp/rtoc. 


' Q5. b. βαθεῖα ἀκοπιά. 
|. 96. c. Βλαχέρναι (fr. 16). 


41. d. Λίμναι (fr. 17), probabiliteri. q. 5$ 
Γυρολίανη ap. Cantaz. 4, 56 et Nice- 
tam 3, 10 ( v. Ducange Const. Christ. 
p. 50). 

28. Cydarus fl. et Barbyses fl.; prior 
Machleuas dictus Gillii state, nunc 
Alébey-sou ; alter. Chartarícon Gilli- 

' tempore, hodie Kía-gadchane. 

80. Ara Semystra ad confluentes fluvio- 
rum (fr. 48); pone quam 

30. Drepanum promontorium cum Bu- 
colo vertice ( fr. 49). 

341. Μάνδραι, locus ad mare situs. 

92. Δρῦς, lucus Apollini sacer. 


(1) €f. Topogr. Constant. 4, 5, p. 204, ubi quee in fr. 
15 et 17 leguntur, referuntur hunc in modum : « Unde 
vero locus Blachernas appellatur, ἐπ suo Anaplo 
DBosporico docet Dionysius Byzantius, a quoloca de- 
seriptaa quinti collis radicibus ad extremum angulum 
urbis et collis sexi, paucis repetam. « Post locum, in- 
quit , qui nominatur Mellacopsas (1. Mellapocopsas) 
[hunc ante dixi fuisse sub r«dicibus quinti collis ], 
duo loca sunt omni tempore anni plscationem ad de- 
pressiones exiremas, quas efÁciunt lin;wat col(ium, 
el ad sinus profundos el quietos a ventis largientig, 
quorum alter Ingenidas d.citur ab heroe indigena 
( verba ab heroe indigena hoc loco nen leguntur in fr. 
15) , alter Pirzicus a Pirezo (1 Pirzco) Atheniensi 
vel, ut alil dicuu, ab awiquo quodam incola ja quo- 
dam antiquo heroe indigena la fr. 15), In guerum 
medio locus est nominatus Cillos a copia hederx ibi 
facile provenientis. Pirrzico loco continuus est Ca- 
mara locus proclivis et venfis obnoxium littus; itaque 
multum ἃ mani perculitur. [πᾶς Σαπρὰ θαυλασσα, 
fnis Lotius sinus Ceralini, ubi est inilium infuentium 
ia sinum fluminum; nominala enim sive ob illorum 
vicinitatem corrumpentium naturalem maris aquam, 
sive quod immobilis οἱ minus affecta ventis ac potius 
ab inffuru luminum assiduam mollemque maleria 
affereniium afficienie mare camosum, ubi tamen ost 
copia piscium. Hwujus maris marcidi primus locus ap- 
pellatur Polyrrhetius a viro Polyrrheto. Post hunc 
Vateia (1. Βαθεῖα ) scopia a mari profundo; tertius 
(8c. locus) Blachernas, nomen barbaricum. a quodam 
ibi regnante adepius; ultimus Paludes. 


viij 

33. Αὐλών, sinus longus (fr. 20). 

34. Pons, Philippi Macedonis opus; haud 
dubie in sinus angustiis quee sunt 
prope hodiernum Ejub. 

35. Nicei (Nisi?) herois ara juxta pon- 
tem. 

36. Àd pisces capiendos receptaculum (1). 

91. Νέος βόλος (fr. 21). 

. 88. Actine (2), Ἀχτιχή ᾿Αχτή ap. Stephan. 
Byz.; ea litoris pars quae prope ho- 
diernum armamentarium in sinum 
procurrit. Circa eum 

39. Ké6ox Kavo6ov et fontes, ubi Gitlii 
ietate erat viretum regium. In eadem 
ora est 

40. Cison fluvius (fr. 22), qui fluit per 
hodiernum vicum Kassim-pacha. 

A1. Palus, sinum claudens, infra Divan 

Chane prope ostium Cisonis fluvii. 

Χοιράγρεια (fr. 23). 

Isthmicum promontorium, apex 
promontorii in quo nunc Ga/ata. 
In eo 

Hipposthenis sepulcrum (fr. 21). 

Συχώδης locus, Συχαί aliis, 6 ὑπὸ τῇ 
συχῇ λιμήν S stadiis a Cerate distans 
sec. Strabon. p. 319; hodierns Ga- 
lat: pars ab Isthmico prom. versus 
orientem sita, 

Amphiarai delubrum (fr. 26), ἐν Xv- 

xat, sec. Hesychium Milesium. 

Syamphaslocus (3). 

Βόλος, locus piscationi accommodus. 

In eo 

Templum Diane φωσφόρου et Υ6- 

nerisqTaÀ€va(a«. 

50. ᾿Οστρεώδης locus. 

$1. Μέτωπον promontorium e regione 

Bosporii promontorii (fr. 27), ad ho- 
diernum TopAane. 

$2, Aidvtetov. , 


A9. 
48. 


A4. 
45. 


46. 


Kl. 
A8. 


À9. 


(t) Frickius in fr. 21 verba e locus quie leguntur post 
v. receptaculum tollenda censet, adeo ut receptaculum 
illud à Νέῳ βόλῳ nihil differat. 

(2) Similiter ap. Diomys. v. 523 vox ἀχτή in 3 mss. 
abit in ἀχτίν. Vulgata Actine si recte habet, cum Fric- 
kio statuendum foret significari loeum ἀκτέαις. sive ἀχταῖς, 
sambucis ( sureau ) consitum. 

(3) Initio fr. 27 pro Syamphas locus Auletes nomi- 
n«tus legendum fuerit Syamphas locus [a Syampha | 
οἱ lete nominatus. Pro Syamphoas, quod habet editio 
princeps, apud Frickium legitur Syaphas. Formatum 
nomen ad similitudinem vocum Ὑάμπεια, Ὑάμπολις (' Y&- 
zo). ) AUS Συάφυαι nomen suspectum legitur in Inscript. 
Cretica (C. I, t. 2, p. 418). 
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53. 


94. 
99; 


IIa tvógy.txovpriecipitium (1), et paulle 
supra id 

Templum Ptolemzi Philadelphi. 

Delphinus et Charandus locus (2), 
idem, ut videtur, qui Gillii setate 
Carülata (prope hodiernum Fundukli 
vicum ) vocabatur. 

Ἄχρα in brevem recessum insinuata. 
Ejus radix est petra in fundo quse 
Thermastis vocatur, ad hodiernum 
Beschik-tach infra. Bejildim - Kits, 
ut Frickius censet. (3). 


96. 


(f) « Neque reperitur παλινόρμικος neque símplex óoge 
xÓc ; est vero παλενόρμητος, retro ruens, quod hic qnoque 
vel ipsum suspicor vel notione saltem intelligendum esse; 
non multum enim interpretationi tribuam, sed loci natura 
respicienda esá ( procidens pracipilium in. Rate); ita- 
que de fluctu retro converso nomen intelligi debet, quem 
sepius in sqq, describit, et qui circa Tophane etiam 
nunc entmadvertitur. » O. Ρκισκιῦε. Atfamen πρημνὸν ἵν 
Rlum nomen babere διὰ τὴν παλινδρομιπὴν τῆς θαλάσσης, 
κίνησιν, ut Strabo alicubi ait, id tum demum admitti 
potest, si ipsum Dionysium de nomineloci male doctum 
fuisse statuss; nam παλινόρμιχον nomen per se nihil ha- 
bet offensionis, et addita interpretatione ab omni mutandi 
conamine tutum est. 

(2) Cum verbis Dionysü (ír. 28) : Chalcis... "ullis 
summis citharaodis inferior, cum orthium caneret, 
apte Frickius componit verba quibus in gemella de Arione 
hist:ri& utitar Herodotus ( 1, 21 et 23) : τὸν δὲ διεξελθεῖν 
νόμαν τὸν ὄρθιον, atque - Ἀρίονα ἑόντα χιθαρωδὸν τῶν τότε 
ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον. Idem addit : « Suspicantur Mülle- 
rus ( Dor. 2, p. 587) et Heynius (Deant. Byz. p. 65 ) hane 
quoque fabulam primo Megarensium fuisse, deinde 
factam esse Byzantiorum, presertim si conferantur ea 
que de Alcathoi muris et Apollinis cithara a Pausenia 
1,42 memorantur, cum iis quae de septem turribus sonam 
tibus tradunt Cassius Dio 74, 14 et Hesychius Milesius 
C. 123. » — Ceterum. confer hieforiolam de Cerano By- 
zantio, quem delphinus accepti beneficii memor 6 nau- 
fragio in Sicinum insulam salvum transportavit. ( Plu- 
tarch. De sollert. anim. c. 36, p. 1205 ed. Didot. ). 

(3) Frickius, cuilcca ista suis usurpare oculis contigit, 
de his ita babet : « Θερμαστίς Pollucdi (10, 66) synenymum 
est τῷ θερμαυστρίς et θερμαντήρ, caldarium, ἕνα τὸ ὅδωρ 
θερμαίνεται ; eadem voce de forcipe utitur Arist. Qux&. 
mech. e. 21. Quarum interpretationum utra recía.sit, 
Japidis natura dijudicari debet. Sunt autem duo etiamnupe 
hac in regione nomina de Japidibus quibusdam petita, 
Kaba.-iasch. οἱ Beschik-lasch ;. quorum alter, Kabo-(asch 
(lapis. asper) quanquam rotundus οἱ inverse cortinue 
non dissimilis, nimis vicinus tamen locis ante dictis est, 
quam ut hic possit intelligi ( Reperitur prope Fyndg-kly). 
Accedit quod post Kaba-(asch nondum litus ποίο teno 
aperlum est, sed demum infra Bejildim- Kloek, ubi 
ideo Acram promontorium poeuimus. ibi vero lecus 
Beschik-lasch. incipit, cujus in prima parte paletium 
Dolma-bagdsche situm est; itaque in nomine Beschik- 
lasch, i. e. lapis cunarum, illud Θερμαστίς latere censeo, 
et lapidem significari cavum et caldario vel cunis simi- 
lem. Nam etsi velut in loco Kaba-(asch, ibi mon ad 
certum quendam lapidem Dionysii verba referre possu- 
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P o Tlevtuxovtopixóv litus. 

58. Jasonium.ubilauretum etara Apollinis 
(fr. 28); δάφνη, postea Σέργιον, sec. 
Stephan. Byz.; Gillii setate ibi erat 
Diplocion vicus, qui Διπλοχιόνιον vo- 
catur ap. Ducam hist. Byz. p. 159, 
C. 152, D, in valle vici Bechik-tach, 
per quam decurrit fluviolus, cujus 
ad fontes sita est. Flamur Alti villa 
sultani. 

59. Rhodiorum «epí60Xoc, saxorum ma- 
riimorum septum (fr. 29); Gillii 
setate Rhodacinion, 600 pass. distans 
a sepulero /Enobarbi (Chaireddin- 
pacha) , ad vicum BecAik-tach. 

60. Archium ('Agguio1) , ager ab Archia 
dictus, quem rigat fluvius (fr. 30); 
ibi Gillii :tate vicus Ἅγιος Φωχᾶς, 
nunc Orta- Keui. 

61. Promontorium in quo senex ma- 
rinus positus (fr. 34) ; Κλείδιον prom., 
Gillii &vo; hodie Defterdar bournou. 

62. Παρά δολος, prope promontorium locus, 
ubi piscatijo incerta. 

63. K aX adc oc, locus junci plenus. 

64. Βυθέας, loeus in profundo situs, ubi 
Laurus Mede: ; τὰ Βυθάρια ap. Eua- 
grium 3,43; hodie Kuru-(chechme. 

65. Baccha (Bax;í?) collis matris Deo- 
ram (1), juxta locum praedictum 
situs (fr. 32). 

66. Hestis, ἙἙστίαι (2), promontorium et 


mus, tumee mu Mas ibi habes radices proruptas et saxeas 
usque ad mare sparsas. » 

(1) In &. 32 legitur: Boeca HIefdis matris Deorum, in 
quibus pro Bareg scribendum esse Baccha ex ipso Gillio 
colligas. Neseio tamen an gravius ulcus Jateat. Nam of- 
fendit quod 1sis dieitur mater Deorum. l'r:zterea Báxyn 
nomen wt is baechíeum Rhew eultum bene cadit, sic ab 
Hside alienum esse. videtur, sive putes βάχχην significare 
bacchaims, sive vocem interpreteris de piro arbore vel de 
myde. Hague suspicor id quod Gíllius in suo codice 
legebat : Bxxy "Ἔ σιδος tc μητρὸς θεῶν, corrigendum fuísse in 
Baxyic, ὅδος μητρὸς θεῶν 

(2) "αὶ fr. 33 verba corrupta : reliqua promontorii 
pers excipit. faetuwwuwm vim mulilam audacemque et 
similem statwr. virili, ita Vrickius sanari vult, ut legen- 
dum si: , δαὶ slatwc viri; videlicet 
scripaisae Dionysium ἀνδριαντοειδὲς (sc. τὸ λοιπὸν τοῦ 
ἀχρωτηρίου μέρος ), eumque nominativum ἃ Gillio falso 
relatum esse ad v. ffuctuus pim, τὸ χράτος, Ceterum 
Β' nerectam viri statuam a Dionysio indicari, sed figuram 
| viri jaeentem, forma ligula expressam. Ego vix credide- 
rim Gilliam, virum intelligentem , planissima Ὀϊοπυ 
verba, si anto oculos babuisset, in miram istam senten- 
fiam detorsurum fuisse. Quare gricca codicis Gilliani 
(ὁμοιόν τι εἰτόνι ἀνδρείᾳ) vitio laborasse suspicatus re- 

esse coujeci ὅμοιαν τῇ ἐν χυχεῶνι ἀναρρυίᾳ. Cf. 


portus (fr. 33), Gillii :etale Μέγα 
δεῦμα; hodie AkAyndis bouroun sive 
promontorium fluctus ruentis, prope 
Arnault-keui. 

07. Χηλαί ad easque templum Dians Dic- 
tynns (fr. 34); Χαλαί Gillii setate, 
prope hod. vicum Zebek. 

68. Πυρρίας Κύων (fr. 35), eo in loco ubi 
Polybius 4, 43 'Eogatov collocat, ac 
citeriore sevO Λαιμοχοπία exstructa , 
Gillii evo Νέον χάστρον, nunc Rsmili- 
Hissari. 

. "Axpa et ora ῥοώδης (fr. 36); Φωνῆα 
Gillii tempore, hodie Chectan- Bo- 
rows (diaboli prom.), courant dw 
diable. 

70. Φιδαλεία πέτρα continenti proxima 

(quie non amplius exstat) in sinu 
. quem Suidas (v. “Ἡράχλειος) Φειδαλίας 
κόλπον dicit; in eo sinu est 

74. Γυναικῶν λιμήν (fr. 31, Sarantokopa 
Gillii tempore , hodie Bailta-liman. 

. Κυπαρώδης locus, portui contiguus 
(fr. 38); Gillii etate vocabatur Κυπα- 
ρισσών, situs in valficala qua 2 1/2 
stadia distat ἃ Baita-liman, ubi in 
Moltkii tabula castanetum notatur. 

13. Hecates templum in petra situm 
(fr. 39); Gillii tempore locus Trivia 
dictus, 400 pass. a vallicula Cypa- 
rode dissitus. 

Λασθένης sinus, ad quem fanum Am- 
phiarai (4) (fr. 40); aliis Λαοσθένης, 
Λεωσθένειον, Σωσθένειον, Σωσθένης ; hodie 
Isthenía sive Sthenia. 

18. Κομαρώδης, locus comaris consitus 

(fr. 41), inter Jeni-Keui (Νεοχωρίον 
Gillii) et Keui- Dachi. 

16. Cautes Bacchie, ad Kewi-Dachi, ib 
Θερμημερία, locus pugna navalis. 

TI. Πιθήχου λιμήν, ad Libadion vallem, 
secundum Gillium, sive ad hodier- 
num Kalender-Kioski y. 

78. Ora praerupta, inter Kalender-Kiosl 
et Therapia-Sarai. 

T9. Εὔδιος καλός sinus; Λίνον Gillii zate, 
ad hod. TAerapia-Sarai. 


14. 


36 : ffuctus effervescit non minus quam lebes igne 
subdito. 

(1) Apposite Frickius monet Lasthenem ducem Theba- 
num apud .E£schylum (Sept. c. Theb. 620) opponi Am- 
phiarao, sc Lasthenem videri e Thebano Megarensem 
factu:n esse eadem ratione qua Amphiarai cultus e Bo»otia 


ad Megarenses niigrasse statuendus ait. 
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80. dapuexiat sinus, hod. Therapta (fr. AM). 

81. Κλεῖδες vel Κλεῖορα τοῦ Πόντου (fr. 42), 
"hod. Dialilhra ad prom. Kiretch- 

Bouwrnowu. 

82. Δικαία πέτρα (fr. 42), inter Kirelch- 

Bournou et Kepheli keui (1). 

83. Βαθὺς κόλπος (fr. 43), hod. baie de Bu- 
juk-dere. 

84. Ara Saronis herois prope s sinum in 
promontorio. 

85. BóXo« sive piscationíis locus. 

B6. Καλὸς ἀργός (fr. A4), quod nomen Gillii 
tetate adhuc vigebat; hodie est vallis 
vici Bujuk-dere. 

87. Σιμᾶς promontorium, hod. Mezar-bot;- 
roit, in eoque statua. Veneris mere- 
tricis (fr. 45). 

88. Scletrinas sinus (fr. 46) ad vicum qui 

à etiam Gillii etate Scle(rinas, nunc 
Sari-jeri vocatur. 

80. Ara Apollinis et Matris Deo rum 
(fr. 46). 

99. M. «ov promontorium (fe. 47); Tri- 

ς΄ pitium Gillit setate ; liodie prom. Ru- 
. fteli-Kavak, in. cujus mucrone Tel- 
litalian (batterie de 23 canons). 
Fanum oppidulum; templum des 
Phrygisz (fr. AT). Oppidulum fuerit 
in valle quam fluvius permeat. Rhe 
templum componendum cum templo 
Maris quod Gillius vidit in clivo rui- 
nas habente castelli Byzantini , quas 
Gillii &vo vocabant ἱερὸν ἹῬωυελίας. 
In eodem monte ponendum fuerit 
Serapeum cujus Polybius meminit. 

Chrysorrhoas fluvius per vallem 
aditu difficilem labens et secturw 
metallic (fr. 48). Indicatur fluviolus 
qui per angustas fauces effluit prope 
hod. Mavromolo , non vero is qui ad 
Rumeli-Kavak per vallem satis latam 
labitur. 

93. Χαλχεῖα Iocus predicto fluvio ac mari 
vicinus. 

94. Timea turris, olim pharos, in vertice 
montis unde Chrysorrhoas defluit. 
Locus ejus turris notatur tn tabula 


(1). In. fr. 42 vétbe : Jam pratergrosso Claves ad 
spocius magis quam Ponti adest petra sensu carere pu- 
tans Frickius hume in modum mutavit : Jam prater- 
gresto Claves udspectus magis etiam Pontt adest. ( Est) 
petra εἴς. At bene habet vulgata. Dicit auctor Claves illas 
aperire non tam ipsum Ponfum, otpote longe ab eis dis- 
situm , quam conspectum Ponti. 


95. 


97. 


106. 


"Moltekiana. Cf. Hammer. Dér Dos. 
porus, tom.'2, p. 361. ^ 
Φωσφύρος locus a Diana vel a vicino 
phiaró dictus (fr. 49); fortassis ad Ma- 
vromolo, ubi olim monasterium erat. 


, Ephesiorum portus (fr. 49), Ἐφε- 


σιάτης ap. Hesychium Milesium, 
magnus Aplosiates Gillii zetate; Bu- 
juk-dere hodie. 

'A φροδίσιον formidabili tectum praci- 
pitio (fr. 50), prope portum Lycio- 
rum. 


. Portus et vicus Lyciorum Myreorum 


(fr. 50); Ἀνδριαχὴ Strabonis; portus 
᾿ ad Karybdche-Kalessi. 


, Atxvíac locus (fr. 51); e regione Cu- 


cnarz insula ? 


. Γυπόπολις, collis saxeus; Papas-bour- 


nou? 


. Dotina, petra submarina (fr. 52). 
. IT ávetov promontorium (fr. 53); Φανά- 


piov Gillii etate; hodie £F andraki sivé 
Fener-Keui. 


. Cyanez insule, Orakje-Tachi. 


LITUS ASIATICUM. 


. ᾿Αγχύραιον promontorium (tr. 54); Bb- 


θωυνίας ἄχρα ap. Ptolem, ; ψωμίον Gillii 
state; hodie Jwm-bournou. 


2. Πύργος Μηδείας, petra marina, mari 


tranquillo manifesta, cujus extremas 
partes quidam Cyaneas Asiaticas 
dixerunt (fr. 553). Situs incertus; pro- 
babilis tamen sententia .Gillii, qui 
Medesz turrem quaerit in saxo quod 
est ad Jum bournou in latere boreali 
sinus, qui Gillii tempore dicebatur 
Divi sideri, nune vero vocaiur baie 
de Kabakos vel etiam Arg Krjassi. 
Post hunc sinum alii duo sequuntur, 
quos silentio preetermisit Dionysius - 
nec atüngere solent navigalores. 
Prior eorum, a promontorio Anadoli- 
Fener versus occasum situs, Gillii 
state ᾿ΑἈυπελώδης vocabatur, nunc 
Tchakal-dereh dicitur; hunc excipit 
alter ab occasu promontorii Poiras- 
Kalessi positus, qui apud Gillium 
vocatur Dios sacra. 

Kopáxtov promontorium (fr. 56); 
eodem nomine vocabatur Gillii :eale ; 
nunc Fil-bournow (1). 


(1) Haud recte Frickius Coracium prem. componit curh 
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107.. Παντείχιον (fr. 56), litus at ogstellum, 
ut videtur; Μαγκίπιαν Gillii setate di- 
cebatur, situm ad. sinum qui & Co- 
racio pr. est versus meridiem. Haud 
dubio idem est litoris abrupti locus, 
ubi in gallica tabula nautica ponitur 

Sanksou , ancien monaslere. 

108. Χηλαί (fr. 57); hodie Ketcheli-liman, 
primus litoris Asiatici portus in in- 
timo sinus recessu situs. 

109. Ἱερὸν, oppidulum et arx (fr. $8); ἱερὸν 
"ope Gillii evo ; nunc Joros-Kalessi 
el Anadoli-Kavak. In litore pueri 
statua posita erat (fr. 59). 

410. ᾿Αργυρώνιον promontorium (fr. 60), 
quod Gillii &$vo velus nomen retine- 
bat, nunc vero vocatur MadcAjar- 
bournou. 

41. “Πραχλέους χλίνη (fr. 61), hodie Zov- 
cha-lagh. 

112. Νυμφαῖον, in quo δάφνη μαινομένη vel. 
ψυχόνους (mentem sanam refrigerans 
vel arefaciens), ad fontem qui Gillii 
tempore Sycía vocabatur, quinque 
stadia dislans a vico maritimo Uiur- 
jeri, cujus vict locus indicat situm 
Amyci portus, quem dicit Andretas 
in schol. Apoll. 2, 159. 

113. Mucaporissinuscum portu (fr. 62); 
Syeiam vel Monocolon (1) a nautis 
dici, apud incertum vero scriptorem 
Drepanum vocari Gillius refert; hodie 
baie des carriéres. 

4114. ᾿Αετόρυγχος promontorium (fr. 69), 
Turco pr. sec. Gillium, hodie Seiri 
bournou , longe illud porrectum ct in 
exitu paulo curvatum, ut oculatus 
testis docet Otto Frickius. Fortassis 
est Natlochum prom. Plinii 5, $450. 

115. Amycus sinus; Amza Graecis, Be- 
Koussi Turcis Gillii ἰδία, nunc baie 
de Beikos. Apud AÁrrianum Amyei 
portus in hoc sinu ponendus. Plinius 
eundem sinum Nicopolitanum dici 
refert a Nicopoli oppido olim ei ad- 
Jacente. 


lFodierno Anadol:- Fener-Tabiassi, ut ex Gilliana cree 
'one patet. 

(1) Gillius p. 81, ὃ : scelerato nomine appellatur Mo- 
nocolos a. lapide, μὲ ipsi dicun, nuper exciso. Num 
μονόχωλος significat id quod Graci dicebant μονέντερον 
sive xu570v? Vir doctus et natione gracus quem de hoc 
nomine scelerato interrogavi, censebat legendum esse μου- 
ww)0;, idque vocabulum ex verbis τὸ μοννί et ὁ χῶλος 
coropositups signifieare cunRusm cum podice. 
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116. Γρωνυχία ('Axpovuy (a?) campus su- 

pinus , ad hod. Beikos. 

117. Κατάγγειον, sinds piscosus (fr. 63); 
Castacium Gillii ate, ad hadiernum 
Tchiboukig. : 

᾿Οξύρρους ἄχρα, Gillii etate Magnum 
Glari psomonorium inter Tchiboukly 
et Kanlidche interjectum. 

Phrixi portus in litore plano; hodie 
Kanlidche. 

Alius portus et Plf$ela (1) sive 
Phiala Cbalcedoniorum, ad 
hodiernum Kerfes vicum in sinu qui 
Gillii setate Πλὰξ vocabatur. 

ΔΛέμόδος promontorium portui illi pro- 
pinquum. lllud esse videtur quod 
IDáxa sinum a meridie claudit; Ke- 
bris Mwuhassili ibi ponit Moltkius. 

BX&62, insulula sive potius petra; haud 
dubie unum e saxis qua prope pro- 
montorium modo dictum vidit Gé- 
lius. 

Ποταμώνιον in valle Magne aqua ce- 
lestis sive luvii Beujovk Gak-Sow ad 
sinum quem Afanolwm dici Gillius , 
refert. 

Ναυσίχλεια, locus pugna navali clarus; 
fortassis ad hod. Aoulchouk-Gak- 
Sow, ubi Gillii tempore erat Naple 
vicus. 

Echoa ('H;sia2), áxpa περίρρους, Mole- 
trino Gillii &vo, ad hodiernum Kan- 
dili, ubi impetuosissimus maris 
fluxus .9). 

196. Δυχάδιον vel Κυχλάδιον sinus in quo nunc 

est Wanikeui. 

127. Νανσιμαχεῖον ad Leucadium promon- 

torium, locus navali pugna celeber 
(fr. 64). Hzc si recte habent, Leu- 
cadion promontorium esse debet id 
quod sinum cognominem 8 meridie 
claudit, quod idem apud Procopium 
(De aedif. 1, 8) Πρόοχθοι (Βρόχοι Gillii 
i&vo) vocatur, situmque erat e regia- 
ne vici Michaelici, qui in litore Euro- 
peo positus erat prope hodiernum 
Kourou-tchesme (3). 


118. 


119. 
120. 


121. 


122. 


122, 


124. 


425. 


(1) Φιελα pro Φιάλα usurpart solebat sec. Mosefiopu- 


lum περὶ myd. p. 120 : φιάλα, ἣν καὶ οιέλαν τινὲς τῶν πα- 
λαιῶν ἔλεγον ᾿Αττικισμοῦ μὴ φροντίζοντες, eitante Friekio. 


(4) Promentorium 'Hyeie dictum esse suspicor, sicut 


alius locus ῥοώδης ( v. SSpr& N. 98) Gillii eva Φωνῆα di- 
cebatur. Cf. Ἄλκραι ῥοιζοῦσαι N. 129. 


(3) Pag. 90 parnm considerate. dixi Hanamwerum τοὺς 
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498. Kixóvioy (4) (fr. GÀ); e regione Anspli 
situm erat sec. schol. Dionys. Pe- 
rieg. 143. Accuralius situm loci di- 
cere non habeo. 

199. 'Ροιζοῦσαι ἄχραι, 4 vocantur Discus 
major et Discus minor; prius pro- 
montorium situm ad hod. /Jeglerbeg, 
alterum Gillii ἰδία Temborlianum 
vocabatur, nunc Zambour-bcurnou. 

130. Chrysopolis (fr. 65); hod. Skutari. 

131. Βοῦς pr9montorium, in quo Da- 
malis statua (fr. 66); prom. in quo 
Skutari urbs. 

4132. Hermagorevel Heragore(2) fons 
et Ennosti heroum (fr. 67). Fons 
iste exstat in ora maritima prope 
Haider-pacha-iskelessi. 

433. Fluviusincampo (Airlik-tchechmessi ἢ). 

134. Veneris templum; postea ibi Eu- 
phemiz ecclesia in Kadi-koi. 

433. Chalcedon fl. et urbs, in regione ho- 
dierni Kadi-koi. Fluvius nunc vocatur 
Karbely-Sou. 

Celerum amplam Bospori tabulam dabimus 
in tertio Geographorum volumine Itineraria 
scripta et picla continente. 





PETRI GYLLII 
AD AMICUM EPISTOLA. 


(Burmanni Sylloge Epistolarum. Tom. ἢ, 
p. 232; Lugdun. Bat. 1727.) 
Postquam Franciscus rex me prius reliquit 


Προόχθους Procopii recte componere cum ῥοιζούσαις &- 
χραις Dionysti. 

(1t) Dicit Dionysius fr. 64: Ciconium nominatum ab 
ezeessu malilkv éncolarun; seditione enim violenta 
pressi exciderunt, Fortasse igitur nomen deduxit a xéxzo:, 
quod vocabulum, teste Hesychio, et ἀλεχτρνόνα et κλέπτην 
significat. Seditione etiam Orpheus Cicon periisse narratur 
ap. Strabon. 7, fe. 18 et Eustathium ad 1liad. p. 299,7 : 
$ Kixgv ᾿Ορφεὺς... διεφθάρη ἐξ ἐπισυστάσεως. Ceterum xixó- 
γειον etiam ciconíam dixisse videntur, siquidem Snidas : 
xtxóvttov, ὄρνεον. De ciconiarum eutem malitia historiam 
narrat Hesychius Miles. p. 150. Etenim ciconi:e postquam 
Byzantios a serpentibus liberarant, mox 1pso» civibus 
dvawela φρονεῖν καὶ θανάτων αἰτίαν ἐκάγεεν corperünt. eo 
quod serpentes in cisternas jacoulabantur et civibus in viis 
publicis clanculum injiciebant. Qua calamitate Byzantios 
liberavit Apollonius Tyaneus. 1s enim tres ciconias e lapide 
factas ita posuit ut obversa facie mutuo se adspicerent. 
. Quo facto nulla amplius ciconia in urbem involavit. Cf. 
Tzetzes Chil. 2, 60; Nicephor. Call. 3, 11. 

(2) 1n editione principe modo Heragorz modo Her- 
magorax exstat. Quid sit rectius non constat. 


PROLEGOMENA 


quam ad ullos ejus nummos venissem, quo- 
rum spe veneram in Graeciam ad codices an- 
tiquos investigandos .ac etiam obiter ad co- 
gnitionem historie naturalis, binas literas ad 
te, alteram ad Cardinalem nostrum scripsi, 
quibus conabar tibi renovare memoriam Gillii 
veteris tui, dicerem , congerronis , nisi sum- 
mus ille tuu3 gradus verbum hoc jam non 
agnosceret, timens ne longa et longinqua per- 
egre profectione ex mente lua omnino exci- 
derim. Jam vero longissime gentium abdu- 
ctus , ea estale tyro, in bellum Persicum , qua 
veterani emereri solent, necesse habeo iterum 
tibi nonnullam recordationem mei suggerere, 
qua incolumi , nondum despero nidum ali- 
quem senectutis met assequi me posse. Jam 
annus est, cum in Galliam maxime redire 
conabar, si nummi ex sacerdotio meo mihi 
hoc tempore affulsissent, priusquam eorum 
desperatione adductus, profectus essem in 
Soltani Selymané Pachi expeditionem, ne 
Byzaniliüi in languore desiderem , nummulos 
meos exspectans diu. De qua quidem expedi- 
tione et de toto itinere nostro informarem te 
magno volumine, nisi prius visere cuperem 
JEgyptum usque ad sinus Arabici proximum 
portum , quem jam appellant Sues, olim Ar- 
sinoen; qua peragrata οἱ te et Cardinalem 
Armagniacum informabo, mediocri quidem 
ingenio, sed magno volumine, de toto itinere 
nostro, ubi rediero Byzantium. Et ne charta 
hec vacua sit, addam itineris summam. 

Α Chalcedone, posita in faucibus Bospori 


Byzantini , ad Tauricam urbem qualuor decies: 


millia centena passuum fecimus , non modo 
dimensorum Ptolemzi longitudinibus et lati- 
tudinibus, sed etiam passibus nostris : primum 
per Bithyniam, in qua vidimus Diacybicen, 
quie olim Libyssa appellabatur, Hannibalis 
sepulcrum; postea Panticum, cujus meminit 
Antoninus Pius (Itin. p. 139), et Helenopolim, 
cujus Procopius (De zdif. p. 314 sq. ed. 
Bonn.), Characem, cujus Stephanus (v. Χάραξ); 
deinde Nicomediam et lacum supra Nicome- 
diam, de quo Plinius, quem falsoquidam putant 
Áscanium , cum hic sit juxta Nicaam , distans 
ab illo amplius centum mille passibus, cujus 
fluvius influit in Propontidem, illius vero in 
Zagarim et deinde in Pontum Euxinum. Juxta 
hunc locum Justiniani pontem vidimus, ce- 
lebratum Procopio et Agathii epigrammatibus 
adhuc excisis in ponte exstantibus et etiam 
in Florilegio Epigrammatum edito in vulgus. 
Postquam ingressi sumus in Phrygiam seu 








DE DIONYSII ΒΥΖΑΝΤῚΤΙ ANAPLO BOSPORI. 


Gallogr:eeiam , in qea cum aliarum urbimm 
multarum ruiBas vidimus, tum Boli, quam 
olim vocabant Aboni monia, celebri nobili 
emporio et balneis et infinitis Grecorum οἱ 
Romanorum monumentis (Cf. De Bospor. 
p. 80 edit. nostre). Ex Gallogricia venimus 
in Paphlagoniam in qua vidimus Theodosiam 
Gangrorum. Ex Paphlagonia pervenimus in 
Cappadociam, transito amne quem Turci Ki- 
siLirmak, id est, amnem rubrum, Procopius 
a colore vocat Tyberim, quod aquas habeat 
rubras ; ego vero alio tempore monstrabo esse 
Halym, Lydici et Persici imperii limitem, 


cum imperaret Croesus isthmo Asism, id est, 


minori Asim; cujus juxta pontem statim in 
Cappadocia est collis Saye, undique priecisus 
et magna planitie circumdatus; in cujus jugo 
est arx, quam primam obtinuit Ottomanus, 
fundator. imperii Ottomanici; eamque arcem 
ἰδὲ appellont Ottomagith , alii Otfomagich. 
Inde aliquot castris factis, vidimus Hierapolim 
in supercilio exeelsi montis, relinquentes 
prius ad dextram Amasiam et Jobatam et An- 
geram, ad sinistram vero Sinopen : postea- 
quam trajecto amne Iri vidimus Neoc:zsaream, 
prope quam fluit amnis Lycus. Quo trajecto, 
atügmmus Armeniam minorem, in qua spe- 
ctavimus ΑΖ urbem et fossas unde bolus 
Armenins effoditur, et oppidum Dgscusum 
quod hodie vocent /Esnigam. Etsi Euphrates 
fere fluit (preterffuit?) , tamen amplius binis 
castris non eum: transivimus, sed ternis. Eo tra- 
jeeto non longe ab ejus fonte propeque oslium 
Kkrseni fluminis, fribus castris per Armeniam 


majorem factis, venimus Esdron, quam Pro- 


copius vocat Theodosiopolin, limitem Romani 
et Parthici imperii, tempore Justiniani. Inde 
binis castris transivimus Araxen, tendentem 
ad orientem et divideriem Armeniam majo- 
rem a weinori Media. Ex Araxe quartis castris 
vado trajecimius Tigrin, non longe ab ejus 
fonte, 8 quo non procul eminet mons Nim- 
bares, ín cujus jugo dicunt arcam Noe rese- 
disse. A" Tigri sex castris tentoria fiximus 
juxta. lacum Mantianum, salsum et ambitu 
complectentem iter oeto dierum, in quem 
octo magna flumina ingrediuntur, et nullum 
exit. Ex eo lacu septem castris venimus in 
Cohinam planitiem , sed magna difficultate 
vallium angustarum montis Tauri , in quibus 
totus exercitus constans amplius septingentis 
milibus equorum aut camelorum, a paucis 
opprimi potuisset. Ex Cohina planitie ad ve- 
speram solventes iter, totam noctem et dimi- 


- 





xilj 
dium diem insequentem conlinuavimtüs, ob 
inopiam pabuli et copiam aquarum salsarum. 
Hec nox tirocinium militie mez valde exer- 
cuit ; nam cum regis copie se in fugam con- 
jecissent metu Persarum, ego equo et reliquis 
ornamentis spoliatus, a media nocte ad diem 
usque inter tot millia equitum fugientium 
fagi pedes, ut mei socii mirati sint me inco» 
lumem evasisse ; sed Deus ludere voluit tiro- 
nem senem, et servare ad nesció quos alios 
fortunte ludos utinam jucundiores. Inde quar- 
tis castris pervenimus Tauricam , quam qui- 
dam falso putant Ecbatana, sed falsius Paulus 
Jovius, qui eam putat in Armenia, cum sit 
in Media, et quidem bene penitus, neque 
amplius ducentis mille passibus. Ubi quinque 
diebus consumptis, cum rex Sophianus au- 
fugisset in montes asperos, el ad eum inse- 
quendum commeatu deficeremur, urbem re- 
liquimusincolumem, duntaxat palatio vastato, 
ac redire copimus. Quinquaginta millibus 
confectis, Jacum Spautani invenimus, adeo 


. salsum, ut ejus totum litus per quatuor stadia 


extra aquam tectum sit perpefua glacie salis, 


. Ego ut experirer, quod Strabo falso tradit, 


pruritum doloremque facere, per ipsum nudus 
ambulavi ducentos passus, tendens in ejus 
altum; neque tum aqua attingebat umbilicum ; 
vidique totum vadum ubique tectum crusta 


salis, ut nusquam solum appareret. Hic lacus 


sex dierum iler in ambitu habet. Juxta hunc 
lacum aliquot millia Turcorum c:sesa sunt. 


Inde quartis castris transivimus fauces angu- 


starum vallium, ubi circiter quinque millia 
camelorum , equorum et mulorum perierunt. 
Inde profecti sumus ad obsidendum Mantia- 
nom castrum, in colle situm undique prz- 
ciso, undique circumdato magna planitie. 
Quo deditione facia intrà octo dies capto, 
transivimus montem Niphatem, juxta quent 
ruit Tigris, et subit lacum Arethusam οἱ Be- 
telmos , quos Zagri montis ramos arbitror ; in 
quorum vallibus angustis multa animalia pe- 
rierant, presertim cum tanto exercitui ne- 
cesse fait transire foramen rupis, non majus 
porta , excavatum in saxo. Ac tandem trajecto 
Tigri venimus in urbem Caramiti , quam Pro- 
copius vocat Avmidam (leg. Amidam) : unde 
rex Turcorum institutum iter coactus est roe- 
linquere et se convertere contra regem Per- 
sarum, qui totam Armeniam majorem jam 
excurrerat, et Euphrate trajecto penetraverat 
in minorem. Sed prius rex Solymanus misit 
Eliam fratrem regis Persarum in Babyloniam 


e 


xiv. 


et Susianam, quam nuper cepit; ex predaque 
regia triginta camelos onustos misit impera- 
tori Solymano. Quod munus heri in bac urbe 
Alepa vidi afferri regi, et deportari a sexcentis 
Genniseris, ordine pompatico, ut mos est, 
cum regi Turcorum quippiam datur. Nimirum 
in orbem magna ares ambulantes, et singuli 
aliquam muneris partem manibus gestantes , 
regi repreesentabant, spectanti ex cancellata 
fenestra. Alii ferebant storeas, gracilibus 
arundinibus auro argentoque textilibus in- 
ductis elaboratas; alii ephippia gemnmwis di- 
stincta, alii arcus Persicos, plerique stragulas 
vestes et Dabylonicas, alii peripetasmata bel- 
luata ex auro argentoque textilibus, alii ten- 
toria summa arte laborata , alii libros Persicos 
auro et gemmis ornaltos, nonnulli sacculos 
gemmarum plenos; multi ferebant imagines 
hominum reliquorumque animalium ex serico 
auroque et argento elaboratas, alii alia que 
longum esset recensere. Exin Alepia (leg. 
Amidia) castra. reliquimus et profecti sumus 
Melitonem (i. Melitenen) urbem Armenis mi- 
noris septem diebns. Inde rursus trajecto Eu- 
phrate redivimus Amidam, ex qua quinque 
castris venimus in urbem Edessam, quam 
hodie vocant Offam, in qua Turci dicunt natum 
Abraham; ideoque ex fonte, ex quo fluvius 
manat discurrens per urbem, ptsces sacros 
habent et non attingunt. At Judei dicunt 
Abraham natum in Carra, distante ab Edessa 
iter unius diei, quam Carras esse arbitror 
nobiles clade Crassi. Ex Edessa tribus ca- 
stris Euphratem trajecimus inter Hierapolin 
et Zeugsma Commagenz , ubi adhuc visuntur 
reliquis antiqui pontis; ubi catena in hanc 
setatem servatur, cujus meminit Plinius (Cf. 
De Bosporo, p, 4b, 6). Ab Euphrate tribus 
castris venimus in urbem quam hodie Syri 
vocant Alep, olim vero ea erat Bervea, non, 
ut quidam tradunt, Hierapolis. Hic hiberna 
quattuor mensium exegimus. Plura non ad- 
dam reservans longum volumen itineris mei 
in reditum meum Byzantium. 


PROLEGOMENA DE DIONYSI RYZANTII ANÁPLO BOSPORI. 


Tu vero interea dum ;Egyptum viso et By- 
zantium nedeo Ad mepseny Julium , neoblivi- 
scafis tui Gillii; δὸ si forte ullum locum vides, 
ubi zdificare possim nidum senectutis mes, 
ne przetereas. Ita enim canus ad vos rediero, 
ut humi cubare perpetuo malim , quam semel 
erigere in nidum suspensum ex longa spe. 
Adderem, nisi regem audirem remotum ἃ li- 
teris, efficeres cum Domino Castellano, epi- 
scopo Matisconensi, ut rex percgrinationi mes 
faveret. Sed ne sim importunus, totam hanc 
provisionem relinquo judicio tuo, qui sensus 
régis ejusque intimorum. nosti non minus 
quam fortunam meam destitutam omni auxi- 
lio, et solo meo tenui vectigali $gre susten- 
tatam tot annos peregrinationem. Verum ut 
sit a literis rex remotus, non tamen a justitia; 
quod ex eo (ez te?) colligo, quem quotidie 
cariorem regi fleri audio, non ob aliud quam 
ob singularem justitiam tuam. Quid justius 
quam heroicum regem tam divitem debitum 
prestare paternum? Ego per hosce viginti 
annos non destiti bene mereri de rege Fran- 
cisco ac potius de tota Valesia gente, cum aliis 
orationibus tum tribus ad regem Angliz scri- 
ptis, suadentibus Y'rancie regium nomen ne 
amplius usurpet, aut ejus parles repelat; 
quas priusquam scriberem , testis est Cardi- 
nalis Armwagniacus me hiemem consumsisse 
in bibliotheca legendis codicibus pontificum, 
apud quos hac causaá tum disceplabatur; quos 
S1 Seísseltus legisset, longe aliter hanc causam 
tractasset. Qaid squius quam regem mihi 
dare aliquod perfugium senectutis mez, qui 
regis prescripto tantam peregrinationem sus- 
cepi, et tamdiu sustinui nullo regio auxilio 
adjutus? Omnibus me voluptatibus privavi, 
senex tot aerumnas subivi , ut jucundum quid- 
dam regi gratificari possem. Bene vale. Ex 
urbe Alep, emporio celeberrimo totius Orien- 
tis, 1V Non. April. MDXLIX.— Tuus antiquus 
cliens Petrus Gillius. 











DIONYSIUS PERIEGETES. 





Dionysius quidam orbem terrarum opu- 
sculo descripsit, quod quum ex variis fonti- 
bus baud magno judicio concinnatum esset, 
exaclze doctrin:: laude carebat , nec. mngne 
apud eruditos in docta antiquitate zstimatio- 
nis esse poterat; idem vero brevitali sue et 
formze metricze et poetice dictionis suavitali 
hoc debuit, ut a ludimagistris aptissimum 
esse censeretur compendium , ex quo pueri 
geographis cognitione imbuerentur. Jam vero 
constat quz sors ejusmodi libellorum esse so- 
leat. Usu eorum in scholis invalescente , exem- 
plaria innumeris multiplicantur codieibus; 
deinde labentibus bonis literis, ex ipso doctio- 
rum scriptorum neglectu et percrebrescente 
vulgi ignorantia crescij fama et auctoritas 
earum qui levitate sua in communi nau/ragio 
supernatant. Tum demum de patria et genere 
et natalibus auctorum, qui sic ex obscuris 
initiis ad seram et insperatam celebritatem 
emerserunt, quaerendi fit initum; et quoniam 
quod certum sit, aul nibil consignatum est 
aut in ignotis vulgo fontibus latet , indubitatze 
fidei testimoniis ludibria conjecturarum sub- 


stituuntur. Itaque de Dionysio quoque nihil | 


fere traditum accepimus quod extra omnem 
dubitationis aleam positum sit; opinatoribus 
vero tanto amplior patebat campus, quanto 
major erat numerus Dionysiorum, quos a 
nostro haud diversos esse putare liceret. 
Quantopere judicia titubaverint, e Suidianis 
maxime collectaneis intelligas. In his enim 
quum inter varios Dionysios, quorum recen- 
sum grammaticus instituit , tres commemo- 
rentur tanquam auctores periegeseos, veri est 
simillmum triplicem istam ejusdem tituli 
mentionem ad unum idemque opus ab aliis 
ali Dionysio attributum pertinere. Verba 
Suiz:z ita hahent : 

Διονύσιος Κορίνθιος, ἐποποιός: Ὑποθήκας" 
Αἴτια ἐν βιόλίῳ a' ( ἐν BOX, Y' Ευμάος.) Μετε- 
ωὠρολογούμενα, xai χαταλογάδην Ὑπόμνησα εἰς 
Ἡσίοδον. Οἰχουμένης περιήγησιν δ᾽ ἐπῶν’ 
Ταῦτα δὲ εὗρον καὶ ἐν Διονυσίῳ τῷ τὰ Αι- 
θιαχὰ γράψαντι" πότερος οὖν αὐτῶν οὐχ 
οἶδα, 7 


XV 


Διονύσιος Μιλήσιος, ἱστοριχός, Τὰ μετὰ Δα- 
ρεῖον ἐν βιδλίοις ε΄. Περιήγησιν οἰχουμένης" 
Περσικὰ, Ἰάδι διαλέκτιο " Τρωικῶν βιόλία γ΄. Μυ- 
θεά Κύχλον ἰστοριχὸν ἐν βιδλίοις ζ΄. 

Διονύσιος Μουσωνίου, Ῥόδιος ἧ Σάμιος, 
(eroptxóc " ἦν δὲ καὶ ἱερεὺς τοῦ ἐχεῖσε ἱεροῦ τοῦ Ἡλίου, 
Ἱστορίας τοπιχάς, βιδλία it- Οἴχου μένης περιή- 
q* 01v Ἰστορίας παιδευτιχᾷς βιθλία v. 

[Ὑπολαμβάνω ὅτι Διονύσιος 6 περιηγητὴς Βυζάν- 
1toc ἦν διὰ τὸν ποταμὸν 'Ρήθαν. ] 

Ex his Dionysium Milesium qui de rebus 
Persarum dialecto ioniea scripsit, non esse 
nostr periegeseos auctorem vix est quod 
moneatur. Si quis hoc loco aliam periegesin 
intelligendam csse contendat, is refutari sane 
nequit, at nihil profert quod sit probabile, 
quum simili ratione cetera omnia quz de va- 
riorum Dionysiorum operibus apud Suidam 
leguntur, tueri liceat. Quod attinet Samium 
Dionysium, disertis hunc verbis a Nostro di- 
stipnguit vetus scholiasta, ad Samium pertinere 
dicens Bassarica, qui nonnulli haud recte 
periegeseos poete atlribuerent. Suidas igitur 
Dionysium Samium Orbem terrarum descerip- 
sisse referens auctorem secutus esse videtur 
qui ipse quoque Bassarica et Periegesin ejus- 
dem poet: esse existimaret , atque utrumque 
carmen vindicaret Dionysio Samio. Superest 
Dionysius Corinthius, de quo aliunde non 
constat. Num hic tandem periegeseos faber 
fuisse censendus est? Vix credas. Quam iu- : 
certa res sit, ipse Suidas fatetur verbis : Ταῦτα 
δὲ εὗρον xal iv Διονυσίῳ τῷ τὰ Λιϑιαχὰ γράψαντι" 
πότερος ὀῦν αὐτῶν οὐκ οἶδα. In quibus an ταῦτα 
vocabulum ad omnia an ad complura eorum 
quae in antecedentibus enumeraniur scripta 
perlineat , haud liquet, pertinere vero ad τὴν 
τῆς οἰκουμένης περιήγησιν certissimum est. Pre- 
terea autem quum e Suida colligatur Corin- 
thium istum nulla scripsisse λιθιαχά, judicio 
satis tulo copntendas haud recte ei assignari 
periegesin; videlicet inter varia opera qut 
Noster przeter periegesin scripsisse a nonnul- 
lis perhibebatur, nihil ad eum referendum 
esse scholiasta affirmat nisi de lapidibus car- 
men, quippe quod eundem prorsus cum 
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periegesi orationis colorem prz se ferat. Jam 
vero jure miraris in Suida Dionysium Λιθια- 
κῶν auctorem commemorari omnino nullum. 
Proclivis igitur conjectura est. mentionem 
Αιθιαχῶν οἱ Periegeseos et aliorum fortasse 
operum excidisse in eo lexici Suidiani arti- 
culo, qui est de Dionysio bibliothecario : 

Διονύσιος Ἀλεξανδρεὺς, ὁ Γλαύχου υἱὸς, 
τραμματικὸς, ὅστις ἀπὸ Νέρωνος συνῆν χαὶ τοῖς μέ- 
χρι Τραϊανοῦ, xai τῶν βιδλιοθηχῶν προὔστη xai 
ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν καὶ πρεσδειῶν ἐγένετο xal ἀπο- 
κριμάτων. Ἦν δὲ xoi διδάσχαλος []αρθενίου τοῦ 
γραμματιχοῦ, μαθητὴς δὲ Χαιρήμονος τοῦ φιλοσόφου, 
ὃν xai διεδέξατο ἐν ᾿Αλεξανδρεία. 

Habes in his virum doctum qui quamvis 
inter literarum thesauros vilam transegerit, 
nihil tamen, ut nunc quidem in Suida res 
habet , scripsisse videtur. Quod quoniam haud 


est probabile, sponte subnascitur ista quam. 


modo dixi suspicio, cujus probabilitas magno- 
pere augetur alio testimonio , quod huc usque 
vires doctos latuit, quamvis omnium que 
de poeta nostro exstant , facile sit antiquissi- 
mum. Scilicet bibliotheca Bruxellensis librum 
manuscriptum habet , in quo Guido quidam, 
homo Italus seculi undecimi, inter alia ex- 
cerpta eliam Itali: descriptionem et maris 
Mediterranei periplum e Geographo Raven- 
nate dedit, ita tamen ut quai Geographus ille 
anonymus pra&bet, varia notitia geographica 
et historica alius operis auxilio passim illu- 
strentur. Opus hoc, quod commentarios in 
veteres tabulas itinerarias continuisse videtur, 
a viro quodam in rebus Italicie versatissimo 
compositum est inter annos 667 et 610 p. C., 
uti docte demonstravit A. Bockius in Lettres à 
M. L. Belhmann sur un manuscrit de la Biblio- 
théque de Bourgogne, intitulé : Liber Gwido- 
nis (1). In illo igitur libro Guido postquam e 


(1) Bockii, viri doctissimi, amicitie debeo accuratissi- 
mum hum eorum, quie in Guidonis libro ad 
Geographum Ravennatem spectant, de quo in sequente 
Geographorum volumine sermonem instituemus. Ceterum 
Bockius censet varias illas notitias fluxisse ex ipso Geo- 
grapho Ravenuate, quippe cujus opus olim exstitisset 
uberrimum, adeo ut ea qui nos jam habemus seculo 
nono scripta, non essent nisi epitome operis integri. « Gui 
a emprunté les fragments dont il fait usage à une tra- 
duction coirpléte de ce travail ( sc. operis ἃ geograpbo 
Ravennate grece scripti), tandis que le texte publié par 
dom Porcberon ne présente qu'un abrégé malheureuse- 
ment tronquéet défiguré ( Lettres etc. p. 128 ).» Mihi vero 
non videtur esse dubium quin notulz ists» ex alio auctore 
assumte sint, quo Guido ad ill:strandum Ravennatem 
eedem modo usus est quo Orosium et Solinum adhibuit. 
Cujus sententie argumenta ex compluribus locis peti 
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Geographo Ravennate nomen Sybaris urbis 
protulit, ex altero auctore anonymo addit 
hac : 

« De qua Sybari refert Juvenalis satiricus 
( Sat. 6, 296), latius tamen. Dionysius Ionicus, 
qui Roma bibliothecarius per annos fuit viginti 
el orbem meíra heroico greco carmine descrip- 
sit : Est, inquil, magnum latibuli aggestum 
seducte Sybaris , incolas gementis ruentes , ob 
cultum Alphei oppressos (1). Nullus ego dubito 
quin idem hic sit bibliothecarius cum eo 
quem ex Suida modo excitavi. | 

Qu: praeterea de Dionysio traduntur, hec 
sunt : Schol. Dion. p. 421 : Διονύσιος ὁ περιηγη- 
τὴς γέγονεν υἱὸς Διονυσίου (Δίωνος el Διώνου var. 
lect.) ᾿Αλεξανδρέως (υἱὸς Διώνου ᾿Αλεξάνδρου ἢ χατά 
τινας Διονυσίου codex C). Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν 'Ῥω- 
μαϊχῶν χρόνων μετὰ Αὔγουστον Καίσαρᾳ ἣ ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ. [Οἱ δὲ κατὰ Νέρωνα τὸν Ρωμαίων βασιλέα φασὶ 
γενέσθαι. Ἄδηλον δὲ πόθεν γέγονε χαὶ τίνων γονέων. 
Hac addit codex ῶ.] Φέρονται δὲ αὐτοῦ xoi ἄλλα 
συγγράμματα, Λιθιαχά τε xal ' Ορνιθιαχὰ xat Βασσα» 
ρικά - ὧν τὰ μὲν Λιθιαχὰ ἐκρίϑησαν ἴδια Διονυσίου xai 
αὐτὰ διὰ τὴν τοῦ χαραχτῆρος δμοιότῃτα᾽ τὰ δὲ Bac- 
σαριχὰ διὰ τὴν τραχύτητα οὐκ ἄξια τούτου χριθέντα 
εἷς τὸν Σάμιον ἀνηνέχθησαν Διονύσιον, τὰ δὲ "Ügvi- 
θιαχὰ εἷς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα Διονύσιον [ ὃν διὰ 
λέξεως ἀχυρολογίαν ἐπεχάλουν ὑπόχενον. uddil Eu- 
stalhius , p. 215]. 

Eustathius, p. 249, 6 : Ὁ δὲ Διονύσιος Λίόυς 
μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος, συγγράψαι δὲ xai ἄλλα βι- 
6Ma λέγεται, Αιϑιαχά elc., ut apud scholiastam 
modo laudatum. Cf. p. 219, 4 : Ἰστέον δὲ ὅτι 
προτάττει τῶν ἄλλων τὴν Λιδύην καὶ νῦν xai iv τοῖς 
ἑξῆς, οὐ κατά τινα περιηγητιχὴν ἀνάγκην, ἀλλὰ χαὶ 
οἷα Λίδυς xal φιλῶν τὰ οἰκεῖα καὶ οὕτω τὸ ἑαυτοῦ 
ἔθνος τῶν λοιπῶν προτιθέμενος. Sehol. Dion. v. 10, 
p. 434, 23 : Τὴν δὲ Διόύην προέταξεν ὅτι Αίδυς ἣν 
ἢ διὰ τὸν Νεῖλον. 


possunt, quorum unu'n laudasse satis sit. Geograpkus 
Ravennas ( V, 7) inter oppida ore ΟἹ] οὐδ recense An- 
tfio«hiam Epitragon (i. e. Ἀντιόχειαν ἐπὶ Koxyo); in 
Guidonis vero libro de his ita habes : Antiochía magna, 
quam dominus Pelrus aposto!'us suo ponlificatu san- 
clificans unam e quattuor generalibus svundi ecclesiis 
sanxit. Epitragon, eic. Tale quid in vetere Geograpbo 
Ravennate, qualem Bockius exstitisse cenaet, legi omnino 
non poterat, sed luculentissime prodit stuporem Guidonis, 
hominis ineptissimi, qui verbis Anfiochia Epitragon duo 
commemorari oppida opinatus est, quoruin alterum cum 
celeberrima Syrie urbe confudit. . .. 
(1) V. Dienys. v. 3:8. Latina ipse fecerit Guido, qui In 
fonte suo verba poete Διὸς μέγα χωσαμένοιο corrupta Pe: 
perisse videtur. Vertit quasi in griecis fuisset μέγα χῶμα 
φωλεοῖο, ᾿ 
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Attuli veterum de Dionysio testimonia po- 
fiora; jan videamus quid hinc et ex ipso 
perjegeseos carmine cum aliqua probabilitatis 
specie eruere liceat. Patris nomen num ex 
scholiastz sententia fuerit Dion an Dionysius, 
quorum alterum ex altero ortum, codicum 
auctoritate dijudicari nequit. Nescio tamen 
an przferendum sit nomen Dionis , idque la- 
teat etiam in verbis Guidonianis : Dionysius 
Jonicus , quz? , ut nunc habent, patriam scri- 
ptoris indicant ratione vaga et inusitata ideo- 
que suspecta. Ceterum ab his discrepat Sui- 
das, qui eundem , ut puto, Dionysium Glsuci 
filium nuncupat. Quod pater Dionysii vel ipse 
etiam Díonysius Alexandrinus vocatur, de 
patria quzstionem non dirimit. Scholiastze 
Dionysium genere Afrum fuisse dicentes for- 
tassis nullo alio testimonio nituntur quam eo 
quod ipsi e periegeseos adornatione elicue- 
runt. Haud magni id faciendum esse Bern- 
hardyus p. 497 censuit, quum Pomponius 
Mela quoque et Menilius (4, 595) et Antonini 
Kinerarium ab Africa narrationis sure princi- 
pium petiverint. At his exemplis seholiasta- 
rum conjectüra firmatur potius quam infrin- 
gitur. Nam Mela Hispanus fuit ex Tingentera, 
quam , ut ipse ait (2, 6, 9), transvecti ex Africa 
Pheenices tenebant; Manilius vero, Augusti 
et Tiberii coz vus , in codice Vossiano Poanus 
vocatur, fortasse genus ducens ἃ Manilio servo 
qui tempore tertii belli Puniei Romam vene- 
rat ; Hineraria denique, que etiamnunc mani- 
festo errore Antonini nomen in fronte gerunt, 
in Africa, Carthagine, ut videtur, e tabulis 
itinerariis deseripta esse, vix dubitabit qui 
ad codicum rationes aliaque indiciaattenderit, 
que paucis attigi in Encyclopédie des arts et 
des sciences (Supplément) s. v. Itinératres, 
pluribus vero in tertio Geographorum volu- 
mine prosequar. Quidni igitur nos quoque 
cum vetustis Dionysii interpretibus gentem 
poetm nostri e Libya oriundam fuisse copji- 
ciamus? 

Praterea vero alia exstat regio que a Dio- 
nysi persona non aliena fuisse videtur. In 
i ia haud longe a Bosporo in Pontum de- 
labitar Rhebas fluviolus, priscum nomen et 
hodie servans; mentio ejus flt apud Periplón 
et Argonauticón scriptores et Plinium et Pto- 
lemssum (1); Pomponius Mela et Strabo in- 


(1) Scylax $ 92 Apollon. Rhod. 2, 650. 789; Orphic. 
Argon. 711; Plin. 6, 1 ; Arrian. Peripl. $ 17; Mareian. 
Eyit. peripli Menippei $ 8, p. 569; Ptolemeus 5, 1,5; 
Steph. Byz. s. v. 
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dignum habuerunt qui commemoraretur; 
multo minus nomen ejus in poemate qussi- 
veris quod vérsibus quingentis vastissimte 
continentis descriptionem absolvit; at non 
modo apponitur nomen, sed summis etiam 
orationis luminibus illustratur vs. 704 : 


"Av δὲ Βιθυνοὶ )gnagiv χθόνα ναιετάφναι, 
Ῥήδας ἐνθ᾽ ἐρατεινὸν ἐπιπροίησι ἀῥεῦρον, 
Ῥυδας, ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ὁξδεῦε:, 
Ρέδας, οὗ κάλλιστον ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 


Formula hac, qua tribus versibus idem no- 
men tribus vicibus canitur, Dionysius iu reli- 
quo carmine non ulitur nisi de locis fama cla- 
rissimis , de Carthagine (193), de Tiberi (3352) 
deque Hio (818). Itaque non assequeris cur 
eodem honore ignobilem Bithynia fluvium 
decoraverit, nisi boc deberi poeta censuerit 
regioni in qua vel lucem adspexerat vel diu- 
tius erat commoratus. Primus ad hoc animum 
advertit is qui in lexico Suidiano adscripsit 
istnd : Ὑπολαμόάνω ὅτι Διονύσιος ββυζάντιος ἦν διὰ 
τὸν ποταμὸν Ῥήδαν, quamquam causa non sub- 
erat cur vicino Byzantio potius quam ipsi 
Bithynie poetam vindicaret. Similiter Bern- 
hardyus ( ad Dion. p. 497) Dionysium in Bi- 
thynorum vel Byzantii tractu arbitratur natum 
esse aut cum istis populis multam contraxisse 
consuetudinem (1). Jacobsius quidem (in 
Ersch u. Grubers Encyel., t. 25, p. 345) tan- 
tum momentum verbis Dionysii inesse ad- 
dubitavit ac forsan Rhebam fluvium olim ma- 
jorem fuisse suspicatus est. Quod quam sit 
probabile tu videas. 

Jam si Dionysius apud scholiastas Αἰόυς vo- 
catur, ipse autem carmine suo eam Dithynie 
partem, in qua Rhebas fluvius erat, tanquam 
patriam designare videtur, nescio an verum 
tetigerim, natum esse poetam putans in A«- 
θύσσῃ xeu», qui vicus Libycus, Hannibalis 
mora et morte celeber, in ista Bithyniw tractu 
situs erat medius inter Pantichium (hodie 
Pendik) atque Nicomediam (hod. /smid), ita 
ut a Pantichio 24 (ltin. Ant. ) vel 22 (tiu. 
Hieros.) m. passus, a Nicomedia autem 22 
(Itin. Ant.) vel 23 (tab. Peut.) vel 25 (It. 
Hieros.) 1n. passus distaret. Quibus innitens 
mensuris Libyssam compono cum hodierno 
vico Tawjandjik, cujus nomen agnoscere 
mihi videor in mutilis scholiis ad Tzetzis Chi- 
liad. 4, 788 (in Crameri Anecd. Pariss. tom. 3, 
p. 333 ), ubi Libyssa nunc τὰ Βουτίου ( τὰ Bav- 
τίου vel Ταδάντια ?) vocari dicitur. Vulgo qui- 


(1) Dionysios Bithynie v. in C. Inscr. p. 973. 
Ü 
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dem ex Gillii et Bellonii et Tournefortii aucto- | 


ritate Libyssam censent esse hodiernam Dji- 
bizam, atque Lapieus eo progressus est ut 
conspirantes mensuras Itinerariorum manu 
violentissima ad istam accommodaret senten- 
tiam, quam jure Wesselingius suspectavit et 
Mannertus damnavit, tantoque minus admit- 
tendam esse duxeris quum liqueat Djibizam 
esse τὴν Διαχίδυδαν scriptorum Byzantinorum 
eamque jam memorari in Valentis imperatoris 
historia sive eo tempore , quo Libyssam adhuc 
memorant Libanius et Ammianus Marcellinus. 
Quando perierit nomen Libysss, nescimus. 
Exsüncta autem hujus loci memoria ,. fieri 
facile potuit ut Dionysii interpretibus idem 
accideret quod olim Hannibali accidisse fer- 
tur. Quemadmodum enim Hannibal Jovis 
Ammonii dicto : Aí6ueca χρύψει βῶλος 'Avviov 
δέμας, Liby: terram indicari opinatus est, si- 
militer scholiastzv Dionysium, e Libyssa Bithy- 
ni? oriundum , in Libya natum esse credere 
potuerunt. Nihil tamen cogit ut ita statuamus, 
quoniam nihil impedit, quominus genus Dio- 
nysius duxerit ab iis qui unà cum Hannibale 
ex Africa in Bithyniam cormamigrarant. Cete- 
rum si recte habet Dionysius ille Jonicus, 
quem Guido ex anonymo seculi septimi scri- 
ptore affert, tenendum est ab ejus evi auctori- 
bus virum Bithynum etiam Ionium dici po- 
tuisse (1). Sic in Chronico Paschali tom. I, 
p. 99 ed. Bonn. inter sedecim πόλεις Ἰωνίδας 
ὀνομαστὰς praeter Clazomenas, Phoceam , Prie- 
nen, Erythras, Samum , Teum, Chium, Co- 
lophonem , Ephesum et Smyrnam recensentur 
etiam Perinthus, Chalcedon et Byzantium. 
Similia his habes in libro Generationum ap. 
Ducang. ad calcem Chron. Paschal. Cf. Mül- 
lenhoff, Die Weltkarle des Kaisers August. 
p. 43. 


. f1) Mare quoddam Jonium juxta Bithyniam situm Mer- 
kelius nuper introduxit in Apollonium Rhodium 2, 745, 
ubi quum Acherog, Heracleensis agri fluvius, dicatur εἰς 
ἄλα βάλλειν ἢ οἵ v, Merkelius de conjectura *Iovinv scrip- 
Sit. « Ἠοίην, inquit, aut ἠῴην explicatum non habet ; to- 
tus Pontus indicari nequit; sinus in quem effluit fluvius, 
ab occidente est. Aut igitur scribendum ἠοέην pro nomine 
ejus sinus, aut temptanda conjectura. Ionium mare pars 
occidentalis Ponti Euxini [ ad Istri ost ] etiam 4, 288. 
308 nuncupatur. Ammianus Marcellinus 22, 13: Bospori 
vocali quod. per eos quondam Inachi filia... ad mare 
JIoniwn  permeavit. » His opus non erat, quum codicis 
Laurentiani lectio ἠοίην explicatum habeat facillimum. 
Nimirum sinus qui ab Acherusia ἄκρα versus occiden- 
tern pertinet, elauditur promontorio adjacentem habente 
insulam quee ab aliis Thynias, Daphnusia, Apollonias, ab 
Apollenio autem ( 2, 286 ) ἑῴον "A πόλλωνος νῆσος vocatur ; 
hinc ipsum sinum poeta ἅλα ἠοίην appellat. 
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Subjungeze liceat nonnulla qu: cutn Dio- 
nysio utpote viro e Bithynia oriundo apte 
componi queant. Romam poeta vs. 356 vocat 
μητέρα πασάων πολίων, imitatus, ut videlur, 


exemplum quod sua ipsius setate Bithyni pra- 


iverant; certe Romam μητρόπολιν vocari. pri» 
mum videmus tempore Domitiani in numo 
Nicomedensium (1). 

Plintus 31, 4, 19 : Metrodorus Scepsius, in- 
quit, in eadem Germanía et Basilia insula nasci 
(sc. adamantem), i» qua succinum, solus, 
quando equidem legerim , dicit , el praefert Ara- 
bicis , quod. falsum esse quis dubitet ? Metrodo- 
rus ille , Scepsi natus, Chalcedone in Bithynia 
vixit indeque etiam Chalcedonius vocabatur 
(Strabo p. 609). Tanto igitur facilius intelligi 
tur, qui factum sit ut Dionysius quoque (317) 
ad oceanum borealem non modo succinum 
sed etiam adamantem reperiri prodat. Ex 
eodem Metrodoro , quem Periegeticum appel- 
lat Lactantius ad Stat. Theb. 3, 478, Diony-. 
sius fortassis etiam alia quaedam de boreali- 
bus regionibus alibi non obvia mutuatus esl 
( v. not. ad 356). 

Hactenus de patria Dionysii ; jam videamus 


| de setate scriptoris, de' qua in diversissimas 


partes viri docti abierunt , quanquam plurimi 
verbo hanc quaestionem tetigisse satis habue- 
runt. 

Primum igitur ex Dionysii versu 335 : Ῥώ- 
μὴν τιμήεσσαν ἐμῶν μέγαν olxov ἀνάχτων, recte 
scholiastee collegerunt poetam non vixisse sub 
consulibus, sed tempore imperatorum. fidem 
accuratius tempus ita definierunt, ut alii sub 
Augusto, alii vero minus false sub Nerone 
Dionysium floruisse statuerent (2j. Nos non 


(1) Bembhardyus ad-Dionys. p. 512 :« Heic Diongsi 
versui (356) subest reetropolis significatio, quae cum ali- 
quamdiu legitimam vim nec simulatam coloniarum obti- 
nuisset varias in partes diductarumi, sensim cepit ad eas 
urbes transferri, quee vel provincise suse principatu (rueren- 
tur, vel dignitate opumque et comamereciorgm literarümvé 
laude przestarent, ut o per Grecorum vanitatem 
etiam hac amplitudinis notione destitueretur. Quam ΡΟ’ 
estatem nominis enarravit perspicue post Spanhemium 
Eckhelius D. N. p. 1, vol. 4, p. 273 sqq. Quare quod 
exemplum Nicomedenses «tate Domitiani preivertnt, 
8ua8, quecunque ea fuerit, potuit cemulari, Romam con 
fessus esse dominam ac principem cunctarum civitatum. » 

(2) Schol. ad vs. 355 : Τοῦτό φησι διὰ Νέρωνα τὸν βασι» 
λεύσαντα τῶν Ῥωμαίων᾽ ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο ὁ ποιητὴς Διονυσίος, 
ὥς φησιν αὐτός (v8. 1052): « Αὐσονίου βασιλῆος. » idem 
ad vs. 1052 : Αὐσονίου βασιλῆος) τοῦ Νέρωνος" ἐπὶ τοντου 


γὰρ ἤχμαζεν ὁ Διονύσιος" Κράσσον γὰρ Ῥωμαίων στραῖη: 


γὸν ἀνεῖλον, ὃν ἐξεδίχησεν Αὔγουστος ὑποτάξας αὐτοὺς, ὡς 
μηδὲ δίχα 'Ρωμαίων βασιλέα ἵσταντο. là. bis sententia eo- 
rum qui eub Nerone floruisse Dionysium dixerunt, con- 
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negamus vixisse poetam Neronis temporibus, 
at satis longe postea periegesin ab eo scriptam 
esse ex ipso carmine colligitur. Nam vs. 595 
Cyclades insulas poeta Asiz attribuit, eoque 
se soripsisse indicat post tempora Vespasiani 
(10-79 ), qui insularum provinciam Asiz ad- 
scriptam instituit (v. riot. p. 136). Idem effi- 
citur ex vs. 877, ubi Commagene juxta Syriam 
memoratur; constat enim Commagenen Ve- 
spasiani tempore a Syria separatam esse (v. 
not. ad 877). Deinde autem quo leguntur vs. 
900 : ἐρημωθέντα μέλαθρα Ἀνδρῶν ἀθρήσειας ἀπο- 
φθιμένων Νασαμώνων, Οὖς Διὸς οὖκ ἀλέγοντας ἀπώ- 
λεσεν Αὐσονὶς alyuxX aperte cladem innuunt anno 
86 p. C. a Nasamonibus acceptam, quam ja- 
ctans Domitianus « Νασαμῶνας ἐχώλυσα εἶναι » 
dixisse fertur. In his ipsis vero Domitiani tem- 
poribus fere subsistendum esse censeo, adeo 
ut poeta vel postremis ejus imperatoris annis 
vel paullo post scripsisse periegesin nobis 
videatur. Idem fere visum est Passovio , qui 
in przefatione ad Dionys. p. XIV Periegetam 
neque ante Domitiani imperium neque post 
ejs mortem orbis terrarum descriptionem 
composuisse asseverat. Argumenta sententiz 
opportuniore tempore se persecuturum pro- 
misit, sed ne staret promissis , morte prohibi- 
tus est. Vidit haud dubie vir doctus quod ego 
quoque sentio, nihil carmini nostro inesse 
quod ad posteriora tempora necessario sit 
referendum; deinde vero, quum quod de 
exstincta Nasamonum nalione proditur, non 
tam veritatis testimonium sit quam Romanos 
recenti victoria inflatius gloriantes arguat, 
Dionysium haud longe post victoriam illam 
sua consignasse videri. Denique ne preter 
necessitatem poetam in citerius xvum reji- 
ciamus , eo quoque impedior, quod Dionysius 
ille, quem a periegeseos et Λιθικῶν auctore 
non siiversum esse probabiliter conjecisse no- 
bis videmur, inde a Neronis temporibus usque 
ad Trajani regnum (34-03 p. C.) floruisse a 
Suida traditur. Unde consequitur ea quee vs. 
1051 de Parthorum ardore hasta romana miti- 
galo (ἀμαιμαχέτους περ levrac Αὐσονίου βασιλῆος 
ἐπεπρήσνεν ἀχωχή) leguntur, quum per se mul- 
tiplicem interpretationem admittant, ad Au- 


' fatur ewm altera, ex qua sub Augusto poeta vixit. Cf. 
Eustathius ad v. 355 p. 279, 23: ἀνάκτων δὲ εἰπὼν 
ἔδειξε, φασὶν, ἐναργῶς ὅτι οὐκ ἐπὶ τῶν ὑπάτων αὐτὸς ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτοχρατόρων ἤχμαζε, Νέρωνος, ἢ καὶ Αὐγού 
στου κατά τινας ( οὗ καὶ μεμνῆσθαι λέγεται xal ἐν τῷ « Αὐὖ- 
- σονίου βασιλῆος ἐπεπράῦνεν ἀχωχή )" τοὺς γὰρ ὑπάτους οὐχ 
ἑκάλουν ἄνακτας. His adde quie supra. jam adscripei. 
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gusti vel potius Neronis tempora , non vero ad 
Trajani vel Alexandri Severi vel his posteriora 
esse referenda (1). Atque in Dionysio istud 
ἐπεπρύήῶνεν, ut. non cadit in cladem aliquam 
insignem qua fractze fuerint vires Parthorum, 
sic iis que Nero ab hoste obtinuit, peraccoim- 
modatum est. 

Igitur ut paucis comprehendam, qu» cum . 
aliqua probabilitatis specie dici queant , Dio- 
nysius noster, fortassis e gente oriundus qui» 
e Libya olim eum Hannibale in Dithyniam 
migraverat, in Libyssa vico Bithyno e Diony- 
sio vel Dione vel , si Suidam audimus, e Glauco 
patre natus esse videtur (c. an. 20 p. C? . 
Alexandrie praeceptore inter alios usus est 
Chzremone, cui in schola successit co, opi- 
nor, tempore quo Chzremon, qui una cum 
Alexandro /Egzo philosopho (Suidas s. v. 
AXE. Aly.) magister Neronis fuisse perhi- 
betur, Romam se contulit (c. an. 50? ). Eo- 
dem postea ipse etiam Dionysius profectus, 
ibique per viginti annos bibliothecarii munere 
functus est (c. an. 70-90?). Periegesin post 
annum 86 senex composuit. Discipulum ha- 
buit Parthenium grammaticum, qui idem esse 
videtur cum Parthenio τῷ τοῦ Διονυσίου, auctore 
Operis περὶ τῶν παρὰ τοῖς ἱστορικοῖς λέξεων ζητου - 
μένων, de quo v. Athenaeus 11, p. 467, C. 501, 
A. 783, B; 15 p. 680, D. Cf. Eustathius ad Il. 
23, p. 1419 et ad Odyss. 15, p. 1567. Eodem 
quo Dionysius tempore Rom: vixit Philo Dy- 
blius , qui περὶ πόλεων οἱ περὶ χτήσεως xal ἐχλογῆς 
βιόλίων scripsit nec ignotus bibliothecario no- 
stro fuisse videtur. Ex ejus libris fortassis 
fluxit Elese urbis Phoenicie mentio (vs. 910), 
quam nos non novimus nisi ex Philone ( ap. 
Steph. Byz.) et Dionysio. Roma inter succes- 
sores Dionysii fuit Lucius Julius Vestinus, 
cujus memoriam celebrat inscriptio ad viam 
Ostiensem reperta (C. J. n. 5900) : Ἀρχιερεῖ 
᾿λλεξανδρείας xal Αἰγύπτου πάσης, Αευχίῳ Ἰουλίῳ 
Οὐηστίνῳ καὶ ἐπιστάτῃ τοῦ μουσείον xal ἐπὶ τῶν ἐν 


(1) De Augusto Suetonius Aug. c. 21 : PartÀi quo- 
que el. Armeniam veindicanti facile cesserunl, et signa 
militaria qwe M. Crasse et M. Antonio ademerant , 
reposcenti reddideruat , obsides insuper oblwlerun!, 
denique compluribus quondam. de regwo concer(am- 
tibus, nonnisi ab ipso electum comprobarunt. Sub 
Nerone an. 58 Corbulo Artaxata et Tigramocerta urbes 
evpugnavit atque Tigranem a Nerone electum Armenia 
regem constituit. Mox bello renovato (88. 63 ), postquam 
improspere rem Peetus gesserat, idem Corbulo eo tandem 
rem adduxit, ut Tiridates sublatum de capite diadema 
Cesaris imagini subjiceret, nee nisi Neronis manu id sv 
resumpturum esse promitteret. 


o. 
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“Ῥώμῃ βιθλιοθηχῶν ῥωμαϊχῶν καὶ ἑλληνιχῶν, καὶ 
ἐπὶ τῆς παιδείας Ἀδριανοῦ ἐπιστολεῖ τοῦ αὐτοῦ αὖτο- 
χράτορος, 

Superest ut aliorum de Dionysii εοἰδίθ sen- 
tentias commemoremus. Inter eos longissime 
a nostris rationibus recedit Bernhardyus, qui 
Periegetam scripsisse censet exeunte seculo 
tertio vel ineunte quarto. Hoc vero ut vir exi- 
mjus sibi persuaderet, prz» ceteris Hunnorum 
apud Dionysium mentio induxit. 

« Sed momentum, inquit, prebet unum 
stabilissimum Hunnorum mentio, qua pleri- 
que defungebantur opera leviore, quod popu- 
lum ad mare Caspium Vitiorum in sede v. 730 
viderant repositum. At unde , quiso, compe- 
rerat Noster de ea gente, quam primus a ru- 
more quodam acceptam Zonaras exhibuit Caro 
regnante provenisse, bellis cognitam quarti 
demum saeculi scriptores describunt, neque 
vulgaris geographi: magister potuit nisi usu 
longinquiore notam libello consignare? Nam 
Ptolemwus quidem quos Chunos novit, eos 
ad regionem transtulit longe diversissimam. 
His Alanos adde, quos annotatione ad vs. 308 
tractatos eadem in causa versari necesse est. 
Preclare igitur et liberaliter agi putamus cum 
Dionysio, si tantis oppressus indiciis finem 
tertii seculi vel exordia quarli queat tueri ac 
propriam statem obtinere. » 

Hic igitur temporis notatio nititur loco 
Zonarzm (42, 20, tom. 4, p. 638 Bonn.) , ubi 
Carus imperator secundum nonnullos in ex- 
peditione Hunnica occisus esse proditur (an. 
983, p. C.), dum Eutropius, Orosius, Sextus 
Rufus, Vopiscus et ipse Zonaras imperatorein 
jn expeditione contra Persas sive Parthos oc- 
cubuisse uno ore affirmant. Jam vero si seculo 
duodecimo Zonaras in annalibus quibusdam 
Hunnos in Persarum locum ,substitutos repe- 
rit, nemo in his non agnoscit Byzantini cvi 
commentum ejusdem plane levitatis atque il- 
lud que apud Constantinum Manass. in Comp. 
Chronol. p. 12 Hunnos, olim Sesostridis so- 
cios, postea Parthos vocatos esse quidam ha- 
riolabantur. Apud fidos scriptores Hunni in 
populorum historia primum apparent anno 
315. Dionysius igitur, si eos nonnisi longinquo 
usu notos commemorare potuisset, relegandus 
foret in seculum quintum vel quarti seculi 
annos postremos , adeo ut junior esset Festo 
Avieno, qui seculo quarto Periegesin magi- 
stellorum longo jam usu tritam eorumque 
ludibriis passim jam depravatam carmine la- 
tino imitatus est. Id vero quum fleri nequeat, 
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consequitur aut Hunnos etiam antequam lii 
storia innotuerint, a geographo comnimmemorari 
potuisse, aut a librario seculi quarti vel quinti 
notissimum tunc Hunnorum nomen in alius 
populi locum esse substitutum , ideoque , sive 
hoc sive illud malueris , nullum Dionysii loco 
inesse momentum chronologicum. 
Ammianus Marcellinus (31, 2, 1) in historia 
anni 375 de Hunnis agens, gentem eai mons- 
mentis veteribus leviter notam, nou vero igno- 
tam, esse dicit. Receniiorum nonnulli Hun- 
nos agnoscunt in Chunis apud Plinium (6, 23, 
$35) juxta Tocharos in Asia degentibus (1), nec 
non in Chunis quos Ptolemaus prope Msoti- 
dem paludem in Sarmatia Europ:za collocat, 
Quod qui probaverit, nihil sane mirabitur 
medium interistoslocum prope mare Gaspium 
Hunnis assignari ἃ Dionysio etate sua inter 
Plinium et Ptolemw*um 1nedio. Sed ne opus 
quidem est ut eo confugiamus; nam Hunnos 
quosdam, sive cjusdem stirpis cum iis quos 
historia novit, sive alius, in regione inter 
Pontum Euxinum et mare Caspium interjecta 
jam Herodoti tempore cousedisse liquet ex 
inscriptione Persica, qua ia recensu populo- 
rum Persis subjectorum juxta Saspires Arme- 
nie etiam Hunas habet, quos non diversos 
esse a Scythinis Xenophontis ( Anab. 4, 7, 8) 
cum Lassenio censet HRitterus (Erdkunde 
tom. 8, p. 92 sqq.). Sed hec quoque ego qui- 
dem missa fecerim, et ad hoc potius attendi 
velim , quod gentes maris Caspii accolze apud 
Dionysium eodem modo disponuntur quo inde 
ab Eratosthene ordinari solebant, nisi quod 
Dionysius Οὔνους vel Οὔννους exhibet eó loco ubi 
ceteri geographi habent Οὐιτίους (Strabo), Utios 
Scythas ( Tab. Peut.), Futtuos ( Jul. Honor.), 
Οὔδας (Ptol.), Udinos Scythas (Varro ap. Plin.). 
Vide not. ad vs. 730, p. 149. Quod reputanli 
omnium verisimillimum esse videbitur eun- 
dem populum Scythicum apud Dionysium 
quoque intelligendum esse, atque OUNox 
a librario seculi quinti pro O3Aow scriptum 
esse, vel etiam ipsum Dionysium pro OYAI- 
vow, e codice vitioso et condonando fere errore 
dedisse OYNvou;, sicuti alibi (vs. 1069) Τάσχους 
exhibet pro Taóxow, aliosque nominum for- 
mas corruptas habet, quas neque librariorum 
negligenti: vindicare possis, neque legis me- 
tricze necessitas excusat. Hactenus de Hunnis. 
Quod Alanos attinet, de iis Dionysius consen- 


(1) V. Carl. Müllenhoff Ueber die Weltkarte des Kai- 
sers Augusius ( Kiel, 1856) p. 14. 
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lientes sibi habet &quales suos Senecam et 
Valerium Flaceom , adeo ut hinc serioris xvi 
iadicium peti nequeat (v. not. àd vs. 305, 
p.19). ᾿ 

Aliud sententiz& sux» argumentum Bernhar- 
dvus assumsit ex vetbis Αὐσονίυ βασιλῆος 
(v. 1082) ; « nam imperatores paullo seriore 


tempore, id est ab Antoninis inde, βασιλεῖς ᾿ 


«ocari demonstrant joei a Spanhemio De usu 
et preest. num. vol. 2, p 39T sq. congesti. » 
Hzc vero param accurate dicta sunt; nam in 
numis quidem βασιλέως titulus inde ἃ Commodi 
demum temporibus obvius est , sed jain antea 
usi eo sunt scriptores vel Dionysii co:xtanei vel 
paullo duntaxat eo juniores, Dio Chrysosto- 
mus, Appianus, Athenagoras, Aristides (1). 

Prseterea Bernhardyus affert significationes 
quasdam regionum ac' populorum, qua ci- 
tenore demum tate proferri potuerint, ut 
Messorum, commercii Serici, Coliaci, tum 
vero. Nasamonum cladis et Cycladum Asi 
adscriptarum mentio. Eodem spatio contineri 
ait id quod de Indoscythis exstat v. 1088, ut- 
pote a scriptoribus seculi secundi , Ptolemzo 
et Arriano, quem ferunt, primum prolatis. 
Denique decursum :zevi serioris prodere Co- 
lesyrize potestatem amplissimam (889) , quam 
Ulpianus, Eunapius eorumque s&quales con- 
firment, et Chaleidis nomen (v. 803), quo 
Chalcedonem ecclesiasticorum volumina cele- 
hraverint. 

In his quod attinet Nasamones et Cyclades, 
probatur iis Dionysium scripsisse post annum 
86 p. ἃ: cur Mesos in medium Bernhardyus 
attulerit, non assequor; quz» vero de rebus 
Indicis dixit, ea pendent ex falsa opinione de 
etate Pseudo-Arriani sive auctoris anonymi 
Periph maris Erythrzei; hunc enim ex Dod- 
welh sententia plerique Pausani: zqualem 
fuisse : putabant, quamquam patet periplum 
sub Domitiano (80-90, p. C.) scriptum esse 
eodem fere tempore quo Dionysius periegesin 
edidit ( v. tom. 1, p. XCII). Ceterum Scythas 


(1) Eckhelius. Doetr. num. vol. 8, p. 366: « Titulum 
βασιλέως, regis, satis mature scriptores greci, Dio Chry- 
sostomus, . Appianus, Athenagoras, Aristides aliique prin- 
Gpibus Romanis pro nomine legitimo αὐτοχράτορος sunt 
impertiti, eujus facti testimonia possum reticere, quia 
magnam pridem eormm copiam collegit et ex locaplete suo 
Coanu proposuit indefessus Spanhewius (t. 2, p. 397). Ne- 
que ejus in numis Gra:corum desunt exempla, sed adino- 
dum rara. Notus numus Caphye Arcadia, qui Caracallam 
appellat ANTONINON BAZIAEA, tum et numi Commodi, 
Nicaxpe et Cii Bithynize urbium, tum et Caesare; Cappa- 
docia: signati cum epigraphe : KOMMOAOY BAZIAEYON- 
ΤΟΣ O KOZMOZ ΕΥ̓ΤΥΧΕΙ͂.» 
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Indicos memorare licebat vel inde ab anno 
120 a. Chr. ( v. tom. I, p. 286, 287). Celesy- 
ria Dionysio est πολύπτολις αἷα (899) ac regio λι- 
παρὴ καὶ ebore, ac talem semper fuisse constat. 
Haud magis temporis notam elicere licet ex 
eo quod Chalcedon poetice vocatur Χαλκὶς 
ἄρουρα incolas habens Χαλχιδέας. Quodsi enim 
in nonnullis serioris ΟΥΪ scriptoribus Chalce- 
don interdum Χαλχίς vocatur, forma h:ec no- 
minis rarior ab antiquioribus scriptoribus non 
erat aliena, inque poeta tanto minus pre- 
menda quum obvia fiat in Artemidori frag- 
mento apud Stephanum Byz. s. v. Χαλκχῖτις: 
ibi enim verba τὴν Χαλχῖτιν λεγουένην πόλιν nou 
ad insulam cognominem, sed ad Chaleedo- 
nem urbem pertinere et τοῦ παράπλου ratio et 
distantiarum notz docent recteque intellexit 
Petrus Gillius. Similiter fluvius qui Χαλχηὼν 
a Dionysio Byzantio, Arriano, Hesychio Mi- 
lesio aliisque Byzantinis dicitur, apud Stepha- 
num Dyz. s. v. Χαλχηδών vocatur Χαλχίς. 
Aliud argumentum Bernhardyus ex eo sum- 
sit, quod Dionysius preter periegesin, in 
qua s:epius gemmse per varias regiones obviz 
commemorantur, etiam peculiare de lapidi- 
bus carmen condidit. Probabile enim est ser- 
monem in eo fuisse de lapidum viribus ma- 
gicis, cujus doctrine vestigium habes in 
periegeseos versu 725 , ubi iaspis monstrorum 
averruncatrix esse perhibetur. Jam vero Bern- 
hardyus p. 506 studia hmc superstitiosa 
deprehendit non esse speetata nisi deeursu 
secundi continuorumque seculorum , et si qua 
Plinius anilis interpretationis in lapidum re- 
censu vestigia prodat , consilium tamen ope- 
ramque medifatam non licere expressutn 
reperire, sed magir fortasse semina ex 
Oriente serpentis et vanitatem lapides vendi- 
tantium; Bienysium igitur Lithicorum scrl- 
ptorem seeulo secundo nequire vetustiorem 
haberi. At hoec abunde refelluntur ex ipso 
Plinio, qui lib. 30 init. verba facit de rabie 
scientie magicz quie Grzcos incesserit , et de 
literarum claritate quam ex ea petere annixi 
sint. Idem istius scientia non modo vestigia 
quadam in libris suis prodit, sed vix ullus 
est scriptor qui , quamvis magice vauitatis se 
contemptorem profiteatur, ampliorem com- 
mentorum magicorum copiam in miedium 
protulerit. Sic, ut subsistarm in libro XXXVIE 
de gemmis agente, magorum placita afferun- 
tur de achate, amethysto , adamante, alizoe, 
asiriota , chelonitide , ceraunio , glossopelra, 
gorgonia, gonizo, heliotropio, hyania, sy« 


xxj 


xxij 


nochitide, smaragdo, zoraniscea etc., sicuti 
etiam de iaspide Plinius eadem qu: Diony- 
sius et praeterea aliud absurdius refert. Hac- 
tenus de Bernhardyo seculo tertio vel quarto 
Dionysium vindicante. 

Alii e verbis poette ἐμῶν μέγαν οἶχον ἀνάχτων 
Dionysium scripsisse collegerunt tempore quo 
non unus, sed plures simul regnarent. Et No- 
risius quidem (Epist. Pisans p. 193) ἄναχτας 
dici putavit Agrippe filios ab Augusto adopta- 
tos, Cajum et Lucium, qui utpote principes 
juventutis isto nomine designari potuissent. 
Prebarunt h:c Cellarius ( Dissertt. academ. 
part. 2 diss. 42) et Henricus Valesius ( ad 
Ammian. Marcellin. 23, 6, 26, p. 372), qui cum 
Gerhardo Vossio (De hist. gr. p. 246 ed. 
West. ) Dionysium periegetam agnoverunt in 
Dionysio Characeno, de quo Plinius 4, 27 : 
Hoc ín loco ( Gharace 56.) genitum esse Diony- 
sium ( Isidorum dicere voluit), terrarum orbis 
recentissimum auctorem, constat, quem ad 
commentanda | omnia (n Orientem pramt- 
sil divus Augustus, iluro in. Armeniam ad 
Parthieas Arabicasque res majere filio. Quie 
quantopere ἃ nostro poeta aliena sint post 
Bernhardyum dixit Fr. Jacobs (in Ersch v. 
Gruber's Encycl. s. v. Dionysios, tom. 95, 
yp. 344), nec non ipse exposui in tom. I, 
p. LXXXI sq. (1), assentiente Müllenhofio in 
libro Ueber die Weltkarte des Kaisers August. 
pag. 3. Heineccius ( Opusc. Var. p. 410) dva- 
χτας istos intellexit Augustum et Tiberium; 
Sealiger (ad Euseb. Chron. an. 2215, p. 298) 
Severum ejusque filios Caracallam et Getam, 
adeo ut Parthica victoria, quam Dionysius 


indicat, Septimii Severi sit; Salmasius (in : 


Scriptt. hist. Aug. ad JEl. Spart. vit. Severi 
c. 15, tom. I, p. 614) de Marco Antonino et 
Vero cogitavit atque Parthica retulit ad Ve- 
rum, Marci fratrem , qui Parthici cognomen 
nactus est. Nuper denique Alfredus de Gut- 
schmidt in Philologo an. 1886, tom.40, p. 702, 
attulit hsec : «Bernhardyus, inquit, quum Dio- 
nysium periegeseos auctorem exeunte tertio 
vel ineunte quarto p. C. seculo floruisse cet- 
tissima ratione effecerit, accuratiorem tem- 
poris notam ex ingenti victoria de Parthis 


(1) In isto de Charace urbe apud Plinium loco, de quo 
dixi tom. I, p. LXXXI, quum in optimis codicibus legatur : 
Prius fuit a litore stadia X, maritimum ; et jam Vip- 
sanda porlicus habet legendum esse censeo : s(adia X ; 
maritimum eliam Vipsania porticus habet. De por- 
ticu Pole Vipsanim v. Tacitus Aun. T, 31 et Plutarch. 
Galb. c. 25, 
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(i. e. Persis) reportata, quam celebrat, lu- 
cramur; etenim neque antea neque postea 
longissimis temporum intervallis ulla Roma- 
norum victoria Persica :que gloriosa fuit at- 
que ea quam Galerius Cesar anno 297 de 
Narseo Sassanida reportavit. Hanc si respicit 
Dionysius, pluralis ἐμοὶ dvextec, quo vs. 355 
usus est, quum per metrum licuisset singulari 
numero uti, egregie explicatu? : sunt enim 
Dioeletianus et Maximianus Augg. et Galerius 
et Constantius Coss. Itaque crediderim Diony- 
sium carmen suum edidisse cirea an. 303, 
quo Diocletianus vicennalia celebravit ac si- 
mul cum Maximiano triumphum de Persis 
egit. » 

Bt conamina hic quibus ansam dedit ἀνά- 
x*o» VOX , in meris ludis posita esse recte mo- 
net Bernhardyus. Simili modo ex Anonymi 
verbis in Periplo mar. Erythr. 823 (v. tom. I, 
p. 214) : φίλος τῶν αὐτοχρατόρων auctorem hunc, 
quem sub Tito vel Domitiano scripsisse facili 
eomputu eruitur, regnantibus Marco Aurelio 
Lueioque Vero floruisse Dod wellus ejusque 
sectatores colligi voluerunt. Ejusdem Dod- 
welli commenta de Dionysio Elagabali tem- 
pore periegesin scribente satis perstrinxit 
Bernhardyus , ut denuo stercora ista movere 
supersedeam. 

Dx ῬΕΒΙΈΘΕΒΙ DroNrsit. Orbis terrarum de- 
scriptionem Dionysius ita instituit ,. ut, post- 
quam de terre forma deque Oceano ejusque 
sinubus quzdam przmiserat (1-172), primum 
Libyam (173-269), deinde Europam (210-449), 
tum insulas maris interni et exteri (450-619), 
postremo loco Asiam (6290-1152) explica- 
ret. | 

« Àc si quis exemplum poete requirit 
( Bernhardyi verba sunt), quo carminis con- 
formationem summamque ille direxerit, fa- 
cillimum est paucis verbis satisfacere. Nimi- 
rum habuit in quem intueretur Eratosthe- 
nem (1), eujus tabulam eum periti pariter ac 
rudissimus quisque vetustatis geographoram 
sibi proposuerint , tum vero Dionysius, quem 
istius doctrin:z sacta detrectasse constat, non 
debuit dubitare ad eandem auctoritatem se 
componere. Cujus imitationis leviter admo- 
nuerint Eustathius et scholiastes ad operis 
principium, quamquam ab indicio minulis- 
simo, quod mare oceanum erras abire 


(1) Conf. Ukert Geogr. 1, 1, p. 208 : « Sein. Hauptführer 
ist Eratosthenes, den er aber nach anderu berichtigt und 
vervollstzendigt. » 
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tradit, exorsi (4). Sed mulio gravissima insti- 
tuti capita, qui primis lineis designasse pre- 
tium est , fluxerunt ab Eratosthenis praeceptis. 
Huie enim debetur orbis descriptio latioris 
quam amplioris (v. 6), narratio de continen- 
tium finibus (v. 19 sqq.), de marium singulo- 
rum vireuitu deque Caspici natura persuasio 
commenticia (v. 49. 69 sqq.), Ponti cireum- 
scriptio (v. 151. 863), triplex Europse peninsu- 
larum notatio ad χρηπῖδας revocata (v. 3392), 
deinde Asiz tam 1ensura quam explicatio, 
Haprimis qu& ad Arianam Indiamque perti- 
nuerit (vs. 690. 144. 881. 1130 sqq.), poctreme 
fabularum vel obseurorum locornm fida com- 
memoratio , ut Cernes, ut Thules , ut Hercynii 
saltus tanquam Germanorum fideijussoris ( vs. 
219. 286. 581) : nam ab iis abstinemus , que 
cum Dionysius a variis scriptoribus aceepisse 
potuerit, non satis munita flde jusserinus ad 
Cyrensum redire. » Hie Bernhardyus. Non 
nego multa Dionysium tradere quis in Erato- 
sthene quoque legebantur ae partim primum 
ab Eratostheneo sie constituta erant; in univer- 
sum iamen multo minus ab eo geographo 
Noster pendet quam Bernhardyus credidisse 
videtur. Omnino vero Eratosthenis nomine 
multi abutuntur ajentes illi geographos serio- 
res tantum non omnes terrarum tabulam ex 
placitis Eratosthenicis adornasse; id enim 
falsissimum esse quisque fatebitur diutur- 
niore barum rerum usu edoctus. Ceterum 
num ea quz Nostro eum Eratosthene commu- 
nia sunt, ex ipso Eratosthenis opere Diony- 
sius selegerit, an haec sicut ea, in quibus de 
rebus maxiinis a Cyrenzo geographo recedit, 
alio in opere sic jam composita legerit (2), in 
medio relinquendum est. 

Figuram orbis terrarum Dionysius dicit 
σφενδονοειδῇ sive ex duobus conis constantem, 
quorum alter formatur junctis Europe Libyz- 
que continentibus, alter vero est Asic. Patet 
igitur Asic figuram longe aliam perhiberi 
quam tradidit Eratosthenes (3). Apud hunc 
enim Asia australis in Coniacorum apicem 
exit, qui cum adjacente Taprobane insula in 


(1) Schol. ad vs. 1 : ᾿Ερατοσθένους δὲ ὧν ζηλώτης, κύχλῳ 
περιέχεσθαι τὴν γῆν φησὶν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ. 

(2) Fortasse in opere Alexandri Ephesli, qui preter 
bistoriam belli Marsici, versu heroico libros composuit, 
in quibus, ut Strabo ait p. 642, τὰ οὐράνια διατίθεται xai 
tà; ἠπείρους γεωγραφεῖ, xaO ἑχάστην ἐχθεὶς ποιήματα. 

(3) incaute Forbigerus Geogr. 1, p. 433 : « Daber 
kommt es denn auch dass das ihm vorsch webende oder 
wahrscheinlich in einer &lteren Karte ihm vorliegende 
Bild ganz das Eratosthenisch-Strabonische est. » 
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parallelo regionis Aromalifero situs est, dum. 
secundum Dionysium , australis Asia ora, ut 
coni figuram absolvat, in orientali sua parte 
paullatim versus boream reflectitur, ita ut 
Taprobanes insule situs longe fiat septentrio- 
nalior, et in Syenes parallelum sive, ut ipso 
Dionysius (595) dieit, in Cancri circulum tro- 
piceum removeatur. Hac quum ita sint, facile 
intelligitur borealem Indie terminunm , qui 
Tauro monte describitur, ex Dionysii senten- 
tia non esse in parallelo per fretum Gaditanunm 
et Rhodum ducto, ut primus Eratosthenes 
docuit, sed item multo magis versus septen- 
triones pertinere. Conflrmare rem licet e Posi- 
donio, qui, sicuti Dionysius terrz figuram οὐ- 
ροειδῇ esse statuit ( v. not. ad vs. 2, p. 104), 
Indiam vero, ut Plinius 6, 21, 57 tradit, αὖ 
estivo solis oriu ad hibernum exortum metatus 
est , adversam Gallis statuens, quam ab occi- 
dente aestivo ad occidentem hibernum metabatur 
tolam a favonio. Eodem prorsus modo Indiam 
et Celticam sibi oppositas esse jam dixerat 
Ephorus (v. Scymn. Chius in tom. I, p. 202). 
Patet igitur Posidonium et Dionysium cum 
aliis haud paucis aurem pr&buisse Hippar- 
cho, qui in Eratosthenica Asix* tabula tum 
Indie situm tum alia complura falsissime ex- 
hiberi contendit, ideoque jussit τοῖς ἀρχαίοις 
πίναξι xposíystv (Strab. p. 90). Antiquiores item 
tabulas Noster in describenda occidentali or- 
bis terrarum parte secutus fuerit, in qua Era- 
tosthenes quoque Timosthenis (4) vestigiis in- 
sistens haud multa mutasse videtur. Certe 
ltalie situm Dionysius talem significat qua- 
lem novimus ex antiquioribus geographis; 
idem et Cernen et Thulen agnoscit, neque 
probat quz in his omnibus Artemidorus ejus- 
que 4586 0125 novaverant. . 

Ceterum Noster non is est qui ubique sibi 
constet caveatque ne quadrata jungat rotundis. 
Cujus inconstantie exemplum in eo statim 
deprehendis quod vs. 475 Libyam τραπεζίῳ εἷ- 
δος ὁμοίην et vs. 881 Asi: partem meridionalem 
quadrilateram esse dicit; quorum hec cadit 
in σφραγῖδας quas Eratostbenes descripsit Asia- 
ticas, sicuti illud ex tabula orbis terrarum, 
qualem antiquissimi lonis geographi effor- 
marant, explicadionem habet, at utrumque 
a conicis figuris quas -Dionysius delineavit, 
alienum est. Mirum quoque quod vs. 627 
Ásiam Europa Libyaque minoreim esse nar- 


(ft) Timosthenicum morem Dionysius iniütatur terraruin 
situs secundum ventos distinguens. 


————— ——  À — —— ———— 
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rat; id enim non ab Eratosthenis modo, sed 
ἃ Posidonii quoque computu prorsus abhor- 
ret, indeque explicandum esse videtur quod 
Dionysius conum orientalem , quum occiden- 
tali obtusiorem Posidonius dixisset, ob id 
ipsum etiam breviorem esse credidit, vel 
etiam inde quod mari Caspio immanem et in- 
auditam prorsus magnitudinem affinxit ( vs. 
130). 

Tabulas quibus vel ipse Dionysius vel alii 
periegeseos carmen illustrarent , saepius com- 
memorant scholiaste , ut vs. 400 : "Ev τῷ πί- 
ναχι οὗ χεῖται ( Triphylia). Vs. 591 : Πεπάρηθος 
οὗ χεῖται ἐν τῷ τῆς χωρογραφίας mivaxt, Eustath. 
ad vs. 530 : At Κυχλάδες... xal αἱ Σποράδες ... 8c f 
τῆς περιηγέσεως πιναχογραφία οὐχ ἔχει. Schol. ad 
vs. 533 : Ταῖς Σποράσιν ἐπίχεινται ot Ἰωνίδες, οὐχ 
ἔγουσιν δὲ τὴν ἐπιγραφὴν ἐν τῷ πίναχι. Vs. 248 : 
Ἐν τῷ πίναχι τῷ κατ᾽ ᾿Ερατοσθένην xol Διονύσιον 
οὖχ ἔγχειται τὸ τῆς Αἰγύπτου σχῆμα χαθὰ ὁ Διονύ- 
σιος ἐκῳράζει τρίπλευρον ἰσοσχελές. Vs. 240 : Ἰδίου 
πίναχος ἔτυχεν f; Αἴγυπτος, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ὀλίγη. 
Vs. 300 : Οὐχ ἔγχειται τῇ elxovt (ἢ Πεύχη νῆσος. 
Nimirum minoris moduli tabuke erant quam 
ut omuia locorum nomina inscribi iis possent, 
quam ob rem /Egyptus etiam peculiari tabula 
describebatur. Quodsi Nicephorus Blemmi- 
des in geographia synoptica, quam e Dionysii 
paraphrasi collegit, initio operis ( p. 458) 
dicit : Τὸ δ᾽ δὁπὲρ τούτου σφαιροειδὲς Προποντὶς λέ- 
γεται etc., nemo non videt ludi magistrum ba- 
culo monstrantem tabulam orbis Dionysiani , 
quam in scholis usitatissimam fuisse colligas 
ex verbis Cassiodori De instit. div. 25 : Deinde 
pinacem Dionysii discite breviter comprehen- 
sum, ut quod auribus in supra dicto libro per- 
cipitur, pene oculis intuentibus videre possitis. 
Porro geographum Ravennatem inter varias 
tabulas (1), ex quibus majorem operis sui par- 


(1) Quod attinet orbis terrarum tabulam, quam libro 
primo Geographus Rav. describit, a verolonge aberravit 
Theodorus Mommsen, qui terrorum dispositionem in 
ea secundum Agrippae orbem pictum exhiberi putavit. 
Reconstruentí istam tabulam facile patebit auctorem 
ejus vel in Asia vel in aliqua insula Asie proxima se- 
dem habuisse. Proclivis itaque conjectura est in Syria 
vel Hierosolymis a Christiano homine esse delineatam. 
Altammen quum ea ait continentium divisio, uf Europa di- 
midiam totius orbis partem obtineat ex sententia veterum 
geographorum ionicorum, verisimilius est orbis terrarum 
delineatignem, in quam suos lusus Christianus quidam 
intulit, ἃ vetusto aliquo geographo graeco, qui in lonia 
vixit, esse profectam. In ejusinodi autem orbis divisiane 
fieri non potuit quin Iberia et Liby:e septentrionalis pars 
occidua multo longius quam debebant versus meridiem 
dceducerenQir. Acreapse talem terrarum situm vetustissi- 
1nus geographos et historicos sibi efformasse compluribus 


tem conscripsit , etiam Dionysii nostri orbem 
terrarum adhibuisse nullus ego dubito. Indi- 
cia rei habes lib. 5, 22, p. 284 ed. Porcheron, 
ubi Ravennas, sicuti periegeta vs. 46, Pelo- 
ponnesi fluvios recenset Alpheum, Eurotam, 
Melanem et Jaonem, quorum postremus 
commentitius et Dionysii errore prognatus est, 
Similiter verbis Dionysii (1195) : ᾿Αραχωτοὺς... 
Σατραΐδας, ᾿Δριηνούς apud ὦ. Rav. 2, 4, p. 44 
respondent hasc : provincias...Aracothon, 
Ariinon , Satriadon , in quibus Ariinon vel for- 
mam nominis epicam, quo poeta usus est, 
prodit, Satriade vero vel, ut in Dionysii co- 
dicibus nostris legitur Satraidz, nomen est 
aut corruptum (1) aut populi aliunde non co- 
gniti. Ex eadem Dionysii tabula fluxerit quod 
apud G. R. 5, 20, p. 279 legitur : Ez latere 
predicte Cypri insule qua vocantur Chelido- 
ni» (V. infra). Inter tabulas zvi medii San- 
tarem (Essay sur l'histoire de la Cosmographie, 
tom. I, p. 229), tamquam secundum Dionvsii 
systema  geographicum  delineatam laudat 
« Ja mappemonde de la cosmographie d' Asaph 
du onziéme siócle (2). » 

Jam quo latius usus harum tabularum ip- 
siusque periegeseos patuisse videtur, tanto 
egrius ferendi sunt nz:evi quibus illae dedeco- 
rabantur. Sic jure mireris sinum Issicum a 
Dionysio extendi usque ad insulas Chelidonias 
et Patarorum promontorium (128 sqq.). Qui 
quidem error pendet ab altero, quo Cyprus 
insula ita sita esse dicitur, ut ab ea versus 
orientem sint insule Chelidoniz ($08); qui- 
bus quamvis nihil absurdius dici potuerit. 
eadem tamen e Dionysio transierunt in Isido- 
rum , qui (Origg. 14, 6) Cyprum in mari Car- 
pathio esse positam refert et ex Isidoro dein- 
ceps illata sunt in Itinerarium Ant. p. 526. 
Eodem etiam pertinet quod Geographus Ra- 


veterum scriptorum locis comprobare licet. Quee vulgo 
exhiberi solent tabule quasi e mente Hecatzei et Herodoti 
aliorumve auctorum vetustioruimn descript:? omnes sunt 
falsissima, quum fretum Gaditanum ponant fere in Rhodi 
parallelo, in quo ante Diccearchum vix quispiam id po- 
suerit. 

(1) Monendum erat in not. ad vs. 1097 apud Avienum 
( v. 1298) pro Saíraidas legi Sagam infidum, ubi Sacam 
legendum esse haud improbabiliter conjecit Hudsonus, 
dum Sairam reponi ex Dionysio voluit Wernsdorfius. 
Neseio am Satraid: Dionysii non diversi siut ab Satfa- 
gydis, Arachogsiorum vicinis, quos unus memorat Hero- 
dotus 3, 91. 

(2) Inter recentiores Dionysii orbem terrarum in tabula 
repreesentavit Joan. Henr. Vossius in edit. Eelog. Virgilii, 
indeque Passovius in edit. Dionysii (Lips. 1828). Que 
famen delineatio preter terr formam σφενδονοειδῆ nihil 
fere praebet, unde quee propria sint Dionysii, coguoscas. 
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vennas 3, 20 Cyprum cum Chelidoniis insulis 
componit. Quid quod eandem doctrinam qui- 
dam in Strabonem inferre voluit, ubi nunc 
legitur (p. 124 Cas., 103, 44 Did.) : Τὸ Ἰκά- 
ριον xai Καρπάθιον (πέλαγός ἐστι) μέχρι τῆς Ῥόδου 
xxi Κρήτης xai Κύπρου ( V. not. ad Strab. p. 949 
ed. Did.). Origo autem erroris in eo αυῷ- 
renda esse mihi videtur quod Dionysius Cy- 
prum insulam confudit cum Cypriis, tribus 
insulis exiguis (hod. Trinisia), quas prope 
Chelidonias memorat Plinius 5, S 131 ed. Sil- 
lig. Simili confusione laborare suspicor locum 
quo inter Tonicas insulas juxta Samum Cau- 
nus ponitur (v. not. ad vs. 533). Aliud osci- 
tanti? exemplum praebet vs. 416 , ubi preeter 
Alpheum inter Peloponnesi fluvios ex Calli- 
macho apponitur Jaon, quamquam: is apud 
Callimachum nihil aliud est quam Alphei flu- 
vii nomen poeticum. Callimachum diligenter 
a Dionysio lectitatum esse aliis quoque locis 
demonstratur (vs. 386, 460, 628) ; Apollonium 
Rhodium ob oculos habuit vs. 315 et 424 (1) 
eumque pra ceteris secutus est in descri- 
benda Ponti Euxini ora meridionali. Prava 
grammalicorum homericorum commenta in 
Periegesin recepit v. 465 , ubi Liparzas insu- 
las Πλώτων nomine introducit , atque vs, 465, 
ubi ᾿Αγαυοὺς pro scythice gentis nomine pro- 
prio venditare videtur. 

Hujusmodi igitur ex scriptis  eruditulis 
quum Noster non modo flosculos orationis, 
sed magnam etiam rerum partem collegerit, 
brevissima illa Orbis terrarum descriptio, in 
qua nonnisi notissima et exploratissima quis- 
que consignanda erant, opus evasit varium, 
multiforme, doctrinz reconditioris centoni- 
bus male ornatum, quod dum notissima 
nonnulla omittit, plus semel habet aliunde 
omnino non cognita, quod denique rerum 
status longis temporum intervallis separatos 
temere miscet. Nulla est in Periegesi neque 
Cari: (847) neque Ambraci:w (431) mentio 
diserta; et quamvis vs. 16 mare Ligusticum 
habes , de ipsatamen Liguria altum silentium, 
atque Ligurum in locum nescio quo pacto 
Tyrrhenos suffectos esse vides (294). Similiter 
vs. 97 poeta sui svi geographiam secutus 
Dalmatiam commemorat , eo autem loco , ubi 
lllyrize tractum accuratius describit (388 sq.) 
missa mentione Dalmatie, rerum statum 
adumbrat, qualis quarto ante Christum sz- 


(1) Mitto alia incertiora, de quibus v. Gerhard. in Lectt. 
Apoll. p. 99. 
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culo in Scylacis periplo exhibetur. Idem vs. 
805 Bebryces atque Cimmerios Bospori affert, 
qui Dionysii :tate nulli erant; vs. 700 Asis 
gentes qui camaris navigiis utebantur, ita me- 
morat, ut nomine proprio Camaritas dictos 
esse putaveris. Vs. 880 Colesyrise situm fal- 
sissime describit; vs. 478 Syrtim majorem e 
regione Sicilie collocat absurde; vs. 498 sqq. 
JEgilorum, Calaurie, Cytherorum, Cretae 
aliarumque insularum situm exponit ratione 
perinepta; neque melius habent qu& de Cas- 
siteridibus insulis leguntur vs. 561, et de Cha- 
tramolitide Arabie (957). Ordinem geogra- 
phicum poeta negligit vs. 854. 858. Haud 
assumere debebat ex antiquioribus scriptori- 
bus quse leguntur de Tanaidis cursu (663), de 
isthmo Asie minoris (376. 862), de Araxe 
(139), de Parnasso Indis (737). Suspecta etiam 
qu& de Panticape et Aldesco fluviis tradun- 
tur. Áliunde non noti sunt Bostrenus Syriz 
(043), Apsinthius Thracie (575), Megarsus 
sive Magarsus Indie fluvius (4043) et Veneris 
cultus apud Aspendios (852). Eodem pertinere 
videntur Chalcis ad fontes Acheloi sita (496), 
nec non l'égga: (321), nisi scribendum est Téo- 
got sive Τεῦροι, adeo ut Taurisci indicentur ; 
haud paucas enim nominum formas Diony- 
sius habet sibi proprias, ut Δερχέθιοι pro Δέρ- 
όικες vel Δέρδιχχες (134), Taexo pro Ταόκαι 
(1069), Σουγδιάς pro Σογδιάς (1T), ἄχρα Λιλύδη 
pro Λιλυδηίς (469), Ταῦρος pro ὄρη Ταυριχά 
Chersonesi Taurics (168), Ἄτλας pro θάλασσα 
Ἀτλαντιχή (30), Βρέντιοι pro Βρέττιοι (362), Τεγε- 
στραῖοι pro Τεργεσταῖοι (382), Ἀμνιτάων pro. Να- 
μνιτάων (210), Σάμάται (metri causa) pro Σαρμά- 
ται (304) , etc. 

Condimenta que narrationi geographic: 
Dionysius admiscuit, potiora versantur in 
mentione fabularum Baechicarum (570. 623. 
100. 839. 940. 1148. 1153) lapidumque (318. 
328. 124. 186. 1011. 1073. 1131). 

Hactenus de delectu reruin , quem poeta in- 
stituit. In quo quum judicium subactum et 
subtiliorem rerum geographicarum peritiam 
desideremus, tanto lubentius concedimus 
precipuam libri commendationem in nitore 
ac jucunditate orationis esse querendam. De 
his ita Bernhardyus (p. 501) exponit : 

« De castitate quidem sermonis et elegantia 
nemo semel admonitus intercedet ; non enim 
deficiant vel summatim perstringentem exem- 
pla, qua formularum delectum atque sen- 
tentiarum ubertatem praestent  copiosissi- 
mam : quo in genere non tam inventionis 
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artem et consilium desideres, quam modum 
arbitrere poet: defuisse, qui nimium sese in 
luminibus quibusdam sat protritis exercuerit, 
velut factum videmus 596, 666, 994, 1044, ut 
Bacchica deverticula prieteream. Nec putidi 
ingenii vel potius artificia umbratica facile 
invenerint excusationem , ut quod Eustathius 
admirabatur ludibrium v. 446 : ἔνθα Μέλας, 
ὅθι Κρᾶθις, ἵνα δέει ὀγρὸς "Idtov, "Hoc καὶ ὠγύγιος 
μηχύνεται ὕδασι Λάδων; adde vs. 440. Quare 
commodum videtur ad ea potius animum ad- 
vertere, quie neglectum , aridum pravumque 
sermonis habitum et citeriorum seculorum 
arguant licentiam. Talia sunt fere hmc : si- 
quidem versus pedestrem sermonem specta- 
mus, male habent ἢ μία ἐχάστη (101). τοῖος... 
ἕρπει, οἷος... βέδηκεν (273). καὶ αὐτῆς ἐς στόμα 
λίμνης (307). μηχίστου νότιον ῥόον Αἰγαίοιο (801). 
μεγαλώνυμος ἐν χθονὶ Σέλγη (860. cf. TT). πολύ- 


πτόλιν αἷαν ἔχουσα (880). ἔχεπερ Avrióyoto ἐπώνυμος. 


Ἀντιόχεια (047). Ἀσίης βασιλεύτατον ἔθνος ἔχουσιν 
(4056). At alia commissa in singulis forrais 
ac significatibus cernuntur, ut Ταύρου (168). 
ναιήσαντο (349). Τεγεστραίων (382). Βουλιμέων 
(981). Πάχῦνος (460). δρῦμά (499). Νηριχίης (495). 
ἑσπερίδας (563). χλίσιν (618). ἐπ’ ἀνθρώποισι μίγη- 
σαν (656). πηγετόν (667). Σουγδιάς (147). ἐν πούώ- 
τοισιν (889). Σύριοι (904). ᾿Απᾶμείης (048). ἀντιπέ- 
ραιαν (962). Κασπιάων (1039). πορφυρέουσαν (1199); 
nam que in specie nominum barbarorum 
novata sunt, ea facilius veniam impetrabunt , 
vs. 956, 57, 59. Quare nondum mihi persua- 
deri patior, atali poeta proficisci non potuisse 
βορεώτιδας (565) aut. περάσειας (608); de χώραν 
(418) quidem hiesito. Tandem ut numerorum 
concentum paucis describamus, Dionysium 
apparet utpote qui tum svi serioris mori ob- 
sequeretur, tum gravem intelligeret heroici 
carminis incessum leniore quodam tempera- 
mento mitigari debere trochaica czesura tertii 
pedis propemodum usum esse tanquam legi- 
tima, qui rhythmi velocitas colorem institu- 
tionis ac facilem festinationem edquipararet; 
deinde hominem, qui tritas haberet aures 
percipiendis poetarum leporibus,ab invenustis 


hiatibus sedulo cavisse, syllabas qua usus non: 


ferret ciesura infrequenter produxisse, obstan- 
tibus exemplis minime elegantibus 734, 1147, 
aliquanto plus sibi sumpsisse in Atticis corre. 
ptionibus. » 

LrruncA. — Preeter Periegesin Noster scri- 
psisse ἃ nonnullis ferebatur Λιθιαχά sive Aux 
et Ὀρνιθιαχά οἱ Baccagixd. Quorum τὰ Λιθιαχά 
recte ad Nostrum referri ex orationis indole 
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veteres critici collegerunt. Laudantur in schol. 
ad Dion. v. 714, ubi hzc : 


Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος, ὥς φησιν ἐν τοῖς 
Λιθιχοῖς " 


xal γὰρ χυανέην πλάχα σαπφειροιο 
ἐξεδάη περὶ κόλπον ᾿Ερυθραίων Ἀριηνῶν. 


Praeterea Maximus ad Dionys. Areopag. De 
myster. theol. c. 2 ita habet : 


Φησὶ δὲ καὶ τιμίας λίθου ἀγάλματα, οἷον ὅτε À 
σμάραγδος ἀποχαθαρθεῖσα τοῦ περιέχοντος γεώδους 
αὐτὴν ἀναφανῇ ἄγαλμα, τουτέστιν ἀγλάϊσμα, πρὸς ὃ 
μάλιστα νῦν βλέπων εἶπε τὸ προχείμενον, ὡς Διονύ- 
ctos 6 ποιητὴς ἐν B' Λιθικῶν’ 


τῆς βαθυχλοιάοντος ἰάσπιδος ἣ ἀμεθύστου 
πορφυρόεντος ἄγαλμα, μελαγχράτης θ' ὑάχινθος. 


In priore versulegebatur βαθυχλοάοντος; ad quod 
quidam adscripsit : Yo. βαθυχλοαούσης. Quo re- 
ferendum sit τῆς. modo incorruptum sit, sciri 
jam nequit. Bernhardyus ingenio indulgens 
refingi voluit : τῆς ἔμαθον yXodov τότ᾽ ἰάσπιδος. 
In altero versu codex μελαγχρατέτης ὗαχ., ad 
qua glossator annotavit : yp. μελαγκράτης τὸ 
δάκινθος. VOX μελαγχράτης qui in Steph. Thes. 
gr. desideratur, de hyacinthino colore ad 
nigrum vergente intelligenda est. Cf. Hesy- 
chius, qui δακίνθινον interpretatur ὑπομελανίζον, 

'OPNIOIAKA a periegeseos poeta aliena esse 
et ad Dionysium quendam Philadelphensem , 
quem ob dictionis improprietatem τὸν ὑπόχενον 
cognominabant , pertinere censebantur. Idem 
haud dubio est Dionysius quem Eutecnius 
commemorat ad finem paraphraseos poematis 
quod Ἰξευτικά vel Περὶ ὀρνίθων inscribebatur, 
et Oppiano vel ipsi Dionysio a viris doctis 
vindicatur. Verba Eutecnii heec sunt : 

Ταῦτά μοι, χράτιστε βασιλεῦ, περὶ “τῶ βίου xol 
τῆς ἄγρας τῶν ὀρνίθων ἔστιν εἰπεῖν, Διονύσιος δὲ αὐτὰ 
παρὰ τοῦ τῆς Λητοῦς Ἀπόλλωνος διδαχθῆναί φησι. 


ΒΑΣΣΑΡΙΚΑ iidem eritici ob orationis as- 
peritatem non nostro Dionysio, sed Samio 
attribuerunt. Num recte an secus id fecerint, 
in medio nobis relinquendum est, qui carmen 
istud non novimus nisi ex fragmentis qua ex 
eo servavit Stephanus Byzantius. Bassaricerum 
auctor non diversus fuerit ab eo qui Gigan- 
liadem ab eodem Stephano aliquoties lau- 
datam concinnavit. Ac fortasse Nonnus, quem 
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Bassarica Dionysii usurpasse in propatulo est, 
Gigantiadem quoque adhibuit in Dionysia- 
corum libro postremo, qui inter alia etiam 
Gigantomachiam continet. Fragmenta paucis 
indicasse sufficiat. 


BAXZXAPIKA.. 


4. Βούχιννα, πόλις Σικελίας. Διονύσιος ἐν τρίτῃ 
Βασσαριχῶν. Apud Plinium 3, 8, 14 Bu- 
cinna est insula prope Siciliam sita. 
Nonnus 13, 308 sqq. Sicili:s oppida re- 
censens, Bucinnam non commemorat. 

9. ᾿Βρύσθεια, πόλις Κύπρον, iv ἢ Ἀπόλλων τι- 
μᾶται Ὑλάτης. Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτη" 


οὗ τ᾽ ἔχον Ὑλάταο θεοῦ ἔδος Ἀπόλλωνος, 
Τίμδρον͵ Ἔ ρύσθϑειάν τε xal εἰναλίην 'Apagagoóv. 


Ex eodem hoc loco sua habet Stephan. v. Ὕλη. 
Téufpoc. A μαμασσός. 
3. Τεγησσός, πέλις Κύπρου... Διονύσιος ἐν 
Βασσαριχῶν τρίτῳ. 
4. Καρπασία, πόλις Κύπρου... Διονύσιος δὲ διὰ 
διφϑύγγου Κρακάσειαν αὐτήν φησιν ἐν τρίτῳ 


Βαασαριχῶν' 
ὴδ᾽ ὁπόσοι Κινύρειον ἰδ᾽ αἰπεινὴν Κραπάσειαν. 


Cum his cf. Nonnus Dionys. 13, 444 sqq. (405 
ed. Marcellus) : 


Of τ᾿ ἔχον Ὑλάταο πέδον xal ἐδέθλια Σηστοῦ 

xai Τάμασον καὶ Τέμδρον ᾿Ερθσθειάν τὲ κολίχνην 
καὶ τέμεν ὀρεσσαύλοιο Πανάκρον.... 
ol τε πόλιν Κινύρειαν, ἐπώνυμον εἰσέτι πετρῶν 
ἀρχεγόνου Kivüpao... 

of τ᾽ εἶχον Κραπάσειαν, ἁλιστεφὲς οὗδα- ἀρούρης. 


In quibus nescio an pro ἐδέθλια Σηστοῦ ex Dio- 
nysio legendum sit ἔδοθλα. Τεγησσοῦ. Ex Dio- 
nysio etiam fluxerit id quod habet Stephanus 
s. v. ΠΠάνακρα : Ἔστι δὲ xal llévaxpev πόλις Κύπρου, 
sicuti mentio aliorum oppidorum, quss nos 
jam non novimus nisi ex Nonni Dionysiacis. 
5. Σόλοι, Κιλιχίας πόλις... Διονύσιος δ᾽ iv τρίτῳ 
Βασσαρικχῶν Σώλειαν λέγει διὰ τοῦ ὦ τὴν 
πρώτην, καὶ τὴν δευτέραν διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. 
Nonnus 13, 408 cum ceteris Cypri ur- 
bibus etiam Solos commemorat. Por- 
lasse Dionysius quoque de Cypri, non 
vero de Cilicie urbe dixit. Ut nunc 
Stephanus habet, Soli, Cypri insule 
urbs insignis, apud eum omnino non 
commemorantur. 
6. "Oavoc, πόλις Λυδίας. Διονύσιος ἐν τρίτῳ 
Βασσαριχῶν. Cf. Nonnus 13, 471 (432 
Mare.) : xal axem 'Odvoto, 
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7. Δρεσία, πόλις Φρυγίας. Διονύσιος iv Βασσα- 


ρικῶν y 
Βούδειαν Δροσίην τε καὶ οἵ μηλώδεα γαΐαν. 


8. [Γεμένεια, πόλις Φρυγίας πρὸς τῇ Λνκωονίςᾳ.] 
Cf. Nonnus 13, 474 (488) : 


ot τ᾽ ἔλαχον Βούδειαν, ἀειδομένην τε πολίχνην 
δενδροκόμον Τεμένειαν, ἐδακιον ἄλσος ἀρούρης, 
οἱ Δρεσίην τ᾽ ἐνέμοντο καὶ ᾿᾽Οὔριμον. 


9. Γάζος, πόλις Ἰνδιχή, χατὰ Διονύσου πολεμή»- 
σασα μετὰ Δηριάδου, λινοῦν ἔχουσα τεῖχος, 
χαθὰ [Διονύσιος] ἐν τρίτη βασσαριχῶν" 


l'áceiav ἹΡοδόην τε και el λινοτειχέα Γάζον ** 
Τοῖόν μιν κλωστοῖο λινοῦ πέρι τεῖγος ἐέργει, 
ἀστύφελον δηΐοισι, καὶ εἰ παγχάλκεοι εἶεν, 
εὕρος μὲν μάλα δή τι διαμπερὲς ὀργυιῇσιν 
μετρητὸν πισύρδσασιν, ἀτὰρ μῆκός τε καὶ ἰθύν, 
ὅσσον ἀνὴρ δοιοῖσιν ἐν ἡκλίοιαιν ἀνύσσει, 
ἠῶθεν κνέφας ἄκρον ἐπειγόμενος ποσὶν οἷσιν. 


40. [Σεσίνδιον, πόλις Ἰνδική" τὸ ὀθνιχὸν Σε- 
σίνδιος.] 

41. Δάρδαι, Ἰνδιχὸν ἔθνος ὑπὸ Δηριάδη πολε- 
μᾶσαν Διονύσῳ, ὡς Διονύσιος ἐν γ᾽ Βασσα- 


ριχῶν. 
12. [Πράσιοι, ἔθνος ἸΙνδικόν, Διονύσῳ πολε-- 
μῆσαν.} 
48. [Σάλαγγος... "ἔστι δὲ καὶ ἕτερον ὄνος Ἶν- 
δικόν. 
44. [Ζάῤιοι, ἔθνος "IvBoxóv, πολεμῆσαν μετὰ Δη- 
ριάδου Διονύσῳ. 
Cf. Nonnus 96, 50 : 


Kat Ροδόην εὔπυργον, ἀρειμενέων πόλιν ἀνδρῶν, 
καὶ κραναὸν Προπάνισον᾽ ὅσοι τ᾽ ἔχον ἄντυγα νήσον 
Γηρείων, ὧν καῖδες ἐθήμονος ἀντὶ τεκούσης 
χείλεσιν ἀκροτάτοισιν ὑκοκλέπτοντες ἐέρσην, 
ἄρσενα μαζὸν ἔχονσι γαλακτοφόρον γενετῆρος" 
οἴνιτε Σεσίνδιον αἰπὺ, καὶ οἷ λινοερχέϊ χύχλῳ 
ἀρραγὲς, εὐποίητον ἐὐκλώστοισι θεμέθλοις, 
Tétov ἐπυργώσανίο λινοπλέκιοιαι δομαίοις, 
"Apso« ἀκλινὰς ἕρμα, καὶ οὗ ποτε δήϊος ἀνὴρ 
χαλκὸν ἔχων ἔρρηξε λινοχλαίνων στίχα πύργων. 
Τοῖς δ' ἐπὶ θαρσήεντες ἐπιστρατόωντο μαχηταὶ, 

- Δάρδαι καὶ Πρασέων στρατιαὶ καὶ φῦλα Σαλάγγων... 
καὶ σκολιοπλοκάμων ζαθέων σιτέχες. 


45. Ζόαρα, πόλις Περσιχή᾽ ot οἰκοῦντες Ζοαρᾶται, 
Διονύσιος xal Ζοάρους αὐτούς φησιν ἐν τρίτῳ 
Βασσαριχῶν. 

16. Κάσπειρος ... To ἐθνιχὸν Κάσπειροι, ὡς 
Διονύσιος ἐν γ' Βασσαριχῶν" 


dv δό τε άσπαιροι «οσοίκλντοι, ἐν δ᾽ Ἀρτηνοί. 
Καὶ πάλιν" 


Κοσσαῖος γενεὴν Κασπειῤρόθεν, of ῥά τε πάντων 
᾿Ινδῶν, ὅσσοι ἔασιν, ἀφάρτερα γούνεατ᾽ ἔχουσιν" 
ὅσσον γάρ τ᾽ ἐν ὄρεταιν ἀριστεύουσι λέοντες, 





^ 
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* κοσὸν δελφίνες ἔσω ἁλὸς ἠχυέσσης, 
eistüg εἰν ὄρνισι μεταπρέκει ἀγρομένοισιν, 

ες igo, t£ πλακόεντος ἔσω κεδίαιο θέοντες, 
τόσσον ἐλαφροτάτοισι περιπροφέρουσι πόδεσσιν 
Κάσπειροι μετὰ φῦλα, τά τ᾽ ἀτύιτος ἔλλαχεν fjex. 


Cf. Nonnus 26, 164 : 


᾿Ξουθῶν δ᾽ ἄγρια φῦλα xal ἐγρεμόθων Δριηνῶν 
xal Ζ οάρ ὧν ἐχόρνσσε γονὴν xai φῦλον Ἰώρων, 
Κασπείρων τε γένεθλα xat ᾿Αρὄιας. 


Cum Dionysii versibus locum similem Oppiani 
Cyneg. 1, 280 sqq. conferri jubet Bernhar- 
dyus. 
41. Δαρσανία, πόλις Ἰνδιχή, dv ἢ αὐθήμεραν 
ἱμάτιον ἱστουργοῦσι γυναῖχες. ὡς Διονύσιας 
Βασσαριχῶν τρίτῳ" 


Οἷοι Δαρσανίην ναΐον πόλιν εὐὑρνάγνιαν, 
ἔνθα τε πέπλα γυναῖχες ᾿Αθηναίης ἰότητι 

ες αὐτῆμαρ προκόωσιν ἐφ᾽ ᾿Ἰστοπκόδων τανύονσαι, 
sicut δ᾽ ἑτάμοντο [καὶ ἐξ ἱστῶν] ἐρύσαντο. 


Cf. Nonnus 26, 169 : 


Οὐ € ἔχον Ἄρσανίην εὐδείελον, ὄχι γυναῖκες 
ἃς αν δριγένειαν ἐθήμονι Παλλάδος ἱστῷ 
ἀξείαις παλάμῃσιν ὅλον τελέοναι χιτῶνα. 


Num "Apeavia an Δαρσανία praestet, queeritur. 
Fortasse regio est qui apud Ptolemwum "Apsa 
vocatur. 
48. Σίόδαι, Ἰνδιχὸν ἔθνος ἅμα Δηριάδῃ μαχεσά. 
μενον Διονύσῳ, καθά φησι Διονύσιος. 
10. Ὑδάρχαι, ἔθνος ᾿Ινδιχὸν ἀντιταξάμενον Διο- 
νύσῳ; ὡς Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτω. 
CT. Nonnus 26, 217: 
Τοῖς ἔπι θωρίσσοντο Σίδαι xal Ados Ὑδάρχης. 
20. Ma^ ot, ἔθνος "IvBuxóv, τῶν ἀνθεστηκότων τῷ 
Διονύσῳ μετὰ Δηριάδου, ὡς Διονύσιος Bac- 
᾿'σαριχῶν Y («' var. lect.) 

- Ναλοί codd. Meinekii AR, Μαλλοί, PVy., 
sed Mad etiam ordo alphabeticus fla- 
gitat. CF. not. ad Arrian. Indic. c. 4 
in t. I, p. 313. Pro γ᾽, quod V habet, a' 
legitur in AR. Apud Nonnum Malli non 
commemorantur. 

Πάνδαι, ἔθνος [Ἰνδιχὸν χατὰ] Διονύσου μετὰ 
Δηριάδου στρατευόμενον, χαθὰ Διονύσιος. Pan- 
das Nonuus non babet. 

. [Βλέμνες, ἔθνος βαρδαρικὸν Λιδύης, ἀπὸ 
Βλέμυος ἑνὸς τῶν Δηριάδου τριῶν ὕποστρα- 
τήγων τῶν σὺν αὐτῷ Διονύσῳ πολεμησάντων" 
ἦσαν δὲ ᾿Ορόντης καὶ ᾿Ορουάνδης καὶ Βλέμυς.] 
Cf. Nonnus 20, 340. 18, 387. 

Γάνδρρι, ἔθνος Πάρθων ἀντιταχθὲν Διονύσῳ, 
ὡς Διονύσιος Βασσαρικῶν τετάρτῳ. 

94. "Haec, ἔϑνος Ἰνδικὸν τῶν μετὰ Δηριάδου Ato- 
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(^ γύσῳ ᾿ πολεμησάντων. Διονύσιος ἂν Βασσαρι- 
χῶν LE 


οἱ δὲ Oed; αὶ] προγένονιο Αρωνύσου κἀχὰ white... 


Ni fallor, "E«pec iidemg sunt qui apud | 
Nonnum 20, 165 (cf. supra fr. 16) ἤϊωρες 
vocantur. Eorum sive orum flumen In- 
dig memorat Plinius 6, 25, 94. Cf. Eo- 
rit, Arachosiz gens, apud Ptolemzum 

: 6, 20, 3. Ceterum aut complura excide- 

| runt in Stephano, aut legendum οἱ δ᾽ 
"Eapsc. 

. [Ώδονες, ἔθνος Θράχης τοῖς Μαίδαις ὅμορον. 


Διονύσιος ἐν Βασσαριχῶν ιδ΄" 
Μαίδων τ᾽ ἄγρια φῦλα καὶ "Ὥδονες ἐγχεοσίπαλλοε. 


Pro ἐγχεσίπαλλοι, quod de conjectura 
.dedi , codices habent ἐγχεσίπεπλοι, Casau- 
bonus et Meinekius scripserunt ἑλχεσί- 
πέπλοι, quod epitheton in Thraces istos 
minus mihi cadere videtur. Ceterum pro 
ιδ΄ Dernnardyus conjectura incertissima 
legi vult δ΄, et mox (fr. 26) 4' pro «'. 
Βωλίγγαι, ἔθνος ᾿Ινδιχόν. Δισνύσιος τη τῶν 
Βασσαρικῶν" 


καὶ τότε Βωλίγγωσι μετ᾽ ἀνδράσι Téxtaqo:; oto. 


20.. 


|. 97. Κασσιτέ ρα, νῆσος ἐν τῷ ὠκεανῷ, τῇ Ἰνδικῇ 


προσεχής, ὡς Διονύσιος ἐν Βασσαριχῶν ", 





l'ITANTIAZ. 


ἃ, Δώτιον, πόλις Θεσσάλίας ... Διονύσιος ἐν α' 
Γιγαντιάδος" | 
καὶ χελαδὼν Σπερχειός» ἔχοναι δὲ Avus τέμπεα. 
xol τὸ ἑνιχὸν ἐν τῷ β΄, | ' 
xal χενοὸν βρόντησε λέδης ἀνὰ Δώτιον Ἄργος: 


4, Κελαδώνη, πόλις Δοχρίδος, ὡς Διονύσιος T't- 
γαντιάδος πρώτῳ. 

9. Τιτωνεύς, ὄρος " ἥ. Διονύσιος Γιγαντιάδος 
πρώτῳ. 

&. ᾿Ορέσται, Μολοσσιχὸν ἔθνος... Λέγεται xal 
ϑηλυχὸν Ὀρεστίς καὶ Ὄρεστιάς, ὡς ὃ αὐτὸς 
Θεαγένης [xal] Διονύσιος δευτέρῳ Γιγαντιάδος. 

B. Ní£ccov, πόλις Θεσσαλίας. Διονύσιος τρίτῳ 
Γιγαντιάδος, 


———HIbpQ «yu» 


Jam ut redeam ad Periegesin, carmine la- 
tino eam imitati sunt Fesrus AvrExos et Phis- 
CIANUS grammaticus , quorum ille Valentiniant 


DE DIQNYSIO PERIEGETE. 


et Valentis ac fortassis jam Constantii et Ju- 
liani temporibus floruit, uti demonstravit 
Wernsdorfius (Poet. lat. min. tom. 5, p. 621 
sqq.), qui de ee poeue opere quod ad nos 
pertinet, ita habet p. 656 : 

« Metaphrasis Periegeseos Dionysii , qu: in 
antiquioribus quibusdam libris Situs orbis vel 
Ambitus orbis, in recentioribus plerumque 
inscribitur Descriptio orbis lerrz. Dodwellus 
putaf, quum Avienus gricam vocem Περιή- 
γήσις non repetere in fronte, sed interpretari 
propria inscripüione, e£ suum nomen, non 
Dionysii, apponere voluerit, hoc eo fine fe- 
eisse , ut se auctorem màgis poematis, quam 
interpretem exhiberet. Et fere consentiunt in 
eo eruditi alii, ut Barthius, Vossius, Remire- 
sius, non esse carmen illud meram interpre- 
tationem Dionysii , sed proprium Avieni opus, 
quod ille, materia maximam partem a Dio- 
nysio sumta, suo impendio atque instrumento 
exstruxerit, quamvis non defuerint alii, qui 
versionem Dionysii imprudenter dicerent. 
Etenim non pauca Dionysii suo lubitu abjicit 
alque omittit, alia mulia adjicit ex aliis forte 
scriptoribus hausta, omnia vero styloliberrimo 
et. cratione tam luculenta ornataque exponit , 
ut legentes poetam, suo ingenio excitatam, 
eminenti quodam spiritu ferri videamus. In 
quo sane plurimum differt a Prisciano, qui 
ubique strictior et religiosior in interpretando 
est, non poetam, sed grammaticum pro- 
fessus. » 

Ceterum Dionysii poema, quale Avienus 
legit, ! aud paucis jam locis sive librariorum 
negligentia sive mero ludimagistrorum arbi- 
trio depravatum erat. Sic in Dionysii versu 16 
εὐρυτέρη (latfor Avien. 16) legit pro ὀξυτέρη; 
vs. 102 vox azis indicare videtur eundem pro 
χίων legisse ἄξων: vs. 146 Emathiam , 'Hya0iav, 
habet, ubi nostri codices greci Δαλματίαν 
praebent. Vs. 119 verba montibus ab Siculis 
produnt Avienum quoque in Dionysio (109) 
reperisse ἐκ δ᾽ ὀρέων Σικελῶν pro à δὲ ῥόων Σι- 
χελῶν. Dionysii versum 904 : ᾿Ασδύσται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι 
μεσήπειροι τελέθουσι ita vertit, ut legisse νἱ- 
dealur : ἄσπετοι εἶτ᾽ ἐπὶ τοῖσι, innumera gentes 
(315). Idem quum vs. 380 dixerit ex Alexan- 
dri? specula Pallenen Thracie terram con- 
spici, mirum in modum aberravit ab iis quie 
Dionysius (258) expressit : ἤχίτε μαχραὶ φαίνονται 
σχοπιαὶ Παλληνίδος Εἰδοθεείης, adeo ut legisse 
videatur : Παλληνίδος ἔνδοθι αἴης. E vs. 386 (Talis 
forma etc.) patet codicem graecum ab Avieno 
usurpatum ex eorum numero fuisse qui Dio- 








XXIX 
nysii versum 269 post versum 264 exhibebant. 
Vs. 405 verba πω pinea indicant Avienum 
pro χώνου πλευρῇς ἴσον (2/71) legisse χώνῳ πεύχνς 
ἴσον. Vs. 653 habes /oni! ; igitur Avienus, si- 
cuti Priscianus, Ἰονίοιο legit pro ἠελίοιο (487). 
Vs. 827 Platamona nomen proprium fecit ex 
voce appellativa πλαταμῶνα (626); similiter vs. 
937 Epetrimorum et vs. 946 Duratetim gentes 
elicuit e Dionysii vocibus ἐπήτριμοι (108) et 


᾿δουρατέους (166), atque vs. 1206 Ophietidein 


arcem effinxit e verbis ὀφιήτιδος πέτρης (1013). 
Sed hsc ipsi Avieno imputanda fuerint, 
contra vero e codicibus vitiosis Apyri (τ᾽ "Axv- 
ροι codd. Dion. 7383 pro Τάπυροι) pro Tapyris 
apud Avienum et Priscianum commemo- 
rantur. Vs. 1133 dicit propter Libanum , ideo- 
que pro ὑπὲρ legit ἐπὶ vel ὑπὸ, quod etiam nunc 
in codd. nonnullis occurrit. Ex versu 1134 et 
Prisciani versu 885 apparet utrumque para- 
phrastam apud Dionysium vs. 801 legisse : 
Χατραμὶς ἠδὲ Μάκαι χατενάντια Περσίδος ἅλμης, 
quorum loco nostri codices exhibent : Χατραμὶς 
ἐνναίει χατενάντια Περσίδος αἴης. Idem Avienus 
vs. 1137 in grzecis (959) reperisse videtur Μιν- 
vatot Σαδαθαί τε pro Mtwaiot τε Σάδαι xe, et vs. 
1995 expressit ἐπ᾿ αὐγὰς (in oríus), quorum loco 
nostri codices praebent ἐπ᾽ αὐτὰς ; denique pro 
Mdya0cc; (Dion. 4145) Avienus habet Κύμαν- 
ὃρος, Cymander. 

Omisit Avienus aut contraxit Dionysii versus 
292-294 (quorum postremus sane aul corru- 
ptus est aut mirum Dionysii errorem prodit), 
308, 310, 313, 416, 480, 530. 533, 571, 670- 
679, 705, 732-121, 730, 755-139, 180-182, 
701-192, 8135-818, 820, 863, 882-886, 950- 
933, 1052, 1069, 1151. De suo addidit vs. 30. 
108-111, 952-253, 309-3192, 331-333 ; de Rheni 
et Danubii fontibus uberius exposuit 431 sqq.; 
a Dionysio recedit 453 et 478 ; Dionysiana li- 
berrime interpretatur 498 sqq.; de Gadir no- 
minis significatione quaedam addit 738 sqq.; 
de Hesperidibus et stanni insulis alia quam 
Dionysius tradit. Deinde addidit vs. 813-816, 
de Daphnes laudibus vs. 1079-1082 et de 
Emesa urbe vs. 1084-1091, cujus quidem 
urbis neque in nostris Dionysii codicibus ne- 
que apud Priscionum mentio exstat ; exstitisse 
tamen in aliis quibusdam libris debet, ut e 
Stephano Byzantio colligitur; nam quod non- 
nulli putarunt (4) verba e Dionysio ἃ Stephano 


(1) Ut Wernsdorfius in Poct. lat. min. t. 5, p. 228 ef 
Passovius in edit. Dionys. p. XY, addens ille hhad magis 
huc facere Etym. M. 6. v. "Egwa p. 3834, 63. Καὶ ἔοιχε 
xAivew tà ἜἜμισα Διονύσιος ὡς τὰ Μέγαρα ; haee ením ad 
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allata : τῆς δὲ “πρὸς ἀντολέὴν Ἔμίσων πόλιν nibil 
commune habere cum Periegeseos versu 949, 
qui ab iisdem verbis τῆς δὲ πρὸς ἀντολέην inci- 
pit, sed ex alio quodam Dionysio afferri , id , 
inquam, ab omni: veri specie abhorret. Ce- 
terum Emise mentionem a magistro quodam 
illatam esse: ex eo colligo quod vs. 919, ut 
vulgo in codd. legitur, falsa produntur. Simili 
modo alium locum , ubi de situ Cypri insulze 
Dionysius erravit, a quibusdam correetum 
esse supra vidimus, et Alopeciam insulam 
sciolus in Dionys. 559 intulit. Laudes veto 
Emisorum septem versibus celebratas idem 
Avienus qui Daphnes laudes eecinit, de suo 
addidisse censendus est. In sqq. Avienus de 


suo addidit vs. 1174-1176, qui in antecc. 


quoque narrationem Dionysii ampliavit et in 
fine carminis epilogum alia prorsus ratione 
adornavit. Preterea haud semel accidit ut 
Avienus verba Dionysii perperam interpte- 
tatus sit, ut vs. 668 (Amnisusque dehinc alius 
circumfiuit), 1077 (e! glauci prelambitur atquo- 
rís uda) , 44103 (belligeri... Elani) et alibi. 

᾿ Parscrawvs.. Alteram Dionysii interpretatio- 
nem metricam elaboravit Priscianus, religione 
Christianus, arte sua grammaticus, qui Ju- 
stiniano imperante Constantinopoli docuit. De 
eo ita Wernsdorfius .l. 1. 227 : « Quod ipse 
Dionysius (vs. 174) sibi ait propositum fuisse, 
ut poemate suo speciem aliquan: universi orbis 
intellectu facilem completcteretur, qua quis 
percepta alios imperitos posset de singulis 


.edocere : hoc imprimis Priscianus , tanquam 


Officii grammatici , videtur amplexus , ét pro- 
pterea Dionysianum poema ad docendum ver- 
tisse , quod ipsum non intermisit his versibus 
profiteri : | ' 
Nunc tíbi telluris regiones carmine pandam, 
' Wt ceras animo non vísas lumine terras, 
" alque docéns alos lauderis pectore dotto ... 


Ceterum Períegesis Prisciani greco a Dio- 
nysio scripte non mera versio, sed liberior 
explanatio est, ita quidem ut dispositio greci 
poematis et ordo rerum servetur, sed omnia 
pro consilio et persona scribentis diverse, 
atque mox brevius et contractius, mox latius 
et copiosius, auctoritate magis novi seriptoris 
quam fide interpretis, énarrentur... Diver- 
sitas scriptionis Prisciani a primitivo poemate 
hec est, quod ubique vestigia scriptoris 
ethnici delet, ipse personam et sensum Chri- 
Dionysium Thraecem grammatieum pertinere suspieater ; 
vix recte. ] 


sani prodit, et'nontiulla, quas prieciseriptóris 
propria sunt cum aliis Romení scriptoris et 
grammatici sententiis perrnutat. aut. thiseet, 
nonnünquam efiam wtatis et professionis in- 
dicia spargit. Ubi igitar Dionysius Musas in- 


vocat, aut alios deos landat ; Priscianus, sup- 


pressis lis, veri. déi religionem profitetur, et 


quicunque ille subinde de singulorum deorum 


ceritnoniis , ritibus, orgiis aut aliis rebus su- 
perstitioties gentitium redolerítibus immisocet, 
h&c Priscianus studiose priterit, vacaum 
autem locum plerumque aliis rebus locorum 
et regionum memorabilibus, presertim fon- 
tium, lacuum, arborum, lapidum gemma- 
rumque singularibus naturis ei miraculis 
narrandis implet, qus e Solini grammatici 
libro solet petere. Quibus rebus omnino exi- 
stimandum est Prisciani in vertendo Dionysio 
hoc institutum fuisse , ut ex illo poemate sin- 
gulare opus, sum setatis hominibus et moribus 
acconimodatum , conderet. » 

Addidit Priscianus v. 485-187, quibus Vir- 
gilii de Didone narratio perstringitur; 202- 
205 de fonte apud Garamantes memorabili, 
218 sq. de auro Ibertze, 977 sq. de avibus qui- 
busdam Germanis, 316-390 de Thraei: herba 
Medica , 390-395 de sacro fonte Illyrici, 41ὅ- 
A18 de merulis albis et asbesto lapide Pelo- 
ponnesi, 4928-431 de Bootie fonte, 434-441 
de ostreis in Macedonise tractu moditerraneo, 
testibus diluvii, 450-452 de galactite lapide 
Ithacce, 467 5qq. de fonte Sardinie, 472 sq. 
de catochite lapide Coreicee, 488-804 de Si- 
cilim rebus mirabilibus, 402 sqq. de lda 
monte: et nascente 'ibi alimo, 861 de Proco- 


neso, 581-554 de gagate in Britannicis Inss., 


608-703 de. gryphibus aurum. et .smazagdos 
custodientibus, 7071-709 de Albanorum ca- 
nibus, T12 verba Romanisque ple regnis do- 
minantia mundo (sc. mania Bysantit), 802 
de inolochite et andradamante Arabis lapidi- 
bus, 880-890 de Persidis gemmis , 4027-4034 
de Indorum proceritate, pymnosophistis et 
psittacis, 1089-1079 de Tylo insula. Vs. 846 
Gbristianus noster Phoenices , quos Dionysius 


:ab Erythreis oriundos dicit, cum Judewis con- 


fundens dicit Chaldxo decoralam sanguine 
gentem , arcanisque Dei celebratam legibus 
unam. Omittit Dionysii versus 255-258, 44M- 
446, 485, 521-29, 934, 074-579, 100-705, TIc- 
119, 189-192, 836-846. 869-813, 995, 1132- 
1165, quibus de diis eorumque cultu aliisque 
rebus mythologicis sermo est. Praeterea missos 
fecit Dionysii vs. 707-747, quibus de se ipse 
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poeta loquitur. Raro neglexit geograpbiea , ut 
vs. 66-68 de Atlantibus , vs. 1448 de Coliade 
Indie. In breve contraxit ve. 620-679 de Scy- 
ihia et 1141-1463. de Persis Parthisque. In 
Dionysii vs. 6 legit tizotea , vs. 409 ἐκ δ᾽ ὁρέων, 
vs. 350 ᾿Αλωοπεχίη (1) pro ἀπειρεσίη, N85. 070 Νη- 
σίϑων pro νησίδων, vs. 138 τ᾿ "Axvpet pro 'l'érupot, 
vs. 931 ᾿Ασεήτιδος pro. ὀφεζτιδος, γ8, 1030 αὐγὰς 
pro αὐτὰς. vs. 4130 τρισσῇσι pro. πισύρεσσι, Ce- 
terum Avieni at Prisgiani poemata, que Dio- 
nyeio subjecimus , paucis exceptis, talia dedi- 
mus, qualia post Wernsdorfium exhibuit 

Greci periegesis interpretes exstiterunt et 
vetustiores quidam , quorum nonnisi centones 
in eodicibus nostris supersunt, el citeriore 
&vo Eustathius, cujus in Dionysium com- 
mentarios habemus integros. Munere suo illi 
ita defungebantur, ut post praemissam de 
poete persona scriptisque et de periegeseos 
consilio dissertationem, vinctum poete ser- 
monem in solutam orationem diluerent, eique 
perapbrasi commentarios insererent de iis 
rebus 4118 uberiore explicatione egere vide- 
reatur. Etenim scholia et paraphrasin in unum 
quasi corpus conílaia fuisse ex iis Dionysii 


(1) In not. ad Dion. vs. 550 monendum erat Alopeciam 
insulam memorari etiam apud Plinium 4, 25, 67, qui eam 
non ad Tanais ostíum collocat, ut Ptolemeus farit, sed 
in ipsa Bonporo, quemadmodam is quoque statuisse de- 
bet qui rsentionem ejus ingudee in. Dionysium ἰδέ! 

(2) « Przeter Avienum et Priscianum recentiore atate 
alii exstiterunt Dionysii interpretes, qui novas ejus ver- 
siones earmine vel prosa ofatione ademarunt. Princepe 
eemmm e£ .satis vetastus est .Antenius Becharia, Veronen- 
sis, qui -Diouysij peema de siti orhis prosa oratiene la- 
tina, sed satis inepte pluribus in locis reddidit, et neque 
veteres Avieni et Prisciani interpretationes contulisse , 
neque ipdum auetoreta Diehyslem satis notum habuisse 
videtur.. Primezian, ejusrtradtüctiónis editáiohem Yenetis 
1478, 4 habui ipse ad mauum, sed porro editam esse 
Venetiis 1498, 4, Parisiis 1501, 4 et Basilez apud Henri- 
emm Petrum 1534, 4 memorat Fabricius ( Bibl. med. et 
inf. lat. tom. 1, p. 354). Simonem Lemnium, Rhuetum, 
carmise Dienysium reddidisse Venefüe 1543 testatur 
Siünlerns; aliam versionem  metricam Andreas Papius 
dedit in edit. Antverpiensi 1576. Atque hic in prafat. ad 
Dion. versionem ejüs ab Abele Matthaeo ante se factam 
memorat, sed vehesnenter exagitat ; et. Ille Dionysii Perie- 
gesi carmiae verse Eustathii commentarios a se translatos 
adjunxit Parials 1556, 4. Versionem Dionysii et Eusta- 
ἰδῇ prosaicam a Bernhardo Bertrando Rhegiensi factam 
et eodem anno 15586 Basilez editam memorat Fabricius. 
Jdem versionem Joannie Camertis in editionibus Dionysii, 
Proeclo, Cleamedi, Arato et Prisciano juncti, Basileensibus 
reperiri affirmat, quam tamen in exemplo eo, quod anno 
1561 excusum ipse habeo, Camerti adscriptam non reperi. 
Transeo Henrici Stephani versionem prosaicam, quam ipse 
aliique Dionysii texte ab se edito adjunxerunt. » ( Winse- 
boRr, Poet. lat. 1Rin., tom. δ, p. 234.) 


codicibus apparet qui empliorem interpre- 
talioni locum concesserunt; quamquam in 
his ita res habet , ut diligentia scribarum initio. 
strenua, procedente opere paullatim evane- 
scat, et in circumscribendis poet; verbia vel 
in selectis quibusdam scholiis annotandia 
subsistat. Alii codices statim ab initio aut 
nihil nisi paraphrasin raris quibusdam scholiis 
distinotam aut scholia duniaxat prebent. 
Corpus commentariorum , unde ea quae nos 
iam habemus, excerpta supt, condidisse 
videtur Demetrius Lampsacenus. Certe in co- 
dice Parisino N. 36 supplem. (nobis Q) com- 
mentaniüs titulus prefigilur : Δημητρίου Λαμ- 
ψακηνοῦ ἐξήγησις εἷς τὴν Διονυσίον περιήγησιν (4). 
Preeterea in bibliotheca Raudnitiensi grecum 
in Periegesin commentarium exstare , cui An- 
dronici nomen praefixum sit, a Schneidero 
accepit Passovius (2). Magnopere vereor ne is 
fuerit potius Eustathii commentarius; qui 


quum in codicibus nonnullis titulo careat, fa- 


cile feri potuit, ut ex titulo epistolam, qui et 
ipse vario modo exhibelur (Πρὸς ... Ἰωάννην τὸν 
viov τοῦ σεβαστοῦ xai μεγάλου Δρουγγαρίου, χυσίου 
᾿Ανδρονίκον τοῦ χαματηροῦ ... ἐπιστολή), quidam 
commentarium Andronici esse male collige- 
ret. Fragmentum integri commentarii tenorem 
servans id esse videtur quod in codice H (v. 
p. 421) superstes esLex commentatione de scri- 
ptis Dionysii, ex qua ceteri codices nonnisi 
paucissima quidam referunt, paullo plura 
vero servavit Eustathius, qui ex antiquioribus 
interpretibus, quos τῶν παλαιῶν nomine desi- 
gnare solet, sat multa in commentarios suos 
transtulit. Ipsa verba tum in scholiis tum in, 
paraphrasi magnopere variant, adeo ut qui. 
omnem lectionis varietatem e libris mss. eno-. 
tare vellet, laborem susciperet infinitum, 
tedii plenum frugisque vacuum. Primus pa- 
raphrasin e codice Bodlejano edidit an. 4697 
Thwaitesius, unde passim emendatam repe- 
tivit Hudsonus et deinde, codice Monacensi 
aliisque libris adhibitis, Bernhardyus. Eandem 
nos quoque dedimus, paucis mutatis addi- 


(1) Cf. Bredov. Epist. Paris. p. 60. 

(^) Passovius ín Dionys. pref. p. VE : « Nuper vero 
cemmentatíos qrescos in. Dionysii periegesin, Andronici 
nomen in fronte gerens, ubi tninime exspectabatur, in bl- 
bliotheca principis Lobcovitiensis, qua Rauduitii ad - 
Albim in diecesi Leutmeritiensi adservatur, a Carolo 
Scehueldero in itinere literario ante aliquot annós per 
Austriam et Bohemiam facto repertus est. Quae vero ejos 
sit ratio, quod pretium, anquirere propter temporis an- 
gustias et alia susceptae vise consilia baud lituit Sehnei- 
dero, tunc ad Platonem maxime attento. » 
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tisve e codd. L et Q, qui ad edita proxime 
accedunt. Utilitas ejus perexigua est. Aliter res 
in scholiis habet, quorum pars ex optimis 
fontibus conducta. Eorum nonnulla e codi- 
cibus Parisinis accepta edidit Hudsonus; 
longe plurima e schedis Bredovianis edenda 
curavit Bernhardyus, quibus nova passim nos 
addidimus. 

Eustathius in commentariis suis, quorum 
de ratione ipse in premissa epistola expo- 
suit (1), non acquievit in afferendis qua ad 
penitiorem Periegeseos intelligentiam neces- 
saria esse viderentur, sed carmine Dionysiano 
quasi fundamento utitur cui ' largissimam 
rerum geographicarum copiam, e Strabone 
maxime et Stephano Byzantio, partim etiam 
ex Herodoto, Arriano, Ptolem:o aliisque 
nonnullis collectam , superstrueret, adeo ut 
opus ejus sit quasi μαχρᾶς τινος γεωγραφίας ὗπό- 
χρισίς τε xal νόθευσις, quamvis id ipsum Eusta- 


thius (p. 205) negaverit. Haud cunctanter | 


tamen concedimus operam Eustathianam 
optimo consilio susceptam atque ei qui tune 
erat literarum οἱ scientie geographice con- 
ditioni fuisse accommodatissimam. Unde qu: 
in nos etiamnunc commoda redundant , in 
eo maxime versantur, quod Eustathius vetu- 
stiores Dionysii interpretes sedulo adhibuit 
atque Stephanum Byzantium legit integriorem, 
deinde vero Arriani scripta nunc deperdita in 
usus suos convertit. 





CODICES 


DIONYSIH ET EUSTATHII. 
I. CODICES PARISINI. 


1. N. 388 Supplementi (nobis A), olim codex 
Mutinensis, szec. X, membranaceus, fo- 
liorum 112. Insunt : 1. De Homeri cento- 
nibus. 2. Homeri centones Patricii epi- 
scopi, Eudocis» Auguste et Cosm:z Hie- 
rosolymitani. 3. Versus de tempore quod 
coram comatum et a tergo calvum effin- 

gitur. 4. Initium paraphraseos Periegeseos 
Dionysianz , unam codicis paginam (fol. 
&& vso) implens. 5. Theognidis elegiacum 
carmen cum interpretatione latina inter- 
lineari. 7. Coluthi carmen de raptu He- 


(1) Laudat eosdem in Commentar. in Homer. Odyss. 
p. 1502, 24. 1688, 10. 1711, 60. 1216, 36 ed. Rom. 


lens. 8. De patris Homeri. 9. Dionysii 
Alexandrini orbis descriptio cum interli- 
neari interpretatione latina. Dixit de hoc 
codice E. Miller. in E/oge de la Chevelure 
(Paris, 1840), p. 14. Dionysii periegesin 
cum editis contulit, variasque codicis 
scripturas enotavit Th. Pressel in PAilo- 
log. tom. 3, p. 343. 


2. N. 2771 (nobis B), membranaceus, se- 


culi XII. Insunt : 4. Hesiodi Theogonia 
et Procli commentarius.9. Dionysii Perie- 
gests usque ad versum 1065, cum scholiis. 
Inde a versu 430 scholiis jam rarescenti- : 
bus adjuncta paraphrasis. 


3. N. 2123 (nobis C), olim N. 2218, mem- 


branaceus in fol., scriptus anno 1289, 
emtus anno 1668. Initio duo folia avulsa 
sunt. Folium tertium incipit verbis : Ek 
τὸν Λυχοφρόνα σχόλια 'Icazxou γραμματιχοῦ 
τοῦ Ἡζέτζου, Subscriptum legitur : Ἐτε- 
λειώθη μηνὶ Ἰουλίῳ ἔτους Qu. Ceterum 
turbato foliorum ordine accidit ut scho- 
liis istis inserta legatur Batrachomyoma- 
chia. Deinde sequuntur (fol. 79) Oppiani 
Cynegetica cum scholiis nonnullis ad 
marginem notatis, et fol. 98 : Dionysii 
Periegesis, cujus singulis segminibus in 
margine tum paraphrasis scholiis passim 
distincla tum Eustathii commentarius 
adjiciuntur. 


4. N. 28355 (nobis D), s:c. XIII, bombyci- 


nus. Insunt : 4. Eustathii commentarii. 
2. Dionysius cum paraphrasi. 


δ. N. 2852 (nobis E), sec. XIII ineuntis, 


bombycinusin 85, olim Mediceus. Insunt : 
1. Dionysius, adjecta in margine para- 
phrasi, cui immixta sunt scholia. Inilio 
folia tria, quibus Dionysii versus 1-37 
continentur, deinde vero folium 13 (Dio- 
nys. v. 198-220) et folium 20 (Dionys. v. 
384-416), que perierant, manu recen- 
tiore suppleta sunt. --- 9. EustatAius (fol. 
49-166). Ultimus quaternio excidit; sub- 
stitutus est quaternio papyraceus, cujus 
primum folium (fol. 166) continet ultima 
Eustathii et his subjectas lineas 21, qua 
inscribuntur : Πλουτάρχου ἐχλογὴ περὶ τῶν 
ἀδυνάτων. Prima verba : Κατὰ πετρῶν antt- 
petc* πλίνθον πλύνεις" δικτύῳ ἄνεμον θηρᾷς᾽ εἷς 
τετρυμμένον πίθον ἀντλεῖς" εἰς ὕδωρ γράφεις 
ic 


etc. 
6. N. 9362 (nobis F), szec. XIV, bombycinus. 


Insunt : 1-4. Joannis Glycis patr. ora- 
tiuncule quadam. 5. Maximi Planudis 
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observationes quzdam grammatici. 6. 
Philostrati icones. 7. Fragmenta ad 
grammaticam pertinentia. 8. Pauli Silen- 
tiarii therms Pythize una cum scholiis. 
9. Cratetis et Posidippi epigrammata. 
10. Moschi amor fugitivus. 11. Maximi 
Planudis dialogus de grammatica. 12. 
Aristidis monodia in Smyrnam. 13. 
Thom:s magistri vocum Atticarum col- 
lectio. 14. Anonymi lexicon de vocabu- 
lorum discrimine. 15. Lexici fragmen- 
tum, quo varie corporis humani partes 
explicantur. 46. Anonymi lexicon, quo 
germana quarundam vocum  signifl- 
calio indagatur. 47. Dionysii Ἁλικαρνα- 
σέως (i. e. Ἀλεξανδρέως) orbis descriptio 
cum scholiis selectis (inde a fol. 949). 
Folia postrema ita sunt affecta ut quz in 
iis scripta sunt, legi jam nequeant. 

. N. 2735 (nobis 6), s:ec. XIV, bombyeinus, 
olim Boistallerianus. Insunt : ὃ. Oppiani 
De venatione libri V. 2. Eoruin synopsis. 
3. Sophoclis Ajax, Electra, OEd. Tyr. 4. 
Dionysius, cui adjuncta est in. margine 
paraphrasis usque ad versum 690; in se- 
quentibus enim foliis margo abscissa 
est. 


8. N. 2772 (nobis H), sec. XIV, bombyci- 


nus, olim Guarini Veronensis. Insunt : 
41. Hesiodi Opera et dies. 9. Scutum Her- 
culis. 3. Hes. Theogonia. 4. Scholia in 
Theogon. (fol. 404-110). 5. Dionysius cum 
glossis interlinearibus et scholiis, inde a 
fol. 144, ante quod excidit folium, in 
quo de poeta ejusque carminibus sermo 
erat. Ejus dissertationis pars postrema 
atque scholia in primos Dionysii versus 
ab eodem auclore profecta supersunt in 
servato folio 111. Deinde una cum Dio- 
nysii carmine aliud habes scholiorum 
corpus minoris pretii. 


9. N. 1310 (nobis ἢ, sec. XV, chartaceus. 


Insunt 54 opuscula, quorum vigesitnum 
excerpta quaedam e Dionysio continet. 
Precedit Hesiodus; sequuntur Oppiani 
Halieutica. 


10. N. 1414 (nobis K); olim N. 1322 et 3049, 


sz:c. XV, chartaceus. Insunt : 1. Pausa- 
nias (fol. 1-42). 2. Dionysius ad marginem 
habens scholia minuta nulliusque mo- 
menti (fol. 429-456). 3. Eustathius (fol. 
453-566). 4. Provincie Asie et Europse 
et Africz (fol. 561-585). Hiec ab alia manu 
scripfa sunt. Bibliopeges cultro singu- 


larum lincarum litere extrema absumt:ze 
sunt. 


41. N. 2708, olim 133T et 2791 (nobis L.), sec. 


XV, chartaceus. Insunt : 4. Hesiodi Theo- 
gonia. 2. Scutum Herculis. 3. Scholia in 
Theogoniam. 4. HesiodiOpera et dies cum 
glossis et scholiis. $. Manuelis Moscho- 
puli scholia in opp. et dies. 6. Joannis 
Diaconi scholia in Theog. 7. Procli 
Diaconi scholia in opp. et dies. 8. Eu- 
stathius (fol. 469 sqq.). 9. Dionysius cum 
paraphrasi (fol. 954 sqq.). Fol. 247 
vso. lin. 5 — 952 vwso. interponuntur 
excerpta e Strabone de India et de Syria, 
quibus additur locus Stephani Byzantii 
v. Ἰόπη. His excerptis auctor codicis re- 
sarcire voluit lacunas, quarum prior 
pertinet ἃ pag. 372, 2 ad p. 379, 26 edit. 
nostrie, altera. autem 8 p. 400, 11 ad 
p. 407, 15. Paraphrasi subjiciuntur (fol. 
299-300) caput de 12 ventisagensalieque 
notti» geographic:, qua eadem in cod. 
N. 83 Suppl. premittuntur paraphrasi. 
Epistolam Eustathii commentariis pr»- 
missam auctor codicis omisit. 


12. N. 2730, antea 2531 (nobis M), sec. XV, 


chartaceus, olim Philiberti de ]a Mare. 
Dionysius cum scholiis, paraphrasi mixtis, 
qus usque ad vs. 1065 pertinent. In 
primo folio leguntur hzc : « Codex re- 
cens e veteri aliquo deseriptus, quo 
continetur Dionysii Alexandrini orbis 
descriptio una cum Anonymi scholiis, 
quas sibi a clarissimo Boivinio Biblio- 
thecz regie custode transmissa lubens 
agnoscit vir doct. Thomas Hudson. Illa 
tantum edidit que ad illustrandam ve- 
terem geographiam pertinerent, sed pa- 
rum emendate nonnulla, qui hujus co- 
dicis ope sanari possunt. » 


13. N. 2833 (nobis δ), olim 1373 et 3341, SiC. 


XV exeuntis, membran., vineolis et ini- 
tialibus literis summa arte pictis ornatus. 
Insunt : 1. Theocritus. 2. Homeri hymni. 
3. Moschi Amor fugitivus. 4. Musai 
Hero et Leander. 5. Orphei hym. 76 et 77. 
— 6. Hesiodi Opp. et dies, Scutum, 
Theogonia. 7. Dionysitis, glossis passim 
inter lineas etscholiis ad marginem positis. 


14. N. 2834 (nobis O), sec. XV exeuntis, 


membranaceus. Insunt. : 4. Theocritus. 2. 
Hesiodus. 3. Dionysius (fol. 89-112); va- 
rie lectiones in margine passim notatm. 
Δ. Pindarus. ' 

c 
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Insunt : 1. Libanii nonulla. 2. Theodore 
Auguste ad Belisarium epistola. 3. Ane- 
nymi observationes grammatiez de bar- 
barismo et soloecismo, 4. Fragmentum 
de variis fetus in utero statibus. 5. Frag- 
mentum de quattuor evangeliis. 7-10. 
Plutarchi nennpulla. 10. Jionysius el 
Eustathius. 

. N. 36 Supplementi (nobis Q). Scholia 
nonnulla et Paraphrasis Dionysii, quibus 
titulus prefigitur : Δημητρίου Λαμψακχηνοῦ 
ἐξήγησις εἰς τὴν Αιονυσίου περιήγησιν. 

. N. 1608 (nobis ἢ), sec. XVI, ehartaceus. 
Insunt A4 opuscula, quorum N. 38 est 
initium periegeseos Dionysii. 

. N. 1712 (nobis $), sec, XVI, chartaceus. 
Insunt : 1-3. Constantini Manasse, Ba- 
silii Macedonis imp. et Manuelis Philz 
nonnulla, 4. Excerpta e Dionysio. ὃ. Ma- 
crobiiSomnium Seipionis greece a Maximo 
Planude, aliaque opuscula. 

N. 2008 (nobis 7), sec. XVI, chartaceus. 
Insunt : 1. Pythagorse versus aurei. 2. 
Phocylidis versus argentei. 3. Theognidis 
excerpía. 4. Hermetis Trismegisti de 
lertrz motibus carmen. 5. Dionysius. 6. 
Homeri Batracbom. 7. Anon. De figuris 
rhet. 8. Tryphon De tropis. 9. Choero- 
boscus De tropis. 10. Hephestion De 
metris. 

. N. 2734 (nobis U), ssec. XVI, chart. In- 
sunt : Dionysius et. Eustathius, et dein- 
ceps alia opuscula octo. 

. N. 2133 (nobis V), sec. XVI, chart., olim 
Golbertinus. Inest Dionysius. Subjecta 
singulis versibus metaphrasis; margo 
habet scholia quzedam. | 

. N. 2843 (nobis W), sec. XVI, chart, olim 
Colbertinus, Insunt: 4. Arati Phenomena. 
2, Dionysius, 3. Hermetis Trismegisti 
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45. N. 3023 (nobis P), sec. XV, chartaceus. 


mine quod sít imer geographiem οἱ 
ehorographiam, nec non de 129 ventorum 
nominibus, sequitur paraphrasis, que 
Siculi ipsa periegesis in 121 segmina 
divisa est. Tertio loeo habes Eustathium. 
His omnibus in margine passim adseripise 
Jectiones variantes. 


25. N. 1765-66 (nobis Z), sec. XVH, chart, 


olim Balaziamus, duobus voluminibus 
constans. Continet 32 opuscula, inter 
quae Ν, 19 prebet Ezcerpta e Dionysis. 


26. N. 83. Supplementi (nobis Q), chartaceus, 


scriptus an. 4682. Insunt : 1. Euthymii 
monachi ἄθροισις εὐσύνοπτος ἀστρονομίας, 
apegraphuin codicis olim  Pelaviani, 
deinde Christinze reginz. Γέγραπται χειρὶ 
Πέτρου Δανιὴλ "Yexíou ἔτει ἀπὸ τῆς τοῦ λόγου 
ἐνσαρχώσεως αχνό', ἐν ᾿θλμία τῶν Σουήχων. 
2. Joannis Alexandrin& grammatici φιλσ- 
$óvov liber De astrolabo. «Duo hsc opus- 
cula petita sunt e codice manu Angeli 
Cretensis scripto, » ut docta manus in 
fol. 4 annotavit. Sequuntur : ᾿Ἐπιχούρου 
qecuxd^ ᾿Επικούρου μετέωρα. Συνεσίον περὶ 
τοῦ δώρον πῤὸς lia viov, τουτέστε περὶ τοῦ 
ἀστρολάβου. ἢ εριηγητοῦ Διονυσίου γένος 
(fol. 46, lin. 4-9). Deinde notule quedam 
de quattuor maribus et 14 ponts aliisque 
de rebus geographicis ex ipso Dionysio 
collects». Post hsec (fol. 47) : ᾿Εξήγησις 
εἰς τὸ περιηγήσεως Διοννσίον ᾿Αλιχαρ- 
γασέως (Ἀλεξανδρέως mgo). Finis fol. 72. 
Bubseripta legüntur hsc : « Qui ad 
oram exteriorem notata suni, e codice 
unde nostre illa exscripta sumat, de- 
prompta sunt; qus vero ad interiorem, 
nostra sunt, » Γέγραπται χειρὶ Πέτρον Δανιὴλ 
Ὑετίου ἔτει ἀπὸ τῆς θείας ἐνσαρκώσεως ay, 
ἐν Ὁλμίᾳ τῇ τῶν Σουήκων μητροπόλει. 


21. N. 2856 (nobis F in notis ad Eustalh.), 


sec. XV, chartaceus. Eustathius. 


carmen de terre motibus. 28. N. 2133 (6), exc. XVI, chart. Eustathius. 
23. N. 2853 (nobis .X), stc, XVI, chart, In- | 20. N. 2734 (H), sic. XVI, cbart. Eustathius. 
sunt : 4. Dionysius. 2. Batrachom. Ga- | 30. N. 2847 (ἢ), 556. XVI, chart., olim Telle- 
leomaehia. 3. Matthwi Camariote ca- rianus. Continet 46 opuscula, inler que 
nones. quartum locum tenent Eustathii parec- 
24. 9854 (nobis Y), sec. XVI, chart, olím bola. 
Tellerianus, Insunt : 4. Dionysius, Sin- | 31. N. 2837 (M), 3886. XVI, chart. Eustathiu 


gulis fere versibus minio adseripte sunt 
glosse interlineares. Fini subscripta : 
Ζαχαρίας Κίαλλιέργεος, 6 xo Κρὴς τὸ γένος, 
ἐπιμελῶς καὶ ταύτην ἐν γήραος οὐδῷ ἐξέγραψεν. 
Deinde, premissis quibusdam de Dio- 
bysii genere scriptisque, deque discri- 


fol. 1-70; dein duo folia vacua relicta 
erant, in quorum primo deinde alia 
manus scripsit fragmentum geographi- 
cum, cui titulus Ἀγαθημέρου τοῦ “Ορθωνος 
εωγραφίας ὁποτύπωσις, et quod desinit in 
verba xai Ἰονίαν xat Ἀδρίαν; tum fol. 73- 
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$9 nullu prifixo titulo, habes locum 
Polybii πέρὶ διαφόρων πολιτειῶν (Tib. 6, c. 3- 
58, p. 338-314 ed. Didot). Postea iterum 
vacua olim fuerant folia 90-92, que 
eadem manus, ἃ qua fol. 71 scriptum 
est , implevit loco Polybii (lib. 18, c. 11- 
16). Titulus prefigitur : Πολυδίου ἀπὸ τοῦ 
«η΄ λόγου περὶ συγκρίσεως ἦν ποιεῖται 6 συγγρα- 
φεὺς τῶν ῥωμαϊχῶν καὶ μαχεδονιχῶν στρατευ- 
μάτων. Ad hzc quidam in margine nota- 
vit : « Vid. codex 2149, » qui eadem 
"excerpia continere videtur. 


32. N. 2858 (N), sec. XVI, chart., olim. 


Fonteblandensis. Eustathius. 


33. Codex Firmini Didot, Eustatkium con- 


tinens. 


II. CETERI CoDICES. 


ΧΑΧΥ͂ 


cum scholiis et paraphrasi , 5δισ. XII, ut 
videtur, olim Gudianus (Cat. Gud. p. 541), 
deinde Guelferbytanus , Parisios an. 1807 
abreptus et insignitus N. 2772, sed post- 
liminio restitutus. Contulerunt Bredo- 
vius et Krügerus in usum Passovii. » 
ΒΡΆΝΗ. 

Eleidelbergensis- Palntinus N.40 (nobis o). 
« bombycinus, forma quarta, sec. XIV. 
Parisiis Heidelbergam eum reportatum 
Matthize curavit conferendum. V. de eo 
Wilken Gesch. der Heidelberger Bücher- 
sammlung , p. 276. » B. 


38. Monacensis (nobis d, Bernhardyo M), 


« in charta dentata, manu rec. scc. XV 
exeunte scriptus, Hesiodi theogoniam 
cum scholíis ineditis et Seutum cum 
enarratione Jo. Diaconi, Dionysimn et 
Eustathii commentarios cum paraphrasi 


Hos quum ipse mon viderim, plurimos 
eorum recensebo secundum ea, quas conges- 
serunt Bernhardyus et Passovius. ' 

3&. Berolinensis ( nobis e, Bernhardyo X), 


scholiisque complexus , sed lacunis sepe 
defectus. Clausulam exhibet talem : Μι- 
χαΐλος ᾿Αποστόλης Βυζάντιος μετὰ τὴν ἅλωσιν 
τῆς ἱερᾶς πατρίδος αὐτοῦ πενία συζῶν xal τόδε 


« Santenianorum mss. in regía bibl. Be- 
rolinensi servatorum N. 81. Isti volu- 
mimi, quod varias lectiones e codd. la- 
tinis eura N. Heinsii confectas tenet, talis 
«dex preemáttitue : Dionysius cam codice 
Vaticano in fol. papyr. circa swc. XII 
collatus ad ed. Antverp. 1575. Codex 
optimee note, qui sepe eum ὁ (nobis €) 
faeiat, sed vitiosissime — descriptus. » 
BrnwnAnRDY p. XXXVII. 


39. DresdeWsis N. 110 (nobis b, Bernhardyo 


D), « chartaceus, forma quarta, a di- 
versis perspicua ratione deseriptus, 


τὸ βιόλίον ἐξέγραψεν, ἄνει μέντοι μισθοῦ, se- 
quentibus aliquot versibus politicis. Cf. 
Bast. Ep. crit. p. 249. Codicem bibl. Mo- 
tacensis sepe cum Aldina consentientem 
ad ed. Oxon. 1710 contulit C. T. Ammon 
an. 17786, unde varietatem in periegesin 
accepit satis tenuem Sehanemannus, sed 
accuratissime Io. Bernh. Kehlerus uni- 
versa Ms. argumenta ad ed. BR. Stephani 
an. 4T73 exegit, isque tanta diligentia 
negotium administravit, ut major illi 
fides sit habenda quam Harlesie , cujus 
collationem usurpavit Passovius. » ΒΕΆΝΗ. 


quippe cujus folia 44-27 ad sse. XVI | 39. Véndobonensis 4 (nobis τὴ, N. 122 codd. 
pertineant, ad sec. XV reliqua, glosse- histor. grec. bibl. Cresares Vindobon., 
matis inter versus interjectis, cum Eu- « chartaceus, forma quarta, Dionysium 
stathii epitome. In fine quod in Vindob. preter alia tenet lacerum cum para- 
4 idem exstat monitum : τέλος στίχων χιλίων phrasi. » B. 

διακοσίων ἔπτά. Pleniora tradidit Ebertus | 40. Véndobonensie 2 (nobis s), N. 408 eodd. 
Bescript. bibl. reg. Dresd. p. 946. Varie- ejusdem bibl. philol. philos., ehartaceus, 
tatem ex eo proposuit Passovius; nos du- Hesiodi Opera et dies, Pindari Otymp., 
plicem | adhibuimus collationem, sed Dionysii quedam fragmenta cum Eu- 
alteram imperfectam, integrum vero stathio mira corruptionis ratione com- 
perlustravit Matthaei ad ed. R. Stephani. plexus. Malos codicos ad editionem 
Hic tanto consensu eum Vindob. 4 (par- Passovii exegit I. H. Schubart diligen- 
tim cum Vat.-Pal. 139) conspirat , ut dis- gentissime copiamque varietatis nobis 
erepantia si qua deprehenditur, possit perofficiose suppeditavit. » D. 

in negligentiam doctorum hominum con- | 44. Vratisiaviensis-Rhedtgeranus N. 63 (nobis 


ferri. » BERNM. 


e, Bernhardyo FK), « membranaceus , foliis 


96. Guelferbytanus N. &6 (nobis 6, Bernhar- 


quadruplicatis majoribus , an. 4488 scri- 
* dyo G), « membranaceus, forma quarta, 


ptus , Vratislavig ad sedem 8. ElisabclIhae 
C. 





Xxxvj 


U 


adservatus, de quo v. Crantzium in Catal. 


^ codd. Rhedigg: ms. p, 113 et Jo. Theoph. 


42. 


43. 


Buhlii pref. ad Arat. t. 1, p. 41. Hunc 
unum ípse contuli. Plurimis in locis con- 


$pirat cam Schellershemiano, neque 
tamen raro dissentit quoque et plerumque 


in melius. » PAssOVIUS. 

Brunckianus (nobis a, Bernhardyo b), 
bombycinus, quem  Brunckio Larcher 
dono dederat. 

Schellershemianus (nobis 4), « cujus pos- 


Ἢ sessio pertinet L. B. a Schellersheim, 


Eisberg:ee aliorumque in Westphalia pa- 
gorum dominum; bombycinus, sec. 
XIV, ut videtur, Hesiodum, Theocritum 
et Dionysium tenens eum levioribus qui- 
busdam libellis. Collationem ἃ Werfero 
ad edit. Haverkampii confectum aecepit 
Matthise. » ΒΕΆΝΗ. 


. Schunemannianus (nobis f, Bernhardyo 


S). « Optimum codicem, sed negligenter 
inspectum , qui protulit Sehenemannus, 
his verbis eum significavit ; « Dionysii 
periegesis cum ms. codice collata ad ed. 
Lond. 4688. » ΒΕΆΝΗ. 


. Mosquensis N. 30 (nobis .m), de quo ita 


Chr. Fr. Matthiweus in libello seholastico 
an. 4788 Dresd» impresso : « Inter co- 
dices scriptos bibliotheee Mosquensis, 
quie in typogrepheo synodi servatur, est 
in majori forma, in folio vulgo appellant, 
tricesimus , qui preter collectionem ca- 
nonum cum interpretatione Joannis Zo- 
parte et alia argumenti theologici, insigne 
eliam Dionysii periegete fragmentum 
vum scholiis complectitur. Reperitur 


" &utern hoc fregmentum principio codicis 


40, 


in quattuor foliis membranaceis a bi- 
bliópega ita inter compingendum inver- 
sis, ut evolventibus codieem partes in- 
feriores horum foliorum sint in parte 
superiori. Cedex Dionysii bons notte 
fuit, scriptus sine ullo dubio sseculo XII. 


Ld . 
. { 7.74 
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Al. 
A8. 
49. 


50. 


51. 


scripturas Twaitesius primus evulgavit ; 
Bodlejanus 1 (nobis g), Baroecianus N. 78 
Bionysiuni. continens. 

HBodiejanus2 (nobis h), NE. N. 2, 46, inquo 
Dionysius. | 

Bodlejanus 3 (nobis i), Landianus N. 31, 
in quo Dionysius cum glossematis. 
Bodiejasus 4 (nobis &), Baroccianus N. 147, 
in quo Dionysius cum glossis et para- 
phrasi. 

Cantabrigiensis (nobis /), Dionysium el 
Eustathium continens, 


82. Etoniensis (nobis m), ilem Dionysium et 


50. 


57. 


Pertinet autem fragmentum a versu 978 |. 


ad 350 et rursus a versu 470 ad 524. » 

« Suecicus, olim Petavii , deinde translatus 
in bibliothecam sueeicam, cujus lectio- 
nem Boebartus enotavit, a Palmerio in 
marginem ed. ἢ, Stephani conjectam, 
unde Jo. Arntzenius Miscellaneorum 
cap. 90 eam repetiit. De quo libro, quem 
nondum usurpare licuit, Kohlerus seri- 
psit. » B. 


ὅθ. 


Eustathium exhibens. 
Sequentes codices septem Váticano-Pala- 
tínos Uhdenius inspexit : 


. Vaticano-Palatinus N. 96 (nobis t, Dern- 


hardyo d). Dionysius cum scholiis. Se- 
quuntur Oppiani Halieutica. 
Vat. Pal. N. 102 (nobis e, Bernhardyo e), 
recentis matis. Insunt : Hermes Trisme- 
gistus περὶ σεισμῶν, Theognis, Dionysius, 
Damascenus de Pharmacis. 


. Vat.- Pal. Ν, 139 (nobis v, Bernhardyo /), 


chart., szc. XIV, ut videtur. Insunt : 
Orphei et Procli hymni, Carmen aureum, 
Orphei Argonautiea, Nicander, Sophoclis 
Ajax, Electra , OEd. Rex, Theognis, Dio- 
nysius, /Eschyli fabulae tres, Lycophro. 
De hoc codice ἃ cozopluribus mendose 
scripto v. Müller. in praef, ad schol, Lyco- 
phron, p. LXXXIII. 

Vat.-Palat. N. 40 (nobis z, Bernhardyo ἢ), 
in 4*. Sophoclis Aj. Electr. (Ed. R., 
Pindari Olymp. et Pyth., Dionysius cum 
gloss.; Lycophro cum comment., Oppiani 
Hal., Arati Phon., Boeotia et genus Ho- 
meri, Ilias, Georgius Charvoboscus περὶ 
τρόπων ποιητιχῶν mulilus. 

Vat.-Palat. N. 154 (nobis z, Bernbardyo 
o), in 4", chartaceus, Eustathius, Dio- 
nysius, Libanii declamationes. 

, Vat-Palat. N. 349 (nobis β, Bernh, νὴ, in 
4*. Preeter quisquilias quasdam continel 
Aristophanis Plutum, Pindari carmina 
nonnulla, /Eschyli Prom.et Sept, c. Theb., 
Euripidis Hecubam et Orestis fragmen- 
tum, Sophoclis fabulas, Dionysium, 
scholia in Theogn., Lithica, Coluthum, 
elc. 

Vat.-Palat. N. 334 (nobis y, Bernh. ἢ). 
Excerpta quedam e Dionysio continet. 
Valicanz Vecchie sive veteris bibliothecs 


Bequuntur Britannici codices sez, quorum | codices qui Dionysium praebent, hi sun&: 


60. 


61. 


70. 


71. 


11. 


19. 
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N. 34, 526. XIV, gossypinus , in A*. Ilias 
eum schol., Dionysii fragmenta vum scho- 
Tis et perephrasi. ' 

N. 417, in fol. (nobis v, Bernhardyo gi. 
Dionysius i in fine mancus et Lycophro. 


. N. 448, 580. XVI, chart. Dionysias et Op- 


pianus. 


. N. 419, szc. XIV, chart. in 85, Dionysius 


cum scholiis, Aristidis Platonics , Op- 
pianus. 


. N. 120, 58:6. XIV, chart., Dionysius et Eu- 


stathius initio defectus. 

N. 124, szc. XIV,chart., Cleomedes, Dio- 
nysius cum scholiis, Theodorus Prodro- 
mus, Georg. Pisides in Hexaemeron, 
Hesiodi opera, Pindari Olymp. οἱ Pyth. 
cum scholiis, Arati Pheenomena. 


. N. 910, ss»c. XV, chart. in 4*. Diony- 


sius. 

N. 922 (nobis y, Bernhardyo &), amc. XIV, 
ehart. in 4*. Oppiani Halieutica defecta. 
Dionysíus cum integris Eustathii com- 
mentartis scholiisque , libellus Andronici 
ad Io. Ducam filium. (Hunc sicut Vat. Pal. 
147 Bredovius an 4807 Parisiis vidit.) 


. N. 999, sic. XV, chart. in foL Genus Dio- 


nysii et Dionvsius cum paraphrasi. 


. N. 1469, smc. XVI, chart. in 45, Hesiodus 


et Dionysius. 

Ν, 1948, sec. XV, ehart. in fol., Theo- 
eritus, Hesiodi opp. et dies, Dionysius, 
Sophoclis PhiL, Aristidis Panathen., Pha- 
noclis epigramma ex Stob:seo. 

N. 42, stec. XIV, in 45. Theocritea ple- 
raque , δυηγήσοων τρόποι, Loa τοῖς θεοῖς dvate- 
Üruíva, Eratosthenis argumentum in 
Theocr. Aiten, Dionysms cum scholiis, 
Pindari genus, Cyprii epistolz duse , (γε 
prianus πρὸς τὸν ἰατρὸν εδαγγέλιον, Pindari 
Olymp. et Pyth. cum scholiis. 


. N. 915, sic. XV, in fol. Preeter alia multa 


Dionysii carmen inde a versu 183 con- 
tinet. 

Ν. 4385, sec. XV, chart, in 8*, pulcher- 
rime scriptus. Cornutus, duodecim Her- 
culis certamina , Palephatus, scripta de 
comedia, Dionysius. 
Vaticanz-Christinians eodezx N. 44, szc. 
XV, chart. in 45, Dionysius usque ad vs. 
1134 et pars paraphraseos, 
Vaticanz-Ottoboniana2 codex N, 103, sec. 
XVI, chart. in 45. Scholia in Hesiedi 
theogoniam, Demosthenis Olynthiaci; et 
Philippicz, Damascenus de medica- 


xxxvij 


mentis evacuantibus, quzdam e De- 
mocriti physicis, lo. Xiphilini epitome 
Dionis Cassii , Dionysius, genus Dionysii, 
de ventis et paraphrasis, 


76. Vaticanz-Oltobonianz eodex N, 335, sc. 


XVI, chart. in 45, ex eodicibus Io. Angeli 
Ducis Altztemps. Dionysius-cum nova pa- 
raphrasi et Dionysii genere, de Turcis, 
commentarius Eustathii mutilus. 


T1. Barberinz bibliotheca N. 90 (olim N. 407), 


chart. in. 4*. In primo folio legitur : 
« Proprietas hujus libri est monasterii 
sanctissimi Grucifixi Saxoferrali, usus 
autem Jacobi Purcati, donec superiori 
placuerit. In hoc codice duo genera scho- 
liorum habentur in quattuor Euripidis 
tragedias, in Hippolytum, Medeam, 
Alcestin , Andromachen, ita disposita ut 
quattuor prima scholia sint eadem cum 
typis editis, quattuor vero sequentia dif- 
ferant ab iis quz sint typis edita. » — 
Prior scholiorum sylloge pertinet usque 
ad íol. 4160, altera, qux glossis verbum 
verbo explicantibus constat, usque ad 
fol. 204. Deinde sequitur Dionysij perie- 
gesis cum paraphrasi scholijsque usque 
ad versum 214 (fol. 222), Tum fol. 229. 
935 lin. 3 alia leguntur scholia in primos 
Dionysü versus. Post hmc fol. 220-256 
sequuntur scholia et paraphrasis in Dio- 
nysium inde a vs. 288 usque ad finem 
earminis. Totum codicem excptiendi non 
erat otium, Hinc inde aliquid enolavi. 


18. Barberini bibliotheex codez N. 43, olim 


318 (nobis ζ). Dionysius, Hesiodi scu- 
ium, Arati Phenomena, Orphei Argo- 
nautica. In fine codicis nomen Francisci 
Castiljioni adscriptum. Ejusdem manw 
eliam reliqua exarata videntur, Hesiodum 
anno 1823 Tierschius contulit, qui librum 
hunc haud magni, pretii esee notavit. 


19. Barbering bibl. coder N. 63 (olim 591), 


Dionysius cum paraphrasi et scboliis. 


80. Barberinz bibl, codex N. 144, pergam, 


in-8?, sme. XVI, nitide scriptus, Eusta- 
thii continet partem priorem, quie perti- 
net isque ad p. 312, 40 ed. nostre. 


8f. Casanatensis codex Dionysii commemora- 


tur a Müllero in pref. ad schol. in Lyco- 


. phron. p. LXXXV. 
89. Neapolitanus codex bibl. Borbonice 349 


(1, E, 22) apud Salvatorem Cyrillum 
(codd. gr. mss. Bibl. Borbonijce. Neap, 
1832, p, 463), Lycophronis Alexandra, 


xxx viij 


83. 


84. 


85. 


806.. 


87. 
88. 


89. 


90. 


91. 


. Alexaridrini. V. Bachmann prefat. in Ly- 


Dionysius ( v. 1-765) cum scholiis. Joan- 


nis Antiocheni ἀρχαιολογία ἔχουσα διασάφη- 
 €w τῶν μυθέυομένων. Theodori Prodroini 


carmina iambica. Prosodia Dionysii 


cophr. Alex. p. XX. 
Neapolitanus 202, chart. in-8?, anni 15921, 
in quo Dionysius et Eustathius. V. Cyrill. 
p. 191. 

Neapolitanus 460, membran., 586. XV, 
inde a pag. 60 habet Dionysium usque ad 
vs. 821. . 
Neapolitanus 92, chart. anni 1493; in 
pag. 8 exhibet versus Dionysii de Thule 
insula cum scholiis. V. Cyrill. p. 8. 
Florentini codices complures Dionysium 
exhibent, quos quum Bandini catalogus 
ad manus non sit , recensere supersedeo. 


' Ceterum ita habet Bernhardyus : « Non- 


nullis Dionysii locis et scriptura codicum 
Florentinorum est apposita quam Koesius 
cum Bredovio communicaverat , et varia 
lectio Langermanni et Bekkeri ; quorunt 
Langermanni, quem N. Heinsius comitem 
itineris Italici, presertim Florentine 
peregrinationis , assumsit, quedam ob- 
servationes leguntur ejus exempli, quod 
ad Schiferum pervenit, a quo Spohnius 
utendum acceperat; altera vero notatio, 
quam idem Spohnius consignavit , cujus 
fuerit aut ἃ quibusnam libris ducta, 
prorsus latet. Nihil tamen certius quam 
neutram varietatem cujusquam esse mo- 
menti. » 

Scorialensis codez W, 4, 4 fol. 66-80. Dio- 
nysium eontinet, 

Scorialensis codex X, 9, 1, fol. 2956-984. 
Dionysium et paraphrasin praebet. Fini 
subscriptum legitur στίχοι ασ' ἑπτά. Cf. 
supra N. 33. 

Scorialensis codex R, 1, 6 ( fol. 112-204). 
Διονυσίου ᾿Αλεξανδρέως τοῦ περιηγητοῦ βιδλίον 
χωρογραφίας μετὰ ἐξηγήσεως Εὐσταθίου, Ad 
calcem hsc : Διονυσίου ᾿Αλεξανδοέως οἴχου- 
μένης περιήγησιν Μιχαῆλος Ἀ ποστόλης Βυζάν- 
τίος δορυάλωτος ἔγραψα, 

Matritensis codex 89 Eustathium exhibens 
describitur ab Iriarte Cod, Matr. p. 358 
sq. 

Molinianus codex, Eustathium continens 
et a Polito in Eust. versione adhibitus. 
De eo Politus p. 117 : « Codex membra- 
naceus, quem dono mihi dedit Cajetanus 
Monilia, vir clarissimus atque doctissi- 
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mus, e mea olim díscipling, qnem ego 
deinceps codicerm , grati animi et memo- 
rie eausa, Molinianum: vocabo. » Pro- 
terea alium codicem Politus habuit. 

Adde quod Holstenius in Ep. ad Peirescium 
p. 7T ed. Boisson. dieit ; « Eustathii Commen- 
tarium ex A. P. Sirmondi ms. et alio illustr. 
et rev. archiepiscopi Tolosani [ Caroli de Mon- 
chal] aliquot pagellis supplevi. » 

Codicibus modo recensitis alii haud pauei 
addi poterunt, si qüis diligentius anquisive- 
rit, quum vix ulla sit paulloamplior librorum 
mss. collectio, qu:& non periegeseos aliquod 
exemplar in thesauris suis reconditum habeat. 
Codices Parisinos Enwxsrus BEYERLE , vir do- 
ctissimus, vel denuo vel nune primum in usus 
meos contulit, exceptis tamen ARSTUVW, 
quo$ conferre operas pretium non esse videba- 
tur. E ceteris codicibus nihil habui variantis 
lectiónis prieter id quod priores editores sup- 
peditarunt. Ceterum periegesis multo minus 
corrupta ad nos pervenit quam in libro toties 
descripto exspectaveris. Et quamvis vel Avieni 
et Prisciani :etate carmen multis in locis a li- 
brarüs depravatum vel de industria a sciolis 
mutatum esse liqueat, raro tamen accidit ut 
prisca hac vitia nostrorum codicum ope non 
liceat abstergere. Origines vero et cognatio- 
nes singulorum codicum indagare et consti- 
tuere neque Bernhardyus tentavit neque ego 
suscipio, quum ad tale negotium rite peragen- 
dum non satis amplis auxiliis instructi simus. 
Antiquissimus codex A, seculi X, multum 
abest ut integritate przestet; neque id mirum 
in opere, cujus libri manuscripti quinto jam 
seculo multum discrepabant ; unde facile in- 
telligitur in Dionysio minus etiam quam in 
alio quovis auctore pretium codicum ex anti- 
quitate eorum :stimari posse. Ac sane acci- 
dit ut unus e recentissimis ssec. XVI codicibus 
(Y) et Dionysium a crassioribus mendis fere 
liberum simulque Eustathium quam ceteri 
omnes integriorem przbeat. Praeterea melioris 
notzelibrisunt CEKGd, equibus K librariorum 


| vitiis pene vacuus est. In Eustathio codex Y 


nonnisi minutas lacunas, sex septemve nu- 
mero, habet, ex eo tantum non omnes ortas, 
quod scriba in locis, ubi idem verbum paucis 
interjectis iterum recurreret , ab altero ad al- 
terum transiluit. Ad Y proxime accedit C, qu! 
ipse quoque nonnisi minores quasdam pauca 
rum linearum lacunas habet. Ex eadem, cujus 
est C, familiá deducendi sunt codices DL; qui 
in lacunis plurimis cum € conspirant ( v. € 
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p- 107, 14-19. 116, 3-6. 191, 3-4. 162, 28-29. 
488, 10-13), nonnullas vero sibi proprias 
habent, quarum maximz sunt p. 372, 29-379, 
96 et p. 400, 44-407, 15. Ex his posterior la- 
cuna antiquior quam altera esee debet , siqui- 
dem etiam codex F et Didotianus Eustathii 
codex (1) in p. 400, 44 desinunt, dum iu ce- 
teris cum DL componi nequeunt, sed com- 
ponendi sunt eum ΑΙ Νά, quatenus eum his 
communem habent laeunam , quz pertinet a 
p. 351,21 ad p. 379, 8. Hursus ex codd. 
EFKMNd et Didot. arctioris eognationis vin- 
culo juncti sunt eodiees KMF et Didotianus, 
qui omnes ex libro manarunt, in quo sex fo- 
liorum compago ( p. 335 sqq. ed. nostr. ) so- 
luta erat adeo ut genuinus foliorum ordo 
perturbari facile posset ; perturbatus wero in 
KM est hune in modum : 4. 2. 6.1. 5. 3, in F 
autem et Didotiano genuina series abiit in 
hancce : 3. 4. 6. 1. 5. 4. Ceterum ista sex fo- 
liorum perturbatio antiquior esse debet quam 
lacuna quz est in DLF et in Didotiano inde 
a p. 400, 41 ad p. 407, 15, quoniam hanc la- 
cunam nondum habent KM; antiquior item 
est quam lacuna p. 393, 11-395, 26, quam 
habes in KM et in EN, sed quie in F nondum 
occurriL. 

Editiones Dionysii, quarum ingens nume- 
rus est, videas, sis, ia Hoffmanni Lexieo bi- 
bliographico. Nobis motanda est preter edi- 
tiones principes, que eodem afino 1512 et 
Ferrarizv et Viennze prodierunt , editio Aldina 
anni 4513, e bono illa eodice deseripta. De- 
inde ampliore jam apparatu eritico instrueüi 
Robertus et Henricus Stephanus Dionysium 
et Eustathium laeunis mutilum ediderunt Lu- 
teti:x , ille an. 1547, hie an, 1377. Ex Henrico 
Stephano posteriores editores, e quibus Hil- 
lium et Hudsonum commemoro, pendent 
per annos 240 sive usque ad annum 1817, quo 
F. C. Matthiz, eollecta e eodd, supellectile 
ac nova carminis recensione instituta, haud 
pauca melius jam in Periegesi adornavit, 
quam una cum Ávieni melaphrasi et Arato et 
Catasterismis Eratostbenis edidit Francofurti 
an. 1817. In eadem via longius deinceps pro- 
gressus est Passovius, qui periegesin annota- 
tione critica instructam an. 1828 (Lipsis, 
sumtibus Teubneri) exhibens in premissa 
prefatione p. IX arrogantius quam verius as$- 
severavit Dionysium ab ipso talem dari, qui 


(1) Codicem Didofianum adhibere non potui , quum quo 
jempore ille em£us esf, Eustathius typis jam expressus 
esset. 
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ab omni parte genuinus et emendatus haberi 
possit. His tandem successit Godofredus Ber- 
hardyus, qui et priorum editorum materiam 
eriticam et copias a Bredovio e codicibus Pa- 
risinis congestas in usus suos convertens Dio- 
nysium una eum Ávieno, Prisciano, Eusta- 
thio, scholiis et paraphrasi denuo recensuit 
atque commentario instruxit acuminis critici 
et eruditionis reconditioris thesauris plenis- 
simo, adeo ut post tantas messes nihil nobis 
nisi spieilegium relinqueretur. Editio Bern- 
hardyana duobus voluminibus prodiit Lipsia 
an. 1828. 

Grae: Periegeseos paraphrasi subjecimus 
Γεωγραφίαν συνοπτιχὴν, quam e vitiosa Dionysii 
paraphrasi et secundum orbis Dionysiani ta- 
bulam NicePHOoRUS DBisMMYDES, sseculi XII 
monaehus, confeeit. Opusculi hujus codicem 
Londinianum Salmasius (in Epist. lib. I, 123 
ed. Lugdun, Bat 1656, 4) eommemorat; e 
codice Bodlejano librum editurus erat Hudso- 
nus ( v. G. Min. t. 2, p. 208); Bredovius vero 
tum hoe tum alterum ejusdem Blemmidam 
Περὶ γῆς opusculum (jam olim illud an. 1605 
a Wegelino Auguste Vindelicorum editum ) e 
codice Parisino N, 1414 exscripsit ( V. Dredo- 
vii Epist. Paris. p. 43), ex Bredoviano autem 
apographo edidit Spohnius ( Lips. 1818. 4), 
sieut paullo post ex Holsteniano codicis Vati- 
cani apographo Manzius exprimendum cura- 
vit (Roma 1819). Post hos Bernhardyus Blem- 
mide in Dionysii comitatu docum benigne 
eoneessit. Codex Escorialensis, quo nos usi 
sumus , in catalogo codd. Escor, signatur : fJ, 
4, n. 99. 
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DE AGATHEMERI ET ANONYMORUM 
QUORUNDAM SCRIPTIS GEOGRAPIIICIS. 


———— ÁÁ DB — — 


Sequuntur tres libelli geographici, qe&i in 
plurimis codicibus conjunctim exhibentur. 
Primus eorum inscribitur : ᾿Αγαθημέρου τοῦ 
"Opfwvoc γεωγραφίας ὑποτύπωσις. Totus ex anti- 
quorum auctorum, Artemidori maxime, 
scriptis collectus est. De setate collectoris non 
liquet; parum enim proficimus ex eo quod 
que Agathemerus ὃ 6. 7. 9 p. 472 sq. hubet, 
eadem iisdem pene verbis apud Joannem 
Damascenum (De orthod. fid. 2, 26), seculi 
octavi scriptorem, leguntur, sive is hec ex 
Agathemero sumserit, sive uterque auctor e 
communi fonte sua depromserit. Ceterum 
nomen Agathemeri in titulis haud infrequens. 
Apud Gruterum p. 240 sq. ir marmore Ve- 
spasiani tempore inscripto memoratur £L. JE- 
lius Aga£hemer, et in alio an. 152 p. C. exa- 
rao : Julius Agathemerus et C. Vatronius 
Agathemer, in quo Vatronio Orthonem nostri 
Agathemeri patrem "Vendelinus agnoscere 
sibi visus est. In. Arundelianis marmoribus 
p. 34 habes : Γ. AU. ᾿ἀγαθήμερον ᾿Εφέσιον, qui 
Commodianis temporibus vixit. Ibidem p. 40 
legitur : ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ Ἀγαθημ.... et p. 49 in 
epitaphio : CI. Agathemeri. 

Premissis nonnullis, quee ad geographic 
historiam veterumque de orbis terrarum figura 
el divisione sententias et ventorum rationes 
pertinent, primum Agathemerus exponit de 
maribus eorumque dimensionibus deque ore 
mantm: in singulis continentibus longitu- 
tudine; quo in loco (S 10 p. 474) numeri et 
verba proxime accedunt ad ea quie in Mar- 
ciano leguntur (tom. I, p. 520), ut communem 
his fontem subesse, Protagoram fortasse, 
scriptorem Ptolemaeo juniorem, quo usum 
esse Marcianum novimus, suspicari liceat. 
Que vero deinceps apud Agathemerum de 
orbis habitabilis longitudine et latitudine 
leguntur, computus reddunt Artemidofeos , 
ut ex Plinio liquet, qui eadem, addita fontis 
ipentione, exponit lib. 2, c. 112, ita ut quie 
apad utrumque scriptorem corrupta sunt, 


ope mutua corrigi possint; quamquam huc- 
usque Agathemerus ad hoc potius adhibitus 
est ut sanissima quisque in Plinio corrum- 
perentur (V. not. ad p. 475-481). Subjungitur 
de insularum magnitudine caput, quod ex 
auctore Artemidori maxime rationes secuto 
ductum esse compluribus locis proditur. 

: Alterum opusculum (p. 488-493), cui au- 
ctoris nomen non preflgitur, titulus vero 
eBt: Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς dv τῇ σφαίρᾳ γεωγρα- 
φίας, magister quidam e Ptolem:eo excerpsit 
el Philoni cuidam discipulo (1) dedicavit 
(p. 488, 4 : ὡς àv ἐπὶ μνήμης ἔχης, ὦ Φίλων ἄριστε, 
ὅσα καὶ διὰ ζώσης φώνης παρ᾽ ἡμῶν ἀκήχοας), ad 
quem subinde oratio convertitur (p. 488, 19; 
489, 16 et 19 et 37 et 43; 491, 15; 493, 95). 
Cujus instituti ne levissimum quidem in priori 
tractatu vestigium deprehenditur, qui pre- 
terea etiam dictionis simplicitate a ludimagi- 
stri nostri oratione aniliter garrula magnopere: 
differt. Miror itaque fuisse qui , quum nullum 
auctoris nomen in fronte appositum lege- 
rent, pagellas has ab eodem Agathemero qui 
praecedentia scripsit , profectas esse putarent. 

Tertius libellus, cui titulus : Ὑποτύπωσις 
γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ, quoniam multa eorum 
de quibus Agathemerus egit, denuo exponit, 
sponte intelligitur auctorem ejus ab illo esse 
diversum, Concinnatum opus ex fontibus va- 
riis. Qui S 1 sqq. de universo orbe terrarum 
el de terre habitabilis ambitu proferuntur, 
dicta sunt secundum placita Eralosthenis. 
Sequens singularum regionum descriptio (8 
5-96) in plurimis cum geographia Ptolemzi 
concinit , nonnulla tamen sibi propria habet. 
Idem cadit in ea qua deinceps leguntur de 
maximis insulis et montibus et fluviis (S 27- 
31) et de mari Magno (S 32-36). In his quum 


(1) Hunc esse Philonem Byblium qui inde a Neronis 
evo floruit et prater alia etiam περὶ πόλεων opus compo- 
suit ( v. Fr. H. HI, p. 560), hariolatur Berkelius ad Steph. 
Byz. s. v. 'Apio, 


xlj 
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focus occurrat (p. 503, 13), ubi tantum non ! 


ipsissima verba Marciani habes, qui fontes 
suos (Ptolemeum et Protagoram) verbo tenus 
fere exscribere solet, suspicio nascitur No- 
strum quoque Ánonymum prater Ptolemszum 
adhibuisse geographiam Protagore. Sequitur 
de ventis caput, quale jam in Agathemero 
legimus , et post hzec sermo est(S 39, p. 504) 
de terre habitata dimensionibus , quas Aga- 
themerus ex Artemidori computu prodidit , 
dum Noster in his auetorem sequitur, qui 
terrz formam rhombi figuram referre statuit, 
marimamque ejus latitudinem in meridiano 
per Hippicos Sarmatis montes ducto inde a 
parallelo Taneidis fere ostia tangente, perti- 
nere censuit usque ad parallelum qui transit 
per regionem Rhapto Libye promontorio 


proximam, ut probabiliter nobis statuisse vi- | 


demur in annot. ad S 39, p. 304. Latitudo illa 
ex Ànonymi sententia stadiorum est 32,000 
sive graduum 65, dum apud Ptolemsum est 
40,000 stadiorum sive 80 graduum. Ceterum 
in singulis tegre partibus Noster mensuras 
Piolemsi, quantum ejus fieri potetat, ser- 
vavit, ut ex iis que de mari mediterraneo et 


Ponto Euxino et de longitudine maris Caspii | 


(S 40-42) traduntur, intelligitur; dissensus 
ultimis austri et boree plagis continetur. Sic 
maris Caspii latitudinem Noster multo mino- 
rem quam Ptolemeus statuit, et Jaxarlem 
magis quam flle austrum versus removet, ac 
simili modo de mari Brevi (S 43) a Ptolems»o 
recedit. — Quis deinceps leguntur (8 46 sqq.) 
de continentium divisione mariumque dimen- 
sionibos tantum non omnia iisdem fere verbis 
ín Strabone habes. 

Conicxs horum libellorum mihi innotuerunt 
undecim : 

4. Parisinus N. 4406 (nobis A), ssec. XVI, 
chart. in fol., constans foliis 95. Tribus 
nostris libellis subjicitur fragmentum 1 
Dionysii Byzantii. Hie liber cum codice 
Escorialensi in plurimis eonspirat. 

2. Parisinus N. 1405 (nobis B), ssec. XVI, 
chart, in fol. Geographica nostra (fol. 
4-17) excipit fragmentum Dionysii Dy- 
zantii, ut in N. 1406; deinde sequitur 

. Herodoti liber primus (fol. 48-35), tum, 
post aliquot folia vacua, leguntur Herme- 
is mathematicaad Ammonem /Egyptium 

et alia octo opera argumenti varii. 

3. Parisiuus N. 2584 (nobis C et D), 88. 
XVI, chart. in 4', Insunt : Theodosii 


grammatici AlexandriniIsagogiciCanones ! 


" 


eo ob 
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(fol. 1-88). Georgii Choerobosei Ortho- 
graphia (fol. 87-108). Geographica no- 
stra [nobis C) et Dionysii fragmentum 
(fol. 409 sqq.). Eadem iterum (nobis D) 
inde a fol. 133. In laterculo codici pre- 
fixo legitur : Ἀγαθημέρου τοῦ "OpOwvoc vtu- 
γραφίας ὑποτύκωσις. "Ecvt δὲ δὶς γεγραμμένη, 
ἀλλ᾽ ἢ μὲν α΄ “μείζων χαὶ ἀμείνων τῆς ἑτέρας. 
Id vero falsum est; nam utrumque apo- 
graphum eadem prebet, neque alterum 
altero meliora habet. 


.. Seorialensis 1, , n. 41 (nobis E), sac. 


XVI, chart. Nostra prebet in fol. 33 
348. Hunc codicem ipse contuli. 


. Matritensis N. 138 (nobis F), quem a me 


rogatus Busemakerus meus contulit, 
mutilus est. Desinit in verba : xe ἡμᾶς 
θάλασσαν fj Κύπρος p. 500, 32 ed. nostre. 
Parisinus N. 2851 (nobis G), quem supra 
jam laudavi, post Eustathii in Dionysium 
commentarios praebet Agathemeri fra- 
gmentun (S 1-8) quod desinit in verba : 
xal ᾿Ιόνιον xal 'ASgtavev, p. 473, 39. 
Chiffletianus (nobis H), quo usum se dicit 
Godofredus Vendelinus. 


. Palatinus N. 63 jn Catalogo Sylburgii el 


Altempsianus (i. e. cardinalis de Altemps), 


. quos memorat Lucas Holstenius in Epist. 


ad Peirescium (m. febr. an. 4628) p. 51 
ed. Boissonade, ubi hzc : « ᾿Αγαθημέρου 
τοῦ "Ὄρθωνος γεωγραφίας ὑποτύπωσις : cujus 
fragmentum [e cod. Paris. 9857} mihi 
Londini ex cl. Casauboni bibliotheca 
suppeditavit Patricius Junius [Yong]; 
sed integrum postea descripsi ex tribus 
regiis codicibus Lutetise. Est egregium 
opusculum et ex optimis antiquis aucio- 
ribus eonfectum , quibus nune caremus. 
Puto vixisse ante DCC vel DCCC annos, 
cum Damascenus integra aliquot capita 
inde transcripserit in libros Deorthodoxa 
fide. Emendavi id nuper ad Palatinum 
et Altempsianum exemplar, Incipit Ava- 
ξεμανδρος 6 Μιλήσιος... Finit : Λέσδου περί- 
μετρος αρ΄ [p. 487, A ed. nostrz]. Est XVIII 
foliorum grsco-lat. jn 45 [sc. Holste- 
nianum apographum et versio lat.]. — 2. 
ἈΑνωνύμου ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ, 
Ejusdem note opusculum cum prece 
denti repertum in iisdem regiis mss. Be 
quitur in omnibus fere Ptolememum. 
Emendavi ex optimo codice Altempsiano. 
Incipit : ἡ τῆς ὅλης γῆς περίμετρος [Ρ. 4191 
ed. nostr.]. Finit : ἢ μὲν δὴ καθ᾽ ἡμᾶς 9«- 
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λασσα τοιαύτη [ p. 509, 26]. Distinctum est 
in XIV capita ; continet folia 24 greeeolat. 
in 45, Hoc opusculum ita placuit P, Bertio, 
ut conatu mihi extorquere studuerit , ut 
Breviario suo geographico subjungeret 
ἐπιτομὴν banc admodum coneinnam, et 
publice prelegeret auditoribus suis. — 
3. Anonymus de describenda lerra in globo 
ex mente Ptolemei. Habui ex regia bi- 
bliotheca, sed corruptissimum et absque 
schematis mathematicis, in quorum de- 
monstratione totum opusculum consistit, 
nec intelligi potest absque illorum ope. 
Id quoque ex Altempsiana emémdavi, ubi 
et figuras illas descriptas reperi. Incipit : 
Τοῦ τεχνικοῦ Πτολεμαίου [p. 487]. Est XII fo- 
liorum cum latina versione in 45. Hzec 
opuscula hactenuslucem non adspexere. » 
Viennensis, quem Gronovius in Geogr. 
Anüq. (Lugd. 1607) p. 174 laudat, et 
describit Nesselius in Catalogo codicum 
Vindobon. P. V. p. 172 et Kollarius in 
Commentariorum de August. Bibl. Czs. 
Vindobon. supplementi libro primo po- 


'stumo p. 533 et 543. Insunt : 1. Dionysii 


Periegesis. 9. Observatio de duodecim 
ventis : Ἰστόον ὅτι ἄνεμοί εἶδι δύδεχα etc. 
(fol. 32). — 3. Excerptum de mensuris 
Ponti Euxini (De his cf. Dionysii codices 
Parisinos 2708 et N. 83 Supplementi). — 
4. Julii Alexandri Introduetio synoptica 
in Astrologiam apotelesmaticam (fol. 33- 
103). — 5. JEschyli Prometheus vinctus 
(fol. 104-477). — 6. Agathemeri hypoty- 
posis et sequentis anonymi fragmentum 
usque ad verba : σταδίων δὲ μυριάδων δ΄, 
ὡρῶν δὲ δ΄. M3 χατὰ πλαγῆς [p. 489, 16 ed. 
nostr.]. . 


lU. Savillianus quidam eodex citatur ab Hud- 


sono in Geogr. Min. tom. 2, p. 1 et 12 et 
passim. 


His libris nescio an addendus sit is quem 


Vossius in annot. ad Pomponium Melam 
1, 19 laudat (Vid. not. ad Anonym. 8 31 
p. 502). 


Edere hzc geographica voluit Godofredus 
Yendelinus , sed antequam ederet obiit. Ap- 


Allij 


paratus Vendelinianus in manus venit Samuelis 
Tennulii, qui grecis versionem latinam et 
annotationem nullius pretii addidit eaque im- 
primenda curavit Amstelodami 1671, 8. Ce- 
terum, prieeunte Vendelino, Tennulius ita 
rem adornavit ut tria nostra opuscula , quum 
ejusdem auctoris, Agathemeri scilicet, esse 
putaret, in unum corpus conjungeret , idque 
in duos libros dispesceret, quorum priori 
priores duos libellos , alteri tertium assignaret 
(V. not. p. 471). Hac in dispositione quan- 
tumvis inepta posteriores editores bona fide ac- 
quieverunt, Jacobus Gronovius (in Geographi- 
eis antiquis, Lugd. 1677), Hudsonus (in Geogr. 
Min. tom. 2, an. 1697) et 8. F. G. Hoffmannus 
(Lips. 1842), quamquam hic in prefatione 
libellos illes non ab eodem auctore profectos 
esse monuit. In Hudsoniana edilione prolixam 
Dodwelli habes de ztate Agathemeri disser- 
tationem, que quum perverse de scriptis 
Agathemeri sententie superstructa sil a viro 
qui nihil unquam tetigisse videtur, quod non 
corruperit, silentio nobis pro more nostro 
premenda erat (1). 


Editores quamquam passim quzdam emen- 
darunt, in plurimis tamen textum grecum, 
quem male intelligebant, talem reliquerunt 
qualem Tennulius dederat omni corrupte- 
larum genere squalentem. Quorum vitiorum 
bonam partem codicum nostrorum ope , qui 
etsi ex uno archetypo parum emendato fluxe- 
runt, non ejusdem tamen omnes pretii sunt, 
corrigere licuit; alia vero plurima ope Plinii 
et Ptolemsi et Strabonis atque diligentiore 
rerum geographicarum consideralione in in- 
tegrum restitui potuerunt. His auxilüs nos pro 
virili usi sumus , adeo ut libelli isti nova fere 
facie induti nunc prodeant, 


(1) « Satis jam librorum vilium et nugarum inficetarum 
a tribus inde seculis ad anfiquit&tem illuminandam redun- 
davit, quibus si quid ftugis inest, id decet solerter indaga- 
tum usibus doctrinarum accommodari ; sin minus, obli- 
vione perpetua tandem aliquando vim illam impedimento- 
rum obruemus, quo sacris his expiatis firmitate animi 
qua opus est, et hilaritate muneri graviseimo satis facias 
mus. » BERNBARDYCS Prefat. in Dionys. p. XIX. 





ESAE 


ANONYMI 





TOTIUS ORBIS DESCRIPTIO. 





Scripta geographica, de quibus modo egi- 
mus, in volumine nostro excipit latina greci 
opusculi interpretatio duplex, quarum prior 
(A) a Juniore philosopho elaborata titulum 
praefixum hahet : Totius orbis descriptio, al- 
terius (B) vero ab Anonymo profecte et initio 
mutilz ad calcem legitur : Explicit Expositio 
totius mundi οἱ gentium. Nimirum latinis 
nostris fontem grecum subesse manifesto 
coarguit grzcissans$ sermonis barbaries , qua 
horret Anonymi potissimum versio (1), quam a 
Jureto Salmasius, a Salmasio accepit primus 
ejus editor Jacobus Gothofredus. Ab eodem 
Jureto Salmasius etiam Lucii Ampelii apo- 
graphum e codice accepit, qui haud diversus 
esse censetur ab Ampelii codice Divionensi 
in bibliotheca S. Benigni asservato (cujus Sis- 
mondus ad Sidon. Apollini 9, 304 meminil), 
quoniam Juretum Divione vixisse multisque 
illius bibliothecze libris usum esse constat (2). 
Quodsi igitur Anonymi nostri codex adhuc 
superstes alicubi latet, nescio an Divione 
quierendus sit vel etiam in bibliotheca Mon- 
tepessulana, in quam libri permulti e bi- 
bliotheca S. Benigni translati sunt. Ceterum 
Gothofredus auctorem suum non modo pro- 
legomenis et annotatione illustravit, sed 
interpretatione quoque tum latina tum greca 
donavit, quarum illa barbaram Anonymi 
orationem in elegantius dicendi genus tradu- 
. ceret, hzc vero greci auctoris deperditi vicem 
gereret. Utramque nos, Burmanni exemplum 
secuti, abjecimus, quum latina sit inutilis, 
graca autem puerile quippiam habeat, quippe 
quz et ipsa barbara sit nec ullam lucem af- 
fundat, si quid in latinis dictum obscurius (3). 


(1) V. c. $ 55. propter suorum frui cwm aecuritate 
velle, διὰ to τῶν ἐαντῶν ἀπολαύεσθαι μετ΄ ἀσφαλείας Bouls- 
σθαι, $ 19 historiantur, ἱστοροῦντα:, ut odire, ὥστε μισεῖν, 
ac similiter alia multa. 

(2) V. Eduardus Wclfflin, De Lucii Ampelii libro me- 
moriali quaestiones criticee οἱ historicae ( Goettingee, 1854) 


. 8. 
F (3) Gronovius in prsefat. ad Geographica antiqua : « Hic 
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Alteram opuseuli nostri interpretationem , 
quse Junioris cujusdam philosophi nomen 
profitetur, e codice Cavensi, Palermi, ut vi- 
detur, scripto (v. not. p. 528), primus protulit 
ÀNaELUS Mars (1) in Classicorum auctorum e 
Vaticanis codicibus editorum tomo tertio 
(p. 385 sqq.), ubi de libro illo deque opera 
sua disseruit hunc in modum. 

« Cavense PP. Benedictorum haud procul 
urbe Salerno monasterium vir el. Joh. Ma- 
billonius, ejusdem ordinis monachus , in suo 
itinere italico p. 116-118 breviter quidem sed 
non injucunde descripsit. Exin state nostra 
doctus alius vir gallus cognomento Rozanus 
monasterii ejus bibliothecam prolixiore eom- 
mentario illustravit. Ego anuo MDCCCXX VI 
ad hunc locum insignem forte progressus, 
et humanitatem incolarum monachorum 
expertus plurimam, ibique brevi diei parte 
moratus, nihil aliud ferme videram quam 
diplomata aliquot et nobilissimum atque an- 
tiquissimum latinorum bibliorum eodicem , 
cujus deindeapographum, obsequiigralia erga 
Pontificem maximum Leonem XII, qui me 


autem (Gothofredus sc.) singwleri laboris gemere frui 
optans, non modo notis sdjuvare intelligentiam ejus scripti 
voluit, sed quum jure sibi imaginaretur esse Graeci opus- 
culi interpretationem, ex se revocare tentavit graeca, eaque 
denuo in letinum transfodit. Quo utroque delectari vo- 
luisse eum non vitupero, sed publice inde venire aliquod 
emolumentum noy video. Nam neque bic libellus Jegi de- 
bef latinz:) lingus gratia, et sententia ejus tamen sic 
aperta est, ut per iljas translationes plane ποῖ fiat clarior. 
Interim heec ratio agendi istam invexit molestiam, «quod 
nonnullos in his quoque terris deceperit, qui grece ila 
pro antiquis adspicientes, illepide et ridicule citarent inde 
partes ad linguc illius doctrinam probandam, querum 
infelicitsti parco. Propterea hanc sarcimam ut nimis tz 
diosam et periculo mixtam e£ plane non ufilem gravans 
hinc abegi , ipsum solum vetus exemplar edere dignatus, 
quia et dignum est ut nostris cognoscatur, et continet 
nonnulla, unde egregie illustrari antiqua possint, quod 
dies docebit. » — Ut greca Gothofredi pro antiquis ven- 
ditavet, inter alios accidit Angelo Maio ( v. infra) et viro 
docto in Steph. Thes. gr. s. v. Διδανίτης et Μουσεῖον, 

(1) E Majo libellum repetendum curavi G. H. Bode ig 
Scriptt. rerum mythicarum, 1834, tom. 1I. 
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suadente id optaverat, reverendissimus mo- 
nasterii Abbas, cum RR. monachorum con- 
silio accurate confici atque ad Vatiggnam 
bibliothecam mitti curavit. Est aulem prseclari 
apographi auctor reverendissimus dominus 
P. Egnatius Rubeus, Cavensis apebli proses 
el apostolicus protonotarius, cujus laborem, 
sedulitatem, diuturnam patientiam  peri- 
liamque summam admirari nemo satis po- 
terit; merita vero ejus erga Vaticanam Pon- 
lificis maximi bibliothecam immortaliter ma- 
nere necesse est. terum ego superiore anno 
MDCCCXXX ad Cavense monasterium re- 
versus, ut biblici apographi confectionem 
que jam ad exitum vergebat inspicerem , vi 
pluvie maxima ibidem solida die subsistere 
eoaclus sum : atque interim ne in tam fru- 
clueso loco cessarem, inspexi pre ceteris 
codicem quemdam, litteris longobardicis 
paulo post szc. X exaratum, qui inscribitur 
Beda de temporibus, continetque insuper 
prolixam seriem testimoniorum ex diversis 
patribus partim fortasse ineditorum ; in ejus 
autem calce íractatum quemdam geographi- 
cum observabam, cujus est titulus : Iwcrerr 
LIBER JUNIOMIS PHILOSOPHI, IN QUO CONTINETUR 
TOTIUS OEKBis DESCRIPTIO. Porro id scriptum 
quia bon: frugis minime expers satisque 
antiquum et romano adhuc stante apud occi- 
dentales imperio compositum videbam, pro- 
timus ad exscribendum incubui, tam impense 
mahi favente, quem jam honoris causa ap- 
pellavi, archii preside, ut codicem ad hospi- 
tale τοῦτ cubiculum festinandz scriptionis 
eausa deferri voluerit : quod ego beneficium 
haud equidem minoris feci quam hilare pran- 
dium ccnamque et reliqua comitatis officia 
ab illis RR. monachis mihi tunc certatim 
exhibita. 
« Jam vero de hoc geographico opusculo 
qaum postea Rom: meditarer , cognovi id ἃ 
Mabillonio olim in Cavensi bibliotheca visum, 
sed unico verbo appellatum op. cit. p. 148 sic: 
In bibliotheca Cacensi pauci supersunt codices, 
Hilarius de trinitate et de synodis, liber de geo- 
graphia aniqui auctoris, vite patrum Caven- 
zium eic. Neque plura ait Rozanus op. cit. 
p. 100 : «Le livre de Beda de temporibus, des 
extraits de celui de elymologiís de S. Isidore de 
Séville, et de plusieurs autres ouvrages compo- 
sant ce recueil, que termine Junioris philosophi 
totius orbis descriptio. » Denique Muratorius S. 
R. I. tom. VII, p. 915 ex eodem codice chroni- 
con Cavense divulgavit, sed tamen geographi- 
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cum tractatum ibi inesse neseivit. Ego vero de 
hoc opusculo, ut dixi, meditans comperi id 
80 Jacobo Gothofredo anno MDCXXVIII Ge- 
neve partim editum grwce et latine; sed 
primo acephalum, quia deerat ei titulus 
operis et auctoris, parsque etiam ipsius operis 
usque ad locum qui a nobis infra indicabitur; 
deinde latinus textus prorsus a nostro lauda- 
ΠῚ diversus apud Gothofredum est, barbarus 
scilicet, pessimus , deformis, ineptus, inextri- 
cabilis, ab homine nempe profectus qui, ut 
ait Gothofredus, neque grece neque latine 
sciebat. Codicem corruptissimi operis habuit 
olim in Gallia F. Juretus, cujus apographum 
ad Salmasium transiit, qui ejus bis meminit 
in notis ad Solinum p. 986 et 1299. A Salmasio 
accepit Gothofredus editor, qui de auctoris 
nomine frustra disquisivit; nunc autem Jc- 
NIOREM PHILOSOPHUM appellare semet ipsum vi- 
demus , quia nimirum respicit ad antiquiores 
a se nominatos philosophos Berosum et Apol- 
lonium. Ceterum recte demonstravit Gotho- 
fredus vixisse hunc auctorem sub imperatore 
Constantio Constantini Magni filio, id quod 
nos quoque suis apte locis palam faciemus. » 
Hxc Maius. 

Alterum ejusdem interpretationis exemplar 
bibliotheca Parisiensis habet in codice 7418 
(fol. 264 sqq.), qui Cavensi libro est integrior, 
adeo ut lacunas, quibus ille passim laborat, 
supplere hinc licuerit. Ceterum discrimen 
quod inter Junioris et Anonymi libellos in- 
tercedit, non satis Maius perspexisse videtur. 
Videlicet Anonymi versio horridior quidem 
et scribarum negligentia magis depravata est 
quam illa Junioris, multo majoris tamen fa- 
cienda est eo nomine, quod auctorem prodit 
qui greci exempli, in brevius fortgsse con- 
tracti, tenorem reddere pro virili annixus sit. 
dum aliter res in Juniore se habet. Is enirr. 
quum s:epenumero verbo tenus cam Ánonymo 
mirum in modum consentiat, scriplorem gre- 
cum ob oculos fortassis omnino nonhaboit, sed 
antiquiore versione latina usus est, quam con- 
siliis suis 60 accommodavit , quod quzecunque 
ad paganorum cultum et religionem pertine 
rent, ea christianus scriptor (1) omisit (v. 8 
30. 32. 34. 35. 36. 48. 52. 55), porro missa 
item fecit si qux» in suam ipsius etatem haud 
amplius caderent (ut qu:e in A S8 32 leguntu? 
de Antiochia imperatoris sede, et S A5 de 


(1) Similiter in Dionysii Periegesi vertenda Priscianus 
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Isauris contra Romanos rebellantibus) , alia 
autem in arctius contraxit (V. S. 25. 28. 39. 
34, 36. 44. 59), reliqua denique enarravit 
modo verbis auctoris sui presso pede insistens, 
modo suo indulgens ingenio, adeo ut oratio 
quantumvis inculta, minus tamen barbara sit 
quam in versione Anonymi. Preterea de suo 
penu Junior procemium (8 1-3) addidit, in quo 
opellam suam filio vel discipulo cuidam de- 
dicat, deque proposito euo agens, postquam 
priscarum historiarum narratores enumeravit 
Mosem , Berosum , Manethonem , Apollonium 
AEgyptium, Josephum, deinde vero tanquam 
his recentiores Menandrum Ephesium et He- 
rodotum et Thucydidem, ipse de rebus que 
a modo dictis scriptoribus memorie tradite 
. Sint, brevi se expositurum esse profitetur. 
Quie quum in subsequentem narrationem mi- 
nime cadant ac preterea insignem hominis 
stuporem ostendant, a sophista , greci operis 
&uctore, aliena esse, ac prorsus alia in eo 
operis procemio, quod in 'Ánonymi codice 
acephalo nunc desideratur, consignata fuisse, 
nemo, opinor, non intelligit. 

De ipso scriptore greco ejusque opere haud 
indocte disseruit Jacobus Gothofredus. Itaque 
Prolegomena ejus hic repetere opere pre- 
tium sit. 
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« Brevem htc habes, benigne lector, sed ve- 
terem totius orbis descriptionem seu περιήγη- 
σιν τῆς οἰχουμένης, cujus latinam versionem a 
clar. viro Francisco Jureto primum acceptam 
et ex membranis descriptam, notis quoque in 
Symmachum (1) laudatam,. peramice mihi 
communicavit Claudius Salmasius ille non 
magis literarum hodie quam amicorum meo- 
rum purpura. 

' « Graeci scriptoris ἐπίστασις isthsec est, quee 
ab insulso literione, grecs latingque lingue 
juxta ignaro, in latinam linguam transfusa 
fuit tam inepte, ut jacuisse taradiu non mirer, 
mirer potius enalasse. Ea barbaries ubique 
hanc interpretationem obsidet, ut, in tam 
conciso presertim opere, non putes quic- 
quam latere quod erui publice intersit. E4 
tamen contra est; nempe quod in baliuca 
auri vel argenti adsolet, diligentius excutienti 
purioris metalli ramenta quam plurima. inter- 


(1) Symmachi Epist. ed. Paris. 1604, 4. p. 179 not. 
Cf. Salmasius in Historim Aug. scriptoribus, Paris. 1620, 
p. 450. 
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mieant. Quinimo (quis putet?) et hzc ipsa 
versionis barbaries in bonum vertit; mam quia 
inlerpres verbum yerbo curavit reddere, gra. 
canica eliam ubique eonstructione servata, 
que vilium latinis auribus sonaret, facile 
fuit graeca saltera mediocria ex latinis facere 
non bonis. 

« Aueteris nomen ut scire parum interest, 
ita non liquide datur. Alypii equidem, qui 
Cmsarii frater fuit, Geographiam memorat 
Julianus, Epist. 34 (4), quam ct ibi duplici 
nomine commendat, quod et superioribus 
geographiis accuratior esset, et iambis qui- 
busdani eam exornasset. Verum an ea quic- 
quam cum hac exegesi commune habeat, 
valde dubito. Namque hzc nonnisi majoris 
alicujus operis historici ἐκίστασις et ecloga 
est, quod ex quatuor locis in notis ipsis de- 
monstro, ubi semper excessus et ἐπιστάσεως 
veniam auctor petit. Etsi blandiri contra vi- 
deatur, quod hic Alypius Antiochenus*fuerit, 
quod Ammianus ostendit lib. 23. Et vero 
hujusce libelli auctorem Antiochenum quoque 
fuisse puto. Vice versa illud Alypio hunc fo- 
tum abjudicare videtur quod Ammianus dicat 
eum Brilannias curasse pro prafeclis , id est, 


(1) Julianus Ep. 30 ad Alypium Ceesarii fratrem haec 
scribit : Ἤδη μὲν ἐτύγχανον ἀνειμένος τῆς νόσον, τὴν γεω- 
γραφίαν ὅτε ἀπέστειλας" οὐ μὴν ἔλαττον διὰ τοῦτο ἡδέως 
ἐδεξάμην τὸ παρὰ σοῦ πινάχιον ἀποσταλέν᾽ ἔχει γὰρ vai τὰ 
διαγράμματα τῶν πρόσθεν βέλτιον xal κατεμούσωσα: αὐτὸ, 
προσθεὶς τοὺς ἰάμδους, οὗ μάχην ἀείδοντας τὴν Βονπάλιον, 
κατὰ τὸν Κυρηναῖρ. ποιητὴν, ἀλλ᾽ οἵους ἡ καλὴ Σαπφὼ βού. 
λεται τοῖς νόμοις ἁρμόττειν. Tambi illi orbis terrarum tabu- 
168, quam Alypius Juliano misit, fortassis additi vel inscripti 
erant similiter atque poemation quod est de tabula jussu 
Theodosii junioris facta his incipiens verbis : Hoc opus 
egregium , quo mundi summa (enet«r etc. Vid. Poet. 
min. ed. Wernsdorf. tora. 5, p. 536. Mira est senteatia 
Dodwelli in Dissert. De Anonymi Periplo Ponti Eux. $ 7, 
qui Alypii geographiam, quasi musivo opere variegnfam, 
alternis oratione soluta et iambis tesselataem fuisse putat. 
-— Ammianus 23, 1, 2 (an. 363) refert Julianum Alyple 
Antiochensi, qui olim Britannias curasset pro prefectis, 
Hierosolymitani templi instaurandi negotium dedisse. Ce- 
terum Anonymum nostrum neque Alypium istum neque 
aliam quendam Antiochensem fuisse cetseo. Quodsi No- 
ster multus est in describendis Syris urbibus, diutius 
temen immoratur laudibus Alexandris, ut vel propterea 
auctorem Alexandrinum potius fuisse credideris. Eamque 
opinionem firmant tum verba : tamen quos videmus mi- 
ramur (ξ 34 p. 519, b), tum vero illa : Piscium enim 
tria genera menducat ( Alexandria ), quod. altera gro 
vincia non habet, fluminale, síagnense οἱ marinum 
(8 35, p. 520 a ). Hoc enim non scripsisset homo Antio- 
chenus, quum Antiochia quoque, Libanio teste, tria isa 
pieciüm genera manducaret. Quare ipse etiam Gothofre 
dus in nota ad bh. 1. snam de patria scriptoris conjecturam 


in dubium revocavit. 
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vicarium Britanniaram fuisse; atqui auctor 
hic de Britannia tanquam sibi incognita loqui- 
tur : Britannia , inquit, provincia, sieut qui 
fuerunt narrant , valde maxima ; nisi post hemc 
libellum eum Britanniam adiisse putemus. 

« Religione paganum se ubique manifeste 

auctor prodit, partim quia de deorum culta 
passim agere institait (JEgyptiacam et Alexan- 
drinam superstitionem commendat ; Mercurio 
literarum , /Esculapio medicms , Musis bene 
canendi facultatem et origmem, Veneri for- 
mrositatis decus tribuit; theologiam mythicam 
sequitur; Homeri, Virgilii fabulas premit ), 
partim quia de paganis ritibus tum in Syria, 
Alexandrie, Rom: stantibus ter quate? ve- 
ctari videlur, veluti de Venere Heliopoli tum 
magnifice culta, de deorum cultu et mysteriis 
et Serapidis templo Alexandris stantibus , de 
sacro virginum  Vestalium et haruspicina 
home vigentibus, de Jove , Sole, matre Deum 
Rom: pariter tum eultis. Et tamen Sacris 
scripturis eum incursasse ( quod fecisse hac 
tempestate sophistas Themistii quoque exem- 
plo liquet), compluribus argumentis colligo, 
quz in censum τῶν συμπιπτόντων haud tam fe- 
cile referam : adeo quidem ut nopnulla imi- 
tatus videatur, Julianeo more, ad Sacram 
scripturam impie traducendam. 

« Sophistam vel rhetorem indubie eum 
fuisse muita loquuntur : primo tum ipse seri- 
bendi eharacter et χομφεία, tum ipsa ματαιοτε- 
4*ía ceteris sophistis familiaris, dum multa 
videlicet μουσόληπτος ex Homero (quem patrem 
et vocem sophistarum dixerunt, σοφιστῶν πα-- 
τέρα καὶ φωνήν, eX quo sophist:» conceptus et 
dictionum venustatem capiebant), multa item 
ex Virgilio desumit, multa de deorum vita, 
de diis et divinitate in montibns, veluti in 
Olympo, JEtna, Libano, nugatur. Dionem 
Pruseum, Chrysostomum , Libanium, Julia- 
num, 'Themistium, Eunapium ( sophistas 
omnes) intuere , ezxdem omnia reperies. Sc- 
cundo sophisticen ejus arguunt tam crebrze 
observationes de literarum inventoribus, so- 
phistis, philosophis 7Egyptiis et Alexandrinis, 
de viris doctis Cappadociz , Galatis , Achai:, 
Hispani: , Sicilize , Cretz»; charts etiam JEgy- 
pace commendatio magno hiatu; erudita- 

rum seu ( ut ipsi loquebantur et vero Noster 
loquitur ) ἱστορίας fvexa peregrinationum , cum 
maxime vero Athenarum a literis commenda- 
tio, quze hac tempestate, si quando unquam, 
consummande juventuti et a sophistis fre- 
quentate; quam in rem in notis plura dixi. 
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Testes interea ejus rei sunt tam multi et 
magni nominis sophists;e , quos bac tempestate 
memorat Eunapius, et in his Julianus, Pro- 
sresius, Epipbanius, Musonius, Himerius, 
Libanius, alii, quibus adde et Leontium; te- 
stis Julianus imperator, qui ibidem institutns, 
imo inquinatus; testes etiam e Patribus non- 
nulli, Gregorius Nazianzenus ( qui et Alhenas 
aureas sibi fwisse ait) , Basilius Cresariensis, 
de quibus docte Baronius in Annalibus. His 
adde et Berytenses jurisconsultos : ut videas 
ubique literarum studiosum et sophistam. Et 
sane hsc illa wtas potissimum fuit, qua et 
inter gentiles sophistice plurimum viguit , quo 
magis videlicet Christiana fides invalesceret. 
Ita &cribendi provinciam in hoc et simili scri- 
bendi genere exegetico, historico, sibi so- 
phistee vindicarunt, ut ceteroquin geographia 
philosophicis studiis conjuncta est. Quare et 
historiam ipsi callentes eandem docuere vel 
scriptis etiam tractavere, sic ut ἐν συγγράμμασι 
his excellerent , xai ἱστορίαν lxavol γράφειν; immo 
geographiam seu cosmographiam vel maxime 
tractare potuerunt duabus de causis, tum 
quia in peregrinationibus ipsi ἱστορίας ἕνεκα 
assídui essent, et e sophistis nonnulli περιο- 
δεῦται seu cireuitores perpetui. Fidem facit 
quoque ZEthicus , et ipse sophista (quo etiam 
nomine indigitari solet), qui Cosmographiam 
et ipse scripsit, immo, si Flodoardo credi- 
mus, Itinerarium quod vulgo Antonini. Specta 
sis et auctorem libelli qui Breviario Theodosii 
junioris seu Notitie imperii subditus est ; phi- 
loeophum is et sophistam se profitetur, et 
tamen de rebus bellicis agere sustinet, de in- 
hibenda largitate, de fraude et correctione 
monet», de judicum pravitate, de relevando 
militari sumptu , de machinis bellicis, de be!- 
lico apparatu, de limitum munitionibus, de 
legum vel juris confasione purganda : ut ex 
his omnibus jam videas potissimam reip. et. 
rerum actus partem et τὴν πολιτικὴν φιλοσοφίαν 
(cujus pars et geographia) sophistas hoc 
etiam aevo sui juris fecisse, quod Julianus in 
Epistolis diserte ait : Σοφισταὶ τὸ κατὰ σφᾶς εἶναί 
φασι τὴν πολετυτὴν φιλοσοφίαν. Quare et politici 
iidem dioti , et πολιοιχὸν eorum θρόνον Athenis 
fuisse sairsus. 

« Patriam suam nullibi hic auctor prodit , 
quod tamen in eosmographico et historíoe 
opere satis mirurm , ubi ferme scriptores, cum 
ad patriam deventum est, ejus indicinam ali- 
quam facere solent. Sage eum illud liqueat 
non Occidentalem fuisse, sed Orientalem et 
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'Griecum , facilius est dicere cujas non fuerit, 

quam cujas fuerit ; siquidem /Egyptium se non 
fuisse (etsi in Fgyptum descenderit), non Ara- 
bem, non Cappadocem, non Galatam, non 
Phrygem, non Ármenium, non Paphlagonem , 
non Ponticum, non Isaurum, non ex Asia Pro- 
consulari , non Thessalum, apertissime prodit, 
cum alienam fldem ubique, dum in his est, 
interponat. Quid igitur? Sunt quse inducant 
Syrum fuisse hunc scriptorem : primum est 
exacta illa et anxia paene Syricz descriptio, 
ubi non contentus totius Syriz laudes et sum- 
mam proponere, vel etiam metropoleos, An- 
tiochis puta, bona efferre(quod alioquin 
etiam prolixe facit, ubi de /Egypto et Alexan- 
dria agere instituit), octodecim insuper Syrise 
civitates claras singillatim ferme persequitur; 
mox et duabus observationibus singularibus 
Syrie descriptionem claudit, quarum prior 
est, quid circa res necessarias et utiles ad 
vitam humanam singulew Syriz civitates con- 
ferrent; posteriore voluptates et voluptatum 
artifices per singulas Syris: civitates designa- 
tum ivit; et post hzec omnia, brevitatis adhuc 
veniam deprecatus : Et hzc quidem , inquit, 
Syrie ex parle; prelermisimus enim multa, 
vui non, extendere extra opportunum orationem 
videamur, el ceteras regiones quoque et provin- 
cías scribere possimus. Alterum est, quod ubi 
de Roma agere instituit , tria numina, Solem, 
Jovem et Matrem Deüm Rom: culta obser- 
vat, nempe ideo quod et hzc ipsa tria nu- 
mina Syrorum essent ; Jupiter, inquam, unde 
et Jupiter Syrius ; Sol, quem pariter ut Jovem 
sub varii nominibus colebant, et quidem 
precipuo cultu Heliopoli Syrie, unde deus 
Heliopolitanus , de quo et Macrobius in Satur- 
nalibus ; tandem Mater Deüm, qus proprie 
ideo Dea Syria apud Romanos vocabatur, ut 
fidem faciunt Lucianus et Apuleius. Tertium 
argumentum (1) prebent voces ab eo usur- 
pate, procul dubio apud Syros usitate, veluti 
καλοπέται $ 32, quos alii καλοδάτας dixerunt, 
pro funambulis. Item quod Tyrios in omnibus 
portis, πύλαις, potentes vocat (2); vix enim 
alibi quam ea parte portarum harum mentio. 
Est tamen quod et Commagenum seu Hiera- 
politanum fuisse suadeat : nempe quod de 
hac nullum verbum faciat, cum tamen tanta 
fuerit Hieropolitanz civitatis fama, ut nulla 


(1) At vid MK sd $32, P 519. 
(2) At vide not. ad $ 24 
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alia magis superstitione gentilitia clara fuerit, 
et in qua Constantius ipse sspe substiterit. 
Quare videatur hic auctor de Commagena et 
Hierapoli nil egisse, quod in ea ipse scribe- 
ret. Sed priori sententis adh:ereo. 

« Verum hec omnia adhuc scire parum in- 
terest, nisi tempus educatur, i. e. seculum 
ac propemodum annus , quo hic libellus con- 
seriptus est, quandoquidem omnis Cosmo- 
graphia ad cujusque setatís rationem compa- 
rata est. Seculum igitur auctoris colligere 
primum liceat ex nonnullis vocibus latinis, 
quas Grecia Constantiniano seculo et proxi- 
mó sui juris jam fecit , veluti χωμίτατον, χιρ- 
κήνσιον, χελλάριον, βηλάριον etc., quae sane 


 Constantinianum vel proximum οἱ seculum 


arguunt. Hoo primum. Secundo ex statu reli- 
gionis gentilitite per ea tempora, quem hic 
aucior indicat, pariter seculum auctoris di- 
gnosci potest, Nempe enim BSerapium Alexan- 
drie adhue stetisse tum aperte significat. 
Quare necesse est, ante Theodosium M. scri- 
pserit, i. e. ante an. 391. Id enim ab eo impers- 
tore destructum Eunapius, Zosimus et scri- 
ptores ecclesiastici testantur. Idem virgines 
Vestales septem Romse tum adhuc sacra fe- 
cisse scribit; atqui notum est et notatum, 
quid paulo post his contigerit. Tertio ex elalu 
imperii Romani et iis quie de eo scribit, id 
ipsum colligere licet. Primum enim de Per- 
sis , Saracenis, Isauris, Romapum imperium 
infestantibus agit; at enim hoc illud seculum 
est , et quidem Constantii , in quod hec omnia 
conveniunt, quod in notis prolixius ostendo. 
Jam ad illa mihi sis specta : munimenta Meso- 
potamis Persis opposita; urbium clararum 
seu metropolitanarum singularum designatio- 
nem ; Berytensium jurisconsultorum copiam; 
medicos Alexandrinos, equos Cappadocum 
dominicos; equites sagitlarios Armenios; 
Cappadoces etc. partim doctos , partim in mi- 
nisterio principis tum constitutos ; delectum 
militum ex Thracia ; Athenarum a literis com- 
mendatiónem ; Campaniam, cellarium urbis 
Romse ; Sirmium, Antiochiam , Treverim ha- 
bitationem imperatorum ; Galliam jmperalo- 
rum avidam; urbis Treverics et Arelatensis 
elogia. Tandem specta, quibus quamque ur- 
bem excelluisse tum notat , seu cujusque urbis 
decora, veluti vinum, frumentum, vestes, 
jumenta, metalla, aliasque species, quU? 
omnes conferri ex singulis civitatibus et pro- 
vinciis fisco solebant (unde et fiscales species 
dicte ) : sane vel ex his ejusce seculi quod 
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Conslantinus M. feemo:aperuit, genium et in- 
genium deprehendaa. 

« Bed «mid moramur? Constantini M. no- 


xlix 


. torís nomine designatur, neque id efficit, ut 
| Orientis unperium ab Occidentali distingua- 
tur. Maneat igitur, sub Constantio et Con- 
minatim et Gonstantimopoleos ab eo excitat ' slante imperatoribus hane ἐξήγησιν scriptam 
et canouis seu atinond Alexandring ei desli- | fuisse, et sic medio decennio inter an. 340 et 
nat» et Basilie:e Nicemediensis ἃ Constantino , 350, quo demum anno Constans a Magnentio 
instaurat:s mentionem hic seriptor facit, ita — tyranno csesus fuit. 
tames ui de mortuo jam Constan&ino segtire ! — « Ulterius nunc pergamus. Memorat hic 
eum videas, utpete quem nullo elogio trans- ' auctor Dyrrachii interitum : Dyrrachium, in- 
mittit. Contra Constantii isoperatoris ita me- quit, propter habitantium malitiam, a Deo 
minit, ut intelligas eum de preesente omnino magis vero, μὲ dicunt, descendit , el non appa- 
imperatore et suorum temporum :equaeli lo- | rui. Atquin Dyrrachenam hanc cladem Hic- 
qui, cum videlicet de portu Seleuceno ab eo | ronymus in Chronico anno Constantiani im- 
excitato agens eum dominum orbis terrarum perii octavo tribuit, et sic an. 344, Cedrenus 
vocal; dominus, inquit, orbis terrarum Con- | nono, et sic an. 345 id adscribit. Item memo- 
stantius portum facit : quod sane de superstite | rat hic auctor porlum Seleucenum a Con- 


diei certissimum st, pariter ut cum de im- 

peratoris sede Antiochis loquitur, ubi, inquit, 

et dominus orbis ferrarum sedet. 
«Jaratenemnus igitur imperatorem, sub quo 


stantio Antiochiz gratia edificatum : Seleucia, 
inquit, civitas optima, quz et ipsa omnia quc 
veniunt pradicia Anttochiz offert, el fiscales 
4pecies εἰ privatas. Dominus orbis lerrarum 


hic auctor scripsit. Neque dum tamen id satis , Jmperator Constantius videns, quod sic utilis 
est; quandoquidem Constantius, patre Con- — est ei et exercitui, montem maximum secavit, 
stantino M: mortuo an. 337, ad annum usque , e£ introduxit sare, et portum fecit magnum et 
J64 integzis derme XXV annis imperium te-  bouum , ubi venientes naves salvarentur, et fi- 
nuii; et warie etiam: primo.cum duobus fra- ' scale onus non periret. Aquin cum hujusce 
tribus, Constantino οὐ Genstante, mox cum. portus Seleuceni a Constantio excitati com- 
solo Genstante, dein cum Gallo Casare sibi , plures alii meminerint, Libanius in Antio- 
adscito,, taudlere. cum Juliano Cmsare. Quare , chico, Hieronymus in Chronico, Cedrenus : 
videndum , cuipam e ΠΌΛΙΟΣ his epochis hic ; sane Hieronymus nono Constantiani imperii 
libellas ceaseniat. Sane neque priori epochz | anno id factum ail, et sic anno 345, Cedre- 
(triarchias videlicet) , »eque dusbus posterio- ; nus decimo, et sic an. 346. Post eum itaque 


ribus (Caesarum videlicet adscitorum) hoc 
scriptum coavenire, verum, eà uni quo Gon- 
siantras et Constans àmperalores fuere, quo- 
rum ille Orientis imperium tenebat, hic Occi- 
dentis, decenni videlicet spatio quod decurrit 
ab an. 340 ad an. 350 ( przeterquam quod 
ante Nicomedise lapsum , i. e. sante angum 359 
scriptum ipse satis indieat ), indubitato argu- 
mento conficio : hoc nempe, quod duos si- 
gnate Comitatds seu duos imperatores hoc 
lempore fuisse diserte ait, quorum . ille 
Orienti , alter vero Occidenti prtefueriL Aspice, 
inquit.( S 44), is duo Comitata, Orientis quo- 
que et .Occidenidis, et multos ibi invenies, ete.; 
propterea e£ femptari per eos jussione Gnperato- 
rua negotia pulant. Sane Comitatum eliam 
Cssaré tribui scio, δὲ vero tribui nominatim 
ipsiusmet Constantii constitutione an. 358 lib. 
6 cod. .'Pheod. de malefic. et mathem. Atenim 
Gesarianum imperium, cum δεύτερον fuerit 
ισιλείας σχῆμα (ut Libanius loquitur, agens de 
Gallo Cesare a Constantino adseito in orat. 
βιοῦσι, ἐφ Julianum , p. 264), neque impera- 


annum hic libellus conscriptus est, medio 
hoc quadriennii spatio, ab anno 346 ad 
350. 

« Ultra adhuc pergamus. Ante cladem Bery- 
tensem , quie sane contigit an. 348, teste Ce- 
dreno, hunc libellum conscriptum fuisse 
colligo ex eo, quod hic auctor nihil hujus 
memoret. Igitur tandem conscriptum ajo hanc 
ἐξήγησιν an. 347, quo Concilium Sardicense 
habitum fuit, vel sane initio an. 348 , Philipro 
et Salia coss., quibus natus est Prudentius. 
Quo tempore hic auctor ait Constantium An- 
tiochie sedisse (quod etiam Cedrenus testa- 
tur an. 347), Constantem vero Treveris. Et 
sane Constantium Antiochim constitisse his 
annis, Constantem vero in Galliis, liquet ex 
Athanasio in Apolog. ad Constantium et ad 
solit. vitam ag. et ex lib. 39 C. TAeod. de de- 
eurionibus. 

« Atque hac sunt, qua de hujus libelli au^ 
ctore et tempore comperta habeo. De cetero, 
benigne lector, nihil est quod hac editione 
magis deprecari velim quam gr:ecz versionis 

d 
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festinationem οἱ alicubi erroneam , operarum 
vitio, expressionem. » | 
Hactenus GOTHOFREDUS, qui quz de seri- 
ptore nostro utpote ex rhetorum sive sophista- 
rum scholis profecto attulit, rectissime mo- 
nuisse videtur ; hominem vero in Syria scri- 
psisse minus jam probabiliter dixit, quum 
Alexandrinum potius fuisse indicia qus&edam 
prodant, ut supra significavi. Quod statem 
aucloris attinet, patet scripsisse eum post 
annum 346, quo Seleuci? portum Constan- 
tius exstruxit; num vero scripserit ante an. 
348 , ut Gothofredus censet, quiritur. Nam 
quod terr: tnotus quo an. 348 Berytus quas- 
sala est, non commemoratur, id non ita 
magni momenti esse dixerim , quum ex silen- 
tio scriptoris certius argumentum petere non 
liceat. Justo pondere illud quoque caret quod 
Gothofredus e S 44 elicuit, ubi per duo Orien- 
tis et Occidentis Comitata multi viri Pontici 
et Paphlagones , quos publicis muneribus im- 
peratores preefecerint, reperiri dicuntur; nam 
Orienlem et Occidentem distinguere etiam eo 
tempore licebat, quo utrumque Comitatum 
uni eidemque parebat , neque quidquam cogit 
ut imperatores vox de duobus imperatoribus 
simul regnantibus intelligenda sit, immo 
multo aptius auctor τοὺς del αὐτοχράτορας indi- 
caverit. Jam si hiec Nostrum sub Constante et 
Constantio impp. scripsisse non evincunt, alia 
exstant qua illud tempus quo solus Constan- 
tius regnavit (inde ab an. 350), coarguant. 
Quodsi enim ὃ 93 et 28 Constantius dominus 
orbis terrarum vocatur, penes hunc unum tunc 
imperium fuisse consequitur. Eodem facit 
quod 8 68 de Galliarum provincia legitur : 
qu& cum imperatorem semper egeat , hunc ex 
se habet. Sed propter majoris przsentiam omnia 
in. multitudine abundat. Scilicet intelligenda 
verba sunt de Magnentio tyranno qui Gallia- 
rum regnum per annos 350-353 p. C. usurpa- 
vit. neque quidquam est cur cum Gothofredo 
pro habet legamus avet, el maris substituatur 
in locum majoris, quz? vox ἢ. 1. de Magnentio 
tyranno adhibetur similiter atque S 11 et 48 
auctor dicit : regitur a majoribus. Itaque opu- 
sculum nostrum inter annos 330 et 333 p. C. 
scriptum esse censeo. | 
In ipso libello ἀπ maxime partes distin- 
guend: , quarum altera est de provinciis ini- 
perii Romani (S 22 sqq.), quas proprio Marte 
auctor describere videtur, in altera autem 
gentes Asi: orientalis ab ultima India ad Me- 
'sopotamiam usque degentes ex historico quo- 


dam (4) recensentur, cujus nomen hauc dubie: 
in precemio nune deperdito legebatur. Hurun 
vero gentium ratio subobscura est, quum 
complures earum ne nomine quidem tenus 
aliunde not; sint, deinde autem mansionum 
numeri, qui singulis regionibus adscribuntur, 
explicatu sint diffieiles. Videlicet series po- 
pulorum regionumve numerique mansionum 
ita habent : 

Camarini 70. Brachmani 5. Eviltee 32, Emer 
A7. Nebus 60. Dysaph 240. Ioneum vel Cho- 
neum 120. Diva 210. India major 210. Adja- 
cens regio eximia 450. India minor 15. Persz. 
Saraceni. 

Subesse his systema geographicum, quo 
Camarini ad ultimum Indie australis apiceni 
collocandi sint, ex collato Maris Erythrei pe- 
riplo ( v. tom. I, tab. IX) probabiliter eruisse 
nobis videmur ( v. not. ad p. 514). Mmus li- 
quet de ratione mansionum, quibus singu- 
larum regionum longitudinem indicari veri 
simillimum est, quamquam ita comparale 
sunt, ut una alterave earum regionum, qui- 
bus ultra 200 mansiones assignantur, etiainsi 
in singulas mansiones nonnisi 150 stadia com- 


putes, majorem haberet longitudinem quam 


quz toti Indi; intra Gangem sitze a vett. tribui 
solet (2). Itaque nisi numeros tantum non 
omnes corruptos esse credere mavelis , suspi- 
carilicet mansiones perperam ab auctore men- 
dace dici loco schoenorum. Camarinis igilur 
attribuendi essent 70 schani sive 2100 stadia, 
qui mensura bene quadraretcum tabulis Pto- 
lemzei , in quibus a Camara emporio ad Brach- 
men urbem 2000 fere stadia metior. E singulis 
numeris summa conflaretur scheenorum 1139 
sive stadiorum 34770, quie exaquarent fere 
stadia illa 35000 quibus ab Eratosthene deli- 
nitur longitudo ora Indiczs orientalis (16000 
st. ) et australis (19000 st.), inde a Tamaro, 


(1) $ 2t : Et hac quidem de pradiclis gentibus hi- 
sloricus ail. 

(2) Cosmas Indopleustes p. 138 a Sinis uaque ad Pers. 
dem linea recta computat 150 mansiones sive 150 X 225 
sive 33750 stadia. Vetba hec sunt : Ἀπὸ γοῦν τῆς τὸ 
Τζινίτζας ὡς ἀπὸ σπαρτίου ὀηοθῶς ἐπὶ τὴν δύτιν τις μετρῶν 
διαστύμχτα τοῦ μήχου: τῆς τῆς, εὑρήσει πλεῖον ἣ ἔλαττον 
μονῶν v' ἀπὸ μιλίων X (400 X.30 m. p. sive 225 etadia, I. e. 
90,000 stadia). Μετρητέον δὲ οὕτως" ἀπὸ τῆς Τζινίτζας ἕως 
τῆς ἀρχῆς τῆς Περσίδος πᾶσα Ἰονυία (sic Laurent. cod., 
πᾶσα Obvia cod. Vatican.; legendum πᾶσα ἡ Oa vd 
Οὐννία. Unde corrigendum quod apposui in not ad $ 1] 
p. 515. Diva Nostri ad hanc Οὐνίαν nihil pertinet) καὶ I. 
xad ἡ Βάχτρων χώρα εἰσὶ περί που μοναὶ gv', εἶ μὴ τι 1/6005 
οὐκ ἔλαττον, xu. | 
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Taur in oceano Eoo promontorio, usque ad 
Indi fluvii ostia. Unde aliquis suspicetur Ca- 
maram emporium ab aliquo ad Tamarum 
promontorium temere translatum , atque nu- 
meros ita adornatos esse ut summa eorum 
cum Eratosthenico computu conveniret. Id 
lamen probabile esse mihi non videtur, quum 
regiones ἃ Nostro recensilize continuam quan- 
dam seriem juxta litus maritimum metiendam 
vix constituant; nam qua inter Indiam majo- 
rem et minorem commemoratur 150 mansio- 
num regio tamquam India majori adjacens, 
eain mediterraneis posita fuerit; deinde vero 
verisimillimum est Divam non diversam esse 
a Siele- Diva sive Taprobane insula, quam ex- 
cerptor noster perperam tamquam continentis 


partem recensuerit ; quod ut credamus prz- 
ter nomen etiam adscriptus ei 210 mansio- 
num numerus suadet, quum scheni 210 
respondeant longitudini insulz ab oriente ad 
occasum pertinenti , qualem exhibent tabuli 
Ptolemaei. Jam vero ex reliquis mensuris col- 
liguntur sche»ni 799 sive stadia 23790, quie 
si ἃ Camara usque ad finem Indiz juxta oram 
meüenda sunt, apte conciliari possunt cum 
eomputu Marciani ( tom. I, p. $540), qui ab 
Indie termino occidentali usque ad Cory pro- 
roontorium numerat stadia 21715 ; inde autem 
ad Camaram , a borea Chaberis ( CAaveri hod.) 
fluvii sitam, in nostris tabulis sunt circiter 
2000 stadia (3000 sec. Ptolem:ei tab.), adeo ut 
summa conficiatur stadiorum ferme 23715. 


PSEUDOPLUTARCHI 
LIBELLUS DE FLUVIORUM MONTIUMQUE NOMINIBUS. 


In codice Heidelbergensi N. 398 pr:ter 
bon: frugis libros servatur etiam opusculum, 
quod si periisset, μηδὲν ἂν χάχιον οἰχοῖτο jj 
Σπάρτη. Inscribitur libellus : Πλουτάρχου περὶ 
ποταμῶν xal ὀρῶν ἐπωνυμίας xol τῶν ἐν αὐτοῖς εὗρι- 
σχομένων. Profectus vero est ab eodem auctore 
qui concinnavit τὴν συναγωγὴν ἱστοριῶν παραλλή- 
λων ἑλληνικῶν xat ῥωμαϊχῶν , quam codices inter 
scripta Plutarchi Chzronensis (Moral. p. 306- 
316) exhibent. Videlicet eadem in utroque 
scripto deprehenditur nugarum insipientia ; 

iidem sepius auctores ad fidem eommentis 
adstruendam citantur; eadem denique affe- 
etat; orationis offendit pauperies et tzediosa 
eorundem verborum locutionumque repcti- 
tio (1). Quse quidem miseria quum a Plutarcho 
Ch:eronensi aliena 518, facile intelligiturlibros 
istos aut perperam scriptori notissimo attingi 
aut alius cujusdam Plutarchi foetus esse . uti 
primus signifleavit vir doctus qui ad margi- 
nem codicis Heidelbergensis adscripsit : Wev- 
δεπίγραφον τοῦτο * πόρρω γὰρ τῆς Πλουτάρχου μεγα- 
λοφυΐας ἥ τε διάνοια xal fj φράσις" εἶ μή τις ἕτερος 
εἴη Πλούταρχος. Quodsi, ut nuper Herchero 
placuit, auctor noster erat alius quidam Plu- 
tarchus, accidit ut non modo nomen cum 
Charonensi scriptore commune haberet , sed 
sicuti ille eliam parallelarum historiarum 
opus condidisset. Talem vero fortunz casum 
tanto minus admiseris , quanto facilius fieri 
potuit , ut Nostri parallel: historie cum Plu- 
tarchi βίοις παραλλήλοις, quorum illas quasi 
παρῳδίας quasdam esse diceres, componeren- 
tur, eaque societate anonymus nomine Plu- 
tarcheo potiretur, quod hinc eliam alteri 
ejusdem scriptoris De fluviis operi przefixum 


(1) V. Maussacus in edit. Plutarch. de fluviis ( Tolosce 
1618) p. 198 sqq.; Js. Vossius ad Pomp. Melam 1, 8; 
Valckenariue ad Eurip. Phon. p. 597 ; Wyttenbachius ad 
Plutarch. De fluv. vol. 1I, parf. 1, p. 79 ed. Oxon., et pre 
ceteris Hercherus in editione nostri libelli ( Lips. 1851) 
p. 6, ubi indicem habes verborum et locutionum, quibus 
o:unis fere utriusque opusculi dictio continetur. 


est. Haud raro enrm fit ut opera anormyrma no- 
minibus eorum auctorum inscribantur, qui- 
bus i codice aliquo juncta erant sive casn 
sive de industria. Stobzus, qui permulta e 
Nostro in Florilegium mtulit, Plutarchum 
semel laudat lib. 1, 62, ubi ex eo affert que 


| in Parall. c. ὁ narrantur, omissa mentione 


li 


auctoris ex quo sua Noster desumserit ; cete- 
ris loeis Stobseeus non Plutarchum, sed ser- 
ptores ab eo laudatos excitat. 

Pseudoplutarchus junior erat Juba Libyco- 
rum scriptore , Áugusti et Tiberii eocwtaneo, 
cujus in Parall. c. 30 mentio fit ; Pseudoplu- 
tarcho vero junior erat Clemens Alexandrinus, 
quem exeunte seculo seeundo scripsisse con- 
stat, et quem novisse Nostri historias paralle- 
las intelligitur e Protreptico p. 27, C ed. Syl- 
burg., ubi heic : 

᾿Ερεχθεὺς δὲ ὃ ᾿Αττιχὸς xal Μάριος ὃ 'Ρωμαῖος τὰς 
ἑαυτῶν ἐθυσάτην θυγατέρας, ὧν ὃ μὲν τῇ Φερρεφάττη, 
ὡς Δημάρατος ἐν πρώτῃ ῬΤραγῳδουμένων, ὃ δὲ τοῖς 
ἀποτροπαίοις, ὃ Máptoc, ὡς Δωρόθεος ἐν τῇ τετάρτη 
Ἰἰταλιχῶν ievopet. Quibuscum eomponendum 
Parall. caput 20 : 

᾿Ερεχθεὺς πρὸς Εὔμολπον πολεμῶν ἔμαϑε νικῆσαι, 
ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύσῃ, χαὶ συγχοινωνήσας τῇ 
γυναιχὶ Πραξιθέᾳ προέθυσς τὴν xata, Μέμνηται E»- 
ριπίδης ἐν ᾿Ερεχθεῖ. 

Μάριος, j^ Κιμέρους πόλεμον ἔχων xat ἡττώ- 
μένας, ὄναρ εἶδεν ὅτι νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προ- 
θύση" ἦν δ᾽ αὐξῷ Καλπουρνία: προκρίνας δὲ τῆς 
φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε καὶ ἐνίχησε καὶ ἔτι καὶ 
νῦν βωμοί εἰσι δύο ἐν Γερμανία, οἱ xav! ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν gov σαλπίγγων ἀποπέμπουσιν" ὡς Δωρόθεος 
ἐν δ΄, ᾿Ιταλικῶν. 

Similiter illud quod in Strom. I, p. 334 
Clemens refert : Ὁ Σάμιος HuSo05y ἐν τετάρτῳ 
Ἰταλικῶν άϊον Ἰούλιον Νέπωτα (50. μάντιν dva- 
γράφει), petitum est e Pseudoplutarcbi Parall. 
c. 14, ubi belli Puniei tempore Metellus Ca? 
Julii vatis jussu filiam suam sacrificasse nar 
ratur e Pythocle ἐν τρέτῳ {τετάρτῳ 7) Ἰταλιχῶν. 

Quodsi Clemens Demaratum in Tragodu- 


DE PSEUDOPLUT A RCHO. 


menis laudat , dum in Parallelis nostris Euri- 
pides in Erechtheo fabula testis citatur, id 
nihil habet quod miremur, quum pateat Pa- 
ralelas historias, quales nos in Plutarchi 


codicibus habemus , non modo multis in locis: 


decurlatas sive contractas esse, sed swpius 
etiam nota scriptorum nomina in iis substi- 
tuta esse obscurissimis illis auctoribus, qui- 
bus in citandis Pseudoplutarchus sibi pla- 
cel (1). Sic istam de Erechthei facinore histo- 
riolam integriorem servavit, testemque nar- 
raüionis non Euripidem, sed Demaratum in 
Tragodumenis laudavit Stobszus in Florileg. 
39, 33 : Δημαράτου ἐν τρίτῳ ( πρώτῳ Clem. ) Toa- 
γωδουμένων. ᾿Αθηναίων πρὸς Εὔμολπον τὸν Gpaxov 
βασιλέα πόλεμον ἐχόντων, ᾿Ερεχθεὺς 6 τῆς Ἀττιχῆς 
προϊστάμενος χρησμὸν ἔλαθεν, ὅτι νικήσει τοὺς ἐχ- 
(pc, τὴν πρεσθυτάτην τῶν θυγατέρων Περσε- 
oorr θύσῃ. Παραγενόμενος δ᾽ εἰς ᾿Αθήνας Πραξιθέα τῇ 
γυναιχὶ τὴν πυθόχρηστον μαντείαν ἀπήγγειλεν - εἶθ᾽ 
οὕτω τὴν χόρην προσαγαγὼν τοῖς βωμοῖς ἀνεῖλε, χαὶ 
συμδαλὼν τὸν πόλεμον ἐγχρατὴς ἐγένετο. 


(1) Fuse de his erposuit Hercherus !. 1. p. 10, unde 
hzc apponere liceat : « Parallelorum vulgata insolentic 
debetur librar&, qui orationem Plutarchi ad arbitrium 
suum cenformare quam accurate transcribere maluit. 
Pro apparatis enim vocabulis sepissime minus quesita 
ac vene ex trivio arrepta substituit, non paucas historio- 
las contraxsít, nonnullas etiam, sive quod ferme iisdem 
verbis quibus parallele natrats essent, sive quod in iis 
materiam vel pueris decantatam tractari videret, omnino 
de inedio sustulit. Atque bistoriolas quidem in angustum 
eGactas larga manu infra apponam ; suppressarum tria 
eant exempla, quze& hoc loeo proferre Juvat. Horum 
primure legitur c. 9 : ὁ περὶ τοῦ 'Ixatfoo μῦθος, ᾧ Διόνν- 
cx; ἐκεξενώθη᾽ Ἐρατοσθένη ἐν ᾿Ηριγόνῳ. Titulum fabule 
habes, non ipsam fabulam. Alterum exemplum legitur 
€. 14 : Ἐν Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας tà περὶ τὴν Ἰφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ Μέρυλος ἐν α' Βριωτιακῶν. In his verba 
ἐν Αὐλίδι τῆς Βοιωτέας initium fabulc fuisse in promptu 
et, quam cur describere neglexerit epitomator lectori 
probare studet hac addita sententia : τὰ περὶ ᾿Ιφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ M. etc. Similiter judicandum de verbis 
t. 5 : "'Aonz 'AXDatq. συνῆλθε xxi Μελέαγρον ἐποιήσατο, ὥς 
Εὐριπίδης ἐν Μελεάγρῳ. Accidit tamen propitia fortuna, ut 
paralleorum bonaro partem ab epitomatoris libidine in- 
columem nancisceremur. Stobeus enim quattuordecim 
historiolas graecas, quas praestantissimi codicis fide pro- 
pagatas acceperat, Florilegio suo tam diligenter descriptas 
invruit, ut singulis fere versibus Plutarchi indoles ac di- 
cendi copsuetudo possit agnosci. Stobsei in excerpendis pa- 
ralielis religionem seroulati sunt Joannes Lydus et echo- 
liasla Aristidis, quorum iile Parallelorum caput 35 (v. 
frazm. Caseol. p. 113—385 ed. Bekker ), hic cepitis primi 
historiolam grexam transcripsit (v. Arist. Opp. tom. 3, 
P- 126 ed. Diadf., coll. Stob. Flor. 7, 62). Apostoles et 
Arsenius Brenni historiam (c. 15) talem nobiscum com- 
municarunt qualem re vera a Parallelorum scriptore emis- 
sam arbitror. Reliqua duumvirorum excerpta a Stohea- 
tis nihil difierunt. . 


nij 


Similiter aliis locis compluribus pleniorem 
auctoris narrationem servarunt Stobsus et 
Joarmes Lydus. Alia denique Pseudoplutar- 
chea nescio an prorsus interierint, siquidem 
qui apud Clementem leguntur in Protreptico 
p. 12, 16 : Φωχαεῖς δὲ Πυθοκλῆς ἐν 4^ περὶ ὁμονοίας 
τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄνθρωπον ὁλοχαεῖν ἱστορεῖ, 
et in Strom. 1, 94, p. 144, 24 : Δωρόθεος ἐν τῷ 
πρώτῳ Πανδέχτῃ ἀλχνόνος καὶ χορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν 
Μόψον ἱστορεῖ : ea. ex eodem Pseudoplularcho 
petita esse suspicor, adeo ut Pythocles hic ac 
Dorotheus haud diversi sint ab iis quos supra 
e Clemente et Plutarcho jam attulimus. 

Ceterum quanto junior Clemente Pseudo- 
plutarchus fuerit, haud liquet. Fortasse Tra- 
jani vel Hadriani temporihus , quibus Nicanor 
Cyrenzus Μετωνομασίας suas scrtpsit, assignan- 
dum esse opinatur Hercherus. Nec magis de 
patria constat. « Cujus regionis popularis eas 
nugas composuerit, Bernhardyus (Anal. in 
Geogr. iin. p. 29) ail, non tutum cst divi- 
nare , nisi quis ex certis scriptoris vocabulis ac 
siguificatibus ausit cogitare, ut ταῖς βασιλείαις 
(De fluv. 20, 4) niore lapidis Rosettani de 
diademalis regum Asialicorum. » Attamen 
quum vocem istam eodem sensu et Diodorus 
1, 47 et Plutarchus Mor. p. 338, D et Porphy- 
rius apud Euseb. Pr. Ev. 3, 12 usurpent, 
ipsum Nostrum Alexandrinum fuisse colligere 
inde vix licet. Eundem in Italia commoratum 
fuisse Parallelis min. declarari Hercherus 
censet, nescio quo pacto. In Parallelis enim 
auctor hoc maxime agit ut veritatem eorum 
qus in prisca Grecorum bistoria minus cre- 
dibilia tradi videantur, comprobet gemellis 
narrationibus e rebus Romanorum tempori- 
busque historie luce claris depromptis. Hz 
vero quum ineptissima sint mendacia, quo- 
rum testes laudat greiecos Italicón scriptores, 
vix quispiam talia Romse scripta οἱ in lucem 
edita esse sibi persuaserit, sed quo longius 
regio aliqua ab Italia dissita fuerit, tanto pro- 
babilius ibi Nostrum scripsisse ac fallere le- 
ctores potuisse credideris. Quid probet eum 
Rome unquam degisse frustra circumspicio. 
- In altero libello auctor fluviorum montium- 
que fluviis propinquorum nomina tum prisca 
tüm recentiora, eorumque nominum origines, 
deinde vero plantas et lapides in singulis flu- 
viis montibusve obvios atque vires eorum 
mirabiles recenset. Quod antiqua fluviorum 
nomina attinet, aliunde novimus qus c. 8 
de Eueno olim Lycorma et c. 20 de Nilo olim 
JEgypto et Melane dicto leguntur; quibus ad- 
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dere quodammodo licet Xanthum tanquam 
priscum Scamandri nomen (c. 13); ceterorum 
vero, quie ab aliis tradita non accepimus, 
pars major ficta est ex noto veterum more, 
quo locorum designationes poeticz pro pri- 
scis nominibus propriis venditantur. Sic Pacto- 
lus olim Χρυσορρόας, flexuosus Miander 'Ava- 
6atvov , Phasis , septentrionalis fluvius, 'Agxtoo- 
(oc, frigidus Thermodon Κρύσταλλος, Ganges 
Χλιαρός, Tanais 'Auctóvioz, Eurotas Ἵμερος ( i. 
4. Ἱμερόεις), rapidus Hebrus 'Póu6o;, Sangarius 
ἔξηροθάτης, Álpheus terram subiens Νύχτιμος et, 
qualenus per Ladonem affluentem Stympha- 
licas aquas recipit, etiam Στύμφηλος dictus; 
Achelous in Thestii regione inhospitali Θέστιος 
et Ἄξενος. Prisca fabularum memoria effecit 
ut Ismenus Κάδμου ποῦς, Marsyas vero Μίδα πηγή 
olim dicti perhibeantur. Alia fama subest 
narrationi de Strymone olim Palestino vocato 
( v. not. ad c. 11 ). Ex geographicis rationibus 
parum accuratis fluxit Euphrates olim Medus 
dictus (sicut Hydaspen Medum Virgilius dicit), 
et Hydaspes olim Indus, et Araxes olim Da- 
ctrus, sive quod auctor Áraxem per Bactriain 
labi acceperit, sive quod Bactrum fluvium et 
Araxem, quos nonnulli ( v. Aristot. Metercol. 
4, 13) de eodem Parnaso sive Paropaniso 
monte deferri putabant, in vnum male con- 
flaverit ( c. 23, 1 ). Secundum aliam narratio- 
nem ( c. 23, 3) Araxes olim Halmus vocaba- 
tur. Quorum nominum junctio in Thessalia 
occurrit , ubi Peneus olim Araxes nuncupatus 
fuisse dicitur ( Strabo p. 455 ed. Did. ), inter 
huuc Áraxem vero et Olympum montem sita 
erat Minyarum urbs Minya sive Halmonia (St. 
Byz. s. v. Mwóa) sive Halmon ( Plin. 4, 8, 15). 
Jam vero constat in Armenia quoque circa 
Araxem fluvium Minyadem exstitisse ( v. Ni- 
colaus Dam. fr. 76 in Fr. Hist. 3, p. 415, coll. 
Indice Strabon. s. v. Baris) , ac omnino Thes- 
saliam vario modo cum Armenia a vett. hi- 
storicis componi : adeo ut ea quoque quz 
Pseudoplutarchus de Araxe et Halmo tradit, 
historiz fundo aliquo niti facile concesseris. 
Sed aliena iterum miscere Noster videtur 
€. 24, ubi Tigris olim dictus esse fertur Sollax 
(qui erat fluvius in Tigridem incidens), et 
c. 25, ubi Indum fl. pridem Mausoli nomen 
tulisse dicens cum Indiz fluvio Indum δες 
confuderit. Nec melius habent que c. 18 de 
Inacho olim Haliacmone leguntur, quorum 
ille Argos Peloponnesi , hic Argos Macedonize 
preterfluit. Restant pauca numina, quorum 
ratio nos latet, uL Arar olim Brigulus (c. 6), 


| Caicus olim Ástraus (c. 21), Euphrates olim 
Xarandus. 
Singulis ferme fluviis Pseudoplutarchus 
| montes aliquot apponit, ità tamen ut verum 
eorum situm parum curans, Sipylum juxta 
Meandrum, Criumetopon juxta Tanaim , Pan- 
geum juxta Hebrum , Coccygium juxla Ina- 
chum collocet. Diversa ejusdem montis nomina 
iisdem fingendi legibus nituntur, quas in 
fluviorum nominibus modo vidimus. Nomina 
; montium aliunde non nota sunt Elephas ad 
Indum, Anatole ad Gangem, ad Euenum 
Myenus, ad Inachum Athenaeus, ad Eu- 
phratem Drimylus, ad Nilum Argillus. 

Historiuncul:&e autem que de nominum 
origine afferuntur, adeo inter se similes sunt, 
ut ex eadem imagine tantum, non omnes 
expressas esse dixeris. Scilicet fluvii, si Mar- 
syam et Tigrideimn exceperis, omnes ex eo 
nomina nacti sunt, quod homines quidam 
cognomines prz» marore vel dolore vel metu 
vel insania in eos se dejecerint. Causa vero 
istarum affectionum inde repetuntur, quod 
pater filiam (1), filius matrem (4), frater so- 
rorem (11. 2A) nescii stuprarunt, filius matris 
amore exarsit (14) vel novercae libidinose 
insidias fugit, alius Jovem cum Junone con- 
cumbentem (18) vel Rheam (13) conspexit, 
vel virginem vitiavit (8. 20. 25), vel cedem 
commisit (5. 9. 16. 19. 20. 91. 992. 23), vel ir 
in furto deprehensus (7), vel cladem passus 
est (41. 17), vel filiam fratremve amisit (6. 19) 
vel mysteria sprevit (42), vel doloris impatiens 
fuit , vel Cerberi latratu territus est (16). Simi- 
les narrationes habes apud Livium 38, 34 de 
Indo Carie&, apud Eustathium (ad Dion. 369) 
de Sarone Argolidis et /Esano [tali:, quibus 
fluviis homines in iis pereuntes nomina Ce- 
derint; de Eueno fluvio eadem fere que 
Noster narrant Apollodorus 1, 7, 8 et D- 
dymus ad Il. 9, 558; preterea apud anti- 
quiores scriptores leguntur que Pseudoplu- 
tarchus de monte Mycen:o (18, 6) et de Hzemo 
et Rhodope (11, 3) exponit. Sed hzc nonnisi 
rara quzedam vestigia doctrinz exstant, cujus 
sedem praecipuam et quasi arcem in nostro 
libello agnoscimus. 

E lapidibus aliunde novimus aetiten (30), 
antipathem (21) et lychnin (1, 2),e plantis vero 
leucojum (8) et Prometheam (5), nec non 
Thracie quandam plantam , cujus mentio fit 
c. 3, 3; reliqua quz» de lapidum et plantarum 
nominibus eorumque virtutibus magicis Nosler 
tradit, apud alios, quantum sciam, non le- 
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guntur. Ceterum commenta ha:c bonam saltere 
parlem secundum leges quasdam disciplinae 
magic: cum premissis historiolis ita juncta 
sunt ut allera ex alteris pendeant sive pro- 
fecta sint. Quemadmodum enim in Parallelis 
auclor e diversorum populorum temporum- 
que rebus gestis ὁμοιότητας et συνεμπτώσεις ἵστο- 
gx; collegisse se profitetur, sic jn hoc opus- 
culo excogitavit parallelas quasdam rationes, 
que in singulis regionibus inter rcs ibi gestas 
vel fata bominum atque vires plantarum lapi- 
dunve ibidem nascentium intercedant. Sic 
in locis ubi Marsyas tibicen cultro excoriatus 
est, αὖλος herba musica et μάχαιρα lapis pro- 
veniunt (c. 10). Post narrationem de muliere 
adultera memoratur lapis, cujus ope purze 
servari possint. nuptis (5, 2). Ubi virgo olim 
per vim vitiata est, lapis reperitur impediens 
ne quid virgines patiantur παρὰ τῶν ὑδρίζειν θε- 
iow (1, 6); ubi fur thesauros abstulit, lapis 
fores arcens nascitur (7, 1); ubi pre maerore 
quidam in fluvium se dejecit, lapis provenit 
παυσίλυπος. Similiter res habetiniisquzlegun- 
tur 16,1 et 9. 48, ὃ et 9. 21, A et 5. 24,1 et 92. 
35.1et2,adeo ut, quemadmodum Zachalias Da- 
bylonius in libris quos ad Mithridatem regem 
scripsit, gemmas vim in fata humana exercere 
dixit (Plin. 37, 60, 169), sic Noster ipsa fata 
humana vim exercuisse in origines tum plan- 
larum tum lapidum statuerit (1). Quodsi porro 
c, 14, 5 in Brixaba monte, ubi Phrixus coin- 
moratus est, herba nascitur quz privignos 
anovercarum amachinis tutos praestat, nemi- 
nem fugit alludi ad structas ab Inone noverca 
Phrixo insidias, quamquam de his lectorem 
auctor non admonet. Ejusdem generis est 
quod c. 18, 3 ad Inachum fluvium lapis falsos 
testes prodens inveniri proditur; id enim, ut 
recte Hercherus conjecisse videtur, ad fabulam 
de Inacha falsum testimonium dicente ac- 
commodatum est. Ipsum auctorem istas fabel- 
las utpote in vulgus notas de industria amisisse 
putare licet , veri tamen similius est libellum, 
qualem nos jam habemus, ex uberioribus 
Copiis esse excerptum. 

Àrgumenta hzc in singulis capitibus con- 
sani quodam ordine tractantur secundum 
certas dicendi formulas, a quibus raro auctor 
paullulum deflectit. In isto rursus hujus di- 


(1) Ejusmodi αἰἱτιολογίας tangere videtur Psellus De 
lap. init. : Αἰτιολογήσασθαι μέν co: τὰς ἐν τοῖς λίθοις δυ- 
γάμεις οὐχ ἂν τολμήσαιμι, οὐδὲ μιμήσομαι κατὰ τοῦτο τὸ μέ- 
ρὴς τῶν δηγματικῶν τὴν προπέτειαν, δυνάμενος e ἑχάστον 
**/2à tbzeauo div. 
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scipline σχηματισμῷ et angusto formularum 
sancitarum orbiculo singula: locutiones non 
nativamsimplicitatem sed quassitum tumorem 
et fastum et magistralem quandam solenni- 
tatem affectant, quam ex magica vanitatis, 
quam Plinius dicit, consuetudine repetendam 
esse censeo. 

Jam vero quo magis argumentum libelli i in 
nugas et insana commenta retrusüm est, adeo 
illa sibi similia, ut ex eodem omnia cerebello 
tamquam ex fabrica prodiisse putaveris, tanto 
diligentius auctor operam dedit, ut fontes 
suos indicaret eoque pacto male fidei suspi- 
cionem a se averleret. Nimirum auctorum 
nomina adducit quadraginta quinque, quorum 
plurimi in Parallelis quoque testium munere 
funguntur; opera iis attributa majorem par- 
tem sunt περὶ ποταμῶν (14 numero), περὶ λίθων 
(8), quibus adde libros περὶ ὀρῶν (2) et περὶ 
δένδρων (1); e celeris pleraque inscriptiones 
babent a regionibus petitas, de quibus in, 
singulis libelli capitibus sermo est (Ἰνδικά, 
Περσικά, Φρυγιαχά, Σχυθιχά, Θραχιχά, Αἰτωλιχά, 
Βοιωτιαχά, ἸΠελοποννησιαχά, Ἀργολιχά, Αἰγυ» 
πτιαχα); preterea laudantur Κτίσεις, μυθικῶν 
ἱστοριῶν συναγωγή, Θεομαχία, ᾿Ἡράχλεια, Περτηίς, 
Xaputuxd , Κυνηγετικά). À fraude haec non aliena 
esse confidenter asseverare licet; fieri enim 
omnino non potuit, ut tanto auctorum ope- 
rumque numero idem ineptiarum genus (anto 
narrationis consensu vel cerle similitudine 
traderetur (1). At difficile dictu est quousque 


(1) Auctores ἃ Plutarcho citatcs fictiios esse dixit Valc- 
kenarius in Prz»fat. ed Phalar. Epp. p. XIV ad. Lennep.; 
W yttenbachius in Animadv. ad Parallelas historias ( vol. 
2, part. 1, p. 78), non omnes quidera, attamen plerosque 
auctores et historielas, quorum. nonnisi in isio libello 
mentio exstet, confictos esse censet. Similiter in libro 
De fluviis alia ex bonis scriptoribus manare, alia auctori- 
fate carere putat. Bernhardyos i Analect. in Geogr. 
rain. p. 27 ita habet :« At libellus iste... totus quantus 
ex mendacis fedisque libidinibus est conflatus, cujus 
conditor non modo fabulas et secreta nature ex ingenio 
comminiscatur, sed subscriptores etiam et auctores nemini 
compertos per licentiam exsculpserit. Ac subinde dubites 
an homo vanus lepidas fabellas ex animi sententia protu- 
lerit : adeo serius et religiosus ubique est et bonam simu- 
lat idem; accedit quod hujus fabrice constanter cadem 
ratio est et narratio de causis nominum et mirificis lapi- 
dum viribus : ut qui unum capot norit, totius opusculi 
decursum certo prasumat. Porro hominis cerebrellum 
arguit sequabilis et angustissimus formularum vocabulo- 
rumve orbis; scilicet scriptor infaus semper ex eadem 
dicendi consuetudine pendet : itaque hujus observatione 
W yttenbacbius facile locos emendare potuit et supplevit 
mancos. Quodsi fraudem testium commenticioruin speeta- 
mus, eadexm recurrit in libello historico, qui sub titulo 
Parallelorum Graecorum et Romanorum in Plutarchi 
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fraus ista processerit; quemadmodum enim 
nonnulla eorum quse ἃ Nostro narrantur, ab 
antiquioribus scriptoribus tradita esse constat, 
sic etiam inter citatos auctores occurrunt 
nomina aliunde bene nota, et interdum etiam 
opera auctoribus illis adscripta revera ab iis 
composita fuisse compertum habemus. Itaque 
si de Marsya fluvio e Marsy: satyri sanguine 
orto Alexander Polyhistor ἐν Φρυγιαχοῖς lau- 
datur, nibil est cur hoc testimonium suspe- 
ctemus , quum opus illud Alexandri et ipsam 
etiam fabulam bene noverimus. Reputari 
iamen velim hanc historiolam loco parum 
commodo interponi, neque quadrare in ante- 
cedentia , secundum quie Marsyas fluvius jam 
antea sub alio nomine exstiterat; suspicor 
igitur eam posterioris hominis addidamentum 
esse, adeo ut ex hoc loco, qui per totum li- 
bellum unicus est, ubi et auctoris nomen et 
opus ei attributum et ipsa eliam res narrata 
aliunde nota sint, nihil colligi possit. Sm 
c. 3, & citatur Cleanthes ἐν 4' θεομαχίας. dubi- 
tari nequit Nostrufn cogitasse de Cleanthe 
Assio, philosopho stoico , qui ἀρχαιολογίαν περὶ 
θεῶν eL περὶ γιγάντων scripsit. Porro Timagenes 
Syrus qui de Arare Galli: fluvio testis adhi- 
betur (c. 6, 3), aperte est historicus ille Por- 
peji equalis, quem de Syrie atque Gallio 
rebus multa tradidisse scimus (v. Fr. Hist. 3, 
p. 322), quamquam Syrum natione fuisse 
alius nemo prodidit. Fieri etiam potest ut qui 
l. ]. Timageni jungitur Callisthenes Galatico- 
rum auctor mero librarii errori debeatur, nec 
diversus sit ab Eratosthene illo cujus Galatica 
usurpavit Stephanus Byzantius ; quod quidem 


corpus irrepsit; eamque causam habuit Is. Vossius, ut 
Parallela et congeriem de fluminibus ad eundem auctorem 
revocaret, Porro dubitari potest, utrum Gr&eculus nu- 
gator fotau materiam suo Marte confinxerit et in loculos 
certos digesserit, an partes insanee sapientiae ab aliis dis- 
seminatas primus callide concinnaverit. Saltem ea pars 
hujus opificii, quee versatur in artibus gemmarum occultis 
et divinis, profecta est atheurgis, qui superstitiosam doctri- 
nam seculo quarto studiosissime excoluerunt. Neque de- 
sunt indicia mysticee doctrine vel theurgice passim sparsa : 
velut quie de haruspicina in extis hominum leguntur, vel 
a sacris Bacchicis sumptum illud (5, 3) «àv μὲν πατέρα 
δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ. Fictis autem testibus bistorie fabu- 
Jaris etatem Byzantinam esse usam sciunt, qui Malalee 
Chronicon triverunt aut scholia Odysses. νυ Hercherus in 
edit. libelli De fluv. p. 24 : « Historiolarum paradoxo- 
rumque, qu: sola commentitiorum illorum auctorum 
fide nituntur, admodum pusillam auctoritatem depre- 
hendi apparet. Neque in multorum nos reprehensionem 
incursuros confidimus, si quacunque in Fluviis repe- 
riuntur aliis scriptoribus intentata, falsarii noetri male 
sollertis commenta pronunciamus. » 


tanto facilius accidit quum alibi quoque Cal- 
listhenis et Eratosthenis nomina permutata 
sint (V. Scriptt. Alexandri M. p. 8 not.). Si- 
militer Πλησίμαχος iv β΄ Νόστων (c. 4, 3) non 
alius est nisi notus Noston scriptor Lysima- 
chus, nec non Καιμαρων (c. 4, 3), Indicon au- 
etor, librariorum stupore ortus est ex Dai- 
macho, qui post Megasthenem de rebus 
Indicis scripsit. Presterea Ctesias Ephesius, 
Perseidis auetor (c. 18, 6), idem fuerit cum 
Museo Ephesio quem Perseidem condidisse 
Suidas refert. Minus confidenter dixerim A»- 
μόδικον ἐν α' Ἡραχλείας (18, 4) esse Heraclec 
seriptorem Herodorum, quamquam nomen 
ejus haud semel corruptum est atque rem 
quoque, quam Plutarchus tangit, ab Herodoro 
tractatam esse liquet.Qui de Teuthrante monte 
laudatur (c.24, 5) Ctesias Cnidius ἐν τῷ περὶ 
ὀρῶν, idem esse videtur cum Ctesia, ex cujus 
libro secundo περιόδων (x«p). ὀρῶν conj. Maus- 
sacus) nonnulla de aliis montibus afferunt 
scholiastss Apollonii Rhod. 2, 401 et 1017. 
Clitophontem, eui K«(csov opus attribuitur 
(c. 6, 4), reapse tale opus seripsisse non im- 
probabile est, quum fabulam de Mileti origine 
e Clitophonte narret scholiasta ad lliad. v, 
404. Neque est cur negemus Thrasyllum, 
quem diseiplinis magicis addictum fuisse 
bene nosti, περὶ λίθων libros scripsisse, qui 
c. 11, 4 citantur, sicuti qua ex ejusdem Ai- 
γυπτιαχοῖς (e. 46, 6) de mure Chelidonio expo- 
nuntur, non Nostri figmentum esse e Plinio 
constat. Denique fabule quas e Demarato 
Apollodorus 4, 9, 19, 7 et schol. Apollon. 
1, 45 apponunt, percommode peti potuerunt 
e Tragodumenon opere, quod Noster Dema- 
rato vindieat. 

Ceteri vero scriptores, quorum testimoniis 
Pseudoplutarchus se usum profitetur, ut plu- 
rimum prorsus ignoti nobis sunt; ac si qua 
nomina occurrunt, que tanquam auctorum 
aliunde novimus, non tamen patet, num hos 
ipsos an alios cognomines Noster intelligi 
voluerit. Hxc igitur scriptorum nomina num 
fictitia esse putabimus? Nihil discerno, quum 
in hoc genus rebus incertissimis prsefracte ali- 
quid negare vel affirmare stupidz foret arro- 
ganticee, Reputanti autem auctores qui nun- 
quam exstiterunt, apud veteres, quantum 
sciam , non fingi nisi ubi sevo vetustissimo et 
ab omni literatura alieno literarum usus et 
opera poetica vel prosaria attribuuntur (ut Lini, 
Orphei , Pronapid:e , Thymoetee , Sisyphi Cot, 
Corinni Palamede scribe, Daretis Phrygii 


DE PSEUDOPLUTARCHO. 


ele.), Pseudoplutarcho autem mille et amplius 
aüctorum nomina przsto fuisse, e quibus 
eligendi daretur potestas , nihil adeo subesse 
dixerim quod cogat ut Anonymum nostrum 
preter morem veterum impostorum vel no- 
mina scriptorum finxisse statuamus. Contra 
vero inter omnes conslat smpissime fieri tum 
ut notis scriptoribus opera tribuantur quie 
»unquam scripserunt, tum ul ex notis ope- 
ribus desumtz dicantur narrationes qui nun- 
quam in iis legebantur. Quo utroque fraudis 
genere libellum nostrum refertum esse nullus 
dubito, adeo ut narrationes Pseudoplutarchi 
veliis locis, ubi ex scriptoribus et scriptis 
aliunde bene notis petit:» dicuntur, ab ipso 
ficlas esse suspicemur, nisi €crtis argumentis 
contrarium probare liceat. Indicium rationis, 
quam in eligendis auctorum nominibus Ano- 
nymus passim secutus esse videtur, in eo rep- 
perit Hercherus, quod interdum prima syllaba 
m auctoris nomine eadem sit cum prima 
syllaba alius nominis quod in antecedente 
historia oecurrit. Sie de Chrysorrhoe (1,1, 4) 
et de Cirysippe fabule (1, 1, 5) e Chrysermo, 
Timandri vero mors (21, 1) e Timagora nar- 
raniur. In Scamandri historia inter alia De- 
modices nomen legitur, testis autem laudatur 
Demostratus (413, 1. 2). Ejusdem generis esse 
Herchcrus monet quod sepius scriptorum no- 
mina ab eadem syllaba incipientia se exci- 
piunt; nam post Demostatum (9, 2) Demaratus 
(9,3ct 5), post Agathoclem (9, 4) Agenor (9, 4) 
et Agatharchides (9, 5), post Agathoclem 
(48, 3) et Ctesiam (18, 6? Agathonymus (18, 
10 et Ctesiphon (18, 11) memorantur. Quc 
quidem quamvis per se levidensia sint, 
in reliqua tamen fraudis suspicione et ipsa 
suspecta esse videri possint. Ceterum erravit 
Hercherus 1. 1. p.31, si cum nostro De fluviis 
libello, quoad fraudem et mendacia, compo- 
nendam esse censet Ptolemaei Chenni Histo- 
ram Novam, « cujus, inquit, jam nomine 
proditur, nihil in ea tradi nisi quod novum 
et inauditum sit; in qua conseribenda Ptole- 
meus aon hoc sibi proposuit, ut. veterum 
abstrusas observationes in horrea congereret, 
verum ut repudiatis qux docta antiquitas 
propagaverat, sua ipsius inventa non sine 
lietitiorum auelorum testimonio legentibus 
obiuderet. » Profectum vero opus putat a 
grammatico aliquo ex eorum numero qui 
problematis qualibuscunque parata haberent 
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responsa. Quod argumentum deinde pluribus 
persecutus Hercherus est in Jahrb. für clas- 
sische Philologie ( Erster supplementb. p. 269 
sqq.). At quam fallaces sint ejusmodi opi- 
niones meris suspicionibus innitentes , uno 
probare liceat exemplo. Miratus Hercherus 
hominis impudentiam, quippe qui scire se 
profiteatur (p. 192 ed. Westerm.) uxorem 
Candaulis, de cujus nomine silet Herodotus, 
aliis dici Mysiam , aliis Tudonem, aliis Cly- 
tiam, Abanti autem Habronem. At πὸ non 
de suo excogitasse falsarium, jam liquet ex 
fragmentis Escorialensibus Nicolai Dama- 
sceni (Fr. H. 3, p. 384), qu: de Tudone ista 
amplam priebent narrationem, e Xanthi Ly- 
diacis, αἱ videtur, depromtam. Ac omnino, 
quantum meus me usus docuit, nihil in Pto- 
lemreo legitur quod ejusmodi sit ut ad fucum 
lectoribus faciendum fraudulenter ab ipso 
Ptolemao excusum esse statuamus , neque cx 
Obscurioribus scriptis grammaticorumque 
nugis ah eo colligi et e Ptolemso deinceps 
apud seriores scripteres passim disseminari 
potuerit. 

De Fluviis libellum e codice Palatino-Hei- 
delbergensi N. 398 ( vid. tom. I, p. XVI) pri- 
mus edidit Gelenius, Basilez, an. 1533 (vid. 
tom. 1, p. If), ita tamen ut quid in codice 
mendeso legatur et quai» ad emendandum 
auctorem satis multa de suo editor attulerit, 
discerni nequeat, Deinde Maussacus opus- 
culum nostrum gr. et lat. et commentario 
instructum dedit una cum Vibii Sequestri De 
fluviis, fontibus etc. et Pselli Περὶ λίθων δυνάμεων 
libellis (Tolose, 4618, 8). Emendavit haud 
multa. E Maussaco tantum non totus pendet 
Hudsonus in Geogr. Min. tom. II, qui prz:mi- 
sit Dodwelli De Plutarchi libro dissertationem 
suelis ineptiis scatentem , ac calci voluminis 
ejusdem  Dodwelli annotationes quasdam 
subjunxit. Deinde in restituendo scriptoris 
sermone egregia pristitit Wyttenbachius in 
Plutarchi editione Oxoniensi. Post heec denuo 
codicem excusserunt Bastius in Epist. critica 
et Bernhardyus (V. ejus Analect, in Geogr. 
min. p. 29) et nuper Rudolphus Hercher 
(Plutarchi libellus De fluviis recensuit et notis 
instruxit R. H. Lipsie, 1851,8), quem de au- 
clore nostro aptime meritum esse grati pro- 
firemur. Novissimam textus editionem curavit 
Fridericus Dübner in Plutarchi editione Dido- 
tiana, vol. V. 
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1. Fragmentum in codicibus superstes. 


El μόνην συνέδαινε τοῖς ἀναπλέουσιν εἷς τὸν E- 
ξεινον Πόντον καὶ τὸ χαλούμενον αὐτοῦ Στόμα τερπνὴν 
ἄμα xat θαυμαστὴν εἶναι τὴν ὄψιν, δυσχερὴς [ἃν] ἦν 
ἄλλως ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις 6 λόγος" ἀπείργαστο γὰρ δὴ 
, τὸ σύμπαν ὑπὸ τῆς ὄψεως ἀξιοθαύμαστον ἑαυτὴν παρ-- 
ἐρομένης xatd τε ἐγγύτητα xai στενοχωρίαν τοῦ 
πορθμοῦ xui τὴν δι᾽ ὀλίγου τῆς θαλάττης πρὸς ἀμφο- 


τέραν τὴν ἤπειρον ἐπιμιξίαν [καὶ τὴν ἀγχιθαθῇ: 


χύλπων xai λιμένων ἀνάχυσιν, δφ᾽ ὧν οὐχ ἧττον εὔ-- 
θηρός ἐστιν ἢ σχεπανή, τοῦ ῥεύματος τὸ μὲν πλέον 
χατιόντος, ἔστι δὲ ὅτε xac! ἐπιχράτειαν ἀναστρέφον- 
τος, εἰσιόντων τε τῶν ἀχρωτηρίων τὴν παραγωγὴν 
παρ᾽ ἀλλήλων ἀναπτυσσομένων xal ix τῆς xaT εὐθὺ 
πορίας ἀγαλυόντων τοῦ ῥεύματος τὴν βίαν’ ἐπεὶ δὲ 
οὐχ ἐλάττω παρέχεται τῆς ὄψεως τὴν ἀχρόασιν, ἀναγ- 
χαῖον ἔξοξέ μοι συγγράψαι περὶ τούτων, ὡς τοῖς μὲν 
ἰδοῦσι «μηδὲν ἐνδέοι τῆς ὁλοχλήρου xal τελειοτάτης 
ἱστορίας, οἱ δὲ μὴ θεασάμενοι τὸ γοῦν ἀχηχοέναι 
περὶ αὐτῶν ἔχοιεν, ᾿Αρχὴ δὲ αὑτὴ τοῦ τε λόγου xal 
τῆς τῶν χωρίων φύσεως πέλαγός ἐστιν ὃ Πόντος ὃ 
Εὔξεινος μεγέθει τῶν ἄλλων πλεῖστον, ὅσα μὴ πρὸς 
τὴν ἔξω θάλασσαν ἰσώσασθαι. Μόνη δὲ ὑπὲρ αὐτὸν 
ἀναχέχυται λίμνη Μαιῶτις, ἣν μητέρα xal τροφὸν 


Fr. 1. Fragmentum hoc primus edidit e codice Va- 
ticano et codice Parisino Ducangius in. Constantino- 
poli Christiana, Quonam libro Vaticano usus sit, 
nescio. Parisinos vero codices in quibus hóc operis 
prooemium legitur habemus tres : N. 1405 ( fol. 16), 
1406 (fol. 36 ) et 3554 ( fol. 130 et iterum fol. 158 ). 
Preterea exstat in codice Matritensi , quem meos in 
usus Busemackerus meus contulit. In omnibus frag- 
men nostrum opusculis illis geograpbicis qua Agathe- 
meri nomen prazfixum babent, ita subjungitur, ut 
eorum quasi pars vel appendix sit. Nec latet rei 
causa. "Videlicet quum in geographicorum istorum 
capite postremo de marium dimensione sermo sit , et 
ultimo loco de Ponti Euxini et Mzotidis paludis ma- 
gnitudine agatur, quidam non inutile se facturum 
censuit , si de eadem re locum Dionysii Byzantii adji- 
cet. Ceterum quemadmodum — Agathemeri, sic 
etam Dionysü fragmenti codices ex uno eodemque 
libro corruptissimo promanarunt. || — μόνην] μόνον 
cod. Matr. Mox inserui particulam dv. || — ἐγγύτητα) 
excidisse videtur τῶν αἰγιαλῶν vel τῶν ἠηρίρων. || — 


ἀγχιδαθῆ ] ἐγγυδαθῇ cod. Inserui χαὶ τὴν. || — ἢ σχε- 
κανή  ἣ σχεπάνη codd. An de pisce qui Σσχέπανος 
GEOCA. ἢ» 


Quodsi contingeret ut per Bosporum versus Pontum 
et Os quod vocatur Ponti navigantibus nonnisi ad- 
spectus locorum suavis et admirabilis esset, molesta 
prorsus foret de his quz oculis conspiciuntur narra- 
tio; totum enim conficeretur adspectu qui admiratione 
dignus offertur litorum proximitate et freti angustia 
et mari paullatim utrique continenti se miscente et 
profundos infundente sinus portusque : unde mare 
ibi non minus piscibus venandis quam navibus tu- 
tandis aptum fit, fluxu ut plurimum quidem recta 
decurrente, interdum vero conversiones patiente, 
quum promontoria alia juxta alia se expandentia 
utrinque in fretum procurrant eoque declinatam a 
recto cursu vim fluxus dissolvant: sed quoniam quee 
in Bosporo sunt non inferiorem adspectu auditionem 
prebent, necessarium mihi visum est scripto de his 
exponere, ut iis qui viderint, ad perfectam et absolu- 
tam cognitionem nihil desit, iis autem qui non spe- 
ctaverint illa, auditu certe cognita habeant. Initium 
vero tum narrationis tum locorum nature Pontus 
Euxinus est pelagus magnitudine cetera superans, quot 
quidem non extero mari :equiparanda sunt. Una su- 
per Pontum effusa est palus Maeotis, quam matrem 





( umbra ) vocatur, auctor hujus lectionis cogitavit ? Cf. 
σχεπανὴ ὑφόρμισις in Anthol. Pal. ? p. 799; πάσῃ 
σχεπεινὴν νηὶ χαταγωγὴν ἔχει in Anon. perieg. iamb. 
336. || — τοῦ ῥεύματος] καὶ x. p. codd. || κατιόντος ] 
Fort, κατ᾽ εὐθὺ excidit. || — παραγωγὴν ] περιαγωγὴν 
codd. Deinde pro παρ᾽ ἀλλήλων malim παράλληλον, 
Mox χατ᾽ εὐθυπορίας codd. Par.; χατ᾽ εὐθυπορίαν cod. 
Matr. || — μητέρα ] De his conferantur : Herodotus 
4, 86 : λίμνην... ἣ Μαιῆτίς τε χαλέεται xal μήτηρ 
τοῦ Πόντου. Dionysius Perieg. 165 : ToU (sc. τοῦ 
Πόντου χαὶ πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λίμνης ἐγχέ- 
χυται... τῇ μὲν περὶ Σχόθαι ἀμφινέμονται, ἄνδρες ἀπειρέ- 
σιοι᾽ χαλέουσι δὲ μητέρα Πόντου. Eustathius ad ἢ. ]. : 
Ὅθεν καὶ τούτου τινές φασι λαχεῖν αὐτὴν τοῦ ὀνόματος " 
μαῖα γὰρ f, τροφός. Plinius 6, 7, $ 19 : Mgrotin (δεγίλα 
vocant) Temarundam ( sive Temarindam sive Tama- 
ridam) , quo significant matrem maris. Procopius B. 
Goth. 4, 6; Stephanus Byz. v. Mauxtat; Tzetzes Chil. 
8, 761; Hipparchus περὶ τῶν δώδεχα ζωδίων apud 
Voss. ad Melam p. 558 ( ed. Gron. 1748) : Μαιῶτις 
λίμνη, ἐν πᾶς ἰχθὺς ἀπομαιοῦται, ὅθεν xol αὕτη f 
λίμνη Μαιῶτις ὀνομάζεται. Boeckhius in C. Inscr. t. II, 
Ῥ. 101 : * Seriptura indigenis publice usitata est Mai- 
. LU 





DIONYSII 


τοῦ Πόντου χατεφήαισε λόγος ἐκ παλαιᾶς μνήμης 
παραδεδομένος. Ταύτης τὸ μὲν περίμετρόν ἐστι δισ-- 
,ιλίων σταδίων, τὸ δὲ πέρας ποταμὸς ὃ "l'ávaic, ὅρος 
τῶν δυεῖν ἠπείρων. 
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et nutricem Ponti sermo a prisca inde memoria tra- 
ditus predicavit. Ejus circuitus est bis (ege octies vel 
novies) mille stadiorum, finis autem "Tanais fluvius, 
duarum ille terminus continentium. 


DE BOSPORO THRACIO LIBRI TRES. 


QUIBUS RELIQUA ANAPLI FRAGMENTA ΙΝ .LATINUM VERSA CONTINENTUR. 





LIBER PRIMUS. 


Cum Novam Romam Coustantinopolitanam sim 
descripturus, mihi prius describendus videtur Bos- 
porcus , princeps creator Byzantii , melior et preestan- 
tior quam Byzas hujus urbis conditor ( quamvis hic 
optimus et deo simillimus fuisse traditur), quo urbs 
jam tot secula carere potuit; εἰ situs loci alium 
conditorem invenisset , ut postea deserta invenit Pau- 
saniam, deinde funditus eversa Constantinum: at 
Bosporo ne punctum quidem temporis carere po- 
test, supra quem Constantinopolis sita est. In cujus 
obscuritate illustranda , si longior ero, id attribuen- 
dum erit obscurz caligini tot seculorum, que Bospo- 
rum Thracium Cimmerico longe obscuriorem effecc- 
runt , et magis clausum quam esset ante Jasonis tran- 
situm, tenuerunt, ut hujus non modo caput ex tanta 
caligine exstaret, lioc est Cyanes petrz, sed ne ejusdem 
quidem plus centum loca antiqua olim memori: prodita 
ab antiquis scriptoribus, quz latuerunt in tenebris ab- 
hinc fere ruinis Severi: quorum caligo discuti non 
potest, nisi Phineo czco, qui nobis velut Jasoni 
transitum Bospori demonstret, oculos restituero, 
id est, Dioxvsro Bvzawrro, antiquissimo Bosporici 


anapli scriptori , jam tot annos in czecis tenebris ja- 
"centi, lumen attulero: qui licet hominum in magna 
luce versaretur, tamen crassa adeo caligine circumfu- 
sus est, ut non yideretur, nisi quis simili studio, quo 
uti conatus sum , ejus caliginem discuteret. Ita enim 
ejus nomina antiqua ignorata sunt, ut nulla jamdu- 
dum nota sint; quz illustrare ob hujus freti excellen- 
tiam conabor, quod prestat omnibus fretis. Gaditanum 
quidem stringit duos orbes , sed incipientes , sed vin- 
culo lato sexaginta stadia: at Bosporus, dud& medio. 
orbes nodo astringit non latiori quattuor stadiis ; adde 
quod Bosporus est commodior ; hic enim utroque orbe 
accolarum multis commerciis conjunctorum frequen- 
tatus, portz babet dispositionem ob communionem 
mutuam , aliquando ponte junctus ab his, qui pedi- 
bus ex una continente in alteram transire mallent. At 
Gaditani freti rarus est usus ob inusitatam Libycorum 
communioneni cum Europzis , et ob longinquam e- 
terni maris navigationem, Thucydides laudat Siciliam, 
quod freto viginti stadiorum disjungitur a continenti, 
sed id duntaxat insulam jungit Italix , infame non 
modo scopulis monstrosis et voraginibus, verum 
etiam belluis, quibus Bosporus caret. Chalcidicum 
fretum mirabile, sed ob sui euripi inconstantiam ponte 
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«ac, ton Madozaxt; tertia est Herodotea Δίαιῆται et 
Ma:fizt;, eujus sonus indigenarum formz utpote Ionum 
propior est quam alterius... Ab initio Maitarum no- 
mine certa quxdam gens videtur vocata esse, ἃ qua 
mare nomen habet, Sane Maj: s. Matt quasi 
Euxini nutrix hoc nomine vocata esse fertur, credo 
ob verba Herodoti : at licet Scythicum ejus nomen 
Temerinda 8. mater. maris (Plin.) cum hoc convc- 
niat, tamen potius hec a Μαιήταις quam illi ab hac 
debent dicti haberi, quod aliquot auctores diserte 
affirmant ( Plin. 4, 26, Anonym. Per. P. Eux.). Rem 
mihi persuadet nominis forma : Matti; enim s. Μαιῇ- 
τις s. Maubt femininum est a masculo Μαΐτης, etc., ut 
Φθιώτης a Φθιῶτις : nutricem maris si Greci voluissent 
dicere, Matav vocassent , non Μαιῆτιν, » || — παραδεδο- 
μένος ] παραδεδομένης in 2 codd. Par. || — δισχιλίων. ] 


Hoc ab omni veterum geographia abhorret. Autóxre- 
χισχιλίων aut. ἐνναχισχιλίων Dionysius dederit , ita ut 
aut 0 in δὶς, aut ἡ in β corruptum sit. Stadiorum 8000 
ambitum Mzotidi tribuunt Polybius 4, 39, 1 et Strabo 
p. 310; novies mille stadia computant Strabo p. 123, 
Plinius 4, 24 $ 78, Arrian. Peripl., Agathemerus, 
Theophanes Simocatta in Ideleri Phys. et med. gr. 
min. p. 469. Si quis numerum δισχιλίων tueri vo- 
luerit , licet lacunam statuere bunc in modum explen- 
dam : Τὸ μὲν περίμετρόν ἐστι [ὀχταχισχιλίων vel ἐννα- 
κισχιλίων, ἢ δὲ διάμετρος] δισχιλίων σταδίων (2200 sec. 
Strab.) | — ὁ Τάναϊς Articulum om. codd. Paris. 
Ceterum postremam fragmenti hujus partem iisdem 
fere verbis habes apud Gyllium initio capitis primi, 
ubi Dionysius laudari debebat. Vid pag. 5. 
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quidem jungentis insulam continenti, at non longiori 
spatio octoginta passibus, quibus patet in longitudi- 
nem, in latitudinem circiter quadraginta, qui homi- 
oum manu obrui potest : reliquum Chalcidici euripi 
Euboicum fretum longum et difficile; non enim alia 
ipfestior classi statio est , nam et venti ab utriusque 
terre przaltis montibus subiti atque procellosi fretum 
hoc torquent ; Bosporus autem semper portuosus et 
navigabilis, Przetereo isthmum Corinthiacum , qui ut 
fretum admisisset , duos tamen sinus breves conjun- 
geret, qui non magna navigationis circuitione jungi 
possunt : at Bosporus conjungit duo maria, quz nulla 
navigationis circuitione jungi possunt nisi Bosporo, 
quem sapienter Euripides clavem nominat Ponti. Recte 
physicam rationem secuti poetze finxerunt Bosporum 
minime pervium , eundemque transire sine Phineo 
rege Bospori Jasonem non potuisse, significantes 
Pontum invito rege Bospori adiri non posse; recte 
Hesiodus ait Phineum exczecatum fuisse, quod navi- 
gationem Cyanearum et Ponti Phrixo indicavisset. 
Omitto Bosporum Cimmerium triginta stadia latum 
el vadosum ; qui, etsi valde profundus esset, tanien 
hostes non arceret , sed auxiliaretur hostibus. Congla- 
ciatus enim pontis vicem przstat, cujus campi minus 
mansueti quam illius montes. Pretereo Hellespontum 
longe latiorem et sinu Byzantiaco carentem, dequo recte 
Constantinus judicavit, cum, posthabito Hellesponto, 
Constantinopolim in Sigeo promontorio inchoatam, 
eminenti in fauces Hellesponti, transtulit ad Dosportim; 
pretermitto reliquos triplicis orbis limites, Pontum 
Euxinum , mare internum , Tanaim, Nilum, quorum 
nullus contra hostes tam tutus quam Bosporus. llla 
enim maria latissime patent ; Tanais gelu concretus 
pons est barbarorum; Nilus longissimus , . uno loco 
custoditus , infinitis locis transiri potest; Bosporus 
una clave duos orbes, duo maria aperit et claudit. 
Piscium copia excellit Massilia , Tarentum , Venetia, 
sed omnia superat Bosporus, quo velut per portam 
duplicis maris pisces transire solent autumno ct vere, 
tam certa lege naturze quam solent grues bis quotannis 
internum mare pervolare, tantaque multitudine, ut 
primo cuique magnum piscium numerum capere ct 
ferire liceat, neque modo ab usu' piscandi instructi, 
scd etiam totius piscationis rudes atque adeo pueri et 
feminz capere possint domi desidentes ex fenestra 
calathis demissis, hamisque ab esca nudis etiam im- 
periti piscandi pelamides capiant tot et tantas, ut toti 
Graciz sufliciant aliisque nationibus. Et ne numerem 
infinita genera piscium, tot gregalis generis capiunt, 
ut uno reti permulta navigia impleant. Ostrearum 
bonitate excellentium tantam multitudinem cum aliis 
temporibus largitur Bosporus , tum maximam tempo- 
ribus quibus per leges Greci vesci non solent pis- 
tibus sanguinis participibus , ut quotidie videas fora 
multa redundare ostrearum acervis et amiarum igno- 


torum piscium Romz et Venctiis. Suavissimi cibi ere- 
bros greges videre licet in Bosporo, eorundem quo- 
que pugnas cum delphinis tales spectare , quales tra- 
duntur a scriptoribus. Quod si Bosporani non tan- 
topere terrenis carnibus abundarent, si piscibus 
delectarentur, ut Veneti, $i libere piscari possent , ac 
non pro tributo mediam piscationis partem dare coge- 
rentur, et reservare non haberent necesse regi omnes 
pelamides ex Ponto descendentes, profecto omnia fora 
Byzantina piscium multitudine implerentur. Graci ex 
antiquo quodam proverbio extollunt Hellespontiorum 
piscium copiam. Sic enim, inquiunt, cum quis temere 
ea quie abundant, aliunde affert ut rara, dicere sole- 
bant, «noctuam Athenas », aut «buxum in Cytorum », 
aut « pisces in Hellespontum », quo multo pr:estantior 
Bosporus , per quem primo pisces, pastionibus Ponti 
pingues facti, descendunt , deinde ex his , qui Bospo- 
ranorum piscatorum insidias effugerunt, latiorem 
transeunt Hellespontum. Quid? quod sua dulcedine 
superat cetera maria, et suz dulcedinis fecunditate 
contendit cum mirabilibus fluviis, inter quos excellit 
Nilus , /Ezypto quidem facunditatem dans , sed non 
tam suis nativis aquis , quafn cali et terrz siticulosz 
natura , id quod deprehenditur ex rivulis fontium Ara- 
biz, Africe, Mediz, Babyloni:e : hi enim sicut Nilus vi- 
cina loca, quz alluere possunt, fertilia efficiunt. Unde 
Byzantiis agris Libyz tam eximia fertilitas, ut terra 
agricolis faenus reddat cum centesima fruge, nisi ex vi- 
cinis mediocribus fluviis saxorum mole primum reten- 
tis, deinde per fossas divisis? Quot in Gallia delitescunt 
flumina , quz si per arenas mediam occupantes partem 
orbis transirent, non mediocrem arenis foccunditatem 
darent? Bosporus sua dulcedine piscium multitudinem 
Niliacis arenis numerosiorem alit, non modo a se pro- 
creatorum , scd etiam ab utroque mari ; tum mellis et 
cere, frumenti et vini ceterarumque rerum copiam 
largitur non modo Dosporanis , sed etiam infinitis na- 
tionibus longinquis, atque adeo ipsi Nilo gyptoque 
permulta impertitur. Jure igitur Bosporus vulgo dici- 
tur autumno aureus, vere argenteus, rectius appellan- 
dus Chrysorrhoas quam quisquam alius, etiam si esset 
Chrysorrhoas Damascenus. Hic enim unius Damasci 
agrosirrigat duntaxat, przeterea nihil fert, innavigabilis. 
Jam quispiam calum Bospori damnabit ut caligino- 
sum, Apolloniumque ( rg. 1, 1114) afferet, cum 
scribit Argonautas ex alta specula insule Cyzici pro- 
spexisse 7,pótv στόμα Βοσπόρου (olov ἀερῶδες ἤτοι 
ὁμιχλῶδες [ Schol. ] ). Id enim non ex DBosporici cceli 
natura, sed ex longo intervallo accidit, quo amplius 
octoginta millia passuum a Cyzico abest Bosporus. 
Loca enim longinqua, etsi cceli natura lucida sint, 
tamen ex longinquo intervallo prospecta obscura vi- 
dentur. Erit alius, qui non probabit Bospori oras, ut 
asperas et plane Thracicas; at hz? miti amcanitate cer- 
tant non solum cum omnibus maris littoribus, sed ctia;mn 
i, 
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cum rivis nobilissimorum fluminum. Nilus quidem 
suam amonitatem ex una ripa ostentat, ex altera de- 
format, patefaciens exustos et latissime retorridos 
campos.. Vidi Penei ripas, quas amoenas efficiunt illa 
nobilia Tempe Thessalica in nemorosa convalle inter 
Ossam et Olympum sita, per qux media Peneus viri- 
dis labitur, amena, ut dicuntur, sed angusta et bre- 
via, undique montibus in altitudinem immensam 
elatis coarctata, ut terror adsit pretereuntibus, qui 
augetur, si Livio credimus, strepitu Penei agreste 
quiddam resonantis ; vidi item ripas amoenas aliquot 
fluminum Medis: hz enim sunt illa decantata Tempe 
Medica , virore quidem plantarum manu satarum leta, 
sed undique montibus asperis arenaceis , qui nativis 
arboribus carent, circumdata : verumtamen nulla amc- 
niora spectaví valle, per quam defluit Bosporus utrin- 
que cinctus collibus molliter assurgentibus, vallibus 
leniter pronis, utrisque parttm nemorosis, partim 
vitiferis et frugiferis, partim insignibus ameenitate 
viretorum floribus, herbis, arboribus enitentium, 
inter qua excellunt horti regii : quos singulos quid 
aliud esse dicam quam Thessalica illa Tempe amo- 
nissima , sed longe amceeniora nisi ea Lapithz Centauri 
velut dracones Hesperidum hortos custodirent , pro- 
culque spectatores arcerent. Sileo rivos perennes et 
perlucidos circiter triginta hinc atque illinc delabentes 
in Bosporum, pretereo fontes gelidos. Quid unum 
jam commemorem Nympheum Chalcedoniorum situm 
juxta Bosporum a permultis antiquis commemoratum? 
cum valles Bospori plusquam quinquaginta nihil aliud 
sint quam Nymphza virore nemorum et pratorum, 
topiario et coronario nature opere, spectabilia. Ora 
autem maritima collucet plus triginta sinibus portuo- 
sís, ad marginem usque profundis , inter quos excellit 
Sinus Chrysoceras, hoc est Cornucopie, siquidem 
aurum omnium rerum copiam largitur. Collucebat 
oling ab initio Bospori ad finem zdificiis continuis, 
quz longis bellis eversa iterum excitantur, ut ab initio 
sinus Ceratíni jam littus ad promontorium Hestias (lit- 
tus patens ín longitudinem circiter decem rhiliarium ) 
exxdificatum sit fere continuis zdificiis, non modo 
in sicco , sed etiam media ex parte in mari substru- 
ctis, non modo ad hominum habitationem, sed etiam 
ad stationem scapharum atque excipulas piscium : qua 
omnia patitur mitis Bosporus. Non enim fremebundo 
estu effervescit in zdificiorum fundamenta, sicut ce- 
tera freta, quz littoribus fracta , spumarum fervorem 
in zediwm pavimenta furiose jactant, et fremitu terri- 
bili murmurantis maris littora plangentia maritimas 
urbes vexant, sed lenis urbem et suburbana alluit, 
neque sese effert extra littus, quamvis humile et pla- 
num. Itaque Jasonem duodecim diis apud Bosporum 
sacrificasse templumque condidisse arbitror, judican- 
tem non modo hominum , sed etiam omnium deorum 
zlomic:lium esse Bosporutn. Apollo quidem sex templa 


habuit juxta Bosporum , antiquissimum in urbe Chal- 
cedone, nullis oraculis cedens, duo Byzantii (unum 
in Xerolopho, cum tripode antiquissimo, alterum 
cum luco laurorum juxta finem sinus Cornu Ὁ}, quar- 
tum juxta eundem sinum, quintum in promontorio 
nuncupato Metopo , sextum in suburbano vico appel- 
lato Daphne a profundo luco laurorum Apollini con- 
secrato, qui in Olympia ut Mercurium cursu secum 
certantem preverterit, ita periclitaretur certans in 
medio Bosporo cum Mercurio, qui semper przfuit 
promontorio Herm:zo, obsidente maximas Bospori 
angustias, cujus radices cum sustinerent Darii pon- 
tem ejusque sedem in saxo excisam, ostenderunt Mer- 
curii ingenio Darium Asiam Europa quasi compedibus 
alligasse. Justius apud Bosporum perenni certamine 
Juno, Venus, Pallas contendunt quam ubi semel con- 
tendisse dicuntur. Dulcis Yenus mare (unde nata est ) 
dulce ostentat excellere; June colles uberes profert et 
promontorium Bosporium, in quo fuit edes Junonis 
Acrzz; Pallas arces Byzantias proponit non judici 
Paridi juveni pastori , sed Jovi antiquissimo imperatori 
et Neptuno presidentibus Bosporo, cujus portas 
Neptunus servare traditur, et claves Ponti custodire, 
adjutore filio Byzante fabro clavis Pontice, hoc est 
arcis Byzantie conditore, in qua antiquum Neptuni 
templum fuisse scribit Dionysius ( v. fr. 9). Jupiter 
Urius imperatorque quamdiu multumque Bospori. an- 
gustias tutatus sit, declarat fanum Jovis Urii in hunc 
diem nomen retinens , declarat ejusdem statua in Bos- 
poro sita, quz, cum tamen multa bella ex Ponto 
emerserint, servata est, cum interim sua signa Ju- 
piter pateretur ex Macedonia , ex Gracia auferri. Cum 
Lucullus ex Ponto auferret colosseum Apollinem, ta- 
men illam, etsi in toto orbe pulcherrime facta habe- 
retur, attingere non ausus est; nec arce prius cessit , 
quam Christus ei successit, verus Juppiter Urius et 1m- 
perator : adeo ille Bosporum amore prosecutus est , 
quem nonnihil augere potuit id quod sempiterna no- 
minis memoria Bosporus testatur se transvexisse Io, 
quam Jupiter amavit; Bosporique accola Semystra 
educavit Ceroessam , Jovis et 105 filiam , matrem B«- 
zantis, qui condidit Byzantium. Acrius igitur et com- 
modius in Bosporo quam in Olympia de orbis imperio 
Jupiter cum Saturno colluctari potuisset. Nec modo 
deorum hominumque pater, sed etiam mater deorum 
Bosporum accoluit, suisque ztlibus arcem oppositam 
arci Jovis Urii illustravit. Neque modo dii deeque in- 
ter se , sed etiam secum de pulchritudine Bospori cer- 
tant. In quo mari Venus dulcior quam in dulciore 
Ponti? cujus aqua potui pecorum utilior quam dul- 
cium (luminum; itaque accolentes Pontum oninia 
pecora ad mare ducunt, ut ex eo bibant. Ubi Venus 
placidior quam in placido Bosporo? ubi Veneris pla- 
cidz? ara in sinu Auri Cornu nuncupato, ejusdemque 
templum in suburbano proximo Chalcedonxe ct in 
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porta Lyciorum , ubi etsi Bosporus frigidus , tamen 


Venus frigere non potest compressa collibus Bacchi et 
Cereris feracibus. Juno circa Bosporum duplex et 
gemina; nempe utraque continens certat non solum de 
similitudine , sed etiam de paritate collium , vallium , 
fontium, frugum, fructuum. Ubi Pallas, urbium, 
arcium tutrix, arcem architectari potuisset commo- 
diorem ad retinendum utrumque orbem, quam in 
Bosporo? ubi Pallas Bospori primas sibi partes deberi 
contendat, quam in arce Byzantii?) quo primum 
egressi. colonie deductores Minervam coluerunt, 
aramque Minerve Ecbasie ibi erexerunt pet. Pallade 
adjutrice statim pugnparunt tanquam pro terra patria, 
nempe Byzantio , quod lumen est clarissimum Bospori. 
Habuit item alteram aram supra Bosporum, quam 
Megarenses colonis .deductores Palladis dissipatoriz 
appellarunt ab hostibus barbaris dissipandis. Diana 
item et Ceres et Bacchus contendunt ornare Bospo- 
rum. Ecquodnam aliud tam breve spatium sex templa 
habuit illustria Dianz quam Bosporus? in cujus exor- 
dio fuit Dianz fanum adeo celebre, ut idem fanum 
ab aliquibus dicatur Dianz, ab aliis Jovis. Nusquam 
Diana sua retia marina tendit felicius quam in Bos- 
poro, in quo medio fuit edes Dianz Dictynnz. Finis 
Bospori habuit templum Diane Orthosie et edem 
Persephonz; in promontorio Bosporio, itemque in 
opposito littore delubrum Dianz Lucifere, atque in 
Bospori portu Lyciorum nuncupato templum Dianz 
Phosphori. Sed quid tam multa de diis? cum possem 
Bosporum suis variis et propriis laudibus efferre, nisi 
hec pauca przloqui voluissem , non tam ut laudem 
Bosporum ex judicio deorum , quam ut Bospori no- 
mina antiqua. summatim informem usurpata atque 
appellata ab aris, templis ceterisque deorum monu- 
mentis, Itaque Bosporum deorum domicilium appel- 
lavi, quod in eo omnium majorum deorum arz zdes- 
que multe et celeberrimz fuerunt. Jure igitur non- 
nulli Bosporum Sacrum ostium appellarunt ; jure Iason 
duodecim diis fanum consecravit propterea , ut mihi 
videtur, quod omnes dii ad eum ornandum conten- 
disse videntur, contra Sostratum , qui Bosporum as- 
sent Neptuni opus esse; mihi potius ab orbe condito 
ipsum patefecisse videtur architectus ille summus, qui 
elementa creavit et distinxit. Quomodo Neptuni for- 
tuita vi Euxinus Pontus tam scite Bosporum aperire 





Fr. 4. Quamvis Dionysii nomen his non przfixerit 
Οὐ 5, tamen ex comparato fragmento primo facile 
collisitur ea ad verbum fere ex Anapli auctore trans- 
lata esse. || — σ velut flumen maximum] Similiter 
Andreossy ( Voyage à 'embouchure de la mer Noire. 
Paris, 1818) : « Le Bosphore et le canal des Darda- 
nelles peuvent étre considérés comme les parties infé- 
rieures d'un fleuve dont l'origine est aux sources du 
Dnieper et l'embouchure aux Dardanelles. » In ean- 
dem sententiam trahere possis quod Stephanus Byzan- 


$ 
potuisset? in quo nihil fortuitum videtur, sed summa 
ratione factum , ut vix ulla humana mens majore ar- 
tificio excogitare posset commodiorem ad navigandum ; 
aut si quis tentaret Bospori os aliter fingere, ille esset, 
qui in alia corporis parte os hominis, quam est, com- 
modius esse debuisse frustra probare niteretur. Pri- 
mum suum introitum inter Cyaneas largum viginti 
stadia, montibus cinctum, velut brachia distendit in 
complexum introeuntium ; deinde sensim per longi- 
tudinem duorum miliarium usque ad promontorium 
Myrleanum coarctatur in angustias miliarias, post 
in longitudinem quinque miliariorum rectus proce- 
dit, multosque sinus portuosos efficit; inde ad fi- 
nem usque magnis anfractibus et crebris sinibus pergit 
flexuosus usque ad menia Byzantii, cujus mucrone 
velut rostro scinditur in duas partes, quarum rapidior 
et major in Propontidem progreditur, paulatim oris 
recedentibus, usque dum inter Chalcedonem et By- 
zantium dilatatur in quattuordecim stadia, similiter 
pari introitu ascendentes excipiens in Pontum, ut ex- 
cipit descendentes ex Ponto. Altera pars sinum efficit, 
Cornu nuncupatum. Sed quid plura de Bosporo? sine 
quo Byzantium nunquam exstitisset, aut vulgaris urbs 
remarnisisset , cujus conditor et genius Agathod:zmon 
Bosporus jure dici potest et debet, sine quo non 
modo vivere cum dignitate, sed ne nasci quidem 
potuisset. Et ne habeam inculcare, quz postea dicam 
de Byzantio, id fere omne Bosporo acceptum referre 
oportet, quod laudis tribui potest Byzantio. 


I. De origine Bospori , et de ejus multis nominibus. 
Fr. 2. 


Bosperi Thracici origo est Pontus Euxinus. Su- 
pra Pontum est. Meotis quam matrem εἴ nutricem 
Ponti divulgavit hominum sermo, jam. ab usque anti- 
qua memoria traditus; M«eotidis finis Tanais, limes 
Europe et sue. Meotidem Cimmerico freto excipit 
Pontus, qui auctus Meotide et. multis magnisque 
fluminibus per Thracium Euripum exit in Proponti- 
dem. Et ut magni lacus fluvium aliquem emittere 40. 
lent , ita Pontus emittit in mare /Egaum velut flumen 
maxrimum*', in principio angustum, in. medio am- 
plum, in fine strictum. Finis appellatur Hellespon- 





tius v. Βορυσθένης dicit : Οὕτω (sc. Βορυσθένης ) xai ὃ 
Ἑλλήσποντος πρὸ τῆς Ἕλλης ixaAetto. Mazotidem 
certe et Bosporum Cimmerium nonnullis fuisse partes 
Tanaidis fluvii, liquet ex Arriani et Anonymi pe- 
riplis Ponti Eux. ( v. G. Min. t. I, p. 414 et 394 ibiq. 
not. ) , ubi os Meotidis etiam Tanais appellatur. Ac 
si Anonymus poeta ( v. t. I, p. 333), Ephorum, ut 
videtur, secutus , de Tanai dicit : Ἐξίησι δίστομον ἔχων 
τὸ ῥεῖθρον εἰς τὴν λεγομένην Μαιῶτιν εἰς τὸν Κιμμεριχόν 
τε Βόσπορον, hec ex cadem opinione manant, etsi 
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tus, medium vero lacus similitudinem gerens Propontis, 
principium Bosporus. 

Hunc multis nominibus scriptores appellant : Graci 
quidam αὐλῶνα, Pomponius Mela (1, 19, 5) cana- 
lem, alii ( Plin. 9, 20) Euripum Thracium. Hero- 
dotus (1, 85 et 118) modo Ponti os appellat, modo 
αὐχένα. Laurentius vertit collum, poterat pure et 
Latine reddere fauces pontici maris. Greci nostre 
etatis λαιμὸν nominant; Turci eodem sensu Boga- 
zin, Fauces, inquit Livius, στενὰ vocant Graci. 
Bosporum quidam recentes scriptores s/e"on nuncu- 
pant. Pomp. Mela etsi interdum totum fretum no- 
minat fauces , tamen partem ultimam Bospori positam 
inter Chalcedonem et Byzantium proprie appellat ( I, 
19, 5) fauces, reliquam oris partem vocat os. n 
. Dospori , inquit, faucibus oppidum, in ore templum 
est. Oppidi nomen Chalcedon, templi numen Jupiter ; 
ubi distinguit fauces ab ore, idque apte : sive existi- 
mat Pontum, ut omnes existimant, exire in /Egeum 
velut per meatus cujuspiam animalis, nempe primo 
per Bosporum, quasi per os et fauces, subire in 
alvum, hoc est in Propontidem ; deinde per Helles- 
pontum, tanquam per :vesice fauces, delabi in 
Ageum ; sive putat mare /Egeum exire in Pontum, 


id quod putare videtur, sed falso, ut paulo infra os-- 


tendam.- Tum enim revera /Egeum a Propontide 
velut ab alvo ejiceretur in Pontum per fauces et os 
Bospori. Non igitur minus recte TÁreicias fauces 
Bosporum appellabimus, quam Lucanus Hellespon- 
tum appellavit. Cicero Bosporum nunc introitum 
Ponti, nunc os atque angustias dicit, Similiter Ari- 
stides (t. I, p. 21) Bosporum appellat εἰσδολὰς τοῦ 
Πόντου ; rectius Philostratus ( Vit. Sophist. τ, 34, 1) 


BYZANTII 


[1 
ἐχδολὰς τοῦ Πόντου, cum Bosporus sit Ponti exitus 
potius quam introitus. Pomponius Mela (1, 5): 
« angustias introitumque (maris) venientis nos. fre- 
tum, Greci πορθμόν appellant?. » Procopius re- 
strictius hunc prezfinire videtur in libro inscripto Περὶ 
τῶν ἀνεχδότων quem scripsit contra Justinianum, 
contraque ejus uxorem Theodoram. « Byzantium, 
inquit, utrinque fretum habet, unum in Hellesponto 
circa Sestum et. Abydum, alterum in Ponti Euxini 
ore, ubi Fanum nominatur. In Hellesponti freto 
tributum quidem minime exigebatur. Praefectus vero 
a rege missus in Abydo sedebat perscrutans, si qua 
navis ferens arma sine regis permissu iret Byzantium, 
aut si quis Byzantio solvisset , qui non ferret literas et 
signa hominum, quibus hec cura mandata esset. 
Non enim fas quenquam ex urbe Byzantio enavigare 
sine dimissione virorum operam dantium magistratui 
appellato magistro non dimissorum. Similiter si quis 
ad barbaros mearet, apud Fanum Jovis prasidebat, 
qui perscrutaretur si qua ex Romanorum ditione fer- 
ret , quz? ad hostes efferre non liceret : nihil tamen 
huic prafecto exigere licebat ab his qui illac naviga- 
rent. At ex eo tempore, quo Justinianus accepit 
imperium, in utroque freto constituit tributum pu- 
blicum; et stipendio quidem utrique freto prafectos 
afficiehat, verum edicebat , ut omni vi quam plurimas 
pecunias inde auferrent. » Pretereo cetera qua Pro- 
copius colligit contra acerbam exactionem a Justi- 
niano utrique freto constitutam ; hoc unum duntaxat 
ex his percipe, Procopium Bospori et Hoellesponti 
summas angustias stricte nominare fretum, ut Titus 
Livius fretum Chalcidici Euripi vocat summas angu- 
stias canalis Eubceam dividentis a Boeotia.  Certis et 





dubium sit an sic poeta intelligi voluerit. Deuique 
hinc explicari aliquatenus censeo rationem qua orta 
sit mira ista Herodoti de Darii contra Scythas expedi- 
tione narratio. Scilicet Herodotus (4, 55) ab oriente 
Borysthenis in Pontum effluere dicit Hypacyrin (Pa- 
cyrinPlin.) , deindein Mzeotidem Tanaim atque Oarum 
et Lycum et Syrgin ( 4, 123; Hyrgin v. Hyrgen 4, 57). 
Hzc ita mutarunt nonnulli ut Hypacyrin in Hypanim 
exire statuerent , Oarum vero et Lycum et Hyrgin aut 
Tanaidis affluentes aut maris Caspii fluvios esse cen- 
serent ; alii jejunioris judicii viri, ut Deguignes ( Mém. 
de l'4cad, t. XXXV , p. 546) et Ukertus ( Geogr. 3, 
ἃ p. 199), hac ad veritatem perduci posse recte ne- 
garunt, presertim quum fabulosam esse de Darii iti- 
nere narrationem extra dubitationis aleam positum sit. 
Quserere tamen licet quonam modo fabulez istze orte 
sint, Qua in disquisitione proficiscendum puto a 
Ptolemzo, tanto minus illo negligendo, quum non, 
ut alii plerique geographi , ex ipso pendeat Herodoto. 
Is igitur post Borystheuem ponit Carcinitem fluvium. 
Hunc eundem esse cum Hypacyri sive Pacyri patet; 
nam ut secandum Herodotum Pacyri adjacet Carcini- 
tes oppidum , sic apud  Ptolemzum Pacyris (vgo Pa- 


syris ) opp. appositum est Carcinite fluvio. Deindein 
Mzotidis ora Ptolemzeus memorat Agarum et Lycun 
fluvios et Hyrgen locum. Sponte se conjectura offert 
respondere his nominibus Oarum , Lycum et Hyrgin 
Herodoti. Quominus ad hoc attenderept viri docti, 
impedivit interjectus inter Hypacyrin et Oarum Tanais 
fluvius ; at nonne hic quoque locum suum tuetur, si in 
prisca traditione Tanais fuit ipsa palus M:eotis seu Ta- 
marida, ad quam Darius accessit antequam ad. Oarum 
perveniret? Hanc narrationem alii, quos Herodotus 
sequitur, ita transformaruut ut Tanaim nonnisi de 
ipsi Don fluvio intelligerent, ad eamque sententiam 
ceteram historiam accommodarent. — Reliquerunt ta- 
men antiquioris narrationis vestigia. Nam quod de 
sexaginta dierum expeditione traditur, id cum Hero- 
dotea geographia conciliari nequit. Porro si Herodotus 
4, 123 Syrgin in Meotidem , alio autem loco (4, 57) 
H yrgin in Tanaim eflluere refert , non diversos fluvios 
indicari, sed misceri priscam traditionem cum recen- 
tiore, facilis est conjectura. 

2. Pomponii Mele verba ad Bosporum nihil perti- 
nent. Sermo est de freto venientis ex óceano maris 
nostri , i. e. de freto Gaditano. 
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propriis etiam aliis vocabulis Bosporum scriptores 
nominant. Ptolemeus (3, 11, 3) os occiduum 


Ponti?, Apollonius Argonauticorum poeta (2, 549 ) 


σχολιῦῖο πόρου στεινωπόν appellat; Arrianus (ap. 
Eustath. ad Dionys. 140) fretum Mysium a Mysiis 
populis, cum id Mysi accolerent, deinde Thracium 
a Thracibus accolis 4. Potuit etiam appellari Bithy- 
picum et Mygdonium 5 et Bebrycium, cum Bithvnia, 
que cdaudit Bospori latus dextrum  Asiaticumque,, 
fuerit etiam appellata Mygdonia et Bebrycia. Hero- 
dotus (4, 85) nominat Bosporum Calchedoni: ( τῆς 
Καλγηδονίης τὸν Βόσπορον) ; Strabo, os Byzantiacum 
'p 125 στόμα Βυζαντιαχόν, p. 318 Gtóux τὸ xaci 
βυζαντιον) ; Joannes Tzetzes (Chil. 1, 886) appellat 


Bosporum Damaliten {τὸν Δαμαλίτην Βόσπορον ) 
sua etate nuncupatum vulgo Prosphorium$,  Aristi- 
des januam Ponti vocat, imitatus Pindarum, qui 
fretum Gaditanum portas dicit Gaditanas. Ora enim 
similia portis habentur ; inde fluminum exitus ostia 
dicuntur. Plinius fretum Gaditanum appellat limen 
interni maris; Euripides clavem Ponti nuncupat Bos- 
porum. Unde autem vocetur Bosporus, etsi omni- 
bus clarum a bovis meatu : tamen dubium contro- 
versumque inter vetustissimos scriptores est , quxnan 
bos illa fuerit, et qua transierit; quod non tantopere 
quaerendum putarem, nisi hoc non perspicuo facto, 
plane intelligere non possemus , ubi locus appellatus 


Bos sive Damalis , ubi Chrysopolis. Poetz 7 tradunt Ini- 





3. Ptolemueus, οἷς.) Nituntur haec prava quorundam 
codicum lectione qui lib. 3, 11 p. 215 ed. Wilberg. in 
Verbis : ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου Βυζάντιον ante v. τοῦ 
Πόντου inserunt τὸ δυτιχόν, quod Gyllius mutaverit in 
τῷ ὀυτιχῷ. || — 4. Arrianus (in Βιθυνιαχοῖς ) ap. Eu- 
stath. ad Dionys. 140 . Πορθμὸς ὃ xazX Καλχηδόνα xal 
Βυζάντιον, ὅ ποτε Νύσιος, διότι Musol ἀντιπέραν ὥχουν 
τῆς θράχης, ὕστερον δὲ Βόσπορος ἐπὶ τῇ συμφορῶ τῆς 
Ἰοῦς, χτλ. Cf. Schol. Apoll. Rhod. 2, 168 εἰ Dionvsius 
Ἀτίσεων auctor apud Strabon. p. 566. || — 5. Mygdo- 
num] At non ad ipsum Bosporum, verum in Pro- 
pontidis ora meridionali Mygdones fuerunt. Cf. not. ad 
| br. UI, c. 1. [[— 6. Prosphorium] Tzetzes Chil. 1, 832: 

Δύο δ᾽ εἰσὶν οἱ Βόσποροι, xal μάθε τίνες οὗτοι" 

ὁ Σχύθης ὁ Κιμμέριος, δι᾽ οὗ Μαιῶτις λίμνη 

17 [Ποντικῇ συμμίγνυται θαλάσσῃ τοῦ Εὐξείνου, 

ὁ παρ᾽ jui» τε Θράχιος ὁ καὶ ᾿ΕἙλλησποντίας, 

ὃς συνηθείᾳ τῇ κοινῇ Προσφόριον χαλεῖτακ, 
Ceterum. Bospori fretum Prosphorium vocatum esse 
vix recte Tzetzes tradit. Pertinet nomen ad portum 
Constantinopolis in quinta urbis regione situm , qui 
prius vocabatur τὸ Βοσπόριον οἱ τὸ Owszóctov. V. Ste- 
phan. Byz. v. Βόσπορος ; Gyllius Topogr. Const. 3, 
c. I. « Prosphorium vero et. Prosphorianum portum 
vocari tradunt ἀπὸ τῆς προσφορᾶς, quod nimirum ,eo 
inazna importaretur eduliorum copia, » Lamóccius ad 
Codinum p. 275 ed. Bonn. || — 7. Plurima eorum 
quz in sqq. Gyllius affert, petita sunt ex scbol. Apoll. 
Rhod. 2, 168 : To ἀπὸ Βυζαντίου πρὸς Rag ro6va διά- 
3:522 σταδίων ἐστὶν [2] ( numerus incertus, quum omit- 
tatur in cod. Laurentiano, ceterorum codicum fonte), 
xai Βόσπορος ὀνομάζεται διὰ τὸ δοχεῖν τὴν Ἰὼ βοῦν οὖσαν 
διαπορεύεσθαι τοῦτον τὸν τόπον, ἐκ τῆς Ἀσίας εἰς τὴν 
Εὐρώπην διαζαίνουσαν ( Cf. Schol. 1, 144), 7j διὰ τὸ 
πάντας τοὺς στενοὺς πορθμοὺς βοσπόρους χαλεῖσθαι. "Evtot 
δὲ τοὺς ἐπὶ τοῦ στόματος οἰχοῦντας τὸ παλαιὸν, εἴποτε 
ἐθέλοιεν εἰς τὸ πέραν διαθαίνειν, σχεδίας πηγνύντας xoi 
βόας ἐπιζεύξαντας ἐπὶ τούτων διαπεραιοῦσθαι, ὅθεν καὶ 
ὠνομάσθαι τὴν θάλασσαν. Ἄλλως, Περὶ τοῦ Βοσπόρου f, 
ἱστορία παρὰ τοῖς παλαιοῖς διαφόρως λέγεται. Νύμφις μὲν 
γάρ φησιν ἱστορεῖν Ἀχαρίωνα ( lege Ἄνδρωνα. Οἵ, Vr. H. 
t 3, p. 16; Εὐφορίωνα conj. Reinesius epist. ad 


p. 253; Αἰσχρίωνα M. Schmidt Philol. t. 1, p. 640), 
ὡς ἄρα Φρύγες διαπλεῦσαι βουλόμενοι τὸν zopfubv xat:- 
σχεύασαν ναῦν ἔχουχαν ἐγχελ αραγμένην προτομὴν ταύρου" 
διαπλευσάντων δὲ αὐτῶν dzb τοῦ εἴδους τοῦ πεοὶ τὸ σχά- 
qoc προσαγορευθῆναι τὸ πέλαγος Βόσπορον. Ἔφορος δέ 
φησιν ἡρπάσθαι τὴν Ἰὼ ὑπὸ Φοινίχων χαὶ διχχομισθῆναι 
εἰς Αἴγυπτον, ἀνθ᾽ ἧς τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων πέμψαι 
Ἰνάχῳ ταῦρον" τετελευτηκότος δὲ ἐχείνου περιιέναι αὖ- 
τοὺς παραδειχνύντας, χαθὸ πρότερον οὐχ ἐγίνωσχον τὸ 
ζῶον" τὸν δὲ τόπον προσηγορεῦσθαι, δι᾽ οὗ ol τὸν ταῦρον 
ἔχοντες ἔπλευσαν, Βόσπορον" οἱ δὲ, καθὸ 6 Φρίξος ἐπὶ 
χριοπρώρου σχάφους ἔπλευσεν. De Bosporo Thracio ab 
Io nomen nacto cf. Callimachus in Dian. 255 ; Dionys. 
Per. 140, ibique Eustathius ; Himerius or. 7 $86 : Σὸς 
δὲ xal γείτων ὃ μέγας Βόσπορος, πορθμὸς πάσης μὲν ποιή- 
σβως, πάντων δὲ λόγων ἀγώνισμα, πορθμὸς τοῖς Διὸς 
ἔρωσιν ὑποστορέσας τὴν θάλασσαν, ὥσπερ οἶμαι xai προ- 
μαντευόμενος, ὅτι χαὶ διογενῆ βασιλέως φύσιν χόλποις τοῖς 
ἑαυτοῦ τιθηνήσαιτο. Λέγεται γὰρ Ἰὼ τὴν Ἰνάχου χρίσει 
Διὸς εἰς βοῦν ἐχ παρθένου τὴν ἐχυτής φύσιν ἀμείψασαν 
νήξασθαί τε ταύτην τὴν θάλασσαν xal δοῦναι τῷ πορθμῷ 
χλῆῇσιν τῆς τότε τύγης τὸ σύμόολον. Apollodor. 2, 1, 3; 
Polybius 4, 43, 6; Hesychius Miles. in Fr. Hist. t. 4, 
p. 148; Codinus De orig. Const. p. 4 ed. Bonu.; 
Etym. M. v. Βόσπορος. Alii hanc fabulam ad Cimme- 
rium Bosporum referunt, ut /Eschylus in Prometh. 
739 et Hyginus fab. 145. Alii pro Βόσπορος scribentes 
βόσφορος ( v. Steph. Thes. 8, v.) fabulam immutarunt. 
V. Schol. Horat. Od. 2, 13, 4 : .Vomen autem dicitur 
accepisse ( Bosporus "Thr. ), quod id mare Jupiter in 
bovem. mutatus. transierit. ferens Io, quam postea 
vitiatam. transformacit. in. buculam, volens suum 
furtum celare Junonem , unde Bóazogos dictus. Cf. 
Valerius Flaccus 4, 344, 419; Varro De r. rust. 2, t, 
8. Quod deinde ex Arriano Gyllius tradit , legitur ap. 
Eustath. ad Dion. 1:40. (Cf. Arriani fr. 35 in Fr. 
Hist. t, 3, p. 593). Omnino freta Bospori nomine af- 
fici monet etiam auctor Etym. M s. v. Βόσπορος : T- 
vig δὲ ( φασὶ) τοὺς στενοὺς πορῆ μοὺς βοσπόρους εἰρῇ θαι" 
$ ὅτι τὸ παλαιὸν, εἴ ποτέ τινες ἤθελον εἰς τὸ πέραν Gtx« 
θῆναι, σχεδίας πηγνύντες xxl βοῦς ὑποζεύξαντες ἐπὶ τού- 
των διεπεραιοῦντο᾽ ὅ7εν ἢ ἐπωνυμία, Cf. Plinius 6, r, 


Daum p. 255; Χάρωνα ὙΥ εἰεδετῖ. Vit. Apoll. Rh. | 6 : ad Bosporos duos vel bubus meabili tran ttu, unde 


8 DIONY'sII 
chi filiam, mutatam in bovis speciem, ira Junonis fre- 
tum hoc transisse, ex eoque Bosporum appellatum 
fuisse. Polybius ( 4, 43, 6) addit transiisse ex Eu- 
ropa ad locum sua ztate nuncupatum Bevem. — Arria- 
nus ex quorundam sententia adjungit aliam bovem 
fuisse, qux huic freto nomen dederit quam dicit 
Phrygibus urgentibus incolumem transiisse fretum 
positum inter Chalcedonem et Byzantium , ducemque 
illis exstitisse, quibus divinum oraculum datum erat, 
ut bovem transitus ducem facerent, cui obtemperan- 
tes incolumes transierunt ; hujusque meatus monimen- 
tum tradit esse bovem sream , excitatam a Chalcedo- 
niensibus , locumque illic esse, qui usque ad suam 
ietatem forsan ex hac appellaretur Damalis. Sed ubi 
fuerit locus Bos sive Damalis dictus, postea suo loco 
ostendam. Dionysius Byzantius (v. infra fr. 3) 
affert quosdam tradere bovem cstro stimulatam ad 
promontorium, in quo postea conditum est Byzan- 
tium, delatam trajecisse meatum medium , ex eoque 
hunc Bosporum, illud Bosporium &ominatum fuisse. 
Alii vero testantur ideo sic nuncupatum , quod omne 
fretum appellare olim solerent Bosporum accolas; 
siquando olim hoc fretum trajicere vellent , rates al- 
ligasse adjunctis bobus, atque ita trajecisse, ex 
eoque nomen adeptum fuisse. Nymphis tradit Aca- 
rionem historie mandasse Phryges trajicere volentes 
navem zdificasse bovis caput in prora babentem. 
Hec quidem ex antiquissimis scriptoribus attuli, 
ut cognoscatur num vere recentes scriptores tradant , 
inter quos Joannes Antiochenus? , qui scribit a By- 
zante, conditore Byzantii , bovem in hoc fretum im- 
missam trajecisse ad Chrysopolim, ex eoque Bosporum 
appellatum fuisse, cum Byzas nepos fuerit Iàs, quz 
antequam Byzas nasceretur, hunc canalem trajecerat. 


I], De Bospori principio et fine et de ejus longi- 
tudine, 


Herodotus (4, 85,) Bosporum Thracium scribit lon- 
gum esse centum et viginti stadia, sed loca unde 
iucipit et desinit, non explicat. Polybius ( 4, 39, 4 
et 4, 44, 1) similiter longum esse dicit, et loca qui- 
bus terminatur, nominat, nempe, ex parte Ponti, 


BYZANTII 


Fano nuncupato, ex parte Propontidis, Calchedone 
(τῷ xarà Καλχηδόνα xai Βυζάντιον διαστήματι), 
Sed fani nomen non declarat Jovisne an Diane an 
Neptuni; nam horum trium fana ponuntur in Ponti 
introitu, Sed Menippus (in Ancnym. Per. P. Eux. 
$ 1 et 37, p. 402 et 424 ) et Arrianus ( Per. P. Eux. 
$ 17 p. 381) in suis periplis Bithypniz id fanum πο- 
minant Jovis Urii, et ponunt in Asia , eandem Bos- 
poro longitudinem dantes a fano Jovis Urii ad Cbal- 
cedonem. Similiter Pomponius Mela (1, 19,.5) oram 
Bospori Ásiaticam persequens tradit templum in Ponti 
ore positum auctore Jasone :dificatum , cujus numen 
esset Jupiter; ex eoque templo, dicit, « sese ingens 
Pontus aperit. » Quem Herodoto (1, 85) teste, ut 
videret Darius apertum , profectus est ad Cyaness a 
Grecis Planctas nuncupatas, ubi in fano sedens con- 


templatus est Pontum mirabilem. Ex quibus du., 


bium cuipiam videri possit an fanum Jovis fuerit in 
Cyaneis petris, cum etiam Dionysius ( v. 144 ) orbis 
terree scriptor tradat ex ore Bospori Thracii ( ubi 
fama est petras Cyáneas errantes per altum inter se 
concurrisse ) mare multum aperiri: sed ingens Pon- 
tus non modo ex igsulis Cyaneis sese aperit, verum 
etiam ex fano Jovis, quod ctiam hodie Ἱερὸν Graci 
appellant , posito intra Bosporum, distante ab insulis 
* Cyaneis quadraginta stadia; atque adeo Pontus pate- 
scit a loco Bospori longe interiori, distante a Cyaneis 
plus sexaginta stadia, quem Dionysius Byzantius ap- 
pellat clavem. Ponti ( χλεῖδας ἢ χλεῖθρα τοῦ Πόντου. 
V. infra fr, 42) , ubi dicit Pontum emincntibus pro- 
montoriis tectum incipere aperiri, nullo ünpediente 
amplius verum aspectum. maris, $ymplegadasque 
appellatas olün fuisse flexiones multiplicium promon- 
toriorum. Itaque Cyaneas petras esse non modo insulas 
nuncupatas Symplegadas , sed. etiam rupes cingentes 
littora Bospori, et radices promontorii, ubi hodw 
spectatur Fanum, ex quo Darius contemplari potuit 
Pontum longe lateque. Αἱ Fanum nuncupetum alibi 
quam ubi hodie exstat, nonne fuisse videtur ex Stra- 
bone ( p. 320)? « Distant (inquit) fanum Byzantiorum 
et fanum Chalcedoniorum a Cyeneis ingulis viginti 
stadia* , quorum alterum fuit Jovis Urii, alterum 


nomen ambobus. Etymologicum l. l. aliam etiam sen- 
tentiam affert : Φύλαρχος δέ (φησι), ὅτι ol ἐντὸς τοῦ 
Εὐξείνου Πόντου ἧσαν ἄπειροι γεωργίας, oi δὲ ἐχτὸς ἔμ- 
πειροι’ διὸ xat Βόσπορος ἐχεῖνο τὸ μέρος ἐχαλεῖτο τοῦ πεν 
λάγους, ὅτι ἐσπείρετο. Qua Nymphis ex Andronis pe- 
riplo narrat, paullo aliter adornata habes in Chron. 
Simeonis Logothetz (cod, Paris.) ; Βόσπαρος δὲ ἀπὸ 
τοῦ τὴν ἁρπαγὴν Εὐρώπης παρὰ Διὸς τοῦ τυράννου Κρητῶν 
δι᾿ ὁλχάδα γεγενημένην ἐχεῖ ἐπιπορθμεύσᾳσθαι, ἧς κατὰ 
πρῴραν χεφαλὴ βοὸς ἀνεστήλωτο, ἣν ἀθρόως οἱ διοπ- 
τεύσαντες βοῦν θαλασσοπόριον (]. θαλασσοπόρον ) ἔδοξαν 


εἶναι, τῆς ἀληθείας μὴ ἐφαψάμενοι. | — 8. Joannes Απέϊο- 
ehicnus apud. Codinum De edif. Constant. p. 113 ed. ! 


Bonn. ; Περὶ δὲ τῆς Βοσπορίου ( portus Const.) ἐπωνυν 
μίας ταῦτά φησιν Ἰωάννης 6 Ἀντιοχεύς (fr. 171 1m Fr. 
H, 4, p. 603), ὅτι el; τὸ Σιγματοειδὲς τοῦ τείχους εἶχον 


' ἔθος πωλεῖν τοὺς βόας (ὃ xal ἐκράτει μέχρι τοῦ Korpo- 


vópou)* εἷς δέ ποτε βοῦς οἰστρηλατήσας εἰσῆλθε τὴν θά- 
λασσαν καὶ ἐπέρασεν εἰς Χρυσόπολιν, xol διὰ ταῦτα ἐκλήη 
Βοσπόριον. Codex Paris. 3o 58 hsec ita exhibet : Qv τὸ 
Βοσπόριον, καθώς φησιν Ἰωάννης ὃ Ἀντιοχεύς, ὅτε Bosac 
ἔχτισε τὸ Βυζάντιον, βοῦν ἀπέστειλεν ἀπὸ τοῦ Προσφορίον, 
χαὶ ἀπῆλθεν εἰς Χρυσόπολιν, καὶ οὕτω ἐκλήθη Βοσπόριον. 
In quibus que de Bosporo tradebantur, ad Bosporium 

ortum male trapsferuntur. V. Ducang. Const. p. 7 sq. 

1. Strabonis verba hac sunt p. 320 ( p. 265, 35 ed. 











ANAPLUS BOSPORI THRACII. 9 


Serapidis. » Quamobrem in sinu, quem Graeci hujus 
etatis appellant Dios Sacra, fanum Jovis fuisse videri 
potest, praesertim cum supra id, quod nunc vocant 
Ἱερόν, Bosporus pergat angustus ultra duo miliaria, 
nimirum usque ad Dios Sacra, adeo ut ibi aliqua 
Jovis ara fuerit. Tamen templum Jovis Urii, termi- 
nus Bospori ab auctoribus celebratus, illic non fuit , 
et erratum esse in Straboniano codice vel ex ipsius 
Straboois verbis liquet , cum ait apud templum Byzan- 
tiorum et Chalcedoniorum fretum strictissimum esse 
totius Bospori , id quod non est apud sinum nuncupa- 
tum Dios Sacra, tum magis ex Arriano (Peripl. S 37y 
tradente Cyaneas quadraginta stadia distare a fano 
Jovis Urii , ubi idem totius Boepori os strictissimum 
esse dicit, ibidemque esse ostium Ponti addit. Phi- 
lostraius et. Dionysius Byzantius dicunt esse quatuor 
stadiorum. Αἱ objicietwh Polybius (4, 39, 6):scribens 
fanum Jovis distare ab Europa duodecim stadia ; 
objicietur ettam Procopius, tradens Asiam atque Eu- 
ropam circum Abydum “εἰ Sestum prope inter se 
accedere, iterumque circa Byzantium οἵ Chalcedo- 
nem usque ad petras Cyaneas olim appellatas, ubi 
fanum nubc ita appellatum. In his enim locis decem 
siadiorum intervallo eoque minus utraque continens 
separatur ab altera. Quibus objectis respondendum 
est non intelligere Polybium de latitudine Bospori, 
sed de distantia fani ab Europa; fani enim arx sita 
fuit in supercilio promontorii, ubi etiam nunc castrum 
αἱ, quod vulgus etiam Grecorum nominat “ἱερόν, 
id est Fanum; aut, si intelligit fanum juxta litus Bos- 
pori situm , codicis Polybiani erratum esse, aut ipsum 
errare dicemus, Procopium autem prorsus a vera men- 
sura aberrare, sive intelligit de intervallo inter Cyaneas 
sito, inter quas fretum intercedens ex Strabone et ex 
meo judicio patet in latitudinem viginti stadiorum, 


sive intelligit Cyaneas cautes, cingentes Bosporum et 
promontorium nuncupatum Fanum, ubi scriptores 
longe antiquiores dicunt duntaxat quatuor stadia latas 
esse angustias , supra quas eminent duo castella , al- 
terum ex Asia , alterum ex Europa , qu: Greci usque 
ad hunc diem vocant ἵἱερά, ubi antiqua fana faisse cum 
ex antedictis assequor, tum ex meis oculis et pedibus, 
quibus infra ostendam ab ultimis Bospori faucibus inter 
Chalcedonem et Byzantium sitis ad castella "Ispa esse 
centum et viginti stadia : quorum situs ostendit nul- 
lum locum in Bosporo tam aptum esse ad obsidendas 
Bospori fauces quam locus ubi hodie “ἱερὸν dicitur, 
ejusmodi , qualis a Polybio describitur. « Fanum esse 
dicit locum natura munitissimum, situm in. Ponti 
ostio, quem Byzantii ingenti pecunia mercati fuissent 
opportunitate loci pellecti, ne ullam cuiquam commodi- 
tatem relinquerent in Pontum vel ex Ponto navigandi, 
nisi id cum voluntate faceret Byzantiorum. » Is locus 
si ad superiorem Ponti introitum, iatercurrentem in- . 
ter Myrleium et sinum nuncupatum Dios Sacra, fuisset, 
ubi Bosporus largior et multo rapidior et undique fere 
rupes preruptz, non tam ipsi alios impedisseut, quam 
semetipsos non habentes neque commodum accessum 
neque portum. . Adde quod hostibus commoditatem 
reliquissent muniendi promontorium quod Fanum 
etiamnum appellatur natura munitissimum , ad cujas 
radices fretum est angustissimum totius Bospori 5. 
Adde etiam hoc promontorium plenum ruinis retinere 
adhuc vestigia veteris oppidi, in cujus summo etiam 
nunc extat castrum muris cinctum , quod Turcorum 
presidio diligenter custoditur, oppositum oppido Eu- 
ropa similiter in ruinis jacenti : quod cum Byzantii 
tenerent situm e regione fani Asiatici ab Strabone 
nuncupati Chalcedonici, perspexerunt commodissimum 
esse utrumque tenere ad occupandas introitus Pon- 





Didot ) : At δὲ Κυάνεαι πρὸς τῷ στόματι ξοῦ Πόντου εἰσὶ 
δύο νησίδια, τὸ μὲν τῇ Εὐρώπη προσεχές, τὸ δὲ τῇ Ἀσία, 
*opüum διειργόμενα ὅσον εἴχοσι σταδίων, Τοσοῦτον δὲ 
διέ zt xal τοῦ ἱεροῦ τῶν Βυζαντίων καὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλ- 
χτδονίων᾽ ὅπερ (l. οὗπερ cum Corayo) ἐστὶ τοῦ Εὐξείνου 
τὸ στενώτατον προιόντι γὰρ δέχα σταδίους ἄχρα ἐστὶ πεν- 
ταστάδιον ποιοῦσα τὸν πορθμόν, εἶτα διίσταται ἐπὶ πλέον 
χαὶ τοιεῖν ἄρχεται τὴν Προποντίδα. Ἀπὸ μὲν οὖν τῆς ἄχρας 
τῆς τὸ πενταστάδιον ποιούσης ἐπὶ τὸν ὑπὸ τῇ Συχῇ καλού- 
μενον λιμένα στάδιοι πέντε χαὶ τριάχοντα, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ 
τὸ Κέρας τῶν Βυζαντίων πέντε. In his pro τοσοῦτον legi 
velim δὶς τοσοῦτον ; certe δὶς syllaba, przcedente syl- 
laba διων, facile excidit. Sic nanciscimur 4o stadia, 
quot esse a Cyaneis ad Fanum satis recte tradunt Arria- 
nus $ 37 p. 401 et Anonymus Per. Pont. $ ΟἹ p. 422. 
Quz deinceps memorantur decem stadia, pertinent 
usque ad bod. MadcAjar Kalessi sive ad Argyconium 
prom., ubi revera sunt quinque stadiorum angustiz. in 
plerisque tabulis fauces ipsi Fani promontorio adjacen- 
tesejusdem prorsus sunt latitudinis ; sed paullo latiores 
t hibet Moltkius. Idem etiam Strabonis auctor statuisse 


videtur. Quodsi Strabo cum aliis plerisque a Fano ad 
Byzantium exputavit stadia 120, ab angustiis illis ad 
Sycas esse deberent stadia 105, quum reapse sint circa 
120. Emendandi vero ratio facilior offertur, si Strabo 
distantiam non justa minorem sed paullo majorem de- 
derit, adeo ut pro πέντε xoi tptáxovta corrigendum fue- 
rit πέντε xat [ἑχατὸν ] τριάχοντα. Gyllius Strabonem an- 
gustias Fani cum angustiis Hermzi confudisse putavit, 
ideoque cum Strabonis stadiis 35 componit similem 
stadiorum numerum quem Sozomenus a Byzantio ad 
Hermzum computat. Nihil inde lucramur. Nam Sozo- 
meni computus a vero longe recedit, et multo ve- 
riora jam Herodotus (4, 88) narravit, Hermzum 
promontorium dicens medium fere esse inter Byzan- 
tium et Fanum. 

ἃ. Polybius 4, 39, 6 : Τὸ καλούμενον Ἱερὸν ... ἀπέ- 
χει τῆς Εὐρώπης ἐπὶ ιβ΄ στάδια πρὸς τὸ καταντιχρὺ χεί- 
μενον Σαραπιεῖον τῆς Θράχης. ' 

3. Mngustistimum] Est 5 stadiorum ; sed ad Her- 
m:eum p. fauces paullo angustiores sunt, quattuor sta» 
diorum et dimidii. " 
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tici fauces angustas , utrinque portum habeutes , Οἱ πὶ 
catenis claudi solitas, quee usque ad hunc diem in 
arce fani Asiatici servari dicuntur, quod distat a pharo 
hujus statis quadraginta stadia, cui vicinas insulas 
Cyaneas infra ostendam. Ex quibus plenius liquebit 
Fanum hodie nuncupatum esse illud Jovis Urii fanum 
antiquissimum, quod Polybius, Herodotus, Menip- 
pus posuerunt finem Bospori. Quos miror non ulte- 
rius posuisse saltem duo miliaria, usque ad sinum 
Dios Sacra appellatum , quo usque canalis Bosporius 
pergit angustus, ubi non multo latior quam ad an- 
gustias Fani, quum etiam rectius finem Bospori ad 
Cyaneas insulas posuissent , ut Dionysius Byzautius et 
alii plerique. Inter quos Strabo ( p. 320) : « Cyanez, 
inquit, in ore Ponti site duz perparvez sunt insule, 
quarum altera Europe propinqua, altera Asiz , divisz 
inter se freto lato viginti stadia, » Cui consentit Dio- 
nysius orbis terra scriptor. Sed sive Bospori initium 
sit a Cyaneis insulis, sive a fano Jovis, longitudo, 
* quam Strabo attribuit Bosporo, dissentit ab aliorum 
longitudine; nam si initium sit a Cyaneis insulis, 
quas Strabo dicit distare a Fano viginti stadia, non 
convenit cum Arriano neque cum meo judicio. Illas 
enim Arrianus dicit distare quadraginta stadia a Fano : 
a que si Bosporus incipit, Strabonis mensura justa 
non est ; quam ponit hoc modo : « Cum, inquit, ex an- 
gustissimo freto intercidenti inter duo Fana [ immo : 
Cum a Fanis ] processeris decem stadia, obviam sese 
offert fretum coarctans Bospori fauces in quinque 
stadia; » cum ab angustiis Fanorum ad alteras angu- 
stias, quz sunt ad Hermzeum promontorium, sint am- 
plius quinquaginta stadia, id quod ipse mensus sum, 
et Herodotus confirmat. « Darius, inquit, ponte 
Bospori transitum conjunxit ad eum locum, qui est me- 
dius inter Fanum et Byzantium. » Locumque ubi pons 
junctus est continuatis navibus, Polybius appellat 
Hermzum promontorium , a quo usque ad Byzantio- 
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rum cornu nuncupatum Strabo non absurde quadra- 
ginta ponit stadia , si recte dimensus sum ; et. prius- 
quam dimetirer, collegeram ex Sozomeno. « A pro- 
montorio, inquit, nuncupato Hestiis ad Constantino- 
polim navigatio est circa triginta stadiorum 1; a 
premontorio Hermazo ad promontorium Hestias rec:a 
navigatio excedit miliare. » Ex quo patet a fano Jovis 
ad cornu Byzantiorum stadia esse amplius nonaginta. 
At ex Strabonis mensura essent duntaxat sexaginta 
( immo quinquaginta ), cum a Dyzantio ad Fanum ex 
antiquioribus Strabone scriptoribus stadia constet esse 
centum et viginti; a quibus mensura codicis Pliniadf 
( 5, 43, $ 150) etiam ab Hermolao emendati dissentit. 
« Bosporus , inquit, D. pass. intervallo Asiam Eu- 
rope iterum auferens. abest a. Chalcedone XII M. D 
pass. Inde fauces prime P III. M. DCCL. pass., uli 
Phinopolis5. | Si errores ibi non sunt notularum nu- 
merariarum , ut esse longitudinis non videntur Her- 
molao , certe mihi errare videtur ponens XII M. D. 
pass. a Chalcedone ad angustias Bospori largas D. 
pass., sive eas intelligit esse in Hermzo, ut intelligere 
videtur alio loco (4, 24, $ 76 ), ubi : Laritqs, inquit, 
Propontis appellatur, «ngustie Thracius Bosporus 
latitudine D pass., qua Darius pater Xerris copias 
ponte transvexit — ( At, ut jam dixi, Strabo ab an- 
gustiis Hermai promontorii ad cornu Byzantiorum 
ponit quadraginta stadia. Herodotus ( 4, 83 ) ab his 
angustiis ad Chalcedonem miliaria designat circiter 
septem et quingentos passus, cum locum ubi Darius 
pontem fecit, medium esse dicjt inter Fanum et 
Byzantium : unde fauces prim: non abessent ἃ Chal- 
cedone octo miliaria", — sive Plinius intellizit angu- 
stias Fani ; tum enim magis fallitur. Nam ex Polybio 
a Fano ad Chalcedonem sunt centum ct viginti stadia. 
Quod autem addit ab his angustiis ad fauccs primas, 
ubi Phinopolis est, VIII. M. DCCL. ( designat fauces 
prope Cyaneas , cum dicit ibi esse Phinopolim , quam 





4. Triginta] Sunt supra quadraginta. — excedit 
miliare ] Est circiter quindecim stadiorum. 
5. In Plinii loco alterutrum numerum corruptum 
esse patet. Et quum inter duas illas Bospori angustias 
.esse dicantur 8750 passus sive 70 stadia, eaque di- 
- stantia optime cadat in intervallum quod est ab Her- 
m:o ad Fani promonforium : hoc quoque liquet nu- 
merum hunc integrum esse, ideoque primas fauces , 
ipsa etiam re postulante, ad Fanum esse ponendas. 
Conscequitur vitium latere in altero nu:nero , quod 'sus- 
tuleris si pro XII scribas VII. Itaque Plinius a Chal- 
ccdone ad Fanum numeraret 126 stadia, sicut ceteri 
plerique a Freto inter Chalcedonem et Byzantium in- 
terjecto usque ad Fanum 120 stadia exputant. Quod 
attinet verba : ubi. PAinopolis fuit, scito in codicibus 
legi Spiropolis ( Sphyropolis v 1.), quod in PAinopolis 
mutarunt editores inconsulto. Nam Phinopolis est 
Thracie Europee oppidum; Plinius vero Asie loca 
recenset, Porro Spiropolis fiiz, i. e. Plinius :etate non 





amplius existebat; at Phinopolis et Strabonis ct Plinii 
: et Ptolemai zetate vigebat, et ad Bosporum omnino non 
pertinet. Nam si nounulli , ut Kiepertus ( quem ipe 
olim secutus sun ), non longe ἃ Cyaneis id ponunt, 
maxime nituntur Plinii loco qualem editiones exhibere 
solebaut. Strabo oppidum ad Salmydessum Ponti litus 
collocat; Ptolemaus, Φινόπολιν ( Φιλόπολιν) ἃ Philia 
promontorio centum stadia versus meridiem dissitam 
notat, adco ut ad Dercum lacum ponenda sit. Eodem 
faciunt quod Dercus lacus a Zosimo ( 1, 34) Φιλεατίνη 
λίμνη appellatur et quod Stepbanus B. dicit : Φιλίχ, 
ἄλλοι δὲ Φινέαν γράφουσι Apud Plinium pro 5Spiropolts 
Barbarus scribendum proposuit Bosporopolis vel Ste- 
nopolis. Ego suspicor fuisse Uriopolim, utbem a Jove 
Urio dictam; in Geogr. Ravenn. Fani locus vocatur 
Urion, sicuti alibi quoque Οὔρια, Οὔριον, "Yotov oppida 
occurrunt. Nisi librariorum culpa Uriopolis in Sptropo- 
lis abiit , fieri potuit , ut aliquis latinam vocem fingeret 
qua Jovis οὐρίον nomen rcdderet. 
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alio loco (4, 18, $45) dicit esse juxta Bosporum ), 
aberrare videtur. Naim sive a promontorii Herinzi 
angustiis intelligit , sunt amplius XII miliaria ad Cya- 
ueas; sive ἃ Fani angustiis, eas Arrianus tradit 
distare ἃ Cyaneis quadraginta stadia. Sed quid 
diutius me torquet Plinii inconstantia , qui alibi ( 4, 
27, $ 92) non veretur scribere Cyaneas distare ab 
ostio XIV M., ab Europa. M. D pass, quz pro- 
fecto non distant ab Europa plus octoginta passibus 
Romanis : neque ab ostio, etiamsi ejus initium sit a 
fano Jovis, amplius quinque miliaribus. "Verum illi 
fon ferendi ignorantes initium et finem Bospori, 
quos designat Eustathius 9, « Thracicum, inquit, 
Bosporum alii dicunt esse angustias Anapli nuncu- 
pati. » Ego. vero postea ostendam  Anaplum esse 
prope Hestias promontorium. Deinde adjungit Eusta- 
thius diligentius perfectiusque tradere qui dicant su- 
pra Chalcedonem esse os Ponti , ubi etiam sint maxime 
angustia : nempe designat angustias, quas dixi unas 
apud promontorium Hermzum , alteras ad fanum Jo- 
vis. In quo errore cognovi esse nonnullos Byzantios 
illic existimantes Bosporum dici ex eo quod boves 
ultro citroque transire solitos sepe viderint. Plinius 
/5, 43,$ 150) similiter angustias Bospori proprie 
- Bosporum appellare videtur, cum ait: Bosporus D. P. 
intervallo 4siam | Europee. iterum. auferens abest a 
Chalcedone XII. M. D. P.; inde fauces prince. Nam 
quod Xenophontis codices ( Anab. 7, 1, 1) tam editi 
quam nondum editi babent Chrysopolin Asie urbem 
extra Ponti ostium sitam esse (sic enim grace est, 
ἔξω τοῦ στόματος). egocxistimo legendum esse ἔσω vel 
εἴσω τοῦ GtOuaT0;7, cum omnes geographi intra 
Bosporum. constituant Chrysopolün , quz in penitiore 
Bosporo est quam Chalcedon et Byzantium urbes 
ah omnibus principibus geographis in Bosporo con- 
stitutz. Itaque miror Herodianum (3,1) scribere Byzan- 
tium situm esse in angustissimo Propontidis freto; 


| 
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quie facile paterent, si duntaxat dixisset situm juxta 
Propontidem , quod fortasse etiam Herodiani ztate 
Byzantium aliqua ex parte, sed minima ex tribus, Pro- 
pontidem attingeret. Αἴ ex ea parte fretum angustis- 
simum non est , ac potius nullum fretum est, sed lata 
Propontis, Nescio an imitatus sit Polybium, qui Hel- 
lespontum appellat Propontidis angustias. Varro 
Propontidis fauces dixit, ubi Xerxes pontem junxit. 
At hi etsi poterant appellare Ponti secundas angustias 
et fauces , tamen recte appellarunt Propontidis, Nam 


influit in Hellespontum Propontis, at non item in 


Bosporum ; quin nusquam Bosporus rapidior fertar 
adversus Propontidem quam circa Byzantium. Iu 
eodem errore est. Eustathius (1l. l.) ponens Chalce- 
donem in Propontide. Sic enim interpretatur Dionysii 
versum (803), Χαλχιδέες μὲν πρῶτα παρὰ ctoux 
γαῖαν ἔχουσιν : τουτέστι πεοὶ στόμα ἤγουν περὶ τὴν 
Προποντίδα, cum potius interpretari Bosporum de- 
buisset. Similiter labitur Priscianus sic eundem ver- 
sum latine reddens : Sunt Chalccdonit primi post 
ostia. Ponti, contra Herodoti, Polybii, Strabonis et 
reliquorum summorum scriptorum sententiam , qi 
intercedens fretum inter Chalcedonem et Byzantium 
appellant Bosporum. — Dionysius. Byzantius (v. infra 
fr. 3 ), antiquissimus Bosporici Anapli scriptor, pro- 
montorium, in quo situm est Byzantium, appellat 
Bosporium , ex eo quod bos illa, que nomen dedit 
Bosporo, ex hoc promontorio transierit in Asiam, 
Sed quam interdum geographie negligentes fuerint 
etiam insignes grammatici, cum ex aliis perspexi, 
tum ex Eustathio οἱ Prisciano , tum maxime ex Joanne 
'"etze , qui Bosporum Thracium appellandum esse 
Hellespontium , et totam Propontidem Hellespontiam 
prescribit magis quam docet, sed quam arroganti 
licentia, ex ipso loquente cognosce. « Bosporus, 
inquit*, apud nos appellatur Thracius et Hellespon- 
tius, is qui communi consuetudine Prosphorion vo- 





6. Eustathius ad Dion; 145 : Tov δὲ Θραχιχὸν τοῦτοφ | tulerunt quod a vetere geographia adeo alienum sit. 


[ύσπορον οἱ μέν φασιν εἶναι τὰ κατὰ Χαλχηδόνα xoi B»- 
ζάντιον στενά.... Οἱ δὲ μάλιστα τὰ ἄνω ( Πόντου ) τοῦ 
καλουμένου Ἀνάπλου.... Ἰστέον δὲ χαὶ ὅτι ἀκριδέττερόν 
«13t οἱ λέγοντες ὑπὲρ Χαλχηδόνα εἶναι τὸ στόμα τοῦ ITov- 
του, ἔνθα xal τὸ μάλιστα στενόν, xai οὗ ἐγγὺς, xatà 
τὸν Διονύσιον, αἱ Κυάνεαι πέτραι. In his vox Πόντου ex- 
pungenda fuerit ; nam male habet; qua sublata, recte 
dicet auctor angustias quz? sunt supra Anaplum, i. e. 
prope Hermzum prom. Qu: in postremis leguntur, 
Iva zai etc., tam vaga sunt, ut parum accurate de 
his rebus edoctum fuisse Eustathium prodant. 

7. Legendum ἔσω ] Bene babet vulgata ἔξω, quum 
Xenophonti in Ponto versanti Chrysopolis erat extra 
oium Ponti, quod ponebant juxta Fanum Jovis. 
GMlius ita disputat quasi. Xenophon dixisset ἔξω τοῦ 
Βοσπόρου. Quze deinceps contra Herodianum aliosque 


8. Tzetzes Chil. 1, 835 : 


Ὁ παρ᾽ ἡμῖν τε Θράχιος, ὁ xal ᾿Ελλησποντίας, 

ὃς συνυβείᾳ τῇ κοινῇ Προσφόριον καλεῖται. 

Μάθε καὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἐκ τοῦ xal μέχρι πόσον. 
Ἔχ τῆς A6050u τῶν στενῶν xai τῶν ἐν μέσῳ πάντων 
μέχρι γεφύρας Βλαχερνῶν 'Ελλήσποντος χαλεῖται, 
τὴν Βεθρυχίαν θάλασσαν εἰς μέσον περιχλείων, 

τῆς Ἡρακλείας τῶν Θραχῶν, τῆς πρότερον IHegivhou. 
Ὅστις δ’ ὁ γεγραφώς ἐστι περὶ ἰβοσπόρων 5vo, 

καὶ τίς ὁ τὸν ᾿Ελλήσποντουν γράψας θαλαττογράφος 
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν πολλῶν ἱστοριχῶν,, οὐκ οἷζα. 
Τέως τὸν Γζέτζην ἀψευδεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις νόει, 

ὡς ἀχριδέστερον εἰπεῖν ἱστορικῶν ἁπάντων, 

χαὶ πάντων μνημονέστερον τῶν ὄντων νῦν ἐν βίῳ. 


Hellesponti θαλασσογράφος, quem non cognitum sibi 


Cyllius monet , melius missa fecisset. — Nihil isti pro- À. esse Tzetzes ait, fortassis cst Menecrates Flaita, Ἕλλῃησ- 


ut tam recte ibi Bosporus vocari debeat quam a Chal- 
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vatur. Disce etiam Hellespontum, unde et quousque 
tendat. Ex Abydi angustiis et ex omnibus mediis 


interjectis usque ad pontem Blachernarum TIlelles- 
pontus appellatur, Bebrycium mare in medio posi- 
tum circumcludens, mareque Heraclee Thracice. 
Quis autem maris scriptor de Bosporis duobus scri- 
pserit, et de Hellesponto , e turba multorum histori- 
corum, haud scio; tamen Ἔχοίζοιη ne mentiri in 
hujusmodi rebus existimes , sed exactius dicere omni- 
bus historicis, et magis memoriter, quam quisquam 
viventium. » Quis talem graeculam vanitatem vel potius 
abasgicam ferat? Profitetur se nescire quis e multis 
historicis scripserit de Bosporo; et cum hsec nesciat, 
tamen asseveranter affirmat se omnium optime scire, 
quis sit Bosporus et Hellespontus. De quibus cum 
nihil doceat, sed tyrannice pr:wscribat pauca, et in 
his paucis a se ipso dissentit. Hellespontum enim dicit 
appellari omne mare quod intercedit inter. Abydi an- 
gustias et pontem Blachernarum, hoc est totam 
Propontidem et partem Bospori. Cur Hellespontum 
finit ad pontem Blachernarum? cum prius definierit 
Bosporum Thracium appellari Hellespontium etiam in 
mediis angustiis, ubi Darius pontem junxit. Quid 
cause hunc moverit, cur tam temere Bosporum 
prascripserit, dicamne an jusserit, Hellespontium esse 
appellandum , non reperio : nisi forte in Homero le- 
gerat πλατὺν “Ἑλλήσποντον. Αἱ Eustathius exponit 
Hellespontum angustum esse interSestum et Abydum, 
latum vero ad Sigeum et Rhoteum promontoria. 
Dionysius Alexandrinus ( v. 831 ) /Eolidem regionem 
sitam esse dicit supra magnum Hellespontum ; unde 
aliqui interpretati spnt Hellespontum sibi partem vici- 
nam maris /Egsi vindicare, partemque Propontidis 
propinquam,  Alü Tzetze similes πλατὺν xal μέγαν 
᾿Ἑλλήσποντον minus recte interpretati sunt totam 
Propontidem, ut ostendam in tractatione Propontidis. 
Nam Eustathius cum uno loco dicat Propcntidem esse 
os Ponti, corrigendus esset, nisi alio loco resipiscere 
videretur, cum inquit, «exactius etemendatius dicunt, 
qui tradunt, os Ponti essesupra Chalcedonem , » ut tra- 
dunt omnes historici, geographi poetzeque Dionysius 
Alexandrinus et Apollonius Rhodius ; qui omnes , ut 
partiti sint Hellespontum et Propontidem, alias dicam, 
ut vero Bosporum terminarint, jam dixi. Cujus de 
initio et fine quid certissimum habeam , si quis meam 
sententiam forte requirit, dico non modo ex capitis, 
sed ,etiam ex peduin sensu initium Bospori a Cyaneis 
non a Fano mihi videri intuenti a promontorio Phari, 
cui proximz sunt Cyanez insule Europzz, ad promon- 
torium Asiz contrarium , propinquum Cyanceis Asia- 
ticis, Pontum coarctari in fretum latum viginti stadia : 


cedone , ubi finitur. Nam ut spatium , quod intercedit 
inter Chalcedonem et Byzantium , dilatatur in stadia 
circiter viginti , deinde sensim in septem stadia strin- 
gitur, sic inter Cyaneas fretum interjectum latum cst 
viginti stadia. Deinde sensim stringitur usque ad Myr- 
leanum promontorium in angustias paulo latiores augu- 
stiis Fani, Sed de Cyaneis copiosius dicetur. Jam de 
initio Bospori loquor, quod a Cyaneis duci asseveranter 
affirmo. Ergo, dicet quispiam, errarunt Polybius , He- 
rodotus , Menippus atque alii plerique antiquissimi et 
eruditissimi , qui Bosporum fano Jovis terminarunt? 
Errasse non dico, sed ita intclligendos censeo, ut, cum 
id spatii , quod intercedit inter Fanum et Cyaneas ip- 
sulas, suburbanis duorum fanorum solo freto diviso- 
rum plenum esset :dificiis, hiec omnia tunc Fana 
fuerint nuncupata , ut nunc eadem loca vocant Ἵερά, 
atque ipsum os Ponti ab arcibus Fanorum ad Cyaneas 
vulgus vocat "lepóv. Ita enim malo intelligere tantos 
auctores, ut eos reverear potius quam accusein ne- 
gligentie. Quamvis Polybius9 id intervallum situm 
inter l'ana et Cyaneas excludere ab ore Ponti videtur, 
cum ait, a Cyaneis ad Fanum Jovis Urii, ubi est ostium 
Ponti, quadraginta esse stadia. Quid enim necesse 
erat definire, esse os Ponti, ubi est Fanum, cum etiam 
id sit, ubi sunt Cyanez? Similiter Strabo (p. 320) 
sentire videretur, cum ait Cyaneas inter se divisas 
esse freto lato viginti stadia, tantundemque casdem 
distare a fano Byzantiorum , quod est strictissimum 
totius Bospori Thracii, quodque etiam est ostium 
Ponti, nisi prius dixisset Cyaneas insulas in Ponti ore 
sitas esse. Itaque Polybium similiter ut Strabonem 
senlire dici convenit potius quam accusare negligen- 
tiam metiendi Bospori veram longitudinem , qu: si 
a Cyaneis incipit, longior est quadraginta stadiis 
quam si exorditur a Fano, non ut mihi soli videtur, 
sed et Arriano (Peripl. $ 37) scribenti a Cyaneis 
ad Fanum Jovis Urii esse quadraginta stadia , a l'ano 

d portum Lauri insane XL ,.a Daphne Byzantium 

XXX stadia. 


Fr. 3. 


Quare miror Dionysium Byzantium scribentem Bo- 
spori longitudinem centum. et. viginti stadia. patere, 
cum insulis Cyaneis is Bosporum terminet, nisi arbi- 
trer ipsum secutum aliorum judicium, ponentium ini- 
tium Bospori in Fano potius quam suum ; aut fortasse 
erratum cst codicis transcripti a nescio quo, existi- 
mante in Dionysio ita legendum, ut in aliorum scripto- 
rum codicibus Bospori dimensionem legerat. 





ποντιαχῆς περιόδου auctor. Totam Propontidem non- 
nullos Hellesponti nomine affecisse testatur etiam 
Strabo lih, VII fragm. Vatican. 57. 


9. Polybius ] Nihil de hac distantia apud Polybium 
legitur. Gyllius laudare debebat Arrianum $ 37, et, 


' si potuisset , Anonymum Per. P. Eux. $ 9o. 
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Jam cum ex antedictis liqueat totius Bospori lon- 
gitudinem esse centum et sexaginta stadiorum, longe 
errat Zosimus historicus (2, 3o) Bosporum tra- 
dens longum trecenta circiter stadia, et promonto- 
rium Fanum nuncupatum, in ore Ponti situm, di- 
stare a Chalcedone ducenta stadia , sive intelligit me- 
dium et directum cursum Bospori, sive ejus oram 
terrestrem , quam ipse, quoad fieri potuit, meis pas- 
sibus mensus sum , motus tanta auctorum dissensione, 
qu: me currentem incitavit, ut pedibus semel et na- 
vigalione iterum et sepius Bosporum perlustrarem, 
atque ita metirer a fine Bospori ad promontorium 
Bosporium plus minusve sex stadia esse. À Bosporo 
promontorio ad Metopum fauces sinus Ceratini men- 
sus sum oculis totidem stadia patere. A Metopo ad 
Fanum pedibus profectus secundum litus Europeum 
ambulavi circiter triginta novem millia passuum meo- 
rum. Deductis flexibus et sinibus, adverti absonam 
non esse mensuram eorum, qui a Fano ad ultimas 
Bospori fauces inter Chalcedonem et Byzantium sitas 
numerant centum et viginti stadia. Inde usque ad 


Pharum, ubi Cyanea Europea, oculo quantum zstimare : 


potui, recte Arrianus numerat quadraginta stadia; 
pedibus metiri non potui ob preruptum littus rupibus 
precipitibus , quamvis littus totum circuire tentaverim 
constanti quidem nixu , sed inconstanti mensura. Ut 
enim pedibus manibusque ad virgulta adnitens ascen- 
deram, confestim objecta rupe pracisa et directa mihi 
cum periculo descendendum erat. 

Sed satis superque de Bospori lougitudine atque de 
ejus principio et fine, quem aliqui ponunt ubi prin- 
cipiam exsistit, habentes rationem navigantium ex 
Propontide in Pontum magis quam naturalis principii 
Bospori incipientis ἃ Ponto et desinentis in Pro- 
pontidem. Quod nihil mihi aliud esse videtur quam 
osia fluminum appellare initia, eorumque fontes 
finem, ut Cesar ostia Rbeni vocat capita, dum alii 
scriptores fluminum fontes nominare solent capita. 
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IIl. De latitudine Bospori. 


Varia Bospori latitudo est , ne quis forte seducatur 
Herodoto aliisque simpliciter prafinientibus Bospori 
latitudinem quatuor aut quinque stadiis ; ea enim in- 
telligenda est angustissima, ut profecto est duobus 
locis : primus est ad Fanum Jovis, ubi Arrianus et 
Strabo aiunt Bosporum angustissimum. 


Fr. 4. 


Phi'ostratus et Dionysius Byzantius idem sentiunt, 
atque definiunt largum quatuor stadia. — Alter locus 
est ad Hermeum promontorium, quemStrabo (p. 315) 
et Pompeius Mela (1, 19, 5) dicunt latum quinque 
stadia; Polybius similiter sentit , additque strictissimum 
esse oris Pontici ; Dionysius. Byzantius ait quatuor 
stadiorum. 

Has utrasque angustias fune mensus essem, nisi 
suspiciosi accolz me deterruissent. Sed tamen quan- 
tum oculis judicare poteram, mihi videbantur eadem 
fere latitudine, dimidio quidem arctiores quam Hel- 
lesponti , tametsi Lucanus Hellespontias aut arctiores 
aut non minus arctas designare videtur his versibus, 


Threiciasque legit fauces et amore notatum 
tequor et Heroas lacrymoso littore turres, 

qus pelago nomea Nepheleias abstulit Helle. 
Non Asiam brevioris aquse disterminal usquam 
fluctus ab Europa, quamvis Byzantion arcto 
Pontus et ostriferas dirimat Chalcedona cursu. 


Hze Bospori solae dus angustiz sunt notatae literarum 
monumentis. At piscatores nostrz etatis alias ponunt 
angustias : unas quidem a promontorio Europeo 
nuncupato Hestiis ad littus Asiaticum, quod vulgo 
vocatur Cecrium , easque piscatores nonnulli testantur 
tam angustas esse quam ad Hermaeum promontorium ; 
alias angustias definiunt piscatores inter promontorium 
Argyronium et Milton, quas tam angustas inquiunt , 





Fr. 4. Inter Cyaneas intercedunt 20 stadia sec. 
Strabonem , Arrianum et Anon. Per. P. Eux.; Scylax 
$ 62 p. 57 : Ἂφ᾽ [ fort. ἐφ᾽ ] Ἱεροῦ δὲ τοῦ στόματός ἐστι 
τὸ Πόντου εὖρος στάδια ζ΄. Ad Jovis Fanum latitudo freti 
est ἡ stadiorum sec Herodotum 4, 85, ( Strab. p. 125, 
Agathem. ἃ, 14), Philostr. Im. 1,12; Dionys. Byz. 
— À Fano ad Serapeum 12 stadia sec. Polyb. 4, 39, 
6. — Ad Hermzum angustiz , uhi pontem fecit Da- 
rius, sunt quinque stadiorum sec. Polyb. 4, 43, a 
(Strabon. p. 319; Mela 1, 19, 5); 4 stadiorum sec. 
Dionys. Byz. et Plin. 4, 24 $ 76. — Inter Ciconium 
et Ànaplum 12 stadia sec. schol. Dion. Perieg. 142. 
— In eo loco ubi pelamides petrz albae candore ter- 
rti ab Asiatico latere Cornu Byz. petunt, Bosporus 
8 stadia latus est sec. Plin. 9, 20. — Inter Chalcedo- 
nem et Byzantium sunt 14 stadia sec. Polyb. 4, 39, 
5; duodecim stadia sec. schol. Dion. 142; 7 stadia 





sec. Plin. 5, 43$ 149. A Bove prom. ad Metopum pr. 
sunt 7 stadia sec. Dionvs. fr. 5. — In universum 
Bospori latitudinein septem esse stadiorum, quot es- . 
sent etiam freti Siculi, prodit Eustathius ad Dionys. 
475. Tralatitium numerum septenarium etiam de freto 
Gaditano habuit Damastes apud. Avienum Or. Mar. 
345, ubi Scylax Caryandensis Bosporum et fretum 
illud Gaditanum ejusdem latitudinis fecisse perhibe- 
tur. Tacitus in Ann. 12, 63 dicit : rctissimo inter 
eEuropam 4siamque divortio Byzantium Greci posuere, 
Similiter Herodianus III, 1, τὸ dicit Byzantium adja- 
cere στενοτάτῳ πορθμῷ τῆς Προποντίδος. Denique Plinius 
6,1 : Mlitum cantus canumque latratus invicem au- 
diuntur ( a Bosporis accolis ), vocisque etiam commer- 
cia , inter duos orbes manente colloquio , nisi cum id 
ipsum auferunt venti. Cum his confer distantias qua- 
les sec. recentiores mensurationes exhibet tabula. 
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quam ad Fanum Jovis. Equidem ipse alias animad- 
verti angustias inter Coracium promontorium et por- 
tuin Lyciorum , alias inter promontorium Clidium 
et littus contrarium vicinum vico Sfauro nuncupato. 
Reliqua Bospori latitudo varia est, sed vix usquam 
excedit duodecim stadia, nisi ubi in aliquos sinus 
dilatatur, atque ubi principium est inter Cyaneas 
latum viginti stadia, et finis inter Byzantium et Chal- 
cedonem , quem Polybius dicit patere iu longitudinem 
quatuordecim stadiorum. Antoninus Pius in suo Iti- 
nere (Itin. Ant. p. 139) trajectum ait a Dyzantio ad 
Chalcedonem esse quater mille passuum. — Plinius 
(5, 43, $ 149) Chalcedonem scribit distare Byzantio 
septem stadia. Idem alio loco ( 9, 20) : Orminis, inquit, 
captura (sc. pelamidum ) Byzantitest, magna Chalcedo- 
nis penuria M. passuum medüi interfluentis Euripi : 
sic enim legebatur ante castigationem Hermolai; at 
is legendum censet D. aut DC, et Strabonem affert: id 
intervallum tradere πενταστάδιον : quasi vero dun- 
taxat de loco Bospori angustissimo intelligi possit; 
quasi vero, ut Plinius ait, ex eo loco territi pisces 
saxi aspectu miri candoris peterent Byzantium. At 
locus ubi fuit hocsaxum, non fuit io Euripi angustiis 
quinque aut quatuor stadiorum , sed, ut iníra os- 
tendam, in.trajectu lato plus minusve mille passibus. 
At enim , quantum oculis zstimare potui, euripus in- 
tercedens inter Chalcedonem et Byzantium non at- 
' tingit duodeviginti stadia. ᾿ 


ΕΥΡ. 6... 


Dionysius Byzantius canalem Bospori intercurren- 
tem. inter promontorium nuncupatum Bovem sive Da- 
malim , et contrárium. promontorium  Bosporium no- 
minatum, in quo. Byzantium situm cst , scribit latum 
esse septem stadia. 


IV. De figura Bospori ét de ejus decursu. 


Quae Bospori figura quive decursus , an continuatus 
a principio ad finem decurrere perseveret, an inter- 
dum intermittat defluere, qui flexus, qui sinus, 
utrum canalis per planitiem an inter montes, rapidusne 
sitlocorum angustiisan objectionibus promontoriorum, 
quodnam ejus littus praeceps et preruptum, ct quod 
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planum, jam declarare conabor. Bosporus non rectus 
procedit, sed flexuosus (σχολιὸς πόρος ), ut scribit 
Apollonius Rhodius ( 2, 549) et Eratosthenes! ; at quo 
modo, non scribunt. Progreditur enim non Mzandri 
more aut aliorum fluminum , quz recurvis et tortuo- 
sis flexibus feruntur, non aptis ad navigandum : sed 
ita ipsum natura incurvavit, ut subinde ad parallelas 
promontoriorum eminentiàs fractus?, per multosque 
anfractus retentus , sedatior mearet aptiorque ad navi- 
gandum decurreret undique montibus citictus, Unde 
fit, ut non inodo triginta portus nobiles habeat, sed 
totus fere portuosus sit, qui si planitie cingeretur aut 
rectus pergeret, valde ad navigandum incommodu: 
esset ; at per anfractus portuosos et amplos pergens, 
ad navigandum commodissimus habetur. Ut enim 
norma Íabrilis constat regulis duabus, ita junctis 
capitibus duobus, et divaricatis alteris capitibus, 
ut rectum angulum efficiant : ita Bospori decursus 
ex Ponto exiens a positione cceli media inter orien- 
tem solstitialem et septentriones ad hibernum occ- 
sum directo cursu procedens amplius duo miliaria 
primum latus anguli normalis efficit ad sinum Bath;- 
colpon nuncupatum, a quo flexus ad orientem hiber- 
num recto itinere pergens in longitudinem paulo 
amplius duorum miliarium alterum latus norme 
complet. Exinde alio facto angulo normali accedit 
ad promontorium Hermeum circiter tria millia pas- 
suum Romanorum ad occasum versus. Inde a sep- 
tentrionibus ad meridianum cardinem a regione coli 
media inter septentrionem et ortum solstitialem ad 
occasum hibernum pervenit Byzantium , unde a sep. 
tentrione δά meridiem rapitur in Propontidem. In 
summa, ab initio ad finem septem facit anfractus 
non modo Bosporicus canalis , sed littus etiam utrin- 
que canalem cingens. Hi septem anfractus allerai 
retundunt alternas septenas rapidas confluentis per- 
cussiones, et retorquent'in contrarium littus, Pri- 
mus decursus eflluentis Bospori ab initio rectus defer- 
tur in Europam ad locum appellatum petram Diceam. 
Alter in Asiam ad locum G/arium nuncupatum. Ter- 
tius in Europam contra Hermaum promontorium. 
Non igitur decursus Bospori a Fonto ad Hermzun 
promontorium similis est ob similitudinem, ut Polj- 
bius 3 ait, locorum utrinque Bosporum attingentium, 





1. Cf. Etym. M. p. 718, 3o v. σχολιός : Σχολιὸν πό- 
pov λέγουσι xal τὸν ἀπὸ Βυζαντίου πλοῦν ἕως τοῦ στομίου 
τοῦ Πόντου, ἔνθα εἰσὶν αἱ Κυάνεαι πέτραι διὰ τὸ σχαμ- 
θὸν εἶναι xal οὐχ ἴσον “ ἔοιχε δὲ τῷ E στοιχείῳ xal θῃ- 
ρίῳ ἕρποντι. Eratosthenis nomine hunc ipsum , opinor, 
locum Gyllius indicat. Etymologicum τοῦ μεγάλου 
γραμματιχοῦ (sic in codd. quibusdam opus inscribi- 
tur) retulerit ad Eratosthenem. || — ἃ. paralelas 
etc. ] Cf. in fr. 1 Dionysii verba : τῶν ἀκρωτηρίων τὴν 
παραγωγὴν map! ἀλλήλων ἀναπτυσσομένων. 

3. Polvbius de fluxus Bosporici ratione ita habet 


lib. IV, 43, 3. Κατὰ μὲν δὴ τὸν ἄλλον τόπον ἀπὸ τοῦ 
Πόντου παραπλήσιός ἐστιν fj φορὰ τοῦ ῥεύματος, διὰ τὴν 
ὁμοιότητα τῆς παρ᾽ ἑχάτερον τὸ μέρος τῷ στόματι παρη- 
χόγτων τόπων. Ἐπὰν δὲ εἰς τὸ τῆς Εὐρώπης Ἕρμαῖον, 
ἧ στενώτατον ἔφαμεν εἶναι, φερόμενος ἐκ τοῦ Πόντον xai 
συγχλειόμενος 6 ῥοῦς βέᾳ προσπέσῃ ᾿ τότε δὴ τραπεὶς, ὥσ' 
περ ἀπὸ πληγῆς, ἐμπίπτει τοῖς ἀντιχρὺ τῆς Ἀσίας τόποις. 
Ἐχεῖθεν δὲ πάλιν, οἷον ἐξ ὑποστροφῆς, τὴν ἀνταπόδοσιν 
ποιεῖται πρὸς τὰ περὶ τὰς Ἑστίας ἄχρα χαλούμενα τῆς 
Εὐρώπης. Ὅθεν αὖθις ὁρμήσας, προσπίπτει πρὸς τὴν 
Βοῦν χαλουμένην- ὅς ἐστι τῆς Ἀσίας τόπος, ἐφ᾽ ὃν ἐπιστῆ- 
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cum jam viderimus ob similitudinem duos decursus 
confici ultra promontoriun Hermzeum, diversos a 
communi decursu Bospori : id quod ego iterum et 
srpius vidi, et piscatores testantur ; atque Dionysius 
Byzantius ( v. infra fr. 63 ) inter Diceeam petram et 
promontorium Hermzum ponit ᾿Οξύρρουν xai Περίρ- 
p?»» promontoria ita nuncupata a vehementi defluxu 
Bospori. Quartus decursus defertur in Asiz promonto- 
rium vulgo nominatum AMoletrinum. Quintus in Eu- 
ropam ad promontorium Hestias, a quo violenter 
rejectus ita fertur in Asiam , ut exiliter deinde repul- 
sus ab Europa jactetur fluctuans juxta Asiam, primo 
ad utrumque proinontorium claudens vicum Chryso- 
ceramum , postea ad promontorium dictum Bovem 
sive Damalim. A quo septimus repulsus rapidus fertur 
ad premontorium Bosporium sive Byzantium nuncu- 
patum. Cujus mucrone discissus defluit in duas 
partes , quarum rapidicr przcipitat in fretum ad Pro- 
pontidem versus, altera debilior exsilit in sinum Cornu 
appellatum. — Hi septem decursus fluctuum adeo im- 
petu rapido feruntur, ut remos preternavigantium 
vi rapiant, molasque versare valeant, ut novem locis 
moletrina constitui possint , neque tantum molas [ver- 
sent ], sed et naves remis et velis impulsas retardent et 
longe retro interdum convertant atque adeo pisces 
ipsos et cancros a celeritate nominatos equites iter 
terrestre inire cogant. In ceteris locis defluxus Bos- 
porici feruntur similes ad similitudinem locorum ex 
utraque parte canalem attingentium , quibus contrac- 
tus fluvii in modum descendit. Unde autem fiat, ut 
hi septem decursus defluxionis Bosporice sint rapi- 


val x71 πρῶτον οὗ μῦθοι τὴν Ἰὼ περαιωθεῖσαν. 
tyi ῥοῦς, τὸ τελευταῖον ὁρμήσας ἀπὸ τῆς Βοὸς π᾿ αὐτὸ 
φέρεται τὸ Βυζάντιον" περισχισθεὶς δὲ περὶ τὴν πόλιν, 
βραχὺ pàv tig τὸν χόλπον αὐτοῦ διορίζει, τὸ καλούμενον 
Kies, τὸ δὲ πλεῖον πάλιν ἀπονεύει, Διευτονεῖν μὲν οὖν 
οὐκ ἔτι δύναται πρὸς τὴν ἀντιπέραν χώραν, ἐφ᾽ ἧς ἐστι 
Βαλχηγδών. Πλεονάχις γὰρ τὴν ἀνταπόδοσιν πεποιημέ- 
νος, χαὶ τοῦ πόρου πλάτος ἔχοντος, ἤδη περὶ τοῦτον τὸν 
τόπον ἐχλυόμενος ὃ ῥοῦς, οὐχ ἔτι βραχείας πρὸς ὀξεῖαν 
γωνίαν ποιεῖται τὰς ἀναχλάσεις ἐπὶ τὴν περαίαν, ἀλλὰ 
μᾶλλον πρὸς ἀμδλεῖαν. Διόπερ ἀπολιπὼν τὴν τῶν Καλ- 
Ἰηδονίων πόλιν, φέρεται διὰ πόρου. Καὶ τὸ ποιοῦν τὴν 
μὲν τῶν Βυζαντίων πόλιν εὐχαιροτάτην, τὴν δὲ τῶν Καλ- 
γηδονίων τἀναντία, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημέ- 
voy καίπερ ἀπὸ τῆς ὄψεως ὁμοίας ἀμφοτέρας δοχούσης 
εἶναι τῆς θέσεως πρὸς τὴν εὐκαιρίαν. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰς τὴν 
μὲν βουληθέντα χαταπλεῦσαι οὐ n» πρὸς τὴν δὲ, xdv 
μὴ βούλη, φέρει κατ᾽ ἀνάγχην ὃ ῥοῦς, καθάπερ, ἀρτίως 
roue. Σημεῖον δὲ τούτου" ἐχ Καλχηδόνος γὰρ ot βου- 
λόμενοι διαίρειν εἰς Βυζάντιον, οὐ δύνανται πλεῖν xat 
εὐθεῖαν διὰ τὸν μεταξὺ ῥοῦν “ ἀλλὰ παράγουσιν ἐπί τε τὴν 
Boóv, xal τὴν χαλουμένην Χρυσόπολιν (ἣν "Aünvatol 
ποτε χατασχόντες, Ἀλχιξιάδου γνώμῃ παραγωγιάζειν ἐπε- 
βάλοντο πρῶτον τοὺς εἰς Πόντον πλέοντας) τῷ δ᾽ ἔμ- 
πρόσθεν ἀνιᾶσι χατὰ ῥοῦν, ὦ φέρονται κατ᾽ ἀνάγχην πρὸς 


Πλὴν 


diores ceteris fluctibus , et effervescentes in terram, 
cum littus attigerint, refervescant et revolvantur idem- 
tidem? Profecto id fieri existimo non tam loco- 
rum angustiis, ut quidam putant, quam anfractibus 
promontoriorum , quibus ut refractus retardatur, sic 
angustiis proclivior incitatiorque labitur. Si enim an- 
gustiis locorum id fieret, rapidior esset apud Fanum 
Jovis; at ibi rapidus non est ob directum canalis 
alveum. Nam primus anfractus et ultimus patentes in 
latitudinem circiter miliaris, non tam angustiis utrius- 
que continentis refringuntur, quam objectione pro- 
montoriorum (luctus rejicientium in contrarium littus, 
ut ab Hermzo promontorio tanquam ictu quodam 
repulsus in opposita Asiz loca recidat, illinc rursus 
revertens, ad promontorium Hestias feratur, a quo re- 


fractus incurrit in locum Bovem. Tantoque impetu hi 


anfractus retorquentur, ut non modo undarum par- 
tem majorem et violentiorem deorsum detrudant , 
sed etiam debiliorem et communem Bospori decursum 
sursum versus recurrere cogant. Vidi etiam reflante 
vento rejectos fluctus ἃ promontorio Bosporio per 
vortices ferri ad Hestias versus promontorium, ubi 
colluctatio quxdam vorticosa videtur contrariorum 
fluctuum , aliorum descendentium, aliorum ascenden- 
tium. Sic enim undarum cursus fertur contra pro- 
montorium Bosporium, ut et fluvios ingredientes 
sinum nuncupatum Cornu, et fluxum Bospori illuc 
rejectum exire non permittag, sed cogat eos ascen- 
dere ultra tria miliaria : id quod percipitur etiam ocu- 
lis vulgi, cum flumina sinum Cornu ingressa, turbida 
ex multis pluviis, non possunt subire cursum fluxus 





τὸ Βυζάντιον; Ὅμοια δὲ τούτοις xal tà κατὰ τὸν ἐπὶ 
θάτερα πλοῦν ἐστι τῆς Βυζαντίων πόλεως, Ἄν τε γὰρ ἀρ᾽ 
Ἑλλησπόντου τρέχῃ τις τοῖς νότοις, ἄν τ᾽ ἐπὶ τὸν “Ελλήσ- 
rovrov ἐχ τοῦ llóvzou τοῖς ἐτησίοις, παρὰ μὲν τὴν Εὐρώ- 
πὴν ἐχ τῆς Βυζαντίων πόλεως ὀρθὸς, ἅμα δ᾽ εὐπαραχόμι- 
στος, ἐστὶν ὁ πλοῦς ἐπὶ τὰ τῆς Προποντίδος στενὰ xac? 
"A6o60v xal Σηστὸν, χἀχεῖθεν ὡσαύτως πάλιν ἐπὶ Βυζάν- 
τιον. Arb δὲ Καλχηδόνος παρὰ γήν Ἀσίαν τἀναντία 
τούτοις, διὰ τὸ κολπώδη τὸν παράπλουν ὑπάρχειν, καὶ 
προτείνειν ποχὺ τὴν τῶν Κυζιχηνῶν χώραν. — Ao! Ἕλλησ- 
πόντου “γὰρ φερόμενον εἰς Καλχηδόνα, χρήσασθαι τῷ 
παρὰ τὴν Εὐρώπην πλῷ, κἄπειτα συνεγγίζοντα τοῖς χατὰ 
Βυζάντιον τόποις, χάμπτειν χαὶ προστρέχειν πρὸς τὴν 
Καλχηδόνα, διὰ τὸν ῥοῦν xol τὰ προειρημένα δυσχερές. 
Ὁμοίως δὲ πάλιν ἐχπλέοντα προστρέχειν εὐθέως τῇ 
Θράχῃ, τελέως ἀδύνατον, διά τε τὸν μεταξὺ ῥοῦν χαὶ διὰ 
τὸ τοὺς ἀνέμους ἑκατέρους ἀντιπίπτειν πρὸς ἀμφοτέρας τὰς 
ἐπιδολάς. Ἐπειδήπερ εἰσάγει μὲν εἰς τὸν Πόντον Νότος, 
ἐξάγει δὲ Βορέας" καὶ τούτοις ἀνάγκη χρῆσθαι πρὸς Exáxe- 
ρον τὸν δρόμον τοῖς ἀνέμοις. Τὰ μὲν οὖν τὴν χατὰ θά- 
λατταν εὐχαιρίαν ποιοῦντα Βυζαντίοις, ταῦτα ἐστί" τὰ δὲ 
τὴν χατὰ γῆν ἀχαιρίαν, τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι, Inter 
recentiores v. Lechevalier Voyage de la Prop. ἴω I, 
c. 3; Andreossy l. l. p. 126. 
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deláti a loco Bove nuncupato ad promontorium By- 
zantinum, ubi videntur aquse turbidz ascendentes 
amplius stadia quindecim, divise a decursu fluxus 
clari et cerulei descendenti a promontorio Hestiis, ad 
quod decursus rapidus quidem defertur, sed paulo 
infra multis vorticibus circumfertur ob rejectiones 
aliorum promontoriorum. Itidem fluxus ad promon- 
torium Asie, quod vulgo vocant Moletrinum , etsi 
assiduo et rapido cursu dejicitur, ut ejus murmur 
cireumsonans audiatur, tamen paulo infra varie et 
multipliciter revolvitur ob repulsiones contrariorum 
fluctuum. Itaque duplici cursu ferme usque ad Fanum 
Jovis fluxus Bospori movetur, uno quidem deorsum 
versus depulsus a locorum angustiis et rejectionibus 
promontoriorum, altero sursum rejecto a violentia 
fluxus descendentis, et coercito sinibus et flexibus. 
In summa, quos dixi promontoriorum et fluctuum 
anfractus septies cursum communem Bospori sistunt, 
et violenter coercent, ut cogant ipsum retrorsum 
currere. Nimirum primus decursus contra petram 
Diceam olim nuncupatam delatus returidit fluxum 
Bospori communem in Bathycolpon sinum ita nomi- 
natum usque ad Scletrinum sinum. Secundus a pro- 
montoriis Ásie, quorum unum appellat Dionysius 
"Ozuppouv , alterum Περίρρουν, repulsus decursum 
repellit communem ià sinum Soltanicum dictum , us- 
que ad promontorium Turcicum nominatum. Tertius 
a premontorio Hermzg rejectus rejicit in sinum Phida- 
lie usque ad Comarodes. Quartus a promontorio 
Moletrinario in sinum Anapli appellatum, usque ad pro- 
montorium 4£manolum. Quintus a promontorio appel- 
lato Hestiis in sinum τῶν Xov, ad JVeocastrum usque. 
Sextus et septimus refracti a Damalico et Bosporio 
promontoriis rejiciunt defluxum debilem ad loca su- 
periora, ad promontorium Hestias versus. Hzc quidem 
multa attuli, ut planius percipiantur Hipparchi per- 
pauca verba 4, sed multi momenti. Is enim narrat 
Bosporum, etsi solum defluxum habeat, et non 
refluxum, tarnen ονάς ποτε ποιεῖσθαι, hoc est , man- 
siones facere, stare, subsistere. . 

EX ante dictis jam facile cognoscimus Mzotim esse 
matrem Ponti, et Pontum Bospori patrem et Propon- 
tidis et Hellesponti, contra Procopium (B. G. 4. 6 
p. 483) scribentem duo maria Ageum et Euxinum 
nominatum Pontum coire inter se ad Byzantii par- 
tem orientalem, contra etiam eos 5, qui asserere 


quae 


4. Hipparchi ] Posidonius apud Strabon. p. 55 : ὁ 
δὲ κατὰ Βυζάντιον πορθμὸς οὐδὲ μετέδαλλεν, ἀλλὰ διετέ- 
λει τὸν ἔχρουν μόνον ἔχων τὸν ἐκ τοῦ ποντιχοῦ πελάγους 
εἰς τὴν Προποντίδα ; ὡς δὲ Ἵππαρχος ἱστορεῖ, καὶ μονάς 
ποτε ἐποιεῖτο. 

5. Contra etiam eos.., mortuus est. ] Leguntur hzc 
ap. Procopium in B. Goth. 4, 6, p. 484, 9—486, 8 
ed. Bonn. 


6. Jam in freto... sursum ad Fanum versus ] Hxc 


audent illorum originem esse a freto Gaditano , per 
quod dicunt mare ingrediens nusquam desinere, 
quoad in Colchos pervenerit. Nam quod, ut ipsi 
etiam fatentur, effluxus Ponti velut fluvius descen- 
dat ad urbem Byzantium , dicunt nihil ad rem re- 
ferre; omnibus enim fretis affectiones accidere solitas 
esse , 4 nulli rationi perspicuz. videntur, quas nemo 
unquam explicare potuit , ne Aristoteles quidem ratio- 
cinationis naturalis princeps, qui hujusce rei causa ad 
Chalcidem Eubaze profectus Chalcidici freti, quod 
Euripum nominant, rationem naturalem exactissime 
scrutari volens, cum diu multumque hujus cursus in- 
stabiles et vagos considerasset , misere mortuus est. 

Maxima pars scriptorum tradit hunc Euripum sep- 
tem cursus in die definire , totidemque referre. Quid, 
Cicero(N. D. 3, 10) inquit, Chalcidico Euripo in motu 
identidem reciprocando putas fieri posse constantius ? 
T. Livius (38, 6) contradicit, ventosque affert ab 
utriusque terre prealtis montibus subitos ac procel- 
losos dejici, fretumque ipsum Chalcidici Euripi ciere 
ejusque motum non septies die ( sicut fama fert) tem- 
poribus statis reciprocari , sed temere in modum venti, 
nunc huc nunc illuc verso mari, velut monte preci- 
piti devolutum, torrentem rapi. Equidem in Chali- 
dem cum venissem, Livii sententiam probare non 
poteram, cum nullo flante vento certis temporibus 
contemplarer modo ferri ab ortu solis, modo ab oc- 
casu, tanto impetu, ut ventos contrarios et plena 
navigia contra navigantia secum asportaret : molasque 
multas ab eo versari vidi, aliquot horas ab ortu ad 
occasum solis, aliquot ab occasu ad orientem. Cum 
autem ipse a moletrinariis, qui ex molarum motu ac- 
cessum et recessum omnium maxime animadvertere 
habent necesse, percunctatus essem, quoties et quot 
horas nunc huc, nunc illuc converterentur molz, 
responderunt communiter intra viginti quatuor ho- 
ras cursum quater mutari solitum esse ; sex horis ab 
una parte accedere, totidem ab altera recedere. Cum 
autem adjungere inciperent, esse quaedam tempora, 
cum bas certas vices non observaret : ipse nimium 
attento vultu et animo excipiens illorum sermonem, 
et rei veritatem scire cupiens, quanam essent illa 
tempora inquirere aggressus, deprehensus a quibus- 
dam Coryceis, et repente correptus, ut explorator 
aliquandiu in custodia retentus sum. 

Jam in freto 6 dividente Italiam a Sicilia multa prz- 





quoque e Procopio 1l. I. p. 486, 8—487, 1o Gyllius 
transtulit. Cf. Macrobius in Saturnal. 7, 12 p. 618 ed. 
Janus : Meatus enim qui solus de oceano receptas aguas 
in maria nostra transmittit, in freto est Gaditano 
quod Hispaniam 4fticamque interjacet , et sine dubio 
inundatio ipsa per Hispaniense et Gallicanum litora 
in Tyrrhenum prodit : inde Hadriaticum mare fac , 
ex quo dextra in Parthenium , leva in Ionium et di- 
rectim in /Egaum pergit, atque ita irreditur in Pon- 
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ter rationem fieri solent. Videtur enim ex mari Adria- 
tico fluxus illuc accedere, et ex mari Tyrrheno , sed 
boc repente crebros vortices a nulla nobis perspecta 
causa ciere et naves perdere perspicitur, quz propte- 
rea a poetis dicuntur a Charybdi absorberi. Qui vero 
dicunt in freto Siculo multa fieri preter rationem , 
iidem putant plurima ejusmodi preter rationem fieri 
in omnibus fretis ex proxima utrinque terra, cujus 
angustiis aiunt cursum fluxus in quasdam necessitates 
cogi rationem non habentes. Quamobrem etsi fluxus 
a Fano Jovis ad urbem Byzantiurg videtur ferri, tamen 
ncino, inquiunt , recte asseret mare /Egcum et Pon- 
tum illuc desinere; quorum opinionem confirmare 
videntur piscatores nostre zatis piscari in Bosporo 
sai. Hi enim testantur Bosporum immensos gurgi- 
les εἰ voragines habere, neque omnino totum Bospori 
luxum abire Byzantium , sed ejus quandam partem 
superam et summam, hominum oculis perspicuam, 
ex Ponto deferri Byzantium versus, alteram vero par- 
tem inferam , attingentem vadum, contra decursum 
superi et summi fluctus procedere, id quod ipsi se- 
colligere dictitant ex eo, quod postquam retia dejece- 
runt in profundam altitudinem , semper ab imo fluxu 
asportata feruntur sursum ad Fanum versus. » 

Vidi tempestatibus navigia demersa nusquam exsti- 
lisse neque corum vectores; quod argumento est fre- 
tum hoc quosdam abyssos et voragines habcre, in 
quarum altitudinem contrariis fluctibus precipitia 
agantur ea quee demerguntur. Sed de his ut quisque 
volet, judicet : ego tamen Pontum per Bosporum in 
Propontidem non modo decursus perpetuos medii 
alvei tenere , sed etiam ad certos anfractus conversio- 
ncs perpetuas sempiternasque conficere cum ex ante- 
dictis perspicio, tum ex illis causis, quas, ut probent 
paludem Mizeotidem exsiccandam esse et Pontum con- 
versum iri in paludem, quidam afferunt, nimirum 
multitudinem fluminum exaggerantium et differentiam 
vadorum :ex his enim causis Pontus mihi potius assi- 
duo decursu defluxurus per Bosporum, qua» aut 
Mzotis in terram , aut Pontus in paludem convertén- 
dus esse videtur. Dicunt enim 7, permeantium in 
alveos fluminum multitudine cum humor continenter 
augeatur, nec aliunde exitum habeat, necesse fore, 
excrescat , ut tandem efferri per ostia cogatur : pro- 
Piereaque coeni arenzque et relique materie multi- 
tudine , quam continenter innumeri amnes defluentes 
in Mzeotidem et Pontum devehunt, adeo alveos Mzo- 
tidis et Ponti complendos esse, ut superfluere humo- 


tum. Que igitur ratio facit ut rivatim aque de Ponto 
fluant , cum foris influentes aquas Pontus accipiat? 
Μά constat utraque ratio. Nam superficies Ponti 
propter nimias aquas que de terra dulces influunt 
foras effluit, deorsum vero intro pergit influxio, Unde 
probatum est natantia que , ut supra dixi , jaciuntur 
ἱπ Pontum , foras pelli, si vero columna deciderit ; 
OEOGB. 11. 


rem et per ostia exire futurum sit necesse , tandem- 
que Maotidem in terram, et Pontum in paludem 
conversum iri. Nam quod ad Mzotidem pertinet, 
Aristoteles ( Meteorol, 1 , 14 t. 3, p. 573 ed. Didot ) 
tradit cjus vadum exaggeratione eorum , quz assidue 
deferuntur a fluminibus, excrevisse, ut naves sua 
etate multo minores quam anno ante sexagesimo 
quzstus gratia in Mzeotidem ingrederentur. Mzotis 
enim , ut Polybius (4, c. 40, $8) ait , jam repleta est, 
et altissima ejus pars quinque vel ad summum septem 
ulnis altior nou est. Miror intra sexagesimum annum 
majorem exaggerationem factam esse quam abhinc 
etate Aristotelis et Polybii. Nam nautz nostra ztatis 
testantur similiter adhuc habere septem ulnas. Quid? 
quod ratione, qua demonstrare conantur Pontum ex 
accumulatis fluviorum coacervationibus replendum 
esse, eadem probare possemus mare internum ex 
Ponti perpetuo iufluxu exaggerandum esse. Nam quod 
dicunt vadum Ponti minus altum quam maris καὶ, 
idcirco tardius Pontum existimo paludem fore quam 
si magna altitudine esset; nam ut f]iminum lubrici 
congestus assidui ronticum vadum sublimius reddide- 
rint, sic Pontus in sublimé elatus declivior delabitur 
in gxwurn , et quanto hinc atque illinc fit pressior at- 
que angustior, tanto celerior in Bosporum devolvitur. 
Quod si in minorem altitudinem Kgzum mare depri- 
meretur quam Pontus, eo putarem Pontum exagge- 
ratiorem fore, repulsante gei vado eminentiori. 
Adde quod antequam Ponti os apertum esset, facilius 
exaggerari debuit Pontus , cum undique circumclusus 
esset montibus; at tum infinitis seculis exaggeratus 
non est. Eo minus exaggerabitur, cum habeat exitum 
per quem continenter tantum possit efferri quantum 
infertur; ac si vadum magis allevaretur, tamen palus 
non fieret ; ut enim illud extolleretur, ita Pontus as- 
surgeret, prasertim infinitis fluminibus auctus, et 
eminentibus montibus clausus. At maris natura est , 
ut sua. vi spirabili rcjiciat ea quz ingerantur. Neque 
e&dem maris ratio est quz fluminum, quantum perti- 
net ad exaggerationem. llla enim in ostiis suam vim 
ostendunt ; sed suos aggeres paulo ultra ostia promo- 
vent, vel sua imbecillitate, vel repellente vi Ponti. 
Α΄ tantum abest, ut ostiorum exaggerati congestus 
Ponti vada efferant, ut Pontum, si fortasse paulo 
angustiorem reddere possint, eo violentiorem facere 
debeant ad transmittendam (luminum materiam re- 
jectam , atque vehementiorem ad vada excavanda in 
majorem altitudinem. Cur tot lacus immensa profun- 


introrsum minari. Et hoc sepe usu probatum est ut 
graviora queque in fundo Propontidis ad Ponti inte- 
riora pelluntur. 

7. Dicunt enim] V. Polyb. 4, 36.sqq.; Straho P. 5o 
sq ; Aristoteles Meteorol. 1, 14. ἃ, 1 et quz collegit 
alia Ukert. Geogr. 3, 2, p. 173. 
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ditate, undique influentibus, nullis manifesto effluen- 
tibus, paludes non efficiuntur? Cur sinus Bospori 
nuncupatus Cornu tanta altitudine est? in quem 
cum duo flumina devehant assiduam terre aggera- 
tionem, et purgamenta Constantinopolis utrinque 
projiciantur, cur non tot annis aggeratur, presertim 
rapido cursu Bospori fluxum sinus retardante et im- 
pediente? Quia tanta est Bospori rapiditas, ut sen- 
sim ca extrudat in Propontidem. Quare ut ex his ra- 
tionibus Pontus obruendus esse non videtur, ita majori 
impetu efüuere videtur per Bosporum. Quo enim 
magis Ponticum mare attolletur, eo facilius deferetur 
quam si id in altam profunditatem deprimeretur, 
quam si abyssos haberet, per quas penetrans in Tar- 
tarum Platonicum secum aqua partem deportaret : 
quas si, ut Oceanus, unde recedunt et accedunt om- 
nia flumiua, haberet, profecto minus efllueret in 
Bosporum. Ex eo etiam colligitur Bosporum exsistere 
ex Ponti accessu , et non /Egzi maris, quod illius aqua 
dulcis sit, ut Ponti longe dulcioris mari /Egzxo ob 
copiam tluminum Pontum subeuntium. Dulcem Pon- 
tum Arrianus ( Peripl. $ 10) probat ex eo, quod pecora 
circumvicina ejus aquam bibant; ipse Bosporum etiam 
percipio similiter dulcem esse, quod totus aliquando 
conglaciaverit tempore Copronymi tyranni. Anno enim 
a Christo concepto septingentesimo et quinquagesimo 
sexto, hiems fuit perfrigida acerrimaque et gelu 
maximum, ut Ponti Euxini ora maritima in latitudi- 
nem centum milliarium glaciei rigore in lapidis duri- 
tiem conversa sit, glaciesque a summo mari ad pro- 
fundum crassa exstiterit triginta cubita. Przter hac 
cum cjusmodi glacies fuisset nive tecta, crevit viginti 
alia cubita ita mare, ut continenti assimilaretur, et 
pedibus calcaretur hominum ceterorumque animalium 
mansuetorum ct agrestium a Zicchia ad Danubium, 
et reliqua ora maritima usque ad Mesembriam, ut Bos- 
porum Thracium ultro citroque transirent jumenta 
onusta et boves plaustra onusta trahentes. Deinde 
februario mense glacies, in plurimas sectiones collibus 
et insulis inultorum jugerum similes et pares disrupta , 
ventorum vi per Bosporum acta est in Propontidem 
et in Hellespontum. In his sectionibus erant animalia 
mansueta et agrestia viva, et mortua gelu constricta. 
Sectio quzdam in Acropolim Byzantii impacta contri- 
vit gradus, quibus e mari in urbem ascendebatur ; alia 
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glaciei sectio ingentis molis ad murum allisa illum 
magno impulsu concussit, ut non modo muri, sed etiam 
domus vicinz labefactarentur; alia pergrandis glaciei 
moles urbem a Manganis ad Bosporium portum, hoc 
est primum collem, olim Byzantium , nunc regis clau- 
strum, cinxit, cujus altitudo muros superabat. Equi- 
dem ipse unam et alteram hiemem Byzanlii frigidam 
sensi , semelque ct iterum vidi Bospori sinum nomi- 
natum Cornu ab ostiis fluminum ad Galatam con- 
glaciasse, non quidegn glacie , quz sustineret homines, 
sed tamen tanta, ut scaphz uliro citroque commeare 
non possent , nisi remis ante glacies frangeretur. Sed 
hzc hactenus generatim de Bosporo. Nunc per partes 
singula ejus loca tam antiqua quam nova proferam, 
tum promontoriorum et vallium situs, et fluviorum 
ortus et perennitates, et portuum commoditates, et 
sinuum felicitatem; e quibus primum tractabo sinum 
Cornu appellatum, Bospori nobilissimam partem. 
1 


V. De Bospori sinu Cornu nuncupato. 


Cum ex Ponto Bosporus ad Byzantii accessit pro- 
montorium Bospórium appellatum , hujus prornonto- 
rii rostro in duas partes scinditur, quarum major et 
violentior inter Chalcedonem et Byzantium per fretum 
pergit ire ad meridiem, altera debilior cursum suum 
inllectit ad occasum in sinum, quem efficit Bosporus 
intercedentem inter Constantinopolim et Galatam. 
Ilunc sinum Procopius ( De ced.. 1, 5) scribit indi- 
genas appellare Cornu, a Ceroessa matre Byzantis, 
qui Bvzantium condidit. 


Fr. 6. 


Dionysius Dyzantius similiter Coruu. nuncupat, et 
rationem hujus nominis affert a sünilitudine quam 
habet cum corna. 


Strabo (p. 320) appellat Cornu Byzantiacum, et 
declarat , cui cornu similis sit, nempe cervino ; nmm 
in multos sinus quasi in ramos quosdam diffunditur. 
Plinius (9, 20. 4, 18) * cjusque simiolus Solinus 
(16, 10) promontorium , in quo situm est Byzantium, 
vocant modo Chrysoceras, modo Auri cornu; Marcia- 
nus Capella (6 p. 212) Ceras Chryseon. Arbitror 
Capellam et Solinum secutos Pliniani codicis erratum, 





Fr. 6. Procop. de «αἰ, 1, 5 : .. ἀμφὶ τὸν κόλπον, 
bo képag ot ἐπιχώριοι Κεροέσση τῇ Βύζαντος μητρὶ τοῦ 
τῆς πόλεως οἰχιστοῦ ἐπωνύμως καλοῦσιν. Cf. Hesychius 
Milesius fr. ἡ $ 8 ( Fr. Hist. 4, p. 148) : Δὐτὴ δὲ (Io) 
πρὸς τὸ καλούμενον Képac ἐπανελθοῦσα, καθ᾽ ὃ Κύδαρός τε 
χαὶ )χρθύσης συμμίσγονται, τοῖς ἐνοιχοῦσιν προθεσπί- 
ζουα τὰ ἐσόμενα παρὰ τὸν Σεμέστρας βωμὸν τὴν λεγο- 
μένην Κερόεσσαν ἀπεχύησε χόρην, ἐξ ἧς xoi Κέορας 6 τόπος 
ὠνόμασται. Ἄλλοι δὲ μᾶλλον τῇ θέσει τοῦ γωρίου τοὔνομα 


| 


προστιθέασι" οἱ δὲ τῇ τῶν καρπῶν εὐπορία τὸ τῆς Aua- 
θείας αἰγὸς κέρας προσαγορεύουσιν, Numum qui altera 
parte caput. mulieris, altera cornu Amalthez prafert 
cum inscriptione : ἐπὶ Θράζωνος Βυζαντίων, memorat 
Ducangius in Constant. Christ. p. 5. 

2. Plin. 4, 18 S 46 : Promontorium Chrysoceras, in 
quo oppidum Byzantium , libere eonditionis , antea 
Lwsos dictum. 
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sut Plinium ipsum errare, id quod vel ex Plinii ver- 
lis percipi potest, cum ait (9, 20) ex ea causa By- 
zantü: promontorium Auri cornu appellatum esse, 
quod thunni aspectu saxi albi in littore Asiz siti re- 
pente terti semper praecipiti agmine promontorium 
Chrysoceras petant, cum ea de causa potius sinus 
appellandus sit Auri cornu, presertim civibus Byzan- 
tinis ita sinum suum appellautibus, e quorum numero 
est Dionysius Byzantius, cui potius quam Plinio fidem 
adhibere debemus , et Straboni , quos vidisse constat 
Ceras Byzantiacum. At Plinium fortasse decipere po- 
tuit ambiguitas ? Polybii (4, 43, 7), scribentis Bospori 
fluxum repalsum a loco Asie nominato Bove ferri 
Byzantium, ἃ quo, inquit, scissi Bospori parva pars in 
sinum suum delata definit Cornu nominatum , major 
vero fertur per mcatum. Aut si Plinius deceptus non 
est ex co, quod fortasse Polybius sit in eadem sen- 
tenia, poterimus utrumque appellare Cornu, cum 
permulta promontoria a gcographis cornua appellen- 
tur, ul Cyprus Cerastis a multitudine promontoriorum, 
przsertim cum Byzantii promonturium multos colles 
habeat , quibus curvata in tria cornua Constantinopo- 
lis tricornis rectius quam triangula appellari possit. 


Sed illi ferendi non sunt, qui tabulis etiam iterum εἴ. 


srpius editis tradunt Cornn Byzantium csse promon- 
torium Galatz, situm contra Constantinopolim. Sinus 
initium faciunt duo promoptoria, unum a meridic 
appellatum Bosporium, alterum a septentrionibus 
Metopum olim dictum. Tria enim promontoria trian- 
gulum efficientia, inter sc distantia plus minusve 
milliare, supra Bosporum emiuent : duc quidem ah 
Europa in fauces sinus impendent, scilicet Bosporium 
et Metopicum, tertium ab Asia, Damalicum appellatum, 
a quo Bosporus tendens ad occasum flectitur ad me- 
ridiem. Ex quibus cognoscitur Procopius ( De ed. 1, 9) 
errare, tradens a Sycis nuncupatis fretum Cornu no- 
minatum incipere. Ostia Cydaris et Barbyse flumi- 
num sinui Cornu finem constituunt, cujus longitudo 
ab ortu astivo procedit circiter octe stadia ad  occa- 
sum hiemalem , deinde ad occasum :estivum , inde 
flectitur ad septentriones. Quem jure Ceras Chryseon 
appellavit antiquitas, cum et piscosus et portuosus 
maxime sit , uno ore multos intra se portus amplec- 
iens, universos usque ad marginem littoris profundos, 
montibus circumdatos eflicientibus octo flexus , qua- 
tuor quidem a latere dextro ingredientium , in quo 
αἱ Galata. Primum flexum in longitudinem circiter 
bis mille passuum collis Metopicus et Galatinus levi- 
ter incurvant , ut nusquam hic flexus latior sit cen- 
tum passibus. Secundus flexus fit a colle Galatino, 
ita eminenti in sinum Ceratinum, ut ille ex tribus par- 


tibus eo alluatur, collisque Galatini latus vergens ad 
occasum hunc flexum efliciat longe intus recedentem, 
ut si ab intimo flexu rectam lineam duceres ad col- 
lem Metopicum, eminentem supra ostium sinus , iutra 
lineam includeres totum oppidum Galatam et maxi- 
mam partem zedificiorum suburbanorum, partim emi- 
nentium supra Galatam, partim in collis jugo sito- 
rum. Hujus flexus maxime portuosi rccessus longior 
quam navale longissimum triremium regiorum in 
circuitu ejusdem explicatum, altero tanto latiorem 
reddit sinum Ceratinum quam patet inter Constanti- 
nopolim et Galatam. Terminatur mucronc vireti regii 
inchoante tertium flexum minus curvum, sed cadem 
ferme circuitus longitudine, post quam sinus inflexus 
ad septentriones, quarto flexu mediocri accepto, fi- 
nitur ostiis Cydari et Barbyss. Jam vcro sinistrum 
sinus latus, in quod eininent sex. colles Constaptino- 
poleos, similiter quatuor flexus admittit. Urbis primus 
collis adeo eminct in sinus ostium , ut totus ultra alios 
colles in altum projectus sit , et tanquam de industria 
immissum brachium protegat sinum a ventis; sccun- 
dus et tertius colles interius recedunt δα meridiem 
versus; reliqui sic eminent in septentriones, ut duos 
recessus duorum arcuum similitudinem gerentes acci- 
piant. Quorum primum exprimunt radices primi et 
et quinti collium eminentes, alterum quinti ct scxti in 
sinum project:r. Hos duos recessus tertius maximus 
flexus intra se includit. Adeo enim extra ceteros 
sinistri lateris colles eminet primus collis, efficiens ' 
angulum urbis ab ortu solis, et sextus, inflectens 
alterum urbis angulum ab cccasu , ut si lineam ab 
horum alterutro mucrone ducercs ad alterum mu- 
cronem , intra lineam includeres sinum Ceratinum et 
Galatz planitiem maritimam. Id quod divino munere 
tributum tuetur sinum atque defendit a ventis. Quar- 
tum recessum extra urbem recipit sinistrum latus, 
ubi sinus ipse et colles circumsurgentes iuflectuntur 
ad septentrionem magno naturz bencficio , ne ab oc- 
casu venti incurrere directi possint in longitudinem 
sinus. Unde fit, ut ex omnibus partibus (excipio 
fauces ) circumdatus sit collibus perpetuo dorso con- 
junctis, quos inter etsi intercedunt crebra valles , 
tamen dorsum non penetrant ct breves sunt ; aut si 
una aut altera oblonga est, in valliculas desinit flexuo- 
585, inter quas interjectus aliquis collis in earum 
fauces eminet. Strabonis ( p. 320) longitudo, quam 
sexaginta stadiorum attribuit sinui Ceratino, congrüit 
fere cum mea dimeusione ; Procopii ( De ad. 1. 9) 
longe dissentit a rei veritate, tradentis sinus ambitum 
continere quadraginta stadia 4; longius a vero aberrat 
Laonicus Clialeondylus scribens Byzantii portum se- 


—ÓÁÁ Maa EA E RE pm 


J. Pol. ambiguitas ] Polybii verba (περισχισθεὶς δὲ 
(se. ὃ ῥοῦς) περὶ τὴν πόλιν, βραχὺ μὲν εἷς τὸν κόλπον 
αὐτοῦ διορίζει, τὸ χαλούμενον Κέρας, τὸ δὲ πλεῖον πάλιν 





ἀπονεῦς:}) nihil ambigui habent, sed non recte a C yllio 
explicantur. ον 
4. In nostris tabulis longitudo sinus non multur 
2. 
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wmdum urbem intus procedere ad stadia octoginta. 
Sinus altitudo varia ; nam ab ostio ad medium sinum 
nusquam minor dicitur viginti passibus, ubi multis 
loci$ excedit triginta, alicubi quadraginta aut amplius. 
Cum autem ultra Byzantium processit usque ad ostia 
fluminum, partim vadosus est partim palustris , ut 
navicularum cursus dirigatur palis fixis signantibus 
partem  navigabilem. Primo enim syrtes, deinde pa- 
lades et. permulti euripi cireumdantes plusquam tri- 
ginta insululas. Illius similiter latitudo varia est. In 
laucibus plus minus sex stadiis patet; deinde paula- 
tim stringitur usque ad mediam Galatam, ubi in sta- 
dia paulo plus tria coarctatur, quz arctiori catena 
claudi possint quam lattor ejus alveus inter Acropolim 
ct Galatam situs, contra hostium naves olim constringi 
catenis solitus. Neque modo tormentis bellicis saxa 
emittentibus ex utroque littore, sed etiam machinis 
ignem liquidum profundentibus bostiles naves ab his 
uditu arceri , atque etiam exuri igne speculari posse 
demonstravit Prelus, quem dicunt specula ignifera , 
qui ipse fabricatus esset, ex muro Constantinopolis 
appendisse contra naves hostiles, quz his speculis 
iguem ex solaribus radiis concipientes in se ipsas 
projectum conflagrarunt, atque vectores; quod olim 
Dion Archimedem excogitasse narrat, obsidentibus 
Syracusas Romanis. Denique sinus ubi latissimus 
est , sex stadia non excedit. Nec dubium est , quin 
clim latior esset, pluresque recessus haberet. quam 
nunc habet, coarctatus emissitiis purgamentis assiduis 
et substructionibus zedificiorum. Ne quis miretur, si 
minus Cornu cervino similis sit, minusque in multos 
sinue perinde, ut in ramos quosdam, ut Strabo 
(p- 320) ait, scindatur, in quos irruentes pelamides 
capiantur. Nam cum ey sublicis, quas crebras vidi 
immitti et defigi in littore sinus in substructionem 
:cdificiorum atque ad oram maris efficiendam magis 
portuosam, tum ex Dionysio Byzantio percipio, alios 
Yecessus aliamque oram olim fuisse quam nunc est , 
tum ex Zosimo (2, 35) , qui ante mille annos scri- 
psit usque adeo urbem excrevisse hominum multitu- 
. dine ,. ut etiam in foris anguste habitarent τ, et non 
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excedit stadia quadraginta, qui numerus in Procopio 
sive auctoris sive librariorum errore ad ambitum si- 
nus refertur, Contra stadia octoginta quz Laonicus 
habet , non ad longitudinem sinus , sed ad circuitum 
pertinent. 

1. Jn foris anguste habitarent | Zosimus | ita habet : 
Τὰς οἰκήσεις οὕτως εἶναι συνεχώρησαν συνεχεῖς, ὥστε xal 
οἰχουροῦντας xal ἐν ταῖς ἀγοραῖς (ἀγνιαῖς v. 1.) ὄντας 
στενοχωρεῖσθαι τοὺς ταύτης οἰχήτορας, χαὶ μετὰ κινδύνου 
βαδίζειν ὃιὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων xal ζώων πολυπληθίαν. 
᾿ἘΞπεγαιώθη δὲ χαὶ τῆς περὶ αὐτὴν θαλάσσης οὖχ ὀλίγον, 
πάλων χύχλῳ παγέντων χαὶ οἰχοδομη μάτων αὐτοῖς ἐπιτε- 
ὑέντων, ἃ xat καθ᾽ ἑαυτὰ πόλιν ἀρχεῖ μεγάλην πληρῶσαι. 

2. V. Procopius de χα 1, 5 : Πραύνεται δὲ διηνε- 


parva pars maris circum urbem in terram conversa 
esset. palis in circuitu defixis zdificia sustinentibus. 
Verum ut ex his sinus alicubi coarctatus fuerit , pro- 
fecto non minus profundus factus est, atque adeo 
magis portuosus , ut navis appulse puppis mare in- 
tucatur, prora vero terrz assideat, velut utroque cele- 
mento inter se certante , utrum magis possit urbi in- 
servire. Hic sinus omnes portus maris commoditate 
applicandi prestat; in ceteros enim omnes portus vi 
remorum aut ventorum applicatio fit, in illum sine 
ventis, sine remis, naturalis et perennis Bospori cursus 
naves inducit et reducit *. Postquam enim naves ad 
hujus ostium aditumque accesserunt , deinde absque 
gubernatione eunt et sua sponte ad portum appellun- 
tur; totus enim sinus portüs est. 

Et h«c quidem ab initio Bospori ad finem deorsum 
versus generatim dixi ; nunc oram maritimam per partes 
describam a fine littoris Europzi sursum ad initium, 
quod est ad Cyaneas. Inde deorsum Chalcedonem 
usque , imitatus J4naplum Dionysii, quem potissimum 
sequor, Menippique et Arriani aliorumque Periplos iu 
declarandis nominibus locorum antiquis, qux cum 
respublica Byzantiorum floreret, in usu crant ante 
Severi ruinas, 


LIBER SECUNDUS. 


I. De Bospori ora Europea, ejusque locis intra Con- 
stantinopolim sitis. 


Bospori latus Europeum in angulo desinit, quo 
urbis latus orienti expositum flectitur ad occasum, et 
Propontis incipit eflicere latus urbis meridianum. 
Simul et ab eodem flexu urbis latus ad ortum solis 
spectans incipit procedere ab occasu ferme brumali 
ad ortum solstitialem in longitudinem plus minus mi- 
liarii usque ad tigna in speculam sublata piscatorum 
regiorum. Deinde amplius quatuor stadiis pergit a 
meridie ad septentrionem ad promontorii Bospori 
rostrum usque quo Bosporus scinditur in duas partes, 








xig ὃ κόλπος οὗτος, xal ἀναθολοῦσθαι οὐδαμῇ πέφυχεν, 
ὥσπερ ὁρίων τῷ κλύδωνι χειμένων... Χειμῶνος δὲ, ἂν 
οὕτω τύχῃ, xal ἀνέμων σχληρῶν τοῖς τε πελάγεσι xal 
τῷ πορθμῷ ἐπιπεσόντων, ἐπειδὰν εἰς τὴν εἴσοδον ἵχωνται 
τοῦ χόλπου al νέες, ἀχυδέρνητοί τε τὸ λοιπὸν ἴασι, xai 
ἀπροβουλεύτως δρμίζονται. Anonymus in vita Joannis 
Acacii a Ducangio laudatus : Τοῦ ye μὴν λιμένος θέσιν 
τε xal χάλλος xal μέγεθος, xal ὡς εὖ μὲν τῶν ὅρμων xai 
νεωρίων ἔχει, xal τῆς ἄλλης κατασχευῆῇς xal χρείας xai 
τῆς ἐξ ἄχρων εἰς ἄχρα διαδάσεως, ὥσθ᾽ ὁλόχληρον ὡς 
ἀληθῶς θάλασσαν ἐξεῖναι, μὴ λίανην, χαλεῖν’ ἔνθ᾽ εὺχε- 
ρὴς μὲν ὃ ἔχπλους, εὐχερέστερος δὲ 6 χατάπλους, ἔνθα 
γαλήνην βαθεῖαν εὑρεῖν ἔστιν κἂν ταῖς θνέλλαις xal χα- 
ταιγίσιν, ὅτε xal τὰ τῆς γῆς θεμέλια χλονεῖσθαι δοχεί, 
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quarum major ciugit urhis latus vergens ad orientem, 
id est urbis frontem et primam peninsulani promon- 
tori partem , in qua olim fuerunt illustria loca nun- 
cupata Mangana et Arcadianz Therm:ze et. primz re- 
gionis pars, qu:& continebat domum Placidi Au- 
guste, domum nobilissime Marinz, porticus perpe- 
tuas duas, gradus quatuor. In hac etiam urbis 
fronte fuit pars secund:e regionis, quz ab initio 
theatri minoris post zequalitatem latenter molli suble- 
vata clivo, mox ad mare pracipitiis abrupta descen- 
debat , continebat in se templum magnum et antiquum, 
senatum, tribunal, thermas Zeuxippi, porticus mag- 
nis quatuor, nunc continet claustri regii partem si- 
tam in latere primi urbis collis pertinente ad solis 
ortum, quem quidem collem circuit ultima pars Bos- 
peri propric a Dionysio Byzantio appellata promonto- 
rium Bosporium , in quo situm fuit antiquum Byzan- 
Lum. 


Fr. 7. 


« De promontorio, inquit, quod Bosportum «ppel- 
lamus , duplex vulgatur. sermo : alii dicunt. bovem 
estro stimulatam ad ipsum illatam transiisse meatum 
meduim ; alii fubulostus commemorant [o [nachi filiam 
llinc in. Asiam transiisse. 

Idem Dionysius alibi ait : parum abfuisse, quin 
Bvzantutm. conderetur in. loco nuncupato Semystra a 
nutrice Ceroessie matris Byzantis, nisi corvus rapuis- 
“εἴ ex media flamma partem victime , camque in pro- 
montoriunt | Bosporium | tulisset, quod signum secuti 
coloni Megaricee deductores Byzantium condiderunt 
in promontorio Bosporio ( V. infra fr. 18 ). 

ldem alio loco loquitur de Metopo loco. ita ap- 
pellato : Ostreodem , iuquit, locum excipit Metopon 
appellatum ex eo quod urbis aspectui objicitur. Nam 
intuetur ipsum promontoruumn Bosporium ( V. fr. 27). 

Nicephorus historicus appellat promontorium aqui- 
lonare. « Prospiciebatur, inquit, classis Latinorum jam 
preternavigans Byzantii aquilonare promontorium, 
ubi duz turres constructz exsistunt ex lapidibus albis 
et expolitis, ubi etiam Demetrii martyris constitutum 
es templum; videbatur autem Latinis laboriosus 
flexus ob maris vortices et velut labyrinthos quosdam, 
qui illic semper fieri solent ad similitudinem Scylle et 
Charybdis, quas Graci decantant in freto Siculo esse. » 


Fr. 8. 


In hoc promontorio Dionysius ponit aram Minerve 
Ecbasur ex eo nominate , quod huc egressi primum 
colonie deductores statim. tanquam pro patr«a terra 
p'gnassent, 








Similiter Cyzici fuit ara Apollinis Ecbasii. Argonauta,, 
inquit Apollonius (1, 996), cum navem extra urbem 
appulissent, Cyziceni illos interius navem appellere 
suaserunt in portum urbis, uhi Ecbasio Apollinj iu; 
littore aram excitarunt ex eo, quod navis Argo in. 
Dolioniam egressa fuisset. Deilochus (ap. schol. 
Apoll. |. | ) templum esse dicit, non Ecbasii Apolli- 
nis, sed Jasonii Apollinis. Socrates ( ἐν Ἐπιχλήσεσι, 
ap. eund, schol. ) dicit id templum appellari Cyzi- 
ceni Apollinis. Quam Dionysius appellat Ecbasion 
Minervam , posseinus etiam appellare Ecbateriam , ut 
Svphnii Dianam appellarunt ( Hesychius : ' Ex6atvotxc 
[ I. ᾿Ἐκθ ατηρία aut ᾿Εκθατηριάς Ἄρτεμις ἐν Xépvoy. 


II. De ora sinus Ceratini cingente urbis latus vergens 
ad septentriones , et de ejus antiquis locis, 


Marnia urbis a Propontide usquc ad mucronem pro- 
montorii Bosporii alluuntur extremis faucibus Bos- 
pori nullo spatio a moenibus et mari intermisso, nisi 
paulo antequam perveniatur ad Bosporium mucronem 
ducentorum passuum in longitudinem, ubi navale 
exiguum regiorum lemborum , quibus enavizare rex 
solet in agros suburbanos, et machinz bellice. Inde 
a mucrone promontorii Bosporii , unde incipit ora si- 
nus Ceratini claudens latus urbis conversum ad aqui- 
lonem usque ad finem urbis, mania non attingunt 
mare, sed spatium relinquunt. Quod quale sit et 
quantum , quibusve rebus occupetur, dicam per par- 
tes. Id spatii quod est in summo mucrone, patet in 
latitudinem alicubi circiter viginti passuum, sed la- 
tiorem mediam , nempe circiter octoginta passuum , 
uhi est porticus tecta plumbo, susteutata. duoden;s 
columnis marmoris ophitz, laqucata lacusculis aura- 
tis et persica arte pictis, exiguo vireto cincta; pra se 
habet Bosporum, a tergo portam ferream , qua patct 
aditus in claustrum regium. Hzc aperta navigzantil.us 
retegit viam, decumanam regii horti molliter assurgeu- 
tem ad regis palatium, Ab hac porticu usque δα ur- 
bis portam Oriam appellatam ora intermissa inter mu- 
rum regios hortos claudentem et littus magnis saxis 
premunitum inclusa tenetur, a rege consita malis 
punicis celerisque plantis. In qua media est mediocris 
recessus maris, opere abductus in tectam stationem 
navigiorum, quibus cultercs regiorum hortorum utun- 
tur ad vehenda regi necessaria. Juxta est donius 
amona, pre se habens mare, a tergo portam, qua 
patet aditus in regios hortos. In hanc domum sece- 
dere solitus regiis hortis pr:fectus negotiatur cum 
urhis incolis. Hiec ora priusquam esset conversa iu. 
claustra regia, continebat domos piscatorum et forum 
piscarium ; cum vero Byzantiorum respublica floreret, 





Fr. 7. Duplex. vulgatur. sermo etc.] Sic Dionysii 
verha exhibet Gyllius De topograph. Const. p. 59. 


Nostro loco pro his nihil nisi hec : ... «ppella- 
mus. Pervulgatur. sermo. bovem. eestro. stimulatanm 
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duos portus intra murum catenis clausos habuit, quo- 
rum brachia sustincbant turres valde eminentes, Fuit 
etiam portus Phosphorius a Stephano (v. Βόσπορος) 
commemuratus ; fuit Neorium , fuit scala Timasi, ut 
in tractatione urbis plenius monstrabitur. Pro porta 
quam vulgo vocant Oriam corrupte, quasi olim Neo- 
rii portam, spatium jacet vacuum ad exoncrandas 
naves accommodatum; patet. ducentos. quadraginta 
passus in longitudinerm, in latitudinem vero ante por- 
tam centum passuuin ; paulo ultra portam in quinqua- 
ginta stringitur, unde trajectus est ad Chrysopoliin ct 
Chalcedonem , ubi etiam orc maritims prefectus tri- 
bunal habet, ubi item domus portorii Turcici, ut in 
contrario littore Galatino est altera domus constituta 
ad exigendum portorium Francorum. Post hoc inter- 
vallum est forum piscarium , ex quo magpus trajec- 
tus patet ad Galatam, quem antiqui appellabant tra- 


jectum  Sycenum. A tergo est urbis porta Piscaria 


nuncupata, qua ascenditur ad magnum fórum , quod 
Turci noininant Bezesten, A porta Piscaria ora maris 
frequens suburbanis in longitudinem quadringento- 
rum quinquaginta passuum continuatur ad portam 
Fructuariam , quam Turci appellant Gemicapi, ubi 
omne gcnus fructuum tam recentium quam condito- 
rum et frugum esculentarum venalium inercatus ha- 
betur : unde magnus trajectus exsistit ad Galatam. A 
porta Fructuaria ad portam Lignariam, ab acervis 
lignorum venalium constructis in ampla area ante por- 
tam explicata appellatam, intercedunt ducenti passus 
juxta littus, pleni xdificiis ct variis tabernis, aliis ob- 
soniorum , fructuum, aliis aliarum rerum. Inter zdi- 
ficia et murum urbis excurrit via lata silicibus strata, 
et juxta muri crepidines constituta sunt aqyize castella, 
quorum alia perenni fistula aquam largiuntur, alia 
operculis ad tempus reserantur. A porta Lignaria in 
lengitudinom trecentorum passuum | invenio domos 
perpetuas, exceptis viis intercurrentibus, alias ubi li- 
goa materiaria venduntur, alias ubi capse fiunt. 
Deinde succedit spatium trecentorum passuum ab :edi- 
ficiis vacuum, solam viam silicibus stratam et Escha- 
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ex promontorio  Bosporio transnatasse ἐπ Asiam 

Fr. 9g. Circumflexionem | excipiebant |] Legebatur : 
conversionem , circumfleyionem , quee excipicbat. Cf. 
Gyllius in Topozr. Const. p. 12 : Dionysius Byzantius 
tradit Bospori primam circuitionem excipere tresportus, 
et p. Go : 4djungit Dionysius ... post mucronem pro« 
montorii Bospori sinum Cerus appellatum. immisisse 
tres portus. turribus et molibus munitos. Dio Cassius 
apud Xiphilinum p. 4o1 nonnisi duos portus memo- 
rat : Οἵ τε λιμένες ἐντὸς τείχους ἀμφότεροι χλειστοὶ ἁλύ- 
σεσιν ἦσαν, χαὶ αἱ χηλαὶ αὐτῶν πύργους ἐφ᾽ ἑχάτερα πολὺ 
προέχοντας ἔφερον, ὥστ᾽ ἄπορον τῷ πολεμίῳ τὸν πρόσπλουν 
ποιεῖν. Ducangius in Const. Christ. p. 11 tertium por- 
tum ut inutilem a Byzaptiis exaggeratum ante Sevcri 
tempora existimat, idque esse causce cur duorum dun- 





ridas a Grecis dictas, in quas subducuntur navigia, et 
palos defixos, ad quos illa alligantur, continens, aquas- 
que salientes extra muros ex aqu:zeductibus urbis 
claras et liquidas, partim potabiles, partim resilientes 
in euripos marmoreos ad pannos lavandos. Deinde 
brevi spatio. exzedificato succedit porta Farinaria, a 
Turcis vocata Uncapi. Ante portam est area lata, 
ubi frumenta et farine venduntur. Est etiam adifi- 
cium magnum, plenum saccis farinze quadratis, laneis. 
Juxta naves stant frumentarie permulte et scaphe 
plurimze, trajicientes in ulteriora suburbana. Est item 
edes Mametana plumbo tecta, cum turri excelsa , unde 
exclamare preces presbyter et evocare solet incolas 
viculi suburbani siti ante hanc portam, ex qua ingres- 
sus patet in viam assurgentem per mediam vallem, 
tertio et quarto urbis collibus clausam. Hzc quidem 
etsi pervulgata, tamen negligenda non cepsui, ut fa- 
cilius perveniatur in notionem antiquorum locorum, 
qux a promontorio Bosporio ad portam Faripariam 
ponit Dionysius Byzantius. 


Fr. 9. 


« Supra. etiam , inquit, promontorium  Bosporium 
templum est. Neptuni antiquum, apud quod fuit lapis 
in mare eminens, quem Byzantinis in locum ornatio- 
rem supra stadium transferre conantibus , non permi- 
sit se transferri, sive amans. locum mari vicinum, 
sive ostendens parvi momenti esse pietati divitias. 
Sub. templo Neptuni intra urbis murum , in locis in 
planitiem explicatis, erant stadia et gymnasia, ΑἹ ex 
maris parte erat "navigatio in. sinum | Ceras. leniter 
fluens. Primam promontorit. Bosporü conversionem 
sive circumflexionem excipiebant tres portus, quorum 
medius satis profundus a. ceteris ventis tegebatur, ab 
Africo tutus omnino non erat ; deinde turris bene ma- 
gna rotunda continenti jungebat urbis mania. Pri- 
mus post menia campus erat. peninsulee cervicis sen- 
sim. descendentis ad. littus, et ne urbs esset. insula 
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taxat portuum Dio meminerit. Fieri etiam potest ul 
tertius portus, quamquam suo distingueretur no- 
mine, rehpse nonnisi pars esset aut primi aut sc 
cundi. Duos autem istos veteris Byzantii portus Du- 
cangius eosdem esse censet cum Neorio et Bosporiano 
Constantinopolis, quorum illud in sexta, hic in quinta 
urbis regione siti erant. || — Continenti jungebat urbis 
mcenia ] Ambitus Byzantii sec. Dionysium erat Ao sta- 
diorum, prodente Gyllio De topogr. Const. p. 15, ubi 
postquam Zosimi narrationem de veteris Byzantii am- 
bitu attulerat, pergit : Scd Dionysius Byzantius, Zosuno 
multo antiquior, ut ex ejus scriptis cognoscatur ante 
Severi ruinas scripsisse, ait ambitum Byzantü circiter 
quadraginta. stadia complexum | fuisse, que lonze 
majus spatium complectuntur quam illi tradiderunt , 
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profübentis. Post erat. templum Telluris sitper mare, 
cujus quidem fustizium tecto carens siznificabat anti- 
quam terre libertatem. Ejus parietes, quibus claude- 
batur, erant. facti ex. lapide expolito. Paulo supra 
Telluris edem crant templa Cereris et Proserpine pa- 
ria, in quibus picture multe, prisce felicitatis insi- 
gnes reliquie , et statue exacte artis, nihilo summa 
arte elaboratis inferiores, erant. Item in abscess ma- 
ris due edes ^ Plutonis et. Junonis, quarum. solum 
numen exstat. Illud enim Perse exusserunt in expedi- 
tione Cyri cohtra Scythas , ea. ulciscentes , que Dyzan- 
lina clas commisisse contra regem | accusabatur., 
Piutonts templum Philippus Mecedo inopia materie 
demolitus est , locorum vero nomina remanserunt. Hic. 
enim Plutonis acra, ille Junonia acra dicitur, ubi quo- 
tannis victimam primo anni die mactat. genus Maza- 
rica. » e 

llc quidem Dionysius , qui eu.n ait Juaoanis et Plu- 
tonis des fuisse χατὰ ἀπόξασιν τῆς θαλάτσης, videri 
[otest acram significare oram maris polius quam pro- 
montorium , quod nullum sit in hac or: parte, uisi 
Dionysii. temporibus mare attingeret radices sccundi 
cols. At nune ab hujus radicibus simulque ἃ mari 
intermissa est. planities. Ac si ctate Dionysii non at- 
tiugeret mare radices secundi collis, possumus in- 
terpretari χατὰ dz0620tv τῆς θαλάσσης, ad recessum 
alscedeptem a mari. Nam Junonia acra mihi fuisse in 
civis potius secundi collis quam in ora maris suh 
ipsum subjecta videtur ex colonizx Byzantin:z deducto- 
ribus partim. Megarensibus, partim Corinthiis, qui 
magna religione colebant Junonem Acr:wam appella. 
lam ex eo quod statuta esset in acropoli Corinthi. Fuit 
etiam non longe a Corintho altera Juno Acr:ra in pro- 
montorio sita cujus meminit T. Livius (32, 23). 
Promontorium, inquit, est adversus Sicyonem Junonis, 
qun creen. vocant , in altum excurrens. 


Fr. 10. 


Post. acram. Plutonis et. Junonis Dionysius ponit 
Scironias petras nincupatas a. Corinthiis participibus 
colonie deductee Byzantium, qui his petris nomcn im- 
posuerunt a similitudiae loci difficilis , qualem habe- 
bant μοί Scironiee, site inter. Megara et. EIsthmum 
(γι μασι. » 








Sed vereor ne numerus (κ΄ (40) corruptus fuerit ex χ', 
ul passim. Nain. przeterca. quod aliorum testimonia in 
Áo stadiorum ambitum non quadrant, ea quoque quie 
nostro loco leguntur, cum tanta urbis inagnitudine vix 
concilianda sunt. Liquet ex Dionysio mania urbis 
pertinuisse juxta Cornu usque ad radices collis primi, 
post quarn sequebatur vallis inter primum et sccundum 
colles interjecta. Concinit hoc cum iis qua ab aliis 
quoque traduntur. Sin nihilominus ^40 stadiorum 
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Ex his Dionysii verbis has petras ctsi nunc. noa 
exstantes , olim excisas ad molliendos urbis clivos, ta- 
men exstitisse ad imas collis tertii radices ostendam 
in descriptione urbis. Nunc redeo ad continuandum 
spalium inter sinum et momnia situm, quod reliquc- 
ram ad portam Uncapam , ultra quam in longitudi- 
nem quadringentorum passuum ora sinus proccdit 
occupata aut. zdificiis aut acervis coctorum laterum 
venalium partim integrorum partim in pulverem con- 
tritorum ad testacea ct figlina. opera conficienda ; inde 
domus piscatorum usque ad portam Blacherncam tc- 
nent oram sinus patentem in longitudinem ter mille 
et quadringentorum sexaginta passuum, quorum primi 
octingenti finiuntur porta Jubalica nuncupata, con- 
tra quam est medius flexus navalis regi siti in contrc- 
rio littore. À porta Jubalica ad portam vulgo appel- 
latam Agiam a vicina zde dive Theodosiz. trecenti 
sexaginta passus ; ab Agia porta ad secundam portam 
Phanarii sexcenti passus. Phanarium est pars urbis 
orz maritimz, quam murus urbis claudeus duas por- 
tas habet , in quas eminent clivi quinti collis, quibus 
finitur flexus sinus primus inchoatus ἃ promontorio 
Bosporio, et incipit secundus flexus finitus radicibus 
sexti collis. Quicquid est muri inter portas Phanarias, 
caret turribus, sed est duplex murus, alter in littore, 
alter in clivo collis quinti ; uterque cingit locum no- 
minatum Phanarium. A porta Phanarii, cujus e rc- 
gione est finis navalis regii, processi octingentos pas- 
sus, usque ad portam appellatam Palatiuam, contra 
quam in ulteriore littore cst finis vireti regii et initium 
frequentis vici, quem Agiam parasceven Graci vo- 
cant. Ultra portam Palatinam progressus circiter cen- 
tum viginti passus,-animadverti tres inagnos arcus 
astructos urbis muro, et substructos, per quos olim 
imperatcres subducebant triremes in portum o[cre 
factum, nunc exsiecatum ct conversum in hortos con- 
cavos prz se gerentes speciem portus obruti. Ab lis 
arcubus discedens trecentos passus offendi spatium iu 
centenum passuum longitudinem ab edificiis vacuum, 
ubi attingit^muros mare vadosum, ut facile sit supcr 
id adificare. Post, octingentis passibus confectis , 
perveni ad portam Blacherneam , qua finiuntur do- 
mus piscatorum , ex media parte fundata in terra, ex 
altera parte substructz sublicis in mare vadosum de- 
fixis. Inter sublicas locum relinquunt portuosum, quo 





ambitum urbis fuisse credere volueris, statuendum 
foret urbis partem longe majorem juxta Propontidis 
oram vcl in mediterraneis fuisse, ad Ceras vero sinum 
haud ita multam pertinuisse. Quod quam sit vcri dis- 
simile, vix est quod moneatur. 

Cyri] Debebat : Darii. Similiter Philostratus ΠῸ- 
τοῖς. p; 677 ct Ammianus Marcellinus 23,6, 7 Cyrum 
per Thraciam contra Scythas progressum cesse. perhi- 
bent. 
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navigia piscatoria subducuntur in stationem sub do- 
mos piscatorum. Pisces velut in latibula et pascua re- 
fugientes capiuptur retibus appellatis Aypocis suspensis 
ex tigno. Hoc genus piscationis tanquam domesticum 
exercent foeminz ; viri autem procul piscantur; neque 
ad hanc piscationem opus est magnis instrumentis, 
sed duntaxat uno tigno sive stipite sive arboris 
trunco sive navis exolescente malo sive antenna, ha- 
bente infimum caput intra domum piscantis subh- 
nixum, alterum supremum extra domum eminens 
leniter pronum. Ex cujus summo capite 'appensam 
hypocam fune per trochleam trajecto demittunt in 
aquam fominz fenestris ins;stentes, et subtrahunt 
aliquanto post , cum faminis licet esse otiosis a cetc- 
ris negotiis domesticis; aut, si nihil gliud negotii ha- 
' bent, sedent in tabulatis prominentibus vel manianis 
nentes aut sarcientes aut omnino animi causa otian- 
tes, speculantur pisces refia subeuntes, ad eosque 
subtrahendos aseurgunt , et, remissis hypocis, ad offi- 
cia domestica redeunt. Cum hanc piscationem spe- 
ctarem, videbar intueri tale quippiam quale etiam fieri 
vidi in palude Prasiade, quam accolentes supra defixas 
sublicas in media palude tabulata collocant sustinen- 
tia casas, uno ponticulo aditum babentes ex conti- 
nenti, et fores inter tabulata compactas deorsum ad 
paludem versus deferentes, in quibus degunt. Puc- 
rorum parvulorum pedes fune alligant , metuentes ne 
in paludem delabantur. Tanta est in hac palude μὶ- 
scium copia, ut quoties quis januam reseraverit, ex 
eaque calathum aut sportam demiserit vacuam, paulo 
post retrahat piscium plenam. Paulo ultra portam 
Blachernzam objicitur murus transversus, a moeni- 
bus urbis sinuque intermissum spatium secans, ha- 
bens portam, ex qua, sexagenis passibus confectis, 
alter inurus transversus obducitur primo muro simi- 
lis ; abhinc centum passus urbs finitur angulo uno ex 
tribus grandibus urbem triangulam cfficientibus. " Ab 
hoc angulo ad portam Neorii via lata patet, silicibus 
constrata secans spatium quod dixi ambire muros, 
contractum quidem, sed varie latitudinis; nam ante 
urbis portas plerasque latius est quinquagenis passibus. 
Id minutatim excutere volui, ut pateant loca facilius 





Fr. 11. Cycla] τὰ Κύχλα, ut e fr, 1a patet. Si quid 
tribuendum est etymologiz a Dionysio allate, exspecta- 
veris locum dici Κύχλια, nisi forte huc trahere velis 
quod legitur apud Gramm. in Crameri Anecd. t. 2, 
p.383, 3o: KóxAa, ἐπίρρημα τοπιχὸν, ἀντὶ τοῦ xv- 
χλόθεν, ubi Dindorf ( in Thes. v. χύχλος ) χύχλῳ re- 
ponendum esse suspicatur. Quod Cycla Gyllius cum Cy- 
clobio castello, cujus perszpe sequiores scriptores me- 
minerunt, componit , id parum recte fieri, quum Cy- 
ctobium ad urbis latus Propontidi obversuim perti- 
neat, docet Ducangius l. l. p. 45. — Minerve Dissipa- 
(oriw] probabiliter Ἀθηνᾶς τῆς τροπαίας, sicuti Laced:e- 
' mone templum erat τοῦ τροπαίου Διός (Pausan, 3, 





antiqua , quae Dionysius Byzantiue describit a tertio 
colle ad sextum collem. 


Fr. 11. 


« Post , inquit, Scironides petras ( quas ante disi 
fuisse olim ad radices tertii collis) longum littus ad 


, piscatum atque ad. vadi altitudinem nullis littoribus 


etiam optimis deterius ; nam ex paucis usque ad mar- 
ginem profundum est , et mare placidum et quietum , 
et littus aditu facile, nuncupatum Cycla, ex eo quod 
in. hoc littore Greci barbaros circumclusos. devicis- 
sent. In codem littore ara consecrata est Minervee Dis- 
sipatorie , designans ex circumclusione multitudinis 
dissipationem. » 

Hucusque Dionysius. Cycla et ara Minervz Dissipa- 
torize fuerunt in maritima planitie subjecta sub vallem 


"urbis tertiam, quam efficiunt tertius ct quartus colles, 


Cyclobium a posteris appellatum azbitror ex Zonara, 
cum ait imperatore Constantino Progonato Agare- 
nos gravi classe urbem obsedisse, quz stationem ha- 
bebat a promontorio Hehdomo sito ad occasum usque 
ad Cyclobion. Similiter alii historici tradunt ab Heb- 
domo promontorio atque a domo Magnaura ad occa- 
sum pertinentibus usque ad palatium Cyclobion, 
spectans,2d orientem , stetisse classem Ágarenorum. 
Quid sit Hebdomum promontorium, ostendam in 
tractatione urbis. 


Fr. 12. 


Deinde Dionysius : « Cyc/a, inquit, Melias sinus 
excipit , piscosus quidem si quis alius : in omnibus 
enim omues superat , promontoriis prominentibus. et 
cautibus sub aqua delitescentibus utrinque conclusus. 
Hic sinus, a quodam heroe indigena nuncupato Melia 
nomcn adeptus , ut plurimum nunquam fallit pisca- 


torem. » . 
Cum ex his verbis Dionvsii, tum ex ejus anzpli 


ordine sinum Meliam existimo alibi esse non potuisse 
quam in tertia urbis valle cincta utrinque promonto- 
riis tertii et quarti collis; qua etsi jam iptra muros 





12 , 9). Junonem quoque 1pozaíav occurrere memini. 
Nescio an recte huc referam verba Hesychii Milesii 
6 31 p. 152 ; Τοῦ δὲ Χάρητος εἰς ᾿Αθήνας ἐχπλεύσαντος, 
Πρωτόμαχος τὴν στρατηγιχὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ὃς τοὺς 
ἐπαναστάντας Θρᾷκας καταδουλώσας τοῖς ὅπλοις ἐν τῷ xa- 
λουμένῳ τῆς πόλεως Μηλίῳ γάλχεα ἀνέθηχε τρόπαια. For- 
tasse pro MzXl e Codino reponendum est Μιλίῳ 
(Miliario ), quamquam fieri etiam potest ut legendum 
sit Μηλίᾳ, quum Cyclis contiguus esset Melias sinus. 
Fr. 12. Melia heroe ] Ni fallor, Melias est Thracum 
vex, cujus in Byzantis herois historia meminerunt 
Hesychius Milesius $ 11 p. 148 et Codinus De orig. 
Const, p. 5 ed. Boun, Apud utrumque scribitur Μελίας, 
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urbis clausa est , tota exzidificata et sicca, tamen eam 
olim recessum maris fuisse, posteaque exsiccatam et 
terra aggeratam fuisse ad suscipiendas domorum se- 
des, vero proximum videtur, cum ex eo quod ejus 
longa planities ad libellam fere equata supra mare 
"parum eminet , tum ex illis causis quas supra demon- 
stravi, cur Bosporus minus nunc sit sinuosus. 


Fr. 13. 


Post. Melianum sinum Dionysius ponit locum no- 
minttum Kijrov , aitque nomen adeptum esse ex terra 
iter. pauras. ad. culturam. hortorum. idonea, maris 
vero lucrum adventitium acquisivisse. Non enim mare 
olim ibi indagabatur, sed otiosum manebat, cum ta- 
men piscibus diversorium prebere. soleat. ᾿Αψασιεῖον 
ab Jrcadio nominatum in hoc loco situm est, et Jupi- 
ter Ἄψασιος colitur. - 

Ita vocatur a Dionvsio, nisi codicis erratum sit : 
cum tamen a Callimacho in iambis Apesas appellatus 
sit, sicut. Stephanus scribit : « Nqp Jovi Apesanti 
watificavit equas Arcadicas. » Pausanias (2, 15, 3) 
« Supra Nemeam, inquit, Apesas mons, in quo Per- 
seum primum Jovi Apesantio rem divinam fecisse tra- 
dunt. Statius Papinius (Theb. 3, 46o) de co sic dicit : 


Mons erat audaci seductus in ethera dorso, 
Nomine Leruaei meinorapt Apesanta coloni. 
Gentibus Argolicis olim sacer. 


Au Byzantius K7,xoc sit ex his quos adeptus est avus 
Demosthenis Gylon appellatus, assequi non possum 
ex £schine ( C. Ctes. $ 171 ) tradente Gylonem figu- 
lum ( deb. Ceramiensem ), avum Demosthenis , cum 
hestibus prodidisset Nvymphaum Ponticum, quod tum 
Atheniensium erat, mortis condemnatum ab Athe- 
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niensibus, effugisse, et pervenisse ad Bosporum, et 
illic accepisse donum a tyrannis nominatos Κήπους '; 
neque declarat /Eschines, neque quisquam alius, an 
apud Bosporum Tbracium an Cimmerium bi horti 
fuerint, an tyranni illi essent Byzantii, qui tum ab 
Atheniensibus defecerant ,et a potentibus civibus ty- 
rannice gubernabantur, an Nymphzeum prope Hers- 
cleam Ponticam, consanguineam Byzantiorum, nempe 
coloniam Megaricam, situm Gylonis proditione adepti 
sint. 


Fr. 14. 


Post psasin — Dionysius ponit promontorium 
plurimum super alia promontoria eminens , ventorum 
violentiam excipiens. Hujus promontorii. eminentia 
abrupta abit in mare , et haud. firma praterit profun- 
dum mare, Nam promontorii pars inferna sectionem 
petre in. multam avulsionem abrumpens exigua. con- 
jungitur. continenti, dissolvendee et quam moz rui- 
nam editure similis : unde similitudo aspectus illi 
nomen dedit ; παι Mellapocopsas nominatur. 

Ex bac Dionysii descriptione εἰ ordine narrandi 
alibi esse non potest hic locus quam ad radices quinti 
collis, ubi paulo ante dixi nunc esse locum Phana- 
rium nuncupatum. Is etsi opere excisus est jam ante : 
tot secula, tamen adeo natura rupibus preruptis et 
precipitibus existit, ut nondum penitus excisus sit, 
quin adeo alicubi przecisus, ut ob directos clivos edi- 
ficia non babeat, et si qua pars habet, ea. casuris si- 
milia videantur. 


Fr. 15. 


Inde Dionysius : Post locum, inquit, gui appel- 
latur Mellapocopsas , duo loca sunt , omnibus anni 





Fr. 13. A$aaistov... 'Atjáatoc] In fr. 14 legitur 
Apsasion. Hzec corrupta esse recte procul dubio censet 
Gyllius, sed quod Jovem Ἀπεψάντιον reponentlum esse 
putat, id ex Pausania et Stephano non consequitur. 
Stephani verba, qu:e haud recte Gyllius reddidit , ita 
habent : Ἀπέσας, ὅρος τῆς Νεμέας, ὡς Πίνδαρος xat Καλ- 
λίμαχος ἐν τρίτη, ἀπὸ Ἀφέσαντος ἥρωος βασιλεύσαντος 
τὴς χώρας, ἢ διὰ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁρμάτων ἣ τοῦ λέοντος" 
Uii γὰρ ix τῆς Σελήνης ἀφείθη, "Ag! οὗ Ζεὺς Ἀπεσάντιος, 
Καλλίμαχος δὲ ἐν τοῖς ἰάμδοις τὸ ἐθνιχὸν Ἀπέσας φησί" 

χοὺχ ὧδ᾽ Ἀρείων τῷ Ἀπέσαντι πὰρ Διί 

ἴθυσεν (ἔϑυσεν codd.; em. Mein. ) Ἁρχὰς ἵππος. 
Cf. Etym. M. s. v. et Plutarch. De fluv. c. 4. Pro 
Ani; ἵππος codex A habet Ἀρχάδας ἵππους, quam le- 
ctionem versui contrariam etiam Gyllius expressit. Ce- 
lerum Àrion est notus ille equus a Tellure vel Cercre 
in Arcadia editus, qui ad explicandum Diouysii lo- 
cum nihil facit. Apesas autem mons ( hod. PÁuca ), 
in quo Jupiter Apesaptius colebatur, in Argolide erat, 
dum verha ab jrcadio nominatum indicant locum 


cultumve qui ex Arcadia repetebátur. Quare pro 
Αφάσιος neque Ἀπεσάντιος, neque (quod in mentem 
venire posset) Ἀφέσισς neque Διάσιος fuisse puto. 
Proxime ad traditas literas accedet Ἀλάσιος, quum λ ' 
et ᾧ litere in. minuscula scriptura facile confundan- 
tur, AAácto, vero Byzantii dorice dixerint pro Ἀλή- 
σιος. Scilicet Argivis Byzantii colonis nonnulli ex pro- 
xima Argolidi Arcadia parte Mantinenses se adjunaisse 
videntur; quorum amoenz ( ἐρατεινῇ ) planitici quum 
immineret Alesius mons ( Pausan. 8, 10, 1 ), ipsaque 
planities in oraculo ( Paus. 9, 4) vocetur ᾿Αλύσιον οὖ- 
δας, princeps autem civitatis deus fuerit Jupiter : ni- 
lil mirum est Arcades illos in amoeno Κήπου campo 
Alesii Arcadici memoriam renovasse. ες 

ι. Κύήπους } Κῆποι et Nymphzum, quorum JEschi- 
nes meminit, ad Bosporum Cimmerium pertinent, 
De Cepis sive Cepo vide qua laudavi ad Scylacis pe- 
ripl. t. I, p. 59 , ubi adde Procopium in Bello Goth. 
4, 5 p. 480 ed. Bonn. 

Fr. 14. Mfpsasion.] Leg. videtur Jpsasicon, nisi 


Dionysius dixit : Post Jovem AMpsasion. 
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temporibus piscium captum. largéentia a. summissio- 
nibus promontoriorum et. remissione maris in hec loca 
refusi, alte sinuosi , placaci et tranquilli. Horum ἰο- 
corum unus appellatur. Ingenides , alter. dicitur Pi- 
ra'ézus, ut multorum homquum habet sermo, a Pira'eo 
Attico, ut quidam dicunt, a. quodam. antiquo heroe 
indigena. Inter hec duo loca cst Cittos locus. ita di- 
ctus e multitudine hederee ibi facile provenientis. Pi- 
rico succedit conténuo | Camara, acclive. et. ventis 
expositum. littus, quod multam maris. rcfractionem 
excepit. 

Ex his, qux jam disit Dionysius ct postea dicet, 
Ingenidam οἱ Piviicum οἱ Camaram fuisse. existimo 
partim in radicibus sexti collis, partim in ima plani- 
tie vallis quartze, clausze quinto et sexto urbis collibus, . 
sinum cílicientibus in mediam vallem insinuatum ; 
sed temporibus Dionvsii longe penitius insinuabatur, 
nunc minus in vallem Pecedit tot seculis aggeratus 
substructionibus urbis. A radicibus sexti collis sinus 
incipit esse vadosus ex parte urbis, ob brevia et syr- 
tes, ex altera parte profundus; deinde utrinque va- 
dorum frequentia navigatio pals defixis regitur, ut a 
flexu, quo incurvatur ad septentrionem , usque ad 
ostia fluminum sit palustris et lutulentus, ut vento 
agitatus turbidus fluat, frequentibusque insulis sit ag- 
geratus, quas habet amplius quadraginta silvis can- 
narum tectas, ipfirmas, nt ctsi in aliquarum parte 
siccis pedibus insistere queas, tamen tn alia coenosa 
nequeas. Prima insulula incipiens a radicibus collis 
siti inter flumina, dividens eorum ostia, producitur 
in passuum longitudinem circiter sexcentorum, reli- 
que divis: exiguis euripis parum altis et. coenosis, 
qui dudum obruti essent cano delabente ex proximis 
ostiis (luminum, nisi excrescentes insulas ad fingendos 
lateres rescinderent laterum figuli. Hi ubi palam in 
terram palustrem defixerunt, sese totos demergunt, 
ne capitibus quidem supra aquam exstantes , ut palam 
frusto terr: exciso onustam extrahere queant. Insu- 
larum euripi piscosi sunt, latibula piscibus prebentes, 
qui cum hieme alii capiuntur, tum zstate mugilum 
copia supra storcas exilientium ad id praparatas , ut 
Venetiis solent supra rates ad horum piscatum ac- 
commodatas. Nunc in his insulis cervi ncn sunt, ut 
olim erant, propter proximam vicinitatem urbis, pro- 
pterque propinquos utrinque colles &ntiquis nemori- 
bus spoliatos, quibus olim vestitos fuisse ostendam ex 
Dionysio Byzantio. Nunc quam pulchre describat hanc 
Bospori partem palustrem , subjungarm. 





Fr. 17. Hos deus designavit ] Exspectabas : Hos deus 
designasse videbatur, quum ipse Dionysius postca 
((r. 18) narret Grzcos dei ostento moni:os Byzantium 
in Dosporio promontorio condidisse; quod ne verbis 
oraculi contrarium csset, ἔλαφον vocem interpretati 
fucrint de ipse sinu, quem cum cervino cornu Strabo 





DYZANTII . 
Fr. 16. 


Locum ,: inquit, nuncupatum | Cumaram ( qucm 
ante dixi fuisse ad radices sexti collis) excipit. €Xa- 
πρὰ θάλασσα, id est, Marcidum mare, finis totius si- 
nus, Jacet enti. in. fundo. sinus. nuncupati Cornu. 
Invenit hoc nomen swe a vicinis fluminibus in. sc 
exeuntibus nativas aquas maris corrumpentibus , sive 
ex eo nomen reperi, quia ünmobile ventis agitar& non 
potest ob vadorum aggerationem, quam deferunt ostia 
fluminum. continuam. ct. mollem , palustre. efficientem 
mare, in quo ctiam pisces capiuntur. Primus hujusce 
mavis imarcidi locus. appellatur. Polyrrhetius a. viro 
Polyrrheto, Post hunc locus est. nominatus BaOeia 
cxontx, foc est Profunda specula, ab altitudine ma- 
ris. Tertius vocatur Blacherne a. quodam rege. ibi 
regnante. | 

Hzc quidem Dionysius. De his paludibus intelligit 
Nicephorus historicus, cum ait , adventante classe La- 
tinorum regis Constantinopolitani, triremes sabductas 
fuisse circum flpminis ostia, ubi et sinus finis et flumi- 
nis, ubi exaggerata multa arena et materia utrinque 
stringens os, et vix angustum quendam aditu diffici- 
lem meatum intermittens, non modo magnis triremi- 


, bus, sed et dicrotis et vacuis navigiolis, ob brevia οἱ 


vada. Ex Dionysii verbis postremis percipitur, quie 
fides adhibenda sit recentibus scriptoribus Blachernas 
tradentibus ex co appellatas fuisse, quod ibi sinus pa- 
lustris sit, proptereaque obrutum fuisse dicunt illis 
temporibus, cum Marcianus et Pulcheria magnum 
templum Blacliernarum cdificarunt. Verum etsi obru- 
tus fuit, et Greci vulgo in. hunc diem locum palu- 
strem appellare soleant βλαχόν, unde illi putant. Bla- 
chernas vocatas fuisse : tamen Dionysio antiquissimo 
scriptori potius credendum censeo. 


Fr. 17. 


Is deinde subjungens : Maris, inquit, Marcidi ui- 
timus locus appellatur Paludes , ex co quod in illo 
subsideat. lutulenta fluminum sccessio. Non enim il- 
lius vadum arena, sed cano tectum cst, neque navigiis, 
nisi perparvis, navigalilis est. Inde cenum sublime 
usque ad exitus fluminum , quorum uterque fertur se- 
paratus αὖ altero ; in exitu ambo conjunguntur, ct 
velut per unum ostium exeunt. in. sinum Cornu. In 
mediis paludibus boám nutricibus sunt. prata uberes 
pastiones largientia , etiam cervis. Hos deus desizi:- 
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comparat. Dionysius varias de Byzantii conditoribus 
narrationes, quas bene distinxit Hesychius Milesius 
P. 147, ita miscuisse videtur ut urbem conditam di- 
ceret a Byzante, Ceroessz filio, Graecorum duce co- 
lonorum ( v. fr. 18). — Oraculum habes etiam ap. 
Hesych, 1. 1.; Codinum; Stephanum Byz., ex coque ap. 
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vi! , cum deductoribus colonke consilium petentibus, 
ubi conderent urbem, appellatam Byzantium , ita re- 
spondu : 


"Ὅλδοοι οἵ κείνην πόλιν ἀνέῤες οἰχήσουσιν, 
ἀχτῆς Θρογιχίης στενυγρὸν παρ᾽ ἄχρον στόμα ᾿]όντον, 
ἔνθ᾽ ἰχϑὺς ἔλαφός 16 νομὸν βόσχουσι τὸν αὐτόν. 


Hec quidem dicta sunt. de re, que accidit. Cervi 
enim tempore hiberno ex silvis descendentes depascunt 
palustrem aruncdinem ; pisces vero maris et fluminum 
participes in. tranquillitate sinus Ceratii. delitescunt 
pisri in. ubertate pabuli deglutiunt vadi radices. 

IIz»c quidem Dionysius. Mihi vero potius oraculum 
videtur bunc. locum non intellexisse, sed promonto- 
rium Bosporium , ubi extremum os Bospori, ut postca 
admonuit A pollo colonize deductores deceptos illo loco ; 
quicum ad hassinus extremas paludes pararent condere 
Byzantium, corvus rapuit victime partem, eamque de- 
ferens ad promontorium Bosporium, declaravit oracu- 
lum przsiguificare Bosporium promontorium, quod dc- 
finit extremum os Bospori, ubi cum essent nemora et 
ore maris palustres compascu:, iisdem pastionibus 
vescebantur cervi et pisces. Verum ut ab initio litoris 
Europai usque ad finem urbis, qui olim loca antiqua 
habuerit, quaeve nunc nova habeat Bospori ora, de- 
caravi : ita deinceps usque ad. Cyaneas declarare ab 
urbis fine constitui. A quo quidem fine in longitudi- 
nem bis mille passuum progressa ad flexum, quo sinus 
tendens ad occasum iucurvatur ad septentriones, ma- 
riti:na. planities continuatur cum ima vallis planitie in 
b. mille passuum longitudinem et latitudinem qua- 
driggentorum patente, et paulo quidem amplius qua 
vallis insinuatur in plures quam quindecim valliculas, 
alias rectas , alias transversas, omnes in unum collium 
dorsum desinentes, natura favente quieti sinus. H:ec 
planities, sive maritima sive in vallem insinuata, tota 
edificiis fere occupata est suburbanis , vicum efficien- 
tibus partim in planitie partim in collibus positum, 
quattuor millia passuum circuitu. complexum. Non 
enim ubique zedificia inter se continentia, sed sparsa 
vagantur. Totus a Mechmetanis vicus habitatur '. Itaque 
ündecim aedes habet ceremonie Mechmetan:r. Earum 
ceteris praestant tres, ad quarum maximam Turcorum 
rex sacrificium, quod Corbanum vocant, facere solet , 
eum quippiam arduum aggreditur. Juxta dis vestibu- 
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lum, ornatum duodecim columnis marmoris Thebzi, 
situm est sepulchrum, hemisphario cylindraceo clau- 
sum, nescio cujus hominis, quem Turci valde san- 
ctum habent, et perpetui sodales Flamines custodiunt, 
circunilucentibus noctes diesque amplius septuaginta 
funalibus cereis , tectum purpura; hunc Turci vocant 
Aibasarium , a quo vicus nomen adeptus est. ὅρα ab 
his Flaminibus percunctatus sum, qui sanctus esset 
Aibasarius, a quibus: nihil aliud assequi potui, nisi 
Aibasarium appellari Mechimetanz religionis unum ex 
assertoribus, Inter quos numerant tanquam principem 
Arium. Gracus nescio quis mihi confirmabat esse se- 
pulchrum Job, sed nihil ex monumentis litterarum 
proferebat , in quibus duntaxat legi Arcadium impce- 
ratorem ossa Samuclis prophetze a* Judza Constauti- 


nopolim transtulisse , tam hilariter obviam illis proce- 


dente populo quam si Samuclem viventem cernerent. 
Quidam afferunt Aibasarium vicum appellatum ab 
Agio Basilio , sed nullum ex literis producunt testimo- 
nium. Mihi potius locus hic sacer fuisse videtur divo 
Mamantü, ut litteratis testimoniis ostendam in de- 
scriptione urbis. Ab hoc vico usque ad ostia fluminum 
ora sinus in septentriones flexa aliquantum spatium 
procedit hortis frequens et c»dificiis paulo ultra castel- 
lum aquze defluentis ex collis vakle proni medio clivo, 
ubi sacer fons perennis fluit, quem circumdant funda- 
menta antiquz zdis, quam vulgus Graecorum appellat 
divam Photinen, cum tamen in hoc loco aut non longe 
remoto fuisse videatur zdes divi Cosmas οἱ Damiani 
ex Procopio?, cum ait ad finem sinus in loco arduo 
et vehementer sublimi templum divis Cosme ct Da- 
miano jam ab antiquis usque temporibus constitutum 
fuisse, quod statim videtur ab ingredientibus sinum 
Ceras. Justinianus imperator habitus medicis Jam vici- 
nus ad moriendum, divorum precibus servatus, ut illis 
gratiam referret, templum illis sacrum immutata pri- 
stina forma, qu: ignobilis crat et ornamenti expers, 
pulchre et magnifice instauravit, et luminum splen- 
dore illustravit, Id templum si forte accuratius οχ- 
quirere velis, vide Anthymi martyris edem, quam 
Procopius ponit e regione in littore ulteriore. Jam 
autem a fonte dive Photinz ad ostia. fluminum ct 
promontorium Semystrze ambulavi circiter mille pas- 
sus. Cur vero vocetur Semystra, et quibus nominibus 
appellentur flumina, Dionysius Byzantius docet. 





Eustathium ad Dion. Per. 803, et in Chron. Constantin. 
Ceterum. Hesychius post verba στόμα Πόντου alium 
interponit versum : ἔνθα δύο σχύλαχες πολιὴν λάπτουσι 
θάλασσαν. Hunc versum et sequentem ἔνθα ἰχθὺς etc. 
solos exhibent Codinus et Chron. Constant. Denique 
Stephanus Byz. preter tres versus, qui apud Diony- 
sum leguntur, quartum subjicit hunc : στέλλειν δ᾽ 
ὡς ὥχιστα καὶ εἰς φρένα πάντα λαθόντα. De alio oraculo, 
quo coloni jubentur sedem quizrere οδοογαπι terris 
adversam, vide "Tacitum in Anual. 12, 7; coll. Stra- 


bone p. 320, Polvbio 4, 43 ct Plinio 5, c. 32. Cf. 
not. ad fr. 18. — In versu secundo στενυγρὸν dedit 
Bergkius Comment, crit. 2, p. 9; ὑγρὸν prabeut co- 
dices Stephani et Dionysii; apud Hesych. legitur : 
ἀχτῆς Θρηιχίης t ἔνυγρον. 

1. Vicus nunc. £jub. vocatur. V. Hammer. Cons- 
tantinopolis und der Bosporus, Vom. 1, p. 21-37, ubi 
uberrime de hoc loco exponitur. 

2. V. Procopius De ad. :, 6, Ducangius Const. 
Christ, lib. 4. p. 18». " 
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III. De flumine Cydari et. Barbyse ex anaplo Dion) sii. 


Fr. 18. 


Flumen, iuquit, Cyd«iis v?nit ab occasu estivo, 
Barbyses vero a borea vento. Barbysem alü dicunt edu- 
catorem Byzantis, ali navigationis ducem | eorum 
qui cum Jasone et Minyis navigarunt ad Colchos, qui- 
dam heroem indigenam fuisse. Ubi flumina delata ad 
obvium promontorium crassum inter se coeunt in mare 
exeunt , ibi ara est Semy. sire, a qua locus nomen in- 
venit, Semystra nutrix fuit Ceroessee matris Byzan- 
tis. lo enim cum Jovis arte in vaccam conversa, iraque 
Junonis cestro alato stunulata multas terras percurris- 
set, apud hunc loqum parturiendi dolore affecta ( nam 
erat divini seminis plena), infantem feminam pepe- 
rit. Hanc tollens Semystra lactat et. nutrit. gerentem 
insigne transformationis materne ; cornuum enim t pi 
er fronte eminebant , unde appellatur Ceroessa. Ex 
hac et Neptuno genitus est Byzas, vir sinuliter ut 
deus honoratus, a quo. Byzantium conditum est. Sc- 
mvstra locus parum abfuit, quin urbs efficeretur ; nam 
ibi duces colonie urbem condere constituerant, nisi ex 
metia flamma corvetces rapuisset partem victime , 
camque in Bosporium promontorium tulisset. Hoc ab 
4tpolline ostentum conjeccrunt Gre cla pastore edocti, 
qui ab specula intuitus erat, ubi corvus victimce rapi- 
actin deposuisset, secutique signum condiderunt DByzan- 
timi in. promontorio Bosporio. 

Hucusque dicta sint ex Dionysio, quz jam inde ab 
antiquissimis temporibus pervulgata , si quis me otio- 
sior altius consideret, non sine physica ratione inve- 
niet Io vaccam corpigeram peperisse Ceroessam juxta 
fluviorum ostia, hoc est cornua, juxtaque sinum 
Cornu nuncupatum : e quibus aqua dulcis prodiens 
su;ra salsam sinus et freti summam aquam fertur ve- 
lit altera Io, sinusque Ceratinus agnoscetur verus fi- 
lius Ceroessz et Neptuni, id est, aquz dulcis et salsz, 
veriorque quam qüisquam Bvzas deprebendetur con- 
ditor Byzantii. Quod attinet promontorium, ad quod 
dicit Dionysius flumina exire in mare, profecto obtu- 


- 





Fr. 18. Cydaris] Cydarus ap. Codinum et Hesy- 
cliiun καὶ 3 Po: 47 : Κὐδαρός τε χαὶ Βχρ ρβύσης κοταμοὶ, 
6 μὲν τῶν ἀρχτῴων, 6 δὲ τῶν ξ)περίων προρρέοντ 
Βαρδύσης] Dac€29rs libri Codini ; Βαρθύσσος Suidas S. V. 
Ἱ]ράκλειος et alii; Βάρνυσσος corrupte Nicephoru» Bre- 
viar. p. 15. || — heroem idigenam | Sic Chronicon 
Paschal. p. 493. || — ἰδὲ ara est Semy: stra ] Praeter aram 
Semystra ctiam Dioscurorum lucum ad fluviorum 
confluentes fuisse tradit Hesychius Milesius p. 149. || 
— corvus rapuisset | De his oraculum fuisse peri hibet 
Simeon. Logotheta in Chron. ms.: Βυζάντιον εἴρηται 
ἀπὸ τοῦ χτίσαντ τος, ὦ χατὰ χρησμὸν προαναπες φώνηται, 
κρέως τι ἀράμενος αἰετὸς ἐφ᾽ οὐ ἂν καταπτήσεται χώρου 
χαὶ αὐτὸ ξλοῖτο (. ἀποῤάλοιτο), ἐχεῖ τὴν πόλιν ἰὸρύσα- 
902:.^ Eadem fabula de. Ale vandro Alexandriam con- 
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sum est et , ut ille ait, crassum, in altitudinem editum 
amplius mille passuum, quorum septingenti inferiores 
sunt decliviores, quadringenti superiores minus procli- 
ves. Jugi cervix, qua promontorium adnectitur dorso 
montis, latior non cst triginta passibus, angustata 
duabus vallibus : una a meridie, in qua summa depressa 
est fossa conservatrix nivium, suis labris sustinens 
ligneum tugurium fastigiatum in mucronem metz, 
cujusmodi plurimz circa urbem videntur : altera 
valle promontorii stringitur ἃ septentrione, in qua ima 
est sacer fons, quem Graci Agiasma appellare solent. 
' Promontorii radices partim attingunt ripam Cydaris, 
partim impendent in planitiem a ripa et promontorio 
interinissam, latitudinis trecentos, longitudinis plus 
minus quingentos septuaginta passus babenten, cir- 
cuitu complectentem circiter mille et quingentos pas 
sus, Secundum hanc mediam est coitus Cydaris et 
Barbyse fluminum, quorum uterque paulo supra 
eandem planitiem fluit ab altero separatus promontorio 
longo et acuto : id existimo esse, quod Dionysius 
Drepanum vocat. 


Fr. 19. 


A tergo, inquit, Semystre, paulo supra fluminum 
ostia initium circumflexus in alterum latus stnus Ce- 
ratint effi cit promontorium Drepanum inflexum, cujus 
cacumen acutum appellarunt Bucolon , hoc est Bubul- 
cum, grata memoria prosecuti. indicem ex hoc loco 
speculatum urbis conditorem corvum. 

Ex his Dionysii verbis adverte, quem is appellat 
Barbysem, Suidam reliquosque recentes scriptores 
scribere Barbyssum ; quam recte, fides sit penes emen- 
datos codices. Barbvsze nomen adeo jam ignotum est 
ctiam accolis, ut aliter appellare Byzantini nescant 
quam Chartaricon ' fluvium ab officina ostiis flumi- 
num propinqua , ubi charte contuse  explanantur; 
rustici, qui accolunt ejus fontes , hunc nominant Pee- 
tinacoriop (hod. Petino- Ahori) a vico ita nuncupato 
illius fontibus vicino. Longus est circiter quindecim 
miliaria; lenis adeo fluit, ut in neutram partem mo- 





- | dituro narratur ap. Pseudocallisth. 1, 32, p. 56, e 
de Cardi: conditoribus ap. Steph. *. v Kao εἰ 
schol. in Demosth. p. 63, 16 R. Similiter Cedrenus 
tradit Coustantinum, quum urbem in Chalcedonis ἃ 
Persis dirutze loco condere cepisset, mox sententiam 
mutasse edoctum aquilis, quz lapillos architectorum 
iterum iterumque rapientes in eum transtulissent lo- 
cum, ubi dein condita est Constantinopolis. 

Fr. 19. Bucolon ] Cf. Hesy chius $ 3 : Βουχόλου τὴν 
τοῦ ὄρνιθος ὑποδείξαντος πτῆσιν, ἀφ᾽ οὗπερ καὶ Βουχόλ! 
ἐχεῖνο τὸ χωρίον ἐχλήθη. — τ. Chartaricón ἢ.] Hodie 
turcice eodem. sensu fluvius vocatur Kiagadchane. 
V. von Hammer Constantinopolis u. d. Bosporus V. 1, 
p. 15. Barbyses vocatur /fli-bey-sou. ; Hydrales autem 
! Belgrad-sou. 
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veri videatur, adeoque profundus , ut pontibus etiam 
tola zstate transeatur. Eadem est ejus latitudo spatio 
ferme decem miliariorum , in quo quidem spatio eu- 
r.pi ab eo derivati omni anni tempore praecipites ver- 
sant molas moletrinorum sexdecim. Flüit per mediam 
v4liem planam et pratensem, ut a fontibus usque ad 
otium sit perpetuum pratum, cujus maximam partem 
rex possidet. Qn:ze quanta sit, conjectare etiam absens 
potes ex quadringentis agricolis Christianis, quos, cum 
illuc profectus essem, offendi uno ordine dispositos 
herbam secantes, quibus preerant Turci quinque equi- 
tes, octo pedites opus urgentes; totidem quadrigas 
feno onustas inveni, sinzulas uno pare boum tractas, 
quatuor rotis sustentatas posterioribus majoribus excel- 
sioribusque ad excipiendas priores. Incidi item :n 
Genisarios , qui circiter trecenti emissi dicebantur ad 
colligendas fluminum et lacoum nymphaas, quibus 
Barbyses et Cydaris abundant , quibusque regi: potio- 
nes fiunt regi usitate, ut Christianis vinolente. Sed 
redeo ad Barbysem. Primo a septentrione ad meridiem 
aliquot miliaria procedit , deinde varios flexus efficit , 
nunc ad ortum :zquinoctialem , nunc.ad hibernum, 
nunc inter ortum et meridiem, tandemque spativam 
quatuor miliariorum progrediens ab ortu solstitiali ad 
occasum hibernum, exit in sinum Ceratinum. Illzus 
valis per anfractus normales similiter ut Bosporus 
pergit, quem. babet parallelum, ita ut si porrigeretur 
usque ad Pontum, ut quidam ipsius vallem porrigi 
dicunt , insulam efficerent Barbyses et Bosporus. Qui 
ab illius ostio proficiscuntur ad ejusdem fontes, vident 
ilum a ripa dextra duos fluvios accipere, utrosque 
venientes ab ortu solis, tota «state perennes; unum 
in medio cursu, alterum paulo infra sucs fontes, pcr- 
lucidum , etiam totam aestatem molas versare valen- 
tem, quem scriptores vocant Hydralem; nunc ejus 
nomen ignorantes, alii appellant Belgradum a vico 
prope ipsius ripas sito , alii flumen nominant Camera- 
mm a fornicibus quibus ducebatur Constantinopo- 
lim. Hunc enim Andronicus rex excelsis fornicibus 
epereque subterraneo in urbem perducere aggressus 
est, cum ut cetera urbs aqua abundaret , tum maxime 
hi, qui habitarent cirea Blachernas, ubi cogitabat 
magnum nymphzum construere, ut ibi habitantes 
copiosiorem aquam haberent : at morte interceptus, 
opus reliquit imperfectum , quod posteri reges ahsol- 
vere neglexerunt , ut opus nimium sumptuosum , ut 
etiam Isacius rex, qui Andronicum et regno et vita 
privavit, turrem et palatium, quz Andronicus ad 
secessum temporis zstivi prope fornices fluminum 
sdi&caverat , demolitus fuerit, hoc pulcherrimum 
factum. Andronico invidens. Hac state prope forui- 
cs, quos dixi transversos secare Barbvsein, vicus 


σασθαι. ον ο'’'“., E p RR 


1. Won] An nos? Vel sic tamen oratio claudicat. 
Quid dicere voluerit C yll'us, patet ex antecedentibus. 
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est, quem Pyrgon vulgo appellant. Etiam si jampri- 
dem ibi nulla turris, nullum palatium sit, tamen olim 
fuisse Pvrgi incolz: dicunt, saxaque effossa ex funda- 
mentis murorum se vidisse testantur incisum nomen 
Andronici habentia. Jam Hy«dralis influit in Barbvsem 
fornicibus dirupts, quibus Constantinopolim ducc- 
batur. Cydarus fluvius , quem vulgo Machleuam ap- 
pellant , similiter ut. Barbyses fornicibus transversis 
secatur, Hydralem ct Barhysz partcm Constantinopo- 
lim ducentibus. Longior quidem est quam Barbyses, sed 
minor, similiterque ferme ut Barbyses per anfractus 
fertur, aquo velut fere parallelo curvoipse curvus distat 
vario quidem intervallo, sed perpetuo collino inter 
fornices utriusque patente in latitudinem circiter 
quattuor miliariorum , vario etiam cursu progreditur. 
Nam a fornicibus, ultra quas non progressus sum, vidi 
ipsum ab occasu ad ortum solis tendere , deinde (lecti 
ad meridiem ; postremo amplius duo miliavia a septen- 
trionibus ad meridiem proficiscentem influere in sinum 
Ceras. Quamobrem Dionysium ; cum ait Cydarum ve- 
nire ab occasu estivo, intelligere non* oportet, cum 
intervallo circiter duum miliariorum ostio propinquus 


accedit. 


IV. De locis appellatis Mandris et. Drvi et de luco 
Apollinis et ponte Philippi et de Cubis Canopi. 


Fr 50. 


Post Bucolon, inquit Dionysius , sunt loca nun- 
cupata Mandre et. Drys ; ille quidem a loco quicto 
et tecto, mari enim tranquillo alluitur ; Dr)s vero ha- 
bet. lucum Apollini sacrum. Post. promontorium est 
longus sinus .4ulon appellatus. 

Id promontorium a septentrione clauditur valle 
Barbysz, a meridie valle efficiente sinum longum, 
quem Dionysius appellat Aulona, cujus ora lunata 
patet in longitudinem mille et septingentorum }:85- 
suum , in qua mcdia est regis viretum insinuatum in 
imam planitiem vallis a septentrionibus clause pro- 
montorio elato in passus circiter octingentos, quorum 
imi trecenti valde declives, reliqui leniores. Dionysii. 
etate puto imam vallem, in qua nunc est regis vire- 
tum, fuisse palustrem, et partem sinus Aulouis, cu- 
jus e regione in ulteriore littore fuit locus nominatus 
Semystra. 


1 


Fr. 21. 


Post “πίοπα Dionysius. dicit esse. pontem, PAi- 


lippi Macedonis opus, quo sinus Cornu trajiceretur. 


Philippus enim in. vadum saxa. dejecit ,, eorumque 
multitudinem supra vadum accumulavit. multis ope- 





Fr. 20. Bucolon ] sic scripsi pro &uculam. V. supra. 
fr. 19.| — Afulon | erat auleon, et h.l. et in sqq. 
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ris , ut pontis commoditate utt posset abunde ad com- | duas valliculas ; ab ortu solis includitur altero colle cx 


meatum. terrestrem. Nam classe. Byzentüs per non 
fuit, multo mari ünperantibus. Juxta hunc pontem 
fuit Nicei herois ara, et locus lentter circumflexus, ad 
capiendos pisces. receptaculum, ct locus, qui dicitur 
Νέος βόλος, id est novus jactus. 

Inter promontorium , quo sinus prius pergens ad 
occasum flectitur ad septentriones, interque vicum 
Aibasarium supra aquam pau:um esstantia. videntur 
«state pilarum fundamenta , quz an sustinuerint pon- 
tem Philippi, an aliorum , judicare non possum. Hoc 
unum duntaxat possum ex Dionysii verbis elicere, vcl 
in illarum loco vel in propinquo fuisse pontem Phi- 
lippi. Ante trecentos annos fuisse pontem νοΐ in prz- 
dicto vcl propinquo liquet e Tzetze ( Ch. 1, 835) , ut 
alibi dicetur; ante mille autem annos fuisse pontem 
sublicium, ostendemus in antiqua descriptione regio- 
num Constantinopolitanarum " : qui omnes bellis sub- 
secutis eversi sunt. Mechmetes rex, qui Constan- 
tinopolim cepit, ut urbem strictius obsideret, pon- 
tem effecit a contrarie continentis regione appellata 
τῶν Kpouapslov? ad urbem ferentem doliis ligneis 
inter se apte colligatis et firmiter, ut trajicere. posset 
milites ab exercitu obsidente Sycas ad urbemque, ut 
cam undique obsideret. Jam vero in littore, quod 
modo «deseripsi a loco appellato Mandris usque ad 
aram Nicci herois, percipitur ex Procopio (l. 1.) fuisse 
templum Anthymi martyris , cum ait Justinianum in 
clivo arduo ad finem sinus zxdificasse »dem divorum 
Cosm: et Damiani, in alteraque sinus parte templum, 
ubi nullum prius fuerat, dicasse Anthymo martyri 
secundum sinus oram , ubi maris fluxus templi crepi- 
dines alluit jam mitigatus. Non enim cum fremita 
murmurantis maris ad illius saxa frangitur, sed jam 
mollis et lenis tacitusque accedit ad id templum, in 
magnam altitudinem editum, lapidum decore auro- 
que ornatum. Nunc nulla exstant illius vestigia, neque 
quisquam reperitur, qui in quo loco id fuerit a majo- 
ribus audierit aut. legerit; quin potius omnes prorsus 
ignorant ullum templum in hoclittore fuisse. A promon- 
torio, quo dixi sinum incurvari ad septentriones,incipit 
flexus longus ct molliter curvatus, finitur mucrone 
vireti regii ab Abramo Bassa consiti. Hujusce flexus 
ora zdificiis plena est et figlinis laterculorum coctilium 
et crudorum , cum in multas insinuata valliculas, tum 
penitius in vallem divae Parasceuce longam duo milia- 
ria, cujus ima planities attingens sinus oram, lata 
quadringentos passus , deinde statim stringitur in du- 
centos , sensimque angustata attollitur in clivos. Clau- 
ditur duobus collibus , uno exzdificato, ab occasu tres 
tumulos emittente, qui in sinum eminentes efficiunt 





1. Topogr. Const. lib. 4, c. 6 p. 206. || — 2. Τῶν 
Kpopagsiov] an τῶν χεραμέων seu χεραμείων ἢ - 

Fr. 21. Nicei herois] Legendum suspicor δ δὲ, 
uotissimi herois Megarici 


tribus lateribus pleno cdificiorum, usque ad oram 
maris , uL mediz azdificiorum partes sublicis sustincan- 
tur in sinus vadum defixis, In summa valle olim fuit 
templum Panteleemonis juxta fontes rivi perennis, 
olim in sinum iniluentis : nuric partim. derivatus cst 
opere subterraneo in propinquum regis viretum, par- 
tim in balneum et hortos sub vallem subjectos con- 
sumitur, ne quis miretur, si illum jam non videat 
supra terram fluere, qualem Dionysius informat, de- 
scribens hzc loca. 


Fr. 92. “ 


Circa, inquit, locum re et nomine JActinen, sunt 
Cubi Canopi et fontes : valde enim locus jrriguus est. 
Cubi autem sunt insignia Persicee historie : huc enim 
nonnulli descendebant. ad animorum remissionem et 
ludos , ut amenitate littoris perfruerentur. Canopi no- 
mcn invenit a sünilitudine deliciarum , que huic loco 
est. cum. ZEgvptio Canopo. Cison fluvius hanc oram 
secans sinub. nomen dedit, Fluit perenuis , sed haud 
navigsabilis est. 

Hic quidem Dionysius, quem miror ex eo quod 
fluviumait non esse navigabilem,cum jam tam e»ilis sit, 
ut ad irrigandos hortos totus consumatur. Itaque arbi- 
tror partim terrx motibus , quibus obnoxia est regio 
Constantinopolitana, partim subterraneis subductio- 
nibus in regium hortum attenuatum esse. Nunc in 
hoc loco vicus est longus, aquis abundans, quo Con- 
stantinopolitani frequentes secedere solent, ut maris 
et terre deliciis fruantur. Recte appellatur hic locus 
Cubus Canopi, sive quia A:gyptiorum Plato τὴν xufsiav 
inventum esse dicit, et Canopus mollioris remissio- 
nis /Egyptiis ludus erat, sive quia Byzantii coloni 
Attici mores sequebantur Atticorum, unde oriundi 
erant. Attici enim maximo studio τὴν xv6ziav ample- 
ctebantur, ut etiam in :edes sacras congregati taxillis 
lusitarent. Hunc locum jam Greci appellant Agian Pa- 
rasceuen, quem imperatore Justiniano divi Laurentii 
appellatum fuisse existimo ab ede divi Laurenti 
in hoe suburbano constituta, quam Procopius antea 
ignobilem et obscuram tradit Justinianum nobilem 
οἱ przclaram reddidisse, in sinistra sinus parte sitam e 
rcgione dive Mariz in Blachernis. Nunc neutra exstat ; 
funditus enim utraque eversa est, exceptis fundamen- 
torum exilibus vestigüs. Procopius obscure locutus 
videri potest, cum ait Laurentianam zdem in sinistra 
sinus parte sitam fuisse , neque addit, quorum ratione, 
ingredientiumne in sinum, an egredientium ; ego illam 
appellavi dextram, habens rationem  ingredientium 
et naturalis sinus principii , quod nascitur a Bosporo, 





Fr. 22. Re et nomine Aclincen] 4dctinen quid signi- 
ficare possit, nihil video; an ac/inem , ἀχτῖνα, di- 
cere auctor voluit? Sed hoc quoque mirum forct. Le- 
gendum pnto Acticen, ᾿ἀχτιχήν, quod nomen, sicuti 
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non ab ostiis luminum, ubi sinus finitur. Ultra tem- | 
plum divi Laurentii Procopius scribit Prisco et.Nico- | 
lao divis edem Justinianum ex integro construxisse, 
ubi Byzantii loci amore capti plufimum versabantur, 
partim loci amoenitate ducti, partim venerantes divo- 
rum adem decoram , quam longe in altum rex vim 
impetui maris afferens constituit. 

Dx regio navqli , et de locis antiquis, que olim fue- 
rant, ubi est nunc navale. — Post vicam suburbenum 
Canopicum sequitur viretum regium , quod olim par- 
tem fuisse Canopi existimo ex loci situ et ex audi- 
tione senum testantium, priusquam id consitum esset, 
Constantinopolitanos frequentes eo secedere solitos ob 
loct amonitatem. Amplius decem stadia circuitu com- 
pctitur. Ejus media pars posita in maritima planitie, 
altera in colliculis et valliculis silva cupressorum ar- 
horumque fructiferarum adumbratur, ut regia domus 
arboribus circumsita a preterpnavigantibus non per- 
spiciatur,. Distinctum est viis, et herbis consitum co 
ordine, quo cetera vireta, quz cupressos non obli- 
quis ordinibus in quincuncem dispositas, sed secun- 
dum vias habent directas in ordines rectos. Vireti ora 
maritima, parietibus clausa, media angulatum mucro- 
nem agit, procurrentem in sinum, velut linguam, cum 
natura tum magis opere productum : ex quo extremo 
zdicula in sinum eminet velut specula sublicis susten- 
lata, quibus velut clathris pisces subeunt in piscinam 
proximam. Hujusmodi :diculas undique fenesiratras 
Turci Sardaca appellare solent , qug vcl in locis emi- 
nentibus vel undique patentibus, ut in mediis domo- 
rum areis aut in earum frontibus, velut M:zoiana con- 
struere solent, aut quadrata aut hexagoua aut octogo- 
na, aut ligneis testudinibus aut hemisphzriis przclare 
laqueatis et Persica pictura collucentibus. Illa zdicula 
finitur flexus a. nobis Jam excursus, incipitque alter 
finitus Sycarum promontorio. Recessus intimus abdu- 
ctus in hunc. medium flexum cuneatus est, deinde 
molliter dilatatur in longitudinem octo stadiorum, 
occupatam triremium regiarum sicco navali loculato. 
Sic enim triremes centum et tredecim in aridum sub- 
düctz exsistunt, ut totidem zdificiis, velut loculamen- 
lis continuis, separentur, clausis ab utroque latere pa- 
ricibus tectum imbricatum sustinentibus a fronte, a 
tergo apertis, prz se habentibus sinum , a tergo mu- 
rum clanadentem totum navale. Is, cum venissem 
Byzantium, ex crudis erat laterculis, post ex lapidi- 
lus czementitiis, atque inter loculamenta et murum 
addite sunt celle usibus triremium accommodatz; 
etiam addita zdificia armamentaria plumbo tecta. Su- 


pra navalis partem quz pertinet ad occasum , emi- 
nent colliculi , valliculis distincti , tecti sepulchris Tur- 
corum οἱ Jud:zorum. A medio sinus et navalis flexu 
vallis nascitur pergens a meridie ad septentriones, cu- 
jus ima planities ad libellam :zquata angustior non est 
quadringentis passibus , neque ubi in valliculas insi- 
nuatur, latior sexcentis. Ejus maritima pars attingens 
navale , habitatur frequenti vico, quem vocant Cassin 
Bassam ( Cassim Pacha ), a satrapa, qui in eo loco 


amplas thermas construxit plumbo tectas, vario mar-. 


more constratas. Reliqua vallis planities tota consita 
est hortis uberibus ; per hanc mediam fluvius, sed haud 
perennis fluit. Olim perennem fuisse existimo , nunc 
partim permultis jugibus puteis usque fere ad labrum 
plenis, partim aqua ductibus et terre motibus ex- 
haustus , cursum zstivum perpetuare nequit. Vallis la- 
tus, quod efficit collis Sycenus editum in altitudinem 
septingentorum passuum, tegitur sepulchris Turcicis , 
quz ornant stele lapidez et virentes silvae. cupresso- 
rum; alterum vallis latus ad solis ortum pertinens, 
proclivius quidem , sed non altius quadringentis pas- 
sibus, continens scpulchra Judzorum, tecta aut 
mensis lapideis, aut carinatis operculis. H:ec vallis 
cum processit quatuor stadia in longitudinem, οἰ θεῖα 
ducrum collium singulorum vicos singulos haben- 
tium scinditur in tres valles pratis, hortis, vineis cul- 
tas, quarum du: extrema majores , quz in valliculas 
quatuordecim interciduntur, desinentes omnes in dor- 
sum perpetuum, alias flexuosas, alias tortuosas, id 
quod efficit navale tutius a ventis septentrionibus. 
Palustrem fuisse olim hanc vallem et nemorosam, 
conjicio ex Dionysio Byzantio. 


Fr. 23. 


Post , inquit, Cubos Canopi est. palus habens ra- 
dices sub aqua latentes , claudens sinum , ubi est. rece- 
ptaculum. piscibus capiendis aptum, saxis concavis 
ad ipsos introitus obviam procedentibus , in quee dela- 
buntur. pisces noctis tenebris errantes. Post. paludem 
sunt. Cheragia nuncupata , a. rebus , que ibi fiunt, 
nominata, quoniam apri ex montibus descendentes, 
ad hec loca abacti, a venatoribus fraude capiuntur. 
Omne enim sinus latus, vento noto objectum, silvis ple- 
num erat. 

Ex his Dionysii verbis percipio vallem illam palu- 
strem fuisse; nunc exsiccata est vel exzdificationibus 
vel agriculturis vcl puteorum copia vel aquaductibus, 
atque omne sinus latus, vento noto expositum , ab ar- 
boribus nudum cst , nisi manu satis. 





x», de regione in mare procurrente dici constat e ἢ 
Strabone, p. 391 aliisque. Intelligenda autem nostro 
loco est regio inter Cessim Pacha vicum et armamen- 
tarium ( l'arsenal) in sinum procurrens. Huc accedit 


quod Stephanus Byz. dicit: Ἀχτή" οὕτως f, Ἀττιχὴ ἐχα- 
κεῖτο, Ἔστι. , xai ἄλλη ἐν Βοσπόρῳ. 


Fr. 33. Cheeragia ] Olim fortasse dicebantur Charra- 
gria, τὰ Χοιράγρεια, sicut dicere licet τὰ συάγρεια. Cf. 
Σύαγρα, Cilicisw locus a Stephano Byzantio memoratus. 





V. De Isthmo Ceratini recessus , de sepulchro Hippo- 
sthenis , de Sycis, et delubro dniphiarai. 


Fr. 34. 


Deinde Dionysius addit : Secundum locum, ad quem 
desinit recessus. Ceratini sinus, incipit. Isthmicum 
promontorium , apertam jam et multam. Propontidem 
prospiciens , in quo sepulchrum Hipposthenis. exstat, 
herois Megarensis , « quo locus nomen adeptus est. 

Quod Isthmicum promontorium Dionysius dicit ,. 
id intellige esse collem in quo nunc situm est oppi- 
dum nuncupatum Galata. Nam si a primis faucibus 
Ceratini sinus lineam duceres ad ejusdem recessum 
intimum, in quo ante dixi regium navale esse , intra 
lineam includeres collem Galaticum, ex cujus jugo 
prospicientibus multa aperitur Propontis. 


Fr. 25. 


Post Hipposthenem , inquit Dionysius, locus est 
appelletus  Sycodes a. multitudine εἰ pulchritudine 
ficuum arborum : quidam curiosiores dicunt , primam 
ficum «arborem ibidem natam esse. | 

Léócum hunc, cum declarabo Svcenam regionem 
decimam tertiam urbis, ostendam esse Galatam, quam 
olim ,primum appellarunt Sycas, post Justinianas, 
postremo Peram sive Galatam. 


« 


Fr. 26. 


Inde. Dionysius , persequens suum anaplum , ponit 
Amphiarai delubrum, quod Byzantii Megarenswum 
coloni construxerunt memoria et honore prosequentes 
4 mphiarai Oiclei filium. 

Amphiaraum cum ceteri Greci tum Megarenses 
honorarunt, deum ut haberent atque ab ejus solo, in 
quo fuit humatus , oracula peterent. 


VI. De edibus Diane Lucifere et Veneris Placide et 
de loco Ostreode et Metopo et de ara Apollinis. 


Fr. 27. 


Post, inquit, 4mphiarai elelubrum est Syamphas 
locus, 4uletes nominatus; is una cum aliis colonis 








Fr. 24. Hipposthenes] Megarensem non novi Hip- 
posthenem, sed Hippomenem, Megarei vel filium 
( Theocrit. 3, 40; Apollodor. 3, 9; Ovid. Met. 10, 
606 ), vel patrem ( Apollodor. 3, 15, 8). Hipposthe- 
nem Lacedemonium habes apud Pausan. 3, 19, 9. 3, 
15, 7. 5, 8, 9. 

Fr. 26. 4mphiarai delubrum] Cf. Hesychius p.149: 
Apptapáso δὲ toU ἥρωος (fanum sc. ) ἐν ταῖς λεγομέναις 
Συκαῖς ὠχοδόμησεν, αἵ τὴν ἐπωνυμίαν ἐχ τῶν συχοφόρων 
δένδρων ἐδέξαντο. De Megarensi Amphiarai cultu apud 
veteres scriptores nihil traditur, quantum sciam. De 
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Byzantium deductus fuerat , cui Apollinis urs reliqui 
nominis memoriam. Inde est. Bolos, is est jaetus ad 
piscationem hibernam percommodus loci natura , in 
quo est templum Diane Lucifere et. Veneris Placidw ; 
existimatur. enim largiri ventorum. cominoditaten , 
eosque turbulentos plucare. Deinde est locus Ostreodvs, 
a rebus, que ibi fiunt , nominatus. Maris enim vadum 
ostrearum multitudine exalbescentium constratum fit 
perspicuum aspicientibus maxime in tranquilluate εἰ 
quiete ventorum. . Hic autem locus semper alit. qucd 
impendatur εἰ in. commune conferatur. Est eim 
luxuriosis locus. benerationis ostrearuim contendentis 
cum earum piscatione, Ostreoda locum excipit nuncu- 
patum  Metopon ; hoc. sub aspectum urbis subjectum 
est ; aspicit. enim. Bosporium promontorium. Nomen 
inveni? a figura; nam ex continentis parte planum 
est terrenis tumulis , ex parte maris , declive εἰ pre- 
ceps : non tamen divini testimonii expers est ; etenim 
apud ipsum colitur Apollo. 

Ex his Dionysii verbis scimus Metopon esse fron- 
tem ante urbis oculos positam , quam prius nisi cogni- 
tam habeamus, assequi nequimus, intrane oppidum 
Galatam, an paulo an longe extra Galatam fuerint 
templa Amphiarai , Diane Luciferz et Veneris Pla- 
cid: et locus Ostreodes. Cum igitur nulla pars Europe 
posita sit ante oculos Byzantii , nullaque recte intue. 
atur promontorium Bosporium, nisi collis nascens 
prope portam Galatze, cum ejus frons tota subjecta sit 
sub aspectum promontorii Bosporii , patet illum esse, 
quem Dionysius appellat Metopon , Graci hujus etatis 
appellant acram Spandoninam ; αι quam sit in con- 
spectu Byzantii rex Soleimanus declaravit , cum nul- 
lam aliam ob causam id usurpavit longo vireto, quam 
ut in conspectu suo colles haberet silva virenti vesti- 
tos, et ut excluderet oculos id incolentium, despicien- 
tium in claustrum sui palatii in promontorio Bosporio 
siti. Quale illud jam sit, subjungam. Ex duabus parti- 
bus mari alluitur, ab ortu solis Bosporo, a meridie 
sinu Ceratino; interius ad septentriones recedit quam 
collis Galatinus , quem antiqui Sycenum appellabant, 
ut velut de industria cedere videatur colli Syceno, ne 
illi aspectum solis orientis tollat. Duobus cornibus 
preminet, uno in sinus ostium, altero in portam 
Sycenam ; triplici latere deprimitur, primo in vallem, 





Argivo Amphiarai fano v. Pausanias , 2, 23, ἃ. Aut 
hinc in Bosporum translatus fuerit herois cultus, aut 
e celeberrima ejüs sede Baotia; nam inter Byzantii 
colonos ctiam B«otos fuisse tradit Constantinus Por- 
phyr. De them. ἃ, p. 46 ed. Bonn : Αὐτὸ δὲ τὸ Βυζάν- 


| τιον Μεγαρέων xoi Λαχεδαιμονίων χαὶ Βοιωτῶν ἐστιν 


ἀποιχία. Aliud Amphiarai delubrum et oraculum me- 
moratur fr. 4o. 

Fr. 22. Feneris Placida ] Ἀφροδίτης Γαληναίας. Cf. 
Philodemus in Anthol, Palat. 1o, 21 : Rórpt γαλχ- 


vl. 
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qua clauditur ab occasu, quaque separatur a colle Sy- 
ceno, vineis, hortis, edificiis plena, desinenti in 
planitiem , que ante portam Sycenam explicatur, in 
qua jacent globorum marmoreorum magni acervi 
simulque magna multitudo machinarum bellicarum , 
unde porta nomen habet , ubi therme et officine fa- 
briles fusilium machinarum bellicarum ; alterum pro- 
montorii latus demittitur ad meridiem, totum objectum 
oculis veteris Byzantii , valde proclive, ut ejus ascensus 
gradibus aut anfractibus moliatur, usque ad mare 
pronum dejicitur, ut littus sit excelsum, preceps, 
preruptum ; lateris media pars intumescit duobus 
tumulis ab infera parte przcipitibus , a supera expli- 
catis in planitiem leniter assurgentem ad promontorii 
fastigium , porrectum in longam planitiem. Ora ma- 
ritima sub boc latus subjecta producitur in longitudi- 
nem mille passuum, quorum quadringenti Sycene 
porte propinquiores patent in latitudinem quinqua- 
ginta passuum, ubi communis ambulatio suburbana 
platanis adumbratur, in qua olim edes divi Constantini, 
cujus superficies nunc non exstat. Duntaxat gradibus 
lapideis in fornicem subterraneam Graci descendunt 
ad potionem squize fontanz Constantino sacre; reli- 
qua orz maritimz pars tota pruclivis, excepta via 
humano opere explanata. Tertium promontorii latus, 
similiter valde proclive et praeceps usque ad littus, 
vergens ad solis ortum, intuens promontorium Asie 
Damalicum , quo Bosporus contendens ad occasum 
flectitur ad meridiem. Ex antedictis apparet Meto- 
pon esse aut totum promontorium , aut ejus partem 
eminentem in primas sinus fauces , quam vulgo appel- 
lant acram Spandoninam. Si totum Dionysius intelii- 
git, existimare debemus Bolum, templa Dianz et 
Veneris locumque Ostreodem [fuisse intra urbem Ga- 
latam , eamque urbis partem non comprehensam fuisse 
intra locum Sycodem (ut non videtur ex antiqua re- 
gionum urbis descriptione, ponente in latere Galate 
meridiano Sycenam regionem, qua etiamnum cernitur 
in media Galata propriis muris clausa, opposita 
Constantinopoleos valli, in qua ima est trajectus Syce- 
nus), Galatzque latus urgens ad solis ortum post 
Sycodem fuisse, quod incipit ab angulo diva Clare, 
quo sinus, tendens ad occasum brumalem, flectitur ad 
occasum fere solstitialem, quoque finitur recessus 
inchoatus ἃ promontorio Spandonino, longus duo 
mila passuum, quorum octingenti intra urbem. 
Jactus hiberna piscationi aptus videtur angulus soli 
expositus, a ventis septentrionibus tectus, in quo 
bodie spectantur dus :wdes sacre, quarum unam 


Franci appellant divam Claram , alteram Greci Pho-. 


tinen, quasi Phosphoron , non sine antiqua ratione, 





quoniam hic esset cedes Veneris Placide et Diane 
Phosphori, quz etiam Phosphoros; ea est Lucifera, 
nominatur. Nam primi illi propagatores religionis 
Christiane, quo facilius rationes a cultu antiquorum 
deorum ad verum pietatis cultum paulatim abduce- 
reat , veramque religionem illos colere assuefacerent , 
sub antiquis deorum nominibus nova induxerunt 
divorum nomina. Suidas ! scribit Constantinum regem 
Romanorum , filium Leonis Isauri Iconomachi , Vene- 
rem coluisse, eique humanas victimas mactasse in 
regione urbis Perza, ubi dive Maura templum esset, 
quod is demolitus, locum effecit homicidiarium , quem 
Mauram nominavit , in quo nocte pueros sacrificabat. 
Existimo illam edem primo appellatam Phosphoron 
a Diana Lucifera, deinde Photinam, post Mauram. 
Vide an sit vitiatus codex Suide habens sanctam 
Mauram pro sancta Pbotina. Nam cum Iconomachus 
Constantinus imaginum cultum oppugnaret, verisimile 
videtur edem dive Photinz contumeliose appellasse 
dive Maurg. Nunc nemo est , qui audierit aut legerit 
in regione urbis Perza dive Maur swdem fuisse, sed 
duntaxat Photinz. Adde quod littora contraria multa 
de paritate et similitudine inter se contendunt, ut due 
Cyanez , ut duo angustiarum fana , ut alia pleraque, 
ut littus dive Photinze fortasse idco edem Diane 
Phosphori babuit , quod sit e regione Phosphorii por- 
tus in contrario littore siti , ex eo appellati , quia illic 
Diana Phosphoros lucem Byzantiis attulerit contra 
Philippum Macedonem cuniculis Byzantium oppu- 
gnantem (Steph. v. Βόσπορος). Venus vero Placida 
non commodius collocari potuit , quam in hoc littore, 
ubi Bosporus labitur placidus et silens. In qua parte 
regionis Perez Constantinus Veneris cultor colero 
Venerem melius potuit quam in antiquissima Veneris 
sede? Jam cognitis edibus Dianz Luciferz et Veneris 
Placide et Metopo, judicare possumus Ostreodem 
locum fuisse inter dem divz Photinz et primas radi- 
ces promontorii Spandonini , praesertim si id totum 
iutelligit Dionysius Metopon esse. Quamvis ostrearum 
piscatio frequentius bodie exerceatur a Sycarum porta 
ad finem promontorii Metopici et eo ulterius ob vadum 
maris purgatum ct apertum, in quod sparguntur et 
disseininantur quotannis ostrez integre , non, ut o'im 
falso acceperam , divise atque disrupte : tamen ante- 
quam esset littus subjectum sub partem oppidi Galate 
objectam orienti, ostrearum piscationem copiosam 
prebere potuit. Postea vero quam hujus littoris pars 
vadosa ;edificata est , pars quotidie aut obruitur projec- 
tis oppidi purgationibus , aut frequentigm navigiorurm 
stationibus occupatur. Piscatio ostrearum nunc minus 
exercetur in hoc suburbano littore, etiamnum exal- 





1. Suidas v. Κωνσταντῖνος p. 385 ed. Bernh. : Τὴν | ναός: ὄνπερ ἐδαφίσας xai φονευτήριον ποιήσας Μαύραν 


γὰρ Ἀφροδίτην ἐτίμα xai ἀνθρωποθυσίας ἀνέφερε πέραν 
τῆς πόλεως, ἔνθα ὁ τῆς ἁγίας Μαύρας (an. Φωτίνης}) 
6Ε068. JI. 


ὠνόμασε τὸν τόπον, ἐν ᾧ xai γύχτωρ ἐπετέλει θυσίας καὶ 
παῖδας χατέσφαττε. 
8 
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bescente ostreis sua sponte provenientibus , non autem 
seminatie, ut seminantur circa promontorium Metopi- 
cum quotannis in hunc modum. Posteaquam Greci a 
piscibus sanguine participibus suam longam abstinen- 
tiam sustentarunt ostreis luculentis quidem , sed san- 
guinis, ut ipsi putant, carentibus, ex locis paulo 
reinotioribus ab urbe naves ostreie plenas ad hiec loca 
maritima urbi propinquiora adducunt , atque in mare 
palis abjiciunt ostreas integras , non dissectas , ut men- 
daces quidam monstrosarum narrationum fictores in 
Italjam sperserant et disseminaverant, ut me impru- 
dentem deceperint , ut. vix cum venissem Byzantiom , 
prudens factus a peritis piscatoribus, dissundere potue- 
rim imperitorum opinionem jamdudum confirmatam. 
Ex illa igitur sparsione et disteminatione fit , ut quo- 
tannis qstrearum genus renovetur, luxusque morum 
.Gracorum redintegretur. Sin autem minus totum pro- 
montorium intelligit Metopon esse Dionysius , sed so- 
lam promontorii linguam eminentem supra primas 
sinus fauces : tum conjectare possummus Ostreodem 
locum occupasse oram maritimam alluentem | urbis 
latus orienti adversum , et radices premontorii Span- 
donini spectantes ad meridianam coli regionem. 


VIL. De 4£antio et Palinormico et templo Ptolemei, 
de Jasonio et luco Mpollinis et de aliis antiquis 
locis. 


Fr. 38 


Sed redeo ad Dionysium, qui a Metopo deinceps 
ita anaplum persequitur : Pos/ , inquit, Mctopon, est 
4Eantion nomen adeptum ab Ajace Telamonio, quem 
propter quandam vaticinationem colunt Megarenses ex 
instituto eorum qui deduxerunt coloniam. Inde pro- 
* cldéns precipitium , conversum in mare , nominatum 
est -Palinormicum a secunda applicatione. Postquam 
enim colonie deductores ad eum locum naves primo 
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apptulissent ex rogue solvissent , rursus ad. eundem 
locum reverterunt. Paulo supra pracipitium Palinor- 
micon exsistit templum Ptolemaei Philadelphi , quem 
Byzantii eque ac deum venerati sunt , quod ex ejus 
in. urbem animi magnitudine fructum magnum accee- 
pissent. Etenim Byzantiis Ptolemeus in Asia regio- 
nem frumentique multas myriades et sagittas et pecu- 
ntas dederat. Deinde est locus dictus Delphinus et 
Cherandas. Causa nombtum hec est. Fir Chalcis no- 
minatus , genere Byzantius, scientia citharedus, nullis 
summis. citharedis inferior, cum Orthium carmen 
caneret, delphinus ex pelago exstitit, seque ad audien 
dum erexit 'cartilene impetum , maritima ora insi- 
stens, extra mare eminens, aspectum sublimem gerens, 
ut vehementi cantu impleretur, ob audiendi studium 
niMi! « vadi commotione lesus : cum autem Chalcis 
canere eesinebat , delphinus mare subibat , ad locum- 
que consuetum redibat, Charandas pastor accola, sive 
invidia atque odio in Chalcidem sive avaritia incita- 
tus , delphino insidiatus est sensim ad maris oram 
allabenti , eumque sublimem accedentem interfecit : 
Ron famen piscatione potitus est. Chalcis enim suum 
auditorem magnifica sepultura affecit, locisque nomina 
Delphinum et Charandam imposuit , illum donans ho- 
moris memoria , Àunc ignominie. Postea est acra in 
brevem recessum insinuata ; basis ipsius εἰ radix pe 
tra in fundo Thermastis appellatur. Post hanc ipsam 
littus roto vento apertum nominatur | Pentecontericon 
a navibus quinquaginta remos habentibus ad littus id 
appulsis. Scvtham enim dicunt nuncupatum Taurum 
ex suis sedibus migrantem huc appulsum fuisse, atque 
ad Cretam navigasse, in eaque. Pasiphaen Minois 
filiam stuprasse : unde nata. fabula amoris et prolis 


| ex ipso procreatte. Deinde succedit Jasonium, ex co 


nomen adeptum , quod Jason navigans ad Colchos illuc 
appalsus fuerit , ubi est nemus profunde laurus. ple- 
num, araque Apollinis, littus autem longum, omne 
ventis occiduis εἰ meridianis expositum. 





Fr. 28. Templum Ptolemei Philadelphi, etc]. Fu- 
git bic locus viros doctos qui Ptolemeorum historiam 
exposuerunt. Scimus Byrzantios, Ptolemsi Philadel. 
phi tempore, ab Antiocho Theo (c. an. 258) bello pe- 
fitos esse, iisque auüxiliatos esse 4o navium classe 
Heracleenses ( V. Memno c. 24. Fr. hist. t. 3, p. 538). 
Preterea eundem Antiochum in Thracia Cypeela ur- 
bem expuguasse e Polyseno 4, 16 colligitur : adeo ut 
Thraciam , qua olim Seleucus post victum Lysima- 
chum potitus grat, recuperare voluisse videatur. Eo 
in bello Byzantium ab Antiocho obsessum esse ad 
eamque-obsidionem pertinere que ex Damone refert 
Athenzus 10, p. 442, C, suspicatur Droysenius Zelle- 
nism, t. 2, p. 330. Mihi Athensi quidem narratio ad 
priora tempora pertinere videtur (v. Fr. H. t. 2, 
p. 330); ad bellum autem ab Antiocho illatum spectare 
colleta in Byzantios a Ptolemaeo beneficia suspicor. 


Regio Asiatica Byzantis data in Bithynia querenda 
est. Phylarchus Hist, libro sexto, quo bujus temporis 
historiam tractavit, Byzantios refert οὕτω Βιθυνῶν 
δεσπόσαι ὡς Λαχεδαιμονίους τῶν εἱλώτων ( Athenzus 
p. 271, B ). Cum cetera Ptolemzi in Byzantios mu- 
nificentia confer quxe Memno $ 235 narrat : [{τολε- 
μαῖος... λαμπροτάταις μὲν δωρεαῖς εὐεργετῶν τὰς πόλεις 
προήγετο᾽ ἔπεμψε δὲ xai ᾿ἩΗραχλεώταις ἀρτάθας πυροῦ 
πενταχοσίους, καὶ νεὼν αὐτοῖς Προχοννησίας πέτρας ἐν τῇ 
ἀχροπόλει Ἡ ραχλέους ἀνεδείματο. Locus templi Pto- 
lemzi ibi fere fuisse debet ubi nunc est Dolwan 
Bakscheh (jardin de melons), s.cut. "Fanteuin. cum 
hodierno Fondoukli componendum (uerit. || — Taurum) 
Taurum Pasipbaz fuisse virum Cretensem tradit Pa- 
lepbatus p. 372 in Mythogr. Westerm. ( cf. Philo- 
chor. (Ὁ. 39 ; Demonis fr. 3 ). Dionysii auctor ultra pro- 
gressus Scvtham e Taurica Chersoneso advenam finxit. 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. 


Ubi ostendero Jasonium esse vicum, quem Graci ho- 
die vocantDiplociqna, Turci Bisitas, facilius percipie- 
tur .Eantion, templum Ptolemai , Delphinum et Cha- 
randam, petram Thermastin, Pentecontoricon loca sita 
fuisse inter Metopon εἰ vicum Diplociopa. Ea ut ma- 
gis perspicua fiant, prius pergo exponere situm relique 
orz maritime, quam continuare intermiseram ad 
promontorii Metopici mucronem pracipiler et praei- 
sum usque ad mare , via duntaxat intermissa humano 
opere explanata, jactis in mare vadosum et saxosum 
edificii aut molis substructionibus , ubi finitur longus 
flexus a promontorio Clidio inchoatus. Ab illius igitur 
mucrone seu rostro passus trecentos progreseus , in- 
cidi in vallem dividentem Metopicon promontorium 
a coll, in quo est suburbanum atis Bassz, cujus 
imz radices maritimz porriguntur in passuum lopgi- 
tudinem circiter octingentorum , quorum primi qua- 
dringenti mariumam babent planitiem patentem in 
passuum circiter quadraginta latitudinem. Supra im- 
pendent clivi, imi quidem przcipites et fere directi 
in altitudinem ferme centenum passuum , inde a medio 
colle ad summum verticem exigue propi; δὲ reliqui 
quadringenti planitiem maritimam non babent, sed 
divos a mari ad supercilium collis pracipites , exci- 
pio imam planitiem vallicule mediz inter clivos inter- 
jets, qui: medium Ajacis viretum , perennibus fron- 
tibus irriguum, secans cingitur dwobus tumulis 
przcipitibus et preruptis , altero eminente supra sca- 
lam commercii, ubi fundamenta videntur antiquz 
molis, partim sub aqua d«litescentia, partim supra 
mare exstantia, quz piscatores vocant Caridata ( nescio 
an quasi fortasse Charandam a Dionysio nuncupatam) ; 
altro tumulo przcingitur usque ad mare przcipiti 
atque imminente in vallem, qua a septentrionibus 
clauditur, lata juxta littus ducentos octoginta passus. 
Ipsa a septentrionibus clausa colle radices precipites 
agente et propagante ad mare usque latas centum 
passus. Ab earum initio ora maris, que tendebat a 
promontorio Metopico ad coli partem mediam inter 
Uram et Aquilonem, flectitur ad ortum zstivum. 
Jam vallem et collem occupat regius hortus circuitu 
quatuor millia passuum complexus , virens silva cu- 
pressoram arborumque frugiferarum , Carabolus voca- 
tus a satrapa illius constructore : quem aiunt piscatores 
obrusse maris recessum insipuatum in imam horti 
vallem, cinctam a septentrionibus colle , radices prse- 
ruptas et saxeas usque ad mare spargente. Sub his 
radicibus Dionysius ponere videtur petram Therma- 


sün; nam, ut ipse ait, bec acra insinuabatur in | 


85 


brevem recessum , et post eam littus est noto vento 
apertum : quse aut exciso est, aut si nune exstat, non 
agnoscitur ' : praesertim si Dionysius acram nen intcl- 
ligit esse promontorium , sod. simpliciter oram maris, 
quz tota ab boc loco ad collis Metopici promontorium 
alluitur minari vadoso crebris petris supra aquam cmi- 
nentibus iuculcato. Earum quinam sit Thermastis , 
iuternoscere difBcile est, jam tot seculis ora maritima 
immutata , aliis saxa litturea exscindentibus , aliis imos 
colum clivos explanantibus, «aliis sious vallium 
obruentibus, Hzc commutatio me impedit, quo mi- 
Dus Judicare audeam, an Palinormicon fuerit jaxta 
collis Metopici promontorium, an ad radices collis 
eminentis in scalam commercii. Hoc unum arbitrari 
possum Palinormicoa fuisse secundum radices alter- 
utrius horum collium. A vallicula regii horti, ad 
quam conjectavi fuisse Thermastin petram , ora mari- 
tina, quee dirigebetur ad septentriones , flectitur ad 
plagam celi mediam inter solstitialem et eequinoctia- 
lem ortum : ia qua plaga longi latique horti Rostanmi 
Basee et /Enobarhi regie clessi prefecti, ejusque 
sepulchrum juxta littus situm , circumclusum :edicula 
rotunda desinepte in convexum, tegulis plumbeis 
tecta ; ediculz area quadrata circumsepta inuris, pla- 
tanis et populis adumbrata : et ne maris fluctus mor- 
tuum piratam submergant, quem vivum submergere 
non potuerunt, cum aliis saxis littus muniverunt, 
tum duabus columnis marmoris Thebzi, terre motu 
collapsis, a quibus stantibus vicinus vicus proximus 
appellatus est Diplocion , constitutus in maritima pla- 


' nitie, cujus plurima pars patet in latitudinem qua- 


driogentorum passuum, et amplius, cum insinuatur in 
duas valles, quarum una diffunditur in planitiem 
sepüngentis passibus longiorem , hortis collucentem, 
fontibusque perennibus, utrinque collinis vineis et 
agris frumentariis cinctam , in qua est vicus Diplo- 
cion , ubi olim fuisse Jasonium aramque Apollinis et 
lucum profubde laurus conjicio cum ex co, quod 
situs hic locus est in littore longo ventis meridianis 
occiduisque exposito, ut ait Dionysius, tuin ex ejus 
ordinc narrandi ante dicta loca et consequentia. Lo- 
cum, ubi fuit ara Apollinis et magnus lucus lauro- 
rum, vero proximum videtur eum fuisse, quem 
posteri appellarunt Daphnen , cujus meininit Stepha- 
nus?. « Daphne, inquit, Insana portus est juxta os 
Ponti, in dextro littore constitutus navigantibus ad 
Pontum ; in sinistro vero ascendentibus ad Anaplum 
exstat suburhium Daphne nuncupatum, quod etiam 
appellatur Sergium. » Ex Procopio aliisque scribentibus 





1. Thermastin petram etiamnunc e mari prope Doi- 
mebeedche ewinere, vocarique Kabatach ( grandem 
lapidem), ad eamque naves, postquam Constantinopoli 
solvissent, subsistere in anchoris solere, ut vel aquam 
vel merces vel vectores assumant, refert Hammerus in 


libro de Bosporo. 


2. Stephanus v. δάφνη : Ἔστι xal λιμὴν Δάφν», 
μαινομένη ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου ἐν δεξιᾷ dve- 
πλέοντι. Ἔστι καὶ προάστειον Δάφγη ἐν τῷ στόματι τοῦ 
Πόντου, ἐν ἀριστερᾷ ἐπὶ τὸν Ἀνάπλουν ἀνιοῦσιν, [ὃ λέ- 
γεται Σέργιον, excerptoris additamentum ]. Stephanum 


exscripsit Eustath, ad Dion. 916. 


4. 


v 


$6 DIONYSII 


Anaplum esse ad promontorium Hestias, hoc duntaxat 
assequimur, Daphnen suburbium esse inter Byzan- 
tium et promontorium Hestias , nulliusque scriptoris 
traditione propius accedi potest ad cognitionem 
Daphne, quam ex his que modo Stephani et Procopii 
attuli : at vero Dionysius ad ipsius notionem nos, aut 
quam proxime, perducit. Quispiam fortasse objiciet, 
in hoc sinistro latere fuisse item Daphnen Medez, 
quam postea ex Dionysio ostendam fuisse inter locum 
nuncupatum Senem marinum et promontorium He- 
stias in valle, in qua etiam nunc visuntur rudera edis 
Demetriane, dubiumque sibi atque controversum 
videri dicet , utra Daphne fuerit suburbium Byzantii. 
Mihi vero propius videtur Byzantios Daphnen aram- 
que Apollinis coluisse et frequentasse quam Daphnen 
Medez pbarmacidis. Cultus enim deorum loca incolis 
frequentia efficere solet. Ut enim Antiochia Dapbnen 
suburbium frequentans effecit nobile et maximum ob 
cultum Apollinis Daphnici : ita Byzantium Daphnen 
aramque Apollinis frequenti cultu effecit suburbiuam 
Daphnen in planitie Diplocionis ampla, culta, urbique 
vicina, mitibus et vitiferis collibus cincta, potius quam 
in vallicula Demetriana angusta , undique asperis col. 
libus cireumclusa, nondum exedificata, longe ab urbe 
remotiori, Praeterea in Diplocionis planitie potius 
quam in valle Demetriana fuisse subarbium Daphnen 
conjicio ex historia Euagrii narrantis Mammianum 
insignem senatorem in Daphne suburbio construxisse 
Antipharon e regione balnei publici, in quo statuta 
esset Ammiani snea statua. Antipharon appellatam 
arbitror ex eo quod sita esset contra Pharum , quam 
Marcellinus dicit fuisse Byzantii in: promontorio Chry- 
socera nuneupato, quod Dionysius appellat Bospo- 
rium. Illa si fuisset constituta in valle Demetriana, 
non urbi adversa fuisset, sed prorsus ab urbe aversa, 
longe posita extra conspectum urbis impeditum inter- 
medio colle excelso Clidio appellato. Agatbium histo- 
ricum suburbanum habuisse in vico Daphne conjicero 
poseumnus ex ejus Epigrammate inscripto in bortum 
amaritimum (Anthol. gr. c. IX, 665) : 


4 


Εἴξον ἐμοὶ δάφνης ἱερὸν χλέτας, ἔχτοθι. Πόντον 
κείμενον, ἀγραύλου χάλλος ἐρημοσύνης. 

᾿Ενθάδε γὰρ νύμφαι δενδρίτιδες, αἴτ᾽ ἑνὶ Πόντῳ 
Νυρεῖδες ξυνὴν θέντο σννηλυσίην " 

ἀμφ᾽ ἐμὲ γὰρ μάρναντο’ δίχασσε δὲ Κυανοχαίτης, 
καὶ μὲ παρ᾽ ἀμφοτέραις μέσσον Eünxev ὅρον. 


(Si Agathii poemata , quz inscripsit Daphnica, nactus 
fuissem , scrutatus diligenter essem , num a suburbio 
Daphne Daphnica sua poemata appcllaverit. ) Ex hoc 
Apollinis luco tripodem illum factum fuisse verisimile 
videtur, cujus Sozomenus ( 6,25) meminit *. Tempore 
Valentis imperatoris, inquit, Hellepes quosdam in 


DYZANTII . 


philosophia preestantes habitos, religionis christianse 
incrementa :gre ferentes, scire *studentes quis Va- 
lenti successurus esset, omnibus vaticinationibus ex- 
quisivisse; denique tripodem ligneum ex lauro con- 
fecisse, et nominibus et verbis, quibus soliti erant, 
petegisse, ut comprehensione literarum secundum 
unumquodque elémentum sub rnachinatione tripodis 
et vaticinationis significantiuu* demonstrarent nomen 
regis. Cum autem ipsi inhisrent Theodoro Hellenicz 
religionis viro in aola regia preclaro, inre militari 
eximio , Theodori nominis literarum compositio acce- 
dens usque ad delta: decepit philosophos, ut qaam mox 
Theodorum regnaturum sperarent. Etenim hoc faci- 
nore patefacto, adeo Valens exacerbatus est, et jus- 
serit comprehendi "Theodorum et tripodis artifices, 


| imperaritque illum quidem vivum «exurendum , illos 


vero securi feriendos esse , adeoque Valens effreni ira 
exarsit, ut etiam in eos qui philosophi non essent , 
sed simili veste atque philosophi uterentur, ctedes pr 
cesserat . ) 


VIII. De Rhodiorum portu et de. drchio loco. . 
Fr. 29. 


Post Jasonium lucumque  4pollinis Dionysius, 
Anaplum continuans, ponit Rhodiorum τὸν περίδολον, 
ad quem rudentibus naves alligabant Rhodii, metuen- 
tes maris tempestatem. Cujus tria saxa ad suam «eta- 
tem servata exstitisse dicit , reliqua permulta tempo- 
ris vetustate cecidisse. 

Hunc Peribolon fuisse ut existimem eo in loco, 
quem hac ztate piscatores nominant AÁodacinion, 
non inodo nominis similitudo, sed etiam Dionysii ordo 
narrandi antecedentia et consequentia me adducit. 
Hoc enim proprium habet imperitum vulgus, ut nomina 
locorum, quz non intelligit, immutatione literarum 
in alia nomina aliquid sibi notum presertim ridicu- 
lum sonantia derivet. Dicax enim vulgus et ridiculum 
esse solet, presertim Grzculum, quod omnia nomina 
finire gaudet hac terminatione acion, quam literati 
solent attenuare et diminuere in ion vel arion - ut 
ψωμὸς ψώμιον, παῖς παιδίον vel παιδάριον, vulgus 
ψωμάχιον, παιδάχιον : sic ᾿Βοδίων νεῶν detorsit in ῥο- 
δάχιον νεῶν. Hzc quidem nimium fortasse minutatim 
excussa, sed quz indicent magnam depravationem an- 
tiquorum nominum. Jam vero quod Rhodacinion 
appellant, nihil aliud est , quam saxum supra aquam 
eminens, &d alia saxa adnitens, olim ad portuosx 
molis substructionem in vadum dejecta : distat qui- 
dem aliquot passus ab ora maris, at ab /Enobarbi se- 
pulchro passus circiter sexcentos. 





3. Locum hunc, quem non satis intellexit Gyllius, 


in ipso Sozomeno legas. 
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Fr. 30. 


Post Rhodiorum Peribolon Dionysius ponit Adr- 


chium nuncupatum locum campestrem, agri. bonitate 
predüum εἰ vitium amantem , collibus cinctum cir- 


cumsurgentibus, ad mare procidentibus : per medium 


corum fluvius descendit in maritunam oram mollem et 


profundam. Hunc incoluit 4rchias Thasius dristonymi 
fKlius : qui cum in hoc loco urbem condere pararet, a 


Chalcedonensibus prohibitus est , metuentibus exadifi- 


entum locum contra se fore. “πολέας illis , qui cum eo 
solum vertissent , /Enon dedit. habitandum , locoque 
gomen reliquit drchium. 

Archias Thasius etsi locum hunc terra marique prz- 
stantem delegerat, tamen quod przterita sede Byzan- 
tii bugc locum elegisset, non minus csecus fuit quam 
Archias Megarensis, quem Pomponius Mela scribit 
coudidisse Chalcedonem. Archium locum esee vicum, 
quem nunc Graci Agion Phocam appellant , situs prae 
se fert constitutus in maritima planitie vallis, in val- 


liculas amplius quinque divis: , patentis in longitudi- | 


IX. De Sene marino εἰ Parabolo, et de Calamo et 
Bythia. 


Fr. 31. 


Dionysius, loca orz Bosporice sinistre prose- 
quens, Post drchium, inquit, promontorium eminet ; 
in, altitudinem precipitem abrumpitur discedens ad 
mare , fluctus maris densos et. violentos, quibus cre- 
bris verberatur, excipiens. In promontorit vertice se- 
ner marinus statutus est, quem alii aiunt. Nereum, 
alii Phorcyn, alii Proteum, quidam patrem Semystre, 
nonnulli indicem navigationis et demonstratorem Ja- 
soni fuisse, ducemque angustiarum Bosporiarum. Qui- 
dam vates Latiades. oraculum in somnio sibi visum 
dedit postéris colonis Megarensium, oportere. sacrifi- 
care marino seni : itaque in hoc loco publice colitur 
senex marinus. 

Hunc senem marinum statutum fuisse in promon- 
torio, quod nonnulli historici atque etiamnum volgus 
Gricorum appellant Clidion, assequor cum ordine 


Dionysianm narrationis antecedentium locorem et 
consequentium , tum situ orz maritimz, que ab Ar- 
chio loco quadringentos passus usque ad Clidion 
progressa nullum promontorium, nullum littus ha- 
bet, cui conveniat descriptio loci senis marini, quam 
promontorium Clidion ( hod. Defterdar Bournon ; : 
quod ut melius noscatur, subjiciam, quale nunc exsi- 
stit. Id preceps et prieruptum usque ad mare exciyit 
suo mucrone fluctus ictusque maris adeo vehementer, 
ut bi, postremo ab ipso repulsi, deferantur juxta Asiam 
usque ad Byzantium, littusque Europeum non am- 
plius excipiat finctus Bospori descendentes per anfra- 
ctus, sed a promontorio Clidio velut clave claudatur, 
et protegatur, nomen adepto ex eo, quod Byzantinie 
Bosporum clandere et finire videtur. Bospori enim 
aspectus ex urbe Byzantio sursum versus juxta littus 
Europseum navigantibus non petet ultra Clidion , εὑ» 
jus clivus medius in altitudinem duceotorum passuum 
adeo pronus est, ut scandi non possit nisi anfracti- 
bus, in latitudinem patens plus minus quadraginta 
passuum ; inde brevi cervice lata sex passus dilatatur 
assurgens in altitudinem bis mille passuum; ab aqui- 
lone cingitur planitie insinuata in vallem Demetria. 
nam , ab altera parte cingitur valle in tantam edita . 
altitudinem, in quantam ipsius promontorii jugum. 
Sed redeo ad Dionysii Anaplum. 


nem plas mipus duobus millibus passunm, in latitudi- 
nem juxta mare circiter sexcentorum , fertilis vitium 
et cerasorum , ab utroque latere collibus cinctz pro- 
cumbentibus ad mare, per quam mediam defluit ri- 
vus alveo prope oram maris profundo, utrinque in- 
gentibus saxis munito ; is estate etsi perennis non fluit, 
tamen ejus gurgites perennes restant. Bonitate terre 
incole dicunt hanc vallem prestantiorem et fertilio- 
tem valle Diplocionica. Juxta vicum nominatum 
Agion Phocam , situm in illius vallis planitic, ora ma- 
ris mediocriter sinuosa portum efficit assiduis navibus 
frequentem. Ora maritima inter Jasonium et Archium 
media passuum millibus amplius duobus in longitudi- 
nem patens explanata est, partim excisis 4mis clivis 
collium impendentium , non in magnam quidem alti- 
tudinem elatorum , sed praecipitem ej pene directam, 
partim obruto oppressoque mari a servis Knobarbi, 
qui brevi ternpore eam totam exzdificarunt , portuo- 
samque effecerunt, usque ad marginem maris magna- 
rum navium capacem , perpetuaque edificia et conti- 
uos hortos substruxerupt in mari vadoso , marisque 
partem in£ra substructiones intermiserunt, quz portus 
vicem praestat , et piseine crebrz piscium frequentia 
moltorum quotidie subeuntium exeuntiumque. 








Fr. 3o. Archium] Potius 4rchiam locum dictum 


esse putaverum, Situs erat ubi nunc exstat Orta- 
Keui. 


mine sacerdotem Apollinis prodit ( v. Müller, Dor. 
t. 1, p. rij et 227), sic nostrum quoque Laciadem 


Fr. 31. Vates Latiades | Nomen hoc alibi non vi- 
detur occurrere, Fuerit Laciades, Λακιάδης. Cum hoc 
uomine behe noto cf. Λάχιος, nomen ejus qui Pha- 
selidem Doriensium coloniam deduxit ( v. Fr. Hist. 


t. 4, p. 319 et 428 ). Sicut vero Lacius ipso suo no- ! 


vatem fnisse videmus. ||— posteris colonis ] Quomodo 
hzc cx auetoris sententia intelligenda sint, tanto mi- 
nus liquet quum ex aliis locis ( v. c. fr. 33) colliga- 
tur Dionysium de variis colonorum grzcorum in Bos- 


poro conatibus multo plura legisse quam nos tradita 
accepimus. 


Fr. 33. 


Marino , inquit, seni vicinus est Παράθολος, id est 
Jactus temerarius , nuncupatus a piscatione temeraria 
incértaque ob maris asperitatem incequalem. F'luctus 
enim descendens. in littus asperum, piscationes efficit 
temerarias , parum voti compotes et fere frustratorias. 
Deinde. est. Calamus οἱ Dythias : ille e« calamorum 
multitudine , hic ab alta protectione promontoriorum 
circumsurgentium nominatur. In ipso est laurus. Mc- 
dem, JEete filie planta, ut fama est ; huic parallelus 
est collis sensim supinus declinans ad mare , nomina- 
tus Baccha Isidis matris deorum. 

Ex his Dionysii verbis consequimur Parabolon, Ca- 
lamum, Bythiam loca esse inter Clidion promontorium 
et promontorium claudens vallem Demetrianam ab 
aquilone. Hzc duo promontoria sinum efliciunt leniter 
inflexum, in quo insulz seu scopuli seu syrtes, quarum 
una est,vadosa et sicca , arenosa, paulum eminens su- 
pra aquam, statio avium marinarum. In hunc sinum 
desinunt dux valles ; minor prima est, distans a mu- 
crone Clidii quingentos passus, in quo intervallo olim 
fuit Parabolos ; nunc exzdificatus est. Ultra valliculam 
septingentis passibus confectis, incipit major valli- 
cula, habens contra se turrim vireti regii, in littore 
Asiatico sitam , nominatam Phylacen ; desinit in me- 
dium sinus flexum, Demetriana nominata ab zde divi 
Demetrii sita in clivo, ubi fons divo Demetrio sacer, 
exilis quidem, sed perennis scaturit ex alto specu con- 
camerato hominum opere. In vallicule maritima pla- 
nitie, porrecta in passuum longitudinem circiter octin- 
gentorum , exsistunt etiam nunc pauci calami, olim 
multi, a quibus locus nominatus fuit; deinde Bythias, 
a quo arbitror Bytharia, quorum meminit Euagrius ', 
cum ait Vitalianum usque ad nominatas Sycas incur- 
sionem fecisse, contra quem in fentoriis versantem 
ad Sycas defixis rex misit Marinum Syrum. Congressi 
igitur ambo exercitus , ille a prora habens Sycas, hic 
Constantinopolim , primo se continebant, deinde post 
leves pugnas, inter duos exercitus prelium navale 
commissum est circa Bytharia appellata. Fugit Vita- 
lianus, lzsa prora et magna parte exercitus amissa; 
reliqui etiam fugerunt, ut nulli hostes reperirentur 
neque in Anaplo, neque circa urbem. Promontorium, 
quod ab aquilone vallem Demetrianam claudit, saxeum 


DIONYSII BYZANTIE 


Ι eminet in mare, in quo olim Baccham Isidis fuisse 


puto. Id intus recedit, neque impedit mutuos aspe- 
ctus promontoriorum Clidii Hestiarumque ultra hoc 
promontorium eminentium, flexum admittentium am- 
plius tria millia passuum circuitu littoreo complecten- 
tem, intra 66 includentem duos sinus, Demetrianum 
et Michaelium , divisos promontorio Bacchico. 


X. De vico Michaelio et de promontorio appellato 
Hestiis. 


À promontorio jam dicto progressus sexcentos pas- 
sus, perveni ad vicum Michaelium in maritima vallis 


' planitie situm, lata juxta mare quingentos passus, 


longa sexcentos ; inde supra maritimam planitiem val. 
lis mille et quadringentos passus in altitudinem erigi- 
tur, tota valde angusta et proclivis circumsurgentibus 
collibus usque ad fluvii ripas valde pronis, excepta 
semita humano opere facta. Summa dilatatur in cam- 
pestrem planitiem, ex qua nascitur fluvius estate 
exilis, sed perennis, et qui omni anni tempore fistube 


 quincunciali suflicere posset. Per mediam vallem de- 


labitur ad vicum Michaelium, quem Gred hodie 
appellant 4£somaton , ab zde olim nobili Michaelis 
Archangeli militis incorporei, quam Sozomenus (2, 3) 
Constantinum Magnum tradit exstruxisse in Hestiis 
aliquando nuncupatis, atque ex eo, quod ibi Michael 
Archangelus apparuisse creditur, locum dicit Michae- 
lium. appellatum esse juxta medium fretum Bospori 
situm in dextro latere ex Ponto navigantibgs Byzan: 
tium, distantem a Constantinopoli: itinere marino" 
stadia circiter triginta quinque, terrestri circuitu se- 
ptuaginta. Ora maritima ab ortu ad occasum pro- 
currens, in qua dixi situm esse vicum Micbaelium, 
circuit siaum intimum valde portuosum, usque ad 
marginem magnarum navium capacem, quem colles 
undique tuentur ab omnibus ventis, excepto meri- 
diano, quem frangunt cursus rapide incitati contra meri- 
diem precipitantes. Locum quem Sozomenus appellat 
nunc Micbaelium , nunc Hestias , Procopius ( De zd. 
1, 8) appellat Anaplum. « Duo, inquit, erant templa 
Michaeli Angelo dicata, inter se opposita, Bospori freto 
divisa, unum in Joco appellato Anaplo in sinistro lit- 
tore navigantibus ad Pontum Euxinum, alterum in 
contrario littore, quod antiqui Προόύχθους nominarunt, 





Fr. 32a. Bythias] Legebatur Bythius; sed in seqq. 
ipse Gyllius habet. PytAias. || — Baccha | Legehatur 
Bacca. Ynfra tamen legitur promontorto Bacchico. 
In sequentibus alium Bospori locum Baxy εἰας πέτρας 
vocari videbimus. Cf, Βαχχίς locus Egypti ad Mareo- 
tin paludem ap. Ptol. 5, 12. Grzcos JEgypti ad 
Bosporum consedisse jam arguerunt Cubi Canobi in' 
sinu Ceratino. Porro Ptolemaeum III Thraciz partem 
ad Pontum tenuisse constat e monumento Adulitano. 


Cf. Fr. H. t. 3. p. 70g sq. 





. Euagrius Hist. Eccl. III, 43 p. 376 : Συνήτην 
οὖν ἄμφω τὼ στρατὼ, ὃ μὲν ἐπὶ πρύμναν τὰς Do, δ 
δὲ τὴν Κωνσταντινόπολιν ἔχων. Καὶ πρῶτον μὲν ἀνεχώ- 
χευον, εἶτα μετὰ τοὺς ἔχπλους xal τοὺς ἀχροθολισμοὺς 
μεταξὺ τοῖν δυοῖν στρατοπέδοιν ναυμαχίας καρτερᾶς συ- 
στάσης περὶ τὰ χαλούμενα Βυθάρια, φεύγει μὲν προτρο- 
πάδην πρύμναν χρουσάμενος ὃ Βιταλιανὸς , τὰ πολλὰ τῆς 
δυνάμεως ἀποδαλών * φεύγουσι δὲ καὶ ol dup αὐτὸν οὕτω 
τάχιστα, ὡς μηδένα πολέμιον ἀνὰ τὴν ἑξῆς περὶ τὸν ᾿Αγά- 
πλοὺν ἢ περὶ τὴν πόλιν αὐτὴν εὑρεθῆναι, 








ANAPLUS BOSPORI THRACII 


ex eó, existimo, quia littus multum projiciatur ex 
hac ora, uunc autem nominatur Βρόχοι, temporis lon- 
gitudine accolarum inscitia depravante nomina. Hec 
duo templa cum vetustate temporis sacerdotes prospi- 
cerent ruinas editura, et metuerent eorum casu op- 
pressum iri, a Justiniano deprecabantur instauratio- 
ncm amborum ea forma , qua olim facrant. Non enim 
ulla zdes sacra zdificari nova, vel exolescens recedifi- 
cari poterat, nisi ex pecunia regia, non modo Byzan- 
tii, sed ne usquam quidem locorum Romani imperii. 
Rex his motus, utrumque a fundamentis demolitus 
est, quorum alterum in Anaplo rezdificavit in hunc 
modum : saxis injectis oram illam circumplexus ad 
tegendum portum , littus maris in forum transforma- 
vit. In boc loco mare quietum communicat applica- 
tionem navigiis , quze mercatoris ad saxa injecta appel- 
lentis merces ex transtris navium in terram exponunt. 
Aula post. maritimum forum ante templum sita cst. 
Qui ilfic spatiantur, marmorum decore letantur et 
aspectu. maris, fruuntur communibus auris excitatis 
tum ab impetu undarum tum ex collibus impenden- 
tibus. Porticus in orbem ambit templum, solum ab 
oriente intermittens sacrum adytum. Templum mille 
coloribus variatur ; tectum in tholo sublime effertur. 
Quis pro dignitate hujus operis enuntiare posset 
elezantes columnas et totius zdificii structuram ? Quis 
marmorum venustatem , qnibus muri et sola vestita 
sunt? Quis auri multitudinem immensam circa omne 
templum velut ipsi innatam füsam? Hoc. igitur tem- 
plum in Anaplo nuncupato in bunc modum Archan- 
£elo elaboratum est. In contrario littore paulum ἃ 
mari distat locus natura quidem planus, compositione 
vero lapidum in altum effertur. Hic Archangelo 
constractum est templam decore quidem excellens, 
mazmtudine vero primum. »  H:ec ex Procopio ad- 
dere volai, trm quod in editis codjcibus Procopii 
nos habentur, tum necessaria futura ad declaratío- 
nem contrarii littoris, Horum templorum etiam fun- 
damentorum substructiones effoderunt, ut nihil ex 
his jam supersit, nisi ut ia oculis erutis fossa et scro- 
hes effossarum suhstructionum. — Hoc loco Procopius 
restrictias defmit Anaplum quatn Dionysius, qui scrí- 
pst Bospori Anapltum esse totam navigationem ab 
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urbe Byzantio ad Pontum Euxinum'. Sitpiliter Ste- 
phanus (v. Χρυσόπολις ) Anaplum ponit io dextru 
Bospori latere, cum ait Chrysopolim esse prope Chal- 
cedonem in Bithynia, Anaplum naviganti in dextra; 
idem tamen aliis locis (v. 1 υναιχόςπολις), sive 
Stephani compendiarius Hermolaus grammaticus , re- 
stringit Anaplum, Portus, inquit, Mulierum est circa 
Phidaliam inter Anaplum et Leosthenium, ubi intel- 
ligit Anaplum esse aut ad promontorium Hermzum, 
aut apud Hestias. Scholia in Dionysium scriptorem 
orbis incerta (ad v. 140) tradunt fretum Bospori angu- 
stissimum inter Ciconium et Anaplum; verum ubi 
Ciconium sit, suo loco explicabimus, Sed ne quis 
decipiatur inscitia illius, qui in libros Sozomeni 
edidit Elenchos, dum Michaelium locum, quem Sozo- 
menus dicit esse in locis quondam nominatis Hestiis, 
enarrat esse Sosthenium , procul iude remotum am- 
plius duodeviginti stadiis. At Hestias alio loco esse non 
posse quam ad promontorium claudens ab aquilone 
Michaelium sinum, statim monstraboex Polvhio (4, 43. 
« À promontorio, inquit, Hermzo (quod iufra 
ostendam nunc appellari Neon castrum ) decursus 
Bospori convertitur in Asiz oram, inde rursus in Eu- 
ropam ad promontorium Hestias. » Qui norunt 
Bospori decursus deferri per anfractus alternos Asie 
Europzque, plane illi sciunt illos ex Neocastro de- 
ferri: in promontorium Asiz, ubi mole versantur, 
inde rursus converti, in, Europam ad promontorium, 
quo excipitur nominatum ἃ. Grecis Mega rbeuma, 
cingens ab aquilone vicum Michaelium. Quale autem 
sit Mega rbeuma εἰ promontorium Hestie, Diony- 
sius Byzantius apertius declarat. 


Fr. $3. 


Post collem sensim. supiRum, inquit, promonto- 
rium protenditur multum, portum insinuans , crasso 
priruptoque incursu boreales marís ictus. propulsans. 
4b. occasu enim portum prebet. sufficienti. magnitu- 
dine, proteetum a. ventis; reliquá promontorié. pars 
ercipit fluctuum vim multam audacemque. ét sünilem. 
statue virili : nunc enim mare niiscet et. convolvit ín 
orbem , nune impetus undarum in contrariam partem 
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! Similiter Scylax Peripl. $ p. 46 : Καλεῖται δὲ Ἀνά- | vigari solebat) est ἃ Clidio pr. ( Defterdar-Bournou ) 


zÀox δ τόπος ἀνὰ Βόσπορον μέχρι dv ἕλθης ἐφ᾽ 'Tepóv. 
Plerique angustiore sensu vocem usurpant : Stepha- 
nus v, l'uvatxóozoAt;, Procopius, Schol. Dion., Eua- 
grius J, 1. , Marcellus in Chron. ( indict. 4, Placido 
solo cons. : 7/Aeodericus, Triarii f., rex Gothorum, 
adscitis suis usque ad 4naplum quarto urbis miliario 
advenit) , Eustathius ad Dionys. 140, angustias Bos- 
pori potissimum vocari dicens τὰ ἄνω ( Πόντου, quod 
dele) τοῦ χαλουμένου Ἀνάπλου, quibus angustiz ad Her- 
meum significantur. Hi Anapli nomine eum tractum 
Bospori intellexerunt qui juxta Europe litus ( ubi na- 


usque ad Hestiarum promontorium (prope 4frnaut 
Keui), sive eam partem ubi in angustias Bosporus con- 
trahi et boream versus dirigi ccepit. Recen&iores non- 
nulli in veteris geographiz tabulis Anaplum vicum 
notant co loco situm ubi erat vicus Micbaclius. Cu- 
jus sententiz idoneum testimonium desidero. 

Fr. 33. Similem statue virili] Quonam pacto vis 
fluctuum cum statua virili comparari possit, me baud 
assequi fateor, nec dubito quin greca quse in suo li- 
bro Gyllius legit, corrupta fuerint. Vertit auctor 
quasi Dionysius scripsisset : ὅμοίαν εἰχόνι ἀνδρείᾳ : 
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, Unpellit; aultas naves vidi onustas secundo vento 
currentes retrocessisse fluctu oppugnante ventum ; rur- 
ru$ vero ad saxa promontori revertitur unpetus une 
darum, et ex refractione velut' avulsus et. separatus 
a pelago contra pelagum ipse per se currens urgetur : 
unde fit, ut nautee necesse habeant , iter pedibus confi- 
cientes , funibus naves trahere, in quas fluxus multus 
incursans nautas vi ag , et. retrahit in contrariam 
partem , metusque et desperatio subit, tanquam non 
iterum. tentandum sit. Nonnunquam | fluctibus ceden- 
tibus ad ipsa saxa crepidinis littoree. contendunt 
contra fluctus, firmantes remos ad cautes, et vim maris 
inhibent auxilio continentis. Postea vero quam co- 
lonie deductores, promontorium Bosporium preter- 
gressi, viderunt magnam multitudinem — barbarici 
exercitus tenere oram maritimam, in quam descenden- 
dum erat, occuparunt locum* nuncupatum Hestias, va- 
cuum a custodibus , et barbaris anteverterunt. | Fuit 
enim illis compendiaria navigatio, at barbaris longus 
terre circulus ob sinus. Demongtrantur autem que- 
dam semite impressiones in saxis cancrorum  mari- 
norum pedestri itinere. rapidissimum fluxum  practer- 
euntiunt. 


Hzc quidem Dionysius recte narrat, "Vidi ipse ibi . 


saxa attrita longo cancrorum excursu; ac si non vi- 
dissem , à vero remotum non existimassem , cancro- 
rum forcipibus duris posse atteri saxa , cum assiduo 
pedum attritu formicas excavare silices viamque fa- 
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cere videamus. Quse de cancrorum itinere terrestri 
Dionysius scribit, /Elianus 5 confirmat, sed in qua 
Bospori parte id fiat, non explicat. « In Thracio , in- 
quit, Bosporo fluctus rapidi ex Ponto deferuntur, et 
angustiis diffringuntur, ut cancros contra venientes 
facile evertere possint; quod ipsum cancri praesen- 
tientes, postquam eo pervenerunt, singuli in sinuoso 
quodam loco se tenent , simul et reliquos exspectant , 
deinde in eundem locum congregati, adrepentes per 
preoipites crepidines, in siccum ascendunt, et fluc- 
tuum vim evadunt, iter pedibus conficiente. Cum 
autem hanc violentiam pedibus prztergressi sunt , 
rursus per crepidines in mare' recurrunt. » Ad*rerte 
non modo hoc promontorium Hestias appellari , sed 
etiam magis proprie maritimam planitiem promonto- 
rio clausam, ubi vicus Michaelius, quem Sozomenus 
situm esse dicit in Hestiis nuncupatis, cui consentit 
Polybius (4, 43, 5), cam antedictum promontorium 
appellat τὰ περὶ τὰς “Ἑστίας ἄχρα χαλούμενα : que 
Perotus vertit promontorium Hestize : rectius vertis- 
set promontorium circa Hestias, aut Hestiam, nisi 
hunc locum Hestias in numero plurium appellarent 
Polybius , Sozomenus , Dionysius Byzantius. Ex cu- 
jus causis , quas affert , cur appellentur Hestiz , veri- 
similius videtur colonie dedactores prztergressos 
promontorium Bosporium , cum vidissent maximam 
multitudinem barbarici exercitus tenere oram mariti- 
mam, ad quam descendere ipsi constituerant, classem 





in quibus quidnam lateat, eruendum videtur e se- 
quentibus : nunc enim mare miscet et convolveit in or- 
bem, nunc. impetus undarum in contrariam pertem 
impellit, Itaque pro EIKONI fuerit KYKEQNI, et in 
ANAPEIAI lateat ANAPOIAI, adeo ut legendum sit 
ὁμοίαν χυχεῶνι xai &vappola, Ut χυχᾶσθαι mare Ho- 
merus dicit, sic χυχοῶνα mari tribuit Synesius in Epist. 
4, P. 166, C. : ἡχόσμει τὰ πνεύματα, xal ἣ θάλασσα xv- 
χεὼν ἐγεγόνει. 

! Occuparunt locum | Ut integra sit et cohzreat 
narratio, Hestize in eo ipso loco fuisse debent de quo 
in praxedentibus et' sequentibus sermo cst , i. e. in 
promontorio ad Jrnau? Koi sito, contra quod vehe- 
mens fertur fluctus marinus, Nomen Ἑστίαι de aris 
qua in hoo loeo periculis pleno naute pro nore po- 
suerant, explicandum esse videtur. Quse ἃ Plinio 
δ, 44, S 150 in Asiatica Bospori litore memorantur 
οί, ex ordine locorum referendz sunt ad aras deo- 
rum angustiis Fani Jovis Urii adjaceutes. De situ 
Europearum Hestiarum e Polybii verbis τὰ περὶ τὰς 
Ἑστίας ἄχρα καλούμενα accuratioris nihil colligi potest. 
Quod Sozomenus Hestias cum vico Michaelio com- 
pouit, id Gyflium induxit ut totum tractum qui a vico 
Michselio ad promontorium pertinet Hestias dictum 
esse suspicaretur; mihi Sozomenus parum accurata 
tradere videtur. Ceterum de 'Eatu»v nominis origine 
nliaro garrationem habet Hesychius Milesius p. 150 : 
Ὥς οὖν σὺν πλείοσι ναυσὶ 6 Δίνεως ( Δίναιος, Codinus 


εἰς συμμαχίαν ἧἦχε τοῦ Βύζαντος (quem Strombus frater 
bello petiverat), μὴ δυνηθεὶς προσορμῆσαι τῇ πόλε', 
ἄρτι τοῦ βασιλέως αὐτῶν Βύζαντος μεταλλάξαντος χαὶ τοῦ 
δήμου παντὸς ἕν ἀγωνίᾳ τυγχάνοντος, πρὸς τὸν χαλούμε- 
νον Ἀνάχλουν ἀφίκετο, ἔνθα καὶ διατρίψας Ἑστίας τὸν 
τόπον ὠνόμασεν. 

? /Elianus H. An. VII, 24 : Ἐν δὲ τῷ Θρακίῳ Boc- 
πόρῳ ἐπειδὰν τὸ ῥεῦμα βίαιον ix τοῦ Πόντου καταφέρηται, 
βούλονται μὲν οἱ χαρκῖνοι πρὰς ἐναντίον ὠθούμενοι τὸν 
ῥοῦν βαδίζειν’ ταῖς δὲ ἄκραις, ὦ ὡς τὸ εἰχός, βιαιότερον τὸ 
ῥεῦμα περιρρήγνυται" τοὺς οὖν καρχίνους ὠθήσει τε πάντως 
καὶ ἀνατρέψει, εἰ μέλλουσιν ἰέναι τῷ ῥῷ ὁμόσε. Οἱ δὲ ταῦτα 
προΐσασι, καὶ ἐπειδὰν ἀφίχωνται τῆς ἄχρας πλησίον, ἔχα- 
στὸς ἕν τινι χολπώδει χωρίῳ εἶτα ἑαυτὸν ἐπέχει, xal τοὺς 
λοιποὺς ἀναμένει" εἶτα ἀθροισθέντες ἐν ταὐτῷ, προσανέρ- 
πουσιν ἐς τὴν γῆν, καὶ ἀναρριγῶνται ἐπὶ τοὺς χρημνοὺς, 
καὶ τὸ μάλιστα ῥοῶδες xat βίαιον τοῦ πελάγους πεζοὶ δεέρ- 
χονται’ εἶτα Eco) τῆς ἄχρας γενόμενοι καὶ καραμείψαντες 
αὐτήν, ἐς τὴν θάλατταν χατίασιν αὖθις. Φείδονται δὲ αὐτῶν 
οἱ ἁλιεῖς, ὅτι ἐχόντες ἐπὶ τὴν γῆν προσέρπουσφι, σωθῆναι 
δεόμενοι ὁμοῦ αὐτοῖς * οὔχουν αὐτοῖς ὑπομένουσι τοῦ χλύ- 
δωνος ἀγριώτεροι δοχεῖν οἱ ἄνθρωποι. Cf, Plinius IX, 51: 
Universi aliquando congregantur ; os Ponti evincere 
non valent ; quamobrem egressi circumeunt, apparetque 
tritum iter, Schneiderus (ad JElian. l. 1.) lianuin sua 
e Dionysio nostro sumpsisse opinatur. Quod parum 
probabile , quum Dionysius nonnisi paucis verbis me- 
minisse videtur rei, quam fusius exponit JElianus. 
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appulisee in sipuim subjectum sub planitiem vici Michae- 
lii quam applicuisse ad ipsum promontorium im- 
portuosum, Ex antedictis jam manifestum est, pro- 
montorium Hestias esse id, ad quod defertur fluctuum 
vehemens incursus, quem Greci hujus setatis μέγα 
ῥεῦμα proprie appellant a maximo fluctu totius ore 
Furopez , qui etsi promontorio refringitur longeque 
et valenter repellitur in oontrariam partem 9 szpe au- 
tem repulsus, sepius rursus impellitur, urgeturque 
contravenientibus fluctibus, ut eorumdem a fronte, 
a tergo, a lateribus repulsorum colluctatio quzdam 
vorlicosa videatur, etiam nullis flantibus ventis, qui 
aliquo promontorio repercussi, atque in se volutati 
facere solent vortices non modo iu terra, scd etiam 
in mari : tamen hic tanta vis est decursus precipitan- 
tis Bospori, uL rapido cursn semper deorsum secun- 
dum promontorium feratur, ut navigantibus sursum 
versus partim sit in terram descendendum, navie- 
que funibus trahenda, partim remis adnitendum ad 
saxeam maris oram. Neque modo cancris iter pedi- 
bus suscipiendum , sed. etiam vidi hamiarum piscium 
impetu fluctuoso gandentium celeritatom retardari ; 
qui etsi bamos 1inaxime intcrnoscere solent , tamer 
nusquam mimus bamorum insklias deprehendumt, 
quam hic fluctibus impediti; itaque frequentissimi 
ibidem capiuntur, reliquorumque piscium greges 
flusu retardati pigre ascendunt, ut interdum ex terra 
lapide aut bacillo aut conto eos ex nave ferias ac ca- 
pas. Acsi tot et tantas molas versare posset , quos 
moletrina collocari posscnt juxta promontorii radices 
orienti objectas, tamen nop collocantur, ne impediatur 


navigatio, Nulla enim navis silentibus ventis sursum na- . 


vigare potest, nisi ex terra funibus trahatur, aut valenti 
remigatione impellatur. Ceterum Hestiacum promon- 
torium, quod tantos fluctus efficit, profecto non est 
in masnam aul altitudinem editum, aut latitudinem 
protensum, sed bumile, uon latius quadringentis pas- 
sibus peque trecentis excelsius, neque circuitu octo 
sadiorun- pateptius , duos sinus claudens, alterum a 
meridie , alterum a septentrionibus , illud ipsum du- 
plici valle clausum, altera Micbaelica (qux qulto 
longior quam promontorium ipsum), altera tam 
longa quam id longum exsistit, Ab ejus radicibus 
onenti objectis in longitudinem minus quingentorum 
passuum protensis clivi saxei attolluntur in altitudinem 
plus mipus ducentorum octoginta passuum; inde ju- 
tum planugmz non excedens quingentorum passuum 
lonritudinem ; in quo constituta sunt moletrina ventis 
versatilia. Reliquum promontorium totum undique 
proclive est, excepta cervice plana quidem, sed qua- 
lernorum passuum latitudinem non excedente, qua 
assurgit in excelsum collem triplici clivo depressum, 
in passuum altitudinem elatum circiter duum mil- 
lium, clausum duabus vallibus, una desinente in sipum 
Micbaelicum , altera in sinum in quo postea Diony- 
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sius ponit τὰς Χηλάς, In collis summo vertice etstat 
luculenta cisterna, lateritio opere facta, perennem 
optüimamque etiam nunc aquam continens in mediis 
substructionibus antiqui zdificii dudum diruti, wnde 
videtur tota fere Propontis, et Bosporus a Byzantio 
ad Daphnen Ínsanam, non impediente excelso pro- 
montorio Hermzo, quo ille excelsior exsistit. 


XI. De locis nominatis Chelis. 
Fr. 34. 


Deinde adjungit Dionysius : 4 promontorio He- 
stiaco ffezus jam navigationem quietam stabilemque 
efficit. Post Hestias sunt. Χηλαὶ nuncupati a simili- 
tudine figure ; harum quidem altere breviores , alterce 
majores, ambe vero portus exsistunt ; apud ipsas tem- 
plim est Diane Dictynne, 

Hoc loco Dionysius scalas sive molis brachia appel 
lat Χυλὰς a similitudine forcipum sive brachiorum, 
quibus portuüm moles scaleque similes esse solent , 
sive sint. rates in. mare projectze sive eaxa in vadum 
abjecta, ponticulorum vicem preestantia, quz Helle- 
nes a figure similitudine χηλάς proprie appellarunt , 
posteri Greci βάθρα, Latini scalas scu gradus nomi- 
narunt ab usu potius quam a similitudine scalarum 
nauticarum. H:e, ab scandendo dicte, nihil aliud 
sunt quam trabes latz inclinatz, in gradusque exaspe 
rate, ilke vero plane collocantur et plano pede ad- 
euntur. Sed tamen ex illis ad naves quia velut gra- 
dus jacitur, ideo jamdudum inveterata consuetudine 
etiam scake nominaptur, depravate quidem. Nam 
primum χηλαί, deinde χαλαί a Grecis jam. ignoran- 
tibus , quid significent χηλαέ, deinde volgi consuctu- 
dine, qus literas depravare solet, scahe : ut jam 
Grecorum vulgus ignoret, quid sibi velint 77a, 
quid 84902, sed duntaxat novit scalas. Quam autem 
celebres olim essent hz Chele [ad hod. Bebe site ], 
declarant piscatores, qui ex tot orz Bosporicz nomi- 
nibus vix paucula quaedam retinentes , medium sinus 
fluxum Hestiaco et Hermao promontoriis clausum 
etiam punc appellaot chaías, quasi χηλάς, cum tamen 
iu hoc sinu nulla portas brachia, nulle seake sint 
publice, nisi breves paucis trabibus compacte, parum 
in altum projectz , et qui excipere duntaxat possunt 
parva navigia, quibus rex regisque olitores descendere 
solent in hortos proximos fontibus perennibus irri- 
guos, virentes silvis cupressorum plantisque fructife- 
ris, sitos partim in ima vallis planitie desinente in 
medium sinus flexum, partim in cjus clivis eminen- 
tibus supra sinum circuitu terrestri ter mille et septin- 
gentos passus complectentem , e quibus anille et qua- 
dringentos occupant regü horti, maritumam, oram 
attingontes. Scala aut molis brachia hic coustituta non 
fuerunt ad protegendum portum ἃ vetitis ( n&m atrin- 
que excelsis montibus clauditur, emittentibus quidem 
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ex sese quinque valliculas in sinum valde pronas et 
minime montis dorsum penetrantes ) , sed quod sinus 
intimus vadosus sit, ideo 77À«t adstructze sunt, ut e 
navibus in alto stantibus pateret descensus ad templum 
Dianz Dictynnz situm in medio sinus flexu : uam 
descendendi alia qux causa fuisset, nisi templum 
Dianz Dictynnz, quod piscosi Bospori permulti pi- 
scatores frequentabant , hac quotidie sursum deorsum- 
que transeuntes? Non enim , ut quidam existimarunt, 
venatorum solis retibus , sed etiam piscatorum Diana 
przest. Non enim video, cur si solis venatoribus 
Dictynna faveret , Byzantii illi veteres, non ignari unde 
Diana Dictynna appellata esset , ejus templum secun- 
dum líttus remotum a venatione posuissent. 


XII. De promontorio Hermeo et rapido cursu Bospori, 
de Pyrrhia Cyone , de Bospori summis angustiis, εἰς 
ponte Darü. 


Mons dividens duos sinus Chelarum et Phidalize 
clausus non modo his sinibus , sed etiam duabus lon- 
gis vallibus in hos sinus desinentibus, supra. ceteros 
ore Bosporicze montes ex Europa in Asiam longe pro- 
minet, et promontorium velut mucronem procul in 
Bosporum projicit, ut Bospori fretum cogat in sum- 
mas angustias, ut radices maritimas usque ad littus 
pronas propagct in longitudinem excedentem ter mille 
et quadringentos passus, cum ejus cervix interjecia 
inter summas valles , quibus ipse cingitur, latior non 
sit septingentis passibus. Ejusdem latus meridianum 
claudens sinum Chelium, mari quieto alluitur ; orien- 
tale vero tertio anífractu ex septem decursibus flue- 
tuum, quos ante dixi facere Dosporum, cum totum 
fere inquietum, tum maxime duobus locis, primo 
medium latus orientale transverso impetu 'circumso- 
nante percutitur, deinde ad ejusdem lateris finem 
secuhdum arcem oppositam arci Asiz, appellatam 
Neon castrum, in promontorii mucrone non amplius 
transversus fertur, sed rectus przcipitat rapido im- 
petu, ut naves sursum navigantes juxta marginem ore 
procedere cogat, et mordaciter urgeat, ut rufus ille 
canis, ἃ quo Byzantini locum hunc nominarunt Pyr- 
rhiam Cyonem , quasi malitioeum canem. Laus enim 





Fr. 35. Pyrrhias Cyon] Πυρρίας Κύων nomen non de 
mari sed de promontorio , cui Rumili Hissari impo- 
positum est , intelligendum fuerit. Id enim indicat fa- 
bula. Przterea constat montibus, promontoriis lo- 
cisque his impositis sepius nomina indi a canibus 
repetita, ut Κυνὸς χεφαλαί, Kuvósoupz sive Ἀύνουρα, Ku- 
νόσσημα. Cf. Hesychius : Kovovpla: ὅπου μετὰ χειμῶνος 
κῦμα ἐχθάλλει, Similiter Lycophronis ( v. 99) verba 
πρὸς κύνουρα interpretantur πρὸς τραχείας πέτρας vel 
πρὸς τραχ εἴς καὶ ἀλιμένους τόπους. Etiam Κύων ( sio cod. 
Rhedig.; vgo Κύον ) Carie oppidum a Stephano me- 
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comz apud antiquos erat rufus color, sed comawdia 
postea hunc in malam partem vertit , ut jam apud co 
micos Pyrrhie et Xanthie appellentur servi mali. 
tiosi. 


Fr. 35. 


Post, inquit Dionysius, Diane Dictynne edem 
turbulenta est. et vehementer contento fluxu commota 
navigatio, Locus autem. dicitur. Pyrrhias Cyon, ut 
mihi videtur, a. sunuitudine , quam habet. mare hoc 
cum cane; ut vero plurimorum obtinet sermo a cane 
pastoritio littus hoc circumcursante latranteque eos , 
qii. violentia fluctus juxta marginem litoris navigare 
haberent necesse. Ibi quoque meatus freti arctissunus, 
dirimens duas. continentes, — Ibidem etiam dicitur 
fuisse Darit transitus. Hinc enim /ndrocles Samius 
pontem junxit in Bosporo. | Hic locus cum alia pre- 
bet historue monumenta , tum sellam in petra exci- 
sam ; in hac enun aiunt sedentem Darium spectatorem 
fuisse pontis et transeuntis exercitus, 

Quam Dionysius δίφρον, Herodotus ( 4, 88) προε- 
δρίην appellat. Omne saxum movissem , quo sellam 
Darii invenirem, nisi arcis custodes non modo pedibus 
iter facientes, sed etiam navigantes scrutarentur,peren- 
nique vigilia hoc littus circumcursarent servi Pvrrhiz, 
acerbiores non modo canibus Pyrrhiis, sed etiam odio- 
siores Pyrrhzis hominibus, de quibus olim pervulga- 
tum est proverbium; si quid mali contingeret, 
deprecabantur Pyrrhais odio omnium vicinorum exe 
crabilibus. Sella Darii jam non exstat, excisis saxis 
in zdificatioues , aut oppressis Jacto fundamento arcis 
totum littus occupantis, quo Darii pons pertingebat. 
Herodotus non meminit selle Darianse in Bosporo 
excisz , sed in Hellesponto scribit Xerxi praparatam 
fuisse, qui postquam iu. media Abydo fuit, videre 
voluit omnem exercitum. Erat enim illic in clivo 
solium prius factum ei aptum ex albo lapide. Id enim 
fecerant Abydeni regio mandato, in quo rex .sedens 
spectavit exercitum et classem. — Verisimile est Da- 
rium sedentem in solio spectasse exercitum transeun- 
tem , cum more Persico reges Persarum delectati sint 
conspectu exercitus sui , ut Xerxes Darii filius pugnam 
etiam navalem commissam ad Salaminem spectaverit 





moratur, quod antea dictum sit Κυνήθιον, pro quo 
nescio an fuerit Κυνήριον, Canis monumentum (Cf. 
Κυνὸς ἤριον Pamphylize in Stadiasm. $ 219), adeo ut 
idem significetur Carie locus quem Strabo p. 656 
vocat Κυνόσσημα in promontorio situm quod hodie 
vocant Cavo /flopeki, i. e. pr. vulpis, quasi canis rufi, 
Κυνὸς πυρρίου, sicuti simplex Πύρρα nomen nonnullis 
fuisse promontoriis constat. Apud Polybium Bospori 
promontorium Hermzum vocatur a fano, ut videtur, 
vel ara Mercurii. Simili ratione Cynosara Arcadiz à 
Mercurii filio nomen habere tradit Stephanus. 
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sxlens , de quo /Eschylus in tragoedia uuncupata Per- 
sis (456) sic ait ; 

Ξέρξης δ᾽ ἀνῴμωξε χαχῶν δρῶν βάθος" 

ξὸραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρατοῦ, 

VyrAov ὄχθον ἄγχι πελαγίας ἁλός. 
Itemque hac in re verisimile est imitatum fuisse Xer- 
xem patris. Darii rationem , prsesertim eum Darius 
Mandroclem haberet Darian: glori: studiosum, quem 
est vero proximum in clivo eminente supra pontem 
excidisse solium , cum is ponte confecto a Dario 
magnis przzmiis affectus, ad vivum depinxerit totum 
pontem Bospori et regem Darium in regio solio seden- 
tem ejusque exercitum transeuntem , eaque depicta in 
Ijereo , hoc est templo Junonis , cum bac inscriptione 
, suspenderit et dicaverit (Herodot. 4, 88) : 

Βόσπορον ly 9vóevta γεφυρώσας ἀνέθηκε 

δ τυνδροχλέης "Moy μνημόσυνον ay otn 

αὐτῷ μὲν στέφανον περιθεὶς, Σαμίοισι δὲ χῦδος, 

Δαρείου βασιλέος ἐχτελέσας κατὰ νοῦν. 
In edito Herodoti codice Μανδροχλέης legitur; in 
quedam manuscripto ᾿Ανδροχλέης ', quod nomen Gra- 
cis usitatum est et nobile, illud ignobile et prorsus 
pastoritum, — Quo loco fuerit "Hoxtov, in quo hzc 
dicarit Androcles , non explicat Herodotus, an id esset 
juxta Bosporum , an illud quod inter Chalcedonem et 
promontorium nuncupatum Acritas ponit Menippus? 
in periplo Bithynie (ap. St. Byz. v. Χαλχηδών) ; 
an, cum Samius esset Androcles, in loco Thraciz 
appellato “ραίω a Samiis habitato, an in templo 
Junonis Samiz , quod illustre Samos insula habebat, 
eam picturam suspenderit, Quod si Ἥραϊον fuit in 
loco , ubi Darius pontem junxit, ut verisimile videtur, 
miror Herodotum , cum ait (4, 87) : « Locus Bos- 
pori, quem ponte junxit rex Darius, mihi, inquit, 
conjectanti videtur medius inter Byzantium et fanum 
in ore Ponti situm », cur non locum nominaverit 
Ἡραῖον. Neque Dionysius Byzantius meminit, cum 
eterorum. templorum juxta Bosporum sitorum me- 
minerit; at neque Hermai meminit, cum ex Polybio 
Hermzum alibi esse non possit, quam ubi est Pyr- 
rhias Con. « Hermzeum Europz, inquit Polybius 


(i 13, 2), in promontorii eminentia quadam , juxta [ 


ας Ponti, inter Byzantium et Fanum situm, distat ab 
Ásia quinque stadia , secundum locum strictissimum 
totius oris Pontici, qua aiunt Darium ponte Europam 
junxisse Asie , cum transiret contra Scythas. » Cen- 

1. ἀνδροχλέης } In nostris Herodoti codicibus om- 
nibus Μανδροχλέης legi videtur, sicut apud Tzetzem in 
Chil. 1, v. 826. In Anthol. Pal. 6,341 legitur May- 
δρόχρεων, Epigramma exstat etiam in Chron. Simeo- 
nis Lozothetz: ( cod. Paris. 1702, fol. 73), ubi pro 
Mrvicoxkfne habes Σμαρδοχλέης, et in ultimo versu: 
Δαρείῳ βασιλεῖ, Ceterum picturam istam vir Samius 
dedicasse censendus est in pinacotheca Her:ei Samii. 








serem in Polybio legendum 'Hoaiov potius quam 
“Ἑρμαῖον, nisi omnes codices Polybii, quoe mihi vi- 
dere contigit, haberent Ἑρμαῖον. Cur vero ita ap- 
pellatum sit, nemo scribit, an a templo Mercurii, an 
ἃ lapidum acervo in viis dubiis consecrato, an a 
lapidibus quadrangulis Hermzis nuncupatis , quales 
esse potuerunt stele, quas marmoris albi Darius in 
boc loco posuit, in una incidens literas Assyrias, in 
altcra Grecas. Itaque reete potuisset Herodotus Da- 
rii stelas appellare Hermas, ut JEschines nominat 
Hermas honoris causa excitatos cum inscripta laude 
alicujus. Sic enim ait JEschines contra Ctesiphontem 
(Or. 3, $ 183) :* Dedit populus Atheniensis eis 
honores magnos tres lapideos Hermas statutos ip por- 
ticu Hermarum , atque in singulis iuscripsit laudem 
illorum » : deinde narrat , quid inscriptum in primo 
Hermarum, quid in secundo, quid in tertio. Denique 
omnes stelas lapideas, omnes cippos, Hermas appellare 
possumus. 'Tzetzes( 1,826), nobilis grammaticus, et qui 
exactius omnibus historicis geographisque se Bospo- 
rum scire gloriatur, hunc locum non appellat Her- 
mium, sed Herzum, cum ait : « Mandrocles, Samius 
architectus , Bosporum Hellespontium navibus junxit 
sive circa Damalim sive circa Herzum ( εἴτε περὶ 
τὴν Δάμαλιν, εἴτε xal τὸ "Hoatoy j; , idque Herodo- 
tum scribere asserit. Equidem fateor Hcrodotum 
scribere, ut. Androcles, que pinxisset de ponte ct 
Dario ejusque exercitu, ea suspenderit ad Herzum : 
sed in quo loco id fuerit, Herodotum declarare nego. 
Verumtamen ut non absurde Tzetzem puto conjec- 
tasse, Hereum fuisse circa locum ubi Darius pontem 
junxit, ita absurdissime ambiguum ponit locum, ubi 
pons junctus est, esse sive circa Herzum sive circa 
Damalim. Qui, si existimasset , ut existimare debe- 
bat, Herodotum verum et diligentem. geographum 
fuisse, si Herodoti historiam , quam citat , perpendis- 
set, nunquam Bosporum appellasset Hellespontium , 
non confíudisset tria maria, qu: Herodotus tribus 
nominibus dividit in Bosporum, Propontidem, Hel- 
lespontum, nunquam scripsisset Darii pontem. jun- 
cium fuisse circa Damalim, — Damalis enim sive Bos 
locus ex bis , que antea attuli et postea afferam, fait 


in promontorio Scutarico septem stadia distante ab 
urbe Byzantio, ubi si pons junctus fuisset, alterum 


pontis caput aut attigisset Byzantium, aut littus ultra 
Peram situm, ubi Bosporus octo stadiis latior est. 


* At ex multis scriptoribus scire poterat, Darii pontem 





2. Quod... ponit Menippus ] Dicendum erat : quod 
erat. inter. Chalcedotiem et promontorium quod |fcri- 
tam vocat. Menippus. Nam Menippus apud Stepha- 
num v. Χαλχηδών Herzi non meminit. Neque infra, 
ubi de Herai situ fusius agitur, ulla mentio fit Me- 
nippi, quem Gyllius non integriorem habuit quam 
nos jam habemus. 
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fuisse in angustiis quinque stadiorum , Herodotumque 
animadvertere poterat, cum ait : « Locus, ubi Darius 
pontem junxit , mihi conjectanti videtur medius inter 
Byzantium et Fanum ; » ubi recte scribit Herodotus, 
qui non ut Tzetzes se scire gloriatur, sed simpliciter 
dicit se conjicere; quanquam locus revera medius non 
est, si Herodotus μέσον intelligit in duas zequas partes 
divisum. Nam cum Bosporus sit longus centum vi- 
ginti stadia, oporteret locum, ubi pous junctus est , 
distare Byzantio sexaginta stadia, cum non distet 
amplius quadraginta quinque stadiis , ut non mihi soli 
videtur, sed etiam Straboni, qui ab angustiis usque 
ad Byzantium numerat quadraginta quinque stadia 5; 
cut accedit Sozomenus (2,3), inquiens Hestias distare a 
Constantinopoli triginta quinque stadia. Ab Hestiis 
ad promontorium Hermzum conjicio rectam naviga- 
tionem plus minus esse decem stadiorum : sed Sozo- 
menus non recte Hestias dicit esse in medio Bospori 
freto, Jam ex antedictis deprehenduntur etiam illu- 
stres literarum monumentis imperiti fuisse Bospori, in 
quorum numerum redigere possem Eustathium cum 
aliis locis tum eo quod nusquam locum, ubi pontem 
Dorius junxit , nominare audet , cum illi opportunitas 
frequens data fuerit, przsertim ubi ait (ad Dion. 140) 
Thracium Bosporum Darium junxisse περὶ ποῦ τὸ 
“Ἵρὸν στόμα : qui si intelligit Sacrum os, ut alii pleri- 
que, partem Bospori inter duo fana sitam, longe errat ; 
sin Bosporum totum , profecto pr: se fert ignorare 
numen loci, ubi pons junctus fuit. Nam quid atti- 
nebat dicere circa alicubi Saerum os pctius quam circa 
Hermeum promontorium , ut Polybius clare dicit? 
Prztereo alia ejus loca, ubi propemodum necessitas 
eum adducebat , ut nominaret llermzum , presertim 
ubi disputat, quz pars Bospori existimanda sit stri- 
ctissima. Alios ait existimare , ubisunt angustiz circa 
Anaplum 4 nuncupatum , neque declarat, in quo loco 
sit Anaplus, cum explicare debuisset se intelligere 
Anaplum circa Hermzum aut Hestias.— Quod si illius 
sunt ctiam scholia in Dionysium, qu:e vidi antiquis 
literis scripta, tradentia totius Bospori fretum angu- 
stissimum esse inter Anaplum et Ciconium, magno 


beneficio nos affecisset, si nobis explicuisset , ubi 


.Ciconium, ubi Anaplus. Quod utrumque cum sit 
aut ad Hestias, aut ad Hermeum, cur abstinet 
ab eruditis antiquisque nominibus? Nam Jornandi 
homini Gotho ignosco, tolerabili scriptori rerum 
Gothicarum , in quibus tradit Darium navibus a 





*- 

3. Quadraginta quinque] immo : quadraginta. De 
Strabonis loco corrupto, qui ad rem nostram nihil 
pertinere mihi videtur, dixi supra pag. 9. Sozóme- 
mi stadia triginta quinque a Byzantio pertinent non 
ad Hestiarum promontorium sed ad vicum Michaeli- 
cum, qui ab Hermzo distat stadia viginti et amplius. 
Qu: Herodotus tradit de pontis loco inter Fanum et 


Chalcedoniu ad Byzantium tabulatis petiisse Thraciam, 
Jornandes Bosporum non viderat; at Tzetzes et Eu- 
stathius totam fere vitam vixerunt apud Bosporum. 
Laonicus Chalicondylus in historia , quatn scripsit de 
bellis Ottomanorum regum, arcem in  Herrmo pro- 
montorio sitam, que nunc a Grecis appellatur Neon- 
castrum , id est nova arx , ut proprie nominat Aetyo- 
χοπίην, quasi Bospori fauces frangentem, ita non 
recte eam dicit sitam esse in Propontide, cum ex jam 
dictis constet, illam esse juxta medium Bosporum; 
sed ut discamus a quo et quando hzc arx constructa 
sit, et qua ratione, ipsum Laonicum audiamus, 
« Ineunte, inquit, vere Mechmetes Amurati filius in 
Eurcpa juxta Propontidem , ubi ex Asia angustissimus 
Bospori trajectus est in Europar , zdificavit oppidu- 
lum Lzxmocopien appellatum , hucque Asianis Euro- 
peisque coactis, et partibus hujus oppiduli tributim 
zedificandis datis, celeriter opus confecit. Id autem 
effecit, ut sibi tutus ultro citroque trajectus esset, et 
ut ne occidentales homines triremibus se a transitu 
prohibere possent, resque in Asia innovare; magno 
etiam usui hanc arcem fore sibi in obsidionem Byzan- 
tii prospiciebat. /Edificavit autem turres tres maxi- 
mas omnium quas vidimus , duas quidem versus con- 
tinentem , tertiam versus mare, easque plumbo terit. 
Muri quidem latitudo crassa est viginti duos pedes, 
turrium vero crassior triginta pedibus. Post autem 
quam in hunc modum spatio trimestri hanc arcem 
adificavit, statim excurrit in solum hosticam. Ia- 
cunte hieme Turachanem misit in Peloponnesum, 
iterumque ineunte vere Mechmetes exercitum duxit 
in obsidionem Byzantii, quem trajecit angustias freti, 
ubi prius in Propontide arcem zdificaverat Larnoco- 
pien , quam in hunc diem Turcicum presidium vigi- 
lanter tuetur, A solis Turcis hzc incolitur. Turribos 
ejus utuntur pro carceribus ad tuendos principes 
viros Christianos in bello captos. Extra arcem se- 
cundum littus zdificia continuantur in longitudinem 
circiter quatuor stadiorum , habitata similiter a solis 
Turcis, ubi edes Mametbanz religionis et balnea pu- 
blica et aquse salientes subterraneo opere adductz. 
Jam ex ante scriptis liquet, pontem Darii fuisse in 
angustiis Bospori juxta Pyrrhiam Cyonem Hermeum- 
que promontorium, sed in qua parte angustiarum, 
coujecturz relinquitur cjus, qui cum judicio vidit 
Bosporum. Nam intervallum angustiarum ab Europa 
in Asiam obductum transversum patet circiter quin- 
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Byzantium medio, 'ad verum quam proxime ace 
dunt. 

4. circa 4naplum ] immo accuratius dixit : supra 
Anaplum , ἃ borea Anapli, τὰ ἄνω τοῦ (Πόντου ) χὰ» 
λουμένου ᾿Ἀνάπλου, in quibus Πόντου vocabulum de- 
lendum est. 
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que stadia, at sursum versus secupdum decursus 
Bospori in longitudinem circiter trium stadicrum 
directum. — Diversus est defluxus Bospori; alicubi 
eaim rapidior, alicubi sedatior. Ia primo stadio per- 
tinente sursum strictior est. et sedatior; at in aliis 
duobus stadiis rapidior et vorticosior. Α porta enim 
Neocastri ad fipientem latus orientale angulum, quo 
promontorium Hermeum abducitur in occasum ad 
sinum Chelzum, fluxus rapidus est et vorticosus, et 
minus angustus trajectus. Itaque Mandrocles nobilis 
architectus evitare debuit vortices et rapidum fluxum. 
Ultra igitur Neocastri portam pons junctus fuit, non 
recta via a castro Hermzo procedens ad castrum Asig, 
sed obliqua paulo supra castrum ad locum, quem jam 
Greci appellant Cormum , corrupte quasi Ciconium, 
quod ex Auaplo Dionysü post ostendam co loco 
fuisse, quem nunc appellant Cormum. Darii pon- 
tem quamvis Herodotus non aliter describit, quam 
duntaxat, navibus junctum fuisse : tamen talem , qua- 
lem postea Xerxes Darii filius in faucibus Hellesponti, 
junxerit. "Verisimile enim est filium secutum patris 
architectos ; tum ratio suadet melius fieri non potuisse 
a Dario quam aut a Xerxe in Hellesponti angustiis, 
auta Romanis in Rheno Euphrateque et Tigri. Fece- 
runt hunc ferme in modum : naves planz a littore 
ad littus contrarium , certum intervallum distantes, 
inter se disponuntur, quarum prorz contra decursum 
conflueptis directa stabiliuntur ancoris aut acervis 
lapidum, virga aut ramo circumtorto circumclusis, 
in vadum dejectis, ex prora appensis. Supra naves 
trabes transverse igunittuntur, navigia colligantes et 
sabilientes, partim inter se, ne collidantur, partim 
ut axes susuneant transitum prebituras ; preterea duo 
falidi funes ant ferre catenz sublimes supra navigia 
ex ulroque Jatere suspense, una paulo supra pro- 
ram , altera infra puppim , succulis contentze in littore 
defixis, stabiliunt naves, atque tuentur contra ventos ; 
a tergo, a fronte , a lateribus trabes transverse positze 
defendunt. His prawscitis facilius intelligetur dubia 
et perplexa Herodoti (7, 32) descriptio, cum ait 
Xerxem, ubi primus pons, qui navibus junctus fue- 
rat in Hellesponto, dissolutus fyit, iudignatum tre- 
centa verhera mari inflixisse , duoque vincula ferrea- 
rum pedicarum injecisse in mare, ut id tanquam ser- 
vum constringeret , et pro uno ponte duos pontes ex 
Lecentis circiter nayibus fieri jussisse, ancorisque 
firmari, ut immote manerent , atque a continenti ad 
contrariam continentem validissimos funes conten- 
disse unguibus ligneis, hoc est , quasi succulis, Equi- 
dem ipse primum pontem puto non ancoris , sed lapi- 
dum acervis, non catenis, sed funibus stabilitum, 
tempestatibus dissolutum — fuisse. Itaque Xerxem 





De Herodoti narratione varias virorum doctorum sententias congessit , dc eaque s 


Bebrius ad Herod. tom. 3, p. 495. 
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duos pontes postea fecisse trecentis circiter navibus, 
totidemque ancoris ferreis, duplicique catena ferrea 
stabiliisse; hocque Grecos poetas, Xerxis hostes, 
quibus Herodotus interdum seduci solet , designasse, 
cum , tragice exaggerantes trajectum Xerxis, dicunt 
Xevxem dissoluto primo ponte trecenta verbera Hel- 
lesponto inflixisse ', hoc est. projectione trecentarum 
ancorarum Hellespontum tanquam ictu percussisse , et 
duo vincula ferrearum pedicarum injecisse , id est du- 
plicem catenam, ut apud oppidum nuncupatum Zeugma 
ex eo, quod navibus ibi pons junctus diuturnus per- 
manserit, duplici catena corroboratus ferrea, quam 
ab eetate Alexandri ad suam etatem Plinius ( 34, 43) 
tradit exstitisse apud Euphratem in urbe appellata 
Zeugmate, ubi Alexander Magnus pontem vinxerat , 
cujus annulos , qui refecti fuissent, ait rubigine infe- 
statos fuisse, carentibus ea prioribus. Cum ex Media 
per Mesopotamiam iter faceremus ad Syriacam Be- 
ream, quam nunc vocant Chalep, in arce Byrana 
( Bir ) sita in Mesopotamia juxta Euphratem, inter 
Zeugma etiamnuin appellatum et Hierapolim, exsta- 
bat ferrea catena; cam antiquissimam esse dicebznt ; 
quz cum tot secula illesa permansisset, paulo post 
quam hac exercitus trajectus est dissoluta est. Alii 
dicebant , metu Persarum , alii avaritia ferrique attriti 
vetustate (quo attritissimo opera quz dicuntur Damas- 
cena fieri solent) Turcorum satrapas adductos, catenam 
hanc dissolvisse. Quze utrum esset illa, quam Plinius 
commemorat, scire non potui , pervetustam certe con- 
jectavi ex annulo uno, quem vidi Beraez vetustissimum 
quidem, sed pene totum rubigine carentem. Miror 
Pomponium Melam ( 3, 3, 79 ) exaggerantem mirum 
atque ingens facinus, Xerxem ex Asia in Greciam 
peditem maria transgressum fuisse, Ciceronemque 
De fin. 2, 34) in immensum Xerxis trajectum ex- 
tolleentem. « Xerxes , inquit, maria ambulavit , ter- 
ramque navigavit. » Idem alio loco : Maria pedibus 
peragravit, classibus montes ; quum mare Adriaticum 
tempestuosum , intercedens inter Hydruntum et Apol- 
loniam, amplius sexagenis millibus passuum latius Hel- 
lesponto , pedestri continuare exercitu pontibus jac- 
tis primum Pyrrhus Epiri rex cogitaverit, post eum 
M. Varro, cum classibus Pompei piratico bello praesset ; 
sed utrumque alie impedivere cure. Rex Turcórum 
quoties exercitum trajicit in Asiam, paucis diebus 
posset Bosporum navibus consternere ponte superim- 
posito, totumque exercitum brevi tempore trajicerc, 
sed utriusque continentis dominus multos dies con- 
sumere potest in exercitu transportando , quem pau- 
cis navibus triremium similitudinem gerentibus latis 
trajicit ita accommodatis, ut plano pede in navem, 
velut in pontem ex littore ingrediantur equi. 





satis recte sentit 
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XIII. Περὶ τοῦ κλύδωνος ῥοώδους; dc petra Phidalia 
et portu Mulierum et de loco Cyparode. 


Fr. 36 


Post Pyrrhiam Cyonem Dionysius ponit promontorüi 
in directam altitudinem editi oram maritimam sursum 
navigantibus arduam et difficilem pretervectu ob vio- 
lentum coitum utriusque continentis repugnantem an- 
guste preterfluenti Bosporo. Fluctus enim ebullit. ef- 
fervescitque continuis vorticibus non minus quam lebes 
igne subdito effervescere , flammeque excessu ebullire, 
estuosoque sonitu strepere solet. Itaque ora hec a 
natura sua nominata est. "Poo, hoc est fluctuosa. 

Ex his Dionysii verbis, tum maxime ex locis ante- 
cedentibus et consequentibus cognosco eam oram esse 
quam Greci nunc vulgo appellant 4Pov7a corrupte, 
quasi Φώνημα, a vociferantesono fluctuum, qui ex con- 
trario littore Asiatico rejecti, magno impetuin medium 
incurrunt latus vergens ad solis ortum promontorii Her- 
maj intumescentis in multos tumulos : quorum medio 
ex lateretumulus impendens in oram maritimam nuncu- 
patam Φώνημα, przcipitibus et directis rupibus pro- 
pendet usque ad littus, excepta via in rupe humano 
opere excavata explanataque. Locus dictus Phonema 
passus paulo amplius mille, totosfere exaedificatos subur- 
hanis :dificiis Lemocopiz , distat a mucrone promon- 
torii Hermzi ; totidem abest a sinu Phidalie et portu 
Mulierum : quem ubi statim ostenderimus illum esse, 
qui nunc a Grecis appellatur Sarantocopa , sine ulla 
dubitatione assequemur promontorium "Poo; aliud 
esse non posse quam Phonema, cum inter Pyrrhiam 
Cyonem et sinum Phidalie ad nullam maritimam 
oram tantopere fluctus resonent quam ad medium 


Herma promontorii latus; quod etsi a medio usque 


ad finem sui mucronis decursu Bospori incitato allui- 
tur : nulla tamen promontorii pars tam apertis oculis 
quam media percipitur circumsonare mürmure cir- 
cumfluenti, — Ab hac enim parte fluctus refracti re- 
sonant, partimque revolvuntur, partim juxta littus 
deorsum rapidi precipitant, ut nautz& sursum navi- 
gantes necesse habeant navem remorum contentione 
impellere, et ne deorsum retrocedant, contorum 
firmitudine ad littoris crepidinem adniti. — Hunc 
fluxum, quem Dionysius tradit in medium promon- 
torii latus effervescere, Polybius (4, 43) dicit in fi- 
nem lateris ad frontem Hermai promontorii incur- 
rere, cum ait secundum alia loca decursum Bospori 
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similem esse ob similitudinem locorum utrinque 
Bosporum cingentium : cum autem incurrat in Eu- 
rope Hermaum promontorium, ubi ostium Ponti 
angustissimum non pateat amplius quinque stadiis, 
ubi Darius ponte navibus Juncto Bosporum transive- 
rit, tum defluxum in angustias coactum, velut plaga 
accepta, a promontorio Herm:zo se vertere ad contra- 
ria Asiz loca. At plagam non avecipit ab ea promon- 
torii parte, ad quam Darii pons junctus fuit, wbi 
duntaxat rapidus defertar secundum Ritus, sed longe 
amplius mille passibus a medio promontorii latere. At 
ferendus Polybius ; ut communis -historicus geogrz- 
phice res ipsas describens communiter intelligit totum 
decursum Bospori a medio latere ad finem usque, 
quem Dionysius topographice et proprie distinguit in 
duos vehementes defluxus : unum appellat ἄχραν 
ῥοώδη,, alterum Pyrrhiam Cyonem. 


Fr. 87. 


Deinde, inquit Dionysius, promontorium preter- 
gresso occurrit petra a natura, non ab hominum mann 
facta, colore albo , alarum similitudinem aquile pre 
se gerens , et tanquam plantam pedis extendens atque 
in alteram partem. contrahens , velut. ludicrum quid- 
dam nature omnia Unitantis; nominatur. Phidalia, 
quam nescias , dicerene debeas insulam , an continen- 
tem : illam quidem ob naturam , hanc vero ob vicini 
tatem. Quidam | aiunt. appellatam | esse. (Ὀαιδαλίαν 
ex eo quod primum in ca piscatio appareat. Alii di- 
cunt filiam Barbysse fuisse; cum eutem complexa w- 
nereo se misculisset. cum DByzante, commotam were 
cundia stupri et metu patris, se in mare projecisse, 
atque periisse; Neptunum autem progenaitorem cuf 
misericordia adductum , tum benevolentia sui generis, 
continentis magnam partem abrupisse, eamque in pro- 
fundo defixisse ac firmasse , posterisque insulam habi 
tam fuisse sepulchrum Phidalie. Sinus ab oriente in- 
terius recedit profundus et satis capax, brevi conti- 
nentis circuitu conclusus. In medium sinum descendit 
χειμάρρους, is est rivus hibernus ; nam summa estate 
deficit. In hoc sinu est portus Mulierum nominntu, 
sive ex eo, quod nihil offenditur neque a mari neque 
a continenti (non enim minus a fluctibus maris tutis 
est quam a vehementibus ventis, terra protectus), 
sive ex eo ita appellatus est, quod absentibus viri 

magnam multitudinem piscium hunc portam ingret- 
sam mulieres ceperunt. » 





Pr. 36. Pyrrhiam Cyonem] i. e. πυρρίαν κύνα. Fieri 
potest ut nomen proprium a serioris evi hominibus 
nautarumque vulgo in genitivo casu diceretur Κύωνος. 
|| — ora... ῥοώδης Τὴ Grecis erat ἄχρα ῥοώδης, ut ex 
sequentibus colligitur. 

Fr. 35. Et tanquam plantam pedis extendens etc. ] 
Parum hzc perspicua sunt, et fortasse non integra. 


bj 


Quodsi auctor dicere voluit petram istam referre fi 
guram humanam alis aquilz instructam, etc. comparari 
potest fabula, qua Argonautz viri imaginem aquilz 
alas habentis ad Sosthenium posuisse perhibentur. Cf. 
not. ad fr. 4o. De loco ubi hzc petra fuerit ve] etiam 
nunc sit, neque Gyllius monuit neque aliunde quid- 
quam mihi innotuit, — Φαιδαλίαν ] An Φαιναλίαν! 


ANAPLUS BOSPORI THRACII. (41 


Hac quidem Dionysius. Stephanus * vero, urbium 
scriptor, aliam rationem adfert, cur Phidalia et por- 
tus Mulierum appelletur. « Circa, inquit, nominatam 
Phidaliam Mulierum portus est inter Anaplum et 
Leosthenium, ubi dicunt Pbidaliam, uxorem Byzan- 
us, una cum mulieribus usque ad bunc locum eos, 
qui cum Strabo, fratre Byzantis, civibus viris absen- 
tibus, urbem invasissent , insecutom fnisse, ac vicisse, 
uxlcque portum Mulierum nominatum fuisse. » Sui- 
das? scribit: « Cum in palatio Heraclius versaretur, 
appellato IIerato , prsefectusque exercitum collegisset, 
et navigiis pontem in freti angustiis Junxisset , ad lit- 
tora sinus Phidal:ze trajecit, et per pontem Barbyssm 
ad urbem aceessiL. » Praeter ho5 nemo meminit portus 
Mulierum nis& Plinius 3. Sed percipere ex Plinio 
nen poteram , neque plane ex Stephano ( quippe qui 
quamvis tradat illum esse inter Leosthenium cet Ána- 
plum, non docet, ubi Leosthenium , ubi Anaplus), 
quis in tam portuoso, tam sinuoso Bosporo esset 
portus Mulierum, nisi tandem incidissem in Dionysii 
Anaplum, ex quo assecutus portum Mulierum esse 
inter Prrrhiam Cyonem et Leosthenium (quem post 
ostendam eum esse quem jam Greci appellant So- 
sthenem ) : sine ulla dubitatione assero sinum Phida- 
lie et portum Mulierum illum esse quem Grzci nostrze 
vtatis appellant Serentacopim , cum- inter Pyrrhiam 
(τόπο et Leosthenium nullus sinus intercedat, in 
quem fluvius descendat, nisi Sarantocopeus ita nun- 
cupatus ἃ ponte ligneo quadraginta sublicis velut 
pilis sustentato, passus circiter trecentos longo, quo 
paludes transeuntur cannis plenz. Hic sinus portuosior 
et profandior a septentrione est quam a meridie; pro- 
cedit ab ortu ad occasum; illius recessus interior 
paule amphus octingentos passus circuitu littoreo 
cumplectitur, Desinit ín paludes cannis plenas, in 
quas medias descendit fluvius ex valle, que a medio 
sinus flexu pergit ad occasum, utrinque continctur ar- 





1. Stephanus v. Γυναιχόςξολις : Ἔστι xal Γυνχιχῶν 
Xu» περὶ τὴν λεγομένην Φιδάλειαν, τὸ μεταξὺ Ἀνάπλου 
zii τοῦ Λεωσθενείου - ἔυθα φησὶ τὴν γυναῖχα Βύζαντος 
Φιδήλειαν διώξασαν ὅμα ταῖς γυναιξὶ τοὺς μετὰ Στροίδου 
( 3::4u&oo Hesych. ) τοῦ ἀδελφοῦ Βύζαντος τῇ πόλει ἐπι- 
Ütuf/ouc, τῶν πολιτῶν μὴ παρόντων, νιχῆσαι διώξασαν 
μέχρι τοῦ λιμένος, xal οὕτως ὀνομάσαι. Οἵ, Hesychius 
Miles, $ 18, p. 149, qui narrat, Byzante Thraces per- 
sequepte, Odrysem, Scytharum regem, Byzantium 
obsedisse ; πρὸς ὃν, inquit, ἢ τοῦ Βύζαντος γυνὴ fj θαυ- 
aoc Φιδάλεια... τῇ γυναιχεία γρησαμένη χειρὶ διηγωνί- 
σατο, σοφισαμένη τὸν βάρδαρον τῇ τῶν δραχόντων συμ- 
uz; a. Ὥς γὰρ τοὺς κατὰ τὴν πόλιν ὄφεις εἰς ἕν τι χωρίον 
συλλαθοῦτα ἐφρούρει, ἀθρόως τοῖς ἐναντίοις ἐπιφανεῖσα 
has ὥελῶν χαὶ ἀχοντίων ἔπεμπε τὰ θηρία xa πλείστους 
λυμγναμένη τούτω τῷ τρόπῳ διέσωσς τὴν πόλιν. De Phi- 
dalie et Byzantis statuis in Basilica urbis ἃ Calliade 
prztore erectis v. epigramina ap. Hesych. $ 34 p. 152, 


duis collibus vitiferis et pomiferis. Paulo supra paludes 
in duas scinditur valles , rectam et obliquam, utramque 
in multas insinuatam valliculas, omnes refertas vitibus 
et cerasis. Ex recta valle rivus descendit perennis 
spatio millium circiter trium et quingentorum pas- 
suum; deinde assumpto exiguo rivulo, sed perenni, 
delluente ex obliqua valle ad dextram manum sita, 
defluit in paludes, parvus quidem, sed tamcn gurgites 
habet omni anni tempore piscosos, et fluit perennis 
etiam. summa sestate, contra quam tradit Dionysius 
qui profecto hunc perennem disisset, si tam diligen- 
ter eum perscrutatus fuisset quam alios non peren- 
niores neque majores , quos perennes esse tradit. 


Fr. 33. 


hj 


Inde addit idem Dionvsius : Portum Mulierum 
continto. subsequitur. locus. Ἀυπαρώδης nuncupatus 
a cypresso arbore. 

Ad hunc usque diem piscatores nomen retinuerunt. 
Locum enim, quo finitur flexus captus a. Pyrrhia 
Cyone, etsi in vallicula situm cypressis carentc et tota 
consita vineis , Cvparisson tamen appellant, distan- 
teni a ponte, quo transiri dixi intimum sinum Phida- 
lig, circiter septingentos passus. 


Fr. 39. 


Post Cyparodem Dionysius. ponit. templum | He- 
cate super. petram, qua accessu ventorum fluctibus 
percussa. valde resonat ; circum. enim. ipsam fluctus 
concitatus diffringitur : heec vero quantum in se sus- 
cipit , tantum rejicit sub crepidinem ore maritime. 

Piscatores hujus :etatis locum maritimum situm 
inter Cyparodem et Leosthenium sinum appellant 
Triviam , Letino nomine, ignorantes Hecaten grz- 
cum nomen, longa Romani ünperii consuetudine 
aliquot Latina nomina usurpare assuefacti. A vallicula 


et in Anthol. 4, 4. Cf. Ducangius Const. Christ. 
p. 16 sq. 

2. Suidas v. Ἡ ράχλειος p. 88a Bnhdy. : Πυθόμενος 
63 ἀποθανεῖν, ἐν τοῖς εἰς τὰ "Hola (sic seriore vo τὸ 
ἹΠραῖον vocatum esse coustat ) παλατίοις διέτριδε * xal 
συναγαγὼν ὁ ὕπαρχος xat συζεύξας πλοῖα εἰς τὸν πορθμὸν 
τοῦ χαλουμένου Στενοῦ, διέδη χατὰ τὰς ἀχτὰς τοῦ χαλου- 
μένου χόλπου Φειδαλίας. Καὶ διὰ τῆς γεφύρας τοῦ Βαρω- 
θύσσου ποταμοῦ ( Barbyse fl.) εἷς τὴν πόλιν εἰσήει, 

3. Plinius 4, 18, 46 : Sed a Bosporo sinus Casthe- 
nes (1. Lasthenes), portus Senum et alter qui Mulierum 
cognominatur. Plinius quum in recensendis oppidis a 

| borea. ad meridiem procedat, portus Senuu?. , qui 
post Lasthenem memoratur, is fuerit qui promonto- 
rio Senis marini subjacebat, Hunc si Senum portum 
nonnulli appcllaverint, nominis ejus ratio in causa 
esse potuit ut etiam Mulierum portus mentionem sub- 


| jungeret przeter ordinem gcographicum. 
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Cyparode quadriogentos passus progressus sum ad 
alteram valliculam , ex qua usque ad portum Mulie- 
rum totum littus excelsum est atque preruptum et 
saxeum , in quo fere toto videntur fundamenta anti- 
quorum zdificiorum. Inde amplius octingentis passi- 
bus confectis per oram maritimam leniter pronam 
perveni ad imam tertie vallicule planitiem, a qua 
circiter ducentos passus abest sinus Leosthenii ini- 
tium. 


XIV. De sinu Leosthene. 


Sinus Leosthenius ab ortu solis ad occasum porri- 
gitur in passuum longitudinem circiter mille et qua- 
dringentorum. Ejus latitudo varia. Prima enim in 
ostio patet in latitudinem paulo minus quatuor stadio- 
rum; media non patentior duobus stadiis; deinde 
sensim coarctatur in passus ducentos, postremo in 
sinu intimo centum non attingit. Ex tribus partibus 
excelsis collibus cingitur, itaque undique ab omnibus 
ventis tutissimus est, etiam ob oriente flantibus ; nam 
solstitiales repellit cornu lateris dextri eminens in si- 
nus aditum ; reliquos orientis ventos, ut debiliores, 
facile frangit ora Bospori Asiatica , quz editis collibus 
continetur. Ác si in. medium sinum vallis intimum 
penetrat, tamen ad portum non adspirat ventorum 
vis ob flexiones vallium objectusque collium , quibus 
fit, ut etiam in medio sinu navigantibus is ex parte 
vallis clausus esse videatur. Valde portuosus est, ut 
naves adinittat usque ad marginem littoris ob pro- 
fundam altitudinem ejusdem latus dextrum, quod 
situ diífert a latere sinistro ; nam sinistrum ab ostio in 
longitudinem circiter mille passuuin. habet littus ex- 
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celsum, preceps et preruptum ; inde par longitudi- 
nem quadringentorum passuum planitiem intermittit 
angustam quidem, sed hortis et edificiis plenam. 
Dextrum latus planitiem maritimam habel , zxlificia 
admittentem hortosque, quod a Grecis habitatur fre- 
quenti vico, tam ferme longo quam ipsum latus lon- 
gum est. Turci intimum recessum accolunt frequen- 
tiori vico, sito in maritima planitie vallis ab ortu 
solis ad occasum excurrentis, cujus ima planities in 
pratorum pastiones diffusa, cincta utrinque collibus 
vitium aliarumque arborum fructiferarum feracibus; 
a sinu progreditur librata paulo amplius bis mille et 
ducentos passus, nusquam strictior centum passibus, 
neque latigr ducentis; in duas inde valles dividitur, 
utrasque tantumdem fere longas, ex quibus rivi de- 
scendunt, qui simul conjuncti, omni anni tempore 
perennes per mediam vallis planitiem defluunt in me- 
dium sinum intimum , emittentes profluentem in al- 
veo angustiore exiguum quidem ( ut qui summa etate 
circulum implere possit haud multo patentiorem cir- 
cuitu sesquipedali ), verumtamen 1najor esset, nisi ex 


cjus fontibus opere subterraneo ad hominum potione. ᾿ 


et lavacra deduceretur in vicum  Leosthenium, per 
quem medium fluvius partim salsus delabitur, auctus 
ex recessu sinus octc passus in latitudinem patens, 
scaphis tutam stationem prabens. Sed ut et sinus el 
fluvius magis perspicui et clari fiant , afferamea quz 
de his Dionysius scribit. 


Fr. 40. 


Post templum , inqu't, Hecate sequitur. [sinus] 
Lasthenes. appellatus a viro Megarensi Lasthéne , εἰ: 





Fr: 4o. Lasthenes] Quod nomen attinet, cf. Aa- 
σθένης, dux Thebanorum , ap. schyl. in Sept. cont. 
Theb. 602. Alios Lasthenes habes in Steph. Thes. s. 
v. Idem nomen pro CastAhenes apud Plinium reponen- 
dum est, monente Gyllio. Locus noster Λαοσθένης voca- 
tur in excerpt. Salmasianis Joannis Antiocheni (v. Fr. 
Hist. 4, p. 548 not. ); Λεωσθένειον ap. Steph. Byz. s. v. 
Γυναιχόςπολις; Σωσθένιον (pro Σωσθένειον), ap. Anonym. 
Peripl. Pont. Eux. ( t. 1, p. 424); Joannem Antioch. 
fr. 15; Cedrenum p. a10, 15; Leontium et Agathiam 
in epigrammatis ; Theophanem p. 332 adan. 1 Leonis 
Isauri ; Σωσθένης, ap. Malalam p. 73, 19 ; SostAenes ap. 
Victor.Tunens. in Anastasio ; Sosthenense predwum, ap. 
Marcellin. Comitem. Adde Anonym. Peripl. (t. 1, 
P. 422) : ὑπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ εἰς λιμένα Δάφνης τῆς Μαινομένης 
τὸν νῦν λεγόμενον Σωσθένην στάδια μ΄, ἀπὸ δὲ Σωσθένους 
εἰς τὸ Βυζάντιον στάδια π΄. In his Daphne Mainomene 
est ex, Arriani. Periplo (9 37, p. 401) assumta et per- 
peram cum Sosthene composita. Rationem Sosthenis 
nominis hac narratione reddit Joannes Antiochenus 
(fr. 15, t. 4, p. 548) : 'Dounu£vot (sc. Argonautz ) 
τὴν Ποντιχὴν διαπεράσαι θάλασσαν xal φθάσαντες περὶ τὸν 
χαλούμενον Ἀνάπλουν, ἔμαθον ὅτι τὸ στενὸν ἐχεῖνο τῆς 


θαλάσσης βάρθαρός τις Ἄμυχος χατέχ et χαὶ τοὺς πλέοντας, 
λῃηστεύει xal Φονεύει. Καὶ χαταφυγόντες ἐν χόλπῳ δατυ- 
τάτῳ (an βαθυτάτῳ) ἐθεάσαντο ἐν ὀπτασία τινὰ φοῦερὰν 
[ἀνδρὸς ] εἰκόνα ἀετοῦ ἔχοντος πτέρυγας κατὰ τῶν ὥμων, 
προθεσπίζοντος αὐτοῖς τὴν χατὰ Ἀμύχου νίχην. Zeufa- 
λόντες γοῦν ἀναιροῦσι τὸν Ἄμυχον xal ὑποστρέψαντες: 
ὠχοδόμησαν ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ ἱερὸν, γράψαντες ἐν εἰχόν! 
ὅπερ εἶδον ἐχτύπωμα καὶ ὀνομάσαντες τὸν τόπον Σωσίϊ- 
νιον ( Σωσθένην, διότι ἐχεῖ φυγόντες ἐσώθησαν, Malala). 
Ὅπερ ἱερὸν χρόνοις ὕστερον 6 τοῦ Βυζαντίου βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος ὁ μέγας εἰς ὄνομα τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαὴλ 
ὠνόμασεν. Cf. de eadem re Malalas p. 77, Cedrenus 
p. 209 , Nicephorus Callisth. lib.-7, c. 1. Exstat etiam 
epigramma Agathize ( p. 363 ed. Bonn.) qui inscribi- 


tur εἷς εἰχόνα τοῦ ἀρχαγγέλου ἐν τῷ Σωσθενίῳ. Archan- . 


gelum Sosthenii meminit etiam Joannes, Euchaitarum 
episcopus versibus hiscea Ducangio in Const. Christ. 
laudatis : Οἱ γὰρ μονασταὶ τῆς μονῆς τῆς τιμίας Τοῦ Σω- 
σθενίτου τοῦδε τοῦ πρωταγγέλου. Ceterum Joannes 
Antiochenus ejusque assecle templum Michaelis 50- 
sthenium non diversum fecisse videntur ah eo quod 


erat in Anaplo a meridie Hestiarum. Quare Ducaa- 
gius l. l. p. 187 dubium non esse dicit quin Sosthe-- 
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milis sinui nuncupato cornu. Est intimo recessu. pa- 
lustri , et promontoriorum eminentia, et profunda al- 
Lludine , quantum magna cum parvis licet conferre ; 
ad introitum strictus est, procedens autem valde dila- 
latur ; tranquillus et tutus est, circumdatus monti- 
bus . quibus velut. muris muniur contra ventos , in 
quem descendit quidam fluvius perennia quidem , sed 
anvibus inaccessus.. Jn hoc loco (mphiaraus ex 
oraculi d&vino prezcepto colitur. 

Dionysius introitum sinus appellat recessum inti- 
mum, cum tamen introitus rectius appellaretur ostium 
aditusque, quo Bosporus ingreditur in sinum, et 
quo navigantes introeunt in portum. Sed in hac re 
ile similis videtur magnis scriptoribus, quos ante 
dixi introitum Bospori appellare exitum, ostiaque 
üumioum vocare capita. Quem Dionysius appellat 
Lasthenem, Stephanus (v. Γυναιχούπολα) Leosthenium 
mominat. Leosthenes notum et nobile nomen; La- 
sthenes ignobilius est et minus notum. Itaque mibi 
potius Leosthenes aut Laosthenes legendus videre- 
tur, nisi etiam Lasthenem , hoc est saxeo robore pre- 
ditum, dici posse ex Plinü (4, 18 $ 46) colligi 
possit codice babente Casthenem pro Lasthene.  Qui- 
dam Byzantini hodie appellant StÁemion, alii Sos- 
thenium , utrique depravate. In eodem errore sunt 
recentes scriptores, inter quoe est Leontius Schola- 
sticus, aut qui hanc inscriptionem scripsit in Leontii 


versus : 


AEONTIOY EXOAAXIKOY EIE EIKONA OPXHXTPIAOX 
IETAMENHZ EN TQ XOZeENEIQ. 


Εἰμὶ μὲν ᾿Ελλαδίη Βυζαντιάς * ἐνθάδε ἔστην 
ἧχι χοροστασίην εἶαρι δῆμος ἄγει, 

ὁπόϑι πορθμῷ vafa μερίζεται" ἀμφότεραι γὰρ 
ἄντυγες ὀρχηθμοὺς ἕνεσαν ἡμετέρους. 


Quod autem Dionysius Leosthenium sinum simi- 
lem esse dicit sinui Cornu appellato, recte addit qua 
re similis sit, nempe profunda altitudine , eireumclu- 
sione montium recessuque palustrij at figura dissi- 
milis videtur. Ille enim similis Cornu cervino, hic bu- 
bulo, quod a medio retorquetur paululum in lunatum 
mucronem , cujusmodi nonnulla habentur, quibus 
pulverem machinz bellicae milites gestare solent. Jure 
igtur Leosthenium appellare alterum Bospori Cornu 
posumus. Nam post simum Chrysoceras maximus 





mue diversum prorsus fuerit a Leosthenio , licet secus 
senserit Gyllius. At pro Gyllio facit fabula de Argonau- 
th contra Amycum pugnantibus, quum Amyci sedes 
(Beikos) et Laosthenium in eodem Bospori tractu 
sint. Deinde 4o stadia que Anonymus a Fano ad 
Sosthenem computat, non ad Michaelis in Anaplo 
tenplum , sed ad hod. S/Aemia pertinent. Denique 
Malalas l.l. p. 79 de Constantino M. narvat : Εὐξάμενος 
GEOGB. 11. 


sinus Leosthenius, et tulissimus portus totius Bospori 
maxime sinuosi eL portuosi censendus est.  Solas 
Plinius (4, 18 $ 46) meminit portus Senum, oram 
Bospori Europeam persequens hoc modo : 7a Bos- 
poro , inquit , sinus. Casthenes , portus Senum , et alter 
Mulierum ; qui si rectum ordinem servat, Lesthenes 
sinus est portus Senum, cum inter Lasthenem et 
Portum mulierum nullus portus sit, presertim si 
honorifice appellatus est ex eo, quod senili consilio 
uti viderentur, qui ad eum undique tutum appelle- 
rentur, .sive ridicule ita nominatus, quod debilis 
naulz etiam navigia infirma co applicare possint. 
Dicaces enim Bosporani nonnulli, nihil cedentes 
Leoni aut Pasiadi Bosporianis, quos perfacetos habi- 
tos fuisse legimus. Sed hac conjectura non minus 
incerta quam Plinius incertus in persequendo recto 
ordine locorum. Quid si portum Senum conjiciamus 
esse sinum divi Demetrii, ex eo, quod claudatur pro- 
montorio nuncupato Sene marino? At hoc incertum. 
Quodsi ea de causa eum putemus appellatum, qua 


"Chii portus, cujus Flianus (N. An. 12, 3o) memioit 


(In Chio, inquit, ad portum nominatum Γερόντων, 
magnus cicurum est piscium numerus, quos Chii ad 
solatium senectutis exacta zetate affectos alunt) , adhuc 
dubium erit, in quo Bospori loco ille fuerit. Quamob- 
rem cum sententiam meam flactuantem nullis anco- 
ris retinere queat portus Senum, hunc non minus 
incertum quam Plinium , qui illum introduxit , relin- 
quo , meque ad Dionysium, velut ad helicem naut, 
dirigo , certissimum Bospori circumnavigatorem om- 
nium senum, qui Bosporum navigarunt jam inde a 
ruinis Severi, qui Byzantium et Bosporica loca evertit 
et longissima caligme circumfudit. 

A dextro cornu sinus Lasthenici septingentos passus 
progessus sum, usque ad rivum hiberno tempore 
(luenteni per vicum magnum, quem Neochorion ' 
appellant, ex eo quod recenter habitari ceeptus sit : 
ex cujus rivo procedens mille et quingentos passus 
iuveni flexus angulum , quo littus pergens ad plagam 
septentrionum vicinam ortui solstitiali incurvatur ad 
occasum solstitialem. Hunc angulum piscatores jam 
appellant Comarum , cum tamen jampridem hujusce- 
modi arbor nulla ibi exstitisse dicatur. sed fuisse olim 
liquet ex Dion:sio. 





Ὑνῶναι ποίας ἐστὶ δυνάμεως τὸ ἐχτύπωμα, παρεκοιμήθη 
τῷ τόταο, χτλ., quibns item ad Lasthenem sinum du- 
cimur ; huic enim adjacebat Amphiara) delabrum ; ab 
Amphiarao autem oracula petentes ἐγχοιμηθῆναι sive 
incitbasse constat. 

1. Neochorion ] Nune quoque /7eni- Koi, i. e. novus 
pagus , a Soleimano sedificatus. V. Hammer Constant. 
u. d. Bospor. t. TI, p. 240. 

N ἢ 
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XV. De Commarode et Bacchiis petris et Thermeme- 
ria et de portu Pitheci et. sinu appellato Phar- 
macia. 


Fr. 41. — , 


Post Lasthenium, inquit, Comarodes ' existit, 
a silva comarorum nominatum , mari fluctuoso vere 
6eratum. | Post Comarodes consequitur litus editum, 
asperum , cautesque concave ex. mari eminentes, quas 
antiqui Bacchias nominarunt ex. eo quod circum ipsas 
concitato motu fluctus furere et bacchari videntur. 
Hic Demetrium ?, Philippi ducem exereitus, cum υἱἷ- 
cissent Byzantii, Θερμημερίαν nominarunt locum a 
re ipsa qu& contigerat ; pugnam enim navalem illius 
diei magna solertia et. summo ardore pugnaverant. 
$ub oram autem prominentem subit et succedit sinus, 
in quo est. portus Pitheci , quem aiunt regem barba- 
rorum hunc locum accolentium 4steropeo ? una cum 
suis filiis ducem exstitisse trajectionis in 4siam. Huic 
continens est ora praerupta et praceps ; deinde conse- 
quitur littus. inclinans. in sinum nominatum Ἐδιον 
Καλόν, quem circuit littus et mare exiguo spatio con- 
tractum ὁ, ut continens quidem natura exsistat , at 
aspectu insula esse videatur. Inde statim succedit sinus 
nuncupatus Pharmacias α Medea Colchide , que in 
hoc loco reposuit. pharmacorum arculas. Est autem 
pulcherrimus et commodissimus ad piscationes, et ad 
naves appellendas aptissunus. — Etenim usque ad 
marginem littoris profundus a ventisque maxime tutus 
habetur. Piscium multitudinem ad se allicit. Silve 
autem dense et profunda nemora omnis generis et prata 
impendent, velut , arbitror, certante terra cum mari. 
Ejus circuitus adumbratur silva imminente in mare, 


Fr. 41,1. Comarodes] Legebatur Commarodes... com- 
marorum, De χομάρῳ arbore ( arbuto) v. Theophrast. 
"Hist. Pl, z, 15 et 13, 16; Dioscorides x, 176. Ab 
eadem arbore fortasse nomen habet Comarus Nicopo- 
Jeos iu Epiro portus. Promontorium quod est prope 
Jeni-Koi , etiam hodie arbutis ex parte consitum esse 
monet Hamnmerus l. l., dum Gyllius eo in loco quem 
Κομαρῶδες a Griecis dici refert, arbores istas non vidit. 
Ceterum mucro promontorii , inde a quo ad ortum 
soletitialem ora flectitur, vicum habet Aoi-bacAi, litus 
vero asperum, εἰ inaccessum, mare denique humile 
saxisque horrens : adeo ut in hunc mucronis tractum 
Jam cadant Dionysii cautes Bacchice. Itaque si accu- 
rate auctor dixit cautes illas esse post. Comarodes, 
consequitur silvàm comarorum a promontorio fuisse 
versus meridiem prope Zeni-Koi ejusque rivulum. 

2. Demetrium] Quinam iste fuerit, nescio. || — 
3. 4steropeo] Legebatur g Steropeo. || — 4. Quem 
circuit litus et mare exiguo spatio contractum | Vix 
accurate hec reddidit G|llius. Sensus. fuerit : qut ἐπ 
aliqua circuitus sui parte oram mari in exiguum spa- 
tium contractam hábet. Situm locorum Gyllius bene 
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per quam mediam in sinum descendit fluvius sine stre- 
pitu fluens. 

Pharmaciam locum illum esse, quem nunc Graci 
appellant Therapiam, paulo infra ostendam quam 
declaraverim , quo jam nomine appellentur, et quo 
siti loco sint Pitheci portus et sinus vocatus Ei! 
Καλές. Hos cum esse constet inter Comarodes e& 
Pharmaciam , subjiciam quale et quantum littus inter- 
jectum sit inter Comarodes et Pharmaciam ; hoc enim 
littore cognito percipiemus facile, in qua littoris parte 
illi positi fuerint. Ab angulo flexus, qui incipit a 
loco Comarode, secundum oram Bospori przruptani et 
precipitem mille et ducentorum passuum processus 
feci usque ad vallem , quam Graci Libadion , id est 
berbidum locum , appellant ; nunc pratensis non est, 
sed totus vineis consitus; fuisse tamen antea dictitant, 
ignari λιμένα Πιθήχου traductum fuisse in Libadion 
vulgi consuetudine soliti ea, qux non intelligit , tra- 
ducere ad similia sibi nota. Sed vocent Graci jam ut 
libet, tamen alibi, etiam si nomine careret, esse non 
posse quam secundum vallem Libadicam , percipio ex 
eo quod inter Comarodes et Pharmaciam nullus sinus 
manifestus exsistit nisi Libadicus, leniter curvatus, 
profundus et portuosus usque fere ad marginem litto- 
ris, duobus promontoriis preruptis et pracipitibus 
interclusus. Sinum intimum attingit ima vallis Liba- 
dice planities, lata passus circiter ducentos, in qua 
olim vicum fuisse apparet ex ruinis fundamentorum, 
Jam explorato perceptoque portu Pitheci , percipiun- 
tur inter Libadicam vallem et Comarodes exstitisse 
saxa illa et cautes, quas Bacchias appellavit antiquitas; 
qua si tot et tante? nunc non exstant, quantsztradun- 
tur.a Dionysio, id attribuendum vel avaritie vel 





explicavit. A Kot-bachi post duodecim stadia sequitur 
vallis preruptis montibus intersecta rivoque irrigua, 
in qua nunc est Kalender-Kiosky. Hanc Graci recen- 
tiores Libadion ἃ pratis scilicet, vocabant, ad eamque 
pertinet λιμὴν Πιθήχου. Deinceps per decem fere stadia 
est ora prerupta usque ad hodiernum Τλεγαρία-δα- 
rai , ubi recedentes a litore montes planitiem marili- 
mam semicircularem ( Linon) admittunt, quz nunc 
tecta est sedificiis. Olim profundius in terram mare 
penetrasse per est probabile, sicuti dubium non est 
quin poneudus ibi sit sinus EJótog χαλός ; nam claudi- 
tur lingula, quz molis in modum excurrit, et obje- 
ctum habet scopulum. Deinde statim succedit hodier- 
nus Therapiz sinus, olim Pharmacias dictus, in quem. ᾿ 
exiens fluviolus nunc vocatur SouÁ-sou-deresi. Miror 
Hammerum, qui, neglecta Dionysii descriptione, 
Eudicn-Calon portum componit cum hodierno Kalen- 
der, quod in go maris recessu mare tranquillum esse 
soleat. Et quamvis nomen turcicum ex eo ductum esse 
videatur, quod Kalender sive monachus mendicus ibi 
sepultus sit, fieri tamen potuisse censet, uL natum 
sit ex Καλὸς εὔδιος. 
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ἰοομία hominum, qui, ut exigua impensa servorum : et mediocri dorso, in quo statuta sunt moletrina 


edificent , saxa ex latomiis non eruunt, sed agrestes 
cautcs, non modo csementitiis operibus ineptas , sed 
etiam abhorrentes a calce, ex omnium littorum cre- 
pidinibus et precipitiis exscindunt ad structuram vi- 
lium zdificiorum. A valle Libadica littus excelsum ct 
abruptum paulo plus mille passus excurrit ad vallem 
quam appellant Zinon, sitam prope sinum Pharma- 
ciam, cujus maritima planities ducentorum et sexa- 
ginta passuum latitudinem complet. Olim habitatam 
fuisse ostendunt permulta zdificiorum fundamenta. 
Vallem subsequitur promontorium, dividens sinum 
valis a sinu Pharmacia , quod in centenum passuum 
htitudinem suam radicem agit, sub qua exsistit insu- 
lua seu potius scopulus in multa saxa divisus, in pas- 
suum longitudinem circiter centum sexaginta ab ortu 
το δὲ ad occasum brumalem porrectus ; distat a 
continente quadraginta passus, circumdatus mari 
vadose, genu tenus alto; a Graecis appellatur Catergo , 
hoc est triremis, a similitudine quam pre se gerit tri- 
remis. Hoc scopulo et promontorio super scopulum 
impendente ab occasu solstitiali clausus sinus, sub 
vallem. Linon subjectus, ab ortu brumali cinctus 
promontorio praecipiti et pene directo, ille ipse est 
quem Dionysius nominat Εὔδιον Καλόν, id quod per- 
cipitur cum ordine Anapli Dionysiani, tum eitu 
exigus insulule , qua clauditur. Adeo enim exiguo 
maris spatio ea separatur a, continenti , ut cum natura 
sit insula , aspectu videatur continens. "Temporibus 
Dionysii insulam non fuisse, sed visam fuisse patet 
exejus verbis, cum ait : littus id, quod claudit si- 
num Εὔδιον Καλόν, adeo contractum fuisse brevi ma- 
ris spatio circumdatum , ut cum natura esset conti- 
nens, aspectu. insula videretur. Nunc a continente 
abscissa est, vel temporis longa vetustate, vel potius 
hominum opere, omnia saxa vel deformiseima in viles 
zdificationes exscindentium. 

Atque ut clarius noscatur sinus Pliarmacias esse, 
quem hodie appellant Therapiam, subjiciam qualis 
sit. Ab ortu zestivo ad occasum zstivum in passuum 
longitudinem circiter septingentorum procedit varia 
laitudine; nam a faucibus ad medium in passus 
lxatur paulo plus trecentos; a medio ad intimum 
recessum astringitur in plus minus ducentos ; ambitu 
litoreo amplius mille et quadringentos complectitur. 
Profundz altitudinis est a latere pertinente ad septen- 
triones , et navium capax usque ad oram maris ; littus 
meridianum magna ex parte vadosum et prerruptum. 
Undique ἃ ventis tatus est; a meridie quidem excel- 
sis colli:bus, quorum ultimus efficit promontorium 
quo sinum Εὔδιον Καλὸν ante dixi sejungi a sinu 
Therapico; ab omnibus ventis septentrionibus atque 
solstitialibus illum protegit promontorium peninsula- 
num, ab una parte freto Bosporico, ex altera clau- 
sum sinu , undique proclive, excepta cervice media 


vento versatilia ; ex eodem paulo ante eminebet turris 
olim pharus navigantibus , quam a Turcis everti vidj. 
Promontorii inucro 1n tria latera declivem radicem in 
passuum latitudinem agit sexaginta, editur in altitu- 
dinem centenum passuum : inde dorsum molliter as- 
surgit. Ab occidente etsi sinus leniter aperitur valle, 
lamen hzc postquam ab intimo sinu in planitiem cen- 
tenum pedum proccssit, in duas dividitur valles objectu 
collis, qui valles recurvat, ne directi venti deorsum 
descendant in sinum. Ex altera valle fluvius omni 
anni tempore perennis defluit in medium sinus re- 
cessum. — JEstivo tempore exsistit ea magnitudine qua 
fluvius Leosthenicus, "Vidi cjus fontem ab ostio et 
sinu distantem paulo amplius mille et quadringentos 
passus. Ab aestivo occasu ad solis ortum similiter 
gstivum per vallem decurrit angustam, ex qua nasci- 
tur, sed non ex summa ; nam ea ultra fontem altius 
assurgit. Jam etsi colles vallesque, sinum Therapi- 
cum cingentes, nemorosi non sunt? ut tradit Diony- 
sius eos esse qui claudunt Pharmaciam, sed exculti 
vineis, et cerasis consiti, aut, ubi hz desunt, erycis 
tecti : tamen sinum Pharmaciam alium esse non posse 
quam Therapicum, cum ex antedictis intelligi potest, 
tum ex consequentibus locis Anapli Dionysiani, a 
quibus ad Comarodes nullus sinus est, in quem de- 
scendat fluvius aliquis, neque in quem conveniant 
cetera .quz tradit Dionysius. Nimirum solus inter si- 
num Leosthenium et Bathycolpon , paulo ultra sinum 
Therapie situm, pulchritudine portus et copia pi- 
scium excellit. Quod autem silvz dense et profunda 
nemora non circumsepiunt sinum Therapicum, ut 
Dionysius scribit circumsepire Pharmaciam, id agri- 
cultura accidit, non natura loci. Nam olim cum eodem 
ex Dionysio noverimus totum sinus Ceratini littus 


'silvis tectum fuisse , nunc a nemoribus nudum, videa- 


musque oram Bospori Asiaticam, sinui Therapico 
oppositam , nemoribus vestitam : quis dubitat, quin 
littus Bospori Europzum fuerit nemorosum similiter 
ut Asiaticum , non ob aliam causam silvestre quam 
quod abhinc centum annos agricultura vacat , conver- 
sum in saltus venationuin regiarum ? — Sinum Pharma- 
ciam appellavi Therapicum , a vico sito in ejus littore, 
quem Greci jamdudum nominant Therapiam , ex eo 
arbitror, quod vulgus Grecorum aliter venenum ap- 
pellare. nescit quam φάρμακον; quod venenatum et 
expiabile nomen mütarunt in expiatum et salutare, 
ne nautze portum optimum detestarentur, exsecraren- 
turque ut venenum, ut χάθαρμα. Erat enim phar- 
macum olim tale : si deorum indignatione fames aut 
pestis aut alia quiepiam calamitas urbem apprebende- 
ret, hominem omnium deformissimum in urbis labo- 
rantis expiationem ad victimam ducebant, ipsique 
pro hostia statuto de manu dabant caseum, offam, 
ficus; quem tanquam pbarmacum ubi septies scyllis 
A. 


[A 


- et ramis ficuum agrestium concidissent , igne ex agre- 
stibus lignis fatto cremabant, ejusque cineres ad 
expiandam urbem laborantem projiciebant in mare. 
Itaque non sine causa commutatum nomen arbitror, 
etiam intercedente regis decreto, cujus maxime inter- 
erat nobilem portum vindicare ab infami nomine. 
Nam nisi regio jussu, difficile videtur pertinaciter 
dicacem nautarum nationem abstinere potuisse a 
tamdiu inveterato nomine mordaci, idque pernicio- 
sum acerbumque salutari nomine mitigasse, presertim 
mulierum precibus male audientium ob Medez ci- 
stam ibi depositam, ut male in hunc diem audiunt 
' Thessale mulieres ob cistam pharmacorum, quam 
fugiens Medea abjecit in Thessaliam ; neque modo 
nomine Medez , sed etiam re ipsa in hunc diem male 
audiunt ut pharmacides. Equidem cum perlustrarem 
Thessaliam , incidissemque in panegyricum totius 
Grecie maximum, celebrari quotannis solitum mense 
Maio apud vicum nuncupatum Moscolurum, non longe 
distantem a Pharsalia, percontatus sum ab hospite, 
num essent in Thessalia pharmacides ; qui affirmabat 
nonnullas esse, quz edere crederentur non minus 
mirabilia quam, illa quz de Thessalis mulieribus tradit 
Lucianus, 


XVI. De saxis et cautibus littoris excelsi, prerupti 
precipitisque; de Clavibus Ponti ; de petra nomi- 
nata Dicea. 


Fr. 42.. 


Pharmaciam, inquit Dionysius, subsequuntur saxosa 
littora et precipitia in mare impendentia, velut visio- 
nis flexamina , ex eo quod oculis flexibilem aspectum 
objiciant. 4peritur enim Pontus * tectus eminentibus 
promontoriis , nullo amplius impediente verum aspe- 
ctum. Quoil enim crebro finis esse videtur, idem rursus 
invenitur principium. Postea maris latentis visio con- 
ciliat fidem rei que non credebatur, — Ila autem saxa 
et cautes littoris nominarunt Κλεῖδας καὶ Κλεῖθρα τοῦ 
Πόντου, Aoc est, Claves et Claustra Ponti, Jam pre- 
tergresso Claves aspectus magis quam Ponti adest 
petrá in. acutam. verticem fastigiata, nucis pinec 
sumilitudinem gerens , que Dicea, id est Justa, no- 
minatur ex eo quod triremibus navigantes in Pontum 
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mercatores apud hanc petram deposuissent aurum , 
pacti inter se , non prius alterum illud esse sublatu- 
rum quam ambo simul ad petram convenirent. Altero 
pactionem pretergresso , sermo hominum habet aurum 
delituisse , recusante petra impiam fidem socii perfidi, 
quousque simul ambo eo convenientes depositum acce- 
perunt ; petra autem premium remansu hujus justis 
nomen, 

Quantopere res humane inter se differant felicitate 
memoriz et posteritatis , cum ex urbibus et libris an- 
tea animadverteram , quorüm non meliores, sed bo- 
num genium sortiti pervenerunt ad. zternam posteri- 
tatem , tum nuper consideravi ex petra Dicea, cujus 
historia usque ad hanc diem remansit in memoria et 
sermone Bosporanorum, cum memoria- aliorum no- 
minum longe nobiliorum funditus interierit. Nun- 
quam cognovissem petram Diczam , nisi forte inci- 
dissem in sermonem piscatorum de petra in littore 
Sita narrantium historiam quam narrat Dionysius de 
petra Dicza, quie ubi et qualis sit, postea dicam 
quam ostendero, unde incipiant aperiri claustra Ponti. 

Supra littus saxosum et rupibus crebrum, quas ve- 
lut radices in mare projiciunt clivi prarupti et prz- 
cipites, a Therapia progressus sum quingentos passus 
usque ad vallem quam Greci hodie appellant Diali- 
thra? corrupte, quasi τὰ Κλεῖθρα. Ab hac valle 
aperiri incipit Pontus, sensimque latius panditur ul- 
terius pergentibus. Ima hujus vallis planities mari- 
tima nunc est plena vineis, olim edificiis, ut ostendunt 
rudera noa modo parietum , sed etiam columnarum 
marmorearum. Hanc ipsam vallem mille passus prz- 
tergressus exigua semita vix unius hominis capace, 


transversa inter directos et pracipites clivos eminen- 


tes supra littus arduum et saxeum, perveni ad locum 
appellatum Brologenem ?, unde wmihi rectus Bospori 
canalis usque ad Pontum perspiciebatur, et simul tota 
porta Ponti aperiebatur, atque Pontus ipse tantum 
patens quantum porta retegebat, longe prospicieba- 
tur recta via petere locum, ubi juxta petram Diczam 
subsidebam in clivo, qui in altitudinem circiter cen- 
tenum passuum ex mari editus erat. Inde psululum 
recreatus surrexi ad considerandam petram , an esset 
illa Dicea, quam describit Dionysius. — Circumspeti 
eam passus circiter sexaginta ambitu complecti , ip- 





Fr. 4a. τ. dperitur enim Pontus, etc. ] Hunc Dio- 
nysii locum jam attigit Gyllius p. 8, iterumque de eo 
agit infra ( v. fr. 53a ). 

2. Dialithra ]. Nomen hoc etiam nunc in usu est. 


In tabulis nauticis notatur ad promontorium quod 


Turci vocant Kiretch bournou (i. e. calcarium pro- 
montorium ) a Therapie sinu linea recta sex stadia 
distans. Gyllius vero Dialithra vallem dici refert a 
Therapiz sinu nonnisi 500 passus, sive ne duo qui- 
dem stadia , dissitam , ideoque valliculam illam signi- 
ficat prope quam nunc exstat palatium legati gallici. 


Reapse hinc primum lineam rectam per Bosporum ip 
Pontum ducere licet, Fortassis totum litus quod ab hac 
valle ad Kiretch bournou pertinet, τὰ KAciüpa vocabatur. 

3. Brologenem) Hic locus et Dicza petra secundum 
Gyllii mensuras ad Kiretch bournou fuerunt. Cf. 
Hammerus p. 244 : « Zwischen Kiredsch burnu und 
Kefeli- Koi zeigt sich auf der halben Haehe des aufstei- 
genden Felsengestades ein abgerundeter durch seine 
Gestalt ausgezeichneter grosser Felsen , welcher schon 
zur Zeit des Dionysius von Byzanz der gerechte Stein, 
πέτρα διχαία, hiess. » 
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samque diuiensus sum a latere supernos clivos suspi- 
cente erigi in altitadinem duodenum pedum, a con- 
trario latere, despiciente mare, dimidio altiorem esse. 
Cum ex mari suspicitur, similis est nuci pinez, non 
modo lateribus, sed etiam vertice in multos mucro- 
nes leniter fastigiato, pineorum nucleorum similitudi- 
nem gerentes. Quo enim longius remotam prospicis, 
eo propius accedere videtur ad similitudinem pines 
nucis; nam longo ex intervallo conspicitur; etiam 
ulra Cyaneas ex Ponto eam assequebar desinere in 
verticem acutum. — In hanc petram cum ascendissem, 
ex cjus summo verticé vidi foramen in altitudinem 
- concavam deprimi penitus abditam , penetrans latus 
petre despiciens ad mare, quod imum velut fun- 
dum pertusum fuisse videtur ab hominibus longa 
auditione opinantibus ex superno foràmine aurüm 
penitus abditum fuisse. Jam Beosporani hanc petram 
- nonnulli dicunt esse illam in quam aurum abditum 
fuit; alii aiunt sub hac ipsa fuisse alteram petram 
huic similem , sitam in littore, undique τηδτὶ circum- 
datam, sed ante paucos annos quam huc venissem a 
servis nobarbi Turcica classi prefecti, incitatis auri 
cüpiditate, quam hauserant ex sermone bominum 
aurum ibi delitescere, excisam in fragmentaque dis- 
seclam fuisse; «uam piscatores soliti erant appellare 
Brologenetn , adjungantque unum ex ejus excisoribus 
oculum amisisse ex rejectione czmentorum petrz , 
nomen justitize usque, arbitror, ad interitum retinen- 
tis; Verum ut petram exciderint, semper versabitur 
sermo, illic thesaurum absconditum fuisse , ut longe 
antea versatum fuisse arbitror quam a Dionysio petra 
hzc diceretur similitudinem gerere pinez nucis, 
Nam, ut quidam scribunt Lampsacum urbem Helles- 
pontiam prius Pityam 4 appellatam ex.eo quod Phrixus 
thesauros hic posuerit ( Thraces enim thesaurum 
πιτύην dicunt), ita petram Dicearmm suspicor pri- 
mum Pityam pominatam fuisse, quam, amissa anti- 
qua cognitione Thracicse linguz, posteri, ignorantes 
Pityam a thesauro nuncupatam fuisse, postea fortasse 
petram στροδιλοειδῇ dixerunt esse, ex eo quod στρό- 
60x sit ἡ πίτυς xat ὁ χαρπὸς αὐτῆς. 


XVII. δὲ sinu nuncupato profundo ; de fluvio ejus- 
dem nominis et Saronis ara ; de agro noininato Calo. 


À Dicea petra littus recedere in sinum incipit in- 


trorsus in profundum angulum, qui convertit circuni- 
scribitque primum anfractum Bospori; hunc sinum 
Dionysius appellat Bathycolpon. 


Εν. 43. 


Prope, inquit, petram Diceam nuncupatus Ba- 
θύχολπος, is est Sinus profundus, non tam circumscri- 
ptione. sui. intimi recessus perpulcri et in profundam 
latamque arenam porrecti, quam magna altitudine 
maris. Clivi enim ardui et precipites proximi sunt 
ore marWiuime. Fluvius in sinum exit, cui idem 
quod sinui nomen est. — Hic existit. Saronis ' herois 
Megarici ara, et jactus piscium sibi idoneo et maturo 
tempore conferta et continenti natatione primo sur- 
sum, deinde deorsum commeantium, maris altitudine 
deceptorum. 

Hunc Megaricum heroem arbitror esse illum Saro- 
nem deum marinum, qui nauticarum rerum scientiz 
preesse existimatur, a quo Megarz vicinus sinus Sa- 
ronicus appellatur. Cujus ara facilius ut cognoscatur, 
ubi sita fuerit, et qualis sinus sit nuncupatus Bathy- 
colpos, subjungam littus quod sub petram Diczain 
succedit. Qua quingentos passus discedens, imam 
vallis ? attigi planitiem, quz panditur in passuum la- 
titudinem quadraginta, ubi vestigia quaedam «adis 
dive Euphemiz spectantur. In littore ultra vallem 
ducentos passus est fons Euphemis sacer, perenni 
rivulo scaturiens, lateriio opere concameratus. A 
fonte octingeutos passus progressus sum ad petram 
mari circumdatam, paululum ex aqua exstantem, quam 
piscatores Trapezam 3 appellant, ex eo quod tanquam 
mensa plana supra aquam emineat. Ab hac Trapeza 
brevi decurso spatio est profundz vallis ima planities, 
intimum Bathycolpi recessum claudens, montanam 
fipniens oram maritimam, quae a Comarode incipit 
pergere ab ortu brumali ad occasum solstitialem , 
saxea, montosa, in quam impendent ardui clivi, per 
quos transversos iter fit male tutum obliquis semitis 
exiguis, valde a littore altis, ex quibus permultis sine 
praecipiti casu ne transversum quidem pedem disce- 
dere licet. . 

Bathycolpos ad similitudinem quandam anguli nor-. 
malis accedit, quo Bosporus , prius pergens ad occa- 
sum brumalem, flectitur ad ortum hiemalem, norme 
similitudinem gerens, non modo alveo, sed etiam utra- 





4. Pityam] Schol. Apoll. Rhod. 1, 933 : 'H Λάμ- 
ᾧχκος τὸ πρότερον Πιτύεια προσηγορεύετο, ἦν τινες Πι- 
Tv (Πιτόουσσαν Steph. Byz.) ὀνομάζουσι [διὰ τὸ 
πτύων ἔχειν πλῆθος addit St. B. et schol. Hom. Il. a, 
829]. Τινὲς δέ φασιν ὅτι Φρίξος γενόμενος ἐνταῦθα θη- 
σαυρὸν ἔθηκεν xal ἀπὸ τούτου ἣ πόλις ὠνομάσθη. Θρᾷχες 
γὰρ τὸν θησαυρὸν πιτύην λέγουσι. 

Fr. 43. 1. Saronis herois Megarici] De Sarone heroe 
mautico, qui nomen mari Saronico dedit, v. Aristi- 


des t. II, p. 208 ed. Dindf. Cf. proverbium Σάρωνος 
ναυτιχώτερος. Aliam de Sarone isto narrationem habet 
Eustathius ad Dionys. 422. Cf. St. Byz. et Etym. M. 
s. v. Eápev.|| — Jactus piscium] eo loco fuit ubi 
etiamnunc est piscatio ( talian turcice) , ad Kefeli-Koi 
et initium meridionale Sinus Profundi ( baie de Buju&- 
dere, i. e. sipus maguze vallis). | — 2. Vallis in qua 
Euphemie templi rudera Gyllius vidit, est ad hód, 
Agatch--dlty. | — 3. Trapeza ex Gyllii mensuris ad 
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que ora angulum norimalem efíficicns inter Bathycol- 
pon et promontorium in contrario littore situm, quod 
mucrone intus recurvato angulum Bospori interiorem 
agit. Bathycolpos in exteriorem anguli partem in- 
curvatur. Hic sinus etiam olim appellari potuit Saro- 
nicus , sive ah ara Saronis in eo statuta, sive a querno 
nemore 4, quo olim redimitus erat, Saronem enim 
antiqua Grecia quercum appellabat, unde Seronicus 
sinus et Saronidz philosophi 5 Gallerum, alio nomine 
Druide appellati. Aram Saronis jam constat esse in 
littore Bathycolpi, sed in qua sinus parte, etiam ex 
verbis Dionysii consequentibus assequimur. - 


Fr. 44. 


Paulo , inquit, sub promontorio Saronico situs est 
Καλὸς ἀγρός; ob utramque commoditatem terre et 
maris a natura nomen habet. 

Usque ad hanc etatem nomen retinet, senes enim 
antiqui Καλὸν ἀγρόν, juvenes Καλὸν d6póv appellant 
agrum, qui claudit Bathycolpon. Quo cognito perci- 
pimus aram Saronis fuisse in promontorio inter Tra- 
pezam et maritimam planitiem vallis claudentis inti- 
mum recessum Bathycolpi, in quem medium desceadit 
fluvius Bathycolpus , a sinu nomen adeptus, per latam 
vallem , quam Turci appellant alii Biutere , quasi ma- 
gnum nemus, alii Biudere ( Buju&-dereh ), quasi ma- 
gnum fluvium, quod olim a Greco nomine transtu- 
lisse videntur. Graci jam nesciunt ubi sit Bathycolpos, 
sed Turcico nomine appellant Biudere aut. Καλὸν 
ἀγρόν. Is hodie qualis sit, quantusque fluvius Bathy- 
colpus , ut facilius percipiatur, describam vallem con- 
tinentem honi agri maximam partem, per quam 
mediam fluvius Bathycolpos defluit in sinum sui 
nominis. Hxc ab ortu solis zstivo ad occasum zsti- 
vum procedit, cujus ima planities librata patens septin- 
gentos passus in latitudinem, primum a mari pergit 
pratensis in passuum longitudinem circiter octonum 
millium, cincta utrinque collibus vitiferis et frugife- 
ris; inde insinuatur in multas valliculas nemocrosas , 
ipsa tota nemorosa , circumsepta collibus silvestribus, 
ubi vagantur greges cervorum et aprorum. In valle 
intima ac penitus abstrusa sunt regii horti, quos irri- 
gant rivuli perennes ex summa valle in unum alveum 
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coeuntes , aliis ripis coercitum et densis arboribus cir- 
cumvestitum , ut introrsus perspicere nequirem. Ita- 
que fortasse primum Bathys appellatus nomen dedit 
sinui, sive a profundo alveo sive a profunda vale 
recedente in profundos saltus excelsis arboribus ob- 
scuros, ex valle Bathycolpo longe lateque porrectos 
ad Pontum usque atque ad fontes Barbyse et Cy- 
dari, agrestium animalium venationibus refertos. Flu- 
vius Bathycolpus exiguam paludem prope ostium 


"efficit, omni anni tempore perennem, etsi ipse 


summa state usque ad mare perennis non fluit, ex 
eo quod partim in regis hortos, partim in prata con- : 
sumitur, partim privatur rivo manante ex summa valle 
desinente in vallem Bathycolpon, derivato opere sub- 
terraneo ad usum vici Turcici juxta sinum siti, cui 
vicinus est alter vicus explicatus in passuum longitudi- 
nem circiter duum millium, maxima ex parte a Graecis 
habitatus. Totus tractus continens hos duos vices, 
vallem Bathycolpon collesque impendentes, nunc vulgo 
Καλὸς ἀγρὸς appellatur, idque recte : abundat enim 
ex terra fruyibus fructibusque, ex mari piscium mul- 
titudine, ut nusquam in toto Bosporo piscatio lucu- 
lentior exerceatur, densis piscium gregibus in hunc 
sinum aberrantium anniversariis transitionibus , quas 
quotannis bis factitare solent, primas sursum verno 
tempore , alteras deorsum ineunte hieme. 


XVIII. De promontorio Simao; de sinu Scletrina; de 
aris Apollinis et Matris deorum. 


A Bathycolpi valle trium millium et quadringento- 
rum passuum ora maritima progressionem habet ad 
vicum , quem etiam nunc Greci nominant Scletrinam, 
situm in sinu quem a meridie claudit promontorium, 
sub quo piscatorum specule tres in littore defixz sunt, 
singulz duobus tignis constantes in excelsum excitatis 
qui intercipiunt et jungunt trabes crebrz immissze 
ad facilem ascensum speculatoribus prestandum. Id 
promontorium Dionysius appellat Simam. 


Fr. 45. 


Post, inquit, Καλὸν ἀγρὸν est. Simas promonto- 
rium et Veneris meretrice statua. Simam enim quan- 
dam habet hominum sermo valde pulchram et ingenw- 
sam et solertem hunc locum incoluisse τ. 





talian sive piscationis locum fuisse debet, || — 4. 4 
querno nemore] Plinius 4, 5, 9 : Sinus Saronicus olim 
querno nemore redimitus , unde nomen, ita Grecia 
antiquitus appellante quercum. Hesychius : Σαρωνίδες, 
* πέτραι ἢ al διὰ παλαιότητα χεχηνυῖαι δρύες. Schol. ad 
Callimach. hymn. in Jov. 22 : Σαρωνίδας ] δρῦς, παρὰ 
τὸ σεσηρότα xal συνεστραμμένον τὸν φλοιὸν ἔχειν. Cf. 
Parthenius Erot. 11, 2. || — 5. Unde Saronid«e philo- 
sophi ] Sic sacerdotes Gallorum appellantur in libris 
Diodori 5, 31, ubi nunc pro Σαρωνίδαι editores dede- 
runt Δρουίδαι. 


. Fr. A44. Καλὸς ἀγρός] Quum probabile sit maxi- 
mem hanc Bospori vallem olim etiam oppidulum ha- 
buisse, nescio an huc pertineat Καλλίπολις, quam χατὰ 
τὸν Ἀνάπλουν esse refert Stephanus Byzantius. Nihil 
adeo obstat, quominus Callipolis vel in Καλῷ ἀγρῷ 
vel ad Εὔδιον χαλὸν sinum fuerit , modo τὸν Δνάπλουν 
Stephani auctor, sicuti Scylax, usque ad Fanum per- 
tingere statuerit. 

Fr. (5.—1. Simas prom.] hodie Mezar-bournou, 
i. e. sepulcrorum promontorium , ita dictum a pro- 
pinquo χοιμητηρίῳ Sari-jeri vici. De Simsetba preter 
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De preternavigantibus merere solitam stipendia 
Veneris hanc primum existimo appellatam Simztham, 
deinde, ut vulgus contrahere solet nomina, Simam, a 
Simztha meretrice Megarica, nobilitata amore Alcibia. 
dis et versibus Aristdphanis (Acharn. 524), cum inquit : 

Πόρνην δὲ Σιμαίϑαν ἰόντες Μέγαράδε 

νεανίαι χλέπτουσι μεθυσοχότταδοι. 
Megarenses enim, qui Byzantium coloniam deduxe- 
runt, cum alia Bospori loca nobilitarunt nominibus 
suorum nobilium civium, tum hoc promontorium 
illustrarunt sua nobili Simztha, a qua multas postea 
ineretrices Byzantias, ut ab urbe Megara oriundas, 
appellatas fuisse Simzthas vero proximum videtur. Ad 
bzc Dionysius adjungit : 


Fr. 46. 


Promontorium nuncupatum Simam pretergressos 
excipit Scletrinas sinus , nescio utrum ex asperitate 
silvestris. terre , anne a. flumine in seipsum descen- 
dente; atque etiam succedunt are 4pollinis et Matris 
dem , et brevi intervallo ad Pontum navigatio. 

Promontorium Simazthicum, a meridie continens 
Scletrinam sinum , radices maritimas agit in passuum 
longitudinem quingentorum , a quibus imi clivi eri- 
guntur in ascensum przcipitem trecentorum passuum ; 
inde zquior ascensus exsistit ad verticem , quo vallis 
Bathycolpica dividitur a valle Scletrina. Hzec quidem 
a fluminis ostio ab ortuque zstivo proficiscitur im 
passuum longitudinem circiter duum millium ; inde 
flectitur ad septentriones intervallo duorum plus mi- 


nus milliarium , cujus ima planities partim pratensis: 


et vitifera, partim cerasis consita, que, quantum 
oculis zstimare potui, non minus patet quam quadrin- 
gentos latitudinis passus , in longitudinem mille pas- 
suum. Inde vallis coarctatur, circumsurgentibus mon- 
tibus arduis adeoque proclivibus, ut ejus latus meri- 
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dianum ascendi solitum sit longis anfractibus, vesti- 
tum profundis silvis, cervos, apros aliasque feras 
adumbrantibus, continuatis cum nemore Biuterice 
vallis. Latus claudens vallem a septentrionibus przcipi- 
tes quidem imos clivos habet, superos vero longe re- 
missiores, praesertim ubi metallorum secturse eminent. 
Flumen Scletrinas a summa valle oritur, post ex ejus* 
lateribus augetur rivulis cum aliunde manantibus, tum 
maxime a lateris meridiani clivis continentibus tria 
monasteria solivagorum bominum, sustentata przci- 
puo vectigali quod colligitur ex cerasis, inter se parvo 
intervallo distantia; e quorum fontibus tres rivuli, 
omni anni tempore perennes in Scletrinam delabuntur, 
singuli implentes fistulam ferme quincuncialem. Sed 
etsi multis rivulis perennibus augetur ; summa tamen 
sestate ejus alveus exarescit, ex eo quod alicubi absorbe- 
tur terra arenosa et rara in longitudinem quatuor sta- 
diorum ; deinde in longitudinem octingentorum pas- 
suum exsistit usque ad ostium et vicum Scletrinam 
secundum mare situm, ubi exiguam paludem cannis 
plenam efficiens, duobus ostiolis in mare exit, quie 
ambo efficerent ea magnitudine fluvium, qua existit 
Pharmacicus. 


XIX. De Milto promontorio et fano Byzantiorui& ; de 
Serapio et templo Phrygie dec. 


A valle Scletrina perrexi mille passus ad vallem 
munBcupatam Cerasiam * a cerasis in hujus maritima 
planitie consitis, patente in ducentorum latitudinem 
pessuum, totam vitiferam. Ab hac progressum feci 
sexcentorum passuum ad alteram vallem, quz mari- 
timam planitiem habet non latiorem ducentis passibus, 
vitium tamen feracem arborumque fructiferarum, 
Huic valli succrescit promontorium , quod Dionysius 
appellat Milton *, jam, Graci nominant Tripition , 
nescio a tripode Apollinis, cujus aras Dionysius in 
sinu Scletrina paulo ante posuit. Mons ipse , qui 7ri- 





Aristophanem vide Athenzum 13 p. 570, Α et Lexi- 
cographos. Ceterum Gyllii conjectura, quam probat 
Hammerus , facile caremus, quum Simz nomen me- 
retrici peraccommodatum sit. Pollux 2, 73 : σιμὸν ὃν 
Sap νομίζομεν. Plutarch. Mor. p. 56, D : xbv σι- 
μὴν χαλεῖν εὔχαριν. Amor σιμὸς est. et σιμὰ γελᾶν dici- 
tur apud! Meleagrum in Anthol. Pal. 5, 177. 178. 
179. Hammerus refert inter hodiernos Grzcus esse 
qui putent. Σιμᾶς corruptum e Σιμός, idque nomen 
de promontorio codem sensu adhibitum esse quo 
Turci usurpent vocem Journou (nasus). Hoc saltem 
constat apad veteres Graecos σιμὰ vocari loca ardua et 
acclivia. 

Fr. 46. Scletrinas sinus ad hod. Sari-jeri vicum, in 
valle situm quam de castanearum silva Kestenesdere 
vocant. Idem nomen est fluvio vallem permeanti. Quo 
pacto Σχλητρίνας nomen a σχληρός voce deduci possit, 
non video, S«ri-jeri significat ffavum vel rufum locum. 


Hammerus rectius dici monet Sari-jari, i. e. ffava 
fissura. Nomen illud inditum est ob rufum colorem 
saxorum qua ferrum et sulphur continent, multasque 
habent fissuras. Similiter de colore nominatum est 
quod deinceps a Dionysio memoratur Μίλτον promon- 
torium. || — et órevi intervallo ad Pontum navigatio] 
Hzc sic Dionysius non dixerit. 

I. Cerasiam ] Vallem dicit in qua nunc est Jeni Ma- 
Aalle. || — a. Milton] 4milton Gylius scripsit et h. l. 
et alibi, nisi quod c. 23 legitur Smi/ton. In ipso tamen 
Dionysii fragmento 47 scribitar Milton pr. nomina- 
tum a. similitudine coloris. Hudsonus Milton etiam 
"Amilton dictum esse censet, ut Mardi etiam mardi, 
Lycus fl, etiam /4/ycus. et similiter alia dicuntur. Pro- 
montorium intellige illud cujus in mucrone nunc 
exstat Telli Tabia t batterie de a3 canons ). Ceterum 
num reapse hoc promontorium μίλτου colorem referat, 
nescio. 
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pition promontorium longe in Bosporum emittit, hinc 
clauditur valle posita contra Fanum Jovis , illinc valle 
Scletrina, a qua sensim suas maritimas radices pro- 
jicere et (lectere ad solis ortum incipit, ut ejus pro- 
montorii mucro et Simeum promontorium efficiant 
latiorem sinum Scletrinam ; inde paulatim ad septen- 
"trionem flectitur in vallem Jovis Fano oppositam. 
Mille et septingentos passus circuitu maris arenosi et 
vittis quibusdam in vado distincti complectuntur pro- 
montorii Milti radices, directe, preruptz, preci- 
pites, ut via nulla pateat in littore, sed in clivis arduis 
semita duntaxat humano opere explanata; que non 
minori complexu maris circumeuntur, nec minus in 
Bosporum projiciuntur quam radices promontorii Her- 
mai. Duas angustias ilke efficiunt, unas obliquas ad 
promontorium Fani Asiatici, alteras rectas ad promon- 
torium Argyronium in littorecontrario situm, quas non- 
nulli piscatores dicunt proxime accedere ad angustias 
Fani, quod obliquum habet ; ac si recta e regione op- 
positum esset Fano Jovis, angustiee Fani tribus stadiis 
astrictiores aut profecto non laxiores essent. Sub pro- 
montorium Milton subit vallis opposita Fano Asiz, 
dividens collum Fani Europzi ab ipso promontorio 
Milto, qui post breve longitudinis intervallum , quo 
suam imam planitiem mare attingentem explicuit in 
latitudinem plus minus quadringentorum passuum, 
coarctatur in duas valles angustas et nemorosas ob- 
jectu collis intermedii ; quarum altera claudit a septen- 
trionibus montem, ex quo projicitur promontorium 
Milton, altera superiorem collis partem Fani Euro- 
pei : nam inferiorem hujus partem claudit planities 
vallis nondum in duas valles divisz. Collis hic triplici 
declivitate propendet, una ad solis ortum, altera ad 
meridiem , tertia ad occasum, siquidem ipsum a la- 
teribus cingunt valles praecipites et pene directe, a 
fronte vero Bosporus , in quem ille ipse collis demittit 
dorsum in omnem partem proclive, eminens supra 
Bospori angustias sitas inter duo Fana inter se quidem 
opposita et Bosporum in summas angustias cogentia, 
aliquantum tamen differentia : nam Fanum Asiaticum 
situm est in promontorio extra ceterum littus Asie 
projecto in Bosporl fretum, submittente dorsum ab 
oriente ad septentriones; at Europeum Fanum posi- 
tum est in colle emittente dorsum a septentrionibus 
ad meridiem, impendente quidem in Bosporum, sed 
non projiciente suas radices extra oram maris ante- 
cedentem et consequentem. Nam antecedens longe 
altius projecta est a vicino promontorio Milto ; con- 
sequens vero, attingens vallem et radices collis Fani 
Asiatici, equalis et par longe cum subsequenti pro- 


[ nnd 





3. Hzc translata sunt e Strabone (p. 21) : Ἁπλῶς 
δὲ οἱ τότε τὸ πέλαγος τὸ Ποντιχὺὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ 
ὮὭὨχεανὸν ὑπελάμθανον., καὶ τοὺς πλέοντας ἐχεῖσε δμοίως 
ἐχτοπίζειν ἐδόχουν ὥσπερ τοὺς ἔξω Στηλῶν ἐπὶ πολὺ 


greditur. In collis clivis vergentibus ad solis ortum et 
meridiem oppidulum situm fuit, quod Dionysius ap- 
pellat πολίχνιον, Polybius Serapieum , Strabo Fanum 
Europe Byzantiorum, Grzci hodie appellant “Ἱερὸν 
Ῥωμελίας, ex eo quod situm sit in ditione Europea 
quam nominant 'PogsAav. Illius muri amplius de- 
cem stadia circuitu complectuntur, ut patet ex ipso- 
rum fundamentis, quz anno antequam hzc scriberem, 
fere tota exstabant, humiliora quidem paulo supra 
terram, at excelsiora in altitudinem viginti pedum 
etiamnum eminebant : sed eorum maritimam partem 
adeo funditus everti vidi, ut ne substructiones quidem 
reliquerint Muri per clivos sic excurrebant przcipi- 
tes, ut totum ipsum oppidum valde propenderet, ex- 
cepta acropoli sita partim in clivis, partim in collis cer- 


vice brevi et plana in viginti circiter passus coarctata, 


utrinque vallibus collem cingentibus, Inde cervix pau- 
latim assurgit in excelsum verticem montis, unde 
Constantinopolis videtur; in quo quidem vertice vete- 
rem pharum fuisse postea ostendam ex Dionysio. 
Ut enim collis Fani emittit angulum quoquo versus 
declivem ad suas radices eminentes supra Bosporum, 
ita oppidum projiciebat mucronem undique proclk- 
vem, partim oblique eminentem supra vicum, quem 
nunc vocant Bostnicum a Bostnis eum incolentibus, 
partim recta impendentem supra angustiarum Bospo- 
ricarum portum, quem Graci appellant Mauram mo- 
lem [ Mawromolo ], hoc est nigram, a Ponto Euxino 
proximo, quem Greci jam aliter appellare nesciunt 
quam mare Nigrum , contra Aristotelem ( Probl. 23, 
6), qui censet Pontum Euxinum albiorem esse mari 
Agxo ob fluminum multitudinem Pontum ingredien- 
tium. Sed Graci nautae magis perspexerunt celi con- 
ditionem quam colorem Ponti. Is enim frequenti 
caligine circeumfundi solet, ut non modo littora vec- 
tores, sed ne gubernator quidem in puppi stans pro- 
ram videre queat. De quo recte Valerius Flaccus : 
Illic ambrose semper stant equore nubes, 
et incerta dies. 

[ta enim Cimmerias longe lateque tenebras spargunt 
ia Pontum, ut Constantinopolis interdum caliginibus 
circumfundatur. JNostrates ex antiqua fama Pontium 
Euxinum recte vocant Mare Majus. « Heroicis enim 
temporibus simpliciter Ponticum pelagus ut quendam 
Oceanum arbitrati sunt. Qui illud usque adnaviga- 
bant, non aliter in exteriora ingredi maria crede- 
bantur, quam qui extra columnas progrediebantur. 
Quamobrem proprie Pontum appellavere, siout poe- 
tam intelligimus Homerum ? ». Portus Maure mo- 
lis subjectus erat sub Fanum Europeum, portu natu- 





προϊόντας" xal γὰρ μέγιστον τῶν xaÜ' ἣμᾶς ἐνομίζετο, 
xat διὰ τοῦτο κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως πόντον προσηγόρευον, ὡς 


ποιητὴν “Ὅμηρον. 
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rali carens , qualem habet Fanum Asiaticum. Idcirco 
Byzantii, cum nollent se invitis quemquam in Pontum 
navigare, oram sub Byzantiacum Fanum subjectam 
portu carentem, quo astrictius obsiderent angustias, 
molibus munierunt , ut earum ex uno brachio, in Bos- 
porum amplius octoginta passus romanos projecto, 
catena extenderetur usque ad littus Fani Asiatici, ut 
invius Fanis nemo navigare posset in Pontum. Itaque 
adhuc Commercii Scalas appellant ruinosas moles 
etiam punc exstantes. Illic enim olim yortorium per- 
solvebatur. Catena etiam hac eetate asservari dicitur 
in arce Fani Asiatici. Moles jampridem diminuta 
erat, sed tamen. paulo supra aquam exstabat ; at nu- 
per avaritia quorundam barbarorum infinita saxa inde 
asportata sunt in zedificationes magno damno navigan- 
tium, qui jam non vident illius czca fundamenta 
sub aqua delitescentia, Sed quid sentiat. Dionysius 
de promontorio Milto, et de oppido Fani Europzi, 
ipsum loquentem audiamus. 


Fr. 4? 


Post, inquit, Scletrinam existunt Milton pro- 
montorinm, nominatum a. similitudine coloris , atque 
contigua domus cujusdam. navarchi et littus arduum 
directumque et. precipitium ad. solis ortum inclina- 
tum. Circa autem ipsum est mare tenis distinctum, 
et Fanum cunctum contra frontem Fani Asiatici situm. 
Aiunt hic Jasonem litasse duodecim diis. Hec Fana 
sunt oppidula juxta Ponti ostium posita. Est etiam 
templum dea, Phrygue sacrum illustre et publice cul- 
tum. 

Ex his Dionysii verbis cognoscimus etiam tum Fana 
fuisse oppidula, ut ex vestigiis murorum usque ad 
anc diem percipitur. Strabo (p. 820) Fanum Euro- 
peum appellat Fanum Byzantiorum , Asiaticum vero 
Fanum nominat Chalcedoniorum ( p. 320. 548. 563 ), 
amboque dicit pari intervallo distare a Cyaneis. Poly- 
bius (4,39) scrihit , cum rediret Jason a Colchis, sacri- 
ficasse duodecim diis in loco Fani Asiatici siti contra 
Serapieum Thraciz : ex quo patet Serapieum fuisse 
apud Fanum Europzum. Cujus cum non meminerit 
Dionysius , videntur Polybius et Dionysius non eadem 
state vixisse. Dii duodecim hi babentur, Jupiter, 
Juno, Neptunus, Ceres, Mercurius, Vulcanus, Apollo, 
Diana, Vesta, Mars, Venus, Minerva. Templum 
Phrygiz dez Matris deorum Rhes nuncupate in cli- 
vis debuit potius esse quam in maritima planitie, ex 
eo quod montibus gaudeat, ideoque óptía appelletur 
et turrita dea, quia olim arces, quibus Rhea patro- 
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natur, in montibus sitze essent, ob lo«i rchar, Rhean, 
habentem caput turritum mulieres Cilices et Turcice 
et Mysie imitantur, ferentes capitis tegmen turris 
similitudinem gerens. Itaque illius templum mihi 
fuisse videtur in his locis , ubi hodie du: :des sacriste 
sunt, altera divi Nicolai, altera dive Mariz 4, Ja- 
sonem excitasse aras Rhew verisimile est, cum duo- 
decim diis in contrario littore excitaret, presertim 
Argonautis Rheam maxime venerantibus, ut cujus 
statuam constituissent in Dindymo monte eminente 
supra Cyzicum, item aliis locis, ut apud Phasim. 
Arrianus ( Peripl. $ 11 ) ait in sinistro latere Phasim 
ingredientibus statuam fuisse dec Phasiaue, quam 
ipse Arrianus Rheam existimavit fuisse ex figura. Nam 
manibus gestabat cymbala, et leones sub throno habe- 
bat, in quo Rhea sedebat , ut Athenis in edo Matris 
deorum. Quam a Jasone similiter statutam fuisse 
colligo ex eo quod Arrianus ait : « In loco, in quo 
fuit Rhez ara , fuit etiam ancora lapidea Argàs , qua 
Jason profectus est ad Colchos. » Illam vero quam 
statuit apud Bosporum, similem conjicio Phasianz 
Rhez et Dindymenz : nam Dindymena similiter leo- 


"Des haliebat, quam Constantinum Magnum in forum 


Byzantinum una cum leonibus Zosimus (2,31) tradit 
traduxisse. 


XX. De Chrysorrhoa fluvio; de secturis metallorum ; 
de pharo antiqua. 


A valle cingente Fani collem amplius mille et sexcen- 
torum passuum ora maritima processum facit ad val- 
lem, in qua summa est zdicula Mariz virginis , quam 
vocant Castaniotam a silva castanearum circumvigen- 
4ium , in qua est fons sacer, perennem etiam summa 
estate rivum emittens per vallem angustam et juxta 
ripas maxima ex parte inaccessam. Hic rivus ille 
est, de quo Dionysius, postquam commeinoravit fa- 
num des Phrygiz , sic ait : 


Fr. 48. 


Post hec Chrysorrhoas fluvius per angustam et aditu 
difficilem vallem a tergo positam delabitur leni fluxu, 
arenam auro similem deferens. Circa hunc. secture 
sunt , εἰ terre fossiones , et cuniculi acti ad. scrutan- 
das metallorum venas, antiquorum virorum operg scru- 
tantium divitis terre facultates. Paulo ultra fluvium 
sunt nuncupata Chalcea , locus vicinus mari flactuoso 
quidem , sed tamen piscoso : nominatus est ab ere 
metallo. In summo vertice collis , secundum quem dc- 
scendit. Chrysorrhoas , existit. Timea, turris admo- 





4. Mariz] Fortassis Rheze templam in Mariz sedem" 


abüteodem modo quo Cyzicenum Rhez fanum, Ar- 
gonautarum opus, postea Mariz consecratum est. 
Ipsos Argonautas ex oraculi jussu id Maris dedicare 


debuisse, sed nominum similitudine deceptos Rhez 
dedicasse produnt scriptores Byzantini. V. Joannis 
Antiocheni fr. 15 ibique notata. De Rhez templo Bs- 
zantino monet Hesychius Milesius p. 14g. 


$3 
dum excelsa, circumspecta τ et permulto mari illustris, 
ad salutem navigantium excitata, Utraque enim Ponti 
pars caret portubus naves excipientibus. Nam maris 
insedati et turbulenti littus longum in neutram conti- 
nentem flexiones habet. — Ex hac turre faces ardentes 
nociu sublate perferebantur, rect& vie ad Ponti 
.ostium duces. 4t. barbari verarum facium fidem 
auferebant, prectendentes ex Salmydessi litoribus frau- 
dulentas faces , ut in errorem nautas inducerent , in 
naufragiique. subducerent. Ora enim maritima im- 
portuosa est , et maris vadum ob excessum aquarum 
ancoris non firmum, et paratum his, qui aberrarunt a 
recta via, naufragium, signis veris confusis cum falsis 
significationibus. Jam vero lucernam extinxit tempus 
omnia consumens, et turrim magna ex parte dissolvit. 

Ex his Dionysii verbis cum cetera Ponti littora 
assequimur, tum maxime Salmydessi esse importuosa 
Thracesque naufragiorum deprzdationibus maxime 
deditos esse. Dionysio consentit Xenophon ( Anab. 
7, 5), cum ait Grecorum exercitum , cujus ipse dux 
esset, accessisse ad Thraces, qui incolunt Delta regio- 
nem sitam supra Byzantium ; deinde Salmydessum 
pervenisse; ad ea littora e mari in brevia 'et quasi 
estuaria quzdam impactas naves quamplurimas in 
Pontum venientes írangi, easque Thraces przdari 
divisis inter se littoribus, columnarum positione per 
intervalla erectarum. — Nam antequam id fieret , inter 
eos de preda cedes plurime fiebant. Equidem a 
Bosporo obivi pedibus ad Salmydessum oram Ponti 
importuosam , longe lateque apertam septentrionibus 
ventis ; in medio itinere vidi locum quem Xenophon 
appellat Delta, ceteri scriptores Delcon sive Delco- 
nem ; hodie nominant Dercon ; id oppidum est , quod 
ab urbe Byzantio abest iter pedestre unius diei. Ex 
tribus partibus clauditur lacu dulci, nisi cum tempe- 
statibus mare incitatum exiguo euripo intromittit; a 





. Fr. 58. 1. Ad Timeam, φάρον περίοπτον, etiam 
vicum fuisse qui stationi locum praberet, colligo e 
Tabula Peutingeriana, in qua 7/imea (sic) a Sycis 
duodecim m. p., a Philia viginti im. p. distat. Quie 
quidem distantize justo minores sunt, quum vel linea 
recta a Philia ad Sycas ducta longitudinem 32 m. p. 
excedat, A locis, ubi pharus illa fuit, ad Sycas linea 
recta circiter 110, stadia computantur, pro quibus Ta- 
bula Peut. nonnisi 96 stadia exhibet , scribe, ut vi- 
detur, errore. In regione Time: pharo propinqua 
urbem condere voluit Argivus quidam quem Hesychius 
Timesi"m vocat. Ceterum Timza nomen etiam oppidi 
erat Bithynici, cujus Ptolemzus meminit. 

ἃ. Legebatur Deícon. Cf. Hesychius Δέλχος, λίμνη 
ἰχθυοφόρος περὶ τὴν Θράχην. Athenzus 3, p. 118, B : 
Εὐθύδημος ἐν τῷ Περὶ ταριχῶν τὸν δελχανόν φησιν ἰχθὺν 
ὀνομάζεσθαι ἀπὸ Δέλκχωνος ποταμοῦ... Δωρίων δ᾽ ἐν τῷ 
Περὶ ἰχθύων τὸν λεδίαν φησὶ λέγειν τινὰς ὡς ὁ αὐτός ἐστι 
τῷ δελχανῷ. 

Fr. 49. — 1. Phosphorus locus] 15 fuerit prope 


DIONYSII BYZANTII 


quo piscis δελχανὸς " appellatur ab Athenzo commce- 
moratus (Is qualis sit, in nostris piscationibus infor- 
mabitur). Inde rediens ad Cyaneas, vidi navem 
nigra caligine Ponti aberrantem ob ostio Bospori in 
littus importuosum, aquilonibus impulsam, collidi, 
naufragosque omnes vectores incolumes enatare in 
littus, Thracesque accolas opem  naufragis ferre a 
predaque se abstinere, sive olii longa Romani im- 
perii consuetudine mansuefactos, sive nunc coer. 
citos acerba severitate dominantium. Ex antedi. 
ctis jam liquet, pharum antiquam ostii Pontici non 
ibi fuisse, ubi nunc est juxta Cyaneas petras, imo 
longe interius in summo montis emittentis collem 
Fani vertice, eminente supra vallem, per quam defluit 
Chrysorrhoas fluvius, unde longe lateque patet Pon- 
tus et. Bosporus et Propontis εἴ Constantinopolis. 
Locus enim commodior neque tutior fuisse videtur ad 
pharum efferendam in*altum quam hic omnibus ver- 
ticibus Bosporanis excelsior, vicinus Fano Europzo 
sub ipsum subjecto , unde defendi poterat contra bar- 
baros hostes phari, quam prope Fanum olim fuise 
Philostratus (Im. t, 12) significat, atque adeo ostendit 
expressa pictura, quam sub oculos postea subjiciemus , 
cum ad Fanum Jovis perveniemus : aut si pharus non 
extitit in vertice collis eminente supra latus meridia- 
num vallis Chrysorrhoz, certe eminuit supra latus 
cingens eamdem vallem a septentrionibus , idque ex 
his qu: postea affert Dionysius, conjectura asse- 
quimur. 


Fr. 49. 


His, inquit, ante commemoratis locis proximus 
succedit Phosphorus locus*, qui wel a Diana vel a vi- 
cina antiqua pharo cognomen traxit. Huic adjunctum 
et continens longum littus vocatum Ὁ Ephesiorum est 
portus , α multis navibus Ephesiorum huc. appulsis. 





M«uromolo, ubi postea monasterium erat , de quo v. 
Hammerus l. l. 2, p. 265. Quemadmodum Dianam 
Luciferam in Mauram abiisse supra (p. 33) vidimus, 
similiter noster locus e φωσφόρῳ evaserit μαυρός. | — 
2. vocatum ] Latina laborare videantur, quum portus 
nomen in ipsum litus importuosum non cadat. Αἱ ne 
quid aut in grzcis corruptum fuisse aut a Gyllio non 
recte versum esse putemus , aliis locis impedimur qui- 
bus memoratur litus planum quod vocatur Phriri 
portus (fe. 63) εἰ similiter /itus Pantichium dictum 
( fr. 56 ). Ceterum cf. Hesychius Milesius $ 32 p. 151: 
Karotyopévoo δὲ τούτου (sc. Πρωτομάχου ), Τιμήσιος, 
ἀνὴρ τῶν ἐν Ἀργείοις γραφέντων, πρῶτον μὲν κατὰ τὸν 
Εὔξεινον προσαγορευόμενον Πόντον πρὸς τῷ λεγομένῳ 
Ἐφεσιάτη (ἔνθα ποτὲ Ἐφέσιοι ἀποιχίας πέμψαντες, 
χαὶ πόλιν οἰχοδομεῖν πειραθέντες, αὖθις τοῦ Βυζαντίου 
ὑπήχουσαν λογίου᾽ 


[[Ὅλβθιοι,, οἱ κείνην ἱερὴν πόλιν οἰκήσουσι 
ἀκτὴν Θρηικίην στενυγρὸν παρά τε στόμα Πόντον] 
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XXL De portu Ephesiorum et de Aphrodisio; de 
portu. Lyciorum et de Myrleanorum domicilio. 


Fr. 50. 


Post. Ephesiorum | portum , inquit Dionysius , est 
Aphrodisium , formidabili tectum. precipitio. | Post 
Áunc est. portus Lyciorum; is subarenosum littus et 
sterile habet , in parvo ambitu valde bonus et firmus 
tutusque. est. Super hoc est Myrleum domicilium 
eorum, qui ob seditionem a Myrlea in exilium. pro- 
jecti huc solum verterunt. 

Cum ex Dionysii descriptione, tum ex his nomi- 
nibus in hunc diem retentis perspexi Ephesiorum 
portum esse vel eum , quem Grzci jam appellant ma- 
guam Aphosiatin (Aodie BujuÁ-Limani), vel eum quem 
parvum nominant Apbosiatin, vel utrunque angusto 
promontorio divisum. Greci usque ad hanc diem 
Myrelium. appellant sinum quidem parvum , sed por- 
tuosum ac primum totius Europei littoris Bosporici 
intranübus ostium Ponti. Quo cognito, intelligo 
portum Ephesiorum alium esse non posse quam eum , 
quem vulgo nuncupant Aphosiatin. Nam a promon- 
torio, quod a septentrionibus claudit vallem Chry- 
sorrboz, usque ad portum Myrileium nulli portus 
sunt nisi Aphosiatis magnus et parvus. Hi cujus- 
modi sint, jam designaturus sum.  Littus ferme 
rectum procedens, quod intercedit inter vallem Chry- 
sorrbos et promontorium dividens magnum Aphosia- 
tin a parvo Aphosiate, pedibus obire non potui, 
propter mare contingens imos montium clivos valde 
pronos ; sed quatenus oculis assequebar, octo stadia 
superare non videbatur. Promontorium, quod a 
maguo dividit parvum  Aphosiatin, inter utrunque 
portum patet in latitudinem passuum circiter ducen- 
torum. "Totum saxeum existit rupibus paululum 
sinuosis eminens in mare , directis ad perpendiculum 


more muri, ex ea presertim perte, que attingit 
parvum Aphosiatin directa , precisa in semicirculum, 
in conum velut turris in tectum fastigiata. Ab hoc 
promontorio paulo armpplius mille passus usque ad 
promontorium ab aquilone claudens magnum Apho- 
siatin , littus sabulosum procedit in formam arcuatam. 
In hunc vallicule etsi desinunt, a ventis tamen non 
minus tutum ipsum prestant quam colles : non enim 
dorsum montis penetrant , atque etiam commodiorem 
descensum 4n portum praebebant villis, quas olim 
fuisse in supercilio vallium apparet ex fundamentis 
edificiorum , ubi fontes perennes. Promontorium , 
quo dixi claudi hunc sinuin ab aquilonibus , excelsum 
est , undique preceps et preruptum , et quod pedibus 


juxta littus circuiri nequit, ter tanto projectius in 


mare quam promontorium dividens magnum Apho- 
siatin a parvo Aphosiati. Inter portum magni Apho- 
siatis et Myrileium sinum iptercedunt plus minusve 
mille et quadringenti passus, quantum metiri potui, 
incedens in durso montis per semitas pastorum, densis 
dumetis implicatas. Nam clivi excelsi a supercilio ad 
littus przcipitibus rupibus abrupti subsident , ut nulla 
via pateat. A meridie clauditur promontorio toto 
saxeo , quod ab exteriori parte babet cavernosas ru- 
pes alte sonantes, cum sunt tempestates, ut preter- 
navigantes ignari putent tormentorum bellicorum 
sonitum esse. Ab interiori parte sinum attingente 
admittit caverpas, e quibus una longa est plus tri- 
ginta passus, ulrinque precisa ad perpendiculum, 
cujus ima depressio tantumdem patet quantum summa 
labra. 1n hoc promontorio etiamnum extant vesti- 
gia quzdam antiquorum zdificiorum , reliquie domi- 
cilii Myrelei, In Dionysiano codice legendum puto 
potius Myrleium quam Mjreleium : nusquam enim 
reperio Myreleiam , sed Myrleiam *, urbem Bithyniz, 
postea appellatam Apameam. — Myrleanus igitur sinus 
ab occasu insinuatur in vallem, per quam descendit 





ἔνθα δύο σχύλαχες πολιὴν μάρπτουσι θάλασσαν, 
ἔνθ᾽ ἰχθὺς ἔλαφός τε νομὸν βοσχοῦσι τὸν αὐτόν.) 
ἀντιχχταστῆσαι πόλιν ἐπιχειρήσας, xat διαμαρτὼν τῆς 
ἐλπίδος, συνοιχίζεται Βυζαντίοις. Eadem Codinus p. 11 
ed. Bonn. - | 
Fr. 50. — 1. Myrleum... a Myrlea] Sic Gyllius 
ἢ. l. de 5:0 penu scripsit; debebat saltem Myrlcum, 
a Myrlea. At infra ipsa Dionysii verba apponit hzc : 
ἐπ᾽’ αὐτῷ [τῷ } λιμένι Δυχίων Μυρίλειόν ἐστι, ad ipsum 
portum Lyciorum Myrileum est. Item in fr. 51 scribi- 
tur : Post Myrileum, nec non in commentario ad nos- 
ttum fragmentum Gyllius modo Mrileion modo My- 
τεἰείωπε exhibet. Quidnam pro α Myrlea Gyllius in 
codice repererit non liquet. Mjrileion in Myrleium 
corrigendum esse censet , adeo ut Myrlee Bithynice 
exules ad Lyciorum portum sedem fixisse putandi 
sint. Quz emendandi ratio etsi lenissima est, haud ta- 


men probanda mibi videtur. Videlicet Strabo p. 319 


post Phinopolin memorat Jndriacen ut Salmydesso 
litori proximam. Hanc vero a Lyciorum portu, cujus 
Dionysius meminit, non diversam esse nomen» testatur: 
nam Andriacen novimus in Lycia portum et navale 
Myrz seu Myrorum urbis. Hinc sponte nascitur su- 
spicio aut nomen τῆς χατοιχίας, quae supra portum sita 
erat, respondisse nomini urbis, cujus in Lycia An- 
driace erat navale , aut certe portus accolas fuisse My- 
rzos sive Myrenses. Itaque in Dionysio legi debebat : 
lr? αὐτῷ τῷ λιμένι Λυχίων Μυραίων κατοικία ἐστὶν, οἵτινες 
διὰ στάσιν Μύρας ἐκπεσόντες δεῦρο μετανέστησαν. E Mv. 
ραίων scribe Byzantini finxerunt Μυρίλειον seu. Mugr- 
λαῖον, notissimunr iis nomen ob Constantinopolitana 
Myrelzi monasteria et palatia, de quibus v. Ducangius 
Const. Chr. l. 4, p. 159 sq. Lyciorum portus situs erat 
ad hod. Karybdche-Kalessi. Fluvius in portum inci- 
dens vocatur Dagl-schewan-deresi. 

1. Myreleiam sed Myrleiam] Legebatur : Myrleiam 
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fluvius in sinum, ortus a vertice collis eminentis supra 
vallem Chrysorrhoe, in quo dixi antiquam pharum 
olim fuisse, et a fontibus pergit a meridie ad septeu- 
triones , in longitudinem circiter quatuor miliario- 
rum ; inde ad orientem procedens circiter octo stadia 
ingreditur sinum Myrleanum. Omni anni tempore 
fluit liquidus et clarus, quo factum est, ut sinus hic 
sepe à diversis habitatus fuerit, primum a Thracibus 
Phineo regi subditis, deinde a Lyciis, postremo a 
Myrleanis, unde sinus appellatus LycioFPum , deinde 
Myrleanorum.  Profundus est et magnarum navium 
capax, undique fere tutus. Ab ortu solis contra se 
habet sinum vulgo nominatum Dios sacra; ejus saxa 
sunt obscure Cvanea, ubi sunt totius Bospori viciniora 
Ponto. Jam vero ubi fuerit Aphrodisium , quod ex 
Dionysio ante posui inter portus Ephesiorum et Ly- 
ciorum ? Id existimo fuisse propius portum Lyciorum 
quam Éphesiorum. Ut gnim Ephesii Dianam colen- 
tes verisimile est Dianam Phosphoron posuisse prope 
portum Bosporanum Ephesiorum dictum : ita Lycios 
existimo statuisse propre portum sui nominis statuam 
Veneris , quam cultu eximio prosequebantur, ut Ly- 
ciorum reginam, versibus decantatam Procii Lycii phi- 
losophi. Prope enim Myrelium formidabilia przci- 
pitia, quorum ima pars subsidet et subducitur, 
summa projicitur, ut domorum projecta tecto, quibus 
statua araque Veneris, ut ait Dionysius, tegebatur. 
Itaque rectius interpretandum putavi Dionysium, cum 
ait : ἐπ᾽ αὐτῷ [1]? λιμένι Λυχίων Μυρίλειόν ἐστι, 
supra hunc. portum Lyciorum est Myrilcium , quam si 
interpretati fuissemus : post hunc portum Lyciorum 


est Myrileium ; nam tum Lyciorum portus esset mag- 


nus Aphosiatis, et Aphodisium fuisset in promontorio, 
quod parvum Aphosiatin a magno dividit : at ibi 
Aphrodisium non tectum fuisset formidabili precipi- 
tio; illud enim non ab imo subducitur, neque a 
summo projicitur, sed dirigitur ad perpendiculum. 


XXII. De Gypopoli et de aulis Phinci et 4myci Be- 
órycis. 


. Promontorium, quod a septentrionibus claudit si- 
num Myrleium , totum saxeum ct parum latum exi- 
stit, ut quod ( in passuum longitudinem plus minusve) 
latitudinem passuum non excedat aliam ducentorum, 
aliam trecentorum. Ex tribus partibus mari aut flu- 
mine circumdatur, a meridie quidem sinu Myrleano et 
flumine. Illius mucro non latior ducentis passibus 
cingitur Bospori angusto canali : at ab' aquilone jam 
latioribus primis faucibus Bospori clauditur. Ab hu- 
jus quidem promontorii mucrone progressus paulo 
amplius sexaginta passus, vides ejus latus vergens ad 
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primas Bospori fauces et Pontum rupibus excelsis, 
preruptis propendere directis a summo promontorii 
vertice ad imas radices mare attingentes, qua: reces- 
sus admittunt parvos, refertos ingentibus saxis, abrup- 
lis ex antiqua ruina, desinentes in speluncas promi- 
nentibus rupibus tectas, quarum una vergens ad solis 
ortum in omnes partes patet viginti quinque passus ; 
eam olim arbitror Thracum agrestium latronum do- 
micilium naturale fuisse, priusquam «edificia incolere 
assuefacti essent. Olim majores speluncas fuisse osten- 
dunt crebra ingentiaque saxa ante speluncas projecta, 
ab impendentibus ruinosis rupibus abrupta longa 
temporis vetustate. Nam veteres 'l'hraces ex latrocinio 
viventes externorum"*adeo crudeles hostes fuerunt, ut 
de suo in externos odio cognomen dederint Ponto 
non modo inuhospitalitatis cujusdam, sed perpetui 
odii sine exceptione omnem peregrinationem przci- 
dentis; ἄξεινον omnes appellarunt, Sophocles ἀπό-- 
ξεῖνον, Lycophron χαχόξεινον, cum ob ejus navigandi 
difficultatem , tum ob ejusdem accolas barbaros, qui 
Bosporum sic clausum tenuerunt , ut poetis materiam 
dederint fingendi petras Cyaneas inter se concurrisse , 
easque ante Jasonem unquam apertas fuisse. Hoc in- 
terpretari possumus utrinque latrones Bosporum to- 
tum olim Cyaneas appellatum accolentes intercepisse 
navigantes in Pontum , commodioremque juxta Bos- 
porum sedem habere non potuisse ad obsidendas Ponti 
portas quam hunc locum situm in primis faucibus 
Bospori , habentem speluncas saxeas naturales, quales 
tempora illa postulabant, quz alibi in toto Bospori 
litore Europzo nulle alie sunt quam hz, habentes 
proximum fluvium perennem et potabilem tantum- 
que, quantus nullus longo intervallo reperitur ; non 
Scletrineus , qui propinquior est , non ceteri omnes lit- 
toris Europzi majores defluunt in Bosporum. Quam- 
obrem miror Dionysium hunc preteriisse, cum alios 
minores et toto anno minime perennes haudquaquam 
preterierit. Hi rupes suis radicibus ad mare adhz- 
rescentes eminent supra mare in longitudinem mille 
passuum przcisz, directe, ubique inter se continentes, 
excepto exiguo sinu intermedio, ex quo ascenditur 
in jugum promontorii depressum inter rupes utrinque 
eminentes multis projectionibus, subsidentesque 
multis contractionibus in multos vertices fastigiatas, 
ut castella quzdam agrestia przternavigantibus esse 
videantur, turribus elata, aspectu horrido et plane 
barbarico. Non uno lapide ille constare videntur, sed 
multitudine lapidum inter se compactorum terra - 
Cyanea conversa in saxa fragilia, vetustate inter se 
cohzrentia , Cyaneo quidem colore, sed aliquantum 
vario ; alia enim obscuriora, alia dilutiora ?. Has ru- 
pes, arces Phinei, pulchre describit Dionysius. 





sed Myrivam. || — ἃ. τῷ addidi. || — 3. De natura horum. saxorum v. Andreossy l.l. p. 91; Hammer 


Constantinopolis τι. der Bosporus , tom. 2, p. 269. 
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Post, inquit, Myrileum est Licnias, forsitan 
nominatus sive ex eo, quod ad. similitudinem cuna- 
rum concavus sit, sive ex eo, quod. secundum imas 
suas partes undique suam projectam eminentiam di- 
latat. 4pud hunc locum est collis saxeus nuncupatus 
G»popolis, cognomen adeptus sive. ab immanitate 
Thracica. et barbara agrestique ( aiunt enim Àic ha- 
basse Phineo subjectos crudelitate plurimum emi- 
nentes), sive etiam appellatus est. Gypopolis ex. eo 
quod vultures frequentes apud hunc. locum versari 
gaudeant. 

Hac quidem Dionysius. Posset item appellari Gy- 
papolis per alpha ἀπὸ τῶν γυπῶν ἤγουν τῶν σπηλαίων. 
Num vero hze an alia quedam vicina fuerit aula illa, 
decantata quidem scriptis multorum antiquorum, sed 
recentium omnium ignoratione obscurata, ad quam 
Phineus Jasonem ceterosque Argonautas excepit : ex 
his quz quam mox subjungentur, conjicito. Asclepia- 
des quidem et Didymus narrant Jasonem navigantem 
ad Colchos , cum venisset ad regioném Bithynorum, 
exceptum fuisse a Phineo in suam aulam. Sed hac an 
fuerit in Asia, an in Europa, dubia videtur ex au- 
ctoribus duplicem tradentibus Bithyniam , unam Eu- 
ropeam circa Salmydessum in Thracia constitutam, 
alteram Asiaticam , Phineumque omnibus Thracibus, 
etiam Asialicis ? nuncupatis Bitbynis, imperasse; nec 
dubium tullunt, scribentes Phineum habitasse circa 
Selmydessum, Phinopolimque fuisse inter Salmydes- 
sum et Cyaneas. Unde quibusdam aula fuisse videtur, 
in qua Phineus excepit Jasonem, ut mihi etiam vide- 
retur, nisi extra Bosporum ab omnibus geographis 
constitueretur ; excepto fortasse Plinio, qui eum (5, 


32, 43, $ 150) constituere videtur intra Bosporum, 
cum ait : 7nde fauces prime, ubi Phinopolis oppi- 
- dum fuit?. Sed alio loco (4, 11, 18, $ 45) secum dis- 
sentit, cum oram Thraciam inceptam ab Istri ostiis ad 
Bosporum persequens narrat Thyniam , Salmydessum, 
Deuelton , Phinopolin juxta quam Bosporus ; sed a 
Bosporo sinus Lasthenes ; quo quidem ordine verbo- 
rum excludit a Bosporo Phinopolin. Quamobrem 
 Phinopolis extra Bosporum sita non fuit aula Phinei, 
in qua excepit Jasonem Phineus ὁ. Nam si usque ad 
Phinopolim Jason navigasset , jam preetergreseus Cya- 
neas, non necesse habuisset petere consiliufn a Phi- 
neo, qua ratione Cyaneas przteriret. Verum aulam 
Pbhinei fuisse juxta Bosporum jnter Cyaneas interque 
aulam Amyci Bebrycum regis , a nemine certius intel- 
ligere possumus quam ob Orpheo antiquissimo, qui - 
unus ex Argonautis fuit, a quo omnes didicerunt , si 
quid veri de aula Phinei scripserunt : verum in qua 
parte Bospori , intelligere non possumus, nisi prius 
cognoverimus , ubi fuerit aula Amyci. Utrasque juxta 
Bosporum , illam in Europa, hanc in Asia fuisse ex 
Orpheo et Apollonio assequi potuisset Plinius et Her- 
molaus, si diligenter utrosque perpendisset. Etenim 
Orpheus ait Argonautas, cum preterpavigassent Cy- 
zicum et Rhyndacum, venisse ad Cium, locum situm 
juxta Propontidem ; inde tum solvisse (Arg. 652) : 


Αὐτὰρ ol μεσάτην ἠῶ φέρον ὠχέες ἵπποι 

᾿Ηελίον, χραιπνὸς δ᾽ ἐξ οὔρεος ἔπνεεν οὖρος, 

ἐν δ' ἔπεσ᾽ ἀργενναῖς ὀθόναις. Tipuc δ' ἐγεγώνει 
γηὸς ἔσω περάαν, θινὸς δ᾽ £x πείσματα λύειν" 
οἱ δὲ χνδερνητῆρος ἐφημοσύνῃσι πίθοντο. ... 
Αὐτὰρ ὑπηῷοι λυγρὴν ἐπερήσαμεν αἷαν, 

ἔνθ᾽ Ἄμυχος Be6poxeaotv ὑπερφιάλοισιν ἄνασσεν 
ὅστε πανομφαίον Ζηνὸς θέμιν οὐχ ἀλεγίζων, 





Fr. 51. Licnias quid et ubi fuerit, non satis liquet. 
Suspicor significari promontorium inter A«arvósche 
Kalessi et Papas bournou medium ; saxosum illud et 
in mare longe projectum , sed ad imam sui partcm 
meridionalem in planum se expandit, ut habitationi 
locum concedat A meridie objecta est Cucnara insula. 
Àb ortu in mari est talian sive piscationis locus. Hoc 
si est, Gypopolin ad sequens promontorium Papas 
bournou retulerim ; Gyllius eam prope ipsum Lycio- 
1um portum quzrit. 

I. Didymus] Fortasse legendum est. 4ntimachus, 
Certe in scholiis Apoll. 2, 177 sqq., que ante oculos 
Gyllium habuisse patet, laudantur ᾿Ασχληπιάδης xal 
Ἀντίμαχας. De Asclepiadis loco v. Fr. H. 3, p. 3oa. 
| — a. etiam 4siaticis] Simul et in Europea et in 
Asiatica Thracia Phineum regnasse nemo, quantum 
scio, prodidit. Scholiasta Apollonii a, 181, quem obi- 
ter inspexit Gyllius, ita habet : ὅτι δὲ ἦρχεν ὁ Φινεὺς 
μέχρι τοῦ Βοσπόρου Θρᾳχῶν πάντων τῶν ἐν τῇ Acla (εἰσὶ 
δὲ οὗτοι Βιθυνοί τε xal Παφλαγόνες) Φερεχύδης ἐν τῇ ς΄ 
φησίν. | — 3. De boc Plinii loco vide supra p. 1o. || — 
ἃ. At geographica parum curare solent mythographi. 


Sic Apollodorus I, 9, 21 Argonautas Salmydessum 
venisse, ibique de Symplegadum discrimine a Phinco 
edoctos esse narrat, Porro /Eschylus ( Prometh. 738) 
Salmydessum in Asia ponit , confusis fabulis, quarum 
alie Phineum in Salmydesso Europe, alix in Paph- 
lagonia et Bithynia Asiz (Pherecyd. fr. 68; Hellanic. 
fr. 38) regnasse tradiderunt. Sophocles quoque Sal- 
mydessum , quem Phinei sedem dicit ( Antig. 953 ), 
probabiliter in Asia collocavit, siquidem filios Phinei 
fuisse dic't Parthenium et Crambum (Schol. Ap. Rh. 
2, 181), que nomina ad fluvium et promontorium 
Paphlagoniz pertinent. Gyllii disputatione nihil pro- 
ficimus. Phinopolis quz a geographis memoratur, ad 
Bosporum nihil pertinet, sed in Salmydessi litore 
posita neque a Philia diversa est. Ex Argonauticorum 
poetis Orpheus, qui vocatur, Phinei sedem collocat 
in Bithynia, Apollonius vero in. Europ:a Bospori 
parte , ita tamen ut accuratius situm ejus non indicet. 
Quodsi eum ad Gypopolin Dionysii referre volueris , 
statuendum foret Argonautas , ut duodccim diis aram 
struerent,a Phinei stabulis ad Fani locum retro cur- 
sum egisse, sed hoc neque prodit poeta, neque eum 
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ἄθλον ἐπὶ ξείνοισι περιχτιόνων ἀνθρώπων, 

ὅστις ἐπὶ σταθμοὺς ἠδ᾽ ἀστεμφῆ δόμον ἵἴξοι, — 

θήκατο, πυγμαχίης ὑπερόπλον πειρηθῆναι. 

Τοῦ μὲν ἄρ᾽ ἠΐστωσε βίην χρατερὸς Πολυδεύκης 

τύψας ἀπροφάτως χεφαλὴν σχληροῖσιν ἱμᾶσιν. 

ΔΛαοὺς δ᾽ αὖ Βεδρύχκων Μινύαι χαλχῷ χατένηραν. 

Ἔνθα δ᾽ ἀφορμηθέντες, ὑπ᾽ εἰρεσίῃ τε χαμόντες, 

Βιθυνῶν μέγα ἄστν πλατείῃ κέλσαμεν ἀχτῇ, 

σπεύδοντες προχοαῖς ἦδ᾽ ἐν νιφαργέσιν ὕλαις 

ἕσπεροι αὐλισθέντες ἐφοπλίσσαι μέγα δόρπον. 

Ἔνθα ποτ᾽ αἰνόγαμος Φινεὺς ὑπερήνορι θυμῷ, 

δοιοὺς ἐξαλάωσε γόνους, προδλῆσέ τε πέτραις 

θηρσὶν ἑλὼρ προὔθηχε γυναιῶν εἵνεχα φίλτρων. 
Deinde páulo infra ait (682) : 

Αὑὐτάρ ol Φινῆος ᾿Αγηνορίδαο λιπόντες 

αὖλιν, ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης ἐξικόμεσθα 

ἀγχοῦ Κνανέαις πέτραις. 
et, paucis interjectis, (711) : 

"AX ὅτε δὴ πορθμοῖο waa στόμα xxl διὰ πέτρας 

Κυανέας ἤμειψε λάλος τρόπις, αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ αἴ γε 

βυσσόθεν ἐρριζοῦντο, καὶ ἔμπεδον αἰὲν ἔμιμνον. 

Οὕτω γὰρ Μοῖραι τάδ᾽ ἐπεχλώσαντο βαρεῖαι. 

Καὶ τότε δὴ προφυγόντες ἀδευχέα πήματ᾽ ὀλέθρον, 

Ῥηθαίον προχοάς τε, Μέλαιναν θ᾽ ἱκόμεθ᾽ ἀχτήν. 
Ex his quidem percipimus aulam Phinei fuisse inter 
Cyaneas interque aulam Amyci, ad quam Pollux vi- 
cit Amycum regem Bebrycum : sed utrum in Europa 
 anin Asia fuerit urbs illa magna, quam dicit esse 
Bithynorum sitam in lato littore, Orpheus non decla- 
rat; nam si legatur (670) : 

"Ev60a δ' ἀρορμυθέντες ὑπ᾽ εἰρεσίῃ τε χαμόντες 

Βιθυνῶν μέγα ἄστυ πλατείῃ χέλσαμεν ἀχτῷ ^, 
videtur ostendere illam fuisse aulam Amyci, ex eo 
quod Apollonius, poeta quidem Argonauticorum, sed 
Orphei interpres, aulam Amyci scribit fuisse in lató 
littore, cum ait ( 1 , 1360): 

Οἱ δὲ χθονὸς elcavéyoucav 
, ἀχτὴν ἐκ κόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι 
φρασσάμενοι, κώπῃσιν ἅμ᾽ ἠελίῳ ἐπέχελσαν. 


At potius mihi legendum videtur in Orpheo : ἐνθένδ᾽ 
ἀφορμηθέντες, ex co quod ante (662) Orpheus dixit 
transiisse ad locum : 

ἔνθ᾽ Ἄμυχος Βεδρύχεσσι ὑπερφιάλοισιν ἄνασσεν, 
ubi Pollux Amycum devicit. Sed tamen etiamnum 


ex Orpheo dubium videtur, utrum illa magna urbs 
fuerit iu Asia an Europa, itemque an aula Amyci in 


-| Nam Dionysius scriptor orbis ( 805), post Bithynos 


postque ostium Ponti ponit Bebrycas. Charon (ap. 
sch. Apoll. Rh. 2,.3 ) narrat Lampsacenorum regio- 
nem prius appellatam fuisse Bebryciam , unde Tzetzes 
( Chil. 1, 840) ausus est totum Hellespontum appellare 
Bebrycium , et totam Propontidem Bebryciam. Sed et 
Bithynos accolentes Bosporum appellatos fuisse Be- 
brycas, cum ex Nymphi 6 Heracleota colligitur, tra- 
dente Bithynos etiam appellatos fuisse Mygdones et 
Behbryces ( quos Strabo ( p. 295. 541) dicit ante Bi- 
thynos Mysiam incoluisse, oriundos a Bebrycibus 
Thracie), tum Bithynos Bosporanos nuncupatos 
fuisse Debryces liquet ex aula Amyci Bebrycum regis, 
quam juxta Bosporum in Asia sitam fuisse deprehendo 
ex Apollonio Orphei interprete, non minus egregio 
Argonauticorum poeta quam geographo vero, qui 
postquam narravit, quemadmodum preternavigarint 
Cyzicum usque ad Cium, deinde subjicit (1, 1358 ) : 

Nnüv δὲ πανημερίην ἄνεμος φέρε vuxti τε πάσῃ 

λάδρος ἐπιπνείων᾽ ἀτὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ τιτθὸν ἄητο 

ἠοῦς τελλομένης. Οἱ δὲ χθονὸς εἰσανέχουσαν 

ἀχτὴν ἐκ χόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι 

φρασσάμενοι, κώπῃσιν Gu ἠελίῳ ἐπέχελσαν. ᾿ 

Ἔνθα δ᾽ ἔσαν σταῦμοί τε βοῶν αὖλίς τ᾽ ᾿Αμύχοιο, 

Be6poxwv βασιλῆος. 
Deinde postquam narravit, ut Pollux vicerit Amycum, 
et lauro coronati Argonautze coenaverint, adjungit 


(2, 164) : 


Ἦμος δ᾽ ἠέλιος δροσερὰς ἐπέλαμψε χολῶνας, 
ἐχ περάτων ἀνιών, ἤγειρε δὲ μηλοδοτῆρας, 

- δὴ τότε λυσάμενοι νεάτης ἐκ πείσματα δάφνης... 
πνοιῇ δινήεντ᾽ ἀνὰ Βόσπορον ἰθύνοντο. 


Post addit, ut toto illo die afflicti tempestatibus fue- 
rint, postridieque pervenerint ad maritimam domum 
(ἀντιπέρην γαίη Βιθυνίδι) Phinci, et qux Phineus 
dixerit Argonautis (2, 317, 345) : 


Πέτρας μὲν πάμπρωτον, ἀφορμηθέντες ἐμεῖο, 
Κυανέας ὄψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῇσιν, 'etc... 
... Ἣν δὲ φύγητε, 
σύνδρομα πετράων ἀσχηθέες ἔνδοθι Πόντον, 
αὐτίχα Βιθυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες | 
πλώετε ῥηγμῖνας πεφυλαγμένοι, elaóxev αὖτε 
Ῥήδαν ὠχυρόην ποταμὸν σχόπελόν τε Κολώνην ? 
γνάμψαντες νήσον Θυνηίδος ὅρμον ἴχησθε. 


Ex his patet aulam Phinei fuisse in Europa juxta Bos- 


porum vicinam Cyaneis, aulamque Amyci fuisse in 


Europa an Asia, au juxta Bosporum an in Propontide. | Bithynia Asiatica: sed an juxta Propontidem, an 








it& animo rem sibi informasse probabile est. | — | codicibus nostris legitur : ἀχτήν τε Μέλαιναν ( hodie 


5. Πλατείῃ ) sic Gyllius; in nostris libris βαθεΐῃ legitur. || 
— 6. Nymphis. | Obiter Gyllius inspexit schol. Apoll. 
Rb. 2, 786, ubi postquam Nymphis de alia re laudatus 
erat, monctur Apollonium Μυγδόνας ( modo ita legen- 
dum sit ) dicere τοὺς Βέθρυχας ἀπὸ Μυγδόνος βασιλέως. 

7. Σχόπελόν τε Κολώνην ] Sic Gyllius etiam lib. 1H , 


Kara Bouroun ). Colone autem petra memoratur ab 
Apoll. 2, 650; ubi : . 


Αἶψα δε τοίγε 
Ῥήδαν ὠχυρόγν ποταμὸν σχόπελόν τε Κολώνης 
ἤΑχρην δ᾽ οὐ μετὰ δηθὰ παρεξενέοντο δέλαιναν. 


c. 1, ubi denuo itlem Apollonii locus laudatur. At in ! Iterum Colones mentio fit 2, 789. 
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juxta Bosporum, conjicere licet ex eo, quod Orpheus 
dicit Argonautas ex eo solvisse circa meridiem vento 
secundo. Similiter Apollonius ait ex Cio solventes to- 


tum diem et totam noctem secundo vento et copioso 


vectos fuisse, postridie mane vento cessante remorum 
vi appulisse navem ad eum locum, ubi esset aula 
Amyci, ubi Pollux ex provocatione vicit Amycum. 
Jam vero a meridie ad posterum diem vento secundo 
usos conficere potuisse amplius centum miliaria exi- 
stimo ex mea navigatione, qua intra viginti quatuor 


horas a monte Arganthonio, eminente supra sinum ἢ 


Cioticum , perveni ad Bosporum distantem a Cio plus 
centum miliaria. "Vel ex his verisimile videri posset, 
aulam Amyci in Bosporo potius quam in Propontide 
fuisse, etiamsi nulla essent apertiora argumenta ad 
probandum aulam Amyci esse juxta Bosporum. At 
alia permulta certiora sunt, quorum cum alia non- 
nulla ex Apollonio colligere possumus , tum juxta lo- 
cum, ubi interfectus est. Amycus, fuisse νεάτην 
δάφνην : quam non Apollonium (2, 166) poetice 
finxisse, sed revera in hoc loco fuisse permagnam, 
ex Andrata Tenedio et Apollodoro infra osten- 
dam. Eam posteri appellarunt Laurum Insanam, 
ubi Plinius dicit fuisse portum Àmyci, quem Arrianus 
appellavit portum Laurus Insanz, eumque tradit qua- 
draginta stadia distare a Fano Jovis Urii , octoginta 
ab urbe Byzantio. Ex his manifestum est aulam 
Amyci fuisse in medio Bosporo, aulamque Phinci 
fuisse inter medium Bosporum et Cyaneas : sed in quo 
loco, nunc conjiciamus. Vero proximum cst, cum 
Phineus haberet greges boum et ovium equorumque, 
rexque esset Thracie, habitasse prope flumen. A 
medio Bosporo in Europa ad Cyaneas primus est Phar- 
macius fluvius, situs contra portum Amyci, in quo 
non fuisse Phineum, cum excepit Jasonem, Bospori la- 
titudo ostendit, quae haud excedens miliare, non te- 
nuisset Argonautarum trajectum tantum temporis, 
quantum Orpheus et Apollonius tradunt consumpsisse 
ab aula Amyci ad aulam Phinei. Deinceps sequitur 
Bathycolpus fluvius, ubi aula Phinei fuisse non vide- 
tur ex loci intervallo. 1116 enim distat a portu Amyci 
circiter tria miliaria; non enim Árgonautz diem unum 
consumpsissent in tria miliaria conficienda. Restat ut 
Scletrinas aut Myrleanus habuerit domum Phinei ; sed 
uter habuerit, ex his quz mox afferam conjicias. Scletri- 
nas habuissc videtur ex Apollonii versibus, quibus, cum 
ex hospitio Phinei Argonautee solvissent, ait (2,531): 
ἐκ δὲ τόθεν μαχάρεσσι δυώδεχα δωμήσαντες 


βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην, xal ἐφ᾽ ἱερὰ θένζες, 
v?y& θοὴν εἴςδαινον ἐρεσσέμεν : 


hoc est, in littore ulteriore aram erexerunt , quod | 
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infra ostendam esse in eo loco, ubi est Fanum Jovis 
Urii , cui domum Phinei propinquam fuisse antedicti 
Apollonii versus designant. Inde adjuugit, ut ex eo 
loco, ubi Fanum est, solventes navigarunt ad Cyaneas. 
Promontorium Fani est magis intra Bosporum quam 
Myrleanus fluvius duobus miliaribus. Itaque si aula 
Phinei fuit ad Myrleanum, oportuit Argonautas re- 
trocedere duo miliaria. Sed id ferri potest; nam va- 
tis Phinei vaticinio illud templum excitarunt duode- 
cim diis; verisimiliusque videtur aulam Phinei fuisse 
prope Myrleanum fluvium , ubi fuit Gypopolis, quam 
prope Scletrinam, ex Orpheo, cum ait Argonautas, 
postquam reliquissent aulam Phinei, supra magnam 
undam maris accessisse prope Cyaneas; sed clarius 
*ex Apollonio, apud quem Phineus dimittens Argo- 
nautas : « À me, inquit, discedentes quamprimum.vi- 
debitis Cyancas » , ex quibus oportuit domum Phinei 
propinquam esse Cyaneis. Adde, quod aulam Phi- 
nei dicit Orpheus fuisse ubi exczcavit filios, eosque 
in petras eminentes projecit. Ex quibus videtur aula 
Phinei propinquior Myrleano quam Scletrinz , quod 
circa Myrleanum rupes sunt eminentes εἴ praecipites , 
frequentari solite vulturibus et corvis milvisque, hoc 
est, harpyiis rapacibus (In contrario littoreest promon- 
torium , quod Dionysius Byzantius appellat Coracium, 
in hanc diem nomen retinens.); praterea quod nulla 
pars Bospori quam ea quz est circa Myrelium et Gypo- 
polim ventos rapidiores habet : venti enim Harpyiz di- 
cuntur. Homerus (Od. v, 66 et 77)in synonymia ponit 
θυέλλας τε xal ἁρπυίας ἀντὶ τοῦ καταιγιδώδεις πνοάς " 
τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ ἁρπάζειν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ θύειν, ὅ ἐστι 
μετὰ βίας ἄγειν ". Atque ut solemus Harpyias ἅρπα- 
χτιχοὺς χύνας appellare, ita latrones rapaces Thraces 
Harpyias vocare possumus. Quodsi Orpheus dicit au- 
lam Phinei fuisse in silvis, nunc quidem nulle sunt in 
Myrleano, sed neque item in sinu Pharmacia, cum olim 
fuisse densa et profunda nemora, ante ex Dionysio ac- 
ceperimus.' Sed de his rebus tam antiquis, quas ne 
antiqui quidem permulti etiam literarum monimentis 
clari bene novisse videntur, cuivis curiosius relinquo 
judicium. 
XXIII. De petra Dotina. 
Fr. $2. 


Paulo ultra Gypopolim (inquit Dionysius) est 
petra Dotina. nominata , non in magnam maris alti- 
tudinem abdita , neque supra aquam exstans ; naves 
in ipsam impinguntur. Petra nomen ironia dissimu- 
lantiaque ridet navigantium ignorantiam. Δωτίνην 
vocant Dorienses ab aliis Grecis nominatam προῖχα. » 


— —D M € UD AREE RERBA ͵Τα«ιλ..  ν στπᾳρρπΠπΠΕὌΕΨ͵τΠἔΕοέᾶΨοᾳἝφΦφᾳ«ἕἔἌψὌσσ“ἕὌ«“«ο«“«“«ἕοῆπ“-“- 


Fr. 5a. Dotina] Cf. Aox nomen Nereidis ap. 
Hom. Il. 6, 43; Hesiod. Theog. 248; Pausan. 2, 17. 
Ubinam lateat istud saxum ὕφαλον, nescio. 


I. ας Gyllius exscripsit e schol. Apoll. Rh. 1 
1016. Cf. Eustathius ad Hom. p. 1414, 38. : 
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Byzantios colonos Megarensium lingua Dorica usos 
fuisse, cum ex his cognosco, tum magis ex psephi- 
smate, quod a Byzantiis decretum in gratiam Athe- 
niensium Demosthenes citat contra /Eschinem. « Dos, 
inquit Varro, erit pecunia, si nuptiarum causa data ; 
hec Grace δωτίνη : ita enim hec a Siculis nominatur. 

Jam vero ut ab urbe Byzantio ad pharum et Cya- 
neas pedibus profectus sum secundum littus, ita a 
pharo similitur pedibus Byzantium reverti, quam 
proxime ad littus accedere potui. Sed primum a 
Pharo ad Myrelium non potui, quod littus praeceps 
et preruptum sit, perpetuis rupibus editum in altitu- 
dinem plus minusve quadraginta passuum. Supra 
hoc littus existit planities campestris, colliculis et 
valliculis distincta, longe lateque patens, sensim as- 
surgens usque ad verticem collis, in quo ante dix: 
fuisse antiquam pharum. Itaque a pharo ad Chrvy- 
sorrhoam iter feci per supercilia collium, per desertas 
pastiones "plenas erycis aliisque fruticibus, ubi nihil 
cultum apparet preter exiguas arationes, non tam ini- 
quitate terre quam inopia agricolerum. Si qua de- 
scensus patet ad littus, ut patet ad Myrelium et ad 
portum Ephesiorum , statim late rupes me impedie- 
runt, ut ex altis littoris crepidinibus mili sepe ascen- 
dendum fuerit ad circuendas rupes obvias, et per 
directos et przruptos clivos repere quadrupedis nfore 
habui necesse. A Chrysorrhoa juxta littus iter ha- 
bere potui ad promontorium Milton *, quod pra- 
ceps et abruptum non pervium est, nisi in excelsis 
clivis. Inde ad Bathycolpon juxta Bosporum per- 
rexi. À Bathycolpo ad Comarodes, exceptis vallibus, 
via non: patet in ora maritima , sed angustissima se- 
mita habetur in arduis clivis, confragosis et abruptis. 
A Comarode ad Leosthenium iter confeci fere se- 
cundum littus. A Leosthenio ad portum Phidaliz 
(excipio valles ) via duntaxat patet per altos clivos; 
.a Phidala ad oppidum nuncupatum Sycas sive Justi- 
nianas via patet juxta Bosporum ; a Sycis Byzantium 
trajectus est. brevior quatuor stadiis; a quo quidem 
trajectu:appellato Syceno ad finem Bospori planities 
maritima, Constantinopoleos partem continens, acces- 
sum latum largitur etiam quam proxime ad Bosporum. 


XXIV. De Panio promontorio phari et de Cyaneis 
petris. : 


Fr. 53. 


Post Dotinam petram, inquit Dionysius, existit 
promontorium. nuncupatum. Panium parallelum Cya- 
meis, hoc est, quasi par et aemulum contra Cyaneas 
s&tum , intercedente medio maris littore ; in fine autem 
promontorii parwe insule, termini Pontici maris, a 
continente. dirempte parvo maris spatio intermedio, 
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quod nonnisi perlevibus et perparvis navigiis per- 
meari εἰ transiri potest ob mare minime profundum. 
Sublimes autem "Cyanee et. supra mare elate, aspe- 
ctum gerentes similem χυανῷ,, sive a terra multiformi, 
sive ex refractione maris. Supra Cyaneas ara existit 
"Apollinis a Romanis statuta. 

Promontorium Panium totum saxeum nihil aliud 
est quam isthmus peninsulanus, ex tribus partibus 
mari circumdatus , ab oriente quidem Bosporo , a se- 
ptentrionibus sinu Ponti scopuloso, importuoso, pa- 
tente in longitudinem circiter mille et ducentorum 
passuum. Ab bujus intimo recessu linea secans pro- 
montorii dorsum , hoc est cervicem isthmi, ducta ad 
Bosporum extenditur iu passus septingentos. Clivi a 
summo mucrone ad cervicem in passuum altitudinem 
efferuntur circiter mille et ducentorum. Contra Cya- 
neas emittit duos mucrones totos saxcos. Primus 
quidem major est , et rectus assurgit in medium pro- 
montorium, sub imas radices admittens brevem 
quendam recessum diuturnis et. vehementibus flucti- 
bus excavatum, cavernis et fossulis saxeis plenum, 
qui exarescit cum est mare tranquillum : cum vero 
est ventis concitatum, impletur fluctibus ; scd cavernae 
semper aqua plene remanent. Alterum vero mu- 
cronem emittit minorem et obliquum, a dorso de- 
missum, velut pollicem porrectum in obliquam ma- 
nus partem, Is mucro magis meridianus exigunm 
sinum efficit, admittentem duntaxat scaphas.  Lit- 
tus autem contra Cyaneas situm, intercedens inter 
utrosque mucrones, longum circiter trecentos pas-. 
sus. In Panii supercilio eminenti supra mucronem 
majorem exsistit pharus quasi φανός : unde a Grae- 
cis hujus statis, omnia fere nomina diminuere in 
dotov solitis, appellatur φανάριον. "Turris est octo- 
gona , in culmine habens lucernam omnibus noctibus 
lucentem navigantibus, undique clausam vitreis fe- 
nesiellis, plumbo, non gypso, conipactis, quod osten. 
dit non Turcorum, sed Christianorum opus esse, Ex 
vertice Panii promontorii quoquo versum vides longe 
lateque Pontum Euxinum, sicut ex Panio Alexandria 
olim videbatur. Hac enim ztate spectatur in media 
Alexandria Panium quoddam manufactum , fastigia- 
tum in acutum verticem , excelsum, colli smmile, ex 
cujus culmine tota undique Alexandria, simulque hinc 
mare Internum, illinc Mareoticus lacus videtur. Duo- 
bus promontoriis Panio et Ancyrzo finitur Pontus, 
incipitque Bosporus. Juxta Ancyreum existunt Cya- 
nez Asiatice, juxtaque Panium Cyauee Europez, 
distantes a Panio sibi opposito ab occasu paulo am- 
plius septuaginta passus Romanos. "Tantundem cnim 
in latitudinem patet euripus Cyaneas;a continente 
separans, quem vadosum et saxeum nudus transire 
conatus, de medio cursu revocatus sum. Itaque 
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2 Milton] Legebatur Smilton. Cf. supra p. 55. 
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conscensa scapha per hunc penetrans adverti Cyaneas 
ab occasu quidem circumnavigari non posse nisi na- 
vigiis perparvis ob vadosum euripum, a septentrioni- 
bus orienteque circuiri ab omnibus navibus posse. 
Cyanez nihil aliud sunt quam, ut dicuntur, petrz; 
eas enim nunquam insulas appellant Orpheus, Apol- 
lonius, Valerius Flaccus, Herodotus, Dionysius 
Alexandrinus , sed duntaxat petras nominant. Strabo 
vero et Dionysius Byzantius vocant insulas magis pro- 
prie. Valerius Flaccus nunc scopulos, nunc cautes, 
nunc rupes nuncupat. Euripides Didymos petras, 
qu:e profecto nihil aliud sunt quam duo scopuli, unus 
Asiaticus , alter Europeeus, divisus in quinque petras 
una radice nitentes, sed ab imo ad summum rimis 
divisus : quarum primam pharo viciniorem a petra 
dividit fissio rimaque alta quinquaginta dodrantes, ali- 
cubi patens in latitudinem trium pedum : in qua qui- 
dem fissione consistit saxum plaustrici oneris magni- 
tudine, a prima petra gradum atque aditum jaciens ad 
secundam petram in fissionem projectam ex antiqua 
ruina, quam summam scopuli verticem edidisse signi- 
ficant circum scopulum permulta abjecta saxa. Prime 
quidem petrz jugum in omnes partes patet sexaginta 
septem dodrantes ; secunde vero dorsum planum , in 
quo statuta est columna , in dodrantum longitudinem 
panditur centum et quinquaginta, : in latitudinem vero 
quinquaginta. Secundam atertia dividens fissio paulo 
latior est sexaginta dodrantibus. Tantundem patet 
fissura tertiam a quarta sejungens. Altitudo totius 
scopuli, quef dixi divisum in quatuor petras, non 
excedit octoginta dodrantes. Ambitus superat duo 
milia dodrantum. ^ Ascensus in hujus jugum non 
patet nisi uno aditu eoque perangusto, quo quadrupe- 
dis in modum irrepitur. Scopulus etsi totus saxeus , 
tamen ex ejus dorso aliquot frutices enascuntur, ut 
caprifici, ut pruna agrestia, sed rarissima. Cum sunt 
maris tempestates, fluctibus obruitur usque adeo ut 
columna aspersione fluctuum attingatur. Fuit ali- 
quando scopulus integer, nullis rimis scissus, sed saxa 
crcumprojecta ostendunt ruinarum editione scissum 
fuisse : unde factum est, ut ejus radices multas caver- 
nas et latebras habeant, partim aridas, partim mare 
admittentes, ubi non modo pisces, sed etiam multi 
homines delitescere possunt. Quinta petra longe 
humilior ceteris, fastigiata in duos vertices, exiguo 
euripo divisos : illius quidem radices sub aqua juxta 
vadum cum radicibus scopuli, quem jam dixi in qua- 
tuor petras divisum, continuantur conjungunturque ; 
sed ab hoc scopulo quadrifido separatur curipo va- 
doso, pleno ingentibus saxis ex aqua exstantibus, quae 
ab ipsis scopulis abrupta esse videntur. Circum hos 


06 


omnes scopulos similiter ingentia saxa abrupta jacent, 
euripique vadum intercedentis inter Panium et Cya- 
neas saxeum et cavernosum introspexi : ut vero proxi- 
mum videatur Cyaneas olim abruptas a Panio promon- 
torio fuisse simililer toto saxeo. Quare non sine 
physica ratione, ubi animadvertissent poete Cyaneas 
terre motu aut temporis vetustate ruinas edidisse et 
circumfractas esse , finxerunt inter se concurrisse : in 
quo concursu quid verius csse apparet quam id quod 
tradit Valerius Flaccus : Cyanee juga praecipites illa 
remittunt? Nam revera earum juga ruinis illisa re- 
missiora sunt facta, earundemque moles illisz. Nam 
quod Apollonius (2,568 ) ait de petris Cyaneis : 
Κοῖλαι δὲ σπήλνγγες ὑπὸ σπιλάδας τρηχείας 
κλυζούση ς ἁλὸς ἔνδον ἐδόμδεον : 

ex ante jam dictis non fictum esse prescimus. Quod 
autem Cyaneas Asiaticas concurrisse contra Euro- 
peas Cyaneas, easque modo clausas, modo apertas 
videri tradiderint, ex eoque Συνορμάδας " et Συμ- 
πληγάδας et Πλαγχτὰς appellaverint : non men- 
dacium commenti sunt, sed physicam veritatem ex. 
presserunt ex. antiquis duabus Cyaneis, hoc est, ex 
duobus littorib1s Bosporum cingentibus, quz utraque 
antiquissimis temporibus Svmplegades et Planctze ap- 
pellaue sunt, id est, ut Valerius ait, ertvntes per 
altum Cyanec.. lila redeunt , ille zquore certant, ex 
co, ut ait Eratosthenes ( ap. schol. Eurip. Med. a. ), 
quod angustum fretum et flexuosum mults anfracti- 
bus cireumseptum navigantibus videtur tum concur- 
rere et congredi, occultari, claudi, tum rursus di- 
gredi aperirique : proximo enim accessu aperiuntur, 
mox digressu rursum delitescunt Cyanez. 


—— —  — — 


Fr. 53 a. 


Dionysius Byzantius ut Cyaneas constituat insulas 
esse , tamen omnes Bospori anfractus ait Symplegadas 
dici posse. JVeque vro, inquit, Bosporus directus , 
sed continuus εἰ parallelis promontoriis fractus ; pre- 
vertunt enim et. tanquam se invicem supplantant et 
propemodum se decipiunt promontoria | prohibentia 
navigantes ulterius progredi. Unde , at ipee ait, mihi 
videntur Symplegades nominasse petras , quoniam ad- 
navigantibus modo aperiri, modo claudi videntur, fal- 
lente aspectu opinkonem : id enim quod. videtur finis , 
statun principium esse apparet. 

Quamobrem magis proprie Bospori anfractibus 
convenit nomen Symplegadum et Planctarum , quain 
Cyaneis insulis, que traduntur inter se concurrisse , 
quia, ut Plinius ( 4, 13, 17 ) ait, parvo inter se discre- 
te intervallo ex adverso intrantibus geminae cerneban- 





3. Συνορμάδας dixit Simonides , testante Schol. 
Eurip. Med. 2. Theocritus, 13, Αἱ Συνδρομάδας dixit. 
Ceterum. de his petris vel insulis omnium notissimis 
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vide quz congessit Ukert. Geogr. tom. 3, p. 2. | -.— 
Fr. 53, a. Cf. supra fr. 42. 
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tur, paulumque deflexa acie coeuntium speciem prebe- 
bant, id quod non satis probabunt navigantes ex 
Ponto in Bosporum. Nam Cyanez insulae adeo sunt 
vicina continenti, ut particule continentis esse videan- 
tur, neque, nisi proxime accesseris, eas a continenti 
distinxeris. At utrumque latus Bospori intrare vo- 
lentibus in Bosporum , modo clausum, modo apertum 
Bospori canalem ostendit, non modo procul ex agita- 
tione navis, modo directa via ad os adnavigantis , 
modo obliqua , sed etiam proxime, atque adeo intra 
Bosporum navigantibus crebro claudi et aperiri Bos- 
perus videtur ex crebris promontoriorum flexibus. 
Recte igitur Frontinus Cyaneas vocat Bospfbrum. 
« Philippus , inquit , cum angustias maris ,-que Cya- 
πο appellantur, transnavigare propter Atheniensium 
classem , que opportunitatem loci custodiebat , non 
posset , scripsit "ntipatro , Thraciam rebellare, pree- 
sidiis, que ibi reliquerat, interfectis, ut. sequerentur 
omissis omnibus. Que epistole ut interciperentur «b 
hoste, curavit. — Athenienses arcana Macedonum ac- 
cepisse visi, &lassem abduxerunt. Philippus nullo 
prohibente angustias freti liberavit. Sic etiam Cyaneas 
intelligere videtur feedus illud illustre, quod Athe- 
nienses post pugnas navales percusserunt cum rege 
Persarum , que sic abjecerunt regis animam, ὥστε 
συνθέσθαι τὴν περιύόητον εἰρήνην ἐχείνην, ἵππου μὲν 
δρόμον ἀεὶ τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ 
Κυανέων xoi Χελιδονιῶν μαχρᾷ νηὶ xal χαλχεμβόλῳ 
μὴ πλέειν ( Plutarch. Cimon. c. 13). 

Jam etsi ex his, quz. ante dixi de aulis Amyci et 
Phinei , liqueat Orpheum duas petras Cyaneas non 
intelligere totum Bosporum aut multiplices anfractus 
parallelos Bospori : tamen ex eo clare elicere non 
possumus , an duntaxat intelligat Cyaneas insulas , an 
etiam utrumque littus cireumvicinum Cyaneis. At ex 
Apollonio, non solum ejus :emulo sed etiam enarra- 
tore, assequimur petras Cyaneas aut esse quas iusulas 
diximus, aut rupes et cautes utriusque littoris a Myr- 
lcano sinu usque ad Cyaneas. Sic enim Apollonius ? 
ait, ubi Argonauts duodecim diis aram posuissent, 
in eo promontorio , quod etiamnum Ἱερὸν Graci ap- 
pellant (a, 536. 549 sqq.) :.' 


BYZANTII 


S Γαίης δ᾽ ἀπὸ δίπλοα πείσματ᾽ Dusav.... 

Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχολίοιο πόρον στεινωπὸν ἵχοντο 

τρηχείαις σπιλάδεσσιν ἐεργμένον ἀμφοτέρωθεν, 

, δινήεις δ᾽ ὑπένερθεν ἀναχλύζεσχεν ἰοῦσαν 

νῆα ῥόος, πολλὸν δὲ φόδῳ προτέρωσε νέοντο, 

ἤδη δὲ σφίσι δοῦπος ἀρασσομένων πετράων 

νωλεμὲς οὖατ᾽ ἔδαλλε, βόων δ᾽ ἁλιμνυρέες ἀχταί, 

Κνάνεαι ἀμνδὶς πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν, 

ἄμφω ὁμοῦ ξυνιοῦσαι ἐπέχτυπον. "pro δὲ πολλὴ 

ἅλμη ἀναδρασθεῖσα, νέφος ὥς " abs δε πόντος 

σμερδαλέον * πάντῃ δὲ περὶ μέγας ἔόρεμεν αἰθήρ. 

Κοῖλαι δὲ σπήλνυγγες ὑπὸ onu άδας τρηχείας 

κλυζούσης ἁλὸς ἔνδον ἐδόμδεον. 
Ex quibus percipimus Argonautas solventes ex Fano 
Jovis aliquamdiu navigasse per Bospori flexuosi angu- 
stias utrinque asperis cautibus cinctas , jamque soni- 
tum petrarum conflictantium Argonautarum aures 
vexasse, marina littora mugiisse, Cyaneas inter se 
concurrentes fremuisse , cavas speluncas sub cautibus 
mari intus fluctuante resonasse : quee omnia conve- 
niunt non modo insulis, sed etiam cautibus et rupibus 
utriusque littoris excurrentis a Cyaneis ad Myrleanum 
sinum et Coracium promontorium. Ibi enim utrin- 
que excelsze rupes fluctuum impetu alte resonant, et 
concurrisse inter se videntur ex ingentibus saxis 
circum utrumque littus sparsim ín mari jacentibus. 
Jam vero ex antedictis perspicuum est Tzetzem (ad 
Lyc. 1285), nobilem grammaticum , qui gloriatur se 
omnibus geographis atque historicis longe melius scire 
Bosporum 'Thracium, nescire Cyaneas, non modo 
quas tradunt geographi historicique , sed ne illas qui- 
dem quas poete, quorum interpretem se profitetur, 
commemorant. Sic enim enarrat illos Lycophronis 
versus : 

Πόντος " EJAnc καὶ πέτραι Συμπληγάδες , 

Kal Σαλμνδησσὸς καὶ κακόξεινος χλύδων | Σχύθαισι γείτων. 

« Quas Homerus appellat Planctas , Lycophron Sym- 
plegadas petras, Eratosthenes? Synormadas, quas dicit 
apud Pontum Euxinum esse sive circum angustias. 
Apollonius et Lycophron ipsas quidem dicunt esse 
Symplegadas, verum Lycophron videtur has ponere 
inter Chalcedonem et Byzantium , ut videantur esse 
id quod ab idiotis dicitur "PsUp ; Apollonius vero 
videtur apud Pontum Euxinum , sive apud angustia- 





1. In federis verbis Cyaneas non esse angustias , sed 
insulas, sicuti Chelidoniz insule: sunt , sponte intelli- 
gitur. || — 2. Sic enim .4pollonius etc]. Nihil Apollo- 
nius habet unde ejusmodi sententiam eruas, Versus 
poete truncavit Gyllius et de suo immutavit. Nam 
quod scribit : ἀλμυρέες ἀχταὶ Κυάνεαι, id sic in Apbl- 
lonio non legitur, apud quem post vocein ἀχταὶ (v. 554) 
alii novem versus sequuntur, a Gyllio omissi. Deinde 
poeta pergit : 7; δὲ ( columba) δι᾽ αὐτῶν (τῶν πετρῶν) 
ἵπτατο - ταὶ δ᾽ ἄμυδις πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν, etc. [| — 

3. Eratosthenes] dicere debebat Simonides. Hausit 
"Tzetzes e male inspecto scholio ad Euripid. Med., ubi 
liec : τὰς δὲ ZouzAnvábac ὃ Σιμωνίδης Συνορμάδας φησίν. 


Ἐρατοσθένης δὲ ἐν Γεωγραφουμένοις φησὶ τὸν πλοῦν στε- 
νὸν εἶναι καὶ σχολιὸν, δι᾽ οὗ φαντάζεσθαι τοὺς πλέοντας 
τὴν ἀπόχλεισιν τῶν πετρῶν. | . 

4. pollonius vero etc. ] Hsc in nostris scholiis 
aliter habent * Ὁ δὲ Ἀπολλώνιος ( 4, 786 sqq. ) ποτὲ 
μὲν φαίνεται περὶ τὸν Εὔξεινον Πόντον ἥ cot τὴν τοῦ Στε- 
νοῦ Κλεῖδα λέγων αὐτάς, ποτὲ δὲ ὁμοίω; τῷ Λυκχόφρονι 
γράφων᾽ | 

Πληγάδας ἀξείνους, καὶ ὅπον φοινήια δόρπα. 


Qui quidem versus in nostro Apollonio non legitur, 
sed concinnatus esse videtur e 2, 596 , ubi Πληγάσι 
δινήεις, et 2, 597, ubi πεπέδητο δὲ νήϊα δοῦρα. 
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rum locum nuncupatam Clavem ipsas statuere , eas 
siniliter ut. Lycophron scribens Symplegadas ἀξεί- 
νους, quarum una estin Europa apud Byzantium, altera 
in Asia apud Chalcedonem. Salmydessus vero est 
mare inter Byzantium et Damalim. Post angustias 
Bospori et Fanum Jovis est Scythia. » Hac quidem 
Tzetzes. At versus Lycophronis , cum nibil dissideant 
ab Orphco et ceteris scriptoribus, perverse convertere 
conatur in sensum ab omnibus auctoribus alienissi- 
mum. Non enim his versibus Lycophron dicit Sym- 
plegadas esse inter Chalcedonem et Byzantium, ut ipse 
testatur; neque Apollonius ponit ad Euxinum Pon- 
tum , ut Tzetzes ait, neque apud Clavem Ponti , sive 
eam intelligit quam hodie appellant Κλείδιον, locum 
vicinum Byzantio, nuncupeatuin Senem Marinum, sive 
iles claves, quas Dionysius appellat modo Κλεῖθρα, 
modo KJ«ióac, quas ante demonstravimus esse circi- 
ter medium Bosporum, prope sinum appellatum Phar- 
maciam. Sed Apollonius ipse Symplegadas ponit 
apud partem Bospori, quam modo explicuimus, sic 
inquiens : Δύω ἁλὸς dv ξυνοχῆσι Κυάνεαι πέτραι, 
hoc est, in primis faucibus Ponti duz Cyanes. Neque 
ex Lycophrone colligi potest Salmydessum esse inter 
Byzantium et Damalim , sed ad Pontum eo in loco, 
quo omnes gcographi tradunt ; neque post Fanum Jovis 
esee Scythiam Europeam ex Lycophrone conjectari 
potest , sed eo in loco , quo ceteri tradunt. 

Non modo insule Cyanez in hunc diem , sed etiam 
omnes rupes claudentes Bosporum a Cyaneis usque 
ad Fanum et littora circumvicina Cyaneis spectantur 
colore cyaneo : aliz obscuriore , alix dilutiore. Plan- 
ctas Thracicas Homerus velut quadam machina mira- 
bili petras in monstrosam longitudinem jaculante ex 
freto Thracico jaculatus est in fretum Siculum, fictione 
architectrice , et quas post Jasonis transitum Orpheus 
longe ante sempiternis radicibus defixerat in freto 
Thracio , immobiles in sede Thracica semper mansu- 
ras, explantavit, elocavit, transtulit in Siciliam, eas 
efüngens ad similitudinem Symplegadum petrarum 
Cyanearum , prius ab Orpheo effictarum , aliquid de 
suo addens. Sed ut Thracicas Cyaneas a Siculis in- 
ternoscere queamus, subjungam Homericam Sicula- 
rum descriptionem ( Od. 13, 59 ): 


Ἔνθεν μὲν γὰρ πέτραι ἐπηρεφέες, προτὶ αὐτὰς 
χῦμα μέγα ῥοχθεῖ χνανώπιδος Ἀμφιτρίτης. 
Πλαγχτὰς δή τοι τάς γε θεοὶ μάχαρες καλέσυσιν .... 
Οἱ δὲ δύω σκόπελοι᾽ ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει 
ὀξεέῃ κορυφῇ » νεφέλη δέ μιν ἀμφιδέδηχεν 

χνανέη“ τὸ μὲν οὕποτ᾽ ἐρώει, οὐδέ ποτ᾽ αἴθρη 
χείνου ἔχει κορυφὴν, οὔτ᾽ ἐν θέρει οὔτ᾽ ἐν ὀπώρῃ᾽ 
οὐδὲ μὲν ἀμδαίη βροτὸς ἀνὴρ, οὗ καταδαίη, 

οὐδ᾽ £l οἱ χεῖρες τε ἑείχοσι καὶ πόδες εἶεν. 

Πέτρη γὰρ λίς ἐστι περιξεστῇ εἰχυῖα " 

μέσσῳ δ᾽ ἐν σχοπέλῳ ἐστὶ σπέος ἠεροειδὲς, 

πρὸς ζόφον εἷς ἔρεδος τετραμμένον. 





4. Columnam hanc vulgo Pompeii dici nemo nescit. 
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Deinde ut descripsit Scyllam esse in hoc scopulo, ad- 
jungit ( 12, 101) : 

Τὸν δ᾽ ἕτερον σχόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Ὀδυσσεῦ, 

πλησίον ἀλλήλων... 

τῷ δ᾽ ὑπὸ δία Χάρυδδις ἀναρροιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 
Hec omnia non conveniunt Thracii Bospori Cyaneis. 
Nam Homerus poetice alterum auget scopulorum il- 
lorum; attingere colum acuto vertice adumbrato 
perenni nube, illumque ascendi non posse tradit. At 
Cyanez insulz Thracice ascendi possunt ; littora vero 
circumvicina, sic Cyanes petrz sunt existimandz, 
nullis pedibus nullisque manibus ascendi possunt. 
Nam quod dicit in illo scopulo speluncam esse ex 
perte occidentis, in quam abduntur Scylle pisces, 
Bospori Cyanez insule speluncas quidem habent, sed 
ex parte orientis et meridiei, in quas subeunt pisces 
etiam delphini; at canes cbarcarie, qui lamiz et 
scylle nominantur, illuc non subeunt, propterea 
quod Pontus Kuxinus feris piscibus frequepnteri non 
solet, nisi delphinis et phocanis; vidi tamen canem 
charcariam omnium maximum , quos unquam vide- 
rim, captum apud muros Byzantii; sed is adeo ra- 
rus illic videtur, ut tanquam monstrum spectaretur, 
a nulloque piscatore cognosceretur. 

Vestigia are Apollinis, quam Dionysius tradit 

Romanos statuisse supra Cyaneas , nulla jam exstant, 
nisi scrobiculi seu fossulze excavatee in petrae secunde 
vertice, ubi etiamnum exstat columna marmorea, 
cujus basis, in qua inscriptio continens nomen C. Cze- 
saris incisa litteris Latinie exesa est temporis vetustate. 
Existit marmoris candidissimi alta circiter sex dodran- 
tes et sex digitos, cujus perimeter complectitur no- 
vem pedes et semissem mediam. Basim cingit vitta 
laureata flexuosa, modo sursum versus, modo deor- 
sum. Ex medio tlexus quadruplicis vertice appensum 
est caput bubulum; in medio aliorum quattuor flexuum 
incisi supt circuli, in quorum uno est effigies qua- 
drupedis, in altero solis imago, in tertio radiorum 
decussis, in quarto vergente ad aquilonem nihil ex- 
pressum est. Columna 4 scapus non respondet ma- 
gnitudini spirz ; nempe illius perimeter sex pedes cir- 
cumplectitur; suminus scapus habet apophygem et 
astragaelum partim exesum; capitulum tamen Corin- 
thium integrum existit. Basim existimo reliquias are 
Apollinis, cum ex vittis laureatis, tum ex candore 
marmoris (are enim solite erant fieri ex marmore 
candido); qua non facta videtur ad banc columnam 
sustinendam , sed ex arz everse reliquiis iterum hanc 
excitasse barbaros puto in honorem Cesaris, sumiliter, 
ut Arrianus ( Peripl. Pont. Eux. $ 1) scribit Trape- 
zuntios Adriani statuam statuisse ex marmore aspero 
factam , inscriptionemque depravate incidisse. 
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LIBER TERTIUS. 
De scopulo nuncupato Colone et de Rheba flumine, 


Huc usque de littore Bospori Europsxo et de Cya- 
neis Europeis, quas, priusquam nactus essem Ana- 
plum Dionysii, preceperam ex Strabone tradente 
Cyaneas petras esse duas insululas in Ponti ostio sitas, 
alteras vicinas Europe continenti, alteras Asie. Eu- 
ropeeas facile deprehenderam ex eo quod soli sint in 
longissimo tractu littoris Thracici : at. Asiaticas cog- 
nitu longe difficiliores expertus eram , ob multitudi- 
nem scopulorum : quos cum ex vertice Cyanearum 
Europzarum intuerer, discernere a continenti non 
poteram nisi tluos Cyaneis Europeis oppositos ab ortu 
squinoctiali, distantes circiter sexaginta stadia, Eos 
igitur propius ut explorarem, adnavigare aggressus, 
repentina maris tempestate ex medio cursu rejectus 
sum ad Fanum Jovis, unde pedibus: per saltus de- 
sertos et male fidos accessi ad ipsos scopulos mihi ex 
vertice Cyanearum ante prospectos , quorum alterum 
situm ultra Rhebam * amnem circiter tria miliaria 
Greci hujus statis nominant Jftroparion : alterum 
situm inter Rhebam et Bosporum appellant Crom- 
myan; is mihi potius Cyauea Asiatica videbatur ex 
Orpheo et Apollonio, tradentibus statim post Cyaneas 
Rhebam fluere in Pontum : sed quod esset ultra 
promontorium , quod fauces Bospori stringere incipit, 
mihi nonnullam dubitationem afferebat : verum eam 
extenuabat Dionysius orbis conscriptor, cum ait ( 795): 
"PÁ6ac ὃς Ilóvroto παρὰ στομάτεσσιν δδεύει, quod 
παρὰ interpretarer apud, non autem prope, ut inter 
pretandum esse postea cognovi. Quamobrem diligen- 
ter hunc scopulum ? considerare coeperam. Obrotun- 
dus est et similis τῷ χρομυύῳ, cujus ex forma 
piscatores putant appellatum. Ambitu quattuor cir- 
citer stadia complectitur. Fastigium planum habct 
sensim in clivos devexum, latera undique saxea, ab 
oriente quidem et septentrionibus prarupta et directa, 
ut ascendi nequeant, at ex meridie et occasu mitiora 
et quz ascensui pateant, denique totus saxeus est, 
etsi jugum herbas habet , in quo vestigia videntur an- 
tiquorum :edificiorum. Cum est magna maris tempe- 
stas, undique mari clauditur, et a continenti sepàratur 
euripo centum sexaginta passuum ; cum est tranquilli- 
tas , euripus exsiccatur et velut cervix fit , qua adnec- 
titur continenti, tota sabulosa, larga octoginta pas- 
sus, longa centum sexaginta; inde ora maritima plana 
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et sabulosa, apta panagris retibus, longa paulo amplius 
duobus miliaribus excurrit usque ad promontorium, 
quo littus tendens ad occasum ferme gequinoctialem, 
flectitur ad occasum brumalem. Ubi hunc scopulum 
ita explorassem , profectus sum ad Rhebam , ut vide- 
rem amnem nobilitatum a tot antiquis nobilibus scri- 
ptoribus. Is enim a Dionysio Alexandrino Rhebas 
nominatur, ab Orpheo (716) Rhebeus, ab Apollonio 
Rhodio nunc Rhebas ( 2, 349. 650), nunc (a, 789) 
Rhebeus appellatur ?, jam ἃ Grecis etiam agrestibus 
vocatur Ῥήδας, quem Arrianus ( Peripl. $ 17) tradit 
distare a fano Jovis Urii nonaginta stadia. Nonne aver- 
sus a Musis essem, si instituto nostro operi tam vicinum 
fluvium . preterirem, quem pretermissis majoribus 
fluminibus tot illustres scriptores honorifice conime- 
morarunt? Dionysius ( 794 ) quidem scribit ejus aquam 
amabilem et pulcherrimam esse. Nomen ejus tribus 
versibus continuis ter repetit, velut esset amnis magno 
sermone dignus , cum sit parvus, cujus ostium parva 
duntaxat navigia in statione admittit. Non longe ab 
ejus fonte rex Otomanus hortos diligenter cultos ha- 
bet. Oritur Rhebas in Bithynia inter Pontum Euxi- 
num et Propontidem. Itaque fit, ut nisi expertus 
essem in multis Eustathium nihil solere scribere de 
suo, sed ex alienis auctoribus, valde mirarer, unde ac- 
ceperit Rhebam manare ab Olympo Mysio , cum inter 
fontem Rhebz et Olympum duo Propoatidis sinus 
intercedant, nimirum Astacenus et Cioticus , neque 
cos sinus circuire vidi. Nam ab intimo sinu Astaceno 
per planitiem utrinque montibus clausam profectus 
ad Sangarium , nullum inveni amnem ab Olympo ad 
Pontum penetrare, neque inter Cioticum sinum et 
lacum Ascanium , quem hodie Nicaenum appellant, 
altissimis intercedentibus montibus, nullis vallibus a 
Ponto ad Olympum penetrantibus preter eam, per 
quam delabitur Sangarius, Sed quid longinqua repeto, 
cum Rhebe fons non multa miliaria distet a suo ostio. 
Jam Rheba et scopulo Crommyo perlustratis conjec- 
tabam Crommyon esse Cyaneam Asiaticam , cum non- 
dum ullum alium ex Furopa intuens scopulum Asiati- 
cum deprehendissem mari circumdatum. Sed Apollo- 
nius, Argonauticz profectionis verus explicator, 
mearh conjecturam infirmavit, introducens Phineum 
alloquentem Argonautas. Ita enim inquit Phineus, 
(2, 317. 345) : 


Πέτρας μὲν πάμπρωτον, ἀφορμηθέντες ἐμεῖο, 
Κνανέας ὄψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῷσιν... 





1. Rhebam ] Legebetur ἢ. l. et alibi Rhebantem. 

2. Hune seopulum] V. Andreossy 1. l. p. οὔ, 105, 
308 ; Hammer l. l. 2, d. 377. Κολώνη scopulus, nunc 
Κρόμμνον, ad occiduam partem parvi recessus , quem 
Rhebw ostium efficit, situs est, nec modo conforma- 
tione sua memorabilis est, sed eo etiam, quod saxi na- 


tura a litoris rupibus differt. Hz enim quum sint e vario 


Japide conglomerate , scopulus ille e puro puto pho- 


nolitho , quem vocant, constat. Humum nonnisi in 
fissuris habet, in quibus Be/bin minorem, Alceam 
vulgarem, Seselin et Staticem tataricam florentes vidit 
Andreossyus. Olim scopulus insula fuit , nunc arena- 
rum isthmo junctus est continenti, 

3. Rhebas] Adde quod Plinius 6, 1, 1 notat : AÁe- 
bam , quem nonnulli Rhesum dicunt. 
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... ἣν δὲ φύγητε 

σύνδρομα πεῖτρζων ἀσχηθέες ἔνδοθι Πόντον, 

αὐτίχα Βιθυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες 

πλώετε ῥηγμῖνας πεξνλαγμένοι, εἰσόχκεν αὖτε 

Ῥηδαν ὠχυρόην ποταμὸν, σκόπελόν τε Κολώνης * 

γνάμψαντες νήσου Θυνηΐδος ὅρμον ἴχησθε. 
Idem paulo infra narrans, ut Hercules superavit Mvy- 
gdones 5 a Billeo flumine ad Rhebzum flumen, sic 
ait (3, 789): 

Ἔστ' ἐπὶ 'Ρηδαίου 190403; σκόπελόν τε Κολώνης 6 
Ex quibus perspexi Colonen esse scopulum , quem 
corrupte vulgo appellant Crommyon, quasi Colo- 
nen , scopulum vere χολωνοειδῆ,, Przeterea circa Lycum 
flumen est. promontorium nuncupatum Κολώνη, sed 
a. Rbeba longissimum, cujus meminit Nymphis ( ap. 
schol. Apoll 2, 649) in tractatu suo de Heraclea 
Pontica. Cum igitur ex Apollonio viderem a Bos- 
poro navigantibus ad Rhebam Colonen esse in aperto 


mari post Cyaneas, quas in angusto idem ostio po- 


nit, conscendi lembum, paratus scrutari totum lit- 
tus usque ad Fanum Jovis; sed iterum improvisz 
tempestates sevire cceperunt, ut Harpyize immisse 
viderentur, nescio quo fato nolentes CyaneSs mihi 
aperiri, at «deo furiose, ut aliquot remis amissis 
lembi, qui agebatur circiter viginti juvenibus regiis 
servis redeuntibus ex regio borto, quem aute dixi si- 
tum esse prope fontem Rhebantis, crebra et lamen- 
tabili voce Dei nomen exclamantibus, inundatus et 
omnia passus, quz ad Cyaneas Argonautz passi tra- 
duntur, vehementioreque metu affectus, ut qui care- 
rem Typhi gubernatore et Minerva directrice Arjüs 
et Phineo vate ( Remiges enim peritiores erant plan- 
tandi olera quam dirigendi navigium ; ego nullo Phi- 
neo praemonitusilluc accesseram comite Turco imperito 
non inodo maris , sed etiam itineris redeundi eo unde 
veneramus) , redire coactus sim ad Rhebam, tum- 
que przeteriens scopulum Coloneum timide aspicerem 
undique fluctibus tempestatis circumdari , fluctusque 
usque ad verticem Colonei scopuli exilire. Itaque ad 
Rhebam reversi, in littore frigido pernoctavimus 
madidi, non sine metu non modo barbarorum vici- 
norüm , sed etiam servorum regiorum , quos preemiis 
adduxeram ad mare conscendendum , ne quid irati 


Lnd — 


ἡ. Σχόπελόν τε KoXóvnc] Hoc loco in nostris Apol- 
lonii codicibus hec verba non leguntur. Vide not. ad 
Ρ. 61. 

5. Mygdones ) Secundum nostros Apollonii libros 
Hercules Phryges, nullos vero Mygdones subegit. 
Fuisse tamen qui (2, 789) pro xai Φρύγας legerent 
Μύγδονας, testatur scholiasta, addens hanc lectionem, 
si quis probandam duxerit, ita esse explicandam ut 
sut Mygdonum voce Bebryces designentur, quorum 
rex Mygdon fuerit, aut Apollonius se addixerit Μα- 
ridi (ignoto nobis auctori , nisi fort. legendum est 


tentarent; sed pecunias quot habebam, dedi, ut 
ὀξύγαλα,, quod illic ir littore agresti solum invenieba- 
tur, emerent , quo permulsi placatique irai continue- 
runt. Postridie mane cum nondum insanire desinerent 
tempestates , pedibus redii ad Fanum Jovis ; inde By- 
zantium. Post vero aliquot dies, cum mare tranquil- 
lum esset , rursus navigavi ad Fanum, a quo usque 
ad Rhebam totam oram maritimam perscrutatus, inter 
scopulum Coloneum et Fanum deprebendi scopulos 
mari circumdatos circiter quinque, quorum proxi- 
mum promontorio , quo littus, stringens latum pcla- 
gus in angustum fretum Bospori , tendens ad aquilo- 
nem flectitur ad ortum fere sequinoctialem, jam prius- 

quam incidissem in Anaplum Dionysii, judicaveram 
esse. Cyaneam Asiaticam ; sed falso, si recte scribit 
Diouysius hunc scopulum appellari Pyrgon Medez. 
Hunc meum louguin et laboriosum errorem , quo diu 
erraveram cum errantibus Cyaneis, proliteri volui, 
ne quis seducatur scopulo Coloneo mihi quidem mo4 
lesto, sed fortasse futuro cu'piam jucundo ob Colon:e 
et Rhebe cognitionem : quibus cognitis facilius Cva- 
nez initiumque Bospori cognoscuntur, comite tamen 
Dionysio Byzantio, sine quo difficilius cuivis est Bospo- 
rum aperire quam Jasoni sine Phineo. Quare ad Dio- 
nysium redeo , quem reliqui apud Cyaneas Europeas. 


II. De promontorio 4ncyreo et de ancora [asonis. 
Fr. 54. 


4 Cyaneis , inquit Dionysius, ad orientem multus 
Pontus patet in terminum aspectu incompreenso et 
non percepto oculis vastum. F'isionis nescio majorne 
voluptas an admiratio. 4 meridie autem est promon- 
torium. claudens pulcrum Ponti ostium, et magnum 
pelagus. et apertum astringens. in. fretum angustum, 
Ex Cyaneis Europeis trajicienti in Mdsiam primum 
quidem. est. promontorium nuncupatum. Jncyreum ; 
ab hoc enin aiunt. lapideam ancaram accepisse navi- 
gantes cum Iasone vatis admonitu , eidemque promons 
torio nomen dedisse 4ncyraum. 

Quam illustris fuerit Jasonis navigatio, tum per- 
multis aliis nobilissimis orbis terrarum monumentis 
expressum attestatumque habetur, tum. ancoris ad 


Nymphidi), qui Mygdones ab Hercule subactos esse 
prodiderit. 

6. Adde Apollon. Rhod. ἃ, 649, ad quem locum 
scholiasta voeem Κολώύνην explicat verbis : τὸν πρὸ 
τοῦ Ῥήθα σχόπελον χολωνοειδῇ ὄντα (Cf. Hesychius : 
Κολώνη τόπος ὑψηλός, ἐπανάστημα γῆς βουνοειδές ). 
Quod vere addit : Κολώνη δὲ dxpa οὔτω χαλουμένη 
περὶ tbv Λύχον ποταμόν μέμνηται αὐτῆς Νύμφις 6 'fHpa- 
χλεώτης ἐν τῷ Περὶ Ἡραχλείας, ad aliam Colonen 
pertinere debet, siquidem Lycus fluvius prope Hera. 
cleam exit. 
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omnem posteritatem illustrissimis, qua etsi lapides 
sempiternam memoriam reliquerunt non modo iis 
locis, ubi vetustz recte sunt, sed etiam illis, unde 
novz accepta fuerant ; cujusmodi hec que promonto- 
rio Ancyreo nomen imposuit ex eo , quod hinc sumpta 
fuerit. Mihi quidem certe veterem, quam ex Cyzico 
sumpserant , in promontorio Ancyrzo relictam fuisse 
nomenque loco peperisse verisimilius videtur quam 
novam, quz a poetis duntaxat sumpta fuisse a Cyzico , 
relicta vero Cyzici exesa temporis vetustate celebratur, 
ut ab Apollonio ( 1, 955) tradente ancoram lapideam 
propter vetustatem mari corrosam solventes ex portu 
Cyziceno Argonautas reliquisse i Artacio fonte, atque 
alteram sumpsisse, Milesiosque ex Attica in Cariam 
et Phrygiam coloniam deducentes ex fonte Artacio 
tollentes consecrasse et dedicasse templo Cyziceno Ia- 
sonie Minervz de qua Plinius (36, 33) : Eadem ia 
oppido ( Cyzici), inquit , est lapis fugitivus appella- 
tus ; JMrgonaute eo pro ancora usi reliquerant ili. 
Hunc e Prytaneo (ita vocatur locus) sepe profugum 
vinxere plumbo. Hunc ipsum arbitror aut huic simi- 
lem illum quem tradit Dionysius fuisse Byzantii. 
Paulo, inquit, supra mucronem promontorii Bospori, 
in quo Byzantium situm est, ara Minerve Ecbasie 
existit in loco, ad quem egressi colonie deductores con- 
festim pugnarunt, tanquam pro patrio solo (V. fr. 8). 
Idem Dionysius (fr. 9) addit prope templum Minerve 
Ecbasie fuisse lapidem in mare eminentem, quem By- 
zantinis in locum ornatiorem supra stadium transferri 
conantibus non permisisse se transferri, sive quod ama- 
ret locum mari vicinum, sive quia ostenderet. parvi 
momenti esse pietati divitias. Hic lapis ut fuit Byzan- 
tii prope aram Minerve Ecbasiz , ita ille Cyzici prope 
templum Apollinis Ecbasii. Cum enim Argonautze 
extra urbem appulsi essent, Cyzicenorum invitatu 
navem appulerunt in portum urbis interiorem , ubi 
Argonaute Apollini Ecbasio aram erexerunt a navis 
egressu in Dolioniam : id templum Deilochus (ap. 
schol. Apoll. 1, 966 ) appellat non Ecbasii, sed Iasonii 
Apollinis. Jam vero ancoram, quam tradit Argo- 
nautas aocepisse ἃ promontorio Bospori Ancyreo, 
existimo eam esse, quam Argonaute reliquerant ad 
Phasim, de quo Arrianus ( Peripl. S 11) : « Phasim, 
inquit , ingredientibus in sinistra parte demonstratur 
ancora Árgüs navis ferrea, quse non mihi videtur 
antiqua, etsi ejus magnitudo non est eadem , quz 
nunc est ancorarum , et figura aliquo modo immutata 
est : tamen recentior esse videtur state Argonauta- 
rum. At lapidez alferius ancor fragmenta antiqua 


monstrantur , qus potius conjicio reliquias esse illius 
ancore Argonautice. » Hzc quidem Arrianus. Unde 


autem colligam reliquias ancorz Phasianz esse illius, 


quam sumpserunt a promontorio Ancyreo Bospori ? 
Profecto non aliunde quam a nobilitate scriptorum : 
qui si inter promontorium Ancyreum et Phasim 
commemorassent Iasonem ancoram vel accepisse vel 
reliquisse, non defuisset posteris locus celebratus no- 
mine ancore Tasoniz , ut non defuit quercui Marianz, 
poete ingenio satze, quam , ut Cicero ait, cum tem- 
pestas vetustasve consumpserit, tamen erit in his locis 
quercus , quam Marianam vocabunt. Ancoras Iasonis 
quamvis vetustas consumpsit, tamen litterarum mo- 
numentis et locorum permanent. Jam sinum, quem 
claudit promontorium Ancyreum, vulgus Grzcorum 
appellat ἁγίου Σιδήρου, ex eo fortasse, quod ibi ali- 
quando fuit zdes divi Sideri, quem nautz venerantur, 
ut sacram ancoram, quam idem vulgus appellat 
σίδηρον. ᾿ 

Antiquissinis heroicarum statum temporibus usos 
ancoris lapideis fuisse incredibile videri non debet, 
cum nostra ztate multe nationes ,. non modo in ulti- 
mis tegis nuper cognitis site, sed etiam in recessu 


intimo Arsinoitico sinus Arabici, non inodo ancoris 


lapideis Arabes Ethiopesque , sed etiam navibus om- 
nis ferri expertibus navigent, quas (cum essem in portu 
quem Arabes nunc vocant. Tor, Graci vero RÁaithon, 
coloniam Rhaithinorum populorum Felicis Arabiz, 
distantem a monte Sinzo iter circiter duum dierum ) 
perspexi onustas divitiis Arabicis, nullis clavis ferreis 
compactas , sed tabularum conjunctissimis commissu- 
ris, colligatas fupniculis, rhesinaque imbutas odorata , 
quam ex arbore thurifera manare aiebant, totamque 
navem ex uno genere arboris factam esse, ex qua 
nascitur nux indica, nimirum omnia membra navis, 
atque adeo armamenta, υἱ funes, ut vela, quae ex 
illius foliis scite contexta dicebantur. Hz naves valde 
capaces nullis transtris tectisque impedite sunt, qui- 
bus prorsus carebant, ut carent carbe * nuncupatae, 
quibus Africani utuntur, qui accolunt Syrtes, cir- 
cumdantes Lotophagiam ? insulam, nunc vulgo nomi- 
natam Gerben, erumnose peregrinationis mez diu- 
turne clausulam tragicam , ubi graviora passus sum , 
quam socii Ulyxis apud Lotophagcs. illi enim vo- 
luptatibus Lotophagorum deliniti retinebantur, ego in 
lugubri scrobe funestorum piratarum diu retentus, 
nulla spe redemptionis proposita, neque vitz liberari 
potui periculo, nisi dissidio barbarorum, quo insula 
capta , et pirata, qui me ceperat, in vincula conjecto, 





1. Carbe ἢ Quodsi recte ita legitur, corrupta vox ex 
καράθδια vel xápa6ot, Sic enim navicula ista dicuntur 
apud Byzantinos scriptores, quorum locos enotavit 
Ducangius s. v. 

ἃ. Lotophagiam)] Debebat Lotophagitidem. Sane 


quidem apud Theophrastum in Hist. Plant. 4, 3, a 
codices habent : ἔστι μὲν οὖν (lotus) καὶ ἐν τῇ νήσῳ τῇ 
Λωτοφαγίᾳ Φάριδι καλουμένῃ πολύς : sed dubium non 
est quin ibl ex lege linguz et usu scriptorum cum 
Dindorfio reponendum sit Λωτοφαγίτιδι καλουμένῃ. 
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Dei optimi maximi benignitate bxc nostra de Bosporo 
commentaria resarcio, qui piratze a me ante longe 
accuratius elaborata me verberibus coegerunt , ut dis- 
traherem, in mareque projicerem, quamlibet diu 
prece et praemio proposito eos revocare conarer, ne 
me in mea viscera ssevire cogerént. 

Quale autem sit promontorium Ancyreum, et quo 
nomine appelletur, jarn explicemus.  Panio promon- 
torio Europeo contrarium Asiaticum promontorium 
Graci nostre ztatis appellant VWoóuov ?, totum saxeum 
ab imo ad summum exsistit , arduum et directum, ut 
murus, exceptis duobus locis depressis, in quorum 
altero est fons sacer virgini Panagie. Ad hoc quidem 
promontorium a Bosporo venientes, postquam acces- 
serupnt, repente vident se exire ex angustiis in mare 
apertum , in omnes.partes interminati aspectus. Ve- 
nientes vero a BRheba flumine, hujus promontorii 
mucronem prsetereuntes, vident latum mare redigi 
in angustum recessum, ab occasu quidem Panio, ab 
oriente vero Vou». Hzc enim duo promontoria 
primas Bospori fauces inchoant, similes sinui acce- 
denti ad formam trianguli crassi et insequalis, cujus 
ex lateribus longis circiter viginti stadia , alterum di- 
rectius efficit littus Asiaticum , pergens a vertice an- 
guli occiduo ad basim aquilonarem ; latus vero, quod 
efficit littus Europeum obliquius pergit a meridie ad 
tardinem septentrionum ex intimo sinu efficiente ver- 
ticem trianguli. Os Ponti stringitur velut in collum 
latum plus minus sex stadia , in quo est Myrelium, ve- 
lut in anguli vertice ; basim vero efficientes duo an- 
guli, seu potius duo cornua, exsistunt promontoria 
Panion et Psomion. Hoc ipso littus procurrens ad 
aquilonem flectitur ad «olis ortum fere zquinoctialem ; 
illo a meridie ad mundi cardinem arcticum procedens 
incurvatur ad solis occasum. Jam cum ex antedictis 
turn ex 'eo, quod inter scopulum nuncupatum Colo- 
nen et primas freti Bosporici fauces nullum intercedit 





3. Ψώμιον) A Turcis nunc vocatur Joum bouroun. 
Vox Ψωμίον quum panem significet, hoc promonto- 
rium nomine respondere Panio (i. e. Πανείῳ ) pro- 
montorio Europeo hariolatur Hammerus p. 279. 

1. Sinus Divi Sideri, quia borea clauditur Ancy- 
raeo promontorio (Joum bouroun) , a meridie autem 
eo promontorio in quo pharus et //nadoli Kalessi posita 
sunt , terminatur, hodie dicitur baic de Kabakos, vel, 
ut in Molikii tabula legitur, 4ry Kujassi. In sinum cxit 
fluvius KAabakos-Tchaire dictus, cui adjacet vicus 
cognominis ( Kabakos Tchiftelik ). Hammerus p. 278 
Sideri sinum ab Ancyrzo prom. orientem versus φο- 
nens, hodiernam vero baie de Kabakos ad eum sinum, 
quem Gyllius 4mpelodem vocari ait , referens , atque 
Psomium promontorium ( Ancyrzum Dionysii ) cum 
hodierno Fanaraki seu -phari promontorio compo- 
nens , erravit manifesto Gylliumque inspexit negligen- 
tius. 


promontorium , sed duntaxat littus rectum, planum, 


' sabulosum, patet V'oxutov esse Ancyreeum promonto- 


rium , quod ab oriente, ut ipse notavi, ut vero Dio- 
nysius ait, a meridie claudit pulchrum os Ponti, et 
ex magno pelago et aperto cogit mare in fretum an- 
gustum. 


III. De Pyrgo Medec et de insulis Cyaneis sio. 


Fr. 55. 


Post, inquit Dionysius, promontorium Ancyreum est 
Pyrgos Medee Colchidis, petra rotunda, in directum 
tumulum elata. Ultra Pyrgon Medece insula existit, 
que maris. pérturbati fluctibus obruitur, tranquillo 
mari manifesta apparet. Hujus extremas partes et 
cacumina Cyaneas nominarunt , ne secundum Asiam 
natura expers esset insularum, nec fabula fide careret, 
tradente Cyaneas olin. inter se concurrisse, Symplega- 
desque a re, que accidisset, nominatas esse; inde 
stationem firmam habere apud utramque continentem 
ad vadum maris suis radicibus adnitentes fato, in 
utramque parlem separationis servantes fidem. 

Hzc quidem Dionysius. Promonlorio Ancyrzo 
cingitur ab aquilone sinus a Grsecis nuncupatus Divi 
Sideri *, iu quem inedium: influit rivus omni anui 
tempore perennis, qui exile ostium etsi ea magpitu- 
dine fluens habet , qua dixi Myrleanum flueret tamen 
interius paulo supra ostium habet alveum magnum et 
plenum ob planitiem leniter resupinam , per quam 
mediam delabitur. In hujus sinus latere, quod effi- 
cit promontorium Ancyreum, est scopulus ? in qua- 
tuor petras divisus supra aquam, quas subter aquam 
radices conjunctas habent, separatze quidem a conti- 
nenti brevi euripo, saxis crebris referto, per que 
velut per gradus, cum est mare tranquillum, siccis 
pedibus euripum intercidentem inter scopulum et 
continentem transire licet. Cum autem sugt maris 





—n" 


2. Scopulus ] Hic scopulus qui et situ suo et natura 
omnium optime respondet Cyanee Europzz, num 
talis etiamnunc exstet et ubinam ponendus sit, accu- 
ratius dicere non habeo. Moltkius in amplissima 
Bospori tabula ad ipsum Ancyésum promontorium . 
juxta locum ubi magna spelunca est, eomplüres notat 
insululas sive cautes , quarum nescio quz fuerint sco- 
pulus a Gyllio descriptus atque turris Medez et Cyanez 
Dionysii. Hammerus p. 2379 ita habet : « In dieser 
Bucht ( von Kabakos ) waren Felseu welche noch zu 
Gyllius Zeiten jeder einen besondern Namen trugen, 
die aber heute von den FJuthen bedeckt werden. 
Dieses waren vermuthlich díe asiatischen. Kyancen 
welche der Wanderer heute vergeblich sucht. » Hzc 
confusa sunt, quum ad Kabakos sive Divi Sideri sinum 
referantur quz Gyllius de Ampelode: sinu. exponit, 
saxa autem Ampelodis sinus a Gyllio memorata etiam 
in hodiernis tabulis nauticis notentur. 
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tempestates, fluctibus circumdantur quatuor petre, in 
quas dixi scopulum divisum : quarum tres bumiles 
prorsus submerguntur, media vero, excelsior Cyaneis 
Europeis , in acutum verticem fastigiata , subrotunda, 
usque ad fastigium fluctibus quidem aspergitur, sed 
non obruitur, undique praeceps et directa. Ab ortu 
et meridie ejus fastigium sensim projicitur, ut con- 
sistentes juxta imam ipsius crepidinem projectione 
velut tectó protegautur a pluvia. Non patet in ejus- 
dem undique praecise fastigium ascensus, nisi difhi- 
culter a septentrione expeditus manibus pedibusque 
nitens sursum irrepat. Non fuisse aliquando divisum 
hunc scopulum in quatuor petras indicant ruine saxo- 
rum circumjacentium : ex quibus mihi priusquam 
incidissem in Dionysii Anaplum, ha videbantur Cya- 
nez Asiatice. Sed ex Dionysiana descriptione nulla 
petra tam prope accedit ad Pyrgon Medez quam hujus 
scopuli petra. In sinus jam przdicti latere meri- 
. diano prope littus visuntur spelunca saxee?, bene 
penitus concavz , multitudinis capac?s. Deinceps sub- 
sequitur sinus jam a Grecis appellatus 4mpelodes 5, 
8 vitibus agrestibus ibi sua sponte provenientibus, 
quem ab aquilone cingit promontorium, cingens a 
meridie sinum Divi Sideri. In sinu Ampelode exis- 
tunt duo scopuli 5 toti saxei , inter se aliquanto spatio 
divisi, quorum magis aquilonaris ac remotior a con- 
tinenti excelsus non est, ut qui in magnis tempesta- 
tibus obruatur mari. Hic usque adeo frequentatur 
laris , mergis, fulicis, ut totus ex illarum stercoribus 
albescat, et procul cernens nive tectum ipsum putet. 
Alter scopulus similiter totus saxeus, altior quidem, 
sed littori propinquior, ut qui brevi euripo a conti- 
nenti dividatur, cum est tranquillitas maris; at cum 
tempestatibus mare concitatur, fluctuum accessu obrui- 
tur, deinde vero recessu aperitur. Post promonto- 
rium a rheridie cingens sinum Ampelodem 6 conse- 
quitur scopulus undique mari semper circumdatus, 


“ DIONYSII BYZANTII! 


saxeus, quem naute appellant Calogream , ἃ forma 
mulieris monache. — Concavus existit ex parte occi- 
dentis. Inde non longe sequuntur scopuli saxei siti 
prope latus aquilonare-promontorii claudentis sinum 
appellatum Dios Sacra. Ex his quioque scopulis ante 
commemoratis , sine dla dubitatione unus est insulula 
illa Cyanea Asiatica, quam Strabo designat. cum in 

quit, duas insululas esse in ore ponti Euxini, Cyaneas 
appellatas, alteram adherentem Europe, alteram 
Asie, euripo viginti stadiorum inter se disjunctas. 
Dionysius Byzantius , ut ante dixi, primum scopulum 
demonstrat esse turrem Medee. — Itaque ex Dionysio 
unam ex reliquis quatuor scopulis oportet Cyaneam 
esse Ásiaticam. Equidem ipse, nisi Dionysii sucto- 
ritas intercederet, etiam nunc relaberer in eundem 
errorem, in quo me fuisse ante professus sum, nempe 
Pyrgon Medez esse Cyaneas Asiaticas, cum ex eo, 
quod scopulus. Medes similior longe est insulis Cya- 
neis Europsis, et e regione magis contrarius, tum 
maxime ex eo quod Apollonius, non minus verus lo- 
corum conscriptor quam egregius Argonautaruim poeta, 
Pontum latur videri ait utrinque apud Cyaneas.— Sic 


| enim Grace scribit (2, 579) : 


Ἤδη δ᾽ ἔνθα xai ἔνθα διὰ πλατὺς εἴδετο Πόντος. 


Similiter Dionysius orbis 
quit ( 146 ) : 


οἰγόμενος παραπέπταται ἀνδράσι Πέντος 
πολλὸς ἐὼν καὶ πολλὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μνχὸν ἕρπων. 


conscriptor a Cyaneis in- 


Idem consentit Dionysius Byzantius, latum mare cum 
dicit aperiri promontorio Ancyreo. Ante monstravi 
turrim Medez esse juxta radicem promontorii Ancy- 
rei : at ex reliquis scopulis, qui deinceps consequun- 
tur, non utrinque latum mare aperitur, etiamsi ex 
horum verticibus oculos in omnes partes intenderis. 
Littus enim Asiaticum, nondum curvatum ad solis 





3. Spelunoz ] In tabula Moltkiana magna spelunca 
In sinus latere boreali ad ipsum Ancyrseum promonto- 
rium ponitur, altera indicatur in latere meridionali ad 
intimum sinus recessum. — Major spelunca 72 pedes 
lata, 4o pedes alta ber 69 pedes in saxa penetrat; 
minor 12 pedes lata, ao pedes alta, 14 pedum profun- 
ditatem habet. Andreossyus se primum has spelun- 
cas indicasse dicens immemor erat Petri Gyllii , quam- 
quam hic in eo minus accuratus esse videtur quod 
utramque speluncam in sinus latere meridionali col- 


ῆ. 4mpelodes sinus] hodie TchaKal-dereh seeundum 
Moltkii tabulam. 

5. Duo scopuli] Eorum primus a promontorio ca- 
stelli 4nadoli Kalessi unum stadium et dimidium 
distat; eodem intervallo versus meridiem a primo, sco- 
pulo abest alter. Moltkii tabula non insulas, sed 
litoris apices in mare procurrentes exbibet, adeo ut 


nunc scopulos , quando sit humilius mare , continenti 
jungi suspicer. 

6. Promontorium a meridie Ampelodem sinum 
claudens ab 4nadoli Kalessi sex stadia distat ; ante 
id insulula vel scopulus est, quem Calogream Gyllii 
esse censco. Inde post duo stadia sequuntur scopuli 
illi quos Gyllius sitos esse dicit ad latus boreale pro- 
montorii claudentis sinum Dios Sacra vocatum. Pro- 
montorium hoc nunc vocatur Pilaw-bournou , in quo 
Poiraz (1. e. borez) castellum situm est. Errat Ham- 
merus qui p. 279 scribit : « Der heutige Name des- 
selben (sc. des Fort von Poiraz) , welcher vom Boreas 
hergenommen zu sein scheint , ist nur' eine Verstüm- 
melung des alten Namens dieses Vorgebirges ," welches 
vormals Coracion , d. i. das Rabenvorgebirge, hiess. ^ 
Nimirum Coracion promóntorium (Fil-Bournou ), 
cujus in seqq. Dionysius meminit, non borealis sed 
australis terminus est sinus qui Dios sacra vocatur, 
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ortum , impeditur promontorio Áncyrzo, quo minus | promontorio, etiam nunc appellato Coracio?, toto 


ab his scopulis latum utrinque .mare prospiciatur. 
Adde quod ratio Cyanearum , quam describit Apollo- 
nius ceterique scriptores, magis convenit Pyrgo Medese 
quam reliquis scopulis. Fluctibus enim magis verbe- 
ratur, ut magis septentriopibus patens.  Przterea in 
quatuor petras divisus undique circumdatur saxis pro- 
jectis ex ruinis, quas aliquando edidisse videtur vel 
terre motu vel temporis vetustate, vel, ut poete 
alunt, ex concursu Symplegadum. Hunc enim in 
quatuor petras divisum convenientius videtur appel- 
lare Cyaneas, ut omnes antiqui appellant in numero 
plurium, «quam quemvjs ex ceteris seopulis singulis 
una petra constantibus 7. Sed de his relinquo liberum 
judicium omnibus his, qui post me deligentius Cya- 
neas pervestigare conabuntur. 


IV. De promontorio Coracio et de Pantichio et de sca. 
lis nuncupatis Chelis. 


Promontorium , quod a septentrionibus cingit si- 
num, vulgo nuncupatum Dios Sacra ( ex eo arbitror, 
quod olim ibi aliqua Jovis vel Neptuni, alterius Jovis, 
ara exstiterit ') undique przceps et saxeum est, longum 
circiter sexcentos passus , cujus dorsum angustum, in 
quo olim ara aliqua statuta esse potuit vel Jovis vel 
Mercurii (ut ounc in eo videmus cumulos lapidum, 
quos Hermas appellare possis), exaggerata ad indican- 
dam viam nautis , quamvis in hoc medio sinu ( ex quo 
paucis ante annis effossa sunt zdificiorum fundamenta) 
esse potuit zedes vel Jovis vel Neptuni. Hic sinus 
situs e regione sinus Myrleani, cingitur a meridie 


saxeo, ex eo, ut dicunt Graci hujus etatis, quod 
corvi in ipso nidificare solent. Positum est contra 
promontorium Europe, quod claudit portum Ephe- 
siorum. Inter hzc duo promontoria nonnulli pisca- 
tores dicunt fretum Bospori tam angustum fere esse 
quam inter Fana?. Jam vero in sinu, quem ab 
aquilone claudit promontorium Coracium, locus est 
nominatus a Grecis Mancipium, affirmantibus ibi 
clim fuisse furnum, quem vulgus Grecorum nomi- 
nare solet mancipium , ignorantium locum hunc olim 
appellatum fuisse Pantichium, unde ipsi a vicinitate 
nominis detorserunt in Mancipium : id quod ex Dio- 
nysio ostenditur, cum ait : 


Fr. 56. 


Post Cyaneas esse promontorium Coracium et latum 
littus , cuí nomen llavzstytov ab exstructione fossarum 
omnem hunc locum ambientium 

Duo Pantichia scriptorum monumentis celebrantur 
sita in ora maritima Cbhalcedonis, utraque Byzantii 
suburbana, utraque peri spatio distantia Byzantio : 
quorum alterum paulo ante commemoratum est juxta 
Bosporum situm inter Coracium promontorium et 
Fanum Jovis, alterum inter promontorium nuncupa- 
tum Acritas a Menippo in periplo Bithyniz et Cbalce- 
donem positum juxta Propontidem , quod nunc fre- 
quentem vicum habet, etiam nunc a vulgo Grecorum 
Pantichion nominatum, in quo antiqui muri visuntur 
valde crassi , indicantes olim ibi castrum permunitum 
recteque Ilavrsiy tov appellatum fuisse. | Hujus memi. 





7. Ceteris quz suadent Cyaneas Asiaticas ad Ancy- 
rzum promontorium collocandas esse, addere Gyllius 
potuit viginti stadiorum distantiam qua ab Europais 
Cyaneis separari Asiaticee dicuntur. Hzc enim recte 
computatur ad Áncyrzum promontorium , dum ad 
scopulos prope /nadoli Kalessi sitos nonnisi septem- 
decim sunt stadia : adeo ut Cyanez fuisse videantur 
aut quattuor cautes minoresrupi rotund:ze, quam Medez 
turrim Gyllius dicit, adjacentes cum eaque in profundo 
conjunctz , aut alia saxa ex quinque illis quz ad An- 
cyrzum promontorium in Moltkiana tabula notantur. 

I. Jovis ara] Nünc vetus turris exstat in. montis 
vertice qui Pilaw promontorio imminet, 

2. Etiam nunc Coracio] Hodie Fil Bournou (i. e. 
elephantis promontorio), in quo tredecim tormenta 
bellica posita sunt. : 

3. Tam angustum fere quam inter Fana ] In no- 
vissimis tabulis fretum est septem stadiorum. 

Pr. 56. 1. Latum litus.. Pantichium ] Litus hoc, 
octo fere stadia longum a Fi/ Bournou meridiem ver- 
sus pertinet. usque ad Ketcheli-liman ( Chelas apud 
Dionysium ). Quum saxosum et przruptum sit, nescio 
an pro latum litus Gyllius scripserit altum litus , an 
in graecis εὐρύς corrupte scriptum fuerit pro aiz3: 


qu: quidem vocabula etiam alias confunduntur ( V. 
Steph. Thes. v αἰπύς). Fieri potuit ut litus excelsum 
et abscisum diceretur. Παντείχιον ; at ipse Gyllius in 
seqq. de Pantichio ita loquitur ut non litus, sed cer- 
tum quendam litoris locum munitum, similem Pau- 
tichio inter Chalcedonem et Nicomediam sito , intel- 
lexisse appareat. Sed ne propterea scribi jubeas : 
litus [ et locum ], cui nomen Tlavtely tov ; nam Pan- 
tichium litus dicitur pro /itore Pantichü, sicut in 
fr. 5o p. 155 littus longum dicitur^ portus. Ephkesio- 
rum,.de portu propinquo. Sed deinceps apud Diony- 
sium scriptum fuisse putes : cui nomen IlTavzely tov, ab 
exstructione [ murorum et ] fossarum , quoniam locus 
Παντείχιον, non vero Παντάφριον, dictus τειχῶν potius 
quam τάφρων mentionem requirat. Fieri etiam potest 
ut quod Gyllius legebat τάφρων in τειχῶν corrigendum 
esset, Nunc in hoc litore exstat vetus monasterium, 
quod SanÁsou vocant. Num "in eodem loco veteris 
Pantichii situs quzrendus sit, nescio. 

2. De hoc Pantichio ( hodie Pantik , Pandik, Pan- 
dili, Pendic) v. Vin. Ant. p. 139, 231; Itin. Hieros. 
p. 5923; Tab. Peut.; Sozomenus 7, a1; Procopius 
Bell. Goth. 3, 35 p. 427 ed. Bonn ; Theopbylact, 
Bulg. vol. 5, p. 709. 
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nit Antoninus Pius in suo itinere. Sic enim inquit : 
4 Constantinopoli ad Chalcedonem trajectus in Bithy- 
nium M. P. IIII ; a Chalcedonia usque ad Pantichion 
M. P. XV. Utrum ex his duobus Pantichiis sit illud, 
de quo Sozomenus ita scribit? « Hi, qui a rege Va- 
lente jussi érant Joannis Baptiste caput ferre ex Cilicia 
Constantinopolim , cum ad Pantichium venissent lo- 
cum Chalcedonis, non ulterius progredi poterant : » ex 
quibus percipitur id Pantichium esse juxta Proponti- 
dem, quod sit hoc situm in via eorum , qui a Cilicia 
veniunt Constantinopolim. Procopius scribit Belisa- 
rium possedisse fundum in Pantichio suburbano 
Byzantiorum. Id an alterum ex utroque przdicto- 
rum ; et, si alterum , utrum ex his? Afferam illa , que 
ex libro tertio (c. 35) Procopii de bello Gothorum 
vertere omisit interpres , cum ad cognitionem loco- 
rum , tum maxime ad cognoscendam necessaria for- 
tunam Belisarii, quam "Tzetzes ignorasse videtur 
secutus opinionem vulgi. Sic enim scribit Procopius. 
« Cum Belisarius a Justiniano revocatus esset , sub- 
stituto Narsete eunucho rediit Byzantium , ubi reli- 
quum vite egit, magna divitiarum facultate przditus, 
vir spectatus et mirabilis ob secundas antea res gestas 
et felicitates , quas ipsi , priusquam in Libyam duxis- 
set exercitum , signo non obscuro demonium prasi- 
gnificaverat. Signum fuit hujusmodi. Belisario pra- 
dium quoddam erat in Byzantiorum suburbano , quod 
Pantichium nominatur. Situm enim est in Continenti 
Byzantinis transmarina. Paulo antequam exercitum 
Belisarius in Libyam duceret contra Gelimerem , eve- 
nit, ut vites illic ubertate uvarum redundarent ; carum- 
que vino dolia ministri Belisarii cum implevissent , 
eaque in cella vinaria reposuissent et defodissent 
subter terram, diligenterque argilla obstruxissent , res 
mira accidit. Post enim octo menses vinum in doliis 
quibusdam ebulliens, argillam perrupit et distraxit, 
qua dolia obstructa erant, et superfluens adeo mul- 
tum effluxit, et terram vicinam diluvie obruit, ut 
lacum magnum in cell solo effecerit, quem ministri 
Belisarii, ut viderunt, valde admirati, multas am- 
phoras ex vino effuso impleverunt, iterumque cum 
"illa dolia obstruxissent argilla, rem, quze acciderat, 
primo siluerupnt. Deinde sub idem tempus cum hoc 
sepe factum animadvertissent , ad possessorem fundi 
retulerunt ; is necessariis multis, quos accersiverat, 
monstravit ea, quz accidissent. Illi ex illo signo 
conjecturam ducentes, predixerunt magna in hanc 
domum bona ventura esse, » Ex quibus perspicitur 
falsum esse, et plane.de fece plebis haustum , quod 
Tzetzes , nobilior grammaticus quam certior histori- 
cus, in suam retulit variam historiam (Chil, 3, v. 399), 
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cum narrat Belisarium magnum exercituum ducem 
Justiniani temporibus exstitisse, eumque, postquam 
ex triplicis orbis parte victorias reportavisset , invidia 
excecatum fuisse, poculumque ligneum tenentem in 
foro clamavisse apud miliarium aureum : « Belisario 
obolum date exercitus duci : quem fortuna illustrem 
fecit, invidia exczcavit. » Procopius quidem in lihro 
nuncupato Περὶ τῶν ἀνεχδότων ?, quem scripsit contra 
Justinianum regem et Theodoram reginam contraque 
Antoninam uxorem Belisarii, narrat, ut Belisarium 
Theodora spoliasset permulto auro , dissimulante An- 
tonina, quam Belisarius oderat ob pervulgatum adul 
terium; professum postea se fore Antonine non 
virum , sed mancipium, iterum in Italiam exercitus 
ducem missum , sese iterum pecuniis explevisse et φι- 
λοχρήματον habitum fuisse; inde bene nummatum 
rediisse Byzantium, ubi, ut ante narravimus, reli- 
quum vitz vixit. Illud Belisarii predium fuisse po- 
tius in Pantichio Propontico quam Bosporico conjicio 
ex eo, quod Proponticum in agro amano ac vini 
feraci et ceterarum rerum : at Bosporicum est in 
littore confragoso preruptoque et longe minus ameno 
et vinetis inepto. Tum nonnihil conjecture illud 
affert, quod non longe a Pantichio Propontico 
aliud predium Belisarius haberet nuncupatum Ruf 
nianas , quod fuisse in itinere proficiscentium Byzan- 
tio Nicomediam colligo ex Procopio , cum ait Antoni- 
nam Belisarii uxorem proliciscentem ad Belisarium 
bella contra Persas gerentem solvisse Byzantio, 
mansionemque primam fecisse in suburbano, quod 
appellaretur Rufinianz, idque predium fuisse Belisarii. 
Rufiniapas aliquando appellatas fuisse Dryin ( Ap?v?) 
tradit historia incerti quidem auctoris, sed antiquis 
literis exscripta. Verum redeo ad Dionysii Anaplum, 
unde digressus sum. 


Fr. 51. 


Dantichium , inquit, Chele subsequuntur, quarum 
altere nominate a figura, altere ab aliis rebus ap- 
pellantur., 

Inter Pantichium et Fanum Jovis, quod Dionysius 
post Chelas ponit, nulle nunc sunt chele, hoc est 
scalz , neque moles, neque viz frequentes , sed angu- 
ste semite ob imnpendentem montem excelsum , ex 
quo descendendi inlittus nulla causa videtur,cum illius 
radices oram maritimam attingant. At Chelas olim 
fuisse patet ex Dionysio, quas non ob aliam causam 
ibi fuisse suspicari queo, quam ob fanum proximum 
vel Jovis vel Neptuni , vel ob aliorum deorum aras, 
quas prope olim a Phryxo excitatos fuisse duodecim 
iids infra ostendemus. - 





3. V. Procop. Arcan. 4,3 p. 46 ed. Isambert.; | angulo sinus, quem efficiunt Coracium et Fani pro- 


. "Tzetzes Chil. 3, hist. 88. 
Fr. 52. Chele] Nunc Xitcheli liman in intimo 


montoria. Miror hoc fugisse Gyllium. 
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V. De Fano Jovis et Neptuni εἰ de aris ducdecim, 


deorum. 
Fr. 58. 


Inde subjungit Dionysii Anaplus : post Chelas esse 
nuncupatum Hieron, hoc est Fanum a Phryxo Nephele 


εἰ Athamantis filio edificatum, cum navigaret ad 
Colchos , a Byzantiis quidem possessum , sed commune 
receptaculum orinium navigantium. | Supra templum 
est murus in orbem procedens ; in hoc est arx munita, 
quam Galate populati sunt , ut alia pleraque Asice. 

Possessio autem Fani controversa fuit , multis ipsam 
sibi vindicantibus ad tempus mari imperantibus , sed 
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Fr. 58. Fanum Asiaticum oppidulum esse, sicut 
fanum Europeum , Dionysius monuit supra (fr. 47 ); 
nunc nulla fit oppiduli mentio; arci subjectum fuerit 
in muri circuitu, qui pone templum fuisse proditur. 
Χωρίον dicit Marcianus in Menippei peripli epitome 
p. 568, quam vocem interpretari licet castellum. In 
veteris arcis et oppidi loco hodie habes ruinas castelli 
a Genuensibus structi, quas antiqui nominis corrup- 
tione vocant Joros (i. e. Διὸς Οὐρίου ) Kalessi. Inco- 
luntur agricolis quibusdam quos nnlla cum exteris 
matrimouia contrahere perhibent. Ceterum quum sub 
meridionalem promontorii partem portus esset , huic 
quoque oppidulum appositum fuisse credere licet. 

"I:góv , quod proprio vocis sensu dicitur, sive tem- 
plum secundum Dionysii narrationem in ipso positum 
erat litore. Antiquissimus de sacris in Ponti ostio de- 
dicatis testis est Pindarus ( Pyth. 4, 304 ), ubi de Ar- 
gonantis canit : 

Σὺν Νότου δ᾽ αὔραις ἐπ᾽ ἀξείνου στόμα πεμπόμενοι μένος, 
Ἤλυϑον᾽ ἔνθ᾽ ἁγνὸν Ποσειδάωνος ἔσσαντ᾽ εἰνχλίον τέ- 
Φοίνισσα δὲ Θρνιχίων ἀγέλα ταύρων ὑπᾶρχεν 

Καὶ νεόχτιστον λίθων βωμοῖο (έναρ. 


Aram, cui τέμενος addiderunt Argonautz, primus po- 
suerat Phrixus vel ( sec. Herodorum ap. sch. Apoll. 3, 
532) Argus Phrixi filius. Qui deinde τοῦ Ἱεροῦ me- 
minerunt, Herodotus 4, 85 et 87, Demosthenes adv. 
Lacrit. p. 926, 5. 936, 4; adv. Polycl. p. 1511,.35; 
in Lept. p. 468; Scylax $ 67 et 92, de numine loci ni- 
bil produnt. Sequentis aatis scriptores preter Nep- 
tuni fanum memorant aram duodecim deorum. Scili- 
cet Timosthenes (ap. sch. Ap. Rh. 2. 531) a Phrixi 
filiis aram xn deorum, ab Argonautis vero templum 
Neptuni exstructum esse prodit. Apollonius Rhodius 
(2, 531) aram duodecim deorum ab Argonautis io Pon- 
tum proficiscentibus positam esse tradit ( μαχάρεσσι 
δυώδεχα δωμήσαντες Βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην καὶ ἐφ’ 
ἱερὰ θέντες Nija θοὴν εἴσδαινον). Polybius 4, 39, 6 re- 
deuntes Argonautas in ara xir deorum sacra fecisse 

ibet. Cf. schol. Demosth. p. 468, 10: Ἱερὸν τόπος 
ἐστὶ ξερὶ τὸν ᾿“Ελλήσποντον οὕτω χαλούμενος διὰ τὸ τοὺς 
Μινύας ἱδρύσασθαι ἱερὸν τῶν θεῶν στελλομένους ἐπὶ τὸ 
χρυσόμαλλον δέρας. Plinius 5, 44 $ 150, nescio quem 
auctorem secutus , post Amyci portum recenset JV«au- 
lochum promontorium ( δείυϊ bouroun? . aut. Uinur 
Seri boroun sive Argyronium pr.?), Estias, templum 
Neptuni. In quibus templum Neptuni ad Hieron per- 
tinet ; fortasse ad eundem locum aris et sacris insig- 
nem etiam Esatiz referendz sunt. His adde quod Pau- 
sanias post. victum ad Plateas Mardonium in Pont 
ostio craterem zneum JVeptuno dedicavit, quem Jovi 


cum tum jam obtinuisset. Nam, quod olim conjece- 
ram , Neptunum, quem antiquissimi scriptores me- 
morant, non diversum esse ab Jove Urio, quem 
posterior stas celebrat, id vix admitendum cst. 
Quemadmodum in fano Europeo Serapis cultum, 
quem Polybius testatur, post Alexandri demum tem- 
pora institutum esse dei bujus historia suadet, sic in 
opposito litore Jovis Urii cultum non esse antiquiorem, 
sed postquam Galatz Asiz fanum devastaveraut, eo- 
dem fortasse tempore in Europa Jovem quendam 
inferum, in Asia vero Jovem colestem Ponti ostio 
appositos esse crediderim. Antiquissima Jovis Urii 
mentio exstat in ioscriptione lapidis prope ecclesiam 
Kadi-Koi vici ( veteris Chalcedonis) reperta (V. Corp. 
Inscr. toin. 2 , p. 975) : 


Ooptov ix πρύμνης τις ὀδηγητῆρα καλείτω 
Ζῆνα, κατὰ προτόνων ἱστίον ἐκπκετάσας" 

Εἰἴτ᾽ ἐκὶ Κνανέας δίνας δρόμος, ἔνθα Ποσειδῶν 
Καμπύλον εἱλίσσει κῦμα καρὰ ψαμάθοις, 

Εἴτε κατ᾽ Αἰγαίην πόντου πλάχα νόστον ἐρευνᾷ, 
Νείσθω τῷδε βαλὼν ψαιστὰ καρὰ ξοάνῳ. 

Ὧδε τὸν εὐάντητον ἀεὶ θεὸν ᾿ΑΑΙντιπάτρον παῖς, 
Στῆσε Φίλων ἀγαθῆς σύμδολον εὐπλοΐης. 


« Quamquam locus ubi lapsis repertus est, ab Hiero 
longe distat, nihilominus tamen (Bockhius inquit) 
probabile est statuam, cui epigramma nostrum sub- 
scriptum erat, fuisse in illo Urii templo vel prope il- 
lud in sacro loco collocatam : unde conjicio basin 
Hiero Chalcedonem delatam navi esse, fortasse sa- 
burre loco ... Ceterum nulla causa est, quare signum, 


,cujus epigramma tenemus , illud ipsum esse putemus 


quod inter celebratissima: Jovis Urii simulacra refert 
Cicero : quamquam refelli non potest qui ita sta- 
tuat. » Quipam Philon statuam dedicaverit ,, sciri jam 
nequit. Osannus suspicabatur Philonis nostri naviga- 
tionem non diversam esse ab ca de qua multus est 
Demosthenes in oratione contra Lacritum ; quam sen. 
tentiam refellit Beeckhius. Nihilo magis se commendat 
Chishulli, Bentleji et Silligii sententia, Philonem esse 
statuarium illum, Alexandri M. coezvum, quem e 
Plinio (34, 19, 34) et Tatiano (Or. ad Gr. c. 55) 
novimus. Ipse Beckhius : « Nihil est probabilius, in- 
quit, quam quod in Misc. Obss, proposuit vir doc- 
tus, aliquem qui felicem perfecisset in ea plaga navi- 
gationem, statuam hanc dedicasse Urio. » Inter veteres ἡ 
auctores Jovis Urii in Ponti ore positi meminerunt 
Cicero in Verr. iv, 57, 127, dein periplon scriptores 
Menippus et Arrianus, ex iisque Marcianus et anony- 
mus auctor (V. t. 1, p. 380 not. ). Mela t, 19 nudum 
Jovis nomen apponit. Ptolemzus 5, 1 jam aliud iu- 


Urio dedicasset, si is inter Fani deos principem lo- * men introducit, Ἱερὸν Ἀρτέμιδος memorans, nescimus 
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maxime omnium Chalcedonii hunc locum sibi heredi- 
tarium asserere. conabantur ; verumtamen | possessio 
semper remansit Byzantüs , olim quidem ob principa- 
tum et domesticum robur ( multis enim navibus mare 
possidebant ) , rursus vero cum emissent a. Callimede 
Seleuci exercitus duce. 

Hzc quidem Dionysius de Fano. Polybius ( 4, 5o, 
2) vero ait Prusiam locum natura munitissimum , et 
supra ipsum Ponti ostium situm Fanum nominatum 
cepisse , quod Byzantii non multo ante ingenti pecunia 
mercati fuerant , opportunitate loci pellecti , ne quam 
commoditatem alicui relinquerent in Pontum, vel ex 
Ponto navigandi , nisi id cum Byzantiorum voluntate 
faceret. Verum Prusias postea Byzantiis Fanum red- 
didit, itemque ligna, tegulas, laquearia  λιθείαν 1, 
que ex' Fano exportaverat, restituit. Pomponius 
Mela (1, 19) non ἃ Phryxoconditum, sed a Jasone, tra- 
dit. Apollonius (2, 531) scribit Argonautas cum Jasone 
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navigantes ad Colchos, in littore Asiatico (quod etiam 


'nunc appellant "Ispóv) aram constituisse duodecim 


diis , in eaque sacrificasse. Polvbius (4, 39, 6) simi- 
liter trad:t Jasonem in hoc loco litasse duodecim diis, 
sed cum rediret a Colchis. Hi enim sunt duodecim 
dii: Jupiter, Juno, Neptunus, Ceres, Mercurius, 
Vulcanus, Apollo, Diana, Vesta, Mars, Venus et Mi- 
nerva?. Diodorus Siculus (5, 49) similiter dicit Argo- 
nautas redeuntes ex Colchis, cum ad ostium Ponti per- 
venissent , ad terram appulisse, cui tum imperaret 
Byzas , a quo Byzantium est appellatum , ibique aras 
exvitasse, et precibus et votis deos veneratos locum 
cousecrasse, quem etiam nunc przeternavigaptes vene- 
rantur. "Cimosthenes ( ap. sch. Ap. Rb. a, 531) qui- 
dem dicit navigantes cum Phryxo aras hic posuisse 
duodecim diis; Argonautas vero aram constituisse 
Neptuno. Herodorus (ib.) in ara scribit sacrificasse 
Argonáutas, in qua Argos Phryxi filius rediens ex 





quam recte. Ultinusttestis qui in censum veniat, Tabula 
est Peutingeriana (e qua sua Geogr. Rav. 4, 9), ubi 
zérisurius (i.e. Jovis Urii ) locus notatur, adeo ut Ale- 
xandri Severi temporibus nomen Jovis Urii in tabulis 
auctoritate publica editis adhuc exhiberetur. Non 
multo autem post quum sub Valeriano et Gallieno 
Heruli quingentarum classe navium in Bosporum 
irrumpentes Chrysopolin et Byzantium oppugnarent et 
hinc ad Hieron retrocederent indeque profecti in Pro- 
pontidem omnia vastantes progredcrentur, porro quum 
eodem tempore Gothi Bithyniam popularentur Nico- 
mediamque caperent ( Syncell. p. 716 sq ed. Bonn. ): 
fieri vix potuit, ut Fanum, celebratissimum Bospori 
locum, ex quo olim Prusias rex przter aliam materiam 
vel tegula templi abstulerat , intactum barbari relin. 
querent. Proclivis igitur conjectura cst topographum 
nostrum, in recensendis diis juxta Bosporum cultis 
diligentissimum , Jovis Urii propterea non meminisse 
quod nullus tum superesset. Tempora non adeo ob- 
stant; nam suppetunt indicia qua Dionysii ztatem, 
exeunte seculo tertio non esse priorem comprobent. 
Quodsi tum Jovis Urii statua salva adhuc fuisset, mi- 
rareris sane auctorem, neglecto opere celeberrimo, de- 
scribendz pueruli statue immorantem. — Anno 866 
et iterum an. 941 Russi ad Hierum et fauces Ponti 
penetrantes regionem vastarunt ; de quihus scriptorum 


Byzantiorum testimonia congessit Spritterus ( Me-. 


morie pop. septentr. t. 2, p. 957 sqq. ). Deinde 
seculo decimo quinto de Fanorum possessione cum By- 
zantinis contendisse Genuenses constat. Hxc pluribus 
persequi ad nos nihil attinet. Quod vero Dionysius ait 
Fani possessionem semper remansisse Byzantiis, id 
ita intelligendum est, ut sepius adempta semper ad 
ipsos rediret. Sic Fanum a Callimede Seleuci duce 
Byzantii redemisse ab ipso produntur Dionysio. Qua 
quidem de re aliunde nihil constat. Ni fallor, intelli- 
gendus est dux Seleuci IL Callinici ; nam probabile cst 
hanc Fani redemptionem illam ipsam esse quem Po- 
Jybius (4, 5o, 2) innuit, aiens Prusiam (c. an. 221) 


Fanum Byzantiis ademisse ὃ Βυζάντιοι μιχροῖς dvó- 
τερον χρόνοις μεγάλων ὠνησάμενοι χρημάτων ἐσφε- 
τερίσαντο διὰ τὴν εὐκαιρίαν τοῦ τόπον, βουλόμενοι μηδε- 
μίαν ἀφορμὴν μηδενὶ χαταλιπεῖν, μήτε κατὰ τῶν εἰς τὸν 
Πόντον πλεόντων ἐμπόρων, μήτε περὶ τοὺς δούλους, χαὶ 
τὰς ἐξ αὐτῆς τῆς θαλάσσης ἐργασίας. — Ceterum pace 
inita ( an. 219), Prusias quecunque ademerat Byzan- 
tiis restituit, non solum agros et castella, sed etiam 
τὰ ξύλα xol τὴν λιθείαν xaX τὸν χέραμον τὸν ix τοῦ Ἱε- 
ροῦ χωρίου ( Polyb. 5, 52, 7). Sed ne ab eo quidem 
tempore Fanum semper penes Byzantios fuerit. Nam 
Strabonis sevo Chalcedonios id possedisse ex eo colli- 
gas quod Strabo p. 543. 563. 31g dicit τὸ ἱερὸν τῶν 
Χαλχηδονίων, dum Europeum fanum appellat τῶν Βυ- 
tavtlov. 

2. In hoc deorum catalago Gyllius omisit Plutonem, 
de suo intulit Dianam, Cererem non suo loco po- 
suit. Scilicet qua: de hac χοινοδωμίᾳ Pontica scimus , 
debentur schol. Apollonii Rhod. 2, 531, qui sua e 
Timosthene vel Herodoro pctiisse videtur. Ita habet : 
Τιμοσθένης δέ φησι τοὺς μὲν Φρίξου παῖδας βωμοὺς δώ» 
δεχα ἱδρύσασθαι τῶν θεῶν, τοὺς δὲ Ἀργοναύτας τοῦ Πο- 
σειδῶνος: Ἡρόδωρος δὲ, ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τεθυχέναι ἐφ᾽ οὗ 
Ἄργος 6 Φρίξου ἐπανιὼν ἐτεθύχει. Εἰσὶ δὲ οἱ δώδεχα θεοὶ 
οὗτοι" Ζεύς, Ποσειδῶν, Λδης, Ἑρμῆς, “Ἥφαιστος, Δη- 
μήτηρ, Ἑστία, Ἄρης, Ἀφροδίτη, [ Ἥρα ] καὶ Ἀθηνᾶ. In 
scholiorum codice Laurentiano, reliquorum codi- 
cum, quos habemus, fonte, omittitur "Hoz, quam 
ceteri de conjectura post vocem Ζεύς inserunt. Ego 
juxta Jovem reliqui Neptunum, et Junonem jun 
Minerve, quoniam etiam in Olympicis duodecim deo- 
rum aris Jupiter σύμδωμον habebat Neptunum, et Juno 
Minervam ; quamquam in ceteris ordo Bosporicus ab 
Olympico recedit. Quod Diana inter arz deos locum 
non habebat, id ipsum fortasse in causa erat ut 
peculiare aliquod sacrum obtineret, adeo ut Ptole- 


m:eus ( 5, 1, 1) Fanum appellare posset Ἱερὸν Ἀρτέ: 


μιδος. Ad aras prope templum positas spectare vi- 


detur nomen Estic apud Plinium loco supra laudato: 
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Colchis prius sacrificaverat. Mihi quidem verisimi- 
lius videtur a Phryxo prius aram duodecim diis exci- 
tatam fuisse quam a Jasone. Nam cum ex aula Phi- 
nei Jason solvisset, sita in Europa, Apollonius dicit 
eum transiisse ad contrarium littus, ut ibi duodecim 
düs aram excitaret. Cur in littore Asiatico potius 
quam Europeo? Non enim necesse erat ex. Europa 
transire in Asiam , sed potius in littore Europeo, in 
quo erat, aram constitueret et sacrificaret duodecim 
diis, nisi admonitus fuisset in contrario littore 
Phryxum prius aram excitasse , in qua, ut ipsi quo- 
que sacrificarent, Argonauts fas esse putaverunt , cum 
in Colchos proficiscerentur ad recuperandam pellem 
auream arietis, quem una cum pelle aurea Phryxus 
apud Colchos dedicaverat Jovi Phyxio. Nec mihi 
satisfacit Timosthenes, dum ait Phryxum quidem ex- 
citasse aras duode-im diis, Argonautas vero Neptuno, 
cum Dionysius Byzantius dicat Jasonem vatis jussu 
sacrificasse duodecim diis. "Vatis non nomen expli- 
cat : at explicant alii Glauci dei marini Orpheique 
admonitis, ali jussu Phinei, qui ubi sacrificasset 
et precatus esset. Argonautis bonam navigationem, 
non eos admonet ad colendum Neptunum, sed Jovem, 
quem Argonautis narrat cum omnium ventorum au- 
ctorem , tam etesiarum , quibus flantibus Argonaute 
retinebantur apud Phineum.  Navigantibus enim in 
Pontum etesiz venti contrarii existunt, qui in Ponto 
sunt Boresz , in Grecia Zephyri. Etesiarum dies sunt 
quadraginta, ut Apollonius (2, 526) ait; ut Timo- 
sthenes ( ap. sch. Ap. ), quinquaginta ; incipiunt flare, 
cum sol est in fine Cancri; flant autem per totum 
Leonem , et desinunt in media Virgine ( v. schol. Ap. 
Rh.). Etesiis igitur interea dum Argonauts retine- 
rentur, Phineus his explicat, ut  Arisueus Jovi 
Ἰχμαίω cum ceterorum ventorum tum etesiarum 
aram erexit in Coo insula, propterea quod etesie a 
Jose dantur ad refrigerandos calores : unde postea 
Cois lege sancitum fuit quotannis cum armis obser- 
vare exortum canicule, ipsique sacrificare, ἃ quo 
venti etesiz flare incipiunt ad refrigerandam terre 
siccitatem. Hzc narrantem Phineum cum audiissent 
Argonautz , cos tradit Apollonius transiisse ad littus 
contrarium , ubi aram duodecim diis constituerent, 
eisque sacrificarent : ex quibus Jason videtur cum 
Neptuno tum maxime Jovi Urio sacrificasse, ut pla- 
caret etesias , ventosque secundos daret , unde posteri 
Fanum Jovis Urii appellarunt, ut Árrianus, Menippus, 
(Dionysius Byzantius3). Sed an idem Fanum sit 


Jovis et Neptuni et Diane ( nam horum trium poni- 
tur in Ponti introitu), ac, si diversa, an in eodem 
promontorio constituta fuerint , assequi possumus ex 
his, qui scribunt in hoc loco Argonautas aram exci- 
tasse, et litasse duodecim diis*, inter quos Jupiter et 
Neptunus et Diana : tum ex Ptolemaeo conjicio , qui 
Jovis Urii cum non meminerit, neque Neptuni , sed 
duntaxat promontorium Bithynie esse dicat juxta 
Bosporum, in quof Fanum Diane sit : arbitror aut in 
eodem templo fuisse Dianam et Jovem, subsecutisque 
bellis Jovem, ex introitu Ponti sublatum, nomen reli- 
quisse Diansz; aut, si in eodem loco duz «des fae- 
ruot Jovis et Diane, tamen navigantes magis cele- 


-brasse Jovem, ut secundorum ventorum datorem. 


Neptuni templum fuisse in eo loco quo Jovis, desi- 
gnat Plinius, cum non meminerit fani Jovis, sed 
solius Neptuni ponat in ora Bospori. At clarius 
Aristides in oratione Isthwmica : « Omnes, inquit, 
illustrissimze εἰ celeberrima partes terre Neptuno 
dedicat: sunt; in Ponti enim introitu, ubi maris 
angusti: strictissimae ex sese aperiunt mare ingens, et 
petre Cyanes hinc nominate sunt, et porte maris, 
quz prius clause existimabantur, arx sunt Neptuni et 
templa. » Quod si quis ex his Aristidis verbis dicat 
aras et templum Neptuni fuisse ad Cyaneas, idque 
confirmare nitatur ex Apollonio et Dionysio orbis 
scriptore tradentibus multum mare et latum aperiri ex 
Bospori Thracii ore, ubi fama est Cyaneas petras inter 
se concurrisse ( ad quas a Grecis Planctas nuncupatas 
profectus est Darius, ut Pontum apertum et latum 
videret, ubi, ut ait Herodotus , in fano sedens con- 
templatus est Pontum mirabilem), ac si preterea, 
quisquis ille fuerit, adjungat ex his sibi duhium videri, 
an fanum Jovis et Neptuni fuerint apud Cyancas insu- 
las : illi respondeo, ingentem Pontum aperiri non 
modo ex insulis Cyaneis, sed etiam ex Fano Jovis, 
quod hodie [ἱερὸν Graci nominant, atque adco a loco 
Bospori penitiore et longe interiori; a Cyaneis plus 
quam quadraginta stadia distanti, quem Dionysius 
Byzantius appellat Clavem Ponti, ubi dicit Pontum 
eminentibus promontoriis clausum incipere aperiri, 
nullo promontorio amplius impediente verum aspe- 
ctum maris, Symplegadasque fuisse olim flexiones 
variorum et multiplicium promontoriorum : itaque 
Aristidem non intelligere Cyaneas insulas, sed rupes 
ingentes ex utroque latere cingentes Bosporum , atque 
radices promontorii, ubi spectatur arx nuncupata 
Fanum, cum ex antedictis colligere potes , tum ex eo, 





3. Dionysius Byzantius in iis quz Gyllius dedit, 
Jovis Urii non meminit. Gyllium h. 4. memoria lap- 
sum esse quam in anlecc. Dionysii verba truncasse 
probabilius est. 

4. In quo fanum Diane | Falso Gyllius ἢ. l. et in- 
fra ita loquitur quasi Ptolemzus VI, 1, fanum Dianz 


in Bithynie, quod' vocat, promontorio collocaret. 
Imo dicit μετὰ τὸ Στόμα καὶ tb ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος 
(565 5΄. το΄ 43) esse Βιθυνίας ἄχραν ( 569 45'. 439 20' ), 
quz quidem ἄχρα cum Ancyrzo promontorio Diony- 
sii componenda fuerit. 


78 


quod ait aras et templum Neptuni esse , ubi maris 
angustie strictissime sunt. Longe enim strictiores 
sunt ad Fanum quam inter Cyaneas insulas, inter se 
distantes viginti stadia. At angustie apud Fanum 
latiores non sunt quinq&e stadiis, Dariusque ex Fano 
Jovis Pontum longe lateque contemplari potuit. Sed 
fac fuisse aliquod templum in Cyaneis insulis, in quo 
sedens Darius mirabilem contemplatus fuerit Pontum : 
tamen cujus dei illud.fuerit, non explicat Herodotus, 
neque Cyaneg mihi capaces templi videntur, etsi Eu- 
ropaas Dionysius tradat babuisse aram Apollinis. Sed 
si templum aliquando in Cyaneis fuisset, quzdam 
vestigia restarent vel excavatorum fundamentorum 
vel excisce vie ad ascensum, ubi nulla apparent. 
Quid? quod ctiam si illic fuisset Darii temporibus ali- 
quod templum , tamen ex antedictis constat , Jovis et 
Neptuni fuisse in loco nuncupato Fano, a Cyaneis 
distante quadraginta stadia; tum maxime in eodem 
loco fuisse templum Neptuni, in quo statute fuerunt 
edes et are duodecim diis, patet ex illis quz scripsi 
in primo libro, tum ex his quz scribit Nymphis He- 
racleota im sexto libro de patria sua (ap. Athen. 
p. 536). « Cum, inquit, Pausanias vicisset ad Pla- 
teas Mardonium, ἃ Sparte legibus desciscens et 
superbe sese efferens, cum circa Byzantium ageret, 
ereum craterem statuit 5 duodecim diis in ore Ponti 
sitis, in quo ausus est inscribere hanc inscriponem 
sui oblitus ob delicias ct superbiam : 
Mvap? ἀρετᾶς ἀνέθηκε Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Παυσανίας, ἄρχων Ἑλλάδος εὐρνχόρον, 
Πόντου ἐπ᾽ Εὐξείνον Λαχεδαιμόνιος γένος, νἱὸς 
Κλευμόρότον, ἀρχαίας ᾿Ηρακλέος γενεᾶς. 

Herodotus ( 4, 81 ) 1neminit bujus crateris. « In Exam- 
pao, inquit , loeo sito inter Borysthenem et Hypanim 
jacet ahenum sexies tantum capiens, quantum semel 
crater qui est in ore Ponti a Pausania Cleombroti fi- 
lio dedicatus. Quod si quis non ingpexit, hunc ei in 
modum declarabo. Illud situm in Exampao sexcenta- 
rum est amphorarum facilé capax, crassitudine sex 
digitorum. » Cur Neptuno potius quam Jovi Pausa- 
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nias dedicarit craterem , aut secutum fuisse arbitror 
Fani nomen, qued tum fortasse frequentius appella. 
batur Neptuni quam Jovis : aut quia in oppido Fano 
proprium esset Neptuno delubrum, in quo statuit 
hunc craterem Pausanias. Nam si eadem sedes fuisset 
Jovis et Neptuni, haudquaquam video causam , cur 
non potuerit potius quam Neptuno dedicare Jovi 
Eleutherio, quod terra potius quam mari vicisset 
Mardonium. Jovi enim Eleutherio craterem solebant 
antiqui statuere pro libertate, qui hostes repulissent, 
Sed in hac re puto secutum Pausaniam commune ju- 
dicium Grecorum, qui Neptuno, ut σωτῆρι, aram 
erexissent, quod Neptunum existimarent Grzciam 
liberasse ἃ Persarum servitute. Neptuni statuam si- 
militer :ream fuisse non aliunde colligere possumus 
. quam a conjectura illa. Verisimile enim videtur, sive 
fuerit illa a Chalcedoniis statuta; sive a Byzantii, 
utrisque colonis Megarensium et Corinthiorum , eos 
imitatos fuisse progenitores suos , qui in Isthmo cu- 
rarunt, ut Lysippus efficeret Neptunum «neam. 
Qualis autem fuerit statua Jovis Urii in ore Ponti 
constituti, neque Dionysius, neque quisquam expli- 
cat, nisi unus Cicero (in Verrem 4, 57, $ 129). 
Tria , inquit, ferebantun in orbe terrarum signa Jovis 
Uri 9 uno in. genere pulcherrime facta : unum illud 
Macedonicum , quod in Capitolio vüudimus ; alterum in 
Ponti ore et angustiis ; tertium quod Syracusis ante 
Verrem pretorem fuit. Illud Flaminius ita ex ade 
sustulit, ut in Capitolio, id est, in terrestri domicilio 
Jovis poneret. Quod autem est ad introitum Ponti, id, 
cum tam multa ex illo mari bella emerserint , tam 
multa porro in Pontum invecta sint , usque ad hanc 
diem. integrum inviolatumque servatum. est. Deinde 
Dionysius reliqua de Fano ita exsequitur : 


€——— a 


Fr. 59. 





In fano, inquit, statua crea est antique artis, 
etatem puerilem pre se ferens, tendens manus. Cause 
| multe afferuntur , cur hec statua sit in hanc figuram 





5. Mureum craterem statuit | Greca ita habent : 
Χαλχοῦν τὸν ἀναχείμενον χρατῇρα toig θεοῖς τοῖς ἐπὶ 
τοῦ στόματος ἱδρυμένοις, ὃν xal νῦν εἶναι συμθαίνει, ἐτόλ: 
μῆσεν ἐπιγράψαι ὡς αὐτὸς ἀναθείς, ὑποθεὶς τόδε τὸ ἐπί- 
γραμμα. χτλ. - 

6. Jovis Urii ] immo Jovis imperatoris h. 1l. legitur, 
sed in antecedentibus $ 127 Cicero dicit : simulacrum 
Jovis imperatoris quem Graci Οὔριον vocant. Vide 
quz de his annotavimus ad Arriani Periplum in vol. rz, 
p. 381. De Jove imperatore post Butmannum (in 
Lexilog. t. 2 p. 32 sqq), Levezovium ( De Jove imp., 
Berolin. 1826, 4), Osannum ( in Disputatione de 
fragmento Peripli Pont. Eux. e codice Hafniensi prom- 
pto. Gissz 1829, 4 ) fusius disseruit Guil. Abeken in 
"Annal. delP istit. archeolog. vol. 11, p. 62-72. Cf. 
Boeckh. in. C. Inscr. t. 2, p. 976. 


Fr. 59. Statuam istam non esse Jovis Οὐρίου, quie 
Jovis imperatoris esse Romanis videbatur, in propa- 
tulo est. Neque aliam quandam Jovis statuam parvam, 
qualem in columna positam Pausanias memorat (5, 24. 
Παρὰ δὲ τῷ Πελοπίῳ χίων οὖχ ὑψηλὸς xoi ἄγαλμα Διὸς 
ἐπ᾽ αὐτῷ μιχρὸν, τὴν ἑτέραν χειρῶν προτεῖνον ), sed puert 
statuam verba Dionysii indicant. Ceterum verba ἐπ 
Fano non de ipso templo, sed de Hiero loco, qui dice- 
batur, intelligo; nam in litore maris statuam positam 
fuisse tum e Dionysio colligas tum ex Philostrato ( De 
imag. c. I2, 2), qui simulacrum nostrum indicat ver- 
bis: xal ὃ Ἔρως ἐπὶ τῇ πέτρᾳ τείνει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
θάλατταν. Sic Hadriani statua in Trapezuntio Ponti 
littore posita manu mare monstrabat, teste Arriano in 
Periplo P. $ 5, qui ibidem templum memorat in quo 
juxta. Mercurium Arrianus collocari voluit nepotem 
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“ conformata. Quidam, inquit, aiunt , audaci sig- 
num esse navigantium , deterrens temeritatem naviga- 
tionis. periculis plenam , atque ostendens redeuntium 
salutis felicutatem et. pietatem : non enim sine terrore 
utrumque est. Alü.dicunt puerum in litore errantem 
aliquanto post venisse quam e portu navis soluta esset, 
salutisque desperatione affectum , manus ad. celum 
tendere ; pueri autem preces deum exaudientem redu- 
risse navem im "portum. lii aiunt in magna. maris 
tranguillitate, omni vento silente , nave diu retardata, 
nautas inopia potus laborasse; navarcho autem visio- 
nem insedisse , jubentem , ut navarchus filium suum 
sacrificaret , non enim alio modo posse assequi com- 
meatum εἰ ventos. Navarcho necessitate coacto, et 
parato puerum sacrificare, manus quidem puerum te- 
tendisse , deum vero misericordia motum ob absurdum 
pueri. supplicium obque. pueri etatem sustulisse. pue- 
rum, et ventum. secundum. immiswsse. Hec quidem 
et his contrnria , ut cuique placuerit , credibilia exi- 
ΣΙ πη ἔξ. 

Hanc historiam Philostratus ( Im. 1, 12) aliter in- 
terpretari videtur. « Mulierculee , inquit, in littore 
acclamant , equos autem rogare videntur, ne pueros 
abjiciant , neve frena respuant, sed feras capiant et 
conculcent : quarum precibus commoveri equi viden- 
tur. Pueros autem, ubi venati essent, et predam 
cepissent , navis ex Europa in Asiam trajicit per fre- 
tum latum quatuor stadia ( tantum eniin intervallum 
distant duo orbes) et remigum ipsi funguntur officio. 
Ecce autem rudentem jaciunt, excipit ipsos domus 
amecenissima, thalamos et andronas feuestrarumque 
vestigia subostendens, muro circumdata pinnis et pro- 
pugnaculis exornato, et (quod domus est pulcherri- 
mum) ejus porticus semicirculata, coloris cerei spe- 
ciem gerens a lapidibus in ipsa constitutis , circumstat 
mare. Hi lapides gignuntur ex fonte; aquam enim 
calidam montes Phrygiz emittunt, et fluxus induc- 
tus * in latomias madidas efficit petrarum aliquas co- 
loris aquei, et lapidum excrescentiam facit , ut ipso- 
rum varii colores existant. Ubi enim aqua stagnat, 
turbidum colorem et cereum inducit; uhi vero aqua 
pura, colorem crystallinum efficit, multisque epota 
foraminibus lapides variat. Sed littus excelsum est, et 
hujusmodi fabuke fert symbolum. Puella ac puer ambo 
formosi , eundemque frequentantes praeceptorem , ad 
mutuum amorem exarserunt, et nulla amplectendi 





"nnam 


Mercurii Pbilesium τετράπουν. Suspicari licet Fani 
quoque statuam reprzesentasse Φιλήσιον, quasi Mercu- 
rum quendam camillum sive sacrificulum , manus 
celum versus tendentem. 

I. Fluxus inductus etc. ] In graecis legitur ( p. 349 
ed. Didot. ) : Θερμὸν γὰρ νᾶμα ὑπεχρέον τὰ τῆς xáto 
Φρυγίας ὄρη καὶ τὸ ῥεῦμα ἐς τὰς λατομίας ἐσάγον ὑπόμ- 
ὄρους ἐργάζεται τῶν πετρῶν ἐνίας xal ὑδατώδη ποιεῖ τὴν 


data facultate , ex hoc saxo mortem appetiverunt , ita- 
que hinc in primis et postremis amplexibus se przci- 
pites egerunt. Cupido supra petram consistens, ma- 
num intendit ad mare. Domus deinde vidua colitur ἃ 
muliercula ob juvenum molestiam ex urbe egressa; 
rapturi enim »psam videbantur, et petulantia quadam 
lascivisque saltationibus ac carminibus eam frequenter 
adibant, muneribusque sollicitabant : at ipsa fastu 
quodam atque animi elatione in eos utens, vellicat 
adolescentulos , et huc egressa , munitam hanc habitat 
domum. Contemplare enim , quam munita sit, Pre- 
cipitium * enim in mare eminet , quod ab ima parte 
mari alluitur lubricum, a superiori parte projectum 
hanc maritimam sustinet domum, suh qua mare ma- 
gis ceruleum videtur demittentibus oculos in ipsum. 
In hanc domum fortem etsi mulier se contulit, tamen 
non eam reliquerunt amantes pulchri et coronati : 
sed hic quidem cerulee prorz, alter inauratze, alius 
alterius coloris naviculam ingressus navigat, necnon 
Comus ipse, id est, ebrietatis deus: et hic quidem 
tibia canit, alter vero plaudit, alius cantat; coronas, 
ut puto, atque oscula sursum jaciunt , nec remos agi- 
tant, sed inhibent, et applicant navigia ad precipi- 
tium : muliercula vero ex domo, velut ex specula 
videt hzc, et ridet lascivientium more in amantes, 
eos non solum navigare, sed etiam natare cogens. Àc 
procedens in spectanda pictura, incides in armenta, 
et mugientes boves audies, et fistularum vox te cir- 
cumsonabit, et in venatores incides, ct agricolas et flu- 
vios et lacus et fontes (expressit enim pictura et ea 
quse sunt et quz fiunt et ut quzdam fieri possent, non 
ob multitudinem segniter exprimens veritatem, sed 
perficiens singulorum propriam naturam) , donec ad 
fanum pervenerimus ; templum etiam, quod illic est, 
puto, vides, et columnas, qua circa ipsum sunt con- 
stitute, et in ore Ponti faces ex specula sublate ad 
ostendendum os Ponti navibus. » 

Hanc Philostrati picturam attuli, ex ea colligens, si 
vere Philostratus interpretatur, aliquando revera 
reprzsentatam fuisse ab his, qui angustias Bospori 
accolunt, volentibus aut re ipsa, aut ficta zemula- 
tione apud suas angustias similem amorem puelle et 
pueri accidisse ei, qui accidit apud Hellespontias an- 
gustias, ad Sestum et Abydum : quanquam puer ille 
tendens manus videri possit ille quem ante descripsit 
Dionysius Byzantius, Nam nullus auctor tradit, pue- 


ἔχφυσιν τῶν λίθων, ὅθεν αὐτῶν xai πολλὰ τὰ χρώ- 
ματα. 

2. Precipitium etc. ] Grzca ita habent : Κρημνὸς τῇ 
θαλάττη ἐφέστηχε τὰ μὲν κλυζόμενα ὑπωλισθηχώς, τὰ 
δ᾽ ἄνω προεχχείμενος, ἔφαλόν τινα ταύτην ἀνέχων οἰχίαν, 
ὑφ᾽ ἧς καὶ ἢ θάλαττα χυανωτέρα φαίνεται καθιεμένων ἐς 
αὐτὴν τῶν ὀφθαλμῶν, xaX ἢ γῆ παρέχεται τὰ νεὼς πάντα 
πλὴν τοῦ χινεῖσθαι. 
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rum et puellam, ex eo quod ad mutuüm amorem 
exarsissent, se ex Bospori angustiis precipitasse. 
Philostratus enim hujus picture symbolum interpre- 
tatur posite in domo quadam Neapolis Italice : qui 
tum si vidisset praesentem Bosporum, cum eam inter- 
pretabatur Neapoli pueris, ncu attulisset lapides illos 
domus cerei coloris esse ex eo, quod montes Phry- 
gie similes ferant. Illi enim illinc longissime absunt , 
quales, cum proficisceremur contra regem Persarum 
in Tauricen urbem Medie, vidi in Galatie, que 
magna Phrygia antea dicebatur, urbe nuncupata Bolo, 
antiquitatum plena , a qua non longe sunt balnea na- 
tura calida, ejusmodi lapides efficientia, quales de- 
scribit Philostratus. At apud Bosporum non ex aqua 
tales fiunt, sed potius cyanei coloris : nisi fortasse ita 
Philostratus interpretari potuisset picturam illam, to- 
tamque attribuere sacerdotibus Magnas Matris deo- 
rum, que colebatur in fano Europeo, supra quod 
erat pharus antiqua, et juvenes illos navem trajecisse 
ex Asia in Europam ad representandos quosdam actus 
Matris deorum amoribus insanientis in Atyn, colo- 
remque cereum videri in lapidibus ex illa ratione, 
qua Diouysius appellat Milton promontorium oppo- 
situm Fano Jovis. Sed etiam hanc picturain Philostrati 
attuli , ut ex ea colligas Fani situm, et Bospori angu- 
stias apud Fanum esse quatuor stadiorum, pharumque 
antiquam fuisse in conspectu Fani, contra quam sit 
recens pharus posita extra aspectum angustiarum 
Fani, et ut circa Fanum essent columne, utque sub 
Fano pracipitia eminerent in mare, ut in radicibus 
promonptorii Fani existeret domus bene munita, ut 
Fanum esset oppidum. 

Sed ut planius intelligatur Fani situs, describam ut 
nunc est. Ἱερὸν etiamnum ἃ Grecis appellatum, a 
Latinis Fgnum, parvum castellum natura: et muro 
munitum, a solis Turcis habitatum, situm est in 
alto supercilio promontorii, cujus projectu  Bospo- 


rus in maximas totius oris pontici anguslias coar- 


ctatur. Projicitur enim a solis ortu ad occasum; 
at Europeum promontorium, in quo ante dixi 
etiam nunc restare vestigia antiqui fani Europei, 
procurrens a septentrionibus ad meridiem easdem 
angustias premit stringitque. Illud Asiaticum Ptole- 
maus (5, 1) appellat Bithynie promontorium 3, 
quod triplici clivo subsidet; unum valde pronum ad 
meridiem claudit vallis nemorosa, divisa in multas 
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valliculas , et sinus portuosus, quem efficit promon- 
torii projectio; ab oriente habet clausam utrinque 
vallibus cervicem angustam , qua molli et semiplana 


pervenitur in promontorii jugum planum. Secundus 


clivus deprimitur ad septentriones preceps et pene 
directus, cujus radices summas claudit vallis decur- 
rens a summo promontorii jugo ad Bosporum, imas 
vero cingit idem Bosporus, retinentes vestigia antiqui 
eedificii , cujus fundamenta in littore9jacta perspexi 
pene penitus effodi, et tympanis a Turcis efferri saxa 
quadrata ingentia. /Edificium Greci appellabant 
περιδολήν, alii περιδολίτην, quasi hortum, ut ipsi 
putabant ibi olim fuisse; ego altius ductum puto, 
quasi Ποσειδιώνιον, hoc est , templum Neptuni ; nam 
hortus qui esse potuit in littore confragoso rupibus 
praruptis? Adde quod juxta mare templum Neptuni, 
quod juxta has angustiis Aristides tradit, situm 
fuisse convenit, atque Jovis templum, non autem in 
arce, boc est, in summo promontorio, sed in imo, 
ut cum ex antedictis Dionysii conjicio, tum ex Apol- 
lonio tradente Argonautas in littore aram duodeciin 
diis excitasse; at littus distat ab arce circiter quinque 
stadia 4; veroque proximum esse videtur, prope lit- 
tus fuisse ob commoditatem navigantium, atque extra 
arcem , ne pateret externis accessus ad capiendam insi- 
diis arcem. Tertius promontorii clivus velut dorsum 
excurrit a summo jugo in occidentem , usque ad Bos- 
pori summas angustias, primo quidem leniter se re- 
mittit ab arce usque ferme ad Bosporum spatio quidem 
circiter quatuor stadiorum, quod adhuc utrinque 
mcenibus antiquis oppidi Fani cinctum spectatur jam 
penitus deserti et vineis consiti 5: deiude sub moeni- 
bus antiquis valde propendet usque ad Bosporum 
clivus efficiens mucronem promontorii , altus circiter 
centum passus, latus plus minus trecentos, ubi in 
littore fundamonta videntur zdificata , partim in sco- 
pulo distanti a coptinenti circiter triginta passus, re- 
spondentia moli substructe in littore Europseo subjecto 
sub Fanum Europzum : inter quas quidem moles ca- 
tena extendebatur, ne quis munitis Fanis Bospori an- 
gustias transiret. Sub imam vallem a cardine meri- 
diano claudentem Fani Asiatici promontorium , sub- 
jectus est portus optimus, et valde profundus, quem 
ἃ septentrionis et orientis ventis tutum efficit pro- 
monptorium Fani nunquam fere navibus carentem : 
quo simili portu caret Fanum Europeum; itaque ho- 





3. Bithynie promontorium ] V. supra not. p.77, 4. 

4. Littus distat ab arce circiter quinque. stadia | 
Quodsi recentioribus tabulis fidem habere licet, hzc 
quinque stadiorum distantia non cadit nisi in descen- 
sum qui ab arce est versus occidentem ; versus boream 
descensus multo brevior est. 

5. Hunc situm locorum répr:esentat imago in Clarke 
Travels in various countries ( London, 1813. 4"), 
tom. I, c. 36. p. 680. Clarkius quum in Argyronio 


prom., cui Herculis lectus, quem Dionysius dicit, 
superjacet, permagnum columne ionice capitulum 
rcperisset , fortasse ibi Jovis Urii templum positum 
esse suspicatur; quod ut fieri possit, nomen “ἱερὸν 
χωρίον ( Marcian. et Polyb. ) ad totam regionem quse 
hucusque pertinet, referendum esse putat. Clarkii sen- 
tentiam adoptasse videtur Kiepertus, quantum ex par- 
vula Bospori tabula, quam Ponti Euxini mappe vir 
doctissimus inseruit , intelligere licet. 
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minum opere molibus jactis factus erat. Cujus reli- 
quias nunc appellari Mauromolem ante dictum est. 
Prope illum portum Asiaticum existit vallicula lauro- 
rum silva virens, per quam fluit fons, perennem ri- 
vum emittens , etiam zstate implere valentem quinque 
digitorum fistulam, 


VI. De 4Argyronio loco et Nympheao et lecto Herculis 
et de Moucoporide portu et Lauro insana et de portu 
4 myci. 


Α portu Fani ad Árgyronium prsecipites montes im- 
pendent in littus preruptum et peditibus invium. De 
Argyronio ita Dionysius persequens suum institutum 
Anaplum : 

Fr. 60. 


Sub Fani, inquit, promontorium subit et succedit 
Argyronicum nominatum ex eo quod multa pecunia 
emptum fuisset. 

Promontorium Argyronium usque in hunc diem 
nomen retinet, patet in latitudinem circiter nongen- 
torum passuum, claudit quidem a meridie sinum, 
quem vulgus appellat Monocolon : sed idem a septen- 
tionibus clauditur valle, per quam rivus perennis 
partim .defluit in Bosporum, partim fontem efficit, 
quem juxta spectantur fundameuta antiqui monaste- 
ri. In promontorii Argyronici clivo, maritimam 
oram przedicte vallis cingente prierupto et precipiti , 
sed aliquatenus explanato ad excipiendam sedificatio- 
nem , exstant parietes antiqui templi et columna humi 
prostrats , quarum unam marmoris Thebei vidi ex- 
portari in structuram zdis Maomethanz , quam nunc 
zdificat rex Soleimanus : quo vero nomine illud tem- 
plum a Grecis appellaretur, a nemine Grecorum hu- 
jus aetatis percipere potui, sed Procopius ( De ad. 1, 
9 ) solus mihi indicavit. « In Pontum, inquit, navi- 


ganti.ad dextram promontorium quoddam abruptum 
in freti Bosporici littus eminet, in quo edes martyris 
Panteleemonis constituta* temporis vetustate labo- 
rabat, quam demolitus Justinianus extemplo per- 
sumptuose rezdificavit. Ante hane zdem in loco 
nominato Argyronio mendicorum fuit domicilium , 
qui morbo insapabili affecti essent, quod temporis 
longinquitate dirutum prompta edificatione renova- 
vit, requietis futurum diversorium insanitate laboran- 
tium, » Cur autem hic locus Argyronius magno 
argento emptus fuerit, exputare non possum aliam 
rationem quam angustiarum freti , quz inter promon- 
torium nuncupatum Tripite interque Argyronium a 
nonnullis habentur ferme tam anguste quam Fani 
angustie *. ΑΒ ede Panteleemonis supra littoris invii 
clivos preruptos et przcipites, angusta semita passus 
circiter quadringentos progressus, incidi in vallem 
exiguam sitam in media latitudine promontorii Argy- 
ronici?, quz fontem sacrum habet dive Galatinz, 
sinumque admittit Bospori non magnum, in quo pisca- 
tores testantur portum fuisse munitum mole, quam 
Turci paucis ante annis sunt demoliti. Argyronici pro- 
montorii mucro magis meridianus, quo Bosporus pro 
cedens ad solis occasum flectitur ad orientem, rupibus 
perpetuis preeruptus, confragosam semitam et exiguam 
vix penetrahilem admittens , atque inchoans magnum 
sinum , scelerato nomine appellatur Monocolos a la- 
pide 4, ut ipsi dicunt, nuper exciso. Quid si fortasse 
detorserunt antiquum nomen, et sinus is magnus sit 
ille, qui a Dionysio eppellatar Moucaporis? sed de 
hoc paulo infra, quum persecutus fuero ordinem Ana- 
pli Dionysiani. 
Fr. 6t. 


Post, inquit Dionysius, succedunt et subeunt loca 
nuncupata Herculis x)ivn*, koc est. lectus, εἰ Nym- 





Fr. 60. Argyronicum] sic ἢ. 1. Gyllius, qui in 
seqq. modo Argyronium modo ^frgyronicum scribit. 
Dionysius aut ipsum promontorium Ἀργυρώνητον vo- 
cavit, aut, quod prestat, Ἀργυρώνιον nomen voce dp- 
γυρώνητον interpretatus est. Promontorium est cujus 
mucro borealis MadcAjar bournou (in quo Madchjar 
Kalessi ) , meridionalis pars Umur-Jeri bournou. Qui 
deinceps sequitur sinus usque ad Selvi Bouroun perti- 
nens a Gyllio Monocolos vocatur. 

1. 4Edes Panteleemonis ] "Ruinzs monasterii S 
Panteleemonis Hammerus in tab. notat juxta viam 
qua a Jucha-tagh ad Madchjar bournou itur. De 
variis Panteleemonis :dibus v. Ducange Constant. 
lib. 4, p. 13a. 

2. Tam anguste quam Fani angustus] In tabula 
nautica quam ante oculos habeo, gd utrasque angustias 
. fretum est ejusdem latitudinis , in Moltkii vero tabula 
fauces angustiores sunt ad Argyronium promontorium. 

3. In media latitudine prom. Argyronici | Ibi Sud- 
ludjcha nomen in ora maritima notat Moltkius. Ab 

GEOGR. M 


boc loco, ubi olim portum mole munitum fuisse Gyl- 
lius accepit , quinque stadia distantem fontem in valle 
situm eadem habet tabula Moltkiana. Hic est fons qui 
Gyllii temporibus dicebatur Dive Galatine, et qui 
Nymphsei a Dionysio fr. 61 memorati situm indicat. 

4. Monocolos] Sic ceteris locis; h. l. erat Mono- 
culos. Ceterum quo pacto nomen hoc sceleratum di- 
catur et a lapide ductum sit , non perspicio. Hodie si- 
nus ille in gallicis Bospori tabulis vocatur jaie des car- 
riéres de calcis latofhiis quz juxta litus sunt : adeo ut 
nomen a xovía vel τίτανος vocibus ductum exspectave- 
ris. Cf. not. p. 83. 

Fr. 61. 1. Herculis κλίνη} in. monte quem vulgo 
vocant mont du géant, Turci autem Joucha-tag, i. e. 
mons Josuz , quemibi sepultum esse credunt ( Dchi- 
hannuma p. 665). Idem tamen etiam Joris-tagh, 
(Jovis Urii mons) dicitur, testante Hammero l. 1. 
p. 388. Altitudo ejus sec. Moltkium est 591 pedum 
(180 metrorum gallicorum sec. Hammerum ). E lapide 
constat calcareo. Sepulcrum quod in eo venerantur, 
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phaum? , ubi nominata Insana. Laurus | δάφνη ψυχό- 
νους ] , apud quam aiunt. 4mycum Bebrycum regem 
habitasse pugillatus pugna omnibus suc etatis homi- 
nibus prestantem , nisi a Polluce victus:fuisset , Jovis 
et Ledee. filio. — Hle enim. in. expeditione Colchica ex 
provocatione conflixit cum Polluce , ab eodemque Pol- 
luce perit , peenasque dedit in externos crudelitatis , 
exortaque fuit planta illius. insanice insigne divinius 
quam humana mens assequi queat... Nam δὲ quis hanc 
laurum intulerit in convivium, convivas simili insnnia 





20 pedes longuin, 5 pedes latum. Veteres id habuisse 
sepulerum. Amyci, quem gíigantem Valerius Flaccus 
vocat, censet Clarkius ( Traveis. 11). Idem in hoc 
monte olim templum, fortase Jovis Urii, fuisse statuit. 

2. Nympheum , ubi nominata Insana laurus ] Pro 
ubi GyMius de suo penu dedit inde, in Graecis pro ἔν- 
θα, quod codex habebat, ἔνθεν legendum esse censens, 
quoniam Andreetas tradit Amycum locum, ubi esset 
Laurus I[nsana, a Nymphao Chalcedonio distare quin- 
que stadia. Videamus quz res sit. Apollonius Rhodius 
I, 1360 dicit : Ot δέ ( Argonautz ) χθονὸς εἰσανέχουσαν 
"xrjv ix χόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι Φρασσάμενοι, 
xong: ἅμ᾽ ἠελίῳ ἐπέχελσαν. 'Ev0dà' ἔσαν σταῦμοί τε 
βοῶν αὖλίς v' Ἀμύχοιο. Navem alligarunt ad laurum 
«quz in litore exstabat. Id enim docemur eo loco ubi 
(2, 159) Argonaute post devictum Amycum et per- 
acia sacra Orphei cantibus delectabantur ξανθὰ ἐρε- 
ψάμενοι δάφνῃ χαθύπερθε μέτωπα ἀγχιάλῳ, τῇ xal τε 
περὶ πρυμνήσι᾽ ἀνῆπτο. Ad hzc scholiasta : Οὐ ποιητι- 
χῶς ὃὲ ἀνέπλασε τὴν δάφνην ὁ Ἀπολλώνιος, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ὄντως ἐν τῷ τόπῳ δένδρον δάφνης εὐμέγεθες, ὥς φησιν 
'Avógoltag 6 Τενέδιος ἐν τῷ Περίτλῳ τῆς Προποντίδος, 
παριστορῶν ὅτι Ἄμυχος μὲν χαλεῖται τὸ χωρίον, ἔχει δὲ 
ἐποίχια xol νῦν, διέστνχε δὲ τοῦ Χαλχηδονίου Νυμφαίου 
σταδίους πέντε. Ἀπολλόδωρος δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Πον- 
τιχῶν ἧρῷον αὐτόθι φησὶν εἶναι Ἁμύχου, xat εἴ τις ἐχ τῆς 
δέφνης χλάδον λάθοι, εἰς λοιδορίαν ἀνίστησι. 

Ex his patet laurum litoralem , de qua Apollonius 
agit ,-non esse laurum insanam , quam in tumulo de- 
mum Amyci natam esse produnt Ptolemsus ( Hist. 
nov. c. 3 p. 187 ed Westerm.) et Plinius 16, 48, 
quibuscum concinit narratio Dionysii. Androetas vero, 
ad illustrandum Apollonium a scholiasta advocatus, 
curaliter atque Apollonius de lauro statuisse censendus 
sit, causa subest nulla. Nihil igitur Andrcetz locus 
suppeditat, quod suadeat apud Dionysium pro ἔνθα 
legendum esse ἔνθεν. Immo quse de quinque stadio- 
rum intervallo inter Nymphaum et Apollonii laurum 
litoralem intercedente Androetas prodit, cum Dionysii 
narratione et situ locorum optime possunt conciliari. 
Nam ipse Gyllius fatetur secundum ordinem quo 
loca Dionysius recenset, commodissime laurum insa- 
nam componi eum Sycia fonte in valle Divze Galatinee 
exstante, cujus laurum vim suam perpiciosam fabu. 
leque veritatem in Gyllii comitibus comprobasse 
dixeris. Jam vero ab hoc fonte, qui lauri insanz et 
Nymphzi loco respondere videtur, usque ad portum 
quem in: medio Argyronio promontorio olim fuisse 
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afficiet , et contumelia ünplebit. | Hoc sane experien- 
tia didici, naturam immortali memoriz regis illius 
iniquitatem tradidisse ex ipsa lauro. 

Arbitror erratum esse in exemplari Dionysiano ha- 
bente ἔνθα pro ἔνθεν; nam si ἔνθα legatur, vult dicere 
Nymphaum esse, ubi est Laurus insana; at An- 
droetas Tenedius ( ap. Schol. Apoll: Rh. 2, 159. ) in 
periplo Propontidis tradit Amycum locum, ubi esset 
Laurus insana, distare a Nymphao Chalcedonio quin- 
que stadia. Nemo declarat , quale fuerit Nymphzeum 





produnt, in Moltkiana tabula quinque metior stadia. 
Quidni igitur hunc portum Argonautas adiissee ex 
Apollonii et Andretze sententia, statuamus? Nibil 
certe est quod repugnet ; immo Apollonii εὑρεῖαν ἀκτὴν 
perapte referre licet ad latissimum Argyronium pro- 


| montorium , sicuti summz quz ibi sunt freti angustize 


bene cadunt in eorum narrationem, qui Amycum 
produnt τὸ στενὸν Bospori obtinuisse ibique przter- 
navigantes depradatum esse ( Joann. Ant. in Fr. Hist. 
t. 4, P 548, fr. 15 : τὸ στενὸν τῆς θαλάσσης χατέχει 
χαὶ τοὺς πλέοντας ληστεύει xa φονεύει). Ceterum alios 
de lauri insanz loco aliter statuisse nemo miretur. 
Plinius 16, 48 $ 239 ed. Sillig. ita scribit : « Zn eodem 
tractu (sc. Heraclee Ponticz) portus myci est. Be- 
bryce rege interfecto clarus ; ejus tumulus a. supremo 
die (a supereminente hodieque conj. Sillig) /auro.tegi- 
tur quam insanam vocant , quoniam si quid ex ea de- 
cerptum inferatur navibus, jurgia fiunt, donec abjicta- 
tur. Qux ne Plinii negligentiz referenda esse putes , 
impedit Theocritus Id. 22, 27 sqq., qui ipse quoque 
post trajectas Cyaneas io Ponto Argonautas ad Amy- 
cum venisse perhibet. Denique Apollodorus ille, a 
scholiasta laudatus, quicunque fuerit, quum de lauro 
insana in Pon/: periplo dixerit, item in Pontica regione 
eam collocasse videtur. Ut in Bosporo, sicad Heracleam 
Ponticam laurum istam in Nymphzo monstratam esse 
suspicor, quoniam Arrianus (Per. P.$ 19) in Heracleo- 
tico tractu Nympheum memorat, a quo quum proxime 
abesset locus Tyzdaridc dictus , devicti a Tyndaridis 
Amyci memoriam ibi viguisse facile concesseris. Idem 
hoc Apollonius 2, 806 pro suo consilio ita indicat, 
ut Lycum, Mariandynorum regem, Tyudaridis oh 
interfectum Ámycum templum in Acherusio promon- 
torio exstructurum fuisse dicat — Alia de lauri loco 
sententia est Arriani qui in Periplo suo portum Δάφνης 
μαινομένης ἃ Fano 4o stadia distare vadit ideoque in 
eo sinu collocat qui ΟΥ etate vocabatnr Becoussi 
(i e. juglandium sinus), quod nomen nunc abiit in 
Beicos. Restat Stephanus qui s. v. Δάφνη dicit : "Ecc: 
xai λιμὴν Δάφνη μαινομένη (φαινομένη codd.) ἐν τῷ 
στόματι τοῦ Πόντου ἐν δεξιᾷ ἀναπλέοντι; in quibus si 
verba iv x. στόματι premenda sunt, portus ille ad Ar- 
gyronium potius promontorium quam in Zceicos sinu 
ponendus esse videatur. Beicos sinum Dionysius sicut 
Plinius 5, 43, 150, vocat Jfmyci sinum. Quodsi 
nihilominus lauri insanz locum, quem ipse oculis 
usurpaverat, alio transfert, habuisse debet cur ita 
faciendum esse statueret. 
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Chalcedonium , an specu Nymphis sacrum , an locus 
topiario opere spectabilis, an locus sacer virentibus 
silvis et pratis, an balpeum, an lacus, an simile Nym- 
pbeo Pontico, quod matris Demosthenis oratoris 
pater figulus nominatus ' Glycon hostibus prodidisse 
accusatus , et inortis condemnatus fugit ad Bospo- 
rum. Epicharmus et Pisander (ap. schol. Ap. Rh. 2, 
98 ) dicunt Pollucem loro ligasse Amycum. Deilochus 
(ap. schol. Ap. 1.1.) in primo libro, quem scribit de 
Cyzico, pugillatu dicit Amycum a Polluce superatum. 
Orpheus ait Pollucem duris loris caput Amyci percus- 
sisse. Dura lora quid aliud, quam castus ? Pollux enim 
teste Arnobio pugillator bonus et crudo inexsuperabilis 
czstu, qui vicerit Amycum pugillatu omnium homi- 
num suze zetatis prestantissimum , quem Valerius Flac- 
cas recte appellavit gigantem , regem Bebrycum , quos 
Orpheus scribit ὑπερφιάλους, cum ob corporum ma- 
gnitudinem , qua praestabant ceteris suz setatis homi- 
nibus, tum ob animi immanem perfidiam. Arrianus 
(ap. Eustath. ad Dion. 805) narrat Behrycem Aran- 
tam fuisse magnitudine octo cubitorum, crassitudine 
vero respondente symmetriz altitudinis. Eadem 





1. Figulus nominatus] i. e. Γύλων 6 ἐκ Κεραμέων, qui 
pagus erat Acamantidis tribus. 

Fr. 61. Moucaporis ] Nomen hoc exstat in titulo 
ap. Boeckh. C. Inscr. t. ἃ, p. 974 n. 3795 : Βουδᾶς 
Μοχαπόρι[δος], Γιγλίχηκος ( Δινδιπόρι[δος], χαίρετε. 

« Homines hi possunt Bosporani videri e Chersoneso 
taurica , quod simillimum nominibus hujus tituli binis 
est nomen in Bosporo Cimmerio occurrens RAescuporis, 
de qua re monuit jam Franckius. Sed RAescuporis 
potius nomen est ad reges Bosporanos propagatum et 
bzc quoque nostri tituli nomina sunt Thracum ad 
quorum gentem Bithyni pertinent. ... Eodem pertinere 
videtur nomen Μωχάδιον, de quo Procopius De zdif. 
I, 9 : ἀχτὴ δέ τίς ἐστι Μωχάδιον ὄνομα, τοῦ χωρίου ἐγ- 
γὺς 9 xal νῦν ὭἽερὸν ὀνομάζεται. Ad nomen ἘΒουθδᾶς 
cf. nomen regis Bithynorum B&; ap. Phot. Bibl. cod. 
224 p. 228 ed. Bekk. ex Memnone, nisi ibi quoque 
potias Βουδᾶς legendum. » Bomcxwivs. Fortasse ad 
Mocadion Procopii pertinet Μόχατα, quod Bithyniae 
oppidum esse dicit Stephanus. 

2. Ἄετόρυγχον] "Aquile rostrum referens. Legebatur 
ἀετόρηχον et in seqq. aetorechon, qua vox sensu caret. 
Emendavit Cramerus in Steph. Thes. v. ἀετόρυγχος, 
conferri jubens v. ὀξύρρυγχος. Quinam sint Mocaporis 
sinus et Aetorynchum pr. Gyllius dijudicare non ausus 
est. Hammerus l. l. ἃ, p. 291 et Moltkius Mocaporin 
sinum agnoscunt in hod. Paie de Chun&ar sive Hunj- 
kar isklessi (i. e. locus ubi rex appellere solet ), et 
Aetorynchum pr. habent hod. Selvi Bouroun sive Me- 
sar Bouroun, quod sinum modo dictum a boreali 
parte claudit. At Dionysii verba postulant ut promon- 
torium Aetorynchum meridiem versus sinum termi- 
net. Quare si de promontorio recte illi statuerunt , 
Mocaporis sinus ex Dionysii sententia quzrendus est 
in hod. 5aie des carriéres sive in Monocolo sinu quem 


magnitudine historici tradunt fuisse Nicephorum Im- 
peratorem. 


Fr. 62. 


fnde Dionysius: Post, inquit, Laurum insanam 
sequitur sinus profundus valde , nominatus Moucapo- 
ris a rege quodam Bithynie. — Portus in ipso per- 
bonus, post quem est promontorium Ἀετόρυγχον ? 
a figura nominatum : est autem. petrosum totum, et 
proxumum habens mare. profundum usque ad oram 
littoris. | Inde sinus 4mycus ? appellatus , et Grony- 
chia*, campus supinus et planus ; in ipso autem [sinu] 
piscationes cetaceorum piscium ; deinde Paludes a. si- 
mili exaggeratione paludum, que sunt in penitissimo 
sinu nuncupato cornu. Byzantü. 

Vide an littus , quod tempore Procopii appellabatur 
Mocadion , fuerit illud quod attingeret sinum Mou- 
caporidem. Procopius enim ( De zdificiis, 1, 6 ) con- 
festim post descriptionem zedis Panteleemonis sacre, 
in Argyronio site, addit littus quoddam esse, cui 
nomen esset Mocadion ? vicinum loco, quod sua retate 
respondente symmetriz altitudinis. Fadem " appellaretur Ἵερόν, lioc est Fanum. In quo quidem 


G yllius dicit. Eique sententie favet quod Gyllius mo- 
net se legisse in incerto auctore Mocaporin sinum 
postea Drepanum dictum esse; hoc enim nomen in 
istum sinum apprime cadit , quippe qui μηνοειδὴς sive 
σεληνοειδὴς est faleisque formam reprasentat. Nescio 
an Monocolos nomen, quod apud Gyllium legitur et 
in quo supra jam offendimus, corruptum sit ex M»- 
νὸς κόλπος. Nomina a falce et a luna. repetita eidem 
sinui vel promontorio indi poterant. Sic in Libys 
ora promontorium quod apud Strabonem δρέπανον 
vocatur, apud Ptolemceum et in Stadiasmo Maris Ma- 
gui Σεληνίς appellatur ( v. tom. 1, p. 436 $ 33 not. ). 

Quodsi Grazculi Gyllio narrabant nomen ductum esse 
a lapide nuper ibi reperto , cogitare licet de Lunaari 
lapide miraculoso sive de Selenitide, de quo v. Pli- 
nius 37, 67 $ 181; Solinus 37, 21 ; Augustinus Civ. 
Dei 21, 5; Isidor. 16, 4, 6. 10, 7; Diosc. 5, 159 ibi- 
que Marcellus, Olympiodor. ad Platon. Alcib. p. 18; 

Psellus Dc lapidibus in Ideler. Phys. 1, p. 246. 

3. 4mycus] Cf. Plinius 5, 43 $ 150 : dein Nico- 
polis | sc. fuit), a quo nomen etiamnum sinus retinet, 
in quo portus Amyci. Alium Amyci sipum Plinius 
(16, 89) in Ponto memorat , ut supra p. 82 monui- 
mus. Apud Arrianum ( Per. $ 37) in hoc sinu po- 
nitur portus Δάφνης Μαινομένης. 

ή Gronychia] Vix sanum vocabulum. Fuerit Acro- 
nychia, Ἀχρωνυλ la, πεδίον ὕπτιον xoi 6naAóv, aut Ἀκρω- 
vuy (ac πεδίον etc. Quum quae deinceps sequuntur Pa- 
ludes ad hodicrnse Sultanie planitiem perapte a Gyllio 
et Hammero referantur, Acronychia pertinebit ad 
juga montana qux Beicos loco imminent. 

5. Moecadion]| Moxábwv. Apud Gyllium ubique 
scribitur Mochadium. Archangeli templum probabili- 
ter fuit in Jouche Tagh, ubi Herculis κλίνην Dionysius 
memorat. Certetemplur ibi olim fuisse censet Clarkius. 

6. 
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Mocadic dicit Justinianum templum Archangelo edi- 
ficasse, non inferius aliis duobus templis sacris Ar- 
changelo, quorum alterum ante dixi :Justinianum 
construxisse juxta promontorium Hestias, alterum in 
contrario littore : quanquani ex ordine Procopii Mo- 
cadion fuisse videtur inter Argyronium et Fanum. At 
ex Dionysii verbis intelligimus post Argyronium et 
lectum Herculis et Nymphzeum et Laurum insanam 
fuisse sinum Moucaporidem. Praeterea noscimus ex 
antedictis Dionysii, Laurum insanam et sinum Amy- 
cum duo loca esse inter se separata; nempe inter ipsa 
intercedunt Moucaporis sinus et promontorium Aéto- 
rynchon; ubi vero fuerint, ex nominibus locorum 
hujus etatis assequi non potui, quantumlibet iterum 
et sepius hac de causa obierim totum littus Bospori 
Asiaticum , neque a quoquam nato ex indigenis anti- 
quis quicquam intelligere potui. Nam omnes, qui 
jamdudum accolunt Bosporum , peregrini sunt ; indi- 
gene vero capta Constantinopoli ex Bosporo aufuge- 
runt , et vici aut exusti aut diu deserti manserunt , et 
aliquot post annos a longinquis nationibus barbaris 
bello subactis agrestes agricole abducti sunt ad Bospo- 
rum accolendum , ut omnes hujus eetatis accolae Bos- 
pori sint aut peregrini aut peregrinorum filii. Preter 
haec incommoda huc accedit aliud incommodum, quod 
Bospori littus Asiaticum regiis viretis totum ferme 
occupatum est , exstinctis et funditus deletis antiquis 
vicis, ut ne vicorum quidem quisquam jam teneat 
nomina. Itaque ad conjecturas convertere me opor- 
tuit. Primo conjiciebam Laurum insanam fuisse in 
vallicula dive Galathinz, idque ita colligebam, ut 
sinum Moucaporidem accommodarem sinui jam ante 
nominato Monocolo ; quem cum perspicerem magnuni 
et longo littoris flexu incurvatum in formam falcis , 
legissemque apud incertum scriptorem 6 sinum Mou- 
caporidem postea Drepanum appellatum fuisse, de- 
scendebam in eam opinionem, ut putarem hunc esse 
Monocolon , et promontorium Aetorynchum esse jam 
vulgo nuncupatum 'Turcum. Sed Arrianus (Per. 
Pont. $ 37) me retinuit, tradens in suo periplo Bi- 
thynie a Fano Jovis ad portum Laurus insanz esse 
quadraginta stadia. Αἱ diva CGalathine vallis non 
distat a Fano viginti stadia; quamobrem ex Arriano 
Laurum insanam convenit esse ultra Galathinam longe 
amplius viginti stadiis. Verum ut situs locorum cla- 
rius fiat perspicuus, designabo littoris sinus et pro- 
montoria. ) 
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A flexu promontorii Argyronici, quo primus Asie 
angulus normalis oppositus angulo Europzo appellato 
Bathycolpo quadratur et perficitur, et quo Bosporus 
tendens ad occasum flectitur ad orientem, littus Bos- 
pori Asiaticum quatuor sinus admittit, antequam rur- 
sus convertatur ad occasum : quorum primus est 
Sycia sive Monocolus appellatus, amplus, littoreo cir- 
cuitu molliter flexo plus duo milliaria complectens : 
cujus supra medium flexum est fons perennis Sycia 
appellatus a proxima ficu. Cum ad hunc fontem ac- 
cessissemus , et laurum vicinam decerpsissemus , 
eamque in navigium attulissemus, tot contentiones in- 
ter remiges et vectores exortze sunt, ut putarem Sy- 
ciam olim appellatam fuisse ψυχόνουν " t id est, Lau- 
rum insanam ), ut appellat Dionysius. Sed Arrianus 
iterum me retinuit, cum ait Laurum iusanam distare 
a Fano quadraginta stadia; nam Sycia longe minus 
distat. Alter sinus a sinu Sycia dividitur promonto- 
rio nominato Turco 8, in quem quidem sinum me- 
dium ingreditur perennis fluvius9, versans molas, 
paludem efficiens cannarum silva tectam, habens 
ostium, quod ponticulis trajicitur, delapsus per vallem 
amcpam, planam, in qua regii horti cum regia villa :? 
adumbrata silvis cum aliarum arborum, tum maxi- 
marum platanorum. In hoc sinu, quem jam Graci 
appellant Turcon, existit scala lignea '*, qua rex oram 
maris vadosam trajiciens descendit in hortos. Tertius 
sinus deinceps statim, interposito tamen promontorio "" 
vineis pleno, ab ima parte petroso subsequitur eppella- 
tus a Turcis Becoussi 13, id cst, nux juglans, a Graecis 
Ama 'i sive Marmorea Scala. Quartus positus est in 
angulo Soltanize , quo Bosporus tendens ad orientem, 
convertitur ad occasum, quoque angulus Asia normalis 
eflicitur oppositus angulo Europeo nuncupato Co- 
marodi. Hunc quartum sinum esse Paludes similes 
Byzantinis, quas Dionysius ponit post sinum Amy- 
cum, paulo infra ostendam : quo cognito facilius 
assequemur unum esse ÀAmycum ex tribus reliquis 
sinibus. Amycus sinus esse non potest ille ipse quem 
dixi primum nominatum Monocolon. Ναπι inter Ar- 
gyronium oportet esse Moucaporidem sinum profun- 
dum, portuosum : at inter Monocolon et Argyronium 
nullus talis existit. Relinquitur, ut sinus Amycus 
sit aut sinus secundus , in quem defluit rivus versans 
moletrina , aut tertius, quem Grseci appellant Amzam 
a petra'5 extra aquam eminenti, gerenti similitudi- 
nem mulieris, τῆς μαίας : sed altius, ut opinor, desi- 





6. 4pud incertum scriptorem] Quinam ille fuerit 
dicere non habeo. ἫΝ 

7. Ψυχόνουν ] vox alibi non obvia , quantum sciam. 

8. Turco] hod. Selvi Bouroun. || — 10 perennis 
Παοὶι 4) Kutchuk deresi. Ab hoc non longe distans 
alius fluvius in eundem sinum exit. | — 10 Aegia 
villa] Kiet-hane kiosk. || — 11. scala etc. ] hod. Chun- 
kar s. Hunkjar iskelessi. | — 12. promontorio] cui a 


meridie subjacet Jalik-koi. || — 13. Becoussi] hod. 
buie de Beicos. 

14. mea] Infra legitur mia sive Lamia. 

15. 4 petra] Hanc intabulis non invenio, Fortasse 
nunc continenti junctus est in loco ubi Moltkius no- 
tat in mare procurrentem contignationem piscibus ca- 
piendis aptam , talian Kaik-kane. 
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gnante antiquum Amycum. Nam huic uni et soli | Magni Etymologici auctor ( p. 87, 11) ex antiquis 


convenit illud, quod tradit Diouysius apud sinum 
Amycum pisces cetaceos capi. In boc sinu duo vici 
sunt a solis Turcis habitaü , quorum alterum Graci 
appellant Amzam , alterum vocant Marmoream sca- 
lam; Turci utrumque nominant Becoussi, non sine 
causa fortasse prius appellatum Καρύαν '* nomen In- 
sanze laurus effugientibus mutata arbore et nomina- 
tone, ut Pbharmaciam in contrario littore accole 
mutaverunt in Therapiam. Inter Amzam et Marmo- 
ream scalam piscatores sstivo tempore tendunt retia 
ad capiendos ξιφίας pisces cetaceos , qui in nullo alio 
loco Bospori capiuntur, idque maris spatium appel- 
lant Amiam sive Lamiam , nescio an ab Amyco. Hoc 
unum scio, hunc sinum esse portum , quem Arrianus 
( Per. Pont. $ 37 ) appellat Laurus insanz, ex eo, 
quod distat a Fano quadraginta stadia 17. Itaque opor- 
tet Dionysium errare, aut Arrianum, Nam Arrianus 
sinum Amycum !5 et portum Laurus insanz eundem 
faci. Dionysius a sinu Amyco separat Laurum insa- 
nam intervallo interposito sinus Moucaporidis, et 
promontorii Aetorynchi : sed uter rectius scripserit , 
conjice ex his quz subjungam. Εἰ primum considera 
id, quod Dionysius tacet, cur appellatus fuerit sinus 
Amycus. Profecto a loco vicino nuncupato Amyco. 
Preterea perspice, cur locus ille vicinus appellatus 
fuerit Amycus; nimirum ex eo, quod ibi vel Amy- 
cus aulam habuerit , vel pugnaverit cum Polluce , vel 
quod ejus sepulcrum fuerit, vel quia Laurus insana 
ibidem extiterit : nam hzc quatuor de to traduntur. 
An in eodem loco eadem hzc omnia fuerint? Quod 
si in eodem loco , oportet esse apud sinum Amycum, 
aut nulla causa relinquitur, cur nominetur sinus Amy- 
cus. Apollonius ( t, 1361) illa in eodem loco ponere 
videtur, cüm ait Argonautas ad littus, quod videba- 
tur ex sinu extendi eminenter, navem appulisse, ubi 
essent stabula boum, aulaque Amyci Bebrycum re- 
gis; quem ubi Pollux devicisset, et eb hujus victo- 
riam Argopnautze lauro coronati ccenassent , postridie 
rudentes solvisse, quibus navis alligata esset ad lau- 
rum vegetam '9.  Andrcetas Tenedius in periplo Pro- 
pontidis ( ap. schol. Ap. Rh. 2, 159) dicit Apollo- 
nium "9 non poetice finxisee laurum, sed revera 
fuisse in hoc loco arborem laurum bene magnam. 
Idemque preterea narrat hunc locum appellari Amy- 
cum, habuisseque sua state edificia a colonis excitata, 
et distare a Nymphzo Chalcedonio quinque stadia. 





16. Kapóav] i. q. Becoussi, juglandium oppidum; 
Legebatur Cariam. 

17. Ceterum quadraginta stadiorum distantia justo 
major est. || — 18. Sinum A£mycum ] sc. quem Dio- 
nysius dicit; nam Arrianus ejus non meminit. 

19. d laurum vegetam. ] Apollon. 2, 159 : δάφνῃ 
ἀγχιάλῳ, τῇ καὶ τῇ περὶ πρυμνήσι᾽ ἀνῆπτο. Sic eodices 


scriptoribus tradit Amycum urbem esse, at in quo 
loco sit, non declarat. Plinius ( 5, 43 $ 150) Nico- 
polim appellat. Stephanus ( v. Νιχόπολις ) Nicopo- 
lim quidem dicit esse in Bithynia, sed locum non 
definit. Apollodorus in primo Ponticorum ( ap. schol. 
Apoll. Rh. 1. 1. ) dicit in loco nuncupato Amyco se- 
pulcrum Amyci et laurum esse, ex qua si quis ra- 
mum cepisset, in convicia et contumelias concitaretur. 
Plinius etsi portum Amyci alias (5, 43) ponit apud 
Bosporum, alias (16, 89) in tractu Heraclez Pontice, 
tamen , id quod excerpserat ex antiquis scriptoribus , 
tradit portum Amyci Bebrycum rege interfecto cla- 
rum esse , ejusque tumulum a supremo die lauro tegi, 
quam Insanam vocant, quoniam si quid ex ea de- 
cerptum inferatur navibus, jurgia fiant, donec abji- 
ciatur. Sed quid plura inculcem? cum jam satis ex 
antedictis pateat, ia eodem loco fuisse portum Amyci, 
portum Laurus insane, sepulcrum Amyci et locum 
pugna inter Pollucem et Amycum, et locum Amycum 
et sinum Amycum. Quare miror Dionysium separare 
Laurum insanam a sinu: Amyco, interposito intervallo 
sinus Moucaporidis et promontorii Aetorynchi. Ve- 
rum Dionysius , ut homo Byzantius longe accuratius 
describens littus Bospori Byzantium , quam Chalcedo- 
nium , decipi potuit varia quadam opinione, quz tum 
fortasse pervagabatur de Lauro insana. Sed quaun- 
tumlibet fuerit pervagata , tamen ex antedictis constat 
sinum Amycum esse, quem Arrianus appellat portum 
Laurus insanz, et Plinins portum Amyci: nuucque 
appellari Amiam et Marmoream scalam , apud quam 
est fons distans a Bosporo centum passus, emittens 
fluvium perfrigidum , etiam summa zstate versare va- 
lentem molas, si ejus alveus esset proclivis : et major 
erat antequam ejus pars derivata esset in vicum proxi- 
mum appellatum Becoussi , ubi, ut hodie est accom- 


| modata regue Turcorum aule, sic longe commodior 
sedes fuit armentis Amyci ejusdemque aule quam : 


apud Laurum insanam, quam Dionysius ponit inter 
Argyronium et sinum Turcum, ubi dixi fluvii ostium 
efficere paludem cannis plenam, in quo spatio nullus 
est fluvius, qui necessarius erat aule regis Amyci; 
ideoque etiam hac state caret zdificiis. Nec me mo- 
vet etiam si hodie nulla s;clunca appareat talis, qua- 
lem describit Valerius, cum ait : 


Littore in extremo spelunca apparuit ingens 
Arboribus super et dorso contecta minanti. 





Dostri, in quibus quum vitium lateat , Merkelius dedit 
τῇ καί τε περὶ, in annotatione addens corrigi posse 
τῇ καὶ περάτῃ, τῇ χαὶ νεάτῃ, τῆς xal στύπεϊ. Gyllius, 
quem Apollonii recensionem ἃ nostra diversam ha- 
buisse complura produnt indicia, fortasse legit : 
τῇ καὶ στιβαρῇῆ. | — 20 .pollonium | Legebatur 
Orpheum. 
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Nam ea aut tot per secula zdificationibus obruta est , 
aut a Turcis inclusa tenetur intra zdificia, quz ipse 
excutere non potui : aut fortasse poetice locutus est : 
quod non solent physici poete in descriptione loco- 
rum. Ex antedictis Plinii perspicitur non modo error 
ponentis Laurum insanam et sepulcrum Ámyci extra 
Bosporum in tractu Heraclee Ponticz, sed etiam ejus- 
-dem igcerta commentatio modo ponentis portum 
Amyci extra Bosporum , modo intra Bosporum , cum 
tot ex auctoribus, quos citat, apertissime declarare 
potuisset Laurum insanam et sepulcrum Amyci et 
portum Amyci esse intra Bosporum. . Hermolao igno- 
scendum est, quatenus fortasse non viderat Arriani 
Periplum , neque Dionysii Anaplum : at viderat Apol- 
lonium , quem citat ad probandum, ubi esset Laurus 
insana et portus Amyci et sepulcrum Amyci : ex quo 
assequi poterat illa esse juxta Bosporum ; tum maxime 
ex Stepbano, quem frequentissime affert, consequi 
facile poterat portum Laurus insanz esse in ore Ponti 
in dextra navigantibus ex Propontide in Pontum, 
nisi fortasse codicem Stephani depravatum non ani- 
madvertit, in quo edita est Δάφνη φαινουένη pro 
μαινομένη. Que quidem paucula si Hermolaus, 
diligentior peregrinator librorum quam regionum, 
expendisset, profecto in :multiplicem errorem non 
incidisset, qui ut probet in Plinio posse legi portum 
4 myci ?*, tamen in Bosporo non vult intelligere illum 
esse, sed baud procul a Bosporo, nempe in tractu 
Heraclee. In quo multipliciter decipitur : primum 
ignorans portum Amyci esse intra Bosporum; se- 
cundo Laurum insanam et sepulerum Amyci ponens 


extra Bosporum; tertio Azani portum et Azanim ur- 


bem statuens juxta Bosporum : quorum nemo memi- 
'nit, ne Dionysius quidem : cum Azanis sit extra Bos- 
porum teste Strabone ( p. 576 ) , qui ait ex Azanitide 
Rhyndecum exoriri. Jam cognitis Amyco loco et 
Amyco sinu, cognoscimus Nymphaum Chalcedonium 
teste Androtta Tenedio distans quinque stadia a vico 
nuncupato Marmorea scala esee, aut in regiis hortis 
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nuncupatis Becoussi , aut ab cis non longe, portumque 
Moucaporidem esse inter Argyronium et vicum Mar- 
moream scalam appellatum, nimirum esse aut Monoco- 
lon aut proximum sinum , ubi fluvius versat molas, 
promontoriumque Aetorynchum existere alterum ex 
ducbus promontoriis sitis in horto, et quem Grzci 
vocant Turcon corrupte, quasi Aetorynchon. Paludes, 
quas post sinum Amycum ponit Dionysius, fuerunt in 
sinu, quem vulgo vocant Soltaniam, a Soltano rege 
Soleimano , qui in eo Sardacum luculentum ( sic enim 
Turci appellant tholum undique fenestratum ) in lit- 
tore zdificavit cum hortis et silvis et zdibus regiis : 
ubi priusquam hortos ille construxisset, a senibus 
piscatoribus accepi ibidem paludes a Soleimano obru- 
tas, sdificiis hortisque occupatas fuisse: atque ubi 
nunc Sardacum et cetera edificia existunt, insulam 
prius extitisse circeumdatam mari vadoso jam obruto, 
arcisque projectis in hortos redacto. 


VII. De sinu Catangio; de promontorio, quod Dio- 
nysius appellat ὀξύρρουν, et portu Phrixi ; de pro- 
montorio Lembo nuncupato et de insula exigua. 


Fr. 63. 


Post ( inquit Dionysius) Paludes subsequitur sinus 
nuncupatus Κατάγγειον, ad se maxime. alliciens pi- 
sces, si quis alter, ac potius (si nihil decet supprimere: 
eum qui veritatem dicit) solus ex littore Chalcedo- 
niorum est bene piscosus. Verumtamen tantum differt 
ab Europeo, quantum differt mare a terra. "Ex αὐτῷ 
ὀξύρρους dxpa (Aoc est, in ipso vel post ipsum est 
promontorium Oxyrrhoum ). Post Oxyrrhoum suc- 
cedens littus planum et. multum. appellatur Phrixi 
portus , post quem alter portus εἰ Ῥλίεία Chalce- 
doniorum valde potentum. ᾿Επὶ δὲ αὐτῷ ( id est , in 
ipso vel post ipsum) Phiela est tumulus supinus 
et rotundus , in circuli figuram circumscribens basim. 
Theatrum aliquis conjectaret se. videre improvisum a 
natura constitutum. Prope autem est promontorium 





21. Posse legi portum «4 πιγοὶ | Scilicet apud Plinium 
5, 43, 150 pro portus 4myci, quod codex Snacken- 
, borgianus et codd. Gelenii habent, in reliquis legitur 
Achimi, Acymy, Acymi, et in codicibus Hermolai 
Barbari 4Azini et 4zani, unde Hermolaus Barbarus aut 
"(sani aut Aari legendum esse putavit. 

Fr. 63. Catangium ( Κατάγγειον), Gyllii zetate. Ga- 
stacium dictum, intellige eum maris recessum , cui in- 
timo adjacet TeAiboukli locus. ᾿Οξύρρους dxp« est mu- 
cro promontorii inter 7chibou£li et Kanlidche medii, 
quod Magnum Glari promontorium seriores dicebant. 
Quse deinceps legimus : Sequitur litus planum et mul- 
tum Phrixi portus appellatum, eodem modo dicta 
sunt quo legimus $ 49 : longum litus vocatum Ephe- 
sierum portus, et 8 56 : latum litus cui nomen Pan- 
tichium, Phrixi portum ad hodiernum Kanlidche per- 


tinere probabiliter statuunt Hammerus et Moltkius. 
Etiam cum Fano Asiatico memoriam Phrixi conjanc- 
tam fuisse supra vidimus, Sequens .portus, ad quem 
Phiela erat, Kanlidche loco e Gyllii sententia proxi- 
mus fuisse debet; ubinam potissimum collocandus 
sit, ego dicere non habeo, sed facillime dijudicet is 
cui suis loca oculis usurpare licet. — In verbis ἐπὶ δὲ 
αὐτῷ offendimus, Nam si ea explices : ἐπὶ δὲ αὐτῷ τῷ 

λιμένι, mira est mentio duplicis Phielz ; sin in grecis 


'fuisse putes : ἐπὶ δὲ αὐτῷ τῷ Φιέλᾳ λόφος ἐστὶ ὕπτιος, 


in antecedentibus nominativum PAie/as exspectaveris. 
Suspicor fuisse ἐπ᾽ αὐτῇ δὲ τῇ Φιάλῃ, Phialamque 
censeo locum fuisse cujusmodi duo Constantinopolis 
loca Φιάλαι dicta, de quibus vide Ducangium in Con- 
stant. Christ. lib ἃ, p, 161 et lib. 3, p. a1. Altera ha- 
rum porticu circumdata erat, ad alteram vero βάθρα 
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nominatum Lembus a similitudine lembi. Sub littus 
uli continuum est. insula valde brevis, juxta quam 
maris vadum eaalbescens cautibus sub aqua jacenti- 
bus in Europam avertit piscium cursum, cujus aspectu 
exterrii fretum. transeunt. secundo Bospori fluxu. 
Chalcedonii ipsam insulam appellant Βλάθην, apto 
nomine et proprio experientie rei qua accidere solet. 
Inde est Potamonion ; post Potamonion succedit Nau- 
siclia, apud quam dicunt. Chalcedonios bello navali 
superasse adversarios contra se navigantes; inde 
Echaa , v&plppouv promontorium , et sinus appellatus 
Lycadium satis profundus , illud quidem a viro Me- 
gurensi , Lycatlium sive Cycladion.a quodam indigena. 

Catapgium videtur is esse sinus, quem bodie vocant 
Castacium, non modo nominis similitudine, sed etiam 
vera Dionysii descriptione. Piscosus enim si quis alius 
littoris Asiatici. Verum ut ejus situs et consequentis 
littoris intelligatur, scito sinum Soltaniz a septentrione 
habere regis hortos, a meridie vicum habitatum a 
Turcis, nuncupatum Sycia ". Post vicum in littore 
est locus, quem piscatores vocant Bolaca a jactu retis. 
Hic sinus jam Soltanicus, prius Cyclaminus appellatus, 
longo circuitu leniter flexo quadratur in angulum 
norzmalem; piscosus habetur; a meridie clauditur 
promontorio nominato Stridio?, ab ostreis potius 
arbitror, quas vulgus Grecorum appellat stridia, 
quas a stridore , nam ibi fluxus non stridet, Hoc 
prosnogtorium ab aquilone includit sinum Castacium , 
valde piscosum, babitatum a piscatoribus. In hunc pe- 
rennis rivus per vallem delabitur, in qua ima et plana 
regis borti silvis virentes. In sinus parte extrema ad 
meridiem pertinente videntur fundamenta illius anti- 


qui snagni monasterii, quod appellabatur 'Axot to ? . 


a monachis nunquam noctu dormientibus. Hujus so- 
litarsi domicilii moderatorem et gubernatorem tradit 
fuisse Cyrillum Euagrius in sua Cbrisuane concionis 
historia (5, 16). Meminerunt et alii historici aliorum 
snopachorum vel. eruditione vel sanctitate illustrium 


qui hic solivagam vitam egerint. Jem vero ἃ meridie 
Castecium sinum cingit promontorium duo cornua 
pre se gerens : alterum sinum Castacium claudens, 
quod vocant Magnum Glari4, quodque celeri acu- 
toque fluxu circumsopat; alterum cornu claudens 
sinum, quem Πλάχα Greci appellant , circumfluit 
Bosporus rapido cursu et simili prioris, quod di- 
cunt Parvum Glari. "Vide horum alterum , an 
eit Ὀξύρρουν, alterum vero Περίρρουν 5. Medium pro- 
montorium, dividens Castacium a sinu Placipo, incur- 
vatur in duo cornua, parvulum sinum admittens , su- 
pra quem impendet concavus locus similis magno 
theatro. Post promontorium parvi Glari statim sub- 
sequitur sinus mediocris, quem Graci appellant Πλάχα 
a quadam , ut ipsi aiunt, mensa marmorea. Hunc si- 
num a meridie claudit promontorium , cujus ad radi- 
cem duo saxa supra aquam eminent, undoso mari 
circumdata. Itaque cum in toto littore Asiatico nulla sit 
insula neque scopulus inter Fanum Jovis et Chalcedo- 
nem quam hic et alter situs sub promontorio Dama- 
lico : aut horum alterum oportet esse illam, quam 
Dionysius commemorat, aut non extare. Jam vero 
scopulum positum sub radicibus promontorii Dama- 
lici non esse insulam traditam a Dionysio, liquet ex 
his qua et ante dixit Dionysius et ex iis qua postea 
dicet. Quod si juxta illa duo saxa supra aquam extan- 
tia sit maris vadum exalbescens cautibus , quibüs sub 
&aqua jacentibus Dionysius scribit pisces averti in 
Europam , profecto hic sive scopulus sive insula major 
esse debuit , adjacentesque caules erutas fuisse con. 
vepit ; aut si alibi insula Dionysii fuit, furiditus eversa 
est a Chalcedonensibus illam appellare solitis BAdóv. 
Strabo (p. 320) insulam esse tacet, sed duntaxat 
petram esse dixit. « Pelamydes , inquit, descendentes 
ex Ponto, cum praeterierunt Cyaneas, ex Chalcedo- 
niaco littore petra quzdam alba ipsis objecta, adeo 
exterret, ut statim in contrarium littus convertantur. » 
Plinius ( 9, 20 ) saxum duntaxat esse dicit, « Es, in- 





stve ἀνάδαθρα erant , sicut Bospori Phiala clivo adjace- 
bet in tbeatri modum assurgenti. De Phiala Alexan- 
dria loco v. Procopius De edif. 6, 1 p. 331, ed 
Bonn. Ad nostrum locum nescio an pertineant quz 
Stephanus v. Φιγάλεια habet : "Ecc xai Φιάλεια Βιθυ- 
wiag. — Lembus promontorium secundum Gyllium 
inter Kand/idche et Placem sinum sive istum maris 
recessum cui nunc Korfes vicus adjacet, ponendus 
est; nam in ipso hoc recessu Blaben insulam vel, ut 
Plinius ait, petram e vado ad summam perlucentem 
Gyllius sibi reperisse videtur. In recentioribus tabulis 
nBaudicis nulla ibi insula scopulusve notatur. — βοία- 
mian pertinet ad hodiernam vallée de l'eau douce sive 
ad ostium Aretz, fluvii in Asiatico Bospori latere 
maximi, qui nunc vocatur Boujouk-GóÁ-sou i. e. 
magua celestis aqua. — JYausiclia, NavalxXcia , fuerit 
ad ostium sequeutis fluvii quem dicunt KoutschouÁ 


GóÁ-sou sive parvam caelestem aquam. Gyllii etate, 
ihi Naple vicus exstabat. — chea, dxpa περίρρους 
(qui nescio an potius ᾿Πχεία dicta sit) nunc est pro- 
montorium K andilli, i. e. lucernas habens, λυχνοῦχος. 
Sequens sinus Λυχάδιον (Av νίδιον Ρ) potius dictus fuerit 
quam υχλάδιον, 

1, Sycia] hodie eodem sensu : 7Indchir-Koi, i. c. 
ficuum vicus. || — 2a. Stridio) hodie Turcis Beureun 
Bagtche. | — 3. Ἀχοιμήτων] Plura de his vide apud 
Ducangium in Const. Christ. l. 4, p. 151. 

ἡ. Glari] de laro ave; nam λάρον posteriores γλάρον 
dicebant. Similiter Deli insule. promontorium I'Aa- 
φόποῦα vocari monet Schneider. ad Aristot. hist. an. 
vol, 3 p. 378. [| — 5. Alterum vero περίρρουν] At pro- 
montorium qucd Dionysius xeoípoovy dicit, ad hunc 
tractum minime pertinet. 


quit, in Euripo Thracii Bospori , quo Propontis Eu- 
ino jungitur, in ipsis Europam 4siamque separantis 
freti angustiis saxum miri candoris a vado ad sum- 
mum perlucens , juxta Chalcedonem in littore Asie : 
hujus adspectu repente territi ( thynni) semper adver- 


sum Byzantii promontorium , ex ea causa appellatum. 


"furei Cornus , prrrcipiti petunt agmine. Itaque om- 
nis captura Byzantii est , magna Chalcedonis penuria, 
mile passuum medii. interfluentis euripi, » Quos 
Plinius appellat thypnos, Strabo pelamydes, sicut 
hodie piscatores eas appellant ascendentes in Pontum, 
easdem vero descendentes ex Ponto vocant lacerdas. 
Sed an he sint thynni , an pelamydes, separato volu- 
mine erit ostendendum. Hermolaus dum Plinianum 
codicem babentem M. P. corrigit, et censet legendum 
D. P., designare videtur saxum illud esse intcr Her- 
meum promontorium et Ciconium * at ex Dionysio 
id verum non est, qui multa loca ponit inter insulam 
Βλάῤην et Ciconium. Nam Plinius ponens illud saxura 
juxta Chalcedonem , denotare videtur Damalicum sco- 
pulum , aut alterum propinquum nunc non extantem ; 
Dionysius vero procul a Chalcedone ponit. Cornelius 
Tacitus ( Ann. 13, 63) Byzantium ait , fertili feciun- 
doque mari, quia vis piscium Pontum erumpens 6 et 
obliquis subter undas saxis exterrita , omisso alterius 
littoris flexu, hos ad portus defertur. Yn quo Cornelius 
labitur. Non enim id fit, cum pelamydes erumpunt in 
Pontum, sed cum ex Ponto per Bosporum erumpunt 
in Propontidem. Piscatores nostre statis ignorant 
saxum illud, et negant id verum unquam fuisse , pe- 
lamydesque affirmant incursum delphinorum decli- 
nare et. decedere de recto decursu. Equidem ipse pe- 
tram candicantem nunquam puto fuisse causam , cur 
potius Byzantium quam Chalcedonem petant : sed 
quod ex illa petra loca Bospori naturaliter apta sint 
ad deflexum in Europam. Nam a promontorio Her- 
mzo littus Europeum incurvatur, et recedit tribus 
magnis flexibus, quorum primus fit a Neocastro ad 
promontorium Hestias , secundus ἃ promontorio He- 
stiaco ad Clidium promontorium , tertius a Clidio us- 
que ad sinum Chrysoceras. Unde fit, ut cursus de- 
fluxionis Bosporice directus, delatus juxta latus Asie 
rapidius, pelamydes avertat in littus Byzantiacum tran- 
quillius, id quod vel ex ipso Dionysio colligitur, qui 
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ut id attribuat fieri cautibus exalbescentibus , tamen 
earum dicit aspectu exterritas fretum transire secundo 
Bospori fluxu. Tum Strabo (p. 320), interea dum 
profitetur id accidere occursu petre albe, concedit 
simul etiam idem fieri defluxu et locis naturaliter 
aptis ad defluxum Byzantium versus , atque ad ipsum 
Cornu sinum Byzantiacum. Jam si a meridie promon- 
torium claudens sinum Placa sit Lembus , tum conji- 
cere possemus sinum Placa non magnum quidem, 


. veruntamen profundum, esse portum Phrixi, et Pota- 


monion esse aut sinum nuncupatum Manolum aut 
Enaretem fluvium, Nausicliamque opinaremur locum 
quem vulgus appellat Napli, atque promontorium, 
τὸ περίρρουν putaremus illud , quod hodie vulgo no- 
minant Moletrinum, ex quo cursus celeris defluxio- 
nis Bosporicz defertur ad promontorium Hestias. Nam 
inter sinum Placa et Moletrinum 7 nullum existit pro- 
montorium περίρρουν : unde fieret, ut Ciconium non 
foret Neocastrum Asiaticum , sed locus jam appellatus 
Cecri 8 situs contra Hestias promontorium : tum 
ἄκρας “Ῥοιζούσας existimare conveniret esse rapidos 
illos fluxus, qui deferuntur ad promontoria Heliz et 
Stauri et Hermoniani. At mihi potius ἄχραι ἹῬοιζοῦσαι 
videntur existere ad promontorium, ubi rapiditas con- 
fluentiz Bospori versat molas,quam ad ulla alia promon- 
toria , ob fluctus rapidissimos totius Bospori et maxi- 
me circumsonantes, Ciconiumque habendum esse 
Neocastrum 9 Asiaticum. Sed ubi sit portus Phrixi et 
Ciconium , ubi ἄχραι ἹῬοιζοῦσαι, non ex his quz ante 
dixi, judicato, sed per te expendito ex iis quz de illis 
Dionysius scribit. 


"VIII. De Naumachio et Ciconio et de promontoriis 
nuncupatis “Βοιζούσαις et de duobus Discis. 


Fr. 64. 


Prope Lycadium promontorium , inquit Dionysius, 
est Nausimachimnm, locus altera pagna navali illustris ; 
inde Cionium nominatum ab excessu malitie incola- 
rum; seditione enim violenta pressi ex loco excide- 
runt. A tergo autem Ciconii sunt partim'DoVeüoaidxpet 
ex eo nominate , quod circa ipsas franguntur fluctus , 
et cursu murmurante feruntur, partun. Disoi : major 





6. Pontum erumpens ] i. e. e Ponto erumpens, Gyl. 
lius legebat in. Pontum erumpens, ideoque erroris 
Tacitum incusat. || — 7. Moletrinum ] hod. Kandi 
— 8. Cecri] Infra p. go legitur : « in planitie 
quam Greci jam vocant Cieri a genere frumenti, » 
ubi legendum est Cecri ; sic enim χέγχρον frumentum 
vocant Greci recentiores. Ceterum Cecri locum fuisse 
puta ad sinum cui nunc appositum est Jani-koi, — 
g. JVeocastron] 4nadoli Hissari. At ibi fuisse Cico- 
nium , ἃ Dionysii narratione abhorret. 

Fr. 64. Primus et secundus Discus aperte pertinent 


ad promontoria subrotunda , quorum primum est ad 
vicum Begler-bey, alterum autem vocatur Tambour- 
bournou. Nausimachii et Ciconii situs accuratissime 
indicari vix possunt, sed patet tractum, qui his locis 
relinquitur non ita magnus, oppositum fuisse Europzi 
litoris parti ei que Ἀνάπλους angustiore vocis sensu 
vocabatur; idque Eustathius quoque comprobat, 
quippe a quo memoratur (ad Dion. 142) ὅ μεταξὺ τοῦ 
AvánAou xal τοῦ Κιχονίου πόρος. Mira est etymologia 
qua Ktxóvtov nomen nactum sit ἀπὸ τῆς ὑπερθολῆς τῆς 
xaxlac(vel x&xovo(aq) τῶν ἐναιχούντων. 
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quidem primus , multo minor secundus , ambo appel- 
lati a similitudine fgure. 

Hzc quidem loca ponit Dionysius media inter Lyca- 
dium et Chrysopolim. Plinius ( 5, 43,8 150) ait Ultra 
Ckalcedona Chrysopolis fuit ; deinde Nicopolis , a quo 
nomen etuumnum sinus retinet , in quo portus Azari " 
[47yci?] dein Naulochum promontorium. Ex ante- 
dictis Dionysii existimo depravate legi in Plinio Naulo- 
chum, rectius legendum esse Nausimachium. Nam quod 
Hermolaus interdum censet legi posse, non. J£myci, 
sed 4zari, citans Strabonem (p. 563 ) scribentem , in 
ore Ponti esse Chrysopolim et fanum Cbhalcedonium 
et regionem , quz habet paulo supra mare fontem 
AÁzariium nominatum, qui crocodilos parvos alit : 
id mihi ex flumine Neocastri influenti in Bosporum 
hodie nominato Enarete sive Arete ?, atque ex loco 
vicino appellato Naple, interdum verisimile videbatur, 
existimanti fortasse Naplen corruptum quasi Nico- 
polim. Αἱ illud idem dubium mihi videri coepit, 
posteaquam profectus ad Propontidis sinum Astace- 
num, nostra etate appellatum Nicomedicum, in ejus 
ora, non longe a vico hodie nuncupato Diacybissa , 
olim Libyssa?, ubi fuit sepulcrum Annibelis, vidi 
oppidum nomine Aritium, cujus in fontibus cepi eos, 
quos Aritini appellant mauledones similes crocodilis, 


quos describam in Periplo Propontidis. Sed etiam: 


inveniri dicuntur in fontibus vicinioribus Chalcedoni. 
]taque non semel conatus sum proficisci ad fontes 
Aretz fluminis, ut viderem , an mauledones ibi sint , 
an alii : sed gentis immanis barbaria bis me ex media 
via retraxit, et coegit deserere institutum iter. 
Nunc autem , ut facilius intelligatur, ubi fuerit por- 
tus Phrixi, ubi Ciconium , ubi "Poiovcat &xoat , de- 
scribam littus ἃ sinu. Place usque ad Chrysopolim. 
Post sinum Placa sequitur sinus vulgo dictus Mano- 
lius, contra medium Hermzi promontorii latus sive 
-«&xoav ᾿Ροώδη situs, egregius portus et piscosus, quem 
de bonitate piscationis cedere aiunt piscatores nulli 
εἰς Bttoris Asiatici. Hic valles luculentas habet, 
olim adeo pestionibus celebratas simul et luculento 
monasterio ornatas , ut copiosum lac ex circumjacen- 
tium collium clivis Greci nimium inaniter nunc di- 
ctitent in monasterium tubulis subterraneis ductum 
fuisse : quod idem proficiscens in Mediam a Cappado- 
cibus Neocasariensibus audivi, suorum montium 


ubertatem pestionum usque adeo extollentibus, ut 
opere subterraneo in celebre illud cenobium Gregorii 
Thaumaturgi suburbanum Neoczsare:s lac deductum 
fuisse jactitare non desinant, viamque ostendant, 
quam in hunc diem sua lingua appellent viam lactis. 
Post Manolium sinum deinceps sequitur locus situs 
juxta Neocastrum, quem Piscatores appellant Cor- 
mion ὁ ab arbore, ut ipsi putant, quz ibi nulla talis 
est , ignorantes se depravasse Ciconium. — Quod cum 
ex ordine Anapli Dionysiani fuisse apud Neocastrum 
Asiaticum colligo, tum ex scholiis quibusdam peran- 
tiquis in Dionysium scriptorem orbis tradentibus 
maximas Bospori angustias esse inter Anaplum et 
Ciconium. Ubi vero esset Anaplus, disserui, cum 
tractarem promontorium Hestias. Flumen autem 
Aretz, quod Turci vocant locsou 5, id est, aquam 
viridem , progrediens a solis ortu ad occasum , ingre- 
ditur Bosporum juxta Neocastrum , quod ab ostio 
sursum versus etiam summa sestate scapbis navigatur 
paulo amplius octo stadiis, Ejus ostium subeuntibus 
ad dextram spectatur amcenissimus et maximus regis 
hortus, opacus densa silva arborum fructiferarum; 
ad sinistram extat Neocastrum, ex Asia similiter 
coarctans Bospori angustias, ut easdem ex Europa 
cogit stringitque arx, quam ante dixi appellari Lz- 
mocopiam. Omnium maximus fluvius est eorum , qui 
iutra Chrysopolim et Pontum ingrediuntur Bosporum. 
Omni anni tempore molas versare potest, triaque mo- 
letrina exercet , unum distans ab ostio circiter octo 
stadia , alia interiora absunt plus quam tria miliaria. 
Fluit per vallem pulcherrimam , undique nemoribus 
virentem , refertis multitudine ferarum. Pisces fert , 
quos Greci accole lelingia appellant, cujusmodi 
plurimos procreat palus Ascania, quos crudos sole 
exsiccatos edere solent Byzantini. Producit etiam 
cephalos , et in altis gurgitibus glanes ctiam cetacese 
magnitudinis. Sinus Neocastri duo flumina admittit, 
unum quem jam dixi nominari Areten, alterum ego 
Napliticum 5 appello, ex eo quod effluit in Bosporum 
juxta locum, quem vulgus vocat Naple, nescio an a 
Nicopoli , an ah Anaplo, an a Nausiclia. Hic a meri- 
die cingit regis hortos, quos Arete cingit a septen- 
trione. Utriusque ostium silvas cannarum efficit, 
Napliticique confluens summa state etiam in locis 
vadosis ea magnitudine fluere videtur, qua rivi aque 





I. 4zari] ex Hermolai Barbari conjectura. Nunc 
recte procul dubio in Plinio legitur 4mjci ( cf. que 
supra p. 86 delectionis varietate monui ). Consequitur 
Naulochum et Nicopolin Plinii ad Nausimachium Dio- 
nysii pertinere tum demum posee, si ordinem geogra- 
phicum a Plinio neglectum esse arbitreris. | — 
2. Hodie [rete] Idem nomen iude ab antiquis tem- 
poribus fluvio fuerit. Aretum Bithynum inter Amyci 
regis comites memorat Apollonius Rhodius 2, 65. || 


— 3. Diacybissa olim Libyssa ] Perperam hzc nomina 
ejusdem loci fuisse putantur. 

4. Cormion] Neque nomen hoc neque ordo lo- 
corum Dionysianus eo faciunt, ut Ciconium ad Neo- 
Castrum ( 4nadoli Hissari) quaerendum esse pu- 
temus. 

5. Joc-sou | Hammerus aliique scribunt GóK-sou.. || 
— 6. Napliticum appello ) Turci appellant Koutchouk 
GóÁ-sou. 
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ductuum. In gurgitibus, quos multos habet, cadem 
genera piscium quz in Arete perspiciuntur. Equidem 
ipse non longius tribus miliaribus secundum ejus 
ripam progredi metu barborum ausus , prospexi dun- 
taxat hunc fluere per longam vallem nemorosam , ve- 
nationi regiz: accommodatam. Àb hujus fluminis ostio 
incipit promontorium , cujus mucro undique percuti- 
tur fluxu Bospori , qui rapiditate , altitudine, strepitu 
sonoro superat omnes fluxus totius Bospori, multas 
molas quotidie versare solitus. Hujus promontorii 
dorsum ab occasu solstitiali ad brumalem ortum surgit, 
situm contra sinum τῶν Xaov. Clauditur duabus 
vallibus , una a septentrionibus, altera a cardine meri- 
diano, utraque producta in longitudinem stadiorum 
circiter octo. Undique proclive et praeceps promonto- 
rium , cujus a summo mucrone ascendi quingentos 
passus, primos precipites et valde directos, reliquos 
semiplanos efficientes dorsum promontorii, quod valde 
strictum ob valles utrinque coarctantes et scrobes 
tres, quos velut theatra promontorium eflicit, primum 
extantem supra mucronem promontorii , complecten- 
tem ambitu passus amplius trecentos, distantem a 
Bosporo circiter viginti passus : alterum ab altero 
divisum tenui promontorii dorso, non latiori tribus 
passibus. Promontorii radices a primo scrobe ad se- 
cundum excurrunt in longitudinem passuum circiter 
trecentorum. Secundus scrobs magnitudine superat 
primum, et lapidicina olim fuisse videtur : passuum 
intervallum plus minus ducentorum interest inter 
secundum et tertium scrobem desinentem in imam 
planitiem vallis predictum promontorium claudentis , 
sitze e rcgione promontorii Hestiarum. In hanc vallem 
multi fontes rivulos emittunt irrigantes regis hortos 
clausos excelsis lauribus, positos in ima vallis planitie, 
quam Graci jam vocant Cieri a genere frumenti, 
ignorantes temporibus Justiniani appellatam Crochon 
sive Brochon : id quod perspicietur ex Procopio ( De 
sdif. 1, 8). « Duo, inquit, erant templa Michaeli 
Archangelo dicata? inter se opposita , Bospori freto 
divisa : unum in loco appellato Anaplo , in sinistro 
latere navigantibus ad Pontum Euxinum : alterum in 
contrario littore, quod antiqui Προόχθους ὃ nominarunt, 
ex eo existimo , quia littus multum proJiciatur ex hac 
ora, nunc autem nominatur Boot, temporis longitu- 
dioe accolarum inscitia depravante nomina. » Hac 
quidem Procopius, cujus in altero codice leguntur 
Crochi , et in margine quidam literis antiquis eundem 
locum notat Cronychion 9 sive Bronychion. Quid si 
fortasse olim appellabatur Πρῶτος δίσχος ἦ nam littus 


ibi non prominet, sed potius retrahitur in sinum , 
quem efficiunt promontoria ex una parte Moletrina- 
rium , ex altera Heliacum. Itaque temporis vetustate 
lieri potuit, ut πρῶτον δίσκον depravarint in προύχλθους. 
namsipromontorium Moletrinariumsit ἄκρα "PoutoUc«, 
ut esse videtur, in latere hujus (ad meridiem ] ver- 
gente, potuit esse Πρῶτος δίσχος, Promontorium He- 
lie , quod fluxu rapido verberatur, aliquando molas 
versare solito, claudit sinum nuncupatam τῆς Φυλα- 
χῆς : ubi regius hortus cum silva et turri, ex qua 
summa aquse. ex altis collibus subductze saliunt. Inde 
brevi promontorio superato , adest vicus dictus Chry- 
soceramus 19 ex eo quod olim templum haberet tegulis 
inauratis tectum. Ex hoc vico effodi vidi saxa quadrata 
ingentia fündamentorum antiquorum, sub terra abdita 
in duodecim altitudinem pedum, indicantia ibi olim 
fuisse castellum munitissimum, cujusmodi fuerunt 
regie Sophianz nuncupetz aut his antiquiora palatia , 
quie non longe ab sede Michaelis extrema jam comme- 
morata Procopius ( l.l. ) fuisse subsequentibus verbis 
designat : « Non multum , inquit, procul ab ede Mi- 
chaelis templum Deiparz virgini sacrum longa vetu- 
state exolescens renovavit : cujus dignitatem longum 
esset excutere et sermone significare. in hoc same 
littore dextro navigantibus in Pontum spectatu digne 
jam usque ab antiquis temporibus sedes regise erant , 
quas rex Justinianus omnes Deo consecravit. » Deinde 
narrat, ut Bvzantii esset magua multitudo meretricum, 
quibus pcenitentibus vitz prioris sedes regias in eodem 
littore sitas convertit in monasterium magnificum. 

Chrysocerami fluvius zstate exarescit. Inde sequitur 
vicus appellatus 8tauros, ab occasu cinctus promonto- 
rio, vulgo vocato Nagalon , quod rapido cursu Quxus 
verberatur valente volvere molas, continuato usque ad 
Moletrinum , a peritioribus quidcm Hermonianum 
nuncupatum, a vulgo vero Tamborlianum ''. Inde 
Buxus littoreus remissior usque ad Chrysopolim. 
Deinceps Dionysius institutum Anaplum continuat ia 
hunc modum. 


IX. De Chrysopoli et loco appellato Bove , sive 
Danali. 


Fr. 65. 


Post Discos (inquit Dionysius) sequitur portus 
magnitudine et tranquillitate pulcherrimus et optimus. 
Ipsius magnitudinem circumscribit littus profundum 
et molle. Supra mare jacet campus acclivis in littus, 


σαν NUBE t ————————————————— 


7. Cf. Ducapgius Constant. Christ. lib. 4, p. 187. 
|| — 8. Προόχθους ] Hunc locum , qui ταῖς Ῥοιζούσαις 
ἄχραις Dionysii respondere videtur, cum Hammero 
p. 305 censeo ponendum esse ad hod. Kwlle baghd- 
chessi, | — 9. Cronychion ] An Ἀχρωνυχιῶν ἢ 


e 


10. Chrysoceramus] nunc Beglerbey. De ecclesia 
Χρυσοχεράμῳ v. Anonymus Descr. Constant. in Ban- 
durii Ant. Const. lib. 3 $ 165 (Histor. Byz. t. 23, 
p. 51) ibique not. Bandurii. 

11. Tamborlanum ] hod, Tembour-bournou. 
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appellatur autem. Chrysopolis, ut. quidam dicunt, 
ex eo, quod Perse imperantes in hunc locum cogerent 
auri acervos exactos ab urbium tributis : ut vero 
multi tradunt , a Chryse filio Chryseidis et. 4gamem- 
nonis ibi mortuo et sepulto. In hunc enim locum di- 
runt. Chrysen fugientem metu AEgisthi et Clytemnestre 
pervenisse, cogitantem in. Tauros transire ad sororem 
Jphigeniam , sacerdotem. initiatam Diane ; sed. ilum 
morbo laborantem, Mc sepultura affectum fuisse, suo- 
que ex nomine loco nomen reliquisse. Posset etiam ob 
portus commoduatem ita appellari ab iis qui mirabilia 
auro comparare solent. 

Ex his Dionysii verbis facile assequimur, Bospori 
Anaplum esse Dionysii illius Byzantii antiquissimi 
scriptoris , quern jam saepissime citavi. Nam Stepha- 
nus 1, antiquus urbium scriptor, superiora Dionysii 
verba affert. « Chrysopolis, inquit , in Bithynia prope 
Chalcedonem Anaplum naviganti in dextra. Dionysius 
auiem Byzantius Anaplum Bospori scribens de nomine 
hujus hsec dicit : Appellata autem est Chrvsopolis , ut 
alqui dicunt, a Persarum imperio huc acervos auri 
collecti ex vectigalibus redigente : alii vero plures di- 
cunt, a Chryse filio Chryseidis et Agamemnonis. » 
Neque solum ex his Stephani verbis cognoscimus Dio- 
nysiü Aneplum esae Stephano antiquiorera , sed etiam 
ex ipsius Apapli discursu percipimus illum scripeisse 
Bospori Ansplum, anteqnam Severus Byzsetium 
evertisset. Chrysopolis emporium fuit Chalcedonis , 
ubi Xenophon (Exp. 6, 6, 38) tradit Grecos , qui 
meruissent stipendia in Cyri expeditione Persica man- 
sisse dies septem , vendentes predas quas cepissent. 
Idem in historia rerum Hellenicarum (1, t, 23) : 
« Attici, inquit, duces Chrysopolim Chalcedonize 
profecti, muris eam munierunt , eandemque ad ser- 
vandas decimarum pecunias constituerunt, in ipsaque 
decimam exegerunt ex navibus Ponti, prsesidiumque 
triginta navium cum praefectis duobus ibi reliquerunt. 
Postea muris nudatam (fuisse ex Strabone ( p. 563) 
patet, dum ait Chrysopolim vicum esse. Similiter ho- 
die urbs non est, sed vicus laxe habitatus multis zdi- 
ficis non continuis, circuitu miliaria complectens 
. circiter duo; situs partim in valle, partim in promon- 
toriis vallem cingentibus, quorum unum Damalicum 
quam mox appellabimus, totum fere ejusdem zdifi- 


cüs occupatum. Portum profundum habet in sinu 
mediocriter curvato : sed longe olim majorem ha- 
buisse, occpantem imam vallis planitiem , in qua sita . 
est nunc Chrysopolis , oportet, cum Athenienses tri- 
ginta triremes illic in praesidio tenerent , et navale 
esset Chalcedoniorum. Socrates enim ( H. Eccl. 1, 4) 
inquit, Constantinum Magnum post multas pugnas 
terra marique pugnatas Licinium imperii consortem 
et generum ad Chrysopolim Bithynicam vicisse , quz 
erat navale Chalcedonis ». Ex quibus possem multis 
verbis disserere hunc portum multo majorem extitisse, 
sed obrutum fuisse partim olim deleta Chalcedone, 
partim postea barbarorum metu, partim nostra zate. 
Vidi partem portus obrui ad excipiendam sedem zdis 
Maometane εἰ Xenodochiorum , quz construxit 
regis Soleimani filia , omniaque texit plumbo, et co- 
lumnis marmoreis et porticibus et areis amplis et fon- 
tibus exornavit — Denique Chrysopolis rezditicata est 
a Turcis, qua diu jacuerat deserta bellis Persarum et 
Turcorum , ut nullum vestigium restet eorum, quz 
Georgius Cedrenus dicit Philippum regem condidisse 
Chrysopoli, ut monasterium τῆς παναχράντου θεοτό - 
xou, ut palatia ad excipiendum regem regiosque libe- 
ros , hortosque et piscium vivarium ( id quod in vallis 
planitie, ubi nunc sunt preecipua Chrysopolis edificia, 
existimo lacum fuisse , nimirum reliquias portus an- 
tiqui ). Chrysopolis quanquam est suburbana Byzantii, 
tamen omnes fere Byzantini ignorant, ubi hzc fuerit, 
ex eo quod, nomine antiquo exoleto, jamdudum voca- 
tur Scutaris ?, nescio a Francisne aliquamdiu Byzantio 
imperantibus , Chryson appellantibus scutum, an po- 
tius a statione militum scutariorum , id quod desi. 
gnare videretur Marcellinus, cum ait : Per Chalcedona 
et stationem. transcurrit , si apposite legeretur sine 
conjunctione , CArysopolim stationem , brevitatis ergo, 
ut vulgo fieri solet, suppresso nomine scutariorum, 
quod Constantinopolitanos reges crebro usurpasse 
sorundem bistoria frequens testis est. Verum ex 
codice Marcellini maxime depravato fateor me con- 
jecturis vageri potius quam certo judicio sententiam 
dicere. Αἱ haudquaquam ferendi nonnulli , qui pu- 
tant vicum , quem paulo ante dixi appellari Chrysoce- 
ramum, fuisse Chrysopolim, cum jam declararim hanc 
nominatam ex eo, quod templum haberet tectum inau- 





t. Stepbanus : Χρυσόπολις, ἐν Βιθυνία, πλησίον Χαλ- 
χηδόνος τὸν ἀνάπλουν πλέοντι ἐν δεξιᾷ,.. Διονύσιος δ᾽ ὁ Βυ- 
ζάντιος, τὸν Ἀνάπλουν τοῦ Βοσπόρου γράφων, περὶ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ τάδε oral: « Κέχληται δὲ Χρυσόπολις, ὡς 
μὲν ἔνιοί φασιν, ἐπὶ τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἐνταῦθα ποιου» 
μένων τοῦ προσιόντος ἀπὸ τῶν πόλεων χρυσοῦ τὸν ἀθροι- 
σμόν, οἱ δὲ πλείους ἀπὸ Χρύσου παιδὸς Χρυσηίδος xal 
᾿Αγαμέμνονος. » Cf. Etym. M. p. 815, 59, et Hesychius 
Milesius $ 11 ( Hist. t. IV, p. 148). 

2. Cf. etiam Socrates Hist. Eccles. 7, 35 p. 366. 


3. Scutari ] Orientales populi urbem vocant Usku- 
dar, quod abiit in Scutari. Uskudar autem vocem 
Persicam esse et significare tabellarium regios jussus 
ab una statione ad alteram transferentem ( ἀστάνδην 
ap. Xenophont. ) monet Hammerus l. l. p. 311. 
« Scutari, inquit, war also in den áltesten Zeiten , was 
es noch heute ist, eine Poststation für Asiatische 
Couriere, der grosse Unterstand aller nach Europa 
ziehenden Caravanen, und der Aufbruchsort aller 
von Constantinopel nach Osten Reisenden, » 


ratis tegulis. Αἱ ex vico Chrysoceramo ultro citro- 
que trajectus fieri non solet, sed ex portu Scutarico, 
ut loco accommodato ad trajiciendum, unde, ut nunc, 
trajectus olim fieri solebat. Est etiamnum Byzantii 
scala omnium frequentissima prope portam Noeorii, 
nominata Scutarica, quam olim eandem fuisse que 
Chrysopoleos et Chalcedonis, cum ex his quiz afferam 
in descriptione Constantinopoleos , tum ex usu hodie 
quotidiano colligere possumus. Nam ex porta Neorii, 
que nunc appellatur Oria, quotidie jam videmus 
necessitate quadam fieri trajectum in portum Scuta- 
ricum , si quis trajicere velit Byzantio Chalcedonem , 
et si quis navigare velit Chalcedone Byzantium , illum 
necesse habere sursum navigare usque ad Scutarim : 
id quod frequenter quotidie videtur multis navigiis 
ferentibus homines et jumenta recte via non valentibus 
transire Chalcedonem, sed ob rapidi fluxus decursum 
ascendere coactis usque ad Scutarim; atque ex Chal- 
cedone volentibus transire Byzantium , opus est ascen- 
dere ad promontorium Scutaricum olim appellatum 
Bovem sive Damalim , atque ad portam usque Chryso- 
poleos : id quod ut fit hodie, ita olim factitatum fuisse 
patet e Polybio (4 , 43) qui ait : « Ex urbe Chalcedone 
volentes transire Byzantium, non possunt recta navigare 
obintermedium rapidum defluxum Bospori, sed nece:se 
habent iter deflectere prope Bovem , et Chrysopolim 
navigare. Idem « a promontorio, inquit, appellato 
Hestiis fluxus Bospori impulsus prolabitur ad Bovem 
nuncupatum , qui est Asize locus , ad quem constitisse 
aiunt primum fabule Jo, cum transivit hoc fretum. 
Rursus fluxus impulsus a loco Bove nominato fertur 
ad ipsum Byzantium. » A quo non dissentit Georgius 
Cedrenus, cum ait Leonem Phocam Chrysopolim oc- 
cupasse, populumque in ulteriore ora in aciem struxisse 
apud locum, ubi in columna extat Damalis lapidea , 
itaque exterruisse eos, qui essent. Byzantii. Ex ante- 
dictis collegeram Scutarim esse Chrysopolim, et locum 
quem Polybius appellat Bovem , Arrianus Damalim, 
existere promontorium Scutaricum , situm contra 
promontorium Bosporium, in quo positum fuit By- 
zantium : verum postea multo planius novi, cum incidi 
in Dionysii Anaplum. 


Fr. 66. 


Post Chrysopolim , inquit Dionysius , promonto- 





Fr. 66. Eadem narrant Hesychius Milesius p. 153, 
et Codinus p. 9 ed. Bonn. Prater hos epigramma is- 
tud memorant etiam Constantinus Porphyrog. De 
them. 3, 12 (ex quo in Steph. Byz. p. 178 Meine- 
kius intulit), Anthologia Palat. 5, le et Suidas 
v. Βοίδιον. Cf. Heyne in Antiquit. Byz, excursu III : 
De Damalide Charetis conjuge ejusque statua. — In 
versu 3 ἤλασεν apud Gyllium excidit. In seqq. Jege- 
batur : El; Φάρον. οὔ γε ἐγὼ... ἦν Χάρητος, ἔπλεον ὅτ᾽ 
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rium maris ictibus expositum prominet ; multa enin 
navigatio ad ipsum impulsa contra promontorium 
nominatum Bovem concertat, Est autem is locus tam- 
quam e carceribus emittens trajicientes in Europam. 
In hoc promontorio existit columna lapidis albi, ἐπ 
qua extat Bos, Charetis imperatoris | Atheniensium 
conjux , quam hic mortuam sepelivit. Inscriptio autem 
significat sermonis veritatem ; ^at. illi, qui. vanam 
reddunt historiam , putant antique Bovis statuam , 
aberrantes a veritate, Inscripti enim in columne basi 
hi versus sunt : 


"]Jva Unc οὐκ εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 
Κλήζεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος" 

Κείνην γὰρ τὸ πάροιθε βαρὺς χόλος ἤλασεν * Herc 
Ἐς Φάρον' ἢδ8 δ᾽ ἐγὼ Κεκροπίς εἶμι νέκυς. 

Εὐνέτις ἣν [δὲ] Χάρητος, ἔπλων δ' ὅτε πλῶεν ἐχεῖνος 
Τῇξε Φιλιππείων ἀντίπαλος σχαφέων. 

Βοιίδιον δ᾽ ἧχονον [ἐγὼ] τότε, νῦν δὲ Χάρητος 


Εὐνέτις ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. 


Temporibus Photii, qui hypotheses precipuorum 
scriptorum velut indices antiquis» bibliothecz conscri- 
psit, vixit Georgius Codinus; is hec fere omnia, qua 
ante dixi, ex Anaplo * Dionysii (p. 9 ed. Bonn. ) retu- 
lit in sua scripta « Postquam , inquit, Leo excessit e 
vita , Atheniensium imperator Chares, cum quadra- 
ginta navibus in auxilium Byzantiorum profectus ad 
bellum contra Philippum , occupavit promontorium 
Propontidis, quod inter Chalcedonem et Chrysopolim 
situm est, et in illo loco contra Philippum prelio feli- 
citer decertavit , ubi conjugem comitem habens 
morbo laborantem amisit , eamque sepultura affecit , 
eique excitavit aram et columnam in qua Damalis sta- 
tua spectatur ex lapide albo facta. Sic enim appella- 
batur illa Charetis uxor, quod etiam in ea incisis usque 
ad nostram statem versibus patet. » Deinde eosdem 
versus aífert, quos supra scripsi. Pratereo jam non 
recte Codinum tradere Charetem Attice classis ducem 
quadraginta navibus auxiliatum fuisse Byzantinis , 
cum ex Demosthene constet, Athenienses succurrisse 
Byzantiis centum et viginti navigiis. Omitto etiam il- 
lud , quod dicat promontorium, in quo sita esset sta- 
tua Damalis , esse l'ropontidis , cum sit Bospori : hoc 
unum, quod recte scribit, accipio, nimirum hanc 
columnatn statuamque excitatas fuisse a Byzantiis iu 
gratiam imperatoris Atheniensium, ut cum ex antedi- 
ctis percipi potest , tum ex psephismate Byzantiorum , 





ἐπλώθει |, p ἐπλώθει ἐχεῖνος.. Βοιίδιον δ᾽ ἤχουον τότε. Versuin pen- 
ultimum varie veteres exhibent. Cum Dionysio facit 
Codinus, e quo adscivi vocem ἐγώ. Hesychius ita 
habet : Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ξεν ἐμοὶ τότε. Anthologie 
codices : Βοίδιον καλεύμαν ἐγὼ τότε. Constantinus : 
Βοίδιον χαλεύμαν ἐγώ, νῦν δὲ Χάρητος. Suidas : Βοίδιον 
χαλεύμαν τότε ἐγώ, νῦν χτλ. 

I. Ex “παρίο Dionysii] Nihil video unde hoc pro- 
betur. 
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quod ingenue profitetur Byzantium a Philippo Mace- 
done obsessum, liberatum fuisse auxilio Atheniensium, 
quod Demosthenis codex editus sic habet lingua Do- 
ricà conscriptum, qua Byzantii utebentur coloni Me- 
garensium Doricorum ( Or. De coron. $ 9o p. 355): 
Ἐπὶ ἱερομνάμονος Βοσπορίχω Δαμάγητος dv τᾷ ἁλία 
ἔλεξεν ἐκ τᾶς βωλᾶς λαδὼν δήτραν, ἐπειδὴ 6 δᾶμος ὃ 
᾿Αθηναίων ἔν τε τοῖς προγεγεναμένοις χαιροῖς εὐνέων 
διατελεῖ Βυζαντίοις χαὶ τοῖς συμμάχοις καὶ συγγενέσι 
Περινθίοις xai πολλὰς xal μεγάλας χρείας παρέσχηται, 
ἕν τε τῷ παρεσταχότι χαιρῷ Φιλίππω τῶ Μαχεδόνος 
ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν χώραν καὶ τὰν πόλιν ἐπ᾽ ἀνα-- 
στάσει Βυζαντίων xal Περινθίων xal τὰν χώραν δαίον- 
τος καὶ δενδροχοπέοντος. βοηθήσας πλοίοισιν ἑχατὸν 
καὶ εἴχοσι xal σίτῳ καὶ βέλεσι xal ὁπλίταις, ἐξείλετο 
ἄμμε ἐχ τῶν μεγάλων χινδύνων, χαὶ ἀποχατέστασε 
τὰν πάτριον πολιτείαν xal τὼς νόμως xal τὼς τάφως, 
δεδόχθαι τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων xai Περινθίων 
᾿Αθηναίοις δόμεν ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, ἔγχτασιν γᾶς 
χαὶ οἰχιᾶν, προεδρίαν ἐν τοῖς ἀγῶσι, πόθοδον ποτὶ τὰν 
βωλὰν καὶ τὸν δᾶμον πράτοις μετὰ τὰ ἱερὰ, xal τοῖς 
χατοιχεῖν ἐθέλουσι τὰν πόλιν ἀλειτουργήτοις ἦμεν πα- 
σᾶν τᾶν λειτουργιᾶν, στᾶσαι δὲ xal εἰχόνας τρεῖς ἔχ- 
χαιδεκαπήχεις ἐν τῷ Βοσπορίχῳ. Pretereo cetera. Si 
hoc psephisma vitiatum non esset , perspicererus bas 
statuas. tres sexdecim cubitorum statutas fuisse apud 
locum Bovem nuncupatum , ubi Chares Atheniensium 
bello navali pugnavit contra Philippum , tumque le- 
geremus non Βοσπορίχω, sed Βοσπορίῳ χώρῳ ὃ. 
Cujusmodi fuit locus nuncupatus Bos, aut promonto- 
rium Bosporium nominatum, in quo situm erat By- 
zantium. 

Ex Polybio, Arriano, Dionysio Byzantio patet lo- 
cum appellatum sive Bovem sive Damalim fuisse 
promontorium nunc nominatum Scutaricum, positum 
e regione promontorii Bosporii Byzantium continen- 
tis, sententiaque Polybii ita appellatum, qued Io 
vacca illuc ex Europa fretum transiens appulsa fuerit. 
Dionysius quidem Byzantius promontorium appellari 
Bovem consentit, sed Bovis statuam in eo excitatam 
ex antiquo epigrammate negat esse Iós Inachi filie, 
eamque huc non transiisse, sed in Pharon. Quam au- 
tem Pharon epigramma intelligat? vide an Pharon an- 
tiquam , quam supra ostendi fuisse prope angustias 
Fani ; an illam, quam Marcellinus statuit supra pro- 
montorium Chrysoceras, hoc est in urbe Byzantio, 
At nemo Io tradit hac aut illac transisse; mihi potius 
epigramma intelligere videtur Phbarum Alexandrinam, 
negareque Bosporum appellatum ab Io Inachi filia. 
Nam etiam Arrianus scribit quorundam sententia 





aliam vaccam fuisse, quee nomen dederit freto Thra- 
cio , quam dicit Phrygibus hominibus eam urgentibus 
incolumem nullo metu fretum transisse, situm inter 
Chalcedonem et Byzantium, ducemque illis extitisse , 
quibus divinum oraculum datum erat, ut buculam 
itineris ducem facerent. Cui obtemperantes, inco- 
lumes transierunt. Et monumentum tradit hujus tran- 
sitionis Damalim sream excitatam a Chalcedonensi- 
bus, locumque in regione Chalcedonia esse ait, qui 
forsitan esset is qui usque ad suam etatem nominare- 
tur Damalis. Dionysius quidem fatetur columnam 
ex lapide albo fuisse, sed non declarat, Damalisne 
esset lapidea, an srea. Georgius Codinus dicit statuam 
Bovis uxoris Charetis fuisse ex lapide expolito. Itaque 
oportet illum antiquam, unde Bosporus appellatus 
fuit, quam Arrianus tradit eream , dejectam et subla- 
tam esse, deinde alterem lapideam positam fuisse 
tempore Leonis Phocz, ut ante dixi. Damalis lapidea 
stabat in. columpa. — Jam pon repetam, quantopere 
erret Tzetzes , dum statuit Cyaneas inter Damalim et 
Constantinopolim : id enim supra ostendi, cum age- 
rem de Cyaneis; quam item aversus a cognitione lo- 
corum labatur, cum circa locum Damalim testatur 
Darium pontem junxisse , declaravi, dum de Hermzo 
tractarem promontorio. 


X. De fonte nominato Heragora et templo Veneris et 
de ede Synodi Chalcedonensis ; de Chalcedone. 


Fr. 67. 


Post, inquit Dionysius, locum appellatum Bocem 
sequitur. fons. nominatus Hermagora, εἰ delubrum 
herois Eurosti; secundum id existit littus supinum 
εἰ planum, lenissimo fluvio irrigatum, in ipsoque 
Veneris templum, atque juxta ipsum parvus isthmus 
multam circumscribit cherronesum , in qua urbs CÀal- 
cedon, paulo supra fluvium appellatum Chalcedonem 
sita, portus utrinque habens in ffesibus in isthnum 
recedentibus , unum quidem ad vesperam spectantem, 
alterum ad solis ortum. Ipsa quidem effertur colle 
quidem humiltor, planitie vero asperior. Multa in 
urbe hac admiratione digna ob antiquitatem et res 
gestas et fortunas et in utramque partem mutationes : 
mazime autem admirabilia 4pollinis templum et ora- 
culum nullo summorum oraculorum inferius. Ferum 
finis esto mee Bospori historie. 

Hzc quidem Dionysius, qui, ut planius cognoscatur, 
littus describam a promontorio Damalico usque ad Chal- 
cedonem, de qua nonnulla addens, finem ipse quoque 
faciam Bospori, qui procedens ad solis occasum, fle- 





2. Ἐν τῷ Βοσπόρῳ nunc legitur. 

Fr. 67. Fons Hermagora]  Ἀρήνη ἙἝἭμαγόρᾳ, i. e., 
puto, fons Hermagore , sicat dicitur Φαναγόρα πό- 
λις, Pharnagore urbs, in Bosporo Cimmerio. | — 


Eurosti] Eurostus heros aliunde non notus. Fuerit 
Ἑδνόστου. Tanegreum Eunosti fanum memorat Plu- 
tarchus Qu. gr. c. 40. Portus Eunosti dictus erat 
Alexandrie. V. Strabo p. 697. 
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ctitur promontorio Damalico ad meridianum cardinem. 
Jam vero inter duo promontoria, nimirum alterum 
Europe, Bosporium nominatum, et alterum Asiz Da- 
malim appellatum , supra mare paululuin eminet sco- 
pulus seu parva insula * distans promontorio Damalico 
circiter centum passus , tota ferme occupata ab arce, 
machinis bellicis munita ad arcendas naves hostiles , si 
quz penitius in Bosporum ex Propontide erumpere 
conarentur, atque ab ea arce ad promontorium Da- 
malicum transversus murus cecus sub aqua obductus 
erat, velut quzdam moles, ictus septentrionum exci- 
piens, navibus ob rapidum intermedium Bospori 
fluxum ascendere nequeuntibus, ventumque a puppi 
exspectantibus in eo loco, quem Dionysius tanquam 
e carceribus inquit emittere trajicientes, Is etsi tutio- 
rem stationem efficiebat , tamen avaritia nationis do- 
mipantis paulo ante dirulus est, ejusque saxa trans- 
lata in privatas edificationes. A promontorio Dama- 
lico, distanti a Chalcedone paulo minus quam tria 
miliaria , littus est fere totum importuosum et preru- 
ptum, mareque juxta littus vadosum, cautibusque 
sub aqua latentibus confragosum , ut vix tentans mul- 
tis locis reperire potuerim applicationem scaphe ; lit- 
torisque crepidines in plus quam quinquaginta passus 
efferuntur prsecipites , ut ascensus directus sit et pra- 
ruptus a Damalico promontorio usque ad valliculam , 
que sinum efficit, ubi ora humilis et littus demissum 
ct non preruptum mareque portuosum , in quo cer- 
nuntur ruine molis antique, qui olim muniebat 
portum seu potius stationem ?, nunc gradum prestat 
ad fontem in littore proximo fluentem perennem, a 
Dionysio appellatam Hermagora: quem paulo ante 
subductum vidi in hortos, quos supra Heragoram 
rex Soleimanus longis muris circumsepsit, aliis eo 
etiam fontibus opere subterraneo derivatis, ut eorum 
redundantia hortis superflua sit restituendus fluxus 
Heragorz longe copiosior. À fonte Heragora littus est 
fere saxosum et preruptum usque ad planitiem Chal- 
cedonis suburbanam , ubi olim erat zdes Veneris, et 
postea fuit templum dive Eupbemiz ? funditus jam 
everse supra terram, atque adeo substructiones 
erulz , excepto cupiculo subterraneo, ex quo etiam- 
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num scaturit fons. Prope est rivulus 4, cujus mesni- 
nisse Dionysium ante vidimus : qui si nunc longe mi. 
nor fluit, id attribuendum fonti constructo in eadem 
planitie juxta viam Chalcedone tendentem ad urbem 
Nicomediam, perennem fistulam quoquo versus 
quatuor digitos patentem implente. Fons autem, 
quem jam dixi scaturire ex antiquo aquz ductu dive 
Euphemis, distat, ascala Chalcedoriensi mille et cen- 
tum passus. Qualis autem fuerit aedes dive Euphe- 
miz, in qua celebrata fuit synodus Chalcedonensis , 
el qualis ejus situs, Evagrius Scholasticus (2, 3) 
ample scribit; quz ego breviter attingam. Sacrorum 
hominum cotum ait habuisse concilium in Euphemiz 
martyris zde, distantia Bosporo non amplius duo- 
bus stadiis, sita in suburbano agro Chalcedoniorum 
Bithynorum molliter acclivi, ut ambulantes in tem- 
plum non sentiant se in illud subiisse, repenteque 
velut ex sublimi specula undique campos sub aspe- 
ctum subjectos contemplentur supinos et planos her- 
bis, frugibus, arboribus virescere, mareque partim 
tranquillum violaceo czruleoque colore purpurescens 
ad littora adludere amanümque quiddam exhibere, 
partim murmure sonans fluctibus efferatum lapillos et 
conchas et algas provolvere. Inde addit Euphemie 
edem vel hoc ipso ornari, quod sita sit ante oculos 
Constantinopoleos, et quod constet tribus membris 
magnorum zdificiorum ornatis amplitudine et laxitate 
et pulchritudine columnarum et tectis elegantibus. Sed 
quid conor in lucem edere scripta Evagrii, vel hoc 
ipso nobilia facta, quod nobilibus et plane regiis Pa- 
risiorum characteribus jam dudum pervulgata etiam 
longe ultra Chalcedonem vagentur. Chalcedon, quam 
Herodotus ( 4, 85) appellat Chalcedoniam 5, a Dio- 
nysio quidem constituitur paulo supra Chalcedonem 
fluvium. Sed tacet Dionysius, id quod Arrianus et 
Menippus 6 loquuntur, appellatam ab eodem flumine 
Chalcedone. Arrianus 7 in sua historia Bithynia dicit 
eam nominatam a filio Saturni nuncupato Chalcedone, 
a quo primum fluvius illic fluens nomipatus est Chal- 
cedon ; deinde urbs a Doriensibus, illuc coloniam ubi 
deduxissent, nominata est eo nomine quo flumen. 
Incertus quidam historicus ? dicit vocatum a filio 





I. Jasula | quie Turcice vocatur Kis-Aalessi , vulgo 
dicta tour de Léandre. 

2. Stationem ] ubi nunc Haider Pacha. Iskelessi, 
ut Hammerus quoque p. 34a statuit. || — 3. Templum 
Diwe Euphemiz ] in hodierno Kadi&ot. Cf. Hammer. 
Ρ. 347. || — 4. Rivulus ] quem in recentioribus tabu- 
lis non reperio. 

5. Chalcedoniam ] Herodot. 4, 85 : Δαρεῖος... ἀπί- 
x£to τῆς Καλχηδονίης ἐπὶ τὸν Βόσπορον, ἵνα ἔζευχτο ἣ 
γέφυρα, in quibus νοχ Καλχηδονίη de regione potius 
quam de urbe intelligenda est. || — 6. Menippus 
Obversabatur Gyllio locus Stephani Byzantii v. Χαλκη- 


δών, ubi laudatur quidem Menippus , at non de Cbal- ; 


cedone fluvio, cujusStephanus meminithisce : Ἐχλήθη 
δὲ (Χαλχηδών) ἀπὸ Χάλχιδος ( ceteris Χαλχηδόνος ) τοῦ 
παραχειμένου ποταμοῦ, ὡς οἱ ἱστοριχοὶ ἅπαντές φασιν. [| 
— 7. 4trrianus)] apud Eustathium ad Dionys. v. 803 : 
Κατὰ δὲ τὴν Ἀρριανοῦ ἱστορίαν (sc. Biihyniacam. V. 
Fr. Hist. t. ΠῚ, p. 597, fr. 61. ) ἐπώνυμός ἐστιν ἣ τῶν 
Χαλχηδονίων πόλις τῷ Κρόνου υἱῷ XaXxnbów, ἀφ᾽ οὗ 
πρῶτα μὲν ὃ ἐχεῖ ῥέων ποταμὸς ἐκλήθη Χαλχηδών, ἔπειτα 
f πόλις, Δωριέων ἀποιχησάντων ὑστέροις χρόνοις, Ópuo- 
νυμος γίνεται τῷ ποταμῷ. || — 8. JAacertus quidam ha- 
storicus] Nos eadem novimus e scriptoribus bene 
notis, Hesychius Milesius $ 20 ( Fr. Hist. t. IV, p. 150): 
Χαλχηδὼν δὲ ὠνόμασται τὸ χωρίον, ὡς μέν τινές φασιν, 
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Calchantis vatis. Alii aiunt à Chalcide urbe Euboee, 
quz illuc coloniam misisset. His quidem Dionysius 
orbis descriptor ( v. 803) consentire videtur, Chalce- 
donios appellans Χαλχιδέας. llle vero tradens a filio 
Cakchantis vatis, motus fuisse videtur nobilitate ora- 
εὐϊογάτῃ s Chalcedonicorum. Arrianus (1. 1.) narrat, 
ut alter et vicesimus dies omnium mensium nefastus 
ἃ Chalcedonensibus institutus est ex eo quod illo die 
cum alia haudquaquam prospera passi sint, tum Phar- 
mabazus Persa eorum pueros exciderit et penitus ca- 
strarit et miserit ad Carium. Idem ait morbum in 
Chalcedonios szvisse divina ira, eosdemque sua viri- 
lia abscidisse, quod sacrificia quzdam |. neglexissent. 
Cecos Chalcedonios oraculum dixit ea de causa, quod 
Megarenses huc primum navigantes eligere nescissent 
Byzantjorum solum uberius. Herodotus (4, 144) 
similiter scribit Megabyzum, cnm intellexisset decem 
et septem ante annis Chalcedonios quam Byzantios 
urbem Chalcedonem condidisse, czcos dixisse , quod 
przsente meliore loco elegissent pejorem. Chalcedonii, 
inquit "Theopompus (fr. 55 ex Athenzo p. 526), 
priusquam rempublicam participassent , communicas- 
sentque cum populari gubernatione Byzantiorum, 
omnes quidem in officiis institutisque recte vivendi 
erant; post vero quam democratiam Byzantiíorum 
gustaverunt, vitam quotidianam maxime frugalem et 
temperatam luxu deficiisque corruperunt ac depra- 
varunt, simulque evaserunt sumptuosi potmndique 
amantes. Viros excellentes procreavit Chaleedonia, 
e quibus Thrasymachus sophista, qui primus perio- 
dum et colum demonstravit, discipulus Platonis et 
Isocratis.  Recentes historici, qui ante quadringentos 
annos scripserunt, tradunt sua αἰαῖ Cbalcedonios 
non dare operam literis, sed thunnorum piscationi 
arfique ceterorum piscidm tetibus et lineis capien- 
dorum , victumque manibus querere, parumque aut 
nihi! curare literas : at nunc ne piscari quidem scimmt, 
ac potius agros duntertat colunt, piscandi adeo ignari, 
ut thunnos et pelamydes ex foro Byzamtiorum emere 
habeant necesse , cum olim constet notiores fuisse pe- 
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lamydes Cbalcedonias quam Byzantias. Sic enim inquit 
Varro: Paguri Samii, Phrygia attagena, grues Me- 
lice, hedus ex 4mbracia, pelamys Chalcedonia , mu- 
rena Tartessim , aselli Pesinuntii, ostrea Tarentina , 
pectunculus Chius, elops Rhodius, scari Cilices, Quod 
autem Dionysius tradit, Chalcedone oraculum Apol- 
linis fuisse non inferius Delphico, Lucianus id confir- 
mat, aptiquissimum qui asserit, cum Alexandrum 
ait τὸν ψευδόμαντιν societatem iniisse cum Byzantio 
quodam chronographo scelerato, qui appellaretur 
Cocconas. Hi cum inter se cogitarent Delphos, Cla- 
ron, Delum, Branchidas divites factos ex arte divi- 
nandi, constituerunt vaticinationis oraculum excitare, 
ac primum considerarunt de loco. Cocconas Chalce- 
donem probabat locum commodum esse mercatoribus 
frequentem. Alexander preferebat urbem Paphlago- 
nie nominatam Aboni mcenia, cujus sententia vicit. 
Itaque profectis ipsis Chalcedonem utile quippiam 
urbs visa est habere in Apollinis templo, quod illic 
antiquissimum est. Tabulas :reas defodiunt, in qui- 
bus inscriptum incisumque erat, ut quam mox Ascle- 
pius cum ipso Apolline patre accederet in Pontum, ut 
occuparet Aboni mania. — Harum tabularum de ín- 
dostria inventarum fama statim Bithyniam et Pon- 
tum pervagata pervenit Aboni menia, urbem, ut dixi, 
Paphlagonise, ejusque incolas ita movit , ut templum 
cedificare coeperint , quo Alexander profectus est. At 
Cocconas Chalcedone remansit duplicia planeque am- 
bigua oracula quedam conscribens. X Ex Apollinis 
Chalcedonici tripode manasse arbitror oraculum , 
quod Socrates ( 4, 8) sacre historie conscriptor tra- 
dit, qui cum Valentis imperatoris indignatione muri 
Chalcedonis everterentur, in fundamcenüs iuventam 
esse dicit tabulam lapideam , versus continentem sub- 
sequentes : 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ γύμφαι δροσερὴν 15 χατὰ docu χορείην 
τερπόμεναι στήσονται ἐυστεφέας κατ᾽ ἀγυιὰς, 

xai τεῖχος λοντροῖο πολύστονον ἔσσεται ἄλχαρ᾽ 

δὴ τότε μύρια φῦλα πολυσπερέων ἀνθρώπων 
ἄγρια, μαρμαίροντα, κακὴν ἐπιείμενα ἀλκὴν, 
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ἀπὸ τοῦ Χαλχηδόνος ποταμοῦ’ ὡς δὲ ἕτεροι, ἀπὸ τοῦ παι- 
δὸς Κάλχαντος τοῦ μάντεως, ὕστερον τοῦ Τρωικοῦ πολέ- 
poo γενομένου " ὡς δὲ ἄλλοι ἀκὸ Χαλχίδος πόλειος τῆς 
E36olac, dxolxow ἐχεΐ πεμφθέντων, οὖς δὴ xal τυφλοὺς 
ἀπεκάλεσαν, καρεωραχότας τὸ Βυζάντιον. Eadem Codi- 
nus p. 8. Cf. Simeon Logotheta in Chron. ms. Paris. 
fol. 7a : Καλχηδὼν f, Βιθυνίας, ὡς μέν τινές φασιν, ὑπὸ 
Κάλχαντος φυγάδος τῆς ᾿ἈἈττιχῆς, ὡς ἕτεροι δὲ, ὑπὸ τῆς 
Νιχομήδους ἀδελφῆς οὕτω λεγομένης ἐχτίσθη ὀλίγοις ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ Βυζαντίου χρόνοις. Ceterum constat in nu- 
mis et titulis et scriptoribus antiquioribus urbis nomen 
esse Βαλχηδόνα. Hanc formam spectat etymologia a 
Calchantis nomine ducta. Ad eandem ut altera. ety- 
mologia a fluvio petita accommodetur, fluvius KaAy 
vel Καλχηδών dicendus erat, sicut dixisse videtur Strat- 


tis comicus ab Hesychio laudatus : Κάλχας (f. Κάλχις). 
Στράττις τὸν ποταμόν φησιν ὃς ἐστὶ τῆς Χαλχίδος, in qui- 
bus Χαλχίς vox Chalcedoniorum regionem indicat, 
quam Dionysius quoque Periegeta v. 764 Χαλχίδα 
ἄρουραν vocat. Ordine inverso, Calchantis nomen in 
vetustis Homeri codicibus haud paucis Χάλκαντα scribi 
refert Eustathius ad Hom. p. 289, 38 : Ot δὲ παλαιοὶ 
εὑρεθῆναί φασιν ἐν πολλοῖς... Κάλχαντα Χάλχαντα λεγό- 
μένον, || — 9. Oruculórum] De Apollinis vatis cultu 
Chalcedonio cf. Beckh. in C. Inscr. t. 2, p. 973. 
10. Δροσερὴν ] legebatur ἱερὸν (deb. certe ἱερὴν) ; 
sed ipse Gyllius De topogr. Const. l. 3, c, 9, iterum 
e Socrate oraculum hoc apponens, δροσερὴν dedit; 
ἱερὴν legitur apud Zonaram et Cedrenam. || — 1:. Καὶ 
Σχυθιχὴν etc. ] Hunc versum Gyllius omisit. 





96 DIONYSII BYZANTII 


Ἴστρου καλλιρόοιο πόρον διαθάντα σὺν αἰχμῇ, 
(xxl Σχνυθιχὴν ὀλέσει χώρην ( καὶ) Μυσηΐδα γαΐαν 1} 
Θρηϊχίης δ᾽ ἐπιδάντα σὺν ἐλπίσι μαινομένῃσιν, 
αὐτοῦ xtv βοιότοιο τέλος καὶ πότμον ἐπίσποι. 
Hujus oraculi declarationem afferam, cum tractabo 
decimam regionem Constantinopoleos. 

Sed ut planius perspiciatur Dionysii Chalcedonica 
descriptio , et quales sint hodie portus, quos idem 
Dionysius antea dixit Chalcedonem utrinque habere, 
atque ut internoscatur, uter horum postea appellatus 
fuerit Eutropii portus, subjiciam nonnulla.  Chalce- 
donia usque ad hanc «tatem suum nomen retinet, 
olim magna et preclara urbs, nunc exiguus vicus : 
hzc enim iterum et sepius vastata, primo a Persis, 
iterum a Valente imperatore muris spoliata , deinde a 
Gotthis eversa , quam post Cornelius Avitus aliqua ex 
parte restituit ; postea a Saracenis , postremo a Turcis 
funditus deleta, ut duntaxat perparvus vicus'? su- 
pessit. Nulla extant moenium vestigia supra terram , 
neque sub terra, nisi raris locis fundamenta alta in- 
gentibus saxis quadratis constructa, quz penitus ef- 
fodi nuper vidi in edificationem substructionum, quas 
rex Soleimanus molitur in tertio Constantinopoleos 
monte. Portuum aliquot ruinz cernuntur, atque non- 
nulla scoria metallorum in ea regionis parte ubi mo- 
neta excudebatur, tum extat aquzductuum subterra- 
neum opus lateritium, quo per urbem aqua ducebatur, 
sicque portui accommodabatur, ut supra molem longe 
excurreret ad usum navigantium. Chalcedon sita erat 
in promontorio peninsulam efficiente, ad medium 
intumescente, ex tribus partibus leniter acclivi, ex 
quarta parte paulo accliviore et depressiore in vallem, 
per quam fluvius Cbalcedon delabitur in. Proponti- 
dem. Promontorii pars solis occasum conspiciens cin- 
gitur Bosporo,, pars vero vergens ad meridiem ortum- 
que hibernum clauditur Propontide; at ad orientem 
estivum spectans eminet in vallem, per quam Chal- 
cedon rivus quidam parvus, sed ripis altis coercitus 
profundus delabitur et salsus in longitudinem amplius 
mille passuum usque ad pontem lapideum transmit- 
tentem  Chrysopoli viatores Nicomediam. Ab eo 
ponte usque ad Bosporum isthmus patet in latitudi- 
nem circiter octo stadiorum. Hic fluviolus etsi exi- 
guus, ut jam nomine careat, accoleque duntaxat 
appellent Potamion , prorsus ignorantes olim nomina- 
tum fuisse Chalcedonem : tamen omnium fere scripto- 
rum testimoniis nomen dedit urbi Chalcedoni : cujus 
etiam Xenopbon meminit libro primo Hellenicorum 
(1,3, 23), cum Alcibiadem quidem ait universo exer- 
citu Cbalcedonem a mari ad mare cinxisse, et par- 
tem, que pertinebat ad flumen , muro ligneo sepsisso. 
Pharpabazum vero, cum is propter fluminis angustias 


ac munitionum propinquitatem in urbem ingredi ed 
ferendum Chalcedoniis auxilium non posset, in He- 
raclium Chalcedoniorum discessisse. . Littus, quod 
plus quam ex dimidia parte circuit promontorium , in 
quo jam dixi sitam Chalcedonem, excepta parte , quee 
plana est, ubi portus est, et vicus Chalcedon , abrum- 
pitur in praecipitem proclivitatem , ut ferc erectum sit 
in altitudinem amplius viginti quinque passuum , non 
modo in terra saxeis crepidinibus invium , sed etiam 
in mari cautibus male tutum navigiis, nisi ubi portus 
fuerunt. Si ab extremo mucrone seu angulo promon- 
torü Chalcedonici dirigas lineam ad medium pro- 
montorii dorsum, in quo sita est. Constantinopolis , 
perspicies lineam dirigi ab ortu hiemali ad occasum 
solstitialem , et dividere Bosporum a Propontide, et 
secare Hippodromum, et tendere ad sedes Paiasiti 
regis positas in jugo tertii collis, inde procedere ad 
wdes Mamethi regis sitas in quarto colle, totumque 
dorsum promontorii secare a fronte ad muros, partem 
urbis circuitu maris carentem claudentes. Si vero 
ex eodem extremo mucrone promontorii Chalcedonici 
lineam duceres ad angulum Scutaricum , videres eam 
progredi a meridie ad septemtrionem, relicto flexu 
molliter curvato, ubi est portus Chalcedonis et littus 
bumile et planum. Nunc portus obrutus, et moles 
quotidie exportantur, atque ubi olim portus magnis 
navibus patebat , nunc alicubi non patet scaphis , ob 
ayrtes et brevia. Juxta isthmum existit colliculus a 
septentrionibus situs inter isthmum et planitiem, in 
qua dixi edem fuisse dive Euphemiz, humilis qui- 
dem ille, sed commemoratus ab Appiano "5, quem, 
Mithridates cum obsideret pretorem Cottam intra 
Chaleedomem clausum, uterque exercitus occupere 
conabatur. Chalcedonem habuisse portum catena 
clausum, capientem axsplius sexaginta naves, patct ex 
Appiano ( Mithr. 71 ) : is enim ait classem Mithrida- 
is in portusma Chalcedoniorum vi irrupisse, catenas» 
que, quibus estium portus claudebatur, rupisse, et 
quatuor naves exuesisse, ecxagintaque ex portu captas 
secum abduxisse. 


XI. De portu Eutropii et. Hefeo promontorio εἰ de 
antiquis regiis edibus appellatis Hereis. 


Latus promontorii Chalcedonici vergens partim ad 
meridiem , partim ad. ortum hibernum, efficit sinum 
vulgo appellatum Calamotum , intus recedentem plus 
minusve octo stadia, In hoc medio latere videntur 
vestigia anüqu:ze molis portus, quem episcopus Chal- 
cedonensis mibi persuadere conabatur fuisse olim 
appellatum portum Irene, 'eorrupte quasi Ἡραίου : 
mihi potius a regina Irene, Nam portas τοῦ Ἡραίου 


——— Ó—— Mr —— E «ι.ιωτωτ i C I RUE RR apart cui 


12. Ficus] hod. Kadi-Koi, i. e. judicum vicus. || 
— 13. Commemoratus ab Appiano ] Appianus in Mi- 
thrid. c. 7 de certo quodam colle non loquitur, sed 


Nudum, Cotte navarchum, cum exercitus parte τὰ 
ὀχυρώτατα τοῦ πεδίου occupasse dicit. 
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est im contrario promontorio, potiusque appellatus ille 
olim fuit portus Eutropii, cujus meminit Zonaras. 
. * Ad cedem, inquit, Mauritii regis movetur Phocas, 
et in Eutropii portu prünum ejus quatuor filios inter- 
fcit, nibil aliud tum dicentis quam hoc ipsum : 
Justus es, domine, et justum judicium tuum : deni- 
que ipsum Mauritium tollunt. » Idem alio loco dicit, 
Chalcedone esse portum Eutropii, sed non declarat, 
an in Bosporo, an in Propontide. Nam ex antedictis 
Dionysü scimus Chalcedonem utrinque habuisse por- 
tus. Verum ex Procopio (De zdif. 1, 11 p. 208 ed. 
Bonn. ) assequi poseumus, fuisse non longe ab Herzo, 
cum ait Justinianum portum alium construxisse in 
ulteriore continente in locis Eutropii nominatis , non 
procul remotis ab Herzo. Αἱ ubi fuerit portus Eu- 
tropii , plane scire nequimus, nisi sciamus , ubi fuerit 
Herzum.  ltaque id paulo altius iuvestigandum est, 
Demosthenes (ap. Steph. Byz. v. 'Hpaía ) in libris, 
quos scripsit de rebas Bithynicis, sic ait : 


"Ecw δέ [τις] προπάροιθε χλντῆς KaXyvZóvoz ἄχρη 

“Ηραία, τρήχουσα, πολυσπιλάς" ἔντοθι δ᾽ αὐτῆς 

λαίνεον περὶ τεῖχος ἰὼν κοιλαίνεται εἴσω 

πόλπος ἁλός" φαΐζης xev ἰδὼν βαϑυλινέα πάντῃ 

ἕμμεναι, εἰαμενὴ δὲ καὶ οὐ πάντγ, βυθός ἐστι θαλάσσης. 

"ἔνθα τὲ νῆας [ἐν] ἦγον, ὀϊόμενοι σχέκας εἶναι 

αὐτοφνοῦς ὅρμοιο, καχῷ δ᾽ ἐνέχνρσαν ἑτοίμῳ. 
Ex quibns assequimur Hereum promontorium esse 
contra Chralcedonem, habens multas cautes conca- 
vas circa mare, quod intus recedens smum efficit, 
quem (intuens putat profubdum esse, cum revera sit 
prorsus fraticosus et herbosus et minime profundus : 
mam eo qui naves adduxerunt, putantes protectio- 
nem naturalis portus, in prasens iaciderunt pericu- 
lum. Ex his Demosthenis versibus percipimus "Hoawv 
esse promontorium , quod hodie vocant acram Joan- 
nis Calamoti τ, et sinum , quem Demoethenes descri- 
bit, esse illum, quem ab occidente elaudit promonto- 
rium, in quo fuit Chalcedon , et promontorium Joan- 
"is Calamoti cingit sb oriente; cujus ostium patet in 
latitudinem octo circiter stadiorum. Totus vero 
ejusdem ambitus complectitur plus minus quinque 
miliaria; cannarum silvis herbisque frequens ejus 
ora cernitur : unde nomen templum proximum divi 
Joannis Chrysostomi Calamoti invenit. Hic sinus 
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olim duos portus molibus munttos liabuit, unum olim 
nominatum Eutropii, runc lrenz, situm in littore 
sinus occiduo juxta Chalcedonem, alterum nominatum 
Hereum positum contrario in littore ad orientem 
pertinente. Hos ambos portus fuisse in sinu Joannis 
Calamoti ex Procopio ( De zdif. 1, 11 extr. ) perci- 
pimus, cum ait edes regias Justinianum construxisse 
in Herzo , quod Justiniani temporibus Hierion sive 
Hieriam ? appellarent, ibidemque portum molibus 
sepsisse et littus, antea utrinque ventis et undarum 
incursibus expositum , tutum a ventis effecisse, innu- 
merabilibus et maximis arcis saxorum plenis in vadum 
aliis supra alios usque injectis, quoad utrinque brachia 
exaggerata supra aquam extiterunt, extrinsecusque 
circa moles saxis rudibus et duris projectis ad exci- 
piendos impetus fluctuum οἱ ventorum hiemalium 
portum quietum perfecisse, unumque in portum adi- 
tum navibus reliquisse. Addit Procopius, ut juxta 
portum Justinianus zdes sacras condiderit, et porticus 
et vias , balna publica et alia fere omnia zdificarit , 
nihilo infcriora regiis edibus urbis; deinde adjungit 
portum alium construxisse in contrario continente, 
in locis Eutropii nominatis, non longe remotis ab 
Herzo. Ex quibus patet portum Eutropii esse Chal- 
cedonis portum spectantem ad solis ortum, portum- 
que Herzani illum quem nunc vocant molem Joannis 
Calamoti. Horum amborum portuum usque ad hanc 
diem molium et brachiorum vestigia extant magna 
quidem ex partc diruta, sed qus nonnullam stationem 
navibus accommodent : reliquorum vero zdificiorum 
vestigia funditus deleta sunt, exceptis parietibus zdis 
sacrz , et cisterna maxima, undique lateritiis parieti- 
bus cincta, sed spoliata tecto testudinato et columnis 
testudinem sustinentibus, de qua Georgius Cedrenus 
ita scribit : « Macedonius rex palatia in Herzis exor- 
Davit, et cisternam expurgavit, quam Heraclius terra 
obruerat, in hortumque redegerat oleribus consitam. » 
Idem pauloiníra ait: « Rex Heraclius ubi sui diei natal's 
rationem a Stephano philosopho didicisset, pradi- 
cente Heraclium ex aqua interiturum, cum alias ci- 
sternas obruit, tum illam sitam in Hereis, quam 
Macedonius perpurgavit , regiasque zedes in antiquam 
formam restituit, et pro horto in cisterna consito 
Nymphaum aqua lucida abundans induxit. ? » 





1. [cra Joannis Calamoti] Fener Bagldhchessi bou- 
roun, ἢ — ἃ. Hierion sive. Hieriam] Procopius De 
edif. 1, 3, p. 185, 11 : Κἀν τῷ Ἡραίῳ, ὅπερ "Iepstov 
χαλοῦσι τανῦν, τῇ θεοτόχῳ νεὼν οὖχ εὐδιήγητον κατεστη 
σατο. Idem 1, 11 p. 207, 5 : Καὶ βασίλεια δὲ ἀλλαχόθι 
δεδη μιούργηχεν αὐτὸς χαινουργήσας ἔν τε τῷ “Πραίῳ .ὃ 
νῦν [Ἱερεῖον suppl. Dindf. ] ὀνομάζουσιν, κἀν Ἰουχουν- 
διαναῖς χαλουμέναις... Ἐνταῦθα δὲ καὶ λιμένων σκέπας 
ἀποτετόρνευται οὗ πρότερον Ov: ἀχτὴν γὰρ εὑρὼν ἑκατέ- 
gut τοῖς τε ἀνέμοις καὶ ταραχῇ τοῦ ῥοθίον ἀποχειμένην, 
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σωτήριον εἶναι τοῖς πλέουσι κατεστήσατο ὦδε, κτλ. Heri 
Procopius etiam in Hist. Arcan. c. 15 meminit. Se- . 
rioris zvi scriptorum Byzantinorum, qui ἹΙέρειον s. 
Ἱέρειαν vel Ἦρίαν commemorant, locos sat. multos 
congessit Ducangius in Conet, Christ. l. 4, 175 54. ἢ 
-- 3. Gyllii de Herzi situ sententiam impugnavit Ham- 
merus. 1. p. 349 sq. Scilicet Fener Baghdchessi Bou- 
roun non Herzum prom., ut Gyllius statuit, sed Acri- 
tam promontorium esse contendit, At hoc falsissimum 
esse e Menippi εἰ Artemidori οἱ tabule  Peutingc- 
7 
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Quum autcm multorum scriptis celebretur palatium 
Hervum, e multis nonnullos, qui mihi jam veniunt 
in mentem, afferam. — Sozomenus (7, 5) scribit 
"Theodosium regem | mandasse. Demophilo prefecto 
Arrianis Constantinopolitanis, ut curaret statuta in 
concilio Niceno servare, et populum in unum con- 
sensum reducere, aut ab edibus sacris cedere.  De- 
mophilus advocavit concionem populi, atque regis 


sententiam declaravit, ct abstinens ab zdibus urbis 


concionem indixit in suburbana Hieria nuncupata 4 : 
«'quoniam , inquit, lex przcipit si vos persecuti fue- 
rint ex una urbe, fugite in aliam.» Alii historici tra- 
dunt Constantinum Iconomachum contra imaginum 
cultum concilium iniquum triginta octo episcoporum 
habuisse in palatio Hierizm. Protereo ceteros , unam 
duntaxat inscriptionem subjungam , quz erat incisa in 
aditu Hierie ( Anthol. gr. cpigr. lib. IV, c. 4.) 


Τοῦτον ᾿Ιουστινιανὸς ἀγαχλέα δείματο χῶρον 
ὕδατι καὶ γαίῃ χάλλος ἐπιχρεμάσας. 





rianz indiciis patet luculentissime. Deinde Hammerus 
in Fener promontorio non Junonis, sed Veneris fa- 
num fuisse dicit. At hoc testimonio aliquo probandum 
erat ; nam quod Dionysius memorat Veneris fanum, 
id a borea Chalcedonis vel in boreali Chalcedonis sub- 
urbio erat; aliud vero Veneris fanum qui in hoc 
tractu posuerit, ego novi neminem. Ipse Hammerus 
Herzum fanum fuisse putat in hodierno Kawa£-bour- 
nou , quod promontorium a Scutari urbe versus me- 
ridiem pauca stadia distat; portum vero Herzi quzrit 
in sequenti sinu, ubi nunc est Pacha Haider Iske- 
lessi, et Hermagorz fons a Dionysio collocatur. Ni- 
mirum quz Procopius ( De zd. I, 11) dicat dc litore 
abrupto, saxoso et fluctibus exeso, ea ad K«wa£ bour- 
nou aptius referri existimat quam ad ener bournou, 
quod sit planum promontorium. At Procopius ista non 
dicit; laudandus erat Demosthenes qui τὴν 'Hpalav 
ἄχραν τρήγ ουσαν οἱ πολυσπιλάδα esse tradit; id vero cadere 
etiam in Fener bournou expressis verbis docet Gyllius, 
peninsulam dicens undique crepidinibus abruptam et 
saxosam esse, excepta cervice quz sit plana et humil- 
lima. Denique Hammerus suam de Herzi situ senten- 
tiam confirmari opinatur Stephani ( v. Χαλχῖτις) loco; 
ex eo enim patere Herzum etiam Hyrin vocatum esse, 
atque qua ibidem notetur inter Acritam qt Hyrin 110 
stadiorum distantia, cam a Fener bournou ad Kawaf 
bournou pertinere ait. At ista distantia , quz 110 sta- 
diorum esse deberet, ne 4o quidem stadiorum est; 
et que de Hyri promontorio post Acritam πρὸς εὗρον 
sito et Pityodz insule vicino Stephanus habet, cum 
Hammieri sententia conciliari nequeunt (v. infra ). 
Itaque quum nihil ani Hammerus protulerit, nos iis 
acquiescimus qua e vett, scriptorum indiciis ct ci- 
sternze moliumque ruinis sagaciter eruit Gyllius. — . 
ἡ. In suburbana Hieria nuncupata ) Gyllius vitiato 


' — Socratis codice usus esse videtur. Socrates p. 709, C 


ita habet : 6 δὲ τὸ πλῆθος συγχαλέσας, τὴν βασιλέως ἐδή- 
λωσε γνώμην xai εἰς τὴν ὑστεραίαν (eig τὴν Ἱέρειαν 
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, Κοίρανοι, ὑμετέρην ἀρετὴν κάρτος τε καὶ ἔῤγα.- "o4 
αὐδήσει xgóvoc aliv ἕως πόλος ἀστέρας ἕλκει. 

Jam ut planius intelligatur situs promontorii Hersei, 
et an idem, quod aliqui existimarunt, Herzum et 
Eurion et Hyris, describam oram maritimam, ah acra 
Joannis Calamoti usque ad aliquem finem. . Promon- 
torium Calamoticum ' circuitu complectitur amplius 
octo stadia ; ejus cervix efficiens isthmum non excedit 
latitudinem ducentorum passuum; urnz similitudi- 
nem gerit, seu olle; nam ut olla est collo angusto , 
ita illud cervicem habet angustam , deinde dilata- 
tur, intumescitque in ambitum circiter octo stadio- 
rum, sed ita, ut undique sit crepidinibus preruptis 
et saxosis , preterquam a cervice, quie ita plana est, 
ut ex utroque littore aspicientes mutuo aspectu 
fruantur. Forsan ita Herzum promontorium appel- 
latum est Εὔρον ab olla defossa *. Sic enim Stephanus 
ait: « Promontorium Herxum coütra Chalcedouem 
situm, quod alii Eópov sive EUptov appellarunt, hi qui 





Gyllius legit) πρὸ τῶν τειχῶν ἐχχλησιάζειν προηγόρευσεν. 
4. Quz in sequentibus parum recte disputantur, 
duobus locis innituntur Stephani Byzantii, quorum 
rationes Gyllius non perspexit, Videlicet Stephanus 
ita habet : Χαλχῖτις, νῆπος ἀντιχρὺ Χαλχηδόνος, ἔχουσα 
χαλχοῦ μέταλλον. Ἀρτεμίδωρος ἐν ἐνδεχάτῳ γεωγραφου- 
μένων᾽ « Ἀπὸ δὲ Ἀχρίτου παραπλεύσαντι [πρὸς] εὗρον 
στάδια ἑχατὸν δέχα ἄχρα χεῖται ᾿Υρὶς χαλουμένη,, xai νῆσος 
αὐτῇ παράχειται Πιτυώδης καὶ ἄλλη νῆσος καλουμένη 
Χαλχῖτις χαὶ ἄλλη Πρώτα λεγομένν,. Ἀπὸ δὲ ταύτης εἷς τὴν 
Χαλχῖτιν (i. e. Chalcedonem ) λεγομένην πόλιν στάδια 
τεσσαράκοντα. In his et res et verba docent ante v. εὖ- 
pov excidisse prepositionem ἐπὶ vel πρὸς quam sup- 
plevit Holstenius. De loco et Ebpov εἰ Ὑρίς dicto cogi- 
tari nequit. Quod deinde e'*iam tertium ejusdem loci 
nomen, Εὔριον, affertur, id fluxit ex altero Stephani. 
loco, ubi : "Hpava, ᾷχρα οὕτως λεγομένη χαταντιχρὺ 
KaAyn90vog Ταύτην δ᾽ ἐν τῇ συνηθείᾳ "Hsplxv qaot τινες 
καχῶς" ἄλλοι 9r ἢ ρίον ( Εὔριον Gyllius vel repperit 
vel intulit ), μυθολογοῦντες ὡς ἐκεῖσε ὀρύξαντες tápous γό- 
τρᾶς εὗρον xat óaxa. Οἵ. Codinus p. 117, 9, ed. Bonn. : 
Ἡραῖον δὲ ἐχλήθη, ὅτι πάλαι τῆς “Ἥρας ἦν ὁ ναὸς ἐχεῖ, 
3| Ἠρίον, ὅτι τὸ παλαιὸν ἐχεῖ ἐθάπτοντο οἱ πολῖται * xat 
δηλοῖ τοῦτο τὰ πολλὰ μαρμάρινα χιδούρια. Praeterea 
Holstenius ex codice ms. regine Christina enotavit 
hzc : Ὅτι τὸ τῆς Χαλχηδόνος ἀκρωτήριον τὸ παλαιὸν 
"Helov καὶ ὃν καὶ λεγόμενον " ταφεῖον γὰρ ἦν τῆς πόλεως 
Χαλχηδόνος. Ὁ μὲν ᾿Ιουστινιανὸς ἀνασχάψας τὸ ὅλον 
ἀχρωτήριον xal ἀναχαθάρας τὸν τόπον βασίλεια ἔχτισε 
περιφανέστατα, xal ερία ὃ τόπος μετωνομάσθη 7 
Ἀερία. Jam quod situm locorum attinet, Acritas pro- 
montorium , quod 60 stadia a Chalcedone abesse Me- 
nippus tradit, ponendum est prope hodiernum Afal- 
tepe, quem locum Gyllius sua state briam sive 
Obri«m dici prodit; nec longe ab 4ória meridiem 
versus dissitum promontorium etiamnunc Acritam dici 
testatur. Hyris autem quum, Artemidorvu teste, cen- 
tum et decem sladia ab Acrita orientem versus distet 
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aiunt ibi χύτρας, hoc est ollas, defossas invenisse , et 
ossa : » Verum aliam esse acram Hersam, aliam 
Εὖρον sive Hyrim, patet ex Artemidoro : is enim scri- 
bit ab Acrita promontorio naviganti centum decem 
stadia situm esse promontorium Hyrim sive Euron 
nuncupatum, cui objecta sit insula Pityodes et alia 
insula nomine Chalcitis, Quie ut explicatius perspi- 
ciantur, describam subsequens littus. Post promon- 
'torium Hergzum pergenti ad sinum Nicomediz succe- 
dit aliud promontorium, quod vulgus vocat Zaritrion, 
nescio, an quasi Χυτρίδιον ; nam accolz in hunc diem 
jactitant invenisse ollam auro plenam in hujus loci 
vicinia. Fx insula Pityode navigavi recta via in conti- 
nentem δα villam sitam in ora maritima , quam Greci 
vocant Obriam sive Abriam, Turci appellant eam 
Maltepet , sitam ad radices extremas promontorii 
positi contra Chalcitim. Vide, an hoc sit Euron sive 
Hyris promontorium, an illud quod jam dixi appellari 
Zaritrion. Verum ut melius intelligatur situs Cbal- 
cedonis , et ubi fuerit Ἥραιον, paulo extra Bosporum 
vagabor, sed in conspectu Chalcedonis et Byzantii , 
quod paulo post descripturus sum. 


XII. De insulis suburbanis Byzantii et Chalcedonis , 
et primum de insula Prota et Oxia et Platy. 


Artemidorus in undecimo libro Geographie ait : 
« ab Acrita promontorio przternaviganti Euron ! stadia 
centum et decem, promontorium situm est appella- 
tum Hyris, et insula huic objicitur Pityodes, et altera 
insula nominata Chalcitis et alia Prota dicta, a qua ad 








urbem Chalcedonem stadia quadraginta. » Protam ap- 
pellatam existimo , quod prima occurrat venientibus 
Byzantio et Chalcedone; a Grecis usque ad banc 
diem nominatur Πρώτη * ; distat ab urbe Byzantio 
paulo amplius sexaginta stadia; ejus longitudo a se- 
ptentrionibus procedit ad nieridiem ; juxta ejus littus 
vergens ad orientem vicus est sub se habens portum 
subjectum ; supra vicum duz cisternz rotundz, qua- 
rum major laxatur in amplitudinem magni hemisphse- 
rii. Thermarum magnarum Byzantiarum insula duo- 
bus verticibus prominet, altero vergente ad septen- 
triones, altero ad cardinem meridianum. Dicitur 
circuitu. complecti circiter tria miliaria; a meridie 
babet insulam Antigonon, a qua abest octo circiter 
stadiá ; inter meridiem et occasum brumalem intuetur 
duas insulas, quarum altera Platys, altera Oxia ap- 
pellatur, in acutum verticem fastigiata , undique prze- 
ceps et praerupta; altitudine ad perpendiculum di- 
mensa superat omnes colles Byzantii. Ex aliquibus 
partibus ascensus in ipsam non patet ob directos cli- 
vos, Multa etiam nunc vestigia retinet cisternarum 
aliorumque sedificiorum. — Aiunt ibi regiam arcem, et 
velut secessum Caprensem aliquorum regum extitisse, 
quod a rei veritate omnino alienum nog videtur, 
propterea quis naturali munitione tuta' videtur. Ha- 
bet portum subjectum orienti, cujus moles distractze 
cernuntur ; lauro abundat, et multis generibus florum ; 
sed nusquam.circa Byzantium tanta cibi bonitate 
ostree capiuntur quam circum banc insulam. Ab 
hac non longe est Platys insula, humilis et fere plana. 





illud esse debet promontorium quod peninsulz. ad 
modum in mare projectum hodie vocatur Touzla bou- 
roam ἃ Touzla vico propinquo. Non ita longe a Touzía 
alus exstat locus Yos Yri dictus, cum quo Hyris 
promontoriü nomen componendum esse facilis est 
copjectmra. Pityodes insula (f/e Prinkipos ) non ipsi 
quidem promontorio adjacet, attamen ex insulis hujus 
tractus ei proxima est. Accuratíus situm locorum Ar- 
temidorus indicasset, si Pityodem insulam cum Acritz 
promontorii mentione junxisset ; pam Ácritze proxima 
est insula, adeo ut Acrit: nomen ad ipsam insulam 
in tabula Peutingeriana transferatur. Hammerus Acri- 
tain pr. in hodierno Fener bournou agnoscere sibi visus 
cst, quamquam id non 60, sed 8 fere stadia a Cbal- 
cedone distat. Hammerum temere secutus est Kieper- 
tus in Atlas von. Hellas etc. tabula 17; non tamen 
sibi constat; nam in tab. 5 Acritam ponit ab oriente 
Hyridis pr., ad sinum Astacenum, ubi nunc est Je/- 
dem Áaya bouroun. Quod quam sit ab Artemidori 
n:rratione alienum, sponte intelligitur. In alterum 
hunc errorem induxisse videtur Ptolemzus, qui quum 
sinum Astacenum Acrita et Pesidonio ( h. Bos 5ou- 
roun ) promontoriis claudi statuat, Kiepertus Acritam 
nomen ad illud promontorium transtulit quod ad ini- 
tium.est interioris recessus et a Plinio vocatur Leucatas 
promontorium. At nihil impedit quio putemus Ptole- : 


.meum sinus Astaceni initium sumsisse ab eo loco 


qui Acrite promontorio ex Menippo et Artemidoro 
aseignandus est; Kiepertum vero tanto minus probave- 
ris, quum suz opinionis in gratiam seriem locorum a 
Ptolemzo traditam mutaverit. — Promontorium Gyl- 
lii tate Zaritrium nuncupatum quonam potissimum 
loco faerit, dicere non habeo; suspicor autem ad ejus 
regionem pertinere τὴν Ζάρητα χρήνην, quam Stepha- 
nus s. ἢ. v. esse ait ὑπὲρ τῆς Καλχηδονίας θαλάσσης, 
μιχροὺς τρέφουσαν χροχοδείλους (lacertarum genus ) ot 
καλοῦνται ζαρήτιοι. -Eundem fontem Ἀζαριτίαν vocat 
Strabo p. 563, qui inter Cbalcedonis εἰ Astaceni si- 
nus mentionem inserit hac : ἔχει δὲ ἢ χώρα ( Chalce- 
doniorum ) μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης χρήνην Ἀζαριτίαν, 
τρέφουσαν χροχοδείλους μιχρούς. In Lapiei tabula imperii 
Turcici complures fontes juxta mare sitos in tractu 
inter Maltepe οἱ Astacenum sinum medio notari 
video. 

I. Preternaviganti Euron) debebat : preeternavi- 
ganti versus ortum , παραπλεύσαντι [ἐπ᾽] εὗρον. 

2. Πρώτη ] Eadem a Plinio 5, 44, $151 Elec vo- 
cari videtur. Protam inter veteres geographos unus 
Artemidorus memorat. Frequens tum Πρώτης, tum 
Ὀξείας et Πλατείας mentio occurrit in Historia Byz-u- 
tina. Vide qua laudat Hammerus l. 1. p. 361. 
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100 
XlI. De insula Antigono et insula Pityode. 


Quam Graci nostrz :etatis appellant. Antigonon *, 
Zonaras ait olim vocatam Panormum insulam nunc 
Anügoni nominari. Plinius inter insulas Proponticas 
numerat Antiochiam ; vide num aliquis codex Plinii 
antiquus habeat Antigoniam. 
ficit littus excelsum et preruptum; ejus quzdam pars 
intuens meridiem eminet rupibus abruptis usque ad 
summum ferme verticem. Ab occasu sunt littora rupi- 
bus preruptis aspera , sed longe demissiora ; in omnes 
partes existit diclivis; undique ejus ascensus est sta- 
diorum circiter quatuor; in multo excelsiorem altitu- 
dinem effertur quam Prota; in summo vertice edes 
sacra etiamnum exstat, et juxta zedem cisterna Signino 
opere munita, concamerata lateritio tecto. Sunt ibi- 
dem etiam putei jugis aquz.. Ab oriente babet vicum 
in littore situm; circa vicum sunt aliquot vinee; reli- 
quie partes sunt tectze eryca, arbuto, rore marino, 
ilice, ladano. "Tota insula lapidosa scatet minutis 
lapillis. Contra vicum est insula exigua, cujus cir- 
cuitus non excedit quatuor stadia, altitudo non supe- 
rat quinquaginta passus ( intellige quos conficere soleo 
in ambulando, ut intelligi oportet in omnibus passi- 
bus ante jam à me commemoratis ); quz vulgo ap- 
pellatur Pitys. ες Pityodes dicitur 5:4} Artemidoro, 
quam tradit sitam contra continentis acram nuncupa- 
tam *Yow. Equidem cum Artemidorus ordinatim po- 


Insula ab aquilone ef- 
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nat Pityodem et Chalcitin et Protam, existimo Pi- 
tyodem Artemidorum intelligere aut Antigoniam aut 
eam, quam jam Greci appellant insulam. principem; 
nam cur commemoraret tam exiguam insulam, et 
proximam magnam przeteriret ὃ 


XIV. De Chalcitide insula. 


Chalcitis insula ἃ Grecis nostre :etatis nominatur 
Chalcis; distat ab Antigonia quatuor stadia. Menip- 
pus * in periplo Bithynie Chalcitidem insulam consti- 
tuit contra Chalcedonem, eamque dicit habere zris 
metalla. Chalcitidem eaudem esse, quam Stephanus 3 
appellat Demonesum, assequor ex eo quod dicit De- 
monesum insulam , sitam circa Chalcedonem, habere 
cyani metalla et chrysocolle , et aurum pretiosum et 
coronarium ? quod oculis zgrotantibus medicinam 
afferat. Nulla alia insula circa Cbalcedonem metallà 
habet, nisi Chalcitis. Aristoteles similiter scribit : « De- 
monesum inquit, insulam Chalcedoniorum (sic enim 
legendum est, non ut habet Codex editus Χαρχηδο- 
νίων 4) a Demoneso honiine appellatam esse, habere- 
que cyani metalla et chrysocollam, et aurum eximium 
in ea inveniri, quod sit oculis remedium, atque «s 
quod Aristoteles appellat χαλκὸν χολυμόητήν, ex eo, 
opinor, quod , ut ipse addit, ex mari profundo duos 
passus urinatores illud extrahant; ex quo factam iden 
adjungit statuam in urbe Sicyone statutam in antiquo 





t. Antigonon |] sic Gyllius etiam in antecedentibus ; 
dicere debebat , opinor, Antigonen. Zonaras 15, 18: 
Πάνορμος ἣ xai Ἀντιγόνη λέγεται xai Θερέδινθος. Apud 
Plinium 5, 44, $ 151 memoratur Erebinthos ( Erebin- 
thodes Harduin. ), ubi Mannertus, quamvis Zonari 
locum non noverit, Therebinthus fortassis legendum 
esse suspicabatur. 'Mibi e plurimis Plinii codicibus 
Zonaras potius corrigendus esse videtur. Nomen Ere- 
hinthos nihil habet. in quo offendas. Eodem modo 
insula maris &gei Λέδινθος a λεθινθίοις (1. 4. ἐρεδίν- 
θοις ), nec non, eodem nominis sensu, "Opo6itu; ab 
ὀρόδοις ( Vide tom. I, p. 44 not. ). Ceterum Plinius 
ita habet : Est et contra Nicomediam Demonesus; item 
ultra. Heracleam adversa. Bithynie Thynias, quam 
barbari Bithyniam vocant. Est et Antiochia, et contra 
fauces. Bhyndaci Besbices XP HII mil. circuitu; est 
Elea et due Rhodusse, Erebinthos, Chalcitis, Pi- 
tvodes. In his Thynias ad Propontidis insulas omnino 
nihil pertinet. Sed cetera quoque tumultuarie ex com- 
pluribus fontibus Plinius corrasisse videtur. Antio- 
chiam eandem esse cum Antigona nostra Gyllius 
statuit probabiliter. Quemadmodum ejusdem insule 
alterum nomen Erebinthus, quasi alius insula esset , 
Plinias exhibet , sic etiam Megale et Pityodes nomina 
ad eandem insulam pertinent, nec non Dcmonesus ca- 
üem est cum Clalcitidewut cum Pityode. 

2. Hec Pityodes dicitur] debebat : λαὸ  Pityodes 
dic? videri possw , quum ipse Gyllius Pityodem Arte- 
midori aliam insulam majorem csse censcat, idque 


| 


rectissime. Pityodes, Hyri pr. proxima, esse debet in- 
sularum harum maxima, quam nunc appellant Prin- 
ἔρος. 

r. Menippus] apud Stephanum. v. Χαλχηδών, ubi 
tamen nihil legitur nisi hoc : Μέμνηται 6 αὐτὸς ( Me- 
nippus ) xai τῆς Χαλχίτιδος νήσου. Insulam a Chalce- 
done 4o stadia distare recte tradit Artemidorus ap. St. 
v. Χαλκχῖτις. || — 2. Stephanus ( qui sua ex Aristotele 
De mir. auscult. c. 59. habet ex eoque corrigendus 
et supplendus est ) : Δημόνησος, περὶ Χαλχηδόνα νῆσος, 
ἀπὸ Δημπονήσου τινός ( ἀπὸ Δημονήσου τοῦ πρώτου ἐργα- 
σαμένου τὴν ἐπωνυμίαν εἴληφεν. Arist. ). Ἔχει δὲ δ τόπος 
κοανοῦ μέταλλον χαὶ χρυσοχόλλης, καὶ χρυσίον εὑρίσκε- 
ται τίμιον (lege καὶ χρυσοχόλλης, ἧς ἣ καλλίστη πρὸς 
χρυσίον εὑρίσκεται τιμήν, coll. Arist. ), ὀφθαλμῶν τε 
(γὰρ Arist. ) φάρμαχόν ἐστιν. Cf. Antigon. Mir. c. 131 
et Hesychius Lex. : Δημονήσιος γαλχός" Δύο εἰσὶ πρὸς 
τῷ Βυζαντίῳ νῆσοι, χοινῇ μὲν᾽ Δημόνησοι λεγόμεναι, 
ἰδίᾳ δὲ διαλλάττουσαι, ἣ μὲν Χαλκῖτις, ἢ δὲ Πιτυοῦσσα, 
Pollux Onom. 5, 39 : τὰς Χαονίδας zai Μολοττίδας 
(x9vag) ἀπογόνους φασὶν εἶναι χυνὸς, ὃν “Ἤρχαιστος 2x 
χαλχοῦ Δημονησίον χαλχευσάμενος δῶρον ἔδωχε Ad. De- 
monesum etiam Plinius l. 1. memorat. | — 3. Aurum 
pretiosum et coronarium | sec. vulgatam Stephaniani 
loci lectionem, quam Gyllius etiam in Aristotelis lo- 
cum intulisse videtur, ut e sequentibus colligas. || — 
4. Χαρκηδονίων] Codices nostri habent. Kapyz3o- 
vlov, unde -Westermannus reponere debebat. R2, 730- 
viov, non vero Χαλχγϑδονίων. 
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teinplo Apollinis. Ex antedictis liquet, quam erret 
Plinius, qui dum enumerat insulas Propontidis dicit 
Demonesum insulam sitam esse ante Nicomediam , 
cuin nulla insula existat in sinu Nicomedis olim ap- 
pellato Astaceno. Verum ut clarius perspiciatur De- 
monesus eadem insula esse qua Chalcitis, ut nunc 
sunt ostendam vestigia metallorum, et.situm insule, 
quz tribus verticibus seu collibus intumescit : unus 
vergit ad aquilonem, alter ad occasum , tertius ad 
orientem. . Insuke latus meridianum est praceps et 
abruptum in rupes, excepto sinu, admittente. reces- 
sum 1Baris portuosum, quoquo versus patentem paulo 
plus stadio, tutum ab omni vento, excipio austrum. 
Circa hune sinum existunt aggeres scrobium, pleni ru- 
deribus czruleis , rejectis ex effossione eris et chryso- 
colle et cerulei; atque inter ipsa rudera collegi exi- 
mium czruleum et absolutam chrysocollam. | Quod 
si vadum maris ibi effoderetur, sine dubitatione inve- 
niretur aurum illud ab Aristotele laudatum. Aggeres 
scrobium sunt in radicibus vallis supra sinum jam 
dictum eminentis, et sccantis insulam ἃ mari meri- 
diano ad mare septentrionale, cujus quidcm vallis in 
parte media elata in jugum insule est domicilium so- 
litariorum sodalium- Gracanicz religionis, ubi Nym- 


phzea- magna signino opere claborata, plena jugi aqua, 


manante ex vertice pertinente ad orientem. — Littus 
intuens solis ortum habet vicum nuncupatum a no- 
mine insule ; sub vico statio navigiorum, 


XV. De insula Principis. 


Insula Principis, distans a Chalcitide circiter quin- 
que stadia , nominata est a frequenti habitatione filia- 
rum principum , virginitatem solitariam profitentium. 
Georgius Cedrenus ait Justinum, nepotem Justiniani, 
zdificasse solitariam vitam agentium domicilium , no- 
mipatum Principis suburbanum Constantinopoleos. 
Zonaras scribit Nicephorum Irenen exulem ejecisse 


in insulam Principis appellatam, in qua monasterium -. 


ipsa zedificaverat, unde fortasse insula appellata fuit 
Principis. Longe dimidio major existit quam Chalcitis, 
omnes antedictas insulas altitudine superat aut equat. 
Ab oriente zstivo vicum habet nominatum Priocipis, 
situm in planitie littorea. In ejus littore. vergenti ad 
ortum zquinoctialem spectantur fundamenta sum- 


tot 


ptuosa antiqui monasterii, ubi amplius quingenta fc-- 
min:z vivere solebant. Contra monasterium sita est 
insula exigua, parvo intervallo distans, nominata 
Anterovitos. Inde in codem littore sequitur vicus 
nominatus Carya ; supra vicum modice eminet jugum 
contractum in vallem, cinctam duobus verticibus, 
quae secat mediam insulam ab ortu ad occasum.  1n- 
suke littus intuens meridiem rupibus circumvallatur; 
littus vero spectans ad solis occasum, minoribus rupi- 
bus cingitur; denique insule circuitus non excedit 
sexaginta stadia. Habet a meridie vicinam insulam, 
quam vocant Andron; ab oriente equinoctiali habet 
alteram insulam nominatam divi Andree, distantem 


plus minus decem miliaria, undique excelsis rupibus 


et preruptis munitam , excepto latere conspicienti so- 
lis ortum, ubi domicilium sodalium sectz solitariz. 
Dividitur hzc insula ἃ continenti mari lato quatuor 
stadia. Paulo ultra hanc insulam pergenti ad sinum 
Astacenum eminet promontorium, quod usque ad hanc 
etatem appellatur. Acrita, ut vocatur a Ptolemzo, 
quod Menippus dicit distare ab urbe Chalcedone sta- 
dia sexaginta. Omnes antedicte insule abrupte a 
continente videntur, quarum quatuor, nimirum Pro- 


ta, Antigonos, Chalcitis et Princeps faciunt sinum 


suo latere vergentem ad aquilonem, ut Prota et Prin- 
ceps sint sinus cornua, Antigonos et Chalcitis efficiant 
intimum sinus recessum, Cum aspicis ex Prote la- 
tere vergente ad solis ortum, advertis siuum factum 
ex quatuor insulis, nec vides euripos intercedentes 
iuter insulas, ut rei ignarus quatuor insulas unam 
eandemque insulam existimaret quatuor collibus in- 
tumescentem, primumque collem numeraret Protam, 
secundum Antigoniam, tertium Chalcitim, quartum 
Principem.  Euripus separans insulas ἃ continenti 
patet in latitudinem paulo amplius sexaginta stadio- 
rum — Hac adjungere volui de insulis suburbanis By- 
zantii, velut przparationem ad clarius percipiendum 
situm Byzantii, quem e vestigio subjungere cogito; 
reliquas Propontidis insulas longe ab urbe remotiores, 
ut Proconnesum , Ophiusam, Acanthum, Phoben, 
Scopelon, Porphyrionem, Halonem, Delphaciam, Po- 
lydoram , Eleam et duas Rhodiussas, et contra fauces 
Rhyndaci Besbicon, cujus meminit Dioscorides, re- 
jicio in meum periplum Propontidis et Hellesponti. 
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ORBIS DESCRIPTIO. 


ARGUMENTUM. 


TERRA in Oceano quasi insula exstat oblonga fund:eque si- 
milis. In tres dividitue continentes, quas disterminant aut 
freto Gaditano et Nilo et Tanal fluviis, aut Caucasio isthmo 
et Pelusiaco (1-26). ᾿ 

ΟΟΘΕΑΚΙ terram cingentis partes quattaor : Oceanus Occiden- 
talis sive Atlanticus, mare Concretum seu Cronlum Mor- 
tuumve, Oceauus Orientalis sive Indicum mare, Erythrieeum 
mare sive X€thíiopium (27-43). 

SiNUCS OcEaRI majores in terram infunduntur quattuor : mare 
[nterpum , mare Caspium , sinus Arabicus, sinus Persicus 
(41-57). 

MARE INTERNUM. Ejus ambitus (58^. Parles : Ibericum mare 
(69. Gallicum (74), Ligusticum (76), Sardoum (82), Tyr- 
rhenum (83), Siculum (55), Adriaticum seu, Ionium (92), 
Libyeum, in quo Syrtes (104», Creticum (109), Pharium 
(116), Sidonium (117), in quo Issicus sinus usque ad Che- 
lidonias et Patarense promontorium perlinuens (128); grum 
mare (131), Hellespontus et Propontis (136); Bosporus 
Thrae:us (140), ad quem Cyanece pelrze (144) ; Pontus Euxi- 
nus bimaris el arcus formam referens (146) ; Bosporus Clin- 
merius et Maotis palus (163). 

LiBYE silus, forma, lermini (174. — Ad Columnas 
Herculeas sunt Maurusii; hinc versus ortum Nomades 
Maxeesylii et Masy lenses (186) ; tum Carthago, nunc Libyum 
olim Phanicum (196) ; Syrtis minor et major (198) ; media 
inter eas Neapolis , supra quam Lotophagi 3204); tum Nasa- 
monum, quos Romani armis debellarunt, sedes nunc desertie 
(209); tum in mediterraneis Asbysiee et Jovis Libyci tem- 
pium (211). Cyrenaica (213). Marmaridze ad &:gyptum usque 
pertinentes (214). — Supra has Libvze borealis genles sunt 
Gztuli , Nigreles, Pharusii , Garamantes (215), ultiml deni- 
que .EKihiopes ad Cernen regionem oceani accolie (2181; juxta 
hos Blemyum montes,: unde ortum versus Syris fluit, 
qui deinde, cursu in boream converso, Nilus vocatur (220). 
Kgyptiorum fluvii accolarum artes οἱ Inventa (232). Egypti 
fertilitas , figura (240), urbes Thebae (248), Alexandria (254), 
Pelusium (260). Ceterum alie piurimiz in Libya gentes 
sant (265. 

IIl. EvROPE siius et figura (270) Gentes : Iberes, sapra quos 
Britanni et Germani ad Oceanum οἱ Hercyniam silvam de- 
gentes (28). Iberis figura (287). Pyrenzus mons. Cella. 
Eridanus, post quem Tyrrhenia (288) et inltium Alpium, 
ju quibus sunt fontes Rheni et Istri (295). Istri ostia quin- 
que (301). Ab eo boream versus usque ad Mieotidis ostium 
sunt Germani, Sarmatie, Geb, Bastarnz, Dace , Alani, 
Tauri in Achillis Cursu et hinc usque ad M:eolidem (302). 
Super hos degunt Agaul, Melanchieeni , Hippemolgl , Neuri, 
Hippopodes, Geloni et Agalhyrsi (308). Eo in tractu est Bo- 
rysthenes fluvius prope Criumetopon, in eodem meridiano 
situs in quo sunt petrz Cyanez (311). Ibidem Aldescus et 
Panticapes e Rhipeeis defluunt; ad que flumina in Aga- 
thyrsorum regione electrum et adamantes colliguntor (314). 
A meridie Istri supt Gerre (?), Noricorum oppida , Panno- 
nii, Mysi et Thraces (320), apud quos in Pallene asteríus la- 
pis et iychnis reperiuntur (327-329). Hactenus de boreali 
Europe parte; in meridiem vero tres crepidines procur- 
runt, Iberia , Italia, Helias (331). In Iberia est Abyle, Co- 
lamparum Herculearum altera ; supra hanc Tartessus; tum 
Cempsi sub Pyrenao (334). In Italia, quam mediam Apen- 
ninus secat (339), primi sant Tyrrheni lisque Juncti Pelasgi 
ex Arcadia advensm (345) ; dein Latini, apad quos Tiberis 
et Roma (350) ; tum Campani, Parthenopes arbe, Sirenum 
petra , Silarus fl. (357) ; sequuntur Lucani et Bruttil '362) : 


Loeri Epizephyrii, Metapontum, Croton ad sarum ἢ. 

: Junonis Lacinim templum (364), Sybaris (372) In medilerra- 
neis Samnilie et Marsi (375). Tarentum (376). Calabri et 
Tapyges (378). Aquilejee sinus; Tergeste (380). Liburnorum 
ora (384). Hyllorum peninsula οἱ Bulinl (386). Illyricum 
(388), ubi Ceraunii montes οἱ Cadmi Harmoniique moni- 
menlum et petri? mirabiles (189). Deinde post Oricium 
Grecia incipit , Siculo mart et /£gzo cincta (398). Pelopon- 
nesus ejusque figura (403). Triphvlia (409); Alpheus et 
Eurotas (410); Arcades Apidanees, Erymanthus mons; 
Melas et Iaon et Ladon fluvii (415). Argivi et Lacones (418). 
Istlhimus inter Corinthium et Saronicum sinum intercedens 
(410*. Attica, In qua llissus fl. (423). Boeotia et Locris 
(426). Thessalia et Macedonia (427). "Thracia (428). Versus 
occasum Epirus, in qua Dodona (430) ; hinc in austrum 
Ktoii el Aracynthus (432), Achelous fl. et Echinades Inss. 
(433) ; Phocis, in qua Cephisus fluvius et oraculum Delphi- 
cum (137). 

III. INst LAntM DESCRIPTIO. Gades olim Cotinusa (450). Gym- 
nesia et Busus (457). Sardinia et Corsica (454). Kolix sive 
Plotze inss. (461). Sicilla (107). In Africo mari juxta Syrtes. — 
Meninx et Cercinna (477). In Adriatico Diomedew [η88. 
(451), Apsvrtides (48 7), Lihurnice (491). Dein Ambracica 
ijnss. et Corcyra (492). Ithaca (495). Insule Acheloe obja- 
centes (496). Ab Amniso, Crele fluvio, boream versus site 
sunt /Egila, Calauria, Carpathus :498). Creta ipsa (501*. 
Egypto objacens Rhodus (505) Ante Sunium pr. Salamis 
el gina (500). In Pamphylio sinu C«prus (b05;; hinc or- 
iut versus Chelidonie tres (516). Juxta Phaniciam Ara- 
dus (612). 1n Agzeo mari juxia Europam Eubaa (520), Scy- 
rus, Peparethus, Lemnus, Thasus, Imbrus, Samothrace 
(521). Juxta Asiam Cyclades Delum cingentes (525) ; Spo. 
rades (530); Ionicre insulae. Caunus, Samus, Chius (6032) : 
A&olicze insule Lesbus et Tenedus (536), ad quam Melas 
sinus 1538). Per Propontidem In Pontum naviganti obviam 
fit Heroum insula Leuce Borystheni objacens (539). In 
dextro Mieotidis latere insula est, in qua Phanagoría et 
Hermonassa urbes (552). — Sequuntur OcEANt INSCL.E 
(555) : In Atlantico Erythia , ubl Kthiopes Maerobil (558), 
el Cassiterides ad Sacrum promontorium, Iberum sedes 
(561). In septentrionali Oceano contra Rheni ostia maximize 
insule Britannicze duie (565); Amnitarum Insulie, ín quibus 
mulieres Bacchíca orgia celebrant (670). ΤΉ ἢ: insulse situs 
(680). In orientali oceano Chryse (557); Taprobane, circa 
quam cele monstrosa maris Erythrzi (591). Ozyris , in qua 
Erythra segis sepulcrum (600). Icarus insula in sinu Per- 
8lco (608). 

IV. Asu£ tigura, sitas, magnitudo (620) Taurus mons mediam 
AÁslam secans (635). Gentes : Juxta Mieotidem paludem 
Mieotie et Sarmatie (0525; In his Tanais fl., terminus Eu. 
ropa et Asim (600), e Caucaso per Scythiam perpelua 
bieme infe.tatam delabens (663). Sindi, €lmmeril (681). 
Cercetil, 'Toreie , Achei (682); Heniochl et Zygil (G86); 
Coichi, ubi Phasis fl. (685). Iberes in isthmo Caspli maris et 
Ponli Euxini (695). Camarilee eorumque Bacchanalia (700). 
Caspli maris figura et magnitudo 706). Ad lioc mare cry- 
slalij οἱ jaspides reperiuntur (723). Accolie Scythae (758), 
Albani (731), Cadusii , Mardi, Hyrcanil , Tapyrl (732). ost 
hos Dercebii et Bactri circa Mardum (Vargum) fl. (754). 
Massagetze ad Araxem fl. (739 . Chorasmli (746). Sugdiana. 
reglo, in qua Oxus fl. (747). Sacre ad Taxartem (749). ΤΟ" 
chari , Phruni, Seres (752). Scylue (758). — Gentes et re- 
giones quz? sunt ad Pontum inde a Phasi fl. usque ad Bose 


103 


104 


porum Thracium : Byzeres οἱ Becbires (7602). Macrones, 
,Philyres, Mossynaci (766). Tibareni (767). Cbalybes ferrum 
cudentes (788). Assyria, ubl Amazones circa Thermodontem 
fl. (772). Sinope (775). Iris et Halys fl. (783). Paphlagones 
(787). Mariandyni, ubi Hercules Cerberum in jucem ex- 
traxit (788). Bithyni, ubl Rhebas fl. (793). — In reliqua 
Asie ora deinceps sunt Chaicidenses (799); Bebryces et 
Mysli, ubi Cius fl., ad quem Hylam Nymphee rapuerunt 
(805). Phrygia minor juxta Hellespontum (809), major ad 
Sangarlum (811) In minori est 'Troja ad Xanihum fl. (814). 
Kolla (820). Ionia (830); im hac Mieander ἢ. 'Miletus, 
Priene, Ephesus (823). Mieonia, in qua Pactolus et Cay- 
sler (830). De Lydiis mulieribus (839). Lycii ad Xanthum fl. 
(847), ubi Cragus moas (850) et Aspendus urbs (557). Pam- 
phylia, In qua Corycus, Perge, Phaselis (51). Lycaones 
(856). Pisidze, in. quibus Termessus, Lyrbe, Selge (859). 
Cilicia, ubi angustis Asim inter Euxinum et Issicum sinum, 
atque Pyramus et Pinarus et Cydpus qui Tarsum preeter- 
fiuit (861). Cilici:e urbes (871). Commagene et Syria (877). 
Quod reliquum Asie figuram habet quadrilateram /887). 
Syria Cava inier Libanum et Casium versusortum et austrum 
porrecta (897). Phoenices eorumque urbes (9053). Daphne 
et juxta eam Antiochia (916). Apamea (818). Post Syriam 


Ἀργόμενος γαῖάν τε xat εὐρέα πόντον ἀείδειν 
χαὶ ποταμοὺς πόλιας τε καὶ ἀνδρῶν ἄχριτα φῦλα, 
μνήσομαι Ὦχεανοῖο βαθυρρόου" ἐν γὰρ ἐχείνῳ 
πᾶσα γθὼν, ἅτε νῆσος ἀπείριτος, ἐστεφάνωται, 
δ οὐ μὲν πᾶσα διχπρὸ περίδρομος, ἀλλὰ διαμφὶς 
ὀξυτέρη BeGauia πρὸς ἠελίοιο χελεύθους, 
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A&laniticus esl sinus (923) , et Arabia Inter Persicum et Ara- 
bicum sinum (927). Arabim felicitas ob Bacchum ibi natum 
(933) ; ejus genles (054). Altera Syria (970), in qua Cappa- 
doces (973). Euphrates fl. et ad ejus ostia Teredon (976). 
Tigris (8. (983). Thonitis palus (v87). Mesopotamia (994). 
Babylon (1005); istic berylius lapis nascitur (1011). Postea 
Cissi , Messabatie , Chalonit:e (1015). Media (1016), jn. qua 
Geli , Mardi , ALropateni et Medi a Medea sic dicti (1019). 
Caspis poris (1034). Parthi (1039). Perse et eorum opes 
(1053). Gabe, Pasargadie et Taoci (1069). Corus et Choa- 
spes (l., juxia quem achates lapis gignitur (1071). Carmani 
(1080). Gedrosi et Indoscythae (1080*. Indus fl. et in. eo 
Patalene insuia (1089). Prope eum Orilie , Aribes , Arachotie 
(1095). Satraidi (1097). Arianl (1098), apud quos coralium 
et sapphirus (1102). Indi (1107); eorum vivendi genus et 
artes (1114? ; lapides pretiosi (1120). Indis figura, situs, 
termini (1128). Ejus gentes : Dardanes ad Acesine et Hyda 
spis confluentes (H135); Cophes fl.; Sabre, 'Taxili, Scodri , 
Peucalepses (11405; Gargaride ad Hypanim et Magarsom 
fl. qui ex Emodo monte defluunt in Gangeticam regionem 
(1144); bzc in austrum tendit ad Coliadem terram (1148). 
De orglis Bacchicis apud Nyssos circa Gangem (1163). Con- 
clusio operis (1167). 


Exordiens terramque et vastum mare canere, 

et fluvios urbesqueet bominum gentes innumeras, 
mentionem faciam Oceani profunde fluentis ; illo enim 
tota tellus velut ingens insula cingitur, 

non tota quidem penitus circularis, sed hifariam 
acutior vergens ad solis vias, 





Vs. 2. ἄχριτα] ἄσπετα BELK MY cdm ; in ELd margo | αγωγὴ τοῦ πλάτους πρὸς τοῖς ἄχροις εὑρίσκεται, xot uá- 


habet : yp. ἄχριτα ; in u : yp. ἄσπετα. Male Priscianus ; 
per. apbem discretos. || — 4. ἐστεφάνωται] V. Steph. 
Thes. tom. 7, p. 743, B. ἀπείριτος] parva Avienus , in 
quo magna reponi voluit Wernsdorfius, Cf. Cicero De 
nat. deor. 2, 66 : His quoque hominibus consulunt , 
qui has nobiscum terras ab oriente ad occidentem co- 
lunt. Sin autem his consulunt , qui quasi quandam 
magnam insulam incolunt quam nos orbem terre vo- 
camus , etiam. illis consulunt qui partes ejus insule 
tenent , Europam, Asiam, Africam. Idem in Somn. 
Scip. c. 6 : Omnis enim terra que colitur a vobis, 
angusta verticibus , lateribus latior, parva quedam 
insula. est circumfusa illo mary quod Atlanticum, 
quod Magnum , quem Oceanum appellamus in terris. 
l| 5. μὲν) 4BCEFKLMXNOYbcdghopr, tres codd. 
Florentini, mgo X, edit. Ald.; μὴν cett. codd. et editt. 
Steph., Passov., Berah. Cf. v. 154 εἴ 120, ubi pro 
οὐ μὲν unus £ οὗ μὴν habet, || — 6. ὀξυτέρη] sic libri 
plurimi optimique ; εὐρυτέρη BGMQ, unus Flor., mgo 
x ct alius codicis Flor.; εὐρυτέρη καὶ ὀξυτέρη legitur in 
Υ. Lectionese glossematis ortas babent uw προμήχης, et 
d πλατυτέρα. In K L supra v. ὀξυτέρη glossa interline- 
aris legitur πλατυτέρα ; in Y vero haec : ἤγουν 3x δύσεως 
xal ἀνατολῆς προμήχης, εὐρύτερον ἐρχομένη. Haud cadit 
in nostros codices quod dicit Scholiasta : f; ἐπιπολάζουσα 
γραφὴ καὶ ἐν πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, εὑρισχομένη τοῖς ἀντιγράφοις 
$ εὐρυτέρη ἐστίν, τις ἐναντία παντελῶς τῷ σφ ενδόνῃ 
εἴοιχυ τα, Pravam hanc lectionem jam expressit Avie- 
nus, non item Priscianus. De re v. Strabo p. 118 : αὐτῆς 
( τῆς οἰχουμένης ) χλαμυδοειδὲς τὸ σχῆμά ἐστιν ix τοῦ τὰ 
ἄχρα μυουρίζειν τὰ τοῦ μήχους ἑχατέρωθεν. Idem p. 116 : 
λέγεται δὲ χαὶ χλαμυδοειδές πως τὸ σχῆμα' πολλὴ γὰρ συν- 


λιστα τοῖς ἑσπερίοις. Agathemerus 1, rz : Ποσειδώνιος 
(τὴν γῆν φησι) σφενδονοειδῇ xol μεσύπλατον ἀπὸ 
νότου εἰς βορρᾶν, στενὴν πρὸς ἕω καὶ δύσιν" τὰ πρὸς εὖοον 
ὅμως πλατύτερα τὰ πρὸς τὴν Ἰνδιχήν. Cf. Eustathius ad 
Dion. et ad Hom. p. 690, 43. Adde quae ipse Dionysius 
de Europe Asizeque figura exponit v. 277 sqq. et v. 
620 sqq. Nihilominus fuerunt qui εὀρυτέρη istud tae- 
rentur. Sic Henricus Stephanus « Terram , inquit , εὖ» 
ρυτέρην ad ortum occasumque esse, nihil est aliad 
quam vastius illac longiusque exporrigi. » Eadem - 
multis verbis recoxit Spohnius ad Nicephor. Blemm., 
quamquam meliora discere potuit e Dionysii vs. 242. 
Haud magis admittenda protulit Salmasius, de quibus 
Berpnbardyus monuit. Ego quiero quomodo prava ista 
lectio inferri in poetam potuerit. Patet terrz habitatze 
formam e sententia geographorum quos Dionysius in 
his secutus est, similem esse funds explicate : Ὁ 
Jam vero quum iidem geographi dicant orientalem 
terrz partem occidentali latiorem esse, facile aliquis 
induci potuit, ut id ita intelligeret quasi ab occasu ver- 
sus ortum terra in majorem subinde latitudinem 
excresceret, adeoque forma ejus non esset funde 
explicate , sed plicate sive talis, qualis apparet 
quando torquetur a funditore : «1 

Ac sane sic sibi rem informare debuit Nicephorus 
Blemmides, qui in sua Dionysiani loci paraphrasi, 
postquam dixerat terram esse σφενδόνῃ ἐοιχυῖαν, id 
explicat verbis : τοῦ γὰρ πρὸς δυσμὰς tb τῆς ξῴας πλα- 
τότερόν ἐστι μέρος. Hanc autem sententiam e poeta 
nostro ita extorserunt, ut verba πρὸς ἠελίοιο χελεύθους 
interpretarentur : versus regionem unde viam init sol, 
versus ortum , deinde autem pro ὀξυτέρη scribereat c3. 
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σφενδόνῃ εἰοικυῖα μίαν δέ & χαόπερ ἐοῦσαν 

ἄνθρωποι τρισσῆσιν ἐπ᾽ ἐπείροισι δάσαντο " 

πρώτην μὲν Λιβύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿Δσίην τε. 

io 'AAX ἤτοι Λιβύη μὲν ἀπ᾽ Εὐρώπης ἔχει οὖρον 
λοξὸν ἐπὶ γραμμῇσι, [Γἄδειρά τε καὶ στόμα Νείλου, 
ἔνϑα βορειότατος πέλεται μυχὸς Αἰγύπτοιο 

χαὶ τέμενος περίπυστον AuuxAaíoto Kavobou* 

Εὐρώπην δ᾽ Aci Távai διὰ μέσσον ὁρίζει, 

)ὸ ὅς δὰ θ᾽ ἑλιτσόμενος γαίης διὰ Σαχυροματάων 
σύρεται ἐς Σχυθίην τε xai ἐς δ χιώτιδα. λίμνην, 
πρὸς βορέην" νότιον δὲ μεσούοιον ᾿Ελλήσποντος " 

σῆμα δ᾽ ὑπερτέταται νοτιώτερον ἐς στόμα Νείλου" 

Ἄλλοι δ᾽ ἠπείροισι διὰ χθόνα νοσφίζουσιν. 

30 ᾿ἑαθμὸς ἄνω τέταταί τις ὑπέρτατος Ἀσίδος αἵἴτς, 
Κασπίης 1: μεσηγὺ xai EUtsivoto θαλάσσης" 
χεῖνον δ᾽ Εὐρώπης Ἀσίης θ᾽ ὅρον ηὐδάξαντο " 
ἄλλος δ᾽ αὖ μαχρὸς χαὶ ἀθέσφατος ἐς νότον ἕρπει, 
᾿Αραθίου χόλποιο xai Αἰγύπτοιο μεσηγὺ, 

835 ὅς ῥά τε νοστίζει Αιθύην ᾿λσιήτιδος αἴης. 

Τοῖχ uiv ἀμφ᾽ οὔροισι βροτοὶ διεφημίξζαντο" 
πάντη, δ᾽ dxaudtou φέρεται ῥόος "Dixeavoio, 
ρυτέρη. Testis rei est Avienus v. 13 : sed matutino quo 
celum sole. rubescit , latior ; accisi curvatur. cespitis 
arvo; cetera protentus : in. quibus Vlitius pro /atior 
legi voluit arctior, quod , quamvis probare Béruhar- 
d yus (p. 523) videatur, ferri nullo modo potest ; contra 
vero miror neminem adhuc vidisse pro vr», quod 
vulgo legitur, reponendum esse arvo. || — 8. εἰοικυῖα) 
ἔοικ, ΝΎ, εἰχυῖα G Hckmi6" et unus Flor. ἐπ᾽] ἐν ifos, 
mo X, paraphrasis. || — 9. πρώτην μὲν A652] C 4DG 
£..N OY Uacfghot , tres Flor., prima manu 5, edit. Ald., 
paraphrasis, probantibus Brunkio et Schefero ; pri- 
mam Libyam Priscian. πρῶτον μὲν Δ. Mschol., Eustath. 
(apud quem πρῶτα μὲν cod. E); πρῶτα μὲν A. cod. Lo 
et e correct. 5; πρῶτα μὲν οὖν cett. et edit. Bernh; 
πρώτην μὲν οὖν g. || — 11. Cf. vs. 313 : ὀρθὸν ἐπὶ 
γραμμῇ. | — 12. βορειότατος) θερειότατος in margine 
notat Stepbanus. Meininit ejus lectionis scholiasta 
miroque modo eam explicare studet. || — 13. « Téus- 
vog Κανώδου Eustathius vere ad poeticam rettulit 
amplificaionem; in tanta Canobi sive Canopi herois 
celebritate, publica tamen quam geographus posset 
literis compendiariis mandare veneratio, siquidem a 
conjecturis novitiis discesseris, reperiri videtur nulla. » 
Bernhardyus. Canobum gubernatorem ejusque uxo- 
rem Eumenuthiu cultos fuisse narrat Epiphanius An- 
corat. S 108, t. ἃ, p. 109 ed. Petav. ( Κάνωθός τε, ὁ 
Μενελάου χυδερνήτης, καὶ fj τούτου γυνὴ Εὐμενουθὶς 
ἐν Ἀλεξανδρείᾳ τεθαμμένοι τιμῶνται πρὸς τῇ ὄχθῃ τῆς θα- 
λάσσης, ἀπὸ δεχαδύο σημείων διεστῶτες ). Aliam de 
Canobi dei cultu historiam habes apud Rufinum in 
Eccl. Hist, 2, 26, indeque apud Suidam v. Κάνωδος. 
Canobum vero deum a Sirapi non diversum esse per- 
probabiliter statuunt Jablonskius et Creuzerus (in 
Dionyso p. 109 sqq.). Sarapidis templum Canobicum 
nevimus e Strabone p. 801 et Pausania 2, 46 (Xapá- 
1:206 ἐν Κανώξῳ χαλούμενον τέμενος). Eodem facit He- 
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funde similis. Una autem quamvis sit , 


liomines in tres eam continentes partiti sunt, 
primum in Libyam , deinde in Europam Asiamque. 
At vero, Libyae ct Europz confinia obtinent 
per obliquam lineam Gades Nilique ostium , 
qua maxime borealis est A;gypti recessus , 
et sacrum famosum Amyclai Canopi. 
Europam vero ab Asia Tanais medius dirimit , 
qui quidem labens per terram Sauromatarum 
serpit in Scythiam ac Maeotidem paludem, 
versus boream ; australis autem terminus Hellespontus ; 
hinc australior limes protenditur in ostium Nili. 
Alii vero continentibus terram diffindunt. 
I:thmus quidam sursum tendit, Asiaticze regionis 
supremus, Caspium inter et Euxinum mare; 
hunc Europa Asizque terminum definierunt., 
Ttursum alius longus et ingens versus austrum serpié, 
Arabicum inter sinum et /Egyptum, 
qui Libyam sejungit ab terra Asiatica. 

Talia de finibus mortales divulgarunt. 
Undique vero indefessi feruntur fluenta Oceani, 


——— — —— — — -——— — 





raclides Ponticus (ap. Plutarch. De Is. et Osir. c. 27) 
τὸ χρηστήριον ἐν Κανώδῳ Πλούτωνος memorans. Ipsa 
denique Cariobi et Serapis nomina , quorum illud an- 
tiquius , hoc recentius fuerit, ab uno eodemque Sa- 
napes sive Sinopes urbis nomine derivanda essc censet 
Movers (Das phen. Alterth. ἃ, p. 198). Hunc ig&ur 
cultum dei inferi et e peregrino advecti , quem fabula 
vel Charonem quendam vel Menelai gubernatorem 
exhibent, a Dionysio voce τέμενος indigitari credi- 
derim, | — 14. Pro Ἑδρώπην δ᾽ Ἀσίης in quibusdam 
libris fuisse videtur Εὐρώπης δ᾽ Ἀσίην; certe Εὐρώπης 
praebent fA, et Ἀσίην r et corr. d. || — μέσσον] μέσον 
4CG K M Ncoq ; μέσσου 1.: Hunc Dionysii locum citat 
Tzetzes ad Lycophr. 1288 et schol. ad /Fsch. Prom. 
788.]| — 15. ὅς ῥά 0*] ἔνθ᾽ IN. | — 16. De Tanai e Cau 
casiis montibus defluente, cf. v. 663.|| — 17. μεσούριον 

(ioniee pro μεπόριον) vox num alibi occurrat , quero. 
|| — 18. νοτιώτερον] C4 IVdefoggs, unus cod. Flor., var. 
lect. Stephani, Paraphr., schol.; magis australis Pris- 
cianus ; νοτιώτατον cett. codd. et editt. | — ὃς μέσα C 
DGXNU Xacefoqr; ἐς στόμα 4BEFITKQY, mgo X. Illud 
tuetur Bernhard yus haud accurate poetam locutum esse 
statuens. Linea quz ab Hellesponto versus meridiem 
ducta Asiam a Libya disterminet, non per media Nili 
ostia sive per mediam Delta regionem transit, sed in 
ostium incidit Canobicum. Cf. vs. 1 1. || — 19. Ἤπειροι ἢ. 
l. luminibus opponuntur. Terr: continentes nonnullos 
disterminasse isthmis Caucasio et Pelusiaco noveramus 
ex Eratosthene ap. Strab. et ex Aristotele De mundo 
c. 3 (t. 3 p. 631 ed. Didot). || — ar. θαλάττης ἐ. || — 
22. Εὐρώπης τ᾽ Ἀσίης θ᾽ codex ζ (Barberinus) , quod, 
si in melioribus codd. legeretur, recepissem. [| — 24. 
"Apa6lou] Ἀρραθίου 4 LM et pr. m. C; Ἀρραδιχοῦ BD/f 
K NOQYaX et sec. m. C aliique, ut vid., plurimi; 
"'Apa6txo$ ed. Passov. Ceteris quoque locis codices plu- 
rimi in hac vocc p literam geminant ; simplex p in Dio- 
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᾿ εἷς μὲν ἐὼν, πολλῇσι δ᾽ ἐπωνυμίησιν donpox: 
ἦτοι ὃ μὲν Λοχροῖο παρ᾽ ἐσχατιὸὴν ζεφύροιο 

30 Ἄτλας ἑσπέριος χιχλήσχεται, αὐτὰρ ὕπερθεν 
πρὸς βορέην, ἵνα παῖδες. ἀρειμανέων ᾿Δριμασπῶν, 
πόντον μιν χαλέουσι πεπηγότα τε Κρόνιόν τε" 
ἄλλοι δ᾽ αὖ xal νεκρὸν ἐφήμισαν εἵνεχ' ἀφαυροῦ 
ἠελίου" βράδιον γὰρ ὑπεὶρ ἅλα τήνδε φαείνει, 

86 αἰεὶ δὲ σχιερῇσι παχύνεται ἐν νεφέλη aw: 
αὐτὰρ ὅθι πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποισιν, 
ἠῷον χαλέουσι xat ᾿Ινδιχὸν οἶδμα θαλάσσης" 
ἄγ; γι δ᾽ ᾿Ερυθραῖόν τε xat Αἰθόπιον καλέουσιν 
πρὸς νότον’ ἔνθα δὲ πολλὸς ἀοικήτου χθονὸς αὐλὼν 

40 ἐχτέταται, μαλεροῖσι χεχαυμένος ἡελίοισιν. 
Οὕτως Ὠχεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν, 
τοῖος ἐὼν xal τοῖα μετ᾽ ἀνδράσιν οὐνόμαθ᾽ ἕλχων. 
Κόλπους δ᾽ ἕνθα xal ἔνθ᾽ ἀπερεύγεται͵, εἰς ὅλα βάλλων 





nysii loco (v. 924) etiam Stephanus v. ᾿λοαδία praebet ; 
quod nos cum Bernhardyo ubique reposuimus. Vide 
Eustathium ad. vs. 927. || — 27. $6o:] σθένος 4H .XX 
(in ζ mgo habet ῥόος). margo iu Y iy, Eustath. ad ἢ. l. 


et ad vs. 1 (sed ῥόος habet ad vs. 13). || — a9. 6] omi- . 


sit 4/Ot, fort. recte. « Παρὰ σχοπιὴν ζεφύροιο in cod. ε 
eruditulus corrector supposuit, » Bernhardy. | 3o 

Ἄτλας ἑσπέριος] Atlantici maris nomen ab oceani parte 
Africam alluente ad totum mare exterum , quo terrz 
circumfunditur, inde ab Eratosthenis fere temporibus a 
nonnullis translatum esse constat. V. Pseudaristoteles 
De mundo c. 3, Cicero Somn. Scip. 6, Strabo p. 5. 

3a. 65. 130. 294. 689. 767, Phavorinus ap. Steph. 

Byz. v. ὠχεανός, Avienus Ora mar. 402, Etym. Gu- 
dian. p. go. Quem loquendi usum etiam Dionysius 
prodit eo quod occiduum Oceanum dixit Atlanticum 
occidentalem, non vero Atlanticum sive Occidentalem. 

ὕπερθε CH. || — 31. ἀρειμανίων, JVeg, Eustathius. ἀρι- 
μανέων Y . || — 3a. τε post v. πεπηγότα οπι. BM NY bceqr, 
duo Florentini. Κρόνιον) Primum id nomen occurrit 
apud Plinium 4, 16, 3o, dein szpius, ut apud Plu- 
tarch. Mor. p. 941, Agathemerum 2, 2, Orphei 
Argon. 1085, Ptolem. 2, 3. Ineptam nominis explica- 
tionem affert Eustathius. Ineptiora quzdam recentio- 
rum somnia recenset Ukert Geogr. 3, 1, p. 87. « Non 
tam antiquate vetustatis notionem, propriam illam 
voci Κρόνιος, inferre decet , quam Graecorum singulare 
judicium appellare, qui occidentis omnibus omnino 
vel potius barbarorum gentibus longinquis insignem 
Saturni tribuerent venerationem , in his Phonicibus 
maxime Poenisque, diri numinis cultoribus, deinde 
Celtis, quum beatorum insulis deus przficeretur. » 
Bernh. Fabulain de Crono in maris Cronii insula vel 
in continente, quz trans mare Cronium esse fingebatur, 
habitante refert Plutarchus Moral. p. 941. Idem alio 
loco (Mor. p. 420, A) Cronum narrat a Briareo ca- 
ptivum custodiri in insula maris quod est circa Britan- 
niam. Claudianus (De laud. Stilich. r, 178) mare 
Cronium dicit Saturnia stagna. Plinius 4, 13, 27 
Oceanum septentrionalem ab Hecatzeo (Abderita) A4- 
malchium mare vocari prodit, quod lingua scythica 
significet congelatum. Diodorus denique maximam 
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qui, unus licet, multis est instructus cognominibus. 

Is enim qui extremos Locri favonii fines attingit, 

Atlanticus occiduus vocatur; at superum, . 

qui ad boream spectat, ubi genus ferocium Arithaspo- 

mare Concretum vocant Croniumque; [rum. 

alii etiam Mortuum dixerunt propter debilem 

solem ; tardius enim super mare istud lucet , 

ac semper tenebricosis in nubibus crassescit. 

At qua primum appdret hominibus , 

Orientalem vocant et salum maris Indici. 

Proximum vero Rubrum et JEthiopium vocant , 

qui ad austrum spectat, ubi magnus terre incultze 

tractus patet, fervidis perustus solibus. . 

Sic Oceanus ambit terram universam 

talis taliaque apud homines nomina cirumferens. 
Sinus vero huc illuc erucfat , salum injiciens ^ 





maris insulam Basiliam dicit, quam alii 4balum vo- 
cant, Qu: quidem nomina ego, missis etvmologiis 
scythicis teutonicisque gracisve, ita puto compcnenda 
esse, ut ,fmalchium Phoenices, primi harum regio- 
num exploratores, dixerint de deo qui Malech, Malach 
(unde greca vox μάλχος, rex) cognominatur. Hinc 
Graci fecerunt Cronium mare. Ab eodem AMalacA 
quum maximam maris insulam dictam esse consenta- 
neum sit, vides unde derivet Basilia insula, quam e 
Timzo affert Diodorus. Denique quum Saturni insulam 
phenicice dicere liceat et A-Bal (de *x, insula), etiam 
"Afbalus nomen explicationem habet facilem. || — 33. 
xal omis. F ; ἄλλοι δὲ xai Florentinus unus ; αὖ μιν νε- 
xpóv eg; οὕνεχ᾽ Qhinu edit. Aldin. et Stephan, || —35. 
αἰεὶ] 4BCH K NQcdehloprustiwxct, , duo Flor., mgo γ΄; 
πάντη cett, et ed. Bernhardy. Quid przstet ditficile 
dictu.|| — 36. 50] ὅθεν DFt, unus Flor.; ἐν ἀνῦρ. Neq. 
| — 37. Ἰνδὸν χῦμα θαλάσσης IVeq ; cf. "Ivótxov χῦμα 02a- 
λάσσης ap. Eustath. ad vs. 28 ; καλέουσιν "Ivà. F. Verba 
xat '|vó. οἵδιια (oA. citat, tacito auctore, Stephanus 
Byz. v. Ἰνδός. « Ceterum Eoum ab Indico diligenter ab 
aliis geographis discerni monuit Hillius , allato prater 
Ptolemzum et Melam Plinio 6, 14 : ab oriente Eous', 
a meridie Indicus, Quamquam ne Strabo quidem 
P. 130 talem distinctionis operam curavit. » Bernhard, 
| — 38. ἄγχι] νόσφι Νεφ; τε non habent C/c. in 56- 
quentibus pro Αἰθόπιον legitur Αἰθιόπειον in. Zdot ct 
margine c ; Αἰθιόπιον DE K IN.XUc, cod, Flor.; Αἴθοπες 
habes ap. Oppian. Cyn. 4, 149. Ἄρτεμις Αἰθοπία ap. Cal- 
limachum in Steph. Byz. v. Aiüóztov.]|— 39. ἐνθάδε F, 
ἔνθα τε σε, ἔνθα γε Hdb , ἔνθα πολλὸς A, anus Flor.; 
πολλοὺς L ; αὐλὼν) ἀγχὼν .4, mgo Yeut: schol. quoque 
et Eust, ἀγχὼν lectionem memorant. [| — 4o. ἐντέτατα 

mgo ce. || — 41. οὗτος F; περιδέδραμε ὁ unus Flor.; πε- 
ριδέδρωμε e; περιδέδρομαι cod. e. || — 42. τοῖος... τοῖα] 
CA Ea , unus Flor., mgo cde; τόσσος... τοῖα NUdeg et 
margo Y; τοῖος... τόσσα cod c, margo O et Paraphr.; 
τόσσος... τόσσα ceteri codices et editt.; ὀνόμαθ᾽ Gs.|| — 
43. sqq. Cf. Strabo p. τι : ἣ καθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένη vij 
περίρρυτος οὖσα δέχεται κόλπους εἷς ξαυτὴν ἀπὸ τῆς ἔξω 
θαλάττης χατὰ τὸν ὠχεανὸν πολλοὺς, μεγίστους δὲ τέτ- 
tapxe, οἷς., qua eadem prorsus: ratione exponit 
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ἔνδοθι τυτθοὺς μὲν πλέονας, πίσυρας δὲ μεγίστους - 
46 ἤτοι μὲν πρώτιστον, ὃς ἑσπερίην ἅλα τίχτει, 
συρόμενος Λιδύηθεν ἔσω Παμφυλίδος αἴης " 

, δεύτερον αὖτ᾽ ὀλίγον μὲν, ἀτὰρ προφερέστατον ἄλ- 
ὅςτ᾽ ἀποχιδνάμενος Κρονίης ἁλὸς ἐκ βορέαο λων, 
Κασπίν, αἰπὴ ῥέεθρον ἐπιπροΐησι θαλάσση, 

bo ἥντε xai Ὑρχανίην ἕτεροι διεφηωίξαντο. 
"Jv δ᾽ ἄλλων, οἴτ᾽ εἰσὶν ἀπαὶ νοτίης ἁλὸς ἄμφω, 
εἷς μὲν ἀνώτερός ἐστι, τὸ Περσιχὸν οἷδμα προχεύων, 
ἀντία Κασπίης τετραμμένος ἀμφιτρίτης " 
ἄλλος δ᾽ ᾿Αράδιος χυμαίνεται ἔνδοθι xoxo, 
s Εὐξείνγυ πόντου νοτιώτερον δλχὸν ἑλίσσων. 
Ἰ ὅσσοι μὲν χόλποι βαθυχύμονος Ὦχεανοῖο 
oi μείζους * ἄλλοι δέ τ᾽ ἀπειρέσιοι γεγάασιν - 
νῦν δ᾽ ἁλὸς ἑσπερίης ἐρέω πόρον, fic! ἐπὶ πάπας 
ἀπείρους λοξοῖσιν ἐπιστρέφεται πελάγεσσιν, 
δυ ἄλλοτε μὲν νήσοισι περίδρομος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

Ἢ ὀρέων ἢ πέζαν ὑποξύουσα πολήων. 

Ὑμεῖς δ΄, ὦ Μοῦσαι, σχολιὰς ἐνέποιτε χελεύθους, 
ἀρξάμεναι στοιχηδὸν ἀφ᾽ ἑσπέρου ᾿Ωχεανοῖο᾽ 
ἔνθα τε xat στῆλαι περὶ τέρμασιν Ἡρακλῆος 

65 ἑστᾶσιν, μέγα θαῦμα, παρ᾽ ἐσχατόωντα Γάδειρα, 
μαχρὸν ὑπὸ πρηῶνα πολυσπερέων ᾿Ατλάντων, 
Tif τε xai χάλχειος ἐς οὐρανὸν ἔδραμε χίων, 
ἀλίῤατος, πυχινοῖσι χαλυπτόμενος νεφέεσσιν. 
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interius , parvos sane complures, at quattuor maximos, 
et primum quidem eum, qui occiduum mare gignit, 
a Libya inde ad Pamnphyliam oram zstum trahens, 
secundum autem, minorem quidem, sed ceteris prz- 
qui a Cronio salo ex borea descendens  [stantiorem, 
altum fluctum mari Caspio immittit, 
quod ipeum Hyrcanium alii nominarunt. 
Reliquorum , qui ab australi mari uterque oriuntur, 
alter est superior, undam profundens Persicam, 
e regione Caspii maris conversus ; 
alter vero interius volvitur sinus Arabicus, 
Euxino Ponto sulcos magis australes ducens. 

Tot sunt sinus profundi Oceani 
majores ; alii autem exstant innumerabiles. 
Jam maris occidui dicam meatum , quod, ad omnes 
continentes tortuoeis convertitur pelagis , 
m5odo insulas circumfluens , modo 
vel montium vel oram radens civitatum. 
Vos autem, Muse, flexas narrate vias, 
ordine auspicat:? occiduum oceanum, 
ubi etiam columna in finibus Herculis 
stant , ingens miraculum, ad ultimas Gades, 
alto sub jugo late diffusorum Atlantum, 
ubi etiam znea in coelum excurrit columna , 
excelsa , densis adoperta nubibus. 





Dionysius (43—57). || — 43. ἔνθα ἐρεύγεται ghosx, 
mgo Y, unus Flor. | — « Verbis£vóott βάλλων εἰς ἅλα 
poeta nibil nisi interiores recessus innuit ad litora 
conversos , quorum in marinam salsugiuem tanquam 
abscondatur oceani vis. Cf. 631. Hzc minuta licet οἱ» 
servatio pertinet ad Brunckii judicium, τὴν ἅλα ex 
A vieno (v. 77) reponendum omnino rati, quamquam 
et hunc apparet dictionis Grzcz molestiam elocutione 
diffusa emolliisse (nam de Prisciani mente haud. satis 
constat), et articulum legibus orationis epicz repu- 
guare. Eundemque Brunckium fefellit ratio, quod 
Eustathium conjecit legisse sl; χθόνα; is tamen accu- 
rata breviloquentia mare per varios sinus diductum 
simpliciter monuit anfractibus litorum curvari. » 
Bernhardy. Sane quidem Eustathius (sicut Parapbrasta) 
dixit : ἱστορεῖ xai δ΄ χόλπους μεγίστους εἰς τὴν γῆν 
ἔσω ἐρεύγεσθαι, sed ne hinc conjecturam facias, impe- 
diunt sequentia, quibus ipsa poetz verba citat : KóA- 
πους... ἀπερεύγεται εἰς ἅλα ἔνδοθι βάλλων (ἤγουν 
θαλάσσας ἔσω τῆς οἰχουμένης ἀποτελῶν). Ceterum Bern- 
hardyana vulgatz explicatio dura οἱ vix ferenda est. 
Itaque transpositis verbis dedi : «i; ἅλα βάλλων ἔνδοθι, 
salsuginem immitens interius. Eodem modo Avienus : 
infuso late sale. Geminum locum habes v. 630 : Ἐν 
δ᾽ "Acn πολὺς "Dxsavó;: τρισσοὺς γὰρ ἑλίσσων Κόλπους 
χυμαίνοντας ἐρεύγεται, εἰς ἅλα βάλλων, Περσικὸν κτλ., 
in quibus εἰς ὅλα praebent codices optimi CE, nec 
non i, pro eo quod vulgo legitur ἔνδοθι, quod e 
nostro loeo illatum esse suspicor. || — 45. ἦτοι ὁ μὲν 
LNbelgr, unus Flor. ; πρώτιστα i et X qui tamen in mar- 
gine : yp. πρώτιστον); πρώτιστος K LIV Qbelgr et sec. m. 
E, ed, Steph.; ἑσπέριον ἐφ; τίκτει) τέμνει CEH Δι αφίηίζ, 


unus Flor.; τίχτει legit Avienus v. 78 : gignit ; τέμνει 
vero Priscianus 54 : persecat Hesperiam primus ; hinc 
patet in graecis istum legisse : ὃς “Εσπερίην ἁλὶ τέμνει. || 
---ἡ7. δεύτερον... ὀλίγον... προφερέστατον CIVO Y egit, sec. 
m. L, duo Flor., paraphr. Vulgo δεύτερος... ὀλίγος... προ- 
φερέστατος, nisi quod δεύτερον.. ὀλίγον ge et sec. manu 
ζ; ὀλίγον GF.; προφέρεστατον hi; προφερέστερος Á (ut ma- 


jor ap. Aviennum et Priscianum) ; προσφερέστατος Q. || 


— aiv] αὖ D.|| — 49. αἰπὺ] αἰνὸν (yp. αἰπύ) t. De Caspio 
mari olim cum mari boreali conjuncte v. Ritter Erd- 
Áunde tom. 2, p. 79 sqq. || — 51. δ᾽ om. JY; ὑπαὶ ρή. 
|| — 54. Ἀράθιος] ἀφ ; 'Appá6to; CEGHM Y git c, sec. 
m. K; Ἀραδιχὸς L, Ἀρραδιχὸς “ΒΛΌΧ. ἔνδοθι) CE 
Aadeftqst ; ἐγγύθι BDFGOX, var, lect. in Ed. Eadem 
lectionis varietas est vs. 82. || — 55. ἀξείνου egi. — 
πόντου] χόλπου 44 DLOcurs , νοτιώτερος br. || 56. βαθυ- 
κύμονες geqs. || — 57. δ᾽ ἔτ᾽ aefq. || — 59. πελάγεσσιν) 
πελάγεσιν CMde; ῥοθίοισιν vel ῥοθίοισι ghox, mgo X. || 
— 60. αὖτε] abri; C. || — 61. ὑποζέουσα t. || — 63. στι- 
X590» Cs. « Στοῖχος quoniam in re venatica positum 
de palis dicebatur (v. Schneideri Epimetr. ad Xenoph. 
Cyneg.) , qui tereti plage esseut firmandee , poeta, si 
quid video, venusta similitudine tenorem circumductum 
exprimere voluit orbemque carminis, quo longiusculam 
terrarum formam imitabatur. » Bernhardy. — ἀρξάμε- 
vot omisit g., unde perturbatio in e στοιχηδὸν ἀρξάμενοι 
orta est. || — 65. ἐσχατόεντα JVeq. || — 66. πολυσπορέων 
t. || — 67. πρὸς οὐρανὸν Gt; ἄνεδραμε eoxs. || —xlov] 
Ye. ἄξων C. Eustathius : Τινὲς δὲ ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 4 4 λ- 
χειος χίων, χάλχειος ἄξων γράφουσιν. Avienus 
102 : circumfusis vestitur nubibus axis. De Alantum 
gente v. Herodot. 4, 184, Rhianus ap. Steph. Byz. v. 
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Πόντος μὲν πρώτιστος ἾἸ δηριχὸς ἀρχοβένοισιν 
0 ἐγχέγυται, ὅσπερ τε καὶ Εὐρώπης πέλει ἀρχὴ 
xai Λιβύης" μέσσος γὰρ ἑλίσσεται ἀμφοτεράων. 
Στῆλαι δ᾽ ἔνθα xat ἔνθα παρὰ πλευοῦσι χέονται, 
$ μὲν ᾿ἐπ᾿ Εὐρώπην, ἢ δ᾽ ἐς Λιδύην ὁρόωσα. 
Tov δὲ μετεχδέγεται l'aider ῥόος, ἔνθα τε γαῖχ 
Maca» τετάνυσται, ἐπίστροφον ὅρμον ἔχουσα. 
“Ἐξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Αιγυστιὰς ἕλχεται ἅλμη, 
ἔνθ᾽ ᾿Ιταλῶν υἱῆες ἐπ᾽ ἠπείροιο νέμονται, 
Ex. Διὸς Αὐσονιῆες, ἀεὶ μέγα χοιρανέοντες, 
ἀρξάμενοι βορέηθεν ἔσω Λευχὲν ἐπὶ πέτρην, 
Ἅ δά τε καὶ Σιχελῇς ἐπὶ πορθμίδος ἐρρίζωται" 
ἑξείης δ᾽ ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
T7, 9' ἔπι Σαρδόνιος μορωαύρεται ἔνξοθι πόντος " 
τὸν δὲ μέτ᾽ ὠρύεται Τυρσηνίδος οἶδμα θαλάσσης 
πρὸς νότον' αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς Ζελίοιο 
χυρτὸς ἐπιστρέφεται Σιχελὸς ῥόος" αὐτὰρ ἔνερθεν 
ἐγκέχνται καὶ μέχρι πολυχλύστοιο Παχύνου 
καὶ Κρήσσης ἄχρης ( ἥτ᾽ εἰς ἅλα πουλὺ νένευχε, 
πάρ θ᾽ ἱερὴν Γόρτυνα xat ἠπειρώτιδα Φαιστόν, 
προπρηνὴς, Κριοῖο παραυγάζουσα κάρηνον' 
οὐ τοὔνεκα xal Κριοῦ μιν ἐρημίξαντο μέτωπον )" 
ναὶ μὴν xat τετάνυσται Ἰηπυγίην ἐπὶ γαῖαν. 
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DIONYSII 


Igitur princeps exordientibus Ibericum mare 
profunditur, quo et Europe continetur initium 
et Libye : nam medium inter utramque volvitur. 
Ab utraque autem parte column latcribus adjacent , 
quarum altera Europam , Libyam altera spectat. 
Id vero Galatica unda excipit , ubi terra 
Massilia extenditur, portu retundo pradita. - 
Post continuo Ligusticum salum protrahitur, 
ubi gens Itala continentem accolit , 
Jove orti Ausones, semper late regnantes, 
ἃ borea pertinentes intus usque ad Leucopetram , 
quz quidem ad fretum Siculum fixa exstat ; 
deinceps vero Corsicam salsugo allabitur. 
Post hanc Sardonium interius murmurat mare, 
Dehinc Tyrrheni maris mugit unda 
versus austrum, At deinde ad ortum solis 
incurvus flectitur Siculus (luxus, qui iuferius 
effusus est Pachyno tenus circumfluo 
et Cretico promontorio (qued in mare valde promiaet 
preter sacram Gortynam Pheestumque mediterrancam, 
pronum , arietis caput imagine reprxesentans ; 
quapropter etiam Criumetopon vulgus appellavit ), 
quin etiam ad Iapygiam terram expansus est. 





"ArAxvreg, Mela 1, 4, 4 : ultimos ad occasum 4tlantes 
audimus, ldem 1, 8, 5 de Atlantibus narrat quod. de 
Atarantis Herodotus habet. Cf. de Atlantiis historias 
apud Diodorum 3, 54 et 56. Tolam ;Ethiopiam olim 
"tlantiam dictam esse refert Plinius Varias de At'autis 
montis situ sententias veteres tet;gi iu Prolegg. ad 
Hannonem. Ceterum quum Atarantum et. Atlantum 
nomina in Herodoti codd: nec non in Mele et Plinii 
narrationibus ex Herodoto petitis confundantur, duas 
istas nationes longe dissitas in unam a quibusdam 
con(latas esse, atque eo nomine Atlantes a Dionysio 
πολυσπερεῖς dici suspicatur Bernhardyus. Quod longius 
petitum videri potest. || — 68. πυχνοῖσι A4 Csot, πυχνοῖς 
IYeq ; νερέδσαι CGAK ΠΌΡΟΥ. || — 69. Versus laudatur 
a Steph. v. 'lóngizt p. 324, 18, ed. Mein. Ceterum de 
maris interni pelagis cüun Dionysio cf. Strabo p. 122, 
Pseudo-Aristoteles de Mundo c. 3 (tom. 3, p. 63o ed. 
Didot), Agathemeri, quem vocant, caput περὶ τῶν χατὰ 
τὴν οἰχουμέγην θαλασσῶν, Avienus Or. marit. 392 sqq. 
|| — 70. τε om. I. ||— 71. xaX M67] Sec. Strabonem 
Ibericum nare vocatur quod a freto Gaditano Juxta 
Iberiam ad Narbouem usque extenditur ; ea vero pars 
qui juxta Libyam est, Libyco mari assignatur. || — 
71. γὰρ om. LM. || — 72. πλευροῖσι ΙΧ. || — 73. 
ἐπ᾽] oim. F; ἐς Km. || — 74. Tov δὲ μετ᾽ ἐνδεχ. LMOY. 
« γαῖα, quamvis Massiliensium imperio hoinines vicini 
paruerint , ipsam urbem apparet indicare : cujus no- 
tionis exemplum Hesiodi D. et Op. v. 161 (0565, 
ἰλαδμηίδι γαίῃ) sufficit excitasse. » Bern. || —75. ἐπί- 
στροφον) Strabo p. 179 : ὑποπέπτωχε δ᾽ αὐτῆς (τῆς 
Μασσαλίας) ὁ λιμὴν θεατροειδεῖ πέτρᾳ, βλεπούσῃ πρὸς 
vétuv, || — 
d tamen supra scriptum est ἕλχεται, || — 77. ἠπείροις 
M,, ἡπείοοισι bKlrs. || — 78. αἰεὶ BC Edcoqre , Ald. || — 


76. ἐπὶ τῇσι Ge ; ἔλχεται] ἔρχεται φῆ; in | 


79. ἔσω] ἕως cod, t. || — 8o. ἥ ῥά τε xa Σιχελῆς] sic ΕΑ 
dequo; ἢ ῥά τε Σιχκελιῆς 4 BCDFHLMOQY XQOcghiprs Ald. 

Ber nhardy ; ; ἦ ῥά τε Σιχελιχῆς Δ΄, et ed. Steph.; at con- 
stanter Dionysius utitur forma Σιχελὸς ut vs, 85. 104. 
109 et 344 : Σιχελὴν ἐπὶ πορθίδχ λήγει, Pro Σιχελιῆς in 
codd a/f' est Σιχκελίχς, in Gs vero Σιχελίδος. Ceterum cf. 
230 : ὅς ῥά τε καὶ Λιβύην. || — 81. ἐρεύγεται] ἀμείδεται 
Gs. || — 82. τῇ] ἢ B εἰ c; in c tamen mgo habet τῇ ; 
τῷ bklmr. || ἐπι) ἐπὶ Bernhardy, vertens : eam vero 
Sardoum mare sinu interiore circunmstrepit. Cf. 284. 
ἐγγύθι HOXY; ἔνδοθι, intus, ulterius, meridiem versus. 
| πόντος] κόλπος supra scriptum in Eo. Eratosthenes 
ap. Plin, 3, 10 Sardoum mare dixit quidquid est inter 
Sardiniam et ostium Oceani. Eodem modo statuerunt 
Avienus Or, mar. 150 et Scymnus 196. Nec non Po- 
lyhius 34, 6, 6 eo sensu Sardoum mare memorare 
videtur. Cum Dionvsio conferre licet Agathemerum, 
quem dicunt, p. 59 et Strabonem. || — 83. μετ᾽ 
ὠρύεται)] μετ᾽ ἐχδέχεται vel μετεχδέχεται DEGHKINOY 
XUcdeghiopqstuzst, Ald.; ; Τυρρηνίδος cod, t. | — 85. 

ἔνερθεν] ὕπερθεν margo Y. || — ἐγχέχυται] ἀγχέχυται Der 
Paraphr.; ἐκκέχυται eq. || — 87. πολὺ BCK LMNbcdeg. 

|| — 88. ἱερὸν D. Poetica licentia vel ignorantia geo- 
graphica Criumctopon cuin Gortyne et Phzsto oppidis 
componitur. Bernhardyus censet Dionysium in errorem 


inductum 6586 tabulie ejus quam ob oculos habuisset , 


angustiis. Fortasse Dionysium nihil aliud significare 
voluisse nisi Criumetopum sicut urbes istas ad me- 
ridionale iusul:e latus vergere suspicatur Gyllius. || — 
89. προπρηνές cod. (; χάρηνον] μέτωπον Gco. || — 90. 
xat Κριοῦ μιν] 4CGHK LMIOY/st, nisi quod in G 
pro χριοῦ est xptoto, quod assumptum est ex altera lc- 
ctione x«t χριοῖο ἐφημίξαντο, uti est in cod o, Praeterea 
χριοῖο legatur in. b/r, nescio num misso uv an addito, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Κεῖθεν δ᾽ εὐρυνθεῖσα τιταίνεται ᾿Αδριὰς ἅλμη 
πρὸς βορέην, αὖθις δὲ πρὸς ἑσπέριον μυχὸν ἕρπει, 
vts καὶ "Iovinv περιναιέται ηὐδάξαντο. 

95 Δισσὰς δ᾽ ἠπείρους ἐπερεύγεται" ἐς μὲν ἰόντι 
δεξιτερὴν κατὰ χεῖρα φαείνεται Ἰλλυρὶς olx, 
Δαλματίη δ᾽ ἐφύπερθεν, ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν" 
σχαιῇ δ᾽ Αὐσονίων παραπέπταται ἄσπετος ἰσθμός, 
πουλυτενὴς, τρισσῆσι περίδρομος ἀμφιτρίτης, 

τοῦ "luper? Σιχελῇ τε xal ᾿Αδριάδι πληθούση : 
ἡ uia δ᾽ εἰς ἄνεμον τεχμαίρεται δλχὸν ἑκάστη; ; 
Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σιχελὴ νότον, ᾿Αδριὰς εὖρον. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Σιχελῆς χθονὸς ἕλχεται οἷδμα χορύσ- 
πόντος ἔσω Λιθύης,νοτίην περὶ Σύρτιν ἑλίσσων [cuv 
105 τὴν ἑτέρην, ἥνπερ τε xal εὐρυτέρην ἐνέπουσιν" 
ἄλλη, δ᾽, ἅτις ἀφαυρὸν ἔχει πόρον, ἔνδον ἐοῦσα, 
τηλόθεν ἐρ) γομένην δέχεται πλημμύριδα πόντου. 
Ὡς οἱ μὲν βοόωσιν ἑλισσόμενοι δύο χόλποι" 
ἐχ δὲ δόων Σικελῶν Κρήτης ἀναπέπταται olópa 
H0 αχρὸν ἐπ᾽ ἀντολίην Σαλμωνίξδος ἄγρι χαρήνου, 
ἣν Κρήτης ἐνέπουτιν ἑο ἴον ἔμμεναι ἄχρην. 
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Inde vero dilatatum Adrig salum extenditur 

in septentriones, rursus vero ad occiduum recessum 
quod etiam mare Ionium accole dixerunt. — (serpit : 
Duabus id continentibus obstrepit ; nam intranti 
dextram ad manum Illyrica regio apparet , 
ulteriorque Dalmatia, Martiorum solum virorum; 

ad levam vero ingens Ausonum istbmus expansus est, 
longe porrectus , tribus circeumfluus maribus, 
Tyrrheno et Siculo Adriaque turgido ; 

Quorum singula tractum ad suum dirigunt ventum, 
Tuscum ad favonium , Siculum ad notum, Adria ad 
eurum. At ultra Siculam terram trahitur undam attol- 
mare intra Libyam, australem Syrtin alludens, lens. 
alteram, quam etiam majorem nominant ; 

altera vero, quz parvum habet sinum interiorem, 
eminus accedentem suscipit maris estum. 

Sic reboant vorticosi hi duo sinus. 

At a Siculis fluentis Creticum mare patet 

longe in ortum ad Salmonium usque promontorium, 
quod dicunt esse Cretz caput orientale. 





In cett. codicibus, sicut in editt., legitur μιν καὶ χριοῦ 
— μέτωπον) χάρηνον Gcoqe. || — 91. xai μὴν b. || — 94. 
περινάεται Φ, περιναέται δ; ᾿Ιωνίην Cc. Forma Ἰόνιον 
Periegetam uti monet Tzetzes Exeg. Il. p. 135. || — 95. 
ἐπερεύγεται 4 BEFMOQbcdrt; ἀπερεύγεται ceteri, || — 
96. ἐπὶ χεῖρα AK. || — 97. Dalnatiam, quam post 
Illyricum memorat, eam intellige tractum qui a Drilone 
fluvio ad Titium pertinet. Ut in his poeta sui evi geo- 
graphiam reddit, sic ex prisci temporis scriptoribus 
eandem oram describit v. 388 sqq. Avienus v. 146 
(-Emathiamque super sulcat genus ere virorum) vocem 
ἐτύπερθεν ita intellexit αἱ sit supra Zllyrios in medi- 
terraneis , ideoque pro δαλματίη legit "Haabíz. |] — 
98. ἄπλετος 4 Caqtghs, var. lect. in. Y; παρατέταται 
Y et inter versus s ; παραχέχλιται Chg. | — 99. πολλυ- 
τενὴς δ, πολυτενὴς ΒΗ Xcor, πουλυτανὴς K, nov- 
λυτελὴς A; ἐπώρομος ΜΑΙ; περίδρομος τρισσῇῆσι D; 
ἀμφιτρίτης O, ἀμφιτοίτησι Ce, ἀμφιτρίταις cett. codd., 
nisi quod ἀμφὶ τρίταις praebet o. || — 100. τὲ exeidit in 
H X ; Τυρρηνῇ mgo Uu; 7000927] Solus hic sinus inter 
omnes maris interni partes estu , Oceani in modum, 
afficitur, teste Strabone; unde apud Horatium : /ra- 
cundior Adria. || — 101. $ μία] « Suspicor inoppor- 
tunum istud ἢ pervulgatissimo compendio esse ortum, 
quod xal et ἣ raro sinit inter se discerni. » Bern. || 
— 102. Τυρρηνὴ du ; Topanvls Ls* ; Τυρσηνές ιν. Ceterum 
his verborum ambagibus nihil aliud significatur nisi 
Tvyrrbenum mareaboccasu, Siculum a meridie, Adriam 
ab ortu esse. Atque eo sensu Dionysium interpretatur 
Avienus, neque aliam interpretationem admittunt 
verba Ἀδριὰς εὗρον, Eodem modo vs. 401 poeta Siculum 
mare zephvrum ventum, Agzeum mare eürum ventum 
babere dicit, ut indicaret illud ab occasu, hoc ab 
ortu Graeciam alluere, Similia habes etiam vs. 930 de 
Arabico mari et Persico, quorum hoc ab ortu, illud ab 
occasu Arabiam alluit. Fluxerunt hzc e Timosthenis 
ratione, qui situm regionum ventorum nominibus 


indicare solebat. l—1 04. πόντος] χόλπος DH Καὶ γχ Eust.; 
l| περὶ] παρὰ Y, ἐπὶ Q et in aliis quibusdam pejoris notze 
libris. ἑλίσσων] ἐλαύνων Cro, δὸεύων ΜΑζ. Hac maris 
interui pars vocatur mare Lihycum; quod ipsum nomen 
Dionysius non apposuit. || — 105. τε] om. /7/Y Xfeq* ; 
ἔνδον] ἐντὸς HÁAXY ; δργομένην] ἐρχομένου BCKLM Ucf 
mru ; τηλόθεν] e mari Tyrrheno ; nam vs. 201 de Syrti 
majori loquens poeta : ἔνθα, inquit, κορυσσομένης Tvz- 
σηνίδος ἀμφιτρίτης,.. πλημμυρὶς ἐγείρεται, || — 109. 3x 
δ᾽ ὀρέων Σιχελῶν libri omnes praeter cod. e, in quo àx 
δὲ ῥόων X. Siculum mare a Sicilia usque ad Crete 
promontorium Criumetopon pertinere v. 86 sqq. le- 
gimus. Igitur Creticum mare, quod deinceps juxta 
boreale Cretze latus porrigebatur, initium sumere debet 
a montibus Cretz occiduis. Quare, si ὀρέων vox recte 
haberet, exspectabamus : ἐχ δ᾽ ὀρέων δυτιχῶν Βρήτης, 
vel ἐχ δ᾽ ὀρέων Κισαμῶν (certe Cisamum promontorium 
et duo Cisami oppida in hoc insulz tractu novimus). 
Vulgatam expressit Avienus 161 (Montibus ab Siculis), 
sed ita ut alia prorsus quam Dionysius efferret. Pri- 
scianus correxit vel jam correctum ab aliquo repperit : 
'Ex δ᾽ οὔρων Σιχελῶν; nam vertit Finibus a Siculis 
Creteeum tenditur equor (Fines, vero intelligi voluit 
Siculi maris et Cretici). Quod et obscurius dictum fo- 
ret et in poeta vehementer langueret. Bernhardyus mi- 
rari videtur neminem loci nostri rationem intellexisse. 
Ipsum si audias , Cretici fluctus, quorum et recipro- 
catio proverbiis terebatur, et tractus cum vicinis ma- 
ribus confusus nec accurate distinctus (v. Meursii 
Creta. p. 93) in septentriones ortumque supra insulam 
tendebat , vaga quadam Sicilie, que montium perpe- 
tuitate circumscripta est et suffulta, Crettqne desi- 
gnatione comprehenduntur. Qua vix cuiquam per- 
suaserit , przsertim quum Siculi maris terminos bene 
Dionysius definierit. Itaque lectionem codicis e, ῥόων 
Σικελῶν, fluentorum Sicülorum, i. e. maris Siculi (ef. 
vs. 85, Σιχελὸς ῥόος), sententize, «quam locus postulat , 
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Δοιαὶ δ᾽ ἑξείης προτέρω φρίσσουσι θάλασσαι, 
᾿ἸΙσμαρικοῦ πνοιΐσιν ἐλαυνόμεναι βορέαο, 
ὀρθὸν φυσιόωντος, ἐπεὶ χατεναντία χεῖνται᾽ 

115 ναῦται δὲ πρώτην Φαρίην ἅλα χιχλήσχουσιν, 
ὕστατον ἐς πρηῶνα τιταινομένην Κασίοιο" 
Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην, ὅθι τείνεται ἐς αυχὰ γαίης 
Ἰσσοῦ ἄχρι πτόλιος, Κιλίκων χώρην παραμεέδων, 
ἸΙσσιχὸς ἑλχόμενος βορέην ἔπι χόλπος ἀπείρων, 

120 00 μὲν πολλὸν ἄνευθεν ἰσόδρομος " ἄγχι γὰρ ἤδη ᾿ 
ὕσπληγγι δνοφερῇ Κιλίχων ἀποπαύεται αἴης" 
τῆυος ἐπὶ ζέφυρον στρεπτὴν ἐπερεύγιταϊ ἅλωην. 
"Qx δὲ δράκων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται, ἀγχύλος £o- 
νωθὴς, τῷ δ᾽ ὕποπᾶσα βαρύνεται οὔρεος ἄχρη [πων, 

125 ἐρχομένῳ τὼς κεῖνος ἑλίσσεται εἶν ἁλὶ κόλπος, 
νήγυτος, ἔνθα καὶ ἔνθα βαρυνόμενος προχοῇσιν. 
"ToU μὲν ἐπὶ προχοῇῦ Παμφύλιοι ἀαφινέμονται, 
ὅσσον ἐπιπροδέῤηχε Χελιδονίων μυχὰ νήσων " 
07,42 δ᾽ ἔχει ζεφύρου Παταρηΐδα τηλόθεν ἄχρην. 

"9 Φραζεο δ᾽, ex χείνου τετραμμένος αὖθις ἐπ᾽ dp- 
Αἰγαίου πόντοιο πλατὺν πόρον, ἔνθα τεχύμα [xvouc, 
ῥησσόμενον νήσοισι περιθρέμεται Σποράδεσσιν" 
οὐ γάρ τις κείνῳ ἐναλίγχια χύματ᾽ ὀφέλλει, 
ὅψόθι μορυύρων, ἕτερος πόρος ἀαμφιτρίτης᾽ 

135 οὐρον δ᾽ ἐς Τένεδον τεχμαίρεται ἐσχατόωσαν, 
Ἴμόδρον ἔχων ἑτέρωθεν, ὅθεν στενὸς ἔρχεται αὐλών, 
συρόιμκενος βορέηνδε Προποντίδος ἔνδοθι πάσης. 
"Tz, δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταίνεται ᾿Ασίδος αἴης 
πρὸς νότον’ ἠπείρου γὰρ ἐπὶ πλατὺς ἔρχεται ἰσθωός. 

rio. T7 δ᾽ ἔπι Θρηιχίου στόμα Βοσπόρου, ὃν πάρος Ἰώ 


DIONYSII 


Deinceps duo maria longissime borrescunt , 

flatibus aquilonis Ismarici agitata, 

recta spirantis , quoniam sibi opposita sunt; 

ac primum naut: Pharium pelagus vocitant, 

quod in ultimum jugum Casii porrigitur ; [ terree 
alterum vero Sidonium , .ubi extenditur in secessum 
Issum adusque urbem, Cilicum regionem preterlabens, 
dum boream versus trahitur, ingens sinus Issicus ; 
neque vero is adeo procul qualem tenet cursum ; 
propeenim ipsam Cilicum regionem atro cessat ambitu ; 
tum ad favonium flexam salsuginem eructat. . 

Ut vero trux serpens volutatur flexuose repens, 
tardus , sub eoque totum gravatur montis jugum 
incedente : sic ille volvitur in mari sinus 

diffusus , hic et illic gravatus gurgitibus. 


| Hujus ad gurgitem Pamphylii habitant, 


quantum progreditur Chelidonias ad insulas ; 

terminum vero ultimum ad occasum babct caput Pata- 
Hinc rursus ad boream versus considera. —(rense. 

“αἰ ponti vastum meatum , ubi fluctus 

fractus insulas circumfremit Sporadas, 

Neque enim aliduis illi eimiles fluctus excitat 

profunde murmurans alius gurges maris; 

limitem vero in Tenedum terminat extremam, 

Imbrum habens altera ex parte, unde arctum fretum 

trahitur boream versus, Propontidem intra totam. 

Supra hanc innumerz gentes panduntur Asiaticze terrz 

versusaustrum; continentisenim latussuccedit isthmus. 

Post hanc vero est ostium Bospori Thracii, quem olim Io 





convenientem, recepi. ἀναπέπταται] ἀναφαίνεται schol. [| 
— III.&x£ov pr. m. C. |j 112. πρότεραι £. | —114. xst- 
ται 4BECFGH K LM YOXabed/Imoqrs. Mirus est libro- 
rumoptimorum conseusus iu lectione, quam ad schema 
Piudaricum referre licet, sed quam nihilominus libra- 
riorum errori deberi cum Bernhardyo censeo. Vs. 
113 et 114 citat Tzetzes ad Lycophr. 925. || — 116. 
ἐς] εἰς ΠΧ. || — τιϑ, ἄχρι πτόλιος] ENeq ; ἄχρι πόλιος 
CK Uabrs alii , ἄχρι πόληος DGLUOY dtw , ἄχρις πόλιος 
cett, codd. et editt, χώρην] NOeg ; χώραν cett, || — 
119. χόλπος] πόντος 4 CGH; πόντος, addito yp. xóA- 
705, cod. s. || — ἀπείρων) ἐλαύνων D, vp. βόρεον ἐπὶ 
κόλπον ἐλαύνων, B; ἐπὶ πολλὸν ἐλαύνων, supra scripto 
ἐπὶ κόλπον ἀπαίρων, s. || — 120. οὐ μὲν, suprascripto μὴν, 
E. || — 121. ὕσπληγι “.1ΟΗΗ͂, ὕσπλησι cod. e. || — 122. 
ἀπερεύγεται CINOYesghioqrtxus ; ἐπερεύγεται cett, || — 
123. ὡς δὲ) xal δὲ cod. c. « Comparationem expressam 
e vestigiis quibusdam Il. v, 93 sqq. et 7, 93 esse licet 
suspicari, cujus imitationis admonuit etiam Eustath. 
ad 1l. e, p. 585. » Bernh. || — 125. εἰν &X] vo. ἐγγύθι 
C, i149. cod. c. || — 127. zpo4of] 7094975 CE:.YO 
Ydetghoqs ; προχοαῖς D; προδολῇ Uuip Ald. Cf. 324. 
« προχοῇ ad id quod πρόχυσιν poeticus sermo celebravit, 
suspicor pertinuisse, nimirum quod de alluvione per- 
ciperetur maris accessibus congesta , quum presertim 
sinilis accedat usurpatio poete de litore v. 614. » 
Bernhardy, At e v. 614 talem vocis sensum vix elicias ; 


neque n. l. vides qua probabilitate diceretur Pamphy- 
liam esse in terra aggesta sitam. Recte Hillius zpo- 
χοὰς intelligit de sinibus quos more in terras pro- 
fundit. Gurgitibus vertit Stephanus. Cf v. 200 ubi 
Svrtis Major dicitur εὐρυτερῆσι βαρυνομένη προχοῇσιν. 
Cf. infra, ubi de Cilicio mari, v. 860 sqq. || — ra8. 
μυχὰ νήσων] EU Ydgiku Ald ; ἐπὶ νήσων 4GK LIVOQ 
et in aliis plerisque ; μυχὰ ἐπὶ νήσων C. Ceterum quaras 
quonam pacto et qua auctoritate Dionysius sinum 1s- 
sieum usque ad Chelidonias insulas et Patarorum pro- 
montorium pertinere contenderit. Bernhardyus cen- 
set poetam in his sensu verissimo inductum maris 
naturam sequi, quod a Syria exorsum zquabili fere 
velocitate rapidissimi cursus ad Chelidonias usque dif- 
funditur, mirante Beaufortio, Karamania p. 39 sq. 
Mihi quidem misellus noster geographus fluenta ista 
marina nihil videtur curasse. Vulgo Issicus sinus vo- 
catur raris recessus qui Cypro insule al; ortu boreali 
objacet. Neque aliter Dionysius statuisse videtur, modo 
teneas Cyprum insulam in tabula quam ob oculos 
poeta habuit, Chelidoniis insulis fuisse occidentaliorem, 
sicuti liquet e vs. 508 sqq. || — x31. πόντου eg; πλα- 
tuv ῥόον BCLMOYcdecghilopqrs. | — 132. περιχρέ- 
μεται rw. || — 135. ἐσγατόεσσαν COaft , ἐπσγατώεασαν 
Neq. || — 136. ὅθεν] ὅθι f; ἔρχεται] ἄρχεται es. |] — 
137. βορέηνδε] βορέην JVeg. Λιδύηθεν Gs. 138. Τῆς ὕκερ 
CG ; τιταίνεται ] véuovrat D. || — 1390. ἐπίπλατυς o, 


CRBiS DESCRIPTIO. 


“Ἥρης ἐννεσξησιν ἐνήξατο, πόρτις ἐοῦσα. 
Στεινότατος δὴ χεῖνος ἁπάντων ἔπλετο πορθμὸς 
τῶν ἄλλων, ofz? εἰσὶ πολυχλύστοιο θαλάσσης, 
Κυανέας ὅθι μῦθος ἀναιδέας εἰν ἁλὶ πέτρας 

(6 πλαζομένας καναχηδὸν ἐπ᾿ ἀλλήλησι φέρεσθαι. [τος 
"Ex δὲ τοῦ οἰγόμενος παραπέπταται ἀνδράσι Πόν- 
πολλὺς ἐὼν καὶ πολλὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μυχὸν ἕρπων. 
Τοῦ δ᾽ ἦτοι λοξαὶ μὲν ἐπιτροχάουσι χέλευθοι, 
αἰεὶ πρὸς βορέην τε καὶ ἀντολίην δρόωσαι" 

150 μέσσαι δ᾽ ἔνθω καὶ ἔνθα δύω ἀνέχουσι χολῶναι, 
fj μὲν ὑπερνοτίη, τήν τε χλείουσι Kápau6w, 
ἡ δὲ βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Εὐρωπείης, 
τήν ῥα περιχτίονες Κριοῦ καλέουσι μέτωπον" 
aic ἄμφω ξυνίασιν ἐναντίχι, οὐ μὲν ἐοῦσαι 

1:5 ἐγγύθεν, ἀλλ᾽ ὅσον ὁλκὰς ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύσσαι. 
Ἔχ τοῦ δ᾽ ἂν καὶ Πόντον ἴδοις διθέλασσον ἐΐντα, 
τόρνο» ἐειδόμενον περιηγέος ὅμσυατι τόξου" 
ἀλλ᾽ εἴη νευρῆς σημήια δεξιὰ Πόντου, 
ἰθὺ διαγραφθέντα,, μόνη, δέ τοί ἐστι Κάραμόὄις, 

180 γραμμῆς ἐκτὸς ἐοῦσα xat ἐς βορέην ópoosa: 
σῆμα δ᾽ ἔχει κεράων σκαιὸς πόρος, ὅστ᾽ ἐπὶ δισσὴν 
εἱλεῖται στροφνάλιγγα, βιοῦ χεράεσσιν ἐοιχώς. 
Τοῦ. χαὶ πρὸς βορέην Μαιώτιδος ὕδατα λίμνης 
ἐγχέχυται. Τῇ u£v τε πέρι Σχύθαι ἀμφινέωμονται, 

165 ἄνδρες ἀπειρέσιοι, χαλέουσι δὲ μητέρα Πόντου 
ἐκ τῆς γὰρ Πόντοιο τὸ μυρίον ἔλχεται ὕδωρ 
ὀρθὸν Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου, ᾧ ἔνι πολλοὶ 
Κιμωόριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ταύρου. 

Toiv, μὲν μορφὴ χυαναυγέος ἀμφιτρίτης" 
170 νῦν δέ cet ἠπείρου μυθήσομαι εἶδος ἁπάσης, 
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Junonis impulsu tranavit, juvenca quum essct. 
Angustissimum sane illud omnium est fretum 
reliquorunt que sunt undosi maris, 

ubi Cyaneas fama est , impudentes in mari cautes, 
vagantes cum strepitu in se mutuo incurrere. 

Hinc autem apertus hominibus panditur Pontus, 
vastus ille et longe in orientis recessum serpens. 
Hujus autem obliquz procurrunt viz, 

semper ad boream et orientem spectantes ; 

media vero hinc et inde duo eminent promontoria, 


, alterum quidem australe, quod vocant Carambin, 


alterum autem boreale, terram super Europzam, 
quod accole Arietis vocant frontem : 
quz ambo coeunt adversa, quamquam non sunt 
propinqua, sed distant quantum triduo navis conficiat. 
Ex boc vero etiam Pontum videas bimarem, 
figuree rotunditate similem curvi arcus compagi ; 
nempe nervi imaginem referat dextra pars Ponti, 
quz recta linea describitur, nisi quod una Carambis 
extra illam lineam posita est versus boream spectans; 
cornuum vero signa refert lzevus tractus, qui in dupli- 
sinuatur curvaturam , arcus cornibus similis. — [cem 
Ponti ad boream Maotidis paludis aquz 
infusz sunt. Circa hanc Seythz utrinque habitant, 
viri innumeri , qui eam vocant matrem Ponti. 
Ex hac enim immensa Ponti aqua trahitur 
recta per Cimmerium Bosporum , ad quem multi 
Cimmerii habitant suh frigidum Tauri pedem. 

Talis igitur forma est maris czerulei. 
Nunc vero continentis tibi universe speciem enarrabo, 





᾿ ἐκιπλατός Rob. Steph. || — 140. Τῷ δ᾽ ἔπι Etym. M. v. 
Βόσπορος h. 1 . citans. || — 141: αἰνεσίῃσι s. j| — 145. 
ἐπ᾿} ὑπ᾽ ὁ, ἐν Neq;... λαισι 2,,..» ovt M. || — 146 πα- 
ρβαπ,} περιπέπταται C. ἀνδράσι) COaefpghoqst; ἐγγύθι 
celt,; πόντος] πόντου f. || — 147. ἀντολίην A4. Hic versus 
iu O omissus est. || — 148. δή τοι JYdeogm. || — 150. 
δωιαί DLMber, 990 Y. || — 151. ὑπαινοτίῃ duxtop ; 
ὑπαὶ νοτίη JV Yeg; ὑπὲρ νοτίην D et var. lect. in Y, 
ὑπαὶ νοτίην (7 ; ὑπονοτίη ,d ; δὲ χαλέουσι p ; xai καλέουσι 
var. lect. ap. ἢ. et H. Stephanp.; zzp χλείουσι eg; περ 
χαλέουσι 4, δὴ χαλέουσι O ; καλέουσι - Udfot. Kápapew ] 
hépaów Xt; μέτωπον (yp. Βάραμδιν) U. ||] — 152. 
ὑπ Εὐρωπαίης. C. || — 153. χλέξουσι d. || — πρὸς (marg. 
ἐπὶ) τρίτον O ; ἀνύσσῃ Qe, ἀνῦσαι s. ἀνύσαι CGELXY 
afoxdg; ἀνύπασει Á. Inter Carambim et Criumetopon 
intrcedupt 170 m. p. sec. Plinium 4, 12, quod 
a vero non ita longe abest, et cum iis quz Dionysius 
tradit apte componi potest. Longius recedit Strabo 
P. 124 intervalum illud esse dicens stadiorum 2500, 
quorum loco 1500 stadia reponi prepostere voluerunt 
recontissimi Strabonis editores. Cf. Ukert. Geogr. 
tom. 3, ἃ, p. 159 not. || — 156. ἴδοις xat πόντον s; 
Une ἔχεν: ἴδῃ i; διθάλαττον Ndeug. || — 157. « Τόρνῳ 
(τορνέῳ À ) mirere interpretibus ambitum siguificare, 
cum potius a περιηγέος propria notione pendeat... Ἅμ- 
u£tt autem. τόξου ornatu poetico nihil nisi compagem 


arcus adumbrare sensus declaret. * Bernh. De figura 
Ponti arcum Scythicum referente cf. Strabo p. 85, 125; 
Mela I, 19, 1; Agathemerus; Plinius 4, 24, 12; Vale- 
rius Flaccus 4, 728; Manilius 4, 753; Sallust. ap. Ser- 
vium ad JEn. 3,533; Terentian. De metr. p. 2383 ed. 
Putsch.; cf. Agatho apud Athenzeum p. 454, D; 
Uckert Geogr. t. 3, p. 158 sq. || — 158. νευρᾶς GU 
d/leo Ald. σημείιλ s. — Τὰ δεξιὰ Πόντον ἢ. l. dicun- 
tur Ponti latus australe a -Bosporo ad Dioscuriadem. 
|| — 159. εὐῦν C.4^s Eustath.; διλγραφέντα CE K UYa 
drtxoqz Add., Eustath., Paraphr.; γραφέντα e ;i| —póvr]] 
CG, Avienus 241, Priscianus 151, schol. ad 156; 
μέση cett. ef editt.; δέ τοι] δέ τε f; δέ τι eq; δέ τις o. τοι 
om. Y. || — 160. ἐς] εἰς Eeq. || — 161. σχῆμα Aly. | — 
162. χεράεσι C E;..s33tv LO. || —163. ὕδατα] οἴόματα αὐ. 
| — 164. ἀγχέχυται BMbcd cet pr. manu /; μέντι Uo; 
τὴν μέντοι O.|| — 165. μήτερα TI. ] V. not. ad Dionys. 
Anapl. Bospor. p. 1. Similiter accole 'Timavi fontem 
statim in mare profluentem dixerunt πηγὴν καὶ μη- 
τέρα θαλάσσης, teste Polybio apud Strabon. p. 214. |l 
—166. τὸ omis. eo Ald. || — EXxeza] ἔρχεται eq. || — 
167. fw] ABELM Nbcdegre, mgo ὦ, Pavaphr.; παρὰ 
CDGHKOQXYX. | — 168. Ταύρου) Sic suo, ut 
videtur, periculo Dionysius dixit montes Taurorum 
in Chersoneso Taurica. Bernhardyus confert vs. 3o 
ubi Ἄτλας dicitur 6 ὠχεχνὸς 6 Ἀτλαντιχός. Ceterum vs. 
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᾿ ὄρρα xal οὐκ ἐςιδών περ ἔχοις εὔφραστον ὀπωπήν" 

ἐχ τοῦ δ᾽ ἂν γεραρός τε xai αἰδοιέστερος εἴης, 

ἀνδρὶ παρ᾽ ἀγνώσσοντι πιφαυσχόμενος τὰ ἕχαστα. 

Ἤτοι μὲν Λιδύη τετανυσμένη ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον ἀντολίην τε, τραπεζίῳ εἶδος ὁμοίη, 
ἀρξαμένν͵ πρώτιστα Γαδειρόθεν, hu περ ἄχρη 
ἐς αυχὸν ὀξυνθεῖσα τιταίνεται Ὠχεανοῖο᾽ 

οὖρον δ᾽ ᾿Αραδίης τεχμαίρεται ἄγχι θαλάσσης 

εὐρύτερον" τόθι γαῖα χελαινῶν Αἰθιοπονν 

180 τῶν ἑτέρων, τῶν ἄγχι τιταίνεται οὖδας ᾿Ερεμδῶν' 
παρδαλέῃ δέ μιν ἄνδρες ἐπιχλείουσιν ὁμοίην" 

7 (kp διψηρή τε καὶ αὐχμήεσσα τέτυχται, 
τῇ xal τῇ χυανῇσι χατάστιχτος φολίδεσσιν" 
ἀλλ᾽ ἦτοι πυμάτην uiv ἐπὶ γλωχῖνα νέμονται 

185 ἀγχοῦ στηλάων Μαυρουσίδος ἔθνεα γαίης. [φῦλα, 
Τοῖσι δ᾽ ἔπι Νομάδων παραπέπταται ἄσπετα 
ἔνθα. Μασαισύλιοί τε καὶ ἀγρόνομοι Μασυλῆες 
βόσχονται σὺν παισὶν ἀν᾽ ἤπειρόν τε xal ὕλην, 
μαιόμενοι βιότοιο χαχὴν xal ἀειχέα θήρην. ᾿ 

190 Οὐ γὰρ γειομόροιο τομὴν ἐδάησαν ἀρότρου, 
χείνοις δ᾽ οὔποτε τερπνὸς ἀχούεται δλχὸς ἁμάξης, 
οὐδὲ βοῶν μυχηθωὸς ἐς αὔλιον ἐρχομενάων" 
ἀλλ᾽ αὕτως, ἅτε θῆρες, ἀνὰ δρία βουχολέονται, 
νήιδες ἀσταχύων xal ἀπευθέες ἀμήτοιο. 

195 Toig δ᾽ ἔπι Καρχηδὼν πολυήρατον ἀμπέχει ὅρμον, 
Καρχηδὼν, Διδύων μὲν, ἀτὰρ πρότερον Φοινίχων, 
Καρχηδὼν, ἣν μῦθος ὑπαὶ Bot μετρηθῇναι. 
Ἑξείης δ᾽ ἐπὶ Σύρτις ἀγάρροον δλχὸν ἑλίσσει 
βαιοτέρη" μετὰ τὴν δὲ πρὸς αὐγὰς ἕλχεται ἄλλη, 

400 ἄσπετος, εὐρυτέρησι βαρυνομένη προχοΐσιν᾽ 
ἔνθα, χορυσσομένης Τ᾽ υρσηνίδος ἀμφιτρίτης,. 


ἄλλοτε μὲν πληωμυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
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168 laudatur a Tzetzead Lyc. 695. De Cimmeriis cf. 
vs. 681. || — 171. ἔχης af; ἔχεις K. || — 172a. ἐνδοιέ- 
στερος f. || — 173. παραγνώσσοντι gÁ, παρὰ γνώσσοντι 
Paraphr., παρ᾽ ἀγνώσοντι εδζ; πιφασχόμενος CEOYad 
εἸγλεζοεφζ πιφρασχόμενος Y. τὰ ἕχάστα |] τάδε πάντα E- 
ἩΧάφιζ. | — 175. τραπεζίῳ | Cf. Strabo p. 130 ( 108, 
12 Didot.), qui Libyam dicit ποιοῦσαν τραπέζιόν πως 
τὸ σχῆμα (Aliter Strabo p. 700, 23 : Ἔστι δὲ ὀρθο- 
γωνίου τριγώνου τὸ σχῆμα ). ||—177. ἐς] sic libri optimi 
et plurimi ; εἰς cett, || — 178. οὖρος f; Ἀραθίης CAM et 
pr. Ye, App. cett. || — τῶν ἑτερῶν] sc. orientalium; de 
qua /Ethiopum divisione sicut de Erembis vide am- 
plam disputationem Strabonis; οὗδος HL. || — 181. 
παρδαλέῃ]} Cf. Strabo p. 130 (108, 15 Did.) : ἔστι 
δὲ ... ἐοιχυῖα παρδαλῇ- χατάστιχτος γάρ ἐστι οἰχήσεσι πε- 
ριεχομέναις ἀνύδρω xot ἐρήμῳ γῇ. Confert Bernhardyus 
locum Ciceronis in Somn. Scip. c. 6 : /'ides habitari 
In terra raris et angustis in locis et in ipsis quasi ma- 
eulis, ubi hgbitatur, vastas. solitudines interjectas. 
|| — 182. ἦ γὰρ OUdeghg ; ἣ γὰρ Q; ἢ γὰρ cett. Cf. 
vs. 263. διψηρά C. || — 184. ixi] ὑπὸ BHbegmrt, ὑπαὶ 
C; ὑπὸ LMO ; ὑπὸ γλωχῖνι MF; πυματῇ ἐπὶ γλωχῖνι E, 
superscripto πυματὴν ἐπὶ χλωχῖνα. || — 186. τοῖσι δ᾽ 
ἐπὶ N.] CIO Yadfghios ; τοῖσι δ᾽ ἐπινομάδων q ; τοῖσιν 
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ut quamvis non vise conspectum habeas dilucidum ; 
unde conspicuus et dignior videaris, 
si coram homine imperito singula exponas. 

Ac Libya quidem porrigitur in austrum extensa, 
in austrum atqueortum, figura ad trapezium accedens, 
primaque exordia capit a Gadibus, ubi extremitas 
acuminata in secessum Oceani porrigitur ; 
limitem vero prope Arabia mare constituit 
latiorem , ad quod terra nigrorum Athiopum 
alterorum , prope quos porrigitur solum Eremborum. 
Pantherinz autem pelli homines similem esse ferunt ; 
nam arida exstitit atque torrida, 
hinc inde fuscis distincta maculis. 

Sed extremum versus angulum habitant 

prope Columnas gentes terre Mauretanize. 

Post has Nomadum nationes extenduntur innumerz 
in quibus Masesylii et rustici Masylenses 

cum liberis per agros silvamque vagantur, 

dum victus querunt miserum faedumque venatum ; 
non enim aratro terram diffissam sulcare noverunt, 
neque illis unquam suavis plaustri tractus inauditur, 
aut boum mugitus stabula revisentium ; 

sed temere bestiarum instar per silvas vagantur, 
spicarum nescii messisque ignari. 

Post hos Carthago praestantissimum portum continet, 
Carthago, nunc Afrorum , sed olim Phomnicum, 
Carthago, quam fabula bovis tergo mensam fert. 
Deinceps Syrtis minor celerem tractum provolvit, 
minor, post quam ad ortum altera diffunditur, 
immensa et amplioribus onerata gurgitibus 

ubi , Tyrrheno mari tumescente , 

modo pleni fluctus excitantur, modo vero 


ἐπὶ N. U Ald.; τοῖς δ᾽ ἐπὶ δὴ 4BHLMQY, et, misso δή, 
cod. ε; ἀναπέπταται ; ἄσπετα omis. Gq. || - 187. Mac- 
σαισύλιοι eq; Μεσαισύλιοι f; Μασασύλιοι br; Μεσσα- 
σαίλιοι D. In Strabone quoque codd. fluctnant inter 
formas δΝίασαισύλιοι et. Μασσαισύλιοι vel. Μασσαίσυλοι-. 
Quos noster MacvAf:g dicit, in codd. Strabonis vo- 
cantur modo MasvAci; modo MacvAictz. Mitto ceteram 
horum nominum varietatem. || — 189. καὶ om. €. 
|| — 190. τομὴν] νομὴν f, μὴν q ; ἐδάησαν ] ἐδάσαντο c. 
|| — 191. δ᾽ omis. 74 ; τ᾽ οὔποτε ἀχούξται τερπνὸς δλχὸς 
ἁμάξης d. || — 192. ἐπ᾽ αὔλ. M ; αὕὅλια "Xo. || — 193. 
αὕτως BCDK YQC διρόα OQ. [ — 194. ἀμητοῖο 
AF. || — 195. τοῖς] τῆς D. ἀμπέχοι Kc, sed in c cor- 
rectum ἀμπέχει. | — 196. Hunc versum omis. t; vs. 
196 et 197 margini adscripsit prima manus cod. e, re- 
cens manus deinde post vs. 202 inseruit. προτέρων Jf. 
| — 199. βαιοτέρη ] βαρυτέρη d cum glossa μαχροτέρα. 
Βαιοτέρη voce Romanum loquendi usum, quo $yrtis 
minor dicitur, secutus est. ἕλχεται} ἔρχεται CHQT. 
ἕλχεται ἄλμη BMc. || — 200. βαρυνομένη ] τιτινομένη 
Kl , προχοαῖσι c. Cf. v. 126 : χόλπος... ἔνθα xai ἔνθα βα- 
ρυνόμενος προχοῇσιν. || — aor. Τυρσηνίδος |] Letronnius 
( Recherches sur le livre de Dicuil, p. 20») postquam 
dixerat Procopium aliosque serioris «vi scriptores ma- 
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ἄμπωτις ξηρῇσιν ἐπιτροχάει ψαμάθοισιν. 

Τάων δ᾽ ἀμφοτέρων μεσάτη πόλις ἐστήριχται, 
sc& 7v ῥά τε χιχλήσχουσι Νέην πόλιν" ἧς ὑπὲρ αἷαν 

Λωτοφάγοι ναίουσι, φιλόξεινοι γεγαῶτες" 

ἔνθα ποτ᾽ αἰολόμητις ἀλώμενος ἦλθεν Ὀδυσσεύς, 

Κεῖνον δ᾽ αὖ περὶ χῶρον ἐρημωθέντα μέλαθρα 

ἀνδρῶν ἀθρήσειας ἀποφθιμένων Νασαμώνων, 
210 οὃς Διὸς οὐχ ἀλέγοντας ἀπώλεσεν Αὐσονὶς αἰχμή. 

᾿Ασθξύσται δ᾽ Exi τοῖσι μεσήπειροι τελέθουσιν 





recessus 165. 01} siccas arenas percurrit. 

Inter utrainque autem media urbs fundata est, 
quam Neapolin vocant ; cujus ultra terram 

habitant Lotophagi , hospitali iogenio. 

Illuc olim erroribus versutus venit Ulixes. 

Porro in ista regione desertas sedes 

Nasamonum contemplere , quorum gens exstincta est, 
quum Jovis contemptores Áusonia eos arma delerent. 
Hos excipiunt Asbystz mediterranei, 





ris Tyrrheni nomen ad omnem maris Mediterranei 
partem. occiduam extendere , subjungit : « Ontrouve 
méme les traces de cet ordre de choses à une époque 
moins reculée, dans un vers οὐ Denys le Périégéte 
étebd la mer T yrrhénienne jusqu'au fond de la grande 
Syrte; ce qui fait supposer qu'au commencement du 
troisieme siécle , époque οὐ je suppose qu'a dà vivre 
ce poéte, le nom de la mer Tyrrhénienne commencait 
à empiéter déjà sur lebassin de l'Adriatique. » Bern- 
hardyus Dionysii versum illud non probare censet. Ac 
sane si poeta fluctus in Syrti excitari dicit quando mare 
Tyrrhenum tumescat, non inde sequitur id mare ipsi 
Syrtidi incumbere, sed inde ab eo, etsi longinquo, 
fluctus illos repetendos esse. Sic enim vs. 107 de Svrti 
minori dicit : τη λ 60s v ἐρχομένην δέχεται πλημμυρίδα 
πόντου, || — 202. Laudat versum Etym. M. v. duzo- 
τις ; ad eundem respicit Eustathius ad Od. p. p. 1716, 
36. || — 203. ξηροῖσιν egs || — 204. δ᾽ om. A4K.Veg. àa- 
qottpduv eg. μεσαιτάτη o, || — 205. Níav 4s. Lotopha- 
gos a Syrtis majoris termino occiduo usque ad ostium 
Syrtis minoris pertinere refert Scylax $ 1 10; alii aliter, 
uti constat. [[—206. φιλόξενοί περ γεγ. K br ; φιλόξενοί 
τε γεγ. Ls; πολύξεινοι e. || — 207. ἀλώμενος bdeg. || — 
208. δ᾽ omis. 9 ; δ᾽ ἂν O ; αὗτε eg. || — 209. Νασαμόνων 
N'Ydo Ald.; ᾿Ἀυσαμώνων Nf, Ἀσαμωνῶν r, Nasaulov X. 
Nasamonos habitaruot Syrtis majoris ad latus orientale 
et ad partem lateris australis. V. Herodot. ἃ, 32; 
4, 172; Scylax ; Strabo p. 857; Plinius 5, 5, 5,33; 
Lucan. 9, 439. Eos wstate, gregibus in ora maritima 
relictis, Augila abire ad colligendas palmulas refert He- 
rodotus. Juxta ipsa Augila sedes eorum notat Ptole- 
meus ; Diodorus 17, 5o, a minus accurate eos habitare 
dicit ab Ammonio illo, quod Alexander adiit, boream 
versus in mediterranea diffusos. Nescio an diversa 
Ammonia, que apud Garamantes, Nasamones et 
Asbystas erant, Diodorus confuderit. Secundum Pau- 
saniam 1,33, 5 Nasamonés, οὖς Ἄτλαντας Ἡρόδοτος ot- 
δεν, ot δὲ μέτρα φάμενοι γῆς εἰδέναι, Λιξῖτας καλοῦσι, 
Αιδύόων οἱ ἔσχατοι πρὸς Ἄτλαντι οἰχοῦσι, σπείροντες μὲν 
οὐδὲν, ἀπὸ δὲ ἀμπέλων ζῶντες ἀγρίων, quibus alia quz- 
dam aperte falsa subjungit. At Pausanic in his haud 
major fides est quam Philostrato, qui in Vit. Apoll. 6, 
15 Nasamones cum Pygmzis et Androphagis et Scia- 
podibus componit. Quamquam credi potest Nasamo- 
nes, ut Garamantes, per multos Africz borealis locos 
fuisse disseminatos. Utriusque populi berberici nomen 
ab Ammonis dei cultu repetendum esse censet Movers 
Phen. 2, p. 381, adeo ut Garamantes et Nasamones 
siot Gar-aman, Nas-aman, i. e. àuubviot, Quodsi 
GsOGR. I. - 


Plinius |. |. Nasamones dicit antea Mesammones ap- 
pellatos. esse ab argumento loci, medios inter arenas 
sos, grzca ista etymologia nata est ex nomine li-. 
byco Mes- 4minon, i. e. filii Ammonis. Clades Nasa- 
monum, quam Dionysius innuit , pertinet ad tempora 
Domitiani, V. Eusebius, qui in Chron. ad an. Abr. 
210t, Ol. 316, 2, p. C. 86 : Yasamones, inquit, et Daci 
bello adversus Romanos superati sunt. Cf. Syncell. 
P. 343, D : ἐπ᾽ αὐτοῦ (sub Domitiano) Δᾶχες xai Na- 
σαμῶνες ἐπαναστήσαντες Ῥωμαίοις διεφθάρησαν, Zonaras 
IX, το : Πολλοὶ δὲ τῶν ὑποτελῶν Ῥωμαίοις ἀφίσταντο, 
χρήματα βιαίως πρασσόμενοι, ὡς καὶ οἱ Νασαμῶνες. Τούς 
τε γὰρ τῶν χρημάτων πράχτορας ἔφθειραν, καὶ τὸν Νου- 
μιδίας ἄρχοντα Φλάχχον ἐπελθόντα σφίσιν ἥττησαν οὕτως 
ὡς πορθῆσαι xai τὸ στρατόπεδον, Εὑρόντες δὲ ἐν αὐτῷ 
τἄλλα τε ἐπιτήδεια χαὶ οἶνον, ἐμπλησθέντες ὕπνωσαν, Καὶ 
γνοὺς ὁ Φλάχχος τοῦτο ἐπέθετο αὐτοῖς xal πάντας ἀπώλεσε, 
χαὶ τοὺς ἀπομάχους διέφθειραν ἅπαντας. "Eo' à 6 Δομε- 
τιανὸς ἐπαρθεὶς εἶπε πρὸς τὴν βουλὴν ὅτι « Νασαμῶνας 
ἐχώλυσα εἶναι. » Eustathius et Schol. Lentulum 
queudam Romanorum ducem a Nasamonibus oc- 
cisum esse perhibent. Secundum cosdem nonnulli 
(qui Augusti temporibus poetam vixisse putabant) 
rem pertinere ad belli civilis tempora conjecerunt. Ce- 
terum reapse penitus exstinctam ista clade fuisse gen- 
tem Nasamonum per amplissimam regionem habitan- 
tem per se parum probabile est ; sed tanto facilius poeta 
in hanc sententiam loqui potuit, quo clades illa recen- 
tior erat, quam vulgi fama ct imperatoris jactantia in- 
flatius efferebant. Rectissime igitur hinc temporis, 
quo poeta scripserit, petitur argumeutum. In Pto- 
lemzi tabulis gentem non ad oram quidem mariti- 
mam, attamen in interiore certe Libya adhuc exi- 
stentem videmus. || — 210. Διὸς] sc. ὁρχίου vel ξεινίου, 
nisi poeta Divum Domitianum ea voce signare volue- 
rit. | — 211. ᾿Ἀσδύσται] Supra Cyrenen in mediter- 
raneis habitant, a Giligammis occasum versus, sec. 
Herodotum 4, 170. Cf. Ptol. 4, 4, 10, ubi "Ac60ta: 
vocantur. Hesperidibus imminebant sec. Callimachum 
ap. Stepb. Byz.: ᾿ἀσδύστα, πόλις Λιβύης. Καὶ 6 πολί- 
τῆς ᾿Ασθύστης. « οἵη τε Τρίτωνος ἐφ᾽ ὕδασιν ᾿Ασδύσταο » 
Καλλίμαχος Αἰτίων πρώτῃ. Plinius vero (5, 5, 5, 33) 
ita habet : Post Nasamonas 4sbyste et Maca vivunt, 
ultra eos Amantes, adeo ut Asbysts»e a Nasamonibus 
versus occasum in intima Syrti ponendi esser. Lou- 
gius ab Herodoti, Dionysii et Ptolemzi rationibus 
secedere videatur Strabo p. 131, qui ὑπὲρ τῆς Κυρηναίας 
xai τῶν Σιρτέων degere dicit WOXXoug xat Νασαμῶνας 
καὶ τῶν Γαιτούλων τινὰς, εἶτ᾽ ᾿Ασδύστας καὶ Βυζαχίους μέ- 
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xat τέμενος Αιθυχοῖο θεοῦ ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῆ! ,΄ 
Κυρήνη τ᾽ εὔιπκος, Ἀμυχλαίων γένος ἀνδρῶν" 
ἄγχι δὲ Μαρμαρίδαι προνενευκότες Αἰγύπτοιο, 
2:5 l'aítouAot τ᾽ ἐφύπερθε καὶ ἀγχίγυοι Νίγρητες. 
“ξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Φαρούσιοι, ὧν ὑπὲρ αἷαν 
ναίουσιν Γαράμαντες ἀπείριτοι" ἐν δὲ “μυχοῖσι 
βόσχοντ᾽ ἠπείροιο πανύστατοι Αἰθιοπῆες, ᾿ 
αὐτῷ ἐπ᾽ Ὠχεανῷ, πυυάτης παρὰ τέμπεα Κόρνης. 
220 Τῶν πάρος αἰθαλέων βλεμύων ἀνέχουσι χολῶναι, 
ἔνθεν πιοτάτοιο κατέρχεται ὕδχτα Νείλου, 
ὃς δ᾽ ἤτοι, Λιδύηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην πολὺς ἕρπων, 
Σῖρις ὑπ’ Αἰθιόπων χιχλήσχεται ol δὲ Συήνης 
ἐνναέται στρεφθέντα μετ᾽ οὔνουα Νεῖλον ἔθεντο. 








χρι τῆς Καρχηδονίας : ex quibus Asbystas prope Syrtin 


minorem habitasse conjiceres, At istud ᾿Ασθύστας Kra- 
merus in Strabonem recepit ex Epitome; codices 
Strabonis prsebent εἶτα Xívtx;. Nescio quo pacto 
suam Kramerus correcüonem commendari dixerit 
iis qux de Asbystarum sedibus apud ceteros ecri- 
ptores tradantur. Hzc enim ita comparata sunt, ut 
᾿ἈΑσθύστας potius Epitomatori , qui sua inventa pas- 
sim in Strabonem intulit, deberi censeam. Herodo- 
tas ea in regione, ubi Sintas Strabo habet, Gindanes 
memorat. Eundem populum his nominibus indicari 
suspicor. Πισινδῶν λικήν in eodem tractu memoratur 
apud Ptolemeum ἡ, 3, t2. Ceterum Asbystarum men- 
tio t ctiam ap. Lycophr. Alex. 848, ad quem locum 
Tzetzes nostrum Dionysii. versum excitat. Τελέθουσιν 
Κι, σι cett., ut videtur. || — 212. At&uxoto θεοῦ ] i. e. 
Amtiponis. Cf. Nonnus Dionys. 13, 370 (ναίοντες... Διὸς 
'As60o:xo μεσημθρίζοντας ἐναύλους, μαντιπόλου χερόεν- 
1», 1; Movers ῥλωπίξ. t. 2, p. 382 sq. || — 213. ebuz- 
zog] « εὔπυργος var. lect. Morel. ac Rob. et H. Ste- 
phani , ex Eustathio fortasse depromptum, quod etiam 


ex Avieno 319 exsculpi queat. » ΒΕΚΝΗ. γένος ἕδος 


ADH EM: et margo Y; πέδον EKm; καὶ Ἀμυχλαίων 
πέδον d; καὶ Ἀμυχλέων πέδον b. || — 214. Maguapfos; 
D. Post hunc versum. XUup et margo Y exhibent 
alios quattuor hosce : 


Κεῖθεν δ᾽ ἐς δυσμὰς Αἰιδύης ὅθι φαίνεται ἀρχ ἡ 
Μάνδρον ἐρήρεισται, Σάλαθός τε ῥόον ταχὺν ἔλχει, 
ἄνθα Νιγρίτιδος ἀγλαὸν ὕδωρ Νίγειρ τ᾽ αὐτός - 
πέπταται, δλχὸν μυρίον Αἰθιόπεσσιν ἑλίσσων. 


« Istud commentum dammat sententiz γτἀϊο de Ptole- 
mzo petita verborumque tenor atque elumbium nu- 
merüm imperitia. » BeRNHARDY. || — 215. Γαίτουλοι 
CTGQ; τ) δ᾽ Kdkog, quod ex inferioris not: libris 
recepit Bernhardyus. Sive cc sive 8ilegeris, parum 
perspicue poeta rem suam tractavit, quum verba ita 
habeant ut supra Marmaridas degere G:zetuli videan- 


tur. At significare Dionysius voluit supra gentes, que 


a Mauretania ad /Egyptum usque mari interno immi- 
nent, alios esse gentium ordines, primum Gatulorum, 
Nigretum et Pharusiorum , supra hos Garamantum, et 
supra Garamantes, Ethiopum. Quamquam ne hzc 
guidem satis recte habent, ἐφύπερθε ] ἐπὶ τοῖσι LNUde£r; 


tim 


DIONXYSI 


ac Libyci det sacra per nraltam uxenam conditum, : 
et equestres Cyrene , Aumycleorum coloni," : 

àc prope Marmaridee qui ád Aipyptur vergunt. 
Superiores sunt autem Gsetnli vicinique Nigretes. ' 
Deinceps sequuntur Pharusii , quorum supra terram 
innumeri habitant Garamantes. In recessibus: autem 
consederunt qui continentis extremi sunt /Ethiopes , 
ipsum ad oceanum justa Cernes extremz convalles. 
Hos ante Blemyam perustorum juga supereminent, 
unde pinguissini Nili descendunt aqua : 

qui quidem e Libya in ortum multo flumiee xelatus 
Siris ab AEthiopibus voeatur, Syenes autem ineolz 


: converso Nili nomen indiderunt, 





ἀγχίγειοι Uo, ἀγγέγυοι ὁν, à (6001 ε, ἀγχέμαχοι Steph. 
Byz. v. Νίγρητες, || — 216. Φαυρούσιοι CBDEFG MO 
Yabedefgoq; τοῖς Φανρ. H'QU; τοῖς «ao, 4. Cf. Stepha- 
nus : Φαρούσιοι, ἔβνος Λιθυχόν" μέχνηται αὐτῶν Διονύσιος 
καὶ Ἀρτεμίδωρος, || ὑπὲρ «ixv] ὑπὸ γαῖαν 4 BAfcK, ἢ — 
217. ἀπείριτοι ] ἀπείραονες K LMceAiqr. || — 219. παρὰ] 
περὶ C Xafgi, fortassis recte, Cerne sec. scholiastam est 
λίμνη τῆς Αἰθιοπίας παρὰ τῷ ὠχεανῷ " τὰ δὲ χοῖλα τῶν 
ὀρῶν τέμπη χαλεῖται. Eustathius postqua:n τέμπη vocem 
δάση xal ἕλη significare monuit, Cernen dicit non- 
nullis esse insulam, alios vero hoc non admittere. In- 
ter hos vero etiam Dionysius faisse videtur; nam tfuxn 
vox in insulam perexiguam non adit, neque infra, ubi- 
de Oceani insulis sermo est, Gernes mentio fit. itaque 
Cernen Ethiopie regionem esse Oceano adjacentem 
statuerit, sicuti Diodorus 3, 54. Cf. vs. 1017 τὰ Νη- 
διχὰ τέμπεχ. Dionysius in Gigantiade ap. Sieph. v. - 
Δώτιον : Δώτια τέμπεα; Nonnus Joann. c. 4," ror : ταν 
νυσχοπέλων ὑπὸ τέμπεσιν Ἱεροσολύμων. || — 2.6. ttv]: 

τῆς UYde. 1ta etiam legisse videtur Eustathids : "Avec 

δὲ xal ἐγγὺς τῆς K£pvnc εἶναι αὐτοὺς, sc. τοὺς xxtappi- * 
χτας ; nam ad cataractarum montes pertinere istas Ble- - 
myum κολώνας statuunt. rectissime ;. Blemyes: Diony- Ὁ 
8io, sicut Eratostheni ap. Strab. p. 786, erant a'Meroe 
ad Egypti fines in dextro Nili latere; eos ad Catarra- 
ctas habitare expressis verbis testatur Marcellinus Iib. ' 
14. Βλεμμύων ZACDHT. || — 221. ἔνθεν] ἔνθα cod. ε ἢ 
— 222. δήτοι BDGLNOQYTY; ΔΛιδόηθε M ; 27] ἐς Bc. 
| — 223. Σῖρις] Zion; K. Cf. Steph. Byz. : Συήνη,. 
πόλις μέση Αἰγύπτου xa Αἰθιοπίας, ἐπὶ τῷ Νείλῳ, ps" 
ἣν ὠνόμασται Zt ὃ ποταμός. Plinius 5, 9, 10, 53 

Circa... Meroen “5αδογος levo alveo dictus,... dex- 

tro vero Astosapas, nec ante. Nilus quam se totum 
aquis rursus concordibus junxit ; sic quoque etiam- 

num Siris ante nominatus per aliquot milia. Itaque 

Siris nomen nonnisi parti fluvii inter Syenen et Me- 

roen insulam mediz indebatur. Jam vero quum sapra 
Catarracten magnum Nilus per 5600 stadia (sec. Eta- 
tosthenis computum) e Libya ortum et boream versus 

flueret, ad hunc ipsum Nili flexum verba Λιθύηθεν dx? 
ἀντολίην πολὺς ἕρπων cum Hillio referre licet , nihilque 
adeo cogit ut poetam istam quorundam opinionem in- 
dicare putemus, ex qua Nilus fontes haberet in Mau- 
retanià vel alia parte Libyz occidusm. || — 224. στρε- 
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235 Κεῖθεν δ᾽ ἐς βορέην τετανναμένος ἄλλυδις ἄλλος, 
ἑπτὰ διὰ σταμάτων εἰλιγμένος εἰς ὅλα πέπτει, 
ὕδασι πιαίνων. λυπαρὸν πέδον Αἰγύπτοιο. 

Οὐ γάρ τις ποταμῶν ἐναλίγχιος ἔπλετο Νείλῳ, 
οὔτ᾽ ἰλὺν βαλέειν, οὔτε χθονὸς ὄλθον dabei 

230 ἕς ῥά τε χαὶ ΑΛιόνην ἀποτέμνεται ᾿Δοίδος αἴης, 
ἐς λίδα uiv Λιδύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν. 

. Τῷ πάρα ναιετάουσιν ἀριπρεπέων γένος ἀνδρῶν, 
ot πρῶτοι βιότοιο διεστήσαντο χελεύθους, 
πρῶτοι δ᾽ ἱμεροιντος ἐπειρήθησαν ἀρότρου, 

438 χτὶ σπόρον ἰθυτάτης ὑπὲρ αὔλαχος ἀπλώσαντο, 

| φρζτοι δὲ γρχαμιαΐσι πόλον διειμετρήσαντο, - 
θυμῷ φρασσάμενοι λοξὸν δρόμον ἠελίοιο. 
Τῶν δέ xtv. αὐδήσαιμι καὶ αὐτῆς πείρατα γαίης 
ιχαὶ μορφήν" οὐ μὲν͵ γὰρ ὀλίζονος ἔμμορε τιμῆς" 

210 οὐδὲ μὰν οὐδ᾽ ὀλίγη, μέγεθος πέλει, ἀλλά τις ἄλλων 

ιοὔθοτος εὐλείμων τε χαὶ ἀγλαὰ πάντα φέρουσα. 

-Σ ἄμα μὲν οὖν τρισσῆσιν ἐπὶ πλευρῇσι βέθηχεν, 
εὐρὺ μὲν du ἀχτὰς βορεήτιδας, ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾽ ἠῶ 
ξλχόυενον xai μέχρι βαθυκρήμνοιο Συήνης, 

*45 ὀὔρετιν ἀμφοτέροισι περισχεπέεσσιν ἐρυμνόν, 
τῶν μέσα χαλλιρόοιο χατέμχεται ὕδατα Νείλου, 
Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε xal ὅλθιοι ἄνδρες ἔψουσιν, 

. ἠμὲν ὅσοι Θήόην ἐρικυδέα ναιετάουσιν, 

., Θήθην ὠγυγίην, ἑκατόμπυλον, ἔνϑα γεγωνὼς 

-ῷ Μέμνων ἀντέλλουσαν ἐὴν ἀσπάζεται Hoy 
ὅσσοι θ᾽ ὁπτάπολιν μεσάτην ἤπειρον ἔφουσιν, 
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Inde ad boream prolapsus varius varias ἰῷ partes 
septem per ostia distractus in mare devolvitur, 
opimum JFgypti solum aquis pinguefaciens. 

Non enim fluviorum quisquam cum Nilo comparandus, 
ad limum immittendum terrzque fertilitatem augen- 
qui et Libyam dirimit a regione Asiatica , [dam , 
ita ut in libem sit Libya, in ortum vero Asia. 

Hunc insignium viroru:n gens accolit, 

qui primi vitae dislinxeruut ordines, 

primique jucundum experti sunt aratrum, 

ac sementem per directum sulcuin disperserunt , 
Iidemque primi lineis coclum sunt emensi, 

quum mente obliquum solis cursum percepissent. 
Horum autem eloquar et ipsius terre fines 

et formam : non enim minorem sortita est honorem ; 
ac ne magnitudine quidem modica est, sed si qua alia 
pascais abundat ac pratis et profert eximia quzque. 
Figura igitur tribus est lateribus superstructa, 

lata quidem versus litora borealia, sed in austrum 
quze usque ad altas Syenz ripas extenditur, — [acuta, 
montibus tegentibus ab utraque parte munita, 

quos media perfluunt splendidi Nili fluenta. 

Atque eam multi et opulenti homines habitant, 

tum quiqui nobilissimas Thebas incolunt , 

cascas illas centumque portis aptas , ubi vocalis 
Memno exorientem suam Auroram salutat , 


1 tum qui mediaim septem oppidorum regionem tenent ;. 





φθέντα] 4BFH K bM NOY XUbcdeghkqet ; στρεφέντα t; 
στραφέντα i; στραφέντε f, αἱ videtur ; στρέψαντε var. 
lect. apud Rob. et Henr. Stephan.; στρεφθέντι cett. codi- 
ces οἱ editt. || — 225. χεῖθεν] κεῖνος eg; ἔνθεν margo 
e; τετανυμένος o ; ἄλλυδις] ἄλλοθεν d'; ἄλλος] ἄθλος s, 
ἄλλη Kewt, m. sec. O, Ald.; 4A, supra scripto ἄλλο, 
E.|— 226. πίπτει] βάλλει Y £p. ; στομάτων εἰς ἅλα πίπτει 
εἰλιγμένος cad. e. ||. — 227. ὕδασι] ὕδατι BF Geioprz. ἢ 
Auamgow } ἱερὸν K. | — 228. ποταμῶν] ποταμὸς 5f; 
ἔπλετο χείνῳ eq. || — 230. Διέύης ἀποτέμνεται Ἀσίδα 
γαῖαν K. ἢ — 23r. εἰς X(6a f; γαίην C. Cf. Eustath. ad 
vs. 175. || — 232. παραναιετάουσιν b ; πέρι ναιετ. Af Be; 
μένος ἄνδρων Ege; in e mgo : yp. γένος. || — 233. διε- 
στήσαντο | συνεστ. 4H EK LM NOcegklgry ; in Ecsupra 
scriptum est διεστ. Porro ξυνεστ. habet. ὁ. || — 234. 
ἐπριρήβησαν ] ἐπειρήσαντο DQY; ἐπειρήσαντ᾽ CG ; ἐπειρή- 
oz» ^4.; ἀρότρου] Osiridi aratri inventum tribuebant , 
uticonstat. V. Tibull. r, 7; Philostephanus περὶ cbpn- 
μάτων ( fr. 28) apud Servium ad Virg. Georg. 1, 19. 
|| — 235. ελώσαντο GIIK Lbw Eust. || — 236. Hunc 
versum οἱ seq. laudat Tzetzes Exeg. ll. p. 5. Vs. 336 
omittunt JVge; in e tamen ad marginem notatur. γραμ- 
pata .cod, 47. || — 237. φρασάμενοι ACHN Xbdeogr ; 
φραξάμενοι Di; λόξον πόρον LKbr.|| — 238. τῶν δὲ lvav- 
δήσαμι cB, suppleto manu rec. xcv. || — γαίης] 
γαίας x; χέρσου mgo c; yp. χέρσου B. || — 239. γὰρ 
omis. e. Verba ὀλέζονος ἔμμορε τιμῆς citat Etym. M. 
p. 62a v. ὀλίζων. ἔμμορε ] ἔτυχε ex interpolatione Eeg. 
quorum e ἔμμορε notavit in :nargine. | — 240. οὐδέ 


χεν egt. « ἄλλων Noster insolenti ratione voluit ab εὔόοτος 
esse aptum ; nam poetarum illa, φίλη γυναιχῶν εἰ δεῖλος 
βασιλέων pluraque de vulgari sapientia, distant lon- 
gissime. Compares tamen Apollonium 2, 559 : Aolc- 
θιον ἄλλων. » Benz. || — 241. πάντα ] τέχνα BMO etc 
supra scripto πάντα, || — 242. πλευροῖσι H7; avu6t6n- 
κεν F. || — ἐπ ἠῶ ] i. e. ἐπ᾽ ἠῶ ἠέλιόντε, versus plagam 
meridionalem. Cf. 332. Figuram /Fgvpti pocta statuit 
esse τριπλεύρου ἰσοσχελοῦς, cujus brevissimum latus ora 
maritima, latissima /Egypti parte, describitur; reliquo- 
rum laterum linez ab Alexandria et Serbonibe lacu ad 
Svenen ducuntur. Aliter Scylax, ubi vide. || — 244. 
πολυχρήμνοιο q. Eustath. || — 246. καλλιρόοιο omis. rs. 
| — 247. χαὶ om. IVe; καὶ τοὺς μὲν cod. t, sed correct. 
in margine. || — 248. ἡμὲν ] ot μὲν, suprascrip. ἢ, C. 
| — 249. Hunc vs. etsq. laudat Tzetzes ad Lyc. 1206. 
| 250. Secundum ea quz de Memnonis statua Letron- 
nius ( Mém. de l'acad. 1. X) disputavit, Memnonis 
nomen ad colossum Amenophi sive 4menatep- Mcia- 
moum dedicatum, qui an. 37 a. Chr. terre motu (fractus. 
vocalis esse coeperat, eo temporis spatio translatum 
est quod est medium ipter annum t7 a. C., quo Strabo 
AKEgyptum visit, et Neronis annum nonum. Restau- 
rasse colossum, sed eo ipso istam sonum edendi fa- 
cultatem sustulisse videtur Alexander Severus ; certe 
post Severi tempora nemo Memnonis vocalis meminit, 
neque ulla inscriptionum, quz in colosso leguntur, 
ejus imperatoris :etate posterior est. Itaque Dionysii 
evo miraculum istud adhuc vigebat, neque verbis 


b. 





ἦδ᾽ ὅσσοι νοτερῇσιν ἐπ᾽ ἠιόνεσσι θαλάσσης 
παραλίην ναίουσιν ἔσω Σερδωνίδος ἅλμης. 
"Lic πρὸς μὲν ζεφύροιο Maxvóvtov πτολίεθρον, 

255 ἔνθα Σινωπίταο Διὸς μεγάλοιο μέλαθρον, 
χρυσῷ τιμήεντι χεκασμένον. Οὐχ ἂν ἐχείνου 
νηὸν ἐν ἀνθρώποισι θεώτερον ἄλλον ἴδηαι, 
οὐδὲ μὲν ἀφνειὴν ἑτέρην πόλιν, ἦχί τε μαχραί 
φαίνονται σχοπιαὶ Παλληνίδος ᾿Εἰδοθεείης. 

460 Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε παραὶ Κασιώτιδα πέτρην 
Πηλῆος πτολίεθρον ἐπώνυμον ἄνδρες ἔχουσιν 
ἔδοχα ναυτιλίης δεδαημένοι. Οὐ μὲν ἐκεῖνοι 
ἀνέρες ἐν Λιόύεσσιν ἀρίθμιοι' ἢ γὰρ ἐς αὐγὰς 
ἑπταπόρου Νείλοιο νενασμένον ἔλλαχον ἄστυ * 

465 ἄλλοι δὲ πλεῖστοι τήνδε χθόνα ναιετάουσιν" 
οἱ μὲν ἐπ᾽ Ὠκεανῷ, οἱ δ᾽ ἠπείρους ἀνὰ μέσσας, 
οἵ δ᾽ ἀμφ᾽ εὐρείης Τριτωνίδος Ó ὕδατα λίμνης, 
ὅτε μέση Λιδύης ἀμφέλχεται εὐρέα χόλπον. 

* Τοίη μὲν ΔΛιδύης μορφὴ καὶ σχῆμα τέτυχται" 

270 εἰ δὲ xal Εὐρώπης ἐθέλεις τύπον, οὔ τί σε χεύσω. 
Ωὐτὸς μὲν Λιβύης ῥυσμὸς πέλει, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρχτους 
ἔστραπται,: καὶ τοῖος ἐπ᾽ ἀντολίην πάλιν ἕρπει, 
οἷος xai νοτίης Αιδύης ἐπὶ τέρμα βέ ἐβηκεν' 
ἄμφω δ᾽ ἶσον ἔχουσιν ἐπ᾽ ᾿Ασίδα νείατον ἴχνος, 

475 ἣ μὲν πρὸς βορέην, $9 ἐς νότον, Εἰ δέ χε θείης 
ταύτας ἀμφοτέρας γαῖαν μίαν , ἢ xay ἐπιπρὸ 
σγῆμα πέλοι χώνου πλευρῇς ἴσον ἀυφοτέρησιν, 
ὀξὺ μὲν ἑσπέριον, πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὑπὸ μέσσην. 


ῬΙΟΝΉΒΙ.᾿ 


et quotquot ργαῖοῦ uda maris litora 

oram incolunt usque ad Serbonidem lacum. 

Ejus autem in occasum spectat Macedonum civitas, — 

ubi maximi Sinopitze Jovis templum exstat, 

splendido auro ornatum ; non aliud 

inter homines sacrum illo divinius conspexeris , . 

neque alteram istius opis urbem , ubj celsz 

speculz apparent Pallenidis Idothez. 

Post quam orientem versus juxta Casii rupem . 

oppidum Pelei cognomine hogpoines tenent , 

inprimis navigandi periti. At enim illi [tem 

homines non inter Afros censentur, ut qui ad orienr 

septemflui Nili conditam obtinuerint urbcin. 

Plurimi autem alii hanc terram incolunj, 

partim ad oceanum , partim mediam per continentem, 

alii vero circum vastz Tritonidis paludis aquas, 

quz media in Libya lati sinus ambitu continetur. — 
Talis igitur Liby:x forma speciesque exstitit. 

Jam si Europ:e quoque quaeras figuram, non te celaho. 

Idem Europe qui Libyz tractus est, sed ad boream 

conversus ; eademque ratione versus ortum serpit 

qua in meridie Libya tractus suum ad limitem tendit. 

Amba zqualiter Asiam ultimo vestigio tangunt , 

illa versus boream , bzc versus austrum. Quodsi 

ex utraque terra unam confeceris , protinus 

figura exstiterit coni utrumque latus quale habentis, 

acuta ad occasum , lata vero sub ortum medium. :. 





de Memnone fusis ἀναχρονισμὸς inest, qualem produnt 

ue de Thebe ἔχατομπύ canit. || — 251. ὅσσοι 
δ δ, ; ἑπτάπολιν ] i. e. peer media Egypti regio- 
nein, Post hunc versum in O legitur versus 253. || 
— 252. νοτεροῖσιν fo; θαλάσσης] νέμονται. cod. ε (e 
glossa ad vs. 253 notata huc aberravit ), | — 253. 
παρραλίην Qf et alii complures || — ναίουσιν ] νέμον- 
ται K; ; ναιετάουσιν BMcdeg; Σερθωνίδα λίμνην 40 
elt; Qua] λίμνης GKoxcf. || — 254. μὲν om. M; ζέ- 
φυρον Lbr; Maxcó. Ddo. | — 255. Hic versus post VS, 
261 legitur in M. || — 256. οὐχ ἄν] οὐ μὲν BE Kcrw, 
$ed correctum estin EKc. || — 357. à om. ófr; ἴδηαι] 
ἴδοιο 4BEGHLMNQUuet margo Y; ἴδοις s ; ἴδοι ὁ. || — 
258. τε μαχραὶ] περ ἄκραι DYq et e correct. O ; περ μα- 
χραὶ BEGL et margo Y et pr. m. O. || — 259. σχο- 
πιὰς Schol. et Eust. et Priscianus intelligunt de Pharo 


vel de Pharo et Antipharo, recte procul dubio ; Bern- . 


bardyus alta. Alexandriz zdificia indicari opinatur. 
φαίνονται σχοπιαὶ C; Εἰδοθέης CKeoqst. | — 260. δὲ 
omis. f, τὸν δὲ μέτ᾽ ἡ»; ἀντολέην τε brqBG M; παρὰ dfu 
Ald.; Κατιήτιδα BERLMYOY Xbdiprwi; Κασιηίτιδα f, 
πέτραν UY, χώρην BEGIILMIVOXbdeipqwrsk ; χώραν 
5» λίμνην mgo c. || — 261. Πηλῆος] De Peleo Pelusii 
couditore cf. Ammianus XXII, 16, 3, cujus verba in 
not. ad Scylac. t. 1, p. 81 adscripsi. Scylax pro Peleo 
babet Pelusium quendam. || — 262. ἔξοχα om. e; vav- 
τιλίας B; ναμτιλίη br. | — 263. ἄνδρες d. Ald.; ἐν] om. 
GL/r., i: BMO & var. lect. in O. || — 264. ἐνασμένον 
fi ἔλαχον DEGHNXd Ald. Vix erat cur moneret Dio- 


nysius Pelusiotas ad Asiam non vero ad Libyau per- 
tinere, quippe qui in antecc. (13) Libyam ortum versus 
nonnisi ad Canolicum ostium extendi dixerat, | τς 
Posi hunc versum ponitur vs. 269, Tol, μὲν Διδύης μορφὴ 
xai σχῆμα τέτυχται in BA LMNOcfg ; eodem modo Pri- 
scianus et Avienus. Cod. s versum et post vs. 264 
et eo quo vulgo legitur loco babet. | — 266. τοὶ δ᾽ ἐπ. 
ABCKLMNXbeklgrt; ἐπὶ υέσσας Kb.|| — 267. εὑρείης] 
ἱμερτῆς BELM YO Xbdeigr Priscian.; ὕδατα ] οἴόμαχα 
BCEMO Xdegiq, mgo X, Paraphr.; ὕδατι A4. || — a68. 
μέση] μέσης H Eos, μέσην LiNr, μέπον ΧΙ ; ἔς τε μέσην 
W. ἀφέλχεται Chr, ἔφελχ. E Geogi; κόλπον) πόντον 
4QX. | --- μορφὴ] ἀρχὴ cod. s. σχῆμα ] τέρμα Hist, 
σῆμα g. Hic versus in £ recenti mapu additus est. 

Cf. not. ad vs. 264. || — 270. ἐθέλης Xi, 0£uis Ht; 
τύπον ] πόρον .fe et mgo O ; οὔτι] οὕτοι Da, οὐχέτι Ed; 
κεύσω] χεύθω U et var. lect. iu. Y χρύψω ς ct, gloss,in d, 
|— 271. ῥυσμὸς] ῥυθμὸς bre, ῥεσμὺς s, ῥυμὸς ^. || — 372- 
τέτραπται p. || — 273. Διβύης νοτίης BEGHKLMANO 
UXYbdegrz; ἀμφὶ τέρμα eg. || — 274. ἄμφω δ᾽ ἴσον] 
Schol. ad vs. 10 hunc versum citans habet: ἄμφω δ᾽ οἷς 
ἕν. || — 275. βορέαν Yd Ald, || — 377. πέλει CEG Hd 
eogs, correct, in d ; πλευροῖς 4BDFGHLMAut ; ἀμ 
φοτέροισιν £8 DGII Mbchiorz. || — 278. vro] ἐπὶ 4C Y 
ghiklmp. « Vulgate dictionis insolentiam tum μέσσην 
adjectum imminuit , quod conspectum οἱ propinquita- 
tem duntaxat regionum orientalium innuere dobet, tum 
usus ille formularum quarundam longe significantior, 
quales sunt comprümis ὑπ᾽ ἠῶ, bz ἠέλιον, ». BennuARDY. 


ORBIS DESCRIPI11O. 


To$vexd μοι͵, τοιοῦτον ἔδῶν πόρον ἀμφοτερίων ἡ 
380 ἠπείρων, ῥέα τέρμα χιχήσεαι Ερ»ωπείης. 

"E? ἤτοι πυμάτην μὲν ὑπὸ γλωγῖνα véuovem 
dy/00 στηλάων μεγαθύμων ἔθνος Ἰδέάρων, 
μῆκος ἐπ᾽ ἠπείρου τετραμμένον, $t βορείου 
᾿Ὠχεανοῦ χέχυται ψυχρὸς δόος, ἔνθα Βρετανοὶ 

285 λευχά τε φῦλα νέμονται ἀρειμανέων l'spuav&v , 
"Egxuviou δρυμοῖο παραθρώσχοντες ὀρύγχους. 
"Ἤπειρὸν κείνην ἰχέλην ἐνέπουσι βοείη. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Πυρηναῖον ὄρος καὶ δώματα Κελτῶν, 
ἀγχόθι πηγάων χαλλερρόου Ἤριδανοῖο, 

οὗ ποτ᾽ ἐπὶ πρυχοῆσιν ἐρημαίην ἀνὰ νύχτα 
ἩἩλιάδες χώχυσαν, ὀδυρόμεναι Φαέθοντα " 

χεῖθι δὲ Κελτῶν παῖδες, ὀφήμενοι αἰγείροισι, 
Báxpv' ἀμέλγονται χρυσαυγέος ἤλέχτροιο. 
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Hinc quum talem αἰτίαπαιο continentis traetum 
perceperis , facile fines Europe consequere. 

Sub extremum ejus angulum babitat 
ptope Columnas magnánimorum gens Iberum, 
qui per ambitum regionis eo pertinent, ubi borealis 
oceani frigida diffuuditur unda , quem Britauni 
albzque ferocium Germanorum nationes accolunt , 
Hercyniz silvz juxta juga oberrantes. 
Iberie terram pelli babulze similem esse perhibent. 
Post hos est Pyrencus mons et Celtum sedes, 
fontibus Eridani , pulcerrimi fluminis , propinquz , 
cujus ad undas tacitam per noctem 
Heliades olim flebant, Phaethontem lugentes ; 
ibique Celtzs homines sub populis considentes 
lacrimam electri colligunt pellucidi. 





Ceterum poeta dicit Libyam et Europam, si in unam 
conjunxeris, figuram exhibere coni , cujus basis Asice 
confiniis innitatur. Infra ( v. 620) docet Asiam figu- 
ram habere eam quam habent conjuncte Europe 
Libyzque continentes, ideoque ab altera sive orien- 
tali orbis terrarum parte conum represcentare. Duo 
hi coni conjunctim terrz formam σφενδονοειδῇ consti- 
tuunt: Quz quum in aprico sint, miror Bernhardyum 
qui p. 586 Libyci tractus conformationem tamquam 
κωγοευδῆ a Dionysio exprimi dicit. Forbigerus ( Geogr. 
1, p. 436) contra, Passovinm secutus, Europe coni 
formam tribui ait , illum vero conum , quem Asie fi- 
gura describi poeta vult, nonnisi ad borealem Asie 
partem Tauro monteab australi diremtam, referendum 
esse; nam sí Arabiam quoque et Persiam et Indiam 
Dionysius intelligi voluisset, mullo pacto Asia cum 
couo, cujus basis Europam (dicere debebat Europam 
et Libyam) tangeret , comparari potuisset. Quz qui- 
dem quam ἃ verbis et sententia poetz aliena sint , non 
est quod exponatur. Ineptum vero foret poete no- 
stri verba detorquendo ad Eratosthenicam doctrinam 
exizere, a qua Noster in his abest longissime. Nam 
Ératosthenes γλαμυδοειδῆ, non σφενδονοειδῆ, terram 
dixit. Ex Eratosthenis placito. Asia longissime versus 
ortum extenditur meridionali Coliacorum promonto- 
río, dum Dionysii ratio flagitat ut Asiz extremitas 
ofientalis in Tauri montis parallelo sit, Secundum 
Dionysium conus Libye Europzque zqualibus lateri- 
bns esse nequit, nisi Nilum et Tanain in eodem me- 
ridiano sitos esse statuas (id quod nonnullis placuisse 
constat ); Eratostheni vero Tanais est Nilo longe orien- 
talior. Denique duorum conorum basis mediam pro- 
pemodum funds vel orbis habitati partem constituere 
debet; st ex Eratosthenis mensuris conus occidenta- 
lisad Nilum usque pertinens nonnisi 24500 stadiorum, 
sKer vero 473o0 stadiorum longitudinem haberet, 
Vellessane Dionysium dedisse meliora , nollesque eum 
miscere repugnantia (sicut quze ἢ. l. de Libye forma 
habet non satis concinunt cum trapezii forma quam 
alibi Libyze vindicat ) : at vitia ejus corrigere non no- 
strum est.-|| — 279. τοσοῦτον ἰδὼν] τοῖον ἰδὼν HT; 
τουοῦτον ἐσιδὼν eg ; ex his elicias fuisse qui legerent τοῖον 





δ᾽ ἐσιδών ; πόρον om. g. || — 280. xx ἤσεο e, quod deinde 
correctum est; χιχησέω g, xu ἥσαιο d, κιχήσεται fft. || 
— 281. πυμάτης M4 Gbw ; πυμάτη F; πυμάτη ὑπὸ γλωχ tv 
var. lect. ap. schol. ὑπαὶ ἐπὶ HKe; ὑπὸ πλευρῇσι b; 
ἐπὶ πλευρῇσι 4 Ndw (sed in d : vp. ὑπὸ γλωχῖνα); ἐπὶ 
πλευροῖσι G ; πυμάτῃης μὲν ἐπὶ πλευρῇσι ELr. Cf. schol. 
| — 282. Versum leudat Stephanus v. Ἰδηρίαι, || — 
283. μῆχος δ᾽ ἠπείρου 1, Nbeq; ἠπείροιο ΦΌΒΟΥ etalii , 
ut videtur, plarimi ; τε τετραμμένον e; τετραμμένοι //; 
τεταμμένον var, lect. ap. Rob. Steph.; τεταμένοι Eusta- 
th.; τετασμένον var. lect. ap. Rob. Steph. Cum nostro 
τετραμμένον Bernhardyus confert Herodoteum (6, 22) 
illud : πρὸς δὲ Τυρσηνίην τετραμμένη τῆς Σιχελίας, ad- 
ditque : « Eundem in sensum Dionysii doctrieam in- 
tellizimus : 7beri per amplissimam diffesi regionem 
spectant in. Oceani Britannici traetum. » | — 284. 
Versum laudat Stephanus ν. Βρεττία, duy phe πέγυται 
Ud Ald. — Βρεταννοί Bco, Βρεττανοί eg. || — 285. 
ἐρειμανέων δ, ἐρισθενέων & v. Cf. Eustath, et Schol, — 
λευχά de cute Bredovius interpretatur, de flavis capil- 
lis rectius Bernhardyus. || — 286. 'Epzovoto Deog ; 
δριμοῖο Fn cum glossa χαλεποῦ; ὀρόσχους eg. Herc 
niam silvam non longe ab Oceano abfaisse Dionysius 
statuerit, sicuti statuit Apollonius Rhod. 4, 640. || — 
287. Bovis tergori Iberi: figuram comparavit etiam 
Strabo p. 84, 127, 137. | — 288. Πυρρηναῖον A4GHELN 
QX alii. | — 289. πηγάων] πυλάων G. Vs. 289-293 citat 
Etym. M. v. ᾿Ἡλιάδες. Cf. Apoll. Rhod. 4, 624 sq. 
Eridanum Dionysius intellexerit non flavium aliquem 
in borealem vel occidentalem (ut Eudoxus ait) occa- 
num exeuntem, sed Rhodanum; id enim suadent 
verba (v. 394) τὸν δὲ μέθ᾽ ἑξείης Τυρσηνίδος ἤθεα γαίης, 
quum Rhodanus in prisca geographia hujus regionis 
popules disterminet. Fontes Rhodani in poetica liac 
geographia e Pyrenso derivari nihil habet quod offen- 
dat. V. Apollon. Rhod. ἡ, 628 sq. || — 29o. ἦ ποτ᾽ 
e; προγοαῖσιν cod. s. || — 291. Versus in Bc hoc loco 
omissus , scd in ima pagina adscriptus. χώχυσαν] χώ- 
κυοὸν Κεφ; κώχυσσαν Bet sec. Bernhardyum in aliis 
plurimis nescio quibus; editt. ante Bernhardyapam, 
|| — 292. ὑφείμενοι Do, ἐψείμενοι εοά, ζ΄, ἐφήμενοι K δὲ 
mgo c. || — 293. δάχρυ᾽ eg Ald.; ἀμέργοντα: 6 Q, editt. 
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Tov ài pie ἑ ξείης Τυρσηνίδος ἤθεα γαίνς " 

295 τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ἀναφαίνεται Ἄλπιος ἀρχή, 
τῆς διὰ μεσσατίης κατασύρεται. ὕδατα Ῥήνου 
ὑστάτιον ποτὶ χεῦμα βορειάδος ἀ ἀρφιτρίτης, 
““Ῥήνῳ δ᾽ ἑξείης ἐπιτέλλεται ἱερὸς Ἴστρος, 





ante Bernh. [| 294. τὸν δὲ] τῶν δὲ Ceghilnot; τῷ δὲ 
br. τὸν δὲ μεθείης M, τὸν δὲ μεθεξείης O ; ἔνθεα (supr. 
sc. ἤθεα ) γαίης M; ἔθνεα etiam in margine Ὁ. ἢ --- 255. 
- διαφαίνεται Εἰγην, M. s. v. Ἄλπιος ἢ. versum citans ; 
ἀναφέρεται D; ἀναφαίνεται ὕδατα "Prvov, missis in- 
termediis, 4M. Ceterum quod Tyrrhenia inter Rhoda- 
. mum et Alpium initium occiduum collocatur, id aut 
vetusto librorum vitio debetur aut insignem aucto- 
ris érrcrem arguit. Exspectabas : τὸν δὲ μ᾽ ἐξείης 
Λιγυστίδος ἤθεα γαίης ; nam Rhodano et Alpium initio 
sive Varo fluvio et Nicopoli fines Ligurum Scylaeis 
ztate describebantur; porro Ligurum mentio tanto 
minus omittenda erat, quum in anlecc. auctor pelagus 
Ligysticum inter partes maris interni recensuerit ; 
Tyrrhenie autem mentione tanto facilius hoc loco 
varemus, quoniam infra ( v. 347) in Italie descri- 
ptione multo aptior occurrit. Recte ibi Tyrrhenia a 
meridie Alpium ad Apenníini latus occiduum posita 
esse proditur : adeo ut mireris hoc loco de regione 
notissima tam inepta expromi. Attamen ínterpretes 
Dionysii istam Ζυρσηνΐδος vocem non addubitarunt , 
aliis autem modis , vcl corrigendo vel explicando , suc- 
eurrere huic loco studuerunt. Mitto qus Hillius in 
medium protulit a Bernhardyo jam explosa. « Sanius, 
Bernhardyus ait , fuit Holstenii judicium, qui quum 
Dionysium sibi non persaaderet tam. rudem geogra- 
pbhice cognitionis esse potuisee, ut Alpes in ortum 
'Tyrrhenie compingeret, quum oportuisset aut occi- 
dentem tradere aut cx accurata ratione situm aquilo- 
narem , Holstenius igitur, altera difficultate relicta, 
τῶν δὲ loco τῆς δὲ (295) jussit reponi , quod' esset cum 
respectu Celtarum dictum; idem tamen, qui senten- 
tiam de Tyrrhenis interjectam probe sentiret tenorem 
retardare orationis castigatz , suspicari non dubitavit, 
quum Avienus versus 292-29/ neglexerit, male aptum 
superiorem versiculum pravo fuisse consilio suborna- 
tum, quem librarii vel emendatoris imperiti invexerit 
libido. Quo remedio Bredovius arrepto τῇ δὲ maluit 
conjicere , upde tantum profici videtur, ut narrationis 
habitus existat paulo horridior; quamquam id i ipsum 
Tanaquilo Fabro ( Epist. part. r, p. 68 : τῇ δὲ πρὸς 
ἀντολίης ) dudum in mentem venerat. Verumtamen 
ille veriorem viam inibat, dum Tyrrhenum nomen 
opinatur in patentiorem multo quam pro vulgari con- 
suetudine provinciarum complexum , quem fere cum 
vetusta Ligurie significatione liceat comparare, ve- 
tustissimo tempore discessisse : quo pacto facile 
quovis criticorum molimento supersedemus. Cui ra- 
tioni, qui nullum originis spuri*& vel corruptionis 
aguoseit indicium, Spohnius quoque sese addixit, 
eandemque adoptandam duxi. Etruscorum quippe 
antiquissimam | imperium longe lateque per cisal- 
pinam Galliam erat dissipatum , quam in rem gra- 
vissimum edidit testimonium Livius 5, 33 (cf. Plin. 
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Hunc autem excipiunt sedes Tyrrhepe regionis. 
Cujus ad orientem Alpis conspicitur pripcipinm , . 
quam per mediam Rheni cursus devolvuotar, 


qui ad extremum borealis oceani fluctum pertinent. 
* Post Rhenum continuo sager Ister exoritur, 





3, 24). Fugit hic poete locus, qui literis auctoris eru- 
diti procul dubio debetur, quum alios ( ut diligentis- 
simum Cluverum Ital. ant. Δ, 1, p. 424 sq. ), tum qui 
nuperrime priscam Italiam enodavit , Niebuhrium H. 
R. 1, p. 113 eq. Ac ne miremur ipsa hac etate, qua 
Dionysium viguisse verisimillimum est , tum vagg nar- 
ratione cascam antiquitatem potuisse comprebendi, 
primum ἤθεα sedes ac domicilia vitzeque instituta , de- 
nique gentis ingenium et locorum proprietatem , legi- 
tima notione: designabat , ut huic orationi nihil - nisi 
potestas subsit originum ( quam voluisse dicas cod. 4j 
ubi : γρ. ἔθνεα ). Deinde vero illud est perpendendum, 
minus expressam Iberiz Tyrrhenieque adumbratio- 
nem , quam geographus crassiore filo deduxit ab occi: 
dente progressus ad borealem Europe descriptionem , 
deinceps novo quodam ordine repetito perfectam esse 
atque explicatam. Unde hac versus mens eflicitur : 
Celtas excipit tractus. in. Etruscorum ordinibus et 
possessionibus censendus. » Hzc BeaNuARDYUS, quibus 
nihil expediri censeo. Ista ἤθεα vocisexplicatio subtilior 
est quam verior. Haud alio sensu Τυρσηνίδος ἤθεα γαίσς 
poeta dixit quam quo infra (408) scripsit Τριφυλίδος 
ἤθεα γαίης et (820) Αἰολίδος... ἤθεα γαίης et (378) Καλα- 
δρίδος ἤθεα γαίης. Quod vero Tyrrheniam quidam, nostri 
geographi loco perplexo innitentes, ultra Alpes in Gal- 
liam ad Rhodanum usque pr omovent, id qua probabi- 
litate fiat jure quzras. Nam quod Livius (5, 33 ) narrat 
Etruscos olim ad Alpes usque pertinuisse, et Alpipis 
quoque gentibus, maxime Rhztis, Etruscam haud 
dubie originem esse, id quadrat cum Scylacis et 
Scymni , quem vocant , ratione , qua Etruria usque i ad 
Varum et Antipolim sive usque ad Alpium initium 
pertinet ; at ab iis quz in Dionysio legimus abest lou- 
gius. Denique , quodcunque de his statuas , istud τῆς 
δὲ πρὸς ἀντολίην aptam explicationem. non admittit, 


Aut igitur miro errore poeta b. l. priscum Tyrrhepiz 


terminum occidentalem pro orientali sumpsit, aut 
verba cjus traxerunt vitium. Quorum hoc est probabi- 
lius propter ea quz infra de Tyrrhenia recte exponun- 
tur. Poeta scripserit Λιγύστίδος, quod ob λι syllabam 
male productam sciolus in Τωρσηνίδος mutaverit. Sin 
minus, suspicari licet verba τὸν δὲ μέθ᾽ etc. laxiori sensu " 
dici, adeo ut significent post Celtas esse T yrrheniam, ea 
sc. ratiouequam Scylax et Scymnus sequuntur ; in seqq, 

vero refingendum esse : τῆς δ᾽ ὅρος Ἄντιον, ἕν θ᾽ ἀναφαί- 
νεται Ἄλπιος ἀρχ ἡ ; nimirum Scylax tanquam oppidum 
in confiniis Ligurum et Tyrrheniz positum memorat 
"Avttoy , quod ap. Scymnum aliosque vocatur Avi 
roAtg.||—297. ποτὶ] παρὰ BMOn; βοριάδος X, βορεάδος 
à, ut videtur, I — 299. Ἴστρος] αὐτὸς . 4FHKMNO 
Y Xeiflpqrtu; αὐτὸς δ᾽ δε σπὸζ (in mgine t correct. 

Ἴστρος) ; καὶ αὐτὸς mgo c; ἄχρι] sic 4BK MNOYrbuig; 
ἄγχι cett. et editt. Eodem modo ἄχρι in ἄγχι abiit vs, 
764, contra ἄγχι in. ἄχρι corruptum est v. 178, || — 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Ἴστρος, ἐς ἀντολίην τύζρα βάένος Gy ox θαλάσσης 
800 Εὐξείνου, τόθε' πϑῖσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην, 
πενταπύροις πρσγσῆσιν ξλνσσόμενος περὶ H εὔχην. 
"FoU gà» πρὸς βορέην τετανυσαένα φῦλα χέχυνται 
πολλὰ px ἑξείης Μαιώτιδος ἐς στόμα λίωνης, 
Γερμανοὶ Σαμάται τε Γέται θ᾽ ἅμα Βαστάρναι τε, 
306 Δαχῶν τ᾽ ἄσπετος αἷα χαὶ ἀλκήεντες 'AAavot, 
Ταῦροί θ᾽, ol. ναίουσιν Ἀχιλλῆος δρόμον αἰπών, 
στεινὸν ὁμοῦ δολιχόν τε,χαὶ αὐτῆς ἐς στόμα λίμνης. 
'T àv δ᾽ ὕπερ ἐχτέταται πολυΐππων φῦλον ᾿Δγαυῶν' 


ἔνθα Μελάγκλαινοί τε χαὶ ἀνέρες ᾿ ππημολγοΐ, 
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Ister iti ortum conversus usque ad Euxinum 

mare , in quod omnem aquarum spumam exonerat , 
ostio quintuplici circum Peucen prolabens. 

Ei ad septentriones diffusz deinceps habitant gentes 
adniodum multe Mzotidis paludis ostio tenus , 
Germani , Sarmatae, simulque Gete et Bastarn:, 
Dacorumque immensa terra et bellicosi Alani , 

atque Tauri , qui arduum Achillis cursum inbabitant, 
angustum longumque, et usque ad ipsius os paludis 
Super hos gens equestrium Agauorum expanditur, 
ibique Melanchleni sunt et Hippemolgi , 





3oo. πᾶσαν] γὰρ 88; πενταπόροιο BMn; προχοαῖς D, 
ποοχοῦσιν b; περὶ ] παρὰ OY. eg, κατ τὰ D. || — 3o2. τοῦ 
δὲ c. Brunkius voluit τοῦ πρὸς μὲν βορέην, cui respon- 
deret vs. 3a1 πρὸς δὲ νότον. χέχυνται] BEFGHKLM,V 
OY Xbcs Imnoprt ct mgo C ; νέμονται cett. et mgo c 
el editt. || — 303. Versus 303 et 304 citat Stephanus 
Byz. δαστάρναι. « πολλὰ μὲν d, sed Kahlerus μεγάλ᾽ 
enotavit, » Bgnxu. — ἀν στόμα cq ; εἰς ox. Δ, || — 304. 
Σαρμάται 4BCDFGIIKM NObcefhrs, Stephani codi- 
ce$, in quibus Perusinus :s ante l'ézat omisit, pro 
líza: codex c habet T'aizat ; adeo ut quidam versum 
excudisee videantur scribendo Xap; μᾶται, ται, Cf. 
Eustath. ad v. 284. |] — 305. Δαχῶν δ᾽ ἐς Ald.; Δα- 
χῶν 0᾽ c; Dx (svese] ardentes dicit Valerius Flaccus 
Arg. δ, 42. Cf. duros eterni Martis 4lanos ap. Lu- 
can. 8, Jo. Alani inter Dacos et Tauros memoran- 
tur. Quod si premere licet, Dionysius inter Istrum et 
Borystheuem alicubi eos posuit, cum rectius Plinius 
juxta Rhoxalanos ad maritimam oram , Ptolemaeus 
Supra Rhotalanos in mediterraneis ponat. At quum 
Alani Europei imnaximne incursionibus suis in Danubia- 
nas regiones Dionysii tempore innotuerint, eam ob 
causam his regionibus vicinas scdes poeta iis assigua- 
vit. Ad ipsum Istrum Alanos ponunt Seneca (Thyest. 
629) οἱ Valerius Flaccus 8, 217. De Alanis terras 
Danubio proximas infcstantibus vide Alian. Sport. 
Hadrian. c. 4, 6, Jul. Capitol. Auton. Pii c. 6, 8, 
Marc. c. 22, ubi Bastarn:e ct Pcucini et Hhoxalani cum 
Alanis componuntur. Ceterum de Al;nis vide quz 
congessit Ukertus Geogr. 3, 2, p. 552 sqq. ct passim. 
Ϊ — 3086. aiziv ] 980v K Km. Epitheton αἰπὺς minime 
quadrat in humilem istam teniam que Cur:us Achil- 
leus vocabatur. Hillius quidem a Strabone excelsum 
romontorium in extremo cursu memorari dicit , at 
nihil tale apud Strabonem ( p. 307) legitur. || —307. ἐς 
στόμα] ἔσχατα EGK LNXbilmnpr. Nonnulli egre tulisse 
videntur repetitionem verborum ἐς στόμα λίμνης vs. 
303 et 307. Ceterum λίμνην istam esse Mcctidem, ut 
recte intelligunt Priscianus et alii veteres interpretes, 
vel ex voce αὐτῆς colligas. Quod moneo propter Bern- 
hardyum sinum Carciniten indicari opinantem. Tauro- 
scytbas in Cursu Achilleo etiam Ptolemaeus et Plinius 
4, 26 $83 collocaut. Eosdem sponte intelligitur con- 
sedisse in Chersoneso Taurica , cujus TZ«uurum montem 
. Bosporo Cimmerio imminentem memorat Dionysius 
168. | — 308. Τῷ δ᾽ 4; ᾿Δγανῶν ] ᾿λγαρῶν δ᾽, ᾿Αγανῶν 
gi^, Ἀλανῶν ceteri, quantum sciam. Berkelius tamen 


ad Steph. Byz. v. Ἄδιοι Salinasium in optimis Diony- 
sii libris Ἀγαυῶν reperisse refert. Rob. et Henr. Ste- 
phanus item variam lectionem annotant ᾿Αγανῶν el 
᾿λγανῶν. Eustathius legit ᾿Αλανῶν, siquidem Alanos a 
poeta et ἀλκήεντας et πολυίππους vocari dicit, ᾿Αγανῶν 
lectionem agnoscis in 'Avavàv codicum gi ( similiter 
ap. St. B. v. Ἄθιοι in. 3 codd. legitur AyaGóov pro 
[20v ) ; candem prodit 'Ayagóv scriptura codicis δ᾽ 
(quamvis memorentur Agari Scythe ἃ Dioscoride 
3, 1 et Appiano Mithr. 88 atque Ἄγαρος fl. ap. Ptol. 
3, 5 supra Tauricam peninsulam in M:eotidem exiens); 
deniquo Ἀγαυῶν lectionem exprimunt et Paraphrasta 
et Nicephorus Blemmules et Priscianus 299 ( Avienus 
hupc Dieuysü, versum non reddidit), assensuque 
sug pr oharnut Berkelius, Holstenius et. Heynius ad 
Hom. Il. 13, 5, quorum in partes cgo quoquo secedo. 
Nam cur Alani v. 303 memorati. jam iterum njeumo- 
rentur, rationem. probabilem desideras. Contra veco 
constat in Homericis istis (1l. 13, 5) : xal ἀγαυῶν tx- 
πημολγῶν,, γλαχτοφάγων d6low τε, διχαιοτάτων ἀνθρώ- 
πων, multos ἀγαυῶν vocabulum habuisse pro gentis 
nomine proprio. V. Schol. Ven. ad ll. 13, 5, Eustar 
thius ad Hom. l. l., Hesychius v. 'Ayavet , Apollonii 
Lex. Hom. p. 25 : σημαίνει xat ἔθνος ὀνοματιχζῷς oot 
λεγόμενον ; Stephanus Byz. v. "A6:0t: ol πλείους δὲ τῶν 
ὑπομνηματιστῶν ἐπίθετά φασι τῶν Δγαυνῶν τὸ YAaxroyde 
γων xxt τὸ ἀβίων. Eodem igitur modo etiam Dionysii 
auctor, quantumvis perperam, statuerit. Agauos istos, 
qui grammaticorum Alexandrinorum commentis de» 
bentur , poete eruditulo ( qui simile grammaticorum 
lhomericorum commentum vs, 465 recepit ) probatos 
esse facile concesseris, at vix credideris serioris ἃ vi 
paraphrastas nomen istud obscurum introduxisse. in 
locum Alanorum , qui tum omnium erant nolissimi, 
Bernhardyus vulgatam Ἀλανῶν ita tuetur, ut duplicetn 
Alanorum stirpem sumat a poeta distingui , quorum 
pars locorum quadam societate cum Dacis esset con- 
juncta , pars longe copiosissima plurimas Europae 
Sarmatic nationes a Tauris ad Maotidem usque com- 
plecteretur. Ac sane hzc sola ratio rclinquitur, si quo- 
vis pignore vulgatam defendere velis. Quamquam si 
hoc dicere voluisset poeta, disertius id eloquenduin erat. 
Quo accedit quod subtiliores ejusmodi distinctionos a 
poet:e nostri simplicitate alienz esse. videntur. Minus 
etiam probaveris llillium , qui v. 305, ubi Alani iuter 
Dacos et Tauros memorantur, noupisi obiter geuteun 
memorari, versu autein 308, ubi supra Tauros siti di- 
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319 Νενροί Q'Tamóno3éq τε Γελωνοί τ᾽ ἦδ᾽ ᾿Αγάϑυρσοι" 
ἦχι Βορυσθένεος ποταμοῦ τετανυσμένον ὕδωρ 
μίσγεται Εὐζείνῳ , Κριοῦ προπάροιθε μετώπου, 
ὀρθὸν ἐπὶ γραμμῇ κατεναντία Κυανεάων. 

Κεῖθι xol ᾿Αλδήσχοιο xai ὕδατα Παντιχάπκαο 
᾿8ι5 'Ριπαίοις ἐν ὄρεσσι διάνδιχα μορμύρουσι. 
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Neuri , Hippopodes , Geloni , Agathyrsi : 
ubi Borysthenis fluvii longe patens unda 
Euxino miscetur, ante Criumetopon , 

per rectam lineam e regione Cyanearum., . 
Illic etiam Aldesci aquz et Panticape 

in Rhiperis montibus bifariam murmurant. 


- 





cuptur,accuratius sedes eorum indicari putat. || — 309. 
Ammianus Marcellinus 31, 2, 13 Alanos, qui a Tanai 
orientem versus longissime pertinuissent, paullatim 
nationes conterminas crebritate victoriarum attritas ad 
gentilitatem sui vocabuli traxisse dicit. Eas autem in- 
ter nationes recenset Neuros, Budinos, Gelonos, Aga- 
thyrsoe, Melanchleenas ct Androphagos. Eodem modo 
etiam Dienysium statuisse putare videtur Bernhar- 
dyus, qui particulas quasdam communis nominis re- 
censeri demonstrari ait. loco simillimo : v. 186 ; τοῖσι 

δ᾽ ἐπὶ Νομάδων παραπέπταται ἄσπετα φῦλα, Ἔνθα Μασαι- 
σύλιοί τε χαὶ ἀγρόνομοι Μασυλῆες. At cum bis tum de- 
mum noster locus comparari posset, δὲ vs. 308 pro 
φῦλον legeretur φῦλα, ut v. 186 et 802; neque ita 
scribere potuisset nisi auctor Ammiano non multo 
antiquior. Vooibus ἔνθα, $7: , κεῖθι vagum in modum 
Dionysius situm regionum populorumque indicare 
adamat. Sic hoc loco £v0« nihil aliud significat nisi 
Melanchlenas et sequentes populos a borea habi- 
tare eorum , quos vs. 302-3o7 recensuit. "lanpoA- 
qot] Ἵππομ. CDi. | — 310. Neugoí ] Νεθροί €. Cf. 
Eustathius , qui ad hanc lectionis varietatem attingit. 
Dionysium citat Stephanus Bya. y. Νευροί, ---- Ἱππόπο- 
ὃες] « Bippopodes Plinius (4, 37) , Mela et Solinus 
(19, 6) in insulis maris Sarmatici locant, quas ta- 
men ob alternos maris accessus et recessus modo insu- 
las videri modo. continenti jungi refert Mela 3, 6. » 
Hrrzxus. In oceani orientalis et alio loco in borealis 
oceani insulis Hippopodes collocat Anonymus quem 
vulgo /Ethicum vocant. In insula oceani Indici Hip- 
podes (sic) memorat Joreandes Getic. c. 1. || — 31r. 
$41] io hoc terrarum tractu. || — 312. Quam manca 
fuerit harum regionum imago, quam poeta animo sibi 
efformavit vel in tabula pictam vidit, ex verbis χριοῦ 
προπάροιθε μετώπκον colligas. | —313. Borysthenis ostia 
et Bosporus Threcius in eodem meridiano sita erant se- 
cundum geographos Alexandrinos. || —314. Ἀλδήσχοιο) 
Ἀλδίσχοιο Ogh, Ἀδήσχοιο M. Ἄλδησχος etiam Paraphr., 
Nicephor. et Eustathius ad h. 1. et ad Hiad. p. 720, 
18 et Odyss. p. 1837, 58 : πρωτότυπον δὲ τοῦ ἀλθαί- 
νειν τὸ ἄλδω, ἀλδήσω, ἐξ οὗ καὶ ἀλδήσχω χαὶ ποταμός 
που Ἄλδησχος. Suides : Ἀλδῆσχος (sic), ὄνομα πόλεως 
xal ποταμοῦ, in quibus verba πόλεως χαὶ cum duobus 
codicibus omittunt Gaisfordius et Bernhard yus. A vieni 
(450) et Prisciani (200) codd. plurimi praebent 4r- 
disci vcl Ardesci. Eadem lectionis varietas in Hesiodi 
Theogon. v. 345, ubi poeta inter fluvios recenset : 
Ἐδυηνόν τε wol Ἄρδησχον ( Ἄρδισχον, Ἄλδισχον v. |.; 
Ἄρδεισχον schol. ) θεῖόν τε Σχάμανδρον. Simile nomen 
Ἄρτισχός ( Ἄρτησχός) apud Herodotum 4, 92, qui sic 
vocat Thracie fluvium per Odrysas in Hebrum in- 
Quentein. De. Dionysii Aldesco vel Ardisco aliundc 


8, 31 


non tonstat. « Àn Aldescum civitas Suidie sit Ordessus 
Ptolemzi, et Aldescus sit Ptolemmi Axiacus Ordessuma 
alluens, doctis dijudicandum relinque. » Humis. 
Panticapes. fluvius sec. Herodotum (4, 18. 19. 47. 54) 
ab oriente in Borysthenem influit ; sec. Plinium 4, 26, 

83 ( ef. Mela ἃ, 1, 5 ) in mare exit : Ultra Panticapes 
amnis qui Nomades εἰ Georgos disterminat ; prox 
Afcesinus, Prope Panticapeum urbem fluit sec. Ste- 


phan. Byz. v. [αντιχάπαιον; scholastw Panticapes. 


συναφής ἐστι τῷ Ἴστρῳ (Βορυσθένεϑ), ubi aut. [strum 
cum Borystbene , aut Panticapen cum Ardesco con- 
fundi putes; certe sec. Herod. 4, 48 in I«trum incidit 


Ordessus ( hod, Areschich, nt videtur), qui cum Ar- . 


desco componi poterat. Dionysium Priscianus ita 
interpretatur, αἱ Panticapes εἰ Aldescus in. Pontum 
exeant ( Jmmiscent qua se Ponti glacialibus undis) , 


assentiente Wernsdorfio; at secundum poetam nostrum , 


fluvios istos in boreale mare e Rhipzis deferri alii in- 


ter eosque Ukertus (tom. 3, 2, P. 192) monuerunt . 


verissime ; in hanc enim sententiam ducunt qu: de 
glesso sive sucino ad ostia fluviorum juxta Concretum 
mare nascente subjiciuntur,' Neque alio faciunt que 
de adamante legimus. Nam sucinum οἱ adamantem in 
eadem regione reperiri jam narravit Mithridatis cozvus 


Metrodorus Scepsius apud Plin. 37, 4, 15 : Metrodo-. : 
rus Scepsius in eadem Germania εἰ Basilta. insula. 


(adamantem ) nasci, in qua sucinum, solus quando 


equidem legerim, dicit, et prefert. 4rabicis ; quod 


falsum esse quis dubitet? Cf. Ammianus Marcell. aa, 
: Agathyrsi apud quos adamantis est copta la- 
pidis. Agathyrsi ex Dionysii mente non quzrendi sint 
in Carpathicis montibus, sed ad Oceanum Germani- 
cura ponendi, ubi posuit Ptolemzus. Nullos Ptolc- 
mus novit Panticapen et Aldescuu fluvios neque in 
Pontum nec in Oceanum exeuptee; at sicut Dio- 
nysius duo e Bhipzis in Oceanum flumina: emittit, 


sic. Ptolemzus quoque secundum Marcianum ( t.. I, . 


p. 559) ex iisdem montibus duos fluvios in boreale, 
mare deflui statu't, Chesinum et Turundum ; quo- 
rum Chesinus, ni egregie fallor, idem est cum Ace» 
sino, quem Plinius juxta 'Panticapen inter Pontica 
fluvios recenset, Quod 7urundum: attinet, .nomine. 
tenus conferre licet tarandum animal ( ἀλχὴν sichin,. 


ξ. 


εἴα.) quod per hunc tractum apud Gcelonos mam. -.. 
Pseudo- Aristoteles ( Mir. c. 29) aliique ( inter ques. ' 


Eustathius ad vs. 310) referunt. lumber .|utresqum. 


( German. c. 45) sucinum legi contendit. — Diogy- 


sium Bithynum sua e Metrodoro Scepsio sive £chaloe- - 


donio atque Mithridaticóp seriptoribus hausjsse sus« 
picor. ἢ — 315. Cf. Apollonius Rhod. 4, 286 : Πηγαὶ 


asl 
fluvios Ptolemzus collocat Qssios, quibuscum: cage. :-: 
ponendi sunt “Ἐπ, spud quos solos Tecitpe. . 
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Τῶν δὲ παρὰ προχοῇσι τεκηχότος ἐγχύθυ πάντον | Ἡρειλπιιδυλετα ἀτὶ gurgites, prope congelatum mare, 


φῇ Ld 


ἠδυφαὴς ἥλεχτρος ἀέξεται, οἷά τις αὐγὴ 
μήνης ἀρχομένης" ἀδάμαντά τε παιλφανόωντα 
ἐγγύθεν ἀθρήσειας ὑπὸ ψυχροῖς ᾿Αγαθύρσοις.. 
Ἴστρου μὲν τοσσοίϑε βορειότεροι γεγάασιν " 
πρὸς δὲ νότον Τέρραι χαὶ Νωρίχι᾽ ἄστε᾽ ἐρυμνά, 
Παννόνιοι, Mucot τε, βορειότεροι Θρηίχων, 
- αὐτοί τε Θρήικες, ἀπείρονα γαῖχν ἔχοντες" 
αἱ μὲν ἐπὶ προδολῇαι Προποντίδος ἀμφιτρίτης, 
336 οἱ δ᾽ δκὲρ ᾿Βλλήεποντον ἐγάρροον, οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς 
Αἰγαίης βαθὺ χῦμα πολυφλοίσθοιο θαλάσσης. 
Ἔνθα μελισσοδότοιο χατὰ σχοπιὰς Παλλήνης 
" φύεται ἀστέριος χαλὺς λίθος, οἷα τις ἀατὴρ 


Ἰυεσυπάξ nitasis «lectrum viget, quasi splendor quidam 
noys lupe , atque lucidissimnum adamantem 
in vicinia copepexeris juxta frigidos Agathyrsos. 

Tot igitur niShero magis sant Istro septentrionales. 


In austrum vero Gerrhbz et Noricorum priesidia , 
"Pannonii Meesique , Thracibus magis boreales , 
" | atque ipsi Thraces, qui terram immensam obtinent, 


alii ad latera Propontidis maris, 

alii supra zestuosum Hellespontum , alii supra ipeius 
/Egzi maris multisoni fluctus profundos. . 
lllic Pallenes in jugis , apum nutricis, 

pulcber nascitur asterius lapis, quasi stella 





γὰρ ( Istri fluvü ) ὑπὲρ πνοιῆς βορέαο “Ριπαίοις ἐν ὄρεσσιν 
ἀπόπροθι μαρμόρουσιν. || —316. τῶν } vocem ad Rhipsos 
montes referendam esse perperam statuit scholiasta. 
Xpoj079:] ξροθολῇσι Ba (Cf. 324); τῷ δὲ περὶ mpo- 
χοαῖς 4ᾳ: περὶ etiam. i habet; πεπηγότες e. || — 317. 
Ἦδυφανης Xi. De electro post alios mulos disseruit 
Uckert in Zeuschrift für A4lerthumswiagesschafe. 
1838, n. 5a sqq. || — 318. 15] δὲ ip. | — 320. 
ἐγγύθεν] ἐχεῖθεν g. || — 3a1. νότου correct. d... Ald.; 
Γέρραι τε καὶ BCFGcdenoq mgo 44 ( γεραίρεται in & ). 
Sic scripserunt qui deinde pro Νωρίχι᾽ scriptum repe- 
rerunt 'Dc(xé,ut nunclegitur in 5/1M.Yaq ; ὠρόκια C ; 
Νωρύχι᾽ t, Pro l'éggat Nicephorus l'ígat. ipouvá] ἐρεμνά 
var. lect. ap. Rob. et H. Stephan. , ex Eustathio ut vi- 
detur. Cf. Schol. et Nicephor. Ceterum quoegam poeta 
Gerras istos ( quos etiam Avienus et Priscianus agbo- 
scunt ) intelligi voluerit, quzritur. « Nam quum 
populos a fontibus inde Danubii poetain. constet. ad 
ipsa ostia continno tenore persecutum esse , nusquam 
tamen Gerras istos , qui compluribus gerre n 

viderentur, licuit investigare. Igitur Γραιοί conjecit 
Hillius esse scribendum, quos fando nullusdum acce- 
pit; "Patzot, quamvis id inventum longius a literarum 
ductibus recedat , certatim tamen reponebant Cluve- 
rius Ital. Antiq. p. 114, Tanaq. Faber Epist. p. 1, 
P. 71; Schraderus ad. Avien. 459; Wernsdorfius ad 
Priscian. 313, quam suspicionem Ceporinus nescio 
quibus imputaverat. Gerrhi quidem fluminis Gerrho- 
rumque ad paludem Mzotin sitorum notitia restat 
apod Herodot. 4, 56. 71. Neque adeo mirandum 66» 
set , gentem ínter alias bellicosam ab ornatu singulari, 
ut erant Khosolani plerumque γερροφόροι, id nominis 
traxisse, Sed ut in re desperata, quamquam nihil sape 
probibet :stam gentem, id quod Bredovio placuit, 
in i!nontes Helvetiorum rejicere, ampliandum tainen 
cengémüs. » Bxxswuanpv. Nescio an pro l'íppstlegen- 
dum sit Ὑεῦροι vel etiam Τέρροι. Scilicet juxta Norici 
oppidis «nemorari exspectaveris Tauriscos, qui inter 
hujes-tractws populos jam Eratosthenis temporibus 
eram notisimi. Nomen vero populi variis modis effe- 
rebatut. Ταυρίσχόι, "Favpiotal , Τευρίσχοι formas e Sura- 
bone 2393 e 5955 rioviinus. Praterea Stephanus 5, 
v. Ταυρίσλόι prodit : "Epacosttvrc Τερίσχους αὐτούς 
φησι 90k το c, οἵ “αἱ Ἐρῶοι λέγονται, in quibus pro 
Τρῶοι αὐ Ῥαῦρόι εὐπι Salmasio legendum est, aut 


Τεῦροι, quod apad Dionysium quoque in Γέρραι abiisse 
modo saspicebar. Fieri etiam potuit ut juxta Τερίσχοι. 
formam exsisteret brevior forma T:pol, quam metri 
causa in Τερροί poetee mutare licebat, — Νωρίχι᾽ da- 
tta] Cf. Walckenaer. Geufe t. 2, p. 82. || — 32a. 
Πανόνιοι Neor, Móstoc Ud man. 2, Ald. Mvsot] « Pro- 
pretor qui Masiam primus administravit suh "Tiberio 
demum appellatur, ut haze quoque inter ztatis docu. 
menta quie. Noster- sulssignificavit locum sibi possint 
vindicare. » Buaxwi»or, At si Mysorum nomine 
provinciam Romauam indicari sumamus , id jam Au- 
gusti setate &ieri potuit, siquidem jam tum in provin- 
cix; formam Moesiam redactam esse colligas e Dione 
Caas, 55, 29, ubi (an. 6 p. Chr. ) memoratur ἄρχων 
Μυσίας ( Cf. Dion. 53, 5; Tacit. An. r, 79 ). Parum 
accureta tradidit Appisius lliyr. e. 3o. | — 324. 
προδολῇσι |] ócefghogrtzt ; προθλῇσι dw ; πλευρῇσι 4€ 
DHKQXYX et mgo O, editt. ante Betnh., quod εἰ οἷοι» 
semate ortum sicut v. 281, κροχοῆσι M Bn, quod nescio 
an recipiendum sit, collato versw gemello 614 : αἱ 
μὲν ( sc. νῆσοι) ἐπὶ προχοῇσι Διδυστίδος ἀμφιτρίτης. Yrr- 
verso ordine iidem codioes Bw in vs. 316 προδολῇσι 
dant pro zpoyofi1tceterorum codicum. Simifiter vs. 127 
ali προχοῇ, alii 5906024] prebent. Vs. 316. electrum 
reperiri dicit fluviqrum καρὰ rpey osíat, vs. 1118 be- 
ryllum legi narrat ἐπὶ πκροδολῇσι dvaépov. « Ceteram ne 
quis Propontidem miretur atque Hellespontum con- 
junctim proponi, divisionem quandam monemus 
Thracia subesse , quam insequens età» sex provinelis 
constitutis amplificavit ( v. Ammian. Marcell. 37, 4) 
Et regiones quse Proponüdem attingerent, Europa si 
gnificabat ( v. Wesseling. ad Itin, p. 602, et not. ad 
Eustath. v. 270), proxima Rhodope cum Hzmi- 
monto : cujus pertitionis potuit forsan Vespasianus 
auctor exstitiseo, sed multo probabiles est eam zvo 
recentiore , quo ipsum bunc scriptorem vixisse necesse 
fuerit, paulajàsa invaluissee, » Baxsmanpv. Equidem 
miror quomodo Dionysius, Thraciam et Propontide et 
Hellesponto et AEgeo mari allui dicéns, istiusmodi 
suspicionibus ansam dere potmeeit. ||: — 3.6. xJpa] ' 
χεῦμα HXd. — ΑἸγαίας Lr.f-— 327. Παλήνης FN.||— 
3.8. χαλός om. ox; οἷά τε U Ald. De astprto lapide 


v. Plinio 37, 48 $ 13a : Similiter candida est que νον ἢ 


catur astrion ( 4strios v. ἰ., asterios Gessner De reb. 
fossil. f. 39), cerystallo propingua in Indiu nascens ei 
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μαρμαίρων, λύχνις τε πυρὸς φλογὶ πάμπαν δικοῖος. 


Ἴστρον μὲν ποταμὸν τόσσοι περιναιετάουσίν * 
φράζεο δ᾽ Εὐρώπης λοιπὸν πόρον, ὅστ᾽ ἐπὶ τρισσὴν᾽ 
ἐχτέταται χρηπῖδα πρὸς ἠῶ, τὴν μὲν ᾿Ιθήρων, 
τὴν δὲ Πανελλήνων, τὴν δ᾽ ἐσθλῶν Αὐσονυήΐων. 
Ἀλλ᾽ ἦτοι πυμάτη μὲν ἀγανῶν ἐστιν ᾿Ιδήρων , 
335 γείτων Ὦχεανοϊο πρὸς ἑσπέρου " ἐν δέ ol dxon 
στηλάων Ἀλύδη χεῖται μία" τῆς δ᾽ ὑπένερθεν 


Ld 


'"  DIONYSH ὁ 


splendens , ac lychnis, ignis flanumz prorsus consimilis. 
Atque Istrum fluvium tot gentes accelunt. 
Jam specta reliquum Europas tractum , qui triplim. 
crepidine extenditur versus meridiem, liberum ^ ' * 
scilicet et Grecorum et generosorum Ausonum, ᾿- : 
At ultima harum ad nobiles pertinet Iberes , | 
oceano vicina ab occasu ; in ea est promontorium 
Alybe, Columnarum altera ( infra quod 





in. Pallenes litoribus; huic intus a centro stella lucet 
fulgore pleno lune. Quidam causam nominis reddunt, 
quod astris opposita fulgorem rapiat et. egerat. Op- 
tumam in Carmania. gigni dicunt. nullamque. minus 
obnoxiam vitio. Ad haec Silligius nonet virum do- 
ctum Güthe ( Ueber den Astrius des Plinius p. 5) pro 
Pallenes legi jubere Pattelenes ( vel potius Patalenes ), 
quia hzc regio in India sita multo propior sit Carma. 
nie et de aliis gemmis in Pallene litoribus inventis 
Plinius nihil dicat. Conjecturam istam infirmat versus 
Dionysii , qui nescio an Güthium fugerit. An vir doc- 
tus putavit Plinium et Dionysium ex eodem hausisse 
fonte corrupto? || — 329. λύχνις λύχνος ap, unde 
eruas λύχνις; vulgo legitur Ao; vi; ( Cf. Eustath. ad ἢ. 
V. et Steph. Thes. ); λυχνῆς τε φλογὸς ( πορὸς p. 772 ) in 
quibusdam codd. se legisse dicit Salmasius ad Solin. 
P- 532 et 772. De lychni sive lychnite gemma v. Lu- 
cian. De dea Syr. c. 32, Orpheus Lith. 268, Plu- 
tarch. De fl. 21, Straho p. 83o, Plin. 37, 8. 36, 5; 
Psellus de lapid.. p. 258. Gemmam in India, Libya et 
Syria nasci aiunt, ὅμοιος] BDEFG HXabdepruw; δμοίη 
4CQYt aliique et editt. ante Bernh. Cf. Eustathius. || 
— 330. πέρι ναιετάουσιν Br. || — 332. πρὸς ἠῶ ] omisit 
g. Dictum est sensu Homerico , ut vs. 242 ; πρὸς νότον 
habet mgo ζ. De re v. Strabo p. 108 et 92, ubi ex 
Eratoethene proditur τρεῖς ἄχρας ἀπὸ τῶν ἄρχτων xa07- 
xsty , μίαν ἐφ᾽ ἧς ὁ Πελοπόννησος, δευτέραν δὲ τὴν Ἰτα- 
λιχὴν, τρίτην 9b τὴν Λιγυστιχήν. Triplicem banc in 
quam Europa excurrit ἄχραν descripturus poeta denuo 
loquitur de Iberia quam supra jam attigerat. Hariolan- 
tyr de hoc loco Eustathius et schol. et paraphr. || — 
333. αὐτῶν Abc. 4. || — 334. ἔστιν ἀγαυῶν HX. || — 
335. Foxtpov s, ἑσπέραν FLNÓfImr, ἑσπέρη i. || — 336. 
"AX567, ] 'AX6v supra scr. v; c; Calpe Avienus 478 ct 
Priscianus 335. Ac sane constat Europ:xam columnam 
ἃ geographis vocari Ca/pen. Contra vero Libyca stela 
eimili nomine ᾿Αθύλη vel Ἀδίλη dicitur; A60, est. in 
optimis libris Strabonis p. 827, eandemque formam e 
codicibus in locum vulgatz A4byla reponere licet apud 
Plinium 3, r, 1 et 5, 11 etapud Melam 1,5, 1 οἵ 2, 6, 
8. Apud Avienum Orb. Descr. 111 et Or. mar. 87 et 
345 libri mss. in 45)lam videntur conspirare. Nescio 
an ex /fbila ( 4billa et 4bilia var. lect. ap. Plin. et 
Melam ) orta sit altera forma "A6twva apud Philo- 
strat. Vit. Apoll. 5, 1, 1, Tzetzem ἃ, 339, Suidam (ubi 
Ἄθιννα, ὄψμα πόλεως ), Ampclium c. 7 ( A4binna ), 
schol. in Dionys. 64, ubi libri fluctuant inter "A6wvva 
Ἄθεννα; Eustathius in. vs. 64 habet Ἄθεννα, sicut 
Orosius 1. 2 przbet 4 eene, quod ap. Martian. Cap. 


* Calpe... 


. 6, p. 201 abiit in. /£bethne , et ap. Fthicum p. 73a 
in Z£ne ( A4bylene dedit Gronovius). Alia nominis 
forma est Ἀδίλυξ (᾿Ἀθύλυξ v. L. ) ap. Strabon. p. 170, 
Suidam s. v. et Eustathium]. l., quibus addatur 'A6:- 
λύχη apud Hesychium. Jam vero, quemadmodum 
'TThracie urbs Κάθυλα nonnullis in libris K&Au6a vo- 
catur, sic apud Ptolemzeum pro 'A63A5 ( quod cod. 
Palat. pr:ebet) in plurimis codd., quibus editores per- 
peram se addixerunt , lcgitur AX262, ut in Dionysio 
quoque exstat. Hinc facile i in mentem venerit, aut Dio- 
nysium pro Ἀλύδην scripsisse Κάλπην, quod in "6n 
mutaverit seiolus Libye colamnz nome coítry- 
ptum in Europeam prepostere transferens , aut Ἄχυθη 
εἰ ᾿Ἀδύλη nomina ipsum poetam confudisse.. Hoc 
placuit Hillio; nobis probatur neutram. Nam ne quid 
aut mutandum aut certe reprehendendam putemus , 


impedit Charax Pergamenus, scriptor Dionysio non 


multo junior, ex quo schol. ad v. 64 affert het 
Ὄνομα δὲ τῇ μὲν Εὐρωπαίᾳ ( στήλῃ ) κατὰ μὲν Bacé 
(Ἕλληνας) Κάλκη, κατὰ δὲ “Ἑλληνας Ἀλύδη" τῇ M 
Gox| χατὰ μὲν Ἕλληνας Ἀυνηγετιχή, κατὰ δὲ Bapb3ooo; 
"A6wva, ὡς Χάραξ ἱστορεῖ. Cum quibas ἀόπίογαιι 
Tzetzes ( Chil. 2,.339) , apud quem Hercules ᾿Αλύθην 
καὶ τὴν Ἄδινναν στήλας ἱστᾶ τὰς δύο. Num probandd 
sit Characis narratio necne, ad nostram rem parum 
facit. Errasse utique iu eo videtur quod Kd zz nomch 
barbaricum , ᾿Αλύθη" vero gercum esse dicit; nam 
χάλπη grucis Ayerit vocatur, cujus formam Calpe 
mons referre videbatur. ( V. Avien. Or. mar. 348 '* 
in Gracia species cavi teretisque usu nunt 
patür urcci. Schol, in. Juvenal. sat. 14, 279 : Cufpe 
urne similis mons, unde Calpe in ertrema Spanie . 
Mela 2, 6, 8 : 15, Calpe sc., mirum in modum con- 
eius , etc.). Bocharto teste ( Geogr. sacra p. 6155, 
χάλπη lingua Phoenicia similiter sonat galpla ; (quod 
num libyce dici potuerit alyóa seu «liba, videant 
peritiores. Si ita est , consequitur a/ybum vocem plane 
diversam esse ab abila Libyce columnz. noinine j' 
quod significat altum montem vel altam silvam (v? 
Avien. et Bochart. 1. 1. ), et cum abinna seu. cynege- ^ 
tica Characis componi debet. Notandum est apud 
Polybium (3, 13, 5) Calpen sive Cartejam. urbem! 
Ἀλθαίαν dici. An legendum est πρὸς [αλφαίαν ?|Uztvee.- 
θεν ΦΕΥ͂, τῆς orfv. 4 ; sub monte sc., inferius. CT. v. 
423 : νέρθε γε μὴν Ἰσθμοῖο πρὸς αὐγὰς Ἀττιχὸν οὖδας ; 
Avienus 480 et Priscianus 335 vertunt snpra, quasi 
ἐφύπερθε legissent. Tartessidem Eratosthenes aliique 
ad Calpen montem ponebant , urbeinque Tartessum 
in Carteja vi posterioris agnoscebant. Ceterum οἴ. 


ORBIS DESCRJPTIO. 


Ταρτησὸς χαρίεσσα, ῥυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, 
᾿Κεμψοί θ᾽, of ναίουσιν Oral πόδα Πυρηναῖον. 
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amcpa Tartessüs, bominum opulentorum solum ), 


et Cempsi qui ad radices Pyrenei habitant. 





not, in Geogr. tonr 1; p. 20t.|| — 337. Ταρτησὺς ] 4B 
CEFGE Yadaio Bernh.; Ταρτησσὸς vulgo; ῥυηφέων d'; 
ῥυηφανέων γένος ἄνδρων q οἱ edit. Antw. || — 338. Keu- 
dol] Κεμεγοί addito yp. Κεμψοί, d: Ksiol Nicephorus. 
Cempsos alius nemo memorat preter Avienum, qni 
in Or. mar. p. 195 ita habet : 

Cempsi atque Safes arduos colles habent 

Ophiusse in agro ; propter hos pernix. Ligus 

Draganumque proles sub nivoso maxime 

septemtrione collocaverant larem. 

Peetanion autem est insula ad. sephyrum latens, 

patulusque portus ; inde Cempsis adjacent 

populi Cynetum ; tum Cyneticum jugum 

qua sideralis lucis inclinatio est , 

alte tumescens ditis Europe extimum 

in belluosi vergit Oceani salum., 


In antecedentibus Avienus (145) tradit Ophiussam, 
in Oceani sinu intinio sitam ,:et prius OEstrymnidem 
dictam , situ et magnitudine Poloponneso similem esse, 
ex eaque ad Sardoum mare septem dierum tendi pe- 
diti viam. Ukertus ( Geogr. t. 2), Iberie tabulam ex 
mente Avieni delineare conatus, uescio quo pacto 
Ophiussam ad Artabrorum promontorii regionem re- 
tulerit, quum sit manifestum collocandum esse ad 
intimum sipum Gallicum , in extremis Pyrenzis, a 
quo ad mare Sardoum isthinus est , quem Strabo , ab 
O€£assone ad Tarraconem viam  computans, 2400 
stadiorum esse prodidit. Opbiussam Graci finxerint 
e nomine barbaro ᾿θϊασσώ, Oiacoo vel Οἱαρσώ (quod 
hodie superstes est iu Oyarco, Ovarzun ). Nulla sane 
ibi chersonesus est quam cum Peloponneso comparare 
possis; at finxisse talem veteres, e Ptolemzi tabulis 
colligis, ubi OEasso promontorium ingens per gra- 
dum integrum ortum boreamque versus in mare pro- 
- jicitur. δι εν in. Adriatico I:yllicam peninsulam 
figura et maguitudine Peloponneso similem casca geo- 
graphia perhibuit. Cempsi igitur, ut Dionysius quo- 
que testatur, Pyrenzorum accole erant in hodierna 
Gwipiscoa provincia ejusque vicinia, ubi in altero 
Pyrenzorum latere novimus ÁAquitaniz gentem Cam- 
bonos ( ad hod. Camban. V. Plin. 4, 19 ). Cempso- 
rum vicini Ligyes ex Avieni mente latissime diffusi 
usque ad Oceanum borealem pertinebant. Quznam 
sit Draganum proles , dicere non habeo. Neque magis 
constat de Sefibus vicinis. Ni fallor, S«efes librario- 
rum vel auctoris errore scriptum est pro Gfletes, 
lTAHTEX; nam quemadmodum Avienus Cempsos 
: Cynetu vicinos esse dicit, sic Herodorus ( ap. St. 
B. v. Ἰδηρίαι) Gletes Cynetibus a borea facit conter- 
minos; unde Cempsos et Gletes finitimos fuisse 
colligitur. Ceterum Gletes sive, ut Strabo habet, 
Jgletes, uou diversi sunt ab iis quos Àvienus alio loco 
et ex alio fonte //eates vocat. Quod ad Cynetes atti- 
net, quorum sepe veteres mentionem faciunt, constat 
eos circa Anam fluvium habitasse extremamque oc- 
ciduz Iberiz partem obtinuisse. Num igitur obscuros 
nostros Cempsos iode a Pvrene eousque per totam 


fere Iberiam patuisse cum Ukerto statuamus? Immo 
notissimos istos Cynetes longe boream versus usque 
ad Cempsos Oceani borealis et Pyrenes accolas habi- 
tasse olim censuerunt, Ex Straboniana geographia 
Cempeorum vicinos occiduos dixeris Coniscos vel ( o- 
ni«acos , quos prisci Cynetum nomine comprehendisse 
videntur, nisi fortasse Conisci cum ipsis Cempsis 
componendi sunt. — Alius Avieni locus, quo Cemp- 
sorum mentio fit,legitgr vs. 298, ubi , postquam de 
Tartesso fluvio dixerat, pergit poeta : 


qua dehinc ab cequore 
salst fluenti vasta per medium soli 
regio recedit, gens Etmaneum accolit , 
«tque inde rursus usque ad Cempsorum sata 
Heetes agro se fcraci porrizunt ; 
maritima vero Cilbiceni possident. 


Hxc ita Ukertus in tabula reprzsentavit, ut Etmanei 
et Ileates in. media Bitica , Cilbiceni autem Oceano 
propinqui sint ; perperam, opinar. Nimirum dubium 
vix est quin ignoti isti Zleates sint "IyAz ci Strabonis. 
Quodsi £tmaneum Avienus in fonte suo scriptum re- 
perit, codicem adhibuit in quo ΑΔ abierat io M, et 
"Eruavéov legebatur pro 'Exaózvéov , qui supt E£detani 
vel Sedetani Strabonis, Livii, Appiani , Ptolemsri. Jaen 
vero Edetani sec, Strabonem inde fere a Carthagine 
Nova usque ad Iberum fluvium pertinent , Igletes vero 
ab Ibero boream versus habitant, adeo ut ad ipsos 
Pyrenzos juxta Cempsos collocari possint commnodis- 
sime. Cilbicenos Strabo non novit, sed ipsos Edetanos 
et Igletes , quos mediterraneoruimn vasta regioni À vie- 
pus assignat , oram maritimam attigisse cepaet, Quee 
vero fuerit ora Cilbicenorum, Avienus iodicet ws. 
421, uli in orientali Iberie ora primum nominet Li- 
byphenices, tum Massienos, tum Cilóicena regna 
feracis agri et divites Tartessios qui porriguntur in 
Calacticum ( Galaticum em. Meineke in Vind, Strab. 
p. 30) sinum; quamvis in his Cilbiceni potius quam 
Tartessii usque ad Galaticum sinum pertinere debuis- 
sent. Nimirum ab Herodoro (ap. St. B. 1. 1. ) post 
Cynetes , quibus a borea Gletes immiment, recensen- 
tur Ταρτήσιοι, μετὰ δὲ "EX6volvtoc ( ᾿Ελδέστιοι Heca- 
tmi), μετὰ δὲ  Maotuvol, μετὰ δὲ Κελχεανοί, 
ἔπειτα δὲ ἤδη ὁ 'Ροδανός. In quibus Κελχδανοί neque 
in αλπιανοί cum Berkelio, neque in Κελτικοί cum 
Mcinckio est mutandum. Mauu leniseima scriberes 
Κελρεανοί, modo coustaret Avienum Stephano me- 
liora tradere. — Ceterum Cempsi in continentem ve- 
nerant ex insula, teste Avieno 254 : 


Pars porro Eoa continet Tartessios 

et Cilbicenos. Cartare post insula est , 

eamque pridem , influxi (sic) satis est fides 

(eamque pridem , si. Phileo satis est fides conj. 
Meineke f. 1. ] 

tenuere Cempsi ; proximorum postea 

pulsi duello , varia quesitum loca 

se protulere, 
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Μέσση͵ δ᾽ ἀμφοτέρων παραπέπταται Αὐσόνὶς ala, 

840 πουλυτενής᾽ τὴν μέν τε μέσην ὅρος ἄνδιχα τέμνει 
ὀρθὸν, ἅτ᾽ ix στάθμης ἰθυμμένον" οὐχ ἂν ἐχεῖνο 
ἴδρις μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ᾿Αθήνης " 
ὅν δά τε χιχλήσχουσιν ᾿ΑΛπέννιον" ἐχ δὲ βορείης 
Ἄλπιος ἀρχόμενος Σιχελὴν ἐπὶ πορθμίδα λήγει. 

845 Πολλὰ δέ οἱ φῦλ᾽ dupl , τά τοι ῥέα πάντ᾽ ἀγορεύσω, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐκ βορέαο᾽ 
Τυρσηνοὶ μὲν πρῶτ᾽, ἐπὶ δέ σφισι φῦλα Πελασγῶν, 
οἵ ποτε Κυλλήνηθεν ἐφ᾽ ἑσπερίην ἅλα βάντες, 
αὐτόθι ναιήσαντο σὺν ἀνδράσι Τ υρσηνοῖσιν. 

8δυ Τοῖς δ᾽ ἔπι μέρμερον ἔθνος ἀγανῶν ἐστι Λατίνων, 
γαῖαν ναιετάοντες ἐπήρατον, ἧς διὰ μέσσης 
Θύυόρις ἑλισσόμενος χαθαρὸν ῥόον cl, ἅλα βάλλει, 
Θύμόρις ἐῦρρείτης, ποταμῶν βασιλεύτατος ἄλλων, 
Θύμόρις, δε ἱμερτὴν ἀποτέμνεται ἄνδιχα Ρώμην, 

355 Ῥώμην τιμήεσσαν, ἐμῶν μέγαν olxov ἀνάχτων, 
μητέρα πασάων πολίων, ἀφνειὸν ἔδεθλον. 
Τῇ δ᾽ ἔπι Καμπανῶν λιπαρὸν πέδον, ἦχι μέλαθρον 
ἁγνῆς ἸΠαρθενόπης, σταχύων βεδριθὸς ἀμάλλαις, 
Παρθενόπης, ἣν πόντος ἑοῖς δὁπεδέξατο χόλποις. 

160 Πρὸς δὲ νότον, μάλα πολλὸν ὑπὲρ Σειρηνίδα πέτρην, 





Οὐκ sit Cartara insula nescio; nomen phenicium 
esse videtur, ut Καρτήια, Καρταλιάς, Βαρτέννα, etc. 
Quzrere licet an Cartara fuerit ea quam alii Ophius- 


sam vocant , adeo ut ex hac in Ophiussam continentis | 


Cempsi abierint. An in Oizacó regionem asperam ve- 
nerunt ex una τῶν Χοιράδων seu Balearidum , quas 
Iberes ᾿Υασοῦσσαι vocasse dicuntur ( teste Zonara IX, 
20 apud Moversium P/cn:z. lterth. 2, p. 5)? | 
Πυρρηναῖον M4EPFiVQY, ἸἹ]υρρηναίων og. | — 339. 
Μέσση] ἔσω E, μέσσω LNbemr,utcov G. αἴα  ἄχρη Cdeh 
Kogx; ἄρα etad mg. ἄκρη X. Cf. vs. 98. || — 340. πο- 
λυτενής CDH N Xcdoq, πουλυταινής bre, πουλυτελής Ald. 
Stephanus Byz. τ. Ἀπέννιον, non nominato auctore, 
citat verba : τὴν μέν tt (sic) μέσην ὅρος ἄνδιχα τέανει, 
ὃν Ed τε χιχλήσχουσιν Ἀπέννιον. ||] — 341. ἅτ᾽ 2x ] ἅτε 
ΤΟΥ͂ ber; ἔτε σταῦμὴ L; ἰϑυμένον CET K NObceqr; ἴθυ- 


νόμενον Do; οὐκ ἄν] οὗ γὰρ ELNbeg. Ytaliam itaque - 


recta versus meridiem extendi Dionysius putasse vide- 
tur. | —— 342. for e; σοφὸς BDM Neq et prima manu 
C.[ — 343. ὃν 64] 41 Bbcdn et Steph. Byz.; ὅρρά KL 
NY ; οἵ ρά Xi ; ὅς ῥά, supra scripto ὅν ῥά, cod. ζ; 6 ῥά 
ceteri et editt.|| — ᾿λπέννινον LY X, Ἀπένιον Doe; ὅν ῥ᾽ 
Ἀπεννῖνον χιχλήσχουσ᾽ Ald. [| — 344. ἀρχόμενος] BCD 
FHKLMNQcrt, manu secunda U; in 5x. ἀρχόμενος 
mutatum est in ἀρχόμενον, quod praebent ceteri. || — 
Σιχελιχὴν g; Τυρσηνικὴν cod. c, A y st] τείνει CXEm, 
τέμνει FHct; mgo K ; in ctt adscribitur λήγει. | — 
345. δέ οἱ] δέ μιν “; τά τοι desunt in X. || — 346. 
ζεφυρήτιδος BDEFMOco, ζεφυρίδος g. || —— 347. Tupon- 
vol] CO, Τυρρηνοί 4BDEKLMNQY ceterique, ut 
vid. Versu 349 Τυρσηνοῖσιν habent Coge, ceteri 
Τυρρ. ἢ — 448. οἵ ποτ᾽ ix Καὶ o; Κυλήνηθεν DYde. 
Anonymus periegeseos auctor vs. 218 (tom. 1, 
p 204) Pelasgos istos àx τῆς Ἑλλάδος advenisse di- 
cere sotis habet. De Arcadicis Dionvsii Pelasgis , sive 
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Inter utramque media Ausonum terra expansa est, 
longe porrecta, quam mediam mohs bifariam secat , 
rectus ille, tanquam ad amussim directus ; neque eum 
peritus docte? Minerva reprehenderit minister : 

eum vocant Apenninum ; a boréali autem 

Alpi exorsus in fretum desinit Siculum. 

Multi circa bunc populi, quos facile tibi recensebo, 
latus occidentale auspicatus a borea. 

Primum igitur Tyrrheni ; post eos gentes Pelaszorum, 
qui olim a Cyllene ad occiduum mare profecti — ^^ 
hic prope Tyrrhenos consederunt. 

Hos subsequitur przpotens fortium gens Latinorum, 


: | ameenam terram incolens , quam per mediam 


Tiberis labens limpidum fluentum in mare immittit , 
Tiberis pulchrifluus , aliis amnibus majestate przestans, 
Tiberis, qui jucundam Romam duas in partes dividit, 
Romam venerabilem , magnam meorum principum 
sedem, matrem omnium civitatum, opulentum locum. 
Post hanc Campanorum pingue solum, ubi domus 
sanctze Parthenopes , acervis spicarum gravis , 
Parthenopes , quam suo complexu mare suscepit. 
Versus austrum vero aliquammultum ultra Sirenum 





Euandri comites sive alios poeta intellexerit , accura- 
tiora non traduntur. T'yrrhenos Dionysius cum vulgo 
Grecorum Lydos intellexerit. Recentiorum de his re- 
bus sententias varias paucis optime compreheudit vir 
doctus in Smithii Lexico Geogr. s. v. Etruria | — 
349. νηήσαντο DQ. || — 351. Voces διὰ μέσσης noli 
premere, Similiter poeta v. 432 Acheloum per mediam 
JFtolorum regionem, vs. 747, Oxum per mediam 
Sugdianam fluere canit.|| —— 352. Hic versus post vs. 
353 ponitur in ἢ. καθαρόν, poeticum fluviorum epi- 
theton, quod in flavum Tiberim parum cadit. Longe 
petita sunt quz Bernhardyus excogitavit. « Dictionem, 
inquit , optima ratione licet interpretari de fluvio puro 
puto et perenni, qui sui sit juris neque a vicinis am- 
nibus ullos exortus aut rivulos ab origine desumserit, 
sed suos in cursus navigabilem aquarum vim indue 
cat. » | — 353. Versus in K omissus. ἐυρϑίτης ὑπό, 
εὐρείτης degr ; ποταμὸς f. ἢ — 354. tnsotow f. || — 356, 
πολήων 4BDFMc: (in c supra scr. πολίών), πολέων £f. 
« Illud μητέρα πασάων πολίων proxime accedit ad nuini 
Nicomedensis versiculum , quem Eckelius D. N p. v, 
vol. 2, p. 431 comparavit , hoc exemplo : POMHN 
MHTPOTnOAIN NEIK. ΠΡΩ. BIO. KALIT. » Banxnanpv. 


|| — 357. λιπαρόν ] om. g; ἱερὸν CFXUYAirte , schol., 


Ald.; quod nescio an recipiendum sit. Infra vs. 788 
poeta αρυανδυνῶν te po v πέδον dicit, ubi ad Acheru- 
sium pr. Hercules Cerberum ex Orco 'protaxit. Si- 
mili de causa ἱερὸν epitheton Campaniz tribui potuit ob 
Ácherusiam paludem vel Avernum lacum et Plutonia 
et νεχυομαντείαν Homericam, quam his loeis veteres 
vindicabant. | — 358. ἁγνὸν ZNbAhÁ/lmse et pr. m. 
G. Cf. Priscian, 352. Verba σταχόων βεδριθὸς ἀμάλλαις, 
Παρθενόπης omisit Δ; ἁμάλαις Cdqg Ald. | — 359. 
Παρθενόπην Ac. || — 360. ὑπὲρ] ὑπὰὶ CY et Paraphr., 
ὑπὸ f; πέτραν dr; Σειρηνίδα πέτρην dixit Sirenum pro 


ORBIS DESCRIPTIO. 


φαίνονται προχραὶ Πευχεντίνου Σιλάροιο" 
ἄγχι δὲ Atuxavat xat Βρέντιοι ἄνδρες ἔασι, 
τοσσάτιον νᾳίοντες, ὅσον Δευχὴν ἐπὶ πέτρην. 
Ketücv δ᾽ ἐς βορέην Ζεφύρου παρᾳφαίνεται ἄχρη" 
365 τῇ δ᾽ ὕπο Λοχροὶ ἔασιν, ὅσοι προτέροις ἐτέεσαιν 
ἦλθον ἐπ’ Αὐσονίην, σφετέρῃς μιχθέντες ἀνάσσης, 
τῶν χαὶ νῦν γένος ἐστὶν ἐπὶ προχοῇσιν Ἄληχος, 
ἹΓοὺς δὲ μέθ᾽ ἑξείης Μεταπόντιοι" ἐγγύθι δέ σφεων 
ἱμερτὸν πτολίεθρον ἐύστεφάνοιο Κρότωνος, 
8:0 ναιόμενον χαρίεντος ἐπ᾿ Αἰσάρου προχοῇσιν, 
ἔνθα χεν αἰπὺν ἴδοιο Λαχινιάδος δόμον “Ἥρης. 
"Esau δέ το κἀχεῖθι, Διὸς μέγα χωσαμένοιο, 
δειλαίη Σύδαρις, ναέτας στενάχουσα πεσόντας, 
o. μηναμένους ὑπὲρ αἶσαν ἐπ᾿ ᾿Αλφειοῦ γεράεσσιν. 
825. Σαυνῖται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι μέσην χθόνα ναιετάουσι 
. Aut ΜΙ ᾳαρσῶν θοὰ φῦλα" Tápac δ᾽ ἁλὸς ἐγγύθιναίει, 
ἥν, ποτ᾽ ᾿Αμωυχλαίων ἐπολίσσατο χαρτερὸς Ἄρης. 
"Ezsin δ᾽ ἐπὶ voie: Καλαδρίδος ἤθεα γαίης, 
φῦλά τ᾿ Ἰηπύγων τοτανυσμένα μέσφ᾽ "Yoloto 
830 παραλίης, "Yotou, τόϑι αύρεται ᾿Αδριὰς ἅλμη 
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scopulum apparent fluenta Picentini Silari ; 

Finitimi autem sunt Lucani et Bruttii, 

tantum habitantes, quantum ad Leucopetram pertinet. 
Inde ad aquilonem Zephyri promontorium apparet ; 
sub hoc sutem Locri sunt, quotquot etate superiore 
in Ausoniam venere, postquam suis cum dominis con- 
sueverant; quorum etiamnunc genus est ad Alecem fl. 
Post hos deinceps sunt Metapontii , quibus adjacet 
amenum oppidum , Croto moniis bene cinctus, 
situm hilaris ad Esari flueuta , 

ubi excelsam Lacinize Junonis edem videas, 

Est quoque ibidem Sybaris, quz vehementi Jovis ira 
infortunium incurrit , occisosque deplorat incolas, 
qui insanicrunt supra modum ob honores Alpbei. 
Post hos Samnites mediterranea tenent 

et strenue Marsorum caterva. Tarentum vero mari 
adjacet , quod olim acer Amyclzorum Mars condidit. 
Post hos continuo Calabrice terrz domicilia, 
Iapygumque nationes ad Hyrium usque 

maritimum extentze , Hyrium, ubi Adrie salum 





meontor?um Sirenussis insalis objectum Sirenumque ἱερῷ 
nobile. A Dionysio πέτρα vocatur, sicuti σχόπελον dixit 
Eratosthenes, qui Sirenussas , quas alii insulas tres esse 
dicebant , contendit εἶναι σκόπελον τρικόρυφον διείργοντα 
τὸν Κύμαιον καὶ Ποσειδωνιάτην κόλπον ( Strabo p. 23 
€as., p. 18, 29 Düdot). Versus 360-382 in M post 
versum 367 leguntur, sed appositis numeris verus 
Ordo restitutus est. | — 361. Πιχεντίνου D, Πευχεν- 
των H4. | — 361. Βρέντιοι) Βρόντιοι φ, Cf. Hesy- 
chius : Βρέντιοι, ἔθνος ἐν Ἰταλίᾳ. Vulgo Βρέττιοι, uti 
constat. Similiter Adriatici maris insulam et Βρεττίαν 
εἰ Boavcíay vocatam esse puto. De ea hzc legimus ap. 
Stephanum : Βρεττία, νῆσος ἐν τῇ Abpla, ποταμὸν ἔχουσα 
Βρέττιον ( Βρέντιον Etym. M. p. 213, 3a). Ταύτην Ἐλα- 
φούασαν “Ἕλληνες, oi δὲ Βρεττανίδα, καλοῦσι. To ἐθνι- 
κῶν ἔδει Βρεττιανὸς.... νῦν δὲ Βρέττιοι ( Βρέντιοι Etym. 
M.) λέγονται, In quibus ne istud, Βρέντιοι mero scribse 
errori impulem, eo impedior quod insula grece vo- 
rabetur Ἐλαφοῦσσα,, cervi autem caput lingua Messa- 
pica βρέντιον dicebant, teste. Stephano v. Βρεντέσιον. 
ἔασι} ἔασιν L, Laos: OY Qd. Ald. et R. Stephan. || — 
364. παραφαένεται) παραπέπταται EGH LNbdhort, et 
marg. O Y, καραπέταται C. || — 365. ὑπὸ] ἐπὶ vel Ez: 


€iV.X Yehiogrz ; προτέροις ἐπ᾽ ἔτεσσιν ΧΑ. ||| — 366. | 


(x ] ἐς Kn, μετ᾽ o; Αὐσονίους Km ; ἀαφετέραις 4BEGKL 
NXY«eogr; ἀνάσσαις AMBEGIHIQRKLNYX. μιχθέντες] 
πεισθέντες Ht; in C margo habet μιχθέντες. Le- 
ciiopem Φφετέρῃ πεισθέντες vel μιχθέντες ἀνάσσῃ notat 
Enstatbius , expressitque Priscianus 366 : illuc. regi- 
Aam propriem venere secuti, Quod inventum est 
eorume qui quid spectent verba μιχθέντες ἀνάσσαις non 
assequereutur. Indicat poeta que de Locrorum origine 
ex Aristotele ( Polit. fr. 229 in Fr. H. t. a, p. 173) 
tradit Polybius 13, 8, a : τὴν ἀποιχίαν αὐτῶν ( Locro- 
σι ) εἶναι δραπετῶν οἰχετῶν, μοιχῶν, ἀνδραποδιστῶν. 
C£. Tisi fr. 68, Eustathius, Heynius Opusc. vol. ἃ, 
W 46 sqq. |- —. 367. προχοαῖσιν cod. «; Ἅληχος Y et 


correct. d, Ald.; Ἄλιχος f. || .— 368. τοὺς δὲ ] τὰ δὲ 
(correct. τῶν δὲ) C; τῶν δὲ μεθεξείης Oe ; σφιν C, 
σφῶν BKLMNQ. || — 369. ἱμερτὸν αἰπεινόν Ηλίζ, 
quod ex vocis ἐὐστέφανος interprelamento ortum esse 
suspicatur Bernhardyus. ἐὐστεφάνου dos. | — 370. 
ἐπ᾽ } ὑπ᾽ Nehog. « Αἰσάρου producta media Theocritus 
quoque ( 4, 17) sibi induhit, » Bernh. || — προχοαῖ- 
σιν cod. s. || — 371. ἔνθα κεν] χεῖθι δ᾽ ἂν DEGHLM 
NO Xbdeinro ; ἔνθα καὶ 44; λαχαινιάδος f, Λλαχηνιάδος cod. 
ε. || — 372. ἐστὶ δέ τοι] ναὶ μέντοι cod, C, correct.^in 
margine. tot χἀχεῖθι] τι xal χεῖθι Ger; τοι xal χεῖθα 
BMO; τοι κἀκεῖ Nq; τοι χεῖθι D. Versus 372-374 lau- 
dantur in libro ms. Guidonis. V. Prolegomena. « Fama 
quzdam Gracis commentariis tradita obtipuit Sybari- 
tas fastu et miro splendore copiarum eum in modum 
esse elatos , ut celebritatem certaminum Olympiorum, 
quasi qui Jovis, Greci conventus przsidis, numen 
tutelare studerent in contemtum adducere , magpnifi- 
centia ludorum suorum dejicere conarentur, quos et 
eodem die εἰ praemiis atque contentionum generibus 
longe luculentissimis ipstitaerunt. » Bernkerdy. Vide 
not. ad Anonymi Perieg. v. 355 in tom, 1, p. 210. || 
— 373. ναιέτας BCt ; στονάχουσα de. || — 374. uapva- 
μένους 4, μαιναμένος r. ἐπ᾽] ἀπ᾽. cod. C; γεράεσσι GQL 
M YX, γεράεσι Neq, γεράασι C. || — 375. Hunc versum 
omisit d. || — 376. ναίει] EFG Nbdehimqra, κεῖται 48 
CDHMOQC. | — 377. ἣν] ὃν KKIm; ὃν ἣν àr. Di- 
cebatur et ὁ et ἣ Τάρας. Vid. Steph. Byz. s. v. ἐπολέ- 
caro Kcdq Ald.; χρατερὸς CG.LNóceq, || — 379. "la- 
πύγων Ubd ; ἐκ πύγων r; Ἰηπυγίων tamquam variam 
lectionem R. et H. Stephani noterunt, quam versus 
causa probavit Passovius , perperam. "laxby«sax habes 
in oraculo ap. Strabon. p. 279 ; Ἰηπύγων in Callitaa- 
chi fr. 444, Ἰχπύγων ap. Tbeodorid. in Anthol. Palat. 
6, 222. || — 380. xagaAln;] οΛ δά Ald., παρραλίης 
BLMQUer, παραλίας 9q; παρραλίας cett.; Ὑρυ)] DaHy- 
ria ista ad Gerganum montem eita vide Seylac,,not, in 
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πόντον ἐς ἀγχίπορον ᾿Αχκυλήιον" ἔνθα νένασται 
ἄστυ 'Γεγεστραίων, μυχάτοις ἐπὶ πείρασι᾽ πόντου. 
"I éaca μὲν Αὐσονίην περιδόσκεται ἔθνεα γαῖαν. 
Κεῖθεν δ᾽ εἷς αὐγὰς στρεπτὴν ἀπερεύγεται ἅλμην, 

385 θῖνας ὑποξύουσα Αιδυρνίδας, ἀμφί τ᾽ ἐρυμνὴν 
Ὑλλήων χθόνα πᾶσαν, ὅση παρακέχλιται ἰσθμῷ 
Πουλίνων τ᾽ ἀχταῖς ἐπὶ δ᾽ ἄσπετον δλχὸν ἄγουσα, 


DIONYSH 


diffanditar in proximum Aquileje mare, ad quod sita 
urbs 'Tergestzeorum , intimis in finibus maris. 

Tot igitur populi circa terram Ausoniam habitant. 
Inde vero salsuginem propellit in ortum conversam, 
litora Liburnica radens, circumque munitam 
Hyllorum terram omnem , quanta isthmo adjacet 
et Bulinorum litori; immensuinque tractum movens 





tom. 1, p. 23. Japygiam Dionysius latiore vocabuli 
sensu dicit, sicuti Scylax aliique. A Gargano monte 
Adrie initium sumit etiam Scylax. Attigit nostrum 
locum Letronnius in libro Dicuili p. 204 , sed quz ibi 
probare studet, neque Bernhardyo neque mihi per- 
suasit. | — 381. πόντον ] πόρον cod. ε; χόλπον ΟΠ 
MOX, Eustathius et Paraphr.; sinus. Priscianus 374, 
ponto Avienus 527. || — 382. Τεγεστραίων ) Τεγε- 
στραῖον ex Eustathio reponi voluit Brunkius. Oppi- 
dum vulgo vocatur Τεργέστη, Τεργέσται, Τέργεστον. 
Artemidorus ( teste Stephano ) dixit Τέργεστρον, ipse 
Stephanus cum Dionysio dixit τὰ Τέγεστρα et civem 
Τεγεστραῖον. His adde Suid:z glossam : Τεγεσταῖοι, 
ἔθνος Τεγέστη πόλις, quod in Troy. mutari nequit ob 
ordinem alphabeticum , at licet scribere Τεγεστραῖοι, 
quamquam in tanta varietate affirmare nihil ausis. μυ- 
χάτοις] μυχάτης c, μυχάτου A4BMO, fort. recte. ||— ἐπὶ 
πείρασι ] ἐπ᾽ ἠπείροισι q, παράπείρασι C, παρὰ xópaot H et 
cod. t. || — 383. γαίην CX. Ceterum ab hac Italize 
descriptione longe abest ἀχρίδεια geographica. Justum 
rerum ordinem neglexit poeta pest Locros memorans 
Metapontum et deinde Crotonem Sybarimque. Tum 
Samnitum et Marsorum mentionem introducit verbis 
ἐπὶ τοῖσι, que» quomodó intelligendi sint aliunde scis, 
ex ipso autem poeta non intelligis. Post hzc Japygize 
mentiome fucta, reliquam Italie oram orientalem 
prorsus neglexit. |. — 384. eic] ἐς Coc. || — στρεπτὴν 
ἀπερεύγεται GA Coxh Paraphr., στρεπτὴν ἐπερεύγε- 
vat ἅλμην Fegkt, στρεπτὴν ὑπερεύγεται ἄλμην af, στρε- 
πτὴν περισύρεται ἄλμην Xi Ald.; στρεπτὴ ἀπερεύγεται 
ἅλμη g et marg. OY, στρεπτὴ περισύρεται Kun 4BGH 
KLMNOYdr, , στρεπτὴ παρασύρεται Kur, Q et editt. 
ante Bernlardyum. Preterea R. et H. Stephanus in 
var. lect. apponunt : στρεπτὴ ἐπισύρεται ἅλμη. Facile 
intelligitur cur ἄλμην in ἅλμη quidam orationis concin- 
nitati consulturi mutaverint. |'— 385. Λιδυρνίδος CY 
cdx ; ἐρέμνην d. || —— 386. Ὑλλήων  5'ς Eustathius , 
Ὑλίων Hf," YAAelou, Ὑλλείων ceteri ; cf. Eust. Bernhar- 
dyus fort." YAXclzv χθόνα scribendum esse censüit. For- 
mam epicam Ὑλλήων et “Ὑλλῆας habet etiam Apollo- 
nius Rbodius 4, 524 εἰ 822, cujus Argonautica in multis 
Noster ante oculos hahuit. Gens ista. Ὑλλεῖς vocatur 
etiam ap. Steph. Byz. s. v., Etym. M. p. 776, 38, schol. 

Apoll. Rh. 4, 524 ; "YAXot vocantur ab Apollodoro ap. 
St. Byz. v. Ὑλλεῖς, Seylace $ 23 et Anonym. Perieg. 
(Scymno ) v. 408, ubi vide que de Hyllica penin- 
sula veteres fabulati sint ( tom. 1, p. 28 et 2313). || — 
ὅση παρακέκλιται ἰσθμῷ ] Cf. Callimachus in Del. 72 : 
φεῦγε δ᾽ ὅλη Πελοπηὶς, ὅση παραχέχλιται ἰσθμῷ. || — 
387. Βουλίνων ἡ, Βουλήμων KI, Βουλιμαίων 4 BCDG 
ΠΗ͂Θζα7 Nicephorus, Βουλημαίων ber, Brlimcon Ὀτὶ- 
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scianus 380 (Avienus gentem non memorat). Eustathius 
legit Βουλιμέων, quod habent £N Y etsupra scr. B; idem 
receperunt editores plurimi. Ceterum e verbis Eusta- 
thii : ἐχεῖ δέ φησι χαὶ οἱ Βουλιμεῖς, οὖς τινες διὰ τοῦν 
γράφουσι Βουλινεῖς ἢ Βουλίνους ( Βουλινούς war. lect. ), 
conjicias in aliis codicibus fuisse Βουλινέων οἱ Βουλέ- 
νων, quorum hoc habet , illud reperisse videtur au- 
ctor editionis Basiliensis (an. 1533), quie exhibet 
Βουλινέων, probantibus Henrico Stephano et Holstenio 
ad Steph. Byz. et Hillio ad hunc locum. Nos gentem 
istam in his saltem sedibus non. novimus nisi e Bcy- 
lacel. 1. et Anonymi Perieg. v. 404 et Stephano. Apad 
Stephanum vocantur BovAivot ; nam quod vulgo apud 
Steph. legebatur Βουλινοί, non codicibus nititur sed 
arbitrio debetur X ylandri ; Scylacis codex habet Bov- 
λινοί, sed hujus libri corruptissimi auctoritatem esse 
nullam probe novisti. In Anouymi periegesis versu 
4oA : Τούτοις συνάπτον δ᾽ ἐστὶ Βουλιμῶν ἔθνος, non 
liquet num τ litera correpta sit an producta, quamvis 
accentum in ultima ponentes corripi penultimam vo- 
luerunt. Ceterum Bulini secundüm Scylacem Hyllo- 
rum ἀγγιτέρμονες erant, ita αἱ ab Hyllica peninsula 
pertinerent usque ad Nestum fluvium. Optime cum 
his concinit Dionysius Hyllensium regionem adjacere 
dicens isthmo peninsulam efficienti atque Bulinorum 
litori. Quz corrupta apud Scylacem leguntur ἀπὸ δὲ 
Χερρονήτου παραστόνιον ópÜóv* ταύτην παροιχοῦσι Bou- 
Àt*ot, nescio an huuc in modum refingenda sint : 
ἀπὸ δὲ Χερρονήσου ὑπώρεια στενὴ ἐν ὀρθῷ sive ἐπ᾽ ὀρθόν, 
aut :.. ἀπὸ δὲ Χερρονήσου παρατείνει ἠὼν [ἐπ᾽ ὀρθὸν vel 


᾿φὼν ὀρθή. Anonymus gs. 4o4 Bulinos inter Liburnos 


et Hvllos collocat , quod in Dionysii verba minus qua- 
drat ; contra vero Dionysius cum Ánonymo poeta eo 
consentit quod Illyridis initium post Bulinorum re- 
gionem ponit, dum Scylax Hyllos et Bulincs Illy- 
rie finibus comprehendit. | — ἀχταῖς] abcdefogr 
Ald. Steph. et codices Parisini plurimi et optimi ; 
ἀχτὰς ceteri, inter quos codex Α΄. Ceterum Bernbar- 
dyus ita distinxit : Βουλιμέων τ᾽" &xvat δ᾽ ἐξὶ ἄσπετον 
χτλ. Nimirum Bernhardyus cum Hillio censet Bulinos 
Dionysii non diversos esse a Bullionibus quos Strabo, 
Plinius, alii ( v. tom. 1, p. 213 not. ) non longe a 
Cerauniis montibus circa Aoum fluvium in Illyridis et 
Épiri confiniis collocant. Quum autem Hillius caute 
subjecerit Dionysium videri verum Bul'ionum situm 
ignorasse quoniam poeta immensum tractum ( totius 
scilicet Dalinatie longitudinem ) inter Bulinos et 
Ceraunicos interponat : Bernhardyus hoc negat et 
geographicam auctoris sui peritiam corrigendo tueri 
conatur. « Quis est enim, inquit, quin talem hujus 
orz descriptionem cum Hillio stupeat , ut immensum 
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Ἰλλυρικὴν περὶ λέραον ἑλίσσεται &gi χολώνας ; 
᾿οὐρέφν τ ᾿ἠλιθάτων, τὰ Κεραύνια χιχλήσχουσιν. 
390 Ktivov δ᾽ ἂν περὶ χόλπον ἴδοις ἐρικυδέα τύμθον, 
τύμθον, ὃν Δρμονίης Καάδμοιό τε φῆμίς ἐνίσ πει’ 
χεῖθι γὰρ εἰς ὀφίων σχολιὸν δέμας ἠλλάξαντο, 
ὅππότ ἀπ᾽ ᾿Ισμηνοῦ λιπαρὸν μετὰ γῆρας (xovxo, 
"Ev02 σφιν τέρας ἄλλο θεοὶ θέσαν" ἀμφὶ γὰρ «lav 
395 χείνην ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται δύο πέτραι, 
- αἴτ' ἄμφω ξυνίασι δονεύμεναι, εὖτέ τις ἀρχὴ 
, Ὑΐγνεται ἐννχέτησι χυλινξοιμένοιο xaxoio, — [Aov 
. Πρὸς δὲ νότον,μάλα πολλὸν ὑπὲρ Θρήχην ἐρίδω- 
Ωριχίην θ᾽ ὑπὲρ αἶαν, ἐρείδεται “Ελλάδος ἀρχή, 
400 πολλὸν ἄνερ γομένη , δισσῇ ζωσθεῖσα θαλάσσῃ, 
Αἰγαίη Σιχελῇ τ΄. ἄνεμον δέ τοι ἔλλαχ᾽ ἑκάστη, 
ἑσπέριον Σικελὴ , τόν τε ζέφυρον καλέουσιν, 
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circa terram volvitur Illyricam usque ad jugum 

et excelsos montes , quos Ceraunios vocant. 

Juxta illum sinum videre licet celebrem tumulum, 
tumulum, quem Harmoniz Cadnioque fama tribuit : 
Ilic enim flexuosas in formas serpentum mutati sunt, 
quum ab Ismeno vegeta in senectute venissent. 
Aliud ibi portentum iis dii obtulerunt : nam preter 
regionem illam utrinque duz rupes exstant, 

quz agitat? concurrunt, quum quod principium 
appropinquantis mali incolis existit. 

In austrum vero longe ultra Thraciam glebosam 
Oriciamque regionem Grzciz constat initium, 
longe ascendens , duplici cinctum mari , 

JEgzo Siculoque; ventus autem suus cuique obtigit, 
occiduus Siculo , quem zephyrum vocant, 





maris tractum a Bulinis ad Ceraunia, quamquam ea 
loca perparvo dirimantur intervallo, pertinere creda- 
mus? Verumtamen nemo sanus, nisi puerilia com- 
menta scriptoris imperitia volumus pratexere , Illyri- 
dem, qui fuit ejusdem Hyllii sensus, arctissimos in 
fines Dalmatia: Cerauniorumque coegit. Sed huic du- 
bitattoni, quam ambiguz particulz positus excitavit, 
len? succurremus remedio... Quid cessamus distinc- 
τοῦς reficta haec probare : Βουλιμέων τ΄- ἀχταῖς ext δ᾽ -ἢ 
quo pacto rharis adumbrationem intelligimus esse per- 
fectám accurata conclusione ; ita cum Hadria sinus 
per untrersos. litorum ambitus | evolvat, alluit. ille 
tottmi. Yllyrici complexum. » Quz vix cuidam vir 
doetissimus persuaserit. Quodsi prisci evi geographie, 
quàm: exprimere Dionysius solet, justam babuisset 
rationem , neque Bulinos a Nesto fluvio ad Ceraunios 
montes rejecisset , neque miratus essct quz de lllyrice 
orz longitudine poeta tradit. Contra si conjecturam 
Bernhardyi admiseris, quanta Dionysius laboraret 
obscuritate! nam ex ipsis poetze verbis nemo elicuerit 
Illyri:xe' nomine Dionysium etiam Liburniam ct re- 
giobes Hylloram et Bulinorum velle comprehendi, 
Quodsi Sulini , quos Hyllorum vicinos Scylax et Ane- 
nymrts et Dionysius dicunt , non diversi erant a Dulli- 
nis vel Bullionibus Aoi accolis, quzritur an eadem 
gens simul in compluribus locis degerit, an sedes sub- 
inde mutaverit, an accusanda sit priscorum geogra- 
phortm ignorantia. Confusionis aliquid deprehendere 
mihi videor in Anonymo ( vs. 404), qui Bulinos con- 
terminos esse dicit Liburnorum et Pelagonum; quz 
conciliari inter se vix possunt; Liburni sane vicini 
erant locis quos Bulinis poeta assignat; sed Pela- 
gonés, quos nos novimus, nonnisi eorum Bulino- 
rum, qui ad Aoum consederant, finitimi dici pote- 
rant. — δλχὸν ἄγουσα ὅλχ. ἔχουσα q. ||] — 388. περὶ] 
ἐπὶ 41; ποτὶ K et var. lect. ap. Rob. et H. Stephan. 
| — 389. οὐραίων d; τὰ] ἃ GK Nóder, ἅπερ L. || — 
390. dv] αὖ Bdgkls ; κόλπον) χῶρον 4BGK LMN Xbd 
eilr ; ἐρικυδέα ] περιηγέα 4GH K Lbekrwt, et correct. d. 
| —3gt. φῆμις] φήμη 95; ἐνίσποι Goer. | — 392. Ver- 
sum om. Af. σχόλιον ] σχολιῶν Aff, wanu sec. c. In 
Schol. Nicandr. 'Ther. 607, qui versum hunc citat, 
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vulgo legitur : χεῖθι γὰρ εἰς ὀφίων σχολιῶν γένος ἢλλά- 
ξαντο, at codex Goettingensis habet : σχολιὸν... ἧλλά» 
χθησαν. — δέμας] γένος 4BCDFGHKLNOQUXYCa, 
mgo c, correct, df; corpora Priscian. 385 ; membra 
Avienus 544. ἠλλάξαντο] ἠλλάχθησαν A4OB schol. 
Nicandr. | — 393. ὁπότ᾽ ὦ. || —.394. σφι A4Y X. 
γαῖαν “45. | — 395. ἐρειδέδαται d Ald., ipibéSa-. 
rat f, ἐρηδέδαται U. Cf. Tzetzes Chil. 4, 707 : 'IDÀv- 
ρίοις οἷ τάφοι δὲ Κάδμου xai ρμονίας | κακοῦ τινὸς Ἶλλο» 
ριοῖς xai βλάδης γινομένης, | ἀλλήλοις χυλινδούμενοι 
πάταγον συνεχρότουν, | ὥσπερ ἐπαλγυνόμεγοι ταῖς συμφο- 
ραῖς xal βλάθαις. | -—— 306. ξυνίασι ] € ; αννίασι cett.; 
δολεύμενοι 2, γίνεται) sic codd. optimi ; γίγνεται cett. ἢ 
— 397. ἐνναιτῇσι ὁ (s), ἐνναέτοισι d, Velerum testimo- 
nia de Cadmo et Harmonia in Illyria defunctis cultis- 
qne indicavi in uot. ad Soylac. $ 34 p. 35. Quatenus 
abulis de Cadmo et Harmonia grecanicis subsimt τῷ» 
sUgia religionis pharnicie, exposuit Movers βλωκές, 
t. 1, p. 507 sqq., t. 2, p. 91 sqq. et in Ersch w. Gru- 
ber Encyclop. t. 24, p. 394. 408. Sic qu& nostro 
loco dicuntur πέτραι et apud Scylacem λίθοι vocantur, 
componendz sunt cum lapidibus sacris , Phoeniciorum 
deorum symbolis. Cuinam looo eas Dioojsius vindi- 
caverit , accuratius dici nequit; verba χεῖνον περὶ xdÀ- 
πον ad totum tractum qui a Bulipis ad Ceraunios per- 
tinet, sive ad Manium sinum quem Scylax dict, 
referenda sunt. In notis ad Scylacem confidentius 
dixi Dionysium monumenta Cadmi ad Ceraunios 
montes collocasse ; quamquam nonnullos sic statuisse 
constat ex Eratosthene, nec aliter statuisse videtur 
Nonnus 44, 237 : Παρ᾽ Ἰλλυριχοῖο ópaxovtoGótou στόμα 
πόντου | Ἁρμονίη xat Κάδμης, ἀμειθομένοιο προσώπου, 
| λαϊνέην ἤμελλον ἔχειν ὀφιωδέα μόρφην. Cf. idem 4, 
418 : Κάδμος ἀμειθομένων μελόων ἐλιχώδεϊ μορφῇ | ἀλ- 
λοφυὴς ἤμελλε παρ’ Ἰλλυρίδος σφύρα γαίης | ξεῖνον 
ἔχειν ἴνδαλμα δραχοντείοιο προσώπου. || — 398. ὑπὲρ } 
ὑπὸ 4 Eustath. || — 399. Ὦρυχέην C, Ὦριδίην br; 
atav] γαῖαν D. || — 401. δέ τοι ἄλλαχ᾽] δέ τε DAay" 
r, δέ τ᾽ Dg. L, δ᾽ ἔλαχ᾽ DX, δέ τοι λάχεν G; ἔλαχ᾽ ce, 
ἤλαχ’ Ad. ἔλαχεν oq, ἔλλαχεν b. Eosdem fere versus 
habes vs. 938 sq. Ceterum hzc nibil aliad significant 


: nisi. /Egaum mare ab ortu, Siculum ab occasu esse 


Αἰγαίη δ᾽ εὗρον. Πέλοπος δ᾽ ἐπὶ νῆσος ὀπηδεῖ, 
εἰδομένη πλατάνοιο μνουρίζοντι πετήλῳ. 
Ἄχρῳ μὲν γὰρ ἔοικεν ἐεργόμενος στενὸς ᾿Ισθμὸς 
πρὸς βορέην, χαὶ ξυνὸν ἐφ᾽ “Ελλάδος ἴχνος ἐρείδων " 
φύλλῳ δ᾽ ἤπειρος πολυδινήτῳ περίμετρος, ᾿ 
χόλποις εἰναλίοις ἐστεμμένη ἔνθα καὶ ἔνθα. 
Τῆς μὲν πρὸς ζεφύροιο Τριφυλίδος ἤθεα γαίης, 
ἔνθ᾽ ἐρατεινότατος ποταμῶν ᾿Αλφειὸς ὁδεύει, 
σχιζόμενος προχοῦσι Μεσηνίου Εὐρώταο, 
olv' ἄμφω ᾿Ασέηθεν ἀναδλύζουσι ῥέεθρα" 
ἀλλ᾽ 6 μὲν Ἠλείων, ὃ δ᾽ ᾿Αμυχλαίων χθόνα τέμνει. 
Καῤδὲ μέσην νῆσον χοίλην χθόνα ναιετάουσιν 
416 Ἀρκάδες ᾿Δπιδανῆες ὑπὸ σχοπιὴν ᾿Ερυμάνθου, 

ἔνθα Μέλας, ὅθι Κρᾶθις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς Ἰάων, 
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DIQNYSIHI 


eurus Ego. Tum excipit Peloponpesus, 

platani consimilis folio in &cumina distracto : 

nam petiolo similis est coartatus 1p angustias Isthmus 
versus boredm, et communi vestigio Greeciz insistens, 
folio autem multifariam circumducto similis est con- 
tinentis ambitus, sinibus marinis passim exorpatus, 
In ea ab occasu sunt Triphylica regionis sedes , 

quam jucundissimus fluviorum Alpheus pervadit, 
fluentis sejunctus ab Eurota Messenio; 

nam uterque Aseá ebulliunt aquas : 

quorum hic Eleorum,ille regionem Amyclzorum secat. 
At media in insula cavam inhabitant terram 

Arcades Apidanei sub jugo Erymanthi , 

ubi Melas et Crathis fluunt humidusque Jaon, 





Grazciz. Cf. not. ad τοι. || — 403. ὁπηδεῖο. ἢ — 440. 
πλατάνου corr, deq, πλατάνῳ GN, rAavávot fd. Cum 
platani folio Peloponnesus confertur a Strabone p. 84, 
335, Mela 2, 3, 3, Plinio 4, 5. || — 405. ἄχρῃ cod. e. 
[ἐεργόμενος ] ἐρειδόμενος ἢ, ἐρευγόμενος f. || — 406. 
ζυνὸν] χοινὸν Q. || — 407. ἠπείρου O et corr. d; 10A.] πε- 
ρίδινήτῳ Q. || — 408. ἐναλίοις q, ἐναλίοισι H; ἐστεμμένοι 
D, ἐστεμμένος d. |f — 409. μὲν πρὸς] πρὸς μὲν 4DFG 
HK ΝΟ, alii plures; ζεφύρου ghim; ζέφυρον LN Ubdfrt ; 
Τοιουλλίδος codd. || — 410. ποταμὸς 4, ὁδεύων D. || — 
A411. προχοῇς C, xpoy oatat cod. e; Μεσσηνίου H, Μεσονίου 
F. Eurotam haud recte poeta Afessenium dicit, que 
negligentia eo quod Messenia Lacedzmoniz olim juncta 
erat, excusari nequit, Lacedemonia memoratur v. 
418. | — 412. Ἀσέηθεν] Ἀσίηθεν CFU Xcdghi Ald., 
Nicephor., Ἀσαίηθεν Ge, Ἀσίαθεν, suprascripto Ἀσίηθεν 
b ; 6 σειαθεν, apposito Ἀσίχθεν, r; γαίηθεν 4BH Καὶ Mm, 
cf. Schol.; Διδύηθεν s. De re v. Strabo p. 243 : “Ῥεῖ 
( 6 Ἀλφειὸς) ἔχ τῶν αὐτῶν τόπων ἐξ ὧν xal ὁ Εὐρώτας" 
χαλεῖται δὲ Ασέα χώμη τῆς Μεγαλοπολίτιδος, πλησίον 
ἔχουσα δύο πηγὰς, ἐξ ὧν ῥέουσι οἱ λεχθέντες ποταμοί. ἢ 
— £13. ἀλλ᾽ 6] καὶ ὃ 0. || — 414. νήσου N. |] — 415. 
Ἀπιδανῆος Cpo et pr. c. Cf. Callimachus in γόον. 13, 
ubi de loco Parrhasiz, in quo Jovem Rhea peperit, 
dicit : ἀλλὰ ὃ 'Pefzc ὠγύγιον χαλέουσι Aeg otov. Ἀπιδα- 
νῆες. Apollonits Rhod. 4, 263 : οἷοι δ᾽ ἔσαν Ἀρχάδες 
Ἀπιδανῆες, | ᾿Αρχάδες, ot χαὶ πρόσθε σεληναίης ὑδέονται 
|| ζώειν, φηγὸν ἔδοντες ἐν οὔρεσιν. Ad qui scboliastes : 
Ἀπιδανήων δὲ τῶν Πελοποννησίων ἀπὸ Ἄπιδος τοῦ Φορο- 
νέως. Plura vide ap. Eustathium et Steph. Byz. v. "Axa. 
« Jam quod e Dionysii versu, Eustathio comparato, 
Buttmannus ( Lexilog. 1, 19) priscum Arcadiz gentis 
eruebat cognomen, id arbitror in certorum indiciorum 
defectu haud temere posse concedi; miror tamen vi- 
rum ingeniosissimum Herodoti ( 4, 59) verba , quibus 
suam de priinzva nomibis istius vi corroboraret suspi- 
cionem, przeteriisse, Sed "Az; cum aliis eodem de ge- 
nere postquam exquisitior usus ac ne poetis quidem 
pervagatus in significationem Peloponnesi liberam in- 
troduxerat, Dionysium, cujus opera magis vetusta 
doctrina quam accuratione in fabulis pervestigandis est 
spectata, non miramur id in notionem minus propriam 
detorsisse, ut homines inter Grecos vetustissimi innui 


viderentur. » Bknnuanpr. Ceterum Dionysius Ἀπιδα- 
νῆας istos e Callimacho adscivit, quem in sqq. quoque 
ob oculos habuisse patet. || — 416. ἔνθα Μέλας κτλ. ] 
Callimachus l.l. 18 sqq. Arcadiam totam, quo tempore 
Rhea Jovem in Parrhasia peperisset , fluviis caruisse 
icit : 


Λάδων ἀλλ᾽ οὕπω μέγας ἔρρεεν, οὐδ᾽ Ἐρύμανθος... 
ἦ πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Ἰάων 

ἥειρεν, πολλὰς 66 Μέλας ὥχησεν ἁμάξας, 

πολλὰ δὲ Καρνίωνος dvo , διεροῦ περ ἐόντος, 

ἱλυοὺς ἐδάλοντο χινώπετα ^ νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 

πεζὸς ὑπὲρ K p & 0 (v. τε πολύστειόν τε Μετώπην 
διψαλέος. 


Vides unde sua Noster hauserit. Jam quod Crathin 
attinet, constat eum per Arcadia partem, deinde per 
Acbhajam delapsum prope AEgas eructari. Minus liquet 
de Melane et Jaonc. Bernhardyus Jaonem sono aperte 
referre dicit Jones prisce- Egialee incolas. Quibus 
innitens Curtius ( Peloponn. t. 1, p. 489) Selinum, 
Achaje fl. maximum, qui in Erymantho fontes ha- 
bet, Jaonis.nomine fortasse indicari suspicatur. Suni- 
liter Melam Dionysii componunt cum Mela fluvio, 
quem in Acbhaja prope Olenum exire Strabo p. 386 
( p- 33r, 24 Didot ) dicere videtur (At vid, annotat. 
crit. ad h. 1. ). Parum hzc probabilia sunt , quum vix 
fontes horum fluviorum Arcadia vindicari possint. 
Haud magis placet quod Sylburgius (ad Pausan. 6, 21) 
Jaonem fluvium eum esse censuit qui Diagon e, Pau- 
sania, Dalion a Strabone vocatur et in Elidis Arca- 
dizque confiniis Alpheo miscetur. Ego nullus dubito 
quin Jaon idem sit cum Alpheo. Sane quidem Alphei 
Dionysius jam meminit ; at in hac quastione non cum 
Dionysio nobis res est, sed cum fonte ejus Callima- 
cho. Hunc vero jure mireris post Erymanthum et 
Ladonem non memorasse tertium ÁArcadie fluvium 
maximum, Alpheum, qui ipsam regionem Rhez partu 
celebrem przterlabitur, cujusque vel aflluentem Car- 
nionem poeta memorat. Sponte igitur nascitur suspi- 
cio Alpheum, quem olim Stymphelum appellatum esse 
Plutarchus (De fl. c. 19) refert, et in superiore cursus 
parte Λεοντοφορείου noinen tulisse Hesychius prodit, a 
Callimacho poeta erudito vocari Jaonem, Hunc ὑγρὸν 
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ἦχι καὶ ὠγύγιος μηχύνεται ὕδασι Λάδων. 
᾿ἈΑγχοῦ δ' Ἂ ἄροσις καὶ γαῖα Λαχώνων, 
$ μὲν ἐς ἀντολίην, f, δ᾽ ἐς νότον εἰσορόωσα. 

ὅπ Δοιαὶ δ' “Ισθμια νῶτα περιδρομέουδι θάλασσαι, 
4 τ' ᾿Εφύρης ἀντιχρὺ ποτὶ ζόφον, f| τε πρὸς αὐγὰς 
ἑλχομένη, τὴν μέν τε Σαρωνίδα χιχλήσχουσιν. 
ΝΝέρϑε γε μὴν Ἰσθμοῖο πρὸς αὐγὰς Ἀττιχὸν οὖδας, 
τοῦ διὰ θεοσπεσίου φέρεται ῥόος Ἰλισσοῖο, 

430 ἕνθεν xai Βορέης ποτ᾽ ἀνήρπασεν ὮὨρείθυιαν. 
Τῷ δ᾽ ἔπι Βοιωτῶν τε πέδον καὶ Λοχρὶς ἄρουρα" 
Θεσσαλίῃ δ᾽ ἐπὶ τοῖσι, αχηδονίης τε πόληες. 
Γαῖς δ᾽ ἔπι φαίνονται χορυφαὶ χιονώδεος Αἵμου 
Θρηιχίου" τοῦ δ᾽ ἄντα ποτὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 

430 Δωδώνης ἤπειρος ἀπείριτος ἐχτετάνυσται. 

Τῆς δ ὑπερὲς νότον εἶσι,μετὰ σχοπιὴν᾿ Δραχύνθου, 
ἀνδρῶν Αἰτωλῶν πεδίον μέγα * τοῦ διὰ μέσσου 


ubi etiam priscus Ladon longas trahit aquas. 
Prope vero Argivorum arvum ac terra Laconum, 
altera in ortum , in austrum altera spectans. 

Duo autem 'sthmi dorsum maria circumfremunt , 
hoc contra Ephyram in occasum, illud in ortum 
tendens, quod Saronicum vocaut. 

Isthmo autem inferior in orientem est Attica tellus 
quam divini cursus llissi permeat , 

unde etiam Boreas olim Orithyiam abripuit. 

Post hanc Baeotorum solum et Locrorum arva; 
quz subsequuntur Thessalia Macedonizque urbes. 
Deinceps vertices conspiciuntur nivalis Hsemi 
Thracii, cujus e regione versus flatus favonii 
immensa patet Dodone continens, 

Hanc super in austrum vergit sub Aracyntbi cacumina 
JEtolz gentis magna planities, quam mediam 





dicit, quod epitheton in Alphbeum pra ceteris Pelopon- 
nesi fluviis cadit, Porro in Alphei locis querceta 
( Rhese sacra ) memorat , sicut Strabo p. 343 Alphei 
regionem dicit μεστὴν ᾿Αρτεμισίων καὶ ᾿Αφροδισίων xat 
Νυμφαίων ἐν ἄλοεσι ἄνθεων πλόῳς τὸ πολὺ διὰ τὴν dvo- 
δρίαν. Ipsam denique nomen Ἰάων seu Ἴων unde du- 
ctum sit , abunde explicatur iis quse de Jone in Alpheo 
cruorem abluente deque Joniadis nymphis violarum 
(ἴων) coronam offerentibus narrat Nicander, poeta φι- 
λάρχαιος Callimacho simillimus. Is enim in Georgicón 
libro secundo (ap. Atbenszrum 15, p. 683, À) ita canit : 
«ο«Γένη γε μὲν ἰάσι δισσά 
ὦχρόν τε χρυσῷ τε φυὴν εἰς ὦπα προσειδές, 

ὅσσα τ᾽ ᾿Ιωνιάδες νύμφαι στέφος ἀγνὸν Ἴωνι 

Πισαίοις ποθέσασαι dvi χλήροισιν ὄρεξαν. 

*Hvucs γὰρ χλούνην τε μετεσσύμενος σκυλάχεσσιν 

Ἀλφειῷ xat λῦθρον ἐῶν ἐκλύνατο γυίων, 

ἑσπέριος νύμφαιαιν Ἰαονίδεσσι νυχεύσων. 


His adde quod Strabo p. 357 ( coll. PAusania 2, 12, 
6 ) in Pisatide ad Cytherium rivulum, qui in Alpheum 
exit, memorat τὸ τῶν Ἰωνιάδων νυμφῶν ἱερὸν τῶν πε- 
πισξευμένων θεραπεύειν νόσους τοῖς ὕδασι, Dionysius 
igitur Jaonem e Callimacho, quem non intelligebat, 
temere arripuit. Melas qui fuerit inter tot Arcadie 
fluviolos, quorum nomina ignoramus, dicere non 
habeo. Au fuit fluvius cni adjacebant Melapez in via 
qua Gortyne itur Herzam ἢ An in Arcadiz parte bo- 
reali et. Argolidi propinqua non longe ab Aroauio 
fluvio querendum putemus, quoniam Vitruvius 3, 
8, τὰ narrat Melam et Areuaniam ( Aroaniam) Argis 
ae Trozene communem coloniam deduxisse in Asiam? 
| — 417. Versum laudat Eudocia in Violet. p. 439. 
ἢ — 418. « ἄροσις loco ἄρουρα mutuatus est Noster ab 
Apollonio 1, 826. 868, » Βκαπη. λαχώνων ] Λυχαώνων 
GNbmw. | — 421. ποτὶ ζέφυρον fj τε πρὸς ἠῶ HT; hoc 
interpretamentum versui accommodavit X scribendo 
ἀντιχρὺ ποτὶ ζέφυρόν τε πρὸς ἠῶ, — ζέφυρον pro ζόφον 
habet o; ἀντιχρὺ ζέφυρον ( vp. ποτὶ ζόφον) d. — ἠῶ 48 
DEFGHKLMNOY Xbcdeghikmopqrstxe, αὐγὰς cett. 
[—423. ἑλχομένη] ἐρχομένη pet mgo Y var. lect. ap. R. 
GEOGR. 11. 


et H. Stephan. τὴν μέν ve ) τήν περ τε 400. Cf. Etym. 
M. p. 708 : Σαρωνίς. Εὐφορίων qrolv: ἐπειδὴ Σάρων 
τις χυνηγὸς ἐπιδιώχων, ἐχεῖθεν χατεχρημνίσθη εἰς θάλασ- 
σαν, διὰ τοῦτο Σαρωνιχὸν ἐχλήθη τὸ πέλαγος. Διονύσιος 6 
περιηγητής "« τὴν μέν τε Σαρωνίδα χιχλήσχουσι. ν Strabo 
p. 335 : τινὲς δὲ xal τὸν Σαρωνικὸν πόρον πέλαγος ὄνο- 
μάζουσι. Cf. supra p. 53 not. || — 423. νέρὺς 1 πρόσθε 
ACEGNY Xabdehmpquw marg. O ; πρό θεμὴν s. Vox 
νέρθε eodem seusu adhibetur quo vs, 336 ὑπένερθε || — 
424. θεσπεσίοιο DGNÓceqrts; χατέρχεται pro φέρεται cod, 
€. || — 425. ἔνθεν ] ἕνθα g; πότ᾽ ] πρῶτ᾽ Ds ; Ὦρειθίαν 
0, ὮὭρείθοιαν 4. De re cum Nostro. facit Apollon, 
Rhod. 1, 215. De Bores ἱερῷ ad Ilissum v. Herodot, 
7; 189. Simonides Orithyiam a Brilesso, Cherilus 
ἃ Cephissi fontibus abductam esse dixcrunt, testante 
schol. Apoll. Rh. 1, 211,||—426. τῷ ] τοῖς BGHEKLe 
mmi, ;9. ἔπι] δὲ 5; τε] omis. EGKLNe; Δοχρῶν CEFG 
Nedeo; Λοχρόν f.|| —527. τοῖσι) τῇσι 4BEGHEKLMNb 
edeortt' Nicephor,; Μαχεδ, CDGKLQYabers. || —4a8. 
ταῖς] τῇς. ΟΠ L.X N Ybde. || —429. τοῦ] τῶν Be; περιρρικήν 
B. || —430. ἐχτετάνυσται " ἐστεφάνωται 4BEGHKLMN 
OX beghikmogruw1t. « Manifesto hzc diversitatis sin- 
gularitas e vs, 4 derivata est. » Bernhardy. Citat hunc 
versum Steph, Byz. v. δωδώχη. Quod τὴν παρήχησιν 
verborum ἥπειρος, ἀπείριτος attinet , confert Bernhar- 
dyus Euripidis versum ( fr. 1037 p. 864 ed. Didot ) : 
ἥπειρον εἰς ἄπειρον ἐχθαλὼν πόδα. || — 431. τῆς] τοῖς D; 
εἶσι μετὰ] εἰσὶν ὑπὸ ΦΟΑ͂ΣΝΟΛΖζε, nisi quod εἰσὶν deest 
in GLNc, sicut. etiam in br; subter Avien. 591, sub 
Priscian, 445. Cf. Eustath.; ἐπὶ σκοπιήν corr. d; ἴδοις 
σχοπιὴν q; Apaxivüou ACEKLNYdecfgMmnr, Ἀρακάνθου 
B, ᾿λραχαύθου M. « Quod Acarnanes Dionysius silentio 
praetermisit, haud dubie significavit ad Epirum eos 
pertiouisse, cujus finibus Romani jusserant Acarnaniam 
contineri, » BzaxuAaDr. Immo, Acarpanie mento 
inest verbis ὁμούρων Κιφαλλήνων πτολίεθρα; Cephallencs 
enimapud Homerum non insulas modo sed Acarnaniam 
quoque tenuerunt. V. Strabo p. 453. 461. || — 432. 
πεδίων 5; μέσου HM Xd og, μέσον f, μέσσος Y; πεδίον" 
τοῦ δ᾽ δ᾽ αὖ διὰ μέσσον correct. O. Vox μέτσου non pre- 
menda est. V. not, ad 531. De superiore Αςδο οὶ 
9 


t 39 
- σύρεται δλκὸν ἄγων AysAdie ἀργυροδίνης, ΄. 
ὙΤρινακίης ἐπὶ πόντον ἑλισσόμενος διὰ der 
436. νήσων. ἃς καλέουσιν ᾿Εχινάδας, ἦσιν ὀμρύρων᾽ 
ἕσπεται ἄλλυδις ἄλλα Κεφαλλήνων 
“Τῷ δ᾽ Exc Φωχὶς ἄρουρα, πρὸς ἀντολίην τε καὶ ἠῶ 
ἑλχομένη βορέηνδε κατὰ στόκα Θερμοπυλάων, ᾿ 
^ Παρνησοῦ νιφόεντος ὑκὸ πτυχί' τῆς διὰ μέσσης᾽ 
440 Κηφισοῦ μέγα χεῦμα κατερχόμενον χελαρύζει. - 
Co "Fé πάρα Πυθῶνος θυόεν πέδον, ἦχι δράκοντος 
Δελφύνης τριπόδεσσι θεοῦ παρακέχλιται ὄλχός, 
δλχός, ἀπειρεσίησιν ἐπιφρίσσων φολίδεσσι, 
v7 ἐν ἱμερτῷ, τόθι πολλάχις αὐτὸς A Κόλλων, 
«5 ἢ ἀπὸ Μιλήτου ἠὲ Κλάρου ἄρτι βεθηχώς, 
ἱστάμενος χρυδέης ἀναλύεται ἅμμα φαρέτρης. 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἱλήκοι' σὺ δέ μοι, Διὸς, ἔννεπε, Μοῦσα, 
οὖ γήσων πασάων ἱερὸν πόρον, αἴτ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
᾿ς ἄνδράσι ναίονται, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλαι. 
40 Ἤτοι μὲν κατὰ μέσσον ὑφεφπερίων στηλάων 
| ἐσκακόωντα Γ ἄδειρα. φαείνεται ἀνθρώπαιαι,, . 
νήσου ἐπ᾽ ἀμφιρύτης, ἐπὶ τέρμασιν Ὠκχεανοῖο. 
ες ἘἜνθάδε Φοινίκων ἀγδρῶν γόνος ἐνναίουφιν, - 
(cde μεγάλοιο Διὸς γόνον "HoexZat*- 
, 465 χαὶ τὸν μὲν ναετῶῆρες.; ἐπὶ προτέρων. ἀνθρώκων 
χληζομένην Κοτινοῦσαν, ἐφημίξαντο Ἐάδειρα. ^ 


ἦτε ΒΙΟΝΥΘΙΗ͂ 


| Pervagatur aquas albicantes volvens Achelous , 


dum in Trinacriz pelagus fertur medias 
per insulas, quas vocant Echinades; quibus finitimze 
circumcirca Cephallenum civitates sequuntur. ὁ 
Post hunc Phocis regio ad ortum et auroram conversa, 
qua in boream extenditur ad fauces Thermopylarum , 
sub nivalis Parnasi convalles, quam per mediam 
ingens Cephisi lumen delabens reboat. 
Juxta vero Pythonis cedes odorata, ubi serpentis 
Delphyn:e spirz dei tripodem circumvolvuntur, 
spirz plurimis squamis inhorrescentes , 
in augusto delubro, uhi sepenumero ipse Apollo, 
quum aut Miletum aut Clarum recens deseruit, 
subsistens aurez pharctre nervum solvit, ^ 

At ille propitius esto; tu vero mihi, Jovis Musa, 
omnium insularum sanctum exponas ordinem , quz iu 
mari aliorsum aliz conversa ab hominibus babifantur, 

Igitur occiduas inter Columnas medic 
mortalibus extremz Gades apparent , 
insula in cireumílusa, ad oceani terminos. - 
Ibi sedes Phoenicum gens constituit , , 
qui stirpem magni:Jovis Herculem venerantur, 
insulamqüe incolie , quum etate superiote ' 
Cotinusa nominaretur, Gades nuncupatunt. "- 





parte vocem intelligi **oluit Pahnerius Gr. Ant. 4, 
1. Ldein censet Hillius,; addens tamen Dionysium 
fortasua Acarnaniam JFtoliz nomine comprehendere, 
quum féderis /Etolici tempore Acarnanis pars ab 
AAolia: steterit, || -— 433. ἄγων omisit g; ἀργυρο- 
Sly?c] €f. vs. 497;-0b albicantem aquse colorem fluvius 
nunc /sprepetamo (slbus fluvius) vocatur. || — 434. 
Towatpine LMabfghorez, Θρινακίης GVe; μέσσων 
γήσων} νἤσιου, “νήσων EM, νήσων μέσσων Bbrw. || 
-οὐ26. .Κεφαλήνωον .BDFKeoqs. || -— 437. ἠῶ] δόσιν 
4. Non memorat poeta Locros Ozolas , satis habens in 
orientalis lateris regionibus Locridem recensuisse (v. 

.« [το 439. Hlagwnsooó B.XQ, Παρνασοῦ GiVaeg et 
pr..Aen, Z ; Ηαρνασαοῦ M ; νεφόεντος 5. || — 440. Kn- 
qoo) eodd.; χελαρίζει Ler. ἢ — 441. θυόεν] tobv 
HX. 443. δελφίνη Ka, δελφήνης δα». Δελφύνη 
etjam codex Laurent. Apolionii Rb. 2,:706, Nonnus 
13, 38, Apollodor. 1, 6, 3, Tretzes Exeg. H. p. 117, 


1g. Cf. schol. Apollon. |. " Tretzes ad. Lyc. 208. ἢ | 


— παραχήχλιται) παραπέκταται BGELM N Abdüngsuw. 
l| — 444. ἐν ἱμερτῷ) ἐνὶ μεγάλῳ Hex. Οἵ. Eustathius, 
ἢ τάθι] ὅθε EGO X; || —- 445. Hunc versum post ver- 
sum: 446 ἱστάμενος 4u exhibent GH EKLNOdnwt. 1 


Κλάρου) AY ) ἣ ooo. aot, ἣ ἐκλαύρου s (manus sec. 


erasit literam υ},: ἢ ἐκ Aágqu C (correct, ἢ ἐκ EX) q; 
3 ἐκ Κλάρου cett, Cf, Apollon. Rbod; 1, 307: οἷος δ᾽ ix 
vaofo θνώδέος οἷσιν Ἀπόλλργ {Δῆλον ἀν᾽ ἀγαθόην 7à 
Κλάρον ἢ ὅγε Doc, || — 446. ἱστάμενον Σ΄. ἢ} — 447. 


ἱλάχοις 2), Οἱ &pollonius.3, 708y qui, post narratam. 


Delgbynes cadem, pergit :-"Dojtotg: ἀεί τοι, ἄναξ, ἄ- 
τιαηται ἔθειραι, — μοι omis, eog ; us cod, ε, || — 448. 
κόρφν! χόρον t, γῶραν F; aty' Neq ; ἐνὶ] ἐπὶ cod. ζ, || 





— 449. ναίονται] φαίνονται ZBBEGHELMNOYXÜ 
bklmrz. ἄλλαι] ἄλλη BEL, ἄλλη aut ἄλλη MNObeq. 
l| 450. μέσον raf μέσοι o; 9p Eat. GOctlpgr et yr: 
m. e, ἔφεσπερ. Καὶ; ἐφ’ ἔσπερ. Πζ et soc. nf. ε. « Voeenr 
sine dubio Dionysius eodem artificio, uàde provenit 
ὑπερνότιος, excudebat. » BermA. « Κατὰ pdeénv] non 


| quidem exacte; insula enim hsc extra Columns ie 


ipso Oceano est; sed quam columnis vicina sit, hoc 
poetice licentise facile condonmri: potest, presertim 
quum alii ita fere locuti sint, ut Mela 3, 6 : Gades 
fretum attingit. Sed videtur Dionysius Eratosthenem 
imitatus, qui juxta Columnas Erythiam collocat (quas 
quidem alii eandem cum Gadibus, alii insulam ilH 
proximam faciunt), teste Strabone lib. 3: Καὶ "Eg«- 


| τοσθένης δὲ τὸν συνεχῆ τῇ Κάλπη Ταρτησίδα χαλεῖσθαξ 


φησι, xai ᾿Ερύθειαν νῆσον εὐδαίμονα. » Hillias. Nonnullos 
Columnas ad ipsas Gades posuisse constat, quod for- 
tasse hoc loco etiam Dionysio obversabetur, quamquam 
supra de Columnarum loco aliter statoit,]| — 45e. 
ἐσχατόεντα Yegte. Cf. Eustathius, || — 452. ἐπ᾽} ἀπ᾿ E 
Ald.; ἀμφιῳρύτης DFGNX; ir] περὶ BOY Xeghopq, 
καρὰ d HX. || — 454. psy. Δ. γόνον] υἱὸν Διὸς γόνον D, 
Διὸς υἱὸν μέγαν C, μεγάλοιο υἱὸν μέγαν cod. ε΄. — *H- 
ραχλῇα] αἰγιόχοιο E LNbdr, v. αἰγιόχοιο Cw. || ---. 455. 


: Versum laudat schol. ad v. 10. || —— 456, Koctvesszv] 
-Κοτύνουσαν AK, Κστινοῦσαν 80, quod si mavis recipe. 


Meminit hujus loci scholiaste ad. Aristoph. Plut. 586,. 
qui sua ex Eustathio habere videtur. Cf. Tzetzes Chil 
8, 215 : καὶ Κοτινοῦσα πόλις δὲ, τὰ. l'éósipa δὲ νῆσος 
Hesychius Κοντινοῦσα (deb. Κοτιν.)" τὰ [ἀδειρα οτιο. 
ἐχαλεῖτο. Plinius 4, 36 $ 120: Tümeus Cotinusam-ab 
oleis ( deb. oleastris ) vocitatam ait. || Γνωνάτιαι € et. 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Νῆσοι δ᾽ ἐξείης Γυμνήσιαι ἄγχι δὲ Βοῦσος, 
Σαρδὼ τ᾽ εὐρυτάτη καὶ ἐπήρατος εἶν ἁλὶ Κύρνος, 
ἦν ῥά τε Κορσίδα φῷτες ἐπιχθόνιοι χαλέουσιν" 
480 ὕλη δ᾽ ἀμφιλαφὴς οὔτις τότον, ὅσσον ἐχείνη. 
Τὴν δὲ μετ᾽ Αἰόλου εἰσὶ περίδρομοι εἶν ἁλὶ νῆσοι, 
Αἰόλου Ἱἱπποτάδαο, φιλοξείνου βασιλῆος, 
Αἰόλου, ὃς θνητὰ μετ᾽ ἀνδράσιν ἔλλαχε δῶρα, 
κοιρανίην ἀνέμων χλονεόντων 0' ἱσταμένων τε. 
46» “Ἑπτὰ δέ οἱ ταί γ᾽ εἰσίν, ἐπώνυμοι ἀνδράσι Πλωταί, 
οὥνεχα μέσσον ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλιλτον. 
ὙΤριναχίη δ᾽ ἐπὶ τῇσιν ὑπὲρ πέδον Αὐφονιήων 
ἐχτέταται, πλευρῦσιν ἐπὶ τρισὶν ἑστηκυῖα" 
ἄκρα δέ οἱ Πάχυνός τε Πελωρίς τε AUw6: τε. 


181 
Deinceps suot iosuke Gymnesise; prope has Busus 

ac patentissima Sardinia et amabilis in mari Cyrnus, 
quam quidem indigenis bomines Coreicam appellant ; 
silvis autem tantum quantum illa abundat nulla. 
Quam post /Eoli sequuntur insule per mare circum- 
A:oli Hippotads , hospitalis tyranni, |fusse , 
4»oli, quispectabilia inter homines muaera sortitus est, 
ventorum arbitrium, turbentue an componantur. 

Ex sunt autem septem, Plotie ad homines cognominate, 
quod intermediam prestant navigationem varia 
conversione. Trinacria deinde ultra regionem Ausonum 
est porrecta, tribus innixa lateribus, 

Capita sunt enim Pachyous et Peloris Lilybeque. 





Nicephorus. Cf. Plin. 3, 11$ 77 : Baliares funda bel- 
licosas Greci Gymnasias dixere, || — δὲ Βοῦσος] δὲ 
Ba3coc dt, δὲ Βοῦσσος BC.Xot ; δ᾽ "E60vco; Bernhard yus. 

Apud Strabonem quoque p. 133 omnes codices pra- 
bent Βύσος. Similiter in numinis Cabiricis nomen li- 
byphernicium modo legitur J-Busim (Oga37*w), i 

e. νῆσος πιτύων, πιτυοῦσσα, modo brevius Busim. 
Forma phoenicia est órusim. Hinc explicandum esse 
quod apud Diodorum 5, 16 legitur "Epcaoc nomen, 
utpote ἃ 3: (βέροσος) ductum, censet Moversius 
Phenis, t. 2, p. 586 not.; Wesselingius scrib. conjecit 
"E6soog vel "E6ovso; | — 458. εὐρυτάτη] Sardinia 
Timzo allisque erat maxima insularum maris interni. 
V. tom. 1, p. οὔ. |] — ἐπκήρατος) KBBCDFHKMNOY 
U Xoeghlogrt , Pagaphrast., Ald.; ἄπειρος E, ἀπείριτος 
ceteri, probante Bernbardyo. Ut Cyrnum ἐπήρατον 
Dionysius, sic Sardiniam Callimachus in Del. 21 íys- 
όεσσαν diit. || — 459. Kapolxav varia lectio apud 
Eustathium. || — 460. τόσσον G, ἐκείνης HOC. Cf. Cal- 
limachus hymn. in Apol. 42 : τέχνῃ δ᾽ ἀμφιλαφὴς 
οὗτις τόσον ὅσσον ᾿Απόλλων. | 462. Ἱἱπποτάδεω C, otv- 
λοξένου Ud Ald. | — 464. χοιρανέειν var. lect. ap. R. 
οἱ H. Stephamos; χλονεόντων] τῶν ἀέντων ot, Hunc 
versom omisit g. | — 465. δέ oi] δέ τοι 4BLK Ore. — 
ταί γΥ} val δ N Xe et supr.scr. O; μετώνυμοι 4.---Πλωταῆ 
Apud Homer. Odyss. 10, 3 /Eolus Hippotades habitasse 
dicitur z)«o:fj iv νήσῳ, Similiter Apollonius Rhodius 
IHseram, unam ex /Eoli insulis , Hephaesti officinam, 
πλαγκτὴν, vel, si fides esset scholiis Florentinis , πλω»- 
τὴν dixit, id est natantem , sicut Nili insulam quan- 
dam πλωτὴν dixit Herodotus 4, 156. Hinc igitur 
profectus Dionysius, nescio quem auctorem secutus, 
septem JEoli insulas, quas posterior setas agnovit, 
Πλωτὰς vocari dicit, sicut Apollonius Rhodius ἃ, 296 
camit : Στροφάδας δὲ μεταχλείουσ᾽ ἔνγθρωποι Νήσους toto 

τ᾽ ἔχητι, πάρος IL A e τὰς χαλέοντες (cf. Plin. 4, 19 $55). 

Ceterum Πλωτὴν vocem varium in modum Homeri 
interpretes explicarunt. Eustathius ad Hom. p. 1644, 


47 : Βλωτὴ ἢ κατά τι κύριον ὄνομα ἣ f κειμένη ἐν κλεο»- 


μένοις τόκοις xaX διὰ τοῦτο γνωριζομένοις " xat? ἄλλους δὲ 
φῤάδαι ἢ προσπλεομένη ὑπ᾽ ἀνθρώκων᾽ 3) ἄλλως 5 περι- 
πλεομένη χόχλῳ καὶ μὴ χατὰ τὰς ἄλλας οὖσα πλήρης 
ὑφάλων πετρῶν, Ἀρίσταρχος δὲ, φασί, πλωτὴν λέγει φο- 
ρητὴν καὶ οἷον περεφερομένην ἢ συνεχείᾳ σεισμῶν ἢ ἄλλως 
δικωσοῦν ὡς ποτὲ ulv ἐν δεξιοῖς ὁρᾶσθαι μέρεσι, ποτὲ δὲ 


lv ἀριστεροῖς, ὁποῖον δή τι xal περὶ Δήλου ἱστόρηται. 
Ex his quaenam probaverit Dionysius, liquet e vs. 
466. Similiter schol. Apollon. 1. 1. Πλωτὰς esse dicit 
τὰς περιπλεομένας. Inepta sane hzc explicatio , nihil 
tamen video cur a Dionysio alienam et versum 466 a 
grammatico quodam additum esse cum Bernhardyo 
putemus, || — 466. μέσσον] μέσον Ddqs. Insulas iilas 
septem intermedio spatio satis amplo separari dicit, 
ut singule possipt circumnavigari. περίπλοχον Zt. || 
— 467. Τριναχρίη. E Xbdghklmorw, Ἐρινακίνη C. ἢ 
tav] τοῖσιν C Dc; ἐπὶ πέδον g et e, cujus margo ὑπὲρ. 
 Αὐσωνήων D, Αὐσονίων H. || — 468. τρισσῇσιν ἐπὶ 
πλευραῖς BM; τρισσῇσιν etiam in edeog. Varietas procul 
dubio petita e vs. 243, monente Betnhardyo. || torruta 
fc , ἱσταχοῖα s, ||— 469. ἄκρη N e, ἄχρῃ g. In Πέχυνος 
media corripitur etiam v. 471, sed recte produeitar 
vs. 86; Λιλύδη te] Adiós τε (mgo Λιλύξη τε) r, Aci 
omisso τε b (margo Διδύη τε). Vitiosam soriptaram 
produpt etiam quse legantur in Etym. M. p. 659, 51 : 
Πελωρίς, νῆσος ἢ τόπος. Διονύσιος ὁ Περιηγητής : γρα- 
φεται δὲ [δι᾽ ο]μιχρόν, ὡς vo « Ἄχρα δέ οἱ Πάχυνος Ἰξελορίς 
τε Δύδη τε ν. Καὶ [δι᾿ ὦ] μέγα, ὡς τὸ ᾿Ἤνεμόεσσα Πελωρὶς 
ἐς Αὐσονίην ὁρόωσα. » Ad quie Sylburgias : « SiIEe- 
λορίς € brevi legendum sit, talis quxpiam requiritur 
lectio : Πελορίς τ᾽ alxsta Δύδη ts, vel potius additione 
in primo bemistichio facta : ἄκρα ££ ol τελέθει Hy ovoc, 
Πελορίς τε Aó6» τε. » Bernhardyus vero ita habet : 
« Alii via probabiliore censent hiec e vitiosa seriptura 
ortum cepisse ; equidem ob ipsam orationis indiligen- 
tiam non tam pravam scriptionem vel potius monstrum 
lectionis huc arcessiverim, sed arbitror imperitam 
male (feriati grammatici monum , quie passim in utilia- 
simo Lexicographi labore grassabatur, emendationem 
licentise quam Periegetes sibi sumsit tentasse. Neque 
enim Spobnium prorsus videtur ratio fefellisse, dura 
talem verborem collationem inde colligit exstitisse : 
ἄχρα δέ ot Πελορίς τε ΠΠάχυνός τε Λιλόδη τε : euo enim 
merito [άχυνος potuit eriticum turhare, ut quod 
media correpta, Dionysium modo anum excipiamus 
et utrumque Romanum interpretem , in. Grecia. 1,2. 
tioque fuerit inauditum. » Αἱ si ita res haberet, qaidni . 
tum etiam versum zi grammatious te correxit ; li | 
cur quis versum in voce ἔϊάχυνος 

putaverit peseumdando vocem Dou? Qaare τ. 
tiosam potias scriptnram subesse loco Etymologidi 

9 


470 Ἀλλ’ ἤτοι Λιλύδη μὲν ἐπὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 

sleavéy ci, Πάχυνος δὲ πρὸς αὐγάς, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄρχ- 
᾿ἠουνεμόεοσα Πελωρὶς., ἐς Αὐσονέην ὁρόώσα. [τους 
Ζῆς μὲν πρὸς βορέην ὁλοὴ ναύτησι χέλευθος, 
στεινή τε σχολιή τε καὶ ἄσχετος, ἦχι θάλασσα 

475 συρομένη μακρῇσι περιδρέμεται σπιλάδεσσιν, 
Ἀονίῳ τιμηθεῖσα πολυγλώχινι φιδήφῳ. 

Hp δὲ νότον AiGux óc τε πόρος xat Σύρτιδος ἀρχὴ 
τῆς ἑτέρης" ἑτέρην δ᾽ ἂν ἴδοις προϊτέρωσε περήσας, 
ἑσκερίην᾽ τῆς πρόσθε δύω νησῖδες ἔασι, 

«8o. δέγνιγξ καὶ Κέρχιννα, Λιδυστιχὸν ὅρμον ἔχουσαι. 
Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Αδριάδος σκαιὸν πόρον ἀμφιτρίτης 
εἰσελάσης ἐπὶ νηός, Ἰηπυγίην ἐπὶ φαῖαν, 
δήεις ἰφθέμου Διομήδεος αὐτίκα νῆσον, 
ἔνθ' ἥρως ἀφίχανε, χαλεψαμένης Ἀφροδίτης, 

48$ ὁππότε τριλλίστων μετεχίαθεν ἔθνος ᾿Ιδήρων, 


DIONYSII 


Quorum Lilybe ad favonii flatum exposita est, 
Pachynus ad ortum , at versus septentriones 
ventosa Pelcris in Ausoniam spectat. -" 

Jam in aquilonem nautis adest iter periculosum, 
angustum et obliquum atque intractabile, ubi mare 
protractum altos ad scopulos remugit 

Aonio scissum multas cuspides habente ferro. 

In austrum vero est Libycum mare et Syrtis principium 
alterius; alteram autem ulterius evectus conspicias 
occiduam ; cui du: imminent insule , 

Meninx et Cercinna, portu Libyco instructi, 
Verum quum sinistram Adriatici maris viam 

nave eris ingressus in lapygiam terram conversus, 
fortis Diomedis insulam extemplo deprehences , 
quo heros advenit, irata Venere , 


| quum gentem Iberum adiret multum exoptatorum, 





ego quoque censeo. Num forma Αἰλύθη (*355 i. 


e. versus Libyes, V. Boehart. Geogr. Sacr. p. 507, 
Movers PAeniz. t. 2, p. 333) apud alios scriptores 
occurrat, qu:ero. Apud Apollonium Rhod. 4, 919 
ἄχρα Διλυθηίΐς. || — 470. ἐπιρριπήν Beg , ὑπερριπήν, NC; 
supra scriptum ὑπαὶ ῥιπήν, in CY. || — 471. ὑπ᾽ ἄρχτους 
H. || — 472. ἐς) πρὸς codex e. || — 473. τῆς μὲν πρὸς] 
τῆς πρὸς μὲν Y U et Ald.; τῆς μὲν πρὸς uiv X. || 474. — 
αχολεή! δολιχή edit. Antev.; ἄσχετος] ἄπλετος margo 
Ot. | — 475. περισόρεταν HC. Abetinet. Dionysius, 
quantumvis poeta, ἃ Scylla Charybdisque nominibus. 
| — 426. Ἀονίῳ] Cf. Callimachus in Del. 31 : ἄορι 
τριγλώχινι, τὸ οἱ Τελχῖνες ἔτευξαν, νήσους εἰναλίας elp- 
γάζετο (Neptunus). Aonia sive Beeotia principem deum 
coluit Neptunum; Etym. M. p. 547, 17 : ἣ Βοιωτία 
ὅλη ἱερὰ Ποσαιδῶνος. Quare nummi Bootiz Neptunum 
eum tridente exhibent (V. Eckhel. D. N. I, 1, p. 197), 
fabulisque Neptunus praedicatur pater Aonis (Statius 
Theb, 1, 34 ibique schol.) et Boeoti (Corinna ap. He- 
rodian. 7. yov. Ask. p. 164 ed. Lehrs, Euphorion ap. 


Steph. Byz. v. Βοιωτία etc.). Itaque Boeotorum deum | 


gestare tridentem e ferro Aonio fabricatum consenta- 
neigp est; qüseritur autem cur in freti Siculi descrip- 
tione Dionysius .fonii tridentis meminerit. Ni fallor, 
Beoti, quemadmodum in Japygiam (in qua Hyria 
oppida et Orionem montem novimus V. tom. 1 p. 33 
not.) migrasse dicuntur, sic etiam ad fretum Siculum 
consedisse ferebantur, de quo Beoticas fabulas jam 
Hesiodus novit. Certe Diodorus (4, 85), varias de 
freto Siculo sententias proferens, ex Hesiodo narrat 
fretum inter Siciliam et Italiam intercedens , quum 
olim latius fuisset, coarctatum esse ab Orione, notis- 
simo heroe B«eotise , quem nonnulli Neptuno natum 
esse derebant, Hunc enim Hesiodus narravit προσχῶσαι 
τὸ κατὰ τὴν Πελωρίδα χείμενον ἀκρωτήριον xai τὸ τέμενος 
toii Ποσειδῶνας χατασχευάσαι, τιμώμενον ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
ρίων διαφερόντως. Eundem Orionem Zanclo regi por- 
twm axstruxisse Diodorus prodit. Minoris momenti 
est Pelori. nomen in Bootie fabulis recurrere, ubi 
Pelorus est unus Spertorum, De Ποσειδωνίῳ ad fretum 
peso. x. Strabo p. 57 (213, 47 ed. Didot). || — 478. 


ἑτέραν X ceoq ; περάσας g. E regione Sicilie sita est 
Syrtis minor, cui Meninx et Cercina insule sunt ap- 
posite, Dionysius vero perperam ita loquitur quasi 
Sicilize objecta esset Svrtis major, a qua versus occasum 
ad minorem progrediendum foret. Errorem poete 
Wernsdorfius ad Avien. v. 644 tollere voluit corri- 
gendo : ἑτέρην δ᾽ ἂν ἔδοις προτέρωσε (versus ortum) 
περήσας. ᾿Εσπερίης δὴ πρόσθε etc., quod recte repa- 
diarunt Spohnius et Bernhardyus. Avienus vocem 
ξσπερίης non expressit. || — 479. πρόσθεν 50, δύο KL.X 
boegt ; ἔασιν K. || — 480. Μῆνξ BDGKMNUegnqw?t; 
Κέρχινα ΑἸ Kcegmiq, ἘἈέρχυνα ΛΑ, Βέρχυννα corr. dn; 


ἔχουσα e. || — 481. ὁπότ᾽ ἂν Ἀδρ. 4. l| — 482. elec)derc] 


BEFUbdefnqt , εἰσελάσεις CDGHQX ceterique, ut 
videtur. Ἰαπυγίαν d; ἐπὶ γαῖαν] ἐπὶ γαῖας Cod e; μετὰ 


πέτρην BHKÉK schol., μετὰ πέτραν cod. € (supra scrijito 


ἐκὶ γαῖαν). Scholiasta : πέτραν δέ φησι τὴν Λευχήν" τῆς 
γὰρ Ἰαπυγίας ἐστὶ χώρας , quibus innuit Japygium sive 
Salentinum promontorium (Capo dt Leuca), ad quod 
tà Λευχά oppidum unus, quantum sciam, Strabo p. 
281 memorat. Inde ab hoc promontorio auctor le- 
clionis μετὰ πέτρην initium maris 'Adriatici posuisse 
videtur, quamvis ida Dionysii mente alienum esse patet 
ex v*. 91. Brunkius pro ἐπὶ γαῖαν fort. παρὰ γαῖαν 
legendum esse suspicabatur. Contra quem Bernbar- 
dyus : « Omnia recte habent , modo a consuetis poeta- 
rum formulis ἐπὶ γῆν, ἐπὶ θάλασσαν, hunc usumi 
fluxisse statuas : nam litorales cursus per oram Ja- 
pygiam preetervehentium significari conspicuum est. » 
|| — “ Auctor noster cum Stephano, Mela », 7, Solino 
c. 8, unicam Diomedis insulam nominat; Strabe 
duas, quarum alteram cultam, alteram desertam esse 
refert ; Ptolemeus quinque numerat, quem numerum 
exstare, si quie scopuli potius quam insule: formam 
ntant, annumeres, testatur Ortelius. » /Jilltus 
| — 485. τριλλίστων] τριλίστων δώπ, τρίλιστον D, 
τριληίστων C, τηλίστων 4G, de qua lectione etiam 
Eustathius monuit ; ποιλίστων, supra scripto τριλίστων, 
cod. t. Fortunatiseimas regiones extremas 
occiduz veteres vindicasse constat. Cf. Strabo p. 150; 
ὃ τοίνυν ποιητὴς τὰς τοσαύτας στρατείας ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς 


ORBIS DESCRIPTIO. 


ἧς ἀλόχου βουλῇσι χακόφρονος Αἰγιαλείης, 
ἙΕείης δὲ πόροιο πρὸς αὐγὰς ἠδλίοιο 

Ἀψύρτου νήσων ἀναφαίνεται ἄσπετος δλχός. 

τάς ποτε Κόλχων υἷες ἐπέδραμον, εὖτ᾽ ἐμόγησαν 
490 ἴχνια μαστεύοντες ἀλήμονος Αἰητίνης. 

“Ἐξείης δ᾽ ἐπὶ τῇσι Διδυρνίδες ἐρρίζωνται. 

Πρὸς δὲ νότον μετὰ δρυμὰ Κεραύνια νηὶ θεούσῃ 

νῇσοί xev φαίνοιντο περαιόθεν ᾿Αμπραχιήων 

x«l λιπαρὴ Κέρχυρα, φίλον πέδον ᾿Αλχινόοιο, - 
495 Τῇ δ᾽ ἔπι Νηρικέης Ἰθάκης ἔδος ἐστήρικται, 

νήσων τ᾽ ἀλλάων, ὅσσας τ᾽ ἀπὸ Χαλχίδος ἕρπων 


conjugis propter insidias , ΞΕ ρίαϊεα infeste. 

Deinde iu hoc mari versus ortam solis 
Apeyrtidum insularum apparet tractus ingens, 
quas olim Coleherum manus invasit, quim defecissent 
in vestigiis profugse AEctinee indagandis. 

Post has deinceps Liburnicse exstant, 

In austrum vero post Ceraunios saltus navi currenti 
insulse ex ulteriore comperebunt Ambraciensium , 
nitidaque Corcyra , dilectum Alcinoi solum. 

Post hanc Ithacze Nericiz sedes est fixa , 

aliarumque insularum , quotquot Chalcide delapsus 





Ἰξηρίας ἱστορηχὼς, πυνθανόμενος δὲ xal πλοῦτον χαὶ τὰς 
ἄλλας ἀρετάς (οἱ γὰρ Φοινέχες ἐδήλουν τοῦτο), ἐνταῦθα 
τὸν τῶν εὐσεδῶν ἔπλααε χῶρον xal τὸ Ἠλύσιον πεδίον. 
Diomedem in Hispaniam profectum esse tradit Silius 
Italicus 3, 367; 16, 369. Fortasse Tyden, Callaicz in 
Hispania castellum , quod Grajorum esse opus Plinius 
ἢ, 34, 112 refert (sicnt in eadem regione Amphilochos 
urbem ab Amphiarai filio conditam Strabo memorat) 
ad Diomedem '"Iydidem fabulas retulisse suspicatur 
Berohardyus. Cf, schol. Ven. Hom. Il. 6, 412 : ὅθεν 
αὐτὸν (Diomedem) φυγόντα φασὶν ἥχειν εἷς "l6nplav, 
χάχεῖ, ὡς μέν τινες, δολοφονηθῆναι ὑπὸ Δαόνον τοῦ βα- 
σιλέως, in quibus Ἰδηρίαν natum est ex 'Ἑσπερίαν quod 
in scholiis Didymi legitur. Scholia codicis Lipsiensis 
pro Ἰἰδηρίαν exhibent KaAa6olav. Ceterum e Νόστων 
scriptoribus iter istud Diomedis Ibericum vix fluxerit; 
sed seriorrs quidam Diomedem ex Ἕσπερίᾳ Italia 
transduxisse videntur in 'Eorsplav Iberiam; idque 
fanto facilius fieri potuit; quum in ipsis illis Italix in- 
lerioris regionibus, quas Diomedes adiisse fertur, etiam 
Siculi sive Sicani habitarent, quos Iberes genere esse 
Thucydides, Philistus, Ephorus, alii tradiderunt. 
Porro quum Iberia apud priscos bistoricos usque ad 
Rhodanum pertineret, atque Celtici populi Iberum 
mBomine comprehenderentur (quod ipsum in Sicanos 
Iberos cadere videtur, quos reapse Celtas fuisse proba- 
büiter Grotefendius statuit), vel Veneti-Galli, ad 
quos Diomedes venisse fertur, Iberes vocari poterant, 
| — 486. βουλαῖσι ἐφ; ἠελίοιο] lovioto EKLX, ἰωνίοιο 
H. Eandem lectionem etiam Priscianus 515 et Avie- 
nus 653 exprimunt. Fortassis recte; certe que contra 
monet Bernhardyus, levioris sunt momenti, Cetcrum 
quum v, A431 legerimus Αδριάδος σχαιὸν πόρον, hoc 
loco mescio an fuerit δεξιτεροῦ δὲ πόροιο ; certe. illud 
ἑξείης δὲ πόροιο male habet. || — 488. ᾿Αὐγύρτων, supra- 
scripto.. ov, E. ἢ — 489. ἃς ποτὲ “4. || — 490. ἀλή- 
povoc Alg. ἴχυια past. C. ἀλήμονος] αἰήμονος o ; Ἀλή- 
τιδος 2 et var. lect. ap. Rob. Steph., quam recepit H. 
Stephanus. Cf. Etym. M. p. 62, 4: Ἀλῆτις" τινὲς τὴν 
"Bpcyóvnv, τὴν "Ixaploo θυγατέρα, ὅτι πανταχ οὔ ζητοῦσα 
τὸν πατέρα ἦλᾶτο᾽ οἱ δὲ Αἰγίσθου καὶ Κλυταιβνήστρας 
φααῖν᾽ οἱ δὲ τὴν Μαλεώτου τοῦ Τυρρηνίον θυγατέρα, ot 
δὲ τὴν Μήδειαν, ὅτι μετὰ τὸν φόνον τῶν παίδων πρὸς 
Αἰγέα κατέφυγεν ἀλητεύσασα. || — 491. τῇσι] τοῖσι 
ΟΝ δοάξφοφε Ald. ; Λεῤξυρνίδες f., ἐρίζωνται H, ἐρίζονται e, 
δρίζονται g. || — 493. μὲν φαίνονται 0; φαίνονται etiam 
4 Dócmic ; κεν omis. 5; Ἀμόρακ. EMNOY Xo, Ἀμ- 


6paxujvev mgo 5. || — 494. Κέρκυρα] Hzc ex ordine 
ante insulas Ambraciotis objectas recensenda erat. || 
— Ág5. τῇ] ἢ B, τῆς s; Νηρηικίης e, Νηριχῆς F, 
legi voluerunt Salmasius ad Solin. p. 504, Hillius, 
Wassius ad Thuc. 3, 96, Oberlinus ad Vib. Seq. p. 
341. Scilicet Νήριχον esse Leucaden Ambracize urbem, 
Νήριτον vero Ithacse montem , neque hec nomina esse 
confundeuda docet Strabo. Confudit vero Plinius 4, 
2, 5, qui « Oppidum Leucas , inquit, olim JNeritum 
dictum ; Dionysius aut item confudit, aut Ithacam 
Νηριχίην simili modo dicit, quo Cepballeniam aliasque 
insulas dixit νήσους. Ἄμπραχοήων. V. Eustathius. Cf. 
Stephanus v. Νήριχος. Subtilius quiddam excogitavit 
Bernhardyus : « Cum Laettes (ap. Hom. Od. ὦ, 377) 
in eo quod Nericum oppresserit cum manu Cephalle. 
num glorietur, Dionysio non indignam, cujus verba 
non debeamus ad trutinam ponderare, feremus eam 
sententiam, at imperium Hliacensium leni qnadam 
ac dilutiore significatione existimemus describi. » || 
— ἔδος]) omis. D; πέδον €; ἔθος F. || — 496. ἄλλων 
DF. Laudat hunc versum Stephanus Byz. v. XaAxís. 
Tetigit Eustathius ad Hl. 8, p. 279, 1. Fontes Ache- 
loi prope vicum esse qui uunc AÁaliki vocatur, id 
autem nomen ex XaAxi; corruptum videri, przeunte 
Leakio, monet vir doctus (E. H. B) in Lexico Geogr. 
ed. Smith. s. v. Achelous. Qus quidem veri simillima 
est sententia , quamquam de ista Chalcide aliunde non 
constat. Veteres interpretes Chalcidem Dionysii cen- 
sent montem vel urbem csse. quae ad Ktolia oram 
maritimam sita erant. In qua sententia primum hoe 
offendit quod fluvius maximus a monte vel. oppido, 
maritimo serpere dicitur inepte, deinde vero quod. 
Chalcis mens (hodie F'arassowa) δα Achelóum nihil 
pertinet ; situs enim est ad ripam orientalem Eueni 
fluvii. Restat ut dicas Dionysium geographorur quo- 


rundam auctoritate , qui Chalcidem ad Acheloum false 


collocassent , fuisse deceptum , idque suadere Strabo. 
nem p. 359, qui Artemidorum prodat Chalcidem sive 
Chalciam posuisse μεταξὺ τοῦ Ἀχελῴου καὶ τῆς Πλευ- 
ρῶνος. At ne hipc quidem multum profeceris. Nam 
qui apud Strabonem 1. l. exhibetur /Etolie paraplus, 
dubium non est quin ex Artemidoro petitus sit. Jam 
vero in hoc peraplo post. Acbeloum versus orientem 
primo memoratur Euenus, tum Chalcis sive Chálcias 


mons, tum Pleuron et Halicyrna et Calydon oppida, . 


tum Taphiassus mons. hecte igitur in. his quoque. 


Chaicis ab oriente Eueni ponitur, falso autem deincepe . 


- 


134 


δίνης ἀργυρέης ᾿Α,χελώιος ἀμφὶς ἑλίσσει.. 
Πολλεὶ δ᾽ Ἂ μνισοῖο βορειότεραι ὁρόωνται, 
Αἴγιλά τ' ἠδὲ Κύθηρα Καλαύριά τε 19nj sta * 
δ00 Κάρπαθος αὖθ᾽ ἑτέρωθι ποτὶ ζόφον’ ἐγγύθι δ' αὖ- 
Κρήτη τιμήεσσα, Διὸς μεγάλοιο τιθήνη, [τῆς 
πολλή τε λιπαρή τε χαὶ εὔδοτος, ἧς ὕπερ Ἴδη. 
Ἴδη) καλλιχόμοισιν ὑπὸ δρυσὶ τηλεθύωσα 
καὶ τῆς τοι μέγεθος περιώσιον. Ἄντα δὲ πέζης 
806 Αἰγυπτίης ᾿Βόδος ἐστὶν, ᾿Ιηλυσίων πέδον ἀνδρῶν 





memorantur Pleuron et Halicyrna et Calydon, que ab 
Eueno versus occasum sita erant. Quare Palmerius 
pro μεταξὺ Ἀχελῴου xat τῆς Πλευρῶνος legi voluit με- 
ταξὺ Εὐήνου x. τ. Πλ., Kramerus vero ca quz de Cbal- 
cide inter Pleuronem et Acheloum sita leguntur, 
Dionysii noetri auctoritate defendi posse opinans, 
verba quibus Pleuron et Alicyrna et Calydon preter 
ordinem geographicum  memorentur, transponenda 
esse putavit. Quorum neutrum adimniserim. Immo ita 
statuendum videtur, ut Strabo, neglectis quz de 
Pleuronis positione Artemidorus Íalsa tradidit, ad 
hoe solummodo attenderit, Chalcidem apud Artemi- 
dorum esse ab occasu Pleuronis , ideoque inter Pleu- 
ronem et Acheloum poni. || — 497.'Cf. vs. 433. 
᾿ duguA lacet Qcl , ἀμφελίσσει corr. d Ald., ἀμαὶς ἑλισσει 
4. | — 498. /Egila et Cythera et Calauria insulze La- 
conie et Argolidi objectze sunt, idque moniturum 
fuisse poetam exspectabas; is vero situm earum ab 
Amüiso, Crete fluviolo εἰ oppidulo, quod Cnossi 
navale eret, definire maluit, dicens insulas istas ab 
Amniso boream versus esse , addensque ab altera parte 
(ab orientali Amnuisi parte) versus boream exstare Car- 
pathum insujai, ab hacautem nonlonge abesse Cretam. 
Qua quidem narrationis dispositione ineptius quid- 
piam excogitari vix potuit. An fortassis Amnisum non 
Cretze fluvium Cnossique navale, sed Aíav νῆσον ( hodic 
Stan Dia) ei objectam, intellexit? Ἀμνισοῖο] Ἀμνησοῖο 
A4LNObeq, Ἀμοισσοῖο m. De Amniso vide que laudavi- 
mus tom. 1, p. 514, $348, ubi adde Nonnum 8, 115 et 
13,251.||—499. A! r.a] Atyvua S BDEGKM NOYRX, 
Αἴγηλα o, Αἴγυλος c; Ἄργυλα p. AEgila Plinius 4, 19$ 
b7, AEgilia, glia, Eglia codices Plinii 4, 22 $ 65, ubi 
JEgila reposuit Silligius, monente Meinekio qui Αἴ- 
γιλα reposuit apud Stephan. Byz. s. v. Αἰγιλία. Ibi enim 
quod codices habent : Ἔστι καὶ νῆσος μεταξὺ Κρήτης 


xat Πελοκοννήσον Αἰγιάλεια (leg. Αἴγιλα), ὁ οἰκήτωρ 


Αἰγίλωος ὡς Κυθήριος, mendo laborare docet forma 
nominis gentilis, Simili corruptione apud Plutarchum 
iun Cleomen. c. 31 et 34 olim legebatur Αἰγιαλίαν et 
Αἰγιαλῶν, quod in Αἴγιλα et Αἰγίλων mutavit Corayus. 
Apud Melam a2, 7, 11 codices babent /£gina , Egina, 
Egyna, quod in JEgilia mutavit Tzschukkius , mu- 
tandum vero estin JEgila. Idem valet de Scylace 
$ 113 (t. 1 p. 96), uhi codex babet Αἴγινα, cujus loco 
editores scripserunt Aly a; idem denique cadit in 
Ptolemeum 3, 14, p. 243, 12, ubi codices Αἰγύλα et 
"ExA« (ortum ex Ἔγιλα) prebent, Willbergius Alv: 
Aix dedit. Pro τὰ Aly formam τὸ Αἴγιλον habet 
schol. Theocrit. Id. 1, 147 : Καὶ Λαχωνιχὸν χωρίον 


- DIONYSII 


argenteis vorticibus Achelous circumfluit , 

Multz vero ab Amniso versus boream sitze spectantur, 
JEgila et Cythera et aspera Calauria; Carpathus quoque 
ab altera parte versus brumalem tractum spectat ; 

huic vicina Creta venerabilis, magni Jovis nutrix, 
vasta pinguisque et pascuis dives , super quam Ida, 
Ida pulcherrima quercuum coma florens. 

Et istius quidem ingens magnitudo. Contra oram autein 
/Egyptiam Rhodus est, lalysiorum patria. 





Aly ov: τινὲς δ᾽ ὅτι xal νῆσος μεταξὺ Κρήτης καὶ Àaxo- 
νιχῇς οὕτω λεγομένη. — f Κύθειρα G. ἢ — Καλαύριά! 
Καλαυρία B, KoAa6pla ΟἽΑ Udhk ; τραχεῖα beqmq. || 
— 500. Apud Stephanum v. Κάρπαθος versus bunc in 
modum legitur : Κάρπαθος αὖτ᾽ ἐπὶ τῇσι (τοῖσι v. 1.) 
ποτὶ ζόφον. Pro αὖθ᾽ codex Rhedig. et Χο αὖ; ἑτέρωθε 
AH, ἑτέρωθεν eoq.; ποτὶ ζόφον] ποτὶ νότον EGLUDN 
eqw. Ald., πρὸς δύσιν HX. Vocem ζόφον de occasu in- 
terpretabatur vel πρὸς δύσιν legebat Avienus 672 : 
hec tamen (Carpathus) axem respicit occiduum. At^ 
Carpathus a Creta est versus ortum boreamque , quod 
his expressit Priscianus 526 : ^d radios vergit sed 
Carpathus , quibus subesse lectionem πρὸς αὐγὰς im- 
merito suspicabantur Stephanus et Brunkius, Denique 
Papius et Hillius ante ποτὶ: vocem interpungendum 
esse censuerunt, adeo ut ποτὶ ζόφον ἔγγυθι αὐτῆς si- 
gnificaret : ad occasum "vero prope Carpathum. 
Creta est. Quibus omnibus facile caremus , recteque 
Bernhardyus monet vibil obstare, quin ποτὶ ζόφον 
cum veteribus Homeri interpretibus, quos Strabo se- 
quebatur p. 454 sq., in obscuram septentrionis desi- 
gnationem pertrahamus. Vide scholiastam. [| — Vs. 
5o1-511 recentior manus in xr supplevit. τιθήνη] Cf. 
Apollonius Rh. 4, 540 : Μάχριν τ᾽ εἰσαφίχανε, Διωνύσριο 
τιθήνην. Pindar. Pyth. z, 20 : Αἴτνα χιόνος τιθήνα. [|---- 
502. πολλὴ χαὶ KLNcm, πολλή xev BG HC; λιπαρή εἴς.) 
Cf. Callimach. in Del. 16, ubi Cos insula dicitur λι- 
παρή tt xa εὔθδοτος. || — 503. ὑπαὶ Y et corr. με Ald.; 
θηλεθάουσα H.|| — 505. Αἰγυπτίης] De hae vocabuli ra- 
tione metrica in versu heroico v. Spitzner de vers, 
her. p. 190; lAzslov C; πέδον] ἔδος CDFN U Xefghiogyr, 
γένος BE MOX dn.|| — Vs. 506-512 in editionibus et in 
codicibus plurimis alio leguntur ordine, quem a Dio- 
nysio alienum esse atque grammaticis deberi facile 
intelligitur. Quam ego exhibui versuum seriem prebent 
Avienus et Priscianus et codices BCEM Odns. Huic 
autem enarrationi insignis inest error geographicus , 
quum Chelidoniz insulx a Cypro versus ortuni sitze esse 
dicantur. Quo intellecto, grammatici mutando versuum 
ordine σφάλμα poetz ad veram geographiam traducere 
instituerunt, ᾿Ενταῦθα ψεύδεται, scholiasta inquit; τῆς 
γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία νῆσος ἀνατολικωτέρα χεῖται. Δῆλον 
ὡς ὑπεδείξαμεν ἀναστρέψαι τοὺς στέχους πρὸς τὸ σημαινό- 
μενον. 'Transposuerunt igitar versus ita ut ordo sit ; 
510, S11 (Chelidonix); 508, ἄρα (Cyprus); 51a 

(Aradus); 506, 507 (Salamis et JKgina). Perturbatus - 
hic ordo est in GKNew, uhi huncin modum versus se 
excipiunt : 510. 506. 507. 511. 508. 50g. 512; cete- 
rum in e, sicut etiam in EMd, numeris adscriptis ordo 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Πρόσθε δὲ Σουνιάδος κορυφῆς, φύπερθεν᾽  δάντων, 
. ' φαίνονται Σαλαμίς τε xol Αἰγίνης πτολίεθῤον. 
᾿ Κύπρος δ᾽ εἰς αὐγὰς ΠΙαμφυλίου ἔνδοθι κόλπου 
χλύζετ᾽, ἐπήρατον ἄστυ Διωναίης Ἀφροδίτης" 
bio Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε Χελιδόνιαι γεγώασι 
. τρεῖς νῆσοι μεγάλης ΠΠαταρηΐδος ἔνδοθεν ἄκρης. 
ἄγχι δὲ Φοινίχης ἌἌραδος μεγάλῳ ἐνὶ πόντῳ. 
Θηητὸς δέ τίς ἐστι βαθὺς πόρος Αἰγαίοιο, 
ἐντὸς ἔχων ἑκάτερθεν ἀπειρεσίων στίχα νήσων, 
σὲ5 ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕ ᾿Αθαμαντίδος “Ἕλλης, 
Σηατὸς ὅπη καὶ ᾿Αόυδος ἐναντίον Gpuov ἔθεντο. 
Εὐρώπης δ᾽ αἱ μὲν AaZc ὑπὸ νεύματι χειρὸς 
δώννθ᾽ ἑξείης, Ἀσίης δ᾽ ἐπὶ δεξιὰ χεῖνται, 
αὗκχος ἐπ᾽ ἀρχτῴοιο τιταινόμεναι βορέαο. 
δυ Εὐρώπης δ᾽ ἤτοι μὲν ᾿Αδαντιὰς ἔπλετο Μίάχρις, 
Σ χῦρός τ΄ ἠνευόεσσα xai αἰπεινὴ Πεπάρηθος" 
ἔνηεν xal Αἴμνος, xpzvaby πέδον ᾿Βφαίστοιο, 
πέπταται, ὠγυγίη τε Θάσος, Δημήτερος ἀχτή, 
Ἴμόρος, Θρηιχίη τε X3uoc, Κορυύδάντιον ἄστυ. 
sag Αἱ δ᾽ Ἀσίης πρώτην αἶσαν λάχον, ἀμφὶς ἐοῦσαι 
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At ante Sunium capat, ultra &bantes, 

Salamis Aginzque oppidum apparent. 

Cyprus vero: ad ortum ín Pamphyliorum simu 

alluitur, amcba civitas Veneris Dione. 

Post hanc versus orientem Chelidoniz 

tres insule , magnum intra Patarense promontorium. 

Juxta vero. Phoeenicen Aradus magno in mari. 
Conspicuus autem est altus /Egei cursus , 

utrinque multiplicem insularum seriem complexus, 

usque ad angustum Helles Atbamantidis fretum, 

ubi Sestus et Abydus ex edverso statienem posuerunt, 

Europe adscribantur quz ad leve mauus nutum 

continus sunt stabilitse; Asise quie ad dextram jacent , 

longitadine &d septentrionalem boream porrecta. 

Ad Europam igitur Abantías Macris refertur, 

ventisque petita Scyrus et celsa Peparethus. 

Inde ctiafh Lemnus , confragosum Vulcani solum, 

protenditur, et prisca Thasus , Cereris arvum, 

Imbrusque et Samothrace , Corybantum civitas, 

Atquz Asie primam stationem tenent, circumfusa 





versuum, quem grammatici dederunt, indicator. In 
codice f versus 508 et 509, quibus de Cypro insula 
agitur, post versum 314 inseruntur inepte. Jam ut ad 
Diónysiam revertar, ex opinione qua poeta Cyprum 
ab' occasu Chelfidoniarum positam esse putabat , alius 
pendet error quo sinum Issicutn , qui Cypro ab oriente 
estivo objectus est, usque fere ad insulas Chelidonias 
pertinere putavit (v. 128). Causam erroris ex vitiosa 
tabula quan ob oculos poeta habuerit , repetere licet. 
Oxfinino enim situs insularum iu veterum tabulis ne- 
gligentius indicatos esse e Ptolemat tabulis abunde 
constat. At fieri etiam potuit ut Chelidonias insulas 
tres confuderit auctor cum Clidibus insulis, quee 
Cypro ab oriente adjacent tres majores totidemque 
mínores , quamquam Strabo duas tantum , Plinius au- 
tem quattuor esse prodant. || — 506. ἐφόπερθεν] ὑπέ- 
νερῆεν E HC, ὑπάνερθεν cum gl. ὑπεράνωθεν d. Cf. 97. 
423. || — 508. Παμφυλίου... χόλπουϊ Fort. leg. πόντου, 
quum crebra sit harum vocum confusio (sicut paullo 
post vs. 512). Sin minus, Tl. xóAxoc vox latiori sensu 
pro πόντος usurpatur. Pamphylium mare totus ille 
* maris tractus vocabatur qui inter Rhodum et Cyprum 
iuterjectus est. Pamphylíus sinus, qui proprie dicitur, 
a Dionysio v. 128, ubi de maris interni sinibus sermo 
"est, non memoratur, sed pars est sinus Issici, [| — 
509. κλόζεται CFegst ; ἐπήρατος ata f. Cf. v, 124, ubt 
Samothrace insula vocatur Κορυθάντιον ἄστυ. Similiter 
K$6o: πόλις ab Euripide et alia ab aliis poetis et de- 
clamoatoribus dici in vulgus constat. ||, — 5ro. τὴν] 
τῆς γ; ἀντολίην τε cod, ζ; ἀντολίην, omisso δὲ, 5; γε- 
γάασαι be et correct. BQ. || — 511. τρεῖς] Sic. etiam 
Strabo p. 406 et Plinius 5, 35. 9, 85; δύο sec. Scyla- 
c&m $ 100 et Stephan. v. Χελιδόνιαι ; rectius πέντε sec. 
Ptolemzum 5, 3 p. 326 ed. Wilberg. V. not. in t. r, 
p. 74. [| — 512. πόντῳ) χόλπῳ 4BEGH Xbdefikmnpz. 
|| — 514. ἑκατέρωθεν U et fortasse b. — ἀπειρεσίον c. 
| — 516. Laudat versum Stephanus v. Ἄδυδοι. ὅπη] 


ὅπου Cachog, διοῦ D, ὅποι cod, e. || — 517. νεύμασι 
Do, Ald., Paraphe. | — 5:8. βώσνθ']) $66v0' . DGd, 
ῥωουθ᾽ suprascripto ῥόονθ᾽ o, ῥίσάνθ᾽ euprascripto βιοόνθ᾽ : 
E, βόων θ᾽ e, ῥόον cod. c, δρμῶνθ᾽ Ὁ et editt. ante 
Bernh. « Istud autem ῥώονται, quod glossatores δρμῶνναι : 
interpretantar. (v. WHesyehius: locis. aliquammultis) , - 
nón vice versa , rerioreim obtinuit usum quam ὑῥιζοῦ.- 
σθαι, quod in insulis mari nixi» ae radicitus dofiris 
potri solet. Ac fieri potest ut Dioslshus locutiodem «le, 
gantissimam γορὸν ῥώσασδαι (Mom. h; Ven; 62) 
expresserit » "mxsxnAnDY. Cf; Steplr//lhés. v.ódw y, ' 
24861. || $éuv0', £teimc δ᾽ Ἀσέξης ἐξὶ X. ἢ — Sag: μῆκος. 
δ᾽ ἐπ᾿ Deo, μῆκος τ᾿ ἐπ᾿ C ; tiat evo id ξιταινόμεγοι 
cod ε. || — 520. ἦτοι δ᾽ Εὐρώπης μὲν A6. vedi Js g c 
— 521. Σχύρος e, Ζχύρρος Co ) ἠνεβμδεθπὰ] '«. Sirnliter: 
ἀνειμῦδεα insulam vocavit Sophockes Seyriie: fr. 1. » 
ΒΕΆΝΗ, Πεπάρυϑος D. [| — 523. "Ev0* Eve (2 y καὶ 
CDKcfmoqtx; ἔνθ᾽ ἄρα x&VO.||—523. Versum laudant ' 
Ptym. M, p. 820, 39 v. Ὥγυγος et Eudoeia Violar. p. 
438. τε om. φ.}1----ἀχτή] ἀκτίν Gbw. De Thasiferülltate 
et proventibus v. Athenzus p. 28. λό. 32. xag. 364, 
Virgil, Georg. 3, or, Plin. 14, 16: Λιπὰρὴν Θάϑον 
dixit Theocrit. Epigr. 9, 3. Cf. Movers Phor, t. 2, p. 
277. Cereris effigies $n mtmo ap. Eckhel, D.- N. 1,2, 
p. 54. Pausanias 10, 48 : Ἀλεέόδοιαν δὲ elc. Θάσον τὰ. 
ὄργια τῆς Δήμητρος πρώτην ἐνεγχεῖν ἐκ Πάρου. ΟΥ̓́, Ho- 
mer. h. iri Cer. 496.]— 554. Κυρθάντιον 4 BEFMbepo, 
item €, supraseripto Kopu6.; Κυραθάντιον v, Kov6dvoov 
D. Fieri potest ut Κορᾷ. genuirra sit lectio: || 4 $25. 
ioóox) 4BCDEFGHKMNOY Xabcdeopjt ;;, ἕἔχοῦσαι. 
cod, t, quod ortum esse ex ἔχουσαι, sicat Paraphr. lo. 
gísse videtur, censet Brunkias ; ἰσῦϑαι reliqni codd. et 
editt. €ycltdes a Dionysie Asie afribaurtur. Quod - 
idem, licet minus perspicue, fecisse Agatherchidem p; 3: 
non rccte censet Berrihardyas. Dict. Agatlierchides ε΄ 
Ἀσία δὲ (sc. ἐχλήθη) ἀπὸ $09 ἄσσον εἶναι τοῦς ἀπ’ Εὐρώπης" 
ἀπιοῦσ' xal πεζῇ καὶ (foot; στιγηδὸν Κειῤένοις, ὧν ᾿Βὅν- 
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Δῆλον ἐχυχλώσαντο, καὶ οὔνομα ἱκιυκλάδες εἰσί " 
ῥύσια δ᾽ Ἀπόλλωνι χοροὺς ἀνάγουσιν Éxacot, 
ἱσταμένου γλυχεροῦ víoY Γ εἴαρος , εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἀνθρώπων ἀπάνευθε χυεῖ λιγύφωνος ἀηδών. 

630 Νῆσοι δ᾽ ἑξείης Σποράδες περιπαμφανόμσιν, 
οἷον ὅτ᾽ ἀνεφέλοιο δι᾽ ἠέρος εἴδεται ἄστρα, 


ὑγρὰ νέφη χραιπνοῖο βιησαμένου βορέαο. 


DIONYSII 


Delusn ambiunt ac nomen Cycladum acceperuat ; . 
quz omnes Apollini pro salute choreas celebrant, 
dulci vere recens ineunte, quum in montibus 

ab hominibus remota parit vocalis luscinia, 
Deinceps autem insule Sporades resplendent , 


“αἱ quum serenum per ccelum astra cernuntur, 


humidas nubes ubi citatus aquilo superavit. 


“Ταῖς δ᾽ Em νῆσοι ἔασιν ἸΙωνίδες" ἔνθα δὲ Καῦνος |. Has insule Ionum subsequuntur, inter quas Caunus 





6o1a , Ἄνδρος, Τῆνος, Móxovos , Ἰκαρία, Σάμος, Μυχάλη. 
Quorum postrema indicant viam brevissimam, quibus 
. ab Éuropa in Asiam per insulas transitus, sive τὸ 
διάφραγμα εὐθὺ xaz' ὀρθόν, de quo vide tom. x, Bos 9. 
Quod Bernhardyus voluit, inesse verbis Agathemeri 
nequit. Provinciam insularum Vespasianus instituit, 
testante Sexto Rufo in Breviar. c. 10. Id tamen quo- 
minus credat Bernbárdyus Plinii auctoritgtem (18, 
57) obstare dicit. At loco citato, quo Cyclades juxta 
Asie insul& memorantur, non geographum agit Pli- 
nius; geographicos autem libros Plinius, qui ingens 
opus suum an. 77 absolvit, ante primos Vespasiaui 
imp. annos scribere vix potuit, certe scriptos ab eo 
esse ante constitutam a Vespasiano insnlarum provin- 
ciam inde liquet, quod Plinius Samum, sicut Rhodum, 
liberam esse dicit (5, 37, 135), cui libertatem a Ve- 
spasiano ademtam fuisse scimus e Suetonio Vespas. c. 
8 : Achaiam, Lyciam , Rhodum, Byzantium , Samum, 
libertate ademta , uem Thraciam , Ciliciam et Co- 
magenen , ditionis regie usque ed id tempus , ia. pro- 
vinciarum formam redegit. Quo quidem loeo Rodi 
et Sami nominibusfpsam istam quam Sextus Rufus 
dicit insularum provinciam indicari dubitari nequit. 
idem insularum usque, ad Gratiani et Valentis 
tempora in Rbodo plerumque sedem habwisse constat 
(V. Wesseling. ad Hieroclem p. 685; Theodos. Cod. 
lib. 6 ; de off. rect. prov. rz, 40). Diocletiani constitutio 
ad Diogenem Insularum Presjdem exstat in Theod; 
Cod, 5, 3, 23. Deinde insularum provinciani, tanquam 
ünam ex Asianjis provinciis, novimus e Not. Dign. p. 
: 9. et 45 ed. Backing (quem v. in not. p. 145), et ex 
Hierocle p. 130; eadem Cycladum provincie nomine 
inter XII Asie provincias recensetur in Notitia prov. et 
apud Anonymum in Descript. totius mundi p. 270 ed. 
Gronov,, qui insularum numerum fuisse dicit quinqua- 
ginta trium, sub unojudice constitutarum. Jam quum 
maxim: harum insularum Asiz adjacerent , caputque 
earum Rhodus esset , totam banc provinciam jam inde 
a Vespasiano Asize adscriptam fuisse consentaneum est 
et Dionysii loco aliquo modo confirmatur. || — 526. 
Laudat versum Stephanus B. v. Δῆλος ex eoque Con- 
stantinus De them. 1, 17. ἐχύχλωσαν bd, χυλλώσαντο 
G ; ὄνομα oq. || — 527. Citatur versus in Etym. M. v. 
ῥύσια. De re cf. Homer. Hymn. Apoll. 147, Thucyd; 3, 
104, Boeckh. Abhdl. der Berlin. 4kad. 3834, p. 1 sqq. || 
— 528. ἱσταμένου] 4BCGHLM ΝΟΥ Xbdeimpuwt , 
Eust., Paraphr.; ἀρχομένου cett. codd. et editt, Cf. Ho- 
mer, Il. τ, 519 : χλωρηὶς ἀηδὼν | xaXov ἀείδησεν ἔαρος 
viov ἱσταμένοιο. || —529. χύῃ 8 ΜΈζ; λιγόφθογγος DFQX 
alique codd. et editt. ante Bernhardyum. || — ὅ30. 


ἐπιπαμφαίνουσιν CH«', mgo O.||—531. ἀννεφέλοιο 480, 
οἷον ὅταν νεφέλοιο Fb. ||-—532. νέφη] νεφέλη e; βιασαμένου 
DFoqt , Boc. c. || —533. ταῖς] τῆς (voluit τῆς) o; ἔνθα 
δὲ] ἐνθάδε CEGKN , ἔνθα τε DHYT , ἕνθα xoi f; Καῦνος] 
Kóvo, € et corr. G, Káp.voc f, Κῶος ogpx mgo e. Quum 
preter Samum et Chium multe sint notissimzque 
insuke lonice, mireris obscuram istam a Dionysio 
afferri Caunum; cujus nominis quum urbem quidem 
Caricam, nullam vero insulam interpretes mossént , 
Καῦνον nomen corruptum esse [sicut ap. Strabom. p. 


| 44 proT'aóóov et p. 446 pro Küvov omnes codices prae- 


bentKoivov) putautes, varias prompserunt suspiciones. 
Sic, ut hanc unam afferam, Hillius pro Καῦνος legen- 
dum proposuit Κάλυμνα aut Κῶος ; (quorum illud 
zolentius, hoc probandum putari posset, modo pro 
Κῶος (quod de insula dici nequit) poneres Κώως 
(Cherobosc. in Bekk. An. p. 1176: λέγεται xai Κώως 
διὰ δύω ὦ, xal Kóox). At Cos insula non iorica, sed 
dotica ; Caunii vero Carize, etsi, Surabone teste, Ca- 
rice loquebantur et e Creta oriundi erant (Caunum 
Crete Stephanus rnemorat), tamen a poeta nostro 
Iones dici poterant eodem jure quo Apollonius Rho- 
dius ἐν Kaóvov κτίσει (ap. Parthen, Erot. c. 11; v. Fr. 
H. tom. 4, p. 335) de Cauno, Mileri filio urbisque 
conditore , cecinit : 


ἔνθ᾽ ἤτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος ᾿Γών ων." 


Huc accedit quod prope urhem Caunum insulam ali- 
qua&m cognominem fuisse colligas ex Hegesandro 

Delpho, ex cujus Commentariis Athenzus 14, p. 620, 
F (Fr. H. tom. ἡ, f. 416) inter alia hec narrat : Il4- 
τροχλος οὖν ὁ τοῦ Ἠτολεμαίου (Philadelphi) στρατηγὸς 
ἐν Καύνῳ τῇ νήσῳ λαδὼν αὐτὸν (Sotadem τὸν xi- 
ναιδολόγον), καὶ εἷς μολυθδῆν χεραμίδα ἐμβαλὼν xol 
ἀναγαγὼν εἰς τὸ πέλαγος χατεπόντισεν. Ipsa Gaunus 
urbs triginta fere stadia ἃ mari remota in ruinis su- 
perest, quz prope hodiernam Dalian sita sunt inter 
oram maritimam et Kaidches paludem. Ab urbe versus 
meridiem centum et amplius stadia aberat portue qui 
in Stadiasmo maris Magni $ 262 (t. 1, p. 495) Kav- 


. γίων πάνορμος vocatur, Situs erat juxta Calbin fluvium 


(Doloman Tchai). Portui vero objacet insula nune Pa- : 
pas nisi dicte, Aut hec est Caunus insula, sut ea quae 
versus occasum a Cauno urbe centum fere stadia 
dissita est et a Plinio proxuma Cauno Rodussa, ἰὴ Sta- 
diasmi codice Ῥώπουσα, nunc Línosa vocatur. Proxime 
autem post hanc insulam in Stadiasmo memoratur 
Samus locus aliunde non cognitus. Sponte hinc na- 
scitur suspicio Dionysium , misellum geographum, qui 
ex Alexandrinorum laciniis sua corradere solet, quam 


OBBIS DESCRIPTIO. 


xal Σάμος ἱμερόεσσα, Πελασγίδος ἔδρανον "Hoc, 
836 χαὶ Χίος ἡλιδάτοιο Πελινναίου ὑπὸ πέζαν. 
Κεῖθεν δ᾽ Αἰολίδων ἀναφαίνεται οὔρεα νήσων, 
Λέσθου τ᾽ εὐρυχόροιο καὶ ἱμερτῆς Τενέδοιο. 
Κεῖθι Μέλας xa κόλπος ἐφ᾽ “Ἑλλήσποντον ἴησιν 
ἀφρὸν ἐρευγόμενος " βορέην δ᾽ ἐπὶ πολλὰν ἰόντι 
540 πέπταται ἔνθα καὶ ἔνθα Προποντίδος οἶδμα θαλάσ- 


"Ἔστι δέ τις xal σκαιὸν ὑπὲρ πόρον Εὐξείνοια[σης. ᾿ 


ἄντα Βορυσθένεος μεγαλώνυμος elv ἁλὶ νῆσος 
ἡρώων" Λευχήν μῖν ἐπωνυωίην χαλέουσιν, ᾿ 
υὔνεχά οἱ τὰ πάρεστι χινώπετα λευχὰ τέτυχται" 
545 xcii δ᾽ ᾿Αχιλλῆός τε χαὶ ἡρώων φάτις ἄλλων 
"o Ψυχὰς εἱλίσσεσθαι ἐρημαίας ἀνὰ βήσσας" 
Σ᾿ ποῦτο δ᾽ ἀριστήεσσι Διὸς πάρα δῶρον ὀπηδεῖ 
.. ἄντ᾽ ἀρετῆς " ἀρετὴ γὰρ ἀκήρατον ἔλλαχε τιμήν. 
Κιμμέριον. δ᾽ ἄρα cox διὰ Βόσπορον ἰθὺς ἰόντι 
t -ἄλλη,͵ ἀποιρεσίν͵ νῆσος πέλει, f, ῥά τε λίανης 
οὐ ἔνδσθι δεξιτερῇ Maubtiboc ἐστήριχται" 
de Um Φανναγόρη τε χαὶ εὔχτιτος “Ερμώνασσα, 
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et Samus amarte , Pelasgicee Junonis sedes , 

et Chius sab excelsi Pelinnzá radices 

Inde montes /Eolicarum insularum conspiciuntur, 
Le»bi spatiosz jucundeque Tenedi. 

Ibidem Melas quoque sinus ad Hellespontum vadit 
spumam eructans. Longius boream versus tendenti 
hinc et inde maris Propontidis unda ee dilatat, 

Fat autem supra lvam Euxini partem, 

Borystheni opposita celeberrima quedam maris insula, 
heroibus sacra, cujus nomcn Leucen dixerunt, 
quoniam quise ip δὲ versantur bestie , albe sunt. 

Jllic Achillis aliorumque beroum animas 

obtinet fama valles per. desertas errare : 

tale enim munus principibus viris ab Jove concessum 
pro virtute; nam virtus immortalem nacta honorem. 
Quodsi Bosporum Cimmerium recta transiveris, 

alra exsistit insula amplissima, quz intra paludem 
Miotidem dextrorsum est constituta ; 


in qua Phznagora et preclara Hermonasee sedes, 





Samum et Caunum Rbodiz Perxz alicubi conjunctim 
memorari merhinisset, Caunum in mare /gzeum 
juxta Samum Ionicam transposuisse. Cujusmodi ine- 
ptias'a Nostro minimé alienas esse compluribus jam 
exemplis constat. || — 534. Πελαγίδος F; Eóavov o. 
De re cf. Wieseler in Pauly's Realencycl. 5. v. Juno 
p. 550. Dunker Gesch. des /Alterthums. tom. 3, p. 22. 
— 535. Hunc versum respicit Eustathius ad Od. vy, 
p- 1462, 32 Rom. Πελινναίου] Πεληναίου BCEGMJVO 
QUY Xa bdeiklp. Ald. Paraphr. Peline Avienus 714, 
Παλαιναίου g, Πελληναίου codd. Stephan. s. v. Χῖος (ubi 


Diouvsii versus laudatur) et v. Πέλιννα ; utroque loco: 


Meineke scripsit Πελινναίου. Strabo p. 645 Πελιναῖον 
ὄρος. ΟἿ var. léct. ap. Plin. 5, 38 $ 3ot : Pelleneum, 
Pilluueum, Pelinneum, Pelineum, ubi Silig desuo dedit 
Pelinrueum. Hesych. : Πελινναῖος 6 Ζεὺς ἐν Χίῳ. Eadem 
varietasoccurrit in pomine urbis Thessalice. Diouysius 
- quid scripserit, neque codicum auctoritate meque 
aliunde facile diremeris. Πελινναιὼν (Thessaliz) 
exhibet numus ap. Clarke Travels t. 7 p. 54, laudonte 
Bernhardyo, at II £2 v a co v. habet numus ap. Eckhel. 
D. N. τ, 2, p. 146. Ante Bernhardyum edebatur ἦλι- 
ξάτου (sic £s) Πελληναίου. || —536. κεῖθεν] κεῖσε C. — 
δ᾽ omis. Ude Ald.; Αἰολίδων deest in F ; ἀναφαίνονται 
€ et Eustath. Cf. v. 186 ; παραφαίνεται GLbem. | — 
537. εὑρυχώροιο 4CDGNÓdoqe Ald. || — 538. Μέλας] 
μέγας 0; xai omis. Hot, xsv Nq, τε d Ald.; κόλπος] 
πόντος HL et mgoe; ἐφ᾽ ὑφ᾽ D, ἀμφ᾽ C. low CKLMNO, 
et, sec. Bernbardyum, alii codd, nonnulli , idque dede- 
runt R. Stephanus, Brunk., Bernhardyus ; ἴησιν cett. 
codd, Melas sinus (golfe de Saros) πόντος vocatur apud 
Lucianum Advers, indoctum e. 11 (t. 3, p. 109 ed. 
Reisk.) et apud Apollonium Rhodium 1, 922 : Κεῖθεν 
(e Samothrace) δ᾽ εἰρεσίῃ Μέλανος διὰ βένθεα πόντου 
ἱέμενοι τῇ μὲν Θρηχῶν χθόνα, τῇ δὲ περαίην Ἵμόρον ἔχων 
καθύπερθε, ubi scholiasta : Μέλας πόντος οὕτω λεγόμενος 
ἄς ἱστορεῖ Εὔδοξος ἐν δ΄ γῆς περιόδου... Ὅτι δὲ οὕτω 


λέγεται καὶ Ὅμηρος (H. -24, 79) : [Μεσηγὺς δὲ Σάμου 
(i. e. Σαμοθράχης) τε καὶ "Ip6gou παιπαλοέδσης)] ἔν- 


θορε (lris) Μείλανι πόντῳ ᾿ [ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη]. .. 


Ne tamen πόντον lectionem in Dionysimm inferamus, 
codicum rationes. impediunt. Ceterum « Melanem 
sinum parum subtiliter fecit in Hellespontum diffundi, 
quem J/Fgai maris intercapedo distinuit. Accurate 
descripsit eum Oppianus Halieut. 4, 515sqq. » Bxnas- ' 
HARD. Αἱ nihil poeta dixit quod a vetere thalassogra- 
phía alienum sit, Nimirum Ἑλλήσποντος οὐχ ὅμολο- 
γεῖται παρὰ πᾶσιν ὁ αὐτός" οἱ μὲν γὰρ ὅλην τὴν Προποντίδα. 
καλοῦσιν “Ἑλλήσποντον, οἱ δὲ μέρος τῆς Προποντίδος τὸ 
ἐγτὸς Περίνθου - οἱ δὲ προσλαμβάνουσι xal τῆς ἔξω θα- 
λάσσης τῆς πρὸς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος χαὶ τὸν Μέλανα 
χόλπον ἀνεῳγμένης χτλ, Qua verba sunt Strabonis |. 
(lib. 7 fragm. Vat. 57, p. 284 ed. Didot). | — 539. 
βορέην 9] βορέη δ᾽ vel βορέῃ δ᾽ £BFEMOYCA! et pr. 

man. E. | — 541. δέ τις] δέ τοι FNq et sec. manu, C. 
δέ τιο; μεγαλώνυμος] 4BEG HKLMO XY Xbdeckmpt,, 
schol., peraphr.; ceteri codd. et editt. πολυώνυμος, 
Leucen ante Borysthenis ostium sitam esse parum 
accurate Dionysius tradit eum Pomponio Mela ἃ, 7, 
2, Plinio 4, 27 et Ptolemzo 3, 10. Ceterum vide que 
de hac insula notavimus tom. 1, p. 397. | — 543. 
ἐπωνυμίαν C Dt. || —544. πάρεστι] τά περ ἔστι BC OY Ucg 
Ald., τά πέρ ἐστι Ec; hoc si malis, nihil refragor. 
Respicit locum Tzetzes ad Lyc. 188. || — 545. τε omis. 
EGHK LX. || — 546. εἰρημιαίας H, ἐρημιαίας cod. 0; 
βήπας b. || — 547. ἄἀριστήεσι C, δηηδεῖ Qeg ; δῶρον 
ὀπηδεῖ Διὸς πάρα D. [| — 548. ἐπήρατον BEGHLOUY 
Abdegit, Ald.;in E supra scr. ἀχήρατον. Dein ἔλαχε 
CDEFGL.|| —549. δ᾽ ἄρα τοι] δέ χέ τοι CDFGcots; 
δὲ xal vot φ. διὰ Βοσπ.} ἀνὰ Βοσπ. DEGHNY bdegm. Κιμ- 
μέριον δὲ ἀνὰ B, FIC. ἰθὺς ἰόντι] εὐθὺς ἰόντι EFCKL 


NYQX, ἰθόνοντι mgo t; εὐθὺς ἰόντι σοι q. [| — 550. 


ἄλλη c; ἀπειρεσία d. — 551. δεξιτερὴ DXceio, maou 
sec. €; δεξιτερῆς CEK Nbfgm. ἢ — 551. Ex. [ ἕνι 466 


ἔνθα τε ναιετάουσιν Ἰωνίδος ἔχγονοι αἴης. 
Αἴδε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγαχλέες εἶν ἁλὶ νῆσοι" 
866 ἄλλαι δ᾽ Ὦχεανοῖο παρὰ ῥόον ἐστεφάνωνται" 
τάων δ᾽ ἂν περίσημον ἐγὼ θέσιν ἐξενέποιμι, 
δικποτέρου τ᾽ ἀνέμοιο παρὰ σφυρόν ἐστιν ἔχάστη. 
Ἤτοι μὲν ναίουσι βοοτρόφον ἀμφ᾽ ᾿Ερύθειαν 


DIÓNYSII 


quas habitant lonice regionis eluinni. 

Hi sunt igitur maris insule apud homines ceres; . 
aliz autem oceani fluentis sunt circumjectas , - 
quarum ego situm perspicue declarabo, 
et utrius venti ad pedes quasque pertineat. 

Jam circa Érythiam , boum nutricem, 





(at mgo e ἔπ) ; Φεναγώρη C, εὔχτιστος γδεοῳ; Ἑρμώνασα 
CH. | 553. ἔνθα δὲ O; γαίης Y, De re Bernhardyus ita 
habet : « Zauricam Chersonesum, quam Eustathius inter- 
pretaticne haud operosa composuit , Hillius negavit ad 
hanc orationem quadrare , quoniam et in sinistro 
Mxeotidis latere et in adversa Taurorum partc civitates 
quas poeta dicit floruerint; unde peninsulam potius 


significari collegit ad. dextrum Bospori ac paludis por- 


rectam. Tanti scilicet optimo viro fuit sapere, quem 
tum verba Melze ambigua 1, 19, 15 fefellerant cum 
Is. Vossio, tum vere parum percepta ratio "sermonis 
in errorem abduxit. Nam ἔνδοθι hic quoque (cf. v. 
508) extremitatem eam peninsule declarat, quie 
Mseotidem tanquam in anguli loce subjuncta conclu- 
dat : nisi forte Tauricam in media palude potuisse 
collocari censebis. Deinde vero quod δεξιτερῇ praeter 
locorum naturam inferri videtur, illud prorsus ad 


ἐστήριχται respicit , utpote ab ambitu maris terrzque 
. Cimmeriz compositione petitum , nauticis rationibus 
neglectis ; unde repugnantia tollitur, si quam huic cum 
superioribus vss. 158 sqq. intercedere statueris, qui qui- 
dem navigationis per Pontum inpstituendz proprietatem 
enarrabant : nempe priore loco maris descriptio , hic 
1nsularum situs atque ordo nativus agebatur. His 
confectis ἧς ἔπι ad λίμνης Μαιώτιδος redire quivis 
sponte intelligit. Argumenti summam ipsamque sen- 
tentiam eximie Strabo p. 495 adumbravit, qui Pha- 
nagoriam mercatoribus , cum ex M:eotide barbarisque 
ulterioribus adveherentur, Panticapzurn a mari delatis 
emporium prestitisse tradit; neque reprehensionem 
ille meruit Manuerti t. 4, p. 328. » Hac Bernbardyus, 
quem etiam nunc operosam hanc et contortulam 
explicationem probaturum esse haud facile crediderim. 
Quomodo rem sibi informaverit Dionysius , in propa- 
tulo est, Nimirum insula, quz Bosporum, ineunti ad 
dextram sita est et Phanagoriam et Hermonassam 
eontinebat , ea est quam Strabo p. 494 formari dicit 
Mzotide palude et Corocondamitide lacu et Anticite 
sive Hypanis brachiis duobus : 'Eu64AXe δὲ εἰς τὴν 
λίμνην (τὴν Κοροχονδαμῖτιν) ἀπορρώξ τις τοῦ 'Aytuxel- 

του ποταμοῦ, χαὶ ποιεῖ νῆσον περίχλυστόν τινα ταύτῃ τε 
᾿ τῇ λίμνῃ καὶ τῇ Μαιώτιδι xal τῷ ποταιλῷ" τινὲς δὲ τοῦτον 
τὸν πόταμον "Yravty προσαγορεύουσι. Eo tantum Strabo 
a Dionysio differt, quod in iusula illa Phanagoriam 
et Cepos collocat , Hermonassam autem trans Hypanin 
in Sindica positam esse putat, Eandem insulam indi- 
cat Alexander Pólyhistor, ex quo Steph. Byz. v. Ὕπανις 
refert : ὅτι 6 Ὕπανις 9o 5 15i σχιζόμενος τὸ μὲν Sv μέρος εἰς 
τὴν Μαιῶτιν λίμνην βάλλει, τὸ δὲ ἕτερον εἰς τὸν Πόντον. 
Idem tradidit Mela 1, 19, 15, cujus verba a viris 
doctis varie tentata hunc in modum corrigo : Obliqua 
tunc regio et in. latum modice. patens, inter. Pontum 
Paltdcmque. ad. Bosporum. excurrit :: quam duobus 


censet in. PPÁhenizische, 


alveis in lacum. Corocondamam et in mare proffuens 
Hypanis insulam reddit. Codices : In lacum et in mare 
profluens. Corocondamam (varia lectio : Coroconda, 
Corocondam , Corocondame) pene | insulam reddit. 
Nimirum quum /ypanis insulam in pene insulam 
abiisset , et tamen fluvii nomen flagitaretur, quidam Co- 
rocondamam vocem vel immutatam in accusativo casu, 
vel in nominativum detortum, ita transposuerunt, 
ut fluminis vicem ageret. Cf. Ammianum Marcellin. 
32, 8, 3o : Ex cujus (Mswotidis) uberrimis venis per 
Patares (lego Patrais vel Patrei vel Patrasis; 11α- 
τραέως sec. Strab. p. 494, Πατράσεως sec. Hecat.) az- 
gustias undarum magnitudo prorumpit in Pontum; 
cujus in dextro (Ammianus e M:otide descendens 
deh. in sinistro) latere insule sunt Phenagorus (Vge 
Phanagoru, Φαναγόρου Scylax $ 73) et. Hermonasa , 
studio constructe Grecorum. Similiter duas insulas 
memorat Stephanus v. Ταυριχή : Τῇ δὲ Ταυριχῇ δύο 


᾿παράχεινται νῆσοι Φαναγόρα καὶ Ἕ ρμόνασσα. Cf. idem 


vi Φαναγόρεια εἰ Ἑρμώνασσα, quo posteriore loco 
Dionysii mentio fit. Ceterum hzc veterum geographo- 
rum doctrina mancam longinquarum istarum regiooum 
cognitionem arguit. Nihil de insula Phanagoriz hahet 
Ptolemzus, qui in Bosporo et Maotide unam Alope- 
ciam insulam Tanai objectam memorat. Hanc rerum 
adorrationem quidam Dionysium correcturus in poema 
nostrum intulit scribendo : . 

ἄλλη ᾿Ἀλλωπεχίη νῆσος πέλει χτλ. tos 

ἢ ἔπι Φαιναγόρη x1. 
Quod expressit Priscianus 562 : 


Cernitur huic dextra vastes Maotidis unda 

insula mole gravi stans , Alopecea lata 

post quam Phenagoren Hermonassamque nepotes 

egregit quondam coluerunt gentis Ionum. 
Mouuit de hac re Letronnius ad Dicuili librum p. 
156. || — 555. ἄλλαι! ἄλλας “42; παρὰ ῥόον] παράρροον 
D Nbe, περίροον 4, περὶ ῥόον og εἴ mgo e, παρρόον 4, 
παραὶ ῥόον afferunt R. et fT. Stephanus. || — 556. πε- 
plonuov| περίδηλον g. || — 557. ὁπποτέρου)] δπποίου 
E N XciX, ὁποίου f] Ldw.—*" omis. q; δ᾽ Ald. παρὰ] περὶ 
gho. σφυρὸν) Eustathius : σφυρὸν ἤγουν πόδα ἀνέμου A£- 
γει τὴν βάσιν ὅ ἐστι τὸν τόπον xol τὴν θέσιν ὅθεν πνέε:, 
Quum h. 1. non nisi duos ventos distinguat poeta, 
borealem terrz et oceani partem australi opponere vi- 
detur. || — 558. ναίουσιν HX, ναιετάουσι D; βουτρόφον 
cod. s, βιότροφον c, βιοτρόφον var. lect. ap. Stephan., 
βοητρόφον g; Ἐρύθυιαν g. De situ Erythie insule, 
quam Hercules in Solis poculo (cujus fingendi ansam 
dedit ὁ γαῦλος, Phoenicium navigium, ut Moversius 
Alterth. Vom. 3, p. 161.) 
adiisse ferebatur, apud Hesiodum (Theog. 296. 983) 
nihil traditur. Panyasin de Ervthia laudant Athenzeus 


ORBiS DESCRIPTIO. 


Ἄτλαντος περὶ χεῦμα θεουδέες Αἰθιοπῆες, 
δου Μαχροδίων υἱῆες ἀμύμονες, οἵ ποθ᾽ ἵκοντο 
Γηρυόνος μετὰ πότμον ἀγήνορος" αὐτὰρ ὑπ᾽ ἄχρην 


... | per Atlantis undam babitant pii /thiopes , 


Macrobiorum genus sanctissimum, qui olim advenerunt 
post obitum fortis Geryonis. At sub promontorium 





p. 469, D et Macrobius Sat. 5, 21, quorum hic, 
nescio an ex ipso Panyasi, insulam Hispaniae esse 
dicit. Similiter Stesichorus ap. Strabon. p. 148 Ge- 
ryonem natum canit σχεδὸν ἀντιπέρας χλεινᾶς Ἐρυθείας, 
Ταρτηστοῦ παρὰ παγάς. (Cf, quod ibidem ex Eratosthene 
Strabo refert τὴν συνεχῆ τῇ Kal Ταρτησσίδα χαλεῖ- 
σθαι xal Ἐρύθειαν, νῆσον εὐδαίμονα, quod improbavit 
Artemidorus.) llecateus quidem (fr. 349 ex Arrian. 
Exp. 2, 16) ut Herculis in Erythiam Oceani insulam 
iter negavit , sic ipsam etiam insulam negasse videtur, 
quemadmodum  Pseudaristoteles quoque (Mirab. c. 
145) contendit ἐν τοῖς xazà Λιξύην καὶ ᾿Ιδηρίαν τόποις 
οὐδαμοῦ τὸ ὄνομα λέγεσθαι τῆς ᾿ρυθείας. Sed paucis hoc 
probatum fuisse videtur. Sec. Strabon. p. 148 : 'Eot- 
xigt ol παλαιοὶ χαλεῖν τὰ Γάδειρα xal τὰς πρὸς αὐτὴν 
νήτους Ἔξ όθειαν, in quibus vereor ne mendum lateat 
scribendumque Sit : τὰ Γάδειρα ἢ τὴν πρὸς αὐτὴν νῆσον, 
sicuti p. 169 legimus : Ἐρύθειαν τὰ Γάδειρα ἔοιχε λέ- 
Tet? 6 Φερεχύδης (ut Apollodorus 2, 5, 10, 1 et Joan. 
Pediasimus, De Herc. labor. c. 10 p. 353, 38 ed. 
Westerm.),... ἄλλοι 8b τὴν παραδεθλημένην ταύτη τῇ 
πόλει νῆσον, πορθμῷ σταδιαίῳ διειργομένην (Cf. p. 269). 
Posterius hoc ex Eplioro et Philistide etiam Plinius 4, 
36, 120 tradit : “Ὁ eo latere quo Hispaniam spectat 
(Gadis) passibus fere centum altera insula est.longa , 
117 m. p. la:a, in qua prius oppidum Gadium fuit ; 
vocatur ab. Ephoro et Philistide Erythia, a. Timeo 
et Sileno ,phrodisia , ab indigenis Junonis... Erythia 
dicta est. quoniam Tyrii aborigines eorum orti ab 
Errthro mari ferebantur. Cf. Stephan. Byz. : "Agpo- 
δισιὰς νῆσος, πρότερον ᾿Ἐρύθεια, μεταξὺ ᾿ἸΙδηρίας xai 
ἢ χδείρων. Herodotus 4,8 : Ἐρύθειαν τὴν πρὸς Γαδείροισι 
τοῖς ἔξω ᾿Πραχλείων στηλῶν ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ, Scylax $a : 
vigot δύο, ὄνομα Γάδειρα, quarum insularum alteram 
esse Erythiam e Plinii loco colligitur. Avienus Or. 
Mar. 315 : Jinc Erythra est insula. Diffusa glebam, 
et juris olim Punici : lfabuere primo quippe cam Car- 
thaginés l'risce coloni interfluoque scinditur 4d con- 
linentem quinque per stadia modo Erythea ab arce, 
qua die& occasus est; Veneri marine consecrata est 
insula etc. Ab horum autem testium consensu rece- 
daut Mela 3, 6, 2, qui 7n Lusitania , inquit, Erythia 
est , quam Gorgone habitatam accepimus, et in con- 
trariam partem abiens Ptolemzus (4, 1, 16), qui Ery- 
thiam ad meridionalem Maurusize partem, infra Her- 


culis promontorium et juxta Surigam urbem (Souira . 


s. Mogador) ponit , adeo ut hodierna Mogador insula 
intelligenda sit. Alios quoque complures Erythiam in 
ora Libyca collocasse eo indicari mihi videtur, quod 
isa scopulorum tznia, quam nonnulli ab Hermzo 
Libye promontorio ad Sacrum promontorium Iberia 
pertinere fabulabantur (v. Scylax $ i12, p. 92), 8 
quibusdam vocabatur /lerculis via, quippe quam 
Hercnles straverit iter u£ paterct facile captivo gregi 
(Avienus Or. m. 325, qui testem laudat Euctemonem 


Amphipolitanum). Ejusmodi autem de situ Erythiz 





sententiam etiam Dionysii nostri fuisse, ex A:thiopum 
mentione non improbabiliter collegit Hillius ; et quum 
Athiopes isti Macrobii dicantur, quorum vitam bea- 


tam veteres predicant, Bernhardyus Erythiam a poeta 


inter Fortunatas insulas relatam esse censet. De E- 
thiopim in boreales Libyz partes migrationibus ex 
Ephoro Strabo refert p. 33 : λέγεσθαι... ὑπὸ τῶν Tap. 
τησσίων Αἰθίοπας τὴν Λιόύην ἐπελθόντας μέχρι δύσεως 
(μέχρι Δυρέως, i. c. usque ad Dyrin sive Atlantem, 
conjeci in not. ad Strabonem. Possis etiam : μέχρι 
[Ἀφρο]δισίας) τοὺς μὲν αὐτοῦ μεῖναι, τοὺς δὲ xol τῆς 
παραλίας χατασχεῖν πολλήν. His adde quod ex eodem 
haud dubie Ephoro Scymnus Chius , quem vocant , de 
Erythia tradit (v. 158, G. Min. t. 1, p. 200) : προσ- 
ἐσπερίους δ᾽ Αἰθίοπας οἰκήτας ἔχειν Λέγουσιν αὐτήν, γε- 
νομένης ἀποικίας. Nihilominus vero Scymnus Erythiani 
non Libycam ad cram ponit , scd cum plurimis prope 
Gades sitam esse statuit. Quare etiam apud Dionysium 
ex /Éthiopum mentione certius aliquid de situ insula 
colligi nequit ; scd hoc tantum patet, poetam nostrum, 
qui Gades inter ipsas Columnas, χατὰ μέσσον ὕφεσπε- 
ρίων στηλάων (v. 450) ponit et una cum insulis- maris 
interni recenset, Erythiam in Oceano collocasse sive 
e regione Columnarum sive ab iis versus boream aus- 
trumve,. Quamquam meridiem versus insulam rejectam 
esse, vel certo consilio vel tabularum quas ob oculos 
poeta habebat, vitio, suspicari etiam licet ex eo quod 
in 514. Cassiterides quoque insule de boreali sede 
sua iu austrum extruduntur, Cetetum de Erythia cf. 
Euphorio et Alexander Ephesiu& ap. Eustath. ad 
Dion.; Eustath. ad Il. 7, 136; Apollodor. 1, 6, r, 
4; Conon Narr. 3; Parthenius Narr. 3o, Pausanias 
ἡ, 36, 4; 5, 10, 9; 10, 17, 5; Steph. v. Ἐρύθεια; 
Antimachus ap. Athen. p. 469, F; schol. Apoll. Rb, 
4, 139; Ukert Geogr. t. ἃ, 1, p. 240; Heynius ad 
Apollod. 2, 5, 10. || — 561. Γηρυόνος] [᾿ηρύονος e Ald.; 
Γηρνόνου CH OY ἀξὶρηζ εἰ ex corrct. E. Cf. Dindorf. in 
Steph, Thes. v. Γηρυών, || ὑπ᾽] ἐπ᾿ EGHLNOY Ubdei 
Ald.; contra Priscian. 574. Cassiterides inss, eStrabonis. 
et Ptolem: sententia objacent Nerio promontor:o His- 
paniz boreali , sicut ap. Plinium 4, $ 119 er adverso 
Celtiberie , ap. Melhm 3, 6,42 in Celticisesse dicuutur, 
An igitur Νέριον et Ἱερὸν pr. Noster confudit? Fien 
potest ut ita res habeat. Quamquam etiam aliam erroris 
originem excogitare licet. Videlicet perprobabilis est 
Ukerti (t 2, 1, p. 476) aliorumque sententia, qdi 
Occidentales ístas stanni insulas esse censent eas quas 
Avienus Or. mar. 97 OEstrymnides dicit, metallo di- 
vites stanni et. plumbi, Hz vero pertinent ad eam 
Gallis partem, in. qua degunt Ostimnü, ut in Stra- 
bonis codd. legitur. Ea autem pars sec. Pytheam et 
Eratosthenem magis quam Sacrum pr. occasum versus 
pertinebat, adeo ut Caput Europe , insuleque obja- 
centes Ἕσπερίδες jure dici possent. Jam igitur Dio- 
nysius, quum eam Europe figuram exhiberet ex qua 
Sacrum pr. omnium longissime versus occasum por« 
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Ἱρὴν, ἣν ἐνέπουσι κάρην μεν Εὐρωπείης, 
νήσους Ἑσπερίδας, τόθι χασσιτέροιο γενέθλη, 
ἀφνειοὶ ναίουσιν ἀγαυῶν παῖδες Ἰύήρων. 

606 Ἄλλαι δ᾽ Ὠχεανοῖο παραὶ βορεώτιδας ἀχτὰς 
δισσαὶ νῆσοι ἔασι Βρετανίδες, ἀντίχ Ῥήνου " 
κεῖθι γὰρ ὑστατίην ἀπερεύγεται εἰς ἅλα δίνην 
Τάων τοι μέγεθος περιώσιον, οὐδέ τις ἄλλη 
νήσοις ἐν πάσησι Βρετανίσιν ἰσοφαρίζει. 

570 Ἄγχι δὲ νησίδων ἕτερος πόρος, ἔνθα γυναῖχες 
ἀνδρῶν ἀντιπέρηθεν ἀγαυῶν Ἀμνιτάων 
ὀρνύμεναι τελέουσι χατὰ νόμον ἱερὰ Βάχχῳ, 





rigitur, facile induci potuit, ut Occidentales istas in- 
sulas ad hanc Iberiz extremitatem transferret. || — 
562. ἱρὴν] ἱερὴν LX ; ἐννέπουσι C; ἔμεν] ἔμεν᾽ ὁ, ἔμμεν 
4CD, ἔμμεναι Eeogs. || — 563, νήσους ἔσπ.] sic ε ex 
eoque Bernhardyus ; νήσου θ᾽ ἔσπ. FN; νήσους θ᾽ ἔσπερ. 
cett. codd. || — τόθ] ὅθι £CGEKNOY Xbceos ; ὅτι 
Ald.; xxo:típoto o; γενέθλην FNOYÓckm. Cf. Iliad. 2, 
857 : ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη. || — 564. ἀφνειοὶ] 
ἀφνειὸν DGO; ἔθνος "1620 δαοπείρλληιοφίε Paraphr.; 
. παῖδες 4 EGHLLQ XY, alii. | 565. παραὶ] παρὰ Ldo, 
xtpl q et mgo e; βορεώτιδος BCLs εἴ pr. man. 5, βο- 
ρεοίτιδας O, βορεοίτιδος M, βορεήτιδος ε, βορεήτιδας XY 
dgipq Ald., fort. recte. ἀκτὰς] ἀρχὰς EGHNCXcdeikm 
et suprascript. ζ; ἀρχάς p. « Ceterum quz Dionysius 
de anibabus Britannorum insulis Albione atque Jerna 
disseruit, multo verborum splendore vetustatis sen- 
tentiam ita expresserunt, ut nihil iis iusit, quod 
Pythez captum atque Eratosthenis excedat. » Bznwn. 
|| — 566. Βρεταννίδες B. Cf. Dindorf. in Steph. Thes. 
v. Βρετανοί. || — 568. xot] τὸ o, xt cod. 7; οὐδέ τις] οὐ- 
χέτις A4, οὐκέτι H. || 569. νῆσος Nefo; πάσαισι €, πάσαι; 
D, πάση s; Βρετανίων B/TOX, nisi quod in B supra scr. 
Βρεταννίων ; Βρεττάννισιν M; ἰσοφαρίζοι o. ἢ — 570. 
vrolóov] sic GIC et pr. man. E; νησιάδων cett. codd.; 
E02) 141 4EGHN LXdeipw.l—5271. ἀντιπάροιθεν sec. 
man. d; Ἀμνιτάων] Ἀμνητάων CDHK Lbs , in Ctamen 
scriptum t supra ἡ. Strabo p. 198 pluribus de his expo- 
nens gentem Σαμνίτας vocat, sicut Ptolemzus quoque 
2, 7, ex eoque Marcianus 2, 21 (v. tom. 1, p. 552) ad 
Ligeris ostia Samnitas collocat, a quibus distinguit 
Namnetes in mediterraneis habitantes. Strabo tamen 
alio loco p. 190 Ligerim exire dicit μεταξὺ Πιχτόνων 
τε χαὶ Na u vtt v, ita ut apud hunc certe auctorem 
Namnitz a Samnitis non diversi sint, et apud Ptole- 
' meum prave distingui videantur; itaque apud Dio- 
nysium quoque pro Ἀμνιτάων, assumta ex antecedente 
vocabulo litera v, Ναμνιτάων scribi voluerunt Holste- 
nius, Brunkius, Bredovius, Hillius, Bernhardyus. 
Contra Casaubonus, probante Ukerto (Geogr. 2, ἃ, 
p. 555) et Σαμνίτας et ᾿λμνίτας dici censet sicut Ede- 
tanos et Sedetanos, Exitanos et Sexitanos dicebant. 
Nobis quoque etiamsi JYamnetes vel Namnites forma 
unice vera esse videtur, in Dionysio tamen nominis 
forma codd. tradita, quamque et Priscianus et pora- 
phrastes et Eustathius agnoscunt , tanto minus solli- 
eitanda esse videtur, quum poetam nostrum multas 


DIONYSII. 


Sacrum, quod Europe esse caput perhibent , 
insulas Occidentales , ubi stanni origo, 

opulenta gens nobilium habitat Iberum, . 

Duz autem aliz ad oceani litora septentrionalia 
exstant insulz Britannice , Rheni e regione , 

qui illic ultimos vertices in mare emittit. 

Harum utique immensa magnitudo , neque ulla 
in ceteris insulis alia Britannicis zequatur. 
Propinquus vero alius insularum ordo, ubi conjuges 
fortium Amnitarum , qui oppositam tenent oram, 
concitate rite Bacchica sacra concelebrant, 





nominum formas sibi proprias habere sgpius jam vi- 
derimus. Ceterum ita Strabo p. 198 : Ἐν δὲ τῷ ὮὨχεανῷ 
φησιν (Posidonius) εἶναι νῆσον μιχρὰν οὗ πάνυ πελαγίαν, 
προχειμένην τῆς ἐχθολῆς τοῦ Λείγηρος ποταμοῦ" οἶχεῖν δὲ 
ταύτην τὰς τῶν Σαμνιτῶν γυναῖχας, Διονύσῳ χατεχομένας 
xai ἱλασχομένας τὸν θεὸν τοῦτον τελεταῖς τε καὶ ἄλλιας 
ἱεροποιίαις. « His (Bernhardyi verba sunt) alia subjun- 
git ille de mulierum solitudine et cruento ladiatu, 
que priscos redolent inter Grecos omophagia, addi- 
tis quie Artemidorus exposuerat de religionibus Cereris 
ac Libere (cf. de insulis Oceani , quas rarissima fama 
diis utrisque dedicabat, Orph. Arg. 1195 et Procl. 
ad Plat. Tim. p. 54 extr.), in similitudinem Samo- 
thraciorum sacrorum solitis concelebrari. Unde hcet 
in Dionysio ἀνδρῶν de maritis Baccharum interpretari ; 
id tamen discriminis inter utrumque intercedit , quod 
Strabo singulurem habet numerum , cum etiam Ph- 
nius quas Noster tractavit insulas impertiat Venelica- 
rum cognomento, Sed poeta tamen eandem in socie- 
tatem videtur Senam satis vicinam compulisse, io qua 
Mela 3, 6, 3 (coll. Plin. 4, 36) sagas fatidiicas habitasse 
fabulatur, que imperium in ventos exercerent inque 
varias possent figuras transformari : haud seeus atque 
eas Neuris imputabant prestigias, ut luporum formas 
iis liceret induere; de quo vide quz disputarunt in- 
terpr. Mele ἃ, 1, 13. Adde quod in extremo Galliz 
litore, quod Britanniam spectat, recentior etas am 
marum sedes et νεχρομαντεῖα reponebat : v. Gesner. 
ad Claudian. ir Ruf. 1, 123, quem fugerunt disertis. 
simi testes, Plinius 3o, 4 et Plutarchus De defect. 
orac. p. 419 ct imprimis Clemens Alex. Strom. 6, p. 
268, unde fundamentum totius fabule cognoscitür : 

uam iis quz Schedius De diis Germ. c. 42 sqq, con- 
gessit minus proficitur, Nihil his subest, quin de qui-, 
buscunque populis et barbaris et louge cultissimis, 
ipsis etiam Grecis Italisque, similia pridem observata 
conferri possint hodieque usu comprobentur (Cf. 
Tiedemann. De magiz p. 63 sq. et Kuhn. ad Pausan, 

2, 34); neque strepor Celticorum sacrorum in Cerouni 
honorem (Cf. Leibnitium Opp. t. 6, 2, p go) ieetitutus 
non potest credi cum Bacehicis ritibne esse consocia- 
tus, quamquam querceam coronam inferpretes preeter- 
videbant. Accedit autem Hispanarum quoque gentium 
similitudo in fanaticis saltationibus versata, quam 


.Strabo p. 164 adumbravit. » | — 572. τελέθουσι 


EGHKN Ybdelms, corr. O. Ὑρ. τελέτουσι C. ἢ “- 


ORBIS DESCBIPTIO. ἢ 


στεψάμεναι χισσοῖο μελαμφύλλοιο χορύμθοις,᾿ 
Q0 ἐννύχιαι" παταγῆς δὲ λιγύθροος ὄρνυται ἠχή. 

675. Οὐχ οὕτω Θρήικος ἐπ᾽ ξόσιν ᾿Ἀψίνθοιο 
Βιστονίδες χαλέουσιν ἐρίδρομον ΕἸραφιώτην, 
οὐδ᾽ οὕτω σὺν παισὶ μελανδίνην ἀνὰ Γάγγην 
Ἰἵνδοὶ χῶμον ἄγουσιν ἐριδρεμέτη Διονύσῳ, 
ὡς χεῖνον χατὰ χῶρον ἀνευάζουσι γυναῖχες. 

sso Πολλὴν δὲ προτέρωσε ταμὼν 650v Ὦχεανοῖο, 
νῆσόν xev Θούλην εὐεργέϊ νηὶ περήσαις", 
ἔνθα μὲν, ἠελίοιο βεδηκότος ἐς πόλον ἄρχτων, 
ἤμαθ᾽ ὁμοῦ καὶ νύκτας ἀειφανὲς ἐχκέχυται πῦρ 
λαξοτέρῃ, γὰρ τῆμος ἐπιστρέφεται στροφάλιγγι, 

885 ἀχτίνων ἰθεῖαν ἐπὶ χλίσιν ἐρχομενάων, 
μέσφ᾽ ἐπὶ χυανέους νοτίην ὁδὸν αὖτις ἔλάσση᾽ 
ἀλλ᾽ ὁπόταν Σκχυθιχοῖο βαθὺν ῥόον Ὦχεανοῖο 
νηὶ τάμῃς, προτέρω δὲ πρὸς ἠῴην ἅλα χάμψῃς, 
Χρυσείην τοι νῆσον ἄγει πόρος, ἔνθα καὶ αὐτοῦ 

99 ἀντολίη χαθαροῖο φαείνεται ἠελίοιο. 
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nigra hederz corymbis redimite, 

pernoctes , unde fragoris argutus exoritur son:tus : 
haud zque Thracii ad ripas Apsinthi 

Bistonides turbatorem Iraphioten invocant, 

neque perinde cum liberis ad nigricantis Gangis vertices 
Indi pompam Baccho clamoribus leto ducunt , 

atque illo in loco mulieres ululant, 

At ubi multum Oceani iter ultra secueris, 

Thulen insulam navi bene contexta accedas ; 

ubi, sole ad polum ursarum progresso, 

interdiu simul noctuque semper conspicuus effunditur 
ignis. Tunc enim sol orbe convertitur obliquiore, 
quum radii rectum in nutum colliguntur, 

donec ad fuscos homines australem viam rursus incat, 
Verum ubi Scythici oceani gurgitem profundum 

navi secueris, ulteriusque ad mare orientale deflexeris, 
iter tibi Auream insulam adducit, ubi 

solis ipsius ortus conspicitur purus. 





$73. μελαμφύλοιο CE; χορύμδης set pr. m. C. | — 
575. λιγυρόθροος ctc. || — 575. οὐχ] οὐδ᾽ D; οὕτως K ; 
Gpítaoc) Θρήικες CE M Y Xceikops , σὺν παισὶ D; ἠόσιν] 
ἠόνεασι D Ee, ἠιόνεσσι G, ἠιόνισσι bw, ἠίοσιν o, ἐπὶ ἰόσιν 
c5; -Ἀφύνθοιο CKosu Ald., Αψόνθου LNO5, ᾿Αγίνθου G. 
AgópBoro M. Cf. Eustath. ad h. l. Idem ad 1]. £, 394 
P- 99 4, 23 nostrum locum tangit : Σχηματίζει δὲ xol 
6 Περτηγητὴς Διονόσιος οὕτω σύγχρισιν ἑορταστιχὴν, ἔνθα 
"λέγει, ὡς οὐχ οὕτως ol δεῖνα πανηγυρίζουσιν ὡς τὸ δεῖνα 
ἔθνος. Ἀψίνθωι memorantur ap. Herodot. 6, 34 et 9, 
119, Sehol. Aristid. p. 209 ed. Frommel.; ᾿Αψυνθίς 
regio, a Ciconibus ortum versus sita , postea Corpilice 
dicta, in qua /Enus urbe, ap. Strab. Exc. Vat. 
P. 385, so ed. Didot.; num etiam Ἄψυνθον dictam 
esae refert Steph. Byz. v. Αἶνος. Cf. idem v. Ἄψυνθος. 
Fluvii vero Apsintbi preter Nostrum nemo memorat, 
neque Biztones in Ápsinthia regione ab aliis collocan- 
tur, quantum sciam. Ni fallor, Bacchus apud Ap- 
sinthum coltus ille est deus, quem Plistorum vo- 
cari Heredotus narrat 9, 119 : Oló6Gatov... Θρήικες 
Αφίνθιοι λαθόντες ἔθυσαν Πλειστώρῳ ἐπιχωρίω θεῷ, 
τράζῳ τῷ ἀφρετέρῳω. Cum Plistori dei nomine Boccbar- 
tus Geog. Sacr. p. 1058 Πλίστους Thraces, quos 
Jesephus eomumemorat, et Κτίστας qui dicuntur in 
codd. Strabonis p. 296 componit. || — 576. καλέουσι 
B; ἡραφιῴώτην d, εὐραμφιώτην D. || — 572. σὺν rat] 
θρήικος 2. | — 578. ἐριθρεμέτα s, dpiéplpsc o, ἐριόρε- 


μοὶ φ; Διονύσχῳ BO. || — 579. κατὰ ] ἀνὰ ἄγε; αὐδά-. 


ζουπι g, ἀν. «ἀζουσι s. || — 580. ταμὼν ] λιπὼν f. || — 
581. xe C; περήσης D, περήσεις E. || — 582. ἐς πόλον] 
ἐς χλίσιν H et pr. man. 5; ἄρχτον cod. t, ἄρχτου F. 
« πεῖ βεδηχότος ἐς πόλον doxtov , sole accedente ver- 
sus polum (quum sc. juxta tropicum zstivum est) 
zquipollet Plinianis istis : Solstitii dicbus accedente 
sole propius verticem mundi. Hoc quidem sensu cir- 
cnlo arctico Thule subjicitur, ubi nox nulla, sole in 
tropico zeStivo constituto; et conformia bec erunt iis 
: que de Thule prodit Plinius 4, 16 : Zn Thule solsti- 
tio nullas esse moctes , Caneri signum sole transeunte , 


nullosque contra per brumam dies. Idem etiam a Solino 
traditur c. 35. » Hirrivus. — « Sufficit Strabonem 
(a p. 114) instar omnium audiri simpliciter ex Py- 
thea przcipientem : παρ᾽ οἷς ὁ αὐτός ἐστι τῷ ἀρχτιχῷ 6 
θερινὸς τροπιχὸς κύχλος, unde dies solstitialis efficieba- 
tur viginti quattuor horarum : que Dionysius ad poe- 
ticam sensus perspicuitatem exegit. » Bzaxu. | — 
583. Zuav. ἀεὶ xaVGH ELNVbdew; ἥματα sl καὶ Y ; in de 
adscriptum γρ. ὁμοῦ; ἀειφανεί s, || — 584. λοξο- 
τέρῃ etc. | Quo enim loca ab zquatore ( ubi spbera 
recta est, et zodiacus angulis fere rectis horizontem 
secat ) reinotiora, eo obliquioribus angulis sol occi- 
dens eorum horizontem secat, donec sub circulo ar- 
ctico , ubi Thule sita , sol in tropico Cancri constitu- 
tus horizoptem tangit tantum, non secat ; obliquo ffexu. 
ad eum descendens , non subiens, deinde pari obliqui- 
tate ascendens , ita ut e conspectu. nunquam se sub- 
ducat, dum obliqua circumgyraüone totum circulum 
peragit, quod 34 horarum spatio fit. » Hirrzws. || — 
585. χλήσιν D. || — 586. χυανέας c ; αὖθις Hq; ἐλάσῃ, 
Ddo Ald., ἐλάσει CHa, || — 587. ὁπότ᾽ ἄν B; βαρὺν 
Dc; ῥόον] πόρον f Hm. | — 588. προτέρω] προτέρῳ 
Q, προτέρην C, ἑτέρην 4 EG HANÓdemw ; in b additum : 
γρ. προτέρω. Dein πρὸς βορέην in s, et χάμψις in C. || 
— 589. Χρυσίην o; xsv αὐτοῦ H, xsv αὐτῷ cod. ζ. — 
Per occanum borealem in Indiam circumnavigari 
posse , quum terra circumflua esse statuerelur, poeta 
noster sibi sumsit. Reapse num ita res baberet, quum 
nullo periculo constaret, in medio reliquit Strabo 
p- 294 ( p. 244, 47 ed. Didot). Ceterum ab India in 
Caspium navigari posse jam Patrocles aífirmaverat 
(ap. Strab. p. 74 et 518), Cornelius Nepos autem 
( ap. Plin. 2, 67, 170 ) tradidit Quinto Metello Celeri 
Gallie proconsuli Indos a rege Suevorum dono datos 
qui ex India commercii causa navigantes tempestati- 
bus essent in. Germaniam abrepti. Simili commento 
Augustus in titülo Ancyrano classem romanam a 
Rheni ostio ad orbis extrema navigasse gloriatur. || : 
Chryse ] Plinius 6, 23, 20 : extra ostium. Indi Chryse. 
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Κεῖθεν δὲ στρεφθεὶς νοτίης προπάροιθε χολώνης, 
αἶψά xt Κωλιάδος μεγάλην ἐπὶ νῆσον ἵχοιο, 
μητέρα  απροθάνην Ασιηγενέων ἐλεφάντων, 
ἧς ὕπερ, οὐρανίῃσιν ἀειρόμενος στροφάδεοσσι, 
δινεῖται χατὰ χύχλον ἐν αἰθέρι Καρχίνος αἴθων" 
αὐτὴ δ᾽ εὐρυτάτη μέγεθος πέλει" ἀμφὶ δὲ πάντη 
χήτεα ive ἔλουσιν, ᾿Ερυθραίου βοτὰ πόντου, 
οὔρεσιν ἡλιξάτοισιν ἐοικότα * τῶν δ᾽ ὑπὲρ ἄκρων 
τέτρηχεν νώτων περιμήκετος δλχὸς ἀκάνθης , 
Δυσμενέων τοι παῖδες, ἑλισσόμενοι περὶ πόντον, 
χείνοις ἀντήσειαν ἀλώμενοι᾽ οὐ γὰρ ἐρωὴ ἱκται" 
λυγροῖς ἐν στομάτεσσιν , ἐπεὶ μέγα χάσμα τέτυ- 
πολλάχι δ᾽ αὖ xat νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσι νηὸς 
χεῖνα χἀταθρώξειε τεράατα᾽ τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς 

εἶν ἁλὶ καὶ γαίη καχὰ μυρία θήκατο δαίμων. 
Ἔστι δέ τοι προτέρω Καρωανίδος ἔχτοθεν ἄχρης 
Ὥγυρις, ἔνθα τε τύμδος ᾿Ερυθραίου βασιλῆος" 
dx τῆς δ᾽ ἂν περάσειας ἐπὶ στόμα Περσίδος ἅλμης, 
δρμηθεὶς βορέηνδε, καὶ Ἴκαρον εἰσαφίκοιο, 
Ἴχαρον εἰναλίην, ὅθε Ταυροπόλοιο θεοῖο 

βωμοὶ χνισσήεντες ἀδευχέα καπνὸν ἔχουσι. 
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Inde conversus ante promontorium australe 
confestim ad magnam Coliadis insulam pervenemis , 
Taprobenen, Asianorum elephantum genitricem ; 
supra quam conversionibus vectus coelestibus 
igneus Cancer sublime in orbem torquetur, 
Ambitus autem ipsius est amplissimus ; sed circumcirca 
fere tenent litora , Erythrzi maris pecora, 
excelsis montibus similia, earumque per summa 
tergora prelongus spine tractus inborrescit. 
Hostium utique genus , quum in mari versabitur, 
erroribus in illas incidat : non est enim effugium 
faxdi oris , cujus ingens rictus exatitit ; 

siepe navem quoque cum ipsis viris 

ista devorarint monstra, Impuris enim : 

deus mari terraque mala proposuit innumera. 
Ulterior vero extra Carmanie promontorium 

est Ogyris, in qua sepulcrum Erythrzi regis. 

Ex ea trajicias ad fauces Persici maris 

in aquilonem tendens, atque Icarum accesseris , 
Icarum maritimam , ubi Tauropoli numinis 

are nidore plenz fumum obtinent acerbum. 





et. [rgyre, fertilis. metallis. Quaeritur an hec ex 
prisco aliquo geographo Plinius desumserit, an potius, 
ut mihi videtur, Indum confuderit cum Gange fluvio. 
Nam sicut apud Ptolem:um Argentea regio et Aurea 
Chersonesus ultra Gangem ponuntur, sic idem de 
' Chryse insula vel peninsula j jam ante Plinii etatem et 
haud dubie inde ab Eratosthenis ztate veteres geogra- 
phi statuerunt, Sic enim Anonymus peripli mar. Rub. 
auctor, Plinio ifle antiquior, $ 63 (t. 1, P- 303): 
Γάγγης ἀπαντῷ xoi $ περὶ αὐτὴν ἐσχάτη τῆς d. 
ἄπειρος ἢ Xousz. Eodem faciunt qux apud Melam 3, 7 
leguntur : Tamos promontorttim est ( in oceano Eoo), 
quod Taurus attollit... 4d Tamum insula est Chryse, 
ad Gangem 4rgyre. Jam vero que Anonymus et Mela 
de ultimi hujus terrarum tractus conformatione pro- 
dunt, nihil habent quod a rationibus Eratosthenicis 
recedat, ut recte monuit Gosselin. ( Recherches t. 3, 
p. 187). Adde quod Tamum pr. aperte est Τάμαρον 
extremum "Tauri prom. ( τὸ μετὰ Τήμαλα ἀχρωτήριον 
apud Ptol. 7, ἃ, 3), quod Eratosthenicas Asi: mensu- 
ras recensens obiter commemorat Strabo, qui si 
Chrys non meminit, eam Eratostheni incognitam 


fuisse silentio suo minime comprobat. || — 591. προ- 
πάροιθε] àrávceu0s BHMo. || — 592. αἶψα xa G, αἶψα 


δὲ q; εἰσαφίχοιο ε. Ἀωλιάδος νῆσος est insula τῇ Κωλιάδι 
κωλώνῃ ( Cory promontorio ) objacens. || — 594. τῆς 
ὑπ᾽ obp e, τῆς ὕπουρ. GB; obpavlototw X; στεφάδεσι CH, 
στεφάϑεσσι e, στροφάλιγξιν A, idem in marg. B; στροφά- 
$est Δ᾽ et supra scr. in t. || — 595. Taprobane sub 
Cancri circulo posita ab Eratosthenis ejusque asse- 
clarum sententia et ἃ vero prorsus abhorrct ; contra 
vero opinio hzc ex terre forma cuneata quam Posido- 
nius et poeta noster fingebant , explicationem facilem 
admittit. || — 596. αὕτη H ; πάντη B. || — 599. τετρήχει 
Y, τέτρηχε CH, τέτριγεν c man. sec., τέτριχε o, τέτρυχεν 
h: νώτοις g; περιμήχεος Km. De re cf. Mela 3, 7. Plin. 


6, 13. || — 600. τοι] δὲ Ζ; ἑλισσομένων coz, EXtwoo- 
μένοιν c m. sec.; περὶ] xack 4BEGHLMNO Χὠάεεζς 
πόντον] χάλπον ε. || —601 . ἀντιάσειαν  £DNOO et hand 
dubie alii codd., et editt. ante Bernh.; ἀλήνκενοι Xm; 
ἀρωγὴ Bo, sed in marg. ἐρωή. }} — 602. στομάτεσι CD , 
et pr. man. d; λυγροῖσιν q; ἐπεὶ μάλα πολὺ χάσμα ogr. 
| —603. αὖ ἂν BEGHKLM NOQX. | — 64. χατα- 
ὀρόξειε 4, καταῤοώξει HU; τερέατα cod. C, τέτρατα τε D, 
τέρατα A; τοῖς γὰρ ] xe γὰρ Amt. || — 605. μυρία θήχα- 
to] θήχατο μυρίχ EGHKLQY; μυρία xaxk θήχατο DX. 
|| — 606. τοι] τις O.Xe ; Rap6av(óo; CD K, Καδαρνίδος Ift; 
ἔξοθεν 1. || — 607. Ὥγυρις] Cf. not. ad Arrian. Ind. 
c. 37 , Iudex nom. in Strabon. s. v. Ogyris et not. 
crit. ad Strabon. p. 652, ro ed. Didot. | — 608. 
πελήσειας Ld, περείσειας φ; πελάσειας ex Hermanni conj. 
Passov.; στόμα] χῦμα X. || — 609. εἰσαφίχηαι BEMT; 
"[xapov ] Ἰχάρα ap. Ptolem. 6, 4, 47; Ichara ap. Plin. 
6, 32, 147. De situ insulzee monui in Indice ad Strab, 
s. v. Jcarus$. De Dian: Tauropoli in hac insula cultu 
cf. Strabo p. 266 ( p. 652, τὸ ed. Did. ) et Elian. H. 
Àn. 9, 9. Idem cultus in Icaria Samo vicina vigebat, 

teste Strabone p. 639, coll. Stephano v. Ταυροπόλιον. 

Cf. Movers Pen. Afiterth, tom. ἃ, p. 101 not. « Ce- 
terum , Bernhardyus ait, persuasuin habeo ad eundem 
sacrorum locum pertinere , quod Veneris et Mercurii 
quandam conjunctionem Nearchus tradit apud Arrian. 
Ind. c. 37 in insula Cathza exstitisse : de quorum 
deorum societate originibusque subtiliter explicuit 
-Heinrichius commentatione de Hermaphroditis. » | 
— 611. χνισήεντες 48), χνησήεντες C ; ἀδερχέα Hoqst, 
supra script. in C, marg. e, schol. « Dionysius an 
doctam observationem exprompserit , petitam illam a 
sacrorum proprietate vel turis natura, non liquet; 
nec facile pronuntiaveris , an Theophrastea Hist. Pl. 

4, 7, 7, que Tylon insulam arboribus przestitisse fe- 
rant summa quidem odorum laude, sed nulla gustus 
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Τόσσας μὲν νήσους ἐπέχει δόος 'δχεανοῖο 
εὐρυτέρας" ἕτεραι δέ τ᾽ ἀπειρέσιαι γεγάασιν, 
al μὲν ἐπὶ προχοῖσι Αιδυστίδος ἀμφιτρίτης, 

eis αἱ δ᾽ Ἀσίης, αἱ δ᾽ αὖτε περὶ χλίσιν Εὐρωπείης. 

᾿Αλλαΐδ᾽ ἄλλοθι νῆσοι ἀπείριτοι, a udv ὅπ᾽ ἀνδρῶν 

γνατόμδναι xai νηυσὶν ἐπήρατον ὅρμον ἔχουσαι, 

αἱ δὲ βαθύχρημνοί τε καὶ οὐ ναύτῃησιν ἑτοῖμαι, 
᾿ τῶν οὐ δηίδιόν μοι ἐνισπέμεν οὔνομα πασέων. 

40 Σχῆμα δέ τοι ᾿Ασίης ἑυτμὸς πέλει ἀμφοτεράων 

ἠπείρων. ἑτέρωθεν ἀλίγχιον εἴδεϊ χώνου, 
ἑλχόμενον χατὰ βαιὸν ἐπ᾽ ἀντολίνς αυχὰ πάσης, 
ἔνθα τε xai στῆλαι Θηύδαιγενέος Διονύσου 
ἑςτᾶσιν, πυμάτοιο παρὰ ῥόον Ὦχεανοῖο, 

ess. ᾿ἵνδῶν ὑστατίοισιν ἐν οὔρεσιν, ἔνθα τε 1 ἄγγης 

λευκὸν ὕδωρ Νυσαῖον ἐπὶ πλαταιῶνα χυλίνδει. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἄν τόσσον μέγεθος πέλοι ᾿Ασίδος αἴης, 
οὐδ᾽ ἅπαν εἶδος ἔοιχεν ἀλίγχιον " ἐν γὰρ ἐχείναις 
ἠπείροις εἷς πόντος ἔσω ῥόον ἡγεμονεύει, 

820 ἐν δ᾽ ᾿Ασίη πολὺς Ὦχεανός * τρισσοὺς γὰρ ἑλίσσων 
suavitate , huic loco debeant applicari. » Buannanpr. 
| — 612. ἐπέχει] ἐφέπει 48 ΠΟ Χϑάϊρζ, duo codd. 
ap. Wase. ad Thuc. 8, 99 et cod. Dorvilli ad Charit. 
p. 985; ig£xo: GLbew; ἐπίχει Ald. || — 613. εὐρυτέρας 
μὲν τ, Nóde; δέ τ᾽ ἀπ.] δ᾽ ἔτ᾽ ἀπ. C; τ᾽ om. abe, δ᾽ ἀπειρ. 
EG; ἀπειρέσιαι ade. Ald. || — 614: προχοαῖσι e. Cf. v. 
327. ἢ — 615. Hic versus in q desideratur; αὖτε] αὖ 
C. | — 616. ἀπείρητοι c , ἀπειρέσιοι GLNe. || — 617. 
γεόμεναι F. || — 618. νκύταισι ε. || — 619. ῥηϊδίως o, 
prióluv b, ἐνισπέμεν] 98:5. 4CBEGHLXM NOYbde, ; ἔνι. 
σπεῖν cett. codd.; ὄνομα 0; πασῶν CGHBLM NObet, xx- 
σάῳν DEYabox Ald., πεσάων s. || —— 620. Verba coy $- 
p&.. δυσμός citant Etym. M. v. ῥυσμός et Zonaras t. 2, 
p. 1621. τοι] oí Zopar.; Ἀσίης τε $. φ; ῥυθμὸς cod. s. || 
— 621. ἀλίγγιον 6; ἑἕτέρωθ᾽ ἐναλίγγιον 9; ἑτέροθεν F, 
ἑχατέρωθεν ΜΖ. Sensus : Asiz forma similis est figurze 
oppositarum continentium , Europe Libyzque, adeo 
ut ab altera sive ab orientali terrz habitate parte 
speciem coni referat. Míror Forbigerum (Geogr. t. 1, 
p. 436 not. ), qui istam coni figuram ex Dionysii 
mente non ad totam Asiam, sed ad borealem solum- 
modo ejus partem , qua Tanai et Tauri tractu circum- 
scribatur, referendam esse censet. || — 622. ὑπ᾽ ἀντολ. 
L. καὶ — 623. Ox6cy. M. Θηθηγ. o, θηθαγενέος DHOX 
Niceph., fortassis recte; Θηδαεγενέος B; Διονύσσου ed. 
Bob. Steph. De Bacchi columnis cf. 1164. | — 624. 
ἑστᾶσι COEG HNQ ; ἱνστᾶσιν e; zopátiov; πόματον QU 
Eustath., Paraphr.; πυμάτιον GLabdefo Ald.; πυμά- 
iot, SUpra scr. ot, C; παραὶ Δ; παράρρον Lb. || — 
625. οὔρεσι B; vi] γε eq. || —.626. λευχὸν ὕδωρ] Supra 
v. 577 Ganges μελανδίνης dicebatur. Νυσαῖον K LM.VY, 
Νισσαῖον a, Νησσαῖον o Νυσσαῖον cett. ἐπὶ] ὑπὸ LNbe. 
««Πλαταμῶνα, quod Avienus 827 loci nomen intel- 
lexit, depressos campos atque subtluviatiles oras 
subsidentes indicare videtur, prout fere grammaticus 
interpretatur ip Bekk. Anecd. p. 1313. Adde schol. 
ms. : Πλαταμῶγα͵, χάθυγρον τόπον, τὸ ἐξ ἐπιπολῆς λειού- 


μενον τοῖς χύμασι τοῦ αἰγιαλοῦ μέρος. Possis huic voca- ' 





Tot igitur insulz oceani ambitu continentur 
majores , quibus aliz accedunt innumers, 
partim in fluentis maris Libyci, 
partim Asiz, rursus alix per Europe plagam. 
Sed alibi ali? sunt insule infinite , quarum pars 
habitatur navibusque stationem exoptatam przbet , 
pars przcipitiis abrupta neque nautis parata : 
quarum haud mihi facile nomina omnium declarare. 
Asig vero figura tractum refert utriusque 
continentis, ab altera parte coni speciei similis , 
ac paullatim ad omnis orientis recessus porrigitur. 
Ibi etiam columnze Thebani Bacchi 
exstant ad oceani extremi cursus, 
in remotissimis Indorum montibus, ubi Ganges 
candidam aquam ad Nysseum litus devolvit. 
Verum non est tanta regionis Asiaticze magnitudo, 
neque omnis species consimilis esse videtur ; nam illas 
per continentes unum interius mare dominatur, 
at in Asia vastus oceanus ; tres enim volvens 





bulo de secule Alexandrino comparare potissimum 
antiquius εἰαμενή, Idemne Strabo spectaverit, qui .5, 
Pp. 223 extr. τοὺς πλαταιλῶνας τοὺς ἐν Ῥόδῳ attigit, sub- 
dubitari licet, quamquam alter locus suppetit 13, 
p. 538. Neque vero dubium est, quin ambigua vox 
exemplis nonoullis curvos quosdam ac scopulosos flumi- 
num vel maris recessus designaverit ; vide qua Schnei- 
derus congessit Comment, ad Aristot, H. An. t. 3, 
p. 582. » Buaxuanpy. Cf. Steph. Thes. s. ^ || xA 
Eustath.; χυλίδει b, κυλίνσει C. ||] — 627. τόσον C, πέλει 
CDEFGIIKLN Ydeghmoqt, quod fort. recipicndum; 
γαίης D. Perperam Eustatbius hunc versum ita expli- 
cat ut sensus sit. μείζων χατὰ πολὺ ὃ τῆς Ἀσίας χῶνος. 
Fortasse his librariorum error subest, qui obvio 
passim sphalmate μείζων exararunt pro μείων. Cete- 
rum Dionysii sententia, ex qua Ásiz conus minor 
esset. cono Europe Libyeque, satis mira est. Nam 
priscorum geographorum placitum, qui terram in duas 
equales fere partes ita distribuerunt, ut altera esset 
Europ:e, altera Asie Libyzque, ad Dionysii systema 
geographicum nihil pertinet; posterioribus vero geo- 
grapbis συντεθεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης f, Λιθύη οὐχ ἔξι- 
σάζειν τῇ ᾿Ασίᾳ videbatur (Strabo p. 824 ). Noster igitur 
conum Asiz breviorem, adeoque obtusiorem fecit 
quam conum alterum. Obtusiorem quidem etiam 
Posidonius fecit , quippe qui terre σφενδονοειδοῦς par- 
tem orientalem occidua latiorem esse statuit ( Aga- 
themer. 1, 1; v. not. ad vs. 6), sicuti Strabo p. 116 
quoque τὴν συναγωγὴν τοῦ πλάτους τῆς γῆς in occidua 
parte majorem esse refert : at breviorem etiam esse 
Posidonius censere non potuit, siquidem terrz habi- 
tatz longitudinem in Rhodi parallelo 70000 fere sta- 
diorum esse statuit, quorum partem longe majorem 
Asi: attribuendam esse sponte intelligitur. || — 628. 
οὐδὲ μὲν εἴδος yp. diÁl; καὶ γὰρ εἶδος a; lotxev] πέφυχεν 
G; ἐκείνης dedit Passov. || — 629. ἔσω ῥόον ) ἐσώροος 
BCo, ἀπείριτος CHQNYYX margo Eo et editt. ante 
Bernh.; ἀπείρετος x. In ceteris codd. quid legatur, ac- 
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χόλπους χυμαίνοντας ἐρεύγεται, εἰς ἅλα βάλλων, 
Περσικὸν 'Apd6tóv τε xal "Yoxdviov βαθυδίνην" 
τοὺς δύο μὲν νοτίους, τὸν δ᾽ ἐς βορέην 6oótovta , 
ἐς βορέην δρόωντα χαὶ ἐς λίδα γείτονα πόντου 
625 Εὐξείνου, τόθι φῶτες ἀπείριτοι ἀμφινέμονται. 
Μέσσον δ᾽ ἀμφοτέρων χθονὸς ἄσπετος ἰσθυὸς δρίζει, 
τῇ καὶ τῇ μαχροῖσι τιταινόμενος πεδίοισιν. 
Μέσσα γε μὴν πάσης Ἀσίης ὄρος ἀμφιδέθηκεν, 
ἀρξάμενον γαίης Παμφυλίδος ἄχρι καὶ Ἰνδῶν, 
eto. ἄλλοτε μὲν λοξόν τε xal ἀγχύλον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἴχνεσιν ὀρθότατον * Ταῦρον δέ É χιχλήσχουσιν, 
οὕνεχα ταυροφανές τε xat ὀξυχάρηνον ὁδεύει, 
οὔρεσιν ἐχταδίοισι πολυσχιδὲς ἔνθα χαὶ ἔνθα. 
Ἔχ τοῦ ἀπειρέσιοι ποταμοὶ χαναχηδὰ ῥέουσιν, 
615 οἱ μὲν πρὸς βορέην, ol δ᾽ ἐς νότον, οἱ δ᾽ ἐπὶ διπὴν 
᾿ς εὔρου xal ζεφύροιο" τίς ἂν πάντ᾽ οὐνόματ᾽ εἴποι : 
, Οὐ μὲν ἐπωνυμίην μίαν ἔλλαχεν, ἀλλ᾽ dv ἐχάστῃ 
οὔνομ᾽ ἔχει στροφάλιγγι᾽ τὰ δ᾽ ἂν κείνοισι μέλοιτο 
ἀνδράσιν, ot χατὰ χῶρον ὁμούριον οἶχον ἔθεντο. 
Νῦν γε μὲν ἔθνεα πάντα διίξομαι, ὅσσ᾽ ἀρίδηλα 
ἐνναίει " Μοῦσαι δ᾽ ἰθύντατον ἴχνος ἄγοιεν. 
Ἤτοι μὲν λίμνης Μαιώτιδος ἄγχι νέμονται 
αὐτοὶ Μαιῶταί τε χαὶ ἔθνεα Σαυροματάων, 
ἐσθλὸν ἐνναλίου γένος "Apsoc* ix γὰρ ἐχείνης 
655 ἰφθίμτς φιλότητος Ἀμαζονίδων ἐγένοντο, 
τήν ποτε Σαυρομάτησιν ἐπ᾽ ἀνθρώποισι μίγησαν, 
πλαγχθεῖσαι πάτρηϑεν ἀπόπροθι Θερυώδοντος. 
Τοὔνεκα χαὶ παῖδες μεγαλήτορες ἐξεγένοντο, 
ὕλην ναιετάοντες ἀπείριτον, ἧς διὰ μέσσης 
600 συρόμενος Τάναϊς Μαιώτιδος ἐς μυχὰ πίπτει, 
εἰ ὅστε καὶ Εὐρώπην ἀποτέμνεται Ἀσίδος αἴης, 
ἐς δύσιν Εὐρώπην, ἐς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ασίδα γαῖαν. 
Τοῦ δ᾽ ἤτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυχασίοισι 
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sinus turbidos emittit intra salsuginem jaciens, 

Persicum et Arabicum et Hyrcanium profundum, 

quorum duo in austrum, tertius in boream spectat, 

iu boream , inquam, et in libem, vicinus Ponti 

Euxini; ubi bomines innumeri accolunt. 

Medius autem utrosque ingens terra isthmus separat , 

circumcirca longos in campos porrectus. . 

Αἱ enim per omnem Asiam mons circuit, 

exorsus a Pamphylia regione, ad Indos usque , 

nunc obliquis anfractibus , nunc . 

rectiore incessu. Taurum vero nominant , 

quod taurina specie et acuto capite progreditur, 

hinc inde in spatiosa juga distractus. 

Ac desuper amnes plurimi cum strepitu feruntur, 

alii in aquilonem , alii ip austrum, alii in flatus 

euri favoniique : quis nomina dixerit universa? 

Nequemonsunam vocem accepit, sed suum pro quaque 

conversione nomen obtinuit ; ista vero illis curae sint 

viris qui finitimam illic terrarum sedem posuerunt. 
Jam omnes populos percurram, quotquot conspicui 

habitant; sed Muss rectissimum cursum prseeant. 
Igitur prope Mzotidem paludem habitant 

ipsi Mseotze et gentes Sauromatarum, 

acris bellicosi Martis soboles ; nam ex illo 

fortissimo connubio Amazonum geniti sunt, 

quo cum Sauromatis bominibus olim coierunt, 

quum a patria procul Thermodonte vagarentur. 

Inde vero strenui liberi sunt exorti , 

ingentis silvae babitatores, quam per mediam 

volutus Tanais ad Mzotidis recessus defertur. 

qui Europam ab Asia terra separat, 

in occasum Europam , in ortum Asiam terram. 

Hujus autem fontes in Caucasiis montibus 





curatius dicere non habeo; sec. Bernh., ἔσω ῥόον 
prebent códegim, sicut Eustath. et Priscianus. | — 
631. ἐρεύγεται ] ἑλίσσεται φ; εἰς ἅλα] sic E E YotmgoO ; 
ἕνδοθι cett. codd. et editt. Cf. not. ad vs. 43. || — 632. 
"pa6. t. x Ὑρχ.] "Ypx. τε καὶ 'Appa6. 4DQY aliique 
complures codd., et editt. ante Bernh. Cf. Avien. 
832 sq.; Ἄρραδ. EKLMNOX. || — 634. ἐς βορέην] 
Similia ἐπαναφορᾶς exempla, qus leguntur in Iliad. 
X» 127 et 4, G41, confert Bernhardyus. || — 635. 
τόθι] τὸν HXce; ἀπείρονες e; ἀμφιναίονται C. || — 636. 
μέσων CD, μέσσων Y, μέσω E, μέσον d, μέσσῳ cikmot; 
ἀμφοτέρους BM, ἀμφοτέρας δε. || — 637. μακρῇσι Bes; 
πεδίοισι BCDHLMNOQ Y. || — 638. μέσα CDoc; 
μέσσος μὲν im, μέσσον q; μέσσον γε μὲν Δ, μέσσον μὴν 
var. lect. Rob. Steph.; ac μὲν C. || — 639. Dere cf. 
Arrian. Ind. c. 3, Strab. p. 510. 520. 651. 666: | — 
641. ὀρθότατον] sic 4BCEHLMNOY Xbdeipk; ὀρθό- 
τερον cett. codd. || — 642. ὀρθοχάρηνον fk Eustath.; 
ὑψικάρηνον GLblmw. « Sed ótoxápnvov, quod apta 
simplicitate ceteris prestat, devexos Tauri anfractus 
innuit , eosque acumina bovini tergoris emulantes ; 
eique sententiz versus proximus sua sponte suffra- 
gatur. Cf. etiam Eustath. ad vs. 431. » Bznsuanpr. 


| — 643. ἐχταδίησι o; ἐχταδιῇσι z,. ἐχταδίαις g; πολυ- 
σχεδές to, πουλυσχιδές ε, περισχεδές ε, περισχιδές Gdm. 
|| — 644. ἐκ τοῦδ᾽ ΟΕ ὕς, καναχηδόν d ct sec. m. E. 
l| — 645. ἐς βορέην ΔΛ δάε. || — 646. ζεφύρου ogc HT; 
πάντων ὄνομ᾽ 4BDUabcdghimqt ; εἴπη CGH OQ Xado 
imq AM. || — 647. ἐπωνυμίην BCDEGHNOQabdeg 
AM.; ἐπωνυμίαν cett. codd.; λάχεν d Ald., ἔλαχεν CDo, 
v ἔλλαχεν b; lv om. FGHcte. || — 648. μέλητο «. || 
— 649. χώραν do Ald.; οἶχον ἔχουσι 4BCEHLNO.X 


 beimpt; οὖρον ἔχουσι d. || — 650. νῦν δὲ X; μὴν d 


Ald.; διίζομαι o, διείζομαι e, διήξομαι H ; ὅσ᾽ oC || — 
651. ἰθύτατον d Ald. || — 652. ἀμφινέμονται Cet, sed in 
marg. t, ἄγχι. || — 654. ἐσθλῶν C ex correct. || — 656. 
fjv ποτε CEHLNObdet ; Σαυρομάτοισιν I6; μετ᾽ ἀνθρ. 
Á,lv ἀνθῥωπ. FO. De ve vide Herodotum 4, 110 sqq. 
Dionysio usus est Tzetzes Cbiliad. 12, 45o. | — 
657. πλαγθεῖσαι De, πλαχθεῖσαι d, 1 — 659. μέσης 
CGo. || — 660. ἐς μυχὰ] ἐς μέσα DENPcdeghlmot et 
supra scr. in O C; (in margine d adscript. vp. μυχά); & 
μέσον G; ἔσχατα H. et, supra scripto ἐς μέσα, cod. ζ; ἐς 
μέσσα γε πίπτει L. Cf. vs. 18. || — 662. εἰς 5; γαίην C. 
| — 663. Kauxaclowtv BO, Καυχασίοιο E. Cf. v. 14 
sqq., σύρεται ( Tanais ) ἐς Sauü(nv τε xol ἐς Μαιώτιδα 
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. τηλόθι μορμύρουσιν᾽ 6 δὲ πλατὺς ἔνθα καὶ ἔνθα 
et& ἐσσυμένος Σχυθιχοῖσιν ἐπιτροχάει πεδίοισιν. 
ToU δ᾽ ἂν, χυμαίνοντος ἀπείριτον dx βορέαο, 
πηγετὸν ἀθρήσειας ἀπὸ χρυμοῖο παγέντα. 
Σχέτλιοι,, ot περὶ χεῖνον ἐνοίχια χῶρον ἔχουσιν" 
αἰεί σφιν ψυχρή τε χιὼν χρυμός τε δυσαής " 
στὸ xai δέχεν, ἐξ ἀνέμων ὁπόταν πλεῖστον χρύος ἔλθη, 
3| ἵππους θνήσχοντας ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιο, 
ἠῤ καὶ ἡμιόνους ἣ ἀγραύλων γένος oliv: 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοί χεν ἀπήμαντοι τελέθοιεν 
ἀνέρες, ot χείνγσιν ὑπαὶ ῥδιπῇσι μένοιεν" * 
ἀλλὰ γὰρ ἠλάσχουσιν, ὑποζεύξαντες ἀπήνας 
χώρην εἰς ἑτέρην, λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις 
χειμερίοις, οἶτε σφι χαχῇ θύοντες ἀέλλῃ 
γαῖάν τε χλονέουσι χαὶ οὔρεα πευχήεντα. 
Τόσσοι μὲν Τάναϊν ποταμὸν περιναιετάουσιν. 
eso Σαυρομάτας δ᾽ ἐκέχουσιν ἐπασσύτεροι γεγαῶτες 
Σιενδοὶ, Κιμμέριοί τε καὶ οἱ πέλας Εὐξείνοιο 
Κερκέτιοι Τορέται τε καὶ ἀλχήεντες Ἀχαιοί, 





λίμνην, πρὸς βορέην. Disertius de hac opinione monet 
Strabo p. 493 ed. Cas., ubi postquam dixerat ultimas 
istas reg)omes haud facile explorari potuisse, addit 
hzc : Ἀπὸ δὲ τῆς αἰτίας ταύτης οἱ μὲν ὑπέλαθον τὰς πη- 
γὰς ἔχειν αὐτὸν (τὸν Τάναϊν) ἐν τοῖς Βαυχασίοις ὄρεσι, 
πολὺν δ᾽ ἐνεχθέντα ἐπὶ τὰς ἄρχτους, εἶτ᾽ ἀναστρέψαντα 
ἐχδάλλειν εἰς τὴν Μαιῶτιν " τούτοις δὲ ὁμοδοξεῖ xal Oso- 
φάνης 6 Ἀϊυτιληναῖος, De eadem re monuit p. 107. 
Ammianus Marcell..32, 8, 26 : ... Tanaia, qui inter 
Caucasias oriens rupes, per sinuosos labitur circum- 
flexus , 4siamque disterminans ab Europa , in stagnis 
Mcoticis delitescit. Haud aliter statuit Hecatzeus Mi- 
lesius; quod etsi diserto testimonio non affirmatur, 
tamen ex ratione qua gentes M:rotidis propinquis vel 
Earogwe vel Asiz attribuuntur, facile colligitur. Eedemn 
deuique faeit eorum senteptia qui Tanaim partem 
Araxis fluvii esse putarunt, ut. Aristot. in Meteorol. 
1, 13, 16 (t. 3, p. 569 ed. Didot) et Orpheus Argon. 
764. Ceterum varias de Tanaidis origine cursuque 
sententias collegit Ukertus Geogr. tom. 3, 2, p. 196 
sq. d — 655. πεδίοισι BHMNOQY. καὶ — 666. τοῦ δὴ 
χυμ. Cod. s. || — 667, παγετὸν Nódeg; πήγετον B; 
ἀπὸ] ὑπὸ ACEH ΝΟΥ bedghg Ald.; κρυμμοῖο X, 
χρυμνοῖο ἢ, παγαντα ε. || — 668. οἵπερ ἐχεῖνον “70 ; 
ἐνοικία BQe; γῶρον)] φῶτες EGKLQNY aliique codd. 
complures. « Qus lectio ut videri possit ex vs. 649 
fluxisse , quod aliquatenus innuit ἔθεντο indidem loco 
ἔχουσιν ab xz. [ nobis c] susceptum, universus tamen 
sententise tenor ac decursus, ut qui Scytharum ad pa- 
ludem Mzaotim durissimas sedes et Hamaxohiorum 
depingat migrationes , neque debeat ad Tanaidis ac- 
colas unice pertinere, factam emendationem certis- 
sime poscit. » BrsomanDv. || — 669. σφιν] σφι Y. Ald. 
Bernh. χειμών τε mgoO. | — 670 πλεῖον & Eustath.; 
ἔλθοι Cse. || — 671. (oto ] δρῶνται BDFGHdghogxtt 
Ald., Paraphr.; óp&bvro G, δρῶσιν cod. ap. Hudson. 
— 673. 31] ἢ ὁ. χαὶ dyo. Y Herodot. 4, 38 : ἵπποι 
GEOGR. 1t. 
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longe resonant, unde vastus passim 
rapido decursu Scythicos campos perlabitur. 
Ibi quum equilo vehementer turbet , 
glaciem conspicias frigore concretam. 
Miseros, qui in ista regione domicilia posuerunt 
semper illis frigid: nives geluque perflabile. 
Et vero , quum venti plurimum frigoris concitaverint, 
aut equos morientes contemplere , 
aut mulos aut ovium greges sub divo pascentium. 
Àt enim ne ipsi quidem homines illsesi exstiterint, 
qui sub illis llatibus remaneant ; 
verum defugiunt , junctis plaustris , 
aliam in regionem , terremque relinquunt ventis 
biemalibus , qui malis turbinibus furentes 
terram agitant montesque piniferoa. 
Tot igitur Tanaim amnem accoluot. 
Instant autem Seuromatis gentes continus , 
Sindi , Cimmerii atque Euxino finitimi 
Cercetii et Torets bellicosique Áchsei , 





ἀνεχόμενοι φέρουσι τὸν χειμῶνα τοῦτον ἡμίονοι δὲ καὶ 
ὄνοι οὐκ ἀνέχονται ἀρχήν. Idem 4, 129 : οὐδὲ ἔστι ἐν 
τῇ Σχυθικῇ πάσῃ χώρῃ τὸ παράπαν οὔτε ὄνος οὔτε fjulo- 
νος, διὰ τὰ ψύχεα. Idem produnt Aristot. Hist. 
An. 8, 35; Strabo p. 307; Plinius 8, 68, 43. Atta- 
men Scythicos asinos memorat Frontinus 2, 4 et 
AElian. Nat. An. 1o, 40 cornutos ibi asinos esee novit. 
Denique asinos a Scythis immolari narrat Clemens 
Alex. Ad gent. t. τ, p. 35, 11 ed. Pott. ex Apollo- 
doro et Callimacho , quos nonnulli ad Scythas trans- 
taliese putant, quse de Hyperboreis Apollini asinos 
mactantibus veteres tradiderunt (v. Pindar. Pyth. 
10, 51 ibique interpr. ). || — 673. οὐδέ xev Ot ; αὗτοί 
περ cod. 1; d. γε O; ἀκήματοι ὁ. || — 674. ἄνδρες d; 
κείνοισιν Gds, κείνοισι e, κείνου 4, χείνοις ὑπὸ ῥιποῖσι 
D; ὑπὸρριπ. M; ὑκαὶ KNO; ὑπὸ cett. || — 675. γὰρ] 
καὶ t, sed γὰρ in marg.; ἱλάσχ, ὦ. ἀλλὰ ἑἐλάσχουσιν o; 
ἀποζεύξαντες HC; ἀπήναις Dc. || --- 677). χειμερίην ἃ; 
οἵ κέ αφι BM ; σφιν Ce; θύνοντες 44 BOceghikot ; θύόου- 
σιν €. || — 678. πευχ. ] βησσήεντα Ca. | — 679. ἴά- 
vaiy ποταμὸν] Sic 4BCEFGHKLMNOY δοάεοφαζ ; 
xot. Τάναϊν cett. codd. et editt.; παραναιετ. dt. || --- 
680. Σαυρομάταις Hgikl, supra sct. J, nescio an 
recte ; Σαυρομάται D; ὑπέχουσιν Nicephor.; γεγαότες d. 
l| — 681. Κιμέριοι Δ. Cimmerios ad Bosporum Cim- 
merium in Taurica peninsula bahitantes Noster memo- 
raverat supra v. 167 ; eosdem nunc in Asia collocat. 
Herodotus, Scymnus Chius , Strabo, Anonymus in 
Peripl. Pont. Eux., Ptolemsus, alii ad utramque 
Miseotidis partem loca, quibus a Cimmeriis nomen 
erat produnt; attamen populum aliquem Cimmeriorum 
etim tunc ibi degisse nemo tradit, adeo ut priseo- 
rum seculorum memoriam ad suum ipsius evum 
poeta transferre videatur. Ceterum conferri aliquate- 
nus potest Procopius B. Goth. 4, 4, qui Uturguros, 
Mseotidis accolas , olim Cimmerios dictos fuisse pro- 
dit. | — 682. Τορέται] sic Ok; τ᾽ Ὀρέται cett. codd., 
. 10 
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τούς ποτ᾽ ἀπὸ Ξάνθοιο xat ᾿Ιδαίου Σιμόεντος 
πνοιαὶ νοσφίσσαντο νότοιό τε xal ζεφύροιο, 

886 ἑσπομένους μετὰ δῆριν ᾿Αρητιάδη βασιλῆι, 
Τοῖς δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν, ὁμούριον alav ἔχοντες, 
“Βνίοχοι Ζύγιοί τε, Πελασγίδος ἔχγονοι αἴης. 
Πὰρ δὲ μυχὸν Πόντοιο, μετὰ χθόνα Τυνδαριδάων, 
Κόλχοι ναιετάουσι, μετήλυδες Αἰγύπτοιο, 

600 Καυχάσου ἐγγὺς ἐόντες, ὃς Ὑρκάνιον περὶ πόντον 

ς οὔρεσιν ἠλιδάτοισιν ἀέξεται" ἔνθα τε Φᾶσις, 
Κιρχαίου κατὰ νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο, 
Εὐξείνου ποτὶ χεῦμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην, 
ἀρξάμενος τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος ᾿Αρμενίοιο. 

95 Τοῦ δὲ πρὸς ἀντολίην βορέην τ᾽ ἐπιχέχλιταιἰσϑμός, 
ἰσθμὸς Κασπίης τε xal Εὐξείνοιο θαλάσσης. 
Τῷ δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν ἑωθινὸν ἔθνος Ἰῤδήρων, 
οἵ ποτε Πυρήνηθεν ἐπ᾽ ἀντολίην ἀφίχοντο, 
ἀνδράσιν Ὑρκανίοισιν ἀπεχθέα δῆριν ἔχοντες, 





nisi quod τ᾽ Ὀρέσται in Fs et τε Ὀρόται in L. De gente 
€f. not. ad Scylac. $ 74, t. 1, p. 6o. || — 683. τοὺς] 
οὕς fo; τοὺς τ᾽ αἰπὸ (sic) ξανθ. E. || — 684. νοσφίσαντο 
BCDGHKLM NQ Xtceo ; lvooplaavtoa, aplaavcos, ἐνο- 
σφίσσαντο 1, ἐνόσφισαν d; vot. τε xal ζεφύροιο] sic 4BF 
GHELMNOY XbdegikwX, et margo d, Eust., nisi quod 
in e omittitur τε ; βορέαο xal ζεφύροιο Ed ; νότοιο τε xal 
βορέαο cett. codd.; hoc qui tueri volunt, vocem τοὺς non 
ad Achzos Ponti accolas, de quibus in antecc. sermo 
est , referunt, sed ad quoscunque qui Troja redeun- 
tes tempestatibus vel boream vel austrum versus delati 
sint. Quod longe petitum et tantum non ineptum est. 
|| — 685. ἐρχομένους &, Ἀρητιάδι o. « Omnia hsec nos 
latent, neque Ἀρητιάδης sitne in nominibus an adje- 
ctivis judicandum (nam Ἀρητιάς sive de fonte sive in 
Amazonem ap. Apoll. 3, 966 dictum habet faciliorem 
explicatum) lícet decernere. Hanc quidem quzstionem 
Scaliger ad Euseb. p. 70 non attigit , sed monuit ille, 
Eustathium. reprehendens, Ascalaphum significari, 
non Ágamemnona. Versum Avienus silentio preter- 
misit. » Beanganpy. Priscian. 666 : 4scalaphi regis 
arictricia signa sequentes. Pluribus de his exponit O. 
Mueller Orchomen. p. 388. || — 687. Ἡνίοχοι Ζυγοί τε 
D; *Hvloyol τε Ζύγιοι τε Etdq, quod ortum videtur ex 
var, lect. 'H. τε Zuyol τε, quod sane malim quoniam 
ep. ceteros scriptores gens ista Ζυγοί vocantur, nisi 
quod uno Strabonis loco p. 496 codices Ζόγιοι exhi- 
bent , ubi Zuyol reposuit Corayus. Πελασγίδος) Λαχω- 
νίδος df (yp. Πελασγίδος add. in f. ); ἔχγονα 0; γαίης 
44 BG Ocogst. || --- 688. παρὰ δὲ D Xdo, κατὰ Kl; Ἰόντιον 
cod. t, Τυνδαρίδων q. Dioscuriadem dicit, quam vete- 
res in Ponti recessu omnium maxime orientali sitam 
esse crediderunt (Strabo p. 47. 126. 497; Agathem. 
Pp. 61 Huds., ). - Facere Dionysius videtur ( Bernhar- 
dyus ait ) cum Romanis geographis sublestie auctori- 
tatis, Mela Plinioque, qui Dioscoriadem ab aurigis 
Dioscurorum,  Heniochie conditoribus, fundatam 
perhibuerunt , cujus rei Strabo ceterique sunt ignari. 
Idcirco probabiliore vta suspicabimur, ipea specie 


vócis adjuvante, emporium illud: frequentissimum ᾿ 
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quos olim ἃ Xantho et Ideo Simoente 

flatus austri zephyrique abrípuerunt , 

quum ob bellum fortissimo regi essent comitati. 
Post hos regionem habitant vicinam 

Heniochi Zygiique , Pelasgicze stirpis propago. 

At in Ponti recessu post sedem Tyndaridarum 
Colchi habitant , ex Egypto advenz, 

Caucaso propinqui, qui Hyrcanium ad mare 
montibus excelsis augetur ; ubi Phasis 

per dorsum campi Circzi labens 

ad undam Euxini rapidam spumam eructat, 

initiis ab Armenio monte captis, 

Hujus autem ad ortum εἴ septentriones isthmus resedit, 
isthmfis Caspii maris atque Euxini. 

Eum vero accolit orientalis Iberum gens, 

qui a Pyrenzis olim in orientem pervenerunt , 

et cum Hyrcaniorum populo bellum inierunt atrox, 


Dioscurorum religionibus et nomini fuisse consecra- 
tum ; nam deorum istorum vis, qui tutelam nautarum 
exercebant , quam late patuerit copiosa disputatione 
designavit Hemsterhusius ad Luciani D. D. 16. » | — 
689. Cf. Herodot. 2, 104 , Strabo p. 498; Diodor. 1, 
28 ; Valerius Flacc. 5, 419, Ammian. 23, 8, 34. | — 
690. ὃς] οὖς D; περὶ] παρὰ Dg; πόντον] κόλπον Cego. 
|| —691. οὔρεσιν ] πρηόσιν BMog; πρτμόσιν X, πρηΐσιν o, 
πρηώσιν 0; τε om. D; 6 Φᾶσις F. || — 692. Κιρχέου G; 
κατὰ} μετὰ Dd; νότον F. Cf. Apoll. Rhod. 3, 199: 
Χέρσον δ᾽ ἐξαπέθησαν ἔπι θρωσμοῦ πεδίοιο. Kioxatov τόδε 
που χιχλήσχεται. Valer. Flacc. 1,  : 7πάε viam , qua 
Circei plaga prozima campi, corripiunt. | — 693. 
Hunc versum et sq. Stepbanus v. Ἀρμενία citat. ἐπει 
ρεύγεται HLN QC; ἄχνην] ἅλμην Ct. || —694. τὸ om. 
bog; τὰ πρῶτα 6. || — 695. βορέηνδ᾽ ἐπιχ. D; τ᾿ om. 
4 Nb; ἐπικέκληται b. | — 697. ἐπιναιετ, DELQ. || — 
698. Πυρρήν. codd. plurimi ; ἐπ᾽] μετ᾿ D; ἀφίχοιντο G. 
|| — 699. Ὑρκχανίοισι e, γρχανίησιν cod. ε; ἔχουσι BC, 
ἄγοντες ἡ. De re cf. Appian. Mithridat. c. 101 : "I65- 
ρας δὲ τοὺς ἐν Ἀσίᾳ οἱ μὲν προγόνους, οἱ δ᾽ ἀποίχους 
γοῦνται τῶν Εὐρωπαίων Ἰδήρων, οἱ δὲ μόνον ὁμωνύ- 
μους" ἔθος γὰρ οὐδὲν ἦν ὅμοιον, ἢ γλῶσσα. Strabo p. 61 
varias gentium migrationes recensens meminit Ἰ6ή- 
ρων τῶν ἑσπερίων εἰς τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου xal τῆς Χολχί- 
δος τόπους μετοιχισμένων. Socrates quoque in Hist. 
Eccl. 1, 20 Iberes Asie ἀποίκους Ἰδήρων τῶν ἐν Ἴσπα- 
vla esse refert. Eadem fuisse videtur Varronis sen- 
tentia, ex quo Plinius 3, 3, 8 : Zn universam Hispa- 
niam M. P'arro pervenisse Iberos et Persas et Phamices 
Celtasque et Peenos tradit. Alteram sententiam , quam 
Appianus indicavit, Strabo quoque p. 499 in medium 
protulit.: εἰ μὴ ( ἔνιοι ) καὶ Ἴῤηρας ὁμωνύμως τοῖς 
ἑσπερίοις χαλοῦσιν dxb τῶν ἑχατέρωθι χρυσείοις. Iberes 
Asiz ἃ Thessalis ortos esse Tacitus An. 16, 34 narrat. 
Ex Asia in Europam emigrasse, imbecillis nitens argu- 
mentis, censet Hoffmannus (Die Jberer in Westen u. 
Osten; Leipz. 1838, p. 103 sqq.). Ritteri ( Geogr. ἃ, 
p. 827) de Iberum origine commenta tetigit Ber- 
nhardyus ad h. 1. Veterum de his rebus testimonia 
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00 xai Καμαριτάων φῦλον μέγα, xot ποτε Bexyov 
Ἰνδῶν ἐκ πολέμοιο δεδεγμένοι ἐξείνισσαν, 

χαὶ μετὰ Ληνάων ἱερὸν χορὸν ἐστήσαντο, 
ζώματα καὶ vebotbac ἐπὶ στήθεσσι βαλόντες, 
εὐοῖ Βάχχε λέγοντες" 6 δὲ φρεσὶ φίλατο δαίμων 
x£iveov ἀνθρώπων γενεὴν xal ἤθεα γαίης. 

Τοῖς δ᾽ ἔπι Κασπίη χυμαίνεται ἀμφιτρίτη. 
Ῥεῖα δέ τοι xai τήνδε χαταγράψαιμι θάλασσαν, 
οὗ μὲν ἰδὼν ἀπάνευθε πόρους, οὐ νηὶ περήσας" 
οὐ γάρ μοι βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, ᾿ 
οὐδέ μοι ἐμπορίη πατρώιος, οὐδ᾽ ἐπὶ Γάγγην 
ἔρχομαι, οἷά τε πολλοὶ, ᾿Ερυθραίου διὰ πόντου, 
ψυχῆς οὐχ ἀλέγοντες, ἵν᾽ ἄσπετον ὅλδον ἕλωνται, 
οὐδὲ μὲν Ὑρχανίοις ἐπιμίσγομαι, οὐδ' ἐρεείνω 
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atque Camaritarum ingens Datio , qui Bacchum 
ex Indorum bello exceptum olim bospitio coluerunt , 
et cum Lenis solennem choream duxerunt , 


tunicis et pellibus hinnuleorum pectori injectis, 
Euoe Bacche exclamantes; deus autem dilexit 
hominum illorum genus terrezque sedes. 

Post hos Caspium mare fluctuat. 

Hoc quoque pelagus facile tibi cnarraverim, 

etsi nec remota viderim itinera , nec navi adierim ; 
non enim victus mihi fuscis navibus continetur, 
neque mercatura paterna, neque Gangem 

accedo (prout multi, per Erythreum mare , 
anime prodigi, quo immensam opem consequantur ) ; 
neque ad Hyrcanios deverto , neque quzero 





quantopere pondere careant , similium commentorum 
comparatione docet Ukertus Geogr. 3, 2, p. 19 sqq. 
— 700. Μαχαριτάων Fl, Μαχαριτάτων margo ζ; τοι] 
of Ds; Βάχχῳ o. Ammianus Marcell. 22, 8, 22. Ponti 
gentes enumerans postquam nominaverat Byzeres, 
Sapires , Tibarenos, Mossynacos, Macrones , Philyres, 
pergit hunc in modum : Prertercursis partibus memo- 
ratis, Aulion antrum est ct fluenta Callichori ex facto 
cognominati , quod , superatis post triennium Indicis 
nationibus , ad eos tractus Liber versus , circa hujus 
ripas virides et opacas orgia pristina reparavit et cho- 
ros. T'rietcrica hujusmodi sacra quidam existimant 
adpellari. Post hec confinia Camaritarum pagi sunt 
celebres et Phasis fremebundis cursibus Colchos attin- 
git. In his igitur Ammianus de vicinis Camaritarum 
eadem narrat quz Noster de ipsis Camaritis perhibet. 
Attamen Aulion et Callichorus non Colchis erant sed 
Heraclez vicina, ut e Scylace constat et. Apollonio 
Rhod., quorum hic 2, 904 : 


«xx δὲ Καλλιχόροιο παρὰ προχοὰς ποτάμοιο - 
Ἄλυθον, ἔνθ᾽ ἐνέπουσι Διὸς Νυσήιον υἷα, 
Ἰνδῶν fjvlxa φῦλα λιπὼν χατενάσσατο Θήδας, 
ὀργιάσαι, στῆσαί τε χοροὺς ἄντροιο πάροιθεν, 
ᾧ ἐν ἀμειδήτους ἁγίας ηὐλίζετο νύχτας" 

ἐξ οὗ Καλλίχορον ποταμὸν περιναιετάοντες 
ἠδὲ xal Αὐλίον ἄντρον ἐπωνυμίην καλέουσιν. 


Haud dubie eadem res et de Callichori accolis et Ca- 
maritis ferebatur, eaque causa fucrit cur Ammianus 
utrosque cofnposuerit , neglecto ordine geographico. 
Ceterum alius nemo Camaritas commemorat, neque 
id nomen gentis alicujus proprium fuerit , sed de vitse 
ratione petitum figmentum poetarum. Eustathius Ca- 
maritas dici ait ἀπὸ πλοίων στρογγύλων λῃστριχῶν, οἷς 
ἐγρῶντο, ἃ ἐχαλοῦντο χαμάραι παρ᾽ “Ἕλλησι. De camaris 
istis Strabo dicit p. 495, ubi de Achzis, Zygis, He- 
niochis sermo est. Cf. Tacit. Ann. 3, 47, JEthicus 
Ister p. 265 ed. D'Avezac. De origine eorum que 
poeta noster narrat, ita habet Wernsdorfius in Ex- 
cursu IV ad Priscianum : « Dionysius, sive hoc ipse 
primus statuit, sive ab aliis constitutum repperit, 
quum in India sciret Colchos et Camaritas esse [ v. 
Anon. Peripl. m. Erythr. in tom. 1, p. 3orsingu- 
lari navigiorum genere ad mercatum usos, pariterque 


in Ponto videret esse Heniochos, Colchis vicinos 
navicularum genere, quas καμάρας vocant, ad prse- 
daudum usos, preterea alium populum ad Pontum 
Euxinum nesset memorari, apud quem fama esset, 
Bacchum ab Indica expeditione redeuntem primos 
choros duxisse : putavit. esse eum populum Indicz 
originis atque ab iis descendere , quos Bacchus ex In- 
dis devictis secum duxisset; camararum nomen, quod 
celebrari in Ponto noverat, ad Indicam originem 
et Camaram Indiz retulit et populum olim in India, 
navigationi et mercatui adsuetum, nunc degenerem 
inter feros populos predationibus maritimis se de- 
disse credidit. Hunc igitur" Cameritas adpellavit eos- 
que cum Heniocbhis piratis, qui camaris utebantur, 
commiscuit; simul autem quz de Baccho hospitio 
recepto et de orgiis ejus celebratis ferebantur, ad eos- 
dem trahenda censuit. » His addere Wernsdorfius 
potuisset Colchis Indicis non solum Camaram empo- 
rium vicinium esse, sed ab altera parte iisdem immi- 
nere Comari s. Comariam (ad cap Commorin) , locum 
sanctitate insignem, quippe in quo Komari des , Sive 
sive Bacchi conjux, aliquamdiu substitisse corpusque 
abluisse ferebatur (v. Anon. Peripl. p. 3oo ibiq. 
not, ). — Ceterum Dionysius ita loquitur ut Camari- 
tas non Ponti, sed Caspii maris accolas habere videa- 
tur. Itaque Bernhardyus apud Melam 1, 2, 6, ubi : 
4t super Caspium. sinum | Chomari, Massagete, 
Caducii, Hyrcani, Iberi, pro Chomari legendum esse 
Camari suspicatur; at Chomaros istos bene ha- 
bere et ab regione de qua nos jam agimus alienos esse 


"liquet ex collato Ptolemso 6, 11, 6 et 8. Recte autem 


cum poets nostri verbis conferri jubet quz de orgia- 
stico Lunse cultu apud Albanos obtinente refert Stra- 
bo. || — 701. ἐξείν.} ἐξέν. :D.; ἐξείνισαν ELbdegs. ἢ 
— 791. Ληνάων] Σειληνῶν Lbikmow mgo Y, Σειληω 
νάων N. || — 703. ζῶμά τε bd; vs6plba. hikl, νευρίδας 
Adgmo ; ἐπὶ περὶ XAikl; στήθεσι CFHMost; βαλλόν- 
τες (sic) N, βάλλοντες D. ἢ --- 704. εὖοι e, εὖ ot d, 
εὖ οἱ gigs, εὖ σοι bim ; ὅθεν μέγα φίλατο δαίμων HX. 
ἢ — 705. γενεήν τε καὶ O correct. || — 707. καταγρ.] 
μεταγρ. CDHoe, διαγρ. FKLbdeglmopqt Ald. Paraphr. 
| — 708. μὴν e; περάσας CD. || — 711. οἷάπερ πολλοὶ ᾿ 
AH, οἴάπερ ἄλλοι ELNY δάεζ. | —712. ἔλωνται] ἄγων- 
ται cod. ζ; ἔχωνται d map. pr. ἢ — 713. μὲν] μὴν 4; 
. 109. 
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Καυχασίας χνυημῖδας "Eoufouiov ἈΑριηνῶν" 
71$. ἀλλά με Μουσάων φορέει νόος, αἵτε δύνανται 
νόσφιν ἀλημοσύνης πολλὴν ἅλα μετρήσασθαι, 
οὔρεά τ᾽ ἤπειρόν τε xal αἰθερίην ὁδὸν ἄστρων. 
οὖ Ἀλλ᾽ εἴη τοι σχῆμα περίδρομον, ἀμφιέλιχτον, 
πάπτης Κασπίης μεγάλης ἅλός" οὐχ ἂν ἐχείνην 
νηὶ περήσειας τριτάτης ἐπὶ χύχλα σελήνης" 
τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμείλιγος" ἂψ δὲ μετ’ ἄρχ- 
ἕλχόμενος, προχοῆς ἐπιμίσγεται Ὠχεανοῖο" [τοὺς 
ἢ δὴ πολλὰ μὲν ἄλλα μετ᾽ ἀνδράσι θαύματ᾽ ἀέξει, 
φύει δὲ χρύσταλλον ἰδ᾽ ἠερόεσσαν ἴασπιν, 
725 ἐχθρὴν ἐμπούσῃσι καὶ ἄλλοις εἰδώλοισιν. 


740 


Ὑρχανίης De, 'Ypxavin ( supr. scr. lou) E. || — 714. 


Καυχασίης Al ; xa μίδεας C; Ἀρραδίης κνημῖδας fort. le- 
gendum esse putat scholiasta; τ᾿ Ἀριηνῶν G, de qua 
lectione v. Eustathius ; Ἀρηίνων ps, Ἀρηινῶν s, Ἀρινῶν 
o. Caucasum ἢ. l. dicit Paropamisum more Grecanico; 
Erythraos vero Arianos, quoniam Arianam €rythreum 
mare alluit, ut recte monuit Hillius; non vero, ut 
Holstenius putabat, quod largissimeapud eos reperiatur 
λίθος ἐρυθροῦ χουραλίοιο. Alii denique Arianos, utpote 
versus ortum moridiemque porrectos rubeum colorem 
traxisse, indeque ἐρυθραίους dici censuerunt. | — 
715. φέρει q. || — 716. νόσφι C; ἀλλημοσόνης G, ἀλη- 
σμοσύνης q; πολὴν s; πολιὴν CG. || — 717. αἰθερίων 
A BLNbdem et pr. man. ΚΕ; ἀστέρων o. || — 718. ἀλλ᾽ 
ἤτοι σχῆμα μὲν Lbe, sed μὲν expunctum est , vulgata- 
que in margine notatur; ἤτοι ( vp. εἴη τοι) etiam d; 
περίτρογον 4 Ebd ( in d yp. περίδρομον), Eust.; ἀμφιέ- 
λικτον Οὐ. || — 720. περάσειας Det, περάδσαις ἂγ Ge, 
τρίτης D. Secundum Herodotum 1, 203 f, Κασπίη.., 
μῆκος μὲν πλόου, εἰρεσίῃ χρωμένῳ, πεντεχαίδεχα ἡμερέων, 
εὕὗρος δὲ, τῇ εὐρυτάτη ἐστὶν αὐτὴ ἑαυτῆς, ὀχτὼ ἡμέρέων. 
Quo autem pacto Noster trimestre spatium in traje- 
ctam impendendum esse censuerit , non satis liquet. 
Eustathius quidem locum ita interpretatur ut signifi- 
cet : ἐκείνην περάσειας ἐπὶ τρεῖς μῆνας, δηλονότι κατὰ 
τὴν χύχλῳ περίοδον. Sed ejusmodi interpretationem 
simplicissimze dictioni sensum alienum obtrudere recte 
monet Bernhardyus. Fieri vero potest ut poeta cum 
longitudine maris confuderit circuitum , quem qui 
maximum fecerunt , Ponti Euxini ambitu non multo 
minorem esse-crediderunt , ut Patrocles apud Strabo- 
nem p. 5o9 et Arrianus Exp. 7, 16, vel stadiorum 
.22000, ut Agathemerus 1, 3, vel 3500 m. p. ( 20,000 
stad. ), ut secundum nonnullos refert Plinius 6, 15, 
$ 37 (Eundem ambitum in Ptolemzi quoque tabulis 
habes ita ut longitudo sit fere stadiorum 6000 ). Sin 
^nihil poeta peccavit, nec geographorum de maris i- 
stius magnitudine sententias susque deque habuit, 
maris intempestuosissimi accolas, quos navigationis 
imperitos fuisse e Strabone novimus, non ultra cen- 
"tum stadia singulis diebus remigio emensos esse sta- 
tuerit. | —721. Versum laudat schol. ad vs. 47. τόσος 
Cds ; ἂψ 9 μετ᾽ ] ὀξὺ δ᾽ dx? 4MBEHMO Xgdil, Paraphr., 
sed in KO.sec. m. addidit ἂψ δὲ μετ᾽; ὀξὺ δ᾽ ἐς LNb 
ew; ἄρχτου s, ἄρχτον Ks, Lectionem ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾽ vel δ᾽ ἐς 
expressit etiam Priscianus 686 : Aoc tamen exacuit 


DIONYSII 


] Caucasios saltus Erythreorum Arianorum : 
sed Musarum me spiritus vehit, que possunt 
preter errores magnum mare emetiri, roontesque 
et continentem stheriumque siderum meatum. 
Enimvero figura totius magni Caspii maris 
rotunda exstiterit atque circumducta ; neque navi illud 
trajicias ad tertium luuzg cursum, 
tantus enim trajectus est difficilis, At retro 
dui in boream protrabitur, fluentis oceani miscetur. 
Quod quum alia multa hominibus profert , 
tum crystallum gignit et aerei coloris iaspin, 
Empusis infestam alisque spectris. 





pars una sub axibus equor, probaruntque H. Stepha. 
nus, Brunk., Spohn. Bernhardyus vero : « In hac 
lectione, inquit, ut auctoritatem requiro probabilio- 
rem, ita ne dictio quidem , quam coníragosam an 
nimis facilem dixeris, satisfacit quodam veri colore. 
Immo similibus si discrepantiz formis uti volumus, 
μετὰ germanum debet videri , quod quia cum ὀξὺ δ᾽ 
coire nequibat, ἐπὶ vel ἐς necessario successerunt, 
Atque commentum illud hominum angustias exitus 
cum acuta forma permutantium eandem figuram in- 
nuisse putabimus, quam Strabo p. 507 nexum 
maris Caspii narrans ab. oceano diffusi strictim refe- 
rebat : ἔστι δ᾽ 6 κόλπος ἀνέχων ἐχ τοῦ ὠχεανοῦ πρὸς 
μεσημόρίαν, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἱκανῶς στενός “ ἐνδοτέρω 
δὲ πλατύνεται πρρίών. Sed vulgatum cum antiquorum 
persuasione, quibus maris amplissimus ambitus vide- 
retur in ortum ab occasu patere, consentit accuratius 
et explicatiore ratione : ut interior sinus conversio 
dum in orbem quodammodo revolvitur in ipso flexu 
cum oceano commisceretur. Holstenii autem opinio 
longius arcessita videtur : « Dionysius australem 
mundi partem , ut anteriorem atque superiorem ubi- 
que ponit; quare recte et eleganter dicit retro trahi 
tanquam ad aversam aut posteriorem mundi partem.» 
|| — 722. ἑλχόμενος] sic ZCDEFG Hacdgoptt ; ἕλχο- 
μένη BQ et supra scr. in E; προχοαῖς D. || — 733. f 
δὴ ] ὃς ἣ δή c, ὃς ἤδη Fdo, τὴ δὴ c; μὲν om. D. « Poe- 
tam varietas orationis decet sic distincta : ἐχείνην... 
τόσσός yàp πόρος... ÉAxóusvog...f δὴ. » Bammm. | — 
724. δὲ] μὲν EH Lbec Ald., sed in E postea mutatum in 
δὲ; 9] ἠδ᾽ 4 CDdg; ἠερόεσαν C. Versu 782 Noster ὑδα- 
τόεσσαν ἴασπιν δὰ Thermodontem 6., vs. 1120 χλωρὰ 
διαυγάζουσαν ἴασπιν in India reperiri ait. Cf. Plinius 
37, 37 $ 115 : Plurume ferunt eam (iaspin ) gentes, 
smaragdo similem Indi, Cypros duram glaucoque pin- 
gui, Persa eri sunilem : ob id vocatur erizusa ( ἴασο 
πις ἀερίζων Dioscorid. 5, 160). Talis et Caspia est. 
Cerulea circa Thermodontem ümnem. Solinus c. 20 
Scythiz iaspides memorans de iisdem regionibus, quas 
Noster indicat , cogitasse videtur. || — 725. εἰδώλοισι 
BDGM NOQY. Versus in c omissus , deinde ab alia 
manu infra subjectus est. Laudatur ab Eustathio ad 
Odyse. p. 1659, 28. De empusis veterum testimonia 
collecta babes in Stepb. Thes. s. v. De re cf. Plinius 
37, 37, S 118 : Totus verooriens pro amuleto gestare 
eas traditur... Libet obiter vanitatem magicam hic 


ORBIS DESCBIPTIO. 


Πάντα δέ τοι ἐρέω, ὅσα μιν πέρι φῦλα νέμονται, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐκ βορέαο. 
Πρῶτοι μὲν Σχύθαι εἰσὶν, ὅσοι Κρονίης ἁλὸς ἄγχι 
παραλίην ναίουσιν ἀνὰ στόμα Κασπίδος ἅλμης' 
730 Οὖννοι δ᾽ ἐξεύης ἐπὶ δ᾽ αὐτοῖς Κάσπιοι ἄνδρες, 
Ἀλδθανοί τ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀρήιοι, οἵ θ᾽ ὁπὲρ αἶαν 
τρηχεῖαν ναίουσι Καδούσιοι: ἄγχι δὲ Μάρδοι, 
Ὑρχάνιοι Τάπυροί τ᾽" ἐπὶ δέ σφισιν δλχὸν ἑλίσσει 
Μάρδος, Δερχεδίωντε xal ἀφνειῶν πόμα Βάχτρων’ 
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Omnes autem gentes tradam, quas circa illud babitaut, 
exorsus inde ab occiduo latere versus aquilonem. 
Primi sunt enim Scythe, quiqui Cronium prope mare 
maritimam oram incolunt ad ostium Caspii maris ; 
deinceps Hunni ; post hoc Caspiorum natio, 

ac deinde feroces Albani quique super asperam 
terram habitant Cadusii ; prope Mardi, 


 Hyrcanii , Tapyri; post hos tractum sinuat 


Mardus , quem Dercebii Bactrique opulenti potant ; 





quoque coarguere, quoniam hanc utilem esse concionan- 
tibus prodiderunt. Dioscorides 5, 160 : Δέγονται δὲ 
(οἱ ἐάσπιδες ) πάντες εἶναι φυλαχτήρια περίαπτα xal ὠχυ- 
τόκια, μηρῶ περιακτόμενα. Epiphanium quoque narrare 
iaspin ἄχος εἶναι φαντασιῶν monet Salmasius Exercc. 
Plin. p. 92, B. Quibus Bernhardyus addit Marbodum 
v. 101, Idem : « Ác videtur Naumachius Monitis nu- 
J tial. 58 vetans, μήτ᾽ ἐπὶ δειρῆς πορφυρέην ὑάκινθον ἔχοις 
3| χλωρὸν ἴασπιν, vulgarem superstitionem innuisee ; sed 
Apollonius Rbodius 3, 859, ubi Medeam affert her- 
bam Prometheam Caspia concha temperavisse, sub- 
junctis Brimáüs invocatiopnibus sive Empusz, numne 
voluerit iaspin designare , in medio relinquimus. Prze- 
terea dedit ex Galeno Hemsterhusius ad Luciani 
Timon. c. 5r exemplum; ac si ab isto lapide disces- 
seris, eandem in sententiam similia protulit Lithioo- 
rum auctor stultissimus v. 222. » || — 726. δέ] μέν 
5; ὅσα μιν] ὅσα οἱ 4“ BDGOcghKlmot, ὅσσα οἷ cod. s. || 
— 7227. ζεφυρήτιδος 4 Be; ix om. D. Eadem verba ba- 
bes vs. 346. || — 729. ἀνὰ] ἐπὶ H, ἑνὶ LNe (sed ἀνὰ in 
margine ). || — 73o. Οὖννοι] Οὖνοι DEKOcd; *Qvvot 
Xz, in hoc adscriptum : yp. Obvor ; Ὧνοι i; Θοῦννοι 
var. lect. apud Eustathium; Avienus (907) populi 
hujus mentionem omisit ; in Prisciano (706), ubi Un- 
mus vulgatur, codices scripturas variantes habent 
Thynus, Thinus , Thymus ; nec dubium est quin Pris- 
cianus TÀynus scripserit , quippe quz nominis forma 
e confusis literis graecis O et O facilem habeat expli- 
cationem. Ceterum ordo populorum idem est quem 
ex Eratosthene prodit Strabo p. 514 ( 440, 4o ed. 
Didot ) : κύχλῳ δὲ περὶ τὴν θάλατταν (sc. habitare 
ait ) μετὰ τοὺς Ὑρχανοὺς Ἀμάρδους τε καὶ Καδουσίους xal 
᾿λθάνους καὶ Κασπίους xai Οὐιτίους,, τάχα δὲ καὶ ἕτέ- 
ρους μέχρι Σχυθῶν, nisi quod pro Uitiis Noster Unnos 
sive Unos habet, In tabula Peutingeriana et Geogr. 
Rav. ἃ, ὃ ibidem sunt Utio-Scythe ; in Julio Hono- 
rio p. 698 : Futtui. Apud Ptolemzum 5, 8 p. 349, 
Joed. Wilb. a Caspiis boream versus Οὖδαι (003a: var. 
lect. ) juxta mare collocantur, quos Varro apud Pli- 
nium 6, 15 $638 Udinos vocat : 4b introitu dextra 
mucronem ipsum faucium (maris Caspii) tenent Udini, 
Scytharum populus. Ab his vero Udis sive Udinis non 
diversos esse Unos sive Unnos Dionysii tante libentius 
Hillio, Lindnero (Die Scythen des Herodot p. 234), aJiis 
largiaris, quanto facilius QYAot vel OYAIvoc in OYNot 
vel OYNvo: abire potuerint. Quaritur autem num istam 
neminum permutationem quarto vel quinto seculo , 
quando Hunnorum gens omnium notissima erat, scri- 


barum oscitantia introduxerit, an ipse jam Dionysius 
Udinis Unnossubetituerit, sive nescius (quemadmodum 
alia multa populorum nomina corrupit ), sive de in- 
dustria. Quorum si id quod postremo loco posui, 
probabilius esse opineris, nihil tamen hinc colligere 
licet , quod evo scriptoris definiendo inservire queat. 
Cf. Prolegomena. || Οὖννοι ἢ δ᾽ ἑξείης e. || « Caspios 
quod supra Albanos collocat , Eratosthenis ( ap. Stra- 
bon. p. 513) fidem ac plerorumque secutus est, cum 
eos Ptolemzus Albanos inter et Cadusios reposuerit. 
Sed hac facile videntur invicem coire, modo Strabo- 
nis quoddam indicium ( p. 502 ) adbibeas , zetate sua 
Caspiorum memoriam «cesse dilapsam prscipicoti. 
Quare migrationem aliquam gentis in promptu est 
sumere. Nam Caspios ut commerciis fuisse deditos 
cum Rittero tom. 2, p. 900 statuamus, unde mare fi- 
nitimum traxerit appellationem , nullis locorum au- 
ctoritatibus adducimur. » BzaxuanDy. || — 731. 'AX- 
Gavol δ΄ e; ἀρήιοι V. quae laudat Ukert Geogr. tom. 
3, 2, p. 564; ol 0᾽ Gzig] οἱ δ᾽ ὑπὲρ d, οἷς ἔπι γαῖαν 
margo zr, οἱ 0᾽ ixi γαῖαν Cb; ol τ᾽ ἐπὶ γαῖαν CLe. 
« Neutra lectio difficultatibus caret; nam altera pau- 
corum librorum, cui Spohnius est assensus, parum 
Grace sonat ; contra quam explicands vulgatze Brun- 
kius rationem inibat : quique ultra eos asperam ter- 
ram habitant , eam cum usus sermonis prohibet , tum 
vetat etiam orationis inconcinnitas, Sed. poeta multo 
sinplicius Cadusiorum sedes precepit ultra montanum 
solum patere, ut qui in Bactrianam usque catervatim 
diffunderentur et post varias vicissitudines in rupibus 
identidem repulsi considerent , auctoribus Strabone 
et Plinio. Tetigit Ste-Croix commentatione ad calcem 
Xenoph. Cyrop. ἃ Schncidero exhibita p. 675. » Bznzs- 
BARDY. Αἱ Cadusios ad Bactrianam usque pertinuisse 
neque in Strabope neque apud Plinium legere est, ne- 
que in eum sensum Dionysii verba quispiam pertra- 
hat. Habijabant Cadusi in borealem Parachoethrs 
partem , idque ὑπὲρ voce poeta indicare potuit , siye 
eum Dyzantii sive. Alexandri sive Romse. scripsisse 
statnas. | — 733. τ᾽ "Azupol τ᾽ EKLOÓgkm Ald.; “ργεὲ 
etiam Avienus 908 et Priscianus 71 2 mira ignorantia; 
τ᾽ om C; apv Egp ; δλχὸν ῥύσσει e. || 734. Mápboc] 
« Mápro conjecit Holstenius scribendum, cujus judi- 
cium Hillius cam Ursino confirmavit; at ut Bactria- 
nam istum preterfluere fatendum est , ita nullam ejus 
cum regione Derbicum conjunctionem neque Plinius 
esse voluit nec Ptolemeus, Oxum illi significantes, 
Quare nibil superest , quam ut amnem subobscurmm , 
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73$ ἀμφοτέρων γὰρ μέσσος ἐς "Y oxavizy ἅλα βάλλει" 
ἀλλ᾽ ἤτοι Βάχτροι μὲν ἐπ᾽ ἠπείροιο νέμονται 
χώρην εὐῤυτέρην χνημοῖς ὁπὸ Παρνησοῖο, 
Δερκέθιοι δ' ἑτέρωθεν ἐφ᾽ ὕδασι Κασπίοισιν. [ξεω, 
Τοὺς δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε, πέρην χελάδοντος Ἀρά- 


quem Ptolemszus 6, 2 et Ammianus Marcellin. 33, 6, 
40 Mardum vel Amardum nominant, hunc in locum 
cadere putemus. » BgnxuanDy. Αἱ luce clarius est 
apud Ptolemeum Mardum fluvium esse hodiernum 
Sefid-Rud, inter eos qui a meridie in mare Caspium 
exeunt, omnium maximum ; contra vero ex serie popu- 
lorum patet apud Dionysium commemorandum fuisse 
Margum fluvium ( Merv-Rud ) , qui secundum Ptole- 
mzi tabulas haud longe a mari Caspio cum Oxo con- 
fluit. Hac inregione juxta Oxum fl. Ptolemseus quoque 
Derbices collocat; neque Strabo p. 514 (440, 41 
Didot ) dissentit, qui Derbices Hyrcanorum vicinos 
prope orientale maris Caspii latus collocat , ita tamen 
( p. 515 Cas., 441, a9 Didot) ut inter utrosque inter- 
positi sint Tapyri (Arie vicini, p. 440, 37 Did.). Neque 
vero propterea in Dionysio Mágbo; in Mápyoc muta- 
verim , sed suum poete errorem relinquendum esse 
puto, tanto faciliorem illum , quum Mardi late sparsi 
videantur, et ad ipsum etiam Oxum fluvium comme- 
morentur apud Melam 3, 5, 6, qui Oxum inter Amar- 
dos et Pzsicas exire dicit. Eedem Mardorum sedes 
fortasse indicantur in Strabone p. 523 ( 449, 7 Did. ), 
ubi Mardi memorantur juxta Tapyros Derbicum vi- 
cinos. Quanquam si reputes Ptolemsum 6, 2, p. 391 
juxta Cadusios in maris litore supra Mardos mediter- 
raneos collocare Δρίδυχας, a quibus Derbices vix di- 
versi fuerint ( v. not. seq. ), facilis conjectura est Ta- 
pyros eorumque vicinos Derbices a oonnullis a Margo 
fluvio in Mardi fluvii regionem transpositos esse , si- 
cut Dionysius Mardi nomen in Margum fluvium tran- 
stulit. || Aep6exíov |] Eandem nominis formam prebent 
Avienus 911 et Priscianus 718; Aspxs6éov codex t. 
Δερδεχέων scribi voluit Holstenius, quod paullo pro- 
pius abesset a formis apud reliquos auctores usitatis, 
Ceternm absque metri damno etiam notiores nominis 
formas inculcare posses ; quod cur critici viri non ten- 
 tarintinaprico est. Stephanus Byz. ita habet : Δερδίχχαι 
(sic editt.; Δελθέκκαι codd.; an Δερδίκαιν ). Ἀπολλώνιος 
δὲ δὶς τὸ x χαλῶς (χαχῶς ὃ Mein.) γράφει. Κτησίας δὲ Δερ- 
δισσοὺς (Δερθίους 3 codd.) αὐτούς φησιν 3) Τερδισσούς. 
Formam Δεῤθίχκαι libri habent in Ptolemzxo 6, 1o, 2 et 
AElian. V. H. 4, 1. In Ctesiz ( fr. 3, et 29) excerptore 
Diodoro2, 3,Δέρδιχες, in Photio cod. 76 Δερδίχων et Acp- 
δίχεσι nunc legitur, in hoc tamen, si accentus recte ha- 
bet, Δερδίχαισιν more ionico legendum esse suspicatur 
Bernhardyus. Δέρθιχες vocantur etiam apud Strabonem 
p. 508. 514. 520, et Derbices apud Melam, 3, 5, 4. Apud 
Plinium 6, 18, 48 item editur Derbices, quorum me- 
dios finis secat Oxus ( unde *Qtoc pro Μάργος ap. Dion. 
legi vult Stiehlius in Philolog. tom. 10, p. 23a ], sed 
de conjectura , ut videtur ; codices, quatenus e Silligii 
editione patet, prebent Dribices, Dribyces , Revices ; 
legendum pato Dribyces (e cod. T), quum Δρίδυχες 
etiam Ptolemzus 6, ἃ habeat ( v. not. antecc. ). Quod 
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nam inter utrosque medius in Hircaamum mare exit. 
Αἱ Bactri in continente tenent ] 
regionem latiorem sab Parnasi saltibus , 

ab altera vero parte Dercebii ad Caspias undas. 

Post hos in ortum trans sonantem AÁraxem : 


attinet Δερχέδιοι formam, qua Dionysius utitur, no- 
tandum est apud Ptolemgum 6, 10, p. 418 ed. Wilb. 
in compluribus codicibus legi Δερδίχχαι ol καὶ Δερχέδοι. 
Fort. legendum Δερκέθιοι. | dpvibv codex. ζ. De 
feracitate Bactrize v. Strabo p 73 et 692 ; aurifodinas 
memorat Ctesias in Indicis c. 11 ap. Phot.; de Oxo 


auri ramentis divite v. Aristoteles Mirab. c. 47; de 


smaragdis Bactriz Theophrast. Delap. 46.35 et Plinius 
36, $ 65 ed. Sillig. Alia vide ap. Plin. 37 $ 160 31, $ 
75. Euseb, Pr. Ev. 6, 10. || — 735. ἀμφοτεράων φ; 
μέσος CFd Ald.; εἰς e; βάλλει] δίνει Ge. || — 737. 
χνήμης Km et, supra scr. ot, C; χρημνοῖς GLNOott , 
margo t, Ald., et, supr. scr. v, q; χρημνῷ 'E, et su- 
pra scr. οἷς, additoque yo. χνημῷ, d. || Παρνησοῖο £5 
CDE LObdekme Ald.; Παρνησσοῖο FQ.X, Παρνασοῖο cett. 
Cf. Eustath. et Paraphr. et infra vs. 1097. Ne quid 
ad verum notissimumque Paropanisi nomen propius 
accedens , ut Παρπανισοῖο (quod vs. 1097 codd. non- 
nulli habent), reponendum putes, impedit Aristo- 
teles Meteorolog: 1, 13, 15 (tom. 3, p. 569 ed. Did. ): 
"Ev μὲν οὖν τῇ Ἀσίᾳ πλεῖστοι μὲν ix τοῦ Παρνασσοῦ xa- 
λόυμένου φαίνονται ῥέοντες ὄρους χαὶ μέγιστοι ποταμοί" 
τοῦτο δ᾽ ὁμολογεῖται πάντων εἶναι μέγιστον ὅρος τῶν πρὸς 
τὴν ἕω τὴν χειμερινήν᾽ ὑπέρδάντι γὰρ ἤδη τοῦτο φαίνεται 
$ ἔξω θάλαττα, ἧς τὸ πέρας οὗ δῆλον τοῖς ἐντεῦθεν. "Ex 


μὲν οὖν τούτου ῥέουσιν ἄλλοι τε ποταμοὶ xal ὃ Βάχτρος 


χαὶ ὁ Χοάσπης xai ὃ Ἀράξης" τούτου δ᾽ ὃ Τάναϊς ἀποσχίζε- 
ται μέρος ὧν εἷς τὴν Μαιῶτιν λίμνην. Ῥεῖ δὲ χαὶ ὁ ᾿Ινδὸς 
ἐξ αὐτοῦ, πάντων τῶν ποταμῶν ῥεῦμα πλεῖστον. Apud 
Melam3, 7, 6, ubi Paropaniso editur, codices Tzschuk- 
kii preter unum corrupte habent : Caroparnaso , Ca- 
rapernaso, Calonparnaso, Calopaniaso. Ceterum de 
ratione nominis Paropanisus ( minus recte Paropa- 
misus), v. Lassen Ind. Jlterth. 1 p. 22. et not. ad Mar- 
cian. zr, 34.|| — 738. &'| θ᾽ g ; ἑτέρωθι d ; Κασπίοισι 4D 
EFGHKLMNOQ, Kaorlotow cett. || — 739. πέραν E; 
Ἀράξεο CGc, "Apátou HKLQU. Araxes (i. e. rapidus 
fluvius), quod nomen etiam de Ármeniz, Mesopota- 
mis ( Xen, Cyr. 1, 4) et Persidis (Strabo 2, 978 ) flu- 
viis usurpatur, nec non olim Thermodontis ( schol. 
Apoll. Rh. ἡ, 133. », 978) et Penei (Strab. p. 531) 
fl. fuisse perhibetur, nostro loco dicitur laxartes ; 
quem Scythe Silim (Plin. 6, 15, $ 48) vocarunt, 
Alexander autem a Tanai non diversum esse putavit 
(Cf. Plinius |..1.; Polycritus ap. Strabon. p. 509 ; 
Itin. Alex. c. 81. 85; Iornandes De reb. Get. c. 5 et 
ortus hinc Ptolemzi (3, 5) error aras Alexandriad Ta- 
naim Mzotidis fluvium ponentis). De Araxe-Iaxarte 
Strabo p. 513 : Μάλιστα δέ φασι τὸν Ἀράξην ποτα- 
μὸν χαταχλύζειν τὴν χώραν (sc. τῶν Μασσαγετῶν ) πολ- 
λαχῇ σχιζόμενον, ἐχπίπτοντα δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις στόμασιν 
εἰς τὴν ἄλλην (an μεγάλην} ) τὴν πρὸς ἄρχτοις θάλατταν, 
ἑνὶ δὲ μόνῳ πρὸς τὸν κόλπον τὸν Ὑρχάνιον. Cf. Aristot. 
Meteor. 1, 13 et Tabula Peutingeriana. Conferenda 
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** Μασσαγέται ναίουσι, θοῶν ῥυτῆρες ὀστῶν, 
ἀνέρες, οἷς μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἑταῖρος 
ἐμπελάσαι" μάλα γάρ τε χαχοξεινώτεροι dev 
οὗ γάρ σφιν σίτοιο μελίφρονός ἐστιν ἐδωδή, 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἶνος μεταδήμιος" ἀλλὰ γὰρ ἵππων 

"4$ αἵματι μίσγοντες λευχὸν γάλα, δαῖτα τίθενται. 
Τοῖς δ᾽ ἔπι πρὸς βορέην Χωράσμιοι, οἷς ἔπι γαῖα 
Σουγδιάς, ἧς ἀνὰ μέσσον ἑλίσσεται ἱερὸς "Ote, 
ὅστε λιπὼν μωδὸν ὄρος μετὰ Κασπίδα βάλλει. 
Τὸν μέτ᾽ ἐπὶ προχοΐσιν Ἰαξάρταο νέμονται 

70 τόξα Σάχαι φορέοντες, ἃ μή χέτις ἄλχος ἐλέγχοι 
τοξευτής" o0 γάρ σφι θέμις ἀνεμώλια βάλλειν" 
καὶ Τόχαροι Φροῦνοί τε καὶ ἔθνεα βάρδαρα Ση- 
οἶτε βόα; μὲν ἀναίνονται xal ἴφια μῆλα, [ρῶν, 
αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης ἄνθεα γαίης, 


Massage habitent, velocium sagittarum jaculatisfes, 


quos ad homines neque ipse, nequequisquis est ámicus 


accedat : multo sunt enim aliis inbospitaliores. 

Neque enim iis suavissimi frumenti victus est , 

ne vinum quidem populare, sed equorum 

sanguini permixtum lac candidum pro dape apposunt. 
Deinceps in boream Chorasmii , quos excipit — - 
Sogdiana terra, quam mediam pervagatur sacer Óxus, 
qui Emodo monte relicto in Caspium illabitur, 

Post hunc propter Jaxartis cursus ὅδο habitant 
sagittiferi, quos haud facile alius refutaverit 
sagittarius, quippe quibus non sit fas irrita jaculari , 
et Tochari Phruaique et barbare Serum nationes, 

qui boves pinguesque oves detrectant, 

sed versicolores vasta regionis flores intexunt 





denique cum hoc Araxe-Iaxarte sunt quz de Araxe 
Armenis fluvio opinatur Herodotus 1, 202, quem 
sequitur Callisthenes, teste Strabone p. 531. || — 


, 741. ἐγὼ om. Ht. | — 742. ἐμπελάσοι GKQUXiAm 


Ald.; ἐμπελάσῃ ELNbeq, ἐμπελάσει e; γάρ τι q ; γάρ τοι 
Co ; καχοξεινέστεροι eg, καχοξεινότεροι cett. praeter B Cm. 
| — 743. σφι LN. || — 745. οὐδὲ uiv] οὐ μὲν Dc ; ἐπι- 
δήμιος supr. scr. in o. || — 745. λευχὸν γάλα] γάλα 
λευχὸν B.MO; δαῖτα om. F. « Auctori nostro plane con- 
cinit Seneca in O£dip. : Lactea Massagetes qui pocula 
sanguine miscet. » His. || — 746. τοῖς δὲ πρὸς BD 
EFKLbefws et ( suprascripto τοῖσι δ᾽ ἐπὶ, quod habet 
Ald. ) d; τοῖς δὲ πρὸς og, τοῖσι δὲ πρὸς βορέην M.YOc ; 
Χοράσμ. K ; οἷς ἔπι] οἷσι τε GM εἶ ; οἷς ὑπὲρ ata ; γαῖαν 
Fc. | — 747. Σονγδίας B. Formam Σουγδιάδα habes 
etiam ap. Tzetzen Chii. 8, 286 ; Zonaras Lex. p. 1661 : 
Σογδιανὴ καὶ Σουγδιανή, inter quas formas fluctuant 
codices Áppiani in Syr. c. 55, et Ptolemzi 6, r1: 
p. A19, 1 et 4a1, 11. ed. Wilberg. In zendicis scri- 


᾿ pturis legitur Sughdha, de cujus nominis significatione 


vide quz ex Ouseleyo, Burnoufio, Lassenio affert 
Ritterus. ErdÁ. tom. 8, p. 51 sq. | ἀνὰ 4BCEGH 
MNOY δεζίπιεζ, διὰ cett. et editt.; μέσσος gi, μέσος A, 
μέσης Dedot Ald., μέσσης lg (ut vs. 351 ), μέσσον cett. 
( ut vs. 14). Oxus (cf. 398) sec. Eratosthenem ap. Stra- 
bon. et Ptolemeum Sogdianam a Bectriana dirimit. 
Cf. not. ad 351. || — 748. λιπὼν ] λοιπὸν D ; Οἰμωδὸν 
D. Minus accurate ex Emodo oriri Oxum dicit, quem 
de Caucaso sive Paropaniso fluere dicunt Polybius 
10, 48, Árrianus Exp. 3, 29, Ptolemerus 6, 12. Sec. 
Plinium 6, 18, $ 48 et Solinum 49, 1 Oxus oritur ex 
Oxo lacu (qui quidem ab eo qui vulgo Oxianus lacus 
dicitur distinguendus esse videtur. V. Uxert. 3, ἃ, 
P. 222). Strabo p. 510 Oxum ix τῶν ὁρῶν τῶν Ἰνδιχῶν 
fluere dixisse satis habet ; Epitomator Strabonis p. 147 
ed. Huds. : εἶτα τὰ Σάριφα ὄρη τῆς Μαργιανῆς, ἐξ ὧν ὁ 
"DEos ποταμὸς ῥεῖ. À vero proxime abesset poeta noster, 
si pro Ἤμωδὸν ὄρος scripsisset Κωμηδὸν ὄρος (ἢ τῶν 
Κωμηδῶν ὀρεινή ap. Ptol. 6, 13, 2, p. 424 W. ). Cete- 
rum de Oxo fluvio veterum et recentiurum sententias 
collegit Edw. Boucher James Oxfordensis in Smithii 
Lexico geogr. tom. 2, p. 506 sq. || — 749. τὸν δ᾽ ἐπὶ 


xgoj. G, τῷ δ᾽ ἐπὶ προχ. CH, τῷ δ᾽ ἔκι πὰρ προχ. cod. 
ζ; προχοαῖσιν Ἄξάρποιο cod. s, προχοῇσι δ᾽ Ἰξάρταο e; 
Εἰξάρταο ὁ, Ἰαξάρτοιο q, ᾿Ιαξάρτων D. Voce προχοῇσιν 
cursus fluvii significari videtur, ut cum Kephalide 
(hist. mar. Caspii p. 274) censet Bernbardyus. Mire 
hac vertit Avienus 929 : qua perit hujus f'uminis os, 
diri ripas habitant Iaxarte, unde huuc in Dionysio 
legisse : τοῦ μὲν ("Qfov) ἐπὶ προχοῇσιν ᾿ἰαξάρται νε- 
μέονται opinabatur Wernsdorfius. || — 750. σάχεα ὁ et 
cáxsat manu sec.; φέροντες G et pr. man. d, φρονέοντες 
cod. t. ; μὴ xal τις DG, μηκέτις Q ; ἐλέγχει GA. ἢ 
— 751. σφιν FGYoq. « θέμις ultima producta Her- 
mannus ad Orph. p. 711 monuit ab antiquórum usu 
recedere. » Bzaxuanpx.|| — 752. Στόχαροι d; Φροῦ- 
vol! PAruni Avienus; Φρῦναι varia lectio memoratur 
apud Eustathium ; Φροῦροί BCLMNOD, Eust., Pa- 
raphr.; PÁuri Priscian.; Φρούριοι a; Φροῦνοί, supra scr. 
p, C. Φαῦροί γε D. Apud Plinium 6, 20 $ 55 nunc ex 
Harduini conjectura legitur : 445 .(ttacoris gentes 
Phruri e& Tochari et jam [ndorum Casiri ( Caspiri 
Benfey conj.; an Casii?).Codex Salmasii praebet : TAusi, 
ceteri codd.: TÀuni, Thunm, TÀhimi :exquibus PÁruni 
potius eliciendum erat. In Strabone p. 516 de Bacurie 
regibus dicitar : μέχρι Σηρῶν xal Φαυνῶν ( sic codd.; 
Φρυνῶν editt.) ἐξέτεινον τὴν ἀρχήν. lidem Γρυναῖοι 
(Γρουναῖοι, Γριναῖοι v. 1.) apud Ptolem. 6, 13, 3 vp- 
cantur, neque aliud pertinet quod in Jornande ( De 
reb, Get. c. 5) legitur; Aic ( Tanais) inter 4siam Ku- 
ropamque terminus famosus habetur; nam alter est 
ille (Iaxartes 2c.) qui montibus CunznonuM oriens in 
Caspium mare dilabitur. || Σηρ. ] Zug o. || — 753. 
ἴφια μῆλα] πώεα μήλων CHt. | — 754. ξέοντες D. 
Quamquam Σῆρες nomen mjbil aliud significat nisi 
populum apud quem σῆρες, vermes sive bonibyces,pro- 
veniebant , nihilominus de sericarum telarum origine, 
quam Aristoteles (H. An. 5, 19) aliique non ignora- 
runt, falsissima illa circumferebantur quse apud No- 
strum leguntur, cum quibus cf. Plinius 6, 3o, $ 54: 
Primi sunt hominum qui noscantur Seres lanicio sil- 
varum nobiles, perfusam aqua depectentes frondium 
canitiem, unde geminus feminis nostris labor redor- 
diendi fila rursusque texendi. Solinus c. 53; Virgil, 
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756 εἴματα τευχουσιν πολυδαίδαλα,, τιμήεντα, 
εἰδόμενα χροιῇ λειμωνίδος ἄνθεσι ποίης" 
χείνοις οὔ τί xav ἔργον ἀραχνάων ἐρίσειεν. 
Ἄλλοι δὲ Σκύθαι εἰσὶν ἐπήτριμοι, οἵἶτε νέμονται 
ἐσχατιάς" παρὰ δέ σφι δυσήνεμος ἐχτέταται χθών, 

160 χειμερίοις ἀνέμοισι λελειμμένη ἠδὲ χαλάζαις. 

'Tócco: μὲν φῶτες περὶ Κάσπια κύματ᾽ ἔασιν" 

φράζεο δ᾽ ἐκ Κόλχων xal Φάσιδος ἐς δύσιν ἤδη, 
Εὐξείνου παρὰ χεῖλος, ἐπιλαδὸν ἔθνεα Πόντου 
ἄχρι Θρηικίου στόματος, τόθι Χαλχὶς ἄρουρα. 

7» Βύζηρές τοι πρῶτα καὶ ἀγχόθι φῦλα Βεχείρων, 
Μάχρωνες Φίλυρές τε καὶ ot μόσσυνας ἔχουσι 
δουρατέους" τῶν δ᾽ ἄγχι πολύρρηνες Τιδαρηνοί' 
τοῖς δ’ ἔπι xal Χάλυδες στυφελὴν xal ἀπήνεα γαῖαν 
γαίουσιν, μογεροῦ δεδαηχότες ἔργα σιδήρου, 





Georg. 2, 121 : Felleraque ut foliis depectant tenuia 
Seres. Ammianus Marc. 53, 6, 64 : 4bunde ( apud 
Seres ) silwe pellucida : a quibus arborum fetus aqua- 
rum adsperginibus crebris, velut quedam vellera moi- 
lentes, ex lanugine et liquore mistam subtilitatem te- 
nerrimam pectunt ; nentesque subtemina conficiunt Se- 
ricum. Strabo p. 693: τοιαῦτα δὲ xal và Σηριχὰ ἔχ τινων 
φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. Quse impugnans Pausanias 6, 
26, 6 : of μίτοι tà dg! ὧν τὰς ἐσθῆτας ποιοῦσιν οἱ Σῆρες, 
ἀπὸ οὐδενὸς φλοιοῦ, τρόπον δὲ ἕτερον γίνονταιτοιόνδε, κτλ. 
Serica quum Indorum commerciis ad Grecos perve- 
nirent , Indi autem fila vel telas sericas non modo voce 
Kitaga (i.e. vermibus generata) aliisque vocabulis 
designarent, sed etiam Patrórna (i. e. foliorum la- 
. Dam ) vocarent, nescio an ex hac voce origo istius 
. quam modo tetigimus opinionis repetenda sit. Certe 
Lassenius ( Jnd. Alterth. tom, 1), quo loco de serico- 
| rum proventu pluribus exponit, inter alia etiam hac 
monet ( p. 319 not. 5) : « Patrórna ( Bletterwolle) 
wird im Lexicon gewobene Seide übersetzt; nach 
Amara 14, ist es gewaschene oder gebleichte Seide ; 
es scheint auch wilde Seide erklert zu werden. » Quod 
lanicium istud aqua perfundi Plinius dicit , id fortas- 
sis inde explicandum est, quod vermes in telarum 
globulis. ( c«cons) inclusi infusa aqua necari solebant. 
Ceterum v. Ritter Erdk. t. 8 p. 679-710 ( Die geogr. 
Verbreitung des Maulbeerbaums u. der Seidensucht in 
Asien); qui si Bernhardyum, Serica Serumque nomen 
Augusti demum zvo gliscere dicentem, eo refelli 
censet quod Seres jam apud Ctesiam memorantur, 
. monendum est istam Serum mentionem in uno fieri 
codice Monacensi, in quo ea quz in ceteris Photii co- 
dicibus e Ctesia leguntur, variis augentur additamen- 
tis; bzec vero a Ctesia aliena esse videntur, ut in not. ad 
Ctesis fr. p. 87 dixi, et Lassenius quoque 1. 1l. p. 320 
statuit. Plurima eorum qus preeter Serum mentionem 
*Xn cod. Mon. 1. I. leguntur, translata sunt e Ptolemco 
: 3, 2, ex quo eadem etiam scholiasta Platonis p. 328 

ed. Herm. exscripsit. | — 755. τεύχουσι XH. || — 

956. χροὶ K5, ἄνθεα cod. «. — || — 757. xev] μὲν € 

| — 758. ἐπίτριμοι Ke. ἐπίτριθοι M, ἐήτριμμοι o; inepte 
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ac vestes multa arte conficiunt pretiosas, 

quz colore pratensis herbe honorem referant, 

ut ne opus quidem aranearum ctm illis certet, 

Alii porro Scythse numerosi sunt , qui habitant 
extremitates , ad quos ventis obnoxia terra porrigitur, 
procellis grandinibusque ohjecta. 

Tot igitur gentes circum Caspiam undam versantur. 
Jam contemplare a Colchis et Pbaside in occasum 
juxta Euxini Ponti oras confertas nationes 
usque ad os Thracium, ubi Chalcis tellus, 

Principes vero Byzeres ac propinquz Bechirum catervz, 
Macrones , Pbilyres et qui mossynes tenent 

ligneos. His vicini pecoribus beati Tibareni ; 

ac prope etiam Chalybes asperam immitemque terram 
habitant , ferri laboriosi fabricam edocti, 








Avienus : Epetrimos. οἵτε) οἱ G. || — 759. παρὰ] 
περὶ Q ; τφιν G. || — 760. λελειμμένη ] χεχλιμένη DF 
GOQUcimt | Ald., χεχλιμένον MO; cf. v. 676; 
χαλάζῃς ELdeqt || — 761. περὶ] παρὰ φ. Κασπίδα t, 
Κασπία H ; lacaw Q, ἔασσι e, Ald., et supra scr. d; 
ἔασι EGH K. « Non cavendum opinor, ne Hillius mul- 
torum assensum mereatur, qui cum reliquas regiones, 
tum Sericam a Dionysio Caspii maris finibus arbitra- 
tur esse comprehensas; sed reputandum potius talia 
in cumulum adjungi, quz poetze non liceret ampliore 
narrationis cursu retractare. » Bznxa., || — 762. Cum 
iis quz sequuntur usque ad vs 798, conf, Seylac. Pe- 
riplus-$ 82 sqq. (t. 1, p. 64) ibique notata et Apollo- 
nius Rhod. 2, 394 sqq., quem pre ceteris poeta noster 
ob oculos habuit. || — 763. εὐξείνοιο Nog et correct. e; 
παρὰ͵} περὶ Cg Eust.; παρὰ om. H. || — 764. ἄχρι] αγχι 
Dglmoq Eust. Ald.; μέχρι EGHELN Xbed (hic. yo. 
ἄχρι) C, margo O. Cf. vs. 299. Χαλχίς] Cf. not. ad 
Dionys. 'AvaxA. Boox. p. 95, et infra vs. 803. || — 
765. Βύζυρες U, Βίζηρες Ald.; tot] τε δος, ὅθι G. 
Cf. Apoll. Rhod. 2, 392 (qui ab occasu versus ortum 
(in describenda ora progreditur ) : Νήσου δὲ προτέρωσε 
(ultra Martis insulam) xai ἠπείροιο περαίης Φέρθονται Φί- 
Aupse* Φιλύρων δ᾽ ἐφύπερθεν ἔασιν Μάχρωνες" μετὰ δ᾽ αὖ 

περιώσια φῦλα Βεχείρων " Ἐξείης δὲ Σάπειρες ἐπὶ σφίσι 
ναιετάουσιν. Βόύζηρες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὁμώλαχες, ὧν ὕπερ ἤδη 

αὐτοὶ Κόλχοι ἔχονται ἀρήιοι. || — 766. Μάχρωνέςξ xe Ce; 
Φύλυρες q, Φίληρεςο, Φίλες b, Φύληρε; Nicephor. Cf. 

not, ad Scylac. $ 86; Apollon. Rhod. 2, 394, ra43; 

μόσυνας CE Kbdeoq, μοῦσυνας c. || — 767. τῶν] ὧν D; 

9 omis, Nbcdeo; πολύρηνες 4G Hd Ald., πολύρρηνοι Fco; 

Τιδαρνοί C. | — 7268. xatom. EGKLNÀe ; τοῖς im τοι 

O; Χάλυχες c ; στυφελῆ HX ; γαίην X. Cf. Apoll. Rh. 2, 

1005 : : 


ἀλλὰ σιδηροφόρον στυφελὴν χθόνα γατομέοντες 
ὦνον ἀμείδονται βιοτήσιον" οὐ δέ ποτέ σφιν 
ἠὼς ἀντέλλει χαμάτων ἄτερ, ἀλλὰ χελαινῇ 
λιγνόι καὶ χαπνῷῶ χάματον βαρὺν ὀτλεύουσιν. 


769. ναίουσι E LNcdeqt, ναίουσ o; δεδακότες D, δεδαημέ- 
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76 οὗ ῥα. βαρυγδούποισιν ἐπ᾽ ἄχμοσιν ἑστηῶτες, 
οὔποτε παύονται χαμάτου xal ὀϊζύος alvi. [orat 
Τοὺς δὲ μέτ᾽ ᾿Ασσυρίης πρόχυσις χθονὸς ἐχτετάνυ- 
ἔνθα δ᾽ ᾿Αμαζονίδεσσιν ἀπ᾽ οὔρεος Ἀρμενίοιο 
λευχὸν ὕδωρ προΐησιν ἐννάλιος Θερμώδων, 

715 ὅς ποτ᾽ ἀλωομένην Ἀσωπίδα δέχτο Σινώπην, 
xal μιν ἀχηχεμένην σφετέρῃ παρενάσσατο χώρῃ 
Ζηνὸς ἐφημοσύνησιν" ὁ γὰρ φιλότητος ἐραννῆς 
ἰσχανόων, πάτρης ἀπενόσφισεν οὐχ ἐθέλουσαν" 
ἐχ τῆς καὶ πτολίεθρον ἐπώνυμον ἄνδρες ἔχουσιν. 

790 Κείνου δ᾽ ἂν ποταμοῖο περὶ χρυμώδεας ὄχθας 
τέμνοις χρυστάλλου χαθαρὸν λίθον, οἷά τε πάχνην 
χειμερίην᾽ δήεις δὲ καὶ ὑδατόεσσαν ἴασπιν. 
loi; δ᾽ ἑξείης χαθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. 

Τῷ δ᾽ ἔπι μορμύρουσι ῥοαὶ Ἅλυος ποταμοῖο, 

78 ἕλχόμεναι βορέηνδε Καραμόίδος ἐγγύθεν ἄχρης, 
ἀρξάμεναι τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος ᾿Αρμενίοιο. 
Παφλαγόνες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾽ ἠιόνεσσι νέμονται, 
xai Ἡαριανδυνῶν ἱερὸν πέδον᾽ ἔνθ᾽ ἐνέπουσιν 
οὐδαίου Κρονίδαο μέγαν κύνα γαλχεόφωνον, 

7€) χερσὶν ἀνελχόμενον μεγαλόφρονος Ἡρακλῆος, 
δεινὸν ἀπὸ στομάτων βαλέειν σιαλώδεα χυλόν, 
τὸν μὲν ἐδέξατογαϊῖα xal ἀνδράσι πῆμ᾽ ἐφύτευσεν. 
Ἄγχι δὲ Βιθυνοὶ λιπαρὴν χθόνα ναιετάουσι, 
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qui incudibus adstant grave sonantibus, 

nec unquam a labore duraque erurmna cessant. 

Post hos alluvio regionis Assyris porrigitur, 

ubi Amazonibus ab Ármenio monte 

candidam aquam bellicosus Thermodon fundit, 

qui olim vagantem excepit Asopidem Sinopen , 
moestamque in propria sede reposuit, 

Jovis imperio. Is enim dilecte consuetudini 

inhians invitam patria demovit , 

a qua cognominis quoque civitas habitatur, 

Illius autem fluvii circum gelidas ripas 

secare licet clarum crystalli lapidem instar glaciei 
hibernz, atque caeruleum reperire iaspin. 

Continuo Iris aquam limpidam id mare immittit. 
Post quem Halyis amnis fluenta strepunt , 

qua in boresm labuntur ad Carambim promontorium, 
initiis ab Armenio monte captis. 

Porro Papbhlagones ad oras habitant , 

ac Mariandynorum exsistit sacra tellus, ubi perhibent 
Plutonis inferni canem immanem snea voce, 

quum manibus Herculis magnanimi protrahebatur, 
tetra? saniei spumam e faucibus projecisse, 

quam terra suscepit hominibusque damnum semi- 
Prope vero Bithyni pingue solum habitant, ^ [navit. 





wt t. || — 770. βαρυγδούποισι M5. || — 772. τούςδε Qe 
Ald.; Ἀσυρέης b, ἐντετάνυσται ὁ. Cf. Apoll. Rhod. ἃ, 
963 : λεῖπον δ᾽ ἀγχίρροον Ἶριν ἠδὲ καὶ ᾿λσσυρίης πρόχυ- 
σιν χθόνος. Ad quem locum scholiasta : πρόχυσιν 
ἔφη τῆς Ἀσσυρίας, τουτέστι τῆς Λευχοσυρίας, τὴν ἐγχει-. 
μένην χώραν αὐτῆς tig θάλασσαν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἐπάνω " 


λεῖπον Ἅλυν ποταμόν, λεῖπον δ᾽ ἁλιμυρέα χώραν 
᾿Ἀσσυρέης ἀνέχουσαν ἀπὸ χθονός. 


Τοῦτο δὲ εἴπεν ὡς ποταμοχώστου τῆς γῆς οὔσης διὰ τὸ 
μεγάλους sig αὐτὴν χαταφέρεσθαι ποταμοὺς Ἅλυν καὶ 
Ἶριν. Καὶ οὕτως ἔχει ταῖς ἀληθείαις, xal πρὸς ταῖς ἄχραις 
5 χώρα ἔγχειται. Διὸ ποταμόχωστον λέγει εἶναι Ἀπολλω- 
vns. Τοὺς γὰρ προειρημένους ποταμοὺς ἀμφοτέρους, μά- 
λιστα τὸν Ἶριν, μαχροῖς αὐτὴν προσχώμασι εἷς μέσον 
ἐχτείνειν τὸ πέλαγος" διὸ δὴ σύμπασαν εἶναι ποταμόχω- 
στὸν τὴν γῆν καὶ ἄλλοτε xav! ἄλλους ἐχδιδόναι τόπους εἷς 
τὴν θάλασσαν τὸν Ἶριν" βίαιον γὰρ καὶ πολὺν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρμενίας διὰ χειμερίου καὶ μαχρᾶς [χώρας] φερόμε- 
γον παρασόρειν τὴν γῆν" τοῦ δὲ χύματος παλίσσυτον ἐλαύ- 
vovzoc ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἰλὺν συμθαίνειν τὴν χώραν ἐπιπολὺ 
παραύξεσθαι καὶ τὴν θάλασσαν γίνεσθαι τεναγώδη. V. 
Strabo p. 53 (44, 1 ed. Didot.) || 773. δ᾽ om. HQt; 
DU Ἂμ. DF. "Agusvloto] Cf. vs. 786. Sec. Apoll. Rh. 
2, 975 Thermodon fluit ἐξ ὀρέων... ὑψηλῶν & τέ φασιν 
Ἀμαζόνια χλείεσθαι, Plinius 6, 4 ᾧ 10 : TAermodon or- 
tus ad castellum quod vocant Phanaroeam, preterque 
radices 4 mazonii montis lapsus. Cf. Strabo p. 547. I 
— 775. Xsuxbv] θερμὸν Paraph. Nicephor., var. lect. ap. 
Schol.; πρόεισιν 0; ἐνίησιν Ο Νόεε et sec. m. O. l| — 
775. ἀλωμένην Doqs ἀλοωμένην EK. Ἀσωπίδα] Asie... 


alumna Priscian. 750, adeo ut corruptam scripturam 
(Ἀσιήτιδα e Wernsdorfii conj.) in grecis suis habuisse 
videatur. De fabula plura v. ap. Apollon. 2, 946 sqq., 
ibiq. schol. Cf. Valer. Flaccus 5, 110 sqq. — || 776. 
μιν] μὴν BC; ἀκηχημένην Nóq, ἀκηχαμ. O, ἀχηχωμ. C, 
ἀχαχυμ. ΑΓὶ,, ἀκαχημ.ε, ἀχαχεμένην ἰ ; ἑτέρη Ht; παρενά- 
σατο ΜὉ; χώρᾳ cod. s. 4| — 777. ὕφημοσ, Νδαεσ, ἐφη- 
μορσ. D ; ἐρανῆς φ. || — 279. καὶ om: C ; ἐπώνυμον om. 
φ; ἔχουσι LQY, ἔθεντο BHM.||780. ἂν ] αὖ cod.c; περὶ] 
παρὰ CGH KO Xiq ; κρημνώδεας i; ὄχθους b. || — 781. 
τάμνοις Cg, quod probat Brunkius ; χρυστάλου Gd. Cf. 
vs. 724 ibiq. not. || — 782. δήης q. || — 783. χαϑαρὸν | 
Cf. Apoll. Rh. 2, 368 : λευχῇσιν ἐλίσσεται (ὁ Ἶρις) 
εἰς ἅλα δίναις, ad quse schol. : λευχὰς δὲ δίνας τὰς xafa- 
ράς φησιν. || — 784. ἐπιμορμυρ. BEQ. || — 785. ἔλχο- 
pívoto coq, ἕλχομένου var. lect. ap. Steph.; ἐγγύθι 
AM. i| — 786. Ἀρμενίοιο] Cf. Herodot. 1, 72 : 6 Ἅλυς 
ποταμὸς, ὃς ῥέει ἐξ Ἀρμενίου οὔρεος διὰ Kü xov. Cf. vs. 
773. || — 787. τῇσιν Ald.; ἠιόνεσι ΟἿ Ρ', ἠιόσι φ. νέμοντο 
M. 1} --- 788. Μαριανδηνῶν Lo, Μαρνανδινῶν g, αρναν- 
δυνῶν Ks, Βαρυαδηνῶν D; ἱερὸν] ἰσόν b. Sacer campus 
ob antrum Acberusium. xé5ov] γένος BCHKLMNY X5 
deklmtst Ald. Cf. 313. 357. Apoll. ἃ, 743 : Μαριαν- 
δυνῶν ἀνδρῶν ἐριθηλέα γαῖαν. Dein. ἐννέπουσιν Cog. || 
— 789. Κρονίδεω C, Κρονιάδαι 0; 4 aÀxtópova o. Loco- 
rum descriptionem vide ap. Apoll. Rhod. 2, 354 sqq., 
738 sqq. 806, 844. De Cerbero ab Hercule per an- 
trum ÁAcherusium protracto deque aconito e spuma 
canis nato vide qus laudavimus ad Herodori fr. 25 in 
Fr. Hist. tom. 2, p. 35. | — 791. στόματος DEFGHL 
N Xódefgsz, et man. sec. C; συαλώδεα og χυμὸν Y. || — 
792. δέξατο Yd Ald.; καὶ αὐτόθι Af. ἢ! — 793. λιπαράν 
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*Pj6a« ἔνθ᾽ ἐρατεινὸν ἐπιπροΐησι ῥέεθρον, 
Ῥήθδας, ὃς Πόντοιο παρὰ στομάτεσσιν ὁδεύει, 
Ῥήδας, οὗ κάλλιστον ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 
'Tóacot μὲν Πόντοιο περιχτίται ἄνδρες ἔασι' 
χεῖνα δέ tot Σχυθίης προλελεγμένα φῦλα πελέσθω. 
Νῦν δ᾽ αὖ παραλίης ᾿Ασέης πόρον ἐξενέποιμι, 
00 ὅς ῥά τε πρὸς νότον εἶσιν ἐφ᾽ ᾿Ἑλλήσποντον 
καὶ ποτὶ μηχίστου νότιον ῥόον Αἰγαίοιο [ ὁδεύων, 
μέσφ᾽ αὐτῆς Συρίης τε καὶ ᾿Αραδίης ἐρατεινῆς. 
Χαλχιδέες μὲν πρῶτα παρὰ στόμα γαῖαν ἔχουσιν, 
οὖδας ἐς ἀντιπέρην Βυζάντιον εἰσορόωντες" 
805 Bé6ouxtc δ' ἐπὶ τοῖσι xal οὔρεα Μυσίδας αἴης, 
Tg περ ἱμερόεντα Κίος προΐησι ῥέεθρα, 
τοῦ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῦσιν Ὕλαν ἡρπάξατο Νύμφη, 
ὀτρηρὸν θεράποντα πελωρίου Ἣ ραχλῆος. [χὼν 
Ἔνθεν ἐφ᾽ ᾿Ελλήσποντον ἐπιτρέχει ἄσπετος dy- 
810 βαιοτέρης Φρυγίης" ἑτέρη δέ τοι ἔνδοθι χεῖται, 
εὐρυτέρη γεγαυῖα, παρ᾽ ὕδασι Σαγγαρίοιο" 
ἀλλ᾽ ἤτοι μεγάλη μὲν ἐπ᾽ ἀντολίην τετάνυσται, 
ἱππόδοτος, λιπαρή te^ πρὸς ἐσπερίην δ᾽ ἂν ἴδοιο 


DIONYSII 


ubi Rhebas amenos cursus emittit , 

Rhebas , qui Ponti oetia preterlabitur, 

Rhebas , quo non pulcrior uuda per terras errat. 
Tot igitur gentes Ponti sunt acoole, 

ille vero quas supra dixi ad Scythiam referuntur. 

Jam vero tractum Ásiz maritimz proloquar, 

qui in austrum abit ad Hellespontum conversus, 

atque australem vastissimi /Egzi cursum, 

ad ipsam usque Syriam jucundamque Arabiam. 

Primi igitur Chalcidenses ad oe terram obtinent, 

in oppositum Byzantii solum spectantes. 

Post hos Bebryces montesque Mysig regionis, 

qua Cius jucundas fundit aquas; 

cujus ad fluenta Hylam olim Nympha rapuit, 

strenuum ingentis Herculis ministrum. 

Inde ad Hellespontum procurrit immensus flexus 

Phrygis minoris; altera vero ad interiora spectat, 

quz ad aquas Sangarii se dilatat : 

at major in ortum porrigitur, 

equorum altrix nitida ; in occasum vero videas 





C, λιπαρὸν χθῶνα D; γῆν ναιετάουσι καὶ g. || — 794. 
ἔνθ᾽ om. g. || — 795. παρὰ] μετὰ H. Hunc vs. e sec. 
manu supplevit. || — 796. Hic versusin σα ante vs. 
795 legitur. || — 798. τοῖς ὁ; Xxu0lot; F; πελέτω C. 
« Miram rationem Hillius instituit, ut universz gentes 
Ponticz videri possent etiam in Scythicis enumerari, 
quum plerasque sit perspicuum significari, qua v. 761 
proxime precedant. Avienus autem (v. 971) hunc 
versum post 802 rejecit, probanteSchradero. » Bznw- 
BARDY. || — 299. παρραλίης A4 QL alii. | — 800. πρὸς 
om. H; ὃς ῥάτ᾽ ἐς νότον CEGKLXbip; ἐφ᾽] ἀμφ᾽ C; 
ἂσιν ὑφ᾽ 'EAX. s,|| -- 802. μέμφ᾽ D; αὐτοῖς s ; Ἀρραθίης 
AHKMNQXY alii. « Arabie commemoratio quam- 
quam proposito non satis videtur accommodata , 
convenit tamen poete tum certas sibi quasdam ver- 
borum comprehensiones indulgenti, tum qui descri- 
ponem Arabie cum Syria copulaverit, » Bznsn. 
| — Χαλχίδες H; παρὰ] περὶ CQ.XOegiqs Eustath. 
ad 764.; ἔχοντες Km. Quemadmodum Calchedonii 
sive Chalcedonii Χαλκιδεῖς dicuntur, sic supra v. 
764 legimus Χαλχὶς ἄρουρα. Urbs, quae in vett. 
libris plerumque Χαλκηδὼν vocatur, in titulis publi- 
cis numisque Καλχηδών scribi constat ( V. Boeckh. 
C. I. 2, p. 662), eamque formam etiam invitis 
codd. pro vulgato Χαλχηδὼν in vett. scriptis intu- 
lerunt. BenxuaARDYUs : « Przbet vero hic ipse ( Dio- 
nysii)locus, cujus simplicior facies aciem virorum 
doctorurn elusit, certissimum setatis sue documentum, 
quo contentionum impetus ac studia velut uno ictu 
profligentur. Proponam enim optimam N. Heinsii ad 
Virgil. Ecl. 16, 50 annotationem, unde possit de 
Dionysii temporibus existimari : « Similis diversitas, 


inquit, Chalcedonis in antiquis monumentis , quz 


Cbalcis dicitur nonnullis posteriorum temporum scri- 


ptoribus, atque hinc Chalcidium Paullino, Sidonio 


Apollinari, D. Hieronymo, aliis, cum de Bithynie 
civitate fit mentio, qua de re egit erudite Jo. Sirmon- 


dus ad Sidon. Apoll. p. 105; quod prseter exem- 
plum emendate antiquitatis ab iis fieri existimo. 
Ceterum facit hzc serioris evi forma , ut. Χαλχηδών 
quomodo Graecis in literis increbrescere potuerit 
intelligamus. » Ego vero non intelligo -quid hac ad 
definiendam Dionysii ztatem faciant; nam si in 
melioris evi scriptoribus, ubi libri Χαλχηδών pra- 
bent, Καλχηδών refingi velis, apud Dionysium quo- 
que Καλχὶς ἄρουρα et Καλχιδέες reponendum esse 
putare licet. Quamvis cur ita statuamus causa non 
subest; nam inde a quonam tempore Χαλχηδὼν 
forma gliscere cceperit , nescimus. Quz vero ^frrianus 
ap. Eustath. ad h. |. de vocis etymo accepit (nisi 
forte et hec corrigi velis), Χαλχηδών nomen certe 
jam primo post Cbristum szculo ( quo antiquior Dio- 
nysius esse nequit) usu obtinuisse coarguunt. Fort. 
Chalcitis insula, quz erat prope Chalcedonem , ad 
urbis nomen corrumpendum contulit, || — 804. ἀν- 
τιπέραν Α΄, ἀντιπέρι (sic) 4f ; εἰσορόωσι Km. || — 805. 
Bebrycum mentionem consultius omisisset Dionysius, 
quippe quos jam Xanthus (ap. schol. Apoll. 3, 3) 
et Eratostbenes ( ap. Plinium 5, 33 $ 128 ) interiisse 
dixerunt. Viguit eorum memoria apud Argonauticon 
scriptores , ut ap. Apollon. Rh. 2, ἃ. 13. 70. 98. 11r. 
129 sqq. 758. 268. 792. 798. Cf. Strabo p. 295. 
541. 542. 586. 678. Steph. Byz. v. Βυσναῖοι et Bé 
ὄρυχες; Appian. Mithrid. c. 1. || — 806. ἧχι περ αἰπὺ 
ῥέεθρον ἐπιπροΐησι Kloz Ht ; ad marginem notatur : 6px 
λείπει. In ( vulgata adscripta est in ima pagina. | 
— 807. τοῦ] οὗ D; ἵλλον D; ἣἡρπάξατο ] ἀπενόσφισε 
ABIIKMYcdefhkloqstQ et pr. m. F, nescio an recte; 
ἀπενόσφισσε νύμφαι 0 m. sec. ; ἡρπάξαντο cod s ; ἡρπάξαντο 
νύμφαι ( supr. νύμφη) €. Cf. Apoll. Rh. 1, 1223; The- 
ocrit. 13. 43. || — 808. πελώριον C. || — 809, ἔνθ᾽ ὁ; 
ἐφ᾽] om. Ds, ἐς 4Hd, el; f Ald.; ἀνατρέχει 4CGHKND 
iklmst. ||— 810. δ᾽ ἔνδοθι G. [| — 811. βεδαυῖα &Í margo 
Ο. || — 812. μὲν μεγάλη 4; μὲν om. F. | — 813. πρὸ 
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τὴν ἑτέρην, fj κεῖται ὑπὸ ζαθέης πόδας Ἴδης, 
stb. Ἴλιον, ἠνεμόεσσαν ὑπὸ πλευρῇσιν ἔχουσα, 
Ἵλιον ἀγλαὸν ἄστυ παλαιγενέων ἡρώων, 
Ἴλιον, ἣν ἐπόλισσε Ποσειδάων xat ᾿Απόλλων, 
Ἴλιον, ἣν ἀλάπαξαν Ἀθηναίη τε xai "Hon, 
ΞΞάνθῳ ἔπ᾽ εὐρυρέοντι xal ἸΙδαίῳ Σιμόεντι. 
8:0 'ῬΓὴν δὲ μέτ᾽ Αἰολίδος παραπέπταται ἤθεα γαίης 
Αἰγαίου παρὰ χεῖλος, ὑπὲρ μέγαν ᾿Ελλήσποντον. 
T7 δ᾽ ἔπι ναιετάουσιν ἀγαυῶν ἔθνος ᾿Ιώνων, 
ἀγχίαλοι γεγαῶτες, ἐπὶ χθονὸς, ἧς διὰ μέσσης 
Μαίανδρος λιπαρῇσι χατέρχέται εἰς ἅλα δίναις, 
515 Μιλήτου τε μεσηγὺ xai εὐρυχόροιο Πριήνης. 
ἸΤάων ἀμφοτέρων γε βορειοτέρην ἐσίδοιο 
παραλίην "ἔφεσον, μεγάλην πόλιν ᾿Ιοχεαίρης, 
ἔνθα θεῇ ποτε νηὸν Αμαζονίδες τετύχοντο 
πρέμνῳ ἕνι πτελέης, περιώσιον ἀνδράσι θαῦμα. 
ὦν Μιηονίη δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ’ ἀντολέην τετάνυσται 
ἹἸμώλῳ ὕπ᾽ ἠνεμόεντι, τόθεν Παχτωλὸς δδεύων 
χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελχόμενος χελαρύζει" 
τοῦ δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῇσι χαθήμενος εἴαρος ὥρῃ 
κύχνων εἰσαΐοις λιγυρὴν ὅπα, τοί τε καθ᾽ ὕδωρ 
&x& ἔνθα xal ἔνθα νέμονται ἀεξομένης ἐπὶ ποίης" 
πολλοὶ γὰρ λειμῶνες ἐν ᾿Ασίδι τηλεθόωσιν, 
ἔξοχα δ᾽ ἀμπεδίον Μαιάνδριον, ἔνθα Καύστρου 
ἥσυχα καχλάζοντος ἐπιρρέει ἀγλαὸν ὕδωρ. 
Οὐ uv οὐδὲ γυναῖκας ὀνόσσεαι, at περὶ χεῖνο 





δ᾽ Ear". Ald., ἴδοις Fs. || — 814. ζαθέους Fcehoq Para- 
phr.; ζαθέας Ald. || — 815. ἔχουσαν C. Versum om. O. 
| — 817. Hunc post v. 818 habet o; ἐπόλισε 960 Δ ῥά 
Ald., ἐπόλισαν C. || — 818. ἀλάπαξεν E GNNd Paraphr.; 
ἐλάκαξαν Di. | — 819. Ex ] ὕπ᾽ BMems; εὐρὺ ῥέοντι ex 
BQ enotavi, sed alii quoque complures habere viden- 
tur, ἰδέω C, ἠδέω s. || — 821. περὶ χεΐλος Eustatbius. 
μέγας Ἕλλησκ. ] Cf. Il. o, 545 : “Ἑλλήσποντος ἀπείρων. 
De ratione varia, qua Hellesponti ambitum vetercs cir- 
cumscripserint, vide Straben. fragm. Vatican. 57 
p. 284 ed. Didot. || — 822. ἐπιναιετάουσιν DELNQ; 
ἔθνος} παῖδες 4EGLNQ.X mgo Y, γένος s. || — 823. 
ἀγχιάλου HOYd', Eust. Ald.; γεγαότες d. Ald.; γεγονό- 
τες Feog, qs [ov&tes c; μέσης CFdoqs. || — 825. τε om. 
FGNeoq, Μιλήτοιο μεσ. O, μεσσηγὺ Bceoqs ; ebpuydipoto 
CEGHKLNO Xbcdeoqt Ald.; Πυρήνης BM. Voci «5- 
ρυχόροιο subesse posse tenue .Paniouiorum indicium 
suspicatur Bernbardyus. || — 826. γε] τε s man. pr., 
δὲ CEHLNOXtX, om. GK; βορειοτέραν C, βορειοτέ- 
pov 5; Bop. πόλιν ἐς ἴδ. Fo. || — 827. παρραλ. 48 
E NOQ, loyslpne G.|| — 828. θεᾷ CDGbes ; ποτὲ βωμόν 
BDEFLM NOYbceghlopg:t quinque codd. ap. Wass. 
ad Thucyd. 8, 25. Cf. Paraphr.; βωμόν ποτε GH. Cf. 
Callimachus hym. in Dian, 237 : 


Σοὶ xat ᾿Ἀμαζονίδες, πολέμου ἐπιθυμήτειραι, 
ἕν ποτε παραλίῃ ᾿Εφέσου βρέτας ἱδρύσαντο 
φηγῷ orb πρέμνῳ᾽ τέλεσεν δέ τοι ἱερὸν Ἱππώ. 


Mela 1, 17, ἃ : Ephesuset Diana nobilissimum tem- 
plum quod ,mazones 4sia potite condidisse tradun- 
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alteram , quse pertinet ad radices Idee diving, 

cujus lateribus Ilium adjacet ventis objectum , 

Ilium, insignis priscorum heroum civitas, 

Ilium, quod Neptunus et Apollo munierunt, 

Ilium , quod Minerva Junoque diruerunt , 

ad latos Xanthi chürsus et Ideum Simoentem. 

Post hanc JEolicse terre sedes patent, 

ad ΖΞ αὶ litora, ultra magnum Hellespontum. 
Deinceps babitat generosorum Ionum stirps, 

in parte maritima, quam regionem mediam 

Maeander perlabens splendidis verticibus in mare de- 
Miletum inter et spatiosam Prienen. [ scendit 
Utráque vero magis borealem conspexeris 

Ephesum maritimam , magnam Dianse civitatem : 
ubi dee quondam Amazones sacrum exstruxerunt 
in ulmi trunco , ingens bominibus miraculum. 

Post hec Mzeonia in ortum porrigitur, 

sub T'melo prominenti , unde Pactolus decurrens 
aurum vorticibus pertrahit leni sonitu. 

Cujus ad latera veris etate assidens 

cygnorum vocem inaudias canoram , qui per aquam 
hic illic vegeta herba pascuntur. 

Multa enim prata per Asiam virent, 

at quumprimis in campo Maandrio, quem Caystri 
placide murmurantis aqua perfluit splendida. 
Verum ne mulieres quidem improbaveris , quz ad 





tur, Plin, 3, 31, $ 115; Strabo p. 549 (471, 3o 
Did.); Pausan. 4, 31, 8; 7, 3, ἡ; Hygin. fab. 223. 
225; Steph. Byz. s. v. Ἔφεσος. || — 829. πτελέης o. 
Cf. Stephan. : Ἔφεσος... Ἐχαλεῖτο δὲ xal... Πτελέα. . 
Idem narrat Plin. 5, 31, 115. Zózvov aliud in arbo- 
ris trunco positum memorat Pausanias 8, 13, 2 : πρὸς 
δὲ τῇ πόλει ( Ὀρχομένῳ ) ξόανόν ἐστιν Ἀρτέμιδος" ἴδρυ- 
ται δὲ ἐν χέδρῳ μεγάλῃ, καὶ τὴν θεὸν ὀνομάζουσιν ἀπὸ 
τῆς χέδρου Κεδρεᾶτιν. | — 830. τοῖσιν] τῇσιν 4828 
KLMNY ; ἀντολίη HIX. ἢ —831. τόθε Ht. || — 832. 
δίνησι C; χατερχόμενος C; χελαρίζει Yd. || — 833. πλευ- 
ραῖσι o. ||— 834. εἰσαΐῃς gk ; τοί τε] τοι δὲ D; vol χε X, 
of te Cgk; τότε Ρ; ὕδωρ] ὅλην EL XY bips Ald., « quod 
recepit Matthise ; unde prava pendet Ursini conjectura 
δύν, qua fluminis ulvam fortasse disertius vellet ex- 
primere. Varietas quidem vix potest dubitari quin ad 
Homericum illud exemplum (uerit composita Il. 3, 
461 : 
Ἀσίῳ ἐν λειμῶνι, Καύστρίου ἀμφὶ ῥέεθρα, 
ἔνθα καὶ ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμενα πτερύγεσσιν. 


Similiter in oratione dissimili Nicander Tber. 135 : 
tol δὲ xa0' ὕλην. » Bunxu. — 835. [zi] ἔτι De; dpfa- 
μένης C. — 836. γὰρ] καὶ γὰρ Dceog ; i» ᾿Ἀσίτιδι UK, 
lc ᾿Ασίδα Xp, Ἀσιάδα Eustath. ad vs. 80; τηλεθάουσιν 
ABCDEFLM NOalk, τηλεθάωσιν Yd Ald., τηλεθώοσιν 
eq, τηλεθόουσιν 0o, τελέθουσιν ekim. || — 837. ἂν πεδίον 
CDHKOK. || — 838. παφλάζοντος 4BEKLM NObffs 
Eust., παμφλάζοντος G; ἄγλαον ἄσπετον Ht.]| — 839. 
μὴν q Ald., μὲν o; ὀνόσεαι Cd ; a(xso ἐκεῖνο D. Stepha. 
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840 θεῖον ἕδος, «χρυσοῖο xav' ἰξύος ἅμμα βαλοῦσαι, 
ὀρχεῦνται, θηητὸν ἑλισσόμεναι περὶ χύχλον, 
εὖτε Διωνύσοιο χοροστασίας τελέοιεν" 
σὺν καὶ παρθενικαὶ νεοθηλέες, οἷά τε νεθροί, 
σκαίρουσιν" τῇσιν δὲ περισμαραγεῦντες dicet 

845 ἱμερτοὺς δονέουσιν ἐπὶ στήθεσδι χιτῶνας. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν Λυδοῖσι μετ᾽ ἀνθρώποισι μέλονται" 
κρὸς δ᾽ ἅλα κεχλιμένοι Λύχιοι χθόνα ναιετάουσι 
Ξάνθου ἐπὶ προχοΐσιν, düppsirou ποταμοῖο" 
ἔνθα βαθυκρήμνοιο φαείνεται οὔρεα Ταύρου 

850 Παμφύλων καὶ μέχρι" Κράγον δέ ἑ φηυίζουσιν. 
Κεῖθι δ᾽ ἂν ἀθρήσειας ὑπειράλιον πτολίεθρον 
ἼἌσπενδον, ποταμοῖο παρὰ ῥόον Εὐρυμέδοντος, 
ἔνθα συοχτονίησι Διωναίην Üdovcat. 

Ἄλλαι δ᾽ ἑξείης Παμφυλίδες εἰσὶ πόληες, 

855 Κώρυχος Πέργη τε xal ἠνεμόεσσα Φάσηχλις. 


DIONYSII 


divinam illam sedem, auro cingulo lumbis injecto, 
saltant mirabili orbe sese flectentes, 

quoties Bacchi choreas concelebrant. 

Simul etiam virgines , tanquam lactentes hinnuli, 
assultant ; quarum elegantes vestes 

circum pectora venti agitant ludibundi. 

Sed ista Lydi homines viderint. 

Ad mare autem conversi habitant Lycii 


| per Xantbi fluenta, amnis pulcerrimi ; 


ubi prerupti apparent montes Tauri, 

ad Pamphyliam usque, quos Cragum appellant. 
Ibi conspexeris oppidum maritimum 
Aspendum, ad undas Eurymedontis fluvii , 

ubi sacris suillis Dionen placant. 

Aliz sunt autem deinceps Pamphylize urbes, 
Corycus , et Perga ventisque objecta Phaselis. 





nus v. Ὕπαιπα, Hypepam, Lydiz urbem Tmolo subje- 
ctam, refert καλλίστας ἔχειν γυναῖχας, δῶρον Ἀφροδίτης. 
|| — 840. ἔδος] ἔλος E. Neque Diane Ephesi: fanum 


aliquod neque ipsa Ephesus civitas cum Bernhardyo' 


intelligenda, sed Mzonia cum Tmolo monte, Bacchici 
cultus sedes notissima. Nonnus 4o, 154 : μηδὲ νοήσω 
Ναιονίην, μὴ Ἱμῶλον ἴδω, μὴ δῶμα Λυαίου, 25, 451. 

Ναιονίη... τροφὸς Βάχχον, 10, 407 : ναίω Μαιονίην. Cf. 
id. 33, δή. 44, A41 etc.; Orph. hym. 47 et 48. Que 
sequuntur χρυσοῖο... βάλλουσαι bacchicis saltationibus 
optime conveniunt, nec est cur vereamur ne poeta 
bellicam Ephesiorum pompam cum choreis Baccha- 
rum confuderit. Bacchica sacra verno tempore a Ly- 
dis celebrari testatur Himerius p. 436, ipso citante 
Bernhardyo. || — 841. ὀρχεύαται 47, θειητὸν E, ἀμειθό- 
μεναι CEGH L Xbde, mgo O; in d annotatur : yp. ἑλίσ- 
σομ.; παρὰ q; χύχλων Ald.|| — 842. Διωγύσσοιο BDM Q, 
Atovóscoto Lodo, Διονύσοιο BCF K Xcq; χοροστασίαι cod. 
τ; τελέθοιεν ΒΚ MOcAÁT ; in C supra scr. τελέουσι, 
quod habent CL; τελέθουσι EG X Ybdelmws Ald. || — 
843. νευροὶ FOX. || — 844. σχαίρουσι E NX, σπείρουσι 
o, τῇσι EK Lt; δὲ om. Ald., περὶ σμαρ. BD, περισμαρ. 
pr. manu δ᾽, παρασμαρ. s, ἐπισμαρ. 74, ἐπὶ σμαρ. o, 
περισμαραγεῦνται c; ἀηταί D. | — 845. ἐπὶ] περὶ 4; 
στήθεσι CDFdos, στήθεσφι Ki. || — 746. uev] ἐπ᾿ €; 
psy! conjecit Bernhardyus; μετ᾽ ἀνδράσι πέλονται Ht; 
μέλλονται q, ἕλονται δ᾽, νέμονται D, μέλωνται var. lect. 
ap. Stepb. l— 847. χεχλιμένην HOQ. « Ceterum quod 
Cariam supprimi videmus, in causa fuit regionis vaga 
divisio, que quum pristina imperii formam dudum 
amisisset, partim coloniis Ionum pareret, partim cum 
Lycia principum evo finibus provincie ejusdem con- 
tineretur. » Bzaxs. || — 848. ἐν zpoy. L.; εὑρείτου 
DKa, εὑρρύτου Nq. || — 849. βαθυχνήμου C. || — 850. 
Παμφυλίων BCDM NOY Xadchgt'; Eust. Παμφύλιοι ha- 
bes vs. 127 ; Kp&yov K; φημίζουσι ΝΥ, φημίσχουσι EGQ, 
κιχλήσχουσι 4 BCH MOght. Cragum inter Tauri brachia 
Plinius quoque, 5, 27, $ 98, recenset. || — 851. χεῖθι 
δ᾽ ἐσαθρ. var. lect. ap. Salmas. ad Soln. p. 549; 
κεῖθι δ᾽ dp düp. og; ὑπεὶρ ἅλιον 4B, ὑπὲρ ἅλιον F, 


ὑπεράλιον og. Per Eurymedontem ad Aspendum, ur- 
bem ex alto colle prospectanten: ( Mela r, 14 ), navi- 
gatio est stadiorum 60, teste Strabone p. 667. ll — 
852 Ἄσπεδον L, παραρρόον DLNbc. παραὶ p, περὶ q. 
l| — 853. Dubovrat D, ἴλάσχονται BM NOeq. avo- 
xtoviz ] « Mirificum illud sacrificium non videtur 
Aspendiis alius attribuisse; sed optime Dionysius 
meminit, cujus quasi fortuito possunt indicio civi- 
talis origines Árgivz restaurari. Namque commo- 
dum Athenzus 3, p. 96, À, inter alia cruenti moris 
documenta Callimachi prodidit observationem erudi- 
tam : Ἀργεῖοι Ἀφροδίτῃ ὅν θύουσι, καὶ ἣ ἑορτὴ καλεῖται 
ὑστήρια. » Hec Bernhardyus, qui preterea meminit 
Strabonis p. 438 (376, 14 Did.), ubi hzc : Καλλίμαχος 
μὲν οὖν φησιν iv τοῖς ἰάμδοις τὰς "Agpoblras ( $ θεὸς γὰρ 
οὐ μία) τὴν Καστνιῆτιν ὑπερδάλλεσθαι πάσας τῷ φρονεῖν, 
ὅτι μόνη παραδέχεται τὴν τῶν ὑῶν θυσίαν... οἷ δ᾽ ὕστερον 
ἤλεγξαν οὐ μίαν Ἀφροδίτην μόνον, ἀλλὰ xat πλείους ἀπο- 
δεδεγμένας τὸ ἔθος τοῦτο: ὧν εἶναι xal τὴν ἐν τῇ Νίητρο- 
πόλει (Thessali )* ταύτη δὲ μίαν τῶν συνοιχισθεισῶν εἰς 
αὐτὴν πόλεων παραδοῦναι τὸ ἔθος, Ὀνθύριον. Quse ex 
Athenzo modo apposita sunt, introducuntur verbis : — 
μαρτυρεῖ Καλλίμαχος ἢ Ζενόδοτος ἐν ἱστοριχοῖς ὑπομνή- 

μασι, sed ex Zenodoto polius quam e Callimacho sumta 
esse videntur, nisi fortasse putes Callimachum alia in 
Iambis, alia in Commentariis historicis prodidisse. 
Onthyrium, quod Meinekius in Vindiciis Strab. p. 156 
pro "Ovojptov codd. reponendum esse vidit, oppidum 
Thessalicum erat περὶ τὴν Ἄρνην (Steph. Byz. ). For- 
tassis igitur pro Ἀργεῖοι legendum est Ἀρναῖοι. Quod 
Castnietin Venerem attinet, hanc vulgo referunt ad 
Castanram Magnesie oppidum Pelio monti subje- 
ctum. Ego nescio an sit ea ipsa quam ad Aspendum 
porcinis sacris coli Dionysius refert, quem Callimachi 
scrinia expilasse sepius Jam vidimus. Quod ut con- 
jiciam,. facit Stephani Byz. locus : K&orvtov, ὄρος ἐν 
Ἀσπένδῳ τῆς Παμφυλίας, τὸ 20vixbv Κάστνιος καὶ Káoz- 
γιον, ἐξ οὗ xal Καστνιήτης. || — 854. Παμφυλίδος CGVb 
fog et pr. manu X ; πόλιες Co, Vocem ἑξείης si ad 
oppidorum ordinem geographicum poeta referri vo- 
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Τῶν δὲ πρὸς ἀντολιην μεσάτην χθόνα ναιετάουσιν 
ἴδριες ἐν πολέμοισι Λυχάονες ἀγχυλότοζοι. 
Τοῖς δ᾽ ἔπι Πισιδέων λιπαρὸν πέδον, $41 πόληες 
Τερμησσὸς Αύρθη τε xal ἣν ἐπολίσσατο λαὸς [γη. 
πρίν ποτ᾽ Ἀμυχλαίων μεγαλώνυμος ἐν χθονὶ Σέλ- 
Κεῖθεν δ᾽ sl; αὐγὰς σχολιὸν ποριτέμνεται οἶμον 
πολλὸν ἔσω βεθαυῖα περίδρομος ἀμφιτρίτη, 
γείτων Εὐξείνοιο πολυχλύστοιο θαλάσσης. 
Κεῖνός τοι Κιλίχων περισύρεται ἔθνεα χόλπος 
ses μαχρὸς ἐπ᾽ ἀντολίην᾽ Ἄ σύης δὲ στεινὰ χαλεῦσιν. 
Καὶ τῷ μὲν πλεόνων ποταμῶν ἐπιμίσγεται ὕδωρ 
τηλόθεν ἐρχομένων, Πυράμοιότε καὶ Πινάροιο, 
Κύδνου τε σχολιοίο, μέσην διὰ Ταρσὸν ἰόντος, 
Ταρσὸν ἐϊχτιμένην, ὅθι δή ποτε Πήγασος ἵππος, 
870 ταρσὸν ἀφεὶς, χώρῳ λίπεν οὔνομα, τῆμος ἀφ᾽ ἴπ- 
ἐς Διὸς ἱέμενος πέσεν ἥρως Βελλεροφόντης. [ που 
Κεῖθι δὲ καὶ πεδίον τὸ Ἀλήιον, οὗ χατὰ νῶτα 
ἀνθρώπων ἀπάνευθεν ἀλώμενος ἐνδιάασχεν. 


Πυλλαὶ δ᾽ ἑξείης Κιλίκων γεγάασι πόληες, 


ORBIS DESCRIPTIO. 
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His ad ortum metiterranei habitant 

bellorum periti Lycaones arcusque gestantes. 

Post hos Pisidarum pingue solum , ubi urbes 
Termessus et Lyrbe, quamque condidit olim manus 
Amvclzorum, δεῖξε regionis urbs famosa. 

Inde ad orientem obliquum in tramitem contrahitur 
mare circumfluum , multum ad interiora secedens, 
estuosis Euxini fluctibus propinquum. 

Is quidem sinus Cilicum gentes prztervehitur 

longe in ortum pertinens; vocantur fauces Asig. 
Átque cum hoc multorum fluminum aquse commis- 
qui longe deferuntur, Pyrami Pinarique [centur, 
et Cydni flexibus mediam permeantis Tarsum, 
Tarsum pulchre exstructam, ubi olim Pegasus equus 
abjecta ungula loco nomen reliquit, quum ab equo 
ad Iovis enitens heros Bellerophontes decidit. 

Illic campus etiamnunc Aleius , cujus per dorsa 
seorsum ab hominibus oberrans commorabatur. 
Deinceps vero multz exstant Cilicum civitates, 





luit, hariolatus est. || — 856. μεσσάτην co. || 857. ἀρ- 
γορότοξοι Kl. || — 858. τοῖσι Ndeq ; Πισιδάων LNbe, Πει- 
σιδέων Ht. Πισσιδέων O, πόλιες Cdos. Piside ante Ly- 
caones memorandi erant, || — 859. Τερμησσὸς Bemot, 
Àvienus 1024, numi ; Τερμισσὸς BQ ; Τελμησσὸς MO Yet, 
Ἰελμησὸς 4,, Τελμισσὸς Eustath., Τερμησὸς cett, codd.; 
ed Bernh.; ἐπολίσατο 4CDG Kg. Δύρθη] Λύδρη in cod. 
Hieroclis.p. 682 ed. Wessel., sed in Leonis Sapientis 
Notit. episcop. p. 46 ed. Tafel. recte legitur 6 Λύρθης ; 
in Ptolemzo 5, 5, p. 333, 7, ubi olim Λυρόπη edebatur, 
Aig6r, ecodd. restituit Wilbergus. Ceterum Ptolemaeus 
urbem Cilicie Ásperz accenset. Λυρδειτῶν legitur in 
numis , qui ad Alexandri Severi tempus pertinere vi- 
dentur. V. Eckhel. D. N. 3, 1, p. 27. Alius nemo, 
quantum sciam, ejus oppidi mentionem injecit, neque 
de loco quo steterit, quidquam liquet. ||— 860. Ἀμυ- 
χλαίων ] De Selge Lacedaemoniorum colonia v. Strabo 
pP- 570 (488, 37 ed. Did.). μεγαλ.] 6j4ovopoc Ald. Sel- 
genses sunt ἀξιολογώτατοι τῶν Πισιδῶν, ut Strabo ]. 1. 
ait. 861. κεῖθι Cq ; ἐς ο; περιτέλλεται 4BHMO, τέμνεται 
q.|| — 863. γείτων] Scilicet Ponti ora meridionalis recta 
fere ab occasu ortum versus procedere censebatur, me- 
ridionale vero Asie minoris litus circa sinum Issicum 
multum versus boream reílecti nonnulli putabant, 
adeo ut istbmo angusto (στενωτάτῳ ἰσθμῷ ) Ásia minor 
a reliqua Ásia sejungeretur, figuramque τριγωνοειδῆ 
referret, quemadmodum Apollodorus prodidit , quem 
Strabo p. 576 (Cf. p. 534, 672) refellit. Eandem 
sententiam arguit, quod ex Argzo Cappadocia monte 
et Pontus Euxinus et sinus Issicus conspici posse fe- 
rebatur (Strabo p. 537 ). Cf. etiam Scylax $ 10a 
extr., t. I, p. 77. περιχλ. mgo O. || — 864. κόλπος] 
πόντος DFHKN Yecfikmopqt ; in c annotatur v9. χόλπος 
|— 865. χαλεῦσι 80, καλέουσι MNY, καλοῦσι Lbe; 
στεινὰ δὲ qg. sim angustias dici isthmum de quo 
modo egimus, sponte intelligitur. Salmasius portas 
(ilicias indicari putabat idque persuasit Bernhar- 
dyo. |, — 866. xai xo μὲν F; πλεόνων | πόλεων AB 


eMY Ald. || — 867. ἀρχομένων QUf Nicephor., ἐρχο- 
μενάων Do; Πινάρεω GLbs, sed in b supra scriptum 
oto. Non eo quo debebant ordine fluvii recensentur. 
Preterea mireris inter magnos hujus ore amnes 
recenseri Pinarum fluviolum, misso Saro, qui inter 
Pyramum et Cydnum medius magno aquarum volu- 
mine labitur. Haud dubie pro Πινάροιο legendum 
est Σινάροιο, siquidem apud Ptolemzum 5, 7 p. 344, 
2 Wilb. in tribus certe bonz note codicibus legitur 
Σάρου ἣ Σιν ápov ( hodie SiÁun vel Sihan ) ποταμοῦ ἐχ- 
6oAal, et in Eustathii quoque codd. pro Πινάροιο varia 
lectio exstat Σινάροιο ( ceterum de hoc fluvio inepte 
Eustathius narrat quz iisdem verbis de Pyramo apud 
Strabonem p. 636 leguntur ). Cf. Stephanus : 'A9a- 
νὰ ... Ταύτην ὥχισεν Ἄδανος xat Zápoc, Ταρσεῦσι πολε- 
μήσαντες καὶ ἥττηθέντες" ἀφ᾽ ὧν f πόλις ἀπὸ τοῦ ἢγεμό- 
γος ἼἌδανα᾽ τὸν δὲ ποταμὸν Κοίρανον χαλούμενον Σάρον 
καλέσαντες : in quibus xolpavos, dominus, idem est quod 
Phenices sar dicebant. V. Movers Phren. Mert. 
2, p. 173. In Xenophont. Anab. 1, 4, 1 Vágoc fluvius 
vocatur ; in Stadiasmi codice ὃ 166 (tom. 1, p. 481) 
codex pro Σάρον praebet Ἄρειον. In Pseudo- :thici 
Cosmogr. Surus legitur. Cf. de hoc fluvio preter ea 
quz ad Stadiasm. 1l. ]. citavimus, Procopius De sedif. 
5, 5 p. 419, etDe bello Pers. 1, 17 p. 84, ed. Bonn. 
— 868. Σχύδνου C. || — 869. Hunc versum om. 
K. De fabulis cf. Strabo p. 673. 750, Steph. v. Τάρ- 
coc, Eustath., Dio Chrysost. Or. II, alii. Quomodo 
hzc ad historicam rationem revocanda sint, exposuit 
Movers Pen. Alterth. t. 2, p. 170 sqq. || 870. y pa 
D, γώραν K, χῶρον 4; ὄνομα CH; ἐφ᾽ C, ἀμφ᾽ DFD. || 
871. ἱέμενος EQ; Βελερ. DK.l|— 872. δὲ om. LNbe, δὴ 
DX; τὸ om. Ed ; dAlzov o; νῶτον ἢ. || — 873... ἀασκε 
LMO, lvólaaxev D.||874. βεθάασι CK Lbdeg; in de mgo 
Ye. γεγάασι; πόλιες C ; « ἑξείης vox non premenda. » 
Bernh.||— Avgvr,obo BE H MO Xbdeo ; Μᾶλλος E, Μαλὸς 
DGbdcoq.; Σόλος Xp. Ànchialea et Soli a Cydno oc- 
casum versus erant. De Lvrnesso Cilicie aliunde non 
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575 Λυρνησσὸς Ναλλός τε xat Ἀγχιάλεια Σόλοι τε, 
αἷ μὲν ἐν ἠπείρῳ, al δ᾽ αὐτῆς ἄγχι θαλάσσης. 
Τῆς δ᾽ ἔπι Κομμαγεηνὸν ἕδος. Συρίης τε πόληες 
θινὸς ἐπὶ στρεπτῆς περιμήκχεες" ἀμφὶ γὰρ δλχὸς 
ἐς δύσιν ἔστραπται πολιῇς ἁλὸς, ἄχρι χολώνης 

880 οὔρεος ἀγχιάλοιο, βαθυχρήμνου Κασίοιο. 





constat nisi ex Curtio 3, 4, 10 : Multa in ea regione 
(in Cilicia) monumenta , vulgata carminibus. Mon- 
strabantur urbium sedes Lyrnessi et Thebes, Typhonis 
quoque specus etc. Strabo ita habet p. $76 : Τῶν δ᾽ iv 
Τροίᾳ Κιλίχων, ὧν “Ὅμηρος μέμνηται πολὺ διεστώτων ἀπὸ 
τῶν ἕξω τοῦ Ταύρου Κιλίχων, οἱ μὲν ἀποφαίνουσιν ἀρχη- 
γέτας τοὺς ἐν τῇ Τροίᾳ τούτων xai δειχνύουσί τινας τόπους 
χἀνταῦθα, ὥσπερ ἐν τῇ Παμφυλία Θήδην xol Λυρνησσόν. 
Idem p. 667 : Φασὶ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ Φασηλίδος xal 'Ac- 
ταλίας δείχνυσθαι Θήθδην τε. καὶ Λυρνησσόν, ἐχπεσόντων 
ix τοῦ Θήδης πεδίου τῶν Τρωικῶν Κιλίχων εἰς τὴν Παμφυ- 
λίαν ἐκ μέρους, ὡς εἴρηχε Καλλισθένης. Ac revera inter 
Phaselidem atque Attaliam Lyrnessus urbs memora- 


tur apud Plinium 5, 26, 96, Aupvág in Stadiasm; 
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Lyrnessus , Mallus, Anchiale, Soli, 

alie mediterranese, aliz ipsi mari propinqus. 

Post bas sedes Commagena Syrizsque urbes 

in flexuoso litore multum porrectze ; circum namque 
cani maris tractus in occasum convertitur, usque ad 
maritimi montis, Casii confragosi. [culmen 





recte. Àc primum quidem ipse Bernhardyus sensit in 
arenarum cumulos, qui sunt juxta Sirbonidem lacum, 
male cadere βαθυχρήμνου epitheton, quod preruptis 
Casii jugis ab Antiochiae planitie versus austrum por- 
rectis ( Djebel Okrab, de quo multus est Ritterust. 17, 
P. 1123 sqq.) accommodatissimum esse liquet. Deinde 
vero quum nostro loco poeta dicat Syriam oram ἐς 
δύσιν flecti usque ad Casium montem , in seqq. autem 
Colesyriam , inter Casium et Libanum montes usque 
ad Arabiam et Egyptum pertinentem , ἐς νότον ἀντο- 
λίην τε spectare statuat : hzc vides non posse inter se 
conciliari, si Casius is esset quem voluit Bernbardyus. 
Poeta rem ita sibi efformavit, ut Syriz oram in me- 
ridionali sinus Issici latere usque ad Casii montis ini- 


$ 225 (p. 490), Avpylteta. ap. Hecateüm in Steph., |' tium, quod prope Antiochiam est, occasum versus 


Δυρνατία χερσόννησος ap. Steph., Λυρνάτεια νῆσος ap. 
Scylac. p. 71, Λυρναντεῖς οἱ κατὰ Φασηλίδα ap. Pseudo- 
Aristot. De ventis p. 973. Ab hac igitur Pamphyliz 
regicne quam Cilices e Troja advenz occupasse dice- 
bantur, quidam Lyrnessum in ipsam Ciliciam transtu- 
lerint.|| Ἀγχίαλοι G. || — 876. ἐπ᾽ zi. OY.| —877. ταῖς 
EB; Kopay. G, Κομμαγεηνῶν €, Κομμαγηνόν 0; Συρίων 
BEKONÀd ( hic yp. Συρίης) ehklp; πόλιες o. Verba K. 
ἕδος de Samosatis, regionis capite, intelligi vult Bern- 
hardyus; ego de Commagene regione ( sicut vs. 840 
ἕδος de Mzonia regione ) accipio. Commagene quum 
ita memoretur ut a Syria sejungi videatur, Eustathius 
eam Cappadocie a Dionysio accenseri arbitratur; id 
vero preter rationem fieri recte monet Hillius, qui 
Commagenen juxta Syriam nominari putat poetica 
illa loquendi formula, qua pars cum toto interposita 
copula jungitur. Αἱ quum eo tempore quo Dionysius 
scriberet, Commagene esset provincia a Syria sepa- 
rata (auctore Vespasiano imperatore. V. Sallustius in 
Vespasian. c. 8), nihil est cur eo confugiamus. || 878. 
ἔπι] περὶ Gec et pr. m. d, in quo supra ἔπι; περιστρε- 
πτῆς END, in KE supr. scr. ἐπιστρ., quod habent cpg; 
περιμήχεος HANY Xceghikmopw | Ald., Priscian. 821, 
et pr. m. ὁ. « Expeditiorem hanc lectionem etiam 
Brunkius ascivit, etsi correctorum sollertie sit de- 
bita, cum in vulgato liceat simplicissime vastos civi- 
tatum ambitus percipere. Nam στρεπτῆς ad lenem ore 
longiuscule flexum spectare Musgravius ostendit ad 
Eurip. Herc. 948. » Bznawnanpy. || — 879. πολιῆς 
ἁλὸς ἐς δύσιν ἐστρ. G. || — 880. βαθυχρήμνου b, βαθυ- 
χρήμνοιο GHst, πολυχρήμνου δ; Καθίοιο F. « Casius 
iste mons, id quod e descriptionis natura facile est 
ad deprehendendum , non pertinet ad Syrie montem, 
qui propter mare viciniam Orontis attingebat ; sed is 
cognominis est Syrie terminus ( v. Herodot. 2, 158) 
ad Pelusium lacumque Sirbonidem porrectus. » Benx- 
HARDY. Eodem modo jam Hillius statuerat: haud 


porrigi censeret. Id sane falsissimum est, quum ora 
ista jam inde a scopulo Rhosico sive a prerupto pro- 
montorio quod hodie Ras εἰ Kansir vocatur, in meri- 
diem convertatur; at tradere Dionysium quse-accepe- 
rat vel in tabulis spectaverat, e Ptolemso colligas : 
nam apud hunc quoque litus maritimum perperam ita 
delineatur, :ut sinus Issici latus australe in occasum 
tendat usque ad Seleuciam et Orontem tluvium. Haud 
meliora Noster in seqq. de Coelesyria prodit. Constat 
Colesyriam , quz proprie dicitur vallis inter Libanum 
et Antilibanum media, laxiore vocis sensu universam 
comprehendere regionem quise infra Seleucidem pro- 
vinciam sequitur inde ab Eleuthero fluvio vel ab Or- 
thosia civitate usque ad /Egypti confinia, litoralem 
vero ejus regionis tractum Phoenicie nomine minus 
accurate designari ( V. Strabo p. 756, Cas., 643, 5o 
Did. ). Similiter Dionysius quoque statuit, ita tamen 
ut Celesyriam usque ad Orontem et Casii montis ini- 
tium boreale extendat (quod consequitur tum ex 
nostro versu tum e vs. 910, ubi in urbium recensu 
ad Antiochiam usque progreditur ). Preterea Noster 
ea que de Celesyria Libano et Antilibano inclusa 
traduntur, ad latiorem istam Ceelesyriam usque ad 
' Egyptum Arabiamque pertinentem transtulit , quippe 
quam inter duo montium juga porrigi statuit, ita 
tamen ut Libano Casium, Antilibano Libanum substi- 
tuat. Ex his Libanum usque ad sinum JElaniticum 
extendi putat (v. 954. 970. 914), adeo ut Sinei 
montis chersonesus pars sit Syrie; Casium vero 
finxisse debet jugum montanum quod inde ab Antio- 
chiz regione et Casiotide provincia usque ad Cssium 
Egypto vicinum tractu continuo porrigeretur. Quod 
denique de Colesyria in meridiem et ortum vergente 
legimus, id pendere videtur ex pravis opinionibus 
qua de Libani et Antilibani situ apud veteres geogra- 
phos obtinebant. Videlicet horum montium tractum 
Strabo ( p. 755 Cas., 642; 4o Didot )et Ptolemaeus ab 





ORBIS DESCRIPTIO. 


Ῥηιδίως δ᾽ ἄν τοι λοιπὸν πόρον αὐδήσαιμι 
γαιάων Ἀσίης" 6 δέ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω, 
μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο πονηθέντων χάρις ἔργων. 
Εἰ γάρ μοι σάφα τήνδε χαταφράσσαιο χέλευθον, 

885 ἦ τάχα χἂν ἄλλοισιν ἐπισταμένως ἀγορεύοις 
καὶ ποταμοὺς, πολίων τε θέσιν καὶ γαῖαν ἑχάστην. 
Σχῆμα μὲν οὖν πισύρεσσιν ἐπὶ πλευρῇσι τετύχθω, 
πεπταμένον δολιχοῖσιν ἐπ᾽ ἀντολίην πεδίοισιν. 
Οἶσθα μὲν, ἐν πρώτοισιν ἐμεῦ εἰπόντος ἀχούσας, 
800 πᾶσαν ἕως Ἰνδῶν ᾿Ασίην ὄρος ἄνδιχα τέμνειν. 
Κεῖνό τοι ἐν πλευρῇσι βορειότερον τελέοιτο " 
Νεῖλος δ᾽ ἑσπέριον πλευρὸν πέλοι" αὐτὰρ ἑῷον 
Ἰνδιχὸς Ὠχεανός" νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδματ᾽ ᾿Ερυθρῆς. 
Φράζεο δ᾽ ὡς ὑπὸ πέζαν ἐπ᾽ αὐγὰς ἵξομαι ἤδη, 
86 ἀρξάμενος Συρίηθεν, ὅθεν λίπον " οὐδ᾽ ἂν ἔμοιγε 
μύθου ἅτε ψευσθέντος ἀνὴρ ἐπιμωμήσαιτο. 
Ἀλλ᾽ ἤτοι Συρίη μὲν ὑπεὶρ ἁλὸς ἐγγύθεν ἕρπει 
ἐς νότον ἀντολίην τε, πολύπτολιν αἰαν ἔχουσα, 
ἣν Κοίλην χαλέουσιν ἐπώνυμον, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴν 
9*0 μέσσην xat χθαμαλὴν ὀρέων ὑπὸ πρῶνες ἔχουσιν, 
ἑσπερίου Κασίοιο xal ἠῴου At6avoto. 
Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε καὶ ὄλθιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
οὖχ ἅμα ναιετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμφίς, 
ol μὲν ἐπ᾽ ἠπείρῳ, τοίπερ Σύριοι καλέονται, 
906 οἱ δ᾽ ἁλὸς ἐγγὺς ἐόντες, ἐπωνυμίην Φοίνιχες, 
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Jam tibi facile dicam reliquum cursum 

Asiaticarum regionum ; sed oratio in mente haereat , 

neve gratia laboriosi operis cum ventis auferatur. 

Si enim accurate istam perceperis viam, 

profecto possis aliis quoque perite tradere 

et fluvios urbiumque situs et singulas terras. 

Figura igitur quattuor lateribus sit innixa, 

quz per spatiosos campos in ortum expanditur. 

Tenes enim superiore sermone edoctus, 

omnem Asiam ad Indos usque montem secare bifa- 

Is tibi latus exsistat aquilonare , [riam. 

Nilus autem octidentale ; at orientale 

Indicus oceanus , atque australe Rubri maris fluctus, 

Advertas igitur, ut sub oras in ortum perrecturus sim, 

exorsus a Syria, unde digrediebar; nec quisquam 

me reprehenderit, tanquam ementito sermone, 

Jam Syria propter vicinum mare protrahitur, 

in austrum ortumque , urbibus oppleta regio , 

quam Cavam cognomine dictitant , quoniam 

mediam depressamque montium subter coercent cacu- 

occidentalis Casii et orientalis Libani. [ mina, 

Eam vero multi homines tenent atque opulenti 

nec habitationibus nec nomine juncti , sed seorsum 

alii sunt in mediterraneis , qui Syri vocantur, 


alii prope mare, Phoenices appellati 





occasum versus ortum hibernum pertinere statuerunt. 
| — 881. Versum om. K; δ᾽ om. De; αὐδάσαιμι C. | 
— 882. « Qua sequuntur ὁ δέ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω 
ab aliis poetis consimili ratione et magis etiam exor- 
nala proferri solent, ut Sophocles Triptolemo : θὲς δ᾽ 
lv φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους, et schylus Prom. 
789, qui tale quasi procemium enarrationi geogra- 
phicze perinde przfixerunt. At longe tritissima sunt 
ista μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, que cum poetarum locis 
in&nitum est o contendere, cum in. eo labore 
satis sint versati Victorius Varr. lect. 3o, 8 et Lam- 
binus ad Horat. Carm. 1, 36. » Bznwn. | — 883. 
μηδ᾽) μέγ᾽ D; ἀνέμοισι Dceq, ἀνέμοιο B; χάριν q et pr. 
m. C. Cf. /Eschyl. Agam. 361 : χάρις γὰρ οὐχ ἄτιμος 
εἴργασται πόνων. || — 884. μοι] δὴ d εἰ Ald.; xata- 
φράσσοιο Ald. et d; sed sec. Koehlerum in d est περιφρά- 
cto, quod habet A; καταφράσαιο ΜΟΔΗ͂Σ Xs, μετα- 
φράσαιο 0, περιφράσαιο GG NDs, περιφράσσαιο m, xaxa pá- 
qaw eg. Cf. 207. | — 885. xàv] xsv 4BCDEFGHK 
LNQU.XY ceimogptt. « Cui non modo licentia produ- 
ctionis obstat minus legitimze, sed etiam certa formule 
ἣ τάχα καὶ consuetudo , quz vel indicativo vel optativo 
reperiatur apta : videas exempla in Schzferi Melett. 
p. 131. » Baxarg, ἐπιστημόνως eg, ἀγορεύεις Gst. || — 
886. κολήων DY, ἑκάστῳ D.|| — 887. οὖν om. G; πισ- 
σύρεσσιν eq , πισσύρεσιν /Vo, πισύρεσιν FH ; πλευραῖσι e, 
κλευροῖσι DXi; τετάχθω var. lect, ap. Rob. et H. Ste- 
phan. « Quod Noster Asiz circuitum latissime pa- 
tentem , sed anteriore parte seclusa, quadrata sibi 
figura proposuit describendum , artificium ille pin- 


guius tentavit marte proprio elaboratum : nam por- 
tentum istud doctring nemo peritus ab Eratosthene 
vel Strabone debet exspectare. » Benwuanprus. At 
quum ἴοια Asia secundum eos , quos Dionysius sequi- 
tur, coni formam referat, sponte intelligitur dimidiam 
Asiz partem neque quadratum neque parallelogramma 
referri posse, sed quadrilateram figuram fingi ἀνώ- 
μᾶλον ," quz ad dimidiam coni partem proxime acce- 
dat. | — 889. μὲν] γὰρ 4BCEGLNOQ Xabdgiklm ; 
piv γὰρ F. Verba ἐν πρώτοισιν ( vs. 639 ) post ἀκοῦσαι 
transposita in 4; ἐμοῦ cbd. ζ΄. || — 890. ἕως Ἰνδῶν] 
ἐς nv BDFGH MO Xceot, ; τεμένει gg. || — 891. τοι] 
τόγ᾽ Nügm, τότ᾽ G; πλευροῖσι 4DEHNY Xbcpt ; τελέ- 
θοιτο O.|| — 892. πέλει 4 CGK Negq et pr. m. s; dcap eg. 
| — 893. ὠχεανὸν B; νότιος b ε, vózwoc, supra alterum 
y scripta lit. o, b ; otópa τ᾽ ἐρυθρὸν K dKo Ald. et var. 
lect. ap. Stephan. || — 894. ὡς ὑπὸ ] ὥς τοι ΟΝ δάεχ; 
in Ed supra scr. ὑπὸ; πέζαν ] Cf. vs. 931. ἐπ᾿] ἐς CEH 
K Lgimps.||— 895. ἀρξόμενος o; Συρρίηθεν X.|| — 897. 
Συρ. μὲν] μὲν Zop. C; ἐγγύθεν ] ἐς νότον 4BO Xdikmp, 
el; νότον eog. Emendatio petita ex vs. 174. || — 898. 
τε om. D; πτολίπολιν D, πολύπολιν C ; αἶσαν D. || — 
899. καλέουσιν 4 BCE Gbezhmoqt ; ἐνέπουσι cett. codd. 
|| — 900. μέσην CDEFGMo et pr. m. t; καὶ om. t; 
ὑπὸ] sic 4CDFGHM, ὑποπρῶνες B, 90 EOKLNOY X 
( sed in E correctum ὑπὸ) ceterique codd.; ὕπο Bern- 
hardyus. || — 901 et 9o2 om. f. In M post vs. 9o4 
ponuntur, attamen adscriptis numeris ordo vulga- 
tus indicatur. Κασσίοιο ὁ, ἑξῴου H. || — 903. ἐπώνυ- 
μοι ἃ. || — 904. τοίπερ] τοι δέ περ D. || — 905. ἐγγύ- 


"n 


p. 749. || — 906. τῶν ] Sic in BLbceoq legi , ceteros 
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φῶν ἀνδρῶν γενεῆς, οἵ ᾿Ερνθραῖοι γεγάασιν 1 
of πρῶτοι νήεσαιν ἐπειρήσαντο βαλάσσης; 
πρῶτοι δ᾽ ἐμπορίης ἁλιδινόος ἐμνήσαντο, 
xal βαθὺν οὐρανίων ἄστρων πόρον ἐφράσσαντο" 
910 οἵτ᾽ Ἰόπην xai Γάζαν ᾿Ελαΐδα τ᾽ ἐνναίουσι, 
᾿χαὶ Τύρον ὠγυγίην, βηρυτοῦ τ’ αἶαν ἐραννήν, 
Βύδλον τ᾽ ἀγχίαλον xai Σιδῶν᾽ ἀνθεμόεσσαν , 
ναιομένην χαρίεντος ἐφ᾽ ὕδασι Βοστρηνοῖο, 


de eo hominum genere qui. Eeytbresi nominantur, 


quique primi navibus sunt mare experti , 

primi mercaturam in maribus occaupatam comment , 
et sollertes celestium siderum cursus indagarunt. 
Jopen habitant et Gazam Elaidemqfie , 

Tyrum vetustam , Beryti amanam regionem, 
Byblum maritimam, Sidonem floridam 

ad aquas venusti Bostreni sitam, 


EEUU ooontmammou- c c c c c CC CODD 


θεν ἐπωνυμίην EGLNdt, sed in d additum : yp. ἐγγὺς 
ἐόντες; ἐγγύθεν ὄντες ὁ ; ἐπωνυμίαν X. Cf. Strabo 


prebere τῶνδ᾽ Bernhard yus dicit ; ego τῶνδ᾽ lectionem 
e Parr. codd. non notavi nisi ex EQ. De re v. Hero- 
dot. 1, 1 et quz ibi congesserunt interpretes. || — 
907. πρῶτον Dc; νήεσιν C. || — 908. ἀλιδινέης C, ἁλι- 
μήδεος ΜΕΡΟΗΚΙΝΟδεϊλεζ mgo Y ; in c vg. ἅλιδι- 
νέος. Cf. Paraphr. De re v. Movers Pl«en. 4lterth. 
tom. 3, p. 14. || — 909. πόρον] χορὸν 4CEK LNbgm 
et margo OT, nescio an recte; in Δ' add. yp. πόρον; χῶ- 
ρον Gs; πόλον ᾧ et Avienus 1068; ἐφράσαντο CG.Xeoqs 
'et pr. manu d; ἐφράζοντο i, || — 910. oti] ἐπ᾿ B; 


""Dóxxny «4; "EXAatba D, τ᾽ Ἐλαΐδα C; Ἰόππην Γάζαν, 


Πτολεμαΐδα eq ; τε ναΐουσι D. Apud Stephanitm legitur: 
Ἰόξη, πόλις Φοινίχης (an Παλαιστίνης") πλησίον Ἶαμ- 
νίας, ὡς Φίλων" ὡς δὲ Διονύσιος, Παλαιστίνης (an Φοι- 
νίχης ἢ). Φοινίχη γὰρ xal ἢ Παλαιστίνη : in. quibus si 
Noster Dionysius laudatur, ut cum Bernhardyo aliis- 
que cfedo , aliquid taürbatum est. Meinekius in indice 
auct. Dionysium Halicarnaseensem intelligit, vix 
reete. — Quum Jope , Gaza et Tyrus przter ordinem 
tópographicum recenseantur, de Elaidis situ e Diony- 
sio accuratioris nihil colligi potest, nec quidquam 
impedit quin oppidum innuatur quod Eleam appellat 
Philo ἀρ. Steph. Byz. s. h. v. : ἔστι καὶ πόλις Φοινίχης 
Ἐλαΐα μεταξὺ Τύρου xol Xivog, ὡς Φίλων. Aliunde 
de.eo qon constat. « Eleas etiarn vicus ab Hegesippo 
et, Isidoro (Origg. 14,3, 22) in Samaria nomina- 
tur, «ujus mentio etiam exstare videtur Maccab. 1, 
€. 9.. Sapuarid. inciptens a vico cut nomen est. Eleas, 
Aeid.. Ea. quidem Elais Dionysii esse videtur, atquc 
eadem ejigm cnm Elwa Stepbani. » Hirnws. At si 
Elea ibter Tyrum et Sidonem sita erat, non potuit 
esse in Samaria, Quodsi mediterraneam urbem perpe- 
ram inter orz loca recenseri putaveris , cogitari possit 
de Laide , prisco-Sidoniorum oppido pone Tyrum in 
Galilea sito, cujus in locum postea Dan sive Dane 
successit. Et quemadmodum apud Josephum De Bello 
jud. 4, εν 1 δάνη nomen in Δάφνη corruptum esse 
nonnullis xdetur ( v. Ritter. tom. 15, p. 214), sic 
Dionysius 'EXci22 .perperam pro Δαΐδα scripsisse vi- 
deri possit. Sed hoc queque longius petitum fuerit. 
Nihilo certior.est Starkii (Gaza und die philisieische 
Küste, 1852, p. 451) conjectura. Is enim Elaidem 
:sive Elzam intelligi vult portum Ceesarise civitatis, quse 
ante Herodis avum Στράτωνος πύργος appellabatur. 
Videlicet quum Strabo p. 770 in sinus Arabici descri- 
ptione post Eleam portum commemoret Stratonis 
insulam, Starkius nescio quo jure statuit portum istum 








ipsius fuisse insulze cujus deinceps mentio fit, eodem 
vero modo etiam Phoniciam Eleam portum fuisse 
Stratonis turris, omnibusque his locis ab eodem Stra. 
tone, haud dubie duce aliquo Ptolemaico, nomina 
esse indita. Quz infirma est ratiocinatio. Nam Εἶχα 
JEthiopie portus (cf. St. Byz. : 'EAala... ἔστι δὲ καὶ 
λιμὴν Αἰθιοπίας καὶ νῆσοι τρεῖς) ponendass est m maxima 
Dhalac insularum qu: apud Plinium 6, 34, 153 in 
codd. lica et Elac vocantur; inter has vere et 
Stratiotón insulam. (sic Plin,; Hypostraten G. R. 5, 
18 ) ap. Plin. Bacchias et Antibacchias , interponuntor 
( v. Geogr. Min. t. rz, p. LXVII et LXX not. ε6 et 
p. 261). Quod vero Phonicis Elzatn attinet, quum 
de situ ejus e Dionysii versibus nibil colligi possit, non 
susque deque habendum erat disertum Philonis testi- 
inonium , Eleam inter Tyrum et Sidonem collocantis. 
A meridie Sidonis erat Sarepta ( Sarfand ), ubi Elias 
ad viduam adscendisse fertur ( Regg. 1, c. 17; Itin. 
Hieros. p. 583, ubi Sareptss mentionem excidisse mo- 
net Wesseling.). Supra hod. Sazfard, 30 fete. ab ora 
mar. stadia distantem locum Εἰ Jfelely exhibet Berz- 
haus in Syrie tabula. Deinde in Itin. sequitur ma- 
tatio ad nonum ; post hane est hodiernam  Adloun, 
cujus mentionem apud Scylacem latere, ubi codex 
habet ἄλλη ( Leg. "ABA P) πόλις. conjeci in tom. 1, 
p. CXXXIII. Aut horum locorum unum alterumve 
Philo £/eam dixerit, aut alium. Nam istum or: tra. 
ctum, nunc fere desertum, olim oppidis consitum 
fuisse ingens que perduravit sepulcrorum copia te- 
etatur. || — 911. Versum laudant Stephanus v. βηρυτός 
et Draco p. 28. Βηρυτὸν eg ; καὶ Βηρυτοῦ atav H; ἔρατει- 
γὴν ΒΡΗ͂, ΡΥ. πὶ: Oo et Stephani codd. Rhed., Vos- 
siapus et Perusinus. || — 91a. Tanquam Hesiodi versus 
laudatur in Etym. M. v. Βύδλος. « Error facile potest 
a Byblini vini memoria deriveri, in qua proxime He- 


.Siodum Etym. M. appellabat. » Benwu. Σιδῶνα DF, 


Σιδόνα BGK MQ Eustath, ad v. 117; Σιδῶνα τ᾽ ἀνθ᾽ N; 
ἠνεμόεσσαν A4 CEGKgKst mgo OY. « Λειμῶνας Sidonis 
ἀνθεμόεντας in Europee rapta Moschus 2, 63 celebra- 
vit. » Bsaxu,. Βοστρύνοιο D. Fluvius juxta Sidonem 
fluens nunc vocatur NaAr el 4uwaleh (v. Ritter. t. 17, 
p. 120). Bostrenum alius nemo commemorst , nisi 
fort, nomen ejus apud Scylacem $ 104 in corrupta 
voce Bopwó; latet. V. tom. 1, p. CXXXVIII. | — 
913. ὅδατος JV. || — 914. Ὀρθοσίδα Μάραθόν τε G; 
᾿ὈΟρθοσίδα etiam e. Forma Ὀρθωσίς alibi, quantum 
sciam , non obvia. Ὀρθωσιάς, Ortkosias , habes 1n 
Tab. Peut. et Geogr. Rav. 5, 7 et in codd. Strabonis 
P. 641, 36 ed. Didot., ubi ex Epitome nunc editur 
Ὀρθωσία,, sicuti ceteris locis nomen hoc in Strabone 


OBBIS DESCRIPTIO. 
Tripolim pinguem et Orthosidem Marathumque 


xal Τρίπολιν λιπαρὴν, ἸΟρθωσίδα τε Μάραθόν τε 
910 Λαοδίχην θ᾽, f χεῖται ἐπ᾽ ἠιόνεσσι θαλάσσης, 
xal Ποσιδήια ἔργα xol ἱερὰ τέμπεα Δάφνης, 
[ἦχί περ ᾿Ἀντιόχοιο ἐπώνυμος ᾿Αντιόχεια. ] 
Αὐτὰρ ἐνὶ δέσσησιν Ἀπαμείης πτολίεθρον " 
τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην κατασύρεται ὀγρὸς Ὀρόντης, 
930 ἄσπετος, ᾿Αντιόχοιο μέσην διὰ γαῖαν δρίζων. 
Πᾶσα δέ τοι λιπαρή τε xal εὕὔδοτος ἔπλετο χώρη; 
ITA τε φερδέμεναι xal δένδρεσι καρπὸν ἀέξειν. 
Ἴς δ᾽ ἂν ἴδοις προτέρω, νοτιώτερον οἶμον ὁδεύων, 
᾿Αραθίου χόλπον μύχατον πόρον, ὅστε μεσηγὺ 
926 εἱλεῖται Συρίης τε xal ᾿Αραδίης ἐρατεινῆς, 
τυτθὸν ἐπ᾿ ἀντολίην τετραμμένος, ἄχρις ᾿Ελάνων, 


et Laodicen , quz litoribus maris adjacet, 

et Posideia arva et sacra Daphnes nemora, 

[ubi Antiochi de nomine dicta Antiochia. ] 

Prseterea urbes inter mediterraneas est Apamea , 
cujus ad ortum Ofontes delabitur humidus 
immensusque, dum Antiochi sedem mediam dister- 
Omnis est autem regio pinguis et pascua, — [minat. 
que et oves pascat et arborum fructus proferat. 

Ab bac vero progressus itinere magis australi 

sinus Arabici tractum videas interiorem, qui medius 
Syriam amcenamque Arabiam interfluit, 

paululum in orientem conversus ad Elana usque. 





alisque exaratur. Mapa0óv Xo, Μάρανθον df Ald. 


« Marathum Noster ab antiquis testibus accepit , cum 
esset dudum eversa. » Bunmu. Sane Strabo p. 75/ 
(641, 34 Did.) : Mágafoc , πόλις Φοινέχων ἀρχαία xa- 
τεσκασμέννη, : attamen oppidum istud, preter Plinium 
5, 20, etiam Ptolemzus 5, 15, 16 p. 367, 24 Wilb. 
commemorat. Simili errore Strabo p. 758 (646, 27.) 
Gazam, ab Alexandro dirutam , etiam sua setate deser- 
tam esse baud recte dicit. || — 915. Λαοδικίην L5 ; θ᾽ 
om. f Ald.; ἠόνεσσι D Ald., ἠιόνεσι CG; θαλάττης Gt. 
Constat hanc Laodiceam , ut ab cognominibus oppidis 
distinguatur, vocari τὴν ἐπὶ vel πρὸς θαλάσσῃ. || — 916. 
Ποσειδήιαᾳ CH Yceoq , Πισιδήια αὶ Lóntpw. Cf. Herodot. 
3, 91 ( Ποσειδηίου πόλιος ) , Strabo p. 751 et 253 (640, 
9 et 641, 3o Didot. : Ποσείδιον πολίχνη) ; Plinius 5, 
18 δ. 79 ; Ptol. 5, 15, 13 p. 363, 20 Wilb.; Steph. 
(Ποσείδειον ). Hodie oppidum Possedi vocatur, et sub- 
jacens versus meridiem promontorium Ras εἰ Buseit. 
Et promontorium et oppidum memorat auctor Stadia- 
smi $ 142 (tom. r1. p. 474) , urbem vero ita, ut et 
Ποσείδιον et Ποσειδωγία appellari videatur (que incon- 
stantia in Stadiasmo perfrequens) , nisi fortasse Ποσεί- 
διον de Neptuni fano in promontorio posito, Ποσειδω- 
νίαν vero urbem intelligere malis. Videlicet Stadiasmi 
locus hunc in modum corrigendus mihi videtur : 
142. Ἀπὸ Ἡραχλείας ἐπὶ [τὴν dxpav τὴν ἐπὶ] Ποσει- 
ὀίου ( Ποσείδιον cod.) τὸ ἐπίτομον στάδιοι ρ΄. 143. 
Ἀπὸ δὲ τῆς ἄχρας τῆς (τοῦ cod. ) ἐπὶ Ποσειδίου εἰς πόλιν 
Ποσειδωνίαν ( Σιδῶνα cod.) στάδιοι τ΄... 144. Ἀπὸ 
Ποσειδωνίας ( Ἀπὸ Σιδωνίας cod.) πόλεως etc. | — 917. 
ἦχι πρὸς C. « Versum quem exilis sane dictio facit in- 
gratum, ita ut Spohnius eum obelo notaverit, poeta 


hic quoque distinctionis causa subjunxit , quo planius. 


Antiocbhiz celeberrimae situs ad Dapbnen percipere- 
tur. » Bxasu. Uncellis versum utpote spurium inclusi, 
quem recte omittunt /MNO (sed in O ad imam pagi- 
nam adscribitur), neque Priscianus A vienusque legisse 
videntur ; in B manus rec. supplevit. Cf. not. seq.|| — 
918. ἀτὰρ eg; ἐν e; ἐνιμμέσῃσι M, ἐνιμμήισι B, μέσῃσιν C, 
μέσοισι D, ᾿Δπαμείας ,fc. Male πα syllaba producitur. 
« Dodwellus De Dionysio p. 44 hunc versum, Hearnio 
teste, prodit in Barocc. 78 asterisco notari , hunc cum 
quinque continuis Laudensi.C. 31 margini , sed eadem 
rranu adscriptos, tandem cod. NE. 2. 16. etiam v. 
GEOGB. 1I. 


917 m. rec. in marginem rejectum. » Bzaxa. || — 
919. Ὀρρόντης Do, ᾿Ορρόντος C. Orontes ab Apamea 
non versus ortum est, sed occasum versus. Errorem 
hunc aut non commisisse Dionysius aut tollere inter- 
polando quidam voluisse videri potest. Certe alia quam 
nos jam legimus et Priscianus expressit, et Avienus 
et Stepbanus Byz. in suis poete exemplaribus repere- 
runt. Quorum Avienus vs. 1082 


Urbs mediis 4pamea dehinc consistit in arvis, 

et qua Phabeam procul incunabula lucem 
prima fovent , Emesus fastigia celsa renidet : 
nam diffusa solo latus explicat , ac subit aurae 
turribus in celum nitentibus : incola claris 

cor studiis acuit , sed et amplius imbuit ordo ; 
denique flammicomo devoti pectora Soli — [get, 
vitam agitant ; Libanus frondosa cacumina tur- 
et tamen his celsi certant fastigia templi. 

Hic se indit juxta Tellurem glaueus Orontes , 
nec procul £ntiochi vagus interlabitur urbem, 
prestringitque undis 4pamene jugera gleba. 


Ex his vero quse ad Emesam pertinent, etiamsi plu- 
rima, hon omnia tamen Avieni ingenio deberi, pro- 
batur loco Stepbani : Ἔμισα... Διονύσιος δὲ 6 ποιητὴς 
συνέστειλε τὸ t φησὶ yáp: « τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην (dvro- 
λίης codd.) Ἐμίσων πόλιν », xai ἔοιχε χλίνειν τὰ 
Ἔμισα, Fortasse in bac recensione legebatur Τῆς δὲ 
πρὸς ἀντολίγν Ἐμίσων πόλιν ὑγρὸς Ὀρόντης Παρρέει, 
Ἀντιόχοιο etc., sed fieri etiam potest ut verba ad Avieni 
interpretationem propius accesserint. Cf. Prolego- 
mena. || — 920. μέσην om. L5, μέσσην Χο et pr. m. 
d. || — 921. πᾶσα) ἔνθα ΚΑ; εὔοτος be; γώρα t; ἔπλετο 
χθόνα 6. || — 922. φορδέμεναι QUcog; δένδρεα Bck, 
δένδρα D. || — 923-25. Laudat Stephanus v. Ἀραδία. 
— ἴδῃς HLX et pr. m. E et Stephani cod. Rbedige- 
ranus ; ποτέρω d; νοτιότ, X; ὁδεύσας 4. || — 924. Apa- 
6lov Stephan. Ἀρραδίου ECK Mk, Ἀρραδιχοῦ cett.; κόλ- 
zov] xóXxow Α΄, πόντου δῶν, vp. χόλπου not. in e; 
μύχατον om. H, μυμύχατον E, sed supra μυχαίτατον, 
quod habet Kd; πύματον Xbeimqw mgo Y; πόρον) 
ῥόον Steph. Byz.; μεσηγὺς 4 BK, μεσσηγὺς co, μεσσηγὺ 
Dg. || — 925. τε om. LGeg. Ἀραδίης FH Steph., "Ape. 
cett.; ἐρατῆς codd. Steph. Byr. || — 926. ἀντολίης Kc; 


ἄχρις] ἄγχις B, ἄγχι COfo Ald.; ἄχι M, ἄγρι YE alii; 
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Κεῖθεν δ᾽ ὀλδίστων 'ApáGow παρακέχλιται αἷα, 

πολλὸν ἀνερχομένη , δισσῇ ζωσθεῖσα θαλάσσῃ, 

Περσίδι τ᾽ Ἀραδίῃ τ᾽" ἄνεμον δὲ τοι Day ἑκάστη, 

Ἀραθίη ζέφυρον ; Περσὶς δ᾽ ὕροιο κελεύθους. 

Πέζα δέ τοι voxtn, τετραμμένη, ἀντολίηνδε, 

χλύζετ᾽ ᾿Ερυθραίοις ὕπο χύμασιν ᾿Ωχεανοῖφ. 

Καὶ τῆς τοι θέσιας μυθήσομαι" ἔξοχα γάρ μιν 

πασάων πολύολθα xal ἀγλαὰ φῦλα νέμονται. 

Ἄλλο δέ τοι καὶ θαῦμα μέγ᾽ ἔξοχον ἔλλα,᾽ ἐχείνη" 

αἰεὶ χηώεσσα θύοις ὕπο λαρὸν ὄδωδεν 

ἢ θύου ἣ σμύρνης εὐώδεος ἢ χαλάμοιο 

ἢ xai θεσπεσίοιο πεπαινομένου λιβάνοις 

ἢ κασίης" ἐτεὸν γὰρ ἀνὰ χθόνα λύσατο χείνην 

Zee αὐτὸς Διόνυσον ἐῦρραφέος παρὰ μηροῦ " 

τῷ καὶ γεινομένῳ χηώδεα φύετο πάντα. 

Ma δὲ xal τῆμος λασίοις ἐδαρύνετο μαλλοῖς 

. ἐν νομῷ, αὐτόματοι δὲ κατέρρεον ὕδασι λίμναι" 

ὄρνιθες δ᾽ ἑτέρωθεν ἀοικήτων ἀπὸ νήσων 

ἦλθον φύλλα φέροντες ἀχηρασίων κινααώμων. 

Αὐτὰρ ὃ veGpiba« μὲν ἐπωμαδίας ἐτάνυσσε, 

. χισσῷ δ᾽ ἱμερόεντι καλὰς ἔστεψεν ἐθείρας, 
ἀχροχάλιξ δ᾽ οἴνῳ πλεχτοὺς ἀνεσείσατο θύρσους, 
μειδιόων, xal πολλὸν ἐπ᾽ ἀνδράσιν ὅλδον ἔχευεν. 
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DIONYSII 


Inde felicium Arabum terre porrigitur, 

multum ascendens, duplici mari cincta , 

Persico et Arabico. Utrumque suum habet ventum, 
Arabicum favonium , euri flatus Persicum. 

Sed australis ora in orientem spectans 

rubris Oceani fluctibus alluitur. 

Jam situs ejus tibi enarrabo ; namque pre ceteris 
eximie divites przstantesque populi eam incolunt. 
Quin etiam admodum insignis virtus illi obtigit : 
semper odora pingue spirat aromata , 

vel tus vel myrrham fragrantem vel calamum 

atque adeo mirabile tus liquefactum, 

vel casiam. Profecto illic terrarum Juppiter 

ipse Bacchum femore consuto exsolvit, 

unde ctiam nascenti quilibet odores succrescebant. 
Tum oves quoque densis onerari velleribus 

in pascuis , et lacus sponte aquis scatere, 

at aves ab alia parte de insulis desertis 

advenerunt afferentes integri cinnamomi folia. 
Sed ille pelles hinnuli humeris imposuit, 

suavique hedera pulcros ornavit capillos , 

ac vino madidus thyrsos coropatos concussit 
renidens , atque multas opes inter homines dispersit. 


——Ó—À— ————————————————À——— "MUMC—EERERAD ^ ——————— ———————— 


Σελάνων ELM; Σελανῶν OY; idem habere videnturplu- 
rimi, siquidem Bernhardyus 'EXavóv lectionem non- 
nisi ex A£m novit ; Ἐλάννων Xi, ᾿Ἐλανῶν e. De for- 
mis nominis vid. tom. 1, p. 178, not. 19. || — 927. 
"Appá6cv DeoMNq; περιχέχλιται ΓΛΙά.; γαῖα d. || —928. 
sq» Eosdem versus, si missa feceris nomina propria, 
habes vs. 400 sq. || — 929. Ἄρραδ. codd.; eodem 
modo vs. 93o; ἔλαχεν oq. || — 930. Cf. not. ad vs. 
102. χέλευθα Á. || — 931. δέ ot edebatur ante Bernhar- 
dyum , quod ego e codd. meis non enotavi ; ex ceteris 
δέ τοι habere. ^cdefog monet Bernh. || — 9323. égo- 
θραίου cod. t. || — 933. καὶ om. Ge ; τῆς] τῷ cod. e; 
θέσειας o, θέσιν δ᾽. || — 934. πασάων] γαιάων 4EGLN X 
bdefimw mgoO, γαῖαν cod. c; « πασάων ex interpreta- 
tione crediderim irrepsisse, quam concisius illud πα- 
adv facile debuit desiderare, quod minime valet in par- 
tem contrariam. » ΒΕΒΝΗ. || — 935. καὶ om. Dc; θαῦμα 
om. K; ἔλαχ᾽ CG. || — 936. ἀεὶ δ; κηόεσσα d Ald.; ὕπει 
d; ὥδωδεν G. || — 937. εὐώδεος ἢ] CEGOedimpst mgo 
. 0, ἣεῤόδμου 4BDFHMNOQ etalii, || —938. ἐπαινομέ- 
vov €. De ture post ea qu: Ritterus ( tom. r3, p. 366) 
congessit , vide H. F. Meier Botanische Erleuterungen 
zu Strabons Geogr. p. 132 sqq. || — 939. χείνην] τήνδε 
HX. ἢ} — 940. αὐτὸς eic 4CEGKLNOYbei , αὐτὸν 
cett.; Διόνυσσον Q et alii complures, ut vid.; Διόνυσσος 
e; lüpayéo; CDG ; εὑρραφέος μηροῖο 44. Fabulse de Dio- 
nysio in Arabia nato ansam dederunt his qui de Bac- 
chi cultu Arabico veteres tradunt. V. Herodot. 3, 8; 
Eratosth. ap. Strabon. p. 741; Arrian. Exp. 7, 20; 
Hesychius v. Δυσάρην ; Steph. Byz. v. Δουσαρή. Dona 
quibus, sec. Nostrum, Bacchus Arabes beavit, in 
ipsa Bacchi terra natali, ex parte saltem , provenige 
narravit Herodotus 3, 111. Ceterum cf. Nonnus 4o, 
293: ἡ 


Βάκχος ἑοῖς Σατύροισι xat ἸΙνδοφόνοις ἅμα Βάχχαις 
λαὸν ἀθαχχ εὐτων Ἀράδων ἐδίδαξεν ἀείρειν 
μυστιπόλους νάρθηκας ᾿ ἀεξιφύτο ὃὲ λόχμης 

Νύσια βοτρυόεντι χατέστεφεν οὔρεα χαρξῶ!. 


941. Laudat Draco Stratou. p. 98, 14. γεινομένῳ BD 
FLMacq Eustath., γειναμένῳ cett.; χηώεα φ; εὐώδεα w; 
φύεται e, γείνατο ΘΗ Ked/Apt, γίνετο Ge; πάντη o. || 
— 9414. λασίῃς .X. « Similem prebet fictionem Virgil. 
Ecl. 4,43 sqq. Cf. que de India narratit Arrianus 
Exp. 3, 28 et Strabo p. 695. Et de balsamis Arabum 
babet quz huc conferre liceat, Pausaniae 9, 38. » 
Bzaaxu. | — 943. αὐτόματοι “ΟΡ FGabdehqt Ald. 
Paraphr., αὐτομάτοις BHEMQ, alii, αὐτόμαται cod. e, 
αὐτομάτως À, αὐτομάτῳ Eust.; κατέρρειν ὁ; ὕδατι C Eust. 
| — 944. De re cf. Plin. 12, 42 : Cinnamomum et 
casias fabulose narravit antiquitas, princepsve Hero- 
dotus , avium nidis , et privatim phenicis , in quo situ 
Liber pater educatus 'esset , ex inviis rupibus arbori- 
busque decuti, carnis quam ipse inferrent pondere , 
aut plumbatis sagittis, Herodot. 3, 111 ; Aristot. H. 
An. 9, 14; Antigon. Mirab. c. 49; lian. Hist. An, 


. 37, A1. || — 945. φῦλα .Eq Eust.; φέρουσαι DG HNbceh 


it, Paraphr.; ἀπειρεσίων C et sec. m. E; χκινναμώμων 
G. l - — 946. Versum laudat Draco p. 69, 3. αὖτὰρ 
δ] αὐτὸς μὲν K; νευρίδας KL, νεδρίδα vel veuplóa. HQta 
Draco ; μὲν om. ρος ; ἐπωμαδίην ac, χατωμαδίην D, 
cf. Eustath.; χατωμαδίας Q; αὐτὰρ ὁ μὲν vs6pióa. ἐπω» 
“μαδέην cod. ζ; αὐτὰρ ὃ μὲν νεδρζδας ἐπωμαδίας Lbdg 
Ald.; ἐτάνυσε C, ἐτάνυσσεν ecq. || — 947. 9' om. cod. s; 
θ᾽ ὁ. || — 948. δ᾽ om. 4DGH Ybcdets, post πλεχτοὺς 
transpositum habent “ῥά; ἀκραχάλιξ ex correct. c; ἀνα» 
aelaaxo X, ἐνεσείσατο g, ἀναδύσατο C, ἀνεδήσατο fX. |] — 
949. πολὺν «ΑΙ; ἔχενε .BHLMNYQY , ἔγευσε pr. in. d. 


" ORBIS DESCBIPTIO. 


9&0 Τοὔνεχεν εἰσέτι νῦν λιδάνω κομόωσιν ἄρουραι, 
οὔρεα δὲ χρυσῷ, ποταμοὶ δ᾽ ἑτέρωθι θυηλαῖς" 
αὐτοὶ δ᾽ ἐνναέται μάλα πίονα δῆμον ἔχουσι, 
χρνυδείοις πέπλοισιν ἀγαλλόμενοι μαλαχοῖσιν " 
ἀλλ᾽ ἤτοι πρῶτοι μὲν ὑπὲρ χλιτὺν At&dvoto 

- 99& ἀφνειοὶ ναίουσιν ἐπωνυμίην Ναδαταῖοι" 
ἄγχι δὲ Χαυλάσιοί τε χαὶ Ἀγρέες, οἷς ἔπι γαῖα 
. Χατραμὶς ἐνναίει χατεναντία Περσίδος αἴης. 
Αὐτὰρ ᾿Ερυθραίης πλευρὸν ναίουσι θαλάσσης 
Μινναϊοί τε Σάδαι τε xal dy (oot Κλεταθηνοί, 

960 Τόσσα μὲν Ἀραῤίην περιώσια φῦλα νέμονται" 
ἄλλα δέτοι xal πλεῖστα' περι πρὸ γάρ ἐστι μεγίστη, 

Τῆς δὲ πρὸς ἀντικέρχιαν ὁπαὶ ῥιπὴν ζεφύροιο 
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Inde hodieque agri sunt ture insignes , 

montes auro , flumina rursus suffimentis. 

Ipsi autem incole gentem praestant admodum delica- 

aureis mollibusque vestibus luxuriantes. [tam , 

At principes ultra clivos Libani 

divites habitant et nominantar Nabatsei. 

Prope vero Cbaulasii et Agrei, post quos 

tellus Chatramitica jacet e regione Persidis terrz. 

Porrolitus Rubri maris habitant 

Minnzi et Sabe vicinique Cletabeni. 

Tot populi potentissimi Arabiam obtinent , 

tum alii et plurimi : maxima est enim circumcirca. 
Hujus autem ad ulteriora sub flatus favonii 





|| — 950. τοὔνεχα Neg ; νῦν om. 0; λιδάνων D. || — 951. 
Oz lat; 4, θυήλας D. De auro Arabico, quod veteres 
fingebant, cf. Agatbarchides $ 95 (tom. rz, p. 184); 
Strabo p. 777. 784; Plin. 6, 28; Ritter tom. 12, 
p- 713. || — 952. δ᾽ ἐναέται X ; χῶρον ἔχουσι q.. | — 
953. χρυσέοις X, χρυσίοις d; πέπλοις D. || — 954. πρῶ- 
Tov A4 K LXbekm AM.; ὑπὲρ] ἐπὶ BDEGHLMNO-xbcdeg 
Aioqt Niceph.; ὑπὸ CK CKm et margo c; χλιτὴν X. || — 
955. ναίουσι Y.|| —956. Χαυλάσιοι)] BCEFGH Lbdeghim 
A vien., Prisc., Niceph.; Χαδλάσιοι Q, Χαυάσιοι c, addito 
Ὑρ. Χαλθάσιοι, quod habet. 4 Ald.; Χαυλούσιοι iVogi , 
Χαλθούσιοι f, Χανώσιοι D; Ἀγρέες) Aógésc gp; dgreni 
A vien. 1134; ἐπὶ γαῖαν X. Sec. Eratosthenem apud 
Strabon. p. 767 via qua Heroonpoli Babylonem per 
Arabiam desertam itur, πᾶσα μὲν πρὸς ἀνατολὰς θερι- 
νὰς͵ διὰ δὲ τῶν παραχειμένων Ἀραδίων ἐθνῶν Ναβαταίων 
τε χαὶ Χαυλοταίων xxi Ἀγραίων. Chaulotsos sive 
Chaulasios esse eos qui in libris sacris Chavilah ( Εὐι- 
AXr in LXX ) vocantur, plurimi statuunt probabiliter. 
€C;eterum quum CÁabilaÀ nomen non ubique de una 
cademque regione usurpetur (similiter Chaulan nomen 
hodiernum ad complures Arabis regiones pertinet ), 
cum UChaulotzis, quos Eratosthenes inter Nabatzos 
et Agratos ponit, componenda est ea CAavilah regio 
quae memoratur in Samuelis lib. 1, e. 15, 7, ubi : καὶ 
ἐπάταξε Σαοὺλ τὸν Ἀμαλὴχ ἀπὸ Βὐιλὰτ, ἕως Σοὺρ ἐπὶ 
πρόσωπον Αἰγύπτου. In novissima Arabie hodierne 
tabula Kiepertiana supra Petram Nabateorum urbem 
collocantur Haweita? Arabes. Forsterus ( The histo- 
rical geogremphy of Arabia , 1854, tom. 1, p. A1 sqq.) 
Cbauloteos esse censet Beni Khaled stirpem late 

sparsam, cujus sedes pracipua fuerit juxta sinum 
Persicum ; ad eorundem nomen revocanda esse Καλά- 
θουαν urbem, quam in Petrza Arabia sinui Persico 
prepinqnam ponit Ptolemzus 5, 19, 7, εἰ Λεανίτην 
x6J.zow (Ptol. 6, 7, 18) , qui Chaulenites dicendus fuis- 
set , et Chaldonem prom. ap. Plinium 6 $ 149 et Ebli- 
theros montes (ibid. ) et CuncAMeos Arabes ( ap. Plin. 
5, 12, $ 65 , ubi Chaveleos cum Bocchartio Geogr. 
Sacra p. 224 legi volt). Cujusmodi ludibriis , quibus 
totum istud Forsteri opus scatet, non immoramur. 
"Avpatow in bac regione habet etiam Ptolemzus 5, 19, 
ἃ; babitasse eos terrám que Hebraeis Midiam dicitur, 
refert Hieronymus Quiest. in Genes. a5. Apud Pli- 
nium grei memorantur 6 $ 154 et 161. ex Har- 


duini conj. ), sed ad nostram regionem nihil perti- 
nentes ; Agrei, nescio an cum Agreis Strabonis com- 
ponendi , in codd, Plinii legitur 6 $ 159. Ceterutp 
Stephanus : 'Aygatot, ἔθνος Ἀραδιχόν, ὡς ἐν ις΄ Expá- 
tov... Λέγονται δὲ xal Ἀγραεῖς, ὡς ᾿Ερατοσθένης.|--- 957. 
Χατραμὶς] Χάτραμις BMANOY, Χάρταμις F. Metri causa 
Noster truncavit nomen , quod recte dicitur Χατραμω- 
τῖτις vel Χατραμῶτις. V. Steph. 8. v. Perperam etiam 
ad sinum Persicum hanc regionem ( J/adhramaut ) 
collocat , male intellecto Eratosthene , ex quo ita ha- 
bet Strabo p. 768 : Κατοιχεῖ δὲ τὰ μέγιστα τέτταρα ἔθνη 
τὴν ἐσχάτην λεχθεῖσαν γώραν, Μιναῖοι μὲν ἐν τῷ πρὸς 
τὴν Ἐρυθρὰν μέρει, πόλις δ᾽ αὐτῶν f, μεγίστη Κάρνα ἣ . 
Κάρνανα᾽ ἐχόμενοι δὲ τούτων Σαδαΐοι, μητρόπολις δ᾽ 
αὐτῶν Μαρίαθα * τρίτοι δὲ Κατταδανεῖς χαθήχοντες πρὸς τὰ 
στενὰ καὶ τὴν διάδασιν τοῦ "ApaGlou κόλπον, tb δὲ βασί- 
λεῖον αὐτῶν Τάμνα χαλεῖται" πρὸς ἕω δὲ μάλιστα Xa- 
τραμωτῖται, πόλιν δ᾽ ἔχουσιν Σάδαταν. Tantumque 
abest ut Eratosthenes Chatramotitas Persico sinui ap- 


. ponat , ut Gerrhzos ejus accolas 4o dierum itinere in. 


Chatrarfotitin terram contendere dicat. Verbum iv- 
valet, quum paullo audacius de regione usurpetur (ut 
ap. Homerum Il. 3, 636 : νήσων at ναίουσι πέρην ἁλός), 
causa fuisse videtur cur nonnulli aliter hunc locum 
adorpnarepnt, ita ut scriberent Χατραμὶς ἠδὲ Μάχαι : id 
enim, ut Salmasius monuit, colligitur e Prisciani 
versione 885 : Chaulasii post hos atque Agrees ; inde 
propinquat. Chatramis , atque Mace contra sunt Per- 
sidis equor. Similiter Avienus : et inde Chatramis est 
tellus ; Mace vicina fluento Persidis accedunt. Pro 
αἴης fort. leg. esse ἅλμης, e collatis Prisciani et Avieni 
versionibus haud improbabiliter conjecit Holstenius. 
— « Agrzi iidem esse videntur qui Agareni seu Ha- 
gareni in Sacro codice nominantur. » Hrirrius, prz- 
eunte Bocbarto in Geogr. sacra p. 235, 57. || — 959. 
Μιναΐοι q; Σάδθαι d; τε ante Σάδαι om. D; ἀγχείγνοι 
e, ἀγχίγυροι CM; Κελταθηνοί Edo; KAexaGwol K; Καττα- 
6avsi; ap. Strabon. ]. 1.; Catabani Plin. 6, 32, 153 
(qui etiam Catabanes habet in. Arabia sterili, 5, 12, 
$ 65 ), Korra6avol vel Kovabavol codd. Ptolemzi ap. . 
Wilb. 6, 7 p. 407, 11; ἢ Κατιδάννα Theophrast. H. 
Pl. 9, 4, 2 (Cf. Riter 12, p. 360). Quod Diony- 
sius reperit Ἀλεταό., ortum est ex male lectis literis 
KATTAg. | — 96o. "Appaf. libri. || — 962. τῆς] 
τοῖς cod. «; τὴν F; ἀντιπεραίαν CE Q, ἀντίπερ᾽ αἷαν q, 


164 ᾿ : 


λυπρὸν ὑρεσκῴων παραφαίνεται οὖδας ᾿Ερεμδῶν, 
ot βίον ἐν πέτρησι χατωρυχέεσσιν ἔθεντο, 
96» Yuuvol xat χτεάνων ἐπιδευέες " ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 
ἴδεῖ θαλπομένοισι μελαίνεται αὐαλέος γρώς" 
αὕτως δ᾽, οἷά τε θῆρες, ἀλώμενοι ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 
οὐχ ὡς ἁδροδίων ἸΔράδων γένος " οὐ γὰρ ἐν ὅλόῳ 
ἴσην μοῖραν ἅπασιν ἐπ᾽ ἀνδράσι θήκατο δαίμων. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Λιδάνοιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 
τῆς ἑτέρης Συρίης δολιχὴ μυκύνεται αἷα, 
ἕλχομένη καὶ μέχρις ἁλιχλύστοιο Σινώπης" 
τῆς δ᾽ ἦτοι μέσσης μὲν ἐπ᾽ ἠπείροιο βαθείης 
Καππαδόχαι ναίουσι, δχήμονες ἱπποσυνάων, 
᾿Ασσύριοι δ᾽ ἁλὸς ἄγχι παρὰ στόμα Θερμώδοντος. 
Τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ὀρέων ἀπὸ παιπαλοέντων 
φαίνετ’ ἀπειρεσίου ποταμοῦ ῥόος Εὐφρήταο, 
ὃς δ᾽ ἦτοι πρῶτον μὲν ἀπ᾽ οὔρεος 'Δρμενίοιο 
μαχρὸς ἐπὶ νότον εἶσι, πάλιν δ᾽, ἀγχῶνας ἑλίξας, 
ἄνταν ἠελίοιο μέσην Βαδυλῶνα περήσας, 
Περσίδος elc ἁλὸς οἶδμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην, 
ὁστατίῃς προχοΐῆσι "'epnóóvoc ἐγγὺς δδεύων. 
Τὸν δὲ μέτ᾽ εἰς αὐγὰς ποταμδν ὥχιστος ἁπάντων 
Τίγρις ἐδρρείτης φορέει ῥόον σον ἐλαύνων, 
086 τόσσον ἄνευθεν ἐὼν, ὅσον ἔόδομον ἦμαρ δδεύσας 
ἴφθιμος xal χραιπνὸς ἀνὴρ ἀνύσειεν ὁδίτης. 


97. 


DIONYSII . - 


borridum solum apparet montaporum Eremborum , 
qui vitam in specubus defossis constituerunt, 

nudi et possessionum expertes , et undique 

zstu perustis arida cutis nigrescit : 

temere vero bestiarum instar oberrantes vexantur, 
non ut Arabum delicatorum genus : non criimfelicitatis 
equam sortem omnibus hominibus deus proposuit. * 
At ultra Libanum ad ortum solis ᾿ 


alterius Syriz vasta regio producitur, 


quz accedit usque ad Sinopen quam mare alluit. 

Jam hujus media in continente fertilissima 
Cappadoces habitant , equitationibus periti , 

et Assyrii prope mare ad ostium 'Thermodontis. 
Hujus vero in ortum ab excelsis montibus 

immensi fluminis Euphratis conspicitur cursus, 

qui quidem primum ab Armenio mionte 

longus in austrum decurrit, rursum flexis anfractibus 
soli obversus, quum Babylonem! mediam permeavit , 
in/luctus Persici maris velocem spumam eructat , 
extremisque vorticibus Teredonem preterlabitur. 
Post hunc in ortum omnium fluviorum celerrimus 
Tigris pulcro cursu fertur, s&quo itinere vectus, 

qui tantum distat quantum septem dierum itinere 
robustus honio atque promptus confecerit viator. 





ὑπὸ D, ποτὶ cod. ε. || — 963. λυπρῶν D; ὀρεσχόων B; 


περιφαίνεται g. Erembos dicit Troglodytas in objecta 


degentes ora Libyca, quz et ipsa pars Arabis habe- 
batur. Cf. v. 180. || — 964. ἐμπέτραισι C, ἐν πέτροισι 
0; κατωρύχεσιν 0, xatappoysoaty ἀ et. Y (hic add. yp. 
χατωρυλ ἕεσσιν ) et Eust. || — 966. εἴδει vel εἴδεϊ CUmt 
Ald. || — 967. αὕτως K LQY et sec.-m. δ; δ᾽ om. eg; 
olant €; αὕτως δὴ ἅτεθ. 2. || — 968. "Apga6. CGceoq. 
|| — 969. law 44, μοῖραν ἴσην ΣΙΝ; ἀπασὶ μοίραν 0; iz) 
ἐν XiKO Eust. | —971. Συρίας $; χυμαίνεται ffC. « Τὴν 
ἑτέρην Συρίαν noli accuratis limitibus, quos Hillius a 
Pelmyrene profectus ad Pontum usque constituit , 
distinguere, quopiam verborum series non alios quam 
Cappadoces eive Leucosyros debet innuere. » Bzax- 
HARDXUS , cujus-gationes me non assequi fateor. Coe- 
lesyria, quamvis ex Dionysii mente usque ad Ara- 
biam pertineat, nihilominus Libano et Casio montibus 
includi dicitur, quasi de Coelesyria proprie sic dicta 
sermo esset. Unde facile intelligitur quomodo αὖ 
eriente, πρὸς αὐγὰς, hujus Coelesyrie poeta dicere po- 
tuerit alteram esse Syriam (inter Celesyriam et Ara- 
biam desertam  Mesapotamiamque —interjectam ); 
quam si hinc boream versus per Cappadociam ad 
Pontum usque porrigi ait , ita poeta loquitur quasi de 
geographica aliqua divisione cogitandum esset, quum 
temen res eo redeat, ut Syrorum nomine olim etiam 
Ceppadoces ad Pontum usque comprehenderentur. 
Cujos usus causa non in ethnographica ratione quz- 
renda ( nam Cappadoces ad Aramaicam stirpem non 
videntur pertinuisse), sed inde videtur repetenda esse, 
quod Syrorum vel Assyriorum vel Leucosyrorum no- 
men Cappadocibus inditum a Grecis sit, quippe qui 
quo teipore Cappadocia innotescere iis ccepit, incolas 


ejus, utpote Assyriorum regibus parentes , Syrorum 
nomine designare satis habuerint. Ceterum v. Hero- 
dot. I, 72 : οἱ δὲ Καππαδόχαι ὑπὸ 'EXA | vov Σύριοι᾽ 
ὀνομάζονται.. Strabo p. 737 : Aoxe( δὲ τὸ τῶν Σύρων 
ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν τῆς Βαδυλωνίας μέχρι τοῦ Ἶσσι- 
χοῦ χόλπου, ἀπὸ δὲ τούτων μέχρι τοῦ Εὐξείνου τὸ σὰ - 
Aatóv* οἵ γοῦν Καππάδοχες ἀμφότεροι, οἵ δὲ πρὸς τῷ Tebpu 
χαὶ οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ, μέχρι νῦν Λευχόσυροι χαλοῦφται, 
x1. || — 972. μέχρι ΦΗ Μαεοηζ; πολυχλύστοιο Hict. || 
— 973. μέσης Cegs, μέσσην L, margo b. ἢ — 975. 
περὶ ἐφ. || — 976. tfc] τοῖς B; ἀπ᾽ ἀπαιπαλοέντων B; 
vulgata margini adscripta. | — 977. φαίνεται G, φαί- 
νεται τ᾽ ἀπ᾽ Ald.; Εὐφρατ. H Ko. || — 978. δ᾽ ἦτοι] δή τοι 
ABENO. || — 979. νῶτον G; ἀγχῶνα eg, ἀν᾽ ἀγχῶνας e; 
ἑλίσσων o. || — 980. μέσην διὰ Ba6. Lo. Flexum intel- 
ligit maximum illum, quo prope Thapsacum versus 
orientem Euphratis cursus detorquetur. || — 981. & 
Ald.; ἅλμην o. || — 982.. Τεριδόνος ὁ, Περιδόδος Α΄. De 


Euphratis ostio eodem modo statuit quo Nearchus , 


Eratosthenes eorumque assecle. Vide not. ad Arrian. 
Ind. 41 (tom. 1, p. 366). || — 983. ἐς c; ποταμὸς Hc 
defhqt ; πάντων d. | — 984. Τίγρης CEG Laeoq ; t5- 
ρείτης CLNde, ἐὐρείτης Kab, Ἐὐφρήτη eq; φέρεται .4BG 
MOQY et man. sec. E; eperegrinis codd. plurimi idem 
habere videntur, quum φορέει lectionem Bernhardyus 
e solis abcdfK« afferat ; φορέει ῥόον ἐγγὺς ὁδεύων KK et 
margo edit. R. et H, Stephanorum. || — 985. ἐὼν 4B 
CEGH K LM NO Xdeoqst, ἰὼν cett.; ὅσσον Δ΄, var. lect. 
in Steph.; ὁδεύων supra scr. σας, Δ΄; ἀνύσας C. Eandem 
distantiam poeta indicat quam ex Eratosthene Strabo 
prodit p. 747 (635, 3o Didot ) : Τὸ μὲν οὖν μέγιστον 
ὃ ἀφίστανται διάστημα ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσίν 
ἔστι" τοῦτο δ᾽ dy εἴη τὸ αὐτὸ, ὅπερ εἴρηχεν Ἔρατοσθέ- 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Ἔστι δέ τις χατὰ μέσσα περίτροχος ὕδασι λίμνη, 
οὔνομα Θωνῖτις, ἧς ἕλκεται ἐς μυχὰ Τίγρις, 
δύνων πολλὸν ἔνερθε " πάλιν δ᾽ ἐξαῦτις ἀνασχὼν, 
990 ὀξύτερον προΐησι χάτω ῥόον " οὐχ ἂν ἐχείνου 
ἐν πᾶσιν ποταμοῖσι θοώτερον ἄλλον ἴδοιο. 
Ὅσση δ᾽ Εὐφρήτου καὶ Τίγριος ἔνδοθι γαῖα, 
τήνδε περιχτίονες μέσσην ποταμῶν ἐνέπουσιν. 
Οὐ μέντοι χείνης γε νομοὺς ὠνόσσατο βούτης, 
995 οὐδ᾽ ὅστις, σύριγγι χερώνυγα Πᾶνα γεραίρων, 
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Lacus est autem in medio aquis circumfluus , 
Thonitis dictus, cujus in profundum Tigris 
devolvitur inferne subiens; rursus vero emergens 
acutiorem undam deorsum projicit : ut velociorem 
illo inter reliquos amnes non alium deprehenderis. 
Omnis autem terra quam Euphrates et Tigris 
includunt, accolis audit Mesopotamia. | 

Non utique ejus pascua vituperarit bubulcus, 

aut si quis fistula capripedem Pana celebrans 





νης, τὸ ἀπὸ Θαψάχου, δι᾿ ὃ ἦγ τὸ ζεῦγμα τοῦ Εὐφράτου 
τὸ παλαιόν, ἐπὶ τὴν τοῦ Τίγριος διάδασιν, καθ᾽ ἣν διέδη 
Ἀλέξανδρος αὐτόν, δισχιλίων τετραχοσίων ( quie sec. 
Alexandri itinerarium computata sunt; linea recta 
distantia 1700 fere stadiorum). Itaque strenuo viatori 
singulis diebus octo fere miliariorum germanicorüm via 
emetienda esset; quod modum non excedit. Similiter 
scholiasta in singulos dies 4o mill. pass. computat. || 
— 987. μέσσον X, μέσον €, μέσσῳ c, μέσα Co, μέσαν t. 
περιδρόμος mgo O || — 988. Θωνίτης CN X; ἧς) ἥστινος 
L; τῆς metri causa Passovius; contre Bernhard yus laudat 
Apoll. Rh. 4, 1219 : ἤδη Κουρῆτιν ἔλιπον et 3, 938 : 
ΔΛητωὶς ἄγρηθεν. Mox Τίγρης CEG Leog. Thonitinlacum 
etiam Geogr. Bav. 2, 9 dicit. Θωπῖτιν vocat Strabo 
Ρ- 746, quod p. 529 scribe in Θωπῆτιν corruperunt ; 
veram nominis formam , θΘωσπῖτιν ( armeniace Dzow 
Tospai de regione adjacente; vulgo ab urbe adjacente 
lac Fan) servarunt Ptolemeus 5, 1 et Plinius 6, 
27. Cum Nostri verbis cf. Strabo p. 529 : κατὰ δὲ τὸν 
μυχὸν τῆς λίμνης εἷς βάραθρον ἐμπεσὼν 6 ποταμὸς xal xo- 
λὺν τόπον ἐνεχθεὶς ὑπὸ γῆς ἀνατέλλει χατὰ τὴν Χαλωνῖτιν. 
Lucanus 3, 261 : 


“1: Tigrim subito'tellus absorbet hiatu, 
occultosque tegit. cursus , rursusque renatum 
Jonte novo flumen pelagi non abnegat undis. 


Nero Cesar apud schol. Lucani l. 1. : 


Quique pererratam subductus Persida Tigris 
deserit et longo terrarum tractus hiatu 
reddit quesitas jam non quaerentibus undas. 


Seneca Qusst, Nat. 3, 26 : Idem et in Oriente Tigris 
facit , absorbetur et desideratur diu, tandem longe 
remoto loco, non tamen dubius an idem sit , emergi- 
tur. Ammianus 23, 6, 15 : Ubi (in Assyria) inter 
baccarum vulgariumque abundantiam frugum bitumen 
nascitur prope lacum nomine Sosingiten ( i. q. Thos- 
pitin ), cujus alveo Tigris vocatus fluensque subter- 
raneus , percursis spatiis longis emergit. Disertiora 
Plinius 6, 31, $ 127 sqq., secundum quem Tigris 
primum infloit in lacum 7rethusum (sic codd. Har- 
duini et. editt., [retissam , Arelissam, Arotissam, 
* 4recusam , codd. apud Sillig. ), deinde alterum tran- 
sit lacum qui Thospites ( Thespites, Tespites v. 1.) 
appellatur. Vel ex varia eodd. scriptura patere debe- 
bat legendum esse in lacum Arsissam, Pliniumque 
in duos lacus dirimere duo nomina lacus ejusdem 
(/ac Fan), qui ap. Strabonem p. 519 ( 453, 54 ed. 
Dwdot) est ἢ Ἀρσηνή ( ab adjacente urbe que nunc 
vocatur rdjisch) ἣν καὶ θΘωπκῖτιν καλοῦσι, Simili er- 
ε 





rore Ῥιοϊδημευ distinguit inter Θωσπῖτιν lacum , quem 
Tigris perfluat , et Ἄρσισσαν lacum ( lac SchaAi ) supra 
Καπούταν oppidum situm quem Strabo recte Καπαύταν 
λίμνην dicit. Ceterum vide Ritterum t. 9, p. 784 sqq., 
t. τὸ, p. 84 sqq., qui Strabonis locum , ubi de Tigri- 
dis fontibus sermo est , lacunis et verborum corrup- 
tione lacerum esse putat, quamquam ejus opinionis 
argumenta frustra circumspexi, Addere liceat fuisse 
qui istam de Tigri lacum pertluente fabulam non ad- 
mitterent in aliaque detorquerent. Sic Geographus 
Rav. 2, 9: Tigris fluvius insulam facit qua: dicitur 
Thonitis , quasi is apud Dionysium legisset : περίτρο- 
χος ὕδασι νῆσος. Pseudo-Ethicus vero in Cosmogra- 
phia ( p. 709 ad calcem Mele ed. Gronov. an. 1722) 
de Tigri narrat hec : cum «eestivis temporibus sub 
humo ( eum) desuper /Ethiopiam currere ex viriditate 
superni cespitis prodatur fluvius subditus latenter, 
erumpit , et ab hoc ortus ejus non comprehenditur, 
quoniam de obscuritate promitur, in quibus pro A£tAio- 
piam legendum suspicor TAoptam vel rectius TÀos- 
piam ( Θωσπίαν oppidum et Θωσπῖτιν regionem habes 
ap. Ptolem. 1.1.). || — 989. πολλὸς 4E Lm, πολας, 
sapra scr. o, K; ἕνερθεν L Xo; ἐξ αὐτῆς ( vel conjunc- 
tim) e, (yp. ἐξαῦτις) oq; ἀνίσχων CGO; ἀνισχών s. || — 
166. πᾶσι CEGLHMNQt. || — 992. ὅση o; Εὐφρά- 
του d, Τίγριδος CFObD. || — 993. μέσην CFGees; ποτα- 
μὸν F; ἐννέπουσιν (σι) eog. | — 994. μέν τις HX; 
χείνην o; νομὰς Οπά Ald.; ὠνόσαιτο e, ὠνόσσατο Op, 
ὀνόσαιτο CLYf, ὀνόσσαιτο a,: ὀνόσατο ΟΛΙδΚ, ὀνόσαιτό; 
κε βούτης JXAi, probante Brunkio; ὀνόσαι τ᾽ ἄν mgo O; 
βοώτης L. « Equidem istum diversitatis. cumu- 
lum ab indicativi et optativi permutatione facillima: 
fluxisse crediderim , que cum in libros pervenisset, 
necessario facientia quaedam ad damnum metri vesar-. 
ciendum vario modo et exigua quidem cum auctore. 
tete coepta sunt inculeari. » Braxn. Quse do feracitata. 
quarundam Mesopotamiz regiomum traduntur ( V. 
Strabo p. 247 [636, 20 Didot] , Solious c. 4o. 6, 
c. 26. 45, 162), ea Noster parum accurate ad, 
Mesopotamiam wmniversau: trenstulit. Siedliter Cur- 
tius 5, 2, 12 : [κίεν Tigrin et Euphratem faeentia tam 
uberi et pingui solo sunt , ut & pastu pecora ducantur, 
nc sutietus perimat ; causa fertiuatis est humor, qui 
ex utroque amne manat, toto fere sao propter venas 
aquarum resudante. || — 995. οὐχ pr. man, C; ὥστις 
φ, ὅστις τε Α΄; γεραίνων FC. « Κερώνυχα insolens voca- 
bulum, sed simplici tamen instructum potestate. Pana 
capripedem innuit, id quod probabiliter Aristophas. 
ncum ( Rap. 230) Πὰν κεροδάτας declarat. 


166 . DIONYSIL 
μήλοις ἀγραύλοισιν ἐφέσπεται οὐδὲ μὲν ὕλην agrestia pecora insequitur ; neque vero materiam 


παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ ἀθερίσσατο καρπῶν, fructuum variam hortorum cultor contemserit , 
τοίη ἐπεὶ κείνης ἅ ἄροσις πέλει, ἐν μὲν ἀέξειν quum illius arva suppetant tum herbz proferendase, 
ποίην, ἐν δὲ νομοὺς εὐανθέας, ἐν δὲ xal ἀνδρῶν | tum lietis pascuis, tum hominum 

1000 φύτλην χαλλίστην τε καὶ ἀθανάτοισιν ὁμοίην. stirpi , qui pulcerrima est similisque immortelibus. 
Τῆς μὲν πρὸς βορέην λιπαρὴν χθόνα ναιετάουσιν | Huic ad septentriones pingue solum habitant 
ἀνέρες Ἀρμένιοί τε xal ἀγχέμαχοι Ματιηνοί, Armenii et cominus proliantes Matieni , 


οὔρεσι κεχλιμένοι, ποταμοῦ πρόπαρ᾽ Εὐφρήταο, | montibus contigui , ante fluvium Euphratem , 
πίονες ἀφνειοί τε xal Ἄρεος εὖ“ δεδαῶτες, {πᾶσαν | nitidi opulentique et ραξύτ pewtissimi. 
1906 Πρὸς δὲ νότον Βαῤυλὼν ἱερὴ πόλις, fjv ῥά τε | Αἱ in austrum Babylon, divina urbs, quam totam 


τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν" muris validissimis Semiramis cinxit; 

αὐτὰρ ἐπ᾽ ἀχροπόληι μέγαν δόμον εἴσατο Βήλῳ, | in arce autem sedem ingentem Belo exstruxit, 

Ἀρυσῷ τ᾽ ἠδ᾽ ἐλέφαντι xat ἀργύρῳ ἀσχήσασα. quam auro et ebore, argento exornavit. 

Καὶ τῆς τοι πεδίον περιώσιον, ἔνθα τε πολλοὶ Et hujus quidem immensa est planities , ubi plurima 
1010 ἀχρόχομοι φοίνικες ἐπηρεφέες πεφύασιν. palma sublime comans et umbrosa crescit. 


Ναὶ μὴν xal χρυσοῖο φέρει χαριέστερον ἄλλο, At vero aliud ea profert auro praestantius, 
ὑγρῆς βηρύλλου γλαυχὴν λίθον, ἢ περὶ χῶρον liquidze berylli viridem lapidem , qui illum per locum 


φύεται ἐν προδολῇς ὀφιήτιδος ἔνδοθι πέτρης, in oris enascitur inter ophitze saxa. 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Βαδυλῶνος ἐπὶ πνοιὴν βορέαο Porro ultra Babylonem ad flatum aquilonis 


1015 Κισσοὶ Μεσσαδάται τε Χαλωνῖταί τε νέμονται" Cissi et Messabatze et Chalonitz habitant. 





Βουχολίδης Εὔφορθος ἀγανοῦ φάσχεν ὀφίτου 
᾿φάρμαχα, μὴ μούνων ὄφεων χατένωπα δύνασθαι, 
ἀλλὰ xai ὀφθαλμοῖσι φέρειν φάος, ἠδὲ βαρεῖαν 

ἐχ χεφαλῆς ἕλχειν ὀδύνην... 

ἐγ πυρὶ δ᾽ εἴ χε βάλῃς μιν, ὀδωδὴν ἕρπετα τοῖο 
φεύξεται, οὐδ᾽ ἔτι πω μενέει σχεδὸν, οὐδ᾽ ἐνὶ yd. 
Φεύγει xal χνίσσῃσι γαγάτην ὀρνυμένῃσιν, etc. 


— 996. ἐφ᾽ ἔσπεται e, ἐφέπεται ς. || — 997. φυτουργὸς 
C, ἀθερίσατο beg Ald., ἀθερίσαιτο C man. pr., ἐθερίσσατο 
Y, ἀνθερίσατο 0; χαρπὸν Cb. || — 998. ἐπεὶ] sic 480 
GHY Paraphr., ἐπὶ DEF X et cett. codd., ut videtur, 
nisi quod ἐπ᾽ ἐχείνης L Nab, κείνοις e, χείνης αἴας t Ald.; 

αἴης inter versus addit d; àv μὲν νόμον ἀέξειν Ne et pr. 

man. H. | — 999. νομὰς C, εὐανθέους d. || — 1ooo. 

ὁμοίαν C. || — 1001. λιπαράν C, παρήν ὁ. || — 1002. 
sq. Interverterunt versus Beoq, sed in B vulgatus ordo 
appositis literis β' o^ indicatur.||—1003. Versum om, 
M. Ἐὐφράταο 4, Εὐφράτοιο HX, Εὐφρήτα ὁ, Εὐφρητέαο (t 


| Quemadmodum: ophiten, sic etiam gagatem sive 
| gangaten Mesopotamia tulit. Certe Strabo p. 747 
postquam fertilitatem Mesopotamiz memoraverat, ad- 
supra a) C.|| — 1004. ἄρεως c; ἐνδεδαῶτες f. |] — 1005. | dit : φέρει δὲ xol τὴν νάφθαν καὶ τὴν γαγγῆτιν λίθον, ἣ 
ἱερὰ co; πάσης ε man. pr. [--“1οο6. Tetigit Tzetzes Exeg. | φεύγει tà ἕρπετα, nisi hoc loco gangatem ( quem in 
Il. p. 141 ; τείχεσσιν iq, τεύχεσσιν e; ἀρραγέεσσι C, ἀρ- Lycia prope Gagas vel Gangas urbem παρ᾽ αἰγιαλοῖς 
ραγέσι cod. ε. || — 1007. ἀκροπόλει Ald.; μέση δόμον | reperiri tradunt. V. schol. ad Nicandri Ther. 37 etc.) 
4; εἴσατο Q, De hoc templo utpote Semiramidis opere, | cum ophite, ejusdem virtutis lapide, confundi credi- 
v. Diodor. ἃ, 9, 4. || — 1009. πεδίου ὁ; ἔνθα τοι B.X | deris. — ὀφ. ἔνδοθι πέτρης] Confert Hillius que de 
oq, ἐνθάδε cod. C. ||. —1010. ἀχροτόμοι fA; ἐπηρρεφέες M, | sarda refert Plinius 37, 31, $ 105 : Laudatissime 
ἐπειρεφέες C; πεφύασι BMOQYd, πεφύασσι e Ald., sec. | circa Babylonem. Cum lapicidine quedam appellan- 
inan. d, πεφυάασσι b, τελέθουσι (ex θαλέθουσι corruptum, | tur, Aeerentes in saxo cordis modo reperiuntur. Addit 
ut Brunkius censet) C.|| —1011. xat (addito v supra x) | Bernbardyus schol. ms. io Clement. Alex. Pzdag. 2, 
r; νῦν μὴν ἐ; χαριέστατον Ce. || —1012 sq. Laudavit Draco | 12 ap. Bast, Epist. crit. p. 134 : Ἐχψήγ ματα γῆς πάντες 

p. 98, 16. ἣ παρὰ χῶρον Xi. Legendum puto : ἥπερ ἀναν- | οἱ λίθοι οἱ τίμιοι" οἵ τε γὰρ λυχνῖται τοιοῦτοι xal οἱ ἄν- 
ρῶν... ἐν προδολῇς, quum verba περὶ χῶρον langueant,  ὕρακες καὶ οἱ ἀμέθυστοι, πρὸς τούτοις xxi οἱ βήρυλλοἐ 
εἰ προδολῇς sic nude positum offensioni sit, tum vero | τε xal σμάραγδοι χαὶ ὑάχινθοι καὶ πάντες σχεδόν" οἵ γε 
. v8. 1118 beryllus reperiri dicatur ἐπὶ προδολῇσι dvav- μὴν τόπαζοι, εἴ τι χρὴ πείθεσθαι 'AvaOapy (0n τῷ τὰ περὶ 
ρῶν ( ἀώρων corrupt. lectio ). || — 1013. προθολῇσιν τῆς Ἐρυθρᾶς ἱστορήσαντι θαλάσσης, μέσον ἀνευρίσχονται 
AXeq; ὀφυώτιδος supra scr. in €; Ἀσιήτιδος legisse vide- | τῶν παραλίων ταύτῃ πετρῶν. || — 1015. Κισσοὶ EG. 

tur Priscianus 936 : per loca que tendunt Asiane ad | Vulgo Κίσσιοι dicitur. « Huc referendum videtur pa- 
menia petra. Avienus 1206 : internis Ophietidis ar- | roxytonon Klcoo; quod loco defecto Arcadii p. 73, 13 
cis in arvis, Cf. Eustathius , qui similiter verba poete | probabiliter restituit Geettlingius De accentu p. a11.» 
interpretatur. Ophites est marmoris species maculas | G. Dixponr. in Steph. Thes. v. Κισαία, Dein Μεταδάται 
"habens serpentium maculis similes. Duo ejus genera : | M, Χαυλωνῖται G, Λαυλωνῖται E, Χαλωνοΐ τε νεμ. Ht. 

molle candidi, nigricans duri. Dicuntur ambo capitis | Quum nulla fiat Assyrie mentio, hzc e mente Dionysii 
dolores sedare adalligati et serpentium ictus (Plinius | Babylonie accensenda est, quo sensu Strabo quoque 
36, 11, $ 56). Cf. Orpheus Litbic. v. 57 : P. 739 ( 629, 49 Didot. ) dicit : Περιέχεται δὲ $ χώρα 


ORBIS DESCIUPTIO. 


ἄλλ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Αρμενίων ὀρέων προπάροιθεν δδεύσῃς 
εἰς αὐγὰς, τότ᾽ ἔπειτα τὰ ΜΙ ηδιχὰ τέμπεα δήεις. 
Τῶν πρὸς μὲν βορέην ἐριθηλέα γαῖαν ἔχουσι 

. Γηλοί τε Μάρδοι τε καὶ ἀνέρες Ἀιτροπατηνοί. 

1020 Πρὸς δὲ νότον ναίουσιν ἀγαυῶν ἔθνεα Μήδων, 
χείνης tot γενεῆς ἐριχυδέος ἐχγεγαῶτες 
Αἰήταο θυγατρὸς, ἀμύμονος ἡρωίνης. 

Εὗτε γὰρ Ἀχταίοιο παρὰ ῥόον Ἰλισσοῖς 
φάρμαχ᾽ ἐμήσατο λυγρὰ γόνῳ Πανδιονίδαο, 

1.535 αἰδοῖ μὲν γῶὥρον χεῖνον λίπεν, ἐς δὲ βαθεῖαν, 
πλαζομένη κατὰ φῶτας, ὁμώνυμον ἵχετο γαῖαν, 
οὗ μὲν ἑχὰς Κόλχων" Κόλχων γε μὲν αἶαν ἰχέσθαι 
οὔ οἵ ἔην: μῆνιν γὰρ ἑοῦ δειδίσσετο πατρός. 
Τοὔνεχεν εἰσέτι νῦν πολυφάριλαχοι ἄνδρες ἔασι 

1030 χώρην ναιετάοντες ἀπείριτον, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
πέτρας, at φύουσιν ἀφεγγέα ναρχισσίτην, 


“τῶν Βαδυλωνίων... ἀπὸ τῶν ἄρχτων ὑπό τε Ἀρμενίων xoi 
Μήδων μέχρι τοῦ Ζάγρου xoi τῶν περὶ αὐτὸ ἐθνῶν ( Cf. 
p. 447, 47. 634, 7 ed. Did.). Nonnullas tamen gen- 
tes in confiniis harum terrarum habitantes separatim 
Noster enumerat, Inter eos Chalonitze Babylonis vel 
Assyrie finibus continentür ( v. Strabo p. 736 Cas., 
627, 5 Did.); Massabatas Strabo ( p. 449, 54. 634, 
17 D) Mediz vel, secundum alios , Elymaidi adscribi 
prodit , Ptolemzus vero minus recte in Perside collo- 
cat. Cissorum nomine non Susiana universa, sed pars 
quadam borealis indicari debet ::in seqq. enim (v. 
1073) quum Choaspes fluvius Susa przterlabens inter 
Persidis amnes nominetur, Susiana vel certe major 
ejus pars apud Dionysium Persidis nomine compre- 
henditur ( Cf. Strabo p. 727 Cas., 619, 236 Did. : 
Σχεδὸν δέ τι χαὶ ἢ Σουσὶς μέρος γεγένηται τῆς Περσίδος... 
Οἱ γὰρ Πέρσαι... ἐνταῦθα ἔθεντο τὸ τῆς ἢγεμονίας βάσί- 
λεῖον x1À.). Cissiam tanquam Susidis partem  Ptole- 
mzeus habet , ita tamen ut in australi Susiane tractu 

' sit, quod non quadrat cum Dionysii verbis ἐπὶ zvolzv 
βορέαο, quz regionem in boreali Susiana sitam postu- 
lant. Ibi. vero quum Cosszos, gentem notissimam, 
habitasse constet , proclivis conjectura est hos ipsos a 
poeta indicari. At reapse Cissgos et Cosszeos ejusdem 
nominis formas diversas esse recte statuere videtur 
Ritterus t. 9, p. 200. Μεσσαθάται sunt incole regionis 
inter Zagri tractum qui nunc PuscÁti-Áu vocatur, et 
Kerka sive Choaspem fluvium porrectz , quz Susiane 
a borea imminens etiamnunc vocatur Mahsabadan. 
Μιασσαδατιχή recte legitur apud Strabonem p. 524 et 
2544 (449, 54. 634, 17 ). Similiter apud Plinium 6, 
3t, $ 134, ubi inde ab Harduino legitur : Supra Cos- 
sicos ad septentrionem Mesobatene sub. monte Cam- 
'balido , reponendum est. Massabatene ( Massabane 3 
eodd. ap. Sillig.). Apud Ptolemseum 6, 4, qui Μεσα- 
βάτας (MeacaGátas 3 editt.) sub Paratacenen in Persia 
haud recte collocat , Wilbergius variantem lectionem 
e codd. affert nullam. De Chalonitide v. Isidor, $ 3 

. tom. 1, p. 250. Strabo p. 454, 9 Did. Tigrin e terra 
rursus emergere dicit in CAalonitide. Quxritur an hoc 
errori debeatur, an alia fuerit Chalonitis Armeniz, an 
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Sin preter Armenios montes perrexeris 

in ortum, deinceps Medicas convalles.invenies, 
Quibus ad septentriones l:etissimam tenent regionesn 
Geli et Mardi et viri Atropateni. 

In austrum vero incolunt clarorum gentes Medorum, 
qui orti sunt e stirpe illa celeberrima 

ZEete filie , przclarz heroinz. 

Quum enim ad undam Actzi Ilissi 

Pandionis nepoti seva venena parasset , 

pudore locum illum reliquit , inque feracem 

per homines oberrans cognominemque venit regionem, 
non sane procul a Colchis : sed ad Colcbos non licuit 
ei redire, ut quz patris iram pertimesceret. 

Inde hodieque venenis abundant, 

qui terram incolunt immensam ; quorum alii ad ipsas 
rupes consederunt, quz obscurum narcissiten gignunt, 


Chalonitidis nomen pertinuerit per totum illum tra- 
cium qui juxta Zagrum inde ab Armenie finibus 
versus meridiem porrigitur. || — 1016. ὄρεων om. G; 
πεδίων pro ὄρεων F; πεδίων, adjecto ὄρεων, C; δδεύεις 
X, δὸδεύσεις MK ber. Ceterum non Armeniz montes, sed 
Zagri juga memorari exspectabas, Culpa erroris forte 
non in poetam sed in auctorem cui se addixit , con- 
ferenda est. Nam quum apud Straboném Syspiritidem, 
quz erat Armenig provincia , ita memorari videamus, 
ut ἃ meridie Armenie et in ipsa Chalonitide re- 
gione quarenda esse videatur ( v. que dixi in Indice 
var. lect. ad Strab. p. 454): facile fieri potuit, ut 
alii Zagri jugum Armeniz attribuerent. | — 1017. 
δήεις Q, δείης X; τὰ om. CH Ald.; τὰ Νηδιχά om. 
φ. || — 1018. πρὸς μὲν] piv πρὸς NQ. ἐριθάλεα L. || — 
1019. l'po BNOXcgioqs , quinque codd. Hudsoni, 
var.. lect. in Yd, Ald.; yp. Γηροῖ e, 'ngXol p, Gerrhi 
Avien., l'»vol, supr. scr. p, ὁ; [ηλοὶ Ναρὸ. G, omisso 
τε, quod om. etiam Cg et punctis notavit cod. :; 
ἉἌτραπατηνοὶ 4ECHLYcbe Paraphr., Avien.; Ἄτρα- 
ματηνοί KKm , Ἀτροπκηνοί C, Ἀτραπηνοί a. || — 1020. 
νέουσιν d. || — 1021. τοι] τε co, τῆς M. ἐχγεγαότες 
d Md. || 1022. Laudat Draco p. 44. || — 1023. παραὶ 
QU; παραρρόον B; εἴλισσ. C, ἴλασσοῖο B. || — 1024. 
φάρμαχα μήσατο Km ; γονῇ E, γονᾷ m, γόνους ε, γένα b, 
γένει r, νόῳ e. || “-- 1025. ἐχεῖνον Ed , κεῖνον γῶρον c; 
εἰς ber, || — 1026. κατὰ γαῖαν A4 , χώραν 6. || — 1027. 
Κόλχων semel tantum scriptum in CGóre; γε oim. cf 
0g ; γαῖαν cfq Ald. || — 1029. τοὔνεχα q, τοὔνεχα μὲν 
c0; Fass. ócd Ald. πολυφαρμάχους Berphardyus dici 
putat ob herham medicam, equorum pabulum, et 
μῆλα μηδιχὰ et σίλφιον et si que alia ejusmodi in Me- 
dia proveniunt ; Hillius quz de oleo Medico vel Medeze 
(i. e. naphtha) traduntur, forte huc trahenda esse 


censet, At pertinet vox ad φάρμαχα quibus magi Me- 


dorum utebantur, ut recte senserunt Avienus et Pri- 
scianus, ||— 1030. χῶρον g; ἐπήριτον s; ἐπἾ ὑπ᾽ BCE 
J1MO Yt, ic c; ἐπ᾽ αὐγὰς legerunt Avienus 1225 (que 
spectat in ortus) et Priscianus 947 (oriente sub ipso). || 
“-- 10231. Laudavit Draco p. 70. 98. ναρχισίτην AC. 
Gemm:e meminit Plinjus 37, 73 S 188 : Narcissirüs 


of δ᾽ ἑκὰς ἐν λασίησι vsvacuévot εἰαμενῆσι, 
πώεα χαλὰ νέμοντες, ἄδην βεύριθότα μαλλοῖς, 
τόσσον ἐπ᾽ ἀντολίην τετραμαένοι, ἄχρι πυλάων 

3035 Κασπιάδων, αἵτ᾽ εἰσὶ βαθυνομένας ὑπὸ πέτρας, 
χληΐδες γαίης ᾿Ασιήτιδος, ἦχι κέλευθος 
ἐχτέταται βορέηνδε χαὶ ἐς νότον ἐρχομένοισιν, 

9 5$ μὲν ἐς "Ypxaviouc, f, 9 οὔρεα Περσίδος αἴης. 
᾿Αλλ᾽ ἦτοι πυλέων μὲν ὑπαὶ πόδα Κασπιάων 

1010 Πάρθοι ναιετάουσιν ἀρήιοι, ἀγχυλότοξοι, 
παντοίου πολέμοιο δαήμονες " οὐ γὰρ ἀρότρῳ 
αὔλαχ᾽ ἐπιθύνουσι, διασχίζοντες ἀρούρα:, ᾿ 
οὐδὲ μὲν ἐν νήεσσιν ἅλα τμήάγουσιν ἐρετμοῖς, 
οὐδὲ νομῷ φέρδουσι βοῶν γένος" x δὲ γενέθλης 

1015 νηπίαγοι τόξοισι χαὶ ἱπποσύνησι μέλονται, 
αἰεὶ δ᾽ ἠχήεσσαν ἀνὰ χθόνα δοῦ πος ἀχόντων 
ἢ βιλέων, πάντη δέ τ᾽ ἀελλοπόδων δρόμος ἵππων 
θυνόντων' οὐ γάρ σφι θέμις δόρποιο πάσασθαι, 
πρὶν πολέμου μόχθοισι χάρην ἰδρῶτι παλῦναι". 

1050 φέρθονται δ᾽ ἄγρησι δοριχτήτου βιότοιο" 
ἀλλ᾽ ἔμπης χατὰ δῆριν ἀμαιμαχέτους περ ἐόντας 
Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπρήϊνεν ἀχωχή, 

Εἰ δέ σε xol Πέρσας ἰδέειν γλυχὺς ἵμερος αἱρεῖ, 
εὐφραδέως ἄν σοι xal τῶν γένος αὐδήσαιμι; 

1066 xal πόρον ἀενάων ποταμῶν, ὀρέων τε χελεύθους. 
Μοῦνοι γάρ τ᾽ Ἀσίης βασιλεύτατον ἔθνος ἔχουσι, 
μοῦνοι δ᾽ ἄσπετον (Gov ἐνὶ μεγάροισιν ἔθεντο, 
ὁππότε Μηονίην χαὶ Σάρδιας ἐξαλάπαξαν. 
Χρύδεά τοι κείνων μὲν ἐπὶ χροὶ τεύχεα φωτῶν, 

1960 χρύσεα δ᾽ αὖθ᾽ ἵπποισιν ἐπὶ στομάτεσσι χαλινά, 
χρυσῷ δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν ἐχοσμήδαντο πέδιλα" 
τόσσος γάρ σφισιν ὅλθος ἀπείριτος" ἀλλά τοι εἴη 
Περσὶς ὅλη μεγάλοισι περίδρομος οὔρεσι γαῖα, 
Κασπιάδων πυλέων νοτιώτερον οἶμον ἔχουσα, 

1085 ἑλχομένη xai μέχρις ὁμωνύμου ἀμφιτρίτης.[χτους 
Τριχθὰ δέ μιν ναίουσι διασταδὸν, oi μὲν ὑπ᾽ ἄρ- 


DIONYSII. 


alii procul silvestribus in convallibus, 

ubi pulchros greges pascunt, abunde velleribus graves. 
Hi fere in ortum sunt conversi, ad portas 

usque Caspias , quz profundis sub rupibus 
exstant Asiaticze terrz claustra, ubi via 

patet in aquilonem et austrum proficiscentibus,, . 
altera in Hyrcanos, altera ad montes terrz Persicz., 
At sub radices portarum Caspiarum 

Partbi habitant mavortii , sagittarii 

ac bellicarum artum gnari : non enim aratro 
sulcum dirigunt arva findendo, 

neque navium remigio mare secant , 

neque in pratis boum genus pascunt , sed a teneris 
pueri arcubus atque equitationibus sunt addicti, 


1 Inde perpetuus in ea terra stridor jaculorum 


telorumve , et ubique alipedum cursus equorum 
ruentium : neque est enim ipsis fas epulas attingere, 
priusquam belli laboribus caput sudore perfuderint ; 
ac przda vitam sustentant opum armis partarum. 
Verumtamen preliis quamtumvis indomitos 

Ausonii regis hasta castigavit. 

Sin Persas quoque noscendi suave te tenet desiderium, 
perspicue hanc etiam gentem declaraverim, 

et cursum perennium fluviorum montiumque tractus, 
Soli enim Asie populum continent regnatorem, 
solique immensas divitias domum reportarnnt , 
quum Mazoniam Sardesque depopulati essent. . 
Aurea vero arma corpus illorum hominum tegunt , 
aurea etiam equinis oribus frena insunt , 

auratisque calceamentis pedes decorant ; 

tantz; tamque immensz ipsis sunt opes, Verum omnis 
Persica vegio magnis montibus est cireumdata, - 


Caspiis portis magis in austrum conversa, 


et ad mare usque cognomine porrecta. 
Trifariam habitant eam seorsum , alii sub arctis, 





venis et odore distinguitur. Num aliunde de ea con- 
stet, nescio. ||—1032; οἱ δὲ xai ἐν Α΄; λασίοισι O edit. 
Antw, et fort. Eust., λασίοισι 0; tixuevota: NOdq. || 
- 1033. ἄδην Q Eust., ἄδδην 09; μαλλῷ BCEHKLM 
bdkmr , μαλῷ e, μᾶλλον O. [| — 1034. ἄγχι Ald. || — 
1035. Κασπιάων MQYt; βαθυνομένης Nicephor., ἐπὶ 
πέτρας g, ὑπὸ πέτρης p. || — 1037. ἐχτέταται βορέηνδε 
CDFG Hbdeghmpwt ; ἐχτέτατ᾽ εἰς βορέην χαὶ φ, ἔχ- 
τέτατ᾽ ἐς βορέην τε 4BMNOQ alii; νότον] δύσιν ber; 
ἀρχομένοισιν f. || — 1038. sl; g; Ὑρχανίην Xig et sec. 
man. e;$ δ᾽) ἠδ᾽ Q, ἣ δ᾽ ἐς 4(.|| —1039. πυλάων HK OY 
xop, Ald., yp. πυλάων d, πυλέω e; μὲν om. G; ὑπὸ co; 
Κασπιαδάων gmi et correct. E, Κασπιάδων CHK LOberw. 
De producta litera icf, v. 53. 696. 7219. 738. || — 1041. 
πολέμου BMNYcegr. || — 1042. adAaxoc br; ἀκιθύνουσι 
p; cf. Sophod. Philoct. 1059; ἀρούραις o. || — 1043. 
οὐδέμεν Q ; νήεσιν Co; τμήσσουσιν mgo O, διατμήγουσιν 
Nber. || — 1044. νομοῖς 4BMcopqt; in t supr. scr. 
v6iclc. | 1045. νηπίχχον K; ἱπποσόναισι 4; μέλλονται o. 
| -— 1046. ἦχήεσσα pr. man. o. || — 1047. πάντη δ᾽ 


dp! ἀελ. HK Ober; δοῦπος ἵππων Fco. || — 1048. πά- 
τασθαι F. ||.— 1049. κάρην᾽ C, χάρηνα JV; Ἱδρῶσι cq, 

ἱδρῶ r; παλύνειν 4BK NObceffor, παλήναι Ald. || — 
1050. ἄγραισι C; δορυχτήτου EFMOY X, δορυχτίτου 
K, δορυχτήτα C, δουρυχτήτου c, πολυχμήτου Jt, πολυτ- 
15/09 rw, in w additur v9. δορυχτήτου. || — 1052. βα- 
σιλέως Ge. In 5 supr. scr. glossema : Νέρωνος. || ?xe- 
πράδνεν Y. || — 1054. ἀφραδέως s, εὐφραδέων r; ao] vot 
HELM Nbrt; γένος] θέσιν H. || — 1055. ἀεννάων EF 
Nbeors. || — 1056. ἔθνος] γένος L.N et supra scr. in A. 
||—1058. Σαρδέας Cg, Σαρδίαν k; ἐξελάπαξαν c. || —1059. 

τοι τε cod. ε; μὲν om. HMceqt; ἐπὶ) ἐνὶ GLNXÁm; 
χρωΐ cod. ε.}} — 1060. χρύσεα... χαλινά, supr. scr. οι... 

οἱ, C; χρύσεοι... χαλινοί LMbre, et, supr. scripto α... 

ἀ, EH XX; χρύσεοι... χαλινοῖ, misso αὖθ, ip; χαλινοὶ 
Nw; αὖθ om. 4. || — 1061. ἐχοσμήσατο X. |] — 1062. 

σφιν AJEGHKLMNOQ. || — 1063. Κασπιάων ἄ, μεγά- 
λῃσι 4c.|| —1064. πυλάων GHKOYdfo Ald. | — 1065. . 
In hunc versum codex B desinit. ἔλχόμενον t, dro 

νύμου Xi ; ἀμφιτρίτης ὅμων. c. [| — 1066. τριγά δε; ox'] 








ORBIS DESCBJPTIO.. 
.horridis sagittariorum Medorum montibus adjacentes, 


τοξοφόρων σχιεροῖσι παρήμενοι οὔρεσι Μήδων, 
οἱ δὲ μεσήπειροι, οἵ ὃ δ᾽ ἐς νότον &4pt θαλάσσης" 
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alii mediterranei , alii in austrum ad mare usque; 


πρῶτα Xa6at, | μετὰ τοὺς δὲ Πασαργάδαι, M δὲ | primi Gabe, post hos Pasargadz , prope vero 7aoci, 


Taocx 





iz? EGHKM Ndeqst ; or! ἄρχτοις L ; sub arcto Avienus. 
De re füsius exponit Straho p. 727 : τρίττη δ᾽ ἐστὶ (ἢ 
Περσίς) xal τῇ φύσει xoi τῇ τῶν ἀέρων χράσει κτλ. | — 
1067. τοξοφόροι Y XYeKg et sec. man. p.||—1068. τοὶ δ᾽ 
ἐς conj. Passovius. | — 1069. πρῶτοι p; Σάθαι] Sabas 


sicuti mox 7Zascos etiam apud Priscianum legitur. 


Avienus hunc versum non expressit, quein propterea. 
a grammatico quodam additum esse opinabatur Spoh- 
nius. Dicendum erat Γάθαι. Dein μετ᾽ αὐτοὺς δὲ NUpr, 
μετὰ τούτους δὲ Lo ; Πασαγάρδαι br Nicephor., Πασαγά- 
δαι C, Πασσαργάδαι e, ΠΠαγασάρδαι LN, Μαρπαγέται f, 
Μασσαγέται coq; δὲ post ἄγχι om. f; Taoxol| sic in vi- 
tioso aliquo codice Dionysius reperisse videtur pro 
Taoxol. V. Strabo p. 738 (619, 51 ed. Didot.) : Κοσ- 
μήσαντες δὲ τὰ ἐν Σούσοις βασίλεια μάλιστα τῶν ἄλλων, 
οὐδὲν ἧττον καὶ τὰ ἐν Περσεπόλει xal τὰ ἐν Πασαργ ά- 
δαις ἐξετίμησαν... ἦν δὲ καὶ βασίλεια τὰ ἐν Γάδαις ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω ποὺ μέρεσι τῆς Περσίδας, xai τὰ ἐν τῇ πα- 
ραλίᾳ rk χατὰ τὴν Ταόχῃην (sic em. editt., χατὰ τὴν 
Τόχην codd. ). Dubitari enim nequit quin tribus 
hisce regiis tres isti quos Dionysius memorat populi 
respondeant. Quod Holstenius, Bochartus (Geogr. 
Sacra 4, 7), Hudsonus pro Z£46« legi voluerunt 
Σάέάχαι, refütatione non eget. Haud magis audien- 
dus est Hillias, qui apud Ptelemeum 6, 4 p. 398, 
5 Persice gentis nomen Σταδαῖοι ex Dionysio in 
Za6aío: mutari jussit. Immo, quum Ptolemzus in 
codem tracta Γάδας urbem ponat , frequentissima au- 
tem sit literarum Γ et z permutatio, nemo non videt 
apud Ptolemzum quoque legendum esse l'a6atot, quod 
ex tribus codd. jam reposuit Wilbergius. Similiter in 
Dionysii codicibus Γαδαῖοι in ςαθαῖοι olim abierit. 
Taocorum populum preter Nostrum. nemo comme- 
moravit, attamen Ταοχηνὴν regionem preter Taóxzv 
oppidum et satis longe al, eo diseitem Ταόκην ἄχραν 
habes apud Ptolemeum. Ni fallor, Taoci, Persidis 
gens, nomine et stirpe non diversi sunt a Taochis 
quos in Ponti et Armeniz confiuiis consedisse e Xe- 
nophonte novimus. Similiter Mardos et Cyrtios et 
Daos tum. in Perside tum ad oram maris Caspii fuisse 
constat. Porrc Παντιαλαίους, quosinter Persidis populos 
Herodotus 1, 125 nominat, eosdem fuisse suspicor 
cum Παντιμάθοις, qui lib. 3, 92 inter populos maris 
Caspii accolas recensentur, adeo ut alterutro loco cor- 
rigendum sit. Quam facilis fuerit | AAAIOf et MAOOI 
literarum permutatio, sponte intelligitur. — Quod si- 
tum locorum attinet, de Pasargadarum regione in 
universum constat , quamvis quonam potissimum loco 
urbs sieterit nondum liqueat. Plurimi quidem in hod. 
Murghab veterem regiam agnoscunt, quum Cyri se- 
pulcrum , quod Pasargadis fuisse proditur, etiam nunc 
ibi superesse inscriptionis fide extra dubitationis aleam 
poni contendant. At ubi Grotefendus et Burnoufius 
Cyri nomen legere sibi visl sunt, ibi Ochum potius 
commemorari ceneet Lassenius, Probabilior Hammeri, 


Lassenii , Kieperti , aliorum est sententia , qui Pasar- 
gadas i in ruinis, quz supt ad Fasa et Darab nondum 
satis explorata, queerendas esse putant, Id enim suf- 
dent tum Alexandri itinera, tum Ptolemzi tabule, 
nec non Plinius 6, 46, $ 99, qui per Sitiogagum (hod. 
Sitaregian) septumo die Pasargadas navigari dicit, 
Quamvis enim de navigatione cogitari vix possit , ea- 
tenüs tamen vera tradere Plinius videtur, quatenus 
Sitiogagus (Sitacus Nearchi) a Pasargadarum regione 
decurrit. Nam qui juxta Darab oppidum fluvius ( 4bi- 
Schur) labitur, etsi integrum ejus cursum nondum 
novimus, vix dubium est quin idem sit quem prope 
ostium Sifaregian vocant. ( Vide Kieperti tabulam 
W'estpersien zu Ritters Erdkunde. 1852. Hinc cor- 
rigas quee de Plinii loco dicta sunt tom. 1, p. 362.) 
— "Taoccn e Nearcho scimas fuisse ad Grapin fl., à 
cujus ostiis 200 stadia distabat regia Persarum (uhi nunc 
Konar Tachtah vel Tacht. V. tom. 1, p. 363). Flu- 
vius ille, duobus vel etiam tribus ostiis exiens, in 
mediterraneis e compluribus conflatur amnibus, quo- 
rum uni (Sesid-Rud) adjacet Gra urbs, unde nomen 
fluvio, quem inter Sitiogagum et Zarotin (ἢ. Zarch) 
sive Oroatin recte etiam Plinius memorat (6, 26 
$ 99) : Flumen, ait, motlicarttm navium per Snsianen 
(Suasinen v. 1.) ffuit; dextra efasadcolunt Déri: mon- 
tani, qui bitumen perficiunt. Coufimantur. héc iis 


qua ex Anglorum libris affert Ritterus (tein. 8 & - 


820); nam in regione mootuosissima inter Dalaki 
opp. et Kotel-Mallu jugum sita, quam perfluit Sefid- 
liud, etiamnunc sunt. fontes bituminis, quo certos 
ad usus utüntur accola a Plinio dicti Dexi montani, i. 
e., opinor, incole regionis qux etiam hodie perapte 
vocatur Tenrir, i. e. terrà faucium mohtanaram. Ni- 
hili est quod Salmasius scribt voluit. Uxii/ prontani. 
Majore probabilitatis specie verba. μέρ. Susienen-eor- 
rupta esse dixeris. Αἱ ne hoc quidem admittendum, 

Haud longe ab ostiis Granidis exstat Chosch-ab oppi- 
dum (v. tab. Kieperti) ; ; hinc regio Susiana (Chosch , 

Schousch) nominari potuit, sicuti ipsum etiam fluvium 
indidem Suse nomen tulisse ex  Pseudo-/Ethico p. 
709 colligo, qui 
nascitur bicornius ; efficitur unus; currit millia DIF; 
descendit in. sinum. Persiqum. — [Anteceduut ap. 
JEthicum haec : Fluvius Cortachia (leg. Corthacia) 
provincie Medie nascitur in campis ΑΙ ταδιοὶς (lege 
Rhapsiis); currit millia DCCCCXF III (leg. fuerit 
CCCGX VIII ; certe hzc est longitudo Rhogomanis fl. 
ap. Ptolem.), ef. ingreditur. sinum. Persicus. Hic 


: Susa fluvius in. Media provincia , 


fluvius idem est cum Rhogano , quem Nearchus inter 
Granin et Brizanam ponit; apud Ptolemeum Rhogo- .. 


manes vocatur et ex Rhapsiorum regione de(lut..Ad 


ostia ejus Ptolemzeus babet Xópoóva (Χόροδρα vav. lect.) j 


opp., quod emendandum videtur in Χόρθανα, ita ut hing 
nomen habeat fluvius , quem una cum Brixia (Brizana, 
Nearchi) commemorat ctiam Plinius 6, 31, S 136, ubi 
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1070 ἄλλοι θ᾽, οἱ ναίουσι διάνδιχα Περσίδα γαῖαν. 
Καὶ τὴν μὲν πολέες ποταμοὶ περιπιαίνουσι, 
τῇ καὶ τῇ σχολιῇσιν ἐλαυνόμενοι προχοῇῆσι. 
Χωρὶς μὲν Κόρος ἐστὶ μέγας, χωρὶς δὲ Χοάσπης, 
ἕλχων Ἰνδὸν ὕδωρ, παρά τε ῥείων χθόνα Σούσων. 
το. Τοῦ δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῇσιν ἴδοις εὐωπὸν Ἀιχάτην, 


Φ 
quum codices prebeant ; Ortacea (hoc rec. Sillig.), 
Orthacie , Hortacia, legendum fuerit Corthacia aut 

Chorthacia.] — Ceterum facile accidit ut inattentior 
aliquis. Susam sive Granim fl. in notissimam illam 
Susianam regionem transferret. Quod vereor ne Ptole- 
map (6, 3) acciderit, qui inter Tigrin et Eulsum Mo- 
σαῖον (Zousatov?) 8. eique adjacens Tl'oáav oppidum 
collocat. — Gabz in tabulis geographicis poni solent 
baud ita longe ab ora maritima , Carmanizque finibus 
proxime. Sic enim jussit Ptolemaus. At alia suadere 
debebat Strabo qui Gabas ἐν τοῖς ἀνωτέρω που μέρεσι 
τῆς Περσίδος fuisse dicit, adeo ut in boreali potius 
Persidis parte quzrendis esse videantur. Idem diser- 
tius etiam poeta noster indicat. Is enim quum Persas 
trifariam divisos esse moneat, deinde vero tria popu- 
lorum nomina apponat, aperte hac ita inter se com- 
poni voluit, ut Taoci essent maritimi, Pasargade 
μεσήπειροι, Gabe autem παρήμενοι οὔρεσι Mou v. Huc 
accedit quod Γαδηνὴν seu Γαδιηνὴν' seu. Γαδιανὴν re- 
gionem in Susidis et Persidis Medizque confiniis sitam 
fuisse novimus ex Strabone p. 745 (634, 19 Did.), 
Plutarch. Eumen. c. 15, Polyzen. 4, 6, 13, Diodor. 
19, 26, 4 et 37, 4. Secundum Strabonem Gabiene, 
sicut Massabatice , Elymace erat provincia, per quam 
e Suside in-Elymzam patebat.aditus, ea haud dubie 
via qua nunc a Dizful urbe juxta Dizful fluvium vel 
ἃ Schuster urbe juxta Kuran fl. in Luristan regionem 
* penetratur. Itaque Gabiena , quam ποταμοὺς καὶ χαρά- 
Opa; δυσεξόδους habuisse Diodorus refert, quamque 
non multum ultra mille stadia porrectam fuisse e 
Plutarcho discimus , infra Massabaticam inde a KerÁa 
fluvio versus ortum usque ad superiorem K uran fluvii 
partem pertinuisse videtur. Prope istum Kuran (luvii 


cursum superiorem ex Rawlinsoni sententia (V. Rit- 


ter, tom. 9, p. 314) extitit Dianz templum quod in 
Elymaide Antiochus Epiphanes expilare voluit, cu- 
jusque ruinzg nunc vocantur Madsjidi Luleimani 
Buzurg. Hoc si est, Antiochum per Gabienen eo ve- 
nisse, et, quum repulsus reditum in Babyloniam in- 
stitueret (Maccab. 1, 6, 5 : ἀπῆρεν ἀποστρέψαι εἰς Ba- 
δυλῶνα), per.eandem provinciam sese"recepisse veri 
est simillimum. Vix igitur fallor, apud Polybium 3r, 
11, 3, ubi legitur : ἀναχωρῶν ἐν Τάθαις ἐξέλιπε τὸν βίον, 
pro Τάδαις reponendum esse censens Γάδαις, Quam 
urbem Polybius et Dionysius Persidi tribuunt, sicut 
in Maccab. 1. l. ipsa etiam Elymais est ἐν τῇ Περσίδι, 
et ap. Ptolemstum vel Messabatene Persidi vindicatur, 
quamvis id ita fiat ut de vera sua sede deturbetur. 
Eadem urbs apud Ptolemeum l'a6/4va vocatur, sed 
perperam a borea Elymaidis ponitur, vix 4oo ab Ec- 
batanis distans stadia. Eodem autem vitio quo in Po- 
lybii libris Τάρας legitur, etiam Curtius 5, 35, ἃ 


DIONYSII 


aliique, qui Persicam terram habitant diversi, 

Atque multi eam fluvii uberem praestant, 

hic illic obliquis cursibus prolabentes. 

Diversus est magnus Corus, diversus etiam Choaspes, 
qui undam defert Indicam ac Susorum terram prater- 


Cujus ad latera decorum achaten conspexeris, (fluit. 





laborat, in quo Alexander Persepoli Ecbatana proficis- 
cens venisse dicitur Tabas : oppidum est in Pareta- 
cene ultiuna, Ceterum. ubinam steterint Gabe in hac 
regione, quam adhuc incognitam dicere licet, ego ne- 
scio. Ptolemsus Gabas Carmani:z vicinas faciens duas 
extremas Persidis partes confundit. Ne dicamus for- 
tasse alteras ibi Gabas fuisse, eo impedimur quod alia 
quoque in eundem tractum falso transponuntur. Nam 
queni Ptolemeus ibi habet Brisoanam fluvium , hunc 
occiduis Persidis finibus propinquum inter Oroatin 
et Rhogomanem ponendum fuisse e Nearcho et Plinio 
constat. Porro qua a Gabzis versus meridiem juxta 
oram ponuntur Οὐζία opp. et Οὐζαῖοι (sic enim legen- 
dum; τοὺς Σουζαίους codd., editt.), aperte sunt Uxia 
et Uxii qui infra Gabienen sedes habebant. Qua- 
propter nescio an cetera quoque loca in Gabzorum 
vicinia*recensita, Αὔσινζα, Κίννα, IIapóbava non di- 
versa sint ab iis quz paullo aliter efformata habes in 
Elymaide : Ἄλινζα, Κίμδιννα, Παράχανα. | — 1070. 
δ᾽ eg, δὲ ναίουσι LNbr. || — 1071. περιπιαίνουσιν Α΄, πε- 
ριπιαίνονται € m. pr. || — 1072. 9koAtotat Nor, ἔλισσό- 
μενοι A4CEGHKLMNOY X Ycdgkmst , fort. recte, || — 
1073. δὲ om. H; Kópoc] Cyrus Avien., Κύρος (Kur-ab 
hodie) Strabo p. 729; male quidam huc trahunt Kóptov 
(Schiur Rud hod.), quem Carmaniz fluvium dicit 
Ptolemeeus 6, 8, 4. Χοάσπις CON Y Xbeq.]||—1074. Ἰνδοὶ 
C, Ἰνδῶσ, Ἰνδῶν H Mc; παραρείων ve y 0. Σουσ. K; χθόνα 
ῥείων Σούσων LNObr. Cf. Nicander Ther. 890 : ὅσσα θ᾽ 
ὑπ᾽ Ἰνδὸν χεῦμα πολυφλοίσθοιο Χοασπέω. Choaspes (v. 
Strabo p. 697 et Curüus 8, 10) Indie fluvius haud 
magnus, quem alii aliter nominant (v. tom. 1, p. 313, 
7, not.), e Parapaniso (Parnaso) in Cophenem influit ; a 
quibusdam autem geographis non diversus esse habeba- 
tur a Choaspe Susianz: Medicque fluvio, ut przter Dio- 
nysium et Nicandrum indicat Aristoteles (Meteorol. 1, 
13), qui inter magnos fluvios e Parnaso orientes prater 
Indum et Araxen et Bactrum etiam Choaspem nomi- 
nat. Scholiasta vel auctor ejus, de cursu horum flu- 
viorum meliora edoctus, veterem famam eo tueri 
studet , quod €hoaspem Persicum δι᾽ ἀδήλων ex India 
in Persidem fluere censet , sicut similia.de aliis fluviis 
perhibebantur. Ista de Choaspe fabula in causa fuisse 
videri possit cur Pseudo- /Ethicas Euphratem quoque 
in India nasci diceret. Sed ea opinio potius a Chri- 
stianis gepetenda fuerit , qui quum Euphratem e Para- 
diso fluere accepissent, Paradisum vero in Armenia 
quarendum esse negarent , fluvium istum ex Oriente 
invisibiliter (ut ait Geogr. Rav. p. 744 ed. Gron. ) in 
Armeniam ferri censebant. Aliam fabulam de naviga- 
tione ex Cydno Ciliciz fluvio in Choaspem instituta 
Eratosthenes refert ap. Strabon. p. 47.]| —1075. 2v om. 

EHLMbdrC; πλευροῖσιν F; long f. Cf. Plinius 37, 56. 


ORBIS DESCRIPTIO. ^ ATA 


χείμενον οἷα χύλινδρον ἐπὶ χθονὸς, ὅν ῥ᾽ ἀπὸ πέ- 
χειμερίου ποταμοῖο κάτω σύρουσι χαράδραι. [τρης 
Αἰεὶ δ᾽ αὖ λιαροῖο γεγηθότες ἐξ ἀνέμοιο 
χαρποὶ τηλεθάουσιν ἐπήτριμοι ἀλλήλοισιν, 
1060 ΦΦραζεο δ᾽ εἰς αὐγὰς λοιπὸν πόρον ᾿Ασίδος αἴης" 
ἐγγύθι γάρ τοι πέζα τελείεται ἠπείροιο. 
"Hxot μὲν παρὰ χεῦμα τὸ Περσικὸν Ὠχεανοῖο 
Καρμανοὶ ναίουσιν ὑπ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
«Περαίδος οὐχ ἀπάνευθε διάνδιχα γαῖαν ἔχοντες, 
1085 of μὲν ὑπειράλιοι, τοὶ δ᾽ ἔνδοθεν ἠπειρῶται. 
Τῶν δὲ πρὸς ἀντολίην Γεδρωσῶν ἕλχεται ada, 
γείτων Ὦχεανοῦ μεγαχήτεος, οἷσι πρὸς αὐγὰς 
ἸΙνδὸν πὰρ ποταμὸν νότιοι Σχύθαι ἐνναίουσιν, 
& ῥά τ᾽ ᾿Ερυθραίης κατεναντίον εἶσι θαλάσσης, 
1090 λαδρότατον ῥόον ὠχὺν ἐπὶ νότον ὀρθὸν ἐλαύνων, 
ἀρξάμενος τὰ πρῶτ᾽ ἀπὸ Καυχάσου ἠνεμόεντος. 
Δισσὰ δέ οἱ στόματ' ἐστί’ μέσην δ᾽ ἐπιδέδρομενῆσον, 
νῆσον, τὴν χαλέουσιν ἐπιχθόνιοι Παταληνήν. 
Κεῖνός τοι πολέων ἀποτέμνεται ἔθνεα φωτῶν" 
1096 ἦτοι μὲν δύνοντος ἐπὶ χλίσιν ἠελίοιο 
᾿Ωρείτας τ᾽ "Αριδάς τε λινοχλαίνους τ᾽ ᾿Δραχώτας, 
Σατραΐδας θ᾽, ὅσσους τε παρὰ πτυχὶ Παρνησοῖο, 
ξυνῇ ὁμῶς μάλα πάντας ἐπωνυμίην Ἀριηνούς, 
- 90 χθόνα ναιετάοντας ἐπήρατον, ἀλλ᾽ ὑπὸ λεπτῇ 
t100 ψάμμῳ πεπληθυῖαν ἰδὲ δώπεσσι δασεῖαν" 


humi tanquam cylindrum jacentem , quem de saxo 
hiberni fluminis torrentes provolvunt. 
Porro quum semper tepido vento recreentur, 
fructus vigent invicem conferti, 

Jam in ortum reliquum Asise tractum considera ; 


prope cnim ora continentis finitur. 


Àc prater Persicam oceani undam 

Carmani accolunt sub sole oriente, 

haud procul a Perside diverse regionis habitatores , 
quorum alii sunt maritimi , alii loca tenent interiora. 
His ab ortu Gedrosorum terra protrahitur, 

vasto oceano vicina; quibus ad ortum 

preter Indum fluvium australes Scythze 

habitabt, qui contra Rubrum mare defertur, 

dum rapidissimas citatasque aquas recta in austrum 
propellit , initiis ab excelso Caucaso captis. 

Duplex autem habet ostium , atque mediam in insulam 
irruit, quam insulam Patalenen vocant indigenis. 

Is sane multorum hominum gentes describit : 

et quidem in solis pracipitantis occasum 

Oritas et Aribes et linigeros Arachotas, 

et Satraidas et quicunque ad Parnasi convalles 

sunt omnes omnino Arianorum nomine dicti , 

qui terram incolunt minus fenustam , 

sed aridis oppletam arenis et virgultis borridam. 





$ 156 : Choaspitis (geinma) a flumine dicta est, ez vi- 
ridi fulgoris aurei, idem 37, 54, $ 142 de acbate usi- 
bus magicis apud Persas inserviente nonnulla prodit. 
Alia complura de gemmis Persicis inseruit Priscianus 
vs. 980 sqq. || — 1076. ἀπὸ, supra scr. ἐπὶ, C; οἷά τε 
H; ὃν ῥά τε HN, hinc ὃν ῥάτ᾽ ἀπὸ ceg Ald. || — 1077. 
ποταμοῦ Nbers et supra scr. in €; σύρουσαι Lb. || — 
1078. ἀεὶ ὁ ; γεγαθότες M, γεγηθόντες d. || —1079. τηλε- 
θόωσιν ceg; ἐπήτριμ᾽ ἐφ, ἐπίτρημοι δγ, ἐπίτριμοι CK Y Ald.; 
ἀλλήλοισι ΣΝ .}}---τοϑι. ἐγγὺς codd. ε; τοι om. eg.||— 
1082-1114 in margine habet X ; παρ᾽ 5, περὶ 2 Neogr ; τὸ 
γεῦμα 0.]—1083. Kap6avol FK M et pr. m. dr; Κερθανοὶ 
pr. m. H; ἀνόοντι FP; ἠελίῳ τ᾽ ἀνιόντι K.|| —1085. τοι] 
ot M Ald.||—1086. Versum Stephan. Byz. v. Γεδρωσία 
laudat; ἀντολίηνδε 4ceq, Τεδρωσσὸν C, Γεδρύσσων g; γαῖα 
A Xo. ||—1087. ὠχεανοῖο HM ; 10x pr. m. E, ἐφ᾽ οἷσι L; 
παρ᾽ αὐγὰς K LNbÁmr ; «305v e, sed in margine αὐγάς. || 
— 1088. ἐνναίουσι G ; παρὰ x. beg, πᾶν r, παρποταμῶν 
C..De Scytharum imperio indico v. Peripl. mar. Ery- 
tbrzi $ 38, toin. 1, p. 286. Cf. Indoscythia in Ptole- 
mzi tabulis et Scythia Limyrica in Tab. Peut. || — 
1090. λαυρ. CXbr, λαθρότατος, ῥόον ΠΛ MO Ydkmt, 


-Ald., λαυρότστος c ; 021. om. G.|| —1091. ταπρῶτ᾽ Q. ἢ 


—1092. ot, supra scripto τοι, Δ΄; στόματ᾽, ἐπὶ μέσην C; 
μέση c ; ἐπιδέδραμε HM.|| —1093. Παταλήνην 4 EHMÓ 
ἐφ Ald. « Eam tenoris rationem scholion cod. c [nobis 
H; sed in eo codice scholion hoc non legitur] sic con- 
stituit : ὡς τὸ Πριήνην’ τινὲς δὲ ὀξυτόνως Παταληνήν 
ox3t, » Brnxn. || — 1094. tot] τε Ζ; πολέων] ποταμῶν 
d. ἢ — x0o95. κλίνοντες ἐπὶ δύσιν Ed, quz est in K 
6lossa interlinearis. [| — 1096. Ὠρίτας KOQ, Ὦρήτας 


LNber; Ἄριθας EOOYd, "Agr6a; M, Ἄρραθας ὁ, 
"Apz6ag cett. Dionysius metri causa Ἄριδας scri- 
pserit pro Ἄρδιας. De formis 'Apa6irat, Ἀράξιες, 
Ἄρθιες, drbii, v. not. ad Arrian. Ind. in tom. 1, p. 
335; λινοχλαίτας Xo, λιλοχλαίτας ε, λινοχλαίνας feq 
Ald.; λιχνοχλαίνους L; Ἀριγώτας d, Ἀραχωτούς, v. l. ap. 
Eust. || — 1097. Σαραΐδας p, 'Arpatóa, Ald.; θ᾽ om. X; 
6320 τε H MOecpq, ὅσοις Ν, ὅσοι τε... πάντες ἐπ. Ἀριηνοί 
(sed appositis accusativis) C. « Nusquam alias, quod 
sciam, Satraidarum mentio est, sed Sofira Arie urbs 
a Ptolemaeo et Stephano nominatur : cujus nomen nisi 
in Sotra Dionysius aut alii contraxerint , ut urbis illius 
et regionis vicinz incolis Σωτραιδῶν nomen inde im- 
ponatur (pro quo corrupte Σατρ. per α bic legitur), 
sicut Paropamisada vocati sunt vicina gens quz re- 
gionem Paropamiso subjectam tenuit, non habeo unde 
me hic expediam, aut in qua Ariàng parte Satraidas 
hosce inveniam. » HizLrus. Cum Dionysio facit Geogr. 
Rav, 2, 45 p. 753 : Parthia... habet infra se provincias 
Chorasimon, Socdianon, .Sabeon (i. e. Sacon), Para- 
pamsidon, Ariinon (Ἀριηνῶν Dion.), Satriadon, 4ra- 
cothon. Suhesse Sarangón vel Darandón mentionem 
credere licet; sed quum apud Ptolem. 6, 19 Drangianz 
partem Arachosiz proximam Βάτριοι teneant, hos potius 
a Satriadis non diversos esse suspicor. || — 1098. Ilap- 
πανισοῖο 4LQ, ὅσοις τ. rx. Παρπανισοῖο K N, Παρπαμ!- 
σοῖο g, Παρπανισσοῖο e, Παραπευσοῖο ε, Παρνησοῖο (supra 
scr. Παρπανησοῖο, quod M habet) Hp Ald., Παρνησσοῖο 
NX, Παρνασοῖο CY.Cf. 737.|| —1099- ναιετάοντες A4CAX 
coq ; λεπτῇ] πτυχὶ cod. ζ; λεπτῆς ψάμμου var. lect. ap. 
Stephanos, ||—1100. παραπληθ, wet pr. m. r, περιπληῦ, 


ἀλλ᾽ ἔμπης ζωοῖσιν ἐπαρχέες εἰσὶ χέλευθοι" 
ἄλλον γάρ σφισιν ὄλθον ἀχήρατον αἷα χομίζει" 
πάντη γὰρ λίθος ἐστὶν ἐρυθροῦ χουραλίοιο, 
πάντη δ᾽ αὖ πέτρησιν ὑπὸ φλέδες ὠδίνουσι 
1105 χρυσείης xuaviic τε καλὴν πλάχα σαπφείροιο, 
τῆς ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔχουσιν. 
Πρὸς δ᾽ αὐγὰς Ἰνδῶν ἐρατὴ παραπέπταται αἶα, 
πασάων πυμάτη, παρὰ χείλεσιν Ὦχεανοϊο, 
fjv ῥάτ' ἀνερχόμενος καχάρων ἐπὶ ἔργα καὶ ἀνδρδὺν 
1110 ἠέλιος πρώτησιν ἐπιφλέγει ἀχτίνεσσιν. 
Τῷ γαίης ναέται μὲν ὑπὸ χρόα χυανέουσι, 
θεσπέσιον χιπόωντες, ἐειδομένας δ᾽ δαχίνθῳ 
πιοτάτας φορέουσιν ἐπὶ χράτεσφιν ἐθείρας. 
Tàv δ᾽ ot μὲν χρυσοῖο μεταλλεύουσι γενέθλην, 
1116 ψάμμον ἐϊγνάμπτῃσι λαχαίνοντες μαχέλῃσιν" 
οἱ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι λινεργέας * οἱ δ᾽ ἐλεφάντων 
ἀργυφέους πρισθέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας" 
ἄλλοι δ᾽ ἰχνεύουσιν ἐπὶ προδολῇσιν ἀναύρων 
3| που βηρύλλου γλαυχὴν λίθον ἣ ἀδάμαντα 
1120 μαρμαίροντ᾽ ἃ χλωρὰ διαυγάζουσαν ἴασπιν 
ἢ καὶ γλαυχιόωντα λίθον καθαροῖο τοπάζου 
χαὶ γλυχερὴν ἀμέθυστον ὁπηρέμα πορφυρέουσαν" 
παντοῖον γὰρ γαῖα μετ᾽ ἀνδράσιν ὅλθον ἀέξει, 
ἀενάοις ποταμοῖσι κατάρρυτος ἔνθα χαὶ ἔνθα. 
[195 Ναὶ μὴν καὶ λειμῶνες ἀεὶ χομόωσι πετήλοις " 
ἄλλοθι μὲν γὰρ χέγχρος ἀέξεται, ἄλλοθι δ᾽ αὖτε - 


ὅλαι τηλεθόωσιν ᾿Ερυθραίου χαλάμοιο. ἴποιμι, 


Φράζεο δ᾽, ὥς τοι σχῆμα καὶ ὡς ποταμοὺς ἐνέ- 


ΒΙΟΝΥ͂ΞΙΣ 


Verumtamen vix adsunt mortalibus idones. 


. Aliam enim facultatem terra integram iis prsstat ; 


nam ubique lapis exstat rubri coralii , 
et ubique in rupibus infernz ven: tumescunt 
pulchris aurez czrulezque sappbiri tabulis , 
quz excise victuale pretium praebent. 
At in ortum Indorum dilecta regio patet, 
omnium extrema, propter oceani litora, 
quam exoriens ad colestium hominumque opera 
primis radiis sol collustrat. 
Inde terre habitatores corpore sant subfíusco, 
miroque nitore, ac similes hyacintho 
crines mollissimos in capite gestant. 
Horum alii auri scrutant originem, 
arenamque ligonibus rite curvatis effodiunt ; 
alii in textrinis lini elaborant; alii elephantum 
candidos dentes sectos lzevigant ; 
alii juxta cursus torrentium anquirunt 
aut virides berylli lapides, aut splendentem 
adamanta, aut viride pellucentem iaspin, 
aut flavescentia puri topazi frusta, 
dulcemque amethystum suave purpuras imitantem ; 
varias enim opes hominibus illis terra producit, 
perennibus fluviis usquequaque irrigua. 
Quin etiam prata semper coma gaudent; 
namque alibi τι! τἀπὶ succrescit, alibi vero. ᾿ 
silvae calami Erythrzi vigent. 

Jam adverte, ut figuram tibi et flumina referam 





pr. m. 7; ἴδ᾽ ἐν δέπερι €; ἐν δὲ pro ἰδ᾽ ἐν HL M WbefroX, ; in 
eC supra seriptum ἠδὲ, quod habent E K XY.'og , ἴδ᾽ αὖ- 
ρώπεσσι Οἱ εἰ δὲ G, ἐν δερρώπεσι H, πεπλ. τ᾽ ἐν ῥ. Ald.; 
ῥόπεασι E X bo et sec. mau. r, ῥόπασσι d; δασσεῖαν cor. || 
—110t, ζωῇσιν CHLMOQY.||—1102. σφιν 4CGHK 
LM NQY, σφι X. Cf. 1662.||-—1103. ἐστι om. F; xopa. 
FX. De curalio apud Indos v. Plinius 32, 1x, $ ar. 
37, 56 $ 153; cf. Anonym. Peripl. mar. Erythr. $ 38. 
3g. 49. 56. || — 1104. αὖ 4CFXcdkmop, ἐν ceu. 
codd., nisi quod γὰρ eod. ε. || — 1105. χνανείης F, 
χυανίης c ; χαλὰ g ; σαλυφήροιο K. || — 1106. τῆς] τοὺς 
AEFHK LMNOYcdemrwst ; ἀποτέμνοντες HKLMN 
bem, ἀποτέμνοντας ιν; ἔχουσι QY. || —1107. ἐρατὴ om. 
LM r5; ἐρατεινὴ πέπταται GQX; πέπταται etiam. acfog. ἢ 
—1108. παρὰ] om. N, περὶ q. || —1109. ῥάτ᾽) ποτ᾽ ed/g, ἣν 
ποτερχομ. cod. e, ix! Epyaer; ἔργα ἀνδρῶν X.|] —i110. 
πρώτοισιν e; ἀχτίνεσιν CQ, ἀκχτίνεσι d, ἀχτίνεσσι EFHL 
MNYT.|| —r1a1. τῶν γαίης C; μὲν om. be; ἐπὶ χρόα Cs. || 
— 112, θεσπεσίην C, ἀσπάσιον d.|| — 1113. ὑπὸ xporá- 
φοισιν f£ KK LNOegkmrw et supr. scr. in //; κροτάφοις mgo 
C, χροτάτοις M. || —1115.dáppov ἐν εὖγν. K ; ἐὐγνάμπτοισι 
Ca et εὖγν. cos et sec, m. JY, εὐγνάπτοισι H et sec. m. d, 
ἀγναπτ. pr. man. d, tóyvázcnac Nq Ald., εὐγνάμπτῃσιν e; 
μαχέλλησιν Co. || —1 116. Avospyfóuco.« Tele quamquam 
possunt ad fabricam vestium linearum spectare, quas 


"Indis passim tribuunt, haud dubie tamen in gossypii- 


textrina versantur. » Bzaxzg. Atvide Curtium 8, 31, 15 : 
Terra lini ferax : indeplerisque sunt vestes. Philostratus 


apad Photium p. 324 : στολὴν δ᾽ εἶναι (τοῖς Ἰνδοῖς) λίνου 
φασὶν ἐγχωρίου... xal βύσσῳ δὲ τοὺς φανερωτέρους αὐτῶν 
ἐστάλθαι. Clitarch. apud Strabon. p. 719. : Ἰνδοὺς 
ἐσθῆτι λευχῇ χρῆσθαι xal σινδόσι Acuxot, xal xaprdoot. 
Curtius 8; 31, a1 : Corpora usque pedes carbaso (quod. 
est lini tenuissimi genus) velant,... capita linteis win- 
ciunt. || — 1117. ἀργυφέας K Lbm, ἀργιφέους E ; πρτά» 
θέντας d ; ὑποξύουσι πρισθέντας g. || — 1118. προρολᾷῇσιν 
K Nócekimr, quod nescio an h.l. sicut ve. 1014 sit re- 
ponendum. προλησιν (sic) Y Cf. Eust.; ἀναύρων] dtsoun 
X.l— 1119. ἦτου C, εἴπου βυρίλλου φ. || —1120. γλωρὰν 
CL XY dr Ald., χλωρῷ IVcqe ct supr. scr. e, χλωρῶς Pa- 
rapbr. Cf. glauco pingui ap. Plin. 37 $115; not. ad vs. 
724 ; διαυγάζουσ e, διαυγίζουσαν g. Viridem(apfelgricn) 
iaspin in DeKan regione reperiri. e Leschenault Ae/at. 
in Mem. du Museum tom. 9, p. 257 refert Riuer. 
Erd£. tom. 6,p. 313. ||—1121. χαὶ om. Y, xal χαθαροῖο 
Ht; τὸ rátoto C.||—1122. γλυχὺν K ; ἀμέθυσον CM.NO 
Ybdoqe Ald, Eust., ἀμέθυσσον K ber ; Ux" ἠρέμα G; πορφυ- 
ροῦσαν E, πορφυροῦσαν d.|| — 1124. ἀεννάοις CEKMN 
beogr; ποταυοῖς K Ald.|j—1125. καὶ om. MK; λειμῶνος 
X.|—1126. ἄλλοτε H; γὰρ om. Xd; δ᾽ τ᾽ r; αὖθις Kn. 
]|— 1127. ὕλαν Ald. ᾿Ερυθραίου poeta dicit pro "Iv&t- 
κοῦ, ut recte monent Eustathius , Salmasius, Hillius, 
quamvis refragante Bernhardvo. Intelligenda est aran- 
do saccharina, non vero aromatica, ut Eustathius 
ait. Cf. Strabo p. 693, Meier Botan. Erltuterungen 
zu Strabon p. 68. || — 1128. ὡς τὸ br; ἐννέποιμι Co, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


οὔρεά τ᾽ ἠνεμόεντα xal αὑτῆς ἔθνεα γαίης. 

1130 Ἤτοι μὲν πισύρεσαιν ἐπὶ πλευρῆσιν ἄρηρε 
πάσῃσιν λοξῆσιν, ἀλιγχίη εἴδεϊ δόμθον" 
᾿ἀλλά τοι ἑσπερίοις μὲν δμούριος ὕδασιν Ἰνδὸς 
γαῖαν ἀποτμήγει, νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδματ᾽ ᾿Ερυθρῆς, 
Γάγγης δ᾽ εἰςαὐγὰς, ὃ δὲ Καύκασος ἐς πόλον ἄρχτων. 

13» Καὶ τὴν μὲν πολλοί τε καὶ ὄλθιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
οὐχ ἅμα ναιετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμφὶς 
χεχριμένοι, ποταμοῦ μὲν ἀπειρεσίου πέλας ᾿Ινδοῦ 
Δαρδανέες, τόθι λοξὸν ἀπὸ σχοπέλων ᾿Αχεσίνην 
συρόμενον δέχεται πλωτὸς γήεσσιν ᾿Ἰδάσπης. 

140 Toi δ᾽ ἔπι xoi Κώφης τρίτος ἕσπεται ἀργυροδίνης" 
τῶν δὲ μέσοι ναίουσι Σάῤαι καὶ Ταξίλοι ἀνδρες, 
Σκχόδροι δ᾽ ἑξείης " ἐπὶ δ᾽ ἔσπεται ἄγρια φῦλα 
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| ac montes excelsos ipsiusque regionis populos. 


Nam quattuor lateribus est apta , 

obliquis omnibus, ut speciem rbombi exhibeat, 
Atque occidentalibus aquis Indus conterminus 
tellurem desigoat, in austrum Rubri maris fluctus , 
Ganges in ortum , Caucasus autem ad polum ursarum. 
Multi vero beatique homines eam tenent, 

uon una habitantes eodem cognomine , sed seorsum 
divisi : flumini quidem ingenti Indo propinqui 
Dardanenses, ubi Acesinem, dum flexibus de saxis 
defertur, Hydaspes excipit navigiis idoneus. 

Hos Cophes tertius subsequitur pellucidis vorticibus. 
Quos inter medii Sabe Taxilique incolunt, 

Scodri deinceps ; quos excipiunt agrestes catervae 





ἐνείποιμι q. || — 1129. ἡνεμόωντα o. || 1130. πισσύρεσιν 
CG Ho, πισύόρεσιν MT, πισσύρεσσιν d, πισύρησιν g, vploor at 
Lc et marg. ὄν. Priscian. 1037; ἀρήρει HM. || —1131. 
Respicit Eastath. ad Odyss. p. 1387, 47 Rom.; ver- 
sum om. G; πάσσῃσι er, πάσῃσι cett. codd., ut vid., 
prater c; λοξοῖσιν p ἀλιγχίης δ; ἐναλιγχίη e, ἀλιγγή t b. 
|| — 1132. ἐσκερίης FL5 et pr. man. r; ἑσκερίην O; 
ópoóptoy 2. || — 1133. νότιος KÁm; oibya τ᾽ KN 
OYo; ἐρυθρᾶς M. | — 1134. δ᾽ om. eq; ἐς δύσιν 
.4; ἄρκτον i. Orientale Indim latus Eoo mari de- 
scribitur; poeta termipum ponens Gangem fluvium 
ita loquitur quasi cum sui evi geograpbis Indiam in 
duas partes dirimeret, quarum altera esset intra Gan- 
gem , altera extra hunc fluvium, quem versus meridiem 
fluere non superiore tantum cursu (ut antiquiores 
geograpbi statuebant), sed inferiore etiam (ut ap. Ptol.) 
statuisse videtur. || — 1135. Versum om. G; τε om. 
KO; xo τὰ μὲν πολλοὶ xat ὅλδιοι var. lect. apud R. Ste- 
; ἔχουσιν] ἔασιν f. || — 1137. piv om. Lbr; τέλος 
Ἰνδοῦ e, Ἰνδῶν k. || --- 1138. Δάρδανες c. Intellígendi 
sunt Δέρδαι (Megasthenes ap. Strabon. p. 706, Arrian. 
Ind. €. 15) seu Δάρδαι (Nonnus 26, 61), Darde (Plin. 
6, 22 S 67. 11, 36 $ 111), seu Δέραδραι seu Aápabpat 
(Ptol. 2, 1, 42), οἱ ἐπὶ τὸν χρυσὸν στελλόμενοι, quorum 
Romen non apponit Herodotus ἃ, 103, Darade scri- 
ptorum indicorum., Etiam nunc Dardu vocantur. 
V. Riuer Erdk. tom. 3, p. 654; Lassen Ind. AltertA. 
1, p. Ae; Fr. Hist, tom. ἃ, p. 434. — λοξὸν] om. Δ΄, 
τωλλὸν ELretsupr. scr. δέ, λοξῶν C, Ἀχισίνην X. || 
— 1139. συρόμενος Fem. Niceph.; πλωτὸν Ke; νήεσιν 
Qo; Ὑδάσκις CXabegr. « Singularis est Dionysii do- 
cirina , qui Acesinen ab Hydaspi excipi narraverit, 


quamquam ejusdem culpe habet participem Curtium ὦ 


9, 4. Omnibus accuratiora dedit Arrianus 6, 3, 4. » 
Bran, Curtius l. 1. dicit : 4cesines Hydaspi confun- 
ditur. Non ita tamen id intelligendum esse videtur ut 
Hydaspis sit major Üuvius, cujusque nomen longius 
per&nuerit, si quidem alio loco (8, 9, 8) recte legitur : 

4ícesines Indum (eum codd .) auget. At vid. Mützellad , 
Curt, p. 772. || — 1140. τῆς δ᾽ K X; xat om. r; Κώφις f | 
et (supra scr. 2) €, Κωφὴν et (supra scr. ς) ζ, quam 
formam habent Arrianus Exp. 4, 22,6 εἰ 5, 1, 1r, 
Josephus Antiq. Jud. 1, 6, 4, Suidas s. v., Zonaras 


p. 1275; τὸν Κώφην cum Dionysii codd. plurimis Strabo ' 
dicit p. 697. 698 (594, 27 et 53 Did.). Cf. Eustath., 
Avienus et Priscianus. Ceterum verba τοῖς ἔπι, si pre- 
mere velles , falsa referret Dionysius. | — 1161. Z4- 
θαι] Aá6a: p. Ceteri codd. et interpr. de Zá6a: lectione 
consentiunt. Soó6iorum vel Soborum codd. ap. Curtium 
9, I4; τοὺς καλουμένους Ἴδους codd. ap. Diodor. 17, 
96. Utroque loco Siborum et Zl6ov; correxerunt editt, 
ex Arrian. Ind. c. 5, Strabone p. 688. 7os (V. tom. 
1, p. 315, 21)? Nonno 26, 217; καὶ om. L. Ταξίλοι 
H K Lr, Τάξιλοι MOkr, Taxilus Priscian, 1048 (Avie- 
nus nomen hoc omisit) , Τοξίλοι e, Τόξιλοι cett. codd. 
Cf. Stepban, Thesaur. s. v. Τάξιλα, Ταξίλης, Τοξίλος. ἢ 
— 1142. Σχόδροι] Σχύδροι supr. scr. in C, Σχύθροι (Ye. 
Zx60pot) t et var. lect. ap. Stephanum, qui idem notat 
lectionem Zxé0pot, quam habet Aldina; 9] θ᾽ CE Y; 
ἄγρια) ἄσπετα “4. Σχόδροι vel Σχύδροι non sunt Συδράκαι 
vel '"Yópáxa: vel ᾿θξυδράχαι, ut Schwanbeckius conjecit 
(v. Fr. Hist. tom. 2, p. 415, coll. Geegr. tom. x, p. 
313), sed ii qui apud alios Σόδραι et Eá0pot vocantur. 
Diodor. 17, 102, 5 : Μετὰ bi. ταῦτα (post victos Oxy- 
dracas Mallesque) τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν κατοικοῦντας, ὀναμαζομένους Zóbpagc καὶ 
Μασσάνους, προσηγάγετο. Ἰξερὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους 
ἔχτισε πόλιν Ἀλεξάνδρειαν κατὰ τὸν ποταμὸν μυρίους κα- 
ταλέξας οἰχήτορας. Arrianus 6, 15, τ : ἐπὶ τῇ ξυμθολῇ 
τοῦ ᾿Αχεσίνου καὶ τοῦ Ἰνδοῦ... ἄλλαι τε προσγίγνονται 
Ἀλεξάνδρῳ τριαχόντοροι xat πλοῖα στρογγύλα ἄλλα, d δὴ 
àv Ξάθροις ἐνανπηγήθη αὐτῷ, οἵ δὴ ἄλλο ἔθνος "Ivbutby 
αὐτόνομον προσεχώρησαν... Πόλιν δὲ ἐνταῦϑα χτίσαι ἐχέ- 
λευσεν ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ξυμδολῇ τῶν ποταμῶν (v. Ritter. tom. 
5, p. 470). Curtius 9, 31 p. 86ο ed. Müvell, ubi 
hujus rei meminit, gentium nomina non apponit, sed 
fieri potest ut qui in proxime antecedentibus comme- 
morantur Sadracom (sic e cod. Palatino legerim; $a- 
barce vulgo) iidem sint cum XatÁris Arriani et Sodris 
Diodori , Curtius vero minus recte de Sadracis narret 
qua. Diodorus de Sambastis, Arrianus de Abastanis 
referunt. Sadra urbem ad Acesinen sitam (prope hod. 
W urizabad) Ferista Persa in historia atmi 1005 p. €hr. 
babet, citante Rittero tom. 5, p. 537. Ptolemzus 
quoque (7, 1, 61) Σύδρον oppidum ad Indam fl. collo: 


| cat, quamquam multo magis versus meridiem. Ce- 
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fItuxaAénv: μετὰ τοὺς δὲ Διωνύσου θεράποντες 
l'apyapiozt ναίουσιν, ὅθι χρυσοῖο γενέθλην 
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Peucalensium ; post hos vero Bacchi cultores 
Gargaridz consederunt , ubi auri materiem 


1145 δαιδαλέην “ἵπανίς τε φέρει θεῖός τε Μάγαρσος, | decoram Hypanis divinusque Magarsus vehunt, 





terum Σόδροι, Záüpot, Σαδράχαι nomen nacti fuerint a 
fluvio qui indice Ce«/adru apud Ptolemeum Ζάδαδρος 
vel Σάραθρος, apud Plinium 6, 21, 63 Sydrus (sice 
codd. Silligius edidit pro vulgato Hes)drus) dicitur, 
cujusque nomen sec. Ptolemzum usque ad Indi con- 
fluentes pertinet. | — 1143. Πευχανέων CQ alii. Cf. 
tom. 1, p. 292, 29 not. τοὺς] τούτους E; Διωνύσου 
Ald.; Διωνύσσου, Διονύσσου, Διονύσου codd. || — 1144. 
Γαργαρίδαι)] [αργαλίδαι Lór, lapguav(ba: k, Μαργαρίδαι 
q; Πανδαρίδαι margo H. Stephani. Indicantur l'avéagl- 
δαι, ut jam Salmasius ad Solin. p. 698 monuit; at- 
tamen Φ corrigendo manum abstinuerunt interpretes, 
quum error ipsius auctoris potius quam scribarum esse 
videatur. De Gandaridis per totam Pentapotamiam et 
fortasse ultra dispersis vide Ritterum tom. 3, p. 1087. 
De auro tluviorum Indicorum v. Megwsthenes apud 
Strabon. p. 711, 718, Herodot. 3, 106, Curtius 8, 31, 
18, Plinius 33, 21 : (aurum invenitur) fluminum ra- 
mentis , ut in Tago Hispania... Gange Indie. Recen- 
tiorum testimonia affert Mützell ad Curt. p. 775. De 
metallis in his regionibus v. Strabo p. 699 : xal χρυ- 
σεῖα δὲ χαὶ ἀργυρεῖα οὐ πολὺ ἄπωθεν (sc* τῆς Σωπείθους 
χώρας) ἐν ἄλλοις ὄρεσιν ἱστορεῖται καλὰ, ὡς ἐδήλωσε 
Γόργος ὃ μεταλλευτής. || — 1145. “σπανίς o (Cf. Ys- 
panis in Geogr. Rav. 2, 4). "Yoxavt; X; Ὕπανις pro 
"Yyacw (/ipasa) male etiam Strabo p. 686. 691. 710, 
Diodorus 2, 37, 4. 17, 93, 1, Plinius 6, a1 $ 62, Solinus 
c. 52. Proterea eo Noeter peccat quod Hypanin in 
Gangeticam regionem defluere dicit. — Márapaoc] sic 
K et Eustath. et in priscis editt, Priscianus 1051; M£c- 
γᾶσος r, Μέγαρσας cett. codd. Cf. Tzetzes ad Lycophr. 
980 : Ἔστι δὲ καὶ Μέγαρσος ποταμὸς ἐν Σχυθίᾳ, quae 
tamen in quibusdam "Tzetze codicibus non legun- 
tur. Magarsum sive Megarsum fluvium alius nemo 
memorat. Fortassis Zadadrum amnem, qui Hyphasin 
excipit et Acesine excipitur, inteligendum esse suspi- 
catur Hillius, Bernhardyus quid statuendum sit, in 
medio reliquit. Avienus Magarso Cymandri nomen 
substituit vs. 1351 : Hic Hypanis lateque trahens vaga 
terga Cymander. Quod viam interpretationi patefacit. 
Videlicet in Ptolemzi tabulis ab Hyphasi versus ortum 
montibus subjacet Κυλινδρινὴ regio, in qua Diamunas 
(Yamuna sanscr., lomanes Plin., Ἰωδάρης Arrian., 
Dschuma hod.) et paullo longius versus ortum Ganges 
fluvii oriuntur. Prope Diamunam vero Ptolem:eus po- 
nit Μάργαρα urbem. Jam facilis conjectura est Diamu- 
nam Cylindrinz (Kulinda et Kalinda sanscr.) regionis 
a nonnullis Cylindrum nominatum esse, idque nomen 
apud Avienumin Cymandrum abiisse, Magarsum autem 
Dionysii cum nomine urbis propinquz esse componen- 
dum [Fort. etiam ap. Geogr. Rav. 2, 3, ubi : Ganges, 
Torgoris, Acesines, in Torgoris latet Margaris]. Conje- 
&aram aliunde corrohorare licet, Nam Wilfordius (On 
the ancient geography of India in “σα. Rescarch.,Cal- 
citta 1822, tom. 14, p. 394) ex eoque Ritterus (Erdf. 


t. 3, p. 883) nomen Yamuna de duobus sororibus ex 
Yama sive Samana deo natis olim duobus fuissc (lu- 
viis docent, quorum major (bod. Dchuma) ad .4//a. 
habad (i. e. dei urbem), minor ad hod. Kamod;e 
Gangi miscentur; utrumque vero fluvium ex Kalind«a 
regione oriundum etiam K«alindadictum esse atque ui- 
norem eorum etiam nunc Ka/ini nominari. [ Nescio an 
e Calinda vel Calindria nata sit ἢ Καλαυρία nympha, 
quam Gangis matrem dicit Pseudo Plutarchus De fluv. 
C. 4.] Igitur fluvii nomen Cylindros vel Calindros 
ab ipsis Indis repetere licet; in quo c litera interponi- 
tur eodem modo quo Daradas Indos Ptolemzus 
Δαράδρας vocat. Alios tamen formam  Calindius, 
qui ab indica voce propius abest, usurpasse e Ta- 
bula Peutingeriana colligo. Nam qui ibi juxta Gan- 
gem ponitur Calincius ( fuerit Calindius ) fluvius 
eique adjacens Afagaris urbs, a Calinda Indorum et 
Margaris Ptolemzi non sunt distinguenda. Lapicus 
quidem (ftecueil des anciens Itinéraires, p. 308) Ta- 
bule itinerarium ita disposuit, ut Magaris esset ho- 
dierna Mervrud, Margianz civitas; id vero admitti 
nequit. Ita Tabula habet : 

Nagz 

Palitàs 45 «m. pass. 

Parhe 15 

Propasta 75 

Aris 25 . 

Thubrassene 4o 

Aspacora 52 

Parthone 15 

Magaris 5o. 
In his quinam sint JVagee ( Nichapour Lapieo) et Pa- 
litas nunc non quzro. Qu:e autem deinceps sequuntur 
Parhe , Propasta (of. Geogr. Rav. 2, 10 : Arachotus, 
Propasta), Aris, aperte sunt Φρὰ (FarraA), Προφθασία, 
Ζάρις(Πάρις codex Isidori Char. ,tom. 1,p. 253),quorum : 
Zaris, Zareh lacui apposita, reapse 100 fere m. pass. 
a Phra oppido abfuisse debet. [Simul hinc patet falsum 
esse Droysenium qui Phra a Prophthasia non diversum 
esseputat.] Versamur igitur in via regia,qua per Ariam, 
Drangianam , Arachosiam et Cabura (Caboul) urbem 
in Indiam iter est. Quum vero viam qua ex Aracbosia 
in Indiam per hod. Kaboul regionem itur (a Beste ad 
Peucaleotin et hinc ad Lahoram urbem ) , Tabulz au- 
ctor alio loco jam dederit, oppidorum nomina tria 
quz inter [ris et Magaris leguntur, non ad Kaboul et 
Aspasiorum regionem , sed ad ipsam Indiam borealem 
pertinere videntur. Idque partim ex eo colligitur quod 
supra TAwbrassenen majusculis literis Cuspire regio 
inscribitur ( quam haud recte ad Kabou! regionem 
vel nuper nonnulli referri voluerunt) , tum vero ex eo 
quod Jspacara oppidum apud Ptolem:eum (6, 16, 8) 
in Serice tractu Indiz contermino, inter Ímaum et 
Casios montes , collocatur, adeo ut a meridionali Ima! 
tractu et Kacmira vel 4bhisára regione ad borealem 
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λαδρότατοι ποταμῶν’ ἀπὸ δ᾽ οὔρεος "Hu2oio 
ὀρνύμενοι προρέουσιν ἐπὶ Γαγγήτιδα χώρην, 
πρὸς νότον ἑλχόμενοι παρὰ τέρματα Κωλίδος αἴης. 
Ἢ δ᾽ ἤτοι προνένευχεν ἐπ᾽ Ὠχεανὸν βαθυδίνην, 
1150 ἠλίδατος, ταχινοῖσι δυσέμθατος οἰωνοῖσιν " 
τοὔνεχά μιν xat φῶτες ἐπιχλείουσιν ἵλορνιν. 
"Ἔστι δέ τις θηητὸς ἐὐρρείτην παρὰ Γάγγην 
χῶρος τιμήεις τε xal ἱερὸς, ὅν ποτε Βάχχος 
θυμαίνων ἐπάτησεν, ὅτ᾽ ἠλλάσσοντο μὲν ἁδραὶ 
1155 Αηνάων νεύρῖδες ἐς ἀσπίδας, ἐς δὲ σίδηρον 
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amnium rapidissimi , qui ex Emodo 


monte profecti ad Gangeticam partem provolvuntur, 
in austrum tendentes ad fines Colicz terra. 

At ista in profundam oceanum prominet , 

excelsa, nec celeribus visitata alitibus : 

unde eam homines usurpant Aornin. 

Exstat autem mirabilis locus ad vastum Gangis flumen 
honore et religione auctus , quem Bacchus olim 

iratus calcavit, quum permutarentur molles 

cervinz pelles scutis, et in ensem 





montis partem et in Sericam urbs transposita sit. Quo 
quidem erroris genere nihil est frequentius. Similiter 
Megarsum fluvium in Scythia esse Tzetzes prodit , et 
Sericee nomen in Tab. Peut. a meridie Emodi montis 
adscribitur. Tbubrassene nescio an pertineat ad proxi- 
inam regionem quz indice Uraga vocatur, ap Ptole- 
mzum vero Οὐάρσα scribitur, et Taxila et Jthuguram 
oppida habere proditur (Nota Ithuguras ab eodem 
Ptolemzo etiam in Serica poni ). Pliuius (6, 23, 73) 
inter Indum et Jomapnem gentes montanas commemo- 
rat Cesos ( Κεχέους Arriani, KeÁaja sanscr., ad Hya- 
rotis fontes ), Cetribonas ( ad Catadru 8.?) et Megal- 
los, quorum hi fortasse cum Megarso fl. componendi 
sunt. Superest ut moneam θεῖος epitheton apprime 
cadere in divinum DcÀÁuma fluvium qui cum Gange 
terram sacram (Duab) includit. Ceterum cum Dio- 
nysio et Avieno conferri meretur locus Geograpbi 
Rav. ἃ, 9, ubi hzc : ferum est non longe αὖ ipsa 
Media patria Persarum Assyriorum, Ctesiphontis 
Peloriarca, que habet sub se provincias, id est 
Edruzion (Gedrosion), Gimandrion (1. ec. Etyman- 
drion, quos Ptolemzus quoque habet), S«rradon 
(Sarangon).:. Per quam spatiosissimam | Persarum 
Mssyriorum patriam transeunt. plurüna. flumina , in- 
ter cetera Ydaspis , Aris (Arius Arie, nisi cum hoc 
confunditur Ἄδρις, quem in Hydaspen influere ait 
Ptolemzus), Gymandros , Yspanis, etc. Vides in his 
juxta. Hydaspen et Hypanin recenseri Gymandrum, 
sicut in Avieno cum iisdem fluviis habes Cymandrum, 
qui in Gangeticam regionem defluit. Simul vero patet 
in Geographo Rav. Gymandrum non diversum esse 
ab Etymandro (hod. Hiümend) Arachosie et Dran- 
gianz, in easdemque provincias perperam transponi 
Hydaspen Hypanimque. Quam confusionem ne stu- 
pori Ravenuatis imputemus, eo impedimur quod 
Tabula Peutingeriana vel Gangis fluvii fontes iu Dran- 
giana habet. Mira liec. rerum adornatio hunc in mo- 
dum explicanda esse videtur. Constat veteres Persarum 
reges tenuisse Indie partem , quam Caspiriam com- 
plexam esse ex Herodoto colligitur, quamque ad Gangis 
usque regionem pertinuisse nihil est cur negemus; 
regnum vero Parthcrum, quos Persarum nomine 
Geographus Rav. aliique introducere solent, ultra 
Arachosiam non pertinuit, Nihilosecius Parthi quoque 
suam quandam habebant Indiam , quum Arachosiam 
Indie Alb:x nomine designarent (Isidor. ὁ 19, tom. 
1, p. 254). Hanc igitur Indiam Parthicam cum altera 


illa nonnulli ita copflasse videntur, ut qui trans Indum 
fluvii essent in prisca regum Persarum ditione , eos in 
Arachosiam et Drangianam Parthorum transferrent. 
Ex his autem Cylindros cum Etymandro compone- 
batur, nomenque mutavit in Cymandros vel Gyman- 
drus, Nomen sic corruptum deinde de fluvio Gange- 
tice. regionis usurpavit Avienus, similique errore 
Curtius 8, 9, τὸ Ethimanthum (Erymanthum, Hyman- 
thum var. lect.) una cum Indo, Acesine, Dyardene 
et Gange inter maximos Indis fluvios recenset. E//i- 
manthus , inquit , crebris flexibus subinde curvatus ab 
incolis rigantibus carpitur : ea causa est, cur tenues 
reliquias jam sine nomine in mare emittat. Quamquam 
hec in Etymandrum Drangiane , quippe qui in ZareA 
lacum exit, non satis quadrant, hunc ipsum tamen 
intelligendum esse recte monet Ritterus tom. 8. p. 63. 
Cui obloquens Mützellius (ad Curt. |. 1.) non meminit 
quze res sit luculenter patere ex Arriano (cf. Itin. Alexi 
c. 87), qui inter magnos fluvios οἵ el; τὴν ψάμμον dga- 
νίζονται, etiam. Etymandrum, ὃς διὰ Εὐεργετῶν ῥεῖ, 
commemoravit. || — 1146. λαδρότατος iw, λαυρότατος 
Kbdm, λανρότατοι r, ἁδρότατοι Lg ; in & glossa addita 
πλουσιώτατοι; ἀπ᾽ οὔρεος H; Ἡμωδοῖο K. || — 1147. 
προρρέουσιν CK'eg et correct. d, προχέουσιν pe, rpové- 
ουσιν- MU; γαγγίτιδα EX Ydfos Ald.|j—1148. ἑλχόμενοι 
E. HK M YQX, ἕλχομενου (ot apposito) C; παρὰ] περὶ eog 
Ald., μετὰ X; τέρμα Goq; αἴης] ἄχρης conj. Salmasius , 
Holstenius, Spohnius, preter necessitatem. || — 1149. 
δήτοι /LNO Yegimq, ἦ oot r; προσνένευχεν o. || — 
1150. ἤλιχτος w; ταχυνοῖσι d; οἰωνοῖσιν IN, οἰωνοῖσι 
cett.; ἐπικαλέουσιν Vor. || — 1151. Aornin petram, 
quan ad Indum ponunt Alexandri scriptores (Arrianus 
Exp. 4, 28, Ind. 5, 10; Diodor. 17, 65; Curtius 8, 11, 
Strabo p. 688) Noster ad ultimam Indiam removet, 
sicuti etiam Nysam et stelas Bacchicas. Quse quidem 
non errore comsissa, sed certo consilio ita adornata esse 
nullus dubito. Ceterum Ἄορνιν, Aornin, pro Ἄορνον, 
babes etiam apud Curtium 8, 11 p. 787 ed. Mützell.; 
idem reponendum apud Pseudocallisthenem 3, 4, p. 
99 not., ubi codd. Aópynv. Idem denique latet in no- 
mine rni Tabulz Peutingeriang.. || — 1152. τις om. 
H, ἔτι e; ἔστι δέ τίς γε θνητός Ald.; εὑρείτης C, ἐὔρρεί- 
ens Y p, ξύρρήτην correct. d, εὐρρείτην e; περὶ 0.]]| —1153. 
τε om. eq ; ὄν τε Βαχχ. || — 1154. ἡλάσσοντο CE Hort, 
ἡλάσαντο X, ἡλαάσαντο M, ἤλασσον c, ἠλλάξαντο f; 
Á6pal] γευραὶ C, aopat M. et pr. H. ἢ — 1155. Awdow . 
νευρῖδες Ald.; νευρίδες A Y Xdp; ἐς prius om. bor. | — 
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θύρσοι μαιμώνοντο xal ἐς σπείρημα δραχόντων 
ζωστῇρές θ᾽ ἔλιχές τε πολυγνάμπτης ἕλίνοιο, 
ἦμος ὅτ᾽ ἀφραδίησι θεοῦ ἀτίτησαν ἑορτήν. 
Τοὔνοχα Νυσαίην μὲν ἐφημίξαντο χέλευθον, 

1160 χόσμῳ δ᾽ ἐστήσαντο σὺν υἱάσιν ὄργια πάντα. 
Αὐτὸς δ' ὁππότε φῦλα χελαινῶν ὥλεσεν Ἰνδῶν, 
Ἠμωδῶν ὀρέων ἐπεδήσατο, τῶν ὑπὸ πέζαν 
ἕλχεται ἠῴοιο μέγας δόος Ὦκεανοῖο. 

"Ev0a δύω στήλας ἐρύσας περὶ τέρματα γαίης, 

1165 χαγχαλόων μετὰ χεῦμα κατήλυθεν Ἰσμηνοῖο. 

Τόσσοι μὲν χατὰ γαῖαν ὑπέρτατοι ἄνδρες ἔασιν' 
ἄλλοι δ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα χατ᾽ ἠπείρους ἀλόωνται 
μυρίοι, οὃς οὐχ ἄν τις ἀριφραδέως ἀγορεύσοι 
θνητὸς ἐών" μοῦνοι δὲ θεοὶ δέα πάντα δύνανται. 

1170 Αὐτοὶ γὰρ χαὶ πρῶτα θεμείλια τορνώσαντο, 
χαὶ βαθὺν οἷμον ἔδειξαν ἀμετρήτοιο θαλάσσης" 
αὐτοὶ δ᾽ ἔμπεδα πάντα βίῳ διετεχμήραντο, 
ἄστρα διακρίναντες, ἐχληρώσαντο δ᾽ ἑκάστῳ 
μοῖραν ἔχειν πόντοιο χαὶ ἠπείροιο βαθείης. 

1175 Τῷ ῥα χαὶ ἀλλοίην ῥυσμοῦ φύσιν ἔλλαχ᾽ ἐχάστυ, 
$ μὲν γὰρ λευχή τε xal ἀργινόεσσα τέτυχται, 
$5 χελαινοτέρη, ἣ δ᾽ ἀμφοτέρων λάχε μορφήν' 
ἄλλη δ᾽ ᾿Ασσυρίης ἐναλιγχίη ἄνθεϊ μίλτου, 
ἄλλαι 5* ἀλλοῖαι τὼς γὰρ μέ ἔγας ἐφράσατο Ζεύς. 

1180 Οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροίια πάντα τέτυχται. 

Ὑμεῖς δ᾽ ἤἥπειροί τε xat εἶν ἁλὶ χαίρετε, νῆσοι, 
ὅδατά τ᾽ ὮὨχεανοῖο καὶ ἱερὰ χεύματα πόντου 
xal ποταμοὶ χρῆναί τε καὶ οὔρεα βησσήεντα, 
Ἤδη γὰρ πάσης μὲν ἐπέδραμον οἶδμα θαλάσσης, 


1186 ἤδη δ᾽ ἠπείρων σχολιὼὸν πόρον" ἀλλά μοι ὕμνων ^ 


αὐτῶν x μαχάρων ἀντάξιος εἴη ἀμοιδή. 
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thyrsi irascerentur, et in spiras serpentum , 


baltei tradueesque vitis flexuos:z, 


tum quum vecordia dei sacra respuerent. 
Inde vero Nyseam dictitarunt viam, 
atque cum liberis omnes ceremonias rite instituerunt. 
Ipse autem quum fuscas Indorum gentes profligasset, 
Emodos montes adiit , quorum sub ora 
ingens cursus orientalis oceani volvitur. . 
Duas ibi columnas in finibus terre constituit , 
exsultansque ad Ismeni fluenta revertit. 

Tot igitur per orbem sunt gentes conspicuse. 
Alii autem hic illic regiones pervagantur 
innumeri , quos nemo perspicue rettulerit 
homo patus , quum soli dii omnia facile possint. 
ipsi enim prima tornarunt fundamenta, 
profundosque tractus exhibuerunt immensi maris, 
et ad certam rationem vitam omnem composuerunt , 
sideribus distinctis, ac suam cuique 
partem maris vastzeque continentis assignaverunpt. 
Inde etiam varias formarum naturas singule sunt 
sortibe ; alia enim alba exstitit et argillosa, 
alia fulva , alia ad utriusque ingenium acceseit, 
alia tandem Assyrie rubrica flori consimilis, 
aliz alia indole; sic enim magno Jovi visum. 
Inde inter homines diversissima quaque exstiterunt. 

Vos autem salvete , continentes marisque insulsg, 
et oceani undz , et sacri pelagorum cursus , 
fluviique ac fontes. et montium saltus. 
Jam enim omnis maris fluenta emensus sum , 
et regionum tractus obliquos ; at carminum 
ipsis a divis premium mihi dignum contingat. 





1156. μαιώοντο Y, μαιμώωντο, μαιόωντο, μαιμάοντο 
var. lect.; εἷς Kt; σπειρήματα H ; εἴλημα i. || — 1157. 
πολυγνάμπτης CMO, πολυγνάπτῃς Ndeoq, πολυγνάμπτου 
K Labimr, πολυγνάμπτοιο Yd Ald., probante Spitznero 
de versu her. p. 63 ; πολυγνάπτοιο ὦ; ἑλίνοιο)] τε λανοῖο 
N, ἕλίνου Y, &lvoto O, Anvoto eg. || — 1158. τῆμος 
K LQ; ἦμος δ᾽ ὅτ᾽ ἀφρασίῃσι Y; θεῶν eq ; ἀτίμησαν CEF 
KLNYQX, ἀτίμασαν q, ἀτίμασεν e. || — 1159. « In his 
et sqq. Noster ab Apollonio 2, 905 profecit. » Be&su.; 
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RUFI FESTI AVIENI 
"DESCRIPTIO ORBIS TERRE. 


Qua protenta jacent vast:e divortia terre, 

et qua pracipiti volvantur prona meatu 

flumina per terras , qua priscis inclyta muris 

oppida nituntur, genus hoc procul omne animantum 
$ qua colit, Aoniis perget stilas impiger orsis. 

Ardua res, Musz. Deus, en deus intrat Apollo 

pectora , fatidice quatiens penetralia Cirrhee. 

Pierides , toto celeres Helicone venite , 

concinat et Phoebo vester chorus ; oceanumque 

10 carminis auspicium primam memorate , Camenz. 
Ocean? nam terra salo precingitur omnis , 
parva ut cweruleo caput effert insula ponto; 

(5) nec tamen extremo teres est. situs undique in orbe, 
qua colitur populis , qua tellus paret aratro , 

15 sed, matutino qua caelum sole rubescit , 
latior ; accisi curvatur eespitis arvo; 
cztera protentus. Tria sunt confinia terre 
unius : est primum Lilye, Europeque Asizque. 

(1^) ;Equore ab Hesperio qua se salis insinuat vis, 

. 20 terrarumque cavis illabitur, arduus Atlas 
qua juga ceha tumet, Libya sese explicat ora ; 
finis huic Gades , septenaque gurgite vasto 
ora procul Nili, Phariorum hic gleba recumbit, 
ét Pelusiaci celebrantur templa Canopi. 

25 Europzque dehinc levum est latus, at procul ambas 
una Asia, inclinans geminis se cornibus, urget 
desuper, ac rupti divortia continet orbis. 
Europam atque Asiam Tanais disterminat amnis 

(15) Hic se Sarmaticis evolvens finibus arte , 

80 scissus Araxeo prius aequore , jam suus unda 
eflluit in Scythiam ; procul hinc Mzotida Tethyn 
igtrat , et inserto freta pellit vasta fluento, 
Ismaricique riget semper flabris Aquilonis. 

At qua piscosi gurges strepit Hellesponti , 

$5 vis obliqua sali tepidum procumbit in austrum, 
terrarumque trium modus est mare, donec in alti 
ora procul Nili late Thetis efllua serpat. 

Altera pars orbem telluris limite findit. 

(o) Cespes terga jacens Asiz succedit in oras, 

40 immensusque modi protenditur : hic latus artans 
Caspis contingit freta desuper, atque tumenti 
proximus Euxino est. Asiam conterminus iste 
Europamque secat. Tellus sese altera in austrum 
porrigit, insertoque sinus interjacet agro : 
nam sinus hic Arabum, sinus hic /Egyptius unda 


Versuum nameri incfusi P 
GEOGR. 1. 


in Dionysii spectant. 


|j ora patent ponti ; geminus sinus zquoris intrat, 


aestuat : et Libycis Asiam discernit ab oris. 
Sic diversa fuit sententia, rite quis orbi 

limes haberetur. Totum hoc circumlatrat zstus 

et maris infesti moles ligat. Una furenti 

natura est pelago , pelagi sed nomina mille, — 50 

sequor ut ionumeris terrarum admoverit oris 

Qua se blanda satis intendunt flabra favoni , 

Hesperium oceano mare terras intrat ab alto. (a0) 

Axe Lycaonie rursum facis atque ubi dura 

belligeratores nutrit tellus Arimaspas , 55 

nomine Saturni late jacct equoris unda. 

Hic densata sali stant marmora, pigraque ponti 

se natura tenet, nunquam ruit effluus humor : 

mortuus hic Graio perhibetur gurges in usu, 

denique quod lento stupeat plagg salsa profundo, 60 

vel quod sole carens pars orbis tetra rigescat. 

Vix hebes has oras ardor Titanius δα αι, 

vix evecta dies illuminat, omneque late 

pingue tenebrosa celum subtexitur ethra. (35) 

At qua prima dies rutilo sustollitur ortu , 65 

aureus et tremulas late rubor inficit undas , 

Eoum pelagus , freja dicunt Indica ponti. 

Propter Erythrzi tenduntur dorsa profundi , 

Athiopumque salum diffunditur. Hic notus eethram 

urit, et hic zstu radiorum Phoebus anhelo 10 

arva coquit ; sterilis regio est, et inhospita late 

aret humus, casseeque solo torrentur areng. (ao) 

Oceanus sic cuncta vago complectitur zsta, 

undique sic unus terras interminus ambu, 

innumerosque sinus cavat illabentibus undis 16 

desuper. E multis celebri sub nomine tantum 

quattuor infuso late sale terga dehiscunt. — 

Primus in orbe sinus vasti maris equora gignit, (as) 

gurgius Hesperii. Procul hic protentus in oras 

faucibus a Libycis zstum trahit, atque ubi letam 80 

cespite sub pingui pandit Pamphylia glebam, 

deficit et curva sinuatur litoris ora. 

Alter item est primo brevior majorque duobus. 

Hic prolapsus, aquas boreali fusus ab alto, 

terga procelloso turgescit Caspia fluctu : 85 

Hyrcanum hoc pelagus pars nominat. Hinc duo rursium (oo) 


(3) 


telluremque cavat , qua se notus axe tepenti 

erigit. Horum unus vada longe Persica fundit, 
Caspia conversus procul in freta; porrigiturque 
quartus Arabs : tumet bic rapido per aperta fluento, 
Euxinumque salum videt eminus, En tibi rursum 
477 - 42 


90- 


(62) 
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eequoris Hesperii tractus loqnar : istius unda 
lambit terga soli , qua se vagus explicat orbis. 
95 Nam vel czruleo loca circumplectitur estu, 
(ao) vel celso demissa jugo confinia radit, 
moenia vel fusi praesstringit gurgite ponti. 
In zephyrum tellus extenditur, oraque terre 
ultima proceras subducit in astra. columnas. 
100 Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 
(δὴ arduus, hic duro torquetur cardine clum, 
hic cireumfusis vestitur nubibus axis. 
Et primum ruptas se pontus Ibericus illinc 
(^v) inserit in terras ; caput autem principiumque 
105 Europz et Libye est, Mediis infunditur oris, 
irrepitque salum, Scopuli stant ardui utrinque ; 
unus enim Europam , Libyam procul adspicit alter. 
Sic discreta freto procera cacumiba celsis - 
emicuere jugis , sic intrant saxa profundum , 
110 sic subeunt nubes, sic celum vertice fulcit 
Maura Abyla, et dorso cousurgit Iberica Calpe. 
Gallicus binc zstus provolvitur. Hic super urbem 
(75) Massiliam gens Graia colit , Ligurumque tumescit 
sequor, et indomito tellus jacet Itala regno. 


315 Ausonis hec regio est; pubi genus ab Jove summo. 


Qua se flabra trucis borez per inhospita terre 
eructant coelo , populis caput /neadarum. 
Alba dehinc cautes est terminus ; hac freta propter 
(ιν) Trinacrie summi consurgit litoris ora. 
120 Evolvuntur item vada fusi czrula ponti , 
insula qua Cyrnus fluctu madet alludente , 
litoris ostriferi protendens latius undam. 
Sardiniamque dehinc moles circumflua cingit 
sequoris , et cano spumant freta concita fluctu 
125 Hinc Tyrrhena sali sunt agmina , qua notus axem 
humidus inclinat ; qua lux se rursus eoa 
(55) emergit pelago, Siculi maris :stuat anda , 
obliquumque quatit gurges protentior altum 
usque in saxosi Pachyni juga. Plurimus iude 
130 in Cretam trahitur ponti tumor, hicque procul se 
inclinat rupes , atque obvia fluctibus altis 
ingreditur pelagus Gortynia moenia Juxta, 
ac procumbentis sola propter pinguia Pheesti. 
Prona mari cautes extenditur, ut ferus ora 
135 est aries, ultroque minans petit obvia fronte 
(99) denique sic olli nomen prior indidit etas; 
nec minus Italiam cornu prospectat acuti 
litoris , et rapidi perflatur Japygis ortu. 
Hinc se rursus aquis Hadriatica marmora fundunt 
140 in boream , zephyrumque dehinc deflexa parumper 
alta petunt, rauco penitus repentia fluctu; 
hic sinus Ionius curvatur litoris acta, 
(Ὁ) cespitis et gemini tellus itrumpitur alto. 
Nam qua czruleis pontus sese inserit undis , 
145 Illyris in dextris pandit regionibus agros , 
JEmathiamque super sulcat genus acre virorum; 
* Ausonidum leva est. Hinc longo cespite tellus 


funditur, et varia populorum pube domantur 
arva soli. Trina hzc pelagi circumtonpat unda : 


nam qua se zephyri sustollunt flabra , profundum 
Tyrrheni est pelagi ; qua se notus erigit zthra, * 


Sicanum late fluitat mare; qua procul autem 
spirat ab eois pulcher regionibus eurus, 
Ionii sunt terga sali. Sic Itala tellus 

ut circumfusis latus amplum lambitur undis. 
Efllua post Siculi moles evolvitur alti , 
inque notum late vada ponti ceerula serpunt , 
donec arenosas attollant :quora Syrtes, 
infidumque rati tenuent mare : languida quippe 
equore jam fesso sese trahit unda per ambas, 
Cretzisque jugis, vix Syrtes inter oberrans, 
parcior, et tenui preetexens ima fluento, 
Montibus ab Siculis capit autem prona meatum. 
Rursus ab Idza Saímonide porrigit equor 


se geminum : naute Pbarium dixere profundum, 


quod procul in Casis vergit confinia cautis ; 
Sidoniique dehinc late salis sestuat unda , 
Issicus immodico donee sinus ore patescat , 
eequoris et nostri sit termimes , arva ubi late 
pinguia proceris Cilicum versantur aratris. 
Curva salo forma est ; hinc sese marmora ponti 
in zephyrum torquent , ac flexu lubricus errat 
gurges , et exesas illabitur unda lacunas, 

Sic virosorum prolixa volumina sese 

sponte cerastarum facili sub viscere curvant , 
sic spiras crebro sinuat draco , seque vel orbe 
colligit inclinans , vel promis agmina longe 


tractibus absolvit : stridet nemus undique totasm , 


pestifero afflatu serpens vagus inquinat sithram. 
Haud secus illapso penetrantur litora fluctu, 

et rursum tellus init equora; jugis ubique 
mugitus pelago est , gemitu loca cuncta resultant. 
Imminet bic late Pamphylia , sublnit illic 

unda Chelidonias, illisum turmurat equor, 
sepius et crebra spumescupt szequora rupe. 

' Terminus hic cautes Patareidis eminet arcis, 


ac rursum in zephyrum vada semet czrula curvant. 


Hic salis J£gzi tractus tonat , inque Bootis 
plaustra dehinc rapidi flectuntur marmora Nerei, 
saxosis Sporadum sepe obluctantia ripis : 
non aliud tanta consurgit mole profundum, 
nou sic curva Thetis flactu tumet, Extimus olli 
in Tenedum cursus , pelagi caput incipit Imbro, 
Cespitis hinc proni protendens dorsa Propontis 


flatibus ex borez tepidum procumbit in eustrum, . 


immenszque Asis populos alit ubere terze. 
Hinc artas inter fauces atque obvia saxa 
Thracius angustas discludit Bosporus oras , 
Bosporus Inachig subvector virginis olim. 
Nam vicina sibi stant litora , terraque parci 
faucibus oris hiat, pronam sinus cvomit undam : 
proxima non alibi tantum divortia cernas 


$50 
(100) 


155 


(105) 
160 


(19) 


165 
(us) 


120 
(120) 


118 


180 
(15) 


886 


(a9) 


190 


(1) 


195 


(140) 


DESCRIPTIO ORBIS TERRAE. N19 


cespitis : ναὶ pecoris dorso sternacis i aquor 
Inachis illata ést : οἷς peetus canduit ira, 

905 pellicis et teeto diram dolor extulit igni. 
Illic inetabili. fama est ssle saxa roveri , 
inferrique sibi flabtris urgentibus oras; 
hic rigidas errure ferunt per marmora caufes, 
et nunc ora sali vastas pretendere rupes , 

210 nunc aperire sinum. Gemit amplo murmure pontus, 
seu quod collisas Thetis indignata per arces 
szeviat objectis , seu quod brevis exitus undas 
exserat , et strictis eructet faucibus «quor. 

(145) Interius luto Pontus se gurgite fundit , 

215 undarumque procul latus explicat , aurca Phoebi 
qua rota purpureo repetit convexa sub ortu. 

Sic obliqua maris panduntur denique dorsa 
ut matutinis inclinent qoora habenis, 
longior ac borea: concedat gurges in axem. 

2*0 Pontus enim nostre sinus est amplissimus unde. 
Hic Asia ab levis precingitur, Eoropamque 
excipit , adversusque dehinc se Thracius artat 
Bosporus , et tenai vix panditur oris hiatu. 

At qua diducto Pontus distendítur estu, 

225 et porrecta mari terre juga longias intrant 
in pelagus , tractuque vago sua litora linquunt, 

(15») cespite Papblagonum prodit saxoea Carambs. 
Altera se cautes similis procul arietis ori , 
dura pruinoso qua torpet Taurica celo, 

230 exserit, εἰ tenta Inte premit sxquora fronte. 
Eminusísta notum videt, arctos eminus illa. 
Porro inter fluctus ac fusi marmora Ponti 
proxama celsorum sic sunt sibi dorsa locorum, 
quamvis vasta sah moles interfluit arces, 

333 ut gemini sit forma maris. Sed brachia Pontus 

1125) finibus aretois eoz lucis in ortum, 
et qua prona dies atris involvitur umbris, 
molliter inchnans, Scythici speciem facit arcus : 
at tepidi de parte noti directior ora, 

440 continuumque jacens rigidi sul unagine nervi 
tenditur : excedit confinia sola Carambis 

(160) i1 boream vergens. Boreali rursus in arcto 
ore sinus pathlo Mseotidis atra paludis 
zquor& prorumpunt : Scytha late barbarus oras 

245 incolit, et Matrem Ponti cognominat undam. 

(165) Sola parens Ponto, genitrix hzec sola fluento est, 
hoc se fonte traliunt vaga glauci marmora ponti , 
Cimmerio prolapsa sinu. Nam Bosporus illic 
Cimmerius fauecs aperit , circumque superque 

250 Cimmerii gens dura colunt. Hic ardua Taurus 
in juga consurgit , ecelumque cacumine fulcit, 
verticis ot celsis late caput inserit astris. 

Huc mirante salo quondam sese intulit Argo 
Thessala , et innantem stupuerunt zequora cymbam. 

255 Sic vasti moles pelagi interfunditur oras, 
sic se fria maris toto procul explicat orbe, 

(rro) Nunc tibi tellarem versa loquar. Incute docto, 


Phoebe, chelyn plectro. Musis intermina vita 

permanet , et memori laus semper pullulat vo. ἡ 

Indefessa tuze sint mentis acumina , lector, 

sudorisque mei pàtulo bibe carmine rictu : 

dulcis in his haustus , meritum grave , gratia perpes. 
Ergo solum terrzque Libystidis ora per austruui 

tenditur, coz procul in confinia lucis. 

Gades principium est. Caput hujus cespitis autem 

artius angusto conducit litora tractu, 

oceanique salum cuneo subit ; istius orz 

terminus immensis Arabum concluditur undis : 

at latus hoc terrz diffusius explicat agros, 

arvaque tenta patent. Hiec pingui cespite tellua 

AEthiopum est nutrix , qui nigros propter Erembos 

extremi Libye curvo sola vomere sulcant ; 

et rursum /Fthiopes soli subjecta cadenti 

arva tenent, Sic scissa virum gens ultima terrze 

incolit ; hos afflant rutilie incunabula lucis,  . 

hi jam precipitis terrentur solis habenis. Ὁ 

Propter proceras zephyri regione columnas 

Mauri habitant. His fluxa fides , et inhospita semper 

corda rigent ; trahitur duris vaga vita rapinis. 

Proxima se late Numidarum pascua teudunt , 

Massylique super populi per aperta locorum 

palantes. agitant. Certi laris inscia gens est : 

nunc in dumosas erepunt denique rupes , 

nunc quatiunt campos , nunc silvas inter oberrant 

conjugibus natisque simul ; cibus aspera gfando 

omnibus ; haud ollis sulcatur cespes aratro, 

non his mugitas pecudum strepit. Inclyta post hos: 

monia consurgunt TTyrie Carthaginis : 4a ᾿ "^ 

urbs Pheenissa prius , Lihyei ntinc ruis dlumma , 

paci blanda quies , et bello prompta creento. ' ^^ * 

Ast binc in Syrtim praceps ruit unda mvmorem 

ulteriusque dehinc qua lux se reddit Olvmgo , 

major vasta sibi late trahit equora Syrtis , 

infidumque rati pelagus furit : ardua quippe 

undarum moles T'yrrheno cogitur aestu, ] 

curvatumque salum quatit amplo litora fluctu ; 

ecce alias lento prorepit gurgite Nereus, 

undaque vix tenuis siccas prestexit arenas. 

Immemor ergo modi semper natura duabus 

Syrtibus, et classem fore crebro cseca fatigat. 

Ambarum medio procera Neapolis arcem 

subrigit ; hanc rursum gens late prisca virorum 

Lotophagi includunt. Durosque Nasamonas inde 

aspice, queis qnondam populorum examinoa mulia 

versavere solum , multos sonuexe per agros 

balatu pecudes ; nunc lati jugera campi 

et grege nuda jacent , et sunt cultoribus orba, | . 

Ausonis hzc duro vastavit dextera bello; ,. ᾿,. 

Ausonis invicti gens roboris una per orbem, | , 

arma tulit ; pubem Latiam ferus horruit Ister, 


, 


Romanas aquilas Rhodanus tremit , Italidum vi ἢ 


moesta paludivagos Germania flevit alumnos. 
42, 
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Illi ceruleas attingunt zquoris undas; 
at qua navigero tellus discedit ab zestu , 

815 inpumerze gentes, populorum examina mille 
arva tenent. Hic fata canit venerabilis Haaimon, 
mugit arenosis nemus illic denique lucis. 

Astat Cyrene propter vetus , erigiturque 
urbs procera arces , et Apolline dives alumno; 

820 Marmaridz juxta, procul hi tamen ultima regni 
A:gypto inclinant; tergo Gztulia glebam 

(215) porrigit , et patulis Nigretz finibus errant. 
Protinus hinc Garamas late confinia tendit , 
trux Garamas, pedibus pernix et arundinis usu 

$25 nobilis. At quantum terrarum interna recedunt, 
ut procul oceano tellus vicina madescat, 
JEthiopum populos alit ampli cespitis ora. 
Terminus A:thiopum populos adit ultima Cerne. 

(520) Post Blemyes medii succedunt solis babenas, 

830 corpora proceri, nigri cute , viscera sicci, 
et circumvincti nervis exstantibus artus. 

lli celeri molles currunt pede semper arenas , 
nec tamen impressz linquunt vestigia plante, 
Eminus evolvunt hinc sese pinguia Nili 

335 flumina, et intenti prolabitar sequoris unda, 
Hic qua secretis incidit flexibus agros , 
AEtbiopum lingua Siris ruit ; utque Syenen 
czrulus accedens diti loca flumine adulat , 
nomine se claro Nilum trabit, inque jacentem 

840 /Egyptum fusus fluctu premit arva marito, 

(1325) fecundatque solum. Procul illinc agmina cogit 
iu boream , scissusque vagis anfractibus zequor 
proserit, et ponto septem ferus explicat ora. 


Non olli compar quisquam fluit , inclyta quamquam 


845 undique se totis eructent flumina terris, 
Nilus et immensos ulnam dispergit in agros , 
et fovet invecto sata gurgite; Nilus honorem 
telluri reparat; Nilus freta maxima pellit. 

(220) Hic Asiam ab Libya disterminat , axe favcni 

850 secernens Libyam , redeunti solis ab ortu 
disjungens Asise merdio confinia fluctu. 
Nec procul illa virum gens incolit , artibus olim 
quz prior humanas leges et jura notavit , 
vomere qua duro , quz longi pondere aratri 

855 sollicitavit humum , quz fetus edere sulcis 

(235) tellurem docuit , quie cedens partibus setbram 
prodidit obliquo solem decurrere czlo. 
Istius ergo tibi formam regionis et ore 

(140) expediam versu. Blandus pretenditur aer, 

860 prodigus herbarum cespes jacet, aspera nusquam 
culmina consurgunt , portus cavat ora frequentes ; 
quicquid terra debinc redeuntis sufficit anni 


tempore, prz cunctis stupeas specieque modoque. 


Trina loco frons est , sed latior axe Bootis, 
365 luce sub eoa constrictior, usque Syenen 
(115) tenditur, unde pii volvuntur flumina Nili. 

Hic urbe est Theb , Thebe qua moenibus altis 


przcinxere larem, Memnon ubi Titbonens 
suspectat roseas Aurorse matris babenas, 

Pars quz cyaneo discedit ab squore , septene 
oppida sustentat ; notiam pars vergit in oram ἡ 

et modus est olli Serbonidis alta paludis ; 

altera pulsatur genitabilis ore favoni, 

Hic urbem posuit Pellese dextera gentis. 

Hic inter celsas late surgentia nubes 

teinpla Sinopzi Iovis astant nixa columnis , 

divite saxorum circumvestita metallo , 

auro fulta gravi , niveo radiantia dente. 

Nec minus hic speculse vertex subducitur, ex quo 
cernere sit longe Pallenidis intima terre. 

At qua surgenti terrz pars conscia Phoebo est , 
aggere murorum Pelusia moenia surgunt, 

Gens hic docta sali tumido (reta gurgite currunt, 


inque procellosos lembum convertere fluctus 


ludum habet , et rauca vitam producit in unda. 
Talis forma jacet Libyz , talique recessu 
ab zephyro eoum tellus incumbit in axem. 
Istius extenti sola cespitis undique sulcant 
gentes innumere , que sparsz litore longo 
oceani australis vada late cerula tangunt, 
et quze multimodis media tellure agitantes 
arva domant, et quz Tritonidis alta paludis 
ut circumfuso populorum examine eingunt, 

Nunc tibi et Europz fabor latus. Hsec, wbi terres 
intrat Atlantei vis zquoris , accipit ortum. 
Unus utramque salis fluxus secat, et procul unum. 
distinet os ambas ; eadem insinuatio ponti 
Europam et Libyam rapido distermianat estu : 
sed prior illa tamen tepido perfanditur auetro , 
hzc subit insanos tergum curvata aquilones. 
Amba Asiam rursum simili sub limite tangunt ; 


equus utrinque modus proteaditur; at simul ambas 


si conferre sibi quisquam velit, una parumper 

ut credatur huinus , mediique interflua ponti 
subtrabat : extemplo, quali nux pinea forma ost , 
singula versanti talis succedat imago 

Europe et Libys. Sic nam latus explicat ambas , 


unum et utrique caput, similis quoque finis utrique, 


Sed tamen hesperii qua spectant :quoris undam , 
ambe producto coeunt sibi cespite terrz ; 
qua matutinus sol istas ignibus afllat , 


latior ambabus species distenditur. Unam 


hoc agili sub mente tenens velut obvia habebis 
czetera terrarum. Tellus Europa Columnis 
proxuma magnanimos alit equo cespite Iberos 
Hi super oceani borealis frigida tapgupt 
aequora , et excursu diffusi latius agri 

arva tenent, duris nimium vicina Britannis , 
flavaque czsariem Germania porrigit oram, 
dumosa Hercyniz peragrans confinia silva, 
Inde Pyrenzii turgescunt dorsa nivalis ; 
Gallorumque truces populi per inhospita terrz 


(19) 
570 


315 
(255) 


380 


(200) 


(206) 
390 


(310) 
396 


400 


(279) 
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vitam agitant. Tum caeruleum Padus evomit antro 
flumen , et extento patulos premit tequove campos. 

435 Hic prius Eridani propter nemorosa fluenta 

(299) fleverunt liquida lapsum Phaéthonta sorores, 
mutatzque manus planxerunt pectora rainis. 

(395) Nec procul hinc rigidis insurgunt rupibus Alpes, 
nascentemque diem celso juga vertice cernunt. 

430 Porro inter cautes et saxa sonantia Rbenus, 
vertice qua nubes nebulosus fulcit Adulas, 
urget aquas, glaucoque rapax rotat agmine molem 
gurgitis , oceani donec borealis in undas 
eflluat et celeri perrumpat marmora fluctu. 

435 Quin et Danubium produnt secreta repente 
barbara, sed discors tamen est natura (luento. 
Abnoba mons Istro pater est, cadit Abnobe hiata 
flumen; in eoos antem convertitur axes, 


(soo) Euxinoque salo provolvitur : ora per :zquor 


440 quinque vomupt amnem , qua se procul insula Peuce - 


exserit. Hime rigidi qua spirant flabra aquilonis 
Sarmata , Germani, Geta, Bastarnaque feroces, 

(305) Dacorumque tenent populi, tenet acer Alanus, 
incola Taurisei Scytha litoris ; indeque rursum 

445 dira Melanchlzni gens circumfusa vagatur. 

(319) Proxima Neurorum reyio est , celeresque Geloni , 
precinctique sagis semper pictis Agathyrsi. 
Inde Borysthenii vis sese &uininis effert 
Euxinum in pelagus. Tune zquora Penticapsi 

450 Ardiscigae tibi celso de vertice surgunt 

(315) Riphzi montis , ubi dura sepe eub arcto 
densa, geuinosos eructant nubila nimbos. 
Hic dites vena niveum gignunt crystallum , 
atque hic indomito tellus adamante rigescit 

455 inter Ripheos et proceros Agathyrsoe. 

(219) Hae gentes Jstrum , qua se plaga dura Bootis 
porrigit , incumbuet. Medii de parte diei 
per dumosorum reptantes dorsa jugorum 
Gerrha habitant. Gerrhas attingunt oppida late 

480 Norica, et unmodicee rursum loca pinguia glelxe 
Pannonma exercet. Borean subit altior agro 
Moesus , et extento poet tergum cespite Thracas 
plurimus excedit. Tunc ipsi maxima Thraces 
vornese sollicitant curvo loca. Denique longo 

465 qua porrecia jacet spatio piscosa Propontis, 

(325) et qua przcipiti flaetu furit Hellespontus , 
AEgaumque dehinc procul in mare, plurima Thraces 
arva tenent. Hic melliflais Pallena sub antris 
lychnitis retile flammas alit ; hie et iaspis 

410 fulva micat stellis , quantum convexa per ethrze 
ignea perpetuis ardescunt sidera flammis. 

(331) — Hic rursum occiduis Europam fabor ab oris. 

Hzc tanquam speculis assurgens plurima trinis 

spectat Acbzwmenie lucis jubar. Unus Iberos 

415 limes habet , limes tenet alter denique Graios, 
Ausoniz medius protendit latius arva. 

(335) Oceani vicina salo qua gleba recumbit , 


| Itala. Tum multa tenduatur parte Latini , 
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oceani hesperii , tumet illic ardua Calpe ; 

hic Hispanus ager, tellus ibi dives Iberum ; 
Tartessusque super sustollitur, indeque Cempsi 
gens agit , in rupis vestigia Pyrenzz 

protendens populos. Medio se limite gleba 
Ausonis effundit. Mediam secat Apenninus 
Ausoniam : nam qua boreali vertice ad zthram 
concrescust Alpes , surgit caput Apennino, 

et qua Sicanii tellus madet equoris estu, 

ut protelatz molis juga gurgite condit. 

Hunc circa multz sola sulcant proxima gentes ; 
et tamen has omnes solers tibi Musa loquetur. 
Prima vetustorum gens est ibi Tyrrbenorum ; 
inde Pelesga manus , Cyllene finibus olim 

que petit Hesperii freta gurgitis , arva retentat 


480 


(340) 


485 


(a5) 


490 


(250) 
per quoe flaventis Tibris pater explicat undas, 
Romanosque lares lapsu prselambit alumno, 

Hinc Campanus ager glebam jacit. Hic freta quondam 
Parthenopen blando labentem in marmora ponti 
suscepere sinu. Tepidum si rursus in austrum 
convertare oculis , nemorosi maxima cernes 

culmina Piceni, Coma largi palmitis ilic 600 
tenditur, ac fuso Bacchus tegit arva flagello. 

Tunc Lucanorum regio insurgentibus alte 

cautibus horrescit; serupus sola creber iniqua 
asperat , et denso cecantur stipite silvas. 

Bruttius hinc dumos acer colit inter, et arces 

obsidet infidas , donec Sicana fluenta 

intendant pelagus , displosisque aequora terris 
instabile inclinent semper iaare , qua vel eois 

Hadrias unda vadis largam procul exepmit algarm , 

vel qua Tyrrheni praeceps involvitur restus. 

Ab zephyro binc rupes dorsum tumet , inque Bootis 
plaustra patens albo consurgit vertice saxum, 

Huc se prisea Locri gens intulit, et sale longo 
eminus invecti, qua pontum gurgite rumpit 

flumen Alex, Graiz rexerunt hntea cymba. 

Hinc Metapontini discurrunt latius arva. 

Inde Croton priscis attollit momia mnris : 

JEsarus hic amnis salsa convertitur unda, 

et Junone calent hic are praesule semper. 

Nec minus exciti post fulmina dira Tonantis 
infortunatze Sybaris vicina ruina est, 

Samniteque truces habitant confinia, Post hos 

gens Marsum quondam tenuit loca, umque Tarentam 
surgit, Amyclei suboles predura tyranni. 


498 


(360) 


$02 


$10 


(366) 


$16 


(370) 
520 


(375) 


Hinc jacet in patulos projecta Calabria campos , 526 
et super arenti tenduntur Fapyges agvo. 

Huc se precipiti cogit ferus Hadria ponto. (380) 
Hic Aquileia decens celsis caput inserit astris, 
Tergestumque dehinc eurvi salis incübst oram, 

extimus Tonii qua se sinus zquoris abdit. ! 68Q 


Tot populi Ausoniam circumdant moenibus altis , 
Italiam cingunt tot diti cespite gentes. 
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. In jubar eoum rursum se pervia flectunt 
(sss) eequora , et. Assyrium suspectant eminus axem 
. JAonii freta glauca sali , primosqne Liburnos 
535 prastringunt pelago ; gen8 Hylli plurima rursum 
accolit. Hic tepui tellus discluditur zstu. 
Illyris ora dehinc distenditur; hieque periclis 
siepe carinarum famosa Ceraunia surgunt. 
540 Tunc prorepenus qua sunt vada turgida Nerei , 
(890) Harmoniz et Cadmi sustentat gleba sepulcrum 
barbara. Nam longo jactati szpius orbe, 
postquam liquerunt Ismeni fluminis undam , 
hic in czruleos mutati membra dracones 
545 absolvere diem, finemque dedere labori. 
Ncc minus hic aliud monstri genus arbiter ctbree 
(395) edidit. Assistunt scopuli duo , cumque quid atri 
imminet eventus, ut vulgi corda fatiget 
Sors rerum , et gentem terat inclementia fati , 
$50 et motantur bumo et coeunt sibi vertice saxa. 
Scd qua mitis item spirat notus, Oriciumque 
pulsant tlahra solum , Graiz confinia terr 
incipiunt aperire latus, prolixaque longis 
(4^) jugera producunt spatiis , praecinota duobus 
$536 squoris infusi procursibus. Hanc fteta quippe 
JEgzi lambunt pelagi , citus Hadzia rursum 
subluit hanc fluctu : gemioo sic gurgite late 
Graia madet tellus , sortitaque marmora ventos 
quaque suos imo turgescunt mota profundo. 
560 Eurus in /Egeum contorquet flabra, cadentis 
parte poli zephyris Hadriativa terga tumescunt, 
Insula se rursum Pelopis visentibue offert , 
insula quz plataei folio compar sedet. Isthmi 
(145) quippe capnt summum conducitur, attaque vergit 
$68 in borean tellus, et Graios adjacet agros; 
cetera sub foki specse distenditur arva, 
ac per utrumque latus ainuoso szpe recedit. 
cespite. Sed tepido qua tellus uanditur austro 
Graiorum , Triphylis sterili se porrigit ora. 
530 Hinc sacer Alpheus flumen trahit , et vagus equor 
(119) influit Eurotas : Pisanos alter adulat , 
alter Amyclieas celeri secat agmine terras, 
Insula qua curvas inclinat concava valles , 
(416) Arcades immensum propter degunt Eryomanthum, 
$76 Hic distentus aquas sata lambit pinguia Ladon 
Juxta Argivus ager, juxta sunt culta Laconum ; 
illos primi dies, celer istos aspicit austcr. 
(420) Isthmi terga dehinc geminus circumlatrat eestus , 
parte Ephyres picea8 qua nox agit atra tenebras, 
580 et matutinus qua lucem proserit ortus : 
hic usu Graio nomen tenet. unda Saronis. 
Atticus hanc ultra limes jacet , Attica tellus 
belligeratorum genitrix memoranda virorum 
(443) Fertilis hec herbis llissum subvehit amnem; 
586 llissi Borens stagno tulit Orithyiam. 
.CBootumqae dehinc sese confinia jungunt , 
et Locris, et patuli sulcator Thessalus agri , 


"RUFI FESTI AVIENI 


et Macetum prsspingue solum ; tumet arduus Hsemus, |. 


Threiciumque caput subducitur, Adjacet Hzmum 
partibus ab zephyri Dodonie vatis alumnus. 
Axe noti rigidas subter rupes Aracynthi 
gens Atola colit; campis ibi pulcher apertis 
labitur et virides sulcaus terras Achelous 
irruit Hadriaci tergum maris. Hicque frequentes 
fluctibus attolluntur Ecbinades, Haud procul iude 
prisca Cephallenz consurgunt oppida terra. 
Delphica quinetiam miscet confinia Phocis , 
lucis in exortum protentior, inque Booten 
Thermopyle cedunt. Hic se Parnasia rupes 
erigit; hic celeri Cephisus volvitur unda; 
bic quondam Python transactus arundine membra 
sanguinis et cassus prolixa volumina solvit. 
Illic sepe deum conspeximus arridentem , 
inter turicremas bic Phoebum vidimus aras, 
Nunc ut queque vago surrexerit insula ponto 
ordine quo steterint pelago circumflua saxa, 
expediam. Cymba ducatur cursus ab unda 
gurgitis occidui. Precor, aspirale , Cameue, 
inter et oppositas intendite lintea terras, 
Gadir prima fretum solida supereminet arce , 
attollitque caput geminis inserta columnis, 
Hzc Cotinusa prius fuerat sub nomine prisco, 
Tartessumque dehinc Tyrii dixere coloni , . 
barbara quinetiam Gades hanc lingua frequentat : 
Poenus quippe locum Gadir vocat undique septuin 
aggere producto. Tyrii per inhospitalate — 
tquora provecti tenuere ut cespitis oram , 
constituere domos; dant bi quoque maxima templa 
Ampbitryoniade , numenque verentur alumnuu., 
[nsula se propter Gymnesia tollit ab alto, 
ac dilecta vago pecori consurgit Ebusus, 
Sardinieque arces, et inhorrens Corsica silvis ; 
A:olidesque dehinc tumidis se fluctibus edunt 
insule , et inserto canescunt undique ponto: 
has dudum tenuit rex olus, JEolus illic 
hospita jactatis indulsit litora nautis , 
A:olus imperio summi Jovis arbiter alto 
impositus pelago est , effundere carcere ventos, 
et sedare salum, Septem 5696 zquoris zestu 
emergunt arces, septem quas /Eolus aulas - 
hic habuit. Tunc Ausoniam se pandit in oram 
tellus Trinacria, et patulo distenditur agro. 
Hzc autem trinis laterum procursibus astat , 
ternaque czruleis longe juga porrigit undis : 
in matutinos Pachynus producitur ortus, - 
pars tepet a zephyro Lilybeia; celsa Peloris 
tota sereniferze pulsatur flatibus urs, 
Hic iter infidum pelagi , miserandaque fata 
involvere salo fluctuque hausere voraci 
sepe ratis; urgent angusue marmora fauces , 


| artaque przcipitant properum confinia pontum. 


Qua se parte dehinc celsi notus erigit zethra'; 
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vis late Libyci furit squornis. Una ibi Syrtis, 
ast aliam ulterius freta prolabentia tendunt , 

615 parvaque czruleo circumsonat zquore Meninx. 

-(150) Rursus in Hadriacam lembum cogentibus undam , 
et levum curva pelagus sulcantibus alno, 
insula se Graii Diomedis gurgite promit , 

Italiam spectans et Iapygis arva coloni. 

650 Huc illam mote quondam tulit ira Diones , 

(155) postquam per celeres extorrem traxit Iberos : 
conjugis buc dirz misit furor /Egialesw. 

IYonii si quis rate rursum czrula currat 
sequora , et 6005 cymbam producat in ortus , 

655 Absyrti cautes et crebras protinus arces 
inveniet. Colchos huc quondam cura fidesque 

(199) extulit, insanam sectantes /Fétinen, 

Nec procul Ionii per terga Liburnides astant. 
Inque notum post dira Ceraunia carbasa si quis 

660 torqueat, et tepidos lembum declinet in axes, 
Ambraciotarum succedunt protinus arces , 
Alcinoique domus pandetur Corcyra rursum , 
Corcyra compta solum, locupleti Corcyra sulco. 

(195) Hanc super est tellus , Ithaci vetus aula tyranni, 

665 exulis et toto raptati sepe profundo. 

Plurima przterea consurgunt gurgite saxa , 

quz protentus aquas Achelous pulcher oberrat. 
Amnisusque dehinc alias circumfluit unda, 

quz. tamen in borean vergunt magis : /Egila parva. 

670 et procera caput turgescunt pulchra Cythera ; 

(δου) eminet hie etiam saxosa Calauria juxta. 
Carpathus hic rupes attollitur ; bec tamen axem 
respicit occiduum. Nutrix hic Creta Tonantis, 
multa latus , glebamque ferax et opima virentum , 

675 erigitur pelago. Cretatn super astitit Ida, 

Ida procellosis agitans aquilonibus ornos. 

(205) Nec procul Fgyptum Rbodus adjacet ; adjacet oram 
Suniados, qua se praetendit cespes Abantum, 
fertilis Fginz tellus et opima Salamis. 

680 Lucis ab exortu, Pamphylia qua cavat estum 
prolabentis aquz Cyprus alta cingitur unda, - 
atque Dionzi pulsatur litoris acta. 

(510) Inde Chelidoniz tris sese gurgite tollunt ,' 
qua frons tenta salo Patareidis eminet arcis. 

685 Lata dehinc Aradus Pbasnicum prajacet oram , 
multus ubi exesz sinus est telluris ab alto, 

&c latus omne soli procul in dispendia cedit 
litoris, et curvo prelambitur ora fluento. 
Mirus at ille dehinc /E£gzi gurges habetur, 

690 qui gemina de parte sali velut ordine justo 
saxa mari profert circum(lua , tenuia sese 

(515) qua freta precipitant Athamantigis inclyta leto, 
Sestus ubi atque Abydus parvo sale discernuntur, 
et vicina sibi laribit confinia Pontus. 

695 Pars procul Europe lzvum latus, altera porro 
ditem Asiam spectat; cunctz tamen ordine facto 
insule in arctoi procedunt plaustra Bootis. 
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Europam incumbit prolixus limes Abantum. 
Scyrus ibi late dorsum tumet , ac Peparethum 
protollit pelagus. Juxta Vulcania Lemnus 
erigitur, Cererique Thasos dilecta profundo 
proscrit albenti se vertice. Prominet Embrus, 
Thressaque consurgit propter Samus. Indeque rursum 
Cyclades accedunt Asiam , Delumque coronant : 
omnes fatidico curant solemnia Pheebo ; 
nam cum vere novo tellus se dura relaxat, 
culminibusque cavis blandum strepit ales hirundo, 
gens devota choros agitat, ritaque sacrato 
ladunt festa die , visit sacra numen alumnum. 

Hinc Sporades crebro producunt cespite sese, 
densa serenato ceu splendent sidera czlo. 

Nec minus attolluntur Ionides insule ab alto. 
Hic juxta Caunus, Samus hic Saturnia juxta, 
tumque Chius patulz prospectans arva Pelinnz. 
Lesbus item et Tenedus per aperti marmora ponti 
expediunt arces , et culmina nubibus indunt. 
Hic se piscosi pandit sinus Hellespoati. 

Hic salis arctoi spumas vomit impiger cetus, 
hic protenta quatit late freta glauca Propontis. 
Si quis leva dehinc Euxini marmora sulcet , 
ora Borysthenii qua fluminis ia mare verguat,. 
e regione procul spectabit culmina Leuoces : 
Leuce cana jugum , Leuce sedes animarum. 
Nam post fata virum semper versarier illic 
insontes aiunt animas , ubi concava vasto 

cedit in antra sinu rupes, ubi saxa dehiscunt , 
molibus exesis, et eurvo fornice pendent. 

Hzc sunt dona piis : sic illos Juppiter imis 
exemit tenebris, Erebi sic inscia virtus. 
Rursum Cimmerius qua Bosporus ora patescit , 
dexterior ponto subit insula, vastaque late 
excedit moles pelagus. Sedet eminus ingens 
Phanagore , et muros attollitur Hermonassa. 
Hz maris infusi consurgunt insulse ab alto. 

Exterior quis unda dehinc, circumfluus et quis 
mstuet oceanus , quibus ille flatibus omnes 
culmina pulsentur, memores dnte carmine Musee. 

Propter Atlantei tergum saljs &thiopum gene 
Hesperides habitant ; dorsum tumet hic Erythis, 
hicque Sacri (sic terga vocat gens ardua) montis : 
nam protenta jugum tellus trahit; hoc caput amplse 
proditur Europa. Genitrix hec ora metalli 
albentis stanni venas vomit. Acer Iberus 
hzc freta veloci percurrit szepe faselo. 

Eminus hic aliz gelidi prope flebra aquilonis 
exsuperant undas , et vasta cacumina tollunt, 

Hx numeto.gemins , pingues sola, cespitis ample, 
conditur accidui qua Rheni gurgitis und |, 

dira Britannorum sustentent agmina terris 

Hic spumosus item ponti liquor explicat estum, 
et brevis e pelago vertex subit. Hic chorus ingens 
feminei ceetus pulchri colit orgia Baccbi : 


(03) 
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producit noctem ludus sacer, aera pulsant 

756 vocibus, et crebris late sola calcibus urgent. 

(675) Non sic Absinthi prope flumina Thracis alumnee 
Bistonides , non, qua celeri ruit agmine Ganges, 
Indorum populi stata curant festa Lyzo. 

(580) Longa dehinc celeri si quis rate marmora currat, 
inque Lycaonias cymbam procul urgeat arctos , 

760 inveniet vasto surgentem vertice Thulen. 

Hic cum plaustra poli tangit Phobeius ignis , 
nocte sub illustri rota solis fomite flagrat 

: continuo , clarumque diem nox emula ducit. 
Nam sol oblique torquetur cardine mundi , 

765 directosque super radios vicinior axi 

(255) occiduo inclinat, donec juga rursus anhela 
devexo accipiat czlo notus. Inde fluenta 
tenduntur Scythici longe maris in facis ortum 
eoz. 'Tum cyaneis erepit ab undis 

710 insula , qua prisci signatur nominis usu 

(59v) Aurea, quod fulvo sol hic magis orbe rubescat. 
Contemplator item , ceu se mare flectat in austrum, 
inque notum oceanus freta ponti cerula curvet ; 
altaque Coliados mox hic tibi dorsa patescent 

715 rupis, et intenti spectabig cespitis arces. 

Pro quibus ingenti consistens mole per undas 
insula Taprobape gignit tetros elepbantos , 

(595) et super zstiferi torretur sidere Cancri. 

Hzc immensa patet , vastisque extenditur oris 

760 undique per pelagus; latus autem protinus olli 
agmina ceto& pecoris, vaga monstra profundi , 
alludunt. l'ervent Erythrzi marmora ponti - 
tota feris ; hzc , ut rigidi juga maxima montis, 
nubibus attolluat latus omne et terga tumescnunt ; 

783 instar in his rupis spixe tenor arduus astat , 
molibus in celsis seropus quoque creber inhorret. 

(6.0) Ah, nequis rapidi subvectus gurgitis unda 
hzc in terga sali lembum contorqueat unquam ; 
ah, ne monstrigenis hostem licet inferat zstus 

790 fluctibus : immodici late patet oris hiatus, 
quippe feris antro panduntur guttura vasto; 
protinus baec ipsas absorbent fauce carinas , 
involvuntque simul mox monstra voraeia nautas 

(605) Ogyris inde salo promit caput , aspera rupes, 

79$ Carmanis qua se pelagi procul invehit undas. 
Regis Erythrei tellus hec nota sepulcro 
tenditur, et nudis juga tantum cautibus horrent 
Persicus hinc zstus fauces hiat. Insula rursum, 
si tamen in borean flectantur carbasa oymbe , 

800 Icarus aerio consurgit vertice in auras , 

(c1) Icarus ignicomo soli sacra : namque Sabi 
turis ibi semper vaga fumum nubila volvunt. 

Insulz in oceani procursibus hz tibi tantum 
carmine sunt dignz. Multas vehit undique pontus 

805 praterea, parvas specie famaque carentes, 

. (915) Pars ANam , Libyam pars adjacet altera ponto, 

pars videt Europam; non has tamen aut modus orz, 
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aut interpa cavi commendat vena metalli, 
Harum aliz duris reserant vix litora nautis, 


et scaber in multis scrupus riget; undique iniquus 810 

subrigitur vertex , et inhospita cespitis ora est, 

Harum quis valeat numerosa ut nomina fari ? 

Si velit has ullus, velit idem scire quot alto 

curventur fluctus pelago, quot sidera czli 
815 


elucent flammas , quot robora proferat Ida, 

quantus arenarum numerus verratur ab Euro. 
Carmine nunc Asiam formet stilus. Incute doctam 830) 

Phoebe chelyn ; totis Helicon aspiret ab antris, 

Maxima pars orbis narrabitur, inclyta tellus 


prometur Musis. Terrarum summa duarum 820 

unius est limes , quz cespite protegit ambas. 

Vastius est Asiz diti caput , indeque sensim 

in matutinos oram conducitur axes, 

Hic astare procul Bacchi fert fama columnas, 

ultimus oceani qua terras alluit zstus , 825 

Indica qua rupes tumet extima , qua vaga Ganges (ez5) 

cespite dorsa trahens in Nyszum Plataicona 

porrigitur. Similis nequaquam est forma duabus , 

nec modus est compar : secat unus denique pontus 

Europam et Libyam; multus circumsonat istan 830 

oceanus , trinoque sinu vagus inlluit zstus (2) 

unam Asie molem. Sinus istam Persicus intrat , 

maximus hanc Arabum scindit sinus, et sinus z2quor 

inserit Hyrcanus : duo nigri partibus austri 

curvantur, rigidam suspectat tertius arcton. 835 

Hic et in Euxini prorepit marmoris undam , , 

et zephyrum tergo spectat procul. Adjacet ambos (62) 

tellus multa dehinc, et longis tenditur arvis. 

Ast Asiam incumbit vasto mons aggere Taurus , 4 
849 


interstatque jugo mediam, Pamphylia campo 
qua jacet incipiens , ac verticis ardua ducit 
Indorum in pelagus * nunc autem subrigit idem 
obliquas arces, et flexilis aera pulsat , 

nunc directa solo tentus vestigia figit. 


(eo) 


Mille dehinc amnes unus vomit , exserit unus - 845 

flumina per terras, vel qua riget ora Bootis, (6:5) 

vel qua lene notus spirat, qua perstrepit Eurus, 

et qua dejecto zephyrus sustollitur axe. 

Nec tamen hic uno signatur nomine ubique, 850 
9 


sed dum flectit iter, novus emicat ; utque tumenti 

gens vicina subest, peregrina vocabula mutat. 
Accipe qui populi circumdent denique Taurum 

Meotz primi salsam cinxere paludem. 

Observatur item trux Sarmata , bellica quondam 


(420) 


(ra) 


gentis Amazonidum suboles : nam cum prius ille — 855 
egissent vasti prope flumina Thermodontis 

Threicio de Marte satz", junxere profectae 

concubitus. Longas exercet Sarmata silvas , 

ex quibus elapsus Tanais procul arva pererrat ^60) 
barbara , et in salsam protendit terga paludem. 860 


Hic Asiam Europa disterminat; arduus istum 
Caucasus eructat ; Scythieos bic fusus in agro& 
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(665) impacatorum nutrit pubem populorum. 

Hujus utrumque latus quatit amplis bruma procellis , 

863 constrictumque tenent hunc frigora. Proxima rursus 
Cimmerii Sindique colunt, Cercetia gens est 
atque Toretarum propter genus ; indeque Achai : 
ab Xarthi ripis atque Ideo Simoente 
inter cauricrepas et scruposas convalles 

870 transvexere larem. Juxta gens aspera degit 
Heniochi, Zygiique dehinc , qui regna Pelasgum 
linquentes quondam tenuerunt proxima Ponti. 
IAmpiger hos propter Colchus colit : iste feraci 
exul ab Egypto οεἶβϑε serit aspera rupis. 

873 Caucasus Hyrcan:? nimium conterminus und est. 
Hujus valle procul Phasis gemit, istius antro 
agmina provolvens, Circzaque lapsus in arva 
incidit Euxinum. Borealis cardine coeli 
rursus in eo2 lucis confinia tellus 

$80 inclinata jacet , gemino vicina profundo. 

Caspia nam late terram superailuit unda , 
Euxinique subest tergum salis. Asper Hiberus 
hic agit; hic olim Pyrrhenide pulsus ab ora 
cespitis eoi tenuit sola, ceu vaga s»pe 

885 fors rapit exactos patria. Tenet zquora campi 
gens Camaritarum , qui post certamina Bacchum , 
Indica Bassaridum cum duceret agmina victor, 
accepere easíis, mensasque dedere Lyao ; 
orgia ludentes et nebride pectora cincti 

890 deduxere choros , Nygri ludicra ritus. 

Hos super in fluctus aseurgit Caspia Tethys. 

Hzc dicetda mibi ; nec diri gurgitis unquam 
lustravi pinu freta barbara, nec vagus orbem 
undique reptavi : sed vasti flumina Gangis, 

895 Caucaseas arces et dumicolas Arienos 
incentore canam Phabo, Musisque magistris 
omnia veridico decurrens carmine pandam. 

Caspia per teretes Tethys distenditur oras, 
et sinuant curvis hanc totam litora terris. 

900 Tantum $ed fuso pontus jacet iste profundo , 
ut ter luna prius reparet facis incrementa , 
quam quis ezruleum celeri rate transeat sequor. 
Gurgitis oceanus pater est : namque iste nive 

(712) axe Helices infert rapidi freta concita ponti, 

905 et sinus inde sibi pelagus trahit. Hic vada propter 

(7:5) Caspia versatur Scytha belliger, hicque feroces 

(731) degunt Albani; trux illic arva Cadusus 
dura tenet , Mardi celeres , Hyrcani Ápyrique. 
Cespite vicino Mardus fluit, et procul ipsos 

910 accedit Bactros ; attingens denique atroces 
agmine Dercebios , medius disterminat ambos , 

(725) Hyrcanique salis tumido convolvitur astu. 

Sed Bactrena solo vasto procul arva recedunt, 
Parnassique jugi tegitur gens rupibus illa: — 

915 Dercebios aliad cohibet latus, et vada tangit 
Caspia. Tum clari pharetris agilique sagitta 

(11) Massagetee glauci succedunt flumen Araxis , 
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durum ab stirpe genus , placidz mens nescia vite, 
ignorant flavz: Cereris commercia , Baccbi 


semper inexpertes animam traxere ferinam. 920 
His cibus et potus simul est; nam sanguinem equinum 

et lac concretum per barbara guttura sorbent. (745) 
Nec procul ad borean diri posuere Chorasmi 

hospitia , et juxta protendit Sugdias agros , 
Sugdias , ingenti quam flumine dissicit Oxus. 925 
Hic procul Emodi late ruit aggere montis , 

et per prolixos evectus protinus agros 

Caspia propellit fluctu freta. Qua perit hujus 

(luminis os, diri ripas habitant Iaxartz. (750) 
Tendere non horum quisquam certaverit arcus : 930 


ambitus hos etenim multus trahit, et grave curvis 

pondus inest taxis, longo sunt spicula ferro, 

et rigor in nervis veluti bovis. Inde cruenti 

sunt Tochari, Phrunique truces , et inbospita Seres 

arva babitant. Gregibus permixti-oviumque bonmque 935 
vellera per silvas Seres nemoralia carpunt. (761) 
Ultima Epetrimos tellus habet , et procul ista 

cassa virüm est, nullis pecorum balatibus agri 

persultant, herbz viduus jacet undique cespes, . (760) 
fronde caret, nusquam terras intersecat amnis. 9 
Caspia tot late circumdant zquora gentes. 

Nunc rursum ab Colchis et glauci Phasidis undis 
occiduum ad solem populos memorate , Camenz , 
usque in Threicii fauces maris. Aspera primum 
Byzerum gens est; diri sunt inde Bechiri, 
Macrones Philyresque , et perrix Durateüm gens. 
Inde Tibareni , Chalybes super , arva ubi ferri 
ditía vulnifici crepitant incudibus altis. 

Post hos Assyrisw tenduntur jugera terre, 
Armenioque jugo late surgens Thermoden 

gentis Amazonidum lambit sata. Nec minus ilc 
erigitur celsa in fastigia prisca Sinope. 

Hanc urbem quondam, magni Jovis ardor, Asopis 
virgo , locans s:evee propter confinia terri, 


[765] 
945 
(7:0) 
950 


(7m) 


aulam habuit, plebemque suo de nomine dixit. 955 
Nec procul hinc purus laticem provalvitar Iris ; (783) 
et citus Armeniz rursum eonrvallibus arcis , 

qua vastum in pelagus vergit saxosa Carambis, 

surgit Halys. Tum Paphlagonum sata lobga patescunt, 

et Mariandynüm gens incolit , unde triformis 960 


ora canis superas quondam produxit in auras 
Alcides Erebo. Propter Bithynia glebam 
exserit. Hic late Rhebas extenditur amnis, 
Rhebas , cyanei qui dissicit eequors ponti, 
Rhebas , argento similem qui porrigit undam. 
Hi Pontum cingunt populi. Nunc illa canetur 
ora Ásiz, glaucus pelagi qnam subluit zestus, 
axe noti in fauces rapidi procul Hellesponti , 
et freta qua. spumant /Egyptia partibus austri , 
usque Arabas et longa Syre confinia terre. 
Dictum etenim, quaetus rigidas Scytha degat ad arctes, 
Chalcedon tumulus fluctu circumdatus alto 


(0o) 
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. . eminus Europen proceraque mania Byzze 

(803) aspicit. Ab tergo tendit Bebrycia glebam, 

975 €elsaque nubiferz sustollit culmina rupis 
Mysus ager ; Mysos tacitum diffusus in quor 
tergaque flavescens sulcat Cius : hujus ad undam 
pulcher Hylas nymphis quondam fuit anxia cura. 

(s10) Hinc in czruleum cedit sinus Hellespontum, 

980 explicat et Phrygiam tellus incurva Minorem ; 
Major Sangario late prestringitur amni, 
Hsec procul eoos procedit plurima in axes , 
fertilis herbarum ; qua celum rursus in umbras 
inclinat vertex, panduntur terga Minori , 

985 que jacet immensz late sub rupibus Ida, 

(ats infortunatam pertingens cespite Trojam. 

(820 ZEolis inde patet vastum super Hellespontum 
/Egxi per terga sali. Prolixus Ionum 


rursus ager glebam protenditur. Hunc secat ingens 


990 Mieander , salsique ruens vada gurgitis intrat. 


(s2e) Comminus hic gelidi qua spirant flabra aquilonis, 


urbs Ephesus tetricze sustollit fana Diane, 
munus Amazonidum memorabile. Nec minus inde 
(030) Lydiá procedens longum latus explicat euro, 
995 in qua vitifere Tmolus juga proserit arcis , 
et Pactolus aquas agit auriger, arva canoris 
persultant cygnis, curva sedet undique ripa 
(829) creber olos, letis assurgunt gramina campis, 
herbaque luxurians loca semper pinguia vestit. - 
1000 Sed locuplete magis Meandria gleba recumbit 
ubere, nam blandi terram rigat unda Caystri. 
Mzonis hic etiam deducit turba choreas : 
(so) aurea subnectunt hz vincula , ritus Iacchc 
luditur, atque sacris feriunt ululatibus zthram, 
1005 virgineusque chorus late strepit , exsilit omnis 
coetus , ut instabiles vaga pendent corpora dame; 
caurorum quoque flabra deo famulantia ludunt 
ritibus in vulgi ; subeunt hzc Serica szpe 
(ets) pallia, et impulsi zephyris agitantur amictus. 
1010 Hzc linquenda tamen lzto reor omnia Lydo. 
Qua se Xanthus agit, Lyciorum tenditur ora 
inclinata mari , surgunt ibi culmina Tauri 
(80) Pamphyliz in fines : hic idem Cragus habetur 
nomine sub gentis. Prope celsam surgit in arcem 
1015 piscosi Aspendus flumen secus Eurymedontis , 
sus ubi deformis calidis adoletur in aris 
sepe Diongez Veneri. Stat Corycus alta, 
(450) stat Perge propter, micat ardua tecta Phaselis 
eminus , et Phoebi radiis tremit emulus ardor. 
1029 Inde Lycaonie tractus jacet. Impiger agros 
ineola decurrit , sitit atrum dira cruorem 
gens hominum, et szvo pascuntur pectora bello. 
Tum Pisida ferox exercet pinguia culta, 
Termessusque dehinc urbs eminet, eminet'arcem 
1095 inclyta per nubes attollens moenia Lyrbe,, 
(860) et Lacedzemoniz surgunt fastigia Selges, 
Plurimus hinc terras intrat sinus, undaque longe 
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vicina Euxino rupti sola cespitis urget. 
Hic diros Cilicas trames tenet, inque diei 
tenditur exortum. Sulcant duo flumina terram, 
Pyramus hic undas , hic volvit Pinarus zquor; 
Cydnus item mediz discernit menia Tarsi, 
Pegasus hoc olim suspendit cespite sese, 
impresszque solo liquit vestigia calcis , 
esset ut insigni revoluta in secula semper 
nomen humo, clari post ultima Bellerophontis. 
Hic cespes late producit Aleius arva, 
borrescitque comis nemorum, per inhospita cujus 
equora secreto vitam protraxerat agro. 
Lyrnessusque dehinc , hic Mallus et Anchialea, 
üllustresque Soli post carmina vatis alumni. 
Commagenorum propter diffunditur ora, 
et procul hesperium curvatur limes in axem, 
donec piniferas Casii prorepat ad arces. 

Hinc solers Asiam facili cape carmine totam. 
Forma sit hujus enim talis tibi : quattuor illam 
in latera effusam cordi dato; longior autem 
sit modus his, rutili que spectant sideris ortum : 
tumque tene primo quod carmine Musa locuta, 
totam Asiam celsi precingi vertice Tauri 
extima in Indorum, Montis tamen accipe molem 
per latus id duci, quo dat Cynosura pruinas, 
solis ab occasu vastum decurrere Nilum , 
Indicum ab eois mare fervere, rursus ab austro 
fluctibus immodicis Rubri salis equora volvi. 
Ora Syrüm curvi procumbens litoris acta — — 
in notum et eoi confinia tenditur euri, 
Hzc Cale est Grajo sub nomine : namque duobus 
ut conclusa jugis vallis vice multa cavatur. 
Ab zephyro Casius mons imminet; axe diei 
consurgentis item Libanus premit arduus arva. 
Pars procul a pelago terras colit, inque recessu 
gens agitat. Salso quidquid pulsatur ab estu, 
Phanicum regio est. Hi Rubro a gurgite quondam 
mutavere domos , primique per zquora vecti 
lustravere salum, primi docuere carinis 
ferre cavis orbis commercia , sidera primi 
servavere poli. Populis Phoenicibus ergo 
urbs Iope , sterilisque dehinc habitatur Elais, 
Gazaque proceris assurgens undique muris. 
hic Tyrus est opulens , et Berytus optima, Byllos 
Sidoniique lares , ubi labens agmine amcno 
cespitis irrigui Bostrenus jugera findit, 
Nec minus hic Tripolis pingui solà porrigit agro; 
Orthosisque dehinc attollitur; hic Marathus stat; 
litoris extremo caput altis turribus effert 
Laodice , et glauci prelambitur zquoris unda. 
Hic nemorosa virent Dapbn:e loca, celsa cupressus 
erigitur, ramos iunectit laurus odora, 
crine Dionzo myrtus diffunditur, alte 
consurgunt pinus, et celum sibila pulsant . 
robora , mollicomis tellus insternitur herbis. 
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Urbs mediis Apamea dehinc consistit in arvis , 
et qua Phebeam procul incunabula lucem 

1083 prima fovent , Emesus fastigia celsa renidet. 
Nam diffusa solo latus explicat , ac subit auras 
turribus in celum nitentibus : incola claris 
cor studiis acuit, sed et amplius imbuit ordo; 
denique flammicomo devoti pectora Soli 

1090 vitam agitant ; Libanus frondosa cacumina turget , 
et tamen his celsi certant fastigia templi. 

19) Hic se indit juxta tellurem glaucus Orontes, 
nec procul Antiochi vagus interlabitur urbem, 
prestringitque uudis Apamenz jugera gleba. 

1095 Fertilis hic cespes protenditur, arvaque amica 
sunt pecori , in fetus facilis Pomona resurgit , 
et fecunda Ceres campo flavescit aperto. 

Si rursus tepidum via deflectatur in austrum, 
curva sinus Arabi succedent zquora propter. 

1100 Namque Arabas Syrizque solum sinus iste fluento 

(325; dividit, et tentis procul interfunditur undis : 
et tamen eoos paulum inclinatur in axes, 
usque in belligeri confinia flexus Elani. 

Hinc tellus Arabum producit cespite campos, 

1103 et latera ab gemino sale cingitur : alluit zstus 
Persicus hanc Arabumque sinus rigat aequore terram. 
Hic sua flabra polo spirant : nam Pérsicus euro 

(30) turgescit vento, zephyro sinus zstuat alter. 
Pars alia in primos quz semet porrigit ortus, 

1110 et notus insurgit qua nubifer, equore Rubri 
tangitur oceani ; felici terra recumbit 

(9.6) tota solo. Tellus hic semper fragrat odoro 
cespite : prorumpit lacrimoso stipite myrrha , 
myrrha furor.quondam Cinyreius. Hic ladani vim 

1115 vellera desudant , calami coma pullulat almi, 
gignit humus casiam , concrestunt tura per agros, 
longaque fecundis pinguescit odoribus ora., 

(10 Vera fides illic femori sub imagine partus 
dirupisse Jovem penetralia , proderet ortus 

1120 ut sacer ztheria fulgentem fronte Lyzum. 
Nascenti Baccho risit pater, undique fulsit 
celicolum sedes , convexaque pura tetendit 
festa dies ; tellus effudit dives odores, 
villorum subitis tumuit pecus incrementis , 

1125 ver habuere suum neva gramina , flore frequenti 
pinxit terra sinus, ac nymphis unda cucurrit 
largior; internis etiam procul undique ab oris 

(24s) ales amica deo largum congessit amoinum. 
Extemplo Liber subnectit nebride pectus, 

1130 effusasque comas hedera ligat , inde virentes 
attollit thyrsos , et blandi luminis igne 

(»9) os hilarat , totaque celer diffunditur zthra. 
(534) Sed propter Libanum terram sulcant Nabatzi , 
Cbaulasiique dehinc, Agreni rursus , et inde 

1135 Chatramis est tellas ; Maca vicina fluento 

Persidis accedunt ; utili contermina ponti 

Minzi Sabatbzque tenent; super impiger ampla 
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aequora desulcat glebe ditis Cletabenus. 
Plurima preterea gens circumplectitur illic 
oram Arabum, muta sed degunt agmina fama, 
et numerus cunctis inglorius. Inde favoni 
qua plaga fecundis alit almos flatibus agros, 
barbara montivagos tellus extendit Erembos. 
Hi vitam duris agitant in cautibus omnes, 
intectique artus erepunt ardua semper 
culmina saxorum. Non ollis pabula in usum 
terra parit : glehas abrodunt more ferarum 
jejunas berba , nec amicas frugibus ullis. 

Hinc ultra Libani rursum fastigia celsi , 
lux Hyperionio qua se sustollit ab ortu, 
alterius Syriz limes jacet usque Sinopen 
gurgitis attiguam. Mediis hic impigra in arvis 
Cappadocum gens est. Propter freta turgida rursus 
Assyrii juxta sunt ostia Thermodontis, 
et festina citis evolvitur unda fluentis. 
Nec procul, attolit qua se facis ardor eoz, 
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. plurimus Euphrate manat liquor. Iste feroci 


fusus ab Armenia vastum caput exserit antro, 
inque notum primz protenditur agmine ipolis , 

et matutinos iterum conversus in axes 

dividit inserto mediam Bahylona fluento. 

Inde Teredoniz juga preter maxima rupis 
Persidis in pontum sparso cadit effluus amni. 
Hunc super, in septem quantum via carpitur Οἱ 115 
cespitis extenti spatiis , citus zequora Tigris 

prona rotans et saxa jugis avulsa supremis 

et totas late celeri trahit agmine silvas. 

Quin et vasta palus medio distenditur agro : 
maximus hanc fluctu Tigris secat , intrat aperti 
terga lacus , stupet unda silens taciteque recumbunt 1170 
zquora Thonitis : solidarum denique more 
riparum stagni facies incisa quiescit , 

invectumque sibi cohibens altrinsecus amnem 
stat disclusa palus. (Sic Elidis incola pontum 
dissicit Alpheus , pelago sic inserit undas, 

illesum optatz flumen ducens Arethusa. ) 

Ergo per et stagnum vehitur celer amnis apertum ; 
boc elapsus item vim proni gurgitis urget. 

Non alium tantus rapit impetus ; haud ita quisquam 
spumescit fluctus, neque tantos ulla fragores 
unda ciet, Medio quz tellus funditur agro 

lizc Interamnis nomen tenet , ut situs illain 
flumine przcinctam gemino per aperta locavit. 
Non qui lanatum longo pecus educat ggro,- 

aut qui cornigeri ductor gregis arva pererrat , 
gramina qui pastor simis petit apta capellis, 
quique cavo solers committit semina sulco, 

quem Pomona juvat, quem ramis zsculus altis - 
illicit et pingui dependens subere glando, 
brachia Nyszi qui palmitis ordine justo 

digerit , aut tectis si quis dolat impiger ornos, 

vel salis in fluctus qui cymbam navita texit, 
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spreverit hos saltus ; nihil indiga subtrabit ora , 
(1009) dives humo tellus , dives jacet arbore cespes. 
1193 Istius in borean quicquid protenditur agri , 
Armenii et vita duri sulcant Matieni. 
Qua sunt flabra noti , Babylon subducitur erce 
(1006) procera in nubes. Hanc prisca Semiramis urbem 
vallavit muris, quos non absumere flamme, 
1200 non aries penetrare queat. Stat maxima Beli 
aula quoque argento , domus Indo dente nitescit 
aurum tecta operit , sola late contegit aurum. 
Ipsa dehinc tellus, que circumplectitur urbem, 
(1010) et procerarum fluctu vernat palmarum , 
1205 et splendente procul beryllo ferta renidet. 
Hic tamen internis Ophietidis arcis in arvis, 
inter gemmiferas excrescit creber arenas. 
Hinc Babylona super geminz pro finibus urse 
(1015) Cissi Messabatzque et Chalonita vagantur. 
1210 At rursum Armeniz si quis pede pergat ab arce 
rupis, et eoas gressum producat in oras, 
Medica prolixos spectabit regna per agros. 
Horum qui gelidi succedunt plaustra Bootis , 
pinguia rura tenent : supt illic Atrapeteni , 
1215 sunt Geli et Mardi. Tepidum qui rursus ad austrum 
(1020) oram habitant , Scythice deducunt semina gentis. 
Nam Medea ferox fuit ollis sanguinis auctor. 
Hxc cum Pandionis letum componetet aulz , 
Attica qua pulchro tellus pinguescit Iliseo , 
1220 proditur inque fugam propere convertitur exul. 
(1725) Has post in terras pinu subit /Ectine, 
᾿ inseditque locos ; veteres nccedere Colchos 
nulla inerat menti fiducia. Denique ab illa 
Medorum subuoli magicz furor artis inbere'. 
1225 Pars gentis rutilos Pheebi quz spectat in ortus 
(1030) saxa habitat ; saxis excudit nareissiten. 
Qui propter dumos vemorosaque rura vagantur, 
in pecus intenti, erebro grege pascua tondeut. 
Medica se tantos effundit gleba pev agros, 
1230 Caspia ut extento contingat cespite claustra. 
(1075) Hzc Asiae dixere fores, hiet ore quod illo 
porta quasi , et longas bivium discedat in oras : 
quippe nivosa poli qua cardine vertitur arctos, 
panditur Hyrcanis hinc janua, janua Persis 


1255 binc patet, imbriferam qua vergit mundis in austrum. 


(1040) Ecce sub- immenso portarum vertice Parthi 
rura tenent, curvi nequicquam vomeris usu 
sollicitanda sibi ; non ollis cura laborque 
eequora terrarum gravibus componere rastris : 
{940 exercent sevi se Martis semper in arma. 
Sica comes lateri est , manus autem hastilia vibrat , 
(1046) demittunt pharetras humeris , et letifer arcus 
semper inest lzzvz. Neque per compendia diras 
producunt animas , non puppibus zquora sulcant, 
1245 non proni gregibus pecoris fera vita juvatur; 
sed quatit alipedum sola semper cursus equorum, 
pulsaque terra gemit, discurrunt crebra per auras 


'incoliturque solum populis tribus : 


RUFI FESTI AVIENI 


spicula , znissilibus late subtexitur uer. 

Quin impacatos amor est δὲ discere Persas 
consimilis , solersque trahit te cura per orbem, 
has quoque Musa tibi formabit carmine terras, 
quz liquidos amnes via devebat , utque jugorum 
consurgat vertex , quibus oris arva recumbant 
barbara , famosum qui Persam roboret usus. 
Quippe Asianarum primi degunt regionum. 
Vita opulens genti, gazas quoque terra smninistrat , 
omnibus et largum populis producitur vum. 
Dives in his mos est jam longi tempore soli , 
ex quo Mzoniam bello trivere cruento. 
Illudunt auro vestes, et cuncta teguntur 
auro membra viris , auro vestigia condunt : 
tantus Persarum dissolvit pectora luxus. 

Ipsa autem tellus inclusa est montibus altis, 
undique in australem lotus inclinatior axem , 

ac boream longe, longe quoque Caspia claustra 
deserit , atque noti placida perfonditur aurae. 
Istius at spatiis finem dat Persicus zstus , 

una sub arcto 
pars agit, armigeris nimium contermina Medis; 
altera per medise telluris terga vagatur; 

porro ad flabra noti pelagus prope tertia degit. 
Plurima preterea percurrunt flumina terram 
Persidis , et rigidas curvant labentia ripas. . 

Arva sccat Cyrus, perrumpit et atva Choaspes , 
Indica provolvens procul zquora, cujus ad uudam 
incola flaventem studio sectatur achbatern. 

Nam cum brumali ceciderunt eidere nimbi, 
imbribus et celo fusis furit auctior amnis, 

hos lapides late flumen trahit ; undique tellus 
circumvecta dehinc leti viret ubere campi. 

Sed qua ceruleam sinus infert Persicus undam, 
gens Carmanorum late colit. Hanc facis ortus 
urit Phoebee : tanto quoque funditur agro, 

αἱ simul et glauci contingat guryitis restum , 

et procul intern: perreptet jugera terrz. 

Hos super et tellus tendit Gedrosia glebam, 
oceani vicina fretis : at flumen ad Indum 
auroreque latus Scytha, miti proximus austro, 
accolit : australis certe Scytha dicitur ille; 
namque alii dura pulsantur desuper arcto. 

Indus Caucasiz prorumpens rupis ab antro 
adversum pelago Rubri procul zquoris amnem. 
porrigit, inque notum recto fluit agmine aquarum. 
Ora dehinc Indo duo sunt, mediumque per agrum 
insula se vasto fundit tergo Patalene. 

Innumeras idem dispescit flumine gentes, 

Oritas Arabasque et veloces Arachotas , 

et Sagam infidum, vel qui per inhospita late 
discreti populis , discreti finibus agri 

arva agitant, uno sed nomine sunt Arieni. 

Hi quanquam steriles decurrant semper arenas, 
munera nec carpant cerealia , nec nova prelo 
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musta premant , fulvo tamen invenere coralle 
pandere vivendi commercia , quarere pulchre 

1305 sapphiri latebras et preduros adamantas. 

(10s) — Calliope, Indorum populos et regna canamus. 
Ultima terrarum tellus aspergitur Indi 

(1110) fluctibus oeeuni , primam coquit hanc radiis sol, 
sol Hyperionius , sol magni gratia mundi , 

1310 astrorum genitor, lucis sator et vigor zthme. 

Sed genti Indorum teter color : εἴα semper 
his coma liventes imitatur crine hyacinthos. 
Pars subit abrupti sola cespitis , aurea ut illis 

(114) terrarum in latebris excludant caute metalla ; 

1315 pars telas statuunt et vestimenta laborant 
lintea ; pars Indi procurat segmina dentis, 
atque ebur invigilat ; multi , qua flumina nimbis 
auget hiems , vastum ut late trahat agmen aquarum 
alveus , et celsas evimcant sequora ripas, 

1330 palantes obeunt beryllum , prona fluenta 
quem proeul internis a finibus aut adamanta 

(30) detulerint ; his glauca dehinc tornatur iaspis. 

Nec minus et baccas alii prope marmora curvis 
excudgnt cohchis ; pars rursum divite cura 

1828 herbosi lapidis venas fodit ; hique rubore 
suffusas blando querunt campis amethystos. 
Horum dives enim tellus est Indica semper, 
et tali scrupo eespes tumet ; amnibus aatem 
fertilis irriguis «rebro pralambitur ora; 

1330 extends celsi vaga late brachia luci , 

(1125). et vernat nemorum semper coma. Nunc tibi formam 
terrarum expediam , nunc carmine flumina fabor, 
nunc rigidos montes , nunc multe denique gentis 
absolvam popalos, Latera agris undique in Indis 

1888 quattuor esse tene : coeant tot et anguli ab omni 

31) parte sibi , oblique claudentes extima terre 
ceu species rhombo est. Zephyri de partibus Indus 
gurgitis occursu fit certz» terminus ore, 
axe noti Bubri late salis objacet unda, 

1340 (lumen item Ganges fit limes cespiti eoo, 

.184) atque Lycaonia consurgit Caucasus arcto. 

(12) JXquore qua fuse laticem provolvitur Indus, 
Dardanidám gens est : ubi magnus sorbet Hydaspes 
delapsum summa saxorum mole Acesineu. 

1345 Tertius amnis item secat agri proxima Cophes, 

(nu) in medioque Sabe sunt cespite; gens quoque Scodri 
propter agit , populique dehinc velut ordine facto 
P'eucslefmm longas exercent vomere terras. 


| Gargaride rursum , gens hsec obnoxia Baccho, 


et glebam sulcant, et ritibus orgia ludunt. 
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Hic Hypanis lateque trabens vaga terga Cymander, 


magnus uterque modi dimittitar, Hemodique 


rupe procul fabram provolvunt fluctibus aurum ; 


nec minus hi campoe intrant Ganygitidis ore, 
quz per flabra noti fuso distenditur agro, 
usque in eelsa jacens confinia Colidis arcis 
Colis at ipea dehinc cetosi vergit in eequor 
oceani , tantoque jugo subit ztheris auras, 
arceat alituaum subducta ut rupe volatum. 
Sed circum Gangen regio est devota Lyso, 
perpetuique sacri talis narratur origo. 
Indorum ip populos fatalia Liber agebat 
prelia, vipereo late Bellona flagello 

increpat , et magno tremuerunt regna pavore, 
insistente deo. Venit ergo ad flumina Gangis, 
discursaque sacro przludit przlia Liber : 
Mznades extemplo maculoeze nebridis usum 
permutant clypeis, viridique hastilia thyrso 
succedunt , solvunt properantes lintea Bacchse 
vincula, viroeo pectue vinxere dracone; 

pro molli vitta prorepust crine chelydri, 
excitoqae ferox persultat in agmine Mavors. 
Dux aquilas i bella rapit , tremit Indica tellus 
pressa pede, et toto tonuerant elaseiea olo. 
Ergo et Nyszos dixit gens rite recessus, 

et stata sollicito dedueunt orgia rita. 

Ipse dehinc diros ut Liber perculit Indos, 
Emodi victor conscendit verticis aroes , 
effusamque solo gentem procul aspicit omnem , 
ima jugi exstantis vestigia gurgite canent, 
Oceani eoi prztento denique Bacelius 

litore, et extrema terrarum vielor in ora 
ducit laurigeros post Iudica bella triumphos, 
erigit et geminas telluris fine columnas , 
invisitque dehinc Ismeni 8uminis undam. 


vile aliz vulgtis pecorum vice terga perevrant 
cespitis abjecti. Non his aut gloria forti 


parta manu est , aut clara decus peperere metella 


terrarum venis : habitant ignota locorum 
semper imexpertes fame, por inhospita degunt 
arva procul ; mullis sunt digni denique Musis. 


At tu, Phebe pater, voe clari turba; Camene, 


nominis, Aonio famam inspirele labori. 
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Has tantam gentes commendat fama per orbem : 
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Naturzg genitor, qu& mundum continet omnem, 
annue, rex coli, positum telluris et unde, 
in quas imperium mortalibus ipse dedisti , 
materiz tantze me promere carmine digno. 

δ  Incipiens terre tractus, pontique meatus, 


(3) et fluvios canere , atque urbes populosque per orbem 


discretos, late refluum memorare parabo 
Oceanum, tellus quo cingitur zequore tota , 
insula ceu sese diffundens litore vasto. 

10 Non tamen assiduo teres undique margine circum 

(e) clauditur hec, bifido sed brachia litore pandens 
artatur rapidos cursus ad solis utrinque, 
assimilis funda. Sed quamvis corpore toto 
una sit hzc , homines tres dicunt esse diremptas : 

15 et primam Libven, post Europen Asiamque. 

(10) Sed Libyam Europe discernit finibus amplis 
linea , quam obliquant Gades atque ostia Nili : 
qua borez excurrit Memphitis terra sub axes, 
atque locum vovit Spartano fama Canopo. 

20 Sed terras aquilo qua frigore damnat iniquo, 
Europen Asie Tanais disjungit ab oris , 

(15) Sauromatas linquens Scythiam qui gurgite vasto 
perstringit , przecepsque ruit Meeotida poscens. 

' At medius finis jam declinis ad austrum est, 

25 quas Hellesponti fauces dixere priores; 
sed magis australis sunt terminus ostia Nili, 

Per mare sic fluviosque duos discernitur orbis. 
Ast alii terris malunt discernere terras. 

(2) Finibus est Asiz,, latus artum, lingua supernis, 

80 Caspia, quam mediam faciunt atque zs quora Ponti 
Euxini : locus hic discrimen dicitur esse 
Europes Asiz disjungens ruribus arva. 

Ast alius finis longissimus exit in austros, 
qui secat /Egypti terras equorque Sabzum : 
35 separat hic Libyen, Asiz confinia rumepens. 

(26) Talia mortales perhibent discrimina terre. 

Circuit oceani gurges tamen undique vastus , 
qui , quamvis unus sit, plurima nomioa sumit. 

(30) Finibus Hesperiis Atlanticus ille vocatur ; 

40 at borez qua gens fervens Arimaspa sub armis, 
dicitur ille Piger, nec non Saturnius , idem 
Mortuus est aliis, minumo quod lumine solis 
perfruitur : tarde radios nam suspicit ortus , 

($5) nubibus et crassis premitur nimbisque gravatur. 

45 Unde tamen primo conscendit lumine Titan , 
Eoumque vocant atque Indum nomine pontum. 
Sed qua devexus calidum polus excipit austrum , 
Athiopurnque simul pelagus Rubrumque vocatur, 

(40) qua deserta patet tellus ardore perusta. 

50 Circuit oceanus sic totum maximus orbem, 


nominibus variis celebratus et aequore tanto. 

Hinc atque inde sinus penetrabilis efficit ille, 
exiguos multos, dirimens mare , quattuor amplos. 
Persecat Hesperiam primus, qui porgitur undis, 
Pamphylumque latus Libya pertendit ab oris. 

Hoc minor est , reliquis major, quem Caspia tellus 
suscipit intrantem vástis aquilonis ab undis, 
nomine Saturni quod Tethys possidet sequor : 
Caspius iste sinus simul Hyrcanusque vocatur. 

At duo qui veniunt australis ab eequore ponti, 
bic supra currens mare Persidis efficit altum, 

e regione situs qua Caspia volvitur unda; 

fluctuat ast alter Panchzaque litora pulsat, 
Euxini contra pelagus protentus in austros. ^  - 
Hosce sinus perhibent quos Tethyos efficit unda 
majores : nam sunt alii multique minores. 

Nunc maris Hesperii lustrabo carmine tractus , 
flexibus in variis qui frangitur equore pontus, 
has stringens pelago terras , circumfluus illis , 
montibus et radens suppostasque urbibus oras. 
Adsis, o numen, studiorum presul et artis, 
ordine principium capiens Atlantis ab unda, 
Herculeo celebrant qua mete munere Gades, 
czeliferasque tenens Atlas stat monte columpas. 
^ Est primus vastis qui pontus Iberious undis 
dividit Europen Libya, communis utrique. | 
Hinc atque hinc statu: sunt, amba litora-ceernunt , 
hzc Libyes, hzc Europes, adversa tuendo. 
Gallicus hinc gurges , qui Celtica litora pulsat , 
excipit. Hinc sequitur Ligurum cognomine dictus , 
qua domini rerum terris crevere Latinis, . 
ad Petram Leucen aquilonis ab axe reductis, 
quz freta Sicanise concludit litore eurvo. ^ - 
Insula sed Cyrnos propriis pulsatur ab uudis ; 
inter Sardonium pelagus Cellumque refusia, 

Inde salis tumidus Tyrrheni volvitur sius , 

ad partes vergens australes. Excipit istum 
Sicaniz gurges , solis deflexus ad ortus, 

qui procul effusus Pachyni distenditur oris , 

ad Crete summam quz prominet &quore rupem ; 
qua Gortypa potens, mediis qua Phastus in arvis. 
Arietis hanc rupem simulantem vertiea frontem 
pro merito Graii Crià dixere metopon. 

Hoc mare Gargani concludit Japygis ora. .- 

Illinc incipiens extenditur Hadria vastus, 

ad boream penetrans pelago solemque cadentem 
Ionius pariter sinus hic perbihetur ab orbe, 
dividit et geminas diversis partibus oras, 

quas tamen extremas conjungit terminus unus, 
Ad dextram partem protenditur Illyris alma; 
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post hanc Dalmatie populorum Martia tellus. 
At lzvam Ausoniz porrectus continet ietbmos, 
quem tria circeumdant maria undique litore curvo, 

(100) Tyrrhenum , Siculum , nec non simul Hadria vastus. 

105 Finibus at propriis exceptant singula ventos ; 
Tyrrhenum zephyro, Siculum sed tunditur austro, 
Hadria succurrens eoo frangitur euro. 

At post Sicaniam tractu diffunditur alto 

(0s) ad Syrtin pelagus, Libycis quz cingitur oris, 

110 Majorem ; post quam Minor excipit zquora longe 
atque sinu gemino resonantia litora pulsant. 
Fürbus a Sicalis Cretzum tenditur zquor, 

(uo) ad solis veniens ortus , Salmonida poscens , 
dicitur eous qui Cretz terminus esse. 

115 Post banc est geminum mare vastum fluctibus atris, 
flatibus Ismarici borez quod tunditur acris, 
qui ruit adversus celsz de partibus arcti. 

(115) Quod prius est Pharium perbibent , hoc litora tangit 
precipitis Casii montis; post unda secunda 

120 Sidonium est pelagus, penetrat qua gurgite pontus 
Issicus , arctoas ad partes equore vergens, 

(129) non longe rectus , Cilicum nam frangitur oris; 
hine zephyros poscene , veluti draco flectitur undis, 
qui juga inontivagus vastat silvasque fatigat. 

125 Partibus extremis Pamphylia clauditur isto , 

(15) atque Chelidoniz rupes cinguntur eodem ; 
at procul hunc zephyrus finit Patareide summa. 

Post harc arctoas ad partes aspice rursus 
JAEgazum , superat qui fluctibus sequora cuncta, 

130 dispersas vasto qui gurgite Cycladas ambit, 

(r5) Terminat hunc Imbros periter Tenedosque coércens, 
angusta trahitur qua fauce Propontidis unda, 

Asia quam supra populis distenditur amplis 
ad notiam partem , qua latus ducitur isthmos. 

135 Threicius sequitur post Bosporus, ostia Ponti : 
hoc nullum perhibent terras angustius órbis 

(145) esse fretum dirimens; hic sunt Symplegades artz. 
Panditur hinc Ponti pelagus Titanis ad ortus, 
quod petit obliquo boream solemque meatu. 

140 Hinc atque hinc medio procurrunt zquore colles : 

(150) unus, qui veniens Asiz de parte Carambis 

dicitur australis ; sed contra finibus alter 
prominet Europe , hunc Crià dixere metopon. 
Ergo conveniunt adversi , gurgite tanto 

145 distantes , quantum ternis transire diebus 

(135) evaleat navis. Bimarem sic equore Pontum 
aspicias , similem cornu quo flectitur arcus 
nervo curvatus distento. Dextera nervum 
assimilat : recto trahitur nam linea ductu, 

150 extra quam, boream quod scandit, sola Carambis; 

(16v) sed formam cornu geminatis flexibus edit 
litus, quod Pontum cingit sub parte sinistra. 

In quam M«aotis penetrans aquilonis ad axes, 
quam Scythis gentes circumdant undique ripis, 

155 et matrem Ponti perhibent M:eotidis undam : 


scilicet hinc Ponti vis exit gurgite multo 

Cimmerium torrens per Bosporon, hic ubi Taurum 

Cimmerii gelidis habitant sub finibus imum. 

Hzc maris est species , splendens hzc forma profundi. 
Nunc tibi telluris regiones carmine pandam , 

ut cernas animo non visas lumine terras, 

atque docens alios lauderis pectore docto. 

Incipiens Libye tenuisque a Tethyos undis, 

Oceanus Tyrias qua pulsat gurgite Gades, 

tenditur ad notías partcs et solis ad ortus, 

et mensie formam reddit mensoribus artis, 

quam tradunt terrz non zquam margine cuncta. 

Terminat hzc fines Rubri prope litora ponti 

latos , /Ethiopum populos quos possidet alter ; 

quem calidis juxta terris pascuntur Erembi. 

Has pelli similes pardi dixere priores ; 

namque solum squalens urbes distinguit opacas : 

hac sitis, hac humor latos variatur in agros. 

Sed summam Libyen habitant ad Tethyos undas, 

Alcidie qua sunt statue, Maurusia plebes. 

Post hos immense Nomadum de semine gentes, 

atque Maszsylii, nec non Mossylia proles. 

Saltibus hos duris asper silvisque vagantes 

victus alit seva quzsitus czede ferarum : 

scilicet ignaros terras proscindere rastris , 

agricolasque boves plaustris domitare sonoris ; 

namque errant nemorum per dumos more ferarum 

Quos prope tenduntur fines Carthaginis alte, 

perpetuas Tyriis celebrat que condita laudes ; 

qua regnans felix Dido per szcula vivit, 

atque pudicitiam non perdit carmine ficto, 

Hanc Minor inscquitur Syrtis, Majorque secunda, 

qua tumor immensus Tyrrheni pellitur sestus , 

accessusque furit siccisque recessus arenis. 

Ast inter Syrtes urbs est, quam nomine dicunt 

esse Nean polin. Hanc supra justissima fertur 

hospitiis gaudens gens degere Lotophagorum. 

Hos licet ad fines desertas cernere terras , 

exstinctis populis Nasamonum marte Latino. 

Asbysta post hos terrarum rura tenentes 

in medio, summus Libycis οἱ gentibus Ammon, 

nec non Cyrene clarorum mater equorum, 

urbis Amyclez populus quam condidit olim. 

Marmarid: post hos Egypti ad flumina vertunt, 

G«tulique super eunt vicinique Nigretes. 

Continuo post hos sequitur Pbaurusia tellus. 

Hanc habitant juxta Garamantes Debride cari , 

quz superat cunctas urbs miro munere fontis, 

frigore qui noctis fervet calefactus et umbris , 

at solis friget radiis glacialis et igni. 

Omnibus extrema populis clauduntur in ora 

AEthiopes, Libyes ubi finit litora Cerne, 

Oceanum nirmio quz pulsat sole calentem. 

Nec longe fervent Blemyorum collibus agri. 

Hinc fluvii pinguis descendunt flumina Nili 
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partibus a Libycis, qui currens solis ad ortus 
Siris ab JEthiopum populis cognomine fertur; 
versum cultores Nilum dixere Syenes. 

(325) Hinc bores currens ad partes flumine pingui 

216 fertilis Jgypti terras fecundat opimas, 
septenoque ferit Pelleum gurgite pontum. 

Non alius tantum fluviorum ditat arenas, 
atque trahens limum complectitur ubere campos. 

(990) Hic latis Libyen Asiz disterminat oris : 

220 hzc ortus cernit, videt austros illa calentes. 
Hunc habitant juxta sapientum corda virorum, 
disposuere vias qui vite mente potenti, 

(235) et primi dederunt sulcos et semina terris, 
obliquos solis tractantes pectore cursus. 

445 Horum telluris fines nunc carmine dicam, 

(240) et formam , celebrat quam gloria magna per orbem. 
Hsec igitur latis diffusa patescit in arvis 
fertilis et superans alias pinguedine gleba. 
Marginibus laterum formatur at undique ternis; 

230 lata quidem borez sub litore tenditur oris, 
ast ortus angusta petit summamque Syenen, 

(345) qua celsi mediam montes utrimque coercent, 
irrigui per quam descendunt flumina Nili, 

Hanc habitant homines multi pariterque opulenti : 

235 qui veteris clarzque colunt sub mcenia Thebes, ' 
quam perhibent centum portas habuisse priores , 
filius Aurore Mempon qua regna tenebat. 

(150) Hic sunt et septeg mediis in finibus urbes, 
quas celebrat totum discurrens fama per orbem; 

240 et quicunque maris vivunt prope litora vasti, 
qua lacus est ingens liquide Serbonidis undz. 

(254) Ad cujus zephyrum Macetum sunt monia regis , 

(369) et Pharos , Idothees scopuli Pallenidis alti. 

Post urbs sub Casio Pelusi vergit ad ortum, 

245 navigiis populus duris quam possidet aptus. 
Non tamen est Libyes ponendus finibus iste : 
scilicet eoas Nili qui continet oras, 

Nili, quem circum tloret mirabilis arbor, 
exstinguitque sitim pomo cui nomen adipsos. 

250 Hc facies Libyes, hic claudit terminus illam. 

[200] Sunt tamen huic alie gentes, quz litore summo 
Tethyos aut mediis habitant telluris in arvis, 
et gratas circum ripas Tritonidis unda. 

Hic lapis, Heeliotropius qui nomine vero 

255 dicitur, est : vertit radios nam solis , in unda 
si quis eum fusa labris immergat aénis, 
sanguineique rubens resplendet luce coloris ; 
purior at soli renitet nudatus ab undis. 

(377) δὶ placet Europes quoque me tibi dicere formam, 

260 haud taceam. Similis Libys est, sed vergit ad arctos, 
finibus et pariter distentis pergit ad ortus. 

Linea namque Asise similis disjungit utramque : 

(175) hec notias spectat partes, aquilonis at illa. 

Ast ambas unam si terras esse putemus, 
2065 assimulent conum laterum compegibus equis, 
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cujus ad occasus est summum , lata sub ortu. 
Sic Europa tibi facili dignoscitur arte. 

Ad cujus summum , prope metas Herculis alti, 
magnanimse gentes , dederat quis nomen Iberus, 
ad spatium multum terrarum rura colentes, 
Oceanum boreo contingunt frigore durum, 
scrutanturque decus pulchrum sapientibus auri , 
quos tamen haud maculat presens nec dejicit absens ; 
qua sunt Germani bellaces atque Britanni. 
Saltibus Hercyniis Germania subjacet atrox : 
hzc tergo similis taurino dicitur esse; ' 
et pascit volucres (mirum) fulgentibus alis, 
quis ducibus noctu cernuntur flexa viarum. 
Pyrrhenes sequitur mons. Post hunc Celüca tellus, 
Eridani fontis contingens rauca fluenta. 

Hic Phaéthonta suum carz luxere sorores, 
hic electra legunt alnis stillantia Celte, 
succina quz memorant, mellis vinive colore, 
quz paleas rapiunt tractu frondesque caducas. 

Post hos Tyrrheni , quos juxta solis ab ortu 
incipiunt Alpes : quibus exit gurgite vasto 
Oceani rumpens glacialis litora Rhenus. 

Hunc prope consurgit fons Istri flumine longo, 
qui poscens ortus Euxini pervenit undas, 
irriguam Peucen amplexus gurgite quino. - 
Cujus ad arctoas est partes barbara tellus, 
innumeras gentes gremio complexa reducto, 
cui finem faciunt Mzotidis ostia vasti. 

Hinc sunt Germanique truces, et Sarmata bellax, 
atque Getz, nec non Bastarnze semina gentis , 
Dacorumque manus, et martia pectora Alani , 
atque Dromon Tauri retinentes fortis Achilli 
angustum et longum , Mzotidis ostia juxta, 
Hos equites supra celeres funduntur Agaui , 
atque Melanchlenum populus metuendus in arcu; 
post Hippemolgi sunt Hippopodesque potentes , 
atque Gelonus cum Neuris , pictique Agathyrsi : 
hic ubi descendit porrecta Borysthenis unda, 
Euxinumque subit Criu prope tracta metopon. 
E regione jacet locus hic Symplegados arta. 
Hic sunt Ardisci quoque Panticapique fluenta : 
dividui currunt Riphzis montibus ambo. 
Immiscent qua se Ponti glacialibus undis, 
nascitur electrum prefulgens luce nitenti, 
mense solet primo qualis splendescere luna. 
Hos adamanta legunt juxta fortes Agathyrsi. 
Tot dirimit gentes aquilonis partibus Ister. 

Hujus ad australes terras Gerrhzque feroces , 
Noriciique colunt bellaces Pannoniique, 
et Mysi Thracum boreis in finibus orti : 
in quorum terris, quas Ponti prefluit unda, 
ignipotens oleo commixto gignitur herba, 
Medica cui nomen , cujus compescere flammas 
si quis aqua cupiat, plus ignem pascit in illa; 
pulveris hunc jactus potis est exstinguere solus, 


(20) 


270 


(285) 
215 


280 
(290) 


285 
(296) 


ij 


(5ο") 
490 


295 
(9.6) 


300 


(219) 


805 
(16) 


810 


(29) 


315 


820 


PÉRIEGESIS. 


333) Thraces aront post hos latissima rura tenentes , 
quse torrens stringit finitque Propontidis unda, 
atque Hellesponti fauces A gzus et altus. 
Nascitur hic scopulis Pallenze gemma refulgens , 

335 asterium perhibent : stellis certare putatur ; 
et flamme similis spleudenti lumine lychnis. 

(3) Hi ripas Istri porrectas undique stringunt. 

Europe reliquas nunc partes aspice ternas, 
Phaebeos vergens quibus eminet illa sub ortus. 

330 Prima est , Hispanum qua frangit litore pontum ; 
altera , Tyrrhenum que pulsat molibus zquor ; 
tertia , qu: Graios circumflua gurgite pascit. 
Sed tamen oceanum contingit Iberica tellus 

(3:0) occiduum , Calpen qua summam sustinet upan 

335 Herculis e statuis ; quam supra dives et alta 
Tartessus , Cempsique sedent qui collibus imis 
P'rrheocs, celum quz tangit vertice summo. 

(110) Ast ambas inter tellus jacet Ausonidarum, 
limite quam recto mediam secat Apenninus : 

$10 qui mons, incipiens boreis ex Alpibus altus, 
in freta Sicaniz porrectas terminat oras. 


(3:53! Hunc urbes circum , populi gentesque frequentant : 
quos breviter retegam nostro tibi carmine cunctos. 


Tyrrheni primum fortes, Juxtaque Pelasgi, 
$45 Cyllenes quondam propria qui sede relicta 
T yrrhenis socias petierunt navibus arces. 
(350) Hos prope sunt omni superantes laude Latini , 
quorum per terram discurrit in zquora Tibris 
regius , irriguo dirimit qui gurgite Romam, 


$50 Romam, qus genitrix regum dominatur in orbem. 


Post hos pingue solum sequitur, Campania dives, 
hic ubi Parthenopes domus est castissima, frugum 
fertilis; hanc pontus propriis exceperat undis. 
1260) Ad noton est, longe supra Sirenida rupem, 
$53 Picentis Silari gurges, spectabile flumen. 
Hunc habitant prope Lucani, Brettique coloni, 
ad Leucen petram longissima rura tenentes. 
Hinc est ad boream zephyri quz summa vocatur, 
(165) sub qua sunt Locri celeres, qui tempore prisco 
860 istuc reginam propriam venere secuti , 
Ausoniamque tenent, qua currit flumen Alecis. 
Mania cernuntur Metaponti deinde, Crotonque, 
(3:0) quam pulcher gratam priteríluit sarus urbem. 
Ulterius pergens hinc templa Lacinia cernes. 
965 Post hzc est Sybaris, periit que numinis ira , 
preponens bominum tumulos coelestibus aris ; 
poscere qui Pisis ausi certamina soli, 
(375) Samnites medio complectitur Itala tellus 


in gremio , Marsosque simul. Tunc deinde Tarentath 


8170 tangitur zquoribus , quod munivere Lacones. 
Continuo Calabree telluris rura sequuntur. 
(350) Usque Hyrii summam sed tendit Iapygis ora : 
qua salie Hadriaci trabitur vastissimus sstus, 
' atquesinüm penetrans Aquileium colligit undas; 
$15 alta Tegestreon postremse moria terre, 
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qua sinus fonius finitur gurgite lasso. 
Hi sunt Ausonie populi gentesque potentes. 
Flexilis hinc pontus convertens vergit ad ortus, 

atque Liburnorum terras, Hyllesque feroces, 
Bulimeon pariter przstringens litora currit , 

et venit Illyrias late porrectus ad arces, 

quas tollunt montes , excelsa Ceraunia , summas. 
Cernitur hic tumulus, qui Cadmi dicitur esse 
Harmonizque simul : namque lic serpentibus illi 
corpora post longum tempus mutasse feruntur 

in senio , postquam patriam Thebasque relinquunt, 
Hic ollis aliud posuerunt numina monstrum : 
namque duo tumuli concurrunt peste futura, 
significant quoties szvissima damna colcnis. 
Hzc regio fontem mirand: concipit und:e, 
quem merito veteres dixerunt nomine Sacrum, 
naim gelidus süperat cunctarum frigus aquarum, 
accensasque faces si quis prope duxerit undam , 
exstinguit flammas; recipit sed rursus easdem , 
admoveat dextra cum exstinctam lampada fonti. 
Sed supra 'Thracen nec non Epiron ad austros 
principium terra doctissima Grzcia sumit, 
ascendens multum , geminoque sub zquore cinctà , 
Ἄϊεξεο Siculoque, movent quz flamine venti 
diverso : Siculum zephyrus tenet , eurus at altum 
Ageum. Sequitur Pelopis post insula lata, 
consimilis folio platani, quod murs acutam 
zquiparat caudam ; cujus jacet isthmos imago, 
Hellados ad boream sibimet confinia jungens ; 
latior at tellus, folium ceu flexile, circum 
cingitur zquoribus. Zephyrum Triphyllidis arva 
excipiunt, per quam descendit flumine pulchro 
Alpheus, qui Messeni discinditur undis 

Eurote : terris ambo nascuntur Ascis, 

hic tamen Eleos, at dividit ille Laconas. 

Hic mediis habitant late telluris in arvis 

Arcades Apidanei sub scopulis Erymanthi : 

qua Melas atque Crathis fluvii, qua currit [aon , 
tenditur atque vetus qua longo gurgite Ladon. 
Hic merulas perhibent albas , mirabile dictu; 

hic nasci lapidem, qui tacto accensus ab igni 
exstingui nequitur, quem Graii nomine vero 
asbestum memorant : ferri nitet ille colore. 

Juxta est Argivum tellus, periterque Laconum : 
ortus Argivi, verguntque Lacones ad austros. 
JEquoribus geininis isthmos pulsatur utrimque : 
hoc Ephyren contra zephyrus , sed verberat illud 
eurus, in immensum quse mergitur unda profündum, 
nomine quam Danai dixere Saronida prisco. : 
Attica sed tellus post isthmon solis ad ortum est. 
Hinc Orithyiam Boreas rapuisse puellam 
traditur, bic Ilissus aquis devolvitur amnis. 
Βαοίυπι sequitur finis, quo dicitur unda 

esse potestatis diverse : namque duobus 

numinibus vertit vervecum lana colorem , 
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hoc fuscat niveas , hoc albat gurgite nigras. Traditur hic pelagi diruptas viribus olim (426) 
Locridis inde solum sequitur regionis , ct ora excepisse fretum terras , cogente ruina, 

Thessalis , et tellus Macetum cum moenibus altis : Plurima sunt istic totum memoranda per orbem. 

sub cujus scopulis tangentes vertice clum Dianas fons est, Camerina gignitur unda, 

435 spelunce veteris servant insignia cladis : quem si quis manibus non castis hauserit unquam, 490 
finibus in mediis terrarum namque videntur letifico tristis non miscet pocula Baccho. 
ostrea muricibus siccata latentibus esse; Hzc eadem montem mirandum sustinet /Ftnam, 
diluvium latebras dederat quod piscibus illas. vertice qui summo rígida nive temperat ignem, 

Concipit et parit hic nature munere gemma, nec superant flamma frigus , nec frigora (lummas. : 

440 quam peeaniten perhibent; pregnantibus ista At salis hic Acragas miracula possidet unus, 495 
auxilium confert , facilis relevamine partus. naturas in quo proprias mutare videntur 

(138) Cernitur hinc niveas attollens vertice rupes ignis et unda ; salem namque illum solvere flamme, 

JEmus Threicius; quem contra tenditur agris unda solet crepitus illi conjuncta movere. 
ad zephyrum regio Dodones lata feracis. Hic et Halesinus fons est, mitissimus undis, 

445 Ad cujus notias partes, sub rupe Aracynthi , tibia quem extollit : cantu saltare putatur $00 
/Etolz gentis sunt belli laude potentis musicus, et ripis letans excurrere plenis. 

Campi , quos medios Acheloia persecat unda, Cernitur egregius lapis hic, cui nomen achates : 

(435) et mare Trinacríum perrumpit Ecbinadas intra. hoc dederat fluvius , cujus generatur ad undas; 
Regna Cepballenz prope sunt sapientis Ulixi. hanc simulacra vides venis ostendere gemmain, 

450 Ista galactiten ripis ostendit in altis : JEquoris at Siculi , quod vastis funditur undis, 508 
uberibus prodest, nec non infantibus idem ; ad noton est pontus Libyz Syrtisque vadosa (477) 
εἰ si quis terat hunc, albescit lacte liquescens. Major. At ulterius si pergas , cerne Minorem 
Hunc fluvium juxta , preclaros solis ad ortus, occiduam , juxta quam Meninx insula fulget, 

Phocis ad arctoos ventos extenditur ingens, et Cercinna simul, Libyca statione patentes, (490) 

465 donec contingat calida ostia Thermopylarum, Hadria qua penetrat , venias si parte sinistra , $10 


sub juga Parnassi , Cephisso gurgite inagno 
(44 ») quam mediam dirimit , descendens murmure vasto : 
qua teinplum Phoebi memorabile, Delphica sedes. 
(«7) Nunc magno nobis suut insule ore canende, 


atque legas Calabrum litus, tunc insula magni 
ostendit sese Diomedis nomiue dicta, 

quo profugus quondam victor concesserat ille, 
conjugis incestz per fraudes Egia'ez. 


(io) 


460 quas homines toto dispersas aequore cernunt, Ioniam pergens Absyrtidas zquor ad ortus 515 
Est igitur ponto tellus circumflua prima , circuit; has olim Colchi tenuere feroces , 

(410) cui nomen Gadis. Statuas hzc Herculis inter lassi dum frustra Medez furta sequuntur. (490) 
a Tyriis colitur, Cotinusa vocata vetustis. Continuo post hasce Liburnidas aspicis altas 

(i57) continuoque jacent Gymnesiz ; has Baleares ad notias partes; hinc seva Ceraunia nautis. 

465 Romani memorant; hinc frangitur zequor Ebuso. Insulz Ambraciz contra cernuntur in alto, 5420 
Sardinie post quam pelago circumflua tellus et Corcyra potens , Ithaces atque aspera tellus ; (4os) 
fontibus e liquidis prebet miracula mundo, et quas oblimat rivis Acheloius amnis, 
quod sanant oculis aegros , damnantque nefando flumine torrenti precelsam Chalcida linquens. 
perjuros furto, quos tacto flumine czecant. Sed multze Amnisi borez sub parte videntur, 

. 470 Post quam non longe cernuntur litora Cyrni, JEgylaque , inde Cythera, Calauria dura colonis; 625 

(159) Corsida quam pariter geminato nomine dicunt, ad radios vergit sed Carpathus. Hanc prope Crete (δυο) 


Hanc solam perhibent catocliten gignere terram : 
corporibus lapis bic ceu glutine tactus adhzret. 
(«eo) Nulla tamen tellus altissima robora silvae 


pinguis et umbrosis extendens collibus Iden, 
ante ortus solis perhibent quam fulgere sole. 


Gignitur hic alimos, quam si quis mordeat herbam , 


415 sic alibi generat. Dehinc rupes Zoliarum , | compescit damnumque famis rabiemque diurnam. 680 


(465) quas septem numero perhibent, cognomine Plotas : | At Rhodos /Egyptum contra jacet , insula dives , (506) 
quippe viam ratibus pelago dant undique vasto. Suniados contra quoque summum rupis , ad ortus ; 
Trinacriz post hes moles distenditur ampla , nubila qua nunquam verterunt lumina solis ; 
cardipibus ternis laterum quam terminat actus , nam purus clare potitur telluris. Abantas 

480 procurreas Pachyno longe, claustrisque Pelori , supra sunt Selamis ncc non /Egina. Sed ortus 638 


exterrensque rates Lilybsi cautibus aspris. 
(170) Eminet ad sephyrum Lilybe, Pachynusque sub ortum 
aspicit Ausoniem , boreeque Pelorus ad axes; 
qua mare vix superant haud equum mille periclis, 
485 anjustum, rapido quod frangit gurgite saxa. 


cernentem Cyprum pontus Pamphylius ambit, 

Post lizc sunt tern: citra Patareida summam, 

fama Chelidonias celebrat quas nomine terras. 

Nec procul est Arados, Phoenices zquore cincta 
JKgwi verp diversis partibus alti 


(510) 
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(5:5) ad fauces artas multe sunt insule Abydi, 
confines Asie dextre , Europesque sinistre ; 
ad boream tamen hz pertendunt ordine longo. 

3301 Europes Macris contingit Abantias oram, 

3543 et celsa Scyrus, Peparethus , sacraque Lemnos , 
fertilis atque Thasos , simul Imbros, post Corybantum 
manibus antiquis Samothracia cernitur alta. 

(35) Ast Asize partem quz tangunt zquore primam , 
Delon circumdant : has dicunt Cycladas esse. 

3$0 Continuo Sporadas ceu stellas aspicis alinas, 
Ioniasque simul , quas inter Caunus et alte 

i535) καὶ Samos atque Chios, celebrate nomine claro. 
£Eolicse post et Lesbus Tenedusque sequuntun 
et sinus inde Melas Helles prorumpit in zquor. 

$33 Panditur hinc pelagus, tumidaque Propoutide fervet 

(^v; ad boream , saxis.[ue riget Proconesus in illa. 

Est etiam lzvis Euxini partibus una, 
quam Leucen perhibent , adversa Borysthenis amni, 
pascit aves quoniam multas candore nivali. 

$60 Hic animas perhibent heroum laude potentes 

(015) degere securas , virtutis munere pulchro. 
Cimmerium recta sed si quis Bosporon ibit, 
cernitur huic dextra vaste Mzotidis unda 

(5o) insula mole gravi stans, Alopecea lata. 

$69 post quam Phiznagoren Hermonassamque nepotes 
egregie quondam coluerunt gentis lonum. 
lusulze hz celebres pelagi sunt nomine claro. 

(.4) Ast alias refluum circumdat Tethyos zquor, 
quarum demonstrem positum regionis et oras. 

$70 Athiopes habitant Erythiam pectore justi , 

(90) Atlantem juxta longzvi , finibus olim 
venit Hyperboreis quz gens , post fata perempti 
Geryonis , domuit quem virtus Herculis ingens. 
Sed summam contra Sacram cognomine, dicunt 

$75 quam caput Europz , sunt stanni pondere plenz 
Hesperides, popnlus tenuit quas fortis Iberi. 

(665) Ast alize oceani juxta boreotidas actas 
sunt geminz , Rhenique Britannides ostia cernunt; 
hic etenim lasso perrumpit Tethya cursu. 

$80 Has tamen haud habeat spatio superare per orbem 
insula. Perfulget nigro splendore gagates 
hic lapis, ardescens haustu perfusus aquarum , 
ast oleo perdens flammas , mirabile visu ; 
attrifas rapit hic teneras ceu succina frondes. 

686 Nec spatio distant Nesidum litora longe, 

[610] in quibus uxores Amnitum Bacchica sacra 

(9x) concelebrant, heder: foliis tectzeque corymbis, 
Oceani tranans hinc navibus zquor apertum 
ad Thulen venies, qu:e nocte dieque relucet - 

550 Titanis radiis, quum curru scandit ad axes 

(065) signiferi, boreás succedens lampade partes. 

Αἱ navém pelago flectenti aquilonis ab oris 
ad solem calido referentem lumen ab ortu 
(599) Aurea spectetur tibi pinguibus insula glehis. 
$95 Ilinc tepidos proram convertens navis ad austros 


Taprobanen venies, generat que magna elephantes 
per fines Asi. Jacet haec sub sidere Cancri; 
litoribus cujus saliunt densissima cete , 


quz pascit vastum mare Rubrum , montibus :zqua, 


tenditur horribilis quorum per terga, per arthos 
spina , ferens cladem fatumque sub ore feroci : 
quippe solent pariter navem sorbere virosque. 


Nam mala tam pelagus quam terra merentibus oltert. 


Ulterius pergas si post Carmanida summam , 
Ogyris occurrat , qua dicitur esse sepulcrum 
regis Erythrzi, dederat qui nomina ponto. 
Persicus inde sinus penetratur, et Icaron offert, 
insula qua fertur nimium placare Dianam. 

Tot sunt ingentes qui cingit Tethyos unda 
insule; ast δἰ! diversis partibus orbis 
disperse. Plures famam latuere minores , 
duris difficiles nautis, vel portubus apte : 
quarum non facile est mihi promere nomina vetsu. 

Ast Asiz fines ambarum linea monstrat 
et formam , contra positarum in imagine coni. 
Paulatim trahitur tamen hzc orientis ad oras, 
oceanus statuas Bacchi qua tangere fertur, 
finibus Indorum postremis : gurgite torrens 
qua Ganges liquido Nysemos irrigat agros. 

Non tamen est spatio similis telluris aperte. 
Scilicet ambabus penetrabilis unus in illis 
funditur oceani sinus et disterminat ambas; 
ast Asiz gremio triplex imare confugit undis , 


Hyrcanum , pariter Parthum , simul atque Sabeum : 


hzc noton, at boreos Hyrcapum vergit ad axes, 
gurgitis Euxini vicinum, multa virorum 
millia quod circeum degunt per litora Ponti, 
Amborum medius campis discernitur isthmos. 
Ast Asiam qui mons excelsus dividit omnem, 
incipit a mediis terree Pamphylidis oris , 
et longis sese spatiis producit ad Indos , 
nunc obliqua means , nunc recto limite currens : 
vertice quem torvo perhibent cognomítne Taurum. 
Cornua mam suminus scopolis imitatur acutis , 
multifidusque sitos huc colles spargit et illuc. 
Ex hoc innumeri descendunt fontibus amnes , 
in partes euri, zephyri , borezque vel austri : 
quis memorare queat fluviorum nomina cuncta? 
Non tamen est unum montis cognomen vbique, 
sed varii flexus variantur nomine multo, 
singula sed propriis sunt nomina nota colonis. . 
Nunc igitur gentes illum populosque tenentes , 
qui celebres , memorem ; sed felix numen adesto. 

Mseote primi tangunt Meotidis undas ; 
Sauromatieque truces , gens aspera Martis $n armis, 
sanguis Amazohidum fortis quos protulit olim , 
Sauromatis mixtze quz Thermodonte relicto 
ingentes genuere viros belloque potentes : 
innumeras habitant qui silvas , gurgite vasto 
inter quas ''auais Maeotidis intima pulsat , 
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(461) Europen fluvio dirimens Asiamque reflexo, 
Europen zephyris , Asiam sub partibus ortus. 
Caucasiis exit cujus fons montibus altis , 

(ees) murmure cum vasto Scythiz per plana refusus, 
655 Hunc tamen immenso torrentem flumine vertit 
in glaciem boreas horrendo flamine sevus. 

Heu miseros homines, habitant qui finibus illis , 

(069) aere damnati tristi nimioque rigore, 
quo pereunt pecudes pariter populique virorum , 

660 ni propere linquant sua rura furentibus euris. 

(65) Hi Taoain habitant fluvium prope Sauromatarum. 
Cui sunt vicini Sindi quoque Cimmeriique , 
post hos Cercetii , juxta quos Axenus altis 
fluctuat zequoribus ; nec non Oretzque feroces ; 

665 et qui Trojana post przlia gentis Achzi , 

(655) Ascalaphi regis victricia signa sequentes, 
dispulsi ventis istas venere sub oras. 

Post hos Heniochi , genuit quos Grzcia tellus; 
et Zygii juxta vivunt regione sub una. 

670 Intima sed Ponti, post fines Tyndaridarum, 
/Egypto missi Colchi tenuere coloni , 

(690) Caucasi montis prope collem et Caspia ponti 
litora : qua celeres descendunt Phasidos unde , 
Circeosque secant campos atque aequora Ponti , 

675 nascitur Armenii fluvius qui vertice montis. 

Ad cujus partes boreas et solis ad ortus, 
Euxinum dirimens et Caspia litora late, 

(c95) diffusus spatium per longum panditur isthmos, 
quem juxta terras habitant orientis Iberes, 

680 Pyrrhenes quondam celso qui monte relicto, 
buc advenerunt Hyrcanis bella ferentes, 

7w)) Hic Camaritarum gens est, carissima Baccho, 

(70e) Fluctibus hanc propter perszvit Caspius zestus , 

(715) undique quem tereti concludit margine tellus. 

685 Sed mare non valeat tribus illud mensibus ulla , 

(720) scilicet immensum , navis transire profundo. 
Hoc tamen exacuit pars una sub axibus zquor, 
qua tractum refugz miscetur Tethyos unde. 
Multa quidem generat vivis miracula rerum , 

690 sed tamen egregio crystalli pondere gemmam, 
atque, malos lemures quod pellit munus , iaspin , 

(725) nocturni manes fugitant quam membra tuentem. 
Hoc igitur pelagus qua gentes undique cingunt , 
incipiens numerem primis aquilonis ab oris, 


695 quz vergunt zephyro , quas Caspia litora claudunt. 


Primi sunt Scythie populi , Saturnia juxta 

(729) zquora viventes Hyrcanique ostia ponti, 
Quos supra gryphes ditissima rura smaragdo, 
qualem non alius terrarum possidet orbis , 

700 atque eurum sibimet defendunt pondere puro; 
omnia sed diri superans audacia lucri 
adversus volucres heu commovet arma virorum : 
prelia nam faciunt Arimaspi gryphibus hostes. 
Hic et crystalli pellucet maxima moles. 

705 Hinc Thynus sequitur. Post fortis Caspia proles. 


Hinc sunt Albani bellaces Marte feroci , 

unde canes nati superant genus omne ferarum ; 
magnus Alexander missum sibi vidcrat inde 
victorem barrique canem rapidique leonis. 

Post hos Cadusi , durissima rura colentes; 


et prope sunt Mardi , sequiturque Hyrcania plebes. 


Hinc Apyri, per quos Mardus devolvitur amuis : 
Dercebius bibit hunc preter Bactrusque fluentem, 
per quos Hyrcanunmi currens descendit in sequor. 


Sed Bactri mediis habitant telluris in arvis , 
Parnessum late prope montem rura tenentes ; 
Dercebii vero sub Caspia litora vergunt. 


Post hos Massagetz trans flumen Araxis, ad ortum 


hospitibus szvi cunctis belloque feroces : 
non Bacchi donum, Cereris nec munera norunt, 
sed lac commixtum potant cum sanguine equino, 
Hos juxta boream vergit Chorasmia proles. 


Sugdias hanc sequitur, rapidus quam dividit Oxus, 


Emodum montem qui linquens Caspida rumpit. 
Inde Sace nimium certis gens mira sagittis , 
flumen Iaxartem juxta quibus arva coluntur; 

et Tochari Phrurique et plurima millia Serum : 
illis nulla boum, pecoris nec pascua cure, 
vestibus utuntur, texunt quas floribus ipsi , 

quos tenuant lectos desertis finibus ipsi. 

Ast alia Scythiz gens est extrema per arva, 
quos prope sunt tristes ventis et frigore terra : 


namque nives semper pulsant has grandine mixti. 


Caspius his populis lustratur pontus et oris. 


Aspice post Colchos nunc et post Phasidis undas, . 


occasum versus, populos in litore Ponti 

Euxini densos usque ad Chalcedonis arva , 
Bosporus angustat scopulis que Thracius urgens. 
Byzeres primi, quos juxta terra Bechirum, 


Macrones post hos pariter, Philyresque sequuntur ;. 


«Mossynique, domos przbent quis lignea tecta , 
turribus arboreis habitantes, unde vocantur. 


Hinc pecorum dives nimium gens est Tibarenum. 


Hanc prope sunt Chalybes , durissima rura colentes : 


quos labor exercet szvus ferrique metalla. 
Vicinos istis campos terramque patentem 
Assyrii complent populi, qua gurgite vasto 
inter Amazonidas Thermodon , Martius amnis 
Armenium linquens montem descendit in equor. 
Huc Asiz quondam devenit alumna Sinope, 
ex qua cognomen ceperunt mania clara. 
Illius fluvii rigidas prope frigore ripas 
invenies lapidem crystalli , pondere puro, 
consimilemque gelu, nec non spleudore nitenti; 
gemma micans illic pellucet iaspidis albz. 
Iris continuo liquidus decurrit in zquor. 
post Halys et fluvius, borcz qui currit in ortus, . 
atque Carambidis irrumpit prope litora Pontum, 
Armeniis primas qui montibus accipit undas. 

! Paphlagones post hos Mariandynique sequuntur, 


φ 


(731) 
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(733) Bithynique viri, pinguiseima rura colentes : 
qua Rhebas palcher gratissima flumina volvit, 
Rhebas , qui rapidi decurrit ad ostia Ponti. 

Tot populi terras habitant per litora Pont : 

765 nam prius exposita Scythiz sunt semina gentis. 

(3*0) Nunc Asiz regio contingens litora nobis 
dicatur , partes calidas quz currit ad austri, 
atque Hellespontum transit Syrizque recessus, 
poscit et Arabiam, συ florent ubere terre. 

710 Sunt Chalcedonii primi, post ostia Ponti, 
mcenia Byzantis qui cernunt optima contra, 
Romanisque pie regnis dominantia mundo. 

(**) Bebrvcii post bos, et Mysia montibus alta, 
qua Cius egregia decurrens murmurat unda 

175 qua nymphas comitem perhibent rapuisse potentis 
Alcide puerum, tristissima fata gementis. 
Hinc Hellespontum pertenditur angulus ingens , 

(fo! qua brévior Phrygiz pars est : nam latior intus 
Sangarii ripis fluvii vicina rapacis. 

180 'Tenditur hzc potius Titanis pinguis ad ortus, 
altera sd occasus, alt» sub montibus Ide, 
altaque qua cecidit preclaro nomine Troja , 

(sis) ad Xanthi liquidas nec non Simoentis ad undas. 
Post hzc Foliz tellus pretenditur orz, 

783 fluctibus /Egzi primis quz tunditur alti. 

Inde tenet terras pelagus prope sanguis Ionum , 
per quas Marander pinguis descendit in quor, 

(A2) inter Miletum currens latamque Prienen. 

Ad latus istoram boreum sunt mania clara, 

790 urbs Ephesus , claudit quam grato litore pontus. 

(s»j Post has M:eoniz tellus, quz vergit ad ortus, 
et Tmoli colles , fluvius quibus aurifer exit 
Pactolus : cujus prope ripas tempore verno 
si sedeas , dulei capiaris pectora cantu 

7195 cygnorum, pascunt quos herba flumina circum. 
Nam florent Asi per campos plurima prata; 
scd magis ad fluvium Mzandri, gurgite miti 

(s37) quem juxta volvens se murmurat unda Caystri. 
Post hos supt Lycii, quos Xanthus dividit amnis, 

800 ad mare vergentes : qui 'Tauri cornua cernunt, 


(5.0) usque ad Pamphylos, perhibent quem noinine Cragum. 


Illic aspicies Aspendum , mania cujus 
Eugymedon amnis radit vicina profundo. 
Co&tinuoque jacent alie Pamphylidis urbes : 
805 Corycus , Pergeque calens, ct celsa Phaselis, 
(826) Has supra mediis habitant telluris in arvis, 
ad partes ortus , gens dura Lycaones armis. 
Post hos Pisidum pinguissima rura coluntur, 
Termesus , Lyrbe,, nec non clarissima Selze, 
810 gentis Amvclez pulcherrima monia quondam. 
Hinc sinus est longus Cilicum , qui vergit ad ortus, 
Euxini penetrans vienas zequoris undas : 
(ges) bunc Asiz perhibent angustis partibus esse. 
cui tamen immenso fluvii se gurgite miscent , 
815 per longum Pyramus spatium Pinarusque voluti , 
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flexilis et Cydnus, dirimit qui- lumine Tarson. 
Hinc alie Cilicum sunt celsis meenibus urbes, 
Lyrnessus , Mallosque simul vicina profundo, 
atque Soli medio terrarum fine locati. 
Commagena dehinc regio , Syrieque sequuntur 
urbes , dispositz per longi litora flexus : 
nam Casii montis qua prominet ora per zquor, 
vergit in occasus diffusis tractibus unda. 

Nunc reliquas Asie partes tibi carmine pandam, 
quadrati lateris qua clauditur undique forma, 
et spatiis campos longis protendit in ortuin. 
Scis etenim memorasse tibi , quod collibus altix 
per totam mediis mons ingens tenditur oris , 
qui fines Ásiz nigros producit ad Indos : 
hoc esto laterum boreum tibi ; Nilus ad oras 
hesperias finit; sed Tethys solis ab ortu 
Indica concludit : Rubrum mare terminat austrum 

Aspice nunc igitur, dum finem versibus ortus 
pervenio, retegens tibi veris omnia rebus, 
incipiens Syrie terris, qua parte reliqui. 
Quz , pelagus supra sub solem vergit ad austros , 
urbibus et multis habitatur : nomine prisco 
qua Cava vulgatur, rnediam quia collibus altis 
atque humilem Libanus claudit protentus in ortum, 
occasumque petens Casius ; multisque virorum 
incolitur populis locupletibus alma diremptis, 
namque alii mediis habitant telluris in arvis 
hosque Syros proprie perhibent ; sed litora juxta 
Phoenices vivunt, veteri cognomine dicti , 905) 
quos misit quondam mare Rubrum laudibus auctos , 845 
Chaldxo nimium decoratam sanguine gentem, 
arcanisque Dei celebratam legibus unam : 
qui pelagus primi tentantes navibus altis 
disjunctas gentes docuerunt Jungere mercem , 
et primi stellis numeros nomenque dederunt , 850 
atque oculis ( mirum ) voces sentire figuris. Ὁ 
Hi muros lopes Gazamque et Elaida compleat , 
antiquamque Tyrum , Beryti et moenia grat:e , 
vicinamque mari Bybliu , Sidonaque pulchram , 
quam juxta liquido Bostrenus gurgite currit , 
et pinguem Tripolin, nec non Orthosida sacram, 
Laodicen pariter positam prope litus amoenum, 
et Posidi turres, et Daphnes optiina tempe 
Terrarum mediis Apamee monia clare, 
ad cujus partes eoas currit Orontes, 
Antiochi medius dirimit qui gurgite regna. 
Hiec omnis pingui tellus est ubere leta, 
arboribus pariter pecorique et commoda vit, 
ad cujus fiaes vcniens , quos terminat auster, 
Arabii cernes extremi litora pont, 
qui Syriam medius disterminat Arabiamque, 
et tangit vergens orientem versus Elanos. 
Dives Arabs post quos latissima possidet arva , 
quz protenta diu cinguntur ab zquore Partho 
Arabioque , ferit zephyrus quod flamine sevo; 
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(930) Persica nam (latus eoi litora turbant. 

Ora sed hzc austro tendit subjecta per ortus. 
fluctibus oceani pulsatur et undique Rubri. 
Hanc quoque describam tenui ratione recensens; 

875 nam populos pascit felices divite terra, 
floribus et variis miracula prebet odoris. 

(957) Namque thyo myrrhaque viget cum turis honore, 
et casia, nec non et cann dulcis odore, 
cinnania preterea jucund: naribus aure 

880 fertilis hec generat tellus, aurique metalla; 

(91) vestibus auratis quare gens utitur illa. 
His pueros servans molochites splendet arenis , 
androdamasque lapis compescens pectoris iras. 
Sed Libani montis sunt post declivia primi, 

885 felices opibus, Nabatai nomine dicti. 

(956) Chaulasii post hos atque Agrees, inde propinquat 
Chatramis , atque Macz contra sunt Persidis z«quor ; 
Minnaique maris prope Rubri litora vivunt ; 
atque Sab: post hos, nec non habitant Cletabeni. 

800 Arabie populi celebres hi nomine claro. 

(161) Sunt tamen ct plures alii, nam maxima tellus. 

Trans istam zephyri sub partes degit Erembum 

(966) speluncis genus iufelix et rebus egenis ; 
qui solis radiis nigrescunt corpus adusti , 

895 dispersique dolent lustrantes more ferarum ; 
non Arabis similes opulentis, Scilicet qua 
omnibus esse potest nunquam fortuna bonorum. 

:970) Post Libani montis populi sunt solis ad ortus 
alterius Syrix , quz tendit ad usque Sinopen. 

900 Cappadoces mediis habitant in finibus hujus ; 
terminus Assyrios sed claudit Ponticus ille , 

(975) Thermodon pelagi qua pulsat gurgite fluctus. 
Cujus ab eoo decurrit limite vastis 
viribus Euphrates, descendens montibus aspris 

905 Armeniz, longusque noton pertendit, et inde 

1980) ad solem flexus Dabylouis dividit urbem ; 
litora deinde ruens perrumpit Persidis undz , 
extrema fluvii sub parte Teredona radens. 

Hujus ad auroram ripis devolvitur altis 
910 Tigris , aqua superant quem flumina nulla rapaci , 
(936) sed tantum distat , quantum vix septimus ortus 
, conficiat pedibus spatii properantibus ire; 
atque lacum medius Thonitidis intrat et exit, 

(090) nec violatur aqua quamvis penetrabilis iffa , 

915 ocior atque vadis emergens cedit amaris. 

Hoc tamen omnc solum, fluvius quod cingit uterque. 
indigenz populi pro re dixere Medamnam, 
quod medias amnes has terras flumine cingunt , 

(995) agricolis pariter pastoribus atque feracem : 

920 ubere nam lato florent ibi semina cuncta, 
herbarumque toris et gramine lzta virescunt , 
et variis rami complentur fructibus alti. 

Gens quoque przfulget claris in laudibus ila ; 

(1000) nam peperit multos celsa virtute potentes 

925 atque dco similes , licet ut mortalibus esso. 
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Armenii juxta quam sunt aquilonis ad axes, 
comminus et fortes quos sentit Mars Matieni , 
quos prope concludunt Euphratem collibus alsis 
montes , divitiis pariter belloque potentes. 

Ad partes austri Babylon, quam moenibus olim 
mirandis posuit firmisque Semiramis urbem. 
Cujus in arce domum splendentem fecerat auro, 
quam simul argentum varie decoravit eburque. 
Hoc quoque pingue solum palmaruin divite silva , 
quod fert bervlli munus , pretiosius auro , 

berylli lapidem liquidum glaucique coloris, 

per loca quz tendunt Asianze ad moenia petra. 

At supra Babylona vides et flamina vasta 

Cissos Messabatasque Chalonitasque feroces. 

Ánmnenios montes si linquens ibis ad ortus, 
Medica noscetur tibi tellus , cujus ad axes 
Geli sunt Mardique, viri simul Atropateni. 

Ad uoton inde habitant Medorum rura tenentes, 
Medea huc fugiens dederat cognomina terrae : 
hinc Medi varios usus novere veneni. 

Quorum per multas spatium diffueditur oras, 
H«c generat narcissiten oriente sub ipso, 

qui lapis est fuscus. Complent hanc undique silva , 
inter quás homines pecuaria ditia pascunt, 
Caspiadas tangunt portas qui solis ab ortu. 
Rupibus hzc celsis Asie sunt claustra potentis ': 
qua via sub boream duplex so scindit εἰ austrum, 
hec regit ad Persas , Hyrcanos ducit at illa. 

Sub colles imos habitaut , post Caspia claustra , 
martia gens Parthi , telis arcuque potentes. 

vivere qui spoliis gaudent , raptuque nefando. 

Que propter bellis homines vexantur in orbe, 
atque optata perit multo pax sanguine mundi. 
Post hos est Persis, circumdata montibus altis , 
assiduis florens regnis et divite censu, 

ex quo perdomuit Lydorum moenia Sardes. 
Cingitur exeelsis hzc undique collibus omnis , 
advergens austros, post Caspia claustra, petensque 
quod proprio pelagus celebrat cognomine latum. 
Atque tripartitis habitatur finibus illa : 

namque colunt alii rigidz: sub partibus arcti, 
terras quas Medi nenmorosis montibus umbrant ; 
ast alii mediz vivunt regionis in arvis; 

litora postremi tangunt australia Persa, 


Prima parte Sabe , mediusque Pasargada , post huno 


Tascorum telis hahitat gens fortis et arcu, 
quique tenent populi divisos Persidis agros. 
Amnibus hzc multis recreatur et ubere pingui. 
hinc Coros immensus profunditur, iode Choaspes 
fonte cadens Indo, qui stringit gurgite Susa ; 

in cujus ripis przeclarus fulget achates , 

pondere consimilis volvit quos ugda cylindris. 
Fertilis hzc tellus fecundis pascitur auris * 

nam ventis semper florescunt rura secundis. 
Hac eadem gemmis nimium decqratur honestis : 


930 
(10o6) 


988 


(1015) 
949 


(1020) 


946 
(1030) 


990 
(10:5) 


955 
(1041) 


(1083) 
960 


(1055) 
968 


970 


(1er) 


915 
(1075) 


980 


PERIEGESIS. 


quarum quis varias vires, quis nomina dicat? 
tecolithum memorem , justo cognomine dictum , 
qui lapides renum tritus potusque resolvit ; 


myrrhitenque , bonum nardi quum reddit odorem ; 


985 hic aétites est, sonitum cui spiritus addit 
arcanum crepitans , preegnantibus utilis wgris ; 
nec non pyrites , digitos qui strictus adurit ; 
£gcmmaque quz radios emittit candida solis , 
atque selenites, lunaris imagine lucis 

990 qui decus et minuit proprii, splendoris et auget. 

(1090) Respice nunc reliquas Asiz sub finibus oras. 
Persidis ad pontum Carmani , solis ab ortu; 

(1096) litora pars habitant, mediz pars limina terrz. 
Gedrosi post hoc tendunt orientis ad ignes, 

995 oceanum jaxta ; radiis propioribus inde 
est Scythize tellas australis , lumen ad Indum 
qui ponto rapidus Rubro contrarius exit. 

(reo) Gurgite nam celeri rectus decurrit ad austrum, 
Caucasiis oriens primum de montibus altis ; 

1000 dividua cujus Patalene cingitur unda; 
separat innumeras et vasto gurgite gentes : 

(1095) ad partem , rapidi qua vergunt lumina solis, 
Oritas Aribesque simul linique Arachotas 
utentes lznis , et Satraidas simul omnes, 

1005 Parpanei montis sub celsa rupe, Arienos 
nomine communi. Qui terras ubere nullo 

(uxo) florentes habitant ; squalent nam sentibus aspris; 
curalii lapidem qui rubrum litore carpunt, 

(1105) sapphirique decus pigri tlavique coloris 

1010 saxorum cedunt venis, hac merce beati. 

Indorum terras hinc Tetbyos sequora claudunt , 

(1110) quas primo Titan ascendens lumine cernit : 
unde color populis niger est flagrantibus ortu , 
atque gerunt similes hyacintho fronte capillos. 

1015 Effodiunt alii terras aurique metallum , 

(^16). ast alii texunt tenuissima tegmina lini , 
vel dentes stringunt elephantis ab ore revulsos; 
scrutantur ripis alii torrentibus imbri 
berylli gemmas glauci nitidumque adamanta, 

1020 atque aura viridi legitur quz splendet iaspis, 

(1120) curaliique decus liquidi , gratique topazi , 
purpureoque amethystos inest suffusa colore : 
divitias magnas sic tellus illa ministrat. 
Assiduisque rigant hanc totam fontibus amnes , 

1025 arboribesque viget variis , milioque frequenti , 

(1127) et pretio rubra perfloret arundinis illa. 

Hic alii superant procero corpore tantum, 
insiliant equitum faciles ut more elephantos; 
ast alii vivunt sapienti pectore nudi , 

1030 luminibusque vident rectis ( mirabile) solem , 
et radios oculis et sacra mente retractant , 
signaque concipiunt arcana luce futuri. 
Psittacus hie viridis, decoratus torque rubenti , 
nascitur, humane simulat qui verbera linguz, 


199 


Nunc age, te fluvios, mentes, formamque docebo 1038 


ipsius terre , populos gentesque beatas. 
Marginibus ternis tellus hzc clauditur omnis , 
obliquatque latus per cunctas linea partes : 
hesperios fines immanis terminat Indus , 

at notios pelagus concludit gurgite Rubrum, 

sed Genges ortus, et Caucasus excipit arctum. 
Hanc homines habitant multi ditesque colendam , 
nominibus variis discreti et fiuibus amplis. 
Dardanei ripas contingunt fluminis Indi, 

hic ubi przcipitem scopuli fundunt Acesinem , 
huncque capax classis venientem volvit Hydaspes, 
tertius hos sequitur splendenti gurgite Cophes. 
Taxilus inter quos babitat cum gente Sabarum. 
Hinc Scodri post hos sunt , Peucaleique feroces , 
Gangaridzque truces : auri qua pondus honestum 


devolvens Hypanisque trahit rapidusque Megursus : 


quos capit Emodo missos Gangetica monte 
tellus , porrigitur quse ad terra Colidis austros , 
oceani tangens pelagus sub collibus altis, 
quos volucres metuunt celeri contingere penna, 
unde locis Graii posuerunt nomen Aornin, 
Hic via, quam celebrat nomen Dionysia; Dacchi , 
cui statuas dederat victoria finibus illis. 
Hic Tylos est, superans vaste miracula terrz 
insula : namque viret cunctis in partibus anni, 
nec foliis nudat ramos autumnus in illa; 
assidueque tenet (lores genus «rboris omne. 
Hic adamas fulget lymphantia pectora sanans , 
et prohibens miseris occulti dampa veneni ; 
quem minime valeat ferrum superare nec ignis ; 
frangitur hircino maceratus sanguine tantum, 
sed tepido , fractis multis incudibus ante. 
Hic juxta positus magnetem viribus arcet 
occultis ferri raptu , vel tractibus ante 
admotum retrahit, defendens robore miro, 
Hic lychnis lucem simulat splendore lucern:e ; 
binc meruit nomen przclaro lumine dignum. 
Tot supt per terras vulgatze nomine gentes. 
Nam reliquas quz mens valeat mortalis in orbe 
dispersas numerare tibi sine numine magno, 
quod bene disposuit terras pontique profundum, 
sideribus variis decorans coelestia templa, 
et multis recreans gratisque coloribus arva , 
munera per populos tribuens diversa virorum? 
Sed vos terrarum tractus gaudete per cevum, 
et quecunque mari circumdatur insula vasto, 
oceanusque simul, nec non penetrabilis unda, 
quam gremio tellus sinuoso suscipit alma, 
et luvii, montesque, lacus quos continet orbis. 
Nam pelagi partes percurri carmine vastas , 
et terrz pariter regiones finibus amplis : 
omnipotens pro quo genitor mihi premia donet. 
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ΕΥ̓ΣΤΑΘΙΟΥ 
ΠΑΡΕΚΒΟΛΔΑΙ. 





[ΕΠΙΣΤΟΛΗ.] 


Πρὸς τὸν πανσέβαστον δοῦκα χύριον Ἰωάννην, τὸν νἷζν τοῦ 
πανσεβάστου σεδαστοῦ xci μεγάλου δρονγγαρίον, χνρίου 
Ἀνδρονίχονυ τοῦ Καματηροῦ, Εὐσταθίου, διακόνου ἐπὶ τῶν 
δεήσεων καὶ μαΐστορος τῶν ῥητόρων, ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς 
Διονυσίου τοῦ περιηγητοῦ παρεχθολαῖς. 


Πινδάρῳ μὲν τῷ σοφῷ πρὸς λύραν εἰπεῖν, ᾧδῆς 
ὀφειλέτη γενομένῳ xal τὴν ὀφειλὴν ἐπὶ μαχρὸν ἀνα- 
ὀαλλουένῳ, ἤρεσε γραφὴν λήθης ἐνστήσασθαι χαθ᾽ 


EUSTATHII 
COMMENTARII. 


[EPISTOLA.] 


Ad maxime venerabilem ducem dominum Joannem, filium 
maxime venerabilis Sebasti et magni Drungarii , domini An- 
dronici Camateri, Eustathii, diaconi a supplicibus libellis 
et magistri rhetorum, epistola de commentariis in D.onysium 
periegeten. 


Pindaro, summo illi lyrico poete, quum carmen 
deberet, debitumque hoc suum diutius extraheret , 
placuit ipsi sibi dicam oblivionis impingere. Itaque ct 





Epistolam omisit L. Inscriptionem epistolze , quam 
om. a, talem exhibuimus, qualem ex optimis codd. 
CY D dedit Bernhardyus, nisi quod codices isti. post 
v. ῥητόρων addunt τοῦ xil Θεσσχαλονίχης, quod sup- 
plemeotum resecuit Bernhardvus, In plurimis codd. 
inscriptio aucta est hunc in modum : [Ipo; τὸν zav- 
σέδαστον (πανσεθάστατον R. Steph.) δούχαν κύριον 
Ἰωάννην τὸν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων τὸν vlov ... 
ῥητόρων, τοῦ xai ὕστερον γεγονότος ἀρχιεπισχόπου Θεσ- 
σαλονίχης, ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς Διονυσίου τὸῦ περιηγητοῦ 
παρεχθολαῖς. Μεθ’ ἣν προοίμιον εἰς τὸ πρᾶγμα, xai μετὰ 
τὸ προοίμιον αὐταὶ αἱ παρεχθολαί. In Y. desunt verba 
ὕστερον γεγονότος ἀρχιεπισχόπου, In cod. d legitur : 
Εὐσταθίου διακόνου πρὸς τὸν πανσέδ. δοῦχα κύριον Ἰωάν- 
νὴν ἐσιστολὴ ἐπὶ ταῖς... παρεχδολαῖς, μεθ᾽ ἣν κτλ. In E 
titulus erasus est ; in nihil nisi hzc : Εὐσταθίου ἀρχιε- 
πισκόπου Θεσσαλονίχης ἐξήγησις elg Διονύσιον tbv περιη- 
γητήν. F omni inscriptioue caret. || — Lin. 1. δοῦχα] 
sic d et codex Politi; ὀούχαν K Y, δουχᾶν cett. Forma 
δούχαν non caret exemplis, sed meliores scriptores 
δοῦχα dicere solent. V. Ducange s. v. δοῦξ. || πανσεδα- 
σμίου σεθασμίου /. « Dignitas est hac Sebasti Palatina. 
Nicephorus Cesar Bryennus refert, hac dignitate a Nice- 
phoro Botaniata imperatore donatos fuisse fratres duos 
Comnenos, Alexiam et Isaacium. Ac fortasse primo 
omnium tributa hec dignitas fuit Alexio, de quo ita 
narrat Ánna ejus filia : Ταῦτα μὲν ἔστω πλεονεχτήματα, 
xai πρὸ τοῦ θρόνου χατορθώματα τῷ Κομνηνῷ ᾿Δλεξίῳ, 
ὧν ἁπάντων γέρας ἀπέλαθε παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος τὴν 
τοῦ Σεβαστοῦ ἀξίαν, Σεδαστὸς ἀναρρηθεὶς ἐχ μέσης συγ- 
χλήτου. Nam prima quidem Sebasta a Constantino 
Monomacho renunciata multo ante fuerat pellex ei in 
primis clara Sclerena. Inde autem ex Sebasto, quod 
unius tantum imperatoris cognomen olim proprium- 
que epitheton erat, varie hoc nomine conformato, ab 
Alexio illo Comneno, post adeptum imperium, plu- 
res excogitatz sunt dignitates , Sebastocrator, Proto- 
sebastus, Panhypersebastus, teste Anna Comnena 
filia. » Porirvs. ||— 2. μεγάλου δρουγγαρίου sc. τῆς βί- 
γλης ; nam et alius fuit magnus drungarius τοῦ στόλων, 


monente Polito. || —3. καματηροῦ] sic Y ; idem ex conj. 
scribi voluerunt Carolus du Fresne et Politus ; Ka- 
ματεροῦ cm et codex Politi, χαμάτηρος D, καματοροῦ 
ἰ, καμάτορος cett.; μαΐστορος Y, supra scripto μαΐστω- 
poc; μαϊστόρου c, μαΐστωρος cett.; τοῦ Διονυσίου D. 
« Est ille Andronicus Camaterus, Sebastus, Manue- 
lisque Comneni imperatoris propinquus, memoratus 
Cinnamo cum iis clarissimis et perillustribus viris, 
quos Manuel imperator Antiochiam misit, ut sibi 
Mariam, Raimundi filiam , eximia puellam pulchritu- 
tudine, desponderent : Ἔν ol; καὶ ᾿Ανδρόνιχος ἦν ὁ Ka- 
ματηρὸς, ὃς τὴν ἔπαρχον ἰότε διεῖπεν ἀρχὴν, ἀνὴρ at- 
ὀχστότητι μὲν ἀξιωθεὶς, ξυγγενὴς δὲ βασιλεῖ xal αὐτὸς 
ὧν. Idem est Camaterus, a quo praefecto tunc urbis 
atque eparcho sese, tamquam rudem et imperitum, 
contemptui habitum graviter queritur atque indigna- 
tur Joannes Tzetzes : Τζέτζης δ᾽ ὁ ἀρρητόρευτος, ὁ dua- 
θὴς ἐπάρχῳ Τῷ πανσεδάστῳ Καματηρῶν ἐκ γένους, et rur- 
sus : Ὧν βίδλος ὅλη γέγραπται τῶν λογισμῶν τῷ Τζέτζη, 
Ὃς ἀμαθὴς χηρύττεται τῷ σεδαστῷ ἐπάρχῳ. Videtur et 
idem esse Camaterus, Drungarius τῆς βίγλης, qui, 
tempore Manuelis Comueni, edito libro τῶν ἐπὶ ταῖς. 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γραφικαῖς χρήσεσιν ἐπιστασιῶν, 
detortis in pravum sensum suum divinarum littera- 
rum testimoniis , conatus est demonstrare, μὴ 2x Πα- 
τρὸς xai Υἱοῦ ὑπάρχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Porirus. 
« Muneris Eustathiani rationem optime docet locus in 
corpore Juris Graeco-Rom. p. 317 ab Holstenio pro- 
latus : Τοῦ γὰρ σοφωτάτου ἐχείνου Εὐσταθίου τοῦ xarà 
Φλῶρον διαχόνου ὄντος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας xal uat- 
στορος τῶν ῥητόρων εἰς τὴν ἐχχλησίαν τῶν Λυχίων Μιυρέων 
ψηφισθέντος xal καταδεξαμένου xal ἀσπασαμένον xal ἤδη 
χαὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν ἑτοιμασθέντος, πρόσταγμα τοῦ 
μακαρίτου βασιλέως ἐκείνου ( Μανουὴλ) πρὸς τὴν σύνοδον 
χαταπεφοίτηχε, διαχελενόμενον δέξασθαι ταύτην παραι- 
τούμενον τὸν Εὐστάθιον, προσαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν 
περίχλυτον τῶν Θεσσαλονιχέων μητρόπολιν, ὡς τηνιχάδε 
χηρεύουσαν. » BsnxnanDr, || — 7: μαχρῷ Y, μαχρὰν / 
Rob. Steph.; ἀναδαλομένῳ Y Steph. || — 8. 7pacs G ; 
ἐνστέτεσθαι Ed, ἐπιστήσασθαι C. Vid. Pindar. Olymp. 
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ἐχυτοῦ, καὶ τοίνυν ὅτι τε γλυχὺ μέλος ὀφείλων ἐπιλέλα- 
θεν, ἐκεῖνος λέγει, xal τὴν χαρδίχν ἀνα πτύσσειν ἐθέλει, 
ὡς ἂν ἔχη ἀναγνῶναι πῇ τῆς ἐχείνου φρενὸς ὁ ἄνθρω- 
πὸς γέγραπται, ᾧ τὰ τῆς ὀφειλῆς ὑπερέθετο, ᾿Εμοὶ δέ, 

5 ὦ πανσέθαστε, χάλλιστε καὶ σοφώτατε, εἰ xal ὀφείλειν 
ἐπῆλθε τὸν ἐν ὑποσχέσει λόγον, xal εἰς ἰκανὸν ἀν αθάλ- 
λεσθαι τὰ τοῦ ὀφειλήματος, ἀλλ᾽ οὔτι χατὰ πάθος λή- 
θης᾽ οὐχ οὕτως ἐγὼ κάρον πάσχω, οὐδ᾽ ἀπονυστάζω 
πρὸς ἅπερ ἔχειν ἐχοῦν πολὺ τὸ νηφάλιον. Ἦ τίνος ἂν 
10 ἐπιστραφείην ἔτι, τὴν σὴν ἐν οὐδενὶ θέμενος βούλησιν, 
& ὅλην ἐχτέθειχάς μοι τὴν ψυχὴν, ὡς μηδὲν εἶναι ὅπερ 
ἂν ἐμοὶ βουλητὸν, ὃ μὴ xal σοὶ θελητόν; οὐ τοίνυν 
ἔπαθον λήθην ἐφ᾽ οἷσπερ κατένευσα, οὐδὲ τὸ τῆς Λη- 
τοῦς χρῆμα καὶ τοῦ xa0' ἡμᾶς ἔσχεν “Ἑρμοῦ τούτου 
15 χατακαυχήσασθαι, καὶ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ μάχην χρατῆσαι, 
xai τρόπαιον στήσασθαι,͵ πάθος δέ τι χκατασκῆπτον ἕτε- 
pov ἔξω τῶν ὑπεσχημένων ἔρριπτέ με. καὶ τὴν κατά- 
vtucty ἀνεσχεύαζεν. ᾿Ελογιζόμην γὰρ ὡς ἐν μιχρῷ 
χείσεταί σοι τὸ πρᾶγμα xal οὖκ ἂν ἐμμερίμνως διατε- 
20 θείης, ἐφ᾽ οἷς 6 λόγος ἦν ἡμῖν. "Evtvóouv τὴν σὴν ἐν 
λόγοις ἐπίδοσιν, ἐλογιζόμην τὸ μεγαλοφυὲς, τὰς τῆς 
χαρδίας ἀναδάσεις εἰς νοῦν ἀνῆγον. Καὶ τοίνυν τὴν 
οὕτως ἐπὶ τὰ μείζω ἐπέκτασιν συννοούμενος οὐχ εἶχον 
ἐμαυτὸν πείθειν, ὡς ἄρα μέλον ἔτι σοι ἔσται τοῦ λα- 
85 ληθέντος" οὐδὲ σὲ τὸν ἐν λόγοις ἤδη͵ μάλα πλουτεῖν 
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debiti bujus sui, quod erat melos dulce et jucundum, 
sese ille in oblivionem venisse dicit, et cor explica- 
tum sibi vult, legere ut possit, qua ip parte mentis 
suz sit ille homo inscriptus, cui rem debitam procra- 
stipabat. Mibi vero, vir admodum venerande et o- 
ptime atque sapientissime , tametsi in mentem venit, 
debere me tibi commentarium, quem pollicitus fue- 
ram, et hoc promissum meum in longum me satis 
tempus differre : tamen nihil mihi commissum est 
per oblivionem; non sic ego ex sopore laboro, neque 
dormito, ubi perquam vigilantem me esse oportet. 
Quo enim curam convertam, si pro nihilo babeam 
voluntatem tuam ? Qui animi tui sententiem mihi to- 
tam patefecisti, ut nihil jam optandum mihi sit , quod 
non tibi etiam expetendum videatur. Non igitur 
oblivio me cepit promissorum , neque Latona babet, 
quod glorietur de nostro Mercurio, sese eum certa- 
mine vicisse , trophseumque de eo statuisse, sed aliud 
quiddam repente oblatum excidere me fecit pro- 
missis , pollicitationemque meam labefactavit. Repu- 
tabam enim, id tibi operis parvi esse futurum , neque 
te ea valde curaturum, de quibus collocuti fuera- 
mus. Cogitaham tuos in litteris progressus, reputa- 
bam tuam magnitudinem, animique incrementa in 
mentem reduceban,. taque ad majora sic te con- 
tendere animadvertens, persuadere mibi non pote- 
ram , curz adhuc tibi fore, de quo sermonem habue- 
ramus ; neque te, qui magnis jam eruditionis divitiis 





zo initio. || —3. ἔχη CEHKYcdm, ἔχοι Da aliique, 
ut vid.; x» H, ro: cett. codd.; πόθι apud Pindarum; 
ποῦ τ᾽ ἐχείνου codex Politi. | — 5. ὦ omis. CDHY 
ay; ὀφείλειν Bernh., ὀφλέσθαι 29, ὄφλειν cett, codd. 
| — 6. ἀναθδαλέσθαε /. | — 7. ὀφλήματος CD 
H Yaly. || —9. ἥ τι ἂν m. || — 10. ἔτι om. U; τὴν 
σὴν Er H. || — 11. 9c] ὡς d ; ὡς] sic UY nmeys, καὶ cett. 
l| — 32. ὁ xai μὴ σοὶ U. | — 13. παρακατένευσα €, τὸ 
om. UE. || — 15. χατακαυχ. CMYcim cod. Politi; xav- 
χήσασθαι cett. codd. Ceterum de boc loco ita habet 
H. Stephanus : « Ut ia Λητοῦς mentione alludit ad 
vocem λήθην, qua modo usus erat, sic 'Epuoó men- 
tionem facere arbitror, quod de illo promiseo , de quo 
nondum suam fidem liberarit , quasi de magno quo- 
dam wre alieno, quod interim possideat, loquatur. 
Quod tamen duriuscule dici mihi videri fateor, ideo- 
1jue aliam hujus appellationis rationem excogitari ve- 
lim. » Ad hec Bernbardyus : « Vere reconditam ille 
loci obscuritatem apimadvertit , neque tamen justam 
opem attulit, quam npe ipse quidem ab omni parte 
prastiterim. Ac lusum in vocibus λήθη et Λητώ Eu- 
stathium sibi indulsisse persuadet arguta illius obser- 
vatio in Jl. a, p. 22, 34 : Λητὼ δὲ ἣ νύξ, διὰ τὴν παρ᾽ 
Εῤριπίδῃ (Or. 207) σοφὴν xai πότνιαν λήθην. Cf, in 
ξ΄, p. 989, 51. Ἑρμῆς autem literas et eruditam disci- 
, plinam ab ee numinis cultu, quo λόγιος dicebatur, 
significare debet : vide wel Eustath. et schol. ad 
Odyss. «, 38, et qui has ineptias clarissime disseruit, 
Tzetzes Exeg. ll. p. 71. » Qus quum recte monean- 
tur, explicari tamen locus noster nequit nisi cum Po- 
lito ei admoveris que de Latonz Mercuriique certa- 


mine leguntur in Iliad. 20, 72 : Λητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶ- 
xoc, ἐριούνιος ἙἭ μῆς, et in Iliad. a1, 498, ubi pu- 
gnam detrectans Mercurius dicit : 


Αντοῖ, ἐγὼ δέ τοι οὔτι μαχήσομαι, ... 

ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 

εὔχεσθαι ἐμὲ νιχῆσαι χαρτερῇφι βιῇφιν. 
Quod allegorice explicans scholiasta dicit : Ἑρμῆς δέ 
ἐστι 6 λόγος, Λητὼ δὲ ἀμνημοσύνη, olov Δηθώ τις τῶν 
λόγων. Eustathius vero : Λητοῖ δέ, φησιν, ἀντέστη 
σῶχος, ἐριούνιος ἙἝἭἽρμῆς" οἵπερ αὖθις ἡθιχῶς ἐκλαμόάνον» 
ται, ὁ μὲν εἷς λήθην, 6 δὲ εἰς λόγον μεταγόμενοι. Βαὶ 
ὁμολογήσει ἙἝἭ μῆς, ὅτι « ὦ Λητοῖ, ἐγὼ δέ τοι οὔτι μα- 
χήσομει: οὐ γὰρ δύναται λόγος λήθης καταχαυχήσασθαι-" 
ἄμαχον γάρ τι χρῆμα $ λήθη. Ad hec igitur alludens 
Eustathius dicit : haud fore ut Leto sive Oblivio 
etiam deeo de quo nunc agitur Mercurio λογίῳ, i. c. 
de sermone quem Eustathius promiserat, victoriam sese 
deportasse glorietur. || — 23. χροτῆσαι cy et ex cod. 
Hudsoni. || — 17. ἔρριπταί μοι CHy. || — 18. μαχρῷ Hay. 
margo Y || —20. ἦν ἡμῖν DYay; ἦν ἐμοί C, ἦν ἐν ἐμοί 
Η, ἦν ἐν ἡμῖν cett. ; ἐνενόουν om. (Η Uy. || —21. ἔλο- 
γιζόμην om. Ul. | — 22a. « τὰς τῆς χαρδίας ἀναδάσεις 
singularis est formula, profecta forsan a citeriore 
vocis ἀναθαίνειν potestate, ut incrementum significe- 
tur. » Bznnu. Petita locutio e libris sacris. Cf. Psalm. 
83, 6 : Μαχάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἢ ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ 
σοῦ, χύριε᾽ ἀναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο. ||] — 
22. ἀνοῖγον, supra ser. », C; οὕτως e, οὕτω cett. ἢ 
— 23. μῶλον DK, μεῖζον c et cod. Hudsoni; 
ἔτι excidit in ed. Bernhard. || — 25. ἤδη om. C. 


COMMENTABII. 


ἀπαρξάρεναν xal χρέως ἐνόμιζον τούτου [τοῦ ] σμικρο- 
τάτου μεμνῆσθαι. Σὺ δὲ οὕτω λιχνεύεσθαι τὰ εἰς 
λόγους μεμάθηκας, ὡς μηδὲ, τὰ βραχύτατα περιορᾶν 
χάτω xou πίπτοντα, xci οὕτω cot τοῦ τῆς σοφίας 
& πλούτου ἔπεισι γλίχεσθαι, ὡς μηδὲ τὰ ἐν λόγοις οἷον 
ψήγματα παρατρέχειν, ὅσα μὴ πάνυ τιμᾶται πολλοῦ. 
Ἀμέλει xat ἡμῖν οὐ θέλεις ἀφιέναι, εἰ μὴ τὸ ὀφειλό- 
μενον ἀποδώσομεν, οὐδὲ χρεωχοπίαν ἡμῖν ψηφίζη, 
ἀνελίξας δὲ σου τὸ τῆς ψυχῆς λογοθέσιον, χαὶ ἡμᾶς 
10 ἐγγράπτους ὀφειλέτας ἐφευρηχὼς βαρὺς ἐμπίπτεις, χαὶ 
μικροῦ xal ἄγχεις, καὶ οὐχ ἀνήσειν φὴς, εἰ μὴ τὸ 
δέον ἀπατίσομεν, χαίτοι βραγὺ ἐχεῖνο xal μιχροῦ τινος 
τιμώμενον, xal ὅπερ ἂν ἀφεθὲν οὐ πάνυ τι τὸν μὴ λα- 
6ovta λελύπηχε. Σὺ δέ xou xal τόκου ζήτησιν ἡμῖν ἐπι- 
15 γράφεις, xal οὕτω γίνη τοῦ πλείονος. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν δ 
γλυχὺς ἐχεῖνος λυριχὸς εἶχε ποιεῖν, ὃς ἐν λόγοις παμ- 
πλούσιος ὧν, εἶτα δὴ χαὶ ὀφειλέτης εἶναι μαθὼν, ἐπὶ 
τοῦ ἀρχαίῳ xal τόχον ἡδέως προσχατετίθετο, xal τὸν 
ὀφειλόμενον λόγον ἀποδιδοὺς προσαπεδίδου χαί τινα 
39 ἐπιθήχην, xai ταύτην τόχον ὠνόμαζὲν. Ἡμῖν δὲ οὐ 
πάνῃ ἐν εὐχερεῖ τὸ τοιοῦτον ἔσται, οὐ γὰρ xat' ἐχεῖ-- 
vov 4 τοῦ λόγου χρυσῖοις xal fpiv τὰς φλέφας εἰς δα-- 
ψίλειαν ὑπήνοιξε μεταλλείας ῥητοριχῇῆς, ἀλλὰ πάνυ τι 
τὰ lc λόγους πενόμεθα. Ἀγαπητὸν οὖν, εἶ καὶ τὸ ἀρ- 
35 4 aiov. τῆς ὀφειλῆς ἀποτῖσαι ?juiv ἐγγενήσεται. Τοίνυν 
ἔχεις ἰδοὺ, σοφωτάτη καὶ σεδασμία μοι χεφαλὴ, εἶ μὲν 
τό σοι ποθούμενον οὐχ ἔχω εἰπεῖν (ὅτι μηδὲ περιαυτο- 
λογεῖν δεῖ), τὸ χρέος δ᾽ οὖν, ὅπερ αὐτὸς μὲν ἤδη πολ-- 
λάχις ἀπήτησας, ἡμεῖς δὲ ἄρτι χαταδαλλόμεθα. Καὶ 
80 οἶδα μὲν ὅτι πολλοῖς τισι τὸ πρᾶγμα,, διὰ τὸ μὴ μεγα- 
λεῖον εἶναί τι, οὐ πάντη, δόξει εὐέντευχτον. Οὐκ ὀλί- 
γοι γὰρ οἱ τὰ τοιαῦτα γαῦροι χαὶ στρυφνοὶ χαὶ μεγα- 
λοπρεπεῖς, ἀλλ᾽ ἐμοὶ τὰ τῆς ψήφου ἑτέρως πίπτουσι. 
ΚΚρίνω γὰρ εἶναι δέον ἕκαστον ἐπιταχθέντα πρᾶγμά τι 
3& χαλῶς ἐχεῖνο διαχειρίζεσθαι, καὶ ὡς οὐχ ἂν ἔχοι ῥᾳ- 
δίως ψέγεσθαι, χἂν μέγα τι τυγχάνη, χἂν μικρὸν ἡ" 
xal τὸν τυχόντα τοῦ τοιούτου χαλοῦ καὶ τὸ ταχθὲν 
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afüuere caperas, existimabsm, etiam debiti hujus 


minimi meminisse. Tu vero ita ligurire ea didicisti, 
quz ad liberales disciplinas pertinent, ut ne maxime 
exigua quidem perire patiaris; et tam cupidus te sa- 
pientiz amor subiit, ut ne ramenta quidem eruditio- 
nis pretermittas, quz? non magno in pretio haben- 
tur. Certe quidem non vis debitum nobis remittere, 
nisi id retribuamus ; neque novas nobis tabulas decer- 
nis, sed tabulis rationum, quz in animo tuo sunt re- 
posite, explicatis, quum in eas nomina nostra relata 
repereris, gravis invadis, ac propemodum etiam suf- 
focas, neque tete dimissurum nos affirmas, nisi de- 
bitum persolverimus,tametsi exiguum sit, modiczeque 
sestimationis, quod si remittatur, haud magno eum, 
qui illo privetur, incommodo affecerit. Tu vero 
adeo intentus es, ut fortassis usurae etiam nobis a- 
ctionem intendas, At enim id quidem dulcis ille lyri- 
cus faeere poterat : qui, quum copiis omnibus elo- 
quentiz? circamílueret , przeterea vero zre sese alieno 
obstrictum esse cognosceret, usuram quoque ad sor- 
tem libenter adjecit ; et, quum id quod debebat carmen 
redderet, cumulum etiam quendam accedere voluit, 
et hunc tóxov seu usuram appellavit. ^ Nobis vero 
id non valde erit in promptu ; non enim nobis quoque, 
pariter atque illi, eloquentie chrysitis ad metalli 
oratorii übertatem aureas venas aperuit, sed summa 
eloquentiz inopia laboramus. Boni igitur consulen- 
dum, si vel caput debitionis rependere nobis licuerit. 
Itaque ecce tibi habes, sapientissimum ac venerandum 
mihi caput, si non habeo dicere quod tibi in optatis sit, 
nisi memet ipse gloriosius efferam , at debitum certe , 
quod quum tute jam szpe repetieris, nos nunc tan- 
dem persolvimus. Ac scio equidem, id operis prop- 
terea quod longe a magnificentia abest, plerisque non 
satis dignum visum iri, quod legatur. Neque enim 
pauci in talibus arrogantes et fastidiosi atque magni- 
fici, sed mibi secus suffragia feruntur. Namque 
ego judico, unumquemque, cui quid muneris com- 
mittatur, recte illud pertractare oportere, itaque 
administrare, ut non facile reprebemdi possit, sive 
magnum illud sit, sive parvum; et, qui id boni est 





|| —- 1. ἀρξάμενον y ; χρέους Ydy ; τοῦ inserui, monente 
Bernhardyo; ἐνόμιζον τούτου σμιχρότητα, μεμνῆσθαι 
habes in margine Y. || —2. μεμνήσεσθαι Y Da, nescio 88 
recte; νομίζεσθαι CHU ; σὺ δὲ, quod habent CDHUacl 
pty, omis. cett. || — 4. οὕτω λ. τε εἰς λόγ. K ; ἐς CHY. || 
--ἴ. καπουπίπτοντα C. || —5. πλούτου] λόγου Y. ||-—7. καὶ 
σοῦ ἣμῖν C, ubi σοῦ fort, ex lin. 18. huc tranelatum est. 
| — 8. γρεωχοπ. CK Ydmy, ypsoxor. vulgo fiv et aov 
omisit C, et deinde ac sane utraque voce carere possis. 
| — 10. ἐγγράφους CH, et deinde ἐπιπίπτεις COH Ya 
A. || — xx. ἀνήσει d. || — 13. ἂν abesse velit Bernh. 
xov, || —14. quod habent CDH Uacy, om. cett. || — 15. 
Tien) "iur eod. Politi ; γλίχη conj. Stephanus. Con- 
fert Bernhardyus Demosth. in Panten. p. 982 : μήτε 
σνγγνώμης μήτ᾽ ἄλλου μηδενός εἰσιν ἣ τοῦ πλείονος. || — 
16. ἐχεῖνος λυριχὸς ΟΝ ὕγ, λυριχὺς ἐκεῖνος DYacim ; 
ἐχεῖνος om. cott. ἢ 18. τόχου d. || — 19. ὠφειλημένον 
Da, ὀγειλημένον y, ὠφειλόμενον CÁYd ; προσεπεδίδου 


CH ; τινα } τινος K. |] — 21. ἐν c5 ἐρεῖ omisit codex C, 
spatium verborum vacuum babens. ἢ — 22. ἐχεῖνον 
ἣ DUaecy codd. Politi et Hudsoni, quod in plurimis 
abiit in ἐχεῖνο μοι. nisi quod hinc ortum ἐχεῖνον μοι 
habes in //dím ; ἐκεῖνο ἢ € ; χρυσῖτις) γρήσει τις ΛΑ΄, 
χρήσειτις U, χρυσίτης Y, χρυσή τις E. ἢ — 23. τι om. 
codd. preter CHUacy. Deinde in codice D lacuna 
est, quz pertinet usque ad p. 204, 5. || — 25. ὑπο- 
τῖσαι c. || — 26. ἰδοὺ σεθασμία μοι καὶ σοφωτάτη χεφαλή 
H ; σοφώτατε ἐγ. || -- 27. περὶ ἀντιλογεῖν. et in marg. 
περὶ αὐτολογεῖν, d. || — 28. δεῖ (pon δεῖν) ex C ad4 
ditum ; ἤδη om. Hy, ἤδη πολλάχις om. €, qui pro 
ἀπήτησας habet ἤτησας ἀπήτησας. In. Y margo : àv dX. 
λῳ ὅπερ αὐτὸς πολλάχις μὲν. || — 31. οὐ πάνυ δόξει 
YUam. || --- 33. ἑτεροίως /.. || — 34. πράγματι HYdy; 
διαχορίζεσθαι d. || — 35. ῥαδ. xal ψεγ. C. || — 36. τι, 
quod habent Cacy, om. cett.; τυγχάνῃ €, τυγχάνοι 
cett., sicut deipceps pro Jj codices habent εἴη. ἢ — 
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δεόντως ἐπιτελέσαντα, τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα καὶ ὃὲει- 
νὸν ἂν xai σπουδαῖον xat δεξιὸν χαλέσαιμι, παίζων τε, 
ὅ φασι, καὶ σπουδάζων. 

Οἵδας οὖν xal αὐτὸς ὅπως ἐπιτάξας ἔσχες τὰ χάλ- 
& λιστα τῆς τοῦ Διονυσίου περιηγήσεως ἀπανθίσαι σοι, 
ὅσα συντελεῖν ἔχει πρός τε ἄλλην γνῶσιν, χαὶ πρὸς 
ἀνάπτυξιν δέουσαν, χαὶ πρὸς ῥητορείαν γραφῆς, χαὶ 
πρὸς ἐμπειρίας συναγωγὴν, πρασερανίσασθαι δὲ τοῖς 
ἐχείνου xal εἴτι που ἄλλο προσεπιτεθῆναι 7 pev, διὰ τὸ 
to τοῦ Διονυσίου πάνυ ἐπελευστιχὸν xat ἐν στενῷ περιη- 
γήσεως χείμενον. Τοῦτο δὴ xal πεποιήχαμεν χατὰ τό 
σοι θυμῆρες, πᾶν μὲν ὅσον οὐχ αὐτόθεν χρηστὸν προ- 
χειρίζεσθαι ἀφέντες παρὰ τῷ τοῦ Διονυσίου βιδλίῳ 
χεῖσθαι ἀργὸν καὶ ἀπόθετον, ἅπαν δὲ οἷον ἀγαθὸν εἷς 
15 χρῆσιν εἶναι τοῖς χαταλογάδην ἐπεδάλλουσι τῇ γραφῇ 
ἢ χαὶ ἄλλως τοῖς τοῦ Διονυσίου ζηλωταῖς, ἀναχινή- 
σαντες χαὶ φιλοχάλως ἐπιλεξάμενοι χαὶ οὕτω σοφίας 
ἐκεῖθέν σοι χρατῆρα χερασάμενοι, χατηρτισμένον οἴνῳ 
γυμνῷ στεμφύλων τε χαλύμματος xat γιγάρτων τρα-- 
40 χύτητος. "Hon δὲ καὶ μυελὸν ὥσπερ σοφιστιχόν σοι 
τοῦτον παρατιθέαμεν, ὀστῶδες ἅπαν ποιητιχῆς σχληρό- 
τητος ὀστραχίσαντες, ὡς ἂν τοῦτόν γε τὸν τρόπον τῷ 
ποιητιχῷ ἐνάμιλλοι φαινοίμεθα Χείρωνι, ὃς μυελοῖς 
ἐξέτρεφε τὸν τῆς Θέτιδος" μᾶλλον μὲν οὖν xal πολλῷ 
35 βέλτιον ἐχείνου πράττοιμεν ἄν, οὔτε θηρίων ἀναλεγό- 
μενοι μνελοὺς καὶ οὐδὲ ᾿Αχιλλεῖ παρατιθέντες αὐτοὺς, 
μειρακίῳ Θετταλῷ, πολλῷ τὴν ὠχύτητα τῶν ποδῶν, 
ὃ δὴ χἂν ὃ τυχὼν χαὶ πολὺς ἔχοι ἄνθρωπος, ἀνδρὶ δὲ 
τὰ πάντα χαλῷ xat ὡς ὄντως ὀλδίῳ, βασιλιχῷ τὴν 
80 τοῦ γένους φύην, μεγαλοφνεῖ τὴν ψυχὴν, λογίῳ τὴν 
ἐπιτήδευσιν, λαμπρῷ τὴν σωματιχὴν dvaópouyy , xal 
ἰδεῖν μὸν Χαρίτων ἀγάλματι, τὰ δ᾽ ἐντὸς ὁποῖον ἄν 

τις τὸν ἀληθῆ χαταγράψειεν ἄνθρωπον. 
Τοῦτο τοίνυν οὕτω ποιοῦντες, χαθάπερ ἐστὶ βουλο- 
35 μένῳ σοι, πᾶν εἴ τι νόστιμον τῆς τοῦ Διονυσίου ποιή: 
σεως, εἷς φιλοτήσιον βρῶμα συσχευάζομεν, προσεπι- 
τιθέαμεν δέ τι xal ἥδυσμα ἑτέρωθεν διαχονησάμενοι, 
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assecutus , quique injunctum sibi munus pro dignitate 
effecit, hunc ego hominem solertem et probum et dex- 
trum et joco, quod ajunt, et scrio, vocaverim. 

Novisti igitur et ipse, tete mihi przcepisse ut optima 
periegeseos Dionysii, quicunque nimirum tum ad 
reliquam cognitionem conferre aliquid possent , tum 
ad explicationem opportunam , tum ad phrasin scrip- 
tionis, tum ad experientie copiam, ea tibi, veluti 
quosdam flores, decerperem; utque, si quid forte 
aliud adjici oporteret, ad illius symbolas contribue- 
rem, quoniam transcursu admodum brevi utitur 
Dionysius, et periegeseos angustiis coercito. Id igitur 
nos praestare studuimus pro tua animi ttti voluntate ; 
atque omne quidem , quod non per se utile esset ad 
tractandum, manere in Dionysii libro sivimus otiosum 
atque neglectum ; quodcunque vero usui esse posset 
iis, qui prosa sese oratione ad scribendum applicant, 
aut etiam aliter Dionysii cmulatione ducuntur, id 
totum commovimus, studioseque delegimus, et sic 
inde tibi sapientie craterem vino puro atque a flocium 
folliculo vinaceorumque asperitate purgato expletum 
miscuimus. Jam vero etiam veluti medullam quan- 
dam eruditionis tibi apponimus, quum, quidquid 
osseum poetice duritiei erat, tanquam Ostracismo , 
relegaverimus : ita ut hac certe ratione cum poetico 
illo Chirone comparandi videamur, qui Thetidis filium 
medullis enutrivit; immo multo nos meliore coudi- 
tione quam ille usi fuerimus, quippe qui neque 
ferarum medullas colligamus, neque eas Achilli ap- 
ponamus, Thessalo illi adolescentulo, ab eximia 
pedum velocitate celebrato, quz utique laus gregario 
cuique et de vulgo homini obtigerit , sed viroomnibus 
numeris absoluto planeque beato, ex regia stirpe orto, 
animi magnitudine doctrineque studiis przstanti , 
vegeta corporis proceritate spectabili, aspectu simula- 
cro cuidam Gratiarum, intus vero, qualem quis 
perfectum hominem descripserit. 

Id igitur quum ita nos , quemadmodum tua volun- 
tas est, faciamus , si quid dulce est Dionysianz poe- 
seos, totum id in edulium amicitiz apparamus ; quin 
et preterea suave quoddam condimentum adjiclmus, 
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4. dv] HYaclmy , αὐτὸν cett.; καὶ σπουδαῖον om. Y. 
|| — 4. ἐπιτεύξας Y; τά τε χαλλ. CAUYay. | —5. 
ἀπανθίσας C. | — 7. ῥητορίαν Y. || — 8. προσερρᾶν. 
DK ; δὲ om. Y, sed ex alio cod. margini appositum. 
| — το. τοῦ om. C; deinde πάνυ om. d. | — 11. δὴ 
CHUay , δὲ K ; dein καὶ om. M ; οὐ pro καὶ habet Y. 
|| — 12. piv] μὲν οὖν ΟΖ]. || — 13. τοῦ habent CDY 
cy, om. cett. || — 14. δὲ om. d; καὶ ante οἷον codd. 
preter CDHay; ἅπαν χαὶ οἷον K. || — 17. ἐπιδεξάμενοι 
y. || — 18. cot om. €; fort. recte; σοι ἐχεῖθεν U; co- 
φίας χρατῆρα ἐχεῖθεν σοι H; deinde χατηρτυσμένον Jl. xa- 
τηρτυμένον conjecit Bernhardyus, addens tamen vul- 
gato favere Eustathium ad 689 et Dioscoridem VI 
init., ubi τὰ χατηρτισμένα τῶν ἐδεσμάτων. Dein xat Acl- 
μᾶτος pro καλύμματος codex c. || — 19. γιγάντων d. || 
— 21. σχληρότ.] τραχύτητος € ; ἐξοστραχίσαντες mavult 


Bernhardyus , absque causa idonea. Idem pro μᾶλλον 
mavult χαλλίον. || — 24. x«i πολὺ ἐχείνου βέλτιον C; 
ἂν om. GKY. || — 26. καὶ om. Y , idque abesse ma- 
lis. παρατεθέντες πολλῷ τὴν ὠχύτητα Bernhardyus verc- 
tur ut probz grzcitatis usus admiserit. Cf. Dionysius 
A. Rom. a, 42 : ῥώμην τε σώματος πολὺς ἀνήρ. || — 
28.. xàv om. d ; ἔχοι om. KUd. || — 3o. Post ψυχήν 
CDHy et margo Ulm addunt σοφῷ τὴν τέχνην, qua 
glossa explicatur quod sequitur λογίῳ τὴν ἐπιτήδευσιν. 
|| — 32a. ἀναδρομήν ] ἀνοιχοδομήν c et cod. Huds , ἀρε- 
τήν my. || — 34. xà CDYacmy, τὸ K et cett., ut videtur. 
|| — 6. τοῦτό τε οὖν codd.; « quod quamvis δὰ seqq. 
προσεπιτιθέαμεν δὲ possit referri, maluerim tamen 
τοῦτο τοίνυν. » Bea wnABR DYus ; καθά ἔστι C, || — 35. vó- 
στιμα C. ποιήσεως] περιηγήσεως Im. || — 36. σχευάζομεν 
CEH Yay; δὲ ὄντι xal C, || — 37. καὶ εἰχὸς εἴ τι ἕτερον 
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καὶ εἰς ὅσον ἦν δέον ἐπιλεξάμενοι πρός τε συμυετρίαν 
καὶ ὡς ἦν εὔκαιρον, Καὶ οὕτω τὴν βρῶσιν ταύτην 
ἐπιπλέον ἀγλαΐζομεν, ἀρτύοντες xal ταῖς πολλα dÜev 
καρυκείαις ἐπιχοσιλοῦντες, ὡς ἂν μὴ πάντη γλίσχρον 
ἢ μῖν εἴη τὸ τῆς δεξιώσεως, οὐδὲν προστιθέντες ἀπηρ- 
Trnu£vov, καὶ οἷον μὴ τῆς τοῦ Διονυσίου περιηγήσεως 
ἔχεσθαι: ἦ γὰρ ἂν ἦν τὸ πρᾶγμα περίεργον xal φιλο- 
Ttuix χενὴ xai φαύλη δοξοσοφία xal μαχρᾶς τινὸς 
γεωγραφίας ὑπόχρισίς τε xal νόθευσις" αὐτοῖς δὲ τοῖς 
10 τοῦ Διονυσίου ἐμμένοντες, καὶ τὰ μὲν ὡς ἐν παρχφρά- 
σεως λόγῳ μεταποιοῦντες, xat οὕτως ἀναπτύσσοντες, 
τὰ ὃὲ xal aüroi; ἔπεσιν ἐξαγγέλλοντες, εἴ που δέ τι 
xai προσειιτεθεῖσθαι χρὴ, ἐπιτιθέντες xol αὐτὸ, xal 
οὕτω τὸ λεπτὸν τῆς ἱστορίας ὡς οἷον εἰπεῖν συμμέτρως 
Ὁ παχύνοντες καὶ τὸ μιχρὸν ὑποχείμενον ἠρέμα μεγεθύ- 
νοντες, 

Οὔχουν περιφρονητέον πάντη τὸ χαταπραγθὲν, εἴ- 
περ ἐντελῶς τὸ ἐπιταχθὲν πεπεράτωται, Διά τοι τοῦτο 
θαρρεῖν ἔπεισί μοι, ὡς, οὐκ ἂν ἀποφώλιον τῷ πανσε-- 

30 6aacw σου ὕψει τοντὶ τὸ πρᾶγμα πεσεῖται, ὅτι τε χατὰ 
τὸ ποθούμενόν σοι τετέλεσται, xai ὅτι 6 τὸν Διονύσιον 
φιλῶν ἔχοι ἂν ὁμοίως xai περὶ αὐτὸ διατίθεσθαι. Κα- 
AX μὲν γὰρ 6 Διονύσιος xai γλυχὺς ἄδειν, xai φράζειν 
09103 , xai παντοῖος τὴν ἱστορίαν, xal πολλῶν ἀνθρώω- 

25 πὼν ἰδὼν ἄστεα, xal νόον γνοὺς ὀφθαλμῷ καὶ διδα- 
axaAia Μουσῶν. Οὗτος δὲ ὁ καθ᾽ λωᾶς ὑπομνημχτισμὸς 
τῷ τοιούτῳ Διονυσίῳ συωμπράττει πρὸς ἅπερ ἀκροα- 
τὴς φιλολόγος ἀχούειν γλίχεται, Εἴτε γὰρ τελεωτέροις 
6 Διονύσιος δμιληταῖς ἐπιτροχάδην ἐλάλησέ ποτε, πρὸς 

80 ἀνάμνησιν ὃ λόγος οὗτος ἐπεξεργάζεται πλατύνων τὰ 
καίρια, διὰ τὴν ἄρτι τῶν εἰσαγομένων ἁπλότητα“ εἴτε 
xai ἄλλως ἐχεῖνος πρὸς εἰςαγουμένους λέγει“ ἀλλὰ τὸ 
παρὸν ὑπόμνημα διὰ τοὺς φιλαχροάμονας πλείω λαλεῖ" 
καὶ οὐχ ἀναπληροῖ μὲν ὡς dte, εἰπόντα τὸν Διονύ - 

35 σῖτον, οἷς δὲ ἐκεῖνος ἐχρήσατο, κλατυχώτερον ἐπεξέρ- 
χεται, ὡς πρέπει λόγῳ πεζῶ, καὶ ὡς οἷον εἰπεῖν ἐχαυ- 
ζῶν τῆς ἐχείνγυ ἱστορίας ἅπαν εἴ τι νόστιμον προσεπι- 
λιπαίνει ἄλλως αὐτὴν, xal τὸ λεχθὲν ἰσχνῶς ἐξάγει 
περιττότερον, καὶ τὸ τοῦ ἀχροχτοῦ Al, vov ἐχθεραπεύει, 

40 xai τὸ πολὺ δὲ τοῦ πόνου παραιρεῖται, ὡς ἂν ἅπερ 
ἑτέρωθέν ποθεν ἔμελλεν ἀναλέγεσθαι ὃ ἀκροώμενος 
ἀπονητὶ ἐντεῦθεν ἔχοι χτᾶσθαι χατά τινα ὑπομνηματι- 
σμόν, ὅσα γε ἥκει πρὸς τὸ μέτριον, ἤδη δέ που xal εἰς τὸ 
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quod et aliunde adininistramus et, quantum opus est, 
tum ad congruentiam , tum pro loci opportunitate 
deligimus. — Itaque has istas epulas multo splendidio- 
res reddimus , conditas a nobis , multisque exquisitis 
scitamentis adornatas : adeo ut haud parce convivas 
excipiamus ; nihil tamen adponimus minime aptum et 
a Dionysii periegesi alienum ( esset enim res superva- 
canea vanaque ambitio scienticque frivola opinio ct 
longe cujusdam geographie simulatio simul atque 
adulteratio j; sed in verbis ipsis Dionysii immoramur ; 
et alia quidem , in modum veluti paraphrasis, com- 
mutamus, itaque explicamus; alia vero verbis ipsius 
enuntiamus; et, si quid adjici oporteat, id quoque 
adjicimus ; itaque tenuem ipsam narrationem , mode- 
rate crassam, p:ene dixerim, reddimus, argumentum- 
que operis, quod est exiguum, aliquantum amplifica- 
mus. 

Non igitur parvi pendendum prorsus id operis, si- 
quidem perfecte absolutum fuerit id quod est deman- 
datum. Hac ipsa certe de causa adducor ut confidam, 
hoc ipsum opus venerabili admodum Celsitudini tu:e 
non irritum esse evasurum, tum quia pro animi tui 
sententia est elaboratum, tum quia, qui Dionysium 
amat , erga hoc quoque opus similiter facile afficietur. 
Bonus enim hic Dionysius, dulcis carmine, elocutione 
celer atque incitatus, historia varius atque omnige- 
nus, talis denique, qui oculo et magisterio Musa- 
rum multorum hominum urbes viderit et ingenium 
aguoverit, Αἱ vero noster hic commentarius tali 
huic Dionysio adjumento est ad ea, qua auditor litte- 
rarum studiosus percipere desiderat. ^ Sive enim di- 
scipulos provectiores cursim alloquitur aliquando Dio- 
nysius, hic commentarius eos reminisci facit qui, 
propter tironum adhuc simplicitatem, res scita perop- 
portunas amplificet ; sive ille etiam aliter verba ad ti- 
rones facit, certe presens hic commentarius , propter 
eos qui acroamatis delectantur, plura disserit : et non 
supplet ille quasi imperfecta dicentem Dionysium, 
sed, quz ille tractat, fusius persequitur, ut prosam 
orationem decet; quumque, si quid dulce, totum 
is ex illius narratione, ut ita dicam, exsugat, alia 
cam ratione piuguiorem efficit, et, quod tenuiter dic- 
tum est, copiosius diducit , itaque auditoris gulam de- 
Quin et laboris magnitudinem adinit, ut, quz- 





Im. || 3. ταῖς om. U; πανταχόθεν CH ; ἐπιχυσι, om. ! 


H. ἢ — 7. ἦ γὰρ ἂν ἦν τὸ πρᾶγμα CDfIfUalmy ; 3 
γὰρ ἂν τ. rp. K, γὰρ ἦν τὸ rg. Y, ἦν γὰρ ἂν 
τὸ πρ. vulgo ante Bernh. || — 9. δὲ] τε CK, τε 
τε d; ἐμμαίνοντες C. || — 11. οὕτω μεταπτύσσοντες 





26. διδασχαλίᾳ HYclmy, duo codd. Politi , διδασκάλῳ 
cett. Cf. Dionys. v. 715. || — εἴτοι d ; dein τελεωτέροις 
K Yadm , πλεωτέροις vulgo. || — 29. ὁμιληταῖς ὃ Acov. 
C. Verba 6 Διονύσιος ... τὰ καίρια, διὰ τὴν om. Kd. 
| — 3o. ὃ X. οὗτ. ] οὗτος ὁ λόγος L/, qui deinde om. 


CDHa. | — 1a. xà om. H. || — 13. προσεπιτι- | πλατύνων. || — 31. καὶ διὰ y. || — 33. λαλεῖ] καλεῖ 
θεῖσθαι d. || — 14. συμμέτρως om. JJ, συμμετρίως | K.]] — 34. ἀτελῶς ΑΓΥα. || — 35. ots] οἷος 4; dein 
m. | — x8. διά τι K ; ἀποφόλιον τουτί τὸ πρ. τῷ m. ,-πλατιχώτερον Ca. || — 37. ἅπαν om Ulm, πᾶν H. || 
σου ὕψει πεσεῖται CH. || — 28. πανσέπτῳ Da, πανσέμνῳ | — 39. θεραπεύει CHay; δὲ om. CH. — l 4o. Ta 
m. Yndealin. 22 usque ad vocem χλήσεις p. 206, ρείται K^ παρεῖται U. || — 41. 6 ante, ἄχρ. addidi ex 


3 lacunam habet D. || — 25. ἰδὼν] εἰδὼς Y. || — | γ; ἔχοι om. ὦ, ἔχῃ H. || — 43. πρὸς] περὶ C; post 
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ἀναγχαῖον τοῦ πράγματος. Διονυσίῳ μὲν γὰρ ἐμέλησεν 
δλικῆς τινος περιηγήσεοις γῆς καὶ ἐθνδὴν ἐπελεύσεως" 
πόθεν δὲ ἣ τοῖς τόποις αἱ χλήσεις ἢ τοῖς ἔθνεσιν, ἢ τίνα 
τὰ ἐπ' αὐτοῖς συμπτώματα, οὐ πάνυ τι Éxacta oU ἐχεῖ- 
& νὸς ἐν λόγῳ θέσθαι ἠθέλησεν" ἡμῖν δὲ εἰς ὅσον ἐπιδάλλει 
συγγενῶῆς τοῖς τοῦ Διονυσίου τὸ τοιοῦτον φυλαχθήσε- 
ται, Καὶ τοῦτο πραγματευόμενοι οὐ διορθούμεθα τὸν 
περιηγητὴν , οὔτε τι τῶν δῆθεν οὐ δεόντως ἔλλειφθέν- 
των ἀναπληροῦμεν, ὡς xal ἀνόπιν ἔφαμεν, ἀλλὰ τὴν 
10 τῆς μετριχῆς ἐπελεύσεως ἀνάγχην παραμυθούμεθα διὰ 
τὸ λίχνον τῆς ἀχροάσεως. Ἦ γάρ τις ἂν φιλομαθεῖν εἰ- 
δὼς, εἶτα δὴ ἀκούσας τοῦ Διονυσίον γῆς Βοιωτῶν χαὶ 
Λοχρῶν xai Θεσσαλῶν καὶ Μαχεδόνων ἐν δυσὶν ἔπεσι 
μνησαμένου πρὸς μόνον ὄνομα, xol μηδέν τι πλέον 
15 ἐξιστορήσαντος περὶ αὐτῶν, οὐχ ἂν εἰς δέον λιχνεύσε-- 
ται πλατύτερον μαθεῖν τι περὶ αὐτῶν; ποθήσει δ᾽ ἂν ὃ 
φιλοπευθής, οἶμαι, καί τι περὶ Μυσῶν ἀχοῦσαι,, ὡς 
δ᾽ αὕτως χαὶ περὶ Βεδρύχων. Οὖὔχ ἀναπαύσει δ᾽ αὕ- 
τὸν οὐδὲ τὸ τῆς Λιδύης, οὐδὲ μὴν τὸ τῆς ᾿Ασίας, οὔτ᾽ 
30 οὖν Εὐρώπης ὄνομα ψιλόν, εἰ μή τι καὶ περὶ τούτων 
αἰτιολογούμενον γνώσεται. Τὸ δ᾽ ὅμοιον καὶ ἐπὶ ἄλ- 
λων ζητήσει χωρῶν, χαὶ μέντοι χαὶ περὶ πόλδων. 
Τοῦτον δὴ τὸν πόθον τοῦ ἀχροατοῦ ἀναπιμπλάντες ἡμεῖς, 
βραχύ τι περὶ ἑκάστου ὅπη δέον εἰπόντες ἀπαλλαγησό- 
45 μεθα, οὗ, ὅσον sl; φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χαίριον. 
Καὶ Διονύσιος μὲν δραχὶ τῆς ὅλης ὥσπερ ἐπιλαμβάνε-- 
ται γῆς, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὴν στενοῦσθαι, xal μηδὲ du- 
φιλαφῶς τὰ πολλὰ ἔχειν τὸ δὲ γράμμα τοῦτο εὐρυτέραν 
αὐτὴν ὑπανοίγει, xal οἵαν ἀμφοτέραις ἔχειν τινὰ λα- 
30 θέσθαι αὐτῆς, xal διὰ τοῦτο ἔχει τάχα πλέον τι γλα- 
φυρότητος, Καὶ ἔστιν οὕτω διπλοῦν οἷον ἡμῖν τὸ χα- 
λόν. Πᾶν τε γὰρ ἡμῖν ἐντεῦθεν ἠράνισται, εἴτι τῶν 
τοῦ Διονυσίου χάλλιστον xal ὁπωσοῦν ἀγαθὸν εἰς χρῆ- 
σιν εἴτε καὶ γνῶσιν. προσεπεξείργασται δὲ μετρίως 
«o xal εἴ τι τούτοις ἑτέρωθέν ποθεν σύμφωνον ἢ κατὰ 
συγγένειαν σύντροφον. Εἰ τοίνυν τὰ τοῦ ὑπομνήματος 
τούτου συμπράττει τῷ Διονυσίῳ. εἰκότως ἂν ἔχοι xal 
τὸ τῆς εὐνοίας χοινόν. Οὕτω γὰρ σοφὸς μὲν “Ὅμηρος; 
ἀγαθὸς δὲ xal 6 τὰ εἷς ἐχεῖνον λαλῶν’ xal ἀμφοῖν χοι- 
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hsec εἰ δὴ που C. || — 1. μὲν CHUy, om. cett , γὰρ om. 
H, δὲ habet d. || — Δ. γῆς om. Hy; ἀπελεύσεως d. 
|| — 4. οὐ πάνυ τι om. M, οὗ πάνυ τοι m. || — 6. 
τῆς τοῦ d; τὸ τοιοῦτον om. 2577. || — 8. δῆθεν om. 
CDa ; οὔτε τι τῶν δεόντως ἐλ. [m ; οὐ δεόντως ἐλ. CY, 
ἐλ... οὐ δεόντως cett. || — 9. ἀνόπιν ] sic etiam ad vs. 
1134; ἄνω που HK. || — 1x. 3j γάρ τις ἂν CK, εἰ γάρ 
τις ἂν ΠΟΥ, εἰ Ὑάρ τις, misso dv, vulgatum ante 
Bernh. || —12. χαὶ λοχρῶν om. K. || — 15 εἰς δέον τι πλα- 
τυτέρως λιχν. μαθεῖν π. αὖτ, ΗΠ; λιχνεόσεται e. conj. 
Bernh., λιχνεύσηται codd. || — 16. ποθήσει C, ποθήσοι 
cett., quod si praeferendum, in antecc.. λιχνεύσαιτο 
fuerit. ||— 17. φιλοπευστής d, φιλοπαθής, scripto εὖ su- 
pra 4, H ; φιλομαθής editt. ante Bernh.; καί τοι Af. ἢ 
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cunque quis auditione aliunde erat collecturus, 
ea hinc sine labore per commentarium quendam 
comparare possit, quantum quidem modus patitur, 
jam vero etiam alicubi quantum operis necessitas 
requirit, Cura namque fuit Dionysio generalis quz- 
dam atque universalis terrz descriptio, gentiumque 
recensio ; unde vero aut locis aut gentibus appellatio- 
nes sint, et quid in iis fieri contigerit, non valde ille 
sibi commemorandum arbitratur; at vero nobis, in 
quantum Dionysio convenit, id servabitur. — Quod 
quum prestare conamur, non Periegetam ipsum 
corrigimus , nec quidquam eorum , quae haud recte 
omissa sunt, supplemus, ut diximus etiam supra, 
sed necessitatem ipsam narrationis metrice , propter 
auditionis cupediam, emollimus. Si quis enim discendi 
sese studiosum intelligat , deinde vero verba Dionysii 
audiat, quum si regionis Baeotorum et Locrorum et 
Thessalorum et Macedonum duobus versibus de solo 
nomine meminit, nihilque amplius de iis enarrat, 
nonne hic opportune cupiat de iis copiosius aliquid 
addiscere? Cencapiverit etiam, opinor, hic iste di- 
scendi studiosus de Mysis quidquam, itemque de 
Bebrycibus audire, Neque etiam conquiescere eum 
faciet tenue aut nudum nomen Libyz, deque porto 
Asiz , neque tandem Europe, nisi si quid de his co- 
gnoverit, quod rationem ipsam nominis contirieat. Ac 
similiter se res habet ἰώ aliorum locorum inquisitiune, 
mec non de urbibus. Hanc igitur cupiditatem si nos 
auditoribus expleverimus, et de unaquaque re, ubi 
opus est, parvum aliquid.dixerimus, munere nostro 
defungemur non tam ambitiose quam opportone. 
Et Dionysius quidem universam terram pugíllo ve- 
luti comprehendit, ita ut ea coangustetur, neque ad 
eam capiendam utraque manu opus sit, verum hie 
commentarius latiorem eam sensim aperit, et talem, 
ut utraque quis manu habeat ipsam apprehendere; 
ideoque habet fortasse nescio quid amplius elegantia. 
Itaque duplex veluti est nobis quidquid hoc est boni, 
tum quia, si quid optimum est Dionysii, et quomo- 
docunque commodum ac usum sive etiam ad cogni- 
tionem , hoc inde totum est corrogatum , tum etiam 
quia , si quid his aliunde consonum est, et pro co- 
gnationis ratione consociatum, id adjectum est, quan- 
tum satis esse videbatur. Quare, si quidquid huj 
est commentarii , Dionysio opitulatur , jure etiam 
buerit communem benevolentiz societatem. Sic enim 





— 19. οὐ μὴν οὐδὲ τὸ H. || — 21. ἐπὶ τῶν ἄλλων d ; καὶ 
μέντοι xai /, ναὶ μέντοι καὶ cett, codd., quod exemplo 
caret. Nescio an Eustathius scripserit vat μὴν xat, qua 
loquendi formula sepissime Noster utitur in sqq. |j 
— 423. τοῦ ἀχροατοῦ CHac, τοῖς ἀχρααταῖς cett. ἀνάχιμν 
πλάντες Imy, ἀναπιμπλῶντες cett.; || — λή. ὅποι H. | — 
26. θραχὶ H ; ὥσπερ om. Kd. || —— 27. μηδὲ] ληδὲν e; 
μὴν δὲ d ; ἀμφιλαφοῦς Kd. || — 29. ὑπαγήγει d. ἢ — 30. 
λαμβάνεσθαι y. || — 31. ἣμῖν οἷον ὦ ἢ — 32. ἡμῖν, 
quod habent CH, om. KY et cett., ut videtur. || — 
33. χαλλίστων ... ἀγαθῶν y; εἰς χρίσιν G. ἢ} — 35. ἢ} 
CDHady , ? καὶ Y, εἴη καὶ cett. | --- 36. obvzpoyov 
CDH Yay, σόνδρομον ἐπι. | — 37. συμαράττοι KYy 
Henr. Stepb. || — 38. εὐνοίας K Y', cip τῆς εὐνοίας κοινῷ y. 


COMMENTARMII. 


νὸν τὸ τοῦ κέρδους ἢ τοῦ τέλους καλόν. Τὸ δὲ ὅμοιον 
καὶ ἐπὶ τοῦ Διονυσίου χαὶ τῶν ἄλλων σοφῶν. — Els 
ἂν οὖν ἡμῖν τὸ δῶρον, ᾧ δεξιούρμεθα τὴν σὴν ἀξιοσέ- 
ὄχστον χορυφὴν, Διονύσιος οὐχέτι ποιητὴς, ἀλλὰ λύ- 
p σας τὸ μέτρον, xai σοι χαταλογάδην τὰ πλείω λαλῶν, 
o5 στενολεσχῶν, ἀλλὰ πλατύτερον ἑαντὸν ἐχτιθεὶς καὶ 
ἀναχαλύπτων, οἷός ἐστι xal ἐκ μετριχῆς συνθήχης εἰς 
πεζρολογίαν ἀναλυόμενος τὰ πολλὰ, οὐ μόνον ἄδων, 
ἀλλὰ xai λέγων, ὅπου τὰ τῆς ὡδῆς ἡμῖν οὐχ ἔχει και- 
to ρὸν, xat οὕτως ἀντὶ ἁπλοῦ γινόμενος οἷον δίγλωσσος, 
οὗ πάντη μετέωρος, οὐδ᾽ ἐκ μετρικοῦ τὰ πάντα λαλῶν 
ὀμήματος, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπη xal βάδην τῷ λόγῳ προϊὼν, 
οὐδ᾽ ἀπὸ σκηνῆς μετρικῇς τὸ σύμπαν φθεγγόμενος. 
ἀλλὰ πολλὰ xal προσωπείου δίχα ποιητιχοῦ ὁμιλῶν, 
το oux « εἷς τὸ πᾶν ἑρμηνέων χατίζων, » εἴποι 
ἂν ἡ Θηδαία λύρα, ἔχων δὲ ἤδη αὐτόθεν ἐν τοῖς χαι-- 
eio τὸ σαφὲς, ὑποδολέως ἀνενδεές" xal σοι ὡς ἐξ 
ἀγαθοῦ λειμῶνος ἄνθη κομίζεται ταῦτα χαλὰ, ἢ xai 
ὧς dx φυταλιᾶς ποιχίλης τε καὶ καλῆς χαρπὸς ἤδη 
30 τρόφιμος εὐγενής. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ὡς ἐπί τινος 
μεταλλείας τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ χρυσῖτιν χύδην ὃ Διονύ- 
eio, παραθάλλεται εἷς χατε ργασίαν ἐπίπονον,, σοὶ δὲ 
αὐτὸν χορηγεῖ τὸν χρυσὸν ἀχίόδηλον, χαὶ χοὸς μὲν 
μκηδὲν ἐπισυρόμενον, ἐπιχεχοσμημένον δὲ ἄλλως xal 
as περιττότερον ἔχοντα. "O γοῦν φιλῶν τὰ Διονυσίου 
φιλοίη ἂν καὶ τὸ παρὸν ὑπόμνημα χαὶ τὴν τῶν ἐν 
αὐτῷ ἀπομνημονευμάτων σωρείαν, χαὶ εἷς χεστὸν ἂν 
ἐγγράφοιτο αὐτό, χαί τι καλὸν λογίζοιτο πολυσύν-- 
θεῖον. ΚΕΐπερ οὖν καὶ σὺ φιλεῖς μὲν τὸν Διονύσιον, 
30 οὐχ ἀποστέργεις δὲ οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λαλιάν, ἀμ.- 
φοτέρως ἂν εἴη σοι τὸ δῶρον φιλητόν, διά τε τὸν Διο- 


νύσιον, διά τε τὸν Εὐστάθιον, ἤδη δὲ χαὶ ὅτι τὸ ἐπι- 


ταχθὲν πεποίηται. 
Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἐν ἔργῳ. Πρὸ δέ γε τοῦ 
35 ἔργου δλίγα σοι προθετέον τινὰ, δ ὧν τήν τε τοῦ 
Διονυσίου διάθεσιν παραδείξομέν cot, xal τὸ τῆς πε-- 
ρτηγήσεως πρᾶγμα σεμνννοῦμεν καὶ γνώριμον σαφη- 
νιοῦμεν, καὶ τί μὲν αὐτὴ δύναται παραστησόμεθα, τίς 
δὲ ἢ τῆς γεωγραφίας πρόθεσις, τίς δὲ αὖ ἡ τῆς χω- 
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quum eepiens sit Homerus, bonus quoque is est , qui 
ilum explicat; et commune est ambobus bonum 
lucri aut vectigalis. Idem vero similiter fit in Dionysio 
aliisque doctis scriptoribus, — Itaque hoc donum quo 
venerandam Celsitudinem tuam prosequimur, fucrit 
nobis Dionysius non amplius poeta, sed qui metrum 
dissolverit et prosa tete oratione majori ex parte allo- 
quatur , neque ille in rebus futilibus garrulus, sed qui, 
qualis sit , ipse sese latius retegat atque ex compositione 
metrica in orationem pedestrem plerumque resolvatur ; 
quique non canat modo, sed etiam dicat, ubi nimirum 
nobis captus non est tempestivus, itaque pro simplici 
veluti bilinguis evadat neque sit prorsus sublimis, ne- 
que de metrico curru omnia loquatur, sed alicubi 
etiam pedibus procedat, neque e scena metrica uni- 
versa enuntiet, sed frequenter etiam extra personam 
poeticam colloquatur , neque ille ad vulgus, quz lyrz 
thebanee ( Pindar. Ol. a, 153) phrasis fuerit , inter- 
pretibus indigeat , sed jam ex sese ipso, ubi res po- 
stulat, perspicuitatem interpretis non ipndigentem ha- 
beat; et tibi, veluti ex bono prato, flores hi pulchri 
perferuntur, aut etiam tanquam ex arbustis et variis 
et pulchris fructus jam maturus ac generosus. Εἰ aliis 
quidem Dionysius, tanquam in fodina quadam me- 
tallica, chrysitin suam indiscretam ad operam laborio- 
sam apponit; tibi vero purum ipsum putumque au- 
rum, nullaque egestse simul terre admixtione fceda- 
tum, sed etiam expolitum atque defzcatum suppe- 
ditat. Itaque qui in deliciis Dionysium habet, is 
quoque hunc istum commentarium , et quidquid re- 
rum memorabilium in eum acervatim congestum est, 
in deliciis facile habuerit, eumque ín cestum inscii- 
pserit, et pro ornamento quodam multipliciter cou- 
structo putaverit. δὲ igitur et tu amas Dionysium , 
neque hanc nostram loquacitatem odisti , utraque ra- 
tione hoc donum gratum tibi atque acceptum fuerit, 
tum Dionysii, tum Eustathii causa; jam vero etiam 
quia imperata nos fecimus. 

Et hujusmodi quidem nobis hoc ipsum opus. Ve- 
rum, antequam ad opus agrrediamur, pauca tibi quie- 
dam proponenda, quibus et Dionysii dispositionea 
tibi demonstremus, et rem ipsam periegeseos com- 
mendemus, et quid ea valeat, quidque geograpbie 
propositum sit, quodnam denique institutum sit cho- 
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— 1. ἢ τοῦ χέρδους καλόν Cay, ἢ tb οὗ κέρδους καλόν 
H, τοῦ ante τέλους om. Ud ; τοῦ ante Διον om. Ya. || 
— ἃ. xai ἐπὶ τῶν C ; οὖν ἣμῖν τὸ δῶρον C, οὖν τὸ δῶ- 
ρὸν Hi, οὖν ἡμῖν τουτὶ τὸ δῶρον cett, || -- 4. Διονύσιος 
CDBUad, 6 Moy. cett, || --- 6. ἐχτιθεὶς xol habent 
DHU.Yclm, ἐχτεθεὶς Ca, om. cett. | — 8. λυόμενος K. 
| — 9- τῶν ὠδῶν H. || — το. οὕτως ] οὗτος H. || — 11. 
πάντη CH Ye, πάντι U, πάνν τι ἐπι, πάντως cett, λα- 
λᾷῷν λαχὼν (m. || — 12. ὀχήματος CDH γαίηι, σχήμα- 
τος €etl.; ὅπου CH ; τῷ λόγῳ CDHUYaclm, om. K et 
cett.; πρυσιὼν CH. ||-— 15. εἴπῃ H.||j—16. ἢ θηθαία λύρα] 
Pindar. Olymp. ἃ, 153. || — 18. xat om. Ad. || — 19. 
τε xat xaX om, CHy. || — 21. χρυσῆτιν K, χρυσιῆτιν d. | 
—— 22. κατεργασίαν CH Ulmy, et codex Politi Molinianus, 
κακεργασίαν cett. Que hinc suntusque ad p. 208, 4 ex- 


ciderunt in D. | — 23. μὲν om. codd. preter C/7Uy. 
|| — 25. τὰ Διονυσίου CH Uay , τὰ τοῦ Διονυσίου Yc, tov 
Διονύσιον cett. || — 26. φιλείη d. xal ante τὸ παρὸν om. 
K; τῶν om. H. || — 27. ὕπομνημον. d; ἂν ἐγράφοιτο d, 
ἀνεγράφοιτο cod. Politi , ἀνεγγράφοιτο cod. Huds., dva- 
γράφοιτο c. || — 28. αὐτὸ ay, αὐτῷ C, αὐτὸν cett. Bern- 
bardyus αὐτὸν uncis iuclusit, ortum esse putans ex αὐτῷ, 
quod C exhibet, αὑτῷ vero ex antecc, male repetitum 
suspicans. || — 29. σὺ φιλεῖς μὲν CHay, σὺ μὲν φιλεῖς 
cett. || — 3o. ἀμφότερον M. || — 32. ἤδη δὲ xai ΟΠ Ὁ 
ay, ἤδη δὲ c cod, Huds.; ἤδη xai cett. || — 35. τε om. 
KU. || — 36. παραδείξομαι y, ἐπιδείξομαι Ulm. || — 
37. καὶ γνώριμον σαφηνιοῦμεν Ulm, om. ceu., nisi quod 
in P est σεμνυνούμενον γνώριμον σαφ. || — 38. δύναται) 
δηλονότι U. || — 39. δὲ αὖ Cacdy, δὲ αὐτοῦ K, τις δ᾽ οὖν 
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ρογραφίας βούλησις, xal el τι δὲ ἄλλο πρὸ τοῦ ἔργου 
καίριον. Σοφίσαιτο δ᾽ ἄν τις τὰ σεμνὰ τῆς περιη- 
γήσεως ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ῥητοριχώτερον ὄνυχι τὴν 
ὑπ’ οὐρανὸν ἐμπεριγράφειν, [δ] τοῖς μὲν ἐν παροιμίαις 
5 λαλήσασιν ὡς ἀδύνατον καταπραχθῆναι πέπαιχται, 
τοῖς δέ γε σοφιστευσαμένοις τὴν περιήγησιν εἰς πρᾶγμα 
τετόλμηται, καὶ ὡς οὖκ ἀδύνατον ἀπελήλεγχται, 
βιασαμένοις τὴν παροιμίαν, xol τεχνασαμένοις τῷ 
ἀδυνάτῳ δύναμιν. "H γὰρ οὕτω μιχροῦ πεποιήκασιν, 
τυ ὅσοι τὴν τῆς οἰχουμένης πιναχογραφίαν μεμελετήχα-- 
σιν. ὀνυχιαίῳ που τάχα τινὶ διαστήματι τὴν ἀπείρονα 
περιχλείσαντες, καὶ τὸ τοῦ χατὰ γῆν πληρώματος 
ἀπερίληπτον ἐπιπέδῳ βραγυτάτῳ xol οὕτω μιχρο- 
διαστάτῳ ἐμπεριγράψαντες. Οὗ δὴ τολμήματος xa- 
15. τάρξαι μὲν ἱστόρηται ᾿Αναξίμανδρος μαθητευσάμενος 
Θάλητι, “Ἑκαταῖος δὲ μετ᾽ αὐτὸν τῇ αὐτῇ τόλμη ἐπι- 
δαλεῖν, μετὰ δὲ Δημόχριτος, καὶ τέταρτος Εὔδοξος. 
ΕἸ ὃὲ Καρχηδόνα ὑπὸ Bot μετρηϑεῖσαν διὰ θαύματος 
ὁ Διονύσιος ἄγει, ὡς καινόν τι δήπουθεν Óv , εἰ πόλεως 
90 τηλιχαύτης διάστημα χαταμετρηθείη περιγραφὲν ὑπὸ 
βύρσης τμήματι, τὸ τὴν ἀμέτρητον οἰχουμένην το- 
μαρίῳ βραχυτάτῳ στενοχωρεῖν ἡλίκου ἂν ἔσω πίπτοι 
θαύματος; οὕτως ἐν δέοντι τολμηρὸν 5 φιλοσοφία, 
οὕτω μιχροῖς ἐμφαντάζει τὰ μέγιστα, ἥτις οὐ τῆς γῆς 
45 ὑόνον τὴν συναλοιφὴν χατανεανιεύεται ταύτην εἴτε 
συναίρεσιν elc βραχὺ χομιδῇ συμπιέσασθαι, ἀλλὰ xad 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν συναγαγοῦσα κατασμιχρύνει, xai 
ὡς οἷον εἰπεῖν χέγχρῳ παραθύει τὸν τηλικοῦτον. ἬΔλλη 
τις αὕτη παροιμία χατὰ τὴν ἄνω τεθεῖσαν, ἀδυναμίαν 
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rographiz, representemus. Speciose aliquis, paucis 
verbis oratorie rem comprehendens, summam pe- 
riegeseos laudem in eo positam dixerit quod in 
ungue totam sub sole terram describat : quod qui- 
dem per proverbia loquentibus de re que fieri ne- 
queat jocose dicitur, ii autem qui periegesin commenti 
sunt, illud audacter ad rem contulerunt, nec tale 
esse comprobarunt, quod non posset lieri, itaque 
adagium illud compresserunt, et rei, quz fieri non 
posse videbatur, facultatem, ut fieret, fabricarunt. 
Enimvero sic propemodum fecerunt, quicumque 
descriptam terra habitabilis tabulam excogitarunt , 
unguiculi fere spatio immensum terrarum orbem 
concludentes, et ingentem terre plenitudinem in 
tabella brevissima minimis intervallis. circumscri- 
bentes. Cui certe auso initium dedisse proditum cst 
Anaximandrum, qui discipulus fuit Thaletis; post 
quem Hecatzus fertur eandem rem audaciz plenam 
aggressus esse , postea vero Democritus , qaartus de- 
nique Eudoxus. Quod ei Carthagioem pellis bubulse 
mensura definitam miraculi loco habet Dionysius ( ve. 
197), quasi scilicet rem novam atque inauditam, si 
urbis tantze spatium, corii segmento circumscriptum 
sub mensuram ceciderit : quante admirationi fuerit 
spatium illud immensum orbis terrarum brevisshra 
membranulacoarctare? Sic, ubi commodum, eudaz phi- 
losophia, sic in parvis maxima ostendit atque reprse- 
sentat : quie sane non hac modo terrg coarctatione 
sive contractione juvenuiliter gloriatur, sed etiam 
celum ipsum contrahendo immínuit , et tale illud ac 
tantum in milium, ut ita dicam, infarcit, Aliud hoc 
adagium secundum adagium illud, quod eupre espe- 
situin est, quippe quod rem non posse fieri prz se fe- 
rat, et tamen ipsum quoque eo arlificiose evadat, 
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cett.; χωρογραφίας 7. Verba τίς δὲ ... βούλησις om. U. 
| — τ. καὶ εἴ τι ἄλλα etc.] sic CUacy, nisi quod in C 
est σοφίσαιντο et. in U τὸ σεμνὰ. In ceteris codd. lo- 
cus trancatur hunc io. inodum : xal εἴπῃ ἄν τις οὕτω 
τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως ὡς (ὡς om. K)6v λόγῳ βραχεῖ 
ῥητορικώτερον᾽ τὸ (ὄνυχι addit codex Politi, K Y non 
habent τὸ, sed post $nropix. in K octo fere literarum 
spatium vacuum ; in Y vox ὄνυχι novi segmenti est ini- 
t um) τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἃ. τοῖς εἰς. Bernhardyus scri- 
psit : σοφίσαιτο δ᾽ ἄν τις τὸ τὰ σεωνὰ τῆς περιηγήσεως 
βρ. etc. « Sic demum, ait, nativus ordo verborum in 
faciem prodiit comtiorem : Opposuerit aliquis, poeta 
inquit, quod periegesis exigue narrationis ambitu, 
sed elocutionis virtute perfectaque ratione terram in- 
stituat universam concludere , id proverbii cujusdam 
auctoritati repugnare. » At hac si poeta. voluisset, 
non comte, sed inconciune admodum locutus esset. 
Vox ῥητορικώτερον non potest referri ad ornatam pe- 
riegeseos orationem , sed jungenda est cum σοφίσαιτο. 
Cum nostris conferre licet locum simillimum p. 210, 
36 : Kal τις dv εἴποι διὰ ταῦτα χομψότερον τὴν τῆς: πε- 
ριηγητιχῆς μεθόδου δύναμιν ... τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην χο- 
ρύσσεσθαι etc. Neque verba ὡς ἐν λόγῳ βραχεῖ ad poetze 
breviloquentiam pertinent, sed item cum σοφίσαιτο 
jungi debent, adeo ut idem valeant ac ὡς ἐν παροιμία. 
Cf. p. 211, 4 : Καὶ οὕτω μὲν dv ὡς ἐν ἐπιτόμλω osuvo- 
λογήσει τις τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθόν. Ttaque nihil mu- 


tandum esse puto nisi quod ante vocem τοῖς ( cujus 
loco codex G τὰ habet) inserendum sit ὃ vel Go. || 
— 5, πεπίστευται CHcy, cod. Huds,. et margo Y, 
πεποίηται UK, πέπαιχται cett.; dein σοφισαμένοις editt. 
ante Bernh. || — 9. ἦ γὰρ οὕτω] ἦ γὰρ καὶ τοῦτο CH, 
nescio an recte; ἦ γὰρ ob τοῦτο my. || — 123. διαχλεί- 
σαντες Y. || — 13. μαχροδιαστάτῳ C, μιλρῷ᾽ διαστήματι 
Im cod. Politi., μιχρῷ διαστάτῳ editt. ante Bernh. || 
— 15. ματηῦ. θΘάλητι] Hoc loco hec verba exhibet 
codex Molinianus Politi ; eeteri. codd. ea ponant post 
v. Δημόχριτος, adeo ut falsissima Eustathius traderet. 
Ceterum facile fiéri potest ut quae Molinianus codex 
przbet, ea intulerit vir doctus. Memorandum certe est 
etiam in scholiis Democritum Thafetis dici discipulum. 
1 —16. μετ᾽ αὐτὸν] μετ᾽ ἐχεῖνον m. || —17. 620m. yet, ut 
vid., d. Deinde Εὐδόξιος C. || — 19. ὡς καινόν τι δήπου» 
θεν ὃν, el] ὡς τῶ ὄντι ἄπιστον ὃν, εἴπερ πολ, IK Ulm; 
κόλ. τηλ. CHK UY, vA. πόλ. cett., ut vid. Post vo- 
cem fof in K inferiorem pagin:z partem sive sedecim 
linearum spatium habes vacuum ; nihil tamen deest , 
quum sequens pagina, inde a qua alia manus scri- 
psit, incipiat verbis : εἰ δὲ Καρχηδόνι ὑπὸ Bot μετρηθεΐ- 
σαν. || — a1. τὴν ἀμέτρητον μιχροῦ γῆν οὕτω μορίῳ Box- 
χυτάτῳ IK. || 22. πίπτει Y. |j—23. οὕτως ὡς δέοντι £I. || 
— 15. κατανεανιεύσεται H. || — 26. συμπιέσασθαι C, 
συμπιέσασα cett.; τὸν om. CHAYYy et, ut videtur, d || 
— 27. Post συναγαγοῦσα cod. Λ΄, ante συναγ. Mim 


COMMENTARIT. 


ἐμ γτινουσα πράγματος, προαχθεῖσα δ᾽ ὅμως εἷς δύ- 
ναμιν xai αὐτὴ τεγνιχῶς. Καὶ τῷ ὄντι τοιοῦτόν τι 
ποιοῦσιν, οἷ τὸν τοσοῦτον οὐρανὸν, τὴν ἀπλανῆ σφαῖ- 
pav , τὴν ἔσω τὰ πάντα σφίγγουσαν, εἰς σμικρὸν σφαι- 
& poor ὄγχον καὶ, ὡς ἂν εἴποι τις, κεγχριαῖον συστρέ- 
φουσι, χαὶ εἰς δίσχου στροφὴν γογγυλίσαντες καὶ 
συστείλαντες τοῖς βουλουόνοις ἀνὰ χεῖρα τιϑέασι" xal 
ὅπερ ὃ υὖθος τὰς Θετταλὰς γυναῖχάς φησι μαγγανεύειν, 
ἐπιδουλευούσας τῇ σελήνη xal ἄνωθεν χατασπώσας 
t0 εἰς γῆν, ταὐτὸ χατεπιχειροῦσιν αὐτοὶ, οὐχ ἑνὸς ἢ 
δευτέρου τῶν ἄνω πλανήτων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὅλου τοῦ 
χατ᾽ οὐρανὸν ἀπειρίτου σφαιρώματος, αὐτοῖς ἄστοοις, 
αὐταῖς ζώναις χαὶ πᾶσι τοῖς οὐρανίοις χύχλοις χαὶ 
τμήἧμασιν ἡμῖν ἐχεῖνον χαθέλχοντες. Καὶ Ζεὺς μὲν ὃ 
is παρ᾽ Ὁμήρῳ, τοῖς περὶ Ὅλυμπον θώκοις ἐμπρέπων 
αἰθέριος αὐτῇ Yan, αὐτῇ τε θαλάσσῃ τὰ κάτω μετα- 
Νιοιχειῶσει βρενθύεται, αὐτὸς δὲ μὴ ἂν ἑλχυσθῆναι 
κάτω ἀλαζονεύεται- Ó μέντοι φιλόσοφος βριαρώτερον 


ἀντιπαλαμᾶται, xal τὸ τοῦ Διὸς ἔλέγχει σεμνὸν, xal. 


40 αὐτῷ οὐρανῷ χαθελχύσας ἐχεῖνον οὐχ ὑποταρτάριον 
τὸν αἰθέριον τίθησιν, ὡς ἐχεῖνος τὸν πατέρα, Κρόνον, 
χάτω βαλὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χεῖρα τίθησι τοῖς ἀστροθεά - 
post xal ἄλλως τὰ τοιαῦτα σοφοῖς, xal [ τὸν οὐρα- 
νὸν τοῦτον τεχνασάμενος ὡς εἰπεῖν ὑπουράνιον, ἐν 

4: αὐτῷ οἷά τινι χατόπτρῳ φαντάζει τοῖς βουλομένοις τὰ 
τῶν ἀνωτάτω χινήσεων, xal ἐπεὶ μὴ ἐξὸν ix τῶν χάτω 
ἄνω πτερύσσεσθαι τὸν φιλοσοφεῖν τὰ οὐράνια θέλοντα, 
βιάζεταί πως τέχνη τὸν οὐρανὸν, xal χατασπάσας xoi 
ταπεινώσας οὕτω περαίνει τὰ τῆς προθέσεως, 7| xal 

20 ἄλλως μὴ ἔχων dv οὐρανῷ θέσθαι τὸν ἄνθρωπον, οὐ-- 
ράνιον μὲν φυτὸν ὄντα τε καὶ λεγόμενον, περὶ γῆν δὲ 
ὅμως εἴλούμενον, χατάγει τὸν οὐρανὸν xol περίγειον 
τίθησιν, ὡς &v ὃ περὶ γὴν ἐχεῖνος οὕτω τὰ οὐράνια 
ἔχοι καλλιτεχνεῖν, Καὶ γίνεταί τις χἀνταῦθα οἷον 

35 χάθοδος οὐρανοῦ πρὸς τοὺς χάτω προσφυέστερον 
ἧπερ 6 τοῦ "Hawou μῦθος αὐτὸν κατάγει πρὸς φιλό- 
τητα γῆς, ναὶ μὴν καὶ σεμνότερον, τά τε ἄλλα xal 
ὅτε ἐκεῖνον μὲν νύχτα ἐπάγειν 'Ησίοδος λέγει, ἐπειδὰν 
κατέλθη, 6 δὲ οὐρανὸς οὗτος, ὃν f, τῆς μαθήσεως θεω- 

«o ρία πρὸς τῇ γῇ ποιεῖ. οὗ σκότος ἐπάγειν οἶδεν, ἀλλὰ 
Ῥνῶσιν τεχνιχὴν φωσφορεῖ. Οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ἐνταῦθα, 
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ut rem fieri posse ostendat. Ac profecio tale quid 
faciunt ii, qui coelum hoc tantum, et sphaeram hape 
iperrantem, 402 omuia intus constringit, in tumo- 
rem parvum spbharicum, atque, ut quis dixerit, 
minutulum mili granum convolvunt, et, quidquid 
hoc est universitatis, in disci volubilitatem rotunda- 
tum atque contractum, studiosis quibusque in manum 
dant; et, quod fabula quidem comminiscitur, Thes- 
salas mulieres incantationibus uti , quibus lun: insi- 
dientur, camque e ccelo in terram detrahant : id ipsum 
illi aggrediubtur, non in anum aliquem aut alterum 
superiorum planetarum, sed in ipsum universum 
celi orbem, immensum sane atque interminatum , 
quippe qui illam cum ipsis astris, ipsis zonis omnibus- 
que calestibus circulis atque segmentis ad nos dedu- 
capt. Ft Jupiter ille quidem apud Homerum (7//. 
0, 24) ccclestis, in Olympi sedibus conspicuus , fre- 
mens minatur, sese inferiora cum ipsa terra ipsoquo 
mari transformaturum , quum ipse deorsum versus 
sese nunquam tractum iri jactantius glorietur : verum- 
tamen philosophus fortius repugnat, sacramque illam 
Jovis majestatem coercet; nam illum cum ipso cao 
deorsum pertrahit, et coelestem Jovem non sub tartaro 
collocat, perinde ut ille, quum patrem suum Saturnum 
precipitem egit, sed siderum spectatoribus et quo- 
modocumque aliter harum rerum peritis dat in ma- 
num et sic, quum hoc celum sub celo, ut ita di- 
cam, artificiose constituerit, in ipso, veluti speculo 
quodam , superiores motus curiosis quibusque repre- 
sentat. Quoniam vero qui celestia indagare vult, et . 
de iis philosophari, ei sane ex inferiori hoc loco ne. 
quaquam licet alas sursum versus movere, colum ip- 
sum solerti artificio invadit quodammodo atque com- 
primit, eoque huc detracto atque depresso, rem sc 
propositam perficit ; vel etiam quum in coelo non poseit 
ominem constituere (qui tametsi propago cclestis 
et sit et appelletur, tamen versatur in terra), coclum 
ipsum deducit, terreque proximum collocat, ut ille, 
qui est in terra, sic possit coelestia excolere. — Ft fit 
etiam hic veluti descensus quidam coeli ad incolas 
terre, multo certe aptius quam Hesiodi ( Theog. 176) 
fabula ccelum deducat ad concumbendum cum terra ; 
immo vero magnificentius, tum aliis de causis, tum 
quia de coelo ait Hesiodus, descensu illud suo noctem 
inducere; at vero celum hoc, quod matheinaticze 
discipline contemplatio ad terram propius admovet, 
non potest certe inducere unquam tenebras, sed co- 
gnitionis artificiose lumen ministrat. Neque quis hoc 
oci Homericum illud (Od. c, 558) usurpaverit : Ca- 





addunt χέγχρῳ; dein σμιχρύνει H.] Deinde pro za- 
ραδύει ex alio. cod. παραδάλλει notatur in marg. 
Y. | — 2. τοιοῦτόν τι Om. Α΄, ταὐτόν τι 7. | — 
A. σφίγγουσαν  σφαιρώσασαν IK , σφαίρουσαν m; σμι- 
χρὸν Cy, μιχρὸν cett. | — 6. γογγυλίσαντες] στρογ- 
γύλαντες IK; στρογγυλίσαντες m. | — 8. Θετταλὰς 
CH Ycy, codd. Huds. et Politi, Θετταλῶν ZKIm, τοῖς 
θετταλοῖς cett. || — 9. χατασπάσας d. || — 16. yala y; 
ὑτῇ τῇ 0. C, αὐτῇ τε 0. DKYy; αὐτῇ, misso τε, 
cett. | — 17. δὲ om. d; pro αὐτὸς δὲ μὴ K U babent 
ἀλλὰ μὴ; ἂν ἔλχ.] ἀνελχ. U. Hinc usque ad vocem 
προσφυέστερον in lin. 35 lacunam habet D. || a1. tov 
πατέρα CK UYa; τὸν om. cett.; Κρόνον om. d. || — 
22. τίθησι] τίθεται KY ad ; πείθεται C. || — 23. ἄλλοις c 
GEOGA. τ. 


cod. HudsX. τὸν ante οὐρανὸν inserui. || —- 24. τοῦτον 
τεχν.] τὸν τεχνησάμενον K. || — 26. ἀνωτάτω KY, 
ἀνωτάτων c Bernh., τῶν ἄνω C, τῶν ἄνω χάτω cett. || 
---Α7. τὸν φιλόσοφον a. || — 29. ἢ uncis inclusit Bernhar- 
dyus. || — 31. φυτὸν μὲν ὄντα xal λεγ. CUa. || — 32. 
ὅμως] ὄντως c, cod. Huds.; εἷλ. Y; χατάγει om. K. || 
— 33. γῆς ε cod. Huds. || — 34. ἔχῃ C; καλλιτεχνεῖ- 
σθαι margo U, χαλλιτεχνᾶσθαι AK; τις χἀνταῦθα olov 
Im, τις οἷον χἀνταῦθα CK UYa. || — 35. προσφυεστέρα 
l. || — 36. εἴπερ Y, ἢ CD. || — 37. ναὶ μὲν C; σεμ- 
νότητος a ; τὰ δὲ ἄλλα CDK U, τά τε ἄλλα δὲ cett. || — 
38. ὁ Ἧσ. Uz ; ||--- 39. κατέλθῃ K, supra scr. χατέλθοι, 
quod est in cett. codd. et editt.; 6 δὲ) οὐ δὲ d. 6v. om. 
d. || — 41. φωσφορεῖν U, oposzopst C, προσφέρειν a. 
44 
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« ὀρώρει δ' οὐρανόθεν νύξ, » τὸ “Ὁμηρικὸν, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνο χαὶ μάλιστα, « ὡς ἄρα οὐρανόθεν ὑπερράγη 
ἄσκετος αἰθήρ' » λαμπρὸν γὰρ ἐντεῦθεν ἀπαιθριάζει 
μαθήσεως φῶς. Οὐρανὸν μὲν οὖν τοιόνδε Ἄρατος ἂν 
& ἔχοι περιφέρειν, καὶ ὅσοι xas' dxsivov ποιητιχῶς ἢ 
xai ἄλλως χαταλογάδην τοὺς τοιούτους χυλίουσιν οὖ- 
ρανοὺς, Μοῦσαί τινες οἷον κατὰ τὰς ἀδομένας προσχα- 
θήμενοι, καὶ πρὸς ἐναρμόνιον δυθωίζοντες κίνησιν, 
Διονύσιος δὲ ὃ νῦν ἡμῖν ὁμιλῶν τὰ περὶ τὴν γῆν 
10 κατεργάζεται, xal περὶ ταύτην ὡς μέτρῳ πρέπον ἔχει 
πονούμενος, πτερῷ λόγου χοῦφος αἰρόμενος, xat τάχιον 
σύμπασαν τὴν οἰχουμένην περιιὼν, ἥπερ ol θρυλού- 
μενοι ἀετοὶ, δι ὧν ὁ τοῦ μύθου Ζεὺς τὴν δ᾽ ἥλιον 
χατεμέτρησε, xai τὸν ἀκροατὴν ἑαυτῷ συμμετάγων, 
15 καὶ ποιῶν συμπτερύσσεσθαι, Δαίδαλος οἷα συμπερι-- 
πτάμενον "Ixapov: πλὴν ὅσον ἐνταῦθα τὰ τῆς πτήσεως 
ἀσφαλῆ, xal πάντη πάντως ἀμφοῖν ἀχίνδυνα, xal 
ἡλίῳ ἀνεπιθούλευτα. Μήτι δὲ ἄρα xal ἧ τοῦ χθονίου 
“Ἑρμοῦ πορεία, καὶ ἣ χρυσῇ ῥάθδος, ἣν καθ᾽ “Ὅμηρον 
20 ἔχων ἐχεῖνος πτεροῖς περιιχνεῖται τήν τε τραφερὰν 
τήν τε ὑγρὰν, ἡ τῆς περιηγήσεως αὕτη ἐστὶν ὁδός τε 
καὶ μέθοδος, xoi fj ἀνὰ χεῖρα τῷ τεχνίτῃ γραφὶς, ἣ 
διατυποῦσα τὸν περίγειον πίναχα' ὑφ᾽ ὧν ὁ μανθάνων 
ποδηγεῖςαι ὥσπερ καὶ χειραγωγεῖται, καὶ πᾶσαν duo- 
25 γητὶ τὴν οἰχουμένην, ὡς τάχος πτεροῦ, περιοδεύσας, 
πρόεισι τῷ νῷ ταὐτὴν περιδραμὼν xal λόγῳ χειῖρα- 
ἡωγοῦντι χαταμαθών. Καὶ οὕτω μὲν ἐνταῦθα τὸν 
αθόνιον ἂν τις Ἑρμῆν φαντάσηται. “Ὅτε μέντοι τῶν 
χάτω ἀπαναστὰς ὃ περιηγούμενος τὸν οὐρανὸν περιο- 
80 δεύει, xci γραμμὰς ἄγει, καὶ πόλους στρέφει, xal 
ἀστέρας μετρεῖ, μονονουχὶ ψαύων τῶν ἄνω χειρὶ, καὶ 
δοικτύλῳ χαθυποδειχνὸς τὰ ἐχεῖ, xal οὕτω γῆς μὲν 
ὑπκερανιπτάμενος, τὰ δὲ οὐράνια περιηγούμενος , τότε 
Bh οὐ χθόνιος οὗτος Ἑρμῆς, ἀλλὰ χατὰ τὸν ποιητὴν 
85 εἰπεῖν τὴν αὐτὴν ἐν χερσὶ ῥάδξδον ἔχων « πέτεται 
κρατὺς ᾿λργειφόντης, χρυσόρραπις. » Kal τις ἂν εἴποι 
διὰ ταῦτα χομψότερον τὴν τῆς περιηγητιχῆς μεθόδου 
δύναμιν, οἰκειότερον ἥπερ ἐπὶ τῆς καθ᾽ "Ὅμηρον "Epi- 
δος, τὰ μὲν πρῶτα ὄδλίγην χορύσσεσθαι, περιαθροῦσαν 
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loque ruit nor ; sed illud quam maxime ( 7l. 0, 558): 
Disrupto immensus celo resplenduit ether. Ynde enim 


, splendidum lumen emicat mathematice disciplinz. 


Tale igitur ccelum habet Aratus circumferre, et qui 
ad illius exemplum poetica vel prosa oratione sphzras 
ccelestes volvunt, perinde quasi ipsi, Musa veluti quie- 
dam, ut decantatz illz a poetis, spheris assideant , eas- 
que ad motum harmonicum accommodent. 

Verum Dionysius, qui nobiscum nubpc versatur, 
terram excolit atque circa hanc, pro metri digoitatc , 
omni eura laborat; itaque orationis alà levis fer- 
tur, terramque universam celerius circumit, quam 
que communi omnium sermone aquile Jactitagtur, 
quibus Jupiter ille fabulosus totam sub carlo terram 
est dimensus. Itaque auditorem suum secum ipse de- 
ducit, facitque cum secum veluti circumvolitautem, 
sicut Icarum D«dalus,, alas concutere : nisi quod hic - 
quidem volatus est tutus, et quoquo versus citra pe- 
riculi offensam , utrique penitus innoxíus, atque a 
solis insidiis immunis. Nonne igitur terrestris illius 
Mercurii profectio, et virga aurea, quam ille secun- 
dum Homerum (//. w, 343) tenens terramque οἱ 
mare alis circumvolifat, ipsa haze est. viaque et ratio 
periegeseos atque descriptionis geographicz, et is, 
qui in manu est describentis , stylus, quo orbis terra- 
rum tabula delineatur? Quibus sane, pedibus veluti 
ac manu, deductus quisque discendi studiosus, et 
alarum celeritate totam terram sine labore perlustrans 
procedit, quatenus nimirum mente hanc peroürrit , 
ductuque orationis perdiscit. Atque ita quidem hec 
loci terrestrem quis Mercurium sibi in animo reprae 
sentaverit, Verum, quum is qui periegetz munere 
fungitur, sese ab inferioribus erigens, ccelum ip- - 
sum per circuitum obit, lineasque ducit, polosque 
versat et stellas metitur ac tantum non mantr supe- 
riora aüingit, digitoque ílla preemonstrat, itaqgue 
e terra subvolans, coelestia singillatim -enartat aique 
exponit : tum vero non terrestris hic est Mercurjus, 
sed, ut loquar cum Poeta ( 4l. ὦ, 345; Od. x, 277), 
virgam in manibus tenens, «volat robustus “γρὲ- 
cidu virga «urea preditus. Ac proinde dixerit 
quis festivius vim rationis ejus, qua est in tradenda 
periegesi, multo aptius quam Homerus ( 7/. ὃ, 442) 
dixerit de Discordia, primum quidem parvam attolli, 





2. xal om. €; ἀπερράγει C, ὑπεράγῃ Y. || — 4. οὖν om. 
CD ; ἂν ἔχοι CD, ἔχοι ἂν cett.; παραφέρειν QDK. [| — 7. 
Cf. Proclus in Tim. p. 204 : Ot παλαιοὶ καὶ ὀχτὼ Σειρῆ- 
vag ἐφιστᾶσι τῷ παντὶ xal ἐννέα Μούσας, ἀφ᾽ ὧν ἣ ἁρμονία 
τοῖς ὅλοις. Cf. idem p. 11:4. || — 8. ἐναρμόδιον editt, 
ante Bernh., nescio e quibusnam codd. || — 9. τὴν γῆν] 
γὴν CKUYd, γῆς a. || — το. πρέπει α; ἔχοι CDKÜalm. 
᾿ — 11. πονούμενα C; αἰρόμενος CDKaclm, φερόμενος 
cett,, ut vid., et editt. ante Bernh. || — 12. εἴπερ K, 
ἧπερ d ; θρυλλούμ. CDKY et fort. alii. || — 13. ὑφήλιον 
ας || — 14. Post συμμετάγων Cad addunt συνάγων, U 
συναγαγὼν, ceteri rectius συνανάγων, hoc ipsum vero 
esse varietatem lectionis ad vocem συμμετάγων nota- 
tam vidit Bernbardyus, || — 15. συμπαριπτ. U. || 16. 
πτήσεως] ποιήτεως d, πτώπεως editt. ante DBernh.; 


ἀσφαλῇ om. d. || — 19. καὶ ὡς yp. CD.; ἣν xoi χαῦ᾽ 
"Oy. d. || — 20. περιιχνεῖται CDYacIm, codd. Polti, 
περιχινεῖται editt. ante Bernh.; τραφερὰν] φανερὰν XU. 
[| — 21. fj τῆς repa. ) μὴ τῆς διηγ. KK. [| — 22. μέθο- 
δος] μέγεθος CD; γραφὴ K. || — 24. ὥσπερ ἢ CUYa. 
| — 25. τάχει €, τάχου Δ΄. |] — 26. διαδραμὼν D. |] — 
28. χθόνιον ] χρόνιον C. Deinde ὅταν μέντοι ... περῖο- 
δεύη ... ἄγῃ ... στρέφῃ etc. Ha; ὅτι μὲν τῶν ἀπαναστὰς 
d. ||— 3o. γραμμὴν d. || 31. μετρεῖ om. 77; tum μονον- 


οὐχὶ τῶν ἄνω ψανὼν χειρὶ CDa. || — 3a. τὰ ἔχεῖ, xal] 


τὰ ἐν ... χαὶ Da. || — 33. ὑπερανιπτάμενος CDK ὕπο, 
et marg. Y, ὑκανιπτάμενος vulg. ante Bernh.; τότε δὲ ed. 
Huds. || — 35. χερσὶ ῥάδδον ἔχων Ca, χερσὶν ἔχων ῥάδ- 
δον cett. || — 37. διὰ ταῦτα] ὃ ταῦτα C ; ὃς ταῦτα D, sec. 


quod deinde χκομψότερος legendum foret. || — 39. àXt- 


COMMENTARII. 


πάντως τὰ χάτω ποὺ xal περὶ γὴν, αὐτὰρ ἔπειτα ἐπὶ 
χθονὶ βαΐνουσαν οὐρανῷ χάρη στηρίζειν, ὁπηνίχα τὰ 
κατ᾿ ὐρανὸν ἐπιδάλλει θεωρεῖν 6 περτηγούμενος. 


Καὶ αὕτω μὲν ἂν ὡς ἐν ἐπιτόμῳ σεμνολογήσειέ τις 
& τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαθὸν, δίχα γε τῶν μετ᾽ ὀλίγα 
ὀνθησαμένων᾽ ἃ δὲ xal εἰσέτι χρὴ τῷ λόγῳ προλαθεῖν 
ταῦτά εἶσιν, ὅτι οὐρανοδάμονος μὲν “Ἑρμοῦ Ἄρατος 
ἐντελὴς ὑποφήτης ὡς ἐν μέτρῳ τοῖς εἰσαγομένοις ἐμ-- 
περιλέλειπται, καλλιγραφῶν τὰ ἐν οὐρανῷ φαινόμενα" 
10 τοῦ δὲ περὶ γῆν ταχὺ τὸ πτερὸν λύοντος “Ἑρμοῦ ὑπο- 
δρηστὴρ πρός γε τὸ παρὸν Διονύσιος. ὃν 6 νοῦς τῶν 
Μουσῶν ἄγων, ὡς αὐτὸς κομπάσει προϊὼν, πᾶσαν τὴν 
τᾶν ποιεῖ περιπολεῖν ἀπλανῶς. 
Eas δὲ τὴν περιηγητοῦ χλῇσιν, παρὰ τὸ περιη- 
15 γεῖσθαι, ὅπερ τὴν χατὰ λεπτὸν δηλοῦν ἀφήγησιν βού-- 
λεται" χαθὸ καὶ τῶν τινες ῥητόρων ὃ μὲν, περιήγησαί 
μοι, φησὶ, τὰ ἐν ὅδου, ὃ ἔστιν, ἔχθου πρὸς λεπτὸν 
ἀφηγούμενος" ὁ δὲ περιήγησιν ὕδρεως τὴν ὁμοίαν 
λέγει ἀφήγησιν. Τὸ δὲ περιηγεῖσθαι χαὶ περιοδεύειν 
30 λέγεται. ὡς ὅτε τις περιοδεῦσαι λέγει τὴν Πελοκόννη" 
S0», τὸ 9 αὐτὸ ἔστιν εἰπεῖν καὶ χκαταγράφεσθαι xal 
μετρεῖσθαι. Ore γάρ που αὐτὸς ὁ Διονύσιος θάλασσάν 
tw ἐρεῖ χαταγράψασθαι xol ἀναμετρήσασθαι. Δεῖ δὲ 
εἰδέναι xol ὅτι πολλὰ τῶν παλαιῶν περὶ τὴν ἀληθῆ 
35 γεωγραφίαν xat χωρογραφίαν ἑσπουδαχότων, ἦν μά- 
λιστα τῶν ἄλλων Ἀλέξανδρος ἐκ τῆς τῶν ἐμπειροτά- 
των, ὡς λέγεται, γραφῆς ἠχριδώσατο, δοθείσης αὐτῷ 
irre  ξεχοκλέους τοῦ γαζοφύλαχος, πάντοθεν ὁ Διονύ- 
«wx τὸ καλὸν ἠρανίσατο, xai τὰ μαχρὰ τῶν ἄλλων 
80 αὐτὸς ἔπιτεμὼν συντομωτάτην ταύτην καὶ ἀχριδεστά- 
τὴν γευγραφίαν ἐξέθετο εἷς ἐγχειρίδιον τοῖς βουλομέ - 
vote εὐσύνοπτον, οὐδέν τι τῶν τοῖς γεωγράφοις ὀφειλο- 
μένων: καταλιπών, “Ἰστορίαις τε γὰρ παραρτύει τὸ 
ποίηυλα, φράζει δέ που xal τόπων ἢ ἐθνῶν ἰδιότητας, 
86 χειραγωγεῖ δὲ xal τῷ τῆς ἱστορίας ἀληθεῖ, ὅπερ ἐστὶ 
γοωχραφίας ἀρετὴ, , xupsvozelos δέ που xal τινα μα" 
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dum inferiora atque terrestria penitus circumspicit ; 
postes vero quam in terram ingresea est, caput in cae 
um effigere , quando coelestia pericgeta contemplanda 


'| suscipit. 


Atque ita quidem, veluti in summa, periegeseos quis 
prestantiam celebraverit prater ea, quie paullo post 
dicentur. Qui vero praterea oratione przcipere opor- 
tet, hec sunt : Mercurii quidem , qui per ccelum gra- 
ditur, perfectum tanquam in metro interpretem 
Aratum tironibus su » qui ea, quse apparent in 
colo, pulchre describat ; Mercurii vero ejus, qui ve- 
loces circa terram alas expandit, ministrum, certe 

idem in presens, esse Dionysium , quem intelligen- 
tia ipsa Musarum perducit, ut idem ipse postea 
magnifice de se jactitat ( us. 715), facitque sine errore 
universam terram circumire. 

Sortitus autem est appellationem periegete , quasi 
deductoris , a verbo περιηγεῖσθαι, circumducere , quod 
notat narrationem singula persequentem , quo etiam 
sensu oratorum quidam dicit : περιήγησαί μοι τὰ ἐν ἄδου, 
hoc est, expone narrando singillatim , alius vero περιή- 
γησιν ὕόρεως sunilem vocat explicationem. Verum hoc 
ipsum quod est περιηγεῖσθαι, dicitur etiam περιοδεύειν, 
ut quum quis dicit περιοδεῦσαι τὴν Πελοπόννησον. Idem 
autem est etiam dicere χαταγράφεσθαι et. μετρεῖσθαι. Sic 
enim et infra alicubi Dionysius ipse ait, mare sese quod- 
dam χαταγράψεσθαι atque ἀναμετρήσεσθαι. Quum autem 
veteres multum studii in vera geographia posuerint , 
quam Alexander maxime exploravisse fertur ex viro- 
rum peritissimorum descriptione ,. quam ei (tmo, Pa- 
trocli) Xenocles tbesaurorum custos dederat : scire 
oportet , Dionysium id, quod boni erat, undique cor- 
rogasse, quamque ea , quz alii fusius scripserant, ipse 
contraxisset, brevissimam hauc atque accuratissimam 
gecgraphiam in dilucido enchiridio exposuisse , nihll- 
que eorum que geographorum sunt, dereliquisse, 
Nam et historiis poema adornat, et, quz locorum eut 
gentium propria supt, passim eparrat, et per manum 
ducit veritate historise , quz virtus est geographic ; et 
nonnulla etiam alicubi ad mathematicarum discipli- 
narum rationem interserit ; omnino autem nihil eorum 
quz bona habet geograpbia prorsus przetermittit, cujus 





[ov πορέσσεσθαι C et mgo Y. || — 1. πάντως τὰ xáto 
ποι} τὰ κάτω πάντα CD (non vero τὰ x. πάντα xov, 
quod Bernh. ex C affert et recepit); πάντα etiam d ha- 
bet; idque fort. reponendum. [| — a. ἐν οὐρανῷ C. 
l| — 4. συνομολογήσῃ, supra scripto σεμνολ., CU; in 
.."jen codd. consentiunt preter c qui habet σεμνολο- 
γήσει, quod rec. Bernh.; usum Eustathii secutus op- 
tativum posui, || — 5. γε CDUc, τε cett.; ὀλίγα CD 
cd, ὄλίγον cett, ἢ — 6. προσλαδεῖν C, προθαλεῖν c. ἢ 
T 7. ὅτι] ἔτι K. | — 10. τοῦ] τὰ CDa et margo Y. 
ταχὰ] παχὺ d; λύοντος λέοντος d. || — 12. ἄγων] προ- 
ἄγων CD. || — 13. ποιεῖ περιπ. ] xegtx. ποιεῖ CDa. || — 
X4. τὴν τοῦ περιηγ. C. παρὰ ] περὶ K. || — 15. ἀφήγησιν) 
περιήγῃσιν mgo Y. || — 16. τῶν τινες ῥητόρων CDKad ; 
τινες τῶν ῥ. U; τῶν ᾧ. τινες vulgo ante Bernh. || — 17. 
φησί, τὰ 2v δου CD, τὰ lv Eoo , φησί cett.; ὃ ἔστιν ... 


περιήγησιν om. d, || — 18. 6 δὲ λέγει περιήγησιν d. Cf. 
Hermogenes De eloquent. meth. c. 33 : Ἔν δὲ τῷ χατὰ 
Κόνωνος Δημοσθένης τῆς ὕδρεως περιήγησιν ἐποίησεν, 
ἀχριξῶς ἕχαστα διηγούμενος. || — 22. που αὐτὸς] ΟΠ K 
Uad, που xal αὐτὸς vulgo ante Bernh. || — 233. ἀναγρά- 
ψεσθαι καὶ ἀναμετρήσεσθαι codd., exc. CDM. || — 24. 
πολλῶν παλαιῶν HU. || — 25. xe χωρογρ. om. in vul- 
gatis ante Bernh.; habent CDHK Uaclm; ἐσχολαχότων 
CD. | — 27. ἠκριβώσατο] ἐχληρώσατο CDa; αὐτῷ] 
Male Eustathius intellexit Strabonem p. 69, qui γρα- 
φὴν istam a Xenocle traditam esse dicit Patrocli, non 
autem Alexandro. |] — 28.55] ἀπὸ Ulm.||— 29. μαχρὰ] 
μιχρὰ Da. || — 31. τι] τοι C. | — 33. ἱστορίας τ. y. 
π. τῷ ποιήματι Ca ; τὸ πόνημα d. || — 34. δὲ} δὴ ; tov 
om. d. || — 36. μαθηματιχώτερα Um. | — 37. τι τῆς 
τῶν K. In seqq. τι τοῦ αὐτοῦ C; ταύτη om. CDa. 
14. 
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ἀγαθῶν ἀφῆκεν, οὗ μὴ γεῦμά τι τῇ αὐτοῦ ποιήσει 
ταύτη ἐντέθειχεν. ὀλιγόστιχον μὲν τὸ ποίημα ἐχτεθει- 
μένος, ἀχροθιγῶς δὲ πάντων ἁψάμενος τῶν χαλῶν, xal 
σπερματιχῶς πᾶν ἐν αὐτῷ τὸ τῆς γεωγραφίας καλὸν 
ἐνθέμενος. Τοιοῦτος δὲ ὧν οὐχ ἐνστερνίζεται τὴν τοῦ 
γεωγράφου πρόσρησιν, οὗ μόνον διὰ τὴν σμιχρότητα 
τοῦ βιόλίου, ἀλλὰ χαὶ ὅτι ἔργα τινὰ χαὶ ἄλλα γεω- 
γράφου εἶσιν, ὧν οὗ πάνυ τι θιγγάνει αὐτός. Πρὸς 
τοίνυν τὸ χαθολικώτερον τῆς χλήσεως καὶ γενιχώτερον 
ἀνάγει ἑαυτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἣ περιήγησις. Ἰστέον γὰρ 
ὅτι περίοδος γῆς xal περιήγησις ταὐτὸν νοοῦσι χαὶ εἰς 
μίαν ἔννοιαν ἔρχοντα. Διὸ xal 6 ᾿Αμασεὺς γεω- 
γράφος συχνὰ περὶ τὰς τοιαύτας λέξεις εἱλεῖται, οὐ 
μόνον γεωγραφίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιστήμην ἀξιῶν χαλεῖς- 
σθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ περιήγησιν x«l περίοδον λέγεσθαι 
Καὶ οὕτω μὲν περίοδος γῆς καὶ περιήγησις 
εἷς ἕνα χατὰ πολνωνυμίαν συνάγονται νοῦν, xal. εἶσιν 
ὀνόματα yevix& , ἔχοντα ὕφ᾽ ἑαυτὰ τήν τε γεωγραφίαν 
xal τὴν χωρογραφίαν ἤτοι τοπογραφίαν, ὧν ἢ μὲν 
γεωγραφία τῆς καθόλου θεωρίας ἔχεται, χαθά φασιν 
οἱ παλαιοὶ, ὡς ἐάν τις ὅλον τι ἀναγράψηται σῶμα, καὶ 
ἔστιν γεωγραφία κατ᾽ ἐχείνους μίμησις διχγραφῆς τοῦ 
χατειλημμένου ὅλου μέρους τῆς γῆς μετὰ τῶν ὡς 
ἐπίπαν συνηυμένων αὐτῷ: ἴδιον δέ φασιν αὐτῆς, 
τὸ μίαν xat GuvE/ δειχνύειν τὴν ἐγνωσμένην γῆν, Ox 
ἔχει φύσεώς τε xaX θέσεως, μέχρι μόνων τῶν ἐν ὅλαις 
περιγραφαῖς αὐτῇ συνημμένων. Καὶ τοιαύτη μὲν ἢ 
Ἱεωγραφία,, ἔργον Égousa περὶ τὴν τῆς γῆς ἁπάσης 
ἡλότητα χαταγίνεσθαι ὁλοσχερέετερον, καὶ οὐ πρὸς 
λεπτὰν διεξόδευσιν. Ἡ μέντοι χωρογραφία περιήγη- 
αις μέν ἐστι καὶ αὐτὴ xal περίοδος γῆς, καθὰ καὶ fj 
γεωγραφία, πλὴν οὐχὶ τῆς ὅλης, ἀλλὰ μέρονς τινὸς 
αὐτῦᾳ. χαὶ ὡς εἰπεῖν χώρας 7| χωρῶν 7| γωρίων τινῶν. 
Διόπαρ οὐδὲ γεωγραφία λέγεται, ἤτοι τῆς γῆς ἁπάσης 
χαπαηραφὴ., ἀλλὰ χωρογραφία, τουτέστι διαγραφὴ 
γώρας τινός. Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ περὶ τῆς χωρογρα- 
οίας, χαὶ ὅτι τὸ χωρογραφιχὸν τέλος τῆς ἐπὶ μέρους 
ἔχεται προσθολῆς, τουτέστι τοῖς μεριχοῖς ἐπιβάλλει, 
ἀπεναντίας τῇ γεωγραφίᾳ. Ἢ uiv γὰρ ὥσπερ ὁλό- 
Tutti σώματος τῇ ὅλη γῇ ἐπιθάλλει, ἢ δὲ χωρογραφία 
μέρει τινὶ τῆς γῆς ἐπιχειρεῖ, ὡς εἴτις ἐξ ὅλου σώματος 
ἀποτεμόμενος ὠτίον μόνον 3) ὀφθαλμὸν, διαγράφει 


EUSTATHII 


non gustum aliquem ip suam hanc pocsin ipjecerit, 
paucis quidem versibus poema absolvens, sed stricüm 
omne geographie bonum attingens et quasi. semima 
ejus operi suo immittens. Talem autem quum ipse 
semet prestet, tamen geographi appellationem nequaa- 
quam affectat, non solum propter libelli hujus parvi 
tatem, sed etiam quia sunt et alia geogrephi munera, 
quze ne leviter quidem ipse attingit. Itaque 3pse semet 
ad appellationem magis generalem sustollit, quee qui- 
dem est periegesis. Sciendum .Bamque est , terre πες 
plobov et περιήγησιν idem valere , et in unam notionem 
venire, Quare etiam Amasensis ille geographus fre- 
quenter in his vocibus versatur, non geographiam modo 
suam ipsius scientiam vocandam essc censens, sed 
neque etiam refragans quominus eadem περιήγησις 
et περίοδος appelletur. Atque ita quidem terre πε- 
ρίοδος et περιήγησις, pro polyonymize ratione in 4mwm 
notionem conveniünt, et sunt nomina generalia que 
tüm geographiam tum chorogrephiam eeu tepopm- 
phiam comprehendant. Quarum quidem geographia, 
ut veteres aiunt, contemplationi ueiversali addieta 
est, ut si quis totnm aliquod corpus depinxeri, ct 
est geogr aphia, secundum illos (Ptolem. 1, 1), pi- 
ctur& imitatio, qua tota, que cognita est , pars terr, 
describitur una cum iis quz sunt cum ca jn universum 
connexa atque conjuncta. Proprium autem ejus esse 
aiunt terram hanc, quz cognita est, unam et canti- 
nuam ostendere, ut sese habeat natura et positione , 
nec ultra ea procedere quie in universalem ejus de- 
scriptionem cadant. Et talis quidem geographia, cujus 
munus occupatur in consideranda wniversa teria; 
quatenus totum quiddam est, non vero ín descriptione ἢ 
minuta, Αἱ chorographia et ipsa, sicut geograpfe, 
est descriptio terrz, nisi quod non totius ter&:e ; sed 
partis cujtisdam ipsius , atque, ut ita dieam, χώρας aut 
χωρῶν ant χωρίων quorundam, Quare non geoprophia 

vocatur, descriptio nimirum universe terre , sed chr» ᾿ 
rographia , hoc est , descriptio regionis alicujüs, Aiunt 
autem veteres ( Ptolemzeus p. 2, 4 ὟΝ.) chorogra- 
phie finem versari in eo, ut in particularia incumbat, 
contra quam facit geographia. Hec enim toti terrze 


.tanquam integro corpori operam dat, chorographia 
' vero partem unam aliquam terrz capessit, perinde ac 


si quis precisum ex toto corpore membrum dun- 
taxat, auriculam vel oculum , delineet. Sic epim geo- 


NENNEN 


2. ἔντέθηχεν Ud, ἐκτέθεικεν m. πόνημα ἐχτεθημένος 
ΟΡ || — 4. τὸ om. CDa.|| — 5. ἐκθέμενος m. || 6. πρόρ- 


ρησιν Y. | — 7. καὶ om. K. || -- 9. τῆς χρήσεως Y. 


Ι — το, ἄγει a. γὰρ] δὲ Dad. || — 11. ταὐτὸ H. | — 
18. €. Y. ἢ — 14. τὴν αὐτοῦ CK Y ; καλεῖσθαι ἀξιῶν 
CDKUY. || — 15. περίοδον καὶ περιήγησιν CDa. || — 
17. ἔνα] τινα K. || — 18. αὐτὰ CDa ; τε om. CDa; τὴν 
om. K. || —21. σῶμα om. DKUa ; ὡς ἐὰν ὅλον τις ἀνα- 
γράφηται ὅλον τι σῶμα (sic) Y. || 22. γεωγραφία] ὅρος 
γεωγραφίας CDHa, quod tamquam segminis hujus 
index in Y marg. legitur. Exscripta hzc.sunt e Ptole- 


mzo 1,1 init, : 'H γεωγραφία μίμησίς ἔστι διαγραφῆς 


E κατειλημμένου ὅλου μέρους τῆς γῆς μετὰ τῶν ὡς xs 


παν αὐτῷ συνημμένων ... Τῆς δὲ γεωγραφίας ἴδιόν ἐστι τὰ 
plav etc. || — 24. αὐτῷ] αὐτῇ codd.; em. e Ptol. ἢ 
— 25, μίαν συνεχῇ Y, μίαν τε καὶ Ptol.; δεικνόναι Ptol, 
|| — 12. μόνων DHK Ya, μόνον cett., Ptolem. 1.l. :... 
φύσεώς τε καὶ θέσεως xat μέχρι μόνων τῶν ἐν ὅλαις περεελὰ 
τιχωτέραις περιγραφαῖς αὐτῇ συνημμένων. || ---Ὧ7.. φύνγεχο- 
μένων H Kl, συνισχομένων m. [| —29. xaxa iveotat γίνε- 
σθαι CDa. δλοσχερέστατον d. ||— 31. γῆς om. X: “21. 

ρη Da. || — 33. αὐτῶν a. || — 36. οἱ παλαιοὶ] ὁ. e, Pto- 
emzus 1, 1, p. 2, 4 Wilb. : Ἔχεται δὲ τὸ μὲν γεωγρα- 
φικὸν τέλος τῆς ἐπὶ μέρους προσδολῆς, ὡς dv εἴ τις οὖς 


COMMENTARII. 


ato: οὕτω γὰρ fj μὲν γεωγραφία ὅλον τὸ τῆς γῆς ix- 
τίθεται σῶμα, οὗ χαταγινομένη περὶ τὰ σμικρότατα , 
χωρογραφία δὲ τῶν λεπτῶν γινομένη ͵ ϑυναπογράφει 
χαὶ τὰ βραχύτατα, οἷον λιμένας, χώμας ἅπάσας, 

5 δύμουρ, χρήνας, πόλιν πᾶσαν, ποταμὸν ἅπαντα, 
ὁδῶν. ἐκτροπὰς καὶ τοιαῦτα πολλά" οὐχ ὅτι οὐ χατα-- 
γίνεται περὶ τὰ τοιαῦτα xat 5, τῆς γεωγραφίας τέχνη» 
ἀλλ᾽ ὅτι σκανίως χαὶ οὐχ ἐξ ἀνάγκης, οἷα τέλος ἔχουσα 
τὸ καθόλου εἰπεῖν ἐν ὁλιχαῖς περιγραφαῖς" χωρδγραφία 

ιο 2, μὴ καὶ τοῖς βρυγυτάτοις ἐπεξιοῦσα, οὐχ ἂν οὐδὲ 
γορογραφία λέγοετο. 

Ἴ᾽ ἧς τοΐνυν γεωγραφίας καὶ χωρογραφίας τοιαύτας 
διαφορὰς ἐχουσῶν, ὃ Διονύσιος χωρογράφῳ | μὲν οὐδὲν 
ἔχει χοινὸν, ἐγγίζει ài τῷ γεωγράφῳ, ὁλοσχ spbx, τὰ 

m περὶ ; xücgv τὴν ὧν ἐκτιθέμενος, xal περιιὼν ἐπελευ - 
στικῶς κατά τινα περιγραφὴν ὁλιχὴν, xal ὡς εἰπεῖν 
γεωγράφος ὧν συναλειπτιχὸς, οὐ χώραν ἣ χώρας πε- 
ριηγρίαθαι προθέμενος, ἀλλ᾽ ἐν ἐπαγγελίᾳ γεωγραφίας 
τὸ ποιημκάτιον ἐπιτόμως τὸ ἀνὰ χεῖρας ἐκθέμενος, χα 

30 θάπερ ix 'προοηκλίων αὐτὸς ἀνεχρούσατο, ἀχοκὸν προ- 
γράψας βέγαν τῆς αὐτοῦ εὐσννόπτου ποιήσεως, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τὸ « γαῖαν τε καὶ εὐρέα πόντον ἀείδειν" » 
xal οὕτω « γαῖαν διλοῦ xal πόντον ἑνὶ ξυνώσας ἀγο- 
« στῷ,»ν τοῦτο δὴ τὸ περὶ Τυφῶνος τερχστίως λογο- 

25 ποιηθέν. 

Ἔστι δὲ ὃ Διονύσιος οὗτος χατὰ τὴν τῶν παλαιῶν 
θεωρίαν τοῖς πλάσμασι γλαφυρὸς, μεταδιώχων τὸ dy- 

θηρὸν, οἷά τις γραφεὺς ἄριστος, χαὶ ἀναλεγόμενος ἀ ἀντὶ 
μὲν συμμετρίας, φασὶ, γραφικῆς τὰ τῶν ὀνομάτων 

30 εὐσύνθετα. ἀντὶ δὲ χρωμάτων τὰς ἀνθηροτέρας τῶν 
λέξεων. Πυκνὸς δέ ἐστι xai τὴν συμπλήρωσιν χαὶ 
τὸν ἐπανάληψιν, συχνὰ xal τοῖς τοιούτοις διὰ σαφή- 
wiurv ἐναγλαϊζόμενος σχήμασι. Καὶ δριμείαις δὲ, ὁ ὡς 
φανήσεται, πολλαχοῦ χρῆται λέξεσι, ναὶ μὴν καὶ ἀνα- 

35 πτόξεσον ἐτυμολογικαῖς. Ἔστι δὲ οὗ καὶ ἐνδιάθετα 
λαλεῖ, ὃ δὴ ποιεῖν δυσχερὲς ἐν περιηγήσει. Παρεν- 
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graphia totum terrae exponit, minima quzque nihil 
morans; chorographia vero, in minutis versans, 
vel maxime exigua describit, ut portus, pagos quosque, 
populos , fontes , singulas urbes, singula flumina, via- 
rum divortia aliaque multa cjus generis, non quod 
non talia persequatur ars geographica, sed quia raro, 
neque necessario, quum bunc sibi finem propositum 
habegt , ut in generalibus suis descriptionibus genera- 
tim loquatur; αἱ chorographia, nisi brevissima quzeque 
persequatur, ne dici quidem chorographia poterit. 

δας quum geographia et chorographia has inter 
se differentias habeant, nibil quidem babet Dionysius 
cum chorographo commune, sed ad geograpbum pro- 
xime accedit, quippe qui ea qua pertinent ad terram 
universam summatim exponat et per circumscriptionem 
quamdam universalem strictim cam circumeat, et 
geographus sit, pene dixerim, comperndiarius, non 
regionem vel regiones quasdam describendas sibi su- 
mens, sed geographiz nomine przsens hoc poematium 
breviter exponens, quemadmodum ipse ab exordio 
preluscerat, quum poeseos hujus conspicu:e argumen- 
tum magnum , uno ut verbo dicam , proscripsit « fer- 
ram vastumque mure dicere; » et sic « ferrem simul 
et mare uno pugillocomplerus, » quod in fabulis niou- 
strose confictum est de Typhone. 

Est autem Dionysius, veterum judicio, elegans in 
figmentis , quippe qui, veluti pictor przstantissimus, 
flores consectetur, et pro apta partium compositione, 
quam propriam esse aiunt pictarz , nomina bene com. 
posita, ac pro coloribns verborum flores seligat. Quin 
et creber est atque frequens in expletionesententiarum 
repetitioneque verborum, atque istis fisuris prepter 
perspicwitetem sibi placet. Ad hzc, ut videbitur, 
actihus sepe vocibus utitur, atque adeo explicationjbus 
etymologicis. Est etiam , ubi ex animi prorsus sententia 
loquitur , qupd utique difficile est in periegesi. Alicubi 





μόνον ἣ ὀφθαλμὸν μιμοῖτο, τὸ δὲ γεωγραφιχὸν τῆς καθό- 
λου θεωρίας κατὰ τὸ ἀνάλογον τοῖς ὅλην τὴν χεφαλὴν Uxo- 
γραφομένοις. | — 38. προθολῆς d. | — 4o. δλότητα 
H, ὅλῃ τῇ γῇ U et vulg. ante Bernh. || — 41. μέρος Μ᾽; 
ἐπιχωρεῖ d. | — 43. σώματός τι ἀποτεμόμενος, τὸ ὠτίον 
vulg. editt., sed τι εἰ τὸ om. CDK UYa; ἀποτεμνόμε- 
vos d et mss. Politi. Ceterum Eustathius scripserit ὡς 
ἄν εἴ τις ... διαγράφοι, || — 1. αὐτό] αὐτόν CDa , αὐτά 
Km. Vocem deleri voluit Holstenius. || — 2. οὐ € 
DK'emcodd. Politi ; $ vulg. ante Bernb.; μὴ conj. Hol- 
steuíus, || -— 3. fj τῶν λεπτῶν vulg.; sed f$ om. CDKU, 
recte j cumátuy post λεπτῶν add, vulg., sed om. CDK 
UYal. | — 4. τραχύτατα E, λεπτότατα [m. || — 5. 
δήμους} δόμους CD, ὁρόμονς a. Cf. Ptol. p. 13 : Καὶ δια- 
φέρει (ἢ γεωγραφία ) τῆς χωρογραφίας, ἐπειδήπερ αὕτη 
μὲν ἀποτεμνομόνη τοὺς κατὰ μέρος τόπους χωρὶς ἕκαστον 
xai xa0 αὑτὸν ἐκτέθεται,, συναπογραφομένη πάντα σχεδὸν 
χαὶ τὰ σμικρότατα τῶν ἐμπεριλαιλδανομένων, οἷον λιμέν 


νας χαὶ χώμας xal δήμους xal τὰς ἀπὸ τῶν πρώτων ποτα- 
μῶν ἐχτροπὰς χαὶ τὰ παραπλήσια. | — 6. οὐ om. Δ΄. ἢ 
— 10. μὴ] εἰ μὴ vulg. ante Bernh. || — 12. xat χωρογό. 
om. C. τοιαύτας K Ulm, ταύτας vulgo.i| — 13. ὁ om. K ; 
χωρογραφῶν d ; μὲν χωρογράφῳ CDa. ||.— 15. τὴν om. 
KU; ἐχτιθέμενος CDa; ceteri codd., hanc vocem 
omittentes , ante ὀλοσχερῶς habent περιγράφων. ||— 16. 

περιγραφιχὴν K. || — 17. xepuvd. || — 18. ἀλλ᾽ áxay- 
γελία KU. || — 19. ἐπκιτόμως] ἐπὶ d. || 20. περιγράψας 
KUl. || — 21. ἑαυτοῦ Kl, || — 22. ξύνωσεν Eusta- 
thius ad Odyss. 0, p. 1590, 56, ubi idem versus, 
non nominato auotore, affertur, | — 24. τερᾶ- 
στέως C. || — 26. ἔσται €. τῶν om. CUd. || — 27. τὸ 
γλαφυρόν 1. ἢ — 29. piv om. d. || — 3o. ἀσύνθετα 
KUDI.; ἀντὶ δὲ yp. GUK, ἀντὶ yp. δὲ cett. Deinde 
ἀγθηρότητας |. || — 32. τοῖς CKU; om. cett. || — 
33. é&yAait. Um. | 34. λέξεσι CDKUY, ταῖς 2s. 
ceteri eodiees χαὶ μὴν vwlgo ante Bernhardyum. 
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σπείρει δέ που xal βασιλικὰ εὐφυῶς ἐγχώμια. — Kol 
γνωμολογικῇ δὲ φιλοσοφίᾳ σπανίως μὲν, διὰ τὴν τῆς 
περιηγήσεως ἀνάγχην, εὑρίσκεται δ᾽ οὖν ὅμως χρώ- 
μενος, xal ὅλως διὰ πάντων ἥχει χαλῶν,, πρὸς μέτρον 
δ τε ἄδων καὶ διαλέχτοις ποιχιλλόμενος, καὶ μύθῳ χρῇ- 
σθαι συμμέτρως οὗ χατοχνῶν, xal πλασμάτων χρώ- 
μένος πιθανότητι, ὅπη τε παρείχει ἐμπλατυνόμενος 
. καὶ ἐκφράσεσιν, ἐπιπλέχων δέ γε καὶ ἱστορίας, xal, ὡς 
προγέγραπται,, χειραγωγῶν οὕτω νόμῳ γεωγραφιχῷ 
10 πρὸς ἀλήθειαν, φιλοσοφῶν δὲ καὶ πρὸς μάθημα, ἐν 
d. περὶ τοῦ Κρονίου ὠχεανοῦ διαλαμόάνει, xal τῆς 
δυνουμένης νήσου τῆς Θούλης, xal τοῦ ὑπὸ τὸν χαρ- 
χίνον χλίαατος, χαί Tou xol εἷς φύσιν προχύπτων, 
ὡς ὅτε τῆς τῶν Τρωγλοδυτῶν γῆς τὸ λυπρόχωρον ai- 
15 τιολογεῖ, ἤδη δέ που καὶ εἷς θεολογίαν ἀναθαίνων πρὸς 
αὐτῷ τῷ τέλει τῶ βιδλίου, ὁπηνίκα τὰς τῶν περὶ γῆν 
διαφορὰς θεωρεῖ. 
Μούσας δὲ χαλεῖ μὲν, ὡς ποιηταῖς ἔθος, οἷα δὲ g.- 
λόσοφον σύγγραμμα μετιὼν, τάχα δὲ xal διὰ τὸ xat- 
40 νοπρεπέστερον, οὐ πρώταις αὐταῖς “Ομηριχῶς ἐντυγ-- 
χάνει, οὐδ᾽ εἷς αὐτὰς αὐτίχα τρόχει, ἀναρρήξας τὴν 
βαλθῖδα τοῦ λόγου, ἄλλ᾽ ὅτε πρὸς ταῖς ἀχμαῖς τῆς 
περιηγήσεως γίνεται, τότε δὴ αὐτὰς προςφωνεῖ. 
᾿Ἐπαινετέος δὲ xal τῆς ἐν χαταρμῇ εὐχρινείας ἐστί. 
450 Τὸν γὰρ σχοπὸν ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς ἐχτίθεται τοῦ συγ- 
γράμματος dv ὀλίγοις ἔπεσι" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xal τὸ 
χρήσιμον τῆς περιηγήσεως ἐχτίθεται, γνῶσιν αὐτὸ 
εἶναι λέγων τοῦ ἀχροχτοῦ, xal διδασχαλίαν αὖθις ἔχ 
τοῦ μαθόντος εἷς cou: ox εἰδότας, xal τιμὴν ἥτις 
80 ἐντεῦθεν τῷ διδάσχοντι περιγίνεται. "Oc δὲ xai εἷς 
ἄλλα πλείω xal ἀναγχαιότατα χρήσιμα τὰ τῶν περιη- 
γήσδων, δηλοῦσιν οἱ παλαιοὶ, λέγοντες ὅτι τε βιωφελὴς 
& περεήγησις, καὶ ὅτε νοῦν συνάγει τῷ ταύτης ἐμπεί- 
ρῳ, καὶ ὅτε στρατηγοῖς μάλιστα χαὶ βασιλεῦσι σύμφο- 
85 tóc ἐδτι, xal ἄλλα τοιαῦτα. 
διὰ τὸ ταύτης χρήσιμον ἪἫραχκλῆς τε xal Διόνυσος ἐξε- 
τόπιζον ἑαυτοὺς, τὴν τῶν χλιμάτων γνῶσιν σπουδά- 
ζοντες. Καὶ ὅτι xal ᾿Αλέξανδρος διὰ τοῦτο ἐφιλοτι-- 
μήσατο τὸν ἠῷον ἱστορῆσαι ὠχεανόν. Καὶ Σέσωστρις 
40 δὲ, φααὶν, ὃ Αἰγύπτιος πολλὴν περιεληλυθὼς γῆν 
κίναξί τε δέδωχε τὴν περίοδον, χαὶ τῆς τῶν πινάχων 
ἀναγραφῆς οὖχ Αἰγυπτίοις μόνον. ἀλλὰ καὶ Σχύθαις 
εἷς θαῦμα υδταδοῦναι ἠξίωσε, Καὶ Πλάτων δὲ, φασὶ, 
τοῦ πράγματος ἐρῶν, οὐ uóvov ἔκὶ Σιχελίαν, ἀλλὰ 


Ἱστοροῦσιε δὲ καὶ ὅτι 
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quoque regia ibgeníose encamia interserit. "um gae» 
mologia, qu: sapienti? pars est, raro quideim, eo 
quod períegeseos ita necessitas requirit, sed temen 
usus esse deprehenditur : et omnino pet. omnes pro- 
cedit elegantias, ad metrum canens et dialectos varians, 
et fabula non illibenter, quantum satis est, et figmen- 
torum probabilitate utens, et, ubi licet , in enarrutio- 
nibus profusior, historiasque adnectens, et sic, ut 
supra scriptum est, modo geographico quasi manm 
ad veritatem ducens. Preterea etiam pro mathemmi- 
carum disciplinarum ratione philosophater, «bi de 
Oceano Cronio ( vs. 32), disceptat, et de ímsule illa 
decantata Thule (vs. 381), et de climate sab Canivo 
(vs. 595). Quin et naturam alicubi prospectat, ut 
quum sterilitatem Troglodytarum terre ( us. 963) me- 
morat; denique sub finem libelli vel ad theologiam 
adscendit , quum terrarum differentias coptemplutur, 

Musas quidem invocat , ut in consuetudine est poe- 
tis; sed, utpote philosophicum scriptum meditans, et 
fortasse etiam ob decoram speciem novitatie, non sta- 
tim initio eas more Homerico interpellat , neque statim 
atque carminis carceres perrumpit , ad eas accurrit; 
verum , quum periegescos summam attüngit (vs. 715 ), 
tum demum eas alloquitur. Preterea etiam laudanda 
est perspicuitas quae in operis initio cernitur. Finem 
namque operis ipso initio paucis versibus, non mnlto 
post vero etiam utilitatem periegeseos exponit, hanc esse 
dicens scientiam auditoris et institutionem quam discens 
deinde in nondum scientes transferat , et.hongrem qni 
hinc in docentem redundet. Quanquam ad plura etiam 
alia eaque maxime necessaria utiles esse periegoses., 
veteres declarant , qui tum vite utilem periegesiu: esée 
aiunt, tum hominis, qui hujus peritus faerit, intelli- 
gentiam augere , tum imperatoribus maxime atque re- 
gibus expedire, aliaque afferunt hujuscemodi. Narrant 
preterea, propter hujus utilitatem Herculem et Li- 
berum patrem in longa sese itinera dedisse, quod 
climatum cognoscendorum studio ducerentur; ideo- 
que etiam Alexandrum orientalem Oceapum visere 
voluisse. Dicitur quoque Sesostris ille /Kgyptius, 
quum magnam terrarum partem obiisset, circui- 
tionem illam suam tabulis consiguasse, eamque tabu- 
larum descriptionem digeam censuisse, quam non 
Kgyptiis modo, sed etiam Scythis , ad admirationem 
impertiretur. Ferunt item Platonem hujus rci -stu- 
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4. σοφίᾳ. ἰσε codd, Rolüi. | — 4. «καὶ ὅλως διὰ πάν-. 
vov ἥκει χαλῶν } Hac. verba hoc loco exhibent codi- 
ess CD Ua; in aliis codd, lin. 33 post v. ἱστορίας 
legitur : xal διὰ πάντων ὅλως ἧχει χαλῶν, |] — 5. τε 
om. KU; χρᾶσθαι HY. || — 6. συμμετρίως m; xot 
πραγμάτων d, || — 7. ὅποι U; παρείχει) Bernb.; xa- 
ρήχει CK, καρήκοι DE alm, παρείχοι H. Steph. et Hud- 
son. || — 9. προσγέγραπται K ; γραφιχῷ || — 13. 
προχόπτων C. || — 14. ὡς ὅτε τῆς ] ὅποτε xai περὶ τῆς 
CDa ; Τρωγλωδ. Κι; Aurpógtopov e conj. Bernh.; xo- 


λύχρωμον codd.; Dionysius 963 λυπρὸν οὖδας "Eprp.6v 


, commemorat. που addidi ex A U. || — 18. φιλόσοφος 


vulgo ante Bernb. || — 19. καὶ om. d. || — 20. πρώτη 
c. || — δι. ἀναρράξας d, ἀρράξας CDK Ul. || — 23. γέ 
νεται CD, γένηται cett. || — 24. x31 om. C. || —.25. 
σχόπον αὐτῆς ἐξ αὐτῆς ἀργῆς C. || — 26. πολλὰ UY Im ; 
xal om, C. || — 27. αὐτῷ CU ; τῶν ἀχροατῶν C. || — 
3a. οἱ παλαιοὶ] V. Strabo 1, c. 1, $ 13 et 22. ἢ — 
34. σύνθρονος K U. || — 38. καὶ om. D. |] — 39. καὶ δὲ 
Σῶστρις C. || — 41. καὶ τὰ τῶν C.|] —43. ἠξίωται; φησι U. 
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καὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον ἀπεδήμησε. Σεμνύνει δὲ xal τὸν 
"Qynpgixby Ὀδυσσέα οὐχ ἧττον τῶν ἄλλων τὸ πολλῶν 
ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα xol νόον γνῶναι, Καὶ οὕτω 
ἀυνάγουσιν οἱ παλαιοὶ ἐχ πολλῶν τὴν περιήγησιν 
6 φιλόσοφον. εἶναί τι. χρῆμα xal βασιλιχόν. 

Kat ταῦτα μὲν τὰ χρηστὰ τῆς περιηγήσεως,., ὋὉ 
δὰ Διονύσιος Alu μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος" συγγράψαι 
δὰ xx ἄλλα βιόλία λέγεται, Λιθιαχά τε xol Ὀρνι- 
O9uzx& xal Βασσαριχὰ, ὧν τὰ μὲν Λιθιαχὰ ἐνεχρίθησαν 
10 χαὶ αὐτὰ, διὰ τὴν τοῦ χαραχτῆρος ὁμοιότητα, τὰ δὲ 
δπσσαριχὰ διὰ τὴν τραχύτητα οὐχ ἄξια τούτου χρι- 
θέντα εἷς τὸν Σάμιον ἀνηνέχθησαν Διονύσιον, τὰ δὲ 
᾿Ορνεθιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα Διονύσιον, ὃν 
διὰ λέδερυις ἀχνρολογίαν ἀπεχάλουν ὑπόχενον. Τὸ δὲ 
τὸ παρὸν ποίημα ἱστορικὸν χαλοῦσιν οἷ παλαιοὶ, συγχεί- 
«utro» ἐχ τοκιχοῦ χαὶ πραγματιχοῦ xal χρονιχοῦ xal 
γοπάληγικοῦ, εἰς ἃ διαιρεῖσθαι τὴν ἱστορίαν φασίν" 
&n μὲν τοπιλοῦ, ὅτι xal ὁ πᾶς ἐνταῦθα τοῦ βιδλίονυ 
«χρπὺς τόπων γῆς ἐστι περιήγησις᾽ πραγματιχοῦ δὲ, 
20 ἂν che ἄλλα τέ τινα ἱστορεῖ xal ἐθνῶν ἔθη ἐχτίθεται 
γρονιχτοῦ δὲ, ὡς ὅτε καιροῦ μέμνηται, καθ᾽ ἂν αὐτὸς 
περιῆν, ὅτε δηλαδὴ οὐκ ἐπὶ τῶν ὑπάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν ἀνάκτων γανεωλογικοῦ δὲ͵, οἷον ὅτε τοὺς Xaupo- 
μάτας. ἐξ ᾿Αμαζόνων εἶπε χατάγεσθαι, xal ἐχ δούλων 


dio pon in Siciliam modo, sed etiam in Ἐξγρίυπι pe- 
regrinatum fuisse. Et Ulysses ille Homericus non mi- 
nus quam ceteris laudibus inde commendatur quod 
inulterum borminum urbes viderit et ingenium cogno- 
verit. ltaque cx multis veteres colligunt dignam esse 
periegesin philosophis atque regibus. 

Atque hac quidem commoda periegeseos, Dionysius 
vero genere Afer fuisse traditur, aliosque etiam libros 
dicitur conscripsisse , de lapidibus, de avibus et Bas- 
sarica. E quibus quidem de lapidibus opus propter 
styli similitudinem fcetus genuinus Dionysii judicatum 
est , Bassarica vero, quum propter elocutionis asperi- 
testem minime digna hoc Dionysio ,censerentur, ad 
Dionysium Samium auctorem suntrelata; deavibus vero 
scriptum ad alium quemdam Dionysium Philadelphen. 
sem , quem propter improprium loquendi genus ὑπό- 
κενὸν sive subinanem cognominarunt. At vero hoc istud 
poema historicum veteres vocant, quippe quod con- 
stet ex descriptione locorum , ex narratione rerum, 
ex commemoratione temporum , ex recensione deni- 
que genealogiarum , quas partes esse aiunt historie : 
et quidem ex descriptione locorum , quia totus libri 
fims cst descriptie terrz ; ex nseratione rerum, ubi tum 
alia quedam enarrat , tum mores gentium exponit; ex 
commemoratione temporüm, ut quum temporis memi- 
Bit, quo ipse vixit, non sub consulibus nimirum, 
sed sub imperatoribus; ex recensione denique genea- 





ν᾿. ἔπὶ et δὲ τὸν NU. || — 2. τῶν π. 4, τῷ π. U. ἢ! — 
6: sqq. « Epistolam brevior enarratío sequitur vitse 
"Tándumque pocticaram — Dionysii, cui hane inscri- 
'ptiotem. wt'potuterabt editiones priefigunt : Βερὶ τοῦ 
'évooc de vocito καὶ χοῦ παρόντος αὐνοῦ ποιήματος, 
qua multa etin deterior est codd. Mb (nobis dC) 
Διονηφίον γένος vel Γένος Διονυσίου (iu Y margo, in 
qno capitum indiculus, babet : Γένος Διονυσίου xal 
τί συνεγράψατο), Equidem indice sublato particulam 
universam cancellis cohibui, quippe qua in eodem 
argumento iisdemque versetur rationibus, quas Eusta- 
thius longe luculentius extrema epistotze. mandavit ; 
omni&oque ista scriptio , cui nibál jam necessitudinis 
caüm ἰδοῦ superioribus intercedit, e plenioribus 
commentariis esse derivata, quorum írustwla vite 
compendia 1n scholiis reposita quodammodo servant. 
Quamquam Eustatbius ad το. 365 istam commenta- 
fionem tangere videtnr. » BanwHARDYUS. In bis po- 
stremia recte babent : nam quod Eustathius ad vs. 
265 dicit se monuisse multis Dionysium uti προεχθέ- 
vtov, id non habet quo referatur nisi ea qua legun- 
—ur.p. 216, ἋΣ : διὰ τῶν πυχνῶν προεχθέσεων, Similiter 
quz leguntur p. 236, 19: τὸ εὐχρινὲς, ὡς προείρηται, 
οὗ μόνον διὰ τῶν ἐπαναλήψεων, καθάπερ ἔφαμεν, xoi 
τῶν συμπληρώσεων, aperte spectant ea quz habes p. 214, 
' 24 ; ἐπαινετέος δὲ xal τῆς ... εὐχρινείας ἐστίν et p. 213, 
31 : πυχνὸς δέ ἐστι χαὶ τὴν συμπλήρωσιν xal τὴν ἐπανάλη- 
jw. Huc accedit quod quz jam sequuntur eumdem 
quem antecedentia produnt orationis colorem : adco 
ut cur, invitis codicibus, hec a prioribus sejungamus 
et Eustathio abjudicemus, causam idoneam non vi- 
deam. Brevís de Dionysii genere et scriptis earumque 


indole notitia a proposito non erat aliena. In qua si 
nonnulla de quibus jam sermo fuerat, denuo tapgun- 
tur, nova tamen id fit ratione, ct ipse auctor bis ad 
priora lectorem relegat. Quodsi totum hoc caput ex 
antiquioribus poeta interpretibus petitum esse, ex 
scholiorum fragmentis colligitur, idem etiam in plura 
eorum quz in antecc, Eustathius exposuerat, cadit, αἱ 
e prima schofiorum pagina patet luculentissime. In 
cod. K fol. 460 R. verba 6 δὲ Διονύσιος cum antecr. 
καὶ τοιαῦτα μὲν τὰ yp. τῆς περιηγήσεως conjunguntur, 
io eadem linea posita nulloque majoris interpuectionis 
eigno diremta, Codex L, priorem epistole partem 
omittens , a verbis Ὁ à Διονύσιος sumit initium, || — 
7. 6 δὲ Mov. CDK Lalm ; $$ om. d ; 6 Διον. δὲ cett. Post 
Avv. L addit : 6 περιηγητής, In συγγράψασθαι Udím 
codd. Politi. | — 5. ἐνεχρίθησαν) sic CDKLUY Im; 
ἐχρίθησαν ἰδίᾳ Διονυσίου vulgo ante Bernh., quod habet 
etiam codex Q im scholis. Βασσαριχὰ } L in margine 
habet bec : Βασσαριχὰ j3[cot Διονυσιαχὰ ἔγραψε Σωτήοι- 
γος, γεγονὼς ἐπὶ Διοχλητιανοῦ. Καὶ βαασαριχοῦ ἐν ἐπι- 
γράμματι" « στρεπτὸν Βασσαριχοῦ ῥόμθον θιάσοιο μύωπα v 
τουτέστι πορνικοῦ. Sumta bac e Suida v. Βασσαρικά. 
Versus est Phaleci. V. Antholog. VI, 165. || — τὰ. 
ἀνηνέχϑησαν) ἀνήχθησαν CDK LQlm. || — 13. Διονύσωον 
om. L.|| — τά. ἀχυρολογίας ἢ; ἀπεκάλουν CD£A , 
irtxálovs K et cett., ut. vid., et editt. ante Bernh.; 
ὑπόχενον | CDK LUelm, Suixevov cett, et vulg. ame 
Bernh. || — 15. καλοῦσιν ol παλαιαὶ } τινὲς ἐκάλεσαν 
in scholiis cod. Q. || — 16. xat ante πόαγμ. om. U. 
| — 19. ἐστι or. CDLa. || — 20. ἔθη] ἔθνη d ; ἐντί- 
θεται Δ΄. || — 21. ὡς ὅτου C. || — 25. ὑπὸ τῶν C. Cf. 
Dion. vs. 355. 654. 365. || — 24. Ἀλαζόνων C; εἴπη 


et 
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τοὺς ᾿Εαιζεγνοίονς Λοχρούς.. . OL δ᾽ αὐτοὶ. modio. 


ἐπαινοῦσι καὶ τὸ προοίμιον τοῦ παρόντος βιδλίου, ὡς τὰς 
ἐπυβαλλούδας ἔγον ἀρετάς. Φασὶ γὰρ dex ἀρεταὶ προοι- 


μίων περιοχὴ, προσοχὴ καὶ συμπάθεια" ὧν & μὲν 
.5 περιοχὴ τέλος ἔχει τὸ προεχθέσθαι τὸν τοῦ Ec λόγου᾽ 


σχοπὸν, ἡ δὲ προσοχὴ ἐπιστρέφει τὸν ἀκροατὴν xol 
ὅλον εἶναι τοῦ λόγου ποιεῖ, fj δὲ συμπάθεια xol πρὸς 
ἐπιείχειαν xal πρὸς συγγνώμην τοῦ λέγοντος προχα- 
λεῖται τοὺς ἀκροατάς. Καὶ Διονύσιος οὖν, φασὶ, 
σχοπὸν τοῦ βιῤλίου ἐν προοιμίῳ εἰπὼν τὸ μέλλειν 
γαῖαν τε xal εὐρέα πόντον ἀείδειν, προσογ ἦν τε ἐποίησε, 
χινήσας τὸν τοῦ ἀχροατοῦ νοῦν ὡς ἐπὶ μεγάλη τῇ 
ὑποσγέσει, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ περιοχὴν χεφαλαιώδη 
τοῦ ὅλου βιδλίου τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξέθετο, ᾿Εν δὲ τῷ 
* ἀνδρῶν ἄχρίτα φῦλα » συμπάθειαν ἐξεχαλέσατο xal 
ἐφειλχύσατο, οἷα συγγνώμης τευξόμενος, εἴπου φανείη 
ἀσθενὴς περὶ τὴν τῶν οὕτω πολλῶν χαὶ ἀχρίτων ὑφή- 
T4^7w. Πολὺ δὲ τὸ σαφὲς jj παροῦσα ποίησις ἔχει, 
xai μάλιστα τὸ εὐχρινὲς, ὡς προείρηται, οὐ μόνον διὰ 
τῶν ἐπαναλήψεων, καθάπερ ἔφαμεν, xal τῶν συχνῶν 
συμπληρώσεων͵, ἀλλὰ xa διὰ τῶν πυχνῶν προεχθέ- 
σεων, ὅπου γε xai τρόπους διδασχαλίας 5 Διονύσιος 
ἐν πολλοῖς ἐχτίθεται δι’ εὐχρίνειαν, προλέγων ὅτι 
τοιῶσδε τὸ διδασχάλιον προχειρίσεται. Πολλανοῦ 


δὲ xol προσέχειν προχαλεῖται τὸν ἀκροατὴν, ὡς ἂν 


λ ἐξ /y 2. (Uu fo 0 - 
μὴ ἐξυπτιάζων αὐτὸς νομίζοι περιηγεῖσθαι τοῦτον 
ἀδιευχρίνητα. Πολὺ δὲ xal τὸ χάλλος ἔχει τὸ συγ- 
΄ v^ N 5 2 - ^ to 
γραμμάτιον τοῦτο, καὶ ὅλως οὐδενὸς ἀμοιρεῖ τῶν πολλῶν 
ποιητιχῶν χαλῶν τὸ μιχρὸν τῆς ποιήσεως τοῦτο σωμά- 
τιον, ΕἾ δέ τινας ἔχει xal χῆρας βραχυτάτας, καθά 
που σῶμα χαλὸν δοθιῆνάς τινας οὐ προφανεῖς τοῖς πολ- 
λοῖς h λειχῆνας παρεμπεφυχότας οὐχ ἐν χαιρίῳ, ἀφ’ 
ὧν ἥχιστα τὸ πολὺ τοῦ χάλλους ἀπρειοῦται, σχεπτέο- 
θωσαν οἱ περίεργοι xal οὐ πάνυ φιλόχαλοι. Ἡμεῖς 
γὰρ οὐ μυῖαι, τοῖς ἕλκεσιν ἐφιζάνουσαι, μέλισσαι δὲ 
οὔ͵ τῶν Μουσῶν λειμῶνος τὸ χάλλιστον ἀπανθέζον- 
Gat. t. 
[.] s "^ ^ Ld , 

d. Ὅτι xà τοῦ περιηγητοῦ ἐνταῦθα προοίμιον Ex 


Πινδαριχῆς δῆς παρέξεσται. Πίνδαρος μὲν γὰρ ἐν 


EUSTATH 


:logiarum , ut quum Sauppimatas ait originem ab, Ama, 
, onibus ducere, atque a servis Locros Epizeghyrios. 
lidem veteres etiam libri hujus procmium. commyen- 
dant, eo quod virtutes procemii preprias contineat. 
Dicunt enim proamiorum virtutes esse propositionem, -. 
attentionem , benevolentiz conciliationem. De quibus 
propositio finem hunc habet , ut sequentis tractatiotis 
scopum exponat; attentio vero auditorem convertit 
totumque in ipso opere esse facit ; benevclentia denique 
auditores movet , ut zquos sese prebeant atque igno- 
scant dicenti. Itaque Dionysius, aiunt, libri hujus 
institutum in procemio proponens, sese nimirum terram 
et vastum mare dicturum, attentionem sibi conciliat , 
excitato magnis his promissis animo auditoris, tum 
vero etiam hoc modo totius libri summam paucis e 
nit. Hominum vero nationes discretu difficiles vocans, 
benevolentiam excitat atque contrahit, quest veniam 
impetraturus, sicubi in gentium tam multarum. et vix 
discernendarum commemoratione lahori impar vi- 
deatur. Multum quoque hoc istud poema , quemad- 
modum supra dictum est, habet perspieuitatis et ma- 
xime distinctionis , non a repetitionibus modo , sicuti 
diximus , crebrisque sententiarum explendarum elau- 
sulis, sed etiam a frequentibus iisque praviis. exposi- 
tionibus, ubi szpe Dionysius distinctionis causa do- 
cendi etiam modos exponit, quum tali sese modo 
doctrinam deprompturum esse praedicit. Ad hc sepe 
auditorem ad animum attendendum invitat, ne is τὸ- 
supinus poetam inordinaterem suam tractare existimet; 
Magnam etiam pulchritudiném hoc opascelum hábet , 
neque ullum proreus de multis illie oruamenptis poeN- 
cis in hoc poeseos corpusculo desideratur. An vero 
maculas quasdam minimas hebeat, quemadmodum .᾿ 
pulchrum corpus quosdam alicubi farunculos, vulra 
nequaquam propatulos, aut lichenes inpocue alicubi 
innatos, quibus cetera pulchritudo minime detarpa- 
tur, diepiciant curiosi, iique non studiosi admodum 
elegantis. Neque enim sumus nos musce quz ulce- 
ribus ínsideant, sed apes, qux ex Musarum prato, 
quidquid florum optimam est, decerpant. 
t. Exordio hoc periegeta odam Pindaricum, imitá- 
tus est. Sicuti enim Pindarus (Ol. 18, 1) in Co- 





CDKLY. || —. ἃ. καὶ τὸ προοίμιον ἐπαινοῦσι ἃ; τοῦ 
βιδόλίου τούτον m, || — 3. ἐπιδαλούσας ΟΟΛ 2. || — 
4. προοιμίον L..|| — 9». τὸ KLUm, τοῦ cett. | — 
7. ὅλου a; λόγου CDLdY, ἔργου cett. || — 8. πρὸς 
συγγνώμην χαὶ πρὸς ἐπιείχειαν C ; προσχαλ. d. Av. L.|| 
— 9. οὖν om, d, ll— 10. ἐν προοιμίοις K Lad. l| — xr. 
τε om, KdY. || — 14. τοῦ ὅλον βιθλίου } τοῦ λόγου Δ. 
|| — 15. ἀνεχαλ. Lj ἔφελχ, Ζ2,; καὶ ἔφειλχ. om. d ; τευξο- 
μένον U, || — 19. μάλιστα τὸ CDL Uad, μαλ. καὶ τὸ αὶ 
οἱ cett., ut vid.; ὡς προάγονται a, || — 2a. xaiante 90. 
addit £ et cod. Politi. Inter διδασχαλίας, et 6 Διόν. cod. 
K habet folium vacuum. || — 24. τοιόνδε L ; προχειρή- 
σεξαι C. || — 25. καλεῖται U. || — 26. ἐξυπνιάζων KK ; 
vopdtei-La. || — 27. εὐδιαεχρ. d, ἀδιευχρίνητον c, et cod, 
Huds., εὐδιακαίνητα m. || — 28. ὅλως οὐδενὸς CDKLYa 


οὐδενὸς ὅλως vulgo ; ἀμαυροῖ L. || — 29. καλῶν om. CL. 
| — 31. δοθῆνας K U. || — 32. παραπεφ. CDLYa ; οὐδ᾽ 
ἐν Log ὧν ULm. || — 35. ἐφιζάνομεν L. || — 38. Ὅτι 
τοῦ etc, ] His in DEFLMYa inscriptio premitti- 
tur hzc : Ἀρχὴ τῶν 3x τοῦ χειμένου παρεχθολῶν xal Aot- 
πῶν ἐπιδολῶν. In aliis codd. legitur : Εὐσταθίου τοῦ 
τῆς Θεσσαλονίκης ἀρχιεπισχόπου ὑπομνήματα εἷς Διονύ- 
σιον τὸν Περιηγητήν. Ἀρχὴ τῶν etc. [| — προοίμιον ἐν- 
ταῦθα PU. || — 39. Πίνδαρος] Olymp. 13,11 : Tptoo- 
λυμπιογίκαν Ἐπαινέων οἶχον ἅμερον ἀσταῖς, ξένοισι δὲ 
θεράποντα, γνώσομαι Τὰν ὀλθίαν Κόρινθον. Ceterum 
qua de ista Pindari imitatione Eustathius opinatur, 
ea paullo longius petita sunt. Conferendum potius 
erat procemium Apollonii Rhodii : ᾿Ἀρχόμενος σέο, 
Φοῖδε, παλαιγενέων κλέα φωτῶν Μνήσομαι εἰς,» monente 


COMMENTARII. 


τῶ ἔκαινεῖν ἀεθλοφόρον τινὰ Koo(voy προοιμιάζεται, 
ὅτι «᾿Ολυμκιονέκην ἐπαινῶν οἶκον γνώσομαι ὅλδίαν 
« Κόρινθον" » δφ' ἧς δηλαδὴ ὁ οἶκος περιέχεται, ὡς 
mfpoc αὐτῆς. Ὃ Διονύσιος δὲ μιμησάμενος ἐχεῖνον 
& ἐνταῦϑά φησιν" « ᾿Αρχόμενος γαῖάν τε xal εὐρέα πόν- 
τὸν δείδειν, xal ποταμοὺς πόλιας τε xai ἀνδρῶν 
ἄχριτα φῦλα, μνήσομαι ὠχεανοῖο βαθυρρόου », τοῦ 
τὴν γῆν δηλονότι xal τὰ ἐν αὐτῇ περιειληφότος, xai 
ἐν ᾧ πᾶσά ἐατιν ἡ γῆ. Ὁμοίως οὖν ἄμφω ἐσχημά-- 
10 τισται τὰ προοίμια. Τὸ δὲ ἐν τῷ ὠχεανῷ τὴν χθόνα 
πᾶσαν εἶναι παραχατιὼν ἄλλως φράζει λέγων" « Πάντη 
« δ᾽ ἀχαμάτου φέρεται σθένος ὠχεανοῖο » , καί" « ὠχε- 
ανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν. » Τοῦτο δὲ cóu- 
φωνόν ἐστι τῷ “Ομηριχῷ « τῷ ἀψορρόου ὠχεανοῖο. ^ 
ι. Πάντως γὰρ ὠχεανὸς ἀψόρροος ὁ εἰς ἑαυτὸν ὁρούων, 
ἤγουν ἐπανιὼν xal εἰς χύχλου σχῆμα περιαγόμενος. 
καὶ οὕτως ἐναποκλείων ἑαυτῷ τὴν γῆν * χαθὰ xai 'Op- 
φεὺς dv τῷ περὶ Διὸς καὶ ρας φησὶ λέγων, 
κύκλον δ᾽ ἀχαμάτου καλλιρρόου ὠχεανοῖο, 
40 ὃς γαῖαν δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας" 
ὡς τοῦ ὠχεανοῦ περιειληφότος τὴν γῆν, καθὰ xai 'Epa- 
τοσθένης δοξάζει, οὗ ζηλωτής ἔστιν ἐν πολλοῖς 6 τὸ 
οἰχουμενιχὸν τουτὶ συνταγμάτιον ποιησάμενος. Διὸ 
xal ἐστεφανῶσθαι τὴν γὴν φησιν. ἦτοι χύχλῳ περίει- 
55 λῆφθαι τῷ ὠχεανῷ, ἅτε γῆσον. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐστεφα- 
νῶσθαι ὑπεμφαίνει τὸ χατὰ χύχλον περιαγωγὴν dxoi67 
χαὶ περιφέρειαν ἰαοδιάστατον τὴν γὴν ὑπὸ τοῦ ὠχεα- 
νοῦ περιέχεσθαι (ὅπερ οὐκ ἀληθές ἐστι, χαθὰ χαὶ 
“Ηροδόξῳ δεμεῖ, λέγοντι μὴ ἀποδέχεσθαι τοὺς λόγον- 
80 τὰς κυκλοτερέα τὴν γὴν ὡς ἀπὸ τόρνου ), ἐπάγει πρὸς 
διόρθωσέν τὸ « οὗ μὴν πᾶσα διαπρό » (ἤτοι διόλου) 
« περίδρομος », ἀλλὰ δηλαδὴ προμήχης, ὡς ῥηθήσε-- 
ται, δίχην σφενδόνης. Τοιαύτη γὰρ τὸ σχῆμα f 
οἰχουμένη γῇ ) καθὰ xol Ποσειδωνίῳ δοχεῖ. Διὸ xal 
85 εἰς δύρ χιώνους τέμνεται f, οἰχουμένη,, ὡς ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα ἐρεῖ ὁ Διονύσιος ὧν εἷς μὲν ὁ ἀποτελῶν τὰν 
'A«iay , εἷς δὲ b ἐκ τῆς Εὐρώπης xai τῆς Λιθύης ἀπαρ- 
τιζόμενος. Τῆς δὲ τοιαύτης οἰχουμενικῆς σφενδόνης 
τὰ ὀξύτερα μὲν πρός τε τῇ ἀνατολῇ εἶσι xal πρὸς τῇ 
ϑύσει, ἃ δὴ χελεύθους ἠελίου χαλεῖ, τὰ εὐρύτερα δὲ 
πρὸς te τῷ ἀοχτώω χεῖται μέρει καὶ τῷ νοτίῳ" ὥστε 
τῶν δύο χώνων ὁμοῦ κατὰ τὰς βάσεις ὄντων, τὸ μὲν 
κατὰ τὰς χορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω χεῖσθαι χαὶ δυσμὰς, τὸ 
δὲ χατὰ τὰς βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον χαὶ βορρᾶν. 


4 


[-) 


. Holstenio. Verbo παρέξεσται similiter utitur Eustathius 
io Com, ad Hom. p. 633, 54; 1097, 24; 1560, 13; 
1653, 27. | .— 1. ἀδλοφόρον L et vulg. clim. | — 2. 

. otxov ) ἥκω C. || — 3. ὑφ᾽ ἢ y, ἀφ᾽ ἧς d. || — ἡ. δὲ om. 
DLay. || — 6. πόλιάς τε καὶ etc. ] sic PU; πόλεις καὶ 
ἀνὸρῶν φῦλα pv. ὠχεανοῦ cett., nisi quod ἄχριτα etiam 
La et ὠχεανοῖο ctiam a przbent. || — 8. xai ante ἐν 
om. d. || — 11. εἶναι ὡς zapax. L. πάντως d. || — 12. 
xai ox. περ. om. d. || — 13. περιδέδρομαι C. || — 14. 
ὠχεχνοῦ DKYa. || — 16. ἤγουν] eite. A; slg χύχλον 
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rinthii cujusdam laudibus , qui certaminis victor eva- 
serat, ita exorditur : « Olympiorum victricem si 
domum collaudem, agnoscam beatam Corinthum, » qua 
nimirum urbe domus illa, tanquam ejus pars, con- 
tinetur, sic etiam Dionysius, ad illius. exemplum, 
ait : « Exorsus terramque et spatiosum mare canere , 
et flumina et urbes et hominum nationes memorabo 
Oceanum profunde fluentem, » qui nimirum terram, 
quieque in ea continentur, circumplectitur, et in quo 
terra est universa, — Similiter igitur ambo bac exordia 
composita sunt. Universam terram esse in Oceamo 
paulo post aliter explicat hisce (vs. 27) : « Oceani 
nunquam lassi vis undique fertur, » et (vs. 41) :« Ocea- 
nus terram circumfluit omnem. » Idque sane concor- 
dat cum Homerico illo ( J/. c, 399 ) : « reffui Oceani. » 
Omnino enim refluus Oceanus, qui in semetipsum 
ruit, nimirum redit atque in circuli figuram circuma- 
gitur, et sic in se terram includit , quemadmodum 
etiam dicit Orpheus (fr. 44) in hymno de Jove et 
Junone : 
Oceanum índomitum circum refluentibus undis , 
. undique quo magnus terrarum cingitur orbís : 


quippe quum Oceanus terram complcctatur, sicuti 
etiam opinatur Eratosthenes , cujus in multis imitator 
est is qui poematium hoc de situ orbis conscripsit. 
Quare etiam terram coronatam sive circumdatam esse 
dicit Oceano, insule instar. Quoniam vero quod 
dicit terram esse coronatam, subindicat circuli accu- 
rato circumactu et 2qualis undique distantiz circum- 
ferentia terram ab Oceano contineri (quod quidem non 
verum est , ut videtur etiam Herodoto ( 4, 36 ) , haud 
se probare dicenti eos qui terram dictitent tanquam ex 
torno orbiculatam esse ) : ad correctionem sui subjicit : 
non tamen tota penitus, nimirum per totum , circula- 
ris, sed, ut explicabitur, funde instaroblonga. Tali 
namque est figura terra habitabilis, ut videtur etiam 
Posidonio. Quapropter in conos duos terra habita- 
bilis dividitur, ut postea ait Dionysius , quorum unus 
ille est qui Asiam efficit, alter qui ex Europa atque 
Africa perficitur. Funds autem hujuscemodi , quam 
terra habitabilis reprzsentat, qui in acutam desi- 
nunt , sunt ea ad orientem et occidentem , quas so/is 
vius appellat; quz vero latiora sunt, sita ea sunt ad 
septentriones et austrum : ita ut, conorum duum be- 
sibus simul positis , ea, quie acutiora in verticibus sunt, 
ad orientem et occidentem jaceant , qui vero in ba- 
sibus latiora, ea ad austrum et septentriones. 


περιαγ. var. lect. ap. R. Steph. et Hudson. ||. — 17. 
ἑαυτῷ om. d. || — 19. χύχλον δ᾽ ] sic cod. Politi; κύ- 
xÀov cett.; καλλιρρόου om. KPU ; ὠκεανοῦ PUY. | — 
25. ἅτε] ὥστε d. || — 26. ὕπεχφ. DKa. || — 28. xatà] 
καϑάπερ cditt. ante Bernh. || — 3o. χυχλοτερῆ KDa. ἢ 
— 31. τὸ om. ad. || — 36. ὃ ante Av, om. d; 6 ante 
ἀποτ. om. CDy. || — 40. ἡλίου y. || — 4t. κεῖνται 
CK Ualiy ; μέρει oin. da. || — 42. τὰς ante βάσεις om. 
CKUv., | — 43. κεῖσθαι (νεῖσθαι U ) delevit R. Ste- 
phanus cum coque Beruhardyus, — frastra. || — 


4. "Opa δὲ ὅτε νῆσον εἰπὼν τὴν ἀπείρονα γῆν εὖτε- 
λῶς xal σμιχροπρεπέστερον ἀνέστησεν ἄλλως τὸ «Tc 
κλήσεως ταπεινὸν διὰ προσθήχης ἐπιθέτου σεμνοῦ 
xal ἐπῆρεν εἰς ὕψος τὸ πρᾶγμα, οὐκ ἁπλῶς νῆσον αὖ- 

b τὴν εἰπὼν, ἀλλὰ προσονομάσας ἀπείριτον, ὅπερ ταὐὺ-- 
τόν ἐστι τῷ ἀπείρονα, χαὶ οὕτως ἀντιδιαστείλας αὐτὴν 
πρὸς τὰς ἄλλας νήσους, αἵτινες διὰ τὸ μὴ ἄπειρον εὖ- 
δείελοι λέγονται, τουτέστιν εὔδηλοι, εὐπεριόριστοι. 
Φησὶ γὰρ ὅτι ἐν ἐχείνῳ πᾶσα χθὼν ἅτε νῆσος ἀπείρι- 

10 τὸς ἐστεφάνωται. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι κἂν εὐρύτερα τὰ 
τῆς οἰχουμένης βόρεια καὶ τὰ νότια, χαθάπερ εἴρηται, 
ἀλλ᾽ οἱ παλαιοὶ πιναχογράφοι τῆς Εὐρώπης μὲν τὴν 
χαταγραφὴν εὐρύνειν λέγονται πλέον πρὸς βορρᾶν, ὡς 
ἂν ἔχοιεν ἐγγράφειν εὐχρινῶς τὰ ἐν αὐτῇ πολλὰ ἔθνη, 

15 τὴν δὲ Λιθύην ἀπεστένουν, ὡς ὑπερθάλλουσαν τῷ 
μεγέθει τὰ ἐντὸς αὐτῆς ἔθνη, διὰ τὸ πολὺ, τῆς ἐχεῖ 
ἀοικήτου, ἵνα μὴ ἐγκέηται, φασὶ, τῷ πίναχι χωρίον 
διάκενον. 

7. Σφενδόνῃ δὲ τὴν οἰχουμένην εἰκάζει 6 Διονύσιος 

30 ἢ τῷ λιθοδόλῳ ὀργάνῳ ἢ χαὶ αὐτῇ τῇ σφενδόνῃ τοῦ 
δαχτυλίου.: Ei δέ τις ὀχνεῖ τοῦτο παραδέχεσθαι, 
ἀφαιρείσθω xol τῆς τοῦ δαχτυλίου σφενδόνης xol τὸ 
ὄνομα. "Kos γὰρ xai αὐτὴ τοιαύτη πάλαι ποτὲ 
οὖσα χατὰ τὸ ἀρχαῖον ἐφ᾽ ἑκάτερα μὲν εὐρύνεσθαι, 

30 ἐπὶ θάτερα δὲ χαῦ᾽ ὁμοιότητα τῆς ὁμωνύμου πετροῦό- 
λου σφενδόνης συνάγεσθαι εἰς ὀξύτερον. Οἱ δὲ πα- 
λαιοί φασι xal κόσμον τινὰ γυναιχεῖον σφενδόνην xa- 
λεῖσθαι, ὅμοιον τῇ τηλεύόλῳ σφενδόνῃ ὄντα, πλατὺν 
μὲν xal αὐτὸν τὰ μέσα καὶ πρὸς τῷ μετώπῳ πίε-- 

30 τόντα, ix λεπκτοτέρων δὲ xal ὀξυτέρων τῶν ἄχρων 
πίσω δεσμούμενον. ἮἯΙν δὲ, φασὶ, καὶ ὀπισθοσφεν-- 
δόνη παρὰ τοῖς χωμιχοῖς ἐχ τοῦ ἐναντίου τῇ τοιαύτη 
σφενδόνῃ, διὰ τὸ γελοιότερον περιτιθεμένη τῇ χεφαλῇ, 
χαὶ ὀπίσω μὲν ἔχουσα τὰ πλατύτερα, τὰ δὲ ὀξύτερα 

3& xai τὸν δεσμὸν περὶ τὸ ἔμπροσθεν, 

Ὅτι τὴν ὅλην γῆν, χαίπερ μίαν οὖσαν φύσει xol 
αννεγῆ,, οἱ ἄνθρωποι τρισσαῖς ἐπ᾽ ἠπείροις ἐδάσαντο. 
. Τοῦτο δὲ ἐκ τῶν Ἡροδότου παραπέφρασται, εἰπόντος 
ὅτι τῇ γῇ μιᾷ οὔσῃ τριφάσια χεῖνται ὀνόματα, ἐπω- 

«o νυμίας ἔχοντα γυναιχῶν. Εἶτα 6 Διονύσιος φιλοτι- 
μούμενος δνὶ ἔπει περιλαδεῖν τὰ τοιαῦτα τρία τῆς γῆς 
τιήυατα φησί" « πρώτην μὲν Λιδύην, μετὰ 5 Εὐρώ- 
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4. Quum immensam hancce texram insulam,vocet 
abjecte et mipus decore, vide ut. appellationis bujus 
humilitatem , adjecto nobili epitheto , rursum erigit , 
remque altius extollit, quippe qui non simpliciter 
insulam eam vocet, sed ἀπείριτον insulam, quod quidem 
idem est atque ἀπείρονα, termini expertem, itaque eam 
ab aliis insulis distinguat, quz quia non imutensz sunt, 
dicuntur εὐδείελοι, hoc est εὔδηλοι, conspici Denegue 
undique definite. Dicit enim in illo totam terram seu in- 
sulam immensam esse coronatam. Etsi vero terra ha- 
hitabilis latior est ad austrum ét septentriones, quem- 
admodum dictum est, tamen scire oportet id quod de 
veteribus tabularum descriptoribus proditum est, 
descriptionem eos ac delineationem Europe latius ad 
septentriones protendisse , multas ut illas gentes , quae 
in ea continentur, distincte possent inscribere; Li- 
byam vero, magnitudine sua gentes qu:xe im δὰ sunt 
lónge exsuperantem, propterea quod multum ibi regio- 
num inbhabitabile est, coarctasse, ut ne quis inesset , 
aiunt, in tabula locus vacuus. ) 

7. Terram babitabilem assimilat σφενδόνη, funde, 
sive instrumentum id sit, quo lapides jaciuntur, sivc 
funda sit ac pala annuli. Quod si quis hoc admittere 
nolit, etiam nomen σφενδόνης de annuli pala usurpatum 
tollat, Videtur enim et pala talis antiquitus fuisse, 
ut ea in alteras partes latius pateret, in alteras vero 
ad exemplum funda cognominis, qua lapides jaciun- 
tur, in angustam cogeretur, Veteres autem: notant : 
in niundo etiam muliebri σφενδόνην vocari orpamentüm 
quoddam simile funde, qua longe lapides (imduntuar, 
quum ct ipsum latum sit in medio quod ad (rontem 
cadit, extremitatibus vero tenuioribus atque .strintip- 
ribus retro sit alligatum, Erat vero, aiunt, etjam. 
ὀπιαθοσφενδόνη apud comicos sic dicta , contra quam 
est hac ista σφενδόνη, quod illa, risus movendi causa 
capiti circumposita , ca quze latiora sunt, retro atque 
ab occipite haberet; quz vero strictiora atque ipsum 
ligamen, circa frontem. 

Universam terram, tametsi unica ea sit natüra at- 
que continens, tamen homines in continentes tres 
diviserunt. Hoc vero per parapbrasin ductum est ex 
Herodoto (4, 45), ubi is narrat terrz*, tametsi una 
ca sit, tamen tria de mulierum nominihas nomina 
imposita fuisse. Tum Dionysius studiosius tria hae 
terr: scgmenta uno versu comprehendit , bis verbis : 





I. γαῖαν CDy, γῆν cett. || — 2. μιχροπ. CDK UY. || — 
10. τὰ om. K, ante βόρεια habet C. || — τή. ἔχοι CK. 
εὐχρινῶς] ἀχριθῶς var, lect. ap. AR. Steph. u — 15. 
ἀπετέλουν C. || — 16. Verba τῷ μεγέθει, ἐγχέηται om. 
F. ἢ — 17. ἀοικήτου CEMUdi et pr. m. N, ἀοίχη- 
τον cett. ; ἐγχέηται ] eod. Politi et unus codex Stephani ; 
ἔγκηται c. et, supra scripto κεῖται, Y ;. ἔγχειται CDE 
K M Na ceterique, ut. videtur. || — 20. τῇ om. F. || 
-— 21. Qua sunt post v, δαχτυλίου usque ad v. δαχτυ- 
λίοφ om, CD, qui similes lacunas aliis multis locis ha- 
bent. Bernhardyus verba εἶ δέ τις, «καὶ τὰ ὄνομα uncis 
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inclusit || — 22. xal τῆς] xat om. KY ; σφενδόνης xal 
αὑτῆς οὕσης τὸ ὄνομα L. || — 23. πάλαι] πάλα "Fhwait. 
|-- 24. ἐφ᾽ ἑκάτερα | ἐπὶ θάτερα  ||---- 25. πετροθόλου om. 
Fa. || — 26. ot δὲ παλαιοί om. JY et, relicto spatio 
vacuo, E; Ὅτι ante hzc verba przfigit d. || — 3o. 
τῶν ἄχρων om. CDL. || — 33. παρατιθεμένη CDAL 
YU. || — 34. ἔχουσα ] ἄγουσα K. |] — 35. περὶ τὰ C. 
| — 36. γῆν, μίαν οὖσαν xalxsp καὶ συνεχῆ C; φύσει 
om. ἡ, || — 38. ix τοῦ a ; περιπεφρ. K. |] — 41. τρία 
om. CDL ; τῆς γῆς τλήματα CDK LUY , τρήματα τῆς 
γῆς ectt. || — 42. πρώτην μὲν U, πρῶτα μὲν FEFL 
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πὴν Ἀσίην τε. » Ἶστέον δὲ ὅτι προτάττει τῶν ἄλλων 
τὴν Λιβύην xal νῦν xol ἐν τοῖς ἑξῆς, ob χατά τινα πε- 
ρτηγητιχὴν ἀνάγχην, ἀλλὰ καὶ οἷα Αἰδυς φιλῶν τὰ οἷ- 
χεῖα,, χαὶ οὕτω τὸ ἑαυτοῦ ἔθνος τῶν λοιπῶν προτιθέμε- 
5 νος. Ὁ τοίνυν ᾿Αμασεὺς γεωγράφος οὖχ οὕτω προσπαθῶς 
ἔγων ἄλλως μετεχειρίσατο τὴν περιήγησιν, καὶ ἐκ 
τῆς Εὐρώπης ἀρξάμενος εἷς τὴν Λιβύην κατέληξεν. 
rt, Ὅτι πέρατα Λιβύης ἑσπέριον μὲν τὰ Γάδειρω, 
περὶ ὧν ἐν οἰχείῳ τόπῳ ῥηθήσεται, ἑῷον δὲ τὸ Κα- 
10 νωδιχὸν στόμα. τοῦ Νείλου, περὶ οὗ μιχρὸν ὅσον εἰρή- 
σεται. 

Ὅτι μετὰ Φρόντιδος θάνατον ( χυδερνήτης δὲ ἄρι- 
cro; Μενελάον 6 Φρόντις, υἱὸς ᾿Ονήτορος) ἐξωσθέν- 
τες ἀνέμῳ βορρᾶ οἱ περὶ τὸν Μενέλαον προσίσχουσι 

1s τῇ Ῥόδῳ ὑπὸ κυδερνήτη ὄντες τῷ ᾿Αμυχλαίῳ Κα- 
νώξῳ. Τῶν δὲ Ῥοδίων τῆς “Ελένης χαταδραμόντων, 
περλθε γὰρ αὐτοὺς μνήμη ὧν ἐν τῇ Τροίᾳ καχῶν 
ἔπαθον δι᾿ αὐτὴν, φεύγουσι μὲν ἐκ τῆς Ρόδου οἱ 
ἀμφὶ τὸν Ἡδεννέλαον, χατάγονται δὲ εἰς Φοινίκην, ὅθεν 
380 εἷς Αἴγυπτον. Οὗ δὴ ἀκεσάμενοι τὰ σχάφη χαμόντα 
τῇ δυσχερείᾳ τοῦ πλοῦ διέτριθον χρόνον τινὰ, ἐν ᾧ 
Καάνωδος ἀποθνήσχει" ὃν θάψας ἐντίμως 65 Μενέλαος 
συνοιχίζει πόλιν ἐπὶ τῷ μνήματι, τοὺς ἀχρειοτάτους 
τοῦ στόλου ἀφεὶς μένειν ἐχεῖ, xal τὴν πόλιν ἐπ᾿ αὐτῷ 
45. Καάνωδρν ὀνομάζει ἔνθα που xal νῆσος τὸ "EXMviov, 
τῇ Ἑλένη παρώνυμον. Φασὶ δὲ τὴν Κάνωθον ταύ- 
τὴν ᾿Αλεζανδρείας ἀπέχειν στάδια ἑχατὸν xol εἴκοσι 
πεζῇ ὁδεύουσιν, Ἔχ δὲ τοῦ ΚΚανώδου ἐκείνου τοῦ 
κυδερνήτου καὶ ἀστὴρ ἐχεῖ που γαινόμενος Κάνωδος 
30 ἐπωνόμασται, ἀφανὴς μὲν τοῖς ἐν τῷ ᾿Ελλαδικῷ χλί- 
ματι, ἀπὸ δὲ Ρύδου ἀρχόμενος φαίνεσθαι, ὃς ἐν τῷ 
μεσουρανεῖν τρίτον λέγεται ζονδδίου μέρος ἐπέχειν. 
Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας φησὶν, ὅτι ἔδει μὲν Κάνω- 
πὸν γράφειν τὴν πόλιν διὰ τοῦ m, γράφεται δὲ ὅμως 
850 διὰ τοῦ D. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κανώδου ἀνδρὸς ἢ τῆς 
᾿ Κανώύου πόλεως καὶ τὸ στόμα Νείλου, ὡς εἶχὸς, 
Κανωόιχὸν ἐπωνόμασται, ὅπου, χατὰ τὸν Διονύσιον, 
6 βορειότατός ἐστι τῆς Αἰγύπτου μυχὸς, ὡς πρὸς τῇ 
ἐχεῖ θαλάσσῃ περατουμένων τῶν τῆς Αἰγύπτου βο- 
40 ρεέίων μερῶν. Τοῦτο δέ τινες τὸ Κανωῤιχὸν στόμα 
τοῦ Νείλου καὶ .Ἡράχλειον καλεῖσθαί Quat, λέγον-- 
τες ὅτι Ἡ ραχλῆς φέρων ἐξ ἐπιταγῆς Ἐρυσθέως 
τὰ χρύσεα μῆλα, xat θέλων Λιδύην πᾶσαν ἐξιστο- 
ρἦσαι, ἦλθε xol εἷς τὰ τοῦ Νείλου στόματα; 
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« Et [rimum Libyam, deinde Europen. Asiamque. υ 
Sciendum autem est , eum et nunc et postea Libyam 
ante ceteras ponere, non necessitate quadam  geogra- 
phicz descriptionis , sed quia, tanquam Afer, patriam 
suam amat, itaque gentem sqam reliquis omnibus 
gentibus apseponit. At vero geographus ille Àma-- 
sensis , quippe qui non ita erga patriam suam afli- 
ciatur, descriptionem orbis terrarum aliter - 
ctat, initioque ducto eb Europa, in Africam desinit. 


11. Terminus Africe occidentalis sunt ad Gades, 


de quibus infra in suo loco; orientalis vero ostium 
Nili Canobicum , de quo pauca hze nobis dicenda. - 

Mortuo Phrontide, Onetoris filio, qui prestan- 
tissimus Menelai gubernator fuerat, Menelai classis, 
aquilone vento acta, ad Rhodum appulit , gubernatore 
subrogato Canobo Amycleo. Rhodii autem quum in 
Helenam incursionem fecissent ( venerat enim iis in 
meotem malorum, que propter eam apud Trojam 
perpessi fuissent), fugit ex Rhodo Menelaus, atque 
in Phenicen navigavit, inde in /"Fgyptum pervenit : 
ibi, navibus refectis, qua navigationis difficultate 
jamjam fatiscebant , aliquantulum temporis commora- 
tus est, et interca Canobus obiit; quo honorifice se- 
pulto, Menelaus ad monumentum ejus urbem condidit, 
totiusque classis turbam inutilem ibi ad habitandum 
reliquit, urbemque ipsam de gubernatoris nomine Ca- 
nobum nuncupavit, Ibidem alicubi etiam Helenium 
est insula, ab Helena denominata. Aiunt autem 
(V. Strabo p. 800 Cas., p. 680, 34 Did. ), urbem 
hanc Canobum, pedestri quidem itinere, ab Alexan- 
dria urbe distare stadia centum et viginti. A guber- 
netore autem ille Ganobo etiam stella, qus ibi fere 
apparet , Canobus est denominata, minime iis copspi- 
cua, qui in climate Gracia babitant, sed qu: a Rhodo 
apparere incipit , et quze quum ccelum medium tenet, 
tertia signi unius parte distare dicitur ab horizonte. 
Verum Ethnicorum scriptor ( Steph. v. Κάνωπος) ait 
Canopum urbem per p scribendum esse, scribi tamen 
per ὁ literam. Ab hoc igitur Canobo gubernatore , 
vela Canobo urbe, etiam Nili ostiqm, ut consen- 
taneum est, Canobicum cognominatur, uhi, DÉo- 
nysio teste, borealis maxime est recessus /Fgypti, 
quum partes /Egypti septentrionales ad mare quod 
ibi est terminentur. Hoc autem Canobicum ostium 
Nili quidam etiam vocatum aiunt Herculeum : qui 
iidem narrant, Herculem , quum ex Eurysthci regis 
mapdato mala aurea ferret, totamque Africam vel- 
let invisere, etiam ad ostia Nili venissc , indeque ab 





Ndy, πρῶτον μὲν cett. || — 1. Ἰστέον δὲ om. a. || — | ex uno Euststhie novimus. ΟἹ, Steph. Dyz. : 'EM- 


3. ἀλλὰ χαὶ οἷα CDLU , τὸ αὐτοῦ CDL. || — 4. τῶν 
λοιπῶν om, Z. | — 7. τὴν om. CDL. || — 9. τόπω, 
quod habent CK LYclmy et codd. Politi, om, cett, 
ἢ — 12. Φρόντιδος θάνατον C. [| — 13. 6ante Φρ. 
om. C. ἢ 13. τῇ Ῥόδῳ etc ] Hzc alius nemo prodidit, 
Confer quz de Tielena in Rhodo insula necata narrat 
Pausanias 3, 19, 10; διιενελέων U. Deinde ὄντες om. 
ad. || — 25. νῆσος τὸ "EXiviov ] Insulam eius nominis 


vtt06,. τόπος πρὸς τῷ δανώδω" 'Exarafog περιηγήσει 
Λιθύης. || — 27. εἴχοσι om. δ, qui ante πεζῇ addit τοῖς 
articulum. Dístantiam Eustathius e Strabone (p. 801, 
Cas.; 680. 34 ed. Didot) vel e Stepbhno (v. Κάνω- 
πος ) Strabonem laudante sumserit. ἢ — 33. μὲν om. 
CDK LY y. €x hoc loco Stephani ( v. Κάνωπος) verba 
in codd, laceta resarcivit Berkelias, Κάνωπος Y. | — 
36, τὸ om. CDKLY»v. | — 38. ὡς om. €. || — 42. 
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xai δὴ κἀλεῖξαι ἀπ’ αὐτοῦ χαὶ £v τῶν atoudtwy "fod- 
χλεῖον, τὸ Κανωόιχόν, ᾿Ἠλευθέρωσε δὲ xal τοὺς 
Αἰγυπτίους ἁπάσης βίας, διαδὰς δὲ xat elc Ἄμμωνος 
ἔθυσε μεγαλοπρεπῶς. Καὶ οὕτω μέν τινες" 6 δὲ 
6 l'soyoáooc διιστᾶ, τὸ μὲν “ράχλειον στόμα ἱστορῶν 
xal Ἡ ραχλέους ἔχειν ἱερὸν, τὸ δὲ Κανωδιχὸν ἀρχὴν 
εἶναι λέγων τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ Δέλτα, Ἐμφαίνει δὲ 
ἐχεῖνος xal τρυφᾶν τοὺς Κανωδίτας, ἐν οἷς λέγει τὸν 
Κανωδισυὸν xal τὴν ἐχεῖ λαμυρίαν. ἔστι δὲ, ὡς 
10 ἱστοροῦσί τινες, xal νῆσός τις Κάνωθος. Περὶ δὲ 
τοῦ χυξερνήτου Κανώθου xal τοιοῦτος φέρεται λόγος, 
ὅτι χοιμώμενος ὁ Κάνωθος χατὰ τὸν αἰγιαλὸν περι-- 
“πέπτωχεν αἱμορροΐξι" ὄφεως δὲ εἶδος ἢ αἱμορροὲς, οὐκ 
ἔχουσα ἰθυτενῇ τὴν τὸν δλχὺν συνέχουσαν ὀστώδη 
15 dxavOav- ἥτις αἱμορροὶς τῇ ἐπιπτώσει, φασὶ, τοῦ 
Κανώθου θλιδεῖσα τὸν αὐχένα δάχνει ἐχεῖνον. “ὥς δὲ 
Jv τοῦ λοιποῦ ἄφυχτα τῷ ἀνθρώπῳ καὶ ἔθνησχεν ix 
τοῦ δήγματος, ἡ Ἑλένη περιπαθῶς σχοῦσα xol τὸ 
θηρίον τὴν aluoppotón συσχοῦσα ἔθλασε τὴν αὐτῆς 
40 ἄκανθαν, ἰθυτενῶς ἔχουσαν ἔτι τότε, xal ἐξέδαλε τοὺς 
περὶ τὴν ῥάχιν σπονδύλους, ἀμυνομένη οὕτω τὸ θη-- 
ρίον" xal τὸ ἐντεῦθεν χεχλασμέναι τὰς ῥάχεις al αἷ- 
μορροῖδες εἰσί, Καὶ οὕτω μὲν ὁ μῦθος αἰξιολογεῖ τὸ 
περὶ τὴν αἱμορροῖδα φυσικὸν σύμπτωμα. Ὁ δὲ λό- 
25 γος πέφοι ἄν'ποτε xai sic ἀνθρώπου σκῶμμα, ἐάν τις 
ὀφεώδης ὧν τὴν καχίαν ἔγη τι καὶ περὶ τὰ κατὰ τὴν 
ῥάχιν κακόν. . ES 
: 48. Ὅτι τὴν Κάνωθον πόλιν περιφράζων οὔτω trat 
e τέμενος περίπυστον "A λυχλαίοιο KK ανώθου », τουτέστιν 
30 αὐτὴ fj πόλις ἡ Κάνωδος. ὈΟὐὕτώ xal χατωτέρω θέ- 
λων εἰπεῖν ἐν μιᾷ λέξει ὠχεανός, φησὶ περιφραστι- 
χῶς κἀχαμάτην foo ὠχεανοῖο», ἤγουν αὐτὸς ὁ ὠχεανός. 
᾿Γόμενος. δὲ -Κανώθδον οἱονεὶ ἱερὸν ἢ τόκος τῷ Κα- 
vob ἰδιόκτητος. 
35. n. Ὅτι Ἀσίας χἀὶ Εδρώπης νότιον μὲν μεσόριον 
6 ᾿Ελλήσποντος, νοτιώτατον δὲ ὃ Νεῖλος. Πρὸς βορ- 
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eo unum ostiontm, Canobicum nimirum, Herculeum 
vocari, etrhdemque etiam /Egyptios ab omni vi in 
lihertatem asscruissé, qu&mque ad Ammonis pene- 
Lrasset, reth ibi sacram magnifice fecisse, — Atque ita 
quidem nonnulli; verum Geographus ( Strabo p. 8ox 
Cas., p. 680, 5o Did. ) dissentit, quum ostium quie 
dem Herculeum habere memoret templum, Herculis ; 
at vero Canobicum initium esse dicat partis ejus /Egy- 


| pti quz Delta est nominata. Atqne ille etiam 


ostendit Canobitas genio atque deliciis indulgere, 
quo quidem loci ( p. 800) Canobismum dicit, et, quz 


| ibi est, protervitatem, Est etiam, ut nonnulli tra- 


dunt, insula Canobus. Ceterum de gubernatore 'Ca- 
nobo etiam hzc feruntur : reclinantem sese in fittore 
ad capiendum somnum Canobum in hamorrhoidem 
incidisse. Serpentis genus est hzmorrhois, cui ne- 
quaquam in rectum ossea spina protenta est, qua cor. 
pus continetur. Hanc igitur hemorrhboidem narrant. 
Canobi recubitu attritam illum in cervice moinordisse. 
Quum vero posthac evadere homo non posset , jam- 
que ex morsu ille moreretur, Helenam valde camnmi- 
seratam, compresso serpente illo hxmorrrhoide, 
spinam ejus, tunc adhuc rectam , perfregisse, spinz- 
que vertebras ejecisse , itaque serpentem ultitn fuisse ; 
ideoque ab eo tempore haesmmorrhojdes dorsi spivas 
fractas babere. — Atque ita quidem fabula ratióne 
reddita explicat quod ipsa fert natara hemorrhoi- 
dis. Verum id sermonis etiam ad hominem irrjden- ἢ 
dum accommodari possit, si quis viperina vir mahtja 
spina etíam dorsi male afficiatur. ] 

13. Canobum urbem per periphrasin indicans di- 
cit : « fanum percelebre Canopi Amyclei , » hoc est; 
urbs ipsa Canopus. Sic etiam infra , quum dicere velit. : 
quod uno verbo dicitur Oceanus, per perlphrasin dicit 
« indefessi. fluxus Oceam, » ipse nimirum Oceahus. 
Fanurb autem Canopi dicitur templum aut locus Ca- 
nopo dedicatus. , ᾿ 

14. Europe εἰ Ásiz terminus australis Hellespon- 
tus, maxime vero australis est Nilus, Ad septentriones 





φέρων post v. Εὐρυσθέως ponit L; ἐθέλων CDL. || —- 
1. χαλεῖται xol ἀπ᾽ CL. | — 5. usta] Minime. 
Verba Strabonis p. 801 haud recte Eustathius iptel- 
lexit : Metà o6 τὸν Kávo6óv ἐστι τὸ "IlodxAetov 'Hos- 
xÀéoug ἔχον ἱερόν " εἶτα τὸ Κανωδιχὸν στόμα xal f, ἀρχὴ 
τοῦ Δέλτα, in quibus Ἡ ράχλειον non ostii, sed oppi- 
duli nomen est, quod apud Stephanum Ἡραχλεούπο- 
λις vocatur. Ostium vero Canobicum idem esse cum 
Herculeo Strabo quoque ceneet p. 85 ed. Cas. ( p. 71, 
9 Did. ) : τὸ ἔσχατον στόμα τὸ χαλούμενον Κανωδιχόν τε 
xat "Ηραχλεωτιχόν. Cf. idem p. 788 ( p. 670, 4o Did.) 
| — 6. Ἡρακλέος UYy. | — 11. τοιοῦτός τις φέρεται 
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μέσον δλχὸν ἀνέλλασεν scholiasta inter alia notat hzc : 
Ἵστέον δ᾽ ὅτι ἀπὸ Τροίας ἀναστρέφων ὃ Μενέλαος σὺν τῇ 
Ἑλένῃ ἐπλανήθη καὶ ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον. Ὁ γοῦν χυδερ- 
νήτης αὐτοῦ Κάνωδος ἐξελθὼν χοιμηθῆναι ἐν τῷ αἰγιαλῶ 
ἄχων ἐπιπέπτωχεν aípoppolót, ἥτις θὈλιφθεῖσα Dr αὐτοῦ 


τὸν αὐχένα χαὶ ὀδυνηθεῖσα ἐξελθοῦσα ἔδαχεν αὑτόν. 
Θυνήσχοντα οὖν ὑπ᾽ αὐτῆς τὸν κυδερνήτην θεωρήσασα ἢ 
Ἑλένη xoi ὀργισθεῖσα τῇ αἱμορροΐδι, ἔκλασε τὴν ἄχανθαν 
αὐτῆς, xal ἐξέδαλε τοὺς τῆς ῥάχεως αὐτῆς σπονδόλους ὁ 
xai ἔχτοτε αἱ αἱμορροΐδες xol ol σχολιοὶ xal ol πλάγιοι 
χατὰ τὴν πορείαν χεράσται χεχλασμέναι εἰσὶ τὰς ῥάγεις. 
Eadem brevius narrat ΖΕ] απ H. Au. 15, 13, Alia 
de hzmorrhoide serpente vide ap. Plin. 30, 20, 81, 
Solin. c. 27 et Salmasium in Exerc. Plin. p. 343. Quod- 
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Stephano Byz. s. v., cum quo cf. Scylax p. 8r, Mela a, 
7, 6, Plinius 5, 34, $ 128, Solin. 31, Prolegg. ad Geogr. 
mih, tom. 1, p. XLVI sq. || — 14. ἰθυτενῆ om. L; τὸν 
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COMMENTARIT. 


pv δὲ τὴν Εὐρώπην δρίζει τῆς Ασίας ὁ Τάναϊς, ὃς 
ξλισσόμενος διὰ τῆς͵ τῶν Σανρομᾳτῶν xal Σκυθῶν 
γῆς εἰς τὰν. Μαιῶτιν λίμνην χατασύρεται, ᾿Ἰἱστέον 
δὰ ὅτι, οὧχ ἁπλῶς τὰ πρὸς βορρᾶν τοῦ Τανάϊδος τῷ 
s ξῤρώπη “προσνέμεται, ἀλλὰ μόνα ὅσα πρὸς δύσιν dm 
«τοῦ ἀφορίζονναι" τὰ δέ γε πρὸς αὐγὰς τοῦ Tavdi- 
δος τῷ ᾿Ασία κροσλογίζονται. Φησὶ γοῦν αὐτὸς 
προϊὼν ὅτι ὃ Τάναϊς ἀποτέμνεται εἷς δύτιν Εὐρώπην, 
εἷς δ᾽ αὐγὰς Ἀσίδα γαῖαν. Οὐ μὴν λέγει ὅτι ἀπο- 
jo τέθνεται εἰς βορρᾶν μὲν τὴν Εὐρώπην, εἰς δὲ νότον 
τὰν Ἀσίαν" ὅθεν xol αὐτοὺς τοὺς Μαιώτας xal τοὺς 
Σαυρομάτας ᾿Ασιανοὺς ἱστορεῖ, διότι οὐ πρὸς δύσιν 
αὐτοὺς ἀφορίζει ὃ 'Γάναϊῖς. — "Ext δὲ, ὡς ἐνταῦθα λέ- 
γει, ὁ Τάναϊς si; Σχυθίαν σύρεται βορείαν οὖσαν᾽ xai 
ji; ἀλλαχοῦ, δέ φησι" « Σχυθικοῖς ἐπιτρέχει πεδίοις. » 
ΟἹ àà Σχύθαι Ἄστανοί clas κατὰ τὸν Διονύσιον" obxouv 
$E. Ἐῤρωπαῖα πάντα τὰ βόρεια τοῦ Τανάϊδος, 
ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς δύσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ δρίζονται. 

Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ ποταμὸς οὗτος διὰ τὸ τεταμένως 
«o ῥεῖν Ταναῖς ᾿Ελληνιστὶ χαλούμενος, Σίλις, ὥς φασί 
τινες, παρὰ τοῖς παροικοῦσι βαρόάροις ὠνόμασται. 


ὍὍτι δὲ xok ἄλλοι ποταμοὶ ἐν βαρδάροις δέοντες ὅμως | 


ἐξελληνίζονξαι τῷ κλήσει δῆλον. Ζοιαοῦτος γὰρ xol 
δ' Νεῖλος καὶ ὁ Θέρμκώδων xot ὁ ᾿Αράξης καὶ ἄλλοι 
Qs πολλοί" καὶ ὁ ᾿Ηοιδανὸς δὲ οὗ βάρδαρον ὄνομα, χατὰ 
τὺν "Ἡρόδοτον, ἀλλὰ “Ἑλληνικὸν, ποιηθὲν, φησὶν; 
ὑπό τίνος ποιητοῦ. — "Tou δὲ Ταναῖδος ἄλλοι μέν φασι 
μὴ Ὑνωρίζεσθαι τὰς πηγὰς, Ἡρόδοτος δὲ ἐκ λίμνης 
μεγάλης αὐτὸν λέγει εἰς λίμνην ἔτι μείζονα τὴν Μαιῶ- 
ao τίν εἰσθάλλειν, λέγων xal ὅτι ἥ Μαιῶτις οὐ πολὺ 
ἐλάττων τοῦ Πόντου ἐστὶ, λεγομένη, φησὶ, χαὶ μήτηρ 
τοῦ Πόντου, Καἀκεῖνο δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι Ἀρριανὸς 
χαὶ ἄλλον ;[dvaiv ἱστορεῖ Σκυθικὸν, ὃν ᾿Αλέξανδρος 
ἐπιχινδύνως διεπέρασεν. 

16. Ὅτι τὸ « οὐύρεται ὁ Τάναϊς ἐς Σχυθίην καὶ 
ἐς Μαιώτιδα λίμνην », xal τὸ « συρόμενος Λιδύη- 
θεν » xai τὰ τοιαῦτα ὡς ἐπὶ ὄφεων εἴρηται τροπιχῶς, 
cta τῶν ποταμῶν ὀφεωδῶς πως ἑλισσομένων. Τοιοῦ- 
τον δὲ καὶ τὸ « πόντος δλχὸν ὁλίσσων »* χυρίως γὰρ 
40 δλχὸς τὸ σῶμα τοῦ ὄφεως. 

t9. Ὅτι 6 Διονύσιος μὲν τὰς τρεῖς ἠπείρους, τὴν 
Λιδύνν, τὴν Ἐὐρώπην xal τὴν ᾿Ασίαν, τὰ μέγιστα 
τῆς οἰχουμένης τμήματα, ὕδασιν ἀλλήλων νοσφίζει, 
τουτέστι χωρίζει χαὶ διαιρεῖ, καὶ τοὺς αὐτῶν ὅρους ἐξ 
45 δὁδάτων μεδολαῤούντων γνωρίμους ποιεῖ, διὰ τὸ ση- 


Europam ab Asia disterminat Tanais, qui per Sauro- 
matarum Scytbarumque regionem  pervolutus, ip - 
Mzotin paludem delabitur. Sciendum autem est, 
non quzcumque generatim Tanaidi sunt ad septen- 
triones, ea Europe attribui, sed tantum que ad 
occasum co separantur, quz vero Tanaidi sunt ad 
orientem , ea Asie accenseri. Ergo ipse infra ( vs. 
661) ait Tanaim secernere solis in occasum Euro- 
pam , in ortum vero Asida terram, non autem dicit, 
Tanain secernere Europam ad septentriones, Asiam 
vero ad meridiem. — Unde et ipsos Mzotas et Sauro- 
matas Asianos esse commemorat , quia non ad occi- 
dentem Tanais eos disterminat. Prsterea vero hoc 
loci ait. Tanam in Scythiam delabi, regionem borea- 
lem , et alibà quoque dicit: Scythicos incursat. cam- 
pos : atqui Scythe, Dionysii sententia, sunt Asiatici; 
non igitur generatim quee Tanaidi ad septentriones. 
sunt, ea aunt omnia Europea , sed quae in occasum ab 
eo terminantur. 

Sciendum autem est, hunc fluvium , quem Graci 
sua lingua Tanain vocant, quia τεταμένως, incitato cursu, 
fluit, apud accolentes barbaros, ut nonnulli aiunt, Silin 
nominatum fuisse. Constat porro alia quoque esse 
apud barbaros flumina, quz ad greci sermonis consue- 
tudinem aptentur, "Talis namque Nilus et Thermodon 
et Araxes et alit muki; quin et Eridanus non bar- 
μα nomem est, ex Herodoti ( 3, 115 ) sententia, 
sed grecum, a poeta quodam, σὲ eit, fictum. Ta- 
naidis vero etsi alii ignotos esse fontes velint, tamen 
Herodotus ( 4, 00) ex palude eum magna in paludem 
adhuc majorem , Maotin ntmirum , influere affirmat, 
Idem ( 4, 86) etiam scrbit Maotin non multo mi- 
norem esse Ponto, quz Ponti ctiam mater, ut ait, 
vocitetur. Sed et illud scire oportet, Arrianum (Exp. 
3, 28 sqq.) alium quoque Tenein Scythe fluvium 
commemorare, quem Alexander peritulose tuns! 
misit. 

16. Tllud : Trahitur Tanais in. Scythiam. tque in 
Meotin paludem, itemque illud : Tractus.e Libya , 
aliaque hujus generis dicta sunt tanquam de serpen- 
tibus, per metaphoram, quippe quod flumina serpep- 
tum quodammodo instar volvuntur. Tale quoque 
illud : Pontus tractum wolvens. Proprie entm tra». 
cts ( ὀλκὸς) est corpus serpentis. 

rg. Dionysius quidem tres continentes , Africam , 
Earopam atque Asiam , maximas partes orhis terra- 
rum, aquis inter sese νοσφίζει, hoc est, separat atque 
dividit, earumque partium terminos, propterea quod 
sunt illi quidem notabiliores atque distinctiores , ex 
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328. 


τε καὶ εὐχρινέστερον. ἊἌλλοι δὲ, 
εἷς οὐκ ἀρέσχεσθαι αὐτὸς φαίνεται, διὰ τὸ δυσόριστον 
xal ὀὖχ εὐχρινὲς, τὰς τοιαύτας τρεῖς μεγίατας ἠκεί- 
ρους ἀπ’ ἀλλήλων ἠπείροις ἑτέραις σμικροτέραις δια- 

& χωρίζουσε, λέγοντες Ἀσίας μὲν xat. ᾿ὐρώκης ὅρον 
dran τὸν μέγιστον xal πλατύτατον ἰσθμὸν τὸν μεταξὺ 
Κασπίας xxi Εὐξείνου, περὶ ὃν ἰσθμὸν σὺν πολλοῖς 
ἄλλοις τόποις xal 6 θρυλούμενός ἐστι τοῦ Προμηθέως 
Καύχασος xal ἣ ἑῴα γῇ τῶν Ἰύήρων, fj μεταξὺ Κόλ- 

10 yov xdi ᾿Ἀλόανίας. Ἄλλον δὲ xal αὖθις ἰσθμὸν μέ- 
γαν τὸν μεταξὺ ᾿Αραδίου κόλπου χαὶ Αἰγύπτου ὅρον 
εἶναί φασι Λιδύης καὶ ᾿Ασίας. Καὶ ὅρα ὅπως ἰσθμοῦ 
λεγομένου συνήθως καὶ χοινότερον τοῦ μεταξὺ δύο θα- 
λασσῶν στενοῦ τόκου, αὐτὸς τῇ λέξει παραχρηφάμενος 

I5 ἰσθμοὺς ἐνταῦθα ἐτόλμησεν εἰπεῖν τὰς οὔτω πλατυτά- 
τας xul πολνυτενεῖς ἠπείρους, ὡς δηλοῖ τὸ « ἰσθμὸς 
τέταταί τις ν, καὶ τὸ « μαχρὸς xat ἀθέσφατος ἐς νότον 
ἕρπει». Κα ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ ἠπείρου πλατὺν ἰσθμὸν 
λέγει τὸν μεταξὺ τοῦ Εὐξείνου πόντου χαὶ τοῦ ἸΙσσιχοῦ 

30 χόλπου, οὗ ἐντὸς « ἄσπετά, » φησι, « φῦλα τιταίνεται. » 
"Ev τούτοις δὲ ἐκθεραπεύει τὴν τόλμαν, καὶ δοχεῖ ἀν- 
θομολογεῖσθαι διὰ τοῦ τέταται, καὶ διὰ τοῦ μαχρὸς 
χαὶ ἀθέσφατος καὶ πλατὺς, ὡς οἷδε μὲν τὸν χυρίως 
ἰσθμὸν, τίθησι δὲ ὅμως γενικώτερον τὴν λέξιν καὶ ἐπὶ 

25 πάσης ἠπείρου ἁπλῶς, ἣν μέσην ἀπείληφεν ἢ ἔχατέ 
pov θάλασσα. 

97. Ὅτι ἀχάματον τὸ τοῦ ὥχεανοῦ σθένος λέγει 
διὰ τὸ τοῦ στοιχείου ἀνέχλειπτον. Οὕτω δὲ xal πῦρ 
ἀχάματον τὸ ἀεὶ ἐνεργοῦν χαὶ ἄσθεστον λέγεται. 

80 35. Ὅτι ὥσπερ ἢ γῆ μία οὖσα elc τρισσὰς ἠπείρους 
μερίζεται, οὕτω xal ὃ ὠκεανὸς εἷς ὧν πολλαῖς ἐπωνυ- 
μίαις ἥρμοσται" χύχλῳ γὰρ περιειληφὼς τὴν γῆν τε- 
τραχῶς τέμναται ὁλοσχερῶς κατὰ τὰ τέσσαρα χέντρα 
τοῦ κόσμου. Καὶ ὁ μὲν πρὸς ζέφυρον ὠχεανὸς Ἄτλας 

35 ἑσπέριος λέγεται, ἤγουν ἑσπέριον πέλαγος καὶ Ἄτλαν- 
τιχόν' ὃ δὲ πρὸς βορρᾶν πεπηγὼς λέγεται πόντος xal 
Κράνιος xal νεχρὸς, ὡς μετ᾽ ὀλίγα ῥηθήσεται" ὁ δὲ 
τῆς ἀνατολῆς ἠῶος καλεῖται xoi Ἰνδιχὸς, 6 δὲ πρὸς 
νότον Ἔ ρυθραϊός τε ὀνομάζεται xal Αἰθιόπιος. Ση- 

40 μειωτέον δὲ ὅτι ἐν οἷς μέρος τι λέγει τοῦ ὠκεανοῦ, 
πόντον Κρόνιον καὶ αὖθις Ἰνδιχὸν χῦμα θαλάσσης, χαὶ 
ἐν τῷ « οἵ εἰσιν ἀπὸ νοτίας ἁλός ν, xal « σχιδνάμενος 
ἐχ Ἑζρονίας ἁλός », οὐ ποταμὸν νοεῖ τὸν ὠχεανὸν κατὰ 
τοὺς πολλοὺς τῶν ποιητῶν" τὸ γὰρ πόντος καὶ τὸ 


EUSTATHIT- - 


aquis intercipientibus notos ac manifestos faeit, Ve- 
rum alii, quibus ipse non adstipulatur, quia won satis 
ii exacte neque distincte terminos dissignaverint, tres 
istas continentes maximas minoribus aliis copiinepti- 
bus discriminant, Asia atque Europe terminum esse 
dicentes maximum et latissimum isthinum qui est in- 
ter Caspium et Euxinum : quo in isthmo, cum mul- 
tis aliis locis est etiam percelebratus ille Caucasus 
Promethei, et orientalis Iberorum regio, sita inter 
Colchos et Albaniam. Ac ii rursus aliam isthmum 

magnum , qui est inter Arabicum sinum et /Fgyptum, 

terminum esse aiunt Libye atque Asie. lsthmus 

autem quum ex consuetudine atque ex communiori 

usu vocetur angustus inter maria duo locus, vide, ut 

banc ipse vocem abusive adhibuerit , qui continentes 

adeo latas tamque ample patentes atque extentas hoc 
loco isthmos vocare ausus fuerit, ut palam faci illud : 

Isthmus quidam  protentus est, et illud : longus et 

immensus in. meridiem repit. Quin et infra (139) 

latum isthmum continentis eum dicit, qui est inter 
Pontum Euxinuim et sinum Issicum, intra quem ἐπ- 

numere, inquit, gentes protenduntur. Hic tamen au- 
daciz huic medetur, illisque verbis, extentus est et lon- 

gus atque immensus et latus, videtur palam confiteri 

sese quidem bene novisse, quis proprie isthmus vocí- 

tetur, sed tamen generalius vocem sese hanc usur- 
pere de omni simpliciter continente, quat mare 

utrinque mediam intercipit, 

27. Infatigabile robur vocat oceani, quia ele- 
mentum illud nunquam deficit. Et sic eam ignis 
dicitur infatigabilis , qui semper agit et nunquam 
exstinguitur. 

28. Ut terra, quum unasit, tamen in tres continentes 
dividitur, sic etiam oceanus, quam unus sit, tamen 
multis est cognomentis instructus, Terram enim quum 
io orbem circumplectatur, pro quatuor mundi cardi- 
nibusquadrifariam et ipsedividitur. Et oceanus quidem 
qui ad zephyrum est, Atlas dicitur Hesperius, mare 
nimirum Hesperium atque Atlanticum ; quí vero est ad 
boream, mare dicitur congelatum et Cronium sive 
Saturpium et mortaum, ut etiam paulo post dicotur ; 


porro qui ad orientem oceanus, is vocatur Eous atque 


Indicus; oceanus denique ad austrum patens et Ery- 
thrzus nominatur et /EKthiopicus. Observandum autem 
est , ubi partem quandam oceani dicit pontum Cronium 
ct rursus. /ndicum fluctum maris, itemque ubi ait, 
qui sunt a salo australi, et sparsus a mari Cromo, 
eum oceanum non flumen intelligere, ut plerique poeta- 
rum sunt opinati; vérba namque illa pontus et fluctus 
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COMMENTARII. 


κῦμα θαλάσσης καὶ τὸ ὅλς οὐδὲν προσήχουσι ποτα- 
μοῖς. Ἀχόλουθα οὖν 6 Διονύσιος νοεῖ τοῖς σοφοῖς, dt 
ἔξω θάλασσαν καλοῦσι «by ὠχεανόν. 

49. Ὅτι ἐν οἷς παρὰ τῷ Διονυσίῳ ζέφυρος καλεῖται 

& Λοχρὸς, xat αὖθις Λοχροὶ ᾿Επιζεφύριοι, ἀντίδοσις γί- 
verat χλήσεων, τοῦ μὲν ἐθνιχοῦ ὀνόματος δια δαένοντος 
πρὸς τὸν ζέφυρον ἄνεμον, τοῦ δὲ ζεφύρου αὖ πάλιν 
ἐπειτιθεμένου τῷ τῶν Λοχρῶν ἔθνει. Λοχρὸς μὲν γὰρ 
διὰ τοὺς Aoxpolc καλεῖται 6 ζέφυρος, ὃ ἔστι Aoxpuxóc: 

Ιο χαθάπερ xal Ἰοσμαρικὸς ἐν τοῖς ἑξῆς 6 βορρᾶς, ἀπὸ 
ἸἸσυάρου πόλεως Θρᾳχικῇῆς, ἔνθα μάλιστα βορρᾶς xa- 
ταρρήγνυται. Αοχροὶ δ᾽ αὖϑις Ἐπιζεφύριοι λέγονται, 
ὡς πρὸς ἀνέιλω ζεφύρῳ χείμενοι, ὃς πνέει δι᾽ αὐτῶν. 
Ὅτι δὲ καὶ ἄλλῳ λόγῳ ᾿Επιζεφυρίους καλοῦσί τινες 

16 τοὺς τοιούτους Aoxoouc , ἐν δέοντι τόπῳ ῥηθήσεται. 

3r. Ὅτι ἔθνος Σχυθιχὸν ol Ἀριμασποὶ, xal τού- 
τοὺς οὗτος μὲν ἀρειμανέας ἣ ἀρειμανίους λέγει, Αἰσχύ- 
λος δὲ μονῶπα στρατὸν ὀνομάζει, διότι τοξιχώτατοι 
ὄντες ἐπιμύουσι τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν, διὰ τὸ πρὸς 

30 τὴν βολὴν εὔστοχον. Καὶ τάχα διὰ τὰν ἄγαν ἐκ 
παίξων εἰς τοῦτο συνάσχησιν, ὡς χαὶ οἱ παλαιοὶ λέ- 
ουσιν, εἰς βραχύτερον αὐτοῖς συνέσταλται ὁ ἕτερος 
τῶν ὀφθαλμῶν. "Ert δὲ xai τοιοῦτοι, ὡς εἰκὸς, ἐκ 
προῦπαρξάντων ὁμοίων γεννῶνται πατέρων, xal τού- 

25 toU. γινομένου εἰσαεὶ, περιέστη τὸ πάθος εἷς ἐθνιχὴν 
ἰδιότητα οὗ γὰρ δήπου, φασὶν, ἄλλως ἡ φύσις οὕτω 
τεβατῶρδες γένος ἔθνους ἐξήνεγχε. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
Ἄριμασποΐ, χαθὰ xoi ᾿Προδότῳ δοκεῖ, ἐκ τοῦ τοιού- 
του πάθους χαλοῦνται, ὡς οἷον εἰπεῖν μονόφθαλμοι᾽ 

80 ἀρί μὲν γὰρ τὸ Év Σχυθιστὶ, μασπὸς δὲ 6 ὀφθαλμός. 
Ἵστορεῖ δὲ «Ἡρόδοτος xal τοὺς χρυσοφύλακας γρύπας 
ἀνιστάρω αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν, λέγων xal ὅτι ὥσπερ 
.slet τινες Ὑπερθόρεοι, οὕτω καὶ ὑπερνότιοι - xol ὅτι 
6 "᾿Αδαρις ὃ ὑμνούμενος Ὑπερθόρειος ἦν, ὃς οὐδέν τε 

35 σιτεῖσθαι λέγεται xal τὸν ὀϊστὸν περιφέρειν χατὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 

SR. "Oo ὁ. πρὸς Ἀριμασκοῖς ὠχεανὸς πεπηγώς τε 
χαλεῖξαι καὶ Koóvtoc καὶ νεχρός. Καὶ f, τούτου αἴτιο- 
λογία ἕνεκα φησὶν ἀφαυροῦ ἡλίου, μὴ δυναμένου λε-- 

40 πτῦναι χαὶ λῦσαι χαὶ ἐξαερῶσαι τὸ ἀναγόμενον ὑγρόν. 
Ἰδράδιον γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ ἅλα τήνδε φαείνει, ἀεὶ δὲ 
σχπεραῖς παχύνεται νεφέλαις 6 ἥλιος, διὰ τὴν τῶν 


νοφῶν. πύχνωσιν. ἩΨυχρὸς οὖν ὡς ἀληθῶς ὁ τόπος. 
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maris et salum, nihil penitas ad flumina pertibent. 
Sentit igitur Dionysius cum doctis viris qui oceanum 
extermum mare appellant. 

29. Quo loci apud Dionysium zephyrus vocmtur 
Locrus, et rursus. Locri Epizephyrii , appellationem 
fit permutatio, quum gentile nomen ed xephyrum 
ventum transeat , ac rursus nomen zephyri impositum 
sit genti Locrorum. . Vocatur namque zephyrus pro- 
pter Locros Locrus, hoc est Locricus , quemadmo- 
dum etiam ipíra ( vs. 113) boreas Isimaricus ab Ismaro 
urbe Thracica, ubi maxime boreas vim suam exerit... 
Ac rursus Locri dicuntur Epizephyrii , tanquam siti 
ad ventum zephyrum qui per eos spirat. Quanquam 
et alia quidam ratione hos istos Locros vocatos velint 
Epirephyrios, ut suo loco (ad vs. 364) explicabitur. 

31. Arimaspi sunt gens Scythica, quos Dionysius 
ἀρειμανέας aive ἀρειμανίους, Marte furibundos, dicit, 
Aschylus autem ( Prom. 809) monoculum exercitum 
nominat propterea quod , quum sint ii sagittarii pe- 
ritissimi, ad sagittam bene certoque collineandam 
oculorum alterum occludant. Ac fortasse propter 
nimiam inde a pueris bac in re exercitationem, quem- 
admodum a veteribus proditum est, breviorem in 
orbem alter iis ocalorum est contractus. Preterea 
vero, ut fieri solet, tales procreantur a parentibus, qui 
et ipsi tales exstiterunt ; quod quum perpetuo fiat , 
ista affectio in gentis proprietatem recidit; non 
enim certe alioquin , aiunt, natura tam portentosam 

inum genus protulisset. Atque ipsum illad Ari- 
masporum nomen, ut Herodoto quoque (4, 27) 
videtur, ex ista affectione iis inditum est, quasi nimi- 
rum, ut ita dicam , unoculis; ari enim lingua Scy- 
thica unum est, mas vero us. 
Arimaspos narrat Herodotus (4, 13; 3, 1316) gryphas 
auri custodes incolere, at vero Hy rboreos ulterius 
adhuc supra gryphas ad mare. Idem (4, 36 ) dicit 
ut Hype i quidam sint, sic esse etlam Hsyperno- 
tios quosdam sive Superaustrales, ot  decantatum 
illum Abarin Hyperboreum fuisse, qui nibil fertur. .. 
omnino comedisse, et sagittam per totum terrarum 
orbem circumtulisse. 

32. Oceanus qui ad Arimaspos pertinet, tum con- 
gelatus vocatur, tum Cronius sive Saturnius, tum 
etiam mortuus. Atque hujus quidem appellationis in 
causa est , ut ait, debilitas solis , qui attenuare minin e 
possit atque dissolvere, et in aerem vertere sublatoe 
sursum vapores. Tardius enim, inquit, sol supra 
mare hoc lucet, et. opacis semper nebulis erassescit 
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xal διὰ τοῦτο κλήσει αὐχεῖ.συγγενεῖ τῇ ἄγαν ψυχρό- 
τὴτι. Κρόνιος δὲ καλεῖται διὰ τὸ λέγεσθαι τῶν ἐκεῖ 
τόπων ἄρχειν τὸν ἀστέρα Κρόνον, ὃς εἰς ψύξιν τίθεται 
ψυχρὸς ὑπὸ τῶν ἀποτελεσματιχῶν ἐχλαμθανόμενος, 
b ἐϊὸ xal τὸ ψυχρὸν αὐτῷ ἀνάχειται. Ὃ δὲ μῦθος καὶ τὰ 
τοῦ Κρόνου ἐχτεμὼν αἰδοῖα ἐκεῖ ῥίπτει. Παρὰ δέ γε 
᾿Ἀπολλωνίῳ τῷ ποιητῇ εὕρηται Κρονία λεγομένη θά-- 
λασσα καὶ ὃ μυχὸς τοῦ Ἰἰονίου χόλπον, ἀπὸ νήσου 
τινὸς Κρονίας χαλουμένης τὴν τοιαύτην χλῇσιν λαχὼν, 
10 ὡς καὶ ἀπὸ Ἰχάρου τινὸς νήσου χατά τινας τὸ Ἰκάριον 
«πέλαγος. Ὅτι δὲ οἱ τοιοῦτοι παρωχεάνιοι τόποι πολὺ 
τὸ ψύχος ἔχουσι, δηλοῖ xal τὰ ἄνω τῶν Ἀριμασπῶν 
Ῥιπαῖα ὄρη, ἐξ ὧν 6 ψυχρὸς βορρᾷς πνεῖ, ἔνθα χιὼν 
οὐδέποτε ἐπιλείπει. 
15 36. Ὅτι τὴν ἀνατολὴν οὕτω περιφράζει, ὅπου 
πρώτιστα φαείνεται ἀνθρώποις ἥλιος, ἤτοι ὅπου ἐστὶν 
ἣ ἀνατολὴ, ἔνθα xal τὸν ἠῷον καὶ Ἰνδικὸν εἶναί φη- 
σιν ὠκεανόν: ἠῷον μὲν λεγόμενον, διὰ τὸ ἐκεῖθεν ἀνα-- 
τέλλοντος ἡλίου τὴν ἡμέραν γίνεσθαι, ἢ xol, ὡς ἕν 
40 ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰπεῖν, ἠῷον ἀντὶ τοῦ ἀνατολιχὸν, ἠὼς γὰρ 
πολλάχις xal fj ἀνατολή" Ἰνδιχὸν δὲ διὰ τοὺς παροι- 
χοῦντας ᾿Ινδούς. Ἰστέον γὰρ ὅτι πολλοὶ κόλποι φανή-- 
σονται ἀπὸ ἐθνῶν ἢ πόλεων xal ὅλως ἐκ τῶν παροι- 
χούντων ἐπονομαζόμενοι, ὡς ὃ Ὑρκάνιος, ὡς ὃ Ἰσσιχὸς, 
25 ὡς ὃ Αἰθιοπιχὸς, xal ἄλλοι πολλοί. 

88. Ὅτι 6" Ἐρυθραῖος πόντος 6 xal Αἰθιόπιος ἕτερός 
ἐστι τοῦ 'Apaó(ou χόλπου, ὃς τῆς νοτίας θαλάσσης 
ἐστὶν ἀποχέτευμα, χαθὰ xol 6 Περσικὸς, ὡς μετ᾽ 
ὀλίγα ῥηθήσεται. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν χατὰ τὸν Διονύσιον, 

30 “Ἕτεροι δὲ τὸν ἸἈΑράδιον χόλπον xal τὸν ᾿Ερυθραῖον 
ταυτίζοντες ἱστοροῦσιν, ὅτι ὁ ᾿Ερυθραῖος χόλπος πο- 
ταμοῦ δίχην στενός ἐστι χαὶ μαχρὸς ἐπὶ πολλοὺς πάνυ 
σταδίους, μέχρι τοῦ στόματος στενοῦ xal αὐτοῦ παν-- 
τάπασιν ὄντος, Καλεῖται δὲ ᾿Ερυθραῖος ἢ ἀπὸ τῆς 

85 ὑποχειμένης τῷ ὕδατι μιλτώδους [xal] ἐρυθρᾶς γῆς , ἢ 
ix. τῶν ὑπερχειμένων τοιουτοχρόων ὀρέων, οἷς ἕωθεν 
προςδάλλων 6 ἥλιος ἐρυθρὰν φαντάζει τῇ θαλάσσυ, τὴν 
ἐπιφάνειαν, ἀναχλωμένης τῆς ὄψεως. Φησὶν οὖν ὃ 
παρὰ τῷ γράψαντι τὰ ᾿Εθνιχὰ Οὐράνιος οὕτως ὀνομα- 

40 ζόμενος, ὅτι τὰ παραχείμενα ὄρη «δεινῶς ἐρυθρά εἶσι 
καὶ πορφυρᾶ, xal ἐπὰν βάλλῃ εἰς αὐτὰ 6 ἥλιος, χα- 
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propter coactarum nubium densitatem. Frigidus igi- 
tur prorsus hic locus, ideoque a ione gloriatur 
magno illi frigori conveniente, Cronius autem s. Sa- 
turnius vocatur eo quia stella Saturni in illa dicitur 
loca dominari : que quidem stella vim habere poni- 
tur refrigerandi , quippe qus» a mathematicis frigida 
esse existimetur ; quare ei etiam frigus attribuitur. 
Fabula etiam pudenda Saturni excisa projici illuc fa- 
cit. Apud Apollonium poetam (4, 327 ) intimus 
etiam recessus sinus lonii dictus invenitur mare 

nium : qui ab insula quadam Cronia dicta id appella- 
tionis sortitus fuerit; sicuti etiam ab Icaro quadam 
insula , ut nonnulli opinantur, dictum est mare Ica- 
rium. Et sane hzc ista loca, quz sita sunt ad Ocea- 
num, permagno esse obnoxia frigori, claro argumento 
sunt Riphzi etiam montes , supra Arimaspos siti , ex 
quibus frigidus boreas spirat, ubi nunquam nix deficit. 

36. Orientem sic effert per periphrasin : primum ubi 
sol mortalibus oritur atque apparet , ubi nimirum est 
oriens, ubi etiam dicit esse oceanum Eoum atque 
Indicum. Et Eoum quidem propterea vocant quod 
oriente inde sole fit dies, vel, ut unum ponam pro 
altero, Eoum dicunt pro orientali, "Hà enim, au- 
rora, ipse etiam szpe oriens; Indicum vero propter 
accolentes Indos. Sciendum namque est, plerosque 
sinus a gentibus vel urbibus atque omnino ab accolis 
cognominatos videri, ut sinus Hyrcanius , ut Issicus, 
ut /Ethiopicus et alii multi. 

38. Erythreum mare atque JEthiopicum diversum 
est a sinu Arabico, qui sinus derivatio est maris au- 
stralis , sicuti etiam sinus Persicus, ut paulo post dice- 
tur. Atque id quidem secundum Dionysium. Veruia 
alii, Arabicum sinum et Erythrzeum unum et eundem 
rati, memorant Erythreum sinum fluminis instar 
angustum esse longeque protentum ad stadia sane 
permulta , usque ad ostium , idque etiam undequaque 
perangustum, Vocatur autem Erythreus sive Ruber 
vel a terra rubra, quz in fundo est , rubricz instar, 
vel ab imminentibus montibus , tali preditis colore , in 
quos, statim atque exoritur, sol incurrens visu refracto 
summum mare rubrum reprzsentat. Tradit igitur is qui 
Uranius nomine vocatur apud Ethnicorum scripto- 
rem (Steph. v. Ἐρυθρά), adjacentes montes valde rubros 
esse atque purpureos , et, quum eos sol irradiat , inde 
a luce umbram in mare rubram immitti, prolutisque 
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ταπέμπει εἰς τὴν θάλασσαν f αὐγὴ σχιὰν ἐρυθράν" καὶ 
Sa epo δὲ χαταχλυσθέντων τῶν ὀρέων εἷς θάλασσαν 
σνρρέοντι τοιαύτη, φησὶ, γίνοται ἡ θάλασσα τὴν 


χροιάν. » Τινὸς δὲ ἐρυθρὰν εἶπον διὰ τὸ πυροῦσθαι. 


δ μεδέλεστα τῷ ἡλίῳ τὸ ἐχεῖ χλίμα" διὸ, φασὶ, xal ΑἸθίοπες 
οἵ κατοιχοῦντες λέγονται, ὡς χεκαυμένοι τὴν ὄψιν. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος τὰ τῶν πολλῶν ἐπιτέμνων ταῦτα γράφει 
περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς" « ᾿Ἐρυθρὰ θάλασσα λέγεται ἀπὸ 
χροιᾶς ἐμφαινομένης κατ᾽ ἀνάχλασιν, εἴτε ἀπὸ ἑλίου 

1€ xat χορυφὴν ὄντος, εἴτε ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἔρυθραινο- 
μένων ὑπὸ τῆς χαύσεως, OÍ δὲ ἀπὸ πηγῆς τινος ὕδωρ 
εἰς τὴν θάλασσαν εἰσαγούσης ἐρευθὲς καὶ μιλτῶδες, οἱ 
δὲ ἀπὸ ᾿Ερύθρα τινὸς, πρώτου περαιωθέντος ἐπὶ σχε- 
δίας εἴς τινα ἐχεῖ νῆσον, διὰ ἱπποφόρδιον οἰστρηθὲν 

I5 ὑπὸ λεαίνης, καὶ οἰχήσαντος ἐχεῖ xol ἡγησαμένου 
τῶν τόπων, Τινὲς δὲ xal Περσέως εἶπον υἱὸν εἶναι 
τοῦτον τὸν Ἔρύθραν. » Διονύσιος μέντοι προϊὼν ἐμφαίνει 
ἀπὸ ᾿Ερυθραίου τινὸς βασιλέως τὸν τόπον χληθῆναι, 
ob xal τάφον ἐκεῖ εἶναι λέγει. Ὅτι δὲ τὸ μιλτῶδες 

30 χρῶμα ἐρευθές ἐστιν, ὡς ἀνωτέρω γέγραπται, δῆλον 
τῇ αἰσθήσει " ὅθεν xal ὁ ποιητὴς ἐμθάπτων ταῖς ναυσὶ 
τὰ πρόσωπα μιλτοπαρήους αὐτὰς χαλεῖ. 

39. "Oct πρὸς νότον πολὺς ἀοικήτου χθονὸς αὐλὼν 

ἢ ἀγχὼν ἐχτέταται, θερμοῖς χεκαυμένος ἡλίοις, ὃς xat 
35 καλεῖται διαχεχαυμένη ζώνη, ἔρημος οἰχούντων οὖσα, 
διὰ τὴν ἐκεῖ ἄγαν θερμότητα. Ἰστέον δὲ ὅτι οὕτω 
νοητέον xai πρὸς τῷ βορείῳ ὠχεανῷ ἀοίκητον ὁμοίως 
εἶναι τόπον, διὰ τὴν λίαν ψυχρότητα" διὸ καὶ προμήχης 

ἢ οἰχρυμένη, ὡς εἴρηται, παρατέταται δίχην σφεν- 

"0 δόνης, xel οὐκ ἀχριδῶς ἐσφαίρωται, ὡς ὑπεξαιρου- 

μένων τῶν ἐχατέρωθεν ἀοιχήτων. Ὅτι δὲ χαὶ πρὸς 
βορρᾶν πολλή ἐστι γῇ νομάδων ἀοίχητος, ὡς εἴρηται, 
διὰ ψυχρότητα, δῆλον ἔσται ἐν τοῖς ἑξῆς. Ἰστέον δὲ 
καὶ ὅτι τὰ τῆς οἰχουμένης ἄκρα τὰ παρακείμενα τῇ 

55 διὰ καῦμα ἢ διὰ ψύχος δυσχράτῳ καὶ ἀοικήτῳ δοκεῖ 
τοῖς σοφοῖς ἀποτεύγματα, ἤγουν ἀποτυχίας, εἶναι τῆς 
εὐχράτου, xal ἐχπτώσεις τινὰς xal ἐλαττώματα xal 
δῆλόν φασι τοῦτο χαὶ ἐχ τῶν βίων’ Καχόδιοι dp εἶσιν 
οἱ ἐν τοῖς τοιούτοις ἄχροις οἰχοῦντες χαὶ γυμνῆτες τὰ 
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e montibus imbre in mare con(luente, consimilem , 
üt ait, colorem mare ipsum suscipere. Quidam tamen 
Rubrum vocari dixerunt eo quod ille cceli tractus, 
ignis instar, sole maxime rubescit, Quare etiam, in- 
quiunt, dicti incole Ethiopes, quasi τὴν btts, faciem, 
ustam habentes. Verum Geographus (Strab. P- 779 
ed. Crs., p. 662 ed. Did.), que a multis dicta sunt, 
paucis ipse amplexus, hzc scribit de mari Erythreo : 
« Mare Erythreum dicitur a colore per refractionem 
repriesentato, vel a sole supra verticem posito , vela 
montibus rubescentibus ex ustione. Alii tamen appel- 
lationem arcessunt a fonte quodam qui aquam in mare 
rubrem rubricateque similem emittat. Alii denique 
ab Erythra quodam, qui propter armentum equorum 
a lezna in furorem actum , primus rate in quandam 
ibi insulam transmiserit ibique babitaverit illisque locis 
imperaverit. Quin etiam nonnulli hunc istum E- 
rythram Persei filium fuisse dixerunt. » Dionysius ta- 
men postea indicat , locum illum ab Erythrzo quodam 
rege vocatum fuisse, cujus etiam sepulcrum ibidem 
esse affrmat. Rubrice autem colorem rubrum 
esse , ut. scriptum est supra, seneui ipsi patet. Unde 
etiem poeta , quum iptinctas navibus facies attribuat, 
VOCAL eas genis rubricatis predias., A 

39. Multus extentus est ad austrum terre inbabita- 
bilis atque incultz /ractzs sive. flexus, solibus fervi- 
dis ustus , qui quidem zona torrida vocatur, deserta 
illa atque ab habitatoribus vacua propter nimium illic 
zstum caloris. Sciendum autem est sic etiam ad 
oceanum septentrionalem intelligendum: esse locum 
similiter inhabitabilem propter frigoris magnitudi- 
nem. Quare etiam terra h:wc babitabilis, funde 
instar, ut jam diximus, preducta est in figuram oblon- 
gam, neque ea exacte in sphaeram est conglobeta, 
quippe exemptis iis partibus quse sunt utrinque iolm- 
bitabiles. Et quidem ad septentriones magnam partem 
regionis Nomadum propter frigus, ut diximus, esse 
inbabitabilem , ostendetur iníra. Sciendum quoque 
est, extremas babitati orbis partes, que adjacent re- 
gioni propter caloris zstum aut propter vim frigoris 
intemperata atque inhabitabili , doctis viris videri esse 
aberrationes a regione bene temperata atque consti- 
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πολλὰ xat νομάδες, xal τὰ βοσχήματα δὲ αὐτοῖς μιχρὰ 
 χαὶ οἵ χύνες. "Tja δέ, φασι, καὶ ol νοτιώτατοι Πυγ- 
μαῖοι ἀπὸ τῆς τούτων μιχροφυΐας ὑπενοήθησαν καὶ 
ἀνεπλάσθησαν. Οὐδεὶς γὰρ ἑωραχὼς ἐξηγεῖται πίστεως 
6 ἄξιος. Σημείωσαι δὲ ὅτι οὐ παρὰ Λιῤδανίῳ μόνον xal 
Αἰλιανῷ πληθυντιχῶς οἱ iov ἰδοὺ γὰρ xal παρὰ 
Διονυσίῳ ἐνταῦθα ἐν τῷ « μαλεροῖς χεκαυμένος ἡλίοις. » 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν Αιδάνιος ἐπὶ ἡμερῶν τοὺς ἡλίους τίθησιν, 
ὅτε που λέγει τὴν μῆνιν ἐπὶ πολλοῖς ἡλίοις διαφυλαχ- 
10 θῆναι" οἱ δὲ ἄλλοι τὰς ὁσημέραι τοῦ ἡλίου λάμψεις 
ἡλίους φασίν. ἤλλλως γὰρ μοναδιχός ἐστιν 6 ἥλιος, xol 
διὰ τοῦτο οὐ θέλει ἐν τῷ χλίνεσθαι πληθύνεσθαι, ὥσπερ 
οὔτε f| γῆ, κἂν αἵ χώραι γαῖαι λέγωνται, ὡς μετὰ 
ταῦτα φανήσεται" οὔτε fj ἅλς, x&v τὰ πελάγη θαλάσσας 
15 ὁμοίως λεγομένας ἀχούωμεν. 

4:. Ὅτι εἰπὼν τέσσαρα τὰ πελάγη τοῦ ὠχεανοῦ, 
τὸ ἑσπέριον ᾿Ατλαντιχὸν, καὶ τὸ ἀρχτῶον Κρόνιον, καὶ 
τὸ χατὰ τὴν ἕω Ἰνδικὸν, καὶ τὸ νότιον Αἰθιοπιχὸν, 
χαὶ οὕτω τοῖς τοῦ χόσμου τέσσαρσι χέντροις ἐπεξελθὼν, 

30 ἐπάγει συλπληρωματιχῶς ἅμα χαὶ ἐπιφωνηματιχῶς, 
ὅτι « Οὕτως ὠχεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν »* ὡς ἤδη 
δείξας ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν στεφανοῖ, ὡς προείρηται" εἶ 
καί τινες τῶν παλαιῶν ἀντιλέγειν ἐβούλοντο, καθὰ καὶ 
Ἡρόδοτος, ὃς οὐχ ἀποδέχεται τοὺς γράφοντας τὸν 

25 ὠχεανὸν ῥέειν πέριξ τῆς γῆς. 

46. Ὅτι τὸν ὠχεανὸν εἷς τέσσαρα διελὼν, ὡς προεί- 
pntat, ἱστορεῖ xal τέσσαρας αὐτοῦ χόλπους μεγίστους 
εἷς τὴν γῆν ἔσω ἐρεύγεσθαι, ἕνα μὲν τὸν ἑσπερίαν 0d- 
λασσαν τίχτοντα, τὴν ἀπὸ Γαδείρων διήχουσαν ἕως 

80 χαὶ εἰς Παμφυλίαν, ὅπου χαὶ ἣ Κύπρος" ἕτερον δὲ τὴν 
ἐχ τοῦ βορρᾶ Κασπίαν θάλασσαν, τὴν xol Ὑρχανίαν" 
τρίτον δὲ ἀπὸ νοτίας θαλάσσης, ἤτοι νοτίου ὠχεανοῦ, 
τὸν Περσιχὸν χόλπον ἀντιχρὺ κείμενον τῆς Κασπίας" 
χαὶ τέταρτον τὸν 'Apa6ixóv, ἀντιχείμενον τῷ Ἐὐξείνω 

85 ix νότου xal αὐτὸν, καλούμενον Ἀραδιχὸν, διὰ τοὺς 
αὐτόθι Ἄραθας, ὡς xal fj Περσὶς θάλασσα τοῖς Περ- 
σαῖς παρονομάζεται, καὶ τοῖς “Ὑρχανίοις καὶ Κασπίοις 
$j αὐτῶν παρώνυμος θάλασσα. Τὰν δὲ Ὑρχάνιον χόλπον 
τὸν καὶ Κάσπιον ὀλίγον μὲν λέγει, ὡς πρὸς τὴν ἔσπε- 

&0«plav θάλασσαν τὴν συρομένην ἀπὸ Γαδείρων ἕως καὶ 
elc Παμφυλίαν, τῶν ἄλλων δὲ προφερέστερον ἱστορεῖ, 
τοῦ Περσιχοῦ τε δηλαδὴ καὶ τοῦ ᾿Ερυθραίου. Λέγει δὲ 
καὶ ὅτι μιχροὺς μὲν κόλπους ὃ ὠχεανὰς πλέονας, ὡς 
δὲ προϊὼν ἐρεῖ, καὶ ἀπειρεσίους ἔνθα xul ἔνθ᾽ ἀπερεύ- 


EUSTATHII 


tuta, et defectiones quasdam atque mmminutiones , 
idque manifestum esse aiunt ex iis rebus quz ad 
vite rationem pertinent. Vitam enim tolerant 


Ai qui in extremis illis partibus habitant , nudique ut 


plurimum incedunt, et mutatis subinde pabulis va- 
gantur; quin et pecora iis parva et canes. Ac fortasse 
etiam , inquiunt , Pygmzi , qui omnium maxime sunt 
ad meridiem , excogitati atque conficti sunt propter 
horum parvitatem ; nemo enim quisquam fide dignus 
sese eos narrat vidisse. Quod autem velim observes , 
non apud Libanium modo atque /Flianum (57. 4n. 
13, 1) ol ftot, soles, multitudinis numero, sed ecce 
etiam apud Dionysium in his verbis : fervidis ustus 
solibus. Sed Libanius quidem τοὺς ἡλίους de diebus 
usurpat, quum iram ait ἐπὶ πολλοὺς ἡλίους, ad multos 
soles , asservatam fuisse. At vero ceteri fulgores solis 
quotidianos ἡλίους vocant. Namque alioquin unicus 
sol est, ideoque non vult in flectendo multiplicari, 
quemadmodum neque terra, tametsi regiones, ut 
postea videbitur, terre appellentur; neque mare, 
etiamsi pelage maria similiter vocari audiamus. 

41. Oceani pelage quum quatuor recensuisset , 
occidentalem Atlanticum , septentrionalem Cronium , 
orientalem Indicum , australem JEthiopicum, itaque 
quatuor mundi cardines percurrisset, subdit in modum 
complementi simul atque epiphonematis : circuit o- 
ceanus totum sic maximus orbem : perinde quasi jam 
ostenderit totam eum terram redimire, tametsi ve- 
terum aliqui contradicere voluerint, ut etiam Hero- 
dotus (4, 8), qui nos probat eos, qui oceanum scri- 
bunt terram circumfluere. 

45. Diviso, ut supra dictum est , in imaria quatuor 
oceano, quatuor maximos ejus sinus narrat intus in 
terram evomi, unum, qui mare Hesperium gignit, 
quod a Gadibus usque ad Pamphyliam pertinet , ubi . 
etiam Cyprus ; alterum a septentrionibus mare Ga- 
spium sive Hyrcanium; tertium ab austreli mari 
sive oceano, sinum Persicum, situm e regione: 
Caspii; quartum denique Arabicüm, oppositum 
Euxino, ipsum quoque ab austro, voeatumquo Afa- 
bicum propter accolentes Arabes, sicnti etiaecr Per-- 
sicum mare denominatur a Persis, itemque ab Hyr- 
caniis et Caspiis mare ipsorum cognomine, Hyrcantum 
vero sive Caspium sinum pervum vocat, pre rari 
nimirum Hesperio, quod ed Pamphyliam usque ἃ 
Gadibus trahitur, ceteris vero potiorem dicit, Persico 


nimirum et Erythreo. Ad hec de oceano ait, parvos 


quidem eum sinus plures atque etiam , ut postea.dicet , 
innumeros binc inde evomere , intusque salsuginem im- 
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γεται εἰς ἅλα ἔνδοθι βάλλων, ἤγουν θαλάσσας ἔσω τῆς 
οἰχουμένης ἀποτελῶν᾽ μεγίστους δὲ τέσσαρας, οὖς xol 
πρὸς ὄνομα ἐξέθετο, χαθάπερ εἴρηται. .5 
48. Ὅτι τὴν Κασπίαν θάλασσαν Πτολεμαῖος μὲν 
5 λιμνοειδῶς περιγράφων περιοδεύεσθαι λέγει πεζῇ βα- 
ξίζουσι" συμφωνεῖ δὲ αὐτῷ xal Ἡ ρόδοτος, ἐν οἷς λέγει 
ὅτι ἦ Κασπία ἐστὶν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ 
ἑτέρα θαλάσσγ. Διονυσίῳ μέντοι δοχεῖ τῆς Κρονίας 
ἁλὸς αὐτὴν ἀποσχίδνασθαι ἐχ βορέαο. Λέγει γὰρ ἐν 

19 τοῖς ἑξῆς, ὅτι ὀξὺ ἐπ᾽ ἄρχτους ἑλχομένη προχοαῖς 
ἐπιμίσγεται ὠχεανοῖο. Καὶ οὕτω μὲν διαφωνοῦσιν 
αὐτοί, Οἱ δὲ παλαιοὶ συμφωνίαν τῇ τοιαύτη τῶν πε- 
ριηγητῶν διαφωνίᾳ τεχνώμενοί φασιν ὅτι τάχα διὰ 
τόπων ἀδήλων 6 Κρόνιος ὠχεανὸς ἑαντὸν ἐχπέμπων 

15 ἀναδίδωσι τὸν "Y'oxévtov χόλπον, Καὶ οὕτω σωθήσεται 
xai ὁ λόγος ὃ λέγων τὴν Κασπίαν χύχλῳ πεζεύεσθαι, 
χαὶ ὃ εἰπὼν ix τῆς Κρονίας θαλάσσης γεννᾶσθαι 
αὐτήν. 

ὅ8. Ὅτι f, ἐσπερία θάλασσα οὕτως ἐστὶ μεγάλη, καὶ, 

10 ὡς αὐτός που ἐρεῖ, ἀπείριτος, ὥστε ἐπὶ τὰς τρεῖς ἠπεί- 
ρους τῆς οἰκουμένης λοξοῖς ἐπιστρέφεται πελάγεσιν, 
ἄλλοτε μὲν νήσοις περίδρομος, ἄλλοτε δὲ ἢ ὁρέων 
πέζαν ὑποξύουσα 3) πόλεων. Καὶ ὅρα τὸ ὑποξύουσα, 
ὡς ἐὰν εἴπη τις ὑποτρίδουσα ἐν τῷ παραρρεῖν' xol 

4. ἔστιν ἀστεία ἢ τῆς λέξεως τροπὴ, ὡς ἐπὶ ξυομένων͵ 
ποδῶν. 

65. Ὅτι τὰς μὲν ἀρχὰς εἰς τὸν τῆς περιηγήσεως 
σχοπὸν ἐπειγόμενος δ Διονύσιος, ὡς προείρηται, καὶ 
ἅμα ἵνα χαὶ φιλοσοφώτερος δόξῃ, χαὶ τὸ χοινὸν ποιη- 

80 τιχὸν ἐχχλίνῃ ἔθος, χαινοπρεπέστερον παρῆχε τὰς 
Μούσας, ὡς ποιητῇ πρέπον, ἐπιχαλέσασθαι᾽ xal οὕτω 
τὰς μὲν ἀρχὰς τῆς περιηγήσεως, πρὸς μέντοι αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ γενόμενος, καὶ ὅτι ποιητής ἐστιν αἰσθόμενος, 
xai ὡς οὐχ ἄνευ Μουσῶν, ἤτοι γνώσεως μυθωδιχῆς, 

36 περιοδευτέα τὰ τῆς γῆς αὑτῷ ἐννοησάμενος, προφανῶς 
αὐτὰς τῆς περιηγήσεως ἡγεμόνας χαλεῖ, ὡς ἂν ἀρξά- 
μενφι, qul, στοιχηδὸν ἐνέποιεν τὰς σχολιὰς χελεύ- 
0ous,. Καὶ σημείωσαι ὅτι εἰ καὶ ἐν ἄλλοις τὸ ἐννέπειν 
διπκλᾳσιάζει τὸ v, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα χατὰ φύσιν δι΄ ἑνὸς ἐχ- 

40 φέρεται v, χαθὰ xal ἐν τοῖς ἑξῆς. 
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mittere, id est maria intra terram habitabilem efficere : 
at vero maximos sinus quatuor, quos etiam, ut dictum 
est , nominatim recenset. 

48. Caspium mare Ptolemaus (2, 8) lacus instar 
circumscribens pedibus ait circumiri. Quicum sentit 
etiam Herodotus (1, 202), ubi is affirmat Caspium 
mare per sese esse, neque cum altero mari commi- 
sceri. Dionysio tamen id e Cronio mari di(fundi a borea 
videtur; dicit enim infra (vs. 721), in arctum versus 
boream contrahi et (uentis suis misceri oceano. Et 
sic quidem illi inter sese dissentiunt; sed veteres 
hanc periegetarum discordiam ad concordiam addu- 
cere studentes , oceanum Cronium sese fortasse per loca 
occulta emittere atque sic Hyrcanium sinum producere 
dicunt, adeo ut salvum maneat et dictum eorum qui 
aiunt Caspium mare pedibus circumiri, et eorum qui 
generari ipsum ex mari Cronio asseverant. 

58. Hesperium mare adeo magnum est atque, ut 
ipse postea alicubi ait, immensum , ut ad tres terrae 
habitabilis continentes obliquis pelagis convertatur, 
modo insulas circumfluens, modo aut montium pe- 
dem aut urbium subradens. Ac notes vocem ὑποξύουσα, 
subradens , perinde ac si quis diceret, afferens pre- 
terfluendo; est lepida vocis translatio, tanquam de 
pedibus rasis atque attritis. 

62. Initio carminis in periegeseos propositum intentus 
Dionysius , sicut supra dictum est, simulque ut phi- 
losopbise studiosior esse videretur, et communem poe- 
tarum consuetudinem decliparet, jucunda quadam no- 
vitate, Musas invocare, ut poetam decebat , omisit ; 
atque ita quidem a principio hujus periegeseos ; verum 
in ipso jam opere versans, et poetam sese reputans , ne- 
que sine Musis , fabularum nimirum cognitione, orbem 
sibi terrz obeundum esse intelligens, perspicue duces 
eas periegeseos invocat, ut ipsse ordine auspicate nar- 
rent viastortuosas. Nota vocem ἐννέπειν, quamvis alibi 
duplicet cov , tamen hoc loci, sicuti etiam infra, efferri 
ex natura sua cum uno v. 
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37. στιχηδὸν EFN. || — 38. καὶ om. C; ἐν om. L; ivé- 
πειν MNU, τὸ ἔννεπ. om, EF.||— 40. καὶ τὰ ἑξῆς BFN. 
45. 
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€. Ὅτι περὶ τὰ Γάδειρα Ἡ ρακλέος ἑστᾶσι στῆλαι 
πρὸς τοῖς τέρμασι τῆς γῆς, μέγα θαῦμα. Φασὶ δὲ 
αὐτὰς 3) ἀνδριάντας εἶναι Ἡραχλέος, 3) πόλεις ἐπωνύ- 
μοὺς ἐχείνῳ, ἢ xal λόφους ἐπονομαζομένους αὐτῷ. 

& Ἔστι δὲ αὐτῶν ἡ μὲν Εὐρωπαία, Κάλπη χαλουμένη 
βαρδαριχῶς,, ᾿Αλύδη δὲ xa0' “ἕλληνας" ἡ δὲ At6ux* 
xatà βαρδάρους μὲν ᾿Αὔεννα χαλουμένη, ᾿Ἑλληνιχῶς 
δὲ Κυνηγετική. Μέγα δὲ θαῦμα ὁ Διονύσιός φησιν 
αὐτὰς 3| διὰ τὸ ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἰσιν, ὧν τὸ ὕψος οὐ 
10 μεῖον ἑχατὸν, ὥς φασιν, ὀργυιῶν" ἣ διὰ τὸ θαυμαστὸν 
τῆς ἄχρις ἐκεῖ τοῦ "HoaxAéoc ἐλεύσεως, ᾿Εχαλοῦντο 
δέ ποτε xal Κρόνου στῆλαι, εἶτα χαὶ στῆλαι Βριάρεω, 
διὰ τὸ μέχρι τῶν τῆδε ὅρων διήχειν τὰ χατ᾽ ἐχείνους. 
Τὰ Γάδειρα δὲ νῆσος πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ περιμήκης 
15 χατὰ τοὺς παλαιοὺς, ὡς οἷα ταινία, τουτέστι καθάπερ 
ὑφάσματος τμῆμα στενὸν xol μεμηχυσμένον, ὅπερ 
ἡμεῖς φασχίαν φαμέν. Λέγεται δὲ xal ἢ Γάδειρα θη- 
λυχῶς. Καλεῖται δὲ οὕτως οἱονεὶ γῆς δειρὰ, ὃ ἔστι 
τράχηλος, διὰ τὸ τῆς ἠπείρου στενὸν, τῆς ἑχατέρωθεν 
20 σφιγγούσης τὸν ἐχεῖ ὀλιγοστάδιον πορθμόν. "Ἔστι δὲ 
x«l πόλις ἐκεῖ Γάδειρα. Ὃ δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτι 
τὰς Ἰταλιχὰς παρ᾽ Ὁμήρῳ Πλαγχτὰς πέτρας χαὶ τὰς 
Ποντικὰς Συμπληγάδας τινὲς τῇ μυθιχῇ αὐτονομίᾳ 
μετήγαγον εἷς τὸν ἐν Γαδείροις πορθμὸν, χαὶ ταύτας 
85 εἶναι στήλας ἐνόμισαν, ἃς ὃ Πίνδαρος καλεῖ πύλας 
[᾿αδειρίδας διὰ τὴν τοῦ πορθμοῦ στενότητα, el; ταύτας 
ὑστάτας ἐλθεῖν φάσχων τὸν “Ηραχλέα. ἤλλλοι δὲ, ὡς 

ὃ αὐτὸς Γεωγράφος λέγει, στήλας Ἣ ρακλέος φασὶ λέ- 
γεσθαι τὰς ἐν τῷ κατὰ Γάδειραν ραχλείῳ, τουτέστι 
80 τὰς ἐν τῷ τοῦ Ἣραχλέος τεμένει ὀχταπήχεις στήλας, 
ἐν αἷς ἀναγέγραπται τὸ ἀνάλωμα τῆς κατασχευῆς τοῦ 
ἐκεῖ ἱεροῦ" ἐφ᾽ ἃς ἐλθόντες οἱ πλέοντες ἐποίησαν δια- 
οηθῆναι ἐνταῦθα εἶναι τὸ τῆς γῆς xal τῆς θαλάσσης 
πέρας. “Ἕτεροι δὲ στήλας, φησὶν, ὁπέλαδον τὴν Εὐ- 
35 ρωπαίαν Κάλπην xal τὸ ἀντιχείμενον αὐτῇ ὄρος ix 


τῆς Λιθύης, τὴν ᾿Αδίλῃν 3) 'A6Quxa. Ἄλλοι δὲ στήλας 


EUSTATHII 


64. Stant circa Gades Columna Herculis ad fines 
terre, magnum miraculum. Aiunt eas vel statuas esse 
Herculis, vel urbes dictas de illius nomine , vel etiam. 
vertices ab eo denominatos. Fat autem earum altera 
Europza , Calpe a barbaris vocata, Alyba secundum 
Grecos; altera Libyca, Abenna secundum barbaros 
nuncupata, grace Cynegetica. Magnum porro mira- 
culum dicit eas Dionysius vel propter celsitatem 
(montes enim sunt quorum altitudinem esse ferunt 
centum minimum ulnarum), vel quod mirum valde 
sit eo usque Herculem pervenisse. Vocate olim sunt 
Columnz Saturni , postea quoque Columna Briarei , 
quia ad hos usque fines res illorum gestz pertinuerunt. 
Gades vero insula est prope ab oceano, vittze instar, 
secundum veteres, prelonga, ἢ. e. veluti tele seg- 
inentum angustum longiusque extentum, quod quidem 
fasciam nos vocamus. Diciturque etiam f, Γάδειρα ge- 
nere feminino. Sicautem vocatur quasi γῆς δειρά, terree 
cerviz, propter continentis angustiam , quz perbreve 
illic paucorumque stadiorum fretum utrinque con- 
stringit. Est etiam urbs ibi Gadira. At vero Geographus 
(Strab. p. 170) quosdam tradit Italicas illas apud Ho- 
merum Planctas petras et Ponticas Symplegades fabu- 
landi licentia ad fretum Gaditanum transtulisse, et has 
esse columnas existimasse, quas Pindarus propter 
Ireti angustiam portas Gadirides vocat, ubi Herculem 
ait ad has tandem extremas venisse. Verum alii, ut 
idem ipse Geographus (p. 170) testatur, Columnas 
Herculis dictas eas volunt, quz sunt in Zerculee 
Gaditano, hoc est, positas in Herculis fano octo cu- 
bitorum columnas , in quibus perscriptus erat sumptus 
in templi factus zdificationem; ad quas quum 
naute pervenissent, divulgandum curarunt finem 
ibi esse terre et maris. Alii tamen , inquit, Columnas 
esse putarunt Calpen Europram, montemque ei 
in Africa oppositum Abilam sive Abilycem. Alii de- 
nique Columnas nominarunt vicinas ibi utrinque 





| — 1. τὰ om 7M. 'HeaxXéou; N hoc loco et lin. 3. 
| — 2. μέγα θαῦμα om. L. || — 4. ἐκείνου CMUy, 
ἐχείνους Δ΄. || — 5. Εὐρωπαία om. ἐπι, Κάλπη om. Z; 
Κάλπη ante καλουμένη habet JV. et. vulg. || — 6. χατὰ 
CDUY lmy. Sua Eustathius hausit e vetere scholiasta 
qui testem laudat Cbaracem. Cf. not. ad Dionysii vs. 
336. || — 7. Ἄθενα L; tum Κυνητιχή CM, Κυνηγητιχή 
AN. || — 8. δὲ om. EFNd. || — 11. ἄχρις CDKLMY, 
ἄγρι vulgo, tum 'HocxXMou; ΔΙ, || — 15. Cf. Stephanus 


Byz., ubi editur : Γάδειμα, πόλις καὶ νῆσος ἐν τῷ ὠχεανῷ 


στενὴ xal περιμήχης, ὡς οὖσα ταινία [xal οἷον suppl. 
Mein.] τῆς γῆς δειρά. Quum in optimo codice Rhedig. 
ταινία vox. manu recenti addita sit, nescio an locus 
mutilus ex Eustathio hunc in modum resarciendus 
sit : περιμήχης ὡς [οἷον ταινία" χαλεῖται δὲ οὕτως ὧς] 
οὖσα οἱονεὶ τῆς γῆς δειρά, || — 16. μεμηχυσμένον EF 
MNU , μεμηκισμένον cett, ut vid. || — 17. φαμὲν] xa- 
λοῦμεν /m. ἢ, quod habent CM Uy, om. BEFN. Apud 
Stephanum editur : "Eoaxostvz; δὲ ἣ Γάδειρός φησι 07- 


λυχῶς, sed ibi quoque codex Aldinus habet 7, Γάδειρα. 
Cf. Eustath. ad vs. 45r. || — a1. φησιν om. CL. || 
— 23. ἀντονομασία L. || — 27. φάσχων] λέγων Im; τὸν 
Ἡρ. om. AK MU. || — 28. ὁ αὐτὸς γεωγρ. Bernh.; ὁ 
αὐτὸς 6 v. Cy; ὡς xal αὐτὸς γεωγρ. L, ὡς αὐτὸς ὃ γεωγρ. 
cett. || — 29. Γάδειρα Ν et vulg. || — 32. ἐχεῖ om. d, 
nec habet Strabo.|| — 34. δὲ om. Nd; φασὶν BCFKLM 
Umy. || — 6. τὸ αὐτῇ ἀντιχείμενον ὅρος CM ; ix] τῆς L; 
dedi ἐχ τῆς, uti est ap. Strabonem. || — 36. Ἀδίλην) 
Ἀβύλην vulgo; Ἀλύδην BEFKLMNUYdImy, Ἀλίδην 
C, unde ego dedi Ἀθδίλην; Dionysius v. 336 Ἀλύθην 
vocat Europweam stelam, non vero Libycam; apud 
Strabonem , quem hoc loco excussit Eustathius, Libyse 
columna p. 827 (703, 3a ed. Didot.) in optimis libris 
"AGB. CA603 in cett.) vocatur, quam eandem Ἀδίλυχα 
idem vocat p. 170 ( 141, 29 D.). Αδίλυχα] sic codd. 
Strabon. (᾿λθύλυχα editt, anteKramerum); in Eustathie 
Ἀλιθιχόν C, Αθίλικα BDETTNY et correct. Uy, 'A6l- 
Auay K L, Ἀδυλιχόν pr. m. Uy, 'AGoXxav [m, Ἀδόλικα 


COMMENTARII 


ἐνόμισαν τὰς πλησίον Dal ἑχατερωθεν νησίδας, ὧν 
τὴν ἑτέραν Ἥρας ὀνομάζουσι νῆσον’ xal οὐ φαύλως, 
φησὶ, τὰ τοιαῦτα νησίδια διὰ τὸ εὐπερίγραπτον καὶ 
συμαειῶδες καὶ εὐόριστον στήλαις εἰχάζονται. ᾿Εξοχὴν 
5 γάρ τινα ἐμφαίνουσι xat αὐτὰ οἵαν xal αἱ στῆλαι xal 
ai ατυλίδες" xal διὰ τοῦτο xal tà τοιχῦτα στῆλαι ἂν 
λέγοιντο. 
δα. Ὅτι 6 Ἄτλας ὃ χατὰ βαρέάρους Δύρις μέγιστον 
ὄρος περὶ τὰ τῆς Λιδύης πρὸς δύσιν ἔσχατα, ἀφ᾽ οὗ 
10 καὶ πέλαγος ὠχεάνιον ᾿Ατλαντιχόν. Διὰ δὲ x6 πολὺ 
τοῦ ὄρους μέγεθος Ἄτλαντας αὐτὸ πολυσπερέας ὃ Διο- 
νύσιος χαλεῖ, ποιητιχῷ τρόπῳ" ὡς xal ὃ Ποιητὴς 
M ἄλειαν xot Μαλείας φησὶ, xal Κρήτην xal Κρήτας, 
«καὶ Ἀθήνην xal ᾿Αθήνας, xal τὸ πρόσωπον δέ που 
15 πληθύνει δι᾿ ἔμφασιν, πρόσωπα λέγων, καὶ τὸ τόξον 
τόξα, καὶ τὸ ἅρμα ὁμοίως ἄρματα. Ὁ δὲ τὰ Ἐθνιχὰ 
γράψας ἔθνος Aibuxóv λέγει τοὺς Ἄτλαντας, Καὶ 
"Pix δὲ, ὥς φασιν, Ἀτάραντάς τινας ἱστορεῖ, καὶ 
μετ᾽ ἐχείνους χεῖσθαι τοὺς ἼἌλτλαντας, ot xal λέγονται 
30 μὴ βλέπειν ὀνείρους. ᾿᾽Ωνόμασται δὲ τὸ ὄρος ἀπ᾽ ἀνδρὸς 
ἐγχωρίου Ἄτλαντος, περὶ οὗ ἐν τοῖς εἷς τὴν Ὀδύσσειαν 
χάλλιον γέγραπται. ᾿Ενταῦθα δὲ, ὥς φησιν 6 Αιονύσιος, 
xal χάλχεος εἷς οὐρανὸν ἔδραμε χίων, ἠλίδατος, 
πυχνοῖς χαλυπτόμενος νεφέεσσι. Καὶ τάχα 6 Διονύσιος 
35 ἐν τούτοις ἱστοριχήν τινα θεραπείαν παραχαλεῖ τῆς 
μυθιχῆς χιονοφορίας τοῦ Ἄτλαντος. O' γάρ τοι χίων 
οὗτος, οὗπερ, ὡς αὐτὸς λέγει, χορυφὴν oüx ἔστιν ἰδεῖν 
διὰ τὰ χαλύπτοντα νέφη, δόξοι ἂν τῷ πολλῷ τοῦ 
ὕψους ἕως εἷς τὸν αἰθέρα ἀνήχειν, καὶ οὕτως λέγοιτ᾽ ἂν 
80 ἀνέχειν τὸν οὐρανὸν, ὡς εἶναι τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν 
Ἄτλαντα τὸ ὄρος οἷόν τινα χιονοφόρον, εἴτε χαὶ αὐτό- 
γρημα κίονα χατὰ τὸν Ἡρόδοτον. Τινὲς δὲ ἐνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ χάλχεος χίων « χάλχεος ἄξων » γράφουσιν" ὡς 
ἐκεῖ που τάχα διήχοντος τοῦ χοσμιχοῦ ἄξονος, ὡς καὶ 
85 τοῦτο ἐν τῷ ἄλφα τῆς Ὀδυσσείας γέγραπται. ᾿Ηρόδοτος 
δὲ τοιαῦτα περὶ τούτων λέγει" « Μετὰ τοὺς ᾿᾿Ιαράμαντας 
ἔθνος διὰ δέκα ἡμερῶν ὁδοῦ Ἄτλαντες, ἄνθρωποι 
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insulas parvas, quarum alteram Junonis insulam no- 
minant. Neque inepte, Strabo inquit, parva? bujusce- 
modi insula, eo quod facile circumscribi notarique ac 
definiri possunt, columnis comparantur. Namque ipscze 
etiam eminentiam quandam, qualem columnz et co- 
lumellz, referunt ; quare etiam insule iste columnz 
merito appellentur. 

66. Atlas, qui barbaris Dyris, mons maximus in 
finibus Africe ad occasum; a quo etiam oceanus 
Atlanticus. Propter immensam montis hujus magni- 
tudinem, poetico more , vocat eam Dionysius Jtlantes 
late sparsos, sicut Homerus quoque Maleam dicit et 
Maleas, Cretam et Cretas, Athenam et Athenas, 
nec non τὸ πρόσωπον alicubi plurali numero effert per 
emphasin , πρόσωπα dicens, et similiter τὸ τόξον τόξα 
et τὸ ἅρμα ἄρματα dicit. Verum Ethicorum auctor 
(Steph. v. Ἄτλαντες) geutem. Libycam dicit Atlantes ; 
nec non Rhianus, ut aiunt, Atarantes quosdam me- 
morat et post illos sitos esse tradit Atlantes , qui etiam 
somnia non visere feruntur. Nomen autem mons ac- 
cepit ab Atlante, viro indigena, de quo melius scri- 
ptum est in commentariis ad Odysseam (p. 1389 sq.). 
Ibi vero, ut ait Dionysius, etiam znea ad colum co- 
lumna procurrit , excelsa densisque nubibus cooperta. 
Fortasse Dionysius in his medicinam quandam ex 
historia adhibet fabulz illi de Atlante columnz gesta- 
tore. Hzc namque columna , cujus , ut ipse affirmat, 
non est verticem intueri, propter nubes, quibus coo- 
peritur, videri facile possit magna illa altitudine usque 
ad stherem pertinere; atque ita coelum sustinere di- 
catur, ut hac plane ratione Atlas mons sit veluti gestator 
columnz , sive etiam vere columna, ut videtur Hero- 
doto (4,184). Quidam pro χάλκεος xlv scribunt hic 
χάλχεος ἄξων 4 neus aris, quasi scilicet axis mundi 
eo fortasse pertineat, ut scriptum pariter est ad pri- 
mum librum Odyssez. Herodotus porro de his hac 
fere scribit : « A Garamantum gente dierum decem 
iioere Atlantes, bomines, nominis expertes, h. e., 
communi quidem nomine Atlantes appellati , sed ita 





cett. et vulg. ante Bernhardyum, qui cum editt. Stra- 
bonis dedit Ἀδύλυχα, || δὲ om. EF; ἐνόμισαν CEFM 
IYUdy, ὠνόμασαν vulgo ante Bernh. || — 3. φησὶ] φασὶ 
y. V. Strabo p. 1723 (142, 45 Did.). In seqq. τοιαῦτα 
om, Fd. || — 5. τινα om. BE. || — 6. στυλίδες 
Strabo, στηλίδες cett. Deinde xai ante τὰ om. CKd. 
ἢ — 7. δ om. EFd; Mu ἐστὶν ὅρος d; Δύρις om. 
F; μέγιστον ὅρος CDEFK LNY Uy. De re v. Strabo 
p. 8235. || — 10. τὸ Ἀτλ. vulg., sed τὸ om. CUyd; 
πολὺ om. L, in margine supplevit N. || — 11. καὶ 
ante Κρήτας om. C. || — 315. λέγων πρόσωπα L. || 
— 16. ὁμοίως... Διθυχὸν λέγει om. L; Λιδυχὸν εἶναι 
λέγει U. || — 18. 'Ριανός, quod e Stephano repo- 
nendum esse viderat Holstenius, legitur in Y, ubi 
margo habet "Appuxvó;, sicut cett. codd, nisi quod 
Ἀριανός est in BDEFKN. Verba xat “Ριανὸς.., τοὺς 
Ἄτλαντας exciderunt in C, Mox τινας ex MUy addi- 


tum. | — 19. χεῖσθαι λέγει DK LMYUy. De re v. 
Herodot. 4, 184, Diodor. 3, 8, Strabo p. 823, Ni- 
colaus Dam. fr. 142 (Fr. Hist. tom. 3, p. 463). || 
— 10. ἀπὸ μὲν ἀνδρὸς C, ἀπὸ ἀνδρὸς EFMNUYy. || — 
24. 6 om. K. || --- 25. παραλαλεῖ EYclmy et ex 
correct, M, παραγαγεῖ L; τῆς om. €. || — 27. οὗπερ 
om. C. | — 28. δόξῃ Km, δόξαι, supra scr. ot, E; 
δόξειε M. || — 29. λέγοιτο CELUy ; λέγει τὸ ἀνέχειν 
F; τὸν αἰθέρα... ἀνέχειν om. Ν΄. || --- 3a. τὸν om. 
CENUYy. || — 33. γράφ.] λέγουσιν 0. || — 35. ἄλφα] 
πρώτῳ DL. | — 36. Γαράδαντας CL, Γαράθδαντας ἣ Γα- 
ράμαντας K, Γαράμδαντας ἢ Γαράμαντας (Γεράμαντας 
Mm) MUm.|| — 37. διὰ om. U; δὸῶν F; Ἄτλαντες] sic 
Eustathius in Herodoto suo scriptum inveuit, nec 
non nostri Herodoti codices eandem lectionem prz- 
bent, quam recte editores mutarunt in "Arápavttc. 
Qua sequuntur post voceia. Ἄτλαντες usque ad. ἡλίῳ 


ἀνώνυμοι, τουτέστι κοινῶς μὲν λεγόμενοι Ἄτλαντες, 
ἑνὶ δὲ ἑχάστῳ μὴ ἔχοντες χείμενον ὄνομα. Αέγει δὲ 
xal ὅτι χαταρῶνται ὑπερθαλλόντως τῷ ἡλίῳ οἱ ἼἌτλαν- 
τες, διότι καταχαίων ἐπιτρίδει αὐτοὺς, xat ὅτι στενὸν 
& xa χυχλοτερὲς τὸ τοιοῦτον ὄρος ὃ Ἄτλας xal ὑψηλό- 
τατον, ὡς μὴ εἶναι δυνατὸν ἰδεῖν τὰς αὐτοῦ χορυφὰς, 
xal μηδὲ νέφη αὐτάς ποτε ἐπιλείπειν" ὅθεν xal κίονα 
οὐρανοῦ φασιν αὐτὸ οἱ ἐπιχώριοι, χαὶ ὅτι ἐπώνυμον 
αὐτοῦ τὸ ἔθνος οἱ ἼἌτλαντες, οὔτε ἔμψυχον οὐδὲν σι- 
to τούμενοι, οὔτε ἐνύπνια δρῶντες. » ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὥσπερ 
. τὸν Ἄτλαντα χίονα εἴπομεν οὐρανοῦ λέγεσθαι, οὕτω 
καὶ τὴν Αἴτνην οὐρανίαν χίονα εἶπεν ὁ Πίνδαρος. 
e$. Ὅτι 6 ᾿Ιδηριχὸς χόλπος Εὐρώπης ἐστὶν ἀρχὴ 
καὶ Λιδύης" μέσος γάρ, φησιν, ἑλίσσεται ἀμφοτέρων, 
15 οὗ παρὰ πλευραῖς καὶ at τοῦ Ἡραχλέος χεῖνται στῆλαι. 
Τὸν δὲ μετεχδέχεται Γαλάτης ῥοῦς, ἥτοι τὸ ᾿Γαλατιχὸν 
πέλαγος" ἀντὶ χτητιχοῦ γὰρ εἴρηται, ὥσπερ καὶ 
Αἰσχύλος Σκύθην οἶμον λέγει τὸν Σχυθιχόν, "Opa δὲ 
ὅπως ἐν ὅλῳ τῷ παρόντι χωρίῳ ἐὐφυῶς xal ἐπικαίρως 
40 τοῖς παρίσοις ἤτοι τοῖς ἰσοχαταλήχτοις δήμασι συχνῶς 
χρῆται 6 Διονύσιος, τὴν ὑπτιότητα xal ἀνάπτωσιν τῆς 
περιηγητιχῆς ἀφηγήσεως ἀνιστῶν τῷ χάλλει xal τῇ 
γοργότητι ἐν τῷ λέγειν « πόντος Ἰδηριχὸς ἐγχέχυται » 
καὶ « μέσσος ἑλίσσεται » χαὶ « Λιγυστιὰς ἕλχεται ἅλμη» 
45 xal «ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕδωρ » χαὶ « Σαρ- 
᾿δόνιος μορμύρεται πόντος « xal » ὠρύεται Τυρσηνὶς θά- 
λασσα » καὶ « χυρτὸς ἐπιστρέφεται Σιχελὸς ῥόος » xal 
ἄλλα τοιαῦτα. Σχόπει δὲ xal τὴν ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
ἐπίχυσιν xal ποριμότητα τοῦ ποιητοῦ) ἐν τῷ « πόντος 
Ἰδηρικὸς » καὶ « Γαλάτης ῥόος » καὶ « Λιγυστιὰς ἅλμη» 
καὶ « Κύρνιον ἁλμυρὸν ὕδωρ» xal « Τυρσηνίδος οἶδμα 
θαλάσσης. » Ἰστέον δὲ ὅτι τὸν ἀπὸ τῶν Γαλατῶν ὀνο-- 
μαζόμενυον Γαλάτην ῥοῦν, fiov τὴν ἱφραλατιχὴν θά- 
λασσαν, Κελτογαλάται παροιχοῦσι, xal ὅτι λέγονται 
3» ἥττονες ἀχράτου οἷ Γαλάται εἶναι. Λέγεται δὲ οὕτω 
καλεῖσθαι ἀπὸ Γαλάτου τινὸς υἱοῦ Ἀπόλλωνος. 
75. Ὅτι xal ἣ Μασσαλία Γαλατιχ ἐστι, Φοωχεῖς 
δὲ ᾧχησαν αὐτὴν, οἵ ix τῆς ἕω φυγόντες τὴν τοῦ Κύ-- 
ρου δουλείαν. Καὶ ὅτι ὅρμον ἣ Μασσαλία ἔχει ἐπί- 
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tamen, ut nemo quisquam proprium sibi nomen ha- 
beat. » Refert etiam Atlantes solem diris immodice 
prosequi, quod ipse eos torrendo atterit. Idem 
narrat Átlantem montem angustum esse et rotandum 
et celsissimum , adeo ut vertices ejus conspici me- 
queant, neque eos nubes unquam deficiant, unde et 
coli columnam vocent indigene; gentem denique 
ipsam ab eo denominatam, Atlantes , neque animan- 
tibus ullis vesci, neque somnia videre. Quemad- 
modum autem Atlantem cceli columnam vocari dixi- 
mus, sic sciendum Pindarum ( PytA. 1, 36) tnam 
quoque celestem columnam appellasse. 

69. Ibericussinus Europee initium est atque Libyze; 
medius namque inter utramque volvitur; ad cujus la- 
tera site etiam sunt Herculis columne. Hunc autem 
sinum excipit ffuxus Galates, i. e. mare Galatium seu 
Gallicum. Dictum enim id est vice nominis possessivi, 
sicuti etiam JEschylus (Prom. 4) Σχύθην οἶμον dicit 
tramitem Scythicum. Vide autem toto hoc in loco 
quam ingeniose atque apposite confertim utatur Dio- 
nygjus comparibus verbis seu similiter desinentibus , 
ut supinum illud ac remissum periegetice descri- 
ptionis ornatu ac celeritate erigat genere illo loquendi : 
Pontus Ibericus infusus est , et Ligusticum trahitur 
salum , et ad Corsicam evomitur salsa aqua , et Sar- 
donius murmurat pontus, et frendet Tyrrhenum mare, 
et obliquus obvertitur Siculus fluxus, aliisque locu- 
tionibus hujuscemodi. Preterea vero affluentiam οἱ 
copiam considera, quam ipsorum etiam nominum 
habet poeta, in his verbis : Pontus Ibericus et Galata 
fluxus, et Ligusticum salum , et Corsica salsa aqua 
et Tyrrheni unda maris. Sciendum autem est fluxum 
hunc Galatam , qui a Gallis appellatur, Galaticum ni- 
mirum seu Gallicum mare accolas habere Celtogalatas , 
eosque perhiberi vino meraciori intemperantius in- 
dulgere, ferri autem sic vocari ἃ Galata quodam 
Apollinis filio. 

75. Massilia quoque Galatica est. Condiderunt eam 
Phocxenses Cyri fugientes servitutem. Portum Mas- 
silia habet /feruosum, h. e. rotundum atque orbicula- 





οἱ Ἄτλαντες, exciderunt in CDL. || — 3. ὑπερδάλλοντι 
in Herodoto legitur; τῷ ἡλίῳ ὑπερδαλλόντως οἱ M. 
| — A4. καὶ ὅτι στενὸν etc.] Hec antecedentibus 
ab Eustatho haud recte junguntur. | — 7. νέφος 
CDKLUY. Deinde ἀπολείπειν Herodoti coda, || — 
8. φασὶν οἱ ἐπιχώριοι, ὅτι αὐτὸ xai ( αὐτὸ xat om. 
1: ΕΝ) ἐπώνυμον vulg., quod ex CUcy et cod. Hud- 
soni (adde cod. M) mutavit Bernhardyus. || ἐγχώριοι 
K. || — 9. αὐτοῦ τοῦτο τὸ ἔθνος CLM. || — 11. Quz 
suut post xíova usque ad v. οὐρανίαν χίονα om. 
CDL.; οὐρανοῦ εἴπομεν Δ΄, || — 14. φησὶν] σφίσιν 
BEFN. | — 15. Ἡρακλέος CFMd, Ἡρακλέους FN. 
| - 20. τοῖς om. K MU. || — 23. ἀγχέχυται Edy. | 


ριμότητα ] πορχμοτάτην K MU. || — 32. ὅτι onm. C. 
l| — 33. ῥόον y; τὴν om. K MU. || — 34. λέγεται CL. 
| — 35. ἥττοντες dxpátov] Cf. Diodor. 5, 236,2: 
xárotvot καθ᾽ ὑπερδολήν εἶναι om. L. || — 36. χαλεῖ- 
σθαι τούτους ἀπὸ AK MU. Deinde τοῦ ante Ἀπολλ, add. 
BCEFN et editt. ante Bernh. Rem unde hauserit 
Eustathius nescio. Apud Diodorum 5, 24, 3 Galatas 
filius est Herculis et puelle Celtic. Timzus (fr. 37) 
ap. Etym. M. p. 220, 5 Galatiam dici narrat ἀπὸ T'a- 
λάτου Κύχλωπος καὶ Γαλατείας υἱοῦ. ||—37. ἣ Μασσαλία 
CLdy, καὶ ἢ M. BEFNY et ceteri, ut vid.; xol οἱ ἢ 
om. Z/MU Bernh.; Φωχεῖς CDEFLN. || — 38. ὥχι- 
σαν M.ol lx τῆς fo] sic CM Uclm, nisi quod € omit- 


— 24. μέσος EFMNUy. || — 25. ἐρεύγεται] ἀνάγεται | tit ol; in BEFN ceterisque, ut videtur, hec omnia 


d. | — 27. Σικελιχός KM. || — 29. ἐπήγησιν L; xo- 


' omittuntur, || — 39. f, Macc. ἔχει CIUy, ἔχει fj Mao. 


COMMENTARII 


erpoov , ὃ ἔστι περιφερῆ, περίδρομον xat χαμπύλον, 
3| οὗ ἐπιστρέφονται οἷ ναυτιλλόμενο. ᾿Ἀγαθὸς γὰρ 
τοῖς Μασσαλιώταις λιμὴν 6 Λαχύδων. Τὸ δὲ ἐπί-- 
στροφος xal παρ᾽ Ὁμήρῳ κεῖται, ὅπου λέγει ὅτι xol 

& Ὀλυσσεὺς ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων. Φασὶ δὲ τοὺς 
Μασσαλιεῖς εὐδοχιμῆσαί ποτε περί τε ὀργανοποιΐαν xal 
νχυτιχὴν παρασκευήν. Εστι δὲ οὐ μόνον χώρα Mac- 
σαλία, ἀλλὰ xal πόλις Λιγύων περί που τὴν Κελτι- 
χὴν, ἐτυμολογουμένη ἀπὸ τοῦ μάσσαι, ὃ ἔστιν ἐχδῆ- 

10 σαι, Αἰολιχῶς, xal ἀπό τινος ἁλίίως. Προσπλέων 
γάρ, φασιν; ὃ τῶν ἀποίκων Φωχαέων χυδερνήτης xal 
ἰδὼν ἐχεῖ ἁλιέα, ἐχέλευσε μάσσαι, ἤτοι δῆσαι, τὸ ἀπό- 
γαιον πεῖσμα" ὅθεν καὶ ἡ πόλις Μασσαλία, παρὰ τὸ 
μάσσειν xai τὸν ἁλιέα. 

1. 7€. Ὅτι μετὰ τοὺς Μασσαλιώτας οἱ Αἰγυες, οὖς 
Διγυστίνους 6 Αυχόφρων χαλεῖ. ᾿Ονομάζονται δὲ οὔ- 
τως ἀπὸ Λίγυος ἀνδρὸς, ὃς τὸν Ηραχλέα ἐκώλυεν εἷς 
τὰς Γηρυόνου βοῦς ἀπιόντα' ὅτε xal φασιν οἱ μῦθοι 
ὡς ἐπέλιπε μὲν τὸν "ΗΠ ραχλέα πᾶν ἀμυντήριον βέλος, 

20 ὃ δὲ ηὔξατο τῷ Ad. ἐπαμῦναι" χἀχεῖνος ἀναγαγὼν νε- 
φέλην λίθους ἄνωθεν σεν, ἐξ ὧν xal τὸ λίθινον πέδον 
μεταξὺ Μασσαλίας xal 'Ρηγίνης, μεστὸν χειροπληθῶν 
λίθων, οὃς ὑπὸ χεραυνῶν συνεχῶν 1) τυφωνιχῶν ἀνα- 
ϑθυμιάσεων διαρραγῆναί φασιν oí σοφοὶ, xal ἐκ πλα- 

35 χώδους συνεχείας χαταχερματισθῆναι εἰς μιχρὰ, τὸν 
μῦϑον ἀφέντες ληρεῖν ἃ θέλει. Ζῶσι δὲ ἀπὸ θρεμμά- 
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rem οἱ incurvum, vel quo navigantes ἐπιστρέφονται, 
convertuntur. Bonus oamque Miassiliensibus portus 
Lacydon. ᾿Επίστροφος vox legitur etiam apud Home- 
rum (Odyss. &, 177), ubi de Ulysse dicit : ἐπίστρο- 
qoc ἦν ἀνθῥώπων, consuetudine hominum utebatur. | 
Aiunt autem Massilienses valde olim a machinarum 
structura navalique apparatu celebratos. Ceterum Mas- 
silia non regio modo, sed etiam urbs Ligurum in Cel- 
tica, ducta appellationis hujus origine a verbo μάσσαι, 
quod solice significat al/igare, et a nescio quo ἁλιεῖ, 
piscatore, Narrant enim, profectis e patria sua colonis 
condeode causa Phoczensibus , quum eorum guber- 
nator admavigaret, piscatoremque ibi vidisset, jus- 
sisse eum rudentem ad littus μάσσαι, re/igare; unde 
et urbs Μασσαλία dicta a vocibus μάσσειν εἰ ἁλιεύς. 
76. Post Massilienses Ligyes sive Ligures, quus 
Lycophron (vs. 1356) vocat Ligustinos. Sic autem 
nominantur a Ligye, quo vir nomine vocabatur qui 
sese Herculi ad Geryonis boves proficiscenti opposuit, 
Narrantque fabule Herculem, tum omni armorum 
genere quibus vim repelleret, destitutum, auxilium 
sibi ab Jove precibus implorasse; illum vero, adducta 
nube, lapidibus desuper pluisse. Unde Campus di- 
ctus Lapideus inter Massiliam et Rhodanum , manua- 
lium lapidum plenus; quos docti, missis fabularum 
deliramentis , disruptos fuisse aiunt assiduis fulmini- 
bus , seu Typhonicis exhalationibus, atque ex perpe- 
tuo planoque continenter saxo in parva eo6 frusta 
comminutos fuisse. Victitant Ligures ut. plurimum 





EFN et editt, ante Bernh. || — 1. περίδρομον, καὶ 
Cy, xal περίδρομον, χαμπ. BEFN vulg. ante Bernh; 
xai om. KM. De re cf. Strabo p. 179 (p. 148, 47 
Didot.). || — 3. Λαχύδων)] Nomen hoc exstat in numo 
Maseilie ap. Eckbel D. N. vol. 1, p. 68. Preterea 
memoratur apud Melam 2, 5, 3. || — ἡ. χεῖται xal 
παρ᾽ Ὅμήρῳ L. || — 5. ἀνθρώπων om. B. φασὶ] φησὶ 
MU. Intelligendus est Strabo p. 180 (p. 150, 8 Didot), 
ubi haec : ὅμως δ᾽ οὖν ἴχνη λείπεται τοῦ παλαιοῦ ζήλου 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, καὶ μάλιστα περὶ τὰς ὀργανοποιίας 
καὶ τὴν ναυτιχὴν παρασχευήν. Deinde Μασσαλεῖς CDFLy. 
— [| 9. ἐτυμολογουμένη om. L. Que sequuntur petita 
sunt e Stephano v. Μασσαλία, qui ipse Timeum laudat. 
μᾶσσαι MUK, editt., μάσαι CDE, μᾶσαι FLYc codd. 
Stephani , μασαῖος IY. Cf. Steph. Thes. v. μάσσω. ἐχ- 
δῆσαι] δῆσαι L et codd. Stephan., δῦσαι F, ἐκπηδῆσαι 
C. | — το. καὶ om. 2. || — 11. φησιν CDLy; Φωχαέων 
CE Ulmy, Φωχαίων d, Φώκχέων cett. || — 12. μάσαι 
ELNY, μᾶσαι KF; ἀπόγειον Steph. || — 13. καὶ om. 
CKLUy; μάσσειν sic ἢ. l. codd, || — 16. Διγυστίνους] 
Λατίνους E FNd; οὕτω C; ὀνομάσθησαν δὲ ἀπό τινος ἀνδρὸς 
Λίγνος 2. Ligyn istum non novi nisi ex schol. ad h. I. 
et Tzetze ad Lvcophr. 649 : Διγυστιχὸν δὲ (λέγεται) 
ἀπὸ Αἴγνος τοῦ Ἀλεβίωνος ἀδελφοῦ, ὃς Ἡρακλέα κωλύων 
ἀπερχόμενον ἐπὶ τὰς Γηρνόνου βοῦς ἀνηρέθη. Cf. idem 
ad. vs. 1312. Apud Apollodor. 2, 5, 1o, 9 legitur : 
εἷς Αἰγύην ἦλθεν (Hercules), ἐν f; τὰς βόας ἀφῃροῦντο 
"AXs6lov τε καὶ Δέρχυνος (Δέρχινος v. 1. ap. "Tzetz.), οἵ 
Ποσειδῶνος ὑιοί. Hinc sua Tzetz. Chil. 2, 341. Eosdem 


Mela ἃ, 5, 4 vocat “ἰδίοπα et Bergion (Gergion et Ger- 
giona var. lect.), cum quibus componendum est Bergine 
oppidum , quod inter Rhodanum et Mastramelam pa- 
ludem in ea ipsa regione, ubi Campus Lapideus eret, 
commemorat Avienus Or. marit. vs. 690. Fortassis 
igitur apud Apollodorum legendum est Βέρχινος. AI- 
bionis sive Alebionis nomen vel ad alium ejus regionis 
locam referendum est, vel Albiensium sive Albicco- 
rum sive Albicorum populum supra Massiliam mon- 
tana incolentem subindicat. Bergine nomen nam ad 
hodiernum éftang de Berre an forte ad Ermaginen vel 
Armaginum oppidum, quod ex serioris evi scripto- 
ribus novimus Arelate et Rhodano propinquum, per- 
tineat, in medio relinquo. || — ar. λίθινον] λιθῶδες 
πεδίον Strabo p. 182 (151, 28 ed Didot.) vocat. Cf. 
Mela 2, 5; Plin. 3, 5, 4; Solin. c. 8; Dionys. Hal. 
Ant. 1, 41; Hygin. poet astron. 2, 6; Martian. Ca- 
pella 6, p. 204. || — 2a. Ῥηγίνης EMUm, “Ῥηγόνης 
F, 'Ῥιγήνης cy, ῬῬηγήνης, scripto o supra prius η, Δ, 
“Ῥηγένης vulgo ante Bernh. et Eudocia p. a14, ubi 
Eustathii verba repetuntur; Ῥιγίνης var. lect. ap. 
Hudson. In Strabone p. 182 legitur : μεταξὺ τῆς Mas- 
σαλίας καὶ τῶν ἐχθολῶν τοῦ “Ροδανοῦ πεδίον ἐστὶ... 
μεστὸν... λίθων χειροπληθῶν, unde Valesius in Notit. 
Gell. p. 1233 pro Ῥηγίνης legi voluit Ῥοδανοῦ. At mi- 
rum est nomen notisimum hunc in modum esse 
corruptum. An fuit Θηλίνης ἢ sic enim Arelaten olim 
dictam esse Avienus l. l. tradit. An Μητίνης quum 
Metinam insulam in Rhodani ostio sitam e:se Plinius. 


των οἱ Λίγυες τὸ πλέον xal γάλαχτος xal χριθίνων 
τομάτων. Οὕτω δὲ σφενδονῶσιν, ὡς f; ἱστορία λέ- 
γει, ὥστε ὀρνέων ἐπιφανέντων διορίζονται εἷς ποῖον 
ἕχαστος βαλεῖ, ὡς πάντες τευξόμενοι, Οἱ μέντοι παρὰ 

& Τυρσηνοῖς Λίγυρες ἀπὸ Αίγυρος ποταμοῦ ὀνομάζονται. 
Ἰστέον δ᾽ ὅτι ἐοίχασι xaV Κολχιχοί τινες Αίγυες εἶναι 
ἄποιχοι τῶν Εὐρωπαίων, καὶ δηλοῖ 6 Auxóppov, 
ἱστορῶν ἐν τοῖς Κόλχοις Κύταιαν Λιγυστιχὴν πολιν. 
᾿Δριστοτέλης δὲ ἱστορεῖ τῶν τινας Λιγύων ἑπταπλεύ- 
(0 pouc πρός τινων λέγεσθαι, οὐ πιστεύων αὐτὸς τῷ 
τοιούτῳ λόγῳ, διὰ τὸ τοῖς ἀνθρώποις ἀνὰ ὀχτὼ ἔχα- 
τέρωθεν εἶναι πλευράς. ᾿ 
78. Ὅτι τοὺς Ἰταλοὺς, ὡς τότε μοναρχοῦντας, 
μέγα χοιρανέειν λέγει, xal Αὐσονῆας, cot Αὔσονας, 
ιὸ ὀνομάζες, Καὶ σημείωσαι ὅτι τοὺς αὐτοὺς εἶναι λέγει 
Αὔσονας καὶ ᾿Ιταλούς. Λέγονται δὲ Αὔὕσονες ἀπὸ 
Αὔσονος, ὃς πρῶτος τῶν χατὰ Ρώμην βασιλεῦσαι πρός 
τινων ἱστορεῖται, Ὀδυσσεῖ γεγονὼς ἐκ τῆς Κίρχης, ἢ, 
κατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψαντα, ἐκ Καλυψοῦς γεννηθεὶς 

30 τῷ Ἄτλαντι, ἀφ᾽ οὗ xal τὸ Σικελικὸν πέλαγος Αὐσό- 
νιον ἐχλήθη ποτέ. Λέγει δὲ αὐτοὺς παρὰ τὸν Λιγυ- 
στιχὸν εἶναι κόλπον, ἀρξαμένους ἀπὸ βορέου, καὶ διή- 
χοντας ἕως τῆς Λευχῇῆς Πέτρας, ἧς xai ἐν τοῖς ἑξῆς 
μεμνήσεται. "Axoa δὲ αὕτη ἐστί, περὶ ἧς οὕτως íoro- 
25 ρεῖται " ἄχρα Λευχὴ Πέτρα χαλουμένη ἀπὸ χρόας, 
tle ἣν τελευτᾷ τὸ ᾿λπέννιον ὄρος. "Amo Ἰταλοῦ δέ 
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ovibus ac lacte potionibusque hordeaceis. Sic autem 
funda uti feruntur ut, avibus conspectis, singulas 
singuli sibi percutiendas constituant, perinde ac si 
omnes sint collineaturi. Ligures tamen ii qui sunt juxta 
Tyrrhenos, id nominis habent a Ligure flumine, 
Sciendum quoque est Colchicos etiam Ligures videri 
esse , oriundos ab Europeis , idque clare innuit Lyco- 
phron (vs. 1312), quum Cyteam urbem in Colchis Li- 
gusticam commemorat. Aristoteles (7. ^n. 1, 15) 
Ligures quosdam refert a quibusdam costis ' septenis 
praditos dici, cui tamen opinioni fidem ipse non habet, 
quum coste sint hominibus utrinque octone. 

78. Italos, quippe penes quos unos esset tunc im- 
perium, longe lateque dominari dicit, eosque Αὖσο- 
γιῆας, i. e. Mlusones, nominat. Et observa ut eosdem 
esse ait Ausones atque Italos. Vocantur autem Auso- 
nes ab Ausone, qui primus Romz regnasse a qui- 
busdam proditur, filius Ulyssis ex Circe, aut, secun- 
dum Ethnicorum scriptorem (v. ὅσων), Atlantis et 
Calypsüs, a quo Siculum etiam mare vocatum est 
aliquando Ausonium. Ait autem poeta eos esse ad si- 
num Ligusticum , ductoque a septentrionibus initio 
usque ad Leucopetram , de qua etiam postea, perti- 
nere. Promontorium hoc est, de quo ita narratur 
( ep. Strab. p. 359) : Promontorium Leucopetra seu 
Alba Petra, sic a colore appellatus, in quod desinit 
mons Apenninus.  ltali vero nominantur ab Italo 





dicat. An denique B:pylvzc? de quo oppido modo vi- 
dimus. || — 1. ot Λίγυες... πομάτων om. IN; τὸ πλέον 
ol Λίγυες L. xot ante γάλαχτος om. BEF. Verba sunt 
Strabonis p. 202 (168, 33 ed. Did.) : ζῶντες ἀπὸ 
θρεμμάτων τὸ πλέον xal γάλακτος xal xpiülvou πόματος. 
|| — 2. 5 ante ἱστορία additum ex Cy. Historia petita 
ex Aristotelis Mir. c. 93. || — 3. διορίζονται)] In. Ari- 
stot. nunc editur διερεθίζεσθαι; olim vulgabatur διερί- 
ζεσθαι. || — 5. Λέγυρες ἀπὸ Λίγυρος Mclm; Δίγνες ἀπὸ 
Λίγνος BLU, Λίγυες ἀπό τινος ποταμοῦ Λίγυος EF et 
editt. ante Bernh. Petita hzc e Stephano v. Λίγυρες ; 
ibi tamen legitur : ἀπὸ Atyópou ποταμοῦ. Ligyr fluvius 
Ligurie quum non notus sit, fieri potest ut priscse 
Ligurum sedes ad Ligerim Galliz tlavium quarende 
sint. Cf. Avienus Or. mar. 13o sqq.; Ukert Gallien 
P. 284; Grotefend /fltitalien fasc. 2, p. 5 sqq. || — 
6. Κολχινοί δ), Κολχοί L. || — 7. xat δηλοῖ δηλοῖ 
xai L. || — 8. Λιγυστικὴν] Apud Stephanum v. Κύτα 
legitur : xal Kutala, Λυχόφρων᾽ « ὃς εἰς Κυταίαν τὴν 
Λιδυστίνὴν μολών. » Cum Eustathio facit Tzetzes 
ad Lycophr. 1312 : ὁ δὲ Λυχόφρων οὗτος, καινοτομῶν 
τὰ πολλὰ, τὴν Κολχιχὴν Λιγυστιχὴν χαλεῖ“ ὃ δὲ Δίγυς 
οὗτος etc, Nescio an in Stephano Λιθυστινήν scriptum 
sit ex articulo : Λιθυστῖνοι, ἔθνος παραχείμενον Κόλχοις, 
ὡς Διόφαντος ἐν Πολιτιχοῖς (lege Ποντιχοῖς), in quibus 
Stephanum vitiato codice usum esse, populumque 
istum Διγυστίνους dicendum fuisse putari possit. Sane 
quidem vulgata scriptura defendi videtur loco Harpo- 
crationis v. MaxpoxépaAot, ubi Παλαίφατος ἐν ζ' Τρωιχῶν 


ἐν τῇ A166 ῃ ὑπεράνω Κόλχων olxetv τοὺς Μαχροχεφάλους. 
At potius in his quoque aliquid peccatum esse ex He- 
rodoto 7, γ colligas, ubi Ligyes una cum Máatienis 
et Cappadocibus recensentur, adeo ut sedes eorum in 
Macrocephalorum sive Macronum regione, Colchis 
illa vicina, commode possint collocari. Huc accedit 
quod in isthmo Caucasio novimus Legarum populum, 
quos olim etiam in Colchide et Cappadociz confiniis 
consedisse nec diversos esse a Ligybus Herodoti facilis 
est conjectura. || — 9. ἱστορεῖ] ἱστὸς (sic) K U; deinde 
τῶν om. C; τῶν τινας Λιγύων, ex dicendi usu sepius 
ap. Eust, obvio, EFMN; τῶν Λιγύων τινὰς vulgo. 
| — 12. πλευρά EFLMY Udlm. ἢ — 14. xotpavéstv 
μέγα FMU. Deinde Αὐσονῆας DL; ἦτοι)] τ᾽ DEF; 


'fortasse ἤτοι natum ex vocis ἤγουν compendio , quod 


s:epissime scribe non intellexerunt. || — 16. xoi ante 
Αὔσονας inserit C; καὶ ante Ἰταλούς om. N. || — 17. 
πρῶτος μὲν τῶν editt. Stephani et Huds. || — 19. τὰ Ἐθ- 
γιχὰ vp. ] In Stephani epitome v. Αὔσων heec non legun- 
tur, sed ex nostro loco in eam illata sunt a Meinekio. 
ix τῆς Καλυφοῦς L. || — 20. Rei auctorem Eusta- 
thius habuerit Strabonem p. 232 (p. 194, 17 ed. 
Did.). || — ar. παρὰ] περὶ KL Mlm. || — 22. χόλπον]) 
τόπον KEln Bernh. | — 24. αὕτη ἐστι Cy, ἐστὶν αὕτη 
cett.; οὕτως om. Σά; οὔτιν CU; ἱστορεῖται) 55. ap. 
Strabon. p. 59 (p. 215, aa Did.); || — 25. ἄχρα δὲ 
Δ. FL. || καλουμένη οὕτω ἀπὸ M, fort. recte; χροίας 
L. | — 26. Ἀπένιον ΣΙΝΑ, Ἀπέννινον editt, Stra- 
bonis. ἀπὸ δὲ "Iz. τινος C. 


COMMENTAHBII. 


τινος ὀνομάζονται "Ica)ol, ὡς xal ἀπὸ Adcovoc Αὔσο- 

νες. Ἰστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ Αὔσονος παράγωγον Αὐ- 

σονεύς,͵ ὡς Αἰθιοπεύς, ἡγεμονεύς, xal πλεονασμῷ τοῦ t, 

διὰ δαχτύλου συγχρότησιν, Αὐσονιεύς" ἐξ οὗ τὸ Αὐσο- 
Β γιζες. 

80. Ὅτι τὸν Σιχελιχὸν πορθμὸν χαθ᾽ ὁποχορισμὸν 
*| παρωνυμίαν πορθμίδα χαλεῖ, λέγων ὅτι 4j Λευχὴ 
Πέτρα Σικελικῇς ἐπὶ πορθμίδος ἐρρίζωται. Ἄλλως 
δέ γε πορθμίδα φασὶν οἱ παλαιοὶ τὴν ἁλιάδα, ὃ ἔστι 

10 τὸ ἅλιευτιχὸν πλοιάριον, ἢ καὶ τὸ ἁπλῶς μιχρὸν 
πλοῖον, ὡς δηλοῖ Εὐριπίδης, ἔνθα Κρησίαν πορθμίδα 
φησὶν, ἤγουν πλοῖον Κρητιχόν. Καὶ τὴν Acíav δὲ 
Ασιάδα παρωνύμως καλέσει ἐν τοῖς ἑξῆς ὃ Διονύσιος, 
εὐτελέστερον μὲν οὕτω ποιῶν διὰ τὸ ὁποχοριστιχὸν 

1» σχῆμα, τὴν δὲ τοῦ μέτρου ἀνάγχην οὕτως ἀποπλη- 
ρῶν. 

83. Ὅτι οὗ μόνον Σαρδώ f νῆσος, ὡς τὸ Σαπφώ, 
ἀλλὰ xal Σαρδών Σαρδόνος, ὡς τρυγόνος, ἐξ ἧς 6 
Σαρδόνιος χόλπος, ὃ μετὰ τὴν Κύρνον. Περὶ δὲ 

40) Σαρδόνος xal Κύρνου ἐν ἰδίῳ τόπῳ ῥηθήσεται. Φαί-- 
νεται δὲ μετὰ τὸ Λιγυστιχὸν εἶναι χαὶ Κύρνιον πέλα- 
γος, τὸ περὶ τὴν Κύρνον νῆσον" ἐνδοτέρω δὲ τούτου 
τὸ Σαρδόνιον. 

83. Ὅτι μετὰ τὸν Σαρδόνιον χόλπον θάλασσα πρὸς 

25 νότον ἡ Τυρρηνὶς, χαλουμένη οὕτως, διότι παράχειν- 
ται αὐτῇ πρὸς βορρᾶν οἱ '᾿Γυρρηνοὶ, χαθάπερ οἱ Γαλά- 
ται τῇ Γαλατιχῇ, xod oí Αίγυες τῇ Λιγυστιχῇ, xal διὰ 
τὸ τοὺς Τυρρηνοὺς πειράτας ποτὲ γενομένους αὐτόθι 
συνιστᾶν τὰ λῃστήρια" ἐχεῖθεν δὲ πρὸς ἡλίου, φησὶν, αὐ- 

30 γὰς χυρτὸς ἐπιστρέφεται ὃ Σιχελιχὸς ῥόος, μέχρι τοῦ 
τε Παχύνου, ἀνατολικοῦ ἀχρωτηρίου Σιχελιχοῦ, καὶ 
τοῦ χατὰ Κρήτην Κριοῦ μετώπου. Ἐξήπλωται δὲ, 
φησὶ, χαὶ μέχρι τοῦ Ἰονίου χόλπου ἐπιστρεφόμενος 
xat χυρτούμενος ἕως καὶ ἐχεῖ- διὸ καὶ χυρτὸν αὐτὸν 

35 ὠνόμασεν, ὡς μὴ xav εὐθυωρίαν προϊόντα μέχρι τῆς 
Κρήτης, ἀλλὰ xal εἰς τὸν ᾿Ιόνιον παρεχνεύοντα. Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι νῦν μὲν ἕως τοῦ Κρητιχοῦ μετώπου τοῦ 
Κριοῦ περαίνει τὸ Σιχεχικὸν πέλαγος, προϊὼν δὲ ἄχρι 
καὶ Σαλμωνίδος αὐτὸ τῆς Κρητιχῆς ἑῴας ἄχρας προά- 

4. γει. ἤξνθα τις ἐπιστατιχώτερον τῷ λόγῳ διδοὺς ἕαυ- 
τὸν εὕροι ἂν διώνυμον τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος, αὐτό τε 
τοῦτο Σιχελιχὸν χαλούμενον, ἀλλὰ δῆτα xal Κρητι- 
χόν, Φησὶ γὰρ ἐχεῖ 6 Διονύσιος ἐν σχήματι ἐπανα- 


quodam , ut et Àusones ab Ausone. Sciendum autem 
ab 44usone derivatum esse per parogogen Αὐσονεύς, 
ad exemplum vocum Αἰθιοπεύς, ἡγεμονεύς, additaque 
per pleonasmum τ litera ad dactylum conflandum, 
Αὐσονιεύς, ex quo Αὐσονιῆες. 

80. Siculum πορθμὸν, fretum, per diminutionem 
seu denominationem vocat πορθμίδα, quasi fretulum, 
ubi Leucopetram illam dicit fixam esse Siculo in fre» 
tulo. Alioquin πορθμίδα veteres dicunt scapham vel 
naviculam piscatoriam, vel etiam generatim navicu- 
lam, ut pelam facit Euripides (Hippol. 754) ubi 
Kpnclav πορθμίδα vocat, navem Creticam. — Quin et 
Asiam postea Dionysius denominative vocat Ἀσιάδα, 
"Asiadem , humiliorem quidem atque tenuiorem pro- 
pter formam illam diminutivam faciens, sed metri ita 
necessitatem explens. 

82. Sardinia insula non Σαρδώ modo, ut Σαπφώ, 
sed etiam Σαρδών, Σαρδόνος, ut τρυγόνος ; unde sinus 
Sardonius , qui est post Corsicam. Verum de Sardinia 
et Corsica dicetur suo Joco. Videtur autem post Li- 
gusticum mare esse etiam pelagus Corsicum , quod 
est circa Corsicam insulam. — Hoc vero mari interius 
est Sardonium. 

83. Post Sardonium sinum versus meridiem est 
mare Tyrrhenum, sic vocatum quod a borea ei ad- 
jacent Tyrrheni , quemadmodum Galli Gallico et Li- 
gures Ligustico ; aut etiam quia Tyrrheni, piraticam 
olim exercentes , latrocinia ibi faciebant. Inde vero, 
inquit , ad solis ortum, Siculum mare curvum obver- 
ütur usque ad Pachynum, promontorium orientale 
Sicilie , et δά Criumetopon, quod est promontorium 
Crete, Expansum est autem, inquit , usque ad sinum 
Ionicum , quippe usque eo obversum atque curvatum. 
Quare etiam χυρτὸν, curvum, mare id appellat, quod 
non directo ad Cretam usque procedit , sed etiam ad 
Ionium deflectit. Observes porro ut nunc quidem Criu- 
metopo Cretico terminat Siculum mare, postea vero 
id ipsum profert usque ad Salmonidem, promonto- 
rium Crete orientale. ^ Ubi si quis attentius in rei 
cognitionem incubuerit, Siculum hoc pelagus inve- 
niet binomine, tum hoc ipso vocabulo Siculum voci- 
tatum, tum etiam Creticum. — Dicit enim ibi Diony- 


sius per epanalepseos figuram : Montibus ex Siculis 





1. Καὶ om. L;&xb τοῦ C; Αὔσονες ἀπὸ Αὔσονος codd., exc. 
CUy. || — 4. 'Ioréov δὲ om. EF. Sepius hzc verba et 
Ὅτι, quz rubricatori pingenda in quibusdam codd. re- 
linquuntur, in aliis prorsus omittuntur. Quod semel 
monuisse satis sit. | — 3. παράγεται L; ὡς xat Αἴθιοπ. 
vulgo, sed χαὶ om. BCDEFKLMUYy || — 4. διὰ om. 
Ζ. ἐξ ob τὸ] καὶ BCEFN. || — 35. καθ’ ὑποχορισμὸν 
om. C. | — 7. Δευχὴ CMUclm, Σικελιχὴ BEFN 
editt. ante Bernhardyum. || — 9. of παλαιοὶ om. CDL. 
Verba φασὶν»... Κρησίαν πορθμίδα om. Y. || — 10. πλοιά- 


ριον] πλοῖον L. || — 11. Κρησίας EFNd. ἣ —12. φησιν 
DEKL NY lmy, ποιεῖ C, καλεῖ cett., ἤγουν] ἢ C. Ἀσίαν] 
Ἀσίδα Y. Dein δὲ ᾿Ασίδα cum Thevaitio scripserim , 
quum hac nominis forma Dionysius utatur vs. 836. 
| — 13. ἐν τοῖς ἑξῆς χαλέσει MU. || — 15. ἀποτελῶν Ly. 
| — 17. ἢ om. CEUy. || — 18. Σαρδῶνος IV; ὡς τὸ 
τρυγών L. || — a1. χαὶ om. CDN, εἶναι τὸ Κύρνιον L. 
l| — 232. τὴν νῆσον CHLYy. || —31. τε om. C. [| — 
32. τὴν Κρήτην DL; ἐξήπτωται EFD; φασὶ C, || — 34. 
καὶ om. CEFdy. ἢ — 39. Σαλμωνίδος ἄχρας αὐτὸ U, 
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λήψεως, ὅτι « ἐχ δ᾽ ὀρέων Σιχελῶν Κρήτης ἀναπέ- 
πταται οἶδμα μακρὸν, Σαλμωνίδος ἄχρι καρήνου" » οὐ 
λέγων ὅτι ἐκ τοῦ μετώπου τοῦ Κριοῦ τὸ Κρητιχὸν πέ- 
λαγος, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ὀρέων τῶν Σιχελιχῶν πέπταται, 
& xat ἴσως δυοῖν ὄντων περάτων τῷ πελάγει τούτῳ, ἑνὸς 
μὲν Σικελικοῦ, ἑνὸς δὲ Κρητιχοῦ, ποτὲ μὲν Σιχελιχὸν 
ix τοῦδε καλεῖται, ποτὲ δὲ ix τοῦ ἑτέρου Κρητιχόν. 
Εἰ δέ τις ἴσως τὸ « ἐκ δ᾽ ὀρέων Σικελῶν » νοήσει ἀντὶ 
τοῦ μετὰ τὰ ὄρη τὰ Σιχελιχὰ, τότε δύνανται δύο εἷ- 
10 ναι πελάγη, ἰδίᾳ μὲν τὸ Σικελιχὸν ἕως τοῦ μετώπου 
τοῦ KpioU, ἰδίᾳ δὲ ἐκεῖθεν τὸ Κρητιχὸν ἕως Σαλμω- 
γίδος. . . 
87. Ὅτι ἡ τῆς Κρήτης dxox ἥτις εἰς ἅλα πολὺ 
νένευχεν, fj περὶ τὴν Γόρτυνα, παραυγάζει, τουτέστι 
I$ παρεχφαίνει xoi φαντάζει, μέτωπον χριοῦ τοῖς πόρρω- 
θεν βλέπουσι, χαὶ ἐντεῦθεν ἔχει τὴν χλῆσιν, ὀνομαζο- 
μόνη Κριοῦ μέτωπον. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐστὶ χαὶ περὶ 
τὸν Εὔξεινον πόντον ἕτερον μέτωπον Κριοῦ, ὡς ἐν τοῖς 
ἑξῆς ῥηθήσεται, ἀρχτιχὸν ὄρος, διὰ τὴν αὐτὴν κἀχεῖνο 
90 αἰτίαν οὕτω χαλούμενον. Ἰστέον δὲ ὅτι πολλάχις 
ἔχ τινων τόπων πόρρωθεν δρωμένων ζωιχή τις φαντα- 
σία πέμπεται xa0' ὁμοιότητα δι’ ἀπάτην ὄψεως" xal 
ὅτι τοιοῦτόν τι πάσχων ὃ ὀφθαλμὸς καὶ περὶ τὸν Εὔ- 
ξεινον xal περὶ τὴν Κρήτην μέτωπα φαντάζεται Κριοῦ. 
35 Καὶ 6 κατὰ τὴν Νιόδην δὲ μῦθος οὕτω πως θεραπεύε-- 
ται, φαμένων τινῶν ἀχρωτήριον εἶναι Φρύγιον ἐοιχὸς 
γυναιχείῳ προσώπῳ τοῖς πόρρω ἀφεστηχόσιν, ἐξ οὗ 
ὕδωρ ἀένναον χαταρρεῖ. ὅπερ 6 μῦθος εἰς δάχρυον 
αὐτοματίζει τῇ Νιόδῃ. ὋὉρῶμεν δὲ xol τοὺς τὴν 
80 γραφιχὴν τέχνην δεινοὺς εἰς λεόντων μιμήματα ἣ τοιού- 
τῶν τινῶν θηρίων προτομὰς τὰς τῶν ὀρέων ἐχτυποῦν- 
τας κορυφάς, ὡς τῆς ὄψεως τοιαῦτά τινα φανταζομέ- 
γῆς πόρρωθεν, 
85. Ὅτι ἡ Γόρτυν καὶ Γόρτυνα λέγεται τρισυλλά - 
35 Gux , xal τὸ μὲν χλίνεται Γόρτυνος, ὡς Φόρχυνος, τὸ 
δὲ Γορτύνης, ὡς λέαινα λεαίνης. Ἱερὰν δὲ αὐτὴν 
λέγει ἢ ἁπλῶς διὰ τὸ ἔνδοξον, 3j Ὁμηριχῷ ζήλῳ, ὡς 
καὶ Ὃμήρου τὰς πόλεις οὕτω χαλοῦντος διὰ τὸ φυλα.- 
χτιχὸν τῶν ἐν αὐταῖς, Κτίσμα δὲ fj Γόρτυν Ταύρον 
40 ἐχείνου τοῦ τὴν Φοίνισσαν Εὐρώπην ἁρπάσαντος, ὃς 
Κρήτης ἦν βασιλεύς. Μεγάλη δὲ αὕτη ἣ πόλις χατὰ 
τὸν ᾿᾿ἰεωγράφον, εἰπόντα « πόλεις Κρήτης μέγισται, 
Γόρτυνα, Κυδωνία xal Κνωσσός. » Λέγει δὲ 6 αὐτὸς 


. xal ὅτι Γόρτυνα δευτερεύει μετὰ Κνωσσὸν κατὰ δύνα- 


EUSTATHU 


Creteum expanditur aequor, longe ad Sealmonium 
usque promontorium ; haud igitur a Criumetopo Creti- 
cum pelagus expansum esse dicit, sed ex montibus 
Siculis. Ac fortesse, quum duo siot maris hujus ter- 
mini , alter Siculus, elter Creticus, modo ex uno Si- 
culum mare, modo ex altero Creticum vocatur. Si 
quis autem forte illud montibus ex Siculis ita intel- 
ligat, quasi dicat post Siculos montes, tunc sane 
maria esse possunt duo , unum per sese Siculum, us- 
que ad Frontem Arietis, alterum inde per sese Creti- 
cum, usque ad Salmonidem. 

87. Promontorium illud Creticum circa Gortynem, 
quod valde in mare propendet , spectantibus de lon- 
ginquo representat et quadam veluti imagine refert 
frontem arietis, atque inde appellationem hanc ha- 
bet, ut Criumetopon sive Frons Arietis nominetur. Scire 
autem oportet aliam quoque ad Pontum Euxinum 
esse Frontem Arietis, ut postea dicetur, montem ad 
septentriones , propter eandem atque ille causam sic 
appellatum. Sciendum porro est quibusdam szpe e 
locis, e longinquo conspectis, propter visus fallaciam, 
speciem quandam »enimalis per similitudinem emitti 
ac reprzsentari , et tale quid quum oculo accidat in 
Euxino mari atque in Cretico, frontes eum arietis 
cernere sibi videri. Ac sic fere etiam fabule quz de 
Niobe fertur medicinam quidam adhibent, dicentes 
promontorium esse Phrygie , quod muliebris faciei 
imaginem longe distantibus referat; unde aqua pe- 
rennis defluit, quam quidem aquam fabula lacrymas 
Niobe esse facit. Quin et eos, qui pingendi artem 
callent, videmus vertices montium ad leonum exem- 
pla vel talium fere ferarum efficies efformare, quod 
visus e longinquo talium fere rerum imaginem con- 
tuetur. | 

88. Γόρτυν dicitur etiam Γόρτυνα, tribus syllabis : 
quorum alterum flectitur Γόρτυνος, ut Φόρχυνος, alte- 
rum vero [ορτύνης, ut λέαινα λεαίνης. Sacram eam vocat, 
vel generali quadam ratione, propter ejus celebrita- 
tem, vel imitatione Homerica, nam Homerus quoque 
ita urbes appellat , quum habitatoribus custodis sint. 
4&dificata est Gortyn a Tauro, Crete rege, qui Europam 
Pboenissam rapuit. Magna hzc urbs, Geographo teste 
p. 476), cujus hec sunt verba : « Urbes Crete 
maximz, Gortyna, Cydonia et Cnossus. » Idem 
dicit Gortynem potentia secundum a Cnosso locum 





missa voce ἄχρας, quseest post ἑῴας. || — 1. μεταλήψεως 


MU; ὅτι ante ix ὃ 'ópéov additum ex CUdy ; Σιχελικῶν , 
| εἰς deleveris ; sin recte habet εἰς, legerim ἀποσχηματί- 


CFLNYdy. | — 3. τοῦ om. CDL. | —5. δυῶν C. || — 
8. ἴσως om. EFNd. Deinde Σιχελιχῶν C. | — 11. τοῦ 
ante Κριοῦ om. BEFN. Mox Σαλαμωνίδος B. | — 
14. Γορτύνην CL. || — 15. Qus sunt post v. μέτωπον. 
usque ad v. μέτωπον lin. 17, om. C. || — 19. δὲ post 
ἀρχτιχὸν addit C; χαχείνῳ CD. || — 23. τὸ τοιοῦτον U 
| — 25. πως om. €. || — 27. πόρρωθεν d. || — 29. 


αὐτοματίζει] αὐτονομάζει y; αὐτόματον ἐπονομάζει conj. 
Bernhardyus, vix recte. Servari potest αὐτοματίζει, si 


ζει. ἢ — 30. τέχνην om. ΟΕ Νά. || — 33. Ante πόρ- 
ρωθεν vulgo legitur xà, quod om. EKLNNNYd. || — 
36. λέαινα additum ex CUdy. De eadem re Eustathius 
exponit ad Odyss. y, p. 1468. || — 39g. τῶν] τὸ 
d; Γορτόνη hoc loco CU. || — 42. μεγίστας, Γόρτυ- 
vay , Κυδωνίαν xal Κνωσσόν LZ. || — 44. Γόρτυνη CEF 


. COMMENTARII. 


μιν, xal ὅτι συμπράττουσαί ποτε ἀλλήλαις πάντας εἷ- 
yov ὑπηχόους τοὺς ἐχεῖ. 

"On ἡ Φαιστὸς, ἣν 6 Διονύσιος ἠπειρώτιδα λέγει, 
διεῖχε θαλάσσης μὲν σταδίους εἴχοσι, l'ópruvoc δὲ 

& ἑξήχοντα. Βατεσχάφη δὲ ὑπὸ 1 ορτυνίων. "EE αὐτῆς 
ἦν ᾿Επιμενίδης 6 ποιήσας δι᾽ ἐπῶν Καθαρμούς. 

92. Ὅτι ὁ Ἰόνιος χόλπος μετὰ τὸν Σιχελιχὸν εὐρύ- 
νεται πρὸς βορρᾶν, αὖθις δὲ χάμπτων πρὸς ἑσπέριον 
μυχὸν ἕρπει, ἀφορῶν πρὸς τὸν τὴν ἑσπερίαν θάλασσαν 

1ὸ προδαλλόμενον ὠχεανόν. Ἰστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον 
Ἰόνιος χόλπος χαλεῖται, ἀλλὰ xal Ἀδρίας ὃ αὐτὸς λέ- 
γεται xol Ἀδριανὴ θάλασσα. Οἱ δὲ ἀχριδέστεροι 
τὸν Ἰόνιον μέρος τοῦ Ἀδρίου φασί. Λέγεται δὲ '[ó— 
νιὸς, ὡς χαὶ τῷ Λυχόφρονι δοχεῖ xal τῷ Αἰσχύλῳ, 

1. ἀπὸ τῆς Ἰοῦς. Διενήξατο γὰρ ἐχείνη βοῦς γενομένη 
χἀνταῦθα. — Ot δέ φασιν ἀπὸ "Idovoc , ἀνδρὸς ᾿Ιταλοῦ, 
ἣ ἀπὸ Ἰονίου, ἀνδρὸς Ἰλλυριοῦ. Λέγουσι δέ τινες 
xaà τὸ ἀπὸ Γαζης μέχρις Αἰγύπτου πέλαγος Ἰόνιον 
λέγεσθαι ὁμοίως ἀπὸ τῆς Ἰοῦς. Καὶ τὴν ἐχεῖ δὲ Γά- 

30 ζαν [ώνην καλοῦσί τινες, ἔνθα βοῦς ἦν ἐν ἀγάλματι 
τῆς Ἰοῦς, fro: τῆς σελήνης" Ἰὼ γὰρ ἣ σελήνη χατὰ 
τὴν τῶν Ἀργείων διάλεχτον. Τοῦ δὲ ἀνωτέρω» ῥηθέντος 
Ἰάονος υἱὸς 'ASplac ἱστόρηται, ἀφ᾽ οὗ τὸ αὐτὸ πέλαγος 
xal ᾿Αδριατιχὸν λέγεται, ἴλλλοι δὲ οὕτω φασίν’ ἔστιν 

25 Ἀδρία πόλις ἐπιφανὴς, xal παρ᾽ αὐτὴν χόλπος ᾿Αδρίας, 
xai ποταμὸς ὁμοίως" ἀγαθὴ δὲ, φασὶ, βοσχήμασιν ἡ 
ἐχεῖ γῆ, ὥστε καὶ δὶς τίχτειν τοῦ ἐνιαυτοῦ xal διδυμο- 
τοχεῖν. 

95. Ὅτι εἰσιόντι τὴν ᾿[ονίαν θάλασσαν χατὰ μὲν 

30 τὰ σχαιὰ 4, τῶν Αὐσόνων χεῖται χώρα, δεξιτερὴν δὲ 
χατὰ χεῖρα 4$ Ἰλλυρίς ἐστι γῆ, οὕτω χαλουμένη ἀπὸ 
Ἰλλυριοῦ υἱοῦ Κάδμους Δαλματία δ᾽ ἐφύπερθεν, ἣν 
καὶ λέγει ἐνναλίων πέδον ἀνδρῶν, διὰ τὸ μαχίμους 
εἶναι τοὺς ἐχε;. Φασὶ δὲ τοὺς Δαλματεῖς δι᾽ ὀχταε- 

35 τηρίδος ποιεῖσθαι τῆς γώρας ἀναδασμὸν κατά τινα 
ἀναγραφὴν, , xal οὐδὲ νομίσμασι χρᾶσθαι, πολλὴν ταύ- 
τὴν ἀφελομένους τοῦ βίου χιδδηλίαν. Διχῶς δὲ τὸ 
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tenere , itemque eas urbes sibi olim mutuo opitulan- 
tes, insulanos omnes in potestate habuisse, 

Phsstus, quam Dionysius mediterraneam dicit, 
aberat a mari stadiis viginti , a Gortyne sexaginta; di- 
ruta vero est a Gortyniis. Fuit ex ea Epimenides , qui 
versibus Purgationes conscripsit. 

92. Sinus Ionius post Siculum sese ad septentriones 
dilatat, ec rursus deflectens ad intimum recessum 
occidentalem serpit atque ad oceanum respicit , qui in 
mare Hesperium imoittitur. Sciendum autem est 
non Ionium modo sinum vocari, sed eundem etiam 
Adriam dici et Adriadem et Adrianum sive Adriati- 
cum mare, quanquam accuratiores scriptores Ionium 
partem velint esse Adris. — Dicitur Ionius, ut Lyco- 
phroni ( vs. 621) atque /Eschylo ( Prom. 840) vide- 
tur, ab Ione. llla enim in vaccam mutata hac trans- 
natavit. Álii appellationem arcessunt ab Ione, homine 
Italo, vel ab Ionio, homine Illyrico. — Quin et 
nonnulli affirmant id maris , quod est a Gaza usque ad 
Agyptum, Ionium similiter vocari ab Ione, et Gazam 
quoque, quz est ibi looorum , Ionem a quibusdam 
nuncupari, ubi vacca erat ad infaginem Ionis , i. e. 
lune; Io namque Argivorum dialecto ipsa est luna. 
Ionis porro, de quo supra dictum est, filius fuisse 
traditur Adrias, ἃ quo idem ipsum mare dictum 
Adriaticum. — Verum alii ita narrant : Est Adria urbs 
perillustris , et ab ea sinus Adrias atque amnis simili- 
ter. Regio illa a pecorum ubertate celebratur, adeo 
ut bis in anno fetus edant et binos edant. 

95. Ingredienti in mare Ionium ad lzvam sita est 
Ausonum regio, ad dexteram vero regio est Illyris, 
sic vocata ab Illyrio, Cadmi. filio. Supra eam Dalma- 
tia est, quam etiam Martiorum solum virorum appel- 
lat, ab hominibus ejus regionis bellicosis. Ferunt 
etiam Dalmatenses octavo quoque anno agrorum 
partitionem de novo ex prescriptione quadam facere, 
neque signata eos uti pecunia et sic multam illam 
e vita sustalisse depravationem. Duplici autem no- 





KLY. || 3. ἢ Φαιστὸς in lacuna om. d, manu sec. 
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sicut in Eust. codd., przbent scholia. | — 17. 'D- 
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τὸ d. || — 19. Ἰόνιον ὁμοίως λέγεσθαι N.|] —20. Ἰώνην 
Stephan. v. Ἰόνιον et Γάζα ( cf. etiam v. Ἰώνη); Ἰόνην 
codicibus βοῦς ἦν iv ἀγάλματι, i. e. juxta Ionem bos 
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ἔθνος λέγεται, xol Δαλμάται καὶ Δαλματεῖς. 

πόλις αὐτῶν Δάλμιον ἣ Δελμίνιον ἢ Δέλμινον. 
98. Ὅτι xal ἐνταῦθα οὐ χατὰ χοινὴν χυριολεξίαν 

ἰσθμὸν εἶπε τὸν περὶ τοὺς Αὔσονας τὸν πλατύτατον᾽ 

& οὐ γὰρ ἐστένωται οὐδὲ ὁ τοιοῦτος ἰσθμός" διὸ ἐπάγει ὡς 

xal ἐν τοῖς πρὸ τούτου θεραπείαν, λέγων ὅτι παρα- 

πέπταται ἄσπετος, πουλυτενὴς,. τρισσαῖς θαλάσσαις 
περίδρομος. Καὶ εὐθὺς ἐπάγει ποίαις θαλάσσαις πε- 
ριείληπται ὃ τοιοῦτος ἰσθμὸς, λέγων πάνυ γοργῶς 
ὅτι Τυρσηνῇ Σιχελῇ τε xal Ἀδριάδι πληθούσῃ. Εἶτα 
εἰπὼν ὅτι ἔχάστη τῶν τοιούτων τριῶν θαλασσῶν πρός 
τινα ἄνεμον τεχμαίρεται τὸν δλχὸν , σχηματίζει πάλιν 
χατὰ γοργότητα οὕτω « Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σιχελὴ νό- 
τον, Ἀδριὰς εὗρον» φιλοτιμησάμενος ἑνὶ στίχῳ ἐνθεῖναι 
τάς τε τρεῖς θαλάσσας xal τοὺς τρεῖς ἀνέμους, elc οὖς 
. ἑχάστη τὸ ἑαυτῆς παρασύρεται ῥεῦμα. 'Onoióv τι 
πεποίηκε πρὸ τούτου, ὡς προγέγραπται, xal ἐν τῷ 
« πρῶτα μὲν Λιδύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿Ασίην τε » 
τὰς τρεῖς ἠπείρους ἐχεῖ ἑνὶ ἔπει συμπεριλαδών, Σημείω- 
σαι δ᾽ ὅτι ἐνταῦθα μὲν Τυρρηνὴν ἀμφιτρίτην, ἀνωτέρω 

30 δὲ Τυρρηνίδα θάλασσαν εἶπεν, ἐν διαφόροις χαταλή- 
ξεσιν. ᾿ 

103. Ὅτι πρὸς τὰ νότια τῆς Σιχελιχῆῇς χθονὸς ἕλ- 
χεται χόλπος ἔσω Λιδύης, νοτίαν Σύρτιν ἑλίσσων, 
τὴν ἑτέραν τὴν εὐρυτέραν" ἐνδοτέρω δὲ ταύτης δυτι- 

25 χωτέρα ἐστὶν fj ἑτέρα Σύρτις, ἀφαυρὸν ἔχουσα πόρον, 
ὃ ἔστι μιχροτέρα οὖσα, ἥτις, φησὶ, τηλόθεν ἐρχομένην 
δέχεται πλημμυρίδα πόντου. Περὶ δὲ τῆς τοιαύτης 
πλημμυρίδος ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται. Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι ἐνταῦθα ὃ περιηγητὴς τῇ ὑπέρ προθέ- 

30 ce ἐπὶ τῶν νοτίων ἐχρήσατο, εἰπὼν ὑπὲρ Σιχελιχῆς 
χθονὸς τὴν νοτίαν Σύρτιν ἑλίσσεσθαι. Ποιήσει δὲ 
τοῦτο πλειστάχις καὶ ἐν τοῖς εἰσέπειτα' ὥστε οὐχ ἐπὶ 
βορείων, μόνον ἡ ὑπέρ πρόθεσις τίθεται, διὰ τὸ ἔξαρμα 
τὸ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν νοτίων. Οὐδὲ γὰρ 

35 οὐδ᾽ ἐχεῖνα ἐστέρηνται τοῦ εἰς ὕψος ἐξῆρθαι, εἰ xal 
ἡμῖν δοκεῖ ταπεινά, Ὅτι δὲ xal ἐπὶ βορείων τίθησι 
τὴν ὑπόρ, ἐχδηλότατόν ἐστιν. "Epat γοῦν ἐν τοῖς ἑξῆς 
« βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Εὐρωπείης ν, τουτέστι πρὸς τὰ 
βόρεια τῆς Εὐρώπης. 

4. .198. Ὅτι μέλλων ἀπὸ τῶν δύο Σύρτεων μεταθῇ:- 
ναι εἰς τὴν ἑξῆς περιήγησιν σχήματι τοιούτῳ χρᾶται 
συμπληρωτιχῷ, γοργῷ τε xal σεμνῷ" « Ὡς οἱ μὲν 
βοόωσιν ἑλισσόμενοι δύο χόλποι. Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ 
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mine gens appellatur Dalmate et Dalmatenses, eorum - 
que urbs Dalmium aut Delminium aut Delminum. 

98. Atque hic etiam preter communem usum isth- 
mum dicit illum Áusonum , quamvis sit latissimus. 
Etenim ne iste quidem isthmus est in angustias con- 
tractus. Ideo subjungit, quemadmodum etiam supra, 
curationem verbis : Expansus est immensus, longe 
porrectus , tribus maribus circumfluus. | Statimque 
addit , quibus hic iste isthmus maribus comprehensus 
sit, quum perquam citato verborum cursu dicat : 7) - 
rheno Siculoque atque 4driaco turgente. | Postea vero 
quam dixit, unumquodque trium horum marium 
tractum suum ad ventum aliquem dirigere , rursus , 
figuratam verborum celeritate orationem adhibens, 
ita loquitur : Zn zephyrum Tuscum inque notum Si- 
culum, Adria in eurum ; quippe qui illud affectave- 
rit, uno ut versu et maria tria et tres etiam ventos 
includeret, ad quos unumquodque mare fluxum dis- 
trahit, quemadmodum etiam prius fecit , ut scriptum 
est supra , in illo versu : 4c primum Libyam ; deinde 
Europen, 4siamque , uno ibi versu tres continentes 
circumplexus. Et observa ut hic quidem Tyrrhenam 
"mphitriten, supra vero «que mare Tyrrhenidis di- 
versis terminationibus vocaverit. 

103. Ad australes partes Siculz insule trahitur in- 
tra Libyam sinus qui australem Syrtin volvit, alteram 
nimirum illam, qux majori est latitudine; interior 
namque hac propiorque occidenti Syrtis est altera, 
quz? vadum babet exiguum, quippe quz minor est, et 
que, inquit, eminus adventantem excipit estum ma- 
ris : quo de estu dicetur postea. Verum observa, 
hoc loco usum esse periegetam prepositione ὑπέρ de 
partibus australibus, quum dicat Syrtim esse supra 
Siculam terram. ldem deinceps sepius faciet; igi- 
tur non de borealibus modo partibus usurpatar empra 
prepositio propter earum partium elationem, sed 
etiam de partibus australibus. Nam ne bw quidem 
destitutse sunt ompi elatione in altum atque excelsitate, 
tametsi humiles nobis videantur. Ceterum de parti- 
bus quoque borealibus poetam usurpare prepositio- 
nem supra , manifestissimum est ; nam infra ait: H«c 
magis ad boream, fines super Europeos, id est ad par- 
tes boreales Europa. 

108. Transiturus a duabus his Svrtibus ad reli- 
quam descriptionem geographicam hac figura uti- 
tur ad sententiam complendam accommodata, eaque 
celeritatis ac dignitatis plena : δὲ. maria illa boant 
undosis estibus ambo. Quin et multis postea in locis 





χιδδηλίαν. || — 2. Δελμίνιον ἢ om. L, 3; Δέλμινον om. 
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COMMENTARII. 


πολλαχοῦ διὰ σαφήνειαν χρᾶται συχνὰ ταῖς συμπλη- 
ρώσεσιν ἦτοι ἀποθέσεσιν. 

ι0. Ὅτι f, Σαλμωνὶς ἑῴα ἐστὶν ἄχρα τῆς Κρήτης, 
ὥσπερ αὖ πάλιν δυτιχὸν ἄχρον αὐτῆς τὸ τοῦ Κριοῦ 

& μέτωπον περὶ τοῦτο τὸ τῆς Σαλμωνίδος, ὡς αὐτός 
φησι, χάρηνον, ἥτοι ἀκρωτήριον, ἀναπέπταται τὸ Kp. 
τιχὸν πέλαγος, μᾶλλον δὲ ἄχρι καὶ αὐτοῦ περαίνεται 
τὸ εἴτε Σιχελιχὸν εἴτε καὶ Κρητιχὸν, καθὰ πρὸ μικροῦ 
εἴρηται, πέλαγος" οὗ χαθεξῆς f, Φαρία θάλασσα, μεθ᾽ 

10 ἣν ἢ Σιδωνία" xoi ἐπὶ ταύτῃ τελευταῖος 6 περὶ Κύπρον 
χόλπος, ἤγουν ὃ Ἰσσιχός. Περὶ ὧν καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
λελέξεται͵ 

113. Ὅτι τὸ φρίσσειν χυρίως ἐπὶ θαλάσσης λέγεται. 
Φησὶν οὖν ὅτι φρίσσουσιν ἥ τε Φαρία καὶ ἢ Σιδωνία 

15 θάλασσα, ἐλαυνόμεναι πνοαῖς ᾿Ισμαρικοῦ βορρᾷ ὀρθὸν 
φυσιόωντος, ἐπεὶ χατ᾽ ἐναντία χεῖνται τοῦ βορρᾶ. 
Εἶπε δὲ τὸ φρίσσουσιν ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦνται, χαὶ εἷς 
ὕψος αἴρονται τοῖς χύμασιν, ᾿Εντεῦθεν δὲ xal ἢ φρίξ, 
ὡς xal 6 Ποιητής" « μελαίνη φριχὶ χαλυφθείς, » ἦτοι 

20 τῇ ἐπαναστάσει τοῦ χύματος. Ὅτι δὲ θαλασσία λέ-- 
ξις τὸ φρίσσειν, ἐν τοῖς τοῦ Ὁμήρου χάλλιον γέγρα- 
πται. Τὸν δὲ βορρᾶν Ἰσμαριχὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ Θρᾳ- 
xuxóv , ἀπὸ Ἰσμάρου πόλεως Θράχης. Ἶστέον δὲ ὅτι 
τὴν Φαρίαν ταύτην θάλασσαν, ἥτις μετὰ τὸ Κρητι- 

25 χόν ἐστιν, ὡς εἴρηται, πέλαγος, xal Παρθένιον κόλπον 
ἐχάλουν ol παλαιοί’ καὶ ὅτι ὥσπερ Σιδωνία xal '[cat- 
χὸς ἀπὸ Ἰσσοῦ πόλεως xat Σιδῶνος, οὕτω xat Φαρία 
διὰ τὴν ᾿Αλεξανδρινὴν Φάρον, ἥτις ἐστὶ νῆσος ἐν 
δεξιᾷ χειμένη ᾿Αλεξανδρείας, πύργον ἀνέχουσα μέγι-- 

30 στὸν, ἐχπυρσεύοντα τοῖς χαταπλέουσι. Περὶ δὲ ταύ-- 
τῆς τῆς Φάρου εἴρηται μὲν καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδύσ- 
σειαν, δηθήσεται δὲ xat ὅτε τῷ λόγῳ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἔλθωμεν. 

117, Ὅτι 6 Διονύσιος τὴν Σιδῶνα χλίνων ἀχολού- 

35 θως Ὅμήρῳ ἐν τῷ « Σιδωνία θάλασσα » , ἐχτείνει μὲν 
τὸ τῆς ἀρχούσης δίχρονον, συστέλλει δὲ τὸ ο τὸ μετὰ 
τὴν ἄρχουσαν. Ὁμοίως xal ἐν τοῖς ἑξῆς, « Βύόλον «' 
ἀγχίαλον χαὶ Σιδόνα ἀνθεμόεσσαν.» ΟἿ δὲ ὕστερον 
τὰς ὅλας πλαγίας τῆς Σιδῶνος τῷ ὦ μεγάλῳ παραλη- 

4υ γομένας ἐχφέρουσιν. 

119. Ὅτι fj περὶ τὴν Παμφυλίαν χώραν θάλασσα, 
περὶ ἣν ἣ Κύπρος, οὐ μόνον Παμφύλιος χόλπος λέγε-- 
ται χατὰ ἐθνιχὴν [ἢ] τοπικὴν χλῆσιν, ἀπὸ τοῦ τῶν 
Παμφύλων ἔθνους, ἀλλὰ καὶ 'Iactxóg ἀπὸ ᾿Ισσοῦ πό- 
λεως κειμένης μεταξὺ Συρίας xal Κιλικίας. Φησὶ 
γοῦν xal ὃ Διονύσιος, ὅτι ὃ "Ioatxóc κόλπος ἕλκεται 
ἐπὶ βορρᾶν ᾿Ισσοῦ ἄχρι πόλεως, Κιλίκων χώραν πα- 
ραμείδων. Ταύτην δὲ τὴν πόλιν ᾿Αλέξανδρος ὀνομαστὴν 
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ad perspicuitatem frequenter his utitur. complendz 
sententie formulis sive clausulis. 

110. Salmonis promontorium est Crete orientale, 
quemadmodum rursus promontorium cjus occiden- 
tale Frons est Arietis. Circa hoc istud Salmonidis, ut 
ipse loquitur, caput expansum est pelagus Creticum , 
immo vero eo usque protrahitur ibique terminatur, 
sive Siculum illud sit pelagus, sive, ut paulo ante 
dictum est, Creticum. Inde mare sequitur Pharium, 
deinde Sidonium, sinus inde postremus qui est circa 
Cyprum, nimirum Issicus : de quibus paullo post 
dicetur. 

113. Φρίσσειν, proprie dicitur de mari. Ait igitur, 
mare Pharium atque Sidonium Aorrescere, quippe quz 
maria Ismarici borez recta spirantis flatibus agiten- 
tur, quandoquidem sita ea sunt contra boream. Dicit 
autem /Jorrescunt pro eriguntur in sublime, fluctibus 
attolluntur. lade etiam polt, horror maris, ut et 
Poeta ( Odyss. 4, 402) : atro fluctu horrescentis ma- 
ris coopertus , fluctu nimirum maris sese attollentis. 
Ceterum φρίσσειν, vocabulum esse. maritimum melius 
a nobis scriptum est ad Homerum. Boream vocat 
Ismaricum, i. e. Thracicum, ab Ismaró urbe Thra- 
cie. Sciendum autem est mare hoc Pharium, quod 
est post. Creticum, ut diximus, pelagus, Parthenium 
etiam sinum veteres appellasse, et sicuti. Sidonium 
mare atque Issicum sinum ab urbe Isso et Sidone, 
sic etiam Pharium eos dixisse propter Pharum íllan 
Alexandripnam, quz est insula sita ad dextram Alexan. 
ἀντία, cüm turri ibi maxima, qua eo navigantibus, 
accensis facibus przeluceat. Sed de Pharo quum di- 
ctum sit in Commentariis ad Odysseam (4, 355 
P. 1500), dicetur etiam, quum hec nos tractatio 
Alexandriam detulerit. 

117. Dionysius Sidon vocem Homerico exemplo 
inflectens in verbis Sidonium mare producit ancipi- 
tem illam prim: syllabe etin secunda syllaba o literam 
corripit. Similiter etiam postea in illo versu (913) : 
Littoreamque Byblum et fundentem Sidona (Σιδόνα) flo- 
res. Verum posteriores scriptores obliquos casus Sido- 
nis universos efferunt cum longo in penultima. 

, 119. Mare Pamphylie regioni adjacens, in quo 
Cyprus est, non Pamphylius modo sinus dicitur, 
gentili vel locali appellatione , a gente ipsa Pamphy- 
liorum , sed etiam Issicus ab Isso urbe sita inter Sy- 
riam et Ciliciam. Igitur Dionysius quoque dicit trahi 
Issicum sinum in septentriones ad urbem usque Is- 
sum, eundemque sinum Ciliciam regionem preeter- 
ire. Hanc autem urbem celebrem reddidit Alexan- 
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ποιήσας, ὡς τὸν Δαρεῖον ἐχεῖ νιχήσας, ἐχάλεσε Nixó- 
πολιν, Οὗτος ὁ χόλπος,͵ ὡς 6 Διονύσιος λέγει, ἄγχι 
τῆς τῶν Κιλίχων γῆς ἐλθὼν εὐθύτερος, χατὰ ἰσοδρο- 
μίαν τινὰ, xdxst ἀποπαυσάμενος, ἐκεῖθεν ὡς ἐν ὅ- 
5 σπληγγι δνοφερῇ, τουτέστιν ὡς ἐν χαμπτῆρι, στρεπτὴν 
ἐπὶ ζέφυρον ἐπερεύγεται dium, ἠρέμα ἐπὶ δύσιν χάμ- 
πτῶν xal στρεφόμενος xal ἀφορῶν εἰς τὸν ζέφυρον. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι ὕσπληγξ οὐ μόνον, ὡς ἐνταῦθα, ἐπὶ 
χαμπτῇρος λέγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xal ἐπὶ ἀφετηρίας, 
ἴ0 ὃ ἔστι χαγχέλου. Ὀνομάζεται δὲ οὕτω xal $ ὕστρι- 
χὶς, οὗ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ πληχτιχὸν ὄργανον, λεγό- 
μενον οὕτω διὰ τὸ ἐχ τοιχῶν δείων εἰς πληγὴν συγ- 
χροτεῖσθαι. Afpua γὰρ ὑὸς στενὸν καὶ ἐπίληχες ἀπο- 
τεμόμενοί τινες αὐταῖς θριξὶ xal τοῦ μήχους τῶν 
15 τριχῶν χείραντες, ὡς ἂν ἔχοιεν αὗται οὕτω χεντεῖν 
σταθηρότερον,, ἔτυπτον τοὺς μαστιγίας, xal ἐκαλεῖτο 
ὕσπληγξ τὸ τοιοῦτο τῆς μάστιγος ἐργαλεῖον. Καὶ 
ἄλλως δὲ f τοιαύτη ὕσπληξ πλέγμα ἦν ἀπὸ ὑείων 
τριχῶν. ἾἮἸστέον δὲ ὅτι παρὰ Θεοχρίτῳ ἢ ὕσπληγξ 
20 εἴρηται xat ἐπὶ παγίδος ὀρνέου τεθειμένη,, διὰ τὸ συγ- 
χεχροτῆῇσθαι ὡς εἶχὸς ἀπὸ ὑστριχίδος πλέγματος. 
Ἰστέον δὲ xal ὅτι πρώτως μὲν ὑστριχὶς ἔλέχθη τὸ τῆς 
πληγῆς ὄργανον, ὁποῖον χαὶ ἦν, ἐκεῖθεν δὲ xal 6 
χαμπτὴρ τοῦ ἀγῶνος ὕσπληγξ ὠνόμασται, διὰ τὸ τοὺς 
35 ἵππους ἐχεῖ προσεχτιχώτερον νύσσεσθαι xal πλήσσε- 
σϑαι" ὅθεν xol νύσσα ὃ τοιοῦτος τόπος λέγεται. ᾿Επεὶ 
δὲ xol dx πρώτου δρόμου οἱ ἵπποι ταῦτα πάσχουσι, 
διὰ τοῦτο xal ἢ ἀφετηρία ὕσπληγξ, ἔτι δὲ καὶ νύσσα 
ἐλέγετο. ᾿ 
80 118. Ὅτι εἰ xal εὐτελῶς καὶ μιχροπρεπῶς, ὅμως, 
ὡς ἐξὸν ἦν ἐν καραδολῷ, δράχοντι τὸν τοσοῦτον Ἶσσι- 
χὸν εἰχάζει χόλπον, λέγων ὅτι ἐχεῖνος ἐν ἁλὶ χόλπος 
ἑλίσσεται, ὡς δράχων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται ἐγχύλος 
ἕρπων, νωθὴς, ὅφ᾽ ᾧ πᾶσα βαρύνεται ὄρεος ἄχρα ἐρ-- 
80 γομένν. ῬΓοῦτο δὲ λέγει, διὰ τὸ xal τὸν Ἰσσιχὸν 


χόλπον ἔνθα καὶ ἔνθα βαρυνόμενον ταῖς προχοαῖς ἑλίσ- 


σεσθαι, δυσπόρευτον χεχυμένον xal πολὺ τὸ χεχλα- 
σμένον xal χατὰ τοὺς ὄφεις καμπύλον ἔχοντας Συ- 
μείωσαι οὖν ὅτι διὰ μόνας τὰς χαμπὰς τοῦ Ἰσσιχοῦ 
40 fj τοῦ ὄφεως εἴληπται παραόολή, xat διὰ τοῦτο ἔχει 
ἀσφαλῶς. Ἄλλως γὰρ πολὺ ἔχει τὸ ταπεινὸν, εἰ 6 
τοσοῦτος χόλπος δλχῷ παραδέδληται ὄφεως. Δρά- 
xovrt μὲν γὰρ προσαρμόσαι παραδολὴν ἐχ πελάγους 
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der et, quod ibi Darium ἐνίχησε, vicerat, Nicopolin 
nominavit. Hic sinus, ut Dionysius ait, quum ad 
Cilicum regionem squabili quodam cursu rectior 
accesserit ibique cessaverit, inde tanquam ata in 
ὕσπληγγι, im atra meta, h.e. in meta ad quam 
cursus flectitur, mare evomit conversum ad zephy- 
rum : ita ut sensim in occasum deflectat atque conver- 
tatur atque ad zephyrum respiciat. Quod autem volo 
observes , ὕσπληγξ non dicitur modo, ut hoc loci, de 
meta, sed aliquando etiam de carceribus, unde equi ad 
currendum emittuntur, h. e. de cancello. Et sic 
etiam dicitur ἣ ὑστριχίς, non ipsum quidem animal 
hystrix, sed instrumentum ad flagellandum, seu 
flagrum , ita appellatum, quod compositum sit ex se- 
tis suillis ad cedendum. Corio namque suillo angusto 
atque oblongo una cum ipsis setis praeciso, et setis per 
summas partes detonsis, ut hae sic possent firmius pun- 
gere, hoc flagello mastigias verberabent, idque ver- 
berum instrumentum ὕσπληγξ vocabatur. — Preterea 
vero ὕσπληγξ etiam textura est ex setis suillis. Scien- 
dum porro apud Theocritum (8, 57 ) ὕσπληγγα (ten- 
diculam) dici etiam de laqueo ad capiendas aves, 
propterea haud dubie quod ex textura setarum suilla- 
rum construatur. Sciendum etiam est primum qui- 
dem ὑστριχίδα dictum fuisse instrumentum cadepdi, 
quale reapse etiam erat; inde vero ὅσπληγγα nomina- 
tam esse in ludis metam certaminis, quia ibi equi con- 
tentius νύσσεσθαι xa πλήσσεσθαι, pungi et cedi, solent ; 
unde etiam νύσσα locus iste appellatur. Quoniam vero 
a cursus initio id equis usu venit, propterea etiam 
locus unde cursus incipit , ὕπληγξ nec non vócca voca- 
batur. 

123. Abjecte quidem ac parum decore , sed uti li- 
cebat in comparatione, tantum istum sinum Issicum 
serpenti assimilat, quum ait volvi illum in mari, ut 
volvitur serpens aspectu horribilis, flexuose repens, 
tardus , sub quo progrediente totum gravatur montis 
jugum. ld autem dicit eo quod Issicus sinus hinc, 
inde gurgitibus atque fluentis gravatus volvitur, tra- 
jectu idem difficilis atque diffusus, quippe gj mul- 
tum fracti atque flexuosi, serpentium instar, babeat. 
Observa igitur propter flexus tantum sinus Issici 
hzc assumptam esse serpentis comparationem, ideoque 
tutam esse ac citra reprehensionem. Namque alioquin 
multum habet humilitatis, si tantus hic sinus re- 
ptanti angui comparatur. Nam sublime est sumtam 
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ὑψοποιόν dott, πέλαγος δὲ τηλικοῦτον παραθαλεῖν 
ἁπλῶς δράχοντι, καταδάλλει τὸ τοῦ χόλπου μέγεθος. 
Ὅρα δὲ ὅτι φανερῶς ἐνταῦθα τὸ βλοσυρωπός δι᾽ ἑνὸς 
c ἐχφέρεται, δηλοῦν τὸ ἄγριον καὶ ὑποσεσυρμένον τοῦ 

5 βλέμαωατος. 

126. Ὅτι ὥσπερ τὸ α ποτὲ μὲν στερεῖ, ποτὲ δὲ 
ἐπιτείνει, οὕτω τὸ νη. Τὸ μὲν γὰρ νηλεής ἐλέου 
δηλοῖ στέρησιν, τὸ δὲ νήχυτος κόλπος δαψίλειαν χύ- 
μᾶτος. 

i0 — 139. Ὅτι ὃ Ἰσσιχὸς χόλπος ὁ κατὰ Κύπρον, ὡς 
εἴρηται, διὰ τῆς γῆς τῶν Παμφυλίων ἔρχεται, διὸ 
χαὶ Παμφύλιος λέγεται. Διήχει δὲ χαὶ μέχρι τῶν 
Χελιδονίων νήσων, περὶ ὧν μετὰ ταῦτα εἰρήσεται" 
ἔχει δὲ τελευταῖον σῆμα πρὸς ζέφυρον τὴν τῶν Πατά- 

15 ρὼν ἄχραν, ἥτις διορίζει Λυχίαν τε καὶ Καρίαν. 
Σῆμα δὲ τὸ σημεῖον ἤτοι τὸ πέρας λέγει κατὰ λόγον 
φιλόσοφον" τὸ γὰρ σημεῖον τουτέστιν ἡ στιγμὴ, πέ- 
ρας ἐστὶ γραμμῆς, ὡς καὶ ἐνταῦθα τῆς περιόδου τοῦ 
πελάγους τούτου δυτιχὸν σῆμά ἐστι τὰ Πάταρα. 

0) Ἰστέον δὲ ὅτι Πάταρα καλεῖται ὃ ῥηθεὶς τόπος. ἢ 
ἀπὸ Πατάρου υἱοῦ Ἀπόλλωνος xxt Λυχίας τῆς Zdv- 
θου, $ ἀπὸ τῆς πατάρας, ὃ δηλοῖ “Ἑλληνιστὶ τὴν 
κίστην, ἦτοι τὴν xi6wtóv. Φασὶ γὰρ ὅτι πατάραν 
ἀθύρματα τῷ Ἀπόλλωνι περιέχουσαν, πέμματά τινα 

35 ἐν σχήματι λύρας xal τόξου xal βελῶν, ἄνεμος áprd- 
σας ἀπό τινος παιδίσχης xal ὁπολαῤὼν εἷς θάλασσαν 
ἔδαλε τὴν Δυχκεαχὴν, xal τῇ ἐκεῖ χερρονήσῳ προσή- 
yayte^ ὅθεν xai jj χερρόνησος ἱερά τε ἀνεῖται τῷ 
᾿Ἀπόλλιονι , καὶ τὴν χλῇσιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης πατάρας, 

80 ἦτοι χιδωτοῦ, ἐχέρδανε,. Κρατεῖ δὲ περὶ τούτου xal 
τοιαύτη τις ἱστορία" Πάταρος χαὶ Ξξάνθος λησταὶ, 
παῖδες Λαπαιῶνος, βίον ἐχ τοῦ πειρατεύειν ἀπο- 
χρῶντα᾽ κοριδάμενοι χατέλυσαν τὴν τοῦ λγστεύειν 
πλάνην. καὶ τῇ Λυχίων γῇ προσσχόντες ἤχησαν βε- 

35 δαίως ἐχεῖ. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ πρεσβυτέρου Ξάνθου 
ποταμὸς Duc Ξάνθος ἐχλήθη xal πόλις ὁμώνυμος, 
ἀπὸ δὲ τοῦ λοιποῦ ἐχλήθη τὰ Πάταρα. 

τὰ. “Ὅτι αἱ Σποράδες νῆσοι περὶ τὸ Αἰγαῖον χεῖν- 
ται πέλαγος, ᾧ οὐδεὶς ἕτερός, φησι, χόλπος ὑψόθι μορ- 

40 μύρων ἐναλίγχια χύματ᾽ ὀφέλλει. Αἴτιον δὲ τούτου 
qae τὸ πλῆθος τῶν αὔτόϑι νήσων, αἷς προσρήσσοντα 


ex pelago comparationem ad serpentem accommodare, 
at pelagus tantum draconi simpliciter comparare , id 
sinus magnitudinem deprimit. Vide vero perspicue 
hoc loco per unum c efferri βλοσυρωπός vocem , qua 
obtutum ferum truculentumque significat. 

126. Sicuti a modo privat, modo auget , sic etiam 
vn. Nam νηλέης quidem, i. e. immisericors , ἐλέου, 
misericordie, privationem significat ; sed νήχντος κόλ- 
πος, multifluus sinus, fluxus abundantiam denotat, 

129. Issicus sinus qui est ad Cyprum, ut dictum 
est, Pamphyliorum regionem preterfluit, quocirca 
etiam Pamphylius vocatur. Pertinet vel usque ad in- 
sulas Chelidonias, de quibus postea dicetur; extre- 
mum autem σῆμα, signum s. terminum, ad occasum 
habet Patarorum promontorium , quod Lyciam et Ca- 
riam disterminat. Σῆμα dicit τὸ σημεῖον vel τὸ πέρας, 
pro ratione philosophorum; nam τὸ σημεῖον, h. e. 
punctum , terminus est linez, ut et hoc loco ambitus 
hujus pelagi occidentalis terminus sunt Patara. 

Sciendum autem est hunc istum locum Patara 
vocari vel a Pataro, Apollinis et Lyciz Xantho nate 
filio, vel a patara, quz vox grece cistam seu arcam 
sonat. Narrant enim πατάραν, cistam, qua Apolli- 
nis ludicra , placenta» quedam in modum lyrz et ar- 
cus et sagittarum conformate, continerentur, vi 
ventorum de puelle cujusdam manibus abreptam ita- 
que sublatam, in mare Lycium dejectam fuisse atque 
ad peninsulam ibi fuisse delatam, Unde ea penin- 
sula et Apollinicest consecrata, et ab patara ista no- 
men est lucrata. Obtinet tamen de bis etiam bistoria 
quzdam hujuscemodi : Patarus et Xantbus praedones, 
Lapzonis filii, quum ex facienda piratica idoneas sibi 
facultates comparassent, missa predonum vita vaga- 
bunda, ad Lyciam appulsi stabile ibi domicilium 
fixerunt ; et a Xantho quidem , qui major natu erat, 
Xanthus ibi ampis est appellatus et urbs cognominis ; 
ab altero vero vocata sunt Patara. 

132. Sporades insule eitx sunt in mari /Egzo; 
neque alter quisquam , inquit, maris sinus alte mer- 
murans est, qui similes ac. /Egzum more fluctus 
augeat. Hujusce autem rei causam aiunt multitudi- 
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συχνὰ τὰ χύματα ἐπαναστρέφει, xal τῇ συνδρομῇ 
βιαιότερον͵ κορυφούμενα πολὺν ἐγείρει τὸν χλύδωνα. 
Διὸ καὶ ὁ Διονύσιός φησιν « ἔνθα χῦμα δησσόμενον νή- 
eot περιδόρέμεται Σποράδεσι" » περὶ ὧν ἐρεῖ ἐν τοῖς 
ὃ ἑξῆς. 

᾿Ιστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον πέλαγος Αἰγαῖον, ἀλλὰ καὶ 
πεδίον τι περὶ τὴν Φωχίδα γῆν ἱστορεῖται χαλούμενον 
Αἰγαῖον ἐχεῖνο παρὰ τὸν ἐχεῖ ῥέοντα Αἰγᾶν ποταμόν. 

135. Ὅτι 6 τοῦ Αἰγαίου πόντου πλατὺς πόρος ἀπὸ 

10 Πατάρων ἀρχόμενος εἰς Τένεδον καὶ ἽΓμόρον περαίνε- 
ται. Ἐχεῖθεν δὲ στενὸς ἔρχεται αὐλὼν - συρόμενος 
πρὸς βορρᾶν ἕως εἰς τὴν xa0' ἡμᾶς ταύτην τὴν πρὸ 
τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου" ἀφ᾽ οὗ χαὶ ὀνομάζεται Προ- 
ποντίς. Καλῶς δὲ εἶπε τὸ αὐλὼν στενός, ὡς πρὸς 

I6 διαστολὴν τοῦ Αἰγαίου πλατυτάτου ὄντος. Στενὴ 
γάρ ἐστι xal οἱονεὶ αὐλωνοειδὴς ἔχτασις ὁ “Ἑλλήσπον- 
τος. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι fj Προποντὶς καὶ στόμα ἁπλῶς 
λέγεται, καὶ μετὰ προσθήχης δὲ στόμα πόντου, δηλαδὴ 
τοῦ Εὐξείνου, ὃς xal χατ᾽ ἐξοχὴν Πόντος λέγεται, ὡς 

30 μετ᾽ ὀλίγον εἰρήσεται. Αἰγαῖον δὲ πέλαγος, ὥς τισι 
δοχεῖ, λέγεται παρὰ τὰς ἐν Εὐδοίᾳ Αἰγὰς, τόπον οὕτω 
χαλούμενον, ἔνθα τοὺς τοῦ Ποσειδῶνος ἵππους ἀνα-- 
παύει ὁ Ποιητής. Οἱ δὲ παρὰ τὸν Αἰγαίωνα τὸν 
Ὁμηρικὸν, ὡς ἐν τῇ Ἰλιάδι γέγραπται. 

36 158, Ὅτι xal ἐνταῦθα ἰσθμόν τινα πλατὺν ἱστορεῖ 
περιεχόμενον ὑπό τε τῆς Προποντίδος χαὶ τοῦ Αἰγαίου 
πελάγους, ὃς ÉQoc μὲν χείμενος πρὸς νότον δὲ καϑελ- 
χόμενος ἄσπετα φῦλα τῆς ᾿Ασιάδυς γῆς ἀγχαλίζεται, 
ἐν οἷς εἶσι xal. Αἰολεῖς xol Ἴωνες. 

88 Ὅτι τὴν ὑπέρ πρόθεσιν καὶ ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν νο-- 
τίων τίϑησιν, εἰπών « τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταί- 
νεται πρὸς νότον. » Καὶ $j αἰτία προείρηται. 

. M0, Ὅτι μετὰ τὴν Προποντίδα τὸ τοῦ Θραχιχοῦ 
. Βορπόρου. στόμα ἐστιν, ἤγουν 6 Θραχιχὸς Βόσπορος, 

35 ὁ xal δὲύσιος, ὃν ζεύξας 6 Δαρεῖος περί που τὸ “ἱερὸν 
στόμα εἰς Θράχην διέδη, μεθ᾽ ὃ xal εἰς Σκύθας ἐπέ- 
pas, γεφυρώσας καὶ τὸν ἼἼστρον. Τὸν δὲ Gpaxuxbv 
νοῦτον Βόσπορον οἱ μέν φασιν εἶναι τὰ χατὰ Χαλχη- 
δόνα χαὶ Βυζάντιον στενά. Φησὶ γοῦν περί τινος 

. 406 Ἄρριανός, ὅτι « ἐλαύνει ἐπὶ Χρυσόπολιν, ἔνθα ὑπὸ 

νύχτα περάσας τὸν Βόσπορον" » xai τὰ ἑξῆς. Οἱ δὲ 

μάλιστα τὰ ἄνω που τοῦ χαλουμένου Ἀνάπλον. Τοῦ- 
τον δὲ τὸν Βόσπορον ἐνήξατο, φησὶ, ποτὲ ἡ Ἰὼ βου- 

"λαῖς Ἥρας δάμαλις οὖσα. Διὸ καὶ Βόσπορος λέγεται, 
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nem ibi insularum, ad quas crebri fluctus allisi 
retrorsum aguntur, et concursu violentius elati ma- 
gnam fluctuationem excitant. Quare Dionysius di- 
cit : Ubi fluctus disruptus atque elisus Sporades in- 
sulas circumfremit ; quibus de insulis ipse'postea. 

Sciendum autem est, non pelagus modo /Egeum , 
sed etiam campum Phocidis commemorari JEgseum 
nuncupatum ab Aga illic flumine. 

135. JEgsi maris latus meatus, initio a Pataris 
ducto , ad Tenedum atque Imbrum terminatur. Inde 
vero caDalis angustus progreditur atque in septen- 
triones protrahitur usque ad nostrum hoc mare, 
quod est ante Pontum Euxinum, a quo etiam Pro- 
pontis nominatur. Perbelle autem dicit canalis an- 
gustus , tanquam ad differentiam maris gzi quod 
est latissimum.  Angustus namque est ac veluti in 
modum canalis extentus Hellespontus. Scire vero 
oportet Propontidem et simpliciter ostium diei et cum 
appositione ostium Ponti , nimirum Euxini , qui exi- 
mia quadam nota Pontus vocitatur, ut peullo post 
dicetur,  Jgeum autem pelagus, ut quihusdem vi- 
detur, nomen babet ab /Egis Euboicis, loco sic ap- 
pellato, ubi Poeta quiescere facit equos Neptuni. Alii 
tamen ZEgeum dictum volunt ab JEgeone Homerico, 
ut scriptum est ad Iliadem ( 1, 402 p. 124 ).. 

138. Hic quoque isthmum quondam late patentem 
commemorat, a Propontide simul εἰ ZEgaeo pelago 
comprehensum , qui ad orientem positus et ad au- 
strum vergens, innumeras gentes Asiaticas amplecti- 
tur, in quibus sunt etiam /Eoles atque Iones. 

Ibi quoque praepositionem supra usurpat de au- 
stralibus , quum ait : Supra hanc innumerae gentes ad 
austrum protenduntur. Causa rei explicata est. 

140. Post Propontidem os est Bospori Thracici, 
Bosporus nimirum Thracicus qui et Mysius; quem 
quum Darius ponte junxisset circa ostium Sacrum, 
in Thraciam trajecit , unde postea , constructo quoque 
supra Istrum ponte, in Scythas transiit. Bosporom 
autem hunc Thracicum quidam aiunt esse angustias 
positas inter Chalcedonem et Byzautium. Certe Ar- 
rianus de quodam refert : « Tendit versus Cbrysepo- 
lim , ubi sub noctem Bosporum trajiciene etc. » ; alii 
vero Bosporum vocant ea maxime quas supra Ána- 
plum , qui dicitur, sita sunt. Hunc Bosporum, Dio- 
nysius ait, Io olim , opera et consilio Junonis in vac- 
cam mutata, transpatavit : quare etiam Boeporus 
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elovel βοὸς πόρος τῆς ἐχείνης οἰστροπλῆγος, περὶ ἧς 
᾿ἈΑρριανὸς οὕτω φησί' « Πορθμὸς 6 χατὰ Χαλχηδόνα 
καὶ Βυζάντιον, ὅ ποτε Μύσιος, διότι Μυσοὶ ἀντιπέραν 
ᾧχουν ποτὲ τῆς Θράχης᾽ ὕστερον δὲ Βόσπορος, ἐπὶ τῇ 
δ συμφορᾷ τῆς ᾿Ιοῦς, ἣν χατὰ μῆνιν “ρας οἰστρηθεῖ- 
σαν εἰς τοὺς χώρους τούτους ἀφικέσθαι καὶ ταύτῃ δια- 
περαιώσασθαι οἱ μῦθοι ἐποίησαν. » Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς 
χαὶ ὅτι χατά τινας οὐκ ἀπὸ τῆς ῥηθείσης βοὸς ὃ τοιοῦ- 
to; Βόσπορος, ἀλλ᾽ ἀπό τινος ἑτέρας ὠνόμασται, 
10 ἥτις, φησὶ, Φρυγῶν ἐπικειμένων, ἐμβάλλει ἀδεῶς elc 
τὴν θάλασσαν, χαὶ περαιοῦται ἀδλαῤῶς τὸν χατὰ 
Χαλχηδόνα χαὶ Βυζάντιον Βόσπορον" xal οὕτω χαθη- 
γεμὼν ἐχείνοις γίνεται χατά τινα θεοφορίαν ( ἤγουν 
μαντείαν ), ἥτις διεχελεύετο βοῦν ἡγεμόνα καταστῆσαι 
I$ τῆς 6000. Ὃ xal ποιήσαντες ἐκεῖνοι διεπεραιώσαντο 
ἀσφαλῶς" καὶ μνῆμα, φησὶ, τοῦ πόρου τούτου ἕστηχε 
βοῦς χαλχῇ, ὑστέρῳ ποτὲ γρόνῳ ὑπὸ Χαλχηδονίων 
ἱδρυθεῖσα" καὶ τάχα ix ταύτης χαί τις bui τόπος χα- 
λεῖται Δάμαλις ἕως καὶ νῦν. Θράκχιος δὲ 6 Βόσπορος 
30 χαλεῖται ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν αὐτοῦ οἰχούντων Θρα- 
χῶν, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἀντιπέραν ποτὲ Μυσῶν ἐκλήθη, ὡς 
εἴρηται Μύσιος. 
143. Ὁ δὲ Διονύσιος περὶ τούτου λέγει xal ὅτι στε- 
νώτατος δὴ ἐχεῖνος ἁπάντων ἐστὶ πορθμὸς τῶν ἄλλων, 
35 οἱ θαλάσσης εἰσὶ πολυχλύστου. Τετραστάδιον γάρ τοι 
τοῦ τοιούτου Βυζαντιχοῦ στόματος εἶναί φασι, χαθὰ 
χαὶ "Hoó8oroc ἱστορεῖ. Λέγει δὲ xai 6 Γεωγράφος, ὅτι 
τὸ Βυζαντικὸν στόμα Θράχιον Βόσπορον χαλοῦσιν, ἔστι 
δὲ τετραστάδιον, Τοῦ μέντοι “Ἑλλησπόντου τὸ στε- 
30 νότατον ἑπταστάδιόν ἐστι, περί που τὴν Θρᾳχίαν 
χεῤῥόνησον xavk Σηστόν" ἑπταστάδιον δὲ κατὰ τὸν 
Γεωγράφον ὁμοίως χαὶ τὸ τοῦ Σιχελιχοῦ πορθμοῦ στε- 
νώτατον. Σημειωτέον δὲ ὅτι ἐχκέχοπται κατά τινα 
διαφορὰν τοπιχὴν 6 Θράχιος Βόσπορος τῆς Προποντί- 
3$ δος, xal ἔστι βορειότερος μὲν αὐτὸς, νοτιωτέρα δὲ ἢ 
Προκοντίς. “ἱστέον δὲ xal ὅτι ἀχριδέστερόν φασιν οἵ 
λέγοντες ὑπὲρ Χαλχηδόνα εἶναι τὸ στόμα τοῦ Πόντον, 
ἔνθα καὶ τὸ μάλιστα στενὸν, καὶ οὗ ἐγγὺς κατὰ τὸν 
Διονύσιον αἱ Κνάνεαι πέτραι, καὶ ὅθεν, ὡς αὐτός φησιν, 
40 οἰγόμενος παραπέπταται ὁ Πόντος. Δεῖ δὲ σχοπῆσαι 
εἶτε τὸν 'Ελλήσποντον καὶ τὴν Προποντίδα εἷς ἕν τι 
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dicitur, quasi βοὸς πόρος, bovis transitus , illius nimi- 
rum bovis cestro percitz, de qua ita Arrianus : « Fre- 
tum illud inter Chalcedonem et Byzantium, olim 
Mysium, eo quia ibi Mysi ex adverso Thraciw habita- 
runt; postea vero Bosporus , propter casum adversum 
Ionis , quam Junonis ira cstro agitatam ad hzc loca 
pervenisse οἱ hac trajecisse fabule confioxerunt. » 
Idem tamen tradit secundum quosdam , non a bove 
illa, quam diximus, hunc Bosporum , sed ab alia ac 
diversa bove esse nominatum; « quz, inquit, Phrygi- 
bus urgentibus , sese impavide in mare conjecit citra- 
que noxam Bosporum trajecit, qui est inter Chalce- 
donem et Byzantium; atque ita facta illis est dux ex 
divino quodam vaticinio, quod eos jubebat ducem 
vie bovem constituere. Quod quum illi fecissent, 
tuto transmiserunt. Et monumentum, inquit, hujus 
transitus stat bos zenes, postea aliquando posita atque 
collocata a Chalcedoniis. Atque ex hac fortasse locus 
ibi quidam etiamnum Damalis appellatur. » Thracius 
porro Bosporus vocatur ab accolentibus Thracibus ad 
occasum , quemadmodum ἃ Mysis, ex adverso olim 
positis, vocatus est , ut diximus, Mysius. 
Ceterum de Bosporo hoc ait Dionvsius fretum il- 
lud angustissimum esse omnium aliorum , quz sunt 
maris undosi atque procellosi. Hujus namque Byzan- 
tici ostii. latitudinem quatuor esse aiupt stadiorum, 
sicuti etiam narrat Herodotus ( 4, 85). Auctor quo- 
que est Geograpbus ( p. 124, 125, 320) , Byzantium 
ostium Bosporum Thracium vocitari, idque stadia 
quatuor patere ; Hellesponti autem summas angustias 
circa Chersonesum Thraciam , apud Sestum , septem 
esse stadiorum ; ac septem similiter stadiorum, secun- 
dum Geographum (p. 123) , summz sunt angustiz 
freti Siculi. Observandum autem est, dilferentia 
quadam locali separatum esse Bosporum Thracium a 
Propontide, eumque magis esse borealem , Proponti- 
dem vero magis australem. Sciendum etiam accura- 
tius loqui eos qui ostium Ponti esse affirmant supra 
Chalcedonem, ubi etiam maxime sunt angustim , 
iisque propinquz, secundum Dionysium, petrae Cya- 
nez, unde, ut ipse ait, apertus Pontus expanditur. 
Considerare autem oportet, an conjungi simul in 
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auvaAe ur vtov, ἢ μᾶλλον μετὰ τὸν πλατὺν Αἰγαῖον τρία 
ταῦτα βορειότερα δητέον᾽ πρῶτον μὲν τὸν στενὸν αὖ- 
λῶνα τοῦ Ἑλλησπόντου" μετὰ δὲ τὴν Προποντίδα " 
εἶτα βορειότερον τὸ στόμα τοῦ Πόντου. Ἔχει γὰρ ἀμ- 

6 φιδόλως ταῦτα διὰ τοὺς παλαιοὺς, ὧν ol μὲν μόνα τὰ 
χατὰ Σηστὸν καὶ ΓΛδυδον Ἑλλήσποντον εἶπον, οἱ δὲ 
xai ὅλην τὴν Προποντίδα, οἱ δὲ μέρος τι αὐτῆς τὸ ἐντὸς 
Περίνθου ἦτοι Ηραχλείας, τῷ “Ἑλλησπόντῳ ἀπένει- 
μαν. ΟἹ δὲ καί τι τοῦ Αἰγαίου πελάγους τῷ Ελλησπόντῳ 

10 προσέθεντο" χαθά που τάχα καὶ Ὅμηρος, ὅπερ χαὶ 
πλατὺν ἐχεῖνος λέγει Ἑλλήσποντον. Τούτοις δὲ μὴ 
φαινόμενος ἀχολουθεῖν 6 Διονύσιος εἰς τρία διαιρεῖ τὸ 
μεταξὺ Αἰγαίου καὶ Εὐξείνου ὕδωρ, εἴς τε τὸν 'EJÀn,- 
σπόντιον στενὸν αὐλῶνα τὸν ἕως Προποντίδος, xal 
15 ἀνωτέρω εἷς αὐτὴν τὴν Προποντίδα, xoi εἷς τὸν μετ᾽ 
αὐτὴν Θράχιον Βόσπορον. Οὔτω δὲ νοεῖ καὶ Ἡρόδοτος 
λέγων τὸν μὲν Βόσπορον τείνειν εἷς τὴν Προποντίδα, 
αὐτὴν δὲ καταδιδόναι slc τὸν ᾿Ελλήσποντον" μεθ᾽ ὃν τὸ 
χάσμα τοῦ Αἰγαίου πελάγους. Ὅρα δὲ xal ὅτι χαλῶς 
30 προσέθηχεν 6 Διονύαιος ἀνωτέρω ἐπὶ τῶν πορθμῶν τὸ 
« ob θαλάσσης εἰσέ», διὰ τοὺς ἴσως νομίζοντας δύνασθαι 
πορθμοὺς λέγεσθαι καὶ τοὺς ποταμούς. Κατὰ γὰρ τὴν 
συνήθη χρῆσιν οὔτι πω πορϑμὸς xal ὃ ποταμὸς, xal 
ταῦτα στενὸς ὧν πόρος μεταξὸ δύο γαιῶν" ἀλλ' αὐτὸς 
25 μὲν χεχλήρωται τὸ ποταμὸς λέγεσθαι, 6 δὲ πορθμὸς 
δρίζεται θαλάσσης εἶναι πόρος στενὸς, ἑχατέρωθεν γῇ 
μεσολαθδούμενος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐστὶ xal Κιμμέριος 
Βόσπορος ὁ περὶ Χερσῶνα, 6 xal. Μαιωτιχὸς, οὗ τὸ 
στενότατον εἴχοσι στάδια ἢ xal ὀλίγον τι πλέον. Λέ- 
80 veru: δὲ Βόσπορος μὲν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ ἐκεῖ- 
γὸς, ἐχ τῆς Ἰοῦς τῆς βοὸς, Κιμμέριος δὲ διὰ τὸ πα- 
ροιχοδν ὁμώνυμον Éüvoc , οὗ πολὺς λόγος, ὡς τὴν Ἀσίαν 
ἦν ὅτε χαταδραμόντος ἕως xal εἷς αὐτὴν Βιθυνίαν. 
"Ἔστι δὲ xol Βόσπορος Ἰνδικός. Καὶ ὁ περὶ τὸ Βυζάν- 
35 τιον δὲ λιμὴν οὕτως ὕστερον ἐκλήθη κατὰ παραγραμ- 
ματισμὸν 7) μᾶλλον χατὰ τὴν παρὰ τοῖς ῥήτορσι λε- 
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unüm debeant Hellespontus et Propontis , an vero po» 
tius, post latum illud mare /Egeum tria hsc dici 
magis borealis, primum angustus ille canalis Helles- 
ponti, deinde Propontis, tunc magis his boreale 
ostium Ponti. Ambigua enim hac sunt propter ve- 
teres , quorum alii id tantum maris quod est circa 
Sestum et Abydum, Hellespontum dixerunt, alii totam 
etiam Propontidem, alii partem ejus quandam quse 
est intra Perinthum sive Heracleam, Hellesponto at- 
tribuerunt ; alii denique partem etiam quandam maris 
JEgzi Hellesponto adjecerunt , ut fortasse etiam alicubi 
Homerus ( 7/. p, 434); quam quidem JEgei maris 
partem latum ille dixerit Hellespontum. 1105 autem 
sequi non videtur Dionysius, quippe (qui, quidquid 
aquarum est inter /Egeum mare et Pontum Euxinum, 
in maria dividat tria, in canalem illum angustum 
Hellespontium, qui ad Propontidem usque protendi - 
tur, et ulteriora in ipsam Propontidem et in Bospo- 
rum Thracium qui est post. Propontidem. Et sic 
etiam sentit Herodotus ( 4, 85), ubi ait Bosporum ad 
Propontidem pertinere, eam vero in Hellespcntum 
influere, denique ab Hellesponto hiatum esse maris 
Agzi. Vide vero perbelle supra Dionysium voci 
Jretis addidisse illud : que freta sunt maris, pro- 
pter eos fortasse qui putant πορθμούς vocavi posse 
etiam flumina, Namque ex communi usu κορθμὸς vox 
nequaquam usurpatur de fluvio, quamvis et ipee sit 
angustus meatus inter duas regiones; sed talis meatus 
fluvii appellationem sortitus est , πορθμὸς autem ma- 
ris meatus angustus, terra utrinque comprehensus. 
Sciendum autem est esse etiam Bosporum Cimme- 
rium circa Chersonesum, qui et M»oticus, cujus 
quod angustissimum est, patet ad stadia viginti vel 
etiam paullo plura. Dicitur autem Bosporus propter 
eandem atque ille causam , ab Ione bove, Cimmerius 
vero ab accolis , gente cognomine , de qua in hiestoriis 
multa, quippe que Asiain aliquando ad ipsam usque 
Bithyniam incursaverit, Est et Bosporus Indicus. 
Quin et portus Byzantinus ita postea appellatus fuit, 
per paragrammatismum vel maxime per eam, quz 
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bac aliunde non constat. Eodem loco fuisse ubi By- 
zantium (hod. isiandrog) Indicum Stephanus et 
Ptolemzus 7, 1, 7 et Anonym. auct. Peripl. mar. 
Erythr. $ 53 (tom. r, p. 296, 1) ponunt, suspicatur 
Meinekius ad Steph. p. 190, 10. Post Byzantium in 
Periplo Mar. Erythr. memoratur Tyrannosboas (Bug- 
muntgour hod.?) locus aliunde non notus. An hic fuit 
Bosporus Stephani? Ego nescio an apud Stephanum 
pro τῆς 'lvóudj; legendum sit. τῆς Σινδιχῆς, adeo ut 
Bosporo urbi Europzz (Panticapeo) alia ejusdem 
nominis urbs in Asiatico Bospori Cimerii latere objecta 
fuerit. | — 35. χατὰ om. €, μᾶλλον F, μάλιστα cett. 
|| — 36 κατὰ om. €; deinde παραφοράν L. Stephanus 
v. Βόσπορος de his ita tradit, ut verum portus nomen 
sit Boozóptov, quod indigenz in ΦΦωσφόριον depravave- 
rint : οἵ δὲ ἐγχώριοι Φωσφόριον αὐτὸ καλοῦσι παραγραμ- 
ματίζοντες. Cf. Hesych, Miles, in Fr. Hist. l. 4, p. 151, 
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γομένην παραφθορὰν, Φωσφόριον ὀφείλων καλεῖσθαι, 
ὥς φασιν οἱ παλαιοί, Φιλίππου γὰρ ἐν πολιαρχίᾳ διο- 
ρύξαντας εἴσοδον χρυπτὴν, ὅθεν οἱ ὀρύσσοντες ἔμελλον 
ἀφανῶς ἐξαναδῦναι τοῦ ὀρύγματος, ἡ Ἑκάτη φωσφόρος 
b οὖσα δᾶδας ἐχεῖθεν ἔφηνε τοῖς πολίταις. Καὶ τὴν πο- 
λεορχίαν οὕτω φυγόντες Φωσφόριον οἱ ἐγχώριοι τὸν 
τόκον ἐχάλεσαν. 
14. Ὅτι περὶ τὸν Θράχιον Βόσπορον al Κυάνεαι 
πέτραι εἰσὶ, χατὰ χυριωνυμίαν οὕτω χαλούμεναι" ἐξ 
10 ὧν ἀνοιγόμενος ὁ Εὔξεινος παραπέπταται πολὺς ὧν 
xai πολὺν ἐπ᾽ ἀνατολῆς μυχὸν ἕρπων. Καὶ dox τὸ 
ἀνοιγόμενος" προρφυῶς γὰρ εἴρηται ὡς πρὸς τὸ στόμα 
τοῦ Πόντου. Τὰς δὲ πέτρας ταύτας xat dvadéac λέγει 
Ὁμηριχῷ ζήλῳ, ὡς εἴπερ Toyo ἦσαν, ἐξ Ὁμήρου 
19 λαδὼν τὸ ἐπίθετον. Καὶ μῦθον εἶναι φησὶ, πλαζομένας 
ποτὲ αὑτὰς, ἦτοι χινομένας ἀτάχτως, χαναχηδὸν ἐπ᾽ 
ἀλλήλαις φέρεσθαι" εἰ xal ὕστερον, ἐπειδὴ f$ Ἀργὼ 
παρέπλευσεν αὐτὰς, ἔστησαν ἐφ’ ἑνός. Φησὶ δὲ 6 
Γεωγράφος αὐτὰς ἐκεῖ που ἔσω τοῦ Πόντου εἶναι δύο 
0 νησίδια, τὰ μὲν τῇ Εὐρώπῃ προσεχὲς, τὸ δὲ τῇ Ἀσίᾳ. 
[Πίνδαρος δὲ διὰ τὴν μυθιχὴν χίνησιν xol ζῆν ταύτας 
τὰς πέτρας τολμᾷ λέγειν, xal ἐπιμένων τῇ σχληρᾷ 
ταύτῃ τροπῇ, τεθνάναι φησὶν αὐτάς, ὁπηνίχα διεξέδυ 
αὐτῶν ἢ Apre. Γέγραπται δὲ περὶ τούτων καὶ ἐν τῇ 
2; Ὀδυσσείᾳ, ἐν τῷ περὶ Πλαγχτῶν λόγῳ. 'Γὸ μέντοι 


πλαζομένας, ὅπερ 6 Διονύσιος ἐνταῦθά φησι, δίδωσι. 


γοεῖν ὅτι δύνανται καὶ αὗται χατὰ τὰς Ὁμηρικὰς 
Πλαγχταὶ λέγεσθαι, χαθὰ xal Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, λέ- 
Ἰῶν ὅτι Πλαγχτὰς προτέρον οἱ “Ἕλληνες ἔλεγον εἶναι 

20 αὐτάς" εἶ xal ἐκληρώσαντο ἰδίως τὸ τοιοῦτον ὄνομα αἱ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ Σικλικαὶ Πλαγχταί. 

146. “Ὅτι τὸν Εὔξεινον, ἄπλουν τε ὄντα xal Ἄ ξεῖνον 
θάλασαάν ποτε χαλούμενον, Εὔξεινον οἱ ὕστερον χατὰ 
σῆμα εὐφημισμοῦ μετεχάλεσαν. ἤλξεινος δὲ ἐλέγετο 

4» (ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ἀπόξεινος χατὰ τὸν Σοφοχλῇν) ἢ διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν νήσων καταγωγὰς, ἢ διὰ τοὺς περιοιχοῦντας 
Σχύθας, ἀνεπιμίχτους βαρθάρους, οὗ xal ἐξενοθύτουν 
xal ἐσαρχοφάγουν, xal ἀνθρώπων χρανίοις ἐχρῶντο 
ἐχπώμασιν. “ἕτεροι δέ φασιν Ἡρακλέα xexatapxévat 

40 τὰ τῇδε, xal εἰς Εὔξεινον μετασχευάσαι τὸν ἄξεινον. 
Ἄλλοι δὲ εἰς ἤίωνας ἀνάγουσι τὸ τοιοῦτον ἀρίστευμα, 
οἱ Rite πολλὰς ἐν τῇ παραλίᾳ ᾧχισαν. 

147. Ἰστέον δὲ ὅτι τοῖς παλαιοῖς 6 Εὔξεινος πόντος 
μέγιστος τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς BV ἀπειρίαν ἐδόκει, xal οἵ 

40 πλέοντες ἐχεῖ ἐχτοπίζειν ἐνομίζοντο, καθὰ καὶ οἱ ἔξω 
Στηλῶν, χαὶ ἄλλος τις ὥσπερ ὠχεανὸς τοῖς τότε ὑπε- 
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apud rhetores dicitur, vocabuli corruptelam , quum, 
ut veteres aiunt, vocari Phosphorion debuisset, Ur- 
bem enim quum Philippus obsidione cingeret et cuni- 
culos ageret, unde ex fossa cunicularii occulto emer- 
gerent, Hecate, quippe a ferenda luce Phosphorus, 
faces inde accensas oppidanis ostendit , itaque ah ob- 
sidione incole liberati locum Phosphorion vocarunt. 

144. Ad Bosporum Thracium Petrz sunt Cyanes, 
proprio sic nomine appellate, ex quibus aperit sese 
atque expandit Pontus Euxipus , qui valde diffusus in 
magnum orientis recessum serpit. Ac vide τὸ dvotyó- 
μενος, apertus; dictum namque id est congruenter 
atque apposite ad os Ponti. Has autem Petras imita- 
tione Homerica vocat ἀναιδέας, impudentes , perinde 
quasi animatz essent, accepto hoc epitheto ex Ho- 
mero , jactatumque in fabulis ait eas aliquando erran- 
tes, nimirum temere atque inordinate motas, cum 
sonitu atque strepitu inter sese concurrisee, tametsi 
postea nimirum posteaquam eas Árgo protervecta 
est, in unum constiterint. Scribit porro Geographus 
( p. 319), duasibi eas parvas esse insulas intra Pontum, 
alteram Europe adjacentem , alteram Asiz. Verom 
Pindarus (Pyth. 4, 372) propter fabulosum illum mo- 
tum dicere etium audet bes petras vitz: compotes 
fuisse, atque io hac ipsa duriori metaphora immoraus 
demortuas eas parrat, quum Argo salva per eas 
exiisset. De his autem scriptum est etiam in Odyssea 
(p. 1712), quoloco agitur de Planctis. Ceterum πλαζο- 
μένας, quod ibi Dionvsius dicit, intelligendum prebet 
posse has quoque, pariter atque Homericas illas, Plan- 
ctas vocari, sicuti etiam Herodotus (4, 85) tradit eas 
Planctas sive vagantes olim fuisse a Grecis perhiberi. 
Quamquam proprie hoc nomen sortitie sunt Homerics 
ille ad Siciliam Planctae. 

146. Euxinum, qui olim innavigabilis erat et mare 
Axinum s. Inhospitale vocabatur, Euxinum posterio- 
res, mutato per cuphemismum nomine, appellarunt. 
Dicebatur autem Axinus (quod idem Sophocleo voce- 
bulo ἀπόξεινον dicere licet) vel quia non abet insulas, 
quo naves subducantur, vel propter Scythas accolas , 
homines barbaros et cum aliis gentibus commercii 
expertes, qui advenas mactabant et mactatorum oar- 
nibus vescebantur et hominum calvariis poculorum 
loco utebantur. Alii aiunt, Herculem loca illa perpur- 
gasse et Axinum in Euxinum mutasse; ab aliis pre- 
clarum hoc facinus ad Fones refertur, qui multas in ora 
maritima urbes condiderunt. 

147. Ceterum sciendum Pontum Euxinum veteribus 
propter imperitiam visum fuisse marium nostrorum 
maximum, quique illuc navigarent eos tu loca a nostro 
orbe remota abiisse existimatos, similiter atque qui 
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λαμθάνετο, χαὶ τὸ εἰς PM WV AS ἐξωκεανίζειν ἐνο- 
μίζετο. Διὸ καθὰ προερρέθη xal κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως 
Πόντος ἐλέγετο" χαθὰ xol οὗτος ὃ ποιητὴς αὐτὸν χαλεῖ 
ἐν τῷ « δεξιὰ Πόντου », xal «καλέουσι δὲ μητέρα Πόντου », 
δ χαὶ« Πόντου τὸ μυρίον ὕδωρ ». Διὰ δὲ τὸ χαχόξενον xal 
δύσπλοον αὐτοῦ χαὶ τὸ εἷς Πόντον ἀπελθεῖν ὅμοιον ἦν 
τῷ εἰς μέγα χαχὸν, ὡς καὶ ol παλαιοί φασιν ὅπερ μέχρι 
καὶ εἷς ἄρτι χρατεῖ. Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν χαὶ ὃ Γεω- 
γράφος, λέγει δὲ χαὶ ὁ Δειπνοσοφιστὴς τὸ ἐχ πολλοῦ 

10 Πόντου ταὐτὸν εἶναι ὡς ἐὰν εἴπη τις ἐχ πολλοῦ ὁλέ- 
θρου. Ἣρόδοτος δὲ ἀξιοθέατον Πόντον τὸν Ἐὄξεινον 
λέγει χαὶ πελαγέων ἁπάντων θαυμασιώτατον, ἱστορῶν 
χαὶ τὸ μῆχος αὐτοῦ χαὶ τὸ πλάτος πόσων σταδίων 
ἐστίν. 

1.5. 148. Ὅτι αἱ τοῦ Ἐδξείνου πόντου χέλευθοι λοξαὶ 
ἐπιτρέχουσιν ἀεὶ πρὸς βορέην τε καὶ ἀντολίην ὁρόωσαι 
xai τ eil αὐτὸν ἐς MB ἥτοι jen oni 
ἔνθα καὶ ἔνθα, fj μὲν νοτιωτέρα ἢ Κάραμόις περὶ τὴν 
Ἠαφλαγόνων γῆν, φυλάττουσα μέχρι xal νῦν τὴν ἀρ- 

40 χαιογονίαν τῆς κλήσεως, f; δὲ βορειοτέρα, ἥτις ἐστὶ 
τὸ τοῦ Κριοῦ μέτωπον τὸ ἤδη χαὶ ἀνωτέρω ῥηθὲν, τὸ 
περί που τὰ Κιμμέρνα, Αἱ δὲ δύο αὗται ἄχραι οὕτως 
ἀλλήλαις ἀντικείμεναι ὀψοῦ τε ἀνέχουσι xal ἐπὶ πολὺ 
«ἧς θαλάσσης εἰσέχουσι, xal διέχουσι μὲν ἀλλήλων 

3. ὅφον ἂν ὁλκὰς πλοῦν ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύση, ὅμως δὲ 
ἄμφω συνιᾶσιν ἐναντίαι χαθ᾽ ὁμοιότητά τινα xal αὐταὶ 
τῶν Πλαγχτῶν πετρῶν" ὡς ἐχ τούτου olovel διθάλασσον 
τοῖς ἑχατέρωθεν πλέουσι δοχεῖν τὸν Εὔξεινον, χολουο- 
μόνης ὡς ἕν τινι διατειχίσματι ταῖς δυσὶ ταύταις μα- 

30 χραῖς χολώναις τῆς δράσεως" ὥστε χαὶ τοὺς ἐχ τῶν 
ἔωιϊων πρὸς τὰ ἑσπέρια πλέοντας xal τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέ- 
puc ἐπὶ τὰ ἑῷα δυχεῖν εἷς αὐτὰς συντελεῖσθαι τὴν 
θάλασσαν, οἷα μὴ διϊκνουμένης τῆς ὁράσεως αὐτοῖς 
ὑπερέχεινα,, ὁπηνίκα δὲ περὶ τὸ μέσον τῶν ἀχρωτηρίων 

85 γένοιντο οὗτοί τε xal ἐχεῖνοι, τότε δὴ τὴν λοιπὴν αὖ-- 
τοῖς διαφαίνεσθαι θάλασσαν, ὥσπερ ἑτέραν δευτέραν 
ὑπανοιχθεῖσαν, μὴ βλεπομένην προτοῦ. Διὰ γὰρ τὴν 
τῶν ἀκρωτηρίων τοιαύτην ἀντίθεσιν διαιρεῖσθαί πως 6 
Εὔξεινος τοῖς πόρρωθεν βλέπουσιν elc πελάγη δύο δο- 

40 xz, τῷ ἑχατέρωθεν γινομένῳ σφιγγόμενος πορθμῷ, 
χαὶ τούτῳ τῷ τρύπῳ φαίνεται διδύμη θάλασσα, καθά 
mou λέγει δ Σοφοχλῆς. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. ΟἹ δὲ 
παλαιοὶ περὶ τούτων οὕτως φράζουσιν ἐπιτομώτερον 
xat vopyótspov: « Ὁ ᾿Ἑλλήσποντος ἐχδίδωσι πρὸς ἄρκτον 
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extra Columnas navigabant , et Pontum pro alio quo- 
dam quasi oceano ista ztate habitum fuisse, et in 
Pontum navigare pro eodem habitum atque in ocea- 
num Quocirca etiam, ut modo dixi, 

excellentiam proprie Pontus vocabatur, ut Dionysius 
quoque eum vocat, quum ait, dextera Ponti et Pon- 
tique vocant Meotida matrem, et, Ponti innumerabilis 
unda. Quia autem erat ille inhospitalis , et difficilis ejus 
navigatio , propterea in Pontum proficisci perinde erat 
atque in magnum malum, ut veteres aiunt; quod 
quidem etiam nunc obtinet. Atque hoc preter Stra- 
bonem (p. 21) significat etiam Dipnosophista (LftAen. 
Ρ. 351, C), dicens ille, ex multo Ponto idem esse ac 
ex multo exitio. Herodotus (4, 85) porro Pontum 
Euxinum dicit spectatu dignum atque inter omnia 
maria maxime admirandum, ubi etiam narrat, quot 
stadia Pontus in longitudinem et latitudinem pateat. 


148. Ponti Euxini vie semper oblique procur- 
runt ad septentriones spectantes et ad orientem, 
itemque duo in eo hinc et inde cacumina, promon- 
toria nimirum et summitates, alterum australe in 
Paphlagonia Carambis, priscum nomen etiam nunc 
servans , alterum Criumetopon , jam supra illud me- 
moratum , circa regionem Cimmeriorum. Hxc autem 
promontoria duo sic inter sese opposita et sublime 
eminent et multum in mare ingrediuntur, quumque 
inter sese tanto distent intervallo, quantum naviga- 
tionis in tertium diem navis oneraria conficiat, ta- 
men hec ambo ex adverso coeunt, ad Planctarum 
petrarum similitudinem , ita ut hinc Euxinus iis qui 
utrinque navigant, veluti bimaris videatur, impedito 
visu, tanquam si murus quidam interjectus esset, 
ab bis duobus longis cacuminibus. Qua de causa 
tum ii qui ab ortu in occasum , tum qui ab occasu in 
ortum navigant, mare ad ea promontoria termineri 
atque finiri opinantur, quum eorum visus minime 
ultra pervadat; quum vero et hi et illi ad medium 
horum promontoriorum intervallum perveniunt, tunc 
demum reliquum iis mare apparet et veluti alterum 
mare, antea non visum, expanditur. Nam propterhanc 
promontoriorum oppositionem emipus prospectantibus 
videtur quodammodo Euxinus in maria duo dividi, 
freto utrinque constrictus, et hoc modo gemingn 
mare apparet , ut alicubi Sophocles (4£ntig. 967) ait. 
Atque hzc quidem ita, Veteres (Strab. p. 124) de his 
brevius atque concisius ita tradunt : « Hellespontus 
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εἰς τὴν Προποντίδα, $ δὲ εἰς τὸν Εὔξεινον, ὃς διθάλασσός 

ἔστι τρόπον τινά" χατὰ μέσον γὰρ ἄκραι δύο προπί- 

πτουσι, διόέχουσαε ἀλλήλων περὶ δισχιλίους πεντακοσίους 

σταδίους, καὶ συνάγουσι τὸν μεταξὺ πόρον, καὶ ποιοῦσι 
& δύο πελάγη μεγάλα. » 

H2. Ὅτι ὥσπερ Ὑψιπύλη Ὑψιπύλεια, Ἀπάμη 
Ἀπάμεια, Πηνελόπη Πηνελόπεια, Λαοδίχη Λαοδίκεια, 
ἐρήμη ἐρήμεια, χολώνη χολώνεια " οὕτω xal Εὐρώπη 
Ἐὐρώπεια, Καὶ τὴν Εἰδοθέαν δὲ ἘΠδοθέειαν αὐτὸς μετ᾽ 

10 ὀλίγα ἐρεῖ. Ὃ δὲ σχηματισμὸς Ἰώνων ἴδιος. 

157. Ὅτι τὸν Εὔξεινον, οὗ λοξὰς ἔφθασεν εἰπὼν τὰς 
κελεύθους, τόξῳ ἀπειχάζει τεταμένῳ Σχυθιχῷ. Σχυ- 
θιχὰ δὲ τόξα τὰ ἐκ χεράτων συγχείμενα. Καὶ νευρᾶς 
μὲν εἶναι σημεῖα τίθησι τὰ τοῖς εἰσπλέουσι δεξιὰ τοῦ 

15 Πόντον, ἦτοι τὰ νότια, εὐθὺ διαγραφέντα, τουτέστι 
ταθέντα χατ᾽ εὐθεῖαν γραμμὴν, καὶ ὀπερθάντα τὴν 
Κάραμθδιν, ἐκτὸς πεσοῦσαν τῆς γραμμῆς, πλὴν οὐ πρὸς 
νότον, ἀλλ᾽ εἷς βορέαν δρῶσαν᾽ ἵνα μὴ σχολιὰ γένηται 
ἣ τοῦ τόξου νευρὰ, προσλογιζομένης xol τῆς χαμπῆς 

30 τῆς Καράμθεως. Τὰ δὲ τοῦ Πόντου βόρεια τὰ τοῖς ix 
τῆς Προποντίδος εἰσπλέουσι σχαιὰ, ἤγουν ἀριστερὰ, 
σχῆμα ἔχειν φησὶ τῶν τοῦ τόξου δύο χεράτων, διὰ τὸ 
καὶ αὐτὰ ὁυοίως τοῖς τοῦ τόξου χέρασιν ἐπὶ δισσὴν 
χυρτοῦσθαι στροφάλιγγα ἑχατέρωθεν τοῦ Μετώπου τοῦ 

35 χριοῦ. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ὁ Εὔξεινος πρὸς τόξον εἴ- 
κασται, οὕτω xol ἄλλοι τόποι πολλοὶ διαφόρως εἶχά- 
ζονται πρός τινας ὁμοιότητας. Οὔτω γὰρ τὴν Αἴγυπτον 
δελτωτὸν τρίγωνον fj ἱστορία φησίν. [Ἐντεῦθεν τὰ δύο 
κριοῦ ἐτυπώθησαν μέτωπα, τό τε Κρητιχὸν χαὶ τὸ 

30 ἔϊοντιχόν. | Οὕτω τὴν Ἀλεξάνδρειαν εἰκάζουσι χλαμύδι 

 “στροατιωτικῇ, τὴν Ἰταλίαν χισσῷ, τὴν Ἰδηρίαν Bupen 
βοὸς, τὴν Νάξον ἀμπέλου φύλλῳ, τὴν τοῦ Πέλοπος 
πλατάνου πετάλω», τὴν Σαρδὼ ἴχνει ἀνθρώπον., τὴν 
Κύπρον δορᾷ προδάτου, τὸν Λιδύην τραπεζίῳ σχή- 

25 ματι, xo ἄλνα δὲ ἄλλως εἰχάζουσιν οἷ καλαιοί, Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἐοικέναι τόξω τὸν Εὔξεινον περιφράζων 
οὕτω φησί « τόρνῳ εἰδόμενον περιηγέος ἄμματι τόξου ν. 
Αέγει δὲ τόρνον μὲν τὸ τορνοειδές" ὥσπερ ὃ Λυχόφρων 
στρόδιλον τὸ στροδιλοειδές: ἅμμα δὲ τόξου τὸν σύν- 

40 δεσμὸν τοῦ Σχυθιχοῦ τόξου " περιηγές δὲ τὸ περιηγμέ- 

ἤτοι χαμπύλον, τοιοῦτο δὲ τὸ ἐντεταμένον τόξον, ἵνα 

λέγη ἐοικέναι τὸ τοῦ Εὐξείνου πέλαγος τόξῳ o0 σχολιῷ, 
ἀλλὰ στρογγύλῳ γενομένῳ διὰ τὴν τάσιν τῆς νευρᾶς. 
Περιάγει γὰρ fj τάσις τὰ χέρατα elc καμπὴν, xat οὕτως 

456 ἀπὸσχολιοῦ γίνεται περιφερὲς χατὰ τὰς ἀ ψῖδας τὸ τόξον. 
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ad septentriones effluit in Propontidem ; bac in Euxi- 
num, qui quodammodo est bimaris ; occurrunt namque 
in medio promontoria duo, distantia inter se bis mille 
et quingenta fere stadia, quae medium trajectum coar- 
ctant et duo maria magna efficiunt. 

152. Sicuti Ὑψιπόλη Ὑψιπύλεια, Ἀπάμη Ἀπάμεια, 
Πηνελόπη Πηνελόπεια, Λαοδίχη Λαοδίκεια, ἐρήμη ἐρή- 
pita, χολώνη χολώνεια, sic etiam Εὐρώπη Εὐρώπεια, 


Quin et Εἰδοθέαν ipse paulo post vocat Εἰδοθέειαν. Fi- 


guratio hzc Ionum propria. 

157. Euxinum, cujus supra obliquas vias dixerat, 
Scythico arcui intento assimilat. Árcus Scytbici ex 
cornibus compositi. Et nervi quidem puncta ea esse 
ponit, quee Pontum intrantibus sunt ad dextram sive 
quz sunt australia, in rectum descripta, h. e. per li- 
neam rectam porrecta pertrapseuntem Carambin , pro- 
montorium extra eam lineam positum neque vero ad 
austrum sed ad boream spectans : ne scilicet , adjecta 
etiam Carambeos curvatura, linea evadat obliqua. At 
latera Ponti borealia quee ex Propontide innavigantibus 
ad levam sive sinistram sant, figuram habere ait cor- 
naum duàm arcus, quia similiter atque cornua arcus 
utrinque a Crietnetopo in doplicemflexum incurvantur. 
Sciendum ctiam quemadmodam Euxinus assimilatas 
est arcui, sic etiam alia multa loca quibusdam varie - 
rebus assimilari, quartim intaginem referre videntur. 
Sic enim Xgyptum historia Delta dicit triangulare; sic 
Alexandriam chlamydi militari asstmilant, Italiam he- 
derz , Hispaniam pelli babute , Naxum folio vitis, Pe- 
loponnesum folio platani, Sardiniam vestigio hominis, 
Cyprum pelli oviue, Libyam trapezii figurz, aliaque 
aliis rebus veteres assimilant. Et observa uti períphrasi 
Dionysium , ut doceat si milem esse arcui Euxinum, 
dum ita loquitur : τόρνῳ εἰδόμενον περιηγέος ἄμματι. 
τόξου, ubi tópvov, fornum, dicit id quod simile est 
terno : quemadmodum Lycophron (vs. 88. 106) στρά- 
βιίλον, curvum, id quod simile est curvo. At ἅμμα τόξου 
dicit ligamentum scythici areus; περιηγὲς vero id quod 
est circumductum sive curvum : talis autem est arcus 
intentus; ita at dicat mare Euxinum simile esse arcui, : 
non obliquo, sed, propter nervi tensionem, ad ro- 
tundam formam adducto. 'Tensio enim cornua in 
curvaturam circumducit, atque ita arcus ex obliguo 
fit in curvaturis rotundus. Qnum etiam ad jaciendam 





om. δ΄. | — 2. προσπιπτ. EFL alique. | — 5. 
μεγάλα] μάλιστα FP. || — 8. ἐρήμη ἐρήμεια om. €. 
' Totum hoc scholion om. L. || —10. ἴδιος om. vulgata 
ante Berpnbardyum ; habent. CEFMNU!my et haud 
dubie alii. || — 1a. εἰπὼν FL, εἰπεῖν cett. || — 14. μὲν 
et σημεῖα om. Ed, || — 15. διαγραφθέντα F. || — 16. 
ὑπερδαίνοντα d, || — 18. εἰς} πρὸς Δ᾽, ἀλλὰ εἰς y, ἀλλὰ 
xat εἰς U. || — 19. Verba χαμπῆς τῆς ap. Bernhard. 


exciderunt. | — 20. τοῦ om. E, τὰ om. F. || — 23. 
φασὶ C. || — 23. τοῦ om. 3; διὸ τὸ καὶ tà αὐτὰ £F; 
δισσὴν ] δυσὶν EFLNd. || — 24. στροφάλιξιν L, στροφά- 
λιγξιν E, φάλαγγα Σ΄. || — 25. πρὸς] εἷς d ; πρὸς τὸ ante 
οὔτω babet C. || — 27. Inclusa verba, quie narratie- 
nem turbant, male intrusa esse cum Bernhardyo 
censemus. | -— 38. ὁ add. ex £.([ — 4o. Ξκυθι- 
χοῦ om. U, || — 41. τοιοῦτον EFUYd ; τόξον om. F. 


448 


"Os δὲ καὶ slc βολὴν ἐπιταθῇ, τότε χυχλοτερὲς τὸ 
τόξον γίνεται χατὰ τὸν Ποιητήν. Τὸ δὲ περιηγές χαὶ 
ἐπὶ ἀγχίστρου λέγεται. 

1€). Ὅτι πρὸς βορρᾶν Εὐξείνου ἡ Μαιῶτις λίμνη, 

ὃ xal ὅτι Σχύθαι αὐτὴν ἀμφινέμονται xal εἰς αὐτὴν τερ- 
ματοῦνται, Φησὶν οὖν ὁ “Ηρόδοτος « 'Γάναϊν διαδάντι 
οὐκέτι Σχυθίη. » Ἔθνος δὲ xai οἱ Δ αιῶται Σκχυθιχὸν, 
πολυανϑρωπότατόν τε xal ἄλχιμον, ἄνδρες γεωργοὶ καὶ 
πολεμισταί. Τὴν δὲ τοιαύτην Μαιῶτιν μητέρα τοῦ 

10 Πόντου χαλοῦσιν" ὅθεν καὶ τούτου τινές φασι λαχεῖν 
αὐτὴν τοῦ ὀνόματος" μαῖα γὰρ ἣ τροφός, Διὸ xal ὃ 
Περιηγητής φησιν «ἐξ αὐτῆς Πόντου τὸ μυρίον ἕλχεται 
ὅδωρ, ὀρθὸν Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου, παρ᾽ ᾧ πολλοὶ 
'Κιυμέριοι ναίουσιν δπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ταύρου. » Φασὶ δέ 

16 τῖνες καὶ μὴ πολὺ ἐλάττονα εἶναι τοῦ Πόντου τὴν αὐτοῦ 
μητέρα ταύτην τὴν Μαιώτιδα. "Iovíov δὲ ὅτι xci 
Motte λέγεται διὰ τοῦ ὦ παρὰ τοῖς παλαιοῖς, ὡς 
ἀπὸ τοῦ uai, μαιώσω, xav Μαιῆτις διὰ τοῦ 0, ὡς 
ἀπὸ τοῦ μαῖα, Ταῦρον δὲ λέγει ὅρος ἄλλο παρὰ τὸν 

40 μετὰ ταῦτα ῥηθησόμενον ἕξοον Τ᾽ αὔρον, ἢ βόρειόν τι 
τμῆμα ἐχείνου τοῦ Ταύρου, ὗφ᾽ ᾧ κεῖνται οἱ Κιμμέ- 
git, τὸ Σχυθιχὸν ἔθνος. Ἔνθα καὶ ἢ Ταυριχὴ χερρό- 
γησος, μεγάλη οὖσα, xal ὥς φασί τινες τῇ Πελοκον-- 
νήεῳ ἐοιχυῖχ xal τὸ σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος, παραχειμένη 

85 ὀυσμιχὶ τῷ στόματι τῆς Μαιώτιδος. Οἱ δὲ ἐνταῦθα 
Σχύθαι 'Γαυροσχύθαι λέγονται ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ Ταύρου 
ὄρους, ὅπερ οἶδε καὶ Ἡρόδοτος, ἱστορῶν καὶ αὐτὸς ὄρη 
Ταυρικὰ, Σκχυθιχά, Περὶ δὲ Κιμμερίων ζήτει ἐν τοῖς 
εἷς τὴν Ὀδύσσειαν. Τὸ δὲ ὁπὸ ψυχρῷ ποδὶ Ταύρου 

80 ἔχει τι ἀστεῖον καὶ αἰνιγματῶδες κατὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
τῶν λέξεων. 

170. Ὅτι τὸ τῆς περιηγήσεως ἐνταῦθα χρήσιμον 
ἐχτιθέμενος λέγει" «᾽Ερῶ σοι τὸ τῆς γῆς ἁπάσης εἶδος, 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐσιδὼν ἔχοις εὔφραστον ὁπωπὴν ( ἤγουν 

86 θεωρίαν), ἐχ δὲ τοῦδε γεραρός τε καὶ αἰδοιέστερος εἴης, 
τοῖς ἀγνοοῦσι τάδε πάντα περιηγούμενος »* ὡς εἶναι τὸ 
τῆς περιηγήσεως τέλος τὴν τοῦ μαθητοῦ γνῶσιν, εἶτα 
καὶ τὴν πρὸς ἄλλους ἀγνοοῦντας ἀπ᾽ αὐτοῦ διδασχα- 
“λίαν, τούτων δὲ τέλος αὖθις τὴν ἐχ τῶν διδασχομένων 

«0 τιμήν. 

τ 4134. Ὅρα δὲ τὸ αἰδοιέστερος, ποιητιχώτερον ὃν 
καὶ τῷ μέτρῳ χρήσιμον. Κεῖται δὲ ἢ λέξις xol παρὰ 
Πινδάρῳ ἐχεῖνος δὲ xal ἀφθονέστερον λέγει καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα. 

46 176. Ὅτι τὸ τῆς Λιθύης εἶδος ἄλλοι μὲν εἷς ὄρθο- 


EUSTATHII 


sagittap! intenditur, arcus secundum Poetam (//. ὃ, 
124), fit circularis. Ceterum περιηγές etiam de hamo 
dicitur. | 

163. Ad boreales partes Euxini est Meotis palus. 
Accolunt eam undique Scythe, ad eamque terminantur, 
Itaque ait Herodotus (4, 21) : « Si quis Tanaim trajecerit, 
non amplius est Scythia. » Maotee vero, gens Scythica, 
.populosissima et fortis, homines agricole sunt et bel- 
latores. Hanc istam Mzotin matrem Ponti appellant, 
indeque nomen habere quidam dicunt, quum μαῖα 
sit nutrix. Quare etiam dicit Periegeta immensam ex 
ea Ponti aquam trahi recta per Bosporum Cimmerium, 
juxta quem multi habitant Cimmerii sub frigido pede 
Tauri. Quin etiam tradunt nonnulli, non multo mi- 
norem esse Ponto hanc ejus matrem Mzotin. Nota 
autem tum Maux: dici apud veteres cum o, tanquam 
a μαιῶ, μαιώσω, obstetrix sum, ero, tum Μαιῆτις cum 
7, tanquam a μαῖα, obstetrix. Taurum vero dicit 
montem alium a Tauro illo orientali qui postea com- 
memorabitur, aut illius certe Tauri partem quandam 
borealem , sub qua jacent Cimmerii, gens Scythica. 
Ibidem etiam 'Taurica Chersonesus, magna et, ut 
aliqui aiunt , figura et magnitudine Peloponneso simi- 
lis, Mzotidis ostio ab occasu adjacet. Scythze qui hic. 
sunt, vocantur Tauroscythz a monte ibi Tauro , quem 
et Herodotus (4, 3) novit, quum Tauricos montes 
Scythicos commemoret. Ceterum de Cimmeriis quare 
in Commentariis ad Odysseam (A, 14 p. 1670). Illud 
denique sub frigido Tauri pede, habet nescio quid 
urbani atque :znigmatici, ex ancipiti vocum sigmfi- 
catione. 

170. Periegeseos hic utilitatein exponit his verbis : 
« Dicam tibi totius terrz faciem, ut quamvis non in- 
tuitus conspectum ejus sive contemplationem facile 
explicandam habeas; inde vero et honorabilis et vene- 
rabilior fueris , si hec omnia imperitis explapaveris, » 
adeo ut periegeseos finis hic sit, ut auditor rem bene 
percipiat , deinde ut ipse rudiores alios doceat, horum 
denique rursus finis sit honos, quem a discipulis ma- 
gistri consequuntur. 

172. Vide illud αἰδοιέστερος dictum poetice atque ad 
usum metri. Occurrit vox etiam apud Pindarum , qui 
etiam ἀφθονέστερον dicit aliaque hujuscemodi. 

175. Libye formam alii describunt in modum 
trianguli unum angulum rectum habentis, sed Dio- 
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γόνιόν τι καταγράφουσι τρίγωνον, ὁ δὰ Διονύσιός φῃγ- 
σιν αὐτὸ τραπεζίῳ ἐοιχέναι, σχήματι γεωμετριχῷ 
τετραπλεύρῳ, ἔχοντι τὴν ἄνω πλευρὰν ἐλάττονα τῆς 
ὑποτεινούσης, ὡς ὑπόχειται" 


pa ἑσπέρια 


& Καὶ γὰρ τῆς Λιδύης στενοῦται μὲν ὀξυνόμενα τὰ 
πρὸς τοῖς Γαδείροις, τουτέστι τὰ ἑσπέρια, εὐρύνεται 
δὲ τὰ πρὸς ἕω xal Αἴγυπτον. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τῶν 
παλαιῶν ἀχριδέστεροι, ot xal συντρέχουσι τῷ τοῦ 
Διονυσίου σχοπῷ,, λέγοντος, ὅτι ἣ Λιδύη ἐς μυχὸν μὲν 

10 ὀξύνεται ὠκεανοῦ τὸν πρὸς τοῖς Γαδείροις, τὸν οὖρον 
δὲ αὐτῆς τὸν εὐρύτερον ᾿Αραδίης τεχμαίρεται ἄγχι 
θαλάσσης" ἄλλοις δέ τισι δοκεῖ πλατεῖαν μὲν εἶναι 
ὑποτείνουσαν γραμμὴν τὴν βορείαν παραιγιχλῖτιν, 
ἀπ᾽ ἐναντίας δὲ αὐτῆς στενοτέραν ὑπερτείνουσαν, τὴν 

15 πρὸς τῇ Αἰθιοπίᾳ νοτίαν ὠχεανῖτιν πλευρὰν, ὡς εἶναι 
τὸ σχῆμα τοιοῦτον᾽ 


ἑσπέρια 


e Lia 


Οἷς οὐ πάνυ dv τις ἀρέσχοιτο, τῷ Διονυσίῳ προσέχειν 
θέλων καὶ τῇ φύσει τοῦ πράγματος. Φασὶ δὲ οἵ πα - 

: λαιοὶ ὅτι τὸ τραπέζιον σχῆμα χατὰ μετρικὴν ἀνάγχην 
40 ἐνταῦθα ἔχει ἐν τῇ παραληγούσῃ τὸ δίχρονον᾽ ἄλλως 
γὰρ διὰ διφθόγγου, φασὶν, ἐχφέρεται. Οὐ γὰρ ὗπο- 
χορίζεται ἀπὸ τῆς τραπέζης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τραπεζεύς 
γίνεται, ὡς τάχα τῶν πάλαι τραπεζέων τοιουτοσχή-- 
μόσι χρωμένων τραπέζαις διὰ τὸ στερρὸν τῆς βάσεως. 
Λιθύη δὲ ἣ χώρα λέγεται, 3) ἀπὸ γυναιχὸς ὁμωνύμου, 
Διδύης δηλαδὴ τῆς Ἐπάφου, ἢ διὰ τὸ τοῦ τόπου 
αὐχμηρὸν. κατὰ παραγραμματισμόν τινα, οἷονεὶ λι- 
φύη τις οὖσα, ὡς ἐλλιπὴς δετοῦ. Οἵ δὲ παρὰ τὸν 
ἄνεμον τὸν MÓa , ὡς ἐχεῖθεν πνέοντα. Ὅπερ δοχεῖν 
30 ἔοιχε καὶ τῷ Διονυσίῳ, χαθάπερ ἔστι τεχμήρασθαι ἀπὸ 
τῆς παρηχήσεως αὐτοῦ τῆς τοιαύτης « ἐς λίρα μὲν 
Λιβύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς Ἀσίην. » Νιχίας δέ τίς φησι τὰς 
τρεῖς ἠπείρους ἀπό τινων χληθῆναι ἀνδρῶν, Εὐρώπου, 
-"Aaíou καὶ Λίδυος, ὥσπερ καὶ ἄλλοι μυρίοι τόποι ἀπὸ 
35 τίνων προσώπων ἀξίων λόγου ἐχλήθησαν" οἷον ἀπὸ 
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nysius similem dicit trapezio , figure geometriee que» 
ternüm laterum , qua latus, quod est supra, minus 
habeat quam quod subtus extentum est, ut in sub- 
jecto exemplo : 


Latus orientale Latus oceidentalo 


Etenim coarctatur in acutum exiens Libya occidea- 
talis que ad Gades est, sed dilatatur Libya versus 
ortum et /Egyptum. Et sic quidem accuratiores vete- 
rum tradunt, qui in proposito consentiunt cum Dio- 
Dysio, quatenus is dicit Africam acui in intimum 
oceani sinum ad Gades, limitem vero ejus latiorem 
ad mare Arabicum esse statuit. Attamen quibusdam 
aliis videtur productior esse linea subtus extenta, quie 
est juxta littus boreale, brevior vero linea, qua ex ad- 
verso est supra extenta, quod est latus australe juxta 
oceanum ad JEthiopiam, ita ut figura sit hujusce- 
modi : 


Latus orientale Latus occidentale 


Quos non satis quis probet, δἰ mentem vult Dionysio 
ipsique rei nature adhibere. Alunt antem veteres, tga- 
πέζιον ex metri necessitate habere hic ancipitem in 
pepultima; alias enim efferri id aiunt per dipbtbongum, 
Non enim diminutivum est a τράπεζα, sed fit α΄ τρατε- 
ζεύς, forsan quod olim of τραπεζεῖς ejus figwree, mensis 
utebantur ob basis soliditatem. Libya porro regio 
dicitur vel a muliere cogoomine, Libya nimirum, 
Epaphi filia, vel propter loci illius siccitatem immu. 
tatione quadam litters , quasi ait λιφύη, veluti ἐλλιξῆς 
δετοῦ, imops pluvie ; quanquam alii dictum velipt a 
Libe vento, utpote ipde spirante; quod quidem opi- 
nari etiam videtur Dionysius , ut conjicere licet ex bac 
ista ejus parechesi (231) : In Liba nam Libyen, 4siam 
disjungit in ortum. Nicias autem. quidam auctor est 
hasce tres continestes nomen a viris accepisse, ab Eu- 
ropo et Asio et Libye, quemadmodum et innumera 
alia loca a celebribus viris sunt appellata, ut Persis a 
Perseo , Creta a Crete, Africa ab Afro quodam Her- 
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Περσέως ἢ Περοὶς, καὶ Κρήτη ἐπὸ Mpar, xoi 
᾿Αφρικὴ ἀπὸ Ἄφρα τινὸς συνεκδημήσαντος τῷ ἪἫρα- 
xA ἐπὶ τὰς Γηρυόνου βοῦς, xai ἄλλοι ἀπ᾽ ἄλλων. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι καὶ μέρος τι τῆς Αιδύης τῆς χώρας 
& ἐστὶν ἰδίως οὕτω χαλούμενον Λιδύη" παρὰ γοῦν τοῖς 
παλαιοῖς εὑρίσχομεν τὸ « ἀμφοτέρας Λιδύας" » τοῦτο δὲ 
τάχα ἐμφαίνει xol τριχῶς τὴν Λιδύην λέγεσθαι, τήν 
τε ὅλην χώραν xal μέρος τι αὐτῆς εἰς δύο Λιδύας ὅπο- 
διαιρούμενον, ὥσπερ χαὶ τὴν Ἀρμενίαν καὶ τὴν Καπ- 
Io παδοχίαν εἷς πολλὰς Καππαδοχίας xal Ἀρμενίας οἵ 
παλαιοὶ χατατέμνουσι. Τοιοῦτον δέ τι xal περὶ τῆς 
᾿Ασίας ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται. "End μέντοι τῆς Εὐ-- 
ρώπης ἔμπαλιν γέγονεν " ἐχείνης γὰρ μέρος τι ἐξηρέθη 
τοῦ λέγεσθαι Εὐρώπη, ὡς ἐν τοῖς περὶ Εὐρώπης λεχ- 
15 θήσεται, Θηροτρόφον δὲ τὴν Διδύην ἱστοροῦσι xal 
ἔρημον τὴν πολλήν. ἔλαφος δὲ xoi ὗς ἄγριος ἐν 
αὐτῇ οὐχ ἔστιν, ὡς οἱ παλαιοὶ λέγουσι. Δοκεῖ δὲ 
xa ἡ τοῦ τετρώρου χρῆσις ἐκεῖθεν εὑρεθῆναι. Φησὶν 
οὖν Ἡρόδοτος, ὅτι τέσσαρας ἵππους ζευγνύναι παρὰ 
30 ΔΛιδύων “ἕλληνες ἔμαθον. Τοσοῦτον δὲ, φασὶν, fj 
ΛΔιδύη ἀπολείπεται τοῦ τρίτον ἀχριδῶς εἶναι μέρος 
οἰχουμένης κατὰ τὴν εἷς τρία ἴσα τομὴν, ὥστε xai 
συντεθεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης οὖχ ἂν ἐξισάζειν δόξοι 
τῇ Ἀσίᾳ πῶς ἂν οὖν εἴη τρίτον τῆς ὅλης οἰχουμένης, 
45 ἥτις οὐδὲ εἰς τεταρτημόριον προσλογίζεται; ὃ xal 6 
Διονύσιος ἐμφαίνει ἐν τῷ περὶ τῆς Ἀσίας λόγῳ. 

Ὅτι πρώτῃ ἐνταῦθα ἐπαναλήψει χρῆται ἐν τῷ 
᾿«Λιβύη ἐς νότον ἔρπει, ἐς νάτον ἀντολίην τε" » ἐπα- 
ναλαδὼν διὰ κάλλος καὶ διὰ σαφήνειαν xal δὶς εἰπὼν 

80 τὸ & νότον. 

179. Ὅτι περὶ τὴν "ApaGlay fj γῆ τῶν ἑτέρων χελαι- 
νῶν Αἰθιόπων, ἤγουν τῶν ἀνατολιχωτέρων, ἀντιδια-- 
στελλομένων τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψι. Καὶ γὰρ καθ᾽ 
Ὅμηρον οἱ μὲν δυσομένου ὙὙπερίονός εἰσιν, οἱ δὲ 

35 ἀνιόντος ὡς ἐν τοῖς εἰς τὸ α' τῆς Ὀδυσσείας γέγρα- 
πται. 

199. Ὅτι ἄγχι τῶν ἑῴων Αἰθιόπων οἱ Ἐρεμθοὶ, of 
χατὰ σαφεστέραν μετάληψιν (ἤγουν μεθερμήνευσιν) 
λέγονται xol 'Γρωγλοδύται, οὕτω χαλούμενοι διὰ τὸ 

40 ὑπὸ τὴν ἔραν βαίνειν xxl τρώγλας ὑποδεδυχέναι" λέ- 
γονται xal Σαραχηνοὶ οἷ αὐτοί. 'Γούτων τῶν ᾿Ερεμόῶν 
$ γῇ παρδαλέῃ ὁμοία ἐστὶ, τουτέστι δορᾷ παρδάλεως, 
ὡς διψηρὰ, φησὶν, οὖσα xat αὐχμήεσσα, καὶ ὧδε καὶ ὧδε 
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culis ad Geryonis boves pro&ciscentis consite , et alia - 
ab aliis, At observandum partem quandam Libysm 
regionis proprie sic esse Libyam vocatam; certe in ve- 
terum scriptis invenire est utrasque Libyas, Id: vero - 
fortasse ostendit dici etiam Libyam trifariam, twm 
regionem Libycam wniversam, tum ejus partem in 
duas rursus Libyas divisam , sicuti et Armeniam et 
Cappadociam in multas prisci Cappadocias atque Ar- 
menias concidunt. Quod etiam fere dicetur postea de 
Asia. Secus tamen accidit in Europa. Illius namque 
pars quedam exempta est atque excepta ab appella- 
tione Europe, ut dicetur uhi de Europa. Narrant 
porro Libyam nutricem esse ferarum et magnam 
partem desertam ; sed non est in ea cervus, neque 
aper, ut veteres (Herod. 4, 192) tradunt. Videtur 
etiam quadrigarum inde usus adinventus. Quippe He- 
rodotus (4, 183) testatur quaternos simul equos jun- 
gere Grecos a Libybus didicisse. Tantum vero abesse 
aiunt (Strab. p. 824), ut Libya pars sit exacte tertia 
orbis terrarum habitabilis, pro divisione in tres partes 
iequales , ut ne conjuncta quidem cum Europa sequi- 
parari posse Asie videatur. Qui igitur tertia pars fue- 
rit totius terrz habitabilis, quee ne quarta quidem pars 
reputetur? Quod etiam significat Dionysius , ubi agit 
de Asia. 

Prima hic repetitione utitur in his verbis de Libya .- 
ὃς νότον ἕρπει, ἐς νότον ἀντολίην τε, ubi ornatus ac 
perspicuitatis causa repetit et semel iteruyaque- dicit 
ἐς νότον. 

179. Regio est circa Arabiam alterorum nigrorum 
JEtbiopum, sc. orientalium, a quibus distinguuntur 
JKthiopes occidentales. Nam apud Homerum alteri 
sunt occidenjis solis, alteri exorientis, ut in commen- 
tario ad primum Odyssez (vs. 24, p. 1386) scriptum 
est. 

180. Prope ab Orientalibus /Ethiopibus Erembi, 
qui apertiori metalepsi s. interpretatione vocantur 
etiam Troglodytm, sic appellati διὰ τὸ ὑπὸ τὴν ἔραν 
βαίνειν, eo quia subter terram ingrediuntur, et τρώγλας 
ὑποδύουσι, cavernas subeunt, propter vehementiorem 
estum solis. lidemqueetiam dicuntur Saraceni. Horum 
Eremborum regio similis est pantherinz, h. e. pelli 





rectum in Νιχίας, || — a2. Ἄφρου L. || — 3. καὶ ἄλλοι 
δὲ C. || — 4. καὶ μέρος τι om. d, καὶ p. τι τῆς À. om. 
E. || — 5. ἔδτιν οὕτὼ xaX. ἰδίως C. || — 7. καὶ om. 
d. | — 8. ἀποδιαιρ. U. || — 14. Εὐρώπην F ; ῥηθήσεται 
L. | — 15. θηροτρόφον Ed, θηριοτρ. cett. || — 19. ἐπι- 
ζευγνύναι U. || — 23. δόξοι. U, δόξῃ cett. , δόξειε Strabo. 
| — 25. οὐδὲ om. Ὁ), ἐστὶν FK ; τέταρτον μόριον E; ὃ 
om. CU. || — 37. χρῆται L. || — 28. χαὶ ἐπαναλ. K. || 
— 3a. ἀνατολιχωτάτων d. || — 33. xo γὰρ] CUd, καὶ 
᾿γὰρ xal cett. [| — 34. δυομένου U ; εἶσιν om. C. || — 35. 
ἐν τοῖς εἷς τὸ ] sic y et, misso τὸ, U;iv τῷ cett, | — 37. 


μετάληψιν ] Ob oculos habuit Strabonem p. 42 : Ἀπὸ 
γὰρ τοῦ εἰς τὴν ἔραν ἐμδαίνειν τοὺς ᾿Ερεμθοὺς ἐτυμολογοῦ- 
σιν οἱ πολλοὶ, od, μεταλαθόντες οἱ ὕστερον ἐπὶ τὸ σαφέ- 
στερον Τρωγλοδύτας ἐκάλεσαν. || — A1. Zap. οἱ αὐτοὶ 
C et, misso οἱ, y; οἱ αὖτ. Zap. cett. « Sed tale nomen 
Erembis fuisse impositum haud injuria mirabatur post 
Holstenium Hudsonus, neque adest appellationi sua 
auctoritas; Eustathium tamen credibile est eorum 
sectam respexisse, qui sedes barbarz gentis ad Ara- 
biam ablegarent. Magis tamen mirabile pantherze si- 
militudinem ad Eremborum terram exigi potuisse. Cf. 
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χυαχέακις κατάστικτος φολίδεσσιν καὶ οὕτω ποιχέλη 
χατὰ παρδαλῆν. Διάφορος γὰρ ἀληθῶς *4 τοιαύτη 
d" te χρώμασι διὰ τὴν τοῦ ἡλίου ἔχκαυσιν. Εἰσὶ 
δὲ Τρωγλοδύται καὶ ἐν Εὐρώπῃ περί που τὴν Τρι- 
δ δαλλῶν γῆν καὶ περὶ Καύχασον δὲ τὸν βόρειον ὁμοίως" 
οὗτοὶ δὲ διὰ τὴν ἄγαν ψυχρότητα δύονται ὑπὸ γῆν. 
Καὶ οἱ Παρνάσιοι δὲ αὐτόχθονες τοιοῦτοί τινάς εἶσι. 
Περὶ δὲ Τρωγλοδυτῶν xal ᾿Ερεμδῶν γέγραπται xol 
ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδύσσειαν. Ὅτι δὲ οἷ παρὰ τῷ Διο- 
10 νυσίῳ ᾿Ερευδοὶ καὶ Τρωγλοδύται λέγονται, δηλοῖ xal 
6 εἰκὼν ῥήτωρ᾽ « Τρωγλοδύται, μοῖρα Αἰθιοπιχὴ., vo- 
μαδιχὴ xat Ἀράδων ὅμορος. Αέγονται δὲ xal ὀξύ- 
τητα δρόμου εὐτυχεῖν καὶ ἀπὸ σφενδόνης ἀχροδολίζε- 
σθαι ἄριστα.» Ὁ δ᾽ αὐτὸς xal ἐτυμολογῶν τὴν τοῦ 
15 ἔθνους χλῆσίν φησιν ὅτι ὅτε τοὺς ἀνθισταμένους διαδι- 
δράσχουσιν, ἑπτερωμένοι τῇ ποδωχεία εἷς ὁπάς τινας 
βραχυστόμους xal χηραμοὺς χρυφίους πετρῶν κατα- 
δύονται. “Ἡρόδοτος δὲ xai τοὺς Γρωγλοδύτας Al- 
θίοπας εἶναι ἱστορῶν φησιν ὅτι « οἱ Τρωγλοδύται 
30 Αἰθίοπες τάχιστοι ἀνθρώπων εἰσὶ πάντων, σιτοῦνται 
δὲ xal ὄφεις xol σαύρας. Τῇ δὲ διαλέχτῳ τετρίγασι, 
καθάπερ αἷ νυχτερίδες. » 
156. Ὅτι περὶ τὴν ἄχραν γλωχῖνα, ὃ ἔστι γωνίαν, 
τοῦ ῥηθέντος Λιδυχοῦ τραπεζίου σχήματος. ἀγχοῦ τῶν 
35 Στηλῶν οἰχοῦσιν οἱ Μαυρούσιοι, οὖς καὶ Μαύρους οἵ 
Ῥωμαῖοι ἔλεγον. Ἐῤδαίμονα δὲ γῆν ἔγουσιν οὗτοι 
καὶ μεγαλόδενδρον xal κολύδενδρον, ἐξ ὧν xal μέγι-- 
σται μονόξυλοι τράπεζαι. Καίτοι δὲ νομαδιχῶς ζῶν- 
τες οἱ Μαυρούσιοι χαλλωπίζεσθαι ἱστόρηνται χόμης τε 
30 ἐμπλοχῇ xa χρυσοφορίᾳ xal σμήξει ὀδόντων xal óvo- 
χισμῷ. Ἐπὶ δὲ τοῖς Μαυρουσίοις, φησὶ, τὰ τῶν 
νομάδων καραπέπταται ἄσπετα φῦλα, οὖς φησιν 
Ἡρόδοτος Ἡλίῳ xal Σελήνη θύειν μόνοις dx τῶν ἄλ- 
λων θεῶν. Καὶ ὅρα ὅτι xal ἐνταῦθα νομαδικά εἶσιν 
35 ἔθνη νότια, χαθὰ xal ἀρχτῶα ἐν Σχύθαις, obe xal διὰ 
τὸ νομαδιχὸν καὶ οὕτω βοσχηματῶδες βόσχεσθαί φησι 
σὺν παισὶν ἀνὰ ἤπειρόν τε xal ὕλας πλανωμένους καὶ 
θήραν βίου ζητοῦντας χαχήν. Οὐ γὰρ ἔμαθον, φησὶ, 
γῆς τομὴν δι᾽ ἀρότρου, οὐδὲ βοῶν αὐτοῖς ἀχούεται αὖ- 
40 λιζομένων μυχηθμὸς, οὐδὲ τερπνὸς δλχὸς ἅμαξης, 
ἄλλ᾽ οἷα θῆρες ἀνὰ τὰς ὕλας βουχολοῦνται, νήϊδες 
ἀσταχύων καὶ ἀπευθέες ἀμήτοιο. Καὶ ὅρα τὸ βουχο- 
λοῦνται, ληφθὲν εἷς ἐτυμολογιχὴν ἀνάπτυξιν τῆς χλή- 
σεως τῶν νουάδων, χαθὰ xal τὸ βόσχεσθαι. Νομάδες 
46 γὰρ πάντως ἀπὸ τοῦ νέμεσθαι, τὸ δὲ νέμεσθαι χαὶ τὸ 


219 


pantherz utpote siticulosa, ut ait, et arida, et bi 
atque illic ceruleis squamis distincta, et propterea 
pantherinz instag varia. Vere enim ex exustione eoliv 
ista tellus versicolor. Sed 'Troglodytz etiam in Europ. 
sunt circa 'Triballorum alicubi regionem, et similiter- - 
circa Caucasum boreslem. Hi vero propter frigus ni« 
mium terram subeunt, Quin et Parnaeii autochthones 
tales quidam «unt. De Troglodytis et Erembis scriptum 
est etiam in Commentariis ad Odyssearh (Od. ὃ, 84, 
P. 1484). Ceterum qui apud Dionysium Erembi, eos 
quoque Troglodytas appellates esse rhetor (Zeliodor. 
JEth. 8, 16) declarat hisce : « Troglodyte, natio 
JEthiopica, de Nomadum genere, Arabibusque fini- 
tima. Przstare dicuntur celeritate cursus, ct funda 
optime uti. » Idem appellationem hujus gentis ab 
etymologia explicans ait, eos quum, hostibus instan- 
tibus, diffugiunt, pedum velocitate veluti alis sabve- 
ctos in foramina qusedam angusto ore, atque in occul- 
tas petrarum cavernas καταδύεσθαι, ingredi. Herodotus 
(4, 183) denique Troglodytas quoque JEthiopes esse 
narrans ita dicit : « Troglodytae JEthiopes mortalium 
omnium sunt velocissimi; vescuntur etiam serpentibus. 
ac lacertis, et in loquendo vespertilionum more stri- 
dorem edunt. » 

185. Circa extremam cuspidem, h. e. angulum 
trapezii, quam figuram esse diximus Libyz, prope 
& Columnis habitant Mauritani, quos etiam Mauros. 
Romani appellitabant. Beatam regionem bi hahent ,' 
magnisque et multis arboribus consitam, ex quibus 
mensae maxim: uno ex ligno constantes conficiuntur. 
Quamvis autem , Nomadum roore, pastoritiam vitam ὦ 
traducant Mauritani, tamen feruntur et necterída 
complicandaque coma et gestando auro et deter-. 
gendis dentibus et unguibus precidendis elegantiain ὦ 
affectare ( E Strab. p. 828 ). Ceterum post Maurità- 
nos, inquit, expansse sunt gentes Nomadum irmmu- 
mere, quos ait Herodotus (ἡ, 188) Soli ac Lune" 
duntaxat de ceteris diis sacra facere. Ac vide hic - 
etiam gentes esse Nomadum australes , pariter atque 
boreales inter Scythas, quos quidem Nomades pro- ' 
pter vitz genus pastorale atque pecuarium pasci ait 
una cum liberis per continentem et silvas oberrantes, 
alimentumque sibi e misera venatione captantes, Non 
enim, inquit, sulcare terram aratro didicerunt , ne- 
que ab iis stabulantium boum mugitus , neque jucun- 
dus plaustri tractus auditur, sed ferarum ii more per 
silvas pascuntur, spicarum nescii, messisque ignari. 





Priscian. 271.» Bznaxn. || — 2. κατὰ rap. d, x. τὴν 
7. cett.; πάρδαλιν EF. || — 3. εἰσι δὲ καὶ Tg. CY. || — 
ἡ. χαὶ ante. περί που ins. C. Verba καὶ περὶ Kaóxacov... 
δόονται ὑπὸ γῆν om. Y. || — 5. τὸν βόρειον om. EN; 
δὲ ante τὸν habet d, ceteri xa/; dein οὗτοι δὲ dedi pro 
αὐτοὶ δὲ (xal αὐτοὶ δὲ C) librorum. || — 7. αὐτοχθόνες 
F, ut jam Holstenius et Bernhardyus conjecerant , δυ- 
τόχθονες cett, codd. Cf. Strabo p. 422 (362, 39 Did.) : 
Φησὶ τὸ παλαιὸν Παρνασσίους τινὰς αὐτόχθονας χαλουμέ- 


νους οἴχεῖν τὸν Παρνασσόν. || — 10. λέγονται Ο 2γ, ᾿ 
λέγεται cett. || — 13. ἀπὸ σφενδόνης om. FU. || — 16. 

ἑπτερωμένῃ d. || — 19. ἱστορῶν εἶναι U. || — a0. τῶν ὁ 
ἀνθρ. codd., exc. CUy ; εἰσὶ om. FLY. || — a1. x«l om. 
F; deinde σαύρους FUlm. [| — 23. περὶ] παρὰ U-. | — .— 
46. ἔλεγον] καλοῦσιν EL.|| — 27. καὶ πολυδ, om. F.|-—- — 
29. ὅτι om. Κ΄; καὶ om. L, τὸ pro xal habet C. [.—35..— 
καὶ om, F.'|| — 36. οὕτω ] sic CU, λίαν cett, [[ — 37. n 
ὅλαν F. Que sequuntur de Carthaginis originibus, 
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βουκολεῖσθας καὶ τὸ βόσχεσθαι ταὐτόν τι σημαίνουσιν. 
Ἔστι δὲ τὸ μὲν νήϊδες ἀνεπιστήμονες παρὰ τὸ νὴ 
στερητιχὸν χαὶ τὸ εἰδέναι, τὸ δὲ ἀπευθέες ἀντὶ τοῦ 
ἀμαθεῖς, μὴ ἀκούσαντες. Ὅμηρος δὲ ἐπὶ τοῦ μὴ dxov- 

δ σθέντος τὴν λέξιν τίθησιν. ἐν οἷς ἀπευθέα λέγει τὸν 
ἀνήχουστον xal ἄγνωστον ὄλεθρον, Τερπνὸν δὲ τὸν 
τῆς ἀυάξης λέγει δλχὸν, ὡς τὴν γεωργίαν xol τὸν 
ἥμερον βίον ἀποδεχόμενος. ἄλλως γὰρ δύσηχος xal 
οὐχ ἡδὺς ὃ τῆς ἁμάξης δλχός. 

t0 — 187. “Ὅτι τὸ dypóvouot Μασυλῆες προπαροξύνεται 
ὁμοίως τῷ πρωτότοχοι παῖδες, ἐπεὶ οὐχ ἐνέργειαν ἀλλὰ 
πάθος σημαίνει. Τοὺς γὰρ ἐν ἀγροῖς νεμομένους ἢ 
τοὺς χατὰ τὰ ἄγρια νεμομένους ἣ λέξις δηλοῖ. Πο- 
λύδιος δὲ Μασουλεῖς γράφει αὐτούς. 

I$ 195. Ὅτι Καρχηδὼν μητρόπολις Λιδύης, Φοινέ- 
xcv ἀποιχίαν σχοῦσά ποτε, μετὰ τοὺς Νομάδας οὖσα. 
Λέγει δὲ αὐτὴν εὔορμον’ λιμένα γὰρ ἔχει εὐχατάγωγον, 
ἱδρυμένη ἐπὶ χερρονήσου. Ἐολλὴ δέ ἐστι παρὰ ταῖς 
ἱστορίαις ἧ πόλις, xai πλοῦτον ἔσχε βαθὺν xal δύνα- 

20 ὑὶν πολλήν᾽ διὸ xal 6 Διονύσιος ἐπὶ θαύματι ἐπανα- 
λαμθάνει xal αὐτὴν λέγων « Καρχηδὼν Λιόύων, ἀτὰρ 
πρότερον Φοινίχων, Καρχηδὼν, ἣν μῦθος ὑπὸ βοΐ 
(τοντέστι βύρση ) μετρηθῆναι. » Καὶ ἔστιν αὕτη δευ- 
τέρα παρὰ τούτῳ ἐπανάληψις. Τρὶς γὰρ εἶπεν ἐνταῦθα 

45 τὸ Καρχηδών. Φασὶ δὲ ὅτι ἐρημωθεῖσα f, Καρχηδὼν, 
χαθ᾽ ὃν xatpóy, xai ἣ Κόρινθος, ἀνελήφθη πάλιν, του- 
Tícvw ἀνωρθώθη, ὑπὸ Καίσαρος τοῦ ἐπιλεγομένου 
Θεοῦ, οὗ υἱὸς ὁ Σεδαστὸς, πέμψαντος ἐχεῖ ἐποίχους 
Ῥωιαίους. “Ἱστόρηται δὲ χαὶ ὅτι "Taper, ἣ θεία 

30 γραφὴ οὐ τὴν Ταρσὸν κατά τινας, ἀλλὰ τὴν Καρχη- 

^. δόνα ταύτην καλεῖ προχαθημένην τῆς Ἀφρικῆς. Ἡ 
δὲ περὶ τῶς ῥηθείσης βοὸς ἱστορία τοιαύτη ἐστί: Διδὼ 
ᾧ τοῦ Πυγμαλίωνος ἀδελφὴ, θυγάτηρ ᾿Αγήνορος ἢ 
Βήλου βασιλόως Τυρίων, ἢ καὶ ΓἜλισσα χαλουμένη, 

35 χαὶ Ἄννα. Συχαίῳ γενομένη γυνὴ ἀνδρὶ Φοίνιχι, Τύ- 
ρον ᾧχει: τοῦτον δὴ τὸν ἄνδρα ὃ Πυγμαλίων σὺν αὐτῷ 
ἀποδημοῦντά που δολοφονεῖ ἔρωτι γρημάτων, Ὁ δὲ 
δι᾿ ὀνείρων σημάνας τὸ πάθος τῇ γυναιχὶ χελεύει φεύ- 
γειν’ οὐχέτι γὰρ εἶναι πιστὰ τῷ Πυγμαλίωνι, ἐν δευ- 

40 τέρῳ χρημάτων τὰ φυσιχὰ τιθεμένῳ θεσμά. Ἢ δὲ 
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Ac vide τὸ βουχολοῦνται, sumptum ad explicationem 
etymologicam appellationis Nomadum, quemadmo- 
dum etiam τὸ βόσκεσθαι. — Nomades enim prorsns ἀπὸ 
τοῦ νέμεσθαι, 1dem autem fere significant νέμεσθαι et 
βουχολεῖσθαι οἱ βόσχεσθαι. Νήϊδες a νη particula privc- 
tiva et verbo εἰδέναι formatum ; ἀπευθέες autem est in- 
docti, ignari ; sed Homerus ( Od. y, 88) hanc vocem 
de eo usurpat quod est inauditum, ubi ἀπευθέα dicit in- 
teritum incognitum et de quo nihil auditum. — Plaustri 
porro tractum vocat jucundum, quasi agriculturam 
vitamque quietam commendans ; alias enim plaustri 
tractus horrisonus est, nec certe jucundus. 


187. Iu illis : ἀγρόνομοι Μασυλῆες, prior vox est pro- 
paroxytonos, similiter atque dicitur πρωτότοχοι παῖδες, 
quoniam hzc vox non actionem , sed passionem si- 
gnificat. Notat enim eos qui in agris vel qui agresti 
more pascuntur. Polybius scribit Μασουλεῖς. 

195. Carthago metropolis est Libys, colonia illa 
quidem olim Pbenicum, sita post Numidas. Dicit 
eam £Üopuov; portum namque habet appulsu facilem 
posita ipsa in peninsula. Multa est hzc urbs in hi- 
storiüis, opesque amplissimas multumque potentiz 
babuit. Quare etiam Dionysius pre admiratione re- 
petitionem ejus nominis facit his verbis : Carthago 
Libyum, prius vero Phoenicum, Carthago, quam fama 
est bove, i. e. pelle bovina, dimensam fuisse. Se- 
cunda hzc est apud Nostrum ejusmodi repetitio ; nam 
ter ibi Carthaginis nomen posuit. Aiunt ( Strabo 
p. 833) Carthaginem, quum vastata fuisset, eo fere 
tempore quo et Corinthus instauratam esse a (Cz- 
sare, Divo cognominato, cujus filius Augustus, mis- 
sis eo in coloniam Romanis. Proditum quoque est 
Ταρσεῖς in libris divinis ( Ezech. 38, 13) non dici 
Tarsum, ut volunt nonnulli , sed hanc Carthaginem 
Alrice presidentem, ^ Ceterum de pelle bubula, 
quam diximus, historia fertur hujuscemodi. — Dido, 
Pygmalionis soror, Agenoris s. Beli , Tyriorum regis, 
filia, quz vocata etiam Elissa atque Anna, Sycheo, 
homini Phoenici, nupta, domicilium habebat Tyri. 
Hominem hunc Pygmalion secum peregre profectum 
per insidiasinterfecit cupiditate divitiarum. Ille vero, 


rein somniis uxori significata, fugere eam jubet; 


non enim amplius credendum esse Pygmalioni , qui 
nature jura divitiis postponeret. — Hzc igitur, assumn- 
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exscripsit Eudocia in Viol. p. 112 sqq. || — 24. τὸ 
add. ex d. | — 1. τὸ ante βοσχ. om. DKY ; τι om. 
CF. || — 2. νήϊδες παρὰ τὸ vr στερητιχὸν καὶ τὸ sio£- 
vat ἤγουν ἀνεπιστήμονες MU, quod recepit Bernh., qni 
praterea cum £d post v. στερητιχὸν inseruit μόριον. || 
— 3. ἀπευθέες] ἀπευθεῖς U, ἀπαθεῖς EFd; ἀμαθεῖς καὶ 
μὴ ἀχούσ. FM ; ἀπευθέες, ἀμαθεῖς, ἀντὶ τοῦ ἀχούσαντες 
€; Bernhardyus dedit : ἀπευθέες, μὴ ἀχούσαντες, ἀντὶ 
τοῦ ἀμαθεῖς. | — 4. χαὶ διε ἐπὶ codd., exc. CU. || 
— 8. ἥμερον ] ἡμέτερον L, || — 12. ἢ τοὺς... νεμομένους 
om. CDLy. || —14. Νασουλεῖς] Steph. Μασύλιοι... Ho- 
λύδιος ἐν τῷ ζ΄ Μασυλεῖς ( Μασσουλεῖς cod. Voss. ) 
αὐτούς φησι, || — 15. Vulgo ante Λιβύης legitur ἐστι, 


quod om. CDFKLMUY. || —20.5:9» om. €; ἀναλαμθ. 
C. || — ar. αὐτὰρ CFy. || — 22. Φοινίχων om. €. | — 
24. παρὰ] ἐπὶ €; ἐπανάληψις παρὰ τούτῳ L. || — 15. 
τὴν Καρχηδόνα U. || — 26. ἀνελήφθη πάλιν ἢ Κορ. U. 
Verbo ἀνελήφθη, quod alio verbo interpretatur Eusta- 
thius, utitur Strabo p. 833, ex quo nostra hec pe- 
tita sunt. || — 27. τοῦ λεγομένου CDFLd. || — 29. 
xai om. € et Bernh., post ὅτι habent EU. || — 3r. 
ταύτην om. F, αὐτὴν d; χαλεῖ Ταρσὸν προχαθῦ. d; δηλοῖ 
pro καλεῖ habet F. Deinde ἢ δὲ... τοιαύτη ἐστί om. F. 
l| — 34. xot om. F; "EXtsca ΡΥ. || — 35. Ἄνναϊ ASa 
FU, Abva EdY, quorum Y supra v literam addit o 
literam; ἀὖρα CD Ly ; Aiva M ; A... N. Dein Xoyyako 
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προσλαθομένη, τινὰς τῶν Τυρίων, συναραμένη δὲ xal 
τὰ χρήματα ἔρχεται ἐπὶ Λιδόύην. Τοῦ δὲ Νομάδων 
καὶ Μαζίκων βασιλέως ᾿Ιάρδαντος ἐχθάλλοντος αὐτὴν, 
λείου fj γυνὴ χῶρον αὑτῇ τιμῆς ἀποδόσθαι ὅσον ἂν 
y ῥινὸς, ἤγουν βύρσα, ἐπιλάδοι βούς. 'υχοῦσα δὲ τοῦ 
ἀξιώματος διὰ τὸ δόξαι μιχρὰ αἰτῆσαι, λαμθάνει βύρ- 
σαν, xal χατατεμοῦσα εἰς λεπτὰ xal τὸν λεπτοτομη- 
θέντα ἱμάντα ἐπεχτείνασα ἐσχε τὴν χύχλῳ ἐμπεριληφ- 
θεῖσαν γῆν τῷ ἱμάντι, εἷς μῆκός τε xal εἰς πλάτος 
10 πολὺν ὅρον τῇ πόλει τῷ τοιούτῳ σοφίσματι περιγρά-- 
ψασα. Καὶ οὕτως ἡ Καρχηδὼν Φοινίχων ἀνέχαθεν 
οὖσα τῶν μετὰ τῆς Διδοῦς νῦν Λιδύων ἐστί. Διδὼ δὲ 
ἐχάλεσαν οἱ πλεονεχτηθέντες τὴν τοιαύτην γυναῖχα 
ἐπιχωρίῳ φωνῇ, ὡς ἂν εἴποι τις ἀνδροφόνον, διαθάλ- 
16 λοντες ἐχείνην ὡς δῆθεν αἰτίαν ἔχουσαν τοῦ ἀνδροφο- 
νῆσαι διὰ τὸν ἐκ τοῦ ἀδελφοῦ φόνον. Ἢ δὲ τῆς πό- 
λεως ἀχρόπολις διὰ τὴν ῥηθεῖσαν ἱστορίὰάν τῆς βοὸς 
βύρσα ἐχλήθη τὸ παλαιόν. Φασὶ δὲ xal ὅτι ὁ ῥηθεὶς 
Ἰάρδας τὴν πόλιν μετὰ τὴν χτίσιν χαθάρας ἐχάλεσε τῇ 
80 Λιδύων φωνῇ Καινὴν πόλιν, ὕστερον δὲ ἐχλήθη Καρ-- 
χηδών. Ἄλλλοι δὲ οὕτως ἱστοροῦσι" « Καρχηδὼν f πό- 
λις ἀπὸ Καρχηδόνος τινὸς, ἀνδρὸς Φοίνικος. — "Exa- 
λεῖτο δὲ καὶ Καινὴ πόλις xal Καδμεία xat Kaxxder, 
ὅπερ τῇ ἐγχωρίῳ διαλέχτω ἵππου δηλοῖ χεφαλήν. "EE 
45 αὐτῆς φασι Κλειτόμαχον εἶναι τὸν ᾿Ακαδημαϊχὸν φιλό- 
σοφον, τὸν xal Ἀσδρούδαν χαλούμενον, ὃς ἠχροάσατο 
τοῦ σοφοῦ Καρνεάδου χη΄ ἐτῶν ἄνθρωπος ἐλθὼν ᾿Αθή- 
ναζε ἄμοιρος, φασὶ, καὶ τῶν πρώτων στοιχείων, καὶ ὅμως 
ὀξύτητι φύσεως xal ἄκρα μελέτη εἰς πολὺ σοφίας ἔλη - 
80 λαχώς. » Οἱ δὲ xal τοῦτο περὶ Καρχηδόνος φασὶν, ὡς 
ἄρα οἱ περὶ τὴν Γἔλισσαν, ἤγουν οἱ μετὰ τῆς Διδοῦς, 
ὀρύσσοντες εἰς πόλεως χτίσιν, xal βοὸς εὑρόντες χεφα- 
λὴν, ἀπέσχοντο τοῦ ὀρύσσειν, οἷα ὀπτευσάμενοι μόχ- 
θους καὶ δουλείαν συνεχῆ, ὃ xal οἱ βόες πάσχουσιν. 
35 ᾿Ορύξαντες δὲ περί που φοίνιχα πεφυτευμένον εὗρον 
κεφαλὴν ἵππου, xal συμδαλόντες σημαίνεσθαι σχολὴν 
αὑτοῖς καὶ παρ᾽ ἄλλων δόσιν τροφῇς, καθὰ καὶ τοῖς 
ἵπποις, ἔχτισαν ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ τὴν Καρχηδόνα, 
xal ταῦτα πότιμον ὕδωρ μὴ ἔχοντι’ xol τάχα διὰ 
40 τοῦτο xal Καχχάδη ἐχλήθη, ὡς ἀνωτέρω ἔχχειται. 


“διἱὶ bibendum idoneam non haberet 
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ptis secum Tyriis quibusdam, pecuniisque secum 
ablatis, in Libyam trajecit. Sed rejiciente eam .Iar- 
bante , Numidarum et Mazicum rege, rogavit mulier 
tantum ut sibi agri pretio daret, quantum corium sive 
pellis bovis occupare posset. Qua re impetrata, quum 
parvi rem momenti postulasse visa esset , corium ac- 
cepit, eoque minutatim 'dissecto, minutisque illis 
corrigiis extentis, regionem obtinuit loro illo com- 
prehensam, eoque commento multam patentes in 
longitudinem latitudinemque fines urbi circumscri- 
psit. Carthago igitur, quum ab origine Phenicum 
fuerit, qui una cum Didone venerunt , nuuc est Li- 
byum. Hanc porro mulierem ii, qui circumventi 
fuerant , patria lingua Didonem vocarunt, perinde ac 
si quis interfectricem eam viri dixisset, illam calum- 
niantes , tanquam si, ob cedem a fratre commissam, 
interfecti ipsa viri culpa teneretur. Arx autem hujus 
urbis, propter istam pellem bovis, Byrsa est antiqui- 
tus appellata.  Narrant etiam Iarbantem eum, de quo 
diximus , quum, sedificata urbe, eam lustrasset , Afro- 
rum lingua Novam urbem vocasse , sed postea Cartha- 
ginem esse nuncupatam. Alii vero ( «t Stephan. Byz. 
v. Kapy 550v) ita narrant : « Carthago, a Carchedone 
quodam, homine Phanice. "Vocata est etiam Nova 
Urhe et Cadmea et Caccabe , quod patria indigenarum 
lingua caput equi significat. Ex ea fuisse aiunt Cli- 
tomachum, philosophum academicum , eundemque 
Asdrubalem vocatum, qui Carneadem philosophum 
audivit; quem quidem hominem, octo jam viginti 
natum annos, narrant, quum Athenas vel primorum 
elementorum expers venisset , tamen ingenii acumine 
summaque exercitatione in. magnum philosophum 
evasisse. Illud praterea de Cartbagine ab aliis pro- 
ditum est, Elisses ive Didüs comites, dum funda- 
menta urbis agerent, invento inter fodiendum capite 
bovis, a fodiendo destitisse, perinde quasi que 
mala boves tolerant, labores perpetuamque ipsi ser- 
vitatem exspectassent; sed, quum alicubi circa pal. 
mam plantatara. fodissent, invenisse eos caput equi, 
indeque conjectantes otium sibi laborumque vacatio- 
nem portendi, et, quemadmodum equis, sic etiam 
sibi alimentum ab aliis suppeditatum iri, Carthaginem 
hoc isto in loco zdificasse , tametsi idem locus aquam 
Qua etiam for- 
tasse de causa Caccabe dicta est, ut modo exposui- 
mus. 
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codd. | — 3. Μεζίχων 7; Μαζόων conj. Holstenius e 
Stephan. s. v. Μάζυες. At Μάζιχες etiam ap. Ptolem. 
6, 2, 19; Mazices ap. Ammian 29, 5, 17. ἐχκδαλόντος 
U. | — 4. τιμῇ d. || — 5. ἦτοι C; βοὸς ἐπιλάθδοι U. 
1 — 8. ἐπεχτείνουσα Fm ; περιλ. U. || — 9. καὶ πλάτος 
FU. || — 11. Φοινίκης U. || — 15. αἰτίαν ἔχ. om. C. || 
— 20. φωνῇ om. C. Καίνην] Καρχὴν L, quod fortassis 
scribe baud indocti conjecture debetur. Carchen, 
Agypti filiam, que Cartbaginem condiderit, memo- 
rat Tzetzes ad Lyc. 1206. Cf. Movers PAeniz, tom. 
2, p. 138 sq., qui Eustathii vocem χαθάρας perperam 
ita vertit quasi scriptum esset χαθελών. || — 23. xol 
Καδμεία xoà Otvouca xo Kaxxá6n Steph. Byz. v. Kag- 
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χηδών. Deinde Καχάδη ΣΎ, Βάμδη et hoc loco et 
lin. 40 ENd ; quz varietas non videtur ad scribarum 
errorem referenda , quum eadem occurrat in nummis 
Sidoniis, qui inscriptionem habent hunc in modum 
interpretandam : .idoniorum. | Metropolis | Cambes 
( Caccabes v. lect. ), Hipponis , Citti, Tyri.-Cujus in- 
scriptionis sex exemplaria doctis innotuerunt, quorum 
quinque prebent Cambe, unum Caccabe. Vid. Mover- 
sium l.l. p. 134 et 143. || — 26. :*bvom. L; xai om. F. 
|| — 28 et 3o φησι C. || — 3r. ot ante μετὰ om. CDy. 
|| — 33. ὀπτασάμενοι E Ld ; ὕποπτευσ. conj. Bernh. || — 
34. ὅπερ οἱ L. || — 36. συμδαλόντες Fy. || — 39. μὴ om. 
C. || — 4o. Kaxd6 Y, Κάμθη ENd ; ἔχκειται] εἴρηται 
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198. Ὅτι μετὰ τὴν Καρχηδόνα Xoptu ἢ μιχρο- 
τέρα, ἢ καὶ Λωτοφαγῖτις, μεθ᾽ ἣν πρὸς αὐγὰς ἡλίου f 
ἑτέρα ἔρχεται ἄσπετος, εὐρυτέραις βαρυνομένη προ- 
χοαῖς. Πολλὴ δὲ ἡ τῶν Σύρτεων χαλεπότης, ὥς 

δ φασιν ol παλαιοὶ, διὰ τὸ τεναγῶδες τοῦ βυθοῦ, xal ὅτι 
χατὰ τὰς ἐχεῖ ἀμπώτεάς τε xal πλημμυρίδας συμόαί- 
νει, χατὰ τὸν Γεωγράφον, ἐμπίπτειν τοὺς παρατυ- 
χόντας εἷς τὰ βραχέα χαὶ καθίζειν καὶ εἶναι σπάνιον 
τὸ σωζόμενον σκάφος. Τοῦτο δὲ xat ὃ Διονύσιος ἐμ-- 

19 φαίνων φησίν « ἔνθα ἄλλοτε μὲν χορυσσομένης Τυρση- 
νίδος θαλάσσης πλημμυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δὲ ἄμ-- 
πωτις ξηραῖς ἐπιτρέχει ψαμάθοις » εἰρηνοῦντος δηλο-- 
νότι τοῦ πόντου, χαὶ μὴ χορυσσομένου τοῖς χύμασι. 
Καὶ ἀνωτέρω δὲ 6 αὐτὸς ἔφη περὶ τῆς μιχρᾶς, ὅτι 

16 τηλόθεν ἐρχομένην δέχεται πλημμυρίδα πόντου. Τε- 
ναγώδης δὲ ὁ τόπος, ὡς ἐρρέθη, xai οὐχ ἀεὶ βαθεῖα 
θάλασσα. ἀλλὰ κατὰ χαιρούς τινας πολὺ τοῦ ὕδατος 
ἐπισυρομένη" ὅθεν xal Σύρτις χαλεῖται,. "Εστι δὲ ἡ 
μὲν ἐλάττων Σύρτις χιλίων ἑξαχοσίων σταδίων, ὡς οἱ 

40 παλαιοί φασι, τὴν περίμετρον, τῆς δὲ μεγάλης 6 χύ- 
xÀoc πενταχισχιλίων σταδίων. Τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν πέ- 
λαγος Αιδυχὸν καλεῖται ἀποτελευτῶν εἰς τὴν Αἤγυ-- 
Ttov. Ἄμπωτις δέ ἐστι ξηρασία καὶ ἀνάποσις ὕδατος 
περιοδικὴ, ἀνάπωτις οὖσά τις, xal ἐν συγχοπῇ ἄμπω- 

as τις. Παθος δέ ἐστι γινόμενον πολλαγοῦ, οἷα τοῦ ἐπει- 
πολάζοντος ὕδατος ἀπονοστοῦντος., xal ἐν τῷ οἷον ἀνα- 
πίνεσθαι ὑπὸ γὴν δυομένου χατὰ γρονικὰς περιόδους 
τινάς. Αἴτιον δέ φασι τοῦ πάθους τούτου πνεῦμα δπό- 
Ἵεων, ποτὲ μὲν ἐπιὸν, ποτὲ δὲ ἀπιὸν xal ὑπονοστοῦν, 

30 ὅτε τὸ ὕδωρ ἀνωθούμενον, εἶτα συγχαταδῦνον ποιεῖ 
τὴν ἄμπωτιν, ἥτις, ὡς ἐρρέθη, ἐκ τῆς ἀναπόσεως χέχλη- 
ται, ὥσπερ αὖ πάλιν x τοῦ ἐναντίου ἢ πλημμύρα 
ὠνόμασται, ὡς ἀπὸ «o0 πλῷ πλήσω τὸ ἀναπληρῶ, 
ἐξ οὗ xol ἢ πλήμη παρὰ τῷ Γεωγράφῳ, ἀφ᾽ ἧς ἢ 

85 πληυμύρα παρῆχθαι δοχεῖ χατὰ παρωνυμίαν τινά. 
Τά, 88 ἀπὸ τῆς τοιαύτης πλήμης καὶ τὸ πλημμελεῖν 
ἐπί τε πλαδῶντος στομάχου λέγεται xal ἑτέρων σημα- 
σιῶν μεταφοριχῶς, 

805. Ὅτι μέση τῶν Σύρτεων fj Νέα πόλις, 5j xal 

40 μικρὰ Λέπτις, ἧς ὑπὲρ alav Λωτοφάγοι ναίουσι, φι- 
λόξενοι ὄντες, περὶ ὧν ἐν Ὀδυσσεία γέγραπται" ἔνθα 
ποτὲ καὶ Ὀδυσσεὺς ἦλθε πλανώμενος. Εστι δὲ καὶ 
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198. Post Carthaginem Syrüs Minor vel etuuo Lo- 
tophagitis, post quam ad ortum solis altera sese of- 
fert, atque illa quidem immensa fluentisque amplio- 
ribus onerata. Magna est Syrtium diflicultas, ut 
veteres aiunt, propter fundum pelustrem et quod in 
maris fluxu εἰ refluxu accidit, ut, quemadmodum 
Geographus dicit (p. 836), eo delati in brevia incidant 
ibique considant, raroque naves serventur. Idque 
Dionysius indicat illis verbis : « Ubi modo, Tyrrheno 
mari intumescente , inundatio excitatur, modo zstus 
reciprocatio siccas aridasque arenas percurrit, » tran- 
quillo nimirum mari nullisque fluctibus concitato. 
Idemque de Svrti Minori supra dixerat : « Eminus 
undarum venientem suscipit estum. ν Limosus autem 
hic locus, ut dictum est, neque mare semper pro- 
fundum, sed statis certisque quibusdam temporibus 
magnam vim aquarum attrahens , ἐπισυρομένη. Unde 
et Syrtis vocatur. Syrtis Minor ambitu patet, ut 
veteres ( Strab. p. 835 ) dicunt, ad mille et sexcenta 
stadia ; Syrtis vero Majoris circuitus est quinque mil- 
lium stadiorum. Mare autem iis objectum vocatur 
Libycum, quod ad JEgyptum desinit. Ceterum ἄμ- 
πωτις est siccatio et periodica aqua sorbitio, quasi sit 
ἀνάπωτις, et per syncopen ἄμπωτις. Id autem rei 
est quod multis in locis accidit, ut aqua in summo 
versans abeat, ac, dum veluti resorbetur statis tempo- 
ribus, terram subeat. Causam vero hujus rei esse 
ajunt spiritum subterraneum , modo advenptantem , 
modo aheuntem ac recedentem , quum aqua sursum 
versus impulsa, deinde una descendens atque de- 
mersa facit ἄμπωτιν, quz, ut diximus, sic vocata est ix 
τῆς ἀναπόσεως, quemadmodum rursus e contrario 5$ 
πλημμύρα sic nominata est tanquam ἃ πλῶ, πλήσω, 
quod est ἀναπληρῶ, ex quo etiam ἢ πλήμη apud 
Geographum (p. 173 et passim), unde per denomina- 
tionem quandam deducta.esse videtur ἣ πλημμύρα. 
Fortasse ex hac ista πλήμῃ dicitur etiam πλημμυρεῖν, 
de stomacho nimiis humoribus diftluente, et in. aliis 
etiam significationibus per metaphoram. : 

205. Media inter Syrtes Neapolis quz et Leptis Par- 
va (immo Magna), ultra cujus regionem Lotophagi 
habitant, homines hospitales, de quibus in Odyssea 
(€, 64) diximus. Eo vagabundus Ulysses venit. In 





C. | — x. τὴν om. Udy. | --- ἃ. ἢ xà] καὶ $ d 
Bernh.; iv fj καὶ A. conjecerat Berkelius, Sed quem- 
admodum Scylax Syrtin minorem Καρχινῖτιν vocat, 
eodem jure etiam Δωτοφαγῖτις dici poterat. Accedit 
disertum Strabonis testimonium p. 835 : ἣ μιχρὰ Zóg- 
τις. ἣν xat Λωτοφαγῖτιν Σύρτιν λέγουσιν. || — ἡ. Zóp- 
τεων τόπων d, || — 14. καὶ 6 αὐτὸς δὲ ἀνωτέρω L ; δὲ 
ὃ αὐτὸς É. π. τ΄ μιχρᾶς om. C. || --- 18. καλεῖται om. 
Ed. ||— 21. πενταχισχιλίων } Tn Strabonis codd. p. 835 
legitur ἐνναχοσίων τριάχοντά xov, in quo latet aut. δῷλ' 
(4930), αἱ Bernhardyus censet, aut δῷ! ( 4900), ut 
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ego in notis ad Strabon. conjeci. | — 24. ἀνάπωτις E, 
&vázott; U, ἀνάδοσις C, ἀνάπωσις ΣῪ, ἀνάπωσις cett. || 
— 425. ὑποπολάζ, ἔπ; ἔπινοστ. C, ὕπονοστ. FLYm, 
fort. recte. || — 28. ὑπόγαιων C; ἀπιόν, κοτὲ δὲ ἐπιὸν 
EFd. || — 31. κέχληται] γίνεται C. || — 32. πλημύρα 
Y ; ὠνόμασται... ἀφ᾽ ἧς ἢ πλημμύρα om. C. | — 
35. πλημύρα AY. || — 36. πλημελεῖν K UY. ἢ — 37. 
πλάδοντος Ed; στόματος γίνεται y. || — 38. χαταφορικῶς 
y. ἢ — 39. Σύρων τε Gy; ἣ ἐννεάπολις CDy. — 4o. 
μικρὰ] Deb. μεγάλη. || — 42. φησὶ quod post ἦλθε 
U, post ποτὲ cett, ponunt, om. C et Bernh. || — 
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περὶ Καμπανίαν Νέα πόλις διάσημος, ὡς ῥηθήσεται. 

209. Ὅτι οἱ Νασαμῶνες, τὸ Λιῤυχὸν ἔθνος, ἔχ 
τινος βασιλεύσαντος τὴν ὁμωνυμίαν ἔσχον, ὃς Νασά-- 
μῶν βαρυτόνως ἐλέγετο, εἰ xal τὸ ἐθνιχὸν τὸ ἀπ᾽ αὖ- 

δ τοῦ ὀξύνεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἴσως τοῦ χυρίου ὀνό- 
ματος. Τούτους, φησὶ, Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλε- 
σεν Αὐσονὶς αἰχμὴ, ἀδίχων χειρῶν χατάρξαντες. 
᾿ἈΑνεῖλον γὰρ δόλῳ Λέντουλον στρατηγόν τινα Ρωμαίων, 
ἐκεῖ ἀφιγμένον. Διὸ καὶ ἠνδραποδίσθησαν ὁπὸ 'Ῥω- 

10 μαίων. ΟἿ δέ φασιν αὐτοὺς καταπολεμηθῆναι, ὅτε ὃ 
λεγόμενος ἐμφύλιος ἀνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομέ- 
vou, τῷ Κάτωνι χατὰ τοῦ Καίσαρος. Τὸν δὲ Νασά- 
μωνα, οὗ τὸ ἔθνος ἐπώνυμον, Γαράμαντός τινος γε- 
νεαλογοῦσι, τοῦ xal Ἀμφιθέμιδος λεγομένου, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
15 τὸ Λιδυχὸν ἔθνος οἱ Γαράμαντες ἐχλήθησαν. ΟἿ δὲ 
Νασαμῶνες ὅτε ἀποδημοῦσι. πτερὰ ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς 
ὀρθὰ ἔχουσιν, ὡς ὃ Δίων φησίν. Ἄλλοι δὲ καὶ πολυγύ- 
ναιχας τούτους ἰστυροῦσι, xal τὴν μῖξιν τῶν γυναικῶν 
ποιουμένους ἐπίχοινον. Νέαντεύονται δὲ, φασὶν, ἀπὸ 
20 ἐνυπνίων, ἃ βλέπουσι φοιτῶντες εἰς τὰ τῶν προγόνων 
μνήματα. Τιμῶσι δὲ τοὺς ἐν αὐτοῖς δικαιοτάτους εἷς 
τοσοῦτον, ὥστε χαὶ τεθνεῶτας ὀμνύουσιν αὐτοὺς τῶν 
τύμβων ἁπτόμενοι. Καθημένους δὲ, φασὶ, θάπτουσι 
τοὺς νεχρούς. Ἐξ σθίουσι δὲ ἀττελάδους, πρὸς ἥλιον 
35 ξηράναντες" εἶδος δὲ ἀκρίδος ὃ ἀττέλαδος. 

411. Ὅτι μεσήπειροι χατὰ Λιβύην οἱ ᾿Ασδύσται τὸ 
ἔθνος, ἔνθα xal τὸ ὑμνούμενον Ἄμμωνος τοῦ Λιῤυχοῦ 
θεοῦ τέμενος ψαμάθῳ ὁπὸ πολλῇ. Καὶ τούτου τοῦ 
τόπου τὸ ἐθνιχὸν Ἀμμώνιοι, παρ᾽ οἷς λέγεται ἢ τοῦ 

80 ἡλίου εἶναι χρήνη,, ἦτις ἐν ἑκάστῳ νυχθημέρῳ πολλὰς 
δέχεται τροπὰς, ὡς “Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, κατὰ τὸ ψύ- 
χεσθαι καὶ θερμαίνεσθαι περιοδικῶς. Ἱστορεῖται δὲ 
τὰς μαντείας διὰ συμδόλων ἐν Ἄμμωνος γίνεσθαι, ἤτοι 
διὰ σχημάτων τινῶν καὶ χατανεύσεων καὶ ἀνανεύσεων. 

85 Τὸ δὲ ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ ἐτυμολογίας ἐστὶν ἀφορμὴ, 
ὡς παρὰ τὴν ἄμμον ἐτυμολογουμένου τοῦ ἼΑμμωνος, 
ἣν πάνυ πολλὴν 6 νότος τοῖς ἐχεῖ ἐπιφορεῖ. ΟἹ δὲ 
φασι τὸν ἐκεῖ Δία Ἄμμωνα χληθῆναι ἀπό τινος ὅμω- 
γύμου ποιμένος, προχατάρξαντος τῆς τοῦ ἱεροῦ ἱδρύ- 

40 σεως. ἘΕἴρηται δέ τι περὶ "Apquovog καὶ ἐν τοῖς τοῦ 
Πινδάρου. “Ἡρόδοτος δὲ, ταὐτὸν οἰόμενος εἰπεῖν Ἂ μ- 
μωνα xal Δία, λέγει ὅτι χριοπρόσωπον τὸ τοῦ Διὸς ἦν 
αὐτόθι ἄγαλωα, ἐξ οὗ καὶ τὸ ἔθνος Ἀμμώνιοι. Ἀμοῦν 
γὰρ Αἰγύπτιοι τὸν Δία καλοῦσι. Τῶν τις δὲ μεγάλων 

45 φιλοσόφων ἀμοῦν xal πατέρα εἰπεῖν ταὐτὸν εἶναι ἰ- 
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Campania quoque Nespolis, urbs insignis, ut dicetur. 

309. Nasamones, gens Libyca, de rege quodam 
cognomine dicta , qui Νασάμων, voce barytono , voca- 
batur, tametsi, quod inde est, nomen genjfile acuatur, 
ad differentiam fortasse nominis proprii. Hos, in- 
quit, Jovis minus curantes, hasta perdidit Ausonia, 
quippe qui initium injurie fecissent; nam Lentulum . 
(?) ducem quemdam Romanorum, qui eo venerat , 
dolo necarunt ; quare etiam a Romanis redacti sunt in 
servitutem. — Alii vero aiunt eos debellatos esse quo 
tempore bellum civile exarserat, quod arma pro Catone 
contra Cesarem sumpsissent. Nasamones autem, a 
quo gens denominata, genus referunt ad Garaman- 
tem quemdam qui et Amphithemis est nuncupatus : 
a quo et Garamantes, gens Libyca, nomen acce- 
perunt. Ceterum Nasamones quum peregre abeunt, 
alas in capite erectas pabent , ut testatur Dio ( CÀry- 
s05t. or. 71, p. 383 R). Alii ( Herod. 4, 172,) vero 
bos tradunt multas uxores habere, mulierumque usum 
communem facere, Ferunt etiam eos ad majorum 
suorum monumenta profectos, ex visis ibi somniis 
vaticinari ; iis autem , qui inter ipsos justitia maxime 
excellunt, tantum honoris tribuere, ut vel per eos 
demortuos, tactis eorum sepulcris, jurent. Quin 
etiam narrant mortuos ab iis sedentes sepulture man- 
dari. "Vescuntur attelabis ad solem exsiccatis. Locu- 
stze genus attelabus. 

211. Mediterranei in Libya Asbyste , apud quam 
gentem multa sub arena est decantatum illud fanum 
Ammonis, dei Libyci. Et hujus quidem loci nomen 
gentile est Ammonii, apud quos fertur esse fons so- 
lis, qui quaternis et vicenis quibusque horis, quem- 
admodum ab Herodoto (4, 181) proditum est, 
frigescendo et calescendo per statas vices subinde 
mutatur. "Traditum etiam est oracula in Ammonis 
dari solita per signa, nimirum per gestus quosdam 
et nutus ac renutus. lllud porro ψαμάθῳ ὑπὸ πολλῇ . 
argumento est etymologiz , quum Ammon dicatur ab 
ἄμμῳ s. arena , cujus vim permagnam eo auster im- 
portat. Verum alii ( ut Pausan. ἃ, 42) volunt Jo- 
vem, qui ibi colitur, vocatum fuisse Ammonem ἃ pa- 
store quodam cognomine , qui templi fundandi auctor 
exstiterit. — Fit autem de Ammone nonnulla mentio 
ctiam apud Pindarum (Pyth. 4, 28). Herodotus 
(2, 43), quum idem existimet Ammonem dicere et 
Jovem , fuisse ibi ait simulacrum Jovis facie arietina , 
a quo gens illa Ammonii; mun enim vocari ab 
JEgyptiis Jovem. Unus vero quidam de magnis phi- 
losophis idem esse tradit amun dicere ac patrem. 
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στορεῖ. Τὸ δὲ μαντεῖον λέγουσι Θηδαίαν γυναῖκα συστή- 
σασθαι, ἱέρειαν τοῦ Θηθαίου Διός. ᾿Ἰστόρηται δὲ xal ὅτι 
᾿ Ἀλέξανδρος ὃ Μακεδὼν ἀχούσας Περσέα x«l 'HoaxMa 
εἷς Ἄμμωνος ἀναδῆναι ἐφιλοδόξησεν ἀνελθεῖν καὶ αὖ-- 
5 τὸς, xal ἐποίησεν οὕτω, χοράχων προηγησαμένων 
αὐτῷ εὐτυχῶς τῆς ὁδοῦ. καίτοι ἄλλως ἠφανισμένης 
“τὰ σηυεῖα τῇ ἐπιχύσει τῆς ἄμμου" ὅτε, φασὶ, καὶ δ τοῦ 
Ἄμιωνος ἱερεὺς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν παιδίον παιδίος χαλέ- 
σας βαρδαριχῶς τὸν Ἀλέξανδρον, ἔδοξεν, ὡς ἐν γρησμοῦ 
10 λοξότητι, ᾧ παῖ Διός αὐτὸν προσειπεῖν, οὕτω τῶν 
ἐπιτρίπτων χολάχων ἐκχλαδομένων τὸ βάρθαρον τῆς 
φωνῇς. 

213. Ὅτι τὴν Κυρήνην εὔιππον λέγει. ἢ εὔπυργον 
χατὰ ἑτέραν γραφὴν, χαὶ Ἀμυχλαίων γένος ἀνδρῶν, 
15 ἦτοι Λαχώνων, ὡς ἀπὸ μέρους. Μερὶς γὰρ Δαχώνων 
αἵ ᾿Αμύχλαι. Ἀποιχία δέ ἐστιν ἣ Κυρήνη νησιωτῶν 
Θηραίων τῶν ἐκ Λακεδαίμονος ἀνέχαθεν μετοιχησάν - 
τῶν. ὋὉ Θήρας γὰρ ἐχεῖνος 6 στείλας εἰς αὐτὴν ἀποι- 
χίαν Λάχων ἄνωθεν ἦν, ὡς καὶ Πίνδαρος ἱστορεῖ, ὃ 
30 χαὶ εὔιππον εἶναι τὴν Κυρήνην μαρτυρῶν xal πολλα- 
490 ἐγκωμιάζων αὐτήν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ xo Πεντάπο- 
Atc ἡ Κυρήνη, ἐξ ἧς καὶ ὁ ῥήτωρ Συνέσιος. Λέγεται 
δὲ ὅτι xal αὕτη, καθαιρεθείσης τῆς τῶν [Περσῶν βα- 
σιλείας, ὑπὸ Ἀλεξάνδρου ἀνεχτίσθη. ᾿Εχλήθη͵ δὲ Ku- 
45 ρήνη ἢ ἀπὸ Κυρήνης τῆς Ὑψέως θυγατρὸς χατὰ Πίν- 
δαρον, ἣ ἀπὸ Κυρῇῆς πηγῆς ἐγχωρίου. Λέγονται δέ 
ποτε οἱ Κυρηναῖοι xai περὶ ἰατριχὴν εὐτυχῆσαι, ὡς 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Οὕτω δὲ εὐφορωτάτη ἐστὶν ἡ 
Κυρήνη, ὥστε ἐπὶ ὀχτὼ μῆνας ἔχει τοὺς Κυρηναίους 
80 ἡ ὀπώρα. Ἔστι δὲ xal χρήνη τις αὐτόθι λεγομένη 

᾿Απόλλωνος, xal τόπος αὐτόθι οὕτως εὐδαίμων, ὡς λό- 
qov εἶναι ὅτι ἐνταῦθα οὐρανὸς τέτρηται. 

214. Ὅτι τὸ ἔθνος οἱ Μαρμαρίδαι προνενεύχασιν 
Αἰγύπτου, ἤτοι πρὸ τῆς Αἰγύπτου τέτανται. Κα- 
35 λοῦνται δὲ οὕτως ἀπὸ Μαρμαρίδου τινὸς υἱοῦ "Αραύος, 
καὶ f χώρᾳ αὐτῶν Μαρμαριχή. 

415. Ὅτι ])αιτοῦλοι ἔθνος μέγιστον AtGuxóv, Τού- 
τους ᾿Αρτεμίδωρος Γαιτουλίους λέγει. Ἡρωδιανὸς δὲ 
προπαροξύνει, λέγων ὅτι τὰ εἰς λος παραληγόμενα 
40 διφθόγγῳ τῇ διὰ τοῦ οὐ προπαροξύνεται. ἱστορεῖται 
δὲ μεγίστους ἀσπαράγους φύεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς. 

217. Ὅτι ol Γαράμαντες ἐπώνυμοί εἶσιν ὡς προ» 
εἰρηται Γαράμαντός τινος. τοι πάντα ἄνθρωπον 
καὶ παντὸς ὁμιλίαν φεύγειν λέγονται, καὶ οὔτε ὅπλα 
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Hoc porro oraculum aiunt Thebzam mulierem , The- 
bei Jovis sacerdotem , constituisse. Narrant praterea 
Alexandrum Macedonem, quum fando accepisset 
Perseum atque Herculem ad Ammonis templuni 
ivisse, gloria studio succensum ipsum quoque eo ire 
voluisse, itaque fecisse, viam ei corvis feliciter prz- 
euntibus, tametsi alioquin viarum vestigia, affusis 
arenis, deleta essent. — Tum, inquiant, Ammonis 
sacerdos, quam in compellando Alexandro pro παιδίον, 
barbarice dixisset παιδίος, visus est tanquam in oraculi 
ambagibus oblique cum appellasse ὦ zat Διός, sic per- 
ditis adulatoribus vocis illius barbariem accipientibus, 

213. Cyrenem dicit bonis equis preeditam sive, ut 
alii. scribunt, bene turritam, et 4myeleorum genus 
virorum, nimirum Laconum, tanquam a parte; pars 
enim Laconum Amyclz. Colonia est Cyrene Tberzo- 
rum insularium qui olim e Lacedemone demigrave- 
rant; Theras enim ille, qui in Theram insulam 
coloniam deduxit, oriundus erat a Laconibus, ut Pin- 
darus ( Pyth. 4 ) quoque tradit, qui etiam equis in- 
signem Cyrenen esse testatur, eamque passim laudibus 
celebrat. Sed vocata etiam Cyrene est Pentapolis, ex 
qua orator Synesius. ἤδης etiam ferunt, everso Per- 
sarum regno, ab Alexandro instauratam fuisse.  Ap- 
pellata autem est. Cyrene vel a Cyrene, Hypsei filia, 
secundum Pindarum, vel a fonte ejus loci Cyre. Di- 
cuntur item Cyrenzi olim scientia medica floruisse, 
quemadmodum ab Herodoto ( 3, 131) proditum est. 
Fructuum vero adeo ferax est Cyrene, ut per octo 
menses collectio fructuum Cyrenseos occupet ( Herod. 
4, 199 ). Est ibi etiam fons, quem dicont Apollinis , 
locusque adeo felix ut. in sermonem hominum vene- 
rit celum ibi perforatum esse ( Herod. 4, 158). 

214. Marmaridz gens inclinant in /Egyptum, sive 
ante /Kgyptum extenti sunt. Sic autem vocantur ἃ 
Marmarida quodam, Arabis filio, eorumque regio 
Marmarica. 

215. Getuli, maxima gens Libyca. Hos Artemido- 
rus Gztulios vocat. Herodianus autem accentu effert 
acuto in antepenultima, ubi docet desinentia in Aoc, 
quz in penultima diphthongum habeant ov, accentum 
habere acutum in antepenultima. Traditur asparagos 
apud eos maximbs nasci. 

217. Garamantes denominati sunt, ut supra dictum 
est, a Garamante quodam. Hi quemcunque hominem 
et cujuscunque commercium fugere dicuntur, et ne- 
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ἔχουσ. πολεμιχὰ χατὰ τὸν *Hodbotrov , οὔτε ἀμύνασθαι 
οἴδασιν. Οἰχοῦσι δὲ ἐν γῇ θηριώδει μετὰ τοὺς Νασα- 
μμῶνας πρὸς νότον ἄνεμον. 
218. Ὅτι ἐν μυχοῖς τῆς Λιδυῆς “πείρου πρὸς νότον 
δ βόσχονται “πανύστατοι Αἰθίοπες, αὐτῷ ἐπ᾽ ὠχεανῷ, 
ἔνθα τέμπεα,, τουτέστι δάση καὶ ἕλη, πυμάτης Κέρ- 
νης Ταύτην δὲ τὴν Κέρνην οἱ μὲν νῆσόν φασιν ἐν 
τῷ ὠχεανῷ, οἱ δὲ τοῦτο οὐ δέλονται. Καὶ f θέσις δὲ 
αὐτῆς διαφωνεῖται. — Of. μὲν γὰρ ἀνατολιχὴν αὐτὴν 
10 ὑποτίθενται, ὡς καὶ ὃ Λυκόφρων ἐμφαίνει, οἱ δὲ δυ- 
τιχήν. Διονύσιος δὲ χαὶ ἄλλοι νοτίαν, ὃς τέμπεα 
Κέρνης εἰπὼν xai λιμνάδα αὐτὴν παραδηλοῖ. ᾿Ελώδη 
γὰρ τὰ τέμπεα, ὡς καὶ τὰ Θετταλιχὰ Τέμπεα δηλοῖ, 
ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ίηδιχά, Ὁ δὲ Γεωγράφος παρα- 
15 δηλῶν ψεύδεσθαι τοὺς λέγοντας τὴν Κέρνην σώζεσθαι 
οὕτω φησί' « Κέρνην ᾿Ερατοσθένης ὀνομάζει xal ἄλλους 
τόπους τοὺς μηδαμοῦ γινωσχομένους. νυ ὋὉ δὲ Auxó- 
epo καὶ δυτικήν τινα Κέρνην παραδηλοῖ ὑπὲρ Τυρ- 
σηνίαν, ἔνθα Κερνεᾶτιν ἱστορεῖ γῆσον, δοχοῦσαν ἀπὸ 
2u K ἔρνης παρονομάζεσθαι. "T&v δὲ Αἰθιόπων "Hpoóo- 
τος τοὺς μαχροβίους ἱστορεῖ μεγίστους xat καλλίστους 
εἶναι πάντων ἀνθρώπων , σιτεῖσθαι δὲ χρέα ἑφθὰ καὶ 
πίνειν γάλα, χαὶ ζῆν ἔτη εἴχοσι χαὶ ἑχατόν' τινὲς δὲ, 
φασὶν, ὑπερθάλλουσι καὶ ταῦτα, Σπανιώτατος δὲ ἐν 
35 αὐτοῖς xal τιμιώτατος ὃ γαλχός" πολὺς δὲ 6 χρυσὸς, 
x«i οἱ δεσμῶται παρ᾽ αὐτοῖς y pucéatc πέδαις δέδενται. 
Φέρει δὲ, φησὶν, αὐτοῖς ἣ χώρα καὶ ἔλέφαντας ἀμφυ- 
λαφεῖς καὶ ἔδενον. Εἰσὶ δὲ xav' αὐτὸν καὶ ἄλλοι Al- 
θίοπες, οὐχ εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, ἀλλὰ πρὸς τῇ 
80 Αἰγύκτῳ, οὖς Καμβύσης κατεστρέψατο, δι᾽ οὖς xal 
Αἰθιοπία ἐκλήθη ποτὲ ἢ Αἴγυπτος, ὡς καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
ῥδνθήσεται. 
330. Ὅτι Βλεωμύων χολώνας, ἤγουν ἐξοχὰς, λέγει 
τοὺς δύο χαταρράχτας; Jot καταδούπους xal χρημ- 
35 νοὺς, δι᾿ ὧν πιοτάτου χατέρχεται, φησὶν, ὕδατα Νεί- 
ÀoU, τουτέστι τοῦ πιχίνοντος τὴν ἐχεῖ γῆν. Αἰθιόπων 
δὲ δπαχούουσιν oí βλέμμνες, οὕτω χαλούμενοι ἀπὸ 
Βλέμμυός τινος, ὃς ὑποστρατηγῶν τῷ βασιλεῖ Δηριάδῃ 
κατὰ Διονύσου συνεπολέμησε. Καί εἶσι καὶ οἱ Βλέμ- 
40 μύες ἔθνος Αἰθιοπικόν" διὸ xal αἰθαλέους αὐτοὺς χαλεῖ 
ὃ Διονύσιος, ἐχ τοῦ αἴθω, ἐξ οὗ xal οἵ Αἰθίοπες. Αέ- 
yet δὲ καὶ ἐγγὺς τῆς Κέρνης εἶναι αὐτοὺς, περὶ ἧς 
ἀνωτέρω εἴρηται. Καταρράχται δὲ ἐν τῷ χαθόλου λέ- 
γονται οἱ πετρώδεις τόποι, os ἐν τῷ xa0* 695v βαίνειν 
οἷ ποταμοὶ ἀναχαιτίζοντας τὸν ῥοῦν εὑρόντες δπερδαί- 
νουσι, πολὺ συναγαγόντες τὸ ῥεῦμα χαὶ τῇ πλημμύρα 
χαταρράσσοντες, ἤτοι ἄνωθεν βιαίως κατιόντες" ἐξ o 
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que arma habent bellica, Herodoto (4, 174) teste, 
neque se defendere noverunt. Habitant in regione 
plena ferarum post Nasamones ad austrum ventum. 
218. Intimis in secessibus conünentis Libye ad 
austrum extremi omnium JFthiopes ad oceanum ip- 
sum pascuntur, ubi Tempe, h. e. loca silvosa et pa- 
lustria , ultima: Cerne. Hanc Cernam alii insulam esse 
aiunt in oceano , alii minime id probant. Preterea si- 
tus ejus in controversiam venit. Alii namque ponunt 
eam orientalem, ut indicat etiam Lycophron (vs. 18), 
alii occidentalem, Dionysius vero cüm aliis australem, 
qui quum dicat Tempe Cernes , etiam palustrem eam 
esse obiter significat. Palustria enim Tempe, utet o- 
stendunt Tempe Thessalica ac similiter etiam Medica. 
Verum Geographus ( p. 47) declarat mentiri eos, qui 
exstare Cernen affirmant, ubi ita loquitur : « Cernen 
Eratosthenes nominat, et alia loca que nusquam gen- 
tium cognita sunt. » Lycophron vero ( vs. 1084) etiam 
occidentalem quandam Cernen, ultra Tyrrheniam si- 
tam subiudicat, ubi Cerneatim insulam commemorat, 
quz per paragogen a Cerne denominata esse videatur. 
Macrobios vero, qui de JEthiopibus sunt , tradit He- 
redotus (3, 20. 23. 114) mortalium omnium esse 
maximos atque pulcherrimos, vescique eos carnibus 
coctis et lac bibere, vitamque ad centum usque et vi- 
gintí annos producere, quin et nonnullos ait ztatem 
hanc excedere. Rarissimum apud eos esse et pretio- 
sissimum :s , permultum vero esse auri, et, qui apud 
eos in vinculis detinentur, vibctos esse compedibus 
aureis. Ferre autem regionem eorum dicit ( 3, 114) 
elephantes grandiores atque ebenum. Sed et alii sunt 
secundum Herodotum /Ethiopes, non in terris ii ex- 
tremis, sed ad . Egyptum, quos Cambyses in pote- 
statem redegit ; propter hos ipsa etiam /Egyptus vocata 
est aliquando, ut paulo post dicturi sumus, Ethiopia. 
220. Blemmyum χολώνας, i. e. eminentias , dicit 
catarractas duos sive catadupos et przcipitia, per quz, 
ut ait, descendunt atque przcipites devolvuntur aque 
Nili pinguissimi, b. e. terram ibi pinguefacientis. JK- 
thiopum autem imperio subjecti sunt Blemmyes, sic 
vocati a Blemmye quodam, qui Deriadi regi, dux ipse 
secundarius, auxilio fuit in gerendo bello contra 
Bacchum. ἘΠῚ sunt ipsi etiam Blemmyes gens Aahio- ' 
pica. Quocirca eos vocat Dionysius αἰθαλέους a. verbo 
αἴθω, «ro, ex quo euam Αἰθίοπες. Dicit etiam eos esse 
prope Cernen, de qua supra dictum est. Καταρράχται 
in universum dicuntur loca petrosa, quz amnes per 
alveum defluentes , si aquarum cursum inhibentia of- 
fendant, transcendunt, multam cogentes aquam ejus- 
que exundantia καταρράπαοντες, i. e. desuper magna 
cum vi decidentes; unde etiam cali catarractas dici- 
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καὶ οὐρανοῦ καταρράχτας φαμέν. Καί τι ὄρνεον de- 
τῶδες καταρράχτης χαλεῖται, ὡς ἄνωθεν χαταρράσσον 

ἐν τῷ θηρεύειν τὰ ὄρνεα. 
422. Ὅτι 6 Νεῖλος Λιῤύηθεν ἐπ᾽ ἀνατολὴν πολὺς 
δ ἕρπων ἕως καὶ εἰς τὴν χαλουμένην πόλιν Συήνην Zi- 
pt, ὑπὸ Αἰθιόπων χιχλήσχεται, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἄρχεται 
ῥέειν. Οἱ δὲ περὶ Συήνην στρεφθέντι, τουτέστιν ἐπὶ 
τὰ βόρεια χάμψαντι, Νεῖλον τὸ ὄνομα μετέθεντο. Πολ- 
λὴ δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἣ Συήνη, ἀπὸ Συήνου τινὸς 
10 οὕτω χληθεῖσα. — "Ev 5j xai φρέαρ εἶναί φασι τὰς θε- 
ρινὰς τοῖς ἐχεῖ διασημαῖνον τοῦ ἡλίου τροπάς" ὅπου 
xal ἄσχιοι χατὰ μεσημόρίαν εἰσὶν of ὡρολογιχοὶ γνώ- 
μονες, διὰ τὸ ὑποχεῖσθαι τοὺς τόπους τούτους τῷ τρο- 
mx. Τὸ δὲ Xipu οἱ μὲν βάρδαρόν φασιν εἶναιὄνομα, 
15 ἤτοι Αἰθιοπιχὸν χατὰ τὸν Διονύσιον" διὸ οὐδὲ χρῆναι 
λέγουσι ζητεῖν Ἑλληνικὴν ἐτυμολογίαν αὐτοῦ, οὐδὲ 
τῆς ᾿Ιταλικῆς Σίριδος" πόλις δὲ f, Σῖρις ἐκείνη. Οἱ δὲ 
ἐπιχειροῦσιν ἀπὸ τοῦ Σειρίου ἀστέρος ἀποδοῦναι τὸ τῆς 
λέξεως ἔτυμον. Ὑπὸ Κύνα γὰρ, φασὶν, οὗ μέρος 6 
40 Σείριος ἀστὴρ, πλημμύρει ὃ Νεῖλος, ἐν ἐπιτολῇ Κυνὸς 
ἀναθαίνων, ὅτε ἀποτελοῦνται τὰ παρ᾽ ἣμῖν κατὰ τὴν 
καθωμιλημένην γλῶτταν λεγόμενα χυνοχαύματα. Οἱ 
δὲ ἀπὸ τοῦ slow ἐτυμολογοῦσι τὸ Σῖρις, ὃ δηλοῖ τὸ cup.- 
πλέχω, συναρμόττω, ἐπειδὴ εἰρμῷ τινι xal τάξει φέρε- 
95 tat, xal οὐ παραπροθεσμεῖ τὴν dvd6actv* διὸ xal τῇ 
αὐτοῦ ὑπερόάσει φασὶ μέτρεῖσθαι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις 
τὸν ἐνιαυτόν. Καὶ τὸν Νεῖλον δὲ ὀφείλοντα διὰ διγρό“ 
νου μόνου τοῦ ἰῶτα γράφεσθαι, ὡς ἀπὸ τῆς ἰλύος, διως 
διὰ τοῦτό φασι τὴν διὰ διφθόγγου γραφὴν ἀποφέρεσθαι, 
80 ὡς ἂν ἔχη πληροῦν xol τῇ ποσότητι τῆς ἀριθμητικῆῇς 
δυνάμεως τῶν ἐν αὐτῷ γραμμάτων τὸν ἐνιαύσιον χαι- 
ρόν. Τὸ γὰρ Νεῖλος κατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐν αὐτῷ 
στοιχείων ποσούμενον τὸν τξέ ἀριθμὸν συντελεῖ, ὁπόσαι 
εἰσὶ xal at κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἡμέραι. Καὶ οὕτω δείχνυ- 
35 ται ὅτι ὁ Νεῖλος χατὰ εἷρμόν τινα φέρεται. Kaíxot 
xol ἄλλῳ τρόπῳ τὸ Νεῖλος ἠτυμολόγηται, παρὰ τὸ 
γέαν, ἤτοι ἐνιαυσιαίαν, ἄγειν ἰλὺν, νέϊλός τις d. 
Λέγει οὖν χαὶ ὁ Ποιητὴς οὗτος, ὅτι οὔτις ποταμῶν 
ὅμοιος τῷ Νείλῳ, οὔτε ἰλὺν βαλεῖν, οὔτε χθονὸς ὄλ- 
40 Gov ἀέξειν. Διὸ xal ἐργατιχὸν ποταμὸν αὐτόν φησιν 
ὃ Ἣ ρόδοτος. Ὅτι δὲ πολλὴν ὁ Νεῖλος ἰλὺν βάλλει, 
δηλοῖ καὶ 6 λόγος ὁ λέγων ἐπίκτητον εἶναι τὴν Αἴγυπ-- 
τον xal δῶρον τοῦ ποταμοῦ, διὰ τὴν Éx τῆς τοιαύτης 
ἰλύος πρόσχωσι. Ἦν γὰρ ὅτε, φασὶ, πᾶσα ἡ Αἴ- 
456 γυπτος ἕλος ἦν. Τινὲς δὲ Νεῖλόν φασιν ὠνομάσθαι 
ἀπὸ Νείλου τινὸς ἀπογόνου Ἄτλαντος, βασιλεύσαντος 
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mus, Etiam avis quedam , de genere aquilarum , ca. 
tarractes vocatur, quippe quas in avibus captendis 
desuper praeceps deferatur. 

222. Nilus, qui multus e Libya orientem versus 
serpit, ad Syenen usque urbem Siris appellatur ab 
/Ethiopibus, a quibus etiam fluere incipit; qui vero 
circa Syenen habitant, converso fluvio, i. e. ad boream 
deflectenti, nomen in Nilum mutaverunt. Multa porro 
in historiis Syene, a Syene quodam sic vocata; qua 
in urbe puteum esse aiunt zstivas solis conversiones 
incolis commonstrantem ; ibidem et horologioram 
styli seu gnomones in meridie carent umbea, quia illa 
jacent sub tropico. Ceterum Σῖρις nonmulli - pomen 
affirmant esse barbarum, nimirum JAEthiopicam, ut 
visum est Dionysio; quare neque oportere aiunt 
Graecam ejus etymologiam anquirere, ut neque Siridis 
urbis Italice. Alii vero hujus vocis etymon reddere 
conantur a Sirio stella. Narrant enim sub Cane, cu- 
jus quidem pars Sirius stella , exundare Nilum, quum, 
exoriente Cane, adscendat, quo tempore sestus fiunt 
caniculares, quz apud nos ex communi lingue usu 
χυνοχαύματα appellantur. — Alii etiam Σῖρις vocem de- 
ducunt ab εἴρω, quod significat complico et con- 
jungo, quoniam εἱρμῷ τινι, nexu quodam atque órdine 
fertur, nec tempus pr«efinitum negligit. — Quocirca et 
ejus adscensu incolas aiunt annum dimetiri. Ipsüm 
Νεῖλον, Nilum, quum una simplicique littera ancipiti 
t Scribi deberet, tanquam ἀπὸ τῆς ἰλύος, α limo, tamen 
idcirco referre autumant scripturam per diphthen. 
gum, ut ex eighificatione arithmetica singulerum vocis 
litterarum numerus colligatur quo tempus- snpuum 
compleatur.» Scilicet Νεῖλος, colleeta quantàtale ex. vi 
conmponentium litterarum, numerum eflicit CCCLXV, 
quot etiam sunt dies in anno. — Atque sic ostenditur 
6 Νεῖλος, Nilus, κατὰ εἷρμόν τινα ferri. Quanquam alia 
etiam Νεῖλος vocis etymologia excogitata est ab agendo 
γέαν Dv, annuum limum, adeo ut sit νέϊλος qui- 
dam. Dicit igitur et Dionysius noster nullum fluvio- 
rum neque limo jaciendo neque soli felicitate augenda 
similem esse Nilo. Ideoque ἐργατιχόν, operosum, hunc 
fluvium vocat Herodotus (2, 11). Nilum autem ma- 
gnam vim limi jacere, id etiam declarat quod. est in 
hominum sermone ( Herod. 2, 5), adventitiam esse 
Agyptum , et donum fluminis, ex hujusce limi agge- 
stione. Ferunt enim universam /Fgyptum paludem 
aliquando fuisse, Aliqui vero Nilum nomen accepisse 
aiunt a Nilo quodam de posteris. Atlantis. , qui ibi-lo- 
corum regnaverit. Alii ( Plutarch. De fluv. c. 16) 
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τῶν ἐκεῖ, Ἄλλοι δὲ, ὅτι Μέλας πρότερον καλούμενος 

ματεκλήθη Νεῖλος ἀπὸ τινος Νείλου βασιλιχοῦ παιδὸς 

ἐκεῖ ῥίψαντος ἑαυτόν. ινὰς μέντοι ἀπό τινος Νειλα- 

σίου χεκλῆσθαι οὕτως αὐτὸν εἰπόντας, οὐκ εὖ λέγοντας 
5 ἀπελέγχψει 6 Ἀρριανός. 

“14. Ὅτι ἑπτὰ διὰ στομάτων ἑλισσόμενος 6 Νεῖλος 
sl; ἅλα βάλλει, ὕδατι πιαίνων λιπαρὸν πέδον Αἰγύ- 
πτου. Διὸ xal πιότατον αὐτὸν φθάσας ὠνόμασεν, Ὁ 
98 Γεωγράφος λέγει δίχα τῶν ἑπτὰ τούτων στομάτων 

10 καὶ ἄλλα εἶναι ἄσημα ψευδοστόλατα. Ἡρόδοτος δὲ 
πεντάστομον εἶναι λέγει τὸν Νεῖλον, δηλαδὴ κατὰ τὰ 
φυσιχὰ στόματα, ὡς δύο τινῶν ὀρυχτῶν ὄντων. Φησὶ 
γὰρ ὅτι ὁ Νεῖλος ἀπὸ τῶν χαταδούπων ἀρξάμενος δέει 
μέσην Αἴγυπτον σχίζων εἷς θάλασσαν, σχιζομένου δὲ 

1; εἷς τρία, τὸ μὲν ἑῷον σγίσμα ποιεῖ τὸ Πηλούσιον 
στόμα, τὸ δὲ ἑσπέριον Κανωδιχὸν καλεῖται, τὸ δὲ μέ- 
cov Σεθεννυτιχὸν, ἐξ οὗ ἀποσχίζονται τὸ Σαϊτιχὸν 
xci τὸ Μενδήσιον. Καὶ οὕτω πέντε συναγαγὼν τὰ 
Ἡνήσια στόματα, τὸ λοιπὰ δύο, τὸ Βολξίτινον xal τὸ 

20 Βουχολιχὸν, οὖχ ἰθαγενῇ λέγει στόματα εἶναι, ἀλλὰ 
ὀρυχτά, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. El; τοσοῦτον δὲ 
χλύζεται ὕδασιν ἡ Αἴγυπτος, ὥστε καὶ ποταυία νῆσος 
πρός τινῶν λέγεται. Ἰστέον δὲ ὅτι Ἡρόδοτος μὲν 
λέγει τοῦ Νείλου τὰς πηγὰς μὴ γινώσχεσθαι " διὸ οὐδὲ 

25 αὐτὸς ἔχει φράσαι τούτον τὰς πηγάς" « δοχῶ δὲ, φη- 
civ , οὐδὲ οὐδεὶς “Ελλήνων »* ἕτεροι δέ φασι τὸν Νεῖλον 
ἐχ τῶν τῆς σελήνης ἦτοι dx τῶν Σεληναίων ὁρῶν 
ἄρχεσθκι καὶ ἀπὸ τῆς κινναμωμοφόρου γῆς ἐκ τῶν 
Αἰθιοπικόόν τερμόνων, καὶ διεξιέναι πᾶσαν ἐπ᾽ εὐθεῖαν 

se τὴν Αἴγυπεον χάρψαντα, καὶ ἀπὸ τοῦ μιχροῦ καταρ- 
'pdoecou ὑκὲρ Συήνης καὶ ᾿Ελεφαντίνης πόλεως ἀρξά-- 
μᾶνον τῆς καμπῆς, ἐμδάλλειν τε εἰς αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἕω 
δύο ποταμοὺς περιλαμθδάνοντας νῆσον εὐμεγέθη xoi 
ὀνομαστὴν, τὴν Μερόην, ὧν 6 μὲν ᾿Ασταθόρας, 6 δὲ 

35 Ἄσταάπους χαλεῖται, Καίτοι γε ὁ Ἡρόδοτος φύσει 
μέγαν χαὶ αὐτάρχη ἑαυτῷ τὸν Νεῖλον εἶναι βούλεται, 
λέγων ὅτι οὔτε χρήνη οὔτε ποταμός τις εἷς αὐτὸν ἐσδί- 
δωσιν, Ὁ δὲ ῥηθεὶς μικρὸς καταρράχτης ὀφρύς ἐστι, 
φασὶ, πετρώδης, ἐπίπεδος ἄνω, τουτέστι πλατεῖα. 

40 Δέχεται δὲ τὸν ποταμὸν τελευτῶντα εἴς τινα χρημνὸν, 
καθ᾽ οὗ τὸ ὕδωρ καταρρήγνυται. Πληροῦσθαι δὲ ὑπὸ 
θερινῶν ὅμδρων τὸν Νεῖλόν φασι, καὶ ὑποκαταβαί- 
νειν μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας, δι᾽ ὅσων καὶ ηὔξη- 
ται, Πελαγίζειν δὲ τὴν Αἴγυπτον ἐν τῇ ἀναβάσει 
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Melanem prius vocatum , postes a Nilo quodam regis 
filio, qui sexe iu eum fluvium projecerit, nomen in 
Nilum commutasse. Eos tamen, qui eum a Nila- 
sio quodam appellatum fuisse aiunt, minus recte di- 
cere demonstrat Arrianus. 

226. Septem per ostia volutus Nilus in mare erum- 
pit , aqua pingucfaciens opimum solum Egypti. Quo- 
circa eum etiam supra pinguissimum nuncupaverat. 
Verum Geographus ( p. 788 ) scribit, prater septein 
hec ostia ignobilia alia esse falsa ostia. Herodotus 
(3, 17) vero quinque esse ostià Nili dicit, naturalia 
nimirum, quia ostia duo sunt effossa. | Narrat enim, 
Nilum, initio a Catadupis ducto, mediam /Egyptum 
dividentem fluere in mare, eoque trifariam scisso, 
discidium ejus orientale ostium Pelusiacum facere, oc- 
cidentale vero Canobicum vocari, medium deuique 
Sebennyticum , ex quo discinduntur Saiticum atque 
Mendesium ; itaque quum germana ostia quinque col- 
legerit, reliqua duo, Bolbitinum et Bucolicum , non 
ostia nativa esse ait, sed effossa. Atque hzc quidem 
ita. J/Egyptus vero usque adeo aquis abluitur, ut et 
fluviatilis a quibusdam insula vocitetur. Quod autem 
sciendum est, tradit Herodotus (2, 38) incognitos 
esse fontes Nili; quare neque ipse eos dicere habet, 
« neque quisquam Grzcorum , ait , eos dicere habue- 
rit, ut mihi videtur. » Alii tamen affirmant Nilum 
ortum ducere a Lune montibus sive e Lunaribus, 
atque a regione Cinnamomifera ex finibus A:thiopicis, 
totamque recta /Egyptum percurrere, ita tamen ut 
cubitum faciat inde a parvo catarracte supra Syenen 
urbemque Elephantinam ; influere autem in eum ab 
ortu amues duos qui Meroen insulam permagnam 
atque celebrem circumplectuntur ; quorum unus Asta- 
boras , alter Astapus vocatur. Quanquam Herodotus 
(4, 50) Nilum esse velit magnum natura, sibique ipsi 
sufficientem , quo loci affirmat , neque fontem neque 
fluvium in eum ingredi. Parvus autem ille quem 
diximus catarractes, supercilium esse fertur (Strab. 
p. 818 ) petrosum , superne planum seu latum , quod 
fluvium excipiens desinit in przcipitium, per quod 
preceps aqua dejicitur. Aiunt porro ( Strab. p. 788) 
impleri Nilum imbribus zstivis et sensim decrescere , 
postquam manserit per XL dies, per quot etiam 
crevit; AFgyptum vero, eo excrescente , pelagus imi- 
tari, ita. ut que in collibus aut aggeribus zdificia 
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αὐτοῦ, ὥστε τὰς ἐπὶ λόφων ἢ χωμάτων οἰχήσεις va- 
αἰζειν οἷον τοῖς πόρρωθεν βλέπουσιν. “Ιστορεῖται δὲ 
καὶ ὅτι ἀπὸ θερινῆς τροπῆς 6 Νεῖλος ἀρξάμενος πληθύ- 
νει, τουτέστι πλημμύρει ἐπὶ ἡμέρας íxavóv: εἶτα 
ὁ ἐχλιπὼν τὸ ῥεῖθρον xat ὀπίσω ἀπελθὼν διατελεῖ βρα-- 
XV: τὸν ὅλον χειμῶνα " καὶ ὅτι λίθος ἐν τῷ Νείλῳ γεν- 
νᾶται χυάμῳ παρόμοιος, ὃν ἐὰν ἴδωσι χύνες οὐχ ὑλα- 
xtoUct." Τροφιμώτατον δέ φασι τὸ τοῦ Νείλου ὕδωρ 
εἶναι, διὰ τὴν ἐχεῖ τῶν ἡλίων μετρίαν ἕψησιν, καὶ 
10 μεγαλοφυῶν δὲ xal γόνιμον xal πολύγονον εἰναι. Διὸ 
x«i τὰς γυναῖχας ἔσθ᾽ ὅτε τετράδυμα τίχτειν, ἤδη δὲ 
καὶ χατὰ τὴν ᾿Αριστοτέλους ἱστορίαν ἑπτάδυυα. 
229. Ὅτι τὸν Νεῖλον xal πάνυ πολλὴν ἰλὺν λέγει 
βάλλειν, ὡς xol ἀνωτέρω γέγραπται, xal ὄλθου χθο- 
1$ γὸς εἶναι αὐξητιχόν. Λέγει δὲ αὐτὸν xxi τῆς ᾿Ασίας 
τὴν Λιδύην ἀποτέμνεσθαι, ἀφιέντα χεῖσθαι ἐς λίῥα 
μὲν τὴν Λιῤύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς τὴν ᾿Δσίαν. Σημείωσαι 
δὲ ὅτι xal ἐνταῦθα xat ἐν τοῖς ἑξῆς δέ που τὰν ᾿Ασίαν 
Ασίδα φησὶ, χατὰ παρωνυμίαν, οὐ μὴν χατὰ ὕποκο- 
4) ρισαόν, Οὐ γὰρ εἰκὸς ὑποχορίσαι αὐτὸν τὴν τοσαύ- 
τὴν ἤπειρον, Οὕτω δὲ xal αἱ Ἀμαζόνες παρωνύμως 
λέγονται Ἀμαζονίδες, xal παρὰ Εὐοιπίδη Μαιὰς d 
τοῦ Ἑρμοῦ μήτηρ Mata, xoci τὴν Ἡῃυρρηνὴν δὲ 02- 
λασσαν οὕτω 'Τυρρηνίδα εἶπεν 6 Διονύσιος. 
2$ — 332. Ὅτι τοὺς Αἰγυπτίους ἐγκωμιάζων ὃ Διονύσιος 
γένος αὐτοὺς ἀριπρεπέων λέγει ἀνδρῶν, ol πρῶτοι, 
φησὶ, βίου κελεύθους, ὃ ἔστι τέγνας, ἐξευρόντες ὃὲε- 
στήσαντο, ἧτοι διεῖλον, εἷς γεωργίαν, τυχὸν καὶ στρα- 
τείαν χαὶ ἱερωσύνην καὶ εἰς τοιαῦτά τινα. Πρῶτοι δὲ 
80 ἱμερόεντος, φησὶν, ἐπειράθησαν ἀρύτρου, xal σπόρον 
ἰθυτάτης ὑπὲρ αὔλαχος ἡπλώσαντο' πρῶτοι δὲ γραμ- 
μαῖς πόλον διεμετρήσαντο, τὰς τοῦ ἡλίου δηλαδὴ ἐξευ- 
ρόντες τροπὰς, xal θυχλῷ,, τουτέστιν οἴχοθεν ἐχ ψυχῆς 
xol ἀδιδάκτως, φρασάμενοι λοξὸν δρόμον ἡλίου, ὡς 
3$ αὐτόχρημα θυμόσοφοι. Καὶ δ μὲν περιηγητὴς οὕτω 
σεμνολογεῖ αὐτούς, Λέγει δὲ καὶ Ἡ ρόδοτος πρώτους 
ἀνθρώπων Αἰγυπτίους ἐξευρεῖν τὸν ἐνιαυτὸν, καὶ ὅτι 
τῶν Αἰγυπτίων οἱ ᾿Ἡλιουπολῖται λογιώτατοι, Ἄλλη 
δὲ ἱστορία καὶ πανούργους οἶδεν αὐτοὺς, ὡς καὶ Θεό- 
49 xpttoc ὑπεμφαίνει. Οθεν xal. Αἰγυπτιάζειν λέγεται 
τὸ ὕπουλα πράττειν, χαὶ παροιμία χεῖται λέγουσα 
« Δεινοὶ πλέχειν tot μηχανὰς Αἰγύπτιοι.» "Iatopouv- 
ται δὲ xai δουλωθῆναι ὑπὸ Περσῶν. ὋὉμώνυμος δὲ ἡ 
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sunt, eminus intuentibus insularum specjem pra »e 
ferant. Traditur etiam Nilum inde a solstitio sestivo 
paulatim exupdare ad dies centum, postea, relicto 
fluento, retro conwersum, modicum totam hiemem 
permanere. Lapidem in Nilo gigni aiunt ( P/ut.. De 
JA. 16, 3) assimilem fabe, quem si viderint canes, 
mon latrant. Maxime autem ad nutriendum idonea 
dicitur ( «p. Strab. p. 695) esse aqua Nili , ob modc- 
ratam ibi solis coctionem, et magna producere et multa, 
Quare etiam interdum mulieres foetus quaternos 
edere, vel etiam, secundum Aristotelis historiam 
( H. 4n. το, 2 ), septenos. 

229. Nilum dicit permultum limi jacere, ut supra 
quoque scriptum est, atque ad beatam soli ubertatem 
augendam vim magnam habere. Eundem etiam Li» 
byam ab. Asia dirimere dicit, ita ut Libyam sitam 
relinquat ad Libem , Asiam vero ad ortum. . Observa, 
ut et hoc loci et alicubi postea. Asiam vocat Asidem 
per denominationem , non vero per diminutionem. 
Non enim verisimile voluisse eum per diminutionem 
continentem tantam efferre. Sic vero etiam Amazo- 
nes per denominationem dicuntur Amazonkdles, et 
apud Euripidem (Or. 1002 ) Maja, mater Mercurii, 
Majas , et Tyrrhenum mare Dionysius θάλασσαν Tupc:- 
νίδα vocat. 

232. Agyptios iis laudibus celebrat, ut eos dicat 
genus przclarorum virorum, qui primi, inquit, vitz 
vias, ἢ. e. artes, a sese adinventas, διεστήσαντο, di- 
stinxerint, in. agriculturam et rem militarem et sa- 
cerdotium et alia hujuscemodi. — Primi etiam , inquit, 
optabilis aratri periculum fecerunt, et semen super 
sulcum rectissimum expanderunt. Primi etiam lineis 
coelum dimensi sunt , quia nimirum solis conversiones 
invenerunt, et azimo, h. c. suopte ingenio neque ab 
alio edocti, obliquum solis eursum consideraremt, 
ipsa natura sua sapientes. Atque ita quidem Periegeta 
magnifice eos extollit, Sed Herodotus quoque ( 2, 3) 
scribit primos mortalium /Egyptios annum invenisse , 
JKgyptiorumque doctissimos esse Heliopolitanos. . Alia 
vero historia Jgyptios tanquam vafros novit, ut Theo- 
critus quoque ( 7d. 15, 49) indicat. Unde etiam 
αἰγυπτιάζειν dicitur subdole agere atque in sermonis 
consuetudine est adagium : Sci/i struendis machinis 
AEgyptii. Ceterum eos a Persis in servitutem redactos 
fuisse historia proditur. gyptus regio cognominis 
est /Egypti, qui Beli lius, Danai frater fuit.( £ Steph. 
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Αἴγυπτος Αἰγύπτῳ τῷ δήλου, τῷ Δαναοῦ ἀδελφῷ. | v. Aiy.). Feruntur AEgyptii capita radere, et ossa 


Λέγονται δὲ xai ξυρᾶσθαι τὰς κεφαλὰς οἱ Αἰγύπτιοι, 
xal πρὸς ἥλιον παχύνεσθαι τὸ ὀστοῦν, διὸ xat ἐλάχι- 
στοι, φασὶν, εἰσὶν ἐν Αἰγύπτῳ φαλαχροί. 

& — 239. Ὅτι xal ταῦτα Αἰγύπτου ἐγχώμια κατὰ τὸν 
᾿ Διονύσιον, οὐκ ὀλίγης, φησὶν, ἔτυχε τιμῇς" οὐδὲ μὴν 
οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεθος πέλει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰς ἄλλας εὔδοτος 
εὐλείμων τε χαὶ ἀγλαὰ πάντα φέρουσα᾽ ἄλλοι δὲ καὶ 
φυσικῶς ὠχυρῶσθαι ἱστοροῦντες αὐτήν φασι χατὰ γῆν 
τε δυσέμθολον εἶναι xal χατὰ τὰ πρὸς θάλασσαν ἀλί- 
ptvov , xal τὸ « δολιχὴν δὲ ὁδὸν xai ἀργαλένν » ἱπὸ 
τοῦ Ὁμήρου διὰ τὸ ἄξεινον τοῦ τόπου xal τὸ ἀλέμενον 
εἰρῆσθαι λέγουσιν. ᾿Εχλήθη δέ ποτε κατὰ τὴν ἴστο- 
ρίαν fj τοιαύτη χώρα καὶ Ἀερία xat Ποταμία xai At- 
θιοπία διὰ τοὺς ἐχεῖ Αἰθίοπας, περὶ ὧν πολλοὶ τῶν 
παλαιῶν ἱστοροῦσι" ναὶ μὴν xal 'Aez(a ἔχ τινος "Tvooü 
'AezoU χαλουμένου, xai ᾿Ωγυγία δὲ καὶ Μελάμδωλος 
xai “Ἢφαιστία. 

442. Ὅτι τὸ τῆς ὅλης Αἰγύπτου σχῆμα τρισσαῖς 
ἐπὶ πλευραῖς βέῤόηχε. Τρίγωνος γάρ ἐστι, προσεοι- 
χυΐχ τῷ δέλτα στοιχείῳ. Καὶ δὴ καὶ οὕτω χαλεῖται 
Δέλτα τὸ xav Αἴγυπτον. Φασὶ γὰρ ἐν τῷ νοτίῳ τῆς 
Αἰγύπτου μέρει δύο εἶναι ὄρη, ὧν ἐν τῷ δεξιῷ ἀνατο- 
λιχὴν χεῖσθαι τὴν προειρημένην Συήνην οὕτω δὲ ἐγ- 
5 γὺς ἀλλάλων εἶναι ταῦτα τὰ ὄρη, ὡς μηδὲ ἑπταστά- 
&ev εἶναι τὸ μέσον αὐτῶν“ xdx τούτου τοῦ στενοῦ 
ἀργομένην τὴν ἐχεῖσε γῆν πλατύνεσθαι πρὸς τὰ χατὰ 
θάλασσαν βόρεια ὡς δέλτα, ἤτοι τριγωνοειδῶς. "Eon 
δὲ πὸ ῥηθὲν ἑπταστάδιον τὸ ὄξὺ τοῦ Δέλτα, ἐξ οὗ ὃ 
Νεῖλος χαταρρήγνυται, ὥς φησι καὶ ᾿Βόδοτος φασὶ 
δὲ χαὶ ἐν τῷ μέσῳ τῆς Αἰγύπτον ἕτερον τρίγωνον ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ Νείλου ἀποτελεῖσθαι σχῆμα, Δέλτα λεγό- 
μενον χαὶ αὐτό: oU ἡ μὲν βάσις μεταξὺ τοῦ Πηλου - 
etou καὶ τοῦ Ἢραχλείου στόματος τοῦ Νείλου, πλευραὶ 
δὲ ἡ δεξιὰ μὲν χατὰ Πηλούσιον, fj ἀριστερὰ δὲ χατὰ 
Κάνωθον καὶ Ἡράκλειον. Καλεῖται δὲ", φασὶ, Δέλτα 
x& τι χωρίον xat κώμη τις ἐπὶ τῇ τοῦ Δέλτα χορυφῇ. 
Σημεΐωσαι δὲ ὅτι ἔοικεν ἐκ τῶν ῥηθέντων τὸ δέλτα 
γράμυα τριγωνοειδῶς σχηματίζεσθαι παρὰ τοῖς πα- 
40 λαιοῖς, ὅθεν xo δέλτοι χυρίως μὲν οἱ τόμοι ὅσοι τρι- 

τρνόβιδῶς ἐσχηματίζοντο ἐν τῷ πτύσσεσθαι, χαθὰ xai 

νῦν ποιηῦαί τινες, ὕστερον δὲ ἁπλῶς al βίόλοι δέλτοι 
λέγαντας ἀπὸ τῆς παλαιᾶς χρήσεως" καθὰ xat πυξία, 
διὰ τὸ τοὺς παλαιοὺς ταῖς τῶν πύξων πιναχίσι τὰ 
45 γράμματα ἐντυποῦν. Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ Ξενοφῶν ἷστο- 
ρεῖ καὶ τῆς Θράχης τόπον εἶναί τινα Δέλτα χαλού- 
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capitis ad solem crassa facere; quare etiam, ut aiunt 
(Herod. 3, 12), quam paucissimi calvi sunt in 
/Egypto. 

239. Hzc quoque /Egypti encomia ex Dionysii : 
sententia haud minimum, iuquit, nacta sunt hono- 
rem. Nimirum neque magnitudine parva est Azgy- 
ptus , sed, prz aliis regionibus, bene a pascuis pra- 
tisque instructa et eximia omnia producit; alii ( V. 
Strab. p. 819 ) vero etiam natura munitam esse nar- 
rant , quum terra accessu difficilis sit et oram mariti- 
mam portubus destitutam habeat, atque illud : 
longam viam atque difficilem ideo ab Homero ( Od. 
ὃ, 483 ) dictum esse affirmant, quia locus ille inho- 
spitalis est atque importuosus. Hc autem regio, 
quemadmodum ex historia compertum est, vocata est 
olim et Acria et Potamia et A:thiopia ( propter eos, qui 
ibi sunt , /Ethiopes, de quibus multi veterum nar- 
rant ), immo vero et Aetia, ab Indo quodam, cui no- 
men Aeto, nec non Ogygia et Melambolos et Hepli:e- 
stia ( E Steph. v. Atv. ). 

242. Egypti totius figura tribus in lateribus insi- 
stit. Triangularis namque est, quippe assimilis lit- 
tere ἃ, Jam vero sic etiam vocatur Delta £gyptium. 
Perhibent enim in parte australi &gvpti montes esse 
duos, horumque in dextero sitam esse ab oriente 
Syenen , de qua supra dictum est , usque adeo autem 
prope a sese hos esse montes, ut, qued medium est 
inter eos spatium , ne ad septem quidem stadia perti- 
neat; atque ex his angustiis incipere regionem 5686 
dilatare boream versus ad mare, tanquam Delta sive 
figura triangulari. Est eutem spatium, quod dixi- 
mus septem stadiorum, acumen hujus Delta, unde 
Nilus magno cum impetu decidit, ut testatur etiam 
Herodotus (2, 19). Perhibept etiam, in media 
/Egypto ipso Nilo alteram effici triangularem figuram, 
quz et ipsa Delta appelletur ; cujus quidem basis inter 
Pelusium et Heracleum ostium Nili, laterum vero 
dextrum ad Pelusium , sinistrum ad Canobum et Hc- 
racleum. — Quin et Delta vocari aiunt ( Strabo p. 788) 
locum et pagum quendam situm in vertice hujus 
Delta. Et observa videri ex iis, qux diximus , lit- 
teram ἃ figurá esse apud veteres triangulari, Unde 
etiam δέλτοι, proprie quidem tomi qui, dum plica- 
rentur, triangularem figuram referebant, sicuti etiam. - 
nunc quidam faciunt; verumtamen postea δέλτοι dicti 
generatim libri ab usu vetusto , similiter atque πυξία 
eo quod prisci in tabellis e buxo Htteras inscri- 
bebant. Quod autem sciendum est, narrat etiam 
Xenophon ( 4nab. 7, 1, 33) locum quendam esse 

! Thracie, qui Delta vocitetur. 
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943. Ὅτι τοῦ xat! Αἴγυπτον τριγώνου τὸ μὲν πλα- 
TU τὸ τῆς βάσεως πρὸς ἀχτὰς κεῖται βορεήτιδας, ὡς 
χαὶ ἀνωτέρω γέγραπται, τὸ δὲ ὀξὺ ἐπὶ ἠῶ ἕλχεται 
μέχρι πολυχρήμνου Συήνης, ἐρυμνὸν ὄρεσιν ἀμφοτέ- 
6 ρϑις, τοῖς χαταρράχταις λεγομένοις, ὧν μέσα, ὡς προε- 
γράφη, καλλιρρόου κατέρχεται ὕδατα NeOou. — 'Γὸ δὲ 
ἐπ’ d) φασιν ἐνταῦθα οἱ παλαιοὶ μὴ δηλοῦν τὴν ἀνα- 
τολὴν, χαλῶς λέγοντες. Νότιον γὰρ πάντως xal 
μεσημόρινον, o0 μὴν ἀνατολικὸν τὸ τοῦ Δέλτα ὀξύ, 
10 Διὰ τοῦτο τοίνυν ἠῶ σωματιχώτερον τὴν τοῦ Μέμνονος 
νοοῦσι μητέρα, τὴν Ἡ μέραν τὴν θεὰν τὴν πρὸς τοῖς 
Αἰθίοψιν, εἰς οὃς xat fj τοῦ Δέλτα ὀξύτης ἀφορᾷ : ἧς 
Ἡμέρας ἐν ταῖς νοτίαις Θήβαις ἀνέστηκεν ἄγαλμα, 
ὡς ῥηθήσεται. 
ι5 348. Ὅτι τὰς Αἰγυπτίας Θήδας ἑνικῶς ἐχφέρει, 
καὶ ἐριχυδέα λέγει πόλιν τὴν τοιαύτην nv, xol 
᾿ὠγυγίην xai ἐχατόμπυλον" ἔνθα γεγωνὼς, φησὶν. 6 
Μέμνων ἀνατέλλουσαν τὴν ἑαυτοῦ ᾿Πῶ,, τουτέστι τὴν 
μητέρα Ἣμέραν, ἀσπάζεται" ἀνδριὰς μὲν ὦν, διά 
20 τινος δὲ μηχανῆς ἅμα xal ἡμέρᾳ λαμπούσῃ φωνῶν, 
xal οὕτω πως ἐξ αὐτομάτου προσλαλῶν οἷον χαὶ ἀσπα- 
ζόμενος τὴν Ἑμέραν, ἧς ἐλέγετο υἱὸς εἶναι διὰ τὸ ἐν 
Αἰθίοψι τάχα κάλλιστος εἶναι, καὶ μόνος ὑπερλελευ- 
χάνθαι τὴν χροιὰν, πατρὸς ὧν Τ᾿ ιθωνοῦ, ἀδελφοῦ Λαο- 
45 μέδοντος, ὃν πρὸς τῇ Κέρνῃ ἀφορίζει ὁ Auxóppov , 
περὶ ἧς ἀνωτέρω γέγραπται. Φασὶ δὲ τὰς Θήδας καὶ 
Διὸς πόλιν ποτὲ χληθῆναι. "Etage δὲ αὐτὰς τῷ 
λόγῳ καὶ ὁ Ποιητὴς ἐν τῇ Ἰλιάδι. "Evvéa δὲ ἵστο- 
ροῦνται Θῆδαι, ὧν μία xal αὔτη ἢ περὶ Αἴγυπτον, 
80 μεγίστη μέν ποτε οὖσα, ὡς xal εἰς ἑχατὸν πύλας 
ἀνοίγεσθαι, χαὶ εἰς σταδίους εἴχοσι χαὶ τετραχοσίους 
ἐκτείνεσθαι, νῦν δὲ ἐν ὀνόματι μόνον κειμένη, διὰ τὸ 
χατεσχάφθαι χαὶ ἀνεστατῶσθαι τέλεον. Φασὶ γὰρ 
ὅτι Καμδύδης αὐτὰς 6 Περσῶν βασιλεὺς εἰς ὄδαφος 


35 χατέστρεψεν. “Ὅτι δὲ περὶ τοὺς τοιούτους τόκους ᾿ 
ὑετὸς 00 χαταρρήγνυται, δηλοῖ 6 θαυμάζων Gcr ἐπὶ 
Wopunv(rou τοῦ υἱοῦ Ἀμάσιος ὕσθησαν αἴ Θῖδαι. 


ψεχάδι, | 
Ὅτι πολλοὶ xal ὅλόιοι ἄνδρες τὴν τῆς Αἰγύπτου 
«o ἔχουσι γῆν, οἷον οἵ- δηθέντες Θηδαῖοι xat οἱ Ἀλεξαν- 
Opel, xai οἱ μεσήπειροι Επταπολῖται xat οἷ περί που 
τὴν παραλίαν τὴν πρὸς τῇ Σερθωνίδι" λίμνη δὲ αὕτη 
καὶ χώρα, περὶ fjv φασι τὸν Τυφῶνα χεχρύφθαι, πλη- 
σίον οὖσαν τοῦ πρὸς τῷ Πηλουσίῳ Κασίου ὄρους. Οἱ 
4s μέντοι ΠΠηλουσιῶται ἐχτὸς τούτων εἰσὶ τῶν xav! Αἴ- 
Ὑὐπτον, τὸ γὰρ Πηλούσιον ἤδη τῆς Ἀσίας ἐστίν. 
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243. 'Trianguli hujus /Fgyptii id,. quod ad basim 
in latitudinem extentum est, jacet ad littora borealia, 
ut scriptum etiam supra ; quod vero ad verticem acu- 
tum est, ad meridiem trahitur, usque ad praruptam 
Syenen ; idque utrinque montibus munitum est, qui 
catarracte appellantur, inter quos , ut scriptum supra, 
aquae Nili pulchre fluentis descendunt. Ceteram 
quod ait, ἐπ᾿ ἠῶ, ad auroram , veteres hic übservant, 
non significari orientem; australe enim prorsus et 
meridionale est, nou vero orientale, quod in Delta 
acumen desinit, Propterea igitur auroram, sena 
nagis corporeo, Memnonis matrem intelligunt , dean 
illam Hemeram ( sive Diem) apud. &thiopes, ad quos 
acumen Delta regionis respicit. Cujus quidem He- 
mere in Thebis illis australibus statua erecta est, ut 
dicetur. 

248. Thebas JEgyptias numero effert singulari , et 
banc istam Thebam urbern vocet perquam gloriosam 
et Ogygiam et portas centum habentein ; ubi, inquit, 
clamore edito Memnon exorientem Auroram suam, 
h. e. matrem Hemeram, salutat. Quippe simulacrum 
est viri quod machiua quadam , simul atque dies illu- 
cescit, vocem edit, itaque quodammodo sponte sua 
alloquitur quasi et salutet Diem , cujus filius esse fere- 
batur, quia pulcherrimus fortasse inter JEtbiopes fue- 
rat, solusque inter eos colore supra modum candido 
praeditus, patre natus Ithono, Laomedontis fratre, 
quem Lycophron (vs. 18) ad Cernen amandat, dc 
qua supra scriptum est. Aiunt autem has Thebas 
vocatas esse aliquando Diospolin atque eas etiam lau- 
dibus extollit Poeta in Iliade (τ, 381 ). Novem porro 
Thebs memorantur (ap. Steph. s. v. ), quarum una 
hec JEgyptiaca , urbs olim maxima, ita ut in portas 
centum aperiretur, atque ad stadia quadringenta et 
viginti protenderetur, nunc vero in uno duntaxat 
nomine posita, quia diruta funditus est atque eversa, 
Perhibent enim Cambysem , regem Persarum , solo 
eas wquasse. Ceterum in his istis locis nón plaere, 
i& declarat ( Herod. 3, 10 ) qui admiratur quod Psum- 
meniti temporibus, qui filius fuit Amasis , 1ninulis 
gutttlis decidentibus Thebe maduerunt, 

Multi et opulenti homines regionem  JEgypti. ha- 
bent , ut Thcebzi ii, de quibus diximus, et Alexandrini 
et Heptapolitee mcediterranei , et qui maritimam regio- 
nem incolunt ad Serbonidem.  Palus hec est atque 
regio, ubi delituisse ferunt Typbonem, viciua Casio 
monti, qui est juxta Pelusium.  Pelusiotz. tarnen 
sunt extra fines /Egypti, Pelusium enim jam est- 
Asiz., 
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COMMENTARIL 


sr, "Oct fj κατ᾽ Αἴγυπτον "Ezcadmoki xai Ἀρχα- 
δία, ὡς ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ἀρχαδίου, ὕστερον ἐκλίθη, 
πρὸ δὲ τούτου καὶ Ἑπτάνομος ἢ “Ἑπτανομία ὥνομά- 


νομοὺς, ὁποίους τοὺς Atbuxou f, συνήθης φράσις εἶναι 
βούλεται, ὡς ἄν τις εἴποι ἐνορίας. «ὩἙπτάπολις δὲ 
ἐλέγετο ἀπὸ πόλεων παραχειμένων τῷ Νείλῳ, ἕξ μὲν 
ἐξ ἀριστερῶν. ἤγουν Μέμφεως, Διὸς πόλεως, Μεμνο- 
vite , μικροῦ Καταρράχτου καὶ μεγάλου, καὶ Συήνης, 
usc δὲ ἐκ δεξιῶν, τῆς Βαδυλῶνοςς Οἱ δὲ ἄλλως 
χαταριθυσῦσι τὰς τοιαύτας ἑπτὰ πόλεις, τέσσαρας μὲν 
τῆς Θηθαΐδος, at εἰσιν ἡ τοῦ Πανὸς, fj τοῦ Ἀντινόου, 
5$ τῶν Λύχων καὶ ἢ “Ἑρμοῦ πόλις, τρεῖς δὲ τῆς Ap- 
χαδίας, τὴν Ἡραχλέους, τὴν ᾿Οξύρυγχον xai τὴν 
Μέμφιν. 

.451.: Ὅτι Αἰγύπτου πρὸς ζέφυρον οὗ πάνυ πόρρω 
τοῦ Κανωδικοῦ Νειλῴου στόματος τὸ Μαχηδόνιον πτο- 
λίεθρον, ὃ ἔστιν ἣ τοῦ Μαχεδόνος ᾿Αλεξάνδρου ὁμώνυ- 
uoc πάλις, ἐν ἣ καὶ ἐτάφη, Πτολεμαίου κομίσαντος, 
τεθεὶς ἐν πυέλῳ χρυσῇ, ἣν συλήσας ὕστερον Κόχκης 6 
ἐκιχλυϑεὶς παρείσαχτος Πτολεμαῖος ἐν ὑαλίνη πυέλῳ 
τὸν ψεκοὸν ἔθετο. ᾿Δριθμοῦνται δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις 
᾿Λλεξάνδρειαι ὑπὲρ τὰς δεχαοχτώ. Τούτων μία xol 
αὕτη, πόλις Αίθυασα ἤτοι Αἰγυπτία. Ταύτην δὲ καὶ 
ἄλλοις μὲν ὀνόμασι διαφόροις χληθῆναξ φασί ποτε, 
ὀνομασθῆναι δὲ xol Λεοντόπολιν, διὰ τὸν τῆς Ὀλυμ- 
πιάδος καὶ τοῦτο ᾿Αλέξανδρον, ἧς ἢ γαστὴρ ἐσφραγί- 
σϑαι λέοντος εἰχόνι λέγεται. Λέγεται δὲ καὶ ὅτε τὴν 
ἀρχὴν fj πόλις ἐμελετᾶτο χτισθῆναι. χαὶ διεγράφετο, 
γῆν, μὲν μὴ εἶναι πρόχειρον λευχὴν, ἧς χρεία ἦν τῷ 
διαγραφῇ χατὰ τὸ σύνηθες, ἀλφίτοις δὲ διαγραφῆναι 
αὐτὰν.. καὶ ὄρνιθας. χαταπτάντας ἀφαρπάζειν và ἀλ- 
gaza * ὃ σύμδολον δόξαι τηνικαῦτα αἴσιον τοῖς περὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον, ὅτι δηλαδὴ πολλῶν ἢ πόλις τροφὸς γονή- 
σεται, Αέγεταε δὲ xoi πόλις ποτὲ χληθῆναι κατ᾽ ἐξο- 
ὰν, ὡς νῦν ἢ Κωνσταντίνου πόλις, καὶ ᾧς αἴ ᾿Αθῆναί 
mors dou. Ἰστέον δὲ ὅτι τοῦ Μακεδών ἐχτείνας οὖ- 
τὸς τὴν παραλήγουσαν. Μαχηδών εἶπεν ἐν τῷ Μαχη- 
δόνιον πτολίεθρον, οὐχ ἔξω ἀναλργίας λέγων. Οὕτω 
γὰρ καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν χυρίων εἰς δων ὀξυτόνων 
ὀνομάτων τῷ ἡ παραλήγεται, ὡς xal 6 Σαρπηδών. 
ἯΙν δὲ καὶ 6 Μακεδὼν ἡγεμών ποτε τῆς ὁμωνύμου χώ- 
pac , ἥτις xoi ᾿Ημαθία πρότερον ἐκαλεῖτο. “Ὅρα δὲ 
ὅτι Καρέφρασε τὴν Ἀλεξάνδρειαν, οὖχ αὐτὸ τοῦτο 
εἰπὼν ὅπερ χαλεῖται, ἀλλὰ Μαχεδόνιον ὀνομάσας πτο- 


Καὶ τοῦτο μὲν ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ἑπτὰ ἔχειν 


20: 


251. Meptapolis illa Azgypti postea vocata est etian 
Arcadia, tanquam ab Arcadio imperatore. Antea 
vero Heptanomos sive etiam Heptanomia est appel- 
lata. Et hoc quidem nomine vocabatur eo quia £x: 
νομοὺς, septem. preefecturas, habebat , quales Libycas 
esse vult communis usus loquendi , perinde ac si quis 
diceret ἐνορίας, provincias suis limitibus definitas. 
Heptapolis vero dicebatur ab urbibus Nilo adjacenti- 
bus, sex quidem ἃ sinistra , Memphi, Diospoli , Mem- 
nonia, parvo magnoque Catarracte et Syene, una 
vero a dextra, Babylone. Verum alii aliter septem 
istas urbes enumerant , quatuor Thebaidis , que sunt 
Panopolis, Antipoi urbs, Lycopolis et Hennopolis ; 
et tres Arcadie, Heracleopolimn, Oxyrynchum et 
Memphim. 

254. JEgypti ad zephyrum, non valde procul ab 
ostio Nili Canobico , oppidum est Macedonium , i. e. 
urbs cognominis Alexandri Macedonis, qui ibi etiam, 
efferente eum Ptolemzo, sepultus est positusque in 
alveo aureo; quem quur postea Cocees ille, qui co- 
gnominatus est. Ptolemzeus Subdititius, abstulisset, 
cadaver in alveo vitreo reposuit. Alexaudrie in 
historiis supra octo et decem enumerantur, Haruin 
una hzc est urbs Libyca sive /Fgyptia, quam aliis 
quoque variis nominibus vocatam olim fuisse ferunt , 
nominatamque etiam Leontopolim, item propter 
Alexandrum , filium Olympiadis, cujus venter leonis 
imagine obsignatus fuisse traditur. Ferunt etiam, 
quum primum'de urbe condenda lineisque descri- 
benda cogitarent, non fuisse ad manum cretam , qua 
ad. describendum ex more opus erat; itaque farina 
urbem descriptam fuisse , eamque farinam advolantes 
aves diripuisse, idque tunc Alexandro faustum atque 
auspicatum omen visum fuisse, inde conjectanti ur- 
bem multorum altricem futuram, — Ferunt ctiam cam 
aliquando vocatam esse πόλιν, urbem, per excellen- 
tiam , ut nunc Constantinopolis , et Athenae quondam 
ἄστυ, civitas. Sciendum autem est, bunc poetam 
penultimam vocis Μαχεδών producentem dixisse Ma- 
χηδών in illis : Μαχηδόνιον πτολίεθρον, neque id extra 
analogiam. Sic enim et alia multa momisa propria 
oxytona in δών habent ἡ in penultima , ut ὁ Zapzz- 
δών. Fuit autem Macedo princeps olim regionis co- 
gnomibpis, qux et Emathía prius vocabatur. "Vide 
vero uti eum periphrasi ad significandam  Alexan- 
driam , quippe quam non ipso hoc nomine vocet, 
quo vocatur, sed Macedonium oppidum nominet , ut 
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& προσεχέστατον τῇ ἠπείρῳ. 


26Σ 
λίεθρον, ὡς ἂν εἷς μνήμην ἱστορίας ἀγάγη τὸν ἀχρο- 
ατήν. Οὕτω xal τὸ Πηλούσιον χατωτέρω Πηλέως 
e , , - $, 9» A A , »* 
διώνυμον πόλιν ἐρεῖ. ᾿Εχεῖνο δὲ xai τρόπον ἔχει 
ποιητιχὸν ἄλλον, τὴν ἐτυμολογίαν συνήθη χαὶ αὐτὴν 
οὖσαν τῷ Διονυσίῳ, oix morat. 
4 

Λέγει δὲ xoi ὅτι περὶ Ἀλεξάνδρειαν Σινωπίτου Διὸς 
μέλαῦρον χρυσῷ τιμήεντι χεχασμένον᾽ ὃ xoi ἐξαίρων 
τῷ λόγῳ φησίν' « οὐχ ἂν ἐχείνου ναὸν ἐν ἀνθρώποις 
ὑεώτερον ἄλλον ἴδοις, ὃ ἔστι θειότερον, οὐδὲ ἀφνειὰν 
πόλιν ἑτέραν. » “Τῷ ὄντι γὰρ πλουσιωτάτη πόλις jj 
᾿Λλεξανδρεια, ὡς ἱστόρηται. Περὶ ἧς xai τοιάδε 
τινὰ λέγεται ᾿Αλεξανδρεια πόλις πολυάνθρωπος, ἧς ὃ 
4 D , , ὰ 9. 2 2 V 
λιμὴν ναυσὶ δυσπρόσιτος. Στενός τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν 


εἴσπλους, καὶ πέτραις ὑφάλοις τὸν ἐπ᾽ εὐθὺ διακόπτε- 


, 


ται δρόμον, xoi τὸ μὲν ἀριστερὸν αὐτοῦ πέφραχται 
ειροχμήτοις σχέλεσιν, ἐν δεξιᾷ δὲ νησὶς ἢ Φάρος 
πρόχειται, πυρσεύουσα τοῖς πλέουσι πρὸς τὴν δυσχέ- 
ρειαν τοῦ χατάπλουι Περὶ δὲ τὴν νῆσον μέγιστα χα-- 
ταθέδληνται χειροποίητα τείχη, οἷς xal προσαρασσό- 
μενα τὰ χύματα x«i ἀμφαγνύμενα Exvpay uvouct τὸν 
πόρον καὶ σφαλερὰν διὰ στενοῦ τὴν εἴσυδον ἀπεργάζον- 
ται, ὋὉ μέντοι λιμὴν ἐντὸς ἀσφαλὴς, καὶ τριάχοντα 
σταδίους ἔνδον ἔχει τὸ μέγεθος. Ὁ δὲ Γεωγράφος 
περὶ Φάρου φησὶν οὕτως" « ἢ Φάρος νησίον περίμηκες 
Ἀπὸ δὲ τοῦ Κανωῤιχοῦ 
εἰς αὐτὴν στάδια ρν΄. » . 

Σινωπίτης δὲ Ζεὺς ἢ ὁ Μεμφίτης" Σινώπιον γὰρ 
ὅρος Μέμφιδος" ὃ ἀπὸ Σινώπης τῆς ΠΠοντιχῆς. Φέ- 


ρεται γὰρ λόγος, ὅτι βασιλεῖ τῆς ᾿Δλεξανδρείας Πτο- 


λεμαίῳ τῷ Λάγου δαίμων τις ἐπιφανεὶς ἐχέλευσε πέμ- 
ψαντα ναῦν χομίσαι αὐτὸν, u3, προσδηλώσας xat τόπον 
ὅθεν αὐτὸν ἀναχουίσεται. ὋὉ δὲ πέμπει φέρεσθαι τη- 
νάλλως τὴν ναῦν ὅπη τύχη. Καὶ ὡς προσέθαλεν ἣ ναῦς 
τῇ Φυωχίδι, λαθόντες χρησμὸν οἱ ἐμ πλέοντες ἀπελθεῖν 


5 εἷς Σινώπην χαὶ ἐνέγκαι τὸ προςταχθὲν, ἦνεγχαν ἐχεῖθεν 


τὸ τοῦ Σαράπιδος Διὸς ἄγαλμα. [Κἀντεῦθεν Σινωπί- 
της Ζεὺς, ἤτοι Σάραπις, "οὗ φασι τὸ ἄγαλμα τοῖς δρῶ- 


σιγ ἄδηλον εἶναι οἵας φύσεως ἦν. Οἱ δὲ ἀπὸ Xivo-- 


πος ποταυοῦ Σινωπίτην τοῦτον Δία παρήγαγον. 
υ jJ ΄- »^ , L4 A »J 

280. “Ὅτι σκοπιὰς τῆς Εἰδοθέχς λέγει τὴν xav' Δλς- 

, , ica Y v5 , 
ξάνδρειαν Φάρον, περὶ ἧς εἴρηται, ἢ τὸν 'Avrtpapoy , 
e NS y $005 , , 3 , NE" 
ὑψηλὸν ὄντα χαὶ αὐτὸν, ὃς λέγεται τάφος ᾽᾿Οσίριδος xat 
Εἰδοθέας τῆς τοῦ Πρωτέως, ὅστις Πρωτεὺς τῶν ξενο- 
χτόνων παίδων ἐν τῇ Θραχιχῇ Παλλήνη ἀπαλλαγεὶς, 


ς - , 4 , » , LI 
5 ὡς ἱστορεῖ Λυχόφρων, αποχατέστη εἰς Φάρον μετὰ 


τῆς θυγατρὸς Εἰδοθέας, χαὶ δαίμων ἐνομίσθη θαλάσ- 


EUSTATHII 


in historie memoriam redire auditorem faciat. Et 
sic etiam infra vocat Pelusium urbem cognominem 
Pelei ; sed hoc alium quoque habet tropum poeticum, 
quz est etymologia, familiaris et ipsa Dionysio , ut- 
pote poetze. 

Ad hec narrat Alexandrie templum esse Jovis 
Sinopit:?. auro pretioso ornatum. — Quod et verhis 
extollens, « non illo, inquit, templum aliud apud ho- 
mines videris θεώτερον, ἢ. e. θειότερον, divinius , ne- 
que urbem aliam zque opulentam. "Vere namque 
urbs ditissima fuisse traditur Alexandria , de qua fere 
hrec etiam. commemorantur. Alexandria valde popu- 
losa , cujus portus aditu navibus perdifficilis. "Nam- 
que et angustus est navigantibus in eum ingressus , et 
latentibus sub mari saxis rectum habet cursum inter- 
cisum ; et sinistrum quidem ejus latus quibusdam 
veluti cruribus manu factis communitum est, a dex- 
tra autem przejacet Pharus parva insula , face navi- 
gantibus przlucens propter appulsus difficultatem , 
quum ex alto naves in portum invehuntur. Porro 
autem circa hanc insulam maximi muri mapu con- 
structi sunt, ad quos allisi fluctus fractique fretum 
exasperant et periculosum per angustias ingressum 
efficiunt. Portus tamen intus tutus est, magnitudinem 
habens stadiorum triginta. Geographus ( p. 791 ) de 
Pharo ita babet : « Pharus insula oblonga, proxima 
continenti, ab ostio Canobico distans stadia centum 
et quinquaginta. » 

Sinopita autem Jupiter aut idem est qui Memphita 
( certe Sinopius mons est Memphidis), aut dicitur a 
Sinope Pontica. Nimirum Ptolemzo, Lagi filio, :Ale- 
xandriz regi , deus nescio qui apparuisse fertur eique 
precepisse, ut, missa navi sese adveheret , non vero 
indicasse locum , unde sese deveberet,  Misisse illum 
aiunt navem temere ferendam, quocunque fortuna 
tulisset. Nave ad Phocidem appulsa, accepto recto- 
res oraculo, ut Sinopen discederent, et quod man- 
datum esset auferrent, Serapidis Jovis simulacrum 
abstulisse, indeque Jovem dictum Sinopitam sive 
Sarapin, cujus simulacrum intuentes nescivisse ferun- 
tur cujusnam esset nature. Alii tamen Jovem hunc 
Sinopitam deducunt a Sinope flumine. . 

259. Idothez speculas vocat Pharum Alexandri- 
nam, de qua dictum est, vel Antipharum , ipsum 
quoque excelsum, qui tumulus dicitur Oesiridis et 
Idothe:se, Protei filie; qui Proteus a liberis suis di- 
gressus, qui in Pallene Thracia hospites mactabant , 
ut Lvcophron ( 115) narrat, una. cum Idothea filia 
sese in Pharum contulit, deusque marinus est repu- 
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etc. — Περὶ οὗ xal ἐν τοῖς alc τὴν Ὀδύσσειαν γέγρα- 
πται. 
260. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς Αἰγύπτου περὶ τὴν Ka- 
σιώτιδα πέτραν, ἤτοι περὶ τὸ Κάσιον ὄρος, ἡ πόλις τὸ 
δ Πηλούσιον xetvat , πρὸς τῷ ἐξ αὐτοῦ παρωνύμῳ Πε- 
λουσιαχῷ τοῦ Νείλου στόματι ἀνατολιχῷ ὄντ. Καὶ 
οὗτος μὲν τὸ Πηλούσιον πτολίεθρον ἐπώνυμον τοῦ 
Πηλέως φησὶν, ὡς στρατιωτῶν Φθιωτῶν ὑπὸ τῷ Πηλεῖ 
τεταγμένων οἰκησάντων αὐτὸ, ἄλλοι δὲ ἀπὸ τοῦ πη- 
10 λοῦ xai τῶν ἐκεῖ ἑλῶν xal τελμάτων χαλοῦσιν αὐτό. 
Ναυτικωτάτους δὲ τοὺς Πηλουσιώτας χαλεῖ ἐν τῷ λέ- 
γεῖιν αὐτοὺς ἔξοχα ναντιλίας δεδαημένους. ΄“Γοιούτους 
δὲ καὶ Ὅμηρος οἶδε τοὺς Φοίνιχας, ᾿ἸἸστέαν δὲ ὅτι τὸ 
Κάσιον ἩΗρόδοτος ὁρίζειν φησὶ τὴν Αἴγυπτον x«l τὴν 
15. Συρίαν" xal ὅτι τὰ νῦν ἰδιωτιχῶς Κασιανὰ ὑφάσματα 
λεγόμδνα ἐχ τῶν περὶ τὸ ῥηθὲν Κάσιαν ὄρος τὴν ἀρχὴν 
τῆς χλήαεως ἐοίκασι λαθεῖν, ὡς ὑπεμφαίνει ὃ γράψας τὰ 
᾿Εθνιχὰ, ἐν λόγῳ τιθεὶς τὰ Κασιωτιχὰ ἱμάτια. 
263. Ὅτι οἱ Πηλουσιῶται οὐχ εἰσὶν ἀνδράτι Ai- 
2€ δύεσσιν ἐναρίθμιοι, Καὶ γὰρ ἄστυ ἔλαχον, φηαὶν, ἐς 
αὐγὰς Νείλου νενασμένον, ἤτοι χατοιχούμενον. Οἵ δὲ 
ἀστειότερον λελασμένον γράφουσιν, ἃ ἔστιν ἐπιλελη- 
σμένον τοῦ Νείλου, ὡς ἔξω τοῦ Δέλτα καὶ πόρρω αὖ- 
ποῦ χείμενον. Καὶ f, Σερθωνὶς τοίνυν λίμνη τούτῳ 
25 τῷ λόγῳ χεχώρισται τῆς Λιδύης, ὡς ἀνατολικωτέρα 
τοῦ Πηλουσιαχοῦ στόματος, ὅπερ, ὡς λέλεχται, τῆς 
᾿Ασίας ἐστί, Σημείωσαι δὲ ὅτι ἔστιν ἐνταῦθα ζητῆσαι 
τοιοῦτόν τι" ἐὰν τὸ μὲν Κανωῤιχὸν στόμα τοῦ Νείλου 
πέρας τῆς Λιδύης ἦ, ὡς προείρηται, τὸ δὲ ἐπώνυμον 
ἂν τῷ Πηλουσίῳ ἸΠηλουσιαχὸν στόμα τῆς ἑῴας ἐστὶ καὶ 
οὐ Λιδυχὸν, τὴν iv μέσῳ τῶν ἄχρων δύο τούτων Al- 
γυπτίαν γῆν ὁποτέρᾳ προσνέμειν χρὴ, ἄρά γε τῇ ΔΛι- 
Cur, ἣ τῇ ᾿Ασίᾳ; πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην ζήτησιν ἔστιν 
ἐπαγωνίσασθαι., ὅτι ὡς μεθόριον οὐδετέρᾳ τῶν δύο 
ἐπείρων ἀχριθῶς fj διὰ μέσου γἢ προσνενέμηται. 
Ἡρόδοτος δὲ φανερῶς διαστέλλει τῶν Λιδύων cai, 
Αἰγυπτίους, ἔν τε ἄλλοις τόποις καὶ ἔνθα λέγει ὅτι Αἷ- 
γύπτιοι μετὰ Αίῤυας ὑγιέστεροι πάντων ἀνδρῶν διὰ τὸ 
τὰς ὥρας οὗ μεταλλάσσειν. Ἧ δὲ λέγουσα ἱστορία ὅτι 
40 αἱ ἴδεις ἐν Πηλουσίῳ οὐ γίνονται., ἐν δὲ τῇ ἄλλη 
Αἰγύπτῳ εἰσὶν, Αἰγυπτίαν εἶναι πόλιν ἐμφαίνει τὰ 
[] λούσιον. 
266. Ὅτι παχυμερῶς δ᾽ Διονύσιος περιηγεῖσθαι 
δμολογεῖ, ἐν οἷς περὶ Λιθύης φησίν" « ἄλλοι δὲ πλεῖστοι 
45 τήνδε γϑόνα ναιετάουσιν, οἱ μὲν ἐπ᾽ ὠχεανῷ, οἵ δὲ 
ἀνὰ μέσας ἠπείρους, καὶ τὰ ἑξῆς. Τοῦτο δὲ ποιήσει 
καὶ ἐν τοῖς εἰσέπειτα πολλαχοῦ. 'Γὰ δὲ τοιαῦτα νοή- 
ματα χαὶ σαφήνειαν ἐργάζονται διὰ τὴν συμπλήρωσιν 
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tatus, de quo etiam scriptum in Commentariis ad 
Odysseam ( δ᾽, 365 ). 

260. Ab /Egypto ad orientem circa Casiotidem pe- 
tram, nimirum circa Casium montem, Pelusium urbs 
jacet , ad ostium Nili orientale, quod inde denomina- 
tum est Pelusiacum. Εἰ Dionysius quidem Pelusium 
vocat oppidum Pelei cognomine, eo quia sedem ibi 
collocassent milites Phthiotz , qui sub Peleo duce mi- 
litarent. Verum alii urbem dici aiunt a [uto (πηλός) 
et paludibus ae lagunis. Pelusiotas porro maximc 
nauticos appellat, dum eos dicit ἔξοχα ναυτιλίης δεδα- 
ἡμένους. Tales autem et Homerus (Od. o, 414) 
agnoscit Phemnices. Notes seeundum Herodotum (2, 
158 ) Casium montem "Egyptum et Syriam dirimere. 
Porro quzx nunc vulgo tele Casianz dicuntur, ez vi- 
dentur ab accolis montis hujus quem diximus Casii 
nomen habere, ut innuit scriptor Ethicorum (s. v. 
Κάσιον ) , ubi in laude ponit vestimenta Casiotica. 

262. Non sunt Pelusiote Libybus adnumerandi. 
Etenim oppidum, inquit, sortiti sunt ad orientem 
Nili νενασμένον ἱ. e. habitatum. — Ubi tamen alii fe- 
stivius scribunt λελασμένον, ἢ. e. oblitum Nili, tan- 
quam extra Delta longeque ab eo positum. — Hac igi- 
tur rationeSerbonis quoque palus separata est a Libya, 
quippe orientalior ostio Pelusiaco, quod quidem, 
ut diximus, est Asiz. Observa illud fere posse hic 
inquiri , si ostium Nili Canobicum terminus est Africse, 
ut dictum est supra , ostium vero Pelusiacum, quod a 
Pelusio cognominatum est, partis est orientalis, et non 
Africanum : utri attribuere Egyptum oporteat , qua 
media est regio inter hzc duo extrema , utrum Africe, 
an vero Asiz. In qua quzstione contendere licet neu- 
tri illarum ἀπάται continentium esse eam, veluti 
utriusque intermediam regionem , exacte attributam. 
Herodotus (2, 77) porro AEgyptios ab Afris aperte 
distinguit, tum aliis in locis, tum ubi scribit Agy- 
ptios mortalium omnium maxime , secundum Afros, 
bona valetudine gaudere, eo quia tempestates apud 
eos annuz minime variant. At enim, quod in hi- 
storia ( [rist. [T. 4n. 9, 27) proditum est , non esse 
ibes in Pelusio, sed in reliqua /Egypto, id sane Pelu- 
sium urbem esse /Egyptiam commonstrat, 


265. Fatetur Dionysius, pinguiori se Minerva iu 
periegesi hac sua. orbem terrarum describere, ubi de 
Africa ita loquitur : « Alii vero plurimi regionem 
hanc incolunt, alii ad oceanum, alii per medias con- 
tinentes etc. »; quod et multis postea in locis facit. Ce- 
terum istiusmodi dicendi formule perspicuitatem efi- 
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τῶν ἐννοιῶν. Εἴρηται γὰρ ἐξ ἀρῆς ὅτι πάνυ στοχα- 
ζόμενος σαφηνείας ὁ Διονύσιος πολλαῖς χρῆται χαὶ 
συμπληρώσεσι xat προεχθέσεσι xal τοῖς ἄλλοις, δι᾽ ὧν 
σαφὴς 6 λόγος γίνεται. ' 

€ 5367. "Ou ἡ Τριτωνὶς, εὐρεῖα λίμνη, μέση Λιδύης 
ἕλχεται" περὶ ἣν χαί τι νησίδιον ἱστοροῦσιν εἶναι. 
Ἀπὸ ταύτης ὃ μῦθος τὴν Τριτογένειαν Ἀθηνᾶν παρω- 


ἘΌΘΤΑΤΗΙΙ 


ciunt eo quia complementum scntentiis imponunt. 
Jam initio diximus Dionysium perspicuitatis studio- 
sissimum multis utí et complementis et proexpositio- 
nibus aliisque figuris quibus sermo fiat perspicuus; ' - 

267. Tritonis lata palus Afric in medio 'trahi- 
tur; qua in palude parvam esse insulam commenio- 
rant. Ab hac palude vult fabula Minervam: denomi- 


νομάαθαι βούλεται, ὡς γεννηθεῖσαν περὶ αὐτήν. Διὰ ! natam fuisse Tritogeniam , quasi ibi genitam. "Quáre 


xa oí περὶ τὴν Τριτωνίδα λίμνην τῇ ᾿Αθηνᾷ μάλιστα 

10 θύουσιν, ὥς φησιν Ἡ ρόδοτος, ὃς xal ποταμὸν μέγαν 
Τρίτωνα χαλούμενόν φησιν ἐχδιδόναι εἰς τὴν λίμνην 
ταύτην μεγάλην οὖσαν. Λέγει δὲ καὶ ὅτι ταύτης τῆς 
Τριτωνίδος λίμνης xat τοῦ Ποσειδῶνος θυγατέρα φασὶν 
ol ἐκεῖ τὴν ᾿Αθηνᾶν, xal ὅτι μεμφθεῖσα $ Ἀθηνᾶ τῷ 

15 πατρὶ Ποσειδῶνι ἐποιήθη εἰς θυγατέρα, τουτέστι θετὴ 
θυγάτηρ ἐγένετο τῷ Διί. 

270. Ὅτι Εὐρώπη fj χώρα ἐξ Εὐρώπης λέγεται κα- 
θὰ xal 6 Λυκόφρων φησίν: ἀφ’ ἧς ὃ Σαρπηδὼν, ὡς 
ἱστορεῖ Εὐριπίδης ἐν Ρήσῳ. ᾿Αγήνορος δὲ αὕτη θυ- 

20 γάτηρ, ἣν Ταῦρος 6 τῆς Κρήτης βασιλεὺς ἐληΐσατο, 
ναυμαχία τὴν Τύρον ἑλών. Σημείωσαι δὲ ὅτι ἄλλος 
ἐστὶν οὗτος παρὰ τὸν Λύχιον Σαρπηδόνα. Σαρπη- 
δὼν μὲν γὰρ οὕτης 6 τῆς ῥηθείσης Εὐρώπης ἀδελφός 
ἔστι Mívenc καὶ Αἰακοῦ χατὰ τὸν Ἀρριανὸν, ὃ δὲ ix 

80 Δυχίας Σαρπηδὼν 6 “Ομηριχὸς οὐχ ἂν εἴη τούτοις σύγ- 
yoovoc. Ἱππίας δὲ ἀπὸ Ἀσίας xal Εὐρώπης τῶν 
Ἰβχεανίδων τὰς ἠπείρους καλεῖ. Τισὶ δὲ οὐχ ἀρέσχει 
ἐχ γυναικῶν ταῖς ἠπείροις τὰ ὀνόματα χεῖσθαι, "Hoó- 
δοτος δέ φηφι τὰ τρία τῆς γῆς τμήματα ἐπωνυμίας 

30 ἔχειν γυναικῶν, λέγων ὅτι Αιδύη μὲν ἀπὸ «Αιθϑύης λέ- 
γεται γυναιχὸς αὐτόχθονος, 4j δὲ Acta ἀπὸ τῆς [Ipo- 
μηθέως μητρὸς ἐπονομάζεται, Λυδοὶ δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ ἀπὸ Ἀσίεω τοῦ ἴλτυος καλεῖσθαΐ φασιν αὑτὴν, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐν Σάρδεσι φυλή τις καλεῖται Ἀσιάς. ᾿Ἧ 

3: δὲ Εὐρώπη δοχεῖ ἀπὸ τῆς Τυρίας Εὐρώπης λαδεῖν τὸ 
ὄνομα, Ὅτι δὲ βούλονταί τινες τὴν Εὐρώπην xai 
ἀπό τινος Εὐρώπου ἀνδρὸς ὠνομάσθαι προείρηται. 
Διὸ xoi βαρύνεται: βαρεῖαν γὰρ ἔχει τάσιν χαὶ ὃ Εὖὔ- 
ρωπος τὸ χύριον, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ εὐρωποῦ ; 

4» ὅπερ δηλοῖ τὸν πλατὺν ἢ σχοτεινὸν, ἐξ οὗ xal σπήλαιον 


παρὰ τῷ Ὀππιανῷ εὐρωπόν. Δεῖ δὲ εἰδέναι xal ὅτε 


τὴν Εὐρώπην οἱ πσλαιοι φασί διαφέρειν τῆς ᾿Α σίας οὔ 
μόνον ἀνδρῶν ἀρετῇ χαὶ πλούτῳ καὶ καρποῖς, ἀλλὰ xal 
σπάνει θηρίων. Πολυσχημονεστάτη δὲ ἠπείρων ἣ 
4: Εὐρώπη, ἁπλουστάτη δὲ τοὐναντίον ἥ Λιύνη, d 
δὲ Ἀσία μέσην ἀυφοῖν ἔχει διάθεσιν. Κάἀκεῖϊνο δὲ 


᾿ etiam Tritonidis paludis accolze Μίπευνα maxime sa- 
crificant , ut tradit Herodotus ( 4, 178. 180), qüi ffu- 
vium etiam magnum, Tritonem nomine, in paludem 
hanc magnam ait intluere. Idem refert accolas ibi 
dictitare Minervam Tritonidis hujus paludis et Nep- 
tuni esse filiam ; itemque Minervam, quum de Nep- 
tuno patre conquereretur, adoptatam ab Jove pro filia 
sive in filis locum adscitam fuisse. 

270. Europa regio nomen babet ab Europa, αἵ Ly- 
cophron ( 1398) etiam affirmat ; cujus filius fuit Sear- 
pedon , ut narrat Euripides in Rheso (29). Filia hiec 
fuit Agenoris, quam Taurus rex Crete, post captam 
navali proelio Tyrum, captivam abduxit. Sed observo 
alium hunc esse ἃ Sarpedone Lycio. Nam bic Serpe» 
don, Europe, de qua diximus, filius, frater est Mi- 
nois et JFaci, secundum Arrianum; et Sarpedou 
Homericus ex Lycia, illius equalis vix fuerit.  Hipe 
pias continentes has vocat ab Asia et Europa, filiabus 
Oceani. Quibusdam tamen non placet nomina big 
continentibus imposita esse a mulieribus, tametsi He- 
rodotus (4, 45) velit partes tres orbis terrararh no- 
mina a mulieribus ducere, quo loci asseverat Li. 
byam dici a Libya, muliere indigena, Aéiaih vero'w 
Promethei matre denominari , quamsís non-itz-Lyidi, . 
sed vocatam eam affirment ab Asia , Atyis Blio, & quo 

; etiam tribus quaedam Sardibus vocatur . Asian; Euro- 
' path denique videri id nominis ab Europa Syria 3cce- 
pisse. Jam vero dictum est supra, quosdam velle Eu- 
ropam ab Europo quodam viro nominatam fuisse. 
Quare etiam id nominis est barytonum; gravem 
namque accentum babet ὁ Εὔρωπος nomen proprium, 
ad differentiam τοῦ εὐρωποῦ, quod quidem significat 
latum aut tenebricosum, ex quo etiam apud Oppia- 
num ( //al. 3, 20) σπήλαιον εὐρωπόν. Scire autem opor- 
tet, quod veteres ( Strab. p. 126 ) testantur, prestare 


. Europam Asie, non hominum modo virtute atque 


divitiis fructuumque ubertate, sed etiam raritate 
ferarum. Ceterum. Europa maxime aliarum conti- 
nentium figura est multiplici ac varia ; simplicissima e 
contrario Africa; media inter utramque figuralione 
Asia. Sed et illud cognoscendum , Europam quidem 
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γνωστέον, ὅτι Eopor μὲν πάντα τὰ xatà δύσιν do- 
ξχμένοις ἀπὸ ᾿Κλλησπόντου" οἱ δὲ παλαιοί φασιν ὅτι 
Οὐεσπασιανὸς ἐχώρισε τὴν Θράχην ἀπ᾽ αὐτῆς. 
371. Ὅτι τὸν αὐτὸν εἶναι ῥυσμόν φησι τῇ Εὐρώ- 
& πῇ. οἷός ἐστι xal 6 τῆς Λιδύης. Ρυσμὸν δὲ τὴν ἔχ- 
τασιν λήγει, τὴν θέσιν, τὴν διάστασιν 3j, ὡς αὐτὸς εἶπε, 
τὰν τόπον, Ταὐτὸν γὰρ εἰπεῖν, Εὐρώπης τύκον xal 
Λιβύης, δυαμόν. Καὶ προϊὼν δὲ τὴν τοιαύτην λέξιν 
dom ἔχ τε ἄλλοις xal ἐν τῷ « σχῆμα δὲ ᾿Ασίας ῥυσμὸς 
10 πέλει ἀμφοτέρων.» "ἔστι δὲ καὶ ἐχεῖ ῥυσμὸς τὸ σχῆμα, 
ὃ τύπος, f, θέσις. Γίνεται δὲ ὃ ῥυσμός dx τοῦ ῥύω, 
τὸ ἑλχύω- ἐξ οὐ χαὶ τόξου ῥυτήρ 6 τοξότης, xal ῥυτήρ 
δὲ ὃ χαλινές, Διὸ xal 6 Διονύσιος ἐν τοῖς ἑξῆς εἰπὼν 
δυαμόν, εἶτα οἷον ἐτυμολογῶν τὴν λέξιν ἐρεῖ « ἑλχόμε- 
15 vov χατὰ Batóv: » ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν ῥυσμόν xai ἑλ-- 
χυσμόν. 

14. Ὅτι Εὐρώπη καὶ ΛΑιδύη τὸ νείατον ἴχνος, 
ἦγονν τὴν βάσιν xal τὸ ἑῷον πλατὺ τέρμα ἑαυτῶν, 
ἴσον ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν ἔχουσιν" ὑπόκειται γὰρ fj Ἀσία 

30 ὥσπερ βάσις αὐταῖς. Κἂν θῇς, φησὶν, ἀμφοτέρας 
ταύτας γαῖαν μίαν μὴ μεσολαδουμένην ὑπὸ τῆς ἐσπε- 
ρίας θαλάσσης, κώνου ἂν γένοιτο σχῆμα πλευραῖς 
ἴσον ἀμφοτέραις, οὗ ὀξὺ μὲν τὸ ἑσπέριον, πλατὺ δὲ τὸ 
ἀναϊτολικὸν τὸ πρὸς τῇ ᾿Ασίᾳ. Καὶ ὅρα ὅτι καὶ ἐπὶ 
χώνου πλευραὶ λέγονται. "Lotíov δὲ ὅτι ὥσπερ fj 
Λιβύη xal 4 Εὐρώπη διμοῦ συντεθεῖσαι κώνῳ εἶχά- 
ζονται τῷ γεωμετριχῷ, οὕτω xal ἄλλα μέρη τῆς γῆς 
γεωμετριχοῖς εἰχάζονται σχήμασι παρὰ τῷ Διονυσίῳ, 
ὥσπερ d. Διῤύη μὲν τραπεζίῳ, τριγώνῳ δὲ 5, Αἴγυ- 
30 foc καὶ ἡ Σικολέα, καὶ ῥόμόῳ δὲ μέρος τι τῆς Ἀσίας, 
ὡς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται" 

3161. Ὅτι ὑπὸ τὴν ἐσχάτην γλωχῖνα, ὃ ἔστι γωνίαν, 
τῆς Εὐρώπης, ἀγχοῦ τῶν στηλῶν τῶν περὶ τὰ Γά- 
δειρα, οἵ “Ιρηρές εἰσι τεταμένοι, ἄχρι καὶ τοῦ βορείου 

35 ψυχροῦ ὠχεανοῦ, Τούτους μεγαθύμους φησὶ δι’ ἣν 
εἶχον ἀνδρείαν. Ἄλποιχοι δὲ τούτων ol ἑῷοι Ἴθδηρες, 
ὡς καὶ τῶν Εὐρωπαίων Γαλατῶν οἱ ᾿Ασιανοὶ οἱ περὶ 
τὴν Ἄγχυραν. Καλοῦνται δὲ ἀπὸ “Ιόηρος ποταμοῦ, οὗ 
ἴδεον λέγεται τὸ πλημμύρειν xal δίχα χιόνων, ὅτε τὰ 
βόρεια πνεύματα ἀλεονάσει. Αἰτία᾽ δὲ τοῦ τοιούτου 
πάθους, φασὶν, ἢ λίμνη, δι᾽ ἧς 6 τοιοῦτος ποταιαὸς 
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esse quidquid regionum est ad occidentem , si ab 
Hellesponto initium ducimus; attamen veteres tradi- 
derunt Vespasianum 'Fhraciam ab ea separasse. 

271. Eundem esse dicit ῥυσμὸν, tractum, Europee, 
qui est. Africe. 'Pucubv vero vocat productionem, 
positionem , distantiam, aut, ut ipse ait, τὸν τύ- 
xov, formam. Idem enim est dicere Europe τύ- 
πον, formam , et Africee ῥυσμόν, tractum. Quin etiam 
postea hanc vocem usurpat, tum alibi, tum in illis 
verbis : Σχῆμα δὲ Acla ῥυσμὸς πέλει ἀμφοτέρων. 
Est autem illic ῥυσμός idem atque figura, forma, posi- 
Uo. Fit ῥυσμός ex ῥόω, traho, ex quo etiam τόξου ῥυτήρ 
i. e. sagittarius, nec non ῥυτήρ, quz est habena. 
Quapropter etiam infra Dionysius, posteaquam dixe- 
rat ῥυσμόν͵ veluti ab etymologia vocem hanc expli- 
cans, subdit ἑλχόμενον κατὰ βαιόν, tractam paullatim, 
quasi idem sit dicere ῥυσμὸν et EAxosuóv. 

274. Europa et Libya ultimum vestigium, basim 
nimirum et terminum latum suum orientalem, ex 
sequo babent ad Asiam. Subjecta namque eis est Asia, 
veluti basis. Quod si, inquit, utramque hanc conti- 
nentem unam neque eam Mesperio mari interceptarg 
posueris, coni inde figura exstiterit utroque latere 
equali, cujus quod in acumen desinit, occidentale est, 
quod vero in latum, orientale δὰ Asiam. Ac vide 
latera dici etiam de cono. Quemadmodum autcm 
Libya atque Europa simul conjuncte cono geomc- 
trico assimilantur, sic etiam sciendum partes alias 
orbis terrarum apud Dionysium figuris gfometricis 
assimilari, veluti Libyam trapezio, JEgyptum et 
Siciliam triangulo, partem quandam Aske rhombo, ut 
dicetur postea. 


281. Extrema sub cuspide sive angulo Europe, 
prope columnas, quz sunt ad Gades, protenti sunt. 
Iberes usque ad frigidum oceanum borealem. [105 
magnanimos vocat propter ipsorum fortitudinem. Ho- 
rum colonia Iberes illi orientales, sicuti etiam Galata- 
rum Europeorum colonia sunt Asiani ii qui apud 
Ancyram. Vocaptur autem Iberes ab Ibere flumine, 
cujus proprium esse aiunt ( Strabo p. 175) vel sine 
nivibus exundare, quum boreales venti copiosius atque 
vehementius increbrescunt. — Causam vero bujus rei 
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ῥέει. Συνεκθάλλουσι γὰρ «à λεμναῖον οἱ dvsuot, xal 
οὕτω ποιοῦσι πλεονασμὸν τοῦ ὕδατος. Κατὰ δέ τινας 
ἀπὸ βασιλέως ὁμωνύμου οἱ "I620t« ἔλαιον τὸ οὕτω 
χαλεῖσθαι. Κελτὸς γὰρ xai "I6, παῖδες “Ηραχλέος 
& ἀπὸ βαρδάρου γυναιχὸς, ἐξ ὧν τὰ ἔθνη οἵ Κελτοὶ καὶ 
οἵ δηρεςς. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἢ Ἰθδηρέα, οὐ πᾶσα μέντοι, 
ἀλλὰ μόνη fj ἐντὸς τοῦ ῥηθέντος " Lnpoc ποταμοῦ, καὶ 
"Jaxavíz συνωνύμως ἢ πολυωνύμως ἐλέγετο. Ῥω- 
μαῖοι δὲ χαὶ τὴν πᾶσαν οὕτως ἐχάλεσαν ὕστερον, ὡς 
10 εἶναι διώνυμον, Ἰδηρίαν τε καὶ ἹΙσπανίαν. Λέγονται 
δὲ πλείους ἢ χίλιαι πόλεις Ἰδήρων εἶναι. Οἱ δὲ τοῦτο 
λέγοντες χαὶ τὰς μεγάλας κώμας πόλεις ὠνόμαζον. 
Φασὶ δὲ ἐν Ἰδηοία xal πόλιν εἶναι Ὀδύσσειαν xoi 
ἄλλα πολλὰ ἴχνη τῆς Ὀδυσσέως πλάνης. ᾿Ὑδροποτεῖν 
16 δὲ λέγονται οἱ ᾿Ιθηρες xai μονοσιτεῖν χαὶ πολυτελεῖ 
ἐσύῆτι χρῆσθαι. | 
951. "Ort Βρεττανοί διὰ δύο ττ ὡς ἐπιπολύ“ ἐνταῦθα 
δὲ ἐν τῷ « ἔνθα Βρετανοί », τοῦ μέτρου ἐπιτάξαν- 
τος ἀπεχώρισε τὸ ἕν c οὕτω xal Σαρματῶν τινῶν λε- 
30 γομένων μετὰ τοῦ o, ὅμως ἐν τοῖς ἑξῆς, ἐν τῷ « Γερμα - 
νοὶ Σαμάται τε, » $ τοῦ μέτρου Bia ἐξώθησε τὸ p: 
Σαρμᾶται q&o εἰπεῖν ἔδει xai οὐ Σαμάται. Τῶν δὲ 
Βρεττανῶν τούτων mapovuuot at ἀντιπέραν Βρεττα- 
vi3ec νῆσοι, περὶ ὧν ξηθήσεται, 
o5 85. Ὅτι τοὺς T ἐρμανοὺς, εἷς ol ᾿Αλαυανοὶ πρός- 
foot , λευχὰ λέγει φῦλα. Τοιοῦτοι γὰρ τὴν χρόαν 
εἰσὶν, ἀπεναντίας τοῖς νοτιωτάτοις Αἰθίοψιν" ἐχεῖνοι 
γὰρ μελάντατοι. Καλεῖ δὲ αὐτοὺς xal ἀρειμανίους 7, 
ἐρισθενέας. Λέγει δὲ χαὶ ὅτι παραθρώσχουσι τοὺς τοῦ 
"Egxuvtou δρυμοῦ ὀρόγχους, ἤγουν παράχεινται τοῖς 
"Egxuviot; δρυμοῖς, πρὸς αὐτῷ τῷ Κρονίῳ ὠχεανῷ. 
ἹΙστορεῖ δὲ xoi τὴν ἐχεῖ που ᾿Ιδηρικὴν ἤπειρον διοίαν 
εἶναι βύρση, οὗ τῷ χρώματι οὐδὲ τῇ λειότητι, ἀλλὰ 
τῷ σχήματι, Βύρσῃ γὰρ τεταμένη ἔοιχεν f$ Ἰδηρία, 
35 ἧς pact τὰ οἷον τραχηλιμαῖα μέρη εἰς τὴν συνεχῆ 
Κελτιχὴν πρὸς τὴν ἕω ὑπερεχπίπτουσι, ΓΝνήσιοι δὲ 
κατὰ “Ῥωμαίων γλῶσσαν οἱ Γερμανοὶ ἑρμηνεύονται, 
ὡς ἂν γνήσιοι Γαλάταις, οἷς ἐοίχασιν ἐν μορφαῖς xat 
βίοις xal ἤθεσι, πλεονάζοντες μόνον ἀγριότητι. μεγέθει 
4o τε xal ξανθότητι, πέραν τοῦ Ρήνου χείμενοι πρὸς £v 
μετὰ τοὺς Κελτούς. Τινὲς δὲ «oT ἐρμανοί εἰς τὸ ἀδελ- 
qol μεταλαμβάνουσιν, ὅπερ τρόπον τινὰ ταυτόν ἐστι 
τῷ γνήσιοι. Πλούταρχος δὲ λέγει ὅτι of l'apuavol εὖ- 
μεγέθεις τοῖς σώμασι χαὶ χαροποὶ τοῖς ὄμμασιν. Ὁ 
δὲ ῥηθεὶς “Ερχύνιος δρυυωὸς μέγας τέ ἐστι xal πολύ- 
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paludem esse perhibent, per quam hic umnis fluit, 
Venti enim simul ejiciunt aquam paludis; itaque aqua 
redundantiam efficiunt. — Verum alii sentiunt id ap- 
pellationis sortitos esse Iberes a rege quodam cogno- 
mine. Filii namque Herculis ex muliere barbara Cel. 
tus et Iber; ex quibus gentes Celti οἱ Iberes, Scien- 
dum autem est Iberiam, non totam quidem, sed 
eam tantum quz est intra hunc ipsum tluvium lie 
rem, synonymia quadam vel polyonymia etiam Hispa- 
niam appellatam fuisse; Romani vero postea sic etiam ' 
universam vocarunt, ut ea sit binominis , et Iberia et 
Hispauia ( Strab. p. 166 ). Dicuntur ( ib. p. 163) porro 
amplius mille esse Iberum urbes ; sed, qui id dixerunt, 
magnos quoque pagos urbes nominarunt. Aiunt (ἰδ. 
p. τόρ. 157) etiam. urbem in Iberia esse Odysseam 
s. Ulysseain, οἱ alia inulta vestigia exstare errorum 
Ulyssis. — Feruntur Iberes aquam bibere semelque in 
die cibum capere et vestibus sumptuosis uti, 

284. Βρεττανοί ut plurimum per duplex xx, verum 
hoc loco in his verbis : ἔνθα Βρετανοί, prsecipiente 
metro rejecit unum τ. Sic etiam quum populi quidam 
dicantur Σαρμάται per p, tamen infra (304 ) in verbis : 
l'eguavotZauárat τε, vi metrilitera p expalsa est ; dicere 
namque oportebat Zxouátat, et non. Σαμάται, Ab his 
Brettanis denominatz sunt Brettannides insulz , ex ad- 
verso sitze , de quibus postea. 

285. Germanos, quibus Alamani finitimi, albas 
gentes appellat. Tali enim sunt colore, contra atque 
/Ethiopes maxime omnium australes. Illi enim ni- 
gerrinii. Germanos autem vocat eliam ἀρειμανίους, bel- 
licosos, aut ἐρισθενέας, valde robistos, Dicit etiam cos 
pretercurrere saltus Hercynüz silve, i. e. eos Herci- 
Diis silvis ad ipsum oceanum Cronium adjacere. Ad 
hzc tradit continentem lbericam similem esse pelli 
bubule, non colore neque levitate, sed fignra. P'lli 
enim bovis extentz similis est Iberia, cujus partes 
veluti cervicales , orientem versus superincidere aiunt 
( Strab. p. 128 )iu Celticam, quz illi coptinens est. 
Ceterum Germani , quod ad. vocis quidem iuterpreta- 
tronem attinet, Romanorum lingua iidem sunt atque 
genuini, quasi nimirum genuini ac germani Galatis 
8. Gallis, quihus similes sunt fortuna vitaque ratiooe 
ac moribus, nisi quod eos superant feritate uagpilu- 
dineque corporis et flavo magis colore (Strab. p. 290). 
Siti sunt trans Rhenum, ad orientem, post Cellos. 
Quidam tamen Germanos interpretantur fratres, 
quod quidem idem est atque genuini. Plutarchus 
( Mar. c. 11) autem scribit Germanos esse corpore 
permagno oculisque glaucis. — Hercynia porro silva, 
quam diximus, tum magna est, tum arborum mulii- 
tudine atque frequentia copiosior. At vere ὄρογχος 
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δενδρος. Τὸ δὲ ὄρογχος ἰδιάζουσα λέξις ἐστὶν, δκοῖαι 

πολλαὶ τοῖς ποιηταῖς ἐπιτηδεύονται διὰ τὸ χαινότρο- 

πον’ δηλοῖ δὲ τὴν τοῦ ὄρους ἐξόγχωσιν xal ἀνάτασιν. 
288. Ὅτι περὶ τὴν Πυρήνην, ἤτοι τὸ Πυρηναῖον 
δ ὄρος, οἱ Κελτοὶ χατοιχοῦσιν, ἀγχοῦ πηγῆς χαλλιρρόον 

Ἠριδανοῦ, ὅν τινες εἶναί φᾶσι τὸν νῦν λεγόμενον 

Πάδον. Ὁ δὲ Ἐεωγράφος περὶ αὐτοῦ οὕτω φησίν" 

« Ἠριδανὸν τὸν μηδαμοῦ γῆς ὄντα, πλησίον δὲ τοῦ 

Πάδου λεγόμενον. . Ὃν IIdóov xai μέγιστον ἐκεῖ- 
10 νός φησι τῶν Εὐρωπαίων ποταμῶν μετὰ τὸν Ἴ- 

στρον, xal εἰς τὴν ᾿Αδριατιχὴν αὐτὸν λέγει ἐχπίπτειν 

θάλασσαν. Οὗ Πάδου πέραν καὶ τὸ Μεδιολάνιον εἶναι 
λέγει, πόλιν ἀξιόλογον, συνάπτουσάν πως ταῖς Ἄλπε- 
σιν. Ἰστέον δὲ ὅτι xai "Aparoc ἐν οἷς λέγει λείψανον 
15 Ἠριδανοῦ τὸ χατ᾽ οὐρανὸν φαινόμενον αὐτοῦ ἀστροθέ- 
τημα, ἐμφαίνει ἐχλελεῖφθαι τὸν χάτω ποταμὸν 'Hov- 
δανόν. Ὁ μέντοι Διονύσιος, ὡς ἔτι ὄντος τοῦ Ἤριδα- 
νοῦ, ἐχτίθεται xal τὰ περὶ αὐτοῦ μυθευόμενα, δηλαδὴ 
τὰ κατὰ τὸν Φαέθοντα, ὃν ἐχπεσόντα τοῦ πατρῴου 
20 ὁλιαχοῦ ἅρματος καὶ τῷ ᾿Ηριδανῷ ἐμπεσόντα ἐχεῖ αἱ 
ἀδελφαὶ Ἡλιάδες νυχτὸς ἐχώχυσαν, xal τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπίσταξαν δάχρυον ἤλεχτρον, Εἶτα αἴγειροι γενόμε- 
να: ἀποστάζουσι, φησὶ, xat εἰσέτι τοιοῦτον δάχρυον. 

Κελτῶν δὲ παῖδες ὑφήυενοι ταῖς αἰγείροις ἀμέλγονται 
25 δάχρυα χρυσαυγέος ἠλέχτρον, ὃ ἔστι δρέπονται τὸν 

τοιοῦτον ἤλεχτρον. | Ot δὲ ἀμέργονται γράφουσι διὰ 

τοῦ p. Γἤλεχτρος δὲ νῦν οὐχὶ τὸ ix γρυσοῦ xal ἀογύ- 
pov χρᾶμα, λίθος δέ τις χρυσοειδὴς, ἐξ οὗ xal λαξαὶ 
μαχαίραις γίνονται, ἀγύρων ἐφελχυστιχαὶ, ὡς ἡ μαγ- 
30 νῆτις σιδήρου. “Ὅτι δὲ οὐχ ἄντιχρυς λίθος ἐστὶν 6 
τοιοῦτος ἤλεχτρος, ἀλλὰ δένδρου δάχρυον, πιπηγὸς 
εἰς σῶμα λιθοειδὲς, δειχνύουσί τινες τῶν παλαιῶν. 

Δῆλον δὲ ὅτι καὶ ὡς χρυσαυγὴς 6 ῥηθεὶς ἤλεχτρος λέ- 

γεται τῶν Ἡλιάδων εἶναι δάχρυον τὸ γὰρ μέταλλον 
86 τοῦ χρυσοῦ τῷ ἡλίῳ ἀνάχειται, Σηασείωσαι δὲ ὅτι 

προϊὼν ὁ Διονύσιος λίθον παραποτάμιον λέγει τὸν ἦλε- 

χτρονυ. ἢυρήνη δὲ ὄρος μέγιστον διαχωρίζον τὴν 

᾿Ιθηρίαν xal τὴν Κελτικιν. Fo δὲ Κελτοί ὁ Γεωγρά- 

φος Κέλται φησὶν, ὡς οἱ Χρῦσαι. Διήχειν δὲ λέγον- 
40 ται ἄγρι τοῦ Ῥήνου ol Κελτοί. "Arb δὲ αὐτῶν οἵ 
σύμπαντες Εὐρωπαῖοι Γαλάται Κελτοὶ ὁπὸ “Ἑλλήνων 
ἐχλήίθησαν. 

494. "Ott μετὰ τὸν Ἠριδανὸν οἱ Τυρρηνοὶ, περὶ 
ὧν χατωτέρω ῥηθήσεται" ὧν πρὸς ἀνατολὴν ἡ τῆς 
ἤλλπιος ἀργὴ, δι’ ἧς μέσης κατασύρεται ὃ Κελτιχὸς 
“Ῥῆνος, δίστομος εἰς τὸν βόρειον ἐχθάλλων ὠχεανὸν, 
ὀξὺς καὶ δυσγεφύρωτος xat σκολιός, Οὗτός ἐστιν ὃ 
λεγόμενος τὰ νόθα τῶν γνησίων διορίζειν γεννήματα, 
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vox est singularis, quales multas poet» industria con- 
sectantur ad speciem novitatis, Notat autem mon- 
tis. ἐξόγχωσιν, assurgentem- tumorem, ct elationem. 

288. Circa Pyrenen, montem nimirum Pyreneum, 
habitant Celti , prope a fonte pulchre fluentis Eridani, . 
quem aliqui eundem esse affirmapt ac Padum , quem 
nunc vocamus. Deeoita Geographus ( p. 215) : « Eri- 
danum , qui nusquam est terrarum, et tamen prope a 
Pado esse dicitur; » quem etiam Padum ille ait 
(p. 205), secundum Istrum , maximum esse fluminum . 
Europe, eumque dicit in Adriaticum mare effluere, 
Addit (p. 213) trans Padum situm esse Mediola- 
num, oppidum perinsigne, attingens fere Alpes. 
Sciendum autem est, quo loco Aratus (v. 360) Eri- 
dani reliquias dicit sidus ejus in ccelo conspicuum, 
eum significare non jam reliquum esse in terris Kri- 
danum amnem, sed penitus defecisse, et tamen Dio- 
nysium, perinde quasi exsistat adhuc Eridanus, expo- 
nere quz de eo in fabulis feruntur, fabulam nimirum 
Phaethontis, quem de paterno solari cursu delapsum, 
quum in Eridanum decidisset, sorores Heliades de 
nocte luxerunt, atque sic ab oculis electro lacrymam 
distallarunt; deinde in populos commutatz distillant, 
ait, etiam nunc tales lacrymas.  Celtarum antem, in- 
quit, filii sub his populis sedentes, auricoloris elcctri 
lacrimas mulgent, h. e. tale electrum colligunt, Ubi 
alii pro ἀμέλγονται scribunt. ἀμέργονται per p, ezpri- 
munt. Electrum nunc non est mixtura auri et argenti , 
sed genus quoddam lapidis auricoloris, ex quo cultro- 
rum quoque manubria conficiuntur, qux vim habent 
attrahendarum palearum, ut magnes trahit ferrum. 
Ceterum id electrum non esse vere lapidem, sed arboris 
lacrymam concretam in corpus veluti lapideum, os- 
tendunt quidam veterum, Patet etiam propter au- 
reum fulgorem istud electrum dici esse lacrymam He- 
liadum ; aurum enim metallum sacrum est soli. Volo 
autem observes , Dionysium electrum postea lapidem 
ad fluvios obvium vocare. Pyrene porro mons maxi- 
mus, qui Hispaniam et Celticam separat. Κελτοί Geo- 
grapho vocantur Κέλται, ut Χρῦσαι. Pertinere dicuntur 
Celti usque ad Rhenum. Et ab iis Galatae omnes Eu- 
τοραῖὶ Celti a Grzcis sunt appellati. 

294. Post Eridanum sunt Tyrrheni, de quibus in- 
ferius. Ab his ad orientem initium Alpium, per 
quas medias devolsitur Rbenus , amnis Celticus, qui 
duplici ostio in oceanum exit borealem , pernix, ponte 
baud facile jungendus , obliquus. Hic est, qui fastus 
spurios dicitur a legitimis discernere, quippe qui le- 
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οἷα τὰ μὲν ὑπανέχων, τὰ γνήσια, τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα 
διδοὺς βυθῷ λήθης καὶ ὕδατος. Ἢ δὲ Ἄλπις μέγι- 
στον ὄρος, διὸ καὶ πληθυντιχῶς λέγονται αἱ Ἴλλπεις. 
Φασὶ δὲ τὴν ταύτην λέξιν χατὰ τὴν εἰς τὸ “Ελληνιχὸν 
μετάληψιν ταὐτὸν δύνασθαι τῇ χλεισούρᾳφς Οὔτω 
δὲ ὑψηλὸν ἱστορεῖται τὸ ὄρος, ὥστε οὐδ᾽ ἂν πεμπταῖός 
τις ἀναθαίη αὐτός, ἬἌρχεται δὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν χω- 
ρίων, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ ῥηθησόμενα ἐν τοῖς ἑξῆς Ἀπέννια 
ὄρη τὰ κατὰ τὴν 'évouav , ἥτις ἐστὶ Λιγύων ἐμπόριον. 
Ἐξχαλεῖτο δὲ χαὶ χατὰ γένος οὐδέτερον τὰ Ἄλπια, 
xai ᾿Αλόια δὲ μετὰ τοῦ p. 

498. Ὅτι τῷ “Ρήνῳ ἑξῆς ὁ Ἴστρος ἐπιτέλλεται, 
ἤγουν ἀνατέλλει χάτωθέν ποθεν ὃν xai ἱερόν φησιν, 
καὶ σεμνύνει διὰ συνήθους ἐπαναλήψεως, λέγων καὶ ὅτι 
εἷς τὸν Εὔξεινον πᾶσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην , πεν- 
ταπόροις προχοαῖς, ὃ ἔστι πέντε στόμασιν, ἑλισσόμε-- 
νος περὶ Πεύχην. Νῆσος δὲ ἥ Πεύχη τρίγωνος., 
μεταξὺ χειυμένη τῶν τοῦ Ἴστρου στομάτων. ὯὉ pév- 
τοι Πτολεμαῖος ἑπτάστομον xai τὸν Ἴστρον λέγει, 
χαθὰ καὶ τὸν Νεῖλον. “Ὡσαύτως xal ὃ Γεωγράφος, 
ὃς λέγει καὶ ὅτι μέγιστός ἐστι τῶν Εὐρωπαίων ποτα-- 
μῶν, διέχων τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ χιλίους σταδίους, 
xal ὅτι ἀρχόμενος ἀπὸ Γερμανῶν ῥέει πρὸς νότον, εἶτα 
ἐπιστρέφει πρὸς ἀνατολὰς ἕως εἰς τὸν Πόντον. ἔχει 
δὲ μέγιστον στόμα τὸ λεγόνλενον ἱερὸν» ὅπερ ἔζευξέ 
ποτε Δαρεῖος, ὡς ὁ Ξέρξης τὰ τοῦ ᾿Ιλλησπόντου 
στενά. Περιέχει δὲ xai ἄλλα νησίδια ὃ "Iarpoc τοῖς 
στόμασι δίχα τῆς Πεύχης. Ἡρόδοτος δὲ Κελτιχὸν 
ποταμὸν οἶδε τὸν Ἴστρον, ἐν οἷς λέγει πληθύνεσθαι 

ly αὐτὸν ὑπὸ πολλῶν ποταμῶν, ἄρχεσθαι δὲ ἐχ Κελ- 
τῶν, δέειν δὲ διὰ πάσης Εὐρώπης. Καὶ αὐτὸς δὲ 
πεντάστομον τοῦτον ἱστορεῖ, καὶ ἴσον ἀεὶ σγεδὸν αὐτὸν 
ξαυτῷ ῥέειν φησὶ, προστιϑεὶς χαὶ αἰτίαν τὴν δοχοῦσαν 


αὑτῷ. Ὃ δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ ἄλλον Ἴστρον ix 
τούτου τὰς ἀρχὰς ἔχοντα ἐμδάλλειν εἰς τὸν Ἀδρίαν 


χόλπον xatd τινας" δι᾿ οὗ x«l ξοχεῖ τοῖς πολλοῖς f| 
"Apyà ἐχ τοῦ Εὐξείνου πόντου διεχπεσεῖν εἰς τὸ Ἀδρια- 
τιχὸν πέλαγος, ὅτε τὸ χρυσοῦν xijg ol ᾿Αργοναῦται 
᾿χλέψαντες ἐκ Κολχίδος ἔφευγον. Τοῦτο δὲ xal Ἀρι- 
40 στοτέλης οἶδεν, ἐν οἷς λέγει ὅτι οἱ τριχίαι μόνοι dva- 
πλέουσιν ix τοῦ Πόντου εἷς τὸν Ἴστρον, εἶτα ὅπου 
σχίζεται, καταπλέουσιν εἷς τὸν Ἀδρίαν. Καὶ αὐτὸς 
γὰρ ἐν τούτοις ὑπεμφαίνει τὸν παρὰ τῷ Γεωγράφῳ 
ἕτερον Ἴστρον. Φησὶ δὲ 6 αὐτὸς Γεωγράφος xal ὅτι 
45 ὃ Ἴστρος ποτὲ Ματόας ἐλέγετο, ὃ ἔστι κατὰ “Ελλη- 





P. 12, ed. Lips., Chiliad. 4, vs. 431.  -- 1. ἐπα- 
vég oov. C. || — a. αἱ δὲ Ἄλπεις U. || — 4. τὴν totaó- 
τὴν λέξιν κατὰ CDL. | — 5. ταὐτὸν μετάληψιν C. 
Deinde κλεισουρίᾳ y. || — 7. δὲ] γὰρ €. || — 8. ᾿Απένια 
CDKLY.|| — 9. Γένναν y, Γέννας C. || — 11. μετὰ] 
διὰ d, || — 12. Ὅτι xal τῷ d. || — 15. ἐρεύγεται 
πᾶσαν C. | — 20. xa0k τὸν d. Deinde xa ante ὁ 
l:oyp. om. Ed. || — 24. εἰς dvav. FKLMUYYy. | 
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' giimos sustineat , illegitimos vero fündo oblivionis et 


aquarum consignet. — Alpis autem mons maximus; 
quare etiam multitudinis numero dicuntur Alpes. 
Aiunt porro hanc vocem grace redditam idem valere 
atque χλεισούραν s. claustrum. Montem sublimem 
adeo esse ferunt ut ne quinto quidem quis die eum 
conscendat. Incipit ab iisdem locis, a quibus mon- 
tes Apennini ad Genuam Ligurum emporium siti, de 
quibus postea dicetur. Ceterum etiam genere neutro 
vocabantur Alpia, nec non Albia cum b. τὶ 

298. Deinceps a Rheno Ister ἐπιτέλλεται, i. e. ex 
inferiore aliquo loco exoritur; hunc sacrum vocat, 


| et consueta nominis repetitione extollit, eumque 


dicit in Euxinum spumam aquz universam evomere 
quintuplici fluento, h. e. ostiis quinque, ubi circa 
Peucen circumvolvitur. — Insulg triangularis Peugce, 
sita inter ostia Istri. Veruntamen Ptolemasus Istrum, 
sicuti Nilum , septem babere ostia affirmat. — Ac simi- 
liter Geographus ( p. 305 ), qui eum scribit ( p. 290). 
maximum esse. fluviorum Europa , distareque μὲν ine 
ümo signs Adriatei recessu stadiis mille, initjuque 
eundem a Germanis ducto ad austrum. fluexe , postea 
tVl orientem flecti usque ad Pontum. . Ostium maxi; 
mum id quod Sacrum appellant, quodque poute 
junxit olim Darius, ut Xerxes angustias Hellespontj. 
Ceterum Ister alias quoque parvas insulas, prater 
Peucen , ostiis suis comprehendit. Herodotus (2, 33) 
Istrum tanquam amnem Celticum novit, ubi eum ait 
multis lluminibus augeri , initiumque a Celtis sumere 
et per totam Europam fluere. Ipse quoque quinque 
hunc ostiis esse commemorat , eumque ait ipsum sibi 
fere semper zqualem fluere, causamque rei , quz ipsi 
esse videatur, adjicit. "Verum Geographus (p. 46. 
52. 317 ) alium quoque Istrum , ortum ex hoc haben- 
tem, influere secundum quosdam dicit in Adriam;; 
per eumque plerisque vulgo videtur Argo ex Ponto 
Euxino in Adriaticum mare evasisse, quo tempore 
Argonautze aureum vellus furati e Colchide fugerunt. 
Id Aristoteles ( H. 4n. 8, 23) quoque novit, qui tri- 
chias solos docet ex Ponto in fstrum remeare, deinde, 
ubi is divortium facit, in Adriaticum descendere. 
Nam bis ipse quoque innuit alterum hunc Isttum, 
eujus Geographus meminit. Addit idem Geographus 
(Ethnographus v. Mávov6:?) Istrum vocatur aliquando 
fuisse Matoam , quod perinde est ac si. grace diceres 
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— 49. οἷδε ποταμὸν Ed. Mox πληθύεσθαν DERE. 
| — 33. ἑαυτῷ ante ἀεὶ collocant. MU; προδνυιϑεὶς 
om. Ed. || — 35 ἐχδάλλειν FKMm. | - 38. 
x&ac] χώδιον IV. || — 39. ἔφευγον CEM Udy, ἔφυγον 
cett, || — 45. ποτὲ] ποταμὸς d; Μητόας c. « Ce- 
terum ὁ αὐτὸς Γεωγράφος mirum πὶ librariorum 
lapsus procudit, quum pleraque sint depromta de 
Stephano v. Δάνουξις : neque enim Strabo tale aliquid 


COMMENTARII. 


vac ἄσιος" xai ὅτι πολλάχις μὲν οἱ Σχύθαι δι᾿ αὐτοῦ 
περαιούμενοι οὐδὲν ἔπασχον, συμφορᾶς δέ ποτε αὐτοῖς 
ἐπεισπεσούσης ἡρμηνεύθη Δάνουδις ἣ Δάνουσις, ὥσπερ 
τοῦ ἁμαρτεῖν ἐχείνους αἰτίαν ἔχων, τουτέστιν αἰτιώ- 
δ μενος διὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος ὕπ᾽ ἐχείνων χατὰ τὴν 
αὐτῶν γλῶσσαν, ὡς αἴτιος αὐτοῖς δυστυχίας γενόμε- 
νος. Λέγει δὲ ἐχεῖνος xal ὅτι τῷ Ἴστρῳ παράλληλά 
εἰσιν ὄρη ἀπὸ Ἀδρίου μέγοι Εὐξείνου πόντου, πρῶτον 
τὰ ᾿λυριχὰ, εἶτα τὰ Παιονιχὰ, μεθ᾽ ἃ τὰ Θράκια, 
I6 Qv xal ὃ Αἷμός ἐστι, πρὸς τῷ Πόντῳ τῷ Εὐξείνῳ δη- 
λαδὴ κείμενος. ΜΈέση οὖν τούτων fj Παιονία, ὑψηλὴ 
πᾶσα, ΓΝ κρὸς Θράχην xal ἡ 'Ῥοδόπη χεῖται. ὅπου 
$ νῦν ὀνομαζομένη Κᾶαλοχοτινέτζα, Τινὲς δὲ οὕτω 
συγτομώτατα περὶ τοῦ "ἔστρου φασίν" Ἴστρος 6 τοὺς 
15 Ἠαίονας καραμείδων ἐκ τῶν ᾿Ερχυνίων ὀρῶν vauct- 
πόρος ἐκ πηγῆς αἴρεται, χαὶ σχιζόμενος τῇ μὲν εἷς τὸν 
Πόντον δέει, τῇ δὲ εἰς τὸν "ASolav. 
sv. Ὅτι πρὸς βορέαν τῷ "Ιστρῳ ἔθνη κεῖται 
ταῦτα, Γερμανοὶ, Σαμάται, ἤτοι Σαρμάται, κατὰ ἕλ- 
20 λειψιν τοῦ p ἀμεταῤόλου, ὡς προγέγραπται, καὶ Γέται 
' xe βαστάρναι, Δαχῶν τε ἄσπετος γῆ, καὶ ᾿Αλανοὶ 
καὶ " ÉuUpot ol καὶ 'Ρῶσοι, οἱ περὶ τὸν Ἀχιλλέως 
δρόμον, καὶ Μελάγχλαινοι καὶ Ἱππημολγοὶ, περὶ ὧν 
ἐν τοῖς εἷς τὴν Ἰλιάδα γέγραπται, xol Νευροὶ xal 
80 “ἹἽἹππόποδες ob κατά τῖνας Χάζαροι, χαὶ Γελωνοὶ καὶ 
᾿Αγάθυρσοι" xal οὗτοι μὲν βόρειοι, Πρὸς νότον δὲ τῷ 
"lato Yfpoat, καὶ Ὥρίχια ἐρυμνὰ ἄστεα, καὶ Παν- 
νόνιοι οἵ χατά τινας Βούλγαροι, καὶ Μυσοὶ Θραχῶν 
Βορειότεροι, καὶ Θρᾶχες αὐτοὶ ἀπείρονα γαῖαν ἔχοντες, 
Τούτων δὲ τῶν ἐθνῶν περὶ μὲν Γερμανῶν ἐρρέθη τὸ 
ἀρχοῦν, περὶ δὲ τῶν ἐφεξῆς εἰρήσεται, εἴ τι λόγου 
ἄξιον τῷ ἐπιτέμνοντι. 
— !ae4. Ὅτι τὰ διὰ τοῦ avoc ἐθνιχὰ ὀνόματα ἐχτείνει 
παρὰ τῷ Διονυσίῳ τὴν παραλήγουσαν, οἷον Βρεττα- 
νός, Γερμανός, Ἀλανός, Καρμανός, Λευχανός. "To 
[δὲ] Ἠριδανὸς οὖκ ἔθνους ὄνομα, ποταμὸς ydp* διὸ 
σμσοτέλλει τὴν παραλήγουσαν, ὡς xal τὸ ὠχεανός, 
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datoc, ceenosus (αἴσιος, faustus ?) ; seepeque trajicientes 
ipsum Scythas nulle incommodo affectos fuisse ; sed 
accepta tandem calamitate, fluvium denominatum 
fuisse Dapubin sive Danusin , utpote qui culpa tene- 
retur quod conatu illi excidissent, sive qui hoc no- 
mine in ipsorum lingua accusaretur tamquam auctor 
istius infortuni. Scribit ille ( p. 313) praterea, op- 
positos esse Istro zquali distantia ab Adriatico ad 
Pontum Euxinum montes, primum Illyricos, deinde 
Pzonicos, postremo Thracios, de quibus est etiam 
Hzmus, situs nimirum ed Pontum Euxinum. Medio 
igitur inter hos montes Pzonia , tota excelsa, cui ad 
Thraciam adjacet Rhodope, ubi est quz nunc appel- 
latur Clocotinitza. Quidam vero ita de Istro quam 
brevissime : Ister, qui Pannonios preterlabitur, ex 
Hercyniis montibus inde a fonte navigabilis oritur. 
seseque scindens partim in Pontum , partim in Adria- 
ticum fluit. 

302, Istro ad septentriones gentes hz adjacent : 
Germani, Samatz, id est Sarmatee, per ellipsim littere 
r, ut supra ecriptum est, et Getz et Bastarnz regioque 
immensa Dacorum , et Alani et Tauri qui et Rosi ad 
Achillis Dromon incolentes, et Melanchleni et Hippo- 
molgi, de quibus in Commentariis ad [liadem ( v, 5), 
ac Neuri, et Hippopodes, iidem secundum quosdam 
ac Chazari , et Geloni et Agathyrsi. Attjue hi quidem 
boreales.  Istro vero ad austrum sunt Gerrz et No- 
rica cppida permunita et Pannonii , iidem secundum 
quosdam ac Bulgari, et Moesi, magis hi quidem boreales 
quam Thraces , et Thraces ipsi regionem immensam 
tenentes, Ex his gentibus de Germanis dictum quod 
satis esse videbatur; de ceteris vero, si quid memo- 
ratu dignum epitomen scribenti occurrerit , id dice- 
tr L 


3o4. Gentilia nomina in «vo; producunt apud Dio- 
nysium penultimam , ut Βρετανός, Γερμανός, ᾿Δλανός, 
Καρμανός, Atuxavós.  'Egibavóg vero mon est gentis 
nomen , sed fluvii; quare corripit penultimam, sicuti 
ὠχεανός, 





meroravit. Quare videtur vetus lectio fuisse obli- 
terata ὁ ἐθνιχογράφος. » BzmgwuARDY. Αἱ que se- 
qumntur : λέγει δὲ ἐχεῖνος ( Strabo ) ὅτι xal etc., ,erro- 
vem ipsius potius Eustathii esse coarguunt, modo 
errorem subesse recte statuamus. — Fieri enim potest 
ut uostra petita sint e Straboniani libri septimi parte 
deperdita, quam laudaverit Stephanus. || — 1. ἄσιος] 
sic etiam codd, Stephani ; ἀσίνης legendum esse conj. 
Caamubonus. Eustathii codex d habet αἴσιος, recte, ni 
fallor. Legendum fuerit : αἴσιος, ὅτι πολλάχις ot Σχύ- 
θαι etc. Cf. Stepbanus v. Δάνουθις ἢ Δάνουσις : Ματόας, 
δὲ λέγεται ἐς τὴν “Ἑλληνίδα γλῶσσαν ἄσιος, ὅτι πολλάχις 
περαιούμενοι οὐδὲν ἐπεπόνθεισαν. || — 3. ἐπιπέσουσης d 
et codd. Stephani, ἐπιπευδούσης F. Δάνουβις ἢ Δά- 


νουσις M U Stepban.; δάνουσις ἣ Δάνουδις FYcey Bernh., | 


Δχνούσιος 3) Δανούθδιος N et vulgo ante Bernh., Δανού- 


9196 ἢ Δάνουθις E ; Δάναυσις C. || — 6. δυσχερείας U. || 
— 13. Κλοχοτονίτζα F. Clocotinitzam tanquam locum 
Hebro proximum commemorat Acropolita p. 123. Cf. 
Spritterus Memorie Byzantin. tom. 2, p. 725. || — 
14. ὅτι 6 ante Ἴστρος inseruit d, [, — 18. ἔθνη om. K; 
χεῖνται ELMNUYy. || — a1. Ἄλαμανοί M ; ol καὶ T. 
d. || — 22. Ταῦροι οἱ xal Ῥῶσοι ( Ῥῶσσοι U, 'Péx 
KY ) ol περὶ εἰς. ΟΕ ΚΥ͂, Ταῦροι ol περὶ Ἂχ. 8p. δ; 
Ταῦροι οἱ ναιοῦσι περὶ τὸν ( τὸν περὶ 2) "Ay. 5p. vulgo 
ante Bernh.; verba οἵ περὶ τ. 'À, δ. om. Δ. Cf. Simeon 
Logoth. Chron. ms. cod. Paris. 1712, fol. 73 vso : 
“Ρὼς δὲ oi καὶ δρομῖται φερώνυμοι. || — 23. Ἵππομολ- 
γοί Fd. || — 25. Χαζαροί Im, Ζαγαροί L, Χάραζοι Nd. 
|| — 27. Παννόριοι Ed; oí om. C. ἢ — 31. τῶν ἑξῆς 
D. || — 33. τὰ παρὰ τὸ avo; Ed. || — 34. Botzavés L. 
| — 37. καὶ τὸ om. Ed. 
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"Qv τοὺς Γέτας Διονύσιος μὲν πρὸς βορρᾶν τοῦ 
Ἴστρου οἶδεν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται: καθὰ xal τοὺς 
Σαρμάτας, ot ἔθνος εἰσὶ Σκυθικόν, “Ηρόδοτος δὲ μέρος 
οἴεται εἶναι τῶν Θρᾳχῶν τοὺς Γέτας, ὃ δὲ Γεωγράφος 

6 ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ ποταμοῦ αὐτοὺς οἰχεῖν ἱστορεῖ, ὡς καὶ 
τοὺς Μυσοὺς x«l τοὺς Θρᾶκας. ΦΦιλογύναιοι δὲ, 
φησὶν, εἰσὶ, καὶ περὶ τὸ θεῖον σπουδάζοντες. Παρ᾽ 
οἷς ἦν χαὶ ὁ Ζάμολξις Πυθαγόρᾳ φοιτήσας χαὶ τοῖς 
Αἰγυπτίοις x«i πολλὰ προειπὼν, xal θεὸς διὰ τοῦτο 

10 χληθεὶς, xai χοινωνῶν βασιλεῖ τῶν πραγμάτων. 
᾿Εγένοντο δέ ποτε οἱ Γέται, φησὶ, καὶ τοῖς Ρωμαίοις 
φοδεροὶ, διαδαίνοντες τὸν Ἴστρον, xai λεηλατοῦντες 
τούς τε ἾΤλλυριοὺς καὶ τοὺς Θρᾶχας καὶ τοὺς Μαχεδό-- 
νας. Νόμος δὲ Γετιχὸς ἐπισφάζεσθαι τὴν γυναῖχα τῷ 

10 ἀνδρὶ θανόντι, xai χιθαρίζειν ὅταν ἐπιχηρυχεύωνται. 
Ἡρόδοτος δὲ χαὶ τοξεύειν φησὶν αὐτοὺς ἄνω πρὸς τὴν 
βροντὴν xai τὴν ἀστραπὴν, ἀπειλοῦντας τῷ θεῷ. "Ext 
φησὶν ὃ Ἰεωγράφος διαδῆναι μέν κοτε τὸν ᾿Αλέξανδρον 
εἰς τοὺς πέραν Ἴστρου Γέτας, διὰ ταχέων δὲ ἀναστρέ- 

80 ψαι λαύόντα δῶρα. Λέγει δὲ x«l ὡς εἰς τοσοῦτον 
αὐτοί τε xal οἱ Adxat ηὐξέθησαάν ποτε, ὥστε xal εἴ-- 
'χοσι μυριάδας ἐχπέμπειν στρατοῦ * ὕστερον δὲ συστα - 
λέντες ἐγγὺς ἦλθον τοῦ ὁπαχούειν Ρωμαίοις. ὋὉ δὲ 
Ἰουλιανὸς ἕν τινι τῶν αὑτοῦ λόγων γράφει, ὅτι τὸ τῶν 

25 Γετῶν ἔθνος τῶν πώποτε μαχιμωτάτων, διά τε ἀν-- 
δρίαν xai διὰ τὸν Ζάμολξιν ὃν τιμῶσιν" οὐ γὰρ ἀπὸο- 
θνήσχειν ἀλλὰ μετοιχίζεσθαι νομίζοντες ἑτοιμότερον 
θνήσχουσιν ἣ τὰς ἀποδημίας ὑπομένουσι. Καὶ Ἧρό- 
δοῖτος δὲ ἀπαθανατίζοντας αὐτοὺς χαλεῖ, διὰ τὸν 

80 ῥηθέντα γόητα Ζάμολξιν, ὃν χαὶ δουλεῦσαι αὐτὸς τῷ 
Πυθαγόρᾳ φησίν. ἹἹστορεῖ δὲ xal ἀνδρειοτάτόυς Θρα- 
χῶν τοὺς Γέτας xai διχχιοτάτους. Λέγει δὲ xal ὅτι 
εἷλεν αὐτοὺς ὁ Δαρεῖος, ὅτε σχεδίᾳ διαδὰς ἐκ τῆς 
Ἀσίας ἐπορεύετο διὰ τῆς Θράχης. 

8: 806. “Ὅτι τοὺς Δάχας Δάους ἐκάλουν τινές. Φησὶν 
οὖν xal ὃ Γεωγράφος, ὅτι οἱ Δάχαι Adot ποτὲ ὠνομά- 
ζοντο. Ὁ δὲ “Ηρόδοτος νομαδιχὸν Περσικὸν γένος 
τοὺς Δάους λέγει, καθὰ χαὶ τοὺς Μάρδους καὶ ἄλλους 
τινάς. Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας καὶ πλησίον τοῦ πο- 

40 ταμοῦ Βορυσθένους φησὶ τὴν Δαχίαν διήκειν, περὶ οὗ 
Ιϊορυσθένους χατωτέρω ῥηθήσεται. Λέγει δὲ xat ὅτι 
παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς ὡς ἐπὶ πολὺ τὰ τῶν οἰχετῶν ὀνό- 
ματα Δάοι xal [ται. Φέρεται δὲ ἱστορία, xoi 
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᾿ Getas statuit Dionysius δὶ partem borcalem Istri, 
ut supra dictum est , quemadmodum etiam Sarmatas, 
quz gens est Scythica. "Verum Herodotus (4, 93) 
Getas Thracum partem esse opinatur. Geographus 
autem ( p. 295 ) ad utramque fluminis ripam habitare 
eos tradit, ut Mosos quoque et Thraces. Sunt au- 
tem, inquit, mulierosi studiosique rerum divinarum ; 
apud quos fuit Zamolxis, Pythagorz atque gyptio- 
rum auditor, qui et multa praedixit, deusque ab iis 
propterea appellatus est et cum rege in partem admi- 
Distrandz reipublice venit. Fuerunt, inquit, ali- 
quando Geta ipsis Romanis terrori, quum Istrum 
trangressi Illyrios et Thraces et Macedones depopula- 
rentur. Moris est Getarum, uxorem supra maritum 
demortuum jugulare, et quum per przcones de pace 
agunt, cithara canere ( E Steph. v. Τετία ). Herodotus 
(4, 94) etiam sagittas eos dicit in coelum adversus 
tonitrua et fulgura conjicere, deo minitantes. Porro 
Geographus ( p. 301 ) prodit penetrasse olim Alexan- 
drum ad Getas, qui sunt trans Istrum , sed muneri- 
bus acceptis, pedem confestim retulisse. — Idem 
(p. 305) Getas et Dacas adeo aliquando excrevisse 
narrat , ut ducenta bominum millia in bellum educe- 
rent; postea vero eo redactos esse ut parum abfuerit 
quin Romanis obtemperarent. Julianus (Ces. p. 227 
Spanh. ) item in oratione quadam sua scribit. Geta- 
rum gentem , si qua unquam fuit, maxime bellicosam 
fuisse tum propter fortitadinem , tum propter Za- 
molxin, quem honorant; non enim mori sesé, sed 
demigrare opinati, mortem alacrius obeunt quax se 
in alienas regiones trapsportari patiantur, Herodo- 
tus (4, 94) quoque immortalitatis predicatores eos 
appellat propter przstigiatorem illum Zamolxin, quem 
ipse etiam (4, 95) dicit Pythagorz operam dedisse. 
Narrat etiam (4, 93) Getas Thracum fortissimos at- 
que justissimos. — Tradit denique (i^.) Darium eos 
subegisse, quando trajecto ratibus ex Asia exercitu 
iter per Thraciam faciebat. ) . 

3o5. Dacas nounulli Daos vocarunt. Ac Geographus 
quoque ( p. 3o4 ) testatur Dacas nominatos olim Daae 
fuisse. Herodotus autem (1, 125) genus ncmadum 
persicum Daos dicit, similiter atque Mardos et alios 
nonnullo. Αἱ Ethnicorum scriptor ( v. Aaxíz ) Da- 
ciam ait ad loca Borystheni flumini propiuqua perti- 
nere, quo de Borysthene inferius dicetnr. Notat 
etiam nomina servorum apud Atticos ut, plurimum 
esse, Davos et Getas. Fertur item historia etiam 
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eowmotépous τοῦ "lorpow ἀάκας εἶναι" φασὶ γὰρ ὅτι 
Αὐρηλιανὸς τοὺς περὶ τὴν Δαχίαν ἀπῳχισμένους Ῥω- 
μαίους ἐχεῖθεν ἐξαγαγὼν διὰ τοὺς ἐν τῇ περαία τοῦ 
Ἴστρου χινδύνους ἐν ἀέση τῇ Μυσία χαθίδρυσε, τὴν 
γώραν ὀνομάσας Δαχίαν. 

Ὅτι ᾿Αλανὸς ὄρος Σαρματίας, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἔθνος οἱ 
"AÀavot ἔοιχεν ὀνομάζεσθαι, οὗς xal ἀλχίεντας ὃ Διο- 
νύσιος Xa πολυΐππους χαλεῖ. 

308. “Ὅτι ὁ ᾿Αχιλλέως δρόμος, ὃν οἱ  αὔροι τὸ ἔθ- 
10 voc ναίουσιν, αὐλών τίς ἐστι στενὸς διλοῦ xal δολιχὸς, 

καὶ κατὰ τὸν Γεωγράφον χερρόνησος ἁλιτενὴς, οἷόν τις 

ταινία (ἤτοι φασχία ), μῆχος ὅσον χιλίων σταδίων ἐπὶ 
τὴν ἕω, ἀαμώδης, πλάτος δὲ δύο σταδίων τὸ μέγιστον, 

Τοῦτον τὸν δρόμον 6 ᾿Ελληνιχὸς ᾿Αχιλλεὺς περιῆλθε, 
45 μεταδιώχων τὴν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ιφιγένειαν, ἐξ 

Αὐλέδος ἀναρπασθεῖσαν εἰς Σχυθίαν, ὁπηνίχα ἔλαφον 

ἢ, Ἄρτεμις εἰς θυσίαν ἀντέδωχεν " ἔνθα xal μείνας πο- 

λὺν ypóvov ὃ ᾿Αχιλλεὺς, καθὰ δοχεῖ xal τῷ Λυχόφρονι, 

ἀφῆχε τῷ τόπῳ τὴν ἐξ αὐτοῦ χλῆσιν, Ὅτι δὲ προ- 
20 κατηγγυημένη ἢ ἦν τῷ ᾿Αγιλλεῖ ἢ “Ἰφιγένεια χαθωμίλη- 
Ἄλλλοι δέ φασιν ἕτερον εἶναι τοῦτον Ἂ χιλλέα, 


οι 


ται, 


παρὰ Σχύθαις βασιλέα τῶν τόπων, ὃς ἠράσθη τε τῆς 


᾿Ιφιγενείας πεμφθείσης ἐχεῖ χαὶ ἔμεινεν ἐπιδιώχων, ἐξ ἐξ 
οὗ ὃ τόπος À αἴλλενος, Οἱ δὲ τοῦτο λέγοντες παραφέ- 
25 ρουσι μάρτυρα τὸν Ἀλκαῖον λέγοντα" « ᾿Αχιλλεὺς ὃς 
τᾶς Σκυθικᾶς μεδδεις. » Ἀπὸ δὲ ᾿Αχιλλέως καὶ 5$ 
Αευκὴ νῆσος ἢ μετὰ ταῦτα ῥηθησομένη Ἀχίλλειος ἐλέ- 


{εἶτὸ νῆσος περὶ τὸν Εὔξεινον, ἔνθα φασὶν οἱ Exotic | 
| quo aiunt Scythz Achillis animam trajicere ibique 


τὴν ᾿Αλλλέως ψυχὴν διαθαίνουσαν τὰ ἑαυτῆς ἀθύρειν. 


3o Ot δὲ Ταῦροι τὸ ἔθνος ἀπὸ τοῦ ταύρου τοῦ ζώου, φσὶ, | 


χαλοῦνται, διὰ τὸ ἐχεῖ τὸν Ὄσιριν ζεύξαντα βοῦν d ἀρό- 
σαι γῆν. Περὶ τούτους νῆσος 1 Ταυριχὴ $ χαὶ 
Μαμωῳτιχὴ, μεγάλη xai ἐπίσημος, 7 παράκειται χαὶ à 
Φαναγόρεια xal ἣ “Ἑρμώνασσα, ὡς ἐν τοῖς μετὰ 
35 ταῦτα ῥηθήσεται. Καὶ ἢ Ἄρτεμις δὲ TxuponóAx 
ἀκὸ τούτων δοκεῖ τῶν Ἑαύρων λέγεσθαι, οἷς ἔχαιρεν 
ὅς ξενοχτονοῦσιν ἐπ᾿ αὐτῇ. ΟἹ μέντοι παρὰ τῷ l'so- 
ἡράφο» Νωρικοὶ "F'aupíaxor ἕτερόν εἰσιν ἔθνος παρὰ 
τοὺς τοὺς Ταύρους. 
40 . "0n Μελάγχλαινοι λέγονται διὰ τὸ ἐν ἔθει 
αθαν καὶ ζοφερὸν τοῦ ἐνδύματος, ὡς καὶ ᾿Προδότω 
δοκεῖ, ὃς χαὶ ἀνθρωποφαγεῖν αὐτοὺς εἰπὼν λέγει χαὶ 
ὅτι Ἡ ἐλαγχλαίνων τὸ καθύπερθεν λίμναι xal γῇ ἔρημος 
ἀνθρώπων. 
45 810. Ὅτι οἱ Νευροὶ λέγονται ἐχλιπεῖν ποτε τὴν 


), 
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australiores Istro Dacas esse; narraot enim Aurelianum 
Romanos in Daciam ad babitandum missos , ipde de- 
ductos, propter pericula quibus in ulteriori Istri ripa 
premebantur, media in Mesia collocasse , regionem- 
que illam Daciam nominasse. 

Alanus mons est Sarmatis { ;΄. Steph. s. v. , aquo 
gens Alani nomen accepisse videntur, quos fortes Dio- 
nysius equisque abundantes vocat. 

3o6. Achillis Cursus, quem Tauri populi incolunt , 
tractus est quidam angustus simul et longus et, se- 
cundum Geographum ( p. 307), peninsula non multum 
e mari se attollens veluti tenia quzdam seu fascia 
sabulosa , mille fere stadiorum longitudine in ortum 
extenta, latitudine vero maxima duum stadiorum. 
Cursum bunc Graecus ille Achilles circumivit, Ipbige- 
mam, Agamemnonis filiam, insequens ex Aulide in 
Scythiam abreptam , quum ejus loco Diana cervam in 
sacrificium substituisset. Ubi multo tempore Achilles 
commemoratus, ut placet etiam Lycophroni (vs. 193), 
de se nemen loco reliquit. Iphigeniam autem despon - 
sam prius fuisse Achilli, communi sermone traditur. 
Quamquam alii alterum bunc esse volunt Achülemn, 
apud Scythas locorum illorum regem, qui Iphigeniz eo 
mise: amore captus, dum eam persequeretur, ibi per- 
manserit, unde locus Achilleus dicitur. Hoc vero aflir- 
mantes testem adducunt Alczum, qui dicit : « 4cAil- 
les, qui Scythue imperas. » Ab Achille Leuce quoque 
insula ( de qua postea dicemus ) vocata est in Euxino, 


delicias ipsam sui lusitando facere. Taurorum vero 
populus vocatus esse perhibetur a tauro animali, 
quoniam ibi Osiris juncto bove terram araverit, 
Prope ab his Taurica insula, qux etiam Mzeotica , 
magna et perinsignis, cui ct Phanagoria adjacet ot 
Hermonassa , ut postea dicetur. Diana quoque Tau- 
ropolos dicta esse videtura Tauris illis, quibus delec- 
tabatur, quod sui gratia bospiles mgctarent. Αἱ quos 
Strabo (p. 206) commemorat Noricos Tauriscos, 
populus est ab hisce Tauris diversus. 
3og. Melanchleni dict sunt propter vestimenti, 

quo utuntur, colorem nigrum et caliginosum, ut 
Herodoto quoque (4, 107) videtur, qui eos (immo 
Androphagos) etiam carne humana vesci dicit, et su- 


pra Melanchlznos esse tradit / 4, λό ) lacus regionem- 
que desertam. 


31o. Neuri regionem suam olim propter serpentes 
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ἑαυτῶν χώραν ὑπὸ ὄφεων, xai ὅτι γόητες ἐλέγοντο 
εἶναι, "Ecouc τοίνυν ἑχάστου, φησὶν, ἅπαξ ἕκαστος 
τῶν Νευρῶν λύχος γίνεται ὀλίγας ἡμέρας, καὶ αὖθις 
εἰς ἄνθρωπον ἀποχαθίσταται, Συμείωσαι δὲ ὅτι νεόρός 
6 μὲν τὸ γέννημα τῆς ἐλάφου διὰ τοῦ B γράφεται, 


Νευροί δὲ τὸ ἐθνιχὸν, of xai Νευρῖται, διὰ τῆς εὖ δι- 


φθόγγου. 
Ὅτι "Hero; υἱοὶ Τ᾿ ελωνὸς χαὶ Ἀγάθυρσος, ἐξ 
ὧν ἔθνη βορειότερα τοῦ Ἴστρου οἱ Γελωνοί τε xat oi 
10 Ἀγάθυρσοι, Ὑπὸ μὲν οὖν ψυχροῖς ᾿Ἀγαθύρσοις, ὡς 6 
Διονύσιός φησιν, ἀδάμας ἐστὶ παμφανόων. Oi Γελωνοὶ 
δὲ, ὡς ἄλλοι φασὶν, γῆν τε ἐργάζονται xai σιτοφα- 
γοῦσι xal κήπους ἔχουσιν. Ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας 
οὕτω φησί" « Γελωνοὶ, πόλις Σαρματίας, ἀπὸ Γελωνοῦ, 
10 ὃς Ἀγαθύρσου μὲν ἦν ἀδελφὸς, υἱὸς δὲ Ἡρακλέος. "Εστι 
δὲ περὶ αὐτοὺς πόλις ξυλίνη μεγάλη κατὰ Ἡ ρόδοτον, 
χειμένη ἐν Βουδίνοις, ἔθνει μεγάλῳ. Παρὰ τούτοις ζῶον 
λέγεται θαυμάσιον γίνεσθαι, τὸ μέγεθος ὅσον θοὸς, 
ἐοικὸς τὸν τοῦ προσώπου τύπον ἐλάφῳ, χαλούμενον 
90 τάρανδος, δυσθήρατον διὰ τὴν μεταθολήν. Μεταθάλλει 
γὰρ τὰς χρόας τῶν τριχῶν xa0' ὃν ἂν τόπον ἦ, xal 
ἀλλοιοῦται, χαθὰ καὶ ὃ χαμαιλέων xol 6 πολύπους. » 
Περὶ δὲ τῶν Ἀγαθύρσων 6 αὐτὸς λέγει, ὅτι ἢ ἀπὸ 
᾿Αγαθύρσου υἱοῦ ἫἩ) ραχλέος οὕτω λέγονται, 3) ἀπὸ τῶν 
45 θύρσων τοῦ Διονύσου" χλάδοι δέ εἶσιν oi θύρσοι, 
οὖς ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου τελεταῖς φέρουσιν. "HooSoroc 
δὲ οὐ μόνον Γελωνὸν xai ᾿Αγάθυρσον υἱοὺς ἩΗραχλέος 
λέγει, ἀλλὰ καὶ Σχύθην νεώτατον χαὶ γενναιότατον, 
οὖς ἐγέννησεν Ἣ ραχλῆς ἐλθὼν εἰς τὴν τῶν Σχυθῶν 
80 y7jv, ὅτε τὰς 1 ηρυόνου βοῦς ἔλαυνε, μιγεὶς, φησὶν, 
᾿Εχίδνη μιξοπαρθένῳ, γυναικὸς μὲν τὰ ἄνω ἀπὸ γλου- 
τῶν ἐχούσῃ, τὰ δὲ χάτω ὄφεως. Λέγει δὲ τοὺς Ἀγα- 
θύρσους ὃ αὐτὸς ἀνδρῶν ἁδροτάτους xal χρυσοφόρους, 
xal ἐπίχοινον τὴν μῖξιν τῶν γυναιχῶν ποιουμένους. 
35 "l'ouc δὲ Γελωνοὺς “Ἕλληνας τὸ ἀρχαῖον εἶναί φησι γῆς 
ἐργάτας. ᾿ 
sit. Ὅτι Βορυσθένης 6 ἐν ποταυοῖς ἀδόμενος Εὐ- 
ξείνῳ τὸ ὕδωρ μίσγεται χατὰ τὸ ἐκεῖ Μέτωπον τοῦ 
χριοῦ, περὶ οὗ εἴρηται, ὀρθὸν οἷον ἐπὶ γραμμῇ, χατε- 
40 ναντία ( ἤγουν ἀντιχρὺ) τῶν Κυανέων πετρῶν. ᾿Ἐχεῖ 
δὲ ἐν τοῖς 'Ριπαίοις ὄρεσι Σχυθιχοῖς, xal 6 Ἄλδησχος, 
φησὶ, καὶ ὁ Παντιχάπης ol ποταμοὶ μορμύρουσιν" ὧν 
παρὰ προχοαῖς ἡδυφαὴς ἤλεχτρος μήνης ἀρχομένης 
αὔξεται, Ez τις αὐγή. Καὶ ὅρα ὅπως συμπαθῶς ἔχει 
45 περὶ τὴν σελήνην ὃ τοιοῦτος ἤλεχτρος, xol ὅτι τὸν 
ἤλεχτρον ἐνταῦθα λίθον τινὰ νοητέον, xal οὐ καθὰ τὸ 
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deseruisse feruntur, ipsique prestigiatores esse dice- 
bantur. Itaque quotannis, ut Herodotus (4, 105 ) 
ait, Neurorum unusquisque fit semel per paucos dies 
lupus, et rursus in hominem restituitur. Observa 
vs6póc, catulus cervi, per Q scribi, sed Νευροί, qui et 
Νευρῖται vocantur, nomen gentile, per su diphthon- 
gum. 

Herculis filii fuerunt Gelonus et Agathyrsus, ex 
quibus gentes magis boreales Istro. Geloni οἱ Aga- 
thyrsi. Sub frigidis Agathyrsis, ut Dionysius ait, 
adamas est pellucens. Geloni vero, ut alii tradunt, 
et terram colunt, et frumento victitant, et hortos 
babent. Verum is, qui Ethnica scripsit, ita habet 
( v. Γελωνοί) : « Geloni , civitas Sarmatiz , a Gelono, 
qui frater fuit Agathyrsi, Herculis filius, Est in iis 
finibus urbs lignea megna secundum Herodotum ( 4, 
108 ), in Budinis sita, gente magna. — Apud hos fer- 
tur esse animal mirabile, magnitudine fere bovis. 
forma vero faciei cervo simile, quod tarandum vo- 
capt, venatu illud quidem propter ejus mutationem 
perquam difficile. Ubicunque enim fuerit, pilorum 
colorem mutat aliudque fit atque aliud et transfigura- 
tur, sicuti etiam chamzleon et polypus. » De Aga- 
thyrsis autem idem ( v. Ἀγάθυρσοι) testatur, sic eos 
appellatos aut ab Agathyrso, Herculis filio, ant a 
thyrsis Liberi patris. Thyrsi autem sunt rami quos in 
Bacchi sacris ferunt. Herodotus ( 4, 10) porro pon 
Gelonum modo et Agathyrsum Herculis filios comme- 
morat, sed etiam Scytham , minimum natu eumque 
generosissimum ; quos Hercules filios suscepit, quum 
eo tempore , quo Geryonis boves ahigebat, in Scytha- 
rum regionem venisset ibique coiisset cum Echidna, 
ut Herodotus ( 4, 9) ait, semipuella, quippe cui su- 
periora, inde a natibus , feminz , inferiora vero ser- 
pentis essent. Idem (4, 104) ait Agathyrsos, morta- 
lium mollissimos, aurum gestare communemque inter 
sese mulierum usum facere: Gelonos vero origioe 
Grecos esse (4, 108) et agriculture operam dare 
( 4, 109 ). 

311. Borystbenes, decantatus ille fluvius, aquas 
cum Euxino commiscet ad Criumetopon quod ibi est 
promontorium, de quo diximus, recta veluti ad li- 
neam ex adverso sive e regione Cyanearum petrarum. 
Ibi in Rhipeis montibus Scythicis et Aldescus, inquit, 
et Panticapes amnes murmurant, quorum ad fluenta 
suave lucens electrum , ineunte lupa, quidam veluti 
splendor, augescit. Ac vide, ut hoc electrum con- 
junctionem nature habet cum luna, itemque ut 
electrum hoc loco de genere quodam lepidis intelli - 
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λεγόμενον τῶν αἰγείρων δάχρυον, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 
Ὅτι δὲ ἐν τοῖς 'Ριπαίοις ὄρεσιν οὐδέποτε χιὼν ἐπι- 
λείπει προγέγραπται. Ὑπὲρ δὲ ταῦτα τὰ ὄρη οἱ λεγό-- 
μενοι Ὑπερθδόρειοι καθήχειν εἷς τὴν θάλασσαν λέ- 
γονται. Ἀπὸ δὲ Παντιχάπου τοῦ ποταμοῦ xal τὸ ἐχεῖ 
ὀνομάζεται Παντιχάπαιον, πόλις μεγάλη, χτίσμια παι- 
δὸς Αἰήτου, λόφος χύχλῳ περιοιχούμενος, σταδίων 
εἴχοσι, μητρόπολις τῶν ἐχεῖ Βοσπορανῶν. Ἡρόδοτος 
δὲ περὶ τδύτων τῶν ποταμῶν φησιν, ὅτι δ μὲν Βορυ- 
σθένης μέγιστος χαὶ πολυαρχέστατος τῶν Σχυθιχῶν πο- 
ταυιῶν, xal πίνεσθαι ἥδιστος, ῥέων χαλὸς παρὰ θολε- 
ροῖς. Πήγνυνται δὲ καὶ ἅλες παρὰ τῷ στόματι αὐτοῦ 
αὐτόματοι, χαὶ χήτη ἀνάχανθα μεγάλα ταριχεύειν 
τρχρέχει, ἃ καλοῦσιν ἀνταχαίους. 'O δὲ Παντιχάπης 
ἀπὸ βορρᾶ ῥέων ἐν τῷ τέλει συμμίσγεται τῷ Βορυ- 
σθένει, Τὸ δὲ μεταξὺ τούτων τῶν πϑιαιχῶν νέμονται οἵ 
Feepyot Ζχύθαι, Δέκα δὲ, φησὶν, ἡμερῶν ὁδὸς ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Βορυσθένην’ ὁμοίως δὲ χαὶ ἀπὸ Βορυσθέ- 
νους ἐπὶ τὴν Λχιῶτιν. 

321. Ὅτι τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα "olia ἄστεα ἐρυ- 
ἀνά τινες δίχα τοῦ xaT ἀρχὰς v γράφουσι. Τάχα δὲ 
ἀπὸ τούτων xal Ὥριχος λιμήν. Φησὶ γοῦν ᾿Εχαταῖος" 
Μετὰ δὲ Βουθρωτὸς πόλις, μετὰ δὲ "Ὥριχος λιμήν. Καὶ 
Ἀπολλώνιος“ "Ὥριχον εἰσαφικέσθαι. Καὶ Πολύδιος ἐν 
ἑδδόμῳ" Οἱ δὲ τὸν "Dotxev χατοιχοῦντες, οἱ xal πρῶτοι 
χεῖνται περὶ τὴν εἰσδολὴν τὴν πρὸς τὸν δρίαν ἐχ δὲ- 
ξιῶν εἰσπλέοντι. Τινὲς δὲ καὶ Νωρίχια γράφουσι μετὰ 
toU v; Τὸ δὲ ἔρυμνά τινὲς ἐρεμνά γράφουσιν, ὃ ἔστι 
σύμφυτα xal δασέα xai χάταλσα, ὅθεν xal φαίνονται 
μέλανα διὰ τὸ πολὺ τῆς σχιᾶς. Διὸ καὶ παρ᾽ Ὅμήρῳ 
ἐν τῷ « μέλαν ὁρυὸς ἀμφιχεάσσας » μέλαν δρυός τινὲς τὴν 
τῶν φύλλων εἰπὸν δασύτητα, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀποτε- 
λουμένην μελανίαν τῆς σχιᾶς. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
"Diotxlov ἐστέων. Ὁ δὲ Γεωγράφος ἔθνος τι συνάπτον 
τοῖς περὶ ᾿Αχυληΐαν χωρίοις Νωριχοὺς γράφει μετὰ 
τοῦ v, ἄλλα τε λέγων καὶ ὅτι ἐγγὺς τοῦ Ἀδριατιχοῦ 
μυχοῦ καὶ τῶν χατὰ Ἀχυληΐαν τόπων οἰχοῦσι Νωριχῶν 
τινες, xal ὅτι χατὰ Ἀχυληΐαν ἐν Ταυρίσχοις τοῖς No- 
ρικοῖς χρυσεῖον εὐφυὲς, ὥστε ἐπὶ δύο πόδας ἀποσύ- 
ρᾶντα τὴν ἐπιπολῆς γὴν εὐθὺς ὀρυχτὸν χρυσίον εὗρί- 
σχεσθαι. ΓἜχεις οὖν τάχα Νωριχῶν τε χαὶ Ὦρίχων 
διαφορὰν, ὡς Ὦρίχων μὲν ὄντων χχατὰ Πολύδιον τῶν 
περί που τὴν τοῦ Ἀδρίου εἰσβολὴν, ὅπου χαὶ 6 "Qouxoc 
λιμὴν χαὶ ἢ Βουθρωτὸς, Νωριχῶν δὲ τῶν πρὸς τῷ 
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gendum est, non vero de lacryma quz fertur esse 
populorum , quemadmodum supra ( vs. 388 ) dictum 
est. In Rhipseis vero montibus nivem nunquam defi- 
cere jam scriptum est in antecedentibus. Ultra hos 
montes ii, qui vocantur Hyperborei , usque ad mare, 
quod ibi est, porrigi ac pertinere dicuntur. Ceterum 
a Panticape amne Panticapeum ibi nominatum est , 
oppidum magnum, ab /Eetz filio conditum, tumulus 
in orbem circumcirca habitatus, ad stadia viginti, 
Bosporanorum metropolis (Strab. p. 309). Hero- 
dotus (4, 53) porro de his ipsis fluminibus dicit 
Borysthenem Scythicorum: fluviorum maximum esse 
plurimaque commoda prebere, et ad potandum 
suavissimum fluere limpidumque juxta turbidos ; ad 
ostium ejus sal sponte sua concrescere, euhdem- 
que amnem .cete maxima spins expertia, quos 
antaczos vocant, ad salsuram subministrare. — Pan- 
ticapen vero (4, 54) a septentrionibus fluentem , ad 
extremum cum Borysthene commisceri ; quod autem 
inter hzc flumina agrorum est, Scythas id agricolas 
colere. Decem porro dierum iter esse ait ( 4, 101) 
ab Istro ad Borysthenem, ac tantundem a Borysthene 
ad Mzxotin paludem. 

Jor. Οὐδ supra dicta sunt Oricia oppida munita 
quidam sic scribunt sine 7 litera in initio nominis. Ab 
his fortassis etiam Oricus portus dicitur. Apad Heca- 
tzeum certe legitur : « Postea Buthrotus urbs ; deinde 
Oricus portus » Porro Apollonius (4, 1215) dicit : 
« Oricum pervenisse. » Et Polybins libro septimo (c. 
19): « Oricum incolentes, qui primi ad Adriz in- 
troitum siti sunt a dextra innavigant. » Quidan vero 
etiam JVoricia per jV literam scribunt, Porro pro 222p vá 
nounulli ἐρεμνά scribunt, id est arboribus consita et 
densa ac nemorosa; unde etiam nigra, ab umbrz ma- 
gnitadine, apparent. Quare etiam apud Homerum 
(Od. ξ, 12) in illis verbis : μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας, 
illud μέλαν δρυός, nigrum quercus, quidam intellexerunt 
densitatem foliorum, propter umbrz nigredinem , qu:e 
inde efficitur. Atque hzc quidem de oppidis Oriciis. 
Verum Geographus (p. 206) gentem quandam que 
sunt circa Aquileiam loca attingentem Noricos scribit 
per ;V, ubi inter alia dicit Adriatico recessui et Aqui- 
lei: regioni vicinos habitare Noricorum quosdam ; 
itemque (p. 208) ad Aquileiam in Tauriscis Noricis 
aurum copiosum provenire, ita ut siquis summam ter- 
ramad pedum duumaltitudinem egesscrit, fossile statim 
aurum inveniat. Habes igitur fortasse Noricorum et 
Oricorum differentiam , ita ut Orici , sccundum Po- 
lybium , sint alicubi δά Adriz ingressum , ubi Oricus , 
quoque portus et Buthrotus ; Norici vero sint ad in- 
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κατὰ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων τοῦ Διονυσίου, "Eotxs δὲ 
ὅτι xai 6 Διονύσιος Ὦρίχους οἶδεν, obc καὶ ὁ Πολύβιος" 
ἐν γοῦν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖ περὶ τὴν Ὦρικίαν γῆν εἶναι τὴν 
τῆς “Ελλάδος ἀρχὴν, ζωννυμένην τῇ τε Σιχελιχῇ 
5 θαλάσσῃ καὶ τῇ Αἰγαίη. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα. Τινὲς 
δὲ ἱστοροῦσι xai ὅτι Νώριχον οἱ Φρύγες τὸν ἀσχὸν xa- 
λοῦσι τῇ σφετέρα διαλέχτῳ, καὶ ὅτι, ὁπηνίκα Μαρσύας 
ἐχεῖνος ὃ μουσιχὸς ἀπεδάρη τὸ σῶμα ὕπ᾽ Ἀπόλλωνος, 
6 ἀσκὸς χρεμασθεὶς xal τῷ χρόνῳ χατενεχθεὶς ἔπεσεν 

10 εἷς τὴν Μίδου λεγομένην κρήνην, χαὶ αὐτὴ μὲν μετε-- 
χλήθη Μαρσύας, ὃ δὲ ἀσχὸς χαταφερόμενος ὑπὸ τοῦ 
ποταμοῦ ἁλιεῖ προσηνέχθη" καὶ Πεισίστρατος ὁ Λαχε- 
δαιμόνιος χατὰ χρησμὸν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος πόλιν 
χτίσας Νώριχον προσηγόρευσεν, ὡς ἂν εἴποι τις ἀσχόν. 

15 "Eàv δὲ. Φρυγία οὖσα $ τοῦ Πεισιστράτου πόλις 
αὕτη οὐδὲν ἔχη χοινὸν πρὸς τοὺς ἀνωτέρω ῥηθέντας 
Νωρίχους, ἀλλ᾽ οὖν ἢ ἱστορία πρὸς πολυπειρίαν οὐχ 
ἄχαρις. 

322, Ὅτι οὐ μόνον Εὐρωπαῖοι Μυσοὶ, ἀλλὰ καὶ 

20 Ἀσιανοί. Ὃ δὲ ᾿Αρριανὸς τῶν Εὐρωπαίων Μυσῶν 
ἀποίχους χέγει τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ ᾿Ολυμπηνοὺς Μυσοὺς, 
οἵτινες Μυσοὶ ὀνομάζονται ἢ ἀπὸ Μυσοῦ τοῦ Διὸς ἢ ἀπὸ 
ἑτέρου Μυσοῦ υἱοῦ Ἀρργανθώνης τῆς γενναίας, τῆς óps- 
aitov , ἢ ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς μυσῆς ἢ τοῦ μυσοῦ, ἀμ.- 

25 φοτέρως γὰρ λέγεται, ὅπερ τὴν ὀξύην δηλοῖ κατὰ τὴν 
γλῶσσαν τῶν Λυδῶν, ὡς xai 6 ᾿Πεωγράφος φησίν. 'Hoo- 
δοτος δὲ τοὺς ἐν τῇ Acía Μυσοὺς Αὐυδῶν ἀποίκους λέ- 
vet, ᾿Ολυμπηνοὺς καλουμένους, ἀπὸ ὄρους ᾽Ολύμπου 
τοῦ ᾿Ασιανοῦ. 

8. Ὅτι Θρᾶχες οὗ μόνον Εὐρωπαῖοι, ἀλλὰ xal Ἀσια- 
νοὶ, κατὰ τὴν ᾿Αρριανοῦ ἱστορίαν, λέγοντος, ὥσπερ 
Φρύγας xal Μυσοὺς, οὕτω δὴ xal Θρᾷχας ἐξ Εὐρώπης 
διαθῆναι εἰς Ἀσίαν μετὰ Πατάρου τινὸς ἡγεμόνος, ὅτε 
οἱ Κιμμέριοι τὴν Ἀσίαν χατέτρεχον, οὃς ἐχδαλόντες 

35 ἐχ Βιθυνίας οἱ Θρᾶχες ᾧχησαν αὐτοί" xal τάχα ix τῶν 
τοιούτων Θρᾳχῶν πλατυνθέντων χαὶ τὸ νῦν λεγόμενον 
Θρακχήσιον τὴν κλῆσιν εὕρηχεν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ᾿Αρριανὸς 
xat Θράχην τινὰ ἵστορεῖ νύμφην σοφὴν ἀμφὶ ἐπωδάς 
τε χαὶ φάρμαχα, καὶ οἵαν τὰ μὲν ἐκλῦσαι τῶν παθη- 

4υ μάτων φαρμάχοις, τὰ δὲ ἐργάσασθαι " δποία τις καὶ fj 
Μήδεια ἱστόρηται καὶ ἣ ᾿Αγαμήδη καὶ ἣ θρυλουμένη 
Κροχοδίχη. Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς Θράχης δοχεῖ ὠνο- 
μάσθαι $ χώρα, Πέρχη ποτὲ καλουμένη. Ὁ αὐτὸς λέ- 
Yet καὶ ὅτι ἔθος ἦν Θραξὶ πολλὰς ἔχειν γυναῖχας, 

45 ὡς ἂν ἐχ πολλῶν πολλοὺς ἔχοιεν παῖδας, xal τὸ ἔθος 
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sententia , tum secundum complures codices Dionysio 
nos. Videtur tamen Dionysius quoque Oricos eosdem, 
quos Polybius, agnovisse , quum postea affirmet circa 
Oriciam regionem initium esse Greciz Siculo mari et 
JEgzo cinctze. Atque hec quidem ita. Quidam vero 
(Plutarch. De fluv. c. 10) tradunt , Phryges sua ipso- 
rum lingua utrem noricum appellare, et postquam 
Apollo Marsyz musico pellem detraxisset, utrem sus- 
pensum et aliquanto post tempore delapsum , in fon- 
tem, quem Mid: vocabant, cecidisse ; eumque fontem, 
mutato nomine, Marsyam appellatum fuisse; utrem 
vero a flumine delatum in piscatoris manus pervenisse, 
Pisistratumque Lacedzmonium , oraculi monitu, ab 
illo eventu ucbem exzdificasse, eamque Noricum, 
perinde ac si quis utrem diceret, nuncupasse. Quod 
sí urbs hzc Pisistrati, quippe urbs Phrygiz, nihi 
babet commune ctm Noricis, quorum supra memi- 
nimus, tamen hzc historia ad variam eruditionem 
non prorsus injucunda, 

322. Non Europei modo Mysi , sed etiam Asiani, 
Verum Arrianus (tn Bithyniac. lib. 1 ap. Steph. B. v- 
Ὄλυμπος) Mysorum Europzorum coloniam dicit Mysos 
Olympenos Asie, qui Mysi nominantur vel a Myso, 
Jovis filio, vel ab alio Myso, filio Arganthonz, gene- 
rose ilius et in montibus degentis, vel a mysa sive 
myso arbore (utroque enim modo dicitur), quod 
Lydorum lingua oxyam significat, ut Geographus 
(p. 572) ait. At Herodotus (7, 74) Mysos Asianos co- 
loniam dicit Lydorum , Olympenos vocatos ab Olympo 
monte Asiatico, 

Thraces non Europzi modo, sed etiam Asiatici, sec. 
Arriani historiam (/r. 37), ubi is dicit, ut Phryges et 
Mysos, sic etiam Thraces ex Europa in Asiam cum 
Pataro quodam duce trajecisse, quo tempore Cim- 
merii Asiam incursionibus vastarent, quos Thraces 
ex Bithynia ejecissent, ipsique ibi consedissent. Ac 
fortasse ab his Thracibus longe lateque diífusis ac 
propagatis Thracesium , quod nunc dicitur, id appel- 
lationis invenit ( Const. Porph. de Them. 1, 3). Idem 
Arrianus Thracem quandam nympham conimemorat, 
incantationum et medicamentorum peritam, quz 
morbos alios medicamentis distrahere, alios inferre 
posset; qualis et Medea fuisse traditur et Agamede 
et decantata illa Crocodice. Atque ab hac ista Thrace 
nominata videtur regio, quz Perce olim vocaretur. 
Idem ctiam testatur consuetudinis "Thracum fuisse 
multas uxores habere, multos ut liberos ex multis 
susciperent; et hanc iis consuetudinem permansisse 
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αὐτοῖς γενέσθαι φησὶν ἀπὸ βασιλέως αὐτῶν Δολόγχου, 
ᾧ παῖδες πολλοὶ ἐκ πολλῶν γυναιχῶν ἐγένοντο. 'Hoó- 
δοτος δὲ ἱστορεῖ xal ὑπὸ τῷ K ροίσῳ Θρᾶχας εἶναί τι- 
vac , λέγων ὅτι Κροῖσος χατεστρέψατο Χάλυδας, Πα- 
& φλαγόνας, Θρᾷχας Θυνοὺς xal Βιθυνοὺς, xai τὰ ἑξῆς. 

Καὶ ΞΞενοφῶν δὲ οἶδεν Ἀσιανήν τινα Θράχην ἀρξαμέ- 

νην ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου μέχρι “Ἡραχλείας, 

ἐπὶ δεξιὰ εἰσπλέοντι. “Ἱστορία δέ τις ἱερὰ καὶ περὶ τὰ 
τῆς At urs που νότια ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρειαν Θράχην τινὰ 
io ὀρεινήν φησιν, ἐν 3 καὶ ἀσχητὴν ἱστορεῖ γενέσθαι περί- 

Tugrov, Λέγεται δὲ ὅτι οἱ Εὐρωπαῖοι Θρᾶχες στί- 

ζονται, χρίνοντες εὐγενὲς μὲν τὸ ἐστίχθαι, ἀγεννὲς δὲ 

τὸ ἄστικτον᾽ xal χαλὸν μὲν τὸ ἀργεῖν, ἀτιμότατον δὲ 

τὸ ἐργάζεσθαι τὴν γῆν᾽ κάλλιστον δὲ τὸ ληστεύειν xol 
t5 ἀπὸ πολέμου ζῆν. Ὅτι δὲ τὸ Θρᾷξ περισπᾶται xoi 

ὅτι ὡς συναιρεθὲν ἔχει τὴν τοῦ τόνον περίχλασιν, προ- 

δηλότατόν ἐστι. Δηλοῖ δὲ τὴν τῆς λέξεως συναίρεσιν 

τό τε Θρήϊκχες xal τὸ Θρηΐχιον στόμα καὶ ὅσα τοιαῦτα" 

ὥστε συναιρεῖσθαι τὸ Θρᾷξ ἀπὸ τοῦ Θραϊξ βαρντόνου 
420 ὀνόματος. 

323. Ὅτι τοὺς Θρᾷκας γαῖαν εἰπὼν ἔχειν ἀπείρονα 
ἐφερμηνεύει σαφῶς, πῶς ἀπείρονα, καί φησιν᾽ οἱ μὲν 
ἐπὶ πλευραῖς Προποντίδος εἰσὶ θαλάσσης, oi δ᾽ ὑπὲρ 
Ἑλλήσποντον ἀγάρροον, oi δὲ περὶ τὸ βαθὺ χεῦμα τῆς 

45 Αἰγαίας θαλάσσης. Διὸ xal Ἡ ρόδοτος λέγει τοὺς 

Θρᾶχας ἐθνῶν μέγιστον μετὰ τοὺς ᾿ἵνδούς. ἮΝν δὲ ἂν, 

φησὶ, xat ἄμαχον xol κράτιστον, ἐὰν ὑπὸ ἑνὶ ἐτάττετο 

ἄρχοντι ἢ ἐφρόνει χατὰ τὸ αὐτό. Καὶ τάχα διὰ τὸ οὕτω 

πολυτενὲς τῆς χώρας xal περιφανὲς ἰδίασεν αὐτὴν τῆς 
30 Εὐρώπης Οὐεσπασιανὸς, ὡς προείρηται. Καλούμενοι 

δέ ποτε Βρίγες, εἶτα μεταθάντες εἷς ᾿Ασίαν, μετέπεσον 

εἰς τὸ τῶν Φρυγῶν ὄνομα. ᾿Αγάρροον δὲ τὸν ᾿Ελλή- 

σποντον λέγει διὰ τὸ χατάρρουν εἶναι σφόδρα. Διὸ 

xal ποταμὸν αὐτὸν ἁλμυρὸν ὃ Ξέρξης ἐξυδρίζων ὠνό- 
35 μασεν. 

447. Ὅτι Παλλήνη καὶ ὄρος ἐστὶ καὶ πόλις Θρᾳκιχή. 
Ταύτην μελισσόθοτον 6 Διονύσιος ἱστορεῖ, ἥτοι πολλὰς 
μελίσσας τρέφουσαν. Περὶ ἣν φύεται, φησὶν, ἀστέριος 
καλὸς λίθος, μαρμαίρων οἷά τις ἀστὴρ, καὶ λυχνὶς πυ- 
ρὸς φλογὶ πάμπαν ὁμοία, διὸ xal λυχνέτης 6 λίθος λέ- 
γεται. Οἱ δὲ καὶ σεληνίτην χαλοῦσι τὸν τοιοῦτον λίθον, 
ἐπειδὴ συμπαθῶς, φασὶν, ἔχει τῇ σελήνη, ὡς xal ὃ 
Βουρυσθενίτης ἤλεχτρος, χαθὰ xai προϊστόρηται, xal 
συμφθίνει τε αὐτῇ xat συναύξει. Τὸ δὲ λυχνίς τινες 
45 καὶ βαρύνουσι xal ἀρσενικὸν εἶναι λέγουσιν ὄνομα, 
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ait a rege ipsorum Dolonco, cui filii multi ex multis 
uxoribus fuerunt. Herodotus (r, 28) autem refert 
Thraces etiam quosdam sub imperio Crcesi fuisse, ubi 
Crossum narrat subegisse Chalybes et Paphlagones et 
Thraces Thynos Bithynosque, et qui deinceps sunt. 
Xenophon quoque (4n. 6, 4, 1) Thraciam quandam 
Ásianam agnoscit, qua ab ostio Ponti usque ad He- 
racleam pertineat, ad dextram sitam innaviganti, 
Historia autem quedam sacra in partibus alicubi 
australibus Africe, supra Alexandriam, Thraciam 
quandam montanam commemorat , in qua fuisse ho- 
minem prodit divinarüm rerum studio percelebrem. 
Ferunt item Thraces Europeos notas sibi imprimere 
consuevisse, quippe qui nobilitatis argumentum esse 
judicent , insignitos esse punctis, ignobile vero nullis 
esse notis obeignatos; et honestum quidem otiari, 
turpissimum vero agriculturam exercere; pulcherri- 
mum denique latrocinia agitare atque ex bello vi4 
vere. Ceterum Opat vocem contractam esse docent 
Θρήϊχες et Θρηΐχιον στόμα et que sunt similia, adeo 
ut Θρᾷξ ex Θράϊξ voce barytono contractum sit. 

323. Thraces quum regionem habere dixisset im- 
mensam , perspicue deinceps vim hujus vocis explicat 
dicitque : « Alii ad latera Propontidis sunt maris, alii 
super Hellespontum 1nultifluum, alii circa fluxum 
profundum maris /Ezzi. » Quare etiam Herodotus 
(5, 3) scribit Thraces gentem esse maximam , secun- 
dum Indos. « Esset autem, inquit, prorsus inexpu- 
gnabilis et validissima, si unius imperio regeretur, 
concordique esset animorum sententia, » Ác fortasse 
ea i de causa, quod regio est tanta amplitudine 
tantaque dignitate, secrevit eam a reliqua. Europa 
Vespasianus, ut dictum est supra (ad vs. 270). Briges 
autem quum olim vocarentur, postea in Asiam trans- 
gressi, pristinam appellationem in Phrygum nomen 
commutarunt. Hellespontum porro dicit ἀγάρροον, 
quod est admodum κατάρροος, «quis perquam rapide 
defluentibus. Quareetiam fluvium eum salsum Xerxes 
per contumeliam appellavit. 

327. Pallene et mons est et urbs Thracica. Hanc 
tradit Dionysius μελισσόδοτον, multarum nimirum 
apium altricem. Circa hanc nascitur, iuquit , asterius, 
lapis pulcher, ceu stella quedam resplendens, et lychnis 
flamm:z ignis quam simillina. Quocirca hic etiam lapis 
lychnites vocatur. ÀÁlii hunc lapidem etiam seleniten 
nominant, quoniam cognationem quandam naturae 
habet, ut aiunt, cum luna (quemadmodum Borysthe- 
nium quoque electrum, ut supra diximus) et simul 
cum luna decrescit augeturque. Ceterum v4 vt; quidam 
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γράφοντες" λύχνις πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὁμοῖος. Ἄλλοι 
δὲ περὶ Παλλήνης οὕτω φασί’ Παλλήνη πόλις Θράχης, 
ἀπὸ Παλλήνης θυγατρὸς Σίθωνος. "Ear: δὲ Παλλήνη 
xol χερρόνησος τρίγωνος. οἰχουμένη ποτὲ ὑπὸ γιγάν- 
b των, οὃς Ἡ ραχλῇς μισανθρώπους ἐφευρηκὼς χατεπο- 
λέμησεν, ὅτε xat βρονταί τινες xa πρηστῆρες συνέπεσον. 
Διὸ xol θεοὶ ἔδοξαν τῆς μάχης ταύτης τῷ Ἣ ραχλεῖ συ- 
γάρασθαι xal χαταφλέξαι τοὺς xaxouc, xat fj χώρα διὰ 
τοῦτο Φλέγρα ἐχλήθη. Ἀπὸ τούτων τῶν τόπων [1αλ- 
10 ληνίδα τὴν τοῦ Πρωτέως θυγατέρα ἐχάλεσεν δ Διονύ- 
σιος, ἔνθα περὶ ᾿Αλεξανὸόρείας ἔλεγεν. Οἴονται δέ τινες 
Παλλήνην λέγεσθαι τὴν τῆς Κασσανὸόρείας χερρόνησον, 
τῷ Αἰγαίῳ xal αὐτὴν παραχειμένην. ἴξνθα που καὶ 
τόπος τις χατὰ παραφθορὰν Τορώνη λεγόμενος, ὅμω- 
νγύμως, ὡς ἔοικε, Τορώνη τῇ τοῦ Θραχιχοῦ Πρωτέως 
θυγατρὶ κατὰ Λυχόφρονα. 
. 381, Ὅτι τὰ χυρτότερα τῆς Εὐρώπης περιηγητά- 
μενος, ἤγουν τοὺς ἕως καὶ εἰς τὸν βόρειον ὠχεανὸν διή- 
χοντας Ιόηρας x«l τοὺς Πυρρηνοὺς xal τοὺς Βρεττα- 
9: νοὺς xxl τοὺς Τερμανοὺς xai τοὺς ἑχατέρωθεν τοῦ 
Ἴστρου καὶ αὐτοὺς τοὺς Θρᾶχας, ἀφῆκεν ἡμᾶς νοεῖν 
τὴν ἐπίλοιπον Εὐρώπην χαταγεγραμμένην τριγωνοει- 
δῶς, πλευραῖς τρισὶ, μιᾷ μὲν δυτιχῇ τῇ τῶν ᾿Ιδήρων, 
ἑτέρα δὲ ἀπ᾽ ἐναντίας τῇ τῶν “Ἑλλήνων, τρίτη δὲ τῇ 
τῶν Αὐσόνων, ἀπὸ τριῶν ἐθνῶν ἐνδοξοτάτων χαραχτη- 
ρίσας καὶ ὀνομάσας τὰς τοιαύτας πλευράς. Καὶ ὅρα 
ὅπως εὐμεθόδως χαὶ εὐπεριορίστως περιηγεῖται χαὶ 
σαφῶς, χαὶ o2x ἀφίησι συγχέεσθαι τὸν ἀκροατὴν πλα- 
νώμενον πεοὶ τὴν ἀπείρονα. 
8η) 334. Ὅτι fj ἑσπερία χρηπὶς τῆς γῆς τῶν Ιόήρων 
γείτων ἐστὶ τοῦ ὠχεανοῦ, ἔνθα καὶ μία τῶν Ἧρα-- 
χλείων στηλῶν ἣ ᾿Ἀλύδη, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται. 
Περὶ δὲ τῶν ᾿Ιθήρων προγέγραπται ὅσα ἔδει. Ση- 
πείωσαι δὲ ὅτι xal ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ χρηπῖδας ἔφη 
86 τὰς προρρηθείσας τριγονιχὰς πλευρὰς, ὡς εἴ τις εἴποι 
βάσεις, διὰ τὸ ἑχάστην τῶν τριῶν εἷς βάσιν δύνασθαι 
λογισθῆναι. Κρηπὶς γὰρ χυρίως μὲν ἐπὶ ὑποδήματος, 
χαταγρηστιχῶς δὲ xal ἣ βάσις, ἐπί τε θευελίου xal 
ἑτέρων τινῶν, Προϊὼν δὲ xai πέζαν ἐρεῖ τὴν τοῦ 
40 τριγώνου πλευρὰν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, 

:- Ὅτι χάτωθεν τῆς ῥηθείσης Ἀλύθης πόλις ὀλ-- 
δία Ἰθηρικὴ ἣ Ταρτησὸς, ἣν xat χαρίεσσαν λέγει xal 
ῥυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, ἤγουν πλουσίων. («Daci δὲ 
βαῖτιν εἶναι ποταμὸν Ἰδηρίας, δύο ἐχθολὰς ἔγοντα, 

45 ὧν μέσην ἱδρῦσθαι ὡς ἐπὶ νήσου τὴν τοιχύτην Ταρτη- 
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efferunt accentu gravi, et nomen esse volunt masctr 
linum, qui ita scribunt : λυχνὶς πυρὸς φλογὶ πάμπαν 
Guotoc. Alii vero (Steph. v. Παλλήνη) de Pallene sic 
aiunt : Pallene, urbs Thracie, a Pallene, Sithonis 
filia. Est autem Pallene etiam peninsula triangularis, 
a gigantibus olim habitata, quos quum Hercules osores 
hominum reperisset, debellavit; quo etiam tempore 
tonitrua igheiqàe turbines deciderunt ; quare etiam dii 
visi supt in hac pagna suppetias Herculi tulisse, ma- 
losque illos χαταφλέξαι, comóussisse; ideoque regio 
illa Phlegra est appellata. Ab his ipsis locis Dionysius 
Pallenidem Protei filiam vocavit (vs. 259), ubi ser- 
monem habuit de Alexandria. Quidam tamen existi- 
mant Pallenem vocari Cassandrec peninsulam, ipsam 
quoque /Egeo adjacentem , ubi et locus quidam cor- 
rupto vocabulo dictus Torone, eodem, ut videtur, 
nomine atque Torone , Protei Thracici filia, secundum 
Lycophronem (vs. 116). 

331. Postquam curviores Europe partes descripsit, 
nimirum ad oceanum usque borealem pertinentes 
Iberes et Pyrrenzos et Brettanos et Germanos et ab 
utraque Ystri parte habitantes ipsosque "Thraces, reli- 
quam nobis Europam intelligendam reliquit trianguk 
instar sive tribus descriptam lateribus , uno occidentali 
Iberum , altero opposito Graecorum, tertio denique 
Ausonum ; itaque hzc ista latera a tribus clarissimis 
Ac vide quam 
artificiose quamque definite atque dilucide perieges 


gentibus insignivit atque nominavit. 


sua procedat, neque auditorem sinat huc atque illuc 
in immensa rcgione oberrantem conturbari. 

334. Occidentalis terre Iberum crepido propinqua 
est oceano , ubi et Alyba, columnarum Herculearum 
una , ut et alibi dictum est. De Iberibus autem quz- 
cunque oportebat, scripta sunt supra. Volo tamen 
observes , ut hoc loco χρηπῖδας, crepidines, vocat que 
diximus supra latera trianguli, perinde ac si quis 
bases diceret , eo quod unumquodque borum trium 
laterum haberi pótest pro basi ; χρηπὶς namque proprie 
de calceamento, sed per catachresin dicitur etiam basis, 
tum de fundamento, tum de aliis hujuscemodi. Postea 
ab eadem causa latus trianguli etiam z£tav , pedem, 
appellat. 

337. Infra Alybam illam, quam diximus, Tartesus 
est, beata ürbs Iberica, quam et amamnam vocat, et 
solum hominum ῥυηφενέων, i. e. opulentorum. Aiunt 
autem Bxtin fluvium esse Iberiz, duo habentem ostia, 
inter quz, tanquam in insula, media posita sit Tar- 
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σόν, οὕτω χληθεῖσαν διὰ τὸ xat τὸν Βαῖτιν Τ᾿ αρτησὸν 
χαλεῖσθαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς, Ταύτης χαὶ ὃ Κωμιχὸς 
μέμνηται ἐν βατράχοις, ὅτε λέγει Ταρτησίαν μύραι- 
vuv, παίζων xal ἐχφοθῶον τὸν ἀχροατὴν τῷ ἐχτοπι- 

5 σμῷ. Τὸν δὲ Ταρτησὸν κασσίτερον τοῖς ἐχεῖ κχατα- 
φέρειν ἱστόρηται. 

338. “Ὅτι Πυρήνη μέγιατον ὄρος, οὗ ὑπὸ πόδα οἵ 
Κεμψοὶ τὸ ἔθνος. "ἔχει δὲ ἡ Πυρήνη τὰς ἀρχὰς ἀπὸ 
τοῦ βορείου ὠχεανοῦ, καὶ διήχει ἕως εἰς τὴν ἑσπερίαν 

10 ϑάλασπαν, xat διορίζει Κελτούς τε xal Ἴδηρας. *H 
δ᾽ αὐτὴ οὐ μόνον Πυρηναῖον, ὡς προείρηται, ὄρος, ἀλλὰ 
καὶ πληθυντιχῶς ὄρη Πυρηναῖα λέγεται. Οὕτω δὲ 
xat αἱ Ἄλπεις καὶ τὸ ᾿Ερχύνιον διφορεῖται τῷ ἀριθμῷ. 

349. Ὅτι τὴν Αὐσονίδα πολυτενῇ γῆν μέσην τέμ- 

1s vet τὸ Ἀπένινον ἢ ᾿Λπέννιον ὄρος ἐξ Ἄλποως ἀρχόμε- 

νον, καὶ τελευτῶν εἷς τὴν Σιχελικὴν πορθμίδα, ὃ ἔ- 

στιν εἰς τὸν Σιχελιχὸν ποῤθαὸν, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ εἴρη- 
ται, περὶ τὴν Λευχηπέτραν τὴν ἐν τῇ “Ῥηγίνη χώρα. 

Ὄρθιον 8, φησὶν, ἐστὶ τὸ τοιοῦτον ὄρος, οἷά που ἐκ 

στάθμης ἰθυωυμένον, ἤγουν τεταμένον εἰς εὐθύτητα 
ὥσπερ διὰ στάθμης, ἥτις ἐστὶ σχοῖνος τεχτονιχὴ ἀπορ- 
θοῦσα τὰ ξύλα. Εἶτα ἐπιτείνει ποιητικῶς ele ὑπερδολὴν 
τὸ νόημα, καί φησιν οὕτως ἰθυτενὲς εἶναι τὸ ὄρος, ὡς 
οὐχ ἂν οὐδὲ τέχτων μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ᾿Αθή- 

25 vic. δῆλον δὲ πάντως ὅτι ᾿Αθηνᾶς, ἤγουν φρονήσεως, 
ὑπουργοὺς ἣ ποίησις οἶδε τοὺς τέχτονα.. ἫἩ δὲ δὴη- 
θεῖσα ῬῬηγίνη χώρα ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ 'Ρηγίου τῇς πόλεως 
λέγεται, χτίσματος Χαλχιδικοῦ. Αὐτὸ δὲ τὸ 'Ῥήγιον 
οὕτω καλεῖται ἣ παρὰ τὴν ῥῆξιν, ὡς ἀπορραγείσης 

30 τῆς Σιχελίας dx τῆς ἐχεῖσε ἠπείρου ὑπὸ σεισμοῦ, ὡς 
xai ἐν τοῖς ἔξῆίς ῥηθήσεται’ χαθὰ xal ἢ Προχύτη νῇ- 
σος xx αἱ Πιθηχοῦσαι xat αἴ λεγόμεναι Σειρῆνες νῇ- 
cot τρεῖς ἠπείρων ἀποσπάσματα λέγονται" ἢ “Ῥήγιον 
εἴρηται ὡς ἂν εἶποι τις βασίλειον, Dri tc γὰρ καὶ ῥέ- 

86 γες οἱ βασιλεῖς, τῶν Σαυνιτῶν οὕτω χαλεσάντων αὐτὸ 
δι’ ἐπιφάνειαν τῆς πόλεως. Τούτου πρὸς ἕω ἄχρα τις 
Λευχοπέτρα, ὡς εἴρηται, λεγομένη ἀπὸ τῆς χρόας, ἐν 
πεντήχοντα σταδίοις, ὅπου λήγει τὸ ᾿Απέννιον ὄρος, 
ὡς ἐρρέθη. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ ἣ Ἴλλπις πληθύνε- 

40 ται, οὕτω xal τὸ Ἀπέννιον ᾿Ἀπέννια ὄρη πληθυντικῶς 
λέγεται, 

317. Ὅτι Τυρρηνοὶ οἱ καὶ ᾿Ετροῦσχοι λεγόμενοι xat 
Τοῦσχοι παρὰ Ῥωμαίοις, ἔθνος ληστριχὸν xal ὠμὸν, 
βόρειοι χεῖνται ἐκ τῆς ζεφυρίτιδος τοῦ ᾿Απεννίου ὄρους 

48 πλευρᾶς, χαλοῦνται δὲ Τυρρηνοὶ ἀπὸ Τυρρηνοῦ Av- 
δοῦ, υἱοῦ Ἄτυος, ᾧ πολὺν λαὸν 6 πατὴρ συστήσας ἐν 
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tesus, sic appellata ab eo quod Bztis ipse Tartesus 
apud veteres vocabatur.  Tartesi etiam meminit Co- 
micus in Ranis ( vs. 478), ubi per jocum atque ut loci 
remotissimi longinquitate auditorem exterreat, mu- 
renam dicit Tartesiam. Proditum porro est Tartesum 
amnem stannum incolis deferre. ' 

338. Pyrene maximus mons, cujus sub pede gens 
Cempsi. Habet autem initium Pyrene ab oceano bo- 
reali atque ad mare usque Hesperium porrigitur, Cel- 
tosque et Iheres dividit. Eademque Pyrene non solum 
mons Pyrenzus dicitur, ut supra monui, sed etiam 
plurali numero, montes Pyrenzi. Sic Alpes quoque 
et Hercynium utroque numero efferuntur. 

340. ÀAusoniam, longe protentam regionem, me- 
diam secat Apeninus s. Apennius mons, cujus Alpes 
quidem principium, finis vero Σιχελικὴ πορθμίς, ἢ. 
e. fretum Siculum, ut et alibi dictum est, circa Leu- 
eopetram, quse est in territorio Rhegino. Rectus vero, 
inquit, hic iste mons veluti examussim directus, ni- 
mirum in rectitudinem extentus, tanquam ad amussim, 
qui quidem funiculus est fabrilis ad ligna dirigenda. 
Deinde ad hyperholen sententiam hanc poetice exaggc- 
rat, dicitque recta adeo linea montem huuc essa 
extentum, ut ne faber quidem, docte Palladis mini- 
ster, reprebenderit. Plane autem constat fabros poesi 
ministros Palladis intelligi, nimirum prudentie. Ce. 
terum Rheginum illud territorium, cujus meminera- 
mus, dicitur a Rbegio, quod ibi oppidum est, a 
Chalcidensibus conditum.  Rhegium vero ipsum sic 
vocatur vel παρὰ τὴν ῥῆξιν, a ruptura , quippe Sicilia 
per terre motum abrupta a reliqua ibi continente, ut 
postea explicabitur (sicuti et Prochyta insula et Pithe- 
cusa et Sirenes qua vocantur tres insule, avulsz a 
continentibus partes dicuntur ); vel Rhegium dictum 
est perinde ac si quis regiam vocaret (ρῆγες namque 
et ρέγες, qui Graecis βασιλεῖς), quasi id ita Samnites a 
splendore urbis appellaverint. A Rhegio versus ortum 
est promontorium Leucopetra, ut jam diximus , sic 
appellatum colore, quinquaginta stadiorum intervallo, 
ubi, ut dictum est, desinit mons Apennius. Qucm- 
admodum autem Alpis numero multitudinis dicitur, 
sic etiam sciendum Apennium multitudinis numero 
montes vocari Apennios. 

347. Tyrrheni, qui et Etrusci et Tusci dicti apud 
Romanos, gens latrociniis dedita et crudelis, boreales 
jacent ab eo Apennii montis latere, quod est ad ze- 
phyrum. Vocantur autem Tyrrheni a Tyrrheno Lydo, 
Atyis filio , quem pater in caritate anponz, tradita ei 
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χαιρῷ λιμοῦ ἐξέστειλεν, ἀφ᾽ ob ἡ χώρα Tuppnvia 
ἐκλήθη, ιβ΄ πόλεις χτίσαντος , αἷς οἰχιστὴν ἐπέστησε 
Τάρχωνα,, οὗ καὶ Λυχόφρων μέμνηται" ὃν διὰ τὴν ἐκ 
παίδων σύνεσιν πολιὸν γεγενῆσθαί φασιν, ἀφ᾽ οὗ xal 
& πόλις Γαρχυνίαᾳ. Καὶ τὸν ᾿Γρωιχὸν δὲ Κύχνον διὰ 
τοιοῦτον λόγον τινὰ ἐχ γενετῆς οἱ παλαιοὶ πολιὸν γε- 
νέσθαι φασὶ, καὶ οὐ μόνον διὰ λευχότητα σαρχῶν xal 
τριχῶν. 
Ὅτι ἐπὶ Τυρρηνοῖς εἶσι Πελασγοὶ, οἷ διὰ πενίαν 
10 σποράδες μετοιχοῦντες ἦλθόν ποτε χαὶ ἐκεῖ, μαχρὰν 
ἀπὸ τῆς χατὰ Ἀρχαδίαν Κυλλήνης, xal ᾧχησαν 
Εὐάνδοου τινὸς ἡγησαμένου τῆς ἀποιχίας αὐτοῖς, ὃς 
ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αρχαδίας Ἀγαμήδους τοῦ Στυμφαλοῦ 
θεοφορήτῳ μητρί φασι πεισθεὶς xal λαὸν ἀγείρας xai 
15 ἐλθὼν ἐχεῖ χατέπαυσε, τῷ Πανὶ νεὼν ἱδρύσας xai λό- 
gov ὀχυρωσάμενος, ὃν Παλλάντιον ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ 
υἱοῦ [Πάλλαντος, τοῦ xal ἐπ᾽ ἄχρῳ τοῦ λόφου θάψαν- 
τος αὐτὸν θανόντα, xal τὸν Ηραχλέα ξενίσαντος ἀπὸ 
τῶν τοῦ Γηρυόνου ἐπανιόντα βοῶν’ ὅθεν xal νῦν οἱ Λα- 
4. Sivot τοὺς βασιλεῖ πρέποντας τόπους οὕτω καλοῦσι πα- 
λάτια, καθ᾽ ἀφαίρεσιν ἀμεταδόλων τοῦ τε λ xal τοῦ v. 
“ρτι, ὡς εἴρηται, σποράδες εἰσὶν οἱ Πελασγοὶ τεθρύ- 
ληται, ἐπεὶ xod οἱ ἐν Τρῳάϑι Κίλιχες, κατὰ τὸν Ποιη- 
τὴν, διόρους ἔχουσι [πελασγούς. ᾿Ἐρρέθη δὲ xal ἢ 
45 Λέσθος ποτὲ Πελασγία, xal Δωξωναῖος δὲ ἔστι Ζεὺς 
Πελασγιχὸς παρὰ τῷ Ποιητῇ. [Γεγόνασι δὲ χαὶ Κρή- 
τῆς ἔποιχοι Πελασγοὶ, ὡς ᾽Οδυσσεὺς ἐν τοῖς πρὸς Πη- 
νελόπιν λόγοις ἐμφαίνει. Καὶ ἢ Λῆμνος δέ ποτε 
κεῖτο ὑπὸ Πελασγῶν, ἐξ ὧν Λήμνια παροιμιάζονται 
80 xax& , διὰ τοὺς φόνους οὃς ἐποίησαν, γυναῖχάς τε χτεί-- 
ναντες αἰχμαλώτους ἀδίχως καὶ παῖδας obo ἐξ αὐτῶν 
ἐτεχνοποιήσαντο, Καὶ περὶ τὴν ἐν Πελοποννήσῳ δὲ 
᾿Αχαΐαν ἦσαν Πελασγοὶ, χαὶ Αἰολιχοὶ περὶ τὴν Ἀσίαν, 
ὥς φησιν ᾿Ηρόδοτος. Εὐριπίδης δὲ xal τοὺς Ἁ ργείους 
80 [Πελασγοὺς οἶδεν εἰπών" « Πάλαι Πελασγοὶ, Δαναΐδαι 
δὲ δεύτερον. » Ἥ ρόδοτος δὲ οὗ μόνον περὶ τὴν Λῆμνον, 
ἀλλὰ xal περὶ τὴν μόρον οἰχῆσαι λέγει Πελασγούς. 
"ἔστι δὲ xal ἐν ᾿Αθήναις τεῖχος [Πελαργιχὸν, ἦτοι ITe- 
λασγιχὸν, ὡς ὃ Κωμιχὸς δηλοῖ ἐν τοῖς Γορνισιν, οἷα 
4. τῶν Πελασγῶν, φασὶ, χαλουμένων παρ᾽ ᾿Αττιχοῖς Πε- 
λαργῶν διὰ τὸ πλανητιχόν: πλάνητες γὰρ ἦσαν διὰ 
πενίαν, καὶ δίχην ὀρνέων ὅποι τύχοι ἐπεφοίτων. Καὶ 
ἡ περὶ [Πηνειὸν δὲ xot Θερμοπύλας Θετταλία Πελα- 
σγιχὸν Ἄργος ἐλέχθη ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς dxei ἐπαρξάντων. 
ε6 Φασὶ δὲ ἀνέχαθεν ᾿Αρχάδας γενέσθαι τοὺς Πελασγοὺς, 


EUSTATHII 


hominum multitudine, emisit; a quo vocata ea est 
regio Tyrrhenia ; ubi duodecim urbes condidit , prz- 
fecto iis zedificandis Tarcone, cujus etiam Lycophron 
(vs. 1248) meminit. Tarconem propter intelligentiam 
qua jam inde a puero excelluit, canum natum fuisse 
aiunt; a quo etiam urbs Tarquinia. Εἰ hujusmodi 
fere ratione Cycnum quoque Trojanum jam inde ab 
ortu canum fuisse veteres testantur et non tantum 
propter albitudinem corporis atque capillorum. 

Post Tyrrhenos sunt Pelasgi qui propter egestatem 
vagantes, mutatis subinde sedibus huc quoque deve- 
nerunt, procul inde a Cyllene Arcadice, ibique sedes 
locarunt, deducente eos in coloniam Evandro, qui, 
regnante in Árcadia Agamede , Stymphali filio, matri 
su: fatidicze , ut ferunt, obsecutus, collectaque multi- 
tudine, eo profectus , ibi substitit , ubi Pani templum 
posuit et collem communivit, quem Pallantium a 
Pallante filio nominavit, qui patrem demortuum 
summo in colle sepelivit , et Herculem a Geryonis bo- 
bus redeuntem hospitio excepit. Unde etiam nunc 
Romani loca quz regem deceant , sic vocant palatia, 
detractis per aphzresin litteris immutabilibus X et v. 

Ceterum Pelasgos passim dispersos esse, ut jam dixi- 
mus, in vulgus notum est quandoquidem Cilices quo- 
que Troadis, secundum Poetam ( 7/. β, 840. x, 429), 
finitimos habent Pelasgos. Lesbus quoque vocata est 
olim Pelasgia, et Dodonzus quoque Jupiter est apud 
Poetam ( 4l. x, 333) Pelasgicus. Porro in Creta sedes 
fixerunt Pelasgi , ut significat Ulysses in verbis suis ad 
Penelopen ( Od. I, 177). Ad hec Lemnus habitata 
olim fuit a Pelasgis, a quibus in proverbii consuetu- 
dine versantur Lemnia mala, propter czdes quas 
fecerunt, quippe qui mulieres captivas liberosque ex 
iis susceptos per nefas interfecerint. Sed et in Achaia, 
quz est in Peloponneso, fuerunt Pelasgi, et /Eolici in 
Asia, ut Herodotus ( 7, 95) ait. Euripides vero ( Or. 
933) Argivos quoque Pelasgos fatetur in illis verhis : 
« olim Pelasgi , Danaidz postea. » Herodotus (5, 26) 
autem non in Lemno modo, sed etiam in Imbro habi- 
tasse dicit Pelasgos. Est etiam Athenis murus Pelargi- 
cus, i. c. Pelasgicus, ut Comicus docet in Avibus (731); 
quippe Pelasgos apud Atticosetiam Pelargos, Ciconias, 
dictos esse ferunt propter vivendi rationem erraticam ; 
erant enim, propter egestatem, vagi atque errones , et 
avium instar, quocumque casus ferret , commeabant. 
Thessalia quoque quz circa Peneum et Thermopylas 
erat, dicta ab iis est Argos Pelasgicum, quod ibi im- 
peritaverant. Aiunt item Arcades origine Pelasgos 
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ὡς xal ἀνωτέρω ἐρρέθη, στρατιωτιχὸν ἑλομένους βίον, 
κἀντεῦθεν ἐπιφανεῖς γενομένους. λέγονται δέ τινες 
τῶν Πελασγῶν καὶ θαλασσοχρατῇσαι γενναίως ἔτη πε΄. 
350. Ὅτι μετὰ Τυρρηνοὺς xal Πελασγοὺς τὸ τῶν 
ἀγαυῶν Λατίνων μέρμερον ἔθνος, ὃ ἔστι φροντιστιχὸν, 
συνετὸν, μεριμνητιχὸν, ἢ τοῦ πολλὰ μερμερίζειν, 
ἄτοι φροντίζειν, τοῖς ὑπεναντίοις αἴτιον, δι᾽ ἣν ἔχει 
ἀνδρίαν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὸ Λατίνων ἔθνος περιφραστι- 
κῶς εἴρηται, ἀντὶ τοῦ οἱ Λατῖνοι" διὸ καὶ ἐπάγει κατὰ 
19 σχῆμα χκαινοπρεπὲς πληθυντιχὴν σύνταξιν λέγων γαῖαν 
γαιετάοντες ἐπήρατον, δι ἧς μέσης Θύμόρις ποταμὸς, 
ὁ xat Τίδερις, ἑλισσόμενος χαθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βαλ- 
λει’ ἐφ᾽ οἷς ἐπαναλαδὼν συνήθως xal εἰπών " Θύμόρις 
ποταμῶν βασιλεύτατος ἄλλων, ὡς διὰ τῆς βασιλίδος 
15 ῥέων Ρώμης, Θύμόρις ὃς ἱμερτὴν ἀποτέμνεται ἄνδιχα 
“Ῥώμην᾽ διὰ μέσης γὰρ τῆς Ρώμης ῥέει ὁ Θύμόρις, 
ὡς χαὶ ὁ Κύδνος διὰ τῆς Ταρσοῦ, χαὶ διὰ Ba6u- 
λῶνος 6 Εὐφράτης" ἐπισυνάπτει χαὶ ἑτέραν ἐπανά- 
ληψιν τὴν τῆς Ρώμης, ἐπιμένων καὶ ἐναγλαϊζόμε- 
20 νος διὰ τοὺς Ρωμαίους τῷ ἐπαναληπτιχῷ σχήματι, 
καὶ μετὰ τὸ ἱμερτὴν ρώμην φησί, Ρώμην τιμήεσ-- 
σαν, ἐμῶν μέγαν οἶκον ἀνάχτων, μητέρα πασῶν πό- 
λεων, ἀγλαὸν ἢ ἀφνειὸν ἔδεθλον, ἦτοι ἔδαφος. ᾿Ανά- 
κτῶν δὲ εἰπὼν ἔδειξε, φασὶν, ἐναργῶς ὅτι οὐχ ἐπὶ τῶν 
35 ὑπάτων αὐτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτοχρατόρων 
ἤκμαζε, Νέρωνος ἢ xal Λὐγούστου κατά τινας" οὗ 
μεμνῆσθαι λέγεται xal ἐν τῷ" « Αὐσονίου βασιλῆος 
ἐπεπράῦνεν ἀχωχή. » 'Γοὺς γὰρ ὑπάτους οὐχ éxd- 
λουν ἄναχτας. Καὶ σημείωσαι ὅτι χατὰ τὸν Διονύ- 
so σιον ἰδίως Λατῖνοι οἱ μετὰ τοὺς Τυρρηνοὺς xal τοὺς 
Πελασγοὺς ἐλέγοντο, ἐν οἷς xal ol περὶ τὴν ᾿Ἰώμην. 
Ὅτι δὲ 4 Ῥώμη τῆς Λατίνης χώρας ἐστὶ, xat ὅτι 
Λατίνου ὁμώνυμοί εἶσιν οἱ Λατῖνοι, ὃς ᾽Οδυσσέως xal 
Κίρχης λέγεται, xal ὅτι ὁ Ἰϊόερις ᾿Αλδούλας ποτὲ 
35 καλούμενος οὕτω μετεχλήθη., ὡς βασιλέως Τιδερίου 
ἐν αὐτῷ θανόντος, ἄλλαι τε ἱστορίαι βοῶσι xal ἣ τοῦ 


Ld 


Δίωνος. Τιθέριον δὲ ἐνταῦθα ἡ ἱστορία φησὶν οὐ 0v 


μετὰ τὸν Αὔγουστον, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀρχαιότερον, ὃς, φα- 

civ, ἐν μάχῃ τελευτήσας καὶ ὑπὸ τοῦ ῥεύματος χατε- 

40 νεχθεὶς ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὸν ποταμὸν ἀφῆκε. Ση- 

μείωσαι δὲ ὅτι παρὰ τῷ Θεοχρίτῳ φαίνεται ἕν τινι 

ἀυφιδαλλομένῃ γραφῇ xai Σιχελιχός τις εἶναι Θύμ- 
ἔρις ποταμός. . 

857. Ὅτι οἱ Καμπανοὶ, ὧν τὸ πέδον λιπαρὸν διὰ 

45 τὴν εὐκαρπίαν λέγει, ἀπὸ τῶν ὑποχαθημένων ἐχεῖ 
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fuisse , ut dietum etiam supra, qui militgre vitae gc- 
nus amplexi inde illustres evaserunt. Fama quoque 


est Pelasgos quosdun annos quinque et octoginta 
imperium fortiter maris tenuisse. , 

350. Post Tyrrhenos et Pelasgos est illustrium La- 
tinorum ἔθνος μέρμερον i. €. gens sollers, sollicite cu- 
rans, aut qu:e ob fortitudinem suam hostibus cura- 
rum et sollicitudinis auctor est. Sciendum autem est 
Latinorum gentem dictam esse per periphrasin pro 
Latinis; quocirca etiam nova ad elegantiam figura- 
orationis structuram facit plurativo numero in illis 
verbis : « regionem incolentes amabilem ; » per quam 
regionem mediam Thymbris amnis, qui et Tiberis , 
devolutus limpidas in mare aquas mittit. Tum pro 
more repetitione usus, posteaquam dixit « Thymbris, 
aliorum fluviorum maxime regalis ( veluti per Ro- 
mam reginam fluens), Thymbris, qui Romam desi- 
derabilem bifariam dividit (per mediam namque 
Romam (luit Thymbris, sicuti etiam Cydnus per 
Tarsum et per Babylonem Euphrates) : adjuugit alte- 
ram repetitionem Roma, propter Romanos ei repeti- 
tionis figurz immorans eaque sibi placens. Itaque post 
« amaenam Romam » dicit « Romam honorabilem, 
meorum magnam domum principum, matrem omnium 
civitatum, splendidum vel opulentum ἔδεθλον, » i. e. 
solum. Ubi quum dixerit ἀνάχτων, manifesto ostendit, 
aiunt, non sese sub consulibus fuisse, sed sub impera- 
toribus floruisse, sub Nerone vel etiam , ut aliqui ar- 
hitrantur, sub Augusto, cujus meminisse etiam dici- 
turin illo versu : « Ausonii regis docuit mitescere 
cuspis, » Non enim consules ἄναχτες vocabantur. Εἰ 
observa Latinos, secundum Dionysium, proprie eos 
appellatos, qui sunt post Tyrrbenos οἱ Pelasgos, in 
quibus etiam Romani. Ceterum Romam sitam esse 
in Latio, et Latinos cognomines esse Latini , qui 
Ulyssis et Circes filius dicitur, itemque Tiberim, : 
quum Albulas olim vocaretur, mutato postea nomine 
sic appellatum fuisse, quod Tiberius rex in eo pe- 
riisset, tum aliz historie clamant, tum illa etiam 
Dionis. Tiberium tamen hoc loci dicit historia non 
eum , qui Augusto successit, sed alium vetustiorem, 
quem aiunt in pugnà occisum fluxuque aquarum de- 
latum nomen de sese flumini reliquisse. Volo autem 
observes videri alicubi apud Theocritum (1, 118) 
Thymbrim Sicilie quoque arnner esse; cujus tamen 
loci scriptura est amhigua. 

357. Campani, quorum solum pingue a fructuum 
ubertate appellat, nominati ita sunt a subjectis ibi 
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χάμπων ὠνομάσθησαν, ἢ ἀπὸ Κάμπου πόλεως, 
λωτὴ δὲ fj τοιαύτη 17, 9 ἀρετὴν, καὶ διὰ τοῦτο περι- 
μά ίχητος, ὥστε χαὶ Φλεγραῖον ἱστορεῖται εἶναι πεδίον 
καὶ ἐχεῖ, χαθὰ xai ἐν Θράχῃ εἴρηται, χαὶ τὰ περὶ 
ὃ τὴν Γιγαντοιμαχίαν δὲ οὐ μόνον περὶ τὴν Θράχην, 
ἀλλὰ xat αὐτόθι διὰ τὸ ἐπίμαχον τῆς χώρας μυθεύε- 
ται συμπεσεῖν, Λέγεται δὲ xal 4 Σιχελιχὴ Κύμη 
Φλεγραία, οὐ διὰ διοίαν αἰτίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὰ ἐχεῖ 
πλήρη πυρὸς xal θερμῶν ὑδάτων εἶναι, — 16' δὲ τοῖς 
10 Καμπανοῖς οὐσῶν πόλεων, ἐν μεσογείῳ ἐστὶν ἣ Κα- 
τύη, κεφαλὴ τῷ ὄντι, ὥς φησιν ὃ Γεωγράφος, xarà 
τὴν ἐτυμότητα τοῦ ὀνόματος γλώττη Λατίνων, χαίτοι 
τινὲς ἀπὸ Κάπυος τοῦ Τρωὸς αὐτὴν καλεῖσθαι ἠθέλη- 
σαν. “Ἱστοροῦνται δὲ τρυφῆσαι πολλὰ xai οἱ Καμ-- 
15 mw 
Ὅτι xac μὲν “Ὅμηρον ai Σειρῆνες δύο xal 
ἀνώνυμοι, χατὰ δὲ τοὺς ἄλλους ποιητὰς τρεῖς, xal 
ὀνόματα αὐταῖς Παρθενόπη,, Λίγεια χαὶ Λευχωσία, 
ot παραπλεύσαντος αὐτὰς τοῦ Ὀδυσσέως χαὶ μὴ θελ- 
20 θέντος οἷς ἐμελῴδουν »νικηθεῖσαι τῇ ἀθυμίᾳ χατέρρι- 
ψαν ἑαυτὰς εἰς τὴν θάλασσαν, xai ἀποπνιγεῖσαι ἄλλη 
ἀλλαχοῦ ἐξεόράσθησαν. ᾿ῶν ἣ Παρθενόπη πρὸς c7 
Νεαπόλει τέθαπται, πόλει Καμπανῶν εὐδαίμονι, xal 
ἐκεῖ τετίμηται. "Ταύτην γὰρ πέτραν Σειρηνίδα καλεῖ 
25 xai Παρθενόπης ἁγνῆς μέλαθρον, σταχύων βεδριὐὸς 
ἀμάλλαις * ἣν xat ἐπαναλαύών φησι" Παρθενόπης, ἣν 
πόντος ὑπεδέξατο χολποις, ἀποπνιγεῖσαν δηλαδή. 
Λέγει δὲ xal ὅτι ἐνταῦθα πρὸς νότιον ὃ Σίλαρος δέει 
ποταμός. Τοῦτον ὃ Γεωγράφος Σίλαριν γράφων λέ- 
ϑυ γει ἴδιον τοῦ Σιλάριδος, ὅτι τοῦ ὕδατος ὄντος ποτίμου, 
τὸ καθιέμενον φυτὸν ἀπολιθοῦται, φυλάττον τὴν μορ- 
φήν. Μετὰ δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ τούτου στόμα, ὡς ὁ 
Γεωγράφος φησὶν͵, ἐν v' σταδίοις f; ΠΙοσειδωνιὰς ἄχρα, 
᾿ὅθεν ἐχπλέοντι νῆσος Λευχωσία ἐστὶν, ἠπείρου xal 
35 αὐτὴ ἀπόσπασυαχ, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν Σειρήνων. 
Ἄλλλοι δὲ περὶ Παρθενόπης οὕτω λέγουσι - Παρθενόπη 
πολλοῖς ἀνδράσιν ἐπιδουλευθεῖσα. xai τὴν παρθενίαν 
φυλάξασα, εἶτα Μητιόχου Φρυγὸς ἐρασθεῖσα, τάς τε 
τρίχας ἔτεμεν ἀκοσμίαν ἑαυτῆς χαταψηφιζομένη, xal 
40 εἰς Καμπανοὺς ἐλθοῦσα ᾧχησε' xal τάχα διὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν σωφροσύνην ἁγνὴν ὁ Διονύσιος τὴν Παρθενότεην 
ὠνόμασεν. Ἰστέον δὲ ὅτι εὐτελῶς εἰπεῖν δοχεῖ τὴν 
Νεάπολιν μέλαθρον Παρθενόπης " τοιοῦτον δὲ xa τὸ 
τὴν Κύπρον ἄστυ Ἀφροδίτης δηθῆναι. Τὸ δὲ στα-- 
46 ὕων βεδριθὸς ἀμάλλαις ἀντὶ τοῦ εὔσταχυ χαὶ πολυφό- 
Τίνες δὲ αἱ ἄμαλλαι, ἀλλαχοῦ εἴρηται. ὅπου 


ρον. 
Tov δὲ Σύίλαριν ὃ Διονύ- 


χαὶ περὶ ἀμαλλοδετήρων. 
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campis , vel ab urbe Campo. Beata et expetenda h»c 
regio propter bonitatem, ideoque digna de qua certe- 
tur. Quare ibi quoque Phlegreus cámpus, sicuti in 
Thracia, esse proditur, et Gigantum pugnam non in 
Thracia modo sed etiam ibi contigisse fabulantur, 
quia de ea regione contenderetur. Praeterea Cyme 
Italie Phlegraa vocatur, non similem ob causam, sed 
ab eo quod ejus regio igue et aquis calidis scatet. 
Duodecim vero quum sint urbes Campanorum, in 
mediterranco Capua est, re vera caput, ut Geogra- 
phus (p. 242) ait, pro etymo nominis Latinorum 
lingua; quamquam aliqui vocatam eam voluerunt a 
Capye, Trois filio. Ceterum Campani vite delicatule 
indulsisse narrantur. 

358. Sirenes secundum Homerum dus, exque 
nominis expertes; secundum ceteros poetas sunt ez 
tres, eisque nomina Parthenope, Ligea et Leucosia , 
qua, quum eas Ulysses prztervectus esset, neque ea- 
rum cantu nmulceri potuisset, vice animi agritudine, 
sese ipse in mare prwcipites egerunt, et sulffocatze 
alia alio in littus ejectae sunt ; de quibus Parthenope 
juxta Neapolim sepulta est , urbem beatam Campano- 
rum , ibique in honore habita. Hanc enim Petram 
Sirenidem vocat, castteque Parthenopes edem, spi- 
caruin manipulis refertum ; quam etiam per repetitio. 
nem iterum nominans dicit : « Parthenopes, sinibus 
vastis quam exceperat aequor, » suffocatam nimirum. 
Ας preterea ait ibi locorum ad austrum fluere Sila- 
rum amnem. Hunc Geographus (p. 351) scribit 
Silarin, ubi ait proprium id esse Silaridis , ut, quam- 
vis ejus aqua bona sit ad potandum, injecta in - 
eam planta iu lapidem mutetur, sic tamen , ut forinam 
servet. Post hujus fluminis ostium, ut Geographus 
(p. 257),tradit, ad stadia quinquaginta promonto- 
rium est Neptunium , unde enaviganti insula occurrit 
Leucosia , avulsa et ipsa a continente, a Sirenum il- 
larum una denominata. Alii vero de Parthenope ita 
commemorant : Parthenope, multorum insidiis petita, 
servatrixque virginitatis, deinde Phrygis Metiochi 
amore succensa, capillis suis detonsis, ipsa sese ad 


. neglectum corporis habitum damnavit , et ad Campa- 


nos profecta , domicilium ibi collocavit. Ac fortasse, 
propter hanc istam continentiam Parthenopen Diony- 
sius castam appellavit. Sciendum autem est videri 
Dionysium Neapolim tenuiter dicere habitaculum 
Parthenopes ; similiter Cyprus urbs Veneris dicitur. 
Illud porro « spicarum onustum manipulis » saque 
valet atque spicarum fecundum et ferax. Quzenam 
vero αἱ ἄμαλλαι, manipuli , alibi ( ad H. c, p. 1162) 
explicavi, ubi etiam περὶ ἀμαλλοδετήρων, de colliganti- 
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σιος Πευχεντῖνον ποταμὸν λέγει, τουτέστι περὶ τοὺς 

λεγομένους Πευχεντίνους ῥέοντα. “Ὅθεν xal σημείω- 

σαι, ὅτι ἔοιχε [{Ππυχέντιον δεῖν αὐτὸν λεχθῆναι, πλεο- 

νάσαι δὲ τὸ v ἐν τῇ παραληγούση, διὰ μέτρου 
δ ἀνάγχην. 

86). “Ὅτι Λευχανοὶ xai Βρέντιοι, διὰ τοῦ v, ὃ 
Βρέττιοι, διὰ τῶν δύο ττ, ἕως ἐπὶ τὴν Λευχὴν Πέ- 
τραν διήχουσι, περὶ ἧς ἤδη, γέγραπται. Φασὶ δὲ ὅτι 
ἡ περὶ τοὺς Λευχανοὺς τούτους χώρα xai 7j Σιχελία 

10 Μεγάλη ποτὲ ᾿Ἑλλὰς ὠνομάσθη, διὰ τὰς τῶν ᾿Ελλή- 
νων ἐχεῖ συχνὰς μετοιχίας. ἯἪἩ δὲ τῶν Λευχανῶγ πό- 
Aw Λευχάνη βαρυτόνως ἐλέγετο ἀπὸ A'suxiou τινός. 
Βρέττιοι δὲ χαλοῦνται ἀπὸ Βρέττου υἱοῦ Ἡραχλέος. 
Ὁ δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτι Λευχανοὶ Βρεττίους τοὺς 

15 ἀποστάτας χαλοῦσιν" δποῖοι, φησὶ, xal οὗτοι οἱ τὰ 
πρῶτα ποιμαίνοντες ὕστερον ὑπὸ ἀνέσεως ἐλευθεριά- 
σαντες ἀπέστησαν. 

86ι, Ὅτι ὄρος Ζεφύριον τετρασυλλάδως τμῆμά τί 
ἔστι βορειότερον τῆς Λευχοπέτρας πρὸς αὐγὰς τοῦ 

20 ᾿ἈἈπεννίου, Τοῦτο δὲ Ζεφύρου dxoav φησὶ περιφρα- 
στιχῶς ὃ Διονύσιος, ὡς τοῦ τοιούτου ὄρους καὶ ζεφύρου 
τρισυλλάδως καλουμένου, ἀφ᾽ οὗ οἱ ᾿Ἐπιζεφύριοι Ao- 
χροὶ δοχοῦσι χληθῆναι, ὡς περὶ αὐτὸ χείμενοι. "AX- 
λοι δὲ οὕτω φασὶ χαλεῖσθαι αὐτοὺς πρὸς διαστολὴν 

25 ἄλλων Λοχρῶν, διὰ τὸ ἐχείνους μὲν ἀλλαγοῦ χεῖσθαι, 
τούτους δὲ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον, χαθά που προγέγρα- 
πται. Ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω φησίν « Ἄχρα Λοχρίδος 
τὸ Ζεφύριον, ἔχουσα ἑσπερίοις ἀνέμοις λιμένα, ἐξ οὗ 
xai τοὔνολα τῇ ἄχραᾳ. Πρῶτοι δὲ οἱ ἐχεῖ νόμοις 

30 γραπτοῖς πιστεύονται χρήσασθαι, xal πολὺν χρόνον 

εὐνομηθῆναι. » Ἰστέον δὲ ὅτι διαθολὴ τοῦ γένους τῶν 
τοιούτων ἐνταῦθα χεῖται Λοχρῶν ἔθνους ὅλου, ὡς ἐκ 
ξούλων χαταγομένου. Δοῦλοι γὰρ, φησὶν, ὄντες προ- 
τέροις ἔτεσι, παρὰ τοῖς Ὀζόλαις δηλαδὴ Aoxpoic τοῖς 
πρὸς τῷ Κρισσαίω χόλπῳ τῷ κατὰ τὴν Εὔθοιαν, εἶτα 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς πόλεμον ἐμίγησαν ταῖς 
σφετέραις ἀνάσσαις, ἐπανελθόντας δὲ τοὺς δεσπότας 
ὑποπτεύσαντες ἐπὶ χολάσει ταῖς δεσποίναις συνέφυγον, 
καὶ ὥχησαν ἐν Τυρρηνίᾳ, ὧν γένος εἰσὶν οἱ 'Επιζεφύ- 

4o ρίοι Λοχροὶ, δοῦλοι ὄντες τὸ ἀνέκαθεν. Ἄλλλοι δὲ 
γράφουσι" σφετέρη ἀνάσση μιχθέντες, ἢ πεισθέντες, 
ἄνασσαν τὴν “Ρώμην νοοῦντες, ὑφ᾽ ἣν ol τοιοῦτοι Δο- 
χροὶ, περὶ οὖς ποταμὸς 6 Ἄληξ διορίζων τὴν ᾿Ῥηγίνην 
ἀπὸ τῆς Λοχρίδος. ἥἤ]διον δὲ τοῦ τόπου τούτου͵, ὅτι οἵ 

4: μὲν ἐν τῇ τῶν Λοχρῶν τούτων περαίᾳ τέττιγες φθέγ- 
γονται, οἱ δὲ ἄλλοι ἄφωνοί εἶσιν. Αἴτιον δὲ τοῦ συμ- 
πτώματος λέγεται, ὅτι ἐπὶ θάτερα μὲν ὁλόσχιον, φασὶ, 


e 


281 


bus manipulos. Silarin porro amnem vocat Dionysius 
Peucentinum, h. e. circa Peucentios, quos vocant , 
fluentem. Unde ctiam observa videri dici eum Peu- 
centium debuisse , sed per pleonasmum in penultima 
adjectum esse n literam ob metri necessitatem. 

362. Lucani et Brentii, per n, aut Brettii, per duplex 
t, usque ad Leucopetram pertinent , de qua jam scri- 
ptum est. Perhibent Lucanorum horum regionem, 
itemque Siciliam, Magnam Graeciam olim nominatam 
fuisse, propter frequentes ibi colonias Grecorum. 
Lucanorum autem urbs dicta est Λευχάνη, Lucane, voce 
barytona, a Λευχίῳ, Lucio, quodam; Brettii vero 
vocati a Bretto , Herculis filio. Verum Geographus 
( p. 355 ) scribit Brettios vocari a Lucanis defectores, 
quales, inquit, etiam erant Brettii, qui quum prius 
pastores Lucauorum fuissent, prz indulgentia illorum 
libertatis cupidi facti defecerunt. 

364. Mons Zephyrium, syllabis quatuor, segmen 
est borealior Leucopetrá Apennini quoddam versus 
ortum. | Zephyrium hoc Dionysius per periphrasiu 
vocat Zephyri promontorium, perinde quasi mons 
Zephyrus etiam appellaretur tribus syllabis, ἃ quo 
vocati videntur Locri Epizephyrii, veluti ad eum 
montem siti. Verum alii sic eos vocatos aiunt ad 
distinctionem aliorum Locrorum, quia illi quidem 
alibi siti sunt, hi vero ad zephyrum ventum , ut su- 
pra alicubiscriptum est. At vero Geographus (p. 259) 
sic ait : « Promontorium Locridis Zephyrium cum 
portu ad occidentales ventos exposito , unde promon- 
torio illi nomen. Loci illius incole primi scriptis 
legibus usi fuisse creduntur, et optimis institutis rem- 
publicam diu suam gubernasse. » Sciendum autem est, 
referri hoc loco calumniam generis horum istorum 
Locrorum , quasi scilicet tota gens genus a servis duxe- 
rit. Servi enim, inquit, quum essent superioribus 
annis, apud Locros nimirum Ozolas, qui sunt ad si- 
num illum Crisseum e regione Eubae situm, ac 
deinde, dominis ad bellum profectis, cum domina- 
bus suis coiissent, dominis domum redeuntibus, sup- 
plicii metu , fugam una cum dominabus arripuerunt 
atque in. Tyrrbenia ( RAegina. regione ?) habitarunt; 
quorum genus sunt Locri Epizephyrii, servi jam inde 
ab origine gentisque primordiis. Verum alii scri- 
bunt, σφετέρη ἀνάσσῃ μιχθέντες, domine sue mixti, 
vel πεισθέντες, obtemperantes, ubi ἄνασσαν, Romam 
intelligunt , cujus imperio hi Locri subjecti. Apud 
eos Alex fluvius Rheginum territorium  scparat 
a Locride. Loci autem hujus proprium est ut quz 
ab altera fluvii ripa apud Locros sunt cicadz, vocem 
edant , ab altera vero fluvii parte prorsus sint mutze. 
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τὸ χωρίον ἐστὶν, ὥστε ψυχροὺς xat ἐνδρόσους ὄντας 


τοὺς τέττιγας μὴ ἔχειν διαστέλλειν τοὺς ὑμένας χαὶ 
gov ποιεῖν, τοῖς δὲ ἐν τῇ περαίᾳ τέττιξι διὰ τὸ ἡλιά- 
ζεσϑαι ξηροὺς καὶ χερατώδεις εἶναι τοὺς μένας, ὥστε 
5 εὐφυῶς ἐχπέμπεσθαι τὸν φθόγγον. — "Ev τούτοις τοῖς 
Λοχροῖς ἀνδριὰς ἐστάθη ποτὲ τοῦ ὁμνουμένου χιθαρῳ- 
δοῦ Εὐνόμου,, τέττιγα ἐπὶ τῇ κιθάρᾳ καθήμενον ἔχων, 
διότι τέττιξ, ἐν Πυθίοις ἀγωνιζομένου τοῦ Εὐνόμου, χαὶ 
μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης, ἐπιστὰς ἀνεπλήρωσε τὸν 
10 φθόγγον, ταῖς ᾧδαῖς τὸν αἴτον ὑποχρινάμενος, xal 
οὕτω τῆς νίχης τῷ Εὐνόμῳ συνεπελάβετο. ᾿[στέον 
δὲ ὅτι οὐ μόνον οἱ Λοχροὶ οὗτοι δοῦλοι πράγματα τοῖς 
δεσπόταις παρέσχον, ἀλλὰ χαὶ οἷ Σκύθαι ποτὲ, ὡς ὅ 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, δούλων πονηρῶν ἐπειράθησαν,, ὅτε 
15 ὅπλοις μὴ πειθομένους αὐτοὺς μάστιξιν ὑπηγάγοντο. 
Καὶ τὸ "Apyoc δέ ποτε χηρωθὲν ἀνδρῶν τοὺς δούλους 
ἔσχε δεσπότας τῶν πραγμάτων, καὶ μόλις ol. παῖδες 
τῶν τεθνεώτων περιγενέσθαι τούτων ἴσχυσαν. 
868, Ὅτι μετὰ τοὺς Λοχροὺς ἔθνος οἱ Μεταπόντιοι, 
20 ὧν πόλις τὸ Μεταπόντιον, f| ποτε λεγομένη Xipu: 
Κληθῆναι δὲ οὕτω λέγεται ἀπὸ Μεταπόντου υἱοῦ 
Σισύφου , ὃν οἱ βάρθαροι Μέταθον ἔλεγον " χτίσμα δὲ 
Πυλίων τὸ Μεταπόντιον. Λέγονται δὲ πάνυ εὐτυχῇ- 
σαί ποτε ἀπὸ γεωργίας, διὸ xal ἐν Δελφοῖς ἀναθεῖναι 
25 τὸ θρυλούμενον χρυσοῦν θέρος. 

869. Ὅτι μετὰ τοὺς Μεταποντίους οἱ Κροτωνιᾶται, 
καὶ ὅτι τὸν περὶ Κρότωνα ποταμὸν τὸν Αἴσαρον χα- 
ρίεντα λέγει, xal αὐτὴν τὴν Κρότωνα ἱμερτὸν πτολίε- 
θρον, ἀλλὰ xal ἐὐστέφανον διὰ τὸ πολλοὺς Κροτωνιά- 

80 τας ἐν τοῖς καθ᾽ “Ελλάδα ἱεροῖς ἀγῶσι νικῶντας στε-- 
φανοῦσθαι, xal οὕτω τὴν πατρίδα τιμᾶν xol ποιεῖν 
εὐστέφανον. “ἱστορεῖται γοῦν ὅτι ἔν τινι Ὀλυμπιάδι 
οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες 
Κροτωνιᾶται ἦσαν ὅθεν xal εἰχότως, φασὶν, εἴρηται 

35 ὅτι Κροτωνιατῶν 6 ἔσχατος τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων πρῶ- 
τος ἦν, δηλαδὴ κατὰ τὴν ῥωμαλεότητα. ᾿Εχεῖθεν xal 
Μίλων 6 ἐπιφανέστατος xal δωμαλεώτατος ἀθλητὴς, ὃς 
καὶ βοῦν ἄρας ἐν μέσῳ θεάτρῳ ποτὲ ὕστερον τὸν αὐτὸν 
ἐθοινήσατο, χατὰ τὸν βουθοίναν ἩἯΗραχλέα τοῦτό γε ἀν- 

4) δρισάμενος. Οὗ Μίλωνος τὰ μὲν τῆς ζωῆς εὐχλεῇ, τὰ 
δὲ περὶ θάνατον οἴχτιστα * ἀποσφηνωθεὶς γὰρ δένδρῳ 
τὰς χεῖρας, ἐν τῷ τῆς οἰχείας ῥώμης πειρᾶσθαι, σφιγχτῷ 
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Cujus rei causa hzec esse fertur ( ap. Strabon. y. 361), 
quod ab altera parte, ut aiunt, locus est totus um- 
brosus, ita ut cicadz , quippe roscidz, membranas 
diducere atque sonum edere nequeant; qui vero 
in ulteriore parte sunt cicadz, eo quod ibi apricantur, ' 
membranas habent aridas atque corneas, ita ut per- 
commode vocem emittant. In his locis statua erecta 
quondam fuerat Eunomi , percelebris cithareedi , quz 
cicadam cithare insidentem habebat, eo quod, cer- 
tante in Pythiis Eunomo, unaque chordarum fracts , ! 
advolans ( ἐπιπτὰς) cicada cantu suo chorda so 
num supplevisset et sic Eunomum in comparanda 
victoria adjivisset ( E Strab. p. 361). Sciendum au- 
tem est, non Locros modo hos servos negotium do- 
minis facessisse , sed etiam olim Scythas, ut Herodo- 
tus ( 4, 8) narrat, servis improbis usos fuisse, quum 
eos armis nequaquam obtemperantes flagellis subege- 
runt. Argos quoque, orbatum olim viris, servcs 
rerum dominos babuit , vixque eos demortuorum filii 
in potestatem redigere potuerunt ( Herod. 6, 83). 
368. Post Locros gens Metapontii, quorum urbs 
Metapontium , qui dicta olim Siris. Ea sic appellata 
esse fertur a Metaponto, Sisyphi filio, quem barbari 
Metabum vocarunt, JEdificatum autem est Metapon- 
tium a Pyliis. Ferunt eos opes sibi olim permagnas 
ab agricultura comparasse , ideoque Delphis celebrem 
illam «statem auream dedicasse ( E Strab. p. 264). 
369. Post Metapontios Crotoniatze. Fluvium porro, 
qui circa Crotonem est, /JFsarum dicit amcenum, 
Crotonemque ipsam oppidum desiderabile et bene co- 
ronatum , quia multi Crotoniatz in sacris Grzciz ludis 
victores coronati fuerint, eoque patriam condecora- 
verint atque bene coronatam reddiderint. ltaque nar- 
rant (Strab. p. 262) in Olympiade quadam, qui 
stadio ceteros devicerint, septem viros Crotonialas 
fuisse. Unde etiam merito dictum esse aiunt, qui 
Crotoniatarum ultimus, eum primum esse reliquorum 
Grecorum, robore nimirum ac fortitudine. Ind 
etiam Milon, clarissimus ille et fortissimus athleta, 
qui quum medio in theatro bovem aliquando sustulis- 
set, eundem postea ἐθοινήσατο, in. cena absumpsit, 
Herculem βουθοίναν hoc certe facinore imitatus. Cujus 
Milonis ut vita gloriosa, ita mors miserabilis fuit, 
Dum enim virium suarum periculum faceret, com- 
pressis atque constrictis veluti cuneo ab arbore mani- 
bus, morte sic constrictus vitam commutavit (Cf. 
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hanc affectatam orationis concinnitatem Hemsterhu- 
sius ad schol. in Lucian. Contempl. 8, p. 500. * 











COMMENTARII. 


θανάτῳ τὸν βίον μετήλλαξε, Μύσχελλον δέ φασί τινα 
οἰκιστὴν γενέσθαι τῆς Κρότωνος, ὃς ἐν Δελφοῖς συγγρη- 
στηριαζόμενος τῷ Ἀρχίᾳ τῷ τὰς Συραχούσας χτίσαντι, 
xal συνερωτηθεὶς πότερον αἱρεῖται, πλοῦτον ἢ ὀγίειαν, 
εἵλετο ὑγίειαν, Ἀρχίου ἑλομένου πλοῦτον " ὅθεν, φασὶ, 
Κροτωνιᾶται μὲν ὀγιεινότατοι, Συρακούσιοι δὲ παμ- 
πλούσιοι. Ἀφ’ ὧν χαὶ ἣ τῶν Συραχουσίων δεκάτη 
παροιμιάζεται, ὡς πάνυ πολλὴ περιγινομένη τῷ τα- 
pato τῆς πόλεως. Καὶ τὸ « Κρότωνος δὲ ὑγιέστε-- 

10 ρος, » ὡς ὅ αὐτὸς λέγει Γεωγράφος, ἐντεῦθεν εἴληπται, 
ὡς τῶν Κροτωνιατῶν εὐρώστων ὄντων ὥστε οἱ ἀπὸ 
τοῦ χρότωνος τοῦ ζωὐφίου, ὃν χυνοραϊστὴν λέγει 6 
Ὅμηρος, εἰπόντες ταύτην εἰλῆφθαι τὴν παροιμίαν, 
οὐχ εὖ λέγουσιν, ἀλλὰ παίζουσιν, ὡς xal εἴ τις εἴποι 

15 τινὰ χώνωπος ἀδιχώτερον. Ὁ δὲ περὶ Κρότωνα πο- 
ταμὸς Αἴσαρος ἐπὶ χυνηγῷ Αἰσάρῳ καλεῖται, ὃς ἔλάφῳ 
διωχομένη αὐτόθι συνεισπεσὼν ἀφῆχεν οὕτω χαλεῖσθαι 
τὸν ποταμόν. “Ἰστορεῖται δὲ xal ὅτι Κροτωνιᾶται ἐν 
τῷ Περσιχῷ πολέμῳ ἐδοήθησαν τῇ ᾿Ελλάδι χινδυνευ-- 

30 οὔσῃ, στείλαντες νῆα μίαν, ἧς ἦρχεν ἀνὴρ τρὶς νική-- 
σας τὰ Πύθια. καλούμενος Φαάῦλος. Λέγονται δὲ 
᾿Αχαιοὶ εἶναι ἀνέκαθεν. "ἔδοξαν δέ ποτε xal περὶ 
ἰατρικὴν εὐδοχιμῆσαι, διά τινα Δημοχήδην Κροτωνιά- 
τὴν ἔνδοξον ἰατρόν. 

5 ὅηι:. Ὅτι Λαχίνιον ἱερὸν ἦν Ἥρας, πλούσιον ὁπάρ- 
ξαν ποτέ. — "Opoc δὲ Κρότωνος ἦν Λαχίνιον, ἐξ οὗ καὶ 
ἱερὸν Aaxívtov καὶ "Hoa Λαχινιάς. 

373. "Ort Xófapu Ἀχαιῶν χτίσμα, μεταξὺ δύο 
ποταμῶν, τοῦ τε Κράθιδος xat τοῦ Συδάριδος, πέντε 

30 xal εἴχοσι πόλεις ποτὲ ὑπηχόους ἔχουσα, χατὰ τὸν 
Γεωγράφον, xal τριάχοντα μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κρο- 
τωνιάτας στρατεύσασα. Ἀφηρέθη δὲ, φασὶ, τὴν 
εὐδαιμονίαν ὑπὸ τρυφῆς ἐν ἡμέραις ἐδδομήχοντα. 
"EAóvcac γὰρ τὴν πόλιν ol Κροτωνιᾶται ἐπήγαγον τὸν 

85 ποταμὸν χαὶ χατέχλυσαν αὐτήν. Ὕστερον δὲ τῆς 
πόλεως μετατεθείσης καὶ συνοιχισθείσης ὑπὸ ᾿Αθη- 
ναίων xat ἄλλων “Ἑλλήνων, Θούριοι προσηγορεύθη - 
σαν ἀπὸ χρήνης τινὸς ὁμωνύμου. ὑἸστορεῖται δὲ καὶ 
ὅτι τῶν μνημονευθέντων ποταμῶν ὁ Σύδαρις μὲν τῶν 

4. ἵππων τοὺς πίνοντας ἀπ᾿ αὐτοῦ πτυρτιχοὺς ποιεῖ, Ó 
Κρᾶθις δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ λουομένους ξανθοτριχεῖν ποιεῖ 
καὶ λευχοτριχεῖν" ὃ καὶ περὶ τοῦ Ὁμηριχοῦ Ξάνθου 
ὁ ᾿Δριστοτέλης ἱστόρησεν. 

374. Ὅτι Συῤαρῖται τὰ τοῦ Ἀλφειοῦ ἀναθήματα 

45 συλήσαντες αἰσχρῶς ἀπεχρήσαντο, διὸ θεομηνίαν ἐπε- 

^. σπάσαντο, xat ἐπεὶ πρὸς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες 


Strab. p. 263). Myscellum autem quendam ferunt 
Crotonis conditorem fuisse, qui Delphis simul cum 
Archia , Syracusarum conditori , oraculum consulens, 
simulque interrogatus, utrum mallet divitias an sa- 
nitatem , eligente Arcbia divitias, ipse sanitatem ele- 
git. Unde, ut aiunt, Crotoniate quidem sanissimi , 
Syracusani vero ditissimi ; a quibus etiam in prover- 
bium abiit Syracusanorum decima, quippe quz per- 
quam multa zrario urbis obveniret. Quin et illud 
Crotone sanior, ut idem Geographus ( p. 362 ) testatur, 
inde acceptum est, quod Crotoniate optime valent. 
Itaque qui proverbium desumptum esse aiunt ἃ cro- 
tone sive ricino animalculo, quem Homerus ( Od. o, 
300 ) χυνοραϊστήν vocat, non bene dicunt, sed jocan- 
tur, perinde ac si quis aliquem diceret culice iniquio- 
rem. Qui ad Crotonem est /Esarus fluvius, sic voca- 
tur ab /Esaro venatore, qui simul cum cerva, quam 
fugientem insequebatur, quum in fluvium incidisset, 
nomen ei reliquit. Narratur etiam ( Her. 8, 47) 
Crotoniatas in bello Persico periclitanti Grecis opem 
tulisse, navemque unam misisse , cujus dux erat vir ter 
Pythiis victor, nomine Phaylus. Crotoníatz origine 
Acbhai esse feruntur. lidem aliquando arte medica 
nomen sibi parasse videntur ob Democedem quendam 
Crotoniatam medicum celebrem. 

371. Lacinium templum fuit Junonis, locuples 
quondam. Mons autem Crotonis fuit Lacinium, δ᾽ 
quo et templum Lacinium et Juno Lacinia. 

373. Sybaris, oppidum ab Achivis conditum, inter 
flumina duo, Crathim et Sybarim, situm , quinque 
et viginti olim urbes, secundum Geographum ( p. 363), 
subjectas sibi babuit, et trecenta hominum millia 
coutra Crotoniatas eduxit. Sed felicitate hac sua. pre 
mollitie ac luxu spoliata fuisse fertur intra dies se- 
ptuaginta. Urbe enim potiti Crotoniatz flumine indu- 
cto aquis eam obruerunt. Postea tamen urbe ab 
Atheniensibus aliisque Grecis in alio loco instaurata, 
appellati sunt Thurii a fonte cognomine. Ex memora- 
tis autem fluviis Sybaris fertur ( Strab. p. 363 ) equos 
inde potantes consternatos reddere, Crathis vero iis 
qui in eo lavantur, crines flavos atque albos facerc, 
quod etiam de Xantho Homerico Aristoteles ( Hf. 4n. 
3, 12 ) tradidit. 

374. Sybarite , Alphei donaria depradati iisque tur- 
piter abusi sunt, Quare dei in sese iram concitarunt, 
et quum eo luxurie devenissent, ut vel equos ad nu- 
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284 


Ἄσχησαν xal τοὺς ἵππους elc εὐρυθμίαν, καὶ ἐδίδαξαν 
χαταυλουμένους ὀρχεῖσθαί τε καὶ ὀρθοῦσθαι, γέγονεν 
αὐτοῖς τοῦτο πανωλεθρίας αἴτιον. "Egorv δὲ τοὺς 
Σιθαρίτας μὴ οὕτω ποιεῖν, ἀλλὰ πολεμιστὰς τοὺς 
5 ἵππους γυμνάζειν, καθάπερ Ἀρτνόιος Πέρσης ἀνὴρ 
στρατηγὸς ἵππον ἐδίδαξεν ὀρθὸν ἀνίστασθαι πρὸς δπλί- 
τὴν ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, καὶ τὸν προσενεχθέντα 
χατεργάζεσθαι, ποσί τε πλήττοντα χαὶ στόματι δά- 
χνοντα. Ἐχεῖνοι δὲ παιγνιήμονας τοὺς ἵππους ἀσχή- 
10 σαντες ἀπεσφαιρίσθησαν εἷς πτῶμα θανάσιμον. Πο- 
λέμου γὰρ κροτηθέντος αὐτοῖς τε xal τοῖς Κροτωνιά- 
ταις, ῥίπτουσι μὲν τὰ ὅπλα οἱ τῆς Κρότωνος, τύμπανα 
δὲ ἀράσσουσι καὶ χύμθαλα xa αὐλοὺς μεταχειρίζονται 
xal χρόταλα, καὶ ὅσα ἐχμαίνειν οἶδε πρὸς ὄρχησιν. 
15 Καὶ οἱ ἵπποι τοῦ φίλου βόμόου ἀχούσαντες βαχχεύον- 
ται πρὸς ὄρχησιν, xal ἀχρατεῖς ἑαυτῶν γενόμενοι 
ἀποσείονται τοὺς ἐπιύατας, xal προχείρους ἐχτίθενται 
τοῖς πολεμίοις εἰς ὄλεθρον xat οὕτως ἐρημοῦται Σύ - 
Oupt; τρυφῆς γενομένη πάρεργον, διὰ ποινὴν, φασὶν, 
30 ἱεροσυλίας, ἣν ἐν τῷ χατὰ Πελοπόννησον βωμῷ τοῦ 
Ἀλφειοῦ ποταμοῦ ἐπλημμέλησαν. “Ὅθεν xai ὃ Διο- 
νύσιος οἰχτιζόμενος αὐτήν φησι « δειλαία Σύδαρις τοὺς 
ναέτας στενάχουσα πεσόντας, ἐπεὶ οὐ κατὰ αἶσαν τοῖς 
A)gttoU γεράεσσιν éxeujvavzo » τουτέστιν ἐπεμάνη- 
25 σαν, μανίαν ὀνομάσας τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἔρωτα. 
"Hte μανία χαλῶς ἐπιλέγεται παντὶ πράγματι παρὰ 
τὸ δέον πλεονάζοντι " οὕτω γὰρ xal ἐρωτομανία χαλεῖ - 
ται xal ὀψομανία xat οἰνομανὴς ἄνθρωπος καὶ τοιαῦτα 
πολλά, Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἀνάθημα xat θεῖον 
30 γέρας λέγεται; ἰδοὺ γὰρ 6 Διονύσιος ᾿Αλφειοῦ γέρα 
ἔφη τὰ ἐν τῷ ναῷ χειμήλια. Ἄλλοι δέ φασι τοὺς 
Συδαρίτας ἀπολωλέναι χατὰ χρησμὸν παλαιὸν, διότι 
πρὸ θεοῦ ἐτίμησαν ἄνθρωπον, ὅτε τῶν τις Συδαριτῶν 
οἰχέτην μαστίζων φυγόντα μὲν ἐς θεοῦ ἐπέμενε τύ- 
35 πτων, ἐς μνῆμα δὲ πατριχὸν χαταφυγόντα ἠδέσθη " 
ὅτε xal ἀποστραφῆναί φασι τὸ τῆς Ἥρας ἄγαλμα, 
βαρυνθὲν ἐπὶ τῷ γενομένῳ. Διὸ καὶ ἐξετρίδη, φασὶ, 
χατὰ τὸν χρησυὸν fj πόλις γενομένη ἀνάστατος. " EXeve 
δὲ ὁ ῥηθεὶς χρησωὸς, τότε τοὺς Συδαρίτας ἐξολέσθαι, 
4υ ὅτε πρὸ θεοῦ ἄνδρα σεδίσονται. Ὑστέρῳ μέντοι 
χρόνῳ οἷ ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἀποιχίαν 
στείλαντες τὴν πόλιν συνῴχισαν, xai Θούριον, ὡς εἴ- 
ρηται, μετωνόλασαν, Καὶ ἔστιν 4$ εἰς τὸ Θούριον 
ἀποιχία πολλὴ ἐν ταῖς ἱστορίαις. Καί τινας Θουριο- 
(σ᾽ μάντεις 6 Κωυιχὸς λέγει, ὡς εἰς αὐτὴν ὁδηγήσαντας, 


EUSTATHII 


meros exercerent, eosque ad tibias saltare et sese 
erigere docerent , hzc iis res causa internecionis fuit. 
Atqui Sybaritas non ita facere oportebat , sed bellicos 
equos ad pugnam exercere, quemadmodum Artybius 
Persa et militum dux equum docuit erectum in pedi- 


| tem armatum insurgere , ut Herodotus ( 5, 111) nar- 


rat, et pedum ictu morsuque oris invadentem hostem 
conficere. llli vero quum equos ad ludicra tantum 
exercuissent, in casum enxitialem ludo hoc conjecti 
sunt. Commissa enim inter eos et Crotoniatas pugna, 
Crotoniat:e arma projicere, tympana pulsare, cym- 
bala atque tibias tractare, et crepitacula et quzcom- 
que alia saltandi furorem inducere solent ; equi vero, 
bombo familiari audito, bacchico quodam furore ad 
saltandum rapi, sui impotentes facti equites suos ex- 
cutere, eosque sub manus hostibus ad occidendum 
subjieere. Itaque Sybaris, luxuriz dedita extraordina- 
rie, desolata est, in parnam , ut ferunt, sacrilegii, 
quod in aram Alphei fluminis Peloponnesiam commi- 
serant. Unde et Dionysius miserans eam dicit ; « Infe- 
lix Sybaris, cives gemens peremptos, quod preter fas 
in Alphei munera insaniverunt , » h. e. insano amore 
exarserunt; ubi insaniam nominat amorem pecunia- 
rum : nam μανία, insania, belle dicitur de omni rc 
justum modum excedente; sic enim οἱ 2poxopavix 
dicitur, et ójouavla et homo οἰνομανής et multa 
bujuscemodi. Volo autem observes donarium dici 
eliam γέοας θεῖον, donum diis dicatum; ecce enim 
tibi Dionysius Alphei γέρα vocat quz in templo repo- 
sita erant donaria. Verum alii (Szph. Byz. v. Σύβαρις) 
aflirmant Sybaritas ex veteri oraculo periisse eo quii 
majorem homini quam deo honorem detulisseni, 
quum Sybaritarum quidam servum flagris cxdens, 
fugientem ad aram verberare non destitit, at vero ad 
monumentum patris confugienti , prz reverentia , fa- 
cilem sese prebuit ; quo etiam tempore Junonis simu- 
lacrum sese avertisse memorant, rei indignitate per- 
motum, Quare etiam urbs (sic enim narrant ) ex 
oraculo eversa est atque deleta. Erat autem illud ora- 
culum, tum Sybaritas internecione esse perituros, 
quum hominem magis quam deum venerarentur. 
Postea tamen Athenienses et Lacedemonii ducta 
colonia urbem instaurarunt, Thuriumque, ut di- 
ctum est, denominarunt. Frequens in historiis est 
missa hxc Thurium colonia. Comicus ( Nub. 331) 
etiam Θουριομάντεις quosdam, vates coloni deducendie 
principes, memorat. Denique mentio in historiis est 
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Ἱστορεῖται δὲ χλιδανὸς ἀνὴρ xal πάνυ τρυφῶν Σμιν- 
δυρίδης ὃ Συθαρίτης. 

5:6. Ὅτι μετὰ τοὺς Συδαρίτας μέσην χθόνα olxoo- 
σιν ol Σαυνῖται, obo διὰ τοῦ μ' Σαμνῖτας οἱ Ῥωμαῖοι 

δ λέγουσιν, ὡς καὶ fj γραφὴ τοῦ Διοδώρου δηλοῖ. 

316. Ὅτι Μαρσῶν θοὰ φῦλα εἰπὼν ὠχύποδας εἶναι 
παρεμφαίνει τοὺς Μαρσούς. "Amo τούτων ὁ ἀδόμενος 
Μαρσιχὸς (ἱῬωμαϊκχὸς ) ὀνομάζεται πόλεμος, ἀρξάντων 
τῆς ἀποστάσεως. "Ex τούτων οἱ Ῥωμαῖοι τάσσουσιν 

10 ἐχιδγολργεῖν τινας εἰς χατασχευὴν θηριαχῇς, ὡς δηλοῖ 
ὃ εἰπὼν ὅτι ἐν Ρώμη τὰς ἐχίδνας θηρεύουσιν, obc ὀνο-- 
μάζουσι Μαρσσύς. 

Ὅτι ἡ Τάρας, ἡ καὶ Tapevtbc , ἐγγὺς κεῖται ἁλὸς, 
ὅϑεν "Ixxoc ἦν ὁ Ταραντῖνος ἰατρὸς, ὃς ἐπὶ βίου εὖτε- 

15 λεία εἰς παροιμίαν κεῖται τὴν λέγουσαν « Ἴχχου δεῖ- 
πνον» ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δειπνούντων. — "Exeiüev. δὲ 
xal ἹΡίνθων ἦν 6 ἐπιχαλούμενος φλύαξ, ἤγουν φλύαρος, 
ὑποχοριστιχῶς, ὡς τὰ τραγιχὰ εἰς γελοῖα μεταρρυθμί- 
ζων xal παίζων ἐν οὐ παιχτοῖς, ἀλλὰ φλυαρῶν ἄντι- 

20 χρυς, Ἐλέγετο δὲ xal ἀρσενιχῶς 6 Τάρας ἐξ ἀναλο- 
γίας" οὐδὲν γὰρ ἔστιν εἷς ρας βαρύτονον θηλυχόν. 
᾿ἘἘπεχωρίασε δέ ποτε αὐτόθι ἣ ἐνόπλιος ἱππηλασία, 
ὅθεν ταραντινίζειν ἐλέγετο τὸ τὴν ἐνόπλιον καὶ εἰς 
μάχας χρήσιμον ἱππασίαν ποιεῖσθαι. ᾿Ωνόμασται δὲ 

25 $ πόλις ἀπό τινος ἥρωος Τάραντος. Ἔσχε δὲ xal 
Λακεδαιμονίων ἀποιχίαν διὸ xal λέγει ὃ Διονύσιος, 
ὅτι Ἀμυχλαίων αὐτὴν ἐπολίσατο χαρτερὸς "Apre, του- 
τέστι Λαχώνων, ὧν μέρος αἱ ᾿Αμύχλαι. Λαχεδαιμό- 
νιοι γὰρ συνεχῦὶς ἀφισταμένοις τοῖς ὕπ᾽ αὐτοὺς Msc- 

80 σηνίοις ἐπιστρατεύσαντες ὥρχωμότησαν μὴ μὴν ὗπο- 

τρέψειν πρὶν ἂν ἐχείνους χατὰ χράτος δουλώσωνται" 
ὅτε xal oí ρὴ μετασγόντες τῆς στρατείας δοῦλοι ἐχρί-- 
θησαν, xal ἐχλήθησαν χαὶ αὐτοὶ Εἵλωτες.  'Emtx- 

᾿ πεινομένου δὲ πολλοῦ χαιροῦ τῷ πολέμῳ, πέμπουσιν 

86 αἵ πρεσδύτιδες διδάσχουσαι ὡς ἄτεχνοι τελευτῶσιν 
αἱ γυναῖχες, xol χίνδυνός ἐστι λειπανδρῆσαι τὴν πα-- 
τρίδα, el μὴ ποιήσονται πρόνοιαν τῆς τῶν γυναιχῶν 
ἐπιγονῆς. ΟἹ δὲ ἐπιλεξάμενοι ζεντήχοντα εὐρωστο- 
τάτους xal νεωτάτους xal οἵους παιδοποιεῖν. ὅσοι δη- 

10 λαδὴ παῖδες συνεξελθόντες τοῖς ἐν ἡλικία, ἤγουν τοῖς 
τελείοις ἀνδράσιν, οὐ μετέσχον ἐχείνων -ὧν ὅρων; 
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Smindyridis Sybarite, bominis voluptarii valdeque 
deliciosi. 

375. Post Sybaritas mediterranea incolunt Saunite 
quos Romani Samnites vocant per m, sicuti etiam 
apparet ex Diodoro ( 19, 72). 

376. « Marsorum celeres gentes » dicens, Marsos 
celeripedes esse indicat. Ab his nominatum celebre 
illud Romanorum bellu Marsicum , quum primi 
omnium defecissent Marsi. De his Romani viperis 
quosdam colligendis praficiunt, ad confectionem the- 
riace, ut manifeste is docet qui scribit eos, quos 
Marsos appellant , Romz viperas venari. 

Taras, quz et Tarentus, sita est prope a mari; 
unde fuit Iccus, medicus Tarentinus, propter cujus 
vivendi frugalitatem proverbio dicitur cena Zcci de iis 
qui tenuiter ccnitapt. Atque inde etiam fuit Rhio- 
thon, cognomine Phlyax, nugator s. scurrula, nomme 
diminutivo , quippe qui tragica in ridicula converterit 
jocatusque fuerit in. rebus non jocosis, atque adeo 
plane scurram egerit. Dicebatur etiam masculino 
genere ὁ Τάρας, ex analogia ; nullum enim barytonum 
in pag est femininum. Usitata olim ibi erat armata 
agitatio equorum , unde ταραντινίζειν dicebatur arma- 
tam utilemque ad pugnas equorum agitationem facere. 
Nomen urbs accepit a Tarante quodam heroe, ha- 
buitque etiam Lacedzemoniorum coloniam. — Quocirca 
Dionysius dicit condidisse urbem fortem Martem 
Amycleorum , ἢ. e. Laconum, quorum pars Amycla. 
Lacedaemonii enim in Messenios ob continuas eorum 
defectiones exercitum educentes juraverant non ante 
se reversuros quam illos vi in servitutem redegissent ; 
quo etiam tempore ii, qui in expeditionis illius par- 
tem venire noluerant, servi judicati et ipsi quoque 
Helotes appellati sunt. Quoniam vero bellum in lon- 
gum tempus extrahebatur, mulieres seniores miserunt 
ad viros, decedere sine liberis uxores , periculumque 
esse , ne virorum inopia patria deficeret, nisi de libe- 
ris suscipiendis providerent. Illi igitur robustissimos 
et nata minimos liberisque procreandis aptos quin- 
quaginta , qui scilicet quum pueri adhuc cum maturz 
setatis viris egressi essent , juramenti illius non parti- 


cipes erant , selegerumt iisque jusserunt ut cum omni- 
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ἐπέταξαν συγγίνεσθαι ταῖς παρϑένοις ἀπάσαις ἅπαν- 


τας, ὡς ἂν οὕτω πολυτεχνήσωσι. Καὶ ἀπ᾽’ αὐτῶν 
ἐχεῖναι συλλαθοῦσαι ἀπέτεχον. Ο δὲ τεχθέντες, οἷα 
μὴ τραφέντες γνησίως καὶ εὐγενῶς χατὰ τοὺς νόμους 
& τοῦ Λυχούργου,, ἄλλως xal οὖχ ὡς ἔδῳ ἐπολιτεύοντο, 
ἕως οὗ μετὰ ἐννεαχαίδεχα ἔτη Μεσσήνης ἁλούσης ἐπα- 
νελθόντες οἱ dx τοῦ πολέμου xal μοχθηρὰν εὑρόντες 
τὴν πολιτείαν ἐξήλασαν αὐτούς. Οὖς ΦΦάλανθός τις 
ἀνὴρ ἐγχώριος λαθὼν xal εἰς ἀποιχίαν σταλεὶς ᾧχισε 
10 τὸν Τάραντα. ᾿Εχαλοῦντο δὲ Παρθενίαι οἱ ἐχ τῶν 
παρθένων ἐχείνων γενόμενοι. “Ἕτεροι δέ φασι τοὺς 
τοιούτους παῖδας ὡς νόθους ὑπὸ τῶν Λαχώνων ὀνειδι- 
ζομένους μελετᾶν ἐπαναστῆναι αὐτοῖς, τὴν ὕόδριν μὴ 
φέροντας, διὸ καὶ ἐχπεμφθῆναι εἰς ἀποιχίαν. Ἄλλοι 
15 δὲ ἱστοροῦσιν ὅτι ἄτιμοι χριθέντες οἱ Παρθενίαι, ὡς 
ἀπὸ πορνείας φύντες, καὶ μὴ ἀνασχόμενοι τῆς ἀτιμίας 
ἐπεύδούλευσαν ὁμόφρονες ὄντες πάντες, ὡς ἂν ἀλλήλων 
ἀδελφοὶ νομιζόμενοι" ὕστερον δὲ συμπεισθέντες ἐξῇλ- 
θον εἰς τὴν ῥηθεῖσαν ἀποιχίαν. Ἴσχυσαν δέ ποτε 
40 χαθ᾽ ὑπερδολὴν οἱ 'Γαραντῖνοι. ᾿Ἐπέτριψε δὲ xal 
αὐτοὺς ἢ τρυφὴ, παρ᾽ οἷς πανδέωους ἑορτὰς xac' ἔτος 
πλείους 1| τὰς ἄλλας ἡμέρας συνέθαινεν ἄγεσθαι, ὡς 
$ ἱστορία φησὶ, σοφισαμένοις διὰ τρυφὴν xai ἀργίαν 
τὰς συνεχεῖς ἑορτὰς, ὡς xal fj παροιμία φησίν, « ἀρ- 
25 γοῖς αἰὲν ἑορτή. » Τάχα δὲ xal τὸ λεπτὸν γυναιχεῖον 
περίδλημα τὸ Ταραντινίδιον παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τρυφὴν 
πρώτοις εὕρηται, Κεῖται δὲ, φασὶν, 6 Τάρας, ἢ 
χατὰ Διονύσιον θηλυχῶς fj Τάρας, ἐπὶ χερρονήσῳ,, ὡς 
xal τὰ πλοῖα ὑπερνεωλχεῖσθαι ῥᾳδίως ἑχατέρωθεν, 
80 ταπεινοῦ ὄντος τοῦ αὐχένος τῆς χερρονήσου. 

8376. Ὅτι K ἀλαδροὶ καὶ Ἰάπυγες ἄρχονται μὲν ἀπὸ 
Τάραντος , χαὶ τοῦ τῶν ΜΙ χρσῶν ἔθνους, τέτανται δὲ 
μέχρι τῆς παραλίου Ὑρίου, ὅπου σύρεται, φησὶν, ἢ 
᾿Αδριὰς ἅλμη εἰς τὸν ἈἈχυλήϊον χόλπον, Trot τὸν πεοὶ 

35 'Ever(av, τὸν τῆς Αδριάδος μυχὸν, ὃς λέγεται χαὶ 
Ἀκυλεήσιος , Χατὰ σχηματισμὸν τύπου Ἰταλιχοῦ ἀπὸ 
᾿Αχυληΐας, Πόλις δὲ ἣ Ἀχυληΐα μεγίστη, λεγομένη χαὶ 
ἸἈχυλία τετρασυλλάδως, παρονομαζομένη ἀπὸ ἀετοῦ, 
ὃς ἀχύλας πρὸς τῶν ἐχεῖ ἐλέγετο, πλησιάζουσα μὲν 

40 μάλιστα. τῷ ἐνδοτάτῳ μυχῷ τοῦ ᾿Αδρίου χόλπου, ἔξω- 
θεν δὲ οὖσα τῶν Ἐνετικῶν ὅρων, xat, ὥς τινές φασι, 
ἀπὸ θαλάσσης ρν’ μίλια χειμένη, Ρωμαίων χτίσμα. 
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bus virginibus omnes coirent, quo quam plurimos 
procrearent liberos, Ex his ille concipientes pepe- 
rerupt. At procreati , utpote non legitime, secundum 
Lycurgi leges, neque liberaliter educati , secus quam 
oportebat vitam instituerunt, donec post novem et 
decem annos, Messene capta, qui in bello fuerant, 
reversi , quum statum civitatis laborantem reperissent, 
eos expulerunt. Quos Phalanthus quidam, vir indi- 
gena, assumsit et in coloniam profectus Tarantem 
condidit. Ceterum virginibus istis nati Parthenize 
( quasi F'irginales) vocabantur. — Alii narrant hujus- 
modi pueros, quod, tanquam spurii, probro a La- 
conibus afficerentur, contumeliam hanc non ferentes, 
insurgere in eos cogitasse, ideoque in coloniam mis- 
sos fuisse. Alii tradunt hos Parthenias ignominiosos 
habitos fuisse, quod ex illegitimo concubitu nati 
essent, ignominigque intolerantes, concordi , animi 
sententia , quippe qui fratres inter sese reputarentur, 
insidias parasse , postea vero id sibi passos persuaderit 
ut in coloniam quam diximus demigrarent. Ceterum 
Tarentini maxima olim potentia floruerunt, sed eos 
quoque luxuria perdidit ; apud quos usu venit, ut festi 
populares dies plures quotannis quam ceteri alii dies 
agerentur, ut testatur historia, quum deliciarum 
atque otii causa continentia festa excogitassent , secun- 
dum proverbium illud : Otiosis semper festum.  For- 
tasse etiam propter mollitiem primum apud eos 
inventum est taraptinidium, qui est tenuis amictus 
muliebris. Situs autem est, ut aiunt , Tares, vel, si 
cum Dionysio , feminino id genere eíferimus , sita est 
Taras in peninsula, ita ut navigia facile utrinque per- 
trabantur, quoniam cervix peninsule humilis est. 
378. Calabri et Iapyges initium habent a Tarento 
genteque Marsorum , atque ad maritimam usque Hy- 
rion protenduntur, ubi volvitur, inquit, Adria pontus 
in sinum Aquileium , nimirum in intimum circa Ve- 
netiam Adriatici maris sinum , qui etiam, conformata 
ad formam Italicam voce, dicitur ᾿Ἀχυλεήσιος, ab Aqui- 
leia. Urbs maxima Aquileia, quie quatuor etiam 
syllabis Ἀχυλία dicitur, ita denominata ἀπὸ ἀετοῦ, qui 
a regionis illius hominibus ἀχύλας, aquila, vocabatur. 
Proxime abest ab intimo sinus Adriatici recessu , sed 
extra Veneticos fines sita est (Strab. p. 214 ) , a mari, 
ut quidam agunt, CLXXX millia distans, opus Ro- 
manorum. Naves ad eam onerarie adverso ( Nati- 
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“Ἀναπλέεται δὲ δλχάσι κατά τινα ποταμὸν, xal dvsi- 
ται εἷς ἐμπόριον τοῖς περὶ τὸν ἴστρον Ἰλλυριοῖς. 
Ιστέον δὲ ὅτι οὗτος μὲν τὴν Ὕριον εἶπε θηλυχῶς, ἣν 
xai ἐπανέλαδε συνήθως, οἷα λόγου ἀξίαν. ΟἹ δὲ ἄλ- 
λοι οὐδετέρως τὸ "Y otov λέγουσι. Κρητῶν δὲ χτίσμα 
ἡ πόλις ἡ Ὑρία χατὰ Ἡρόδοτον, χτισθεῖσα ὅτε ol 
Κρῆτες εἰς Σικελίαν ἀφιχόμενοι ἐπὶ πολιορχίᾳ xal 
μηδὲν ἰσχύσαντες ἐξεόλήθησαν εἰς τὴν γῆν χειμῶνι 
μεγάλῳ. Ἰστέον δὲ ὅτι κατὰ τὸν Γεωγράφον οἱ "Id- 
πυγες xol Μεσάπιοι λέγονται" xai ὅτι ἀπό τινος "Id- 
πυγος οὕτως ὀνομάζονται, ὃς ἐχ γυναιχὸς Κρήσσης τῷ 
Δαιδάλῳ ἐγένετο. Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν ᾿Ενετίαν, εἰ χρή 
τι παρεχθατιχώτερον εἰπεῖν, νῦν μὲν Βενετίαν φαμὲν, 
καθότι xai Ἀρριανός φησιν, ὅτι « ᾿Ενετοὶ πονήσαντες ἐν 
μάχῃ κατὰ ᾿ἈΑσσυρίους xal ἀποπεράσαντες εἷς Εὐρώ- 
πὴν φχίσθησαν πρὸς Πάδῳ τῷ ποταμῷ, xal τῇ ἐπιχω- 
pio γλώττη Βενετοὶ ἐς τοῦτο ἔτι ἀντὶ ᾿Ενετῶν κληΐ- 
ζονται, καὶ Βενετία 5j γῇ ἥντινα νέμονται. » Οἱ δὲ 
παλαιοὶ Οὐενετίαν τὴν χώραν πεντασυλλάδως ἐκάλουν 
κατὰ γλῶσσαν οἰκείαν, ὡς καὶ τὸν Οχτάῤιον Ὀχτα- 
οὔϊον, xat τὸν Φλαδιανὸν Φλαουϊανόν, xat ὅσα τοιαῦτα. 
Φασὶ δὲ αὐτοὺς ἐξ ᾿Ενετῶν τινων ἀνδρῶν ᾿Ασιανῶν 
χατάγεσθαι, ot πονήσαντες, ὡς ἐρρέθη, ἔν τινι πολέμῳ 
ἐς τὴν Εὐρώπην ἔφυγον. Ἴλλλοι δὲ ἐκ τῶν χατὰ Πα- 
φλαγονίαν ᾿Ενετῶν αὐτοὺς τὴν τοῦ γένους ῥίζαν ἕλκειν 
φασὶ, φύλου ἀξιολόγου πλανηθέντος μετὰ τὴν τῆς 
'Γροίας ἅλωσιν. ὅτε τὸν ἡγεμόνα Πυλαιμένην ἀποῦδα- 
λόντες ἦλθον εἰς Θράχην, χαὶ πλανώμενοι ἀφίχοντο 
εἰς τὴν νῦν ᾽βνετιχὴν περὶ τὸν τοῦ ᾿Αδρίου μυχόν. ᾿Γῆς 
τοιαύτης δὲ τῶν ᾿Ενετῶν ῥίζης τῆς Παφλαγονιχῆς μέ- 
μνηται καὶ ὁ Ποιητὴς λέγων" « "EZ ᾿Ενετῶν, ὅθεν 
δΔαιόνων γένος ἀγροτεράων. » Καὶ γέγραπται elc τοῦτο 
ἐχεῖ τὰ χαίρια, Πολλοὶ δέ τινες τοὺς ᾿Ενετοὺς τού- 
τοὺς τοὺς περὶ Ἀχυληΐαν ἀποίκους φασὶν δαωνύμων 
παρωχεανιτῶν, οὗ μόνον ᾿Ενετῶν χαλουμένων, ἀλλὰ 
καὶ Βελγῶν " ἔθνος δὲ Κελτιχὸν οἱ βέλγαι. Καί γησιν 
6 Γεωγράφος τοὺς τοιούτους Οὐενετοὺς, δηλαδὴ τοὺς 
παρωχεανίτας, οἰχιστὰς εἶναι τῶν xarà τὸν ᾿Αδρίαν 
Οὐενετῶν, xai ἐχείνους ναυμαχῆσαι πρὸς Καίσαρα, 
κωλύοντας αὐτὸν τοῦ εἷς τὴν Βρεττανίαν πλοῦ. — "AX- 
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sone) flumine subvehuntur, ipsaque liberum patens- 
que emporium est Illyriis , qui sunt ad Istrum, Scien- 
dum autem est Dionysium τὴν Ὕριον dicere genere 
feminino, quod nomen pro more, veluti loci memora- 
bilis , repetivit; ceteros autem neutro genere dicere τὸ ἡ 
"Yptov. Cretensium opus secundum Herodotum (7, 170) 
urbs Hyria tunc edificata quum Cretenses, in Siciliam 
ad ( Camicum) urbem obsidendam profecti et re in- 
fecta hinc digressi, tempestate oborta, ejecti in terram 
fuerunt. Rursus sciendum lapyges, secundum Gco- 
graphum ( p. 382), vocatos quoque Messapios, item- 
que sic eos nominatos ab Iapyge, Dzdali et Cretensis 
mulieris fllio. Dictam vero Enetiam, si quid a re 
proposita alienius addere licet, nunc Venetiam vo- 
cant , testapte etiam Arriano, qui : « Eneti , inquit, 
prolio contra Assyrios commisso fracti et in Euro- 
pam transgressi ad Padum consederunt, ubi ipdige- 
narum lingua Veneti etiamnunc pro Enetis vocantur, 
sicut regio quam incoluot Venetia. At enim veteres 
regionem banc sua ipsorum lingua Οὐενετίαν quinque 


.syllabis vocarunt, ut et Octavium 'Oxtaoótov et Fla- 


vianum Φλαονϊανόν, et quz sunt alia hujus generis. 
Tradunt autem eos ab Enetis, Asiaticis hominibus, 
genus ducere, qui cladem passi , ut jam dixi, in Eu- 
ropam profugerunt. Alii vero ex Enetis Paphlagonia 
genus eos trahere aiunt, gente memorabili , qui post 
captam Trojam huc illuc oberrantes amisso Pylzmene 
duce, in Thraciam venerunt, et erroribus acti in 
Eneticam, quam nunc 'vocant, ad intimum sinus 
Adriatici recessum profecti sunt. Hujuscemodi autem 
stirpis Enetorum Paphlagonice meminit etiam Poeta 
( 4I. 8, 882 ) illis verbis : « Ex Enetis, unde est mulis 
agrestibus ortus : » ad quem versum suo loco quae 
opportuna erant notavimus. Alii vero haud pauci 
( Strab. p. 195. 212) Enetos Aquileiz vicinos dicunt 
colonos esse cognominum oceani accolarum qui non 
solum Eneti sed etiam Belge vocantur; Belge autem 
gens Celtica. Εἰ affirmat Geographus ( p. 194 ) hos 
Venetos, accolas nimirum oceani , conditores fuisse 
colonie Venetorum Adriaticorum, illosque "navali 
pugna cum Cesare decertasse, ut eum a trajectu in 





vero recedat , Holstenius tentabat py' (ὃ), Cluverius ζ΄, 
Casaubonus pv'otábia, remediis nimis incertis. » 
BznwHAnpDYus. Non corrigendum est, sed suus Eusta- 
thio error relinquendus. Quemadmodum qus proxime 
antecedunt, sic etiam nostra hec e Strabone fluxe- 
runt , qui ita habet p. 214 ( 178, 41 ed. Did. ) : Ἔξω 
δ᾽ ἐστὶ τῶν ᾿νετικχῶν ὅρων ἢ ᾿Ἀχυληία - διορίζονται δὲ 
ποταμῷ... «ἀνάπλουν ἔχοντι xal διαχοσίων σταδίων ἐπὶ τοῖς 
χιλίοις ( i. e. 150 mil, pass. ) εἷς Νωρηίαν πόλιν. In 
his Eustathius legit εἰς Ἀκυληίαν πόλιν ideoque 
inepta tradidit. || — 1. κατά τινα) κατὰ Νατίσωνα sc., 
quod ipsum fortasse Eustathius scripserat. || — 3. 
Ὕριον ] Cf. Eustathius ad Il. Q, p. 360 extr. | — 8. 
ἰσχύσαντες} ἀνύσαντες Ed. || — 9. "Iatéov δὲ xat ὅτι 


codd., exc. EPUd. || — 10. Μεσάπυοι FM Ud , Mtacá- 
xvot /m. De re v. Strabo p. 379. || — 12. εἴ τι χρὴ 
MU.|| — 13. φαμέν CEFd, φασίν vulgo. Verba καθότι... 
ὅτι Ἐνετοί om. F. || — 14. ποιήσαντες L; ἐν μάχῇ tn 
κατὰ vulgo , sed τῇ om. K MU. || — 16. ἐπιχώρῳ Fd. || 
— 17. ti; MU. || — 18. χληίσχονται E. || — 22. τινων 
Ἀσιανῶν ἀνδρῶν C. || — 23. ἐρρήθη MU. || — 24. εἰς 
F ; ἔφυγον om. F; ἐκ τῶν Παφλαγονίας ῥ᾽. | — 45, 
τοῦ γένους om. Cd ; ῥίζαν ἔχειν Ed. || — 27. áxo£a- 
λόντες om. F. || — 29. "Eveclav var. lect. ap. R. Steph. 
ἢ — 31. ὅθεν καὶ fu. Ed; γένος ἢαιόνων MU. ἢ — 
35. καὶ, quod olim ante xapox. legebatur, om. MNU 
et Strabo ; μόνων MU. || — 37. 'Evsvoó; CE. || — 4o. 
el; Βρετανίαν F. Mox σωθῆναι cum Strabone CMUY: 


λοι δὲ εἰπόντες xal αὐτοὶ "Everouc Παφλαγονιχοὺς ix 
τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου σωθῆναι αὐτόθι μετὰ τοῦ Ἀντή- 
νορος τοῦ Τρωϊχοῦ, φασὶν ὅτι μαρτύριον τούτου fj περὶ 
τὴν ἱπποτροφίαν σπουδὴ , ἣν εἶχον xal οἱ Παφλαγο-- 
ὁ νιχοὶ ᾿νετοὶ xa0' “Ὅμηρον ὄνομα γὰρ ἣ 'Evetoc) 
πωλεία εἶχεν ἐν “Ἕλλησιν, ᾿Εθύετο δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
λευχὸς ἵππος τῷ Διομήδει. ὋὉμοιοπαθεῖ δὲ, φασὶ, 
τῷ ὠχεανῷ ἡ χατ᾽ αὐτοὺς θάλασσα, ἀμπώτεις ὁμοίως 
ἐκείνῳ ποιοῦσα xal πλημμυρίδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ πεδίον 

10 λιμνοθαλάσσης μεστὸν γινόμενον, χατὰ τὴν παλαιὰν 
ἱστορίαν, διώρυξι xal παραχώμασιν ὡς τὰ τῆς Αἰγύ- 
toU διοχετεύεται. Κἀχεῖνο δὲ ἰστέον, ὅτι τινὲς πᾶσαν 
τὴν μετὰ τοὺς Καλαδροὺς ᾿Απουλίαν ἐχάλουν χαὶ τὸ 
ἔθνος Ἀπούλους" xai ὅτι Καλαδρία οὐ διὰ τῆς αὖ 

15 διφθόγγου ἀλλὰ διὰ τοῦ DB γράφουσιν ol ἀχριθεῖς. 
Σημείωσαι δὲ xai ὅτι, ὥσπερ Θρηΐχιος ἄνεμος λέγεται 
ὃ διὰ τῆς Θράχης πνέων, xal Λοχρὸς ὃ διὰ τῆς Ao- 
χρίδος, οὕτω xal Ἰάπυξ 6 διὰ τῆς γῆς τῶν la- 
πύγων. 

80 882. Ὅτι τὸ Τεγεστραῖον Dupuy ἄστυ, τοντέστι 
τὸ Τέγεστρον, παρὰ τοῖς guy tote πέρασι τῆς Ἀδριά- 
δος ἅλμης ἐστί, Τοῦτο xal Τέργεστρον λέγεται ἀπὸ 
Τεργέστρου τινὸς, ὡς ἐν τῇ χαταγραφῇ δηλοῦται τῶν 
ἐθνιχῶν. 

4 88ι. Ὅτι περὶ τὰ ἑῷα τῆς ᾿Αὁριάδος νῆσοι Λιδυρναὶ 
ἢ Λιθυρνίδες, αἵτινες, ὡς προϊὼν ἐρεῖ, μετὰ τὰς ᾿Ἀψύρ- 
του νήσους ἐρρίζωνται, ἔνθα ἐς αὐγὰς στρεπτὴ παρα- 
σύρεται ἅλμη, τουτέστιν ὅπου πρὸς ἕω χυρτοῦται ὃ 
χόλπος. Τοῦτο δὲ ἐδήλου καὶ ὅτε εἶπεν ὡς ἢ "Apte εἰς 

80 εὖρον ἄνεμον τεχμαίρεται τὸν 6Axóv. "Exet δὲ, φησὶ, καὶ 
$ τῶν Ὑλλήων, ἤγουν Ὑλλέων,, ἐρυμνὴ γῆ ὅση παρά- 
χεῖται τῷ ἰσθμῷ. Χερρόνησον γάρ φασιν οἰκεῖν τοὺς 
Ὑλλεῖς, περὶ ὧν xal ταῦτα ἱστορεῖται " "Yet ἔϑνος 
Ἰλλυριχὸν, ἀπὸ “Ὕλλου τοῦ Ἡ ραχλέος, ὥς φησιν 'AT0A- 

8ε λώνιος. Ἔστι δὲ xol πόλις Ὕλλη. ᾿Απολλόδωρος 
δὲ ὝὝλλους τούτους γράφει λέγων, « μετὰ τοὺς ^ YAÀouc 
Λιθυρνοὶ καί τινες "Iarpot λεγόμενοι Θρᾶχες. Τού- 
τῶν δὲ πρόχειτϑι χερρόνησος Ὑλλὶς, ἡλίκη μάλιστα 
Πελοπόννησος, πεντεχαίδεχα πόλεις οἰχουμένας ἔχουσα 

40 παμμεγέθεις. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Τὸ δὲ Ὑλ- 
λήων τὸ παρὰ τῷ Διονυσίῳ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων διὰ 
διφθόγγου γράφουσι, πλεονασμῷ τοῦ ἰῶτα. Ἰστέον 
γὰρ ὅτι τὰ εἰς suc πενταχῶς εἶχον τὴν χλίσιν παρὰ 
«τοῖς παλαιοῖς, διὰ τοῦ εος χοινῶς, διὰ τοῦ εως Ἀττιχῶς, 

45 διὰ τοῦ γος χατὰ τὴν νέαν Ἰάδα, κατὰ δὲ τὴν πα- 
λαιὰν xol διὰ τοῦ εἴος χατὰ παράλυσιν τῆς εἰ διφθόγ- 


EUSTATHII 


Britanniam prohiberent. -Alii vero (ap. Strab. 
P. 212) qui et ipsi affirmant Enetos Paphlagonicos a 
bello Trojano cum Trojano illo Antenore eo incolumes 
pervenisse, testimonio huic rei esse aiunt. studium 
alendorum equorum , quo , secundum Homerum, te- 
nebantur Eneti Paphlagonici : nomen enim celebre 
inter Grecos habuit Enetica disciplina equorum. Ab 
iis etiam Diomedi albus equus immolabatur. Horum 
autem mare similiter affici dicitur atque oceanus, 
quum similiter atque ille zstus faciat refluentium 
atque affluentium aquarum ; unde campi, quemadmo- 
dum veteri historia proditum est, marinis ibidem 
aquis stagnantibus ita replentur, ut aqua inde pariter 
atque in /Egypto fossis atque aggeribus per canales de- 
rivetur (.Strab. p. 412). Sed et illud sciendum, to- 
tam illam regionem , quz est post Calabros, quosdam 
Apuliam vocasse, gentemque ipsam Apulos; porro 
accuratiores auctores Calabriam non per au diphthon- 
gum, sed per ὁ literam scribere. Notes etiam , quem- 
admodum Thracius ventus dicitur is qui per Thraciam 
spirat, et Locrus qui per Locridem, sic etiam Iapy- 
gem dici, qui per lapygiam. 

382. Tegestreum oppidum Illyricum, ἢ. e. Tege- 
strum, ad intimos est fines maris Adriatici. Hoc et 
Tergestrum dicitur a Tergestro quodam, ut palam 
fit in descriptione nominum Ethnicorum (Steph. v. 
Τέγεστρα). 

384. Adriatico in mari ad orientem insule Libvrnz 
sive Libyrnides, que quidem, ut postea ait, post 
Absyrti insulas fixis veluti radicibus sunt stabilitze ; 
ubi ad auroram flexum devolvitur quor, id est , ubi 
ad auroram sinus ille incurvatur. Quod etiam signi- 
ficavit quum Adriaticum mare tractum suum dirigere 
ait ad ventum Eurum. Ibi vero etiam, inquit , regio 
munita τῶν Ὑλλήων, sc. Ὑλλέων, Hyllensium, qux 
Isthmo adjacet. Peninsulam enim incolere aiunt 
Hyllensces, de quibus et hzc traduntur (ap. Steph. v, 
Ὑλλεῖς ) : Hyllenses, gens Illyrica, ab Hyllo, Herculis 
filio, ut Apollonius (4, 538 ) ait. Est et urbs Hylla. 
Apollodorus vero Hyllos hos scribit, ubi hzc ejus 
verba : « Post Hyllcs Liburni et Istri quidam dicti 
Thraces. Ante hos jacet Hyllis peninsula, magnitu- 
dine fere Peloponnesi , cum oppidis quindecim per- 
magnis; » Atque hzc quidem ita. Ceterum Ὑλλήων, 
quod est apud Dionysium , multi codices scribunt per 
diphthongum , pleonasmo literz :. Sciendum namque 
est nomina in tx; quinque modis declinationem apud 
veteres habuisse, communiter per toc , Áttice per cox, 
lingua Ionum recenti per noc, prisca per tiog, per 
resolutionem diphtbongi εἰ, denique per toc, produ- 
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διασωθῆναι vulgo. || — 5. γὰρ καὶ $ Ἐν. F; γὰρ εἶχεν 
$ "Ev. Ed. || — 6. πολιτεία F. | — 7. Διομήδῃ E. || 
— 9. ἐφ᾽ ὧν C; πεδίον θαλάσσης Fm. || — ar. τὸ T'e- 
στραῖον E, τὸ Γέστρον C. || — 22. ἄλμης om. Ed. | — 
25. Λιδύρναι vulg.|| —28. 6 om. U.||—29. ἣ om. CUy. 
31. τῶν Ὑλλείων CFUYy ; ἥτοι vulgo ante Bernh. || — 
32. φησιν CEU et pr. m. F. || — 33. ἱστόρηται EUd. 
1|—34. Ἡ ραχλέος CEY, Ἡρακλέους vulgo. || —395. x«t 


om. E; ἔστι δὲ xal πόλις om. F. || — 36. μετὰ τοὺς] 
ὑπὲρ δὲ τοὺς Stephanus Byz. v. Ὑλλεῖς, ubi verba 
Apollodori accuratius exbibentur. || — 39. παμμεγέθεις 
ἔχουσα οἰχουμένας M, ἔχουσα οἰχουμένας παμμ. PU. 
Apollodorus scripserat ἔχουσα παμμεγέθεις olxoop£- 
vag, uti est ap. Stephanum, ubi v. not. Meinckii. ἢ 
— 43. yàp] δὲ d; τὴν χλίσιν εἶχον codd., exc. ΟΕ ἔν. 
|| — 46. παράληξιν CD, παράληψιν EF; παράλειψιν d. 


COMMENTARBILI. 


vov, xal διὰ τοῦ toc ἐχτεταμένου τοῦ ἰῶτα, ὡς xal 
Σωφρόνιος λέγει, ᾿Ἐχεῖ δέ φησι xal οἱ Βουλιμεῖς, οὖς 
τινες διὰ τοῦ v. γράφουσι Βουλινεῖς ἣ Βουλίνους.. Τὰς 
δὲ Λιβυρνίδας νήσους ἱστόρηται περὶ p. εἶναι τὸν 

& ἀριθμόν’ παρονομάζονται δὲ ἀπὸ Αιδυρνῶν ἔθνος δὲ 

οἱ Λιδυρνοὶ dv τοῖς ἐνδοτέροις τοῦ ᾿ἈἈδρίου, ἀπό τινος 
Λιδυρνοῦ ἀνδρὸς εὑρόντος τὰ Λιθυρνιχὰ λεγόμενα 
σχάφη. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐν Λατινιχῷ λεξιχῷ εὕρηται 
ὅτι Λιδυρνίδες νῆες αἱ μαχραί. 

10 289. Ὅτι τῆς Ἰλλυριχῇς χώρας πέρας al ἡλίδατοι 
χολῶναι, τὰ Κεραύνια ὄρη, οὕτω χαλούμενα διὰ τὸ 
συχνοὺς ἐκεῖ πίπτειν χεραυνούς. Περὶ ἃ χεῖται xal 5$ 
τῆς νέας Ἤπείρου μητρόπολις, f| ποτε χαλουμένη 
᾿Επίδαμνος, ἦτοι τὸ Δυρράχιον, δηλοῦν ἐχ τῆς τοιαύ- 

I5 τῆς χλήσεως τὴν τοῦ τόπου τραχύτητα" δυσράχιον γάρ 
ἐστιν, ὃ ἔστι δυσέξοχον: τρέψαν δὲ τὸ σ εἷς p 
εὐφωνότερον λαλεῖται ' Δυρράχ ιον; καθὰ xal τὸ Τυρση- 
γός Τυρρηνός, ταρσός ταρρός ὃ χαλαθίσχος, πυρσός 
πυρρός, xal ἄλλα. Ἀρχὴ δὲ τὰ Κεραύνια ὄρη τοῦ 
20 ᾿Αδρίου χαὶ τοῦ Ἰονίου πελάγους, ὧν εἰ xal τὸ στόμα 
κοινὸν, ἀλλ᾽ αὐτὰ διαφέρει τῇ θέσει. ᾿Ιόνιος μὲν 
γὰρ χόλπος ὁ μετὰ τὸ στόμα εὐθὺς, ἀπό τινος ἥγησα- 
μένου τῶν τόπων ἔχων τὴν χλῇσιν, ἢ xal ἀπὸ τῆς 
᾿Ιοῦς - ᾿Αξρίας δὲ ὁ ἐντὸς μέχρι τοῦ μυχοῦ, ἀπὸ ᾿Αδρίας, 

88 ὡς προερρέθη, πόλεως ἐπιφανοῦς, 9| ἐξ ὁμωνύμου πο- 
ταμοῦ. "Exit δὲ ὥσπερ τρίτον τι τμῆμα 6 Ἀχυλήϊος 
χόλπος, ὡς ἀνωτέρω ἔφη 6 Διονύσιος. Εἰσὶ δὲ xol 
πρὸς ἄρχτον τοῦ βορείου Καυχάσου ὄρη Κεραύνια. 
Ἶλλυριοὺς δέ φασι τὸ ἔθνος χληθῆναι ἀπὸ Ἰλλυριοῦ, 

30 παιδὸς Κάδμου xal Ἁρμονίας. 

891. Ὅτι περὶ τὸν χόλπον τὸν κατὰ τὰ Κεραύνια 
ὄρη ἴδοις ἂν τὸν τοῦ Κάδμου xal τῆς γυναιχὸς Ἅρμό- 
νίας τύμόον, ὃν xal ἀναδιπλοῖ δι᾽ ἐπαναλήψεως, χαὶ 
ἐριχυδέα χαλεῖ, , Περὶ ὧν μῦθός ἐστι, φησὶν, ὡς ἄρα 

85 μετὰ λιπαρὸν γῆρας Θήόδηθεν ἐχεῖ ἐλθόντες elc ὄφεων 
σχολιὸν γένος ἠλλάξαντο, ἐπεὶ Κάδμος τὸν ἼἌρεος 
ἀνεῖλέ ποτε ἐν Θήθαις δράκοντα, τὸν τῆς Δίρχης φύ- 
λακα. Δηλοῖ δὲ 6 λόγος, ὡς ἐξ “Ελλάδος αὐτόθι ἔλθόντες 
ἐχεῖνοι μετέθεντο τὴν ᾿Ἑλληνιχὴν χρηστοήθειαν, xal 

40 μετέπεσον ἐξ ἐπιειχείας πρεπούσης Ἕλλησιν εἷς σχολιὰ 
ἤθη xal οἷον ὀφεώδη καὶ βάρόαρα, παρὰ τὸ γῆρας δυσ- 
πραγήσαντες εἷς ἤθους μεταδολήν, Καὶ ἔστιν ἐναλλα- 
γῆναι αὐτοὺς εἰς ὄφεις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ εἰς θηριωδίαν 
μεταμειφθῆναι. Τὸν μέντοι Κέχροπά φασιν οἱ μῦθοι 

46 τοὐναντίον ἀπὸ ὄφεως εἰς ἄνθρωπον ἐλθεῖν, ἐπειδὴ 
ἐχεῖνος ἐλθὼν εἰς “Ελλάδα xal τὸν βάρδαρον Αἰγυπτια- 


cta litera τι, ut Sophronius quoque dicit. Ibi porro, 
inquit, etiam Bulimenses, quos quidam scribunt 
Bulinenses vel Bulinos. Libyrnidas autem insulas tra- 
ditum est ( Strab. p. 315) esse fere quadraginta nu- 
mero; denominate sunt a Libyrnis, Libyrni vero, 
gens in sinu interiori maris Adriatici, a Libyrno 
quodam , qui scaphas , quas Libyrnicas vocant, repe- 
rit. Sciendum autem est, quod in lexico latino est 
observatum , Libyrnides esse naves longas. 

389. lllyrice regionis terminus excelsz sunt co- 
lumnz , Ceraunii montes , sic vocati ἀπὸ τῶν κεραυνῶν, 
quod crebra eo decidunt fulmina. — Circa eos sita est 
metropolis Nove Epiri, Epidamnus olim dicta sive 
Dyrrhachium, nomine asperitatem loci ostendens ; est 
enim δυσράχιον, id est dorsi eminentia difficili , et , 
melioris soni gratia , mutato τῷ σ in p, vocatur Auppá- 
χιῖον, sicuti etium Τυρσηνός Τυρρηνός, ταρσός ταρρός, 
πυρσός xvppóc , et alia, Ceraunii montes sunt initium 
maris Adriatici atque Ionii ; quorum quidem marium 
tametsi commune sit ostium, situ tamen differunt. 
Sinus enim Ionius statim ab ostio est, id appellatio- 
nis sortitus a principe quodam horum locorum viro, 
vel etiam ab Ione; Adriaticus vero interior est usque 
ad intimum recessum, ab Adria, ut supra dictum 
est, urbe perillustri, vel a fluvio cognomine. Ibi 
porro, veluti tertia quedam pars, sinus Áqnileius, 
quem supra dixit Dionysius. Sunt etiam ad septen- 
triones Caucasi borealis montes Ce aunii. — Ceterum 
Illyrios populos nominatos ita aiunt ab Illyrio , Csdmi 
et Harmonis filio. 

391. Ad sinum qui est ad Ceraunios montes, tu- 
mulum videas Cadmi et uxoris ejus Harmoniz ; quem 
etiam semel atque iterum per repetitionem nominat , 
et percelebrem appellat. De quibus fabula est, inquit, 
eos in vegeta senectute illuc Thebis profectos, in 
flexuosum serpentum genus commutatos fuisse, quo- 
niam olim Cadmus quoque Martis draconem , Dirces 
custodem , Thebis interfecerat. Hzc autem fabula si- 
gnificat illos eo ex Grzcia profectos, boncs Grecorum 
mores commutasse atque ex lenitate, quee Grecos de- 
ceret, in obliquos mores ac veluti serpentinos atque 
barbaros degenerasse et ex hac morum mulatione 
miseram senectutem egisse; denique, uno verbo, 
transisse eos in serpentes idem est atque eos in feri- 
tatem belluinam commutatos fuisse. E contrario Ce- 
cropem narrant fabulz e serpente in hominem tran- 
sisse, quod profectus ille in Graeciam, barberis 





I. ἐχτεταμμένου E. || — 2. ot om. CDK. | — 3. 
Βουλίνόυς EFLM Y , Βουλινούς vulgo. || — 4. ἱστοροῦσι 
L. | — 6. ἐνδοτέροις CDL. || — 9. paxpol] μιχραὶ cum 
Thwait. haud recte dedit Bernhardyus, addens cor- 
rigenduni etiam esse Jo. Lydum De magg. 3, 43: 
ναυσὶ μαχραῖς, ἃς χαλοῦσι Λιθυρνάς. || — 15. τό- 
που] πόντου EFMdim. || — 17. λαλεῖται CUy, κα- 
λεῖται vulgo. [|] — 18. xoi ante. ταρσός add. Ed. || — 
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22. Post τινος excidisse Ἰονίου suspicatur Bernbar- 
dyus. || — 23. éxb Ἰοῦς F. || — 35. προερρήθη U. 
|| — 26. τρίτον om. U; τι om. d; deinde Ἀκυή- 
Ato, Ed. || — 33. τύμθον] τάφον Ed. || — 36. ἐπεὶ δὲ 
Κάδμος d, quod ortum videri ex ἐπειδὴ K. monet 
Bernhardyus; vulgo legitur ἐπεὶ χαὶ Κάδμος, sed 
xat om. CEMU. || — 37. εἷλε MU. || — 4o. μετέπε- 
σαν Ed. | — 43. ὄφιν DL, ὄφεως C; ὡς ἕπος 
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σμὸν ἀφεὶς χρηστοὺς ἀνελάθετο τρόπους πολιτιχούς. 
Λέγει δὲ ὁ Διονύσιος καὶ ὅτι περὶ τὴν τοιαύτην γῆν δύο 
πέτραι ἀντικείμεναι ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται, χαὶ 
αὗται. ὁπηνίκα τις ἀρχὴ γένηται τοῖς ἐκεῖ χυλινδομένου 
δ xaxoü , συνίασι xat πρὸς ἑαυτὰς δονούμεναι προσαράσ- 
σονται, χατὰ τὰς μυθευομένας Πλαγχτὰς, xat. τοῦτό 
ἐστι τοῖς ἐγχωρίοις σημεῖον ἐσομένου πολέμου. Τὸ δὲ 
ἐρηρέδαται Brot μὲν τὸ ἐρηρεισμέναι εἰσὶ καὶ ἑδραίως 
ἔρρίζωνται, ἔστι δὲ ᾿Ιωνιχὸν, xal γίνεται ἀπὸ τοῦ 
Io τρίτου ἑνιχοῦ τοῦ ἐρήρεισται, ἀπούζολῇ τοῦ σ xat προσ- 
θέσει τῆς δα συλλαδῆς" ὁποῖον χαὶ τὸ ὠνόμασται ὦνο- 
μάδαται, πέφρασται πεφράδαται xal ὅσα τοιαῦτα. 
Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ μὲν μῦθος τὴν τῷ Κάδμῳ συνοικήσασαν 
᾿ Ἁρμονίαν Ἄρεος xai Ἀφροδίτης γενεαλογεῖ, ᾿Αρριάνὸς 
15 δὲ Ἀσιανήν τε αὐτὴν οἶδε xal Δαρδάνου ἀδελφήν. Φησὶ 
γὰρ ὅτι Κάδμος ὑπὸ τοῦ πατρὸς κατὰ ζήτησιν τῆς 
ἀδελφῆς Εὐρώπης σταλεὶς xal πλανώμενος περιπετὴς 
γέγονεν Ἁρμονίᾳ τῇ τοῦ Δαρδάνου ἀδελφῇ, ἁρπάσας 
δὲ xai εἰς τὰς νῆας ἐνθέμενος προσέσχε τῇ Βοιωτῶν γῇ, 
40 ἔνθα Θηδαίων ἐγένετο ἀρχηγὸς, πλούτῳ τε εὐδοχιμῶν 
χαὶ τῇ ἄλλῃ σοφίᾳ. 

804, Ὅτι πρὸς νότον, μάλα πολὺ ὕπό τε Θράχην 
xat περὶ Ὦριχίαν ἐρείδεται ἢ τῆς Ελλάδος ἀρχή. Καὶ 
σημείωσαι ὅτι ᾿Ωριχίαν λέγει τὴν χατὰ Μολοττοὺς 

25 xol (δεσπρωτοὺς ἤπειρον, περὶ ἣν xat πόλις Ὥριχος, 
ὡς προγέγραπται, xal λιμὴν "Ὥρικος κατὰ 'Hoó- 
δοτον Θεσπρωτικὸς ἢ Ἠπειρωτιχός. Ὥς πέρατα δὲ 
τῆς Ἑλλάδος ἔλαδε τὴν Θρῴχην xal τὴν Ὦριχίαν, τὸ 
μὲν ἑῷον τὴν Θράκην, τὸ δὲ ἑσπέριον τὴν ᾿Ωριχίαν 

80 δηλαδή. 

400. Ὅτι ἢ “Ἑλλὰς δισσῇ θαλάσσῃ ἔζωσται, τῇ 
Αἰγαίη τε xai τῇ Σιχελιχῇ, ὧν ἐχάστη ἄνεμον ἔλαχεν, 
slc ὃν ἀφορῖ,, τὸν ἑσπέριον μὲν ἡ Σιχελιχὴ, ἡ Αἰγαίη 
δὲ τὸν dion. Τὸν δὲ ἑσπέριον ἄνεμον xal ζέφυρον xa- 

35 λεῖσθαί φησιν, ἐρεθίζων οἷον ἡμᾶς εἰς ἐτυμολογίας 
ἀνεύρεσιν. Ζέφυρος γὰρ τρόπον τινὰ ταὐτόν ἐστι τῷ 
ἑσπέριος ἄνευος, ὡς ἀπὸ ζόφου, ὃ ἔστι τῆς ἑσπέρας, 
οὖρος, ἤγουν ἄνεμος. ΕΝ 

401. Ὅρα δὲ ὅτι ὀφείλων ἑχατέρα εἰπεῖν, διὰ τὴν 

«o Αἰγαίαν καὶ τὴν Σιχελήν' ἐπὶ δύο γὰρ συλληπτιχῶς 
λέγεται τὸ ἑκάτερος" ὃ δὲ ἐχάστη εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ 
πλήθους εἴωθε λέγεσθαι. Ποιΐσει δὲ τοῦτο xal ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα, χαὶ ἔστι τοιοῦτόν τι χαὶ παρὰ τῷ 
᾿ΙΣρωογένει. 

45 «08. Ὅτι ἣ τοῦ Πέλοπος νῆσος ἔστι μὲν χυρίως 


EUSTATINII 


/Egyptiorum moribus exutis, bonos atque civiles mores 
induisset. Memorat etiam Dionysius in hac regione 
petras duas sibi ex adverso fixas esse, easque quum 
principium aliquod sit incolis sese devolventis mali, 
inter sese concurrere, itaque agitatas collidi, pariter 
atque de Planctis fabulantur, et hoc quidem incolis 
esse indicium belli futuri. Ἐρηρέδαται, quod significat 
fixe sunt , stabiliter radicate sunt , lonicum est, fitque 
a tertia singulari ἐρήρεισται, rejecta litera c, adjectaque 
syllaba δα; similiter ex ὠνόμασται fit ὠνομάδαται, et 
ex πέφρασται πεφράδαται, et qua? ejusmodi alia sunt. 
Ceterum notes secundum fabulam Harmoniam, Cad- 
mi uxorem, genus ad Martem et Venerem referre, 
Árrianum vero Asianam eam facere, et sororem Dar- 
dani. Narrat enim Cadmum ἃ patre missum ad Eu- 
ropam sororem perquirendam , huc illuc oberrantem, 
in Harmoniam, Dardani sororem, incidisse, eaque 
rapta atque in naves imposita, ad Boeotiam appulisse, 
ubi Thebanorum imperio est potitus, quum et divi- 
tiarum et cetera sapientiz laude commendaretur. 

398. Ad austrum longe admodum sub Thracia cir- 
caque Oriciam , fixum est initium Greciz. Et observa 
ut Oriciam vocat Epirum , ubi Molossi ct Thesproti ; 
in qua et urbs Oricus , quemadmodum supra scriptum 
est, et portus Oficus secundum Herodotum (9, 93) 
Thesproticus aut Epiroticus. Accipit autem Thraciam 
et Oriciam tamquam Grzecie terminos, alterum 
orientalem, i. e. Thraciam, alterum occidentalem, 
nimirum Oriciam. 

400. Gracia duplici. mari cincta est , tum /Fgzo, 
tum Siculo, quorum unumquodque ventum :ortitum 
est , ad quem respiciat , Siculum mare ventum He- 
sperium, /Egeum mare Eurum. Hesperium autem 
ventum vocari etiam ait Zephyrum, ut ita nos quasi 
provocet ad etymologiam inveniendam. —Zephyrus 
enim idem quodammodo est atque ventus Hesperius , 
tamquam ἀπὸ ζόφου οὖρος, a vespera ventus. 

401. Vide vere ut, quum dicere deberet ἑχατέρα, 
utrumque mare , propter ἔξειμι mare et Siculum (de 
duobus enim conjunctum positis usurpatur ἑχάτερος 
vox), tamen dixit ἔχάστη, h. e. unumquodque mare , 
quod dici solet de multitudine. Idque ctiam facit 
postea, ac tale quid est etiam apud Hermogenem. 

403. Pelopis insula, quamvis proprie sit peninsula, 
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COMMENTABII. 


χερρόνησος, ὅμως δὲ νῆσος μὲν λέγεται; ὡς παρὰ βραχὺ 
τοιαύτη οὖσα παρὰ τὸν ἰσθμὸν δηλαδὴ, τουτέστι τὸν 
ὀλιγοστάδιον αὐχένα, καὶ ὡς θαλασσίοις χατὰ τὸν Διο» 
νύσιον ἐστεμμένη χόλποις ἔνθα xal ἔνθα. ὅπερ ταὐτόν 
6 ἐστι τῷ ἀμφίαλος. Καὶ ὅρα τὸ ἐστεμμένη ἀντὶ τοῦ 
χυχλουμένη. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα κάλλιον οὕτως εἰπεῖν, 
παρόπερ ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος ἔφη, ἐζῶσθαι 
αὐτὴν δισσαῖς θαλάσσαις εἰπών. Καὶ διὰ τοῦτο μὲν 
ὀνομάζεται νῆσος, Πέλοπος δὲ λέγεται διὰ τὸ τὸν Φρύγα 
10 ἢ Λυδὸν Πέλοπα χυριεῦσαί ποτε αὐτόθι, ἐπιγαμθρεύ- 
σαντα Οἰνομάῳ. Λέγεται δὲ οὐ μόνον συνθέτως Πελο- 
πόννησος διὰ τῶν δύο wv, ὡς Ἑχατόννησοι, αἱ τοῦ 
"Exdrou, ἤγουν Ἀπόλλωνος, νῆσοι, ἀλλὰ xal ἁπλῶς, 
ἤτοι ἀσυνθέτως, ποτὲ μὲν Πελοπία γῇ, ὡς παρ᾽ Εὐ- 
1& ριπίδῃ εὕρηται, ποτὲ δὲ νῆσος, ὡς αὐτὸς 6 Διονύσιος 
ποιεῖ ἐν τῷ περὶ Ἀρχάδων λόγῳ, ὥσπερ xol τὸ πρὸ τοῦ 
Εὐξείνου ὕδωρ στόμα τε ἁπλῶς λέγει xoi στόμα Πόντου 
συνθέτως" οὕτω δὲ xal τὰς Θερμοπύλας Πύλας ἁπλῶς 
λεγομένας εὑρίσκομεν. ΓἜστι δὲ χατὰ τὸν ἰσθμὸν ἡ 
30 Πελοπόννησος συνεχὴς τῇ" τῆς “Ελλάδος πέζη. Συ- 
νάπτει γὰρ 6 τόπος ἐχεῖνος τῇ Ελλάδι, καὶ ἔοικε 
πλατάνου πετάλῳ μυουρίζοντε, τουτέστι χατὰ μνὸς 
οὐρὰν στενουμένῳ xal λεπτυνομένῳ, κατὰ τὸν dx 
μίσχον, ἤτοι χατὰ τὸν χαυλὸν, οὗ τὸ φύλλον ἐξήρτηται. 
35 Καὶ ὁ μὲν ἰσθμὸς, φησὶ, τῆς Πελοποννήσου 6 τεσσα- 
ραχονταστάδιος, εἰργόμενος στενὸς, ἔοιχε τῷ ἄχρῳ 
μίσχῳ τοῦ φύλλου, βόρειος ὧν xal χοινὸν ἐφ᾽ ᾿Ελλάδος 
ἴχνος ἐρείδων, ὡς τῆς Ἑλλάδος χατὰ συνέχειαν εὐθὺς 
χειμένης, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν ἰσθμόν. Ἡ δὲ τῆς ἔσω 
80 ἠπείρου περίμετρος τῷ πολυδινήτῳ φύλλῳ παρέοικεν, 
ὥς πολλὰς ἐπικλάσεις ἔχουσα καὶ καμπὰς xol ἐγχολ- 
mo» ta, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ τῆς πλατάνου φύλλου. Διὸ 
xai ὃ Πίνδαρος πολύγναμπτον μυχὸν λέγει τὴν 1{{ελο- 
πόννησον᾽ ἀχρόπολιν δὲ τῆς Ελλάδος of παλαιοί φασι 
35 τὴν Πελοπόννησον. 

406. "Opa δὲ τὸ ἴχνος ἐρείδων ῥηθὲν ὡς ἐπὶ βάσεως 
ποδός, Εἴρηται δὲ ὡς πρὸς τὸ Πέλοπος νῆσος ὀπηδεῖ" 
ἀχόλουθα γὰρ ἀλλήλοις τὸ ὀπηδεῖν καὶ τὸ ἴχνος ἐρεῖσαι. 
Λέγεται δὲ xal ὅτι ἴση σχεδόν ἐστι χατά τε μῆχος xoi 

«0 χατὰ πλάτος, ὅσον χιλίων τετραχοσίων σταδίων, xal 
ὅτι χύχλῳ περίμετρος αὐτῆς μὴ χαταχολπίζοντι μὲν 
τετραχισχιλίων σταδίων 2) xal πλεῖόν τι, κατακολπί- 
ζοντι δὲ ὑπὲρ τὰ πενταχισχίλια ἑξακόσια, 

409. Ὅτι πρὸς ζέφυρον τῆς Πελοποννήσου f, Τρι- 

45 φυλὶς γῆ, μερὶς τῆς "Ἤλιδος, ἔνθα ἐρατεινότατος πο- 
ταμῶν ᾿Αλφειὸς ὁδεύει, σχιζόμενος ix τοῦ Μεσσηνίου 
Εὐρώτα. Ἄμφω δὲ ἐχ μιᾶς πηγῆς ἀναδλύζοντες σχί- 
ζονται͵,“τῆς χαλουμένης "Aaéac. Διὸ xxl γράφουσι τὰ 
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tamen insula dicitur, quia parum abest, quin sit talis, 
propter isthmum sive cervicem paucorum stadiorum, 
et quia marinis, ut Dionysius ait, hinc atque inde 
finibus coronata est, quod perinde valet ac si mari 
cinctam dixisset. Ἐστεμμένη, coronata, dixit pro x»- 
χλουμένη, in orbem cincta; atque hoc quidem loco 
melius est ita dicere quam supra dixerat de Greecia , 
ubi eam dixerat cinctam esse duplici mari. Hac igitur 
de causa insula nominatur; Pelopis vero dicitur eo 
quod Pelops, Phryx ille aut Lydus, gener factus OE- 
nomai, regnum ibi olim obtinuerat, Dicitur autem 
non composita modo voce Πελοπόννησος, duplici v, nt 
"Exatóvenoot, insule. Hecati , nimirum Apollinis, sed 
etiam vocibus simplicibus, nimirum extra composi- 
tionem, modo Πελοπία γῆ, ut snvenire est apud Eu- 
ripidem (Hipp. 374), modo νῆσος, ut Dionysius ipse 
(vs. 414) facit, ubi de Arcadibus agit ; sicuti etiam id 
quod freti est ante Pontum Euxinum, tum simplici 
voce dicit στόμα, tum junctis vocibus στόμα Πόντου; 
et sic etiam Thermopylas dictas simplici voce inveni- 
mus Πύλας. Est autem Peloponnesus ad isthmum 
continens cum extremitate Greciz. Contingit enim 
locus ille Graeciam , similisque est folio platani μυουρί- 
ζοντι, h. e. χατὰ μυὸς οὐράν, caude muris instar, coan- 
gustato atque attenuato ad summum pediculum sive 
ad caulem, ex quo folium pendet, Et isthmus quidem 
Peloponnesi , quadraginta ille stadia latus, apud Dio- 
nysium dicitur, coercitus in angustias, similis summo 


.folii pediculo, estque ille borealis, et commune in 


Greciam vestigium figit, quum Grecia, ut dictum est, 
statim ab isthmo continenter jaceat. Interioris autem 
continentis ambitus assimilis est folio multifariam 
cireumacto, ut qui multas inflexiones atque curvaturas 
sinuososque recessus habet, ad (olii platani similitu- 
dinem. Quare etiam Pindarus (Οἱ. 3, 49) πολόγναμπ- 
tov μυχόν, fluxuosum. recessum, vocat Peloponnesum 
Eandem veteres (Ttr. p. 334) arcem Gracie dicunt. 

406. Vide vero tamquam de basi s. planta pedis 
dictum illud ἴχνος ἐρείδων, vestigium. figens. Accom- 
moedatum hoc est ad illud Πέλοπος νῆσος ὀπηδεῖ, Pelo- 
pis insula comes. adhaeret; consequentia enim | inter 
sese ὀπηδεῖν, comitari, et τὸ ἴχνος ἐρεῖσαι, vestigium 
figere. Aiunt porro (Str. p. 335) Peloponnesum et 
longitudine et latitudine esse propemodum «quali , 
1400 fere stadiorum ; itemque ambitum ejus in orbem, 
si quis in sinus non deflectat, 4000 esse lorum 
vel etiam paulo amplius; si quis vero in sinus pene- 
tret, stadiorum 5600 et quod excedit. 

409. Qua Peloponnesus ad zephyrum respicit, 
Triphylis est regio, pars Elidis, ubi Alpbeus, flu- 
viorum maxime amabilis, iter facit, discissus a Mes- 
senio Eurota. Ámbo enim ex uno eodemque fonte 





CdIm , περὶ vulgo ante Bernh. || — 6. xat ἐντ. χάλλιόν 
ἔστιν d. || — 7. ἔφη, δισσαῖς θαλάσσαις ἐζῶσθαι εἰπών F. 
l| — 9. Πελοπόννησος δὲ ὀνομάζεται F; Φρυγὸν F. || — 
I1. τῷ Olv, C. || — 13. ἤγουν] ἥτοι Cy; τοῦ Ἀπ. C.||-— 
14. πελόπεια C, || — 22. τὰ πλατάνου d, κατὰ πλατάνου 


E. || -— 24. σμέχον d, μόσχον vulgo ante Bernh.; eodem 

modo lin. 35. || — 27. τεσσαράχοντα σταδίοις d, τεσσ. 

σταδίους margo Y. || —— 33. μυχὸν om. C. || — 34. τῆς 

om. C. || — 37. τοῦ ποδός F. || — 38. τὸ ὀπηδεῖ Ed. 

ἐρεῖσαι om. E, ποιῆσαι CM Uy et editt. || — 4o. κατά 
18. 


292 


τῶν ἀντιγράφων ὀρθότερα" « olt! duo ᾿Ασέηθεν dva- 
δλύζουσι ῥέεθρα », xal 6 μὲν Ἠλείων, ὁ ᾿Αλφειὸς, 6 δὲ 
᾿Αμυχλαίων χθόνα τέμνει, ὁ Εὐρώτας. Καὶ ὁ Γεωγράφος 

δέ φησιν ὅτι "Aa£a xou τῆς Μεγάλης πόλεως, ἔχουσα 

5 δύο πηγὰς, ἐξ ὧν ῥέουσιν Εὐρώτας καὶ ᾿Αλφειὸς, ol 
δύντες ὑπὸ γῆν ἀνατέχλουσι μετὰ συχνὰ στάδια, xal 
τὸ ῥεῖθρον ἀναδείξαντες 6 μὲν γίνεται Λαχωνιχὸς, ὃ δὲ 
εἰς τὴν Πισᾶτιν χατάγεται γῆν, Tot εἰς τὴν ὄμνου- 
μένην Πίσαν, ἥτις δι᾿ ἑνὸς γράφεται σίγμα, xoi ἀπὸ 
10 χρήνης ἔχει Πίσης τὸ ὄνομα. Αὕτη δὲ ἣ χρήνη οὕτω 
λέγεται, οἱονεὶ πίστρα τις οὖσα, ὃ ἔστι ποτίστρα, παρὰ 
τὸν misc μέλλοντα, οὗ ἣ χρῆσις παρὰ Πινδάρῳ. Με- 
ταξὺ δὲ ἡ τοιαύτη Πίσα "Ὄσσης xxi Ὀλύμπου ὀρέων 
Πελοποννησιαχῶν ὁμωνύμων τοῖς παρ Ὁμήρῳ Μαχε- 

15 δονιχοῖς ἢ Θετταλιχοῖς, “Ὑδωρ δέ φασι περί που τὸν 
᾿Αλφειὸν εἶναι, ὅπερ ἀλφοὺς ἰᾶται, ὅθεν τάχα xaló 
ποταμὸς ἐχλήθη, πλεονασμῷ τῆς εἰ διφθόγγου, ὡς ἐπὶ 
τοῦ ἀδελφειός καὶ τῶν Óuolev. Ἀγαθὸν δέ ἐστι τὸ 
τοιοῦτον ὕδωρ xal εἰς λεύχας xol λειχῆνας, Μελάμπο- 
30 δὸς χρησαμένου, φασὶ, τούτοις τοῖς ὕδασιν εἰς χαθαρμὸν 
τῶν τοῦ Προίτου θυγατέρων, ὅτε ἐμάνησαν, "Epatewóv 

δὲ ὃ Διονύσιος τὸν ᾿Αλφειὸν χαλεῖ, διὰ τὸν μυθευόμενον 
τῆς Σιχελιχῇς ᾿Αρεθούσης ἔρωτα, ἧς φασὶν ἐρῶν ἕως 
εἰς ἐκείνην ἐκ Πελοποννήσου ἀναδίδωσι γλυχὺς ἐραστὴς 

25 ἀμιγὲς ἅλμη θαλάσσης φυλάσσων τὸ ῥεῖθρον. Ὁ 
δὲ Γεωγράφος χαὶ τὸν ἄδην ἱχανῶς αὐτόθι ἐχτετι- 
μῆσθαί φησιν. ἹΙστορεῖται δὲ χατὰ ζηλόν τινα xal παρὰ 
Νικαεῦσι ποταμόν τινα Ἀλφειὸν ὠνομάσθαι, καὶ ὄρη 
τινα Ὀλύμπια, xal ἀγῶνα δὲ ᾿Ολυμπιαχὸν ἄγεσθαι, 
80 χατὰ μίμησιν τῶν ἐν Ἤλιδι. Τριφυλία δὲ xal 'ΓΓριφυλὶς 
(5 λέγεται ἢ χατὰ Ἦλιν διὰ τὸ ὑπὸ τριῶν τινων ol- 
χεῖσθαι φύλων, ἐν οἷς χαὶ Πύλιοι ἰθαγενεῖς, καὶ ἐπή- 
λυδες Μινυοί- ἢ ἀπὸ Τριφύλου τινὸς ἀνδρός. Μεσσήνη 
δὲ αὕτη χώρα ἐστι Λαχωνιχὴ, ἧς ἄποικος ἡ Σικελιχὴ 
35 Μεσσήνη, Ζάγχλη μέν ποτε λεγομένη ἐκείνη, μετα - 
βαλοῦσα δὲ τὸ ὄνομα εἰς Μεσσήνην, ὡς Ἡρόδοτος 
ἱστορεῖ, Γράφεται δὲ παρὰ τοῖς παλαιοῖς διὰ δύο co, 
xol διὰ ταύτην λέγεται ὁ Εὐρώτας Μεσσήνιος. Ἢ δὲ 


Ἦλις, ἀφ᾽ ἧς οἱ Ἠλεῖοι, διφορεῖται κατὰ τὸ πνεῦμα". 


40 x11. δασύνεται γὰρ dm τοῦ ἁλίζω, τὸ συναθροίζω, 
διὰ τὸ πολλοὺς ἐχεῖ ἐν τῷ ἀγῶνι τῶν ᾿Ολυμπίων 
ἀθροίζεσθαι" καὶ ψιλοῦται μάλιστα διὰ τὸν χανόνα 
τὸν λέγοντα τὸ ἡ πρὸ τοῦ λ ψιλοῦσθαι. Φασὶ δὲ 
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manantes deinde discidium faciunt. Fons vocatur 
Asea; ideoque codices emendatiores scribunt : Ot τ᾽ 
ἄμφω ᾿Ἀσέηθεν ἀναδλύζουσι ῥέεθρα. Atque alter quidem, 
Alpheus , Eleorum, alter vero , Eurotas , Amycleorum 
regionem dividit. At Geographus (p. 343) scribit, 
Áseam pagum esse Megalopolis; ubi fontes duo, ex 
quibus Eurotas et Alpheus fluunt; qui terram su- 
beuntes, multis post stadiis emergunt, ostensisque 
fluentis suis alter fit Laconicus , alter in Pisatin regio- 
nem defluit, nimirum in decantatam illam Pisam, quz 
per 5 simplex scribitur, nomenquc habet a fonte Pisa. 
Ipse vero hic fons sic appellatur quasi πίστρα h. e. 
ποτίστρα, potum praebens, a futuro πίσω, bibam, cujus 
exemplum apud Pindarum (7s/A. 6 extr.). Sita Pisa 
inter Ossam et Olympum , montes Peloponnesiacos , 
cognomines Macedonicorum aut Thessalicorum , qui 
sunt apud Homerum. Aiunt porro ( Strab. p. 346) 
aquam esse alicubi circa Alpheum quz doi, vi/dli- 
ginibus, -medeatur, unde et foriasse nomen fluvius ac- 
cepit, pleonasmo diphthongi εἰ, ut in ἀδελφειός aliisque 
vocibus hujus generis. Bona vero est hujusmodi aqua 
etiam ad vitiligines albas et impetigines curandas. 
Quin et Melampodem ferunt (.5trab. /. /.) ad Proti 
filias expiandas, quum ez in insaniam incidissent, has 
aquas adhibuisse. Alpheum autem vocat Dionysius 
amabilem, propter fabulosum illum Sicule Arethuse 
amorem, cujus amore, ut ferunt, captus, ad illam 
usque -dulcis amator ex Peloponneso erumpit, ita ut 
fluentum suum salse maris aqu: non comrmisceat. Ad 
hzc Geographus (p. 344) scribit Plutonem satis mea- 
gno ibi in honore habitum fuisse. Traditum quoque 
est zemulatione quadam apud Niczenses fluvium ne- 
scio quem Alpheum nominatum, et montes quosdam 
Olympios, ludumque ibi Olympiacum ad eorum 
exemplum, qui in Elide ficbant, agi consuevisse. 
Triphylia porro et Triphylis regio illa Elidis vocatur 
Qa tribus phylis seu gentibus quibusdam , qux eam re- 
gionem incoluerunt, iu quibus et Pylii indigenz et 
advenz Minyi ; aut etiam a Triphylo quodam heroe. 
Messene vero: hzc regio est Laconica, cujus colonia 


'Messene Sicula quz olim Zancle dicta deinde, Hero- 


doto«teste (6, 23), nomen in Messenen mutavit. Scri- 
bitur autem apud veteres duplici sc, et propter hanc 
Eurotas dicitur Messenius. At vero ἣ Ἦλις, a quo 
ol Ἠλεῖοι, quod spiritum attinet, dupliciter effertur; 
nam et densatur ab ἁλίζω, congrego , quia multi ihi in 
Olympiorum ludo congregantur ; et tenuatur, maxime 
propter regulam , qua ἡ ante  tenuari jubetur. Fe- 
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περὶ τὴν τοιαύτην Ἦλιν μὴ ἡμιόνους γίνεσθαι, δι᾽ οὐδὲν 
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runt autem in ista Elide nequaquam nasci mulos, 


φανερὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ ἔχ τινος χατάρας, ὥς φησιν "Hoo- | nullam quidem ob causam manifestam , sed ex im- 


δοτος, 
44. Ὅτι Ἀρχάδες περὶ μέσην τὴν Πελοπόννησον 
δ χοίλην χθονα ναίουσιν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Ερύμανθον, ἐν 
ᾧ χάπροι πολλοὶ, ὅθεν xal ὁ ᾿Ερυμάνθιος κάπρος, ὃν 
ἔχτανεν ᾿Ηραχλῆς" ἔνθα Μέλας καὶ Κρᾶθις xai Λάδων 
δέουσιν. "ἔστι δὲ καὶ Σιχελιχὸς ποταμὸς Κρᾶθις, καὶ 
περὶ Σύδαριν δὲ, ὡς προγέγραπται, ἤτοι περὶ τὸ 
I0 Θούριον, ὃς ξανθίζει τοὺς λουομένους. ἸΙστέον δὲ ὅτι 
xai Μέλας ποταμὸς οὐ μόνος οὗτός ἐστιν, ἀλλὰ xal 
Θρακιχὸς, ἐξ οὗ Μέλας χόλπος ὀνομάζεται 6 περὶ τὴν 
Αἶνον, καὶ Ἀσιανὸς δὲ ποταμὸς Μέλας ἐστὶ, καὶ περὶ 
τὴν Τραχῖνα δὲ, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, ᾿Γοὺς δὲ Ἀρ- 
16 χάδας Διονύσιος μὲν Ἀπιδανῆας καλεῖ, οἱ νεώτεροι δὲ 
Ἀπιδόνας κατὰ τὸν Γεωγράφον, ἀπό τινος Ἄπιδος. οὗ 
ἣ γενικὴ καὶ Ἄπεως, ὡς ὄφις ὄφεως, Ἄμαστρις ᾿Αμά- 
στρεως, Ζάμολξις Ζαμόλξεως. Οἱ δέ φασιν ὅτι "Avi, 6 
Φορωνέως dx τῆς Ἠπείρου ἐλθὼν ἀπήλλαξε τὴν Πε- 
20 λοπόννησον ὄφεων ὀχλούντων, xal ᾧχησε περὶ Ἀρχα- 
δίαν, ἀφ᾽ οὗ καὶ fj Πελοπόννησος ὅλη Ἀπία ἐχλήθη 
ποτέ“ καὶ δι᾿ αὐτὸν ᾿Ἀπιδανῆες ἐξαιρέτως οἱ ᾿ἈΑρχάδες, 
παρ᾽ οἷς ὁ Ἄπις ᾧχησεν, οὗ. xal. Αἰσχύλος μέμνηται 
εἰπών. « "Amtg γὰρ ἐλθὼν ix πέρας Ναυπαχτίας. » Καὶ 
25 Ῥιανὸς δὲ φησι" « χλυτὸς "ATQ ὅς δ᾽ ᾿ἈἈπίην ἐφάτιζε 
xal ἀνέρας ᾿ἈἈπιδανῆας. » Οἵ δέ φασιν Ἀπίαν xal Ἀπι- 
δανεῖς χληθῆναι χατὰ στέρησιν τοῦ πιεῖν χαὶ τῶν πι- 
δάλων, ἐπεὶ μὴ ety ev ἣ χώρα πίδαχας τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽, 
ὡς λέγει Καλλίμαχος, « ἔμελλεν εὔῦδρος χαλέεσθαι, » 
30 ὡς δύνασθαι διὰ τοῦτο xal αὐτὴν πολυδίψιον λέγεσθαι. 
"O0zv xai ᾿Αζυνὶς ἐχαλεῖτο διὰ τὴν ἄζην, ὃ ἔστι διὰ 
τὴν ξηρασίαν, καὶ ἔθνος οἱ Ἄζηνες αὐτόθι μέχρι xal 
νῦν οὕτω λεγόμενοι. ἸΙστέον δὲ ὅτι ἀπὸ Ἀρκάδος ὠνό- 
μασται f$ Ἀρχαδία,, υἱοῦ Διὸς καὶ Θεμιστοῦς, xai ὅτι 
85 xai Πελασγία ποτὲ ἐχλήθη καὶ Παρρασία καὶ Λυχαονία 
καὶ Γιγαντὶς καὶ Ἀζανία. Ὅτι δὲ xal προσέληνοι λέ- 
γονται οἵ ᾿Αρκάδες διὰ τὴν πάνυ τοῦ ἔθνους ἀρχαιότητα, 
6 Λυκόφρων ἱστορεῖ. 
416. Ὅτι ἐν δυσὶ στίχοις μετέλαδε γοργῶς xal 
40 ποιχίλως τέσσαρα τοπιχὰ ἐπιρρήματα, εἰπών, « ἔνθα 
Μέλας, ὅθε ΚΚρᾶθις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς Ἰάων, ἦχι χαὶ 
ὠγύγιος μηχύνεται ὕδασι Λάδων. » Ὦτγύγιον δὲ τὸν 
Λάδωνα λέγει διὰ τὴν περὶ αὐτοῦ ἀρχαιολογίαν. Μῦθος 
γὰρ βούλεται πρώτην ἄνθρωπον ἐξ αὐτοῦ καὶ γῆς γενέ- 
as σθαι τὴν Δάῃνην' ὠγύγιος γὰρ, ἤτοι παλαιὰς, ὁ τὴν 
. πρώτην γεννήσας ἄνθρωπον. 


precatione , ut auctor est Herodotus (4, 3o). 

414. Arcades media in Peloponneso regionem ca- 
vam incolunt sub monte Erymantho, in quo multi sunt 
apri; unde et aper Erymanthius, quem Hercules inter- 
fecit. Ibi Melas et Crathis et Ladon flumina. Est au- 
tem et Sicilie flumen Crathis, itemque cirea Sybarim, 
ut supra scriptum est, sive circa Thurium ; quo flu- 
mine flavi efficiuntur qui in eo lavantur. Sciendum 
autem est Melanem amnem non hunc modo esse, sed 
eliam Thracicum, ex quo Melas sinus nominatur is 
qui est circa /Enum; nec non Asie amnem Melanem 
esse , itemque circa Trachinem , ut Herodotus (7, 198) 
narrat. Arcades Dionysius Ἀπιδανῆας vocat, recentio- 
res vero. Ἀπιδόνας, secundum Geographum (p. 371) 
ab Apide quodam, cujus genitivus etiam Ἄπεως, ut ὄφις 
ὄφεως, Ἄμαστρις Ἀμάστρεως, Ζάμολξις Ζαμόλξεως. 
Verum alii tradunt Apin, Phoronei filium, ex Epiro 
profectum , Peloponnesum ab infestis serpentibus li- 
berasse, atque in Arcadia habitassse, a quo tota eiiam 
Peloponnesus vocata quondam est Apia, et propter 
eum Apidanenses pra ceteris dicti sunt Arcades illi, 
apud quos Apis habitaverat, cujus /schylus (Suppl. 
261) quoque meminit verbis : « Apis enim veniens 
ex ulteriore Naupactia ; » itemque Rhianus dicit : « In- 
clytus Apis, qui nomen dedit Apiz virisque Apida- 
nensibus. » Alii tamen volunt Apiam et Apidanenses 
sic appellatos ἀπὸ τοῦ πιεῖν xal τῶν πιδάχων, a bibendo 
et fontibus , addita privationis nota, quoniam a prin- 
cipio regio illa fontes non habebat, sed, ut Callima- 
chus (in Jov. 20) sit, « adhuc erat aquosa vocanda a, 
ut propterea dici et ipsa posset πολυδίψιος, valde sitiou- 
losa. Unde etiam fzenis vocata , propter τὴν ἄζην, 
h. e. siccitatem , et gens ibi Azanes etiam nunc ita 
appellati. Sciendum est Arcadiam nomen accepisse ab 
Arcade, Jovis et Themistüs filio, eamque etiam 
olim vocatam Pelasgiam et Parrhasiam et Lycaoniam et 
Gigantidem et Azaniam. Preterea Lycophron (vs. 482) 
narrat Árcades etiam antelunares dici propter magnam 
gentis vetustatem. 

416. Duobus in versibus adverbia. quatuor localia 
acriter varieque commutavit, in hunc modum; « quo- 
que Melas rapidus, qua Crathis, ubi udus Iaon , hic 
etiam Ogygio decurrit flumine Ladon. » Ogygium 
autem dicit Ladonem propter antiquam de eo histo- 
riam. Vult enim fabula primam hominibus mulierem, 
Daphnen nomine, ex eo et tellure natam fuisse, Ogygius 
namque, sive priscus, is qui primam humani generis 
mulierem generavit. 
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419. “Ὅτι τὸ Ἄργος μὲν εἰς ἀνατολὴν δρᾷ τῆς Πε- 
λοποννήσου, πρὸς δύσιν δὲ ἣ Ααχεδαίμων. ᾿Εχατόμ- 


πολις δὲ f, Λαχωνικὴ τὸ παλαιὸν, χαθὰ καὶ ἢ Κρήτη, 


λέγεται. Διὸ καὶ τὰ “Εχατόμβαια ἐχεῖ ἐθύετο ἐπὶ σω- 
& τηρίᾳ τῶν τοσούτων πόλεων. Μία δὲ τῶν ἑκατὸν αἱ 
᾿Ἀωύχλαι, ἃς ἔχτισεν υἱὸς Λαχεδαίμονος ὃ Ἀμύκλας, 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ Ἄργος τοῦτο προεῖλέ ποτε τῶν ἐν τῇ 
“Ἑλλάδι χώρᾳ πόλεων, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἀνδρίαν 
τῶν ἐν αὐτῇ. Κατὰ δὲ τὸν Ἡρόδοτον ἤκονσάν ποτε 
10 καὶ μουσιχοὶ εἶναι πρῶτοι “Ελλήνων. Κἀχεῖνο δὲ χρὴ 
εἰδέναι, ὅτι οὐχ ἕν Ἄργος ἐστὶν, ἀλλὰ διάφορα. " τό τε 
κατὰ τὴν Πελοπόννησον, ὅπερ ὃ Σοφοκλῆς καὶ Ἄργος 
Δωριχὸν λέγει xal ᾿Απίαν γῆν" ἐχλήθη δὲ τὸ αὐτὸ 
xal Φορωνιχὸν ἄστυ ποτὲ ἀπὸ Φορωνέως. ὠνομάσθη 
10 δὲ καὶ Αἰγιάλεια Éx τινος Αἰγιαλέως, καὶ ἱππόδοτον, 
ναὶ μὴν χαὶ Ἴασον ἀπὸ ᾿Ιάσου τινὸς, χαὶ δίψιον διὰ 
τὸ μὴ πολύῦδρον εἶναι" ἐλέγετο δὲ, φασὶ, καὶ Θεττα- 
λιχὸν Ἄργος fj νῦν Λάρισσα, xal Ἀμφιλοχικὸν δὲ 
ἄλλο, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν εἰς ἕνδεχα τόπους oí παλαιοὶ 
30 τὸ Ἄργος μετροῦσι, λέγοντες xal ὅτι πᾶν σχεδὸν πεδίον 
παραθαλάσσιον Ἄργος ἐλέγετο. Ὁ δὲ 1 εωγράφος φησὶν 
ὅτι οἱ νεώτεροι καὶ μάλιστα Μακεδόνες xol Θετταλοὶ 
ἄργος τὸ πεδίον φασί. Kal f, ὅλη δὲ Πελοπόννησος 
Ἄργος ἀπὸ τοῦ πολυοφθάλμου "Apyou ἐκλήθη ποτέ. 
45 Ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω καὶ περὶ τούτου φησίν" « Ἀχαῖ- 
xóv Ἄργος ἐχλήθη ἥ τε ὅλη Πελοπόννησος xal ἰδίως 
ἡ Λαχωνική. Τὸ γοῦν παρὰ τῷ Ποιητῇ περὶ τοῦ Me- 
νελάου λεχθέν, « ἢ οὐχ Ἄργεος ἦεν Ἀχαϊκοῦ; » ἀντὶ 
τοῦ οὖχ ἦν ἐν τῇ Δαχωνικῇ; Ἐντεῦθεν δὲ καὶ ἢ Ἑλένη 
80 Ἀργεία λέγεται. » Προϊὼν δὲ λέγει χληθῆναί ποτε τὴν 
Πελοπόννησον Ἄργος Ἴϊασον καὶ Ἀχαϊχὸν καὶ ἵππιον, 
καὶ ἱππόδοτον. Τὸ δὲ τοῦ Ἄργους ἐθνιχὸν οὗ μόνον 
᾿Αργεῖος, ὥς φασιν οἱ παλαιοὶ, ἀλλὰ xal Ἀργόλας, καὶ 
$ χώρα Ἀργολίς. ᾿Ελέγετο δὲ καί τι Ἄργος ἰδίως οὕτως 
85 ᾿Αργολιχόν. 

420. Ὅτι τὰς πλευρὰς τοῦ ῥηθέντος ἰσθμοῦ τοῦ Πε- 
λοποννησιαχοῦ περιθρομέουσαι χλύζουσι πρὸς ζόφον 
μὲν ἢ τῆς Εφύρης θάλασσα, ὃ ἔστιν ὃ Κορινθιαχὸς 
χόλπος, πρὸς αὐγὰς δὲ ἡ Σαρωνὶς θάλασσα. "Oc δὲ 

40 ᾿Ἐφύρα ἢ Κόρινθος λέγεται, καὶ ὅτι καὶ ἄλλαι εἰσὶ 
πόλεις ταύτης ὁμώνυμοι, ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν 
γέγραπται. Σαρωνιχὸς δὲ χόλπος ἢ ἀπὸ Σάρωνος πο- 
ταμοῦ Τροιζῆνος ἐμδάλλοντος εἰς αὐτὸν, 1) ἐπειδὴ Σά- 
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419. Argos est ubi Peloponnesus ad ortum respicit ; 
qua vero ad accasum , Lacedzemon. Centum antiquitus 
urbibus fuisse dicitur Laconica, sicuti, etiam Creta, 
Quocirca ibi etiam Hecatombza ad urbium totideim sa- 
lutem sacrificabantur. Una harum Amyclz, quas Amy- 
clas Lacedzemonis filius condidit. Sciendum porro est 
Argos totius olim Gracie urbibus preestitisse, idque 
maxime propter civium fortitudinem ; secundum Hero- 
dotum (3, 131) vero etiam musici quondam Graecorum 
primarii esse credebantur. Scire etiam oportet non 
unum esse Árgos, sed diversa ejus nominis oppida. 
Ex his vero Argos Peloponnesi Sophocles quidem 
(OEd. C. 1301) Argos Dorieum vocat, et Àpiam regio- 
nem; vocatum vero est etiam aliqnando Phoronicum 
oppidum a Phoroneo; quin et nomen illi fuit JEgialea, 
ab /Fgialeo quodam, et ἱππόθοτον, nec non Iasum , ab 
Iaso quodam, et δίψιον, siticulosum, quum non magnaun 
aquarum copiam baberet. Sed et Thessalicum Argos, 
nt aiunt, dicebatur que nunc Larissa ; et aliud rursus, 
Amphilochicum; denique, uno verbo , usque ad un- 
decim loca veteres enumerant , quz Argorum nomine 
vocantur; qui etiam addunt omnia propemodum loca 
cainpestria ad mare sita Argos appellata fuisse, At vero 
Geographus ( p. 372) testatur recentiores, maximeque 
Macedones ac 'Thessalos, ἄργος locum campestrem di- 
cere, Ad bzc tota Peloponnesus vocata est olim Argos 
ab Argo illo toto oculeo. Verum de hoc ita Geogra- 
phus : « Achaicum Argos et tota Peloponnesus vocata 
est , et proprie Laconica. Itaque quod dictum est apud 
Poetam (Od. y, 351) de Menelao : « Ap non in Argo 
erat Achaico? » idem est ac si dixisset : An non erat in 
Laconica? Inde vero et Helena Argiva dicitur. » Postea 
vero ait voeatam olim Peloponnesum fuisse Argos 
Iasum et Achaicum, et ἵππιον et ἱκπόδοτον. Argorum 
autem gentile non modo Ἀργεῖος, ut veteres docent, 
sed etiam ᾿λργόλας, et regio ipsa Ἀργολίς. Sed et 
unum quoddam Argos proprie ita Argolicum nuncu- 
pabatur. j 

420. Isthmi illius Peloponnesiaci, de quo diximus, 
latera circumcirca cum fremitu alluunt, ad occssum 
mare Ephyre, h. e. Corinthiacus sinus, ad ortum 
vero Saronicum mare. Ephyram dictam ipsam Corin- 
thum, aliasque etiam esse urbes hujus cognomines, 
scriptum est in Commentariis ad Odysseam (a, 259, 
p» 1415). Saronicus autem sinus vel a Sarone, 'Tro- 
zenis fluvio in,eum sinum delabente, vel quod Saron- 





proposuit Tzetzes Exeg. Il. p. 75, sed πρώτην ignorans. 
Quare non dubitandum quin πρώην sit reponendum. » 
|| — 3. ἢ Λαχεδαιμὼν F. || — 5. τοσούτων om. L; xe! 
αἱ Ἂμ. d. | — 7. τῶν om. €; χώρᾳ om. U. || — 9. 
τῶν om. C. τὸν om. Ed. || — 10. πρῶτοι εἶναι Ἕλλ, 
M. || — 1r. τό τε] Hec laborant. An Τὸ δὲ κατὰ τὴν 
IIeA.? ὁ μὲν Σοφοχλῆς" τὴν addidi ex L. || — τὰ. "Apyo: 
C, et sic etiam lin. 20. || — 14. Φορωνέως τινός EN; vol 
EFMNU, καὶ alii; Ἴασον EFKMMN, "Ixco; e Berkelii 
conj. Bernhardyus. Apud Stephanum. v. Ἄργος, ubi 
codd. Ἴασος praebent, Ἴασον reposuit Meip. || — 17. 


πάνυ ὕδρον L. || — 18. δὲ om. L; ἄλλο] Ἄργος F. || — 
ot παλαιοὶ om. C. || — 23. ἢ om. D. || — 25. οὕτω post . 
φησιν ponunt CD; ὅτι post φησιν inseruit Berph., quo- 
niam sequentia non sint ipsa verba Strabonis. || — 27. 
τὸ γοῦν ... ἐν τῇ Λαχωνιχῇ om. Y. || — 3r. Ἄργους C. 
|| — 32. τὸ δὲ τοῦ ἔθνους Ἄργους C. || — 34. τιῇ τὸ C/; 
καὶ ἰδίως Ἄργας οὕτως Ἀργολιχόν U. || — 38. Κορίνθιος 
Ed. | — 4o. ὅτι ἄλλαι d. || — 42. δὲ τόπος χόλ- 
πος C. Apud Stephan. legitur : Zápov, τόπος Τροιζῆ- 
yog, ubi ποταμὸς ex Eustatbio legi voluit Hoeschelius. 
| — 43. ἐχδάλλοντος codd., exc. Cd. Mox διώχων d. 





COMMENTALUI. 


ρὼν τις χυνηγὸς ἐπιδιωχῶν σῦν ἐχεῖθεν χατενεχθεὶς elc 
τὴν ὑποχειμένην χατέπεσε θάλασσαν xal ἀπεπνίγη. 
Οὕτω xal "Ixapoc τῷ ᾿Ικαρίω ἐναποπνεύσας πελάγει ἐξ 
ἑαυτοῦ ὀνομάζεσθαι δέδωχε, καὶ Αἴσαρος δὲ, ὡς προῖ- 
& στόρηται, ἔλαφον ἐπιδιώχων, xal συνεισελθὼν αὐτῇ 
εἷς ποταμὸν περὶ Κρότωνα χαὶ ἀποπνιγεὶς, τῷ ποταμῷ 
ἐναφῆχε τὸ ὄνομα, Αἰσάρῳ κληθέντι ἀπ᾽ ἐχείνου, Οἵ 
δὲ ἄλλως τὴν τοῦ Σαρωνιχοῦ πελάγους κλῆσιν αἰτιο- 
λογοῦντές φασιν, ὅτι Μίνως λαδὼν τὰ Μέγαρα διὰ 
10 Σχύλλης τῆς Νίσου θυγατρὸς ἐρασθείσης αὐτοῦ καὶ 
ἀποτεμούσης τὴν τοῦ πατρὸς χεφαλὴν, ἐνενοήσατο ὅτι 
ἢ τὸν πατέρα προδοῦσα οὐδενὸς ἂν ῥᾳδίως φείδοιτο, 
χαὶ διὰ τοῦτο προσδήσας πηδαλίῳ νηὸς τὴν προδότιν 
xal πατροφόντιν ἀφῆχε σύρεσθαι διὰ θαλάσσης" xol 
15 αὐτὴ μὲν εἷς ὄρνεον μετεδλήθνη, ὥς φησι Παρθένιος 6 
τὰς Μεταμορφώσεις γράψαι λενόμενος, 6 δὲ χόλπος 
παραγραμματισθεὶς ἔσχε τὴν χλῇσιν ἀπὸ τοῦ σύρε-- 
σθαι, Ἀπὸ δὲ τῆς τοιαύτης Σχύλλης xal Σχύλλαιον 
ἔτι νῦν χαλεῖται τόπος ἐν “Ερμιόνη τῇ κατὰ Πελοπόν- 
30 νησον, ἔνθα ἣ γυνὴ ἐξεχυμάνθη μετὰ τὸ χαταποντι-- 
σθῆναι. | 


432. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Πελοποννησιαχοῦ ἰσθμοῦ 


τὸ ᾿ἈἈττιχόν ἐστιν οὖδας, ἔνθα ποταμὸς φέρεται Ἶλισ- 
σὸς, οὗ πολλοῦ ἄξιος λόγου, διὰ δὲ τὰς χλεινὰς ᾿Αθήνας 
25 περιλαλούμενος καὶ θεσπέσιος χαλούμενος. Ὅθεν, φησὶν, 
forusé ποτε Βορέας Ὠρείθυιαν τὴν τοῦ ᾿Βρεχθέως. 
Βορέας δὲ οὗτος βασιλεὺς ἦν Θράκης, ἄρπαξ Ἀττιχοῦ 
τούτου γυναίαν βασιλιχοῦ, εἶ xal 6 μῦθος διὰ τὴν 
δὁμωνναίαν ἀπαναστήσας τῆς γῆς τὸν ἄνθρωπον ᾿ἐξηνέ- 
30 μωσε᾿ χαθὰ xai ᾿Αἰδωνεὺς βασιλεὺς μὲν ἦν, ὡς οἱ 
ἀχριθέστεροί φασιν, Ἠπείρου τῆς ἐν Μολοττοῖς, πρὸς 
ὃν χαὶ Πειρίθους ἦλθε, χαὶ Θησεὺς διὰ Περσεφόνην, 
ἀλλὰ δὴ xat ὃ Ηραχλῆς, διὰ τὸν Kép6spov χύνα πολλοῦ 
ἄξιον. ὅμως δὲ xal ἐχεῖνος 6 ᾿Αἰδωνεὺς δι᾿ ὁμοιότητα 
35 χλήσεως εἷς τὸν ἽΛδην μεταλαμθάνεται,, xal εἷς τὸν 
ὑπὸ γὴν τοῖς μυθογράφοις μετατίθεται Πλούτωνα. 
“Ἑρμείας δὲ ὃ Πλατωνιχὸς βασιλικὴν παῖδα τὴν Ὦρεί- 
θυιαν xarà χρημνοῦ ὑπονοεῖ ὠσθῆναι ἀνέμῳ βορρᾶ, 
χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ λεχθῆναι ἁρπασθῆναι αὐτὴν ὑπὸ 
40 τοῦ βορρᾶ. Ἀχτιχὴ δὲ ἣ κατὰ ᾿Αθήνας χώρα λέγεται 
xai 'AxOic* τοῦτο μὲν ἀπὸ ᾿Ατθίδος τῆς θυγατρὸς Κρα- 
ναοῦ, ἄφ᾽ ob καὶ Κρανχὴ λέγεται, ἐκεῖνο δὲ ἀπὸ 
᾿Ἀχταίωνος ἢ ἀπὸ Ἀχταίου αὐτόχθονος, ἀφ᾽ οὗ xai 
παρὰ Αὐυχόφρονι ᾿χταῖοι οἱ ᾿Αττιχοὶ, ἢ παρὰ τὴν 
45 ἀχτήν. Τριγώνου γὰρ, φασὶν, οὔσης αὐτῆς, πολὺ μέρος 
χαθιχνεῖται εἰς θάλασσαν. Διὸ χαὶ μία τῶν ἐπὶ Κέ- 
χροπὸς τεσσάρων φυλῶν Παραλία ἐκλήθη, xal ἄλλη 
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quidam vengtor, dum aprum ibi insequeretur, la- 
psus in subjectum mare ceciderit, ibique submersus 
interierit. Sic et Icarus quod in mari Icario exspirasset, 
nomen de se mari indidit; itemque /Fsarus, ut supra 
expositum est , quod , dum cervam insequeretur, simul 
cum ea in flumen circa Crotonem ingressus, aquis ibi 
prefocatus fuerit, amni nomen reliquit, qui ab illo 
/Esarus est appellatus. Alii vero aliam Saronici maris 
nomini originem assignantes , Minoem dicunt captis 
Megaris, proditione Scylle, Nisi filie, que, amore 
ipsius capta, patris sui caput pracidissset, secum in 
animo reputasse , quz patrem suum prodiderat , eam 
a nullo unquam facinore esse facile temperaturam, 
ideoque proditricem illam atque interfectricem patris 
ad gubernaculum navis alligatam mari σύρεσθαι, tra. 
hendam , reliquisse. Atque eam quidem in avem esse 
transformatam, ut Parthenius ait is qui Metamor- 
phoses conscripsisse dicitur; sinum vero, immutato 
paullulum verbo nomen accepisse ἀπὸ τοῦ σύρεσθαι, a 
trahendo. Ab hac Scylla Scyllzum etiam nunc vocatur 
locus in Hermione Peloponnesiaca , quo mulier post 
demersionem fluctibus in terram ejecta est. 

423. Ab isthmo illo Peloponnesiaco ad orientem 
solum est Atticum, uhi 1lissus amnis fertur, non ille 
quidem valde memorabilis , sed propter inclytas Athe- 
nas percelebratus et cognominatus divinus. Unde, 
inquit , rapuit quondam Boreas Orithyiam , Erechthei 
filiam. Boreas hic rex fuit Thraciz , raptor regise hujus. 
femine Attice, tametsi fabula, propter ejusdem 
nominis ambiguitatem , hominem hunc e terris sub- 
motum , abire in ventum fecerit. Sicuti etiam Aido- 
neus , ut probatiores scriptores volunt , rex fuit Epiri, 
que est in Molossis, ad quem et Pirithous et Theseus 
propter Proserpinam , immo vero et Hercules, propter 
Cerberum , canem magno in pretio habitum , vene- 
runt : et tamen ille ipse Aidoneus propter nominis 
similitudinem accipitur pro "A9n, Dite, atque a fabu- 
larum scriptoribus in subterraneum illum Plutonem 
commutatur. At enim Hermias Platonicus (ad P/aron. 
Phedr. p. 75) suspicatur, regiam hanc puellam Ori- 
thyiam de przcipiti loco borea vento detrusam fuisse, 
et hoc modo dici eam raptam a Borea. Regio porro, 
ubi Athene, Actica dicitur et Átthis; hoc ab Atthide, 
Cranai filia, a quo etiam dicitur Cranae ; illud vero ab 
Actzone vel Actzo indigena (a quo etiam Attici apud 
Lycophronem Actzi) vel ab acta sive litore petroso; 
quum enim triangularis sit regio, magna ejus pars ad 
mare pertinet. Quare etiam una quatuor tribuüm, 
quz sub Cecrope institute sunt, vocata est Paralia , 
et alia Actzea. Olim Actica vocata etiam est Acte nec 





2. ἕπεσε CDL. || — 3.6 Ἴχαρος CL. || — 4. ἔδωκε C. || 
e 5. συνελθὼν U; παρὰ [. || — 8. ἐτυμολογοῦντες F. || 
12. προδοῦσα] χτανοῦσα v. l..ap. R. Steph. || — 13. 
προδήσας C. Deinde τῷ ante κηδαλίῳ om. CUdy. || — 
18. Σχύλαιον U. || — 19. 6 τόπος d; τῆς ἐν Ἕρμ. F.||— 
24. λόγου ἄξιος d. || — 25. περιχαλ, FU. || — 3o. Περί. 
Uoc; ἢ; τὴν ante Περσεφ. om, CUdy. || —31. 6 om. d.|| 


— 34. b5iom. E. || — 39. αὐτὴν ἁρπασθῆναι C. || — 4o. 
᾿Αλτιχὴ Bernh., Ἀττιχὴ codd. V. Strabo p. 397 (340, 
54 Did.) : Ἀχτιχὴν μὲν γὰρ ἀπὸ Ἀχταίωνός φασιν, Ἀτθίδα 
δὲ xal Ἀττιχὴν ἀπὸ ᾿Ατθίδος τῆς Κραναοῦ εἰς. ἢ --- 41. καὶ 
Ἀτθὴὶς λέγεται Λα, || — 44. τὴν om. CU. || — 45. φησιν 
Νά. Petiia hec e Stephano Byz. v. Ἀχτή. Dein τὴν, 
quod ante θάλασσαν vulgo legitur, om. COK MY ct 
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Axtala. ᾿Εχλήθη δὲ πάλαι ποτὲ ἢ Ἀχτιζὴ xoi 'Axti, 
νοὶ μὴν xal Ποσειδωνία xai Ἀθῆναι ἀπὸ ὁμωνύμων 
προσώπων, x«l Ἰωνία δὲ ἀπὸ Ἴωνος τοῦ Ξούθου, xal 
Μοψοπία, ἀπὸ Μόψου ἄλλου παρὰ τὸν μάντιν τὸν τοῦ 
5 Τειρεσίου. Κραναὴ μέντοι fj Ἀττιχὴ οὐ μόνον ἀπὸ τοῦ 
Κραναοῦ,, ὡς ἐρρέθη, ἀλλὰ καὶ διότι τραχεῖα, xal τὸ 
πλεῖον αὐτῆς ὄρεσιν ὑποπέπτωχε. Τὴν δὲ ἀνωτέρω 
γραφεῖσαν ᾿Ατθίδα πρεσθυτάτῳ τῷ Κραναῷ ysvéatot 
φασὶν, ἣν παρθένον οὖσαν χαὶ ὡραίαν γάμου θανοῦσαν 
10 θάψας λαμπρῶς ὃ πατὴρ ἀπ᾽ αὐτῆς τὴν χώραν ὠνόμασε. 
Τὴν δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἀχρόπολιν Κεχροπίαν ποτὲ 
χληθῆναί φασι, πόλιν οὖσαν μίαν τῶν ἐπὶ Κέχροπος 
ἐκτισμένων. "Ort δὲ καὶ Ἴωνες ἦν ὅτε ol Ἀττιχοὶ ixa- 
λοῦντο, ἱστορεῖ καὶ 6 Γεωγράφος λέγων ὅτι καὶ ὃ Ποιητὴς 
I6 ἐν τῷ « Βοιωτοὶ xal "Iove; » Ἴωνας τοὺς ᾿Αθηναίους 
φησί xat ὅτι οἵ ἐν "Acla "Imvec τούτων εἰσὶ καὶ ἄποιχοι 
καὶ ὁμώνυμοι" xal ὅτιπερ 4 Ἰὰς, ἤτοι ἢ Ἰωνιχὴ διά- 
λεχτος, 5j αὐτή ἐστι τῇ παλαιᾷ ᾿Ατθίδι, “Ὅτι δὲ ἄποιχοι 
᾿Αθηναίων οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ Ἴωνες, δηλοῖ χαὶ ὁ παρὰ τῷ 
80 Ἡ ροδότῳ Θεμιστοκλῆς, πατέρας τῶν Ἰώνων λέγων 
τοὺς ᾿Αθηναίους. ἱστορεῖ δὲ 6 αὐτὸς xal ὅτι ol Ἀθη- 
ναῖοι Κραναοὶ χαλούμενοι ὅμως ἐπὶ Πελασγῶν ἐχόντων 
τὴν Ελλάδα Πελασγοὶ ὀνομάζοντο, ἐπὶ δὲ Κέχροπος 
ἐχλήθησαν Κεχροπίδαι, τὴν δὲ ἀρχὴν ᾿Ερεχθέως ἐχ- 
25 δεξαμένου ᾿Αθηναῖοι μετωνομάσθησαν, ἤϊωνος δὲ τοῦ 
ξούθου στρατάρχου γενομένου, ἐχλήθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἴωνες. 

426. “Ὅτι οὕτω πάνυ ἐπέδραμεν ἐνταῦθα ἐπελευ- 

στιχώτατα,, ἤγουν συντολώτατα, 6 Περιηγητὴς, ὥστε 
80 τεσσάρων μεγάλων ἐθνῶν μνησθεὶς Βοιωτῶν, Λοχρῶν, 

Θεσσαλῶν, Μακεδόνων, ἠρχέσθη μόνον ἀριθμῆσαι 

αὐτὰ πρὸς ὄνομα, μηδέν τι πλέον εἰπὼν περὶ αὐτῶν. 

Qai γάρ « Βοιωτῶν πέδον χαὶ Λοχρὶς ἄρουρα, Θεσ- 

σαλίη τε Μαχηδονίης τε πόληες v fj δὲ παρεχόολὴ 
35 ἐρεῖ περὶ ἑχάστου τούτων ὅσα ἐνδέχεται. 

Ὅτι ot Bousrol ὠνομάσθησαν ἀπό τινος Βοιω- 
τοῦ χαλουμένου, ὃν dj μήτηρ Ἄρνη λάθρα τεχοῦσα 
περὶ βοῶν ἔθετο κόπραους, ἐξ οὗ καὶ τὸ ὄνομα ἔσχεν, 
ὡς ῥιφεὶς ἀμφὶ τοὺς βόας" ἢ ἀπὸ τῆς βοὸς fj χώρα 

φυ Βοιωτία τῆς χαθηγησαμένης αὐτόθι τῷ Κάδμῳ᾽ οἱ δὲ 
παρὰ τὸν βοῦν ὠνομάσθαι εἶπον τοὺς Βοιωτοὺς, ὡς μὴ 


EUSTATHIT 


non Posidonia et Athenz a personis coguominit;us, 
itemque Ionia ab Ione Xuthi filio, et Mopsopia a 
Mopsopo, diverso illo a Mopso vate Mantüs T'rcesia 
nate filio. Cranae tamen Attica non modo a Cranaso, 
ut dictum est , sed etiam quia aspera est et majorem 
partem montibus subjecta. Atthidem autem, de qua 
supra meminimus, natam ferunt Cranao, quum is 
maxime grandi esset setate ; quam adhuc virginem viro- 
que jam maturam demortuam quum honorifice pater 
sepelivisset, regionem ab ea nominavit.  Athenien- 
sium porro arcem vocatam olim fuisse aiunt Cecro- 
piam , eamque unam de iis urbibus fuisse que sub Ce- 
crope zedificatz. Praeterea vero Atticos vocatos etiam 
aliquando fuisse Iones narrat Geographus (p. 392), ubi 
ait Poetam quoque (T. v, 585) in illis : Beoti et Jones, 
Ionum nomine Athenienses indicare; itemque Iones 
Asiaticos horum esse coloniam et cognomines ; denique 
Ionicam dialectum eandem esse atque veterem Atti- 
cam. Atheniensium autem coloniam esse Iones illos 
Asiaticos, palam etiam facit Themistocles apud Hero. 
dotum (8, 22), ubi Athenienses Ionum patres ap- 
pellat, Idem (8, 44) narrat etiam Athenienses, quum 
Cranai vocitarentur, tamen, quo tempore Pelasgi 
Graeciam obtinuerunt, Pelasgos nominatos fuisse, 
deinde sub Cecrope vocatos esse Cecropides, postea 
vero quam imperium Erechtheus suscepit, mutato 
eos nomine dictos esse Athenienses; tandem, duce 
exercitus constituto Ione Xuthi filio, Iones ab eo esse 
appellatos. | 

426. Celeriter adeo, tanquam in transcursu , sive 
per compendium locum hunc percurrit Periegeta , ut, 
quum quattuor magnas gentes, Boeotos, Locros, 
Thessalos, Macedones, commemoret, satis habeat 
nomina earum apposuisse, nihilque de iis amplius 
loquatur. Dicit enim : « Beeotorum campus et Locri- 
cus ager Thessaliaque et urbes Macedonie. » Sed 
commentarius noster desingulis quse convenit exponet. 

Bootis nomen dedit Bocotus quidam, quem clam 
editum Arne mater in fumo boum exposuit, ex quo 
etiam nomen babuit, tanquam projectus circa boves. 
Secundum alios Boeotia dicta est a bove qux viam 
bi Cadmo przivit; alii denique Βωοῖοβ a bove nomi- 
natos esse dicunt propterea quod non valde prompto 





Stephani codd. Mox ἐπὶ om. L. || — 1. xai Ἀχτιχὴ xal 
Axvj CDL, in quibus prius χαὶ mutavi in ἢ; vulgo 
xu Ἀχτὴ xal Ἀχτιχή, in quibus verba xal Ἀχτιχὴ, ut- 
pote spuria, inclusit Beruhardyus. || — Δ. ᾿Αθήνα 
codd. et vulg. ante Bernhardyum, qui ᾿Αθῆναι pro 
ἌἈτθίς dici monet in Eurip. Phoen. 1699 et Heracl. 
839. || — 4. Debebat : ἀπὸ Mojózou ἄλλου παρὰ Mó- 
ψον τὸν Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου. Corrupta illa que Eu- 
stathius in suo Strabone legit, in nostris quoque codi- 
cibus plerisque leguntur p. 443 Cas., p. 381, ro ed. 
Didot. τοῦ ante v. Τειρεσίου om. CDFMU. || — 5. 
Κραναὴ μέντοι] Παραλία δὲ ἐκλήθη L; ἢ] καὶ d; ἀπὸ] παρὰ 
L; τοῦ om. EN. || --- 6. ἐρρήθη MU, εἴρηται EN. | — 


8. πρεσθυτάτην L, nescio an recte. || — 9. πρὸ ante 
γάμου add. margo L. | — το. Quz sequuntur post 
λαμπρῶς usque ad verha ὡς εἶναι p. 299, Δ excide- 
runt in D, in quo folium periit. Eadem lacuma hinc 
transiit in L. | — 17. f, post ἦτοι om. codd., exc. 
CUd.|| — 29. ὦστε] ὡς €.|| — 3o. ἐθνῶν μνησθεὶς MU. 
|| — 34. Μαχηδ. C, Μαχεδ. vulgo ; παραθολὴ U. || — 37. 
οὗ fj μήτηρ U.|| — 38. περὶ] παρὰ CE Fd. Dein xónpotd. 
Cf. Stephanus v. Βοιωτία, ubi in Euphorionis versibus 
legitur : « Βοιωτὸν δ᾽ ὀνόμηνε᾽ τὸ γὰρ καλέσαντο νομῆες, 
“Ὅττι ῥα πατρῴῃσι βοῶν ἀπεθήχατο κόπροις. » Καὶ Εὐρι- 
πίδης" « τὸν δ᾽ ἀμφὶ βοῦς ῥιφέντα Βοιωτὸν χαλεῖν. || — 
4o, ἣ χώρα ἣ B. C. || — 41. παρὰ] περὶ FK. Deinde 








COMMENTARII. 


ὄντας ταῖς διανοίαις ἄγαν εὐχινήτους. Συμφωνεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ τούτῳ καὶ ἡ Βοιωτία Uc, ὅπερ ἐσκώπτοντο οἱ 
Βοιωτοὶ, ὡς δηλοῖ xat 6 Πίνδαρος. Γυμναστιχοὶ δὲ 
oí Βοιωτοὶ διὸ καὶ 'λέγεται λόγος τοιοῦτος, ὡς Ἀθη- 

ὅ ναῖοι μὲν περὶ τὴν ναυτικὴν ἠσχόληνται τέχνην, Θετ- 
ταλοὶ δὲ περὶ τὴν ἱππιχὴν ἐμπειρίαν, Βοιωτοὶ δὲ περὶ 
τὴν τῆς γυμνασίας ἐπιμέλειαν, Κυρηναῖοι δὲ περὶ τὴν 
διφρευτιχκὴν ἐπιστήμην. 

Ὅτι ἐγγὺς τῶν Βοιωτῶν οἱ ᾿Επιχνημίδιοι Aoxpol, 

10 ἀπὸ Κνημῖδος ὄρους τὴν κλῆσιν ἔχοντες, ὡς ἀπὸ Ζε- 
φυρίου ὄρους ἕτεροι Aoxpot οἱ Ζεφύριοι. ἹἽστορεῖ γὰρ 
ὃ Γεωγράφος ὅτι ὁ Παρνασὸς πρὸς δύσιν αὐτοῦ διαιρεῖ 
τοὺς “Ἑσπερίους Λοχροὺς τοὺς καὶ Ὀζόλας χαλουμέ-- 
νους, ot χαράσσουσιν ἐν σφραγῖδι τὸν ἕσπερον ἀστέρα, 

15 ἐπὶ δὲ ἕω τοὺς ᾿Επιχνημιδίους, οὕτω καλουμένους ἀπὸ 
ὄρους Κνημῖδος, χειμένου περὶ τὸ ὄρος τὴν Οἴτην. Τῶν 
δὲ ᾿Επιχνημιδίων μέρος ἐχεῖνος τοὺς ᾿ἸΟπουντίους φη- 
σὶν, οὕτω λεγομένους ἀπὸ πόλεως ᾿Οποῦντος τῆς τοῦ 
Πατρόκλου πατρίδος, ἣν σεμνολογεῖ ὃ Πίνδαρος" ὥστε 

20 συναχτέον τεσσάρων Λοχρῶν εἶναι γένος, τρία μὲν 
ταῦτα τοὺς Ὁπουντίους xai τοὺς ᾿Επιχνημιδίους xai 
τοὺς Ὀζόλας, τέταρτον δὲ τοὺς Ἰἰἴταλιχούς ἦτοι τοὺς 
᾿Επιζεφυρίους. Οἱ δὲ Ὀζόλαι ἀπὸ τῆς σηπεδόνος, 
φασὶν, ἐκλήθησαν τῶν ἐχεῖ ἀναιρεθέντων Κενταύρων" 

25 εὕρηται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς Νέσσου τε μνῆυα καὶ ἄλλων 
Κενταύρων. 

427 Ὅτι ἀπὸ Θεσσαλοῦ τινος ἣ πρώην χαλουμένη 
Πελασγία Θεσσαλία ἐκλήθη. ᾿Ἐν ταύτῃ, ὡς λόγος, 
οὐχ ἐξὴν πελαργοὺς κτείνειν, ἐπεὶ τὴν χώραν ὄφεων 

30 ἐξεχάθαιρον. ᾿Ἀπὸ ταύτης ὑπόδημά τι ποιὸν ἐλέγετο 
Oeo. Καὶ πήδημα δὲ ἀπὸ ταύτης Θεσσαλὸν τὸ 
παροιμιαζόμενον. ἤλδονται δὲ βασιλεῖς Θεσσαλίας ol 
᾿Αλευάδαι, εὐγενὲς δὲ γένος ἐχεῖσε xal οἱ Σχοπάδαι, 
ἀπὸ ἀνδρῶν παλαιῶν γενεαλογούμενοι, ὧν δ μὲν ᾿Αλεύας, 

35 6 δὲ Σχόπας ἐχαλεῖτο. 

Ὅτι Μακεδόνες λέγονται ἀπὸ MaxeSóvoc τοῦ Atc. 
Οἱ δὲ παῖδας Αἰόλου δέχα παραδιδόασιν, ὧν εἷς Μα- 
κεδὼν, φασὶν, ἐξ οὗ ἡ Μακεδονία. "Hv δέ τις μοῖρα 
Μακεδονίας Μαχέτα λεγομένη, ἐξ ἧς καὶ f, Μαχεδονία 

40 Μαχετία ἐλέγετο. Ὅτι δὲ Μαχεδὼν xoi Μαχηδὼν 
λέγεται, ἤδη ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξανδρείας προείρηται, 
ὅθεν χαὶ Μακηδονίαν ἔφη τὴν χώραν ὅ Διονύσιος. 
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sint ingenio. Hac autem cum etymoloy.. concinit 
proverbiale illud sus Boeotia, quo quidem Booti no- 
tabantur, ut manifestum facit etiam Pindarus ( O/. 6, 
152). Sed exercitati Baoti erant in palestra; quare 
etiam dici solet Athenienses arti nauticze, Thessalos 
equestri discipline , Bo»otos palestrico studio, Cyre- 
nzos curruum agendorum scientiz operam navasse, 

Prope a Bootis Locri Epicnemidii, id nominis sortiti 
a Cnemide monte, ut a Zephyrio monte alteri Locri 
Epizephyrii. Tradit enim Geographus ( p. 416) Par- 
nassum versus occasum disterminare Hesperios Lo- 
cros, qui et Ozole vocantur et Hesperum stellam in 
sipillo insculpunt, versus orientem vero Epicnemi- 
dios, sic vocatos a monte Cnemide, qui est prope 
ΟΕ δα. montem. Horum autem Epicnemidiorum 
partem dicit ( p. 425) Opuntios, sic nominatos ab 
urbe Opunte, Patrocli: patria, quam magnifice ex- 
tollit Pindarus ( O/. 9) : adeo ut colligantur quattuor 
Locrorum genera, tria quidem hzc , Opuntii et Epi- 
cnemidii et Ozole, quartum vero Italici, nimirum 
Epizephyrii. ^ Ozolas porro vocatos aiunt (Strab. 
p. 427 ) ἃ Centaurorum ibi interfectorum putredine ; 
repertum namque est apud eos tum Nessi monumen- 
tum tum aliorum Centaurorum. 

4127. Pelasgia, quz prius vocabatur, a Thessalo quo- 
dam vocata est Thessalia. In hac ferunt non licuisse ^ 
ciconias occidere, quoniam regionem a serpentibus ex- 
purgabant. Ab hac certum quoddam calceamenti ge- 
nus Thessalis dicebatur, nec non saltus (?) Thessalus, 
qui est in proverbio. Celebrantur autem reges Thes- 
salie  Aleuadz; nobile etiam ibi genus Scopads. 
Utrique genus 'ad priscos homines referebant, quo- 
rum alter Aleuas, alter Scopas vocabatur. 

Macedones dicti a Macedone , Jovis filio. Alii de- 
cem JEoli filios tradunt, quorum unus fuerit Ma- 
cedo, ex quo dicta Macedonia.  Fuitet pars qusedam 
Macedoniz Maceta dicta , ex qua tota etiam Macedo- 
nia Macetia appellata. Ceterum pro Mexibóv dici 
etiam Μαχηδών, jam diximus ubi sermo erat de 
Alexandria (vs. 254); hinc etiam regionem Μαχηδο- 
νίαν dixit Dionysius. 
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ὔὥἥνομάζεσθαι C. || — 1. Verba ἄγαν εὐχινήτους ... 
Βοιωτοὶ δὲ περὶ τὴν om. K M, sed in M ime margini 
adscripta sunt. || — 3. xat ὁ om. CF. || — 9. τῶν om. 
CKY. || — 13. λεγομένους C. || — 20. xícsapa..évn C. 
|| — 21. xai post "Oz. om. F. || — 24. ἐχλήθησαν, φασίν, 
F. || —25. Νέσον EU. || — a9. ἀποχτείνειν U ; χτείνειν 
etiam Stephanus v. Θεσσαλία, unde nostra manant. || 
— 31. πήδημα] Erat παροιμία τὸ Θεσσαλὸν σόφισμα (v. 
Schol. Eur. Pho. 1408 aliique). Nostro loco num 
pro πήδημα dicendum fuisset σόφισμα, ut Bernlardyus 
$it, an aliud quid lateat, parum liquet. In epitome 


nostra Stephani Byz. post ὑπόδημα Thessalicum me- 
moratur Θετταλιχὸν περόνημα. Sed sive hoc, sive πί- 
λημα, pileum Thessalicum , memorsri putes, post v. 
Θεσσαλὸν excidisse suspicor xat σόφισμα Θεσσαλόν. || — 
33. γένος] ἔθνος Ed ; ἐκεῖσε om. LU. || — 38.5 om. Ep. 
| — 39. Max£tn Dd, Μάκετα codd. Stephani v. Μαχε- 
δονία : Λεγέται δὲ xai Μαχεδονίας μοῖρα Μάχετα ( Ma- 
χετία scr. Meineke, quod dubitans proposuit Dindorf. 
in Thes. ) ... ἀλλὰ xal τὴν ὅλην δὲ Μαχεδονίαν Μακετίαν 
οἶδεν ὀνομαζομένην Ἐλείδημος. Scriptura Μάχετα etiain 
ap. Constantin. Porphyr. De them. a, 4 p. 22; καὶ 


425. Ὅτι 6 Αἷμος, ὃς καὶ οὐδετέρως τὸ Αἷμον λέ- | 


γεται ἀπό τινος βασιλέως XxuüGv, Θράχιόν ἐστιν 
ὄρος. Φησὶ γάρ « χορυφαὶ χιονώδεος Αἵμου Θρηΐ- 
χίου. » Τούτου πρὸς ζέφυρον Δωδώνη χεῖται, ἤπειρος 
5 ἀπείριτος. Καὶ ὅρα σχῆμα ἐτυμολογίας 7) παρηχήσεως 
ἐν τῷ « ἥπειρος ἀπείριτος. » 'Γοιοῦτον xal τό « ἐν ἐχεί-- 
vai ἠπείροις εἷς πόντος ἀπείριτος. » Ἶστέον δὲ ὅτι 
Δωδώνη οὐ μόνον ἡ χώρα, ἀλλὰ καὶ πόλις ἦν Δωδώνη, 
ἀπὸ Δωδώνης τῆς Διὸς xal Εὐρώπης, ἣ ἐκ ποταμοῦ 
10 Δώδωνος. Ἐλέγετο δὲ xal Δωδὼν δισυλλάδως. 
Ἀπ’ αὐτῆς xol τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον ἐπὶ τῶν πολυ- 
λόγων. ᾿Εγένετο δέ ποτε Θεσπρωτὶς ἢ Δωδώνη, 
τουτέστιν ὑπὸ τοὺς Θεσπρωτοὺς, περὶ ἣν χαὶ τὸ τοῦ 
Δωδωναίου Διὸς μαντεῖον διὰ τῆς δρυὸς, ὡς χαὶ ἐν 
15 Ὀδυσσεία εἴρηται. 
48ι, Ὅτι ἐς νότον Δωδώνης, ὑπὸ σχοπιὰν Ἀραχύν- 
θου (Αἰτωλικὸν δὲ ὄρος 6 Αράχυνθος) τὸ τῶν Αἰτωλῶν 
ἔστι πεδίον μέγα, δι’ οὗ μέσου ὁλκὸν ἄγων "Aye- 
λώιος ἀρνυροδίνης σύρεται ἐπὶ τὸν τῆς Θριναχίας πόν-- 
50 τον, ἑλισσόμενος διὰ μέσων τῶν ᾿Εγινάδων, ὧν μία xal 
$ μηριχὴ Τάφος. Ταύτας δὲ, φασὶν, οὐχ ἔστιν 
ἄρτι εὑρεῖν: ὃ γὰρ ᾿Αχελῷος πολλὴν ἰλὺν ἐρευγόμιενος 
προσέχωσεν αὐτάς, Ἡρόδοτος δὲ οὗ πάσας ἀφανισθῇ- 
val φησιν, ἀλλά τινας" λέγει γὰρ ὅτι ᾿Αχελῷος ῥέων δι᾿ 
2:.ἕ Ἀχαρνανίας καὶ ἐξιὼν εἰς θάλασσαν τῶν ᾿Εχινάδων 
νήσων τὰς ἡμίσεας ἥπειρον πεποίηχε. Ταύταις δὲ 
. ὅμοροι xal al τῶν Κεφαλλήνων πόλεις. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
Αἰτωλοὶ μὲν τὸ ἔθνος ἀπὸ Αἰτωλοῦ υἱοῦ ᾿Ενδυμίωνος, 
νῆσοι δὲ ᾿Ἐχινάδες 3) ἀπό τινος "£ylovoc ἣ διότι πολλοὶ 
st ἐχεῖ ἐχῖνοι" ὁποίου δὲ γένους ἐχῖνοι, ζητητέον ἐν ἄλ.-- 
λοις, εἴτε οἱ τῇ χέρσῳ φιληδοῦντες, εἴτε xal of θαλάσ- 
σιοι, Καὶ ἄλλως δὲ ᾿Ἐχινάδες διὰ τὸ τραχὺ τοῦ τό- 
που xal οἷον ἀκανθῶδες κατὰ τοὺς ἐχίνους, Τοὺς δὲ 
Κεφαλλῆνας καὶ τὴν Κεφαλληνίαν ἐν δυσὶ λλ fj παλαιὰ 
35 χρῆσις ἅπασα ἔχει. Ἧ δὲ χλῇσις ἀπό τινος Κεφάλου, 
ὡς ἐν τοῖς εἷς τὴν ᾿Οδύσσειαν γέγραπται. Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὸ Ἀχελῷος προσγεγραμμένον ἔχει τὸ τι, τῷ τύπῳ 
τῶν διὰ τοῦ ὡος προπερισπωμένων χτητιχῶν, τοῦ 
πατρῷος, Μινῷος xol τῶν λοιπῶν" καὶ ἔστιν οἷον κτη- 
4c τιχόν. Διὰ τοῦτο xal ὃ Διονύσιος ἐχφωνήσας τὸ ι 
πεντασυλλάῤως λέγει αὐτὸν ᾿Αχελώιον. Θριναχίας δὲ 
πόντον τὸν Σιχελιχὸν λέγει, Διὰ τί δὲ Θριναχίαν ἣ 
Σιχελία λέγεται, ῥηθήσεται ἐν τοῖς ἑξῆς. Σημείωσαι 
δὲ ὅτι ὃ Γεωγράφος τὸν Ἀχελῷον οὐκ εἰς τὸν τῆς Σι- 
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428. Hs:mus, qui et neutro genere fimum dici- 
| tuc, ab Hzmo quodam, Scytharum rege, mons est 

Thracius. Sic enim Dionysius : « cacumina nivosi 
; Hzemi Thracii, » Huic ad zephyrum sita est Dodona, 

« continens immensus », Ac vide etymologiz sive pa- 
| recheseos figuram in verbis : ἤπειρος ἀπείριτος. Taie 
et illud : ἐν ἐχείναις ἠπείροις εἷς πόντος ἀπείριτος. Scien- 
dum autem est non regionem modo essé Dodonam, 
sed etiam urbem Dodonam, a Dodona, Jovis et Eu- 
ropz filia, sut a Dodone flumine. Dicebatur vero 
etiam ἀωδών, duabus syllabis. — Ab ea etiam Dodo- 
ncurm cs de garrulis et loquacibus. Fuit autem bzc 
Dodona olim Thesprotia, h. e. sub Thesprotis, in 
qua Dodonzi Jovis per quercum oraculum , ut di- 
ctum est in Odyssea ( £, 337 ). 

431. Supra Dodopam, ad austrum , sub Aracyn- 
thi specula ( Jtolicns mons Aracynthus) magna est 
campestris regio /Etolorum , per quam mediam tra- 
ctum agens Achelous argenteis vorticibus in Trina- 
crie pontum volvitur, per medias serpens Ecbinades , 
quarum una est Taphus Homerica. Has autem, ut 
perhibent, non est nunc invenire; nam Achelous, 
quum multum limi evomat, aggesta eas humo conti- 
nenti junxit. Herodotus (2, 10 ) tamen non omnes 
de medio sublatas, sed aliquas, affirmat. Dicit enim 
Acheloum per Acarnaniam fluentem inque mare 
exeuntem Echinades insulas dimidia ex parte conti- 
nentem fecisse. His porro Cephallenum urbes fioi- 
time, Sciendum autem est /Etolos nomen accepisse 
ab Aiolo, Endymionis filio, Echinades vero insulas 
vel ab Echione quodam, vel propterea quod multi ibi 
ἐχῖνοι, erinacei ; cujus vero generis erinacei, quzren- 
dum alibi, utrum terrestres, an vero marini. Ex alia 
ratione Echinades etiam inde dicte quod locus ille 
asper est ἃς veluti spinosus erinaceorum instar. Ce- 
terum Κεφαλλῆνας et. Κεφαλληνίαν usus omnis pri- 
scorum habet cum dupiici λλ; appellatio vero est a 
Cephalo quodam, ut scriptum est in Commentariis ad 
Odysseam (a, p. 1396, 5). Sciendum autem Ἄχε- 
λῷος adscriptum babere :, ad exemplum possessivo- 
rum, quz in oo; desinentia penultimam circumflexam 
babent, ut πατρῷος, Μινῶος et reliqua hujus generis, et 
esse illud veluti possessivum. Quare Dionysius, qui 
literam. τ enuntiari vult, quinque syllabis dicit Ἀχε- 
λώιον. Thrinaciz pontum dicit Siculum. Cur autem 





om. CEMKU. || — τ. 6 om. F. || — 6. τοιοῦτο CF. 
| — 8. V. Stephan. v. Δωδώνη. || — 10. Δωδώνα 
UM. || — 11. x«t om. CKY, || — 12. θΘεσπρωτίς. V. 
Strabo p. 328. || — 14.xatom. CKM. || — 15. γέγρα- 
πται Ed. || — 16. 'Agaxiv0. bis CEFK M NdIm , Ἄρα- 
κάνθου Y.|| — 17. 6 om. CU. || — 18. πεδίον C, πέδον 
cett.; μέγα πέδον U. || — 19. τῆς οἴ. Ed ; Θριναχίης U. 
|| — 20. μέσου EFd. || — 22. πολὺν CFK et alii, ut 
. vid. || — 23. ἀφανισθῆναι αὐτὰς φησιν EN. || — 27. καὶ 
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phano Byz. (et Etym. M.) v. 'Ejtvat legitur : A£- 
qovtat xal Ἐχινάδες,... ἀπὸ "Eyivou μάντεως. Contra 
ibidem Echinus urbs Acarnanize a Rhiano Ἐχίονος 
(sic edd.; "Ey:ov codd.) ἄστυ dici perhibetur, sicut 
anonymus periegeseos poeta vs. 604 Echinum Thes- 
sali: oppidum τοῦ Σπαρτοῦ χτίσιν Ἐχίονος dicit. TloA- 
Aot ἐχῖνοι ἐχεῖ Ed. || — 3o. ἐν CEYd; ἄλλως C. | — 
31. εἴτε | εἰ F, ἢ ἐν τῇ M ; oL om. Ed. || — 34. Ἀεφαλῆ- 
νας... Κεφαληνίαν CEd, nisi quod Κεφαλωνίαν d. |] — 
35. ἅπασα om. FU. | — 43. ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται 
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χελίας κόλπον, ἀλλ᾽ εἷς τὸν Κορινθιακὸν χόλπον dx- 
θάλλειν φησὶν, ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν κόλπον Κορινθιαχὸν 
μὲν κατὰ τὸν Γεωγράφον, Σιχελιχὸν δὲ χατὰ τὸν Ato- 
νύσιον. ᾿Αχελῷος δὲ οὗτός ἐστιν, ὃς χλασθεὶς τὸ ἀριστε- 
δ ρὸν κέρας ὑφ’ ΗἩραχλεῖ τὸ τῆς Ἀμαλθείας χέρας ἀντέ- 
δώχε, δι’ οὗ πᾶν ἀγαθὸν ἐχορηγεῖτο τῷ χρήζοντι. 
Ὑοῦτο δὲ o τῶν μύθων θεραπευταὶ πρὸς ἀλήθειαν 
συμθιδάζοντες τοιοῦτόν τί φασιν αἰνίττεσθαι " Hpa- 
κλῆς εὐεργετεῖν εἰδὼς τοὺς ὅποιποτε γῆς, εἶτα δὴ 
JO xal τὸν ποταμὸν τοῦτον μαθὼν πλνυμμμελῶς ῥέοντα xal 
ταῖς χαμπαῖς πολλὴν τῆς Αἰτωλιχῆῇς παρατεμνόμενον, 
καὶ οὕτως ἀδικοῦντα, παραχώμασί τισι χαὶ διώρυξι 
x«t διοχετείαις αὐτὸν ἐδιάσατο᾽ x«l παρατρέψας καὶ 
ῥέειν σωφρόνως ποιήσας ἀνέψυξε τὴν γῆν, καὶ εἰς 
15 ἀγαθοποιὸν εὐχρηστίαν μετήγαγε, καὶ τὸ τοῖς ἐγχω- 
ρίοις ἐπαριστερὸν χέρας τοῦ ποταμοῦ, τὴν ἄταχτον 
χαμπὴν δηλαδὴ τὴν ὡς εἰπεῖν ἀτέραμνον xal σχλη- 
piv τοῖς ἐχεῖ, εἰς μαλθακὴν οἷον ἀντιπεριέστησε 
δεξιότητα. Καὶ ταῦτά εἰσι τὰ χέρατα τοῦ ᾿Αχελῴου, 
20 τό τε βίαιον τὸ χαταπονηθὲν, xal τὸ πλουτοποιὸν τὸ 
ἀντιδοθὲν, δι’ οὗ καὶ "Homo εὐεργέτης ἔγνωσται" 
τὰς γάρ τοι τῶν ποταμίων ῥείθρων χαμπὰς χέρατα 
ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ταυροχράνους χαὶ 
χερασφόρους ἐτύπουν αὐτούς. Καὶ οὕτω μέν τινες 
25 περὶ τῶν χατὰ τὸν ᾿Αχελῷον. “Ἑτεροι δὲ αὐτὸν μὲν 
ἀφῆκχαν ὅποι βούλοιτο ῥέειν, τὸ δὲ τῆς ᾿Δμαλθείας μό- 
νον χέρας τὸ εὔδαιμον ἐν λόγῳ ἔθεντο, χαὶ τὸ αὐτόθι 
τοῦ μύθου νοσοῦν ἐχθεραπεύοντες ἱστοροῦσι γραῦν τὴν 
Ἀμάλθειαν γενέσθαι χερδαλέαν, ἐμποριχὴν, τὸ πολὺ 
80 τῆς ἐμπολῆς ἐντιθεῖσαν κέρατι, ὃ διὰ τοῦτο ᾿Αμαλθείας 
χέρας ἐφημίζετο, πλουτοποιὸν xal βιωφελές. ᾿Επεὶ 
δὲ Ἡραχλῆς ἀφελόμενος αὐτὸ πλῆρες τοῦ ἐγκειμένου 
κέρματος xai χρησάμενος ἔζησε πρὸς τρυφὴν, λόγος 
ἐντεῦθεν διεδόθη ἀστεῖος, ὡς ἄρα τῷ Ἣ ραχλεῖ τὸ τῆς 
15 ᾿Αμαλθεΐας χέρας ἐχόλύζει πᾶν ἀγαθὸν, οὐ τὸ τῆς μυ- 
θικῆς αἰγὸς τῆς θρεψαμένης τὸν Αἰγίοχον Δία, ἀλλὰ 
τὸ τῆς ῥηθείσης γραός, Ἄλλοι δὲ τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας 
κέρας, δι᾽ οὗπερ εὖ ἔχει τὰ χατὰ τὸν Ἡ ραχλέα, τὸ 
σχληρόν φασι τῆς διαίτης ἐχείνου καὶ τόν ποτε χατ᾽ 
ἀρετὴν βίον αἰνίττεσθαι, ὁπηνίχα ἡμίγῳμνος περιϊὼν 
καὶ ἐκκαθαίρων καχίας τὴν γῆν οὐ μαλθαχῶς εἶχεν, 
ἀλλὰ σκληρότερον τοῖς φαύλοις προσεφέρετο. Καὶ 
τοῦτο ἦν τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας χέρας, f ἀμάλθαχτος 
πρὸς πόνους ἀντιτυπία τοῦ ἥρωος. Ὅτε μέντοι ἐμελέ- 
45 τησεν οἰχουρεῖν, ἀναπεισθεὶς ὑπὸ γυναιχὸς, καὶ σχια- 
τραφούμενος ἱμάτια περιεδάλλετο θάλποντα, xal οὐ- 
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Sicilia Thrinacia vocitetur, postea explicabitur. Ob- 
serves vero secundum Geographum ( p. 335) Ache- 
loeum non in sinum Siculum exire, sed in sinum 
Corinthium, ita ut idem sit sinus et Corinthius 
secundum Geographum , et Siculus secundum Dio- 
nysium. ^ Achelous autem hic est qui, quum sini- 
strum ei cornu Hercules fregisset, suum ut reci- 
peret, Amalthese cornu reddidit, quo bona omnia 
indigenti suppeditabantur. Hoc vero fabularum cu- 
ratores ad veritatem traducentes tale quid subindicare 
dicunt. Hercules, qui in omnes ubique terrarum 
mortales beneficia conferre comBsuevisset, postea- 
quam amnem hunc intellexit vitiose fluere; suisque 
flexibus magnam /Etolis partem rescindere et sic 
damnosum esse, aggeribus quibusdam et fossis et 
aqu:e ductibus ipsum coercuit; quumque eum aver- 
tisset moderateque fluere fecisset, terram resiccavit 
atque ad commodum ferendorum bonorum usum ad- 
duxit, et quod incolis sinistrum erat fluminis cornu, 
inordinatam nimirum curvaturem , quam duriorem, 
ut ita dicam, atque asperiorem incole experiebantur, 
ad mollem veluti dexteritatem redegit. — Atque hzc 
cornua sunt Acheloi, tum illud violentum , quod 
est debilitatum, tum illud lucrosum alteri isti substi- 
tutum, quo Hercules bepeficum sese prestitit. — De- 
currentium namque amnium curvaturas cornua vete- 
res vocabant , ac propterea taurino eos capite predi- 
tos atque cornigeros figurabant. — Atque ita quidem. 
aliqui de Acheloo. Alii vero, quum fluere eum, quo 
vellet, libere siverint, Amalthese solum cornu, beatum 
illud, co nsiderarunt, et fabule labem ita curarunt, 
ut traderent Amaltheam anum fuisse «qusestuosam et 
negotiationi deditam, quz lucrLex illa negotiatione 
maximam partem in cornu immitteret , quod Amal- 
thee propterea cornu vocatum est, divitiarum effi- 
ciens viteque perutile. Quoniam véro nummulis 
repletum Hercules abstulisset , eoque usus delicotam 
vitam egisset, sermonerà inde urbanum esse dissemi- 
natum, Amalthee cornu Herculi bona omnia effu- 
disse, non cornu quidem cepree illius f(abulosce, quse 
JEgiochum Jovem nutrivit, sed cornu anus illius, de 
qua diximus. Alii tamen corpu hoc Amalthez , quo 
bene res Herculi processerunt, volunt innuere du- 
rum vitz illius institutum, vitamque ab illo ad virtu- 
tis aliquando regulas exactam, quum seminudus 
oberrans et orbem terrarum a malis repurgans , non 
molle vivendi genus sectabatur , sed durius sese erga 
improbos gerebat. Atque hoc erat cornu Amalthez, 
herois illius duritia procul ab omni mollitie ad labo- 
res firmiter sustinendos. Verum posteaquam uxori 
obsecutus domi ee continere coeperat, otioque um- 
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χέτι πρὸς ψῦχος ἐγυμνάζετο, ἀλλ᾽ ἐθάλφθη πρὸς τρυ- 
φὴν ἀποχλίνας, κατακαίει 6 λόγος τὸν ἥρωα, τὴν Ex 
τῆς περιδολῆς θάλψιεν εἰς πυρὰν αὐτῷ ὑπαναψας. 
Ἄλλος δέ τις λόγος Αιῤυχόν τι χωρίον πάμφορον, 
5 ἐοιχὸς βοὸς χέρατι χατὰ τὸ σχῆυα, ἐχτίθεται, xat εἰς 
xta γυναιχί τινι ᾿Αμαλθεία δίδωσιν ; ὅπερ διὰ τὸ 
χαρποῦ παντὸς el; πολλαπλάσιον δοτιχὸν εἶναι ὃ μῦθος 
elc βόειον χέρας μεταλαδὼν τὰ θρυλούμενα περὶ αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. Εἰ δέ τι παραπήλαυσεν ἀγαθὸν τοῦ 
10 τοιούτου χέρατος xal 6 Ἣ ραχλῆς, ὅτε sl; Λιδύην ἀπε- 
δήμησε ; λέγοιτο ἂν οὕτω μετεῖναι τῷ Ἡρακλεῖ τοῦ 
τοιούτου τῆς ᾿ἈΙμαλθείας χέρατος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς 
τοσοῦτον ἱχανῶς, ἡμᾶς τοῦ κατὰ τὸν Ἀχελῷον ἐπὶ τὰ 
τοιαῦτα οἷον παρασύραντος ῥεύματος. Ἰστέον δὲ ὅτι 
16 ὥσπερ ᾿Ασωποὶ πολλοὶ, ἔτι δὲ xai Κηφισσοὶ, οὕτω 
xal Ἀχελῷοι, ὧν εἷς χαὶ 6 ἐν Πελοποννήσῳ κατὰ τὴν 
᾿Αχαϊχὴν Δύμην. 
437. Ὅτι ἀνατολικωτέρα το τοῦ ᾿Αχελῴου fj ἀπὸ Φώ- 
xou χαλουμένη χώρα Φωχὶς, ἑλχομένη πρὸς βορρᾶν 
40 χατὰ τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν, Παρνασοῦ νιφόεντος 
ὑπὸ πτυχὶ, ἤγουν ὑποκειμένη τῷ Παρνασῷ,. Ταύτης 
οἱ οἰκήτορες Φωχεῖς λέγονται δισυλλάδως: Φωκχαεῖς 
μέντοι τρισυλλάδως οἱ τῆς Φώχης, ᾿Ιωνιχῆς πόλεως, 
ἥτις χαὶ Φώχαια λέγεται, ὡς Νίχη, Νίκαια, Τούτων 
25 τῶν Θερμοπυλῶν πλησίον ὃ Σπερχειὸς ποταμὸς ἐχδί- 
δωσιν. Ὁ δὲ Διονύσιος λέγει χαὶ ὅτι διὰ μέσης τῆς 
Φυωχίδος ταύτης Κηφισσοῦ μέγα χεῦμα κατερχόμενον 
χελαρύζει, ὡς τοῦ Κηφισσοῦ Φωχιχοῦ ὄντος ποταμοῦ. 
Σχόπησον δὲ εἰ τὸ χελαρύζειν κυρίως χεῖται ἐπὶ μεγά-- 
30 Àou ποταμοῦ γεύματος. “Ἑπτὰ δὲ ὃ Γεωγράφος χα- 
ταριθμεῖται Κηφισσούς. Θερμοπύλαι δὲ λέγονται 
συνθέτως ἀπό τε θερμῶν ὁδάτων ἐκεῖ ἀναδαλλομένων 
xal διὰ τὸ εἷς στενότητα πυλῶν ὥσπερ συγκεχλεῖσθαι 
τὸν τόπον. Ὁ ποῖόν τι xal περὶ τῶν Κασπίων πυλῶν 
85 λέγεται, ἃς καὶ χλεῖδας τῆς Ἀσιάτιδος γῆς χαλέσει ὃ 
Διονύσιος, ὡς ταὐτὸν ὃν ἐπὶ τοιαύτης στενοχωρίας 
χλεῖδας ἢ πύλας εἰπεῖν. Φησὶν δὲ xat Ηρόδοτος ὅτι ἐν τῇ 
εἰσόδῳ τῶν Θερμοπυλῶν θερμὰ λουτρὰ, ἃ xat Χύτρους 
καλοῦσιν οἵ ἐπιχώριοι καὶ τεῖχος κατὰ τὰς εἰσδολὰς, 
«40 6 Φωχέες ποτὲ ἔδειμαν τὸ δὲ παλαιὸν xal πύλαι ἐπῇ- 
σαν. Αέγει δὲ xal ὅτι ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων ᾿“Ελλή- 
νων Θερμοπύλαι 5 τόπος ἐλέγετο, ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχω- 
ρίων Πύλαι. 
«tt, Ὅτι τὸν δράχοντα, ὃν ᾿Απόλλων ἀνεῖλεν ἐν τῇ 
46 Πυθῶνι τῇ περὶ τὸν Παρνασσὸν, Δελφύνην 5 Διονύσιος 
χαλεῖ, οὗ τὸν δλχὸν ἀναδιπλώσας ἐν ἐπαναλήψεως σχή- 
ματί φησιν, ὅτι « δράχοντος ἀελφύνης παραχέχλιται 
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bratili indulgens, vestes ad fovendum corpus indu- 
ebat, neque amplius ad frigus sese nudus exercebat, 
sed ad delicias deflectens corpus suum fovebat atque 
emolliebat, tunc heroem illum fabula combustum indu- 
cit, ex vestium fomento pyram ei succendens. Alius 
vero sermo Libycum quendam locum feracem et fi- 
gura bovis cornu referentem profert et in possessionem 
dat ngglieri cuidam Amalthez; quem locum, utpote 
omne fructuum genus multipliciter reddentem fabula 
in bovis cornu deflectens ea que de illo ferantur 
exhibeat. Quod si Hercules quoque aliquid com- 
modi ex hujusmodi cornu percepit, quum in Libyam 
peregre est profectus, hoc sensu dici potest cornu 
Amalthez particeps fuisse. Atque hec quidem ha- 
ctenus satis, quum Acheloi fluentum ad hzc nos ve- 
luti transversos abstulerit. — Quod autem sciendum 
est, sicuti Asopi multi, nec non Cephissi, sic etiam 
Acheloi , quorum unus in Peloponneso juxta Dymen 
Achaicam. 

437. Orientalior Acheloo regio est, quz a Phoco 
vocatur Phocis, eaque boream versus porrecta est ad 
fauces Thermopylarum, sub plicatura Parnassi nivosi ; 
subjecta nimirum est Parnasso. Hujus incole dicti 
Φωχεῖς, duplici syllaba; at Φωχαεῖς tribus syllabis, ha- 
bitatores Φώχης, urbis Ionicze, quz dictaetiam Φώχαια, 
ut Νίχη, Νίχαια. Prope ab his Thermopylis Spercheus 
amnis effluit. — Verum Dionysius dicit Cephissi ina- 
gnum fluentum per mediam hanc Phocidem dela- 
bendo murmurare, quippe quum Cephissus tlumen sit 
Phocicum. Ubi consideres velim an κελαρύζειν proprie 
usurpetur de magni amnis fluento. Septem Cephissos 
Geographus (p. 424) enumerat. Thermopyle autem 
composita voce, dictz tum a calidis aquis ibi erum- 
pentibus, tum quia ille locus in portarum angustias 
conclusus. Simile aliquid dicitur etiam de Caspiis por- 
tis, quas etiam claves 4siatice terre vocabit Diony- 
sius (rs. 1036), quasi de his locorum angustiis idem 
prorsus sit claves atque portas dicere. Scribit autem 
Herodotus ( 7, 176) in ingressu Thermopylarum esse 
calida balnea, quz etiam Χύτρους vocent indigenz, 
atque ad ipsos hos ingressus esse murum , quem Pho- 
censes olim edificaverint ; antiquitus vero etiam portus 
ibi fuisse. ldem testatur a plerisque Graecis locum 
illum Thermopylas appellatum , sed ab indigenis P«- 
las. , 
441. Draconem illum , quem Apollo in Pythone ad 
Parnassum interfecit, Delphynen Dionysius vocat, 
cujus δλχόν per figuram repetitionis bis nominat in 
hisce : « Serpentis Delphynz tripodi dei accliuatus 
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δλχὸς τῷ Πυθίῳ τρίποδι, ὀλχὸς ἀπειρεσίαις ἐπιφρίσ-- 
ctv φολίδεσσιν, » ὡς τῆς δορᾶς τοῦ δράχοντος ἐκεῖ 
ἀναχειμένης. ᾽ξ οὗ χαὶ ἡ Πυθὼν παρωνομάσθαι δοχεῖ, 
ὡς ῥηθήσεται, “Ολχὸν δὲ ἔφη τὴν δορὰν τοῦ δράχοντος, 

δ τῷ ὀνόματι τοῦ ὅλου ὀνομάσας τὸ μέρος, ὡς καὶ fj 
βύρσα βοῦς λέγεται, xal ἐλέφας τὸ ὀστοῦν τοῦ ἐλέφαν- 
τος. Φασὶ δὲ ὅτι 6. Διονύσιος ἀντὶ ἀρσενιχοῦ τοῦ 6 
Δελφύνης θηλυχῶς εἶπεν ἡ Δελφύνη,, τρόπῳ ποιητιχῷ 
χατὰ γένους χοινότητα. 

JO 448. Ὅρα δὲ ὅτι τὸ φολίς ἐπὶ ὄφεως εἶπεν, ὡς τῶν 
λεπίδων ἰχθύσιν ἀπονενεμημένων' xal ὅτι τὸ φρίσσειν 
xe ἐπὶ τῶν ἐπανεστηχυιῶν φολίδων ἔφη, ἀπὸ θαλάσ- 
σης xal ἐνταῦθα τὴν λέξιν μεταγαγών. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
χυμαίνεσθαι θαλασσία λέξις, οὕτω xal τὸ φρίσσειν χυ- 

15 plex, xal ἐχεῖθεν μετενήνεγχται εἷς ἄλλα διάφορα. 

444. Ὅτι θυόεν πέδον τὸ τῆς Πυθῶνος διὰ τὰς ἐχεῖ 
πολλὰς θυσίας, Καὶ ἱμερτὸν δὲ ἢ μέγαν λέγει τὸν 

. αὐτόθι ναὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, ἔνθα φησὶ τὸν Φοῖδον 
ἀπὸ Μιλήτου 3j Κλάρου ἐλθόντα χρυσέης ἀναλύεσθαι 

20 ἅμμα φαρέτρης, ἦτοι λύειν τὸν τὴς φαρέτρας δεσμὸν, 
xal ἀποθέντα αὐτὴν ἀναπαύεσθαι. “Ἱερὰ δὲ ἦν Ἀπόλ- 
λωνος xai fj Μίλητος καὶ fj Κλάρος, καθὰ χαὶ ἢ Δῆλος 
xat $j Πυθὼν, καθ’ “Ὅμηρον δὲ xa f, KOAa f καὶ 
Χρύση xal f, Τένεδος xai ἢ Ἴσμαρος. Ὅτι δὲ ἡ Πυ- 

35 θὼν παρὰ τὸ πύθω, τὸ σήπω, λέγεται, ὡς ἐν αὐτῇ σα- 
πέντος τοῦ ῥηθέντος δράχοντος, ἢ παρὰ τὸ πυθέσθαι, 
τὸ μαθεῖν, ὡς τῶν χρηστηριαζομένων ἐχεῖθεν μανθα - 
γόντων τὰ μέλλοντα, ἱκανῶς τεθρύληται. Ἡ δὲ 
Mog πόλις ἐστὶν Αἰολικὴ, περὶ ἧς γραφήσεται τὰ 

30 δέοντα ἐν τοῖς ἑξῆς. Ἢ δὲ Κλάρος λέγεται νεώριον 
εἶναι τῆς Κολοφῶνος, χληθῆναι δὲ οὕτως ἀπὸ τοῦ x) 
ρου, ἤτοι τοῦ λάχους᾽ πολλῶν γὰρ, φασὶ, θεῶν χλη- 
ρωσαμιένων περὶ αὐτῆς, ἔλαχε τῷ ᾿Απόλλωνι. Λέγεται 
δὲ xal Διὸς Κλαρίου μαντεῖον εἶναι αὐτόθι. “Ὅθεν 

35 xal παρὰ τῷ Λυχόφρονι ἡ Κασσάνδρα Κλάρου Μιμα- 
λὼν λέγεται, τουτέστι βάχχη xai μάντις Κλαρία. 

451. Ὅτι νῆσος ἑσπεριωτάτη τὰ ἐσχατόεντα 1 ἅ- 
δειρα, χατὰ μέσον τῶν πρὸς τῇ Ἰθηρίᾳ πυλῶν᾽ διὸ χαὶ 
Ἰδηριχά φησιν 6 ᾿Δρριανὸς αὐτά, Εστι δὲ f νῆσος 

40 αὕτη χατὰ τὸν Γεωγράφον o0 πολὺ μείζων ἑκατὸν στα- 
δίων κατὰ τὸ μῆχος, πλάτος δ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου xal σταδιαῖον. 
Τὸ δὲ ἐθνιχὸν αὐτῆς τετραχῶς λέγεται, Γαδειρίτης καὶ 
[ αδειρεὺς καὶ Γαδειραῖος xal Γαδειρανὸς, ὡς Βοσπορα- 
νός. Ἔστι δὲ οὐ μόνον οὐδετέῤου γένους τὰ Γάδειρα, 

45 ἀλλὰ xal θηλυχῶς f, Γάδειρα. Κεῖται δὲ ἐπὶ τέρμα - 
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est δλχός, 6Axbe innumeris horrens squamis , » quippe 
pelle serpentis ibi dedicata , unde etiam Pytho deno- 
minata videtur, uti mox dicemus. Ὁλχὸν scilicet 
dixit pellem serpentis, itaque totius nomine partem 
appellat, sicuti etiam ἢ βύρσα dicitur . pro bove et 
ἐλέφας pro ebore. Notant etiam Dionysium pro mascu- 
lino ὁ Δελφύνης dixisse muliebri genere ἣ Δελφύνη, 
mutatione poetica , pro communitate generis. 

443. Vide porro, ut de serpente dicit qoAlc, squama, 
quasi αἱ λεπίδες, quze et ipse squam«a, attribute sint 
piscibus ; itemque ut φρίσσειν usurpat de erectis squa- 
mis, hoc etiam loci translata hac voce a mari. Sicuti 
enim χυμαίνεσθαι vocabulum est marinum, sic etiam 
proprie φρίσσειν, atque inde ad alias res diversas est 
translatum. 

444. Solum illud Pythonis θυόεν, odoratum, dicitur 
propter multas ibi θυσίας, sacrificationes. Preterea 
vero ἱμερτόν aut. μέγα templum ibi Apollinis vocat, 
ubi Pheebum ait a Mileto aut Claro profectum phare- 
{γε aurece nexum resolvere, i. e. pharetre vinculum 
solvere , eaque deposita quieti sese tradere. Sacra au- 
tem erat Apollini et Miletus et Clarus, sicuti etiam 
Delus et Python, nec non, secundum Homerum ( 7l. 
a, 37), Cilla et Chrysa et Tenedus et Ismarus. — Py- 
thon dicta à πύθω, putrefacio, quod draco ille, quem 
diximus, ea in urbe computruit, vel a πυθέσθαι, re- 
sciscere, quod qui oraculum consulebant , inde disce- 
bant res futuras. Quz quidem sunt satis pervulgata., 
Miletus urbe est JEolica, de qua nos postea scribemus 
quz e re esse videbuntur. Clarus vero navalia esse 
dicitur Colophonis, et ita appellata esse ἀπὸ τοῦ κλή- 
ρου, sive a sorte. Multi enim quum dii de ea, ut aiunt, 
sortirentur, obtigit Apollini. Jovis quoque ibi Clarii 
oraculum fuisse dicitur. Unde etiam apud Lyco- 
phronem (1464) Cassandra vocatur Clari Mimalon, 
h. e. Daccha et vates Claria. 

451. Insula maxime occidentalis, Γάδειρα, s. Gades 
extreme , in medio Portarum quz sunt ad Iberiam., 
Quare etiam Iberica vocat Gadira Arrianus, Estipsa 
hzc insula, secundum Geographum (p. 169), non 
multo major centum stadiis in longitudinem , latitu- 
dine vero alicubi est unius stadii. Ejus gentile qua- 
drifariam dicitur Gadirita, Gadirensis, Gadireus et 
Gadirenus, ut Bosporanus. Dicitur autem non genere 
modo neutro τὰ Γάδειρα, sed etiam muliebri $ l'é- 
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σιν ὠκεανοῦ τοῖς πρὸς τῇ ἑσπερίᾳ δηλονότι θαλάσσῃ, 
Κοτινοῦσα ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων χληιζομένη, ἤγουν 
χοτινόεσσα, ὡς πολλοὺς ἔχουσα χοτίνους, ot ἀγριε- 


λαίας εἶδός εἶσι, μετονομασθεῖσα δὲ Γάδειρα. "Ev-: 


δ ταῦθα Διὸς γόνον Ἡραχλέα τιμᾶσθαί φησιν, ἢ 6 
Θηύαῖος δὴ οὗτος ἦν Ἡρακλῆς, ἢ ὃ Φοῖνιξ χατά τι- 
νας, ἤτοι ὁ Τύριος. Ἔσχε δὲ Φοινίχων ἀνδρῶν 
ἀποιχίαν fj νῆσος. ᾿Ευπορικοὶ γὰρ ὄντες οἱ Φοίνικες, 
xai πρηχτῆρες xai τρῶκται χατὰ τὸν Ποιητὴν, καὶ 

IO πανταχοῦ πλοϊζόμενοι, ᾧχησαν xal αὐτόθι, xat Γά- 
δειρα μετωνόμασαν αὐτὴν διὰ τὸ τοῦ τόπου στενὸν, 
οἱονεὶ γῆς δειράν, ὡς προγέγραπται. 

4:3. Ὅτι δὲ χαὶ αὐτόθι Φοίνικες ἀπῴχησαν, δηλοῖ 
xal 6 Γεωγράφος λέγων’ « ἀποιχία γέγονε Φοίνιξιν ἕως 

16 ᾿Ιδηρίας, τῆς τε ἄλλης xal [τῆς] ἔξω στηλῶν. » Ἂρ- 
ριανὸς δὲ xol τὴν αρτυησὸν Φοινίχων χτίσμα φησίν. 
Αἰλιανὸς δὲ ἐν τοῖς Περὶ προνοίας φησὶν, ὅτι ἐν Γα- 
δείροις βωμὸς ᾿Ενιαυτῷ ἴδρυται καὶ Μηνὶ ἄλλος εἰς 
τιμὴν χρόνου μακροτέρου τε καὶ βραχυτέρου. ἤΕστι 

30 δὲ χαὶ Γήρως, φησὶν, ἱερὸν τοῖς ἐχεῖ, τιμῶσι τὴν 
ἡλιχίαν τὴν μαθοῦσαν πολλά" χαὶ Θανάτου ἄλλο, εἰς 
γέρας τῇ χοινῇ ἀναπαύλῃ,, ἤγουν τῷ τελευταίῳ ὅρμῳ’ 
καὶ βωμὸς δὲ, φησὶ, παρὰ τοῖς ἐχεῖ Πενίας xal Téy- 
vne, τῆς μὲν ἐξιλεουμένοις, τῆς δὲ παραλαμβάνουσιν 

45 εἰς ἄχος ἐχείνης. ᾿Ἀνδρεῖοι δὲ περὶ ναυτιλίας οἱ Γα- 
δειρῖται" διὸ καὶ ἐσχάτη οὖσα ἢ νῆσος ὅμως ὀνομα- 
στοτάτη ἐγένετο. Ὅτι δὲ πολλοὶ τόποι ἀπὸ φυτῶν ἔ- 
σχον τὰς χλήσεις, ὡς καὶ ἢ ῥηθεῖσα αὔτη Κοτινοῦσα, 
δῆλον" οὕτω γὰρ καὶ ἢ "Epetxouca λέγεται διὰ τὰς ἐν 

80 αὐτῇ ἐρείκας, xal ἣ Μίλητος Πιτυοῦσά ποτε διὰ τὰς 
πίτυς ἐχλήθη" καὶ ἐν ᾿Αθήναις δὲ πολλοὶ τόποι ἐν- 
τεῦθεν ἐχλήθησαν, ὡς ἢ ᾿Ῥαμνοῦς ἀπὸ τῶν ἐκεῖ ῥά-- 
μβνων, xal ἀπὸ τῶν μυρρινῶν οἱ Μυρρινούσιοι' xal 
ἢ Ποντιχὴ δὲ Κερασοῦς ἀπὸ τῶν φυτῶν τῶν χεράσων 

35 χέχληται. 

457. Ὅτι μετὰ τὰ Γάδειρα αἱ Γυμνήσιαι νῆσοι, 
οὕτω χληθεῖσαι ἢ διὰ τὸ γυμνοὺς xal ἀχλαίνους χατὰ 
τὸν Λυχόφρονα ἐχεῖ ἐξενεχθῆναι διὰ ναυαγίαν τινὰς 
τῶν Ιβδοιωτῶν, ἢ ὅτι γυμνοὶ διάγουσιν οἵ ἐχεῖ. ᾿Εχλή-- 

40 θησαν δέ ποτε καὶ Βαλιαρίδες αἱ τοιαῦται νῆσοι. Ἄρι- 
στοι δὲ σφενδονᾶν οἱ ἐν αὐταῖς, ὡς καὶ Λυχόφρων ἴστο- 


EUSTATHII 


! δειρα. Sita vero ea est in finibus oceani , ad mare ni- 
mirum occidentale, que superiori hominum memoria 
Cotinusa vocitabatur, i. e. Κοτινόεσσα,, tanquam mul- 
tis referta χοτίνοις, quod genus est olez silvestris ; sed, 
mutato postea nomine dicta est Gadira. Hic coli ait 
Herculem , filium Jovis; aut vero Thebanus hic erat 
Hercules aut. Phoenix secundum nonnullos, nimi- 
rum Tyrius. Habuit pórro hec insula Phenicum 
coloniam. Phenices enim quum mercaturam facerent 
atque, ut Poeta ( Od. 0, 162; o, 416) loquitur, nego- 
tiatores essent atque lucriones, et quocumque 
adnavigarent, habitarunt etiam ibi, eamque insulam, 
ut supra scriptum est, propter loci illius angustias, 
quasi γῆς δειράν, ferra cervicem, transnominarunt. 

453. Ibi quoque Phanices coloniam constituisse 
docet Geographus (p. 756), qui coloniam missam 
fuisse a Phoenicibus ait usque in Iberiam, tum reli- 
quam, tum eam etiam, quz extra Columnas. Arria- 
nus vero ( Exp. 2,16) Tartessum quoque a Pheenici- 
bus conditam testatur. J/Elianus Kem in libris De 
providentia scribit aram Gadibus positam fuisse 
Anno, et aliam Mensi, in honorem temporis tum lon- 
gioris tum brevieris. Est ibi etiam , inquit, tem- 
plum Senectutis, quo ztatem multa edoctam hono- 
rent , templumque aliud Mortis in honorem requietis 
communis sive ultimi refugii. Ac pr:eterea, inquit, 
ara apud eos Paupertatis atque Artis, alterius, ut eam 
sibi propitient ac placent, alterius, eam ut sibi ad re- 
medium illius assumant. — Strenui porro in re navali 
viri Gaditani; quare insula quamvis sit extrema, 
tamen celeberrima evasit. Ceterum multa loca nomen 
a plantis accepisse patet, ut hzc ista, de qua dixj- 
mus, Cotinusa; sic enim etiam Erieusa dicitur ab 
ericis, quibus abundat, itemque Miletus ob copiam 
τῶν πιτύων, pinorum, vocata est olim Pityusa; Athe- 
narum quoque loca compluria sunt inde appellata, ut 
Rhamnus, ἃ rhamnis s. spinis albis ibi provenientibus, 
et a myrtis Myrrhinusii. — Similiter Cerasus Pontica 
vocata est a cerasis arboribus. 

457. Post Gades Gymnesie insule, sic vocate vel 
eo quod Beotorum quidam eo propter naufragium 
ejecti fuerunt γυμνοί, nudi, lenaque exuti, secundum 
Lycophronem (630), vel quia incolae degunt γυμνοί, 
nudi. Olim Haze istze insulze vocatie etiam sunt Baliarides. 
Fundis torquendis prastantissimi insulani , ut Lyco- 
phron quoque (636) narrat, eorumque singuli ternas 





ἐλείου L, ἀγρίου ἐλαίας DKMY ; εἴδους vulg. ante Bernh. 
Post. v. χοτίνους E addit ἤγουν χλάδους. | — 4. δὲ 
om, d. || — 6. δὴ] δὲ codd.; ἣ δὲ ὁ Θηθαῖος οὗτος FM. 
|| — 8. ἀποιχίαν ἄνδρων d; ἐμποριχοὶ δὲ οἱ Φοίνιχες 
Ed. || — 9. πρώχται d. || — το. ᾧχισαν d'; χαὶ αὐτὰς 
7. || — 11. αὐτὴν om. €. || — 12a. καὶ qued erat ante 
οἱονεὶ, om. FL MY. || — 14. Laudatur Strabonis locus 
qui exstat p. 756, quamquam ipsa Strabonis verba 
Eustathius non reddidit. || — 15. iuserui τῆς. || — 16. 
Ταρσὸν EFdl; κτίσμα Φοινίκων E.|| —17.9à καὶ ἐν d. ||— 
19..βραχυτέρου τε xat μαχροτέρου DE FK LM NY et ceteri, 
ut videtur, exc. C. || — 20. χαὶ Γήρως post. vocem 
ἐχεῖ posuit d, pro γήρως exhibens γέρω. Cf. Philostra- 


tus V. Apoll. 5, 4, monente Bernhardyo. || — 22. 
ἀναπαύσῃ C; ἤγουν] εἴτουν C, εἴτ᾽ οὖν M, ἤτοι E. ||] — 
23. δὲ om. Ed. καὶ τύχης C. || — 24. τὴν μὲν ELd, τοῖς 
μὲν ... τοῖς δὲ FA M. || — 25. ἐχεῖνος C; παρὰ C ; vav- 
τιλίαν E, Γαδειρεῖται DU. || — 27. ἔσχϑν τὰς χλήσεις] 
ἐχλήθησαν Ed. Eadem narrantur in schol. ad Aristo- 
phan. Plut, 586, in que ex Eustathio illata esse censet 
Dindorfius.|| — 28. καὶ om. d. | — 3r. ἐχλήθη ποτε C; 
ἐντεῦθεν om. C. || — 32.66 xaX $ d; ῥαμνοῦσα CL. ἢ — 
33. xal ἣ Ποντιχὴ ... χέχληται, xal ἀπὸ τῶν μυρρινῶν 
οἱ Μυρρ. editt. ante Bernh. || — 36. Γυμνήσιοι Ed. ἢ 
37. οὕτω χληθ, om. d. Verba κατὰ τὸν Λυχοφρόνα post 
τῶν Βοιωτῶν transposuit d. || — 39. Βοιωτιχῶν m. 
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pet, σφενδόνας ἀνὰ τρεῖς ἔχοντες ἐν τῇ χεφαλῇ. Διὸ 
xai Βαλιαρεῖς λέγονται, ὃ ἔστι σφενδονῆται. χατὰ τὴν 
ἐγχώριον γλῶσσαν. Ἑπτὰ δὲ εἰπόντων τινῶν εἶναι τὰς 
Γυμνησίας νήσους, ὃ Γεωγράφος δύο αὐτὰς ἱστορεῖ, ὧν 
5 ἡ μὲν, φησὶ, μείζων, ἣ δὲ ἐλάττων, εὐδαίμονες ἄμφω’ 
καὶ εὐλέμενοι μὲν, χοιραδώδεις δὲ, ἤτοι πετρώδεις καὶ 
τραχεῖαι, xarà τὰ στόματα τῶν λιμένων, Οἱ δὲ ἐν 
αὐταῖς ἄνθρωποι πρῶτοι πλατυσήμους χιτῶνας ἐφεῦρον. 
Λέγεται" δὲ καὶ ὅτι εἰς τούτους χομισθέντες πέραθέν 
XO ποθεν δύο λαγιδεῖς, ἄρρην καὶ θήλεια, οὕτως εἰς ém- 
γονὴν "πολλὴν ηὐξήθησαν, ὥστε xal οἴχους ἀνατρέπειν 
ἐξ ὑπονομῇς καὶ δένδρα. “Ὅθεν καὶ ἠναγχάσθησαν ol 
ἐχεῖ πρεσδεῦσαι εἰς Ρωμαίους διὰ χώρας αἴτησιν. Εἰσὶ 
δὲ γεωρύχοι xat διζοφάγοι ol λαγιδεῖς, οὃς καὶ λεδηρίδας 

15 ἐχάλουν τινές. | 
Ὅτι ἐπὶ ταῖς Γυωνησίχις νήσοις f, Βοῦσός ἐστιν, ἣν 
Ἡ ρωδιανὸς ἐν τῇ καθόλου προσῳδίᾳ ὀξύνει, Βουσός 
ἀναγινώσχων. Ταύτης ὃ χύχλος τετραχοσίων σταδίων, 


ὡς ὃ Γεωγράφος φησίν. 


μετὰ Σιχελίαν ἡ Σαρδὼ xal ἢ Κύρνος" διὸ xal 6 Ato- 
νύσιος εὐρυτάτην χαλεῖ τὴν Σαρδώ. 'lotopouvtai δὲ 
πολυχρονιώτατοι εἶναι οἷ Κύρνιοι. Τὴν δὲ Κύρνον xal 
Κορσίδα, φησὶ, καλοῦσιν, 7, χατά τινα τῶν ἀντιγράφων 
Κορσίχαν. Καὶ ὡς μὲν ἄλλοι φασὶ, Κορσὶς χαλεῖται 
ἀπὸ Κύρσης γυναικός. Λέγεται γὰρ ὅτι νῆσος ἐν τῷ 
Τυρσηνιχῷ πελάγει Κορσὶς ἀπὸ Κόρσης δούλης Bouxó- 
λου. Ὥς δὲ 6 Διονύσιος βούλεται, Κορσὶς λέγεται, διὰ 
τὰς ἐν αὐτῇ χόρσας, ὅ ἐστι χορυφὰς τῶν ὀρέων. "Ei 
80 γὰρ τῇ ὕλῃ, φησὶν, ἀμφιλαφὴς, ὅ ἐστι δασεῖα, οὔτις 
τόσον ὅσον ἐχείνη. ΑΙιμφιλαφὲς δὲ κυρίως ἐστὶ τὸ δασὺ, 
οὗ ἔστιν ἀμφοτέρωθεν λαδέσθαι, τραπέντος τοῦ β εἰς 
9, Μακεδόνων ἔθει, οἱ xal τὸν Φίλιππον Βίλιππόν 
φασι. Τοιοῦτον ó£ τι xal τὸ σοφός ἐκ τοῦ σέδω, καὶ τὸ 
35 στρεθλός ἀπὸ τοῦ στρέφω. Ἰστέον δὲ ὅτι οὐ μόνον ἐπὶ 
δασύτητος λέγεται τὸ ἀμφιλαφές. ἀλλὰ καὶ ἅπλῶς ἐπὶ 
πλήθους 1j πυχνότητος, ὡς δηλοῖ 6 εἰπὼν βροντὰς 
ἀυφιλαφεὶς καὶ ἐλέφαντας περί τινα τόπον ἀμφιλαφεῖς. 
Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον, Ἢ δὲ Σαρδὼ, χαθὼς xal ἐν 
40 ἄλλοις προεγράφν͵, ἐκφέρεται xal διὰ τοῦ v Σαρδών. 
Qoi γοῦν 6 ᾿Γτωγράφος" «διόχει Σαρδόνος ἡ Κύρνος, 
ἡ xal Κορσίκα ὑπὸ Ρωμαίων λεγομένη, σταδίους ξ΄, 
Tozysix δέ ἐστι, φησὶ, καὶ οἰχεῖται φαύλως. Καὶ of 


468. “Ὅτι ἐν τῷ Αἰγυστικῷ πελάγει μέγισται νῇσοι' 
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in capite fundas gestant (.Strab. p. 168), ideoque pa- 
tria lingua Baliarenses dicti, h. e. funditores. Gymne. 
stas autem insulas quum aliqui septem esse affirment , 
Geographus (p. 167) duas esse commemorat, quarum 
una, inquit, major, altera minor, beate ambe; et 
bonis quidem portibus instruct:e, sed tamen ad por- 
tuum ostia scopuloss sive petrosez atque asperz. Incole 
earum primi tunicas lati clavi invenerunt. Traditum 
quoque est (Strab. p. 168) cuniculis duobus , masculo 
et femina, aliunde ex locis transmarinis in has insulas 
importatis, eos propagata permultum sobole, usque 
adeo auctos fuisse, ut terra cuniculatim effodienda 
et domos et arbores subverterent, indeque incolas 
coactos fuisse legationem ad Romanos mittere ad re- 
gionem petendam. Suffodiunt autem terram et radi- 
cibus vescuntur cuniculi , quos nonnulli etiam λεδη- 
οἶδας vocarunt. 

* Post Gvmnesias insulas est Busus , quam Herodianus 
in Prosodia universali (ap. Steph. v. Buoó;) vocem 
facit oxytonum , legens Bovoó;. Hujus ambitus, Geo- 
grapho (p. 167) teste, stadiorum quadringentorum. 

458.. Insularum Ligustici maris, secundum Siciliam, 
maxima sunt Sardinia et Cyrnus. Quare etiam Dionv- 
sius Sardiniam vocat latissimam, Cyrnii autem vita 
quam maxime diuturna esse feruntur. At enim Cyr- 
num vocant etiam, ut est apud Dionysium, Corsidem, 
vel, ex quorumdam exemplarium fide, Corsicam. Atque, 
ut alii quidem aiunt, Corsis appellatur a Corsa, mu- 
liere ita vocitata. Fertur enim Corsis ita dicta esse in 
mari Tyrrhenico insula a Corsa serva, quz boves pa- 
scebat ; verum, ut vult Dionysius, dicitur Corsis propter 
τὰς χόρσας, qui ibi sunt, h. e. montium cacumína. 
Neque enim, inquit, ulla alia eque atque illa est silvis 
ἀμφιλαφής, referta, h. e, densa arboribus. Ἀμφιλαφὴς 
autem proprie idem est atque densum , οὗ ἐστιν ἀμφο- 
τέρωθεν λαδέσθαι, quod licet utrinque apprehendere, 
versa B litera in o, Macedonum more, qui etiam τὸν 
Φίλιππον dicunt Βίλιππον. Tali fere modo etiam σοφός 
fit ex σέδω, et στρεῦλός ex στρέφω. Sciendum vero 
non de densitate modo dici ἀμφιλαφές, sed etiam gene- 
ratim de multitudine vel crebritate , ut palam facit is 
(Herod. 3, 114. 4, 28) qui dixit βροντὰς ἀμφιλαφεῖς, 
fulgura crebra, et elephantes alicuhi digi apti; , fre- 
quentes. ktque id quidem hujusmodi. Verum ἣ Σαρδώ, 
sicuti alibi scriptum est , effertur etam per v, Ζαρδών. 

Sic enim Geographus (p. 223) : « Distat a Sardone 





3. γλῶτταν d. || —4. Γυμνησίους E, Γυμνασίους Im. || — 
5. μείζων, φησὶ, CDELY; φησί om. d.||—6. ἀλίμενοι ἀ.|} 
χοιραχώδεις 2. 2.[}-8. ἐφεῦρον] εὗρον CEd, quod recepit 
Bernhardyus; addens : « Nihil opus est conjectura 
ἐφόρουν. Ceterum apud Strabonem, quem ob oculos 
habuit Eustathius, ita legitur p. 168 (139, 3o Did.) : 
οὗτοι (sc. οἱ Φοίνικες) δὲ καὶ ἐνδῦσαι λέγονται πρῶτοι 
τοὺς ἀνθρώπους ( Gymnasiarum incolas ) χιτῶνας πλατυ- 
σήμους : adeo ut dicendum fuisset : οἱ δὲ Φοίνιχες τοὺς 
ἐν αὐταῖς ἀνθρώπους ... πρῶτοι ἐνέδυσαν vel ἔφεσσαν. || — 
9. καὶ ὅτι om, Ed. || — το, ἐπὶ γόνην f. || — 11. ηὖ- 
ξήθησαν ] ἐτράπησαν L. 1—13 εἰς CDFKLUY Im, πρὸς 


cett., ἐπὶ Strabo, || —14. λαδήριδας d. || — 16. Γυμνα- 
σίαις C. || — 17. τῇ om. d. || — 2o. Ὅτι τῶν ἐν DL. 
| — 21. ἣ om. d, 6 DKY.|j—24. Κυρσίδα CDL. || — 
25. Κορσίχαν] Kopo(óa L. | — 26. γυναικὸς ... ἀπὸ 
Κόρσης om. FMU. De fabula vide Isidor. Origg. 14, 
6. Cf. Rutilius Itin. 435 : 4rmentale ferunt quippe 
natasse pecus, Tempore Cyrnzas quo primum venit 
in oras forte secuta vagum femina Corsa. bovem. 
| — 27. Τυρσηνιχῷ] Σιχελιχῷ €, Τυρρηνῷ l. || — 28. 
δὲ] καὶ CDF. || — 30. γὰρ om. d. || — 20. φασὶν LU. 
|| — 33. οἷον καὶ d. [| — 35. ἐπὶ] ἀπὸ Fl; λέγει C. ἢ 
— 36. ἀμφιλαθδὲς Ed, | — 4o. Σάρδων om. EFd. 
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χατέχοντες αὐτὴν βηρίων εἰσὶν ἀγρμώτεροι, xal οὕτω 
βοσχηματώδεις, ὥστε μαὶ ἀνδραιποδισθέντες ἢ οὐχ ἀνέ- 
χονται ζῆν ἢ ζῶντος, ἀπαϑείᾳ χαὶ ἀναισθησία τοὺς 
ἔχοντας ἐπετρίδουσι, καὶ o αὐεοὺς χεώμενοι δεσπόται 
5 el χαὶ τὸ τυχὸν τίκημα χαταδάλλουσιν ὑπὲρ αὐτῶν, 
ὅμως μεταμέλει αὐτοῖς ὕστερον. » ᾽Εχλήθη δὲ Σαρδὼν 
ἀπὸ Σαρδόνος υἱοῦ ραχλέος - ὠνομάσθη δέ ποτε xoi 
Ἰχνοῦσα, ἐπεὶ ἴχνει ἀνθρώπου ἐστὶν ὁμοία τὸ σχῆμα. 
᾿Ὠχίσθη δέ ποτε καὶ ὑπὸ Ἰδήρων, εἶτα ὑπὸ Ἡ ραχλει- 
10 δῶν, μετοιχίσαντος Ἣ ραχλέος ἐχεῖ τούς τε Θεσπιάδας 
καί τινας τῶν Καδμείων καὶ τῶν Λοκρῶν. Εἶτα ζχίσθη 
x«l ὑπὸ Καρχηδονίων. Ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς Σαρξόνος 
xal ὃ παροιμιώδης λέγεται χατά τινας Σαρδόνιος 


ἢ Σαρδάνιος γέλως, περὶ οὗ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ γέ- 


I$ γρᾶπται, 


τοι. Ὅτι τὸν Αἴολον, περὶ οὗ ζητητέον καὶ εἰς τὴν 
ἸΟδύσσειαν, φιλόξενον βασιλέα λέγει, καὶ ἹἹππκοτάδην 
ἀχολούθως Ὁμήρῳ, καὶ χρησάμενος καὶ εἷς αὐτὸν 
ἐπαναλήψει, διὰ τὸν περὶ αὐτοῦ θρύλον, λέγει θαυ-- 
80 μαστὰ δῶρα λαχεῖν αὐτόν' τὰ δ᾽ ἔστιν ἀνέμων χοιρανία, 
ἤγουν χυριότης , χλονεόντων τε ἱσταμένων τε. Καὶ ὅτι 
αἱ τοῦ Αἰόλον περίδρομοι ἐν ἁλὶ νῆσοι ἑπτά glow, 
ἐπώνυμοι, φησὶν. ἀνδράσι Πλωταὶ, τουτέστι φερωνύ- 
pex καλούμεναι Ἡλωταί" οὐχ ὅτι μεταχινοῦνται,, ὅς f. 
25 ATA óc ποῖε μυθεύεται, ἀχλὰ διότι ὡς περίδρομοι ἱμέσον, 
φησὶν, ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλιχτον, τουτέστι᾽ περι-! 
πλέονται, xal εἰσι γνώριμοι καὶ οὐχ ἀνώνυμοι, οὐδὲ 
ἄπλοοι διὰ μοχθηρίαν τινά, Τοῦτο δὲ dogr νήφων 
ἐστίν. Εἶπε δὲ καὶ Ounpoc τὴν Αἰόλου νῆσον Πλωτήν᾽ 


30 χαὶ τούτου ζήτει τὴν αἰτίαν ἐχεῖ. Αἱ δ᾽ αὐταὶ νῇσοι al 


τοῦ Αἰόλου λέγονται xal Λιπαραίων νῆσοι, διέχουσαι 
τοῦ Σιχελικοῦ πορῆμοῦ στάδιὰ διαχόσια, ἐν ἀπόψει 
χείμεναι τοῖς ἐχ Σιχελίας καὶ ᾿Ηπείρου πλέουσιν" ὧν ἐν 
μιᾷ τῇ χαλουμένῃ Στρογγύλῃ τὸν Αἴολον οἰκῆσαί φα- 
86 σιν, ἥτις βία μὲν φλογὸς λείπεται τῶν ἄλλων ἕξ νήσων, 
φέγγει δὲ πλεονάζει, Μεγίστη δ᾽ αὐτῶν ἣ Λιπάρα, ἀπὸ 
Διπάρου τινὸς χληθεῖσα υἱοῦ Αὔσονος, Κνιδίων ἄποιχος, 
ἐξ ἧς ὡς ἀπκὰ μέρους προέχοντας αἱ πᾶσαι Λιπαραίων 
λέγονται νῆσοι. Ὠνομάσθη δέ ποτε αὕτη καὶ Μελι- 


|. 40 γουνίς. Ἔγγυτάτω δὲ αὐτῆς ἐστιν ἡ Σιχελία. Σημείωσαι 


δὲ ὅτι αἱ τοῦ Αἰόλου νῆσοι Αἰόλειοι λέγονται, οὐ μὴν 
xxi Αἰολίδες" τοῦτο γὰρ αἱ τῶν Αἰολέων νῆσοι εἰς 
χλῆσιν εἰλήχασι" καὶ ὅτι περὶ τὸ Τυρσηνιχὸν αὗται 


.OPbam. fiexam 


EUSTATHII 


Cyrnus, quz dicta est etiam a'Bomanis Corsica, stadüs 
sexaginta. » Aspera ea est, inquit, maleque incolitur; 
quique eam tenent , inhumaniores sunt feris , suntque 
adeo belluini , ut vel in servitutem redacti , aut iptole- 
rantes sint vitis, aut indolentia atque stupiditate do- 
mános suos conficiant, ipsosque dominos qui eos 
emerint, etiamsi minimum pro iis pretium dependerint, 
tamen impensa postea poeniteat. Vocata est autem 
Sardon a Sardone, Herculis filio. Quin et olim nomi- 
nata est Ichnusa, quoniam figura similis est hominis 
ἴχνει, vestigio. Habitata quoque ea olim est ab lberibus, 
deinde ab Heraclidis, quum eo Hercules 'T'hespiades 
et Cadmeorum atque Locrorum quosdam migrare jus- 
sisset. Postea etiam incolis frequentata-est a Carthagi- 
niensibus. Ah hac .Sardone etiam, proverbii loco , 
secundum quosdam, dicitur Sardonius vel Sardanius τὶ- 
sus , dequo scriptum est in Odyssea (v, 303, p. 1893). 

461. JEolum, de quo querendum ad Odysseam 
(x, 11), secundum Homerum dicit regem hospitalem 
et Hippotadem; utensque etiam in eum repetitione, 
propter horminis famam , dona éum dicit planc adrni- 
randa sortitum fuisse, 40:5 quidem sunt et tarhantiam 
€t quiescentium veatorum χοιρανία, Gnperism, nunimum 


τιριότης, dominatio.. Jtemque dicit /Eolj.aeptem. esse 


circumfluas in mari insulas, ἐπωνύμους, cognominatas, 
ut ait, ab hominibus Plotas, h. e. φερωνύμως, ducto 
a re ipsa nomine , Plotas vocatas, non quod loco nio- 
ventur, αἱ de Delo olim fabulati sunt , sed quia, tao- 
quat 'ξερίδρομσι, circumfiuce, mediam (hzc enim ejus 
verba) hubeht epixAoov ἀμφιέλιχτον, “εἰγοιηιοέλοα ἐπ 
navigationem ,: h. e. περιπλέονται, eir- 
Ccumnavigantur ; et supt ew noble, neque expertes no- 
minis, nfque propter aliquam pravitatem navibus 
iuaccessie. Haec autem prestantia est insularum. 1Io- 
merus quoque /Foli insulam Ploten vocat, cujus quidem 
appellationis ibi causam inquirito. Ezdem vero JEoli 
insule dicte etiem Liparzorum insule, distantesa fre- 
to Sioulo stadia ducenta in prospectu positse ngvigan- 
tibus e Sicilia et continente. Jn una earum Strongyle 
appellata Aolum domicilium habuisse ferunt; que vi 
quidem flammze sex aliis insulis est inferior, sed splen- 
dore eas antecellit, Maxima autem earum Lipara sic 
vocata a Liparo quodam, Ausonis fifio, eademque 
Cnidiorum colonia; a qua, tanquam a parte pr:estan- 
tiori , insule omnes Lipareorum nuncupetz. Hiec vero 
olim nóminata'est etiam Meligunis, eique proxima est 
Sicilia. Ceterum volo observes, JEolt insules dictas 
illas quidem /Eolias, non tamen JAolides (id enim 
nominis Aolum insula sortita sunt) , atque has insulas 
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COMMENTABIT. 


xeia0oi λέγονται πέλαγος" ὅθεν σημειωτέον ὅτι xal ἡ 
Σικελία τῷ Τυρσηνιχῷ πελάγει παράχειται, 
467. Ὅτι τὴν παρ᾽ Ὁμήρῳ Θριναχίαν Τριναχίαν 
οὗτός φησι, τουτέστι τὴν Σιχελίαν. “Βτις ἐχτέταται, 
5 φησὶν, ἐπὶ τρισσαῖς πλευραῖς ἑστηκυῖα, οἷα δηλονότι 
τρίγωνος οὖσα. Καὶ ἔστιν οἷον ἐτυμολογία τοῦτο τῆς 
Τριναχίας, οἱονεὶ τριαχρίας, ὃ ἔστι τρία ἐχούσης ἄχρα. 
Διὸ καὶ ὃ Αὐυχόφρων τρίδειρον νΐῆσον λέγει αὐτὴν, καὶ 
ὃ Πίνδαρος τριγλώχινα. Καὶ ὅρα τὸ ἑστηκυῖα ἐπὶ 
10 τρισσαῖς πλευραῖς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς φθάσασι χρη- 
πῖδάς που εἶπεν, ἦτοι βάσεις, τὰς τοῦ τριγώνου πλευ- 
ρὰς, ὡς ἱσταμένου ἐπὶ χρηπῖδος, ἦτοι βάσεώς τινὸς. 
Ἄχρα δέ οἱ, φησὶν, ἤτοι ἀχρωτήριά χαὶ γωνίαι τοῦ 
νγησιωτικοῦ τούτου τριγώνου, Πάχυνός τε Πελωρίς τε 
15 Λιλύδη τε. Καὶ ὅρα ὅτι χἀνταῦθα γοργῶς ἑνὶ στίχῳ 
τὰ τρία τῆς Σικελίας ἄχρα ἐμήθριίλαθεν, ὧν Διλύδη 
μὲν πρὸς ζέφυρόν ἐστιν εἰσανέχουσα,, ἥτις xal οὐδετέ- 
ρως Αἰλύθαιον λέγεται, ὡς χεφαλή χεφάλαιον' Πάχυνος 
δὲ πρὸς αὐγάς" ἐπ᾽ ἄρχτον δὲ πρὸς Αὐσονίαν δρᾷ ἡ 
30 Πελωρὶς, ἧς ἐν τῷ χόλπῳ ἢ Μεσσήνη. Καὶ ὅρα τὸ 
εἰσανέχουσα, ὡς οὗ μάτην ἐστοίθασται ταῖς προθέσεσιν, 
ἀλλ᾽ ἡ, μὲν εἷς πρόθεσις τὸ ἐπὶ πολὺ τὴν ἄχραν ἐχτεί- 
νεσθαι εἴσω θαλάσσης ἐμφαίνει, f; δὲ ἀνά τὸ ὕψος τοῦ 
ἀχρωτηρίου παραδηλοῖ, ὅθεν καὶ ἠνεμόεσσαν ἔφη τὴν 
39 Πελωρίδα, Ἰστέον δὲ ὅτι ἣ Πελωρὶς ἐνταῦθα μὲν Σι- 
χελίας ἄχρα ἐστὶ, χεῖται δέ ποτε ἢ λέξις xoi ἐπὶ 
ὀστρέου. "ἔστι γὰρ χατὰ τοὺς παλαιοὺς πελωρὶς ὀστρέου 
εἶδος χήμης μεγαλώτερον' διὸ καὶ πελωρίς διὰ τὸ μέ- 
γεθος λέγεται. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Ὁ δὲ Γεωγράφος 
80 λέγει ὅτι ἀπὸ Τριναχρίας Θριναχία προσηγορεύθη, 
μετονομασθεῖσα εὐφωνότερον. Λέγει δὲ καὶ δίαρμα 
εἶναι ἀπὸ Παχύνου τοῦ ἑῴου ἄκρου πρὸς τὸ στόμα τοῦ 
ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Αλφειοῦ στάδια τετραχισχίλια, ἀπὸ 
δὲ τοῦ ἑσπερίου Λιλυδαίου ἐπὶ τὴν Αιδύην καὶ Καρ- 
3$ χηδόνα τοὐλάχιστον χίλια πενταχόσια" καί τις τῶν 
ὀξυδορχούντων λέγεται ἀπὸ σχοπιᾶς ἀπαγγέλλειν τοῖς 
ἐν AdvGal τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐκ Καρχηδόνος ἀναγο- 
μένων σκαφῶν. "lovíov δὲ ὅτι ὁ Διόδωρος οὐ μόνον 
ἀχρωτήριον Σιχελίας οἷδε τὸ Αἰλύδαιον, ἀλλὰ καὶ φρέαρ 
40 ἐνταῦθά που ἱστορεῖ οὕτω χαλούμενον, καὶ πόλιν δὲ τῷ 
φρέατι τούτῳ ὁμώνυμον. 

Ὅρα δὲ ὅτι xal ἐνταῦθα ἐν τῷ « Τριναχίη δ᾽ ὁπὲρ 
πέδον Αὐσόνων » τῇ ὑπέρ προθέσει συνήθως αὐτῷ ἐπὶ 
τῶν νοτίων ἐχρήσατο. Νοτιωτέρα γὰρ f, Σιχελία τῆς 
τῶν Αὐσόνων ἠπείρου, ἧς xal ἐκκέχοπται, ὡς ῥηθή- 





1. φημειωτέον ἰ. || — 5-10. ἑστηχυῖα ... πλευραῖς om. 
CDL, sed in L manus recens ad marginem supplevit. || 
— g. Πίνδαρος! Fragm. inc. 143 ed. Heyn.||— 11. τοῦ 
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sitas dici in mari Tyrrhenieo; unde observandum 
Siciliam quoque Tyrrhenico mari adjacere. 

467. Quam Homerus Thripaciam vocat, hic poeta 
dicit Trinaciam , ἢ. e. Siciliam , quz, ut ait, « stat 
longe in triplicis lateris protenta figuram, » quasi nimi- 
rum triangularis. Atque hzc est veluti etymologia τῆς 
Τριναχίας, quasi Τριαχρίας, h. e. habentis τρία dxpa , fria 

romontoria. Quoeirca etiam Lycophron (966) eam 
insulam dicit τρίδειρον, tricipitem, et Pindarus τρι- 
Ty wa, tricuspidem. Ac vide illud ἑστηχυῖα ἐπὶ τρισ- 
σαῖς πλευραῖς, sfans super tria latera. Idcirco enim, 
alicubi supra (vs. 332) xenxtóac, bases nimirum , dicit 
latera ipsa trianguli, velut stantis super crepidinem 
sive basin quandam. « "Axa vero ei , inquit, sive pro- 
montoria et anguli insularis hujus trianguli, Pachy- 
nusque Pelorisque et Lilybe. » Ac vide ut hic etiam 
celeriter atque acriter promontoria tria Sicilie uno 
versu complectatur. Ex quibus sane Lilybe est ad ze- 
phyrum assurgens, quz genere etiam neutro dicitur; 
Lilybeum, ut χεφαλή, χεφάλαιον; Pachynus vero ad 
ortum ; denique ad septentriones, Ausoniam versus, 
respectat Peloris, cujus in sinu Messana. Ac vide non 
stipetum frustra esse prepositionibus τὸ εἰσχνέχουσα, 
sed prepositionem εἰς, in, aperte indicare pro- 
montorium illud ad multum intra mare spatium 
extendi; prepositionem vero ἀνά, sursum, tacite o- 
stendere promontorii illius excelsitatem ; unde et ven- 
tosam vocat Peloridem. Sciendum autem est Pelorin 
hoc quidem loco promontorium esse Siciliz, sed inter- 
dum vocem hanc usurpari etiam de ostreo. Est enim, 
secundum veteres, peloris ostrei genus, majus chema. 
Quare etiam πελωρίς dicitur propter magnitudinem. 
Atque hec quidem ita. Ceterum Geographus (p. 265) 
scribit a Trinacria appellatam esse Thripaciam, 
mutato ita nomine ad concinniorem sonum. Auctor 
idem est (p. 266 sg.) a Pachyno promontorio orientali 
ad ostium Alphei, qui est in Peloponneso, trajectum 
esse quatuor millium stadiorum; a Lilybeo vero pro; 
montorio occidentali ad Africam et Carthaginem, mille 
et quingentàm minimum stadiorum, indeque quen- 
dam ferri acerrimo visu praeditum ex specula iis , qui in 
Lilybzo erant, solventium Cartbagine scapharum nu- 
merum renuptiasee, Sciendum porro est Diodorum 
(13, 54) non promontorium modo Sicilie Lilybeum 
agnovisse , sed etiam puteum ibi locorum sic vocatum, 
nec non urbem putei bujus cognominem commemo- 
Tasse. 
Vide hic etiam in illis verbis : Τριναχίη δ᾽ ὑπὲρ πέδον 
Αὐσόνων, pro more usum eum fuisse praepositione ὑπέρ, : 
supra, de partibus australibus. Australior namque est 
Sicilia comfinente Ausonum , a qua etiam divulsa fuit, 





U, Τριναχίας cett.; Θριναχία] sic etiam Epitome Stra- 
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Θριναχίς habere videntur, prseter unum ex quo Τριναχίς 
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σεται, Ἄλλαι δέ φααιν . ὅτι Θριναχία.λέγεκαι. διὰ- τὸ 
ἐοικέναι θρίναχι᾽ ὅπερ ἀπόϑει τῇ τῶν παλαιῶν δόξῃ" 
οὐ γὰρ δακεῖ τοιούτον σχήματος sivuc ἡ Σικελέα. 
Σιδύλλα δέ φησιν ἀπὸ Towéxou βουκόλον χληθῆναι.. 
t εἰποῦσα" 5 
Θριναπίη νῆσος, τὴν ὅκτισε Τρίναχος ἥρως, 
υἱὸς ποντομέδοιο Ποσειδάωνος ἄναχτος. 
415, Ὅτι πρὸς βορέαν τῆς Σιχελέας ὀλεθρία τοῖς 
ναύταις κέλευθος, στενή τε σχολιά τε καὶ ἄσχετος " ὅπου 
10 ἡ θάλασσα, φησὶ, συρομένη κατὰ πάθος Εὐρίπου μα- 
κραῖς περιδρέμεται σπιλάδεσσιν, ἤτοι παραθαλασσίαις 
πέτραις, Ἐχφράζει δὲ τὸν Σιχελιχὸν ἐν τοῖς ἔπεσι 
τούτοις πορθμόν' ἔνθα xal τὸ τῆς Χαρύδδεως 6 Ὅμη-- 
οριχὸς μῦθος λέγει γίνεσθαι πάθος xal τῆς Σχύλλης 
(5 κακόν. "Eat δὲ ῥούδης καὶ οὗτος 6 πορθμὸς, καὶ αὐτὸς 
μὲν δὶς ἑκάστης ἡμέρας μεταθάλλει, ἑπτάχις δὲ τὸ 
ὅλον συχϑήμερον ὃ περὶ Εὔδοιαν Εὔριπος. Περὶ ὅν φασι 
διατρίψαττα τὸν Ἀριστοτέλην καταλῦσαι τὸν βίον" 
ὅπου xal ἡ Εὐθδοϊχὴ Ἀρέθουσα, ἔτι δὲ xol ἢ Χαλχὶς, 
30 ἀφ᾽ ἧς καὶ ὁ Εὐδοϊκὸς Εὔριπος Χαλκιδικὸς λέγεται. 
Ταύτης δὲ τῆς Χαλκίδος οἱ πολῖται ἀνδρεῖοι ἰστόρηνται, 
περὶ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέπεσεν“ 
Ἵππον Θεσσαλιχὸν, Λαχεδαιμονίαν δὲ γυναῖκα, 
ἄνδρας δ᾽ ot πένογαιν ὕδωρ ἱορῆς ᾿Αρεβούσης - 
25 τοὺς Χαλκιδέας λέγων 6 τοιοῦτυς ἰχρησμδὲ “Ἀρεθουσίους 


xoTà: τὴν ἐξήγησω "τῶν παλαιῶν" ἐχεῖ “γάρ ἐστιν fc 


τοῦ- τοιούτου 'χρησβοῦ" ᾿Αρέθόνσα, Δεῖ γὰρ εἰδέναι 'δτι 
οὗ μία ἥ Σικελικὴ, ᾿λλὰ' πολλαί εἶσιν: "Aofüoucat, 
ὥσπερ χαὶ Χαλχίδες καὶ Εὔθοιαι, ναὶ μὴν καὶ πορθμοὶ 
80 ῥοώδεις κατὰ τὸν Σικελιχόν. Ὦντινων πορθμῶν ὃ κατὰ 
τὸ Βυζάντιον ἔχρουν ἔχει μόνον, οὐ μὴν καὶ ἀνάκαμψιν. 
Ἵππαρχος δὲ ἱστορεῖ καὶ μονάς ποτε ποιεῖσθαι αὐτὸν, 
ἤγουν ἵστασθαι, Κἀχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι τῶν δύο τῆς 
Σιχελίας πορθμῶν 6 μὲν πρὸς τῇ Ἰταλίᾳ 6 βόρειος, 
35 περὲ οὗ xarà τὸ προσεχὲς ἐρρέθη, ἐπνᾳστάδιος ἴστο- 
ρεῖται" τοσοῦτον γὰρ ( τῆς γῆς) διέχει τὸ στενότατον, 
χαθὰ καί τι μέρος τοῦ 'Ελλησπόντου, ὡς προϊστόρη- 
ται" 6 δὲ πρὸς τῇ Καρχηδόνι ὃ νότιος, 6 ἀπὸ Λιλυ- 
δαίου ἐπὶ Λιδύην, ὡς πρὸ ὀλίγου γέγραπται, σταδίων 
«o χιλίων πενταχοσίων, ὃν Λιθυχὸν πόρον χαλεῖ ὃ Διο- 
νύσιος. 
ὅτι om. C. Τριναχρίη U, || — 2. θρίναχι om. €, Gol- 
δαχι EFK LMYd. V. Stephan. v. Τριναχρία. ||| — 4. 
ἀπὸ Τρίναχος codd., exc. U, in quo ἀπὸ Τριναχοῦ, quod 
rec, Bernh,, in sqq. etiam Τριναχὸς ἥρως exhibens, [| 
— 6. Θριναχίη νῆσος, τὴν ἔχτισε] sic. F, cett, 
ἣν ἔχτισε, missis verbis Op. νῆσος. Ex eodem eodice 
F in secundo versu addidi dvaxro;. Ceterum legen- 
dum vid, Τριναχίη νῆσος, ut apud Stephanum editur, 
ubi sic : Τριναχίης (Τριναχρίης codd.) νήσου, ἣν ἔχτισε 
Τρίναχος (Ἰρίναχρος codd. ) ἥρως εἴς, || — 7. Ποσειδῶνος 
codd.; e Stephano em. Holstenius, || — 1.1. xapafp. 
Ul; σπιλάδεοσιν CEKLY, σπιλάδεσι vulg. || — 13. 
Χαρύθδεος C. || — 14. λέγει γίνεσθαι CDKLY, γιν. λέ- 
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ut dicetur, . Alii vero (ep. Steph. o. Τριναχρία) aiunt 
Thrináciam voenri eo quod sifnilis eit θρέναχι, trisenti. 
Quod quidem velde discrepat «b opinione veterum ; 


eam appellatum ait a Trinaco bubulco, illjs verbis : 


Trinacia insula , quam fncoluit Trinacus heros, 

fjius meri imperantis Neptuni. 

473. Boream versus a Sicilia perniciosa nautis via 
et angueta et obliqua et intractabilis, ubi mare, in- 
quit, tractum agitati Eurlpi instar, longas circam- 
fremit σπιλάδας, petras nimirum littorales. Exponit 
autem in his versibus fretum Siculum, ubi Homerica 
etiam fabula labem esse narrat Charybdis et malum 
Scylke. Bs$ hoe sane fretum undosum ac fiuzum et bis 
singulis diebus mutat, . integro qustuor et viginti 
horarum spatio spi id accidat ἐπ Eutipe Énboico, 
apud quem Aristotelem ferant commoratum deeces- 
sisse, et ubi Arethusa est Euboica, neprseterea Clraleis , 
a qua Euboicus Euripus etiam €haleidirus *vooutur. 
Hujus autein C€halcidie cives viri fobtes ese prohi- 
bentur, de quibus oreculum hujusmodi in-wulpos ema 
pavit : 

Thessalicum equum , Lacedsiemoniam vero puellam, 

viros autem qui bibunt equam sacree Arethuss, 
in quibus oraculum istud Chalcidenses vocat Arethu- 
9105, ex veterttm explicatione; ibi namque est Arethusa, 


.de qua hoc istud oraculuma loquitur. Scire emm 
| óportet non unam-:solamque Siculam , sed multas .esse 


Arethusas, sicutí etiam Cbaloides. et Eubieas , immo 
vero et freta, Siculi instar, fluxa atque undosa, de 
quibus quidem fretis Byzantinum effluxum tantum- 
modo , non vero refluxum neque aquarum reciproca- 
tionem habet. Quamquam Hipparchus (ep. Strab. p. 
55) tradit id interdum etiam mores facere, nimirum 
stare. — Ceterum ex duobus Sicilie fretis alterum ad 
Italiam, quod est boreale, et de quo paulo ante dixi- 
mus, septem stadiorum esse fertur (in tantum enim 
patet pars ejus angustissima, sicuti etjam pars, quz- 
dam Hellesponti, ut supra proditum esi); . alterum 
vero ad Carthaginem, i. e. australe, quod est a Lilybao 
ad Libyam, ut paulo ante scriptum est, mille esse 
et quingentüm stadiorum (V. Strab. p. 122); quem 
Λιδυκὸν πόρον vocat Dionysius. zu 
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COMMENTARII. 


49. Ὅτι ἡ Σιχελία γεῤρόνησός ποτε ἦν συνεχὴς 
κατὰ τὸν ἰσθμὸν «X τῶν Αὐσόνων γῇ. Σεισβμοῦ δέ τι- 
νος ὡς εἰχὸς ἐξαισίου συμπεσόντος; χαὶ τοῦ ἰσθμοῦ 
διασχόντος, εἰσπεσεῖν φασι τὴν παρίσθμιον θάλάσσαν, 


5 xal μέσολαδήδασαν θέσθαι νῆσον ἐὴν Σιχελίάν, σδ᾽ 


πολὺ διὰ τοῦτο τῆς χέρσου διέχουσαν, ὅθθεν x«l μῦθος 
φέρεται, τὸν Ποσειδῶνα οἷα ἐπιστατοῦντα τοῖς σεισμεοῖς 
ἀποτεμεῖν τὸν ἰσθμὸν ᾿Δονίῳ πολυγλώχινι σιδήρῳ, καὶ 
παρεισαγαγεῖν τὴν ἑκατέρωθεν ζωννύουσαν αὐτὸν θά- 
10 Aacgav, καὶ οὕτω νῆσον ποιῆσαι τὴν τέως χερράνησον, 
χαριζόμενον ᾿Ιοχάστῳ τῷ τοῦ Αἰόλου παιδὶ, ὡς ἂν ἔχοι 
ταύτην οἰκεῖν ἀσφαλῶς, Azo δὲ τῆς ῥηθείσης ῥήξεως, 
ὡς προείρηται: καὶ τὸ ἐκεῖ λέγεται παρονομωσϑῆναι 
Ῥήγιον" καθά πού καὶ τὸ παρ᾽ ἡμῖν τὸ Θράχιον" xai 
16 αὐτὸ γὰρ ἐπὶ τοιᾷδε ῥήξει ὀνομασθῆναί τινες οἴονται, 
δὲ ἧς pes ἡ λίῴνη τῇ ἐγγὺς θαλάσσῃ ὡμίλησε 
διεχρεύσασκ, . Τοιοῦτον δέ τι παθεῖν xal τὸν “Ελλής 
σποντὸν ἱστοροῦσί τινες, ὡς. προϊοῦσι ῥηθήσεται, Ὁ δὲ 
Γεωγράφος φασὶν ὅτε πιστεύεται τὴν Λέσδον ἀπερρω- 
30 γέναι τῆς "Lore, ὡς xal νὴν Σικελίαν τῆς Ῥηγίνης, 
χαὶ τὴν Ὄσσαν τοῦ. δακεδονικοῦ Ὀλύμπου, ὧν 
μέσον ἔκτοτε διέρρευσεν ὃ Πηνειός. Καὶ τὴν Εὐξοΐδα 
δὲ γῆν. 
λεπτὸς Edpéxou κλύδων 
25 | Βοιωτίας ἀκτῆς ἐχώρισε, 
χαθά τίς φησι ποιητής. Π]Πολυγλώχενα δὲ σίδηρον τὴν 
τοῦ Ἰϊοσειδῶνος χαλεῖ τρίαιναν κατὰ τοὺς παλαιοὺς, 
ἀντὶ τοῦ τριγλώχινα, τρεῖς ἀχίδας ἔχουσαν’ ὥσπερ 
xal προϊών xou lpst ὅτι ἐν Ἀσία πολὺς ὠχεανὸς, ὅπερ 
20 αὐτὸς ἑρμηνεύων φησί « τρισσοὺς γὰρ χόλπους ἐρεύ- 
γεται ἔνδοθι" » ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν πολὺς ὠχεανὸς xoi 
τρισσοὶ ἔξ ὠχεανοῦ. xóXxov εἴ τι γὰρ τρία, φααὶ, 
τοῦτο καὶ πολλά" οὗ μὴν χαὶ ἀνάπαλιν, εἰ πολλὰ, ἐξ 
ἀνἄγχης mal τρία" ob γὰρ ἄντειστρέφει 6 λόγος.. Αἰνίτο 
35 τέται δὲ, φασὶν, ἢ τρίαινα ἑὰς τρεῖς τῶν ὁδάτων ποιό. 
τητάς, τὴν ἀλμυρᾶν, ofa! ἐστὶν f τῆς θαλάσσης, τὴν 
γλυχεῖαν, ὁποία fj τῶν ποταμῶν, χαὶ τὴν μέσην, τὴν 
τῶν λιμνῶν. ΤΣ γὰρ πιχρὰ καὶ δξώδη καὶ εἴτι που 
ἄλλο τοιοῦτον, οὐ προσλογιστέον διὰ τὸ σπάνιον. 
40 ᾽᾿Δόνιον δὲ σίδηρον dra , ὥς dy τις εἴποι Βοιώτιον" 
ἴλονες γὰρ ἔθνος βάρδαρον οἰχῆσάν ποτε ἐν Βοιωτίᾳ, 
ἔνθα. Ποσειδῶν. ἐτιμᾶτο’ xal οὗ δήπου χάλλιστός ἐστιν 
ὃ "Adskoe: σίδηρος" τοιοῦτος γὰρ μάλιστα 6 Χαλυδιχὸς 
μεμαρέύῤῥηται, ὥς dv τοῖς ἑξῆς εἰρήσετάι. 07 
4 eS "Oc κερὶ τὴν ἑσπερίαν Σύρτιν, ài μίχρᾶν 
δηλαδῆ᾽, δύδ νῆσοι, Ννιγε χαὶ Κέρχιννα, Λωτοφάγων 
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476. Sicilia peninsula ólim fuit, conjuticta 'isthmo 
cum Ausonia. Sed quum maximo, ut videtur, terre 
mótu istlimus dirmmperetur, mare, quod'ad Isthmum 
erat, irrupisse aiunt Sicifiamque interteptam fecisse 
insulam , eamque idcirco non valde a continente di- 
istantem, Unde etiam fertur fsbàüle, Neptanum , veluti 
iqui terre motibus yresidet, Aótiló ferro eoque multis 
cuspidibus armato istimum illum nbseidisse, ot mare, 
quod eum utringne angebat, induxisse et sic, quz 
peninsula antea fuerat , insulam fecisse im gratiam Jo- 
casti , oli filii, ut is hanc tutius incoleret. Atque ab 
hac ῥήξει, ruptura , quemadmodum supra dictum est, 
denominatum ferunt Rhegium, quod est ibi locorum, 
pariter atque Thracium , quod apud nos est; nam boc 
quoque nominatum quidam opipantur propter bujus- 
modi ῥῆξιν, qua defluens lacus proximo sese mari 
conjunxit. Atque tale aliquid narrant aliqui Helles- 
ponto quoque contigisse, ut infra explicabitur. Geo- 
graphus (p. 60) porro scribit nonnullos esse qui cre- 
dant abruptam fuisse Lesbum ab Ida, ut Siciliam a 
Rhegina , et Ossam a Macedonico Olympo , inter quos 
montes inde ab eo tempore Peneus ipnterfluxit, ncc 
non Euboidem terram , ut poeta quidam ait, 

... tenuis Earipi fiuxus 

a Bootise litore separavit. 

Πολυγλώχινα σίδηρον, secundum veteres , vocat triden- 
tem Neptuni, pro eo quod est τριγλώχινοι, cuspides 
tres habentem, sicuti etiam postea alicubi dicit, mul- 


[ tum esse in Asia oceanum; quod ipse interpretatur 


verbis : « namque sinus tres evomit intus, » perinde 
quasi idem sit dicere oceanum multum et sinus tres ex 
ocesno, Si qua enim, inquiunt, tria, hec etiam multa ; 
non tamen ὁ contrario, si multa , necessario etiam tria; 
non enim id sermonis inter! $esé vicissim convertitur. 
Denotat autem, ut aiunt, velati per enigma, tridens 
qualitates tres aquarum t -sahitudinem, qualis est illa 
maris ; dulcedinem , qualis est fluminum ; qualitatem 
ipter has mediam , qux: est lacuum; quz enim aquse 
amarse sunt et acide, et si qua forte alia aqua hujus- 
modi, non esi? sane adnumerandz propter raritatem. 
Ceterum ferrum Aonium vocat, pariter ac si quis 
Borotium diceret. Aones namque gens barbara , cujus 
sedes quondam in Boeotia, ubi Neptunus colebatur; 
at non optimum utique est ferrum Aonium; tale enim 
maxime bicum esse testatum habemus , ut dicetur 
posta | 7 
478. Circa Syrtim occidentalem , parram nimirum, 
insule duz, Meninx et Cercinna. Atque he etiam 
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δὲ γῇ; χαὶ αὗται λέγονται xo μάλιστα ἡ Mijwt, ἐν ἧ 
xal βωμὸς Ὀδυσσέως xol λωτὸς πολὺς, περὶ οὗ 
φησιν 6 Γεωγράφος" « δένδρον τὸ χαλούμενον λωτὸν, 
ἔχον ἥδιστον χαρπόν. » Περὶ οὗ ἱστορεῖ πολλὰ χαὶ 

$ Ἀθήναιος. Γέγραπται δὲ περὶ αὐτοῦ xal ἐν τοῖς εἷς τὴν 
Ὀδύσσειαν. 

483. Ὅτι ἡ Διομήδεια νῆσος, ἣν οὗτος ἰφθίμου 
Διομήδεος νῆσόν φησι, περιφραστικῶς αὐτὴν ἐτυμολο- 
γῶν, περὶ τὴν Αδριάδα, ἐστὶ θάλασσαν. ἐπ᾽ ἀριστερὰ 

10 τῷ εἰσελαύνοντι πρὸς τῇ Ἰαπυγίᾳ" ἔνθα ὥχησε Διο- 
μήδης, διω ge ἐχ τῆς πατρίδος ᾿Αφροδίτης 490, ola 
τρωθείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ χατὰ Τροίαν πολέμῳ, xatd 
φησι xai Ὅμηρος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὃ μὲν Ποιητὴς σώ- 
φρονά τε οἷδε τὴν τοῦ Διομήδους γυναῖχα τὴν Αἰγιά-- 

J& λείαν, xol οὐδ διωχθῆναι τὸν Διομήδην ἱστορεῖ «ἄλλοι 
δὲ ἱστοροῦσιν ὡς ἢ ᾿Αφροδίτη ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ Τρωιχοῦ 
πολέμου ἀνέπεισε τὴν Αἰγιάλειαν, ἣν xal AN UE 
οὗτος καλεῖ, μεγρθῆναι τῷ Σθενέλου υἱῷ Kopien. Y 
ὧν xal ἐξωσθεὶς μετὰ τὸν νόστον ὃ Διομήδης εἰς τρὰ- 

80 λίστους ἣ τηλίστους "᾿Ἰόηρας ἦλθε πλανήτης, ἀλλὰ 
xe sic τὴν νῆσον ταύτην. Ἔστι δὲ τὸ μὲν τριλλίστους 
ταὐτὸν τῷ παρ᾽ Ὁμήρῳ πολυλίστους. ὅ ἐστι πολυλι- 
τανδύτους, τοῦ τρία ἀντὶ τοῦ πολύ ληφθέντος, ἀντι- 
στρόφως τῷ πρὸ μικροῦ ῥηθέντι πολυγλώχινι" ἐκεῖ 

88 γὰρ πάλιν τὸ πολύ ἀντὶ τοῦ τρία ἔθετο ἀριθμοῦ, ὡς 
προείρηται. Καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ τριλλίστους" τὸ δὲ 
τηλίστους τοὺς ὑπερορίους δηλοῖ, καὶ τῆλε, ὅ ἐστι 
πόρριυ, πρὸς τῷ ὠχεανῷ ἀκέχοντας" ἐκεῖ γὰρ f ἡ ἑσπερία 
᾿Ιθηρία xiva, Ἄλλοι δὲ δύο ἰατοροῦοι τὰς «οὔ Διομή» 

30 δους νήσους, λέγοντες xa ὅτε τῆς περὶ τὴν θάλασσαν 
ταύτην δυναστείας τοῦ Διοικήδους χαὶ αἱ Διοιήξειαι 
νῆσοι μαρτύρια, καὶ ἡ παρ᾽ ᾽᾿Βνετοῖς αὐτῷ λευχὸς ἵππος, 
ὡς ἐρρέθη; θυόμενος. Τῶν δὲ δύο τούτων νήσων τὴν 
μὲν οἰχεϊσθαί φασιν, ἧς xai μεμνῆσθαι δοχεῖ ὃ Διονύσιος, 

38 τὰν δὲ ἔρημον εἶναι, ἐν $ καὶ τὸν Διομήδην ἀφανισθῆναι 
λέγουσι, καὶ τοὺς ἑταίρους ἐχεῖ ἀπορνιθωθῆναι,, ὡς καὶ 
6 Λυχόφρων φησίν. 

488. "Ort πρὸς ἀνατολὰς τῆς ᾿Αδριάδος ὃ τῶν Ἀ - 
ψόρτου νήσων ἄσπετος. δλχὸς ἀναφαίνεται, ὃ ἔστιν αἱ 

εὐ Αψύρτιδες νῆσοι, ἃς οἱ Κύλχοι, φησὶν, ἐπέδραμον, τὰ 
τῆς Μηδείας ἴχνη μαστεύοντες, ἦτοι ζητοῦντες καὶ χα- 
ταδιώχοντες, ὅτε τῷ Ἰάσονι xat! ἔρωτα ἠκολούθησεν, 
ἣν xol μὴ συλλαθεῖν ἐκεῖνοι ἐξισχύσαντες, ἀλλ᾽ εἰς χενὸν 
μογήσαντες ᾧχησαν ὧπ᾽ ἀμηχανίας ἐχεῖ. Οὐ γὰρ ἦν 

45 αὐτοὺς εἰς ΚΚολχίδα νοστῆσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν Μήδειαν 
dvaxepicovtat: οὕτω γὰρ ὃ Αἰήτης ἠπειλήσατο. Ὥνο- 
μάσθησαν δὲ ᾿Αψύρτιδες αἱ νῆσοι ἀπὸ ᾿Αψύρτου τοῦ 
ἀδελφοῦ Μηδείας, ὃν συνδιώχοντα ἑλοῦσα διέφθειρεν f 


EUSTATHII- 


dicte Lotophagorum regio, et maxime Meninx υἱὲ 
et ara Ulyssis et lotus multus, de quo hac Goographus 
(p. 834) : « Arbor, qua vocatur lotus, fructu jucun- 
dissimo. » De eodem multa commemorat Atbenzus 
(p. 651), et nos scripsimus in comroéntariis ad Odys- 
seam (t, 84, P: 1616). 

483. Diomedea insula , quam Noster fortis Diomedis 
insulam vocat, ut sic eam per periphrasin ab etymo- 
logia declaret , in mari est Adriatico , Iapygiam versus, 
ad sinistram, si quis mare illud ingreditur; ubi domi- 
cilium Diomedes habuit, patria sua expulsis, Veneris ' 
ira, quippe quz vulnus ab eo in prelio ad "Trojam 
accepisset , quemadmodum narrat etiam Homerau (77. 
ε, 31). Quod autem sciendum est, Poeta quidem Dio- 
medis uxorem Agialeam castam novit, neque Diome- 
dem expulsum fuisse commemorat; verg alii tza- 
dunt Venerem, belli Trojani tempore, /Egialez, quam 
malitiosam Dionysius vocat , persnasisse, ut cium Sthe- 
neli filio Comete consuesccret; a quibus etiam post 
reditum Diomedes exactus, errabundus ad Iberes venc- 
rit τριλλίστους vel τηλίστους; immo vero εἴ δὰ hanc ipsam 
insulam. Est autem τὸ τριλλίστους, fer precibus expe- 
tifos, idem quod apud Homerum πολυλίστους, multis 
precibus. expetitos, h. e. πολυλιτανεύτονς, quippe 
quum τρίς sumatut- pro πολύ, contra quan in τῷ xo- 
λυγλώχινι, ut paulo ante dictum est. Illic enim e con- 
trario posuit πολύ pro numero τρία, ut dictum est 
supra. Et bujusmodi quidem τὸ τριλλίστους. At vero 
τηλίατους, longissime remotos, significat eos qui sunt 
ultra fines, et τῆλε, ἢ. e. procul, ad Oceanum distant. 
Ibi enim sita est Iberia occidentalis. Alii vero insulas 
duas Diomedis commemorant; qui etiam: dicunt do- 
mínationi illi Diorhedis in hoc mari testimohio esse in- 
sulas Diomedeas , et equum album qui ei, ut dictum 
est, apud Venetos immolabatur. Harum porro dearum 
msularum alteram inhabitari aiunt. (Straó. p. 215), 
cujus etiam meminisse videtur Dionysius; alteram 
vero desertam esse, in qua et Diomedem de medio su- 
blatum fuisse dicunt, et ejus sodales, ut Lycopbron 
(594) ait, in aves transformatos. 

488. Qua Adriaticum mare ad orientem respicit, 
Absyrti insularum immensus tractus epperet , b. e. 
Absyrtides insulz ; quas Colchi , inquit, incursarunt , 
Medes vestigia μαστεύοντες, ἱπάακαπιες, nimirum in- 
quirentes et persequentes , quum illa Jasonem , amore 
ejus capta , assectabatur; quam quum illi comprehen- 
dere minime potuissent , sed frustra laboravissent , nec 
haberent quo se verterent, ibi ad habitandum sub- 
stiterunt. Non enim iis licebat in Colchidem, nisi re- . 
portata Medea, redire; sic enim /Eetes interminatus 
fuerat. Nominatz autem sunt Absyrtides insulze ab Ab- 
syrto, Medes íratre, quem de insequentium  comi- 
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Μήδεια, μελεϊστὶ τεμοῦσα xai τῇ θαλάσδη τὰ τῶν 
᾿σαρκὅν ἐπισπείρασα τμήματα. Ὅρα δὲ ὅτι τὸ ἴχνη 
Μηδείας ἀστείως εἶπεν, ὡς ἐπὶ διωκομένου καὶ ἰχνη- 
λατουμένου θηρός. "Ἔστι δὲ οὕτω καὶ σεμνὸς ὃ λόγος " 

5 λεληϑότως γὰρ ὡς θηριώδη σχώπτει αὐτὴν ἐπὶ τῷ φόνῳ 
τοῦ ἀδελφοῦ. Σημείωσαι δὲ χαὶ τὸ δλχός ἐπὶ νήσων 
λεχθέν" ὥστε οὐ μόνον ἐπὶ ὄφεων οὐδὲ ἐπὶ ὕδατος μόνου 
χεῖται ἧ λέξις, 

492. Ὅτι μετὰ τὰ Κεραύνια δρυμὰ πρὸς νάτον αἱ 

10 τῶν 'Au6paxuov φαίνονται νῆσοι xal fj λιπαρὰ Κέρ- 
χυρα, φίλον πέδον "AJuwóou τοῦ χατὰ τὰς ἱστορίας 
ἐχεῖ μεγαλωνύμως βασιλεύσαντος" ἐφ᾽ ἧ, τουτέστι μεθ᾽ 
ἣν Κέρχυραν, τὸ τῆς Ἰθάχης ἕδος ἐστήρικται, ἣν καὶ 

Νωρικίην λέγει, οὐχ ὡς Νήριχον ἔχουσαν ὄρος χατά 

15 τινας" ἐχεῖνο γὰρ δ ποιητὴς Νήριτον λέγει διὰ τοῦ 
t- ἀλλ᾽ ὡς ἠπειρωτιχήν. Τῆς ἠπείρου γὰρ πόλες 
καὶ τὸ Νήριχον, ἢ λεγομένη Λευχὰς, ὡς ἕν τῷ τῆς 
᾿Οδυσσείας ὦ τῷ μεγάλῳ εἴρηται, διὰ τοῦ x. γραφό- 

μενον" εἶ χαί τις Λούπερχος, ἀνὴρ παλαιὸς, ὡς ol 
20 Σχολιασταὶ λέγουσι, διὰ τοῦ τ γράφει xal τὴν 
τοιαύτην πόλιν ὁμωνύμως τῷ ᾿Ιθαχησίῳ ὄρει. Οἱ 
᾿Αμόραχιεῖς δὲ ἠπειρωτικὸν xal αὐτοὶ ἔθνος " οὕτω δὲ 
λέγονται ὦ ἀπὸ ᾿Αμόραχίας τῆς Αὐγέου θυγατρὸς ἢ 
ἀπὸ "᾿Αμόρακος υἱοῦ Θεσκρωτοῦ, ἀφ᾽ 90 xoi κόλπος 
25 ᾿Ἀμθραχιωτιχὸς, xal πόλις "AuÓpoxía , ὡς dro Θε- 
σπρωτοῦ ἢ Θεσπρωτία χώρα, Τὸ δὲ ᾿Ἄμθραξ εἰσὶν 
οἱ ἀρχαϊχώτερον διὰ τοῦ m γράφουσι, καὶ διὰ τοῦτο 
χαὶ τὴν χώραν Ἀμπραχίαν, ὡς χαὶ τὰς νήσους τὰς 
Βρεττανιχὰς Πρεττανικάς. πλείων δὲ ἣ διὰ τοῦ B 

80 γραφή. Λιπαρὰν δὲ τὴν Κέρχυραν λέγει διὰ τὸ πο- 
λύκαρπόν τε καὶ εὔχαρπον, ὅπερ ἐμφαίνει χαὶ ἐν τῇ 
᾿Οδυσφείᾳ ὁ Ποιητής. Τὰ δὲ παλαιὰ σχόλια xal 
πολλὰ δὲ τῶν ἱστοριῶν ἀντίγραφα ἐμφαίνουσιν dugi- 
θόλως ἔχειν παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὴν ic νήσου ταύτης 

86 γραψήν' λέγεσθαι γὰρ καὶ διὰ τοῦ ομιχροῦ Κόρχυραν. 

Κορινθίων δέ ἐστι χτίσμα ἡ Κέρχυρα, καὶ ηὐξήθη ποτὲ, 
xal πολλὰς πόλεις xal νήσους ᾧχισε, xal ναυτικὸν ἔσχε 
πολὺ, ὥστε xal ἐν τῷ Περσιχῷ πολέμῳ οἱ Κερκυραῖοι 
ναῦς ἑξήχοντα ἐπλήρωσαν, ὅταν τὸ ἀμφίδολον τοῦ πο- 

40 λέμου εὐλαδούμενοι οὔτε τῷ Ξέρξη οὔτε τῇ ᾿Ελλάδι 
ἐδούθησαν. ἀλλὰ τὴν βοήθειαν ἀνεδάλλοντοἭ. — "Hpn- 
μώθη δὲ αὖθις, ὡς xal εἷς τοιαύτην παροιμίαν πεσεῖν, 
« ἐλευθέρα Κέρκυρα, χέζ᾽ ὅπου θέλεις, ν Δύο δὲ Κέρ- 

xupas, fj τε Φαιαχὶς, πρὸς τῷ ᾿Ϊονίῳ χόλπκῳ, περὶ 3 


45 χαὶ τῷ Διονοσίω νῦν ὁ λόγος, À xaX Φαιαχία καλον-᾿ 


μένη καὶ Σχερία καὶ Δρέπανον καὶ Ἄργος" χαὶ αὕτη 
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μελιστὶ C; xal om. d. || — 2. ἐπισπείρουσα E. || — 
7. ὥστε] ὡς E; ὕδατος μόνον CDL. || — το. Ἀμπρ. 
Ed, '"Ayu6p. cett.; Ἀμδραχιαίων C, Ἀμθραχίων δ΄ || 
— 17. λεγομένη om. Ed. || — 19. « Λούπερχος ( Λοῦπέρ 
« ) ap. Steph. Byz. v. Νήριχος ; sed si quidem ot σχο- 
λιασταί accurate dictum est, deprompsit Eustathius , 
qua Holstehii quoque fuit séntentia, hzc queque si- 
gnificat in vs. 498, e vetustis Dionysii commentato- 
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tatu Medea comprehensum truncavit membratimque 
dissecuit, carniumque Írusta mari dispersit, Vide 
vero quam lepide vestigia Medez dixerit, quasi de 
fera, quam venatores insequantur atque vestigent. 
Est autem hinc ctiam magnifica oratio; latenter enim 
notat eam veluti ferinam, propter caedem fratris. 
Observa etiam 6Axóc dictum de insulis, ita ut non de 
serpentibus tantum neque de sola aqua hzc vox usur- 
petur. 

492. Post Ceraunios saltus ad austrum Ambracien- 
sium insule apparent, pinguisque Cercyra, carum 
solum Alcinoi , qui, si qua fides historiis, magna ibi 
nominis celebritate regnavit : ἐφ᾽ ἧ, i. c. post quam 
Cercyram , fixa firmataque stat Ithacte sedes, quam et 
Nericiam vocat, non quasi a Nerico ibi monte, ut. 
volunt nonnulli ( illum enim montem Poeta Neritum 
dicit per ^), sed quasi Epiroticam. —— Epiri namque 
oppidum Nericum , que nunc Leucas , ut dictum est 
ad librum XXIV (v. 326 p. 1964 ) Odysses, scripto 
hoc nomine per x; tametsi Lupéreus nescio quis, 
scriptor vetustus, ut scholiaste aiunt, hoc quoqae 
oppidum per ὁ scribat, sicuti montem Itbacze, Ambra- 
cienses porro , gens et ipsi Epiroticá , ita appellati aut 
ab Ambrácia, Augec filia, aut «b Ambrace, The- 
sproti filio, a quo etiam sinus Ambracioticus, et urb» 
Ambraeia , at a Thesproto Thesprotia regio. Sunt ta- 
men qui Ambwax , aífectato vetustatis more, scribant 
per p,áa propterea regionem ipsam A£mpraciam, pari- 
ter atque. Britannica: insulas scribunt Prettanicas ; 
frequéntior tamen scriptura est per ὁ. Pinguem vocat 
Cercyram a copia et bonitate fructuum, quod Poeta 
quoque in Odyssea indicat. Vetusta tamen scholia 
multique historiarum codices ostendunt ambigue sese 
apud veteres habere insule hujus scripturam; dici 
namque etiam Corcyram , per o. /Edificata autem est 
ἃ Corinthiis Cercyra, magnumque olim incrementum 
accepit, et urbes complures atque insulas missis co- 
loniis frequentavit, multasque copias navales habuit, 
ita ut in Persico bello Cercyrei sexaginta naves in- 
struxerint , quum ancipitem belli fortunam veriti ne- 
que Xerxi, neque Gracie auxiliati sunt, sed auxilia 
distulerunt, Verumtamen desolata rursus est ita, ut in 
proverbiam hujuscemodi abierit : « Libera Cercyra, 
cacato ubi velis. » Cercyrse porro dus, altera Phza- 
cis, ad sinum Ionium, de qua sermo nunc,etiam 
Dionysio , qua et Pbeeacia vocata et Scheria et Dre- - 
panum et Argos. Atque hzc quidem una. Altera vero 
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ribus. » ΒεΆπΗ. || — 23. Αὐγίου d, Αὐγένου M. || — 
27. ἀρχαιότερον Ed. || — 29. Βρετταν, Πρετταν. KE MU, 
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μὲν μία" ἑτέρα δὲ Κέρχυρα ἕντὸς τοῦ 'foviou, διὰ τοῦ 
o μάλιστα λεγομένη Κόρχυρα, ἢ xal Μέλαινα χαλου- 
μένη. Δύο δὲ λιμένας ἡ Φαιαχὶς ἔχει, ὧν θάτερος 
Ἀλχινόου λέγεται, Ἰστέον δὲ ὅτι οἱ Κερχυραῖοι παρά 
& τισι xal Κέρχυῤες λέγονται, ὡς καὶ ἵλλυρες οἱ 'Dào- 
ριοὶ καὶ οἵ Ἀσσύριοι ἔλσσυρες, καὶ οἱ θεράποντες θέ: 
ραπες, ὡς ὅτε Αἰλιανὸς λέγει, « λέγουσι δὲ καὶ οἱ προ- 
᾿φῆται xal ϑέραπες τῶν θεῶν. » Ἐύρηνταί δὲ καὶ of 
πολύποδες λεγόμενοι πώλυπες. ΝΕ 

t0 496. Ὅτι Χαλχὶς ὄρος ἐστὶν Αἰτωλίας, ἀφ᾽ ἧς d 
Ἀχελῷος ἕρπει δίναις ἀργυρέαις. - Elci δὲ καὶ dXXoi 


᾿Χαλχίδες, ὄρη δηλοῦσαι ἢ πόλεις, οἷον χαΐ fj κατὰ | Ad 


Εὐδοιαν, ὡς καὶ πρὸ βραχέων ἐρρέθη πλατύτερον, 
xal ἡ Θραχιχὴ, ἢ χαὶ μέχρι νῦν σώζει τὸ ὄνομα. ἡ 
15 4986. Ὅτι βορειότεραι νῆσοι Κρήτης πρὸς ζόφον 
᾿ᾳζοὕτω γὰρ ὃ τῆς ἱστορίας συντάσσεται νοῦς) Αἴγυχα, 
Κύθηρα, Καλαύριά τε τραχεῖα" Κάρπαθος δὲ ἑτέρω- 
θεν, πρὸς ἀνατολὰς δηλαδή. Ἐγγὺς 9 αὐτῆς ἡ Κρήτη, 
ἣν ἐγχωμιάζων φησί" « Κρήτη τιμήεσσα, τίθήνη Διὸς, 
20 ἧς τὸ μέγεθος περιώσισν, ἤτοι μέγα, πολλή τε λιπαρά 
τε καὶ εὔβοτος. » Ὑπὲρ ἧς ἢ “δὴ. δρὸς ἐγχώριον, 
. dg? ἧς ἡ Τρωϊχὴ Ἴδη ὠνόμασται, ὡς τῷ Γεωγράφ à; 
δοκεῖ" ἣν χαὶ ἐπαναλαύὼν ὁ Διονύσιος ὡς ἀξίαν λόγου 
φησίν" « Ἴδη καλλικόμοισὶν ὑπὸ. δρυσὶ τηλεθόωφαι. » 
45 Πολύδενδρον γὰρ τὸ ὄρος καὶ μεγαλόδενδρον. ἵΚρήτῃ 
δὲ λέγεται, ὡς ol παλαιοί φασώδ, ἀπὸ τῶν ἐκεῖ οἴκη- 
σάντων Κουρήτων, οἱονεὶ Κονρήτη, καὶ ἕν συγχοπῇ 
Κρήτη. Οἱ δὲ ἀπὸ Ἀρητός τίνος αὐτὴν Κρήτην ὦνό: 
Ἵμασαν υἱοῦ τοῦ Διός. Ἀρριανὸς δέ φησι’ « Κρὴς, οὗ 
80 Κρήτη ἐπώνυμος, 6 τὸν Δία χρύψας àv δρεὶ δΔιχταίῳ, 
ὅτε Κρόνος ἐμάστευεν ἐθέλων ἀφανίσαι αὐτόν. » Ἅρ- 
χίας δέ τις, ὡς λέγεται, Κρεήτην αὐτὴν ὠνόμασε, 
πλεονασμῷ τοῦ e, Τῶν δὲ συμμνημονευθεισῶν ἐν- 
, ταῦθα τῇ Κρήτη τεσσάρων νήσων, Αἴγυλα μὲν οὐχ 
35 ἠξίωτκι πολλοῦ λόγου τοῖς παλαιοῖς, τὰ Κύθηρα δὲ 
γῆσός ἔστι πρὸς τῇ Κρήτη, φυλάττουσα καὶ εἰσέτι τὴν 
κλῆσιν, δοχοῦσα αἰτία εἶναι τοῦ τὴν Ἀφροδίτην χα- 
λεῖσθαι Κυθέρειαν κατὰ τὸν “Ησιόδου μῦθον, λέγοντος 
Κυθέρειαν τὴν Ἀφροδίτην λέγεσθαι, διότι προσεπέλασε 
40 Κυθήροι. Εχαλεῖτο δὲ, φασὶ, x«t Πορφύρουσά 
ποτε, διὰ τὸ χαλλίστας ἔχειν πορφύρας. ὮΩὨνόμασται 
δὲ, φασὶν, ἀπὸ Κυθήρου τοῦ Φοίνικος. Τὴν δὲ Ka- 
λαύριαν νῆσον ol παλαιοὶ σχολιασταὶ πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς τῶν Καλαθρῶν χώρας, τῆς τῷ χανόνι τῶν 
4& χωρῶν παροξυνομένης, προπαροξύγουσι, Καλαύριαν 


3. δ θάτερος CDL. ἢ — 5. καὶ om; CDLY; "haóptoi 
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EUSTATHII 


Cercyra intra Ionium, dicta maxime Corcyra per o, 
et Melena eadem vocata. Ceterum. Phzacis portus 
habet duos, quorum slter Alcinoi appellatur. Quod 
autem sciendum est, Corcyrzi apud quosdam dicti 
eliam Cercyres, ut et Illyrii Illyres, et Assyrii Assy- 
res , itemque ol θεράποντες θέραπες, ut quum Fliabus 
ait: « Dfunt etiam prophete et θέραπες (ministri) de- 


| orum, » Priterea etiam ol πολύκοδες dicti reperiuntar 


πῶλυπες. 

"496. Chaleis mons est JEtolie, unde Ácheleus vor- 
ticibus serpit argenteis. Sant etiam alise Chaleides , 
uo quidem nomine montés aut. urbes significaptur, 
ut Cbalcis illa Euboica, sicuti paulo ante fusius di- 
ctum est, itemque Thracica , qui etiam mmc nomen 
servat, . 4 *. CH . . 

498. Insul sunt Creta magis boreales δὰ cecasum 
(bic est enim, quod ad sensum aftinet, narrationis 
hujus structara ), Agyla, Cythera asperaque illa Ca- 
lauria; Carpathus vero ab altera parte, nimirum ad 
ortum, et prope eam Creta, cujus quidem. laudes 
celebrat illis verbis : « Creta bonorata nutrix Jovis, 
cujus amplitudo περιώσιος, 3. e. magn; ingensque ille 
et pinguis; bonis pascuis pradita, super quam Ida, 


ᾧ | mons.ejus insnlsp , node. Trejsna. illa Ida , ui ra- 


pho (p. 694) videtux, namen accepit, Atque, hanc 
8886, ut memorabilem, per repettionem nominis ita 
commendat Dionysius : « Ida pulchra quercuum coma 
florens » ; multas enim moni ille magnasque arbores 
habet. Creta autem dicitur, tit veteres aiurit a Zure- 
tíbas, quí ibi incoluerunt , quasi Cureta, et per syn- 
Creta. Vérum alii Cretam hominant ἃ Crete , 

fllio Jovis. Arrianus vero, « Cres, inquit, à quo 
Creta denominata, is, qui Jevem in Dietzó monte 
ocoultavit, quum eux Saturnus interimendi ejus 
causa quareret. » Archias tamen quidam, ut fertnr, 
Ἀρεήτην eam , pleonasmo litere «, nuncupavit. Qua- 
tuor autem quum boo loco insule simuf cum Creta 
commemorentur, de Zgylis non multus apad veteres 
sermo est , Cythera veró insula est ad Cretgmn qua id 
nominis etixmnunc servat, eaque videtur fuisee in 


| causa, cur Venus Cytherea vocaretur, secundum fa- 


bulam Hesiodi ( T&eog. 198), qui Venerem Cythe- 
ream dictam testatur propterea quod ad Cythera ap- 
pulisset. Eam quoque insulam vocatam olim "ferant 
Porphyrusam, eo quod pulcherrimas purpuras baberet. 
Noiinatam autem eam aiunt a Cythero, Phenicis 
filio. Calauriam insulam veteres scholiaste voce effe- 
runt proparoxytona , Ἀαλαύριαν legentes ad regionis 
Calabrorum distinctionem , quz pro regionum regula 
acuitur in penultima , quum sic tamen servent scri- 


EMU. || — 28, Κρήτην αὐτὴν U. || — 29. τοῦ om. d. |] 
— 31. Ἀρχίας δέ vi] Ἀρχίλοχος ap. Stephan. Byz. v. 
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- Ed ; Atq. EFYd, Αἴγάλα M. ἢ — 35. ᾿ἠξίωνται d. 


||.— 36. εἰσάρτι F' et pr. m. MY aliique plurimi, ut 
videtur. | — 38, τὸν τοῦ Ἡσίοδρυ CD. || — 41. ὦνό- 
μᾶσται CEFKLM Y, ὠνομάσθαι cett.; φησὶν C. | — 42. 
Καλαθρίαν CDEY. || — 45. KaAotplav CDL. 


COMMENTARII. 


ἀναγινώσκοντας Thy. τοῦ ἰῶτα μέντοι καὶ οὕτω φυλάσ- 


ecu γραφήν. Καὶ οὐδὲ διὰ τοῦ B γράφουσι ταύ-͵ 


xq, ἀλλὰ διὰ τῆς αὖ διφθόγγαυ ἐν τῇ προπαραλη- 
γούσῃν Δέγονσι δὲ χύχλον ἔχειν ταύτην τὴν νῆσον 
g σταδίων X , πορθμῷ τετρασταδίῳ διεστῶσαν τῆς ἠπεί- 
βθυ. Εἴτά φασι μετ᾽ αὐτὴν εἶναι τὸν ἀνωτέρω μνη- 
μονευθέντα Σαρωνιχὸν κόλπον, οὗ πρόκειται ἡ Alywa, 
«dU. Μηρτῷῴου ἤδη αὖ αὐτὴ πελάγους οὖσα, ὡς καὶ. τὰ 
Κύθηρα xai ἡ Καλαύρια καὶ ἢ Σαλαμίν. "Ἐχειν δέ 
10 φασι καὶ ἱπρὸν Ποσειδῶνος ἄσυλον τὴν Καλαύριαν 
ταύτην νῆσον, διὸ x«l τὸν Δημοσθένην ἐχεῖ φυγόντα 
σταλεὶς ὅ Ἀρχίας ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρου οὐχ ἐβιάσατο, ἀλλὰ 
πείθειν ἐπειράθα" εἰ αὶ μὴ ἐπείσθη ἐχεῖνος., ἀλλὰ τοῦ 
Civ ἐχὼν ξαυτὸν παρέλυσεν. Ἠλλάξατο δὲ , φασὶν, 
15 ὁ Ποσεβῶν my. αλαήριαγν ταύτην πρὸς τὴν Λητὼ, 
᾿ἀντυδοὺς τὴν Δᾶλον, ὥσπερ, xal τὴν Πυθὼ ἀντιδοὺς 
ἔσχε τὸ Ταίναρον. Ὅθεν καὶ λόγος καροιμιώδης ἐπὶ 
τῶν ἴσα ἀνθαιρσυμόνων καὶ ἀντιπαταλλασσόντων ὡς 
αὐτοῖς βουλητόν, | 
Ἴσόν τοι. Δῆλόν τε Καλαύριάν τε νέμεσθαι, 
᾿ινθώ τ᾽ ἀχαθέην͵ καὶ Ταίναρον ἡνεμόεντα., 
Τῇ 98 Ναρπάϑῳ λυμήνασθαί voté queveobe λαγωοὺς, 
καχὸν γενομένους ἐπακτὸν ἔξωθέν, ὥς καὶ ἡ καρσιμία 
δηλοῖ ἢ λέγουσα, « ὃ Καρπάθιος τὸν λαγών.». Κρή- 
25 τῆς δὲ πόλεις μέγισται, καθὰ καὶ προγέγραπται, T'óp- 
τυνα, Kuórvía καὶ Κνωσσὸς, βασίλειον Μίνωος, ἥτις 


xai Καίρατος ἐχαλεῖτο, ὁμωνυμοῦσα ποταμῷ τιν! 


κασαρρέοντι.- Μίνως δὲ. "πρῶτος τὴν. νῆσον ἐξημέρωσᾳ 
νόμοις καὶ πολιτείαις καὶ πόλειον. συνεικιαμοῖς. ΕΣ 
30 ρηνὲ δὲ περὶ αὐϑῆς καὶ "Oyspoc ἐν. ᾿θδυσοεία, καὶ 
γέγραπται ἐκεῖ ὅσα ἔδει; . Ἔστέον' δὸ ὅτι ἂνεὶ τοῦ εἶ» 
πεῖν, βορειύτεραι νῆσοι Ἐρήτης, βορειότεραι ᾿Αμνισοῦ 
εἶπεν ὃ Περιηγητῆς, ἀπὸ μέῤους δηλώσας τὸ ὅλον; 
Μέρος γάρ τι Κρήτης 6 "Apvtobe, ἔνθα xol σπήλαιον 
35 EDaguier ὡς ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ ὁ Ποιητὴς ἱστορεῖ, 
. Ὅτι ἀντιχρὺ τῆς Αἰγυπτίας πέζης, ἤγουν τῆς 
τοῦ ; Δῶτα Bopslac κρηπῖδος ἢ στάσεως ἢ βάσεως, ἦ 
Ῥόδος κεῖται, ἧς 6 χύκλος σταδίων ἐστὶν ἐννεαχοσίων 
εἴχοσι.. Περὶ ἣν πόλις Λίνδος, 4 xai μέχρι νῦν me 
«o βεᾳδομένη, d ἧς πλοῖα Αινδιχὰ, ἔτι δὲ xal Ἰηλυσ- 
σὸς, xal Κάμερος διὰ τοῦ t γραφομένη πρὸς ἀντιδιαν 
στολὴν' τοῦ χυρίου " ὃ γὰρ Κάμειρος τὸ χύριον διὰ 
διφθόγγου γράφεται (510, 511). Μεθ᾿ ἣν πρὸς dverto- 
λὰς ἐν ἀρχῇ τῆς τῶν Παμφυλίων παραλίας, ἕνδον τῆς 
46 τῶν Πατάρων μεγάλης ἄχρας, ai Χελιδονίαι τρεῖς 
νῆσοι χεῖνται, πάρισοι τὸ μέγεθος, διέχουδαι ἀλλή- 
λων- ὅσον πέντε σταδίους, τῆς δὲ γῆς ἀφοστηκυῖαι ὡς 
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. pturam per 1; neque banc Καλαύριαν scribunt per 9 ín 


antepenultima , sed per diphthongum av. Aiunt 
(Strab. p. 373) porro hanc insulam ambitu esse sta- 
diorum triginta, eamque a continente distare íreto 
quatuor stadiorum. Deinde post eam aiunt esse sinum 
Saronicum , cujus supra meminimus , ante quem jacet 
JEgina, qus jam est máris Myrtoi, sicuti etiam Cy- 
thera et Calauria et Salamin, Preterea vero aiunt Ca- 
lauriam hanc insulam , Neptuni fanum pro asylo 
habuisse, quare etiam Demostheni , quup eo confu 
gisset , missum ab Antipatro Archiam nequaquam yim 
jntulisse ,,sed persuadere conatum fuisse , tametsi jlle 
non sibi persuaderi passus fuerit , sed ultro ipse sibi 
mortem consciverit. Fertur etiam Neptunus Calauriam 
hanc cam Latona Delo permutasse, quam pro Calau- 
ria dedit, sicuti etiam Tznarum accepit, data pro 
Tenaro Pythone. Unde trita illa in proverbii modum 
carmina de iis, qui par pari arbitratu suo inter sese 
commutant ; 
Per habitare tibi Dekatoquie Calauriamque 
Pythenemque sacram , pulsstaque Taenara venlie, 

Curpatho porronarrant noeumeiito olim lépóres fuisse, 
mium aliunde eo. importatum , ut declarat id. quod 
est in adagio : « Carpethius leporem. » Crete urbes 


maximi , ut eliam supra ecriptum est , Gortyna , Cy- 


donia ét Cnosens , Minois regia, que Ceratus qnoque 
est- appellata, eognominis amnis cujusdam preter- 
(laenjie, Minos primus insulam legihus civilibus insti- 
tntis incolisque in urbes cegendis mansuefecit. Cete- 
rum qe reta Homerus qnogue locutus est in Odyssea 
CT» 38125. ibique. a nobis , quee. ab τῷ essept scripta 
aunt, Sciendum autem est Periegetam pro « insule 
magis septentrionales Creta a, dixisse, « IDagis scpten- 
trionales Ampiso , » ut ita ex parté totum significaret, 

Pars enum quzdam Crete Amnisus, ubi'et spelunca 
Lucing , ut Poeta narrat in Odyssea (τ. 1887). 

504. Ex adverso /Egyptie πέζης, plante veluti pe- 
dis, nimirum crepidinis sive firmamentisive basis, sep- 
tentrionalis τοῦ Delta , Rhodus sita est , cujus ambitas 
stadiorum est nongeutorum et viginti. In ea urbs Lin- 
dus, etiam nunc percelebrata, a qua naves Lindítze, 


' Àc przterea Yalyssus ac Κάμιρος, quie vox sciibitür per 


t, ad differentfíam nominis proprii ; siquidém 5 Κάμει- 
ρος nomen proprium scribitur per díphtbóngtim. 
Post hanc ad ortum, initio maritim;e ore Pamphy- 
liorum, intra magnum Patarorum promontoriunr, 
Chelidoniz tres insuhe posite sunt, pari inter 5666 
magnitadine, atque inter sese stadiis fere quinque 





νησός FU. | — 35. τῇ om. EUd, || — 36. Αἰγύπτου 
Ed. | — 37. ἢ βάσνως ἢ στάψοως d, || — 38. ἐστὶ ξ΄ C. 
| — 39. πόλις om. d. ἢ — 40. δὲ post ἔτι om. U. || 
— Bst. Κάμειρος d. || — 45. Χελιδονίαι Ed , Xe)ibóviot 
C, Χελιϑόνιαι vulgo. V. Meinéke ad Steph. v. Χελιδό- 
νοι. De re. v, Strabo p. 666, quem Nóster pro more 
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ἑξαστάδιον. Ἀφ᾿ ὧν οἴονταί τινες ἄρχεσθαι τὸ ἀδό- 
μένον ὄρος τὸν Ταῦρον, ἀρχόμενον τῇ ἀληθείᾳ ἀπὸ 
τῆς τῶν Ῥοδίων περαίας. Ἰστέον δὲ ὅτι ΗἩρωδιανὸς 
ἐν τῇ χαθόλου προσωδία Χελιδονιαί ἀναγινώσχει ὀξυ- 
& τόνως, ὡς πυρχαῖαί. Πάταρα δὲ χτίσμα Πατάρου, 
πόλις μεγάλη, περὶ ἧς προεγράφη πλατύτερον. Ἡ 
δὲ Ῥόδος ἄλλα τε ἔσχε θαυμαστὰ χαὶ τὸν τοῦ Ἡλίου 
δὲ χολοσσὸν, Χάρητος ἔργον, ἀνδρὸς Δινδίου, πήχεων 
ἑδδομήχοντα" xal ἦν xal αὐτὸς ἕν τῶν ἑπτὰ θεαμά- 
19 των, ὃς ἔπεσε σεισμῷ χλαασθεὶς ἀπὸ τῶν γονάτων. 
Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα εἶχεν ὁ Ῥόδος ἀγάλματα, ὧν τὸ 
τεχνικὸν καὶ μικροῦ δεῖν ἔμψυχον αἰνιττόμενοι ot τεχ-- 
νῖται ἁλύσεσιν ἐδέσμουν αὐτὰ, μὴ xal λάθοιεν τάχα 
κινηθέντα μετασεῖῆναί πον ἀλλαχοῦ. Εἰ δὲ χρὴ τὴν 
15 νῆϑον ταύτην οὗ μόνον τῷ μεγίστῳ χολοσσῷ σεμνῦναι, 
᾿ἀλλὰ xal σμιχροτάτῳ τινὶ ἐπᾶραι ἀναθήματι ἐχεῖ 
γὰρ xol ὁ καλὸς πέρδιξ ἦν, τὸ τοῦ Πρρωτογένους ὑμνού- 
μενον πάρεργον. Διὰ δὲ τὸν ἀνωτέρω ῥηθέντα μέγαν 
χολοσσὸν χαὶ Κολοσσαεῖς, ὡς ἐχ μεγάλου παρασήμον 
80 ἐχαλοῦντο οἱ 'Ῥόδιοι. Λέγεται δὲ xol ναύσταθμα 
ἔχοιν 4 Ῥόδος χρυπτὰ χαὶ ἀπόρρητα τοῖς πολλοῖς, 
xal τῷ χατοπκτεύσαντι αὐτὰ θάνατον εἶναι τὴν ζημίαν. 
"Ex, δέ ποτα, φασὶν, Ὀφίουαα᾽ εἶτα Toy wv, 
διὰ τοὺς ἐκ Κρήτης Τ᾽ ελχῖνας οἰκήσαντας ἐχεῖ, ἄνδρας 
25 γόητας xal βασχάνους. Καίτοι τινὲς μάτην δυσφημη- 
θῆναι τούτους φασί’ βασχανθῆναι γὰρ μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
ἀντιτέχνων αὐτοὺς, ἀρίστους ὑπάρξαντας ἐργάτας χαλ- 
κοῦ καὶ σιδήρου, ot xai τὴν ἅρπην τῷ Κρόνῳ ἐδημιούρ- 
γῆσαν. ὯὉ δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ ὅει πλεύσαντες οἱ 
80 ἱΡόδιοι μέχρις 'IOnpiug ἔχτισαν ἐχεῖ πόλιν ᾿Ῥόδον: 


«09, 109. “Ὅτι ἢ Κύπρος οὐδεμιᾶς νήσου λευκομέόνη᾽ 


τῇ ἀρετῇ τῷ Παμφυλίῳ. kei τῷ Ἰσσικῷ κχλύζεται 
κόλπῳ, ἧς οὔδεμία ἔτι ἀνατολικωτέρα γῆσός ἔστι, 
Λέγει δὲ αὐτὴν Ἀφροδίτης ἄστυ ἐπήρατον , ὡς xal τὴν 
38 Σαμοθράχην Κορυδάντιον ἄστυ, μικροπρεπῶς μὲν, οὐ 
γὰρ μεγαλόφωνον τὸ τὴν τοσαύτην νῆσον εἰπεῖν ἄστυ, 
ἀχολούθως δ᾽ οὖν τῷ μύθῳ, διὰ τὴν ἐχεῖ τῆς Ἀφροδί- 
τῆς μάλιστα διατριδήν. ἴλθυρμα γὰρ ἦν ἡ νῆσος τῇ 
δαίμονι, ἀφ᾽ ἧς καὶ Κύπρις παρωνόμασται᾽ τοῦτο δὲ 
4o διὰ τὴν τῶν ἐχεῖ μαχλασύνην xal τὸ ἐπαφρόδιτον. 
Τινὲς δέ φασι Κύπρον χληθῆναι αὐτὴν ἀπὸ Κύπρου 
υἱοῦ Κινύρου, ἢ ἀπὸ ἄνθους ἐκεῖ πολλοῦ φυομένου, 
χύπρου xaAoupévou. Οἱ δὲ Κρύπτον ποτὲ χληθῆναι 
αὐτὴν λέγουσι, διὰ τὸ χεχρύφθαι πὸ θαλάσσης ὅπερ 
4» καὶ περὶ Δήλου μυθεύεται, xol περὶ Ῥόδοῳ δὲ κατὰ 
Πίνδαρον. Ὅτι δὲ καὶ Σφήχεια ἐχλήθη ποτὲ xal 


| Rhodios, quum in 


EUSTATHII 


distantes , remota .vero a terra atadiis curciter sex; 
quibus quidam putant initium ducere 

illum montem Tesurum , quum ejus revera initium 
ducendum sit ab ea maritima ora, qus est e regione 
Rhodiorum. Sciendum autem est Herodiauum in Pro- 
sodia universali legere Χελιδονιαί, voce oxytons , at 
πυρχαϊαί. Patara edificata a Pataro, urbs magna, de 
qua eupra fusius scriptum est. Ceterum Rhedns tum 
alia admiranda habuit, tur» etiam colossum illum 
Solis , opus Charetis, hominis Lindii , cubitorum sep- 
tMaginta. Atque ipse quoque unum foit de septem 
mundi spectaculis , qui , fractis terre mota genibus, 
cecidit. Sed et multas alias Rbodus statuas babuit, 
quarum ut singulare artificium perfectemque vite si- 
militudinem artifices indicarent, catenis easi 

ut ne forte sese ipse clam, demigrandi alio causa, mo- 
verent. Quod si insulam hanc non maiimo. modo 
colosso commendare , sed etiain. quiim rhínimo dom- 
rio extollere oportet, pulchra ibi peediz fuit, per. 
celebrata appendix etque auctariüm pintura Protoge-. 
nis, Verumtamen propter magbmm. illum-coloman , 
quem diximus supra , Rhodii , veluti, a maguo insigui, 
suat etiam Colossaenses appellati, Dicitur etiam Rho- 
dos navalia occulta vulgoque arcana. habuisse , et , si 
quie ea introspexisset, id ei capitale fuisse. "Fertur 
güasm vocata.ea olim-fuisse Opbhiusa, deinde Telkhi. 
nis, propter Telcbines i]loe Cretenses, qui dorsicilium 
ibi habuissent, homines maleficos, qui ügii 
atque fascinationibus uterentur ; tametsi aliqui eos 
mihes infamia temere notatos fuisse affirment; eos 
enim potius ab ejusdem artis semulis per calumniam 
atque invidiam Ífascinatos fuisse, quum optimi ipsi 
essent zris ferrique artifices, qui et falcem Saturno 
sunt fabricati. Geographus ( p. 654) autem scribit, 
ispaniam usque navigassent, ur- 
bein Rhodum ibi sdificasse. 

598, 509. Cyprus, praestantia nuJl alteri insularom 
secunda , Pamphylio Issicoque sina aljuitur, qua nulla 
insula magis recedit ad orieptem. Eam aufem vocat 
urbem Veneris amabilem, pariter atque Samothraciam 
Corybantium urbem, parum quidem decore ( non 
enim magniloque orationis est , insulam tantam ciri- 
tatem dicere ), sed ut consentaneum est fabule, pro- 
pterea quod ibi maxime Venus est commorata. Erat 
enim hec insula dez in deliciis, a qua et Cypris e 
est denominata , idque propter impudicitiam ac ddi. 
cias insulanorum. Ceterum quidam aiunt vocatam 
eam esse Cyprum a Cypro, Cinyri filio, vel a flore 
cypro, quem nominant , copiose ibi proveniente. Ve: 
rum alii vocatam eam olim fuisse aiunt Cryptum, διὰ 
τὸ χεχρύφθαι, eo quod abdita fuisset mari : quod 
etiam in fabulis fertur de Delo, itemque de Rhodo, 
secundum Pindarum ( Of: 7, 9 ). Sed et Spheciam εἰ 
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suo exscribit. | — 6. χαὶ Ῥόδος U. || — 8. &àom, d; 
Χάριτος E, Χάρος d. || — 9. ἦν αὐτὸς. || — 13. ἁλόσε- 
σιν] « Deprompta hec sunt e sobol. Pindar. Olymp. 
7; 95. » Βεβπη. || — 17. γὰρ om. oodd., exc. d. 
De re vid. Strabe p. 652. || — 22. τὴν om. CDL. 
| — 23. φασιν om. Ed; καὶ "Og. d; Ὁρφιοῦσα E, 
Οφίουσσα codd. Stephani v. Ῥόδος. || — a4. ix τῆς 
Κρ, L. | — 3o. μέχρι d. || — 32. τῷ ante "Iqc. om. 


CUd. || — 33. ἔτι om. d'; νῆσος ἔτι ἀνατ. ἐστί δα, 
νῆσος ἀνατ, d. | — 36. γὰρ om. d τὸ om. C. || — 37.? 
om. d; μάλιστα τῆς Àgp. C. || — 38. ἦν om. DL, ἢ 
om. C. | — 39. ἐπαφροδ. ] In hanc vocem desinit codés 
4 sivo Barberinus 144. || — 42. Ktvvópou E. Rectius 
haud dobie in Stephano Byz. v. Κύπρος legitur : ἐχλήθη 
ἀπὸ Κύπρου τῆς θυγατρὸς Kivópov. || — 44. διὰτὸ χρύκτε- 
σθαι πολλάκις ὑπὸ τῆς 0. Stephanus. |]— 46. καὶ οπι. δ, 
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COMMENTARII. 


Keptecia, 6 Aoxóppwviünioi. ὈΧλδιώτατσι δὲ νη- 
ετοὐρδὴν ot Konptot. Λέγονται δέ ποτε θαλαττοχρα- 
τῇσαι xaipóv τινα xal αὐτοί. Κύχλος δὲ ταύτης τῆς 
vígou στάδια γυχ' τοῖς χαταχολπίζουσι, Πολλαχοῦ 
5 δὲ χαὶ ἰσθμοὺς ποιεῖ, διὰ τὸ τοῦ σχήματος ἕτερό- 
pmxse. 
"t6, 507. “Ὅτι πρόσθεν Σουνιάδὸς χορυφῆς, ἐφύ- 
περθεν ἢ ὑπένερθεν τῶν Ἄδάντων, φαίνονται Σαλαμίς 
τε xal Αἴγινα, Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ταὐτὸν ἐνταῦθα 
10 δηλοῖ καὶ τὰ ἐφύπερθεν ᾿Αδάντων xal τὸ ὑπένερθεν. 
ἵνα λέγω δι ἀμφοῖν τὸ νοτεώξερον᾽ ὅπερ εἰ χαὶ ὑπέ- 
νορθέν ἐστιν, διὰ τὸ «χαθ' felit βόρειον ὕψος, ἀλλὰ 
χατὰ ἣν τοῦ Περιηγητοῦ συνήθειαν ὕπερθέν ἐστιν, 
ὡς τιθέντος ἐπὶ τῶν νοτίων τὴν ὑπέρ πρόθεσιν, "Axpoe- 
I6 τήριον δὲ ἀδόμεναν. 'λττιχῆς xai Εὐδοίας. τὸ Σούνιον. 
Περὶ fj». Εὐθαιάν. εἰσιν. οἱ "AGayorz , περὶ ὧν. ἐροῦμεν 
pex :ὀλέγα.. .Ἡ δὲ Σαλαμὲς πρώνη“ἐν «8i Eapovody 
πελάγει, stolz ἀνατυλὰς Κορίνθου. Καὶ μετ᾽ αὐτὴν 
$ Αἴγινα͵ ἣν ἐν ἀολλοῖς xat ὁ Πίνδαρος ξξυμνεῖ, Περὶ 
30 ἧς xal τοιαῦτα γράφεται" « Νῆσος πρὸ τῆς ᾿Ἐπιδαυ: 
ρίας $, Αἴγινα ἐνδφρξοτάτη, κύκλον σταδίων 95π',. χλῃ- 
ζομένη τῷ τε Κρητιαῶ πελάγει xai τῷ Μυρτῴω,, τῷ 
'ματαξὸ Κρήτης καὶ Ἀργείχς καὶ ᾿Αττικῆς, ἐν' βάθει 
μὲν γεώδης, ἐπιπολῆς δὲ πετρώδης, διὸ xul ψιλή ἐστι, 


25 χριθοφόρος δὲ ἱκανῶς, Οἰνώνη ποτὲ ὀνομαζουένη.. 


ἜΣ αὐτῆς ὃ Αἰακός. . Οἱ δὲ ἐν αὐτῇ πρῶτοι Μυρμι- 
δάνες ἐχλήθησαν, οὐχ ὅτι κατὰ τὸν μῦθον λονοιοῦ τῇ 
νήσω συμπεσόντος καὶ ζῶν ἐχεῖ ἐχτριδέντων τῇ νόσῳ, 


οἱ μύρμηκες ἄνθρωποι ἔγένοντο, Αἰαχοῦ εὐξαμένου, . 


99 ἀλλ᾽ ὅτι μυρμήχων δίχην τὴν ἀγαθὴν γῆν χάτω οὖσαν 
δποράττοντες ἐπέφερον ταῖς ᾿πέτραις, ἵνα τὴν μὲν 
ἔωσι γεωργεῖν; ἔν δὲ τοῖς ὀρύγιαασι χατουκεῖν, grt- 
δόμενοι τοῦ πλινθοποιεῖν, ἵνα ἔχωσι γῆν. ν Αὐωρτεῖς 
δὲ ἀνέκαθεν ol Αἰγινῆται ἀπὸ "Eitibaópou κατὰ τὸν 

35 ρόδοτον. "Ex ταύτης τῆς νήσου xal δ ἀδόμενος 
Kos, dvlp γενναῖος ἀθλητής " ὅφ᾽ οὗ ἀπελαυνόμενος 


ótgiorem. 
;' $08, 507. Ante Sunium promontorium ἐφύπερθεν, 
.Suphnt , νοὶ δπένερθεν, ἔπι, Abantes, conspicuas sese 
'dant Selamis et /Egina. 
.hoeloco siguificare «b ἐφύπερθεν Ἀδάντων εἰ τὸ δπένερ- 
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. Cerastiam eam olim appellatam patet ex Lycophrorie 


( 447 ). Locupletissimi autein ifisularium Cyprii, Quin 
et imperium maris aliquando abtineisse dieunitur. 
Insule ambitus, si quis sinas circuroeat, sex stadio- 
rum millia et quadringenta ac viginti. Atque isthmoe 
étiam suhinde facit, propter figuram ab altera parte 


Scire autem oportet, idem 


θεν, ita ut utraque hac voce dicat id , quod est magis 
australe; quod quidem , quamvis sit in/*a, eo quod 
nobis polus a&ollitur scpieptrioualis, tamen, pro Pe- 
rieget:e. coBisuetudine , supra est, quippe qui prsepo- 
silipnem supra  usurpet de.partibus australibus, 
Sunium vero celebre est. promontorium Atticz e re-- 
gione Euboee , qua ip Eubca Abantes sunt, de quibus 
paullo post. Salamis vero prima est in Saronico mari, 
ab Corintho versus ortum, et post eam /EFgina quam 
passim Pihdarus decantat. De ea etiam haec scribun- 
tur : «Insula ante Epidauriam gina, clarissima , 
&mbitu stadiorum centum οἱ octoginta , alluta tum - 
Éreiico (meri. tum  Myrtoo, quod. est mter. Cretam 
atque Attiram, eaque in profundo quidem glebosa ,- 
sed. petrosa, jn summo, ideoqua ab arboribus, nuda, 
tametsi bordei satis ferax ; eademque OEnone oltm ap- 
pellata. Ex ea /Eacus. ᾿ Primi ejus incole Myrmidones 
vocati sunt, non quod , secundum fabulam , oborta 
per 1neulam pestilentía , incolisque rfíorlo alisumptis, 
myrmeces “5. formica? ἢ hominés, JFaci. precibus , 
(r&nsierint , séd quod forusicaram morb , boha terra, 
qux in preffundo erat , sufíossa , ezm petris injecerint, ' 
quo tervem colere et in foseis δι γα petsént, quippe 
qui, ut terram baberent, a faciendis isteribus parce- Ὁ 
rent, » /Eginetz genere sunt Dorieuses ex Epidauro, 
secundum Herodotum (6, 5o ). Ex hac etiam insula 
Crius , magna vir celebritate , athleta strenuus , a quo- 
éxpulsus ex hac insula Cleomenes, rex Laconum, 
quum exterrere eum vellet, urbana δα Crii noten 





| — τ. Stephanus l. l. ita habet : ἐχαλεῖτο δὲ καὶ 


Κεραστίς.. xat Κεραστιάς, Idem v. Σφήκεια Lycophronis 
versum 447 laudans habet εἰς Κεραστίδα, quod in. Ki- 
ραστίαν ( sic enim in Lycophr. legitur ) emendari vult 
Dindorf. Thes. v. Κεραστιάς. Formam Κεραστία preebet 
etiam Philostephanus in Etym. M. p. 738, 5o. || — 
3. ταύτης cm. CUd. || — 4. ,vx5] V. Strabo p. 682. 
(581, 42 Did. ). || — 5. ἑτερόμηχες ] ἱερόμηχες K, 
περίμηχες MU. V. Strabo p. 582, 1 Did. Post hec 
editiones habent scholium quod est de Arado insula 
(512); at in optimis codd. CDEFKLMNUGA legitur 
post id quod est de /Egina et Salamine iosulis.. Qui 
quidem rerum ordo non erat mutandus. Dionysii nar- 


ratio quum haud recte procederet , eam mutatam esse. 


a seholiastis , qui versus transposuerunt , sitpre p. 134 
monuimus. Horumque rationes Eustathius quoque eo 
sequitur quod post Rhodum (505) ponit Chelidonias 


insules ( 510, 511 ), deinde Cyprum ( 508, 509 ). Sed 


ab iis recedit eo quod deinceps de Salamiue et /Egina, 
et tum demum de Arado verba facit. Aradum po- 
stremo loco ipse recensuit Dionysius; nec non codd. 
Dionysii GC K New, quamvis in ceteris prisoum ver- 
suum ordinem mtutaverint, eum tamen versum , qui 
est de Arado, loco suo haud moverunt. || — 7. et 
τα. ὕπερθεν Ed ; φαίνεται CU, |] — 11. ἀπένερθέν €; 
διὰ} ὡς διὰ E. |] — 14. τὴν ὑπέρ πρόθεσιν ἐπὶ τῶν vo- 
τίων U. || — 15. δὲ om. Ed; κατ᾽ Εὔδοιαν ἡ || — 17. 
μετὰ CK Y. || — 18. καὶ om. E.. || — το. ἣν... Ἐπι- 
δαυρίας ἢ Αἰγίνα om. Ὁ. || — 20. γράφεται ELY, γρά- 
φονται vulgo; πρὸς τοῖς Ἐπιδαυρίοις L. Hzc et que 
sequuntur de Jgina insula , excerpta sunt ὁ Strabon, 
P. 374 ( 323 Did. ).]j— 21. κόκλου EUYd.|| — 22. ts 
om. Ed. | — 24. ὑψηλὴ Ed. || — 27. ὁ om. U. || — 
28. λιμοῦ U, λοιμοῦ γενομένου τ, v. xat Ed. || — 29. «t 
am. d. || — 3o. γῆν om. £L. || — 31. ὑπορέίπτοντες Δ΄; 
ἐπέδαλον EFd ἢ — 33. ἔγωσι τεωργεῖν C, 
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τῆς νήσου ὃ τῶν Ααχώνῳων βασιλεὺς Κλεομένης καὶ 

θέλων ὀχφοθῆσαι αὐτὸν ἔφη ἀστείως τὸ ὑμνούμενον, 

'« ἤδη νῦν καταχαλχοῦ, ὦ χριὲ, τὰ χέρατα , ὡς μεγάλῳ 

x&xip συνοισόμενος. » Λέγεται δὲ xal Σώστρατός τις 
& Αἰγινήτης ἔμπορος μεγάλα ix φορτίων χερδῆσαι. 

Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Αἰγίνης. Ἡ δὲ Σαλαμὶς ἐδ- 
δομήκοντα σταδίων ἔχει περίματρον ἢ ὀγδοήκοντα. 
Ἐκχαλεῖτο δέ ποτε Κυχρεία, ἀπό τινος Κυχρέως, οὗ 
xal Λυκόφρων xal ᾿λρριανὸς μέμνηνται, ὃς ὄφις μὲν 


10 ἐπεχλήθη διὰ τραχύτητα τρόπου, ἀπηλάθη δὲ τῆς. 


νήσον ὑπὸ Εὐρυλόχου. ᾿Ωνόμασται δὲ f νῆσος αὕτη 
καὶ Σχιρὰς ἀπό τινος ἥρωος" ἀφ᾽ οὗ καὶ Σχιρὰς 
Ἀθηνᾶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις, xal ὃ μὴν 6 Σκχιροφοριὼν, 
xal Σχίρα τόπος ἐν ᾿Αττιχῇ. Εἶχε δὲ χαὶ ποταμὸν 
15 Βώχαρον λεγόμενον͵, ὡς καὶ Λυχόφρων ἱστορεῖ, ὡς ἂν 
εἶποι τις Βουχέφαλον" χαθὰ xol πηγή τις παρὰ Θεο- 
χρίτῳ Βούρινα Ἰταλικὴ, βοὸς ῥινὶ παρονομαζομένη. 
Ὅτι δὲ περὶ Σαλαμῖνα χατεναυμαχήθη ὁ Ξέρξης, 
xoi ὅτι ναυτιχὸν ἀξιόλογαν ἔσχε ἡ νῆσός ποτε, οὐδεὶς 
20 τῶν περὶ λόγους ἠγνόηχε, Τὸν δὲ περὶ Σαλαμῖνα 
πορθμὸν διστάδιον εἶναί φασιν, ὃν ἐπειρᾶτο μὲν 6 
Ξέρξης χαταχῶσαι καὶ οὕτως ἀποχερσῶσαι, drrevav- 
τίας τι ποιῶν τοῖς περὶ τὸν Ἄθω νεανιεύμασιν, οὗ τὸν 
αὐχένα διορύξας ἀπεθαλάσσωσεν, ἐχωλύθη δὲ φυγών. 


$5 i9. Ὅτι περὶ Φοινίχην νῆσος fj ᾿Ἄραδος. Δέ-. 
ἴονται δὲ γενέσθαι ποτὲ ἔνδοξοι ol ᾿Αράδιδι, ὅτε στα- | 


σιαζόντων τῶν ἀδελφῶν Σελεύκου τοῦ Κ᾿αλλόνίκσϑ᾽ καὶ 
Ἀντιόχου τοῦ Ἱέραχος, αὐτόϊ τῷ Ναλλονίκῳ προσθέ- 
μενοι ἔλαθον ἐξουσίαν δέχεσθαι τὸὺς χαταφεύγοντάς 
80 ix τοῦ βασιλέως παρ᾽ αὐτοὺς, xal μὴ ἐχδιδόναι ἄκον- 
τας" μὴ μέντοι μηδὲ ἐχπλέειν ἐξ αὐτῶν τοὺς πρόσφυ- 
γας ἄνευ τοῦ ἐπιτρέψαι τὸν βασιλέα, ἤΈστι δὲ καὶ 
ἑτέρα νῆσος Ἄραδος, ὡς ῥηθήσεται χατωτέρω. 
818. Ὅτι τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ἀπειρεσίας ἔχειν λέ- 
35 γεῖ νήσους, xa) ὅτι θηητὸν βαθὺν πόρον τὸν τοῦ Ai- 
γαίου καλεῖ. Καὶ ὅτι τὸν ᾿Ελλήσποντον παραφράζων 
à ἐτυμολογῶν στενωπὸν ὕδωρ ᾿Αθαμαντίδος “Ἑλλης 
λέγει αὐτὸν, ὡς ἐκεῖ χαταπεσούσης τῆς “Ἕλλης τῆς 
..— θυγατρὸς τοῦ Ἀθάμαντος, xal λιπρύσης τῷ τόπῳ τὸ 
40 ἄνομα, ἧς καὶ τάφον Ἡρόδοτος ἱστορεῖ περὶ τὴν Θρᾳ- 
χικὴν Χερρόνησον. Ὁ. δὲ Διονύσιος λέγει χαὶ ὅτι 
Σηστὸς ἐκεῖ xai "Ἄδυδος ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο" Ση- 
στὸς μὲν, Λεσθίων ἄποιχος, καθὰ καὶ ἡ Μάδυτος, ὡς 


ὃ Γεωγράφος φησὶ, Χερρονησία πόλις, ᾿Αδύδου διέ- 


--- 
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15. Βώμενον d. Quie sequuntur post syllabam λὲ usque 
ad ὕδωρ ᾿Αϑθαμαντίδος Ἕλλης ( v9. 513) 3n F transpo- 


sia sunt pos? verba ἐθνικοῖς ἀναφέρεται in gchol, ad ve. . 


ὅτι. 6 Aux. E. || — 20. ἠγνόησε Ed. || — 22. διαχῶ- 
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ellusione , quod Grace arietem significat , dixit. deran- 
tatum illud ; « Jam nunc cornua tus eere muni, Crie, 
quippe magnum in malum ineursurus, » Etiam So- 
stratus quidam fertur ( Herod. 4, 152) mexeator 
JEgineta imagnum ex mercibus questum fecisse. 

Atque hzc quidem de Agina. Salamis vero circmitu 
est septuaginta aut ontoginta stadiorum. ^ Vocata 
olim fuit Cychrea, a Cychreo qnodam, cujus Lyeo- 
phron (451) et Arrianus meminerunt ; is vero propter 
morum asperitatem cognominatus est Ophis, quasi ser- 
pens, abactusque ex hac insula fuit ab Eurylocho. 
Preterea hzc insuls nominata fett Seiras sb besoe quo- 
dam, a quo etiam Sciras Minerva. apud As3Àesuenses , 
et Sdirophorion mensis et Scira locus in. Attica, Ha- 
buit item fluvium, Bocarum noroine, ut et Lyeophren 
(451) narrat; perinde ac si quis Bucephajum diceret ; 
sicuti etiam Burina fons quidam Italiz apad Theocri- 
tum (7, 6) id nominis habet ἀπὸ βοὸς ῥινός, a ϑεαρέϑαις 
bovis. Ceterum nemo quisquam im historiis paullo 
versatior ignorat Xerxem ad Selemimein pavaji prae- 
lio superatum fuisse, insulamque navales olim, copias 
minime contempendas habuisse. Selaminis autem 
fretum duum stadiorum esse aiunt, quod Xerxes, nisi 
fuga prohibitus fuisset, conatus faerat aggestm terra 
complere, itaque imsnlam continents jungere, contra 
quam juvenili jactantia fecerat in Atho, cuj cervice 
perfosea aridum in mare mutavergi, 

&12. Igaula eirca Phoenicem Aredus. Feruntar (7. 
Ste6... p. 254) Aredii in celebritate quendam Cuisse, 
quum, djseidentibus inter eese fratribus , Seleuco. Cal- 
loicó. & Antiocho. Hiero, lpsi-Caljnigi pertes. se- 
cuti, eAra potestdtom aeceperunt, wi a rege. ad. sese 
coníugiemtes recipere sibi liopre£ , meque eos, in vitos 
tradere; neque vero permissum. Grat, ut perfuge sime 
regis permissu ab Arado enavigarent, Est autem et 
alia insula Aradue , ut dicetur infra. 

513. JEgeeum pelegus insulas habere dicit innume- 
rabiles , idque vocat admirandum profundum meatum 
Jgmi. Hellespontum quoque per periphrasin aut 
etymologiam dicit angustum gurgitem  Athramantidis 
Helles, quod' Helle, Athamantis filia, eo cecidisset 
locoque nomen reliquisset; cujus etiam sepulcrum 
Herodotus (7, 58) tradit esse in Chersoneso 'Fhracica. 
Dionysius porro ait Sestum ibi et Abydum contrartem 
inter sese stationem pesuisse. Sestus, Lesbiorum cn- 
lonia, quesnadmodum etiam Madytus, ut Geographus 
(p. 591) ait, urbs Chersonesia, Abydo distans sta- 
diis triginta, a portu in portum ; ibi etiam quse dicta 
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COMMENTARII. 


γουσα σταδίους X ἐκ λιμένος εἷς λιμένα. Ἔνθα καὶ 
5$ λεγομένῃ ᾿Αποδάθρα, ὅκου fj Ξβερξικὴ σχεδία ἐπή- 
qve. Περὶ Εὐρώπην δέ ἐστιν & ῥηθεῖσα πόλις; 
λεγομένη ᾿Ατταῶς μὲν fj Σηστὸς, παρὰ δ' "Egópip 6 
& Σηστός. "doge δέ ποτε τεῖχος ἰσχυρὰν, ὡς Ῥρόδο- 
τος ἱστορεῖ. Αόυδος δὲ πρὸς ἀνατολὰς ἀντιπαρή- 
πουσα τῇ Σηστῷ, χτίσμα Μιλησίων, ἴσον διέχουσα 
Λαμψάκου καὶ Ἰλίου, ὡς 6 Γεωγράφος φησίν" ἔνθα τὸ 


ἑπταστάδιον τοῦ πορθμοῦ, ὅπερ ὁ Ξβέρξης ἔζευξεν. 


10 Ἔνεπρήσθη δὲ á "AGuBoc αὕτη ὑπὸ Δαρείου τοῦ πα- 
τρὸς Ξέρξον, Εἶναι δὲ λέγεται πατε xa Διῤυρὴ 
"AOvéoc Αἰγυπτία, ἔχουσα Μεμνόνειαν βααίλειον, δευ- 


τερεύσυσα μετὰ τὰς ἑκατομπύλους Θήδας. Καὶ Ἰτα- 


λικὴ 8 ἰστόρηται Ἄ([δυδος. “Ὅτι δὲ περὶ 'Ελλησπόν- 
16 τοῦ ἀμῳεδλήθῃ τοῖς παλαιοῖς ἄλλα τε xoi πόθεν ἂν 
ἄρχοιτο, ἤδη προγέχραᾳπται. — "lazpoy δέ τινά φᾳσιν 
ἰατορεῖν, τέσσαρας γενέσβᾳ, μεγάλους κατακλυσμοὺς, 
ὧν ἐφ᾽ ἑνὶ διαρραγέντα τὸν “Ελλήσποντον ἀφορίσαι 
τῆς Ἀσίας τὴν Ἐὠρώπην. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν 
30 γράψαντα τὰ ᾿Βθνικὰ ἡ Ἰταλικὴ πόλις λέγεται οὔδετέ- 
ρῶς τὸ Δόυδον, καὶ ὅτι ἐπὶ συχοφαντίᾳ καὶ μαλαχία 
διεδάλλοντο οἱ Μιλήσιοι Ἀῤδυδηνοὶ οὗτοι, Ὅβεν καὶ 
καρουμύα, « μηηδ' εἰκῇ τὴν Αι ὄνδον. xastiv » , ἤγουν μὴ 
θαρρούντως αὐτῆς ἐκιδαένειν. "EE αὐτῆς δὲ “καὶ 
95 ἑτέρα παροιμία ἐπὶ τῶν ἀηδῶν, « τὸ Ἀ δυδηνὸν ἐπιφό- 


pnta. » ᾿ Τὸ δὲ ἐναντίον ὅρμον ἔϑεντο ἀντὶ τοῦ κατε-᾿ 


vavtie χεῖνται ἀλλήλαις xal ἀντίπορϑμοί εὖσιν. 
$17, Ὅτι τῶν ἐν τῷ Αἰγαίῳ νήσων ὅσαι ὑπὸ νεύ- 
ματι χειρὸς λαιδίς χεῖνται τοῖς εἰσιοῦσι τὸν “Ελλήσπον- 
80 τον, τῆς Εὐρώπης εἰσίν ' ὧν ἐστε καὶ ἡ Μάχρις καὶ á 
Σκῦρος καὶ $ Πεπκάρηθος xal 4 Λῆμνος, ἥτις Ἥδφαι- 
στὸν ἐτίμα, xal Ἴμόρος καὶ Σάμος Θραχία, ἅτις 
Καδείρων εἶχεν ἱερὰ, of καὶ Κορύδαντες ἐλέγοντο, xal 
Θάσος, ἥτις xal χρυσία εἶχέ ποτε, καὶ τὸ Δάτον συν- 
3& ὠκισε, πόλιν ἔνδοξον περὶ τὴν τοῦ Στρυμόνος παρα- 
λίαν. Ἀφ᾽ οὗ παροιμίαν οἱ παλαιοί φασι « Δάτος 
ἀγαθῶν », ὡς τὸ « ἀγαθῶν ἀγᾳθῖδες ». Καὶ σκόπει ἐν-- 
ταῦθα τὴν παροιμίαν, τὸ ἀγαθῶν ἀγαθῖδες. Εἰ γὰρ καὶ 
ἄλλως αὐτὴν οἱ παλαιοὶ ἐχλαμθάνονται, ἀλλ᾽ ἔοιχε 
40 τοπιχόν τι εἶναι ἢ ἀγαθὶς, διὸ καὶ εἷς ὁμοιότητα πα- 
ρετέθη τοῦ Δάτος ἀγαθῶν, ἵνα ὥσπερ λέγεται Δάτος 
ἀγαθῶν οἷον τόπος καὶ πόλις, οὕτω λέγηται xal ἀγαθῖδες 
ἀγαθῶν. Et γὰρ μὴ τοῦτο, ποία λοιπὸν ἄλλη ὁμοιότης 
τῶν δύο τούτων παροιμιῶν; Ἰστέον δὲ ὅτι Παρίων 
45 χτίσμα ἢ deor: τὸ Πάριον δὲ πόλις ἐν τῇ Προποντίδι, 
Ὁ δὲ 'Apgiavi ἄλλως φησί’ « Πάριος υἱὸς Ἰασίωνος, 
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est Apobathra , uhi compacta est ratis Xerxis, Est 
autem bec urbs in Europa, que attice quidem dicitur 
$ Σηστός, apud Ephorum vero legitur ὁ Σηστόςς | Ha- 
buit urbs olim murum firmum, ut Herodotus ( 9, 
114) tradit, Abydus vero, ad ortum Sesto objecta , 
ἃ Milesiis edificata, pari distat intervallo a Lampeaco 
et Tio, ut Geographus ( p. $91) sit; ubi fretum est 
stadiorum septem, quod Xerxes ponte junxit. 1n- 
censa Abydus fuit a Dario, Xerxis patre. Fuisee 
quondam dicitur etiam Abydus Libyca in Egypto, 
regiam Memnoniam habens, secunda a "Thebis illis 
centum portarum. Preterea etiam mesnoratur Aby- 
dus Italica. Ceterum de Hellesponto tum alia veteres 
in controversiam vocarunt , tum etiam unde inciperet, 
quemadmodum jam antea scriptum est, Istrum au- 
tem quendam narrare dicunt, magnas quatuor inun- 
dationes fuisse, quarum una disruptus Hellespontus 
Europam ab Asia disjunxerit. Sciendum vero est ex 
Ethnicorum scriptore (v. Ἄθυδος ) oppiduin Italicum 
dici neutro genere τὸ "A6ubov; Milesios autem hos 
Abydenos sycophantiz mollitieique infamia flagrasse. 
Unde etjam adagium : « Neque temere Abydum caj- 
ces, » nimirum ne confidenter in eam ingrediaris. 
Ab eadem urbe alterum adagium de molestie : Aby- , 
dena bellaria. Illud : ἐναντίον ὅρμον ἔθεντο, significat : 
freto interjecto sunt sibi utrinque obversee, 
517, Insularum /Egmi maris quotquot sub nutu 
mapus sinistra sitze sunt ingrediepntibus in Hellespou- 
tum, sunt ez quidem Europe, de quibus et Macris 
est et Scyrus et Peparethus et. Lemnus, quz Vulca- 
num colebat , et Imbrus et Samus Thracia , quz Cabi- 
rorum sacra habuit, qui εἰ Corybantes vocabantur, et 
Thasus, qus auraria quondam metala habuit et 
Detum condidit, claram urbem ad oram maritimam 
Sturymonis; unde adagium veteres usurpant : Δάτος 
ἀγαθῶν, Datus bonorum , sicut illud : ἀγαθῶν ἀγαθῆδες, 
bonorum glomi. Atque hic quidem considera adagium : 
ἀγαθῶν ἀγαθίδες. Etsi enim id proverbii etiam aliter 
veteres interpretantur, tamen videtur esse ἢ ᾿Αγαθίς 
nomen locale; quare etiam appositum est ad simile 
proverbium illud Δάτος ἀγαθῶν, ita ut, quemadmodum 
dicitur Datus (sc. locus vel urbs) bonorum, sic etiam 
dicatur 4gathides bonorum. Nisi enim ita sit, quznam 
alia superest horum proverbiorum inter sese similitudo? 
Sciendum autem Thasum urbem :edificatam a Pariis 
fuisse ; Parium vero urbem esse in Propontide. Aliter 
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ᾧ ἐπώνυμον τὸ ἐν 'Ελλησπόντῳ Πάριον Ὡς οἶκιστῆ. » | 


Καὶ οὐ διαφωνεῖ Ἀρριανὸς πρὸς τὸν πρῶτον λόγον, ἀλλὰ 
τάχα ταυτότητα παραδηλοῖ, ὡς ἐν πολυωνυμία, Προ- 
ποντίδος τε xal “Ἑλλησπόντου ὃ xal ἑτέροις ἔδοξεν, ὡς 

5 ἤδη προγέγραπται. Καὶ οὕτω μὲν Πάριοι χτίσαι τὴν 
Θάσον λέγονται. Τινὲς δὲ ἀνάπαλιν τὸ Πάριον ἀπὸ τῆς 
Θάσου εἶπον ἀποικισθῆναι. ᾿ἈΑρριανὸς δέ φησι xa “ὅτι 
᾿Θάσος ἀπὸ Θάσου χαλεῖται, Ποσειδῶνος υἱοῦ " καὶ ὅτι 
᾿ἐχαλεῖτό ποτε xal Χρυσῇ νῆσος διὰ τὰ χρυσᾶ μέ- 

10 ταλλα, ὧν xai Ἡρόδοτος μέμνηται, λέγων ὅτι προσ- 
ὅδους εἶχον μεγάλας οἵ Θάσιοι, xol μέταλλα χρυσὰ 
Σχαπτῆς ὕλης. ᾿Ανεῦρον δὲ αὐτὰ Φοίνιχες ol χτίσαντες 
τὴν νῆσον μετὰ Θάσου τοῦ Φοίνικας, ἐξ ob ἔχει xol 
τοὔνομα. Εἶχε δὲ ἱερὸν Ηραχλέους ἡ Θάσος, ὑπὸ τῶν 

156 αὐτῶν Φοινίχων ἱδρυθὲν, ot πλεύσαντες κατὰ ζήτησιν 
τῆς Εὐρώπης τὴν Θάσον ἔχτισαν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
Θάσου. 


430. Ὅρα δὲ ὅτι φιλοτιμότερον ἐνταῦθα 6 ποιητὴς. 


ἀγλαϊζόμενος ἐφ᾽ ἑκάστῃ τῶν νήσων ἐπιθέτῳ χρῆται, 
20 χαὶ τὴν μὲν Μάχριν, ὃ ἔστι τὴν Εὔδοιαν, ᾿Αθαντιάδα 
.« λέγει, ἀπὸ τρῦ ἐν αὐτῇ ἔθνους τῶν Ἀ δάντων, Θρᾳχίου 
ἔῤνους, ὥς φησιν ᾿Αρριανὸς, χληθϑέντος οὕτως ἀπό τινος 
᾿Αργείου víou Ποσειδῶνος Ἂ ὄαντος. Τούτους ὁ Ὅμηρος 


χομᾶν τε τὰ ὄπισθέν φησι τῷ Θρᾳκίῳ νόμῳ καὶ μεγα- | 


85 θύμους ὀνομάζει, Τὴν δὲ Σχίρον 6 Διονύαιος ἠνεμόεσ- 
σαν χαλεῖ, τὴν Πεπάρηθον αἰπεινὴν, τὴν Λῆμνον 
κραναὸν πέδον ᾿Ηφαίστου, ἀκολούθως Ὁμήρῳ, διὰ 
τοὺς ἐχδὶ ποτε τοῦ πυρὸς χρατῇρας. Διὸ xal πόλεων 
περὶ αὐτὴν δύο οὐσῶν, ^ μία ἫἩφαιστία ἐλέγετο. Aí- 

30 γονται δὲ xal ταύτην Πελασγοί ποτε οἰχῆσαι, οἱ ix 
-ἧς Αττιχῇς ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐξελαθέντες ὡς ἄδιχοι xat 
ἅρπαγες. Τὴν δὲ Θάσον ὠγυγίην λέγει καὶ Δήμητρος 
δὲ ἀχτὴν διὰ τὸ εὔδαιμον τῆς νήσου καὶ εὔχαρπον " ὅπου 
x«i εἰς παροιμίαν ἔπεσα τὸ Θάσος ἀγαθῶν, ὡς εἴτις 

35 εἴποι δάσος, Καίτοι τινὲς Δάτος ἀγαθῶν τὴν τοιαύτην 
παροιμίαν γράφουσι, περὶ ἧς πρὸ ὀλίγου γέγραπται, 
Ὅρα δὲ ἐνταῦθα καὶ ὅπως τῶν ἄλλων ποιητῶν τὸ Δύ- 
βήπρος ἀκτή λαμόανόντων ἀντὶ τοῦ. δωρεά, οὗτος ἀντὶ 
τοῦ τόπος χαὶ τέμενος ἔλαθεν. 

4 “Ἔτι δὲ κἀχεῖνα περὶ τῶν εἰρημένων νήσων ἰστέον" 
ὅτι Εὔῤοια νῆσος μία τῶν. δανουμένων ἑπτὰ, 4 καὶ 
Μάχρις ὀνομασθεῖσα διὰ τὸ τῆς θέσεως ἐπίμηκες " οὕτω 

ἄρ πως παραμήκης ἐχτέταται, Διὸ xal δέδωχε τῷ 
ὠμιχῷ λαδὴν σχώμματος ἐν τῷ « ὑπὸ γὰρ ἡμῶν 

45 παρετάθη xa Περικλέους" » ὡς τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίτει-- 
νάντων ποτὲ τοὺς φόρους αὐτῇ. Κλίνεται δὲ ἃ Máxepis 
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Arrianus : « Parius, inquit , Jasonis filias, a quo, ve. 
luti conditore, denorminatum Pariuta, quod est i 
Hellesponto. » Aut etiam a superiore narratione non 
dissentit Arrianus , sed , perinde quasi sint illa sypo. 
nyma , Propontis et Hellespontus, unam fortasse et ᾿ 
eandem urbem denotat, quod et aliis visum est, ut 
scriptum jam antea. Atque ita quidem Parii Thasum 
zdificasse perhibentur. Aliqui tamen e contrario Ps- 
rium Thasi coloniam affirmant. Arrianus vero scribit 
vocari Thasum a 'Thaso, Neptuni filio, vocatamque 
eam etiam olim Chrysen propter auraria metalàh, 
quorum Herodotus (6, 46) meminit, quo loci narrat 
Thasios magnos proventus.et aurifodinas in Scapte. 
hyla habuisse, easque aurifodinas Phoenices invenisse, 
qui oppidum in insula simul cum Tbaso, Phonicis 
lio; condiderunt, ex quo nomen insule. Habuit 
autem Thasus templum Herenlis , ab iisdem his Pho. 
Dicibus positum , qui ad perqairendam na. 
vigantes Thasum zdificaverant.'Atque hec quidem de 
Thaso. 
ὅλο. Vide vero poetam ibi ornandz orationis sto. 


| diosum ad unamquamque harum insularum epitheton 


adhibere, et Macrin quidem, h. e. Eubaam, Aban- 


* tiadem vocat, ab incolis Abantibus , gente Thracia, 
' ut Arrianus ait, sic appellata ab Abante quodam Ar- 


givo , filio Neptuni. Hos Homerus (Od. 0, 288) ab oc- 
cípite comatos esse ait Thracio more, et magnanimo 


' appellat. Scyrum vero Dionysius ventosam dicit , Pe. 
| parethum excelsam, Lemuum , ad Homeri exemplum, 


asperum solam Vulcani , propter crateres ignis, qui 


, ibi aliquando fuerunt. Quare etiam duarum i» & 


urbium altera vocata est Hephsestia 5. Vulcania. Atque 
banc etiam incoluisse olim feruntur Pelasgi, qui ex 
Attica ab Atheniensibus , ut ipnjusti et rapaces, exacii 
fuerant. Ad haec Thasum Ogygiam dicit, itemque Ce 
reris actam propter insule opulentiam atque fertilita- 
tem. Unde etiam in proverbium abiit illud : T4as: 
bonorum , perinde ac si quis diceret δάσος, silia, tà- 
metsi aliqui, quidquid hoc est proverbii , scribant : 
Datos bonorum , de quo paulo ante scriptum est. Vide 
porro hoc loci, ut quum alii poete τὸ Δήμητρος ἀκτήν 
accipiant pro donum, tamen hic pocta acceperit pro 
loco ac fano. 

Praeterea vero illa etiam de his, quas diximus, io- 
sulis scienda : Euboa insula una est de septem illis 
percelebratis , que et Macris nominata a situ oblongo; 
reapse enim in longum extenta est. Ideoque Comico 
.(Νωδ. 214) ansam dedit dicti faceti in illis verbis ἃ 
« Nam a nobis protensa est et a Pericle, » quum Athe: 
,nienses tributa ei olim intendissent, Inflectitur Máxp 


stath. ad Od. p. 1528, 14. || — 2. x«t οὗ ] 3; οὗ vel 
3| x«i οὐ | — 3. ταυτότητά τινα δηλοῖ C; tta. etiam 
EMy. || — 6. δὲ om. C. || — 8. καλεῖται ἀπὸ Θάσου 
L. || — 9. τὰ om. Cdy, διὰ τὸ χρυσᾶ μέταλλα ἔχειν 
U. | — 10. καὶ add. ex CUy. || — 11. μεγάλας ety ov 
C ; οἱ θάσιοι μεγάλας U. | — 14. ἀπὸ Ed. || — 16. ἕχτι 
σαν om. C. || — 18. φιλοτιμητιχὸν d. || — 19. χρᾶται 
C. || — Ὧι, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἔθνους Ed. || — 23. Gom. 


Ὁ | — 94. τῷ 8p. νόμῳ φησι Ed. || — a5. Exi» 
CDEL. | — 26. Παιπάριθον E. | — 30. λέγεται 
d; ταύτην ποτε οἱ Πελ. olx. Ed. |] — 31. Helaatfe 
τες d. || — 33. ὅπου C, ὅπερ cett.; malim à ον. 
| — 38. ἀχτήν CELd; δωρέαν οὕτως C; τοῦ 99. 
C. | — 4o. δὲ om. CUd, ἐκεῖνο d. || — ἦτ. ἑπτὰ 
νήσων ἐστιν Ed. || — 42. Μάχρις, quod erst am 
διὰ, om, U. || — 43. πως om. CDL. || — 41 ὃ 








 COMMENTABII. 


αὕτη διὰ χαθαροῦ τοῦ o. Διὸ xol ὁ γησιώτης αὐτῆς 

Μαχριεὺς, Ἦν δὲ καὶ αἰγιαλὸς οὕτω χαλούμανος, χλυ- 

νόμενος δὲ διὰ τοῦ δ' ἐλέγετο δὰ Μάχρις xol τῶν Κυ-- 

χλάδων μία, ἡ Ἴκαρος, ἀφ᾽ ἧς νομίζουσί τινες εἰρῆσθαι 
'& καὶ τὸ Ἰχάριον πέλαγος. 

sar. Ἡ δὲ Σχῦρος τὴν χλῆσιν ταύτην ἔχει, διὰ τὸ 
τῆς νήσου ταύτης σχληρὸν χαὶ οἷον σχυρῶξες, ἤτοι 
λιϑῶδες. Σχύρος γὰρ ἣ λατύπη,, ἤγουν τὰ ἐχπαλλό- 
μενα λιθίδια ἐν τοῖς λαξεύμασι. Πρόχειται δὲ τῆς τῶν 

1c Μαγνήνων γῆς 4 Σχῦρος αὕτη, ὥσπερ xal ἢ Πεπά- 
ρῆθος. Θαυμασταὶ δὲ αἶγες αἱ Σκχύριαι, xal μέταλλα 
δέ εἰσί ποικίλης λίθου Σχυρίας λεγομένης, καθὰ καὶ 
Καρυστίας.᾿ 
694. Ἧ δὲ Ἴμθρος Θρακιχὶ μέν ἐστι νῆσος, ἱερὰ 
15 Καδείρων χαὶ αὐτὴ" ὄνομα δὲ δαιμόνων οἱ Καάδειρον. 
᾿Επτιμᾶτο δὲ αὐτόθι χαὶ “Ερμῆς, ὃν ἽΓμόραμον λέγουσιν 
of Κᾶρες, ὡς ἐν τοῖς ᾿Εθνιχοῖς ἀναγράφεται" ὅθεν xal 
τάχα xoi ΓΓμόρος ἣ νῆσος παρονομάζεται. *H δὲ Θραχία 
Σάμος λέγεται μὲν xat Σαμοθράχη συνθέτως, καλεῖται 
30 δὲ οὕτως πρὸς διαστολὴν τῆς ἑτέρας Σάμου τῆς Ἰωνιχῆς. 
Μέμνηται δὲ ταύτης xal Ὅμηρος. ᾿Ελέγετο δέ ποτε 
Δαρδανία διὰ τὸν Δάρδανον, ὃς ἐν τῷ χαταχλυσμῷ 
διεπορθμεύθη ἐκεῖθεν εἰς τοὺς Τρωιχοὺς τόπους. 'Pu 
θήσεται δὲ περὶ τῆς. Σάμου ταύτης χαὶ χατωτέρω. Καὶ 
25 τοιαῦτα μὲν, ὡς εἴρηται, τὰ τῶν τοιούτων. νήσων ἐπίθετα. 
Τὴν δὲ Σάμον τὴν Θρᾳχιχὴν Κυρόδάντιον ἤτοι Κορυ- 
θάντιαν ἄστυ λέγει, διὰ τὰ ἐκεῖ Κορυδάντων ἤτοι Κυρτ 
δάντων μυστήρια, ὧν καὶ Λυχόφρων μέμνηται" ἀο’ 
ὧν χαὶ κορνύδαντιᾶν τὰ μετὰ ἐχστάσεως ἐνθουσιᾶν... 
3v Ταῦτα ἐκπιτρυχάδην περὶ τῶν ἐν Αἰγαίῳ νήσων τῶν ἐξ 
ἀριστερῶν κειμένων τοῖς εἰσιοῦσι τὸν ᾿Ελλήσποντον, at 
καὶ τῇ Εὐρώπη, προσνέμονται, ὧν μία σὺν πολλαῖς ἄλ- 
Aat; xal ἢ πρὸς τῇ Ἀττικῇ νῆσος, ᾿Ελένη χαλουμένη, 
ἔνθα ἢ Ἑλένη ἀπέθη μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν, ἢ καὶ 
85 πρὸ τούτου ὅτε ἡρπάγη. 

525. Ὅτι αἵ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος δεξιαὶ νῆσοι 
τοῖς εἰσπλέουσι τὸν “Ἑλλήσποντον τῇ ᾿Ασία προσχεχω- 
ρήκασιν, ὧν πρώτην ἐπέχουσι μοῖραν τῷ ἀπὸ Εὐρώπης 
εἰς Actav διαδαίνοντι al νῆσοι at τὴν Αἴλον ἐχυχλώ- 

40 σαντο, χαὶ δι’ αὐτὸ οὔνομα Κυκχλάδες εἶσί. Καὶ ἔστι 
τοῦτο ἐτυμολογία τοῦ ὀνόματος τῶν Κυχλάδων. λδε- 
ται δὲ πάνυ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἣ Δῆλος, ὡς ᾿Απόλλωνος 
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nomen per o purum; quare etiam insularis dicitur 
Μαχριεύς. Fuit quoque et ora maritima sic appellata, 
sed declinato nomine per ὃ. Dicta etiam Macris Cycla- 
dum una, Icarus scilicet, a qua putant nonnulli Ica- 
rium mare nomen accepisse. 

521. Scyrus appellationem hanc habet propter im- 


| sule hujus asperitatem , ac solum veluti σχυρῶδες i. e, 


lapidosum. Zxópo; enim idem atque λατύπη, nimirum 
fragmenta lapidea, s. assule e lapidibus , dum hi inci- 
duntur atque scalpuntur, exsilientes, Sita est autem 
hzc Scyrus ante Magnesiam , sicuti etiam Peparethus. 
Admirabiles porro caprz Scvriz. Quin et venz ibi sunt 
lapidis vari, quem Scyrium vocant, pariter atque Ca- 
rystium dicunt (E Strab. p. 437). 

524. Imbrus insula est Thracica, ipsa quoque Ca- 
biris sacra. Nomen deorum, Cabiri. Colebatur ibi etiam 
Mercürius, quem Imbramum Cares vocant, ut per- 
scriptum est in Ethnicis (v. "Iu6pox) ; unde fortasse 
Imbrus insula denominatur. Thracia vero Samus dici- 
tur etiam composita voce Samothracia, et sic appel- 
latur αἱ distinguatur ab altera Samo quae est lonica. 
Homerus quoque (/l. v, 12) ejus meminit, Dicta olim 


'est Dardania propter Dardanum , qui in diluvio inde 


transmisit ad loca Troadis. Hac de Samo agetur etiam 
inferius. Et hujusmodi quidem, ut dictum est, harum 
insularum sunt epitheta. Samum vero "Thracicam op- 
pidum dicit Cyrbantium sive Corybaptium , propter 
Cyrbantium sive: Corybantium ibi mysteria, quorum 
Lycophron quoque (vs. 78) meminit, a quibus etiam 
χορυδαντιᾶν, i. e. fanatico furore affici. Hzc cursim 
de maris JEgtmi insulis, ad sinistram eorum sitis, 
qui in Hefespontum ingrediuntur ; quee quidem insulz 
Europe attribuuntur. Harum autem una inter multas 
alias est etiam insula ad Atticam sita, Helenz nomine, 
in quam Helena post captum Ilium appulse est, vel 
etiam antea , quum raperetur. 

525. /Fgei maris insule quz sunt ad dextram in 
Hellespontum innavigantibus, Asiz contribuuntur ; 
quarum primas partes, si quis ex Europa in Asiam 
trajiciat, obtinent ez insulz, quz Delum ἐχυχλώσαντο, 
circulo mediam includunt, eaque de causa Cyclades 
sunt nomine. Atque hac est etymologia nominis Cy- 
cladum, Delus valde in historiis celebratur tamquam 





τῷ om. U, τὸ L; ὑμῶν CF, παρατέταται codd., exc. 
C. Mox τοὺς om. d; αὐτῇ τοὺς φόρους ποτε CDL. 
| — 2. λέγεται, quod vulgo post. Μαχριεὺς legitur, 
om. CDFKLMUY; καὶ om. E; οὕτω λεγόμενος F. 
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e Stephano v. Ἴμόρος. || — 17. ὅθεν τάχα C. || — 19. 
piv om. CL; συνήθως Fm. || — 24. δὲ καὶ περὶ d; τῆς 
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ut videtur; ἤτοι Κυρόάντων E, ἤτοι Kop6. Cd; in 
cett.; hec verba om. Ceterum malim Κυρδάντων 
ἥτοι Kopo6ávtov. || — 3o. τῶν ante ἐξ add. ex ὦ. || — 
31. εἰσιᾶσι Ed. || —34. τὴν om. E Ud . Cf. Steph. Byz. v. 
“Ἑλένη. | — 38. ἔχουσι C. || — 40. οὖν. CEd, τοῦν. 
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ἱερὰ. ob xal μαντεῖον ἦν ἐκεῖ περιφανές. ᾿Εχαλεῖτο δέ 
ποτε χαὶ Ὀρτυγία, ὡς 6 Γεωγράφος φησί. Καὶ ἡ μυ- 
θικὰ αἰτία χεῦται παρὰ Αυχόφρονι, Οὐχ ἐξῆν δὲ, φα- 
᾿σὶν, οὔτε θάπτειν αὐνόθε νεχρὸν, οὔτε χαίειν; οὔτε χύνα 
& τρέφειν. Ἀρριονὸς δὲ περὶ. ταύτης φησὶν, ὅτε Adpoc $ 
πάλαι Tet) οὖσα ἔστη, ὅτε ἢ Λητὼ ἐπέθη αὐτῆς 
διδύμους ἔχουσα παῖδας. Καὶ ἄλλοι δὲ συντερατευό- 
μενὸι αὑτῷ φασὶ Δῆλον αὐτὴν κληθῆναι, διότι φερο- 
μένη ποτὲ ὁπὸ θάλασσαν ἀνέσχεν ὕστερον χάτωθεν, 
10 ὡς xdi ἄλλαι τινὲς, xol ἐξ ἀδήλου βάσεως ἐρριζώθη 
στηριχθεῖσα. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐπλάσθη διὰ τὸ συχνά 
ποτε χατά τινας τὴν νῆσον ταύτην σείεσθαι, Διὸ xal 
χωρίον ἦν τι περὶ αὐτὴν 6 Ἔρέμων χαλούμενος. Ὁ 
μέντοι θρυλούμενος χρησμὸς ἐναντιοῦται τούτοις τοῖς 
10 λόγοις, 6 λέγων ὅτι 
Kao καὶ Δῆλον ἀκίνητόν περ ἐοῦσαν. 
Λέγεται γὰρ ὅτι ὁπηνίχα 6 τοῦ Δαρείου στρατηγὸς ἀά- 
τις τριαχόσια τάλαντα λιθανωτοῦ ἐθυμίασεν ἐν τῷ 
βωμῷ τοῦ Δηλίου Ἀπόλλωνος καὶ ἀνέπλευσε, τότε fj 
40 Δῆλος ἐχινήθη folita καὶ ὕστατα, τὸ πρὶν οὐσαὶ dxf- 
νηΐος. Φασὶ δὲ οἵ παλαιοὶ τὰς Κυχλάδας πλείους εἶναι 
ἐξὸν τ6΄͵ ὧν εἶσιν ἡ KóOvoc, ἀφ' ἧς 6 Κύθνιος λέγεται 
τυρὸς, ἐξ ἧς χαὶ ζωγράφος ὄνομα ἔχων δ Κυδίας. Ἡ 


Πάρος, ἐξ ἧς παροιμία τὸ ἀνεπαρίασαν, ἤγουν μετε- 


2& μελήθησαν, ᾿Εψεύσαντο γάρ ποτε dx μεταμέλου οἵ 
Πάριοι τὰς εἰρηνικὰς ὁμολογίας, ἃς ἔθεντο πρὸς τὸν 
Μιλτιάδην, ὡς ἐλπίσαντές ποθεν συμμαχίαν ἐν xavdie. 
'H Ἀμοργὸς, ἐξ ἧς Σιμωνίδης 6 ἰαμθοποιὸς, Ἀμορ- 

γίνος ἐντεῦθεν λεγόμενος προπερισπωβκένως, τύπῳ 

30 ἐθνιχῷ" τὸ δὲ Ἀμόργινος πἐροπαροξυτύνως χιτῶνὸς 
ἐπίθετον ἀπὸ χρώματος ἴσως ἐλαιοχρόου τινός" ἀμόργη 
γὰρ 4 τοῦ ΩΝ ὁποστάθμη, 8 ἔστιν 6 τρυγίας, Παυ- 
σανίας δὲ, οὗ τὸ Ἀττιχὸν λεξιχὸν, ἄλλο τὶ ἐμφαίνει, 
λέγων" « ἀμοργὸς ὅμοιον βύσσῳ" » xal ὅτι ἀμοργὶς 

86 χυρίως ἡ λινοκαλάμη, ἐξ ἧς ἐνδύματα ᾿Αμόργινα λε- 
γόμενα, ὡς 6 Κωμιχὸς dv Λυσιστράτυη, δηλοῖ. "Hl Δῆλος, 
οὕτω λεγουένη 3| διὰ τὴν θρυλουμένην μυθώδη αἴτίαν, 
ὅτι ὑπὸ θάλασσαν, ὡς ἐρρέθη, οὖσα πρώην, ὕστερον 
φανεῖσα ἐδηλώθη, 3 διὰ τὰς ἐν αὐτῇ μαντείας, ἐξ ὧν 

40 ἐδηλοῦτο τὰ δυσεύρετα, Ἢ Τῆνος ἀπό τινος οὕτω χλη- 
θεῖσα Τ ήνου ἀνδρός " ἦν δὲ σχοροδοφόρος 13, αὕτη, ὡς 
xal ἢ Κωμῳδία δηλοῖ, Τηνίων μεμνημένη, σχορόδων" 
ὕδασι χατάρρυτος, διὸ χαὶ Ὕδρουσα ἐχλήθη, χρήνην 
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Apollini sacra, cujus erat ibi oraculum perillastre, 
Vocata olim εὐ etiam est Ortygia, ut Geographus (p. 
(86) ait, et fabulosa eppellationis causa legitur apud 
Lycophronem (vs. 401). Not licebat, aiunt, neque 
sepelire ibi mortuum neqüre concremare , neque éánem 
alere. Arrianus porto de ea dicit : « Delus , que prius 
erát natatilis, stetit, quum Latona pueros geminos in 
ütero gerens in eam descendit. » Simifiter vero atque 
Arrianus , alii quoque prodigia loquuntur, qui narrant 
vocatam eam fuisse Delum, proptetea quod, quum 
mera edam mari ferretur, tandem e profundo , ut 
et alise im, emerserit, atque ἃ erit, αἱ 

ἃ basi ἀδήλῳ, occulta, radicibus actis, firma condi 
terit. Hzc autem ideo ita conficta sunt, quod frequenter 
olim insula, ut quibusdam visum est, terrz mo- 
tibus concuteretur. Quare etiam locus quidàm ip ea 
fuit, qui Tremon vocabatur. Sed huic sententie ad- 
versatur pervulgatum illud oraculum 


Inunotam quamvis Delon, tamen ipse movelo, 
Ferunt enim , quo tempore Datis, dux Darii, trecenta 
thuris talenta in Apollinis Delii ara adolevit, atque 
inde solvit, tunc Delum, quz immota prius fuerat, 
primum atque ultimum motain fuisse. Scribunt autem 
veteres, ese Cyclades amplius duodecil. Fx his 
Cythnus,.a qua caseus dictus Cythnius ; unde etiam 
Cydias ; píctor clari notginis. Parus , ex qua adagium 
τὸ ἀγέεπάρίασαν, repaFlassarunt , nirhirum  poarítentia 
ducti sententiam mutarunt, Parii namque ex peniten- 


| Gia, fracta fide, minime steterunt pacto quod de dedi 


Gone fecerant cum Miltiade, quippe qui sociorum sibi 
alicunde auxilia ventura frustra speravisserit, Amorgus, 
éx quo Simonides, poeta ianibicus , dictus ipde Moz 
ivoc , A4morginus , circumflexa vocis ejus pepulims, 
fotma gentili. Ἀμόργινος Vero, voce proparoxytons, 
epitheton est tunicie, & colore fortasse veluti oleaceo. 
Namque ἀμόργη, amurca, sedimen est olei, Quanquam 
Pausanias , cujus est Lexicon atticum , aliud longe re- 
przsentat his verbis : « Amorgus simile quid bysso », 
et Amofgin proprie esse ἦτ, ex quo indumenta dicta 
amorgina, ut patet ex Comico in Tysistrata (vs. 150). 
Delus sic appellata vel propter decaptatam caüsamillam 
fabtlosam , quod scilicet, quum prius , dt dictum est, 
esset subter mare, postea apparens ἐδηλώθη, sese it 
conspectum dedit ; vel propter edita ibi oracula, quibus 
res inventu difficiles ἐδηλοῦντο, declarabantur. Tenos 
ἃ Teno quodam id nominis sortita. Erat.in hae inset 
magna alliorum copia, quibus incole victitabant, ut 





δίας oro. L ;6 ζωγρ. Ed; ὃ ante Κυδ, oum. U, || — 34. 
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K. || — 28. Quz de Amorgo insula sequuntur omn 
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COMMENTAR1I. 


ἔχουσα, ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ οὐ μίσγεται. Kol φιάλιον δὲ 
λέγεταί ποτε ἕν αὐτῇ ἀναχεῖσθαι, σύχκραμα ἔχον, ἐξ 
οὗ πάνυ ῥαδίως πῦρ. ἀνήπτεχο. Ἢ "loc ἡ κατὰ yon 
cub» Ὁμήρου μυηρὶς, ἤγονν ὅθεν ἦν ἡ Ὁμήρου μεή- 
6 τηρ΄ καὶ ὅρα τὸ μητρίς, ἐξ ὁμοιότητος τοῦ πατρίς. 
Ἢ Σέριφος, ἥτις οὕτω πετρώδης ἐστὶν, ὥστε χωμῳ- 
δεῖται ὑπὸ τῆς Γοργόνος τοῦτο παθεῖν, ὡς τοῦ Περσέως 
αὐτόθι τραφάγτος, xal τὴν τῆς 1 οργόνος δῆθεν ἐκεῖ xo- 
μίσαντος χεφαλὴν, δι᾿ ἧς τοὺς buit ἀπελίθωσεν. Ἴωνες 
10 δὲ ἀπὸ ᾿Αθηνῶν ol Σερίφιοι, χαθὰ xal οἱ Σίφνιοι, ὡς 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. 'H Μύχονος, ἐν ἧ λέγονται χεῖσθαι 
ol τῶν Γιγάντων ὑγιεινότατοι, ἀναιρεθέντες üo' "Hoa- 
χλέους. Ὅθεν ἐπὶ τῶν οὖχ εὖ παθόντων μιᾷ ψήφῳ, 
ἤγουν ἐπὶ τῶν μιᾷ δίχη χαταδιχασθέντων λέγεται τὸ 
16 « πάνθ᾽ ὑπὸ μίαν Müxovov », ἤγουν πάντα ὁμοῦ ὑπὸ 
μίαν βλάδην dj καταδίχην. ᾿Ἐπιχωριάζει δὲ τοῖς Muxo- 
γίοις φαλάχρωσις, διὸ xal οἷ φαλαχροὶ Μυχόνιοι M- 
ἴονται. Ἡ Νίσυρος, ἧς xod “Ὅμηρος μέμνηται, οὕτιο 
χαλουμένη ἀπὸ τοῦ νέω xal ταῦ σύρω, διότε ἀποκοπεῖσα 
30 τῆς νήσου τῆς Κῶ τῷ νοῦ Ποσειδῶνος τριαίνῃ ἐπεσύρη 
τῷ γίγαντι Ἠολυδώτῃ νέοντι, ὃ ἔοτεν νηχομένῳ. Αὕτη 
δὲ τῶν Σποράδων νήσων οὖσα χωτά τινας, «ετρώδης 
ἐστὲ λίθου μυλίον, Γίνεται δὲ καὶ οἶνος χρηστὸς δ Νι- 
σύριος. Ἢ Σῦρος, ἣν 6 [Ἰοιητὴς Συρίην χαλεῖ ἐν Ὀ- 
35 δυσσεία, ἥτις μηχύνει χατὰ τὸν Γειογράφον, ἤγουν 
ἐχτείνοι τὴν πρώτην συλλαῤδὴν, τουτέστε τὴν ἄρχουσαν. 
Ἡ Σίγνος περὶ τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀφ᾽ ἧς δ Σίφνιος 
ἀσεράγαλος δι᾽ εὐτέλειαν. Λέγονται δέ ποτε ἀχμάζειν 
τοῖς πράγμασιν ot. Σίφνιοι, χαὶ πλουτεῖν μάλιστα, διὰ 
30 τὸ χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἐν τῇ νήσῳ εἶναι μέταλλα. Κυ- 
χλὰς δὲ χαὶ ἡ “Ανδρος, ἀπὸ Ἄνδρου τινὸς οὕτω χλη- 
θεῖσα. "Ἀλλὰ καὶ ἡ Νάξος, λιγομένη οὕτως ἀπὸ NdZou 
Καρῶν ἡγεμόνος" ἢ παρὰ τὸ νάξαι, 8 ἔστι θῦσαι, διὰ 
θυσίας ἴσως ἐξαιρέτους τινὰς ἐκεῖ γινομένας, ᾿Βρόδοτος 
356 δὲ καὶ περὶ Σιχελίαν Ναξίους τινὰς ἱστορεῖ, λέγων καὶ 
ὅτι ἣ Κυχλὰς αὔτη Νάξος μεγέθει μὲν οὗ μεγάλη ἐστὶν, 
ἄλλως δὲ καλή τε xal ἀγαθὴ, ἀγχοῦ τῆς Ἰωνίας. 
χρήματα ἔχομσα πολλά, Ἐγένετο δέ ποτε αὐτοῖς xal 
ὀχταχισχιλία. ἀσπὶς xal πλοῖα μακρὰ πολλά. 
ὦ 532. Ὅτι. αἱ. Κυχλάδες ἕαρος γλυχεροῦ νόον ἷστα- 
μένου 3 ἀρχομένον., 01€ ἐν. ὄροσυν ἀνθρώπων ἀπάνεουθο 





Ὑδρόεόσα codd. Stephan. v. T3voc. € Stephano etiam 


sequenfia ducta sunt. ἢ χρήνην CD. ἢ — ἡ. ἦν om.- 


d; ἢ additum ex CDEd. V; Stepha. v. "loc. Quem 
deincejs leguntur de Seriplio, v ap. Strabon. p. 487. 
| — 2. et. 8. Ῥοργόνης €. ἢ — 11. Mónovo; ubique 
FU. | -— ra. ὑγιεινότατοι 7 Sic etiam Strabo apud 
Stephsh. v. Móxovoc; in nostris Strabonis codicibus 
p. 487 (418, 25 Did. ) legitur τῶν γιγάντων τοὺς ὅστά- 
τους, recte, opinor. Petavius conj. δεινώτατοι, Bern- 
bardyus ὑθριστότατοι. Fortassis in Eustathio legebatur 
ὕστατοι ἤτοι νεώτατοι. Mox. "HoexMec E. | — 14. 
τὸ} τὰ Ed; πάντα or. d. « Proverbium ὑπὸ μίαν 
Móxovov copiose tractavit Hemsterhusius ad Lucian. 


δ. 484. 


manifestum est ex οηναν δ (Ar. Plut. 218), ubi Te- 
niorum altiorum meminit. Ensula atris irrigua, quo» 
circa Hydrusa est appellata , fontemiue habet, ctijus 
aqua non miscetur vino. Parvam pbialum ea olim in 
insula dedicatam fuisse ferunt, quee mixturam babebat 
ejus generis, ut inde ignis perquam facileaccenderetur. 
Ios secundum oraculum est μητρὶς, s. materna civitas 
Homeri , unde nimirum erat Homeri mater. Ac vide 
τὸ μητρίς, quasi matria, civitas materna, ad exemplum 
τοῦ πατρίς, patria. Seriphus, qua saxosa adeo est, 
dictum ut sit comice, id ei a Gorgone accidisse, quasi 
Perseus in ea educatus caput Gorgonis eo apportasset, 
eoque incolas in saxa commutasset, Seriphii lones sunt 
ab Athenis, sicuti etiam Siphnii, αἱ Herodotus (8, 46) 
tradit. Myconus, in quà jacere dicentur Gigantum 
valentissimi (?) ab Hercule interfecti. Unde de iis qui 
uno soloque suffragio male multantur, sive de iis qui 
una solaque sententia condemnantur, usurpant illud : 
omnia sub una Mycono, nimirum, omnia simul sub 
Una noxa aut condemnatione. Vernacula Myconiis 
calviues, ideoque calvi dicuntur Myconii, Nisyrus, 
cujus et Homerus ( 7/. 9, 676) meminit, sic vocata a 
γνῶ et σύρω, eo quod Neptuni tridente abscissa ἃ Co 
insula ἐπεσύρη, iptmissa est , in Polybotam gigantem 
νόοντα, nantem. Secundum quosdam Nisyrus una est 
insularum Sporadum , lapidibus molaríbus petrosa. Est 
et bonum in ea vinum Nisyrium. Syrus, quam Poeta 
Syriam vocat in Odyssea (o, 402) , secundum Geogra- 
plum (p. 487) longam habet sive producit primam 
syllabam. Siphnus in mari! Cretieo, cajus ob  vilita- 
tem Sip/udius faxillus proverbio dicitur. (Strab. 
Quamquam res olim Siphniorum flo- 
rvujsse dicantur, ijque maximis divitis affluxisse, eo 
quod auraría ct argentaria metalla in ea insula essent. - 
Cyclas quoque Andrus , ab Andro quodam sic vocata; 
porro Naxus, ita dicta a Naxo, Carum duce, vel a 
verbo váfat, quod est sacrificare, fortasse propter 
eximia quadam sacrificia fieri ibi solita. Herodotus 
(7, 1354) Νανίοσ. etiam in Sicilia commemorat, 
idemque (5, 3o, 31) de Cyclade hac Naxo tradit , eam 
non maguam quidem esse, sed tamen pulchram et 
bonam, eamque prope esse ab Ionia, multasque ha- 
bere opes. Fuerunt quondam insulanis octo millia mi- 
litmm scutatorum, multzeque naves lopgie. 

527. αἰεὶ vere recens ineunte e; incipiente, quum 
dulcisons luscinie procul ab hominibus in: montibus 
—- 
Dialog. Mortt. 1, 3, p. 335 , qui sententiam Eustathii 
miratus , quum in alia omnia Strabo discesserit , pra- 
vam in significationem eum statuit vocem γραφή de- 
flexisse ; quod si probamus , videbitur etiam διητημένα 
interptes apud Strabonem repperísse. » Beaxz. || — 
41. νηχομένῳ CDELMU, ἠχομένῳ d, οἰχομένῳ vulg. 
Cf. Stephan. v. Νίσυρος et Strabo p. 489 ( 419, 37. 
Did. ). || — 24. χαλεῖ Συρίην C. [,— 29. καὶ x. μάλιστα 
om. E. ||— 3a. λεγομένη οὕτως om. L. || — 33. διὰ τὰς 
θυσ, vulgo. || — 34. ἴσως additum ex CDL ; τινὰς om, 
LM. || —35. λέγων ὅτι Ed. || —37. πολλὰ om. L ; αὖ- 


. τοῖς ποτε DK M UY, πότε om. L. || — 4o. νέου vulg.; 


om. vocem ἢ. 


320 


κύει λιγύφθογγος ἀηδὼν, χοροὺς ἀνάγουσι τῷ Ἀ πόλ- 
λωνι, οὃς xal ῥύσια λέγει, ὡς δύσεως χάριν καὶ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ γινομένους. Καίτοι χυρίως ῥύσια, ὡς καὶ ἐν 
τῇ Ἰλιάδι φαίνεται, τὰ ἐξ ἐπιδρομῆς ὁπλιτικῆς xal 

δ ἑλχυσμοῦ λαμθανόμενα εἰς ἐνέχυρον, ἀπὸ τοῦ ῥύω τὸ 
ξλχύω ἐτυμολογούμενα" χαταχρηστιχῶς δέ ποτε xal 
ἐπὶ ἁπλῶς ἐνεγύρου fj λέξις λαμδάνεται. Ὃ μέντοι 
Διονύσιος xatà δριμύτητα ῥητορικὴν συνήθη αὐτῷ ἐπὶ 
δώρων σωτηρίων τὴν λέξιν εἴληφεν, ἅπερ μᾶλλον σῶ- 

10 στρα λεχθήσονται, καθάπερ λύτρα τὰ ὑπὲρ αἰχμαλώτων 
διδόμενα. 

630, Ὅτι ὥσπερ αἱ Κυχλάδες, οὕτω καὶ al Σπο- 
ράδες ἐν τῷ Αἰγαίῳ εἰσὶ πελάγει, ἃς ἡ τῆς περιηγή- 
σεως πιναχογραφία οὐχ ἔχει. " Eact δὲ τῶν Σποράδων 

16 ἣ Νιχασία, πλησίον τῆς Νάξου" ἡ Θήρα, ἐξ ἧς ἀποιχία 
Λαχώνων εἰς Κυρήνην ἐστάλη, καθὰ xal Πίνδαρος 
ἱστορεῖ" ἐν ταύτῃ οὔτε τοὺς ἐτῶν ν' θνήσχοντας ἐθρή- 
νοῦν. οὔτε τοὺς ἑπταετεῖς, εἰ θάνοιεν᾽ f$ Μῆλος περὶ 
τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀπό τινος ἀνδρὸς Μήλου χλη- 

40 θεῖσα κατὰ τὴν τοῦ Ἀρριανοῦ ἱστορίαν" εἰς ταύτην 
᾿Αθηναῖοί ποτε πέμψαντες [στρατείαν] ἡδηδὸν τοὺς 
ἐνοικοῦντας ἀπέσφαξαν. Ἄλλοι δὲ Κυχλάδα τὴν Μῆλόν 
φάσιν ὁμώνυμον ἔχουσαν πόλιν, ὅθεν ἦν Διαγόρας ὃ 
Μήλιος ὁ ἐπ᾽ ἀσεδείᾳ χωμῳδούμενος. "Tv Σποράδων 

25 ἔστι xal f, Πάτμος περὶ τὸ Ἰἴκάριον πέλαγος, καὶ ἡ 
περὶ τὸ Καρπάθιον ᾿Αστυπάλαια, ναὶ μὴν χαὶ ἡ Κί- 
poc περὶ Κρήτην, ἐξ ἧς ἢ Κιμωλία γῇ, ἐπιτηδεία 
εἷς νίτρου χατασχευὴν, ὡς χαὶ 6 Κωμικὸς λέγει, 
Καὶ ἡ Λέρος δὲ μία τῶν Σποράδων ἐστὶ περὶ τὴν 

30 Καρίαν, ἧς οἱ ἔποικοι χαχοήθεις, ὡς δηλοῖ Φωχυλίδης, 
λέγων" | 

Aéptot xaxoi , οὐχ ὁ μὲν, ὃς δ᾽ οὔ" 

πᾶντες πλὴν Προχλέους " xai ΠΠροχλέης Δέριος. 
Σπορὰς δὲ xal fj πρὸς τῇ Ῥόδῳ Δονουσία, ἥτις παρα- 

85 φθορὰν, φασὶν, ἔπαθεν οἱονεὶ γὰρ Διονυσία τίς ἐστιν, 
ἐπεὶ Διόνυσος τὴν Ἀριάδνην εἷς αὐτὴν ἐκ τῆς Νάξου 
ἤγαγεν, Μίνωος τοῦ πατρὸς διώχοντος αὐτήν. Εἰσὶ δὲ 
καὶ ἄλλαι Σποράδες, ἃς, ὡς ἐρρέθη, 6 τῆς χοσμογραφίας 
πίναξ οὐχ ἔχει, ὧν τινες xol τὴν Τῆνόν φασιν, ἥτις 

4υ ἀνωτέρω Κυχλὰς ἐλέγετο. ᾿Εοίχασι δὲ ἀργιλώδεις al 


EUSIATBII . 


faxtificat, Cyclades choros dacunt: Apollini , quos etiam 

ῥύσια vocat, quippe qui ῥύσεως, liberationis, gratia εἰ 
pro servata salute celebraretur. Quamquam proprie 
ρύσια, ut et ex Iliade (^, 673) apparet, sint, que e 
militari incursione bellica et. direptione pignoris loc; 
accipiuntur ; quorum etymologia a verbo fóo, quod 
est traho; sed per catachresin interdum etiam hac vor 
accipitur de quocumque generatim pignore. Attamen 
Dionysius, pro acrimonia oratoria sibi perfamiliari, 
vocem hanc usurpat de salutarijs, quze quidem potius 
σῶστρα, munera pro data aut conservata salute voc- 
buntur, quemadmodum λύτρα quz dantur pro redi- 
mendis captivis. 

53o. Sicuti Cyclades, sic etiam Sporades in miri 
sunt /Fgzo, quas Periegeseos tabula non babet, Fs 
autem Sporadum Nicasia, prope a Naxo; Tbers, ex 
qua Laconum colonia missa fuit Cyrenen, ut Pinds- 
rus (Pyth. 4) tradit. Hac in insula neque cos, qui 
annos nati quinquaginta emoriebantur, neque septenaes 
pueros, si emorerentur, lugebant ; Melus in mari Cre- 
tico, a Melo quodam vocata, ut proditum est ab Ar 
riano. Hanc in insulam missis quondam militibus 
Athenienses omnem incolarum pubesn interfecerunt. 
Alii vero Melum Cycladem esse dicunt , eamque aiuot 
urbem cognominem babere, ex qua fuit Diagoras ile 
Melius, ab impietate in Comedia notatus. Sporadum 
est etiam Patmus in Icario mari, et in Carpatbio Asty- 
palea, immo vero Cimolus quoque prope Cretam 
sita, ex qua Cimolia terra idonea ad nitrum cov 
ficiendum , ut et Comicus ( Ran. 725) docet. Pretera 
Lerus una est Sporadum ad Cariam sita, cujus incolz 
eo in coloniam deducti, pravo erant ingenio, ut o 
stendit Phocylides illis versibus : 


Quique mali Lerii; neque vero est hic malus, hic n; 
quique, nisi Proclees ; sed Proclees Lerius. 


Sporas est etiam Donusia insula prope Rhodum, que 
ex vocis depravatione ita est, ut aiunt, appelhi. 
Est enim quasi Διονυσία, quoniam Dionysus sive Bac- 
chus eo Áriadnam , quum Minos eam pater inseque- 
retur, e Naxo adduxit, Sunt autem et alig Sporades, 
quas , ut dictum est, cosmographis tabula non habet; 
im quibus aliqui Tenum quoque adnumerant, qur 





| — 4. φαίνεται γέγραπται L. || — 5. ἐνέγυρα CL; | EUd aliique , ut videtur. || — 28. xatom. CDFKMU. 


verba ἀπὸ τοῦ ῥύω τὸ Exo in d ponuntur poet v. xv- 
ρίως ῥύσια, || — 7. ἁπλῷ d. || — 8. ἐπὶ] ἐκ Ed. || 
-— 9. ἔλαδεν Ed. || — 13. Alyalovt πελάγει d. || — 


|| — 29. xei ἢ om. L; Λέρνος L. Deinde περὶ τὴν 
Καρίαν om. L. | — 3o. 6 wx. codd., exc. Οὐ δά. 
|| — 33. Δέρνιοι L; οὐδ᾽ οὔ C, 6 δ᾽ εὖ d. || — Κι. 


I4. εἰχονογραφίᾳ L. || — 16. ἀπεστάλη FU. || — 17. | Post πάντες et post Προχλέης oodd. add. δὲ. V. Stralo 
τοὺς τῶν ἐτῶν CDEL ; v'] hinc correctus est Stephanus ^ p. 487 (418, 49 ed. Did. ); Πατροχλέους καὶ Ilz- 
v. Θήρα, ubi codd, η΄ vel ε΄. Qux de Melo insula se- , 
quuntur, om. Z.|| — 21. στρατείαν additura e Strabon. | 
P. 484 (416, 24 Did. ?; τοὺς ἐν αὑτῇ οἰχοῦντας Ed. | ^ not. Eustathius sua babet e Stepbano, ubi Δόνουσα 


— 22. Μῆλον νῆσον CD ; Κυχλάδα φασὶν εἶναι τὴν νῆσον 
F,qui omittit deinceps verba ὁμών. ἔχ. πόλιν. Vox 
πόλιν deest etiam in Ed. || — 25. ἔστι om. CUd; ἔστι 
τῶν Zx. xal L. Post πέλαγος ante Bernh. in editt. 


| 
| 


τροχλέηςς EFLUYd. | — 34. Δωνουσία L, Nowh 
CUdc, Δονουσία F. Cf. Geogr. min. tom. I, p. 457 


( Δονουσία codd. ), νῆσος μιχρὰ “Ῥόδου, quod si recte 
babet, ita intelligendum, ut insula Rhodiorum e 
set , etsi a Rhodo insula dissita. || — 36. εἰς αὐτὴν post 
ἤγαγεν habet d, || — 38. ἐρρήθη MU. |] — 39. τοῦ 


legebatur xa f, περὶ τὸ Κάριον πέλαγος, qui recte om. '.om. 7. ) 











COMMENTARII. 


ἡΣποράδες εἶναι, ἤγουν λευχόγειοι. Διὸ xal φησι Ato- 
νύσιος ὅτι παμφαίνουσιν, οἷον ὅτε ἀνεφέλου ἀέρο: ὄντος 
τὰ ἄστρα φαίνεται, ὑγρὰ νὰ βιασαμένου ἀρχτώου 
βορέου. Τοῦτο 9i μάλιστα εἶπε διὰ τὸ ἀργιλῶδες xol 
& λευχὸν τῆς αὐτόθι γῆς, ὡς εἴρηται. Σποράδες δὲ λέ- 
ὕονται τάγα μὲν καὶ δι᾽ ἄλλας αἰτίας, μάλιστα δὲ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων" οὐ γὰρ χατ αὐτὰς 
ὡρισμένον ἔχουσι τόπον, ἀλλ᾽ οἷον διεσπαρμέναι εἰσὶ 
πολλαχοῦ, ὅπου γε Σποράδα τινὲς xai τὴν ἔνδον τοῦ 
10 Ἑλλησπόντου εἶπον Προχόννησον' κατὰ δέ τινας διὰ 
τὸ πολυπληθὲς xai πυκνὸν Σποράδες νῆσοι χαλοῦνται" 
εἴποις γὰρ ἂν, φασὶ, χατεσπάρθαι οἷον αὐτάς.  Eloi 
δὲ τῶν Σποράδων xai αἱ παρὰ τῷ Λυχόφρονι Καλύδναι, 
ὧν μία ἰδίως Καλύδνα καλεῖται, ἀφ᾽ ἧς καὶ αἵ λοιπαὶ 
15 παραχεέμεναι τὴν αὐτὴν χλῇσιν ἔλαγον. "Eye δὲ αὕτη 
μόλι τὸ Καλύδνιον ἀστεῖον καὶ τῷ ᾿ΑἈττιχῷ ἐνάμιλλον. 
Ὃ δὲ τὰ ᾿Εϑνικὰ γράψας καὶ τὸ μέλι Καλύμνιον λέγει, 
καὶ τὰς νήσους ταύτας Καλύμνας,͵ διὰ τοῦ u. "lo δὲ 
ὑγρὰ νέφη βιασαμένου βορέου ἐξήγησις οἷόν ἐστι τοῦ 
30 παρ᾽ Ὅμήφῳ αἰθρηγενέτου βορέαο. Ὁ γὰρ τὰ νέφη 
βιαζόμενος αἰθρίαν ποιεῖ, xal διὰ τοῦτο αἰθρηγενέτης 
ἐστί. Σηυείωσαι δὲ ὅτι καὶ ἐν ᾿Δραόία χόλπος ttc εἶναι 
λέγεται, νήσους ἔχων Σποράδας. 
533, Ὅτι μετὰ τὰς Σποράδας νήσους at Ἰωνίδες 

45 εἰσὶ, τουτέστιν αἴ ὑπὸ τοὺς " ova, οἷον ἢ Καῦνος, ἣν 
Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ xe00)ov προσῳδία ὀξύνει. "Ev δὲ 
καὶ ἡ Σάμος, ἦν ἱμερόεσσάν τε δ Διονύστος λέγει καὶ 
Ηελασγίδα Bà, ὡς ἀπό τινων Πελασγῶν, ἀφ᾽ ὧν xal 
Ἥρα ἐχεῖ Πελασγία τιμᾶται. Ἰστέον δὲ ὅτι xai πόλις 

30 ἐστὶ Καρίας λεγομένη Καῦνος, ἀπό τινος Καύνου ἀν-- 
δρὸς, οὗ ἐρασθεῖσα fj ἀδελφὴ βυδλὶς ἀπέγξατο ὅθεν 
xai ὃ παρὰ τῇ παροιμίᾳ Καύνιος ἔρως: ἐπὶ τῶν 
ἀθέσμως ἐρώντων ἢ xal ἐπὶ τῶν βλαθέντων ἐφ᾽ οἷς 
ἀθέσμως ἐράσθησαν. Ἔστι δὲ νοσώδης ἢ τοιαύτη, διὰ 

35 τὸ τοῦ ἀέρος οὐχ ἀγαθὸν, ἕν τε θέρει χαὶ μετοπώρῳ διὰ 
τὰ χαύματα xal τὴν τῶν ὡραίων καρπῶν ἀνθονίαν. 
"Ev0a τοὺς οἰχοῦντας χλωροὺς ἰδὼν Στρατόνιχος ὃ ὑω- 
νούμενος ἀστεῖος χιθαρωδὸς I, 

οἴηπερ φύλλων γενεὴ, τοιήδε xal ἀνδρῶν, 

40 Αἰτιαθεὶς δὲ διότι σκώπτει τὴν πόλιν διὰ τὰς νόσους, 
ἔτι πλέον ἀστεϊσάμενος ἔφη, « Καὶ πῶς ἂν ἐγὼ νοσερὸν 
εἴποιμι τόπον, ἔνθα χαὶ οἱ νεχροὶ περιπατοῦσιν; » Ἢ δὲ 
Σάμος αὔτη ἡ Ἰωνικὴ πάνυ εὐτύχησέ ποτε, ὡς καὶ 
παροιμιασθῆναι, γάλα ὀρνίθων φέρειν αὐτήν. Τυραν- 
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supra Cycladibus aecensebetur. Videntur autem Spo- 
rades esse argillacez, terra nimirum albicante ; ideoque 
dicit Dionysius eas splendere, seu quando innubilo 
aere lucent astra, post pulsas nubes vi bore: septen- 
trionalis. Id enim maxime dicit propter terram , quz, 
at diximus, argillacea ibi est atque alba. Sporades porro 
vocatz tum propter alias fortasse causas, tum maxime 
ad distioctionem Cycladum. Non enim, ut Cyclades , 
certum ac definitum locum habent, sed sunt veluti 
διεσπαρμέναι, disseminate, multislocis; quare Sporadem 
quidam etiam dixerunt Proconnesum, quee est intra 
Hellespontum. Secundum alios, Sporades in:ule vo- 
cantur a magna earum multitudine ac frequentia. 
Dixeris enim , inquiunt , eas veluti χατεσπάρθαι, dis:e- 
minatas esse. De Sporadibus sunt etiam Calyduz 1185 
epud Lycophronem (vs. 35), quarum una Calvdna 
proprie vocatur, a qua reliquas adjacentes eandem ap- 
pellationem sortitae sunt. Habet hzc insula mel Calyd- 
nium exquisitum , et Attico facile comparandum. At 
vero Ethnicorum scriptor (V. KdAXuuva) et mel vocat 
Calymnium, et has ipsas insulas Calymnas per p. Cc- 
terum illud, ὑγρὰ νέφη βιασαμένου βορέου, Aumentes 
Rubes expellente borea , explicatio veluti est Homerici 
illius αἰθρηγενέτου βορέαο, serenitatem gignentis borec ; 
qui enim nubes expellit atque exigit, hic sane αἰθρίαν, 
serenitatem, facit, ac propterea est αἰθρηγενέτης. Cete- 
rum observes ad Arabiam quoque sinum quendam esse 
qui insulas hahet Sporades (Strab. p. 777). 

533. Post Sporades insulas Ionides sunt, ἢ. e. Io- 
num dominationi subjecte, veluti ἣ Kaüvoc , Caunus, 
quam Herodianus ip Prosodia universali scribit ultima 
acuta; nec non Samus, quam tum desiderabilem 
s. amabilem Dionysius vocat , tum etiam Pelasgidem, 
veluti a Pelasgis quibusdam , a quibus etiam Juno ibi 
Pelasgia colitur. Sciendum autem est urbem quoque 
Carie esse Ceunum, sic dietam a Cauno quodam, 
cujus amore capta soror ejus Byblis laqueo sibi mor- 
ten, conscivit. Unde et Caunius amor in proverbio de 
nefarie amantibus, vel etiam de iis qui ideo quod 
nefarie amarunt , damnum acceperunt. Insula hzc est 
insalubris a pravo aere, tum «estivo , tum autumnali 
tempore, propter nimios calores nimiamque sstivo- 
rum fructuum copiam, Ubi quum Stratopicus, celeber 
ile citharedus , homo facetus, incolas subvirides co- 
lore vidisset , protulit illud : 


Quale genus cernis foliorum, tale virorum. 
Quumque id ei crimini daretur, quod uybem propter 
morbos irrideret , multo adhuc facetius respondit : 
« Quo pacto iorbosum locum dixerim, ubi vel de- 
mortui obambalant? » Samus vero hzc Iorica fclix olim 
valde fuit ac fortunata, adeo ut proverbii loco dictum 


46 γηθεῖσα δὲ ἐπειράθη δυστυχίας ἄχρας, λειπανδρήσασα | sit ferre eam lac gallinarum. Verum sub tyrannis 
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διὰ Συλοσῶντα τὸν τύραννον, ἄρξαντα πιχρῶς. “Ὅθεν 
xai παροιμία, « ἔχητι Συλοσῶντος εὐρυχωρία. » 
ὋὉ μέντοι τοῦ Συλοσῶντος ἀδελφὸς Πολυχράτης οὐ 
φαύλως ἐτυράννησε" γενόμενος δὲ εὐτυχέστατος, ὕστερον 
ἐκρεμάσθη ὑπὸ Περσῶν. Οὗτος ἦν ὁ τὸν δακτύλιον 
ῥίψας εἰς θάλασσαν, ὃν αὖθις διὰ τοῦ χαταπιόντος ἰχ- 
θύος ἀπέλαθε. Περὶ δὲ οἴνους, ὡς λέγεται, οὐ πάνυ εὖ- 
τυχὴς Xv, ὠνομάσθη δέ ποτε καὶ Μελάμφυλλος καὶ 
᾿Ανθεμὶς xal Πορθενία δὲ ἀπὸ ποταμοῦ Παρθενίου. "Ev 
10 ταύτῃ τῇ Σάμῳ καὶ ὄρος ὑψηλὸν λέγεται εἷς πεντήχοντα 
καὶ ἑκατὸν ὀργυιὰς, οὗ χάτωθεν ὄρυγμα, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, πολυστάδιον, δι᾽ οὗ ὕδωρ ὀχετευόμενον διὰ 
σωλήνων παρεγένετο εἰς τὴν πόλιν ἀπὸ μεγάλων πηγῶν, 
οὗ ἀρχιτέχτων Εὐπαλῖνος 6 Μεγαρεύς. Ἦν δὲ, φησὶν, 
16 αὐτόθι xal ναὸς μέγιστος, οὗ ἀρχιτέκτων "Poixoc, ἀνὴρ 
ἐπιχώριος. Ταύτης ὃ πολίτης Σάμιος 6 μέντοι τῆς ἐν 
Κεφαλληνία Σάμον πολίτης Σαμαῖος, διότι ἐχείνη χαὶ 
Σάμη λέγεται, χαθὰ καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ εὕρηται. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι ᾿Ιωνικὴν τὴν ῥηθεῖσαν Σάμον φαμὲν, ὡς ἂν ἀν- 
20 τιδιαστέλλοιτο τῇ τε Ὁμηρικῇ Κεφαλληνιχῇ Σάμῳ 
καὶ τῇ προειρημένῃ δὲ Θραχίᾳ Záuo , τῇ οὕτω χλη-- 
θείσῃ διὰ τὸ ὕψος" σάμοι γάρ, φασι, τὰ ὕψη. Ὅτι δὲ εἰς 
πολὺ ἐξήρετο ὕψος, δῆλον ἐκ τοῦ καὶ τὸν Ποιητὴν εἰ- 
πεῖν, ἐξ αὐτῆς τήν τε ᾽Ἰδην φαίνεσθαι πᾶσᾶν xal τὰ 
850 κατὰ τὴν Τροίαν. Οἱ δέ φασιν ὅτι Σάμος λέγεται ἢ 
Θρᾳχία, οἷονεὶ Zdoc τις, xal κατὰ πλεονασμὸν τοῦ p. 
Σάυος, ἀπὸ Σαΐων, ἔθνους παλαιοῦ οἰχήσαντος αὐτὴν, 
οὗ μέμνηται καὶ ᾿Αρχίλοχος, ὁμολογῶν ἄχραντον τὴν 
αὐτοῦ ἀσπίδα ἐν φυγῇ πολέμου ῥῖψαι παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ 
ὃυ fj Χίος δὲ τῶν ᾿Ιώνων ἐστὶ νῆσος, ἔχουσα πόλιν εὐλί- 
μενον, ὡς ὃ Γεωγράφος φησὶ, xal ναύσταθμον f^ ναυσὶ, 
καὶ ἄλσος φοινίχων' ἧς ὁ περίπλους σταδίων ἐννεα- 
χοσίων. Ταύτης οἰκισταὶ Πελασγοί. ᾿Ενταῦθα ὄρος τὸ 
[Πλινναῖον. ἹΙστορεῖται δὲ ἐν Χίῳ πρῶτον μέλανα οἶνον 
86 γενέσθαι, χαὶ πρώτους τοὺς ἐκεῖ θεράπουσι χρήσασθαι, 
οὕτω χαλουμένοις χατὰ ἰδίαν τινὰ χλῇσιν δουλευτιχὴν 
ἢ δουλιχήν' ὡς xal οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐχρήσαντό ποτε 
Εἴλωσι, χαὶ Μαχεδόνες Πενέσταις, xal Ἀργεῖοι Γυ- 
μνησίοις, καὶ Σιχυώνιοι Κορυνηφόροις, xat Κρῆτες 
40 Μνωΐταις, καὶ ᾿Ιταλιῶται Πελασγοῖς. “Ὥστε χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ταύτην δουλιχὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς ὀνό- 
ματα εἶναι τοὺς Εἵλωτας, τοὺς Πενέστας, τοὺς Γυ- 
μνησίους, τοὺς Κορυνηφόρους, τοὺς Μνωΐτας, τοὺς 
Πελασγοὺς, τοὺς θεράποντας. Ἄλλοι δὲ Κρητιχὴν λέξιν 
45 τῶν θεραπόντων εἶπον εἶναι, ὡς τῶν Κρητῶν τὸν ὁπλο- 
φόρον δοῦλον λεγόντων θεράποντα. 
636. "Om ἐκεῖθεν, ἦτοι μετὰ τὰς Ἰωνιχὰς νήσους, 
ἀναφαίνονται νῆσοι Αἰολίδες, Λέσθος τε εὐρύχορος xal 
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fortunam experta est maxime adversam, quum propler 
acerbum Sylosontis tyranni imperium  liabitatoribus 
fere defecisset. Unde etiam proverbium : Propter δγ. 
losontem locus late patens. Sylosontis tamen frater, 
Polycrates, non male imperio usus est; sed, quum 
fortunatissimus fuisset, tandem a Persis suspeusus 
fuit. Is est Polycrates , qui annulum projecit in mare, 
quem rursus per piscem , qui eum absorbuerat , rece- 
pit. Ceterum.a vino agere hanc insulam aiunt non satis 
beate. Eadem nominata etiam olim fait Melamphyllus 
et Anthemis , itemque Parthepia a Parthenio flumine. 
Hac in Samo mons quoque fuisse dicitur ad centnm εἰ 
quinguaginta orgyias editus, et ad imas ejus radices 
fossa, ut Herodotus (3, 60) ait, multorum stadiorum, 
per quam derivata canalibus aqua e magnis fontibus 
in urbem deducebatur. Fossz hujus architectus Eupa- 
linus Megarensis. Fuit et ibi, inquit, templum maxi 
mum, cujus architectus Rhoecus, homo indigem. 
Hujus civis dicitur Samius; Sami vero, qu est in 
Cephallenia, civis Samzus, eo quod illa Same etiam 
dicitur, ut reperire est apad Homerum (Od. a, 246). 
Sciendum autem est Samum hanc, quam diximus, 
vocare nos lonicam , ad eam distinguendam tum ab 
Homerica Samo Cephallenice , tum a supra dicta Samo 
Thracia, quz ita quidem vocata est propter celsitu- 
dinem ; σάμοι enim , ut aiunt, sunt. celsitudincs ; Sa- 
mum autem Thraciam ad multum celsitudinis attolli 
constat ex eo quod dicit Poeta (//. v, 12) ex ea ldam 
conspici universam , et regionem "Trojanam. Quan. 
quam alii affirmant Samum illam Thraciam vocatau, 
quasi Saum, et pleonasmo litere m, Samum, a Sis, 
gente vetusta quz eam incoluerit, cujus et meminit 
Archilochus, ubi sese confitetur incontaminatum cly- 
peum suum , quum e proelio fugeret , apud eos proje- 
cisse. Chius quoque Ionum est insula, cum urbe bene 
a portu instructa, ut Geographus (p. 645) ait, itemque 
cum navalibus capacibus navium octoginta, et luco 

almarum ; quam insulam si quis circumnaviget , am- 

itus est nongentorum stadiorum. Hujus conditores 
Pelasgi. Mons hic Pelinuzus. Memoriz quoque pro- 
ditum est primum in Chio vinum nigrum provenisee, 
primosque insulz illius incolas θεράπουσι, famulis , usos 
fuisse, sic vocatis propria quadam et peculiari appel 
latione servili, sicuti etiam Lacedaemonii usi aliquando 
fuerunt Helotibus , Macedones Penestis, Argivi Gym- 
nesiis , Sicyonii Corynephoris , Cretenses Mnoitis, Ita 
lici denique Pelasgis; ita ut secundum historiam ser- 
vilia apud veteres nomina sint Helotes, Peneste, 
Gymnesii, Corynephori, Mnoite, Pelasgi, Therapontes. 


"Verum alii Cretensem vocem hauc esse dicunt Thera- 


pontum , quippe quum Creteuses famulum armigerumn 
vocent therapontem. 

536. Inde, nimirum post Ionicas illas insulas, ap- 
parent /Eolides insule, Lesbusque spatiosa , et Tene- 
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Τένεδος ἱμερτή. Μητρόπολις δὲ τῶν Αἰολικῶν πό- 
λεων ἢ AfoÓoc, περίμετρον ἔχουσα γιλίων ἑκατὸν 
σταδίων, μεταποιουμένη τῆς τοῦ Ὀρφέως χεφαλῆς. 
᾽Εκεῖ γάρ φασι μετὰ θάνατον αὐτὴν λαλοῦσαν προσε-- 
b νεχθῆναι. Τοῦτο δὲ ἐμυθεύθη διὰ τὸ ἀρίστους ἐχεῖ 
καὶ μετὰ Ὀρφέα γενέσθαι ἄνδρας λογίους, ὧν ἦν χαὶ 
Ἀρίων 6 Μηθυμναῖος xxi Πιτταχὸς xal δ ποιητὴς 
᾿Αλκαῖος καὶ ἡ Σαπφὼ, θαυμαστόν τί, φασι, γυναιχὺς 
γρῆμα, πρὸς ἣν οὐδεμία γυνὴ ἐνάμιλλος εἷς ποίησιν. 
to ἯΙν δὲ πεντάπολις ἢ Λέσδος, μίαν ἔχουσα τῶν πέντε 
τὴν Λέσθον, ἀφ᾽ ἧς ἢ ὅλη νῆσος Λέσξος ἐλέγετο, ἐχ 
τοῦ μέρους λαχοῦσα τοὔνομα" ὥσπερ xat νῦν Μυτιλήνη 
λέγεται ἡ αὐτὴ ἀπὸ πόλεως διωνύμου μιᾶς ἐχείνων 
τῶν πέντε. ᾿Γῷ δὲ αὐτὸ» λόγῳ xal Λυχόφρων αὐτὴν Ἴσ- 
[5 gav ἐχάλεσε᾽ μία γὰρ καὶ f$ "Ica τῆς αὐτῆς πενταπό- 
Aree. ἯἫἩ δὲ Τένεδος περίμετρον μὲν ἔχει σταδίων 
ἀγδοήχοντα, τῆς ἠπείρου δὲ ἀπέχει οὐ πλείους τῶν 
τεσσαράκοντα᾽ εἶχε δὲ χαὶ πόλιν Αἰολίδα καὶ λιμένας 
δύο χαὶ Σμινθέως ἱερὸν Ἀπόλλωνος. Παράχεινται 
30 δὲ αὐτῇ αἱ ῥηθεῖσαι ἀνωτέρω Καλύδναι δύο νῆσοι. 
᾿Εκαλεῖτο δέ ποτε, φασί͵ καὶ αὐτὴ Καλύδνα. ᾿Εχλήθ 
δέ ποτε xal Λεύχοφρυς. Διὰ δὲ τὸν Τένην, οὗ γέγο- 
γεν ἕδης ὥς βασιλεύσαντος ἐν αὐτῇ, ἐπεχράτησε Té. 
γεδον χαλεῖσθαι αὐτήν. [Ὅντινα Τένην διχδολὴ 
25 μὲν μητρνιᾶς Φιλονόμης ἢ Πολυδοίας συγχατέρριψε 
διὰ τοῦ πατρὸς Κύχνου εἷς θάλασσαν τῇ ἀδελφῇ Λευ- 
xoüéq , ἐγχλείσασα λάρνακι. Ἧ δὲ δίχη περισωσαμένη 
τῆς νήσου βασιλέα κατέστησεν. Ἦν δὲ ἡ τῆς μητρυιᾶς 
διαβολὴ πρὸς τὸν ζύχνον ἐρωτικὴ, ὅτι δηλαδὴ 6 Τέ- 
30 γης ἐδιάζετο αὐτήν χαίτοι αὐτὴ οὕτως εἰς τὸν Τένην 
ἐποίησεν. ] ᾿ἀπὸ ταύτης ἐπὶ τῶν αὐστηρὰ ψηφιζομένων 
ἄδεται παροιμία, Τενέδιος ἀνήρ. Λέγεται γάρ 
κοτε τοῖς ἐπὶ μεγάλῳ καχῷ αὐτόθι δικαζομένοις πελε- 
χηφόρον ἐφεστάναι ἄνδρα, ὃν ἔδει τῷ ἑαλωχότι τοῦ 
35 ἐγχλήματος πληγὴν εὐθὺς ἐπιθεῖναι θανάσιμον. 
688. Ὅτι ἐχεῖ που περὶ τὴν Τένεδον 6 Μέλας χόλ- 
Xo; ἐφ᾽ ᾿Ελλήσποντον ἴησιν, ἀφρὸν ἐρευγόμενος" τὴν 
χλῇσιν ἔχων ἀπὸ ποταμοῦ Μέλανος, τοῦ καὶ ἄνω ῥη- 
θέντος, ἐχδιδόντος εἷς αὐτόν" ἢ xai διὰ τὸ τοῦ βάθους 
40 πολό. Συνάπτει γὰρ τῷ Αἰγαίῳ, ὃν βαθὺν πόρον 
φθάσας ἔφη ὁ Διονύσιος. Κόλπος δὲ Μέλας ἐστὶν, 
ὡς οὗ ἀχριδέστεροι λέγουσιν, οἷς φαίνεται καὶ ὃ Διονύ- 
σιος ἐπαχολουθῶν, περὶ ὃν χαὶ fi Αἶνος χεῖται, πόλις 


Αἰολική. Φασὶ γὰρ ὅτι ἐν τῷ Μέλανι χόλπῳ ἡ AT-, 
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dus amabilis. Metropolis autem. JEolicarum urbium 
Lesbus, circuitu stadiorum mille, quz caput sibi Or- 
phei vindicat. Eo namque aiunt post Orphei mortem 
caput loquens accessisse. Idque commenta est fabula 
propterea quod homines ibi praestantissimi etiam post 
Orpheum eloquentia atque litteratura excellentes ex- 
stiterunt , de quibus fuit Arion Methymaezus , et Pit- 
tacus et Alceus poeta et Sappho, admirabile, ut 
aiunt, mulieris negotium , quacum nulla altera copfe- 
renda in poesi esse videatur. Urbes babuit Lesbus 
quinque , earumque unam Lesbum , a qua tota insula 
Lesbus appellata est, a parte id nominis sortita; si- 
cuti etiam nunc Mytilene dicitur ab urbe cognomine, 
una illarum quinque. Eadem ratione Lycophron (220) 
Issam eam vocavit; nam Issa quoque una est illarum 
urbium quinque. T'enedos circuitu est stadiorum oc- 
toginta, distatque a continente non amplius stadia 
quadraginta. — Habet ea urbem /Folicam et portus 
duos et Sminthei templum Apollinis. ΕἸ adjacent 
quz dictse sunt supra Calydnz due insule. Olim et 
ipsa vocata fertar Calydna. — Appellata aliquando est 
etiam Leucophrys; verum propter Tenem , cujus sc- 
des fuit, quippe qui in ea regnaverit, obtinuit, ut 
ipsa Tenedus vocaretur. [ Quem quidem Tenem Cyc- 
nus pater, calumniosa ac falsa noverce Philonomsz vel 
Polybez delatione inclusum in arca una cum Leuco- 
thea, ejus sorore, in mare projecit. Sed justitia eum 
servavit et regem insule constituit. Erat autem ca- 
lumnia illa noverce apud Cycnum amatoria, quasi 
scilicet viin ei Tenes inferre voluisset, quamvis id 
ipsa in Tenem facere conata fuisset. ] Ab bac insula in 
eos, qui acerbius atque durius aliquid decernunt, 
celebratur adagium Tenedius vir. Fertur enim quon- 
dam iis, qui magno ibi de crimine judicium subibant, 
homo securim gestans adstitisse, quem reo objecti 
criminis convicto ictum statim letalem infligere opor- 
tebat. 

538. Ibi locorum ad Tenedum irrumpit in Helles- 
pontum, spumam evomens , Melas sinus, qui appel- 
lationem hanc habet a Melane amne, de quo supra 
etiam dictum est, eum in sinum influente , vel etiam 
propter nimiam profunditatem.  Coit namque cum 
/Egeeo, quem supra jam Dionysius profundum meatum 
vocaverat. Sinus autem Melas est, ut accuratiores 
scriptores volunt, quos videtur subsecutus etiam esse 
Dionysius, ubi sita est /Enus, urhs /Eolica. Aiunt 
namque /Enum in sinu esse Melane ad ostium Hebri., 
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894 
νος πρὸς τῇ ἐχθολῇ τοῦ “Εύρου. Οἱ δὲ περὶ Κύζιχον 


xai Προχόνησον τὸν Μέλανα χόλπον τιθέμενοι δοχοῦσιν 
ἀμάρτυρα λαλεῖν, εἰ μὴ ἄρα dx τινος “χωρίου βοη- 
θοῦνται, κειμένο" ἐν τοῖς τοῦ ᾿Οππιανοῦ Ἁλιευτιχοῖς, 
δ ὅπου περὶ τῆς τῶν πηλαμύδων ἄγρας ἐχεῖνδς φησὶ. 
Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησι" « Μέλας ποταμὸς, 8E οὗ ὃ 
κόλπος ὃ πρὸς τῇ Αἴνῳ. » Λέγεται δὲ οὗ τὸς αἡ ἐξαρ- 
κέσαι τῷ Περσιχῷ στρατῷ, ὅτε ὃ Ξέρξης εἰς τὴν Eo- 
ρώπην διέδη, ἀλλὰ ἐκλικεῖν πινόμενος. Οὕτω δὲ καὶ 
10 ὁ Σχάμανδρος οὐχ ἀντέσχε τὸ ὕδωρ" καὶ 6 Αίσσος δὲ 
ποταμὸς Θραχιχὸς οὐκ ἀπέχρησεν, ἀλλὰ προέδωκε τὸ 
δεῖθρον, ὥς φησιν 6 γλυχὺς Ἡρόδοτος. 
641. Ὅτι ἀντιχρὺ τοῦ βορείου ποταμοῦ Βορυσθέ- 
νους τοῦ περὶ τὰ σχαιὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐχθάλλον- 
I6 voc πελαγία ἐστὶ νῆσος ἡρώων πολυώνυμος, "Ag. 
λέως ἱερὰ, ὅπου ἀντιπέραν xal 6 προρρηθεὶς αὐτοῦ 
παρώνυμος Δρόμος Ἀχίλλειος, 'ὰν δὲ νῆσον ταύτην 
φησὶ Λευχὴν χαλεῖσθαι χατὰ ἐπωνυμίαν, ὃ ἔστι φε- 
ρωνύσως, ἐπειδὴ τὰ ἐν αὐτῇ χινώπετα, ἤγουν θηρία 
30 ὀρνέων, τουτέστιν ὄρνεα, λευχά εἶσι" τυχὸν μὲν λάροι, 
χατὰ δέ τινας πελαργοί. Κινώπετα δέ ἐστιν, ὧν ἡ χί- 
νησις ἐν τῷ πέτεσθαι. Ἀσυνήθης δὲ ἡ λέξις. "Exet δὲ, 
φησὶ φήμη ἐστὶν ᾿Αχιλλέως τε χαὶ ἡρώων ἁλίσσεσθαι 


ψυχὰς ἐρημαίας ἀνὰ βήσσας" ὥστε νῆσος ἡρώων λέγε-. 


25 cat ἡ Λευχὴ αὕτη νῆσος, ὥσπερ νῆσοι μαχάρων at ἐν 
τῷ ἑσπορίῳ ὑμνούμεναι ὠχεανῷᾳ — Kal τοῦτο, φησὶ, 
δῶρον τοῖς ἀριστεῦσιν ἀντ᾽ ἀρετῆς, ἤγουν τοῦτο ἔλα- 
γον οἱ ἥρωες γέρας ἀντὶ ἀρετῆς, τὸ ἀθύρειν μετὰ ῥᾳ- 
στώνης ἐν τῇ ῥηθείση νήσῳ. Elta ἐπιπλέχει Ὑνωμιχὸν 

80 προτρεπτιχὸν εἷς ἀρετὴν, καί φησιν" « ἀρετὴ γὰρ ἀχή- 
ρᾶτον ἔλαχε τιμήν ν, τουτέστιν ἀθάνατόν ἐστι χαλὸν 5, 
ἀρετὴ καὶ οὐ συναπολήγει τῷ σώματι. Δεῖ δὲ εἰδέναι 
ὅτι σπανιώτατόν ἐστι τὸ τῆς γνώμης χαλὸν παρὰ τῷ 
Διονυσίῳ. Τούτου δὲ αἴτιον, ὅτι μὴ δίδωσιν αὐτῷ ἣ 

35 τῆς πραγματείας ὕλη συχνὰ γνωματεύεσθαι. 

$19. Ὅτι ἐντὸς τῆς Μαιώτιδος νῆσος ἀπειρεσίη 
ἐστήρικται, ἣν καλοῦσι Ταυριχὴν, ἐν 3; Φαιναγόρα καὶ 
ἙἭ,μώνασσα, Ἰώνων ἄποιχοι πόλεις, ὧν ἡγήσατο 
Φαιναγόρας τις xal “Ἕρμων, ἀφ᾽ ὧν οἱ τόποι καλοῦν- 

40 ται, Ἁρριανὸς δὲ οὕτω φησί" « Φαιναγόρεια, ἣν ἔχτισε 
Φαιναγόρας 6 Τήιος, φεύγων τὴν τῶν Περσῶν ὕόδριν. 
"Est δὲ “Ἑρμώνασσα ἐπὶ Ἑρμωνάσσῃ τῇ γυναικὶ Ση- 


μάνδρου Μυτιληναίου τινὸς, οὗ τινας τῶν Αἰολέων εἰς 


EUSTATHII 


Qui vero circa Cyzicum et Procouesum Melanem «si» 
num ponunt , nullo testimonio comprobata hariolari 
videntur, nisi si forte prasidium ponant in loco Hz- 
lieuticorum (4, 515) Oppiani, ubi ille de pelamydum 
piscatione loquitur. At vero Herodotus (7, 58) : 
* Melas, inquit, fluvius, ex quo sinus ad Enum. . 
Narrant hunc fluvium exercitui persico minime suffe- 
cisse, quum Xerxes in Europam trajecit , sed ad bi- 
bendum defecisse. Etsic etiam Scamander suppedi- 
tandze aqua impar fuit ( Herod. 7, 43 ); neque satis 
fuit Lissus amnis 'Thracicus, sed ífluentum suum 
prodidit, ut loquitur dulcis ille Herodotus (7, 43). 
541. Ex adverso Borysthenis , fluvii septentriona- 
lis , qui ad sinistram Ponti Éuxini in eum evolvitar, 
posita in alto est insula heroum percelebris, Achilli 
sacra ; ubi etiam e regione is, de quo diximus supr, 
Dromos Achilleus , ita ab Achille denominaths. Hanc 
autem insulam vocari ait Leucen s. Albam, ducto nc: 
mine a re ipsa, quoniam qua in ea sunt χινώκετα, 
bestie volatiliz , aves scilicet, alba sunt, fortassis g- 
vie , secundum quosdam vero ciconis. Κινώπετα sunt, 
quorum ἢ χίνησις ἐν τῷ πέτεσθαι, motus in volando. 
Verbum hoc est insolens. lbi vero , inquit , fama est 
Achillis et heroum animas desertas per valles versari. 
Itaque Heroum insula dicitur insula hzc Leuce quem- 
admodum beatorum insule ille decantatz in oceano 
occidentali. Et hoc, inquit, pro virtnte donum opti- 
matibus illis viris; nimirum hoc virtutis prxmium 
heroes illi sortiti sunt, ut in hac insula lusus atque de 
licias in otio et vitz tranquillitate agant. Tnm dictum 
sententiosum adnectit, quo ad virtutem cohortetur, in 
h&c verba : « Namque incorrupti virtutis honores », 
h. e. virtus bonum est immortale, neque simul perit 
cum corpore. Ubi scire oportet, ejusmoodi sententia- 
rum decus rarissimui esse apud Dionysium , hujus- 
que rei causam hanc esse, quod materia hujus operis 
ei non permittit ut sententias frequenter loquatur. 
549. Iimensa intra Meotin insula constabilita est, . 
quam Tauricam vocant, in qua Phenagora et Her 
monassa, lonum colonie, quas deduxerunt Phan 
goras quidam et Hermon, a quibus loca hsec vocantur. 
Arrianus vero ita dicit : « Phenagoria, quam Phen- 
goras Teius condidit, dum fugeret ab contumei 


Persarum. . Porro Hermonassa dicta est de Hermo- 


ἀποικίαν μεταστήσαντος xal θανόντος ἐν τῷ τῆς πό- ᾿ nassa uxore Semandri Mytilenzi , qui quum /Eolenses 
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COMMENTARII. 


λεως οἰχισμῷ,, ἢ γυνὴ τῆς τε πόλεως ἐγχρατὴς ἐγένετο, 
x«i τὸ ἑαυτῆς ὄνομα τῇ πόλει ἐπέθετο. » Τὸ δὲ στόμα 
τῆς Μαιώτιδος Κιυμεριχὸς λέγεται Βόσπορος, περὶ οὗ 
προεγράφη, ἔνθα τὸ τοῦ πορθμοῦ στενότατον στάδιά 
κ΄. Πολεμισταὶ δέ εἶσιν οἱ περὶ τὴν Μαιῶτιν, xal 
γεωργοὶ , xat μετά γε τὸ Σκυθῶν ἔθνος πάντων ἀλχι- 
μώτατοι" xal ἀπ’ αὐτῶν ἡ χλῆσίς ἐστι τῇ Μαιώτιδι, 
χαθά τινες λέγουσι. Φασὶ δὲ xal πάντας τοὺς ἐφεξῆς 
αὐτοῖς Σχύθας πάλαι ποτὲ σιτοφάγους εἶναι καὶ ἀροτῇ- 
ρας, μεταθαλόντας δὲ γενέσθαι νομάδας, ἀλλοχότους 
τε καὶ ἀπόλιδας, διὰ τὴν ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθησο- 
μένην αἰτίαν. 

564. Ὅτι λέγων χατὰ σχῆμα συμπληρώσεως ὃ Διο- 
γύσιος, aloe μὲν ἀνθρώποις εὐχλεεῖς νῆσοι, ὁμολογεῖ 
πάλιν τὴν παχυμερῇ περιήγησιν. Καὶ χαινὸν οὐδὲν, 
ὅπου xal 6 πλατύτατος Γεωγράφος ἑκών φησι παρα- 


* λείπειν πολλά’ τὸ γὰρ πάντα λεπτοτομεῖν χωρογραφίας 
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ἐστὶν ἴδιον, ὡς xol ἐν προοιμίαις εἴπομεν. "Epet δὲ 
ὅτι xal τῶν νήσων al περὶ τὸν ὠχεανὸν ἐστεφάνωνται 
τὰς περισήμους περιηγήσεται. Ἄρξεται δὲ xal ἐπὶ 
τούξων ἀπὸ Αιδύης, ἀρχὴν κἀνταῦθα ταύτην ποιού- 
μενος, καὶ οὕτω πρεσδεῖον οἷον τιμῆς τῷ ἑαυτοῦ ἔθνει 
περιποιούμενος. 

557 Ὅτι χατὰ μεταφοφὰν τολμηροτέραν καὶ ποιη- 
τῇ πρέπουσαν σφυρὸν, ἤγουν πόδα, ἀνέμου λέγει τὴν 
βάσιν, ὃ ἔστι τὸν τόπον xal τὴν θέσιν ὅθεν πνέει, Τὸ 
δὲ χυρίως σφυρὸν διερμηνεύων Ἀριστοτέλης φησί" 
« τῆς χνήμης διοστέου οὔσης τὸ μὲν πρόσθιον ἀντικνή- 
tov. λέγεται, τὸ δὲ ὀπίσθιον γαστροχνημία, τὸ δὲ ἔ- 
σχατον ἀντιχνημίου σφυρόν. » Λέγει δὲ xal ὅτι τῶν 
σφυρῶν ἑκάτερον ἐχ πλαγίων τῶν δεξιῶν χαὶ ἀριστε- 
ρῶν κάμπτεται. 

668. Ὅτι Ἐρύθεια fj τοῦ Γηρυόνου νῆσος περὶ τὸ 
χεῦμά ἐστι τοῦ Ἄτλαντος, ἤτοι περὶ τὸ Ἀτλαντιχὸν 
πέλαγος, Καὶ ὅρα ὅτι τὸ πέλαγος Ἄτλαντα εἶπεν, 
ὁμωνύμως τῷ ἥρωι, ἐξ οὗ αὐτὸ παρωνόμασται, Ταύ- 
τὴν τὴν νῆσον βουτρόφον ἐπωνόμασε διὰ τὴν περίου- 
σίαν τῶν βοῶν at ἦσαν τῷ Γηρυόνη, ἐν 3j Αἰθίοπες 
Μαχροδίων viol , περὶ ὧν προείρηται, ot μετὰ τὸν [ἡ- 
ρυόνου, φησὶ, θάνατον ᾧχησαν τὴν νῆσαν. Αὐτοῦ γὰρ 
ζῶντος ἀοίκητος ἦν τοῖς ἄλλοις διὰ τὸ ἐχείνου͵ χαχόξε- 
νον. λδεται δὲ “Ηραχλῆς εἰς αὐτὴν πλεύσας χαλχῷ 
λέθητι, ὅτε xal τὰς Γηρυονείους ἀπήλασε βοῦς 
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quosdam in coloniam deduxisset atque in urbe τα ῆ- 
canda immortuus fuisset, uxor ejus urbis imperio 
potita est, nomenque suum urbi imposuit. » Ostium 
Msotidis Bosporus dicitur Cimrmericus , de quo supra 
scriptum est ; ubi fretum , qua angustissimiun, stadiis 
est viginti. Sunt autem Mzotidis accole bellicosi 
deditique agricultura , et secundum Sytharum gentem 
omnium fortissimi ; et ab iis appellatio est Mzotidi , 
ut nonnulli affirmant. Aiunt etiam Scythas universos, 
qui proximi ab iis habitant , olim aliquando frumento 
victitasse et aratores fuisse; sed , mutato vitz genere, 
nomades alienosque et extorres evasisse, eam ob cau- 
sam quam postea afferemus. 

554. Complementum sententie adhibens Dionysius 
verbis illis : « Hze sunt percelehres mortalibus insulie », 
rudiorem esse hanc periegesin rursus confitetur ; ne- 
que mirum id est, quandoquidem etiam Geographus 
uberrimus consulto se multa omittere dicit. — Nam 
minuta quzeque persequi, ut in procmio diximus, 
proprium est chorographie. Dicit autem Dionvsius 
descripturum se insigniores earum quoque insularum, 
qua circumjeotze supt Oceano. Atque in his quoque 
ab Africa incipiet, ut ea re primigenium veluti jus 
honoris suz ipse genti asserat. 

557. Metaphora audacicri atque ad ornatum pocti- 
cum satis decora σφυρόν, s. pedem, venti vocat hasim, 
h. e. locum atque situm, unde is spirat. Quid autem 
proprie sit τὸ σφυρόν, malleolus pedis, explicat Aristote» 
les ( H. An. 1, 15) his verbis : « Tibia quum gemino 
osse constet, pars ejus anterior dicitur ἀντιχνήμιον, 
tibue spina ; posterior vero γαστροχνημία, sura ; quod 
vero extremum est ἀντιχνημίου, id vocatur σφυρόν, 
malleolus. » Addit etiam Aristoteles malleolorum 
utrumque a latere inflecti, dextra et sinistro, 

558. Erythia, insula illa Geryonis, in fluento cst 
Atlantis, nimirum in mari Atlantico. Ac vide , ut pe- 
lagus Atlantem vocat eodem nomine herois, a quo 
id mare est denominatum. Insulam hane boum nu- 
tricem cognominat propter magnam illam boum 
Geryonis olim copiam. — Hac in insula JEthiopes, 
Macrobiorum filii , de quibus supra dictum est; quí 
post Geryonis, ut ait, mortem, insulam banc incolue- 
runt. Eo namque vivente erat aliis inhabitabilis, 
propter illius inhospitalitatem. — Carminibus autem 
celebratur Hercules ad eam lebete a&reo navigans, 
quum Geryoneas boves abegit , 
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γαλχείῃ ἀκάτῳ βουπληϑέος ἐξ ᾿Ερυϑείης , 
ὡς ὃ Εὐῤφορίων λέγεται ἱστορεῖν. Ὁμοίως καὶ 6 "Eo£- 


σιος ᾿Αλέξανδρος, εἰπών" 
χαλκείῳ δὲ λέδητι μέγαν διενήξχτο πόντον. 


5 Τάχα δὲ ὃ μὲν ῥηθεὶς λέδης πλοίου εἶδος ἦν, ᾧ xai ὁ 
ληστριχὸς λέμθδος ἔοιχε παρηχεῖσθαι χατὰ παρωνομα- 
σίαν τιά. ὃ δὲ τούτου χάλκεον συγχρότησίν τινα 
μαλχοῦ GnÀoi ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς εἴ γε τυχὸν χαλχέμθολον 
ἦν, ἢ παράσηυά τινα ὡς εἰχὸς dx τοιαύτης εἶχεν ὕλης 

10 περὶ τὰ κατὰ πρύμναν 9 κατὰ πρώραν. "Iazéoy δὲ ὅτι 
6 'Appiavóc δοξάζων τὸν Τύριον Ἡραχλέα τοῖς περὶ τὰ 
Γάδειρα τόποις ἐπιφοιτῆσαι, λέγει ὅτι κατὰ τὸν λογο- 
ποιὸν "Exacatov 6 Γηρυόνης, ἐφ᾽ ὃν δ Ἀργεῖος "HoxxMic 
ἐστάλη, οὐδέν τι προσήχει τῇ γῇ τῶν ᾿Ιδήρων, ἤγουν 

15 οὐχ ἦν ἐξ Ἰδηρίας, ἀλλὰ τῆς ἠπείρου τῆς περὶ Ἄυ- 
πρακίαν βασιλεὺς ἐγένετο, καὶ ἐχ τῆς ἠπείρου ταύτης 
ἀπήλασεν ὃ Ἥ ραχλῇς τὰς βόας, αὐδὲ τοῦτο φαῦλον 
ἄθλον τιθέμενος. « Οἶδα δὲ, φησὶν, ἐγὼ xol εἷς τοῦτο 
ἔτι. τὴν ἤπειρον ταύτην εὔδοτον, καὶ βοῦς τρέφουσαν 

20 χαλλίστας. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. Τοὺς δὲ ἐν Ἔρυ- 
θείᾳ Αἰθίοπας μαχροθίους μὲν ὃ Διονύσιος λέγει, πρὸς 
ἀντιδιχστολὴν τῶν ἀχριξδοφάγων Αἰθιόπων, ot βραχύ- 
ῥιοί εἰσι, σπανίως ὑπερτιθέντες ἔτη μ' χατὰ τὸν Γεω- 
γράφον, ὡς ἀποθηριουμένης αὐτῶν τῆς σαρκός" θεου- 

25 δέας δὲ ἐπονομάζει xal ἀαύμονας διὰ δικαιοσύνην, ὡς 
τῶν ἄλλων ἑσπερίων ἀδίχων ὄντων. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι μα- 
χροβίους xai τινας τῶν "Y repGopsiov ἱστοροῦσί τινες. 
Ἄλλοι δὲ νᾷσον ᾿Ερύθειαν εἶπον αὐτὰ τὰ Γάδειρα, τῷ 
Διονυσίῳ οὐ συντρέχοντες" ol δὲ νῆσόν τινα ᾿Ερύθειαν 

80 εἶπον παραθεθλημένην τοῖς Γαδείροις, πορθμῷ στα- 
διαίῳ διειργομένην. ᾿Ενόμισαν δὲ τοῦτο οἷα τὸ εὔδοτον 
δρῶντες τῆς τοιαύτης νήσου. ἔνθα τῶν προθδάτων γάλα 
ὀρρὸν οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ τυροπαιοῦσι πολλῷ ὕδατι μί- 
ξαντες διὰ τὴν πιότητα. Καὶ ἐν τριάχοντα δέ φασιν 

35 ἑιλόραις αὐτόθι πνίγεται τὸ ζῶον, εἰ μή τις ἀποσχάσει 
τι τοῦ αἴματος. Πλούσιος δὲ 6 Γηρυόνης ὥσπερ xac 
τὰς βόας, οὕτω» καὶ κατὰ τὸ ὄνομα" λέγεται γὰρ xal 
Γηρυὼν xat Γηρυόνης xal Γηρυονεύς. 

6681. “Ὅτι χατὰ τὴν ἱερὰν ἄχραν τὴν χατὰ τοὺς 

40 ἀφνειοὺς “ῤηρας, ὃ ἔστι κατὰ τὸ οὕτω λεγόμενον ἱερὸν 
ἀχρωτήριον, ὃ xal χάραν Εὐρώπης ἄλλοι φασίν, ot 
Ἰζασσιτερίδες εἰσὶ δέχα νῆσοι ἐγγὺς ἀλλήλων, πρὸς 
ἄρχτον χείμεναι, ἃς 6 Διονύσιος ἑσπερίδας χαλεῖ διὰ 
τὸν τόπον τῆς θέσεως" δυτικαὶ γάρ εἶσιν" ὅθεν, φησὶ, 

45 χασσιτέροιο γενέθλη, διὸ καὶ Κασσιτερίδες λέγονται, 


EUSTATHII 


eneo scapho boum nutrice ex Erythia, 


ut Euphorio narrare dicitur. Ac similiter Alexander 


Ephesius dicit : 
eneo lebete magnum tranatavit pontum. 


l'ortasse iste lebes genus erat navigii , cui et lembus 
piraticus. videtur per paronomasiam quandam voce 
ipsa consonare. Quod autem hic lebes zncus dicitur, 
id aperte ostendit aliquid in eo lebete operis exa 
tisse ex zre conflatum, ut si forte, exempli caus, 
rostrum zreum fuerit, aut quedam, ut videtur, in. 
signia ex hac ista materia in puppi aut prora habuerit, 
Sciendum porro est Arrianum , quippe qui existima- 
verit Herculem Tyrium ad eam regionem ventitasse, 
ex fide Hecatzei historiarum scriptoris tradere Geryo- 
nem , ad quem Hercules Argivus missus fuit , nihil ad 
Iberum regionem attinuisse, nimirum non ex Iberia 
exstitisse , sed regem fuisse continentis quz est circa 
Ampraciam , atque ex hac ipsa continente Herculem 
boves abegisse, neque id parvi przmii habuisse. 
« Ego vero, inquit , scio, hanc ipsam continentis re- 
gionem ad hzc usque tempora pascendis pecoribus 
esse peropportunam , et boves pulcherrimas alere. - 
Atque μας quidem ita. "Verum JEthiopes, qui in 
Erythia sunt, vocat Dionysius Macrobios, i. e. lon- 
gvvos , ad distinctionem Athiopum Acridophagorum, 
i|. e. vescentium locustis , qui brevi sunt vita, quod 
quadraginta raro annos Geographo teste ( p. 773.) 
excedant ; tunc enim carnes eorum bestiolarum mul. 
titudine corrumpuntur. Macrobios autem θεουδέας, 
pios, cognominat, et ἀμύμονας, inculpatos, propter ju- 
stitiam, eo quod alteri /thiopes, Hesperii , injusti 
sunt, Sciendum vero haud deesse qui μαχροδίους 
etiam quosdam Hvperboreos commemorent. — Alii 
non consentientes Dionysio, Erythiam insulam Gades 
ipsas dixerunt; alii Erythiam insulam quandam ese 
aiunt Gadibus appositam atque ab iis freto unius 
stadii diremptam. — Idque illi putarunt , quod hanc 
istam iosulam egregie pascuam cernerent, uhi ovium 
lac serum non fàcit, sed et multum aqua in confi- 
ciendo caseo, propter pinguedinem , admiscent.  Át- 
que ibi etiam intra dies triginta animas suffocari 
aiunt, nisi si quis scarificando parum iude sanguiuis 
detrabat, Ceterum dives est Geryones , ut bobus, sic 
etiam nomine; nam et Γηρυών dicitur et Γηριόνης εἴ 
l'ogooveó;. 

561. Ad Sacram illam Zxpev, quse estjuxta opulento 
Iberes, h. e. ad promontorium illud Sacram, quod it 
vocant, et quod caput Europee alii appellant, Cassiten- 
des sunt insuke decem, prope inter sese ad septentrio- 
nes posite, quas Dionysius Hesperides nomini, 
propter locum ipsum, ubi ez site sunt. — Sunt enim 


occidentales. Hinc , inquit, χασσετέροιο γενέθλη, φσἰακαὶ 
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COMMENTARBII. 


Οὐχ ἐτιπολῆς δὲ, φασὶν, 6 κασσίτερος, ἀλλ᾽ ὀρυττόμε- 
νος εὑρίσκεται. ᾿Γούτων τῶν ὀέχα νήσων μία ἔρημος, 
τὰς δ᾽ ἄλλας οἰκοῦσι μελάγχλαινοι ἄνθρωποι ποδήρεις 
ἐνδεδυχότες χιτῶνας, ἐζωσμένοι τὰ στέρνα, μετὰ 

& ῥάόδδων περιπατοῦντες, ὅμοιοι ταῖς τραγικαῖς Ποιναῖς, 
ὥς φασιν οἱ παλαιοί. “Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι « οὐκ οἶδα 
νήσους Κασσιτερίδας, ἐξ ὧν ὃ χασσίτερος fitv φοιτᾷ. » 
566. Ὅτι πρὸς βορρᾶν, ἔνθα “Ῥῆνος ὑστατίαν εἷς 
ὠχεανὸν ἀπερεύγεται δίνην, αἱ Βρετανίδες εἰσὶ δύο v- 

10 σοι, Ἰουερνία xal Αλουΐων, ἤτοι Ἰδερνία καὶ Ἀλ- 
δίων, Βρετανίδες δι᾽ ἑνὸς τ παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ 
γραφόμεναι" ὧν μέγεθος περιώσίον, ὅπερ xal ἐπὶ τῆς 
Κρήτης εἶπεν, οὐδέ τις ἄλλη νήσοις ἐν πάσαις ἰσοφα- 
pet, ὃ ἔστιν ἐξισοῦται αὐταῖς χαὶ τὸ ἴσον φέρεται" 
I5 αἷς xal συγχρίνων τὰς ἐχεῖ νήσους τῶν Ἀμνιτῶν νη- 
σἴδας ἐν ὑποχορισμῷ χαλεῖ, "Eva, φησὶν, αἱ γυναῖχες 
τῶν ἀγαυῶν ᾿Αμνιτῶν ἀντιπέραθεν ἐρχόμεναι τελοῦσιν 
ἱερὰ τῷ Baxyo κατὰ νόμον ἐννύχιαι, στεψάμεναι 
χισσοῦ μελαμφύλλου κορύμθοις" παταγῆς δὲ λιγύθροος 
40 ὄρνυται ἠχή. Λέγει δὲ κισσὸν μελάμφυλλον τὸν δασὸν, 
ὡς μελανίαν τοῖς φύλλοις παρέχοντα. Οὔτω δὲ καὶ 
ἐν τῷ « μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας» παρ᾽ Ὅμήρῳ δρυὸς 
μέλαν τινὲς εἶπον τὴν τῶν φύλλων περιττότητα χαὶ 
τὴν πύχνωσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ τῆς σχιᾶς μέλαν γίνεται, ὡς 
25 χαὶ πρὸ τούτων γέγραπται. Κόρυμόοι δὲ νῦν οἷ Bo- 
τρυώδεις λέγονται καρποὶ τοῦ χισσοῦ. Ὅτι δὲ καὶ 
ἐπὶ ἐξοχῆς ὀρεινῆς ἢ λέξις χεῖται, δῆλον. Φησὶ 
γὰρ Ἡρόδοτος « οἱ μὲν ἔφυγον ἐπὶ τοῦ ὄρους τὸν xó- 
ρυμόον. » Τὸ δὲ παταγή κοινότερον μὲν ὄὀξύνεται, 
30 ὡς τὸ ἀλαλαγή, 6 δὲ Ἡρωδιανὸς βαρύνει αὐτὸ, λέγων 
ὅτι οὖχ ἐχ τοῦ πατάσσω γίνεται, ὠξύνετο γὰρ ἂν ὡς τὸ 
ἀλαλαγή, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πάταγος; οὗ τὸ θηλυχόν φησιν 

ἡ πατάγη. Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. Φασὶ δὲ νῆσον ὠχεα- 
νίαν εἶναι μιχρὰν, οὗ πάνυ πελαγίαν, ἦν οἰχοῦσι 
80 γυναῖχες Ἀμνιτῶν Διονύσῳ κατεχόμεναι. Οὐχ ἐπι-- 
βαίνει δὲ ἀνὴρ τῆς νήσου, ἀλλ᾽ αὐταὶ πλέουσι πρὸς 
τοὺς ἄνδρας, καὶ χοινωνοῦσαι αὐτοῖς ἐπανέρχονται. 
Εἶτα συγχρίνων ῥητοριχῶς ταῦτα τὰ ἱερὰ πρὸς ἄλλα 
δωοιά φησιν, οὐχ οὕτως οἱ ᾿Αψίνθιοι Θρᾶκες, οὐδ᾽ 
4o οὕτως οἱ Ἰνδοὶ μελανδίνην ἀνὰ ποταμὸν Γάγγην xo 
μὸν, ἤγουν χωμαστιχὴν ἑορτὴν ἄγουσι τῷ Διονύσῳ, 
ὡς αἱ νησιώτιδες αὗται γυναῖχες ἀνευάζουσι, τουτέστιν 
ὑμνοῦσι τὸν Εὔιον Διόνυσον, εὐοῖ εὐᾶν ἀναχράζουσαι, 
ταῦτα δὴ τὰ ἐπὶ Διονύσῳ ἐνθουσιαστικὰ ἐπιφωνήματα. 

45 Λόγος γὰρ τὰς τῶν Ἀμνιτῶν γυναῖχας δι᾽ ὅλης νυχτὸς 
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origo ; quare ctiam Cassiterides , quasi Stannariz , ap- 
pellate. — Neque vero ibi stannum in summa tellure 
esse aiunt, fossum inveniri. Harum decem in- 
sularum una deserta; ceteras incolunt. μελάγχλαινοι, 
homines atris tunicis talaribus inducti, cincti pe- 
ctore, cum virgis cbambulantes, Furiistragicissimiles, 
ut. veteres ( Strab. p. 147) aiunt. Herodotus (3, 145) 
tamen scribit sese non novisse insulas Cassiterides ex 
quibus stannum ad nos veniat. 

566. Ad septentriones , ubi vorticem suum Rhenus 
in oceanum extremum eructat , Bcetanides sunt. in- 
sule duz, Ivernia et Alvion , sive Ibernia et Albion. 
Βρετανίδες scribuntur apud bunc Poetam cum unico 
τ; quarum magnitudo περιώσιος, immensa, quod 
dixerat etiam de Creta; neque ulla alia inter insulas 
universas eis equiparatur, h. e. exequatur, et parem 
magnitudinem obtinet ; quibus etiam quum insulas , 
quz ibi sunt, Àmnitarumr comparet , has forma dimi- 
nutiva νησῖδας vocat, ubi, inquit , illustrium Amni- 
tarum uxores ex adverso littore profecte, sacra ex 
more peragunt Baccho, nocturne, corymbisque he- 
dere, nigra folia habentis redimit; stridorisque : 
acutus oritur sonitus. Hederam ibi μελάμφυλλον, ni- 
gram foliis, intelligit densam atque opacam, veluti 
quz nigrorem foliis prebeat. Et sic etiam in Home- 
rico illo (Od. ξ, 30? : μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας, nigrore 
roboris scisso , δρυὸς μέλαν quidam intellexerunt folio- 
rum ubertatem et densitatem , ex qua, ut et supra 
scriptum est, nigror ef opacitas umbre efficitur, Co- 
rymbi porro nunc dicti fructus racemosi hederz. 
Constat autem usurpari etiam hanc vocem de vertice 
montis. Sic enim Herodotus (7, 208) : « Illi quidem 
in corymbum (verticem) montis fugerunt, Παταγή, 
tametsi communius acuitur, ut ἀλαλαγή, tamen He- 
rodianus vocem gravat , quum fieri eam affirmet, non 
ex πατάσσω ( sic enim acueretur, ut ἀλαλαγή), sed ex 
πάταγος, cujus femininum , inquit, 4j πατάγη. Atque 
hzc quidem hujusmodi. ^ Ceterum aiunt in oceano 
esse insulam parvam nec longe in alto sitam, quam 
Amnitarum uxores, Baccho percitz, incolunt. Vir in 
eam insulam non descendit, sed ipse ad' viros navi- 
gant, et, posteaquam cum iis consueverunt, rever- 
tuntur. Tum bsc sacra cum aliis similibus sacris 
oratorie comparat, in hzc verba : « Non sic Absintbii 
Thraces, neque sic Indi per Gangem, nigricantium 
aquarum amnem , χὥμον, Bacchanale festum, Libero 
patri peragunt , ut insulares hze mulieres ἀνευάζουσιν, 
h.e. hymno Evium Bacchum celebrant, clamantes Eva 
evan ; he enim sunt fanatice in Bacchum acclamas- ἡ 
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ἐξαλλομένας χορεύειν, ὥστε ἐν τούτῳ xal τοὺς Θοᾶ- 
χας εἴχειν αὐταῖς xal τοὺς Ἰνδοὺς, χαίτοι xai αὐτοὺς 
χατόχους ὄντας τῷ Διονύσῳ, xal πάνν ὀργιάζοντας 
αὐτῷ. Ὁ δὲ Τ᾽ εωγράφος xai ἱερὸν εἶναι λέγει ταῖς 
γυναιξὶ τῶν Αμνιτῶν, ὕπερ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀποστεγά - 
ζουσαι αὐθημερὸν πάλιν πρὸ δύσεως ἡλίου στεγάζουσιν, 
ἑχάστης φορτίον ἐπιφερούσης, ὅπερ ἐὰν ἐχπέση, δια - 
σπῶσι μανιωδῶς τὴν φέρουσαν. — "[ovéov δὲ ὅτι ἐννύ- 
χια τῷ Διονύσῳ ἐτελοῦντο τὰ μυστήριχ,, πρὸς αἴνιγωα 
tu τοῦ δεῖν τοὺς πίνοντας ἐπικρύπτειν τὸν otvov, xal μὴ 
ἐς προῦπτον ἀσχημονεῖν χωμάζοντας" 3j καὶ διὰ τὴν 
σπουδὴν τοῦ ταμιεύεσθαι τὸν οἶνον καὶ χρύπτεσθαι ὡς 
εἰς παλαίωσιν. Διὸ xal Οἰχουρὸς Διόνυσος ἐλέγετο. 
"T6 δὲ ἔθνος οἱ ᾿Αψίνθιοι ἀπὸ ποταμοῦ ἐοίχασι χεχλῇ- 
σθαι ΑΨψίνθου. Φησὶ γὰρ 6 Διονύσιος, « Θρήιχος ἐπ᾽ 
ἠόσιν Αψίνθου, » Διχῆ δὲ γράφεται, xal διὰ τοῦ v xal 
διὰ τοῦ τ᾿ ὡς καὶ τὸ ἀψίνθιον τὸ φυτὸν, χαθά φασιν οἵ 
παλαιοί, Τὸ δὲ εὐοῖ εὐᾶν ἀναφωνήσεις ἦσαν, ὡς εἴ- 
pntat, εἰς τὸν Διόνυσον ὁμνητήριοι, περὶ ὧν μετ᾽ ὀλίγα 
ἐν τῷ περὶ Καμαριτῶν λόγῳ ῥηθήσεται. ὋὉ δὲ Διό- 
νυσὸς Εἰραφιώτης μὲν καλεῖται 3j παρὰ τὸ ἐρράφθαι 
ἐν τῷ μηρῷ τοῦ Αἰιὸς, ἢ παρὰ τὸ ἔριν φαίνειν" πατὴρ 
γὰρ ἔριδος οἶνος ὑπὲρ μέτρον πινόμενος. ᾿Ερίδρομος 
δὲ xal ἐριδρεμέτης ἢ διὰ τὰς τῶν μεθυόντων χραυγὰς 
25 (διὸ xat Βάχχος ὡς ἀπὸ τοῦ βάζειν λέγεξαι, προσλης- 
φθέντος τοῦ x στοιχείον διὰ πλείονα τραχύτητα φω-- 
vis), ἢ διὰ τὸν βρόμον, ὃν ὁ γλευχάζων οἶνος ποιεῖ 
πνευματούμενος xai ζέων. — Kat οὕτω μὲν καὶ ταῦτα. 
Τὴν δὲ μεγίστην Βρεττανιχὴν νῆσον οἵ παλαιοὶ τρί- 
80 γωνον ἱστοροῦσιν εἶναι τῷ σχήματι, εἰς ἣν διαίρων, 
ἤγουν ἀποπλέων, Καῖσαρ ὁ ἐπιλεγόμενος θεὸς νύχτωρ 
ἀνήχθη, xat τῇ ὑστεραίᾳ χατῆρε περὶ τετάρτην ὥραν, 
τριχχοσίους σταδίους διάπλου τελέσας. — Alc δὲ, φασὶ, 
διαδὰς ἐχεῖ ἐπανῆλθε διχταχέων, οὐδὲν μέγα διαπρα-- 
35 ξάμενος, οὐδὲ προελθὼν ἐπὶ πολὺ τῆς νῇσου, ἀλλὰ δύο 
μὲν ἢ τρεῖς νίχας νικήσας, ἀπολέσας δὲ πλοῖα πολλὰ 
διὰ τὴν αὔξησιν τῶν ἐν τῷ ὠχεανῷ πλημμυρίδων 
xai τῶν ἀμπώτεων. 
568. Ὅτι τὸ μέγεθος τῶν βρεττανίδων νήσων, ἃς 
40 ἄλλοι͵ ὡς προερρέθη, διὰ τοῦ π Πρεττανίδας καλοῦσιν, 
οὗ μόνον ὃ Διονύσιος ἐνέφηνεν, ὡς ἀνωτέρω ἐρρέθη, 
ἀλλὰ δηλοῖ καὶ 6 Πτολεμαῖος ἐν τῇ γεωγραφιχῦ, Upn- 
Tot, λέγων ὅτι τῶν νήσων πρωτεύει $j Ἰνδικὴ Ta- 
τρούάνη μεγέθει xal δόξῃ, μεθ᾽ ἣν ἢ Βρεττανιχὴ, 
45 τρίτη ἢ Χρυσῇ χερρόνησος, τετάρτη ἑτέρα Βρεττανῶν 
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tiones, Nimirum fama est Amnitarum uxores, 
per totam noctem tripudiaptes choreas ducere, 
ita ut hac in reet Thraces eis et Indi cedant, tametsi 
et ipsi afflati sint numine Bacchi, eique orgia magtuo 
opere celebrent. Geographus ( p. 198 ) preterea scri- 
bit templum esse mulieribus his Amnitarum, quod 
ew quotannis retegunt eodenique rursus die ante solis 
occasum integunt , unaquaque onus importapte, quod 
si deciderit, mulierem ipsam importantem furiose 
discerpunt. Sciendum autem est nocturna Libero 
Patri hiec mysteria fieri , ut veluti enigmate ostende- 
rent, eos qui vino indulgent id oportere in occulto 
facere, neque bacchaudo turpiter in propatulo agere, 
aut etiam propter curam atque studium recondendi 
vini, veluti ad iuveteratiopem. — Quare etiam Bac- 
chus οἴχουρος, custos domus, est appellatus. — Absin- 
thii populi vocati sic videntur ab Absintho fluunine. 
Sic enim Dionysius : « Thracis ad ripas Absinthi. » 
Ἄψινθος bifariam scribitur, tura per v, tum per :, si- 
cuti etiam ἀψίνθιον, absinthium, plante. genus, ut 
veteres aiupt. Verba porro illa : Evoc Even, erant, 
ut dictum est, acclamationes ad Bacchum , ad laudes 
ejus canendas accommodate; quibus de acclamatio- 
nibus paulo post , ubi de Camaritis. Ceterum Bacchus 
εἰραφιώτης vocatur, vel ex eo quod Jovis femori insu- 
tus (αἷς ( ἐρράφθη), vel eo quod ἔριν φαίνει, in lucem 
profert discordiam. Vinum namque, si immoderatius 
bibitur, pater est discordie. Idemque etiam ἐρίδρομος 
et ἐριδρεμέτης vel propter ebriorum clamores (quare 
etiam Bacchus dicitur, quasi a verbo βάζειν, loqui, as- 
sumpta littera x ad majorem vocis asperitatem ), vel 
propter βρόμον, fremitum, quem vinum adhuc mu- 
steun, quum inflatur et fervet, facit, Atque hac 
quidem ita. Maximam Brettanicam insulam vetercs 
tradunt figura esse triangulari, in quam quum classe 
trajiiceret Cxesar, qui Deus est cognominatus, de 
nocte solvit, postridieque appulsus cst, hora fere 
quarta, confecto spatio trecentorum stadiorum. Bis 
vero narrant eo Cesarem trajecisse , nullaque re me- 
morabili gesta, quam celerrine rediisse, quum non 
longe per insulam processisset , sed duobus aut tribus 
prodiis victoriam consecutus, multas naves ex z- 
stuum oceani accedentium atque recedentium iucre- 
mento amisisset. 

568. Magvitudinem Brettanidum insularum, quas 
alii, ut supra dictum est, Prettanides vocant per p, 
non Dionysius modo, ut memoratum est supra, re- 
presentat, sed etiam declarat Ptolemzus (7, 5) in 
enarratione sua geographica, ubi insularum princi- 
pem magnitudine et gloria esse ait Taprobanam 1n- 
dicam, secundum ab ea locum obtinere Brettanicam , 
tertiam esse Chersonesum auream, quartam, Brettano- 
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ἡ Ἰουερνία, πέμπτη Πελοπόννησος, Σιχελία μετ᾽ 
αὐτὴν ἕχτη, ἑξδδόμη Σαρδὼ, ὀγδόη Κύρνος, Κρήτη 
ἐννάτη᾽ ἐπὶ δὲ "ταύταις ἡ Κύπρος οὖσα δεχάτη γίνεται 
τοῦ καταλόγου χορωνίς. Καὶ Πτολεμαῖος μὸν οὕτως 
ὅ εἷς δεχάδα χορυφοῖ τὰς μεγίστας νήσους, συναριθμῶν 
αὐταῖς χαὶ δύο χερρονήσους, ὡς ἂν, οἶμαι, τὴν δεχάδα 
σεμνύνη. Ὕτεροι δὲ, ὡς καὶ ἄνω που ἐλαλήθη, εἷς 
ἑπτὰ συνάγουσιν αὐτὰς χαὶ μόνας, γράφοντες οὕτως 
ἐμμέτρως’ 
Τῶν ἑπτὰ νήσων, ἃς ἔδειξεν ἡ τύσις 
θνητοῖς μεγίστας, Σικελία μὲν, ὡς λύγος, 
πρώτη μεγίστη, δευτέρα Σαρδὼ, τρίτη 
Κύρνος, τετάρτη δ᾽ ἡ Διὸς Κρήτη τροφός, 
Εὔδοιχ πέμπτη στενοφυὴς, ἔχτη Κύπρος, 
Λέσθδος δὲ τάξιν ἐσχάτην λαχοῦτ᾽ ἔχει. 
581. Ὅτι μετὰ τὰς Βρεττανίδας πολὺ πρὸς τὰ βόρεια 
ἡ Θούλη νῆσος, fic πολὺς ὃ ἐχτοπισμός" ἀρχτιχωτάτη 
γὰρ τῶν ὀνομαζομένων τίθεται. ξνθα, φησὶν, ἤωμχτα 
$uoü xal νύχτας ἀειφανὲς ἐχχέχνται πῦρ, δπηνίχα 
20 ἥλιος βεθήχοι ἐς πόλον ἄρχτων, ἐν καρχίνῳ γενόμε- 
νος, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὑπερδολιχὸν τὸ ἀδιάδοχον ἐν 
τῷ τοιούτῳ καιρῷ εἶναι τὴν ἡμέραν ἐκεῖ. "Exsivo δὲ 
xai ἐπὶ πλέον ἐχπίπτει ὑπερθολῆς, ὃ δή τινες ἰστόρη- 
σαν, τὸ τὸν μὲν θερινὸν ὅλον Grip γῆς εἶναι αὐτόθι, 
95 τὸν δὲ χειμερινὸν ὑπὸ γῆν, ὡς ἐντεῦθεν τὸν ἐνιαυτὸν ἐν 
τῷ ἐκεῖ χλίματι μερίζεσθαι εἰς ἡμερονύχτιον ἕν, ἤγουν 
εἰς μίαν ἡμέραν xal εἰς μίαν νύχτα' χαθὰ χἀὶ “Ηρόδο- 
τος περὶ τῶν Κιμμερίων λέγων φησὶ μὴ ἐνδέχεσθαι 
ἀνθρώπους εἶναι, οἵ τὴν ἑξάμηνον νύχτα χαθεύδουσιν. 
80 Φασὶ δὲ ἄλλοι ἐπὶ τὰς ἄρκτους ἐλθόντα τὸν ἥλιον 
ποιεῖν παρατείνειν τὴν ἡμέραν ἐχεῖ καὶ εἷς χ' θε- 
ρινὰς ὥρας xat εἷς πλεῖόν τι, ὀλιγίστων ὡρῶν ποιοῦν- 
τα τὴν νύχτα, χειυαῶνος δὲ τὸ ἀνάπαλιν. Αἴἰτίαν δὲ 
λέγει 6 Διονύσιος τοῦ ἐκεῖ ἀειφανοῦς φωτὸς τὸ λο- 
86 ξοτέρᾳ τηνικαῦτα τὸν ἥλιον ἐπιστρέφεσθαι στροφά-- 
λιγγι, τουτέστι τὸ λοξότερον ἀναφέρεσθαι τὸν 
ἥλιον, χαὶ δι’ αὐτὸ ἐμδραδύνειν τοῖς ἄνω. To δὲ ἑξῆς 
ἐπαγόμενον τὸ ἀχτίνων ἰθεῖαν ἐπὶ χλίσιν ἐρχομένων, 
ἀντὶ τοῦ κατευθὺ τῆς νήσου φερομένου τοῦ ἡλίου, καὶ 
40 εἰς αὐτὴν οἷον ἀφορῶντοςς.ς Καὶ ἔστι τὸ σχῆμα ῥητο- 
οἱκὸν ἀντίθετον, ἀντιτεθέντος τοῦ λοξοῦ τῇ εὐθύτητι, 
ὡς ἐὰν εἴπη ὅτι λοξοτέρου μὲν ἄλλως φύσει τοῦ ἡλίον 
στρεφομένου, χατ᾽ εὐθὺ δὲ ὅμως τηνιχαῦτα ὄντος τῇ 
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rum alterám Iberniam, quintam Peloponnesum , sex- 
tam Siciliam, septimam Sardiniam, octavam Cyrnum, 
nonam Cretam, decimam denique Cyprum coroni- 
dem esse hujus catalogi. Et sic quidem Ptolemzus 
insulas maximas ad denarii usque numeri summam 
provehit, quum iis et Chersonesoe s. peninsulas duas 
adnumeret, ut, quemadmodum opinor, denarium nu- 
merum commendet, "Verum alii, ut supra dictum 
est, ad septem tantummodo eas contrahunt, quas 
versibus sic describunt : 


Septem insularum , maximas mortalibus 
quas edidit natura, Sicilia, ut ferunt, 
prima Insula est, secunda Sardo ; tertia 
Cyrnus , deinde quarta Creta, altrix Jovis, 

, Eubea quinta angustior, sexta est-Cyprus, 
Lesbusque septima ordinem extremum tenet. 


581. Post Brettanides valde ad septentriones Thule 
insula, cujus magna est a reliquis terris remotio. Po- 
sita namque est ad septentriones maxime omnium 
insularum, que nomen habent ; ubi, inquit, dies ac 
noctes ignis semper splendidus effunditur, quum sol 
sursum versus ad polum arcticum progrediens ad 
Cancrum pervenit, atque in eo versatur. Átque hoc 
quidem supra fidem est planeque hyperbolicum, eo 
tempore diem ibi esse perpetuum. Sed illud tamen 
in hyperbolen multo majorem transit, quod quidam 
tradunt, solem ibi :stivum totum esse supra terram, 
hybernum vero subter terram, ut inde annus in illo 
climate in diei et noctis spatium unum dividatur, ni- 
mirum in unum diem et in unam noctem, sicuti 
etiam Herodotus (4, 25), ubi de Cimmeriis loquitur, 
affirmat, fieri nequaquam posse, ut homines eint, qui 
semestrem noctem dormiaut. Verum alii aiunt so- 
lem, quum ad Arctos adscendit, diem ibi protractum 
facere ad horas sstivas viginti atque aliquanto etiam 
amplius, noctem vero ad horas paucissimas breviare ; 
contraque facere hieme. Cur autem semper ibi lux 
appareat, causam hanc affert Dionysius quod hinc sol 
flexu atque gyro obliquiore convertitur, h. e. obliquius 
sol adscendit, ideoque in superiore parte immoratur. 
Illud vero quod subjicitur, « radiis rectam ad inclina- 
tionem venientibus » pro eo est ac si diceret , directe 
contra insulam lato sole, atque ad eam veluti respi- 
ciente. Et est figura oratoria antithesis, quum oppo- 
sita inter sese sint obliquum et rectum, perinde ac si 
dixisset , solem , tametsi natura si alioquin obliquior, 
tamen binc recta linea esse illi insule oppositum. 
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νήσῳ. Ποιεῖ δὲ, φησὶ, τοῦτο 6 ἥλιος ἕως ἐπὶ xua- 
νέους ἄνδρας νοτίαν δδὸν αὖθις Don , τουτέστιν im- 
μήκης ἢ ἡμέρα γίνεται τοῖς περὶ τὸν βόρειον πόλον, 
ἕως εἰς τὸ ἀντικείμενον νότιον ἡ μιχύχλιον 7] ἡμισφαί-- 
& piov τραπῇ ὃ ἥλιος. Τούτους γὰρ λέγεσθαί φασι 
xuavéouc , δηλονότι τοὺς πρὸς τῷ νοτίῳ μέρει Αἰθίοπας, 
εἰς οὖς xal ὃ Ζεὺς ἥλιος ἀποδημεῖν ποτε παρὰ τῷ 
Ποιητῇ πλάττεται. Τὸ δὲ ἐς πόλον ἄρχτων ἀντὶ τοῦ 
περὶ τὸν ἀρχτῷον πόλον, ἤγουν χύχλον τοῦ οὐρανοῦ, 
10 περὶ ὃν αἱ δύο ἄρχτοι εἰλοῦνται. 

689. Ὅτι πρὸς τοῖς ἑῴοις τοῦ ὠχεανοῦ ἐστιν $$ 
Χρυσῇ νῆσος, λεγομένη οὕτως ἣ διὰ τὸ γρυσὸν φέρειν 
xat τινας, 7| χατὰ τὸν Διονύσιον διότι αὐτόθι ἀνα- 
τολαὶ χαθαροῦ φαείνονται ἠελίοιο, καὶ οὕτω διὰ τὸ 

15 χαθαρὸν τῆς φαύσεως χρυσοῦς εἶναί πως δοχεῖ ὃ ἥλιος, 
οὗ μὴν σχυθρωπὸς, καθὰ παρὰ xat διὰ τὴν τοῦ 
Κρονίου πόντου συννέφειαν. Καὶ διὰ τοῦτο Χρυσῇ 
λέγεται καὶ ἣ ὑπ᾽ αὐτῷ λαμπομένη αὕτη νῆσος. 

591. Ὅτι ἡ Ταπροδάνη ποτὲ Σαλιχὴ ὀνομασθεῖσα 

40 νῆσός ἐστι πελαγία, οὐχ ἐλάττων τῆς Βρεττανιχῆς, 
κατὰ τὴν ἱστορίαν, τετράπλευρος, θηρονόμος, πεπλη- 
θυῖα εὐρίνων ἐλεφάντων, ὥς φησιν ᾿Αλέξανδρος ὃ χαὶ 
Λύχνος ἐπιλεγόμενος" ταύτην τὴν νῆσον ὃ Διονύσιος 
μητέρα φησὶν ἐλεφάντων ᾿Ασιηγενέων. Λέγει δὲ αὐ-- 

25 τὴν xal Κωλιάδος νῆσον μεγάλην, ὃ ἔστιν ᾿Αφροδίτης, 
ὁποία καὶ f, Κύπρος, διὰ τὸ xal τοὺς ἐν τῇ Ταπρο- 
Gdvn ἀνθρώπους γυναιχείῳ χόσμῳ φαιδρύνεσθαι, ἄλλως 
τε τὰ εἰς ᾿Αφροδίτην θρυπτομένους, ἔτι δὲ καὶ ἐμ πλε- 
᾿'χομένους τὰς τρίχας, Ἰστορεῖ δὲ xol τὸν καρκίνον τὸ 

80 θερινὸν ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς δινεῖσθαι τῆς νήσου, οὐρα- 
νίαις ἀειρόμενον στροφάδεσσιν, ὡς τοῦ ἐχεῖ χλίματος 
ὑπὸ τὸν χαρχίνον χειμένου. [Πτολεμαῖος μέντοι τὸν 
κριὸν τὸ ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς εἴλεῖσθαί φησι. Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι κατὰ λόγον δριμύτητος, ἤτοι γλυχύτητος, 

35 στροφάδας οὗτος νῦν εἶπε τὰς τοῦ ἀστέρος τοῦ καρκί- 
vc9 χατ᾽ οὐρανὸν στροφάλιγγας xal χινήσεις. Ἧ δὲ 
χοινὴ χρῆσις ὄνομα νήσων ἔχει τὰς Στροφάδας περὶ τὸ 
Σιχελιχὸν χειμένων πέλαγος. Κωλιὰς δὲ ἢ Ἀφρο- 
δίτη ἢ ἀπὸ τόπου Ἀττιχοῦ, ὅπου τὰ Περσιχὰ συνέπε- 

40 σον ναυάγια, περὶ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέπεσε" « Κω- 
λιάδες δὲ γυναῖχες ἐρετμοῖς φρίξουσιν. » Ὁ δὲ τοιοῦτος 
᾿Αττιχὸς τόπος ὅμοιός ἐστι, φασὶν, ἀνθρώπου χώλῳ. 
δηλαδὴ τῷ χατὰ τοὺς πόδας, ἐχχείμενος εἰς θάλασσαν, 
ἔων ᾿ἈἈφροδίτης ἱερὸν, Κωλιάδος χαλουμένης Ex. τῆς 

45 τοῦ τόπου ὁμοιότητος. ὝἝτεροι δὲ Κωλιάδα φασὶ χλη- 
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Idque, ut ait, facit sol, donec australem rursus viam 
ad cyaneos homines ineat, h. e. fit iis dies longior, 
qui ad polum borealem habitant, donec sol versus 
oppositum semicirculum australem s. australe hemi- 
spherium convertatur. Hos enim vocatos aiunt cya- 
neos, /Ethiopes nimirum, qui sunt in parte australi, 
ad quos comminiscitur Poeta (Il. «, 423 ) Jovem, qui 
utique sol est, peregre aliquando abire. « Ad polum 
arctorum » dicit pro : ad polum arcticum, circulum 
nimirum coeli, circa quem arctis. urse duz vertuntur. 

589. Ad oceanum orientalem est. Aurea insula, ita 
appellata vel eo quod, ut quibusdam placet, fert au. 
rum, vel, ut Dionysio videtur, quod ortus ibi solis 
clare pureque lucentis apparent ; itaque propter pu- 
ram illam lucem aureus quodammodo sol esse videtur, 
non vero tristi turpidoque aepertu, ut apud Scythas, 
propter Cronii illius maris nebulas. Et hac de causa 
Aurea insula dicitur, quz sub eo splendet atque illu- 
minatur. 

591. Taprobana , Salica quondam nominata , insula 
est in alto posita, non miuor Brettanica, ut historia 
proditum est , lateribus illa quidem quaternis , ferarum 
altrix , elephantibus bene a proboscide instructis re- 
ferta, ut Alexander ait cognomento Lycbnus.  lnsu- 
lain hanc Dionysius matrem vocat elephantum in Asia 
genitorum , eamque etiam dicit insulam magnam Co- 
liadis, h. e. Veneris, cujusmodi est Cyprus, eo quod 
qui in Taprobana sunt viri muliebri sese mundo nitide 
exornant, presertim quum et rebus ipsi Veneris la- 
scivius indulgeant, ac preterea implexos colligatos- 
que capillos gerant. — Ad hec etiam tradit Cancrum 
signum estivum supra eam insulam in orbem moveri, 
coelestibusgyris atque conversionibus eublatum ; quippe 
quum clima ibi positum sit sub Cancro. Quanquam 
Ptolemaeus (8, 28) arietis signum supra eam insu- 
lam versari affirmat. Verum observa, ut hic Poeta 
pro acrimoniz vel dulcedinis ratione conversiones et 
motus stelle Cancri in celo vocat nunc arpooíóx;, 
quum tamen usus communis Stropbades nomen insu- 
laruin babeat in mari Siculo positarum. — Colias autem 
Venus fortasse a loco Attico quo, facto naufragio, 
navium Persicarum fragmenta devenerunt, de quibus 
oraculum hujusmodi ad vulgus emanavit : « Coliades 
matres visis remis horrebunt. » Est autem , ut aiunt, 
hic iste locus Atticus similis bominis χώλῳ,, membro, 
nimirum crurí, expositus atque excurrens in mare, 
cum templo Veneris, que inde a loci similitudine 
Colias vocitatur. Verum alii vocatam aiunt Coliadem 
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θήναι ἀπὸ τύπου εἰς ὃν ζώου χωλῆν ἀπέθετο ὄρνις ἔχ 
τινος θυσίας ἁρπάσας. Μέρος δὲ ποδὸς ἐμπροσθίου ἃ 
χωλῇ, καὶ περισπᾶται ἀπὸ συναιρέσεως, ὥσπερ γαλέα 
γαλῇ, οὕτω xal χωλέα χωλῇ. Οἱ δέ φασιν ὅτι ᾿Αθη- 
δ ναίους ἐληΐσαντό ποτε οἱ Τυρρηνοὶ, μεγάλα συνιστῶν-- 
τες πειρατήρια. Γυνὴ δὲ Τυρρηνὶς διατεθεῖσα φιλίως 
περί τινα τῶν Ἀττιχῶν αἰχμαλώτων ἀφῆχε λύσασα. 
Ὁ δὲ ἵδρυσε φυγὼν Κωλιάδος ᾿Αφροδίτης ἱερὸν, ὡς δ 
αὐτὴν τὰ χῶλα λυθείςς. Αἴθωνα δὲ τὸν χαρκίνον προ- 

10 σεῖπεν ἀντὶ τοῦ χαυσοποιὸν, διὰ τὴν θερμότητα ἣν 6 
ἀὴρ πάσχει, ὄντος τοῦ ἡλίον ἐν τῷ τοιούτῳ θερινῷ 
ζωδίῳ. 

692. “Ὅτι κεῖται xal ἐνταῦθα παρήχησις καινότρο- 
qoc , ὁποῖαι πολλαὶ ἐν τοῖς εἷς τὴν Ὀδύσσειαν εἴρην- 

15 ται. "Ecrit δὲ τοιαύτη, στρεφθεὶς νοτίης προπάροιθε 
χολώνης, αἶψά χε Κωλιάδα ἐπὶ νῆσον (oto. Παρη- 
χοῦνται γάρ πως fj χολώνη xal $ Κωλιάς. Τάχα δὲ 
οὐδὲ τοῦτο παρήχησις, ἀλλ᾽ οὕτω παρατυχὸν δυνέπε- 
σεν, o0 περιεργασαμένου τοῦ ποιητοῦ. 

20 595. Ὅτι εὐρυτάτη τὸ μέγεθος ἢ Ταπροδάνη. Φη- 
σὶν οὖν xat 6 Γεωγράφος" « Ταπροθάνη πελαγία νῆσος 
μεγάλη, πολὺ τῆς ἠπείρου διέχουσα. "ἔχει δὲ κατὰ 
τὸν Διονύσιον καὶ χήτη πολλὰ ὄρεσιν ἠλιθάτοις ἐοιχότα, 
οἷς ὑπὲρ ἄκρων νώτων τέτρηχεν, ὃ ἔστι τετράχυνται, 

45 μήχιοτος δλχὸς ἀκάνθης" ὧν xal τὰ στόματα λυγρὰ 
λέγει, καὶ χάσμα οὕτω μέγα φησὶν αὐτοῖς εἶναι, ὡς 
πολλάκις xai νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσιν ὃφ᾽ Év χαταῤρῶ- 
Eat, ὃ ἔστι χαταδροχθίσαι, καταπιεῖν, Ὀνοματοπε-- 
ποίηται δὲ τὸ χαταδρῶξαι, ὡς ἀπὸ τοῦ βρόχω ῥήματος, 

80 xal ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔστι καὶ ὁ βρόχθος xai τὸ xavaÓpoy- 
θίζω ῥῆμα. Λέγει δὲ τὰ τοιαῦτα χήτη καὶ τέρατα 
xai βοτὰ πόντου "Epuüpaíou , ἐν ᾧ καὶ ἡ νῆσος κεῖται. 
Μεγεθύνας δὲ αὐτὰ τῷ λόγῳ, ἐπάγει πάνυ ἐνδιαθέτως, 
ὡς οἷα φόθον παθὼν, ὅτι δυσμενέων παῖδες ἐχείνοις 

35 ἀντιάσειαν, ὃ ἔστιν ἐχθροὶ ἄνδρες πλανώμενοι περὶ 
θάλασσαν ἐντύχοιεν αὐτοῖς. ᾿Γούτου δὲ τοῦ σχήματος 
τῷ ἀνάπαλιν χρήσεται, ὅτε περὶ τῶν Μασσαγετῶν 
εἴπη, ὅτι « μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἑταῖρος αὐτοῖς 
ἐμπελάσοι: μάλα γὰρ χαχόξενοι. » ἔμπαλιν γὰρ 

40 ἐσχημάτισται τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο. Εἰ γὰρ καὶ ἄμφω 
ἐνδιαθέτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὅμως διαφέρουσι, χαθὰ ἐν-- 
ταῦθα μὲν. ἐχϑροῖς ἐπαρασάμενος ἀπώλειαν χαταντᾷ 
σιωπηρῶς εἰς τὸ ὑπὲρ φίλων ἀπεύχεσθαι - φησὶ. γάρ, 
δυσμενεῖς ἐμπελάσειαν αὐτοῖς, φίλοι δὲ δηλαδὴ οὔ " ἐν 

45 δὲ τῷ περὶ Μασσαγετῶν ἀνάπαλιν τὰ ὑπὲρ φίλων 
ἀπευξάμενος εἰς ἐχθροῦ ἀφορᾷ κατευχήν: λέγει γάρ" 
μήτ᾽ ἐγὼ, μήτε τις τῶν ἐμῶν ἐμπελάσοι τοῖς ἥασσα- 
γέταις, ἀλλ᾽ ἐχθρὸς δηλονότι ἐμπελάσοι αὐτοῖς, (690.). 
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a loco, in quem avis χωλῆν, armum, vicina cx 
sacrificio quodam raptum deposuerat. Pars pedis 
anterioris ἣ χωλῇ, armus; et circumflectitur ex synz- 
resi, uti γαλέα, γαλῆ, sic etiam χωλέα, χωλῆ. Alii 


| tamen tradunt Tyrrhenos olim , magnis piraticis co- 


piis coactis , predam ex Atheniensibus egisse; mnlie- 
rem vero Tyrrhenicam, Attici cujusdam captivi 
amore captam, illum a vinculis liberasse; qui fuga 
inde elapsus , Coliadis Veneris templum posnerit, quod 
sibi propter eam τὰ κῶλα soluta fuissent. Porro autem 
Cancrum αἴθωνα, ardentem, appellat, ac si diceret ef- 
ficientem ardoris atque stus, propter calorem quo 
aer afficitur, quum sol in hoc zstivo signo versatur. 

592. Inest in hoc quoque loco parechesis nove cu- 
jusdam rationis , quales multe commemorate sunt in 
Commentariis ad Odysseam (t, 415, p. 1639). Est 
autem bujusmodi : « Conversus australem apte collem 
(κωλώνην), illico Coliadis ad insulam perveneris. » Pa- 
rechesim enim sive adsonantiam quodammodo habent 
χολώνη, collis , atque Κωλιάς, Colius.. Sed fortasse non 
hec est parechesis, sed casu quodam ita evenit, non 
quod eam poeta curiose exquisierit. 

596. Taprobana, quoad magnitudinem , patet latis- 
sime. Itaque Taprobana Geographo ( p. 690) dicitur 
insula in alto sita, magna, longe distans a continente. 
Habet etiam, Dionysio teste, magnam vim cetorum 
montibus altissimis similium , quibus in summis dor- 
si$ τέτρηχεν, exasperatus est, tractus longissimus 
spinz ; quorum etiam ora dicit λυγρά, funesta, iisque 
rictum oris ita magnum esse ait, ut sepe eliam navem 
sinul cum ipsis vectoribus καταδρώξωσι, deglutiant , 
h. e. devorent atque absorbeant. Fictum est autem 
per onomatopesiam τὸ χαταῤρῶξαι, tanquam a verbo 
βρόχω. Et ab co est 6 βρόχθος, guttur, itemque ver- 
bum καταὐροχθίζω, devoro. Cete autem istiusmodi 
monstra.vocat et pecora maris Erythrei in quo illa 
insula jacet. Atque ut ea oratione grandiora efficiat, 
ex animi prorsus sententia, perinde quasi inde ipse 
sibi metuat, illud postea precatur, ut hostium liberi 
illis occurrant, h. e. hostes in mari oberrantes in ea 
cete incidant. Cui quidem figurato loquendi generi 
contrarium est illud, quo postea utitur, quum de 
Maseagetis ita loquitur : « Neque ego ipse, neque 
alter quisquam sodalium meorum ad eos accedat. 
Valde enini ii inhospitales. » Hoc enim plane e con- 
trario figuratum est atque illud. — Etsi enim utrum- 
que ex animi sententia profertur, tamen ea valde : 
inter scse differunt, quatenus hoc quidem loco, lum 
exitium hostibus imprecatur, eo tacite spectat, ut pro 
amicis deprecetur. Dicit enim sese optare ut hostes 
cetis appropinquent , nimirum non amici ; ubi vero de 
Massagetis loquitur,-dum deprecatur pro amicis, eo 
spectat e contrario, ut hostem devoveat atque exse- 
cretur. Hzc enim ejus verba : « Neque ego, neque 
alter quisquam meorum Massagetis appropinquet, » 
sed nimirum hostis eis appropinquet. (599) Volo au- 
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Enuslocat δὲ ὅτι οὗτος μὲν τὸ τέτρηχεν ἀντὶ τοῦ τε- 
τράχυνται εἶπε, παρ᾽ "Ouoo δὲ ἥ λέξις ἐπὶ τοῦ 
τεταράχϑαι χεῖται ἐν τῷ « τετρήγει δ᾽ ἀγορή. » Ὅρα 
δὲ ὅτι δλχὸν ἀχάνθης εἶπεν, ὥστε πολυσήμαντον ὃ 

& δλχὺς, ὡς xal πρὸ υἱχροῦ ἐφάνη. ἔλχανθαν δὲ λέγει 
οὗ τὸ τοῦ κήτους ὀστοῦν τὸ ἀναλογοῦν ῥάχει, ὃ χυριο- 
λεχτεῖται xal ἐπὶ ἰχθύων xal ὄφεων ἀλλὰ νῶν ἄχαν - 
θαν ἔστι νοῆσαι τὰ ἐπιφαινόμενα ἔξω περὶ τὴν ῥάχιν 
κέντρα, καὶ ἐπανεστηχότα ὡς ἐν φραγμῷ αἰωασιᾶς. 

to (004.) Τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς ἐν ἅλὶ xol γαίῃ καχὰ μυρία 
θήχατο θεὸς, ἤγουν πανταχοῦ xaxk τοῖς χαχοῖς. ἘΠ- 
πομεν δὲ xxl ἀνωτέρω ὅτι πένεται γνωμῶν οὗτος ὃ 
ποιητὴς xatd τι χοινὸν ἔθος" ὀλίγον γὰρ αὐτῶν μέλει 
τοῖς τοπογράφοις. 

I$. €06. Ὅτι ἐν τῇ Καρμανίδι ἄχρα νῆσος ἢ Ὥγυρις, 
xaX ὅτι περὶ αὐτὴν τύμδος ᾿Ερυθραίου βασιλέως, ὃν 
ἄλλοι ᾿Ερύθραν φασὶ, γράφοντες" 

᾿Αγχιθαθὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένθος Ἐρυθρῆς 
Ὥγνρις, ἔνθα δὲ τύμδος ἁλός μεδέοντος 'Eputpa 
40 μέχλυται. 
ἜΣ αὐτοῦ δὲ xal f; θάλασσα χληθῆναι δοχεῖ, ὡς mpos- 
Ἡράφη. Οἱ δὲ κατὰ ἐπίθετον ἐθνικὸν ᾿Ερυθραῖον βα- 
σιλέα τὸν Αηριάδην νοοῦσιν αὐτόθι τεθαμμένον, οὗ 
καὶ πρὸ τούτων ἐανήσθησεν, ὃ: ᾿Ἐρυθραῖος μὲν ἦν τῷ 

35 γένει, χρόνῳ δὲ ὕστερον εἰς Ἰνδοὺς ἐλθὼν ἀντέστη 
λαμπρῶς τῷ τοῦ Διὸς Διονύσῳ στρατευσαμένῳ κατὰ 
τῶν Ἰνδῶν.  'H δὲ Καρμανὶς Περσῶν ἐστιν ἐμ- 
πόριον. 

800. Ὅτι περὶ τὴν Περσίδα θάλασσαν βορεία νῆσος 

30 fj Ἴχαρος, ὁμώνυμος τῇ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, 
ἣν xai ἐπαναλαμόανει διὰ τὸ ἔνδοξον. Τιμᾶται δὲ ἐν 
αὐτῇ πολυτελῶς Ταυροπόλος Ἀπόλλων ἢ Ἄρτεμις. 
Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι ὃ Περσιχὸς κόλπος μιχρόν τι ἐλάτ- 
των Εὐξείνου ἐστὶν, ἐν ᾧ "Ixapóc τε νῆσος καὶ Τύρος 

8ι xal Ἄραξος, ὁμώνυμοι ταῖς Φοινιχιχαῖς. Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὴν περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ὃ Γεωγράφος τετρα- 
συλλάθως Ἰκαρίαν λέγει, δοξάζων ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
νησίου xal τὸ ᾿Ιχάριον-χαλεῖσθαι πέλαγος " λέγων ὅτι 
καὶ ἔρημόν ἐστιν αὐτὴ νησίον, νομὰς ἔχον αἷς χρῶν- 

40 ται οἷ Σάμιοι. 

612. Ὅτι χαὶ τὰς περὶ τὸν ὠχεανὸν νήσους, ὥσπερ 
xai τὰς ἄλλας, καθὰ προείρηται, παχυμερῶς ἐπιτρέ- 
χει, τὰς ἐπιφανεστέρας μόγας λόγῳ διδούς. Φησὶ 
γοῦν " τόσσαι μὲν εὐρύτεραι, ἄλλαι δὲ ἀπειρέσιαι" αἱ 

Φ ἢ 


ΕΥΒΤΑΤΉΙ 


tem observes poetam hunc dixisse τέτρηλεν pro τετρά- 
χυνται, exasperatus est; verum apud Homerum ( 7i. 
β, 95) vocem hanc legi eadem prorsus eignificatione 


atque τεταράχθαι, tumultum. esse excitatum, in. ille 


verbis : τετρήχει δ᾽ ἀγορή, turbata erat concio, Vide 
etiam eum dicere δλχὸν ἀχάνθης, tractum spine, adeo 
ut ὁ δλχός varia sit significatione, quemadmodum 
paulo ante est ostensum.  Spinam porro vocat non os 
quidem ceti, quod idem est ac ῥάχις, spina dorsi, quie 
proprie dicitur εἰ de piscibus atque serpentibus; 
sed spinam est nunc intelligere exstantes dorsi aculeos, 
et tanquam in sepe e dumis facta erectos. (604) « Nam 
sceleratis constituit mala multa deus terraque mari- 
que, » ubique nimirum locorum mala malis. Dixi- 
mus autem et supra, poetam bunc ex commuoi con- 
suetudine inopem esse a dictis sentengosis, Neque 
enim valde ea curant topographi. 


606. Ad Carmanie promontorium Ogyris insula, 
tumulusque in ca Erythrzi regis , quem alii Erythram 
vocant, ita scribentes : 

Est in Erytlirseeo longe posita insula ponto, 

Ogyris. Hic tumulus pelago regnantis Erytbrze 

dictus. | 
Ab eo autein. ipsum etiam mare, ut scripuum supra 
est, accepisse nomen videtur. Verum alii -epitheto 
geutili Erythreum regem  Deriadem intelligunt, ibi 
sepultum , cujus etiam antea mentionem fecimus; qui 
genere Erythrzeus, ad Indos profectus, Baccho, Jovis 
filio, exercitum contra Indos ducenti praeclare resti- 
tit. Carmania vero emporium est Persarum. 

Gog. lnsula in mari Persico Icarus, cognominis 
alterius insule, quz est in mari /Egzo; cujus etiam 
nomen propter ejus celebritatem et gloriam bis per 
repetitionem usurpat. Sumptuose ibi atque magbifice 
eolitur Tauropolus Apollo vel Diana. Alii vero Persi- 
cum sinum paulo minorem Euxino esse aiunt, in quo 
tum Icarus insula, tum Tyrus et Aradus, Phoenicia- 
rum cognomines. Sciendum autem cst insulam illam 
rparis gei Geographum (p. 483) quatuor syllahis 
Icariam dicere, a qua parva insula existimat etiam 
Icarium mare appellatum. Insulam hanc desertam 
esse ait, pascuaque habere, quibus utantur Samii. 


612. Oceani insulas, sicuti reliquas , quemadmodum 
supra dictum est , rudiori stylo percurrit , quippe qui 
clariores tantummodo memorie mandaverit. Itaque 
sic xit : Tot quidem ampliores , aliz vero innumerz, 
alie hic, alie illic locorum, alizque alibi; aliz ab 
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μὲν ὧδε, αἱ δὲ Dui, χαὶ ἄλλαι ἄλλοθι" αἱ μὲν ὑπ᾽ 

ἀνὸρῶν οἰχούμαναι χαὶ ἀγαθὸν ὅρμον ἔχουσαι, αἱ δὲ 

βαθύχρημνοι xai οὐ ναύταις ἑτοῖμαι" ὧν οὐδὲ ῥάδιόν 
φησιν αὑτῷ εἰπεῖν ὄνομα πασῶν. 

δ 56. Ὅτι Ἀσία fj χώρα ὠνόμασται ἀπὸ ᾿Ασίου τοῦ 
Ἄτυος, ὡς xal ἐν τῷ περὶ Εὐρώπης λόγῳ εἴρηται, ἢ 
ἀπὸ Ασίας μητρὸς Προμηθέως, ὡς χαὶ Λυχόφρων βού- 
λεται" ἢ διότι πολλὰ ἐξ ὑδάτων τέλματα ἔχει, xal 
διὰ τοῦτο ἰλυώδης τυγχάνει, 

10 καὶ παρ᾽ Ὅμήρῳ. Τινὲς δὲ καὶ τὴν Ἀττιχὴν ἵστο- 
ροῦσιν Ἀσίδα χληθῆναί ποτε. Οἱ δέ φασιν ὅτι "Aatoq 
φιλόσοφος τελεστὴς δέδωχε τῷ Tout πρὸς φυλακὴν τῆς 

'Γροίας Παλλάδιον ἀπὸ ξύλου τετελεσμένον. ἦτοι χα- 

ταγεγοητευμένον. *O δὲ elc τιμὴν ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς 
δ τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χώραν, Ἤπειρον καλουμένην τὸ πρὶν, 

Ἀσίαν μετωνόμασεν. Ἔξ αὐτῆς δὲ, ὡς ἀξιολόγου 

p.£pouc , xal fj λοιπὴ χώρα μετέσχε τῆς αὐτῆς χλήσεως. 

"Ej0uct δὲ αἱ ἱστορίαι, ὥσπερ Λιβύην χόμμα τι τῆς 

Λιδύης γώρας, καθὰ προγέγραπται, οὕτω xal μέρος 
$0 tt τῆς ὅλης ᾿Ασίας οὕτως ἰδίως ᾿Ασίαν χαλούμενον, 

ὁμωνύμως τῇ ὅλη ἠπείρῳ. Καλεῖται γὰρ, φασὶν, 

Ἀσία ἢ ἐντὸς τοῦ  αὐρου περιέχουσα Λυδοὺς, Κᾶρας, 

Λυχάονας, Παφλαγόνας, Ἴωνας, Αἰολεῖς χαὶ ἄλλοος, 

Οἱ δέ φασιν ὅτι ἐστὶν ἰσθμὸς ὃ ἐπὶ ᾿Αμισὸν καὶ Θεμέ- 
25 φσχυρᾶν, καὶ ἢ ἐντὸς τῆς γραμμῆς ταύτης χώρα ἰδίως 

"Acía λέγεται. Οἱ δέ φασιν, ὅτι ᾿Ασία πόλις Λυδίας 

παρὰ Ἰγμώλῳ τῷ ὄρει, ἐν 7j τρίχορδος χιθώρα εὑρέθη, 

xai ἀπὸ ταύτης ἣ γώρα χαλεῖται ἣ ἀπὸ "Aciou τινὸς 

Λυδοῦ, ἐξ οὗ 6 ᾿Ασίας λειμὼν, ὡς τὸ χοχλίας,, ὡς xal 
30 Ὅυηρος « 'Aclo ἐν λειμῶνι" » οὐ χατὰ δοτιχὴν τῷ 
"Aatavü) , ἀλλὰ κατὰ γενικὴν ᾿Α σίου χοινῶς, ὡς χοχλίου, 
xat Ἰωνιχῶς ᾿Ασίεω, ὡς καὶ παρὰ Ἡροδότῳ εὕρηται, 
x«i συγχοπῇ Acto , ὡς Ἑρμείεω “Ἑρμείω, χαὶ ἐὐμελίω 
Πριάμου. 

Ὅτι ὁ τῆς Λιόνης xal Εὐρώπης δμοῦ τῶν δύο 
ῥυσμὸς, ὃ ἔστιν ἑλχυσμὸς καὶ ἔχτασις, 6 xal εἷς χῶὥ- 
νον, ὡς προείρηται, συντελούμενος, σχῆμά ἐστι τῆς 
᾿Ἀσίας, χώνου δηλαδὴ χαταμόνας οὔσης καὶ αὐτῆς 
ἑτέρωθεν, οὗ τὸ πλατὺ προσήνωται τῷ τῆς Εὐρώ- 
40 Tr xol τῆς Λιδύης ἴχνει" ὡς τὴν μὲν βάσιν ἐχείνου 

τε xal τούτου τοῦ χώνου xowJV εἶναι, τὸ δὲ ὀξὺ τού- 

τοῦ τελευτᾶν ἐπ᾽ ἀνατολῆς μυχὸν πάσης, ὅ ἐστι πρὸς 











Ἄλσις γὰρ fj ἰλὺς, ὡς 
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hominibus ,frequentatz , beneque a navium statione 
instructe ; alize altis przecipitiis preerupta , neque nau- 
tis opportunz, quarum neque facile sibi esse ait no- 
mina universarum referre. 

620, Asia regio nomen accepit ab Asio, Atyis filia, 
ut dictum etiam est, quum de Europa agereimus , vel 
ab Asia, matre Promcthei , ut vult Lycophron (1283. 
1412), vel eo quod multas ex aquis lagunas habet, 
ideoque est limosa. "Ast; namque limus s. coenum, ut 
et apud Homerum (7/. 4, 3a1 ). Quidam vero ipsam 
etiam Atticam vocatam olim fuisse tradunt Asidem. 
Alii narrant  Asium philosopbum, mysteriorum 
atque initiationum peritum, ad custodiam Troj:z de- 
disse Troi Palladium ex ligno, initiorum sacris dedi- 
catum , nimirum czremoniis quibusdam magicis cou- 
secratun; Troem vero, in viri illius honorem, 
regionem imperio suo subjectam , Epirum prius voca- 
tam, mutato nomine Asiam appellasse, atque ab ea 
| tanquam a parte in primis celebri reliquam etiam re- 
gionem in ejusdem appellationis consortium venisse. 
Proditum autem est historiis, ut portio quzdam Li- 
bye regionis dicta est Libya, quen:admodum supra 
scriptum est , ita etiam partem quandam totius Asize 
sic proprie Asiam vocatam , eodem nomine ac totam 
illam continentem. "Vocatur enim, ut aiunt, Asia, 
quz intra Taurum Lydos, Cares, Lycaones, Paplila. 
gones , Iones, Aolenses atque alios continet, Quidam 
vero scribunt isthmum esse ad Amisum et Themi- 
scyram, et que regio intra hanc lineam compreben- 
ditur atque includitur, eam proprie Asiam vocitari. 
Alii vero aiunt Asiam urbem esse Lydiz ad montem 
Tmolum, qua in urbe trichordis cithara reperta sit, 
et ab hac urbe regionem ipsam appellari, vel ab Asia 
quodam Lydo, a quo 6 '"Aalee λειμών, «ἰδίας pratum, 
ut χοχλίας, cocAlea, et ut Homerus : Ἀσίω ἐν λειμῶνι, 
Asie in prato, non casu quidem dandi, i. e. Ἀσιανῷ, 
sed gignendi communiter Ἀσίου, ut χοχλίου, et Ionice 
Aclto, ut legere est apud Herodotum, et per synco- 
pen Aclo , ut Ἑρμείεω, 'Epuslo, εἰ £ügsAlo Πριάμου 
( 4l. ὃ, 147). 

Libye et Europe simul ambarum ῥυσμός, tractus 
(h. e. extensio), in coni figuram, ut supra dictum 
est, terminatus, figura est Asie , quod nimirum ipsa 
per sese sola ab altera parte sit conus, cujus quidem 
pars latior conjuncta est cum vestigio Europe atque 
Libye, ita ut et illius et hujus coni basis sit commu- 
nis ; pars vero bujus acutior desinat ad inumuin reces- 
sum totius orlentis, h. e. ad oceanum Eoum et ad 
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τὸν [pov ὠχεανὸν x«l τὰς ἐχεῖ τοῦ Διονύσου στήλας, 
ὕσπερ τὸ τοῦ ἑτέρου χώνου ὁμοίως ἀποξυνόμενον τερ- 
ματοῦται πρὸς τὰ κατὰ δύσιν Γάδειρα xol τὰς coi 
Ἡραχλέος στήλας. Διὸ xoi ἐξ ἀρχῆς ἐρρέθη σφεν- 
& δόνη ἐοικέναι τὴν γῆν, ἧς τὸ ὀξὺ ἀμφοτέρωσε πρὸς 
τὰς τοῦ ἡλίου χελεύθους. Διαφορὰν δὲ τοῖς τοιούτοις 
δυσὶ χώνοις ἐρεῖ, xatd τε τὸ ἐν μεγέθει ποσὸν (μείζων 
γὰῤ κατὰ πολὺ ὃ τῆς Ἀσίας κῶνος), καὶ κατὰ τὸ εἶδος, 
ἐπειδὴ ἐκεῖ μὲν εἷς πόντος ἀπείριτος τῇ Εὐρώπῃ καὶ 
10 τῇ Λιθύη μεσολαδεῖται ὁ ἐκ τοῦ ἑσπερίου ὠκεανοῦ, ὃς 
xai τῆς ᾿Ασίας ἐφ᾽ ἰχανὸν προσάπτεται " ἐν δὲ τῇ 
Ἀσίᾳ πολύς φησιν ὠχεανὸς, καὶ οὗ μόνος εἷς πόντος. 
Τρεῖς γάρ, φησι, χόλπους χυμαίνοντας ἐρεύγεται ἔνδοθι 
βάλλων, Περσιχὸν, Ὑρχάνιόν τε καὶ ᾿Δράῤφιον βαθυ- 
E» ὀΐνην. "Ev δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ἐπαναλήψει χρᾶ- 
ται, χατὰ τὸ σχῆμα τὸ λεγόμενον ἐπαναστροφὴ, λέγων 
οὕτως" « τοὺς δύο νοτίους, τὸν δ᾽ εἰς βορέην ὁρόωντα, 
ἐς βορέην δρόωντα xai ἐς Aí6a. » Λέγει δὲ τὸν Ὑρ- 
χάνιον, ὃν χαὶ ὡς βύρειον γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντου 
80 φησίν.  "Ecst δὲ τὸ ῥηθὲν σχῆμα τῆς ἀναστροφῆς 
ὅμοιον τῷ Ὁμηριχῷ τῷ" 
Too δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, xad εἰ πυρὶ χεῖρας Ecuxev, 
εἰ πυρὶ χεῖρας &otxs , μένος δ᾽ αἴθωνι σιδήοῳ. 
6.2. Ὅτι xai ἄλλο τί ἐστι χοινὸν ἀμφοτέροις τοῖς 
45 ῥηθεῖσι χώνοις. “Ὥσπερ γὰρ ἐν Γαδείροις περὶ τὸ 
ἑσπέριον ὀξὺ τοῦ χώνου Ἡράχλειαι ἑστᾶσι στῆλαι, 
οὕτω x«l ἐν Ἰνδίᾳ πύματον περὶ ῥόον ὠχεχνοῦ Ἰνδῶν 
ὑστατίοις ἐν οὔρεσι στῆλαι Θηδαίου Διονύσου, ἔλθόν- 
τος μέχρι xal ἐχεῖ, ὅτε xal ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὴν χώραν 
80 ἐποίησεν, ὡς καὶ ἐν τῷ τέλει λεχθήσεται τῆς περιη- 
γήσεως. Καὶ ὅρα ὅπως ἐξ “Ελλάδος ἦσαν χατά τινας 
ol τὴν γῆν περιεληλυθότες ἕως τερμόνων, 6 Ἣραχλῇῆς 
τε δηλονότι xal 6 Διόνυσος. — Kal ἔστι τοῦτο οὐ μόνον 


“Ελλάδος ἀλλὰ καὶ Θηδῶν μάλιστα ἐγχώμιον. ᾽Ἐχεῖ- 
85 θεν γὰρ 6 τοιοῦτος Διόνυσός τε χἀὶ Ἡραχλῆς. Καίτοι 


τινὲς ἄλλους τινὰς βούλονται τοῦτο ποιΐσαι, xol οὐ 
τοὺς ΕἙλλαδιχοὺς Ἡ ραχλῇ τε xat Διόνυσον. 
615. Ὅτι ἐν οἷς λέγει ὡς ὃ Γάγγης ὃ "Ivótxog mo- 
ταμὸς λευχὸν ὕδωρ Νυσσαῖον ἐπὶ πλαταμῶνα χυλίει, 
40 οὐ χυρίως ἔοιχε χρῆσθαι τῇ λέξει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ γῆς 
πλάτους λέγει τὸν πλαταμῶνα. Κυρίως δὲ 6 πλατα - 
μὼν ἐπὶ θαλάσσης λέγεσθαι εἴωθεν, ἐχούσης καὶ πέ- 


ΕΥΘΒΤΑΤΗ͂ΙΙ 
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Bacchi ibi Columnas, quemadmodum alterius con. 
pars similiter acutior terminatur ad Gades in occiden. 
tem atque ad Columnas Herculis, Quare etiam a 
principio dictum est funde esse similem terram, cujus 
pars utrinque acutior ad vias solis, Horum porro 
duum conorum diíferentiam postea assignat tum pro 
ratione magpitudinis ( multo enim minor conus ille 
Ásiz ), tum pro ratione etiam forme, quoniam illic 
quidem unum mare immensum interjectum est inter 
Europam et Africam , ab oceano scilicet occidentáli, 
quod ipsam etiam Asiam ad tractum satis magnum 
attingit; at vero in Ásia multus, inquit, oceanus, 
neque unum ac solum mare; tres enim, inquit , flo- 
ctuantes sinus evoniit , quos introrsum immittit , Per- 
sicum Hyrcaniumque et Arabicum, cujus vortices 
profundi. Atque boc etiam loci repetitione utitur, 
per eam figuram, quae dicitur epapnastrophe seu rever- 
sio. Sic enim loquitur : « duos illos australes, hunc 
in boream spectantem, in boream spectantem et 
Liba. » Intelligit autem Hyrcanium, quem etiam 
tanquam borealem vicinum dicit Ponto Euxino. Est 
autem hzc figura epanastrophes similis illi Homerice 
(4l. 9, 371) : 


Ipse virum aggrediar, quamvis digitos similem igni , 
quamvis et digitos igni similem, et przecordia ferro. 


623. Aliud etiam quiddam «commune cst utrique 
horum istorum conorum. Sicuti enim Gadibus ad 
occidentale coni acumen Herculez stant Columpz, 
sic etiam in India ad fluxum extremum oceani, iu 
ultimis Indorum montibus, Columpne Bacchi The- 
bani , qui eo usque progressus fuerit , quum regiouem 
sibi illam subjecit, ut et in fine hujus periegeseos 
commemorabitur. Ac vide, ex aliquorum certe sen- 
tentia, ex Grzcia illos fuisse, qui terras usque ad 
earum terminos peragrarunt, Herculem nimirum et 
Bacchum. Atque hoc certe non Greciz modo laudi 
est, sed etiam Thebis, iisque maxime. Inde euim 
bic iste tum Bacchus tum Hercules, tametsi aliqui 
alios velint id fecisse, et non Graecos illos Herculem 
et Bacchum. 

625, Quo loco dicit Gangem fluvium illum Indiz 
candidam aquam Nysszam volvere ἐπὶ πλαταμῶνα, non 
proprie usus videtur Hc voce , sed generatim de ple 
nitie terre late in campos patentis dicit τὸν πλατα- 
μῶνα. Proprie autem 6 πλαταμών dici solet de mari 
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COMMENTARBII, 


«pac ὑποχειμένας, ᾿Γάχα δὲ τοιοῦτός ἐστι χαὶ 6 τόπος, 
& οὗ ῥέει 6 Γάγγης. Νύσσαι δὲ, φασὶ, διάφοροι, Al- 
θιοπιχὴ, ᾿Αραδικὴ, Εὐθοϊκὴ,, περὶ ἣν λέγεται xal τὸ 
τῆς ἀμπέλου τεράστιον, βότρυν ἐχφερούσης καθημέ- 
5 ρίον. Εἰσὶ δὲ xai ἄλλαι Νύσσαι, ὡς οἱ τὰ ᾿Εθνιχὰ 
γράψαντες λέγουσι. Φασὶ δὲ τοὺς περὶ τὴν Νυσσαίαν 
Ἰνδικὴν ταύτην δδὸν ὄντας xal τοὺς περὶ τὸ Νυσσαῖον 
ὄρος τοῦτο οἰχοῦντας ἀνθρωποφάγους LAN Περὶ δὲ 
ταύτης τῆς Νύσσης xal dv τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθή- 

10 σεται, 

ese. Ὅτι τὸν ἤδη δηθέντα μέσον τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
του xal τοῦ "Yoxaviou πλατύτατον ἰσθμὸν, ἥτοι τὸν 
περὶ τὴν Ἰθηρίαν τὴν ἑῴαν, ἄσπετόν τε λέγει χαὶ 
ἧς ὧδε τιταινόμενον πεδίοι. Καὶ σημείωσαι 

10 χαὶ ἐνταῦθα ὅτι ὁ ἰσθμὸς ἁκλῶς μὲν οὕτω ῥηθεὶς γῆν 
δηλοῖ στενοχωρουμένην μεταξὺ δύο θαλασσῶν, εἰ δὲ 
πρόσκειται τὸ μαχρός ἣ πλατύς ἢ ἀθέσφατος ἦ τι τῶν 
τοιούτων ὁποῖα πολλὰ ἐπινοεῖται ὃ Διονύσιος, τότε διὰ 
τὰς τοιαύτας προσθήκας ἰσθμὸς νοηθήσεται xal ὁ μὴ 

20 στενός. "To δ᾽ αὐτὸ νοητέον xal ἐπὶ πορθμοῦ, εἴγε 
παρὰ τοῖς πολλοῖς πορθμὸς λέγεται ὃ περὶ Σιχελίαν, 
οὗ μόνον ὃ βόρειος ὃ ἑπταστάδιος, ἀλλὰ xol 6 νότιος, 
ὃ χιλίοις καὶ πενταχοσίοις σταδίοις μετρούμενος, καὶ 

. εἰς χάσμα τοσοῦτον ἀνοιγόμενος. 

t& — 638. Ὅτι ὃ Ταῦρος τὸ ὅρος ἀρξάμενος ix τῆς Tape 
φυλίας, ὡς οὗτος δοξάζει, ἄχρι καὶ Ἰνδῶν παρήκει, 
διὰ πάσης ἥχων ᾿Ασίας ἄλλοτε plv , φησὶ, λοξὸς xal 
ἀγχύλος, xai, ὡς ἐρεῖ χατωτέρω,, πολλὰς ἔχων στρο- 
φάλιγγας, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερος ἴχνεσιν. Εἶτα αἴτιο- 

3. λογῶῶν τὴν χλῇσιν τοῦ ὄρους φησί" 'Γαῦρον δὲ αὐτὸν 
χιχλήσχουσιν, οὔνεχα λοφούμενος ταυροφανὴς xal ὀξυ- 
χάρηνος δῥδεύει, οὔρεσιν ἐχταδίοις, ὅ ἐστι μαχροῖς, 
πολυσχιδὴς ἔνθα xai ἔνθα. Τὸ δὲ ὀξυχάρηνος γράφε- 
ται χαὶ ὀρθόχραιρος, xai ἔστι προσφυὲς τῇ χλήσει 

85 τοῦ ταύρου. ᾿Επίθετον γὰρ τοῦ ταύρου xal ἁπλῶς 
βοὸς τὸ ὀρθόχραιρος, ὡς δηλοῖ τὸ « βοῶν ópÜoxpat- 
ράων. » Afqet δὲ ὅτι ὁ Ταῦρος οὗτος οὗ μίαν ἐπωνυ- 
μίαν ἔλαχεν, ἀλλ’ ἐν ἑχάστη στροφάλιγγι ἔχει ὄνομα. 
Εἶτα δεικνύων πάλιν τὸ παχυμερὲς τῆς περντηγήσεως 

40 λέγει" τὰ δὲ τοιαῦτα ἐχείνοις ἂν μέλοιτο ot χατὰ χώ- 


quod petras sub aquis lattaptes habet. — Et talis 
etiam fortasse est locus ille, per quem Ganges luit. 
Nysse vero varie perhibentur, JEthiopica, Arabica, 
Euboica , ubi miraculum fertur illius vitis, qua race- 
mum quotidie produceret. Sed et alise sunt Nyssse, 
ut Ethnicorum scriptores testantur. Aiunt autem, 
eos qui viam hanc Nysszam Indicam insident, qui- | 
que ad montem bunc Nyssaum incolunt, vesci car- 
nibus humanis. Sed de hac Nyssa nos etiam postea , 
dicemus, 

636. Isthmum, de quo jam diximus , medium inter 
Pontum Euxinum et mare Hyrcanium , eumque latis- 
simum, qui nimirum est ad Iberiam occidentalem, 
tum immensum appellat, tum longis hinc et inde 
campis pocrectum. Atque hic etiam observa, ut 
isthmus simpliciter sic dictus terrarum inter maria 
duo angustias significat ; sin apponitur /ongus aut la- 
tus aut immensus aut aliquod aliud hujuscemodi epi- 
theton, qualia multa excogitat Dionysius, propter 
has appositiones isthmus intelligetur is etiam qui mi- 
nime est angustus. Idemque etiam intelligendum de 
freto. Siquidem apud veteres fretum. (πορθμός ) di- 
citur illud Sicilie, non modo boreale, quod septem 
est stadiorum, sed etiam australe, quod in mille et 
quingentorum stadiorum hiatum aperitur. 

638. Taurus mons, initio a Pamphylia ducto, ut 
Noster opinatur, per totam Asiam progrediens , ad In- 
dos usque porrigitur, alibi quidem , ut ait, obliquus et 
curvus, atque, ut infra loquitur, multas habens vor- 
tigines, alibi vero vestigiis suis et incessu rectior. Tum 
vero nominis causam reddens dicit : Taurum ipsum 
vocitant eo quod in tumulos erectus , tauri instar, ca- 
pite acuminato incedit, montibus extentis, b. e. lon- 
gis, hinc atque inde multfidus. Pro ὀξυχάρηνος, Aa- 
bens caput acuminatum , scribitur etiam ὀρθόχραιρος, 
Aabens caput erectum, idque congruens est cum ap- 
pellatione ipsa Tauri.  Epitheton namque tauri et 
generatim bovis est ὀρθόχραιρος, ut patet ex illo : 
βοῶν ὀρθοχραιράων ( I]. 9, 231). Dicit autem poeta 
Taurum non unum cognomen sortitum fuisse , sed in 
unoquoque flexu nomen habere. Deinde rudiorem 
periegeseos rationem iterum innuit verbis : « Talia 
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ραν οἰχοῦσιν. “Ὅμοιον δέ φασι τὸ σχῆωα τοῦτο τῷ 


τοῦ Ἡσιόδου, τῷ 
οἱ δὲ ἕκαστα ἴσασιν οἵ ov περιναιετάωσιν. 


Καὶ τοὺς ἐκ τοῦ Ταύρου δὲ χαναχηδὰ ῥέοντας ποτα- 

p μοὺς ἀπειρεσίους εἰπὼν ἐπάγει, τίς ἂν πάντα ὀνόματα 
εἴποι: xai. ἔθνη δὲ διίξεσθαι λέγει οὐ πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα 
εἰσὶν ἀρίδηλα., εὐγόμενος τὰς Μούσας ἰθύντατον ἴχνος 
ἄγειν καὶ μὴ σχολιὸν, εἰ xxl πολλαὶ τοῖς περιηγουμό- 
γοις τόποις εἰσὶν αἱ στροφάλιγγες. 

10 647. Ὅρα δὲ ὅτι χατὰ μίμησιν τοῦ « Σαμία μία 
ναῦς », εἶπε χαὶ οὗτος τὸ ἐπωνυμίαν μίαν ἔλαχεν. 
Ἐξ Ὁμήρου δὲ ἄμφω εἴληπται, εἰπόντος ἐν ᾿Οδυσ- 
σείᾳ Σαμία μία. Ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω περὶ τοῦ 
Ταύρου φησί" « διέζωχεν ὃ 'TaUpoc μέσην τὴν ᾿Ασίαν, 

I5 ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω τετραμμένος, οὗ τελευταῖον 
τὸ Ἰμάϊον τῇ Ἰνδικῇ θαλάσση συνάπτον »,. Ὅτι δὲ 
μέρος τι τοῦ ὄρους τοῦ Ταύρου καὶ Κράγος λέγεται, 
αὐτὸς 6 Διονύσιος ἐρεῖ ἐν τοῖς ἐφεξῆς, ἔνθα xai ἄλλαι 
τῆς τοῦ τοιούτου Ταύρου χλήσεως αἰτίαι παρατεθή- 

20 σονται, ἀρέσχουσαι τοῖς παλαιοῖς. ᾿Αρριαγὸς δέ φησιν 
οὕτως, « ὃ Ταῦρος τὸ ὄρος ἀπείργει τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχό- 
μενος ἀπὸ Μυχάλης τοῦ καταντιχρὺ Σάμου τῆς νήσου 
ὄρους, ἀποτεμνόμενος δὲ τὴν Παμφυλίων καὶ Κιλίκων 
γἣν, ἔνϑεν μὲν ὡς εἰς Ἀρμενίους παρήχει, ἀπὸ δὲ 

45 Ἀρμενίων ὡς ἐπὶ Μήδους. » Ὅτι τὰ τέσσαρα χέντρα 
τοῦ κόσμου ἐνταῦθα περιλαμδάνων συντομώτατα χατὰ 
ἰδέαν γοργότητός φησιν, ὡς « οἱ ἐκ τοῦ Ταύρου ποταμοὶ 
ῥέουσιν οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ ἐπὶ νότον, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
διπὴν εὔρου καὶ ζεφύρου. » 

3o 603. “Ὅτι περὶ τὴν προϊστορηθεῖσαν Μαιῶτιν αὐτοί 
τέ εἰσιν οἱ Μαιῶται, οἱ τῆς Μαιώτιδος δηλονότι παρώ- 
νυμοι, 3j καὶ τυχὸν ἐξ ὧν ἢ Μαιῶτις λίμνη κέκληται" 
xai οἵ Σαυρομάται δὲ πρὸς αὐτῇ χεῖνται, ὕλην vatov- 
τες ἀπείριτον, δι᾽ ἧς μέσης ὃ Tavaic συρόμενος ἐς 

86 μέσα πίπτει τῆς Μαιώτιδος ὃς Εὐρώπην Ἀσίας ἀπο- 
τέμνεται, εἰς δύσιν μὲν Εὐρώπην, εἷς δ᾽ αὐγὰς τὴν 
᾿Ασίαν. Περὶ δὲ τούτων εἴρηται ὅσα ἔδει ἐν τοῖς 
φθάσασιν. ᾿ 

ess. Ὅτι τοὺς Σαυρομάτας (φῦλον δέ εἶσι Σχυθι- 

40 χόν) ἐνυαλίου Ἄρεος ἐσθλὸν γένος λέγει, ἣ διὰ τὸ 
πολεμιχοὺς εἶναι, ἣ διότι ἐξ Ἀμαζόνων γενεαλογοῦν- 
ται, αὗται δὲ ἐξ "Apex. Φησὶ γὰρ ὅτι dx φιλότητος 
ἰφθίμων ᾿Αμαζονίδων ἐγένοντο, ἣν ἐχεῖναί ποτε τοῖς 
Σαυρομάταις ἐμίγησαν, πλανηθεῖσαι πάτρηθεν x 
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vero illis curz sint, qui regionem | istaro incolmnt. » 
Quod loquendi genus similem esse aiunt illi Hesiodi : 


Singula quique sciunt, loca ibi vicina tenentes. 


Postea vero quam amnes magno cum sonitu ex Tauro 
profluentes infinitos dixit, subdit : « Quis nomina 
omnia referat? » Gentes quoque sese enarraturum 

rofitetur non universas, sed quotquot clariores sunt, 
illud a Musis precatus, ut vestigium sibi rectissimum 
et non obliquum ducant, tametsi multi sint flexus 
quos periegesis percurrat. 

647. Vide vero ut ad imitationem illius Samie una 
navis, dixit etiam hic poeta : cognomentum unum sor- 
titus est ; quz ambo accepta sunt. ex Homero, cujus 
est illud in Odyssea : Samia una. Vcrum de Tauro 
ita Geographus ( p. 49o, cf. 519 ) : « Taurus mediam 
Asiam precingit, ab occidente ad orientem conver- 
sus : cujus pars extrema Imaius mons, qui mare In- 
dicum contingit. » Partem autem quandam montis 
hujus Tauri Cragum quoque appellatum testatur ipse 
postea Dionysius, ubi alis etiam , que veteribus pla- 
cuerunt, cause adjunguntur, cur hic iste Taurus 
vocetur. Arrianus ( Exp. p. 5, 5) vero ita dicit : 
« Taurus mons Asiam dirimit, initio ducto ἃ My- 
cale monte, qui e regione est Sami insule ; divisaque 
Pamphylia atque Cilicia, inde ad Armenios pertinet, 
indeque ab Armeniis ad Medos. » Cardines quatuor 
mundi brevissime hic ad formam celeritatis comple- 
ctitur his verbis : « Amnes ex Tauro innumeri, ad 
boreamque notumque, atque euri zephyrique auras. » 

652, Ad Maotin, de qua supra dictum est, tum 
ipsi sunt Macotie , qui sunt a Maotide denominati , vel 
etiam fortasse ex quibus Maotis palus vocata fuit, 
tum Sauromate quoque ad eandem siti sunt, silvam 
incolentes immensam per quam mediam sese volvens 
Tapais mediam in Mzotin delabitur ; qui Europam et 
Asiam secernit, Europam ad occasum, Asiam ad 
ortum, Verum de his dictum est supra quidquid e 
re esse videbatur. 

653. Sauromatas, quse gens est Scythica, strenuum 
genus bellicosi Martis appellat , vel quia sunt bellicosi, 
vel quia ab Amazonibus, ez vero ἃ Marte, genus du- 
cere feruntur. Narrat enim prognatos eos fuisse ex 
fortium Amazonidum concubitu, quum a patria illz 
sua ex Thermodonte in Scythiam oberrassent ; quare 
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COMMENTARII. 


Θερωώδοντος ἐς Σχυθίαν" διὸ xal παῖδες pavo copre 
αὐτῶν ἐξεγένηντο. ᾿Επλανήθησαν δὲ, φασὶν, ai 
Ἀμαζόνες, ἣ ὅτε κατὰ τῆς ᾿Ελλάδος ἐστράτευσαν πε- 
ριοδεύσασαι τὰ βόρεια xat διὰ τοῦ Ἴστρου περαιωσά- 
6 μεναί, ἀφ᾽ ὧν ὡς ἐξ Ἄρεος καταγομένων καὶ ὁ Ἄρειος 
πάγος ἐν ᾿Αθήναις ὠνόμασται, οἷα μέχρι καὶ ἐχεῖ ἔλ- 
θουσῶν" 3| ὅτε Ἣ ραχλῇῆς αὐτὰς ἐχ τῆς ᾿Ασίας ἐφυγά- 
δευσεν ἐπιστρατευσάμενος διὰ τὸν τῆς ᾿Ἱππολύτης 
ζωστῆρα, Ἡρόδοτος δὲ περὶ τούτων τοιαῦτά φησιν’ 
I9 Ἕλληνες νιχήσαντες Ἀμαζόνας ἐπὶ ϑερμώδοντι, 
χαὶ ζωγρήσαντες ὅσας ἠδύναντο, ἀπέπλεον διὰ τοῦ 
Εὐξείνου - αἱ δὲ ἐν τῷ πελάγει ἐπιθέμεναι χατέχοψαν 
τοὺς ἄνδρας, Εἶτα φερόμεναι κατὰ χῦμα xai ἄνεμον 
ἀψιωινοῦνται εἰς τὴν Μαιῶτιν, xal ἐξελθοῦσαι καὶ ληΐ- 
15 ζόμεναι τὴν Σχυθιχὴν τὴν μὲν ἀρχὴν ἐδόχουν ἄνδρες 
εἶναι, γνωσθεῖσαι δέ ποτε χατειργάσθησαν εἰρηνικῶς, 
xal ζευχθεῖσαι τοῖς ἐγχωρίοις νεανίαις διέβησαν τὸν 
Τάναϊν, καὶ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν δδεύσασαι πρὸς ἥλιον 
ἀνίσχοντα χατέμειναν ἐν τῇ νῦν χώρᾳ τῶν Σαυρομα- 
30 τῶν. » Τὸ δὲ ᾿Αμαζονίδες οὐχ ὑποχοριστιχὸν, ἵνα μὴ 
τὰς ἰφθίμους τῷ ὑποχορισμῷ τακεινοῖ, ἀλλὰ χατὰ πα- 
ραγωγήν. Τοιοῦτον δὲ ἐφάνη xal πρὸ τούτων xal τὸ 
᾿Ασίδα γῆν, καὶ τὸ Σικελιχὴν πορθμίδα, xat εἴ τι ἄλλο 
τοιοῦτον τὸν δὲ Παφλαγονιχὸν ποταμὸν Θερμώδοντα 
2$ πάτραν τῶν Ἀμαζόνων εἶπε, διότι πάλαι ποτὲ περὶ 
τοὺς Παφλαγονικοὺς αὗται χατώχουν τόπους, ὡς αἵ 
ἱστορίαι φασίν. 
662. “Ὅτι αἵ τοῦ ῥηθέντος Τανάϊδος πηγαὶ dv τοῖς 
Καυχασίοις μορμύρουσιν ὄρεσιν, αὐτὸς δὲ πλατὺς ἐπι- 
80 τρέχει ἔνθα xai ἔνθα τοῖς Σχυθιχοῖς πεδίοις. Νοη- 
τέον δὲ νῦν, φασὶ, Καύχασον τμῆμά τι τοῦ προειρη- 
μένου Ταύρου βορειότατον, περὶ τὴν Koov(av ἀνῆκον 
θάλασσαν, οὗ μέρη καὶ τὰ πρὸ τούτων γραφέντα *Pi- 
παῖα ὄρη. Τὸν δὲ τοιοῦτον Καύχασον, περὶ ὃν χαὶ ὅ 
86 τοῦ Προμηθέως πλάττεται ἀνασχολοπισμὸς, ol παλαιοὶ 
μὴ ἐγκχεῖσθαί φασι τῷ τῆς περιηγήσεως πίναχι" ὃ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν αὐτὸν διήχειν μέχρι τῶν Τιδαρη- 
γῶν. Σημείωσαι δὲ ὅτι 6 μὲν Διονύσιος λέγει τοῦ 
τοιούτου Καυχάσου ἐχπίπτειν τὸν Τάναϊν, 6 Γεωγρά- 
«o qoc δὲ ἀδήλους λέγει xal τοῦ Τανάϊδος τὰς ἀρχὰς, 
χαθὰ χαὶ τὰς τοῦ Νείλον, λέγων καὶ πόλιν παρ᾽ αὐτῷ 
εἶναι ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ. ἊἌλλοι δέ φασιν αὐτὸν 
ἐχ λίμνης τινὸς ὡς ἐξ ἀρχῆς elc λίμνην τὴν Μαιῶτιν 
δέοντα δυσὶ στόμασιν εἰσξάλλειν εἷς αὐτήν. 
45 — 606. “Ὅτι περὶ τοὺς τόπους τοὺς xarà τὸν Τάναϊν 
καὶ τὸν ἐκεῖ βόρειον Καύχασον, βορέου χειμαίνοντος, 
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etiam magrtaniimi ex iis filii prognati fuerunt. Feruni 
autem Amazones illuc oberrasse, vel quum expeditione 


contra Graeciam suscepta, partes boreales circumie- 
runt, Istrumque transmiserunt (a quibus, tanquam 


| 65 Ἄρεος, α Marte, geuus dueeutibas, nomen quoque 


Athenis accepit Areopagus , quippe que eo usque pro- 
gvessa fuissent ), vel qumn Hercules , ducto contra eas 
propter Hippolytze halteum esercitu , ex Asia eas fuga- 
vit. Verum de his ita Herodótus ( 4, 110 ) : « Grzci, 
Amazonibus ad Thermodontem superatis, ct, quas- 
cupque potuerunt, vivis captis, per Euxinum rena- 
vigarunt ; quos ille in alto adortze trucidaverunt. Tum 
fluctibus veutoque delatae ad Mzotin perveniunt , ibi- 
que in terram egresse, Scythicamque regionem de- 
populatz, a principio viri esse videbantur; sed tan- 
dem agnitz, citra vim subac'e sunt, iudigenisque 
adolescentibus juncte Tanain trajecerunt , quumque 
trium dierum itinere ad ortum solis processissent, 
substiterunt tandem in regione, quam nunc vocant 
Sauromatarum. » Ceterum fmazonides non est no- 
men diminutivum, ut ne mulieres illas fortes per 
diminutionem deprimat, sed factum id nominisest per 
paragogen. Tale et supra visum est illud sidem 
regionem, et illud Siculum fretulum , et si quid aliud 
hujusmodi. Paphlagouicum porro illum annem Ther- 
modontem patriam Amazonum dicit, quod hz olim 
in locis illis Paphlagonicis habitarunt, ut historiis 
proditum est. 

663. Tanaidis, de quo diximus, fontes in monti- 
bus murmuraut Caucasiis , ipse vero late fusus huc et 
illuc Scythicos campos percurrit. Caucasi autem no- 
mine intelligendam nunc esse aiunt partem quandam 
maxime borealem Tauri , de quo supra memineramus, 
ad mare propemodum Cronium pertinentem ; cujus 
etiam partes montes Rhipei, de quibus supra scriptum 
est. Hunc vero Caucasum , in quo Prometheum fa- 
bule cruci affixum ferunt, veteres in tabula gceogra- 
phica non inesse affirmant; Geographus vero porrigi 
eum testatur usque ad Tibarenos. Quod autem ob- 
servare te velim, dicit Dionysius defluere ex hoc 
Caucaso Tanain, secundum Geographum (p. 493) 
vero Tapaidis fontes pariter sunt incogniti ac Nili; 
ubi etiam tradit urbem ei adjacere fluvii ipsius cog- 
nomiuem. Verum alii eum volunt e palude quadam 
tanquam a fonte fluentem in Meotin paludem dupli- 
ci ostio exire, 

666. His in locis, qui sunt circa Tanain et Cauea- 
sum borealem, seviente borea glaciem pra gelu con- 
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παγετὸν ἂν ἴδοις ἀπὸ xpuuoU παγέντα. Εἶτα ἐνδια- 
᾿θέτως 6 Διονύσιος οἷον οἰχτιζόμενος τοὺς ἐν τῷ τοιούτῳ 
τόπῳ διὰ τὸν ἀπείριτον παγετὸν, ἔτι δὲ xal αὐξητι- 
χῷῶς τὸν χειμῶνα ἐχφράζων φησὶ, « σχέτλιοι ἐχεῖνοι 
b φῶτες" ἀεὶ γὰρ αὐτοῖς ψυχρά τε χιὼν καὶ χρυμὸς δυ-- 
σαής. Καὶ δὴ ὅταν ἐξ ἀνέμων πλεῖον χρύος ἔλθη, 
χαὶ ἵππους ἄν τις θνήσχοντας ὀφθαλμοῖς ἴδοιτο χαὶ 
$ut0vouc , τὸ δὲ ὑπερδολιχὸν, καὶ ὄϊς ἀγραύλους, » ὧν 
xa0' Ἡσίοδον οὐδὲ τὸ χατὰ Ληναιῶνα ψύχος καθιχνεῖ- 
io ται διὰ τὸ δασὺ τῶν τριχῶν. « Οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ αὐτοί, 
φησιν, ol αὐτόθι ἄνδρες ὁ πὸ ψύχους ἀπήσαντοι μένου- 
σιν" ἀλλὰ γὰρ ὑποζεύξαντες ἀπήνας, ἁμαξόδιοι γὰρ ol 
ἐκεῖ, πλανῶνται εἰς ἑτέραν χώραν, λείπουσι δὲ γαῖαν 
ἀήταις χειμερίοις. » Τοῦτο δὲ xal εἷς παροιμίαν ἐπὶ 
1$ ἐρημωθείσης οἰχουμένης χεῖται, ὡς τὸ « τὴν δεῖνα πό- 
λιν ἐρήμην οἱ ἄνεμοι χαταπνέουσι. ν Σημείωσαι δὲ 
xai ὅτι τὴν χιόνα ἐριῶδες ὕδωρ ἀστείως οἵ παλαιοί 
φασι, τοῦ σοφοῦ βασιλέως Δαδὶδ ἀφορμὴν ἐνδόντος 
αὐτοῖς, ὅτε εἴπη « διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον ». 
40 Ὅρα δὲ xal ὅτι φανερῶς ἐνταῦθα τὸ σχέτλιοι οὐχ εἰς 
ὕύριν ἀλλ᾽ ἐπὶ οἴκτῳ εἴρηται. 

60. Ὅτι δὲ ἢ τῶν πλανήτων τούτων νομάδων χώρα 
δυσχείμερός ἐστιν ὡυολόγηται. Διόπερ οὐδὲ ὄνους 
τρέφει" δύσριγον γὰρ τὸ ζῶον. ἱΡήγνυνται δὲ κατὰ τὴν 

45 ἱστορίαν χαὶ χαλκαῖ ὑδρίαι χειμῶνος ἐχεῖ, xal διάπλοι 
τινὲς ἁμαξεύονται,, xal τὰ χαύματα δὲ σφοδρὰ θέρους 
ἐχεῖ φασί τινες γίνεσθαι, Ὁ μέντοι Διονύσιος ἔοιχε μὴ 
οὕτω δοξάζειν, ἀλλὰ διηνεχῶς τὴν γώραν ἐχείνην ψύ- 
χεσϑαι. Φησὶ γάρ" « αἰεί σφι ψυχρή τε χιὼν χρυμός τε 

80 δυσαής. » Οὔτω δὲ xal ἩἫ ρόδοτος δυσχείμερον εἰπὼν 
τὴν Σχυθιχὴν ἐπάγει, « ὅτι τοὺς μὲν ὀχτὼ μῆνας ἐκεῖ 
ἀφόρητος οἷος γίνεται χρυμὸς, ὅτε ὕδωρ μὲν ἐχγέας 
πηλὸν οὗ ποιήσεις, πῦρ Cb ἀναχαίων ποιήσεις πηλόν᾽ 
$ δὲ θάλασσα πήγνυται xal ὁ Βόσπορος 6 Κιμμέριος. 

86 lou, δὲ λοιποὺς, φησὶ, τέσσαρας μῆνας ψύχεα αὐτόθι 
ioi.» Τάγα οὖν ἡ μὲν ἐνδοτέρα Σχυθιχὴ f, πρὸς βορέαν 
τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν φησὶν ὃ Ἡ ρόδοτος, f, δὲ λοιπὴ πά- 
σγει ὡς εἰχὸς xal χαύματα. Σχυθῶν δὲ ἣ τοιαύτη πᾶσα 
γῆ, περὶ ὧν ἱστορεῖ "A ρριανὸς, ὅτι « σιτοφάγοι ποτὲ xai 

4o ἀρωτῆρες ὄντες xal οἰχίας οἰκοῦντες καὶ πόλεις ἔχοντες, 
ἐπειδὴ ὑπὸ Θραχῶν ἐπλήγησαν, μετέδαλον τὰ πρότερον 
ἤθη, x«l ἀρὰς ἐπηράσαντο μεγάλας, μήποτε οἰχίαν 
ἔτι δείμασθαι, μήτε ἀρότρῳ γῆν ávapprizat; μήτε πό- 
λεις δομήσασθαι, μήτε χτῆμα χειμήλιον ἐπιχτήδασθαι, 

Ὁ ἀλλ᾽ οἴχους μὲν κοιήσασθαι ἁμάξας, τροφὴν δὲ κρέα 
θήρεια, πόμα δὲ ταὐτὸ xai τροφὴν τὸ γάλα, θρέμι- 


EUSTATHIT 


cretam videres. Deinde Dionysius vere ex animo, 
quasi illorum misertus , qui ec loci habitant, propter 
glaciem illam immensam, hiemem per amplificationem 
describens : « Miseri, inquit , illi rnortales, Semper 
enim iis et gelida nix et frigus graviter spirans. Ac 
profecto, quum ex ventis major vis frigoris venerit, 
et equos aliquis morientes et mulos intueatur, et 
(quod per hyperbolen dictum videri potest) oves 
quoque in agro stabulantes, » ad quos, ex Hesiodi 
( Op. 511) sententia, ne Lenzonis quidem mensis 
frigus propter velleris densitatem penetraverit. « Neque 
ipsi , inquit, ibi homines illzsi manent a frigore, sed 
junctis rhedis ( vitam enim ibi homines in plaustris 
degunt) alio vagi commigrant, et ventis regionem 
hibernis relinquunt, » Hoc autem etiam in proverbio 
positum, est de regione frequentata olim et postea de- 
serta ; nam dicitur : Hanc vel illam civitatem desertam 
venti perflant. Verum observa nivem veteres lepide 
lanatam aquam vocare, przbente iis exemplum atque 
ansam sapiente rege David ( Ps. 147, 16), quum di- 
xit : Dante nivem quasi lanam. Vide etiam per- 
spicue hoc loco non in contumeliam , sed in commi- 
serationem dictum esse illud σχέτλιοι, miseri. 

669. Porro in confesso est vagorum horum Noma- 
dum regionem frigore hiberno infestam esse ; quare ne- 
que asinos alit ; est enim id animal frigoris impatieus, 
Traditur etiam rumpi ibi hiberno tempore hydrias z- 
reas , agique alicubi plaustra , ubi zestate fit navibus tra» 


Jectio. Quidam etiam aiunt, calores ibi xstate admodum 


esse vehementes.  Atamen Dionysius non ita opinari 
videtür, sed continenter atque perpetuo regionem illam 
rigere. Dicit namque : «Semper ibi gelidzeque uives 
frigüsque malignum. » Et sic etiam Herodotus (4, 28), 
qui quum Scythíam perírigidam vocasset , subjuugit : 
* Gelà octo ibi menses prorsus est intelorabile, et 
aquam si effüderis, non facies lutum, sed, si igncm 
accenderis , lutum facies; et congelatur etiam mare et 
Bosporus Cimmerius ; per reliquos vero quatuor menses 
frigus ibi est. » F'ortase igitur Seythia interior, que 
est ad septentriones , talis est qualem eam dicit Hero- 

otus; reliqua vero, ut credibile est, caloribus etiam 
atque estibus afficitur. ἃς hujusmodi quidem regio 
est Scytharum universa, de quibus narrat Arrianus , 
vesci eos quondam solitos frumento , aratoresque fuisse 
atque in domibus habitasse et urbes habuisse; postea 
vero quam a Thracibus cladem accepissent , pristinos 
mores mutasse magnisque exsecrationibus sancivisse , 
ut ne domum deinceps unquam zdificarent, neque 
aratro terram scinderent, neque urbes conderent, 
neque quid in supellectile pretiosum deinceps pos- 
siderent, sed ut domos plaustra facerent, victum 
carnes ferinas, potum eundemque etiam cibum lac, 
utque pecora duntaxat possiderent, qu: agenda iis 
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ματα δὲ χεχτῆσθαι μόνα, ἅπερ ἄγεσθαι αὐτοῖς ἔμελλεν 
ἄλλην γὴν ἐξ ἄλλης dus(6ouci: καὶ ἀπὸ τοῦδε ἀντὶ 
γεωπόνων γενέσθαι νομάδας, » Ἐλλόγιμον δὲ ἄνδρα f 
τῶν Σχυθῶν ἤνεγχε γῇ τὸν ᾿Ανάχαρσιν, οὗ μέμνηται 

& xai “Πρόδοτος, λέγων ὅτι ὁ Εὔξεινος παρέχεται ἔθνη 
ἀμαθέστατα, xai ἐξ οὐδενὸς τῶν ἐντὸς τοῦ Πόντου 
ἀνὴρ ἐλλόγιμος λέγεται, παρὲξ τοῦ Σχυθιχοῦ, ὅθεν 
ὁ Ἀνάχαρσις. Λέγονται δὲ οἷ νομάδες οὗτοι Σχύθαι xal 
μέχρι τῆς Θραχιχῆς χερρονήσου ἐλάσαι ποτὲ, χατα- 

10 τρέχοντες τὴν Εὐρώπην, ὅτε ὁ Δαρεῖος ἐχεῖ στρατεύσας 
ἠρέθισεν αὐτούς. 

680. Ὅτι Σαυρομάτας ἐπέχουσι Σινδοὶ, οἱ xal 
Ζιχχοὶ κατά τινας. Λέγει δὲ τὸ ἐπέχουσιν ἀντὶ τοῦ 
διαδέχονται. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουσιν. “Ὅμη- 

1& (oc δὲ ἐπέχειν λέγει τὸ χατά τινος ἔχειν καὶ ἐπικεῖσθαι, 
xai δοτιχῇ συντάσσει, olov: « δαιμονίη, τί μοι ἐπέ- 
χεις; » Ὁμοίως μετὰ Σαυρομάτας εἰσὶ χαὶ οἱ ἐν Ὀδυσ- 
σείᾳ πλατύτερον ἱστορηθέντες Κιμμέριοι, καὶ οἱ ᾿Ορέται 
δίχα τοῦ σ’ οἱ γὰρ μετὰ τοῦ σ Ὀρέσται ἔθνος εἰσὶν Εὐρω- 

30 xaiov, Μολοσσιχὸν, ἀπὸ τοῦ Ἀγαμεμνονίδου Ὀρέστου 
καλούμενοι. ᾿Ἐχεῖ δὲ, φησὶ, καὶ οἱ Κερχέτιοι, ὧν ἡ χώρα 
Κερχετὸς λέγεται, παραχειμένη τῷ προειρημένῳ Καυ- 
χάσῳ, "Exei δὲ xal ol ἀλχήεντες Ἀχαιοὶ, οὃς dx Τροίας, 
φησὶ, νότου χαὶ ζεφύρου πνοαὶ νοσφισάμεναι, ἤγουν 

35 γόσφι xal χωρὶς xal μαχρὰν ἀπαγαγοῦσαι καὶ ἀφορί- 
σασαι ἤγαγον ἐχεῖ, ἑπομένους Ἀρητιάδη βασιλεῖ, ἤγουν 


τῷ Πελοπίδη ᾿Αγαμέμνονι, ὃν ᾿Αρητιάδην λέγει, τού-᾿ 


τέστιν ἐξ Ἄρεος καταγόμενον, διὰ τὴν τοῦ Ἄρεος 'ἵἵππο- 
δάμειαν, ἣν 6 τοῦ ᾿Αγαμέμνονος πρόγονος Πέλοψ εἷς 
30 γυναῖχα ἠγάγετο. Oi δὲ ἕπεσθαι τοὺς τοιούτους φασὶν 
᾿Αχαιοὺς Ἀρητιάδη βασιλεῖ ἤτοι τῷ πολειλιχῷ Ἀχιλλεῖ, 
συλληστεύοντας αὐτῷ πολεμαρχοῦντι, ἢ μᾶλλον ᾽[αλ- 
μένῳ φασὶν αὐτοὺς ἀχολουθῆσαι τῷ υἱῷ Ἄρεος, 'Ac- 
πληδονίων βασιλεῖ: ἦσαν δὲ Ὀρχομένιοι. Ὃ δὲ Γεω- 
36 γράφος φησὶν ὅτι ἀπὸ τῆς Ἰάσονος στρατείας τῆς εἷς 
Κόλχους οἱ μὲν Φθιῶται ᾿Αγχαιοὶ τὴν ἐν ᾿Ασίᾳ Φθίαν 
ᾧχησαν, Λάχωνες δὲ τὴν Ἡνιοχίαν χώραν, ὧν ἦρχε 
“Ρέχας τε xal ᾿Αμφίστρατος, ἡνίοχοι Διοσχούρων, ἀφ᾽ 
ὧν τὸ ἐκεῖ ἔθνος οἱ νίοχοι, xoi $ χώρα ἡ Ἡνιοχία. 
40 Οἱ δὲ τὸν Πομπήϊον ᾿Αρητιάδην βασιλέα ἐνόησαν, ὃς 
ἤχων Σκύθας συμμάχους, μεθ’ ὧν ἦσαν xoi ol τοιοῦτοι 
᾽Αχαιοὶ, ἐπολέλησε Καίσαρι κατὰ τὸν ἐμφύλιον πό- 
λεμον. Τὸ δὲ ᾿ΑΛρητιάδης ἀπὸ τοῦ " Apne ΓΑρητος ἰαμ- 
θΘικοῦ γίνεται. Πάσχει γὰρ χαὶ τοιαύτην ἰαμθικὴν κλίσιν 
45 6 "Apre. Τὸ δὲ νοσφισάμενοι λέξις ἐστὶν δμηρική. Ot 
δὲ ὕστερον ἐπὶ τοῦ ἰδιοποιεῖσθαι χαὶ ἀποχερδαίνειν τι- 
ϑέασι τὸ νοσφίζεσθαι. 
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essent quum ex alia in aliam regionem migrarent , et 
ab eo demum tempore ex agricolis nomades eos seu pe- 
cuarios evasisse. » Insignem virum Scythia tulit Ana- 
charsin, cujus et Herodotus (4, 46) meminit, ubi 
ait Euxinum gentes prebere maxime indociles atque 
imperitas, nullaque ex gente earum quz sunt intra 
Pontum , virum insignem memorari, preterquam ex 
Scythica, ex qua Apacbarsis. Ferunt autem nomades 
hos Scythas ad Chersonesum usque Thracicam olim 
penetrasse, per Europam grassantes quo tempore 
Darius illuc cum exercitu profectus eos irritaverat. 

680. Sauromatas ἐπέχουσι Sindi, qui secundum 
quosdam dicti etiam Zicchi. Dicit autem ἐπέχουσι, pro 
διαδέχονται, excipiunt , et μετ᾽ αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουσι. 
post eos regionem habent. Homerus (Od. v, 71) tamen 
ἐπέχειν dicit pro χατά τινος ἔχειν, in. aliquem. tendere, 
alicui instare, idque construit cum dativo , ut : Δαιμο- 
νίη, τί μοι ἐπέχεις ; Improba , quid mihi instas? Simi- 
liter post Sauromatas sunt etiam Cirimerii , de quibus 
fusius commemoratum est in Odvssea (A, 14), itemque 
Orete , absque s litera, sic appellati. Namque Oreste, 
cum 5, gens sunt Europea Molossica, sic vocati ab 
Oreste, Agamemnonis filio. Ibi etiam, inquit, Cercetii, 
quorum regio Cercetus dicta, adjacens illa predicto 
Caucaso. Ibi etiam sunt robusti Achzi, quos a Troja, 
inquit , noti et zephyri aurze νοσφισάμενοι, separantes, 
nimirum νόσφι ac seorsum longeque abducentes atque 
segregantes illuc duxerunt, quum regem Arctiadem 
comitarentur, Pelopidam nimirum Agamemnonem, 
quem Aretiadem vocat, ἢ. e. ex Marte genus ducen- 
tem, propter Hippodamiam, Martis filiam, quam 
Pelops, Agamemnonis avus , uxorem duxerat. Verum 
alii hos Achzeos secutos volunt regem Aretiadem 
seu Martialem, bellicosum nimirum Acbillem, quando, 
duce ipso belli constituto, latrocinia cum eo agitabant; 
aut potius secutos eos volunt Ialmenum, Martis filium, 
Aspledoniorum regem ; erant autem Orchomenii. Geo- 
graphus vero (p. 495) scribit jam inde a militari illa 
Jasonis in Colchos expeditione Phthiotas Achzos 
Phthiam (Achaiam) Asiaticam  incoluisse, Lacones 
vero Heniochiam regionem , quibus cum imperio prae 
fuerant Rhecas et Amphistratus Dioscurorum fvíoy ot, 
aurige , a quibus gens ibi Heniocbi regioque ipsa He- 
niochia. Alii tamen Aretiadem regem intellizunt Pom- 
peium, qui Scythis sociis atque auxiliaribus usus, 
quibuscum: erant hi isti Achazi, civile bellum gessit 
cum Cesare. Ceterum Ἀρητιάδης fit ab ianibico Ἄρης, 
Ἄρητος. Hanc enim. declinationem iambicam admittit 
Ἄρης vox. Νοσφισάμενοι vocabulum est Homericum; 
posteriores vero νοσφίζεσθαι ponunt pro sibi vindicare, 
lucrum facere, sibi lucrari. 


DL; ἤγουν... Ἀρητιάδην λέγει om... FK, in margine 
supplevit M. || — 31. ἤτοι ἤγουν C. || — 33. Ἄρεος 
F, Ἄρηος L; Ἀσπλησίων C. De re v. Müller. Orchom. 
p. 288. || — 35. στρατιᾶς d. || — 36. Φθίαν] Debebat 
Ἀχαΐαν, uti est ap. Strabonem p. 425,24 Did. || — 
38. Ῥεχάς τε F. [| — 39. ot om. C; καὶ χώρα ἢ 'HvC. 
[.— 42. Καίσαρι om. F.|] —45. λέξις] χλῆσις DL. 


22. 


340 


687. Ὅτι μετὰ τοὺς ᾿Αχαιοὺς οἱ προρρηθέντες Ἡ- 
νίαχοι xal οἱ Ζύγιοι, ἔθνος ἀγριώτατον, ὡς fj ἱστορία 
φησὶν, []Ἰελασγῶν ἔχγονοι. Ἱστορεῖ δὲ Χάραξ τοὺς 
᾿Αργοναύτας οὗ μιᾷ vr, κατὰ τὸν πολὺν περὶ τῆς ᾿Αργοῦς 

& λόγον, ἀλλὰ πολλοῖς πλοίοις εἰσπλεῦσαι τὸν Εὔξεινον. 
χαΐ τινας αὐτῶν ἀποπλανηθῆναι, χαὶ ἐν μιᾷ τῶν νηῶν 
εἶναι τοὺς τῶν Τυνδαριδῶν ἡνιόχους, ἤτοι τοὺς τῶν 
Διοσχούρων, ἀφ᾽ ὧν χληθῆναι τὰ ἔθνη τοὺς Ἡνιόχους, 
χαὶ τοὺς Τυνδαρίδας, ναὶ μὴν χαὶ τὴν Διοσχουρίδα 

10 ώραν, τὸν τοῦ Εὐξείνου μυγὸν, ἤγουν τὸν ἔσχατον 
πρὸς τῇ Κολχιχῖ, Τραπεζοῦντι πλοῦν. “Ὅθεν καὶ ἣ πα- 
ροιμία « ἐς Φᾶσιν, ἔνθα ναυσὶν ἔσχατος δρόωος », 
τουτέστιν εἷς αὐτὴν τὴν Κολχίδα γῆν, ἀπὸ μέρους, ἔνθα 
τὸ ἔσχατον τοῖς ἐχεῖ πλέουσιν" ἐπείτοιγε ἄλλως πολλὰ 

15 στάδια, xal, xal πολὺς πλοῦς ἐκ τοῦ «Ῥάσιδος εἷς τὸν 
μυχὸν τοῦ Ἐὐξείνου καὶ εἷς τὴν Atoxoupíóx , ἦ συνεχής 
ἐστιν ἢ 'Γραπεζοῦς, χτίσμα Σινωπέων, μέγα ἐμπόριον, 
περὶ ἣν ἡ Τραπεζουσία χώρα. Kal f Τυνδαριξῶν δὲ 
χώρα πρὸς αὐτῷ ἐστὶ τῷ τοῦ Πόντου μυχῷ,, ἤτοι τοῦ 

39 ἐἐὐξείνου. Περὶ ὧν καὶ διὰ τί Τυνδαρίδαι λέγονται, 
ἀνωτέρω εἴρηται, 

6:9. Ὅτι ἀχολούθως τῷ Ἡροδότῳ γνωματεύει xol 
οὗτος, μετήλυδας εἶναι τῆς Αἰγύπτου τοὺς Κόλχους, ὃ 
ἔστιν ἀποίχους ἢ μετοίχους. Πίστις δὲ τοῦ λόγου τού- 

25 tou, ὅτι τε ὀὐλόχρανοι, τουτέστιν οὐλότριχές εἶσι κατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίους καὶ μέλανες. " Ett δὲ xal τὰ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς Αἰγύπτια ἔθη, ὧν ἕν καὶ τὸ περιτέμνεσθαι, καὶ 
τὸ λινᾶς ἐσθῆτας ἀυπέχεσθαι" xal ἣ ζωὴ δὲ, φασὶ, xal 
ἣ γλῶσσα ἐμφερὴς ἦν τοῖς Κόλχοις xat τοῖς Αἰγυπτίοις. 

80 Ὁ δὲ Γεωγράφος φησί, « Κόλχοι μετὰ Ἡνιόχους, ὑπὸ 
τοῖς Καυκασίοις xal Μοσχικοῖς ὄρεσι. » Καλοῦνται δὲ 
Κόλχοι ἀπὸ Κόλχου υἱοῦ Φάσιδος. 'Γούτων δὲ ὕπερ- 
χεῖσθαι λέγονται οἱ Θοᾶνες, ἄνδρες οὐδὲν μὲν βελτίους 
τῶν προσοίχων Φθειροφάγων τῷ πίνῳ, πλουτοῦντες δὲ 

35 τῷ χρυσῷ, Χρυσὸν γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς οἷ γείμαρροι χα- 
ταφέρουσιν, ὃν ὑποδέχονται ol ἐχεῖ μαλλωταῖς, ἀφ’ ὧν 
τὸ χρυσόμαλλον ἐμυθεύθη δέρας, οὗ χάριν xai δ᾽ τῶν 
᾿Αργοναυτῶν ἐγένετο πλοῦς. Καίτοι ὁ Χάραξ τὸ χρυ- 
σοῦν δέρμα μέθοδον εἶναι λέγει γρυσογραφίας μεμύρά- 

4o. νᾶις ἐμπεριειλημμένην, δι' ἣν ὡς λόγον ἀξίαν τὸν τῆς 
᾿Αργοῦς καταρτισθῆναι στόλον φησί, Καὶ ταῦτα μὲν 
τοιαῦτα. Ὁ δὲ Διονύσιος τοὺς Κόλχους τοπογραφῶν 
χατοιχεῖν φησιν αὐτοὺς περὶ τὸν ῥηθέντα μυχὸν τοῦ 
Εὐξείνου πόντου, μετὰ τοὺς εἰρημένους Τυνδαρίδας, 

«5 ἐγγὺς τοῦ προειρημένου Καυχάσου, ὃς περὶ τὸν Ὑρ- 
χάνιον χόλπον οὔρεσιν ἠλιδάτοις αὔξεται" ἔνθα, φησὶ, 
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687. Post-Achzos Heniochi, de quibus antea dictum 
est, itemque Zygii, gens maxime fera, ut bistoria 
traditum est, a Pelasgis oriundi. Narrat autem Chara 
Argonautas non una navi, ut de Argone sermo est 
vulgaris, sed multis navigiis in. Euxinum navigase, 
eorumque quosdam aberrasse, atque in illarum quidem 
navium una Tyndaridarum $vó7ov;, durigas, nimi- 
rum Dioscurorum, fuisse , a quibus populi vocati sunt 
Heniochi et Tyndaride, immo vero et regio ipa 
Dioscuris, qui est Euxini intimus recessus, sive 
extrema ad Trapezuntem Colchicam navigatio. Unde 
et adagium : « Ád Phasin, quo ultimus est navibus 
cursus (Strab. p. 497) », quod a parte dicitur pro 
ad Colchidem regionem , ultimum eo navigantium ter. 
minum ; siquidem alioquin multa sunt stadia, aiunt, 
multaque navigatio a Phaside ad sinum intimam 
Euxini et Dioscuridem , cui continens est Trapezu,, 
a Sinopensibus zdificata, magnum emporium, ubi 
Trapezusia regio. Tyndaridarum quoque regio ad 
ipsum est intimum sinum Ponti Euxini, De quibus, et 
quid cause sit, quamobrem Tyndaridz vocentur, di- 
ctum est supra. 

689. Cum Herodoto (2, 114) Noster censet Colchos 
advenas esse ex /Egypto, h. e. in coloniam eo missos vel 
deportatos. Cui sententiz illud argumento est quod et 
capite crispo sunt, ἢ. e. capillis crispis, ut A&gypti, 
et cute nigra, ac prxterea consuetudines sunt apud 
£0s /Egyptie, quarum una est, ut circumcidantur et 
vestes lineas induant. Quin et victus ratio et lingua u- 
militer sese habere dicuntur apud Colchos et gyptios. 
Geographus vero (p. 492, 498) ita : « Colchi sunt pot 
Heniochos sub Caucasiis et Moschicis montibus. » Yo- 
cantur autem Colchi a Colcho Phasidis filio. Feruntur 
supra hos siti esse Thoanes (Soanes) , homines sordibu: 
nihilo meliores vicinis Phthirophagis , sed abundaotes 
auro. Torrentes namque apud eos aurum deferunt, 
quod incole velleribus excipiunt. Unde datus est locus 
fabulz de vellere aureo, cujus gratia Argonaute nav 
gationem illam susceperunt. Quanquam Charax vellus 
aureum esse dicit rationem conficiendi auri litteris man- 
datam, eamquein membranis contentam, propter quam, 
tamquam in pretio habendam, expeditionem illam Αγ’ 
güs navis instructam fuisse aflirmat. Atque hzc quidem 
hujusmodi. Verum Dionysius Colchorum loca descri- 
bens incolere eos ait ad intimum sinum, quem dii- 
mus, Ponti Euxini, post Tyndaridas , de quibus dixi- 
mus, prope a Caucaso, qui circa sinum Hyrcanium 
montibus altissimis excrescit; ubi, inquit, et Phasis 


——————————————— 


2. Ἀχύγιοι d, || — 3. φησιν om. U. || — 4. περὶ] ἐπὶ d. 
|| — 5. τὸν Εὔξεινον om. d. || — 7. εἶναι om. d'; ἥτοι) 
ἤγουν d, γοῦν DL; τοὺς τῶν... Ἡνιόχους καὶ om. CF. || — 
11. Τραπεζοῦντα C. || — 18. 850m. CF, — — 20. χαὶ om. 
CDFLMY. || —25. οὐλόχρατοι C; οὐλότριγες Herodotus 
habet. || — 26. μέλανες] μελανόχροες Herodot. || —27. 


ἔθνη dl ; καὶ om. d; λινὰς U, || — 32. υἱοῦ τοῦ Φάσ. (.} 
— 33. od vec] Debebat Σόανες. V. Strabo p. 426, 20 ed. 
Didot.; μὲν om. d. || — 34. δὲ om. d. || — 36. μαλωταῖς 
FM. || — 39. ypucoóv μαλλὸν δέρμα 2. De re cf. Sui- 
das v. δέρας; usu6pávr, L. || — Ao. περιείλημ. d. ] — 4t 
στόλου C. || — 43. αὐτὸν om. DE, || — 45. περὶ] πρὸς C. 


20 


20 


30 


40 


45 


COMMENTARII. 


καὶ 6 Φᾶσις «Kipxalou χατὰ νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο 
Εὐξείνου ποτὶ χεῦμα θοὴν ἀπερεύγεται ἄγνην. » Εἷς γὰρ 
τὸν Εὔξεινον πόντον ἐχόάλλει χαὶ ὃ Φᾶσις ποταυὸς, ὃς 
ἐχτείνει μὲν τὴν παραλήγουσαν, χαλεῖται δὲ οὕτως ἀπὸ 
Φάσιδος, οὗ υἱὸς Κόλγος ἱστόρηται, Καταρρέει δὲ εἰς 
τὴν Κολχίδα τραχὺς καὶ βίαιος, περατὸς ἑκατὸν γεφύ- 
ραις χατὰ τὸν Γεωγρᾶφον διὰ σχολιότητα. ᾿Βωδάλλουσι 
δὲ εἰς αὐτὸν ποταμοὶ [Γλαῦχος xai Ἵππος. ᾿Ἐπίκειται 
δὲ καὶ πόλις ὁμώνυμος. Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν τόποι Φα- 
σιανὴ λόγεται χώρα ὑπό τε Διοδώρου xat ἄλλων. Καὶ 
οἱ Φασιανοὶ δὲ τὸ ὄρνεον ἐχεῖθεν παρονομασθῆναι δο-- 
χοῦσιν, ὡς αὐτόθι πλεονάσαντες. Ὁ δὲ [ΚΚαύχασος xal 
Καάσπιος ὁπὸ τῶν ἐχεῖ καλεῖται, ὡς 6 Γεωγράφος φη- 
σίν" ὃς λέγει καὶ ὅτι τὰ πρὸς θάλασσαν αὐτοῦ Κεραύνια 
ὄρη καλοῦνται ὁμωνύμως δηλονότι τοῖς ᾿Ιλλυρικοῖς" 
καὶ ὅτι ὑπέρκειται 6 Καύκασος οὗτος τοῦ Κασπίου πε- 
λάγους, διατειχίζων τὸν αὐτόθι ἰσθμὸν, xal ἀφορίζων 
πρὸς μὲν νότον ᾿Αλβανοὺς xat "IOnpuc, πρὸς δὲ ἄρχτον 
Σαρυάτας. " 

805. Τὸ δὲ Κιρχαῖον πεδίον διὰ τὴν τοῦ Κολχιχοῦ 
βασιλέως Αἰήτου ἀδελφὴν Κίρχην οὕτω καλεῖται, τὰς 
βοτάνας ἐχεῖθεν συλλέγουσαν, Περὶ τούτου πεδίου καὶ 
ὃ Γεωγράφος φησὶν, ὅτι περί που τὴν ᾿Αλύανῶν γῆν 
Κίρχης ἱερὸν, ἔνθα xai φιάλη τις Ὀδυσσέως δείχνυ-- 
ται, χαὶ Κιρχαῖον ὄρος πολύρριζον, νησίζον θαλάσσῃ 
χαὶ ἕλεσιν. Ἰστέον δὲ ὅτι χατὰ τὸν Αυχόφρονα ἔστι 
Κιρχαῖόν τι ὄρος χαὶ περί που τὰ τῆς Ῥώμης ptu. 

ex. Ὅτι τὸ Ἀρμένιον ὄρος, ἀφ᾽ οὗ ῥέειν ὃ Φᾶσις 
ἄρ χεται, 6 μὲν τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας περὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Ὑ ρχανίας εἶναι οἴεται, ἄλλοι δὲ τοῦ Ταύρου φασὶν 
ἀπόσπασμα εἶναι τὸ ᾿Αρμένιον, παρατεῖνον ἕως χαὶ εἰς 
Ἀ pueviav, τὴν οὕτω χληθεῖσαν ἢ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος 
᾿Αρμενίου ὄρους, ἢ ἀπό τινος Ἀρμένου Ῥοδίου ἀνδρός. 
Κατὰ δὲ ἄλλους ᾿Αρμενία ἢ χώρα λέγεται ἐπωνύμως 
ρμένου ἥρωος ἐξ Ἀρμενίου πόλεως Θετταλικῆς ; 

συστρατεύσαντος ἐχεῖ τῷ ᾿Ιάσονι. Ὅτι δὲ xol εἰς τοὺς 
τοιούτους τόπους ἦλθεν 6 Ἰάσων, ὅτε εἷς τὸ χρυσόμαλλον 
ἐπέπλευσε δέρυῃα, πολλὰ τεχμήρια παρὰ τοῖς παλαιοῖς. 
1ὸ δὲ Ἀρμένιον ὄρος λέγεται καὶ πληθυντιχῶς τὰ ᾿λρ- 
μένια. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι “Ηρόδστος τοὺς "Apusviouc Φρυ- 
γῶν ἀποίχους φησὶ, λέγων χαὶ ὅτι πολυπρόδατοί εἰσι, 
Καὶ Εὔδοξος δὲ ἐν Γῆς Περιύδῳ φησίν᾽ « Ἀρμένιοι τὸ 
γένος ἐχ Φρυγίας, χαὶ τῇ φωνῇ πολλὰ φρυγίζευσι. 
ΤΠαρέχονται δὲ xal λίθον τὴν γλύφουσαν xal τρυπῶσαν 
τὰς σφραγῖδας. » Κἀχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι τὴν Ἀρμενίαν 
“ώραν εἷς τέσσαρα διελεῖν λέγεται "Iovoxivo 6 βασιλεὺς, 
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« Circei rapidus campi per dorsa volutus Euxinum in 
Pontuni spumosas evornit undas. » Namque in Pontum 
Euxinum exit Phasis fluvius, qui productam habet 
primam syllabam, itaque vocatur a Phaside, cujus 
filius Colchus habetur. Defluit autem in Colchidem as- 
perac violentus, pontibus centum ad transitum junctus, 
ut Geographus (p. 500) ait, propter obliquitatem. In- 
fluunt autem in eum Glaucus et Hippus flumina, eique 
etiam urbs cognominis adjacet. Circumjacens regio 
vocatur Phasiana tum a Diodoro (14, 29), tum ab 
aliis. Phasiani item aves habere inde nomen videntur, 
quippe qui frequentes ibi sunt, Caucasus vero etiam 
Caspius ab accolis appellatur, ut Geographus (p. 497. 
Sor) tradit ; qui etiam testatur, qua is mons spectat 
ad mare, Ceraunios montes voeari , eodem nimirum 
nomine quo Illyrici, itemque hunc Caucasum Ponto 
Caspioque mari imminere, ac veluti muro isthmum, 
qui ibi est, intercipere, Albanosque et Iberes ad au- 
strum dirimere, Sarmatas vero ad septentriones. 

692. Circzus campus sic vocatur propter Circen, 
JEet:ie Colchorum regis sororem, quz inde herbas col- 
ligebat. Hoc de campo scribit Geographus (p. 232) 
ad Albanorum fines fanum csse Circes, ubi etiam 
phiala quzdam Ulyssis ostendatur, et Circeum mon- 
tem, radicibus abundantem insule instar, inter mare 
et paludes. Sciendum tamen est secundum Lycophiro. 
nem (1273) Circeum etiam montem québdam esse 
circa fines urbis Rom. 

694. Armenium montem, ex quo fluere incipit 
Phasis , Ethnicorum scriptor (v. Ἀρμενία) ad Hyrcaniz 
initium esse existimat. Verum alii Armenium montem 
partem esse aiunt Tauri, porrectam usque ad Arme. 
niam , quse sic appellata est vel ab Armenio eo monte 
quem diximus, vel ab Armeno quodam , viro Rhodio, 
Quanquam aliis Armenia regio dicta esse videtur per 
denominationem ab Armeno heroe, ex Armenio, op- 
pido Thessalie , qui eo simul cum Jasone in expedi- 
tionem profectus fuerit. Nam et ad hec ista loca Ja- 
sonem penetrasse, quum ad vellus aureum navigavit, 
multa sunt indicia apud veteres, Ceterum Armeuius 
mons, numero etiam multitudinis effertur, montes 
"Armenii. Quod autem sciendum est, Herodotus (5, 49) 
Armenios orjundos a Phrygibus facit, ubi etiam scri» 
bit esse illos re pecuaria locupletes. Ad hec Eudoxus 
(ap. Steph.) in Circuitu orbis terrarum Armeuios ait 
genus ducere ex Phrygia atque ad Phrygum loquelam 
in multis accedere, lapidemque suppeditare quo gemmae 
scalpuntur ac perforantur. Quin et illud sciendum, 
quod traditum ferunt Justinuin (Justinianum) impc- 
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xal πρώτην plv, φησὶν, ἔθετο τὴν ἐνδοξοτάτην Ἕπτά- 
πολιν, ἧς μητρόπολις Βαζανὶς, ἣ πρὶν Λεοντόπολις " 
ταύτης δέ ἐστι xal 4j Θεοδοσίου πόλις, xal f, Κολώνεια 
xai ἡ Τραπεζοῦς δὲ καὶ ἣ Κερασοῦς ix τοῦ ΠΙολεμω-- 

b νιαχοῦ χόλπου. Δευτέραν δὲ 6 αὐτὸς ἔταξεν Ἀρμενίαν 
ἐν πέντε πόλεσιν, ὧν καὶ ἡ Σεδάστεια. Τρίτην δὲ Ἀρ- 
μενίαν χατέστησεν ᾿Εξάπολιν, τήν ποτε χαλουμένην 
δευτέραν Ἀρμενίαν, ἧς ἡγεῖται ἡ Μελιτηνή. Περὶ ταύτην 
τὴν Ἀρμενίαν xal ἣ Κόμανα ἡ xai Χρυσῇ ὀνομαζομένη, 

10 xal 4 Κουχουσσός. ᾿Κπέστησε δὲ καὶ τετάρτην ᾿Αρμενίαν 
ὑπὸ σατράπαις οὖσαν, συγχειμένην ἐχ διαφόρων, χαὶ 
λεγομένην Τχοφανὴν xat Βαλόιτηνὴν xai τοιχῦτά τινα 
βάρθαρα ὀνόματα. 

696. Ὅτι πρὸς ἀνατολὴν xoi βορέαν τοῦ ᾿Δρυενίου 

15 ὄρους ὁ ἰσθμός ἐστιν 6 μεταξὺ Κασπίας xai Εὐξείνου 
θαλάσσης, περὶ ὃν οἱ ἑωθινοί εἰσιν Ἵδηρες, "Yoxaviotg 
ὡς εἰχὸς πολέμιοι, éx τῶν χατὰ Πυρήνην μετοιχι- 
σθέντες ἑσπερίων Ἰζήρων' ἣν δὴ Πυρήνην xa ITupz,- 
ναῖον οἴδαμεν ὄρος λέγεσθαι. ᾿᾽Επαναλαμδάνει δὲ xal 

20 τὸν τοιοῦτον ἰσθμὸν διὰ τὸ πολὺ τοῦ γάσυατος xal 
ἀξιόλογον. Οὗτος γάρ ἐστιν ὃν xal ὅρον ᾿Ασίας xal 
Εὐρώπης ἐνόμισάν τινες, ὡς προγέγραπται. Τοὺς δὲ 
Ἴδηρας τούτους Ἀρμενιστὶ καὶ Μηδιστὶ ὃ Γεωγράφος 
ἐσχευάσθαι φησί. Αέγει δὲ καὶ ὅτι τούτων οἱ opewoi 

25 μαχιμώτεροι. - 

696. ᾿Σημείωσαι δὲ ὅτι ἣ τοῦ ἰσθμοῦ ἐνταῦθα ἐπα- 
νάληψις ὁμοῦ καὶ ἐπανάληψίς ἐστι καὶ ἐπαναστροφή. 
dosi γάρ' « ἐπιχέχλιται ἰσθμὸς, ἰσθμὸς Κασπίης τε 
xat Εὐξείνοιο. » Τοῦτο μὲν γὰρ, καθὸ μὲν τοῦ πρώτου 

80 νοήματος λήγοντος εἰς τὸ ἰσθμός ὁ δεύτερος στίχος ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς doy evat λέξεως, ἐπαναστροφὴν ποιεῖ, σχῆμα 
δητοριχόν" διότι δὲ y άριν σαφηνείας ἀναγχαίως 6 lo0uoc 
ἐδισσεύθη, ἐπανάληψις γέγονεν. 

τυο. Ὅτι περὶ τὸν ῥηθέντα ἰσθμὸν χεῖται xal τὸ 

85 ὑέγα φῦλον τῶν Καμαριτῶν, ot οὕτω λέγονται ἀπὸ 
πλοίων στρογγύλων ληστριχῶν, οἷς ἐχρῶντο, ἃ ἐχα- 
λοῦντο καμάραι παρ᾽ Ἕλλησιν. Ἦσαν δὲ ἀχάτια 
λεπτὰ, στενὰ xat χοῦφα, ἀνθρώπους εἰς χε' δεχόμενα, 
σπάνια δὲ xal εἰς λ΄. Οὗτοι οἱ Καυαρῖται τὸν [βάκχον 

40 Ἰνδῶν ἐκ πολέμου, φησὶ, δεξάμενοι ἐξένισαν, καὶ ταῖς 
Λήναις, ὃ ἔστι ταῖς Βάχχαις, συνεχόρευσαν, τὰ ἐκείνων 
φορήματα, ζώματα δηλαδὴ xal νεῤρῖδας, ἐπὶ στήθεσι 
βαλόντες, εὐοῖ Βάχχε λέγοντες. Ὑμνητιχὸν δὲ ἦν τοῦτο 
τὸ λόγιον τῷ Διονύσῳ ἐπιφωνούμενον, ὥσπερ χαὶ τὸ 

45 εὐάν' ὅθεν xal τὸ εὐόζειν παράγεται, xat ὃ Διόνυσος 
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ratorem Armeniam regionem in partes quatnor divi- 
sisse, primamque, ut aiunt, Heptapolin, clarissimam 
illam, posuisse , cujus metropolis Bazanis, dicta prius 
Leontopolis; cjusdem etiam est Theodosiopolis et Co- 
lonia itemque Trapezus et Cerasus ad sinum Polemo- 
niacum; secundam vero Ármeniam eundem in urbibus 
quinque collocasse, quarum una Sebastea; tertiam vero 
Armeniam Hexapolin ex urbibus sex constituisse , qua 
secunda olim Armenia vocabátur, cujus urbs primaria 
Melitene; qua in Armenia sita etiam Comana, quz 
et Chryse nominata, et Cucussus; quartam denique 
Armeniam , sub satrapis ex variis partibus composi- 
tam, et Tzophanen et Balbitepen aliisque hujus- 
modi barbaris nominibus appellatam ordinasse. 

695. Armenio monti ad ortum et septentrioncs 
isthmus est inter mare Caspium et Euxinum, iis. quo 
Iberes sunt. orientales, hostes Hvrcaniorum, qui eo, 
translatis sedibus profecti sunt ab lberibus occi- 
dentalibus, qui sunt ad Pyrenen, quam etiam 
Pyrenezum montem dici novimus. Hunc porro 
isthmum iterum per repetitionem nominat, eo quod 
tractus ejus est amplior dignusque qui commemoretur. 
Hic enim est quem nonnulli,ut supra jam scriptum 
est, Ásiz atque Europz terminum existimarunt. Hos 
autem Iberes scribit Geographus (p. 500) more Arme- 
nio atque Medico instructos esse; idem etiam testatur 
de his qui montani sunt , eos esse bellicosiores. 

696. Observa, quz fit hic isthmi repetitio, eam 
simul esse et repetitionem et epanastrophen. — Sic 
enim Dionysius : « adjacet isthmus , isthmus Caspii et 
Euxini. » Hoc enim, quatenus, priori versu desi- 
nente in is/Ámus, secundus versus ab eadem voce 
incipit, epanastrophen s. reversionem facit, figuram 
oratoriam; quoniam vero perspicuitatis gratia bis 
isthmus dicitur, fit epanalepsis s. repetitio. 

700. Eo in isthmo, quem diximus, jacet τας πα 
gens Camaritarum , qui sic appellantur a navigiis tere- 
tibus przdatoriis , que vocabantur xauápat apud Gra- 
cos. Eraut autem navicule exiles angusteque et lexe-, 
que quinque et viginti homines caperent, raroque 
usque ad triginta. Hi Camarite Bacchum ex bello In- 
dico, ut narrat, hospitio exceptum prosecuti sunt, 


.simulque cum Lenis, h. e. Bacchis, choros agitarunt, 


quum illarum gestamina, cingula nimirum pellesque 
hinnuleorum , pectoribus injecissent et Euoe Bacche 
clamarent. Erat id acclamationis hymnorum in Bac- 
chum epiphonema, sicuti etiam Evan. Unde et dedu- 
citur εὐάζειν, Evan acclamare ac bacchari, et Bacchus 
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Ejto, λέγεται. Ταῦτα δὲ οἱ μὲν ἐδάσυνον, ὡς ἐνθου-- 
σιαστιχὰ πρωτόθετα ἐπιρρήματα, οἷ δὲ ἐψίλουν, ἀντὶ 


᾿ ποῦ εὖ οἷ, τουτέστιν αὐτῷ, ἐχλαμδανόμενοι τὴν τοῦ 


Περιηγητοῦ ταύτην φωνὴν, xal ἐξ αὐτῆς τὸ εὐάν προά- 


δ γόντες, τάχα μὲν ἐν μιᾷ λέξει, τάγα δὲ xat ὡς ix δύο 
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σύνθετον, τοῦ εὖ xal τοῦ av. "lacéoy δὲ ὅτι αἱ Βάχχαι 
al τοῦ Διονύσου ὁπαδοὶ εἰς ἀμπέλους ἀλληγοροῦνται" 
τροφοὶ γὰρ αὗται τοῦ εἰς οἶνον ἐχλαμδανομένου Διονύ- 
σου. Αἴ δὲ Διονυσιαχαὶ νεόρῖδες τὴν τῶν σταφυλῶν ἐν 
χρόα αἰνίττονται πολυείδειχν' πολύχροοι γὰρ xat αἷ νε- 
θρῖδες καὶ ποικίλαι τοῖς στίγμασιν᾽ ἢ xal τὸ τῶν με- 
θυόντων ὑπεωμφαίνουσιν ἀγενές δειλὸν γὰρ 9 νεδρὸς͵ 
τὸ τῆς φυζαχινῇς ἐλάφου νεογνὸν, οὗ δορὰ ἡ νεόρίς" 
3| xol διότι ποιχίλοι τὰ εἷς νοῦν διὰ τὸ εὐμετάθολον 
ol μεθύοντες, ποικίλον δὲ xal fj νεδρὶς διὰ τὸ πολύ- 
στιχτον. 

107. Ὅτι ὥσπερ Ἡσίοδος ἐν τοῖς περὶ τοῦ πλέειν 
λέγει, ὅτι « λέξω οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφισμένος. οὔτε 
τι νηῶν" οὐ γάρ ποτε νηὶ ἔπλευσα,» xai τὰ ἑξῆς, διδοὺς 
νοεῖν ὅτι ὡς Μυυσῶν ὑποφήτης οἷδε πάντα οὕτω xal 
οὗτός φησιν, ὅτι « ῥᾷόν σοι χαταγράψομαι xol τὴν 
Κασπίαν θάλασσαν, οὔτε ἰδὼν αὐτὴν, οὔτε νηΐ περά- 
σας. Εἶτα πλατύνων θεατριχῶς τὸ νόημά φησιν, « οὐ γάρ 
μοι βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, οὐδέ μοι ἢ ἐμπορία 
πατρώιος, οὐδ᾽ ἐπὶ Γάγγην ἔρχομαι, οὐδὲ τὰ χαὶ τὰ 
ποιῶ, οἷάπερ ἄλλοι ψυχῆς, φησὶν, οὐχ ἀλέγοντες, ἵνα 
πολὺν GA Gov ἕλωνται. » Τοῦτο δὲ γνωμιχδὶς καὶ παροι- 
μιαχῶς ἐπὶ τῶν τοῦ πλοῦ ἀφειδούντων λέγεται, « Ἀλλά 
με, φησὶ, Μουσῶν φέρει νόος», τουτέστιν αἱ ax τῶν μα-- 
θήσεων γνώσεις, αἷ δύνανται δίχα πλάνης πολλὴν ἅλα 
μετρήσασθαι, οὔρεά τε ἤπειρον τε xal αἰθερίαν ὁδὸν 
ἀστέρων. Καὶ σημείωσαι ὅτι 6 Διονύσιος τοιοῦτον Bov- 
λόμενος ἔσεσθαι χαὶ τὸν αὐτοῦ ἀχροατὴν τὴν παροῦσαν 
πραγμετείαν ἐνεστήσατο, ὅφ᾽ ἧς xol ἐχεῖνος ὡς οἷα 


s ὑπὸ Μουσῶν φερόμενος τῷ Διονυσίῳ τούτῳ ἔσται 


ὅμοιος. Ὅρα δὲ χαὶ ὅτι τὸ περιηγήσασθαι ἐνταῦθα 
καταγράψασθαι εἶπε xal μετρήσασθαι, εἰπών « χατα- 
τράψομαι θάλασσαν » xal « πολλὴν ἅλα μετρήσασθαι». 
Τούτῳ δὲ πάντως ὅμοιον xal τὸ γῆν μετρήσασθαι, 
ἐξ οὗ τὸ γεωμετρεῖν συντέθειται. μηρικὴ δὲ ἡ λέξις, 
ληφθεῖσα ἐχ τοῦ « ὄφρα τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμι Χά- 
ρυύδιν. » 

714. Ὅτι ἔοιχε καὶ ᾿Ερυθραῖός τις εἶναι Καύχασος, 
εἴγεφησὶν ὁ Διονύσιος, Καυχασίας χνημῖδας Ἐρυθραίων 
Ἀριηνῶν' » χάλλιον δὲ γράφειν Καυχασίας χνημῖδας 
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Evius vocatur. Hzc δὐυϊειῃ αἰ} denso spiritu afficiebant, 
veluti adverbia primigenia ex furore quodam fanatico, 
alii vero spiritu leni, qui vocem hanc Periegetz acci- 
piunt pro εὖ οἱ, ἢ. e. αὐτῷ, Pene ei, atque ex ea Eod», 
Evan, deducunt sive una voce, slve ex duabus com- 
positum, i. e. Εὖ et αν. Sciendum autem est, Bacchas, 
ministras Bacchi, vites allegorice intelligi ; he namque 
nutrices Bacchi , qui pro vino accipitur. Bacchicis vero 
hinnuleorum pellibus varii atque multiplices uvarum 
colores denotántur; multicolores enim hinnuleorum 
pelles, multisque punctis distincte; aut etlam ebrioruim 
ignavia indicatur (timidum namque atque ignavum 
animal est hinnuleus, fugacis cerva (Il. v, 102) pullus, 
cujus pellis f, vs6plc) ; aut etiam quia ebrii mente sunt 
varia, propter inconstantiam et levitatem ; nam varia 
est etiam hiunulei pellis utpote multis macularum notis 
distincta. 

707. Quemadmodum Hesiodus (Op. 648), ubi scr- 
monem habet de navigatione, ait: « De ea dicam, 
quamquam nec navigandi peritus neque navium ; nuu- 
quam enim navigavi etc. », significans se tanquam 
Musarum vatem atque interpretem omnia cognovisse : 
sic etiam Dionysius sese tibi facile descripturum ait 
Caspium mare , tametsi ipsum non viderit, neque navi 
trajecerit. Deinde hanc eandem sententiam , veluti ad 
speciem theatralem , amplificans dicit : « Nam ncque 
vita mihi nigris in puppibus acta, nec mihi mercatus 
patrius, neque ad ostia Gangis tendo , neque hoc fa- 
cio , neque illud , ut alii, temneutes vitam , magnis ut 
opibus potiantur. » Quod quidem sententiose atque in 
modum proverbii de iis usurpatur, qui non parcunt 
navigationi. «Sed me, inquit, Musarum mens agitat, » 
h. e. scientiarum disciplinz, quz» certe» minimeque 
vagantes immensum possunt metiri undique pontum, 
astrorumque viam ztheriam, montesque solumque, 
Et observa, ut Dionysius, quuim talem fieri velit audi- 
torem suum , hanc ipsam tractationem instituit , a qua 
ille quoque, veluti a Musis impulsus, Dionysio huic 
similis sit, Vide etiam , ut pro περιηγήσασθαι dicit hoc 
loco χαταγράψασθαι et μετρήσασθαι, in his : χαταγράψο- 
μαι θάλασσαν, et, πολλὴν ὅλα μετρήσασθαι. Cui simile 
prorsus est γῆν μετρήσασθαι, ex quo compositum est 
γεωμετρεῖν. Id autem vocabulum est Homericum , do- 
sumptum ex illo (Od. μι, 428) : « Ut metirer adhuc 
fupesta pericla Charybdis. » 

714. Videtur etiam Caucasus esse Erythrzus , síqui- 
dem dicit Dionysius : Καυχασίας χνημῖδας ᾿Ερυθραίων 
᾿Δριηνῶν; at prestat scribere : Καυχασίας χνημῖδας, 
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Ἰἰἰρνθραίων € Ἀρτηνῶν, ἵνα λάγῃ, ὅτι οὐχ ἐρευνῶ τὸν Bó- 
ρέειον Καύχασον καὶ τὴν Ἀριανὴν γώῤαν, περὶ ἧς ἐν τοῖς 
ἑξῆς λεχθήσεται. Καὶ ὅρα ὅπως τοὺς τῶν ὀρέων χνη- 
μοὺς, ἤτοι πόδας, χνημῖδας εἶπεν ὑποχοριστικῶς ἢ 
b μᾶλλον παρωνύμως, χατὰ ἰδίαν δριμύτητα, ὥς που καὶ 
τὸν πορθμὸν πορθμίδα εἶπε, xai τὴν Κασπίαν δὲ θά- 
λασσαν Κασπίδα ὁμοίως ἐρεῖ, 
718. “Ὅτι ὃ Διονύσιος μὲν περίδρομον 3| περίτροχον 
ἀμφιέλικτον τὸ τῆς Κασπίας θαλάσσης σχῆμά φησιν, 
10 ὡς οἷα κυχλοτερὲς, καὶ τῷ ὠχεανῷ αὐτὴν συμμιγνύειν. 
Φησὶ γάρ" « ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾽ ἄρχτους ἑλχομένη ἐπιμίσγεται 
τῷ ὠχεανῷ. » Καὶ οὕτω μὲν 6 Διονύσιος, ὅς γε xol 
στόμα ἔοιχε παραδιδόναι, xa0' ὃ δηλαδὴ εἰς αὐτὴν 6 
ὠχεανὸς ἀπερεύγεται, ὡς καὶ ἐν ἀρχαῖς τοῦ βιόλίου 
15 φαίνεται' Πτολεμαῖος δὲ οὔτε στόμα αὐτῆς τοιοῦτον οἷ- 
δεν, ὅς γε χαὶ περιοδεύεσθαί φησι χύχλῳ αὐτὴν τοῖς 
πεζεύουσι, χαὶ οὐδὲ χυχλοτερῇ αὐτὴν ἱστορεῖ, ἀλλὰ 
σφενδόνῃ ἐοικυῖαν ὑποτίθεται, ὁποῖον 6 Διονύσιος τὸ τῆς 
οἰχουμένης ἔθετο σχῆμα. Διχῇ τοίνυν οὕτω διαφερομένων 
30 τῶν σοφῶν, τὰ μὲν περὶ τοῦ σχήματος τῆς θαλάσσης 
ταύτης μεμενήκασιν ἴσως αὐτοῖς ἀκατάλλαχτα, ἡ δὲ 
λοιπὴ διαφορὰ, ὡς ἐν ἀρχαῖς ἐρρέθη, συμδεθίδασται 
παρὰ τῶν παλαιῶν διαιτηθεῖσα χαλῶς. Εἰ γὰρ ἐξ ἀδήλων 
πηγῶν ὃ ὠκεανὸς τὸ Κώσπιον ἀναδίδωσι πέλαγος, σώ- 
35 ζοιτο ἂν xal 6 τοῦ ἤτολεμαίου καὶ 6 τοῦ Διονυσίου 
λόγος, ὡς ἐν τοῖς. φθάσασι' γέγραπται. Καθὸ μὲν γὰρ 
ἐξ ὠχεανοῦ τὸ Κάσποων ὕδωρ. ἀληθεύει 6 Διονύσιος, 


ἐρεύγεσθαι εἰκὼν αὐτόθι τὸν ὠχεανόν᾽ sl δὲ ἄδηλοι af | 


πηγαὶ xal οὗ φαίνεται τὸ στόμα, ἀληθεύει καὶ 6 Πτο- 
80 λεμαῖος. | 

721. Ὅτι τὴν Κασπίαν θάλασσαν ὃ Διονύσιος πόρον 
ἀμείλιχον λέγει, ἔτι δὲ χαὶ μεγάλην θάλασσαν. Διὰ τί 
δὲ μεγάλην; ὅτι οὐχ ἂν, φησὶν, ἐχείνην νηΐ περάσειας 
τριτάτης ἐπὶ χύχλα σελήνης, ὃ ἔστιν ἐπὶ μῆνας τρεῖς, 

36 δηλονότι χατὰ τὴν χύχλῳ περίοδον. ἔλλλως γὰρ εὐπό- 
ρατός ἐστι, μῆχος μὲν πλόον ἔγουσα τοῖς ἐρέσσουσι u' 
ἡμερῶν, εὖρος δὲ ὀκτὼ ἡμερῶν, ὅπου ἐστὶν εὐρυτάτη 
ἑαυτῆς, χατὰ τὸν “Ηρόδοτον. ᾿Εντεῦθεν δὲ σημείωσαι 
χαὶ ὅτι οὐχ ἀχριδῶς ἐστι χυχλοτερὴς f; Κασπία θάλασσα, 

40 ὡς τάχα ὃ Περιηγητὴς ὑποτίθεται, ἀλλὰ ἑτερομήχης, 
ὡς χαὶ ὃ Πτολεμαῖός φησιν. 

22). Ὅτι πολλὰ xal ἄλλα θαύματα ἡ Κασπία ἐν 
ἀνδράσιν αὔξει, φύει δὲ xal χρυστάλλους λίθους, xal 
ἴασπιν ἠερόεσσαν, ὃ ἔστιν ἀερώδη, σχοτεινὴν, ἐχθρὰν 

45 ἐμπούσαις xal ἄλλοις εἰδώλοις. Δοχεῖ γὰρ ἀλεξίκαχος 
εἶναι fj λίθος αὕτη καὶ ἀποτροπιαστικὴ φασμάτων, ὧν 


Ἐρυθραίων τ᾽ Ἀριηνῶν : ita ut dicat, sese mintme soru- 
taturum borealem illum Caucasum atque Arianam re- 
gionem , de qua postea. Ac vide ut montium χνημούς, 
pedes nimirum , χνημῖδας vocat diminutive , aut potius 
denominative, sua quadam acrimonia. Sicuti etiam 
alicubi pro πορθμόν dicit πορθμίδα, quasi fretulum , et 
mare Caspium similiter postea Κασπίδα, 

718. Dionysius rotundam seu orbiculatam vel andi- 
que sinuosam maris Caspii figuram vocat, veluti cizcula- 
rem, idque mare commixtum ait oceano, Dicit enim : 
« In acutum ad arctos protractum miscetur oceano. » 
Atque ita quidem Dionysius , qui certe et ostium assi- 
gnare videtur, quo nimirum in id mare oceanus emit- 
titur, ut initio etiam hujus libri apparet. Verum Ptole- 
mzeus neque ostium ejus tale novit, siquidem id mare 
terrestri in orbem itinere circumiri aflirmat, neque 
orbiculatum id narrat, sed simile ponit fundz , qualem 
utique posuit Dionysius terrz habitabilis figuram. Bi- 
fariam igitur quum ita inter sese docti viri dissentiant, 
que de figura quidem hujus maris ab iis coptrover- 
tuntur, talia sunt fortasse, ut nullo modo inter sese 
conciliari possint; at vero reliqua controversia, ut in 
principio diximus, conciliatis sententiis à veteribus 
praeclare est. composita, Si enim ex occultis fontibus 
oceanus Caspium ex sese mare emittit , salva roenserit 
et Ptolemei sententia et Dionysii, ut scriptum est 
supra. Quatenus enim ex otesno mare est Cospazm, 
vera est Dionysii sententia, veluti qui oceanmm «lize- 
rit in ipsum influere; sin incerti suot font&s, neque 
ostium ejus apparet, vera quoque est sententia Pto- 
lema, 

721. Caspium mare Diouysius vocat trajectmm im- 
mitem, et magnum mare. Cur vero magnum ? Quia, 
ut ait, non citius trajeceris illud, quam ter luna suos 
rediens decurrerit orbes : boc est, ad menses tres, 
circumnavigatione nimirum circulàri; nam alioquin 
trajici facile potest, quippe quum remigio utentibus 
in longum pateat navigatione dierum quindecim, in la- 
tum vero dierum octo , ubi est quidem quam maxime 
latum , ut scribit Herodotus (1, 203). Atque hinc ob- 
serva non esse ad amussim rotundum Caspium mare, 
ut fortasse Periegetes statuit, sed oblongum, ut Pto- 
lemzeus dicit. 

223. Multa et alia admiranda Caspium mare apud 
mortales auget, gignitque id etiam crystallos lapides 
et jaspin ἠερόεσσαν, aerem, eamque Empusis aliisque 
spectris inimicam. Videtur enim hic lapis utilis esse 
malis verruncandis spectrisque avertendis, quorum 
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ἕν ἐστι xol ἣ ἜἜμπουσα, δαιμόνιόν τι περὶ τὰν "Exd- 
τὴν; ἑνὶ ποδὶ δοχοῦν διοικεῖσθαι" ὅθεν xal παρονομάζε- 
ται, ὡς εἴ τις εἴποι, μονόπους ποδὲ ζώου, ὡς τοῦ 
ἑτέρου ποδὸς χαλχοῦ ὄντος χατὰ τὰν μῦθον. Ἐν δὲ τοῖς 
& ἑξῆς ἐρεῖ xal ἑτέραν ἴασπιν ὑδατόεσσαν. “Ὅτι δέ τινα 
δαιμόνια ὕλας πτοοῦνταί τινας, πολλοῖς δοχεῖ, ὡς xal 

ἐν "O&uccsta εἴρηται. 
758. Ὅτι Σκύθαι Κρονίας ἁλὸς ἄγχι εἰσί. Περὶ ὧν 
οἷοι τὸν βίον εἰσὶν, ἤδη προγέγραπται. Καλεῖσθαι δὲ 
10 λέγονται Σχύθαι ἢ παρὰ τὰ σχύτη ἃ περιδέδληνται, 3) 
παρὰ τὸ σχύζεσθαι ἤτοι ὀργίζεσθαι " ὀργίλοι γάρ εἶσιν" 
3j ἀπὸ Σκχύθου υἱοῦ “Ηρακλέος, xa0& xal ἀλλαχοῦ γέ- 
γραπται. Ἦσαν δὲ Σχύθαι xal Gpdxtov ἔϑνος, ot. καὶ 

Νομαῖοι ἔλέγοντο. 

165 730. Ὅτι Οὔννοι, ἢ Θοῦννοι μετὰ τοῦ θ στοιχείου, 
Κάσπιον ἔθνος εἰσὶ Σχυθιχόν. Μάλιστα δὲ προσθετέον 
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unum est Empusa, d:emon de comitatu Hecates , qui 
ἑνὶ ποδὶ, uno duntaxat pede, perfungi videtur, perinde 
ac si quis diceret μονόπους, unum. pedem. habens, pe- 
dem nimirum animantis, quippe altero pede seo, 
secundum fabulam. Infra etiam alteram iaspin comme- 
morat , ὑδατόεσσαν, aquosam. Daemones autem quidam 
multis videntur certa quzedam materiarum genera ex- 
pavere, ut dictum est in Odyssea (x, 295). 

738. Scythe prope sunt ἃ mari Cronio, de quibus, 
quali vitz sint instituto , strpra jam scriptum est. Vo- 
cati dicuntur Scythe, vel propter τὰ σχύτη, sive a pel- 
libus quibus amicti sunt, vel a verbo σκύζεσθαι, irmsci; 
sunt enim iracundi ; vcl a Scytha, Hercalis filio, sicuti 
etiam alibi scriptum est. Erant autem Scythe etiam 
gens Thracia , qui Noms etiam appellati, 

730. Unni sive Thunni, cum littera Tf, populi 
sunt Caspii de genere Scythico. Quanquam maxime 


τοῖς γράφουσιν Οὖννοι δίχα τοῦ θ, Φέρεται γοῦν xal ἐν | adhzrendum est iis qui scribunt Unni , sine Τὰ. Certe 


τῇ τοῦ Σιμοχάτου οἰχουμενιχὴ ἱστορίᾳ Οὔννους τοὺς 
πρὸς τῷ βορρᾷ τῆς ἕω, οὖς "T'oópxouc [Πέρσαι καλοῦσιν, 
30 οὕτω ποτὲ πολυχρύσους γενέσθαι, ὡς xal χλίνην χρυ- 
G7,» σφυρηλατεῖν καὶ τραπέζας xat θρόνους καὶ βήματα, 
εἰσπραττομένους ix τῶν Μήδων ἠρεμίας προφάσει 
τεσσαράχοντα χιλιάδας χρυσῶν" ὕστερον μέντοι φορολο- 
γηθῆναι τοὺς τοιούτους Οὔννους ὑπὸ Βαδυλωνίων ἴστο- 
25 ροῦσιν. Οὐ μόνον δὲ ὁ Σιμόκατος, ἀλλὰ χαὶ παλλοὶ 
πίστεως ἄξιοι τοὺς Οὔννους ἔθνος ἱστοροῦσι Σχυθιχὸν 
ἀξιόλογον. 
Ὅτι ὥσπερ ok ῥηϑέντες Οὖννοι Σκύθαι εἰσὶν, οὕτω 
καὶ οἱ Κάσπιοι μετ᾽ αὐτοὺς ὄντες ἔθνος λόγου ἄξιον" 


3 d$ ὧν xai fj θάλασσα Κασπία καλεῖται, ὡς χαὶ ἀπὸ. 


τῶν Ὑρχανίων Ὑρχανία παρ᾽ οἷς xal τῶν φύλλων 
ἀπορρέειν μέλι ἣ ἱστορία φησὶ, καὶ ἡ ἄμπελος πολυφορεῖ, 
καὶ $ συχῇ δὲ οὕτω λέγεται πλουτεῖν τῷ καρπῷ, ὡς 
ἐνίας καὶ εἰς μεδίμνους ἑξήχοντα πληθύνειν τὸν χαρ- 
35 πόν. ᾿Ἔχεϊ δὲ xai τὸ ἔθνος οἱ ᾿Αλθανοὶ, ποιμενιχοὶ καὶ 
μετρίως πολεμικοὶ, μεταξὺ Ἰδήρων καὶ Κασπίας" ὧν 
Κυχλώτπειος, φασὶν, ὃ βίος, τούτεστιν εὐδαίμων xal ἄπο- 
νος, οἷς ἧ qj πολλαχοῦ ἅπαξ σπαρεῖσα τοῦ λοιποῦ δὶς 
xal τρὶς ἄσπαρτον φέρει χαρπόν. 'AvAot δέ εἶσι xal οὐκ 
40 οἴδασι νόμους. οὐδὲ ἀριθμοὺς οἴδασι πλείω τῶν ἑκατόν. 
Γλῶσσαι δὲ αὐτῶν χατὰ τὸν Γεωγράφον ἕξ καὶ εἴχοσιν. 
"Exei δὲ καὶ οἱ Καδούσιοι χατὰ τὸν Διονύσιον, ὧν τρα- 
χεῖα ἢ γῇ, ἄνδρες δεινοὶ πετροθατεῖν, xal ἀχοντισταὶ 
ἄριστοι, ὡς ὃ Γεωγράφος ἱστορεῖ, χαὶ οἷοι ἐν τοῖς τρα- 
45 χέσι πεζοὶ ἀντὶ ἱππέων διαμάχεσθαι. Τούτοις δὲ ἀγχε- 


"in Simocati quoque Historia orbis terrarum fertur 


Unnos populos boreales ad orientem, quos Perse 
Turcos vocant, tantam olim vim auri habuisse, ut et 
lectos aureos et meusas et solia et suggestus opere 
ductili fábricarent, quum ἃ Medis, specie atque ob- 
tenta quietis, quadraginta staterum aureorum millia 
exegissent. Postea tamen hos istos Unnos tradupt tibu- 
tui Bebyloniis papeudisee, Neque vero Simocatus 
modo, sed etiara. nrulti fide digni Unnos gentem Scy- 
thicam pércelebrem eommemorent. 1 
Quemadmodum hi isti Unni Scythe sunt, sic etiam 
qui:post eos sunt Caepli, gens valde memorabilis, a 
quibus mare etiam vocatur Caspium , ut ab Hyrcaniis 
Hyrcanium; apud quos etiam testatur historja mel e 
foliis defluere, et vitem multum fructum ferre; quin 
etiam ficus usque eo fructibus locupletari dicitur, ut 
ficus nonnulle fructum ad medimnos usque sexaginta 
multiplicent. Ibi quoque Albani populi pastoritii, et 
non multum illi quidem, sed tamen satis bellicosi , 
medii inter Iberes et nare Caspium , quorum Cyclopea 
esse fertur vivendi ratio, b. e. beata minimeque 
omnium laboriosa; quibus terra ipsa multis in locis, 
facta semel sementi, deinceps iterum atque tertio 
fructum ex sese citra sationem profert. — Moribus 
antem sunt simplicibus, neque leges sciunt, neque 
numerare ultra centenarium numerum noverunt. Lin- 
guz iis, Geographo teste (p. 502), suntsex et viginti. 
Illic autem et Cadusii secundum Dionysium , quorum 
aspera est. regio, homines ad incedendum per saxa 
exercitati, optimique jaculatores, ut Geographus (p. 
523) tradit, et tales, qui in aspretis pedites vice equi- 





2. διοιχ. Ccy, διίχ. L, διακ. d, Bux. cett. || — 3. εἴπῃ 
LM; μονόπους om. L; ποδὸς om, d. | — 6. χαὶ om. C. 
|| — 9. χαλοῦνται δὲ Σχύθαι L. De re v. Stephan. Byz. 
v. Σχύθαι. | — 14. Λημναῖοι ἐχαλοῦντο L. | — 15. 
Οὗνοι FAN; ἣ Θοῦνοι ΟΕ ΕΝΥ͂, οἱ θῦνοι F. || — 17. O$- 
νοι ΚΖΝ; τοῦ Θ στοιχείου d. || — 18. οὖν d', δὲ L; καὶ 
om. /(d. || — 19. τῷ om. d; Τόρχους d. || — 2o. 
πολυχρύσους ποτὲ d. || — 24. ὡς ἵστορ, L. || — 25. δὲ 
om. L. || — 236. Οὔνους LF; ἱστοροῦσιν ἔθνος L. ||.— 28. 


Οὖνοι FNL. || — 29. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς L. |] — 30. ὡς ἀπὸ 
C, ὡς xal ὑπὸ L. || — 31. τῶν om. Z; τὸ φύλλον LD.|] 
— 33. ὡς καὶ ἐνίας y. || — 34. καρπὸν ἐχεῖ"" xoà L. || 
—36. Κασπίης d. || —37. Κυχλώπιος vulg. ante Bernh.; 
φησιν C; ἄπονος] ἄλυπος d. ὧν 6 βίος χυχλώπειος, φασὶ, 
ἤτοι εὐδαίμων ἐστὶ, τουτέστι εὐδαίμων xal ἄπονος L. |j 
— 39. φέρειν d. || — ἠο. ἀριθμοὺς m, ἀριθμεῖν vulgo, 
οὐδὲ ἀριθμὸν ἴσασι μείζω τῶν ἑχατόν Strabo p. 431, a8 
Did. || — 42. Διονύσιον] γεωγράφον C. || — 45. τούτους 


$46 EUSTATHII 


γείτονες Μάρδοι xal Ὑρκάνιοι xoi Ἄλπυροι, ob; 'Ta- | tum prelientur. His proximi Mardi et Hyrcauii et 
πύρους φησὶν ὁ Γεωγράφος, dpyopávouc ἀπὸ τοῦ v, ot. | Apyri, quos Tapyros vocat Geographus (p. 515), pre- 
ἔχ γυναιχὸς δύο ἣ τρία ἀνελόμενοι τέχνα ἐχδιδόασι τοῦ | fixa littera T, qui post duos aut tres liberos ex 
λοιποῦ τὰς γυναῖχας ἑτέροις. | uxore susceptos , uxores in reliquum suas aliis elocant. 
& 751. Ὅτι Νάρδος 6 ποταμὸς AspxsGlov τε xal do- | — 734. Mardus amnis et Dercebiorum et divitum 
νειῶν Βάχτρων ἐστὶ πόμα, εἰς "Yoxaviav uiv βάλλων 
θάλασσαν, μέσος δὲ ἀμφοτέρων τούτων τῶν ἐθνῶν 
ἑλισσόμενος. 
737. Ὅτι Παρνησοῦ τινος ὄρους Βαχτρίου ἐνταῦθα 737. Parnssi, montis Bactrii, meminit hic Diony- 
10 6 Διονύσιος μέμνηται" xot ζητητέον εἴτε οὕτω γρα-- | sius. Et querendum, utrum ita scribendum sit, 
πτέον αὐτὸ, δαωνύμως τῷ Εὐρῳπαίῳ Παρνασῷ, εἴτε | idem ut sit bujus nomen atque Parnasi Europei, an 
᾿ xal Παρπαμισὸν ὀνομαστέον αὐτό: οὕτω γὰρ πολλὰ | vero nominandus hic Parpamisus. δὶς enim plera- 
τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι. Μεμνήσεται δέ που xai δ᾽ | que habent exemplaria. — Sed Parpamisi montis me- 
ΠΕεριηγητὴς ὄρους Παρπαμισοῦ. minit alicubi postea Periegeta. 
I$ — 739. Ὅτι πέραν Ἄραξου πρὸς ἀνατολὰς οἱ Macca- 739. Trans Araxem ad orientem Massagetz , sagit- 
ται τοξικώτχτοι xal χαχοξεινότατοι, ἔθνος μέγα xal | tarii peritissimi maximeque inbospitales, gens magna 
ἄλχιμον, παρ᾽ οἷς Κῦρος ἐτελεύτησε, βασιλευούσης | et robusta, apud quos periit Cyrus, regnum tenente 
Τομύριδος: ὧν ὑπογράφων τὴν ἀγριότνπά φησιν, ὅτι Tomyride. Horum feritatem ta describit , ut dicat, 
αὐτοῖς οὐ σίτου ἐστὶ μελίφρονος ἐδωδὴ, οὐ μὴν οὐδὲ non iis pro cibo in usu esse mellitum frumentum, 


. ^ . Φ ^ 
neque vero vinum μεταδήμιον, nimirum ἐνδήμιον, ver- 
40 olv ή 7 ἤἥμιος, ἀλλ᾽ . ; . , 
οἶνος μεταδήμιος, ἤτοι ἐνδήμιος, ἀλλ᾽ ἵππων αἵματι naculum, sed equinum eos sanguinem cum lacte albo 


μίσγοντες λευχὸν γάλα ζῶσι. Διὸ xol εὔχεται ὃ Διο-- | mniscere, itaque victitare. Quare etiam illud ex animo 
νύσιος ἐνδιαθέτως, ὡς xat πρὸ ὀλίγου ἐρρέθη σαφέστε- | precatur Dionysius, ut et paulo ante clarius dictum 
ρον, ὅτι μήτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, μήθ᾽ ὅστις ἐμοὶ ἑταῖρος ἐμ-- | est, ut neque ipsemet neque alter quisquam sodalium 
πελάσαι αὐτοῖς. Μάλα γάρ τε καχοξεινότεροι ἄλλων, | Süorum ad eos appropinquet. Multo enim, inquit, 


- , Y ; ?. | sunt aliis inhospitaliores. Ac vide, ut, quum alii 
35 Καὶ ὅρα ὅτι τῶν ἄλλων p" eem. ἡ λεγόντων, 9v* | οἶνον dicant μελίφρονα, hic poetà μελίφρονα vocat pa- 
qa ps Mep ua ὑκᾶν οὗτος 799. | nem e frumento. Atque etiam observa poetam pro 


χαχοξοινότερος τὴν. προππαραλήγουσαν ἀντὶ μριχρᾶς ἐδύ- longa accepisse antepenultimam vocis χακοξεινότερος, 
ξατο' καθὰ καὶ ὁ Ποιητὴς dv Ὀδυσσείᾳ, ἔνϑα καὶ ἐρ- | inAospitalior, ut Poeta id Odyssea (v. 376), ubi etiam 
ρόθη τὰ εἰχότα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἠδύνατο μὲν ἐχφυγεῖν | dicta quz diceuda esse videbantur. Sciendum autem 
30 τὴν χαχομετρίαν ὃ Διονύσιος, σχηματίσας ὥσπερ καὶ | est potuisse quidem per figuram Dionysium vitiosam 
πρὸ τούτου ix τοῦ αἰδοῖος τὸ αἰδοιέστερος Ἰωνικῶς, | metri rationem evitare, si nempe. quemadmodum su- 
οὕτω xal ὧδε ἐκ τοῦ χκαχόξεινος τὸ καχοξεινέστερος" | PP» €X αἴδοῖος, venerabilis, Yonice fecit αἰδοιέστερος, 


, - 2 € » | sic et hoc loci pro χαχόξεινος figurate dixisset χαχοξει- 
ἀλλ᾽ ἔοικε θελῆσαι μᾶλλον συγχωλᾶναι τῷ Ὁ μηρικῷ νέστερος ; sed tamen videtur maluisse cum Homerico 


μέτρῳ, ἥπερ ἄλλως ὀρθὸν προαγαγεῖν τὸ ἔπος xai | metro claudicare, quam aliter rectum versui mini- 
85 ἄσφαλτον. — Daci δὲ ἄριστον EM παρὰ τοῖς Macca- | meque lubricum proferre. Ceterum narrant pulcher- 
γέταις θάνατον, ὅταν γηράσαντες συγχαταχοπῶσι | rimum apud Massagetas mortis genus esse, quum 
κρέασι προδάτων xoi βρωθῶσιν. ᾿Αμπέχονται δὲ senio confecti una cum ovillis carnibus conciduutur, 
φωχῶν δέρματα, καὶ ἥλιον δεσπότην ἐπιγράφονται, simulque cum iís comeduntur. Induunt phocarum 


- lles, et solem dominum inscribunt, equumque ei 
αἱ ἵππον αὐτῷ θύουσιν, ὡς cay (ato ὁ Td peres, ue eme 
x d σιν, ὡς ταχίστῳ, φασὶ, τὸ πάντων immolant, tanquam velocissimo , quod aiunt, morta. 


40 τῶν θνητῶν τάχιστον. Χρυσὸς δὲ αὐτοῖς χαὶ χαλχὸς | lium omnium velocissimum. Magna iis vis auri atque 
ἄπλετος. Σιδήρῳ δὲ χρῶνται οὐδὲν, ὅτι μηδὲ ἔχουσιν. | mris, at nullus omnino ferri usus, quia ferrum non 
Ἀράξης δὲ χαλεῖται ὁ ῥηθεὶς ποταμὸς, ὡς ἀπαράξας | habent, Araxes porro vocatur fluvius is, quem dixi- 
τὴν συνέχειαν τῶν ἐχεῖ ὀρῶν x«l διεχδὺς, καθάπερ καὶ | nus, tanquam ἀπαράξας, discindens, montium ibi co- 
ὁ Πηνειὸς 6 νῦν Σαλαμόρίας καλούμενος τὴν Ὄσσαν herentiam , et per eos montes elabens. Sicuti etiam 


45 τοῦ Ὀλύμπου ἀπέρρηξε" διὸ xal χατὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ οἷν, mpo &doent . κυσὶ aue edem. ex G ab 


Γεωγράφου Ἀράξης ἐκλήθη, ποτὲ xal 6 Πηνειὸς, ὡς graphi historia (p. 531), ipse quoque Peneus vo- 
καὶ αὐτὸς ἀπαράξας τῆς Odone τὸν ᾿Ολυμπον, ὅτε | catus est olim Araxes, veluti et ipse ἀπαράξας ab Ossa 


Bactrorum potus est, qui influit in mare Hyrcanuw, 


et medius inter utrasque has gentes devolvitur. 
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COMMENTARII. 


σεισμῷ τὰ Τέμπη τὰ Θετταλιχὰ ῥαγέντα διέστησαν. 
'lou δὲ Μασσαγετιχοῦ τούτου Αράξον μέμνηται καὶ 
Αἰσχύλος , χαὶ ἀρέσχεται καὶ ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ ἀράσσειν 
καλεῖσθαι αὐτόν. Ἡρόδοτος δέ φησι μείζονα μὲν αὖ- 
5 τὸν εἶναι τοῦ Ἴστρου, ῥέοντα dx Ματιανῶν, καὶ νή- 
σους ἔχειν μεγάλας συχνὰς, στόμασι δὲ τεσσαράχοντα 
ἐχδιδόναι εἷς ἕλη καὶ τενάγη, ἑνὶ δὲ προρρέειν εἷς τὴν 
Κασπίαν. mE 
741. Ὅτι Ὦξος 6 ποταμὸς, ὃν xal ἱερὸν οὗτος κα- 
10 λεῖ, ix τοῦ ᾿Η μωδοῦ ὄρους διὰ τῆς Σουγδιάδος γῆς Duo- 
σόμενος εἰς τὴν Κασπίδα βάλλει. Καὶ ὅρα τὸ Κασ- 
πίδα παρωνύμως χαὶ αὐτὸ λεχθὲν κατὰ τὴν τοῦ Διονυσίου 
συνήθειαν. Ὅρος δὲ τὸ Ἤμωδὸν Ἰνδιχὸν πρὸς ταῖς 
τοῦ Διονύσου στήλαις, ὅπερ τινὲς προπαροξυτόνως 
1$ ἬἬωωδον λέγουσι, καθὰ xal τὸ Ἰμάϊον, ὅπερ ἐστὶ 
τυΐαα τοῦ Ταύρου, Προϊὼν δὲ ὃ Διονύσιος πληθυν- 
τικῶς Ἠμωδὰ ὄρη ἐρεῖ τὸ αὐτό. Ἡ δὲ Σουγδιὰς γῆ 
xal Σουγδιανὴ λέγεται, ὅπου ἱστοροῦσι τὴν ἀνάλωτον 
εἶναι πέτραν, ἣν Ἀλέξανδρος εἷλε πολλῇ σπουδῇ τῶν 
40 Maxs3óvoy , οὖς πτηνοῖς στρατιώταις εἴκαζον οἱ βάρ- 
ὄαροι σὺν γέλωτι, ὁπηνίχα τὴν ἀρχὴν τῇ ἁλώσει ἐπέ- 
GaXAov. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐνταῦθά που κερὶ τὸν Ὦξον, 
ὧς ἢ ἱστορία φησὶ, στρατεύσντος ᾿Αλεξάνδρου, οὗ μα- 
xpkv τῆς αὐτοῦ σκηνῆς πηγὴ ὕδατος εὕρηται, xal ἄλλη 
45 ἔλαίου πλησίον αὐτῆς" καὶ 6 μάντις ᾿Αρίστανδρος ἔφη, 
ὅτι πόνων τέ ἔστι σημεῖον τοῦ ἐλαίου fj πηγή᾽ ἀθλούν- 
τῶν γὰρ ἄλειμμα τὸ ἔλαιον, ἀλλὰ xal νίχην ἐπὶ τοῖς 
πόνοις σημαίνει. 
749. “Ὅτι μετὰ τὸν "Qtov 6 ᾿Ιαξάρτης ποταμὸς, 
30 ὅπου οἵ Σάχαι τόξα ἔχοντες, ἃ οὐχ ἄν τις ἄλλος ἐλέγ- 
Jot τοξευτής: οὗ γάρ σφι θέμις ἀνεμώλια βάλλειν. 
 οὔτο δὲ παρῳδία ἐστὶ τοῦ παρ᾽ "Our ἀνεμώλια 
βάζειν. Καὶ τὸ ἔλέγχοι δὲ ἐξ Ὁ μήρου ὃ Διονύσιος 
εἴληφεν, εἰπόντος « μὴ δύ γε μῦθον ἐλέγξης » ἀντὶ τοῦ 
85 ἀργὸν xol ἄπραχτον ποιήσης. Τοῦτο δὲ τὸ ἔϑνος τοὺς 
Σάχας καὶ σαχέων φασί τινες εὑρετὰς, παρωνυμουμέ- 
νων αὐτοῖς. Ἢ] δὲ ἱστορία vol καὶ μεγάλα ἰσχῦσαί 
ποτε τοὺς Σάχας, καὶ μέχρι [ἐὐξείνου χαταχτήσασθαι 
Yi» ἀρίστην. καί τινα γῆν Ἀρμενίαν ἀπ᾽ αὐτῶν χλη-- 
40 θῆναι Σαχασηνήν' ἀπολέσθαι δέ φασὶν ἄρδην αὐτοὺς 
ὑπὸ Περσῶν πανηγυρίζοντας ἀπὸ λαφύρων. Τινὲς δὲ 
τοῦτο οὕτως ἱστόρησαν, ὅτι τὸν Κῦρον οἵ Σάχαι ἥττή- 
σαντες, εἶτα ἐξ ὑποστροφῆς ἐχείνου ἡττηθέντες διὰ μέ- 
θην ἀπώλοντο, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπεδείχθη πανήγυρις 
4$ ἱερὰ Περσιχὴ τὰ Σάχχια. Καὶ Κῦρος δὲ τὴν ἡμέραν, 
χαθ᾽ ἣν ἐχείνους κατέχοψεν, ἀνιερώσας πατρίῳ θεῷ 
Σαχαίαν ἀνηγόρευσεν. “Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτι Πέρσαι 


πάντας τοὺς Σχύθας καλοῦσι Σάχας. 
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Olympum, quum Tempe ílla Thessalica terre mota 
disrupta discesserunt. — Massagetici autem bujus 
Araxis meminit quoque /Escbylus (Prom. vs. 717), cui 
etiam placet, ut is vocetur a verbo ἀράσσειν. Ceterum 
Herodotus (1, 302) majorem eum dicit Istro, atque 
ex Matianis fluere iosulasque magnas frequenter ha- 
bere, et ostiis quadraginta in paludes atque lacunas 
exire, uno vero in Caspium mare in(luere. 

747. Oxus fluvius, quem et sacrum poeta bic vo- 
cat , ex Emodo monte per Sogdiadem regionem devo- 
lutus, in Caspidem labitur. Ac vide Κασπίδα dictum 
et ipsum denominative, pro consuetudine Dionysii. 
Mons porro Indiz Ἡμωδόν ad Liberi Patris Colum- 
nas; quem quidem montem nonnulli proparoxytone 
Ἤμωδον dicunt, pariter atque Ἰιμάϊον, quz pars est 
Tauri. Verum infra Dionysius eundem ipsum mon- 
tem multitudinis numero vocat ᾽Ἦμωδὰ ὄρη. — Regio 
quz dicta Σουγδιάς dicitur etiam Σουγδιανή, ubi in 
historiis tradunt petram fuisse inexpugnabilem, quam 
Alexander cepit multa contentione Macedonum, quos, 
quum a principio ad expugnationem aggressi essent, 
barbari eum risu alatis militibus assimilarunt. Scien- 
dum autem est, in his ferme circa Oxum locis , ut est 


in historia, castra habente Alexandro, non longe ab ejus 


tabernaculo fontem aquse repertum fuisse, aliumque 
fontem ei proximum olei, Aristandra vatem 
dixisee , fontem illum quidem olei indieium esse labo- 
rum, siquidem oleo unguntur athlet» , sed et victo- 
riam post labores significare. 

- 249. Post Oxum Iaxartes fluvius, ubi Saec sunt ge- 
stantes arcus, quos neimo alter sagittarius improbaverit; 
non enim iis fas est ἀνεμώλια βάλλειν, in cassum ja- 
cere. Id autem per parodiam expressum est ex }ΐο- 
inerico illo ( Od. ὃ 837) ἀνεμώλια βάζειν, ἐπ cassum 
loqui. Quin et ἐλέγχοι, unprobaverit, sumpsit Diony- 


. sius ex Homero, cujus est illud ( Il. « 512) : μὴ σό γε 


αὖθον ἐλέγξῃς, ne tu sermonem improbes, nimirum otio- 
sum atque irritum facias. —Secas illos quidam aiunt 
iuventores fuisse σαχέων, scutorum, que fuerint ab iis 
denominata. — Sed et historie mandatum est Sacas 
magna olim potentia fuisse, et, quod regionum illa- 
rum prestantissimum erat, usque ad Euxinum in 
potestatem suam redegisse, et ab iis partem quandam 
Armeniz Sacaseneu appellatam fuisse; sed usque ad 
internecionem deletos eos a Persis aiunt, duu festum 
ex spoliis agerent. Verum alii id ita commemorant, 
ut Sacz , superato Cyro , deinde illo reverso superati 
propter ebrietatem perierint, eaque de causa festum 
sacrum Persicum Saczorum constitutum fuerit ; Cyrus 
denique diem, quo illos superaverat, deo patrio con- 
secratum Saczum appellaverit. Herodotus (7, 64) 
autem scribit Scythas universos a Persis Sacas vo- 
cari. 





2. Masey. D. [| — ἡ. piv om. C. ||.— 6. συχνὰς μεγάλας 
Cy. ||— 7. προρρέειν CDMy, προσρέειν vulgo. || — 13. 
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σπουδῇ πολλῇ CDL De re v. Arrian. 4, 18 et Strabo. -- 
31. ἐστὶ om. CF. || — 34. ἐλέγχοις d. ||] — 35. ποιήσας 


d , ποιήσεις C; δὲ καὶ τὸ y. | — 36. τινας d. || — 38. 
μέχρι Cd, μέχρις oett. || — 4o. Σακασηνή C, Σακαχηνήν 
L. Σακασινήν, suprascr. a», K, Σαχασιανήν d, Zaxer viv 
vulgo ante Bernh. Cf. Strab. p. 511. Deinde αὐτοὺς 
ἄρδην d. | — 41. ὑκὸ FK Mim. || — 43. διὰ τὴν μέθῃν 
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348 
“τ. “Ὅτι Φροῦροι Σχυθιχὸν ἔθνος βχρυτόνως, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ φρουροί, ὅπερ ὀξυνόμενον δηλοῖ 
τοὺς φύλαχας. Τινὲς δὲ Φρῦνοι γράφουσιν ὡμωνύμως 
τῷ ζώῳ. Φφρῦνοι γὰρ, καθὰ xal 6 Φίλων γράφει, οἵ 
& βάτραχοι. Τὸ δὲ Τόχαροι (ἔθνος δὲ Guotov χαὶ αὐτό) 
τινὲς ὀξύνουσι,, τριγενὲς εἶναι λέγοντες. - 

"Ort Σῆρες ἔθνος βάρθαρον Σκυθιχὸν, ἐξ ὧν τὰ 
Σηρικὰ δφάσματα λέγονται, Οὗτοι βόας μὲν, φησὶν, 
ἀναίνονται xal ἴφια μῆλα, αἴόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης 

I9 ἄνθεα γῆς εἵματα τεύχουσι πολυδαίδαλα τιμήεντα, 
ἐοικότα κατὰ χροιὰν λειμωνίδος ἄνθεσι πόας" οὕτω 
λεπτὰ, ὥστε οὐχ ἂν ἐχείνοις ἐρίσειεν ἔργον ἀραχνάων. 
Φασὶ δὲ καὶ τὴν βύσσον ἀπὸ βοτάνης συνάγεσθαι. 
Σημείωσαι δὲ οὖν ὅτι ἐξ ἀνθῶν οἱ Σῆρες ποιοῦσι τὰ 

16 ὕφη" διὸ οὐδὲ τοὺς λειμῶνας ἐῶσι χαταδόσχεσθαι, Ὅτι 
δὲ ἀπροσωιγεῖς ἀνθρώποις εἰσὶ xal ἀνομίλητοι οἵ Σῆ- 
ρες, δῆλον ἐχεῖθεν᾽ τῶν πωλουμένων τὸ τίμημα σαχ- 
χίοις ἐπιγράψαντες ὁποχωροῦσιν- εἶτα ἐλθόντες οἱ 
ἔμποροι xal θέντες τὴν τιμὴν ἀναχωροῦσιν, ἐφ᾽ οἷς ἔρ- 

90 χονται οἵ Σῆρες, xal εἰ μὲν ἀρέσχονται. λαμόανουσι 
τὴν τιμὴν, εἰ δὲ μή (γε), τὰ ἴδια, Φασὶ δὲ μαχρο- 
διωτάτους εἶναι τοὺς Σῆρας,, παρατείνοντας πέρα xal 
διαχοσίων ἐτῶν, Σημείωσαι δὲ ὅτι ὅμοια τῇ ἱστορίᾳ 
τῶν Σηρῶν γίνεται xoi ἔξω τῶν “Πραχλείων στηλῶν. 

46 Βπποροι γὰρ ἐχεῖ ἀπὸ Καρχηδόνος ἐρχόμενοι καὶ τὰ 
φορτία ἐξελόντες, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, ὑποτύφουσι 
xaTnvóv: xal αὐτοὶ μὲν ἀνάγονται τοῦ αἰγιαλοῦ, οἵ δὲ 
ἐπιχώριοι ἐγγίσαντε; σχέπτονται τὸν φόρτον χαὶ τίθεν- 
ται χρυσὸν χαὶ ἀναχωροῦσιν, Οἵ δὲ Καρχηδόνιοι 

3e ἐχθάντες τῶν γηῶν λογίζονται τὴν ἀξίαν, xal χαταλ- 
λάσσουσιν ἀπροσαύδητοι, καὶ ἐξισώσαντες τὸ συναλλασ- 
σόμενον ἀπαλλάσδονται. — Atxalouc οὖν συναλλάσσειν 
ai ἱστορίαι xoi τούτους καὶ τοὺς Σῆρας παραδιδόασιν, 

769. Ὅτι ἐν Σχύθαις δυσήνεμος ἐχτέταται χθὼν, 

46 χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη καὶ γαλαζαις, ὡς καὶ 
ἀνωτέρω γέγραπται, Παρέφρασε δὲ ὧδε τὸ ἀνωτέρω 
διθὲν, τὸ « λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις χειμερίοις », ἐν τῷ 
εἰπεῖν « χθὼν χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη ». 

782. Ὅτι δυτιχώτεροι Κόλχων καὶ Φάσιδος Ἐὐξεί- 

40 νου περὶ χεῖλος ἰλαδὸν οἵ Βύζηρες, ἀφ᾽ ὧν χαὶ λιμὴν 
Βιυζηριχὸς, καὶ οἱ Βέχειρες, Ποντιχὸν ἔθνος καὶ Σχυ- 
θιχὸν, ἔτι δὲ xal οἱ άχρωνες xat οἱ Mosóvotxot. xol 
οἱ Τιδαρηνοὶ xal οἱ Χάλυδες, περὶ ὧν κάτω λελέξε-- 
ται. 

as 76ι. Ὅτι 4, Χαλχὶς ἄρουρα χατὰ τὸ Θράχιον τοῦ 
Πόντου κεῖται στόμα, ἤγουν ἡ γῇ τῶν "Χαλχηδονίων. 





mox Σάχειαν codd. || — 3. Φροῦνοι bis C. Cf. Arca- 
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coy CFLMYy. | — 14. Σημείωσαι ... χαταδόσχεσθαι om. 
d, οὖν] δὲ F. || — 16. εἰσὶ ἀνθρώποις M. |] —17. πολουμέ- 
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734. Φροῦροι, Phruri, gens Scythica, vóce bary. 
tona , ad distiuctionem τοῦ φρουροί, quod accentu 
quidem acuto significat custodes. Quidam tamen scri- 
bunt opívot, PAryni, eodem nomine quo vocatur ani- 
mal. Namque Φρῶνοι, ut Philon quoque scribit, rane 
vocantur. At vero Τόχαροι (gens et ipsa similis ) qui- 
dam acuunt, tria ejus nominis genera esse dicentes, 

Seres, gens barbara Scythica, a quibus telz se- 
rice appellate. Hi boves quidem, ut ait, pingues- 
que oves aspernantur, sed variis desertz terrz floribus 
depexis , vestes artificio pretiosas concinnant , colore 
floribus pratensis herbe consimiles , adeo denique te- 
nues, ut ne opus quidem aranearum cum illis certa- 
verit. Byssum quoque ex herba colligi aiunt. Itaque 
observa Seres textilia ex floribus facere; quare neque 
prata sinunt depasci. Seres porro homines esse inso- 
ciabiles atque a mutua vitz consuetudine alienos, inde 
mauifestum , quod, rerum veno positarum zstima- 
tione saccis inscripta, sese inde subducunt; tum ac- 
cedunt mercatores, et pretio deposito, retrocedunt; 
veniunt postea Seres, et, si quidem acquiescunt, pre- 
tium, sin minus, sua capiunt. Aiunt autem Seres 
esse vita maxime diuturna, quippe qui vivendi spa- 
tium ultra annos ducentos protrabant. Verum observa, 
similiter atque de Seribus narrant, fievi etiam extra 
Herculis Columnas. Mercatores namque Carthaginien- 
ses eo profecti , mercibus expositis, ut Herodotus 
(4, 196) ait, succenso igne fumum excitant ; atque ii 
quidem a litore in altum subvehuntur ; indigenz vero, 
propius accedentes, dispiciunt merces, auroque de- 
posito recedunt, — Tum Carthaginienses, e navibus 
egressi, Justum pretium expendunt, citraque usum 
colloquii inter sese negotiantur, exaquatoque cum 
rebus venditis pretio discedunt. Itaque historiis pro- 
ditum est, tum hos tum Seres justos atque zquos in 
rebus contrahendis esse, 

759. Scytharum regio ventis male obnoxia, porrecta 
longius est, hibernis ventis atque grandinibos relicta, 
ut et supra scriptum est. Hic autem per paraphrasin 
explicat superius illud : « terramque relinquuut flati- 
bus hibernis », quatenus hic quidem dicit « terra re- 


| licta flatibus hibernis ». 


762. Colchis et Phaside occidentaliores ad Euxini 
labrum turmatim positi sunt Byzeres, a quibus etiam 
portus Byzericus, et Bechires, gens Pontica et Scy- 
thica, nec non Macrones et Mosynaci et Tibareni et 
Chalybes, de quihus paulo post. 


264. Chalcis tellus sita est ad ostium Ponti Thra- 
cium, regio nimirum Chalcedoniorum ; cujus Chalci- 
dis nomen gentile οἱ Χαλχιδεῖς, — Sic igitur ipse iníra 
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COMMENTARII. 


Ἧς Χαλκίδος τὸ ἐθνιχὸν οἱ Χαλχιδεῖς. Ἐρεῖ οὖν αὐ- 
τὸς ἐν τοῖς ἑξξς, « Χαλχιδέες παρὰ στόμα γαῖαν ἔχον- 
σιν, οὖδας ἐς ἀντιπέραν Βυζάντιον εἰσορόωντες. » 'Foó- 
τοὺς τυφλοὺς ὃ γρησμὸς ἐκάλεσε, διότι οἱ τὴν Χαλχέδα 
& χτίσαντες Μεγαρεῖς ἐνταῦθα πρῶτα πλεύσαντες, καὶ 
ἀφέντες κατασχεῖν τὴν περὶ τὸ Βυζάντιον γῆν, εἴλοντο 
τὴν λυπροτέραν περαίαν. Καὶ Μεγάδυζος δὲ μαθὼν 
ὅτι ἑπταχαίδεχα ἔτεσιν, ὥς φησιν Ἣ ρόδοτος, πρότεροι 
Βυζαντίων οἱ Καλχηδόνιοι τὴν χώραν ἔχτισαν, τυ- 
10 φλοὺς αὐτοὺς εἶπε τοῦτον τὸν χρόνον ναι. Οὐ γὰρ ἂν εἶ 
ἔδλεπον, τοῦ καλλίονος τόπου παρόντος, ἀνθείλοντο 
τὸν αἰσχίονα. Ἔστι δὲ καὶ περὶ Εὔδοιαν, ὡς προερ- 
ρέθη, Χαλχὶς, ἢ πρότερον Εὔθδοια χαλουμένη" ὅθεν xoi 
“Χαλχιδικὰ ποτήρια παρὰ τῷ Κωμικῷ. ΚΚαὶ οἱ ἐν τῇ 
15 Σιχελιχῇ δὲ Κύμη Χαλχιδεῖς τούτων ἄποικοι τῶν ἐν 
τῇ Εὐδοίᾳ Χαλχιδέων. ἹΙστορεῖται δὲ καὶ σιδήρου 
xoi γαλχοῦ μέταλλα εἶναι κατὰ τὴν Εὐθδοϊχὴν Χαλχίδα, 
καὶ ὅτι ἄριστοι ἐχεῖ σιδηρουργοί' καὶ ὅτι οὐ μόνον ἐχεῖ 
πρῶτον ὥφθη χαλχεῖα, ἀλλὰ καὶ πρῶτοι χαλχὸν ἐχεῖ 
40 ἐνεδύσαντο Κούρητες μετὰ Διός. Ἐἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι, 
ὡς προεγράφη, Χαλχίδες: ὧν μία καὶ ἢ Αἰτωλικὴ, ἀφ᾽ 

ἧς τὸν Ἀχελῶον ῥέειν εἶπεν ὁ Διονύσιος. 
766. Ὅτι xal οἱ Μάκρωνες ἔθνος Ποντικὸν, Βεχ εί- 
ρῶν νοτιώτερον. Τούτους νῦν Σάννους φαμὲν, ἰδιωτι- 
2s κώτερον δὲ Τζάνους, ὡς xol τὴν Κελσηνὴν Κελτζη- 
νήν' καὶ τὴν γώραν δὲ τῶν Σάννων Τζανικὴν λόγουσιν 

ol τὴν φράσιν ἰδιωτεύοντες. 

Ὅτι τοὺς Μοσυνοίχους περιτράζων ἣ ἐτυμολογῶν 
6 Διονύσιος λέγει μόσυνας ἔχειν δουρατέους, ἤγουν 
80 ξυλίνου. Οὗτοι δὲ ἀπὸ θηρείων ζῶσι σαρχῶν καὶ 
ἀκροδρύων. Λέγει δὲ xoi ὃ Γεωγράφος ἀπὸ μοσύνων, 
ὃ ἔστι πύργων, αὐτοὺς ὀνομάζεσθαι, Ξενοφῶν δὲ 
στέατι δελφίνων χρᾶσθαι τοὺς Μοσυνοίχους ἱστορεῖ, ὡς 
οἱ “Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ, xal χάρυα πολλὰ ἔχειν τὰ πλατέα 
85 οὐχ ἔχοντα διαφυὴν, ἦτοι σχισμὴν, οὐδεαίαν. Καὶ 
παῖδας αὐτοῖς εἶναι φησι σιτευτοὺς,, τεθραμμένους xa- 
βύοις ἑφθοῖς, ἁπαλοὺς xal λευχοὺς σφόδρα, καὶ οὐ 
πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ μῆχος xal τὸ πλάτος εἶναι" 
χαὶ οἶνον παρ᾽ αὐτοῖς λέγει εὑρίσχεσθαι, ὃς ἄχροατος 
ao μὲν ὀξὺς ἦν ὑπὸ αὐστηρότητος, χερασθεὶς δὲ εὐώδης 
τε καὶ ἡδύς. Λευχοὶ δὲ πάντες, φησὶν, οἱ ἄνδρες χαὶ 
«i γυναῖχες. Βαρδαρώτατοι δὲ οἱ ἐχεῖ, ἐν ὄχλῳ μὲν 
ποιοῦντες ἅπερ ἄν τινες ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειαν, ἐν δὲ τῷ 
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(863) : » Chalcidees; qui prima tenent circa ostia 
Ponti, littore in adverso Byzantia mcenia spectant. » 
Hos oraculum czcos vocavit, propterea quod Mega- 
renses ii, qui Chalcidem zdificarunt, quum eo pri- 
mum navigassent, et Byzantinam regionem occupare 
neglexissent , regionem sitam ill; ex adverso, sterilio- 
rem atque macilentiorem, elegerant. Itaque Megaby- 
2us, quum Chalcedonios, ut est apud Herodotum 
(4, 144), septem et decem ante annis quam Byzantiog 


. oppidum in ea regioue edificasse didicisset, hoc ipso 


tempore czcos eos fuisse affirmavit. Non enim, si 
lucis usum babuissent , prz meliori loco qui praesens 
adesset, turpiorem elegissent. Est autem et tn Eubcaa, 
ut supra dictum est, Chalcis, quz Eubca prius voca- 
batur. Unde et Chalcidica pocula apud Comicum 
( Eq. 237). Porro Cbalcidenses ii, qui sunt in Cuma 
Sicula, colonia sunt horum Chalcidensium Euboico- 
rum. Proditum autem est in Chalcide Euboica me- 
talla esse ferraria atque raria, optimosque ibi esse - 
fabros ferrarios; neque modo ibi primum officinas 
serarias visas fuisse , sed etiam primos ibi Curetes eum 
Jove arma zrea induisse. Sunt et alie, ut supra 
scriptum est, Chalcides, quarum una est &tolie, o 
qua Dionysius fluere dicit Acheloum. 

765. Macrones , gens Pontica , eaque magis ad au- 
strum quam Bechires. — Hos nunc Sannos vocamus, 


| vulgarius vero Tzanos, sicuti etiam Celsenam Celt- 


zenam. Quin et regionem ipsam Sannorum ii qui lo- 
quuntur cum vulgo Tzanicam vocant. 

Mosynocos iphrasin aut ab etymologia ex- 
plicat Dionysius, dom | babere eos dicit uvam δουρα- 
τέους, turres- ligneas. Hi vero de carnibus ferinis ac 
nucibus victitant. Scribit etiam Geographus ( p. 549) 
eos ἀπὸ μοσύνων, h. e. a turribus nominari, Verum 
Xenophon (.4π. 5, 4, 38) delphinorum adipe uti 
Mosynocos commemorat, ut Greci oleo, eosque vim 
magnam latiorum nucum habere, que scissuram s. 
fissuram nullam prorsus habeant ; et pueros iis esse ait 
saginatos , qui elixis nucibus alantur, eosque teneros 
atque admodum candidos, in quibus non multum ab- 
sit, quin longitudine pari sint atque latitudine. Et 
vinum invehfiiri apud eos affirmat , quod si meracum 
bibitur, acidum est prz austeritate; si vero dilutum, 
tuam bene odoratum, tum suave. Colore candido 
universos esse ait viros et mulieres, maxime vero 
omuium esse ibi homines barbaros, quippe qui in 
propatulo ea faeerent, quz alii in solitudine, quique, 
quum soli ambularent, similiter agerent ac si cum 





d; Χαλχιδέων M. | — Δ. παρὰ CEYy, περὶ vulgo; 
Post Χαλχ. in DLYy additur πόντοιο. || — 3. ἀντιπέρης 
F; Βυζαντίου d ; εἰσορῶντες Cd. || — 8. πρότερον y. || 
— 9. Χαλχηδόνιοι codd., exc. Cy ; τυφλοὺς εἶπε τοῦτον 
τὸν χρόνον αὐτοὺς εἶναι FM ; τὸν χρόνον τοῦτον dy. || — 
I2. ὡς προερρέθη ... Εὔδοια om. d. | — 15. Κύμη Cv, 
χώμῃ eett. Eadem varietas ap. Stephan. v. Χαλχίς, unde 
Nostra sumta. ||— 19. πρῶτοι om. d.||—20. ἐνδεδήσαντο 
d. ||— 23. Bexysipov d.||—24 φησὶν F. Dere v. Ste- 
phanus v. Μάχρωνες. || — 25. ὀτζάνους Κελσηνήν] Ni 
fallor, eadem est Armenis regio qux apud Strabonem 


"ÀxDum vf vocatur, collato Joanne Seylitze t. Δ, p. 380, 
ubiimperatorem Romanum Diogenem narrat (an. 1069) 
per Taurum montem , indigenarum lingua Munzarum 
appellatum ( hod. Munsar Dagh), in Celtzenen re- 
gionem se contulisse, quam Euphrates przterfluens 
a Tauro monte dirimit. || — 3o. θηρείων C, 8n- 
ρείων. | — 31. μοσύνων, ὃ ἔστι om. d. || — 33. χρῆ- 
σθαι L. || — 37. ἁπλοὺς d ; πολλῷ y. || — 43. πολοῦντες 
C. Mox ἱέντες D; vocem in lac. om. F. Ita Xeno- 
phon : μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἔπραττον ἅπερ ἂν μετ᾽ ἄλ- 
λων ὄντες. Deinde ὑφιστάμενοι M; ὅποι FL, ὅπου 
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ἱέναι μόνοι πράττοντες ἅπερ ἂν μετ᾽ ἀλλήλων ἰόντες" 
καὶ γὰρ, φησὶ, καὶ ἐγέλων xol ἑαυτοῖς διελέγοντο καὶ 
ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι ὅπη τύχοιεν. 
767. Ὅτι οἵ Τιδαρηνοὶ, οὖς ἡμεῖς Τιδρανούς φα- 
5 μεν, πολύρρηνές εἶσιν, ὃ ἔστι πολυπρόδατοι, πο- 
λυθρέμμονες. Οἰκοῦσι δὲ, χαθὰ καὶ οἱ Χαλδαῖοι, 
μέχρι τῆς μικρᾶς Ἀρωενίας, καθὰ καὶ 6 Γεωγράφος 
φησίν. Ἐφ᾽ οἷς οἱ Χάλυδές εἰσι, στυφελὴν xal ἀπηνέα 
Y? οἰκοῦντες, μογεροῦ δεδαηκχότες ἔργα σιδήρου, οἵ 
10 βαρυγδούποις, φησὶν, ἐπ᾿ ἄκμοσιν ἑστῶτες οὕποτε 
παύονται χαμάτουν. Τούτους τοὺς Χάλυβας ἄλλοι 
Χαλύθους ἐκάλεσαν" ἔθνος δέ εἰσι Ποντικὸν παρὰ τῷ 
Θερμώδοντι" ἀφ᾽ ὧν σίδηρος, φασὶν, ἐξάγεται ὃ πρὸς 
τὰ στόματα ἐπαινούμενος, ἤγουν πρὸς τὰ στομώματα. 
13 Ὅθεν xal Χαλυθιχὸς χνώδων, xal πλεονασμῷ τοῦ ὃ 
Χαλυδδιχὸς παρὰ τῷ Λνχόφρονι, 6 ἐξ ἀρίστου σιδή- 
ρου. Ἀρριανὸς δὲ οὕτω φησίν᾽ « Χάλυδες πρῶτοι dv- 
θρώπων αἰτίαν ἔχουσι χαλχεύσασθαι σίδηρον. » ᾿Εξαί- 
ρει δὲ xai Αἰσχύλος τὸν τοιοῦτον σίδηρον. ξΞξενοφῶν δὲ 
20 ὀλίγους τε αὐτοὺς εἶναι λέγει, xol τῶν Μοσυνοίχων 
ὑπηκόους, xai τὸν βίον αὐτῶν τοῖς πλείστοις ἀπὸ συ- 
δηρείας εἶναι. ΟἿ δέ φασιν ὅτι οὗτοί εἰσιν οἱ παρὰ 
τῷ Ποιητῇ Ἁλίζωνοι ἢ Ἁλιζῶνες, ὧν ἦρχεν Ὅδιος xal 
᾿Ἐπίστροφος, ὧν ἢ παραλία μέταλλα ἔχει πολλὰ, ὡς 
2s χαὶ Ὁμήρω δοκεῖ, ἔνθα ὑπεμφαίνει καὶ "λλυδας εἶναι 
αὐτοὺς, λέγων « τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης » f, « τηλόθεν ἐξ 
᾿Αλύδων, ὅθεν ἀργύρου ἐστι γενέθλη" » ὡς ἢ μετατε- 
θείσης τῆς γραφῆς ὕστερον (ἐφ᾽ ᾿Θυήρου) ἀπὸ τῆς 
ποτὲ Χαλύδης εἷς Ἀλύδην, ἢ ἀνάπαλιν τῶν πρότερον 
80 μὲν ἐπὶ Ὅμήρου ᾿Αλύδων λεγομένων, μεταπεσόντων 
δὲ εἰς Χάλυδας ὕστερον, ὥσπερ ἀνάπαλιν οἷ τοιοῦτοι 
Χάλυθες ix τῆς χλήσεως, φασὶ, ταύτης εἰς Χαλδαίους 
μετέπεσον, κατά τινα λέξεως παραφθορὰν ἣ xapamolv- 
σιν" ἀφ᾽ ὧν καὶ τόπος Χαλδία ἐλέγετο. Χώρα δὲ Ἀρ- 
45 μενίας ἣ Χαλδία, ἧς μέχρις ἢ Ποντιχὴ βασιλεία, Τοὺς 
δὲ ἐχεῖσε Χάλδους λέγεσθαι ἐπιχρατεῖ ἢ συνήθεια δι- 
συλλάδως, οὗ Χαλδαίους. Χαλδαῖοι γὰρ τρισυλλά- 
Gu οἵ ποτὲ μὲν Κηφῆνες, ἀπὸ δὲ Περσέως Πέρσαι" 
Χαλδαῖοι χληθέντες ἀπό τινος Χαλδαίου, ὅν φασι 
40 τέταρτον ἐπὶ δέχα, ἤγουν τεσσαρεσχαιδέχατον, βασιλέα 
μετὰ Νῖνον γενόμενον τὴν Βαδυλῶνα olxícat, καὶ τοὺς 
συναχθέντας χαλέσαι ἀφ᾽ ἑαντοῦ Χαλδαίους. Λέγονται 
μέντοι παρά τινων xal ol περὶ τὴν -Κολχίδα Χάλδοι 
Χαλδαῖοι τρισυλλάδως κατὰ Διχαίαρχον. ᾿Ἱστέον δὲ 


EUSTATHII 


aliis simul obambularent; etenim, inquit, et ride- 
bant, et secum ipsi sermocinabantur et tripudiabant, 
ubicanque' forte locorum essent subsistentes. 

767 "Tibareni, quos nos Tibranos vocamus, zoASo- 
ρῆνες sunt, h. e. abundantes agnis, valde pecorosi. 
Incolunt, ut et Chaldzi, usque ad Armeniam Mino- 
rem, ut et Gengraphus (p. 548) testatur. Post eos sumt 
Chalybes duram immitemque regionem incolentes, 
laboriosi ferri fabricam edocti, qui ad incudes , ut 
ait, graviter sonoras stantes, a lahore nunquam 
cessant, — Hos Chalybes alii Chalybos vocarunt ( gens 
autem est Pontica apud Tlhermodontem), a qui- 
bus ferrum, ut aiunt,. educitur, quod ab acie Iau- 
datur, nimirum a temperatura aciei. Unde etiam 
Χαλυδιχὸς χνώδων, Chalybicus mucro, et literzz pleo- 
nasmo Χαλυδδιχός, apud Lycophronem (vs. r109), 
ex ferro nimirum optimo, Arrianus vero sic ait : 
« Cbalybes eo nomine in crimen vocantur, quod mor- 
talium primi ferrum cuderint. » Atque hujus generis 
ferrum JEschylus quoque ( Sept. 713) extollit. Xeno- 
phon (.4n. 5, 5, 1) paucos eos esse scribit, εἰ Mo- 
syncecis dicto audientes, eorumque maximam par- 
tem vitam ex fabrica ferraria sustentare. Alii eosdem 
hos putant esse qui apud Poetam (7. B, 857) Ἃλιί- 
ζωνοι aut Ἁλιζῶνες : quibus Hodius εἰ Epistrophus 
imperitarunt : quorum maritima regio metalla habet 
multa, ut et Homero videtur, ubi eos Alybes esse in- 
dicat illis verbis : Τηλόθεν ἐξ "'AXó6rc vel ἐξ ᾿Αλύδων, 
ὅθεν ἀργόρου ἐστὶ γενέθλη, longe ex Alybe, argentis unde 
origo, adeo ut aut postea, Homeri sc. etate, scriptura 
ex velere Χαλύδης mutata sit in Ἅλυδες, aut contra, 
quí prius, Homeri sevo, Ἄλυδες dicebantur, ii postea 
in Χάλυδας mutarentur, quemadmodum rursus hi. isti 
Chalybes ex hac appellatione, ut aiunt, mutati sunt in 
Chaldsos, per corruptionem quandam , ant aduite- 
rationem vocis; a quibus etiam locus Chaldia vocaba- 
tur. Regio autem Armeniz est Cbaldia, quo usque 
regnum Ponticum. Qui vero illic populi, consuetado 
jam obtinet , ut Cbaldi duabus syllabis, non Chaldzi, 
nominentur. Chaldzi enim tribus syllabis iidem qui olim 
Cephenes, a Perseo autem Perse sunt appellati. Chaldaei 
dicti a Chaldeo quodam , quem narrant quartum deci- 
mum rcgem post Ninum fuisse, et Babylonem zdificassc, 
et quos eo congregaverat, Cbaldzos a sese nuncu- 
passe. Attamen etiam Chaldi, Colchidis accolz, a qui- 
busdam vocantur Chaldzi, tribus syllabis, testante 
Diczarcho. Sciendum autem est eos, qui ἐξ AXS6rc aut 
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ὅτι οἱ ἐξ ᾿Αλύδης ἢ ἐξ Αλύδων μετατεθῆναι τὴν γρα- 
φὴν εἰς Χάλυθας λέγοντες, ἢ ἀνάπαλιν μεταποιχθῆναι 
ἀπὸ Χαλύδης εἰς ᾿Αλύδην, παρατιθέασι καὶ ἄλλα 
ὀνόματα ἀλλαγέντα χατὰ μεταγωγὰὲν χλήσειος, οἷον οἱ 

δ παρ’ Ὁμήρῳ, φασὶ, Σίντιες Θρᾷκες Σίντοι ἐχλήθησαν 
ὕστερον, εἶτα παρὰ Ἀρχιλόλῳ Σάϊοι καὶ πάλιν Σά- 
παι. Ὥσπερ δὲ τὰ τοιαῦτα ἐθνιχὰ ὀνόματα διαφόρως 
παρεποιήθησαν, οὕτω καὶ τὸ τῶν Φρυγῶν" Βρύγοι γὰρ 
καὶ Βρίγες xal Φρύγες οἷ αὐτοί, 

100. 772. Ὅτι μετὰ τοὺς Χάλυθδας $ τῆς Ἄσσυρίας χθο- 
νὸς πρόχυσις ἐχτέταται" ἔνθα xal 6 Θερμώδων. Xxv- 
θικὸς χατά τινας ποταμὸς, ἀπὸ τοῦ Δρμενίου ῥέων 
ὄρους, ταῖς Ἀμαζόσι λευχὸν ὕδωρ προΐησι. Δι’ ὃς 
καὶ ἐνυάλιος 6 Θερμώδων λέγεται, οὐχ ὅτι αὐτὸς τοιοῦ- 

15 τος, ἀλλ᾽ ὅτι μάχιμοι t τούτου πίνουσαι Ἀυαζόνες, 
περὶ ὧν εἴρηται μὲν καὶ ἀνωτέρω, καὶ μετὰ ταῦτα δὲ 
ῥηθήσεται, Λέγει δὲ xat ὅτι ὁ αὐτὸς Θερμώδων xol 
τὴν ᾿Ἀσωπίδα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο, ἤγουν 
τὴν θυγατέρα τοῦ ᾿Ασωποῦ τὴν Διὸς ἐρωμένην " πλα- 

30 νηθεῖσα γὰρ Διὸς βουλῇ, οὐχ ἑκοῦσα παρῴκησεν ἐκεῖ. 
"KE ἧς χαὶ πόλις διαφανεστάτη ὁμώνυμος αὐτῇ fj Σι- 
voor , ἣ λεγομένη καὶ Σινωπιχὴ χερρόνησος, κτίσμα 
χατά τινας Κριτίου ἀνδρὸς Κῴου, ἧς κατὰ Διόδωρον 
ἄποιχος f, Τραπεζοῦ;, πόλις “Ἑλληνὶς, πρὸς τῇ τῶν 

85 Κόλχων χώρα χέιμένη. Ὃ δ᾽ αὐτὸς Διόδωρος xal 
Μιλησίων ἄποικον τὴν Σινώπην λέγει, μέγιστον 
ἀξίωμα ἔχουσαν, ἐν $ καὶ τὰ Μιθριδάτου βασίλεια τοῦ 
πρὸς “Ρωμαίους διαπολεμήσθντος. Ξενοφῶν δὲ ἴστο- 
Qaa καὶ αὐτὸς τοὺς Σινωπεῖς olxeiv. μὲν ἐν τῇ Πα- 

30 φλαγονιχῇ, Μιλησίων δὲ ἀποίχους εἶναι, φησὶ xai ὅτι 
Κοτυωρΐται xal Κερασούντιοι καὶ Τραπεζούντιοι δα- 
σιμὸν ἔφερον τοῖς Σινωπέῦσι λέγων xol ὅτι Κερασοῦς 
πόλις “Ἑλληνὶς ἐπὶ θαλάσσῃ, Σινωπέων ἄποιχος ἐν τῇ 
Κολχίδι χώρα. “Ἡρόδοτος δὲ ἱστορεῖ, ὅτι Κιμμέριοι 

85 ψεύγοντες εἷς ᾿Ασίαν τοὺς Σχύθας τὴν χερρόνησον ἔκτι- 
σαν, ὅπου νῦν Σινώπη πόλις Ἑλλὰς οἰκεῖται, Ὁ δὲ 

| F'eortpáyos φησὶν, ὅτι 4j Σινωπῖτις χώρα xal σφένδα- 
μβνον ἔχει, χαὶ ὀροκάρυον φύει, ἐξ ὧν αἱ τράπεζαι 
τέμνονται. Περὶ δὲ τῆς τοῦ ᾿Ασωποῦ θυγατρὸς τῆς 

«0 ῥηθείσης Σινώπης φασὶν, ὅτι αὕτη τὸν Δία xal τὸν 
Ἀπόλλωνα ἠπάτησε, τὴν παρθενίαν αἰτήσασα xav 
ἐπαγγελίαν μισθοῦ συνουσίας, καὶ οὕτω χατασοφισα- 
μένη τοὺς ἐραστὰς δεξιώτατα, Οἱ γὰρ ὑποσχόμενοι 
παρθενίαν τῇ ἐρωμένῃ πάντως ἑαυτοὺς τοῦ γάμου ἀπέ- 

45 xÀeta&v* δόντες μὲν γὰρ οὐ συνελεύδονται, συνελθόντες 


δ δῖ 


ἐξ 'AXó6uv'mutatum fuisse censent in Χάλυβας, aut con- 
tra ἀπὸ Χαλύθης mutatum in AXó6nv, alia quoque no- 
mina adjicere, quz pro appellationis variatione muta- 
tionem acceperint. Sic enim aiuot, Sinties Thraces , 
quos Homerus dicit vocatos postea fuisse Sintos, deinde 
apud Archilochum Saios, et rursus Sepas. Quemadmo- 
dum vero hsc nomina gentilia varie perversa sunt, 
sic etiam Phrygum nomen; iidem mamque et Βρήγοι 
et Βρύγες et Φρύγες. 

773. Post Chalybes tractus extentus est Assyriz re- 
gionis; ubi Thermodon, Scytbicus secundum quos- 
dam amnis, ex ÀArmenio monte fluens, albam Amazo- 
nibus aquam immittit : propter quas Amazones ipse 
etiam Thermodon Mavortius dicitur, non quia ipse 
talis , sed quia bellicoeze Amazones , quz ex eo bibunt, 
de quibus tum supra dictum est, tum etiam postea 
dicetur. De eodem Thermodonte narrat, ut Asopi- 
dem Sinopen errabundam exceperit, Asopi nimirum 
filiam , adamatam a Jove. Ille enim quum oberraret, 
de sententia Jovis , non sua sponte, ibi ad habitandum 
permansit : a qua etiam urbs clarissima, cognominis 
ejus, Sinope, quz dicta quoque Chersonesus Sino- 
pica, zdificata, ut quidam volunt, ἃ Critia, homine 
Coo, cujus, Diodoro (14, 31) teste, colonia est 
Trapezus, urbs Greca juxta Colchorum regionem sita. 
Idem Diodorus Sinopen Milesiorum coloniam dicit , 
maxima urbem dignitate, ubi regia erat Mithridatis 
ejus qui bellum geseit cam Romanis. Xenophon 
( Mn. 5, 5, το. 6, 1, 15) vero qui et ipse Sinepenses 
in Paphlagonia habitare et Milesiorum coloniam esse 
parrat, praterea scribit Cotyoritas et Cerasuntios et 
Trapezuntios tributum Sinopensibus pependisse; ubi 
etiam tradit Cerasuntem, urbem Graecam ad mare, 
coloniam esse Sinopensium in Colchide. Herodotus 
(4, 12) vero narrat Cimmerios, quum a Scythis in 
Asiam fugerent , oppidum in Chersoneso condidisse, 
ubi numc Sinope urbs grieca incolitur. Αἱ vero Geo- 
graphus ( p. 546) scribit Sinopitin regionem et acerem 
habere et nucem montanam producere, ex quihus ta- 
bule ad mensas secantur. Ferunt autem de Sinope, 
flia, quam diximus, Asopi, et Jovi eam et Apollini 
imposuisse , quum virginitatem ipsa pro mercede sibi 
coitus promissa petiisset, itaque amatores illos suos 
dexterrime circumvenisse, li enim adamate puelle 
virginitatem polliciti, sese ipsi prorsus ab ejus connu- 
bio atque consuetudine excluserunt. Si enim darent, 
nunquam cum ea consuescerent; sin cum ea consue- 
scerent , fidem fallerent. — Aut etiam aliter, neque, si 
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δὲ ψεύσονται. Ἦ καὶ ἑτέρως οὔτε δόντες τὴν παρ- 
θενίαν συνελεύδονται αὐτῇ “ πῶς γὰρ ἔτι͵ ἐὰν δεῖ παρ- 
θένον εἶναι; οὔτε αὖ τὴν παρθενίαν αὐτῆς ἀφαιρούμε- 
vet. σννέλθοιεν ἄν" οὗ γὰρ διδόασι τὸν μισθόν. 

& Ἶστέον δὲ ὅτι παρὰ τῷ Διονυσίῳ Συρία μὲν λέγεται 
Ἃ πορὶ τὸν Λίδανον χαὶ τὸ Κάσιον ὄρος καὶ τὰ ἐχείνων 
ἀνώτερα ἕως τῶν περὶ Σινώπην, Accupía δὲ διὰ τοῦ 
α ἀὀτὴ λοιπὸν ἢ περὶ Σινώπην γῆ, ὡς χαὶ ἐν τοῖς 
ἑξῆς φανήσεται. Ἡρόδοτος δὲ οἶδε μὲν καὶ αὐτὸς Συ- 

[0 play τὴν παρὰ τῷ Διονυσίῳ, λέγει δὲ καὶ Ἀράδων τὰ 
περὶ θάλασσαν Συρίους νέμεσθαι. ὑἸστορεῖ δὲ xol 
Παλαιστίνους τινὰς Σύρους, καὶ Συρίαν Παλαιστίνην 
xal ἔθνη δέ τινα παραχείμενα τῷ Εὐξείνῳ οὕτως ὀνο-- 
get, λέγων ὅτι Σύριοι ol περὶ Θερμώδοντα ποταμὸν 

J6 xal Παρθένιον, καὶ Μάχρωνες οἱ τούτοις ἀστυγείτο- 
vec. Ὁ Γεωγράφος δὲ Ἀσσυρίους μὲν οἶδε τοὺς περὶ 
τὴν Βαδυλωνίαν καὶ τὴν χύχλῳ,, ἔνθα καὶ Νίνος πόλις 
καὶ Νίσιδις, ὅπου καὶ f, πρὸς ἀνατολὰς τῆς Μεσοπο- 
ταμίας λεγομένη Ἀδιαδηνὴ χώρα, οὕτω χαλουμένη 

30 διὰ τὸ δυσδιάδατον τῶν ἐχεῖσε ὑδάτων" Σύρους δὲ 
ἰδίως δίχα τοῦ α τοὺς περὶ Κιλιχίαν χαὶ Αἴγυπτον χαὶ 
Φοινίχην χαὶ τοὺς περὶ Εὔξεινον, ὧν μέρος οἴδαμεν 
xai τοὺς Σινωπεῖς. Διατείνετο γὰρ, φησὶ, τὸ τῶν Σύ- 
ρων ὄνομα τὸ παλαιὸν ἀπὸ Βαδυλωνίας μέχρι τοῦ 

45 Ἰσσικοῦ χόλπου, χἀχεῖθεν ἕως τοῦ Εὐξείνου. Οἱ 
γοῦν Κακπάδοχες ἀμφότεροι, οἵ τε πρὸς τῷ "Taópo 
καὶ οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ, Λευκόσυροι, φησὶ, λέγονται, ὡς 
τινῶν καὶ ἐπικεχαυμένων τὴν χρόαν. Καὶ Ἢ ρόδοτος 
δὲ οὕτω βούλεται. λέγων, οἱ Σύριοι ὑπὸ Περσῶν χα- 

30 λοῦνται Καππαδόχαι, xol πάλιν Καππαδόχαι, οὖς 
ἡμεῖς Συρίους χαλοῦμεν. Ἀρριανὸς δὲ τοὺς περὶ Με- 
σοποταμίαν Ἀσσυρίους λέγει, ἔν οἷς φησι τοὺς πρὸς 
Εὐφράτῃ ποταμῷ ᾿Ασσυρίους, ἔστε ἐπὶ Νῖνον xal Ba- 
ὀυλῶνα, χαθ᾽ ὧν Ἀμαζόνες ἐστράτευσαν, Εῤρυπύλης 

35 ἐγουμένης αὐτῶν. Καὶ τοὺς Καππαδόχας δὲ οὕτω 
ποτὲ ἱστορεῖ λέγεσϑαι, ἐν οἷς φησι Καππάδοχα παῖδα 
Νινύου, ἐφ᾽ ὅτῳ ᾿Ασσύριοι μεταδαλόντες τὸ ὄνομα 
Καππαδόχαι ὠνομάσθησαν. ᾿ὈὈππιανὸς δὲ xal τοὺς 
περὶ Τίγριν Ἀσσυρίους χαλεῖ, οὖς χαὶ πολυγύναιχας 

40 ἱστορεῖ, 

715. Ὅτι δὲ ἄλλοι παρὰ τοὺς Σύρους ot ᾿Ασσύριοι, 
δηλοῖ xal Ξενοφῶν dv τοῖς “Ελληνιχοῖς. Ἡρόδοτος δὲ 
δοχεῖ ἄγειν αὐτοὺς εἰς ταὐτὸν, ἐν οἷς φησιν, ὅτι ᾿Ασσύ- 

᾿ς ρῖοι ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων ἐχαλοῦντο Σύριοι, ὁπὸ δὲ βαρ- 

45 (άρων ᾿Ασσύριοι ἐκλήθησαν" ὡς εἶναι τὸ μὲν Σύρος 
καὶ τὸ Σύριος λέξεις Ελληνιχὰς, βάρόαρον δὲ τὸ Ἂσ- 


EUSTATHII 


virginitatem darent, cum ea consaescerent ( quo enim 
id pacto, si virginem eam esse oportet?) , neque rur- 
sus, si virginitate eam spoliarent, possent cum ea 
unquam consuescere ; non enim mercedem darent. 

Sciendum autem est Syriam apud Dionysium eam 
voeari , quz est ad Libanum et Casium montem , lo- 
caque illis moütibus superiora usque ad Sinopen ; As- 
syriam vero, per a, reliquam ipsam esse Sinopensem 
regionem , ut postea videbitur. Herodotus (3, 91) 
porro ipse quoque agnoscit Syriam hanc Dionysii , sed 
Syrios ait etiam loca Arabum maritima incolere ; quin 
et Palestinos quosdam Syros commemorat, et Syriam 
Palestinam; preterea gentes quasdam Euxino adja- 
centes sic nominat; ubi etiam Syrios esse affirmat, qui 
Thermodontem fluvium et Parthenium accolant, ho- 
rumque finitimos esse Macrones. Verum Geographus 
(p. 736) Assyrios intelligit Babylonios populosqne 
circumcirca adjacentes, ubi Ninus urbs et Nisibis; 
ibidem etiam pars Mesopotamize ad orientem sita , quz 
regio dicta est Adiabene, sic vocata διὰ τὸ δοσδιάδατον 
sive ob transitum difficilem quz ibi swnt aquarum ; 
Syros vero proprie , sine a, eos qui sunt circa Ciliciam 
et Egyptum et Phonicen , itemque eos qui circa Eusi- 
num, in quibus etiam adnumeratos novimus Sino- 
penses. Porrigebatur enim , inquit, antiquitus Svro- 
rum nomen a Babylonia usque ad Issicum sinum, 
indeque usque ad Euxinum. Itaque Cappedoces 
utrique, tum qui ad Taurum, tum qui ad Pontum, 
Leucosyri, ut ait, vocantur, i. e. 4lbosyri, quippe 
quia sunt etiam aliqui colore adustiore. Itaque etiam 
vult Herodotus (1, 72), ubi Syros ἃ Persis vocatos 
ait Cappadocss, et rursus : Cappadocz, inquit, quoe 
nos Syrios vocamus. Arrianus ( Exp. 7, a1) autem 
Assyrios nominat eos qui sunt in Mesopotamia, quo 
loci Assyrios dicit qui sunt ad Euphratem flumen 
usque ad Ninum et Babylonem , contra quos Amazo- 
nes, Eurypyles ipsarum reginz ductu , arma tulerunt. 
Quin et Cappadocas ipsos sic aliquando appellatos tra- 
dit, ubi Cappadocem memorat filium Ninye, sub quo 
Assyrii, mutato nomine, Cappadoce sunt nominati, 
Αἴ vero Oppianus (Hal. 4, 204) Assyrios eos voeat qui 
Tigrin accolunt, quos et multas habere uxores com- 
memorat. 

775. Alios autem a Syris esse Assyrios Xenophon 
quoque in Hellenicis (ἐπ Cyrop. 1, 1, 4) ostendit. 
Sed Herodotus (7, 63) videtur eosdem prorsus 
existimare, quo loci affirmat Assyrios ἃ Graecis qui- 
dem Syrios vocatos, sed a Barbaris Assyrios, ita 
ut Syrus et Syrius Grzca sint vocabula, barbarum 
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σύριος. Τοιοῦτον δέ τι βούλεται xal 6 τὴν Σιδωνίαν 
θάλασσαν, ἤγουν τὴν ἐν τῇ Φοινιχιχῇ Συρίᾳ, ὀνομά- 
σας ᾿Ασσυρίων θάλασσαν, Πλούταρχος δὲ καὶ αὐτὸς 
ὁμοίως τῷ Γεωγράφῳ ἐν παραλλήλῳ τινὶ, ἐν ᾧ τὰ 
5 περὶ Νιθριδάτου χεῖται, ἐμφαίνει τοὺς περὶ Σινώπην 
δύνασθαι Σύρους λέγεσθαι " φησὶ γὰρ ὅτι τὴν Σινώπην 
. Σύροι κατεῖχον, ἀπὸ Σύρου γεγονότος τοῦ Ἀπόλλω- 
νος, ὥς λέγεται » χαὶ Σινώπης τῆς Ἀσωκίδος. Ἰστέον 


δὲ ὅτι χατὰ τοὺς παλαιοὺς παρὰ τῷ ᾿Ερατοσθένει "ÀAc-- 


10 συρες oí ᾿Ασσύριοι λέγονται, ὡς καὶ πρὸ τούτου ἐρρέθη, 
ἀπὸ εὐθείας τῆς 6 Ἄσσυρ. Καὶ ὅτι πρόχυσιν ἐκάλουν 
οἱ παλαιοὶ χυρίως τὴν καὶ πρόχωσιν λεγομένην, ἔνθα 
δηλαδὴ ποταμὸς ἐπαγόμενος ἰλὺν ἀποτίθεται, ὡς χαὶ 
6 Νεῖλος περὶ τὴν Αἴγυπτον. ΟἿ δ᾽ αὐτοὶ λέγουσι καὶ 

16 τὸν τόπον τὸν περὶ τὴν Σινωπαίαν Ἀσσυρίαν τοιαύτην 
πρόμυσιν εἰναι τοῦ Ἅλυος, καὶ δῶρον αὐτοῦ τὴν ἐχεῖ. 
Υἦν, ὡς xal τοῦ Νείλου τὴν Αἴγυπτον. Οὕτω δὲ καὶ 
ἄλλα πολλὰ πεδία xavk τὸν ᾿Αρριανὸν ποταμῶν εἶσι 
ποιήματα, οἷον τὸ Ἕρμου πεδίον xal Καύστρου τὸ 

20 Λύδιον xal Ἡαιάνδρου τὸ Καριχόν. Καὶ 6 Τ᾿ άγγης 
δὲ πεδίον τι ἐν Ἰνδίᾳ προσέχωσεν. “Ὥστε χυριολεχτεῖ 
6 Διονύσιος, λέγων ὅτι ἐχτετάνυσται μετὰ Χάλυῤξας 
Ἀσσυρίης χθονὸς πρόχυσις, τουτέστιν, f τῆς ἐκεῖ γῆς 
ἐχ τοῦ “Ἅλυος πρόχωσις, 

25 780. Ὅτι περὶ τὰς τοῦ Θερμώδοντος χρυμώδεας 
ὄχθας τέμοις ἂν χρυστάλλου λίθον καθαρὸν, οἷα πά-- 
yynY qeupisplav: εὑρήσεις δὲ xal ὑδατόεσσαν ἴασπιν, 
ἑτέραν οὖσαν τάχα παρὰ τὴν πρὸ μικροῦ ἱστορηθεῖσαν 
ἠερόεσσαν. Καὶ ὅρα ὅτι λίθου εἶδος 6 μεταλλευτὸς 

30 χρύσταλλος, καθὰ καὶ ὁμάρμαροςς. Κρυμώδεις δὲ τὰς 
τοῦ Θερμώδοντος ὄχθας καλεῖ, διότι ὡς οἱ παλαιοί 
φᾶσι xal θέρους πήσσεται, τῆς τοποθεσίας τὴν τοιαύ- 
τὴν ἰδέαν διεξαγούσης. Διὸ, φασὶ, xol Κρύσταλλός 
ποτε Ó Θερμώδων οὗτος ἐχλήθη. 

3; 788. Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Θερμώδοντι 6 Ἶρις ποταμὸς 
χαθαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. Περὶ τούτου ὃ Ἀρρια- 
νὸς ταῦτά φησιν « Αἷμος βασιλεὺς Σκυθῶν, οὗ υἱὸς 
"Eplàtoc, ἀφ᾽ ob. ὁ ΠΠοντιχὸς ποταμὸς χληϑεὶς Ἐρίδιος 
ὕστερον εἰς τὸ δεξιώτερον μετωνομάσθη Ἶρις. » Ὁ δὲ 

40 Γεωγράφος : φησὶν ὅτι ὃ Θερμώδων ἐχ πολλῶν πληροῦ- 
ται ποταμῶν, ᾧ πάρισος ἐχ Φαναροίας δέει Ἶρις, 
Ῥέει 8E, φησὶ, xat δύ Ἀμασείας ὅ Ἶρις, παραλαδὼν 
τόν τε Σχύλαχα xai ἄλλους ποταμοὺς xol τὸν ἐξ Ἀρ- 
μενίας δέοντα Αύχον. 


vero Ássyrius. Atque id etiam [ere velt is qui Bi- 
donium mere, quod nimirum est ad Syritm Pho- 
nicicam, mare Assyriorum nominat. Plutarchus 
vero similiter atque Geograpbus in parallelo quodam 
suo de rebus Mithridatis ( Lucull. c. 33) indicat Si- 
nopenses posse Syros appellari. Seribit enim Syrios 
Sinopen possedisse, ortos ἃ Syro, filio, ut fertur, 
Apollinis et Sinopes , quz filia fuit Asopi. Sciendum 
autem est, secundum veteres apud Erotosthenem scri- 
ptores, Assyrios, ut supra quoque notatum est, di- 
ctos Assyres, a recto .ssyr. ltemque seiendum, 
πρόχυσιν, alluvionem , proprie a veteribus vocatam 
quam et πρόχωσιν dicimus, ubi nimirum fluvius im- 
portatum limum deponit, sicuti etiath Nilus in Jgypto. 
Iidemque etiam aiunt locum Assyrie Sinopee talem 
esse aggerationem Halyis , regioneinque illam ejus esse 
donum, ut JEgyptum Nili, Sic alia quoque complu- 
ría loca campestria , Árriani ( Exp. 5, 6 ) testimonio, 
opera sunt fluminum, ut Campus Hermi Lydiusque 


campus Caystri, et Caricus Meeandri ; Ganges quoque 


aggesto limo campum quendam in India effecit. Igitur 
proprie loquitur Dionysius , post Chalybes extentum 
esse dicens Assyriz telluris πρόχυσιν, aggestionem, h. 
e. terre ibi ex Halye aggerationerm. 

780. Frigidis in ripis Thermodontis lapidem purum 
crystalli, ut hibernam glaciem , secueris ; inveneris ibi 
etiam aquosam ijaspin, diversam fortasse ab ea , quam 
paullo apte ἡδρόεσσαν, aeriam , dixerat, Ac vide la- 
pidis genus csse crystallum , qui, ut marmor, a me- 
tallicis effoditur. Frigidas autem Therznodontis ripas 
appellat eo quod, ut veteres aiunt , vel estivo tempore 
congelascit, quum situs locorum talem ejus rationem 
efficiat. Quare etiam Crystallum olim hunc Thermo- 
dontem vocatum esee ferunt. 

783. Deinde post Thermodontem Iris fluvius puras 
in mare aquas immittit. Hoc de fluvio ita Arrianus : 
« Hzemus, rex Scytharum, cujus filius Eridius, a 
quo Ponticus ille amuis Eridius vocatus, mutato po- 
stea in auspicatius nomine dictus est Iris. » At vero 
Geographus ( p. 547 ) scribit Thermodontem a multis 
fluminibus impleri , cui compar et equalis Iris e Pha- 
parca fluit. Fluit autém, inquit, etiam per Áma- 
seam Iris , assumptis tum Scylace, tum aliis amnibus, 
inter eosque etiam Lyco, qui fluit ex Armenia. 
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794. Ὅτι τῷ Ἴριδι ἐπιμορμύρουσι ῥοαὶ Ἅλυος πο- 
ταμοῦ,, ἑλχόμεναι πρὸς βορρᾶν, ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων 
ὀρῶν, ἐγγὺς τῆς Καραμόίδος, ἄκρας Παφλαγονικῇς, 
περὶ ἧς εἶπε καὶ ἀλλαχοῦ. Νομίζεται δὲ χληθῆναι 

b Ἅλυς ἀπὸ τόπου τοῦ χατὰ τὴν ᾿Ξιμηνὴν, ἔνθα ὀρυχτοὶ 
ἅλες εὑρίσκονται" xal εἰ τοῦτο ἁληθὲς, σχοπητέον μή 
ποτε δασύνεσθαι δ' Ἅλυς ὀφείλει, ὡς ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ἁλῶν. Οἱ μέντοι ψιλοῦντες τὴν λέξιν παρὰ τὴν ἄλην, 
ὃ ἔστι τὴν πλάνην, ἐτυμολογοῦσιν αὐτὸν, ὡς περὶ 

10 πολλὴν γῆν ἀλώμενον. Ὃ δὲ Γεωγράφος φησὶ ῥέειν 
αὐτὸν μεταξὺ Παφλαγόνων xal Σύρων, ἦτοι αππα-- 
δόχων. Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι 6 Ἅλυς ὥριζε μέν 
ποτε τὴν Μυδικὴν ἀρχὴν καὶ τὴν Λνδικὴν, ῥέει δὲ ἐξ 
᾿Αρμενίου ὄρους διὰ τῆς γῆς τῶν Κιλίκων * παραμειθό- 

15 μένος δὲ Ματιανοὺς μὲν ἐν δεξιᾷ, ἑτέρωθεν δὲ Φρύ- 
γας ῥέει πρὸς βορρᾶν, ἔνθεν μὲν Συρίους Καππαδόχας 
ἀφεὶς, ἐξ εὐωνύμων δὲ Παφλαγόνας. Λέγει δὲ χαὶ 
ὅτι Θαλῆς ὃ Μιλήσιος ἔσχισέ ποτα τὸν Ἅλυν τῷ 
Κροίσῳ διὰ βαθείας διώρυχος εἷς εὐδιάδατον. 

387. Ὅτι ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι ποταμοῖς οἱ Παφλαγόνες 
τε παράλιοι νέμονται, ἀπὸ Παφλαγόνος οὕτω χληθέν- 
τες υἱοῦ Φινέως- xal οἱ Μαριανδυνοὶ, ὅπου xai ἣ κατὰ 
τὸν Πόντον “Ἡράκλεια, ἐπώνυμος μὲν ἫἭ ραχλέος, Μι- 
λησίων δὲ χτίσμα χατὰ τὸν Γεωγράφον. ἔξενοφῶν 

86 μέντοι φησὶν ὅτι ἡ ἐν τῷ Πόντῳ Ἣ ράχλεια Μεγαρέων 
ἄποιχος. ἊἘνταῦθα διὰ τοῦ πεδίου ῥέει ποταμὸς, 
Λύχος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. Οἱ δὲ Μαριαν- 
δυνοὶ οὕτω χαλοῦνται ἀπό τινος Αἰολέως Μαριανδύνου 
οὕτω χαλουμένου. Καὶ τὸ ἐθνικὸν δὲ Μαριάνδυνος μὲν 

80 λέγεται προπαροξυτόνως κατὰ τοὺς Αἰολεῖς, ὥς φησιν 
ὃ γράψας τὰ ᾿Εθνιχὰ, 4 δὲ χοινὴ χρῆσις ὀξύνει αὐτὸ, 
χατὰ τὸν τύπον τῶν εἷς νος ἐθνιχῶν. Οὐ παραλήγεται 
δὲ τῷ ἡ. ὡς τὰ ὅμοια ἐθνιχὰ, διὰ τὸ ἀχολουθῆσαι τῇ 
γραφῇ τοῦ δμωνύμου κυρίου ὀνόματος. 

ὃε ἸΕερὶ δὲ τὴν τῶν Μαριανδυνῶν γῆν βοτάνη φύεται 
δηλητηριώδης τὸ ἀχόνιτον, περὶ οὗ μῦθός φησιν. ὅτι 
ὃ Κέρθερος ὃ χαλχεόφωνος Αἰδου χύων ἀνελχόμενος 
ἐξ ἄδου ὑπὸ μεγαλόφρονος Ἡραχλέος, xal λυττήσας 
δεινὸν ἐχεῖ ἀκὸ στόματος ἔθαλε σιχλώδη χυμὸν 3 χυ- 

40 λὸν, ὃν δεξαμένη d γῆ αὐτόθι x pu ἐφύτευσε τὸ dxóve- 
τον. "Ὄνομα δὲ φαρμάχρυ τοῦτό ἔστι, πρὸς ὃ οὐχ 
ἔστι χονίσασθαι χαὶ οἷον παλαῖσαι καὶ ἀντιπαλαμήσα- 
σθαι" διὰ τοῦτο γὰρ xal ἀχόνιτον λέγεται, otovel ἄχα- 
ταπάλαιστον. 


701. Σημείωσαι δὲ διὰ τοῦ σιαλώδεος, ὅτι οὗ μόνον 
σίελος λέγεται διὰ τοῦ ε, ἀλλὰ xal σίαλος διὰ τοῦ α, 
ὡς καὶ ὕελος χαὶ ὕαλος. Διόδωρος δὲ οὕτω περὶ τού - 
του φησίν, « Ἡράχλεια Μεγαρέων ἄποικος, περὶ ἣν 
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784. Post Irin murmurant aquz Halyis amnis, «- 
ptentriones versus, ab Armeniis montibus fluentes 
prope Carambidem, promontorium Paphlagomcum, 
de quo Dionysius etiam alibi dixit. Censetur Halys 
nomen haberea loco qui est juxta Ximenen, ubi ὅλες, 
sales, fossiles inveniuntur. Et, si hoc verum, con- 
siderandum, an non spiritu aspero affici debeat ὁ 
Av, Halys, utpote a salibus illis (ἁλῶν) dictus. Qui 
vero vocem banc tenuant, ejus etymon arcessuot a 
voce ἄλη, i. e. erratio, vagatio, quoniam hic amnis 
per magnum terrarum tractum-vagetur. Geographus 
( p. 544 ) luere eum dicit inter Paphlagones et Syros, 
i. e. Cappadoces. Herodotus (1, 72) Halyn testatar 
imperium olim Medis» et Lydis divisisse, flaereque 
eum ex Ármenio monte per Cilices, ita ut Matianos 
dextra, ab altera parte Phryges praterlapsus bo- 
ream versus (luat, et hinc Syrios Cappadoces, a sini- 
stra vero Paphlagones dimittat. Ad hac narrat (1, 
75 ) Thaletem Milesium IHalyn olim Crasso, ad facilio- 
rem ejus transitum, profunda fossa discidisse, 

787. Post ea flumina, que diximus, incolunt Pa- 
phlagones maritimi, sic a Paphlagone, Phinei filio, 
nominati ; itemque Mariandyni , ubi Heraclea Pontica, 
denominata illa ab Hercule , sed a Milesiis, secundum 
Geographum ( p. 542), sdificata. Xenophon ( fx. 
6, 2, 1) tamen affirmat Heracleam hanc Ponticam 
coloniam esee Megarensium. Hic campos fluit 
amnis Lycus nomine, jugerum | dofim latitudine. 
Mariandyni vero sic vocantur a Mariandyno quodam, 
bomine JEÉolensi, qui sic vocabatur. — Ac gentile qui- 


:dem nomen Νίαριάνδυνος dicitur voce proparoxytona, 


secundum /Eolenses , ut scriptor Ethnicorum ( v. Mz 


ιριαγδυνία ) ait; sed usus communis id acuit , ad nor- 


mam nominum gentilium in vó;, tametsi non habeat 
id in penultima τὸ ἡ, ut similia nomina gentili, eo 
quod sequitur scripturam nominis proprii, quod est 
ei cognomine. 

In Mariandynorum solo nascitur aconitum , herb 
venenata atque mortifera. De eo fabula narrat Cer- 
berum, canem illum inferorum anea voce, ex inferis 
a magnanimo Hercule extractum , rabieque percitum, 
exitiosum ibi ex ore salivosum xvpóv 5. χυλόν, sut- 
cum , ejecisse : quo terra excepto pernicjosum istud 
aconitum produxerit. Nomen autem boc venenum 
inde habet, quod contra id non licet κονίσασθαι, put 
nam parare, et luctari manusque inferre; aconitum 
scilicet dicitur tamquam lJactu insuperabile. 

791. Ceterum ex illo σιαλώδεα, salivosum , observa, 
non modo elcioy, salivam , dici per e, sed etixm σία- 
λον per a, sicuti etiam δελος οἱ ὕαλος. Hac aotem de 
re ita Diodorus ( 14, 31) : « Heraclea est Megaren- 
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᾿Αχερουσία χερρόνησος, ὅπου φασὶν Ἡραχλέα τὸν ἐξ 
ἅδου Kép6epov ἀναγαγεῖν. ν ᾿Ἀρριανὸς δὲ οὕτω γρά- 
qst περὶ τῶν τοιούτων" « ἐπέχεινα Σαγγαρίου ὅμοροι 
Παφλαγόνων Ναριανδυνοὶ, ἔνθα πόλις Ἡ ράχλεια πε-- 
5 πόλισται, ὅπου Κιμμέριοι πόαν φαγόντες ἀχόνιτον 
ἐδυστύχησαν᾽ ἦν γὰρ αὐτοῖς πάτριον τὸ ποηφαγεῖν. ν 
Τὸ δ᾽ ἀχόνιτον πάλαι μὲν, φασὶν, ἀσινὲς ἦν, ὕστερον 
δὲ xaxov τι γέγονε φάρμαχον διὰ τὸν ἰὸν, ὃς τῶν ἐχι- 
δνῶν ἀποστάξας, al τῆς τοῦ Kap6G£pou χεφαλῆς ἐχπε- 
10 φύχασιν, ἔῤλαψε τὴν πόαν. Καὶ τάχα τις ἀστεῖζό- 
μενος πρὸς τὸν μῦθον xai τὸν Ἡράχλειον τοῦτον ἄθλον 
κάτω βάλλων ἐρεῖ μηδὲν ἀγαθὸν τὸν “Ηραχλῆ ἐνταῦθα 
καταπράξασθαι, Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀνθρώποις εἶναι 
πῆμα τὸν Κέρδερον χάτω μένοντα, ὅσον ἄνω γενό- 
I$ μενον. ᾿16τε μὲν γὰρ νεχροῖς ἐνεχάθητο, οἷὗς οὐκ 
ἔστι δὶς θανεῖν, ἄνω δὲ φανεὶς xal τὸ ἀχόνιτον ἐχφήνας 
χαχὸν μέγα τοῖς ζῶσιν ἐγένετο, Ὑποχάθηται δὲ τῷ 
λόγῳ τούτῳ xal σχῶμμα κατὰ τῶν Ποντιχῶν 'Hoa- 
χλεωτῶν. — El γὰρ ἐπαινετέα f, σιλφιοφόρος Κυρήνη 
30 διὰ τὴν εὔχρηστον βοτάνην τὸ σίλφιον, μωμητέοι ἐκ 
τοῦ ἀνάπαλιν ἄνθρωποι, παρ᾽ οἷς τὸ θανάσιμον φύεται, 
εἴγε καὶ ὁ θύμος μηδὲν βλάπτων ὅμως ψεχτέαν τὴν θυ- 
μοφόρον ποιεῖ γῆν. Χαλχεόφωνον δὲ τὸν Κέρδερον 
παρατετηρημένως χαλεῖ, ὡς τῆς τῶν χυνῶν ὀξείας qu 
35 vic ἀπκηχήσει παρεοικυίας χαλχοῦ. Ἰστέον δὲ ὅτι ἐπε- 
χωρίαζον τοῖς Μαριανδυνοῖς θρήνων αὐληταὶ, ὡς καὶ 
ἢ παροιμία δηλοῖ, Μαριανδυνοῦ μεμνημένη θρηνητῆ- 
poc. Θρηνητιχοὶ δὲ καὶ οἱ Κᾶρες, ἀφ᾽ ὧν καὶ Καρικὰ 
θρηνώδη αὐλήματα, Τοιοῦτοι δὲ xal οἱ Φρύγες, ἔτι 
80 δὲ καὶ οἱ Μυσοί. Διὸ χαὶ Αἰσχύλος φησὶ, βόα τὸ 
Μύσιον, ἤγουν θρήνει. Μυθεύεται δὲ παῖς Τιτίου 6 
Μαριανδυνὸς, ὃς τὴν ὀδυρτιχὴν αὐλῳδίαν ηὔξησε, καὶ 
ἐδίδαξε τὸν Μαρσύου τοῦ αὐλητοῦ πατέρα, ἐξ οὗ xal 
Μαριανδυνοὶ αὐλοὶ ἐπιτήδειοι τοῖς θρηνοῦσιν. Οὗτος 
86 χυνηγετῶν, φασὶν, ἀπώλετο, χαὶ οἱ Μαριανδυνοὶ ἐν 
ἀχμῇ θέρους ἐθρήνουν αὐτόν, 

79). Ὅτι μετὰ τοὺς Μαριανδυνοὺς fj τῶν Βιθυνῶν 
λιπαρὰ γῆ, ὅπου καὶ 6 ἹΡήδας ἐρατεινὸν προΐησι ῥέε- 
pov, ὁδεύων παρὰ τοῖς τοῦ Πόντου στόμασιν, ἤτοι 

40 ἐγγὺς τοῦ Ποντικοῦ στόματος: οὕτω xal ἀνωτέρω τὸ 
στόμα τοῦ Κερδέρου πληθυντιχῶς στόματα εἶπεν " οὖ- 
περ ποταμοῦ κάλλιστον, φησὶν, ἐπὶ χθονὶ σύρεται ὕδωρ. 
Ὃν xal ἐπαναλαμθάνει, ὡς εἴπερ xol αὐτὰς ἄξιος ἦν 
λόγου πολλοῦ. “Ρέειν δέ φασι καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ Μυ- 

45 σίου Ὀλύμπου, καθὰ xal τὸν Σαγγάριον, ὃς δὴ Σαγ- 
γάριος καὶ ναυσίπορός ἐστι χαὶ μέγιστος τῶν ἐν Βιθυ- 
vía ποταμῶν, εἰσδάλλων εἷς τὸν Εὔξεινον. 'Γοὺς δὲ 
Βιθυνοὺς χαὶ ναυτικωτάτους ἱστοροῦσι γενέσθαι ποτὲ, 
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sium coloma, circa quam Chersonesus Acherusia , 
ubi Herculem aiupt Cerberum ex inferis eduxisse, » 
Arrianus vero de his ita scribit : « Ultra Sangarium 
finitimi Paphlagonum Mariandyni, ubi urbs Heraclea 
condita est , quo quidem loco Cimmerii aconito herba 
comesa calamitatem hauserunt. Erat enim iis mos 
patrius herbis vesci. » At vero aconitum fuisse olim 
quidem dicitur innocuum, sed malum postea vene- 
num evasisse propter virus illud exitiale, quod ab iis 
viperis distillans quz e Cerberi capite enstze sunt, 
herbam illam infecit. Ac fortasse derisor quis fabulae 
facetus tum ad laborem hunc Herculis , tum etiam ad 
fabulam ipsam deprimendam dixerit, nihil hic boni ac 
preclari Hercalem confecisse; non enim tanto morta- 
libus damno Cerberum fuisse, dum apud inferos ma- 
neret, quanto sane fuit, quum ad superos evasit ; 
tunc enim observabat demortuos, quos non licitum 
iterum mori; at posteaquam sursum apparuit atque 
aconitum patefecit, magnum vivis malum factum fuisse. 
Porro autem in hoc sermone etiam cavillatio qutedam 
inest in Ponticos Heracleotas. Si enim ferax silphii 
Cyrene propter perutilem banc plantam laudanda, 
vituperandi e contrario sunt homines , apud quod res 
nascitur mortifera; siquidem vel thymus, quam- 
quam innocua est planta, nibilominus terram eum fe- 
rentem facit reprehensioni obnoxiam. Cerberum 
autem signate voeat χαλχεόφωνον, crea voce priedi- 
tum, eo quod vox canum acuta assimilis est sono zris 


| resonantis. Sciendum autem est apud Mariandynos 


patrio ex instituto in usu tibicines fuisse lugubria con- 
cinentes, ut docet adagium in quo mentio fit Marian- 
dyni lugubria precinentis. Cares quoque lugubribus 
carminibus dediti , a quibus et Carica lamentaebilia ad 
tibiam carmina, Tales vero etiam Phryges, nec non 
Mysi. Unde etiam illud /schyli ( Pers. 1046) : βόα 
tb Μύσιον, clama Mysium, i. e. luge. Fertur autem 
in fabulis Mariandynus Tityi filius , qui flebilem tibia- 
rum cantum auxit Marsyzque tibicinis patrem docuit, 
ex quo etiam tibie Mariandyn: dicuntur lamentan. 
tibus accommodate. Hic in venatione periisse dicitur, 
eumque Mariandyni, summo sstaüs incremento, 
quum maximi sunt calores, flebilibus carminibus pro- 
sequi consuevisse. 

793. Post Mariandynos optima Bithynorum regio, 
ubi Rbebas amabile fluentum agit, incedens juxta 
Ponti ora sive prope o$ Ponticum. Et sic supra τὸ 
στόμα, os Cerberi, multitudinis numero dicit στόματα, 
ora. Cnjus quidem fluvii pulcherrima , ait, per ter- 
ram aqua devolvitur; ejusque nomen repetit, quasi 
ipse quoque per esset memorabilis. Hunc quoque 
uere aiunt ex Olympo Mysiz, sicuti etiam Sangarium, 

ui quidem Sangarius et navigabilis est, et máximus 
duviorum Bithynie e exonerat in. Euxinum. 
Bithynoe porro narrant rei olim nautice peritissimos 
fuisse , eorumque regionem feracem aiunt, et arbori- 
bus bene consitam , et lapicidinas babere , et crystal- 
los in montibus gignere, aliisque multis bonis abun- 
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xxi τὴν αὐτῶν γῆν πάμφαρόν τε xel εὔδενδρον εἶναί 
φασι, καὶ λιθοτομίας ἔχουσαν πολλαχοῦ, καὶ χρυστάλ- 
λους ἐν ὄρεσι φύουσαν, καὶ ἄλλα πολλὰ ἔχουσαν ἀγαθά. 
Ἡρόδοτος δὲ λέγει Θρᾷκας διαθάντας εἰς Ἀσίαν χλη- 
& θῆναι Βιθυνοὺς, xol εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς χρηστήριον 
Ἄρεος. Λέγεται δὲ xal ὅτι τὴν ἀπὸ Βοσπόρου γῆν 
ἕως ἐπὶ Ῥχδαντα Βιθυνοί ποτε χατέσχον. Τὴν δὲ 
αὐτοῦ ἐπέχεινα ἐπὶ Πόντον ὀρεινὴν οἱ Θυνοὶ ἔσχον ἄχρι 
ποταμοῦ Κάλητος ὡς εἶναι ὁμόρους τούς τε Θυνοὺς 
10 καὶ τοὺς Βιθυνοὺς, οὕτω καλουμένους ἀπό τίνων ἀδελ- 
φῶν ἐπιφανῶν Θυνοῦ xal Βιθυνοῦ παίδων Φινέως 
χατὰ ποίησιν, ἤτοι ποιητῶν xal θετῶν, χαθά φησιν 
Ἀρριανὸς, ὃς x«l γνήσιον παῖδα Φινέως ἱστορεῖ Πα- 
φλαγόνα, ἐξ οὗ χώρα Παφλαγονία. Καὶ γῆν λέγει 
15 Ῥηξαντίαν τὴν πρὸς τῷ Ψιλλίῳ ποταμῷ. xal δη- 
μιουργόν τινα ἱστορεῖ παρὰ Βιθυνοῖς Δαίδαλον χαλού- 
μενον, οὗ ἔργον ἐν Νιχομηδείᾳ γενέσθαι θαυμαστὸν 
ἄγαλμα Στρατίου Διός. Λέγει δὲ δ αὐτὸς Ἀρριανὸς 
xat ὅτε ἄλλοι Ὀδρύσου παῖδάς φασι τὸν Θυνὸν χαὶ τὸν 
20 Βιθυνὸν, ὧν ἢ χώρα ὁμώνυμος. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ 
μὲν γὴν Ῥηθαντίαν παρὰ τῷ "Apgtavo ἀφορμὴν δί- 
. δωσι τοῦ φανερῶς νοεῖν ὅτι περιττοσυλλάθως ὃ “Ῥήδας 
χλίνεται, ὁμοίως τῷ Αἴαντι" τὸ δὲ ἱῬηδαῖος ἐθνιχὸν 
χλίσιν ὑπεμφαίνει τινὰ ἰσοσύλλαθον, παρὰ τοῖς πα- 
45 λαοῖς καὶ αὐτὸ εὑρισκόμενον. 
- eos. Ὅτι οἱ Χαλχιδέες, ὃ ἔστιν οἱ περὶ Χαλχηδόνα, 
ὡς προερρέθη, οἱ xal Δωριεῖς ἱστορούμενοι εἶναι ἀνέ-- 
χαθεν, περὶ τὸ στόμα οἰχοῦσιν, ἤγουν περὶ τὴν Προ- 
ποντίδα, ἥτις μετὰ προσθήκης μάλιστα Πόντου στόμα 
80 λέγεται. Kal ὅρα ὅτι οἱ Χαλκιδεῖς οὗτοι παρώνυμοί 
εἶσι τῆς ἐνταῦθά που Χαλχίδος, ἀφ᾽ ἧς ἄρουραν ἀνω- 
τέρω Χαλχίδα εἶπα τὰ περὶ Χαλκηδόνα, Κατὰ δὲ 
τὴν Ἀρριανοῦ ἱστορίαν ἐπώνυμός ἐστιν ἢ τῶν Χαλχη- 
δονίων πόλις τῷ Κρόνου vip Χαλχηδόνι, ἀφ᾽ οὗ πρῶτα 
85 μὲν ὅ ἐκεῖ που ῥέων ποταμὸς ἐχλήθη Χαλχηδὼν, 
ὄπειτα ἢ πόλις, Δωριέων ἀποικησάντων ὑστέροις χρό- 
νοις, ὁμώνυμος γίνεται τῷ ποταμῷ, ὑΙστορεῖ δὲ ὃ 
αὐτὸς καὶ ὅτι τοῖς Χαλκηδονίοις ἀποφρὰς νομίζεται 
παντὸς μηνὸς φθίνοντος ἐνάτη, ἤγουν, ὡς τοῖς Ἀττιχοῖς 
40 ἀρέσκει, αἵ εἰκοσταὶ πρῶται τῶν ὅλων μηνῶν ; ἀπαί- 
σιοι αὐτοῖς κρίνονται, διότι ἐν τοιαύταις ἡμέραις ἄλλας 
τε δυστυχίας αὐτοὶ ἔπαθον, καὶ Φαρνάθαζος δὲ ὃ 
Πέρσης τοὺς αὐτῶν παῖδας ἐχτεμὼν εἷς τὸν Δαρεῖον 
ἀνέπεμψε. Κατασχῆψαι δέ φησιν αὐτοῖς καὶ νόσον ex 
45 θεομηνίας, τὸ αὐτοὺς τὰ σφῶν ἀποτέμνειν αἰδοῖα, διότι 
θυσιῶν τινων χατημέλησαν. Ἱστορεῖται δὲ καὶ τὴν 
dv ἀριστερᾷ τοῦ Εὐξείνου Πόντου Μεσημόρίαν Χαλ- 
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dare. Verum Herodotus (7, 75) tradit Thraces, 
poéteaquam in Asiam trajecissent , Bithynos esse ap- 
pellatos , esseque apud eos oraculum Martis. — Ferunt 
etiam Bithypos eam olim regionem occupasse, quz 
est a Bosporo usque ad Rhebantem; qu vero est 
ultra eum fluvium montana ad Pontum , eam Thynos 
usque ad Caletem amnem tenuisse, ita ut inter sese 
finitimi essent Thynique et Bithyni, sic appellati a 
Thyno et Bithyno fratribus, viris claris, Phina 
filiis adoptivis, ut ait Arrianus, qui etiam nalura- 
lem Phinei filium Paphlagonem memorat, ex quo 
Paphlagonia regio. Idem Rhebantiam vocat re- 
gionem quz est ad Psillium amnem , atque artificem 
quendam apud Bithynos commemorat , Dadalum no. 
mine, cujus opus Njcomediz fuisse ait simulacrum 
admirabile Jovis Stratii. Addit Arrianus alios velle 
Thynum et Bithynum, quorum cognominis regio, 
Odrysi filios fuisse. Quod autem apud Arrianum 
regio dicta est AAebantia, inde clare colligitur "Pio; 
nomen impari syllabaram numero inílecti , similiter 
atque Αἴας, Αἴαντος; Ῥηδαῖος vero nomen gentile, 
quod et ipsum apud veteres reperitur, declinationem 
indicat pari syllabarum numero. 

803. Chalcidenses , h. e. incole atque habitatores 
Chalcedonis, ut supra dictum est, qui origine Do- 
rienses esse feruntur, ad ostium incolunt, nimirum 
ad Propontidem, que ut plurimum cum additione 
Ponti ostium appellatur. Ac vide Chalcidenses deno- 


| minari ἃ Chalcide, quz est ibi locorum, unde εἰ 


Chalcedonis agrum supra dixit ἄρουραν Χαλχίδα. Fst 
autem , ex Arriani historia , urbs Chalcedonum deno- 
minata a Chalcedone, Saturni filio, a quo primum 
amnis ibi fluens vocatus est Chalcedon , deinde urbs, 
quum eo Dorienses posterioribus temporibus coloniam 
deduxissent , facta est fluvio cognominis. Idemque 
Arrianus narrat nefastum Chalcedoniis reputari men- 
sis cujusque desinentis diem nonum , sive, ut Attici 
placet, primos et vigesimos integrorum mensium dies 
inauspicatos ab iis judicari, propterea quod istis die- 
bus tum alias ii calamitates acceperint , tum Pharna- 
bazus Persa liberos eorum castratos ad Darium mise- 
rit. Porro deorum ira morbum in eos invasisse 
tradit, ut sibimet ipsi genitalia amputarent propter 
neglectum cultum quorundam sacrificiorum. Ad hzc 
mernoriz proditum est Chaloedones et Byzantios Me- 
sembriam urbem ad levamn Ponti Euxini condidisst 
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COMMENTARII. 


χηδονίων εἶναι χτίσαα καὶ Βυζαντίων, ἡττηθέντων ἕν 
τινι μάχη xol φυγόντων ἐχεῖ, Οἰχοῦσι δὲ οἱ Χαλκι- 
δέες οὗτοι, καθὰ xal προεγράφη, ἐς ἀντιπέραν Βυζαν- 
τίου, χληθέντος οὕτω ἀπὸ Βύζαντος υἱοῦ Κεροέσσης, 
δ ἅτις ἦν θυγάτηρ Ἰοῦς, ἢ διότι Βύζης ἡγεῖτο τοῦ τῶν 
Μεγαρέων στόλου, ot xai ἔχτισαν τὸ Βυζάντιον χατὰ 
ψρησμὸν τοιοῦτον 
"Ολόιοι ot κείν ην πόλιν ἀνέρες οἰχήσουσιν, 
ἀχτῆς Θρηικίης στενυγρὸν παρ᾽ ἄχρον στόμα Πόντον, 
10 ἔνθ’ ἰχθῦς ἔλαφός τε νομὸν Bóoxouct τὸν αὐτόν. 
ὃν δὲ Βύζαντα, οὗ ἐπώνυμον τὸ Βυζάντιον ἄστυ, 
δικαιότατόν φασιν ἀνθρώπων γενέσθαι, χαὶ ἐπάρξαι τῆς 
παραλίας ἁπάσης Θράχης ἕως καὶ εἰς Αἷμον τὸ ὄρος. 
Jig δὲ xat At&usc Βύζαντες. xal πόλις ἐχεῖ Βυζάν .- 
τιον. Τινὲς δὲ Γύζαντας éxetvou; χαλοῦσιν. Ἔν δὲ 
τῷ Θραχιχῷ Βυζαντίῳ ἱστορεῖται φυλάσσεσθαί ποτε 
10v πλοῦτον τοῖς ᾿Αθηναίοις, διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ 
πολιχνίου: Ὀνομασθῆναι δέ ποτε αὐτὸ xal Ἀντωνι- 
νίαν, ἕως περιῆν Σεδῆρος xal ὃ ἐκείνου παῖς ᾿Αντωνῖ- 
20 νος. Παρὰ δὲ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χληθῆναι 
αὐτὸ Ἄνθουσαν, Κωμῳδοῦνται δὲ εἰς μέθην οἱ πα- 
Aat Βυζάντιοι. Πολέμου γοῦν ἐπικειμένου ποτὲ, 
οὐχ ἄλλως ἔσχεν ὃ στρατηγὸς ῥδον ἐπὶ τοῖς τείχεσιν 
ἔχειν αὐτοὺς, εἰ μὴ τὰ καπηλεῖα ἐγγὺς τῶν τειχέων 
25 ἤγαγεν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὸ Βυζάντιον ἄστυ xol διὰ 
εἰ διφθόγγου ὥφειλεν ἔχειν, ὥς τινές φασι, τὴν παρα- 
λήγουσαν, τῷ λόγῳ τῶν χτητικῶν᾽ ἀλλ᾽ 6. Διονύσιος 
ἀποθδαλὼν τὸ ε ψιλὸν διὰ μόνου διχρόνου ἐχφέρει αὐτὸ, 
τῷ λόγῳ τῶν τοπιχῶν " ὡς καὶ πρὸ τούτου τὸ Κυρδαν- 
30 τιον ἄστυ ἐπὶ Σαμοθράχης. Πολλὰ δὲ xal ἄλλα ὀνό- 
ματα τὸ τοιοῦτον ἔπαθον πάθος, ὥσπερ xal τὸ τραπέ- 
ζιον σχῆμα, χαθὰ προγέγραπται, xal τὸ Ποσιδήϊον, 
καὶ τὸ Ἰχόνιον, καὶ τὸ ἀλγινόεις παρὰ τῷ ᾿Οππιανῷ, 
καὶ ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις. Καὶ γὰρ καὶ τὸ τραπέζιον, ὡς 
35 ἐρρέθη, διὰ διφθόγγου ὦφειλεν ἔχειν τὴν παραλήγου -- 
σαν, χαὶ τὸ Ποσιδήϊον δὲ καὶ τὸ ἀλγινόεις οὐχ ὥφειλον 


σ' 


διὰ διχρόνου μόνου ἔχειν τὴν δευτέραν μετὰ τὴν ἄρ-- 


χουσαν συλλαδλ"», καὶ τὸ "Ixóvtov ὡς ἀπὸ εἰκόνος ἀπαι- 
τεῖ διὰ διφθόγγου τὴν ἄρχουσαν γράφεσθαι. ἮἾστέον 
4ὺ δὲ ὅτι ὥσπερ τὸ Βυζάντιον δοχεί παραλόγως διὰ τοῦ | 
γράφεσθαι, οὕτω xal παρὰ ᾿Ἀπολλωνίῳ τὸ Ὑάντιος 


357 
quum prelio quodam superati illuc confugissent.- 
Habitant autem Chalcidenses, quemadmodum supra 
scriptum est, ex adverso Byzantii, sic vocati a 
Byzante, Ceroesse filio, quz filia fuit Ionis, vel eo 
quod Byzes classem Megarensium duxit, qui Byzan- 
tium zdificarunt, ex hujusmodi oraculo : 

Felices , illam quicunque tenebitis urbem , 


acte Threicize , soprerma prope ostia Ponti, 
piscis ubi et cervus victu pascuntur eodem. 


Byzantem , a quo Byzantium oppidum nomén acce- 
pit, justissimum mortalium fuisse aiunt , Thracieque 
maritimz universe usque ad Hizmum montem impe- 
ritasse. Sunt autem et Libyes Byzantes et oppidum 
ibi Byzantium, tametsi aliqui vocent illos Gyzantes. 
At vero. in Byzantio hoc 'Thracico, propterea quod 
munitum oppidum erat, adservatos olim fuisse nar- 
rant Atheniensium thesauros; eamque aliquando ur- 
bem , quamdiu vixit Severus illiusque filius, Antoni- 
niam nominatam fuisse, sed a Constantino Magno 
vocatam fuisse Anthusiam. — Notantur prisci Byzantii 
de ebrietate. Quippe imminente aliquando pugna non 
alia ratione potuit eos dux exercitus ad mcenia conti- 
nere quam admotis ad monia cauponis. — Sciendum 
autem est Βυζάντιον oppidum debuisse quidem, ut 
aliqui aiunt, pro ratione possessivorum habere pen- 
ultimam per diphthongum ct ; verumtamen Dionysium, 
rejecto € id ipsum, pro ratione localium, cum una 
ancipiti extulisse, sicuti etiam supra Κορνδάντιον, op- 
pidum in Samothracía. Quale fere formationis genus 
multa alia nomina recipiunt, quemadmodum etiam 
τραπέζιον, genus figure, ut scriptum est supra et 
Ποσειδήιον εἰ ?Ixóviov et τὸ ἀλγινόεις apud Oppianum 
( Hal. 4, 73) aliaque apud alios. — Nam τραπέζιον quo- 
que, ut antea dictum est, penultimam habere debebat 
per diphthongum; similiter Ποσειδήϊον et ἀλγινόεις, 
non sola ancipiti secundam ab initio syllabam habere 
debebat , itemque "Ixóvwv , utpote ab εἰχών derivatum, 
in prima syllaba diphthongo scribi postulat. Quem- 
admodum auterh Βυζάντιον scribi preter rationem 
videtur per :, sie etiam sciendum scribi apud Apollo 





9. ix τῆς C, ἐκ γῆς Ε; ὑγρὸν codd. Eustathii et Ste- 
phani v. Βυζάντιον, ubi Meineckius e Bergkii conje- 
ctura dedit στενυγρὸν. Cf. Dionysii Anaplus p. 27; 
ὑγροῦ virr. doctt. conjecturam commemorat Bernhar- 
dyus. || — 10. βόσχονται CDL MY, Hesych. Milesius 
( Fr. Hist. t. 4, p. 147), Dionys. Anapl. l. l. et plu- 
rimi codd, Steph. Byz.; νομῷ βόσχουσιν ἐν αὐτῷ F. ! 
— 12. ἀνθρώπων φασιν C. || — 13. καὶ ἕως χαὶ Cy; τ 

Αἴμον C. || — 14. εἰσὶ χαὶ A. Βυζάντιες d. || — 15. 
ἐχείνους Γύζαντας C; Ζύγαντας d. || — 16. « Tangit illa 
Xenophontis Hell. 4, 8, 27. » Bzaxsu. || — 18. δὲ et 
ποτε om, d; ᾿Αντωνυμίαν y, Ἀντωνίαν cett., ut cod. 
Hesychii Miles. $ 38 p. 153, "'Avtovtv(x. Codinus , 


»ntoneinia in numis Severi et Antonini; ἌἈντωνει- 
γιανήν scribi voluit Eckhel D. N. p. r, vol. ἃ, 
p. 3a. ἢ — 21. αἴθουσαν E. | — 22. Que post v. 
ἐπιχειμένου sequuntur usque ad verba αὕτη μὲν f 
Δάφνη ἑνιχῶς (in schol. ad vs. 916) exciderunt in 
EFKMNd. | — 234. αὐτὸ δὲ, εἰ μὴ χατὰ χαπηλεῖα 
C. V. AKlian. Y. H. 3, 14. || — 28. ἀποδάλλων €; 
qbv om. CDLY; τοῦ Sup. codd., exc. Cy. | — 
31. Ποσιδήιον C, Ποσειδήιον cett. || — 35. προερρέθη 
L; διὰ διφθόγγου, ὡς ἐρρέθη, D; ὥφειλεν ἔχειν Cy, 
ἔχει cett. | — 36. δὲ om. C. || — 37. διχρόνου C, διφ- 
θόγγου vulgo ante Bernh. | — 38. συλλάῤην 
add. ex C; τὸ om. y; ὡς ἀπὸ .εἰχόνος hoc loco δα 
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Ὀγχηστὸς, fj τοῦ Ὕαντος πόλις. Οὕτω δὲ xal τὸ 
Ἄβας "AGxvroc "A6dvetov, ἐξ οὗ xal τὸ ᾿Αθαντιὰς 
Μάκρις. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔχει ἀπολογίαν τὸ τοπιχὸν, 
ἀληθῶς δὲ παράλογα τὸ Αἰπύτιον παρὰ τύμθον, xol τὸ 
5 Ποιάντιον ἀγλαὸν vióv* ταῦτα γὰρ χτητιχὰ ὄντα χυ- 
ρίων ὀνομάτων, τοῦ Αἰπύτου xal τοῦ Ποίαντος, καὶ 
ὀφείλοντα δίφθογγον ἔχειν τὴν παραλήγονσαν, ὅμως 
διὰ μέτρου ἀνάγκην μονοφθόγγῳ παραλήγεται, 
Κἀκχεῖνο δὲ ἱστέον, ὅτι λέγονται μεγάλως ἰσχῦσαι 
10 xal οἱ Βυζάντιοι " πτοηθῆναι δέ ποτε τοὺς Φοίνιχας 
ἐπιπλέοντας, καὶ ἀπολιπεῖν τὴν σφετέραν, φυγόντες 
εἷς τὸν Εὔξεινον, καὶ μετὰ τῶν Χαλχηδονίων οἰκίσαι 
τὴν Μεσημόρίαν πόλιν, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται, 
8056. Ὅτι μετὰ τοὺς Χαλχηδονίονς Χαλκιδέας ol 
15 Βέδρυκες χεῖνται, οὗ οὕτως καλοῦνται ἀπὸ Βέδρυχός 
τινος ἡρωϊχοῦ ἀνδρὸς, 3 ἀπὸ Βεθδρύχης γυναιχός, 
᾿Πούτους τοὺς Βέῤρυκας ἱστορεῖται μείζω δοχεῖν ἔχειν 
τὰ σώματα ἣ χαθ᾽ ἡλιχίαν ἀνθρώπου, παρ᾽ οἷς καὶ 6 
Βέδρυξ ἐκεῖνος Ἀράντας, ᾧ τὸ μὲν μῆχος εἰς ὀχτὼ λέ- 
30 γεται πήχεις, εὖρος δὲ, ὡς Ἀρριανός φησιν, ὅσον 
τοσῷδε μήχει ἐς χουφότητα ξύμμετρον, ἤγουν ὅσον ἦν 
ξύμμετρον πρὸς τοὺς ὀχτὼ πήχεις τοῦ μήχους, εἰς τὸ 
χούφως βαίνειν τὸν ἄνθρωπον. ΚΚατὰ δὲ τοῦ τοσού - 
του ἀνδρὸς νικηφόρος γέγονεν εἰς μονομαχίαν συστὰς 
35 νεανίας ἐτῶν ἑπταχαίδεκα. Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν Be6pó- 
χὴν τοῦ Αἰγύπτου μὲν ἀδελφόπαιδά φασι, μίαν δὲ τῶν 
θυγατέῤων τοῦ Δαναοῦ, ἀδελφὴν τῆς Ὑπερμνήστρας. 
Φείσασθαι δὲ λέγουσι xal αὐτὴν Ἱμθππολύτου τοῦ αὐτα- 
νεψιοῦ νυμφίου, ὡς καὶ τὴν Ὑπερμνήστραν τοῦ Áv- 
36 γχέως. xoi φυγεῖν σὺν ἐχείνῳ, xal πολλὰ δυνηθῆναι 
διὰ τὰ διδάσχειν τοὺς βαρδάρους τὴν Αἰγυπτίαν co- 
φίαν. Διὸ xol Βεδρύχην 2) Βεδρυχίαν ἀπ᾽ αὐτῆς κλη- 
θῆναι! τὴν χώραν sic ἣν ἔφυγε. Πίνδαρος οὖν διὰ 
τοῦτο ὀχτὼ χαὶ τεσσαράχοντα ἱστορεῖ τὰς Δαναΐδας, 
35 ὡς τὰς δύο μὴ συναριθμεῖν ταῖς λοιπαῖς θέλων, οἷον μὴ 
πεισθείσας τῷ πατρὶ, καὶ διὰ τοῦτο ἀπαλιφείσας τῆς 
ἐχείνου πατρότητος. Ἰστέον γὰρ ὅτι χατὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἱστορίαν πεντήκοντα παίδων τῶν τοῦ Αἰγύπτο" 
πιντήχοντα νεανίσιν αὐτανεψιαῖς συνευνασθέντων, 
40 θυγατράσι Δαναοῖ, f, Βεδρύχη μὲν καὶ ἣ Ὑπερμνή- 
στρα μόναι τῶν συνεύνων ἐφείσαντο, αἱ δὲ λοιπαὶ τοὺς 
λοιποὺς διεχρήσαντο. 





bent Cy, ιμαδὶ. διφθόγγου ponunt cett. || — 1. Ὀχη- 
στός C. || -- 2. "A6dvtt Y ; τὸ om, Y. Vid. Ste- 
phan. v, "A6avi(g. || — 4. τὸ om. DL; Αἰπρότιον et 
mox Αἰκρότου L aliique, ut vid. || — 6. xoi ante τοῦ 
Alx. add, C; τοῦ Ποίαντος καὶ τοῦ Alzórou D. || — 8. 
παραλήγονται Cy. || — 9. μεγάλα. CY. || — 10. xat οἱ 
Βύζαντες ἰσχύσαι C. || — 11. ἀπολιπεῖν τὴν σφετ., φυγόν- 
τας εἰς Cyc , ἀποφυγεῖν τ. σφ., φυγόντες δὲ εἷς cett. De re 
v. Herodot. 6, 33. || — 12. καὶ μετὰ c, μετὰ χαὶ cett.; 
xai οἰχίσαι CDLY ; οἰχῆσαι supra olxícat scriptum in 
Cy. || — 13. καὶ om. y. || — 15. κεῖνται... «τοὺς Βέδρυ- 


EUSTATHII 


nium (3, 1242) Ὑάντιος Ὀγχηστός, id est urbs τοῦ 
"Yavro«. Et aic etiam "A6ge, Ἄῤαντος, Ἀδάντιον, ex 


quo etiam ᾿Αβαντιὰς Μάχρις. — Sed hec defendi possunt 


tanqpam localia; at vere preter rationem sunt illa : 
Αἰπότιον παρὰ τύμδογ, et Ποίαντιον ἀγλαὸν υἱόν᾽ 
hzc enim quum posesessiva sint nominum propriorum 
Αἰπύτου et Ποίαντος, debeantque habere penultimam 
per diphthongum, tamen, propter necessitatem me- 
tri, unam modo vocalem habent in penultima. 

Illud quoque sciendum quod historie mandatum 
est, Byzantium magnam potentiam habuisse ; sed quum 
adventantem Pbanicum classem aliquando formide. 
rent, e finibus ipsos suis profugisse in Euxinum et 
cum Chalcedoniis Mesembriam urbem incoluisse , ut 
et supra dictum est. 

805. Post Chalcedonios Chalcidenses Bebrsces siti 
sunt, qui sic vocantur vel a Bebryce heroe quodam 
vela Bebryca muliere, Eos traditum est videri ma- 
jora corpora quam pro hominum statura babere: 
apud quos etiam Bebryx ille Arantas, quem octo cu- 
bitis longum fuisse aiunt, latitudine autem tauta, 
quemadmodum Arrianus scribit, quanta , ad levitatis 
atque agilitatis rationem cum tanta longitudine com- 
mensum proportionis haberet : quanta nimirum hti- 
tudo, pro commensüs ratione, apte conveniret longi- 
tudini octo cubitorum, ut homo ille corporc esset 
expedito ad incedendum. — Cum viro hoc tanto sin- 
gulari pugna congressus victoriaque potitus est ado- 
lescentulus , annos natus septem et decem,  Bebryca 
vero, quam diximus, Egypto filia fratris fuit, un 
filiarum Danai, Hypermnestre soror. Hanc quoque 
ferunt Hippolyto consobrino spensoque suo peper- 
cisse, sicut Hypermnestram Lynceo, fugamque eum 
illo capessivisse , magnamque sibi potentiam compa- 
rasse , eo quod barbaros /Egyptiam sapientiam docuis- 
set; quare etiam regionem , ad quam fugit, Bebrycen 
ab ea sive Bebryciam appellatam fuisse. Propterea 
igitur Pindarus( Pyth. 9, 197) octo et quadraginta 
Danai filias commemorat, eo quod reliquis filiabus. 
nolit bas duas adnumerare , quippe quz patri suo non 
obtemperaverint , ideoque de filiarum numero oblite- 
ratz fuerint. — Sciendum namque est ex veteri histo- 
ria filios quinquaginta adolescentulis consobrinis 
concubuisse, atque ex his quidem Bebrycen et Hy- 
permnestram solas maritis suis pepercisse, reliquas 
vero reliquis necem attulisse. 
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xa; om. DL aliique; οὕτω Y. || — 17. ἱστοροῦνται 
codd., exc. c; μειζόνων δοχεῖν C. || — 18. ἀνθρώκων 
codd., exc. Cy. ||— 20. 6 "Agp. C. || — 21. ἤγουν, ξύμ- 
ustpov om, Y. || — 25. δὲ om. C; Bs6poxlav φασὶ χληβῆ- 
vat ἀπὸ Βεθρύχης Aly. μὲν ἀδελφόπαιδος vulgo; e Cy 
mutavit Bernb. || —28. ἀνεψίου C. || —29. ὙὝπερμήστραν 
CD; ΔΛυγγέως Δ. || — 32. ἣ Bs6puxlav om. CDLY. 
] — 35. ὡς καὶ τὰς C; τῶν λοιπῶν DL; οἷα CDY. 
| —36. ἀπαληφείσας C. ἀπαλειφῆναι vulgo ante Bernh. 
ἀπολιφῆναι margo Y. || — 39. πεντήχοντα post Αγ. 
om. C. | — 4o. Be6puxía C; xoi Ὑπερμήστρα C; boc 





COMMENTABH. 


"Os: μετὰ τοὺς BéGouxac ἡ Mucta xal τὰ τῆς Mu- 
οίδος γῆς ὄρη, ἔνθα Μύσιος ποταμὸς ὁ Κίος προϊεὶς 
ἱμερόεντα ῥόεθρα͵, καὶ πόλις. δμώνυμος f; Koc, Περὶ 
δὲ τὸν Κίον ποταμὸν ἡ θρυλουμένη ἁρπαγὴ τοῦ "Ya 

5 συνέπεσεν. Ἑταῖρος δὲ Ηραχλέος 6 Ὕλας. Νύμφη 
γὰρ; φησὶν, ἐχεῖ ὑδρευόμενον τὸν Ὕλαν καθήρπασεν, 
ὃν καὶ ἀνακαλούμενος ὃ πελώριος ἩΗραχλῆς οὐδὲν ἦνυ- 
σεν, ἀλλὰ μαχρὰ xoi χενὰ βοήσας ἀπηλλάγη, ὡς καὶ 
Θεόκριτος ἱστορεῖ, Ὅθεν xal παροιμία ἐπὶ τῶν ἀνα- 

10 χαλουμένων τοὺς μὴ ἀχούοντας, « Ὕλαν χαλεῖς. » 
Φασὶ δὲ xal τὰν Προυσυέδα πρότερον Κίον καλεῖσθαι, 
ἣν ὕστερον Δημήτριος χατέσχαψεν. Ὁ δὲ Γεωγρά- 
qoc λέγει ὅτι ὑπὲρ τὴν Προυσιάδα Κζίος πόλις, ἣν 
ἔχτισε. Κίος Ηραχλέος ἑταῖρος καὶ σύμπλους ἐπανελ- 

15 θὼν ἐκ Καλχίδος, ἔνθα τὰ χατὰ τὸν Ὕλαν γενέσθαι 
φασέ. Περὶ δὲ Μυσῶν xal προείρηται μὲν ἤδη, χαὶ 
εὐθὺς δὲ κατωτέρω πάλιν εἰρήσεται. 

800. “Ὅτι μετὰ τὴν Μυσίαν ὅ τῆς μικρᾶς, Φρυγίας 
ἄσπετος ἀγχὼν, ἤγουν ἀγχάλη, ἐπιτρέχων εἰς ᾿ξλλή- 

80 σποντὸν πρὸς ἑσπέραν, 6x0 τοὺς τῆς Ln πόδας, ἐν- 
δότερον δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἡ εὀρυτέρα Φρυγία, 8 ἔστιν f 
μεγάλη, ἧς Μίδας ἐδασίλευσε,, παρὰ τῷ προειρημένῳ 
Σαγγαρίῳ ποταμῷ, οὗπερ αἴ πηγαὶ περί τινα λέγον- 
ται εἶναι χώμην Σαγγίαν καλουμένην. Ταύτην δὲ 

35 τὴν μεγάλην Φρυγίαν xal ἱππόδοτον λέγει xal λιπα-- 
ράν, ᾿ὈὈλόιωτάτους δὲ τοὺς Φρύγας xai ᾿Αρριανὸς 
ἱστορεῖ, λέγων καὶ ὅτι « λέγονται «ΦῬρύγες παλαιότα-- 
τοι ἀνθρώπων γενέσθαι, xal ὅτι μαίνονται τῇ "Péa, 
xoi πρὸς Κορυδάντων χατέχονται, ἤγουν χορυδαντιῶσι 

30 δαιμονῶντες. Ὅνταν δὲ χατάσχη αὐτοὺς τὸ θεῖον, 
ἐλαυνόμενοι καὶ μέγα βοῶντες xal ὀρχούμενοι πρὸθε- 
σπίζουσι τὰ μέλλοντα, θεοφορούμενοι xal μαινόμενοι. » 
Ἔστι δὲ, φασὶ, Φρυγία xa( τις τόπος Ἑὀρωπαῖος περὶ 
τὴν Οἴτην τὸ τῆς Τραχῖνος ὅρος, οὕτω χληθεῖσα παρὰ 

86 τὸ ἐχεῖ πεφρύχθαι τὸν Ἣ ραχλέα χαυθέντα. — To δὲ 
πόδας Ἴδης ἐξ Ὁμήρου ληφθὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωχεν 
ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ Λυκχόφρονι πτέρ- 
vav πύργου, xal ἄλλοις χνημοὺς ὄρους, ἾἮἾστέον δὲ ὅτι 
Διονύσιος μὲν Ἀσιανῶν ἐνταῦθα Φρυγῶν μέμνηται, 

(0 ἄλλοι δέ φασι xal ἑτέρους Εὐρωπαίους εἶναί ποτε 
Φρύγας, ἐξ ὧν περαιωθέντων οἱ xatk τὴν Ἀσίαν ἐγέ- 
νοντο ὥσπερ xal Μυσοὶ οὗ μόνον Ἐδρωπαῖοι, οἵ γε 
καὶ πέραν Ἴστρου ἦσαν, ἀλλὰ xal'Aatavol, ὧν μέρος 
xal οἱ Ὀλυμπηνοὶ Μυσοὶ, λεγόμενοι οὕτως, ὥς που 

46 προείρηται παρὰ τὸν μυσὸν, ἅστις ἐστὶν ἢ ὀξύα κατὰ 
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Post Bebryces Mysia Mysizsque regionismontes , ubi- 
Cins , amnis Mysius, fluenta profundens amabilia, e? 
urbs cognominis Cius, — Ad amnem lntnc, Cium copy; 
tigit raptus ille Hylee vulgi sepmonibus percelebratus, 
Sodalis Herculis bic Hylas. Nympha enim, inguit,. 
aquantem,ibi Hylam corripuit, quem quum ingens 
Hercules semel ac sepius inclamasset , nihil profecit , 


'sed diu ac frustra clamans discessit , ut et Theocritus 


( 13, 58) memorat. Unde etiam propter eos qui sz- 
pius alios vocant non exaudientes, in proverbio est 
Hylam vocare. Ad hec tradunt Prusiadem prius 
Cium vocatam fuisse, quam postea Demetrius ever- 
tit. Verum Géographus ( p. 564) scribit supra Pru- 
siadem urbem esse Ctum, quam Cíus , Herculis soda- 
lis ejusque in navigatione socius, :edificasset. ex 
Colchide reversus : ubi. Hyle casum locum habuisse 
commemorant. Ceterum de Mysis et supra jam di- 
ctum est, et paullo post dicetur iterum. 

809. Post Mysiam Phrygime Minoris immensus 
ἀγχών, cubitus, nimirum ἀγχάλη, ulna , procurrens 
ad Hellespontum in occasum , sub pedibus Ide ;. ve- 
rum interius ad ortum latior Phrygia, h. e. Magna, 
in qua Midas regnavit, apud Sangarium amnem, de 
quo supra, cujus quidem fontes esse dicuntur circa 
Sangiam, quo nomine pagum vocant. Hanc autem 
Magnam Phrygiam et equorum altricem et pinguem 
appellat. Phryges a rerum copia beatissimos dicit 
Arrianus, ubi etiam narrat ferri Phryges antiquissimos 
esse mortalium , eosque Rhez numine in furorem agi 
et a Corybantibus aíflari ( nimirum a demone cor- 
reptos Corybantum in morem furere). Quando au- . 
tem numen eos invadit atque occupat , tunc eos agi. 
tatos magnaque voce vociferantes et saltantes, divino. 
qae numine actos atque ferentes predteere futura. 
Sed et Phrygiam esse aiunt locum quendam Europe, 
circa OEtam, Trachrmis montem , sic appellatum ex eo 
quod ibi Hercnles ardendo πέφρυχται, est torrefactus. 
lllad porro. πόδας Ἴδης ex Homero ( JJ. 8, 824 ) sum- 
ptum , exemplum Pindaro ( P. 2, 85) prebuit dicendi 
σφυρὰ ὄρους, Lycophroni (442) πτέρναν πύργου, et aliis 
χνημοὺς ὄρους. Sciendum autem est Dionysium qui- 
dem Asianorum hie Phrygum meminisse, alios vero 
scribere alteros quoque olim fuisse Phryges Euro- 
p2os, qui quum mare transmisissent, Phrygiz Asianz 
nomen dederint; sicuti etiam Mysi non Europei 
modo sunt traus Istrum, sed etiam Asiani, quorum 
pars Olympeni Mysi, sic appellati, quemadmodum 
alicubi supra dictum est , a myso quz, est oxya lingua 





etiam d. Mox. ai δὲ,..διεχρήσαντο om. Y. || — 1. 
Βέῤρυχας] βαρδάρους vulgo ante Bernh. || — 2. 60m. 
€. | — 4. Κίου C; "03a CLY. || — 5.6 om. €; 
Ὕλλας... Ὕλλαν CDY.|| — 6. ἥρπασεν Y. || — 9. 
6 θεοχρ. DCY. παροιμία φησὶν ix τῶν... χαλεῖν Ζ et 
vulgo ante Bernh. | --- 1o. Ὕλλαν CDY, itemque 
in sqq. | — xx. Κίον] Vid. Stephan. Byz. v. Προῦσα. 
| — 18. Μυσίαν ] Ἀσίαν L et vulgo ante Bernh.; τὴν 


om. Cy. || — 19. πρὸς Ἑλλήσποντον sl; ox. vulgo anto 
Bernh., haud dubie ex L. || — 24. πόλιν, supra scr. 
χώμην, Y ; Σαγίαν, ut codd, Strabonis p. 564, CDLY. 
| —27. λέγων δὲ καὶ DL. || — 29. κορυβαντιῷ δαιμο- 
νιῶντες C. || — 3o. χατάσχει C; τὸ θεῖον αὐτοὺς Y. || 
— 32. xal ante θεοφ. codd., exc. Cy. || — 36. Ἴδης] 
ὄρους y. || — 42. ὡς καὶ y. ἢ — 45. ὀξεῖα codd. Cf. 
Eustath. ad 322. 
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τὴν τῶν Δυεῶν ἢ Λυδῶν γλῶσσαν * πολὺ γὰρ τὸ τοιοῦ- 
τὸν φυτὸν παρὰ τοῖς Μυσοῖς, Οὕτω δέ φασι δύσερ-- 
γον LAN διορίφαι Μυσοὺς xal Φρύγας διὰ τὸ ἀδιάφορον 
τῆς οἰχήσεως, ὥστε τάχα χαὶ τὰν παροιμίαν ἐντεῦθεν 
b διεχπεσεῖν τὴν λέγουσαν, « πόρρω τὰ Μυσῶν xal tDou- 

γῶν δρίσματα. ν Ὧ σαύτως δὲ συγχέχυνται οἵ Λυδοὶ 
xai δαίονες, οἷ xol Myjovec παρὰ τῷ Ποιητῇ. Ἂρ- 
ριυνὸς δέ φησιν ὅτι « Θυνὸς xol Music υἱοὶ ἦσαν 
᾿Ἀργανθώνης, ἥτις καλόν τι χρῆμα νύμφης ἦν, àp' 

10 ὧν Θυνὸς μὲν Θυνίαν οἰχίσας ἀφ’ ξαυτοῦ ὠνόμασε, 
Μυσοὶ δὲ ἐπὶ τῷ Μυσῷ ὠνομάσθησαν. » Ἡρόδοτος 
δέ φησι καὶ αὐτὸς πρώτους ἀνθρώπων τοὺς Φρύγας 
εἶναι, ὡς xol 6 Κωμικχὸς ἐμφαίνει, ἔνθα τὸν ἀρχαῖον 
βεχχεσέληνον λέγει, ἀπό τε τῶν Ἀρκάδων τῶν πρὸ 

15 τῆς σελήνης μυθευομένων εἶναι xal ἀπὸ τοῦ βέχου. 
Βέχος δὲ ὁ ἄρτος Φρυγιστί. 

815. Ὅτι ὑπὸ ταῖς πλευραῖς τῆς μιχρᾶς Φρυγίας f 
"Doc, μεταξὺ τῆς Ἴδης xal τῆς θαλάσσης. Ταύτην 
τὴν πόλιν ἀγλαὸν ἄστυ παλαιγενέων ἡρώων λέγει, χαὶ 

30 ἔργον μέν φησι γενέσθαι Ποσειδῶνος καὶ Ἀπόλλωνος 
χτισάντων, ὑπὸ ᾿Αθηνᾶς δὲ χαὶ ρας ἀπολέσθαι, ὃ ἔστιν 
ὑπό τε φρονήσεως καὶ ὑπὸ fjpalac ἤγουν βασιλιχῆς ἀν- 
δρώδους δυνάμεως" ἣ xol ἄλλως ἀστείως, ὅτι ἄνδρες 
μὲν τὰν πόλιν ἵδρυσαν, γυναῖκες δὲ χατέρριψαν. Ὅτι 

45 δὲ ἐξήλειπται ἀφανισθεῖσα ἢ παλαιὰ " Doc, ὡς μηδὲ 
θεμελίους ὑπολειφθῆναι αὐτῆς, ἀριδήλως fj παλαιὰ 
ἱστορία φησίν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐπαναλαμόάνει xal τὴν 
Ἴλιον κατὰ συνήθειαν ποιητιχὴν, οὗ μόνον διὰ τὸ σεμνὸν 
ἄλλως τῆς πόλεως, ἀλλὰ xal διὰ τὸ θρήνων ἄξια πα- 

80 θεῖν αὐτήν. Διὸ καὶ ὃ Λιδάνιός που Αἰγαίου μὲν πελά- 
γους καὶ ἄλλων τινῶν τόπων πρὸς ὄνομα ψιλὸν xal μόνον 
ἁπλῶς οὕτως μέμνηται, τῆς Τροίας δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ τὴν τὰ δεινότατα παθοῦσαν Πριάμου πόλιν φησὶν, 
οἰχτισάμενος ὡς Ex παρόδου αὐτήν. Ἰστέον δὲ ὅτι καὶ 

85 τρεῖς ἀναγράφονται Φρυγίαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς. Mía 
μὲν ἡ μεγάλη, ἧς 6 Μίδας ἄρξαι λέγεται, περὶ ἣν xat 
ἡ Πισιδία * xal τὸ Ἀμόριον xal τὰ Σύνναδα xol i, 
Λαοδίχεια. Ταύτης δὲ τῆς μεγάλης ἐστὶ xal fj παρώρειος 
Φρυγία, περὶ ἣν τὸ Φιλομήλιον’ xol αὕτη μὲν μία 

40 Φρυγία. Δευτέρα δὲ καὶ ἑτέρα Φρυγία f μιχρὰ ἣ ἐν 
᾿Ελλησπόντῳ xal περὶ Γθλυμπον. Καὶ τρίτη ἣ λεγομένν, 


ΕΌΞΒΤΑΤΕΗΙΙ 


Mysorum aut Lydorum ; wulta enim bie planta epud 
Mysof. Adeo autem diffoile esee aiunt Myserum 
Phrygumque fines discernere, propter hebitationes 
eorum promiscuas, inde ut fortasse manaverit prover- 
bium illud : « Res ardua est. definire Mysorum et 
Phrygum fines. » Ac similiter confusi inter sese fue- 
runt Lydi et Μαίονες, qui et M£ovec apud Poetam (11. 
B, 866). Arrianus scribit Thynum et Mysum fiios 
fuisse Arganthonz ( nympha hzc fuit pulcherrima ); 
de quibus Thynus quidem Thyniam incolis frequen- 
tans a sese nominaverit, Mysi vero propter Mysum 
sint nominati, Herodotus ( 2, 2 ) porro ipse quoque 
Phryges primos mortalium fuisse affirmat, quod εἰ 
Comicus ( Nub. 397 ) indicat , ubi hominem annosum 
vocat βεχχεσέληνον, tum ab Arcadibus, quos ante 
σελήνην, lunam, exstitisse fabulantur, tum ἀπὸ τοῦ 
Béxxov ; beccus namque lingua Phrygia panis. 

815. Sub lateribus Parve Phrygiz Ylios, inter Jdam 
et inare, . Urbem hanc oppidum vocat perillustrs pri- 
scorum heroum, idque opus faiese dicit Neptnni aíque 
Apollinis, quippe qui eam urbem sedificassent ; sed 
deletam eam atque eversam fuisse ait α Minerva et Je- 
none, h. e. tum a prudentia, tum a potestate illa 
Junonia, quz regia est ac virilis; vel etiam aliter lepide 
dixeris viros urbem hanc fundasse, mulieres diruisse, 
Priscam vero illam Ilion penitus deletam fuisse et ita 
evanuisse, ut ne fundamenta quidem cjus supersint, 
vetus perspicue historia testatur. Sciendum autem ex 
more eum poetico Ilii nomen repetere, non solum 
propter urbis dignitatem , sed etiam quod clades c 
prorsus deplorandas acceperat. Quocirca etiam Liba- 
nius (De vita sua t. 1, p. 13 R.), quum alicubi Fgzi 
maris et aliorum quorundam locorum sic nomine tenus 
nude ac simpliciter merninisset, tamen unius Trojz 
non ita meminit, sed gravissima perpessam Priami 
urbem vocat, quasi eam veluti ex transitu commise 
retur, Sciendum etiam est tres Phrygias apud vetere 
recenseri. Upa est Magna, cujus Midas imperium 
habuisse dicitur, in qua est etiam Phrygia Pisidica 
et Amorium et Synnada et Laodicea, — Atque hujus 
Magn: Phrygim est etiam Phrygia Paroreos sive ad 
montes sita, in qua Philomelium. Atque hzc quidem 
una Phrygia. Secunda et altera est Phrygia Parva, 
quz est ad Hellespontum circaque Olympum. Tert 





3. διάφορον Cy. || — 5. πόρρω] Strabo de his ita 
habet p. 57a : ὥστ᾽ ἔργον διορίσαι « χωρὶς tà Μυσῶν 
καὶ Φρυγῶν δρίσματα ὁ. Fortassis Eustathius scripsit : 
ἄπορον [διορίσαι χωρὶς] τὰ Μυσῶν κτλ, || — 7. Μαίω- 
γες Cy. || — 13. ὡς om. L; καὶ om, D. ἢ — 15. βέχους 
DY. |—16. δὲ] γὰρ D. | — 17. ταῖς om. CDLY ; ἣ Cy, 
καὶ vulgo. || —21. ἀπὸ y; δὲ om. C; ἀπολέγεσθαι y. || — 
22. ἡραιούσήε vulgo ante Bernh. || — 25. ἀφανεῖσα C. || 
— 28. συνήθειαν κατὰ ποντιχὴν C. || — 29. παρὰ xó- 
Asoc C; xolom. y. || — 31. ψιλῶν xod μόνης olim vulg. 
— 34. καὶ ὅτι €. || — 36. « καὶ f, Πισινὴ καὶ fj Πισι- 


δία C, unde haud cunctanter elicimus ἢ Πεσσινουντία. » 
Bernh. Ego ex € enotatum habeo xoi ἢ Πισίνη Πισιδία, 
quz orta sunt ex dittographia. Legendum est ἣ Πισι- 
&uij, nisi mavelis f, πρὸς Πισιδίαν vel πρὸς Iiis. 
Excerpta hec sunt e Strabone p. 576, ubi hec : hf 
(μεγάλῃ Φρυγίᾳ) ἐστιν ἥ τε παρώρειος λεγομένη xal ἢ 
πρὸς Πισιδίαν καὶ τὰ περὶ Ἀμόριον xol Σόνναδα, εἶτα 
Ἀπάμεια... xol Λαοδίχεια, Pessinus Galatiz urbs buc 
non pertinet. || — 37. xe ἣ Aaoblx. om. £.| — 
38. περὶ ἣν... ἑτέρα Φρυγία om. C. || — 40. καὶ add. 
ex y. 


COMMENTARBIL. 


Ἐπίχτητος, ἐν ἦ τὸ Κοτυάεωον xal τὸ “Δορύλαιον, ὥς 
6 Γεωγράφος Ἰστορεῖ, τὸ xal Δορυλάειον, κατὰ δὲ τὴν 
ὀρθογραφικὴν τέχνην xal Δορύλλειον, διὰ διφθόγγου, 
ὥσπερ χαὶ Δοχίμειον, πόλις xal αὐτὸ Φρυγίας" οὕτω 
5 δὲ καὶ Σύλλειον, ἐν δυσὶ λλ ἣ xot δι᾽ ἑνός. "ἔστι δὲ 
xal αὐτὸ χατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψαντα πόλις Φρυγίας, 
ἢ κατά τινας, ὥς φησι, Παμφυλίας. Δῆλον δὲ ὅτι xal 
Σύλαιον τὸ τοιοῦτον γράφεται. 
820. Ὅτι μετὰ τὴν μιχρὰν Φρυγίαν xal τὴν " Diov 
10 f$, τῶν Αἰολέων παραπέπταται γῆ, Αἰγαίου περὶ χεῖλος, 
ὑπὲρ τὸν μέγαν ἦτοι πλατὺν “Ἑλλήσποντον, ὃ ἔστι νο- 
τιώτερον τοῦ “Ἑλλησπόντου. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τὴν ὑπέρ 
πρόθεσιν ἐπὶ τῶν νοτιωτέρων τέθειχεν, ὡς αὐτῷ σύνη- 
᾿ Osc. Ἄλλως γὰρ ὑπὲρ τὴν Φρυγίαν πρὸς τὰ βόρεια οὐ 
15 χεῖνται Αἰολεῖς, ἀλλὰ xarà τὴν παλαιὰν, ἀναγραφὴν 
Φρυγῶν ἔχονται Καππαδόκαι πρὸς βορρᾶν δηλαδή, 
Τούτοις δὲ πρόσουροι Κίλικες χαθήχοντες ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, περὶ ἣν xal $ Κύπρος. Τούτων δὲ ἔχονται Ἀρ- 
μένιοι, αὐτῶν δὲ Ματιανοὶ, τούτων δὲ οἱ Κισσιανοί. 
40 Λέγει δὲ 6 Διονύσιος χαὶ ὅτι μετὰ τοὺς Αἰολεῖς, ὧν ἔστι 
καὶ ἣ Σμύρνα, fj τῶν Ἰώνων γῇ χεῖται, ἀγχίαλος xal 
αὐτή. Ταύτης ἀρχὴ κατὰ τὸν Γεωγράφον ἣ Φώχαια 
πέρας οὖσα τῆς Αἰολίδος. Ἰστέον δὲ ὅτι ὥσπερ τὴν Ἰάδα 


ἐν τοῖς φθάσασιν ἔγνωμεν τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ παλαιᾷ 


25 'Ax0U:, ὡς Ἰώνων χαλουμένων πάλαι ποτὲ τῶν Ἄττι- 
xiv ἀπὸ ἴξζωνος xal τῆς χώρας Ἰάδος λεγομένης. οὕτω 
καὶ fj Δωρὶς fj αὐτὴ τῇ Αἰολίδι ἐστίν. ᾿Εχαλοῦντο γάρ 
πότε χατὰ τὸν Γεωγράφον Αἰολεῖς κατ᾽ ἐπιχράτειαν 
ἔθνους πάντες οἵ ἐχτὸς τοῦ χατὰ Πελοπόννησον ἰσθμοῦ, 

80 πλὴν Ἀθηναίων xal Μεγαρέων xal Δωριέων τῶν περὶ 
Παρνασσόν. Διὸ xoi Πίνδαρος πολλαχοῦ, καίτοι Δω- 
ριστὶ γράφων, Αἰολίδα τὴν ἑαυτοῦ λέγει μολπήν. Αἷο- 
λεῖς δὲ ἐχεῖνοι ἐλέγοντο ἀπὸ τῶν τοῦ Αἰόλου παίδων, 
ὥσπερ χἀὶ Δωριεῖς ἀπὸ τῶν τοῦ Δώρου, καὶ Ἴωνες 


86 ἀπὸ "ἕωνος τοῦ Ξούθου ἀνδρὸς Αττιχοῦ, ὃν καὶ Εὐρι--᾿ 


πίδης χτίστορα ἱστορεῖ ᾿ἈΑσιάδος χθονός. Οἵ δὲ περὶ τὴν 
Ἀσίαν Αἰολεῖς οὕτως ἐχλήθησαν, οὐ μόνον ὡς ὄντες 
τῶν ῥηθέντων Εὐρωπαίων Αἰολέων ἄποιχοι, ἀλλὰ 
xal ὅτι ἀπὸ αἰόλων, ὃ ἔστιν dx. ποιχίλων τινῶν xol 
40 μιγάδων ἀνθρώπων, f, αὐτόθι ἀποικία ἐχείνοις συνεχρο- 
Φ 
i e. 
823. Ὅτι διὰ μέσης τῶν Ἰώνων γῆς 6 Μαίανδρος 
λιπαραῖς δίναις εἰς ἅλα κατέρχεται, μεταξὺ τῆς Πριή- 
γῆς καὶ τῆς Μιλήτου, Ἰωνιχῇς πόλεως, ἀποίχου 'A02- 
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denique est Epictetos vocata, in qua Cotialum et Ao- 
ρύλαιον, ut Geographus (p. 516) tradit : quod. etiam 
dictum Δορυλάξιον, immo etiam , secundum artem or- 
thographicem , Δορύλλειον per diphthongum , sicuti et 
Δοκίμειον, urbs et ipsa Phrygic. Sic et Σχύλλειον, quod 
duplici veletiam simplici À scribitur. Est ipsum quoque 
sec, Ethnicorumscriptorem (v. Σύλειον) oppidum Phry- 
gi , aut, ut idem ipse ait, secundum alios, Pamphy- 
li». Constat autem scribi etiam Σύλαιον. 

820. Post Parvam Phrygiam atque Ilion expansa est 
Aolensium regio, ad labrum maris JEgei, ὑπέρ, supra, 
magnum, nimirum latum, Hellespontum, quod est 
sane magis australe Hellesponto. Nam et hoc loco pro 
more suo usurpat prepositionem ὑπέρ de iis quz sunt 
magis australia ; alioquin enim supra Phrygiam ad sep- 
tentriones nonsiti sunt JEolenses , sed e veteri terrarum 
descriptione Phrygihus continui sunt Cappadoces, ni- 
mirum ad septentriones. His autem finitimi sunt Cili- 
ces, pertinentes ad mare, ubi Cyprus. His proximi 
sunt Armenii, Armeniis Matiani, Matianis Cissiani. 
Adjicit Dionysius post .Kolenses, quorum est etiam 
Smyrna , regionem Ionum jacere, ipsam quoque mari- 
timam. Hujus initium ex Geographo (p. 582) Phoca, 
quee et terminus /Eolidis, Quemadmodum autem supra 
vidimus fadem eandem esse atque antiquam Atticam, 
quippe quum ipsi aliquando Attici antiquitus Iones ab 
Ione vocarentur, ipsaque regio las diceretur: sic etiam 
sciendum Doridem dialectum eandem esse atque /&o- 
lidem. Vocabantur enim olim, seeundum Geographum 
(p. 333), JEolenses, pro imperio ac potestate ejus gentis, 
ii omnes, qui sunt extra isthmum Peloponnesi , preter 
Athenienses et Megarenses et Dorjenses Parnassi. Quare 
etiam passim Pindarus, quamvis scriberet Dorice, 
tafnen cantilenam suam /Eolidem appellat. Aolenses 
porro illi dicti ab /Eoli filiis, sicuti etiam Doriensces a 
filiis Dori, et Iones ab Ione, Xuthi filio, bomine At- 
tico, quem Euripides (/on. 74) narrat coloniis Asiati- 
cas terras frequentasse. Verum Eolenses illi Asiz sic 
vocitati sunt non modo quod oriundi erant ab iis, 
quos diximus, atque ab iis in coloniam profecti, sed 
etiam quia, quee ibi colonia erat, eam illi conflaverant 
atque collegerant ἀπὸ αἰόλων, h. e. ex varlis convenis- 
que bominibus. 

823. Per mediam Ionum regionem M:ander nitidis 
vorticibus in mare delabitur, inter Prienen et Miletum, 
urbem lonicam coloniamque Atheniensium, secun- 





I. Κοτυάειον c, Κοττυάειον Cy, Καττυεύειον ed. Ste- 
phan., rectius scriberes Κοτιάειον. || — 2. Meinekius 
ad Steph. v. Δορυλάειον Eustathium scripsisee suspica- 
tur : τὸ xal Δορυλάιον, xatà δὲ τὴν ὀρθ. τ. Δορυλάειον 
διὰ διφθόγγον. | — 4. Δοχέμιον C. ἢ --- 8. λέγεται C. ἢ 
— 10. παρατέταται var. lect. in Y. || — 11. τὸν πλάτυν 
vulg. ante Bernh. || — 14. τὰ βόρεια κεῖνται of Αἰολεῖς 


vulgo, qu: ex Cy mutavit Bernh. || — 15. ἀλλὰ om. * 


y. | — 16. ἔχονται καὶ K. olim vulgo ; χαὶ om. €y 
iidem τούτοις pro vulg. τούτων. || — 17. τὴν om. CDY 
|| — 19. Ἀχισσιανοί cy. || — 33. ὅτι om. C. | — αὖ 
τῇ παλ. Ἀτθ. οὖσαν vulg. ante Bernb. || — 25. ποτὲ 
om. Cy. || — 29. ἐκτὸς CDYy margo m et Strabo, ἐν- 
τὸς L et editt, || —34. x«t om. DLYy. | — 35. Záv- 
θου €y.|| — 36. Ἀσιάδος Cy, Ἀσιατίδος vulgo ante Bernh. 
| — 37. οὐ μόνον δὲ C. || — 43. τῆς ante μέσης om. Cy. 
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ναίων χατὰ Ἡρόδοτον: ὧν ἢ μὲν Πριήνη καὶ Κάδμη 
ποτὲ ἐχλήθη, ἣν Αἴπυτος 6 Νηλέως ἔκτισεν, ἀφ᾽ ἧς εἷς 
τῶν ἑπτὰ σοφῶν ὁ Βίας" ἢ δὲ Μίλητος χτίσμα Νηλέως 
«ἀνδρὸς Πυλίου αὐτόθι μετοιχήσαντος, χατὰ δὲ Ἣ ρό- 
& δοτον Νηλεὺς ὁ Κόδρου ἔχτισεν αὐτήν. Φησὶ γάρ᾽ 
« Νήλεῳ τῷ Κόδρου ἐπισπόμενος ἐπὶ τὴν Μιλήτου χτι- 
στύν. »"Epta δὲ 6 τόπος οὗτος φέρει ἀγαθὰ, ὅθεν xal 
sl; παροιμίαν χεῖται τὰ Μιλήσια στρώματα. Καὶ 
Θεόκριτος δὲ τάπητας μαλαχωτέρους ὕπνου εἶπὼν 
10 ἐπάγει' « φαίη ἂν ἢ Μίλητος καὶ ὁ τὴν Σαμίαν χατα- 
θόσχων' » ὡς τῆς Σάμου καὶ τῆς Μιλήτου ἀγαθῶν οὐσῶν 
εἷς ἐρίων φοράν. Περὶ δὲ τῆς πόλεως ταύτης xat τοιαῦτα 
γέγραπται" « Ἠίλητος πόλις Ἰώνων ἐπιφανής. "Exxon 
δέ ποτε χαὶ Λελεγὶς διὰ ἐποίκους Λέλεγας, καὶ Πι- 
Y6 τύουσα δὲ ἀπὸ τῶν ἐχεῖ πιτύων, καὶ διότι ἐχεῖ πρῶτον 
^ πίτυς ἔφυ. » " Exetücv ἦν Θαλῆς Μιλήσιος, xol δήτιορ 
. ᾿Αἰσχίνης, ὃν ἣ παρρησία ἔῤλαψε, xal Φωχυλίδης, 
χαὶ Τιμόθεος 6 χιθαρῳδὸς, εἰς ὃν ἐπίγραμμα φέρεται 
τόδε" 
90 Πάτρα Μίλητος τίχτει Μούσαισι ποθεινὸν 
Τιμόθεον, κιθάρας δεξιὸν ἡνίοχον. 
"Hv δέ ποτε καὶ Κρητικὴ Μίλητος. Λέγεται δὲ καὶ τὴν 
τῆς Καλυψοῦς νῆσον Μίλητον χληθῆναί ποτε. Φέρεται 
δὲ λόγος, xat μέγιστον κατασχευασθῆναι ναὸν ἐν Mi- 
85 λήτῳ, χωρὶς ὀροφῆς μείναντα διὰ τὸ μέγεθος. Ταύτης 
δὲ ἱστοροῦνται πολλαὶ ἀποιχίαι, ὅπουγε᾽ xol περὶ τὰ 
Νειλῶα στόματα τεῖχος ἦν Μιλησίων λεγόμενον, ὅπερ 
αὐτοὶ ἐτείχισαν ναυσὶ τριάκοντα πλεύσαντες " xal ὅπου 
δὲ τελευτὰᾶ 6 Ἴστρος περὶ τὸν Εὔξεινον, Ἰστριανοὶ χα- 
30 τοικοῦσι Μιλησίων ἄποικοι, ὥς φησιν “Ἡρόδοτος, 'Γού- 
τῶν δὲ βορειοτέρα ἡ "ἔφεσος, f, xal Τραχεῖά ποτε 
κληθεῖσα χαὶ ᾿Ορτυγία καὶ Πτελέα᾽ πόλις δὲ Ἰώνων 
καὶ ἡ Ἔφεσος, κατὰ δὲ “Ἡρόδοτον Λυδίας, ἣν καὶ πα- 
ραλίαν 6 Διονύσιος λέγει, καὶ μεγάλην πόλιν Ἀρτέμιδος, 
35 xoi ναὸν ἐχεῖ φησιν εἶναι, ὃν ᾿Αμαζόνες ἐποίησαν ἐν 
πρέμνῳ, $ ἔστιν ἕν χορμῷ πτελέας, περιώσιον ἀνδράσι 
θαῦμα. Λέγει δὲ ἴσως τὸν περίπυστον ἐχεῖνον, τὸν ὕστε- 
“ρὸν χαυθέντα πρός τινος θελήσαντος οὕτως ἑαυτῷ πε- 
ριποιήσασθαι τὸ ἐπ᾽ ὀνόματι ἀοίδιμον, x&v οὐχ ἔσχε 
40 τυγεῖν ἐχεῖνος οὗ ἤθελεν ἀραὶ γὰρ ἐτέθησαν, μηδένα 
τῶν ἁπάντων τὸ ἐχείνου περιφέρειν ὄνου α, ὡς ἂν ἐπι- 
λησθείη παντάπασι χαὶ μὴ ἔχοι ὃ βούλεται, Λέγεται δὲ 
καὶ ὅτι Κροῖσος τῇ ᾿Εφέσῳ ἐπιθέμενος ἐπολιόρχει, 
ἀμηχανοῦντες δὲ ol πολῖται ἀνέθεσαν τὴν πόλιν τῇ 
45 ᾿Αρτέμιδι, ἐξάψαντες ἐχ τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αρτέμιδος σχοι- 
νίον εἰς τὸ τεῖχος. 
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dum Herodotum (1, 142). De quibus quidem Priene 
vocata: est. olim. Cadtne, quam /Épytus Nelei fihus 
condidit; unde Diss, unus de septem sapientibus. 
Miletus vero edificata est a.Neleo, homine Pyfio, qui 
eo ad habitandum demigraverat. Quanquam Herodo- 
tus (9, 97) vult zdificatam eam urbem a Neleo, Codri 
filio. Hec enim verha Herodoti : « Sequutus Neleum, 
Codri filium, ad Miletum edificandam. » Fert hic locus 
bonas lanas , unde et in proverbium venerunt stragula 
Milesia. Et Theocritus (15, 125), quum tapetes somno 
molliores vocaseet, subdit : « Dicat Miletus, Samiamque 
qui incolit urbem, » quippe quum lante apud Samum 
et Miletum bene proveniant. Porro de hac urbe hzc 
literis consignata (Steph. s. v.) : «Miletus; urbs clara 
admodum et illustris. Vocata ea olim Lelegis, propter 
advenas Leleges ; et Pityusa a pinorum (πιτόων) copia , 
et quod ibi primum nata est pinus. » Inde fuit Thales 
Milesius et JEschines orator, cui loqueudi libertas 
fraudi fuit, et Phocylides et Timotheus citharedus, in 
quem fertur hoc epigramma : 


Miletus peperit dilectum patria Musis 
Timotheum , praestans qui citharcedus erat. 


Fuit olim et Cretica Miletus. Quin et Calypsonis insua- 
lam perhibent vocatam fuisse aliquando Miletum. Est 
etiam sermo maximum Mileti templum exstructum 
fuisse, idque pre magnitudine sua sine tecto reman- 
sisse. Hujus quoque urbis colonie multz referuntur , 
quandoquidem ad ostia etiam Nili murus fuit Milesio- 
rum dictus, quem ipsi edificarunt, triginta navibus 
eo profecti. Ας praeterea ubi Ister ad Euxinum desinit, 
incolunt Istriani , Milesiorum colonia, ut scribit He- 
rodotus (2, 33). Ab his boream versus sita est Ephesus, 
qu:e et Trachea olim et Ortygia et Ptelea vocata est, 
urbs Ionum, sive, ut placet Herodoto (1, 142), Lsdiz, 
quam maritimam Dionysius vocat , et magnam urbem 
Diane, ibique templum esse ait, quod Amazones 
condiderint ἐν πρέμνῳ, h. e. in truneo ulmi , magnum 
mortalibus miraculum. Intelligit autem fortasse tem- 
plum illud celebratissimum quod ineensum postea ah 
bomine fuit nescio quo, qui nominis sibi celebritatem 
vindicare voluerit, tametsi haud sit ille aesecutns id 
quod voluit. Diris namque exsecratienibus sancitum 
fuit, ut nequis unquam homo nomen illius circum£erret, 
quo ille oblivioni traderetur sempiterne, neque quod 
voluisset assequeretur. Prztterea traditum est Craesum, 
admoto ad Ephesum exercitu, eam obsedisse, cives 
vero consilii inopes urbem Dianz dedicasse , funemque 
ex eo templo ad urbis monia alligasse, 
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8448. Ὅτι δὲ αἱ ᾿Αμαζόνες πολλοὺς ἐν ' Acla κατέσχον 
τόπους ποτὲ, δηλοῦσι χαὶ χρῆναί τινες ᾿Αμαζόνων 
δαώνυμοι, ναὶ μὴν xai πόλεις, οἷον ἡ Ἔφεσος αὕτη, 
ἡ 'Avaía, ἢ Μύρινα, fj Aloud) Κύμη. Ἔστι 

δ δὲ χαὶ Ἐλαία τόπος πρὸς τῇ Νιχομηδείᾳ χατὰ τὸν 
᾿Αρριανὸν ἀπὸ ᾿Ελαίας ᾿Αμαζόνος. Καὶ πρὸς τῷ Πόντῳ 
δὲ Θίδα, τόπος διὰ τοῦ ι ἔχων τὴν παραλήγουσαν, ἀπὸ 
μιᾶς τῶν ὅφ᾽ Ἡραχλέος ἀναιρεθεισΐῶν ᾿Αμαζόνων 
σχοῦσα τὴν χλῆσιν, ὧν αἱ διάφοροι, τοντέστιν αἵ ὕπερ- 

10 ἔχουσαι xa ἀξιολογώτεραι, χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αρριανοῦ 
ἱστορίαν, εἰσὶν αὖται πρὸς ὄνομα, Τράλλα, Ἰσοχρά- 
τεια, Θίδα, Πάλλα καὶ ἄλλαι. Καὶ ἡ Σμύρνα δὲ 
᾿Αμαζὼν οὖσα καὶ αὐτὴ κατασχεῖν τὴν Ἔφεσον λέ-- 
γεται, ἀφ᾽ ἧς καὶ Σμύρνα τόπος ᾿Εφέσου. Καὶ αὐτὴν 
15 δὲ τὴν "Ἔφεσον Σμύρναν χληθῆναί πότε λέγουσι. 
Φασὶ δὲ τὴν τῆς ᾿Εφέσου πόλιν ἐν χοίλῳ τόπῳ οἶχι- 
σθεῖσαν τὴν ἀρχὴν καὶ χειμῶνι χαταχλνυσθεῖσαν ὑπὸ 
Λυσιμάχου μετατεθῆναι ἔνθα νῦν ἐστι. χαὶ ᾿Αρσινόην 
χληθῆναι ἀπὸ ᾿Αρσινόης τῆς ἐκείνου γυναικός. Φέρεται 
20 δὲ χαὶ Δούριδος χαλὸν ἐπίγραμμα εἰς τὸν τοιοῦτον χα- 
ταχλυσμὸν, ἐν ᾧ xal ἀοιδοτάτην τῶν ᾿Ιάδων πόλεων 
τὴν Ἔφεσον ἐχεῖνος λέγει" ἀρχὴ δὲ τοῦ ἐπιγράμματος 
αὕτη" 
Ἡέριαι νεψέλαι, πόθεν ὕδατα πιχρὰ πιοῦσαι 
35 νυκτὶ σὺν ἀστεμφεῖ πάντα χατεκλύσατε; 
xal τὰ ἑξῆς, Τὴν δὲ "Ἔφεσον τὸ χύριον ὄνομα, γυνὴ 
γὰρ ἡ Ἔφεσος, ἀφ᾽ ἧς ἢ πόλις ὀνομάζεται, πρόσπολον 
᾿Αρτέικιδός φασι, xol θυγατέρα αὐτῆς τὴν ᾿Αμαζὼ 
ἱστοροῦσιν, ἀφ᾽ ἧς at ᾿Αμαζόνες. Οἱ δέ φασι τὰς ᾽Α- 
30 μαζόνας 575 Ἡραχλέος διωχομένας, ὅτε χελεύοντος 
Εὐρυσθέως ἐπὶ τὸν τῆς Ἱἱππολύτης ἐστάλη ζωστῆρα, 
καταφυγεῖν ἐπί τινα βωμὸν ᾿Αρτέμιδος, κἀχεῖϊ τυχεῖν 
ἀφέσεως, xal τὸν τόπον ἔχεῖθεν Γἔφεσον χληθῆναι χατὰ 
παραγραμματισμὸν, ἀντὶ τοῦ Ἄφεσον. Ἔθνος δὲ γυναι- 
35 χεῖον αἴ ᾿Αμαζόνες πρὸς τῷ Θερμώδοντι, διὸ xal ἀπὸ 
μητέρων ἐγενεαλογοῦντο, χαθάπερ ᾿Ἀρριανὸς ἱστορεῖ, 
᾿Εχαλοῦντο δέ ποτε χαὶ Σανρομάτιδες, διὰ τὸ ἐν τῇ 
Σαυροματιχῇ ποτε Σχυθίᾳ οἰχῆσαι, χαθὰ προγέγραπται 
ἐν τοῖς περὶ Σαυροματῶν" ἢ οἷομοὶ σαυροπάτιδες, διὰ 
40 τὸ σαύρας πάσασθαι, ὅ ἐστι γεύσασθαι “ τοιούτων γὰρ 
ἤσθιον χρεῶν. Διὸ καὶ 'Apatóvsc ἐχαλοῦντο xatá τινας, 
οὐ μόνον ὡς μονόμαζοι" ἐπεχαίοντο γὰρ βρέφοϑεν τὸν 
δεξιὸν μαζὸν, ὡς ἂν μὴ ἐπικωλύῃ τὴν τοξείαν, ἀλλὰ 
καὶ οἷα μὴ μάζαις ἀλλὰ χρέασι θηρίων ἐπιτρεφόμεναι, 
45 Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. Τὸν δὲ ῥηθέντα Μαίανδρον 


838. Amazones multa olim in Ási& ioca tenuisse 
argumento sunt fontes Amazoenm cognormines , immo 
vero et urbes, ut ipsa hec Ephesus, Ansa, Myrrhina, 
Cyme JEolica. Est et Elza locus juxta Nicomediam se- 
cundum Arrianum, ab Elea Amazone, Ád hzc Thiba, 
Jocus ad Pontum, cujus prima syllaha per t, id no- 
minis sortita ab una illarum Amazonum, quz inter- 
fecta fuerunt ab Hercule; quarum prestantiores et 
celebriores, ex Arriani historia, sunt he nomine : 
Tralla, Isocratea, Thiba, Palla alique. Przterca 
Smyrna , ipsa etiam Amazon , tenuisse Eplresum dici- 
tur, ἃ qua Smyrna quoque locus Ephesi. Quin et 
ipsam Ephesum Smyrnam olim vocatam fuisse affir- 
mant (Steph. v. "Eo.). Ferunt (Strab. p. 650) Ephesum 
urbem a principio in loco cavo :edificatam fuisse; sed 
quum hiemis imbribus demersa fuisset , eo, ubi nunc 
est, a Lysimacho translatam , et Àrsinoen ab Arsinoe, 
illius filia, appellatam. — Fertur autem in hanc 
inundationem pulchrum Duridis epigramma, in quo 
ille Ephesum Ionicarum urbium celebratissimam ap- 
pellat. Ejus epigrammatis hoc initium est : 

Aeriz nubes , szevis unde imbribus haustis, 

nocte sub immiti cuncta ruistis aquis? 


et 4028 sequuntur. Quod autem ad Ephesum nomen 
proprium attinet (mulier enim Epbesus, a qua nomen 
urbi), Ephesum banc ministram Dianz fuisse aiunt, 
ejusque filiam Amazonem commeniorant , ἃ qua Àma- 
zones, Alii vero scribunt Amazones, quas Hercules 
insequeretur, quum jussu is Eurysthei ad Hippolyte 
cingulum auferendum missus eseet, ad aram quandam 
Dian: confugisse, ibique ἄφεσιν, dimissionem, impe- 
trasse; indeque eum locum dictum esse Ephesum 
levi litterarum immutatione pro Apheso. Ceterum gens 
muliebris Amazones ad Thermodontem. Quare etiam 
earum genus a matribus recensebatur, quemadmodum 
proditum est ab Arriano. Vocatz ee quoque olim 
Sauromatides eo quod in Sauromatica olim Scytbia 
babitassent , ut supra scriptum est, quum de Sauro- 
matis ageremus; vel quasi Sauropatides, διὰ tb σαύρας 
πάσασθαι, eo quod lacertis vescerentur. Id enim car- 


"ium genus edebant. Ideoque Amazones, ut aliqui 


arbitrantur, vocata sunt, non modo tanquam μονόμα- 
Cot, unam mammam habentes (iis enim inde ab infan- 
tia dextra mamma, ut ne impedimento hac esset ja- 
ciendis sagittis , adurebatur) , sed etiam veluti que non 
μάζαις, mazis, sed carnibus ferinis alerentur. Atque 
hec quidem ita. Mzandrum vero, quem diximus, 
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σχολιόν φασι ῥέειν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰς τῶν ποταυιῶν σχο- 

λιότητας πάσας Μαιάνδρους χαλεῖσθαι. Ἱστορεῖται δὲ 

ὅτι τὴν ἀνωτέρω εἰρημένην Πριήνην πρὸς τῇ θαλάσσῃ 

οὖσαν τὰς ἀρχὰς βεσόγεων πεποίηχεν 6 Maiavópoc 
5 μαχρῷ προσχώματι" φησὶ γὰρ ὃ Γεωγράφος᾽ « οὕτω γὰρ 
6 Μαίανδρος πολὺν χοῦν κατάγων χαὶ ὅπη τύ; yn τοῦ ai- 
γιαλοῦ προστιθεὶς πεποίηχε τὴν Πριήνην μεσόγεων τεσ- 
σαράχοντα σταδίων προσχώματι, ἐπὶ θαλάττῃ πρότερον 
οὖσαν. » 

ο. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἴωνας οἱ Μήονες, ὧν xal "O- 
μηρος μέμνηται, ἤγουν ot Λυδοὶ, ἐπ᾽ ἀνατολὰς, ἔθνος 
χώραν ἀγαθὴν οἰχοῦν xal πολυαργυρωτάτην, ὥς φασιν 
οἱ παλαιοὶ, ἔνθα ὁ ἠνεμόεις Τιῶλος τὸ ὄρος, ὅθεν ὃ 
Παχτωλὸς ῥέων χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελχόμενος χε- 
16 λαρύζει. Χρυσορρόας γὰρ ἱστορεῖται 6 Παχτωλὸς πο- 

ταμὸς, ἣ ὡς αὐτὸ τοῦτο χρυσοῦ χατασύρων ψήγματα, 
ἢ ὡς λιπαίνων τὴν ἐγχώριον γῆν, xal πλουτοποιὸς τοῖς 
ἐχεῖ γινόμενος. Καὶ ὅρα xa ἐνταῦθα τὸ χελαρύζειν, οὐ 
πάνυ προσφυὲς ὃν μεγαλειότητι ποταμίου ῥεύματος, 
30 ὡς οὐδὲ ἐν τοῖς πρὸ τούτου ἐπὶ τοῦ Κηφισοῦ. Ὁ δὲ 
ΠΠακτωλὸς χαταφέρεσθαι λέγεται εἰς τὸν "Eopov, καθὰ 
xai Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, λέγων « Παχτωλὸς ψῆγμα γρυσοῦ 
χαταφέρων ἐκ τοῦ TuoAou εἷς τὸν "Epuov ποταμὸν 
ἐχδιδοῖ. » Ὁ δὲ Ἕρμος ῥέων διὰ τῆς Σαρδιανῆς éxbt- 
25 δωσιν εἷς τὴν τῆς Φωχαίας θάλασσαν, Λίαν δὲ xal τὴν 
τῶν Δυδῶν ἐξυμνεῖ ὃ Διονύσιος ὡς εὐδαίμονα , θεῖόν 
τε ἔδαφος αὐτὴν ἀποχαλῶν χαὶ λέγων χύχνων λιγυρὰν 
ὅπα ἔαρος ὥρᾳ ἀκούεσθαι ἐν ταῖς τοῦ Παχτωλοῦ πλευ- 
ραῖς, οἵ καθ᾽ ὕλην ἔνθα xoi ἔνθα νέμονται αὐξομένης 
80 ἐπὶ πόας, καὶ ὅτι πολλοὶ μὲν λειαῶνες dv A ola θάλλου- 
σιν, ἔξοχα δὲ κατὰ τὸ Μαιάνδριον πεδίον. Διό τινες καὶ 
τὸ παρ᾽ Oufpo « Ἀσίω ἐν λειμῶνι » ἐντεῦθεν νοοῦσιν, 
ὡς τάχα τῆς Μηονίας ᾿Ασίας λεγομένης. Μεθ᾿ ἣν xal 
ἔθγος τι οἱ Μυσοὶ χατὰ τὸν Γεωγράφον, ἄλλο παρὰ τοὺς 
35 ᾿Ολυμπηνούς. Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος" « Μυσοὶ μετὰ Λυδοὺς, 
καὶ πόλις Φιλαδέλφεια. » Λέγει δὲ ὃ Διονύσιος xal τὸν 
Καάῦστρον ἤσυχα χαχλάζοντα ἢ παφλάζοντα ἐπιρρέειν 
ὅδατι ἀγλαῷ εἰς τὸν Μαίανδρον. 
837. Κάῦστρος δὲ ὀνομάζεται ἀπὸ τοῦ παρακεῖσθαι 
40 τῇ χαταχεχαυμένη χώρᾳ, ἐξ ἧς κατὰ τὸν Γεωγράφον᾽ 
0 νος ἔλλόγιμος ἀρετῇ ὃ χαταχεχαυμενίτης, Τὴν δὲ 
χώραν ταύτην ol μὲν Μυσίαν χαλοῦσι διὰ τοὺς ἐκεῖ 
ῥηθέντας Μυσοὺς, οἱ δὲ Μηονίαν διὰ τοὺς Μήονας" 
ἥτις τεφρώδης λέγεται εἶναι τὴν ἐπιφάνειαν καὶ ἄδεν- 
45 δρος, πλὴν ἀμπέλου. Ἀπὸ δὲ τοῦ Καύστρον χαλεῖται 
xal πεδίον Καύστριον τὸ καὶ Καῦστριανὸν, ᾧ συνεχὲς 


τὸ Κιλόιανόν. Λέγονται δὲ οἵ Λυδοὶ καὶ Μαίονες xal 
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fluere aiunt obliquum; ex quo etiam obliquitates omnes 
fluminum M:eandros vocari. Narrant autem Prienen, 
de qua nos supra, tati a principio adjacentem , terra 
postea ad longum spatium aggesta, factam esse a 
Maudro mediterraneam. Quippe Geographus (p. 574: 
dicit : « Sic enim Mander, magna limi copia ad- 
vecta, et, ubicunque ad littus aggesta, Prienen me- 
diterraneam fecit quadraginta stadiorum aggere, quum 
ea ad mare prius jaceret. » 

83o. Post Iones sunt Meones, quorum et Homerus 
(4l. x, 431) meminit, Lydi nimirum, ad orientem, 
gens bonam regionem incolens , maximeque abundan- 
tem argento, ut veteres aiunt : ubi ventosus T'molu 
mons, unde Pactolus fluens aurumque simul cum 
vorticibus trahens, χελαρόζει, murmurat. Auriflus: 
enim traditur esse Pactolus amnis, aut qnia revera i 
amnis ramenta auxi devolvit, ant quia regionis illius 
agros pingues reddit , eeque incolas divites facit. Ce- 
terum etiam hic vide χελαρύζειν non satis apte dictum 
de fluvio multa aquarum vi defluente , ut neque sapra 
de Cephiso, Pactolus autem deferri dicitur in Hermam, 
sicuti etiam Herodotus (5, 101) narrat his verbis : 
« Pactolus ramentum auri ex Tmolo deferens in Her- 
mum amnem delabitur. » THermus vero ex Sardiana 
fluens exit in mare Phocez. Regionem porro illa 
Lydorum carminibus suis valde celebrat. Dionysius, 
veluti beatam ; ham solum divinum appellst, et verno 
tempore ad latera Pactoli exaudiri ibi dicit. canoram 
vocem cycnorum, qui bic et illic per silvazn succres- 
cente in herba pascuntur; ac multa quidem in Asa 
prata, sed prze ceteris in campo Meandrio virescere 
dicit. Quare etiam nonnulli huc referunt Homericum 
illud Acto ἐν λειμῶνι, 4sia in. prato, perinde quasi 
Mconia dicta fortasse sit Asia; post quam secundum 
Geographum (p. 628) est Mysorum populus quidam, 
diversus ille a Mysis Olympenis. Sic enim ille ; « Mvsi 
post Lydos et urbs Philadelphia, » Ad hzc Dionysius 
Caystrum dicit χαχλάζοντα, crepitantem, s. rxA&7072, 
ferventem , aquis suis in Mzandrum influere. 

837. Cayster nominatur exeo quod adjacet τὴ x:xz-- 
μένῃ, h. e. aduste regioni, ex qua, Geographo teste 
(p. 628), eximia bonitatis vinum provetit, οἶνος 6 xz- 
ταχεχαυμενίτης. Hanc vero regionem alii Mystam vo- 
cant, propter incolentes ibi Mysos, quos diximus ; alii 
propter Meones Meoniam : que cinericia in. summo 
esse dicitur atque ab arboribus nuda, przterquam a 
vite. Ceterum a Caystro vocatur etiam campus Cay- 
strius, qui et Caystrianus, cui contiguus est Cilbionus. 
Ipsi autem Lydi et Μαίονες dicuntur et Μήονες, ut o- 
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, COMMENTARII. 


Μήονες, ὡς δηλοῖ x«i Ἡρόδοτος, λέγων ὅτι ὁ δῆμος 
Λύδιος ἀπὸ Λυδοῦ τοῦ "Atuoc , πρότερον Μήων καλού- 
ἱενος παρ᾽ οἷς xal αἱ Σάρδεις τὸ τῶν Λυδῶν βασίλειον, 
ἅς φασιν "Yónv λέγεσθαι παρὰ τῷ Ποιητῇ. Ταύτας 

5 ἑλεῖν οἱ Κιμμέριοι λέγονται δίχα τῆς ἀχροπόλεως,, ὅτε 
τὴν πολλὴν τῆς ᾿Ασίας χατέδραμον. . 

839. Ὅτι ἀποσεμνύνων τὴν γὴν τῶν Λυδῶν 6 Διο- 
νύσιος ὡς καὶ καλλιγύναιχά φησιν ὅτι « οὐ μὴν οὐδὲ τὰς 
Λυδὰς μέμψαιτό τις γυναῖχας, at χρυσοῦν ἅμμα κατὰ 

10 ὀσφύος βαλοῦσαι, ἤγουν ζώνῃ χρυσῇ ζωσάμεναι, 
κύχλον χοροῦ θηητὸν ἑλίσσουσι. χοροστασίας τελοῦσαι 
τῷ Διονύσῳ. » Εἶτα ἐνθουσιῶν οἷον ὁ ποιητὴς πανηγυ- 
ρικώτερον ἐπὶ τῇ τῆς χώρας εὐδαιμονία καὶ ἀφελείᾳ 
λόγου γοητεύων τὸν ἀχροατὴν, 3) καὶ ὡς εἰπεῖν τοῖς 

15 ἔπεσι χορεύων καὶ ἐπορχούμενος ἐπάγει, « σὺν χαὶ 
παρθενικαὶ νεοϑηλέες οἷά τε νεδροὶ σκαίρουσιν, τῇσι 
δὲ, ἤγουν ταύταις, περισμαραγεῦντες ἀῆται ἱμερτοὺς 
δονέουσε περὶ στήθεσσι χιτῶνας, » Τὸ δὲ νεοθηλέες τοῖς 
νεθροῖς συνταχτέον, παρθένοις γὰρ τοιαύταις οὐ πάνυ 

40 προσφυὲς τὸ ὄγομα. Χαιρόντων δὲ τὸ σκαίρειν" τὸ 
μέντοι σπαίρειν κινδυνώδης λέξις ἐστὶν, ὥσπερ καὶ τὸ 
ἀσπαίρειν. Τὸ δὲ σμαραγεῖν ἰδοὺ καὶ ἐπὶ ἀνέμων ὄνο- 
ματοπεποίηται" ὅθεν xal Ζεὺς ἐρισμάραγος, ἦτοι ἀλρ 
πολύηχος. Ἐνταῦθα δὲ οὗ μόνον ὡς δεξιὰς χοροποιοὺς 

85 6 Διογύσιος, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀγαθὰς ὑφαίνειν τὰς Αὐυδὰς 
ἐπαινεῖ. "Oct δὲ καὶ πλούσιοι πάλαι ποτὲ οἱ Λυδοὶ 
δῆλον, παρ᾽ οἷς πρώτοις καὶ νομίσματα γρυσοῦ καὶ 
ἀργύρου ἐχόπη " xal τρυφὴν δὲ πολλὴν εἶχον, ὅθεν xal 
παίγνια πολλὰ ἐξεῦρον αὐτοί. Λέγονται δὲ καὶ ἀνδρεῖοί 

.80 ποτε γενέσθαι χαὶ ἀλχιωώτατοι, καὶ ἀγαθοὶ εἶναι {π- 
πεύειν. Διὸ xal παρὰ Λύδιον ἅρμα θέειν λέγονται πα- 
ροιμιαχῶς οἷ ἐν ἡνιοχεία ἡττώμενοι. 

846. Ὅτι ὥσπερ Πάμφυλος xat Παμφύλιος τὸ ἐθνι- 
xbv, xal Σύρος xai Σύριος, οὕτω καὶ Λυδὸς “καὶ Δύ- 

35 διος, Διαθάλλονται δὲ οἱ Λυδοὶ ἐπὶ πανηρίᾳ, ὅθεν xal 
ἡ παροιμία « Αυδοὶ πονηροὶ, δεύτεροι δ᾽ Αἰγύπτιοι, καὶ 
τρίτοι Κᾶρες. » Αἱ δὲ Λυδαὶ πορνεύεσθαι πᾶσαιλέγονται, 
xai δῶρα πλείω διδόναι 3) λαμόάνειν. Οὔτω δέ φασι 
χαὶ παρ᾽ ᾿Αρμενίοις παρθέγους ἐπιφανεῖς ἀνιερωθείσας 

40 θεᾷ τινι λεγομένῃ ᾿Αναΐτιδι καταπορνεύεσθαι, εἶτα πρὸς 
γάμον ἐχδίδοσθαι, μηδενὸς ἀπαξιοῦντος ταῖς τοιχύταις 
συνοιχεῖν. 

' 847, Ὅτι Αὐχιοι τὸ ἔθνος xatd τινας χαλεῖται ἀπὸ 
Αύχου τοῦ Πανδίονος διαβάντος εἷς τὴν ᾿Ασίαν. Κεῖνται 

46 82, φησὶν, οἱ Λύχιοι πρὸς θάλασσαν" ἔνθα xal ὃ Ξξανθος 
ποταμός ἐστιν, ἄλλος παρὰ τὸν Τρωικὸν, τὸν xal Exd- 
μανδρον, xal πόλις ὁμώνυμος. Περὶ ὧν ἐρρέθη τι xai 
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stendit Herodotus (1, 7), ubi Lydium populum nomen 
babere ait a Lydo, Atyis filio, qui Μήων prius voca- 
retur; apud quos etiam Sardes , Lydorum regia, quas 
Hyden appellari aiunt apud Poetam. Has ferunt Cim- 
merios, preter arcem, tenuisse, quo tempore ma- 
gnam Asiz partem incursionibus infestabant. 

839. Lydorum regionem Dionysius celebrat a mu- 
lierum pulchritudine in hzc verba : « Neque vero Lydas 
quis mulieres reprehenderit, qu: nexu aureo lumbis 
injecto ( nimirum cingulo cincte aureo) mirabilem 
chori orbem flectunt, quum Baccho choreas celebrant. » 
Tum furore veluti divino ad majorem pompam con- 
citatus poeta propter regionis illius felicitatem, et 


simplicitate orationis auditorem suum illicierfü, sive 


eliam, ut ita dicam, versibus suis choreas agens 
tripudiansque subdit : « Simul etiam virgines , veluti 
recens nab? hinnule, tripudiant ; his vero circumstre- 
pentes ventorum flatus elegantes agitant circa pectora 
vestes. » In his νεοθηλέες componendum est cum ve6potc; 
ipsis enim virginibus nomen hoc non satis convenit ; 
gaudentium vero est τὸ σχαίρειν, exsultare; sed. ασπαί- 
pev, palpitare , vocabulum est periculi, sicuti etiam 
ἀσπαίρειν. Porro σμαραγεῖν, strepere, ecce tibi per ono- 
matopcsiam fictum de ventis; unde etiam Jupiter 
ἐρισμάραγος, valde strepitans, aer nimirum valde sono- 
rus. Ceterum Dionysius Lydas mulieres collaudat, non 
ut scitas modo in choris ducendis , sed etiam ut peritas 
ad telas texendas. Constat autem Lydos magnam ali- 
quando antiquitus vim divitiarum habuisse , apud quos 
primos etiam numi cusi sunt ex auro et argento; sed 
valde etiam deliciis indulgebant; quare etiam ludos 
multos invenerunt. Simul vero etiam fortes olim fuisse 
feruntur, et strenuissimi et re equestri insignes, Qua- 
propteretiam « juxta Lydium currum currere » prover- 
bio dicuntur ii qui in aurigandi certamine vincuntur. 

846. Sicuti Pampbylus et Paniphylius nomen gen- 
tile, et Syrus, Syrius, sic etiam Lydus, Lydius. Male 
autem audiunt Lydi ab improbitate. Unde et adagium 
« Lydi improbi , secundi /Egyptii , tertii Cares. » Mu- 
lieres vero. Lyd: pudicitiam universz prostituere fe- 
runtur, donaque plura dare quam accipere. Et sic etiam 
aiunt (Strab. p. 533) epud Armenios virgines peril. 
lustres dez cuidam, quam Anaitin vocant, dicatas, cum 
viris consuescere ac meretricium facere, deinde in 
matrimonium collocari, nemine talium feminarum 
conjugium dedignante. 

847. Lycii,ut quibusdam visum est, vocantur a 
Lyco, Pandionis filio, qui in Asiam trajecerat. 
Siti sunt , Ánquit, Lycii ad mare, ubi est Xanthus flu- 
vius (alius ab illo Trojano, qui et Scamander vocatur) 
et urbs cognominis; de quibus aliquid dictum est, 
quum de Pataris commemoraremus. Porro autem ad 


cett., exc. y.||— 36. δ᾽ ante Αἷγ. add. Cy.|| — 37. Ka- 
pec] πάντες CDLY y. Quodsi iambi servandi essent , le- 
gendum foret : Αἰγύπτιοι, τρίτοι δὲ Κᾶρες, monente 
Bernbhardyo.||— 40. Ταναΐτιδι codd.; similiter vox ap. 
Strabon. p. 533 (456, 4o ed. Did.) corrupta est , ubi 
em, Xylander. || — 43. χαλεῖται κατά τινας Cy. || — 
46. περὶ C. 


ἐν τῇ τῶν Πατάρων ἱστορία. Περὶ δὲ Λυχίαν xal τὰ 
τοῦ βαθυχρήμνου Ταύρου οὔρεα φαίνεται μέχρι Παμ- 
φύλων ἤτοι Παμφυλίων᾽ διχῶς γὰρ fj τοῦ ἔθνους φέ- 
ρεται γραφὴ, ὡς προείρηται οὗ Ταύρου τὰ πρὸς τὴν 
& θάλασσαν, ὡς οἱ παλαιοί φασι, προτομῇ ταύρου εἰχά- 
ζονται, διὸ καὶ ταῦρον τὸ ὄρος χληθῆναι λέγουσιν. Ot 
δὲ xal διὰ τὸ μέγεθος Ταῦρόν φασιν αὐτὸν λέγεσθαι" 
ταῦροι γὰρ καὶ βόες παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὰ μεγάλα χαὶ 
βίαια, ὅθεν xal τὸ βου ἐπιτατιχὸν μόριον κατά τινας 
. 10 εἴληπται ὡς ἐκ τοῦ βοός, Τὸν δὲ ἐνταῦθα Ταῦρον τὸ 
ὄρος καὶ Κράγον φησὶ φημίζεσθαι, ἀπὸ Κράγου τινὸς 
ἐπιφανοῦς ἀνδρὸς, ὃς αὐτόθι θανὼν τιμᾶται. Ἐν τούτῳ 
δέ φασιν οἱ παλαιοὶ τῷ Κράγῳ θεῶν ἀγρίων ἄντρα ct- 
ναι, Ὁ δὲ Γεωγράφος περὶ τοῦ Κράγου καὶ ταῦτά φησιν" 
[5 « ὁ Κράγος ὄρος ἐστὶν ἔχον ἄχρας ὀχτὼ xal πόλιν ὁμώ- 
γυμον, ἔνθα μυθεύεται τὰ περὶ Χιμαίρας, καὶ φάραγξ 
ἐχεῖ Χίμαιρα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀνατείνουσα. Πρὸ δὲ 
αὐτοῦ χεῖται ὁ Ἀντίχραγος. »ἹἹστορεῖται δὲ καὶ ὄρος εἶναι 
περὶ Λυχίαν, τίχτον πῦρ αὐτόματον" τοῦτο δὲ μέχρι καὶ 
40 εἶσάρτι φαίνεται. | 
852, Ὅτι ἐν ᾿Ασπένδῳ τῇ Παμφυλιχῇ πόλει, ἔνθα 
ποταμὸς Εὐρυμέδων ῥέει, συῶν θυσίαις ἱλάσχεται Ἀφρο- 
δίτη, ὅ ἐστι θεραπεύεται, Μόψου τινὸς πρρκατάρξαντος 
τοῦ ἔθους, ὃς εὐξάμενος θύσειν ὃ ἂν παραπέση τῇ θήρᾳ 
35 σῦν ἑλὼν ἔθυσε, χἀχεϊῖθεν τὸ ἔθος ἐκράτησεν. Ἀργείων 
δὲ χτίσμα d) Ἴλσπενδος, εὐανδροῦσά ποτε κατὰ πολύ" 
εἶχε δὲ χαὶ ἐλαιῶνα, Φησὶ γὰρ 6 [ϊεωγράφος" «Ἄσπεν- 
δος ἐλαιόφυτος, xal. Σίδη, Παμφυλικαὶ πόλεις, κατέ- 
χουσαι χωρία γεώλοφα. » Ὁ δὲ ᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ καχω- 
80 θῆναι τοὺς Ασπενδίους ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, διότι δοῦναι 
τῇ στρατιᾶ ὑποσχόμενοι πεντήκοντα τάλαντα εἷς μισθὸν, 
xa τοὺς πεντήχοντα ἵππους, οὖς ἔτρεφον τῷ βασιλεῖ, οὐχ 
ἔδωχαν. Ἄλλα τε οὖν αὐτοὺς ἐλύπησεν ὃ βασιλεὺς καὶ 
τάλαντα ἑκατὸν ἔλαθεν ἀντὶ τῶν πεντήχοντα. ᾿Ιστέον 
35 δὲ ὅτι Ἄσπενδος μὲν διὰ τοῦ ε πόλεως ὄνομα, διὰ δὲ 
τοῦ o ἄσπονδος ὃ μὴ σπενδόμενος ἵνα μὴ συνεμπέσωσιν 
ἣ πόλις χαὶ τὸ ἐπίθετον, 
854. Ὅτι ἡ Παμφυλία f, χώρα ἣ ἀπὸ γυναιχὸς 
Παμφύλης 3j ἀπὸ Παμφύλου τινὸς, οὗ καὶ Αὐυκόφρων 
40 μέμνηται. «Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι Παμφύλιοί εἶσι τῶν 
ἐχ Τροίας ἀποσχεδασθέντων μετὰ ᾿Αμφιλόχου xal Kd- 
χαντὸς. 
855. Ὅτι Παμφυλίδες πόλεις Κώρυκος, Πέργη xot 


Φάσηλις προπαροξυτόνως, ἥ ποτε Φάρσαλος, ἀφ᾽ ἧς, 


45 Θεοδέχτης χάλλει διαφέρων xal ποιΐζσας τέχνην ῥητο- 
ρικὴν xai λόγους ἀγαθοὺς γράψας xal τραγῳδίας ν΄, 
Περὶ τούτων ὁ Γεωγράφος φησί" « Κώρυχος καὶ Φάση.- 


EOSTATHII 


Lyciam Tauri illius alte przcipitis montes visuntur 
usque ad Pampliylos s. Pamphylios (duplex fertur, ut 
supra dictum est, de gentis hujus nomine scriptura) : 
cujus quidem Tauri quz partes ad mare spectant, 
prominenti tauri capiti assimilantur. Qua ctiam de 
causa hunc mbntem Taurum vocatum volunt. Alii ta- 
men propter magnitudinem Taurum eum aiunt appel- 
latum. Namque ταῦροι et βόες apud priscos magna 
quzeque ac violenta; unde etiam , secundum nonnullos, 
desumpta est particula intensionis fo» tanquam a voce 
βοῦς. Taurum autem , qui ibi locorum mons est, Cra- 
gum etiam vulgo nominatum dicit a Crago quodam, 
viro perillustri, qui ibi demortuus colitur. Hoc in 
Crago veteres narrant antra esse agrestium deorum, 
At vero Geographus (p. 665) hzc etiam de Crago : 
* Cragus mons verticibus est octo, urbemque habet 
cognominem, ubi quz sunt in fabulis de Chimszra : 
et convallis ibi Chimana, a littore sursum versus ex- 
tenta, Ante humc montem est Ánticragus. » '"Fraditur 
etiam mons esse in Lycia ultro emittens ignem , qvi 
etiamnunc conspicitur. 

852. In Aspendo urbe Pamphylica, ubi Eurymedon 
amnis fluit, suum sacrificiis Venus placatur, b. c. 
colitur, auctore hujus moris Mopso, qui quum se im- 
molaturum vovisset quidquid venatione ipsi occur- 
reret , deprehensum suem immolavit ; indeque mos ille 
obtinuit, Condita est autem Aspendus ab Arzivis, 
fuitque olim valde populosa, habuitque olivetum. Sie 
enim Geograpbus (p. 569) : « Aspendus, oleis comsita, 
et Side urbes Pamphylice , quarum territoria colles ac 
tumuli. » Arrianus (Exp. 1, 26 sg.) porro tradit A- 
spendios male ab Alexandro tractatos fuisse eo quod 
quinquaginta talenta pro mercede sese exercitui datu- 
ros polliciti, et equos quinquaginta, quos resi ale- 
bant, minime dedissent; itaque regem tum aMas | iis 
molestias intulisse, tum talenta centum pro quinqua- 
ginta sumsisse, Quod autem est sciendum , Ἄσκενδος 
quidem per s nomen est Aspendi urbis; at vero d- 
σπονδος per o idem est atque ὃ μὴ σπενδόμενος, non 
paciscens , ne urbs atque epitheton inter se confun- 
dantur. 

854. Pamphylia regio aut a Pamphyla muliere aut 
a Pamphylo quodam , cujus Lycophron (442) quoque 
meminit, Herodotus (7, 91) autem Pamphylios ex iis 
esse ait, qui cum Amphilocho et Calchante dispersi a 
Troja fuissent, 

855. Pamphylicz urbes Corycus et Φάσηλις propa- 
roxytone, quz olim Pharsalus, e qua Theodectes, 
prestanti vir pulchritudine, qui artem rhetoricam 
composuit, orationesque bonas et tragoedias quinqua- 
ginta conscripsit, De his ita Geographus (p. 671): 
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usus ; ἀπὸ Μόψου τινὸς εὐξαμένου, ὅπερ dv ἐμπέσῃ τῇ θήρα, 
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COMMENTARII. 


λις Παμφύλων τόποι. ν᾿Αλλαχοῦ δέ φησι" « Κώρυχος αἷ- 
γιαλὸς περὶ Αὐυχίαν. Εἶτα Φάσηλις λίμνη καὶ πόλις ἀξιό- 
λογος ἔχουσα τρεῖς λιμένας. Ταύτης ὑπέρχειται τὰ Σό- 
λυμαΐ xal Τερμησσὸς πόλις Πισιδιχὴ ἐπιχειμένη τοῖς 
& στενοῖς τοῖς περὶ τὴν Φασηλίδα θάλασσαν, ἅπερ ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἀνοίξας διήγαγε τὴν στρατιάν. Ἔνθα καὶ Κλί- 
μαξ ὄρος, φησὶν, ἐπιχείμενον τῷ Παμφυλίῳ πελάγει. 
᾿Ενταῦθα νηνεμίας μὲν γυμνοῦται τοῖς παροδεύουσιν 6 
αἰγιαλὸς, πλημμύροντος δὲ τοῦ πελάγους πὸ τῶν χυ- 
10 μάτων χαλύπτεται τὸ πολύ, Μέσον δὲ Φασήλιδος xol 
Ατταλείας Θήδη πόλις καὶ Λυρνησσὸς, ὁμώνυμοι ταῖς 
Τρωιχαῖς. » Τὴν δὲ ᾿Αττάλειαν ὁμώνυμον ὁ Γ ἐωγράφος 
εἶναι λέγει τοῦ χτίσαντος, ὃς xoi ΚΚώρυχον πολίχνιον 
ὥχισεν. "Ey ἄλλοις δέ φησιν 6 αὐτὸς, ὅτι Κώρυχος ἄκρα 

15 Κιλιχίας, μετὰ τὴν ἄχραν τὸ ᾿Ανεμούριον, ὑπὲρ $e 
ἄντρον τὸ Κωρύχιον, dv ᾧ ἀρίστη χρόκος φύεται. 
Ἰστέον δὲ ὅτι ἢ παροιμία f$ λέγουσα « τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ὃ 
ΚΚωρυχαῖος ἠκροάζετο », οὐχ ἀπὸ ταύτης τῆς Κωρύχου 
εἴρηται. ἀλλ᾽ ἀπὸ νησίαν τινὸς xal λιμένος ὄντος πλη- 

30 σίον τῆς Τέω (νήσου) xai τῶν ᾿Ερυθρῶν, ἔνθα ληστήριον 
ἦν τῶν ἐκεῖ Κωρυκαίων ὠταχουστούντων περιέργως τὰ 
χατὰ τοὺς ἐμπόρους καὶ οὕτως ἐπιῤδουλευόντων αὐτοῖς. 
“Ὅθεν xal 5$ παροιμία ἐπὶ τῶν περιεργαζομένων xal 
μανθανόντων τὰ ἀπόρρητα. 

25 857. Ὅτι τοὺς Aux(ouc πρὸς θάλασσαν εἶπεν εἶναι, 
διαστέλλων πρὸς τοὺς Λυκάονας, οὃς Λυκάονας xpi 
ἀνατολὴν λέγει ὡς ἠπειρώτας μέσην χθόνα οἰχεῖν, καὶ 
ἀγχυλοτόξους ἐπονομάζει, χαὶ ἴδριας ἐν πολέμῳ χαλεΐ, 
Τούτων τῶν Λυχαόνων ἐστὶ xal τὸ Ἰχόνιον τῇ εἴχόνι 

90 τῆς Γοργόνος παρονομαζόμενον, ἣν αὐτόθι ἀναστηλῶσαι 
λέγεται ὃ Περσεύς. Λέγονται δὲ Δυχάονες ἀπὸ Λυχάονος 
τινὸς Ἀρχάδος, πόλιν αὐτόθι χτίσαντος, κατὰ χρησμὸν, 
ἐπὶ ἐμφανεία λύχου ἀχάμαντος φέροντος ἐνὶ γναθμοῖς 
« ἀνδρομέην παλάμην, τό ῥα ol τέχμηρεν Ἀπόλλων. » 

45 Ἰστέον δὲ ὅτι διττοί εἶσιν οἱ Λύχιοι, ὡς καὶ μήρῳ 
δοχεῖ, οἱ μὲν Τρωιχοὶ, χαθὰ xat 6 Γεωγράφος φησὶν, 
οἷ δὲ πρὸς τῇ Καρίᾳ. ἔλδηλον δὲ πότεροι τοὺς ἑτέρους 
ἀπῴκισαν, Οὕτω δέ φησιν ὃ Γεωγράφος xai ἐπὶ τῶν 
Κιλίκων, Περὶ τούτων μέντοι ἀλλαχοῦ φησιν ὁ αὐτὸς 

40 Γεωγράφος, ὅτι Κίλικες ol ἐν Τροίᾳ μεταφτάντες εἰς 


86] 


« Corycus et Phaselis, Pamphylorum Joca. » Et elibi 
(p. 666): « Corycus, inquit, littus Lycis. Deinde 
Phaselis lacus et urbs memorabilis, tres habens por- 
tus, Supra hanc sita sunt Solyma et Termessus, urbs 
Pisidica, angustiis Phaselici maris imminens, quibus 
quidem angustiis apertis Alexander exercitum traduxit. 
Ibidem etiam Climax mons, inquit, imminens mari 
Pamphylio. Hic, tranquillo mari, nudum sese littus 
viatoribus pretereuntibus aperit ; at, mari exundante, 
fluctibus admodum obtegitur. Medio porro inter Pha- 
selidem et Attaleam spatio Thebe et Lyrnessus , urbes 
Troicarum cognomines. » Attaleam autem Geographus 
cognominem esse dicit conditoris, qui et Corycum 
oppidulum sdificavit. Alibi vero (p. 671) idem scribit 
Corycum esse promontorium Ciliciz, post Anemurium 
promontorium ; supraque Corycum antrum esse Co- 
Qycium, in quo crocus optima nascitur, Sciendum ta- 
men est , quod dici solet in proverbio : « Hoc nempe 
Coryczus audivit, » non a promontorio hoc Coryco 
dictum fuisse, sed a perva insula et portu prope 
Teon et Erythras, ubi receptaculum erat praedonum 
Coryczorum, qui res mercatorum intentis auribus 
curiose diligenterque sublegebant, et sic iis insidia- : 
bantur. Unde et adagium de iis qui curiose anquirunt 
atque explorant arcana. 

857. Lycios dicit esse ad mare , ut eos a Lycaonibus 
distinguat : quos Lycaones versus ortum mediterranea 
continentis inhabitare dicit, curvisque arcubus utentes 
vocat, reique militaris scientes appellat. — Horum 
Lycaonum eet etiam Iconium, ita denominatum a Gor- 
gonis εἰκόνι, imagine , quam ibi fertur Perseus in cippo 
statuisse, Dicti autem sunt Lycaones a Lycaone nescio 
quo Arcade, qui urbem ibi , oraculi monitu , zdifica- 
vit propter apparitionem lupi indefessi, in maxillis fe- 
rentis hominis manum : quod quidem Apollo ei signi- 
ficaverat. Sciendum autem est geminos esse Lycios, 
ut et Homero videtur, alios 'Troicos, ut Geographus 
(p. 573) ait , alios finitimos Cariz. Incompertum vero 
est , utri ab alteris in coloniam profecti fuerint. Idem 
de Cilicibus quoque Geographus (p. 573-576) affirmat. 
De his tamen alibi idem Geographus (p. 627) scribit , 
Cilices illos Troje, quum in Syriam demigrassent , 





ἐποίησε τραγῳδίας v καὶ ῥητοριχὰς τέχνας xal λόγους fn- | 
τοριχοὺς ἐπῶν χαι' (a1010). || — 3. ν΄ om. C. || — 4.1 
ἀξιόλογος CDy et Strabo, ἀξιολόγους cett. et editt. || — | 
6. Τερμησσὸς Strabo , Τελμισσὸς codd. Eusth. || — 8. 
ταῖς μὲν νηνεμίαις Strabo. Tum ὡς 6 αἷγ. C. || — 9. 
ὑπὸ om. C; τῶν ex C add.|| — t1. Ἀτταλίας C, Λυῤνησὸς 
C. ἢ — τὰ. λέγει 6 γεωγρ. τοῦ xxloxvxog C. |— τή. ἔκτιν 
es» L. || — 15. Ανχίας L. || — 16. Κωρύκειον E. Dein 
φαίνεται 3] φύεται C, | — 17. ἄρα CDL; ἡχροάζετο etiam 
Straho et cod, Bhed. Stephani s. v. Κώρυκος; olim in 
Steph. edebatur ἠχροάσατο, quod prsfert Bernh, || — 
20. Té» νήσου] Μυονήσον legi jubent Holstenius et 
Bernhardyus, coll. Suida v. χῴώρυχος, ubi ex Ephoro 
afferuntur hzc : ὑπ᾽ ἄχρᾳ ὥκουν οἱ χαλούμενοι Κωρυκαῖοι 
ἀνατεινούσῃ εἷς πέλαγος, σύμμιχτοί τινες κατασκευασάμενοι 


πολισμάτιον, γειτόνες Μυοννήσῳ. Apud Stephanum, 
unde sua habet Eustathius, legitur : ἔστι καὶ Κώρυχος 
ὅρος ἀρσενιχῶς λεγόμενον ὑψηλὸν πλησίον Τέω τῆς Ἶω». 
νίας καὶ Ἐρυθρῶν, ὡς Ἑχαταῖος Acla. Καὶ λιμὴν ὁμώνυμος 
χαὶ νησίον ὁμώνυμον, in quibus item Μυόννησος scribi 
volt Bernh ; perperam baud dubie, quum Stephani 
verha situm Coryci multo accuratius definiant quam 
Suidiana. Cf. Strabo p. 645. Itaque νήσου vocem, 
quippe ex νησίου linez antecedentis natam, uncis 
inclusi, ἢ — 22. ἐπιδουλεύονται D, ἐπιδουλεύοντο L. 
| — 23. ἐργαζ. y. || — 28. ἔπον. Oy, ὄνομ. edd. 
ante Bh. | — 3o. ἀναστηλῶσαι ... αὐτόθι om. C. || 
— 31. τινος] παιδὸς DYy. || — 38. ἐπὶ Oy, περὶ cett, 
l| — 39. φησὶ x«i αὐτὸς 6 T. ὅτι 5; Γεωγρ. om. 
C. 


368 


Συρίαν ἀπετέμοντο παρὰ τῶν Σύρων τὴν νῦν K Quxiav 
Ἡρόδοτος δὲ τοὺς πρὸς τῇ Καρίᾳ Δυχίους ἐκ Κρήτης 
γενέσθαι ἱστορεῖ, λέγων καὶ ὅτι Tepp(Aat ἐκαλοῦντο, 
ἐπὶ δὲ Αύχου τοῦ Πανδίονος ἀνδρὸς ᾿Αθηναίου ἐχλήθη- 
& σαν Λύχιοι, Εἶχον δέ ποτε τόξα χρανέϊνα , καὶ ὀϊστοὺς 
χαλαμίνους ἀπτέρους, χαὶ αἰγὸς δέρματα περὶ τοὺς 
ὥμους, καὶ περὶ ταῖς χεφαλαῖς πίλους ἐστεφανωμένους 
πτεροῖς. 
8&8. Ὅτι τὸ τῶν Πισιδέων πεδίον, οὖς καὶ Σολύ- 
10 μοὺς τινές φασι, λιπαρὸν λέγει, ὧν πόλις καὶ ἡ Σέλγη, 
ἣν xa κείσμα λέγει λαοῦ ᾿Αμυχλαίων καὶ μεγαλώνυμον 
xaÀsi. Φασὶ γὰρ δισμυρίανδρον τὴν πόλιν ταύτην γε- 
νέσθαι ποτέ. 'Axó Πισέίδου δέ τινος ὀνομασθῆναι λέ- 
γονται οἱ Πισίδαι, δι᾽ ἑνὸς c. ἐχφερόμενοι, xal ποτὲ 
I5 μὲν ἐν συστολῇ, ποτὲ δὲ ἐν ἐχτάσει τὴν ἄρχουσαν 
ἕψοντες. Λέγεται δὲ ὑπὸ Κάλχαντος πρότερον f$, Σέλγη 
xcu vat, εἶτα ὑπὸ Λακεδαιμονίων. Ἀξιολογώτατοι δὲ 
Πισιδέων οἱ Σελγεῖς, xal δι᾽ ἐρυμνότητα τῆς πόλεως 
οὐδέποτε ὕπ᾽ ἄλλοις γενόμενοι, ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ πρε- 
30 σδευσάμενοι, xal χατὰ φιλίαν εἰπόντες δέχεσθαι τὰ προ- 
στάγματα. Ἱστορεῖται δὲ xal πάνυ ποτὲ τὴν πόλιν 
ταύτην εὐνομηθῆναι, Λαχώνων, ὡς εἴρηται, μετοιχη- 
σάντων εἷς αὐτήν" ὅθεν καὶ ἀσελγεῖς φασι κατὰ στέρησιν 
χαλεῖσθαι τοὺς αἰσχροὺς καὶ οὐ ζῶντας εὐνόμως μηδὲ 
45 ἐοιχότας τοῖς Σελγεῦσι χατὰ ἤθους χρηστότητα. Καίτοι 
ἄλλοι τὸ ἀνάπαλιν φαυλοτάτους τοὺς ἐκεῖ ἱστοροῦσιν, 
ὅθεν χατ᾽ ἐπίτασιν λέγεσθαι τὴν ἀσέλγειαν ἐπὶ τῶν οὐ 
χαθαρῶς ζώντων, ἀλλὰ τοῖς Σελγεῦσιν ἐοιχότων. Κρείτ- 
τῶν δὲ ἡ πρώτη ἐπιδολὴ τῆς ἐτυμότητος" τάχα γὰρ 
30 οὐχ ἂν ὃ Διονύσιος μεγαλώνυμον εἶπε τὴν Σέλγην, εἰ 
φαύλους τοὺς πολέτας ἔτρεφεν. 
“0. “Ὅτι πόλεις Πισιδέων καὶ ἡ AópÓn καὶ ἢ Τερ- 
' μησσδά ὑπερκειμένη τῆς Κιδύρης, μεγίστης διοιχήσεως" 
ἔνθα ἴδιόν φησιν ὅ Γεωγράφος τὸν σίδηρον ῥαδίως το- 
86 ρέύεόθαι, Ταύτην τινὲς διὰ τοῦ λ γράφουσι Τελμησ- 
σὸν, xal λέγουσιν ὅτι Τελμησσὸς ἢ πόλις πλεονασμὸν 
ἔπαθεν ἐπεντεθέντος τοῦ λ΄ ἐχλήθν͵, γὰρ ἀπὸ Τεμησσοῦ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὥς φησιν Ἣ ρωδιανὸς ἐν τῷ Περὶ πα- 
Ov. Σημείωσαι δὲ ὅτι χρείττων f; διὰ τοῦ p προεχτε- 
40 θεῖσα γραφή. Φέρεται γὰρ ἐν τοῖς ᾿Εθνιχοῖς, τὴν μὲν 
διὰ τοῦ À Τελμησσὸν πόλιν εἶναι τῆς Καρίας ἢ Λυ- 
x(ac , τὴν δὲ Τερμησσὸν τῆς Πισιδίας. Λέγει δὲ xal 6 
Ἰ εωγράφος" « Τελμησσὸς πολίχνη Λυχίων, καὶ Τελμησ- 
σὸς ἄκρα. Εἶτα 6 Ἀντίχραγος. » Αὕτη δὲ f Τερμησσὸς 
45 χαὶ μείζων λέγεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας ἄποί- 
xou αὐτῆς, χαλουμένης μικρᾶς Τερμησσοῦ. 
S81. “Ὅτι μετὰ τὰς Πισιδέων πόλεις πρὸς αὐγὰς f 
τοῦ Ἰσαιχοῦ ἦτοι τοῦ ΠΠαμφυλίου πολάγους ἐστὶ καμπὴ 


led 


EUSTATHII 


Ciliciam quam nunc vocant, Syris ademisse. Herodo- 
tus (1, 173) vero Lycios Carie finitimos originem ex 
Creta habuisse tradit, ubi etiam dicit Termilas eos vo 
citatos, sed tempore Lyci, Paudionis filii, hodni 
Atheniensis, Lycios eos nuncupatos. Hahebant porro 
arcus ex corno, sagittasque non pennatas ex arundie, 
pellesque in humeris caprinas, pileosque in capite, 
alis veluti corona redimitos. 

858. Pisidarum , quos et Solymos quidam vocant, 
solum pingue appellat : quorum urbs Selga, qun 
opus Amycleorum populi celeberrimum vocat. Aiunt 
enim hanc urbem quondam viginti hominum mil 
babuisse. Piside a Pisida quodam accepisse nome 
dicuntur, Nomen effertur simplici s, modo correpa, 
modo producta prima syllaba. —Selga primum condi 
fuisse dicitur a Calchante, deinde a Lacedemonis, 
Pisidarum autem Selgenses celebratissimi , qui propter 
urbis munitionem in aliorum nunquam potestaten 
venerunt, sed, missis ad Alexandruun legatis sese δαὶ 
citi: causa mandata facturos dixerunt. Traditum que 
que est banc urbem optimis olim legibus «dministraan 
fuisse, quum Lacones, ut dictum est, sese in eam ad 
habitandum contulissent : unde etiam aiunt ἀσελγεῖς, 
per privationem, vocatos homines turpes, malis legibus 
viventes , neque morum probitate similes Selgensiba:. 
Alii tamen e contrario illius urbis cives possimos ese 
narrant, unde per epitasin dictam volunt τὴν ἀσέλγεισι 
de iis qui non pure vivunt, sed similes sese Selgensibu 
praestant. Melior tamen prior. etymologiz ratio; vix 
enim DionysiusSelgam percelebrem dixisset si improbos 
ea cives aluisset, 

859. Pisidarum urbes Lyrba quoque et Terme«us, 
sita supra Cibyram, maximam diccesim , ubi Geo 
graphus (p. 631) testatur ferrum facile calari. Har 
nonnulli per / Telmessum scribunt , qui et aiunt Td 
messum urbem pleonasmo laborare , inserta litera; 
vocata namque est a Temesso, Apollinis filio, ut ai 
Herodianus in libro De affectionibus, Verum obser 
prestare scripturam supra expositam per r. Prodi 
tum namque est in Ethnicis (v. Τερμησοός) Telmesun 
per / urbem esse Cariz aut Lycie , Termessum ver 
Pisidie. Quin et Geographus (p. 665) : « Telmessus, 
inquit, oppidulum Lyciorum, et Telmessis promor 
torium. Postea Anticragus. » Hsec. autejn Termesss 
dicta est Mejor, ad differentiam alterius, quie ejus ὧν 
lonia est, et Termessus Parva appellatur. 

861. Post Pisidarum urbes ad ortum flexus est lr 
sici sive Paropbylii maris obliquus, ut et alibi sur 





5, xgawíia Cy, ut Herod. 9, 92; κράνεια edd. ante Bh. 
| 7. τὰς κεφαλὰς Det m, sec. Y. || —9. τὸ τῶν add. Cy. ἢ 
—10. καὶ add. Oy. ||-—13. ποτέ add. Cy. [|—16. ἔχοντες 
et deinde πρότερον add, Cy. || — 18. τῆς add. Cy. | — 
I9. 6r. Cy; ἐπ᾿ cett.; ἀλλήλοις y, ||—A5. τοῖς add. Cy; κατὰ 


poet verba τὴν μὲν profert. || -— 3a. πόλις DL. Te 
μισσὸς codd, h. 1. et in sqq. ubique. || — 33. Ew 
CY, Κιδύρρης y. || — 34. ἴδιον add. Cy; τόρενεσθαι (αὶ 
Strabo, τορνεόεσθαι cett. || — 42. Τερμισὸν ... Trglox 
^. Τελμίσης €. | — 46. λεγομένης C. [| — 48. 5x26 


ἤθους ..: Σελγεῦσιν om. C, sed h. 1. omisea in sqq. ! €, καμπτὴ y; σχολ. Cy, κυλιουμένη vulg. ante Bh. 


COMMENTARII. 


σκολιουμένη, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ προείρηται, καὶ olov 
“περίδρομος ἐπὶ πολὺ ἔσω βαίνουσα, ox ἀρνουμένη δὲ 
οὐδὲ τὸν Εὔξεινον, ὡς ol παλαιοὶ γράφουσιν, ἀλλὰ πρὸς 
αὐτὸν dv τῷ κάμπτεσθαι νεύουσα- διὸ καὶ ὥσπερ ὃ Ὑρ- 
6 xdvtoc, οὕτω xal αὐτὸς 6 Παμφύλιος γείτων τοῦ Εὐ- 
ξείνου λέγεται, καίτοι ἄλλως ἐπὶ μαχρὸν ἀφεστηχώς. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι μαχρὸς ἐπὶ ἀνατολὴν περισυρόμενος τὴν 
τῶν Κιλίχων γῆν ὁ Ἰσσικὸς οὗτος χόλπος, xol προχεί- 
μένον ἔχων ἔγγιστα τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος ἀποτελεῖ τὰ 

10 χατὰ τὸν Διονύσιον λεγόμενα τῆς Ἀσίας στενά. Ταῦτα 
δὲ λέγεται ἀνοῖξαι ᾿Αλέξανδρος εἷς εὐρυχωρίαν τῷ στρα- 
τῷ παράγων ἐκεῖ, χάλλιόν τι χαινοτομήσας αὐτὸς xal 
τῆς περὶ τὸν Ἄθω Ξξερξιχῆς ἀλαζονείας πάνυ τι χρησι- 
μώτερον. 'Apptavoc δὲ λέγει xal εὐτυχῆσαι τηνικαῦτα 

15 τὸν Ἀλέξανδρον" ἄλλως γὰρ μὴ οὔσης ὁδοῦ ἐν τῇ κατὰ 
Φασήλιδα θαλάσση, ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρχτου ἀνέμων 
πνεόντων" εἰ γὰρ νότοι χατέχοιεν, ἅπορόν ἐστι διὰ τοῦ 
αἰγιαλοῦ διελθεῖν Ἀλεξάνδρω σχληροὶ βορέαι ἐπιπνεύ- 
σαντες οὖχ ἄνευ τοῦ θείου εὐμαρῇ τὴν 655v παρέστον. 

20 Λέγεται δὲ καὶ χατὰ τὴν Περσίδα πολλὰ εἶναι στενὰ, 

ἃ βίᾳ μὲν διῆλθε δ᾽ ὅμως 6 Μαχεδὼν ᾿Αλέξανδρος, ἄλλα 

τε σπεύδων xal τὰ γαζοφυλάχια δὲ κατασχεῖν, ἃ πολλοῖς 

“ρόνοις ἐξεπεπλήρωτο. Περὶ δὲ τῶν τῆς ᾿Ασίας στενῶν 

εἴρηταίτι χαὶ ἐν τοῖς πρὸ μιχροῦ ῥηθεῖσι περὶ Φασήλιδος. 
867. Ὅτι 6 Παμφύλιος, ὃ καὶ Ἰσσιχὸς, κόλπος τὴν 

Κιλίχων γῆν, ὡς εἴρηται, περισύρεται, xai ὅτι εἷς aó- 

τὸν 6 Πύραμός τε ποταμὸς εἰσδάλλει καὶ ὃ Πίναρος 

καὶ Κύδνος ὃ ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὄρους τοῦ ὑπερχειμένου 
τῆς Ταρσοῦ ῥέων σχολιὸς xa μέσην τὴν Ταρσὸν διϊών" 

30 περὶ οὗ xal χατωτέρω ῥηθήσεται. Wuypóv δέ φασι 
καὶ ταχὺ τὸ ῥεῦμα τοῦ Κύδνου; xal ἐπιχουρεῖ 24v- 
νευροῦσι χτήνεσι καὶ ἀνθρώποις, El; τοῦτον, ὥς xal 
᾿Αρριανὸς ἱστορεῖ, ἔρριψεν ἑαυτὸν ἱδρῶν ᾿Αλέξανδρος 
xoi χαύματι ἐχόμενος, ἐπιθυμήσας τοῦ ὕδατος, ὅπη- 

35 víxa xal σπασμῷ ἐσχέθη xcl θέρμαις ἰσχυραῖς καὶ 
ἀγρυπνία συνεχεῖ" ὅτε xal ἐκάθηρεν αὐτὸν Φίλιππος ὃ 
Ἀκαρνὰν ἰατρὸς, τῶν ἄλλων ἰατρῶν οὐχ οἰομένων εἶναι 
βιώσιμα. Ὁ δὲ Πύραμος σχολιός τε ῥέει, ὡς εἴρηται, 
xat καταπίπτων εἷς βαθεῖαν φάραγγα ψόφον προδάλλει 

40 βροντῇ παραπλήσιον, καὶ χοῦν δὲ πάνυ πολὺν, ὡς ὃ 
Γεωγράφος ἱστορεῖ, χατάγει ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Διὸ 
καὶ χρησμὸς ἐξέπεσεν ἐν ὑπερδολῇ τοιοῦτος" 

“ἔσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὐρυδίνης 
ἠϊόνα προχέων ἱερὴν ἐς Κύπρον ἴχηται. 

45 Ἡ δὲ Ταρσὸς ἐν πεδίῳ μὲν ἵδρυται, ᾿Αργείων δέ ἐστι 
χτίσμα, πλανηθέντων ἐχεῖ χατὰ ζήτησιν Ἰοῦς τῆς τοῦ 
Ἰνάχου θυγατρός. "Iovopetra: δὲ ἐπιπολάσαι ποτὲ τῇ 
πόλει ταύτη πολλὴν εὐχέρειαν τοῦ ἀποσχεδιάζειν τοὺς 
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ῥήτορας πρὸς τὴν δεδομένην ὑπόθεσιν, εὐπορῆσαι δὲ καὶ 
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dictum est, ac veluti circumfuus, intro ad multum 
spatium procedens, nec recusans, Éuxinum, ut veteres 
scribunt, sed ad eum in flectendo inclinans. Quare 
etiam , ut Hyrcanius, sic et sinus ipse Pamphylius vi- 
cinus esse dicitur Euxíno, tametsi alioquin longo inde 
distet intervallo. Sciendum autem est Issico hoc sinu, 
qui longus in orientem circa Ciliciz littora trahitur 
atque excurrit, Taurumque montem proxime preja- 
centem babet, effici eas quas Dionysius dicit angustias 
Asim. Has vero dicitur Alexander in locum amplum 
atque exercitui patentem, dum milites illac traduceret, 
aperuisse; itaque »em ipse novam molitus esse multo 
preclariorem atque pulcbriorem et utiliorem quam 
quod per ostentationem ip Atho Xerxes fecisset, Ar- 
rianus (Exp. 1, a6) autem scribit rem tunc prospere 
Alexandro cessisse. Via enim quum juxta Phaselidis 
mare non pateat, nisi venti a septentrionibus spirent 
(si enim notus obtinet, nequit per littus transiri) : 
Alexandro flans tunc boreas vehementior non sine di- 
vino numine viam prebuit facilem. In Perside quoque 
multe esse angustiz feruntur, quas Alexander Macedo, 
difficulter quidem, sed tamen superavit , tum alia, tum 
thesauroe, qui multo jam tempore cumulati erant , oc- 
cupare properans. De angustiis Asire aliquid dictum 
etiam est , quum de Phaselide paulo ante ageremus. 

867. Pamphylius qui et Issicus sinus circa Cilicum 
terras , ut dictum est , circumtrahitur, eumque in si- 
num Pyramus amnis influit, et Piparus et Cydnus, 
qui a Tauro monte ibi Tarso imminente fluit obli- 
quus, mediamque Tarsum pervadit : de quo etiam 
infra. Frigidam celeremque esse aiunt ( Strab. p. 673) 
aquam Cydni, auxilierique eam pecoribus atque homi- 
nibus e nervorum crassitudine laborantibus. In hunc, ux 
Arrianus (Exp. ἃ, 4) narrat, semet. Alexander im- 
misit , nimio calore exsestuans , aquarumque appeten- 
tior, quum et convulsionibus correptus esset, et vehe- 
mentoribus febribus et assiduis vigiliis ; quem tune 
purgavit Philippus Acarnan medicus, eeteris me- 
dicis vitai ejus desperaptibus, Pyramus vero obh- 
quus fluit, ut dictum est, et in profundum barathrum 
decidens strepitum tonitrui similem edit, ac multum 
limi, ut Geographus (p. 536) ait, ad mare devol- 
vit ; quare etiam oraculum emanavit, in quo per hy- 
perbolen dicitur : 

Adveniet tempus, tortis quum Pyramus undis 
aggesto sacram continget littore Cyprum. 


Tarsus in loco campestri posita est, condita vero ab 
Argivis per illa loca ad Ionem, Inachi filiam, inqui- 
rebdam oberrantibus, — Proditum auteni est ( 5traó. 
p.674) exstitisse olim in. hec urbe magnam orato- 
ribes facilitatem dicendi ex tempore quocumque de 
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πολλῶν ἀνδρῶν ἐλλογίμων, καὶ ἄλλα πολλὰ σχεῖν ἀγαθά. 
Ὃ δὲ. Διονύσιος ἐπαναλήψει καὶ ἐνταῦθα διὰ τὸ τοῦ 
τόπου ἔνδοξον χρησάμενος λέγει xot αἰτίαν δι᾽ ἣν ἡ 
τῶν Κιλίκων αὔτη πόλις οὕτω καλεῖται, ὅτι δηλονότι 
δμώνυμός ἐστι τῷ τοῦ Πηγάσου ταρσῷ, ἐκεῖ χαταρ- 
ρνέντος ἄνωθεν xal τὸν ἀναθάτην Βελλεροφόντην συγ- 
χκατενεγχόντος, ὑελαγχολήσαντα πρὸς τῷ γήρᾳ, ὡς 
xal ᾿Αριστοτέλης ἱστορεῖ, xal πλανώμενον ἐχεῖ περὶ τὸ 
λήϊον πεδίον. Ὅτε γὰρ ἐς Διὸς ὃ Βελλεροφόντης 
ἀφιχνεῖτο, ἐποχούμενος τῷ πτερῷ τῷ Πηγάσου, τότε 
xat 6 Πήγασος χάτω ἠνέχθη χόλῳ Διὸς, καὶ ὃ ἱππεὺς 
συγχκατηνέχθη᾽ xal ὃ ἵππος αὐτοῦ ἐνταῦθα τὸν τοῦ 
ποδὸς ταρσὸν ἐπαφείς, ἐχεῖ γὰρ ὥχλαστε, τῷ τόπῳ 
ἔλιπε τὸ ὄνομα. Ἄλλλοι μέντοι τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 
ὑπόμνημα τῆς τοῦ Βελλεροφόντου χωλείας εἶναί φασιν, 
ὡς τὸν τοῦ ποδὸς ταρσὸν ἐκεῖ γωλανθέντος, ὅτε τοῦ 
Πηγάσου κατέπεσεν, Οἱ δὲ ᾿'Γαρσὸν χληθῆναί φασι 
τὴν πόλιν, διὰ τὸ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἢ μετὰ τὴν 
πρώτην τῶν ὑδάτων σύστασιν, προχωρούντων τῶν 
Ὁ δευμάτων εἰς τὴν θάλασσαν, τὰ ἐκεῖ ἀναξηρανθῆναι 
πρῶτον Ταυριχὰ ὄρη" διὸ καὶ τὴν πόλιν Τερσίαν τότε 
χληθῆναι, ὡς ἀπὸ τοῦ τέρσω τὸ ξηραίνω, ὕστερον δὲ 
Ταρσύν. ᾿Ερατοσθένης δέ φησι τὴν κλῇσιν τῇ πόλει 
εἶναι ἀπὸ Διὸς Τερσίου τοῖς but χαλουμένου. Οἱ δέ 
as, $271 Τερσὸν ταπρῶτα διὰ τοῦ s στοιχείου ὀνομασθῆναι 
τὴν πόλιν, διὰ τὸ τοὺς ἐκεῖ πρώτους συναγαγόντας 
χαρπὸν χλωρὸν τέρσῆναι, ὃ ἔστι ξηρᾶναι, καὶ εἴς 
χειμῶνος ἀποθέσθαι τροφήν. "Ext δέ πού φασιν εἶναι 
καὶ τὸ Ἀλήιον πεδίον, οὗ καὶ “Ὅμηρος μέμνηται, Pv 
20 ᾧ μετὰ τὴν κατάπτωσιν, ὡς ἐρρέθη, ἐπλανᾶτο Βελλε- 
ροφόντης, τοῦ τε TInyácou χαταπεσὼν xal τῶν φρενῶν 
ἐχπεσὼν, ὅθεν xal μονώτην sÜaro βίον, ἀνθρώπων 
ἀπάνευθε περὶ τὸ πεδίον ἀλώμενος, ἤγουν πλανώμενος, 
ὅπερ ἐκ τῆς τοιχύτης αὐτοῦ ἄλης, ὃ ἔστι πλάνης, 
ἐτυμολογηθὲν, ὡς xai Ὁμήρῳ φαίνεται Boxeiv, ἐχ- 


χλήθη Ἀλήιον ἢ ἀπό τινος πόλεως καλουκένης Ἄλης,᾿ 


ὥς τινες λέγουσιν, ἢ παρὰ τὸ στερεῖσθαι ληίων. 
“Ἔστι δὲ, φασὶ, τὸ πεδίον τοῦτο μεταξὺ Κύδνου mora - 
μοῦ χαὶ Πινάρου. Τὸν δὲ μνημονευθέντα Πίναρον 
πλωτόν τέ φασιν εἶναι ἐκ μέσου πεδίου ἀνιόντα χαὶ οὔ- 
τρ βιαίως τοῦ βυθοῦ ἐξανατέλλειν, ὥστε τῷ καθιέντι 
ἀχῴντιον εἰς τὸ τῆς γῆς βάθος ἀντιπράττειν τὸ ὕδωρ, 
xal μόλις τὸ χαθιέμενον βαπτίζεσθαι. Διττὴ δὲ ἢ γρα- 
φὴ τοῦ Ταρσοῦ, διά τε τοῦ ε, ὡς προερρέθη,, ἀπὸ τοῦ 
as Τέρσω χαὶ διὰ τοῦ α ἀπὸ τοῦ ἔταρσον δευτέρου ἀορί- 
στου. Λέγεται δὲ ταρσὸς χαὶ ἐπὶ πτέρυγος ὀρνέων, 


argumento, eamque mulie celebribus viris εὐσέναε, 
aliaque bona habuisse plurima. " Verum Diog, 
adhibita bic quoque , propter loci hujus celebritatem, 
repetitione , causam quoque affert, quamobrem uris 
hac Cilicum ita appelletur : scilicet cognominem ese 
dicit τῷ tapoip, plamte pedis, Pegasi, qui eo εἰ 
alto delapsus fuerit, equitemque simul Belleropha. 
tem dejecerit, atra bile pra senectute laborantem , ut 
et Aristoteles ( Problem. 3o, 1) tradit, ibique ἰὰ 
Áleio campo oberrantem. — Simul enim atque Bele 
rophontes ad Jovem pervenit alato illo Pegaso inve. 
tus, statim Pegasus, Jovis ira, praeceps deorsum ac 
tus fuit simulque cum eo eques ipse deturbatus, eu 
que equus tarso ibi s. planta pedis impressa ( illic enia 
in genua procubuit) loco illi nomen reliquit Aii 
tamen ( 7". Steph, v. Ταρσός) urbis nomen monumee 
tum esse volunt claudicationis ipsius Belleropbouts. 
Alii urbem nomipatam censent ex eo quod post il 
vionem s. post primam coactionem aquarum, quum 
fluenta in mare processerunt, 'Taurici ibi primum 
montes exsiccati fuerint, ideoque urbem illam Tz 
σίαν vocitatam tunc fuisse, tanquam a τέρτω, qudd 
est sicco, postea vero Tapsóv. Eratosthenes autem 
auctor est nomen esse urbi a Jove Tersio qui llic v 
catur. Alii aiupt Tersum primum per litteram c ur 
bem bane nominatam, eo quod qui ibi incolebant, 
primi collectos fructus virides ἐτέρσηναν, h. e. desic- 
vissent, atque ad alimentum in hiemem reposuisseit. 
Ibi porro locorum esse aiunt. Aleium campum, cuj 
et Homerus ( 7/. ζ, 301) meminit : in quo, pet o 
sum ut dictum est , vagabatur Bellerophontes, συ 
ex Pegaso decidisset et mente captus fuisset, Unde 
et solitariam vitam elegit , seorsum ab bominum cor 
sortio ἀλώμενος, vagans, in campo illo, qui ab hx 
ἄλῃ, erratione, nomine ducto ( ut et Homero videtur; 
vocatus est Ἀλήιον πεδίον, campus Aleius; vel ab ule 
quadam vocata ibi Ále , ut nonnulli affirmant ; ve εἴ 
eo quod ille campus orbatus est Arlon, segetibus. 
Est autem, ut aiunt, hic campus inter Cydnum ae 
nem et Pinarum. Hunc vero cujus meminimus Pin 
rum fluvium esse navigabilem aiunt ( 7. Strab. p.5*; 
ex medio campo emergentem, et tanta vi e profundo 
exoriri, ut, si quis jaculum in gurgitis fundum co 
jiciat, aqua ei resistat, conjectumque jaculum "i 
mergatur. Duplex autem est scriptura vocis Tazz5, 
tum per t, ut supra dictum est, a τέρσω, tum ῥεῖ 5 
ab aoristo secundo ἕταρσον. Ceterum ταρσός dicitt 
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COMMENTARII, 
Καὶ ὁ τῶν τυροποιούντων. 


χαὶ ἐπὶ εἰρεσίας τριήρεων. 

δὲ καλαθίσκος ταρσὸς καλεῖται καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ταρρός 

ὡς πυρρός πυρσός. ἰΑποιχος δὲ Ἀργείων ἢ Tap- 

σὸς, χτίσμα Σαρδαναπάλου, ὃν καὶ ἐν αὐτῇ τεθάφθαι 
α φασί τινες. 

872. Ὅτι ἐὰν xal νῶτα γῆς. ὥσπερ xal θαλάσσης, 
οἱ ῥήτορες λέγουσι, δηλοῦντες τὴν αὐτῆς ἐπιφάνειαν, 
ἀλλ᾽ αὖθίς ποτε χαὶ ὑπτίαν αὐτὴν χεῖσθαί φασιν, ὅτε 
περὶ πεδιάδων λέγουσι. Δῆλον δὲ ὅτι χαὶ λαγόνας γῆς 

τὸ χαὶ χενεῶνάς φασιν, ὅτε μὴ τὸ φαινόμενον αὐτῆς ἀλλὰ 
καὶ τὸ ἐν βάθει δηλῶσαι βούλονται. 

874. Ὅτι Κίλικες τὸ ἔθνος, χαθά φησιν ᾿Αρριανὸς, 
ἀπὸ Κίλικος τοῦ ᾿Αγήνορος. ὃς ἐχ Φοινίχης χατὰ ζή- 
τησιν Εὐρώπης σταλεὶς xol πολλὴν γῆν πλανηθεὶς 

as οὐδενὶ μὲν Üyvec τῆς παιδὸς ἐνέτυχε, τὴν δὲ πολλὴν 
τῆς Κιλίκων γῆς κατασχὼν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐπωνυμίαν 
τῇ χώρα δέδωχεν. Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτι πρὸ τούτου 
Ὑπαχαιοὶ ἐκαλοῦντο οἱ Νίλικες. Πειρατικοὶ δὲ οἵ 
Κίλικες, οἵ καὶ τῷ κατὰ Σαμοθράχην ἱερῷ ποτε προσ- 
209 πεσόντες τάλαντα πλείω χιλίων ἀπήνεγχαν. Ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν, ὅτι Κιλικίχ ἢ μὲν τραχεῖα, ἧς ἢ 
παραλία στενὴ μέχρι xal περὶ ἸΙσαυρίχν καὶ Πισιδίαν, 
xal οἱ αὐτὴν οἰκοῦντες Τραχειῶται λέγονται, fj δὲ 
πεδιὰς ἀπό τε Σόλων καὶ Ταρσοῦ μέχρι xol Ἰσσοῦ." 


αἴ δὲ ἀγχίαλοι' ὧν μία καὶ 5 Ἀγχίάλη, Ἀγχνάλης 


χτίσμα τῆς Ἰαπετοῦ θυγατρὸς, ὅπου καὶ totaube Ἀγ". 


χιαλεύς. Ταύτης τῆς ᾿Αγχιάλης υἱὸς Kósvoc , ἀφ᾽ οὗ 


Κύδνος 6 ἐν Ταρσῷ ποταμὸς, οὗ αἱ ἐχδολαὶ μετὰ τὴν 


20 ᾿Αγχιάλην πόλιν. Τινὲς δὲ Σαρδαναπάλσυ κτίσμα 
xal αὐτὴν τὴν ἈΑγχιάλην φασῖν, ἐπιγράφοντες ὅτι 
Σαρδανάπαλος Ἀγχιάλην xal Ταρσὸν ἔδειμεν ἐν ἦἡμέ- 
ρα μιᾷ, Ὁ δὲ Διονύσιος Ἀγχιάλειαν ταύτην λέγει, 
ὡς χαὶ ὃ Γεωγράφος τὴν Θεσσαλονίκην Θεσσαλονί- 

8 χειαν. Ἔστι δὲ χαὶ Θραχιχὴ Ἀγχιάλη κατὰ τὸν 
Γεωγράφον. 

Ὅτι Κιλίχων ἐστί πόλις χαὶ ἢ Λυρνησσὸς, ἄλλη 
παρὰ τὴν Τρωϊκὴν, χαὶ ἢ Μαλλὸς, ἐφ᾽ ὕψους μὲν χει- 
μένη, χληθεῖσα δὲ οὕτως ἀπό τινος Μάλλου χτίσαντος 

40 αὐτήν, jp ἀπὸ μαλλῶν, ἤγουν στεμμάτων, ἃ κόραχος 
ἁρπάσαντός ποθεν καὶ χαταθέντος ἐνταῦθα, ἐχτίσθη ἣ 
πόλις χατὰ χρησμὸν 6n. Μόψου xoi ᾿Αμφιλόχου τῶν 
ὑμνουμένων μάντεων, οἱ xal Μαλλὸν ἐχάλεσαν τὴν 
πόλιν ἐκ τῶν τοιούτων μαλλῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι ἔστι 

46 καὶ ἔθνος μαχιμώτατον Ἰνδιχὸν οἵ Μαλλοὶ πληθυντι- 
κῶς, ἔνθα παρὰ βραχὺ ἐχινδύνευσεν ἂν εἰς ζωὴν 6 μέ- 
γας ᾿Αλέξανδρος. 

"Oct πόλις Κιλιχίας καὶ οἱ Σόλοι, $ νῦν Πομπηιού» 
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etiam de ala avium et de refnigatione triremium. 
Quin et factorum casei fiscella vocatur ταρσός atque 
inde ταρρός, ut πυρσός xuppóg. ^ Ceterum Tarsus est 
colonia Argivorum , opus Sardanapali, quem et ibi 
humatum tradunt nonnulli, 

872. Si terga terre, sicuti etiam maris, ad id ex- 
plicandum quod in summo ejus apparet , oratores ap- 
pellant, rursus eam aliquando etiam supinam jacere 
dicunt, quum de campestribus locis loquuntur. Constat 
autem eos etiam /atera terre et iia dicere, quum 
non quod extra apparet, explicare volunt, sed quod 
est in. profundo. 

874. Cilices populi, ut ait Arrianus, a Cilice, Age- 
noris filio, qui ex Pheenicia ad Europam quzrendam 
missus, multumque terrarum pervagatus, nullum 
quidem puelle vestigium offendit , sed quum magnam 
regionis Cilicum partem occupasset, nomen ei regioni 
a se ipso dedit. — Herodotus (7, 91) autem scribit 
Cilices vocatos antea fuisse Hypachzos. Cilices vero. 
piratici sunt, qui Samothracum etiam templum olim 
adorti , talenta amplius mille abstulerunt. Geographus 
autem (p. 668) dicit : « Cilicia altera quidem est 
Trachea sive Aspera, cujus pars maritima angusta 
usque ad fines Isaurim et Pisidie , quam qui incolunt, 
Tracheote appellati; altera vero Campestris , a Solis 


, et Το usque ad Issum. » 
es 875. Ὅτι πολλαὶ πόλεις Κιλίχων, αἱ μὲν ἐν ἠπείρῳ, |: 


875. Mulwe sunt urbes Cilicum, alim mediterra- 
nom, eye maritime; quarum upa etiam Anchiale, 


! condita, ab Ancbiale Tapeti filia , ubi et Anchialeus 
! üuyius. Anchiales bujus filius Cydnus, a quo Cydnus 
 flavius Tarsi , cujus ostia sunt post urbem Anchia-- 
,len,.. Quidam temen Ancbialen conditam volunt a 
' Saxdanapalo ep in epigrammate quo scribunt Sar- 
| danapalum Ancbialen εἰ Tarsum uno die adificasse. 


Ceterum Dionysius hanc urbem .vocat" Anchialeam , 
sicut Geographus ( p. 330) Thessalonicam vocat Thes-- 
saloniceam. Est vero etiam Anchiale T'hracica, teste 
Geographo (p. 319). 2s 

Cilicum urbs est etiam Lyrnessus, diversa illa a 
Troica, et Mallus in edito sita, et sic appellata a 
Mallo quodam ejus conditore, vel ἀπὸ μαλλῶν sive a 
coronis , quas quum corvus alicunde abripuisset ibi- 
que deposuisset , ex oraculi sententia condita ibidem 
urbs est a Mopso et. Àmphilocho vatibus celebratissi- 
mis, qui eam Mallum de μαλλοῖς istis vocarunt. Sed 
sciendum esse etiam. gentem Indicam belficosissimam 
Mallos, numero multitudinis, apud quos parum ab- 
fuit quin magnus ille Alexander de vita periclitare- 
tur. 


Urbs Ciliciz etiam Soli , que nunc Pompeiopolis. 
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CD Smabo, Ταρσῶν vgo. || — 26. Ἀγχιάλης om. L 
ν. Stephan. s. v. || — 28. ᾿γχιαλοῦ 6 υἱὸς C. || — 29. 


of add. ex y. || — 32. Ταρσὸν ἔχτισεν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ L. 
[ — 33. λέγει om. C. 1 35. ἢ ry. €. | —38.5 €, 6 
ly, καὶ Μάλλος, supra scr. ὄνομαζομένη, L. | -—39. 
Μάλλου. V. Stephan. s. v. [| — 41. ἐχτίσθη] ἐκλήθη L. 
| — 44. καὶ ὅτι ἔθνος ἔστι L. || — 45. ἂν om. Ζ. ἢ -- 
48. καὶ om. y. 
24, 
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vog. Λέγονται δὲ Σόλοι χατά τινας ἀπὸ Σόλωνος, 
Οἱ δὲ Ἀχαιῶν xal “Ῥοδίων χτίσμα τὴν πόλιν φασί. 
Τούτων οἱ πολῖται οὐ Σόλιοι, ἀλλὰ Σολεῖς. Φασὶ δὲ 
xol τὸν σολοιχισμὸν ἐντεῦθεν λαδεῖν τὴν ἀρχὴν, ὡς 
& ἀνδρῶν ποτε Ἀττιχῶν οἰχησάντων ἐχεῖ, χαὶ τὴν εὖγε- 
νῇ παραχοπέντων Ἀττιχὴν γλῶτταν, καὶ ἐξαγροιχι-- 
σθέντων διὰ τὸν ἐν Σόλοις οἰχισμόν" ὅθεν xal πάντας 
τοὺς τοιούτους σολοίχους λέγεσθαι, ὃ ἔστι βαρδάρους, 
χατὰ τοὺς ἐν Σόλοις οἰχήσαντας. Εἰσὶ δὲ Σόλοι xal 
' 1o me Kip , ὧν οἵ πολῖται Σόλιοι λέγονται. 

Ὅτι μετὰ τὴν Κιλικίαν 5$ Κομμαγηνὴ Καπ- 
παδιχία ἐστὶ, ναὶ μὴν χαὶ ἣ περὶ τὴν στρεπτιχὴν 
θῖνα τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου Συρία, τουτέστιν $j Φοινίχη, 
ἡ διήχουσα ἄχρι xal τοῦ Κασίου ὄρους, ὅπερ ὄρος xal 
15 ἀγχίαλόν φησι xai βαθύχρημνον, περὶ ὃ ἣ τοῦ Ἰσσι- 
χοῦ χόλπου περιφέρεια εἷς δύσιν ἐστραμμένη παύεται 
τοῖς Ex τῶν βορείων δηλαδὴ ἕως ἐπὶ τὰ ἐχεῖσε ἤχουσιν. 
ἸΙστέον δὲ ὅτι τὴν Κομμαγηνὴν Κομμαγεηνὴν λέγει 
κατὰ πλεονασμὸν τοῦ &, διὰ μέτρου ὀρθότητα. Σημείω- 
20 σαι δὲ ὅτι περὶ τὴν Κομμαγηνὴν Καππαδοχίαν xai fj 
Μελιτηνὴ χεῖται, χαὶ τὸ λεγόμενον ᾿Αμανὸν ὄρος. Τοῦ 
Ταύρου δὲ χόμμα xol αὐτός, Καἀκχεῖνο δὲ σημείωσαι, 
ὅτε ἀξιόλογος ἡ Κομμαγεηνὴ χώρα, ὅπουγέ τινες εἰς 
πέντε διαιροῦντες τὴν ὅλην Συρίαν μέρη αὐτῆς ἐτί- 
o5 θεντὸ τὴν Κομμαγεηνὴν χαὶ τὴν Σελευχίδα καὶ τὴν 
χοίλην Συρίαν, xai τελευταῖον τὴν παραλίαν Φοινίκην, 
xal τὴν Ἰουδαίαν £v μεσογαίῳ. 

882. Ὅτι τὰς χώρας γαίας λέγει ἐν τῷ γαιάων 
Ἀσίης" χαὶ παραχατιών φησι γαῖαν ἑχάστην, ἤτοι χώ- 


.EUSTATHII 


Dicti Soli, ut nonnullis placet, a Solone. Al vero 
urbem zdificatam faisse aiunt a Rhodiis et Achzis. 
Horum cives non Solii , sed Solenses. Aiunt ( Strab. 
p. 663) etiam solecismum initium inde babuisse eo 
quod homines ibi Attici olim habitaverint atque a lin- 
gua Attica genuina desciverint, et propter τὸν ἐν Σό- 
λοις οἰχισμόν, in Solis domicilium, in agreste loquendi 
genus degeneraverint : unde etiam tales universos 
Solecos vocatos, h. e. barbaros, ad exemplum eo- 
rum qui Solis habitarent. Sunt et Soli in. Cypro, 
quorum cives dicti Solii ( Strab. p. 683). 

877. Post Ciliciam est etiam Commagena Cappado- 
cia, nec non in flexuoso Issici sinus littore Syria, h. 
e. Phenicia, protracta usque ad Casium modtem : 
quem quidem montem maritimum vocat et pracipitia 
alta habentem , ad quem Issici sipus circuitus in oc- 
casum conversus desinit , iis nimirum qui a partibus 
borealibus eo usque perveniunt, Sciendum autem 
est Dionysium. τὴν Κομμαγηνὴν dicere Κομμαγεννήν, 
pleonasmo liter& e, propter rectam rationem metri. 
Ceterum abserva ad Commagenam illam Cappado- 
ciam sitam esse etiam Melitenam et Amanum, quem 
vocant, montem, qui ipse pars est Tauri. Sed et iliud 
observa, percelebrem et memorabilem esse Comzmage- 
nam regionem, quandoquidem i, qui Syriam uni- 
versam in quinque partes distribuunt, pertes ejus 
ponunt Commagenam et Seleucidem et Qelen 5:1- 
riam, postremo Phoenicen maritimam et Judzarm in 
mediterraneo. 

882. Regiones poeta γαίας dicit in illis γαιάων "Asiz;, 
itemque infra dicit γαῖαν ἑκάστην pro regionem unam- 





2. τὴν πόλιν y, τὴν τοιαύτην πόλιν CDLY. || —3. οὐ 2610 
codd. ; οὐ Σόλιοι conj. Holsten.; sed fort. Eusth. scripse- 
rat οὐ μόνον Σόλιοι, ἀλλὰ καὶ Σολεῖς; ejusmodi sc. notatio- 
nes Eustathius petere solet e Stephano, quiita habet : ὁ 
πολίτης Σολεὺς καὶ Σόλιος. || — 5. οἰχισάντων C. || —12. 
xatom. Oy. |—13. ἢ ante9:5x. om. DL.||—14. xol εἷς 
τὸ Κάσιον ὄρος L. || —27. μεσογείῳ L. || — 28. τὰς om. 
DL; χώραν γαΐαν L; τῷ γαίας ο. [[---ο. Ἀσίας y; προχα- 
“τιὼν C; παραχατιὼς δὲ φησι γαίας xal ἄλλας Μαχεδονιχὰς 
πόλεις L eted. Stephani. Quorum verba xci ἄλλας Max. 

πόλεις leguntur in schol. ad v, 918. Intermedia oinisit 
L, sicut D. Codicem qui totam hanc lacunam expleret, 
Stepbanus non habuit; postremam tamen ejus partem 
explevit ex uno alterove codicum eorum ( EFK M.V) 
qui post ingentem lacunam (vid. not. p. 357) iterum 
incipiunt a verhis : λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχῷ τοῦ 
Νείλου στόματι in schol. ad vs. 916, que ita mutavit" 
Stephanus ut scriberet : Ὅτι δὲ πρὸς τῷ Πηλουσιαχῷ etc. 

“- « Hudsonus lacune partem majorem complevit, 

cum Jo. Alb. Fabricius in fine Bibl. Latinz an. 1697 
(sive edit, Venet. tom. 2, p. 620 sqq.) edite supple- 
mentum illud e ms. bibl; Claromontane proposuisset : 

unde acceptum Thwaitesius Eustathii commentariis 
subjunxit, Àt deficit Huds.' primum in hac observa- 
Uone, quam Holstenius e Cl. enotavit : ipse enim in 
schedisa Gul, Manzioeditisp. ro4 fragmentum Eustathii 
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in descriptione Syriz sese deprompsisse ait e cod. R. 
Abbatis S. Ammantii et P. Sirmondi; quamquam ab his 
aliquantum ejus oratio dissentit in Epp. ed. Boisson. 
p. 77. Schneiderus autem id denuo cum reliquis obs. 
ad g18 usque protulit Analectis Criticis in scriptt. vett. 
Trajecti editis ad Viadrum 1777, p. 18-38, bis as- 
criptis, supplementum descriptum esse e Regio Paris. 
N? 2218, qui complexus sit in membranis Lycophro- 
nem cum scholiis , Oppianum de venatione et plures 
Porphyrii libros et Dionysium cum Eustathii com- 
mentariis et paraphrasi longe integriore. Cujus colla- 
tionem ille a Brupkio videtur accepisse; is tamen 
peculiares quasdam scriptiones tantum e cod. 2733 
excerpsit, quem perperam Sainte-Croix in narratione 
de geographis edendis a Schneidero putat esse es- 
pressum. Brunkius vero cum apographi sni co- 
piam fecerit Scheemanno, spicilegium variarum le- 
ctionum redundavit. Idem fragmentum in codicc 
Matritensi repperit Iriartius (Catalog. mss. Matr. 
p. 359 sq.), qui minutam varietatem lectionis e prin- 
cipio memoravit. Denique Bredovius attulit codices 
bz. » BenwnanDYvs. In his codices ^£znobissunt CvY, 
quorum ὁ idem est cum eo quem ip antecc. Bernhar- 
dyus N? 2723 ( olim N? 2218) notaverat ; hunc ipsum 
vero non diversum esse a codice ex quo Schneiderus 
sua habuisse dicitur, recte monuit Sainte-Croix. 








COMMENTABII. 


Οὕτω δὲ ποιεῖ xai “Ὅμηρος ἐν τῷ ^ οὐδέ τις 


35 τὸ 


αν. 
[ἄλλη] ἐφαίνετο γαιάων. » Αὐτὴ μέντοι f, 
στοιχεῖον οὐ πληθύνεται διὰ τὸ μοναδιχόν. 
Ὅτι ἐπιστρέφων τὸν ἀχροατὴν εἰς προσοχὴν λέγει" 
δ 6 δὲ λόγος ἔστω σοι ἐν φρεσὶ, μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, 
χαὶ οἷον ἀνεμώλιος εἴη, χαὶ ὑπὸ ἁρπυίαις γένοιτο $j τῶν 
πονηθέντων ἔργων χάρις. εἶτα ἐπάγει xal ὧδε τὸ 
χρήσιμον τοῦ προσέχειν τῇ περιηγήσει, τὸ ἔχειν δη- 
λαδὴ τὸν ἀχροατὴν ἐπιστημόνως χαὶ ἄλλοις ἀγορεύειν 
"ΣΟ ποταυοὺς πολίων τε θέσιν xai γαΐαν ἑχάστην' ἐφ᾽ οἷς 
ἑαυτὸν συνιστῶν χατὰ ἰδέαν λαμπρότητος ὡς εὖ περιη- 
γούμενόν φησιν, ὅτι οὐχ ἄν τις ἔμοιγε ὡς ψευδομένῳ 
ἐπιμωυ ἥσεται. | 
859. Ὅτι τὸ ἐν ἀρχῇ λόγου xal πρὸ ὀλίγου ἐν πρώ- 
W5 τοις λέγει φησὶ γοῦν « οἶσθα ἐμοῦ ἐν πρώτοις ἀχούσας. » 
894. “Ὅτι πλευρὰν εἰπὼν θηλυχῶς xal πλευρὸν οὐ - 
δετέρως, λέγει καὶ πέζαν τὴν αὐτὴν πλευρὰν, ἀπορῶν 
ἑτέρου χαιρίου ὀνόματος" τὴν δ᾽ αὐτὴν καὶ χρηπῖδα 
ἔφη ἐν τοῖς πρὸ τούτου, — "Ecrit δὲ πλευρὰ γραμμὴ dv 
20 σχήματι ἀγώνιος. 

999 “Ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ἐπώνυμον οὕτω xa- 
λεῖσθαί qst, τουτέστι Κοίλην φερωνύμως λέγεσθαι, 
διότι αὐτὴν μέσην χαὶ χθαυαλὲὴν χειμένην ἔχουσιν ὄρη 
μεγάλα δύο, τό τε ἐσιτέριον Κάσιον πρὸς τῇ θαλάσσῃ 
χείμενον xal 6 ἠῶος Λίβανος, bio ὧν περιέχεται. Οὕτω 
καὶ “Ὅυηρος τὴν Λαχεδαίμονα χοίχην λέγει διὰ τὸ 
περιξιλῆφθαι χυχλόθεν ὄφετιν. Ὃ μέντοι Γεωγράφος 
οὕτω φησί' « Αίδανος xal ᾿Ἀντιλίδχνος ὄρη δύο ὡς 
ἂν παράλληλα, ποιοῦντα τὴν Κοίλην καλουμένην Συ- 
80 ρίαν, τελευτῶντα ἐγγὺς τῶν ᾿Αραδιχῶν ὀρῶν τῶν ὑπὲρ 
τῆς Διμασχηνῆς χώρας εἰς ἄλλα ὄρη γεώλοφα xal 
καλλίκαρπα,, μικρὸν ὕπερθεν τῆς θαλάσσης ἀρχόμενα, 
Λίῤανος μὲν τῆς χατὰ Τρίπολιν, ᾿Αντιλίρανος δὲ τῆς 
χατὰ Σιδῶνα. » Καὶ ὁ μὲν [Γεωγράφος ταῦτα, 'O δὲ 
Διονύσιος τὴν Κοίλην Συρίαν χαὶ πολύπολιν λέγει 
x^ πολλοὺς χαὶ δλόίους ἄνδρας ἔχουσαν. Καὶ χρᾶ- 
ται ἐπαναλήψει xol ἐπ᾽ αὐτῆς εἰπών « ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον ἀντολίην τε. » Ὁ δὲ Γεωγράφος λέγει καὶ ὅτι 
πᾶσα ἡ ὑπὲρ Σελευχίδα ἐπὶ Αἴγυπτον xal "Apa6tav 
ἀνίσχουσα χώρα Κοίλη Συρία λέγεται, ἰδίως δὲ 5$ τῷ 
Λιόέάνῳ χαὶ ᾿Ἀντιλιδάνῳ ἀφωρισμένη. Συρία δὲ ἀπὸ 
Σύρου xéxÀntav φασὶ γὰρ ὅτι Λιδύης νίὸς ὁ ᾿Αγή- 
ve, οὗ καὶ Τυροῦς Φοῖνιξ xot Σύρος xak Κίλιξ, ἀφ᾽ 
ὧν αἱ χῶραι, καὶ Κάδμος, οὗπερ ἢ Καδμεία ἐπώνυ- 
μος. - 

905. Ὅτι τῆς Κοίλης Συρίας of μὲν ἐπ’ ἠπείρῳ, 
ἤγουν οἱ ἠπειρωτιχοὶ, αὐτὸ τοῦτο Σύριοι, τουτέστι 
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quamque. Quanquam ipsa terra, tanquam elementum, 
quum una tantum sit, noo habet numerum multitu- 
dinis. 

Auditorem ad attentionem convertens ait : « Ora- 
tio io mente tibi haereat, neque ventis auferatur ct 
quasi futilis sit harpyiarumque praeda laboriosi hu: 
jus operis gratia. » Subjungit deinde quxnam ex at- 
tentione in periegesin redundet utilitas, in eo illa 
posita, ut auditor sua vice aliis quoque perite expo- 
nere possit fluvios oppidorumque situm terrasque 
singulas. Post hac se ipsum, utpote periegeten egre- 
gium, in medium producens splendide dicit : « Haud 
quisquam me ut mentientem reprehenderit, » 

889. Pro « initio sermonis » vel « pauMo ante » 
dicit iv πρώτοις in his : οἶσθα ἐμοῦ ἐν πρώτοις ἀχούαας. 

891. Quum πλευράν feminino genere εἰ πλευρόν neu- 
tro genere jam dixerit, nunc pra πλευράν dicit πέζαν, 
inopia alterius vocis idonez. — Eandem supra dixit 
xpnrióx. Est autem latus linea in figura carens an- 
gulo. 

899. Codlen sive Cavam Syriam sic vocari ait co- 
gnomine b. e. nomine congruente cum ipsa re, pro- 
pterea quod eam mediam atque in humili jacentem 
habent montes duo, tum occidentalis Casius, situs ad 
mare , tum orientalis Libanus, quibus ea comprehen- 
ditur atque continetur. δὶς etiam Homerus ( //. β, 
581) Lacedgemonem dicit cavam, quod undique 
in orbem inclusa est montibus, Attamen ita Geogra- 
phus (p. 754 sq.) : « Libanus οἱ Antilibanus montes 
duo, veluti paribus inter sese spatiis distantes, effi- 
cientes Celen, quam vocamus, Syriam , desinentes 
prope a montibus Arabicis, supra Damascenam regio- 
nem sitis, in alios montes, collibus atque tumulis 
frequentes, fructuumque feraces; incipiunt paullo 
supra mare, Libanus quidem supra mare Tripolita- 
num , Antilibanus vero supra mare Sidonium. »  At- 
que hzc quidem Geographus; verum Dionysius Coen 
Syriam et urbibus frequentem dicit, et multis atque 
opulentis hominibus abundantem;  repetitioneque 
etiam utitur in his de ea verbis : « In notum serpit, 
in notum ortumque. » Praeterea vero Geographus 
(p. 756) totam inquit ultra Seleucidem regionem 
ad Egyptum et Arabiam extentam vocari Coelesyriam , 
proprie vero eam, qux Libano et Antilibano definia- 
tur, Syriam vocatam esse a Syro. Narrant enim Libye 
filium esse Agenorem, cujus et Tyrüs filii sint Phoenix 
et Syrus et. Cilix, a quibus ipse regiones, itemque 
Cadmus, a quo Cadmea denominata. 

9o5. Celz Syriz qui in continente incolunt, populi 
nimirum mediterranei , proprie Syrii, h. e. Syri, vo- 





2. ἄλλη ex Homero inserui, Mox γαιάων Y, Homer.; | C. || — 30. "Apga6udóv Y; ὁρῶν Y. || — 32a. πολύ- 


γαῖα cett. || — 6. γίνοιτο Y cod. Matrit. || — 11. 
πολίων y. πολέων C, πόλεων C. Matrit, || — 13. ἐπιδρο- 
μήσεται C. || — 19. τούτων Hudson.; γραμμὴ Yy, 
γραμματιχὴ €. || — 35. περιέρχεται Y. || — 22. χύχλω- 
θεν codd; em. Hudson. || — a9. ποιοῦντα Yy, τοιαῦζα 


xapma Y. |—38. χαὶ om. Huds. et Bernh. ||—39. ὑπὲρ 
τῆς Σελευχίδος Strabo p. 643, 5o. ed. Didot.; ἐπὶ Αἴγυ- 
πτον om. C; '"Appa6, Y. || — 44. ὧν xai αἱ Hudson.; ἢ 
χώρα C. Deinde οἱ Καδμεῖοι (Καδμιοι Y ) ἐσδύνυμοι CY. ἢ 
—h6. ἐπὶ € ; ἤπειρον Huds. ||—47. ἤπειρ. τούτῳ Hudg, 
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Σύροι χαλοῦνται, οἱ δὲ περὶ θάλασσαν, Σύροι ὄγτες 
xai αὐτοὶ, ὅμως καὶ Φοίνικές εἶσι τὴν ἐπωνυμίαν ; 
γένος Ἐρυθραῖοι, Λέγει δὲ καὶ “Ηρόδοτος τούτους ix 
τῆς ᾿Ερυθρᾶς καλουμένης θαλάσσης ὑπερθάντας οἰκεῖν 
& τῆς Συρίας τὰ περὶ θάλασσαν, καὶ τοῦτο τὸ χωρίον 
μέχρι Αἰγύπτου Παλαιστίνην καλεῖσθαι: ὅθεν δοχοῦ - 
σιν, ὡς xal 6 Διονύσιος παραδηλοῖ, ἐπωνύμως ἤτοι 
φερωνύμως οὕτω λέγεσθαι, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοίνιχάς 1s 
καὶ ᾿Ερυθραίους εἰπεῖν, ὥσπερ xal φοινικοῦν χρῶμα 
10 xal ἐρυθρόν. Καὶ μὴν ἄλλοι Φοίνιχας αὐτοὺς χαλεῖ- 
σθαί φασιν ἀπὸ Φοίνιχος τοῦ ᾿Αγήνορος, ὡς εἴρηται 
ἤδη. Λέγεται δὲ χατὰ τοὺς παλαιοὺς Φοινίχη πᾶσα 
ἣ ἀπὸ ᾿Ορθωσίας μέχρι Πηλουσίου παραλία στενὴ 
καὶ ἁλιτενής. Ἰστέον δὲ ὅτι ἡ Κοίλη Συρία πρὸς 
15 ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας λέγεται" διὸ xal ἐν τοῖς ἑξῆς 6 
Διονύσιος ἐρεῖ, ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν διαδέχεται ἡ 
ἑτέρα Συρία ἑλχομένη μέχρι Σινώπης, ὅπου, ὡς προ- 
γέγραπται, τοὺς ᾿Ασσυρίους εἶναί φασιν. Ὅρα δὲ 
ὅτι Φόπερ τοὺς τῆς Φρυγίας χατοίχους οὐ μόνον Φρύ- 
9» Yac, ἀλλὰ χαὶ Φρυγίους ἄνδρας φαμὲν, ὅθεν xol ἄστυ 
Φρύγιον, χαὶ ἑοὺς ἐν Λυδίᾳ Δυϑοὺς xol Λυδίους, καὶ 
τοὺς ἔν Αραθίᾳ "Apafac καὶ Ἄραδίους, οὕτω καὶ τοὺς 
τῆς Συρίας Σύρους τε xal Συρίους λέγομεν. Ἰοῦ δὲ 
Σύρος ἐστὶ xal θηλυχὸν εἷς ρᾳ’ λέγεται γὰρ xai dí Zip 
25 γλῶσσα. ἐμ μοι 
901,. Ὅτι. tbolveus ? πρῶται. 'νηρσὶν ἐκειρήξωντῃ éa- 
λάσσης, x&8à δηλοῖ χαὶ “Ὅμηρος  vewttitumdsov ,«]- 
«οὺς ἱστορῶν, "πρῶτοι. δύ 3o χασὰ. θάλασσαν hii 
ρίας ἐμνήδαντέ, καὶ βαϑὺν οὐρανίων ἀστέρων; wipiv 
20 ἐφράσαντο" οὖν ὅτι αὐτοῦ τὸν οὐρανὸν φόληυς, θ' ἔστι 
χύχχοις ἔτεμον, «uoto γὰρ ΑἸγυπτίων εὕρεμα, ὥς mpos- 
ρηται, δι᾽ ἀστρονομίαν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς ἠστροθετημένας 
ἤδη καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίων ἠστρολογημένοις προσέσχον 
δι ἐμπορίαν οἱ Φοίνικες. Ναυτιχώτατοι δὲ Φοινίχων 
35 Σιδώνιοι, Ὁ δὲ Γ ἑωγράφος οὕτω περὶ τούτων φησίν. 
« Ὥσπερ Αἰγυπτίων εὕρεμα ἣ γεωμετρία ἐκ τῆς χωρο- 
μετρίας, ἣν ὁ Νεῖλος ἐργάζεται συγχέων τοὺς τῆς γῆς 
ὅρους ἐν ταῖς ἀναδάσεσιν, οὕτως ἐχ Φοινίχων εἰς " EX- 
ληνας ἡ ἀστρονομία ἥχειν πεπίστευται xal ἢ ἀριθμη- 
40 τική' φιλόσοφοι γὰρ περὶ ἀστρονομίαν xal ἀριθμητικὴν 
ol Σιδώνιοι ὡς ἐμποριχοὶ xat ναύχληροι, ἀπὸ λογιστικῆς 
καὶνυχτιπλοίας ἀρξάμενοι », τουτέστιν ὡς λογαριάζοντες 
μὲν τοὺς φόρτους, ἄστροις δὲ σημαινόμενοι τὸν ἐν νυχτὶ 
πλοῦν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἔσχον εἷς ἀστρονομίαν χαὶ ἀριθ- 
48 μητιχήν, ᾿Αρριανὸς δὲ ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου φησὶν ὅτι 
Φοίνιχες μὲν πρὸς τὴν ὀλίγην ἄρχτον μελετῶσι τὰς 
πορείας, οἱ δὲ ἄλλοι ἄνθρωποι πρὸς τὴν μείζω, Λέγει 


“καὶ om. Huds. |[---8. ταὐτὸ Huds. ||—11. φησιν C. || 
—15. διαστολὴν Yy. Huds, ||—16. τὴν om. Yy. Huds. || 
—17. ἢ Ex. Y. || — 18. φησιν Yc. ||—22. Apo. €; τε 
xat Ἀραθδίους Πυάς. Dein οὕτως C. Συρίους τε xat Σύρους 
C. || — 26. ἐπειράσαντο Huds. || — 27. δηλοῖ] φησι 
y. | — 328. ἐμπειρίας y. || — 29. πόρον CY, πόλον edd. 
| — 31. ἔταμον Huds. τοῦτο δὲ y, οὔτι δὲ e. |] — 31. 
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cantur; qui vero suot ad mare, tametsi et ipsi Syri, 
tamen et Phoenices sunt cognomine, genere Erythrzi. 
Herodotus quoque (7, 89) hos ex mari Erythrzo, 
quod vocant, transgressos, maritima Syrise incolere, 
et quidquid est hujus tractus usque ad Egyptum, Ps- 
lestinam vocitari dicit. Unde et videntur, ut Dionvsias 
quoque obiter significat , ita dici cognomine vel no- 
mine cum ipsa re conveniente , quum idem sit Pba- 
nices dicere et Erythrzos, sicuti etiam phaenicem colo- 
rem et erythrum s. rubrum. Sed enim alii vocatos 
eos aiunt Phoenices a Phoenice, Agenoris filio , ut jam 
dictum est. Vocatur autem, secundum veteres (δέν. 
756), Phoenice universa regio maritima ab Orthosi 
usque ad Pelusium, ora angusta et ad mare demissa. 
Rursus sciendum Celen Syriam dictam ad  distim- 
ctionem alterius Syriz ; quare etiam postea Dionvsius 
dicit Colze Syriz succedere alteram Syriam, eamque 
usque ad Sinopen protrahi, ubi, ut supra scriptum 
est , esse aiunt Assyrios. Vide vero, ut, quemadmo- 
dum Phrygiz incolas non Phryges modo sed etiam 
viros Phrygios dicimus ( unde etiam oppidum Pbr;- 


gium), et Lydiz incolas Lydos et Lydios, et Arabie 


Árabes et Arabios : sic etiam babitatores Syriz $;- 
ros et Syrios vocamus. Zópo; muliebre habet in ρα: 


dicitur namque ἢ Σόρα γλῶσσα, lingua Syra. 


᾿ 907. Phenices priini periculum raris navibus fece- 
funt, sfcuti etiam Homerus ait, quum eos navalis rei 


" perittesitnos cómmmemorat; Primi quoque 


uencrcaturz 
maritime meminerunt ,«et profubdam ocelestium stel- 
larum: viam deprehenderunt, non quod coelum pobs, 
ἢ. e, circulis, diviserint (hoc enim, ut sapra dictum est, 
inventum fuit /Egyptiorum , propter astronomiam ); 
sed quod sideribus jam dispositis et quz de astrolo- 
gia "Egypti prseciperent, iis Phoenices mercatura causa 
mentem adhibuerint.Rei porro navalis Pheenicuzn scieo- 
tissirni Sidonii. De his vero ita Geographus (p. 75; *: 
« Sicuti /Egyptiorum ibventum geometria ex agro- 
rum dimensione, qua opus esse Nilus efficit exunda- 
tione agror um limites confundens, sic a Phoenicibus 
ad Graecos profecta esse creditur astronomia atque 
arithmetica. Astronomie namque et arithmeticze periti 
Sidonii , qui utpote mercatores et navicularii a suppa- 
tationibus et a mavigatione nocturna initium duxe- 
rint », ἢ. e. qui computum mercium Instituentes et 
astrorum observatione navigationem nocturnam dir 
gentes, initio hoc posito, aditum inde ad arithmetic&am 
et astronomiam habuerunt. Arrianus in opere de 
rebus Alexandri (6, 36, 9) testatur Phoenices nari- 
gationes suas ad parvam ursam instituere, ceteros 
vero mortales ad majorem. Scribit ille etiam parvam 


ἀστρονομίας CY. || — 34. ἐμπορίας C. || — 35. οὔτω 
χαὶ περὶ Huds. || — 36. εὔρημα Hude. | — 37. χωρο- 
μετρίας Strabo, χωρογραφίας codd. Eust. | —- 4o. 
ἀστρρλογίαν y. | — A1. καὶ ante νυχτ, om. g. f — 
42. ὡς om. Hudson, ; idem μετὰ pro piv. [| — 44. 
ἀριθμητιχὴν καὶ ἀστρον. Huds. || — 28. Ἄλέξανδρον 
Huds., 








COMMENTARLII. 


δὲ ἐκεῖνος ὀλίγην μὲν τὴν Κυνόσουραν, μεγάλην δὲ τὴν. 
Ἑλίχην, ἀφ᾽ fi καὶ ol ᾿Αχαιοὶ ἐλίχωπες, ὥς τινες 


οἴονται. ἭἩρόδοτος δὲ στοχάζεται xal τὰ γράμματα 
μὴ ὄντα πρὸς τοῖς “Ἕλλησιν ἐχεῖθεν παραδοθῆναι ὑπὸ 

5 τῶν μετὰ Κάδμου εἷς τὴν ᾿Ελλάδα ζλθόντων Φοινί- 
χων, ὅθεν χαὶ Φοινίχια χαλεῖσθαι. 

910. Ὅτι πόλις Ψοινίχης Ἰόπη, χληθεῖσα οὕτως 7| 
ἀπὸ τῆς Ἰοῦς ἢ ἀπὸ Ἰόπης, θυγατρὸς μὲν Αἰόλου, 
γυναιχὸς δὲ Κηφέως, ἀφ᾽ οὗ xai Κηφῆνες οἱ Αἰθίο- 

10 πες. 

"Ow Γάζα πάλαι μὲν Φοινίχης, νῦν δὲ Παλαιστί- 
νης. Ἐχλήθη δέ ποτε καὶ "Ata , ἢ ἀπὸ Ἄλζωνος υἱοῦ 
Ἡραχλέος, ἣ ὅτι Ζεὺς χτίσας αὐτὴν ἀπέλιπεν αὐτόθι 
τὴν ἑαυτοῦ γάζαν: χαλοῦσι δὲ οὕτως οἱ Πέρσαι τὰ 

15 χρήματα. 

Ὅτι ᾿Ελαϊς πόλις Φοινίχης οὕτω λέγεται διὰ τὸ 
ἐλαιοφόρας εἶναι. 

οι. Ὅτι νῆσός ποτε ἦν ἡ 'Tógoc, ὡς xal Ἀρρια-- 
νὸς λέγει" « Τύρος ἣ τότε ἔτι νῆσος, » ᾿βνόμασται δὲ 

30 ἀπὸ Τύρου τοῦ Φοίνικος, 3 ἀπὸ γυναικὸς Τυροῦς, ἧς 


καὶ ᾿Αγήνορος ἣ Εὐρώπη, ἧς ἢ χώρα ἐπώνυμος. Συ- " 


νῆπται δὲ ἢ Τύρος χώματι πρὸς τὴν ἤπειρον , ὃ χα- 
τεσκεύασε πολιορχῶν Ἀλέξανδρος, ὅτε κατὰ ἐνύπνιον 
Σάτυρος ὁραθεὶς ἐχρηστηρίασε τῷ βασιλεῖ xarà ὀνεί- 
35 ρου λοξότητα, ὅτι σὰ Τύρος, τουτέστι σὴ Δωριχῶς, 
xai δπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν ἔσται ἡ Τύρος. Τιμῶαι δὲ 
τὸν ἩΗραχλέα ὑπερόαλλόντως οἱ Τύριοι, καί εἰσι πο- 
λύτεχνοι xal κατὰ τοὺς Σαδωνίους καλλίτεχνοι. Ἔστι 
δὲ, φασὶ, καὶ πορφύρα καλλίστη 5 Τυρία. ὉὋὉ δὲ 
30 Γεονγράφος φησὶ xe ὅτι μεγίστη ἐστὶ μετὰ Σιδῶνα ἢ 
Τύρος, καὶ ὅτι ἀρχαιοτάτη, χαὶ δύο λιμένας ἔχει, τὸν 
μὲν χλειστὸν, τὸν δὲ ἀνειμένον, καὶ ὅτι πολυστέγους 
οἰκίας ἔχει, καὶ ὅτι σεισμοί ποτε γενόμενοι μιχρὸν 
ἀπέλιπον τοῦ ἄρδην αὐτὴν ἀφανίσαι, xoi ὅτι ἀτυχή- 
36 σασα ἐν τῇ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πολιορχίᾳ ὅμως ὅ- 
excoov ἑαυτὴν ἀνέλαδε διὰ τῆς ναυτιλίας, χαθ᾽ ἣν 
ὑπερτεροῦσι πάντων οἱ Φοίνιχες. Ἔστι δὲ xal περὶ 
τὸν Περσιχὸν χόλπον νῆσος, ὥσπερ καὶ Ἄραδος. Λέγε- 
ται δὲ xol δτιἱερὸν Ἢ ραχλέος ἐν τῇ Τύρῳ ἦν πλου- 
40 σίως ἐσχευασμένον, xal στῆλαι δύο χατὰ τὸν “Ηρόδο- 
vov, 4| μὲν χρυσοῦ ἀπέφθου, ἡ δὲ σμαράγδου λίθου 
λάμποντος τὰς νύχτας. 


2. ὡς οἴονταί τινες Huds. || — 4. πρὸς] πρὶν pr. m. Y; 


ἀπὸ τῶν C. | — 6. ὅθεν om. y; Φοινιχήια Hero- 
dot. || — 7. οὕτω Yy Huds. || — 8. 50m. €; τῆς "I5- 
x76 C. || — 9. Αἰθίοπες Stephan. v. Ἰόπη, Αἰγύπτιοι 


codd. Eust. | — 11. πάλαι om. y. Huds. Petita hec e 
Stéph. v. Γάζα ; νυνὶ, misso δὲ, C; Παλαιστινῶν Cy. |— 
12. Ἄζωνος recte codd. Eust.; Ἄζονος editt., quod ha- 
bent codd. Stephani, ubi Ἄζωνος reposuit Meinekius. 
l—33. Ἡραχλέους Huds.; κατέλιπεν Huds. ||—14. γά- 
ζαν Steph.; ἄζαν codd. Eust.; οὕτω y. ||—16. ἔλαιοφό- 
gov €. [|.— 18. ἢ om. Y. [—2ar. καὶ om. Yy. || —23. 


81$ 
esse Cynoánram, magnam vero esse Helicen, a qua 
etiam Achivi ξλίχωπες, ut nonnulli opinantur. Hero- 
dotus autem (5, 58) conjectat literas, qua non 
essent apud Grecos , inde traditas fuisse ab ils "Ptie- 
nicibas, qui cum Cadmo in Grecíafm venlssent, 


 Phoniciasque inde eas litteras appellatas. "᾿ 


910. Urbs Phenícés Iope ita vocata vel alr ἴδμε 
vel ab Iope Joli filia Cepheique uxore; a quo ΚΞ ἶο- 
pes quoque Cephenes vocantur. ᾿ a 


Gaza Phoenices, nunc Palestine. —Vocata ea olim" 
etiam Aza, vel ab Azone, Herculis filio, vel quia Ju-. 
piter, urbe ea zdificata; reliquit ibisuam ipsius gezam; 
sic enim Perse opes vocant 7 


Elais, urbs Pheenices, sic dicitur eo quod ferax est 
ἐλαιῶν, olivarum. : 

911. Tyrus olim fuit insula, ut Arrianue quoque 
dicit ( Exp. a, 36, 3?) : « Tyrus que tuac ὐπὸ in- 
sula erat. » Nomen autem accepit a Tyro, Phonieis 
filio, vel a Tyrone muliere, cujus ex Agenore filia Eu« 
ropa, ex qua regio denominata fuit. Conjuncta,est 
autem Tyrus «continenti aggere, quem exstruxit 
Alexander, quum urbem obsideret : quo etiam tem- 
pore Satyrus in somniis visus, pro somnii ambiguitate 
responsum illud regi dedit : cà Τύρος, h. e. σή, Do- 
rice, Tua Tyrus, vel sub potestate tua efit "Tyrus 
(V. Plut. 4lex. c. 25). Colut: autem Tyrii. majo- 
rem in modum Herculem , e$ jaxta. Sidonjos artium 
varietate et elegantia excellant. Est etiam; ut aiunt, 
purpura prsestantissima Tyria, . Ad hec Googra- 
phus (p. 757) scribit maximam secundum. Sido, 
Dem esse et antiquissimam , portusque duos babere, 
alterum clausum, alterum apertum, domusque ibi 
multas habere  contignationes, factisque aliquando 
terre motibus, parum abfuisse quin ea funditus de- 
leretur ; et, quamvis obsidente eam Alexandro magnas 
clades acceperit, tamen ipsam semet postea ab his 
cladibus re navicularia refecisse , qua Phenices ntor- 
tales cunctos antecellant. Est autem et in sinu Persico 
Tyrus insula, sicut etiam Aradus, Dicitur quoque 
fuisse Tyri templum Herculis opulenter sunfptuo- 
seque exornatum ; et columne dus», Herodoto (2, 
44) teste, altera ex auro obryzo, altera ex smaragdo. 
lapide de nocte spleudente. 


χατὰ ] xat Huds. De re v. Plutarch. Alex. c. 34. | — 
26. ὑπὸ] ὑπὲρ Huds. ἔστιν ἢ T. C. || — 28. καὶ xax 
... χαλλίτεχνοι οηϊ. Yy Huds.; Strabo p. 657 (644, 43 
Did) ita habet : Σιδώνιοι τε πολύτεχνοί τινες παραδέ- 
δονται χαὶ χαλλίτεχνοι, καθάπερ καὶ 6 Ἡσιητὴς δηλοῖ. 
Cf. Eust. p. 277, 6. Quare verba κατὰ τοὺς Σι- 
δωνίους. ante “πολύτεχνοι collocari velim. || — 931. 
τὸν μὲν ... οἰχίας ἔχει om. Huds. || — 34. ἀφανί- 
σθαι C. || — 35. ἐν τῇ ὑπὸ ὑπὸ τῇ Huds. || — 36. 
xai αὑτὴν Huds. || — 38. xà! om. Huds. || — 39. τῇ 
om. Huds.; ἐν τῇ Τύρῳ “Ἡρακλέος C. ᾿ 


876 


φι;, Ὅτι τὰς περὶ Φοινίκην πόλεις μοτ᾽ ἐπιθέτων 
ἐχφρέζει, οἷα εὐπόρως ἔχων τοῦ ὀνομάζειν" λέγει γὰρ 
Τύρον ὠγυγίην, Βηρυτὸν ἐρατεινὴν, Βύδλον ἀγχίαλον, 
Σιδῶνα ἀνθεμόεσσαν, Τρίπολιν λιπαράν. Περὶ μὲν 
δ οὖν τῆς Τύρου εἴρηται τὸ ἀρκοῦν. Ἡ δὲ Σιδὼν, περὶ 
ἣν χαρίεντα λέγει ποταμὸν ῥέειν τὸν Βοστρηνὸν, πολυ- 
τέχνους ἔχει πολίτας x«l χαλλιτέχνου. Ὅτι δὲ 
τοιοῦτοί εἶσιν οἱ Σιδώνιοι, δηλοῦσι xal οἱ παρὰ τῷ 
Ποιητῇ παμποίχιλοι πέπλοι, Σιδωνίων ὄργα γυναιχῶν, 


10 καὶ 6 τοῦ Εὔνεω χρατὴρ, ὃς κάλλει ἐνέκα πᾶσαν ἐπ᾿ 


αἷαν. Τούτους δὲ τοὺς Σιδωνίους ἀποίκους εἶνχί τινές 
φασι Σιδωνίων τῶν ἐν τῷ Περσιχῷ χόλπῳ,, οἱ δὲ πα- 
λαιοὶ ἐναντιολογίας ἱστοριῶν αἰτιῶνται ἐνταῦϑα. ΟἹ 
“μὲν γὰρ τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς Φοίνιχάς τε καὶ Σιδωνίους 
16 ἀποίχους φασὶ τῶν πρὸς τῷ ὠχεανῷ Σιδωνίων τε καὶ 
Φοινίχων, προστιθέντες xoi διὰ τί Φοίνιχες λέγονται 
διότι, φασὶ, xai ἡ θάλασσα ἐρυθρὰ, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοί-- 
νίκας εἰπεῖν xal ἐρυθρούς. ΟἹ δὲ ἀνάπαλιν ἀποίχους 
ἐκείνους τούτων τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἰστόρησαν. Περὶ δὲ τῆς 
30 Σιδῶνος ταύτης τῆς περὶ τὴν Συριαχὴν Φοινίχην φέρε- 
ται ἱστορία, ὅτι θυγάτηρ Ἰοῦς $; Λιδύη, ταύτης δὲ 
xal Ποσειδῶνος Ἀγήνωρ καὶ Boc xal ᾿Ενυάλιος, 
Βήλου δὲ Σίδη xai Αἴγυπτος xal Δαναὸς, ὧν τῆς Σί- 
δης μὲν παρώνυμος ἣ Σιδὼν, τοῦ Αἰγύπτου δὲ ὁμώ- 
25 νυμος f, χώρα, éx Δαναοῦ δὲ οἱ “Ἕλληνες Δαναοί. 
Προείρηται δέ πον xal ὅτε 6 Διονύσιος Ὅμήρῳ dxo- 
λουθῶν τῆς Σιδῶνος τὴν μὲν ἄρχουσαν ἐχτείνει, τὸ δὲ 

o τῶν πλαγίων συστέλλει, xáv ol ὕστερον αὐτὸ διφο- 
ροῦντες ἐχτείνωσιν. Ὅτι δὲ xal σοφοὶ τὰ εἰς ἀστρο- 
30 νομίαν καὶ ἀριθμητικὴν οἱ Σιδώνιοι ὡς ἐμ ποριχοὶ καὶ 
γαυχληριχοὶ, ἀνωτέρω εἴρηται" λέγεται δὲ xal ψάμμος 
δαλῖτις εἶναι τοῖς Σιδωνίοις ἐπιτηδεία εἷς χύσιν. 'H 
δὲ Βηρυτὸς χτίσμα ἐστὶ Κρόνου, ἐχ μιχρᾶς μεγάλη 
γενομένη xxi ἰσχυρά" διὸ xal οὕτως ἐχλήθη᾽ Βηρουτί 
35 γὰρ τὴν ἰσχὺν οἱ Φοίνιχες λέγουσιν, ΟἹ δέ φασι διὰ 
τὸ εὔὐδρον οὕτω χληθῆναι αὐτὴν, βήρ γὰρ παρὰ τοῖς 
ἐχεῖ τὸ φρέαρ καλεῖται: φασὶ δὲ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ τυράν- 
νου Τρύφωνος χατασπασθεῖσαν ἀναληφθῆναι πὸ “Ρω- 
μαίων, ἤτοι ἀναστῆναι xai χαινισθῆναι, ᾿ὈὈξύνεται 
40 δὲ τὸ Ββηρυτός ὡς τρισύλλαδον, καθὰ xal τὸ χωκυτός 
xal γωρυτός, xai μαχρὰν ἔχει τὰ υ παρὰ Διονυσίῳ. 
Ἢ δὲ Βύθλος χτίσμα καὶ αὐτὴ Κρόνου, ᾿Αδώνιδος ἴε-- 
ρὰ, Κινύρου βασίλειον ἀρχαιότατον, ἀπὸ Βύδλου τινὸς 
στρατηγοῦ 3| ἀπὸ Βύόδλης γυναικὸς οὕτω χληθεῖσα, ὃ 
45 διὰ τὸ πάσης ἀρχαίας BIG ov κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν 
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912. Urbes Phornices effert cum ecpithetis , qurppe 
qui magna verborum copia abandet. Voeat namque 
Tyrum Ogygiam , Berytum amabilem , Bybluwn ssari- 
timam , Sidonem floridam , Tripolim pinguem. — De 
Tyro jam dictum est quantum satis. Sidon vere, 
circa quam Bostrenum fluere ait, amoenum aunnem, 
oppidanos habet artificiorum varietate atque elegantia 
perinsignes. "Tales porro Sidonios clare demonstraat 
pepli illi apud Poetam ( Il, t, 289. ᾧ, 741), omnigena 
artilicii. colorumque varietate a Sidoniis. mulieribus 
elaborati , atque etiam crater ille Eunei, qui in toto 
terrarum orbe pulchritudine prmstabat. ^ Hos vero 
Sidonios quidam aiunt coloniam esse eorum Sidonio - 
rum, qui sunt in sinu. Persico. — Atque hie. vetese 
historiarum contradictiones insimulant. Ali namque 
eos Phanices atque Sidonios , qui ad nostrum znare 
sunt, coloniam esse aiunt Sidoniorum Phoenieum 
qui sunt ad oceanum; causamque adjiciunt , quamob- 
rem Phonnices vocentur : propterea sc., aiunt, quod 
mare quoque Erythrum (Rubrum) vocatur, idemque 
est Phoenices dicere et Erythros. Alii vero e contrario 
illos tradunt coloniam esse horum, qui apad. nos sont, 
Ceterum de hac Sidone, que est in Phoenice Seria, 
historia fertur hujusmodi : Filia Iàs fuit Libva ; hajos 
et Neptuni filii Agenor, Belus et Enyalius; Beli Side 
et /Egyptus et Danaus, Atque ex his quidem , ἃ Side 
denominata est Sidon, ab Egypto regio cognominis, a 
Danao Graci Danai. — Jam vero supra alicubi dictum 
est, Dionysium post Homeri vestigia producere pri- 
mamsyllabam Σιδῶνος, corripere vero tboobliquorum, 
tametsi id posteriores e contrario producant. Jam 
supra dictum est Sidonios, tanquam mercatores et 
navicularios , astronomiz et arithmneticze scientia plu- 
rimum valuisse. Fertur etiam arena vituraria csse 
Sidoniis , ad fundendum idonea (V. Strab. p. 757). 
Berytus porro condita est a Saturno, atque ex par- 
va magna et valida evasit, indeque nomen tulit; 
nam Beruü Phoenices robur dicunt. Alii vero sic 
eam vocatam censent a magna copia aquarum ; Ber 
enim ibi apud incolas vocatur puteus (E StepA. v. 
Βηρυτός ). Marrant etiam (Str. p. 756) eam a Try- 
phone tyranno exhaustam atque exinauitam, postea re- 
fectam reparatamque fuisse a Romanis, nimirum re- 
stitutam atque instauratam. Acuitur autem Βηρυτός, 
veluti vox trium syllabarum, pariter atque xexxo:zó; 
et γωρυτός, longumque habet » apud Dionysium. 
Byblus vero ipsa quoque condita est a Saturno, urbs 
Adonidi sacra, regia Cinyri antiquissima, a Byblo 
nescio quo ductore exercitus, vel a Byblo muliere ita 
appellata, vel eo quia vetustze omnis βύδλου, pa- 





I, τὰς om. Huds. | — Δ. οἷον Huds.[| — 4. Σιδόνα y. || 
—7. ἔχειν C.|| — 8. Σιδώνιοι ubique Y . Σιδόνιοι vulgo. 
l| — 10. γὰρ χρατήρ e. || — 11. τοὺς Huds. || — 16. 
προστεθέντες y. Hudsonus Φοίνικες λέγονται] Φοι- 
νίχη λέγεται tanquam variam lectionem adscripsit Y. 
Ad hanc lectionem in codice quodam annotatum 
erat : γράφεται δὲ καὶ Φοίνιχες, quod codex C in or- 
dine verborum post v. λέγονται exhibet. || — 17. Φοι- 


νιχὴν Y ye ; xol om. cy; ἐρυθράν CYcy, ipoüpala» Huds, 
| — το. ἡμῶν Y. || — 22. xai additum ex €. [| — 
24. $ χώρα ὁμώνυμος Yy Huds. || — 27. Σιδόνος y. 
— 3o. ἀριθμητιχοὶ Yyc ; εἶσιν ante οἱ Σιδ, addit Hud- 
sonus, ὡς xai iux. C. || — 32 sq. V. Stephanus v. 
Βηρυτός. || — 33. βηρουτοί C. || — 37. καλεῖται τὸ 
φρέαρ Yy Huds. || — 42. αὕτη Cy. Excripsit Eustathius 
Stephanum v. Βύέξλος. || — 44. Βύδλης Cy Steph. Βό- 











COMMBNTABII 


φυλαχὴν ἀσινέα dy αὐτῷ γενέσθαι, ἢ xol διότι "Ia, 
τὸν Ὄσιριν χλαίουσα ἐκεῖ τὸ τῆς κοφαλῇς ἀπέθετο διά- 
δημα ἐκ βύδλου ὃν Αἰγυπτίας, Φυτὸν δὲ ἢ βύθλος 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς φυόμενον ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς 


5 ἔλεσι, ῥάδδος ψιλὴ, ὥς φασιν ἐκεῖνοι, ἐπ᾽ ἄχρῳ yal- 


τὴν ἔχουσα, φυομένη πολλὴ xai ἐν τοῖς χάτω μέρεσι 
τοῦ Δέλτα, ἧς χρείττων, φασὶν, 4 λεγομένη ἱερατιχή, 
Τῆς δὲ βύδλου τὸ κάτω ὅσον ἐπὶ πῆχυν τρώγεται, ὥς 
φησιν Ἡρόδοτος, πνιγὲν μάλιστα ἐν χλιδάνῳ διαφα-- 
10 νεῖ, Ζητητέον δὲ μή ποτε ἀπὸ τῆς τοιαύτης βύδλου, 
ὡς πεφυχυίας. ὑφαίνεσθαι ἢ πλέχεσθαι ἢ ἄλλως πως 
συντίθεσθαι, καὶ al τῶν γραμμάτων φύλακες πτύχες 
βύθλοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ τυχὸν dx τοῦ τοιούτου φυτοῦ 
τὰς τοιαύτας τότε κατασχευάζεσθαι, xal fj χλῆσις παρ- 
15 éustve xal εἰς fixae, ἐναλλαγέντος τοῦ v εἰς τὸ συγ- 
γενὲς δίγρονον. ᾿Εγίνετο δὲ καὶ πέδιλα ἐκ τοῦ φυτοῦ 
τῆς βύδλου" ol γοῦν Αἰγύπτιοι ἱερεῖς βύδλινα λέγονταί 
ποτε φορεῖν ὑποδήματα, xal πλοίων δὲ ναυπηγουμέ-- 
νων αἱ ἁρμονίαι βύδλῳ παρεθύοντο, xal ἱστία δὲ 
30 πλαίοις ἐγίνοντο βύθλινα, καὶ τὴν ἐν ᾿Αδύδῳ δὲ τοῦ 
Ξέρξου γέφυραν, ὡς ᾿Ηρόδοτός φησιν, Φοίνιχες μὲν 
λευχολίνῳ ἐγεφύρουν, Αἰγύπτιοι δὲ βύθλῳ. Αἦλιος 
δὲ Διονύσιος ἐν τοῖς περὶ ᾿Αττιχῶν λέξεων ὑπογράφει 
σαφέστερον τὰν τοῦ φυτοῦ φύσιν τῆς βύόδλου, ἔνθα 
45 περὶ φιλύρας φησὶν, ὅτι φυτὸν fj φιλύρα φλοιὸν ἔχον 
βύδλου, παπύρῳ ὅμοιον, ἐξ οὗ τοὺς στεφάνους πλέ- 
χουσι, — Kai ταῦτα μὲν περὶ Βύδλου. 
9.4. Ἡ δὲ Τρίπολις, τινι συνεχὲς χεῖσθαι ἰστόρη- 
ται τὸ τοῦ Θεοῦ λεγόμενον πρόσωπον, οὕτω χαλεῖται 
30 διὰ τὸ ἔχειν ἀποιχίαν ἐκ τριῶν πόλεων, Τύρου xal Σι- 
δῶνος xal Ἀράδου, περὶ ἧς ἐν τοῖς περὶ νήσων εἴρηται. 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι Τριπόλεις διάφοροι. 
Ὅτι πόλεις Φοινίχων καὶ ἡ ᾿Ορθωσὶς xal f; Μάρα- 
θος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὴν Ὀρθωσίδα ᾿Ὀρθωσίαν οὕτως ἄλ- 
35 λοι φασὶ, καὶ ἴσως χαίρων τῷ τοιούτῳ τύπῳ ὁ Διονύσιος 
ὥσπερ τὸν πορθμὸν εἶπε πορθμίδα, καὶ τὰς ᾿Αμαζόνας 
᾿Αμαζονίδας, xal τὴν ᾿Ασίαν ᾿Αδίδα, xal τοὺς τῶν ὀρῶν 
χνημοὺς χνημῖδας, xal τὴν Κασπίαν Κασπίδα, οὕτω 
καὶ τὴν Ὀρθωσίαν ᾿Ορθωσίδα φησί. Μάραθος δὲ οὐ μό- 
40 νον ἡ περὶ Φοινίχην αὕτη πόλις, περὶ ἣν xal ποταμὸς 
ῥέει Μαραθίας λεγόμενος, ἀλλὰ xal Εὐρωπαία ἑτέρα 
ἐν τῇ τῶν Ἀχαρνάνων γῇ, ἐξ ἧς 6 μουσιχὸς Διόδωρος. 
915. Ὅτι Λαοδίχεια ἡ τῆς Φοινίχης ἀπὸ Λαοδίχης 
ὠνόμασται, ἀδελφῆς ᾿Αντιόχου,, ὡς μιχρὺν κατωτέρω 
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pyri, ut veleres volunt, custodia ibi esset intiokia, 
vel etiam propterea qaod Isis Osirin ; plorans. día- 
dema ihi capitis deposuerit, quod érát ex 'byblo 
JEgyptia. Planta est 5 βόδλος, securidatn veteres ná- 
scens in paludibus Jgyptiacis, ramus nudus, ot illi" 
quidem aiunt, habens in summo comam; multa ea 
nascitur in partibus inferioribus Delta regionis, qua 
quidem meliorem eam esse aiunt , quam sacerdotalem 
appellant. Hujus autem bybli pars inferior ad cubiti 
menauram comeditar, ut Herodotts ait (192), suffp- 
cata maxime in furno candente, Sed inquirendum an 
ex bac ista byblo, quippe quie texi-aut complicari aut 
Mio modo componi posset, etium literas asservantes 
pugillarium lamine plicatae 5)5/i dictw sint, quod ex 
ista planta hac tum conficerentur, atque illa appellatio, 
versa littera v in cognatam ancipitem, ad noe usque 
perduraverit. Fiebant autem et calceamenta ex planta 
hac byblo; quippe sacerdotes A&gyptii hyblina. cal- 
ceamenta gestasse olim feruntur, — Ad hzc in con» 
struendis navibus commissurz byblo stipabantur, δῷ 
que vela etiam navium ex byblo fiebant, ac preterea 
pontem Xerxis in Abydo, ut Herodotus (7, 36 ) nar- 
rat, Phomnices lino albo, Jgyptii byblo junxerunt. 
/Fkus porro Dionysius in opere de vocibus atticis cla- 
rius indicat bybli plante naturam, ubi de philyra 
plenta dicit, philyram corticem bybli habere similem 
papyro, quo ex cortice nectunt etiam coronas. Αἴ- 
que hzc quidem de Byblo. . 

914. Tripolis: vero, cai eontigüum - esse traditur 
promontorium, quod Theuprosopon, Der: facies, voca- 
tur, ita dicta est eo quod ooloniam deductam hahet 
ex urbibus Tyro, Sidone et Arado, de qua dictum 
est , ubi de insulis. Sunt autem et alie Tripoles di- 
versa. ' 

Urbes Phomicum etiam Orthosis atque Marathas. 
Quod autem sciendum est, τὴν Ορθωσίδα alii vocant 
Ὀρϑωσίαν ; et fortasse hoc isto modo gaudens Diony- 
sius , ut τὸν πορθμόν dicit πορθμίδα, εἰ τὰς Ἀμαζόνας 
'ApatoviSac, et τὴν Ἀσίαν Ἀσίδα, et montium τούς χνὴς 
μούς χνημῖδας, et τὴν Κασπίαν Kaorióa : sic etlam 
τὴν Ὀρθωσίαν vocat ᾿Ορθωσίδα. Marathus porro non 
hec modo urbs Phoenices, circa quam amnmis (luit 
Marathias appellatus, sed etiam altera Europsa in 
Acarnanum finibus, ex qua musicus Diodorus. 

915. Laodicea , urbs Phonices , nomen accepit ἃ 
Laodice, Antiochi sorore, ut paulo post dicetur, se- 





ὅλου C; aliis mulier ista Βυδλίς. || — 1. γενέσθαι Cy 
Stephan., γίνεσθαι Y. || — ἃ. ἀπέθετο om. C. || — 5. 
ψιλὴ om. C. || — 6. χαίτην] χάρτην Huds. || — 12. 
xai ol τῶν γραμμάτων φύλαχες τοιαύτην ποτὲ χατασκευά- 
ζεσθαι Huds. || — 14. τὰς τοιαύτας Cy ; φυλαχὰς τοιαύ- 
τας y. || — 15. v literam om. €. || — 16. ἐγίνετο y, 
ἐγίνοντο Y, ἐγένοντο C; τοῦ omisit C; βίδλου Y. || — 
19. αἱ om. CY; παρελύοντο Huds. || — 20. πλοίων 
ἐγένοντο C; βίδλινα Y. || — 26. ἐξ οὗ καὶ τοὺς Huds. 


| — 27. περὶ τῆς Bó6Xov €. || — 29. χαλεῖσθαι y Huds. 
| — 33. Φοινίχης C. || — 34. Ὀρθοσίδα, Ὀρθοσίαν C. || 
— 35. χαίρων Yyc, χείρει C, qui deinde post ὥσπερ in- 
serit γὰρ; τρόπῳ Huds. || — 37. ᾿Ασιάδα cy. || — 38. 
οὕτως Huds. || — 4o. περὶ om. Y ||— 42. 'Axagvévov] 
E Steph. Byz. ubi Μάραθος, πόλις Ἀχαρνανίας, quue 
corrupta esse viri docti suspicati sunt. Ni fallor fuit : 
[Φοινίχης πόλις [πλησί]α Κάρνης. Deinde ἐξ ἧς xal 6 
Y. || — 43. ὅτι Λαοδίχη C. Eust. exscripeit Stephan, 
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δηθήσεναι' οἱ δὲ ἀπὸ Ααοδίχης φασὶ, μητρὸς ἢ θυγα- 
-«ρὺς Σελεύχου τοῦ Νιχάτορος. Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα 
Λαοδίχεια Λυδίας, ἣν ᾿Αντίοχος ἔχτισε, παῖς ᾿Αντιό- 
qoo τοῦ τῆς Στρατονίχης, χρησμοῦ δοθέντος ἐν ὀνεί-- 
& pote τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ ποιῆσαι τοῦτο. Τὴν δὲ ἐν Φοι- 
νίκη Λαοδίχειαν Λευκὴν ἀχτὴν φασί ποτε χληθῆναι xal 
“ΡῬάμανθαν, διότι ποιμήν τις βληθεὶς χεραυνῷ ἀνεθόα 
ῥαμάνθας. τουτέστιν ἀφ᾽ ὕψους 6 θεός " δαμάν γὰρ 
ἐγχωρίοις τὸ ὕψος, ἀθάν δὲ ὁ θεός. Διάφοροι δὲ Λαο- 
10 δίχειαι, ὧν εὐοινοτάτη αὕτη ἢ Συριακή. Διφορεῖται δὲ 
ἢ πόλις αὕτη" xal γὰρ τοτρασυλλάδως Ααοδίχη λέγε- 
ται, καὶ χατὰ παραγωγὴν Λαοδίχεια, ὡς Ἀπάμη Ἀπά- 
μεια, ὐρώπη Εὐρώπεια, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
916. Ὅτι ὥσπερ παρὰ τῷ Ὁμήρῳ ἐν Ὀδυσσεία τὸ 
15 ἐν τοῖς Φαίαξι Ποσιδήϊον διὰ τοῦ « ἔχει τὴν τετάρτην 
ἀπὸ τοῦ τέλους, ἤγουν τὴν σι συλλαδὴν, οὕτω xal 
ἐνταῦθα παρὰ τῷ Διονυσίῳ λέγοντι περιφραστιχῶς ὅτι 
Ποσιδήϊα ἔργα, ἤγουν Ποσιδήϊον, ἔστι περὶ τὰ ἐν 'Av- 
τιοχείᾳ ἱερὰ τέμπεα, ὅ ἐστι περὶ τὰ τῆς Δάφνης ἀλ- 
20 σώδη δάση xal χοιλώματα, περὶ ἧς μετ᾽ ὀλίγον εἰρή- 
σεται. ἸΠοσίδειον δὲ λέγεται τετρασυλλάθδως χατὰ τὸ 
ἐντελὲς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος τέμενος, τὴν μὲν παραλή- 
γουσαν ἔχον διὰ διφθόγγου, τῷ λόγῳ «τῆς περιοχῆς, 
τὴν δὲ προπαραλήγουσαν διὰ τοῦ ι, τῇ ἀπελεύσει τοῦ 
25 τῆς διφθόγγου ἑνὸς στοιχείου, ᾧ λόγῳ xal Ὀππιανὸς 
τοῦ ἀλγινόεις ἀπισχνάνας τὴν δίφθογγον εἰς μονόφθογ- 
γον διὰ τοῦ τι γράφει, ὡς προερρέθη, τὴν προπαραλή- 
γουσαν, Διαλυθὲν δὲ dx τετρασυλλάθου τὸ τοιοῦτον 
ἐντελὲς Ποσίδειον εἰς πεντασυλλαδίαν γέγονε IToct- 
80 δήϊον. — 'H δὲ ῥηθεῖσα τῆς διφθόγγου συστολὴ, ὡς xal 
πρὸ ὀλίγου ἐρρέθη, καὶ ἐν ἄλλοις γέγονεν, ἐν οἷς καὶ 6 
λιμὸς ἀπὸ τοῦ λέλειμμαι, καὶ 5 ἰδέα dx τοῦ εἴδους, xol 
αἱ χιράδες αἵ τῶν χειρῶν ῥαγάδες, xal τὰ χίμετλα τὰ 
ἐν τῷ χειμῶνι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γινόμενα ἀποκαύματα. 
δὲ Ὅτι χατὰ τὴν ἱστορίαν ὑπέρχειται τῆς Ἀντιοχείας 
p. σταδίους ἣ ἀδομένη Δάφνη, χατοιχία μὲν μετρία, 
ἄλσος δὲ μέγα ἔχουσα συνηρεφὲς, οὗ χύχλος π' στα- 
δίων, διαρρεόμενον πηγαίοις ὕδασιν, ἔνθα ἐπανηγύρι- 
ζον ol ἐγχώριοι" ὅπου xal τέμενος ἄσυλον. Ἀρριανὸς δὲ 
4ὺ περὶ τούτων οὕτω γράφει" «᾿Εν Δάφνη τῇ πρὸς Ἀντιοχεία 
ἄλσος τι ἱερὸν ᾿Απόλλωνος, xat αὐτὴ ἐχείνη fj δάφνη 
δείχνυται., ἥν τινες γῆθεν ἀνασχεῖν λέγουσιν ἐπὶ τῇ 
Δάφνῃ τοῦ Λάδωνος, ἢ φεύγουσα τὸν ἐραστὴν Ἀπόλ- 
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cundum alios vero, ἃ Laodice- matre vel filia Seleuci 
Dieataris. Est autem, et alters Laodioea Lydis, quem 
gdificavit Antiochus, Antiochi Stratebice filins, ora- 
eulo in somniis uxori ejus edito, id ut faceret. Laedi- 
ceam vero Phoegicie Albam Actam vocatam olim 
fuisse aiunt, et Rhamantham, eo quod pastor quidam 
fulmine percussus exclamavisset Rhamanthas i. e. ex 
alto deus. aman namque lingua vernacula sonat al- 
tum, athan vero deus. Ceterum diverse supt Laodicez, 
quarum vini feracissima hzc Syriaca. Hzec ipea porro 
urbs bifariam effertur. Etenim Laodice dicitur quauuxor 
syllabis, et per paragogen Laodicea, ut Apame Apa- 
mea, Europe Europea, et quacunque alia hujusmodi. 

916. Sicuti apud Homerum in Odyssea (t, 266) 
Ποσιδήϊον, Neptunium, quod est apud Phaeaces , quar- 
tam a fine habet per t, syllabam nimirum σι, ita et 
boc loci apud Dionysium, ubi is dicit per periphrasin 
Ποσιδήια ἔργα, Neptunia opera, nimirum Ποσιδήτον, 
Neptanium, esse ad sacra illa Tempe Antiochiz, h. e. 
ad nemorosos lucoset convalles Dapbnes, de qua paullo 
post dicetur. Ποσίδειον, quatuor syllabis, integra voce 
fauum dicitur Neptuni, et penultimam habet per di- 
phthongum, antepenultimam vero per τ, una di- 
phthongi littera rejecta, qua etiam ratione Oppianus, 
attenuata in simplicem vocalem diphthongo, quemad- 
medum supra dictum est, per t scribit antepenulti- 
mam vocis ἀλγινόεις. Verum integrum vocabulum 
Ποσίδειον, Neptunium, per dissolutionem ex quatuor 
syllabis transit in syllabas quinque. Ista vero, quam 
dixi , diphthongi contractio, ut paullo ante jam monui, 
in aliis quoqpe locum habet ; sic ὁ λιμός fit ex λέλε:μ- 
μαι, et ἣ ἰδέα ex εἶδος, et al χιράδες dicuntur αἱ τῶν 
χειρῶν ῥαγάδες et τὰ χίμετλα, ulcera quae ἐν τῷ χειμῶν: 
ut plurimum fiunt. 

Secundum historiam sita est supra Antiochiam 
Daphne ad stadia quadraginta , pagus quidem mcdio- 
cris, sed lucum babens magnum et opacum octo- 
ginta stadiorum ambitu et foptanis aquis irriguum, 
ubi indigenz conventus agebant, atque fanum erat 
inviolabile. Verum do his ita Arrianus : « In Daphne 
qua est ad Antiochiam, lucus sacer Apollini et ipsa 
Dapbne Ladonis filia, quz Apollinem fugiens amato- 
rem suum summis precibus optavit, αἱ e medio su- 


λωνα ηὔξατο τὸν ὑπὸ γῆν ἀφανισμὸν, xal ἔτυχε τῶν | blata sub terram conderetur, votorumque storum 





8. h. v. |] — 1. ot δὲ ... Νιχάτορος om. Huds. || — ἡ. 
τοῦ om, Huds. | — 6. Λευχὴν ἀχτὴν ex Hudsoni 
apogr. add. | — ἡ. Ῥάμανθαν] Ῥάμαιθαν  Huds., 
. Ῥάμιθα codd, Stephani, ubi *Páua0« legi voluit Bo- 
chartus, || — 8. τουτέστιν om. Huds. || — 9. ἐγχώ- 
prov y ; ἀθάν ] ἀθάς codd. Steph. || — το. δὲ om. y. || 
*— XI. τετρασύλλαθον y Huds. || — 14. ἐν τῇ "O9. Y. 
Ϊ — 15. τοῖς om, y Huds.; Ποσειδήιον Y. || — 16. 


ἤτοι Y. || — 20. καὶ χοιλώματα... κατὰ τὸ om. Y ; ὀλίγα 
y; ἸΙοσειδῖον (leg. Ποσίδειον ) λέγεται τετρασόλλαδον 
Huds. || — 22. τὴν μὲν ἄρχουσαν... τὴν δὲ καραλήγουσαν 
y Huds. || — 26. ἀπισχάνας γε, ἀπισχνανάσας Huds., 
ἀπισχάνας cett. || — 29. Ποσιδήιον ... ἄλλοις γέγονεν 
om. y Hud, | — 34. ἐπὶ πολὺ C. || — 36. ἀδομένη 
om. Huds. || — 4a. δείχνυται ... τῇ Δάφνῃ om. Yy 
Huds. 








COMMENTARII. 


εὐχῶν, νυ Ἄλλοι δὲ περὶ αὐτῆς οὕτω φασί' « Δάφνη iv 
Ἀντιοχείᾳ, f| ποτε πόλις Ἡ ραχλείας, εἷς ἣν πολλὰς 
κυπαρίττους ἐφύτευσε Σέλευχος ὁ Νικάτωρ, ἧς ἐγγὺς 
τὸ τοῦ Ἐπιφανοῦς ᾿Αντιόχου βουλευτήριον. Ταύτην 
δ οὕτω σεισμὸς ἐκάχωσεν ἐπὶ 'Γραϊανοῦ, ὥστε τοὺς Ἀν- 
τισχέας χτίσαντας ἐπιγράψαι’ « οἱ ζήσαντες ἀνέστησαν 
θεῷ σωτῆρι. » Σημείωσαι δὲ ὅτι αὕτη μὲν ἢ Δάφνη 
ἑνικῶς λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχῷ τοῦ Νείλον 
στόματι χωρίον τι πληθυντιχῶς Δάφναι λέγονται παρὰ 
10 τῷ Ἡροδότῳ. Ὁ δὲ τὰ ἐθνιχὰ γράψας προάστειον 
ἐπισημότατον τῆς ἑῴας Ἀντιοχείας τὴν Δάφνην ταύτην 
εἰπὼν λέγει καὶ ἄλλην εἶναι Δάφνην, χωρίον Auxíac, 
καὶ λιμένα Δάφνην ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου, ἐν 
δεξιᾷ ἀναπλέοντι, χαὶ προάστειον δὲ αὐτόθι που ἐν 
15 ἀριστερᾷ ἐπὶ τὸν ᾿Ανάπλουν ἀνιοῦσιν. 

918. Ὅτι ἐν μέσαις ταῖς περὶ Φοινίχην πόλεσίν 
ἔστι xal ἢ Ἀπάμεια, ποτὲ μὲν χώμη͵ οὖσα καὶ Φαρ- 
νάχη χαλουμένη, πόλις δὲ ὕστερον γενομένη ) Ev με- 
σογαίῳ χειμένη, πρὸς νότον Ἀντιοχεῦσιν, ἥτις χαὶ 

20 Χερρόνησός ποτε ἀπὸ τῆς περιοχῆς τῶν ἐχεῖ ὑδάτων 
ἐχλήθη. Καὶ Πέλλα δὲ ὠνομάσθη παρὰ τῶν αὐτόθι 
Μακεδόνων διὰ τὴν ἐν Μαχεδονίᾳ Πέλλαν, τὴν τοῦ 
Φιλίππου πατρίδα. Ἔν ταύτη δὲ ἐλέφαντας πεντα 
χοσίους ὃ Σέλευχος ἔτρεφε xol τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς. 

25 Φασὶ δὲ χαὶ ἐν Μήδοις Λαοδίκειαν εἶναι xal Ἀπάμειαν 
xai ἄλλας Μαχεδονιχὰς πόλεις. “Ὥσπερ δὲ f Ἀπά- 
μεια, ἣν ὁ ἐπιφανὴς Νιχομήδης ἔχτισεν, ὠνομάσθη ἀπό 
τινος γυναικὸς Ἀπάμας, οὕτω xal fj παρὰ τῷ Διονυσίῳ 
αὕτη ᾿Απάμεια. ὩἹστοροῦσι γὰρ τοιαῦτα οἱ παλαιοί" 

30 « Ἀντιόχεια ἢ ἐπὶ Δάφνη xat Ἀπάμειχ fj ἐν Συρίᾳ 
πρὸς νότον Ἀντιοχείας ἐν μεσογαίῳ χειμένη, ἔτι δὲ 
Λαοδίχεια καὶ Σελεύχεια, χτίσματα Σελεύχου εἰσὶ 
τοῦ Νιχάτορος, αἵτινες xal ἀδελφαὶ διὰ τὴν πρὸς ἀλ- 
λήλας διαόνοιαν ἐχαλοῦντο. Καὶ ἢ μὲν ἀαεγίστη, φασὶ, 

35 τῷ τοῦ Σελεύχου πατρὶ τῷ ᾿Αντιόχῳ ἐπωνομάζετο, ἣ 
δὲ ἐρυμνοτάτη αὐτοῦ ἐπώνυμος ἦν, Ἀπάμεια δὲ τὸ 
τῆς γυναικὸς ἔφερεν ὄνομα, Λαοδίχεια δὲ τὸ τῆς 
μητρός. » Περὶ δὲ Ἀντιοχείας ἄλλοι xat οὕτω φα-- 
clv* « Ἀντιόχῳ τῷ Σελεύχου τρεῖς ἐπεφάνησαν xaz' 

40 ὄναρ γυναῖχες, χτίσαι πόλιν ἐχάστη λέγουσα. ὋὉ δὲ 
ὑπολαδὼν αὐτὰς τὴν γυναῖκα εἶναι καὶ τὴν μητέρα 
καὶ τὴν ἀδελφὴν, χτίζει ἀπὸ μὲν τῆς ἀδελφῆς Λαοδί- 
xnc Λαοδίχειαν, ἀπὸ δὲ τῆς γυναιχὸς Νύσσης Νύσσαν, 
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compos est facta. » Alii vero de ea sic e&iunt : « Da- 
phbpne est ad Antiochiam , quse urbs olim Heraclea, 
ubi multas cypressos plantavit Seleucus Nicator : 
prope quam Antiochi Epiphanis curia. Hanc terre 
motus misere afllixit , diruta tertia parte urbis, ita ut 
Antiochenses inscriptionem hanc posuerint : super- 
stites servatori deo erexerunt. » Volo autem observes, 
ut hec quidem Daphne dicitur numero' singulari, 
at vero locus ad ostium Nili Pelusiacum multitudinis 
numero Daphne dicitur apad Herodotum (2, 3o ). 
Ethnicorum porro scriptor ( v. Δάφνη ), quum hanc 
Daphnen suburbium orientalis illius Antiochie nobi- 
lissimum appellasset , subjicit aliam esse Daphnen lo- 
cum Lycie, etin ore Ponti portum Daphnenp, ad 
dextram sursum naviganti, nec non suburbium ibi 
alicubi esse a sinistra iis qui per Bosporum in Pon- 
tum navigant. 

918. In mediterraneis Pheeniciz urbibus est etiam 
Apamea. Olim pagus erat Pliarnacedictus, postea vero 
urbs, sita in mediterraneo Antiochensibus ad au- 
strum ; quz aliquando etiam Chersonesus vocata fuit 
ab ambitu circumfusarum ibi aquarum; quin et Pelfa 
nominata fuit à Macedonibus, qui ibi habitarunt, 
propter Pellam illam Macedonicam , patriam Philippi. 
Hac in urbe Seleucus elephantos quingentos majorem- 
que exercitus partem aluit. Ferunt etiam apud Medos 
Laodiceam esse et Apameam aliasque urbes Macedo- 
nicas. Quemadmodum autem Apamea, quam Nico- 
medes Epiphanes zdificavit, nomen accepit ab Apama 
nescio qua maliere, sic etiam hac apud Dionysium 
Apamea. Sic enim a veteribus proditum est : « Antio- 
chia ad Daphnen et Apamea Syrie ab Antiochia au- 
strum versus in mediterraneo sita, nee non Laodicea 
et Seleucia conditz fuerunt a Seleuco Nicatore : que 
et sorores propter concordiam, qua conjuncte inter 
se erant, vocabantur. Atque illa quidem maxima , ut 
perhibent, denominata fuit a patre Seleuci Antio- 
cho; altera vero munitissima ab ipso denominata ; 
Ápamea porro nomen uxoris tulit, Laodicea vero 
matris. » Verum de Antiochia aki (Steph. v. 'Av- 
τιόχεια ) narrant : « Antiocho, Seleuci patri, tres in 
somniis mulieres sese obtulerunt, quarum unaqusque 
exstrui urbem juberet ; eum vero suspicatum illas esse 
uxorem et matrem et sororem, de nomine Laodices so- 
roris Laodiceam, dé nomine Nyssz uxoris Nyssam , de 


ἀπὸ δὲ τῆς μητρὸς Ἀντιοχίδος ᾿Αντιόχειαν. » "Ett δὲ ! nomine Antiochidis matris Antiochiam zedificasee. » 
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περὶ Ἀντιοχείας xal ταῦτα λέγεται, ὅτι καὶ Θεούπολις 
ἤρξατο χαλεῖσθαι ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, ἀνεψιοῦ Ἰουστίνου 
τοῦ Θραχός" xal ὅτι περὶ τὸ Σίλπιον ὄρος χεῖται, ὅπου 
χαὶ τόπος ἐστὶν ἢ Ἰώπολις, ἀπὸ Ἰοῦς τελευτησάσης 
5 ἐχεῖ, ἥτις xal Ἴσις ὕστερον ἐκλήθη, ὡς καὶ 6 υἱὸς αὐ-- 
τῆς Exagoc "Ante? καὶ ὅτι τετραπόλεως αὐτῆς οὔσης 
καὶ τετειχισμένης τείχει χοινῷ τε καὶ ἰδίῳ χατὰ ἕχα - 
στον χτίσμα " τὸ μὲν πρῶτον Σέλευχος ὁ ἐπιχαλούμε- 
νος Νιχάτωρ συνώχισεν., εἰς ὃν τότε τὸ τῆς Ἀσίας πε- 
19 ριελήλυθε κράτος, τὸ δεύτερον δὲ ol οἰκήτορες ἔχτισαν, 
τὸ δὲ τρίτον Σέλευχος ὃ Καλλίνιχος, καὶ τὸ τέταρτον 
6 ᾿Επιφανὴς ᾿Αντέοχος. Εἰσὶ δὲ ᾿Αντιόχειαι περί που 
τὰς ιδ΄, ὡς oi ἱστοροῦντες ἐχτίθενται" ἐξ ὧν αὕτη 
$j τῆς Κοίλης Συρίας προχαθημένη οὐ πολὺ χατὰ τὸν 
15 Γεωγράφον ἐλείπετο δυνάμει xal μεγέθει Σελευχείας 
τῆς ἐπὶ τῷ Τίγρει xai ᾿Αλεξανδρείας τῆς πρὸς Al- 
Ὑύπτῳ. 
919. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῆς Ἀπαμείας κατασύρε- 
ται ὑγρὸς Ὀρόντης, ἄσπετος, ὃς ἐχ Κοίλης Συρίας 
20 ἔχων τὰς ἀρχὰς, καὶ δπὴ γῆν ἐνεχθεὶς, εἶτα τὸ ῥεῦμα 
ἀναδοὺς καὶ διὰ τῆς A παμέων γῆς προελθὼν elc 'Av- 
τιόχειαν χαὶ πλησιάσας τῇ πόλει μέσην δρίζει τὴν Ἂν- 
τιοχέων γῆν, οὐχ ὅτι μέσην τέμνει τὴν πόλιν, ὡς τὴν 
Ταρσὸν ὁ Κύδνος, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἐχεῖ παραρρέε. Ὁ δὲ 
25 Γιωγράφος φησὶν ὅτι "Ogóvunc ἐν Συρία χαταδὺς εἰς 
τὸ μεταξὺ Ἀπαμείας καὶ ᾿Αντιοχείας χάσμα, ὃ χαλοῦσι 
Χάρυδδιν, ἀνατέλλει πάλιν ἐν τεσσαράχοντα σταδίοις, 
καὶ καταφέρεται πρὸς θάλασσαν τὴν χατὰ Σελεύχειαν, 
Τυφὼν μὲν καλούμενος πρότερον διὰ τὸν ἐπὶ τῷ Τυ- 
80 φῶνι μῦθον, ὃς ἐν Ἰλιάδι γέγραπται, μεταδαλὼν δὲ 
καὶ τὸ τοῦ γεφυρώσαντος αὐτὸν μεταλαῤὼν ὄνομα, ὃς 
᾿Ορόντης ἐκαλεῖτο, οὗ τάχα πρὸς ἀντιδιαστολὴν ὑγρὸν 
Ὀρόντην ὃ Διονύσιος τὸν ποταμὸν ἐπωνόμασεν, 3| xol 
ἄλλως ἁπλούστερον, ὡς χαὶ τὸν ἐν Πελοποννήσῳ ποτα- 
85 μὸν Ἰάονα ὑγρὸν εἶπεν. Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι ὁ Καῖσαρ 
Τιδέριος ἐκ Δράχοντος αὐτὸν ᾿Ορόντην μετωνόμασεν, 
ὃ σηυαίνει Ρωμαϊστὶ τὸν ἀνατολιχόν. 
921. Ὅτι πᾶσα ἡ περὶ Ἀντιόχειαν γώρα λιπαρά τε 
καὶ εὔδοτος, χαὶ ἀγαθὴ μῆλα τρέφειν, χαὶ δένδρϑσι 
40 χαρπὸν αὔξειν * μητρόπολις δὲ ἦν αὔτη Συρίας, καὶ ἐν 
αὐτῇ τὸ βασίλειον ἦν τοῖς ἄρχουσιν. ἮΝ δὲ xai 
αὐτὴ τῆς Σελευχίδος μοίρας. ᾿Ϊστέον δὲ ὅτι μερίς 
ἔστι Συρίας ἀρίστη fj λεγομένη Σελευχὶς καὶ χαλου- 
μένη Τετράπολις, διὰ τὰς ἐν αὐτῇ ἐξεχούσας τέσσα- 
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Preterea vero de Antiochia traditur eam etjam Theo- 
polim vocari coeptam sub Justiniano, Justini Thra- 
cis consobrino; eamque ad Silpium montem «sitam 
esse, ubi et locus est Iopolis, ab Ione ibi demortua, 
qua et Isis postea vocata fuit, ut et Epaphus filius 
ejus Apis; quumque ea quadruplici urbe constaret, 
müroque tum communi, tam etiam singularum illa- 
rum urbium proprio muniretur, primam quidem ur- 
bem Seleucum Nicatorem condidisse atque habitato- 
ribus frequentasse, ad quem Asiz tum imperium per- 
venerat; alteram vero oppidanos ipsos sdificusse, 
tertiam Seleucum Callinicum, quartam Antiochum 
Epiphanem, Sunt autem Antiochia: fere quatuor et 
decem, ut in historiis versati exponunt. De quibus 
sane Antiochiis hec quz Cole Svrie presidebat, 
viribus et magnitudine non multum inferior babeba- 
tur Seleucia illa ad Tigrim et Alexandria Egypti. 

919. Ad orientem Apamez delabitur liquidus Oron- 
tes, ingens fluvius, qui ex Cole Syria ortus et sub 
terram delatus, deinde fluento suo erumpens et per 
Apamensium agros ad Antiochiam progressus, ur- 
bique appropinquans, Antiochiensium territorium 
medium dirimit, non quod urbem ipsam mediam di- 
vidat, ut Tarsum Cydnus , sed quod loca illa prater- 
fluat. Geographus ( p. 750) item scribit Orontem in 
Syria, posteaquam sese in voraginem abdidit , sitam in- 
ter Ápameam et Antiochiam, quam Charybdin vocant, 
inde rursus emergere intra stadia quadraginta, de- 
ferrique in mare quod est ad Seleuciam ; et eum qui- 
dem amnem Typhonem prius vocatum , propter fabu- 
lam illam de Tvphone, quz perscripta est in Iliade 
( B, p. 346) , sed nomen postea commutasse nomen- 
que ejus assumpsisse , qui pontem fluvio imposuit, qui 
quidem Orontes vocabatur. Atque ad hujus fortasse 
differentiam fluvium ipsum Dionysius liquidum 
Orontem cognominat ; aut etiam simplicius liquidum 
dicit pariter atque Iaonem, fluvium Pelopounesi. 
Alii tamen aiunt Tiberium Cesarem eum fluvium 
Dracontem dictum transnominasse Orontem, quod ro- 
mana lingua orientalem significat. 

921. Universa Antiochena regio et pinguis et pa- 
scua est, idoneaque ad oves elendas fructusque 
arboribus augendos. Metropolis autem hzc erat 
Syrie; quique Syrie imperabant, regiam sibi in ea 
constituerant. Fuit ipsa quoque Seleucidis portionis. 
Ubi sciendum partem optimam Syrie esse eam quam 
Seleuein vocant, eandemque Tetrapolin appellatam 
propter quatuor in ea urbes precipuas quie erant 
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| COMMENTARII. 


pac πόλεις, αἱ ἦδαν Ἀπάμεια xol Λαοδίκεια, περὶ ὧν 
ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ ᾿Αντιόχεια αὕτη χαὶ Σελεύκεια 
ἣ ἐν Πιερίᾳ ὄρει, ὃ προσεχὲς τῷ Auavio. ἐστιν" ἣν 
Σελεύχειαν ἣ ἱστορία ἔρυμά φησιν εἶναι ἀξιόλογον xol 
βίας κρεῖττον. "Ovx δὲ πολλαὶ ᾿Αντιόχειαι καὶ εἴ τι 
ἄλλο ἔδει δηθῆναι ὡς ἐν συνόψει προγέγραπται. 

984, Ὅτι νοτιῴώτερον τῆς Συρίας f$ ᾿Δραδία, xal 
ὅτι 6 Ἀράθιος χόλπος μέσος εἱλεῖται Συρίας καὶ Ἀρα- 
δίας, τυτθὸν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν τετραμυένος,, ἤτοι 
παρεχχλίνων xal παρεχνεύων ἄχρι Σελάνων " oc τινες 
ὀξύνουσιν ὁμοίως τῷ ᾿Αλανοί Γερμανοί χαὶ τοῖς τοιού- 
τοῖς ἐθνιχοῖς " ἔθνος γὰρ xal οἱ Σελανοὶ Apd6iov. 
Καὶ ὅρα ἕως ποῦ παρατείνειν βούλεται τὴν Συρίαν, 
ἣν xai φθάσας ἔφη ἐς νότον ἕρπειν, Διὸ καὶ τοὺς 
"Apabac Σύρους ἐχάλουν τινὲς διὰ τὴν ἐκ τοῦ ὁμορεῖν 
ἐπιμιξίαν αὐτῶν' συναφὲς γὰρ τῇ ᾿Αραδίᾳ τὸ νότιον 
πέρας τῆς Συρίας. 

917. Ὅτι περὶ Ἀραβίαν, ἣν καὶ ἐρατεινὴν χαλεῖ, οἱ 
ὄλδιοστοι "Apa6sc , τουτέστιν οἱ εὐδαίμονες * ὄλβος γὰρ 
ἣ εὐδαιμονία. ἫἩ τοιαύτη δὲ χώρα xal εὐδαίμων 
'Apa6ía λέγεται. Τούτων δὲ ἡ γῇ δισσῇ, φησι, θα- 
λάσση ἔζωσται, Περσίδι τε Ἀραδίη τε, ὧν μέση xsi- 
ται f τῶν "'ApaÓoy γῆ. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἔζωσται 
καὶ ἐν ἄλλοις φθάσας εἶπεν ἐπὶ ὁμοίας σημασίας - καὶ 
ὅτι ἐν τῷ ὀλόίστων ᾿Αράδων φανερῶς δι᾽ ἑνὸς p f τοῦ 
"Apad ἐστὶ γραφὴ, ὡς καὶ ἐν τῷ ἁδροδίων ᾿Αράθων" 
εἶ καὶ ἐν ἄλλοις τόποις πολλὰ τῶν ἀντιγράφων πολὺν 
τὸν ῥοῖζον ἐκ τῆς τοῦ ἀμεταδόλου ἐξηχοῦσι διπλώσεως. 
ἘΠ͵΄ποι δ᾽ ἄν τις τάχα διὰ τὸ μέτρον ἐχπεσεῖν ἄρτι τὸ 
ἕν ἀμετάθδολον, ὅθεν xal συσταλῆναι τὴν ἄρχουσαν. 
Βούλονται γὰρ πολλοὶ ἀναδιπλοῦν τὸ p, ὡς ἀπὸ τῆς α 
στερήσεως χαὶ τοῦ ῥάπτω ῥάψω, χἀντεῦθεν τὴν τῶν 
"Apá6wv χλῆσιν οἷον συρράπτουσιν, ὡς μὴ ῥαπτομέ- 
νῶν ἱμάτια, περιτυλισσομένων δὲ ὑφάσματα" xal διὰ 
τοῦτο κατ᾽ ἀνάγχην φασὶν ἐν τῷ Ἄραψ χεῖσθαι τὸν τοῦ 
p διπλασιασμὸν, ὡς xal ἐν τῷ ἄρρηχτος καὶ ἄρρητος 
καὶ ἀρραγής xal ἐν τοῖς ὁμοίοις. Ἡσίοδος μέντοι ἐν 
τῷ κούρην Ἀράθοιο, ἐξ οὗ xal f 'A pa6(a χεχλῇσθαι 
δοχεῖ, δι’ ἑνὸς ἀμεταδόλου xal συστολῆς τῆς ἀρχούσης 
καὶ αὐτὸς ἐμφαίνει δεῖν γράφειν τοὺς "ApaGac. Καὶ 
& τὰ ᾿Εθνικὰ δὲ γράψας ἐν ἑνὶ ἀμεταθόλῳ γράφει αὖ- 
τούς. Τυχὸν δὲ ἀντιγράφων αὐθάδεια τὴν τοῦ ρ δι- 
πλόην ἐξ αὐτονομίας παρεισήνεγχεν, ὅπου xal τὴν 
ἄργουσαν τῆς παρά προθέσεως παρὰ τούτῳ tà) ποιητῇ 
πολλὰ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων διὰ δύο ἀμεταῤόλων 
προήγαγον, ὡς xal ἐν τῷ παραλίην " Epsaov * ὡς εἴπερ 
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Apamea et Laodicea, de quibus supra, ipsaque hzc 
Antiochia et Seleucia sita illa in Pieria monte, qui 
Amano adheret; quam quidem Seleuciam historia esse 
tradit propugnaculum perinsigne planeque inexpugna- 
bile. Multas autem esse Antiochias, etsi quid aliud 
dictum oportuit, tanquam in compendio scriptum est 
supra. 

924. Australior quam Syria est Arahia. Sinus 
Arabicus medius volvitur inter Syriam et Arabiam, 
paullulum ad orientem conversus, nimirum decli- 
nans usque ad Σελάνους, quos aliqui efferunt voce 
oxytona , similiter atque Ἀλανούς, Γερμανούς, aliaque 
gentilia hujuscemodi. Gens namque Selani Arabica. 
Ας vide quousque porrectam protentamque Syriam 
velit, quam supra dixerat ad austrum serpere; quare 
etiam Arabes ipsos nonnulli Syros vocarunt , propter 
eorum ex vicinitate admixtionem; extrema namque 
Syria ad austrum conjuncta est Arabiz. 

927. In Arabiam, quam amabilem vocat, Arabes 
sunt ὄλθιστοι i. e. felices; namque ὄλθος felicitas est. 
Atque hac sane regio etiam Arabia Felix appellatur. 
Horum autem terra duplici, inquit, mari cincta est, 
Persico et Arabico, inter quz media sita est regio hac 
Arabum. Observa poetam alibi quoque in antecc. 
verbum ἔζωσται simili significatione usurpasse; item- 
que observa in illo : ὀλθίστων Ἀράδων nomen Ἄραψ 
aperte scribendum esse per simplex p, sicuti etiam ubi 
dicit ἁδροδίων Ἀράδων ; quamquam aliis in locis ple- 
raque exemplaria multum illum stridorem τοῦ p ex 
littere hujus immutabilis geminatione resonant. 
Dixerit tamen fortasse aliquis excidisse nunc propter 
metrum immutabilem unam , unde et prima correpta 
sit syllaba ; duplicare enim plerique volunt τὸ p, tan- 
quam ab « privationis nota et verbo ῥάπτω, ῥάψω, 
consuo, consuam ; indeque veluti συρράπτουσι, con- 
suunt , nomen ipsum τῶν Ἀράδων, quippe qui vesti- 
menta non ῥάπτουσι, suant , sed texta 8. telas circum- 
volvant. Propterea igitur in "Appaj, ex necessitate 
inesse docent geminationem litere p, ut in ἄρρηχτος, 
ἄρρητος, ἀρραγής aliisque hujuscemodi. Hesiodus 
( cfr. 9) tamen, ubi dicit χούρην Apá6oto, ex quo etiam 
appellata videtur Arabia, una solaque immutabili , 
primaque syllaba correpta, ipse quoque satis indicat, 
scribi oportere τοὺς Ἄραθας,  Ethnicorum quoque 
scriptor (s. v. ) scribit eos una simplicique immuta- 
bili. Ac fortasse exemplarium pervicacia geminatio- 
nem literz o suopte jure intrusit, sicuti etiam pri- 
mam prapositionis παρά apud hunc poetam vetusta 
pleraque exemplaria proferunt cum duplici immuta- 
bili, ut ubi dicit παραλίην "Ἔφεσον, adeo ut , si non 


p3 εἰχε καὶ χωρὶς τῆς τοῦ ἀμεταθόλου διπλόης ἐχτεί- ( habeat duplicem immutabilem, etiam sine ca produci 
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νεσθαι ἣ τῆς παρά προθέσεως παραλήγουσα, χαθάπερ 
xal παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐν τῷ « αἴσιμα παρειπών ». 
929. Ὅτι καὶ ἐνταῦθα τὸ ἑχάστη ἀντὶ τοῦ ἑχατέρα 
τέθειχεν, εἰπὼν περὶ τῆς Περσίδος καὶ ᾿Αραθίας θα-- 
6 λάσσης « ἄνεμον δὲ ἔλαχεν ἑκάστη, Ἀραδία ζέφυρον, 
Περσὶς εὗρον.» Τὸ δὲ ὀρθὸν ἦν ἑκατέρα εἰπεῖν, εἰ μὴ 
τὸ μέτρον ἐκώλυσεν. 
933. Ὅτι πολὺ χαταχέει τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραθίας 
ἐγχώμιον, ἐνδιατρίδων αὐτῇ, xal τούς τε Ἄραθας 
10 ἁδροθίους καλεῖ. ὡς καὶ πρὸ ὀλίγου óX6ictouc , καὶ 
αὐτὴν μεγίστην λέγει, xal ἀγλαά φησι xal πολύολδα 
φῦλα νέμεσθαι αὐτήν. ^ Ἄλλο δὲ, φησὶ, μέγα θαῦμα 
ἔξοχον ἔλαχεν. Ποῖον ἐχεῖνο; ἀεὶ ὑπὸ θύοις λαρὸν 
ὄξδωδεν ἢ σμύρνης ἣ εὐώδους χαλάμου 3) θεσπεσίου πε- 
1$ παινομένου λιδάνου ἢ κασίας ἢ θύου, ὅπερ ἐστὶ, φασὶν, 
εἶδος δένδρου εἰώδους. Καὶ μὴν ἄλλως θῦον γενικῶς 
ἅπαν ἄρωμα λέγεται. Διὸ xal αὐτὸς φθάσας ἔφη, 
κηώεσσα θύοις ὕπο, τουτέστι τοῖς ἀποτελοῦσιν εὐωδίαν 
θυμιάμασιν. Ἰστέον δὲ ὅτι 6 τοῦ λιθάνου δένδρου 
30 χαρπὸς λιδανωτὸς λέγεται παρὰ τοῖς παλαιοῖς, xal ὅτι 
οὕτω πολὺς αὐτόθι λιβανωτὸς, ὥστε χίλια τάλαντα 
λιδανωτοῦ οἱ Ἀράδιοι ἦγον τῷ βασιλεῖ ἑκόντες" οὐ 
γὰρ κατήχουσαν τοῖς Πέρσαις, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, 
ἐπὶ δουλοσύνῃ, ἀλλὰ ξένοι ἐγένοντο. Λέγει δὲ ὁ αὐ- 


35 τὸς καὶ ἐν μόνη τῇ Ἀραδίᾳ φύεσθαι λιδανωτὸν xal 


σμύρνην xal χασίαν xai χιννάμωμον xol λήδανον, 
ὅπερ, φησὶν, Ἀράδιοι καλοῦσι λάδανον. 
936. Ὅρα δὲ ὅπως γενιχῇ συντάσσει τὸ ὄζει, εἰπὼν 
ὄδωδε θύου ἢ σμύρνης καὶ τὰ ξξῆς. Σχοπητέον δὲ 
80 εἴτε 6 ἐνταῦθα εὐώδης χάλαμος ὃ αὐτός ἐστι ταῖς παρὰ 
τῷ Γεωγράφῳ Ἰνδικαῖς χαλάμοις, ἃς μελιτοποιεῖν 
ἐχεῖνός qai , εἴτε xai διαφέρει μάλιστα ἐκείνων οὗτος 
ὡς εὐώδης μὴ τοιούτων. Ἰστέον δὲ ὅτι κατὰ τὴν πα- 
λαιὰν ἱστορίαν, Ἀλέξανδρος διενοεῖτο μετὰ τὴν ἐξ 
8. ᾿Ινδῶν ἐπάνοδον βασίλειον ἑαυτοῦ τὴν 'Apa6(av ποιῇ-- 
σαι, xat ὅτι εἰσὶ xal Σχηνῖται ᾿Αραδες περὶ τὰ πέραν 
Εὐφράτου ἕως Κοίλης Συρίας. 
939. Ὅτι ὃ Διονύσιος ἐπιτόμῳ ἐγχωμίῳ τὴν Ἀρα- 
Giav σεμνύνας χατὰ τὸ προσεχὲς ἐπάγει μῦθον, ὅτι 
40 ὄντως ἐχεῖ Ζεὺς τὸν Διόνυσον ἐλύσατο παρὰ μηροῦ εὖ- 
ραφέος" ἀφ᾽ οὗ καὶ Εἰραφιώτης, ὡς προερρέθη, ἐχλήθη 
χατά τινας. Τοῦτο δὲ Ἀρριανὸς ἐπὶ Σαγγαρίω μυθο- 
πλαστεῖ, λέγων ὅτι πρὸς ταῖς ὄχθαις τοῦ Σαγγαρίου 
ἔρρηξε τοὺς δεσμοὺς τοῦ Διὸς ὁ Διόνυσος ἤδη τρόφιμος 
45 ὧν. Ὁ δὲ Διονύσιος οἷς εἶπεν ἀχολούθως ἐπάγει γε- 
νεθλιακὴν διασχευὴν, λέγων, ὡς ἐν ἐχφράσει, οἷα εἰχὸς 
ἦν τότε τῷ τοιούτῳ τόχῳ ἐπισυμκθῆναι, Πάντα γὰρ, 


EUSTATHII 


possit penultima prtepositionis παρά, sicuti etiam apud 
Homerum (//. t, 62 ) in illis verbis : αἴσιμα παρειπών. 

929. Hoc item loco usurpavit ἔχάστη, unaqua- 
que, pro Exaxépa , utraque, ubi de Persico et Arabico 
mari dicit : « Ventum sortitum est unumquodque 
mare , Árabicum zephyrum, Persicum eurum. » At 
enim rectum erat dicere ἑχατέρα θάλασσα, utrumque 
mare , nisi metrum prohibuisset. 

933. Profusus admodum in laudes celebrandas Fe- 
licis Arabize, in ea diutius immoratur, et Arabes &6po- 
Glow; vocat, ut et paulo ante ὀλθίστους, et jpsam 
regionem dicit maximam , clarasque eam ait valdeque 
beatas gentes incolere. « Aliud quoque, inquit, 
magnum exiniumque miraculum sortita est. » Cujus- 
modi illud? Semper aromatis suaviter olet, vel mvr- 
rhá vel odorato calamo vel divino beneque concccto 
thure, vel casia vel θύῳ, t&yo, quod quidem genus 
esse aiunt arboris bene odoratz ; quanquam alias θῦον 
generatim dicatur genus omne aromatis. Quapropter 
etiam ipse superiori jam versu dixerat χγώεσσα θύο:ς 
ὕπο, fragrans aromatis, h. e. suffimentis suaviter 
olentibus. Sciendum autem est τοῦ J«6&voo , thuris, 
arboris fructum dici apud veteres λιθανωτόν, fus, 
adeoque magna copia thus ibi provenire ut mille thn- 
ris talenta Arabes regi ultro attulerint. Nam, Hero- 
doto teste (3, 88), non propter servitutem dicto 
audientes Persis erant, sed hospitali cum iis necessi- 
tudine conjuncti, Idemque ctiam scribit in una 
solaque Arabia thus nasci et casiam et cinnamonum et 
ledanum , quod inquit , Arabes ladanum vocant. 

936. Vide vero, ut cum genitivo casu construit τὸ 
ὄζει, olet, in his verbis : ὅδωδε 000v ἢ σμύρνης. Conside- 
randum vero an qui hoc loco dicitur odoratus cala- 
mus, idem sit atque calami illi Indici, quos Geogra- 
phus ( p. 694) ait mel gignere, an vero hic calamus, 
veluti bene odoratus , ab illis differat ut qui non sint 
tale, Sciendum autem est ex antiqua historia 
Alexandrum post reditum ex India Arabiam regiam 
suam facere cogitasse; et Scenitas esse Arabes ultra 
Euphratem usque ad Colen Syriam. 

939. Dionysius quum brevi prwconio Arabiam 
proxime ante exornasset , fabulam subjicit de Baccho 
quem vere ibi Jupiter e femore εὑραφεῖ, bene suto, 
dissolverit, unde etiam Bacchus , ut dictum est supra, 
vocatus est secupdum quosdam Εἰραφιώτης, JKira- 
phiota, quasi Insutus. Hoc autem Arrianus ad San- 
garium factum comminiscitur, dicens ille sd Sengarii 
ripas Bacchum jam vitalem Jovis vincula perrupisse. 
Ceterum Dionysius in sequentibus apparatum subjun- 
git natalitium , distincteque enarrat, quz verisimile 
erat tunc in isto partu contigisse. Omnia enim, in- 
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COMMENTARII. 


φησὶν, ἦσαν εὐώδη τηνικαῦτα, μῆλα δὲ λασίοις ἐδαρύ- 
νετο μαλλοῖς, αὐτομάτῳ δὲ χκατέρρεον ὕδατι λίμναι, 
ὄρνιθες δὲ ἀοικήτων ἀπὸ νήσων, τῶν περὶ τὸ EpuUpatov 
τάχα πέλαγος, ἦλθον φύλλα φέρουσαι ἀκηρασίων xt- 

& ναμώμων᾽ καὶ πολὺς ὅλθος ἐπεγέθη τοῖς ἐκεῖ" διόπερ 
εἰσέτι νῦν λιδάνῳ μὲν χομῶσιν αἱ ἄρουραι, τὰ δὲ ὄρη 
χρυσῷ, ot δὲ ποταμοὶ θυηλαῖς, οἱ δὲ ἐνοιχοῦντες μάλα 
πίονα δῆμον ἔχουσι, χρυσέοις πέπλοις ἀγαλλόμενοι 
μαλαχοῖς. Λέγει δὲ χαὶ ὅπως νεδρῖδά τε ἐτανύσατο 
10 χατωμαδίην ἣ ἐπωμαδίην 6 Διόνυσος, xal χισσῷ ἐστέ- 
ψατο, ἀχροχάλιξ δὲ οἴνῳ μειδιόων, οἷα φιλομειδὴς ᾽ 
καὶ αὐτὸς πλεχτοὺς ἀνεσείσατο θύρσους, ὃ ἔστι χλά- 
δους τινὰς, ot xal αὐτοὶ Διονύσου φόρημα ἦσαν. Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι εἰπὼν ὁ Περιηγητὴς ἀπὸ ἀοιχήτων 
15» νήσων ἄγεσθαι 6x5 ὀρνίθων τὸ χινάμωμον ἐμφαίνει xal 
αὐτὸς μὴ γινώσχεσθαι τὴν γῆν τὴν φέρουσαν τὸ χινά- 
μωμον, ὥσπερ φησὶ καὶ Ηρόδοτος. — "Exeivoc δὲ ἂφη- 
γεῖται xal ὅπως οἱ μὲν ὄρνιθες τὰ χάρφη τοῦ χιναμώ- 
μου φέρουσιν εἰς τὰς οἰκείας νεοσσιὰς, xal πηλῷ προ- 
30 σπλάττουσιν ἐν ἀβάτοις χρημνοῖς" οἱ δὲ Ἄραθες χρέα 
μεγάλα προρρίπτουσι, xai οἱ ὄρνεις ἀνάγουσιν αὐτὰ, 
χαὶ al νεοσσιαὶ βαρύνονται, xol χάτω φέρονται, xal 
τὸ χινάμωμον συλλέγεται. Παρὰ δὲ Ἀριστοτέλει 
φαίνεται ὁμωνύμως τοῖς φερομένοις κάρφεσι λέγεσθαι 
25 χινάμωμα xal τὰ ὄρνεα τὰ φέροντα τὰ τοιαῦτα χάρφη, 
ἐξ ὧν xal τὰς νεοττιὰς αὐτὰ ποιοῦνται ἐν τόποις ἀδά- 
τρις) ἃς οἱ ἐγχώριοι χαταδάλλουσι μόλυδδον ὀϊστοῖς 
προααρτῶντες xal τοξεύοντες, xal οὕτω συνάγουσιν Ex. 
τοῦ φορυτοῦ, φησί, τὸ χινάμωμον. Τὸ δὲ ἐτάνυσε 
39 νεάρῖδα οὐχ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο νοητέον, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
τοῦ ἐφόρησεν, ἐξεχρέμασεν., ἤτοι ἐνήψατος. ᾿Βνάπτε- 
σθαι δὲ xal καθάπτεσθαι λέγομεν τὰ μὴ ζώνη διαλαμ.- 
βανόμενα, μηδὲ τὸ σῶμα ὅλον ἐνδύοντα, ἀλλὰ μέρος 
τι σχέποντα xal ἄφετα ἐξαρτώμενα,, οἷον πήραν λεον- 

35 τὴν ἢ παρδαλέην᾽ ᾿Αρριανὸς δὲ xal διφθέρας χαθάπτε- 
σθαι λέγει, Οὕτω γοῦν xai νεύρῖδα, ὃ ἔστι δέρμα 
νεθροῦ, ἤτοι νεογνοῦ ἐλάφου πολύστιχτον, 6 Διόνυσιος 
ἐνάπτεται τοῖς ὥμοις, Ποιεῖ δὲ τοῦτο ^ διὰ τὸ τῶν 
μεθυόντων πολύτροπον, ὡς φθάσαντες εἴπομεν, οὗ 
40 σύμῤολον τὸ πολύστιχτον, ἢ διὰ τὸ τῶν σταφυλῶν πο- 
λύχροον » À καὶ διὰ τὴν ix τῆς IT ἀσθένειαν. Καὶ 
γὰρ καὶ δ ve6pbc ἀπόλεμον καὶ εἰς φυγὴν ἑτοιμότατον. 
Τὸ δὲ ἀπὸ κισσοῦ στεφάνωμα τὸ τοῦ οἴνου συμόολιχδὺς 
χισσητὸν ἦτοι ἐπιθυμητὸν αἰνίττεται, εἴγε τὸ χισσᾶν 

45 ἐπὶ τοῦ ἐπιθυμεῖν τίθεται, ΟἹ δὲ θύρσοι τὸ τῶν με- 
θυόντων ἕτοιμον εἰς πληγὰς ὑπεμφαίνουσι, πλεχτοὶ 
λεγόμενοι παρωνύμωος τῇ τῶν διαμαχομένων συμπλοχῇ. 


quit, bene odoribus fragrabant, oves densis velleribus 
onerabantur, scaturientibus sponte aquis lacus difflue- 
bant et volucres folia deferentes sincerorum cinnamo- 
morum venerunt ab insulis desertis ( iis fortasse, quse 
sunt in mari Erythreo), multa denique in incolas 
profusa est felicitas. Quare etiam nunc arva thure 
virent , montes auro abundant fluminaque suffimentis, 
incole vero pinguem admodum populum priestapt , 
aureis mollibusque peplis gloriantes. Ad hzc narrat, 
ut Bacchus hinnulei pellem burneris injecerit et hedera 
se coronarit, et vino madidus subridens ( veluti risus 
amans ) ipse quoque quassaverit thyrsos h. e. ramos 
quosdam, qui et ipsi a Baccho gestabantur. Quo- 
niam vero dicit Periegeta importari a volucribus cinna- 
momum ex insulis desertis, observa eum innuere 
ighotam esse regionem cinnamomiferam , sicoti Hero- 
dotus quoque (3, 111) docet. Ille namque narrat, 
ut volucres festucas cinnamomi ad nidos suos ferant , 
easque luto in rupibus inaccessis agglutinent ; Arabes 
vero magna carnium frusta in illa loca projiciant, 
eaque frusta aves sursum ad nidos ferant, ipsique nidi 
eo pondere graventur atque ad terram decidant, et sic 
cinbamomum colligatur, "Videntur tamen apud Ari- 
stotelem (E. /£n. 9, 13) eodem nomine quo apportatse 
ille festucze cinnamomi vocari ipsze etiam volucres quse 
has istas festucas apportant, ex qoibas suos es nidos iri 
locis inaceessis comstruunt ; hos porro nidosincolas, ap- 
penso ad sagittas plumbo, missisque sagittis dejicere , 
et sic ex congestitia illa materia , ut ait, cinpamomum 


colligere. Ceterum ἐτάνυσε γεθρῖδα, extendit s. exz- 


pandit hinnulei pellem , non est accipiendum pro in- 
duit, sed pro gestavit, suspendit s. ἐνήψατο, illigavit. 
Ἐνάπτεσθαι autem et καθάπτεσθαι ea dicimus que non 
fascia constringuntur, neque toti corpori sunt indu- 
mento, sed partem quandam tegunt et libera suspen- 
duntur, ut peram vel pellem leoninam s. pantheritam. 
Quin et Arrianus διρθέρας, pelles s. exuvias. pelliceas 
dicit καθάπτεσθαι, alligari s. appendi, Sic igitur et ve« 
6pióa, b. e. pellem νεδροῦ, hinaulei, cervi nimirum re- 
cens nati, multis maculis distinctam, Bacchus humeris 
ἐνάπτεται, iligat. Idque facit vel propter multipli- 
ces motus ebriorum, ut supra jam diximus, quam 


varietatem significat multimdo macularum, vel pro- 


pter varios colores uvarum , vel propter imbecillita- 
tem consequentem ex ebrietate ; nam hinnuleus ani- 
mel est imbelle atque ad fugam paratissimum. At 
vero coraDa hederacea symbolice innuit τὸ χισσητόν, 
sjve vim vini ad concupiscendum impellentem , siqui- 
dem xay valet concupiscere. "Thyrsi vero indicapt 
ebriorum  promptas manus ad plagas inferendas, 
quippe qui πλεχτοί, plexi, appellentur relato hoc verbo 
ad τὴν συμπλοχήν, ad manus consertas prosliantium, 
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"Axooyd)it δὲ οἴνῳ 6 ἄχρως χεχαλασμένος, ἣ 5 τῷ 
ἀκράτῳ χαλασθεὶς τοῦ φρονεῖν, δικοῖόν τι καὶ 6 χαλί- 
epu» παρὰ τῷ Ποιητῇ, ἢ ὁ ὀρθοῦσθαι μὴ ἔχων, ἀλλὰ 
κάτω χαλώμενος, ὁκοῖοι οἱ ἔξοινοι.Ό:Ἡ "Too δὲ χιναμώ- 
δ pou τὴν βλάστην (φρύγανον δὲ, ὥς φησιν ὁ Πορφύ- 
ρῖος, ἐστὶν ᾿Αραδιχόν ) ὁμοίαν φασὶν εἶναι ἀμπέλῳ, 
οὗπερ 6 ὀσφραινόμενος χλαυθμαυρίζεται ὑφ᾽ ἡδονῆς “ φι- 
λοῦσι δὲ αὐτὸ αἱ xarà χώραν αἷγες. Διὸ καὶ fj πα- 
ροιμία ἐπὶ τῶν λίαν φιλίως πρός τι διαχειμένων , « ἡ 
10 αἷξ τὸ χινάμωμον. » ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ τῶν 'Apd- 
Gv ἔθνους, μὴ πάνν ὡς ἔοικεν εὐδοχιμούντων τὰ εἰς 
ᾧδὴν, πεπαροιμίασται τὸ «᾿Αραύιος αὐλητής », ὃς κατὰ 
τὴν παροιμίαν δραχμῆς μὲν ηὔλει, τεττάρων δ᾽ 
ἐπαύετο. Λέγεται δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀπαύστως διαλε- 
15 γομένων xal ἀδολεσχούντων, xal μόλις πανομένων τοῦ 
πολυλογεῖν, ἢ ἐπὶ τῶν ἀμούσων xai βαρόάρων ἐν τῷ 
αὐλεῖν. 
9564. Ὅτι ᾿Αράδων πρῶτοι ὑπὲρ χλιτὺν Αιόδάνου, 
τουτέστι πρὸς νότον τοῦ Λιβάνου, ἀφνειοὶ Ναδαταῖοι, 
90 ἀπό τινος Ναβάτου χαλούμενοι. Ναῤάτης δὲ, φασὶν, 
Ἀραδιστὶ 6 ἐκ μοιχείας γενόμενος. Μετὰ δὲ Na6a- 
ταίους Χαδλάσιοι xat ᾿Αγρέες, οὃς 6 τὰ ᾿Εθνιχὰ γράψας 
᾿Αγραίους λέγει. Μεθ' οὖς 5$ Χάτραμις γῆ , κατὰ δὲ 
ἄλλους Χατραμῖτις, κατέναντι Περσίδος γῆς. Καμη- 
35 λοχόυοι δὲ xal οὗτοι, καὶ ol περὶ τὸ πλευρὸν τῆς "Epu- 
θρᾶς θαλάσσης κείμενοι Zd6at, ὅπου xal οἵ Μινναῖοι, 
ἔθνος καὶ αὐτὸ παράλιον. Τοὺς δὲ Σάβας xal Σα- 
θαίους ἄλλοι φασὶ λέγοντες ὅτι Ναδαταῖοι καὶ Σαδαῖοι 
τὴν εὐδαίμονα ᾿Αραβίαν νέμονται, xal ὅτι εὐδαιμονε - 
30 στάτη ἐστὶν ἡ τῶν Σαδαίων γῇ ἔθνους μεγίστου, παρ᾽ 
οἷς καὶ σμύρνα xai λίδανος xal χινάμωμον xal BdAca- 
pov. Kal ὅτι τεσσάρων ἐθνῶν μεγίστων χατοιχούν- 
τῶν τὴν Ἀραδίαν ἕν ἐκεῖσέ ἐστι xal τὸ τῶν Μινναίων 
κρὸς "Epuüpkv, ὧν πόλις μεγίστη Κάρνα" ἐχόμενοι 
80 δὲ Σαθαῖο. ἫἪ δὲ Ναθαταία χώρα πολύανδρος, 
φασὶ, xal εὔδοτος. Μητρόπολις δὲ Ναθαταίων f 
Ἡέτρα. Λέγονται δὲ καὶ σώφρονες ot Ναθαταῖοι xol 
χτητιχοὶ, ὥστε ὃ μὲν τὴν οὐσίαν μειώσας δημοσία 
ζημιοῦται, τῷ δὲ αὐξήσαντι χεῖνται τιμαί, Εἰσὶ δὲ 
40 χαὶ ὀλιγόδουλοι, χαὶ διαχονοῦνται τὸ πλέον ὑπὸ συγ- 
γενῶν, καί εἶσιν αὐτοδιάχονοι xal ἀντιδιάκονο,. Ὁ 
δὸ τῶν ᾿Εθνικῶν ἀναγραφρὺς λέγει ὅτι xal. Δαχαρηνοὶ 
τὸ τοιοῦτον ἔθνος ἐχλήθη, ὃ ἔστιν ἀρσενοιοί. 
963. Ὅτι ἀντιπέραν τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδέας πρὸς 


ζέφυρον λυπρὸν οὖδας ᾿Ἐρεμδῶν, ἦτοι τῶν ἐν ἀρχῇ ! 





ΕΥ̓ΤΑΤΗΙ! 


Ἀχροκάλιξ οἴνῳ estó dupux! χεχαλασμένος. summe 
lazatus, vel 6 τῷ ἀχφέϊξῳ. Pedes die cul ; v; qui 
propter merum menfe est laxata, qualis fere etiaan 6 
χαλίφρων, is qui mente laxata est, apud Poetam (Od. 
δ΄, 371), vef qui non potest rectus consistere, sed 
deorsum versus χαλᾶται, dejieittr, quales fi qui vino 
expleti sunt, Cinnamomi autem germen ( cremium, ut 
ait Porphyrius, est Arabicum ) simile esse 
viti, quod qui olfacit, lacrymas hic fundit pra vola- 
plate. In deliciis id est regionis illius capris — Quo- 
circa etiam adagium de iis qui permagno ad aliquid 
amore afficiuntur : « Capra cienamomusn. » Sci 
etiam est, a gente illa Arabum , quippe qui, canendi 
arte haud magnam sibi famam paraverant , in prover- 
bii usum venisse illud /rabius tibicen, qui ut est in 
proverbio, « drachma canens una, obri qua- 
tuor. » Usurpatur autem hoc proverbiam der iis qui 
verbos: perpetuo sunt atque garruli, εὖ post 
multum verborum profuderunt, vix finem loguendi 
faciunt, vel de iis qui agrestes et barbari sunt in 
cantu tibiz. “ ᾿ 

954. Arabum primi ultra declwitatem Libaht, b. e. 
qua Libanus ad austrum spectat, divites Nubats: a 
Nabata quodam appellati. Nahates varo Arsibios idem 
esse dicitur atque natus exadulterio. — Pest Nabatecs 
Chablasii et Agreenses, quos Ethnicoruuy scciptor 
(v. Ἀγραῖοι) vocat Agrzos; post quos Chatramis 
regio, sive, ut ab aliis vocata est, Chatramitis, e 
regione Persidis. Curam hi camelorum gerunt , qui- 
que ad Erythrei maris latus siti sunt Sabz ; ula 
etiam Minnzi, gens et ipsa maritima. Sabas autem 
alii etiazn vocant Sabzos , quo loco tradunt Nabatzos 
et Sab:eos Arabiam Felicem incolere , et beatissiroam 
esse regionem Sabzorum , gentis maxima : apud quos 
et myrrha et thus et cinnamomum et balsamum. 
Quumque quatuor gentes maximsz Arabiam incolant, 
harum unam illic esse gentem Minuzorum ad Erj- 
thrzum, quorum urbs maxima Carna , proximos au- 
tem esse Sabzeos,  Nabateam porro regionem jopu- 
lis frequentem esse aiunt pascuisque abundantem; 
metropolin autem Nabateorum Petram. Feruntur 
Nabatzi temperantes esse atque moderati , censuique 
augendo dediti, adeo ut, qui rem familiarem atic- 
rat, publice in eum animadvertatur ; ei vero qui rem 
familiarem auxerit, honores sint constituti.  Przte- 
rea servitia habent perpauca, et conssnguinets ple- 
rumque ministris utuntur, suptque ipsi sibi famuli, 
&c vicissim inter se famulorum oflicio funguntur ( 5 
Strab. p. 780. 784). Is vero, qui Etbnica couscri- 
psit, testatur (v. Na6.) hanc gentem Dacharenos 
vocatos fuisse, h. e masculinos. 

963. Ex adverso Arabis Felicis ad zephyrum mise- 
rum solum Eremborum, nimirum Troglodytarum, 
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τοῦ βιδλίου ῥηθέντων Τρωγλοδυτῶν" ot, φησὶν, οὐχ ὡς | de quibus libri 
οἱ ἀντιπαραχείμενοι ἁδρόῤιοι Ἴλρκδες ζῶσιν, ἀλλὰ τὸν | non, ut illi ab 
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bujus initio dictam est : qui, inqnit, 
opposita parte siti Arabes vitam delica- 


βίον ὑπὸ πέτραις χατωρυχέεσι, μᾶλλον δὲ xatappu- | tülam agunt, sed sub petris χατωρυχέεσι, suffossis, imo 
γέσι, τίθενται, γυμνοὶ καὶ χτεάνων ἐπιδεεῖς xal αὐαλέοι | VCTO xaropporéa,, disruptis, degunt, nudi atque a pos- 


δ τὸν χρῶτα, διὰ τὸ χαύματι θάλπεσθαι, οἷα θῆρες ἀλώ- 
μένοι, ἄλγεα ἔχοντες. Καὶ ἐπάγει γνωμιχόν « οὗ γὰρ 
ἂν 9160 ἴσην μοῖραν ἐν ἀνδράσι θήχατο θεός" » ὅπερ 
δωοιόν ἐστι τῷ « οὐ πᾶσι πάντα δέδωχε θεός. » 

9:0. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Λιδάνου ὡς πρὸς Μεσοπο- 

ΒΟ ταμίαν f; ἑτέρα Συρία μηχύνεται, ἤγουν ἡ παρὰ τὴν 
Κοίλην Συρίαν ἑλχομένη xol μέχρι Σινώπης, ἣν ἀλί- 
xÀuccov λέγει διὰ τὸ χερρόνησον εἶναι" ἐφ᾽ ἧς ἑτέρας 
ταύτης Συρίας οἱ Καππαδόκαι μεσήπειροι, οὖς προ- 
παροξυτόνως Καππάδοχας ὃ Γεωγράφος λέγει, ὡς ἀπὸ 

95 εὐθείας τῆς 6 Καππάδοξ- ot, ὡς προϊστόρηται, καὶ 
Ἀευχόσυροι λέγονται πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἑτέρων 
μελαγχρόων Σύρων. Ὁ δὲ Διονύσιος τοὺς Καππα- 
δόχας xai ἐπιστήμονας ἱπποσύνης φησὶν, ὃς xal τοὺς 
ἁλὸς ἄγχι τῆς τοῦ Εὐξείνου παρὰ τὸν Θερμώδοντα οὐ 

20 Σύρους, ἀλλὰ ᾿Ασσυρίους φησὶν, ὡς xel ἐν τοῖς περὶ 
Σινώπης προγέγραπται. Καὶ ὅρα ὅτι ἐνταῦθα σαφέ- 
ὅτατα 6 Διονύσιος ἐφάνη δύο δοξάζων Συρίας, ὧν tgi- 
τὴν ἑτερώνυμον ἔχει τὴν ᾿Ασσυρίαν, ἣν, ὡς Ex τε τῶν 
προλαδόντων ἐδηλώθη xal ὡς (x. τῶν ἄρτι λεχθέντων 

5 φαίνεται, μετὰ τοὺς Χαάλυξας εἶναι ἱστορεῖ, xai ἐμ- 
περιγράφει αὐτὴν περὶ τὴν θάλασσαν τοῦ ξὐξείνου 
πόντου παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θερμώδοντος. Ὡς εἶναι 
xt αὐτὸν μίαν μὲν Συρίαν τὴν Κοίλην, ὑπερεκπίπ- 
τουσαν πρὸς νότον καὶ ἕως ᾿Αραδίας, ὡς καὶ αὐτὸς 
30 ἱστόρησεν, ἧς μέρος xal ἢ παραλία Φοινίχη χατὰ τὸν 
Διονύσιον, εἰπόντα ὅτι τῶν Σύρων οἱ μὲν ἐν 
ἠπείρῳ, οἵ δὲ ἁλὸς ἐγγὺς, ἐπωνυμίην Φοίνιχες, Exé- 
ραν δὲ δευτέραν Συρίαν, τὴν ὑπὲρ Λίόανον ἕως Σι- 
νώπης, περὶ ἣν μέσην οἷ Καππαδόκαι’ τρίτους δ᾽ 
ἔχειθεν περὶ τὴν τοῦ Εὐξείνου θάλασσαν κεῖσθαι τοὺς 
᾿Ασσυρίου. Φησὶ γάρ « Ἀσσύριοι ἁλὸς dy: παρὰ 
στόμα Θερμώδοντος, ν ἘΠ μὴ ἄρα τις καὶ τούτους 
Σύρους βούλεται λέγειν, ἀδιάφορον ἡγούμενος τὸ τῶν 
Ασσυρίων xal Σύρων ὄνομα κατά τινας. “Ὅτι δὲ περὶ 
᾿Ασσυρίων ἄλλοις ἄλλα ἱστόρηται, (xav; ἀλλαχοῦ 
προείρηται" καὶ ὅτι δὲ ὑπό τινων εἷς πλείους μοίρας fj 
Συρία διηρεῖτο, προεγράφη καὶ αὐτὸ ἐν τοῖς περὶ τῆς 
Κομμαγηνῆς χώρας, Ἄλλοι δὲ εἷς τρία διήρουν αὖ-- 
τὴν, Κοιλοσύρους χαὶ Σύρους χαὶ Φοίνικας, Καὶ 
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sessionibus inopes , arida cute solis astu adusti , fera- 
rum instar oberrantes molestiisque affecti, Tum sen- 
tentiosum illud addit : « Non enim felicitatis ziquam 
sortem hominibus deus proposuit, » quod simile est 
illi: « Non omnibus omnia dedit deus. » 

970. Ultra Libanum ad orientem, Mesopotamiam 
versus, altera Syria producitur, nimirum juxta Ccelen 
Syriam, protrahitarque vel usque ad Sinopen, quam 
tamquam Chersonesum allui dicit mari. Hac al- 
tera in Syria ol Καππαδόκαι sunt. mediterranei, quos 
Geographus (/i6. 12) voce proparoxytona vocat Καπ- 
πάδοχας, tanquam ἃ recto 6 Καπκπάδοξ, qui, ut supra 
traditum est, a colore albo dicti etiam Leucoerri , 
quasi JIbosyri, ad differentiam aliorum Syrorum qui 
sunt colore nigro. Dionysius porro Cappadocas artis 
equestris scientes vocat, qui et eos qui sunt prope 
mare Euxinum , ad Thermodoptem , non Syros , sed 
Assyrios appellat , ut. et supra scriptum est, ubi de 
Sinope. Ac vide, ut manifestissime hic apparet, 
Dionysium existimare duas esse Syrias , a quibus tor- 
liam diverso nominc babet Assyriam : quam, quemad- 
modum tum in przcedeptibus ostensum est, tum ex 
iis, quae modo dicta sunt, constat, post Clialybes 
esse commemorat, et quam ad mare Ponti Euxini, 
circa Thermodontis ostium , collocat. Itaque ex ejus 
sententia una Syria est Cale, quz austrum versus 
usque ad Arabiam progreditur, ut ipse etiam expo- 
suit , ejusque pars est Phoenicia maritima , secundum 
eundem ipsum Dionysium , cui Syrornm alii dicti me- 
diterranei , alii mari proximi, cognomento Phoenices ; 
altera vero Syria secunda est ultra Libanum usque ad 
Sinopepn , cujus in medio Cappadocia; tertii denique 
inde juxta mare Ponti Euxini siti sunt Assyrii. Hac 
enim ejus verba: « Assyrii Pontum prope, ad ostia 
Thermodontis; » nisi si quis forte dicere hos velit 
Syros, nullo ponens iu discrimine, ex nonnullorum 
sententia, Assyriorum nomen et Syrcrum. Ceterum 
de Assyriis alia ab aliis memoriz tradita esse, satis 
alibi supra dictum est; itemque Syriam plures ih par- 
tes a quibusdam divisam fuisse, supra pariter scri- 
ptum est, quum de Commagena regione ageremus. 
Verum alii in tres eam pertes diviserunt : in Colosy- 
ros et Syros et Phagices. Atque haec quidem ita. 
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τοιαῦτα μὲν χαὶ ταῦτα. "Ev δὲ Karzaboxía ἱστορεῖ -- 
ται μάγους εἶναι, οἱ Πύραιθοι ὠνομάζοντο, ὡς πῦρ 
αἴϑοντες καὶ δι᾿ αὐτοῦ μαντευόμενοι. “Ὅτι δὲ ἀπό 
τῖνος Καππάδοχος οἱ Καππαδόχαι οὗτοι καλοῦνται, 
& προείρηται xal αὐτό, Ὁ δὲ Γεωγράφος λέγει xal ὅτι 
t?» Καππαδοχίαν [Πέρσαι μὲν εἰς δύο σατραπείας διεῖ- 
λον, Μακεδόνες δὲ ὕστερον εἷς δύο βασιλείας, ὧν τὴν 
μὲν ἰδίως Καππαδοχίαν ὠνόμασαν καὶ μεγάλην Καπ- 
παδοχίαν xal πρὸς τῷ Ταύρῳ Καππαδοχίαν, τὴν δὲ 
10 ἑτέραν πρὸς τῷ Πόντῳ Καππαδοκίαν ἐκάλεσαν. 

9076. "Oct πρὸς ἀνατολὰς τῆς Καππαδοχίας ὃ Εὐ- 
φράτης ποταμὸς ἀπειρέσιος ἀπὸ τοῦ 'Apueviou δέει 
ὄρους μαχρὸς, ἐπὶ νότον τὰ πρῶτα, εἶτα ἑλίξας ἀγχῶ- 
νας πρὸς ἀνατολὰς xal μέσην τὴν Βαδυλῶνα περάσας 

15 sic τὴν Περσίδα θάλασσαν ἀπερεύγεται, παρὰ τὴν Te- 
ρηδόνα, πόλιν Περσικὴν, ῥέων διὰ τῆς μεγάλης Ἀρ- 
μενίας ἕως τῆς μιχρᾶς. Μετὰ δέ γε τὸν Εὐφράτην εἷς 
αὐγὰς ὁ Τίγρις ῥόον ἴσον ἐλαύνων, ἤγουν ἐπ᾽ εὐθείας, 
κατὰ δὲ ἄλλους καὶ αὐτὸς ὁμηίως ἀγχωνιζόμενος, xal 

8. οὕτω» μετ᾽ οὐ πολὺ διάστημα εἰς ἴσον τῷ Εὐφράτῃ 
Ὑινόμενος, χοινοῦται τὸ ῥεῦμα καὶ συγκαταθαίνει εἰς 
τὴν θάλασσαν. Τὸ δὲ μέσον τούτων διάστημα Μέ- 
σὴν, φησὶ, καλοῦσι ποταμῶν, ὃ ἔστι Μεσοποταμίαν" 
ὡς καὶ τὴν ἀχρόπολιν διαλελυμένως fj ποίησις ἄχρην 

25 πόλιν φησὶ, xai τὰν Λευχόπετραν Λευχὴν πέτραν, 
χαὶ τὴν Νεάπολιν Νέαν πόλιν, Διΐστανται δὲ ἀλλή- 
λων οἱ ποταμοὶ οὗτοι ὅσον ἂν, φησὶν, εἰς ἕδδομον ἦμαρ 
ἴγθιμος καὶ χραιπνὰς, ὃ ἔστι ταχὺς, ἀνὴρ δὸίτης ἀνύ- 
σειεν. "Exc γὰρ, φησὶν, ἡμερῶν f, μέση τῶν ποταμῶν 

30 ὁδὸς ἐστιν εὐζώνῳ ἀνδρὶ, τουτέστεν ἀπερίττω xal ἐλα- 
φρῷ εἰς ὁδόν, Φασὶ δὲ οἵ παλαιοὶ ξὴν συναγωγὴν τῆς 
Μεσοποταμίας ἐπὶ συχνὸν προπίπτουσαν μῆχος πλοίῳ 
πως ἐοικέναι, Τὰς δὲ τῶν δύο τούτων ποταμῶν πη- 
γὰς διέχειν ἀλλήλων φασὶ περὶ ao στάδια, "Dxiotes 

36 δὲ, φησὶ, κοταμῶν ὁ Τίγρις, xat οὐχ ἂν ἐχείνου ἐν πᾶσι 
ποταμοῖς θοώτερον, B ἔστιν ὀξύτερον, ἴδοις, Διὸ, φασὶ, 
καὶ Τίγρις καλεῖται, ἤγουν ταχὺς ὡς βέλος" Μῆδοι 
γὰρ τίγριν καλοῦσι τὸ τόξευμα, Οὕτω δὲ καὶ ἼἌλχις 
ποταμὸς Σιχελιχὸς παρὰ Θεοχρίτῳ, διότι, φασὶν, ἀχίδι 

40 τὸ τἄχος τοῦ ῥεύματος ἐχείνου ἔοικα. Κατὰ δέ τινας 
παρὰ τὸν τίγριν τὸ ζῶον ἢ χλῇσίς ἐστι τούτῳ τῷ πο- 
ταμῷ, οὗ ἡ γενικὴ τίγριος παρὰ τῷ ᾿Δριστοτέλει. Μυ- 
ϑεύεται γὰρ ὅτι Σύλαξ ποτὲ καλούμενος 6 ποταυὸς ob- 
τος, ὃ ἔστι χατωφερὴς, ὕστερον ἔχλήθη Τίγρις δι’ 

45 αἰτίαν τοιαύτην" μαίνεται Διόνυσος “Ἥρας προνοία, 
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Porro autem in Cappadocia magos fuisse narrant 
(Strab. p. 733) qui Pyrzthi nominabentnr, quasi πῦρ 
αἴθοντες, iynem. accendentes et per eum vaticinantes. 
A Cappadoce quodam Cappadocas hos vocatos, supra 
quoque scriptum est. Αἱ vero Geographus (p. 534? 
scribit Cappadociam Persas in satrapias duas divisisse, 
Macedones vero postmodum in regna duo : quorum 
quidem alterum proprie Cappadociam et Magnam 
Cappadociam et Cappadociam ad Taurum nuncuapeve- 
rint; alterum vero Cappadociam ad Pontum voca- 
verint. 

976. Inde a Cappadocia ad ortum Euphratis amni« 
immensus ab Arimenio monte longus fluit, primum in 
austrum, deiude flexis cubitis ad orientem , mediam- 
que Babyloniam perfluens in Persicumrn mare evornitnr 
circa Teredonem urbem Persicam , hbens per. Arme- 
niam Magnam usque ad Parvam. Deinde vero post 
Euphratem ad ortum Tigris fluentum agens zeuuabile 
sive rectam, secuodum alios vero et ipse similiter sese 
in cubitos flectens, et sic post intervallum non sane 
multum ad zqualitatem cum Euphrate redactus , aqua- 
rum cursum cum eo communicat, simulque cum eo 
in mare illabitur. Quod autem inter hzc flumina 
spatium medium intercedit , μέσην, ut ait, κοταμῶν, 
mediam inter flumina regionem vocat , h. e, Mesopo- 
taumiam. Sicuti etiam τὴν ἀχρόπολιν poetae disso- 
latis vocibus dicunt ἄχρην πόλιν, et. τὴν Αευχόπετραν 
Ἀευχὴν πέτραν, et τὴν Νέαπολιν Νέαν πόλιν. Distant 
autem inter sese hzc flumina quantum, inquit , ad 
diem septimum vir robastus ac perhix , b. e. celer via- 
tor, confecerit, Septem enim, inquit, dierum via 
media est inter bzc flumina homini succincto, h. e. 
expedito ac levi ad iter agendum. — Aiunt porro vete- 
res (Strab. p. 746 ) contractionem hiuc inde Mesopo- 
tamize, quum ad multam illa longitudinem procidat, 
similem quodammodo esse navi; fontes vero borum 
duüm fluminum distare inter sese aiunt ad stadia 
mille et quingenta. — Celerrimus vero , inquit, fInvio- 
rum Tigris; neque illo sane inter omnes fluvios alium 
θοώτερον, h. e celeriorem videris. Quare etiam , ot 
aiunt , Tigris appellatur, velox nimiruin, ut jacalum ; 
Medi enim 'tigrin vocant sagittam. Sic Acis quoque, 
Sicilie amnis apud Theocritum ( 1, 69) , inde vocatur 
quod , ut perhibent, similis est ἀχίδι, spieulo, fluenti 
sui celeritate. Verum, ut quibusdam placet, huie 
fluvio appellatio est. παρὰ τὸν τίγριν, a tigri animali : 
cujus vocis casus gignendi τίγριος apud Aristotelem 
CH. 4n. 8, 38). Fabulantur enim ( Plutarch, De ff. 
c. 24) hunc fluvium, quum Sylax ( Sollax?) olim 


vocaretur, h. e. declivis, appellatum postea Tigrim 
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καὶ φοιτῶν ὅπη τύγοιγίνεται xal πρὸς τῷδε τῷ ποταμῷ, 
καὶ θέλων εἰς τὸ πέραν διαθῆναι ἀπόρως ἔχει. Οἶχτί- 
ζεται δὲ αὐτὸν 6 πατὰρ Ζεὺς, xal πέμπει ζῶον τίγριν, 
ὃς τοῦ πόρου τῷ Διονύσῳ καθηγησάμενος αὐτῷ μὲν 
6 ποιεῖ τὸ θυμῆρες, τῷ δὲ ποταμῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χαλεῖσθαι 
ἀφίησι, Καὶ ἄλλως δὲ δίχα τῆς μυθικῆς ταύτης ἐπυ- 
δολῆς Viv πρὸς τὸ ζῶον ὁμωνυμίαν 6 ποταμὸς ἔχει διὰ 
τὸ τοῦ ῥσύματος ὀξύ, Θηρίον γὰρ 6 τίγρις οὐ μόνον 
ἐλέφαντος πολὺ ἀλχιμώτερος, ἀλλὰ xal τὴν ὠχύτητα οὗ 
10 ῥάων εἰχασθῆναι. Διὸ xal 6 τῷ ᾿Ιουλιανῷ δοθεὶς 
ἀπατηλὸς χρησμὸς παρὰ θηρὶ ποταμῷ ὑπέσχετο ποιή- 
σειν τὰ θρυλούμενα, ἤγουν παρὰ τῷ θηριωνύμῳ Τί- 
vost. Ὅτι δὲ διὰ τοῦ ι ἔχει τὴν γραφὴν f$ λήγουσα, 
$, χλίσις δηλοῖ Τίγριος γάρ ἐστι xal παρὰ τῷ Διονυ- 
V5 σίῳ fj γενιχὴ, ὡς τοῦ ὄφιος, ὡς δοχεῖν ἐντεῦθεν εἶναι 
τὴν Ἀττικὴν γενικὴν Τίγρεως, ὡς Θύμδρεως. Ὁ 
μέντοι Ἀ ρριανὸς διὰ τοῦ ὃ χλίνει 'Γίγριδος, καθὰ x 
ὃ γράψας τὸ δρᾶμα τῆς Σωσάννης, oluat 6 Δαμασχη- 
νός, ὡς ἐχ τῆς ἐπιγραφῆς φαίνεται. Οὕτω δὲ xal τὸ 
20 Ἄπις τὸ χύριον ἣν τοῖς περὶ ᾿Αρχάδων λόγοις οἵ μὲν διὰ 
τοῦ ὃ ἔχλιναν Ἄπιδος, ὡς Πάριδος, οἷ δὲ χατὰ τὴν τοῦ 
ὄφεως χλίσιν αὐτὸ μετεχειρίσαντο, χλίνοντες Ἄπεως. 
Tie δὲ διὰ τοῦ ἡ χλίνουσι, Tiere Τίγρητος, τῷ 
λόγῳ τῶν εἰς n ἰαμδικῶν. ἤἌλλλοι δὲ xoi τὴν ἄρχου-- 
25 σὰν μετὰ τοῦ π᾿ προφέρονσι, xal εὔρηται τοιχύτη 
γραφὴ παρά τε τῷ Ἰουλιανῷ καὶ παρὰ τῷ Ἀρριανῷ 
δὲ ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου. Πολλὰ γὰρ τῶν παλαιῶν 
ἀντιγράφων ἔγουσιν οὕτω" « Τῶν ποταμῶν τοῦ Εὐφρά- 
vou καὶ τοῦ Πίγρητος, ot τὴν μέσην σφῶν Ἀσσυρίαν 
30 ἀπείργουσιν, ὅθεν χαὶ Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχω-- 
, ρίων χληΐζεται, ὃ Πίγρης πολύ τι ταπεινότερός ἐστιν 
Εῤφράτου. » [ἔστι δὲ Τίγρις xol Παφλαγονικὸς ποτα- 
μὸς, περὶ οὗ φησι Ξενοφῶν, « πρῶτον μὲν Θερμώδοντα, 
εὖρος τριῶν πλέθρων. δεύτερον δὲ Τίγριν τρίπλεθρον 
35 ὡσαύτως, τρίτον δὲ Ἅλυν. » Κλίνει δὲ xol αὐτὸς 
ποῦτον Ox καθαροῦ τοῦ o. Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησιν 
ὅτι οὐχ εἷς μόνος Τίγρις, ἀλλὰ καὶ δεύτερος καὶ τρίτος, 
οὖ, ὃ αὐτὸς μὲν, οὐδὲ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ῥέων, 6 αὐτὸς δὲ 
ὀνομαζόμενος. 


«0 956. Ὅτι ἡ Θωνῖτις λίμνη ἐστὶ νιτρώδης κατὰ μέσον | 


4871 


hac ista de causa. Ferunt Bacchem consilio Junonis 
in insaniam incidisse; quumque itsret quocunque 
eum casus ferret, ad boc flumen pervenisse; quumque 
jn ulteriorem ripam trajieere v:llet, quo se verteret 
nescivisse; sed misertum ejus patrem Jovem tigrim 
animal misisse, qux Bacchtim vado deducens tym ei 
prestitit qued optabat , tum flumen a sese vocandum 
reliquit, — Sed missa hac explicatione — fabulosa, 
nominis ejusdem societatem fluvius cum anünali ha- 
bet propter defluentium aquarum celeritatem, Fera 
enim tigris non elephante modo multo robustior, sod 
cui etiam non facile reperias quod in celeritate com- 
peres. Quare etiam fallax illud quod Juliano datum 
est oraculum sese ea , quz vulgi sermonibus feruntur, 
facturum promisit apud Feram fluvium, nimirum 
apud Tigrim, qui fere nomen habet. Scribi autem 
per c ultimam vocis Τίγρις, declinatio ostendit; est 
enim apud Dionysium Τίγριος casus gignendi, quem- 
admodum ὅφιος, adeo ut hinc videatur formari geni- 
tivum Atticum Τίγρεως, ut Θύμδρεως. — Arrianus ( in 
Exp. passim) tamen per ὃ declinat T(ypiboc, sicuti 
etiam is qui scripsit drama Sosanne [ Joannes |, ut 
puto , Damascenus, ut ex inscriptione epparet. δίς 
etiam Ἄπις, nomen proprium , ubi sermo est de Ar- 
cadibus, alii per ὃ declinant Ἄπιδος, ut Πάριδος, alii 
vero id conformant ad exemplum declinationis τοῦ 
ὄφεως, quippe qui declinent Ἄπεως. Quidam tamen 
declinant per η, Τίγρης Τίγρητος, more iambicorum 
πῆ ἧς, Alii primam scribunt per z, atque hzc scri-. 
ptura tum "ipud Julianum invenitur, tum etiam apud 
Arrianum de rebus Alexandri ( 7, 7, 6). Multa. 
enim vetustorum exemplarium sic habent : * Fluvio- 
rum Eupbratis atque Pigretis, qui mediam inter sese 
Assyriam dirimunt, unde etiam Mesopotamia ab in- 
colis vocitatur, ipse quidem Pigres multo humilior 
est Euphrate. » Est autem Tigris etiam amnis Pa- 
phlagonicus, de quo ita Xenophon : « Primum 
' hermodontem latitudine trium jugerum , secun- 
dum Tigrim trium similiter jugerum , tertium Ha- 
lyn. » Declinat autem hic quoque eum per o purum. 
Herodotus quoque ( 5, 52) dicit non unum esse Ti- . 
grim, sed etiam secundum et tertium , non eundem 
certe, neque ex eodem fonte fluentem, sed eodem 
nomine dictum. 

988. Thonitis lacus est nitrosus in medio Tigris 
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τοῦ Τίγριος, εἷς ἣν αὐτὸς μετὰ πολλοῦ φερόμενος τοῦ 
ψόφου, καὶ χατὰ μυχὸν τῆς λίμνης, ὡς οἱ παλαιοί 


φασιν, εἰς βέρεθρον ἐμπεσὼν, xai ἐπὶ πολὺ ἐνεχθεὶς ᾿ 


ὑπόγεως, καὶ aUi ἀνίσχων, καὶ διασώσας τὸ ῥεῖθρον 
6 ἀμιγὲς διὰ τὴν ἄγαν ὀξύτητα, παραρρέει τὸ σὴ μὰ τῆς 
Σεμιράμιδος, καὶ ἐν δεξιᾷ £j ov τὴν Μεσοποταμίαν ἐξί- 
xmw εἰς τὸν Περσικὸν χόλπονν Ὃ δὲ Γεωγράφος 
φησὶ xal ᾿Αρσηνὴν χαλεῖσθαι τὴν νιτρῖτιν ταύτην Θω- 
νῖτιν, xai πολλοὺς ἔχειν ἰχθύας, ῥήττειν δὲ τὰς ἐσθῇ- 
10 τας καὶ διαξέειν, xal ἄποτον ἔχειν τὸ ὕδωρ. Λέγει 
δὲ xai οὕτω σφοδρῶς διαδάλλειν αὐτόθι τὸν Τίγριν» 
ὥστε τὴν λίμνην, ἁλμυρὰν οὖσαν καὶ ἄνιχθϑυν, γλυ- 
κεῖαν ἐν τούτῳ τῷ μέρει γίνεσθαι καὶ ἰχθύων πλήρη. 

Ὅτι δευτερεύουσι ᾿μετὰ τοὺς Ἰνδιχοὺς ποταμοὺς 

16 Eógpd tz καὶ Τίγρις, xai ὅτι μείζων Εὐφράτης Τίγριος 
ῥέοντος ἀπὸ Νιφάτα ὄρους, καὶ πλείω διέξεισι χώραν. 
᾿Βνεχϑεὶς δὲ ἐπὶ Σελεύχειαν τὸ τῶν βασιλέων χειμά- 
διον, Ev Εχδατάνοις γὰρ θερίζειν ἐχεῖνοι λέγονται, 
συνάπτει τῷ Εὐφράτη πλησίον, xal ποιεῖ τὴν ῥηθεῖ- 

30 σὰν Μεσοποταμίαν πρὸς αὐτόν, Μετὰ δὲ τὸν ῥηθέντα 
Νιφάταν "Αὔος ὄρος, ἐξ οὗ ὁ Εὐφράτης τε ῥέει xai ó 
προειρημένος Ἀράξης. “Ρέειν δέ φησιν 6 αὐτὸς V'eto- 
γράφος τὸν Εὐφράτην διὰ μέσης τῆς Βαδυλῶνος. ἐν ἦ 
καὶ ὁ θαυμαστὸς χρεμαστὸς χῆπας, περὶ οὗ ῥηθήσεται. 

25 Καὶ Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι τὸ μέσον τῆς βαῤυλῶνος ὃ 
Εὐφράτης δεείργει, ὃς ῥάει μὲν ἐξ ᾿Αρμενίων μέγας ὧν 
xat βαθὺς καὶ ταχὺς, ἐξίησι δὲ εἰς τὴν ᾿ρυθρὰν θά- 
λασσαν. ὋὉ δὲ αὐτὸς xat ναυσὲ περατὸν τὸν Εὐφράτην 
ἱστορεῖ, καὶ ὅρον αὐτὸν εἶναι Κιλικίας χαὶ ᾿ἈΑρμενίας 

30 φησί. Τὴν δὲ εἰρημένην Βαθυλῶνα μεγάλην ποτὲ γε- 
νομένην ὕστερον ἐρημωθῆναί φασι. Φασὶ δὲ καὶ τὴν 
καρὰ τῷ 'Γΐγρει Νῖνον, πολὺ μείζω τῆς Βαδυλῶνος 
οὖσαν, ἀφανισθῆναι xol αὐτὴν, καταλυθέντων τῶν 
Περσῶν, ἧς τοῦ μεγέθους σημεῖον τὸ τῆς χτίσεως ἐρ- 

85 γῶδες. Λέγεται γὰρ Νῖνος οἰχοδομῆσαι αὐτὴν ὁ τῶν 
᾿Ασσυρίων βασιλεὺς, μυριάδων δεχατεσσάρων συνεχῶς 
αὐτὴν ἐργαζουένων ἐπὶ ἔτη ὀχτώ, Σοφοὶ δὲ οἱ Ba6v- 
λώνιοι, καὶ, ὡς Η ρόδοτος λέγει, παρ᾽ αὐτῶν οἵ “Κλλη- 
νες ἔμαθον πόλον χαὶ γνώμονα καὶ τὰ δώδεχα μέρη τῆς 

40 ἡμέρας. 

992, Ὅτι χαινὸν σχῆμα τὸ « ὅση δὲ Eógpdtou xal 
Τίγριος ἐντὸς, ταύτην μέσην φασὶ ποταμῶν, » την 
γὰρ τὸ ἀκόλουθον οὕτως εἰπεῖν, ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου 
καὶ Τίγριος ἐντὸς, αὕτη λέγεται μέση ποταμῶν. Ση- 
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cursu : quer in lacüm ípse multo fertur cunt fragore, 
atque ad íntimüm lacus hejus sinum, ut a veteribos 
proditum est , in voraginem delapsus, atque ad mut- 
tum spatium sub terra delatós., rursusque emergens 
aquis suis puris ab ouini permixtione , propter smag- 


.nam illam celeritatem , servatis, Semiramidis movu- 


rhentum przteríluit , relictaque ad dextram Mesopota- 
mia , exit in Pontum Persicum, Αἴ vero Geographus 
(p. 529) scribit nitrosam hanc Thouitin Arsenen quo- 
que vocari, multosque eam pisces habere; purgareque 
praterea atque abstergere vestes ; aqjuam denique bha- 
bere minime omnium aptatb potui. Quin etiam dicit 
tanto ibi impetu tamque vehementi Tigrim percurrere, 
ut lacus, tametsi ille salsus pisciumque expers, tamen 
dulcis hac in parte plenusque piscibus fiat. 

Secundas sibi partes a fluminibus Indicis vindicant 
Euphrates et Tigris. Major Euphrates T'igri , fluente 
a Niphata monte, terrarumque tractus amplieres par- 
currit, delatusque Seleuciam , qua hiberna suut re- 
gum ( wstiva namque Ecbatanis agere ili dicuntur) 
contingit propius Euphratem , facitque cum eo quam 
diximus Mesopotamiam, Αἱ vero poet illum Nipba- 


| tam Abas inops, ex quo tum Euphrates fuit, tum 


Araxes de quo supra dictum est. Fluere aufjem idem 
Geographus (1. }.} ait Eupbratem per mediam Baby- 


| lonem, iu qua adwirabilis hortus pensilis, de quo 


postea. Ad hzc Herodotus ( 1, 180) testatur mediam 
dirimi Babylonem — Euphrate, qui ex Armcmiis 
fluat, megnus jam ac profundus et celer, exeatque 
in mare Eryibreum. Idemque etiam Euphratem 
navibus transmitti commemorat , terninumque eum 
esse Cilicia et Armeniz affirmat. Babylonem vero, 
quam diximus', magbam quidem olim fuisse narrant, 
sed desertam postea ac desolatam. Narvant etiam 
Ninum ürbem apad Tigrim, mttlto majorem Babylone, 
ipsam quoque deletam , eversis rebus Persarum : on- 
jus quidem magnitudinis argumentum operositas ipsa 
sedificationis. Fertur enim zdificasse eam Ninus, rex 
Assyriorum , centüm et quadraginta hominum milli- 
bus operam assidue suam annos octo in eam urbem 
wdificandam impendentibus. Sapientes vero Babv- 
lonii, ab iisque, ut Herodotus (2, 109) ait, Grad 
polum et gnomona et duodecim diei partes didice- 
runt. ) 

992. Nova illa figura : Ὅση δὲ Εὐφράτου xai Ἐέγριος 
ἐντὸς, ταύτην μέσην φασὶ ποταμῶν. | Consentaneum 
namque erat ita dicere : ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου ταὶ ΤΕ 
γρίος ἐντὸς, αὕτη λέγεται μέση ποταμῶν. Verum ob- 
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μείωφαι ιδὲ ὅτι ὁ Γεωγράφος ἱστορεῖ. καὶ Εὐμωπαίαν 
διεσοποταμίαν εἶναι, ἣν Κελτοὶ νόμονται χαὶ Αυσι- 
τανοί. 
991, Ὅτι ἐπαινῶν τὴν δεσοποταμίαν γῆν φησὶν ὡς 
& « οὔτε τοὺς νομοὺς ἐκείνης ἀνὴρ βουχάλος μέμψεται, 
ἢ υήλοις ἀγραύλοις ἐφεπόμενος. » Ἄλλλαι δὲ πάντως 
νομαὶ βουσὶν ἀγαθαὶ, xal ἄλλαι μήλοις, ὡς xal ἢ τῶν 
Λαιστρυγόνων Y7, δηλοῖ παρὰ τῷ Ποιητῇ " λέγει δὲ 
καὶ ὅτι οὐδὲ σὴν ὕλην παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ ἀθε- 
V) ρίσατο καρπῶν. "Αροσίς τε γὰρ, φησὶν, ἐκεῖ ἀγαθὴ, 
χαὶ πόαν αὔξει πολλὴν, καὶ of νομοὶ εὐανθεῖς, καὶ f, 
τῶν ἀνδρῶν φύτλη καλλίστη χαὶ ἀθανάτοις ὁμοία (ταῦ- 
τὸν δὲ εἰπεῖν θεοειδὴς, διὰ τὸ ἀξιοθέατον xal εὔδαι- 
wov). Καὶ τὴν τῶν Ἀρμενίων δὲ xai Ματιανῶν 
15 γθόνα πρὸς βορέαν τῆς Μεσοποταμίας οὖσαν χαὶ ὄρεσι 
περιειλγμαμόνην λιπαρὰν καλεῖ, xal τοὺς ἐχεῖ ἄνδρας 
ἀφνειταύς τὰ λέγει xai ἄρεος εὖ δεδχῶτας καὶ πίονας, 
ὡς καὶ τὸν "ApaÉabv δῆμον πίονα εἶπεν. Ἐξ Ὅμή- 
peo δὴ fj "τουχύτη ἀφορυὴν λεπαροὺς πόδας τοὺς τῶν 
2: ἡρώων λέγοντος. ὸ δὲ ἀθερίσατο Ὁμηριχκὴ λέξις 
ἐστὶ, καὶ ξορέθη ἐν τοῖς slo τὸν [Ὥμηρον, Δηλοῖ δὲ τὸ 
ἀποδοχιμ dont xal ἀπορρῖψαι. 
995. "Oi τὸν ποιμένα περιφράζων οὕτω φησίν" « ὃς 
σύριγγι κερώνυχα Πᾶνα γεραίρων μήλοις ἀγραύλοισιν 
25 ἐρέσπεται, » Κερώνυχα δὲ τὸν ὀξύχερών φασιν οἱ πα- 
λαιοὶ, ὡς τοῦ ὄνυχος ἐνταῦθα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος, 
χαθὰ χαὶ ὅτε ἀχρωνυχίαν ὄρους φαμέν. Οὐ φιλοῦσι 
δὲ ἐκεῖνοι τὴν ἐπίθετον ταύτην λέξιν ὡς χαὶ σχληρὰν 
χαὶ οὐδὲν ἀστεῖον ἔχουσαν. 
1005. Ὅτι πρὸς νότον τῆς Μεσοποταμίας ἣ Περσιχὴ 
μητρόπολις Βαδυλὼν, ἱερὰ πόλις, τεῖχος περιθεύλη- 
μένη χαλκοῦν χατά τινας, xal ποταμῷ περιρρεομένη. 
Ταύτην, ρησὶ, πᾶσαν τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις 
ἐστεφάνωσεν, ὅπουγέ τίνες, ὡς εἴρηται, xal χαλχοῦν 
80 αὐτῇ τεῖγος ἱστόρησαν, καὶ ἄλλα πολλὰ θαυμάσια δίχα 
τῶν ἀνωτέρω ἐχτεθειμένων περὶ αὐτῆς ἐξέϑεντο. Καὶ 
ἐπὶ τῇ ἀχροπόλει δὲ, φησὶ, βωμὸν τῷ Βήλῳ f; Σεμίρα- 
μις ἵδρυσε, χρυσῷ καὶ ἐλέφαντι xal ἀργύρῳ ἀσχήσασα, 
Boc δὲ ἦν βασιλεὺς Βαβυλῶνος, υἱὸς Διὸς, ἀφ᾽ οὗ 
4 xal πύλαι Βαῤδυλῶνος Βηλίδες, ἢ xai 6 Ζεὺς αὐτὸς κατά 
τινας. Διὸ xal Ἣ ρόδοτος ἱερὸν εἶναι αὐτόθι λέγει 
Bios Διός, ὋὉ αὐτὸς δὲ τῇ Βαδυλωνίᾳ χώρᾳ τοσαύ- 
πὴν προσμαρτυρεῖ δύναμιν, ὥστε αὐτὴ μὲν, φησὶ, τέσ- 
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serva quod Geographus (p. 139) narrat Europzam 
quoque esse Mesopotamiam, quam incolant Celti e£ 
Lusitani. 

994. Mesopotamis regionis laudes celebrat in hzc 
verba : « Neque illius certe pascua bubulcus quispium 
vituperaverit , neque quicunque oves in agro stabulan- 


.| tes sequitur. » Alia vero prorsus pascua bobus , alia - 


ovibus idonea atque apta, ut ex Liestrygonum regione 
apparet apud Poetam (Od. x, 82).  Adjicit etiam il. 
lud : « Neque omnigenam fructuum materram horto 
rum cultor contempserit; aratio enim, inquit, ibi 
bona, magnamque herbe copiam auget; et pascua 
bene ibi florentia et hominum soboles pulcherrima , 
atque immortalibus eimilis (quod idem prorsus est 
ac si diceret θεοειδής, dits similis, propter formam 
sane spectabilem, beatamque rerum copiam )». Pre- 
terea vero ÀÁrmeniorum Matianorumque regionem , 
sitam illam quidem a Mesopotamia ad septentriones , 
moutibusque comprehensam, pinguem vocat, ipsosque 
ibi incolae tun opulentos appellat , tum bene scientes 
Martis, et πίονας, pingues, ut εἰ Arabicum populum 
dixit πίονα.  Sumptum vero id exempli ex Homero 
(4L ξ, 25r), qui heroum pedes A'rxapoós vocat. 
Porro ἀθεοίσατο vocabulum est Homericum ( 7f. a, 
261 ), de quo dictum in Cammentariis ad Homerum ) 
idque significat reprobare ac rejicere. 

395. Pastoris periphrasin institueps dicit ; « qui 
fistula cornutum Panem celebrans oves agrestes secta- 
tur. » Kspovuya veteres explicant. cornua habentem 
acuta, perinde quasi 6 ὄνυξ, unguis, significet hoc loca 


| acumen, sicuti etiam quum montis dicimus dxpuvyv- 


χίαν, ecrticem in acutum desinentem. Neque vero 
dl amant hoe epitheton , velu& durum et in quo ni. 
hil urbani insit. 

1003. Mesopotamie ad meridiem Babylon est , me« 
tropolie Persica, urbs sacra , muro greo circuindata , 
ut quidam scribunt, amneque circumfíluo, procipcta. 
Hanc, iuquit, totam muris infragilibus Semiraniis 
coronavit : quandoquideni aliqui , ut. dictum est, et 
murum zreum ei fuisse tradiderunt, et alia multa 
mirabilia, prater ea quz supra exposita sunt, de ea 
exposuerupt, Preterea vero in arce, inquit, aram 
Belo Semiramis posuit, eamque auro eboreque atque 
argento exornavit. Belus autem rex fuit Babylopis, 
Jovis filius, a quo etiam porte Babylonis Belides ; ve) 
etiam, secundum quosdam, ipse Jnpiter, Quare 
etiam Herodotus ( 1, 181) templum ibi esse ait Beli 
Jovis. Idemque tantas Babyloniorum, regioni opes 
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capa μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ τρέφει τὸν μέγαν βασιλέα, 
$ δὲ λοιπὴ πᾶσα ᾿Ασία τοὺς λοιποὺς ὀχτὼ μῆνας. 
Θεύκριτος δὲ ἀσφάλτῳ δείμασθαι τὴν Σεμίραμιν τὸ 
τῆς Βαβυλῶνος τεῖχός φησιν. "Extpot δὲ Σελεύχειάν 
δ ποτε χαλεῖσθαι τὴν τοιαύτην βΒαδυλῶνά φασι, xol 
χτίσμα εἶναι Βαδυλῶνός τινος ἀνδρὸς σοφωτάτου, παι- 
δὸς Μήδου, x«l ἀρχαιοτέραν τὴν πόλιν ταύτην τῆς 
Σεμιράμιδος λέγουσιν ἔτεσι χιλίοις ὀκτακοσίοις. "Iavéov 
δὲ ὅτι συνετὴν μὲν γυναῖχα xal τὴν Σεμίραμιν ἡ ἴστο- 
10 ρία ἔχει, συνετωτέραν δὲ αὐτῆς τὴν Νίτωχριν, Βαδυ- 
λῶνος xai αὐτὴν βασιλεύσασαν. Τοὺς δὲ Πέρσας, ὧν 
μητρόπολις ἣ Βαθυλὼν, Κηφῆνάς ποτε καλεῖσθαί φησιν 
δ'Αρριανός. ἜἌλλλοι δὲ xal τοιαῦτά τινα ἱστοροῦσιν, 
ὅτι Νίνου τοῦ Σύρων βασιλέως τὴν Νινευΐ χτίσαντος, 
16 ἣ τούτου γυνὴ τὸν ἄνδρα ὑπερδαλλομένη Βαδυλῶνα ἐν 
τῷ πεδίῳ χτίζει ἐξ ὀπτῆς πλίνθου χαὶ ἀσφάλτου χαὶ 
λίθων λαξευτῶν τριπήχεων μὲν τὸ πλάτος, ἐξαπήχεων 
δὲ τὸ μῆκος, καὶ περίμετρον αὐτῇ διεγράψατο στάδια 
vmi, Τὸ δὲ τεῖχος εἰς ὕψος ἀνέτεινε v' πήχεων, οὗ 
90 τὸ πάχυς εἷς τριάκοντα πήχεις διέστησεν, ὡς xal τέ- 
θριππα ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐναντιοδρομεῖν ἀλλήλοις" xai πύρ- 
γους ταῖς πύλαις ἐπέστησεν ὑψηλοὺς, γαλχᾶς τε τὰς 
πύλας ποιήσασα εἷς ὕψος τε ἀνατεινομένας πολὺ χαὶ 
εἷς πλάτος ἀξιόλογον. "Extiot δὲ xal δεξαμενὴν με- 
95 γάλην, ἢ κῆἧπον ἐπήγειρε θαυμαστὸν ἐπιλεγόμενον 
χρεμαστὸν, ἃς τετράπλευρος μὲν ἦν, ἑχάστην δὲ πλευ- 
ρὰν εἶχε τετράπλεθρον. Καὶ ἣν ἕν xai αὐτὸς τῶν 
ἑπτὰ χοσαικῶν θεαμάτων, ἔστι δὲ xal ἄλλη Ba6v- 
λὼν ΔΛιδυχή. Ἡρόδοτος δὲ περὶ τῆς Περσιχῇς Ba6u- 
80 λῶνος xal ταὐτά φησιν, ὅτι τῆς ᾿Ασσυρίας ὀνομαστότα- 
τὸν πόλισμα καὶ ἰσχυρότατον ἢ Βαδυλὼν, ἕνθα χαὶ τὰ 
βασίλεια, οὖσα δὲ τετράγωνος κεῖται ἐν μεγάλῳ κεδίω, 
xal μέτωπον ἕχαστον αὐτῆς εἴχοσι xal ἑχατὸν σταδίων" 
ὥστε εἶναι xacv' αὐτὸν τὰν περίοδον τῆς πόλεως στά- 
35 δια τετραχόσια ὀγδοήχοντα. Πύλαι δὲ πέριξ τοῦ τεί- 
χους ἑκατὸν, χάλχεαι πᾶσαι, ὥσπερ xai οἱ σταθυοὶ 
x«l τὰ ὑπάέρθυρα. Καὶ σημείωσαι ὅτι οὐ μόνον ἔχα- 
τόμπυλοι Θζόαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ τοιαύτη xal ἣ Βαθυλών. 
τοῖο. Ὅτι Βαδυλὼν ἢ Περσικὴ πολλσὺς ἀχροχόμους 
«0 ἐπηρεφέας φέρει φοίνικας" ἰδιότης δέ ἐστι τοῦτο τοῦ 
φυτοῦ. — Kal λέγονται ἐπηρεφεῖς μὲν, οἷα ἐπιχλένον-- 
τες τοὺς κλάδους εἷς ὄροφον, ἀχρόχομοι δὲ ὡς οὐ κάτω- 
θεν ἀλλ᾽ ἐν dxpo ἄνω χομῶντες " τοιοῦτον γὰρ τὸ δέν- 
δρον. Καὶ ὅρα ὅτι τῶν Καρῶν ἀκροχόμων λεχϑέντοιν 
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tribnit, ut magnum ipsa regem quataor per annum 
menses , reliqua omnis Ásia reliquos octo menses ale- 
ret. Theocritus (16, 100) porro Semiramin Babylo- 
nis menia ex bitumine zdificasse afürmat. Ali 
(Steph. Βαδυλών) hanc Babylonem vocatam olim 
fuisse tradunt Seleuciam , conditamque fuisse a Ba- 
bylone, viro sapientissimo , Medi filio; et urbem aute 
Semiramidis tempora fuisse aiunt annis mille et octin- 
gentis, Sciendum autem est, quod habet historia, 
magna mulierem intelligentia faisse quidem Semira- 
min; sed tamen ea sapientiorem fuisse Nitocrin, quz 
et ipsa Babylone regnaverit. Persas porro, quorum 
metropolis Babylon, Cephenes olim vocatos scribit 
Arrianus, Alii (.5trab. p. 738) vero itafere narram : 
Posteaquam Ninus, Syrorum rex , Ninevin adificave- 
rat, hujus uxorem longe maritum superantem Baby- 
lonem in campestri loco ex coctis lateribus et bitumine 
c&sieque lapidibus, cubitorum trium latitudine, sex 
longitudine, exstruxisse , ejusque ambitum stadiis trc- 
centis et octoginta quinque definivisse; muros vero 
ad quinquaginta cubitorum altitudinem extulisse, 
quorum crassitudo ad triginta usque cubitos dimen- 
sionem habebat, ita ut quadrige occmrrentes facile 
se tranemitterent ; turresque altas portis imposuisse, 
et portas zrcas et ad magnam altitudinem erectas in- 
signisque altitudinis fecisse; preterea vero  ma- 
gnum receptaculum aguarum construxisse, eique 
imminentem excitasse hortum admirandum quem 
pensilem dicebant, lateribus quatuor constantem, 
quorum singula erant jugerum quaternorum ; atque 
eum quoque bortum unum de septem mundi specct;- 
culis fuisse. Est antem et alia Babylon Libyca. Ve- 
rum de Bahylone illa Persica Herodotus ( 1, 178) dicit 
Ássyri& urbem celebratisimam atque validissiuiam 
esse Babylonem , ubi etiam regia. Urbem hauc «qua- 
draugula figura in ingenti planitie sitam esse et unam- 
quamque ejus frontem centenüm esse et vicenüm sia- 
diorum, ita ut, sec. Herodotum, urbis hujus circuitus 
sit stadiorum quadringentorum et octoginta, portas 
vero per muri ambituin esse centum, sreas univer- 
sas , sicuti etiam postes et superliminaria. Et observa 
non Thebas modo portis esse centum, sed etiam 
ecce tibi talem Babylonem. 

1016. Babylon illa Persica multas fert palmsus , in 
summo comatas eL superne tegenies; proprietas harc 
est bujus arboris. Dicuntur ille ἐπηρεφεῖς, velut 
inclinantes atque inflectentes ramos εἰς ὄροφον, ἐπ mo- 


| dum tecti ; àxgóxopot vero, i. e. alticome , tanquam 
| non inferne, sed superne atque in summo comatz; 


talis namque hec arbor. Ae vide ut, quum Cares 
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παρὰ τῷ Ποιητῇ, οὗτος ἐπὶ φοίνικος τοῦ φυτοῦ τὴν 
λέξιν ἔθετο, παραξέφας αὐτὴν κατὰ λόγον δριμύτητος, 
Φέρει δὲ, φησὶν, ἡ Βαδυλὼν xal χρυσοῦ τι χαριέστερον 
ἄλλο. Ποῖον ἐχεῖνο; ὁγρᾶς βηρύλλου γλαυχὴν λίθον, 

& φυομένην ἐχεῖ ἐν προδολαῖς ὀφιήτιδος ἔνδοθε πέτρης. 
᾿'Γόπος γάρ τις ἐχεῖ ὀφίτην ἐχδάλλων μάρμαρον λίϑον, 
ᾧ ἡ βήρυλλος ἐνθαλαμεύεται, Τὸ δὲ ὀφιήτης πλεονα- 
σμὸν ἔχει τοῦ ἡ, xal ἔστιν ὅμοιον τῷ πολιήτης. 

1042. Σημείωσαι δὲ ὅπως τὴν γλαυχὴν βήρυλλον 

10 ὑγρὰν ἔφη, ὡς τῶν γλαυχῶν σωμάτων ὑγρῶν εἶναι 
δοχούντων διὰ τὸ διαφανὲς, ὅπουγε xal θαλάσσης ἐπί- 
θετὸν τὸ γλαυκόν. 

1016, Ὅτι ἐν τῷ « ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Αρμενίων ὀρέων προ- 
πάροιθεν δδεύσης, » νοοῦμεν ἐκ τῆς συναλοιφῇς, ἤγουν 

t& Ex τοῦ χουφισμοῦ, ψιλοῦσθαι τῆς Ἀρμενίας τὴν ἄρχου- 
Gav* εἶ xal τινες ἐφίενται δασύνειν αὐτήν. 

1017. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἀρμενίους εἷς αὐγὰς τὰ Νη- 
διχά εἶσι τέμπεα, ὃ ἔστιν ἀπὸ μέρους $j τῶν Μήδων 
χώρα, οὕτω χληθεῖσα χατὰ τὸν Γεωγράφον 1j ἀπὸ Μή- 

80 Zou υἱοῦ Μηδείας, ἥτις λειπόπατρις δι᾿ ἔρωτα γέγονεν, 
3 ἀπὸ αὐτῆς δὴ τῆς φυγάδος Μηδείας τῆς Αἰήτον θυγα- 
τρὸς, ἥτινι ὁ Διονύσιος ὁμώνυμον τὴν γῆν ταύτην 
φησί" δεῖ δὲ μᾶλλον εἰπεῖν καρώνυμον. ᾿Αφεῖσα γὰρ 
τὴν Ἀττιχὴν Μήδεια ἐχεῖ παρὰ τοῖς Μήδοις ἔμεινεν, 

25 οὐ, ἑχὰς Κόλχων, ἀλλὰ δηλαδὴ ἐγγὺς κατὰ τὴν γειτ- 
νίασιν τὴν τοῦ ἀντιχρύ" ᾧ λόγῳ xai 6 Ἰἰσσικὸς, δμοίως 
δὲ xa 6 Ὑρχάνιος γείτονες τοῦ Εὐξείνου πόντον λέγον- 
ται. Κόλγων γε μὴν, φησὶν, εἰς γῆν οὐχ ἣν αὐτὴν 
ἐλθεῖν διὰ τὴν τοῦ πατρὸς μῆνιν, ὅτε καὶ τῇ χώρᾳ δέ- 

30 Zwxs τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς χληθῆναι᾽ αἰδοῖ, φησὶ, λιποῦσα τὸν 
[1χνδιονίδην Αἰγέα καὶ τὰς ᾿Αθήνας, ὅτε λυγρὰ φάρ-- 
μιᾶχα τῷ τοῦ Αἰγέως υἱῷ τῷ Θησεῖ ἐδουλεύσατο. Διὸ, 
φησὶν, ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς Μηδείας, οἷα σοφῆς φαρμαχουρ- 
γοῦ, ἔτι οἱ Μῆδοι πολυφάρμακοί εἰσι, [ὃ δὲ αἰδοῖ 

25. σευνῶς εἶπεν, οὐ θέλων ἐξυδρίσαι εἰς τὴν ἡρωΐδα. Τῷ 
ὄντι γὰρ οὖχ ἑκοῦσα ἐχείνη οὐδὲ δι᾽ αἰδῶ, ἀλλὰ πρὸς 
βίαν ἔλιπε τὰς ᾿Αθήνας, διωχθεῖσα ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, 
διότι τῷ Αἰγείδη Θησεῖ ἐπεδούλευσε χερασαμένη θανά- 
Gua φάρμακα, ὁπηνίκα ἐκεῖνος ἐκ Τροιζῆνος χρόνιος 

40 ἐλθὼν μετὰ τοῦ ξίφους χαὶ τῶν πεδίλων τῶν πατρικῶν, 
ἃ xal 6 Λυχόφρων ἱστορεῖ, ἐνεφανίσθη μὲν ἀγνοσῦντι 
τῷ πατρὶ Αἰγεῖ παῖς χαλὸς χαὶ πρέπων εἷς βασιλείαν, 
μικροῦ δὲ ἂν λαθὼν ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀπώλετο, εἶ μὴ 
ὃ πατὴρ γνωρίσας τὸν ἐκ πολλοῦ ἐπὶ διαδοχῇ τῆς βα- 

45 σιλείας ποθούμενον παῖδα περιεσώσατο,, xal τὸν διαδε- 


ξόμενον εὑρηχὼς ἀπώσατο τὴν Μήδεταν, ἣν δι᾽ ἔρωτα 
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axcgáxopot,in summo comati, dicti sint apud Poetam (//. 
ὃ, 633), Dionysius hic noster vocem hanc de palma 
arbore usurpaverit , imitatus eam pro ratione acrimo- 
nim. Sed fert, inquit, Babylon etiam aliud auro 
venustius, Quid illud? Liquide berylli glaucum la- 
pidem ibi nascentem in torrentium eftluxibus, intra 
ophietin s. ophitin lapidem. — Locus enim ibi quidam 
ophiten lapidem proferens, marmoris genus, quo 
veluti in thalamo beryllus continetur. In ἀφιήτης 
abundat ἡ litera, sicut in πολιήτης. 

1018. Tu vero observa, ut glaucam illam beryllum 
dicit ὑγράν, liguidam, eo quia corpora glauca propter 
perspicuitatem videntur esse liquida : quandoquidem 
glaucum epitheton est maris. 

1016. Hoc loco : Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ Ἀρμενίων ὀρέων προπά- 
ροιθεν δδεύσῃς, ex synalephe, nimirum ex elisione, 
intelligimus tenuari primam τῆς Ἀρμενίας, tametsi ali- 
qui denso eam spiritu affectam velint. 

1017. Post Armenios ad orientem Tempe sunt Me- 
dica, h. e. a parte regio Medorum, sic appellata , 
secundum Geographum ( p. 526 ), vel a Medo, Me- 
dez filio, qu; patrem suum amoris causa deseruit, 
vel ab ipsa fugitiva Medea, JEctz filia, cui Diony- 
sius regionem hanc ὁμώνυμον, cognominem , dicit : 
quamvis dicere eam potius oporteat παρώνυμον, deno- 
minativam, | Medea namque , relicta Attica, ibi apud 
Medos permansit , non procul ἃ Colchis, sed prope, 
ea sc. propinquitate quz est inter loca eregione inter 
se opposita, qua quidem ratione Issicus etiam sinus 
et Hyrcanius propinqui esse dicuntur Ponto Euxino. 
Colchorum certe regionem, inquit, non licebat ei 
adire propter iram patris, quo etiam tempore regioni 
illi nomen a sese indidit quum pre pudore, ut ait, 
AFgeum Pandionidam Athenasque reliquisset, poste- 
aquam in Theseum /Fgei filium exitiosa atque letha- 
lia venena insidiose molita fuerat. Quapropter, in- 
quit , ab illa Medea , veluti docta venefica, sunt etiam 
nunc Medi valde in venenis versati, Pre pudere 
autem dixit graviter et decore, quod in heroidem 
illam contumeliosus esse noluerit. Vere enim non 
lubens illa, neque propter pudorem , sed coacta Athe- 
nas reliquit, ab JEgeo expulsa, propterea quod, mixtis 
lethalibus venenis, insidias "Theseo, /Fgei filio, 
struxisset, quum ille ex Trezene , ubi diu affuerat, 
reversus cum ense et talaribus paternis, quz Lyco- 
phron (494) etiam commemorat, in conspectum venit 
AEgei patris, minime eum agnoscentis, insigni puer 
pulchritudine quique regno dignus videretur. Ac pa- 
rum abfuit quin a. Medea de medio clam tolleretur, 
nisi pater, agnito filio, quem , ut sibi in regnum suc- 
cederet , a multo jam tempore expetebet , eum inco- 
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παιδοποιίας ἐπεισχγάγετος Φασὶ δὲ αὐτὴν δυναστεύ.-- 
σασαν ἐν Μήδοις, καὶ ἐπιχρυπταυένην τὴν ὄψιν, ὁπη- 
γίκα προέργοιτο,, χαταδεῖξας τὸ θηλυστολεῖν τε τοὺς 
ἐχεῖ χαὶ ἐν utc προύδοις χατηρεφεῖς εἶναι τοῖς σχκεπά- 
δ σμασιν. Ἶστέον δὲ καὶ ὅτι ὀπός τις ἀπὴ σιλφίου ὄνο- 
μαστὸς παρὰ τοῖς Ἡήδοις λέγεται γίνεσθαι καλούμενος 
M3:xoc xat ὅτι οἱ Μῆδοι καὶ ΜΙ ἤδειοι λέγονται προπα- 
ροξυτόνως, καθάπερ ol παρ᾽ Ὁμήρῳ Κήτειοι, καὶ ὅτι 
δεινοὶ περὶ τοξείαν εἰσὶ, διὸ xal τοξοφόρους αὐτοὺς 
10 ἐρεῖ 6 Διονύσιος" xal ὅτι xal βοτάγη τις ἡ μάλιστα 
τοὺς ἵππους τρέφουσα δηδικὴ καὶ εἰσέτι χαλεῖται, ὡς 
ἐν Μηδίᾳ τάχα πλεονάζουσα. “Ὅτι δὲ κατὰ χυριολε- 
ξίχν ἀνωτέρω εἴρηται τὸ Μηδιχὰ τέμπεα, δηλοῖ 6 
Διονύσιος χατωτέρω εἰπὼν λασίας ᾿εἰαμενὰς τὰς ἐν 
1 Μήδοις. Πάντως γὰρ ἔνθα λάσιος εἰαμενὴ, τεμπώ-- 
ὃγς ὃ τοιοῦτος τόπος, ἦτοι ἑλώδης ἐστίν. — Elapev? 
γάρ ἐστιν οἱονεί τις ῥειαμενὴ,, τόπος δηλονότι κατάρ-- 
guroc, ἢ xal εἰς βοτανῶν ἀνάδοσιν ἐπιτήδειος, παρὰ 
τὸ ἕω, ὑφ᾽ οὗ δηλοῦται τὸ ἀναδίδωμι. Φασὶ δὲ Μή 
2n Jot ἔθος εἶναι, βασιλέα αἱρεῖσθαι τὸν ἀνδρειότατον, 
καὶ γυναῖκας ἔχαστον ἔχειν οὐχ ἐλάττους τῶν πέντε. 
Καὶ γυνὴ δὲ, φασὶν, ἀνὸρας ἐλάττονας τῶν πέντε τρέ- 
φουσα συμφορὰν ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα, ἐν χαλῷ τιθεμένη 
πλείστους νέμειν ἄνδρας. Ἰστέον δὲ ὅτι xoi τὸ ἀδό- 
2; μενον Νισαῖον πεδίον ἐχεῖ που περὶ τὴν Μηδικὴν 


γώραν. ἦν, φέρον ἵππους μεγάλους τοὺς λεγομένους. 


Νισαίους. 
1019. Ὅτι βορειάτεροι Μήδων οἱ Γηλοὶ καὶ οἱ Μάρ- 
δοι, ἔθνος "Y'pxdvwov , λῃσταὶ xal τοξόται ἄνδρες. "Ext 
80 δὲ καὶ οἱ ᾿Ατροπατηνοὶ. ἀπὸ ἡγεμόνος τινὸς Ἀτροπά- 
του χαλούμανοι,, ὧν Ἀτροπατία ἣ χώρα, δευτέρα μερὶς 
τῆς Μηδίας λογομένη᾽ πρώτῃ δὲ Μηδιχὴ μερὶς, καθ᾽ 
ἣν τὰ  Ex6crava. m 
1927, "Ott τὸ « ἴχετο ἡ Μήδεια οὐχ ἑχὰς Κόλχων" 
35 Κόλγοιν γε. μὲν. αἶαν ἰκόσθαι odx atí6, » σχῆμά ἐστιν 
ἐπαναστροφῆς: "Ἔστι δὲ ἐπαναστροφὴ, ὅταν ἢ τὸ- 
λευταία λέξις «ἧς πρώτὴς ἐννοίας ἀργὴ γένηται. τῆς 
δευτέρας, ὡς καὶ ἐνταῦθα τῆς μεᾶς ἐννοίας ληξάσυς εἰς 
τὸ Κόλχων, ἀπὸ τούτου fj δευτέρα ἤρξατο. ἜἜχαλ- 
40 λωπίσατο δὲ xat ἀλλαχοῦ τῷ τοιούτῳ σχήματι δ Διο- 
νύσιος. | 
1031, Ὅτι πέτραι τινὲς Μηδιχαὶ τὸν ναρχισσίτην 


j - , - 
φύουσι λίθον, ὃν xal ἀφεγγέα xaAet, ὡς ναρχίσσῳ τῷ 


Lad " ,/ 
φυτῷ ἐοικότα τὴν χρόαν, xai μὴ διαυγάζοντα, Λέγει 
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lumem servasset. ltaque suceessorem nactus, Me- 
deam extrusit, quam liberorum suscipiendorum causa 
adsciverat, Ferunt cám, quum inter Medos domina- 
retur, εἰ, si quando in pablicum prodibat , faciem oc- 
culeret, incolas docuisse et maliebri sese stolaimdaere, 
et, quum foras prodirent , «eso velaminibus olstegere, 
Perro suecus quidam ex luserpitio *ülgo celebrates 
et Medicus dictus apud Medos fieri dicitur, Medi vero 
dicuntur quoqne Μήδειοι, Medei, voce proparoxyteno, 
sicuti οἱ Κήτειοι, apud Homerum ( Od. à, 521), Ad 
hzc sciendum magna Medos peritia esse in emittendis 
sagittis. Quare etiam Dionysius vocat eos postea sa- 
Bittiferos, Ac rursus sciendum, herbam quamdam 
qua equi maxime aluntur, vocari etiam nanc Medi- 
cam , quod in Media fortasse multo ea sit coptosior. 
Ceterum proprie dicta esse supra "fempe Medica, 
ostendit infra Dionysius, quara vireta herbosz .-wecat 
illa Medorum ; omnino enim ubi est λάσιος eleper), 
herbosum viretum , ibi est locus τεμπώδης δέν, paln- 
stris. Est enirn εἰαμενή quasi ῥειαμενή, locas nimirum 
irriguus aut etiam .ad herbarum germinatiQgem ido- 
neus, ab ἕω quod valet emitto. — Memorant ( Strab. 
527) porro moris esse Medorum, ut regem fortissi- 
mum deligant, et uxores quisque habeat non minus 
quinque. Quin et mulier, inquiunt, virum suum 
minus quem quinque. mulieres alere dueit colmitsti, 
honorificum putans viros alere quam plurimag.Scien- 
dum est etiam decentatum illum campug Niszum 


Ábí in Media alicubi exstitisse, qui equos magnos fer- 


ret, appellatos illos Niszos. 

1019. Supra Medos ad boream Geli et Mardi , gens 
lTyrcania , homines latrociniis dediti , iidemque sagit- 
tarii, nec non Atropateni, sic dicti ab Atropato duce, 
quorum regio, Atropetia, secunde Medie dicitur; 
prima namque pars Medis ea est, in qua Eebatuna. 

1027. Illud de Medea : « Venit non procul a re- 
gione Colehorum; Colchorum siquidem in: terram 
venire non licuit, » per epanastroph: figuram dictum 
est, Est autem epanastrophe , quum dictio extrema 
prioris sententiz initium fit posterioris, ut e£ ioc loco 
quum una sententia desinat in Colchis , ah fisque ἴω» 
cipit altera. Alibi quoque hujus figure usu sibii placet 
Dionysius. ' 

1031. Cautes quedam Medice narvissiten taprdem 
gignunt, quem Dionysius ἀφεγγέα, luce caremtem. 
vocat tanquam narcisso plantz similem colore, neque 
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δὲ xai τὰ ποίμνια καλὰ εἶναι τοῖς Mot; , ἅδην Bs6oi- 
60ra μαλλοῖς. Καὶ ὅρα ὅτι τὸ ἄδην δι’ ἑνὸς ὃ καὶ 
οὗτος ὁμοίως “Ομήρῳ ἐξήνεγχεν, ὃ xal δασύνουσιν οἱ 
Ἀττιχοὶ, ταὐτὸν ὃν τῷ ἅλις. 
5 τούτων μὲν ἄδην, » ἀντὶ τοῦ ἅλις, 

sess. Ὅτι οἱ Μῆδοι ἐπ᾽ ἀνατολὴν τεντραιλμόνοι ἄχρι 
τῶν Κασπιάδων διήχουσι πυλῶν, αἵτινες μέρος οὖσαι 
τῆς ᾿Ῥηδεΐας χώρας κλεῖδες χαλοῦνται τῆς Ἀσίας διὰ 
τὴν ἄγαν στενότητα, ὑπὸ πέτρας οὖσαι βαθυνομένας. 

10 Og» δέ εἶσιν ai Κάσπιχι πύλαι, μᾶλλον δὲ πέτραι 
ἀπερρωγνῖαι xal χοῖλαι ὡς ἐν τάξει πυλῶν, ἀπὸ τῶν 
Κασπέων ἀνδρῶν ἧ τῆς Κασπίας θαλάσσης οὕτω xa- 
λούμεναι, Πύλαι γὰρ οἷόν εἰσι τοῖς εἰς βορρᾶν δηλαδὴ 
πρὸς Yoxaviaue xai Κασπίους ἐκ νότου ὁδεύουσι, καὶ 

E5 τοῖς ἀκεῖθεν αὖθις sic νότον πρὸς Πέρσας. Οὕτω δὲ 
xul 6 τύπος ἐστένωταν, ὡς καὶ πύλας ἐπιστῆσαι τῷ 
τόπο, χωλυούσας τὴν τῶν βορείων ἐθνῶν ἐπὶ τὰ ἐξ 
ἐναντίχέ διάβασιν. Ὅτι δὲ xol ἄλλως αἴ πύλαι στες 
νότατον τόπον δηλοῦδι, xal ἐν τῷ περὶ Θερμοπυλῶν 

20 λόγῳ ὀϊείληπται, Τῷ δὲ πύλας εἰπόντι τὴν τοιαύτην 
στενοχωρίαν ἀχόλουθον τὰς αὐτὰς xal χλεῖδας εἰπεῖν. 
Τὸ δὲ Κασπιάδων πυλάων παρωνύμως καὶ αὐτὸ εἴ- 
ρηται, οὐχ ὑποκοριστιχῶς͵, ὁποῖα πολλὰ ὃ Διονύσιος 
ἐποΐησεν. 

25 10239. "Ὅτι ὑπὸ τὸν πόδα τῶν Κασπίων πυλῶν οἱ 
Πάρθοι ναίουσιν, ἄνδρες ἀρήϊοι χαὶ ἀγχυλότοξοι, καὶ 
παντοίου πολέμου δαήμονες, ὃ ἔστι τεχνῖται, Εἶτα 
ἐμμένων τῷ περὶ αὐτῶν λόγῳ xal ἐμπλατυνόμενός φη- 
Giv'« οὗ γὰρ ἀρότρῳ ἰθύνουσιν αὔλαχα διασχίζοντες 

30 ἄρουραν, οὐδὲ μὴν ἐρετμοῖς ἅλα τέμνουσιν, οὐδὲ νέ- 
tuoo0t βόας" dx. δὲ γενέθλης αὐτῆς ἔτι νηπίαχοι τόξοις 
καὶ ἱπποσύναις μέλονται, ἀεὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς δοῦπος 
ὅπλων, καὶ δρόμος ἵππων ἀελλοπόδων. Οὐ γὰρ θέμις 
αὐτοῖς δόρποιό γεύσασθαι, πρὶν ἐνιδρῶσαι μόχθοις πο - 

35 λέμου. "ἔχουσι δὲ ἐξ ἄγρας βίον δορίχτητον. » Οὕτω 
δὲ 6 Διονύσιος αὐξήσας τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ἐπιπλέχει σύν- 
τόμον ἐγχώμιρν βασιλιχὺν, λέγων" « ἀλλὰ καίπερ τοιού- 
τοὺς ἐόντας Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπράῦνεν ἀχωχή. » 
«Daci γὰρ τὸν Αὔγονατον χαχῶς αὐτοὺς διαθέσθαι, τὴν 

ao τοῦ Κράσσου ἧτταν ἀναπαλαίσαντα, ὃν στρατηγὸν ὄντα 
“Ῥωμαίων οἱ Πάρθοι ἀνεῖλον ἡττήσαντες. Οὕτω δέ 
φασι ταπεινωθῆναι αὐτοὺς τότε, ὥστε προστάξαι τὸν 
Αὔγουστον μὴ ἄλλως αὐτοὺς βασιλέας ἑαντοῖς ἐφιστᾶν, 
ἀλλ᾽ ἢ γνώμη τῆς συγχλήτου τῶν Ρωμαίων βουλῆς. 
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dilucentem. Dicit etiam greges Medis cesse pulchros, 
ἄδην, satis , onustos velleribus. Ac vide, nt poeta, 
similiter atque Homerus, vocem ἄδην cum unico ὃ pro- 
fert, quam Attici etiam adspiratione afficiunt, quum 
idem significet atque ἅλις. — Quare etiam nescio quie 
dixit: Ἀλλὰ τούτων μὲν ἄδην, sed harum quüdem satis. 
, 1034. Medi in ortum versi ad portas usque Caspias 
pertinent, quee sunt pars Medie regionis, vocantur 
autem claves Asiz, propter magnam earum angustiam, 
quippe quum posite sint sub rupibus alte excavatis, 
Montes autem sunt Caspiz bz porte seu potius rupes 
abrupte et cavie , ut portarum vicem prestent , a Ca- 
spi hominibus vel a mari Caspío ita appellata. 
Porte enim veluti sunt iis qui a meridie septentriones 
versus ad Hyrcanios et Caspios proficiscuntur, iisque 
rursus qui inde meridiem versus ad Persas. Ita 
porro in arctum atque angustum locus ille est con- 
tractus, ut portas etiam loco illi imposuerint, quae 
borealium gentium transitum ad regiones oppositas 
prohiberent. Alibi quoque portas locum notare an- 
gustissimum explicatum est, quum de Thermopylis 
ageremus. Qui vero talem angustiam portas vocat, 
consequenter easdem etiam claves appellat. lllud 
Κασπιάδων πυλάων non diminutive, sed denomina- 
tive dictum est , ut in aliis multis Dionysius fecit. 
1039. Sub pede Caspiarum portarum incolunt Par- 
thi, homines martiales curvisque arcubus armati, 
pugnsque omnis generis δαήμονες, gnari , h. e. artifi- 
ces. Deinde in eorum commemoratione immorans 
per amplificationem dicit: « Non enim aratro fissis 
arvis sulcum dirigunt, neque remis secant i6are , ne- 
que boves pascunt ; sed jam inde ab incunabulis ad- : 
huc pueruli arcubus et equitationibus student; sem- 
per apud eos arinorum strepitus cursusque alipedum 
equorum ; non cnim fas iis caenam ante gustare quam 
laboribus bellicis insudaverint. "Victum habent ex 
preda, quam hasta sibi pepereraet. » Postquam 
sic Dionysius descriptionem eorum anrplificavit , bre- 
vem laudationem regis subnectit illis verbis : « Sed 
eos , tametsi tales erant, tamen Ausotii regis hasta 
mansuefecit, Narrant enim Augustum male eos 
tractasse , ad Crassi cladem resarciendam , quem du- 
cem Bomanorum Parthi victum interfecerant. Sie 
autem eos tunc narrant afflictos fuisse ut Augustus 
imperaverit, ut ne reges sibimet aliter constituerent 
quam de sententia senatus Romani. Parthos porro 
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Τοὺς δὲ Πάρθους καὶ Παρθυαίους καλοῦσί τινες, xal 
φῦλον εἶναί φασι Σχυθιχὸν, μετοιχῆσαν ἐπὶ Μήδους ἔχ 
φυγῆς, διὸ xal οὕτω χληθῆναι. Πάρθους γὰρ Σχύθαι 
τοὺς φυγάδας φασίν, ἹἹστορεῖται δὲ xal ὅτι οἵ τῶν 
5 Παρθυαίων βασιλεῖς πρὸς τῷ ἰδίῳ ὀνόματι xal ᾿Αρσά- 
και ἐκαλοῦντο, ἐπὶ τιμῇ ἀρχαίου τινὸς βασιλέως γεν- 
ναιοτάτου Ἀρσάχου, ὡς ἂν ἐκεῖνός τε εἴη ἐν αὐτοῖς 
ἀοίδιμος xal αὐτοὶ τῇ ἐκείνου χλήσει ἐνωραΐζοιντο. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι νόμου γὙεωγραφιχοῦ ὄντος xal ἴστο- 
t0 ρίαις ἀρτύειν τὴν γεωγραφίαν εἷς χειραγωγίαν τῆς 
ἀληθείας, ὡς καὶ ἐν προοιμίοις εἴρηται, διόλου μὲν 
ἐφύλαξε τοῦτο xai ὁ Διονύσιος, συχνὰ παραπλέχων τῇ 
περιηγήσει τὰ ἐξ ἱστοριῶν, πλὴν ἐν ἐπιτομῇ xal ἐπι- 
τροχάδην, διὰ τὸ χαὶ τὴν ὅλην αὐτοῦ περιήγησιν συ- 
- 15 νυπτιχὴν εἶναι xal, ὡς ol λόγιοί φασιν, ἐπελευστιχὴν, 
τὰ πάνυ πολλὰ εἷς χομιδῇ βραχὺ συναλείφουσαν χαὶ 
ἐγχειρίδιον οἷον οὖσαν περιηγήσεως. Καὶ οὕτω μὲν τὰ 
πρὸ τούτου:  "Ag' οὗ μέντοι εἷς τὴν Ἀσίαν διέβη, 
xal τετράπλευρόν τι χωρίον περιέγραψε πλευραῖς τῷ 
30 τε Ταύρῳ xai τῷ Νείλῳ καὶ τῷ ἸΙνδιχῷ ὠχεανῷ χαὶ 
τῷ νοτίῳ, τότε δὴ πλατύτερον τοῖς ἱστορουμένοις ἐπ- 
ἐξέρχεται, ὡς δῆλον Éx τε τῶν εἰς 'Apabiay λεχθέντων 
xai τῶν περὶ Μηδείας ἱστορηθέντων xal τῶν νῦν δὲ 
ἐκτεθέντων. ἘΕνηγλαίσθη μέντοι πρὸ τούτου xal τοῖς 
458 περὶ Αυδῶν λόγοις καθ᾽ ὁμοίαν διατριδήν, "Ev τοῖς 
ἑξῆς δὲ xal 4 ᾿Ινδία ἱχανὴν αὐτῷ παρόξει λόγου τρι- 
6X». Αἴτιον δὲ τούτου οὐ μόνον τὸ προσπαθῶς δοχεῖν 
αὐτὸν ἔχειν πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, ἀλλὰ καὶ τὸ χίνδυνον 
εἶναι, εἰ μὴ οὕτω μεθώδευσε, βραχύστιχον αὐτῷ παν- 
80 τελῶς γενέσθαι τὴν ποίησιν χαὶ εἰς μιχροτεχνίαν ἐχ- 
χλῖναι διὰ τὸ τῆς περιηγήσεως λίαν πάνυ στενὸν χαὶ 
ἐπίτροχον. 

1055. Ὅτι εὕρηται ὧδε τὸ ἀέναος δι᾽ ἑνὸς v μετὰ 
ἐχτάσεως τῆς ἀρχούσης. Φησὶ γὰρ « χαὶ πόρον ἀενάων 

35 ποταμῶν. » Οὕτω δὲ xat ἐν τοῖς ἑξῆς « ἀενάοις ποταμοῖσι 
κατάρρυτος, x xal παρὰ Θεοχρίτῳ δὲ εὕρηται τοιαύτη 
9293 , ἔνθα λέγει « εὗρον δ᾽ ἀέναον χρήνην᾽ » εἰ μή τις 
τὴν τῶν ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυλότητα φυλάσσει 
μὲν τὴν διὰ τῶν δύο νν γραφὴν, θεραπεύει δὲ τὸ πάθος 

40 τοῦ μέτρου διὰ συνιζήσεως, ὡς xal ἐν τῇ ἀρχῇ τῶν 
Ἁλιευτικῶν ᾿ππιανοῦ. 

1059. Ὅτι μόνοι οἱ Πέρσαι ἔθνος ἔχουσιν Ἀσίας βα- 
σιλεύτατον, xal μέγας διὰ τοῦτο ἐλέγετο βασιλεὺς 6 
τῶν Περσῶν, ὡς χαὶ ὃ Κωμιχὸς δηλοῖ. Βασιλικώτατον 

46 γὰρ ἦν τὸ τῶν Περσῶν γένος, καλούμενον οὕτως ἀπὸ 
Πέρσου υἱοῦ τοῦ Μήδου, κατὰ δὲ ἄλλους ἀπὸ Περσέως 


ΕΥΒΤΑΤΗ͂Ι 


quidam vocant etiam Parthysos, gentemque esse aiunt 
Scythicam , quz ex faga dornicilium ad Medos trams- 
tulerit, ideoque ita eos vocitatos; Parthos namque 
dicunt Scythz exsules ac fugitivos. Proditur etiam 
Parthyzorum reges praeter proprium nomen etiam Ατ- 
sasces nuncupatos esse, in honorem Arsaeis vetusti 
regis generosissimi , ut et ille apnd eos celebraretur, 
et ipsi illius nomine gloriarentur. Quoniam vero 
instituti est geograpbhici, ut geographia, sicuti etam 
im procmio dixi, ad adminiculum veritatis conda- 
tur historiis, nota id omnino Dionysium quoqoe 
observare, qui multa Periegesi historica imnectit, 
sed summatim atque cursim, quia tota etiam ejos 
Periegesis compendiosa est et , ut eruditi dicant , levi 
brachio res tangit, ingentemque materiam ie perbrewe 
contrahit , adeo ut enchiridium quasi sive uaamuale sit 
periegeticum. Atque ita quidem superiora; postea 
vero quam ad Asiam transiit, atque paríiem ejus 
quandam  quadrilateram  cireumscripesit Tauro εἰ 
Nilo et Indico oceano et, australi : tum vero fusius 
in historias commemorandas digreditur, ut tum ex 
irs constat qui dicta sunt de Arabia, tum ex iis quz 
de Medea sunt commemorata, tum denique ex iis quz 
nunc sunt exposita. Ac simili etiam modo supra in 
Lydorum rebus enarrandis sibi placet. In sequenti- 
bus vero India quoque materiam przbebit cui diutiz; 
sermo ejus immoretur. Hujus autem instituti caua 
est non modo quod affectione quadam Asize addictus 
esse videtur, sed etiam quod , nisi ita procedat, peri- 
culum est ne paucis omnino ci versibus poema hoc 
fiat , atque in artificii prorsus tenuitatem declinet pro- 
pter nimias periegeseos angustias succinctamque bre- 
vitatem. . 

1055. Invenitur ibi ἀέναος per unicum v et pro- 
ducta prima. Dicit enim xal πόρον ἀενάων ποταμέον. 
Sic vero etiam postea ἀενάοις ποταμοῖσι χατάρροτος. 
Ejusmodi scriptura reperitur ettam apud Theocritum 
(22, 37) in illis verbis : Espov δ᾽ ἀέναον χρήννγν, nisi 5 
quis vitiatos codices causatus servatam velit scripturam 
per geminum v» metrumque laborans atque sgrum 
curet synizesi, sicuti etiam in principio Halienticorum 
Oppiani (1, 24). 

1059. Soli Persz populum habent Asiz facU.:5:2- 
tov, marime regem, ideoque magnus rex Persarum 
vocabatur, ut patet etiam ex Comico (Plut. 170). Gens 
autem maxime regia illa Persarum sic appellata a Perses 
Medi filio, seu , secundum alios, a Perseo vel a Perse, 
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ἢ ἀπὸ Πέρσου υἱοῦ Περσέως xai ᾿Ανδρρμέδας, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, λέγων ὅτι Περσεὺς ὃ Δανάης καὶ Διὸς ἀφί- 
xtto παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου, xal ἔσχε αὐτοῦ θυγατέρα 
τὴν ᾿ἈΑνδρομέδαν, xol γεννᾷ Πέρσην, ἐξ οὗ τὴν ἔπωνυ- 
5 14lav ἔσχον οἱ Πέρσαι, πάλαι ποτὲ Κηφῆνες ἀπὸ τοῦ 
τοιούτου Κηφέως καλούμενοι. Λέγει δὲ ὁ Διονύσιος xal 
ὅτι ἀπείριτον ὄλθον οἱ Πέρσαι περιεθάλοντο, θέμενοι 
ἐν μεγάροισιν, ὅτε Νήονας xal Σαρδιανοὺς ἐπόρθησαν, 
χαθελόντες τὸν Κροῖσον. Καὶ δεῖγμά φησι τοῦ πλούτου, 


10 ὅτι χρύσεα μὲν τοῖς ἀνδράσι τὰ ὅπλα, χρύσεα δὲ τοῖς ᾿ 


ἵπποις τὰ χαλινὰ, χρυσοῖς δὲ πεδίλοις τοὺς πόδας ixog- 

μήσαγτο, Ταῦτα δὲ πολλῷ πρότερον τοὺς Νήονας, 

ἤτοι τοὺφ Λυξοὺς, πλουσιωτάτους δείχνυσιν, oc αἱ 
Πέρσαι λυβσάμενοι παμπλούσιοι γεγόνασιν, ἄλλως μὴ 

35 πλουτοῦντες ὅπουγε xal ai παρονομαζόμεναι αὐτοῖς 
Περσιχαὶ ἐμθάδες, ὥς τινές φασιν, ὁπόδημα εὐτελὲς ἦν. 
᾿Ασχεῖν δὲ λέγονται xal μεγαλοφωνίαν οἱ Πέρσαι, xoi 
καῦμα χαὶ ψύχος φέρειν xal ὄμδρους xal χεισάρρων 
διαθάσεις, ὥστε dÓpoya φυλάσσειν τά τε ὅπλα xal τὴν 

30 ἐσθῆτα. "wise δὲ τὸ πῦρ, xal δι᾽ αὐτὸ xal τὸν γρυσὸν 
οἷα πυροειδῆ; ὄντα. Λέγεται δὲ Περσική τις εἶναι e), 
ἧς τὰς ὠφελείας ξ΄ διαριθιοῦνται. Τίμιοι δὲ παρὰ τοῖς 
Πέρσαις οἵ μάγοι, ot οὔτε οὐροῦσιν εἷς ποταμὸν, οὔτε 
νίπτονται, οὔτε λούονται. Ἡ ρόδοτος δέ φησι xal ὅτι 

25 Πέρσαι παιδεύουσι τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς 
ἕως ἐτῶν x' ἱππεύειν χαὶ τοξεύειν xal ἀληθίζεσθαι. 
ἽἹστορεῖ δὲ xol νομάδας τινὰς Πέρσας, καὶ συχνὰ εἶναι 
γένη λέγει ἸΤερσῶν. Λέγεται δὲ καὶ σύμδολον εἶναι ἀσ- 
πασμοῦ παρὰ Πέρσαις τὸ ἀφελέσθαι τὴν τιάραν τῆς χε- 

30 φαλῆς. Μεγάλοις δὲ ὄρεσι περίδρομός ἐστιν ἡ Περσὶς, 
νοτιωτέρα τῶν Κασπίων οὖσα πυλῶν, ἑλκομένη μέχρι 
τοῦ ὁμωνύμου Περσιχοῦ χόλπου. Τὸ δὲ ἀρχτῶον αὐτῆς 
τοῖς τῶν Μήδων ὄρεσιν ὑποπέπτωχεν, ἅπερ τέμπεα ὃ 
Διονύσιος ἀνωτέρω ἔφη Δηδιχά, 

35 ^ 1069. Ὅτι Xá6at ἦσαν μὲν xal ᾿Δραδιχοὶ, ὡς προε- 
γράφη, εὕρηνται δὲ xai ὧδε Περσικοί. Μεθ᾿ obc οἱ Πα- 
σαργάδαι. περὶ ὧν χατωτέρω ῥηθήσεται. "Ev δὲ τοῖς 
ἑξῆς xal ᾿Ινδιχὸν ἔθνος οἱ Σάθαι εὑρίσκονται. Ἦσαν 
δὲ xai ἔθνος Θρᾳχιχὸν Σάθοι, ὅπερ τοὺς Βάχχους δηλοῖ 

40 Φρυγίᾳ διαλέχτῳ * ἐξ οὗ xat 6 Διόνυσος ἔοικε Σαθάζιος 
λέγεσθαι, διότι χαὶ Βάχχος ὃ αὐτός. 

Ὅτι τὸ "l'aaxol ἔθνους Περσιχοῦ ὄνομα βαρυτόνοως 
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Persei et Andromedz filio, ut Herodotus (7,61) ait, 

quo loco is parrat Perseum, Danaes et Jovis filium, 

ad Cepheum, Beli filium, venisse, filiamque ejus 

Andromedam uxorem duxisse, Persemque susce- 

pisse, a quo Perse denominati, quum olim Ce- 

phenes a Cephene vocarentur. Áffirmat porro Dio- 

nysius Persas vim immensam divitiarum comperasse, 

eamque in edibus reposnisee, quum, everso Crowo , 

Meonas et Serdimos devastarant; argumentumque 

divitiarum illud esse ait quod aurea sunt viris arma, 

aurea equis frena, aureis denique calceamentis pedes 

exornant. Hzc vero Meones sive Lydos multo ante 
ditissimos fuisse ostendunt : quibus Perse devastatis 
opulentissimi evaserunt, quum ipsi alioquin non satis 
ab opibus instructi fuissent , siquidem et quiab iis deno- 

minantur Persici cothurni , ut aliqui aiunt, vile genus 

est calceamenti, Ferunt (Strabo p. 734) Persas etiam 

magnitudini vocis operam dare , sestumque et frigus et 
imbres ferre, et torrentes ita trajicere, ut et arma et 
vestimenta illeesa ab aquis servent; colere vero eos ignem, 

et propter eum etiam aurum, quippe quod igni sit 

simile. Fertur etiam genus esse queddam cantus Per- 
sici, cujus utilitates sexaginta enumerant. Habiti 
quoque apud Persas in honore Magi, qui neque in 
Üumen mingunt, neque manus neque corpus la- 
vant. Herodotus (1r, 136) porro scribit Persas liberos 
suos à quinto ad vigesimum usque annum instituere 
ad equitandum et sagittandum verumque dicendum. 

Itemque Persas quosdam Nomades commemorat et 
complura esse dicit genera Persarum. Praeterea vero 
salutationis signum epud Persas osse traditur tiaram 
sibi de capite auferre. Magnis autem montibus Persis 

est circumdata; ct quum a portis Caspiis sita οδ sit. 
ad austrum , ad sinum usque Persicum cognominem 
porrigitur. Pars vero ejus borealis subjecta est montibus 
Medorum quie quidem supra Dionysius Tempe dixerat 
Medica. 

1069. Sabe sunt quidem et Arabici, ut scriptum 
est supra, sed hic inveniuntur etiam Persici, post quos 
Pasargadz , de quibus infra. Postea etiam gens Indica 
inveniuntur Sabe. Quin et gens Thracica sunt Sabi, 
quod Phrygia quidem lingua Bacchos significat. Unde 
etiam Liber pater dictus videtur Sabazius, propterca 
quod idem etiam Bacchus. Tacxo!, nomen genus Per- 
sicse , legitur apud multos barytone. Quibus finitimi 





1. ἣ ἀπὸ ---- Πέρσου υἱοῦ Περσέως om. codd., exc. 7. 
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Strabo p. 734 : κοσμοῦνται δ᾽ ol παῖδες χρυσῷ, τὸ 
πυρωπὸν τιθεμένων ἐν τιμῇ διὸ οὐδὲ νεχρῷ προσφέ- 
ρουσι, χαθάπερ οὐδὲ τὸ πῦρ, κατὰ τιμήν, || — 10. τῶν E' 
CDLy. Fort erat : ὠφελείας [πλείους} τῶν ξ΄. Sed ma- 
le : ὠδὴ ἧ τὰς ὠφελείας [αὐταῦ) E' διαριθμοῦνται ἢ || —- ᾿ 
26. παιδεύειν ἱππεύειν C. || — 27. τινας νομάδας M; 
εἶναι γένη λέγει M, γένη λέγει εἶναι d. || — 3o. ἐστιν 
om. Cd, || --- 34. Νηδιχά om, d. || — 35. “Ὅτι Σά- 
θαι... Ἀραδιχοὶ ὡς om. d. || — 38. Γάδαι C. || — 39. 
Gpexxbv] Apud Stephanum Byz. legitur : Σάθοι, 
ἔθνος Φρυγίας " λέγονται xai ἀντὶ τοῦ βάχχοι παρὰ Φρυ- 
El. Idem vero : Σάκαι, ἔθνος Θραχίας. || — (0o. ἔοιχε 
om, C, || — 41. λέγεσθαι Za6ápios d. || — 42. Περσιχὸν 
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Καρὰ πολλόϊς ἀναγινώσχεται᾽ οἷς ἀγχιτέῤμόνες ot Πα- | 


σαργάδαι, ἄριστοι Περσῶν κατὰ Ἡρόδοτον, παρ΄ οἷς 
Κύρου τάφος πολυτελὴς, πύργος οὐ μέγας ἐν παραδείσῳ, 
δάσει δένδρων ἀποχεχρυμμένος, χλίνην τε χρυσὴν ἔχων 
δ ποτὲ x«l. τράπεζαν xal πύελον ὕλης ὁμοίας καὶ κόφμον 
λιθοχόλλητον. Προσεκοσμήθη δὲ καὶ ὑπὸ ᾿Δριστοθού- 
λου, χελεύσει ᾿Αλεξάνδρου, ἐσυλήθη δὲ οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον. Εἶχε δὲ, φασὶ, xal ἐπίγραμμα ᾿Ελληνιχὸν Περσικοῖς 
γράμμασιν, .. 
10 - Ἐνθάδ᾽ ἐγὼ κεῖμαι, Κῦρος βασιλεὺς βασιλήων. 
ἮΝν δὲ καὶ ἕτερον τοιοῦτον, « ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρος εἰμὶ, 
6 τὴν ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις κτησάμενος xoi τῆς Ἀσίας 
βασιλεύσας" μὴ οὖν φθονήσης μοι τοῦ μνήματος. » Καὶ 
. τοῦτο μὲν ἁπλοῦν xal γοργόν. Κάλλιον δὲ τὸ ἐπὶ Δα- 
15 ρείῳ, «φίλος ἦν τοῖς φίλοις, ἱππεὺς xal τοξότης ἄριστος 
ἐγενόμην, χυνηγῶν ἐχράτουν, πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην.» 
Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ μὲν ἐθνιχὸν οἱ Πασαργάδαι, f δὲ πό- 
λις θηλυχῶς, ὡς δηλοῖ τὸ « τὰς δὲ Πασαργάδας ἔχτισεν 
ὃ Κῦρος.» Διερμηνεύεται δὲ f πόλις κατὰ γλῶσσαν Ἕλ- 
40 ληνίδα Περσῶν στρατόπεδον. ὔ 
' X05. Ὅτι Κύρος ποταμὸς Πέρσιχὸς, ἔτι δὲ καὶ 
Χοάασπης ᾿Ινδὸν μὲν ὕδωρ ἕλκων, ὡς ἐκ τοῦ ᾿Ινδοῦ σχε- 
ζόμενος ποταμοῦ, παραρρέων δὲ τὰ Σοῦδα. ἐξ οὗ καὶ 
μόνου ἔπινεν ὃ τῶν Περσῶν βασιλεύς“ xoi ἦν βασελι᾿ 
as xàv ὕδωρ τὸ Χοάσπριον. Περὶ οὗ φησι καὶ Ἡρόδοτος, 
ὅτι τοῦ ὕδατος τοῦ Χοασπείον ἀφεψημέγον πολλαὶ 
ἅμαξαι ἡμιόνειοι τετράχναλο, ἕπονται χομίζουσαι ἐν 
ἀγγείφις ἀργυρέρις, “Εφατι δὲ κατὰ τὸν Γεωγράφον xal 
ἕτερας ποταιμὺς. μέγας, ἀπὸ ᾿Αρμενίας ἔχων «ἣν ἀρχὴν, 
30 Κόρος πρτὸ λεγόμδυρς, ὕστερον δὲ Κῦρος pavoyeuae 
σθείς. 'Tà δὲ Σοῦφα, ous χαλοῦνται. διὰ τὸ τόπου ἀν-- 
Onpóv: σοῦσᾳ γὰρ ἐγχωρίως τὰ κρίνα. Τῆς δὲ Περαικῆς 
ταύτης τῶν Σούσων χώρᾳς οἱ ἐγχώριοι οὐ μόνον Σού- 
σιοι, ἀλλὰ καὶ Κίσσιοι λέγονται, Πάνυ δὲ, φασὶ, καυ- 
35 ματηρὸς ὃ ἀὴρ τῇ Σοωσίδι xal οὕτως ἔχπυρος, ὥστε 
οὗ φθάνουσιν αἵ σαῦραι καὶ ol ὄφεις ἐν τῷ διαθαίνδιν 
τὰς ὁδοὺς, ἀλλὰ χαταφλέγονται. Καὶ λουτρὰ δὲ, ἤγουν 
ὕδατα τὰ slc τὸ λούσασθαι προτεθέντα ψνχρὰ, ἐχθερ- 
μαίνεται παραχρῆμα. Ἐχαλεῖτο δὲ xal Μεμνόνειον 
εὖ ἄστυ τὰ Σοῦσα. διὰ τὸ ἐχεῖ. ὡς εἰχὸς τιμᾶσθαι τὸν 
Μέμνονα. Λέγεται δὲ xal τοὺς τοῦ βασιλέως Περαῶν 
θησαυροὺς αὐτόθι χεῖσθαι, Καὶ 6 τὸν πόλιν ταύτην 
ἑλὼν ἔδοξεν ἂν χατὰ τὸν τοῦ ᾿Βροδότου λόγον ἐρίσαι τῷ 


Διὶ περὶ πλούτου. 


ε 1015. "Oi τὸν Ἀχάτην ποταμὸν ἐπὶ πλευραῖς τε- 


εἶναι τοῦ Χοάσπου φησὶ, χαὶ εὐωπὸν αὐτὸν χαλεῖ, διὰ 


"vos TATHIU 


Pasargadze , Persarum , sécundum Herodotum (1, 125), 
pésstantisstmi, àpud quos ὌΨΑ tàmülus' valde "sahn- 
p(uosus, turris non magna in viridario, freqnenübus 
arboribus occultata, quie et lectum olini sureum et 
mensam et loculum iterh ex auro, et ornamentum 
gemmatum Hhabuerít; nova ornamenta addidit A risto- 
bulus, jussu Alexandri; sed non multo post direpta 
sunt. Inscriptum autem litteris Persicis Grzcum ha- 
buisse dicitur epigramma (Strab. p. 730) : 
Situs ego hic Cyrus, regum rex 80 dominator. 

Sed et aliud fuit hujustemodi : « O home, Cyrus eco 
sum, qui ümperium Persis eomparavi, τας Asie 
fui. Ne igitur tute mihi invideas hoc sepulerum. » 
Atque hoc quidem simplex et acre. Pulchrius vero 
illud in Darium : « Amicus fui amicis, eques et sazit- 
tarius optimus, venatotum praestantissimus; omnia 
facere potui. » Quod autem sciendum est, genoule 
quidem οἱ Tíacapyábat, urbs vero genere muliebre , ut 
patet ex illu : τὰς δὲ Πασαργάδας ἔχτισεν 5 Kotoc. Quod 
ürhis nemem Greca lingue interpretaetur Persarum 


! Castra. 


10/79.: Cysus, ampis Persicus, nec non IChoespes 
Indicem aquam trabens, velnti eb Indo divulsus, 
Susaque prwterfluens, quo ex solo flumine bibebat rex 
Persarum ; et erat regia aqua illa Choaspea. Herode- 
dotus (1, 188) dicitaquam Chosspis decoctam vehentes 
in vasis argenteis quam plurimos currus quattuor ro- 
tarum muleres regem sequi solere, Est autetn , Geo- 
graphoteste(p. 500), etiam eliusmagnus fluvius initium 
ducens ab Armenia, qui quum Corus olim votaretur, 
mutato postea nomine Cyrus est appellatus. Smsa vero 
sic.vocgntur eo quia in loce florido sita; sa£&-enim 
patria ibi lingua eadem ac lilia. Persicse porro regionis 
bujus Susorum incole, non Susii modo, sed .etiam 
Cissii nuncupati. Aer ip Suside fertur (ap. Strab. p. 
730) esse perquam fervidus et usque adeo intjammatus 
atque accensus , ut lacertze atque serpentes, dum vias 
pertranseunt , in ipso transitu exurantur. Aquze vero 
nimirum ad levandum quum (rigide appenantur, 
statim cale&unt. Vocata Susa urbs Memnponea, quod 
ibi, ut videtur, Memnon colebatur. Ferunt ibi etiam 
regis Persarum thesauros reconditos fuisse , et. qui ur- 
bem hauc cepisset, is videri potuit, ut est apud Hero- 
dotum (5, 49), de opibus atque divitiis cum Jove cer- 
taturus. 


| et pulchrum visu eum vocat, propter aqux» fortasse 
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COMMENTABII. 


τὸ τάχα διειδὲς τοῦ ὕδατος καὶ εὔθετον. Φησὶ γὰρ ὅτι 
οἷα χύλινὲρος ἐπὶ χθονὸς χεῖται, τουτέατιν ὡς σχῆμα 
χιονειδές" τοιοῦτον γὰρ ὃ χύλινδρος. " Éorxe γὰρ ὃ Ἀχάτης 
μὴ ἐ ἔχειν ἐξοχάς τινας xal χαμπὰς,, μηδὲ εἰς ἀγκῶνας 
& xai. χλῶνας ἑλίσσεσθαί τε xal ey lean φαίνεαι. δὲ 
xai μηδὲ πολὺς εἶναι χατὰ τὸ ἀένναργ' γενμάρρου γὰρ, 
φησὶν; αὐτὸν ποταμοῦ χατασύρουσι αράδραι. Λέγει δὲ 
xal τοὺς ἐχεῖσε χαρποὺς θάλλειν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις, 
λιαροῦ γεγηθότας ἐξ ἀνέμον. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα γλυ- 
1. χεῖα λέξις τὸ γεγηθότας, μετενεχθεῖσα ἐπὶ τὰ ἀναί- 
σθητα" ὡς xat ὅτε ὃ Ποιητὴς ἐπὶ ὅπλων τὸ γανοῦσθαι 
λέγει, xol τὰν χθόνα γελᾶν. Καὶ ἔστι τοῦτο μετα- 
γωγὴ πράγματος ἀπὸ τῶν ὁρώντων ἐπὶ τὰ δρώ- 
μενα, Γεγήθασι γὰρ πάντος χαὶ γανόωσι xal γελῶσιν 
15 οὗ τὰ ὅπλα οὐδὲ fj YT, οὐδὲ οἱ χαρποὶ ἀλλ' οἱ βλέποντες 
αὐτά. 

1082. “Ὅτι περὶ τὴν Περσιχὴν θάλασσαν μέγα ἔθνος 
οἷ Καρμανοὶ, ἔνθα ποταμὸς ψήγματα χαταφέρων χρυ- 
σοῦ καὶ μέταλλα δέ εἶσιν αὐτόθι ἀργύρου καὶ χαλχοῦ 

20 xal ίλτου" καὶ ὄρη δύο χατὰ τὸν [᾿εωγράφαν, τὸ μὲν 
ἀρσενικοῦ, ὅπερ ἀρσενίχιον fj χοινὴ γλῶσσά φησι, τὸ 
δὲ ἀλός. Γίνεται δὲ, φαπὶν, αὐτόθι καὶ βότρος πολλάκις 
δίπνχος, πυχνόρρωνγός τε καὶ μεγαλόρρωγος. Εἰς θερ- 
μότητα δὲ κατὰ γλῶσσαν ἐγγωρίαν ἢ Κορμανία íp- 

25 μετινεύεϊαι, 

se. "Ori πρὸς ἀνατολὰς τῶν Καρμανῶν ἢ τῶν 
Γεὸδρωσών ἕλχεται γῇ, γείτων ὠκεανοῦ μεγαπήνεος. 
Τούτων 4j χώρα Γεδρωσία, ὥστε αὐτοὺς ἀναλογώτερον 
καλεῖσθαι Γεδρισιανοὺς χατὰ τὸν Γεωγράφον, Aé- 

30 yovtat δὲ χαὶ ἐ'εδρωσηνοί, 'Axaoxía δὲ 4 Γεδρωσία 
πατέχεσθαι λέγεται πολλάχλις, xat διὰ τοῦτο τοῖς αὖ- 
τόθι τὸν παρπὸν εἰς ἔτη, πλείω. ταμτεύεσθαι. Ἀρωμα- 
Bai $ Γεδρωσία , χαὶ αἄλιστα νάρδου xat σμύρ- 

. Καὶ 6 στρατὸς τοίνυν ᾿Αλεξάνδρου δδεύων ἐκεῖ 

3.5 τούτοις ἐρῆτο ἀντὶ ὁ ὀρόφου τε χαὶ στρωμνῆς. Λέγει δὲ 
xa Ἀρριανὸς ὅτι ἐν τῇ ἐρημία τῶν Γεδρωσῶν πολλὰ 
δένδρα εἰσὶ σμύρνης. " E; ἔχει δὲ χαὶ νάρδου ῥίζαν πολλὴν 
καὶ εὔοδμον." 

1068: “Ὅτι πρὸς αὐγὰς τῆς Γεδρωσίας 6 ᾿Ινδὸς μέ- 

40 γιστῦς ποταμὸς, ὃν Σκύθαι νότιοι παροιχοῦσιν, οἵ καὶ 
ἾΤϊνδοὐχύθαι συνθέτως λεγόμενοι. Καὶ στυείωσαι ὅτι 
οὗ μόνον βόρειοι Σχύθαι, ἀλλ᾽ 6300 xal οὗτοι Σκύθαι 
vóttot, "Píety δέ φασι τὸν Ἰνδὸν, χαθξ καὶ τὸν Γάγγην, 
ἀρξάμενον ἀπό τινος Καυχάσου ὄρους ἀρχτικοῦ &vato- 


892] 


perspicuitatem bonamque, ejus dispositionem; διὰ πὶ 
enim jacere eum cylindri instar in terra , ἢ. e. in 

ram veluti columnz; talis enim cylindrus. Videtur 
autem Achates nullas exsuperantias neque curvaturaa 
habere, neque in cubitos surculosque volvi átque dif- 
findi. Neque vero perenní copia flüere videtur; nam 
devolvant eum, dicit, confragosi alvel torrentis, Ad 
htec dicit fructus ibi alios super alios virere, λιαροῦ 
γεγηθότας ἐξ ἀνέμου, leni aure smtidentes , in. quibus 
suaviter dicitur illud γεγηθότας, translatum per. meta- 
phoram ad ea quz expertia sunt sensus, sicnti etiam 
quum Poeta (//. v, 265) de armis dicit γανοῦσθαι, lc 
tari εἰ τὴν χθόνα γελᾶν, tellurem. ridere, "Translatio 
hzc est rei ab iis qui vident ad ea quz videntur : 
gaudent enim prorsus letitiaque gestiunt ac rident, 
non arma certe, nec tellus , neque fructus, sed qui ea 
cernunt atque intuentur. 

1082. Ad Persicum mare magna gens, Carmeni, 
ubi fluvius ramenta deferens auri. Ac metalla ibi etiam 
sunt argentaria et zraria et miniaria ; montesque duo, 
secundum Geographum (p. 726), alter arseniei , quod 
quidem vulgo arsenicium vocant, alter salis. Gigui 
autem ibi memorant etiam nvas stepe hicubitales, aci» 
pis et spissis et maguis. Ceterum Carmania. lingua. in- 
digenarum calorem significare dieünt. 

1086. Rost Carmaniam ad ortumregio Gedrosorum 
protrahitur, vicina ocezno magna edte alenti. Horum 
regio Gerrosia, adeo ut incole ex analogia rectius 
Gedrosiani vocentur, sed, seeundum Geogrephum (p. 
734), vocantur etiam. Gedroseni, Gedrosiem aiunt 
fructuum inopia sepe laborare, ideoque incolas fructus 
ad plures annos recondere. Fert autem Gedrosia aro- 
wnta, et maxime tardum ac myrrham. Ἰίδασο Ale- 
xandri exercitus; iter illac faciens, his pro tecto et 
stragulo utebatur. Arriatus quoque ( Exp. 6, 22) scribit 
iu Gedrosorum solituditibus multas esse myrrhas ar- 
bores , radicemque nardi magna ibi esse copia beneque 
odoratam. 

1088. Post Gedrosiam ad ortum Indus fluvius ma- 
ximus, quen: accolunt. Scythe australes, qui voce 
etiam composita dicti Indoscythe, Et observa non 
boreales modo Scythas esse, sed ecce tibi hos etiam 
Seythas australes. Fluere autem Indum aiunt, sicuti 
etiam Gangem, initio ducto a Caucaso quodam monte 





3. γὰρ Cdy, 9$ cett.|| —4. καὶ om. C. || — 6. xal om..C. 
l| — 2. ποταμοῦ om. d; κάτω σύρουσι E.|| —8. ἐκεῖ codd., 
exc. Cdy.|| —18. οἵ om. €. || — 19. γαλχοῦ καὶ ἀργύρον 
€ ; γρυσοῦ pro χαλχοῦ Ld. || —21. ὅπερ $ χοινὴ YÀ. φησι 
ἀρσενίχιον codd., exe, Cy. | — 23. δίπουν var. lect. 
ΒΡ. Rob. Stephanum; πυχνόρρωγος Strabo p. 727 
( 618, 36 Did. ), χυχλόρρωγος codd. Eust.; κυχλόρωγος 
.««μεγαλόρωγος C..|| — 29. Strabo p. 724 Γηδροσηνούς 
dicit. Quare Corayus (Strab. tom. 4, p. 321) ap. Eust. | 


legi voluit : χατὰ δὲ τὸν Γεωγρ. λέγονται xai Γεδρωσηνοί. 


Bernhardyus vero verba χατὰ τὸν Γ᾿. post λέγονται δὲ καὶ 
trajicienda censet, nisi fort, pro [εωγράφον reponendum 
sit ἐθνιχογράφον, Illud prestat, quamquam non difli- 
teor Stepbani locum, v. Γεὸρωσία, qualem nunc legi- 
mus , truncatum esse videri, || — 3o. dxagrav...xavo- 
δέχεσθαι d. || — 31. τοῖς om. DL. || — 32. ταμιεύεται 
codd., exc. d.|| — A1. συνήθως L.]|| — 42. νότιοι Σχύθαι 
οὗτοι d. || — 43. φησι L. || — 44. ἀνατολιχοῦ dprwxod d. 
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λιχοῦ, λαδρότατον ῥόον ὀξὺν ἐπὶ νότον ὀρθὸν ἐλαύνοντα, 


κατεναντίον τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, ἤγουν τοῦ Ἔρυ-- 
θραίου xal Αἰθιοπικοῦ ὠκεανοῦ, περὶ τὰ ἑῷα τοῦ Περ- 
σιχοῦ χόλπου, χαὶ σχιζόμενον εἰς δύο στόματα διέχοντᾳ 
& ἀλλήλων στάδια α xol ὠ΄, ὡς xat Ἀρριανὸς ἱστορεῖ, ἃ 
δὴ στόματα ποιοῦσι τὴν Παταληνὴν οἷα νῆσον ἀπο- 
λαμδανομένην, ἣν xal ἐπαναλαυμθάνει ὡς λόγου ἀξίαν, 
λέγων « μέσην ἐπιδέδρομε νῆσον, νῆσον ἣν καλοῦσι Πα- 
ταληνήν». Παραπληαία δὲ, φασὶν, ἐστὶν ἡ νῆσος αὕτη τῷ 
t0 xav Αἴγυπτον Δέλτα. Καὶ δὴ καὶ Δέλτα τινὲς xaz' 
ὁμοιότητα σχήματος ἐκάλεσαν καὶ αὐτήν. Φησὶ γοῦν 
᾿Δρριανός" « δίστομός ἐστιν ὃ Ἰνδὰς, χαὶ Δέλτα ποιεῖ 
καὶ οὗτος ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν γῇ, τῷ Αἰγυπτίῳ Δέλτα 
παραπλήσιον. Πόλις δὲ ἐν αὐτῇ ἀξιόλογος τὰ ἢ] ἐ- 
15 ταλα, ἀφ᾽ ὧν ἡ νῆσος Παταληνή ὀξυτόνως, ὡς οἵ 
ἀκριδεῖς λέγουσι " τινὲς δὲ xal βαρυτόνως Παταλήνην, 
ὡς Πριήνην, ἀναγινώσχουσιν. Τοῦ δὲ μεγέθους xai 
τῆς ὀξύτητος τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ δεῖγμα χαὶ τοῦτό 
φασιν οἷ παλαιοὶ, ὅτι ἐκλιπὼν τὸ οἰκεῖον ῥεῖθράν ποτε 
30 xal εἰς πεδία τινὰ κοῖλα ἐχτραπάμενος καὶ οἷον χαταρ- 
ράξας ἠρήμωσε χώραν πλειόνων ἢ χιλίων πόλεων σὺν 
ταῖς χώμαις. 


1006. Ὅτι πρὸς δύσιν τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ Ὦρϊται | 


διὰ διχρόνου γραφόμενοι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν dv 
25 τῷ Ὠρεῷ τῆς Εὐῤοίας Ὦρειτῶν. ᾿Εκεῖνοι γὰρ διὰ δι-- 
φθόγγου γράφονται, διὰ συναίρεσιν. Αὐτόθι δέ εἶσι καὶ 
Ἄριθες, ὁμοίως τῷ t καὶ αὐτοὶ διγρύνῳ παραληγόμενοι, 
οὖς τινες ἐν τριοὶν α Δραδας γράφουσι, τάχα σχηνήτας 


τινὰς ὄντας, ὁποῖοι xal ἐν «Tj βαθυτέρᾳ Ἀραθία elalv.: 


30 Σχοπητέον δὲ μή ποτε xal "Apu ὀφείλουσι γράφεσθαι 
ot Ἅριθες οὗτοι. Μέμνηται γὰρ τοιούτου ἔθνους Ἰνδιχοῦ 
6 Γεωγράφος, λέγων" "Apfuc δλώνυμοι ποταμῷ "A pbet, 
δρίζοντι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν "priv. Ὁ δ᾽ αὐτὸς xal τοὺς 
Ὦρίτας ἔθνος λέγει αὐτόνομον. 

38 — 1096. Ὅτι τοὺς Ἀραχώτας λινοχλαίνους λέγει, διὰ 
ἰδιοτροπίαν ἴσως ἱματισμοῦ, ὅπερ xoi οἱ Μελάγχλαινοι 
ἔπαθον, ἐξ ἱματίων χληθέντες xat αὐτοί. Τοὺς δὲ Aoa- 
χώτας τινὲς ᾿Δραχωτούς φασιν ὀξυτόνως, λέγοντες ὅτι 
μετὰ τὸν Ἰνδὸν οἱ Παροπαμισάδαι, εἶτα πρὸς νότον 

40 Ἀραχωτοί' πρὸς ἐσπέραν δὲ τοῖς Παροπκαμισάδαις πα- 
ράκεινται "A ptot. 

1097, Ὅτι βούλονταί τινες Παρπάνισον προπαρο- 
ξυτόνως λέγεσθαι ὄρος Ἰνδιχὸν, οὗ μὴν Παρνησὸν, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι. Πολλοὶ δὲ καὶ ὀξύνουσι, 

4& xol διὰ τοῦ μι γράφουσι Παρπαμισόν. Ὁ δὲ Γεωγράφος 


EUSTATHII 


septentrionali ad orientem , indeque eum vehementis. 
simum ac rapidissimum fluentum recta ad austrum 
agere eregione τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, nimirum Ervthrzi 
atque /thiopici oceani, ad partes orientales sinu 
Persici; ac scindi ipsum in ostia duo distantia invr 
sese mille et octingentis stadiis , αἱ et Arrianus (Fry, 
6, 20) commemorat ; quz quidem ostia efficiunt Pat 
lenen quasi insulam iis interceptarp , quam veluti ne 
moratu dignam iterum per repetitionerp resumü ils 
verbis : « Mediam incurrit in iosulam, insulam qum 
vocant Patalenen. » Dicitur hzc insula assimilis ese 
Delta /Egyptiaco , immo wero eam etiam aliqui pro f 
gura similitudine Delta vocitarunt. Sic enim Arrian 
(Exp. 5, 4) : « Ostio est duplici Indus, atque bi: 
etiam in fndorum regione Delta facit, Deltx Fev 
assimile, Urbs in ea celebris τὰ Πάταλα, a quibu i. 
sula Παταληνή, voce oxytone , ut censent aecüratiom 
grammatici ; nonpulli tamen voce barytono Hozd»w: 
legunt, ut Πριήνην. Maguitudinis porro ao celeritus 
Indi fluminis indicium hoc veteres esse aiunl, qud 
suo olim alveo relicto, δά loca quadag depresie 
detlecteos ac veluti ruens, urbibus amplius mille cam 

gis ablatis atque delectis, desertam regionem ret- 
didit. 

1095. Ab Indo flumine ad occasum sunt 'Qocs, 
quorum scriptura est cum ancipiti, ad differentiam 
τῶν Ὦρειτῶν, qui sunt in Oreo Eubaz. Illi namq 
per sypzresin scribuntur cum diphthongo. Ibidea 
sunt etiam "Api6zc , quorum similiter scriptura est pe 
ancipitem in penultima : ques quidem aliqui triplic : 
scribunt Ἄραδες, scenitas fortasse aliquos , quales sunt 
etiam in interiori Arabia. Videndum tamen est, anbi 
ipsi Áribes scribi forte debeant Arbies. Meminit nan- 
que hujus geptis Indice Geographus (p. 720) ils 
verbis : « Arbies, Arbii flumini cognomines, sep. 
ranti eos ab Oritis. » Idemque etiam Oritas gentem 
vocat sui juris, suisque legibus utentem. 

1096. Arachotas λινοχλαίνους, lena. lintea indutas, 
dicit propter peculiare fortasse genus vestimenti, quod 
et Melanchlznis usu venit , ut ipsi etiain a vestiments, 
quippe lena atra induti, μελάγχλαινοι appellarentor. 
Ceterum τοὺς Ἀραχώτας vocant aliqui Ἀραχωτούς τοῦ 
oxytono , ubi narrant (Strab. p. 7234) esse post Indem 
Paropamisadas; deinde ad meridiem Ἀραχωτούς, P»- 
ropainisadis denique ad occasum Arios adjacere. 

1097. Volunt nonnulli Παρπάνισον, montem lnd- 
cum, dici voce proparoxytono ; non certe quidem [Iz- 
γησόν, ut pleraque exemplarium habent. Multi vero 
etiam acuunt et per y. scribunt Παρπκαμισόν. Verum 
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COMMENTARII. 


ΠΠαροπααισόν γράφει πεντασυλλίθως, xal τοὺς ἐχεῖ 
ΠΠαροπαμισάδας χαλεῖ. T οὺς δὲ ὑπὸ τὰς πτύχας τοῦ 
τοιούτου ὄρους 6 Διονύσιος λέγει πάντας ξυνῇ ἐπωνυ- 
μίαν εἶναι Ἀριηνούς. Καὶ ἡ χώρα αὐτῶν ᾿Δριανὴ κατὰ 


6 τὸν Γεωγράφον, λέγοντα ὅτι μετὰ τὴν Ἰνδικὴν ἡ Ἀ- 


ριανὴ μερὶς, ἔνθα xoi οἱ Ἄρδιες, εἶ εἶτα ᾿Ωρῖται, οἷς 
ἐγεξῆς ᾿Ιγθυοφάγοι. "Eotxact δὲ οὕτω λέγεσθαι ἀπὸ 
᾿Αρίου ποταμοῦ, ὡς παρεαφαΐνει Διρριανὸς ἐν τοῖς περὶ 
Ἀλεξάνδρου. Ἡρόδοτος δέ φησιν ὅτι καὶ οἴ δ δοί ποτε 


10 ἐχαλοῦντο Ἄριοι" ἀφικομένης δὲ τῆς Μηδείας εἰς αὐ- 


τοὺς μετέθαλον τὸ ὄνοωα. Οἶδε δὲ xal τούτους τοὺς 
ἰδίως λεγομένους ᾿Δρίους, οὗς χαὶ λέγει τόξοις ἐσκευά- 
σθαι Μηδικοῖς, 'O δὲ Διονύσιός φησι καὶ ὅτι οἱ ᾿Δριανοὶ 
φαύλην χθόνα οἰχοῦσιν ὑπὸ λεπτῇ ψάμμῳ πλύθουσαν 


35 xai ῥώπεσι δασεῖαν, τουτέστι φυτοῖς χθαμαλοῖς xal 


--ὐ 


4C 


45 


θαμνιόδεσιν, ἅπερ ὃ μὲν Ποιητὴς ῥωπήϊα λέγει, 6 δὲ 
πολὺς ὄχλη: ῥδωκάχια. Ἀλλὰ xal τοιαύτης οὔσης τῆς 
ἐχεῖ γῆς, ὅμως εἰσὶ, φησὶν, αὐτοῖς ἄλλαι χέλευθοι ἐπαρ- 
χεῖς εἰς ζωήν. Κομίέζει γὰρ αὐτοῖς $ γῇ ἄλλον ὄλθον 
ἀκήρατον" πάντη γὰρ λίθος ἐστὶν ἐρυθροῦ χουραλίου ; 
πάντη δὲ ὑπὸ πέτραις αἴ φλέδες ὠδίνουσι γξυσῆς κυανῆς 
τε καλὴν᾽ πλάχχ σαπφείρου. Κι ὐἰντεῦθεν οἵ ἐγχώριοι 
ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔψουσιν, ἤγουν ἐξω»- 
voUveat δι᾿ αὐτῶν τὰ εἰς βίον. ἔστι δὲ τὸ βιοτίσιον 
δίλοιον τῷ φιλοτήσιον xal νεοτήσιον. Ἰστέον δὲ ὅτι 
χρυσὴν δμοῦ xol κυανῆν τὴν σάπρειρον εἶπεν, ἐπειδὰ 
τοιαύτας πέμπει γρόας. ᾿1ὃ δὲ χουράλιον τοῦ τᾶς 
Γοργόνος αἵματος ἀποστάξαι μυθεύεται, ἀφ᾽ ἧς οἷα κόρης 
οὔσης ἡ χλᾶσις τῷ λίθῳ ἐνεχάθισεν, 

ug, Ὅτι ἡ τῶν Ἰνδῶν v7, ἔθνους μεγίστου πάντων 
xai εὐδχιμονεστάτου, πατῶν ἐσχάτη παρὰ τοῖς τοῦ 
ὠκεανοῦ χεῖται γεῦλεσιν, ἣν 6 ἥλιος πρώταις ἐπιφλέγει 
ἀκτῖσιν, ἐπὶ τὴν γἦν ἀνεογόμενος, τουτέστιν ἀνίσχων, 
ἀνατέλλων" διὸ xat θερωότατος map αὐτοῖς ὃ ἅλιος τὸ 
ἑωθινὸν, ὥς φασιν οἱ παλαιοὶ, xai πολλῷ μᾶλλον ὃ ἐν 
μεσηυδρίᾳ κατὰ τὴν Ἑλλάδα. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ 
ρῶμα φέρουσι παραπλήσιον Αἰθίοψι, Καὶ τοῦτο μὲν 
οὕτως. Ὁ δὲ Διονύσιος πολὺν ἔπαινον χατατείνων τῆς 
Ἰνδικῆς φησι, διὸ τόν τα χρόα οἱ ἐκεῖ χυανέουσι θε-- 
σκπέσιον λιπύωντες, τρίχας τε πιοτάτας φοροῦσιν ὑχχίνθῳ 
ὁμοίας, ὅπερ 6 Ποιητῆς moó φησιν, ὑαχινθίνω ἄνθει 
δι. οίας, ἄτοι μελαίνας. Μέλαν γὰρ- xal τὸ ἄνθος 6 ὑά- 
κινῦος. ἢ Μελανότριγες δὲ xai τῶν ᾿Ινδῶν μάλιστα οἵ 
μεσημδρινοὶ , χαὶ τὴν γρόαν ὅμοιοι τοῖς Αἰθίοψι, διὰ 
τὸ ἐπιλείπειν τὴν ἐπιπολῆς lxudóa, ἐπιχαίοντος τοῦ 
ἡλίου, ὅγεν οὐδὲ οὐλοτριμοῦσιν, [1 ἰσὶ δὲ xal μαχρό» 


. 899 
Geographus (p. 723) Παροπαμισόν scribit syllabis quin» 
que, et iocolas vocat Παροπαμισάδας. Eos porro qui 
sub hujus montis jugis incolunt, Dionysius communi 


"universos cognomento dicit esse Arianos. Regio eorum 


Áriama , secundum Geographum (p. 720), ubi is af- 
firmat post Indiam esse Árianam, ubi etiam Arbies, 
deinde Orite , quibus contigui sint Ichthyophagi. Vi- 
dentur autem sic appellati ab Ario flumine, ut indicat 
Arrianus in Alexandri Historia (6, 6). Herodotus (7, 


| 62) vero scribit Medos vocatos olim Arios, sed postea 
| quam ad eos venit Medea, nomen eos mutasse. Agnoscit 


tamen et hos proprie dictos Arios , quos etiam ait ar- 
cubus Medicis instructos fuisse. Verum Dionysius 
tradit Arianos malam regionem incolerb, tenui arena 
oppletam , hispidamque ῥώπεσι, ἢ. e. arbustis humi- 
libus et fruticosis, quae Poeta (77. o, 559) dicit ῥωπήϊα, 
vulgus vero ῥωπάχια. Sed quamvis regio illa sit hujus- 
modi , tamen alie, inquit, sunt iis viz satis idonez 
ad vitam alendam. Fert enim iis tellus aliud opulentie 
genus incorruptum. Ubique enim ibi locorum rubri 
curalii est lapis , ubique sub rupibus pariunt vene pul- 
chram veluti tabulam aures ceruleeque sapphiri; 
atque incole lapidibus dissectis pretium babent fio- 
τήσιον, viotuale, iis nimirum emunt quz sunt ad vitam 
sustentandam necessaria. Est autem τὸ βιοτήσιον simile 
atque τὸ φιλοτήσιον et. νεοτήσιον. Sciendum vero dici 
sapphirum auream simul et ceruleam , quoniam colo- 
res ea hujusmodi emittit. Curalium porro à Gorgonis 
sanguine distillasse fabulantur, a qua, velut xópn, puella, 
insedit huic lapidi appcllatio. 

1707. Indorum regio, geutis maximz cmnium et 
beatissim:, omnium extrema sita est ad labra oceani, 
quam primis sol radiis incendit, quum supra terram 
ascendit, ἢ. e. assurgit atque excritur. Quare etiam 
sol mane apud eos calidissin.us , ut veteres aiunt , mul- 
toque calidior quam meridie in Grecia; ac propterea 
simili sunt colore atque JEthiopes. Et hoc quidem ita, 
Verum Dionysius multis Indiam laudibus cumulans 
ita dicit : « Quare colore incole sunt cyaneo mirifice 
nitentes, comasque pinguissimas gestant easque similes 
hyacintho, » quod quidem Poeta (Od. t, 31) alicubi 
dicit ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, hyacinthino flori similes , 
nigras nimirum; nam hyacinthus flos niger est. Ca- 
pillis vero nigris maxime sunt Indi meridionales, co- 
loreque similes sunt /Ethiopibus, quia humor, qui est in 


| summa cute, propter exustionem solis prorsus defi- 


cit, Unde neque crispos habent capillos. Vita iidem 
sunt diuturna. Et alii quidem, inquit, auri originem 
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| τὸν ἥλιον αἰτιώμενοι καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐπίχαυσιν, κατ᾽ 
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€iot.. Καὶ of μὲν, φησὶ, χρυσοῦ μεταλλεύουσι γενέθλην, 
"hv leti ddl ' ax Din χαχαίνονέες, δ᾽ ἔστιν 
ἀνοίγόντες, σκάπτοντες" ἐξ οὗ χαὶ τὸ λάγανον" οἷ δὲ 
ἱστοὺς ᾿ὑφαίνουσι λιγεργέας; οἵ δὲ ἐλεφάντων λευχοὺξ 
& πρισθέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας, οὖς ἕτεροι ἐλεφάντων 
χέρατά φαδιν, ἄλλοι δὲ, 'φηοῖ, τῶν ᾿Ινλῶν ἐπὶ ταῖς τῶν 
χειμάρρων πρόδόήλαϊς ἢ προμολαῖς, ἤγουν ἐκρύσεσιν, 
Ἅ βηρύλχου γλαυχὴν χίϑὸν ἰχνεύουσιν ἢ ἀδάμαντα 
᾿ μαρμαίροντα ἢ γλοῥὰ διαυγάξουσαν ἴασπιν ἢ γλαυχὴν 
10 λίθον χαθαῤοῦ τοπάζου x«l γλυχεράν ᾿ἀμέθυσον ὕπη- 
' ρέμα ζορφύρουσαν. Καὶ ὅρα ὅπως ἕκαστόν λίθον μετ᾽ 
ἐπιθέτου προσφυεστἄτου᾽ ἐξήνεγχε; γλυχέως γράφων 
xat φράζων xaAÀox τὰ χαλά, Αἴϑος δὲ τὸ τόπαζον 
διάφανὴς, ὃς xal τοπάζιον τετρασυλλάδως λέγεται, 
16 χρυσοειδὲξ ἀπολάμπων φέγγος, Ó μεθ᾽ ἡμέραν οὗ ῥᾷον 
ἰδεῖν" δπεραυγεῖται γὰρ. φασί" νύχτωρ δὲ δρῶσιν di 
“ συλλέγοντες, xal περικαθάψαγτες σημεῖα τῷ ὀρύγματι 
μεθ᾽ ἡμέραν ἀνορύττουσιν; Οὕτω ταμίοις λίθρις xa 
οὐξαφτρώσας, iv ἐνδικὴν ἃ: Διονύσως ἐπάγει ἀπιφωνη- 
80 ῥιχειχῶσ καπὰ ᾿αννερμίαν,, ὅτι πανκοῖον- ἄλδον αὔξει; ἢ 
.ὐδξαταμοῦς οὖσα 
xà) of λένανος ἐκοὶ: ἀεὶ zopoet πετάλοις." ᾿ἀχχοθειμὲν . 












b: 


"pp Χέγλρος αὔξεται, ἄλλοθι δὲ ὅλαι (03099 "Ecv- | 


᾿θράξου καλάβου , 'τοῦ ἀρωματιχοῦ δηλαδῆ, Ἐῤυθραίου 
ἃ5 λεγομένου διὰ τὸ τὴν Ἰνδίαν ἕως χαὶ εἰς τὸν "Eputoutoy 
᾿Π παρήχειν᾽ ὠχεανόν" ὅπερ δῆλόν ἐστι xal bx «09 τὸν᾿ 
Γαγγἴτιν χώραν xav, τὸν Διονύσιον egt τὰ τέρματα ἡ 
ἕλκερθαι. τῆς Κωλιάδος, γῆς, ἤτοι τῆς Ἰακπροθάνης; 
ὅπουιτὰ μάγιρτα, κήτῃ, ἅπερ. αὐτὰς ᾿Ερμθραᾳίρᾳ πόγτου 
30 εἶπε βοτά,: Kal οὕτω, μὸν ὁ Δκονύφιος. “Ἑτεροι δὲ καὶ 
πολυφάρῤμρινεκὸν πὴν. ἡϊνδιχὴν ἱσναροῦδ:; xal πολύρριζον 
xe πολυ ρυύμματὸν᾽ καὶ δίχαρπον καὶ διφόρον, καὶ τοὺς 
᾿ ἐχεῖσε ἄνδρας εὐμεγέθεις xol πενταπήχεις τοὺς πολλοὺς 
᾿ἢ ὄλίγον ἀποδέοντας" ὧν xai ὁ βασιλεὺς Πῶρος δπὲρ 
$$ πεντάπηχυν ἱστόρηται. Καὶ φιλῳδοὶ δὲ οἵ ᾿Ινδοὶ λέ- 
γονται, xal φιλορχήμονες ἀπὸ Διονύσου. ᾿Ελεύθεροι δὲ 
πάντες Ἰνδῶν, xal οὔτις δοῦλος Ἰνδός. Εἰσὶ δὲ χαὶ 
μελάντεροι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, πλὴν Αἰθιόπων, xod 
τὰ ἐς πόλεμον γενναιότατοι Φασὶ δὲ καὶ Σηρικὰ παρ᾽ 
40 ἸΙνοοῖς γίνεσθαι ἔχ, τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου, 
᾿Ἐπανθεῖν δὲ xal δένδροις ἀγρίοις ὡς ἔριον χαλλονῇ xo 
ἀρετῇ; προφέρον τοῦ ἐχ τῶν προδάτων, ἐξ οὗ, φασὶ, xod 


εὐήτοιοι σινδόνες φαίνονται, τουτέστιν εὔμιτοι, ὡς X 


ἐν Ἰλιάδι γέγραπται, δινόυ ἐπήτριμσι ἐλέγωντο οἱ συχνοῖ, ᾿ 


.“τῷὦὖῷ — - -- 


-aRi: lephentum cornda appetit; aliP 


κατάρρυτὸς ἔνθα καὶ ἔνθα. Ναὶ μὸν, ψησὶ, "T 


neta ϑετυαδιαγι ἀστοοῖαι 
χάννονξες, δ᾽ é. pátelacientes, e iéhtes 
λάχανον, ohis; alii vero tad vexupt eX Jio; lii lephián- 


,exquoeliam τὸ 


[ἂν caodidos'sérrk di eidtantex polfüntque dérftis, qhos 
kodorum ad terrentium πρδϑφλάςποι , Menitom 


effusus, aut :giaucum berylli ispidom qui relecenten 
adamantem aut viridi colore perlucentem jaspib nut 


£laucum nitidi topazi lapidem dujoemque asnethv- 
etum purpurascentem vestigant. Ac vide ὩΣ unum- 
quemque horum lapidum profert cum epitheto maxime 
congruente, quippe qui cum dulcedine scribat, et 
pulchra pulchre eloquatur. Lapis namque topazon per- 
lucidus, qui et toparion dicitur quatuor syllabis, spíen- 
dore veluti nureo, effulgens : quod de die on fácile 
est videro, quum obtundatar:ejus ἄρον [ἀδο ποδὶ, 
sed de nocte vident ii qui colligunt , signéeque ad 
fossaró .circumligatie interdin .xefpdlinatU" Im quum 
Dionysius solum Ipdicum. prejioai 
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Guspitór ^agio: i lue ve: 

Δα eie i quà quinte tape ᾽ν μαννα 
"Whi óotU.masidaa , qué uptb, quiete dads.mudris 
FErgubeseio - μα μη ioerysium, "Verum. ΑἿΣ Inti et 


.mpedirameptorim et radicum ee A ἐς EIUS 
dunt, eamque his quotannis fructue-p odgpene, et bi- 
feram esse diunt, valdeque proceros Indos .quinque 
vulgo esse cubitis vel paulo minus. Quorum etram rex 
Porus cubitos quinque excessisse traditur. Ad hac 
Indi musice studiosiotes ferantur et saltatiohtim inde 
a Baccho amantes. Liberi poero ambversi Enel, et 
nemo quisquam Indorum servus. Sont. etam. cetoro- 
rum mortelium, preterquam Jthiopem, nigenrrans? 
maximeque in rebus bellicis strenui. Perhibent prz- 
terea serica apud Indos fleri ex corticibus quibusdam 
carpte byssi, efflorescere wutem in arboribus silve- 
stribus, tanquam Jenam, pulchritudine et bonitate 
multo prestantiorem lana ona : ex qua ctiam, ut 
perhibent, sindones Yexuntut εδήτριοι, bomo temnique 
filo, ut et in Iliade (x,.p. 1182) scriptum est, ubi 
ἐπήτριμοι dicuntur conferti et densi. Tradunt etiam 
xmeltos Iodorum esse ichthyopbagos.- piócibuss enuilis 
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subjungit : καθ᾽ δ᾽ καὶ τοὺς Ἰνδοὺς ῥὴ οὐλοτριχεῖν φαμε 
μηδ᾽ οὕτω ἀπεφεισμένως ἐπιχεχαΐσθαι τὴν χρόαν, ὅ 
ὑγροῦ χοινωνοΐασιωι. ἀέρος. CE Strab. p. 690 (589, 
Did.). || — 1. φασι d? νῤνσίτην Cdy. || — 5. 656v: 
ἀπρφξύουσιγ d. |, — G« goat Cd. || — 7» 29099. C; ἢ πρραὶ 
i) L.| ^ δ Dg €, MR INE EL 
10. τοπάζου χαθαροῦ d. || — 11. χαὶ om. F. || — 12, 
φράζων χαὶ γράφων d. Qua sequuntur inde a voce χα 
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ἐπίλειψιν σφοδρὰν τῆς ἐπιπολῆς 2 * quibus deinceps 
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λῶς usque ad Ὅτι γλυχεῖα in schol. ad vs. 118r desunt 
in DL. Codex F in vocem φράζων desinit; ἢ — 18. 
᾿ξγκαταστρώσας d. | — ad. ot ante ἔκεΐ om. C9. f — 
23. γὰρ om. d. || — a5. τὸν om. y. ||. — 165. παροξεειν 
C.|— 27. γαγγίτην dy. T] — ἂν. ἅπέρ qp. C. κα ξ-- 30. 
εἶπε om. d; xal om. d. ταν B. ἔχε ἃ," -Ξ Ἢ. 
ὃ om; y. || — 35. Ἰνδικοὶ C; χἔγοὐ αὶ oin. d. T — 57. 
Ἰνδῶν Cdy, Ἶνδοὶ cett. [| — 43. ἅμιτοίά, dip Cri 


* . — - : Ἷ ; t . . 
καὶ om. y, ἢ — 44. ἐπίέρσμοι λέγονται B Ἔξοως, 1 
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COMMENTARBII. 


Meets δὲ xol ὅτι Ἰχθνοφαγοῦσι πολλοὶ τῶν Ἰγδῶν 
ὠμοὺς ἰχθύας σιτρύμενοι, xai ὅτι τὰ ἑῷα τῆς Ἰνδίας 
ἐρημία ἐστὶ διὰ τὰν ψάμμον, καὶ ὅσι οἱ Ἰἰχθνοφάγοι 

. πλοῖα ποιοῦνται χαλάμενᾳ,, χαὶ ὅτι ἂν γόνον καλάμου 

& πλοῖον ἀπαρτίζει, ὥς φηεῖιν ᾿ ρόδονος. llepk δὲ τοῦ 
ἀνωτέριο ῥηθέντός χαλάμου quoi τοιαῦνα οἱ παλαιοί" 
ῥίζαι καλάμων μεγάλων γλυχεῖαι καὶ τῇ φύσει καὶ τῇ 
ἐψήσει. Καὶ πάλιν’ κάλαμοι ποιοῦσαι μέλι, μελισσῶν 
μὴ οὐσῶν" τοὺς δὲ φαγόντας ὠμοῦ τούτου μεϑύειν. Καὶ 

IC ἄλλως δὲ χάλαμοι ἁπλῶς ἕτεροι παράσημοι ἐν Ἰνδίᾳ, 
ὡς ἐρρέθη, χαθὰ καὶ παρὰ τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψιν, ὧν 
χαλάμων ἕκαστον γύνυ χωρεῖν λέγεται χοίνικας τρεῖς. 
Λέγεται δὲ νόμον ἄριστον εἶναι παρ᾽ Ἰνδοῖς, τὸν εὖὃ- 
ρόντα τι ὀλέθριον ἀνάγκην ἔχειν ἐξευρίσχειν xal ἄχος 

ὃν τοῦ χαχοῦ, 


UB. "Ow τοὺς χεηλάρρονς καὶ οὗνος ἀναύρους λέ- 
qut, Ooh τὸ pii, διμοίοος τοῖς ἀεννάοις αὖρας ἀποτελεῖν. 
154. "On τὸ σχῆμα τῆς Ἰνδικῆς, ὡς καὶ ὁ Γεω-- 
Ὑγράγος φησὶ, τέσσαρσιν ἥρμοσται πλευραῖς λοξαῖς xd- 
80 σάις, ῥόμδον ἀποτελούσαις. Ὧν ἑσπερία μὲν ἢ πρὸς 
τῷ 'h y νοτία δὲ ἢ xp τὴν ᾿Ερνθρὰν 
γεύουαα, 6 δὲ Γάγγης dea, εἰς δὲ πόλον ἄρκτων 6 
Καύχαρος, ἤγουν κατὰ τὸν Γεωγρήφοωι vh τοῦ Τ αὔρα 
ἔσχασα, . Kel σημοίωσεὶ ὅει κανὰ τὸν Διονύφιου xal 
35 Ἰσδιχός ἔδει  αύπασας, ὡς καὶ ἀνόπιν εἴρηται. Τὸ 
δὲ κόλον ἄρκιων σὺν ἀρκτῶα, δηλοῖ τόπον φοῦ οὐρωνοῦ, 
ὡς ἤδη προγέγραπται. “Ὅτι δὲ ὁ [άγγης καὶ ὁ Ἐν- 
δὲς μέγιστοι ποταμῶν, καὶ αὐτὸ προείρηται. Σημείω- 
σαι δὲ ὅτι ἐνταῦϑα μὲν γεωμετρικὸν τετράγωνον σχῆμα 
36 ὃ ῥόμθος τὰς διαμέτρους οὗ xarà χιασμὸν ἀγομένας 
ἔχων, ἀλλὰ χατὰ ὀρθόν πως ἀλλήλας διχαζούσας. 
Μάλιστα δὲ, ὡς 6 Γεωγράφος φησὶ, δόμδος ἐστὶ τε- 
τράγοννον , «Ux ὀρθογώνιον, ἀλλὰ τὰς 
μὲν δύο Éjov ὀξείας, τὰς δὲ λοιπὰς ἀμόλείας τὰς ἀπε-- 
45 νεντίας ἀλλήλαις, ὡς ἐν τοιαύτη καταγραφῇ. 


Καύκασος. Téry»s. 


Ἰνδός. Ἐρυθρά. 
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veseentes , queque ἴγάνα supt ad 'orientem loca esse 
selitudinem propter, arenam ; ac Ichthyophagos navigia 
facere arundinea , atque ex uno arundinis internodio 
navigium fieri, ut Herodotus (3, 98) scribit. Ceterum 
de arundine, de qua supra dictum est, hec fere ve- 
teres (S/rab. p. 993) commemorant : radices arundi- 
pum magnarum tum natura sua tum coctura esse 
dulces. Et rursus : arundines mel facere, tametei non 
sint ibi apes; eos vero , qui hoc crudum comederint , 
inebrieri; prseterea alias arupdines in India insignes, 
ut dictum est, sicuti etiam apud /Ethiopes occiden- 
tales, quarum arupdinum internodia singula capere 
choices tres dicuntur. Fertur autem lex optima esse 


apud Indos, ut, qui letale quid reperit, necesse is 


babeat mali quoque remedium invenire, 

1118. Torrentes hic quoque poeta vocat dvavpouc, 

quasi expertes aure , eo quia noun perinde , ut flumina 
, auras efficiant. 

3534. Figura indie, ut et Geogrephus docet, ec- 
comodata est atque aptate ad latera quatuor, obliqua 
owmmie rbombumqoe effrientia : quorum .oceiden- 
tale quidem est ad Indum flumen ; sustrale vergit ad 
Erythreum mare; orientale est Ganges; ad polum 
denique arcticum est. Caucatus, nimirum ,secaundum 
Geographum, extrema Tauri, — Et observa secun- 
dum Dionysium Caucasum quoque esse Indicum , ut 
dictum est supra. — Illud πόλον ἄρχτων locum coeli 
septentrionalem significat , ut supra jam scriptum est. 
Gangem et Indum omnium fluviorum maximos esse 
supra pariter dictum est. Quod autem volo obscrves, 
tbembos figura ble est geometrica quadrangula , cujus 
diametri won per decusestioném duoti ennt, sed pari 
epetie recta qGodamimodpo inter sese diducti, Maxime 
vero, ut (Geograpbus ait , rhombus est figura quadran- 
gula concussa, non rectangula, sed duos quidem ha- 
bene angulos acutos, reliquos vero obtusos, eosque 
inter sese oppositos , ut in descripta hac figura : 


^. Usoceus. Genges. 


Indus. Erythreeum NAAEO. 


Tonótee δὲ φασὶ σχήματος ἣν καὶ τὸ γέρρον, ὡσκὶς | Tali quoque. figura fult gerrum, scutum nimirum 


4. καὶ. ποιοῦνται C. | — 7. μεγάλαι C, om. y ; γλυκεῖαι 
20st br[es: babent. codd., exc. Gy. || — 10. ἁπλῶς χά» 
, Aapot C; ἕτεροι om. d. || — 16. οὕτως ἀνάρρους C. ἢ 
— 24. Post v. ἔσχατα in. Y figura Indis appingitur, 
quam in aliis codd. post v. παταγραφῇ habes. καὶ add, 
€y. | — 27. Ἰνδιχὸς d. | — 30. χιασμὸν ] ἤγουν χύσιν 
adscribit d. || — 33. De Indis figura Strabo loquitur, 
sed rhombi istam definitionem mathematicam non at« 
vulit. ] — 35. Figura Indie hoc modo delineatur in 
EKMNY ; in C omittitur; in Y simul alia fignra ap- 

pooitur hunc in modum : 

G8009. u. " 


t | 
oen 
' Ἰνδός. 
"Talem exhibuit Stepbanus , paolloque mutatam Bern- 
hardyus ; ad nomen l'éryvc adscripserunt ἑῴα πλευρά, 


᾿εἴ δά cetera latera : ἔσπερία, βορεία, νοτία. || — 36. 


σχήματός φασι d. || — 37. ξύλινον δὲ Ἰνδὸς Ἔρυθρὸς ζω» 
26 
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δηλονότι τετράγωνος, οὐχ ὀρθογώνιος, Καὶ ξύλινον. δὲ 
ζωγρεῖον ὄρνιθος, ἤγουν κλωδίον, παρασαλευθὲν τῆς 
κατὰ φύσιν παραλλήλου θέσεως τῶν πλευρῶν, Dóufou 
ey7ua ἀποτελεῖ. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ ῥόμόος τὸ 
ἐ σχῆμα. Εὔρηται δὲ καὶ ἰχθὺς λεγόμενος ῥόμθος. ὡς 
καὶ ᾿Αθήναιος ἱστορεῖ, καὶ $ τῶν Θετταλῶν γλῶσσα 
παραλαλεῖ, ξστι δὲ ῥόμδος καί τις τροχὸς, ὃν στρέ- 
φοντες ἐν ἱμάντι xal τύπτοντες ἐχτύπουν, δόμος κατὰ 
ὀνοματοποιΐαν χαλούμενος. Ἀπολλώνιος οὖν ἐν Ἂρ- 
K γοναυτιχοῖς λέγει δόμῳ xal τυμπάνῳ ὑπὸ Φρυγῶν 
τὴν Ῥέαν ἱλάσκεσθαι. Ἔστι δὲ καὶ φαριμμαχίδων 
τροχὸς ὃ ῥόμδος παρὰ Θεοχρίτῳ, χαταγοητευόμενος ἐν 
τῷ στρέφεσθαι. Τινὲς δὲ ῥύμθον γράφουσι διὰ τοῦ v, 
ὡς Εὐριπίδης ἐν Πειρίθῳ αἰθέριον ῥδύμθον φησίν, ὃ 
10 ἔστι τροχοειδῇ χένησιν. ᾿ἀπὸ τούτου δέ xal τὰς χινή- 
σεις ῥυαδόνας ὃ ᾿Απολλώνιος λέγει" καὶ τάχα xal $ 
παρὰ τῷ Αἰλιανῷ χειμένη ἄπορος λέξις, τὸ ἐρυμθόνα, 
ἐχ τοιούτου τινὸς ἔσχε τὴν ἀρχὴν, ἐν οἷς λέγει ὅτι 
ἐσπάθα τὰ χρήσιμα xol el; ἀσωτίαν ἐρυμθόνα τὰ τι- 

“ιἰ μιώτατα. ' 

1188. Ὅτι οἱ Δαρδανεῖς "Ivétxóv ἔθνος ". οἱ μέντοι 
Δάρδανοι Tpwixóv. ' 

1139. Ὅτι ὁ Ὑδάσπης (ποταμὸς δὲ xol οὗτος Ἶνδι- 
xoc) πλωτός ἐστι ναυσὶν, εἷς ὃν Ἀκεσίνης ἐμδάλλει, 

45 λοξὸς ἀπὸ σχοπέλων φερόμενος " περὶ οὗ ὃ 1 Σωγράφος 
φησὶν, ὅτι Ἀχεσίνης ἐν τροπαῖς θεριναῖς ἀναδαίνει 
πήχεις μ΄, ὧν οἱ μὲν x' πληροῦσι μέχρι χείλους τὸ 
ῥεῖθρον, ol δὲ x' ὑπερχέονται εἷς τὸ πεδίον, διὸ xal 
γησίζουσιν οἷον αἱ πόλεις, ὡς καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, ἵδρυν - 

80 txt γὰρ ἐπὶ χωμάτων. ᾿Δρριανὸς δὲ οὕτω φησίν - ὃ 
Ὑδάσπης εἰς τὸν Ἀκεσίνην ἐμθαλὼν τὸ πᾶν ὕδωρ 
Axscivn» παρέχεται καλούμενον. Λέγει δὲ xol ὅτι 
αἷ τριαχόντοροι τοῦ ᾿Αλεξάνδρον τριχῇ τμηθεῖσαι καὶ 
ἐπὶ ζευγῶν διαχομισθεῖσαι συνεπήχθησαν ἐν τῷ Ὑδάσπῃ 

36 καὶ ὥφθησαν ναυτιχαΐ. 

"πο. Ὅτι xai ὃ Κώφης Ἰνδιχός ἐστι ποταμὸς, ὃν 
Ἡρυωδιανὸς μὲν xai αὐτὸν ἐν τῇ καθόλου βαρυτόνως 
ἐχγέρει xat μετὰ τοῦ σ, ὡς τὸ Χρύσης, ᾿Αριστοτέλης 
δὲ ὥς φασιν ἐν πέμπτῳ περὶ Ἀλεξάνδρου τὸν Κωφῆνά 

40 φησιν, ὡς τὸν σωλῆνα. Ὁ [Γεωγράφος δὲ ὁμοίως τῷ 
Διονυσίῳ ἐχφέρει, λέγων « Χοάσπης εἰς τὸν Κώφην 
᾿ἐμθάλλειν xai πάλιν « μετὰ τὸν Κώφην ὃ Ἰνδὸς, dua 
δ Ὑδάσπης, εἶτα 6 Ἀχεσίνης, καὶ ὕστατος 6 Ὕπανις. » 
Τὸν δὲ “γδάσπην πλωτὸν νήεσσιν 6 Διονύσιος λέγει, 


EUSTATHII 


quadrangulum, non rectangulum. ltemque cavea 
avis lignea, nimirum aviarium , dimotum a naUuarali 
laterum ex zquo inter sese distan&ium positione , 
rhombi figuram efficit. Et tali quidem rbhombus e«t 
fipara. Sed invenitur etiam piscis dictus rhombus , 
ut et Athenzus ( lib. 7 extr.) tradit, et Thessalorum 
fere lingua usurpat. Estetiam rhombus rota quedam, 
quam in gyrum scutica versantes pulsantesque soni- 
tum edebant, et rhombus per onomatopciam voca- 
batur. ltaque Apollonius in Árgonautieis ( 1, 1139: 
dicit rhombo et tympano Rheam a Phrygibus pla- 
cari. Est quoque rhombus apud Theocrítum (2, 3) 
veneficarum rota, quam cireumagendo ad incanta- 
menta adhibebant. Quidam tamen póu6ov scribunt 
per v, ut Euripides in Pirithoo αἰθέριον ῥόμξον dicit, 
h. e. conversionem motumque quasi rote if gsrum 
ducte. Atque hinc motus ipsos Apollonium (4, 744) 
vocat ῥυμθόνας. Ac fortasse inde e qua legitur 
apud AKlianum vox dubia, ἐρυμδόνα, initium dnait, 
ubisic ait : « quz usui erant dissipabat prófese, εἰ 
pretiosissima in luxuriam ἐρρυμθόνα. 

1138. Dardanenses gens Indiea, at vero Dardani 
gers Troica. 

1139. Hydaspes ( fluvius bic quoque Indicus ) na- 
vigabilis est navibus; in quem Acesines inÉ6uit, 
flexuosus et ex altis rupibus delabeus : de quc Geo- 
graphus (p.692) scribit Acesinem solstitio aestivo 
ad cubitos quadraginta ascendere, quorum viginh 
quidem alveum usque ad labrum impleant, reliqui 
veto viginti exundantes in campos effundantur, ideo- 
que urbes, ut in /Fgypto, insularum speciem referre; 
aggeribus namque eas esse impositas. Arrianus vero 
(Exp. 6, 14, 5) ita scribit : « Hydaspes in. Acesi- 
nem illabitur, conjuncta vero utriusque aqua Acesipes 
vocatur. » Idem narrat triginta remorum naves Ale- 
xandri, αὐτὸ in tres partes divise jugatisque bobus 
deportatz fuissent, compaetas in Hydaspe, a&qee 
visas fuisse aptas ad navigandum. 

1140. Κώφης quoque amnis est Indicus , quem He- 
rodianus quidem in Prosodia universali effert bary- 
tone et cum c, ut Χρύσης, Aristoteles vero, ut aiunt, 
in quinto de Alexandro Kogijva dicit, sicut σωλῆνα, 
Verum Geographus ( p. 697) similiter effert ac Dio- 
nysius, in illis verbis : « Choaspes iu. Cophen in- 
fluit », etrursus : « post Cophen Indus, deinde H;- 
daspes, postea Acesines, postremus Hypanis.» Quorum 
quidem Hydaspem navigabilem navibus dicit Diony- 





γρεῖον C, in quibus illa Ἶνδ. "Ep. figure , quam € omi- 
sit, adscripta erant, indeque in ordinem verborum 
temere recepta sunt. Similiter lin. 35 post χαταγραφῇ in 
K leguntur : Καύχασος. Γάγγης, quz nomina ab Indiz 
figura huc aberrarunt, || — τή. τὰς χινήσεις ὁ Ἀπ. ρυμ- 
θόνας λέγει codd., exc. Cy. || — 15. καὶ om. y. ἢ — 
16. et in sqq. ippupy6. K M. [| — 20. Ἰνδικὸν] ἐθνιχὸν 
€. || — 21. Tpoxós] ἐθνικόν C. || --- Δ. δὲ om. C; καὶ 
αὐτὸς y.||-— 23. πρῶτος C. || — 25. ὅτι om. d. || —27. 
διερέχονται γ. || — 28. χαὶ om. d. || — 35. καὶ om. 


y; bante Κώφης om. y. || — 36. ὃ quod erat ante 
"Hpo9. om. CK MY ; προσωδίᾳ post χαθόλου om. Cd. 
| — 372. Ἀριστοτέλης} Debebat. Ἀρριανός, qui Exp. 
5, 1,1 Κωφῆνα fl. commemorat. Monuit de his Hol- 
stenius. Ceterum nomen corruptum in vett. scholis 
jam reppererit Eustathius, ut ex adjectis illis ὥς φασι 
colligas, | — 38. δὲ ὥς φασιν] xe d; φησιν yv; 
Kogfva, ὡς τὸν σωλῆνα, φησίν codd., exc. Cy. ἢ 
— ho. τὸν om. €, || — 41. ἐχθάλλει y. || — 43. Ὑὸ- 
σπιν Cd. 





COMMENTARII. 


Ot δὲ παλαιοὶ μεταξὺ τοῦ τε "Y πάντος καὶ τοῦ Ὑδά- 
etos ἔθνη μὲν χοῖσθαι λέγουσιν ἐννέα, πόλεις δὲ ᾧχῇ» 
σθαι εἰς πενταχισχελίας. 
{ει "Occ εἰ xal πολλὰ τῶν ἀντιγράφων Τοξίλους 
5 γράφουσι τὸ Ἰνδιχὸν ἔθνος, ἀλλ᾽ ὁ Γεωγράφος 'Ταξίλους 
γράφει διὰ τοῦ a, καὶ Τάξιλα τὴν xacv' αὐτοὺς πόλιν, 
μεγάλην αὐτὴν λέγων καὶ εὐδαίμονα χαὶ εὐνομωτά- 
τὴν, χαί τινα ἄνδρα Ταξίλην ἱστορῶν αὐτῆς xal βασι- 
λέα, καὶ λέγων ὅτι φιλανθρώπως αὐτὸς xal ol. ἐχεῖ 
10 δεξάμενφι τὸν Ἀλέξανδρον ἔτυχον πλειόνων ἢ ἔδωχαν. 
Aw xai φθονοῦντες οἱ Ναχεδόνες ἔλεγον ὡς οὐχ εἶχεν 
᾿Αλέξανδρος οὺς εὐεργετήσει, πρὶν διαδῆναι τὸν Ἰνδόν. 
113.. Ὅτι ἔθνος ᾿Ινδιχὸν οἱ Πευχαλεῖς, ἄγρια φῦλα. 
Τινὸς δὲ διὰ τοῦ v γράφουσι Πευχανεῖς, Ἰνδοὶ δὲ καὶ 
τ οὗ "᾿ἀαργαρίδας,, οὃς Διονύσου καλεῖ θεράποντας, ὅπου, 
φησὶ, χρυσὸν χαταφέρουσιν ὃ ὝὝἽπανίς τε ποταμὸς ὃ 
καὶ ἀνωτέρω» ῥηθεὶς, καὶ 6 Μάγαραος, λαύρότατοι πο- 
ταυμῶν ἀπὸ τοῦ Ἦδμωδοῦ ὄρους προρρόοντες ἐπὶ τὴν 
ἔαγγήπιδα γώραν., πρὸς νότον εἰς τὴν προγραφεῖσαν 
Κωλιάδα νῆσον τεερασυλλάῤδως, ἣ Κωλίδα τρισυλλά-- 
ὄως κατὰ συγχόκὴν, ἣν καὶ προνενευκέναε εἰς τὸν ὠκεα- 
νόν φησιν, ὡς ὃπ᾽ αὐτοῦ νησιζομένην, xal δυσόμδατον 
οἰωνοῖς εἶναι λέγει, διὸ καὶ καλεῖσθαι Ἄορνιν. Τοῦτο 
δὲ 3, διὰ τὸ ὕψος- ἠλίβατος γάρ, ἐστιν- ἢ διότι αὕτη 
πρώτη ἐστὶν ἡλίῳ βατή. Διὸ xal οὐ φέρουσι τὰ 
πτηνὰ τὴν τοῦ ἡλίου θέρμην ἐχεῖ πρῶτον ἀνατέλλον.-- 
τος. ᾿Ϊστέον δὲ ὅτι "Aogvic 6 τόπος οὗτος λέγεται διὰ 
τοῦ τ ἦν δὲ δυνατὸν καί διὰ τοῦ o λέγεσθαι αὐτὴν, 
εἴγε 6. Λυχόφρων ἄορνόν τινα λέγει λίμνην, Kal περὶ 
τὴν ᾿Αδιαδηνὴν δὲ γώραν τὴν ῥηθεῖσαν πρὸ τούτων 
στόμιον ἱστορεῖταί τι ὀνομαζόμενον "Aopvov , ὡς ὀρνέοις 
ἀύατον, ἐξ οὗ πνεῦμα φθοροποιὸν ἀναδιδόμενον, μι- 
xpóv τι κουφισθὲν, χκαταχλᾶται χάτω, ὑφ᾽ οὗ φθείρεται, 
εἴ τι παρατυχὸν ὀσφρήσεται" κἂν ἐσχεδάννντο, φασὶ, τὸ 
τοιοῦτον πνεῦμα ἔξω, οὖχ ἂν χίσθη 6 τόπος. “Ὅμοιον 
δέ τι καὶ ἐν ἱΙεραπόλει τῆς ᾿Ασίας πνεῦμα ἱστορεῖται, 
$ πάντα τὰ ὀσφραινόμενα φθείρει, πλὴν τῶν εὐνούχων. 
Λέγεται δὲ καὶ πέτρα τις "Aopvoc περὶ τὴν ᾿Ινδίαν, 
ἧπερ ὃ Ἡρακλῆς μὲν προσδαλὼν εἰς τρὶς ἀπεκχρού-- 
σθη, Ἀλέξανδρος δὲ κατὰ μίαν εἷλε προσδολήν. — "l'aó- 
τῆς δὲ τῆς Ἀόρνου τὰς δίζας 6 ᾿Ινδὸς ποταμὸς ὗπο- 
ῥέειν λέγεται. Τοὺς δὲ ῥηθέντας δύο χρυσοφόρους 
ποταμοὺς, τὸν Ὕπανιν καὶ τὸν Μάγαρσον, φασὶν ἐξιόν- 
τας τῶν Ἢμωδῶν ὀρέων, ἅπερ ἀνωτέρω 'Hyuoboy ἔφη 
ὄρος 6 Διονύσιος, ἀφανίζεσθαι, xal χρνθέντας ἐφ᾽ ixa- 
νὸν ἀναύλύζειν ἐχδιδομένους. Πολὺς δὲ ἐν ταῖς ἶστο-- 
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οίαις 6 Ἰνδιχὸς "Ynavg. — ᾿Ἀρίστη τε γὰρ, φασὶν, $ ! 
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sius. Veteres porro ioter Hypanum et Hydaspem 
gentes quidem jacere novem, sed oppida ad quinquies 
mille incoli affirmant. 

1141. Complura exemplaria Τοξίλους Indicam illam 
gentem, scribunt; at Geograpbus scribit Ταξίλους, 
cum a, eorumque urbem Τάξιλα, magnam eam vocans 
et beatam et legibus optimis constitutam , et Taxi- 
len. nescio quem ejus regem commemorat , eumque 
tradit et cives, quod Alexandrum perhumauiter ex- 
cepissent, plura esse consecutos quam dedissent; 
ideoque Macedones prz invidia dixisse , non habuisse 
Alexandrum quibus benetaceret , priusquam. indum 
trajecisset. 

1143. Gens indica Pencalenses, populi agrestes. 
Quidam tamen scribunt per » Peucanonses, Indi 
item Gargaride , quos Liberi patris ministros vocat : 
ubi, inquit, aurum deferunt Hypanis amnis, jam 
commemoratus ille, ct Magarsus ,. fluviorum τορι δε 
simi, ab Emodo monte in Gangitidem regionem 
meridiem versus profluentes ad insulam , quam su- 
pra scripsimus, Κωλιάδα, Coliadem, quatuor syllabis, 
aut Κωλίδα, Colidem, tribus syllabis, per syncopeu, 
quam etiam propendere in oceanum dicit, qui cam 
facit esse fere insulam ; hanc volucribus inaccessam esse 
ait , ideoque Ἄορνιν, quasi. avium expertem, vocari , 
idque aut propter celsitudinem (est enim ἡλίδατος, 
sublimis), aut quiaipsa prima est ἡλίῳ βατή, pervia soli; - 
quare etiam volucres non ferunt calorem solis ibi pri- 
mum exorientis, — Sciendum autem est hunc locum 
Ἄορνιν, ,ornin, vocari. per τ; quanquam etiam dici 
possit per o literam, siquidem Lycophron ( 704) 
lacum quendam Ἄορνον nominat. In Adiabene quoque 
rcgione, quam supra diximus , os quoddam esse tra- 
ditur, nomine Aornon, tauquam ὀρνέοις d6xcov , avi- 
bus inaccessum , ex quo halitus exitiosus ascendens , 
quum sese parumper levaverit, inde deorsum versus 
detlectitur; quo perimitur, si quid forte animantium 
occurrens eum olfaciat. Quo etiam de halitu aftir- 
mant, si is extra dispergeretur, ficri nullo modo 
posse ut locus ille incoleretur. "Talem autem hali- 
tum esse etiam narrant in Hierapoli Asic, qui ani- 
mantia omnia odoran8a, preterquam eunuchos, inter- 
ficit. Fertur quoque petra quzdam Aornos in Indica, 
quam adortus Hercules ter iode repulsus fuit, 
Alexander vero uno impetu cepit. Aorni autem hujus 
radices Indus dicitur amnis subteríluere. Illos vero, 
quos diximus, amnes duos auriferos, Hypanim et 
Magarsum, perhibent ex Emodis montibus excurrenre, 
quos quidem montes Dionysius Emodum antea 
montem vocaverat ; conspectu deinde auferri atque ad 
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φέραν &icoU. καὶ οἱ ypuevpirgor póputxsc αὐτοῦ που 
λέγονται. εἶναι, xoà ἄλλα δὲ πολλὰ τῷ τόπῳ προῦτε- 
ρατούονται. - Φασὶ δὲ καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον μέχρις 
αὐτοῦ ἐλθόντα περαιτέρισ χωλυθῆναι προελθεῖν , βαν- 
b τάίοις τὸ προσέχοντα xol διὰ τὸ ἀπαγορεῦσαι τὴν 
σέρατιάν. ΟἿ δὲ καὶ ποεραιτόρω τοῦ Ὑπάνιδος ἐκέϊ- 
vév φασι προελθεῖν μέχρι xal eic Γάγγην, ὅντινα Γάγ- 
γὴν μέγιστον cO: χατὰ τὴν οἰχουμένην ποταμῶν 
ἱστοροῦσιν, ἐκ τῶν ᾿Ῥμωδῶν ὀρέων χαταφερύμενον. 
10 Μεθ᾿ ὃν δεύτερον εἶναι λέγουσι τὸν ᾿ἐνδὸν, καὶ τρίτον 
xal τέταρτον Ἴστρον καὶ Νεῖλον, Φαδὶ δὲ καὶ we 
ποταμοὺς τοὺς ἀξιολογιυτάτους. εἰδθάλλειν si; τὸν Ἶν- 
δὸν, ὧν ὕστερον εἶναι τὸν Ὕπανιν’ οὖς πάντας ὁ 
᾿Ινδὸς παραλαδὼν, ὥς φησιν Ἁρριανὸς, καὶ τῇ ἔπωνυ- 
Je μέα χρακήδας ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν. Τὸ δ' αὐτὸ πά- 
ὄχειν λέγουσι xai τὸν Τίγριν ὁπὸ ἄλλων πολλῶν 
ποταμῶν, διὸ χαὶ ἐν τῇ ἐχδολῇ Πασιτίγριν χαλεῖσθαι, 
οἷα μὴ ἁπλοῦν, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν παντοῖον Τίγριν. Ἰστέον 
δὲ ὅτι κατὰ τὸν Ἡ ρόδοτον καὶ Σχυθιχὸς ποταμός τίς 
* ἔδει λεγόμενος “Ὕπανις, ἀνατέλλων ἐκ λίμνης μεγά- 
λης, ἥτις λέγεται μήτηρ Ὑπάνιος, καθὰ δηλαδὴ καὶ 
ἅ Μαιῶτις μήτηρ τοῦ Εὐξείνου. Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς 
x«l ὅτι πέριξ τοῦ Σχνθικοῦ τοὐύϊξου ποταμοῦ νέμονται 
ἵπποι ἄγριοι λευχοί "καὶ ὅτι χρήνη ἐχδίδωσον εἷς αὐτὸν 
3t οὕτω πιχρὰ, ὥστε κιρνᾷ τὸν Ὕπανιν, xol ταῦτα οὐχ 
δλέγον ὄντα ποταμόν. Τὸν δὲ ᾿Ινδὸν ποταμὸν εὐρύ“ 
γεσθαΐί πού φασι καὶ ὑπὲρ πεντήκοντα σταδίους, ὅτε 
πϑηρσωθείη, τὸ δὲ ἔλάχιστόν εἰς πιά. Τοδεον λέγε-- 


ναι ξεῦξαὶ πλοίοις ᾿Αλέξανδρος, “Ἡφαιστίωνος γέφυρώ-" 


δι σαντος. Ἀρριίάνὸς BÉ φησίν ὅτι ἵνα idv στενότατος 6 


Ἰνδὸς, ui σφάδίους" διέχουσιν a0t5 αἵ ὄχθαι, ἵνα δὲ 
Τὸ δὲ Ἡμὼδὸν ὄρυς, ὃ xot 


«λατύτα toe xal Exatóy: 
πληθυντικὸς λέγεται ἑὰ Ἤ μωδὰ, xal τερὸς αθτῷ ἐστι 
τῷ ὠχεαύῷ, tQ τῶν παλαιῶν τροπαροξύνουσιν, ὡς 

35 προείρηται: Πόλλὴ δὲ ἐλάτη χαὶ πεύχη χαὶ χέδρος 
ἐαρὰ τὰ Ἡμωδὰ, καὶ στελέχη ναυπηγήσιμα, 

1:53. Ὅτι ὁ Θηδαῖος Διόνυσος τοὺς χελαινοὺς "Iv- 
δοὺς ὄλέσας ἀντιστάντας αὐτῷ δύο στήλας ἔστησε περὶ 
τὰ τῆς γῆς τέρματα, καὶ αὖθις χαγχαλόων, ὃ ἔστι χαί- 

40 pov, εἰς Θήθας ἐπανῆλθε. Καὶ ὅρα ὅτι ὥσπερ χυανέους 
ἀλλαχοῦ εἶπε τοὺς Αἰθίοπας, οὕτως ἐνταῦθα χελαι- 
νοὺς εἶπε τοὺς Ἰνδούς, Δύνανται δὲ πάντως xal οὗτοι 
χυάνεοι λέγεσθαι, εἴπερ, ὡς ὁ Διονύσιος φθάσας ἔφη, 
[τὸν] χρόα χυανέουδιν. Εἶτα διηγεῖται xal ὅπως θυμαί- 

46 vorroc αὐτοῦ, ἤγουν θυμουμένου, al μὲν νεόδρῖδες ταῖς 
βάχγαις εἰς ἀσπίδας ἠλλάσσοντο, εἷς δὲ σίδηρον οἱ 
προρρηθέντες θύρσοι, οἱ ζωτῇρες δὲ xal οἱ τῆς ἐλένου 
ἦτοι τῆς ἀμπέλου ἕλικες εἷς δραχόντων σπειρήυματα, 


EUSTATH — 


longum spatium oreültetos rurses emergete.  Mubts 
porro in hástoriis Indicus ille Hypanis, Nam et o 
prima est, ut, aiupt, regio ab ulteriori ripa ejus atupis, 
et formicz ibi fodere aurum feruntur, et. multa. alia 
loco illi mira affinguntur. Narrant etiam Alexandrum, 
quum éo usque pervenisset, ultra progredi probibi. 
tut fuisse, ttim ut oraculis obtemperaret, tum quia 
exercitus sese ultra perrectururh negaverat. — Álii vere 
ultra :fIypanim progressum illirm usque ad Gangem 
aflirmant : quem Gangem  (Iuviorum orbis *errarum 
maximum esse commemorant, atque.ab Faxnqslis taoo- 
tibus delabi : ἃ quo secundum. esee. ajupt - Jacsun, 
tertiumque et querumm lsrum et.Nilum.. Ad ha 
perhibent quinque et decam amnes maxirte memoza- 
biles in Indum influere , quorum postremus sit. Hypa- 
nis; quibus omnibus Indus receptis, ut ait Arrianus 
(5, 4), nomineque superior, Ín itiare demum eruc- 
pit. Idemque contingere aiünt "Tigrí a Gompturibe: 
alits fluminibus; ideoque in exi PasMigrirm eum 
vocari, quasi non unum jam atque sihplieem , sed, 
ut ita dicam , παντοῖον, omutigenum, Tigrim. Scesen- 
dum autem est, secundum Herodotum (4, 52 ) am- 
nem etiam quendam Scythicum esse Hypanim nozniue, 
eumque ex palude magna exoriri, quz mater Hypa- 
nis dicitur, ut nimirum Mzotis mater Euxini. Idem- 
que etiam testatur circum Scytbicum hunc amnes 
pasci equos agrestes albos, fontemque iu eam palu- 
dem usque adeo amarum inflaete, ut Hypanim xpsun, 
tametsi pon parvum fluviam, inficiat. Indum porre 
amuetn , quum plenior sit atque copiosior, pafere. ali- 
cuhi in latitudinem aiunt stadia. amplius quinqua- 
ginta , minimum vero septem stadia, Hunc dicitur 
Alexander navibus jünxisse, Hephzstione pontem 
construente. Arrianus ( 5, 4) vero scribit, qua In. 
dus angustissimus ext, distare ejus ripas imtér sese 
Btadía quadraginta, que vero latissimus, cenmm. 
Ceterum τὸ Ἢμωδὸν ὅρος, quod et multitudinis no. 
mero dicitur τὰ Ἠμωδὰ, atque ad ipsum estocpapum, 
veterum quidam acuunt in antepenultuna , ut dictum 
est supra, Multa porro abies et larex et cedrus in 
Emodis, et caudices epti δὰ naves edifieandas. 
1153. Bacchusille Thebanus, tigrisIndiscsesis, quod 
ei restitissent, columhas dues-ad terrarum tertfinos 
constituit ; et rursus καγχαλόων, h. e gaudio exsultans, 
Thobas rediit. Ae vide, ut, quemadmodum alibi eyaneos 
JEtbiopes vocat, ita hoc loco nigros dicit Indos. : Ac 
omnino hi quóque vocari possunt cyapei , quandoqui- 
dem, ut dixérat Dionysius, colore sunt cyaneo. Deinde 
etiam exponit, quemadmodutn irascente eo pelle: 
cervinze Bacchis mutate sint in tlypeos, thyrsi in 
enses , baltei et capreoli vitis in draconum σπειρήχεατα 
sive spiras; unde etiam σπειροῦν dicitur fasciis invo 
vere, et σπεῖρον nominatur fascia ad boc ipsum ido- 
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ὃ ἔστι σπείρας, δλχούς" ὅθεν καὶ σπειροῦν λέγεται τὸ | nea. Locum porro, quem Bacchus iratus calcavit 
euomoYavode , xel.cueMov duipdQroxe υὐτεὶς τοῦτο | uiraüdum et: honorabiles et. sacrum vocat, atque 
χρηδιμεῦον ὕφασμα. "Toy: δὲ χῶρον ὃν δ' Διονύσιος | hunc locam. vocatum fuisse dicit Nysseam vin, 


Outxaivov ἐπάτησε θηητὸν χαὶ τιμήεντα- xt xol 
6 ἱερὸν, λέγων καὶ ὅτι 6 τοιοῦτος τόπος Νυσσαία ὁδὸς 
ἐχλήθη, ἥτις περὶ τὸν Γάγγην ἐστὶν, ἀπὸ τῆς 'Apa- 
Θικῆς Νύσαης χληθεῖσα, ἀφ᾽ ἧς xal αὐτὸς ὁ Διόνυσος 
κληθῆναι δοχεῖ, Νύσσα δὲ xatà τὸν Γεωγράφον πό- 
Ju ἐν Ἰνδίς, χτίσμα Διονύσου, καὶ ὄρος «αὐτόθι δ ηρὸς, 
t0 ὅθεν παρὰ τοῖς μύθοις μηροτραφὴς ἐνομίσθη Διόνυσος. 

... Ἡρόδοτος δὲ πορί που τὴν Αἴγυπτον τὸν μῦθον τοῦτον 
τελεσφορεῖ, λέγων ὅτι ὁ Ζεὺς τὸν Διόνυσον εἷς τὸν μη- 
ρὸν ἀρερράψατο, χαὶ ἤνεγχεν εἰς Νύσσαν τὴν ὑπὲρ 
Αἰγύπτου οὖσαν, Ἄμπελος 81, ὥς φησιν ὃ Γεωγράφος, 
36 αὐτόθι οὗ τελεσίχαρπος. Ἀπορρέει γὰρ ὃ βότρυς πρὶν 
ἢ περχάσει, διὰ τοὺς ἄρδην ὄμδρους. Εἰσὶ δὲ xai 
ἄλλαι Νύσσαι, ὧν μία καὶ περὶ Θράκην, ἧς μνημο». 
ναύξι Ὅμηρος ἐν τοῖς περὶ Δυχούργου sau. ᾿Η δωνοῦ, 
Καὶ. περὶ τὰς Γράλλεις δὲ Νύαπα τίς eec, καὶ χομα. 


40 αὐτόθ Νυσσαέξων, καὶ ἄνορον Χαρώνειον, οὗ πλησίον. 


οἵ ἱερεῖς" ἐγκοιμώμενοι ᾿ϑιατάττουσιν ἐξ Ove dorm tote 
νοσοῦσι “τὰς θεραπείας. Τοῖς δ΄ ἄλλοις ᾿ἀδυνατος B 
τόπος ἐστὶ xa) ὄδλέθριος. Ἀρριανὸς δὲ λέγει xoi ὅτι 
κισσὸς ἄλλῃ τῆς Ἰνδικῆς γῆς μὴ φυόμενος παρὰ 
2& Νυσσαίοις φύεται, καὶ ὅτι εἰς τὸ Νυσσαῖον͵ ἤρρς 
τὸν Μηρὸν ἐλῆόετες οἱ Μακεδόνες ἡδέως τὴν κισσὸν εἶ: 
Gn, xmk ατεφανοὺς᾽ ἀπουδῇῃ du ᾿ αὐφοῦ ἐποιοῦντο; 
καὶ ὅνε δουσσαίων πρέσδεις τὸν ᾿Αλέξανδρον Ev ὅπλοις 
ἰδόντες χεχονιμένον ix. τῆς ὁδοῦ ἐθάμησάν τε τὴν 
20 ὄψιν xal πεσόντες εἰς γῆν ἐπὶ πολὺ σιγὴν εἶχον. Ἶ- 
στέον δὲ ὅτι ἔλινος f, ἄμπελος χεῖται μὲν χαὶ παρ᾽ ἄλ- 
λοις, δοχεῖ δὲ γίνεσθαι παρὰ τὸ ἐλενύειν, ὃ ἔστιν ἀργεῖν 
xat σχολάζειν, οὔπερ 6 οἶνος Διόνυσος αἴτιος. Εἰδέναι 
δὲ χρὴ καὶ ὅτι τινὲς ταῦτα τὰ περὶ Διονύσου, χαθὰ 
Se χαὶ τὰ περὶ Ἥραχλέος, ἄπιττά φασι χαὶ μυθώδη καὶ 
κολαχεΐας ἀναπλάασματα. Πάντων γὰρ, φασὶ, τὰ κατὰ 
τὸν δεσμὸν τοῦ Προμηθέως ὑποθεμένων ἐν τῷ ἀρχτώῳ 
γενέσθαι Καυχάσῳ,, οἱ Μακεδόνες χολαχείᾳ τῇ πρὸς 
τὸν ᾿Αλέξανδρον μετέθηχαν τῷ λόγῳ τὸν Καύχασον εἰς 
eo τὴν δῴαν θάλασσαν, χαλέσαντες Καύκασον ὄρη τινὰ 
ἐκεῖ Ἰνδινά. Ot δ᾽ αὐτοὶ χόλακες xal τι σπήλαιον 
ἱερὸν ἐν Παροπαμισάδαις τῷ Ἀλεξάνδρῳ δεικνύοντες 
Προμηθέως δεσμωτήριον αὐτὸ ἀπέφαινον, καὶ τὸν 
“Ἡρακλέα ἐλθεῖν ἐχεὶ ἔλεγον εἰς λύσιν τοῦ Ἡ ρομηθέως, 
45 ἐναγόμενοι πρὸς τὸν λόγον xal ἀπὸ τοῦ ἰδεῖν αὐτόθι 
βοῦς ἐγχαιανμένας ῥόπαλον. τὸ τοῦ "Hoax; παρά- 
σφήχογ' ὥστε τούτῳ τῷ λόγῳ ἐφ᾽ ἑἐπατόρους τέρμονας 
γᾶς dei τὸν “ραχλέα, καὶ εἶναι καὶ εὸν ἰΑλέξων- 
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qua est circe Gangem , sic quidem appellata a.Nyssa 
Arabica, unde ipse etiam Barchus vocatus videtur. 
Nysea autem secundum Geographum : ( p.-687 ) urbs - 
est iu India a Baccho zdificata ;. et mots ibi Merus, 
unde in fabulis Bacchus μηροτραφὴς. dici censebatur. 
Verum Herodotus ( 2, 446) fabulam hanc editam fa- 
cit in Zgypto, ubt Jovem narrat Bacchum in femur 
ineuisse, atque in urbem Nyssam, que et supra 
Agyptum, detulisse, Et vitis quidem , ut Geographus 
(p. 687 ) eit, Íructum ibi non.perécit. Deüuit enim 
priue raeemus quam nigrescere a maturitate ipcipéat. 
propter copiosiores imbres. 8upt autem et alie Nysse, 
quarum una est in Thracia, cujus meminit Homerus 
(4H. C, 133), ubi de Lycurgo Edono. Sed et circa 
Trelles Nyssa queedagi est, et pagus ibi Nysszensium, 
. et, anttum. Charoneum , prope quod incuhantes sacer» 
: dotes ex-sombiis injungunt segrotantibus mesicinas ;. 
allie xero loous. ille oxitialis.neg adeandya eat { δέηνά, 
quam nusquam alibi in lodia pescatur, pasci apud 
Nyeseos, itemque Macedones, quum ad -Merum, 
 Nysezaug montem, pervenissent, hederai-eum volug 
piate. vidisse, atque ex ea, studiose. coronas fecisee ; 
; Ngsssieorumque legatos, quum. Alexandrum armature 
' pulvereque ex itinere. copsporsum vidissent, adspentu 
ejus obetupuissc, et in terram procidentes .diu .si- 
lentium tenuisse. Quod autem est sciendum , ἔλίνος, 
i, e. vitis usurpatur etiam apud alios, videtnrque ficri 
ab ἐλινύειν, 4. e, quiescere eLotiari ; cujus quidem rei 
in causa est Bacchus, i. e, vinum. Scire rursus opor« 
tet aliquos hzc ipsa de Baccbo, sicuti etiam illa 
de Hercule, incredibilia et fabulosa atque figmenta 
adulationis censere. Quse enim de Prometheo . vincto 
circumferuntur, ea quum universi contigisse statuant 
in Caucaso septentrionali, Macedones feruntar assen- 
tatione in Alexandrum sermopibus suis Caucasum 
ad Eoum, pare trapstulisse montesque quosdam ibi 
Indicos Caucasum vocasse; iidemque assentatoves, 
quum specum quendam sacrum apud Paroparnisadas 
Alexandro ostepdissent, «arcerem eum Promethei 
dixisse , et Hereulem ad Prometbeun solvendum eo 
venisse, atque ad hunc sermonem etiam eo addactj 
fuisse, quod notam clave, quod insigne erat Hercu- 


| lis, bebus ibi inustam vidisseht , ita ut hac ratione 
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ad' wtrosque -terrarum términos Hercules venisset, 
 ipseqae propterea Alexgnder ex adulatorum borum 
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δρον διὰ τοῦτο χατὰ τοὺς κόλαχας οὐκ ἀπεοιχότα οὔτε 
τοῦ Ἡραχλέος, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν οὐδὲ τοῦ Διονύσου, διὰ 
τὸ καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἐχείνοις ἀποδημῆσαι. — Kat οἱ μὲν 
παλαιοὶ ταῦτα. Εἰ δέ τι χρὴ προσκαῖξαι τοῖς χόλα- 
ξιν, εὐφυέστερον ἦν εἰς χχαλαχίαν τὸ μὴ τοιαῦτα πλάτ- 
τειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποστενοῦν τῷ Ἡρακλεῖ καὶ τῷ 
Διονύσῳ τὰς ἐκδημίας, ὡς ἂν δοχοίη 6 κολαχευόμενος 
᾿Αλέξανδρος εἰς τοιούτους ἀφιχέσθαι τόπους, εἷς οὖς 
οὐδὲ Ἥ ραχλῇς οὐδὲ Διόνυσος, οἱ τοῦ Διός. Οἱ δ᾽ 
αὐτοὶ χόλαχες χατὰ τοὺς παλαιοὺς Καύχασον ὠνόυμα- 
σαν ὁμοῦ τόν τε Παροπαμισὸν καὶ τὸ ᾿Ημωδὸν xat τὸ 
Ἰμαάϊον, τὰ Ἰνδικὰ ὄρη. “Ὅρα δὲ κόμπον “Ἑλληνικὸν, 
ὡς xal φθάσαντες εἴπομεν, ἐὰν ἐξ “Ἑλλάδος ἦσαν 
Ἡρακλῆς καὶ Διόνυσος, oi τοὺς τῆς γῆς ἀνδραγαθίαις 
περιελθόντες τέρμονας. ᾿Δρριανὸς δὲ τάδε γράφει περὶ 
τῆς εἰς ἸΙνδοὺς τοῦ Διονύσου στρατείχς" « Διόνυσον 
πολεμῆσαι Ἰνδοῖς λόγος, ὅστις δὴ οὗτος ὁ ἐπὶ Ἶν- 
δοὺς στρατεύσας Διόνυσος. Οὐ γὰρ δὴ ῥϑον εδρεῖν δο- 
χεῖ οὔτε τὸν Θηδαῖον τὸν τῆς Σεμέλης τῆς Κάδμου, 
40 οὔτε ὃν ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς τελεταῖς Διὸς χαὶ' Κόρης 
παῖδα σέβδονσιν, οὐ μὴν οὐδ᾽ ἄλλον οὐδαμοῦ Διόνυπον 
ἀρήϊα ὅπλα ἐνδεδυχότα. » 
1186. Ὅτι xat ἐνταῦθα τὸ τῆς ἱστορίας δυολογῶν 
συνοπτιχὸν τοὺς ὑπερτάτους χατὰ γὴν ἄνδρας μόνους 
25 λέγει περιηγήσασθαν' τοὺς γὰρ ἄλλους, οὗ ἔνθα xai ἔν - 
θα χατὰ ἠπείρους πλανῶνται μυρίοι, τίς ἂν, φησὶν, 
ἀριφραδέως ἀγορεύσοι, θνητὸς ὦν; θεὸς δὲ μόνος ῥεῖα 
πάντα δύναται. — Rica μαθηματικὴν φυσιολογίαν xal 
θεολογίαν τινὰ ἐκτιθεὶς προσφόρως τῷ χαιρῷ, καὶ 
80 εἷς ἔννοιαν πρώτην σεμνότητος χαταπαύων τὴν πε- 
ριήγησιν, φησὶ θεὸν χαὶ τὰ τῆς γῆς πρῶτα θεμέλια 
τορνώσασθαι, xci βαθὺν οἶμον δεῖξαι ἀμετρήτου θα- 
λάσσης, καὶ τῷ βίῳ ἔμπεδα πάντα διατεχμήρασθαι 
ἄστρα διαχρίναντα, κληρώσασθαί τε ἐχάστῳ τῶν ἀστέ- 
35 ρὼν μοῖραν γῆς xal θαλάττης" ὅθεν xal χττὰ τοὺς ἀ- 
στέρας touc διαλακόντας τὴν γῆν ἄλλην ἀλλαχοῦ φύφιν 
γῇ ἑκάστη ἔλαχε, φησί. Ἡ μὲν γὰρ λευκὴ xal ἀρ-- 
γινόεσσα τὴν μορφὴν, ἢ δὲ μελαντέρα,, ἣ δὲ μέση ἀμ- 
φοτέρων, ἄλλη 93 μιλτώδης, καὶ ἄλλη ἀλλοία. Οὕτω 
40 γὰρ, φησὶν, 6 Ζεὺς ἐφράσατος. "Eg! οἷς γνωματευό- 
μενος λέγει, « οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροῖα πάντα τέτυχ- 
ται.» Καὶ ἔστι τοῦτο τέταρτον ἢ πέμπον τῷ Διονυ- 
cio γνωμικόν, Ὅρα δὲ ὅτι ἐν τῷ ἔμπεδα πάντα τὰ 
κατὰ τὸν βίον τεχμήραντο ἄστρα διαχρίναντες , ἄστροις 
45 τὴν τῶν ἐγχοσμίων αἰτίαν ὃ Διονύσιος ἀνατίθησι" τὸ 
δὲ τορνώσασθαι ἐξ Ὀμήρου εἴληπται, καὶ δηλοῖ τὸ πε- 
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sententia nullo modo dissimilis esset neque Hereuh 
neque Baccho, quum ipse quoque pariter atque illi 
longinquas regiones peragravisset. Atque hzec quidem 
veteres, Quod si cum assentatoribas illis jocari una 
oportet, congruentias multo ad assentationem erat, 
non talía hzec comminisci , sed potius. HercaBis atque 
Dacchi peregrinationes restringere, ut Alexander, 
quem sibi blanditiis conciliatum volebant, eo peme- 
trasse videretur, quo neque Hercules neque Bacehos, 
fil illi Jovis. lidem adulatores, ut a veteribus prodi- 
tum est, Caucasum nominarunt et Paropamisum et 
Emodum et Imaum, montes Indicos. Vide vere jactan- 
tiam , sicuti etsupra diximus, Grzcoram, si Hercule 
et Bacchus ex Grzcia fuerunt, qui rebus preeclace gestis 
terrarum fines obierunt, Verum de Bacchi in lados 
expeditione hzc scribit Arrianus (5, 1) : « Faxna est 
Bacchum bellum cum índis gessisse, quicunque de- 
mum Bacchus is fuerit, qui bellum Indis intulit. 
Non enim videtur esse facile invenire neque 'Tbeba- 
num illum, Semeles et Cadmi filium, neque quem 
Athenienses in initiationibus Jovis atque Proserpinz 
filium colunt, neque vero usquam gentium alterum 
quempiam Bacchum, qui Martia arma induerit. » 
1166. Hic etiam narrationis 515 compendiariam 
brevitatem confitetur, quum summos duntaxat in ter- 
ris populos sese descripsisse affirmet. Alios namque, 
qui hic et illc innumeri in continentibus vagantur, quis 
unquam, inquit, homo quidem mortale perspicue 
memoraverit? Deus solus omnia facile potest. Deinde, 
pro loci et temporis opportanitate mathematicam pbhy- 
siologiam et theologiam quandam exponit, atqwe in 
notione prima divinitatis desinere facit periegesin, qua- 
tenus deum dicit et prima terrz fundamenta tornasse, 
et profundam immensi maris viam ostendisse, et, 
astris dispertitis, quibusdam veluti signis, stabiliter 
omnia humane vite designasse, singulisque stellis 
partem terrz ac maris veluti ip sortem tribuisse, unde 
etiam pro stellis, quz terram inter sese sortitz sunt, 
singulas terras ait aliam alibi naturam sortitas fuisse, 
Alia enim, inquit, quod formam attinet, alba est at- 
que argillacea, alia nigrior, alia inter me- 
dia, alia rubrieata, alia denique alterius generis. Sic 
euim, inquit, Jupiter decrevit, et sententiose subjicit 
illud : « Sic diversa deus mortalibus omnia fecit. » 
Ft est hoc quartum aut quintum Dionysii dicteriam 
sententiosum. Vide vero, ut quum deos dicat, postea- 
quam astra dispertiverint, omnia que ad hominu 
vitam pertineant, stabiliter disposuisse , astris Diony- 
sius rerum mupdanarum causam attribuit. Porro au- 
tem τορνώσασθαι, tornare, sumptum est ex Homero {7]. 
$» 254) et significat circumscribere. — Porro ἀργινόεσ- 
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λόεσσαν διὰ τοῦ λάμδδα,, χατὰ στοιχείων συγγένειαν. 
Οὕτω γὰρ καὶ τὸ νίτρον λίτρον, χαὶ τὸν πνεύμονα 
πλεύμονά φασιν οἱ Ἀττικοί. Ἴαχα δὲ xal ol ἀργίλαι 
τὰ ὑπόγαια οἰχήματα ἐκ τῆς τοιαύτης παρωνομάσθησαν 
6 λέξεως, ὡς τῆς τοιαύτης γῆς μάλιστα εὐθέτως ἐχούσης 
διὰ τὴν στεγανότητα πρὸς χατεργασίαν τοιαύτης οἶχύ- 
σεως. Τὴν δὲ μίλτον περιφράζων ἄνθος λέγει 'Aaau- 
ρίης γῆς ἀντὶ τοῦ Σινωπιχῆς, ᾿Ασσυρία γὰρ χατὰ 
τὸν Διονύσιον f$) περὶ Σινώπην γῇ χατὰ Εὔξεινον, ὡς 
10 προείρηται. Αὐτὸ δὲ τοῦτο Σινωπιχὴ $ μίλτος λέγε- 
ται κατὰ τοὺς παλαιοὺς οὐ διὰ τὸ αὐτόθι γίνεσθαι, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἐκεῖ πρὸς τῶν ἐμπόρων κατάγεσθαι. Διὰ τοῦτο 
δὲ τάχα xat σιναπίδιον παραφθείροντες οἱ τεχνῖται 
τὸ τοιοῦτον χρῶμα φασιν.: Τῇ δὲ Σινωπιχῇ μίλτῳ 
15. ἐνάμιλλον elvat xal τὴν Ἰδηρικὴν λέγουσιν. 

181. "Oct γλυχεῖα fj χαταστροφὴ τοῦ ποιήματος" 
ὡς γὰρ προχίρεσιν ἔχουσι τοῖς ἀψύχοις δμιλῶν 6 Διο- 
νύσιος χατὰ λόγον γλυκύτητος, χαίρετε, φησὶν, ὦ 
ἥπειροι xal ὦ νῆσοι xal ὦ τὰ xal τὰ, καὶ ἐπὶ πᾶσιν 
20 εἷς εὐχὴν χαταστρέψων τὸν λόγον ἐπεύχεται ix τοῦ 
κρείττονος, ἤγουν θεόθεν, ἐπάξιον αὑτῷ γενέσύαι τὴν 
τῶν ὕμνων ἀμοιδὴν, ὡς μέγα τι ἀνύσαντι, Ὕμνους 
δὲ ἐνταῦθα ἣ τὴν ῥηθεῖσαν προσεχῶς θεολογίαν χαλεῖ, 
Y, ἁπλῶς οὕτω τὰ ἑχυτοῦ ἔπτη. “᾿Εστι γὰρ ὅτε ὁ ὕμ- 
25 v0; xal ἄλλως λέγεται, χαὶ οὐ μόνον ἐπὶ θείου ἐπαίνου. 
{Πἰνδαρος οὖν τοὺς ἑαυτοῦ ἐπινικίους ὕμνους χαλεῖ, 
xxi Αἰσχύλος δὲ ἐξ ἀντιφράσεως τὸ χαχολογεῖν ὑμνεῖν 
ἔφη ἐν τῷ « ὑμνεῖται ὑπ᾽ ἀστῶν φροιμίοις πολυρρό- 
Üotc* καὶ τὸ ἁπλῶς δὲ θρυλεῖσϑαΐ τι ὀμνεῖσθαι λέγεναι" » 
80. xal Ἡσίοδος δὲ τὸν περὶ ναυτιλίας ἔμμετρον λύγον 
ὕμνον ἔφη ἐν τῷ « Μοῦσαι γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν ἀθέσφατον 
ὕμνον ἀείδειν. » Εὐριπίδης δὲ χαὶ ἐπὶ μαντείας νοεῖν 
τὸν ὕμνον δίδωσιν, ἔνθα τὸ δμνῳδεῖν ἀντὶ τοῦ θεσπί- 
ζειν τίθησιν, Φησὶ γοῦν ἐν Ἴωνι: 

86 ὀμφαλὸν 
μέσον χαϑίζων Φοῖδος ὑμνῳδεί βροτοῖς. 
Τοῦτο δὲ xal ἀντὶ τοῦ ἐμμέτρως ἄδειν νοεῖσθαι δύναται. 
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cav, argillaceam , pro litterarum cognatione scribitur 
etiam per X, ἀργιλόεσσαν. Sic enim et pro νίτρον At- 
tici dicunt λίτρον, et pro πνεύμων πλεύμων. Ac fortasse 
etiam αἱ ἀργίλαι, i. e. habitacula. subterranea, deno- 
minationem ab hac voce habent , quippe quum id 
terre genus propter tegendi livmilatem maxime 
appositum sit ad hoc habitaculum conficiendum. 
MD.xov, rubricam, per periphrasin florem vocat Assy- 
riz regionis, i, e. Sinopicae; Assyria enim, secun- 
dum Dionysium, regio est Sinopica ad Euxinum, ut 
supra dictum est. Ipsa porro hzc rubrica Sinopica 
vocatür, ut veteres aiunt, non quod ibi proveniat , sed 
quod illuc a mercatoribus devehatur. Et hac fortasse 
de causa. hunc colorem artifices, corrupta paullulum 
voce , vocant Sinopidium. Sinopice autem huic milto 
comparari bonitate facile posse affirmant ( Strab. p. 
144) milton Ibericam. 

1181, Dulcisest conclusio poematis. Perinde enim ac 
si inania facultate discernendarum rerum valerent , 
sermonem cum iis confert Dionysius, comparata ad 
dulcedinem oratione in hiec verba : « Valete o con- 
tinentes, et vos insule , et o vos et vos ». Ac po- 
stremo periegesin votis claudens, illud exoptat ut sibi 
ut qui rem magnam perfecerit , superne, nimirum di- 
vinitus, digna sit horum hymnorum renumeratio. 
Vocat autem hoc loco hymnos aut eam quam modo 
dixunus theologiam, aut sua generatim carmina. 
Namque aliquando etiam aliter dicitur Aymnus et non 
tantum de laude divina. Itaque Pindarus (Of. ἃ, 1) 
versus suos epinicios, hymnos vocat, et /Eschylus 
( Sept. 7) ex antiphrasi ὑμνεῖν dicit pro καχολογεῖν, 
male dicere in illis : ὑμνεῖται δπ᾽ ἀστῶν φροιμέοις πολυρ- 
ρόθοις. Quin οἱ generatim aliquid di ri dicitur 
ὑμνεῖσθαι, decantari. Α΄ praeterea Hesiodus ( Op. 660) 
hymnum vocat sermonem de re navali metricum in 
illo versu : « Nam docuere hymnum Musz me dicere 
Sacrum, » Euripides ( 7on. 6) denique ὕμνον intelli- 
gendum dat de vaticinatione, ubi ὑμνωδεῖν usurpat 
pre θεσπίζειν, oraculum edere; dicit namque in Ione : 

Delphicos mortalibus 
in umbilicos Phoebus ὑμνῳδεῖ sedens. 

Hoc autem potcst etiam eo pro intelligi, quod est me- 
trice canere. 
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— 28. πολυρρόσθως N. || — 31. ἔφη Cy, φησὶ cett. || 
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1-18. Τὰ περὶ τὴν γὴν καὶ τὸν μέγαν πόντον ἄδειν 
ἀρχόμενος xal τοὺς ποταμοὺς x«l τὰς πόλεις καὶ τῶν 
ἀνδρῶν τὰ διὰ πλῆθος χρίνεσθαι, εἴτουν διαχωρίζε- 
“θαι, μὴ δυνάμενα ἔθνη, πρῶτον τοῦ βαθυρρόου ὠχεανοῦ 
μνείαν ποιήσομαι. Καὶ γὰρ ἐν ἐχείνῳ, τῷ ὠχεανῷ 
δηλονότι, ἅπασα ἢ ἄπειρος γῇ ὡς νῆσος περιέχεται. 
Οὐ πᾶσα δὲ διόλου ὑπάρχει χυχλοτερὴς, ἀλλ᾽ ἀμφοτέ- 
ρώωθεν, ὃ ἔστι δι᾽ ἑκατέρου μέρους, πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου 
ὁδοὺς πλατυτέρα προδαίνουσα καὶ προερχομένη, Tito 
πρὸς ἀνατολὴν καὶ δύσιν, ὁμοία χαὶ παραπλησία σφεν- 
δόνῃ. Μίαν δὲ αὐτὴν καίπερ ἐοῦσαν ἐν τρισσαῖς ἠπεί- 
ροις οἷ ἄνθρωποι, ἀντὶ τοῦ εἰς τρία μέρη, διεῖλον. 
Πρώτην μὲν τὴν Λιθύην εἶπε, προέταξε δὲ ταύτην, 
διότι καὶ Λίδυς ἦν" μετὰ ταύτην δὲ τὴν Εὐρώπην καὶ 
᾿Ασίαν. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν Λιδύη ἄποθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης 
τὸν ὅρον, τουτέστι τὸν χωρισμὸν, τά τε Γάδειρα xai 
τὸ στόμα τοῦ Νείλου, λοξὸν ἐν ταῖς γραμμαῖς, ὃ ἔστι 
ταῖς διατυπώσεσιν, ὡς χολποῦσθαι χαὶ κυρτοειδῇ φαί- 
νασθαι, ὅπου βορειότατον ὑπάρχει τὸ ἔσχατον μέρος 
τῆς Αἰγύπτου, xal τὸ περίπυστον τέμενος. ὃ ἔστι τὸ 
ἐξάχουστον χωρίον, τοῦ Λακωνιχοῦ Κανώδον. Τὴν 
δὲ Εὐρώπην xal ᾿Ασίαν ὁ Τάναϊς μέσον διαχωρίζει" 
Τάναϊς δὲ λέγεταί διὰ τὸ τεταμένως ῥεῖν ὅστις δὴ 
συστρεφόμενος ἐπὶ τὴν Σαυροματῶν γῆν σύρεται xal 
ἐπὶ τὴν Σχυθίαν καὶ ἐπὶ τὴν Μαιώτιδα λίμνην πρὸς 
βορρᾶν, ὡς μέχρι τοῦ Ἑλλησπόντου τὰ βόρεια αὐτοῦ 
δρίζοντος.. Μεσούριον δὲ εἶπε τὸ μέσον ὅριον, οἱονεὶ 
διαχώρισμα' τοῦ γὰρ Ελλησκόντου νοτιώτερον. Τὸ 
δὲ νότιον μέρος “Ελλήσποντός ἐστι. Σῆμα δέ, ὃ ἔστι 
ϑιαχώρισμα, δπερτετάνυσται νοτιώτερον ἐπὶ τὸ Ἥρα- 
κλεωτιχὸν στόμα. ἷ 

19-36. Ἄλλοι δὲ πάλιν ταῖς ἠπείροις τὴν γὴν οὕτω 
διαχωρίζουσιν. Ἰσθμὸς ἄνω τετάνυσται ὁπέρτατος 
τῆς ᾿Ἀσιάδος γαίης, ἀναμεταξὺ τῆς Κασπίας θαλάσσης 
καὶ τοῦ Ἐὐῤξείνου πελάγους ἰσθμὸς δὲ λέγεται στενὴ γῆ 
μεταξὺ δύο θαλασσῶν ἐχεῖνον δὲ τὸν ἰσθμὸν τῆς 
"holac καὶ τῆς Εὐρώπης ὅρον εἶπον. λλλος δὲ πάλιν 
ἰσθμὸς μαχρὸς καὶ μέγας ἐπὶ τὸν νότον σύρεται ἐπὶ τοῦ 
"ApaóuxoU χόλπου xat μεταξὺ τῆς Αἰγύπτου͵, ὅστις δὴ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ασιάτιδος γῆς τὴν Διδύην γωρίζει, Τοιαῦτα 
μὲν οἱ ἄνθρωποι περὶ τῶν ὅρων τῆς γῆς διετάξαντο. 

$735, [Ιανταχοῦ δὲ τοῦ ἀχαμάτου, ὃ ἔστι τοῦ 
ἀειχινήτου, ὠχεανοῦ ὃ ῥοῦς φέρεται, εἷς μὲν ὑπάρχων, 
πολλαῖς δὲ ἐπωνυμίαις dont, ἤγουν ἡρμοσμένος,. 
Καὶ οὗτος μὲν ὁ ὠκεανὸς κερὶ τὴν ἐσχατιὰν τοῦ Λοχροῦ 
ζεφύρου, ἥτοι τοῦ δυτιχοῦ, ἢ μᾶλλον τοῦ ᾿Ιταλιχοῦ 

(καὶ γάρ εἶσιν ἐν ᾿Ιταλίᾳ ᾿Επιζεφύριοι Aoxpol) ἼΛτλας 
καλεῖται ἑσπέριος. Ὕπερθεν δὲ πρὸς βορρᾶν, ὅπου 
οἵ παῖδες, ἦτοι τὸ ἔθνος, τῶν πολεμιστῶν Ἀριμασπῶν, 


Κρόνιόν τε καὶ πεπηγότα κόλπον καλοῦσιν [ἄλλοι 
δὲ πεπηγότα τοῦτον τὸν Κρόνιον πόντον χαλοῦσι διὰ τὸ 
Ve τῶν τόπων, ὡς πηγνυμένου αὐτοῦ ), xal νεκρὸν 
εἶπον διὰ τὸ ἀσθενὲς τοῦ ἡλίου" βραδέως γὰρ à ὀλί- 
q9v ὑπεράνω ἐχείνης τῆς θαλάσσης φαείνει, πανταχοῦ 
δὲ ὑπὸ τῶν σχιερῶν νεφελῶν παχύνεται καὶ πυχνοῦ- 
ται. 

36-12. “Ὅπου δὲ τὸ πρῶτον dv, τῇ ἀνατολῇ ἀνατέλλει 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ πρὸς ἕω μέρος, ἠῷον χαὶ Ἰνδιχὸν χα- 
λεῖται τὸ χῦμα ἐχεῖνο τῆς θαλάσσης, τουτέστι τὸ μέρος 
ἐχεῖνο τοῦ ὠχεανοῦ. Τὸ δὲ πρὸς νότον χλίμα 'Epu- 
θραῖον xal Αἰθιοπιχὸν καλοῦσιν" ὅπου 6 πολὺς καὶ ἐπι- 
μήκης τῆς ἀοιχήτου γῆς τόπος ἐχτετάνυσται, ὑπὸ τοῦ 
μαλεροῦ, ἦτοι θερμαντιχοῦ xal χανστικοῦ, ἡλίου χε- 
καυμένος. [Kal γὰρ τὸ πρὸς νότον μέρος ᾿Ερυθραῖον, 
καὶ διὰ τοῦτο τὸ ἔθνος ἐχεῖνο Αἰθιοπιχὸν, ὡς παρα- 
χεῖσθαι μαχρὸν ἀγχῶνα τῆς ἀοικήτου.) Οὕτω, χα- 
θὼς εἴπομεν, περιτρέχει 6 ὠχεανὸς πᾶσαν τὴν γῆν, 
τοιοῦτος ὑπάρχων x«i τοσαῦτα ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ὀνόματα ἔχων. 

43-57. Κόλπους δὲ ἔνθα χἀχεῖσε ἐχδάλλει ἔσωθεν εἷς 
τὴν γῆν, μικροὺς μὲν πολλοὺς, τέτταρας δὲ μεγίστους. 
Καὶ πρῶτος μὲν ὅστις τὴν ἑσπερίαν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
θάλασσαν ποιεῖ, συρόμενος ἀπὸ τῆς Λιδύης ἕως τῆς 
Παμφυλίας. Δεύτερος δέ, κατ᾽ ὀλίγον μὲν μικρότε- 
poc τοῦ πρώτου, προφερέστατος δὲ, ἦτοι μείζων τῶν 
ἄλλων, ὅστις ἀπὸ τῆς Koovía, θαλάσσης ἀπὸ τοῦ 
βορρᾶ διασκορπιζόμενος τῇ Κασπίᾳ θαλάσσῃ τὸ δεινὸν 
αὐτοῦ ῥεῖθρον, ἥτοι τὴν πρόχυσιν τοῦ ὠχεανοῦ, ἐπι- 


᾿ πέμπει. Ἄλλλοι δὲ Ὑρκανίαν θάλασσαν αὐτὴν εἶπον. 


Τῶν δὲ ἄλλιον δύο κόλπων, οἵτινές slow ἀπὸ τῆς vo- 
τίας θαλάσσης, εἷς μὲν ἀνώτερος ὑπάρχων τὸ Περσι- 
xbv χῦμα προχέων ἐξ ἐναντίας τετραμμένος τῆς Ka- 
σπίας θαλάσσης, ἄλλος δὲ πάλιν ᾿λραδιχὸς κόλπος 
ἐξογχοῦται xal αὔξεται πλησίον τοῦ Περσιχοῦ, νοτιώ- 
τερον τὸ ῥεῦμα συστρέφων τοῦ Εὐξείνου Πόντου. 
Τοσοῦτοι μὲν τοῦ βαθυρρόου ὠκεανοῦ οἱ μείζονές εἶσι 
κόλποι ἄλλοι δὲ ἄπειροι xal πολλοὶ γεγένηνται, 
69-68. Ἀρτίως δὲ τῆς ἑσπερίας ἤτοι τῆς δυτιχῆς 
τῆς καθ’ ἡμᾶς θαλάσσης τὸν πόρον λέξω, ἥτις ἐπὶ πά. 
σας τὰς ἠπείρους, ὃ ἔστιν ἐπὶ τὰ τρία τῆς οἰχουμένης 
μέρη, τοῖς λοξοῖς πελάγεσιν ἐπιστρέφεται. τουτέστι 
διέρχεται, ἄλλοτε μὲν νήσους κύχλῳ περιτρέχουσα, 
ἄλλοτε δὲ ἢ ὀρέων ἄκρας ἢ τὸ τῶν παραλίων πόλεων 
κάτω μέρος ὑποξύουσα, ἤτοι ὁποτρίδουσα. Ὑμεῖς δὲ, 
ὦ Μοῦσαι, τὰς σχολιὰς ὁδοὺς, ἤτοι τὰς δυσχερεῖς xal 
οὗ χατ᾽ εὐθεῖαν ἰούσας, προσείπατε, ἀρξάμεναι κατὰ 
τάξιν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὠκεανοῦ, ὅπου καὶ ai στῆλαι 


τοῦ Ἡραχλέους, ἥ τε ᾿Αλύδη καὶ "A6twva , περὶ τὰ 
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τέρματα τῆς xat fuic θαλάσσης xol τῆς τοῦ ὠκεανοῦ 
ἀρχῆς μέγα ἵσταται θαῦμα, ἐπὶ τὰ ἔσχατα μέρη τῶν 
Γαδείρων, ἐπὶ τὸν μακρὸν πρηῶνα, fiot τὴν μεγάλην 
ἐξογὴν, τῶν ἐπὶ πολὺ διηκόντων, ἦτοι τῶν εἰς πολλὰ 
διεσπαρμένων, 'AvAdvtuy 3) τῶν ᾿Ατλαντιχῶν πόρων’ 


ὅπου 6 Ἄτλας μέγιστον τῆς ΔΑιδύης ὄρος ὡς χάλκειος ᾿ 


xai ὑψηλὸς χίων εἰς οὐρανὸν ἀνέδραμε, πυχνοῖς καὶ 
ἰσχυροῖς νέφεσι χαλυπτόμενος. 

89-5. Ἀρχὴν δὲ ποιουμένοις ἡμῖν τοῦ λέγειν ἔστω 
τάξις αὕτη ( τοῦτο γὰρ συνυπαχούεται). "Avo τῶν Γα- 
δείρων, ἤτοι ἩἫ ραχλέους στηλῶν, πρῶτος μὲν 6 
ἸΙδηρικὸς περιχέχυται πόντος, ὅστις xol τῆς Εὐρώπης 
xal τῆς Λιβύης δπάρχοι ἀρχή" καὶ γὰρ ἀναμεταξὺ τῶν 
ἀμφοτέρων γαιῶν συστρέφεται, Αἱ δὲ “Ἡραχλεωτιχαὶ 
στῆλαι παρὰ ταῖς πλευραῖς αὐτοῦ ἐπίχεινται, 5$ μὲν 
ἐπὶ τὴν Λιδύην, ἢ δὲ ἐπὶ τὴν Εὐρώπην δρῶσα, Μετὰ 
τοῦτον δὲ τὸν Ἰδηριχὸν πόντον διαδέχεται 6 Γαλατικὸς 
ῥοῦς, τουτέστι ἡ Γαλατιχὴ θάλασσα, ἣν παροιχοῦσιν 
οἱ Κελτογαλάται, ( Ot γὰρ ἐν τῇ Ἀσία Γαλάται τῶν 
ἐνταῦθα ἄποιχοί εἶσιν, ὥσπερ καὶ οἵ ἐν τῇ ᾿Ασία 
Ἴδθηρες τῶν ἐν ταύτη). “Ὅπου καὶ ἢ Μασσαλία γῆ, 
ἤτοι πόλις, εὐλίαενος, ὅρμον περιφερῆ ἢ ἐπίδροιον 
ἔχουσα. 

76 83, Ἑξῆς δὲ μετὰ τὸν Γαλατικὸν χόλπον ἣ Ac- 
γυστιχὴ θάλασσα σύρεται, ὅπου οἱ τῶν ᾿Ιταλῶν υἱοὶ 
διαπαντὸς ἐπὶ ταῖς ἠπείροις νέμονται, μέγα ἀπὸ τοῦ 
Διὸς τὸ χράτος ἔχοντες χαὶ ἀρχὴν μεγίστην, ἀρξάμενοι 
ἀπὸ τοῦ βορρᾶ, ἦτοι τῶν βορείων μερῶν, τῶν Ἄλπεων 
δηλονότι. ἕως ἐπὶ τὴν Λευχὴν πέτραν, ἥτις ἔσχατον 
τῆς Ἰταλίας ἐστὶν ἀχρωτήριον ἐπὶ τὸν πορθμὸν τῆς 
Σιχελίας, ᾧ ἐπίχειται Ρήγιον. [Τὸ δὲ « Αὐσονῆες » 
ἀπὸ Αὔσονός τινος βασιλέως ἐκλήθησαν οἱ Ῥωμαῖοι o3- 
τως, ὃς ἦν υἱὸς Ὀδυσσέως χαὶ Κίρκης. «Ἑξῆς δὲ 
μετὰ τὴν Λιγυστιχὴν θάλασσαν τὸ περὶ Κύρνον πέλα- 
᾿Π0ος τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ προχέει. "Eri τούτῳ δὲ ὁ Σαρ- 
δόνιος πόντος ἕνδοθι ἀναδράζει, ἤτοι ἦχον ἀποτελεῖ. 

84-91, Μετὰ δὲ τὸν Σαρδόνιον πόντον τῆς Τυρσηνί- 
δος χῦμα θαλάσοης ἀπὸ βορέου εἷς νότον παραπέπκτα- 
ται" μετὰ δὲ τὸ Τυρσηνιχὸν πέλαγος 6 Σικελὸς δύος ἢ 
Σιχελιχὸς πόντος ἀπὸ δύσεως πρὸς ἀνατολὰς χυρτὸς ἢ 
κυρτούμενος ἐπιστρέφεται, ᾿Εχχέχυται δὲ τὸ Σικελι- 
xbv πέλαγος, ἔνθα μὲν μέχρι τοῦ πολυχλύστου Παχύ- 
vou, ὅπερ ἀχρωτήριόν ἐστι τῆς Σικελίας, ἐκεῖσε δὲ 
μέχρι τῆς Κρητιχῆς ἄκρας, ἥτις καταπολὺ εἷς τὴν θά- 
λασσαν ἔχχειται, παρά τε τὴν ἱερὰν Γόρτυναν καὶ τὴν 
ἐν μέσῳ ἠπείρου χειμένην Φαιστὸν προνενευκυῖα xal 
κοιοῦ παρεμφαίνουτα χεφαλήν. Τούτου χάριν χαὶ 
Κριοῦ μέτωπον ταύτην εἶπον [ διὰ τὴν χροῦσιν καὶ 
τὴν ὑπήχησιν τῶν ὑδάτων. ᾿Εχτέταται δὲ τὸ Σιχε- 
λικὸν πέλαγος ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν [᾿Ιχπυγία δὲ ἐχλή- 
θη ἀπὸ Ἰαπύγου τινός], ἥτις μέρος ἐστὶ τῆς Καλα- 
pia. 

92-102. "Exsiüev δὲ πλατυνθεῖσα ἐχτείνεται fj ᾿Αϑριὰς 
ἅλμη, ἦτοι πλατύτερον σύρεται τὸ Ἀδριατικὸν πέλα- 


ΠΆΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


v9» πρὸς βορρᾶν, παρεχκλίνει δὲ ὀλίγον πρὸς ἔσπέ- 
ραν ἢ δυτμὰς κατὰ τὸν ἐνδότατον χόλπον᾽ ἥντινα 
᾿Αδριάδα οἱ περίοιχοι x«l "lovíav θάλασσαν εἶπον. 
Εἰς δισσὰς δὲ ἠπείρους ἀπερεύγεται, ἤτοι εἰς δύο τό- 
ποὺς τῆς γῆς ἐκδάλλει. Εἰσερχομένου γάρ ttvae xz- 
τὰ τὴν δεξιὰν χεῖρα, ὃ ἔστι κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, 
φαίνεται ἡ Ἶλλυριχὴ γῆ, f$; δὲ Δαλματία τῶν πολεμι- 
χοτάτων ἀνδρῶν χώρα ὑπεράνωθεν τῆς Ἰλλυρίδις 
"c. Ἐν δὲ τῇ σκαιᾷ χειρὶ 6 τῶν Ρωμαίων ἄπλετος 
καὶ ἐπιπολὺ ἐκτεταμένος ἰσθμὸς διχσύρετοί, ἤτοι ἡ 
Ἰταλία μαχρὰ xal στενὴ παρατέταται, ὑπὸ τριῶν θα- 
λασσῶν περίδρομος οὖσα, ἤτοι πανταχόθεν περιεχο- 
μένη, τῇ τε Τυρσηνῇ χαὶ Σικελῇ xai τῇ πλυι,θούσν., 
6 ἔστι πολλῇ. ᾿Αδριάδι. «ὩἙχάστη δὲ αὐτῶν sic ἄνι- 
μόν τινα τὸ ῥεῦμα τεχωαίρεται, οἱονεὶ τελειοῖ, κεὶ 
τὴν χυματώδη χίνησιν ἔχει, xal ἢ μὲν Τυρσοννιχὶ 
γεύει ἐπὶ ζέφυρον, ἡ δὲ Σιχελὴ τὸν ὅρμον καὶ τὰν 
δλχὴν ἔχει ἐπὶ νότον, ἡ ᾿Αδριὰς δὲ ἐπὶ τὸν εὗρον. 

102-111. Ὑπεράνω δὲ τῆς Σιχελικῆς γῆς 6 Ac£uxo; 
Wóvtoc τὸ χῦμα χορύσσων καὶ αὔξοον Ejxera ἔσο Ac- 
βύης sl; χόλπον μέγιστον, ἦτοι τὴν ὁτέραν Σώρτιν, 
τουτέστι τὴν νοτίαν, συστρέφων, ἥντινα xol μείϊον: 
λέγουσιν. ἯἩ δὲ ἄλλη μικρὸν ἔχει τὸν πόρον, οὐ τὸ 
σοῦτον εἰσέχουσα. καὶ ὁὀντιχωτέρα τυγγάνουσα, τὴν 
πλημμυρίδα τοῦ πόντου τοῦ Σαρδώου xai uper voco 
πόρρωθεν ἐρχομένην δέχεται, Οὕτως μὲν οὗτοι, ὅ τε 
τῆς μεγάλης Σύρτιδος καὶ τῆς μικρᾶς δηλονότι, οἱ 
χόλποι συστρέφονται xdi βοῶσιν. — "Amo δὲ τῶν Σιχε- " 
λικῶῶν ὀρῶν, οἱονεὶ πλέουσιν ἐκ Σχελίας, δνὰ τὸ μεηρκέτι 
φαένεσθαι τὰ τῆς Σιχελίας ὄρη, τὸ μακρὸν τῆς hgr- 
τῆς ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν διαδέχεται πέλαγος, μέχρι tz; 
Σαλμωνίδος ἄκρης, ἥντινα τὸ ἀνατολικώτερον τῆς 
Κρήτης ἀχρωτήρων λέγουσιν εἶναι, τὸ δὲ Κριοῦ μέ- 
toov τὸ δυτιχώτερον. - 

, Ii2-t29.. Δύο δὲ ἐφεξῆς προσωτέρω πυκνοῦνται, ὃ 
ἔστιν αὔξονται xol εἷς ὕψος αἴρονται, πελάγη, ὑπὸ εἷς 
τοῦ Θραχιχοῦ βορρᾶ ἐλαυνόμενα πνοῆς. ὀρθοῦ φυσῶν- 
«τος αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἐξεναντίας κεοἴται αὐτῶν. Τὴν δὲ 
πρώτην τῶν δύο θαλασσῶν Φαρίαν, ἤτοι Αἰγυπτίαν, 
καλοῦσιν, ἐπὶ τὴν ἐσχάτην ἐξοχὴν ἐκτεινομένην τοῦ 
Κασίου ὄρους, ὃ ἔστιν ὑπὲρ τὸ Πηλούσιον πρὸς τῇ 
Σερβωνίδι λίμνη. Τὴν δὲ ἑτέραν Σιδωνίαν, ἥτοι 
Φοινιχίαν, Aévoucty, ὅπου 5 "Icone ἄπειρος 3j μένι- 
στος χόλπος συρόμενος ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἐς μυχὸν γαίης, 
ferox ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τῆς γῆς ἢ ἐπὶ τὴν παραλίαν, μέ- 
γρι τῆς Ἰσσοῦ πόλεως τὴν τῶν Κιλίχων χώραν περα- 
μείδων διέρχεται, οὗ πόρρωθεν μὲν κατὰ τὰ ἄνω μέρη 
ὧν ἰσόδρομος, οὐδὲ διύλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἐπ᾽ εὐθείας 
φερόμενος" πλησίον γὰρ τῆς τῶν Κιλίχιον γῆς χαμπῇ 
μελαγγείῳ, ἤτοι τῇ μελαίνῃ αὐτοῦ συστροφῇ ,) ἀπο- 
παύεται. Ὅταν γὰρ τῇ Κιλιχίᾳ ἐπιδάλε,, πάλιν 
ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ, καὶ τὴν στροφὴν éxsi ποιησάμενος 
ἐπὶ τὸν ζέφυρον ἐχπτύει τὴν θάλασσαν. — (Emd μὴ 
κατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διὸ καὶ κατὰ τὴν ἔρπυσιν δράχοντι 











ΠΑΡΑΨΡΑΣΙΣ. 


ἀπεικάζεται. Καθάπερ γὰρ δράχων χαταπλυριτικοὺς 
ὀφθαλμοὸς ἔχων σκολιὸς καὶ βραδὺς σνρόμενος συ- 
στρέφεται, δπὸ δὲ τούτου ἐρχομένου $ τοῦ ὄρους ἄχῥα 
πᾶσα βαρύνεται, οὕτω xal ἐχεῖνος 6 Ἰσσιχὸς χόλπος 
ὑπὸ ταῖς προχύσεσι βαρυνόμενος πολύχυτος ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ ἔνθα χἀχεῖσε συστρέφεται, ᾿Κπὶ τούτου μὲν 
τοῦ ᾿ἰσσιχοῦ κόλπου προχύσεσιν οἱ Παμφύλιοι κατοι- 
κοῦσιν, ἕως ἐπὶ τῶν Χελιδονίων νήσων Παμφυλίας, 
 αἵτινές εἶσι Μελανίππαι, Γάγαι καὶ Κορύθαλαι]. 
Συνμεῖον δὲ καὶ πέρας $ ᾿Ισσιχὸς κόλπος πρὸς τὸν ζέφυ- 
ρον ἣ χατὰ τὴν ϑύσιν πόρρωθεν τὰ Πάταρα ἔχει, 
καὶ τοῦτο τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους. 

130—139. "EG ἐκείνου οὖν τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου τῆς 
Παμφυλίας πάλιν ἐπὶ τὰ ἀρχτῶχ μέρη συστραφεὶς 
βλέπε, ὦ ἀκροατά (πρὸς γὰρ ἐχεῖνον ὁ λόγος), 
καὶ τὸν τοῦ Αἰγαίον πελάγους πόρον ὅπου τὸ χῦ- 
μα διαρρησσόμενον ταῖς διεσπαρμέναις νήσοις, ai- 
τινες ἐκ τοῦ σποράδην ἐν τῷ πελάγει χεῖσθαι Σπορά- 
δες χαλοῦνται, ποιόν τινα ἦχον ἀποτελεῖ. Οὐδαμῶς 
γὰρ ἕτερός τις πόντος τῆς θαλάσσης ὅμοια χαὶ παρα- 
πλήσια χύρατα τοῦ Αἰγαίου ἐχείνου πελάγους αὔξει 
εἰς ὕψος ἀνεγείρων καὶ χτυπῶν καὶ ἀναύράζων. Τὸν 
δὲ ὅρον, ὃ ἔστι τὸ πέρας xal τὸν δρισμὸν αὐτοῦ, τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος ἔχει εἰς τὴν ἐσχάτην Τένεδον, ἢ ἕως 
τῆς Τενέδου ; ἔχων ἐκ τῆς ἑτέρας πλευρᾶς τὴν “«- 
ὅρον νῆσον ὑπὸ τῆς Θράκης. Ὅπου στενὸς xal ἐπι- 
μήχης αὐλὼν ἢ πορθμὸς ἐκ τοῦ Αἰγαίου πελάγονς πρὸς 
βορρᾶν συρόμενος ἕως τῆς Προποντίδος ἔρχεται ἀπά- 
σης’ λέγει δὲ τὸν “Ελλήσποντον, Ὑπὲρ δὲ τῆς 11ρο- 
ποντίδος πρὸς τὰ νότια πολλὰ xal ἄπειρα τῆς Ασίας 
ἔθνη ἐπεχτείνεται, μέγιστος γὰρ τῆς ἀπείρου, ὃ ἔστι 
«ἧς γῆς, ἰσθμὸς ἐπέρχεται ἢ Doa. 

19419. ᾿Επὶ τῇ Προποντίδι τοῦ Θραχιχοῦ Βοσπό- 
ρου ἐστὶ τὸ στόμα, ὅντινά ποτε Βόσπορον ἡ Ἰὼ 
4 βουλῇ τῆς ρας, ὡς παρ᾽ αὐτῆς ζηλοτυπη- 
θεῖσα, εἰς βοῦν μεταδληθεῖσα ἐνήξατο, fiov διῆλ- 
0e καὶ ἐπέρασεν. ᾿Εχεῖνος δὲ 6 ἐν τῷ Βοσπόρῳ καὶ 
ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος καὶ Βυζαντίου, ἢ τοῦ Κικχονίου 
καὶ τοῦ ᾿λνάπλου λεγομένου, στενότατος ὑπάρχει πορ- 
0px , ὑπὲρ τοὺς ἄλλους δηλονότι πορθμοὺς οἵπερ εἰσὶ 
τῆς Βυδοίας καὶ Σικελίας ὅπου ὁ μῦθος ἐν τῇ θαλάσ- 
67 τὰς τραγείας πλανωμένας πέτρας, τὰς Κνανέας 
καὶ Συμκληγάδας λεγομένας, ἐπ᾽ ἀλλήλαις μετὰ 
χτύπου πολλοῦ χινεῖσθαι, 

146-455. Ἔχ τούτου δὲ τοῦ Βοσπόρου ἀνοιγόμενος ó 
Ἐύξεννος πόντος παραπέπταται, μέγιστος ὧν καὶ σύρων 
ἐπὶ τὸ ἐσώτερον μέρος πρὸς τὰς ἀναταλάς, Τούτου δὲ 
τοῦ πόντου ἀεὶ μὲν καὶ διαπαντὸς Aotol ὁδοὶ ἐπιτρέ- 
ἥουσι, πρὸς βορρᾶν xai ἀνατολὰς τὴν φορὰν xal ἀνά- 
νευσιν πριούμεναι, τουτέστι πρὸς Κιμμέριον Βόσπορον 
xal τὴν τῶν Κόλχων χώραν xal Φᾶσιν ποταμόν, MÍ- 
σαι δ' ὄνθα xáxeioe δύο ὑψηλαὶ ἄχραι εἰς τὸν πόντον 
ἔκχεινται, ὧν ἡ μὲν πρὸς νότον τῆς Ἀσίας, ἥντινα Κά- 
ραμόιν καλοῦσιν“ ἡ δὲ ὡς πρὸς βορρᾶν ἔγκειται ὑπερ- 
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άνω τῆς Εὐρωπείας γῆς, ἥντινα ol περίοικοι xai Κριοῦ 
καλοῦσι μέτωπον, ἔστι δὲ τῆς 'Γαυριχῆς χερρονήσου. 
Actes ἄχραι ἐναντίαι ἀλλήλαις συνέρχονται, οὐδαμῶς 
οὖσαι πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἐστὶν δλχάδα 1) 
ναῦν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας διαπερᾶσαι. 

156-169. Ἔξ ἐχείνου δὲ ἴδοις ἂν xai διθάλασσον 
ὀπάρχοντα τὸν Πόντον, τῇ περιφερείᾳ χυχλοτεροῦς τό- 
Fou νευρᾷ ὁμοιούμενον. ᾿Αλλὰ γένοιτο νευρᾶς σημεῖα 
τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου χατ᾽ εὐθεῖαν διχγραφέντα" μόνη δὲ 
τῆς διατυπώσεως ταύτης ἔξωθεν οὖσα xal ἐπὶ τὸν βορ- 
ρᾶν δρῶσα ὑπάρχει f; Κάραμόδις, 6 δὲ ἀριατερὸς πόρος 
κεράτων ἔχει σημεῖον. Εἷς δισσὴν γὰρ συστροφὴν 
κέρασι τόξου ὁμοιούμενος συστρέφεται, τουτέστιν εἰς 
δύο μεγίστους κόλπους χυρτοῦται, ᾿Ὑπὲρ τοῦ Εὐξείνου 
πόντου πρὸς βορρᾶν τῆς Μαιώτιδος λίμνης ὕδατα ἐχ-- 
χέχυται. Περὶ ταύτην οἱ Σχύθαι, πολλοὶ xai ἄπειροι 
ἄνδρες, χατοιχοῦσι' καλοῦσι δὲ ταύτην τὴν Μαιώτιδα 
λέμνην xoi μητέρα τοῦ Πόντον" ix ταύτης γὰρ διὰ 
Κιμμερίου Βοσπόρου τὸ πολὺ xal ἄπειρον ὕδωρ ὀρθὸν 
διασύρεται xal εἷς τὸν Πόντον ἐχβάλλει. Παρ᾽ ᾧτινι 
Κιμμερίῳ Βοσπόρῳ πολλοὶ Κιμμέριοι κατοιχοῦσι πρὸς 
τὰ ἔσχατα καὶ κατώτατα μέρη τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους Ταύ- 
ρου. Τοιαύτη μὲν fj μορφὴ καὶ τὸ σχῆμα τῆς μελανι- 
ζούσης θαλάσσης τῆς χαθ᾽ fiU. 

170:172. Ἀρτίως δὲ ἁπάσης τῆς ἠπείρον, ὃ ἔστι τῆς 
Yi , μορφὴν λέξω, ἵνα εὔφραστον αἴσθησιν xal εὐσύ-- 
νοπτον γνῶσιν καίπερ μὴ ἰδὼν ἔχης. 'Ex τούτου γὰρ 
τοῦ εἰδέναι σε τὰ τῆς γῆς σχήματα χαὶ μέτρα παρ᾽ 
ἀνδρὶ μὴ γινώσχοντι xal ἀνεπιστήμονι ἃ μηδὲν εἰδότι 
ἕχαστα φανεροποιῶν χαὶ χατὰ μέρος χαὶ ἁρμοδίως λέ- 
γῶν ἐντιμότερος ἂν ὑπάρχοις καὶ αἰδοῦς xai ἐντροπῆς 
ἄξιος. 

124-88. Kal ἢ μὲν Λιδύη ἐχτεινομένη ἐπὶ τὸν vo- 
τον πορεύεται, φημὶ δὲ ἐπὶ τὴν νοτίαν ἀνατολὴν, ἤτοι 
χειμερινὴν, παραπλησία χατὰ τὸ εἶδος τραπεζίῳ, 
σχήψμανι γεωμετρικῷ τετραπλεύρῳ, ἀπὸ Γαδείρων ἀρ» 
ξαμένη, ἥτοι τοῦ Ἡ ραχλεωτιχοῦ πορθμοῦ, ὅπου f 
ἄχρα τῆς Λιῤύης ὀξυνθεῖσα ἐκτείνεται μέχρι τοῦ ὠχεα- 
νοῦ. Τὸν δὲ πλατύτερον αὐτῆς δρισμὸν τελειοῖ πλη-- 
σίον τῆς Δρᾳθιχῇς θαλάσσης, ὅπου τῶν ἑτέρων LAT 
τῶν ἄλλων Αἰθιόπων ἐστὶν ἡ γῆ. ὯὭντινων Αἰθιόπων 
ἐγγός ἐστι xal ἡ τῶν ᾿Ἔ ρεμθῶν ἤτοι Τρωγλοδυτῶν 
χώρα, Διὰ δὲ τὸ πολύχροον καὶ ποιχίλον αὐτῆς ol 
χατοιχοῦντες ἐχεῖ ἄνδρες ὁμοίαν παρδάλει καλοῦσι" 
δυψώδυης γὰρ ὅλη xai κατάξηρός ἐστιν, ἔνθα χἀκεῖσε 
μάλαίναις φολίδεσι χατάστιχτος, xal ὥσπερ λεπίσιν 
ὑπὸ τῆς ξηρασίας πεποιχιλμένη. [Καὶ γάρ ἐστι με- 
λάγγεως χαὶ ψαμμώδης καὶ ἀργιλλώδης.] 

164-194. Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τὴν ἐσχάτην γωνίαν τοῦ τε- 
τραπλεύρου ἐκείνου σχήματος τῆς Αιθύης ἐγγὺς τῶν 
ραχλεωτιχῶν στηλῶν οἱ Μαυρούσιοι χατοιχοῦσιν. 
"Emi τούτοις δὲ τῶν Νομάδων τὰ πολλὰ ἔθνη παρά- 
χεῖνται, ὅπου οἱ Μασαισύλιοι xal ol. ἄγριοι καὶ ἀνέ-- 
στιοι ίασυλξζες σὺν τοῖς παισὶν αὐτῶν τὴν γῆν xal τὰς 
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vivat ἐκείνοις οὐδαμῶς ποτὲ τῆς ὁράξης ὃ τερπνὸς᾽ 


συρμὸς xal ἦχος ἀχούεται, οὐδὲ 6 μυχηϑμὸς τῶν Boll 
εἷς τὴν ἔπαυλιν ἐρχομένων , ἀλλ᾽ οὕτως ματαίως καὶ 
θάπερ θῆρες ἐπὶ τὰ δρυοφόρα χωρία πορεύονται, ἄπει- 
pot xal ἀμαϑεῖς καὶ ἄμοιροι τῶν ἀμπέλων ἢ ἀμπελούρ- 
γίας, xal τοῦ ἀμήτου, ἄτοι τοῦ θέρους, ἀνήχουστοι. 
105-00. Ἐπὶ τούτοις 4$ Καρχηδὼν πολύ jeux Toy 3 
εὐ αρῇ ὅρμον περιέχει, ἢ πρότερον μὲν οὖσα τῶν 
Φοινίχων, νῦν δὲ τῶν Αιδύων, ἣν δὴ μυθεύονται Berl 
βοὸς μετρηθῆναι. "Eostric δὲ ἢ μιχροτέρα Σύρτίς τὸν 
ἄγαν ταχέα ῥεύματα ἔχοντα δλχὸν συστρέφει. Μετὰ 
ταύτην δὲ ἄλλη ἀπλήρωτος ἦ μεγίστη, εὐρυτέραις 
προχοαῖς xal μείζοσιν ἐχδολαῖς ὡς ὁπὸ βάρους τῶν χυ- 
μάτων βαρυνόμένη, κρὸς ἀνατολὰς σύρεται. | 
301-304. "Exet δὲ αὐξανομένου 4 iytipodvou τοῦ 
Τυρσηνικοῦ πελάγους xal τῆς θαλάσσης ἀναδιδομένης, | 
ἄλλοτε p πλημμυρὶς ἀνίσταται; ἄλλοτε δὲ ταῖς ἔν," 
fa ψάμμοις. D) ἀναρρόφησὶς καὶ ἀναχώρησίς ἐπιτρέ: |, 
go ὡς ᾿φαίνεσθαι αὐτὴν ( ὑποχωροῦδαν, ὲέση 211 
γαμέσον ἀμφοτέ v Σύρτεων πόλις ἵσταται ἢ χεΐται 
Νεάπολις xa' ow καλουμένη, ἐφ᾽ ἧς δηεράνώ 
ot Λωτοφάγοι χατοιχοῦσιν, ἄνδρες φιλόξενοι γεγόνότες; | 
Ἐχεῖσε δήποτε πλανώμενος 6 δόλια ἢ ὃ 'ποιχίλα" xat | 
ὀυγετὰ βουλευάμενος ἦλθεν. ᾿δδυσσεύς.. ᾿ 
᾿ 305- si5. legt δὲ τὴν ὦῤαν ἐκείνην καὶ τῶν Νάσα- | 
[uova ᾿ ἀνδρῶν xà οἵ ματα ἀγανισϑέντα ᾿ θεάσῃ; [ 


οὕστινας ἀσεδοῦντας. xal μὴ φροντίζοντας: τοῦ Διὸς 5 [ 


τῶν Ῥωμαίων αἰχμὴ ἢ ὁ ῬῬωμαϊχὸς πόλεμος ἀπώ- 
λεσεν, "Er τούτοις δὲ οἵ ᾿Ἀσδύσται μεσόγειοι ἢ μέ- 
σὴν γῆν ἔχοντες ὅπάρχουσι, xal τοῦ Λιδυχοῦ θεοῦ τοῦ 
Ἄμμωνος ἱερὸν ἐν ἀμμώδει χώρᾳ, καὶ Ἰζυρήνη πόλις 
ἵππους χαάλλίστους ἔχουσα, Λαχεδαιμονίων ἀνδρῶν 


ἀποικία. ^ Πλησίον δὲ τῆς Κυρήνης πρὸς τὴν Αἴγυπ- | 


τὸν οἴ αρμαρίδαι εἶσίν. Ὑπεράνωθεν δὲ ot Ταιτοῦ- 
λοί εἶσι, xal πλησίον τῆς Γαιτούλων χώρας οἱ Νίγρη- 
τες χατοιχοῦσιν. 

2-27. Ἕξῆς δὶ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν οἵ Φαυρούσιοι, 
ὑπὲρ ὥντινων γῆν οἱ Γαράμαντες πολχοὶ καὶ ἄπειροι 
χατοιχοῦσιν. "Ev δὲ τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεστ 47. ἠπεία 
βου ἔσχατοι πάντων οἵ Αἰθίοπες οἰκοῦσιν ἐπ᾽ αὖτοῦ 'τοῦ 
ὥχεανοῦ, παρὰ τὰ χοιλώματα ἢ τὰ δάση xe Ks] 
ἐσχάτης Κέρνης. Πρὸ τούτων τῶν προειβημένων At- 
θιόπων ἐξέχουσι τὰ ὑψηλὰ ὄρη τῶν αἰϑαλέων Ἔχεμ- 
μύων, τουτέστι Μαύρων ἐθνῶν, ἤγουν Αἰθιόπων: 
᾿Ἀπεχεῖθεν τοῦ εὐτραφεστάτου xal λιπαρωτάτου Νείλου 
τὰ ὕδατα κατέῤχεται' ὅστις δὴ ἀπὸ τῆς“ Λιδύης πολὺς, 
τουτέστι μέγας, ἤδη πρὸς ἀνατολὰς Λέων Zipu διπὸ 
τῶν Αἰθιόπων καλεῖται, διὰ τὸ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν -τότέ 
kal πλημμυρεῖν, Nav $ ἐπιτολὴ τοῦ ἄστρου, dive 
Σειρίου, γένηται, Of δὲ τὴν Συήνην κατοικοῦντες 
μμτασερέζαντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεῖλον ἔϑεντο. “Ἀπὸ 
τούτων δὲ τῶν Βλεμμύων ἐπὶ τὰ ἄρεια μέρη ἄλλοθεν 
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ΠΑΒΑΦΡΑΣΊΙΣ. 

! Xx eder ἐξτεννόμωνος Be Eve beum wel rripim- 
νῶν" ovoptiviav {δεινά aio ταῦτα". 

᾿Βολβετεκόν, ᾿Βεθενναίκόι, Μενδήσιον, Mouse, 
, KavnGtady , ϑερμόντικκόν ( ᾿ξηλούσιον᾽, ἀξανωθικὸν 
,O καὶ ρανεωτιχόν, Σεδεννιτιπόν, Ξαξτιπόα͵ Mes 
δῆσον BeXGitevev καὶ Βουδαστιχόν}} ἐππέκαιι εἰς 
τὴν θάλασσαν, τὴν λιταρὰν ἣν τῆς Atri τοῖς 
ὕδασι ἀαΐνων. 


“4.»0.541᾿ Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἄλλων ποσεμῶν τῷ Nie, 


παραπλήσιος καὶ ὅμυιος τυγχάνει, οὗ μὲν κατὰ τὸ μέ- 
γεθος, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἀὔξησον καὶ τὴν ἄρδευαεν, vix 
συρφετώδη χόρτον ἐπὶ γὴν βάλλειν, dies τοἄλεν “τὸν 
πλοῦτον τῆς γῆς ἐχείνης αὐξῆσαι. 
᾿Αιθύην ἀπὸ te ᾿Ασίας διαμερίζει: 
μὲν Λιδύην᾽ πρὸς Αἰδα ἄνεμον, τὴν δὲ Asie πρὸς 
: ἀνατολὰς ἔγοων. 


“θετι ταὲ τὴν 
"ir ἐφυῤίζόε;, τὴν 


δὲ σῷ Νείλου οὗν πλσα- 


᾿σίων ἢ aid div Αἰγυκτίων ἡόνος, υἴτιγες καὶ πρῶπαν 
τέχνας τοῦ Ban εὗρον, καὶ πρῶτοι cui ἐπεϑὸ 


Καὶ τούρων δὲ τῶν Vel yomoleae τῆς a 
: pae τὰ κέρατα xol τὴν μορῳὴν,“ἤνος- εἶδος καὶ οὐϑῶπε; 
ἐ χέξομαι. τ. Θὺ nij μικρᾶς καὶ οὐτὴ: tui τ ἄδυχεν, 


[ane οὐδὲ! κατὰ τὸ μέγεθος ὀλέγη Grado; milraze dk 


| «δὴν ἄλλων εὐτραφεῖς yx Ἀκλοὺς: epiac ok fan el 


᾿χκάλλυντα. dives φύει, 


2343-369, Τὸ βὲν οὖν kin " Αἰγόκτον τρέγωνόε 
ἐστι, πρὸς τὰ βόρεια μέρη καὶ τὴν ἔσω -Φάλαισσαν 


: πλατὺ, ἐπὶ δὲ ἀνατολὴν ὀξὺ, καὶ μέχρὶ τῆς βαθεῖς 
| χρημνοὺς ἢ χαταράχτας ἐχούσης, yo ὑψηλῆς, Xf 


γῆς ἑλχόμενον, καὶ τοῖς ἀμφοτέροις ὄρεσι τῶν Albiomws 
χαὶ Ἀράδων κύχλῳ ἀσφαλῶς περιεσκεπασιλένον, Gu 
ὥντινων ὁρῶν τὰ ὕδατα τοῦ Νείλου, καλλίστου ποτε- 
μοῦ, κατέρχεται. Καὶ ταύτην μὲν τὴν Αἴγυπτον πολ- 


| Ao( τε καὶ εὐδαίμονες ἄνδρες ἔχουσιν" eo μὲν τὴν ρε- 


Ὑαλόδοξον Θήδην κατοικοῦσι, πόλιν ἀρχαΐαν, τὴν 
ἑχατὸν πύλας ἔχουσαν, ὅκου καὶ ὁ Μόμνων τὴν οἰκείαν 
μητέρα Ἠῶ, 8 ὅστι τὴν ἡμέραν, ἀνατέλλοναᾳφε ἀ- 
σπάζεται' καὶ ὅσοι τὴν μεσόγειον ἑπτὰ πάλεις" ἄχουδαν 
κατοικοῦσι, καὶ ὅσοι πρὸς τὰ νότια μέρη ἐκὶ τοῖς οὐ- 
γιαλοῖς «ἧς ᾿ϑαλάσσης τὴν Αἰγυκτιακὴν παραλίαν ἕως 
P λίμνης κατοριοῦσιν. ᾿ 

294-209. "aóu οὖν «9k Αἰγάκτου “πρὸρ᾽ μὲν c 
ξέφυρον' ἢ Ἡδαιοέδονεκὴ πόλις, τουτέστιν ἡ ᾿Αλεξάνδρεια, 
Χεῦται; xe τοῦ ἸΞινωπίτου μεγάλου Aic pie πιοὺ»» 
τελεϊικαὶ ὐλυτηλήτῳ χρυσῷ κεχοσικημέτον beue εὖ» 
δαμῶς ἂν ἐχείνου ϑαυμασνώτερον ναὸν, ἔχ τάς ἀνθρώ» 
stotc θεάσῃ, υἀδὲ μλουσιωτόραν ἄλλην πῷεν:: "Ow 


| αἱ ὄφηχαὶ σχοπωΐ φείνοντας τῆς Maxeloviaà ξιβδοθόας, 


ἐουτέστιν ἢ Φάρος 6 xus Ἀλεξάνδρειαν: Mey τεύ- 
τὴν, ἤγουν τὴν Αἰἴγυπταν; ἐπὶ τὴν: ἀϑεπολὴμ παρὸ τὸ 
Κάσιον ὅρός «b Πηλούσιόν ἐστι, πόλις -ἀαὺ ἔδιηρδόως 





IIAPAQBAZIZ. 
oss λεγημένη., ἣν -ἄνδρος δἰ ατοιχοῦκιν. Aigqus «τὴν 1-18 


νουετεκὴν. μεμαϑηκάγεο. Οὗτοι. δὲ. οἱ Πηλομσιῶται 
οὐδωμῶς. τῆς A ec ἀλλὰ τῆς Asus ἔδγεσιν ἐναριθ- 
μιοδμιδῳ, ὡς ἔξω τῆσ Αἰγύπτον καὶ τεῦ ἑπτραατόμου 
Νείλῳ τὰν πόλι οἰκοῦντες. 


Τριτωνίδος λίμνης τὰ χύματα, ἥτις μέσον τῆς Mile 
τὸν πλατὺν αὐτῆς πόλπον ᾿ἀμφέλχεται 3 φεριαύρεξαι. 


Τυοικύνη 42b». ἢ Λιόνης 4, μορφὴ καὶ τὸ σχῆμά iesu. 


. $107:80. Eb δὲ καὶ τῆς Εὐρώπης τὸν τύπον ἐθέλρις 
ἰδεῖν ,: obbausic: qs κρύψω. κἀχεῖνον.. Ὁ αὐτὸς δὲ 
δρισμάρέσουτῆς Λιόήης,, οἷον χαὶ τῆς Εὐρώπης, «ἄλλ᾽ 
οὗτος μὰν ἐπὶ τὰ ἀρκεῶα μέρη ἔστραπται, ὡς βορένο» 
τόραν εἶναι τὴν Εὐρώπην, καὶ ἀντεπροσώπως τῷ αὐτῷ 
σχήματι: voesUc ini τὴν ἀνατολὴν πάλιν ἐκισύροται. 
ὅσου καὶ f, πρὸς νότον ἀντικοιλόνη Món πρὸς ὅρον ἢ 
“πέρα ἀνατολιχὸν προχοιροῖ. Ἀμφότερα: δὲ, δηλονόξι 
αἱ ἐκτάσεις τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Alone, leuv ἔχουσι 
“ἣν ἐαχάτην βάσιν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἡ μὲν πρὸς τὸν 
ορρᾶν, ἡ δὲ πρὸς τὸν νότον.. "Ekv δὲ τὰς ἀμφοτέρας 
ταύτας, T τε Εὐρώπην καὶ τὴν Aon, μίαν θείης 
YÀr, ὄντως χώνον σχῆμα ὑκάρχει, ὡς ἀμφοτέρων τῶν 
πλευρῶν ἴσων ὄντων χαὶ τὸ μὲν ὀξὺ τοῦ κώνου ἐστι 


πρὸς δόσιν, ὅθεν ἀποξύνεται fj τε Αἰιόδύη καὶ f, Εἀ- | d 
. τοῦ πεπηγότος Κρονίων ὠχεανοῦ, τῆς νεχρᾶς οὕτω 


ρώπη, τὸ δὲ πλατὰ, ἤγουν fj βόφις, πρὸς ἀνατολὴν, và 
όσον ἢ κοινὰν μεθόριον πρὸς τῇ Aeg τούτηυ χάρο 
τῶν ἀμφοτέρων ἠπείρων τὸν πόρον xal. ἔκξασῳν Iden. 
faoc “χοὺ. tid, καὶ- τῆς Εὐρώπης φᾳέρακα xol 
pss ito Moe, 

"s SB 203- 
“πχηάίογ τῶν. ᾿Ἡρακλῳρτυιῶν στηλῶν τῶν μεγαλοψύ- 
χων Ἰέρων, ἤγουν Ἰσκανῶν, ἔθνη αἰχοῦσιν, ἐπὶ τὸ 
p3xqo ic ἡριπείρου, ἤγουν χώρας, τετραμμένα ὅπου 
τοῦ βοβείου. és voli φυχρὸς ῥοῦς κέχυται, ὅπου xai ot 
Bossavor xod χὰ λευκὰ ἢ ss ἔθνη τῶν πολεμιχῶν 
Κερμανῶν κατοιλοῦηι σαῤρεκτενάμενα καὶ ἐφαπλούμενα 
ἐπὶ τὰς ἄκρας καὶ τὰς ἐξαχὰς τοῦ ᾿Ερκυνίου δρομοῦ, 
Ἐὴν δὲ qi» ἐκείνην, δηλονότι τὴν ᾿Ιδηρίαν, τῷ, σχή- 
teas flosé βύρση ὁμοίαν εἶν εἶναι λέγουσιν. 

308-901, "Emi τούτοις δὲ τοῖς ᾿ἔδηρσι τὸ Πυρηναῖον 
ὅρος ἐστὶ χαὶ τὰ οἰκήματα τῶν Κελτῶν, πλησίον τῶν 
πηγῶν ποῦ χαλλιρρόον Ἠριδανοῦ, ἐφ᾽ οὔτινός ποτε 
ταῖς ἐχδολαῖς χατὰ τὴν ἔρνμλον νύχτα «b Ἡλάδες 
ἀθρήνησαν χλαίουσαι τὸν Φαέθοντα, ἀδελφὸν αὐτῶν 
ὄντα. Ἐχεῖσε δὲ οἱ τῶν Κελτῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς αἷ- 
γείροις καθεζόμενοι τοῦ χρυσαυγέος ἠλέκτρου δάχρυα ἢ 
ἀποσπεαλάγματα συλλέγουσι xal σωρεύονσν. Μετὰ 
τοῦτον δὲ ἐφοζῆς ἡ τῶν Τυρρηνῶν χώρα ὑπάρχει. Ἡρὸς 
ταύτης δὲ τῷ ἀνατολῇ ἀναφαίνεται ἡ τῆς Ἄλπιος 
ἄρους ἀρχή. . "Exi δὲ τὸ μέσον αὐτῆς, δηλονότι τῆς 
Ἄλλπιος, σύρεται: & ἔστι. διέρχεται, τὰ ὕδατα τοῦ 
Ῥήνου ποταμοῦ ; πρὸς τὸ ἔσχατον. χεῦμα τοῦ βορείωυ 
ése vil , zio ἐπεΐνον γὰρ ἐχδάλλει, ᾿Εφεξῆς δὲ dri 


"AX δὲ πλεῖστοι τήνδε- 
τὴν γῆν χατοιχοῦσιν , οἱ dy ἐπὶ τῷ ὠμιεανῷ,, οἱ δὲ iv. 
τρὲς: μεααγὸίονο, ot. δὲ περὶ τῆς μεγόλης xe πϑπείας. |! 


lagu, ἣν 6. Ἴστρος 


418 


8 “Ῥήνῳ, ἐπεχτείνεται, ἤγουν τὰς πηγὰς ἔχει, ὃ μέ». 
γᾶς Ἴατρος,. ὅστις ἐστὶν ὁ Δάνουθις, ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
ἐστραμμένος, πλησίον τοῦ Εὐξείγον πόντου, εἰς ὃν 
πάντα τὰν ἀφρὸν τοῦ ὕδατος ἐρεύγεται 1) ἐχθάλλει διὰ 
πέντε στομάτων, συστρεφόμεγος περὶ “τὴν Πώκῳ Yü-, 
ἀποτελεῖ, 20 

303-319. Ἐπὶ μὲν τὰ βόρειον αὐτοῦ μέρος. and 


"λίαν καὶ πάνυ ἐφαπλούμενα. κέχυνται ἔθνη ἕως τοῦ 


στόματος τῆς Μαιώτιδος: λίμνης; Γερμανοὶ, Σαρμά- 
at, Γέται τὰ ὁμοῦ xol  Βαρτάρναι xgi f, τῶν Δαχῶν. 
'πολχὴ xal. ἀπλήρωτος γῇ, xat οἱ ἄλχιμοι ἢ δυγατώτα- 
vot ᾿Αλανοὶ xol οἱ Ταῦροι, οἴπινες ἐπὶ τὸν δεινὸν 
τοῦ Wy ux, δρόμον οἰχοῦσι, στενὸν ὅμοῦ χαὶ μα- 
χρὸν, xal ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τῆς λίμνης. Ὑπεράνω 


᾿ δὲ τούτων ἐχτέταται τῶν πολυΐππων ᾿Αγανῶν τὸ ἔθνος, 


ὅπου οἱ Μελάγχλαινοι καὶ οἱ τοὺς ἵππους ἀμέλγοντες 
ἄνδρες, xal oi Νιευροὶ οἱ ταχεῖς καὶ ἰσχυροὺς πόδας ᾿ 
ἔχοντες καὶ οἱ Γελωνοὶ xal οἱ ᾿Αγάθυρσοι’ ὅπου τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ τὸ ἐχτεταμένον ὕδωρ ἔμπρο» 
σϑεν τοῦ Κριοῦ μετώπου τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ μίσγεται, 
ὡς ix γραμμῆς τινος 3 κατὰ ὃ διάμεξρον ἐξεναντίας τῶν 
Κυανέων ἤτοι Συμπληγάδων πετρῶν, ᾿Εχεῖθεν xal τοῦ 
Ἄλδάσχου καὶ τοῦ Παντιχάπου ποταμῶν τὰ ὕδατα ἐν 
τοῖς Ῥικαίοις ὄρεσι τῆς Σχυθίας χεχωρισμένα μετὰ 
xov δέουσιν. Παρὰ δὲ ταῖς ἐχθολαῖς τούτων πλησίον 


χαλουμένης βαλάσσης, ὁ ἤλεκτρος αὔξεται ὃ ἡδεῖαν 
καὶ χαλὴν τὴν λαμπηδόγᾳ ἔχων, οἷά τις αὐγή ἔστι 


| αελήγῃς ἀρχαμάνης, Πλησίον͵ δὲ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς 
A | "Avafiógooie καὶ τὸν λαμηρότατον ἴδοις ἀδάμαντα. 
Ὦςτινος Εὐρῥόπες τὴν ἐσμάτην γωνίαν | 

πρὸς τὸν βορρᾶν τοῦ Ἴστρου ποτ dui 


3-339. . Τοσοῦται μὲν. γεγόνασιν οἷ κατοικοῦντες 
Τρὸς δὲ τὸν 
νότον εἰσὶν οἱ Γέρραι aoi τὰ ἰσχυρὰ καὶ ἀσφαλῆ πολί- 
σιξατα τῶν Νωρμείων, καὶ αἱ []ἀννόνιοι χαὶ οἱ Βούλ- 
«pot βορειότεροι τῶν Θρᾳκῶν, xai αὐτρὶ οἱ Θρᾷκες 
πολλὴν καὶ ἄπειρον γὴν ἔχοντες; οἵ μὲν ἐπὶ ταῖς πλευ- 
ραῖς lic Προποντίδος, οἱ & ὑπὲρ τὸν Ἑλλήσποντον 
τὸν ἄγαν ταχέα ῥεύματα ἔχοντα, οἷ δὲ ὑπὲρ αὐχῆς 
τῆς, τολυκαράχου ἃ. πολυχινήτον χαὶ πολυηχέος καὶ 
μεγάλα κύματα ἐχούσης Αἰγαίης θαλάσσης. ᾿ “Ὅπου 
χατὰ τὴν ὑψηλὴν χορυφὴν τῆς Παλλήνης , τοῦ Θρᾳ- 
XAXOU ὄρους, 6 χαλὸς λίθος ἀστέριος φύεται χαθάπερ 
τις ἀστὴρ λάμπων, χαὶ & λνχνίτης τῇ φλογὶ τοῦ πυρὸς 
παραπλήσιος χαὶ ὅμοιος. 

330-344. Καὶ τοσαῦτα μὲν ἔθνη περὶ τὸν Ἴστρον 
παταμὸν κατοιχοῦσι. ἘἙΤὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῆς Ε- 
ρώπης καλῶς διανοούμενος βλέπε, ὅστις dx τριγώνου 
πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν Óvtj- 
χῶν ἐπὶ τὰ ἐῴα ἐκτείνεται, τὴν μὲν τῶν Ἰθήρων, 
τὴν δὲ τῶν Ἑλλήνων, τὴν δὲ τῶν ἀγαθῶν Ρωμαίων. 
᾿Αλλ᾽ ἢ ἐσχάτη μὲν τῶν λαμπροτάτων ἐστὶν Ἰδήρων, 
$ γειτνιῶσα xal πλησιάζουσα τῷ ἑσπερίῳ ὠχεανῷ, 
Καὶ ἐν αὐτῇ ἐστιν ἡ ἄκρα; μία τῶν Ἡρακλεωτικῶν 
στηλῶν, ἡ λύθη καλουμένη. Ὑπεράνω δὲ ταύτης τῆς 


414. 


Ἀλύδης ἢ εὐδαίμων. Ταρτησὸς τῶν πλουσίων xal ῥύδην 
τὸν πλοῦτον ἐχόντων ἀνδρῶν χώρα,, καὶ οἱ Κεμψοὶ, οὗ 
τινες ὑπὸ τὸν πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους χατοιχοῦσι, τοῦ 
χωρίζοντος τοὺς [Κελτοὺς xal τοὺς "lónpac. Εἰς τὸ μέ- 
cov δὲ τῶν ἀμφοτέρων γαιῶν τῶν ᾿Ιδήρων καὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἐξήπλωται ἢ παράχειτει ἡ ἐπὶ πολὺ ἐκτετα- 
μένη γῇ τῶν Ρωμαίων, τουτέστιν ἢ Ἰταλία. Καὶ 
ταύτην μὲν μέσην διαχωρίζει τὸ Ἀπέννιον χαλούμενον 
ὄρος, ὀρθὸν χαθάπερ ὑπὸ στάθμης ἰθυθέν' οὐδαμῶς ἂν 
ἐχεῖνο ἐπιστήμων ἀνὴρ τῆς cogis ᾿Αθηνᾶς δπκηρέτης, 
ὃ ἔστι σοφὸς τεχνίτης, μέμψοιτο" ἄρχεται δὲ πρὸς βορ- 
plv ἀπὸ τῆς Ἄλπειος ὄρους, xal λήγει ἐπὶ τὸν Zuxs- 
λυκὸν πορθμόν. 

345-356. Πολλὰ δὲ περὶ τὸ ᾿λπέννιον ὄρος ἑκατέρω- 
θεν ἔθνη οἰχοῦσιν, οἴτινά σοι ῥαδίως xal εὐκόλως πάντα 
χαταλέξω᾽ ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῆς δυτιχῆς πλευρᾶς ἐκ τοῦ 
βορέου. Πρῶτοι μὲν ἐχεῖ εἶσιν οἵ 'Γυρρηνοὶ, μετ᾽ 
αὐτοὺς δὲ τὰ ἔθνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινές ποτε ἀπὸ 
τῆς Κυλλήνης, τοῦ ᾿Αρχαδιχοῦ ὄρους, ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν 
θάλασσαν ἀποδάντες ἐνταῦθα σὺν τοῖς T υρρηνοῖς ἀν- 
δράσι κατῴχησαν. Μετὰ τούτους δέ ἔστι τὸ ἔθνος 
τῶν λαμπροτάτων Λατίνων, τὸ μερίμνας πολλὰς κα» 
 ρέχον τοῖς ἐναντίοις, ἄγουν τὸ δεινὸν καὶ πολεμικὸν, 
ἐπέραστον xal χαλὴν γῆν χατοιχοῦντες. Διὰ μέσης 
δὲ χώρας τῶν Απτίνων ῥεῖ ὁ Θύμόρις ποταμὸς καὶ 


τὸν χαθαρὸν αὐτοῦ ῥοῦν εἰς τὴν θάλασσαν βάλλει. 


Θύμόρις 6 κάλλιστος καὶ βασιλικώτατος πάντων τῶν 
ἄλλων ποταμῶν, ὅστις εἰς δύο διαχωρίζει τὴν ἐκιθυ- 
μητὴν καὶ ἔνδοξον “Ῥώμην, τὸν μέγαν οἶκον, ἤγουν τὸ 
βασίλειον, τῶν ἐμῶν βασιλέων, τὴν μητέρα πασῶν 
τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν καὶ εὐδαίμονα χώραν. 

367-365. "Exi ταύτη δὲ τῇ Λατίνων χώρᾳ ἡ τῶν 
Καμπανῶν ἐστι λιπαρὰ γῇ, ὅπου ὁ οἶκος, ἤγουν ἡ 
πόλις, τῆς ἁγνῆς Ἡαρθενόπης, μιᾶς τῶν Σειρήνων, 
$j πολλὰ τῶν σταχύων δράγματα ἔχουσα, τουτέστιν ἡ 
σιτοφόρος, ἥντινα Παρθενόπην 6 πόντος τοῖς ἰδίοις κόλ- 
ποις ἐδέξατο" χατέρριψε γὰρ ἑαυτὴν εἰς τὸν πόντον. 
Πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος ὁπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν 
λίαν χαὶ πάνυ χατὰ πολὺ τοῦ Σιλάρου, ποταμοῦ 
Πευχεντίνου, ἐχόολαὶ φαίνονται. Πλησίον δέ εἶσιν 
οἵ Λευχανοὶ καὶ οἱ Βρέντιοι ἄνδρες τὸ λοιπὸν μέρος 
τῆς Ἰταλίας μέχρι τῆς Λευκῆς πέτρας χρατοῦντες xat 
κατοιχοῦντες. 

864-374. ᾿Εχεῖθεν δὲ, ὃ ἔστιν ἀπὸ τῆς Αευχῆς πέ- 
τρας, ἐπὶ τὸν βορρᾶν ἢ ἄχρα τοῦ ζεφύρου, ἤγουν τὸ 
Ζεφύριον ἀχρωτήριον, φαίνεται, xal ἐπ᾽ αὐτοῦ οἱ Ao- 
κροὶ οἵ ᾿Ἐπιζεφύριοι χατοιχοῦσιν, οἵτινες τοῖς προτέροις 
χρόνοις ἀπὸ Λοχρίδος τῆς ᾿Επιχνημίδος τῆς πατρίδος 
αὐτῶν φεύγοντες ἐπὶ τὴν ᾿Ιπαλίαν παρεγένοντο ταῖς 
οἰκείαις δεσποίναις μιγέντες, δοῦλοι ὄντες" ὧντινων τὸ 


«ένος ἀρτίως ἐστὶν ἐπὶ ταῖς ἐκδολαῖς τοῦ Ἄληκος Tto-. 


ταμοῦ. Μετὰ δὲ τούτους ἐφεξῆς εἶσιν οἱ Μεταπόντιοι᾽ 


ἐγγὺς δὲ αὐτῶν ἡ ἐπιθυμητὴ καὶ χαλῶς χατοιχουμένη: 


πόλις τοῦ πολυστεφάγου Κρότωνος ἐπὶ ταῖς ἐκδολαῖς 


IIAPAGPAZIZ, 


τοῦ χαλοῦ ποταμὸ Αἰσάρου, Ἐχεῖαε δὲ τὸν μέγει 


| ἢ τὸν ὑψηλὸν τῆς Λαχινιάδος “Ερας ναὰν θεάσυμ ἝἜσει 
δὲ χἀχεῖσε ἢ ἀπὸ τοῦ Διὸς μεγάλην ὀργὴν δεξαμένη 


ἀθλία καὶ ταλαίπωρος Σύδαρις, τοὺς ἐνοιχωῦντας ἃ 
πολίτας ἑαυτῆς ἀπολωλάτας χλαίουσᾳ, ἤγουν ἔρνρμεος 
οὖσα, διὰ τὰ ἐπὶ τοῖς ἀναθήμασι τοῦ ᾿Αλφεαιοῦ ὑπὲρ τὸ 
δίκαιον μανέντας αἰσχρῶς ἀσεδῆσαι, ᾿ 

875-208. Μετὰ τούτους δὲ τοὺς Συδκρίπας αἱ Σαν- 
νῖται τὴν μέσην γῆν, ἤγουν τὴν μεσόγειον χώρτν, οἷ- 
χοῦσι. xai τὰ ταχέα ἔθνη τῶν Μαρσῶν, ἀποραάνεοθεν 
τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ. Τάρας δὲ παραλία. πόλις πλη- 
σίον τῆς θαλάσσης χεῖται, ἦν ποτε ὃ τῶν AunsÓxauo- 
νίων ἰσχυρὸς πόλεμος ἔχτισεν ἢ ἧνιοἱ ᾿Αμυχλαῖοι 
ἐπόρθησαν. ᾿Εφεξᾶς δὲ ἐπὶ τούτοις $ Κι ͵αλαδρία ἡ 
χώρα ἐστὶ τά Ts τῶν ᾿Ιαπύγων ἔθνη μέχρι.τῇς Καρα" 
θαλασσίας πόλεως "Yoleu , ὅπου τὸ ᾿Αδριατικὸν πέλα» 
(oc σύρεται ἐπὶ τὸν ἐφεξῆς ὄντα ᾿Αχυλήϊον κάλον, τὸ 
ἐνδότερον μέρος ὄντα τοῦ Αδρίου.͵ ὅπου "Axdku πόλις 
ὀστέν. ᾿Εχοῖ καὶ ἢ ᾿Γεγεστραίων -πόλις, olkecxme ἐπὶ 
τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσιν, ἤγουν ἐν τῷ μυχῷ. τοῦ Ἀδρια- 
τικοῦ, πελάγους. Τοσαῦτα ρὲν ἄθνη τὴν Ἰταϑέαν χα- 
τοιχεῖ, . 

384-997. Ἔχεῖθεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς. σύρεται dj τὴν 
θάλασσαν ἐπερεύγεται ὁ ᾿Αδρίας χόλπος, τοὺς aive 
λοὺς τῶν Αιδυρνίδων νήσων ὑποξύων, xal περὶ ἅπα- 
euy τὴν ὑψηλὴν ἢ ἰσχυρὰν τῶν ᾿γλλείων χώραν, jio 
χερρόνησον, ὁπόση τῷ ἰσθμῷ πλνοίον ἐπίχειται͵ 
καὶ ταῖς ἀχταῖς τῶν Βουλιμέων. ᾿Κπάγονσα δὲ xm 
ἀπλήρωτον ῥεῦμα τὴν ᾿Ιλλυρικὴν γῆν περαγτρέφεται 
ἕως τῆς ἄχρας τῶν δγηλῶν ὀρῶν, τῶν καλσυμένων 
Κεραυνίων διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐχεῖσε πτπτόντων χεραυ- 
νῶν. Περὶ ἐχεῖνον δὲ τὸν χόλπον ἴδοις ἂν χαὶ τὸν με- 
ταλόβοξον «ij. Gov, περὶ ὃν ἢ τοῦ Κάδμου xal τῆς Ἅρ- 
μονίας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ φήμη λέγεται. . "Exsie: 
γὰρ εἰς σχολιῶν ὄφεων γένος ἠλλάχθησαν, ἤγουν εἰς 
ὄφεις μετεόλήθησαν, ὁπόταν dixo τοῦ Ἰσμηνοῦ ποτε- 
μοῦ τῆς Βοιωτίας ἢ τῶν Θηδῶν ἐκὶ τὸ γῆρας παρεγέ- 
vovto, τουτέστιν ὅτε ἐγήρασαν καὶ ὄμελλον λεπαροῦ 
βίου xal ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι, μετὰ τὰ ἐν MÁS; 
ἀτυχήματα... ᾿Ἐχεῖσε αὐτοῖς cl θεοὶ σημεῖσν ἄλλο 
ἔθεσαν: περὶ μέν γὰρ τὴν χώραν ἐκείνην δύο πέτραι 
ἀμφοτέρωθεν ἐστηριγμέναι εἰσὶν, αἵτινες dupáveom 
χινούμεναι ἀλλήλαις συνέρχονται, ὁπόταν τις ἀρχὴ 
ἐπικυλιομένου κακοῦ τοῖς πολίταις γένεται, ἤγουν av- 
μαΐίνουσι τῶν μελλόντων χαχῶν τὴν ἀρχήν, 

398-402, Πρὸς δὲ τὸν νότον ἢ τὰ νότια μέρη πορ- 
ρωτάτω ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θράχην καὶ τὴν Ὡρικέαν 
χώραν f, τῆς Ἑλλάδος ἀρχὴ κατὰ πολὺ ἀνεργομένη 
προσεγγίζει, διπλῇ θαλάσσῃ διέζωσμένη ἢ περιεχο- 
μένη, τῇ Αἰγαίᾳ δηλονότι καὶ τῇ Σικελικῇ, ἄνεμον δὲ 
ἐχάστη ἔλαδεν, f, μὲν Σικελιχκὴ τὸν ἔστέριον ἢ δυτι- 
χὸν, ὃν xat ζέφυρον χαλοῦσιν, ἢ δὲ Αἰγαία τὸν eupov. 

402-22. Ἧ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται 3j ἐπαχολουθεῖ, 


δμοία πλατάνου φύλλῳ μυουρίζοντι, ἤγουν λεπτοτάτῳ 








IIAPAOPAZIZ. 


κατὰ τὸ dxpov δίκην μνὸς οὐρᾶς. {Πρὸς γὰρ τὸν βορ- 
ρᾶἂν ὁ ἰσθμὲς στενούμενος τῷ χλάδῳ τῷ προσκεφυκότι 
τῷ φύλλῳ ἔουις, xoi ἐπὶ τὴν κοινὴν dew τὰς "EX- 
δος τὰν Πελοπόννησον ἐπιστηρίζει" ἡ 08 χώρα τῆς Πε- 
λοκποννήσου φύλλῳ πολυστρόφῳ ὁμοία θαλασσίοις χόλ- 
ποις ἔνθα χἀχεῖσε περιέχεται xol πρὸς μὲν τὴν δύσιν 


ταύτης τῆς γῆς, ἤγουν ἐν τῷ δυτιχῷ μέρει τῆς Heo- . 


ποννήσου, ἡ Τριφυλὶς χώρα οὕτως χαλουμένη ἐστὶν, 
ὅπου.δ κάλλιστος xal ἐπιθυμητότατος τῶν ποταμῶν 
δδεύει ᾿Αλφειὸς, ταῖς πραχοαῖς, ἤγουν ταῖς πηγαῖς 
καὶ τῷ ῥεύματι, σχιζόμενος τοῦ Μεσσηνίου Εὐρώτου" 
οἵτινος ἀμφότεροι ποταμοὶ ἀπὸ τῆς Ασέχς τὰ ῥεῖθρα 
αὑτῶν ἀνάδιδόασι, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ᾿Ασέας ῥέουσιν, 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἀλφειὸς τὴν τῶν ᾿Ηλείων, ὁ δὲ Εὐρώτας 
τὴν Λακώνων χώραν τέμνει zal διαρρεῖ, Κατὰ δὲ 
τὴν αέσην Πελοπόννησον οἱ ᾿Αρχάδες ᾿Απιδανεῖς xov- 
λὴν, ἤγουν κυρτὸν, γῆν κατοιχοῦσιν ὑπὰ τοῦ ὑψηλοῦ 
ἄραυς τοῦ ᾿Ερυμάνθρν’ ὅπαν ὃ Μέλας καὶ ὁ ἵζρᾶθις xal 
ὃ δγρὰς ᾿ άων ποταμοὶ δέουσιν, ὅπου καὶ 6 ἀρχαζος 
Αάξων τοῖς ὕδασι πλατύνεται ^ μέγας γὰρ ποταμός 
ἐστιν, ἢλησίον δὲ τῶν ᾿Αρκάδων ἡ τῶν ᾿Αργείων d- 
στὶν ἄροσις, ἤγουν ἢ χώρα ἣν γεωργοῦσι, xai ἣ γῇ τῶν 
Λακώνων, ἧ ule τῶν. ᾿Αργείων ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
Á δὲ Λαχωνικὴ ἐπὶ τὸν νότον ὁρῶσα. Περὶ δὲ τὰ 
στενὰ τοῦ Ἰσθμοῦ δύο θάλασσαι χτυποῦσιν 3 τε Ko- 
φιυνθία xal ἡ Σαρωνιχὴ, καὶ ἡ μὲν Κορινθία ἐξ ἐναντίας 
τῆς Ἐφύρης, ὃ ὅστι τῆς Κορίνθου πόλεως πρὸς δύσιν 
ἐστὶν, ἀπὸ τῶ ᾿Αδριχτικοῦ πελάγους, fj δὲ Σαρωνικὰ 
πρὸς ἀνατολάς ἐστι συρομένη. 

43.428. "ἔμπροσθεν δὲ ταῦ ᾿Ισθμοῦ ὡς πρὸς ἀνατο- 
λὰς ἡ Ἀττικὴ - γῇ ἐστιν, ὃ ἔστιν αἱ ᾿Αθῆναι' ἀνὰ μέσον 
δὸ τῶνδε χατέργεται ὃ θεῖος ποταμὸς ᾿]λισσὸς , ὅπου 
καὶ ὁ Βυρρᾶς ποτε ὁ τῆς Θράχης βασιλεὺς ἥρπασε τὴν 
ὮὨὩρείθυιαν. ᾿Επὶ ταύτη δὲ τῇ Αττικῇ ἡ τῶν Βοιο» 
τῶν χώρα ἐστὶ xci τῶν Λοχρῶν ἠροτριασμένη γῆ. 
Μετὰ τοὺς Βοιωτοὺς δὲ καὶ τοὺς Λοχροὺς ἡ Θεσσαλία 
καὶ αἱ πόλεις τῆς Μαχεδονίας εἰσίν. "Eni ταύταις δὲ 
πάλιν φαίνονται αἱ κορυφαὶ τοῦ χιονώδους Αἵμου τοῦ 
Θρακοιοῦ ὄρους. 

429-426, ᾿Εξεναντίας δὲ τούτου πρὸς ζεφύρου πνοὴν 
ἢ ἀπλήρωτος γὴ τῆς Δωδώνης ἐκτέταται. Ὑ περάνω 
δὲ ταύτης τῆς Δωδώνης πρὸς νότον ἣ μεγάλη τῶν Al- 
τωλῶν ἀνδρῶν γώρα ἐστὶν ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους 'Apa- 
κύνθου. Διὰ μέσης δὲ τῆς Αἰτωλίας σύρεται ὁ 'Aye- 
λώϊζος ποταμὸς, 6 λαμπρὰ συστρέμυατα ἔχων, ἐχόάλ- 


λει δὲ εἷς τὸ Σικελικὸν πέλαγος διὰ μέσων τῶν νήσων͵ 


ἃς Ἐχινάδας καλοῦσιν᾽ ἐφ᾽ ὧν αἱ τῶν γειτνιαζόντων 
Κεφαλλήνων πόλεις ἐπακολουθοῦσιν. 

432-446. "Exi τούτῳ δὲ τῷ πεδίῳ, τῆς Αἰτωλίας δη- 
λονότι, πρός τε τὴν ἀνατολὴν xai τὴν ἠῶ, ἤγουν τὸν 
ἀνίσχοντα ἥλιον, ἡ Φωκὶς χώρα ἐστὶ, συρομένη ἢ 
ἀποκλίνουσα imi βορρᾶν κατὰ τὸ στόμα καὶ τὰ στενὰ 
τῶν Θερμοπυλῶν, ὑπὸ τῇ ἐξοχῇ τοῦ χιονώξους ὄρους 
Παρνασοῦ. Διὰ δὲ τῆς Φωκίδις μέσον τὸ μέγα ῥεῦμα 


41$ 


τοῦ Κηφισσοῦ ποταμοῦ χατερχόμενον ἦχον. ἀποτελεῖ, 
Παρὰ τῷ ΚΚηφισσῷ ποταμὸ ἣ τεθυμιαμένη xel καλῇ 
15 τῆς Πυθῶνος πόλεώς ἐστιν, ὅπου ἢ περιπλοχὴ τῆς 
Δελφίνης δράκοντος περὶ τοῦ θεοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος τρί- 
ποδὲ χέχλιται, ὃ ἔστι περὶ τοῦ μαντικοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ἐπιθυμητῷ ναῷ περιέχεται, ὀλχὸς πολλοῖς χαταστίγ- 
μᾶσι πεπυχνωμένος. “Ὅπου πολλάκις αὐτὸς ὃ Ἀπόλ- 


λῶν ἢ ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἣ ἀπὸ τῆς Κλάρου ἄρτι ἀνα- 


Gc, ἤτοι ἐλθὼν, τὸ ἅμμα, τουτέστι τὸν δεσμὺν ἣ τὴν 
νευρὰν, τῆς χρυσῆς φαρέτρης ἀναλύει. 

4ι7-440. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ Ἀπόλλων ἵλεως ἔστω" σὺ 
δὲ, ὦ Μοῦσα, Διὸς χαὶ Νινημοσύνης θύγατερ, πασῶν 
τῶν νήσων, αἵτινες ἐν τῷ πόντῳ ἄλλη ἀλλαχόσε ἐστραμ- 
μέναι δπάρχουσι, τὰ ὀνόματα ἐμοὶ xal τὴν θέσιν εἰπέ. 

450-446. Κατὰ μὲν τὸ μέσον τοῦ πορθμοῦ τῶν 
Ἡρακλείων στηλῶν τὰ Γάδειρα, fj ἐσχάτη τῆς οἰχουμέ- 
νης νῆσος, τοῖς ἀνθρώποις φαίνεται, καὶ πόλις ἐπὶ τῆς 
περιρρεομένης ἐχείνης νήσου ἐπὶ τοῖς τέρμασι τοῦ 
ὠχεανοῦ. ᾿Ἐκεῖ ἐν τοῖς Γαδείροις τῶν Φοινίχων àv- 
δρῶν γένος xatouxat, τοῦ μεγάλου Διὸς υἱὸν “Ἡρακλῆ 
τιμῶντες. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νῆσον παρὰ τῶν 
ἑκεῦ πρότερον χατοιχούντων ἀνθρώπων Κοτίνουσαν 
χαλουμένην ὕστερον Γάδειρα οἱ Φοίνικες ἐχάλεσαν. 

472-06. Αἴ δὲ Γυμνήσιαι νῆσοι ἐφεξῆς εἰσι, Πλη: 
σίαν δὲ αὐτῶν ἐστιν ἡ Βοῦσος, καὶ ἡ εὐρυτάτη,, ἤγουν 
$ πλατεῖα » μεγίστη Σαρδὼ, xal $ ἐπέραστος xal 
χαλὴ νῆσος Κύρνος τῇ θαλάρση περιεχομένη, ἥντινα 
xal Κορσίδα διὰ τὸ πολλὰς ἐξοχὰς ἔχειν ὀρῶν οἱ χα- 
τοιχοῦντες ἄνδρες καλοῦσι᾽ χᾳτάσχιος δὲ χαὶ πολύῦλος 
ὑπάρχει τοσοῦτον, ὅσον οὐδεμία τῶν ἄλλων νήσων. 

461-461. Μετὰ ταύτην δὲ αἱ τοῦ Αἰόλου τοῦ ᾿[ππό- 
vow υἱοῦ, τοῦ φιλοξένου βασιλέως, νῆσοί εἶσιν ἐν τῇ 
θαλάσση πανταχοῦ περίδρομοι ὅστις ἱξπποτάδης Alo- 
λος θεῖα, ἤγουν θαυμαστὰ, δῶρα πάντας ὑπὲρ τοὺς 
ἀνθρώπους ἔλαύε, τὴν βασιλείαν xal ἐξυυσίαν τῶν 
ἀνέμων, τῶν τε ταρασσομένων ἢ πνεόντων xal τῶν 
ἱσταιλένων ἤτοι ἡσυχαζόντων. ᾿Επτὰ δέ εἶσιν αὗται αἱ 
νῆσοι, ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων Πλωταὶ καλούμεναι, διότι 
μέσον ἔχουσιν οἱονεὶ μεταξὺ ἀλλήλων περικυχλούμενον 
διάπλουν ἢ περίπλουν. 

468-476. Ἐπὶ ταύταις δὲ ταῖς Αἰόλου νήσοις ἣ l'owa- 
χία, τουτέστιν ἢ Σιχελία, νῆσος ὑπὲρ τὴν Ἰταλίαν ἐχτέτα- 
ται ἐπὶ τρισὶ πλευραῖς éovnxuiz. Ἄχρα δὲ αὐτῆς ἥ τε 
Παχυνοςκαὶῆ Πελωρὶς χαὶ ἡ A67 ἀλλ᾽ ἡμὲν Λιλύδη 
πρὸς τὴν ὁρμὰν ἣ πνοὴν τοῦ ζεφύρου χεῖται, ἣ δὲ Πάχυ- 
νος πρὸς ἀνατολὰς, ἣ δὲ ἀνεμώδης Πελωρὶς πρὸς βορρᾶν 
ἢ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ἐπὶ τὴν Αὐσονίων γῆν ἢ τὴν '1τα- 
λίαν ὁρῶσα. Καὶ μὲν πρὸς βορρᾶν ταύτης τῆς Σιχε- 
Alas ὁδὸς ὀλεθρία xal ἐλεεινή ἐστι τοῖς ναύταις, στενὴ 
xal σχολιὰ καὶ ἄδατος ἣ χαλεπή᾽ ὅπου fj θάλασσα συρο- 
μένη ταῖς μαχρὰν ἐχχειμέναις πέτραις περιηχεῖται, 
τουτέστι τὰ χύματα προσπελάζει xal προσχραύει, 
τμηθεῖσα τῇ τριαίνη τοῦ Ποσειδῶνος, ὃς ἐν 'Aevia τῆς 
Βοιωτίας ἐτιμᾶτο. 


416. 


. 4m-40. Πφὸς δὲ τὸν νότον ὑπὲρ τοῦ Σιχελιχοῦ 
πορθμοῦ “ἐστιν. ἡ Αιδυκὴ θάλασσα καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς 
ἑτέρας, ἤγουν τῆς μείζονος Σύρτιδος, 
ἔμπροσθεν περάσῃς. καὶ τὴν ἑτέραν τὴν μικρὰν δυτι- 
᾿κωτέραν οὖσαν χατόψει: ἧστινος ἔμπροσθέν εἶσι δύο 
νησίδια, ἥ τε Μῆνιγξ καὶ τὰ Κέρχινα, ὑπὸ τῆς Ac- 
ιἰδύης τὸν ὅρμον, ἤγουν τὸν λιμένα xol τὴν πορείαν, 
᾿ ἔχουσαι. 

481-91. ᾿Αλλ᾽ ὁπότε μετὰ νηὸς ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν 
Υἣν περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ ᾿Ἀδριατιχοῦ πελάγους 
δδεύσης, παρευθὺς εὗρήσεις τὴν τοῦ ἰσχυροτάτου Διο- 
μήδους νῆσον, ὅπον ὃ ἡμίθεος ἐχεῖνος ἀνὴρ, τῆς Aqpo- 

δίτης αὐτῷ ὀργισθείσης, παρεγένετο, ὁπότε ταῖς βου- 
λαῖς τῆς καχὰ καὶ ὀλέθρια εἰς αὐτὸν φρονούσης γυναι- 
xà, αὐτοῦ Αἰγιαλείας ἐπὶ τὸ ἔθνος τῶν πολυλιτανεύτων 
. Ἰδήρων ἀπῆλθεν. ὋὉς δὲ ἀπλήρωτος xal ἐπιμήχης 


Axe ἢ τὸ πλῆθος τῶν ᾿Αψυρτίδων νήσων ἐφεξῆς πο--͵ 


ρευομένῳ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου μετὰ τὴν τοῦ Διο- 
μήδους νῆσον ἀναφαίνεται, ἅστινάς ποτε οὗ υἱοὶ 3) τὸ 


γένος τῶν Κόλγων ἐπέδραμον, ὃ ἔστι κατέλαθδον, ἡνίκα 


τῆς πλανηθείσης Αἰήτου θυγατρὸς Μηδείας τὰ ἴχνη 
ψηλαφῶντες ἐμόγησαν 3 ἐκακοπάθησαν. Ἐπεξῆς δὲ 
ἐπὶ ταύταις αἱ Λιῤυρνίδες νῆσοι ἐρριζωμέναι εἰσί, 
492-497. Πρὸς δὲ τὸν νότον πορευομένῃ vet, ἤγουν 
μετὰ νηὸς πορευομένῳ, μετὰ τὰ Κεραύνια ὄρη ἐξ 
ἐναντίας τῶν ᾿Αμόρακίων νῆσοι φαίνονται, ἥ τε λιπαρὰ 
3) πολυφόρος Κέρχυρα. f καὶ Φαιαχία λεγομένη, f 
προσφιλεστάτη τοῦ ᾿Αλχινόου χώρα. "Exi ταύτης δὲ 
καὶ τὸ τῆς Νηριχίης ᾿Ιθάχης ἔδαφος, ἤγουν f Tos 
νῆσος, á ὑπὸ τὸ Νηρίτιον ὅρος, x«l τῶν ἄλλων, δὴ» 
λονότι τῶν ᾿Εχινάδων, γήσων ἡ γῆ, ὁπόσας ὃ Ἀχελῷος 
ποταμὸς ταῖς λαμπροτάταις συστροφαῖς περιρρεῖ, 
ἀπὸ τῆς Χαλχίδος πόλεως τῆς Αἰτωλίας κατερχόμε- 


499-512, Πολλαὶ δὲ νῆσοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη τοῦ 
Ἂμνισοῦ, ποταμοῦ τῆς Κρήτης, φαίνονται, τά 
τε Αἴγυλα, τὰ Κύθηρα xal ἢ τραχεῖα Καλαύρια. 
"Exi δὲ τὸ ἕτερον μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμὰς ἡ 
Κάρπαθός. ἐστιν. ᾿Εγγὺς δὲ αὐτῆς ἢ τιμία Κρήτη, f 
τροφὸς τοῦ μεγάλου Διὸς, νῆσος μεγάλη xal λιπαρὰ 
καὶ εὔτροφος" ἐν ἧτινι ἢ Ἴδη ὄρος, "Iv δρυσὶ θάλ- 
λουσα καλλιφύλλοις », ἦτοι ὀψηλαῖς xal χαλλίσταις. 
Καὶ ταύτης τὸ μέγεθος περισσὸν xal ἐξαίρετον ἢ διά- 
δηλον μᾶλλον xal φανερόν. — "EE ἐναντίας δὲ τῆς Al- 
χυπτιαχῇῆς παραλίας ἣ Ῥόδος ἐστὶν, ὑπὸ ᾿ηλυσίων 
ἀνδρῶν χατοιχουμένη. Μετὰ ταύτην δὲ πρὸς τὴν 
. ἀνατολὴν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι ἕπονται τρεῖς οὖσαι, 
᾿ ἔνδοθεν τῆς, μεγάλης ἄχρας τῶν Πατάρων. Ἧ δὲ 
Κύπρος πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐν τῷ Ηαμφυλίῳ κόλπῳ 
κεῖται, ἢ ἐπιθυμητὴ καὶ χαλὴ χώρα τῆς Ἀφροδίτης, 
θυγατρὸς τῆς Διώνης, ᾿Εγγὺς δὲ τῆς Φοινίκης ἐν 
βεγάλῳ κόλπῳ, τῷ Tecos δηλονότι, ἢ Ἄραδος νῆσος 
χεῖται. Ἔμπροσθεν δὲ τοῦ Σουνίου, ἀκρωτηρίου τῆς 
Ἀττιχῆς, ὑπεράνω τῆς Εὐθοίας τῆς ὑπὸ ᾿Αθάντων οἷ-- 


Ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ [- 


ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


a! » φαίνονται 4 Σαλαμὶς καὶ  af)ac τῆς Ahi 


δι2-616. Θαυμαωστὸς δέ τις πόρος ἐϑσεὶνό τοῦ Alvaíos 
πελάγους 6 βαθὺς, 6 περιέχων ἐντὸς αὐτοῦ dt ἑκατέρωον 
τῶν μερῶν ἄπειρον πλῆθος νήσων στιχηδὸν d κατὰ 
τάξιν χειμένων, ἐπὶ τὸ στενὸν ὕδωρ τοῦ “Ελλυγπόντου, 
ἤγουν ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ὃ στενὸς αὐλὸς τῆς 
θαλάσσης ὁ ἀπὸ τῆς Τενέδου ἕως τῆς Προυκοννήσου, 
τῆς Ἕλλης τῆς ᾿Αθάμαντος θυγατρὸς ἐπώνυμος - ὅτου 
$t Σηστὸς καὶ ἡ ᾿Αδυδος ἐξ ἐναντίας ἀλλήλων τὸν 
λιμένα d) τὸν ὅρμον ἔχουσαι κεῖνται, fj μὲν Σηστὸς τῆς 
Εὐρώπης, f; δὲ ᾿Αύυδος τῆς Ασίας. 

617-894. Τούτων δὲ τῶν νήσων τοῦ Αἰγαέσυ πελέ- 
γους αἵ μὲν τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ παῖνεαι τῷ 
εἰσπλέοντι, οἱ δὲ τῆς Ἀσίας ἐπὶ τὰ δεξιὰ και νὰ 9 μῆ- 


καὶ f$ Αἥμνος, τὸ τραχὺ πόδον, ἤγουν á τρυχεῖα νῇ- 
σος. τοῦ Ἡφαίστου, καὶ f, ἀρχαία Θάοος, Δυρκήσνερες 


im τουτέστι πυροφόρος. χώρα, καὶ "μόρος καὶ ἡ 
Σαμοθρῴχη, à πῶ τῶν Κορυξάντων τὰ peovigua ἐν 
αὐτῇ τελούντων. 


495-633. Αἱ δὲ τὴν πρώτην μοῖραν ἢ «άξεν τῆς 
Ἀσίας λαχοῦσαι νῆσοι absaí εἶσιν, αἵ κύκλῳ τὸν Δῆ- 
λον περιέχουσι, καὶ ἴυκλάδϑες ἐκ τούτον ὀνομάζονται. 
Χαριστήρια δὲ τῷ Ἀπόλλωνι καὶ χοροὺς ἅπασαι αἱ 
νῆσοι ἄγουσι, τὴν Δῆλον τοῦ ᾿Απόλλωινος χυκλοῦσαι, 
τοῦ καλοῦ καὶ ἐκιθυμητοῦ ἕαρος νεωστὶ ἀρχομένου, 
ἡνίκα ἡ ἡδύφωνος ἀηδὼν χωρὶς χαὶ dxwüe» τῶν dv- 
θρώπων γεννᾷ $ νεοττεύει. Αἱ δὲ Σποράδες νῆσοι 
ἐφεξῆς μετὰ τὰς Κυκλάδας πανταχοῦ dv τῷ πό 
λάμπουσιν, ὥσπερ τὰ datos διὰ ἀνεφέλου καὶ καϑα- 
poU ἀέρος φαίνονται, τοῦ ταχυτάτου βορρᾶ τὰ ὀγρὲ 
νέφη βιασαμένου ἣ διασχεδάσαντος. 

833-540. Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἱ Ἰωνίδες νῆσοι͵ 
ὅπου fj Καῦνος, καὶ ἢ χαλὴ χαὶ ἐπκιθωμητὴ Σάμας, τὸ 
ἔδαφος τῆς ἐν Πελασγίᾳ τιμωμένης Ἥρας, καὶ ἡ 
Χίος ὑπὸ τὴν πέζαν τοῦ ὑψηλοῦ Πεληναίοω ὅρους. 
Λέγει. δὲ πρὸς τὸ Πεληναῖον ὄρος εἶναι τὴν Χίον, οὗ 
τὴν νῆσον, ἀλλὰ τὴν πόλν. — "Exsiüev δὲ τὰ ὄρη τῶν 
Αἰολίδων νήσων φαίνεται, τῆς τε μεγάλης ἢ πλατεῖαν 
χώραν ἐχούσης Λέσδου xel τῆς ἐπιθυμητῆς Τενέδου. 
Κἀκεῖθεν περὶ τὴν Τένεδον νῆσον ὃ Μέλας χαλούμενος 
κόλπος τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐπέρχεται τὸν ἀφρὸν ἀποπέ- 
psv , τῷ δὲ κατὰ πολὺ ἐπὶ τὸν βορρᾶν πορευομένῳ 
τὸ αὔξημα ἢ τὸ φύσημα τῆς Προποντίδος θαλάσκης 
ἔνθα κἀκεῖσε παρατέταται. 

δεῖ δὲν. Ὑπὲρ δὲ τὸν ἀριστιρὸν πόροι, ἤτον πρὸς 
τὰ ἀριστερὰ μέρη, τοῦ Εὐξείνου πόντον ἐξ ἐναντίας 
Βορυσθένους ποταμοῦ μεγαλώνυμος xal ἔνδοξός τις νῆ- 
σος τῶν ἡμιθέων ἀνδρῶν κεῖται, Λουκὴν δὲ τὸ ἐπίχληι 
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- HABAGDBAXA. 
; αὐτὴν λέουσι, My σὰ EC αὐτῷ pln. ἢ pin. λαυχὰ. 


᾿ ὑπάρχουσιν. "Exsetos 


- τῴ Don. diet ole preci καπνὸ τοὺς ἐρήμοος xot: 
ες πῃ φῴτφυς τόπους ἀναστρέφεσθκι. Τοῦτο δὲ τὸ δῶ-. 


λέγουσι τὰς χαὶ τοῦ Ἀχιλλέως. καὶ 


ρον "παρὰ τοῦ Διὸς τοῖς ἀρίσναις ψυχαῖς ἀντὶ τῆς ἀρε--. 
τῆς ἐπαχολουθεῖ.. ἀφθάρτου γὰρ «ἡ ἀρετὴ cw καὶ 
ἀχηράτου. ἔτῳχεν. ᾿ 

διυ δε. Ἄλλη δὲ νῆσος ἄπειρος χαὶ μεγάλη ὅπάρ- 
χει ἰθύνοντί co καὶ ἐπ᾿ εὐθείας ὁρμῶντι ἐπὶ τὸν Κιμ- 
μόρων Βύσπορονν ἥτις δὴ ἔσωθεν τῆς Μαιώτιδος λίμ- 
νῃς «(αὐτὰ τὸ δεξιὸν μέρος ἐατηριγμένη ἐστέν' ἐφ᾽ ἥστινος 
λίμνης ἥ τε Φαναγόρη καὶ ἡ καλῶς ἐχτισμένη “Ἑρμώ- 
νασαη, ὅκου καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιωνίδος γῆς ἀπόγονοι xa- 
τομιοῦσινε "Αὗται μὲν ἐκίσημοι xal μεγαλόδοξοι παρὰ 
«oie ἀνθρώποις νῆσοι ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσῃ ὅπάρ- 
Xem. oo - |] 


΄ 
* 


$ JABS-MUL, "Brspac δὲ πάλεν ἐν τῷ ὠχεανῷ κεῖνται, 


fip 6524 γοῦν τῶς ipaum v, αὐτοῦ "ἰάχλιο περιεχόμεναι" 


. ὡμμεδνυρε ἐγὸζ τὴν ἐἄδηλον καὶ φανερὰν Gíoiv λέξαιμι, 
- ouai ónaiep? ἀνδβμμριπεαράλειται ἐχκέστη αὐτῶν. “Περὶ 
. - elei siye βουοτρόφον ᾿Εφύθειαν καὶ τὸ ῥεῦμα «0 tkuy- 


^ SEND «δελάχουξιχωποικόυδιν el (θεπειδεῖς: διὰ κὸ ῥιέχλος 
i xd derby Αἰθίοπες, τῶγ μμιοτροδίων -ἄψογοι. υἱοὶ καὶ 


νον. χαὶ τῶν χυμόάλων διεγείρεται. 


. ἀπόγονοι, οἔτινεεγλατὰ τόγθάνκτον. τοῦ αὐθάδους 9 ὕνερ- 


ηφάνου, ὡς τῇ ἀνδρίᾳ ὑπερέχοντος, ξηρόονος ἐκεῖαε 


ετῷχαηφαν. Ὑπὸ δὲ τὴν εῤὰν dxpev, ἥνεινα δόγουδι τῆς 


Εὐρώπης ναι ἀρχὴν, :xek τὰς ᾿Εσπεγίδας νήσους, 


- dinum) ὃ 'πάσοίτερος γεννᾶται, «5 ἔθνος νῶν λὰιδιροτά- 


«τῶῖῖ ἀδήρων -χατουνῖ. ton 


a65-509. ᾿᾽Επὶ δὲ và βόρεια μέρη τοῦ ὠκεανοῦ ἄλλαι 
δώο νῆσοί εἶσι Βρετανοιαὶ ἐξ ἐνἀνείας τοῦ “Ῥήνου πο- 
ταμοῦ" ἐκεῖσε γὰρ ὁ “Ῥῆνος τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ συσ- 
τροφὴν τῶν ὑδάξων εἰς τὴν θάλασσαν ἀπερεύγεται. 
“Γοότων δὲ τῶν νήσων τὸ μέγεθος ἄπειρον, xal οὐδε. 
μία: ἄλλη ἐν πάσαις ταῖς νήσοις τῷ μεγέθει ἐξισάζεται 
ταῖς Βρεταννιχαῖς. 

870-579. Πλησίον δὲ τῶν λεγομένων Κασσιτερίδων 
ἄλλος : ἐστὶ κόρος μυιρῶν νησίων, ὅπου ab γυναῖχες 
τῶν Ἰμμνιτῶν ἀντιπέραν, ὁ ἔστιν ἐξ ἐναντίας, διεγει- 
ρόμενας: τὰ ἱερὰ τῷ Διονύσῳ κατὰ τὸν νόμον τελοῦσι 
«οἴᾷ κορύκθοις τοῦ μελαμφύλλου κισσοῦ, ἤγουν τοῖς 
χλάδοὶς τοῖς βοτρυώδεις καρποὺς ἔχουσι , νυχτεριναὶ 3| 
νόχτωρ otebdusvav. ἠχὴ δὲ κετυπώδης τῶν τε τυμπά- 
Οὐδαμῶς γὰρ 
eene ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς. τῆς Opaxudic CA ψύνθου ol 


* Βισνονίδες, τουτέστιν οἱ Θρᾶκες, τὸν ἐρίδρσμον͵ 


Ῥὰὲρεψιώνην, τουτέστι τὸν Βάκχον τὸν ῥαφθέντα͵ 
πονὲιὸν το τοῦ Διὸς μησῷ, ἢ ἀπὸ πόλεως ἘΪῥαφίας, 
κυλουμένης -οὔνους. λεγόμένον χαλοῦσιν, ἐν τοῖς μὺ- 
στηρίοις αὐτοῦ μέγαν ἦχον ᾿διεγείρόντες οὐδὲ οὕτω. 


^ Φὺν "τοῖς κοκοὶδ αὐτῶν κατὰ τὸν Γάγγην ποτὰμὸνι 
τὸν μελᾶδας ὀτῥοφᾶς ἔχοντα τῷ ᾿μεγαλοήχῳ Διονόδῳ 


ot ᾿Ινδοὶ τὸν κὥμον' ἄγουσιν, ὥς χατὰ ταύτην τὴν χώ- 


G306A. 11. 


ὅκου τῆς TauporóXou Oeo, . 
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τὸν ὄβνον τὸν. kh τὰ ἸΔιονύστα ψεχόόμενον" Χέγουσιν, 

680 -τό6. ἐξολλὴν δὲ ὁδὸν τοῦ ὠζεανοῦ ἐπὶ τὰ ἔμικρο- 
σθεν βόρεια μέρη σπκὸρ'᾿ τῶν Βρετανικῶννήσων διελθὼν 
ἔπὶ τὴν Θοόλην νῆσον τῇ παλῶς ἐῤγάσθείση νηὶ δια- 
περάσαις. ᾿Εχεῖσε μὲν τοῦ ἡλίου πρὸς τὰ ἀρχτῶα 
᾿μέρη τοῦ κόσμον, ἤγουν ἐπὶ τὸν ἀρχτῶον πόλον, βεόη-- 
“κότος, διὰ τὸ ἐπέμτριες τῶν ἡμερῶν τάς τε ἡμέρας xai 
νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχχέχυται. Τὴνι- 
χαῦτα γὰρ λοξότερος 6 ἥλιος φέρεται καὶ τὸν δρίζοντα 
ἐκχλινόμενος, κατὰ εὐθεῖαν τῶν ἀχτίνων αὐτοῦ ἐρχο- 
μένων μυλοειδῶς γὰρ αὐτὴν περιστρέφεται xol εἷς 
αὐτὴν ἐφορᾷ χαθ᾽ ὅλον τὸν χύχλον, ἕως ὅτου πάλιν 
ἔλθη ἐπὶ τοὺς τὰ νότια μέρη, ἤγουν τὸ ἀντιχείμενον 
νότιον ἡμιχύχλιον. χατοιχοῦντας Ἰνδοὺς xal Αἰθίο- 
πας. . 
$87-606. Ἀλλ᾽ ὅταν τοῦ Σχυθικοῦ ἢ βορείου ὠχεανοῦ 
βαθὺ ῥεῦμα. τῇ νηΐ περάσῃς, εἰς τοὔμπροσθεν δὲ ἐπὶ 
τὸ foy πέλαγος χάμψης, ἐπὶ τὴν Χρυσῆν νῆσόν δὲ 6 
πλοῦς ἄγει, Ἐχεῖ δὲ fj τοῦ χαθαροῦ ἡλίου φαίνεται 
ἀνατολή. ἘἜχεῖθεν δὲ στραφεὶς ἔμπροσδεν τῆς νατίας 
ἄχρας ταχέως ἐπὶ τὴν Ταπροδάνην, μεγάλην νῆσον 
τῆς Κωλιάδος, ἤτοι τῆς Ἀφροδίτης, παραγενήσῃ, τὴν 
μητέρα τῶν ἐλεφάντων τῶν ἔξ ᾿Ασίας τὸ γένος ἐχόν- 
των" ὑπὲρ ἤστινος Τ απροδάνης ἄνωθεν ἐν τῷ ζωδιαχῷ 
τοῦ οὐρανοῦ κύχλῳ ὁ διάπυρος χαρχίνος ἀναστρέφεται, 
ὡς ἐπιπολάζοντος τοῦ ἡλίου Exet διὰ τὸ μέγεθος αὐτῆς. 
Καὶ γὰρ πλατεῖά ἔστιν fj Ταπροδάνη κατὰ τὸ μέγε- 
θος. Ot δὲ περὶ αὐτὴν αἰγιαλοὶ τὰ κήτη ἔχουσι, τὰ 
βοτὰ, τουτέστι τὰ θρέμματα, τῆς ᾿Ἔρυθρᾶς θαλάσσης, 
τοῖς ὑψηλοῖς ἢ τοῖς μεγάλοις ὄρεσιν ἀφομοιούμενα ἣ 
ἀπειχαζόμενα, χατὰ δὲ τὸν νῶτον αὐτῶν ἡ πολλὴ καὶ 
ἐπιμήχης τῆς ἀχάνθης περιπλοχὴ τραχύνεται, Τῶν δὲ 
δυσμενῶν xal ἀγρίων ἀνδρῶν παῖδες περὶ τὸν πόντον 
πλανώμενοι αὐτοῖς ὁπαντήσειαν᾽ οὐδαμῶς γὰρ ἐχφυ- 
γεῖν ἔνεστι τὸ μέγα “ἄσμα τῶν στομάτων, πολλάχις δὲ 
τὰ τέρατα ἐχεῖνα, ἤτοι τὰ ᾿Ερυθραῖα χήτη, τὴν ναῦν 
σὺν τοῖς ἀνδράσι τῆς νηὸς ἢ σὺν τοῖς ναύταις χαταπί- 
οιεν, Τοῖς γὰρ χαχοῖς 6 θεὸς πανταχοῦ xal ἐν τῇ γῆ 
καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ μυρία καχὰ ἡτοίμασεν. 

606.619. Ὑπάρχει δέ σοι ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέρη 
ἔξωθεν τῆς Καρυανίδος ἄχρας ἡ Περσόνησος, Ὥ- 
queis χαχουμένη, ὅπου 6 τύμθος ἢ τὸ σῆμα τοῦ Ἔρυ- 
δραίου βασιλέως, ἀφ᾽ ob καὶ ᾿Ερυθρὰ f ἐκεῖθι θά- 
λασσὰ λέγεται. "Rx ταύτης δ᾽ ἂν περάσαις ἐπὶ τὸ 
στόμα τῆς Περοικῆς θαλάσσης. Ὁρμηθεὶς δὲ πρὸς 
τὰ βόρεια, εἷς ᾿χάρον πελαγίαν νῆσον παραγενήσῃ , 

ς | - τῆς ᾿Αρτέμιδος, βω- 
"pot κνῷσήεντες πύιρὸν͵ 'χαπνὸν τῶν θυαίῶν ἔχουσιν. 
Τοσαύτας μὲν κλατύτέρας ἢ μείζους νήσους ὃ ῥοῦς τοῦ 
&xsavó) ἔχει ἄλλαν. δὲ ἄπειροι καὶ ἀναρίθμητοί εἶσιν, 
αἱ μὲν id ταῖς προχοαῖς Tic ΔΑιδυχῆς" θαλάσσης, αἱ 
^M ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας, αἵ δὲ πεῤὶ τὸ χλίμα τῆς Ἑὐρώπης͵ 
ἄλλαι δὲ ἀλλαγόσε πολλαὶ, al μὲν ὑπ᾽ ἀνθρώπων χα- 


ραν αὐ γυνάϊχες τϑϑν ᾿Αμνιτῶν τὸ εὐοῖ Bdxys , τουτέστι τοιχούμεναι καὶ ταῖς ναυσὶν λιμένα χαλὸν ἔχουσαι, αἱ 
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δὲ χατάχρημνοι xal τοῖς ναύταις ἀνεπίδατοι" ὥντινων 
οὖχ ἔστι μοι εὔχολον τὰ ὀνόματα εἰπεῖν. 

620 626. 'T'o δὲ σχῆμα xol ἣ μορφὴ τῆς ᾿Ασίας ἐστὶν 
6 ῥυσμὸς, τουτέστιν fj ἔκτασις xol fj περιγραφὴ, τῶν 
ἀμφοτέρων ἠπείρων, τῆς τε Εὐρώπης χαὶ Λιβύης, 
ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σχῆμα xal παραπλήσιον χώνῳ, ὅπερ 
ἐστὶ σχῆμα στροδιλοειδὲς, χατὰ τὸ ἕτερον μέρος 1) τὸ 
ἐναντίον ἑλχόμενον κατὰ μικρὸν, xai ἀποξυνόμενον 
πρὸς τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἀνατολῆς, τῶν ἑτέρων δύο 
ἠπείρων πρὸς τὴν δύσιν χειμένων' ὅπου xol τοῦ ἐν 
Θήδῃ γεννηθέντος Διονύσου al στῆλαι περὶ τὰ ἔσχατα 
τοῦ ὠκεανοῦ ἵστανται ἐν τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τῶν 
ἸΙνδῶν, ὅπου 6 Inc τὸ Νυσσαῖον λευχὸν ὕδωρ ἣ τὸ 
ἀπὸ Νύσσης κατερχόμενον ἐπὶ τὸν πλαταμῶνα χυλίει, 

637-635. 'AX)' οὐδαμῶς τοσοῦτον ὑπάρχει τὸ μέγεθος 
τῆς Ἀσίας γῆς, ὅσον τῆς Λιδύης xal Εὐρώπης, οὐδὲ 
χατὰ τὸ εἶδος ἅπαν ὅμοιον χαὶ παραπλήσιον. Καὶ 


γὰρ ἐν ἐκείναις ταῖς ἠπείροις μία μεγίστη ἡγεμονεύει᾿ 


θάλασσα, ἐν δὲ τῇ Ἀσίᾳ πολὺς ὠχεανός" τρεῖς γὰρ 
κόλπους μεγάλα χύματα ἔχοντας συστρέφων ἐρεύγεται 
3| ἀποτίκτει ἐξ ἑαυτοῦ ἔσωθεν βάλλων εἷς τὴν ἥπειρον 
τῆς Ἀσίας, τὸν Περσιχὸν xai τὸν Ἀράδιον καὶ τὸν Ὑρ- 
χάνιον τὸν χαὶ Κάσπιον χόλπον τὸν βαθείας συστροφὰς 
ἔχοντα, τοὺς δύο μέν, τουτέστι τὸν Περσικὸν καὶ Ἀρά- 
6tov, πρὸς νότον, τὸν Κάσπιον δὲ ἐς τὸν βορρᾶν ὁρῶντα 
χαὶ ἐς τὸν Λίδα ἄνεμον, γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντον" 
ὅντινα χόλπον ἄπειρα καὶ ἀναρίθμητα ἔθνη περιοιχεῖ. 

636—651. Ἀμφοτέρων δὲ τῶν δύο τούτων χόλπων 
ἄπειρος ἰσθμὸς μέσον διαχωρίζει, ἕνϑα χἀχεῖσε εἷς 
πολλὰ μέρη τοῖς πεδίοις περιτεινόμενος, εἰς τὰ μέσα 
δὲ ἁπάσης τῆς Ἀσίας ὄρος ἐπιδέδηχκεν ἀρξάμενον ἀπὸ 
τῆς Παμφυλίας μέχρι τῶν Ἰνδῶν, ἄλλοτε μὲν λοξὸν 
xal χυρτὸν, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερον ἰχνῶν, Ταὖρον δὲ χα- 
λοῦσιν αὐτὸ, διότι ταυροφανές ἔστι χαὶ ὀξυχέφαλον, 
ὥστε λοφοῦσθαι εἷς ὕψος πολυσχιδὲς, ὃ ἔστι εἷς πολλὰ 
μέρη διασχιζόμενον" εἷς γὰρ τὰς ἐξοχὰς αὐτοῦ κέρατα 
ταύρου μιμεῖται ἔνθα χκἀχεῖσε τοῖς ἐχτεταμένοις ὄρεσιν. 
Ἐξ αὐτοῦ δὲ πολλοὶ καὶ ἄπειροι ποταμοὶ ἠχητικῶς 
δέουσιν, οἷ uiv πρὸς τὸν βορρᾶν, οἱ δὲ ἐπὶ νότον, οἵ δὲ 
ἐπὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ ζεφύρου: Τίς ἂν πάντων τὰ ὀνό- 
ματα εἴποι, οὐδαμῶς γὰρ μίαν ἐπωνυμίαν ὃ Ταῦρος 
ἔλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῃ τοῦ τόπου θέσει ἐν ᾧ χαὶ δρᾶ- 
ται, xal ὄνομα ἔχει. Ἄτινα ὀνόματα ἐν φροντίδι γέ- 
votto τοῖς ἀνδράσιν, οἵτινες xarà χώραν ἐχάστην 
τὴν οἴκησιν ἔχειν χεχλήρωνται ὁμούριον ἢ αὐτῶν 
πλησιόχωρον. Ἀρτίως δὲ διέλθω xai περιγένωμαι 
λέξων πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα διάδηλα xai ἐπίσημα τὴν 
᾿Ασίαν οἰχεῖ, αἱ δὲ Μοῦσαι τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν xol μὴ 
διεσπαρμένην φέροιεν. 

603-665, Πλησίον μὲν οὖν τῆς Μαιώτιδος λίμνης 
αὐτοὶ οἱ Μαιῶται οἰχοῦσι, καὶ τὸ γένος τοῦ πολεμιχω- 
τάτου Ἄρεος, τὰ ἔθνη τῶν ἀγαυῶν Σαυροματῶν" καὶ 
γὰρ ἐξ ἐχείνης τῆς συνουσίας τὴν γένεσιν ἕλχουσι τῶν 
Ἀμαζόνων, ἥντινά ποτε ἐμίγησαν τοῖς Σαυρουάταις, 


ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


πόρρω τῆς οἰχείας πατρίδος καὶ τοῦ Θερμώδοντος πο- 
ταμοῦ πλανηθεῖσαι, ὅπόταν καθ᾽ “Ελλάδος ἐστρατοπέ- 
δευσαν, 3| φεύγουσαι τὸν ραχλέα. Τούτου χάριν 
χαὶ μεγαλόψυχοι παῖδες χαὶ ἰσχυροὶ ἐξ αὐτῶν ἐγεννή- 
θησαν, ἐπὶ τὴν ἄπειρον χατοιχοῦντες καὶ δλώδη γῆν, 
ἥστινος ἐπὶ μέσον ὁ Τάναῖς ποταμὸς συρόμενος elc τὴν 
μυχὸν ἢ τὸ μέσον τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐχθδάλλει, 
ὅστις χαὶ τὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαχωρίζει, 
ἐπὶ τὴν δύσιν μὲν τὴν Εὐρώπην, ἐπὶ δὲ τὰς αὐγὰς, 
ἤτοι τὴν ἀνατολὴν, τὴν τῆς Ἀσίας ἤπειρον. 

868 679. Τούτου δὲ τοῦ Τανάϊδος αἵ μὲν πηγαὶ dy 
τοῖς Καυχασίοις πόρρωθεν ἀναδράξονται, ἤτοι dve- 
πέμπονται, οὗτος δὲ ἔνθα χἀχεῖσε ἐπὶ τὰ Σκυθιχὰ 
δρμῶν ἐπιτρέχει πεδία, Τούτου δὲ χυααίνοντος ἀπὸ 
τοῦ βορρΆ;, ἄπειρον καὶ πολὺν προσδλέψειας ἀπὸ τοῦ 
χρύους Tayévra, Σχετλιασμοῦ δὲ ἄρα ἐχεῖνοι οὗ ἄν- 
δρες ἄξιοι, οἵτινες περὶ τὸν ποταμὸν ἐχεῖνον τὴν οἶχν- 
σιν αὑτῶν ἔχουσιν" ἀεὶ γὰρ ἐν αὐὑτὸῖς ψυχρά ἔστε χιὼν 
xal ὃ δύσπνοος χρυμός. ᾿ Καὶ δὴ δκόταν ἐκ τῶν dvi- 
μων πολὺ ψύχος ἐπέλθη, ἣ ἵπκους ᾿ἀκπνέονέας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν αὐτῶν, 7) ἡμιόνους, 9 τὸ γένος τῶν 
ἐν ἀγρῷ ἀὐλιζομένων προθάτων. Οὐδαμῶς δὲ οὐδ᾽ 
αὖτοὶ σῶοι οἱ ἄνδρες ὑπάρχουσιν, ὀΐτινες ὑπὸ τῆς 
πνοῆς ἢ φορᾶς τῶν ἀνέμων ἐχείνων μένουσιν, ἀλλ᾽ 
ἁμάξας ὑποζεύξαντες εἷς ἑτέραν χώραν ἐχχλίνουσε καὶ 
φεύγουσι, χαταλείπουσι δὲ “τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις 
ἐχείνην τὴν γῆν, οἵτινες σὺν xaxaic συστροφαῖς δρμώ- 

evot τήν τέ γὴν ἅπασαν ἐχείνην χαὶ τὰ πευχόεντα 
pn συγχλονοῦσι. ὙἘοσοῦτοι μὲν περὶ τὸν Τ ἀναῖν πο- 
ταμὸν χατοιχοῦσιν. 

680-604. Οἱ δὲ Σινδοὶ xal οἱ Κιμμέριοι πυχνοὶ xoi 
συνεχεῖς ὄντες τοὺς Σαυρομάτας ἐπέχουσιν, of τε πλη- 
σίον τοῦ Εὐξείνου ὄντες Κερχέτιοί τε καὶ Ὄρέται zal 
οἵ ἰσχυρότατοι “ἕλληνες, οὔστινάς ποτε ἀπὸ τοῦ Sieiv- 
θου xal τοῦ Σιμόεντος ποταμοῦ τοῦ ἐξ Ἴϑης ῥόοντος 
ai τοῦ ζεφύρου xal νότου πνοαὶ ἀπεχώριδαν τῷ πολε- 
μιχωτάτῳ Ἀγαμέμνονι xal Ἠδενελάῳ ἐπὶ τὸν χατὰ τῆς 
Τροίας πόλεμον ἀκολουθήσαντας. "Exi τούτοις ἐὲ 
κατοιχοῦσι πλησιόχωρον γῆν ἔχοντες ἔχγονοι ὄντας τῶν 
Πελασγῶν of τε Ἡνίοχοι καὶ οἵ Ζύγιοι. Περὶ δὲ τὸ 
ἐνδότατον τοῦ Εὐξείνου πόντου μετὰ τὴν Δισσκουριάδα 
ἣν Κόλχοι, οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἀπόγονθι, μέτοικχοι ὄν- 
τες, χατοιχοῦσι, πλησίον τοῦ Καυκάσου ὄρους δπάρ- 
χοντες, ὅστις αύχασος περὶ τὸν Ὑρκάνιον πόντον 
τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσιν αὔξεται’ ὅπου ὃ Φᾶσις ποταμὸς 
χατὰ τὸν νῶτον τοῦ Κιρχαίου πεδίου συστρεφόμενος εἷς 
τὸν Εὔξεινον πόντον τὸ ἀχνῶδες xat χορτῶδες αὐτοῦ 
ἀπερεύγεται, ἀπὸ ᾿Δρμενίου ὄρους ἀρξάμενος. 

605-05. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτου καὶ τὸν βορ-- 
piv 6 ἰσθμὸς τῆς Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Ἐῤξείνου 
ἐπίχειται. "Emi δὲ τούτῳ τῷ ἰσθμῷ τὸ ἀνατολιχὸν 
ἔθνος χατοιχεῖ τῶν Ιδήρων ( οἵτινές ποτε ἴἴδηρες ἀπὸ 
τῆς Πυρήνης, ἤγουν τῆς ἑσπερίας 3j δυτοίῆς Ἰδηρίας 
ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν παρεγένοντο , τοῖς Ὑρκανίοις ἀν-- 
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δρασι μεγάλην ἔχθραν συμθαλόντες), xal τὸ μέγα 
ἔθνος τῶν Καμαριτῶν., οἵτινές ποτε τὸν Διόνυσον ἀπὸ 
τοῦ πολέμου τῶν ᾿Ινδῶν προσδεξάμενοι ἐξενοδόχησαν, 
xal ἱερὸν χορὸν, ὃ ἔστι μέγαν, μετὰ τῶν Βαχχῶν ἔ- 
στησαν, ζώματα xal νεδρῖδας ἐπὶ τοῖς στήθεσιν αὐτῶν 
περιθαλόμενοι, εὖ οἱ εὐάν λέγοντες. Οὗτος δὲ ὁ Διό- 
νυσος ταῖς ἑχυτοῦ φρεσὶ τὴν γενεὰν τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ τὰ ἤθεα τῆς γῆς ἐκείνης, τουτέστι περιφραστιχῶς 
τὴν γῆν ἐκείνην, ἠγάπησεν. 

706-717. Ἐπὶ τούτοις δὲ ἣ Κασπία χυμαίνεται θά- 
λασσα' ῥᾳδίως δέ σοι xal ταύτην τὴν θάλασσαν κατα- 
γράψαιμι, οὐδαμῶς μὲν τῶν ἄποθεν ἀπῳχισμένων 
χωρῶν τὰς θέσεις ἰδὼν, οὐδὲ μετὰ νηὸς περάσας" οὐδὲ 
γὰρ ἐμοὶ τοιοῦτος βίος ὑπῆρξεν, οὐδὲ πατρική μοί ἐ- 
στιν ἐμπορία, οὐδὲ ἐπὶ τὸν Γάγγην πεπόρευμαι, ὁποῖα 
πολλοὶ διὰ τοῦ ᾿Βρυθραίου πόντου πλέουσιν, ἵνα πο- 
λὺν πλοῦτον λάῤδωσι τῆς ψυχῆς αὐτῶν οὐ φροντίζοντες, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς Ὑρχανίοις ἐπιμίσγομαι, οὐδὲ τοῦ Kav- 
κάσουμ ὄρους τὰς χνημῖδας, ὃ ἔστι τοὺς συμφύτους χαὶ 
δασεῖς τόπους, καὶ τῶν ᾿Ερυθραίων ᾿Δριηνῶν, οἵπερ 
εἰσὶν ἔθνος περὶ τὴν ᾽Ερυθρὰν θάλασσαν, πολυπραγ- 
μονῶ" ἀλλ᾽ αἱ Μοῦσαί με ἄγουσι καὶ φέρουσιν, αἵτινες 
«χωρὶς πλανήσεως καὶ χαχοπαθείας τὴν πολλὴν θάλασ- 
σαν χαὶ τὴν ἄπειρον γῆν χαὶ τὰ ὄρη καὶ τὴν αἰθερίαν 
ὁδὸν τῶν ἀστέρων μετρήφασθαι δύνανται. 

718-725. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν Κασπίας θαλάσσης τὸ σχῆμα 
πανταχοῦ περιελισσόμενον χαὶ περιερχόμενον χυχλο- 
τερές ἐστιν οὐδαμῶς ἂν ἐχείνην ἐπὶ τρεῖς χύχλους τῆς 
σελήνης, τουτέστιν ἐπὶ τρεῖς μῆνας, περάσεις" τοσοῦ- 
τὸν γάρ ἐστι δυσπέρατος ὃ τόπος ἐχεῖνος. Εἰς τοὐπίσω 
δὲ ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἑλχόμενος ταῖς προχύσεσι τοῦ 
ὠχεανοῦ ἀναμίγνυται" ἥτις ᾿Ὑρχανία ἐν τοῖς ἀνδράσι 
θαύματα πολλὰ αὔξει xai ἕτερα, ἀναύλαστάνει δέ καὶ 
τὸν χρύσταλλον xal τὴν σκοτεινὴν ἴασπιν, τὴν ἐχθρὰν 
οὖσαν ταῖς ἐμπούσαις xal τοῖς δαίμοσιν ἢ φάσμασιν. 

736-735. Ἅπαντα δέ σοι ἔθνη λέξω, ὅσα τὴν Ὑρκα-- 
νίαν ἡ Κασῃίαν θάλασσαν περιοιχεῖ, ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς δυτιχῇς πλευρᾶς ἐχ τοῦ βορρᾶ. Πρῶτοι μὲν of 
ΣΣχύθαι ὑπάρχουσιν, ὁπόσοι χατὰ τὴν παραλίαν ol- 
κοῦσι τῆς Κρονίας θαλάσσης χατὰ τὸ στόμα τῆς Κα- 
σπίδος θαλάσσης. Ἐφεξῆς δὲ Οὖννοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ 
ol Κάσπιοι, ἐπὶ τούτοις δὲ πάλιν οἱ πολεμικώτατοι 
᾿Αλδανοὶ, καὶ ol τὴν ὑπεράνωθεν αὐτῶν τραχεῖαν γῆν 
᾿κατοιχοῦντες Καδούσιοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ οἱ Μάρδοι xal 
οἷ Ὑρκάνιοι xal οἱ Tdmvcot. Ἐπ’ αὐτοῖς δὲ τὴν 
περιπλοχὴν αὐτοῦ συστρέφει ὃ τῆς Y oxavíac ποταμὸς 
MágBoc, τῶν Δερχεδίων xal τῶν πλουσιωτάτων ὕδωρ 
Βάχτρων᾽ δι’ ἀμφοτέρων γὰρ διερχόμενος, τῶν τε 
Δερχεδίων xal Βάχτρων, εἰς τὴν Κασπίαν θάλασσαν 
ἐχδάλλει. Ἀλλ’ οἱ μὲν Βάχτροι ὑπὸ τὴν εὐρντέραν 
“χώραν τῆς ἠπείρου. ὃ ἔστι τὴν μεσόγειον, χατοιχοῦσιν, 
ὑπὸ τοῖς χνημοῖς τοῦ Παρνασσοῦ εἷς δὲ τὸ ἕτερον μέ- 
ρος) τῆς Ὑρχανίας δηλονότι τὸ δεξιὸν, ἐπὶ τοῖς Κα- 
σπίοις ὕδασιν οἱ Δερκέόιοι. 
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730-749. Μετὰ τούτους δὲ τοὺς Δερχεθίους ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν πέραν τοῦ ἠχητιχκοῦ Ἀράξου ἄνδρες πολεμι-- 
xoi xat τοξόται Μασσαγέται χατοιχοῦσιν, ἐφ᾽ οἷς μήτε 
αὐτὸς ἐγὼ πλησιάσαιμι καὶ προσεγγίσαιμι, μήτε ἄλ-- 
λος ἐμὸς φίλος. Πάνυ γὰρ καχοξεινότεροι τῶν ἄλλων 
εἰσίν" οὐδαμῶς γὰρ αὐτοῖς $j τροφὴ ἄρτος ἐστὶν ἡ εὖ- 
φραντιχοῦ σίτου, οὐδὲ ὁ ἐν τῷ δήμῳ πινόμενος οἶνος, 
ἀλλὰ τῷ λευχῷ γάλαχτι τὸ τῶν ἵππων αἷμα ἀναμιγνύν- 
τες τὴν εὐωχίαν αὐτῶν τίθενται. ᾿Επὶ τούτοις δὲ 
τοῖς Μασσαγέταις ἀνωτέρω πρὸς τὰ βόρεια μέρη εἰσὶν 
ol Χωράσμιοι, ἐφ᾽ οἷς ἡ Σουγδία ἐστὶ γῇ, ἤστινος κατὰ 
τὸ μέτον ἐστὶν ὃ μέγας ποταμὸς ὮΩξος, ὅστις τὸ περὶ 
τὰς Διονύσου χείμενον στήλας Ἠμωδὸν ὄρος χαταλιπὼν 
ἐπὶ τὴν Κασπίδα χατέρχεται, 

749-761. Μετὰ τοῦτον δὲ ἐπὶ ταῖς προχοαῖς "IaEdp- 
του χατοιχοῦσιν ol Σάχαι τόξα φέροντες, ὡς ὄντες 
πολειιχοὶ, ἅτινα οὐδαμῶς τις ἄλλος τοξευτὴς ἀπελέγ- 
ξοι διὰ τὸ ἀχριδὲς xal εὔστοχον" xal γὰρ οὐδαμῶς αὖ- 
τοῖς ἐστι θέμις ἢ δίχαιον μάταια xol εἰχῇ πέμπειν" 
ἐζημιοῦντο γὰρ ol, ἀποτυγχάνοντες. Ὑπάρχουσι δὲ 
καὶ οἱ "Tóyapot xal οἱ Φροῦροι xal τὰ βάρθαρα ἔθνη 
τῶν Σηρῶν, οἵτινες τοὺς μὲν βόας xal τὰ λιπαρώτατα 
πρόδατα ἀπαρνοῦνται, διὰ τὸ μὴ γινώσχειν τὸ χρήσι- 
μὸν αὐτῶν; τὰ δὲ ποιχίλα ἄνθη τῆς ἐρήμου γῆς ξαί- 
νοντες πολυδαίδαλα xol πολύτιμα, ὅμοια χατὰ τὴν 
χροιὰν τοῖς τῆς λειμωνίδος ποίης ἄνθεσιν, ἀντὶ τοῦ 
τῆς παραδεισιαχῆς γῆς τοῖς ἄνθεσι, χατασχευάζουσιν" 
ἐχείνοις οὐδὲ τὸ τῶν ἀραχνῶν ἔργον ἐξισωθείη. Ἄλλοι 
δὲ πυχνοὶ xal συνεχεῖς Σχύθαι εἰσὶν, οἵτινες κατοι- 
χοῦσι χατὰ τὰ ἔσχατα μέρη" πλησίον δὲ αὐτῶν δυσά- 
νεμος καὶ τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις xal ταῖς χαλάζαις 
παράχειται γῆ. Τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες τὴν Κασπίαν θά- 
λασσαν περιοιχοῦσιν, ᾿ 

763-771. Διαλογιζόμενος δὲ σχόπει ἀρτίως ἀπὸ τῶν 
Κύλχων xat τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἐπὶ τὴν δύσιν παρὰ 
τὸ χεῖλος τοῦ Εὐξείνου πόντου τὸ πλῆθος τῶν ἐθνῶν 
ἄχρι τοῦ Θραχικοῦ στόματος, ἤγουν τοῦ Βοσπόρου, 
ὅπου ἣ τῶν Καλχηδονίων χώρα ἐστίν. Μετὰ δὲ τοὺς 
Κόλχους πρῶτά εἶσιν ἔθνη οἱ Βύζηρες, καὶ πλησίον 
αὐτῶν τὰ ἔθνη τῶν Βεχείρων, xal οἱ Μάχρωνες, xal 
οἱ Φῴυρες, καὶ οἵτινες τοὺς οἴχους αὐτῶν ξυλίνους 
ἔχουσιν. Ὥντινων πλησίον εἰσὶν οἱ πολυθρέμματοι, 
ἦτοι πολλὰ θρέμματα ἔχοντες, Τιδαρηνοί * ἐπὶ τούτοις 
δὲ οἱ Χάλυδες τὴν ἀμεταχίνητον xal σχληρὰν γῆν xa- 
τοιχοῦσι, τὰ τοῦ μοχθηροῦ σιδήρου ἔργα μεμαθηκό- 
τες, οἵτινες βαρυχτύποις σφύραις ἐπὶ τοῖς ἄχμοσιν 
ἐστηριχότες τῆς δεινῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ χαλεποῦ 
χόπου οὐδαμῶς παύονται. 

773-783. Μετὰ δὲ τούτους τοὺς Χάλυδας τῆς Ἀσσυ- 
ρίας γῆς ἣ πρόχυσις ἐχτετάνυσται" λέγει δὲ τὰ περὶ 
Θερμώδοντα xoi Παφλαγονίαν: ὅπου ταῖς Ἀμαζόσιν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αρμενίου ὄρους τὸ λευχὸν ὕδωρ ὁ πολεμιχώ- 


τατος Θερμώδων προπέμπει, ὅστις ποτὲ Θερμώδων 


τὴν Ἀσώπου θυγατέρα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο 
47, 
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κελεύσαντος toU Διὸς λελυπημένην * xal γὰρ ὃ Ζεὺς τῆς 
ἐπεράστου xol καλῆς φιλίας αὐτῆς ἐπιθυμῶν xal γρή- 
ζων, καίτοι μὴ θέλουσαν, πόρρω τῆς ἰδίχς πατρίδος 
ἐχώρισεν Ex ταύτης δὲ καὶ fj πόλις Σινώπη τὸ ὄνομα 
ἔχει. Περὶ ἐχείνου δὲ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ χρυ- 
μώδεις ἢ ψυχρὰς ὄχθας τὸν χαθαρὸν λίθον τοῦ κρυ- 
στάλλου, χαθάπερ χειμερίαν πάχνην, τέμνοις, εὑρή- 
σεις δὲ καὶ τὴν πρασινίζουσαν ἴασπιν. 

783-792. Ἑξῆς δὲ δ Ἶρις ποταμὸς τὸ καθαρὸν ὕδωρ 
εἰς τὸν Πόντον ἐχδάλλει ἐπὶ τούτῳ δὲ αἱ τοῦ Ἅλυος 
ποταμοῦ ῥοαὶ ἀναδλύζουσι πλησίον τῆς Καραμθίας 
ἄχρας, ἐπὶ δὲ τὸν βορρᾶν ἑλχόμεναι ἀπὸ τοῦ Ἀρμενίου 
ὄρους τὴν ἀρχὴν ἔχουσιν. "Ent τούτοις δὲ τοῖς αἰγια- 
λοῖς τῶν ποταμῶν χατοιχοῦσιν οἱ Παφλαγόνες χαὶ τὸ 
τῶν Μαριανδυνῶν ἱερὸν γένος. ἜἘχεῖσε τὸν ἰσχυρό- 
φωνον μέγαν χύνα τοῦ ὑπογείου Πλούτωνος τὸν Kép6c- 
ρον, ταῖς χερσὶ τοῦ μεγαλόφρονος ραχλέους ἑλχόμε- 
vov, δεινὸν χυλὸν σιελώδη ἀπὸ τῶν στομάτων αὐτοῦ 
φασιν ἐχδεθληχέναι, Καὶ τοῦτον μὲν τὸν ἰὸν ἀναμε-- 
μιγμένον fj γῆ ἐδέξατο καὶ τοῖς Μαριανδυνοῖς ἀνδράσι 
μεγάλην βλάθην ἐφύτευσε, τὴν ἀχόνιτον δηλονότι θα- 
γάσιμον οὖσαν. 

793-798. Πλησίον δὲ τῶν Μαριανδυνῶν οἱ Βιθυνοὶ 
λιπαρὰν xal χαλὴν χώραν χατοιχοῦσιν, ἔνθα 6 Ῥήδας 
τὸ κάλλιστον ὕδωρ εἰς τὸν Πόντον ἐχδάλλει, ὅστις 
παρὰ τοῖς στόμασι τοῦ Πόντου διέρχεται, οὔτινος κάλ- 
λιστον ὕδωρ ἐπὶ τὴν γὴν σύρεται. Ἵ οσοῦτοι μὲν ἄν-- 
δρες τοῦ ΠΙόντου περίοιχοι ὑπάρχουσιν" ἐκεῖνά σοι 
ὑπαρχέτω τὰ προχατηριθμημένα τῆς Σχυθίας ἔθνη. 

799-808. 'Aptioc δὲ τῆς παραλίας ᾿Ασίας τὸν πόρον, 
τουτέστι τὴν θέσιν, διαγράψαιμι, ὅστις δὴ ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον ὁδεύων πρὸς τὸν νότον πορεύεται xal 
πρὸς τὸν νοτιώτατον ῥοῦν τοῦ Αἰγαίου πελάγους, μέ- 
χρι τῆς Συρίας αὐτῆς χαὶ τῆς ἐπεράστου xal xaT; 
᾿Ἀραθίας. Πρῶτον μὲν οἱ Χαλχηδονῖται πλησίον τοῦ 
στόματος τὴν γῆν χκατοιχοῦσι, τὸ Βυζάντιον χατὰ τὴν 
πέραν δρῶντες. — "Emi τούτοις δὲ ol. Βέδρυκες καὶ τὰ 
ὅρη τῆς Μυσίας, ἤτοι τῆς μιχρᾶς Βιθυνίας" τὰ ὄρη 
δὲ λέγει τοὺς νῦν χαλουμένους ᾿Ολύμπους, ὅπου 6 Κίος 
ποταμὸς τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ ῥεῖθρα ἐπιπέμπει, ἐφ᾽ 
οὗτινός ποτε Κίου προχοχῖς ἢ ἐχῥολαῖς τὸν ἰσχυρότα- 
vov θεράποντα τοῦ μεγάλου ἩἭ ραχλέους τὸν “Ὑλαν ἡ 
νύμφη ἀνήρπασεν. 

809-819. "Exetcs τῆς μιχροτέρας Φρυγίας ὁ πολὺς 
ἢ μέγας ἀγκὼν ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐπιτρέχει, ἡ δὲ 
ἑτέρα Φρυγία 5$ μεγάλη ἔνδοθεν ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ 
Σαγγαρίου ποταμοῦ χεῖται. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν μεγάλη 
Φρυγία ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος οὖσα 
καὶ πλουσία, πρὸς δὲ τὴν δύσιν τὴν ἑτέραν ἴδοις, ἥτις 
ὑπὸ τοὺς ἄγαν θείους χαὶ θαυμαστοὺς πόδας τῆς Ἴδης 
κεῖται, ὑπὸ τῷ εὐρὺ ῥέοντι Ξζάνθῳ xal τῷ ix τῆς " Io 
χατερχομένῳ Σιμόεντι, τὴν ὑψηλὴν χαὶ τοὺς ἀνέμους 
προσδεχομένην " Duov ὑπὸ ταῖς πλευραῖς αὐτῆς ἔχουσα, 
τὴν λαμπρὰν καὶ ἐπίσημον πόλιν τῶν πάλαι γεγενη- 
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μένων ἡμιθέων, ἣν ὅ τε Ποσειδῶν xc. ᾿Απόλλων 6 
χτισε, xai ἣ Ἥρα xal ἡ ᾿Αθηνᾶ ἐπόρθησεν. 

8:0-820. Μετὰ ταύτην δὲ τὴν Φρυγίαν ἡ Αἰολὶς γῇ 
παρατέταται παρὰ τὸν μέγαν ᾿Ελλήσποντον xal παρὰ 
τὸ χεῖλος, ἤγουν τὴν παραλίαν, τοῦ Αἰγαίου. Ege 
ξῆς δὲ μετὰ τὴν Αἰολίδα οἱ εὐδοξότατοι ἤωνες χατοι- 
κοῦσιν, εἰσὶ δὲ xal αὐτοὶ παράλιοι" δι᾽ ἤστινος γῆς 
μέσος ὃ Μαίανδρος ταῖς λιπαραῖς αὐτοῦ συστροφαῖς 
κατέρχεται εἷς τὴν θάλασσαν, ἀναμεταξὺ τῆς Μιλήτω 
xal τῆς πλατυχώρου Πριήνης. Τούτων δὲ τῶν ἐμ- 
φοτέρων πόλεων πρὸς τὰ βόρεια μέρη ἴδῃς τὴν παρα- 
θαλασσίαν Ἔφεσον τὴν μεγάλην πόλιν τῆς Ἀρτέμιδος 
ὅπου ποτὲ τῇ θεᾷ ἐν τῇ ῥίζῃ τῆς πτελέας αἵ ᾿Ἀψιμαζονί: 
δες βωμὸν κατεσχεύασαν μέγιστον xal ἐξαίσιον θαῦμα 
τοῖς ἀνθρώποις. 

830-845. Ἐπὶ ταύταις δὲ ἢ Μηονία ἐπὶ τὴν ἀνᾳτο- 
λὴν ἐχτέταται ὑπὸ τῷ ἠνεμόεντι ὄρει Tuo, dy ὦ 
6 Παχτωλὸς διερχόμενος ταῖς συστροφαῖς αὑτοῦ ὁμῶ 
χρυσὸν ἐπισύρων ἠχεῖ. ᾿Ἐπὶ τούτου δὲ ταῖς πλευραῖς 
ἐν τῇ τοῦ ἔαρος ὥρᾳ χαθήμενος τὴν ὀξεῖαν ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν ἡδεῖαν φωνὴν τῶν χύχνων ἀχούσαις, οἵτινες s? 
ξομένης τῆς πόας ἔνθα χἀχεῖσε ἐπὶ τὸ ὕδωρ πλαζόμενοι 
víuovrat. Πολλοὶ γάρ εἶσι λειμῶνες, ὃ ἔστιν ἀνθοῦντα 
πεδία, ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ἐξόχως δὲ xal ὑπὲρ πάντα περὶ τὸ 
Μαιάνδριον πεδίον, ὅπου ὁ Κάϊστρος ποταμὸς ἡσυχῆ 
καὶ ἠρέμα τὸ λαμπρὸν αὐτοῦ ὕδωρ ἀναθδράζων ἐπιρρεῖ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς γυναῖκας ἐκείνας μέμψη,, αἵτινες περὶ τὸ 
θεῖον χαὶ θαυμαστὸν ἐχεῖνο ἔδαφος ἐπὶ τῆς ὀσφύος τὴν 
ζώνην βαλοῦσαι θαυμαστὸν συστρεφόμεναι χύχλον 
ὀρχοῦνται,, ἡνίκα τὰς χοροστασίας,, ἤτοι τοὺς χοροὺς, 
τῷ Διονύσῳ ἐχπληροῦσιν" ἅμα δὲ αὐταῖς xol al νέαι 
παρθένοι καθάπερ νεδροὶ συσχιρτῶσιν. "Em ταύταις 
δὲ καὶ αἱ τῶν ἀνέμων πνοαὶ τοὺς ἐπιθυμητοὺς ἐπὶ τοῖς 
στήθεσιν αὐτῶν χιτῶνας χτυποῦσαι ἠχοῦσιν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τοῖς Λυδοῖς ἀνθρώποις ἐν φροντίδι veri 
σονται. 

846-853. Τὴν δὲ ἐπὶ τὴν θάλασσαν χειμένην γῆν κερὶ 
τὰς ἐχθολὰς τοῦ Ξάνθου, καλλίστου ἢ χαλὰ ῥεύματα 
ἔχοντος ποταμοῦ, χατοιχοῦσιν οἱ Λύχιοι " ὅπου τὰ ὄρη 
τοῦ Ταύρου βαθέα χρημνὰ ἔχοντος μέχρι τῆς Παμφυ- 
λίας φέρεται, Κράγον δὲ αὐτὸν χαλοῦσιν. ᾿Ἐχεῖβεν 
δὲ πάλιν θεάσῃ περὶ τὸν ῥοῦν τοῦ Εὐρυμέδοντος ποτα- 
μοῦ ὑπεράνωθεν τῆς θαλάσσης Ἄσπενδον πόλιν, ὅπου 
τὴν ᾿Αφροδίτην ταῖς τῶν συῶν ἐξιλεοῦνται σφαγαῖς. 

854-860. Ἄλλαι δὲ ἐφεξῆς τῆς Παμφυλίας ὑπάρχουσι 
πόλεις, ἥ τε Κώρυχος καὶ ἣ Πέργη xai ἡ ἀνεμώδης 
Φάσηλις. Μετὰ ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν ἀνατολιχὴν uet 
γειον χατοικοῦσιν οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπιστήμονες χαὶ 
ἐπιχαμπῇ τόξα ἔχοντες Λυχάονες. ᾿Επὶ τούτοις δὲ 
τῶν Πισιδέων πλουσία γἢ ἐστιν, ὅπου αἱ Πιοιδιχαὶ 
πόλεις, f| τε Τερμησσὸς xoi f, Λύρδη καὶ ἡ Σέλγην 
ἥντινα Σέλγην 6 τῶν ᾿Αμυχλαίων, rox τῶν Λα- 
χώνων, λαὸς ὃ μεγαλώνυμος χατοιχισθῆναι ἐποίησεν. 

861-972. Ἐχεῖθεν δὲ, δηλονότι ἀπὸ τῆς Πισιδίας, ἦ 
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περίδρομος θάλασσα συνεστραμμένην ὁδὸν πρὸς ἀνατο- 
λὴν περιτέμνεται, χαταπολὺ ἔσω προδαίνουσα εἷς τὸν 
Ἰσσικὸν κόλπον - οὗτος δὲ ὃ χόλπος γείτων ἐστὶν ἢ 
πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, τὰ τῆς Κιλιχίας ἔθνη 
μακρὸς ἐπὶ ἐὴν ἀνατολὴν περισυρόμενος.. Ἐχεῖνα δὲ 
τὰ τῆς Ἀσίας Στενὰ χαλοῦσιν. Καὶ τούτῳ μὲν τῷ 
"[catxip χόλπῳ πολλῶν ποταμῶν πόρρωθεν ἐρχομένων 
τὸ ὕδωρ ἐπιμίσγεται τοῦ τε Πυράμου χαὶ τοῦ Πινάρου 
χαὶ τοῦ Κύδνου τοῦ σχολιοῦ, τοῦ μέσην τὴν Ταρσὸν 
τὴν χαλῶς χατοιχουμένην πόλιν διαρρέοντος" ὅπου 
ποτὲ ὃ Πήγασος ἵππος τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς αὐτοῦ 
ἀφεὶς τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τοὔνομα ἐγκατέλιπεν, ὁπηνίχα 
ὃ ἥρως Βελλεροφόντης ἐς τὸν οὐρανὸν πορενόμενος χα- 
τενεχθεὶς χατεάγη τοῦ ἵππου πτερορρυήσαντος. "Exei 
δὲ ἔστι xal τὸ ᾿Αλήϊον πεδίον, ἐφ᾽ οὗτινος πεδίου ἄπο- 
θεν χαὶ χωρὶς τῶν ἀνθρώπων πλανώμενος διητᾶτο. 

874-880. Πολλαὶ δὲ τῶν Κιλίχων ἐφεξῆς ὁπάρχουσι 
πόλεις, ἣ τε Λυρνησσὸς xal f, Μαλλὸς xal fj Ἀγχιά- 
λεια xal οἱ Σόλοι, αἱ μὲν χατὰ τὸ μεσόγειον, at δὲ 
πλησίον αὐτῆς τῆς θαλάσσης. ᾿Επὶ ταύτης δὲ τῆς 
Κιλικίας εἰσὶ xal οἱ Κομμαγηνοὶ, ἀπὸ Κόμμας χώρας 
οὕτως λεγόμενοι, καὶ αἱ τῆς Συρίας ἐκτεταμέναι xal 
περιμήχεις πόλεις ἐπὶ τῆς στρεπτῆς παραλίας" xai 
γὰρ ἐπὶ τὴν δύσιν στρέφεται ὃ δλχὸς, ἤτοι ἢ περιφέ- 
ρεια xal ὃ χύχλος, τῆς λευχῆς θαλάσσης, μέχρι τοῦ 
δψηλοῦ xal παραθαλασσίου καὶ βαθυχρήμνου, ἦτοι τοῦ 
συμφύτου χαὶ δασέος, Κασίου ὄρους. 

881-86, Τὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῶν γαιῶν τῆς ᾿Ασίας 
ῥαδίως σοι xal εὐχόλως προσείποιμι, Οὗτος δέ σοι 6 
λόγος ἐν ταῖς φρεσὶν ὑπαρχέτω, καὶ fj χάρις τῶν πο- 
νηθέντων τούτων ἔργων, ἤγουν fj τῶν ποιημάτων τού- 
τῶν ὠφέλεια, μὴ φέροιτο τοῖς ἀνέμοις" εἰ γὰρ σαφῶς 
τοῦτον τὸν πόρον τῆς ᾿Ασίας συνίης, ταχέως ἂν xal 
ἄλλοις χαλῶς χαὶ ἐπισταμένως ἀγορεύσοις χαὶ λέξοις 
τούς τε ποταμοὺς χαὶ τὴν θέσιν τῶν πόλεων χαὶ ἔχά-- 
στὴν χώραν. 

887-893. "Ectw μὲν οὖν τὸ λοιπὸν τῆς Ἀσίας σχῆμα 
τετράπλευρον xal ἰσοσχελὲς, τοῖς μαχροῖς καὶ ἐπιμή- 
κεσι πεδίοις ἡπλωμένον xal ἐχτεταμένον πρὸς ἀνατο- 
λήν, Ἐπὶ γὰρ τοῖς προλεχθεῖσι παρ᾽ ἐμοῦ εἰπόντος 


ἄχούσας ἐπίστασαι Ταῦρον τὸ ὄρος πᾶσαν τὴν 'Aaiav- 


διαχωρίζειν ἢ μέσην διατέμνειν μέχρι τῶν Ἰνδῶν. 
Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ὄρος ἐν τῷ τετραπλεύρῳ τὸ βορειό-- 
τερον ἔστω ὃ δὲ Νεῖλος ποταμὸς τὸ ἑσπέριον 3j δυτι- 
κώτερον πλεῦρον ὑπαρχέτω" τὸ δὲ ἑῷον, ἤτοι τὸ ἀνα- 
τολιχώτερον, ὁ Ἰνδιχὸς ὠχεανός “ τὸ δὲ νότιον ἣ 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα ἢ τὸ χῦμα τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. 

894-917. Διανοούμενος δὲ σχέπτου καθ᾽ ὃν τρόπον 
ἄρτι χαὶ ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς παραγενήσομαι, ἀπὸ τῆς 
Συρίας 604v κατέλιπον ἀρξάμενος, οὐδαμῶς δέ μοί τις 
ἀνὴρ καθάπερ λόγου ψευσθέντος ἐπιμέμψοιτος. Ἀλλ’ 
$ μὲν Συρία πολλὰς πόλεις ἔχουσα ἐπὶ τὴν νοτίαν 
ἀνατολὴν ἀπὸ τῆς θαλάσσης εἰς ἤπειρον ἕρπει, ἣν 
xal ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσι, διότι οἱ προνενευ- 
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χότες xai ἐξέχοντες τῶν ὀρῶν τόποι μέσην xal ὕποχει- 
μένην αὐτὴν ἔχουσι, τοῦ τε δυτικοῦ Kaciou xal τοῦ 
ἀνατολιχοῦ Λιδάνου. Καὶ ταύτην μὲν Κοίλην λέ- 
γουσι" τρεῖς γάρ εἰσιν, ἥ τε Φοινίχη xai f, Παλαιστίνη 
xat ἡ Κοίλη, ἣν πολλοὶ καὶ πλούσιοι ἄνδρες ἔχουσιν - 
οὐχ ὁμοῦ δὲ ὡς ὁμώνυμοι ὄντες χατοιχοῦσιν, ἀλλὰ 
χεχωρισμένως οἱ μὲν ἐν τῇ ἠπείρῳ, οἱ νῦν "Apaóec 
χαλούμενοι, αὐτοὶ γὰρ καὶ Σύριοι λέγονται" οἱ δὲ 
πλησίον τῆς θαλάσσης, οἱ xal Φοίνιχες χαλούμενοι, 
ἐξ ἐχείνης τῆς γενεᾶς τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες ᾿Ερυθραῖοι 
γεγένηνται, ἤγουν μέτοιχοι τῶν ᾿Ερυθραίων, οἵτινες 
χαὶ ταῖς ναυσὶν ἀπόπειραν ἐποιήσαντο τῆς θαλάσσης" 
πρῶτοι γὰρ τῆς θαλασσίας xot στρέμματα πολλὰ ἐχού» 
σης ἐμπορίας μνείαν ἐποιήσαντο, xal τὴν ὑψηλὴν πα- 
ρείαν τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ διανοησά- 
μενοι ἐσχέψαντο * οἵτινες ἸΙόπην xod Γάζαν xai ᾿Ελαΐδα 
χατοιχοῦσι, x«l τὴν ἀρχαίαν Τύρον, xat τὴν ἐρατεινὴν 
3| χαλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, καὶ Βύῤλον τὴν πλησίον 
τῆς θαλάσσης, xal τὴν Σιδῶνα ἄνθη πολλὰ ἔχουσαν , 
χατοιχουμένην ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ χαρίεντος Βοστρηνοῦ, 
καὶ τὴν πλουσίαν χαὶ εὐδαίμονα Τρίπολιν, χαὶ τὴν 
Ὀρρθωσίδα, xal τὴν Μάραθον, xai τὴν Λαοδίκειαν, 
ἥτις ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς θαλάσσης χεῖται, xoà τὰ 
Ποσιδύϊα ἔργα, ἀντὶ τοῦ τὴν Ποσείδιον πόλιν οὕτω 
καλουμένην, καὶ τὰ ἱερὰ, τουτέστι μεγάλα, τέμπη 
τῆς Δάφνης, ὅπου xal ἐπωνύμως τῷ ᾿ἈΑἈντιόχῳ Δντιό- 
γεια λέγεται. 

918-922. Μέση δὲ τῶν εἰρημένων δύο πόλεων, τοῦ 
τε Ποσειδίου χαὶ Δάφνης. ὑπάρχει ἣ Ἀπάμεια πόλις. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῆς Ἀπαμείας πολὺς 6 ὑγρὰς 
Ὀρόντης χατασύρεται, τήν τε Ἀντιόχου γῆν, ἥτοι τὴν 
Ἀντιόχειαν, μέσην διορίζων, ἢ παραρρέων μᾶλλων 
καὶ οὗ διορίζων. Ἅπασα δὲ ἡ τῶν τριῶν Συριῶν γῆ 
πλουσίᾳ τε καὶ εὔδοτος ὑπάρχει, χαὶ πρὸς τὸ τρέφειν 
τὰ πρόδατα καὶ τὸν καρπὸν τοῖς δένδρεσιν αὔξειν. 

921-912. Ταύτης δὲ τῆς Συρίας, οὐ τῆς ᾿Αντιοχείας, 
ἐπὶ τὸ πρόσω τοῦ νότου ὁδεύων τὸν ἐνδότατον πόρον 3. 
μυχὸν τοῦ "ApaGlou χόλπου θεάσῃ, ὅστις ἀναμεταξὺ 
τῆς Συρίας καὶ τῆς ἐπεράστου xai χαλῇς ᾿Αραθίας συ- 
στρέφεται, ὀλίγον ἢ μιχρὸν πρὸς ἀνατολὴν ἄχρι τῶν 
Ἐλανῶν, ᾿Εχεῖθεν δὲ ἀπὸ τῶν ᾿Ελανῶν πρὸς ἀνατο- 
λὰς f, τῶν εὐδαιμόνων λεγομένων Ἀράδων γῆ ἐπίκειται 
χαταπολὺ ἀνερχομένη, διπλῇ θαλάσσῃ xattyopévn , 
τῇ τε Περσίδι xal τῇ Ἀραδίᾳ, ἤγουν τῷ τε [Π᾿ερσιχῷ 
xol 'Apa6ixQ χόλπῳ. “Ἐχάστη δὲ αὐτῶν ἄνεμον 
ἔλαχεν, fj μὲν Ἀραδία θάλασσα τὸν ζέφυρον, ἣ δὲ 
Περσὶς τὰς ὁδοὺς ἢ τὸ χλίμα τοῦ εὔρουν. Ἡ δὲ πέζα, 
dot τὸ τέλος χαὶ ἢ βάσις αὐτῆς, νοτιωτέρα ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τετραμμένη ὑπὸ τῶν ᾿Ερυθραίων χυμάτων 
τοῦ ὠχεανοῦ χλύζεται, τουτέστιν ὑπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης. 

933-983. Καὶ ταύτης δὲ τῆς Ἀραδίας τὴν θέσιν λέξω». 
᾿Εξόχως γὰρ χαὶ ὑπὲρ πασῶν πολύπλουτα χαὶ λαμ- 


᾿πρὰ χατοιχοῦνται ἔθνη, ἐξοχώτατον δὲ καὶ ἐξαίρεταὰ 
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ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


“«άλιν ἄλλο μέγα θαῦμα ὑπὲρ πᾶσαν γῆν ἡ τῶν "Apd- : χλυζομένης Σινώπης. "Ev. μεσογείᾳ δὲ τῆς βαθείας ἢ 


ὄων χώρα ἔλαχεν" ἀεὶ γὰρ εὐώδης xol τεθυμίαται 
ἐπιθυμητὸν xal χαλὸν καὶ ἡδὺ μυρίζει, ἢ θύου ἢ σμύρ- 
νης ἢ τοῦ εὐώδους καλάμου, ἣ καὶ τοῦ θείου καὶ θαυ- 
μαστοῦ καὶ ἐπαινουμένου,, ὃ ἔστιν ἀκμάζοντος, J«6d— 
vou, ἢ τῆς χασίας. Καὶ γὰρ ἀληθῶς χατὰ τὴν γῆν 
ἐχείνην αὐτὸν τὸν Διόνυσον ἀπὸ τοῦ χαλῶς ἐρραμμένου 
αὐτοῦ μηροῦ ὁ Ζεὺς ἔλυσεν. Διὰ τοῦτο χαὶ γεννή- 
σαντος ἢ γεννηθέντος αὐτοῦ εὐώδη ἅπαντα χαὶ τεθυ- 
μιαμένα ἐγένοντος ᾿'Γότε δὲ xoi τὰ πρόόατα τοῖς 
δασέσι μαλλοῖς ἐν τῇ βοσχῇ ἐδαρύνετο, αὐτόματοι δὲ 
τοῖς ὅδασι xal αἱ λίμναι χατέρρεον, ἀπὸ δὲ τῶν ἑτέρων 
ἀοιχήτων νήσων, ἤγουν τῶν περὶ Ταπροδάνην, ai 
ὄρνιθες παρεγένοντο ἀκεραίων καὶ ἀφθάρτων χιναμώ- 
pev τὰ φύλλα φέρουσαι. Καὶ οὗτος μὲν ὃ Διόνυσος 
νεύρῖδας ἐπωμαδίας, τουτέστιν ἐλάφων μιχρῶν δέρ- 
μᾶτα ἐπὶ τῶν ὥμων ἐτάνυσε, τῷ δὲ ἐπιθυμητῷ χισσῷ 
τὰς χαλὰς ἔστεψε τρίχας, τοὺς δὲ πλεχτοὺς θύρσους 
ἅπερ εἰσὶ Διονυσιαχὰ ὅπλα ὁ ἄχρως τῷ οἴνῳ μεθύων 
ὑπογελῶν ᾿ἀνέσεισε, xat πολὺν πλοῦτον ἐπὶ τοῖς ἀνδρά- 
σιν ἔχευε. Τούτου χάριν ἀρτίως αἱ ἄρουραι ἐχεῖναι 
τῷ λιδάνῳ χομῶσι, τῷ δὲ χρυσῷ τὰ ὄρη" λέγεται γὰρ 
καὶ χρυσοῦ μέταλλα εἶναι ἐκεῖ" οἱ δὲ ποταμοὶ ἑτέρωθεν 
τοῖς θυμιάμασι xol τοῖς ἀρώμασι πληθύουσιν, αὐτοί 
τε οὗ χατοιχοῦντες λίαν εὐτραφῆ γῆν ἔχοντες τοῖς y pu- 
σοῖς xal μαλαχοῖς πέπλοις ἀγάλλονται. 

954-961. Ἀλλὰ πρῶτοι μὲν ὑπὸ τὴν ἀνάχλισιν, ἦτοι 
τὴν πλευρὰν. τοῦ Λιθάνου ὄρους πλούσιοι χατοιχοῦσιν 
οἱ ἐπωνύμως λεγόμενοι Na6aratot , πλησίον δὲ Χαυλά- 
cto, οἱ περὶ τὴν Χαύλαμιν οὕτω χαλουμένην γῆν, 
καὶ οἱ ᾿λγρέες, ὑφ᾽ ὧν ἡ Χατραμὶς γῇ χατοιχεῖται ἐξε- 
ναντίας τῆς Περσίδος γῆς: ὑπὸ δὲ τὸ πλευρὸν τῆς 
᾿Πρυθρᾶς θαλάσσης οἵ τε Μινναῖοι χαὶ οἱ Zd6at χα- 
τοιχοῦσι, xai πλησίον αὐτῶν οἱ Κλεταθηνοί, To- 
σαῦτα μὲν περὶ τὴν ᾿λραθίαν ἐξαίσια xal ἐπίσημα ἔθνη 
χατοιχοῦσι, καὶ ἄλλα πάνυ πλεῖστα μεγίστη γὰρ ἔμ- 
πρόσθεν ἢ σφόδρα xal πάνυ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθέν ἐστιν. 

963-060. Πρὸς ἀντιπέραν δὲ ὁπὸ τὴν πνοὴν τοῦ ζε- 
φύρου, ὅπου καὶ οἱ καταρράχται λέγονται εἶναι, τῶν 
ἐν ὄρεσι διαιτωμένων Ἐρεμδῶν λυπηρὰ καὶ ἀνιαρὰ γῆ 
φαίνεται, τουτέστι τῶν Τρωγλοδυτῶν Ἀράθων, οἶτι- 


νες τὸν βίον χαὶ τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐν ταῖς χατωρυχέσι - 


πέτραις, ἦτοι σπηλαίοις, ἔθεντο, γυμνοὶ xal χτημάτων 
ἐνδεεῖς ὄντες" θαλπομένοις δὲ τῷ ἱδρῶτι τὸ χατάξηρον 
αὐτῶν σῶμα μελαίνεται. Ματαίως δὲ οὕτως χαθάπερ 
θῆρες πλανώμενοι ἄλγη ἔχουσιν, οὖχ ὡς τῶν ἁδροδίων 
᾿Αράδων γένος " καὶ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἀνδράσιν ὃ δαίμων 
οὐ τὴν ἴσην δύναμιν ἐπὶ τῷ ὅλθῳ ἐθήχατο, τουτέστιν 
οὐχ ἐπὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ θεὸς τὴν ἴσην μοῖραν ἐν τῇ 
εὐδαιμονία τοῦ πλούτου ἔθηχεν. 

970-976. "Y περάνω δὲ τοῦ Λιβάνου πρὸς τὰς αὐγὰς, 
ἥἦτοι τὴν ἀνατολὴν, τοῦ ἡλίου τῆς ἑτέρας Συρίας, του- 
“τέστι τῆς Ἀσσυρίας, γῇ μαχρὰ xol ἐπιμήχης πρὸς 
ἱβορρᾶν ἐχτείνεται, ἑλχομένῃ μέχρι τῆς ὑπὸ θαλάσσης 


μεγάλης ἠπείρου οἱ ἐμπειριχώτατοι τῶν ἱπποσυνάων 
xal πολεμιχώτατοι ζαππαδόχαι χατοιχοῦσιν, ol δὲ 'Ac- 
σύριοι οἱ xal Λευχόσυροι πλησίον τῆς θαλάσσης, δηλο- 
νότι τοῦ Εὐξείνου πόντου, περὶ τὰς ἐχῥολὰς τοῦ Θερ- 
μώδοντος ποταμοῦ. 

977-088. Ἀπὸ δὲ τῶν ὑψηλῶν xal τραχέων αὐτῆς 
ὀρῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἀπείρου... ἦτοι μεγίστου, 
ποταμοῦ Εὐφράτου ὃ ῥοῦς φαίνεται, ὅστις δὴ Εὐφρά- 
τῆς πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ᾿Αρμενίου ὄρους μαχρὸς ἐπὶ 


νότον πορεύεται, πάλιν δὲ τοὺς ἀγκῶνας συστρέψας, 


ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου πορευόμενος, μέσον τῆς Βαβυλῶνος 
περάσας εἷς τὸν Περσιχὸν χόλπον τὸν ἀφρὸν αὑτοῦ ἐπε- 
ρεύγεται, ταῖς ἐσχάταις ἐχδολαῖς ἐγγὺς τῆς Τερηδόνν 
ὁδέύων. 

963-991. Μετὰ τοῦτον δὲ τὸν Ἐῤφράτην εἷς ἀνατολὴν 
Τίγρις ὃ ταχύτατος πάντων τῶν ποταμῶν xal xdi 


ῥεύματα ἔχων φέρεται, ὃς xal ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὅροκ 


γεννᾶται, ἴσον δοῦν xal ὁμαλὸν χατὰ τὸ τάχος Down, 
τοσοῦτον ἄποθεν χαὶ χωρὶς ὑπάρχων ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου͵ 
ὁπόσον ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας ὁδοιπόρος ἰσχυρὸς xai γενναῖος 
xal ταχὺς ὁδεύδειεν. Ὑπάρχει δέ τις λίμνη κατὰ τὸ 
uégov χυχλοτερὴς τοῖς ὕδασιν, ὄνομα Θωνῖτις χαλου- 
μένη, ἐφ᾽ ἥστινος τὸ ἐνδότατον δύνων xal ὡς εἰς βά- 
ραϑρον ἐμπεσὼν 6 Τίγρις χαταπολὺ ὁποκάτωθεν σύρε- 
ται" πάλιν δὲ ὁπόγειος ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας ὀξύτερον ῥοῦν 
χάτω προπέμπει, διὰ τὸ πρανὲς, ἦτοι τὸ χατωφερὲ; τῶν 
γωρίων' οὐδαμῶς ἂν ἐκείνου ἐπὶ πᾶσι τοῖς ποταμας 
ταχύτερον κατόψει. 


993-1000. Ὅση δὲ γῆ μεταξὺ χεῖται τοῦ τε Εὐφράτου 


xal Τίγριος, ταύτην οἱ περίοικοι Μ εσοποταμίαν xao 


σιν" οὐδαμῶς μέντοι τὰς νομὰς ἐχείνης τῆς χώρας Bo 
χολος ἀνὴρ μέμψοιτο, οὐδ᾽ ὅστις τὸν χέρᾳ xal ὕνυι 
χρώμενον Πᾶνα τῇ σύριγγι τιμῶν τοῖς ἐν ἀγρῷ αὐλι- 
ζομένοις προθάτοις ἕπεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ποιχίλην xti 
πυχνὴν τῶν δένδρων φυτείαν φυτουργὸς ἀνὴρ τῶν καρπῶν 
ἀποδοχιμάσειεν ἢ ἀπορίψειεν, ἐπειδὴ τοιαύτη ὑπάρχει 
τῆς γῆς ἐχείνης ἡ ἄροσις ἐν τῷ αὔξειν τὴν πόαν χαὶ διὰ 

- "Ev αὐτῇ δὲ 


τὸ χάλλος xal τὸ ἀνθηρὸν τῶν νομῶν. 


καὶ fj τῶν ἀνδρῶν γενεὰ ὅμοια καὶ παραπλησία τοῖς 


ἀθανάτοις θεοῖς χατὰ τὸ μέγεθος χαὶ τὸ χάλλος Gi 
ξεται. 

1001--ἰο16, Πρὸς βορρᾶν δὲ τῆς Μεσοκοταμίας s 
Ἀρμένιοι καλὴν xal εὐδαίμονα γῆν χατοιχοῦσι xot 0 
μαχόμενοι ix τῶν χειρῶν Ματιηνοὶ, εὐτράφεις ΧΑ 
ἰσχυροὶ καὶ πλούσιοι χαὶ καλῶς τὰ τοῦ πολέμου ptt; 
θηκότες, ἐπὶ τοῖς τοῦ Καυχάσου ὄρεσι χεχλιμένοι παρ 
τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ. Πρὸς δὲ τὸν νότον ἡ prt 
πόλις Βαδυλὼν, ἥντινα χαλχοῖς καὶ ἰσχυροῖς τεϊχεῦν 
ἢ Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν, ἐπὶ δὲ τὴν ἀκρόπολιν τῷ 
Bio, ἤτοι τῷ βασιλεῖ ἢ μᾶλλον τῷ Διὶ ἣ τοῦ Aix 
vii , μέγαν δόμον ἣ ναὸν φχοδόμησεν ἢ ἱδρύσατο, ὦ 
χρυσῷ καὶ ἐλέφαντι xat ἀργύρῳ χαλλωπίσασα χαὶ ἐπι 
μελησαμένη. Καὶ ταύτης μὲν τὸ πεδίον πολὺ ἢ wt 


ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


στον, καὶ ἐχεῖσε πολλοὶ φοίνικες ol χατὰ ἄκρον χομῶντές 
εἰσιν. Ἀληθῶς μὴν τοῦ χρυσοῦ χαριέστερον ἄλλο fj Ba- 
δυλὼν φέρει, τὴν γλαυχὴν λίθον ὅγρᾶς βηρύλλου, 
ἥτις περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐν τοῖς προδασίμοις τόποις 
ἔσωθεν τῆς ὀφιήτιδος πέτρας φύεται, Ὑπεράνω δὲ τῆς 
Βαδυλῶνος ἐπὶ τὴν πνοὴν τοῦ βορρᾶ οἵ τε Κισσοὶ xal 
oí Μεσαβάται xal οἱ Χαλωνῖται χατοιχοῦσιν, ἄτινά εἶσιν 
ἔθνη Συρίας. 

1oH—-1038,. Ἀλλ᾽ ὁπόταν ἀπὸ τῶν ᾿Δρμενίων ὁρῶν 
ἔμπροσθεν εἷς ἀνατολὴν δδεύσῃς, μετὰ ταῦτα τῶν M$- 
δων τὰ στενὰ εὑρήσεις, ὅπου ἡ Μήδεια φυγοῦσα τὸν 
Θησέα ἔμεινεν, Ὥντινων τῶν Μηδικῶν δρῶν πρὸς τὸν 
βορρᾶν τὴν ἄγαν θάλλουσαν γῆν ἢ τὴν καλλίστην χώραν 
ἔχουσιν οἵ τε T ηλοὶ xai οἵ Μάρδοι καὶ οἵ ᾿λτροπατηνοὶ 
ἄνδρες. Πρὸς δὲ τὸν νότον τῶν λαμπροτάτων Μήδων 
τὰ ἔθνη κατοιχοῦσιν, ἐξ ἐχείνης τῆς μεγαλοδόξου γενεᾶς 
Ὑεννηθέντα, τῆς ἀψόγου θυγατρὸς Αἰήτου, τουτέστι τῆς 
Μηδείας. Ἡνίχα γὰρ ἐπὶ τὸν ῥοῦν τοῦ Ἀττιχοῦ ποταμοῦ 
Ἰλισσοῦ φάρμακα χαλεπὰ ἐβουλεύσατο τῷ Αἰγεῖ τῷ 
Πανδίονος παιδὶ, αἰδοῖ μὲν τὸν τόπον ἐχεῖνον κατέλιπεν, 
εἷς δὲ τὴν βαθεῖαν ταύτην χώραν, ὁμώνυμον αὐτῆς, 
πλανωμένη χατὰ τοὺς ἄνδρας ἢ ἀνθρώπους τούτους 
παραγίνεται, o0 πόρρω μὲν τῆς γῆς τῶν Κόλχων, εἰς 
αὐτὴν δὲ τὴν τῶν Κόλχων χώραν ἱχέσθαι διὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ὀργὴν ἐφοδεῖτο. Τούτου χάριν εἰσέτι xal ἀρτίως 
πολυφάρμαχοι ἄνδρες ὑπάρχουσι, χώραν μεγίστην χαὶ 
ἄπειρον κατοικοῦντες, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς πέτρας. 
αἵτινες τὸν σχοτεινὸν ναρχισσίτην λίθον φύουσιν, οἱ δὲ 
ἐν τοῖς δασέσι xal ἐνύδροις xal χηπευσίμοις χατοικού-- 
μενοι τάποις, καλὰ ποίμνια βόσχοντες δαψιλῶς καὶ 
ἀφθόνως τοῖς μαλλοῖς χαταδαρούμενα,, τοσοῦτον ἐπὶ 
τὴν ἀνατολὴν τετραμμένοι μέχρι τῶν Κασπίων πυλῶν, 
αἵτινες πύλαι ὑπὸ βαθείας ἢ ὑψηλὰς πέτρας ἐν τάξει 
πυλῶν χλεῖδες τῆς ᾿Ασίας εἰσίν" ὅπου χαὶ ἐπὶ τὰ βόρεια 
μέρη καὶ ἐπὶ τὰ νότια ἐρχομένοις 1 πορευομένοις : $ 
ὁδὸς ὁμοίως ἐκτέταται, ἣ μὲν πρὸς βορρᾶν ἐπὶ τὰ τῆς 

Ὑρκανίας ᾽ f δὲ πρὸς νότον ἐπὶ τὰ ὄρη τῆς Περσίδος 
γῆς. 

1020--[068. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἔσχατὸν τῶν Κασπίων πυλῶν 
cl πολεμιχώτατοι xal ἐπικαμπῇ τόξα ἔχοντες͵ Πάρθοι 
χατοικοῦσι τῶν πολεμικῶν ἔμπειροι" οὗ γὰρ τὴν γῆν 
τῷ gw τέμνοντες τὴν αὔλαχα ἐπ᾽ εὐθείας ὁρμῶσι , 
τουτέστιν οὐχ ἀροτριῶσι τὴν γῆν, οὐδὲ μετὰ νηῶν τὴν 
θάλασσαν ταῖς χώπαις διαχωρίζουσιν, ἥτοι τὴν θάλασ- 
σαν μετὰ νηῶν οὗ περῶσιν, οὐδὲ τοὺς βόας τοῖς βοσχή- 
μᾶσι τρέφουσιν" ἐχ μικρᾶς, δὲ ἡλικίας xal ἐξ ἁπαλῶν 
ὀνύχων ἐν φροντίδι εἰσὶ τῶν ἱκπιχῶν xal τῶν τόξων, 
ἀεὶ δὲ ὃ χτύπος τῶν δοράτων καὶ τῶν βελῶν διὰ τὰ 
πολεμικὰ αὐτῶν γυμνάσια κατὰ τὴν γῆν ἐστι, παντα- 


χοῦ δέ ἔστι χαὶ ὃ δρόμος τῶν ταχυπόδων ἵππων δρ- | 


μωμένων. Οὐδὲ γὰρ νόμος αὐτοῖς ἢ δίκαιόν ἐστι πρό- 
τερον τοῦ δείπνου γεύσασθαι, πρὸ τοῦ τὴν χεφαλὴν 
αὐτῶν τῇ τοῦ πολέμου χαχοπαθείᾳ ἱδρῶτι λευχᾶναι, 
τῇ δὲ ἐξ ἀπωλείας ἢ ἁρπαγῆς καὶ δόρατος χληθείσῃ 


423 


εὐωχίᾳ τρέφονται, Ἀλλ᾽ ὅμως, καίτοι ἀπροσπελάστους 
ὄντας χατὰ τὴν μάχην xal φοδεροὺς, fj τοῦ Αὐσονίων 
βασιλέως, τούτεστι τοῦ Νέρωνος, ἀχωχὴ 3| ὀξύτης τοῦ 
δόρατος ἐταπείνωσεν. 

1053-1062, "E&v δέ σε ἐπιθυμία καταλαμά vn xoi 
ἐπιχρατῇ χαὶ τοὺς Πέρσας ἰδεῖν, σαφῶς ἄν σοι καὶ 
τούτων τὸ γένος προσείποιμι, καὶ τῶν ἀεὶ καὶ διαπαντὸς 
χατερχομένων ποταμῶν τὸν πόρον χαὶ τὰς δδοὺς τῶν 
ὁρῶν. Μόνοι γὰρ τῆς ᾿Ασίας τὸ ἔθνος βασιλιχώ-- 
τατον ἔχουσι, καὶ μόνοι τὸν ἄπειρον πλοῦτον ἐν τοῖς 
οἴκοις αὐτῶν ἔθεντο, ὁπότε τὴν Μηονίαν, ἥπερ ἐ- 
στὶν ἣ Λυδία, ἐπὶ Δαρείου καθελόντες xai τὰς Σάρ- 
δεις ἐπόρθησαν. "Emi τῷ σώματι μὲν ἐχείνων τῶν ἀν- 
δρῶν τὰ ὅπλα χρυσᾶ, χρύσειοι δὲ καὶ οἵ χαλινοὶ τοῖς 
ἵπποις αὐτῶν ἐπὶ στόμασι, χρυσᾶ δὲ xal τοῖς ποσὶ τὰ 
ἑαυτῶν ὑποδήματα ἐκάλλυναν" τοσοῦτος γὰρ ἦν αὐτοῖς 
ἄπειρος πλοῦτος. 

1083—1079. "Ectw δέ σοι ὅλη ἢ Περσὶς χώρα τοῖς 
μεγάλοις ὄρεσι περίδρομος, ἐπὶ τὸ νοτιώτερον μέρος 
τῶν Κασπίων πυλῶν τὴν ἔχτασιν ἔχουσα, ἑλκομένη 
ἕως τῆς ὁμωνύμου, τουτέστι τῆς Περσιχῇς, θχλάσσης. 
Τριχῶς δὲ χατοικοῦσι xal χεχωρισμένως, οἱ μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀρχτῶα μέρη πρὸς τοῖς σχιεροῖς xal δασέσιν ὄρεσι. 
τῶν Μήδων χαθήμενοι, οἱ δὲ μεσόγειοι, ol δὲ ἐπὶ τὰ 
νότια μέρη μέχρι τῆς Περσικῆς θαλάσσης. Πρῶτα δὲ 
ἔθνη εἰαὶν οἱ Σάβαι, μετὰ τούτους δὲ οἱ Πασαργάδαι, 
πλησίον δὲ οἱ Τασχοὶ, xal ἄλλοι, οἵτινες ἑχατέρωθεν 
τὴν Περσίδα γῆν χατοιχοῦσι. Καὶ ταύτην μὲν πολλοὶ 
ποταμοὶ ἄρδουσι καὶ περισσῶς πιαίνουσιν, ἔνθα χἀχεῖσε 
ταῖς σχολιαῖς προχύσεσιν ἐλαυνόμενοι" χωρὶς μέν ἐστιν 
ὃ μέγας Κόρος, χωρὶς δὲ ὃ Χόασπις, ὅς ἐστιν ἀπόρροια. 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, Ἰνδικὸν ὕδωρ ἕλχων xal τὴν τῶν 
Σούσων γῆν παραρρέων. ᾿Επὶ τούτου δὲ πλευραῖς xa- 
θάπερ κύλινδρον ἐπὶ τὴν γῆν κείμενον τὸν ἧδὺν τῇ ὄψει 
θεάσῃ ἀχάτην, ὃν ἀπὸ τῆς πέτρας τοῦ χειμερίου ποτα-- 
μοῦ αἱ χαράδραι, οἱονεὶ τὰ ἀπὸ τῶν ὅμδρων τῆς γῆς 
σχίσματα, χάτω σύρουσιν. Ad δὲ xal διαπαντὸς τῷ 
χλιαρῷ ἀνέμῳ οἵ καρποὶ χαίροντες πυχνοὶ καὶ συνεχεῖς 


'xat ἐπάλλῃλοι θάλλουσιν. 


1080—1085. Διανοούμενος δὲ σχέπτου καὶ τὸν ὑπό - 
λοιπὸν πόρον τῆς Ἀσίας ἐπὶ τὴν ἀνατολήν᾽ καὶ γὰρ 
ἐγγὺς ἢ βάσις ἢ τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἠπείρον, ὃ ἔστι 
τῆς ᾿Ασίας, πληροῦται, Καὶ περὶ μὲν τὸ Περσιχὸν 
ῥεῦμα τοῦ ὠχεανοῦ, ἤγουν τὸν Περσικὸν κόλπον, ὑπὸ 
τῷ ἀνατέλλοντι ἡλίῳ οἱ Καρμανοὶ κατοικοῦσι πλησίον 
τῆς Περσίδος, διχῶς μεμερισμένην γῆν ἔχοντες, οἵ 
μὲν ὑπεράνωθεν τῆς θαλάσσης, οἵ δὲ ἔνδοθεν ἐν με- 


᾿ σογείᾳ. Καὶ fj μὲν βορεία Καρμανία ἔρημος, $ δὲ vola. 


λιπαρά. 

[086- 1106. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῶν Καρμανῶν- 
ἡ τῶν Γεδρωσῶν χώρα ἐκτείνεται, πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ. 
τοῦ μεγάλα χήτη τρέφοντος. Ἐφ᾽ οἴστισιν ἔθνεσι πρὸς: 
τὴν ἀνατολὴν παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν οἷ νότιοι Σχύ- 
θαι, οἱ καὶ Ἰνδοσχύθαι χαλούμενοι, κατοιχοῦσιν, ὅστις, 


424 
Ἰνδὸς χατεναντίον τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης κατέρχεται, 
ταχὺν ῥοῦν ὀρθὸν ἐπὶ νότον ἐλαύνων, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ 
ὄρους Καυχάσου πρῶτον ἀρξάμενος. Δύο δὲ στόματα 
αὐτοῦ ὑπάρχουσι, μέσην δέ τινα νῆσον τῶν δύο στο- 
μάτων περιρρεῖ, ἥντινα νῆσον Παταλήνην οἱ ἄνθρωποι 
καλοῦσιν. ᾿Εχεῖνος δὲ ὁ ποταμὸς πολλῶν ἀνδρῶν ἔθνη 
διαχωρίζει" χαὶ μὲν ἐπὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου τούς τε 
ὮὨρίτας χαὶ "Apaóae xal τοὺς λινᾶς χλαίνας ἔχοντας 
Ἀραχώτας xal τοὺς Σατραΐδας, xal ὅσους παρὰ τῇ 
ἐξοχῇ τοῦ Παρπανίσου ὄρους. οὖς πάντας ἑνὶ χοινῷ 
ὀνόματι Ἀριηνοὺς λέγουσιν. Οὐκ ἐπέραστον δὲ καὶ χα- 
λὴν χατοιχοῦσι χώραν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ xal 
τοῖς δασέσι θάμνοις πλήθουσαν" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπαρχεῖς 
καὶ ἰχαναὶ τοῦ βίου τοῖς ἀνθρώποις εἰσὶν 650i xal ἄλλαι 
πολλαὶ, ἄλλον δὲ πλοῦτον αὐτοῖς ἄφθαρτον χομίζει fj 
Υἦ᾽ πανταχοῦ γὰρ τοῦ ἐρυθροῦ χοραλίου 6 λίθος ἐστὶ, 
πανταχοῦ δὲ ὑπὸ ταῖς πέτραις αἱ φλέδες ὠδίνουσι 
τὴν χαλὴν πλάχα τῆς τε χρυσιζούσης xal τῆς χυανῆς 
σαπφείρου (δύο καὶ γάρ εἶσι γένη" τούτους δὲ ἀποτέμ- 
νοντες τὴν ὠφέλειαν xal τὴν εὐπορίαν τῆς ζωῆς προσ- 
πορίζονται. 

1107-1113, Πρὸς ἀνατολὰς δὲ ἡ τῶν Ἰνδῶν ἐπέραστος 
ΥἿ ἐχτείνεται πασῶν ἐσχάτη περὶ τὰ χείλη, ἤτοι τὸν 
αἰγιαλὸν, τοῦ ὠχεανοῦ, χαθ᾽ ἣν 6 ἥλιος ἐπὶ τὰ τῶν θεῶν 
xal ἀνθρώπων ἔργα ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνατέλλων, 
πρώταις ἀχτῖσιν ἐπιλάμπει. Διὰ τοῦτο ol τὴν! χώραν 
ἐχείνην χατοικοῦντες τὰ σώματα μελαίνονται, λίαν 
πιχινόμενοι, εὐτραφεῖς δὲ τρίχας ὁμοίας τῷ δαχίνθῳ 
ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν φέρουσι. 

1114-1137. Τῶν Ἰνδῶν δὲ ol μὲν τοῦ γρυσοῦ μέ- 
ταλλα ἐργάζονται, εὐχαμπέσι μαχέλλαις τὴν γῆν 
σχάπτοντες, οἱ δὲ τοὺς ix τοῦ λίνου χατασχενασθέντας 
ἱστοὺς ὑφαίνουσιν, οἷ δὲ τοὺς λευχοὺς ὀδόντας τῶν ἔλε - 
φάντων πρισθέντας ἀποξύουσιν, ἄλλοι δὲ ἐπὶ ταῖς προό- 
δοις ἢ ἐχδολαῖς τῶν ξηροποτάμων ἣ τὴν γλαυχὸν λίθον 
τοῦ βηρύλλου ἢ τὸν τιμιώτατον xol διαυγῇ ἀδάμαντα 
ἰχνεύουσιν, 9) τὴν χλωρῶς διαυγάζουσιν ἴασπιν, 3) xol 
τὸν γλαυχὸν λίθον τοῦ θαλασσοειδοῦς τοπάζου,, καὶ τὴν 
γλυχερὰν ἀμέθυστον ἡσύχως πως καὶ μετρίως πορφυ- 
ρίζουσαν. Καὶ γὰρ παντοῖον πλοῦτον τοῖς ἀνδράσιν f 
Υἢ ἀενάοις ἢ τοῖς ἀεὶ ῥέουσι ποταμοῖς ἔνθα χἀχεῖσε 
χατάρρυτος αὔξει. ᾿Αληθῶς δὲ xat ol λειμῶνες, ἤτοι οἵ 
σπειρόμενοι τόποι, τοῖς φύλλοις ἀεὶ χομῶσιν, ἥτοι εὖ- 
θαλεῖς εἶσι" xal γὰρ ἀλλαχοῦ μὲν fj χέγχρος αὕξεται, 
ἀλλαχοῦ δὲ τοῦ ἐρυθραίου καλάμου, ὅπερ ἐστὶν εἶδος 
ἀρώματος, αἵ ὅλαι θάλλουσι" τὸ δὲ ἐρυθραίου 1) ὅτι 
ἐρυθρὰν ἔχει τὴν χροιὰν, ἢ ὅτι πρὸς τῇ ᾿Ερυθρᾷ φαί- 
γεται. | 

1128-1140, Διανοούμενος δὲ σχόπει, ὅπως dv cot xal 
τὸ σχῆμα xol τοὺς ποταμοὺς εἴποιμι xal τὰ ὀψηλὰ ὄρη 
xal τὰ ἔθνη αὐτῆς. Καὶ αὐτὴ μὲν ἢ Ἰνδία ἐπὶ ταῖς 
τρισσαῖς πλευραῖς ἁπάσαις οὔσαις λοξαῖς ἥρμοσεν, 
ὁμοία τῷ εἴδει ῥόμδου " ἀλλὰ τὰ μὲν ἑσπέρια ὕδατα 6 
Ἰνδὸς ποταμὸς γείτων ὑπάρχων διαχωρίζει, καὶ τὸ 


ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ. 


χῦμα τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης τὸ νότιον, 6 δὲ Γάγγης εἷς 
τὴν ἀνατολὴν, xat 6 Καύχασος τὰ ἀρχτῶα τοῦ οὐρανοῦ 
μέρη. Καὶ ταύτην μὲν τὴν χώραν πολλοὶ καὶ πλούσιοι 
ἄνδῥες κατοιχοῦσιν, οὐχ ὁμώνυμοι οὐδ᾽ ὁμοῦ ὄντες, 
ἄλλ᾽ ἀμφοτέρωθεν χεχωρισμένοι. Ot μὲν Δαρδανέες 
ἔγγιστα τοῦ μεγίστου καὶ ἀπείρου Ἰνδοῦ ποταμοῦ, ὅ89εν 
6 Ὑδάσπης ναυσίπορος ποταμὸς τὸν Ἀχεσίνην ποταμὸν 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν σχοπέλων συρόμενον εἰσδέχεται. "Exi 
τούτοις δὲ xal ὁ Κώφης ποταυὸς ὃ χαλὰ συστρέμματα 
ἔχων ἐπαχολουθεῖ. 

ἰ4{-τ|6]. Μέσον δὲ τῶν ποταμῶν τούτων οἱ Σάδαι 
χατοιχοῦσι καὶ ot τοξίλοι, οἱονεὶ οἱ τοξιχοὶ ἄνδρες, ἢ 
οὕτω χαλούμενοι Τοξίλοι" ἐφεξῆς δὲ xal οἱ Σκόδροι. 
"Eraxoou0si δὲ xal τὰ ἄγρια ἣ βάρδαρα ἔϑνν; τῶν 
Πευχανέων. Μετὰ τούτους δὲ oí τοῦ Διονύσου θέρα- 
ποντες Γαργαρίδαι χατοικοῦσιν, ὑπερδαλλόντως γὰρ 
ἐχεῖνοι τὸν Διόνυσον τιμῶσιν᾽ ὅπου τὴν ποικίλην τοῦ 
χρυσοῦ γενεὰν ἣ τὸ μέταλλον τοῦ χρυσοῦ ὅ ce Ὕπανις 
[ὃς ἐστι ποταμὸς τῆς Σκχυθίας ] καὶ ὃ θαυμαστὸς Mé- 
γᾶρσος φέρει, πλουσιώτατοι γὰρ ἐκεῖνοι τῶν ποταμῶν, 
ot ἀπὸ τοῦ ᾿Ημωδοῦ ὄρους διεγειρόμενοι ἐπὶ τὴν Γαγ- 
γήτιδα χώραν προρρέουσι, συρομένην πρὸς νότον περὶ 
τὰ ἔσχατα τῆς Κωλίδος γῆς [ἥ ἐστε νῆσος ὅκου ἡ 
Ἀφροδίτη τιμᾶται }" Καὶ αὐτὴ μὲν ἐπὶ τὸν βαϑέα 
συστρέμματα ἔχοντα ὠχεανὸν ὑψηλὴ προνένευχε, τοῖς 
ταχέσιν ὀρνέοις δυσέκδατος οὖσα " διὰ τοῦτο xat οἱ ἄν- 
θρωποι Ἄορνιν αὐτὴν καλοῦσιν ἢ ἐπιδοξάζουσιν, ὡς 
μὴ ἔχουσαν ὄρνιν διὰ τὸ ὕψος. 

1162-1166. Ὑπάρχει δὲ θαυμαστός τις xal τίμιος xat 
μέγας τόπος περὶ τὸν χαλὰ ῥεύματα ἔχοντα Γάγγην, 
ὅν ποτε 6 Βάχχος ὀργιζόμενος ἐπάτησεν, ὅτε αἱ ἁπαλαὶ 
xal τρυφεραὶ τῶν Βαχχῶν νεύρϊδες εἰς ἀσπίδας ἦλλάσ- 
σοντο, οἱ δὲ θύρσοι εἷς σίδηρϑν, xal οἱ ἕλικες τῆς πο- 
λυχαμποῦς ἀμπέλου εἷς ἔλιγμα δρακόντων xai εἰς δια- 
ζώσματα, τότε ὅτε ταῖς ἀφροσύναις αὐτῶν τὴν ἑορτὴν 
τοῦ θεοῦ ἠτίμησαν. Τούτου χάριν τὴν μὲν ὁδὸν Νυσ- 
σαίαν ἐχάλεσαν, χοσμίως δὲ χαὶ ἐπιστημόνως σὺν τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν πάντα ἐτέλεσαν τὰ μυστήρια, ὁπότε αὐτὸς 
τὰ ἔθνη τῶν μελάνων Ἰνδῶν ὥλεσε xol τῶν Ἠμωδῶν 
ὁρῶν ἐπέδη, ἀφ᾽ ὥντινων ὁρῶν βάσιν 6 μέγας ῥοῦς 
τοῦ ἀνατολικοῦ ὠχεανοῦ φέρεται. ᾿Ἐχεϊῖσε δύο στήλας 
περὶ τὰ ἔσχατα τῆς γῆς στήσας χαίρων ἐπὶ τὸν Ἰσμηνὸν 
ποταμὸν, ἤτοι εἰς τὰς Θήδας, χατῆλθε. Τοσοῦτοι μὲν 
χατὰ τὴν γῆν μάλιστα ἐπίσημοι καὶ ἐπιφανεῖς ἄνδρες 
δπάρχουσιν. 

1167-1186. Ἄλλοι δὲ πλεῖστοι ἔνθα χἀχεῖσε ἐπὶ τὰς 
ἠπείρους πλανῶνται, οὖς οὐχ ἄν τις τῶν θνητῶν φα- 
νερῶς xal διαδήλως εἴποι" μόνοι δὲ ot θεοὶ ῥαδίως xal 
εὐχόλως δύνανται πάντα. Αὐτοὶ γὰρ πρῶτοι τὰ τῆς γῆς 
θεμέλια οἱονεὶ ἐν τόρνῳ ἔθηχαν χαὶ περιεγράψαντο, διὰ 
τὸ σφαιριχὸν τοῦ χόσμου, καὶ τὴν βαθεῖαν ὁδὸν τῆς 
ἀμετρήτου θαλάσσης ἐδήλωσαν, αὐτοὶ δὲ ἑδραῖα xol 
ἀσφαλῇ πάντα ἐν τῷ βίῳ διεσάφησαν, καὶ τὰ τοῦ οὐ» 
ρανοῦ ἄστρα διαχρίνοντες, τοῦ δὲ πόντου xal τῆς βαθείας 
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ἡπείρου ἐχάστῳ ἀνθρώπῳ μοῖραν ἔχειν ἐκληρώσαντο. 
Διὰ τοῦτο xal ἐχάστη μοῖρα τῆς γῆς ἄλλην καὶ πα- 
ονυβρλαγμένην φύσιν χαὶ θέσιν ἔλαχεν. Καὶ γὰρ ἢ μὲν 
λευχὴ xal ἀργιλλώδης ἐστὶν, ἢ δὲ μελανωτέρα, ἣ δὲ 
xal ἀμφοτέρων τὴν μορφὴν ἔλαχεν, ἣ δὲ ἄλλη τοῖς dv- 
θεσι τῆς Ἀσσυρίης μίλτου ὁμοία xal παραπλησία, 
ἄλλαι δὲ ἑτεροειδεῖς - οὕτως γὰρ ὃ μέγας διανοησάμενος 
ἐσχέψατο Ζεὺς, οὕτω τοῖς ἀνθρώποις ἑτεροειδῇ πάντα 
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κἀτεσχεύασεν. Ὑμεῖς δὲ, ὦ fjmatpot καὶ αἵ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
χείμεναι νῆσοι καὶ τὰ ὕδατα τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τὰ μεγάλα 
τοῦ πόντου χεύματα xal οἱ ποταμοὶ xal at χρῆναι xal 
τὰ βάσιμα ἢ χατάσχια xal δασέα ὄρη, χαίρετε. Ἄρτι 
γὰρ καὶ τὸ μέγα χῦμα τῆς θαλάσσης ἐπέδραμον, ἄρτι 
δὲ τὸν πολλὰς ἔχοντα στροφὰς πόρον τῆς ἠπείρου" ὧν. 
τίνων ποιημάτων ἕνεχα ἐκ τῶν μαχαρίων xal ἀθανάτων 


θεῶν fj ἀνταπόδοσις ἀνταξία ἐμοὶ γένοιτο. 
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Γένος Διονυσίου ᾿Αλεξανδρέως τοῦ περιη- 
γητοῦ. 


Διονύσιος ὃ Περιηγητὴς γέγονεν υἱὸς Διονυσίου 
Ἀλεξανδρέως. Γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν ἹΡωμαϊκῶν χρόνων 
μετὰ Αὔγουστον Καίσαρα ἢ ἐπ᾽ αὐτοῦ. [0 δὲ χατὰ 
Νέρωνα τὸν Ρωμαίων βασιλέα φασὶ γενέσθαι. ἤἌδη- 
P Àov δὲ πόθεν γέγονε xal τίνων γονέων. ] Φέρονται 
δὲ αὐτοῦ χαὶ ἄλλα συγγράμματα, Λιθιαχά τε xol 
Ὀρνιθιακὰ καὶ Βασσαρικά. Ὧν τὰ μὲν Λιθιακὰ 
ἐκρίθησαν ἴδια Διονυσίου xal αὐτὰ διὰ τὴν τοῦ qapa-- 
χτῆρος ὁμοιότητα" τὰ δὲ Βασσαριχὰ διὰ τὴν τραχύ-- 
0 vata οὐχ ἄξια τούτου χριθέντα εἰς τὸν Σάμιον ἀνενέ-- 
χθησαν Διονύσιον" τὰ δὲ ᾿Ορνιθιαχὰ εἰς ἄλλον τινὰ 
Φιλαδελφέα Διονύσιον. ᾿Γὸ δὲ παρὸν ποίημα ἵστορι- 
xov τινες ἐχάλεσαν, συγχείμενον ἐκ τοπιχοῦ xoi 
πραγματικοῦ xal χρονιχοῦ καὶ γενεαλογιχοῦ, εἰς ἃ 
5 τὴν ἱστορίαν φασὶ διαιρεῖσθαι. 





M τὰ ἔπη, ὡς ἐν τοῖς αὐτοῦ Αἰθιαχοῖς ἀποδέδειχται" 


ποτὲ δὲ τῷ γλαφυρῷ διατορεύων, ὡς Ex τοῦ παραχει-- 
μένου βιδλίου σαφές. “Ὅτι δὲ διαδέδληται τὸ παχὺ, 
σαφῶς 6 Καλλίμαχος ἐν τοῖς ᾿Επιγράμμασι ᾿δηλοῖ" 
διασύρων γὰρ Ἀντιμάχου τὸ ποίημα τὴν Λύδην ἔφη" 


Δύδη καὶ παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. 


Κρημνοποιός τα καὶ στόμφαξ παρὰ τοῖς τραγικοῖς Al- 
σχύλος εἴρηται, ἐπεὶ μὴ χέχρηται χαϑαρᾷ καὶ ἀνειμένη 
τῇ λέξει. Τί δεῖ παραλαμθάνειν Ἀριστοφάνην, τὰ 
φαῦλα τῶν ποιημάτων ἐν τοῖς Βατράχοις οὗ μετρίως 
χωμῳδήσαντα; Τοῦ πράγματος οὖν ἐπείγοντος ἡμᾶς 
ἥχειν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν, ἄλλως τε xal τὸ χρίνειν οὐχ 
ἡμῶν " (ἢ γὰρ μείζων ἐπαγγελλομένη τοῦτο φιλοσοφία 
τῇ τῶν ἐλέγχων ἀληθείᾳ τὸν ἐπιχειρεῖν ἐθέλοντα δυσω- 
πεῖ), τοιγαροῦν ἴωμεν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν. 





Γένος ἃ. "AX. τοῦ x. ] Sic Q, inquo huic de vita Dio- 
nysii notitise et periegeseos paraphrasi prefigitur titulus 
aureis literis exaratns picturisque splendide ornatus : 
Δημητρίου Λαμψαχηνοῦ ἐξήγησις εἷς τὴν Διονυσίου περιή- 
[n3tv. In Ὦ habes : Περιηγητοῦ Διονυσίου γένος ; in Y : 
Διονυσίου Ἀλεξανδρέως γένος ; Bernhardyus dedit, ne- 
scio ex quonam codice : Bloc Διονυσίου ; in C titulus est 
nullus. Ceterum quod h. l. de Dionysio ejusque scri- 
ptis legitur, nibil est nisi cento narrationis olim multo 
überioris, ex qua longiora excerpsit Eustathius 
P. 215; nam ne hunc quidem integram dedisse ex iis 
liquet quae deinceps e codice ZZ apponemus. || — Διο- 
voslou] Aubvou ᾿Αλεξάνδρου ( sic) ἢ κατά τινας Διονυσίου 
C; Δίωνος EUdrw. E compendio vocis Διονυσίου ortum 
videtur Διώνου, quod deinceps in Δίωνος abierit. || 
— 2. γέγονε δὲ om. Q; δὲ et τῶν om. ὦ ; γέγονε δὲ xol 
i Ὧν; μετὰ | κατὰ, sed supra scripto μετὰ, cod. Q. 
| — 3. Verba οἱ δὲ xax&...yóveov om. codd., exc. Q. 
Fadem tamen post vocem Λιδύην p. 428, b,20 e 
margine irrepserunt in B et c, hoc initio : ἐγένετο δὲ 
ὁ Διονύσιος χατὰ Νέρωνα. || — 6. Λιθιαχά τε καὶ "Opv. Q; 
MB. Ὅρν. €, τά τε Λιθ. Ὄρν. alii, quod , addito καὶ, 
dedit Bernh. Post vocem Βασσαρικὰ plurimi codices 
nihil habent nisi hoc : τοῦτο δὲ (τὸ ποίημα add. t) 
λέγεται ( λέγουσιν cod, Q2) εἶναι αὐτοῦ γνήσιον καὶ τὰ 
λιθιαχά, Que nos exhibemus, prestat cod. Q. Cf. 
Eustathius p. 215. Sequens scholion legitur in codicis 
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H folio 111, quod quaternionis est folium secundum. 
Pracedens folium, quod totum explevisse debet de 
Dionysio ejusque operibus narratio , periisse magno- 
pere dolemus. || — 4. Καλλίμαχος « Est fragm. 441 
p. 574 a Ruhnkenio excerptum ex hoc ipso scholio, 
qui alterum locum hinc emendandum esse monuit. 
Namque aliam annotationis laciniam proponit schol, 
ejusdem codicis, quod ad v. 3 legitur post vocem 
ὀνομασίᾳ : toU μὲν ἰσχνοῦ τὸ ἀσθενὲς ἐξέφυγε διὰ τὸν 
ὄγχον, τοῦ δὲ ἀνθηροῦ τὸ ἢδὺ παρῃτήσατο διὰ τὴν ἔχλυ- 
σιν. Τὴν δὲ παχύτητα τῶν ποιημάτων ἱκανῶς μὲν διασύρει 
᾿Αριστοφάνης ἐν τοῖς Βατράχοις, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Καλλίμα- 
γος" Αὐδῆσαι παχὺ γράμμα καὶ οὗ τορόν. In versu καὶ 
posterius supplevit Ruhnkenius; vellem etiem prio- 
rem particulam, nimis illam inelegantem, refinxis- 
set. » BeanmanpYvus. Possis : Λύδη aot παχὺ etc, Mox 


velis Κρημνοποιὸς δὲ καὶ; sed talia in hisce scho- 


liis non sunt premenda. Pro στόμφαξ codex στόφαξ. V. 
Aristophan. Nub. 1366 : ἐγὼ γὰρ Αἰσχόλον νομίζω 
πρῶτον ἐν ποιηταῖς ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφαχα, 
χρημνοποιόν. Dein pro παρὰ τοῖς τραγιχοῖς nescio an scri- 
bendum sit : παρὰ τοῖς χριτικοῖς. Pro τί δεῖ, quod Bernh. 
dedit , codex τί δὲ. In sqq. codex recte habet ixslyov- 
τος, non vero ἐπάγοντος, ut Bernhardyus ait. Deinde 
autem turbeta oratio est ; fortassis erat : xa τοῦ χρίνειν 
οὐχ ἡμῶν ὄντος ] vel xoà τὸ χρίνειν οὐχ μῶν [ γούμε- 
vor]. Post haec in vett, commentariis expositum erat 
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Κατὰ τί διαφέρει γεωγραφία χωρογραφίας ; ὅτι ἐν 
μὲν τῇ γεωγραφίᾳ τὰ καθόλου λέγεται, οὐχὶ δὲ τὰ 
μερικά * οἷον λέγει περὶ τῆς Αἰγύπτου, οὐχὶ δὲ μέμνη- 
ται xal τῶν κατὰ μέρος τόκων, οἷον πάσης πόλεως καὶ 

b παντὸς ποταμοῦ " ἐν δὲ τῇ χωρογραφία πάντων μέμνη- 
ται τῶν πόλεων χαὶ τῶν ποταμῶν. 

Τίνες πρότερον ἐν πίναχι τὴν οἰχουμένην ἔγραψαν ; 
Πρῶτος ᾿Αναξίμανδρος δεύτερος Μιλήσιος ξχαταῖος" 
τρίτος Δημόκριτος Θαλοῦ μαθητής" τέταρτος Εὔδοξος. 

10 Οὗτοι οἱ μὲν στρογγυλοειδῇ ἔγραψαν, Δημόκριτος 
προμήχη, Κράτης ἡμιχύκλιον, [ Ἵππαρχος] τραπε- 
ζοειδῇ,, ἄλλοι δὲ οὐροειὸδῇ. 


Qru—— 


i. Ἀρχόμενος γαῖάν τε xal εὐρέα πόντον 
ἀείδειν Τὸ προοίμιον olxsiov ἔταξε τῇ ὁποθέσει xol 

15 οὐχ ἀσύμψωνον τῷ σχοπῷ. Θεοῦ γὰρ ποιητικοῦ πα- 
ρητήσατο νῦν ἐπίχλησιν, ὥσπερ ἐπειγόμενος συναπο- 
δημῆσαι τῷ λόγῳ Ζηλοῖ δὲ τὸν Ἀπολλώνιον, οὐ 
χαραχτῆρος ὧν ἐραστὴς, ἀλλ᾽ ἐπικαίρου διὰ τὴν χρείαν 
ἐπιδολῆς. Προθέμενος οὖν οἰχουμένην γράψαι γῆν τε 

30 χαὶ θάλασσαν, ὡρισμένην δμοῦ τοῖς εἰς αὐτὴν εἰσόάλ-- 
λουσι ποταμοῖς, ὠκεανὸν προλαμόάνει τῇ μνήμῃ 
καλῶς, εἴγε θεῶν καθ᾽ “Ὅμηρον ( Il. 14, ao1 ) εἴρηται 
γένεσις, ὧν ἡ ἔννοια σημαίνει τὰ χοσωιχὰ στοιχεῖα 
xatd τινας" εἶναι γὰρ αὐτῶν πρῶτον τὸ ὕδωρ, ὁμοίως 

85 δὲ xal τὴν γῆν. Ἢ γὰρ τοῦ “Ηραχλείτου δόξα τὰ 
πάντα φησὶν ix poris εἶναι xal στάσεως. Προϊὼν δὲ 
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μετ᾽ οὗ πολὺ συμπαραλαμδάνει τὰς Μούσας, εὔνοιάν 
τινα παραφυλάττων ἅμα τῇ τέχνῃ. Παραιτεῖται δὲ 
τὸ ἀμάρτυρον, ἴσως ἐχ τοῦ Καλλιμάχου τοῦτο μαθὼν, 
ἐπεὶ χἀχεῖνος «ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδων φησί. 
Διατετηρημένην δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς ἀποδιδοὺς ἑαυτῷ τῆν s 
πίστιν ἐπάγει τὸ ἔπος, εἰπών (vs. 62)* Optic δ᾽, ὦ 
Μοῦσαι, σχολιὰς ἐνέποιτε χελεύθους. 

Περιέχει γῆ μὲν πόλεις, ὠχεανὸς δὲ τοὺς ποταμοὺς 
xxl θαλάσσας. Εὔλογον οὖν ἡγήσατο ἀπὸ τοῦ περιέ- 
χοντος τὴν γῆν ποιήσασθαι τὴν ἀρχὴν͵ τουτέστιν [τοῦ v 
ὠχεανοῦ, Ὀνομάσας τοίνυν τὴν γῆν) πρῶτον περὶ τοῦ 
ὠχεανοῦ, ὡς περιέχοντος τὴν γῆν, διαλαμβάνει, 
ἔπειτα περὶ τῶν πελαγῶν, εἶτα περὶ τῆς γῆς διαλαξὼν 
ἄρχεται ἀπὸ Λιβύης, εἶτα περὶ Εὐρώπης [λέγει], ἐπὲ 
καὶ [τῆς αὐτῆς θέσεώς ἐστι ( εἴγε xol πρότερον εἷς n 
᾿Ασίαν xai Εὐρώπην διήρουν πᾶσαν τὴν γῆν, τὴν Ae 
δύην τῇ Εὐρώπῃ προσνέμοντες)" εἶτα τῶν νήτων 
μνημονεύσας ἐπὶ πᾶσι τὴν Ἀσίαν χαταλέγει. — Aun- 
ροῦσι δὲ τὴν οἰκουμένην εἷς τρία, εἰς ᾿Ασίαν Βὠρώπην 
τε χαὶ Λιβύην. x 

Προθέμενος δὲ θάλασσαν καὶ ποταμοὺς ἄδειν, ài- 
χείως προτίθησιν ὠκεανὸν , ὃς γένεσίς ἐατι τοῖς θεῶς, 
τουτέστι τοῖς στοιχείοι. Κατὰ γὰρ Ἡράχλειτοι 
πάντα ἐκ ῥδοῆς xal στάσεως. 

Οὐ σὺν τῇ ἀοιχήτῳ ἀχουστέον * οἰχουμενικὸν γὰρ τὸ 5 
σύνταγμα. ᾿Ερατοσθένους δὲ ὧν ζηλωτὴς κύχλῳ περιέ- 
χεσθαι τὴν γῆν φησιν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ, 

Ἴδωμεν δὲ αὐτὸς ὁποῖον ἐθέλει δεῖξαι τὸ καθόλου 





quid esset τὸ τῆς περιηγήσεως πρᾶγμα, et quaenam f 
τῆς γεωγραφίας πρόθεσις, τίς δ᾽ αὖ f, τῆς χωρογραφίας 
βούλησις, ut Eustathius ait p. 207, qui hinc sua acce- 
pit. At de his in nostris scholiis nihil superest nisi 
brevissima quedam ludi magistri annotatio, quam 
Bernbardyus dedit ex t ( cod. Vat. ) ; eadem exstat 
in BCQYQ, ubi prima verba : Διαφέρει δὲ γεωγραφία. 
Dein λέγεται om. C, λέγει ΒΟΩ͂; οὐχέτι pro. οὐχὶ t; 
μερικῶς pro τὰ μερικὰ QQ; mox ἁπάντων f£, οὐ πάντων 
Ώ; μέμνηται. ποταμῶν om. C, τῶν πόλεων.. ποταμῶν 
om. (Y. His deinceps subjunguntur in CY nomina 
ventorum duodecim. Eadem habet Q iisque addit no- 
titiam vatiam deambitu Ponti Euxini, de meribus cete- 
ris , sinubus, continentibus, etc. Que quidem omnia 
ad calcem periphrasis exbibet codex £L. Cum sequenti 
scholio quod codex Vaticanus praebet , cf. Eustathius 
p. 208 et Agathemerus p. 2 ed. Huds., ex quo addita 
vox Ἵππαρχος; idem suppeditavit οὐροειδῆ, cujus loco 
εὀροειδῇ legitur in cod. Vaticano. Utrumque corrup- 
tum esse, et oportuisse σφαιροειδῆ censet Bernbar- 
dyus. At σφαιροειδῆ terre formam jam indicavit auctor 
voce στρογγυλοειδῇ. Conjicere posses θυροειδῇ, sed 
neque hoc opus est, quum quo spectet istud οὐροειδῇ 
intelligatur e Strabone p. 112 , qui τὰ ἄχρα τῶν ἠπεί» 
gov ἑχατέρωθεν συνάγεσθαι εἰς μύουρον σχῆμα prodit. 
]—13. τὸ προοίμιον etc. ] Sic H fol. 111. In aliis, ut in 


BCQc et cod. Barberino go, et ex parte in altero 
scholiorum corpore quod in 77 legitur : Ἄρετξς zx: 
σπουδῆς 6 παλαιὸς ( Διονύσιος cod. Q) ἐπιμελούμενος 
θεοῦ (ποιητιχοῦ add. Ο ) παρῃτήσατο νῦν ( τὴν add, c) 
ἐπίχλησιν, ἐπειγόμενος συναποδημῆσαι τῷ λόγῳ. "Ev [δὲ 
C ] τῷ προοιμίῳ δὲ ( ἐν τοῖς προοιμίοις δὲ Η ) τὴν ξαυτοῦ 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυσι χεφαλαιωδῶς διὰ βραχέων καὶ τὸν axo- 
πὸν αὐτοῦ ἐχδιδάσχων xol τὸν ἀχροατὴν διὰ τούτων xpo- 
θυμότερον ἐργαζόμενος. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ προϊὼν προσλαμ» 
θάνει ( ἐπιλαμθάνει, συμπεριλαμθάνει v. 1.), εὔνοιαν 
ἐπκισπῴώμενος (ἐφελχόμενος εὔνοιαν Q).|| —231.In H legitur 
ὠχεανὸν καραλαμθάνει τῇ μνήμῃ xat ἄλλως - ἦ γε θεῶν, 
in quibus προλαμθάνει εἰ εἴγε recte dedisse videtur Ber- 
nhardyus ; itaque pro xal ἄλλως scripsi χαλῶς. Possis 
etiam xai ἄλλως xal ὅτι θεῶν etc. V. Homer, IJiad. 14. 
|| — 24. Ὁμοίως, in quo offendit Bernhardyus, bene 
habet, ut liquet ex sequente Heracliti placito. |, — 

3. Ka) pay... ] Callimachi fr. 442. Dein διατετηρημέ- 
vn» meum habet codicis apographum ; Bernhard yu: 
διατετηρημένος reperiems scripsit διατετηρημένως. [| — 
10. τὴν ἀρχὴν ποιήσασθαι Q. || — 12. διαλαμξάγει καὶ 
ἄρχεται Bc. || — 15. εἴγε..«προσνέμοντες om. y. || — 
18. ἐπὶ] πρὸς y. Deinde πᾶσαν τ. À. χαταλήγει Qc). καὶ 
— 20. τε ex 80 addidi ; προθέμενος γὰρ B. [! --- 23. 
Ἡράχλειτον ] Ἡσίοδον ΒΟ; διὰ ῥόης M. Qus sequun- 
tur seholiorug frustula, quo nexn in integriore com- 
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σχῆμα, καὶ ὡς ἐνίοις εἶναι δοκεῖ" τό γε ἀληθέστερον 
ὃ πεζὸς τῶν περιηγημάτων ἀχριδέστερος ὧν ἐπιχρίνει 
λόγος. Οὐ βούλεται γὰρ 6 Πτολεμαῖος dv χύχλῳ 
χεῖσθαι τὸν ὠχεανὸν, ἀλλὰ χωρίζει τῶν ἄλλων αὐτὸν 
5 ἰδίᾳ θαλασσῶν, καὶ ὑποτίθεται περὶ τὴν ἑσπέραν, οὔ- 
τως καλῶν ἄγνωστον xal δυτιχὸν, οὗ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
τὰ βόρεια παραχεῖσθαι μὲν Θούλῃ τῇ νήσῳ, χαλεῖσθαι 
δὲ Σαρματικὸν ὠχεανὸν, ἀγνώστου παραχειμένης τι- 
νὸς γῆς" τὸν δὲ συνημμένον αὐτῷ xal οὐχ ἕτερον ὄντα 
Ὁ δυτιχὸν μὲν διὰ τὸν ἐπέχεινα τόπον, διήχειν δὲ μέχρι 
τοῦ καλουμένου περὶ τὴν ἐντὸς Αἰθιοπίαν ἑσπερίου 


᾿ χόλπου xal πεδίου Πυρροῦ φερωνύμως ἐχ τοῦ ποιοῦ" 


γρώματος εἰρημένου, μεθ’ ὃ Λιδύην ὁμοῦ συνάπτει 
xal ἀναπαύει τῷ Νείλῳ. Τό τε Ἰνδιχὸν πέλαγος, 
f$ ὅπερ ἐστὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς, ἄρχεται μὲν dx τοῦ ᾿Αραδιχοῦ 
᾿ χόλπου,;͵ παρατείνει δὲ μέσον ἔχον 'Γαπροδάνην νῆσον 
ἕως Μεγάλου τοῦ παρ᾽ Ἰνδοῖς τε xal Σινδοῖς οὕτως 
᾿ χαλουμένου δῴου χόλπον. Καὶ ταῦτα μὲν αὐτοῖς ὑπό 
τι διαπεφώνηται᾽ δείχνυται δὲ τὸ αἴτιον περὶ γὰρ 
30 ἄλλων οὐχ ἀμφίδολος fj δόξα * χατάλληλον πρόθωμαι. 
Φησὶ γὰρ 6 ἀνὴρ (Ptol. 7, 5) διαιρεῖσθαι μὲν τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν εἷς τρεῖς ἠπείρους, Λιδύην, Εὐρώ- 
πὴν, Ἀσίαν’ xai ἐκ uiv τῶν ἑῴων ἀγνώστῳ γῇ 
περιορίζεσθαι τῇ παραχειμένηῃ τοῖς ἀνατολιχοῖς ἔθνεσι 
25 τῆς Μεγάλης ᾿Ασίας, Σιναῖς τε xol Σηριχῇ" ἐκ δὲ 
. μεσημδρίας ὁμοίως ἀγνώστῳ γῆ περιχλειούσῃ τὸ "Iv- 
δικχὸν πέλαγος" ἐκ δὲ τῶν δυτιχῶν γῇ τε ἀγνώστῳ 
περιλαμθανούσῃ τὸν Αἰθιοπιχὸν οὕτω λεγόμενον χόλ- 
πον xxl τῷ δυτιχῷ ἐφεξῆς ὠχεανῷ καὶ πελάγει [τῷ 
30 περιέχοντι ] τοῖς ἐκεῖ πέρασιν ὁμοῦ Arbore τε xal Εὐ- 
ρώπης" ἔχ δὲ τῶν ἄρχτων αὐτὴν περιέχεσθαι [τῷ 
περιέχοντι] Θθούλην ὠχεανῷ καὶ Βρεττανίαν xal τὰ 
βορειότερα μέρη τῆς Εὐρώπης" καλεῖσθαι δέ φησι τὸν 
ἀρχτῶον ὠχεανὸν Σαρματιχόν τε xal Δουηχαληδόνιον' 
35 οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ γῇ ἀγνώστῳ περιέχεσθαι, παραχει- 
μένη ταῖς ἀρχτιχωτάταις χώραις τῆς μεγάλης épac , 
Σαρματίαις τε xa) Σχυθίαις καὶ τῇ Σηριχῇ᾽ δύο γὰρ 
Σχυθίας xal δύο Σαρματίαι, οὕτω" Σχυθία f, ἐχτὸς 
Ἰμάου ὄρους, καὶ Σχυϑία f, ἐντὸς Ἰμάου ὄρους, xal 
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Σαρματία fj ἐπ’ Εὐρώπῃ, καὶ Σαρματία 4$ dv Ἀσίᾳ. 
Τὰς δὲ θαλάσσας ὧδε ἔφη καθόλου κεῖσθαι" μίαν μὲν 
τὴν καθ᾽ ἡμβς ἅμα τοῖς χόλποις, ᾿Αδριατιχῷ τε xal τῷ 
Αἰγαίῳ πελάγει καὶ Προποντίδι xxi Πόντῳ xal Μαιώ- 
τιδι λίανῃ, φέρεσθαι δὲ διὰ τῶν ἫἩ ραχλέους στηλῶν, 
ἀρχομένην ix τῶν Ἰδήρων᾽ ἑτέραν δὲ διώνυμον οὕτω 
λέγεσθαι Κασπίαν τε xol "Yoxavíav, ἣν ἀποχλείουσά 
τις ἥπειρος dx τοῦ ἐναντίου νησοποιεῖ τὴν θάλασσαν " 
τρίτην δὲ εἶναι τὴν Ἰνδικὴν, ἐπιφανῇ τοῖς ἐν αὐτῇ 
διαπρέπουσι χόλποις, ᾿Αραδίῳ τε καὶ Περσιχῷ, Γαγ-- τὸ 
γητιχῷ τε xal τῷ ἰδίως οὕτω χαλουμένῳ Μεγάλῳ" 

περιλαμδάνεσθαι μέντοι xal αὐτὴν ὁπὸ ἀγνώστου, 

xai μείζονα μὲν ἔφη τῷ χαταλόγῳ τῶν ἄλλων xal 


᾿πρώτην , δευτέραν δὲ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς τῷ μεγέθει, ἔλατο 


tol δὲ τὴν Ὑρκανίαν, χαὶ ὑπὸ ταύτης " ὁρίζει, I5 

᾿Επειδὴ δὲ xol τῶν χόλπων οὐχ ὠλιγώρησε δεῖξαι 
τὸ μέγεθος, ὁμοίως xal τούτους ἐροῦμεν ἐν ἀριθμῷ. 
Ἔστι γὰρ, φησὶ, μείζων αὐτῶν xal πρῶτος ὁ Γαγγη- 
τιχὸς, μεθ᾽ ὃν 6 Περσιχὸς, εἶθ᾽ ὁ χαλούμενος οὕτως 
ἑῷος Μέγας, καὶ μετὰ τοῦτον ὃ 'ApáGtoc, πέμπτος 6 30 
Αἰθιοπικὸς, ἔχτος 6 Ποντιχὸς, ἕδδομος ὁ Αἰγαῖος, 
ὄγδοος ἣ Μαιῶτις, ἔννατος 6 ἐπὶ Δαλματίαν εἰσθάλ-- 
λων, ὃς Αδριατιχός τε xal "Ióvtoc καλεῖται, μεθ᾽ ὃν 
δεκάτη τῶν εἰρημένων ἡ Ἡροποντίς. Εἰ δὲ δεῖ xal 
περὶ τῶν νήσων εἰπεῖν, ἥτις αὐτῶν μείζων xal λόγῳ 26 
διαφερόντως ἔνδοξος, αὐτόθεν ὡς ἐκείνῳ δοχεῖ παρα- 
στήσομεν. Πρωτεύει μὲν ἢ ἸΙνδικὴ Ταπροθάνη με-᾿ 
γέθει xal δόξῃ " μεθ᾽ ἣν ἢ Βρεττανιχὴ καλουμένη, παρὰ 
δὲ τοῖς οἰκοῦσιν αὐτὴν ᾿Αλουιωνίς, τρίτη δὲ ἡ Χρυσῇ, 
χερρόνησος Ἶνδική" τετάρτη τῶν Βρεττανῶν fj ἑτέρα, 2o 
λεγομένη παρ’ αὐτοῖς ᾿Ιουερνία' πέμπτη τούτων ἣ 
Πελοπόννησος, xal ἣ Σιχελία μετ᾽ αὐτὴν ἔχτη " Σαρδὼ 
μετ᾽ ἐχείνην ἑδδόμη μετὰ δὲ ταύτην fj Κύρνος ὀγδόη" 
Κρήτη δὲ τάξεως ἐννάτης " μετὰ δὲ ταύτην fj Κύπρος 
οὖσα δεχάτη τῷ καταλόγῳ, εἰπεῖν δὲ χορωνίς, Καὶ 86 
ταῦτα μὲν οὕτως ὁ Πτολεμαῖος ὁρίζει. 

Διονύσιος δὲ τοῦ ᾿Ερατοσθένους ὧν ἐραστὴς ἐν χύ- 
χλῳ φησὶ τὸν ὠχεανὸν χεῖσθαι, νῆσον δὲ ὥσπερ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ περιλαμδάνεσθαι τὴν οἰχουμένην γῆν (5 γὰρ 





mentario posita fuerint, patet ex p. 429, b, 37 sqq.||— 
1. γε] δὰ ἢ γὰρ conj. Bernh.; περιηγημάτοων ] i. 6. περιη- 
γητιχῶν ποιημάτων, cujusmodi est Dionysii periegesis. 
| — 7. piv Θούλῃ μένει ὅλῃ codex ; em. Bernh. || — 
12. πεζίου codex. V. Ptolem. 4, 1, 10. || — 20. Post 
προθῶμαι lacunze signa ponit Bernhard yus ; nihil exci- 
disse videtur. || — 24. τὴν παραχειμένην codex ; emen- 
davi e Ptolemseo, || — 27. Poet πέλαγος non omitten- 
dum erat quod addit Ptolemsus : καὶ τῇ περιεχούσῃ 
τὴν ἀπὸ μεσημδρίας τῆς Λιδύης Αἰθιοπίαν, Ἀσίγυμθα χώ- 
pav χαλουμένην. || — 30. τῷ περιέχοντι e Ptolemzo ad- 
didi. Ceterum. quum verba xa! πελάγει in. Ptol. non 
legantur, fieri etiam potest ut scribendum sit : ὠχεανῷ 
[9] πελάζει τοῖς. || — 31. τῷ περιέχοντι additum e 
Ptol.: malis sane περιορίζεσθαι τῷ περιέχοντι, sed πε- 
ρἔψεσθαι etiam vs; 35 recurrit, || — 34. Δουηχαλυθόνιον 


in Ptol. editt. legitur. || — 30. ταῖς | sic Ptol, τε co- 
dex, δὲ Bernhardyus; τῆς μεγάλης Ἀσίας, Σαρματίᾳ 
τε χαὶ Σχυθία xai Σηρικῇ Ptolemeus , qua inepte muta- 
vit sciolus. || — 39. Verba χαὶ Σχυθία ἢ ἐντὸς ( ἐχτὸς 
cod.) ?I. ὄρ. codex habet post v. Σαρματία ἣ ἐν Ασίᾳ. 
— 14. Verba corrupta xal ὑπὸ ταύτης ὁρίζει Bernhar- 
dyus in bunc sensum refingenda putat : xa! ὑπὸ τῆς 
ἀγνώστου γῆς vel ὑπὸ τῆς γῆς ὁρίζει ; sed hoc quum in 
antecc. jam significatum sil, ab hoc loco alienum 
fuerit. Ni fallor, subest clausula : Καὶ οὕτω [μὲν] ταύ- 
τας (sc. τὰς θαλάσσας ) δρίζει, similis illi quz sequenti 
segmini subjicitur (lin. 36) : Kat ταῦτα μὲν οὕτως ὃ 
Πτολεμαῖος ὁρίζει, || — 18. αὐτῶν 6 conj. Bernh., αὖ» 
τοῦ codex; fortasse erat. ὁμοῦ ; ὁμοίως est ap, Ptole- 
maum. | — 29. Ἀλουιωνίς  Ἁλουτωνίς codex; in Pto- 
lemzo 7, 5, 11 vulgo legitur δεντέρα δὲ τῶν Βρέεττσγι- 
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λόγος obtto περὶ ταύτης καὶ οὐ τῆς ἐκτετοπισμένης )* 
οὐχέτι μέντοι διηνεκῶς αὐτῷ συντυπουμένην τῷ σχή- 
ματι, ἀλλὰ ταῖς ἑχατέρωθεν ity ais. ἀπαρτίζειν ἄμφω 
τὰ πέρατα εἷς ὀξὺ, διὸ χαὶ σφενδόνῃ παραπλησίαν 
5 εἶναι xa0' ὁπόδειγμα γίνεται. Φησὶ γὰρ οὕτως 
(τ. 5 )* ^ οὗ μὴν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος,͵ ἀλλὰ διαμ.- 
φὶς ὀξυτέρη βεδαυῖα πρὸς ἠελίοιο χελεύθους, σφεν- 
δόνη εἰοιχυῖα, » Τί γὰρ οὐχὶ xal τὴν ἀοίκητον εἴρηχε; 
δῆλον; ἐπεὶ μὴ οἷός τε ἦν ἐπιδεῖξαι, μήτε ἀστρονο- 
10 μίαν ἐπαγγέλλεται. Σφαῖραν γὰρ αὐτὴν ἂν εἰχότως 
ἔφη εἶναι περιφερῇ μᾶλλον ἢ σφενδονοειδῇ ἢ χῶνον 
xat' ἐνίους" ἄλλως τὸ χαὶ διὰ τῆς ἐπιγραφῆς ὧμο- 
λόγησεν᾽ ἐπιγέγραπται γὰρ Οἰχουμενικόν. Τίς οὖν 
αὐτοῖς αἰτία τοῦ διαφωνεῖν ἀλλήλοις ; ; οὐκ ἴσμεν. 
15 Ὅτι δὲ χυχλοτερῇ τὸν ὠχεανὰν à Διονύσιος οἶδεν, 
αὐτὸς ὁμολογεῖ διὰ τῶν ἐπῶν οὕτως ( v. 3)" « ἐν γὰρ 
ἐχείνῳ πᾶσα χθὼν, ἅτε νῆσος ἀπείριτος, ἐστεφάνω- 
ται. » Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς (ν. 47}" κ πάντη δ᾽ ἀχαμά- 
τοῦ φέρεται ῥόος ὠχεανοῖο, εἷς μὲν ἐὼν, πολλῇσι δ᾽ 
80 ἐπωνυμίησιν ἀρηρώς. » Εἶτα ὑποχαταθαίνων οὕτως 
(v. 41) « ὠχεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν" » 
ὋὉμηριχῶς δὴ πρὸς ταύτην τὴν δόξαν" ὃ Ποιητὴς γὰρ 
εἶπεν (Il. σ, 399): « « ἀψορρόου ὠχεανοῖο. » Καὶ 
Ὀρφεὺς ( fr. 44) ἐν τῷ περὶ Διὸς καὶ Κόρης φησί" 


χύχλον t' ἀέναον χαλλιρρόου ὠχεανοῖο 
[ὃς] γαῖαν δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας. 


25 


"Exet δέ φασιν ὅτι ἐν τοῖς ἑξῆς (ἔχεις) « τοῦ τ᾿ ὠκεανοῖο 
δόον » ὡς πρὸς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς εἴρηται θάλασσαν. H. 

8. Ἐνγὰρ ἐχε ivo ] ἀντὶ τοῦ ὑπ᾽ ἐκείνου. « }] ἅ- 

so δα χθὼν » φήῆσι, τὴν [δὲ ] οἰκουμένην λέγειν δῆλός 

ἐστιν" οὐ γὰρ πᾶσαν. εἰ γὰρ χυχλοῖ πᾶσαν, ἐχτὸς αὖ- 

τῆς ἐστιν. ᾿Επὶ τίνος οὖν ὀχούμενος τὴν γῆν ἐπιχυ- 

xÀoi; πάντες γὰρ ὅσοι τοῦτα εἶπον ἀτόπως ὑπέθεντο. 

"On δὲ τοῦτό φησι, δηλοῖ τὰς ἐξ αὐτοῦ ἐχροίας διὰ 

35 πάσης τῆς οἰχουμένης περιγράφων, καὶ τὰ παρακεί- 


κῶν ἢ "AXovltovos , quod quum vitiosum sit , ex nostro 
loco in Ἀλουιωνίς mutandum videtur, quamquam 
vulgo insula dicitar Ἀλουίων. Ceterum de hoc insu- 
larum catalogo cf. Eustathius p. 328, 43 sqq. [| — 1. 

ἐχτετοπημένης codex ; em. Bh. || — 25. ἀέναον) ἀχα- 
μάτου Eustath. p. 217, 1g. || — 26. ὃς additum ex 
Eustathio ; ex eodem correxi sequentia ; codex : δίνῃ- 
σιν περί νιν ἔχει ἀμφιέλισσε. || — 27. ἐν τοῖς ἑξῆς ἱπεϊα- 
sit Bernhardyus, ex antecc. male repetitum esse 
putans , deinde vero pro τοῦ τ᾽ quod codex habet (non 
vero τόν τ᾽), scripeit τοῦ, Quibus quid lucremur, nihil 
video. Verba iv τοῖς ἑξῆς pertinere suspicor ad Or- 
phici carminis locum aliquem , in quo ὥχεανὸς vox de 
mari interno usurpata erat. Hoc sí est, vocem ἔχεις, 
quie post ἑξῆς legitur, deleverim , nisi scribere mavelis 
ἦν τοῖς ἑξῆς στίχοις. Continuo in codice H subjiciuntur 
eaque habes col. ὁ, 3 sqq. Quod i interponitur scholion, 
et ipsum legitur in cod. A, sed in secundo quodam 
scholiorum corpore, ad ipsos Dionysii versus in mar- 
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μενα ἔθυνν, εὐθὺς ἔξ ἀρχῆς διηγούμενος, xol προιὼν 5 
τῶν ποταμῶν ὀνομασίᾳ. 


Περὶ δὲ τῶν οὕτως ὑπογραφόντων αὐτὸν bI. 


| λεμαῖος ἀπολογεῖται, λέγων , ὡς ἀνάγκη τινὶ χεὶ va 


ἀληθεία χύχλον ὑπέθεντο. Καταμαθόντες γᾶν di 
γραμματοπίναχες [τὴν χαταγραφὴν} οὐχ αὐτάρχη τοχ 
ἐπιγραφὴν οὖσαν ἐν τῶ πίναχι, τὴ τὴν [uh] Eis 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον εὔρυναν, οὗ χάριν καὶ τὸν ὠχεανὸν "i 
τοὺς ὅρους ἐξέτειναν, τὴν δὲ Λιθύην, epe | δὲ 
οὖσαν, ὑπερθάλλουσαν δὲ τῷ μεγέθει τὰ ἔθνη, da 
μὴ [ διάχενον} χεῖσθαι τῷ πίναχι χωρίον, ἐστένωτιν 
ὁμοίως καὶ τὴν ᾿Ασίαν [ἀπ᾽] ἀμφοῖν μεροῖν ταῖς dor 
μέναις δυσὶ δι᾿ ἕνωσιν ἀκολούθως ἥρμοσαν' οὐ γον 
μένου, συνέδη xal αὐτὸν ἐμπεριγράφεσθαι xis. 

δ. Ἡ δὲ σύνθεσις τοῦ λόγου χαὶ ἡ διάνοια τοῦτ" n 
σὺ πᾶσα ἣ γῆ διόλου χυχλοτερὴς, ἀλλὰ χατά "MA 
ὀξυτέρα δὲ πρὸς ixavéouv 650v ἡλίου, δυτυχήν τε χα 
τὴν ἀντικειμένην ἑῴαν. ὯἮ συνάπτεται τῷ e 
τέρῳ τὸ διαμφίς, ἵν᾽ ἦ διαμφὶς ὀξντέρα, e e jk 
ἀλλ᾽ εἰς ἑκάτερον. Ὅσοι δὲ μεταγράφουσι τὸ ipe a 
τέρη βεθαυΐα., τοιοῦτον ὑπολαμβάνουσι τὸ d Bp 
τέρη μὲν βεθηχυῖα αψενδόνη * μειοῦται γὰρ πρὸς 85" 
τερα τὰ μέρη τοῦ εὔρους. 

Οἱ δὲ γράφουσιν εὐρυτέρη, ἵν᾿ ἦ τὸ kc 
ρυτέρη ἀντὶ τοῦ εἰς νότια καὶ βόρεια. Πρὸς δὲ 19e s 
κελεύθους σφενδόνη sixuia , ἵνα τοὺς πόδας τῆς γεν 
δόνης , τὴν ἕω χαὶ τὴν δύσιν, ἐκλάδωμεν, τὰ ἂ μία 
xul πλάγια τῆς σφενδόνης τὰ νότια xci τὰ βόρεια μίρη᾽ 
“καῦτα γὰρ τὰ μέρη πλατύτερα. τῆς σφενδόνης (& 
ἑκατέρωθεν ix τῶν ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν εἰς ἐξ me 
νοειδῶς λήγοντα ). Ἢ ἐπιπολάζουσα γραφὴ i δ 
πᾶσιν ὡς εἰπεῖν εὑρισχομένη τοῖς ἀντιγράφοις: ἧ ap 
τέρα ἐστὶν, ἥτις ἐναντία παντελῶς τῷ gsrión Be 
χυΐα. Τὸ δὲ βεόδαυΐα ἀντὶ τοῦ βαίνουφα χαὶ ." 
χομένη. 

7. vie τῆς οἰκωμέηης περιγρέφων, καὶ τὸ καρακεῖ» 1 2. Σφενδόνῃ ἔαιχε τὸ σχῆμα ἢ Sam WS ἔοικε τὸ φχῆμα ^ οἰχουμένη T Ἢ 


gine adscriptum, dum quz przcedunt i olor, qued quum iiosem ai, er atro | pine edeciptum, dum que precedant adelrge sp 
tim scripta sunt in primo codicis folio. ἢ — ὃ afin 
cod. || — 3. Ubinam hzc dixerit Ptolemius, uesch " 
— 6. γραμματοπίναχες barbare dictum aut vitiose ci 
ptum pro πναχογράφοι, ut est apud Eustathiuz, 
qui eadem narrat P. 218, 12. Mox ex Eostathi αν 
plevi τὴν καταγραφὴν. | — 7. πίναει καὶ τὴν 
codex. | — 11. διάχενον supplevi , coll. Fasabbo 
p. 218, 17 : ἵνα μὴ ἐγχέηται τῷ πίνακι χωρίον Me 
| — 12. Supplevi ἀμφοῖν. || — 17. ἡλίου om. po ἢ» 
τικήν ts xal ἀνατολιχὴν Βρουγ. | — 25. Post *. P 
pex, ut videtur, cod. vita habere dicitor : mp 
ob διόλου, ἄλλὰ ἑτέρωθεν πλατεῖα οὖσα, qot 1 mm 
ρᾶν xal νότον, ὀξυτέρα ἐστὶ πρὸς ἀνατολὴν x2! É » 
σφενδόνῃ ὁμοία. | — 27. ἐχλαθώμεθαγ; er 
y. l| — 29. éx.. Miyovta om. codd. preter ἤ, p» 
λήγοντα babet λῆγον. Parum apte hsc dicta 5} ^ 
debebat el; πλατὺ, aut ἑκατέρωσε εἰς τὰς ἀνατολὰς 2 
σμὰς εἰς ὀξὺ, || — 34. τὸ δὲ ἰδὲ efi περιδαίγονδι V^ 





EIZ AIONYZION. 


xai εἷς δύο χώνους τέμνεται, ὧν εἷς μὲν ὁ ἀποτελῶν 

τὴν Ἀσίαν, εἷς δὲ ἃ τῆς Λιβύης ἀπαρτιζόμενος, ἅτε 

τῶν δύο κώνων διοῦ χατὰ βάσεις ὄντων. Τὸ μὲν 

κατὰ τὰς χορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω χεῖται χαὶ δυσμὰς, τὸ 
5 δὲ κατὰ τὰς βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον xal βορρᾶν. 

10. Ἄρχεται δὲ καταλλήλως ἀπὸ Λιβύης τῶν ὅρων" 
οὐ γὰρ διὰ μέγεθος" ἔστι γὰρ ἡ Ἀσία πρώτη, μεθ᾽ ἦν 
«i δύο' τὸ γὰρ αὐτό, φησι, σχῆμα, λέγων οὕτως (v. 
270): « εἶ δέ xev Εὐρώπης ἐθέλοις τύπον, οὔτι σε 

10 χεύσω᾽ οὐτὸς γὰρ Λιβύης ῥυσμός. » Kal πάλιν 
( v. 2374 )* « ἄμφω δ᾽ ἶσον ἔχουσιν ἐπ’ ᾿Ασίδα νείατον 
ἴχνος. » "lot οὖν ἀπονέμει τιμὴν τῷ Νείλῳ " δύο 
γὰρ ποταμῶν ἀντιχειμένων ἐν παραθέσει τῶν ὅρων, 
τοῦ τε Νείλου καὶ τοῦ Τανάϊδος, εὔλογον ἦν τιμῆσαι 

XS τὸν μείζονα τῷ διαστήματι xal τῶν ἄλλων. ᾿Εφύλαξε 
δὲ τὴν Ἀσίαν τῷ τέλει, χαθὸ τὰς δύο διαιρουἱένας ὑπὸ 
«τῆς χαϑ' ἡμᾶς θαλάσσης ἐναποχλείουσα πέρας ἐστὶν 
ὥσπερ ἀμφονέρων. ᾿Ὠνομάσθαι δέ φασι τὴν Λιδύην 

| ἀπὸ Adone, τῆς ᾿Επάφου θυγατρὸς, μητρὸς δὲ Βή-- 
20 λου. Χωρίζει oUv αὐτὴν ix τῆς Βὐρώπης, ἀρχομέ-- 
νης μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν Γαδείρων, ληγούσης δὲ παρὰ 
τὸ Ἡραχλεωτικὸν στόμα τοῦ Νείλου, παρ᾽ ᾧ καὶ τὸ 
Κανωδιχὸν περίπυστον τέμενος ᾿Αμυχλαίοιο Κανώ- 
6ou. Τὰ δὲ περὶ τοῦ χυδερνήτου τοῦ Μενελάου, πῶς 

45 ἀπώλετο καὶ ὅπου τελευτήσας ἠξιώθη τάφου λαμπροῦ, 
σαφῶς 6 Νίχανδρος ἐδήλωσε ἐν τοῖς Θηριαχοῖς (ν. 
309), τῆς αἱμορροΐδος λέγων τὴν φύσιν. Ἰστέον δὲ 
ὅτι τὰ Γάδειρα πρότερον ἐκαλεῖτο Κοτινοῦσσα, Γά- 

ο΄ Sea δὲ μετωνομάσθη διὰ τὸ Bep) ὥσπερ εἶναι τῆς 
30 γῆς. "ἔδειξε δὲ τοῦτο διὰ τῶν ἑξῆς, εἰπών ( 455)* 
« καὶ τὴν μὲν vector; ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων χλη- 
ζομένην Κοτινοῦσσαν ἐφημίξαντο Γάδειρα. » Δείξας 

δὲ τοὺς ὅρους τῆς Λιδύης ἄνεισιν ἐπὶ τὰς ἄλλας, ἀπο- 
διαιρῶν τὴν Ἀσίαν dne Εὐρώπης. “Ὅριον δὲ τῆς 

86 ἀμφοῖν ἀποστάσεως εἶναι λέγει Τάναϊν τὸν Σχύθην 
ποταμῦν, ἔχοντα μὲν ἐν τῷ Καυχάσῳ τὰς πηγὰς, 
ἀρδεύοντα δὲ Σαρματίαν, εἰσδάλλοντα δ᾽ εἰς Μαιῶτιν 
λίμγην, οὕτως χαλουμένην ἐν τῇ Σχυθίᾳφ. Ὅτι δὲ 
χάτεισιν ἐχ τοῦ Κανχάσου, διὰ τῶν ἑξῆς εἴρηται ( v. 


40 663)" « τοῦ δ᾽ ἤτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυχασίοισι, » l 
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[4 ἐστι] τὰ Ῥιπαῖα. Τινὲς γὰρ ἐν αὐτοῖς εἶναι λέγουσι 
τὰς πηγὰς, εἰρῆσθαι δὲ ὡς τὸ « ᾿ἰδαίων ὀρέων » * μέρος 
γὰρ εἶναι τοῦ Καυχάσου τὰ Ῥιπαῖα, ὡς xat τῆς Ἴϑης 
τὸ Γάργαρον καὶ τὸ Λεχτόν. Ὁ μέντοι Πτολεμαῖος 
ἐξ ὑπερδορέων μερῶν ἀνωνύμων ἐπὶ Σχυϑίαν αὐτὸν 5 
ἔρχεσθαι xal Σαυρομάτας" Αἰσχύλος δὲ ἐν Προμηθεῖ 
λυομένῳ xal Σοφοχλῆς ἐν Σχύθαις ὁπὸ τούτου διορί- 
ζεσθαί φῆσι τὰς ἠπείρους. 

1o. Ἧ μὲν Λιθύη, φησὶν, ἄπωθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης 
τὸν ὅρον, τά τε Γάδειρα xal τὸ στόμα τοῦ Νείλου, 10 
ἀλλὰ χατὰ μὲν τὰ Τ᾿άδειρα διορίζεται ἀπὸ τῆς Εὐρώ- 
πῆς) χατὰ δὲ τὸ στόμα τοῦ Νείλου ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας" 
ἄπωθεν δέ φησι τῆς Εὐρώπης διὰ τὸ ὁρίζειν τὰ διὰ 
μέσου πελάγη, ἅπερ ἐν τοῖς ἐφεξῆς γνωσόμεθα. "Ano- 
θεν τῆς Εὐρώπης, χατὰ μηδὲν μέρος συνάπτουσα τῇ 15 
Εὐρώπη" λοξὸν δὲ, ὅτι τραπέζιόν ἐστι τὸ σχῆμα τῇς 
Λιδύης, ἣ διὰ τὸν Νεῖλον" χωρίζει γὰρ τὴν ΛΔιθύην 
ἀπὸ τῆς Εὐῤώπης, ἀρχομένην μὲν ἐξ αὐτῶν τῶν Γα- 
δείρων, λήγουσαν δὲ παρὰ τὸ Ἡραχλεωτιχὸν στόμα, 
Λιβύη δὲ ἐχχήθη διὰ τὸ χατάξηρον, οἱονεὶ λιφύη τις a0 
οὖσα xal λιβύη" εἴρηται δὲ Εὐρώπη διὰ τὸ εὖρος, 
ἤγουν τὸ πλάτος " Ἀσία δὲ διὰ τὴν δγρασίαν - ἄσις γὰρ 
λέγεται f, ὑγραασία. Τὴν δὲ Λιδύην προέταξεν, ὅτι 
AlÉuc ἦν, ἢ διὰ τὸν Νεῖλον. 

n. Aotóvini γραμμῇσι] Λοξὸν ἐν ταῖς ypau.- 25 
pac, ἀντὶ τοῦ τὴν πλευρὰν τὴν μεταξὺ τῶν δύο ἄχρων 
ἀπολαμδανομένην λοξὴν ἔχουσα, τουτέστι τὰ ἀπὸ 


᾿Ραδείρων μέχρι τοῦ Νείλου, Λοξὸν δὲ διὰ τὸ κατὰ 


πολλὰ μέρη οἷον χολποῦσθαι xal χυρτοειδῇ φαίνεσθαι 
χαὶ περιάγνυσθαι τῷ σχήματι. 80 

«αὶ Καὶ στόμα Νείλου Ὅτι ὅτε ἐπανῆχε φέ- 
pav τὰ χρύσεια μῆλα 6 Ἣ ραχλῆς, πεζὸς διέδη τὴν 
Λιβύην, ὅπως αὐτήν τε πᾶσαν xal τὴν Ἀσίαν θεά- 
σαιτο" εἰς Ἄμμωνος δὲ ἥχων ἐχεῖσε μεγαλοπρεπῶς 
ἔθυσε τῷ δαίμονι, χἀχεϊθεν διέδη εἰς Αἴγυπτον, ἀφ᾽ 35 
οὗ τὸ στόμα Ἡράχλειον χαλεῖται. 

m. Ἔνθα Bopevóvatoc] Moyiv. ἐνταῦθά φησι 
τὸ ἔσχατον μέρος τῆς Αἰγύπτου. 1 ράφεται δὲ καὶ 
θερειότατος" ταὐτὸ δέ ἐστι, Τῷ γὰρ θέρει τὰ βόρεια 
μέρη παροδεύει ὃ ἥλιος, ὥστε xal διὰ τοῦ θερειοτάτου 40 





[| — 10. οὕτως γὰρ Λιδύης ὁρισμοί codex. || — 11. oos] 
εἰς ἕν cod. || — 15. An fuit τὸν μείζονα τῶν δύω ἔτι δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων "᾽ || — 37. δὲ Σαρματίαν ] δ᾽ ὃς Δαλματίαν 
codex. | — 1. Ante τὰ 'P. lacunam notavit Bernh. 
Cf. Eustath. p. 337, 29. || — . Ἰδαίων ὄρ. ] V. Il. 6, 
47; €, 283. | — 6. Zaupopaxíay ut var. lect. scriptum 
inter lineas. || — 7. ὑπὸ τούτου] Olim scriptum fuerit : 
οὐχ ὑπὸ τούτου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Φάσιδος ; nam Aschylum 
' in Prometheo Phasim Asiz et Εὔγορε terminum po- 
suisse ex Arriani periplo ( v. t. I, p. 394, 7 ) constat. 
| — 11. ἀλλὰ χατὰ...τοῦ Νείλου om. Q. || — τῴ. ἑξῆς 
v. lect.; κατὰ μηδὲν τῇ Ebo. συνάπτουσα μέρος H. || — 
16. ὅτι τραπεζίῳ Éotxe y. || — 20. Λιδύη δὲ.. «χαὶ Διδύη 


om. HB, sed B post vocem ὕγρασίαν habet : Λιβύη δὲ 
οἱονεὶ λιφύη διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ξηράν. Ceterum hec et 
quz sequuntur de ostio Heracleotico in paraphrasibus 
nonnullis ( ut cod. £) post v. διαχωρίζουσιν ( p. 365, 
4 Bh. ) inepteinterponuntur. || — 22. ἤγουν τὸ πλά- 
τὸς ex Ly additum ; ἄσις.. ὑγρασία om. C; dax... «διὰ τὸν 
Νεῖλον om. H. Quid sibi velint verba ἣ διὰ τὸν Νεῖλον 
intelligitur ex col. a lin. 13. | — 3r. Hocscholion hoc 
loco habet H, in aliis aute precedens legitur. "Oct add, 
Q. || — 34. ναὸν post Ἄμμωνι δὲ add. y L ; ἐχεῖσε add. ex 
yL; Ἡραχλεωτιχὸν v; “Ἡράκλειον στόμιον, misso χαλεῖ- 
ται, Q. || —39. ταυτὸν δὲ σημαίνει ἀμφότερα HQ. || — 
40. καὶ additum ex H ; διὰ τοῦ βορειοτάτου tb θερειότατον 
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τὸ Bera σίνεταί. Muyiv δέ φησιν ἐνταῦθα 
ἐκβολὴν ΔΕ) «τόμα τοῦ Νείλου, ᾿οὗ τὰς πηγάς" 
pt οὐκ, ἀ τὸ Y ᾿αὑτὸ πρὸς διάφορον σχέσιν 
ἄλλοτε ἃ Te vooito, ὥστε xal τοῦτο πρὺς τὰ νότια 
po tus 
-— Καὶ τέμεγος περ Σ(πνστον ] τὸ ἐξάχουστον 
a tov, τοῦ Λακωνικοῦ Κανώθου. Ὁ δὲ Κάνωδος 
χυθερνήτης ἦν Μενελάου, Μετὰ γὰρ τὴν τῆς T ροίας 
᾿ἄλῳσιν τοῦ Μρνελάου ἀποπλανηθέντος πρὸς τὰ τῆς 
10 1o Αἰχύφεου͵ μέρη καὶ τοῦ αὐτοῦ χυδερνήτου ἀποπνιγέν- 
τος, τοῦ. Φρόντιδος, διαδέχεται τὴν ναῦν Κάνωδος, 
ὅστις καὶ πολλὰ διατρίψας ἐν Αἰγύπτῳ ναυπηγῶν τὰ 
σκάφῃ ὑπὸ ὄφεως πληγεὶς τελευτᾷ. Ὃν θάψας ὁ Με- 
νέλᾳος πόλιν εἰς ὄνομα αὐτοῦ ἱδρύσατο, ἐάσας τὸ 
16 ἀχρειότατον τοῦ στρατοῦ μέρος οἰκεῖν τὴν πόλιν xal 
τινας Αἰγνπτίους. 
Ἀμυχλαίοιο] Ὅτι τὸ Ἄργος μὲν εἰς ἀνατολὴν 
δρᾷ τῆς Πελοποννήσου, πρὸς δύσιν δὲ ἡ Λαχεδαίμων. 
“Εχατόμπολις δὲ fj Λαχωνιχὴ τὸ παλαιὸν, xa0X καὶ 
20 ἣ Κρήτη, λέγεται" διὸ καὶ τὰ ἑκατόμδαια ἐχεῖ ἐθύετο 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν τοσούτων πόλεων " μία δὲ τῶν Éxa- 
τὸν αἱ Ἀμύχλαι, ἣν ἔχτισεν υἱὸς Λαχεδαίμονος 6 
᾿ἈΑμύκλας, 
14. Δείξας τῆς Λιδύης τοὺς ὅρους ἄνεισιν ἐπὶ τὰς 
45 ἄλλας, ἀποδιαιρῶν τὴν ᾿Ασίαν τῆς Εὐρώπης. Καὶ 
τούτρυ αἴτιόν φησι τὸν Τάναϊν, ὃς παρὰ τοῖς ἐνοικοῦσι 
Σίλις λέγεται. Ἐΐἴρηται ὃὲ Τάναϊς διὰ τὸ τεταμένως 
ῥεῖν. ᾿Αρτεμίδωρος δέ φησι τὰ δύα στόματα τοῦ 
Τανάϊδος διέχειν ἑαυτῶν στάδια ἑπτά", Τὸ μὲν 
30 γὰρ αὐτοῦ εἰς Μαιώτιδα λίμνην ἐκρεῖ, τὸ δὲ εἰς Exv- 
θίαν. 
15. Ὃς ῥά θ᾽ ἑλισσόμενος } ᾿Αναφέρεται γὰρ εἷς 
Σχυθίαν πρὸς βορρᾶν, ὁ ὡς μέρει τοῦ Ἑλλησπόντου τὰ 
βόρεια δρίζοντος αὐτοῦ. Μεσούριον δὲ. εἴρηται, 


ΣΧΟΛΙ͂Α 


τέμνων πρὸς τὸν ἰσημερινὸν τὴν πᾶσαν γῆν, μέσον 
ὅριον. 

Πρὸς βορέην, ἦτοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη τῆς 
Εὐρώπης, ὧν ὁ ποταμός ἐστιν tov Rp τὰ voru. 
Διὸ xol μέσον ὅριον. ὑποτίθεται τὸν Ἑλλήσποντον, " 
νοτιώτερον δὲ χεῖσθαι τὸν Νεῖλον. ἌἊντίχεινται (20 
ἀλλήλοις ol ποταμοί. Ὁ piv γὰρ Ταναῖς ἐκ βορείου 
φερόμενος ἐπιδάλλει τῇ λίμνη, ὃ δὲ Νεῖλος ἀπὸ νότοῦ 
φυλάττει τῇ χώρᾳ τὴν πίστιν τοῦ ῥεύματος. Τὸ δὲ 
τελευταῖον ὅριον τῆς Εὐρώπης χαὶ τοῦ Πόντου ἐστὶ ι. 
τῆς θαλάσσης τῆς διοριζούσης τὴν Εὐρώπην, τελευ- 
ταῖον εἰς τὸν Νεῖλον. 

7. Νότιον δὲ μεσούριον Ἑλλήσποντος τὸ 
δὲ νοτιώτερον (μέρος) div ἐστιν ὃ Ἑλλήσποντος. 
Ἄλλως. Τὸ μέσον ὅριον τοῦ rape [ἔστι] 5 
γὰρ νοτιώτερον. Τὸ δὲ νότιον μέρος 6 Ἕλλήσπον- 
d ἐστι. 

. Ἰσθμὸς ἀντέταται Ἶ Τοῦτον τὸν , ἰσθμὸν οἷ 
μὲν. τὸν Καύχασον, ol δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα φασίν᾽ 
ἄμεινον δὲ τὴν ἑῴαν Ἰδηρίαν dxouetv , ἣ ἔστι peras » 
Κόλχων χαὶ Ἀλβανίας διαιροῦσα τὸν Εὔξεινον xai τὸν 


 Ὑρχανίαν θάλασσαν. Τοῦτον "τὸν ἰσθαόν φησι τὸν 


μεταξὺ δηλαδὴ τῆς Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Εὐξεί- 
νου πελάγους διαιρεῖν τὴν ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης." 
λήγοντα εἰς "Aoa6iav xal εἰς τὴν Αἴγυπτον. E 
21, Εὐξείνοιο] Ὁ οὖν Εὔξεινος "Also ἐχαλεῖτο 
διὰ τὸ ὑπὸ λῃστῶν οἰχεῖσθαι xal βηδένα ἐχεῖ παρα- 
θάλλειν τῶν ξένων " Εὔξεινος δὲ vov ἐχλήθη χατὰ ἀν- 
τίφρασιν ἣ ὅτι, ὥς τινές φασιν, ὃ Ἡραχλῇς ἐχύα- 
λὼν ir τοὺς λῃστὰς, φιλοξένους τινὰς κατῴχισεν. 3) 
Ἤτοι ὁ μὲν Λοχροῖο παρ᾽ iex avo] 
"On τὸ πρὸς ζέφυρον ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος ὠχεανὸν 
φησι χαλεῖσθαι. Λοχροῖο τοῦ Ἰταλιχοῦ grau. 
ῇ μεταῖὺ 


Εἰσὶ γὰρ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ᾿Επιζεφύριοι Λοχροὶ, 





σημαίνεται u; σημρείνειγ Q. ἢ — 2. οὗ τὰς] χαὶ τὰς H. 
Deinde : oàx ἄτοπον γὰρ τὸ αὐτὸ ... ἄλλοτε ἄλλρ vostro 
AQ. καὶ post ὥστε om. H, ex quo deinceps vocem μυ- 
4 -KÓy addidi. Ceterum lacer locus est. Explendus videtur 
-in hunc fere modum : ὥστε καὶ τοῦτο tb πρὸς τὰ νότια 
εἶναι μυχὸν Νείλου xal πρὸς τὰ βόρεια. Bernhardyus pro 
οὗ τὰς πηγὰς ex H dedit xa τὰς πηγὰς, adeo ut scho- 
liasta r*miram ineptiam Dionysio affingeret. Sententia 
^h&cfotius fuerit: Quamquam μυχὸς Νείλον e communi 
"  woci$ usu fontium recessum siguificare debet, tamen 
Dionysius de ostio fluvii istam. vocem usurpans nihil 
. fecit quod sit absurdum. || — 7. τοῦ ex C additum, Ip 
-— 9. ἀποπλανηθέντος pou v. μέρη habet C; κατὰ τ 
H, ἢ — 11. τοῦ Φρόντιδος add. ex v. || — 1a. ὅστις xoà 
H, ὅστις ὡς Q, ὅστις δὲ (55?) alii ; ὅστις vaur 6v axágy 
διατρίψας ἐχεῦθεν (ἐχεῖ cod. Barb. go) ὑπὸ ὅφ. € et cod, 
rin. go. || — 13. πληγεὶς] δηχθεὶς CL; ἐτελεύτησε 
La ἂν χαὶ θάψας codd., exc. H. || — 15. αἰχεῖν τὴν 
πόλιν post v. Αἰγυπτίους ponunt codd., exc. JH. || —26. 
ὃς χαὶ παρὰ. codd., exc. Barberip. 90; ἐνοιχοῦσι ΑἹ, 
ἐνοίχοις vulgo. ||—28. Codex Hi ita habet : Ἀρτεμίδωρος 


δέ φησι τὰ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέχειν τὸν Βαύχα- 
σον" οἱ δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα" ἄμεινον δὲ τὴν ἑώαν 
[[Ἰθηρίαν] ἀχούειν, ἣ [ἔστι] μεταξὺ Κόλχων χαὶ ᾿Αλθανίας 
ὁμοροῦσα τὸν Εὔξεινον xal τὴν "Y, gxavlav θάλασσαν. 'Ap- 
τεμίδωρος φησὶ τὰ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διξχ ctv 
ἑαυτῶν στάδια ἑπτά, etc. Quie sic edidit Bernhardyus, 
quamquam in aprico est verba τὸν Καύχασον ... Ὕρκα- 
νίαν θάλασσαν temere buc trauslata esse e scholio ad 
vs. 30, ubi in cett, codd. leguntur. ἢ — 29. ἑπτὰ} ἔξή- 
κοντα Strabo p. 493. Qnod si sequentia, quibus alterum 
fluvii ostium. in Meotidem , alterum in Scythiam, i. 
.4 puto, in oceanum borealem, effundi perhibetur, ex 
Artemidoro sumta sunt, pro t' fuisse t (7000) licet 
suspicari. ||— 3o. ἐκρεῖ] ῥεῖ cod. Barberin. [.— 9. τὸ δὲ 
τελευταῖον x:À. Haec inconcinna sunt. | — 19. θρήνην] 
Quid sit nescio..An ὀρεινὴν ἢ || —24. Nonnulla excide- 
runt, in quibus servo erat de altero isthmo quo Libya 
ab Asia dirimitur. | — 34. Malim : μεταξὺ Zepuglov. 
Apud Ptolem. 3, 1, 10, Locrorum urbs sita est inter 
Ζεφύριον ἄκρον et ᾿λόχανον vel Λουχανὸν fluvium. De vero 
fluvii nomine parum constat. Bernhardyus Καιχίνου 
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ζεφύρου xat ποταμοῦ Aoyuxdvou, Ὥσπερ οὖν Θρηΐ- 
xtov τὸν βορρᾶν, οὕτως x«i Λοχρὸν τὸν ζέφυρον 
χλητέον, 
30. Αὐτὰρ ὕπερθε πρὸς βορ ἔην] Ὅτι τὸν πρὸς 
5 βορρᾶν Κρόνιον χόλπον χαλοῦσι" xal ἴσως ὅτι 6 Κρό- 
νος εἰς τὸ ψυχρὸν λαμδάνεται, 3| διὰ τὴν ψύξιν" Κρόνῳ 
γὰρ τὸ ψυχρὸν ἀνατέθειται. Τινὲς δὲ Κρόνιον διὰ τὸ 
ἐκεῖ ἐρρῖφθαι τὰ αἰδοῖα τοῦ Κρόνου. Ἄμεινον δὲ διὰ 
τὴν ἄγαν ψύξιν * ψυχρὸν γὰρ dunt τὸν Κρόνον οἵ ἀπο- 
Io τελεσματιχοί φασι" δικαίως δὲ χατέψυχται 6. ὑπερθό- 
ρεῖος ὠκεανὸς, μὴ παραμυθούμενος τῇ ἀγχιστείᾳ τοῦ 
ζωδιαχοῦ χύχλου. Ἧ δὲ παρ᾽ AxoXevlo τῷ ποιητῇ 
(4, 509) Κρονίη θάλασσα περὶ τὰ ἐσώτατά ἐστι τοῦ 
Ἰονίου χόλπου καὶ ἀπὸ Κρονίας νήσου οὕτω χαλου- 
15 μένη. Πολὺ γάρ ἐστι τὸ ἔξαλμα τῆς ἑτέρας σφαίρας, 
xat ἐν χειμῶνι μεταξὺ τῆς γῆς ὃ ὑπὲρ γῆν χύχλος, xal 
δλιγόωρος τότε ἐστὶν ἣ ἡμέρᾳ. Καὶ ἐν θέρει δὲ συν- 
γεφής ἐστιν ὁ ἀὴρ χαὶ πόρρω ἐστὶ τοῦ ζωδιαχοῦ ὁ 
ἀρκτικὸς χύχλος, τοῦτ᾽ ἔστιν 6 χαθ᾽ μᾶς λεγόμενος, 
30 ὅστις μεταξύ ἐστι πασῶν τῶν δυτιχῶν ὡς xal τῶν 
ἀνατολικῶν ἄρχεσθαι ἀπὸ δύσεως. Ἄλλοι δ᾽ αὖ 
xalvexpóv ἐφήμισαν. Ἀμφότερα διὰ τὸ ψυχρὸν 
τῶν τότων. Πήγνυται γάρ. Καὶ λέγεται Κρόνιος 
μὲν πόντος, ὥς τινές φασι, διὰ τὸ Κρόνον εἰς τὴν ψύξιν 
35 ἀλληγορεῖσθαι νεχρὸς δὲ διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ ἡλίου 
xal τὸ προσχεχωρηχέναι πρὸς τὰ νότια μέρη τῇ γὰρ 
ἀπουσίᾳ τοῦ θερμοῦ τὰ ζωογονούμενα παύεται" ἣ λέγε- 
ται διὰ τὸ ἀσθενῶς ἐχεῖ προσθάλλειν τὸν ἥλιον. Διὰ 
πολλοῦ γὰρ χρόνου ὑπὲρ τὴν θάλασσαν ἐχείνην γίνε- 
30 ται, τοῦτ᾽ ἔστι πλησιάζει. Βάλλει μὲν γὰρ καθ᾽ 
ἑχάστην ἀδιαλείπτως xal τὸν πλεῖστον χρόνον. 
Φαείνει, ὃ ἥλιος ἀπὸ χοινοῦ. Επε γὰρ ἕνεχ᾽ 
ἀφαυροῦ ἠελίοιο, διὰ τὸ ψυχρὸν εἶναι τὸν αἰθέρα, 
καὶ νεχρὸν δὲ χαλεῖσθαι, διότι οὗ ζωογονεῖ διὰ τὴν 
3 πολλὴν ψύξιν. 
47. Ὅτι τὸ πρὸς ἕω μέρος fiov καὶ Ἰνδιχόν. Οἱ 
γὰρ Ἰνδοὶ ἀνατολιχοί, Ἔνθα καὶ ὁ ᾿Ινδὸς ποταμός. 
35. "Av 09  'Epu0patóv τε xal Αἰθιόπιον. 
Ἴσως διὰ τὸ πυροῦσθαι μᾶλλον ὑπὸ τοῦ ἡλίου τὸ 
(οχλίμα, ᾿Αμέλει καὶ Αἰθίοπες χατοιχοῦσιν ( ὅτι) τὸ 
πρὸς νότον μέρος Ἔρυθραῖον. Καὶ διὰ τοῦτο ἔθνος 
Αἰθιοπιχὸν, ὡς παραχεῖσθαι μαχρὸν ἀγχῶνα τῆς ἀοι- 
χήτους. Λέγει δὲ τὴν διαχεκαυμένην. ---- πρὸς νό- 
τον. Ὅτι ἀπὸ Γαδείρων ἀρχόμενος παύεται τῷ πρὸς 
ᾳ τῇ Κιλιχίᾳ χόλπῳ. — αὐλών' 4 ἐπέχτασις καὶ 
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τὸ ἄπλωμα τῆς διακεκαυμένης ζώνης’ εὐθὺς γὰρ 
πρὸς τὰ νότια διαδέχεται. Γράφεται χαὶ ἀγκών. ᾿ - 

41. Συμπλήρωσις χαὶ ἐπιφώνημα παρὰ τοῖς Dí- 
Topat , παρὰ δὲ ποιηταῖς ἀπόθεσις, παρὰ δὲ φιλοσόφοις 
συμπέρασμα. , 

43, Ἔχ τούτου δῆλον, ὡς ἀμφίλοξόν ἐστι τὸ σχῆμα. 
Τὸ γὰρ ὧδε χἀχεῖσε διαφόρους αὐτὸν ἀφιέναι χόλπους 
οὐχ ἀλλότριον ἡγοῦμαι τοῦ χύχλου, xal τὸ πολλοὺς μὲν 
εἶναι τοὺς ἐλάττονας, ἐξαιρέτους δὲ καὶ ὑπερδάλλοντας 
τῷ μεγέθει τέσσαρας. ὯΩν τὸν μὲν πρῶτον ix δύ- 1o 
σεως ὁρμῶντα προσάγεσθαι γῇ xal πέρατι τῷ Παμφυ- 
λίῳ - δεύτερον δὲ τὸν Ὑρκάνιον, dx τοῦ Κρονίου χόλ- 
που πληρούμενον. "Ecc δὲ καὶ περὶ τούτου πάλιν 
ἀμφίθολος ἣ δόξα" τὴν γὰρ Κασπίαν 6 Πτολεμαῖος 
ἐναποχλείων ἠπείρῳ νήσου φύσιν ἐξ ἐναντίου τὴν φύ- I5 
σιν ὥριζε" καὶ ἴσως οἵ εἰσδάλλοντες ἐχεῖ ποταμοὶ θα - 
λαττεύουσι διὰ τὴν ὕλην, ἀξενίᾳ τόπου μεταποιήσαντες 
ἀνάγχη τὸ πότιμον. Ἢ τάχα διὰ τῶν ἀδήλων τόπων 
6 K ρόνιος ἑαυτὸν ἐκπέμπων ἀναδίδωσι πόρρω τὸν Ὑρ- 
χάνιον. 30 

46. Συρόμενος Διδύηθεν] Συρόμενος διὰ τῆς 
Διδύης u£ypt τῆς Παμφυλίας" λέγει δὲ κατὰ τὸ εὐθύ " 
παραχλίνεται γὰρ καὶ ποιεῖ τὸν Ἰόνιον χόλπον χαὶ τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος μέχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου, 

᾿Απὸ τῶν Γαδείρων xal τῆς ᾿Ερυθίας νήσου ἕως τοῦ 25 
Ἰσσιχοῦ χόλπου ἐστὶν ὃ Ἰδηριχὸς, ὅς ἐστιν εἷς τῶν 
τεσσάρων, μείζων τῶν τριῶν ἀπὸ γὰρ αὐτοῦ xal τὰ 
ἑξῆς πελάγη γίνονται, ὡς εἶναι αὐτὸν τῆς πάσης θα- 
λάσσης γένεσιν. 

€. Δεύτερος αὖτ᾽ ὀλίγος μέν ] Κατὰ σύγχρι- 90 
σιν τοῦ ἀπὸ Γαδείρων μικρότερος εἴρηται" μείζων δὲ 
ὡς πρὸς τὸν Περσικὸν χαὶ Ἀράδιον χόλπον ἐστὶν ὃ 
Ὑρκάνιος, dx τοῦ Κρονίου ὠκεανοῦ πληρούμενος. Ἴσως 
δι’ ἀδήλων τόπων fj Κασπία ἐπὶ τὰ βόρεια ( τὸ βορειό- 
τατον H, τὸ βορειότερον Q) ὀφείλει τετάχθαι περὶ 38 


) 


᾿Σχυθίαν, ὡς καὶ ᾿Απολλώνιος (3, 859) περὶ Μηδείας" 


« Κασπίη ἐνὶ κόχλῳ ἀμήσατο. » Πτολεμαῖος δὲ δίχην 
γήσου περιέχεσθαι αὐτὴν τῇ γῇ φησι. 

Ἀτὰρ προφερέστατος] Ἔπ᾽ ὀλίγον μὲν συρό-- 
μενος, ὅμως ἐστὶ χρείττων τῶν ἄλλων λέγει δὲ χατὰ 4o 
τὸ σφοδρὸν τοῦ ῥεύματος, ὡς χαὶ ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ 
λόγῳ qnot(v. 721)* « τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμεί- 
λιχος. » 

δα. Ἄλλος δ᾽ Apa6ixó«] ὃ ᾽Ερυθραῖος, ὃς πρὸς 
σύγχρισιν νοτυώτερος εἴρηται τοῦ Περσιχοῦ καὶ τῆς 45 





legi voluit, laudans ille Siebelisium ad Pausan. 6, 6, 
2 et Perizonium ad £lian. 2, 26. [| — 10. Ante χατέο 
ται legebatur κατὰ ψύξιν, quod recte om. HJ et cod, 
rin. [|| — 14. καὶ (ἢ cod.) ἀπὸ Kp. νήσου add, 

ex. H. || — 16. μεταξὺ εἶναι ὑπὸ τὴν γῆν c; μεταξὺ ἐστὶ 
ὑπὸ γῆν cett., exe. Σ΄. | — 17. δὲ v, μὲν cett. ἢ — 20. 
ὅστις} ἥτις B et Barberipus ; ὡς ejici valt Bernh.; sed 
ne sic quidem locus sanus ; ὡς x«t 6 ἀνατολιχός Barb.; 
τῶν bixov v. [|| — 20. ὑπὲρ] ὑπὸ codd.; exc. H. | — 34. 

, GEOGR, 11. 


δὲ om. H. || — 13. Cf. schol. ín C inter versus poete 
adscriptum , et in nonnullis codicibus Paraphrasi in- 
sertum : Ὁ Πτολεμαῖος δὲ xai Ἡρόδοτος λιμνωδέα xal 
περιοδεόεσθαι xal περιγράφεσθαι τοῖς πεζῇ βαδίζουσιν lotos» 
ροῦσιν τὴν ὙὝκανίάν, οὗτος δὲ τῆς Κρονίας ἐξέρχεσθαι ἅλός. 
Τίσιν οὖν πιστευτέον; ἀμφοτέροις" ἐξέρχεται μὲν τῆς Κρονίας 
ἁλὸς, πλὴν δι᾿ ἀδήλων τόπων. || — 40. ὅμως] εἷς B; 6 μὲν 
vulgo. ἢ — p. 434, 6. ὅρου RH. Arabicus mons ab utra- 
que sinus partis erat. In seqq. schol. tangit verba He- 
48 
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Κασπίας ἐναντέων δαυτοῖς καὶ χατορθῶς χειμένων. 
“Ἀμφοτέρων οὖν τούτων νοτιώτερος 6 Ἀραδιχὸς, ὃς χαὶ 
᾿Ερυθραῖος xaAstrat* πρὸς γὰρ τῇ διαχεκαυμένῃ γῇ 
χεῖται ἐν τῷ νοτίῳ. 

6 Ἐγγύθι κόλπος 7 ἦτοι πρὸς δύσιν, ἢ ἐπεὶ ὑε- 
ταξὺ φέρεται τοῦ Ἀραδιχοῦ ὄρους, ὡς κατὰ διάτρησιν. 
Ἔνταῦθα δὲ τὸ ὕδωρ ἐπέρχεται διὰ παντὸς τοῦ χρό- 
νου, ἀναχρουόμενον δὲ χατὰ παλίρροιαν αὖθις ὑποστρέ- 
vtt, ὡς Ἡρόδοτός (2, 11) φησιν" ὅθεν νῦν Κλύσμα 

10 λέγεται. | 

65. ᾿Αντὶ τοῦ χατὰ νότια μέρη xetpevoc ἐξ ἐναντίας 
τοῦ Εὐξείνου πόντου. Ὑψηλότερον γάρ ἐστι τὸ Περ- 
σιχὸν πέλαγος τοῦ ᾿Ερυθραίου, ὥσπερ κατὰ διάμετρον 
κείμενον. Εἴπομεν γὰρ τὴν ἑσπερίαν θάλασσαν περι- 

15 τρεπομένην πρὸς βορρᾶν μέχρι τοῦ Εὐξείνου πόντου 
διϊχνεῖσθαι, ὡς καὶ αὐτὸς λέγε. ὋὉ Ἀράθιος οὖν νο- 
τιώτερος ὧν ἐναντίον τοῦ Εὐξείνου χεῖται. 

66. Περὶ τῆς ἀπὸ Γαδείρων ἕως Παμφυλίας θαλάσ- 
σης. ἔχει γὰρ εὐθὺς ἐχ τῶν δυτικῶν μερῶν ῥέουσα 

20 ἔνθεν μὲν Λιδύην, ἐχεῖθεν δὲ Εὐρώπην εἶτα f; Ἀσία 
διαδέχεται μέχρι τοῦ ᾿Ισσικοῦ χόλπου. ἘΪσὶ γὰρ 
ὁμοῦ τὰ πελάγη, ᾿Ατλαντιχὸν, Λιγυστιχὸν, Tuppnvi- 
xóv, Atfuxóv, Νυρτῷον, Αἰγύπτιον, Παμφύλιον, 
ἾἸχάριον, Αἰγαῖον, ᾿Ελλήσποντος, Μέλας κόλπος, Γὔ- 

25 ξεινος Πόντος, Κασπία, "Eouüod. ^ — 

ev. Περίδρομος) ἣ θάλασσα δηλονότι, ἤτοι 
χύχλῳ περιέχουσα τὰς νήσους, ἢ οὕτω κατὰ χύχλον 
ἐκπεμπομένη ὥσπερ νῆσος. 

et. Ἔνθα τεχαὶ στῆλαι) Ἡραχλῆς περιελθὼν 

30 πᾶσαν τὴν γῆν στήλας αὐτῆς ἔθηχε, "ἔθηχε δὲ περὶ 
τὸν Ἄτλαντα, ὅτε τὰς βοῦς τοῦ Γηρυόνου ἀπήλασε 

. διαδὰς τὸν πορθμὸν, ὅς ἐστι πλάτει μὲν στενότατος 
ἀμφὶ τοὺς ξ΄ σταδίους, διπλασίων δὲ τῷ μήχει, ῥοώ- 
δης δὲ ἄγαν, ὡς τοῦ ὠχεανοῦ τε xal τῆς xa0' ἡμᾶς 

80 θαλάσσης εἰς στενὸν ἐλαυνομένων. Τοὺς δὲ ἑχατέρω- 
θεν τοῦ πορθμοῦ λόφους Ἡραχλείους στήλας προσηγό- 
ρευσεν΄ ἔστι δὲ ἑχατέρου ὕψος οὐ μεῖον ὀργυιῶν ρ΄" 
εὖρος δὲ τὸ περὶ θάλασσαν εἰς χδ΄ στάδια. ονομα δὲ 





rodoti a, 11 : ῥηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ xal ἄμπωτις ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέρην γίνεται, |] — 18. sqq. « Aptius hzc pertinerent 
ad vs. 46. « Bznwn. || — 28. ἐχπεμπομένη] ἔχπεπτα- 
μένην ΒΕΚΠΗ. || — 31. In Z post Ἄτλαντα legitur : ἐμ- 
φαίνων ἐπ᾽ ἐκεῖνα μὴ χολῦν (sic), ἀφ᾽ οὗ τὰς βοῦς etc. 
Deinde τοῦ Γηρυόνου ἀπήλασεν Η; Γηρύονος ἤλασεν 6 
Ἡραχλῆς cett. || — 33. Cf. Strabo p. 122. 827. || — 
3. Ἄθιννα] "A6cvva H, quod recepit Bernhardyus, vix 
recte, quum 'A6wwva corruptum esse videatur ex "AGO 
(4billa, 4bila ap. Plin. 3, 1). Cf. not ad Dion, vs. 
336. Post ἱστορεῖ H pergit hunc in modum : Φασὶ δὲ 
ὅτι ἢ μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ χειμένη εἰς αὐτὴν τὴν Εὐρώπην 
ὁρᾷ, ἣ δὲ ἐν τῇ Διθύῃ εἰς αὐτὴν τὴν Λιδύην ὁμοίως, 3) τὸ 
ἀνάπαλιν τὴν μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ εἰς Διθύην, τὴν δὲ ἐν τῇ 
Λιδύῃ εἰς Εὐρώπην, διὰ τὸ ἀντικεῖσθαι ἣ μὲν εἰς Εὐρώπην 
ἢ ὀνομάζεται ᾿Αλύθη, $ δὲ εἰς Διδάην, ἥ ὀνομάζεται Ἄδεννα. 
Φασὶ δὲ ὅτι καὶ Ἣ ραχλέους βαρθαρέως (βαρέως cod. B) 
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τῇ μὲν Εὐρωπαίᾳ κατὰ μὲν Bapfdoou, Κάλπη, χατὰ 
δὲ “ἕλληνας Ἀλύδη᾽ τῇ δὲ Λιδυχῇ κατὰ μὲν “Ελλη- 
νας Κυνηγετιχὴ, χατὰ δὲ βαρθάρους διννα,, ὡς Χά- 
ραξ ἱστορεῖ, Αὗται δὲ πρότερον Κρόνου ἐλέγοντο 
στῆλαι, διὰ τὸ μέχρι τῶν τῇδε δρίζεσθαι δῆθεν τὴν δ 
ἀρχὴν αὐτοῦ δεύτερον δὲ ἐλέχθησαν Βριάρεω, ὡς φη- 
σιν Εὐφορίων * τρίτον δὲ Ηραχλέους. Μέγα δέ φησι 
θαῦμα αὐτὰς διὰ τὸ ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἶσι μεγάλα καὶ 
ὑψηλά. | 
66. Maxpóvómó πρηῶνα ] τοῦτ᾽ ἔστιν ὑπὸ τὴν τὸ 

μεγάλην ἐξοχὴν τῶν ἐπὶ πολὺ ἐχτεταμένων ᾿Ατλάντων. 
Μεγάλαι γάρ εἶσιν αἱ ἐξοχαὶ, ὅπου εἰσὶ xai τοῦ Ἥρα- 
χλέους αἵ στῆλαι, Πρηῶνα δέ φησι τὴν παράτασιν" 


πρηὼν γὰρ ἢ προθδολὴ,, οἱονεὶ προϊών που ἐν τῷ ἕσπε- 


ρίῳ ὠχεανῷ. Ἄτλας ὄρος ἐστὶ μέγιστον περὶ τὰ 16 
ἔσχατα τῆς Διδύης, ὅθεν xal ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος 
λέγεται.  οὔτο δὲ διὰ τὸ ὑπερδάλλον μέγεθος χίων 
ἐμυθολογήθη τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ Ἡρόδοτος (4, 
184) τοῦτό φησιν, ὅθεν καὶ ἃ Περιηγητὴς πληθυντι- 
χῶς Ἀτλάντων αὐτὸ ἐχάλεσε" xoi “Ὅμηρος (Od. α, 
53}" « Ἄτλας δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχει" κ « ΓἜχει δέ τε 
χίονας αὐτὸς μαχράς. Ἢ ᾿Ατλάντων, τῶν Ἀτλαν- 
τιχῶν πόρων, ἢ τῶν ἐνοικούντων: “Ἑκάτερα γὰρ aó- 
τῶν περὶ τὸ ᾿Ατλαντιχὰν ὄντα ὄρος τυγχάνει, ἴΑτλαν- 
τες δὲ δύο εἰσί, Μείζων γὰρ οὗτος τῶν ἄλλων ἐχθολῶν 35 
τοῦ ὠχεανοῦ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ παραχειμένου ἔθνους τὸ 
ἄνομα. 

.74. Οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Γαλάται τῶν ἐν τῇ Εὐρώκη 
ἄποιχοί εἶσιν, ὡς xal οἵ ἐν τῇ Ἀσίᾳ "lÓnpac τῶν ἐν 
ταύτῃ ἄποιχοί εἰσιν, Περὶ ὧν φησι καὶ Καλλίμαχος : 
(fr. 443): 


' 
e 


e 
Φ 


οὖς Βρέννος ἀφ᾽ ἑσπερίοιο θαλάσδης 
ἤγαγεν Ελλήνων ἐπ᾽ ἀνάστασιν. 


75. Ἐπίστροφον ὅρμον ἔχου σα] προσορμιζού- 
σὴς τῆς θαλάσσης ἑλιχοειδῶς. Οὕτω γὰρ χεῖται χατὰ 
δίνησιν. 


" 
e 





χαλοῦνται, οὗ (sic) μέμνηται ὃ ποιητής. Τὰ δὲ Γάδειρα 
νῆσός ἐστιν ὠχεανοῦ. Αὗται δὲ πρότερον xtA. In quibus 
nescio an istud ᾿Ηραχλέους βαρέως corrigendum sit in 
Ἥραχλέους βάρεις, Herculis turres. | — 7. Post 'H- 
ρακλέους HB et alii nonnulli pergunt hunc in modum : 
Ἔξω δὲ τῶν 'HpaxAsiov στηλῶν πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ, 
γῆσός ἐστι στενὴ xal ἐπιμήχης Γάδειρα λεγομένη. Ceterum 
cf. schol. ad vs. 456. De re v, Movers. ῥλαπὶς. t. 2, 
p. 62. || — 11. μεγάλην] μαχρὰν B. || — Ib. ἔχτετα- 
μένων] διηχουσῶν B; μεγάλαι] μέλαιναι B. || — 12. 
ἐχεῖσε ὅπου B; f. erat ἐχείσε δέ που. || — 14. γὰρ] οὖν 
B. οἷονεὶ] οἷον B ; tum ὅπου codd.; em. Bh. || — ar. 
Prima verba, Ἄτλας... ἔχει non sunt Homeri, sed 
Hesiodi in Theog. 517. || — 24. ὄντα] οὖσα B. || — 3a. 
Βρεττανοὺς ἕφ᾽ £ax. B. || — 33. “Ἑλλήνων xat ἐπανίστη 
B; εἰς ἐπανάστασιν dedit Ruhnkenius. || — 35: κατὰ δύ. 


| γησιν H,, κατὰ τὴν δίνησιν B, κατὰ τὴν μίμησιν alii. 


EIZ AIONY ZION. 


7e. Μετὰ τὸν "IGnpuóv xai Γαλατιχὸν πόντον ἑξῆς 
ἐστιν 6 Λιγυστιχὸς, ὃς χέχληται ἀπὸ Λίγυος τοῦ Ἀλε- 
δίωνος ἀδελφοῦ, ὃν ἱστοροῦσι τὸν Ἡραχλέα κεχωλυχέ- 
ναι ἀπιόντα ἐπὶ τὰς Γηρυόνου βοῦς, τὸν δὲ εὔξασθαι 
δ τῷ Διὶ διὰ τὸ μὴ ἐπάγεσθαι ἀμυντήριον, Ὁ δὲ 
λίθους ὕσας κατέχωσεν αὐτούς. “Ὅθεν τὸ Αἰθινόν 
ἐστι πεδίον ἐχεῖσε οὕτω καλούμενον. ᾿ 
78. Αὐσογῆες ἀπὸ Αὔσονός τινος βασιλέως ἐκλήθησαν 
εἷ Ρωμαῖοι, ὃς ἦν υἱὸς Ὀδυσσέως καὶ Κίρκης. 
ιο 8βυ. Πορθμίδος] τῆς θαλάσσης vosi* $ γὰρ Λευχὴ 
πέτρα ἄνωθέν ἐστι τοῦ Σιχελικοῦ πελάγους. Πορθμὸν 
γὰρ ποιεῖται ἡ Βρεττία xal f, Σιχελία. Πορθμὸς δέ 
ἐστι θάλασσα στενὴ, ἑχατέρωθεν γῆν ἔχουσα᾽ ἰσθ- 
μὸς δὲ γῇ στενὴ, ἑκατέρωθεν θαλαττευομένη. Πορθ- 
15 μίδα οὖν εἶπε τὴν μέσην θάλασσαν Ἰταλίας καὶ Xxxs- 
λίας" οὕτω γοῦν καὶ Ῥήγιον χέχληται, ἐπεὶ ὕστερον 
διέστησαν, πρώην οὖσαι καθ᾽ ἕνωσιν, 
81. Πρώτη ἐστὶν ἣ Κύρνος, δευτέρα δὲ ἣ apio. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄχρι τῆς Κύρνου δοχεῖ λήγειν, διὰ τοῦτο 
40 αὐτῆς πρώτης ἐμνήσθη. Λοιπὸν γὰρ θάλασσά ἐστιν 
ἑξῆς πολλὴ χειμένη. Τὸ δὲ ἁλμυρὸν ὕδωρ αὐτὸ τὸ 
Αἰγυστιχὸν πέλαγος. Τούτῳ γὰρ συναπτέον τὸ Λι- 
γυστιὰς ἄλμη. Καὶ ἔστιν 6 στίχος ὡς παραδρομὴ λόγου 
πρὸς τὸ Λιγυστιχὸν πέλαγος. (Ὡρίσθαι͵ γὰρ ἄχρι 
30 Κύρνου, φησὶ, καὶ Σαρδονίας αὐτό. 
8). Ἔνδοθεν) Πρὸ γὰρ τῆς Κύρνου χεῖται fj 
83. Διαιρεῖ δὲ τὴν Σιχελιχὴν θάλασσαν, ἣν χαλοῦσι 
νῦν ᾿Αδριατιχὸν πέλαγος, ἀπὸ τῆς Τυρρηνίας ἀνέμῳ xal 
a» σχήματι. Λέγει γὰρ ἐπὶ νότον ἔρχεσθαι μᾶλλον τοῦ 
Τυρρηνιχοῦ, χολπουμένην δὲ πρὸς ἑῷα τὴν ἄλλην ἅλα, 
ἥτις ἄρχεται μὲν ἐκ τόπον τοῦ περὶ Κέρχιναν τὴν νῆ- 
σον , διαθέει δὲ εἰς Πάχυνον ἄκρον, ὅπου xol λήγει, 
ὡς ἐπὶ Κρήτης. Πρὸς νότον δέ φησιν, ἐπειδὴ ἀπὸ 
3& βορέου si νότον παρατέταται, οὐχ ἀπὸ δύσεως πρὸς 
ἀνατολήν’ ὅθεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου πάλιν φη- 
σίν" αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο, 
88. Φαιστόν] 'Ev μέσῳ ἠπείρου χεῖται ἢ Φαι- 
σιός. Ἧ τὴν εἰς ἤπειρον ἐμπίπτουσαν καὶ πλατυ-- 
40 νομένην. — Αὗται γὰρ ἐν μέσῳ τῆς Κρήτης καὶ Κυ- 
ρήνης εἰσί, 
89. Προπρηνής δὲ προνενευχυῖα, ἐπιδλέπουσα 
εἰς θάλασσαν. Ὅπερ φερόμενον εἷς στενότητα καλεῖ- 
8 
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ται χριός. Παρανγάζουσα δὲ, παβεμφαίνουαα, 
παρομοιοῦσα. Αὐγαὶ γὰρ οἱ ὀφθαλμοί. Κριοῦ μέ- 
τωπὸν ἣ ἐξοχὴ αὐτῆς διὰ τὸ ὥσπερ ἐπὶ χεφαλῆς 
χεῖσθαι. 

ϑι Ναὶ μὴν xal τετάνυσται͵ MexaGaat ἐπὶ & 
τὰ ὑπερθόρεια, Ἢ γὰρ Ἰἰαπυγία ἐστὶν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρια- 
τιχοῦ, Ἰάπυγες δὲ μέρος Καλαδρίας, ἀπὸ ᾿Ιάπυγος 
Κρητὸς ἀποιχισθέντες αὐτόθι, ἵνα καὶ παρὰ τὴν Λευ- 
χόπετραν τὸ Σιχελιχὸν διήκει πρὸς τὰς τοῦ ᾿Αδρίου 
ἀρχάς. ι0 

91. Κεῖθεν δ᾽ εὐρυνθεῖσα] Tov Ἰόνιον χόλπον 
ἐχφράζει ἐνταῦθα. Τὸ δὲ εὐρυνθεῖσα οὐ πρὸς τὰ προ- 
εἰρημένα ἐστί (πολλὰ γὰρ ἄλλα πλατύτερα εἶπεν), 
ἀλλὰ πρὸς τὸν μυχὸν καὶ τὴν ἐπιφερομένην στενότητα. 

94. Ἥντε xai Ἰ᾿ονίην] οἵ μὲν ἀπὸ ἸΙοῦς, oi δὲ τό 
ἀπὸ ᾿Ιονῆος, ὃς τὸν τόπον οἰκῶν ἐχράτησε τῆς θαλάσ- 
σης. Οἱ δὲ Ἰόνιον ἀπὸ ᾿Ιάονός φασιν͵ ἀφ᾽ οὗ τὸ πέλα- 
γος εἰρῆσθαι. ᾿Αρχέμαχος δὲ ἀπὸ τῶν ἀπολομένων ἐν 
αὐτῷ ᾿Ιώνων, οἵ εἶσιν ᾿Αθηναῖοι. ὋὉ γὰρ αὐτὸς xal 
᾿Ιόνιος καὶ ᾿Αδρίας. Τοῦ δὲ Ἴωνος υἱὸς Ἀδρίας, ἀφ᾽ 30 


οὗ τὸ πέλαγος. 


97. Ἐνυαλίων δὲ, τοντέστι πολελιχῶν, Πολε- 
μικοὶ γάρ εἰσιν οἱ Δαλμάτιοι. "Ex τούτου δὲ διελέ - 
γχεται Ἀπολλώνιος ( 4, 284) ὡς ψευσάμενος. Οὐδὲ 
γὰρ ἔστι θάλασσα ix τοῦ Ἴστρου συνάπτουσα τῇ Δαλ- 35 
ματίᾳ καὶ τῷ ᾿Αδρίᾳ. 

98. Ἰσῦμός, στενὴ γῆ. Στενὴ γὰρ ἢ Ἰταλία ὡς 
πρὸς μῆχος. Ἰσθμὸν δὲ αὐτὴν εἶπεν, ὅτι μεταξύ 
ἐστιν Ἀδρίου xal τοῦ Λιγυστιχοῦ, Ἰολυτενὴς δὲ, 
ἐπὶ πολὺ διατεταμένη. Οὐχ ὅτι f$ Isa στενὴ, 90 
πλατεῖα γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ οἰχούμενον ὅριον αὐτῆς 
στενόν" τό γὰρ ἄλλο πᾶν δριόν ἐστιν. 

ιυ0. Ὁ ᾿Αδρίας παράχειται ἄχρι τῆς τῶν Ἰαπύγων, 
οἵ εἰσιν ἐν Ἰταλία, Μέμνηται δὲ αὐτῶν καὶ Καλλί- 
μαχος οὕτως" . 36 


Ἱηπύγων ἔγχος ἀπωσάμενοι. 


106. Εὐρυτέρην ἐνέπουσι 7 τὴν μείζονα, ἐπεὶ 
ὡς πρὸς νότον véveuxev, ἐχτεινομένη μᾶλλον τῆς 
ἑτέρας. 

106. "Ev8ov ἐοῦσα ] ἀντὶ τοῦ δυτικωτέρα τυγχά- 40 
vouca. ἤξνδον γάρ φησιν ὡς πρὸς τὴν δύσιν. 

107. Δέχεται πλημμυρίδα] ἤτοι ἀπὸ τοῦ Σαρ- 





7. Codex HB ita habent : Ἐνταῦθα ἑξείης χατὰ τὸ ἀχό- 
λουῦον καὶ ἐφεξῆς νοεῖται" εἰπὼν γὰρ τὸν Ἰδηρικὸν xal 
Γαλατικὸν πόντον διέλαθε εὐθὺς ἐχ τούτου τὰ βορειότερα 
πελάγη χαὶ πρὸς τῇ πλευρᾷ (πρὸς ταῖς πλευραῖς Β) χείμενα 
τῆς Εὐρώπης. Εἶτα ἐπανατρέχει ἐπὶ τὸν ἸΙδηριχὸν καὶ τὰ 
κείμενα χατ᾽ εὐθεῖαν, xal ἀχριδῶς ταῦτά φησι τό τε Ζαρδό- 
νιον xai τὸ χατὰ Κύρνον. Λιγυστιχὺν δὲ μέρος Ἰταλίας, 
τουτέστι τὸ Λιγυστιχὸν πέλαγος, ἀπὸ Λίγνος τοῦ Ἀλεδίωνος 
ἀδελφοῦ χτλ. Cf. not. ad Eustath. 23r. || — 12. Βρετ- 
ría] Βρετανία vel. Βρεττανία codd.; em. Bh. || — 23. 
παραγαδρομή ΠΗ. || — a5. Σαρδόνιον v. lect. || — 3o. 


μᾶλλον H, ἄλλον cett. || — 36. Post ἀνατολὴν B addit : 
ἀλλὰ καὶ ἐφεξῆς. || —42. ἐπινεύουσα B. || — 3. τῇ ἐξοχῇ 
αὑτῆς δείχνυσι var. lect. || — 5. μετάθεσις ἐπὶ BN, μετά- 
θεσις εἷς al. || —6. ἀπὸ τὸ Ἀδριαντικὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς 
Ἰαπύγων γῆς. Ἰάπυγες δὲ H. | —7. Καλαυρίας v. lect. || 
— 8. Κριτὸς B, Κρητοῦ cett. παρὰ] περὶ ΒΝ; Λευχὴν πέ- 
τρᾶν v. l. [}1--- . τὴν... ἀρχήν v. Ἰ. f| —16." Iovijos et Ἰω- 
γῆος codd.; Ἰονέως Bernh.; deb. Ἰονίου, uti est ap. Ste- 
phanum s. v.; τόκον] χόλπον v. |. | —31. Corrigendum 
puto : ὅτι τὸ οἰχοόμενον μόριον αὐτῆς στενόν" tb γὰρ ἄλλο 
πᾶν ὄρειόν (vel ὀρεινόν) ἐστιν. ||—33. τῆςεχ Η. additum. 
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δονιχοῦ xal Αιγυστιχοῦ πελάγους δεχομένη, ὅπερ ἐστὶ 
πόρρω πάνυ, ἢ καὶ ἀπὸ τοῦ Σιχελιχοῦ. 
109. Ἐχδ᾽ ὀρέων Σιχελῶν Κρήτης ἀναφαί- 
νεται] Οἷον τοῖς πλέουσιν ἐχ Σιχρλίας, τῷ μηκέτι 
δ φαίνεσθαι τὰ ἄρῃ αὐτῆς, λοιπὸν διαδέχεται τὸ Κρητιχὸν 
πέλαγος. Κρήτης ἀναπέπταται οἶδμα) ταὐτέστι τῆς 
Σαλμωνίδος ἄχρας, ἥ ἐστι Κρήτης ἀνατολιχωτέραᾳ. 
112. Ἰσμαριχοῦ, ἤγουν Θραχιχοῦ. Ἴϊσμαρος 
γὰρ πόλις Θρέχης, « ὃ δ᾽ ΐσμαρον ἀμφιθδεθδήχει 
τὸ (Od. 1, 98)...» ἐν ᾧ μάλιστα ὁ βορρᾶς καταρρήγνυται. 
Ἄλλως. Περὶ Κιχονίαν ἐστὶν ὁ "Ioapoc, ὡς 6 Ποιητὴς 
(Od. τ, 39) δηλοῖ" « Ἰλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κιχό- 
νεσσι πέλασσεν, Ισμάρῳ. » Δύο δὲ πελάγη τὰ ix τοῦ 
᾿Αδρίου συναπτόμενά φασιν ὑποχεῖσθαι τῇ προειρημένῃ 

15 θαλάσσῃ ὧν τὸ μὲν Αἰγύπτιον ἄχρι τοῦ Κασίου πε- 
ρατοῦσθαι" τοῦτο δὲ ἄχρον ἐστὶ ψαμμῶδες, ἐπὶ τὰ 
«βόρεια τοῦ Πηλουσίου χείμενον᾽ τὸ δὲ Συριαχὸν ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισσιχὸν ἀποχρέμασθαι χόλπον, ὃν ἄνω τῆς Σιδο- 
νίας ἐπὶ τὰ βόρεια χεῖσθαι θαλάσσης. 

ἢ ue. Τιταινομένην Κασίοιο] τὸ γὰρ Κάσιον 
τῆς Συρίας, ἐπεχτεινόμενον ἄχρι τοῦ Πηλουσίου. Ἦ 
καὶ ἄλλως" τὸ Κάσιόν ἐστι δεξιᾷ χειρὶ τοῦ Νείλου 
τῆς εἰς θάλασσαν ixpolac, ἐγγὺς τοῦ Πηλουσίου, 'To δὲ 
Πηλούσιον πρὸς τῇ Σερδωνίδι λίμνη. 

86 117, Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην] Σιδονία ἐχεῖθεν χα- 
λεῖται, ὅπον ὁ ᾿Ισσιχὸς κόλπος λήγει εἰς τὰ πέρατα τῆς 
γῆς ἐπὶ τὸν βορέαν. "ἔχει δὲ μεθ᾽ ἑαυτὸν ἕτερον πέ- 
woe ἐπισμννμιμένον᾽ διὰ τοῦτο ἄπειρον αὐτόν φησι. 
Καὶ οὕτω τὰ 572 ἐπιγραφῆς. 

ὃὺ 118. Ἴσσοῦ] τῆς νῦν Νιχοπόλεως ὀνομαζομένης 
διὰ τὸ ἐχεῖ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα Δαρεῖον νικῆσαι. 

120, Ισόδροιμλος δὲ οὐ δι’ ὅλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν 
χωρῶν, οὐκ ἐπὶ πολὺ (τῆς ἀναχλίσεως) ἐπ᾽ εὐθείας φε- 
ρόμενος, ἀλλ᾽ ἐπισυρόμενος εὐρὺς xarà τὰ δυτιχὰ, 

85 καὶ ἀὐτὴν τὴν Φαρίαν θάλασσαν παρατεινόμενος εἷς 
τὴν τελευταίαν ἐξοχὴν τοῦ Κασίου, ὃ ἔστι Πηλούσιον. 

rr “Ὑσπληγγι δνοφερῇ] τῇ χαμπῇ xal τῇ 


Lo-d 


ἀφετηρίᾳ τῇ μελαίνῃ xai τῇ ὁρμῇ. “Ἴ σπληγξ δὲ κυρίως 





2. αὐτῆς vel αὐτὴ quod libri habent t?) xal, sus- 
tili. || —— 7. dxpov codd.; ἢ] sic H, ἧς cett, Cf. Para- 
phras. : μέχρι τῆς Σαλμωνίδος ἄχρας, ἥντινα τὸ dva- 
τολικώτερον τῆς Κρήτης ἀχρωτήριον λέγουσιν εἶναι. ||] — 
15. περαιοῦσθαι B et Barberin. 9o. || — 18. ὃν e conj. 
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τὸ μηχάνημα τὸ ἀποχροῦον τὸν xavóva τοῦ δρομέως. 
Σημαίνει δὲ καὶ ἀρχὴν xoi ἀφετηρίαν. Ἔστι δὲ οἷον 
γραμμῇ τινι xal διαιρέσει. Δνοφερῇ δὲ διὰ τὴν χροιὰν 
τῆς ἐχεῖ θαλάσσης ἢ χώρας. Καὶ μετὰ τὸ χάμψαι 
πάλιγ ὥσπερ ἄφεσίς ἐστι τοῖς δρομεῦσι (δρόμος) " ὅταν & 
γὰρ ἐπιδάλλῃ τῇ Κιλικίᾳ, πάλιν ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ. 
Διὸ xal δράκοντι τὴν ἔρπυσιν αὐτὸν εἰχάζει, ἐπεὶ μὴ 
κατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διεστραμμένως δὲ περὶ αὑτὸν εἶἷ- 
λεῖται" περὶ δὲ αὐτὴν νῦν χρὴ νοῆσαι, ἐπειδὴ ὃ Ἰσσιχὸς 
χόλπος πρὸς βορέαν ἀνατεινόμενος χατὰ τοῦτο τὸ μέρος 10 
ἐπικάμπτεται. Δινοφερῇ δὲ τῇ μελαγγείῳ᾽ τὸ δὲ Καὶ «- 
λίχων ἀποπαύεται, ὡς τέλος ds τῆς φορᾶς 
ἄχρι Κιλικίας, τῇ δ᾽ ὅλῃ παραφορᾷ ἄχρι ἸΠαμφυλίας, 
ἀπὸ Παμφυλίας δὲ ἄχρι Χελιδονίων ἐπὶ δύσιν πάλιν, 
Ὅταν γὰρ, φησὶ ; πρὸς τῇ γῇ τῶν Κιλίχων γένηται͵, κς 
τότε παύεται πρὸς βορρᾶν ἀνατεινόμενος, καὶ λοιπὸν 
ἐπιχάμπτεται πρὸς δύσιν, διὰ τὸ ἐξ ἑκατέρας ἐπιφέ- 
ρεσθαι συμπεριαγνυμένῳ τῷ χόλπῳ τὰ χύματα, xat διὰ 
τοῦτο δυσπόρευτον ποιεῖσθαι τὴν ἐπίδασιν χατὰ τὸ πε- 
ριφερὲς τοῦ χόλπου. “ἥττονα γὰρ τῷ τάχει τῶν ἐπ᾿ sü- 9o 
θείας φερομένων. 

132. Τῆμος ἐπὶ ζέφυρον] Τῆμος δύναται καὶ 
τοπικὸν xal χρονιχὸν, vuv δὲ ἀντὶ τοῦ τοπιχοῦ. ᾿Εχεῖθεν 
δὲ ὥσπερ ἐπὶ δύσιν τὴν στροφὴν ποιησάμενος ἐχπτύει 
τὴν θάλασσαν χαὶ ἐπιμίγνυται. 85 

n6. Νήχυτος] πολύχυτος καὶ βαρυχύμων. Ἐπί- 
χεινται δὲ τῷ ἠπειρωτιχῷ μέρει τοῦ Ἰσσικοῦ Παμφύ- 
λιοι, ὅπου εἰσὶν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι. Τοῦτό φησιν, ἐπεὶ 
xal ἑτέρωθεν παράχεινται τῷ Ἰσσιχῷ. Βουλόμενος 
δὲ δεῖξαι τὴν θέσιν τῆς Παμφυλίας τεχμηρίῳ χρῆται ao 
τῷ τῶν Χελιδονίων νήσων. 

i$. “Ὅσον ἐπιπροδέδηκεν] ἕως Χελιδονίων 
Παμφυλίας. Τρεῖς δέ εἶσιν αὗται, Μελανίππη, Γάγαι 
xai Κορύδαλαι. 

9. Σῆμα δ᾽ ἔχει ζεφύρου] Ὁ δὲ χόλπος ἔχει ss 
τελευταῖον σημεῖον πρὸς ζέφυρον τὴν ἄχραν τῶν Πα-- 
τάρων. "ἔστι δὲ ἀχρωτήριον, ὃ Λυχίαν καὶ Καρίαν 
διορίζει, Ἄλλως. Σῆμα δ᾽ ἔχει ἔσω Πατάρων Λυχίας, 








 --- 8. συνεστραμμένως cod. Barbarin. [| — 9. περὶ 
(παρὰ v. 1.) δὲ αὐτὴν τὴν νῦν (τὴν om. H; τὴν νῦν om. 
B) etc. quid sibiQvelint, obscurum. [| — 13. περι- 
φόρᾳ H. || — 18. συμπεριαγνύμενον Barb., ... ópsva 
8. ||— 20. Post τῷ τάχει excidisse videtur τὰ περιφερῶς 


Bernh.; ὃς ZZ, ὡς cett. || — 47. ἐκὶ τὸν βόρειον Νεῖλον | φερόμενα vel tale quid. || — 26. πάραχειται codd. |j 


H, quod nescio cur receperit Bernhardyus. Fortassis 
auctor scripserat : ἐπὶ τὸν βόρειον μυχόν. In sequen- 
tibus δὲ pust. ἔχει insernit Bernh. ; in H legitur ; oix- 
ἔτι γὰρ ἔχει sicht in Paraphr. : μέγαν δὲ αὐτὸν eins 
κόλπον δοὰ τὸ μὴ ἐπισονῆφθαι αὐτῷ ἕτερον. || — 33. ἐπ᾽ 
εὐθείαφ om. I]; τῆς ἀναχλίαεως ( ἀνακλάσξως IH) sensu 
catent, An ἐπὺ χολά τε ἄνεν χλίσαος} | — 4. ἔστι δὲ 
yel εἴη δὲ᾽ε conj. dedi; ἢ δὲ oodd.; οἱ δὲ conj. Bernh. 


— 33. Μελανίππαι Paraphr.; Γάγαι Paraphr. cod. L, 
Γάγγαι codd, schol.; mox velim Κορύδαλλα, Cf. Steph. 
Byz. s. v, Χελιδόνιοι- Εἰσὶ δὲ xo Χελιδονίαι πέτραι, 
ὧν πολλάκις ἐμνήσθημεν. Δύο δέ εἶσι χεχλημέναι d 
μὲν Κορόδελα, f δὲ Μελανίππεια, ὡς Φαδωρῖνος ἐν τοῖς 
Παντοδακοῖς. In Stadiasmo Maris Magni (v. tom. 1, 
Ρ. 491 sq.) Melanippe et Gage sunt loca orz Lycise. || 
— 33. καὶ Καρίας post Δυχίας om. H ; χατὰ add, Bernh, 


ΕΙΣ AMONYSZION. 


x«i χατὰ τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους xal τοῦ περὶ 
Πάταρα φερομένου πελάγους ἐπ᾿ ἄρκτον δρᾶ τὸ Αἰγαῖον 
πέλαγος. 
. VW. Φράζεοδ᾽ ἔχ xelvoo] Ἐχεῖθεν 8£, φησιν, ὦ 
5 ἀχροατὰ πρὸς γὰρ αὐτὸν ὅ λόγος), ἐπισχόπει τὴν ἄρχτον, 
εἰς otov xal τὸν Αἰγαῖον εἰδέναι, βαθὺν ὄντα καὶ ἀλαζόνα 
τῶν χυμάτων. Σημεῖον δὲ τοῦ χλύδωνος al προσχείμεναι 
νῆσοι, διεστῶσαι μὲν ἀλλήλων, διὸ καὶ Σποράδες εἶ- 
ρηνται, περιηχοῦσαι δὲ xal ἀντιχτυποῦσαι τῷ ἔπι- 
I0 θέυντι ῥοθίῳ. Τὸ δὲ συμπλήρωμα ἔχει 6 Αἰγαῖος ἄχρι 

Τενέδου, ἔξω καὶ πόρρω ἐξ ἑτέρου μέρους αὐτῷ παρα- 

χειμένης τῆς Ἵμόρου. Περιφερόμενος δὲ μᾶλλον ἐπὶ 

τὰ βόρεια προσομιλεῖ τῇ Προποντίδι καὶ ἀναπαύεται, 

Ἡ Ἴμόρος γὰρ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Θράκης" fj δὲ πρὸς τῇ 
15 Ἀσίᾳ Τένεδος ἐκ τῆς ἀρχῆς δρίζει τὸν “Ἑλλήσποντον. 

ἘΣ ἐχείνου οὖν τοῦ Ἰσσιχοῦ κόλπου τῆς Παμφυλίας 

ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἐστὶν ὁ Αἰγαῖος πόντος. 

133 Σποράδες νῆσοι" Δονοῦσα, τῆς Ναξίας ἐγ- 
γύς" A£6ivOoc* Κορσοία, τῆς Ἰαρίας ἐγγύς * Θηρασία" 
Ὁ ἡ Κῶς Φολέγανδρος, Παρίας ἐγγύς " Ἀνάφη" Σίχινος" 

Jóapoc, ἔμπροσθεν "Avópou* ᾿Αστυπάλαια" Πάτμος" 

Λέρος- Nuxacía* Μῆλος " Κίμωλος - Πάρος. Σποράδες 

δὲ λέγονται, ἐπεὶ πλησίον ἑαυτῶν οὖσαι κατ᾽ ὀλίγον 

χωρίζονται xal ὥσπερ σπέρματά εἶσι χαταδληθέντα. 
* 15. Οὖρον δ᾽ ἐς Τένεδον] ἀρχτιχὸν δηλονότι, 
ἐπεὶ ἔχει χόλπον μαχρὸν πρὸς ζέφυρον. Ἔχει δὲ τοῦτον 
ἔτι χατὰ τὸ ἔμπροσθεν ἑχατέρας πλευρᾶς τοῦ Βοσπό- 
pou * ἀλλὰ τὴν μὲν Τένεδον εἰσιόντι πρὸς δεξιὰ, τὴν δὲ 
Ἴμρόδρον πρὸς ἀριστερά, 

126." 1 600v ἔχων] Ἀπὸ τῶν Θρᾳχιχῶν μερῶν ἡ Ἴμ- 
ὄρος" ἢ δὲ Τένεδος πρὸς τῇ ᾿Ασίᾳ χεῖται. Ἀπὸ δὲ Τενέδου 
6 Ἑλλήσποντος ἄρχεται. Τὸ δὲ τέλος τοῦ Αἰγαίου βρχὴ 
τοῦ “Ἑλλησπόντου. 'H δὲ ἀρχὴ τοῦ “Ελλησπόντου πλα- 
τυτέρα ἐστὶν, οἷα δὴ καὶ τέλος τοῦ Αἰγαίου οὖσα, ὡς καὶ 
5 Ὅμηρος (Il. p, 431)" « ἐς πλατὺν «Ἑλλήσποντον. » 

"Ἔστι δὲ τὸ τοῦ “Ελλήσποντου στενὸν τὸ ἐπὶ Κωνσταν- 

τινουπόλεως" ἢ Ἑλλήσποντος λέγεται, ἔνθα Σηστὸς 

καὶ "Αθυξος. . 
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t35. Τῆῇς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα] Τὸ νόημα οὗτονκ 
ἔχει" ὑπὲρ ἧς Προποντίδος πρὸς τὰ νότια μέρη πολλὰ 
ἔστιν ἔθνη τῆς Ἀσίας" ἵνα εἴπη, τὰ xal περὶ Ἰωνίαν 
καὶ Λυδίαν x«l Auxiav, xol πάντα τὰ πρὸς νότον 
ἀφορῶντα τῆς ᾿Ασίας παράλια ἐπὶ τοῦ Αἰγαίου xal τοῦ 


ὡ 


| “Ελλησπόντου. Καλεῖ δὲ τοῦτο τὸ μέρος ἰσθμὸν, ὅπερ 


xoi "HoóSoro; (1, 72) αὐχένα λέγει. ΓΕ στι δὲ ὁ αὐχὴν 
οὗτος πρὸς νότον, ἀντικείμενος αὐτῆς τῆς Καράμθιος 
καὶ Κριοῦ μετώπου“ καὶ στενοῦ γεναμένον τούτου 
παρὰ τὸν Πόντον, εἰχὸς δρᾶσϑαι τὰς περαιτέρω δύο 10 
θαλάσσας. Ἧ Ἡροποντὶς γὰρ βορειοτέρα γίνεται τῶν 
προειρημένων ἐθνῶν. ΠΠλατὺν δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἐπεὶ 
πολλὰ ἔθνη ἔχει dv ἑαυτῷ. Μεταξὺ δὲ χεῖται τοῦ Eb- 
ξείνου Πόντου, ὃς ἄγει ἄχρι Κόλχων, καὶ Προποντίδος. 
Τὰ δὲ ἔθνη Κιλικία, Ἰσαυρία, Παμφυλία, Λυχία, 
Καρία, 'Acla, Ἡξλλήσποντος, χώρα Φρυγία τῶν [ἐν] τῇ 
δευτέρᾳ Φρυγίᾳ, Καππαδοχία, Ἀρμενία, Γαλατία, 
Παφλαγονία, Πόντος Πολεμώνιος, Βιθυνία. Χῶραι 
ιδ΄, ᾿ 

14e. Πάρος ᾽[ὦ] “Ὥσπερ ἀναπτύξαι βουλόμενος 20 
τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ Βοσπόρου, ἐπήνεγχε τοῦτο’ ἔστι 
γὰρ ἀπὸ τῆς "[oüc olovel βοὸς πόρος. Ταύτῃ γὰρ 


$ 


| f Ἥρα κατὰ ζῆλον οἶστρον ἔπεμψε, χαὶ ἐλαυνομένη 


ὥσπερ πόρτις παρῆλθε τοῦτον τὸν τόπον. 

2. Στεινότατο ς] ᾿Ἐχεῖνος δὲ ὃ ἐν τῷ Βοσπόρῳ ss 
καὶ ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος xal Βυζαντίου πορθμὸς τοῦ 
Ἀνάπλου καλουμένου στενότερος ὑπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πέτρας ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πορθμοὺς, οἵτινες 
εἰσὶν Εὐδοίας xal Σιχελίας. 

᾿Ἐχεῖνος δὲ ὃ ἐν τῷ Βοσπόρῳ καὶ ἀναμεταξὺ Καλ- 20 
χηδόνος καὶ Βυζαντίου πορθμὸς 3 Κικονίου καὶ τοῦ 
Ἀνάπλου λεγομένου, στενότερος δπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πετρὰς ὁπὲρ τοὺς ἄλλους, δηλονότι πορθμούς, 

141. Ὁ Βόσπορος, qnoi, στενότερός ἐστι τῶν " ἀν- 
τιχρὺ τῆς Ὑρχανίας δύο θαλάσσης. Λέγει δὲ Πέροπον- as 
τίδα" ἐσώτερος γὰρ τούτων ὁ Βόσπορος. " Ec δὲ ave- 
νότερος, ὅτι τὸ πλάτος ἐστὶ σταδίων 46, ὡς καὶ βοῦν 
διανήξασθαι ὃ δὲ ΕΒλλήσποντος τὸ πλάτος σταδίων η΄. 





4. Αἰγαῖον] Αἰγύπτιον codd. || —6. εἰς οἷον corrupte; ὡς 
οἷον conj. Bernh. || —9. περιέχουσαι codd.; emendavit 
Bernbardyus. || — 12. περιχειμένης codd.; em. Bernh. || 
— 18. Hunc insularum laterculam prebet 77. || — 
19. λέθινθος] Δεδηδία cod.; em. Bh. Κορσία ] Cf. He- 
rodian. ap. Steph. Byz. v. Κορσέαι. Bernhardyus scri- 
psit Kopacolat preter necessitatem. Deinde codex : 
Ἀπεννάφη, Σιχανός, Εδαρος ἔμπροσθεν "Avaópov; cm. 
Bernh. || — 21. ἌἈστυπάλαια, Πάτμος τὸ πολόπεδνον 
codex; τὸ Πρεπέσινθον dubitans dedit Bernhardyus ; 
Λέρου cod. || — 47. ἔτι xaxX om. B. | — 33 sqq. 
V. Eustathius p. 242. ἐς addidi ex B, ἐπὶ ap. Homer. 
l| — 36. ἔστι δὲ λοιπὸν 6 αὐτὸς Ἑλλήσποντος στενὸς 6 
ἐπὶ B. | — 2. παραλίας v. lect. || — 5. τούτον τοῦ 
Πόντου B; slxbc] ὡς H. || — τὰ, αὐτὸν om. H ; ἔσχε 
H. | — 14. ὡς ἅτε μέχρι Κόλχων τὰ ἔθνη ταῦτα καὶ 


Προποντίδος, H. | — 16. ᾿ΕἙλλησπόντιος δεν. Bernh.; 
Φρυγίας 77, f. recte. | “-- 17. puru] Δυδίᾳ B. || — 
18. Πολέμωνος B. |j — 35. δύο om. codd.; exc. M; 
θαλασσῶν H. Laceros hos scholiorum centones pesar- 
cire vix esL o pretium, Poseis. : στενότερός ἔστι 
τῶν [ἄλλων] ἀντιχρὺ τῆς περὶ Κυανέας δύο θαλάσσης. 
ἸΠροποντίδος codd. , exc. H ; pro ἐσώτερος fuerit στενό- 
vspoc. |— 36. « Post Βόσπορος μας adjecta erant sensu 
cassa * διὰ τὸ ἄλσος ἕξω εἶπϑ. ἐχείνης. Al, : ἀλλ᾽ ἐξ el. 
Deinde lege ὅτι ἐπεὶ ( pro vulg. ὅτι ἐπὶ), αἱ ὅτι ἐπειδὴ 
schol. Eurip. Hippolyt. 447 et /Esohyl. Pers. ἃ ; ca- 
jus generis pleonasmos grammatici frequentant. plu- 
rimos. » Beas. ἐπὶ, quod pest ὅτι legebatur, om. 
H. | — 37. .[Ί Hanc statuerunt. inter Byzantium et 
Chalcedonem esse Bospori latitudinem; hoc tamen 
loco angustias arotiores memorandas fuisse dixeris. 
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δονιχοῦ xol Αιγυστυιοῦ πελάγους δεχομένη, ὅπερ acl 
πόρρω πάνν, 3j καὶ ἀπὸ τοῦ Σιχελιχοῦ. 
10. Ἐκ δ᾽ ὀρέων Σικελῶν Κρήτης ἀναφαί- 
νεται] Οἷον τοῖς πλέουσιν ix Σιχελίας, τῷ μηκέτι 
δ φαίνεσθαι τὰ ὄρη αὐτῆς; λοιπὸν διαδέχεται τὸ Κρητιχὸν 
πέλαγος. Κρήτης ἀναπέπταται οἶδμα] ταὐτέστι τῆς 
Σαλμωνίδος ἄχρας, ἥ ἐστι Κρήτης ἀνατολιχωτέρᾳ. 
"3. Ἰσμαριχοῦ, ἤγουν Θραχιχοῦ. Ἴϊσμαρος 
γὰρ πόλις Θρέχης, « 66  "Iauapos ἀμφιδεῤξήχει 

19 (Od. 1, 98), » ἐν ᾧ μάλιστα ὁ βορρᾶς καταρρήγνυται. 
Ἄλλως. Περὶ Κιχονίαν ἐστὶν ὃ "Ipapoc, ὡς ὃ Ποιητὴς 
(Od. τ, 39) δηλοῖ" « Ἰλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κιχό- 
νεσδι πέλασσεν, ᾿Ισμάρῳ. » Δύο δὲ πελάγη τὰ ἐχ τοῦ 
᾿Αδρίου συναπτόμενά φασιν ὁποχεῖσθαι τῇ προειρημένῃ 

15 θαλάσσῃ, ὧν τὸ μὲν Αἰγύπτιον ἄχρι τοῦ Κασίου πε- 
ρατοῦσθαι: τοῦτο δὲ ἄχρον ἐστὶ ψαμμῶδες, ἐπὶ τὰ 
«βόρεια τοῦ Πηλουσίου xsíusvov τὸ δὲ Συριαχὸν ἐπὶ 
τὸν ᾿Ἰσσιχὸν ἀποχρέμασθαι χόλπον, ὃν ἄνω τῆς Σιδα- 
νίας ἐπὶ τὰ βόρεια χεῖσθαι θαλάσσης. 

0 ue Τιταινομένην Kactoto] τὸ γὰρ Κάσιον 
τῆς Συρίας, ἐπεχτεινόμενον ἄχρι τοῦ Πηλουσίου. Ἦ 
xei ἄλλως" τὸ Κάσιόν ἐστι δεξιᾷ χειρὶ τοῦ Νείλου 
τῆς εἷς θάλασσαν ixpolac , ἐγγὺς τοῦ Πηλουσίου. Τὸ δὲ 
Πηλούσιον πρὸς τῇ Σερδωνίδι λίμνη. 

6. 117, Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην] Σιδονία ἐχεῖθεν χα- 
λεῖται, ὅπον 6 ᾿Ισσιχὸς κόλπος λήγει εἰς τὰ πέρατα τῆς 
γἧς ἐπὶ τὸν βορέαν. "ἔχει δὲ μεθ᾽ ἑαυτὸν ἕτερον πέ- 
λαγος ἐπισννημμένον" διὰ τοῦτο ἄπειρον αὐτόν φησι. 
Καὶ οὕτω τὰ «72 ἐπιγραφῆς. 

8) 118. ᾿Ισσοῦ] τῆς νῦν Νιχοπόλεως ὀνομαζομένης 
διὰ τὸ ἐχοῖ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα Δαρεῖον νιχῆσαι. 

10, Ἰσόδρομος δὲ οὐ δι᾽ ὅλου ἐπὶ τὸν βορρᾶν 
χωρῶν, οὐκ ἐπὶ πολὺ (τῆς ἀναχλίσεως) ἐπ᾽ εὐθείας φε- 
ρόμενος, ἀλλ᾽ ἐπισυρόμενος εὐρὺς χατὰ τὰ δυτικὰ, 

85 xal ἀὐτὴν τὴν Φαρίαν θάλασσαν παρατεινόμενος sic 
τὴν τελευταίαν ἐξοχὴν τοῦ Κασίου, ὃ ἔστι Πηλούσιον. 

gap. “Ἰσπληγγι δνοφερῇ) τῇ χαμπῇ xal τῇ 
ἀφετηρίαᾳ τῇ μελαίνῃ καὶ τῇ ὁρμῇ. “Ἴ σπληγξ δὲ χυρίως 





2. αὐτῆς vel αὐτὴ quod libri habent. post ?) χαὶ, sus- 
tuli. || — 7. dxpov codd.; fj] sic H, ἧς cett. Cf. Para- 
phras. : μόχρι τῆς Σαλμωνίδος ἄχρας, ἥντινα τὸ dva- 
τολιχώτερον τῆς Ἐρήτης ἀχρωτήριον λέγουσιν εἶναι. ||] — 
15. περαιοῦσθαι B et Barberin. 90. || — 18. ὃν e conj. 


XZXOAIA 


τὸ μηχάνημα τὸ ἀποχροῦον τὸν xavóva τοῦ δρομέως. 
Σημαίνει δὲ xol ἀρχὴν καὶ ἀφετηρίαν. Ἔστι δὲ οἷον 
γραμμῇ τινι καὶ διαιρέσει, Δνοφερῇ δὲ διὰ τὴν χροιὰν 
τῆς ἐχεῖ θαλάσσης ἢ χώρας. Καὶ μετὰ τὸ χάμψαι 
πάλιγ ὥσπερ ἄφεσίς ἐστι τοῖς δρομεῦσι (δρόμος) - ὅταν 
γὰρ ἐπιθάλλῃ τῇ Κιλιχίᾳ, πάλιν ἐπὶ δύσιν ἀναχωρεῖ. 
Διὸ xal δράχοντι τὴν ἕρπυσιν αὐτὸν εἰχάζει͵ ἐπεὶ μὴ 
κατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διεστραμμένως δὲ περὶ αὑτὸν el- 
λεῖται" περὶ δὲ αὐτὴν νῦν χρὴ νοῆσαι, ἐπειδὴ ὁ Ἰσσιχὸς 
χόλπος πρὸς βορέαν ἀνατεινόμενος χατὰ τοῦτο τὸ μέρος 19 
ἐπιχάμπτεται. Δνοφερῇ δὲ τῇ μελαγγείῳ᾽ τὸ δὲ Καὶ «- 
λίχων ἀποπαύεται, ὡς τέλος da: τῆς φορᾶς 
ἄχρι Κιλικίας, τῇ δ᾽ ὅλῃ παραφορᾷ ἄχρι Παμφυλίας, 
ἀπὸ Παμφυλίας δὲ ἄχρι Χελιδονίων ἐπὶ δύσιν πάλιν, 
Ὅταν γὰρ, φησὶ, πρὸς τῇ γῇ τῶν Κιλίχων γένηται, τς 
τότε παύεται πρὸς βορρᾶν ἀνατεινόμενος, καὶ λοιπὸν 
ἐπιχάμπτεται πρὸς δύσιν, διὰ τὸ ἐξ ἑκατέρας ἐπιφέ- 
ρεσθαισυμπεριαγνυμένῳ τῷ χόλπῳ τὰ χύματα, xat διὰ 
τοῦτο δυσπόρευτον ποιεῖσθαι τὴν ἐπίδασιν χατὰ τὸ πε- 
ριφερὲς τοῦ χόλπου. “ἥττονα γὰρ τῷ τάχει τῶν ἐπ᾽ εὖ- 30 
θείας φερομένων. 

132. Τῆμος ἐπὶ ζέφυρον] Τῆμος δύναται xal 
τοπιχὸν xal χρονιχὸν, γῦν δὲ ἀντὶ τοῦ τοπιχοῦ. ᾿Εἰχεῖθεν 
δὲ ὥσπερ ἐπὶ δύσιν τὴν στροφὴν ποιησάμενος ἐχπτύει 
τὴν θάλασσαν χαὶ ἐπιμίγνυται. 45 

128. Νήχντος] πολύχντος καὶ βαρυκύμων. Ἐπί- 
xetrat δὲ τῷ ἠπειρωτιχῷ μέρει τοῦ ᾿Ισσικοῦ Παμφύ- 
λιοι, ὅπου εἰσὶν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι. Τοῦτό φησιν, ἐπεὶ 
καὶ ἑτέρωθεν παράχεινται τῷ Ἰσσιχῷ. Βουλόμενας 
δὲ δεῖξαι τὴν θέσιν τῆς Παμφυλίας τεκμηρίῳ χρῆται 30 
τῷ τῶν Χελιδονίων νήσων. 

ms. "Oecov ἐπιπροδέδηκεν] ἕως Χελιδονίων 
Παμφυλίας, Τρεῖς δέ εἶσιν αὗται, Μελανίππη, Γάγαι 
χαὶ Κορύδαλαι, 

9. Σῆμα δ᾽ ἔχει ζεφύρου] Ὁ δὲ χόλπος ἔχει as 
τελευταῖον σημεῖον πρὸς ζέφυρον τὴν ἄχραν τῶν Πα-- 
τάρων. Ἔστι δὲ ἀχρωτήριον, ὃ Αυχίαν καὶ Καρίαν 
διορίζει. Ἄλλως, Σῆμα δ᾽ ἔχει ἔσω Πατάρων Λυχίας, 








|| — 8. συνεστραμμένως cod. Barbarin. || — 9. περὶ 
(παρὰ w. 1.) δὲ αὐτὴν τὴν νῦν ( τὴν om. H; τὴν νῦν om. 
B) etc. quid sibiQvelint, obscurum. [| — 13. περι- 
φόρᾳ H. || — 18. συμπεριαγνύμενον Barb., ... ópsve 
B. ||— 20. Post τῷ τάχει excidisse videtur τὰ περιφερῶς 


Bernh.; ὃς ZZ, ὡς cett. || —97. ἐπὶ τὸν βόρειον Νεΐλφν | φεράμενα vel tale quid. || — 26. πάραχειται codd. || 


H, quod nescio our it Bernhardyus. Fortassis 
auctor scripserat : ἐπὶ τὸν βόρειον μυχόν. In sequen- 
tibus δὲ pust. ἔχει insergit Bernh. ; in H legitur ; οὐκ- 
ἔτι γὰρ ἔχει sicuti. in Paraphr..: μέγαν δὲ αὐτὸν εἶπε 
κὄλπον διὰ τὸ μὴ ἐκισονῆφθαι αὐτῷ ἕτερον. || — 33. ἐπ᾽ 
εὐθεία4ᾳ om.. 1; τῆς ἀναχλίαφως ( ἀναχλάσξως .H) sensu 
catent, An ix “πολά x divo Adag? | — a. ἔστι δὲ 
yel etn i-e conj, dedi; f, δὲ codd.; oi δὲ conj. Bernh. 


-— 33. Μελανίππκαι Paraphr.; l'éye: Paraphr. cod. L, 
Γάγγαι codd. schol.; mox velim Κορύδαλλα, Cf. Steph. 
Byz. s. v, ζελιδόνιοι" Elol δὲ καὶ Χελιδογίαι πέτραι, 
ὧν πολλάκις ἐμνήσθημεν. Δύο δέ εἶσι χεχλημέναι ἣ 
μὲν Κορόδελα, f, δὲ Μελανίππεια, ὡς Φαδωρῖνος ἐν τοῖς 
Παντοδαποῖς. In Stadiasmo Maris Magni (v. tom. 1, 
P- 491 sq.) Melanippe et Gage sunt loca ore Lyciz. || 
— 33. καὶ Καρίας post Auxla; om. H ; κατὰ add, Bernh. 


ΕΙΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ. 


xai χατὰ τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους καὶ τοῦ περὶ 
Πάταρα φερομένου πελάγους ἐπ᾽ ἄρχτον δρᾶ τὸ Αἰγαῖον 
πέλαγος. ᾿ 
. 10. Φράζεο δ᾽ ix xeívoo] Ἐχεῖθεν δέ, φησιν, à 
δ dxgoack npoc γὰρ αὐτὸν 6 λόγος), ἐπισχόπει τὴν ἄρχτον, 
εἰς οἷον xal τὸν Αἰγαῖον εἶδέναι, βαθὺν ὄντα καὶ ἀλαζόνα 
τῶν χυμάτων. Σημεῖον δὲ τοῦ χλύδωνος αἷ προσκείμεναι 
νῆσοι, διεστῶσαι μὲν ἀλλήλων, διὸ καὶ Σποράδες εἶ- 
prvtat, περιηχοῦσαι δὲ xal ἀντιχτυποῦσαι τῷ ἔπι- 
!0 θέοντι ῥοθίῳ, Τὸ δὲ συμπλήρωμα ἔχει 6 Αἰγαῖος ἄχρι 
Τενέδου, ἔξω χαὶ πόρρω ἐξ ἑτέρου μέρους αὐτῷ παρα- 
χειμένης τῆς μόρου. Περιφερόμενος δὲ μᾶλλον ἐπὶ 
τὰ βόρεια προσομιλεῖ τῇ Προποντίδι χαὶ ἀναπαύεται. 
Ἢ μόρος γὰρ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Θράκης" fj δὲ πρὸς τῇ 
15 Ἀσίᾳ Τένεδος ix τῆς ἀρχῆς δρίζει τὸν Ἑλλήσποντον. 
ἘΣ ἐκείνου οὖν τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου τῆς Παμφυλίας 
ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἐστὶν ὁ Αἰγαῖος πόντος. 
1312. Σποράδες v σοι" Δονοῦσα, τῆς Ναξίας ἐγ- 
γύς" Λέδινθος: Κορσία, τῆς "Ixaplac ἐγγύς " Θηρασία" 
Ὁ ἡ Κῶς Φολέγανδρος, Παρίας ἐγγύς * Ἀνάφη" Σίχινος" 
Jóapoc, ἔμπροσθεν Γλνδρου- ᾿Αστυπάλαια- Πάτμος" 
Λέρος" Nixac(«* Μῆλος " Κίμωλος " Πάρος. -Σποράδες 
δὲ λέγονται, ἐπεὶ πλησίον ἑαυτῶν οὖσαι κατ᾽ ὀλίγον 
χωρίζονται καὶ ὥσπερ σπέρματά εἶσι χαταδληθέντα. 
Ὁ. 135. Οὖρον δ᾽ ἐς Τένεδον] ἀρχτιχὸν δηλονότι, 
ἐπεὶ ἔχει χόλπον μαχρὸν πρὸς ζέφυρον. Ἔχει δὲ τοῦτον 
ἔτι κατὰ τὸ ἔμπροσθεν ἑχατέρας πλευρᾶς τοῦ Βοσπό- 
ρου" ἀλλὰ τὴν μὲν Τένεδον εἰσιόντι πρὸς δεξιὰ, τὴν δὲ 
Ἴ μῦρον πρὸς ἀριστερά, 
126. μι ὅρον ἔχων] Ἀπὸ τῶν Θρᾳχιχῶν μερῶν ἢ Ἴμ- 
ὄρος" 4; δὲ Τένεδος πρὸς τῇ Acla κεῖται. Ἀπὸ δὲ Τενέδου 
6 Ἑλλήσποντος ἄρχεται. Τὸ δὲ τέλος τοῦ Αἰγαίου ἀρχὴ 
τοῦ ᾿Πλλησπόντου. *H δὲ ἀρχὴ τοῦ “Ελλησπόντου πλα- 
τυτέρα ἐστὶν, οἷα δὴ χαὶ τέλος τοῦ Αἰγαίου οὖσα, ὡς καὶ 
3 “Ὅμηρος (Il. o, 431)" « ἐς πλατὺν ᾿Ἑλλήσποντον. » 
"ott δὲ τὸ τοῦ “Ελλήσποντου στενὸν τὸ ἐπὶ Κωνσταν- 
τινουπόλεως" 3 Ἑλλήσποντος λέγεται, ἔνθα Σηστὸς 
xai ΓΑὔυξος. 
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t25. Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα] Τὸ νόημα οὕτονκ 

ἔχει" ὑπὲρ ἧς Προποντίδος πρὸς τὰ νότια μέρη πολλὰ 

ἔστιν ἔθνη τῆς Ἀσίας" ἵνα εἴπη, τὰ xal περὶ Ἰωνίαν 


.Xal Λυδίαν χαὶ Auxlav, καὶ κάντα τὰ πρὸς νότον 


ἀφορῶντα τῆς ᾿Ασίας παράλια ἐπὶ τοῦ Αἰγαίου καὶ τοῦ 
“Ελλησπόντου, Καλεῖ δὲ τοῦτο τὸ μέρος ἰσθμὸν, ὅπερ 
xai "HoóSoro, (1, 72) αὐχένα λέγει. "Ἔστι δὲ ὁ αὐχὴν 
οὗτος πρὸς νότον, ἀντιχεΐμενος αὐτῆς τῆς Κἀράμδιος 


ὡ 


| xal Κριοῦ μετώπου" καὶ στενοῦ γενομένον τούτου 


παρὰ τὸν Πόντον, εἰχὸς δρᾶσθαι τὰς περαιτέρω δύο 10 


| θαλάσσας. Ἡ Προποντὶς γὰρ βορειοτέρα γίνεται τῶν 


προειρημένων ἐθνῶν. ΠΠλατὺν δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἐπεὶ 
πολλὰ ἔθνη ἔχει ἐν ἑαυτῷ, Μεταξὺ δὲ χεῖται τοῦ Ἐὐ- 
ξείνου Πόντου, ὃς ἄγει ἄχρι Κόλχων, καὶ Προποντίδος. 
Τὰ δὲ ἔθνη Κιλιχία, Ἰσαυρία, Παμφυλία, Λυχία, τῷ 
Καρία, Ἀσία, Ἑλλήσποντος, χώρα Φρυγία τῶν [ἐν] τῷ 
δευτέρᾳ Φρυγία, Καππαδοκία, ᾿ἈΑρμενία, Γαλατία, 
Παφλαγονία, Πόντος Πολεμώνιος, Βιθυνία, Χῶραι 
ιδ΄. ᾿ 

i46. Πάρος [ὦ] “Ὥσπερ ἀναπτύξαι βονλόμενος 20 
τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ Βοσπόρου, ἐπήνεγχε τοῦτο» ἔστι 
γὰρ ἀπὸ τῆς Ἰοῦς οἱονεὶ βοὸς πόρος. Ταύτη γὰρ 
ἢ Ἥρα κατὰ ζῆλον οἶστρον ἔπεμψε, καὶ ἐλαυνομένη 
ὥσπερ πόρτις παρῆλθε τοῦτον τὸν τόπον, 

1.2. Στεινότατο.ς] Ἐκεῖνος δὲ 6 ἐν τῷ Βοσπόρῳ s$ 
καὶ ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος xol Βυζαντίου πορθμὸς τοῦ 
᾿Ἀνάπλου καλουμένου στενότερος ὑπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πέτρας ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πορθμοὺς, οἵτινες 
εἰσὶν Εὐδοίας xal Σιχελίας. 

᾿Εχεῖνος δὲ ὃ ἐν τῷ Βοσπόρῳ xal ἀναμεταξὺ Καλ- 20 
χηδόνος χαὶ Βυζαντίου πορθμὸς 3j Κικονίου xal τοῦ 
Ἀνάπλου λεγομένου, στενότερος δπάρχει περὶ τὰς 
Κυανέας πετρὰς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους, δηλονότι πορθμούς, 

145. Ὁ Βόσπορος, φησὶ, στενότερός ἐστι τῶν " dy- 
τικρὺ τῆς Ὑρχανίας δύο θαλάσσης. Λέγει δὲ Προπον- as 
τίδα" ἐσώτερος γὰρ τούτων 6 Βόσπορος. ἼἜστι δὲ στε- 
γότερος, ὅτι τὸ πλάτος ἐστὶ σταδίων ι6΄, ὡς καὶ βοῦν 
διανήξασθαι" 6 δὲ “Ἑλλήσποντος τὸ πλάτος σταδίων γ΄. 





2. Αἰγαῖον] Αἰγύπτιον codd. |[---6. εἷς οἷον corrupte ; ὡς 
otov conj. Bernh. || —9. περιέχουσαι codd.; emendavít 
Bernbardyus. || — 12. περιχειμένης codd.; em. Bernh. || 
— 18. Hunc insularum laterculam przbet 77. || — 
19. Λέδινθος] Δεδηδία cod.; em. Bh. Κορσία ] Cf. He- 
rodian. ap. Steph. Byz. v. Κορσέαι. Bernhard yus scri- 
psit Κορασσίαι preter necessitatem. Deinde codex : 
Ἀπεννάφη, Σιχανός, Εδαρος ἕμπροσθεν Ἀναύρου ; cm. 
Bernh. || — a1. Ἀστυπάλαια, Πάτμος τὸ πολόκεδνὸν 
codex; τὸ Πρεπέσινθον dubitans dedit Bernhardyus ; 
Λέρου cod, || — 27. ἔτι κατὰ om. B. || — 33 sqq. 
V. Eustathius p. 242. ἐς addidi ex B, ἐπὶ ap. Homer. 
l| — 36. ἔστι δὲ λοιπὸν ὃ αὐτὸς ᾿λλήσποντος στενὸς 6 
ἐπὶ B. | — 2. παραλίας v. lect. || — 5. τούτον τοῦ 
Πόντου B; εἰχὸς) ὡς H. | — 12. αὐτὸν om. H ; ἔσχε 
H. | — τῇ. ὡς ἅτε μέχρι Κόλχων τὰ ἔθνη ταῦτα καὶ 


Προποντίδος, H. || — 16. 'Ἑλλησπκόντιος scr.. Bernh.; 
Φρυγίας FH, f. recte. ||.— 17. Φρυγιψῇ Δυδίᾳ B. || — 
18. Πολέμωνος B. ἢ — 35. δύο om. codd.; exc. M; 
θαλασσῶν H. Laceros hos scholiorum centones resar- 
cire vix est operw pretium, Poseis, : στενότερός ἔστι 
τῶν [ἄλλων] ἀντιχρὺ τῆς περὶ Κνανέας δύο θαλάσσης. 
Προποντίδος codd., exc. H ; pro ἐσώτερος fuerit στενό- 
τερος. []— 36. « Post Βόσπορος μας adjecta erant sensu 
cassa " διὰ τὸ ἄλσος ἔξω εἴπου ἐχείνης. Al. : ἀλλ᾽ ἐξ al, 
Deinde lege ὅτι ἐπεὶ ( pro vulg. ὅτι ἐπὶ), ut ὅτι ἐπειδὴ 
schol. Eurip. Hippolyt. 447 et /Esohyl. Pers. ἃ; ca- 
jus generis pleonasmos grammatici frequentant. plu- 
viros. » Bznwn. ixl, quod pest ὅτι legebatur, om. 
H. | — 37. «9"] Hanc statuerunt. inter Byzantium et 
Chalcedonem esse Bospori latitudinem; hoc tamen 
loco angustias arctiores memorandas fuisse dixeris. 
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*H καὶ λέγει τὸν μεταξὺ Καλχηδόνος χαὶ Βυζαντίου 

στεγότατον πόρον, ἢ τὸν μεταξὺ τοῦ Κιχονίου xal τοῦ 

᾿ἈἌνάπλου χαλουμένου. ἔλλλως. Τὸν αὐτὸν ᾿ἈἈνάπλουν 

λέγει * ὡς δοκοῦσι τὰ μέρη ἐκεῖνα τῷ ἀναπλέοντι μὴ 
g ἔχειν ἔξοδϑν, ἄχρις οὗ πλησίον γένηται. 

46. Περὶ τοῦ Εὐξείνου λέγει. Οὗτος δὲ πρότερον 
Ἄξεινος ἐχαλεῖτο, διὰ τὸ ὑπὸ ληστῶν οἰχεῖσθαι, xal 
μηδένα ἐκεῖσς παραδάλλειν τῶν ξένων Εὔξεινος δὲ 
νῦν ἐχλήθη κατὰ ἀντίφρασιν, ἢ, ὥς τινές φασιν, ὅτι ὃ 

19 Ἡραχλῆς ἐχθαλὼν ἐχεῖθεν τοὺς ληστὰς φιλοξένους τινὰς 
χατώχισεν. 

148. Στενοῦ γινομένουν τούτου τοῦ Πόντου εἰχὸς 
ὁρᾶσθαι τὰς περαιτέρω δύο θαλάσσας πλατείας. Ὃρ- 
μῶσι μὲν ὡς ἐπὶ τὰ ἀνατολιχὰ, τὴν δὲ ἀνάνευσιν 

$& ποιοῦνται ὡς ἐπὶ τὰ βόρεια χαὶ τὴν Μαιῶτιν, ἥτις 
πρὸς τῷ τέλει χεῖται τοῦ Πόντου xai δοχεῖ ὥσπερ 
ἐξ αὐτῆς γεννᾶσθαι 7) θάλασσα. [Μέσαι δ᾽ ἔνθα χἀχεῖσε 
δύο ὑψηλαὶ ἄχραι εἰς τὸν Πόντον ἔχχεινται, ὧν] fj ulv 
χάτω ὡς πρὸς νότον, [ἥντινα Κάραμόιν χαλοῦσιν], 

40 7j δὲ ἄνω πρὸς βορρᾶν ἔχχειται, τὸ Κριοῦ μέτωπον. 

1566. "Ex τοῦ δ᾽ ἂν xal] τοπιχὸν 7] χρονιχόν. Μετὰ 
δὲ τὸ πλησίον γενέσθαι τὸν ἀνεωγότα πόντον ἐχεῖθεν 
ὄψει δύο θαλάσσας xal χόλπους ἐχ διαστάσεως, ὧν 
μεταξὺ τὸ Κριοῦ μέτωπον δίχην τόξου διαχείμενον. 

88. Αλλως, "Ex τοῦ, φησὶ, ταύτας προδεθλῇσθαι xal πρὸς 
ἀλλήλας νεύειν διθάλαττος γίνεται ὃ Πόντος, ὃ ἔστιν 
εἷς δύο χόλπους μερίζεται ἐοιχὼς τόξῳ. Τόρνῳ δὲ λέγει 
τῇ περιφερείᾳ: ἄμματι δὲ τόξου περιφραστιχῶς τὸ 
τόξον, παρὰ τὸ ἐξῆφθαι αὐτοῦ τὴν νευράν. Λέγει οὖν 

390 ὅτι ἔοιχεν περιφερεία τόξου, ix τοῦ προεληλυθέναι 
ταύτας οὕτω τὰς ἄχρας. Νόμιζε γὰρ, φησὶ, τὰ μὲν 
δεξιὰ πάντα τοῦ τόξου νευρὰν εἶναι, πλὴν τῆς Καράμ- 
ὄιδος, τὰ δ᾽ ἀριστερὰ τὸ ἐπιχαμπτόμενον τῇ νευρᾷ. 
Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις" xal τί μᾶλλον τὰ δεξιὰ ἔοιχε veupd πλὴν 

35 τῆς Καράμθιδος 7| τὰ ἀριστερὰ τοῖς χέρασι πλὴν τοῦ 
Κριοῦ μετώπου ; ὃ γὰρ ἂν ern περὶ θατέρας πλευρᾶς, 
xai περὶ θατέρας ἁρμόζει, ὥστε οὐ τόξῳ ἔοιχεν, ἀλλὰ 
δύο τόξων κέρασιν ἀντιπροσώποις, Πρὸς ὃν ῥητέον, ὅτι 
τοῦτο προειδὼς ὃ Περιηγητὴς προσέθηχε τὸ « μόνη 

40 δέτοι Κάραμόις" » καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς ἑτέρας πλευ- 
gc τάδε’ « πρὸς βορέην Μίαιώτιδος ὕδατα λί- 
pvn6, » ὡς εἰ ἔλεγεν: οὐ μόνον τὸ Κριοῦ μέτωπον, 
ἀλλὰ xal ἢ λίμνη, ἦν φησιν Ἡρόδοτος (4, 86) μὴ 
πολὺ ἐλαττοῦσθαι αὐτοῦ τοῦ Πόντου" ὥστε (ὡς) πρὸς 

48 τὰ χυρτοῦντα τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν ὀλίγη ἐστὶν ἡ 
Κάραμόις, xal οὐκ ἂν δύναιτο ἐοικέναι δυσὶ κέρασι δύο 
τόξων" οὐ γὰρ ἴση ἀμφοτέρων fj χατὰ τὸ μέσον κυρτό- 
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τῆς, ἀλλ᾽ ἔνι χατά τι μέρος τῆς νευρᾶς παραφθείρεσθαι 
τὸ σχῆυα. - . 

157. Τόρνῳ.... τόξου] τῇ περιφερείᾳ, ἅμματι 
δὲ τῷ συνημμένῳ, 3) τῷ τόρνῳ, τῷ ἅμματι" ἣ γὰρ τῶν 
χερῶν συνάφεια ποιεῖται τὰ τόξα. δ 

$8. Ἀλλ᾽ εἴη νευρῆς] ἀλλὰ γένοιτο νευρξξς 
σημεῖα τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου, xal περιφερεῖ τόξου oj X- 
ματι ὅμοιον ἂν ἴδοις τὸν Πόντον᾽ δύο γὰρ μικροὶ κόλποι 
ix διαστάσεων ὄντες χαραχτῆρι τόξου ὁμοιοῦνται. 

1806. Γραμμῆς ix cóc] τῆς ἐκ τῶν δύο χόλπων to 
γινομένης" δοχοῦσι δὲ τοῖς πλέουσι συνιέναι διὰ τὰ 
χολπώματα. Εἰλεῖται δὲ στροφάλιγγι, βιοῦ κέρᾳ ἐοι- 
X6», ὁ πόρος δηλονότι" ἔοιχε γὰρ τῷ τόξῳ χατὰ τὴν 
περιγραφήν. 

163. Τοῦ καὶ πρὸς βορέην] Ἀνατρέχει πάλιν 6 15 
λόγος ἐπὶ τὸν Πόντον, ὑπερχεῖσθαι λέγων αὐτοῦ τὴν 
Μαιῶτιν, περὶ ἣν οἰκοῦσι Μαιῶται, Σχύθχι τὸ γένος. 
Εἶτα παρ᾽ ἐχείνοις καλεῖσθαι μητέρα τοῦ Πόντου τὴν 
λίμνην, εἰχότως " ἐπιτρέχουσα γὰρ τὸν Βόσπορον ἐπι- 
δαψιλεύεται τῇ θαλάσσῃ χαὶ ἀναπληῤοῖ τὸν κόλπον. 30 
Εἶναι δὲ Κιμμερίους ὁπὸ τὴν εἰσδολὴν τοῦ Ταύρου, ἣ 
καλεῖται Χερρόνησος Ταυριχὴ, παραχειμένη τῷ στόματι 
τῆς Μαιώτιδος ἐχ δυσμῶν πολλὰ δὲ παροιχοῦσιν αὐτῇ 
ἔθνη Σχυθικά. Τὴν δὲ Μαιῶτιν ἐχφράζων 6 ᾿Απολλών:ος 
(2, 362) ἅμα τῷ ὕψει παραφαίνει τὸ σχῆμα, λέγων, 15 
« τῆς ὑπὲρ βορέαο περισχίζονται ἄελλαι. ». 

166. Ἔχ τῆς γὰρ Πόντοιο τὸ μυρ.] "Ητοι ἐξ 
αὐτῆς τοῦ Πόντου τὸ ὕδωρ ἐκφέρεσθαι, ἢ ix τοῦ Πόντου 
αὐτῆς xal τὸ ὕδωρ. 

16. Κιμμερίου διὰ Βοσπόρου] Πλησίον γάρ € 
εἶσιν οἱ Κιμμέριοι χείμενοι παρὰ τὸν ἰσθμὸν, οὗ ἐστιν 
6 Ταῦρος" ἰσθμὸν δὲ λέγει τὸν κατ᾽ ἐνίους διαιροῦντα 
τῆς Εὐρώπης τὴν ᾿Ασίαν. Κιμμέριοι μὲν οἱ πολλοὶ 
xaT αὐτὸ εἰρημένοι διὰ τὸ πλῆθος" ol δὲ τὰ βορειότερα 
τῆς νήσου χατὰ τὸν Πτολεμαῖον "AXavol , (Δλμαξόδιοι͵ 35 
Χοῦνοι. 

168. VuxoG δὲ ποδὶ Ταύρου ἀντὶ τοῦ εἷς τὸ 
ἔσχατον καὶ χατώτατον τοῦ Ταύρου. Wuypby δὲ λέγει 
τὸν Ταῦρον, ἐπεὶ ὑψηλός ἐστι. Τὰ γὰρ ὑψηλὰ κρυώδη 
εἰσί. Ποδὶ δὲ πάλιν τῷ κάτω μέρει ὡς τὸ « καὶ πόδας 40 
Ἴδης, » ἀντὶ τοῦ ἔσχατα μέρη καὶ χάτο τῆς Ἶξης. 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν ἄλλοις Κιμμέριοι. ὁ 

199. Τοίη κὲν μορφή] ᾿Ἐπλήρωσε τὴν θάλασ- 
σαν τὴν xa0' ἡμᾶς" περὶ αὐτὴν γὰρ xol uóvov διέρχεται 
τὰ χατὰ μέρος, ὡς τῶν ἄλλων θαλασσῶν μὴ ἐχοναῶν 45 
τοιοῦτόν τι ἀξιόλογον. Λοιπὸν οὖν λέγει περὶ τῶν Γα- 
δείρων. 
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1.3 χαὶ λέγει] Ἄλλως B. || — ἡ. τῷ ἀναπλ.] τῶν ἀνα- 
πλεόντων codd. De illa agitur Bospori parte quz usque 
ad Clidium promontorium pertinet. V . Anapl. Bospor. 
p. 37 sq. [--- 3. οὗ B, ὅτου Mf ; ὅτε cett; γένηται M, γέ- 
vovrat vulgo. || — 17. Inclusa e peraphrasi adjeci. || — 
20. Post μέτωπον subjicitur : μᾶλλον γὰρ τῆς ἄλλης ἀχρω- 
δείας νοτιωτέρα $ Κάραμόθις. || — 33. τοῦ ἐπικαμπτομένου 


codd. || — 35. τοῖς κέρασι om. B. || — 37. ἑτέρας ἄρμ. B. 
| — 38. πρὸς ὃ B. || — 9. χαραχτηριοῦσι τόξον H. || — 
τι. Δοχοῦσι] sc. duo ista promontoria, [| — 26. περισχή 
σονται codd. || — 38. ἐξέρχεσθαι H. || — 31. περὶ] παρὰ 
v.l. [|— 32. λέγει addidi ex EL, quamquam b. 1. isthmi 
non meminit Dionysius, | — 39. τὰ γὰρ ὑψηλὰ ... κάτω 
τῆς Ἴδης addidi ex EL. Vulgo post ὑψηλός ἐστι legitur : 


ΕΙΣ ΔΙΟΝΎΣΙΟΝ. 


v3. Παραγνώσσοντι τινὲς μὲν ἐξηγοῦνται τῷ 
ἐπιστήμονι, ἄλλοι δὲ παρ᾽ ἀγνοοῦντι. 
171. ἼΗτοι μὲν Λιδύ η] Κατὰ μὲν τὴν διαίρεσιν 
τῆς θαλάσσης ἡ Λιδύη διήχει μέχρι τοῦ Κανώδου, xol 
pg οὐ πᾶσά ἐστιν ἡ Αἴγυπτος Λιβύης, χατὰ δὲ τὴν τῆς 
qc διαίρεσιν διήχει μέχρι τοῦ Ἀραδιχοῦ χόλπου, xal 
λοιπὸν ἣ Αἴγυπτος Λιβύης ἐστίν. 
95. Τ᾽ραπεζίῳ εἶδος] Τῶν ἀνισοσχελῶν τε- 
τρχπλεύρων τὸ τραπέζιον, ὡς Εὐκλείδης φησί" τὰ 
10 δὲ περὶ ταῦτα πάντα τετράπλευρα τραπέζια χαλείσθω. 
Ἄλλως, "Ex τὴν ἀνατολὴν πρὸς τῷ νότῳ. Ἔστι γὰρ 
ἀνατολὴ βόρειος xal νότιος. Ὡσαύτως δὲ xai ἐπὶ τῆς 
δύσεως. 
17β. ᾿Αρξαμένη πρώτιστα] Ἀπὸ Γαδείρων 
ι6 ἕλχεται ἢ Λιβύη ἐπὶ τὰ νότια σχήματα, τραπέζιον 
εἶδος ἔχουσα, ὃ ἔστι γεωμετρικὸν θεώρημα" ὅπου ἐν 
τοῖς Γαδείροις εἷς ὀξὺ λήγουσα ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ ἀπο-- 
τερματίζεται εἷς μυχὸν ὀξὺν, ἤτοι χατὰ τὸ ἔσχατον 
τὸ ἐξ αὐτῆς ὀξυνθεῖσα, ἢ εἰς τὸ βαθύτατον τοῦ ὠχεανοῦ, 
42 ἀντὶ τοῦ εἰς πολὺ τοῦ ὠχεανοῦ. 
i80. T v ἑτέρων] Εἰσὶ γὰρ καὶ ἄλλοι περὶ τὰ 
[ἑσπέρια τῆς Λιβύης ὄρη τούτων δὲ, λέγει, τῶν 
περὶ τοὺς Τρωγλοδύτας, τῶν ἀνατολικῶν. ᾽᾿᾽Ερεμ 66v 
δὲ τῶν ἑτέρων λέγει τῶν δυτικῶν, τῶν διὰ πάντων τῶν 
4) ἐσχάτων τῆς Λιδύης περιτετραμμένων. Εἰσὶ γὰρ xal 
ἀνατολικοὶ, Ἰνδοὶ χαλούμενοι. 
ist. Παρδαλέῃ δὲ διὰ τὸ ποιχίλον τῆς χροίας 
τῆς κατ᾽ ἐχείνην τὴν γῆν. 
155. T 5 xal τῇ χυανῇσι]) Τῷ εἰπεῖν χατάστιχτον 
20 xal ποικέλην ἔδειξε πολλὰ χρώματα τῆς γῆς (7, γὰρ ἂν 
οὐχ ἦν κατάστικτος, ἀλλ᾽ αὐτόθεν μέλαιναν. Διάφορος 
γὰρ ἢ Διδύη τοῖς χρώμασιν" ἐστὶ γὰρ μελάγγεως, ψαμ- 
μώδης, ἀρζιλλώδης, ἐρυθρόδωλος. Ἄλλως. Ποιχίλ- 
λεται γὰρ ταῖς λεπίσι ξηρασίας ἢ γῆ τῆς Λιδύης, καὶ 
ὃν ἔστιν ὥσπερ ἡ παρδάλεως δορά. Κατάστιχτος δὲ ἢ 
17 ix μεταφορᾶς τῆς παρδάλεως. 
15€. "Ex τοῦ σχήματος ἔλαδε τὴν ἀρχὴν, εἰπὼν 
« ὑπὸ γλωχῖνα »* ἐπὶ γὰρ τῶν ἐχόντων γωνίας ἢ λέξις, 
εἴγε τῶν τετραπλεύρων ἐστὶν fj γωνία. Λέγει δὲ Μαυ- 
40 ρουσίους ἔχειν, xal Νομάδων ἔθνη πολλὰ παραχεῖσθαι 
Ῥιασαισύλων καὶ Νασυλίων, cüc καὶ ἀγρονόμους εἶπε, 
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διὰ τὸ μήτ᾽ ἀροῦν μήτε γεωργεῖν, ἀγρεύειν δὲ χαὶ 
τούτῳ μόνῳ παρ᾽ οἰκονομίαν χεχρῆσθαι. Οὐχοῦν dxó- 
λουθον προπαροξύνειν τὴν λέξιν. οὐ γὰρ ἐνέργειαν 
ἀλλὰ πάθος σημαίνει. Γλωχῖνα δὲ εἶπε πρὸς τὸ 
σχῆμα τῆς γραμμῆς" πυμάτη δὲ, ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει 5 
ἐστὶ τῶν Στηλῶν. Πρῶτοι δὲ τῶν ἄλλων ἐθνῶν ol Mav- 
ρούσιοι. 

186. Τοῖς δ᾽ ἔπι δὴ Νομάδων)]ὔ Πλησίον εἰσὶν 
oí Νομάδες τῆς ᾿Αφρικῇς περὶ Καρχηδόνα. Τὸν δὲ χα- 
τάλογον πεποίηται οὗ χατὰ τὴν τάξιν τῆς γραφῇ)ς᾽ vo- I0 
μάδες γάρ εἶσι ", Διὸ οὕτω δεῖ ὁπολαμθάνειν ὅπου εἰσὶν 
οἱ Μασαισύλιοι, Μασύλιοι, Νήγρητες, Νουμήδιοι xat 
Γαρήνιοι, xat τὰ ἑξῆς. 

i9, Μαιόμενοι δὲ βιότοιο, τὰ προστυγχά- 
νοντα θηρεύοντες ἀεί. Νομάδες γάρ εἶσιν. — 1b 

193. A p(a δὲ, τὰ δρυοφόρα πεδία. Διὰ δὲ τοῦ Bov- 
χολέονται δείκνυσιν αὐτῶν τὴν ἐν κατανομῇ δίαιταν. 

i95. Τοῖς δ᾽ ἔπι Καρχηδών] Βήλου τοῦ Τυ- 
ρίων βασιλέως υἱὸς Πυγμαλίων καὶ θυγατέρες Διδὼ 5, 
xai "EXusca xai Ἄννα, ἣ γαμεῖται Συχαίῳψ Τυρίῳ. 20 
Τοῦτον ἀποδημοῦντα δολοφονεῖ Πυγμαλίων, ἔρωτι τῶν 
αὐτοῦ χρημάτων. Ὁ δὲ δι᾿ ὀνείρων τῇ Διδοῖ σημαίνει 
τὸ πάθος, xat χελεύει λαδοῦσαν τὰ χρήματα φυγεῖν. 
Ἡ δὲ τοὺς συναραμένους τῶν Τυρίων λαδοῦσα ἔρχεται 
ἐπὶ Λιβύην. Ἰάρδαντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐκθάλλοντος 25 
αὐτὴν ἠξίωσεν ἀγοράσαι χωρίον, ὅσον ἐπιλαμὄάνει 
ῥινὸς βοός. Τυχοῦσα δὲ xal λαδοῦσα τὸν δινὸν καὶ 
λεπτοτομήσασα xal ἐπεχτείνασα τὴν γῆν ἔλαθε, xal 
τὴν Καρχηδόνα ἔχτισε, Καλοῦσι δὲ αὐτὴν ἐπιχωρίῳ 

vi, Διδὼ, ὃ ἔστιν ἀνδροφόνον. Πρότερον δὲ Φοινίχων 30 
rev, ἐπειδὴ πρῶτοι Φοινίχες ἤχησαν τὴν Καρχηδόνα, 
ὕστερον δὲ Λίόυες. 

400. Βαρυνομένην αὐτὴν εἶπε διὰ τὸ χάτω αὐτὴν 
ἕλχεσθαι καὶ ὥσπερ ὑπὸ τοῦ βάρους τοῦτο πάσχειν. — 

201, Ἔνθα χορυσσομένης] τὴν ἀρχὴν ποιου- 35 
μένου τοῦ Τυρσηνικοῦ πελάγους τῆς αὐξήσεως τῇ τῶν 
χυμάτων φορᾷ. “Ὥσπερ γὰρ ἥπειρός ἐστι δεχομένη τὸ 
τῶν ὑδάτων πλῆθος ἡ Σύρτις. Καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ 
παρὰ τῷ Ποιητῇ (Il. 4, 424): 


πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα χορύσσεται αὐτὰρ ἔπειτα 40 
χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει. 





πο δὶ δὲ μεταφοριχῶς ὡς τὰ « πόδας Ἴδης ». ἢ --- 5. οὐ 
πᾶσα ὅτι θερμὴ Αἴγυπτος B. || — 10. περὶ] παρὰ Bernh. || 
— 14. Ἀπὸ] Ἐπεὶ ἀπὸ M. || — αἱ. Post περὶ τὰ eup- 
plevi ἑσπέρια, || — 22. Verba τῶν περὶ ejecit Bernhar- 
dyus, preter rem. Sensus est : Non intelligendi sunt 
Hesperii /thiopes, sed dicit poeta : « horum, qui 
sunt juxta Erembos sive Troglodytas, » i. e. orienta- 
lium. |—31. αὐτόθι H. || — 33. ἀργιλλώδης] αἰγιαλώ- 
δης v. lect. || — 34. γὰρ om. H. || — 10. ποιεῖται B. 
γραφὴν intellige tabulam geographicam ; post νομάδες 
γάρ εἶσι lacunz signum posui; exeidisse videtur οἵ 
Νονμήδιοι. Sed fieri etiam potest ut hec verba e lin. 
13 huc translata sint, || — 11. ὑπολαθεῖν v. 1. Post 


Νήγρητες 8 addit ἀγρονόμοι; mox Γαρίνιοι H. « Qui- 
bus nescio quid sit faciendum ; voluit fort. l'agápav- 
τες. » Bernh. || — 16. δρύα v. l. || — 17. τὴν κατὰ 
γομήν H. || — 2o. ἢ] Quum γαμεῖται οὐ Didonem 
pertineat, Bernhardyus ἣ δὲ Aix scribendum cen- 
set, Dubia res est. Fortasse pro θυγατέρες legendum 
est θυγάτηρ; sic certe reperisse videtur , Eustathius 
p. 250, 35, ubi : Ado ... ἢ xai Ἔλισσα καλουμένη 
xat Ἄννα, Συχαίῳ γενομένη γυνή. Dein Συγχαίῳ codd,, 
ut ap. Eustath. | — 24. ἐπέρχεται ἐπὶ τὴν Διθύην B. 
|| — 25. ἐχδαλόντος M. || —29. ἐκιχωρίᾳ v. 1, || — 36. 
Τυρρ. B. || — 38. γὰρ additum ex M. || — Δα. ἢ μεγά- 
λως μὲν τοὺς πρῶτα M. || — At. μεγάλα βρέμει om. B. 
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"Autor; δὲ, τουτέστιν ἡ ἀναχώρησις, ἐπιτρέχει. 
ξηραῖς ψάμμοις, παρεχούσαις αὐτὴν φαίνεσθαι ὑπανα- 
σαν. 
x «4. Νέην πόλιν) Ὅτι ἣ μιχρὰ Λέπτις Νέα πόλις 
6 καλεῖται xo$' “Ἕλληνας. --- Νεάπολις Ἀφριχῆς, Νεά- 
πόλις Καμπανίας, Νεάπολις Συρίας, Νεάπολις At- 
«ωλίας. 
406. Λωτοφάγοιναίουσι) Φιλοξένους φησὶ τοὺς 
Λωτοφάγους ix τοῦ λωτοῦ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἄνθους. 
10 Δοχοῦσι γὰρ φιλοξενίας ἔχεσθαι. Ἦ φιλόξενοι. Καὶ 
γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἀναδιδόμενον ἄνθος, φυσιχήν τινα 
σχέσιν ἔχον ἐποχῆς, φιλοξενίας νενόμισται χτῆμα. 
Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις καὶ 6 Ποιητὴς (Od. 1, 94) λέγων" 


τῶν δ’ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπόν, 
15 οὐκέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο παρ᾽ ἀνδράσι Λωτοφάγοισι 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν νόστον τε λαθέσθαι. 
310. Αὐσονὶς αἰχμή] Οἱ μὲν ὅτι “Ρέντουλον Ῥω- 
μαίων στρατηγὸν ἐδολοφόνησαν" oi. δὲ ὅτι διωχθέντος 
30 ἄχρι Φαρσάλου τοῦ Πομπηΐου καὶ φυγόντος εἷς AT- 
γυπτον, ol. τὰ αὐτὰ αὐτῷ φρονοῦντες Σχηπίων, Πε- 
τρεῖος xal ὁ νεώτερος Κάτων συνέστησαν ἐν Λιδύῃ 
κατὰ Καίσαρυς ἅμα Ἰόδα τῷ βασιλεῖ Μαύρων, ὧν ὁ 
μὲν Σχαηπίων παρατασσόμενος ἀπώλετο, οἱ δὲ μὴ φέ- 
$5 ροντός τὴν αἰσχύνην τῆς ἥττης ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. 
sii, Μεσήπειροι τελέθουσιν] ἤτοι dv. μέσῳ 
τῆς πάσης Λιόνης ἠπείρου κείμενοι, ἢ ἐν μέσῳ ἔχοντες 
ἤπειρον. Λέγει δὲ τὸν ὀρεινὸν ἰσθμόν. 
12. Κυρήνη τ΄ εὔϊππος] ᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν τὴν 
30 Πεντάπολιν, Κυρήνην εἶπε μητρόπολιν τῆς Πενταπό- 
jux. [Αμνυχλαέων] δὲ Λακώνων φησὶν, ἐπειδὴ ὁ 
Θήρας ἄνωθεν Λάκων ἦν, ἀποιχίαν δὲ ἐστείλατο εἰς 
᾿ Κυρήνην, οὗ μέμνηται Καλλίμαχος (περὶ τῆς ἱστορίας) 
(in Apoll. 54). 


46 ἐκ μέν σε Σπάρτης ἕχτον γένος Οἰδιπόδαο 
ἤγαγε Θηραίην ἐς ἀπόχτισιν, Ex δέ σε Θήρης 
φῦλος Ἀριστοτέλης. 


Λάχωνες γὰρ ἦσαν οἷ περὶ Θήραν πρώην οἰχοῦντες, 


ZXOAIA. 


ὕστερον δὲ σὺν τῷ Ἀριστοτέλει ἀπῆραν εἰς Κυρήνην. 

219. Τέμπεα Κι ἐρνης] Κέρνη λίμνη ἐστὶν ΑἹ» 
θιοπίας παρὰ τῷ cxtavip: τὰ δὲ χοῖλα τῶν ὀρῶν 
τέμπη καλοῦνται, Εἰσὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Αἰθίοψε 
τόποι ὑψηλοὶ, ofc καὶ τέμπεα χαλεῖ Διονύσιος χαὶ xo- s 
λώνας. 

331. " EvOsv πιοτάτοιο] Τῶν τῆς Σελήνης ὀρῶν 
χάτεισιν ὃ Νεῖλος. Πιότατον δὲ αὐτὸν εἴρηκεν, ἐπειδὴ 
λιπαρωτέραν ποιεῖ τὴν Αἰγυπτίαν γῆν 6 Νεῖλος, ξη- 
ρᾶς οὔσης τῆς Λιδύης. Πτολεμαῖος δὲ ἀπὸ νότου χατὰ to 
διάμετρόν φησιν αὐτὸν ἐχδίδοσθαι ἀπὸ τῶν Σεληναίων 
ὀρῶν, διαιρούμενον slc Ἀσταπὸν xal ᾿Ασταθόραν, ὕφ᾽ 

v fj, Μερόη περιέχεται, Θεόχριτος (7, 14) δὲ ἕως 
Βλευμύων αὐτὸν δρᾶσθαΐ ouai: 6 δὲ Καλλίμαχος, 
οὐδ᾽ ὅθεν, οἶδεν, δδεύει; " 
θνητὸς ἀνήρ. 

4.2. Σῖρις δπ᾿ Αἰθιόπων] διότι τότε ἀνέρχεται 
καὶ πλημμυρεῖ ὃ Νεῖλος, ὅτε ἢ ἐπιτολὴ τοῦ χυνὸς γί- 
νεται. Zipu, δὲ λέγεται ὁ ἥλιος παρὰ τὸ σεσηρέναι xa 
λάμπειν. 

136. Ἑ πτὰ διὰ στομάτων] Ἐχ τῶν Βλεμμύων 2o 
ἐπὶ τὰ βόρεια φέρεται ὃ Νεῖλος δι᾿ ἑπτὰ στομάτων 
ἐπισήμων. Εἰσὶ δὲ ταῦτα ἩἭ ραχλεωτιχὸν, Βολδιτιχὸν, 
Σεδεννιτιχὸν, Μενδήσιον, Πηλουσιαχὸν, Κανωδιχὸν, 
Θερμουθιαχόν. 

418. Τὸ δὲ «οὗ γάρ τις ἐναλίγχιος ἔπλετο" 
Νείλῳ », οὗ χατὰ τὸ μέγεθός φησιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
αὔξησιν χαὶ ἄρδευσιν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐπάγει. 

420. ᾿Αποτέμνεται] μερίζει τὴν Λιῤύην ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας 6 Νεῖλος, Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα δείξῃ ἕως ποῦ 5$ 
Λιδύη. ΄ 30 

453. Ot πρῶτοι βιότοιο] τῶν Αἰγνπτίων τὸ 
γένος. Αὐτοὺς γάρ φησιν εὑρετὰς τοῦ βίου, ἐπεὶ χαὶ 
ἄροτρον ἐξεῦρον χαὶ μάλιστα γεωπόνοι εἰσὶ, χαὶ ὅτι 
τῆς ἀστρονομίας εὑρεταὶ, ἐξ ἧς καὶ τοὺς καιροὺς κατα- 
λαμθάνομεν, xal ἐγεωμέτρησαν πρῶτοι, καὶ τὴν τῶν y 
ἄστρων διαγραφὴν εὗρον. Κελεύθους δὲ τοὺς καιροὺς 
διὰ τῶν ἄστρων, οἷ χρειώδεις εἰσὶ πρὸς γοωργίαν καὶ 
πλοῦν χαὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδειοι. 





|] -- 4. Νεάπολις χτλ, praebet M. || — 9. Post v. 
Δωτοφάγονς Bernhardyus inseruit τοὺς, contra men- 
tem auctoris, ut ex sequentibus colligis. ἐκ τοῦ φυσιχοῦ 
τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς ἄνθους M. || — 12. ἐποχῆς, φιλοξενίου 
ΒΗ͂, interpungentes post ἐποχῆς. Bernhardyus de suo, 
ut videtur, dedit : φυσιχήν τινα φιλοξενίας σχέσιν ἔχειν 
νενόμισται. Hudsonus : σχέσιν ἔχειν ἐποχῆς, φιλοξενίου 
νενόμισται, || — 13. τούτοις) τοῦτο M. || — 14. φάγῃ 
BM. | — 15. οὔτε B.  — 16. βούλοιντο B. || — 18, 
Δέντουλον e conj. Hudsonus et Bernhardyus. V, pot, 
ad Eustath. p. 354, 1. || — 19. οἱ δὲ ὅτι x13, ] Non 
vides quid hxc pertineant ad interitum Nasamonum, 
Aut legendum est οἱ δὲ ὅτε, ut sensus sit Nasamones 
perít»ee eo tempore quo ...., aut in seqq. excidit 
mentio Nasamonum, ut qui Catoni contra Cesarem 


se adjunxerint. Cf. Eustathius p. 2353, τὸ : oi δέ φα- 
σιν αὐτοὺς καταπολεμηθῆναι ὅτε ὃ λεγόμενος ἐμφύλιος 
ἀνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομένους τῷ Κάτωνι πατὰ τοῦ * 
Καίσαρος. In € paraphrasis rem ita explicat : οὗτοι 
γὰρ (sc. Nasamones) χατὰ Ῥωμαίων στρατοπεδεύσαντες 
xa ἡττηθέντες, ὡς καὶ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ὑπὸ Σχηπίωνος 
ἀναιρεθέντος, μὴ φέροντες τὴν ἧτταν ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. ἢ 
— 33, δὲ] διὰ eodd. Verba διὰ A. φησι in lacuna om. 
B. | — 835. Versus vitiose codd. exhibent hunc in 
modum : ἐκ μὲν Σπάρτης ix τοῦ vévóu; Οἰδίποδος ἤγαγε 
Θηθαίην (Θηῤαίονς, Θθηδαίοις v. 1. ) ἐς ἀνόκτισιν, ἐκ δὲ 
σε (εἰς δέ σε v. 1.) Θήραν οὖρος ᾽ἾΑρ. ἢ —— 4; λίμνη ξοτι 
om, BH.|| — 4. Eia δὲ sap! κτλ. additum ὁ 670. ἢ 
— 17. Σῖρις δὲ etc., ndd. e CGJQ. || — B2. εὑρετὰς 


"γὰρ αὐτούς φασι B. || — 36. παιρούς 50. ἄότρων γὰρ οἵ 


- 


ΕΙΣ AIONYZION. 


35. Θυμῷ φρασσάμενοι λοξὸν δρόμον 
3:X (oto ὅτι πλάγιός ἐστιν ὃ ζωδιαχός. Λοξὸν δὲ τὸν 
ἐν τῷ ζωδιαχῷ“ λοξὸς γὰρ 6 ζωδιακός, ᾿ἈἈντὶ τοῦ εἶσιν 

δ συλλαθόντες τὸν λοξὸν χύχλον τοῦ ἡλίου, τουτέστι 

y τὸν ζωδιαχὸν, ὃν ποιεῖ δι᾽ ἐνιαυτοῦ. Πρῶτοι δὲ, φησὶν, 
Αἰγύπτιοι ἐξεῦρον τοὺς χύχλους τοῦ οὐρανοῦ" ἰδόντες 
γὰρ αὐτὸν λοξὸν xal τὸν ζωδιαχὸν ἐλαύνοντα δι᾽ ἐνιαυ- 
τοῦ, ἐνόησαν ὅτι οὖχ ἐπὶ ἔργου παραλλήλου ποιεῖται 
τὴν χίνησιν, ἀλλὰ διὰ μέσου τοῦ ἰσημερινοῦ χαὶ δύο 

10 ἄχρων τοῦ θερινοῦ τροπιχοῦ καὶ χειμερινοῦ" εἶτα διὰ 
τούτου χαὶ τοὺς ἐσχάτους ἐξευρόντες, τὸν ἀρχτιχὸν χαὶ 
τὸν ἀνταρχτιχόν. 

310. Οὖ δ᾽ ὀλίγη μέγεθος] Καὶ διὰ τοῦτο xal 
ἰδίου πίναχος ἔτυχεν ἡ Αἴγυπτος, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν 

16 dy. 

s. Σχῆμα μὲν οὖν] 'Ev τῷ πίναχι τῷ xa Ἐ- 
ρατοσθένην χαὶ Διονύσιον οὐχ ἔγχειται τὸ τῆς Αἰγύπτου 
σχῆμα, εἰ δεῖ αὐτὴν λαξεῖν οὕτως χειμένην, χαθὰ xal 
ὁ Διονύσιος ἐκφράζει, τρίπλευρον ἰσοσχελῇ, ἧς τὸ 

3» μὲν πλάτος χεῖται ἐπὶ τὰ βόρεια, τὸ δὲ τῆς χάτω 
γωνίας ὀξὺ ἕλχεται ἐπὶ τὴν ἀνατολήν. Λαμθανέτω δ᾽ 
6 βουλόμενος τὴν Σικελίαν παράδειγμα χατὰ τὰς τρεῖς 
πλευράς. 

36. Βαθυχρήμνοιο δὲ Συήνης, πολλοὺς ἐχού- 

Ὁ σῆς χρημνοὺς διὰ τοὺς χαταράκτας. ᾿᾽Ερυμνὸν δὲ 
ὑψηλὸν, μέγα, δεινὸν, ἰσχυρόν. 

249..0ὺ ἡόην ὠγυγίην] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Αἰθιοπίας, 
ὅπου xa Μέμνων ἐὴν ἀσπάζεται Ἠῶ. ᾿ἈΑνδριὰς γὰρ 
ἵστατο ἐν Θήθαις ταῖς Αἰγυπτίαις Μέμνονος, διά τινος 

30 μηχανῆς ἕωθεν προσφωνῶν τὴν ἰδίαν μητέρα Ἠῶ. 

3411 Επτάπολιν) ExtároAw λέγει τὴν Apxaóiav 
διὰ τὰς παραχειμένας τῷ Νείλῳ πόλεις" ἐχ μὲν ἀρι- 
στερῶν ἕξ͵ Μέμφιν, Διόσπολιν, Μέμνονα, Καταρράκτην 
μιαρὸν, ΚΚαταρράχτην μέγαν καὶ Συήνην, ἐχ δεξιῶν δὲ 

3$ τὴν Βαξυλῶνα, 

253. Σερθωνίδος δὲ ἅλμης. Τοῦ Πηλουσίου 
λίμνη τῆς Αἰγύπτου. Πρὸς γὰρ ζέφυρον χεῖται ἡ Ἂλε- 
ξάνδρεια. 

8.0. ᾿ὔνθα Σινωκίταο] Σινώπη τοῦ Σαράπιδος 

40 ἱερὸν, ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου, ὅθεν ἠνέχθη τὸ 
ἄγαλμα. Ἦ τοῦ Μεμφίτου. Σινώπιον γὰρ ὄρος ἐστὶν 
iv Μέμφιδι, ἐν ᾧ τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἤτοι τοῦ Διὸς 
ἦν, ob τὸ ἄγαλμα μετεχομίσθη εἰς τὴν πλησίον ᾽Αλε- 
ξάνδρειαν. Ἄλλως. Τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἀπὸ Σίνωπος 
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τοῦ ποταμοῦ, ὅθεν ἦλθε τὸ ἄγαλμα. Ἄλδηλον δὲ ἦν 
δρῶσιν, οἵας ὑπῆρχε φύσεως, Ἄλλως. Τῷ Δάγον Ive- 
λεμαίῳ ἐπιφανείς τις δαίμων ἐχέλευσε πέμψαντα, γαῦν 
χομίσαι αὐτόν, ME VENE 

Δὔτη ἔστιν ἣ αἰτίᾳ δι᾽’ ἧς τιμᾶται dv Ἀλεξανδρείᾳ δ. 6 
Σινωπίτης Ζεύς. Βασίλεύς τις εἶδεν ὅτι ἐπέατη «αὐτῷ 
δαίμων" ὃς καὶ εἶπεν αὐτῷ" « Εἴσαξόν με ἕν τῇ πόλει 
σοῦ.» Διαπορούμενος οὖν ὃ βασιλεὺς περὶ τούτου διὰ τὸ 
μὴ γινώσκειν αὐτὸν πόθεν εἴη χαὶ τίς ἐστιν, ὕστερον 
ἐχοινώσατο τουτὶ καὶ τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" οἵτινες 10 
πρὸς λύσιν τῆς ἀπορίας τουτὶ προσεφθέγξαντο" "ἔστω 
σοι βασιλεῦ ὅ τι" χαταλαθέτω ναῦς τοῖς πελάγεαι, χαὶ 
οὗτωσὶ φερομένη ἔνϑεν χἀκεῖθεν ὑπὸ τῶν πνειμλάτων 
ἔλθοι ἂν ἐκεῖσε ὅπου τὸ δαιμόνιον" ἔνεστι προνοία παντὸς 
τούτου.» Οὕτως ἤδη τῆς νηὺς ἐπιδάντες τινὲς προστάξει 16 
βασιλικῇ ἐφέροντο ἐν τῇ θαλάσσῃ πλανώμενοι. Ἔλλι-᾿ 
μνίσαντες οὖν ποτε χαὶ χρησμολογηθέντες ἀπελθεῖν 
πρὸς τὴν Ποντιχὴν Σινώπην παρεγένοντο ἐχεῖσε. "Evüa 
εὑρόντες τὸ ἴδιον ἄγαλμα ἐκόμισαν αὑτὸ εἷς τὴν τοῦ 
βασιλέως χώραν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. Παρ᾽ οὗ δημοτελὴς so 
τετέλεστο ἑορτὴ, xal πολλῇ τιμῇ πρὸς τούτου τετίμητο, ἡ 
ἀλλὰ δὴ καὶ πρὸς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν. 

259. Φαίνονται σχοπιαί] Πρωτεὺς διὰ τὴν 
ἀδιχίαν τῆς τῶν παίδων ξενοχτονίας εὐξάμενος τοῖς θεοῖς 
ἠνέλίη εἰς τὴν Φάρον μετὰ Εἰδοθέης τῆς θυγατρὸς, 35 
ἔνθα λέγεται ἀποτεθεῶσθαι, Λέγει δὲ σχοπιὰς Eltoté£nc 
ἢ τὴν Φάρον αὐτὴν, ὃ ἔστι * χτίσμα, ἢ τὸν ᾿Αντίφαρον 
λεγόμενον, ὅς ἐστιν ἐν Τ᾿ αφοσίριδι, Καὶ λέγεται τάφος 
εἶναι τῆς Εἰδοθέας, τόπος ὧν ὀψηλότατος, ὅθεν xal 
σχοπιὰς εἶπεν Βἰδοθέας. Ἄλλως. Σχοπιαί d ὁ Φάρος so 
ἢ ὃ τάφος αὐτῆς ὡς ἄνω Ταφοσέριδος. 

Παλληνίδος Ei0.] Ἦν γὰρ Παλλήνη πόλις 
Θρῴνυ»ς, ἐξ ἧς ὃ Πρωτεὺς, ὥς φησιν 6 τὴν Ἀλέξανδῥαγ 
γράψας Λυχόφρων (124). "Hv γὰρ θυγάτηρ Πρωτέως 
$ Εἰδοθέα. ᾿ 8ὅ 

Ἐπεὶ ἄνωθεν ἀπὸ Παλλήνης ἦν ἢ Εἰδοθέη, οὕτω. 
δὴ χαὶ τὸν Πρωτέα φησὶν ἄνωθεν εἶναι Παλλήνιον 6 
τὴν ᾿Αλέξανδραν γράψας Λυχόφρων, ὕστερον [ἰστέον 
ν. 1.) δὲ μεταστῆναι εἰς Αἴγυπτον διὰ τὴν τῶν παίδων 
καχοξενίαν, « παίδων ἀλύξας τὰς χαχοξείνους πάλας. » 40 
Αὕτη f, Εἰδοθέα τοῦ Πρωτέως θυγάτηρ ἦν, ὃς Αἰγύπτιος 
ὧν ἀπῆλθε πρὸς Θράχην. "ἔσχε δὲ xal δύο υἱοὺς ξε- 
νοχτονοῦντας " τούτους ἭἭ ραχλῆς ἐφόνευσε. Παραχαλέ- 
σὰς δὲ τὸν Ποσειδῶνα διὰ τῶν ἀδύτων τῆς γῆς ἦλθε ; 


^ 





78. B; εἰσὶ om. H. || — 38. ἐπιτήδειοι om. H. | — 
2. Post v. ζωδιαχός in codd. leguntur : xai διὰ τοῦτο... 
ὀλίγη, quz infra posui tanquam scholion ad vs, 240. 
Cal. 5,.|| —4. sqq. Hsc petiv1 e cod. Barberin. N. 9o. 
[—27. ὃ ἔστι χτίσμα ] Pbari turris opus erat Sostrati. 
Àn igitur excidit. Σεοστράτου Sed malim legere Πρω- 
τέως χτίσμα propter ea quz legantur p. 442, 1. τὸν ] τὸ 
Scripsit Bernbardyna, nos vero in seqq. pro 8 ἐστιν 
dedimus ὃς ἐσριν,. Ceterum de Antipharo non constat, 
E regione Phari erat insula Avtippoboc dieta , testante 
Strabone; at -ne hanc nestro loco indicari putemus, 


eo impedimur quod locus ille prope Taphosiridem 
fuisee dicitur. A Taphosiri autem versus occidentem 
progredienti occurrit locus Ἀντίφραι ( Stadiasm, M. M. 
$ 8; Strab. p. 799) dictus vel etiam Ἀντιφρώ ( Hie- 
rocl. p. 734 ). Hoc igitur nomen in Ἀντίφαρον detor- 
tum esse. crediderim. || — 38. ὕστερον... πάλας addita 
ex BEH. Yn seqi. τὴν quod legebatur aute νῆσον, om. 
E. Ceterum componere cum nostris scholiorum lagi- 
niis liceat Tzetzen ad Lycophr. 124 ; Πρωτεὺς loc- 
δῶνος vibe, τῷ γένει Αἰγύπτιος, εἰς Φλέγραν τῆς Παλλή- 
νης xal Θράκης ἐλθὼν ἐξ Αἰγύπτον Τορώνην γαμεῖ, ἐξ ἧς 
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xal ἔχτισε τὴν Φάρον νῆσον. Ἢ Εἰδοθέα οὖν θυγάτηρ 
αὐτοῦ ἦν, xal οὖτε γελᾶ διὰ τὰ τέχνα, οὔτε χλαίει, ὡς 
δαίμων. 
4606. Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίην] Μετὰ δὲ τὴν Αἴ- 
δ γυκτόν ἐστι πλησίον τοῦ Κασίου τοῦ Πηλέως ἡ πόλις, 
τὸ ἐπώνυμον Πηλούσιον, ᾿Ἐντεῦθεν δῆλον, ὡς τὸ Πη- 
λούσιον τῆς Ἀσίας πόλις ἐστὶ καὶ οὐχὶ τῆς Αιδύης. 
365. Οὐ μὲν ἐχεῖνοι] Οὐ γὰρ ἔτι τῆς Λιθύης o οἱ 
Ππηλουσιῶται, ἀλλὰ τῆς Ἀσίας. Ἔξω γάρ εἰσι τῆς 
10 Αἰγύπτου. Τὸ δὲ ἔλλαχον ἄστυ ἴσως τὴν ἐπωνυμίαν 
λέγει οὕτως χαλουμένην. 
4ο. Εἰ δὲ καὶ Εὐρώπη ςἿ Ἀιχολούθως μετὰ τὴν 
Αιέύην ἔρχεται ἐπὶ τὴν Εὐρώπην. Καὶ αὐτὴ θέσει 
ἐν ν ἑκατέρᾳ πληρουμένη TOU σγήματος, ἀλλ᾽ ἣ μέν ἐστι 
15 τῶν ἄρχτων, f, δὲ τῷ νότῳ κεχλήρωται. Ὥνομάσθαι δὲ 
τὴν χώραν ἐξ Εὐρώπης φασὶ τῆς Φοινίχης, ὥς φησι 
Λυχόφρων (1283): 
τῇ γὰρ ταλαίνῃ μητρὶ τοῦ Προμηθέως 
ξυνὸν πέφυχε καὶ τροφῷ Σαρπηδόνος. 


30 'Ex ταύτης γὰρ 6 Σαρπηδὼν, ὡς ἱστορεῖ Εὐριπίδης ἐν 
Ῥήσῳ (28). Ὁ δὲ Ἡρόδοτος (4, 45) συγχατατίθεται 
αὐτὴν ἀπὸ γυναικὸς εἰρῆσθαι" Ἱππίας μέντοι φησὶν 
ἀπὸ τῶν Ὠχεανοῦ θυγατέρων. Δύο γὰρ Ὠχεανίδας 
πρότερον γενέσθαι, Ἀσίαν xol Εὐρώπην, ἀφ’ ὧν τὰς 

95 χώρας εἰρῆσθαι. Νιχίας δέ φησιν ἀπό τινος Εὐρώπου 
χαὶ 'Ac(ou καὶ AiGvoc. 

4711. Ωὐτὸς μὲν Δι Unc ῥυσμός 3) οἷος ὃ ῥυ- 
συὸς τῆς Adone ὀξύνεται πρὸς τὰ δυτικὰ, 7] ὡς δρᾷ 54 
Λιῤύη xatk τὸ πλάτος πρὸς βορέαν ἣ xal ἀνατολήν. 

30 Τὸ δὲ (καὶ) ἄλλο μέτρον οὐ νεύει (εἷς γ2)ν) ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους" 
εἰ γὰρ xai ὡς ἐπ᾽ ἄρκτους ἔνευε, δι᾿ ὅλου πλατεῖα ἂν ἦν, 
νεύει δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἀρχτώων ἐπὶ τὰ δυτιχὰ, ὡς 
τὰ βέρη ταῦτα ὀξύτερα εἶναι, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρχτους, Bo- 
pttorépa γάρ ἐστιν ἧ Εὐρώπη, χαὶ πρὸς τὸν βόρειον 

38 ὠχεανὸν χεχύρτωται. ᾿Επισύρεται οὖν, φησὶν, ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τῷ αὐτῷ σχήματι, πλὴν ἀντιπροσώπως. 
Ἄλλως. *O αὐτὸς ῥυσμὸς, ἤγουν ὅρος. Διαιρουμένη γὰρ 
$ Εὐρώπη ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ὑποδιαιρεῖται xol εἷς τὴν 
Λιβύην. 


ΣΧΟΛΙΑ 


414. Ἄμφω δ᾽ ἶσον ἔχουσιν] Πρὸς τῇ ᾿Ασία γὰρ 
ἐπ' ἴσης ἀποτερματίζονται, 

375. Εἰ δέ χε θείης At γὰρ δύο πλευραὶ τῶν δύο 
χωρῶν ἴσαι εἰσί. Τὸ γὰρ ἥμισυ τῆς πάσης γῆς τοιοῦτόν 
ἐστι χωνοειδές. 5 

37. Σχῆμα πέλοι] ᾿Ἐπὶ τὸ δυτιχὸν λέγει, ὅθεν 
ἀποξύνεται Λιδη τε καὶ Εὐρώπη δύο γὰρ πλευραὶ εἰς 
ὀξύτητα λήγουσαι, εἰ συναφθεῖεν, χῶνον ἀποτελοῦσιν, 
ὡς γίνεται τὸ στενὸν μὲν ἐπὶ δύσιν, τὸ δὲ πλατὺ ἐπὶ 
ἀνατολάς. Μειοῦται γὰρ τὸ σχῆμα εἰς τὸ τῶν χωρῶν 1C 
τέλος. 

290. Κιχήσεαι Εὐρώ π.] Βουλόμενος δεῖξαι τὸ 
ὅμοιον τῆς Εὐρώπης πρὸς τὴν Λιδύην γαριέντως καὶ 
iub αὐτὴν ἀρχὴν τῆς περιγραφῆς ποιεῖται. 

. FA tva] ἐπεὶ ὥσπερ γωνία ἐστὶ χωνοειδὴς I6 
ἥ πρὸς τῇ Ἰδηρίᾳ rà Γράφεται δὲ χαὶ « πυμάτῃ 
ὑπὸ γλωχῖνι. » Γράφεται xal « πυμάτης μὲν ἐπὶ 
πλευρῇσι. » 

472 sqq. Μῆχος ἐπ᾽ ἠπείρου] τὸ πρὸς τὸ μῇ- 
xoc. Δυνατὸν γὰρ xal ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ μῆχος λαμόθάνειν. 26 
--- Ἔνθα Βρ ετανοί, οὐχ ὅπου οἱ Ἴϊδηρες, ἀλλ᾽ 
ὅπου ὃ ὠκεανός. ᾿Εχεῖσε γάρ ἐστιν ᾿ Βρετανία. Asuxáà 
δὲ φῦλα Γερμανῶν, ἐπεὶ τοιοῦτοί εἶσι τὴν γροιάν. 
Ἄλλως. Ἔνθα B ρέτανο (, Βρεττανοί ἐστι τὸ ἐντελέ- 
στερον. Ἀλλὰ διὰ τὸ μέτρον ἐγένετο Βρετανοί χωρὶς 25 
τοῦ ἕνος ταῦ. — ἧχι βορείου ὠχεανοῦ. ᾿Ανατεί-- 
νοντες ἀπὸ τοῦ [δυτιχοῦ] ὠχεανοῦ μέχρι τοῦ βορείου 
ὠχεανοῦ. --- Τὸ δὲ ἀρειμανέων Γερμανῶν γρᾶ- 
φεται χαὶ ἐρισθενέων. 

486. Ἑρχυνίου δρυμ.} Πλησίον γὰρ τοῦ ΠΠυρρη- 30 
ναίου ὄρους ὃ "Egxóvioc. ἴἼλλλως. Ἀντὶ τοῦ τὸ ᾿Ερχύνιον 
ὄρος παροικοῦντες. Ὀρόγκους δὲ λέγει ἢ τοὺς ὄγχους 3 
τὰς ἄχρας τῶν ὀρῶν, 9 τοὺς τραχεῖς τόπους. Παραθρώ- 
σκοντες δὲ παρατρέχοντες, οἷον ἐπεκτεινόμενοι, τὴν 
οἴκησιν ἔχοντες μέχρι τοῦ "Epxuvíou δρυμοῦ. Ὥς καὶ sv 
Ἀπολλώνιος (4, 6507 


ἀλλ᾽ "Hon σχοπῶλοιο καθ᾽ 'Epxuviou l&yvaev. 


287. Bosín] xal τῷ χρώματι xal τῇ λειότητι. 
289. A γχύθι πηγάων] Ἐγγὺς γάρ ἐστιν 5 Ἦρι- 





αὐτῷ παῖδες Tubo; καὶ Τηλέγονος, οἵ χαταπαλαίσαντες " 


τοὺς ξένους ἀνήρουν " ὧν τὴν ξενοχτονίαν μὴ φέρων Πρω- 
τεὺς ηὔξατο τῷ αὑτοῦ πατρὶ Ποσειδῶνι πάλιν χαταστῆσαι 
αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον. ὋὉ δὲ ὑπαχούσας αὐτῷ σπήλαια 
ἐχ τοῦ χάσματος τῆς Παλλήνης ποιησάμενος ὑποκάτω τῆς 
θαλάσσης, οὕτω διήγαγεν αὐτὸν ἀδρόχως μέχρι Αἰγύπτου. 
Ἡραχλῆς δὲ περὶ Θράχην διερχόμενος καὶ χαταπαλαίσας 
ἀνεῖλε τὸν Τμῶλον zal τὸν Τηλέγονον. Ὅπερ μαθὼν 
Πρωτεὺς 6 τούτων πατὴρ, οὗ γελᾷ μὲν, ὅτι παῖδες ἦσαν 
αὐτοῦ, ὅτι δὲ ξενοχτόνοι, οὐδὲ δαχρύει. || — 13. καὶ αὐτὴ 
εἰς.] Hec sensu carent. Dixit auctor scholii Europe 
figuram eandem esse quz Libvz sit, eamque ab altera 
sive a boreali parte explere speciem coni , quam con- 
juncta harum continentium figura refert. Itaque lo- 


cum refingere possis hunc in modum : ἢ αὐτὴ θέσει 
ἐστὶν, ἐν θατέρῳ [μέρει] πληρουμένη τὸ σχῆμα τοῦ  χώ- 
vou ], vel etiam : ἣ αὐτὴ θέσις ἐστὶν ἑχατέρα. || — 18. 

15 ] τί 41. || — 20. ἐν τῷ "Poo BH. || — 21. οὐ avr- 
xat. B. || — 24. Εὐρώπης codd. Cf. Eustath. ad h. I. 
| — 27. otoc] οἷος ὁποῖος H7; τῆς Λιβύης in codd. post 
verba τὰ δυτιχὰ leguntur, || — 3o. τὸ δὲ καὶ ἄλλο χτλ.] 
Hiec corrupta sunt. Fort, erat : τῷ δὲ χατὰ τὸ ὀξὺ μέ- 
vpov οὐ νεύει ἢ γῇ ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους. || — 9. ἐπὶ δύσιν) εἰς 
ἐσπέριον v. 1. || — 21. ἀρχὴν] γραφὴν H. || — 20. « ἐπὶ 
τῷ ἑτέρῳ intelligi non potest. » Bgamu.; en ἐπὶ τῇ 
ἠπείρῳ || — 25. "Iovixix; quod post μέτρον legebatur, 
om. B. Ibid. qoot] συστολῇ H. || — 27. δυτιχοῦ sup- 
plevi. || — 30. τοῦ Πυρρηναίου ὅρους] τῆς Βρεττανίας 


EIZ AIONYZION. 


δανός. “ἵνα δὲ μὴ πάντη ἀποιητικὸς 7], προσέλεξε καὶ 
ἱστορίαν. Φησὶ δὲ Φιλοστέφανος, ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων 
τοῦτον τὸν χρόνον Ῥοδανὸν ὠνομάσθαι. Τινὲς δὲ δύο 
οἷονται ἡνωμένους, ὡς xai ᾿Δπολλώνιος (4, 617)" 


δ καὶ ᾿Ροδανοῖο βαθὺν πόρον εἰσεπέοησαν, 
ὅστις ἐς ἮἬριδανὸν τετάνυσται, ἄμμιγα δ᾽ ὕδωρ. 


200. Οὗ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι] Τοῦ Ἡλίου υἱὸς 


Φαέθων ἔπεσε xal ἐχλαίετο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, xal dx 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν τὸ ἤλεχτρον ἐγένετο. Κεῖθι δέ 

1v που xal ἤλεχτρον εὑρέθη. Ὁ δὲ ᾿Ηριδανὸς ἐξ ὅρους xa- 
λουμένου ἩἩλίου καπτῆς, ὡς δ᾽ ἔνιοι ἐκ τῶν Κεραυνίων. 
Ἔστι μέσον Γερμανῶν xat Κελτῶν. 

291. ᾽᾿Οδυρόμεναι Φαέθοντα] Μυθεύεται γὰρ 

οὕτως" ὅτι ποτὲ ὑπὸ τοῦ πατρὸς ᾿Ἡλίου “πιστευθεὶς ὁ 

16 Φαέθων τοῦ ἐλάσαι τὸ ἅρμα, ἀτακτότερον αὐτὸ φέρων 
τὴν πρώτην ἔχαυσε ζώνην τὴν χεχαυμένην. Ὀργισθεὶς 
δὲ ὃ Ζεὺς ἐχεραύνωσεν αὐτόν’ ἐχατηνέχθη ἐπὶ τὸν "H- 
ριδανόν. Αἴ οὖν ἀδελφαὶ χλαίουσχι αὐτὸν, μετεόλήθη- 
σαν εἷς αἰγείρους" τὸ δὲ φερόμενον παρ᾽ αὐταῖς ódxpu , 
30 οὗ πήγνυται, ποιεῖ τὸν ἤλεχτρον. 

23, Τὸ δὲ δάχρυ ἀμέλγονται ἀντὶ τοῦ p£- 
πονται τὸ ἤλεχτρον, Δάχρυα δέ φησιν, ὅτι τῶν “Ηλιάδων 
λέγει εἶναι δάχρυα. "Eatt δὲ λίθος οὕτω λεγόμενος - οὐ 
γὰρ τὴν χρᾶσίν φησι τὴν ἀπὸ χρυσοῦ xoi ἀργύρου. 

25 [Πχρασχευάζει δὲ Ἡρόδοτος (3, 115) ταύτην τὴν 
ἱστορίαν. 

Τυρσηνίδος Οἱ Τυρρηνοὶ δὲ νῦν Τοῦσχοι χα- 
λοῦνται. 

296. "AA ioc ἀρχή] Ἄλπις ὄρη μέγιστα τῆς Eo- 


30 ρώπης, καὶ ῥεῖ ἐκ μὲν θατέρου μέρους 5 Ἴστρος, ἐκ δὲ 


τοῦ δυτικωτέρου 6 Ῥῆνος. 
8907.. Βορειάδος Ἀμφιτρίτη ς͵ Ex τοῦ βορείον 
γὰρ ὠχεανοῦ ἐχδιδοῖ ὃ "Ἴστρος. 
300. Ἄχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου φέρεται ὃ Ἴστρος. 
6 Οὐκ ἔγκειται δὲ τῇ εἰχόνι ἡ νῆσος, ὅτι περιέχεται ὑπὸ 
τοῦ ποταμοῦ, χαθά φησιν ὅ Ἀπολλώνιος (4, 3o9). 
801. Ἧ δὲ Πεύχη νῇσός ἐστιν, ἥντινα ἀποτελεῖ 6 
Ἴστρος, ἧς μέμνηται xai ᾿Απολλώνιος (3, 309)" « Ἴ- 
στρῳ γάρ τις νῇσος ἐέργεται, οὔνομα Πεύχν. » 
€ Πεύχη νῆσος τρίγωνος μεταξὺ χειμένη τῶν τοῦ Ἴ1- 


στρου στομάτων, Ὁ Πτολεμαῖος ἑπτάστομον λέγει xal 





BH. Deinde xapotx. B; κατοικοῦντες vulgo. | — 37. 
Ἥρη Apollon., "Herc EH, Ἶρις cett. | — τ. ἀποίχητος 
vulgo. || — το. Ἐχ δὲ τόθεν ἹΡοδανοῖο βαθὺν ῥόον εἰσαπέ- 
δησαν (sic cod. Laur.; εἰσεπέρησαν, cod. Guelf.), 
"Oct! el; Ἠριδανὸν μετανίσσεται" ἄμμιγα ὕδωρ Ἐν tu- 
νοχῇ βέόῤρυχε χυχώμενον, ΑΡοϊοη.ῇ--- r1. Ἡλίου χαπτῆς 
nomen ignotum et procul dubio corruptum. Legen- 
dum suspicor : Ἡλίου χαμπτήρ. Ceterum verba 6 δὲ 
Ἠριδανὸς. .:Κελτῶν suppeditat codex I. || — 13. sqq. 
Hoc schol. apposui e cod. E. || — 27. Scholion inep- 
tum habent BH. || — 32. Debebat : ἐς τὸν βόρειον yàp 
ὠκεανὸν ἐκδιδοῖ ὁ Ῥῆνος. || — 35. εἰχόνι ] tabulze geo- 
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τὸν Ἴστρον χαθὰ τὸν Νεῖλον. ὡσαύτως xoi 6 Γεω- 
oso. 

*3. Μαιώτιδος ἐς στόμα λίμνη t] ἕως, φησὶ, 
τῆς Μαιώτιδος, μέχρι γὰρ ταύτης εἰσὶν οἱ Σχύθαι, ὡς 
ἱστορεῖ xal ἫἫ ράόδοτος (4, 1), λέγων' « Τάναϊν γὰρ δ 
ποταμὸν διαδάντι οὐκέτι Σχυθία. » Λέγει δὲ 
τοῦτο ὁ Διονύσιος, οὖχ ὡς βουλόμενος ἐνταῦθα παύ-- 
σασθαι τὴν Σχυθίαν καθόλου, ἀλλὰ τὴν πρὸς βορρᾶν 
τοῦ ἼἼστρου. Οἱ δὲ Βαστάρναι xai 1 Ἑρμανοὶ xai KM 
πάντες ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ χεῖνται τοῦ Ἴστρου" οἱ δὲ to 
Ῥαῦροι τῆς Σχυθίας, dv f ἐστιν 6 Ἀχιλλέως δρόμος" ol 
δὲ Σχύθαι παρὰ τὴν Λευχὴν νῆσον. 

34. Σαμάται] Σαρμάται ἔδει εἰπεῖν xal οὐ Za- 
μάται" ἀλλ᾽ ἢ τοῦ μέτρου δία ἐξώθησε τὸ p, ὡς καὶ ἐν 
τοῖς προλαδοῦσιν, ἐν τῷ Βρετανία, τοῦ μέτρου ἐπι- 15 
τάξαντος, ἀπεχώρισε τὸ Év x. 

308. Ἀχίλλειος δρόμος ἐκλήθη ἐχ τοιαύτης αἰτίας" 
᾿Ιφιγενείας μελλούσης σφαγιάζεσθαι ἐν τῇ Αὐλίδι τῇ 
᾿Αρτέμιδι, ἀνήρπασεν αὐτὴν fj Ἄρτεμις xol ἔπευψεν 
εἰς τὴν Σχυθίαν, Τότε δὲ ἠράσθη αὐτῆς ᾿Αχιλλεὺς, 20 
καὶ ἔμεινεν ἐπιδιώχων μέχρι τινὸς τόπου " καὶ ἐντεῦθεν 
ἐχλήθη Ἀχίλλειος δρόμος, 

39. ἔνθα Μελάγχλαινοί τε] Ὀνόματα ταῦτα 
ἐθνῶν: xai ἴσως ἐκ τοῦ συμόεθηκότος ἐχλήθησαν. 
Τούτων δὲ xat 6 Ποιητὴς (ll. v, 5) ἐμνήσθη, ὅτε xoi 25 
περὶ τῶν Μυσῶν ἔλεγεν. Ἄλλοι δὲ ἀπὸ τῆς ἐσθῆτος, οὗ - 
δὲ ἀπὸ τῆς τροφῆς, ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ χρώματος τούτους 
ὀνομασθῆναι ὑπενόησαν. 

810. ᾿Αγάθυρσοι] ᾿Αγάθυρσος υἱὸς Ἡρακλέους, 
ἀδελφὸς Ἰελώνου, ἐξ ὧν χαὶ τὰ ἔθνη εἰλήφασι τὴν 30 
ἐπωνυμίαν. 

83:1. Βορυσθένης ποταμὸς περὶ τὸν Πόντον, ὅϑεν καὶ 
οἱ Ποντιχοὶ Βορυσθενῖται, ὡς Μένανδρος λέγει᾽ 


— διεμέριζε γὰρ 
3 Βορυσθενίτης. 36 
314, Κεῖθιχαὶ ᾿Αλδήσκοιοκαὶ ὕ δα τα] Ταῦτα 
ὀνόματα ποταμῶν. Ὁ δὲ Παντιχάπης συναφής ἐστι τῷ 
Ἴστρῳ. Ἔστι δὲ τῆς Εὐρώπης. Τὰ δὲ “ΡῬικαῖα ὄρη 
εἰσὶ τῆς Σκυθίας, ἐξ ὧν καταφέρονται οἷ τοιοῦτοι πο-- 
ταμοί, Διάν διχ a δὲ χεχωρισμένοι ἀλλήλων. 40 
816. Τῶν δὲ προχοΐ αι] τῶν 'Ριπαίων ὀρῶν τῆς 





graphice. ἢ — 6. οὐχέτι Σχυθία] οὗ χαὶ τὴν Σχυθίαν 
οοὐά.}---τἃ. παρὰ Η, περὶ cett. ἢ --- 17. Bernhard yus : 
« Ista observatio magnam partem exstat cum pa- 
raphrasi commixta, unde eain sustulimus; et hanc 
quidem speciem prae se ferebat : Ἀχίλλειος δὲ δρόμος 
6 τόπος ἁγιασθῆναι ἐχλήθη ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας - τῆς yàp 
Ἰφιγενείας.. -Σχυϑίαν. ἐκεῖ ὡς ( ἐκεῖσε δὲ al. ) πεμφθείσης, 
ἢράσθη παρὰ τῷ Ἀχίλλεΐ, καὶ diui On μέχρι τόπου ὃς 
ἐχλήθη Ἀχιλλέως ἀπὸ τότε δρόμος. »  --- 27. χρώματος 
Q, χρόνου cett. || — 31. τὴν ὀνομασίαν B. || — 34. 
διεμέριζεν 6 Bop. Q; Βορυσθένης v. 1. $ — 38. Ἴστρῳ] 
Debebat 


ἕνει, 


444 
Σχυθίας. Πεπηγότος δὲ πόντου, τοῦ Κρονίου λέγει 
ὠκεανοῦ, τῆς Νεχρᾶς καλουμένης θαλάσσης. Γΐμεται δὲ 
eb μόνον ἐν τῷ Ἠριδανῷ 5 ἤλεχτρος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 


Σχυθίέᾳ, διάφορος δὲ χατὰ τὴν Κελτιχήν. Ὃ μὲν yàp - 


Ρ ἡδυφαὴς, τουτέστιν ἡδεῖαν ἔχων τὴν λαμπηδόνα, 6 δὲ 
χρυσαυγής. Φησὶ γάρ’ δάχρυ ἀμέλγονται χρυ- 
σᾳυγέος ἠλέχτροιο. 

8:λι. Πρὸς δὲ νότον Γέρρα! Ταῦτα δεξιά εἶσι, 
διὰ τοῦτο εἶπεν « πρὸς δὲ νότον». " pix (a δὲ ἀντὶ τοῦ 

10 τῶν ᾿Ωριχίων" xal dpu vd. τὰ ἀσφαλῇ πολίσματα. 
— ἤγουν ἐρεμνά" φησὶ δὲ τὰ σύμφυτα xal χάταλσα. 
“Ὅθεν xai φαίνονται μέλανα. Ἢ δὲ πόλις "ριχος κα- 
λεῖται. 

8:24. Παννόνιοι] Βούλγαροι. 

.» 333. ΑὐτοίτεθΘρήϊχες ἀπείρονα } Ἄρχονται 
μὲν ἀπὸ Μαχεδονίας διοῦ xai Παιονίας, καὶ παρατεί- 
γουσιν ἄχρι Σκυθίας, οἰχοῦσι δὲ τὰ μὲν ἥμερα Maxe- 
δόνες, τὰ δὲ τραχέα Σχύθαι. ᾿Επιφανῇ δὲ ἔθνη εἰσὶ Σί- 
θωνες, Τριδαλλοὶ, Βίστονες xal τὰ ὅμοια. Εἰσὶ δὲ xal 

40 τῆς Ἀσίας Θρᾶχες οἱ Βιθυνοί. 

827. Μελισσόδοτον λέγει τὴν Παλλήνην, ἐπειδὴ 
πολλὰς ἔχει μελίσσας. Κατὰ σχοπιὰς δὲ, χατὰ 
τὸ ἀκρωτήριον τῆς Θράχης τῆς φερούσης μελίσσας. 

339. Aug vlc δὲ πυρός, ὃ λυχνίτης, ὅν φασι σε- 

a5 ληνιαχὸν ἔχειν φῶς, xai συμφθίνειν τε αὐτῇ xal συν- 
αὐξάνειν, ἀφ᾽ οὗ xal σεληνίτην καλοῦσιν. 

331. Φράζεο δ᾽ Εὐρώπης] Μεταδαίνει ἐπὶ τὴν 
λοιπὴν Εὐρώπην, χαί φησιν αὐτὴν ἐχ τριῶν ὡρισμέ-- 
γῶν γωνιῶν συγχεῖσθαι. Κρηπῖδα γὰρ λέγει μέτρον 

80 τι ὡρισμένον τρίγωνον ἣ τὴν βάσιν. Τινὲς δὲ εἰς τὸ 
κρηπῖδα στίζουσιν. 

“Οστ᾽ ἐπὶ τρισσήν] Τρίγωνον πλευρὰν πρὸς 
ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν δυτιχῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐχ- 
τέταται. Τὸ δὲ dx τοῦ Ἴστρου λοιπὸν τῆς Εὐρώπης 

8$ ὑπολειπόμενον ἄρχεται διαιρεῖν τοῖς ἐπὶ τὰ ἔθνη παρα- 
τείνουσιν ἄκροις τοῖς παραλίοις, ὑπάρχον τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
θαλάσσης. “Ὅταν δὲ πρὸς ἠῶ λέγῃ, τὴν χώραν οὐ τὴν 
πρὸς ἕω χειμένην, ἀλλὰ τὴν ἐξ "lOnoov ἐπὶ τὰ ἔῷα 
παρέλχουσαν. 

40 ὅ25. ᾿[δηρές τε, φησὶ, xol Ἰταλοὶ πάντες ἅμα τοῖς 
Ἕλλησι μετὰ τὰς εἰρημένας χώρας ἐπὶ τὰ νότια πρὸς 
τὴν χαθ᾽ ἧμδᾶς θάλασσαν olxoUci* προσχεῖσθαι δὲ 
τὴν ᾿Ιδηρίαν ἐκ δύσεως ἀρχομένην ὠχεανῷ γειτνιῶσαν᾽ 
ὅπου χαὶ μία τῶν ᾿Ηραχλείων στηλῶν ἐστιν, ᾿Αλύδη 

45 τοὔνομα, χατὰ δέ τινας ᾿Αθδύλη, παρ᾽ 3j καὶ Taprnc- 
σὸς, ἣν καὶ 6 Ἀναχρέων φησὶ πανευδαίμονα. Ταύτης 
᾿ἈΑργανθώνιος ἐδασίλευσεν, Ἀλύδη δὲ νῆσος ὑκὸ τὰς 


ZXOAIA . 
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Ἡραχλείους στήλας, ἀρχὴ ταῦ στόματος τὰς θαλάσ-- 
σης. E . c ἢ 

37. Ῥυ ηφενέων δέ, πλουσίων, ἀπὸ τοῦ ῥύ 
ἔχειν τὸν πλοῦτον, D 

8:8. Κεμψοί θ᾽ ot ναίου oc] Κάτω γάρ εἶσι τοῦ & 
Πυρηναίου οἱ Κεμγοί, 'H δὲ Πυρήνη ὄρος ἐστὶν, do- 
χὴν ἔχον ἀπὸ τοῦ βορείου ὠκεανοῦ, ἐχδιδόμενον δὲ εἰς 
τὴν xa0' ἡμᾶς θάλασσαν, καὶ διορίζον Κελτοὺς Ἐ64- 
gov (xai Πανελλήνων). : 

301. "Ex στάθμης] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ avaSupU ἰθυνθέν. — 10 

346. Τά vot δέα πάντ᾽ dqog.] Ἀγορεύσω, 
φησὶν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς δυτικῆς πλευρᾶς τῆς Αὐσο- 
γιχῆς ἄχρας. Εἶτα ἐπειδὴ παρατέταται. dj δυτικὴ 
πλευρὰ, διορίζεται ἐκ ποίου μέρους ταύτης ἄρχεται, 
xai φησιν « ἐχ βορέαο ». Tr 

348. Οἵ ποτε Κυλλήνηθεν) Ἀγαμήδου τοῦ 
Στυμφάλου ἄρχοντος Ἀρκαδίας, Εὔανδρος υἱὸς Χάρ- 
μαντος θεοφορουμένῃ τῇ μητρὶ πεισθεὶς λαὸν ἀϑροέσας 
ἧκεν εἷς Ἰταλίαν, κατέσχε δὲ λόφον Κέρμαλον, ὃν ἀπὸ 
τοῦ παιδὸς Παλλάντιον ἐχάλεσε, xal ὑπὲρ. αὐτοῦ νεὼν 30 
εἴσατο Πανί, ᾿Αποθανόντα δὲ αὐτὸν ὃ καῖς Πάλλας 
ἔθαψεν ἐπ᾽ ἄκρων τῶν λόφων. "EE οὗ καὶ νῦν ἡ Ῥώμη 
Παλλάντιον προσαγορεύεται, Οὗτος δὲ xai Ἡραχλόα 
ἐξένισεν, ἀπὸ τῶν βοῶν Γηρυόνου ἐπανιόντα, καὶ 
πρῶτος ὡς μάντις καὶ βωμὸν τούτῳ ἱδρύσατο, 36 

Κυλλήνη ὄρος Ἀρχαδίας. ᾿ἈΑρχάδες δὲ τὸ ἀνέχαθεν 
οἱ Πελασγοὶ, ὡς καὶ "ἔφορος. ᾿Εντεῦθεν γὰρ Εὔαν- 
ὃρος γενόμενος, θεοφορήτου μητρὸς θεσπίσμασι πειθό- 
μενος λαόν τε συνήγαγε xal ἐλθὼν ᾧχησε τὴν Τυρρη- 
νίαν, λόφον ἐχεῖ τινα ὀχυρωσάμενος, ἐν ᾧ ᾧκουν. 3 
'Anó Πάλλαντος δὲ τοῦ Εὐάνδρου παιδὸς ἐχλήθν͵ Παλ- 
λάντιον, ὅθεν νῦν οἱ Ρωμαῖοι τοὺς ὠχυρωμένους τό- 
ποὺς κατὰ παραφθορὰν τοῦ ἑνὸς λ xal τοῦ v καλάτιά 
φασι. 

360, Μέρμερον δὲ ἔθνος, ἀντὶ τοῦ πολεμιχὸν, 35 
οἱονεὶ τὸ μερίμνας τοῖς ἐναντίοις παρέχον. ὋὉ δὲ 
Θύμόρις ποταμὸς ὃ xal Τίόδερις περὶ τὴν Καμπανίαν 
χεῖται. 

355. Ῥώμην τιμήεσσαν] Τοῦτό φησι διὰ Νέ- 
ρωνα τὸν βασιλεύσαντα τῶν Ρωμαίων" ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο 40 
6 ποιητὴς Διονύσιος, ὥς φησιν αὐτός (v. 105a). 

« Αὐσονίου βασιλῆος. » Πολὺς γίνεται εἷς τὰ ἐγχώμια 
καὶ τοὺς ἐπαίνους τῆς Ρώμης. Φησὶ γὰρ αὐτὴν χαὶ 
μητρόπολιν πασῶν πόλεων. 

357. Καμπανοὶ δὲ εἴρηνται 3 ἀκὸ τοῦ χάμπαν, ἐν ᾧ 65 
τὴν οἴκησιν ἔχουσιν, ἢ ἀπὸ Κάμπου ἢ ἀπὸ Καμπάνου 
τινὸς οὕτως ὀνομαζομένου. Ὁ δὲ ἩἫ ρωδιανὸς ὀξύνει τὸ 





| — 11. ἤγουν] Dicendum erat : γράφεται καὶ, | — 
16. παρεχταίνουσιν Hudson. || — 2e. Post Βιθυνοί B 
addit ; Τυρρηνοὶ οἱ xal Τοῦσχοι χαλούμενοι, | — 28. 
λοιπὴν om. H. || — 29. μέτρον] γῆς H; τι] sic Q; 
τὸ vulgo. || — 36. ὑπάρχων v. 1. | — 44. A60 v. I. 
ἢ — 47. ταύτης "Apyav0, ἐδασ. αὕτη γὰρ βασιλεύει 
eodd. | — 8. Κελτῶν v. 1.; Ἰδηρίας v. 1.; καὶ Πα- 


νελλήνων om. H; fuerit Ἰθήρων τῶν xal Σκανιῶν vel 
τῶν καὶ Σικανῶν λεγομένων, || — 19. Κέρμαλος ]. V. .Fe- 
etus 5. h. v. ibique Müller. p. 55.|| —21.s1ea1o] ἱδρύ- 
σατο AV. || — 22. ἣ Ῥώμη] τὸ ἐν Ῥώμῃ leg. putat Bec- 
nbardyus. Collato scholio proximo, conjicere licet 
scriptum fuisse : ἔρυμᾳ παλάτωον. ]|— 24. Γηρυόνος v. L. 
| — 27. Espop6qs H. || — 46. ἣ ἀπὸ Καμπάνου addit H. 


EIZ AIONYZION. 


ὄνομα. Λιπαρὸν δὲ πέδον ὅτι εὔφορος ἡ Καμπανία. 
ze. Παρθενόπης δὲ μέλαθρον] οὐχ, ὥς τινες 
ὀρχηστικῇ προσέχοντες ἱστορίᾳ ὑπενόησαν, Παρθενόπης 
λέγεσθαι τῆς Σαμίας, ἣ τὸν ἄνδρα ζητοῦσα Ἀιναξίλαον 
περιήει, ἀλλὰ μιᾶς τῶν Σειρήνων, ficu λέγεται ἐκεῖσε 
ὁ αὐτὴν. δισχεῦσαι, Ἡ δὲ ἱστορία χεῖται ἐντελὴς παρὰ 
τῷ τὴν ᾿Αλέξανδραν γράψαντι Λυχόφρονι (720). — 
Παρθενάπη λέγεται διὰ τὸ πολλοῖς ὑποπεσοῦσα ἀν- 
δράσι φυλάξαι τὴν παρθενίαν. Ἀπὸ δὲ ϑρυγίας 
ἐρασθεῖσα Μητιόχου χαὶ ἀποτεμοῦσα τὰς τρίχας εἰς 

19 Καμπανίαν ἦλθε xal ἐκεῖ ᾧχησεν. Οἱ δὲ μίαν τῶν 
Σειρήνων φασὶ μετὰ τὸν σπαραγμὸν ἐχόρασθῇῆναι ἐχεῖ 
καὶ ὡς θεὸν νομισθῆναι. "Elv(xa γὰρ ᾿Οδυσσεὺς παρέ- 
πλευαεν αὐτὰς χαὶ οὐκ ἐθέλχθη ὑπὸ τῆς ᾧδῇς αὐτῶν, 
οὔτε δέ τις τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, τηνιχαῦτα 4$ Παρθε- 

p Ἰόπη, μία δὲ ἦν τῶν Σειρήνων, μανεῖσα, ἐπειδὴ μὴ 
ἴσχυσε τοὺς περὶ τὸν Ὀδυσσέα χαταθέλξαι, ἑαυτὴν 
χατεπόντισον. Εἰσὶ δὲ τὰ ὀνόματα τῶν Σειρήνων ταῦτα, 
ὡς xxi Λυχόφρων (720), Παρθενόπη, Λευχωσία 
καὶ Λίγεια.. 

Ὁ 9*0. Πρὸς δὲν ότον] τῆς Σειρῆνος Παρθενόπης, 
ἐξ ἧς χαὶ Σειρηνὶς πέτρα. Λέγει δὲ τὴν Νεάπολιν. 
Ἴσως δὲ διὰ τὸ ἐπ᾽ ὄρους αὐτὴν χεῖσθαι. ᾿Ενταῦϑα 
ὰρ ἐτιμᾶτο ἢ Παρθενόπη. --- Σίλαρος δέ ἐστι ποτα- 
μὸς κατωτέρω Λευχανῶν.  Πευχεντίνου δὲ, διὰ τὸ ἐν 

45 αὐτῷ οἰκεῖν τὸ ἔθνος τοῦτο. 

36. Κεῖθεν δ᾽ ἐς βορέην ζεφ.] Οὗτος μὲν ἃπὸ 
Ζεφύρου ὄρους, ὁ δὲ Καλλίμαχος ( fr. 446) xal ἄλλοι 
πολλοὶ ᾿Επιζεφυρίους φασὶ τοὺς Λοχροὺς καλεῖσθαι διὰ 
τὸ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον κεῖσθαι... 

x 39. Ἦλθον ἐπ’ Αὐσονί(ην) Οὗτοι γὰρ ol Aoxpol 
δοῦλοι ὄντες, ταῖς ἰδίαις δεσποίναις συνελθόντες, τῶν 
δεσποτῶν εἰς πόλεμον ἐξελθόντων, εἶτα ἀκούσαντες 
ὅτι οἱ δεσπόται αὐτῶν ἐπανέρχονται xal φοδηθέντες 
σύ v ταῖς δεσποίναις εἷς Ἰταλίαν ἀπὸ Λοχρίδος 

3s τῆς ᾿Ἐπιχνημίδος. 

φν. Ἐϊστεφάνοιο δὲ Κρότωνος εἶπε διὰ τὰς 
γίκας τὰς ἐχ τῶν οἰχούντων, ὥς φησι Καλλίμαχος. 
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Πολλοὶ γὰρ Κροτωνιᾶται νικήσαντες τοὺς ἱεροὺς στεφά-- 
νους xai ἀγῶνας ἐστεφανώθησαν, Τὸ δὲ Λακίνιον 
ὄρος ἐστὲ Κρότωνος, καὶ Λακινιάδος δόμον φησὶ τῆς 
Σικελικῆς. Aexiviov γὰρ τόπος τῆς Σιχελίας. Μέμνη- 
ται αὐτοῦ δὲ καὶ Θεόχριτος ( 4, 32) xal ποταμὸν ὄντα $ 
Αφῳρκίνιον. 

373. Συδαρῖται διὰ τὸν ᾿Αλφειοῦ πόθον εἰς Ἀρέθου- 
σαν τὰ Ὀλύμπια μεταθεῖναι εἷς ἑαυτοὺς ἤθελον. ᾿Απώ- 
λόντο δὲ ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν, ot αὐλήσαντες ἐν τῷ 
πολέμῳ ἔθελξαν τοὺς ἵππους, πρὸς αὐχὸν διδαχθέντας 10 
ὅπ᾽ αὐτῶν ὀρχεῖσθαι, ot ὀρχούμενοι ἄρδην τοὺς αὐτῶν 
δεσπότας καταβαλόντες ἀπώλεσαν. Of δὲ οὐ διὰ 
τοῦτο, ἀλλ’ ὅτι τῶν ἀναθημάτων ἔχλεψάν τινα τοῦ 
᾿Αλφειοῦ" ἔχει γὰρ τιμὰς ὃ ᾿Αλφειὸς ἐν Ὀρτυγία πρός 
τε Συραχούσαις χαὶ τῇ ᾿Αρεθούσγ" ἃ κλέψαντες χατὰ 16 
μῆνιν Ἀλφειοῦ ἡττήθησαν ἐν πολέμῳ ὃν εἴρηται τρό-- 
πον. --- Οἱ Συδαρῖται τοῦ Ἀλφειοῦ ἀναθήματα ἐσύ- 
λησαν, καὶ αἰσχρῶς αὐτοῖς χρησάμενοι ἐδεδήλωσαν. 
Οὗτοι δὲ εἰς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες πρὸς αὐλὸν 
ὀρχεῖσθαι τοὺς ἰδίους ἐδίδαξαν ἵππους. Καὶ δὴ Κρο- 30 
τωνιᾶται πόλεμον πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες εἷς τὴν μάχην 
αὐλοὺς ἤγαγον, οἱ δὲ ἵπποι τῶν Συδαριτῶν ἐξ ἔϑους 
πρὸς ὄρχησιν ἐτράπησαν, τῶν αὐλῶν ἀχούοντες, xal 
τοὺς δεσπότας αὐτῶν κατέδαλον. Οἱ δὲ Κροτωνιᾶται 
πάντας ἀνεῖλον πεπτωχότας, xai ἔρημος γέγονεν f 6 
πόλις. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε « δειλαίη Σύῤαρις 
ναιέτας στενάχουσα. » . 

375. Σαυνῖται δ᾽ Eni] Ὑπεράνω χεῖνται ol. Σαυ - 
vivat τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ, Μαρσοὶ δὲ ὁπεράνω 
χεῖνται Συδάρεως, ᾿ 80 

87. "Hv ποτ᾽] ἥντινα Τάραντα“ θηλυχῶς δὲ εἶπε. 
Μέμνηται δὲ τῆς ἱστορίας xal Καλλίμαχος ( fr. 448), 
λέγων οὕτως" 

πάντες ἀφ᾿ Ἥ ραχλῆος ἐτήτυμον ἔσσα χώμον" 
ξξοχα δ᾽ ἐν πεδίοις οἵ πόλιν ᾿Ιταλέων 86 
φκχίσατε. 
Ἶστόον δὲ ὅτι Τάρας ἀρσενιχῶς 6 τῶν Λακεδαιμονίων 
ἀπὸ μέρους. " 





I. ἱερὸν pro λιπαρὸν NE. || — 3. « ὀρχησιχῇ quo 
pacto sanari queat, non subit; non enim placet σχε- 
διαστιχῇ. » Bunwruanprvs, Scripsi ὀρχηστιχῇ; videlicet 
istam Parthenopes bistoriam argumentum saltationis 
cujusdam fuisse colligas e Luciano De saltat, c. 1: 
Ἀνὴρ δέ τις ὧν ... κάθηται χαταυλούμενος, θηλυδρίαν 
ἄγθρωπον ὁρῶν ἐσθῆσι μαλακαῖς καὶ ἄσμασιν ἀχολάστοις 
ἐναδρυνόμενον xal μιμούμενον ἐρωτιχὰ γύναια, τῶν πάλαι 
τὰς μαχλοτάτας, Φαίδρας xal Παρθενόπας x«i "Po- 
δόκας τινάς. || — 13. In ELQH et aliis hec ita ha- 
bent : Μυθεύεται γὰρ ὅτι μία τῶν Σειρήνων ἢ Παρθενόπη 
οὖσα, ἐπειδὴ μὴ ἴσχυσεν διὰ τῆς ὠδῆς καὶ τοῦ μέλους 
ἐχείνου τοὺς κερὶ τὸν Ὀθυσσέα καταθέλξαι ἢ ἐχεῖνον αὖ- 
τὸν xol ἀκατῆσαι, ἢνίχα παρέκλεοσαν αὐτὰς, ξαυτὴν χατε- 
χρήμνισεν ( χἀτεπόντισεν H')* ἀπὸ Φρυγίας γὰρ ἐρασθεῖσα 
Μητιόχου εἷς Καμπανίαν εἰσῆλθε καὶ bat ῴκησεν ἀποτε- 


μοῦσα τὰς οἰχείας τρίχας. || — 49. ὑποζεφυρίους H. || 
— 34. φοδούμενοι v. ].; σὺν ταῖς v. ]. || — ἡ. Σιχελι- 
χῆς] Inferior Italia passim Sicilie nomine designatur. 
Vide qus de his congessit Meinekius ad Steph. Byz. 
p- 57o. Sic in scholiis ad Theocritum 4, 32 : ἐν Σιχε- 
λίᾳ ἔχτισε Κρότωνα. | — 5. αὐτοῦ om. B. || — 9. 
τῶν om. B. || — 11. ol] χαὶ otov B; αὐτῶν om. δ. |[ 
— 15. πρὸς τῇ Συραχούσῃ B. || — 31. Τάραντον v. l. || 
— 34. πάντας v. 1.5; 'HoaxMoug; codd.; em. Ruhnken.; 
ἔσσα χώμου ] om. B; εἰσι γόνοιο male Ruhnken. ; ἐστ᾽ 
᾿Αμυχλαῖοι conj. Spohn. ad Nicephorum p. 29; ἔστε 
Λάχωνες conj. Goettlingius , probante Müllere in Dor, * 
1, p. 126 ; Bernhardyus in χώμου latere ἀμώμου suspi- 
catur, quid voci ἔσσα faciendum sit in medio relin- 
quens. Ego quidem a traditis literarum elementis 
minus recedere mihi videor seribendo ; πάντες ἐφ᾽ 
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xal ἔχτισε τὴν Φάρον νῆσον. Ἢ Εἰδοθέα οὖν θυγάτηρ 
αὐτοῦ ἦν, xal οὗτε γελᾶ διὰ τὰ τέχνα, οὔτε χλαίει, ὡς 
δαίμων. 

260. Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίην] Μετὰ δὲ τὴν AC- 

& γυκτόν ἐστι πλησίον τοῦ Κασίου τοῦ Πηλέως ἡ πόλις, 
τὸ ἐπώνυμον Πηλούσιον. ᾿Εντεῦθεν δῆλον, ὡς τὸ Πη- 
λούσιον τῆς Ἀσίας πόλις ἐστὶ καὶ οὐχὶ τῆς Λιδύης. 

65, Οὐμὲν ἐχεῖνοι] Οὐ γὰρ ἔτι τῆς Αιδύης ol 
[Π᾿ηλουσιῶται, ἀλλὰ τῆς Ἀσίας. Ἔξω γάρ εἶσι τῆς 

10 Αἰγύπτου. Τὸ δὲ ἔλλαχον ἄστυ ἴσως τὴν ἐπωνυμέαν 
λέγει οὕτως χαλουμένην. 

4700. Εἰ δὲ xal Εὐρώπη ςἿ ᾿Αχολούθως μετὰ τὴν 
Αἰιέύην ἔρχεται ἐπὶ τὴν Εὐρώπην. Καὶ αὐτὴ θέσει 
ἐν ἑχατέρα πληρουμένη τοῦ σγήματος, ἀλλ᾽ ἣ μέν ἐστι 

15 τῶν ἄρχτων, ἡ δὲ τῷ νότῳ κεκχλήρωται. Ὦνομάσθαι δὲ 
τὴν χώραν ἐξ Εὐρώπης φασὶ τῆς Φοινίχης, ὥς φησι 
Λυχόφρων (1283): 

τῇ γὰρ ταλαίνῃ μητρὶ τοῦ Προμηθέως 
ξυνὸν πέφυκε καὶ τροφῷ Σαρπηδόνος. 


80 Ἔχ ταύτης γὰρ 6 Σαρπηδὼν, ὡς ἰστορεῖ Εὐριπίδης ἐν 
Ῥήσῳ (28). Ὁ δὲ Ἡρόδοτος (4, 45) συγκατατίθεται 
αὐτὴν ἀπὸ γυναιχὸς εἰρῆσθαι" Ἱππίας μέντοι φησὶν 
ἀπὸ τῶν Ὠχεανοῦ θυγατέρων. Δύο γὰρ Ὠχεανίδας 
πρότερον γενέσθαι, Ἀσίαν καὶ Εὐρώπην, ἀφ᾽ ὧν τὰς 

95 χώρας εἰρῆσθαι. Νιχίας δέ φησιν ἀπό τινος Εὐρώπου 
x&l ᾿Ασίου καὶ AiGuoc. 

371. Ωὐτὸς μὲν At ὀύης ῥυσμός] ἢ οἷος ὃ ῥυ- 
συὸς τῆς Λιδύης ὀξύνεται πρὸς τὰ δυτιχὰ, ἢ ὡς ὁρᾷ ἡ 
Λιῤδύη χατὰ τὸ πλάτος πρὸς βορέαν ἣ xal ἀνατολήν. 

30 Τὸ δὲ (καὶ) ἄλλο μέτρον οὐ νεύει (εἰς γῆν) ὡς ἐπ᾽ doxvouc: 
el γὰρ x«i ὡς ἐπ᾽ ἄρκτους ἕνευς, δι᾿ ὅλου πλατεῖα ἂν ἦν, 
νεύει δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἀρχτώων ἐπὶ τὰ δυτιχὰ, ὡς 
τὰ μέρη ταῦτα ὀξύτερα εἶναι, ἀλλὰ μετ ἄρκτους. Βο- 
ρειοτέρα γάρ ἐστιν ἧ Εὐρώπη, χαὶ ὶ πρὸς τὸν βόρειον 

85 ὠχεανὸν χεχύρτωται. ᾿Βπισύρεται οὖν, φησὶν, ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τῷ αὐτῷ σχήματι, πλὴν ἀντιπροσώπως. 
Ἄλλως. Ὁ αὐτὸς ῥνσμὸς, ἤγουν ὅρος. Διαιρουμένη γὰρ 
Ἅ Εὐρώπη ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ὑποδιαιρεῖται xal εἰς τὴν 
Λιβύην. 


ΣΧΟΛΙΑ 


$4. Ἄμφω δ᾽ ἴσον ἔχουσιν) Πρὸς τῇ ᾿Ασίᾳ γὰρ 
ἐπ' ἴσης ἀποτερματίζονται. 

4150. Εἰ δέ χε θείης Αἱ γὰρ δύο πλευραὶ τῶν δύο 
χωρῶν ἴσαι εἰσί. Τὸ γὰρ ἥμισυ τῆς πάσης γῆς τοιοῦτόν 
ἐστι χωνοειδές. δ 

47. Σχῆμα πέλοι] 'Enl τὸ δυτιχὸν λέγει, ὅθεν 
ἀποξύνεται Λιδύη τε xal Εὐρώπη " δύο γὰρ πλευραὶ εἰς 
ὀξύτητα λήγουσαι, εἰ συναφθεῖεν, χῶνον ἀποτελοῦσιν, 
ὡς γίνεται τὸ στενὸν μὲν ἐπὶ δύσιν, τὸ δὲ πλατὺ ἐπὶ 
ἀνατολάς. Μειοῦται γὰρ τὸ σχῆμα εἰς τὸ τῶν χωρῶν 10 
τέλος. 

280. Κιχήσε αι Εὐ ρώ x.] Βουλόμενος δεῖξαι τὸ 
ὅμοιον τῆς Εὐρώπης πρὸς τὴν Διῤύην γαριέντως xal 
iol αὐτὴν ἀρχὴν τῆς περιγραφῆς ποιεῖται. 

. VÀog tva] ἐπεὶ ὥσπερ γωνία ἐστὶ κωνοειδὴς T 
$ rok τῇ Ἰόδηρία γῆ. Γράφεται δὲ xai « πυμάτη 
ὑπὸ γλωχῖνι. » l'odyerat καὶ « πυμάτῃς μὲν ἐπὶ 
πλευρῇσι. » 

472 sqq. Μῆχος ἐπ᾽ ἠπείρου] τὸ πρὸς τὸ μῆ- 
xoc. Δυνατὸν γὰρ καὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ μῆκος λαμόθάνειν. ac 
-- Ἔνθα Βρετανοί, οὐχ ὅπου οἱ "Iónosc, ἀλλ᾽ 
ὅπου ὃ ὠκεανός. ᾿Εχεῖσε γάρ ἐστιν ἡ Βρετανία. Λευχὰ 
δὲ φῦλα Γερμανῶν, ἐπεὶ τοιοῦτοί εἶσι τὴν γροιᾶν. 
Ἄλλως. ἔνθα Βρετανοί. Βρεττανοί ἐστι τὸ ἐντελέ- 
στερον. Ἀλλὰ διὰ τὸ μέτρον ἐγένετο Βρετανοί χωρὶς 15 
τοῦ ἕνος ταῦ. — ἦχι βορείου ὠχεανοῦ. Avatst- 
νοντες ἀπὸ τοῦ [δυτιχοῦ] ὠχεανοῦ μέχρι τοῦ βορείον 
ὠχεανοῦ. --- Τὸ δὲ ἀρειμανέων Γερμανῶν vea- 
φεται xal ἐρισθεν ἔων. 

486. 'Epxuvíou δρυμ.} Πλησίον γὰρ τοῦ ΠΠυρρη- 20 
ναίου ὄρους ὃ “Ερχύνιος. Ἄλλως. Ἀντὶ τοῦ τὸ ᾿Ερχύνιον 
ὄρος παροικοῦντες. Ὄρόγκχους δὲ λέγει ἢ τοὺς ὄγχους ἢ 
τὰς ἄκρας τῶν ὁρῶν, 7| τοὺς τραχεῖς τόπους. Παραθρώ- 
σχοντες δὲ παρατρέχοντες, οἷον ἐπεκτεινόμενοι, τὴν 
οἴκησιν ἔχοντες μέχρι τοῦ  Eoxuviou δρυμοῦ. Ὥς καὶ ss 
Ἀπολλώνιος (4, 6407 

ἀλλ᾽ "Hon σχοπέλοιο καθ᾽ 'Epxuviou ἰάχνσεν. 


281. Βοείῃ] xal τῷ χρώματι xal τῇ λειότητι. 
369. Αγχύθι πηγάων] Ἐγγὺς γάρ ἐστιν $ Ἤρι- 





αὐτῷ παῖδες Tubo; xai Τηλέγονος, οἵ χαταπαλαίσαντες : 


τοὺς ξένους ἀνήρουν ὧν τὴν ξενοχτονίαν μὴ φέρων Πρω- 
τεὺς ηὔξατο τῷ αὑτοῦ πατρὶ Ποσειδῶνι πάλιν καταστῆσαι 
αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Ὁ δὲ ὑπαχούσας αὐτῷ σπήλαια 
ἐχ τοῦ χάσματος τῆς Παλλήνης ποιησάμενος ὑποχάτω τῆς 
θαλάσσης, οὕτω διήγαγεν αὐτὸν ἀδρόχως μέχρι Αἰγύπτου. 
. Ἤραχλῆς δὲ περὶ Θράχην διερχόμενος καὶ χαταπαλαίσας 
ἀνεῖλε τὸν Τμῶλον χαὶ τὸν Τηλέγονον. Ὅπερ μαθὼν 
Πρωτεὺς 6 τούτων πατὴρ, οὐ γελᾷ μὲν, ὅτι παῖδες ἦσαν 
αὐτοῦ͵, ὅτι δὲ ξενοχτόνοι, οὐδὲ δαχρύει. || — 13. καὶ αὐτὴ 
etc. ] Hsec sensu carent. Dixit auctor scholii Europee 
figuram eandem esse quz Liby:e sit, eamque ab altera 
sive a boreali parte explere speciem coni , quam con- 
juncta harum continentium figura refert. Itaque lo- 


cum refingere possis hunc in modum : ἢ αὐτὴ θέσει 
ἐστὶν, ἐν θατέρῳ | μέρει] πληρουμένη τὸ σχῆμα τοῦ [ xo- 
νον ], vel etiam : ἣ αὐτὴ θέσις ἐστὶν ἑχατέρᾳ. || — 18. 

τῇ ] τί H. || — 2ο. ἐν τῷ Ῥήσῳ BH. || — 21. οὐ συγ- 
xat. B. || — 24. Εὐρώπης codd. Cf. Eustath. ad ἢ. I. 

|| — 27. otoc] οἷος ὁποῖος A; τῆς Διδύης in codd. post 
verba τὰ δυτιχὰ leguntur. || — 3o. τὸ δὲ καὶ ἄλλο χτλ.] 
Hzc corrupta sunt. Fort, erat : τῷ δὲ χατὰ τὸ ὀξὺ μέ- 
τρον οὗ νεύει ἢ γῆ ὡς ἐπ᾽ ἄρχτους. || --- 9. ἐπὶ δύσιν] εἰς 
ἑσπέριον v. l. || — 21. ἀρχὴν) γραφὴν H. || — 20. « ἐπὶ 
τῷ ἑτέρῳ intelligi non potest. » Bansu.; en ἐπὶ τῇ 
ἠπείρῳ | — 25. Ἰωνικῶς quod post μέτρον legebatur, 
om. B, Ilid. χωρὶς} συστολῇ H. || — 27. δυτιχοῦ sup- 
plevi. | — 30. τοῦ Πυρρηναίου ὅρους] τῆς Βρεττανίας 


ΕΙΣ AIONYZION. 


43. Εἴτ᾽ ἄμφω γαίηθ ev] ὡς μιᾶς οὔσης αὐτῶν 
τῆς γενέσεως. Τὰ δὲ "Aota πόλις Πελοποννήσου" τὸ δὲ 
ὄρος Λαχωνιχόν. Γράφεται δὲ χαὶ Αἴηθεν, ἵν᾽ ἦ ἡ 
Ala χώμη Ἀρχαδίας. Γράφεται xoà οἵτ' ἄμφω. 

& Βούλεται δὲ εἰπεῖν μεταξὺ τῶν δύο ποταμῶν γἦν οὖ- 
σαν, ἐξ ἧς τὸ ὕδωρ ἀναθλύζον καὶ πρὸς ἑχάτερον μέρος 
σχιζόμενον τοὺς δύο ποταμοὺς ἀπεργάζεται, πρὸς 
νότον μὲν Εὐρώταν, πρὸς δὲ ζέφυρον ᾿Αλφειόν. 

“4. Καὸ δὲ μέσην νῇ σον χοίλην] Σημειωτέον 

ι0 ὅτι τὸ χυρτὸν χοῖλον ὠνόμασε. Μέσην δὲ, ὡς με- 
σογείους. Διὰ τοῦτο xal ὃ Ἀγαμέμνων ὡς μεσογείοις 
ναῦς αὐτοῖς δίδωσιν. 

45. Αρχάδες 'Anibavi ec] Μετὰ τὸν Ἀ ρχάδος 
θάνατον οἱ παῖδες αὐτοῦ τρεῖς ὄντες ἐνείμαντο τὴν ἀρ- 

5" γήν. ἔλατος μὲν ἔλαχε μοῖραν Ὀρχομενὸν, Mavil- 
νειαν xal τὴν Kuovoupuchs , ἥτις Θυρέα xal Ἀνθήνη 
χαὶ τὰ περὶ τοὺς χαλουμένους Πραίους ᾿Ἀφείδας δὲ 
Γέγεαν καὶ τὰ περὶ Μαιναλίαν' ᾿Αζὰν δὲ xol τὴν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ᾿Αζανίαν"" τὸν διὰ παρρησίαν, ἐν ᾧ τὸ τοῦ 

10 Αυχαίου Διὸς ἱερὸν εἷς τὰς χοινὰς εἰσόδους εἴασαν. 
Απιδανῆες δὲ οἱ Ἀρκάδες ἐκλήθησαν ἀπὸ "Απιδός τινος 
ἰαςροῦ, ὃς τὴν Πελοπόννησον ὑπὸ ὄφεων ὀχλουμένην 
ἐλθὼν ἐκ τῆς ἠπείρου ἠλευθέρωσε, καὶ ἤᾧκησε τὴν Ἂρ- 
χαδίαν, ὅθεν ἡ Πελοπόννησος ᾿Ἀπία τὸ πρὶν ὠνουάζετο, 
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καὶ Ἀπιδανῆες οἱ Ἀρχάδες, ἐξαιρέτως δὲ, παρ᾽ οἷς 6 
"Ant ἤχησεν, ὥς φησιν Αἰσχύλος" 

Ἄκις γὰρ ἐλθὼν ἐκ πέρας Νανκακχτίας. 
Τινὲς δέ φασιν, ἐπεὶ μὴ εἶχε πίδαχας μήθ᾽ ὕδωρ τὴν 
ἀργὴν, ὅθεν καὶ ᾿Αζηνὶς ἐχαλεῖτο, ὥς φησι Καλλίμα- δ 
Aoc 

μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὐῦδρος καλέεσθαι " 


ὅπερ ἔστι πολύῦδρος, ὡς τὰ ἑξῆς δηλοῖ" πολλοὺς γὰρ 
ποταμοὺς χαταλέγει ἐν αὐτῇ ὄντας. 

46. Ὅθι Κρδᾶθις 7 "Ἔστι xal Σιχελίας ὃ Κι ρᾶθις to 
ποταμὸς, ὥς φησι Θεόκριτος (5, 124 )* « xai τὺ δὲ, 
Κρᾶθι, οἴνῳ πορφύροις. » 

420. Δοιαὶ δ᾽ Ἴσθμια7Ὑ Ὅντινα Ἰσθμὸν ἀπὸ τοῦ 
Σικελικοῦ καὶ Αἰγαίου περιρρέεσθαί φησιν. Ἄλλως. 
Περὶ δὲ τὰ Ἴσθμια voca , ἤτοι τὰ στενὰ, δύο θάλασσαι 15 
ἠχοῦσιν, ἥ τε Κορινθία xal f, Σαρωνική" ἥτις KopwOta 
ἐξεναντίας τῆς Ἐφύρης πόλεως πρὸς τὴν δύσιν χατὰ 
τοῦ ᾿Αδριχτιχοῦ ἐστι πελάγους, ἥ τε Σαρωνιχὴ συρο- 
μένη ἐστὶ πρὸς ἀνατολάς. Καὶ ταύτην τὴν Κορινθίαν 
Σαρωνίδα καλοῦσιν, ὡς μὲν Εὐφορίων φησὶν, ἐπειδὴ 20 

j Σάρων τις κυνηγὸς ἐπιδιώχων σῦν ἐχεῖθεν κατεχρη- 
! μνίσθη εἷς θάλασσαν, xal διὰ τοῦτο Σαρωνιχὸν χληθῆ- 





urbi propipquum , quamquam is δά Eurote fontes 
nihil pertinet. || — 4. Ata ] Eandem, ni fallor, Euam 
dicit Stephanus : Εὖα, πόλις Ἀρχαδίας᾽ Θεόπομπος ἔν 
ἔχτῳ. Secundum Pausaniam (4, 31, 4) Ευὰ hzc Argoli- 
dis sive Cynuriz est, sed Arcadiz confiniis proxima.||— 
5. γῆν] πηγὴν H. || — rx. Ἀγαμέμνων] V. Homer. 
Il. β, 612. || — 16. Κυνεορτιχήν H, Κυνεουριχὴν alii; 
mox Θυραῖα et ᾿Αθήνα codd.; em. Bernhardyus , quam- 
quam Ἀθήνα vulgata fort. nan erat mutanda. Πραίους] 
Πρήως v. 1.; Πρίνους conj. Bernh., collato Pausania 8, 
6, 2, qui e duabus viis, quibus Mantinea Argos iter 
erat , alteram Πρῖνον dici refert. Fort. Πραίους ortum 
fuerit ex Πρασίους, quod rectius dicendum erat Πρα- 
σιάς, quie urbs in Laconiz et Cynuriz erat confiniis. 
Poseis etiam tentare ['Av]tygalou;, quum regio quz 
juxta mare Thyreatico agro a borea imminebat , apud 
Pausaniam vocetur τὰ Ἀνιγραῖα. || — 18. περὶ Μαινα- 
λίαν περὶ μὲν ἄλλης cod.; περὶ Μαίναλον proposuit 
Meinekius in Analect. Alex. p. 160; περὶ τὴν Ἀλέαν, 
quod Bernhardyus dedit, ob situm locorum non est 
probabile. | — 19. Ἀζανίαν" "τὸν Δία ] « Dubitari ne- 
quit quin plura exciderint, quz satis certa conje- 
ctura ita redintegranda esse suspicor : Ἀζὰν δὲ τὴν ἀν᾽ 
ἑαυτοῦ ᾿Αζανίαν [χαλουμένην xol τὴν ἀπὸ τῆς Auxdovog 
παρανομίας εἰς τὸν Δία Παρδασίαν. Nimirum Parrha: 
siam propter Lycaonis in Jovem impietatem IIap6aclav 
appellatam esse testatur Nicanor in libro de Paronymis 
ap. Stephan. Byz. v. Παρρασία : Νικάνωρ δὲ Iag6aalav 
φησὶν διὰ τὴν Auxdovos εἰς τὸν Δία παρανομίαν, ubi vide 
Holstenium. Similiter Megalopolitani monumentum , 
quo civium suorum virtutem condecorabant , appel- 
labant Παραιθάσιον, ὅτι ἐς αὐτοὺς παρεσπόνδησεν 6 Κλε- 


ομένης, ut est apud Pausaniam ὃ, 28, 4. Ac fortasse 
etiam Callimachus hymn. in Jov. τὸ non Παρρασίᾳῳ 
scripsit, quz Arnaldi conjectura est , sed Παρδασίῃ ; 
libri enim Παρνασίῃ. Postrema scholii verba , que ita 
corrigebam : εἰς ὃ τὰς χοινὰς εἰσόδους ( publicos redi- 
tus ) ἔθεσαν, alii forsan probabilius expedient. » Mzi- 
wExiIUs |. l. p. 160. Codex habet εἴλασαν ( non vero 
ἔλασαν, ut in. Bernh. editione), unde elicui εἴασαν. 
Possis etiam : ἔλαχον vel ἔταξαν. Ceterum εἰσόδους 
mutari velim in συνόδους ; adeo ut Lycei Jovis fanum. 
haud ulli filiorum Arcadis attribueretur, sed in com- 
munes Arcadum conventus relinqueretur liberum. 
Similis locus commemoratur ap. Pausan. 8, 35, 10: 
ἑξῆς δέ ἐστιν ἐμοὶ δοχεῖν χαλούμενον xat πᾶσι τοῖς Apxdat 
ἀνεῖναι τὴν χώραν φασὶν ἐνταῦθα, ubi nonnulla exci- 
disse post v. ἐστιν censent, mihi vero nomen loci 
proprium in ἐμοὶ δοχεῖν depravatum esse videtur. Le- 
gerim Ὁμοδοχεῖον. Cf. loca quibus Ὁμάριον et Ὅμο- 
λώιϊιον nomen erat in Achaia, Boeotia, Graecia Magna. 
|| — 22. ὑπὰ ὀφέων πρότερον ( δεινῶς al. ) ὀχλ. L. || — 
1. Verba ἐξαιρέτως... .ῴχησεν aptius legerentur pos 

v. ὠνομάζετο. || — 3. xai ἐχπέρσαι ναυκράτας codd., 
nisi quod xal om. H. Cf. Eustath. ad b. 1. || — 4. 
τινὲς δὲ χτλ. ] In CGLQ ita habes : Ἄλλο: δὲ πάλιν ἕτέ- 
pex λέγουσιν ὡς ἄνυδρον οὖσαν αὐτὴν Ἀπίαν χληθῆναι διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν πίδακας, τουτέστι πηγάς" πίδαξ γὰρ $ μιχρὰ 
πηγὴ λέγεται. Βέλτιον δὲ τὸ πρότερον, καθὼς ἐπιφέρει τὸ 
χείμενον. || — 7. μέλε (μέλλε Αἱ.) δὲ μείλις ( μήλις al.) 
ἐνόδρου codd. || — 11. καὶ τοῦδε Κρᾶθις, ἢ ὡς Πορφύριος 
codd. ||— 17. κατὰ | xaX M. Nescio cur κατὰ vocem Ber- 
nhardyus expunxerit. Τὸ Κορινθιαχὸν πέλαγος, ὃ ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ἀδριατιχοῦ πελάγους δυτιχὸν ὅν H. || — 20. E- 
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vet τὸ πέλαγος" ὡς δὲ Παρθένιος ἐν ταῖς Μεταμορφώ- 
σεσι λέγει, ἐπειδὴ Μίνως λαδὼν τὰ Μέγαρα διὰ τῆς 
Νίσου θυγατρὸς, ἐρασθείσης αὐτοῦ xat ἀποτεμούσης 
τῆς κεφαλῆς τοῦ πατρὸς τὸν μόρσιμον πλόχαμον καὶ 
€ οὕτως αὐτὸν προδούσης, ἐννοηθεὶς ὡς fj πατέρα προ- 
δοῦσα οὐδενὸς ἄν ποτε ῥᾶστα φείσαιτο, προσδήσας 
αὐτὴν ἐπισύρεσθαι τῇ θαλάσση, ὅθεν Σαρωνιχὸς οὗτος 
᾿ 6 πόντος ἐκλήθη. Ὅτι εἷς ὄρνεον fj χόρη μετεθλήθη. 
Ἄλλως. Τὴν πρὸς ἕω] Ἐπειδὴ Σάρων 6 Τροιζη- 
19 νεύς ποτε" ἐχδίδωσιν αὐτήν. 

456. " Ev0cv χαὶ Β ορέης] Οὗτος 6 Βορέας βασι- 
λεὺς ἐγένετο τῆς Θράχης, χαὶ ἥρπασεν ἐκεῖθεν τὴν 
Ὦρείθνιαν, καὶ μετεμυθεύθη εἷς τὸν ἄνεμον" χαθάπερ 
καὶ ᾿Αϊδωνεὺς, 6 τῆς ᾿Ηπείρου βασιλεὺς, εἰς τὸν Πλού- 

i τωνα, Πρὸς ὃν λέγονται ἐλθεῖν Πειρίθους χαὶ Θη- 
σεὺς, μετὰ δὲ τούτους Ἡ ραχλῆς διὰ τὸν Κέρδερον. 

42). Μαχηδονίης τε πόλ.] 'H οὖν Μακεδονία 
πρώην ᾿Ημαθία ἐχαλεῖτο ἀπὸ ᾿Ημαθίωνος τοῦ Διὸς xal 
Ἠλέκτρας" ὕστερον δὲ Μαχεδονία ἀπὸ Μιαχεδόνος τοῦ 

20 Αἰαχοῦ, ᾿Εχλήθη δέ ποτε xal Πηλαγονία. 

est, T c δ᾽ ὕπερ] Κατωτέρα γάρ ἐστι τῆς Δωδώ- 
vr& ἢ Αἰτωλία, ἢ τῆς μεσογείας ᾿Ηπείρου. — Διὰ 
γὰρ τῶν Ἐχινάδων ἐχδάλλει 6 ᾿Αχελώϊος εἰς τὸ Ἶ[6- 
vtov πέλαγος. ΄ Ἔ χινάδες δὲ καλοῦνται al. νῆσοι, ὅτι 

25 ἔχεις πολλοί εἶσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἀπὸ Ἐχίονός τινος, ἢ 
διὰ τὸ τραχύτερον τῶν πετρῶν. 

axi. Τῇ δ᾽ Un Φωχὶς ἄρουρα. ἐπὶ τῷ πεδίῳ. 
— Ἐπειδὴ μέση ἐστὶ δύσεως xol ἀνατολῇς, ἀποχλί- 
νουσα ὡς πρὸς βορέαν. 

82ο 41. Παρὰ τῷ Κυηφισσῷ ἐστιν f, Πυθία. --- Ὡς ἔτι 
τοῦ δράχοντος ἐχεῖσε ὄντος, [3] διατετυπωμένου αὐτοῦ 
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τοῦ σώματος. Θηλυχῶς δὲ Δελφύνης δράχοντος 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ ἀρσενικοῦ, ὡς xal ὁ Dove (Il. o, 
a25) λέων ἠὐγένειος" 6 γὰρ ἄρρην γένειον οὐκ 
ἔχει. ᾿Ολχὸς ἡ περιπλοχὴ fj περὶ τὸν πόδα. Τινὲς 
δὲ περιττὸν ἔλεγον τὸν στίχον δλχὸς ἀπειρεσίῃ- 
σιν. — Ὁλκχὸν δὲ ἢ τὸ οὐραῖον λέγει τοῦ δράχοντος, 
ἢ ἀπὸ dixo) τινὸς τεχνουργήματος τὸ ὅλον σῶμα ἀπει- 
καζόμενον. 

«9. Ἀν δ ράσι φαίνον τα κι] Τοῦτο εἶπεν ὃ ποιη- 
τὴς πρὸς ἃ ὑποτίθεται ἀόρατα, οἱονεὶ τὰ τῶν Κιμμε- τὸ 
ρίων xal τῶν Ἀλανῶν xol τῶν Κυχλώπων. Ἀνὸδράσι 
δὲ ἀντὶ τοῦ ὑπὸ ἀνδρῶν, ἵν᾽ ἦ δοτιχὴ ἀντὶ γενετικῆς. 

450. Ὑπὸ τὰς στήλας, ἵνα εἴπη πεπυχνωμένα κατὰ 
τὸ μέσον τῆς πορθμίδος. "Iva εἴπη" πόλις τὰ Γάδειρα 
ἐν τῇ νήσῳ χειμένη. “Ἑξῆς καὶ $ νῆσος οὕτως ἐχλήθη. πὸ 
Εἰσὶ γὰρ καὶ ἑῷαι στῆλαι τοῦ Ἀλεξάνδρου. Καὶ τὸ 
αὐτὸ πάλιν πρὸς τὰ φαινόμενα καὶ πολλοῖς δμολογού- 
μενα. 

468. Ὥς ἐμποριχοὶ γὰρ πάντα τόπον παρῆλθον οἱ 
Φοίνιχες. 30 
«54. Ἡραχλῇα] Φοῖνιξ ἦν ὁ Ἡ ραχλῆς 6 ἀρχαιό- 
τατος, ὥς φησιν Ηρόδοτος ( a, 44): 7) ὅτι ὁ Ἡρακλῆς 

εἰρήνευσε τὸν τόπον, ὅτε καὶ τὰς στήλας ἔστησε. 

46. Κληζομένην Κοτινοῦσαν] Ἀπὸ τῆς 
ἀγριελαίου Φοίνιχες ὠνόμασαν T'áSetoa , καὶ ἐνταῦθά sc 
εἶσιν αἱ στῆλαι τοῦ Ἣρακλέος. Αἴ δὲ τοῦ Διονύσου 
ἑῷαι. Ὁ δὲ Παρθένιος Βριάρεω τὰς στήλας φησὶν 


εἰγαι" 


ιν τὴν ἐπὶ Γάδειρα λίπε θυμόν * 


£, ; 5 
ὦ ἀπ᾽ οὔνομα τὸ πρὶν ἄρξας * 30 


ἀρχαίου Βρι 





φορίων] fr. 139 ed. Meineke. Eadem babes in Etym. | 


M. p. 708, 51. Cf. schol. Eurip. Hippol. 1200; Pau- 
san. 2, 30, 6. Wesseling ad Itin. p. 600. || — 21. σῦν 
om. codd.; ex Eustathio add, Hudson. || — 6. φεί- 
δοιτο B. || — το. Ultima hac, ex AZ apposita, manca 
sunt. || — 18. πρώην ] πρῶτον B. || — 20. Πηλαγονία] 
Πηλιγονία LGQ, InXbóvsta al. || — 21. Ante χκατωτέρα 
in H legitur τῆς Ἐρυμάνθου ( fuit τοῦ "Apaxóv0ou ) || — 
31. Αὐτοῦ scripsi pro ὑπὸ. Sumta hac sunt ex codice 


H usque ad vocem ἀπειρεσιῇσιν, || — 5. ὁλκὸν etc. ]. 


E Paraphrasi sumta. || — 27. Βριάρεω ] Cf. schol. ad 
vs. 64, schol. Pindar. Nem. 3, 38 : αἱ 'HpexAstat στῆ- 
Aat καὶ Βριάρεω λέγονται εἶναι, xa06 φησιν" στῆλαι τ᾽ 
Αἰγαίωνος ἁλὸς μεδέοντι γίγαντος. Aristoteles ap. /Elian. 
V. H. 5,3; Plutarch. Moral. p. 420, Α; Tzetzes Exeg. 
Il. p. 33. | — 39. Versus Parthenii quomodo corri- 
gendi sint, certius dicere non habeo. Bernhardyus 
nihil tentavit, nisi quod Γάδειραν et λίπεθ᾽ οἶμον (i. q. 
οἶμον) leg. proposuit. Pro quibus velim : λίπες οἶμον. 
Meinekius in Analect. Alex. p. 278 dedit : 

e μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν 

τὴν ἐπὶ Γαδείρᾳ ἔλλιπε θημοσύνην 

ἀρχαίου Βριαρεῶο ἀπ᾽ οὔνομα τὸ πρὶν ἀράξας. 
Ad quz annotat haec : « Apertum est hec de Hercule 
dici, qui columnas Gaditanas, quum antea Briarei 


columnz dicerentur, a suo nomine Herculeas dici in- 
stituerat, Hinc probabile videri potest fragmentam hoc 
ex Hercule derivatum esse. Versu ἃ Hermannus I'a- 
δείρᾳ λεῖπε θεημοσύνην, Bergkius : l'abclpg κάλλιπε θεσ- 
μοσύνην ; mihi lenius videbatur Γαδείρᾳ, ἔλλιπε θημο- 
σύόνην. Etym. M. p. 391, 28 : εὐθημοσύνη ᾿ τάξις παρὰ 
τὸ θῆμος θημοσύνη, ὡς ἱπποσύνη καὶ εὐθημοσύνη. Omi- 
sere banc vocem lexicographi. Magis tamen placeret, 
si hanc poeta sententiam expressisset : μάρτυρα δ᾽ ἄμ» 
μιν τῆς ἐπὶ Ταδείρᾳ ἔλλιπε ναυτιλίης, ut apud Pinda- 
rum legitur de Hercule Nem. 3, 232 : ἃς {χίονας), 
ἔϑηχε ναυτιλίας ἐσχάτας μάρτυρας χλντάς. Pro Γαδείρᾳ 
aut Γαδείρῃ scribendum, aut quod eque bene est, 
Γαδείροις vel Γαδείρῳ, qua forma usus est Eratosthenes. 
Vs. 3 Bergkius Βριάρηο ex Etym. M. p. 213, 23. Sed 
hzc solica forma fuisse videtur. Itaque nisi Βριαροῶο 
cum Hermanno scribendum, malim Βριαρῆος, quam 
formam hujus nominis memorat Etym. l. |. 36 babet- 
que Callimachus Del. 123. Possis etiam Βριαρεῶος, 
coll. Etym. M. p. 102, 39. ἄραξας Hermanni conje- 
ctura est. » Murwzxrus. Secundus versus ratione pro- 
babili restitutus esse videtur, prior non item ; tentave- 
ram τῇδ᾽ ἐπὶ Γαδείρῃ λίπε θωμόν, (adeo ut poeta de colle 
usurparit θωμός vocem, qua vulgo significat. cumu- 
lum) vel : μάρτυρα δ᾽ ᾿Αθίννην ἐπὶ Γαδείρῃ λίπες ἄμμιν; 


EIZ AIONYZION. 
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Κοτίνουσα μὲν ixaluiso τὸ πρότερον ὑπὸ τῶν ἐνοιχούν- | ἢ τῷ ἰσχυρῷ" ἄριστος γὰρ 6 ἔνθεν σίδηρος. Φασὶ δὲ 


τῶν, διὰ τὸ πολλοὺς εἶναι χοτίνους ἐν αὐτῇ ἢ ἀγριε- 
λαίους, ὕστερον δὲ ἀπὸ τῶν Φοινίχων μετωνομάσθη 
Γάδειρα διὰ τὴν στενότητα, οἷον γῆς δειρὰ, ἀντὶ τοῦ 

p τράχηλος γῆς στενότατον γὰρ μέρος τοῦ ἀνθρώπου ὃ 
τράχηλος. 

48. Σαρδώ] ἀπὸ Σαρδόνος, υἱοῦ Ἡράχλέους. 
᾿βχίσθη δὲ ὑπὸ τῶν Ἰδήρων, εἶθ᾽ Gro τῶν Ηραχλειδῶν, 
«iU ὑπὸ Καρχηδονίων. "Iyvouca δὲ ὠνομάζετο, ἐπεὶ 

1e ἴχνει ἀνθρώπον ὁμοία ἦν. 'H ραχλῆς δὲ ἐχεῖσε μετῷ- 
χισε τοὺς Θεσπιάδας, καὶ λεὼν ἀθροίσας, Καδμείους, 
Αἰτωλοὺς, Λοχρούς. 
«οἱ. T ὴν δὲ μέτ᾽ Αἰόλου] Αἴολος ἀνὴρ ἐγένετο 
πολυχρόνιός τε καὶ γαυτιχώτατος, προϊδεῖν ἀνέμους 
3$ ἱκανὸς, xal ἱστία πρῶτος ἐξευρών" διὸ xol ταμίαν 
ἀνέμων αὐτὸν εἶναι λέγουσιν. Εἷς δὲ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
Ἰόκαστος τὸ Ῥήγιον ἔχτισε, πόλιν πρώην ᾿Ερυθρὰν 
χαλουμένην, ὡς 6 Καλλίμαχος (fr. 2302): « Ῥήγιον 
ἄστω λιπὼν ᾿Ἶἰοκάστεον Αἰολίδαο. » Φιλόξενον δὲ τὸν 
9 Αἴολον εἴπεν, ἐπειδὴ τὸν ᾿Οδυσσέα ὑπεδέξατο, καὶ 
τοὺς ἀνέμους αὐτῷ παρέσχεν. Ἄλλως. Ἄρνην πρὸ 
γάμου κύουσαν ὃ πατὴρ Αἴολος εἰς ᾿Ιταλοὺς ἐξορίζει. 
Μετάπαντος δὲ ἄρχων τῶν τόπων γυναῖχα αὐτὴν 
ποιεῖται, τὴν πρότερον Σῖριν μετοιχίσας εἰς τὴν ὁμώ- 
45 νυμὸν αὐτῇ πόλιν. Οἱ δὲ τεχθέντες ἐξ "Apvnc, Βοιωτὸς 
καὶ Αἴολος, βουλήσει τῆς μητρὸς χτείνουσι τὴν Σῖριν, 
xai μετοικίζονται φόδῳ τοῦ Μεταπόντου" ἀλλ᾽ 6 μὲν 
εἰς Βοιωτίαν ἅμα τῇ μητρὶ, ὃ δὲ πρὸς Λίπαρον τὸν 
τῶν πλησίων νήσων ἄρχοντα, [ὅς] χαὶ υἱὸν αὐτὸν 
30 ποιεῖται xal μετὰ θάνατον τὰς νήσους αὐτῷ ἐᾷ, ἐξ οὗ 
Αἰολίδες ὠνομάσθησαν. Τούτων δὲ μία “Ἱερὰ πῦρ 
ἀναδίδωσιν. 


«σι. Εἰσὶ δὲ αὗται: Στρογγύλη, Εὐώνυμος, Διδύμη, - 


Φοινικώδης, Ἐρικώδης, Ἱερὰ Ἡφαίστου χαὶ At- 
86 πάρα. 
476, Ἀονίῳ τμηθεῖσα ] τῷ Βοιωτιχῷ τοῦ IIosev- 
δῶνος, ἐπειδὴ ἐν τῇ Βοιωτία ἐτιμᾶτο 6. Πυσειδῶν᾽ 
ὅθεν καί (11. B, ὅο6)" 


"Ογχηστόν 9' ἱερὸν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος" 


ἸΙοκάστῳ τῷ Αἰόλου παιδὶ χαριζόμενον Ποσειδῶνα Σι- 
χελίαν διατεμεῖν τῷ σιδήρῳ, πρότερον χερσόνησον͵ 
οὖσαν, ὅπως ἔχη ταύτην πρὸς οἴχησιν, ὡς χαὶ Καλ- 
λίμαχός φησι" ᾿ 8$ 


Ῥήγιον ἄστυ λιπὼν ᾿Ιοκάστεον AloXao. 


Ἄλλως. Πολυγλώχινι ἀντὶ τοῦ τρεῖς γωνίας 
ἔχοντι. Εἴτι γὰρ τρεῖς, τοῦτο xal πολύ" οὐχ εἴτι δὲ 
πολὺ, τοῦτο xal τρεῖς οὖχ ἀναστρέφει γὰρ ὁ λόγος. 
Τρεῖς δὲ ἀχίδας εἶχεν ἣ τρίαινα τοῦ Ποσειδῶνος, ἐπειδὴ το 
xal τρεῖς εἶσι ποιότητες τῶν ὑδάτων ἁλμυρὰ, ὡς f$ 
τῆς θαλάσσης, γλυχεῖα. ὡς ἢ τῶν ποταμῶν, μέση, 
ὡς ἡ τῶν λιμνῶν. 

465. ᾿[ηπυγίην μετὰ πέτρην] Πέτραν δέ φησι 
τὴν Λευχήν. Τῆς γὰρ Ἰαπυγίας ἐστὶ χώρας. Πλη- τὸ 
σίον δὲ τῶν Λοχρῶν αὕτη fj πέτρα ὑπάρχει. 

482. Δήεις ἰφθίμου Διομ ἠδ. ] Πρώην μὲν γὰρ 
Ἵππιον ὠνομάζετο "Apyoc* νῦν δὲ Ἀργύριππα καλεῖται, 
ὡς Λυχόφρων φησί (592): 

ὁ δ᾽ ᾿Αργύριππα Δαννίων παγχληρίαν 20 
παρ᾽ Αὐσονῖτιν Φυλαμὸν δοχήσεται" 
εἶτα μετ᾽ ὀλίγον (599) xat 


φερώνυμον νησῖδα νάσσονται πρόμον. 


Ἐξερχόμενος Διομήδης ἐπὶ Τροίαν Κομήτην τὸν υἱὸν 
Σθενέλου εἴασε φύλαχα τῇ γυναικί. Εἶτα ὀργισθεῖσα os 
ἢ Ἀφροδίτη, διὰ τὴν πληγὴν ἐποίησε τὴν Αἰγιάλειαν 
φιλῆσαι τὸν Κομήτην. ᾿Κπανελθόντι οὖν τῷ Διομή- 
δει ἐπεδούλευσεν. Ὁ δὲ ἦλθεν εἰς ταύτην τὴν νῆσον 
πλανώμενος, χαὶ ἐχεῖσε ἐτελεύτησεν. Διομήδεος οὖν 
νῆσον, τὴν χαλουμένην Διομήδειαν. Ἔστι δὲ πλησίον 3o 
Δοκρῶν. 

484. Χαλεψαμένης διὸ ἔτρωσεν αὐτὴν ἐν τῷ πολέ-- 
μῳ βοηθοῦσαν Αἰνείᾳ. 

492. Θεσπρωτοῦ δὲ υἱὸς ἦν 6 Ἄμπραξ, ἀφ᾽ οὗ ὅ τε 
χόλπος ὠνομάσθη Ἀμπρακιχὸς καὶ πόλις Ἀμπραχία. 35 
Καὶ Κέρχυραι δὲ δύο εἰσὶν, ἣ μὲν λεγομένη νῦν Φαια- 
xk, , ἐν ἀρχῇ τοῦ ᾿Αδρίου , περὶ δὲ τὰ ἔνδον ἢ ἑτέρα ἣ 





sed malim : μάρτυρα δ᾽ ἀμφὶς τῆς ἐπὶ Γαδείρῃ Ales 
οἴμου, ab utraque freti parte testem liquisti, | — 7. 
Σάρδωνος codd.; em. Bernh. || — 15. ἐξεῦρε H, Ktv- 
ρεῖν BGQ. || — 17. πόλιν H, om. vocem B, τὴν cott; 
"Epufpbv, Ἐρόθριον, Ἐρυθρίαν v. !. Ceterum de hoc 
Rhegii nomine aliunde non videtur constare. || — 19. 
ἸΙοχάστεον Bernh.; Ἰοχάσίεως et ἸἸόχαστος codd. || -— 
20. ἐπεὶ B. || — 24. Ztpw] De hac Siride mraliere ef. 
Timzus et Éurlpides in Melanippe ap. Athénsum 12, 


P. 523 E. Cf. Hollender. De rebus Metspontinorum 


(Gotting. 1851) p. 3o.||— 25. ἐξ αὐτῆς Ἄρνης H. | — 

28. Λίπαρον tbv] sic. B, Λιπάραντα vulgo. ||; — 29. 54 

inseruit Bernh. || — 33. 'Exóvupoc, Στρογγύλη, Εδώ- 

vug.oc , missa deinde Ericode insula, A. || — 34. o 

νίχη L; Φοινιχοῦσα, Ἐρικοῦσα al. ἢ — 2. χαριζόμενος 
G5EO0GA. 1i. 


Ποσειδών E. || — 7. Ἰόκαστος et Ἰοχάστεος codd. || — 
9. δὲ} yàp Λοχρῶν B.|| — 18. Ἵππιον] Ἰάπιον, Ἶ1ά- 
entoy v. l.; Ἀργύριππα b. l. et lin. 20 £, vulgo Aprv- 
ρίππα ... Ἀργυρίππαν. Cf. Steph. Byz. s. v., ex quo 
nostra fluxerint. || — 21. Αὐσονίτην φυλαγμὸν ( φυλὰν 
H) EH. Φιελαμόν quid sit nescio.| — 23. νάονται v. 1. 
ἢ — 24. ἐπὶ τὴν Τροίαν Κωμίτῃ τῷ υἱῷ E ; φύλακα κα, 
φυλακχὰν valgo. Aliud scholion cod. H ita habet : ἐποίη- 
σεν αὐτὴν ὀργισϑεῖσαν ἐμμῆναι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ εἷς τὸν 
υἱὸν Σθενελάον (sic), ὅντινα Διομήδης πρὸς φυλακὴν ἀφῆ- 
xev εἶτα μιγέντων αὐτῶν ἐν συνουσίᾳ ἐπαναστρέψας 5 Διο- 
μήδης ἐλθὼν χατῴχησεν ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ" εἶτα ἀπελθὼν 
εἷς τὸ γένος ἸΙδήρων ἐχεῖ τελευτᾷ. || — 30, ἔστι... Λοχρῶν 
add. E. || — 34. Ἄμόδραξ ... Ἀμδραχία v. 1. || — 35. 
Ἀμπραχιχὸς adj. Hudson. 
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καλουμένη Μελίγουνις. Καὶ δύο λιμένας ἔχει fj Φαια- 
χὶς, τὸν μὲν ᾿Αλχινόου, τὸν δὲ “Ἵ λλου. Διό φησι 
Καλλίμαχος (fr. 336)" « 'AuglBujoc Φαίαξ. » 

496. Ἀπὸ Χαλκχίδος] Χαλχὶς πόλις τῆς Αἰτω- 

5 Aoc καὶ 6 Howto « XaAx(8a τ᾽ d yy(aAXov » ἤτοι 
τὴν Καλυδῶνα. 

497. A χελώϊος] Φασὶ γὰρ τὰς ᾿Εχινάδας ὑπὸ τοῦ 
Ἀχελῴου χεχῶσθαι, ᾿Εχρηματίσθη δὲ τῷ ᾿Αλχμαίωνι 
νῆσον οἰχῆσαι, ἣν οὐχ εἰδεν ἥλιος. 

10 495. ᾿Ἀμνισοῖο] ᾿Αμνισὸς ποταμὸς Κρήτης" καὶ 
Ὅμηρος ( Od. τ, 188)" « στῆσε δ᾽ ἐν Ἀμνισῷ, ὅθι τε 
σπέος Εἰλειθυίας. » 

δ00. ᾿Ετέρωθεν λέγει τὴν Κάρπαθον, διὰ τὸ βορείαν 
αὐτὴν χεῖσθαι, 'H γὰρ Αἴγυλα καὶ ἄλλαι πρὸς δύσιν 

16 τῆς Κρήτης χεῖνται, 5j δὲ Κάρπαθος χατ᾽ ἀνατολὰς, 
τουτέστιν ἑτέρωθι τῆς δύσεως. Ἄλλως. Ἡ Καρ- 
παθος ἀνατολιχωτέρα τῆς Κρήτης χεῖται" διὸ xal τὸ 
ποτὶ ζόφον πρὸς βορρᾶν λέγει. Καὶ γὰρ “Ὅμηρος 
(Od. :, 3» τὴν ᾿Ιθάχην χαὶ τὰς περὶ αὐτὴν νήσους 

20 πρὸς ζόφον εἶπε χεῖσθαι αὕτη δὲ πρὸς βορρᾶν αὐτῶν 
χεῖται. “Ὅμηρος" 


αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πὰννπερτάτη εἰν ἁλὶ χεῖται, 
πρὸς ζόφον᾽ αἱ δὲ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. 


504. Ἄντα δὲ πέζη ς] Καταθαίνει ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς 
35 Ῥόδου τὰ πρὸς ἕω χείμενα. Παρίησι δὲ αὐτῶν τὰ 
δρώμενα xal ἀνώτερα. 

o5. Ἡ δὲ Ἰηλυσὸς πόλις Ῥόδου ἐστίν, ᾿Οξυτόνως 
δὲ ἀναγνωστέον. Καὶ “Ὅμηρος: Αίνδον 'InAucóv 
τε. 

30 06. Τὸ δὲ Σούνιον τῆς ᾿Αττιχῆς ἀχρωτήριον: xai 
« Σούνιον ἄκρον ᾿Αθηναίων » Ἀριστοφάνης. 

509. "Actu Διωναίης 'ÀAgp. ] Κεραστὶν αὐτὴν 
καλουμένην ᾧχισεν Ὕων Αἰγύπτιος, οὗ vióx Κέττης 
ἄπαις τελευτᾷ. Κέφαλος δὲ 6 Πανδίονος xai "Ἕρσης 

35 εἷς τὴν ᾿Ασίαν οἰχῶν ἔσχε παῖδας 'AQov xal Πάφον, 
ὃς διαδὰς εἰς αὐτὴν πόλιν χτίζει Πάφον, οὗ υἱὸς Κινύ- 
ρᾶς προσέσχε τὴν νῆσον καὶ Πυγμαλίων Φοίνιξ, οὗ 
θυγατέρα Θυμαρέτην γαμεῖ Κινύρας, καὶ ποιεῖ Ὀξύ- 


ZXOAIA 


πορον καὶ Ἄδωνιν, ὃν ὑπὸ συὸς ἀποθανόντα λέγειν 
ἔπεισεν ὡς ἥρπασται ὑπὸ Ἀφροδίτης, χαὶ πέμψας 
ἔθαψεν ἐν Βύύλῳ τῆς Φοινίχης παρὰ ποταμὸν, ὃς 
Ἄδωνις καλεῖται. Ἄλλως. Ἡ Κύπρος ἀνατολικω- 
τέρα Ῥόδου" τὸ γὰρ πρὸς αὐγὰς πρὸς τὴν Ῥόδον & 
ἐπανήγαγε: πρὸς αὐγὰς οὖν τῆς Ῥόδου. Ἐχεῖ γὰρ 
συναχτέν. Παμφυλίου δὲ παρ᾽ ὅσον εἰς Παμφυ- 
λίαν ἀποτερματίζεται fj θάλασσα. 

510. Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε] ᾿Ενταῦθα ψεύδε- 
ται" τῆς γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία νῆσος ἀνατολικωτέρα 10 
χεῖται. Δεῖ οὖν, ὡς ὑπεδείξαμεν, ἀναστρέψαι τοὺς στί- 
χους πρὸς τὸ σημαινόμενον. 

617. Εὐρώπης δ᾽ αἵ μὲν] Διεμέρισε τὰς τοῦ Ai- 
γαίου πόντου νήσους εἰς δύο, xal ἃς μέν φησι τῆς 
Εὐρώπης εἶναι, ὅσαι εἷς τὰ εὐώνυμα εἰσιόντι χεῖνται, 15 
ἃς δὲ τῆς Ἀσίας, ὅσαι ὁμοίως elc τὰ δεξιὰ χεῖνται. 

620, Αὐαντιὰς ἔπλετο Μάχρις] τουτέστιν 
Εὔδοια. Οὕτω δὲ Μάχριν ᾿ἈἈδαντιάδα φησὶ xal Ka2- 
λίμαχος (in Del. 20 ). 

512. Πεπάρηθος] πόλις δέ ἐστι Θραχιχὴ, ἥτις 20 
οὐ κεῖται ἐν τῷ τῆς χωρογραφίας πίναχι. 

533. Ὦγνγίη) Ἐξ ἀργῆς τὴν Δήμητραν μεγάλως 
ἐτίμων, 

Δημήτερος ἀχτή] Κάρπιμος γὰρ f, Θάσος, 
οἷονεὶ δάσος, xal τροπῇ τοῦ ὃ εἷς θ θάσος" ἐξ οὗ Θά- 15 
Gto; ὃ πλούσιος, πλουσία xat γάρ ἐστιν fj Θάσος. 

624. Σάμος] Σάμοι τρεῖς, διάφοροι δὲ αὗται. Σά- 
μος γὰρ Κεφαλληνίας, Σάμος τῆς Ἰωνίας, Σάμος 
Θράχης ἡ καὶ Σαμοθράχη καὶ ᾿Ηλεχτρὶς ὀνομαζομένη: 
ἐχεῖ γὰρ ᾿Ηλέχτρα ἣ ᾿Ατλαντιὰς τὸν Δάρδανον ἐγέν- 30 
γησε τῷ Ad. | . 

To Κυρθάντιον ἄστυ, τουτέστι ἣ Κυρδαντιὰς. Kuo- 
θδάντιον δὲ ἐχλήθη ἄστυ ἀπὸ τοῦ ἐχεῖσε τῶν Κορυ- 
δάντων τελεῖσθαι μυστήριον. 

626. Αἵ δ᾽ ᾿Ασίη ςἾ αἴ προχείμεναι ᾿Ασίας Κυχλά- 55 
δες εἰσί, Δυτιχώτεραι γὰρ αὐτῆς εὑρίσχονται. Δε- 
δόσθω γὰρ ᾿Ασίαν μέχρις ἐχεῖσε διήκειν, Τὸ λοιπὸν 
Αἰγαίου πελάγους ἐστὶ xal οὖχ ἔστιν Ἀσίας. Ἔν δὲ 
τῷ Αἰγαίῳ αἱ Κυχλάδες πρῶτα. Πρώτην δὲ 





3. Post. v. Φαϊΐαξ cod. E addit : ἀντιχρὺ γὰρ τοῦ Νηρι- 
κίου ἐστίν. || — 7. Ἀχελώιος, ποταμὸς Πελοποννήσου, ἐξ 
οὗ τὴν Πελοπόννησον δηλοῖ. φασὶ γὰρ... ἥλιος. EH. || — 
9. νῆσον] γῆν E. Cf. Pausan. 8, 24. || — xo. ποταμὸς 
Πελοποννήσου δηλοῖ δὲ τῆς Κρήτης E. || — 25. αὐτῶν] 
αὐτὰ H. || — 26. xat χοινότερα vel xai τὰ γνώτερα || — 
33. Ὕων. «ΚΚέττης] vibe... χέλτης codd., nisi quod in 7 
legitur εἰς ἣν Αἰὸς 6 υἱὸς Αἰγυπτίου ἤχησεν. Emend. Mo- 
vers. Phoniz. tom. 2, p. 204, collato Servio ad Virgil, 
Bucol. το, 8 : Ex J£gypto Epivios et Asterius ( Epi- 
viostasterius vulg.) et Yon fratres ad insulum Cyprum 
profecti sunt , atque ibi sortiti uxores. Ex quorum ge- 
nere Cetes (Celes. vulgo) procreatus est, qui habuit 
Erinomam filiam etc. "Aio, legi voluit Bernhardyus tum 
boc loco , tum lin. 35, ubi libri *Egov ; et hoc quidem 


recte statuere videtur, coll. Etym. M. p. 117, 37 : 
Φιλέας δὲ πρῶτον βασιλέα (Cypri ins.) Ἀῷον Ἠοῦς ὄντα 
καὶ Κεφάλου etc. V. Meinekius in Analect. Alex. p. 
279 sq. || — 38. Θυμαρέτην] Θυμαρέτιν codd. Graco 
hoc nomine subindicari gentem sacerdotalem Tamira- 
darum (Tacit. Hist. 2, 3; Hesych. v. Ταμιράδαι) qui 
e Cilicia in Cyprum venerunt , censet Movers. 1. I. p. 
237 et 275. || — 1. ᾿Ὀξύπαρον codd.; em. Bernh. ex 
Apollodor. 3, 14, 3. || — 2. ἔπεισεν ἥρπάσθαι v. 1. | 
— 3. πέμψας ἔνθα ἣ Βύδλος ἐστὶ παρὰ ποταμῷ etc. v. I. 
|| — xr. δεῖ οὖν] δῆλον v. 1. || — λ5. καὶ τροπῇ] xata- 
τροπῇ codd.; em. Bh. || — 36. Ante εἰσὶ excidisse vi- 
detur τῆς Ἀσίας. || — 37. διήχειν IN, διέχειν cett; τὸ 
λοιπὸν M, καὶ λοιπὸν reliqui. Ceterum velis : τὸ λοιπὸν 
τοῦ Αἰγαίου πελάγους οὐχέτι ἐστὶν ᾿Ασίας. 


EIZ AIONYZION. 


αἶσαν εἶπεν" προτίμησιν γὰρ εἶχον ὑπὲρ τὰς ἄλλας 
el; τὰς ἐν Δήλῳ ἐτησίους θυσίας. Ταύτας τὰς Κυ- 
χλάδας ἐπῴχησαν oi ᾿Αθηναῖοι καὶ ἤγήσαντο τῶν μὲν 
εἰς Κέων Θερσιδάμας, εἰς δὲ Σίφνον ᾿Ἀλκχκήνωρ, εἰς δὲ 

6 Ἀμοργὸν Νάξιοι, εἰς δὲ Ἄνδρον Κύναιθος xal Εὐρύλο- 
χος, εἷς δὲ Κύθνον Κέστωρ καὶ Κεφαλῆνος, εἷς δὲ 
Πάρον Κλύτιος καὶ Μέλας, εἰς δὲ Δῆλον Ἀντίοχος, εἷς 
δὲ Νάξον Ἀρχέτιμος xoi Γεῦχλος, εἰς δὲ “Ρηναίαν 
Δήλων, εἷς δὲ Σύρον Ἱἱππομέδων, εἰς δὲ Μύχονον π- 

10 ποχλῇῆς. Ἄλλως. Τελέσας τὴν Εὐρώπην σὺν τῇ Λι- 
δύῃ μεταθαίνει ἐπὶ τὴν Ἀσίαν, καὶ πρῶτον ἄρχεται ἐκ 
τῶν Κυχλάδων. Ἀμφὶς δὲ ἀντὶ τοῦ περὶ αὐτὴν οὖσαι 
τὴν Δῆλον. 


Μύκονος. * 


Σύρος. Κέως. 
"Pevaia. Σίφνος. 
Νάξος. ᾿Αμοργός. 
Σέριφος. ἤΑνδρος. 
Πάρος. Κύθνος. 


530, Σ ποράδες διὰ τὸ σποράδην κεῖσθαι, ἢ πρὸς 
[5 ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων Σποράδες χαλοῦνται, 
Εἰσὶ δὲ αὐταί" Δόνουσα τὴς Ναξίας ἐγγύς **. 

633. T αἷς δ᾽ ἔπινῆ σοι ἔασιν Ἰωνίδες] Ταῖς 
Σποράσιν ἐπίχεινται αἱ Ἰωνίδες" οὐχ ἔχουσι δὲ τὴν 
ἐπιγραγὴν ἐν τῷ πίναχι. 

8): 53. "Henc] Πάνυ γὰρ ἐν τῇ Σάμῳ ταύτῃ τιμᾶται 
- ἡ Ἥρα. ᾿Εχαλεῖτο δὲ f Σάμος Παρθενίη, ὅτι παρ- 
θένος οὖσα ἐχεῖ διέτριθε. 

536. Πελληναῖον ὅρος ἐστὶ τῆς Χίον. Λέγει δὲ πρὸς 
τὸ Πελληναῖον εἶναι οὐ τὴν νῆσον ἀλλὰ τὴν πόλιν. 

25 — 845. ᾿Ἐχεῖθι γὰρ ὑποτίθενται τὸν Ἀχιλλέα συνοιχεῖν 
τῇ Διομήδη. 

seo. Maxpo6 (uw v] Ἄποιχοι γάρ εἶσιν οὗτοι τῶν 
ἑῴων Αἰθιόπων ἢ τῶν Ὑπερδορείων. 

Περὶ μὲν τὴν βοοτρόφον ᾽Ερύθειαν xal τὸ ῥεῦμα τοῦ 

30 Ἄτλαντος χατοιχοῦσι οἱ θεοειδεῖς Αἰθίοπες, τῶν μα- 
χροδίων οἵ ἄψογοι υἱοί' οἵτινές ποτε μετὰ τὸν θάνατον 
τοῦ ἀγήνορος, ὃ ἔστι τοῦ αὐθάδους ἢ ὁπερηφάνου ἢ 
ἀλαζόνος, ὡς τῇ ἀνδρείᾳ ὑπερέχοντος, Γηρύονος ἐχεῖσε 
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jer ζῶντος μὲν γὰρ αὐτοῦ ἀοίκητος ἦν ἡ νῇσος 
v αὐτόν. Τὸ δὲ βοοτρόφον Εὐρύθειαν διὰ τὰς 
ὑπὸ ᾿Ηραχλέους ληφθείσας τοῦ Γηρύονος βοῦς: χαὶ τὸ 
θεουδέες Αἰθιοπῇῆες ἣ διὰ τὸ μαχροθίους εἰρῇ- 
σθαι τοὺς Ὑπερδορέους ἣ ὅτι ἀποχωρίζων αὐτοὺς, ὡς 6 
θεοειδεῖς, τῶν ἄλλων" ἄδιχοι γάρ εἰσιν ol. τῆς ἔσπε- 
ρίας Αἰθιόπες. 

Τινὲς δὲ τὸ τῶν μαχροδίων εἰρῆσθαι τῶν 
Ὑπερδορέων φασὶ, ἐπεὶ καὶ τούτων ὁ Καλλίμαχος 
(in Del. 482 ) ἱστορεῖ μαχρὸν εἶναι τὸν χρόνον (λέγων) το 
xal πολυχρονιώτατον. 

561. Ὅτι περὶ τὴν χαλουμένην Ἱερὰν ἄχραν oi Κασ- 
σιτεῤῖδες νῆσοι τυγχάνουσι (περὶ τὴν Εὐρώπην). Εἰσὶ 
δὲ αἱ νῆσοι αἱ Κασσιτερίδες καλούμεναι τὸν ἀριθμὸν 
δέχα, ἃς αὐτὸς ἑσπερίδας φησίν, Ἐχεῖ γὰρ ἡ τοῦ ys 
κασσιτέρου ὥφθη γένεσις. Παραχείμεναι γὰρ τῇ 
Σπανίᾳ ἡ Ὀργενία **. 

568. Μεγέθει τὰς ἄλλας ὑπερδάλλουσαι. Διὸ τὰς 
πλησίον αὐτῶν o0 νήσους, ἀλλὰ νησιάδας χαλεῖ ὕποχο- 
ριστιχῶς, Καλοῦνται δὲ οὕτως al μὲν τῆς Βρετανίας, 30 
᾿Ιουερνία καὶ ᾿ἸΑλουίων, αἱ δὲ νησιάδες ἀνωνύμως el- 
ρῆνται. 

676. ἙἘρίδρομον διὰ τὸν ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτῶν 
γινόμενον ἦχον. Ὡσαύτως δὲ καὶ Πρίαπος παρὰ 
Θεοχρίτῳ (1, a1 ) 6 αὐτὸς εἶναι λέγεται. 30 

ε79. EG αν λέγουσιν ἐπίφθεγμα ὕμνου εἰς τὰ Διονύ- 
etx τελούμενον. Εἰραφιώτην τὸν Διόνυσόν φησι, 
διὰ τὸ ἐρράφθαι τῷ μηρῷ τοῦ Διός. Οἱ δὲ ἀπό τινος 
πόλεως οὕτω χαλουμένης Εἰραφίας. 

082. 'Ex τῶν Βρεττανίων ἐπὶ τὰ. βορειότερα μέρη ao 
μᾶλλον ἄνεισι xal Θούλην, ὅπου φασὶ τὸν ἥλιον ἐπὶ τὰς 
ἄρκτους ἥκοντα παρατείνειν ἐπὶ πολὺ τὴν θερινὴν ἡμέ- 
ραν. Ἑἴχοσι γὰρ ὡρῶν ἰσημερινῶν αὐτὴν ποιεῖ ἐχεῖ 
xel τεττάρων τὴν νύχτα, χειμῶνος δὲ τὰ ἀνάπαλιν. 
᾿Εχεῖθεν δὲ χατὰ προσθήχην αὔξει καὶ γίνεται μείζων 25 
ἑαυτοῦ τῆς ἡμέρας ὃ χρόνος, ἕως ἂν κατὰ χορυφῆς γε- 
νόμενος 6 βόρειος πόλος ἀποτελέσῃ τὴν ἑξάμηνον ἧἡμέ- 
pav τε xal νύχτα. 

686, " E νθα μὲν ἡ ἔλ. ] Θέρους γὰρ ὁδεύει τὰ ἀρ- 
χτῶα μέρη 6 ἥλιος διὸ τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν, πρὸς 4o 
ἐχεῖνο γὰρ τὸ χλίμα οὕτω φαίνει ὁ ἥλιος, Οὕτως δέ 
τινες καὶ τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀμφίδολον ἐξηγήσαντο (Od. 

à, 19)" « ἀλλ’ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται ν. καὶ τό ( Od. 





I. ὑπὲρ) περὶ M, πρὸς B. || — Δ. Τὰς Κυχλάδας δὲ πάσας 
MB. « Locus de Cycladum conditoribus , quorum me- 
moria prorsus fere intercidit, omnium est gravissimus. » 
Bxaxn. | — 4. Θερσιδάμας δὲ πάσας ἃς εἰς Σίφνον AX- 
χήνωρ M; Ἀμουργὸν M. Cf. Steph. : Ἀμοργὸν ... Kap- 
κἥσιος ἀνὴρ Νάξιος ᾧχισε καὶ Καρχησίαν ὠνόμασε. | — 
5. Ἐδρύλοχος] An hic est Εὐρύμαχος quem dicit Ste- 


phanus : Ἄνδρος ἐχλήθη ἀπὸ Ἄνδρου τοῦ Εὐρυμάχου ἢ. 


τοῦ Avíou τοῦ πατρὸς τῶν Οἰνοτρόπων || — 6. Κύναιτος 
M Κέναιτος H; Kóvüoy B. Κέστωρ Κεφαλῆνος "ExtoxAos, 


«εἰς δὲ Νάξον, εἰς δὲ Πάρον Κύλτιος (sic) καὶ Μέλας, εἰς δὲ 


Δῆλον Ἀντίοχος, εἷς δὲ Ἔριφον Ἀρχέτιμος xai Τευλος, 
εἷς δὲ ῬῬηναίαν etc. M. || — 9. Δήλων) δῆλον M. An Δή- 
Atot? || — 10. Ἱπποχλῆς Huds., Ἱππιχλός codd. || — 13. 
Sequitur in MB figura, qua duodecim circulis Delum 
et ambientes eam insulas repraesentat. || — 26. τῇ 
Μηδείᾳ v. l., ut legere possis τῇ Διομηδεΐα, sicuti est 
ap. Eustath. ad Homer. p. 596, 23 et Dict. 2, 1g. || 
— 27 et 38. His Bernbardyus subjungit : λέγονται γὰρ 
ἄποιχοι ot ὑπερβόρειοι, ἐπειδὴ ζῶντος αὐτοῦ dolxrtot ἦσαν 
᾿ 29, 


^ 
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μι. 4}" « καὶ χοροί εἶσι xal ἀντολαὶ ἠελίοιο ». "Exeics 

γὰρ ἐξαμηνιαῖον γίνεται φῶς χαὶ τὰς νύχτας καὶ τὰς 

ἡμέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑξάμηνος 4j ἡμέρα, καὶ ἐν τῷ 

χειμερινῷ τροπικῷ νὺξ ἐξαμηνιαία, καὶ τὰ ἀναπάλιν 
5 ὅτε ἔστιν 6 ἅλιος ἐν τοῖς νοτίοις ἐν αἰγοχέρωτι. Ἀπὸ 
γὰρ ἰσημερίας ἐαρινῆς ἕως ἰσημερίας φθινοπωρινῆς ἕξ 
ὡρῶν ποιεῖται τὴν νύχτα, οὐ δύεται δέ, 

AoEóv, ὥστε μὴ καταδύεσθαι, ὅτι περὶ τοῦτο χυ- 
χλοτερὴς στρεφόμενος οὐ δύεται. 

Ἀειφανὲς δὲ διὰ τὸ ἀφανὴ εἶναι τὰ βόρεια. 
Ἀνατέλλων, φησὶν, 6 ἥλιος ἀπὸ τῶν βορειοτέρων χάμ-- 
πτει ἕως τὸ μεσουράνιον, χαὶ πάλιν ἔρχεται ἐπὶ τὰ βό- 
ρεια δύων. Καὶ οὕτω συμόαίνει αὐτὸν περικάμπτειν 
τὸν οὐρανόν. Καὶ ὅτε ἔστι, φησὶν, εἰς τὸν θερινὸν τρο- 
15 πιχὸν 6 ἥλιος, ὅλος ὃ χύων ἄνω ἐστὶ, καὶ γίνεται τοῖς 

ἐχεῖσε ἐξαμήνου φῶς τὰς νύκτας καὶ τὰς ἡμέρας. 

ἝΕως οὗ ἔλθη, φησὶ, πρὸς τοὺς Αἰϑίοπας, ἀντὶ τοῦ 
ἕως ἂν ἔλθη εἰς τὸν ἰσημερινὸν κύχλον, ὃ ἔστιν εἰς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ. Νεύων γὰρ ἐχεῖθεν ὡς ἐπὶ τοὺς Al- 
50 θίοπας ἀποτελεῖ τοῖς ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν " πόλον 
τείνων ἐπιμήχη τὴν νύχτα. Ἴσως οὖν Αἰθίοπας λέ-- 
qst τὸ νότιον ἡμιχύχλιον. Τὸ γὰρ ἐπιχείμενόν ἐστὶ τὸ 
βόρειον. “ 
93. Κωλιάδος Ἀφροδίτης, Τυρρηνοὺς νικήσαντες 
35 ᾿Αθηναῖοι ἔλαδον αἰχμαλωσίαν’ μία δὲ γυνὴ τῶν Τυρρη- 
νῶν ἐφίλησεν ἕνα xal φυγὼν ἔκτισε ἱερὰ «7; ᾿Αφροδίτη 
ὀνομάσασα Κωλιάδα ἀπὸ τοῦ λυθῆναι τὰ χῶλα, 3 ὅτι ἄλ- 
λου θύοντος, ἥρπασεν ὄρνεον τὸ χῶλον χαὶ ἐκεῖσε ἀπέθετο. 
5693. Ἢ δὲ Ταπροδάνη τῆς ᾿Αφρικῆς νῆσος ἱερά" 
80 χρυσῇ δὲ ἀντὶ τοῦ ἐρυθρά. Ταύτην δὲ Χρυσῆν χερ- 
σόνησον ὃ Πτολεμαῖος φησί" χεῖται δὲ ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν ᾿Ινδῶν. 
695. Φησὶ δὲ ὅτι ἐχεῖ χεῖται ὁ χαρχίνος χατὰ τὸ 
ἑαυτοῦ χλίμα. Αἴθωνα δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἤτοι διὰ τὸ 
35 τοῦ θηρίου διάπυρον, ἣ ὅτι ὁ ἥλιος ἐν αὐτῷ γινόμενος 
σφοδρῶς χαίε. Κατὰ χύχλον δὲ, ἢ διὰ τὴν περι- 
φέρειαν ἢ τὴν θερινὴν τροπήν. 

607. Ὥγυρις νῆσός ἐστιν οὕτω καλουμένη. Μέ-- 
μνηται δὲ αὐτῆς ᾿Αλέξανδρος ἐν ᾿Ασία λέγων" 

μεσσοθαθὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένθος ἐρυθρά. 
Ἰστέον δὲ ὅτι Ηρωδιανὸς ἐν τῇ Καθόλου βαρύνει τὸ 
ἼὭγυρις, φάσχων τὰ εἰς ptc θηλυχὰ ὀξύνεσθαι, πλὴν 
τοῦ Ὥγυρις, πανήγυρις, Θάμυρις. 

᾿Ερύθρας δὲ βασιλεὺς, ἀφ᾽ οὗ τὸ πέλαγος, ἦν τοῦ 
45 Δηριάδου, ὃς ἀντετάξατο Διονύσῳ δπὲρ Ἰνδῶν. 
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ΣΧΟΛΙ͂Α 


ew sq. Ἴκαρός ἐστιν ἱερὸν Διονύσου ἃ Ἀρτέμι- 
δος ἣ Σαράπιδος διὰ τὸν Ἄπιν, περὶ τὴν Περσικὴν 
θάλασσαν. Ταυροπόλοιο] ἀπὸ Ταυροπόλεως οὕτω 
καλουμένης πόλεως. Φασὶ δὲ οὕτω τὴν ᾿Αφροδίτην, 
ol δὲ τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ τὴν ᾿Αρτέμιδα, οἱ δὲ τὸν ᾿Αλέ-- € 
ξανδρον, διὰ τῷ Βουχεφάλῳ ἵππῳ ἐποχεῖσθαι. --- 
Ἰϊοτέον δὲ ὅτι ἐν Ἰχαρίῳ Ταυροπόλου Ἰλπόλλωνος μαν- 
τεῖον, ὥς φησι Στράδων ( p. 766). 

620. Ἀσία εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἄσιν πολλὴν ἔχειν. ΟἹ 
δὲ ἀπὸ Ἀσίας, μητρὸς Προμηθέως, xoi ἣ Ἀττικὴ δὲ 10 
Ἀσία πρώην ἐχαλεῖτο, ὡς ἱστορεῖ ὁ Διονύσιος ὃ Κυζι- 
χηνός. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai Ποσειδωνία ἐκαλεῖτο, ὡς 
Εὐφορίων φησίν" 

᾿Ἀχτῆς δὲ παροίτερα φωνηθείσης;» 
οἱ μὲν δὴ ἐνέπουσι καὶ Ἀσίδα χκιχλήσκεσθαι, I5 
οἱ δὲ Ποσειδάωνος ἐπώνυμον αὐδηθῆναι. 


Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν Εὐρώπην συνάπτων τῇ Λιδύῃ 
ἔλεγε τὸ σχῆμα κωνοειδὲς, οὕτω πάλιν καὶ τὴν ᾿Ασίαν 
φησὶν ἐσχηματίσθαι, εἴγε πρὸς τὰ δύο αὕτη διαιρεῖ- 
ται. Τὸ δὲ ἑλχόμενον ἀντὶ τοῦ ἀποξυνόμενον" ὡς 30 
xal ἐπ’ ἐχείνων ἔλεγεν (vs. 278), « ὀξὺ μὲν ἔσπε- 
pUnv , πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὃπὸ μέσην ." ὅθεν καὶ ἐν dp- 
γῇ ἔλεγεν (vs. 5)" « οὐ μὲν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, 
ἄλλὰ διαμφὶς ὀξυτέρα βεδαυΐα υ. --- Ἄχρι γὰρ τῶν 
Διονύσου στηλῶν ἀπήρτισται $ 'Acía, τοῦτο τὸ σχῆμα, 36 
καθὼς εἶπεν, ἀποτελοῦσα. Διὸ xal τὸ ἑξῆς οὕτως εἶπε: 
πυμάτοιο παρὰ ῥόον ὠχεανοῖο. Καίτοι οὐχ 
ἔχει ὃ ὠχεανὸς τέλος, ὅσπερ κύχλος ἐστίν. Ὅ ποῖον 
γάρ ἐστι τοῦ χύχλου τὸ τέλος, τοῦτο καὶ $ ἀρχή. 
Λεχτέον οὖν ὅτι πρὸς τὰ τῆς χώρας ἔσχατα καὶ τὸν 3o 
ὠχεανὸν ληπτέον. Ὅπου γὰρ μέσος ἐστί τις τόπος, * 
μέσος ὠχεανὸς λέγεται, ὅπου δὲ παρὰ τοῦτο, τελξυ- 
ταῖος. 

626. Πλαταμὼν χυρίως λέγεται ἐπὶ θαλάσσης πέ- 
τρᾶς ὑπομεικένας ἐχούσης. 

829, Ἰστέον δὲ ὅτι 6 Πτολεμαῖος οὐχ ὑποτίθεται 
περιέχεσθαι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην χαὶ Λιδύην ὑπὸ 
ὁδάτων, τὴν μέντοιγε Ἀσίαν πᾶσαν, χωρὶς τῶν dva- 
τολιχῶν μερῶν. 

esr. Μοῦσα!) “Ὅμοιον εἰς τὰ τοῦ Ἀπολλωνίου 
(1, 22): « Μοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. » 

666. Τινὲς δὲ τὸ χυμαίνοντος ἐπὶ τοῦ Καυχάσου 
γοοῦσιν ὡς ἐπιδεχομένου πολλὴν χίονα, ἦτοι ὅτι τοῦ 
Καυχάσου χαταπνεομένου ἐχ τοῦ βορρᾶ πήγνυται 
οὗτος 6 ποταμός. 
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δι᾽ αὐτόν, quie utpote sensu destituta omisi. Scholion 
hoc se dare Bernhardyus ait e cod. Q; quod esse ne- 
quit, si quidem Q ea babet quas deinceps apposui. || 
— 17. ἢ "Opycvla quid sit nescio. || — 4o. ἀγχιδαθὴς 
Eustath. ad ἢ. l. || — 41. EQd ita habent : ἠθέλησαν 
δέ τινες βαρόνειν τὸ ὄνομα, ὅτι εἴρηται ὮὭγυριν αἰτιατιχῇ 
καὶ Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ καθόλου βαρύνει αὐτὸ φάσχων xz. 
1 — 42. Post θηλυχὰ addunt πάντα τὰ τοιαῦτα. || — 13. 


Εὐφορίων] Πορφύριος BQd.||— 15. Ἀχτῆς] ᾿Ασίης codd.; 
em. Bernh.; παροίτερα] sic B et ex conjectura Bernhar- 
dyus; παυρότερα cett. De Posidonia nomine aliunde 
non constat. « Posidoniz vocem ab iis religionibus fa- 
bularumque commentis puto pendere , que in Atlan- 
tidis fatis versarentur, commonsirante Platone Critia 
p. 116 ejusque schol. ad Tim. p. 427, atque priscam 
illam Atticorum «tatem celebrarent, cum diluvia 


EIZ AIONYZION. 


Τὸν Καύχασον περὶ τὴν Κρονίαν θάλασσαν ὑποτί- 
θεται, xal μέρη αὐτοῦ τὰ “Ριπαῖα βούλεται εἶναι, 
καὶ τὸν Καύχασον τμῆμα εἶναι τοῦ Ταύρου. 

672. Ἀγραύλων γένος ὀΐων] Τὸ δὲ ὑπερῦαλ- 

"λον χρύος τοῦ τόπου ἐκείνου δηλῶσαι βουλόμενος εἶπεν 
αὐλιζομένων προδάτων᾽ οὐδὲ γὰρ χρύος εἷς αὐτὰ ἐπ- 
ἔρχεται μὴ πολλοῦ γινομένου χειμῶνος, ὥς φησι 
Ἡσίοδος (Op. 516) : « πώεα δ᾽ οὔτι, ebvsx' ἐπηε- 
ταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν 1c ἀνέμου βορέου. » 

jo δ8ι. Εἰσὶ περὶ τὸν Ἴστρον οἱ Σινδοὶ, ὥς φησι 
Ἀπολλώνιος (4, 314). 

666. Ἀρητιάδῃ} ἢ τῷ ἀπ’ Ἄρεος χαταγομένῳ. 
Λέγει δὲ τῷ Ἀγαμέμνονι. Εἶχε γὰρ τὸ γένος ἀπὸ 
Πέλοπος καὶ Ἱπποδαμείας τῆς Οἰνομάου " 6 δὲ Οἷνό- 

ι μαος παῖς ἦν Ἄρεος. Λέγει δὲ τῷ πολεμιχωτάτῳ 
᾿Αγαμέμνονι Ἄρεος vii. ᾿Ασπληδόνιοι χειμασϑέντες 
ἅμα Ἰαλυένῳ τοὺς τόπους ὥχησαν, ὡς Φερεχύδης. 
Οἱ δὲ Μυρμιδόνας εἶναί φασιν ἀποπλανηϑέντας ἀπὸ 
Ἰροίᾳας μετ᾽ Ἀχιλλέως ἐχεῖ κατοιχῆσαι. 

2). 687. Χαάραξ δέ φησι πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς 
Ἀργοναύτας, ὧν ἀποπλανηθεῖσα μία ναῦς προσηράχϑη 
τῇ Μαιώτιδι. Οἱ δὲ ἐμπλέοντες έλχις καὶ Ἄμφι- 
τος ἡνίοχοι τῶν Διοσχούρων ὄντες αὐτόθι μείναντες 
ἦρξαν » ἀφ᾽ ὧν συνέδη τοὺς ἐνοικοῦντας ἐχεῖσε "Hvió- 

4, χους χαλεῖσθαι, Ὅθεν καὶ Διοσχουριὰς ἦν ἐχεῖσε λε- 
γομένη ἡ πόλις, περὶ ἧς αὐτός φησι" μετὰ χθόνα 
Τυνδαριδάων. 

ὁο0. Τὸ συμόαϊνον sig αἴτιον ἔγραψεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ συμδαίνει τοὺς μετοικιζομένους μάχεσθαι τοῖς ἐν - 

20 τοπίοις, μέχρι κατάσχωσι τὸν τόπον, διὰ τοῦτό φησι 
τὸ δῆριν ἔχοντες. 

. 700. Ἰστέον δὲ ὅτι Καμαρῖται ἐλέγοντο ἀπὸ πλοίων 
στρογγύλων, χαμαρῶν λεγομένων, ἐφ᾽ ὧν ἐλή- 
στευον. 

88. 714, Ἀριανοὶ ἔθνος εἰσὶν οἱ παροιχοῦντες τῇ ᾿Ερυθρᾷ, 
οὖς φασιν οἰχῆσαι πρὸς τὰ περὶ τὸν Καύχασον πεδία. 
Βῶχτιαν à. γράφεσθαι Ἀραδίης χνημῖδας" παρὰ 
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γὰρ τῷ ᾿Αραδικῷ ὄντες τῆς Ἐρυθρᾶς οἰχοῦσιν. "Epu- 
θραίων δὲ τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης μετοιχη- 
σάντων. Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος, ὥς φησιν 
ἐν τοῖς Λιθιχοῖς " 


καὶ γὰρ χνανέην πλάκα σαπφείροιο 5 
ἐξεδάη περὶ κόλπον Ἐρυθραίων Ἁριηνῶν. 


718. Οὗτος μὲν περίτροχον αὐτὴν λέγει εἶναι, 6 δὲ 
Πτολεμαῖος ( Ποσειδώνιος ὃ ) σφενδόνη ἐοιχυῖαν. — 
Ταύτην δὲ τὴν Ὑρρχανίαν θάλασσαν καὶ Πτολεμαῖος καὶ 
᾿Αριστοτέλης ἐν τοῖς Μετεώροις νῆσον ὑποτίθενται εἶναι 10 
καὶ περιέχεσθαι ὑπὸ γῆς. 

734. 'H ἐρόεσσαν δὲ αὐτὴν εἶπε πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς ἑσπερίας, ἥτις ἐστὶ διαυγής. 

740. Ῥυτῇῆρες δὲ οἵ τοξόται λέγονται ἢ xal of φύ- 
λαχες παρὰ τὸ ῥύεσθαι, ὃ ἔστι φυλάττειν xal σώζειν. 15 
745. Γάλα δὲ εἶπεν λευχὸν διὰ τὸ πηχτῶδες " ἐν 

ἐχείνῳ γὰρ οὐχ ὁρᾶται σχιά. 

752. Οἱ δὲ Σῆρες οὗτοι τὸ σηριχὸν πωλοῦντες ἀπο- 
χρφύονται τὸ τίμημα ἐπιγράψαντες τοῖς σαχχίοις, xal 
ὃ ἔμπορος ἐξ ἐπιγραφῆς ποιεῖται τὰς ὑποχρίσεις. 20 

772. "ἔστι οὖν αὕτη πρόχνσις τοῦ Ἅλυος, ὡς xal $ 
Αἴγυπτος τοῦ Νείλου. 

74. Γράφεται θερμὸν ὕδωρ’ ἀκαίρως. Ψυχρὸν 
γὰρ ὡς ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ὥς που καὶ αὐτός φησιν 
ὑποχατιών. 26 

71. ἘἜχλήθη Σινώπη διὰ «b ἐχεῖσε τὴν Σινώπην 
οἰχῆσαι xal χτίσαι πόλιν. 'Iacopet γὰρ ᾿Απολλώνιος 
(2, 946), ὅτι τὸν Δία ἢ Σινώπη ἐρῶντα ἠπάτησεν, 
μεθ᾽ ὃν xol Ἀπόλλωνα καὶ “Αλυνεποταμὸν,, παρ᾽ ἔλ- 


| πίδα αὐτοὺς τὴν παρθενίαν αἰτήσασα χατ᾽ ἐπαγγελίαν 20 


μισθοῦ τῆς συνουσίας. Ζεὺς δὲ , ἐπεὶ βουλόμενον αὐτῇ 
συνελθεῖν ἠπάτησεν, ἐποίησε πλανᾶσθαι αὐτήν. 'ESÉ- 
ξατο δὲ 6 Θερμώδων,, χελεύσαντος τοῦ Διός. ---- Περὶ 
ταύτης δὲ τῆς Σινώπης. εἶπον., ὅτι Ζεὺς xal ᾿Απόλλων 
xai Ποσειδῶν ἤρων αὐτῆς. ῳὩρίσθη γοῦν αἰτῆσαι ss 
ὅτι ἂν ἐθέλῃ. ᾿Εχείνη δὲ τὴν παρθενίαν αἰτήσασα, 6 





nondum vetustissima sacra consumsissent : in quibus 
multi fuerunt Atthidum scriptores. » Banwag.||—12.In 
B ita legitur : Ἀρητιάδην γὰρ τὸν πολεμιχώτατόν φησιν" 
ἔστι δὲ οὗτος 6 Μενέλαος ὃς ἀπὸ Πέλοπος τῆς (l. καὶ) 
Ἱπποδαμίας τῆς Οἰνομάου ἔσχε τὸ γένος ὁ δὲ Οἰνόμαος 
παῖς ἦν τοῦ Ἄρεως, Ἀρητιάδῃ οὖν λοιπὸν Ἀγαμέμνονι τῷ 
πολεμικωτάτῳ υἱεῖ Ἄρεος. Similiter in Q : τῷ πολεμι- 
χωτάτῳ ᾿Αγαμέμνονι xal (leg. ἢ) Μενελάῳ κατὰ τὸν ἐπὶ 
τῆς Τροίας πόλεμον ἀχολουθήσαντες. || — 17. εἰς Φερεχύ- 
δὴν codd. || — 2o. Codex B : Ἡνίοχοι δὲ λέγονται ἐπειδὴ 
Χάραξ φησὶ πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς Ἀργοναύτας, 
ὧν ἀποπλανηθῆναί τινας, χαὶ ἐν μιᾷ εἶναι τοὺς ἡνιόχους 
τῶν Τυνδαριδῶν Τελχῖνα καὶ Ἀμφίτην (sic): τῆς δὲ νηὸς 
προσαραχθείσης ἐν τῇ Μαιώτιδι, αὐτόθι οὗτοι ἀπομείναντες 
ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν Ἡνιόχους κληθῆναι τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐκεῖ. 
Aurigas illos Amphitum Telchiumque voeant Ammia- 
nus Marcell. 22, 8 et Plin. 6 5. « Porro hanc clausu- 


lam Ο subjungit : Ἰστόρηται δὲ περὶ τούτων ὅτι Κάστωρ 
xai Πολυδεύχης τὴν Διοσχουρίαν καλουμένην * xo αὐτοὶ 
γὰρ τὸ στυπίον (ἀστύπιον d) ἐργάζονται : quibus nescio 
quid minus pervagati subesse videtur. Linificium certe 
Colchorum Strabo p. 498 commemoravit, ac proprium 
in eo genere nomen Herodotus 2, 105 Σαρδονιχὸν ad- 
scripsit, cujus usus ip parte plage veriaticee, σαρδονίοις, 
videtur exstitisse. » ΒΕΆΝΗ. Legendum : λαὶ τὸ ἄστυ 
πῖον ἐργάζονται, « opulentum faeiunt. » || — 35. κατοι- 
κοῦντες codd. !| — 4. Λιθιαχοῖς v. 1. || — 6. ἐξεδάην 
conj. Bernhardvus. | — 18. ὑποχρούονται v. l.; an 
ἀποπορεύονται vel Uxoxop.? ὑποχωροῦσι Eustath. ||'— 26. 
« Schelion variis nugarum ambagibus libri exornant. 
Ex reliqua suppellectile satis habemus hzc protulisse : 
Ταύτης ἐρασθεὶς ὃ Ζεὺς ἥρπαξε * xal εἶπεν αὐτῷ “ὃ αἰτήσω, 
σὺ ποιήσεις ; καί φησιν ὃ Ζεὺς ποιήσειν. Καί φησιν ἐχείνη 
φύλαξόν μοι τὴν παρθενίαν. Καὶ τοῦτο ἐποίησε xal τὸν 


^ 
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μη» 4)" « xal χοροί εἶσι xal ἀντολαὶ ἠελίοιο ». "Exsice 
γὰρ ἑξαμηνιαῖον γίνεται φῶς xal τὰς νύχτας xal τὰς 
ἡμέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑξάμηνος ἢ ἡμέρα, καὶ ἐν τῷ 
χειμερινῷ τροπικῷ νὺξ ἑξαμηνιαία, καὶ τὰ ἀναπάλιν 
δ ὅτε ἔστιν ὁ ἥλιος ἐν τοῖς νοτίοις ἐν αἰγοχέρωτ. Ἀπὸ 
γὰρ ἰσημερίας ἐαρινῆς ἕως ἰσημερίας φθινοπωρινῆς ἕξ 
ὡρῶν ποιεῖται τὴν νύχτα, οὐ δύεται δέ. 
λοξόν, ὥστε μὴ καταδύεσθαι, ὅτι περὶ τοῦτο xv- 
χλοτερὴς στρεφόμενος οὐ δύεται. 
᾿Ἀειφανὲς δὲ διὰ τὸ ἀφανῇ εἶναι τὰ βόρεια. 
Ἀνατέλλων, φησὶν, 5 ἥλιος ἀπὸ τῶν βορειοτέρων κάυ-- 
πτει ἕως τὸ μεσουράνιον, xal πάλιν ἔρχεται ἐπὶ τὰ βό- 
ρεια δύων. Καὶ οὕτω συμόαίνει αὐτὸν περιχάμπτειν 
τὸν οὐρανόν. Καὶ ὅτε ἔστι, φησὶν, εἷς τὸν θερινὸν τρο- 
16 πιχὸν ὃ ἥλιος, ὅλος ὃ χύων ἄνω ἐστὶ, καὶ γίνεται τοῖς 
ἐχεῖσε ἑξαμήνου φῶς τὰς νύκτας καὶ τὰς ἡμέρας. 
"Enc οὗ ἔλθη, φησὶ, πρὸς τοὺς Αἰθίοπας, ἀντὶ τοῦ 
ἕως ἂν ἔλθῃ εἷς τὸν ἰσημερινὸν χύχλον, 6 ἔστιν εἰς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ, Νεύων γὰρ ἐκεῖθεν ὡς ἐπὶ τοὺς Ai- 
30 θίοπας ἀποτελεῖ τοῖς ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν" πόλον 
τείνων ἐπιμήχη τὴν νύχτα. Ἴσως οὖν Αἰθίοπας Aé- 
γει τὸ νότιον ἡμικύχλιον, Τὸ γὰρ ἐπικείμενόν ἐστὶ τὸ 
βόρειον. “ 
592. ΚωλιάδοςἾ ᾿Αφροδίτης. Τυρρηνοὺς νιχήσαντες 
25 ᾿Αθηναῖοι ἔλαδον αἰχμαλωσίαν" μία δὲ γυνὴ τῶν Τυρρη- 
νῶν ἐφίλησεν ἕνα xa φυγὼν ἔχτισε ἱερὰ τῇ ᾿Αφροδίτῃ 
ὀνομάσασα Κωλιάδα ἀπὸ τοῦ λυθῆναι τὰ χῶλα, ἢ ὅτι ἄλ- 
λου θύοντος, ἥρπασεν ὄρνεον τὸ χῶλον χαὶ ἐκεῖσε ἀπέθετο. 
693. "H δὲ Ταπροδάνη τῆς ᾿Ἀφρικῇς νῆσος ἱερά" 
80 χρυσῇ δὲ ἀντὶ τοῦ ἐρυθρά. Ταύτην δὲ Χρυσῆν χες- 
σόνησον ὃ Πτολεμαῖος quot: χεῖται δὲ ἐν τῇ χώρα 
τῶν ᾿Ινδῶν. 
695. Φησὶ δὲ ὅτι ἐχεῖ χεῖται 6 χαρχίνος χατὰ τὸ 
ἑαυτοῦ χλίλα. Αἴθωνα δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἤτοι διὰ τὸ 
86 τοῦ θηρίου διάπυρον, ἢ ὅτι ὁ ἥλιος ἐν αὐτῷ γινόμενος 
σφοδρῶς καίει. Κατὰ χύχλον δὲ, ἢ διὰ τὴν περι- 
φέρειαν ἢ τὴν θερινὴν τροπήν. 
607. Ὥ γυρις] νῆσός ἐστιν οὕτω χαλουμένη. Μέ-- 
βνηται δὲ αὐτῆς ᾿Αλέξανδρος ἐν ᾿Ασίᾳ λέγων" 
μεσσοθδαθὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένθος ἐρυθρά. 
Ἵστέον δὲ ὅτι ἁΗρωδιανὸς ἐν τῇ Καθόλου βαρύνει τὸ 
Ὥγυρις, φάσχων τὰ εἷς ρις θηλυχὰ ὀξύνεσθαι, πλὴν 
τοῦ Ὥγυρις, πανήγυρις, Θάμυρις. 
᾿Ερύθρας δὲ βασιλεὺς, ἀφ᾽ οὗ τὸ πέλαγος, ἦν τοῦ 
45 Δηριάδου, ὃς ἀντετάξατο Διονύσῳ ὑπὲρ Ἰνδῶν. 
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ex sq. 'Ixapó« ἐστιν ἱερὸν Διονύσου ἃ "Aptégi- 
δος ἢ Σαράπιδος διὰ τὸν "Atv, περὶ τὴν Περσιχὴν 
θάλασσαν. Ταυροπόλοιο] ἀπὸ Ταυροπόλεως οὕτω 
χαλουμένης πόλεως. Φασὶ δὲ οὕτω τὴν Ἀφροδίτην, 
οἱ δὲ τὸν Διόνυσον, oí δὲ τὴν ᾿Αρτέμιδα, οἱ δὲ τὸν ᾿Αλέ-- 6 
ξανδρον, διὰ τῷ Βουχεφάλῳ ἵππῳ ἐποχεῖσθαι. --- 
Ἰστέον δὲ ὅτι ἐν Ἰχαρίῳ Ταυροπόλου ᾿Απόλλωνος μαν- 
τεῖον, ὥς φησι Στράδων ( p. 766). 
θ20. ᾿ισία εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἄσιν πολλὴν ἔχειν. Of 
δὲ ἀπὸ ᾿Ασίας, μητρὸς Προμηθέως, xai fj ᾿Αττιχὴ δὲ 
᾿Ασία πρώην ἐκαλεῖτο, ὡς ἱστορεῖ ὃ 'Διονύσιος 6 Κυζι- 
χηνός. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Ποσειδωνία ἐκαλεῖτο, ὡς 
Εὐφορίων φησίν" 
᾿Αχτῆς δὲ παροίτερα φωνηθείσης, 
ol μὲν δὴ ἐνέπουσι xal 'Actiba κιχλήσχεσθαι, 
οἱ δὲ Ποσειδάωνος ἐπώνυμον αὐδηθῆναι. 


Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν Εὐρώπην συνάπτων τῇ Λιδύη 
ἔλεγε τὸ σχῆμα κωνοειδὲς, οὕτω πάλιν xal τὴν ᾿Ασίαν 
φησὶν ἐσχηματίσθαι, εἴγε πρὸς τὰ δύο αὕτη διαιρεῖ- 
ται. Τὸ δὲ ἑλχόμενον ἀντὶ τοῦ ἀποξυνόμενον" ὡς 20 
xal ἐπ᾽ ἐχείνων ἔλεγεν (vs. 278), « ὀξὺ μὲν ἔσπε- 
ρίην, πλατὺ δ᾽ ἀντολίην ὁπὸ μέσην »* ὅθεν καὶ ἐν do- 
χῇ ἔλεγεν (vs. 5) « οὐ μὲν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, 
ἀλλὰ διαμφὶς ὀξυτέρα βεδαυῖα ». — Ἄχρι γὰρ τῶν 
Διονύσου στηλῶν ἀπήρτισται ἣ 'Acía, τοῦτο τὸ σχῆμα, 26 
καθὼς εἶπεν, ἀποτελοῦσα. Διὸ καὶ τὸ ἑξῆς οὕτως εἶπε: 
πυμάτοιο παρὰ δόον ὠχεανοῖο, Καΐτοι οὐχ 
ἔχει ὃ ὠχεανὸς τέλος, ὅσπερ χύχλος ἐστίν. Ὅποῖον 
γάρ ἐστι τοῦ χύχλου τὸ τέλος, τοῦτο xai fj ἀρχή. 
Λεχτέον οὖν ὅτι πρὸς τὰ τῆς χώρας ἔσχατα xai τὸν so 
ὠχεανὸν ληπτέον. Ὅπου γὰρ μέσος ἐστί τις τόπος, * 
μέσος ὠχεανὸς λέγεται, ὅπου δὲ παρὰ τοῦτο, τελξυ- 
ταῖος. 

6286. Πλαταμὼν χυρίως λέγεται ἐπὶ θαλάσσης πέ- 
τρᾶς ὑπομεικένας ἐχούσης. 

629. "lovéov δὲ ὅτι 6 Πτολεμαῖος οὖχ ὑποτίθεται 
περιέχεσθαι πᾶσαν τὴν Ἐῤρώπην xal Λιδύην ὑπὸ 
ὑδάτων, τὴν μέντοιγε "Ac(av πᾶσαν. χωρὶς τῶν dva- 
τολιχῶν μερῶν. 

esr. Μοῦσαι] Ὅμοιον sl; τὰ τοῦ Ἀπολλωνίου 40 
(1, 22): « Μοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. » 

666. Τινὲς δὲ τὸ χυμαίνοντος ἐπὶ τοῦ Καυχάσου 
γοοῦσιν ὡς ἐπιδεχομένου πολλὴν χίονα, ἦτοι ὅτι τοῦ 
Καυχάσου καταπνεομένου àx τοῦ βορρᾶ πήγνυται 
οὗτος 6 ποταμός. 
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δι᾽ αὐτόν, quie utpote sensu destituta omisi. Scholion 
hoc se dare Bernhardyus ait e cod. Q; quod esse ne- 
quit, si quidem Q ea habet qua deinceps apposui. || 
— 17. ἢ Ὀργενία quid sit nescio. || — 4o. ἀγχιδαθὴς 
Eustath. ad ἢ. l. || — 41. E Qd ita habent : ἠθέλησαν 
δέ τινες βαρόνειν τὸ ὄνομα, ὅτι εἴρηται "Drropry αἰτιατιχῇ- 
xal Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ χαθόλου βαρύνει αὐτὸ φάσχων χτλ. 
ὶ — 42. Post θηλυχὰ addunt πάντα τὰ τοιαῦτα, || — 13. 


Εὐφορίων] Πορφύριος BQd.|| — 15. Ἀχτῇς}) ᾿Ασίης codd.; 
em. Bernh.; παροίτερα] sic B et ex οοηγοοῖσγα Bernhar- 
dyus; παυρότερα cett. De Posidonia nomine aliunde 
non constat. « Posidoniz vocem ab iis religionibus fa- 
bularumque commentis puto pendere, quz in Atlan- 
tidis fatis versarentur, commonsirante Platone Critia 
P. 116 ejusque schol. ad Tim. p. 427, atque priscam 
illam Atticorum «tatem celebrarent, cum diluvia 


ΕΙΣ AIONYZION. 


Τὸν Kaóxacov περὶ τὴν Kpoviav θάλασσαν ὑποτί- 
θεται, xal μέρη αὐτοῦ τὰ Ριπαῖα βούλεται εἶναι, 
xal τὸν Καύχασον τμῆμα εἶναι τοῦ “Ταύρου. 

672. Ἀγραύλων γένος ὀΐων] Τὸ δὲ ὑπερδάλ- 

b λον χρύος τοῦ τόπου ἐχείνου δηλῶσαι βουλόμενος εἶπεν 
αὐλιζομένων προδάτων" οὐδὲ γὰρ κρύος εἷς αὐτὰ ἐπ- 
ἔρχεται μὴ πολλοῦ γινομένου χειμῶνος, ὥς φησι 
*Beíodo; (Op. 516) : « πώεα δ᾽ οὔτι, evix' ἐπηε- 
ταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν 1; ἀνέμου βορέου. » 

ιο 661.. Εἰσὶ περὶ τὸν Ἴστρον οἱ Σινδοὶ, ὥς φησι 
Ἀπολλώνιος (4, 314). 

686, Ἀρητιάδη)} ἢ τῷ ἀπ’ Ἄρεος χαταγομένῳ. 
Λέγει δὲ τῷ ᾿Αγαμέμνονι. Εἶχε γὰρ τὸ γένος ἀπὸ 
Πέλοπος xai Ἱπποδαμείας τῆς Οἰνομάου " ὃ δὲ Οἷνό- 

15 μᾶος παῖς ἦν "A peo. Λέγει δὲ τῷ πολεμικωτάτῳ 
᾿Αγαμέμνονι Ἄρεος υἱῷ. ᾿Ασπληδόνιοι χειμασϑέντες 
ἅμα ἸἸαλμένῳ τοὺς τόπους ὥχησαν, ὡς Φερεχύδης. 
Οἱ δὲ Μυρμιδόνας εἶναί φασιν ἀποπλανηϑέντας ἀπὸ 
Τροίας μετ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐχεῖ κατοιχῆσαι. 

2). 687. Χάραξ δέ φησι πολλαῖς ναυσὶν ἐκπλεῦσαι τοὺς 
᾿Αργοναύτας, ὧν ἀποπλανηθεῖσα μία ναῦς προσηράχθη 
τῇ Μαιώτιδι. Οἵ δὲ ἐμπλέοντες Τέλχις xal Ἄμφι- 
τὸς ἡνίοχοι τῶν Διοσχούρων ὄντες αὐτόθι μείναντες 
ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν συνέδη τοὺς ἐνοικοῦντας ἐχεῖσε “νιό- 

2. χους χαλεῖσθαι, Ὅθεν xal Διοσχουριὰς ἦν ἐχεῖσε λε- 
γομένη ἣ πόλις, περὶ ἧς αὐτός φησι- μετὰ χθόνα 
Τυνδαριδάων. 

. 699. Τὸ συμθαῖνον εἰς αἴτιον ἔγραψεν. ᾿Επειδὴ 

γὰρ συμθαίνει τοὺς μετοικιζομένους μάχεσθαι τοῖς ἐν- 

3e τοπίοις, μέχρι χατάσχωσι τὸν τόπον, διὰ τοῦτό φησι 
τὸ δῆριν ἔχοντες, 

e 700. Ἰἰστέον δὲ ὅτι Καμαρῖται ἐλέγοντο ἀπὸ πλοίων 
στρογγύλων, χαμαρῶν λεγομένων, ἐφ᾽ ὧν ἐλή- 
στευον. 

86 714. Ἀριανοὶ ἔθνος εἰσὶν οἱ παροιχοῦντες τῇ Ἐρυθρᾷ, 
οὖς φασιν οἰκῆσαι πρὸς τὰ περὶ τὸν Καύχασον πεδία. 
Βέώλτιαν δὲ γράφεσθαι Ἀραδίης χνημῖδας" παρὰ 
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γὰρ τῷ ᾿Αραθδικῷ ὄντες τῆς Ἐρυθρᾶς οἰχοῦσιν. Ἔρυ- 
θραίων δὲ τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης μετοιχη- 
σάντων. Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος, ὥς φησιν 
ἐν τοῖς Λιθιχοῖς" 


xal yàp κνανέην πλάχχ σαπφείροιο 5 
ἐξεδάη περὶ κόλπον Ἐρυθραίων ᾿Αριηνῶν. 


718. Οὗτος μὲν περίτροχον αὐτὴν λέγει εἶναι, ὃ δὲ 
Πτολεμαῖος ( Ποσειδώνιος ὃ) σφενδόνη ἐοικυῖαν. — 
Ταύτην δὲ τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν xa Πτολεμαῖος καὶ 
Ἀριστοτέλης ἐν τοῖς Μετεώροις νῆσον δὁποτίθενται εἶναι 19 
καὶ περιέχεσθαι ὑπὸ γῆς. 

734. 'H ἐρόεσσαν δὲ αὐτὴν εἶπε πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς ἑσπερίας, ἥτις ἐστὶ διαυγής. 

740. Ῥυτῇῆρες δὲ οἵ τοξόται λέγονται ἣ xal οἱ φύ- 
λαχες παρὰ τὸ ῥύεσθαι, ὃ ἔστι φυλάττειν xol σώζειν. 15 
745. Γάλα δὲ εἶπεν λευχὸν διὰ τὸ πηχτῶδες " ἐν 

ἐκείνῳ γὰρ οὐχ δρᾶται σχιά. 

753. Οἱ δὲ Σῇῆρες οὗτοι τὸ σηριχὸν πωλοῦντες ἀπο- 
χρούονται τὸ τίμημα ἐπιγράψαντες τοῖς σαχχίοις, xal 
ὃ ἔμπορος ἐξ ἐπιγραφῆς ποιεῖται τὰς ὑποχρίσεις. 20 

772. Ἔστι οὖν αὕτη πρόχνσις τοῦ Ἄλνος, ὡς καὶ fj 
Αἴγυπτος τοῦ Νείλου. 

τά. Γράφεται θερμὸν ὕδωρ" ἀχαίρως. — Wuygàv 
γὰρ ὡς ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη, ὥς που καὶ αὐτός φησιν 
ὑποκατιών. 85 

705. ἘἜχλήθη Σινώπη διὰ τὸ ἐχεῖσε τὴν Σινώπην 
οἰχῆσαι xal χτίσαι πόλιν. ᾿Ἰστορεῖ γὰρ ᾿Απολλώνιος 
(2, 946), ὅτι τὸν Ala ἣ Σινώπη ἐρῶντα ἠπάτησεν, 
μεθ᾽ ὃν xal ᾿Απόλλωνα xol “Αλυνοποταμὸν., παρ᾽ ἔλ- 
πίδα αὐτοὺς τὴν παρθενίαν αἰτήσασα κατ᾽ ἐπαγγελίαν 20 
μισθοῦ τῆς συνουσίας. Ζεὺς δὲ , ἐπεὶ βουλόμενον αὐτῇ 
συνελθεῖν ἠπάτησεν, ἐποίησε πλανᾶσθαι αὐτήν. ᾿Εδέ- 
Cavo δὲ 6 Θερμώδων,, κελεύσαντος τοῦ Διός. ---- Περὶ 
ταύτης δὲ τῆς Σινώπης εἶπον., ὅτι Ζεὺς xal ᾿Απόλλων 
καὶ Ποσειδῶν ἥρων αὐτῆς. «Ὡρίσθη γοῦν αἰτῆσαι 25 
ὅτι ἂν ἐθέλῃ. ᾿Εκχείνη δὲ τὴν παρθενίαν αἰτήσασα, 6 





nondum vetustissima sacra consumsissent : in quibus 
multi fuerunt Atthidum scriptores. » Benwau.||—1:2. In 
B ita legitur : Ἀρητιάδην γὰρ τὸν πολεμιχώτατόν φησιν" 
ἔστι δὲ οὗτος 6 Μενέλαος ὃς ἀπὸ Πέλοπος τῆς (|. καὶ) 
Ἱπποδαμίας τῆς Οἰνομάου ἔσχε τὸ γένος᾽ 6 δὲ Οἰνόμαος 
παῖς ἦν τοῦ Ἄρεως. Ἀρητιάδῃ οὖν λοιπὸν Ἀγαμέμνονι τῷ 
πολεμιχωτάτῳ υἱεῖ Ἄρεος. Similiter in Q : τῷ πολεμι- 
κωτάτῳ ᾿Αγαμέμνονι καὶ (leg. ἢ) Μενελάῳ κατὰ τὸν ἐπὶ 
τῆς Τροίας πόλεμον ἀχολουθήσαντες. || — 17. εἰς Φερεχύ- 
zv codd. || — 2o. Codex B : Ἡνίοχοι δὲ λέγονται ἐπειδὴ 
Χάραξ φησὶ πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς Ἀργοναύτας, 
ὧν ἀποπλανηθῆναί τινας, xal ἐν μιᾷ εἶναι τοὺς ἡνιόχους 
τῶν Τυνδαριδῶν Τελχῖνα καὶ ᾿Ἀμφίτην (sic): τῆς δὲ νηὺς 
προσαραχθείσης ἐν τῇ Μαιώτιδι, αὐτόθι οὗτοι ἀπομείναντες 
ἦρξαν, ἀφ᾽ ὧν Ἡνιόχους κληθῆναι τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐκεῖ, 
Aurigas illos Amphitum Telchiumque voeant Ammia- 
nus Marcell. 23, ὃ et Plin. 6 5. « Porro hanc clausu- 


lam Q subjungit : ἱστόρηται δὲ περὶ τούτων ὅτι Κάστωρ 
καὶ Πολυδεύχης τὴν Διοσχουρίαν καλουμένην * xoi αὐτοὶ 
γὰρ τὸ στυπίον (ἀστύπιον d) ἐργάζονται : quibus nescio 
quid minus pervagati subesse videtur. Linificium certe 
Colchorum Strabo p. 498 commemoravit, ac proprium 
in eo genere nomen Herodotus 2, 105 Σαρδονιχὸν ad- 
scripeit, cujus usus in parte plaga veriaticze, σαρδονίοις, 
videtur exstitisse. » Bgznwu. Legendum : λαὶ τὸ ἄστυ 
πῖον ἐργάζονται, « opulentum faeiunt. » || — 35. xace:- 
χοῦντες codd. !| — 4. Διθιαχοῖς v. 1. || — 6. ἐξεδάην 
conj. Bernhardwus. || — 18. ὑποχρούονται v. ].; an 
ἀποπορεύονται vel Uxoxop.? ὑποχωροῦσι Eustath. ||'— 26. 
« Schelion variie nugarum ambagibus libri exornant. 
Ex reliqua suppellectile satis habemus hzc protulisse : 
Ταύτης ἐρασθεὶς 6 Ζεὺς ἥρπαξε * xai εἶπεν αὐτῷ - ὃ αἰτήσω, 
σὺ ποιήσεις ; xal φησιν ὃ Ζεὺς ποιήσειν. Καί φησιν ἐχείνη" 
φύλαξόν po: τὴν παρθενίαν. Kol τοῦτο ἐποίησε xal τὸν 
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Ζεὺς" “ταύτην μεταναστῆναι τῆς οἰχείας γῆς xal οἰχῇ- 
σαι ἐχεῖ, Κατ᾽ ἐπαγγελίαν δὲ τῆς συνουσίας αἰτῆσαι 
τοῦτο ἠθέλησεν. Ἐχέλευσεν οὖν τὸν Θερμώδοντα 
ταύτην δέξασθαι. 

& 785. Ὑδατόεσσαν γὰρ τὴν πρασίζουσάν φησιν, 
ὡς ἠερόεσσαν τὴν σχοτεινὴν, τῷ δὲ διαφόρῳ ἐπιθέτῳ 
τὴν διάφορον φύσιν τοῦ λίθου παρέστησεν. 

791. Σιαλώδεα] Ὁ γὰρ Κέρόερος ἀναγόμενος ἐξ 
Λδου ὑπὸ τοῦ Ἣ ραχλέος θεασάμενος τὸ φῶς ἤμεσεν, 

10 ὡς μέν τινές φασι, ἀφρόν τινα, ὅστις ἐδλάστησε τὴν 
ἀχόνιτον βοτάνην δηλητηριώδη τυγχάνουσαν ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν Μαριανδυνῶν" τρεῖς γὰρ χάθοδοι πρὸς 
ὅδην᾽ ἐχ γὰρ τοῦ Ταινάρου κατῆλθεν 6 Ἡραχλῇς 
εἷς τὸν ἄδην xal ἀνῆλθεν dx τῆς Μαριανδυνῶν χα- 

15 θόδου. 

δ0υ. Μυσίδος αἴης ] Μυσίδα δὲ τὴν μιχρὰν Βιθυ- 
νίαν λέγει. ᾿Ενταῦθα xal ὄρη αὐτῆς τὰ νῦν χαλού- 
μενα Ὀλύμπια. ὋὉ δὲ Κίος ποταμὸς Μυσίας, ἤτοι 
μικρᾶς Βιθυνίας. 

80 820, Αἰολίδος ἤθεα γαίης] Οὗτοι μὲν πρώην 
ᾧὥχησαν τὴν Θεσδαλιχὴν, ἐδέξαντο δὲ xol τοὺς ἀπὸ 
τῶν Ἐπιγόνων ἐχδληθέντας Καδμείους, ot τῶν πλη- 
σιοχώρων Θετταλῶν οὐχ ὑποφέροντες τὸν πόλεμον 
ἔχουσι πάλιν εἰς Θήθας. ᾿Αφ᾽ ὧν τινες εἰς Λέσθδον 

5 διέθησαν. Εἰσὶ δὲ Αἰολεῖς οὗτοι Σαγγαρεῖς, Ἀντάν- 
δριοι, Τενέδιοι, Μολοσσοὶ, Περραιδοὶ, Αἰνιανοὶ, 
Αἴϑιχες. Αἰολεῖς δὲ λέγονται, ὅτι μετὰ διαφόρων 
γλωσσῶν ἐστράτευσεν Ὀρέστης ᾿Αγαμέμνονος χατ᾽ 
αὐτῶν᾽". 

80 862, Μετὰ τὴν Αἰολίδα οἱ Κᾶρες, obc " Iovac λέγει. 

Οὗτοι οἰκοῦσιν ἐν Καρίᾳ, οἱ νῦν Θρᾳκήσιοι. Οἰχοῦσι 

δὲ ἐν μὲν τῇ Καρίᾳ γ΄, Μίλητον, Πριήνην, Μυοῦντα" 

ἐν Λυδίᾳ ς΄, Γἔφεσον, Λέδεδον, Κολοφῶνα, Φώχαιαν, 

Τέων,͵ Κλαζομενάς. 

846. Μίλητος δὲ τῶν ἐπιφανῶν τις ἦν ἐν Κρήτη, ἀφ᾽ 


35 
ob xal πόλις bui Μίλητος, ὃς Μίνωος ἐπιστρατεύσαν- 
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Ἀσίας, ob οἰχήσας Οἰχοῦντα τὸν τόπον ὠνόμασε, xal 
ἱερὸν ᾿Αφροδίτης ἱδρύσατο. Γαμεῖ δὲ Δοίην τὴν 
Μαιάνδρου, ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς ἐν Καρίᾳ, xal ποιεῖ Κε- 
λάδωνα, Καῦνον, Βυδλίδα. Ὧν 6 Καῦνος οὗ φέρων 
τὸν ἔρωτα τῆς ἀδελφῆς μετῴχισται εἷς Αυχίαν. Κε- ὁ 
λάδων δὲ ἄρξας Οἰχοῦντος τὸν πατέρα εἷς τὴν πλησίον 
νῆσον ἔθαψεν, οὗ xai αὐτὸς μετῳχίσθη κατὰ χρησμὸν, 
καὶ Μίλητον αὐτὴν ὠνόμασεν. Γέφυρα δὲ διορίζει τὰ 
vuv Οἰχοῦντα xol Μίλητον. 

827. Ὅτι δὲ ἐν Ἐφέσῳ Ἀρτέμιδι ἱερὸν ἐποίησαν ai 10 
Ἀμαζόνες, σὺν πολλοῖς ἄλλοις καὶ Καλλέμαχος ( in 
Dian. 235) ἱστορεῖ, — [Ἔφεσος δὲ ὠνόμασται ἀπό 
τινος ᾿Εφέσου ἐχεῖσε χαπηλεύοντος xal φιλοξενοῦντος 
τοὺς παριόντας καὶ πάντα λέγοντος πρὸς "Ἔφεσον στέλ- 
λεσθαι" [ἢ ἀπὸ ᾿Εφέσου Λυδῇς Apatóvoc, ἣ πρώτη 16 
Ἄρτεμιν ἐτίμησε xal ὠνόμασεν ᾿Ἐφεσίαν .} ἣ ὅτι Θη- 
σεὺς συστρατεύσας ᾿Ηραχλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿ἱππολύτης ζω- 
στῆρα, ἐδίωξε τὰς Ἀμαζόνας ἄχρι Λυδίας xdxst χατα- 
φυγούσας ἐπί «va βωυὸν Ἀρτέμιδος τυχεῖν τῆς 
ἐφέσεως. 

850. Κάλχας δὲ χαὶ Λεοντεὺς καὶ Πολυποίτης ἀπο- 
χωροῦντες τῆς Τροίας ἦλθον εἰς Κολοφῶνα. Ὃ δὲ 
Κάλχας μαντιχῇ νιχηθεὶς ὑπὸ Μόψου τοῦ ᾿Απόλλωνος 
τελευτᾷ. Ἡγούμενος δὲ αὐτῶν Μόψος ἀφιχνεῖται εἷς 
Κιλικίαν, καὶ γήμας Παμφύλην τὴν Καδδήρου θυ- ss 
γατέρα καὶ βασιλεύσας τὴν χώραν ἐκάλεσε Παμφυ- 
λίαν, xal πόλιν ἔχτισε Μόψου ἑστίαν καλουμένην. 

. 853. Παραδόξως dv ᾿Ασπένδῳ συοχτονίαις τιμῶσι τὴν 
Ἀφροδίτην. Ἢ διὰ τὸν Ἄδωνιν θύουσιν αὐτῇ χοῖρον - 
συΐ γὰρ ὁμοιωθεὶς Ἄρης αὐτὸν ἀπέχτεινεν. Ἢ ὅτι 80 
τοῦ Μόψου ἐξιόντος ἐπὶ θήραν ηὔξατο τὸ πρωτάγριον 
αὐτῇ θῦσαι, χοῖρον δ᾽ ἀγρεύσας ἔθυσεν αὐτῇ. 

870. Μυθεύεται γὰρ ὅτι Βελλεροφόντης ποτὲ τοῦ 
ἐπίχλην λεγομένου Πηγάσου ἐπιδὰς ἵππου, ὃς ἐκ τῆς 
ἀγέλης τοῦ “Ἡλίου ἐτύγχανε, θελήσας εἷς τὸν οὐρανὸν ss 
ἀνελθεῖν διὰ τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ, καταδληθεὶς ὑπὸ 


to; ἀπάρας τῆς Κρήτης χατάγεται εἰς Λυδίαν τῆς | τοῦ θεοῦ ἐν τῇ γῇ σὺν τῷ ἵππῳ ἔπεσεν, ὡς τοῦ ἵππου 





Ἀπόλλωνα, καὶ ἔμεινε παρθένος. » || — 11. qaot τὴν ἀχό- 
νίτον.. «τυγχάνουσαν, fitis ἐδλάστησεν ἀφρόν τινα codd. In 
Q ita : λέγεται καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀφροῦ ἐκείνου ἀναδοθῆναι 
τὴν ἀχόνιτον οὕτω καλουμένην βοτάνην, θανάσιμον οὖσαν. 
Similiter cod. B. || — 28. κατ᾽ αὐτῶν] κατὰ τῶν Καρῶν 
proponit Beroh.; aptius foret χατὰ Λυδῶν vel Μυσῶν. 
Ego κατὰ vocem deleri velim , et in antecc. pro ἐστρά- 
τευσεν malim ἐστρατήγησεν. | — 31. Θραχήσιοι)] V. 
Constantin. Porphyrog. De themat. 1, 3 p. 22 ed. 
Bonn. || — x. Otxoóvza] Cf. Steph. Byz. v. Οἰχοῦς, 
Parthenius c. 11. || — 5. Auxíav] Λυδίαν codd.; em. 
Meinekius in Analect. Alex. p. 314. Post hanc vocem 
in nonnullis libris legitur : xai λυριχὸν λαθὼν Καῦνον xal 
αὐτὸν ὠνόμασεν. Fort. fuit καὶ Aópxov λαθὼν Καῦνον ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ὠνόμασεν. Vulgo tamen vel ipse Caunus vel 
filius ejus /Egialus urbem condidisse feruntur. Lyrcum 
tanquam loci nomen aliunde non novimus, sed me- 


moratur in fabulis Lvrcus qui Egiali Cauniorum regis 
gener fuit cum eoque de imperio assidue certavit. V. 
Conon Narrat. c. 1. || — 8. διορίζει] διαχωρίζει al. |l 
— 13. ἀπό τινος "Eosolou φιλοξένου, ἐχεῖσε ὄντος, ὅθεν 
καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐπὶ Ἔφεσον στέλλεται BHQ. Cum iis 


'quie nos dedimus ad verbum concinit Etym. M. s. v. 


Ἔφεσος, ex quo 488 deinceps uncis inclusa sunt, ad- 
didi.|| — 16. In aliis legitur : ἢ ὅτι Θησεὺς συστρατεύσας 
Ἡραχλεῖ ἐπὶ τὰς Ἀμαζόνας διὰ τὸν τῆς "In. ζωστῆρα ἐδίω- 
ξεν αὐτὴν (Ephesum Amazonem) ἄχρι Λυδίας, κἀχεῖ 
καταφυγοῦσα etc. || — 18. Etym. M. : καταφυγούσας ἐπί 
τινα βωμὸν Ἀρτέμιδος, δεῖσθαι σωτηρίας τυχεῖν" τὴν δὲ 
ἐφεῖναι αὐτοῖς τὴν σωτηρίαν ὅθεν Ἔφεσον χληθῆναι τὸ 
χωρίον χαὶ τὴν Ἄρτεμιν "Eotolav. || — 21. Cf. Nosti in 
Procli Chrestomathia : Ot δὲ περὶ Κάλχαντα xal Acovría 
καὶ Πολυποίτην πεζῇ πορευθέντες εἰς Κολοφῶνα, Τειρησίαν 
ἐνταῦθα τελευτήσαντα θάπτουσιν. || — 31. τὸν πρωτάγριον 
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πτερορρύήσαντος. Διὸ xal ὡς πρῶτος πατήσας ἐχεί- 
viv τὴν γῆν, τοιοῦτον ὄνομα κατέλιπεν ἐν αὐτῇ . ὅπου 
ταφῆναι xal τὸν Σαρδανάπαλον λέγουσιν. ᾿Εχεῖσε δέ 
ἐστι xal τὸ Ἀλήϊον πεδίον, οὗ xat 6 Ποιητὴς ἐμνημό- 
δνευσε. Λέγεται δὲ ὡς "Tapaov xal Ἀγχιάλειαν ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ Σαρδανάκαλος ἔχτισεν. Ἄλλως. Μεδούση 
μιᾷ τῶν Γοργόνων Ποσειδῶν ἐμίγη. Αὕτη περὶ χάλ- 
λους ἐφιλονείχησε τῇ Αθηνᾷ, δὲ δεδωχυῖα Περσεῖ 
τὰ ὑποδήματα τοῦ “Ἑρμοῦ τὰ πτερωτὰ χαὶ τὴν τοῦ 

10 ᾿Αἰδωνέως χυνέην ἐποίησεν αὐτὸν, ἀποτεμεῖν τὴν αὐτῆς 
χεφαλήν. Καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ αἵματος αὐτῆς ὃ Πή- 
γᾶσος, ὃν λαθὼν Βελλεροφόντης ἐθέλησεν εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀνελθεῖν, xal κατενεχθεὶς κατεάγη, χαὶ ἐπλανᾶτο 
ὕστερον μαινόμενος. 

Ι6 876. Σόλοι, πόλις Κιλιχίας. Τὸ ἐθνιχὸν Σολεύς. 
"Ἔστι δὲ xai πόλις Κύπρου Σόλοι, xal τὸ ἐθνιχόν ἐστι 
Σόλειος. Ἢ δὲ Λυρνησσὸς κατὰ Πτολεμαῖον οὐ χεῖται 
ἐν Κιλικία, ἀλλ᾽ ἐν Παμφυλίᾳ. 

897. [ζαιλεῖ δὲ πᾶσαν Κοίλην ἀπὸ μέρους, ἣν xoi 

30 μέχρι νῦν Κοίλην ὀνομάζουσι. Τὰς τρεῖς δὲ Συρίας 
λέγει, καὶ περὶ τῶν τριῶν τὸ συμδεδηκὸς ἐχτίθεται. 
Κοίλην δὲ Συρίαν καλοῦσι τὰ πέραν ᾿Ἀντιοχείας καὶ 
᾿Ἀψπαμείας * Ἀσσυρίους δὲ τοὺς πέραν Καππαδοχίας xal 
Μεσοποτα μίας" Συρία δὲ ἐχλήθη ἀπὸ Σύρου τοῦ Αἰ- 

3& θίσπος, οἱ δὲ ἀπὸ Σύρου Χαλδαίου " oi δὲ τὴν παρά- 
Mov Συρίαν ἀπὸ Κιλικίας μέχρι Πηλουσίου πρώην 
Κιλικίαν λεγομένην᾽ ot. δὲ ᾿Ασσυρίους φασὶ τοὺς περὶ 
Βαδυλῶνακ. — Φοίνιχες καλοῦνται διὰ τὸ ᾿Ερυθραίων 
εἶναι ἀπόγονοι" μέτοιχοι γὰρ οὗτοι τῶν ᾿Ερυθραίων, 

30 Οἱ δὲ ὅτι τῶν ᾿Αράδων εἰσὶν ἀπόγονοι τῶν πλησίον τῆς 
᾿Ερυθρᾶς, τῶν ἔξω πρὸς Συρίαν καὶ οὐ τῶν Εὐδαιμόνων. 

909. II οὖν ἀνωτέρω εἶπε περὶ τῶν Αἰγυπτίων, οἵ 
πρῶτοι γραμμῇσι πόλον διεμετρήσαντο; 
xal λέγομεεν, ὅτι οἱ μὲν πρὸς ἀστρονομίαν, οἷ δὲ πρὸς 

δι ἐμπορίαν , xal oi μὲν τοῖς χύχλοις " χατέτεμνον, οἵ δὲ 
μόνη τῇ κινήσει τῶν ἄστρων προσεῖχον. 

919. Ἐλαία, πόλις τῆς ᾿Ασίας Αἰολικὴ Περγαμη- 
νῶν ἐπίνειον, ἢ xal Δαναῖς ὠνομάζετο, Μενεσθέως 
χτίσμα. ἤΕστι xol ἑτέρα Ἰϊταλίας διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, ἐξ 

40 ἧς ᾿Ελεᾶται, τῆς δὲ προτέρας Ἐλαῖϊῖται. Ἔστι xol πό- 
λις Φοινίχη ᾿Ελαία μεταξὺ Τύρου καὶ Σιδῶνος, ὡς 
Φίλων. xal Βιθυνίας ἐπίνειον, πλησίον Μυσίας ἔστι 
καὶ λιμὴν Αἰθιοπίας xat νῆσοι τρεῖς. 

911. Οὕτως 6 ᾿Ελλάδιος" Báo γὰρ τὸ φρέαρ παρ᾽ 

45 ᾿Ασσυρίοις. Οἱ δὲ ὅτι βηρύτου τὴν ἰσχύν φασι. — 
Βοστρηνὸς ποταμὸς Σιδῶνος, ἀφ᾽ οὗ καὶ πόλις Βόστρα 
ἐχλήθη. 
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912. Βύλος ἀρχαιοτάτη πόλις εἴρηται, xal ὅτι ck 
ἐν αὐτῇ ἀποτιθέμενα βιόλία ἄσηπτα διεφύλαττε, xol 
ἐπὶ τοὐτῳ "ἀπένειμον αὐτῷ Φοίνικες ἐφ’ ᾧ τὰς παρ᾽ 
αὐτοῖς βίδλους φυλάττει" οἱ δέ φασιν ὅτι 5 Ἶσις ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου παραγενομένη ἐχεῖ καὶ χλαίουσα τὸν & 
Ὄσιριν τὸ διάδημα τῆς χεφαλῆς ἀπέθετο, βύδλινον 
ὑπάρχον ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Νείλῳ φυομένης βύδλου * 3 ὅτι 
πολλὴ βύδλος ἐχεῖσε φύεται, ἤτοι πάπυρος. 

916. Τέμπεα, ἤτοι τὰ μεγάλα στενώματα. Kv- 
ρίως γὰρ τὰς διόδους xal τὰ στενώματα λέγει τῶν ὀρῶν. 10 
Δάφνην δὲ οἱ μὲν τὴν Λαοδίχειαν λέγουσιν εἶναι, ot δὲ 
προάστειον εἶναι Ἀντιοχείας. 

923. Δύο δέ εἰσιν Ἀραθίαι, f; μὲν ἑξῴα ἀρωματοφό- 
ρος, μεταξὺ Περσιχῇς xol Ἀραδιχῇς θαλάσσης, fj δὲ 
μᾶλλον δυτικὴ, συνάπτουσα πρὸς μὲν τὴν δύσιν Al- js 
γύπτῳ, πρὸς δὲ ἄρκτον Συρίᾳ. 

936, "H δὲ "EXava πόλις ἐστὶν ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ 
τοῦ ᾿Αραῤικοῦ χόλπουι Καλοῦνται δὲ ol ἐνοιχοῦντες 
"EXdctot. 

946. Τὸ ἐτάνυσεν οὐχ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο vor 20 
τέον, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοὺ ἐξεκρέμασε. 

970. Αὕτη ἀπὸ Λιῤξάνου μέχρι τῆς Σινώπης τῆς 
Ποντικῆς παρατείνει διὰ Καππαδοχίας εἰς τὸ μεσό- 
γεῖον. Τὰ δὲ παράλια xal μᾶλλον δυτιχώτερα Ἀσσύ- 
ριοι, τὰ δὲ πρὸς ἕω ᾿Αρμένιοι μέχρι Πόντου. ᾽Αρμε- ἃς 
vía γὰρ καὶ Μεσοποταμία xal Μηδία, ταῦτα ὅλα τῆς 
᾿λσσυρίας εἰσίν. 

98. Θωνῖτις] Αὕτη νιτρώδης ἐστὶν, εἷς ἣν φέρε-- 
ται 6 Τίγρις ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὅρους, ἄμικτον σώζων 
τὸ ῥεῦμα διὰ τὴν ὀξύτητα, ὅθεν xol ὠνόμασται, Má- 39 
δων Τίγριν χαλούντων τὸ τόξευμα. Κατὰ δὲ τὸν 
μυχὸν τῆς λίμνης εἰς βέρεθρον ἐμπεσὼν, ἐκ πολλοῦ 
ἐνεχθεὶς ὑπόγειος ἀνατέλλει χατὰ τὴν Χαλωνῖτιν. 
᾿ἜἘχεῖθεν δὲ χάτεισιν ἐπὶ τὸ Σεμιράμιδος σῆμα, xol ἐν - 
δεξιᾷ ἔχων τὴν Μεσοποταμίαν ἐξίησι διὰ Σελευχείας ὃς 
εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον. Ἢ δὲ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν 
δδὸς ἀπὸ Εῤφράτου ἕως Τίγριδος γίνονται μίλια on. 

99. Κερώνυχα] οἱ μὲν νοοῦσι τὸν χέρασι xol 
ὄνυξι γρώμενον, οἱ δὲ τὸν ὀξύχερών φασιν, ὡς τοῦ ὄνυ- 
χος ἐνταῦθα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος χαθὰ ὥστε ἀχρω- ἐ0 
νυχίαν ὄρους φαμέν. 

1007. Ὃ Βῆλος ἐχ τοῦ Διὸς λέγεται εἶναι καὶ τῆς 
Ἰοῦς. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ ἡ θεία γραφὴ ὀνομάζουσα 
αὐτὸν Βῆλα. Ἦ αὐτός ἐστιν ὁ Ζεὺς (οὗτος γὰρ παρὰ 
Πέρσαις ὃ Ζεὺς), ἢ [6 αὐτὸς} τῷ ᾿Αγήνορος ἀδελφῷ, 45 
περὶ οὗ ἐχρήσθη αὐτοῖς, ὡς χαταδληθήσονται, ὅταν 
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἀνασχαφῇ. Τὸ δὲ ἀργύρῳ ἀσχή- 





αὐτῇ θῦσαι ,yotpov: ἀγρεύσας δ᾽ ἔθυσεν αὐτῇ codd. In 
aliis : ἀπὸ Μόψου τινὸς εὐξαμένου ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ τῇ θήρα, 
τοῦτο θύειν τῇ ᾿Αφροδίτῃ χοίρου δὲ παρεμπεσόντος τοῦτο 
ἔϑυσεν. || — 5. In Q : φέρεται δὲ λόγος ὅτι ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
αὐτὸς ταύτην ἔχτισε᾽ τινὲς δὲ ἀπὸ τοῦ πρῶτον μετὰ τὸν κατα- 
Ἁλυσμὸν ξηρανθῆναι, Similiter Hf : φέρεται ... ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 


ἔδειμε τὴν Ταρσόν" ἐχ δὲ τοῦ εἰς αὐτὸν ἐπιγράμματος ταύ- 
τὴν βεδαιοῦσι τὴν φήμην. | — το. τὴν Αϊδωνέαν χυνέην 
Hudson. || — 18. ἐν Παφλαγονίᾳ H Qd. || — 37. Scho- 
lion , quod ex cod. L apposui , petitum'est e Stephano; 
ἣ καὶ Δαναΐς) ἢ χιδαινίς codd. Steph. || — 3. Ante vel 
post vocem ἀπένειμον aliquid excidit, 
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cac a3), ταῖς εἰσόδοις 3) τοῖς εἰδώλοις ἣ τοῖς προδεόλη- 
μένοις τῶν μετάλλων. 

Io13. Ὀφιήτιδα δὲ πέτραν φησὶν ἢ τὸν τάφον 
τοῦ Βήλου, ὃν ἱδρύσαντο ὄφιν ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχοντα, ἣ 

& πέτραν οὕτω καλουμένην διὰ τὸ ποικίλον, ἢ γῆς μέ-- 
ταλλον,, ὅθεν xai ὀφῖται χίονες λατομοῦνται, 

1062. Α ὑσονίου] τοῦ Νέρωνος. ᾿ΚΕπὶ τούτου γὰρ 
ἤχμαζεν 6 Διονύσιος. Κράσσον γὰρ Ρωμαίων στρα- 
τηγὸν ἀνεῖλον, ὃν ἐξεδίχησεν Αὔγουστος ὑποτάξας αὖ- 

10 τοὺς, ὡς μηδὲ δίχα Ῥωμαίων βασιλέα ἵσταντο. 
Χρόνῳ δὲ πολλῷ ὃ νόμος λέλυται. 

1053. Πέρση ἐξ ᾿Ανδρομέδας γίνεται υἱὸς, ὃν 6 πάπ- 
xo; Κηφεὺς παρ᾽ ἑαυτῷ τρέφων Πέρσην ὠνόμασε, χαὶ 
τελευτῶν αὐτῷ κατέλιπε τὴν τῶν Κηφήνων ἀρχήν. 

15 Χαλδαῖοι δὲ ἐπιθέμενοι αὐτῷ ἐξήλασαν τῆς γώρας. 
Ὁ δὲ τῶν Κηφήνων oüx ὀλίγους ἐπαγαγόμενος ἀπῇλ- 
θεν εἰς τὸ ᾿Αργείων ἔθνος, χαὶ στασιάζοντας εὑρὼν 
προσθέμενός τε θατέροις χρατεῖ, xal Πέρσας ἀφ᾽ ἕαυ- 
τοῦ ὀνομάζει. Καὶ ἔσχεν υἱὸν ᾿Αχαιμένεα, ἀφ᾽ οὗ 

20 Ἀχαιμενίδαι οἱ Πέρσαι ἐκλήθησαν. 

wA. Ἕλχων Ἰνδὸν ὕδωρ] ἀπὸ Ἰνδῶν ἐξιὼν ἐπὶ 
Σοῦσα δι᾽ ἀδήλων. Οὐδεὶς δὲ πίνει ἐξ αὐτοῦ πλὴν τοῦ 
βασιλέως. 

1082. Τινὲς μέχρι τὸ Περσιχὸν ἀναγινώσχουσι, 

45 μέσην ἐχεῖ στίζοντες, καὶ οὕτω φασὶ τὸ ἑξῆς" παρὰ τὸ 
χεῦμα τὸ Περσιχὸν, τὸ εἰς τὸν ὠχεανὸν ὃν, ἐπειδὴ ἧ 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα ἀνατολιχωτάτη οὖσα πλησίον ὠχεα- 
νοῦ ἐστιν" ὡς πρὸς τὸ χεῦμα δὲ τῆς Περσιχῇς θαλάσ- 
σης οἰχοῦσιν οἱ Καρμανοί. ᾿ 


820 1093. Παταλήνην ὡς τὸ Πριήνην τινὲς δὲ ὀξυτό- 


νως Παταληνήν φασιν. 

1097. Παρνησοῖο) Τὰ χρείττονα τῶν ἀντιγράφων ἢ 
Παρπάνισσον γράφουσι προπαροξυτόνως, ὄρος ὃν 
Ἰνδιχὸν, ἢ Παρπαμισσόν ὀξυτόνως διὰ τοῦ μ. 

35 1098. Ἄριηνού ς] οὕτω καλουμένους πάντας ὁμοίως 
᾿Αριηνούς * εἶπε γὰρ ἄνω ᾿Ερυθραίων Ἀριηνῶν" πάντας 
τοὺς Ἀριηνοὺς καλουμένους Spot, * ἀλλ᾽ ὅμως ἀφορ- 
μαὶ χαὶ δδοὶ τοῦ βίου πολλαί εἶσι τοῖς ἀνθρώποις. 

1106. Σαπφείροιο] Γένη δύο φησὶ σαπφείρων, 

40 τῆς τε χρυσιζούσης xat τῆς χυανῇῆς. 

ns. Τ᾿ άμ μον] τὴν λεγομένην χρυσῖτιν, ἀφ᾽ ἧς 
ἑψοῦται 6 χρυσός. 

1126. Καὶ τοὺς σπειρομένους τόπους εὐθαλεῖς λει - 
μῶνας λέγει. 


ΣΧΟΛΙ͂Α 


138. K £17, poc] Εἰδος ἀρώματος f χέγχρος. Ἔρυ- 
θραίου] ἢ ὅτι ξανθὴν ἔχει χροιὰν ἢ ὅτι πρὸς τὴν 
᾿Ερυθρὰν φύεται. 

151. Ῥόμδθος ἐνταῦθα μὲν σχῆμα γεωμετρικὸν, 
τέσσαρας πλευρὰς διαμέτρους ἔχων, χαθὰ ξύλινόν τι 
χλωδίον παρασαλευθὲν τῆς χατὰ φύσιν παραλλήλου 
θέσεως τῶν πλευρῶν, τοιοῦτόν τι σχῆμα ῥόμδου ἀπο- 
τελεῖ. Ἔστι xoi ἰχθὺς ῥόμδος λεγόμενος " ἔστι καί τις 
τροχὸς δόμθος λεγόμενος, ὃν στρέφοντες καὶ ἱμαντίῳ 
τύπτοντες ἐχτύπουν, "Eg ῥόμδος xol φαρμακίδων 10 
τροχὸς παρὰ Θεοχρίτῳ, καταγοητευόμενος ἐν τῷ στρέ- 
φεσθαι. 

1139. Ὑδάσπου Χρυσίππη διὰ [μῆνιν] τῆς Ἀφροδί- 
τῆς εἰς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα τοῦ γεννήσαντος “Ὑδάσπου 
xal μὴ στέγουσα τοὺς παρὰ φύσιν ἔρωτας, νυκτὸς βα-- 15 
θείας τῷ προειρημένῳ συνῆλθε, τῆς τροφοῦ συνεργούσης. 
Περὶ τῶν συμδεθηκότων οὖν ὃ βασιλεὺς ἀθυμήσας τὴν 
μὲν ἐνεδρεύσασαν αὐτὸν γραῦν ζῶσαν χατέχωσε, τὴν 
δὲ θυγατέρα σταυρώσας διὰ λυπῆς ὑπερθολὴν ἔρριψεν 
ἑαυτὸν εἷς ποταμὸν Ἰνδὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ὑδάσπης με- 390 
τωνομάσθη * ἔστι δὲ τῆς Ἰνδίας χαταφερόμενος εἰς τὸν 
Σαρωνιχὴν ᾿Αρότην. Γεννᾷ δὲ ἐν αὑτῷ λίθους λύχνους 
καλουμένους: ἐλαιώδης δέ ἐστι τὴν χροιὰν xal ξεστὸς 
πάνυ σελήνης δὲ αὐξανομένης πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν 
εὑρίσκεται, Χρῶνται δὲ αὐτῷ οἱ ἐν ἐξοχῇ τυγχάνοντες. as 
Εὑρίσκεται δὲ αὐτοῦ παρὰ τὰς χαλουμένας Πύλας βο- 
τάνη παρόμοιος ἡλιοτροπίῳ ταύτην λειοτριδοῦντες τῷ 
χυλῷ τοῖς χαύμασιν (εδρίσχονται xal) ἀλείφονται καὶ 
φέρουσιν ἀχινδύνως χαὶ εὐγενῶς τῆς περισσοτέρας θερ- 
μασίας τὴν ἀναθυμίασιν. Οἱ δὲ ἐγχώριοι τὰς ἀσεδῶς 39 
ἀναστρεφομένας πόρνας σταυροῖς -προσηλώσαντες εἷς 
αὐτὸν βάλλουσι, τὸν Ἀφροδίτης δμνὸν ᾷσαντες. Κατο- 
ρύσσουσι δὲ χατ᾽ ἐνιαυτὸν γραῦν χκατάχριτον παρὰ τὸν 
[Θηρογόνον] ὀνομαζόμενον λόφον: ἅμα γὰρ τῷ τὴν 
πρεσθῦτιν χατορυχθῆναι ἑρπετῶν πλῆθος ἐκ τῆς ἀχρω- 3$ 
ρείας ἐξέρχεται xal τὰ περιιστάμενα τῶν ἀλόγων ζώων 
κατεσθίει. 

us. ΓΑορνιν] διὰ τὸ μὴ δέχεσθαι ὄρνιν ἐκ τοῦ 
πολλοῦ ὕψους 7| διὰ τὴν θέρμην τοῦ ἡλίου, ἐπειδὴ 
ἐκεῖ πρῶτον ἀνατέλλει, xal οὐ φέρουσι τὴν θερμασίαν qo 
αὐτοῦ. 

ι164. ᾿Ηλάσσοντο)] αἱ νεύρϊδες τῶν Βαχχῶν, [εἰς] 
ὄφεις [ἢ] ἀσπίδας. Αἰ δὲ ζῶναι αὐτῶν, αἵτινες ἥλικες xal 
χληματίδες ἀμπέλου ἦσαν, 3 τὸ διάζωμα, εἰς δράκοντας 





Vs. 1131. Cf. Eustath. p. 309. | — Vs. 1139. 
Schol. quod praebet 7H (sed non eadem manu scri- 
ptum qua reliqua), fluxit e Plutarch. De fluv. c. 1. 
l| — 16. συνεργούσης) συνελθούσης cod. H et Plutarch.; 
em. Hemsterhusius. || — 17. ἀθυμήσας] εὐτυχήσας 
codex Plutarchi , ubi vel ἀθυμήσας vel ἀτυχήσας legen- 
dum, non vero χατηχηθεὶς, ut voluit Hemsterhusius. || 
— 11. Σαρωνιχὴν Ἀρότην] Σαρωνιτιχὴν Σύρτιν cod. Plu- 
tarchi. Hydaspis cum Hyarote confluit; in Hyaroten 
sec, Arrianum (Ind. c. 4) incidit Saranges; quorum 


fluviorum memoriam nostro loco subesse puto, 
quamquam quid helluo ille scripserit difficile est dictu. 
An εἰς τὸν Σάραγγιν καὶ Ὑαρῶτιν ὃ || — 23. ξεστὸς] ζεστὸς 
cod. Plut.; αὐξομένης Plut. || —28. εὑρίσχονται, quod in 
Plut. nostro non legitur, aut ejiciendum aut corrigen- 
dum est. || — 29. καὶ εὐγενῶς] καὶ γεννῶσι codex ; non 
habet Plut. ||— 31. πόρνας] παρθένους Plutarch. ||— 32. 
ἄσαντες] ἄδοντες Plut. || — 34. Mox e Plutarcho supplevi 
Θηρογόνον. Dein ex Nostro corrigendus Plutarchus, 
cujus codex ita habet : ἅμα γὰρ τὴν πρεσόῦτιν ἑρπετῶν 


ΕΙΣ AIONYZION. 


ἡἠλλάσσοντο. An v ἄων δὲ τῶν βΒάχχων᾽ μαλλοῖς ἐρίων 
ἐστέφοντο « οἵ ἱερὸν στέφος ἦσαν" $ ἀπὸ τῶν ληνῶν τῶν 
ἱερῶν οὐσῶν τῷ Διονύσῳ διὰ τὴν τῶν σταφύλων εὗρε- 
σίαν" ἀπὸ τοῦ ληνοῦ δὲ Ληναῖος προσαγορεύεται" ἑλινοῖο 
& δὲ τῆς ἀμπέλου τῆς πολυχάμπου᾽ 3 ὅτι ἕχαστον τὸ " ἐν τῷ 
ζώννυσθαι αὐτὰς ἢ ὅτι τὸ τοιοῦτον ἐστὶ φύσει φυτόν. 
1166. Ἰσμηνοῖο] Ἰσμηνὸς ποταμὸς Βοιωτίας ἐν πόλει 
Θηῤῶν. ᾿Αμφίονος γὰρ χαὶ Νιόδης παῖς ὧν ὑπὸ Ἀπόλ- 
λωνος τοξευθεὶς χαὶ ἀλγηδόνι συνεχόμενος ἔρριψεν 
10 ἑαυτὸν sl; τὸν ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἰσμιηνὸς ὦνο- 


μάσθη. 





Ἰστέον δὲ ὅτι ἄνεμοι εἰσὶ δώδεχα * ἐγείρονται δὲ dx 
τῶν τεσσαρῶν περάτων, ἀνατολῶν, δυσμῶν, ἄρκτου 
xat μεσυμδρίας. Πρῶτος ἀπηλιώτης, δεύτερος καιχίας, 

15 τρίτος βορρᾶς 6 καὶ θρᾶξ, τέταρτος ἀπαρχτίας, πέμπτος 
θρασχίας, ἕχτος ἰάπυξ, ἕόδομος ζέφυρος, ὄγδοος λίψ, 
ἔνατος λιθόνοτος, δέχατος νότος, ἐνδέχατος εὐρόνοτος. 
δωδέκατος εὖρος. 

ἝΈως τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἤτοι [ τοῦ στόματος τοῦ 

20 Πόντου] ἀπὸ τοῦ [Ἱεροῦ λεγομένου πενταστομίου τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ τοῦ Πόντου στάδια γχμ', γινόμενα 
μίλια υπε΄. 

Ἀπὸ δὲ Βορυσθένους ποταμοῦ τοῦ [χαὶ] Δανάπρεως 
καλουμένου ἕως ἱἱεροῦ Διὸς Οὐρίου, στάδια εχ[ι1, μίλια 

25 Vus! L". 

Ἀπὸ δὲ Χερσῶνος ἕως τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου στάδια 
*, [7v], μίλια pne c" 

"ATb δὲ τῆς Πορθμίας χώμης τῆς ἐν τῷ τέλει [τῶν] 
τῆς Εὐρώπης τοῦ Πόντου μερῶν καὶ ἐν τῷ στομίῳ ] 

80 τῆς Μαιώτιδος λίμνης, ἦτοι Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίον, 
ἕως [τοῦ “Ιεροῦ Διὸς Διὸς Οὐρίου στάδια μυρία xal αρ΄, 
μίλια αὐπ', 

Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως ) πόλεως Ἀμισοῦ, 
[στάδια δυξ΄, μίλια χχα' «΄. ᾿Ἀπὸ δὲ Ἀμισοῦ] ἕως 

35 τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ στάδια γωδ΄, μίλια ot. 

Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως τοῦ στομίου 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης στάδια δρν', μίλια evi] £" 
YTívecot δὲ ὃ πᾶς περίπλους Εὐξείνου Πόντου τῶν δεξιῶν 

τῆς Ἀσίας μερῶν τοῦ Πόντου (τῶν τελευταίων) τῶν τε 

40 εὐωνύμων τῆς Εὐρώπης ἕως τοῦ Ἱεροῦ στάδια δισμύ- 
pix eni, μίλια γρμε΄. Ὁ δὲ περίπλους τῆς Μαιώ- 
τιδος λίμνης , εἷς ἣν τρέχει ὃ Τάναϊς ποταμὸς, στάδια 

θ, μίλια ασ΄. 

Ἔστι δὲ τὸ στάδιον ἔχον μῆχος ὅποῖον ἐστὶ τὸ τοῦ 


etc., ubi χαταχωσθῆναι vel χατορυχ θῆναι excidisse bene 
monuit Rudolphus Hercher. |— Vs. 1165. Schol. fluxit 
e Plutarch. De fluv. c. 2.; ἀπ᾽ αὐτοῦ Plut., ὑπ᾽ αὐτῶν 
cod. H. — His subjecimus notulas quas ad calcem 
paraphraseos exhibet codex L, et praemittit paraphrasi 
codex Q (N. 83 Supplementi), de quo monui in tom. 

τ, Prolegg. P. 113 not. In utroque codice easdem, 


451 


ἱπποδρομίου. 
αίλιον ἕν. 

"Qt x&' μυριάδων [καὶ δισχιλίων 1] σταδίων ἐστὶν $ 
περιήγησις τῆς γῆς, ὡς τῷ Ἐρατοσθένει δοχεῖ. 

Ὅτι 6 ὠχεανὸς εἰς τέσσαρα πελάγη μερίζεται" εἷς ς 
τὸ ᾿Ατλαντιχὸν, Κρόνιον τὸ xal νεχρὸν, ᾿νδιχὸν "Epu- 
θραῖόν τε ἢ Αἰθιοπικόν. 

Ὅτι ιδ' χόλποι ἀπὸ τῆς δυτιχῆς θαλάσσης ἕως τῆς 
Παμφυλίας" ἀπὸ [δὲ] τῆς Κρονίας θαλάσσης εἰς τὴν 
Κασπίαν τὴν καὶ Ὑρχανίαν ὃ Περσιχὸς χόλπος χατέ- 10 
ναντι τῆς Κασπίας xai ὃ Ἀρραθιχός. 

Πρῶτος ἀπὸ τῆς δύσεως ἀρχόμενος πόντος ὁ Ἰθη- 
ρικός" δεύτερος, ἐχόμενος τούτου, ὃ ᾿'αλατικός " τρίτος 
ἐφεξῆς 6 Λιγυστιχός" δ΄ ἐφεξῆς τούτου πρὸς νότον Ó 
Κυρνιχός" ε΄ τούτου νοτιώτερος ὁ Σαρδῷος" ς΄ ἐχόμενος τὸ 
τούτου πρὸς νότον ὃ Τυρρηνιχός" ζ΄ ἀνατολικώτερος 
τούτου χυρτὸν ἐπιστρεφόμενος ὃ Ἰσσιχός" η΄ ὁ Κρητιχός" 
θ΄ ὃ Εὕὔξεινος πόντος. 

Ἡ Λιόδύη ἄρχεται ἀπὸ Γαδείρων χαὶ λήγει εἰς Al- 
θιοπίαν γῆν τῶν ᾿Ερεμδῶν. 30 
Ὅτι Νεαπόλεις δ΄" α' τῆς Ἀφριχῆς, β' τῆς Καμπα- 

lac, Y' τῆς Συρίας, δ΄ τῆς Αἰτωλίας. 

"Oral Κυχλάδες νῆσοι ἑπτά " Σίφνος, Κύθνος, 
Πάρος, Σέριφος, Νάξος, ᾿ΑἈμουργὸς, Δῆλος. 

Ὅτι οἵ Σποράδες νῆσοι εἰσὶ δεχαέξ. 25 

Ὅτι διὰ τριῶν μηνῶν φασι περαιοῦσθαι τὴν "Yo- 
κανίαν. 

Ὅτι στενὰ τῆς Ἀσίας τὸ μεταξὺ τῆς Κασπίας θα- 
λάσσης xai τοῦ Περσιχοῦ χόλπου. 

Ὅτι αἱ Κασπίαι πύλαι πέτραι δύο εἰσὶ δίκην πυλῶν, 30 
ἢ δύο ὄρη. 

"Qf Σινώπη τῶν Ἀσσυρίων ἐστὶν ἤτοι Παφλαγόνων. 

Ὅτι τὸ μῆχος τοῦ Πόντου σταδίων ἐστὶ αο΄ (sic), 
τὸ δὲ πλάτος T. 

Τῆς Προποντίδος τὸ πλάτος σταδίων q', τὸ δὲ μῆχος 25 
σταδίων "xu. 

"Qn οἵ Φοίνιχες πρῶτοι τὰ γράμματα ἐξευρόντες εἷς 
“Ἕλληνας μετήγαγον, 

Ὅτι ἄνεμοι γενικοὶ πνέουσι τέσσαρες" πρῶτος ἀπὸ 
τῆς ἄρχτου ὃ βορρᾶς, β΄ ἀπὸ τῆς μεσημόρίας ὃ νότος, 40 
τρίτος ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ὁ ἀπηλιώτης, τέταρτος ἀπὸ 
τῆς δύσεως Ó ζέφυρος. “Ἑχάστῳ δὲ τούτων δύο παρά- 
χεινται, ὡς εἶναι τοὺς πάντας δώδεκα. 

"H μὲν Αἴγυπτος ἔοιχε δέλτα τριγώνῳ, ἡ δὲ ᾽Αλε- 
ξάνδρεια χλαυύδι στρατιωτιχῇ, ἢ δὲ Ἰταλία χίσσῳ, « 4b 
f, μέντοι Νάξος φύλλῳ ἀμπέλου. 


Τοιαῦτα δὲ ἑπτὰ [καὶ ἥμισυ] ποιοῦσι 


ut plurimum, habes vel lacunas vel verborum corru- 
ptelas. || — 23. ἀπὸ δὲ Βοσπόρου ποταμοῦ τοῦ Δανού- 
ὄεως cod. || — 39. μέρους cod. L, μερων cod. Q; τῶν 
τελευταίων ortum esse videtur ex varia lectione : τῶν 
τε λαιῶν, que juxta τῶν τε εὐωνύμων adscripta 
fuerint. || — τρισμύρια cod 20. || — 44. τὸ ἱπποδρό» 
piov. L. 
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1-7. Βουλόμενος δὴ ὡς ἐν συντόμῳ πᾶσαν τὴν οἷ- 
χουμένην ζωγραφῆσαι τῷ λόγῳ, xal δεῖξαί cot, ποταπῶς 
χεῖται αὐτὴ xal el; πόσα μεμέρισται καὶ τίνα γένη καὶ 
πόλιες xal ποταμοί εἶσιν ἐπ᾿ αὐτῇ, ᾧήθην δεῖν πρῶτα 

δ ix τοῦ ὠχεανοῦ ἄρξασθαι τοῦ βαθυρρόου, ὡς χύχλῳ 
αὐτοῦ περιέχοντος πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, οἷάπερ νῆσον 
σφενδόνη ἐοιχυῖαν. Τοῦ γὰρ πρὸς δυσμὰς τὸ τῆς ἑῴας 
πλατύτερον ἐστι μέρος. Καὶ δὴ ἄρχουαι, σὺ δὲ καλῶς 
ἄχουε. Καὶ πρῶτον 


10 Περὶ τοῦ ὠχεανοῦ. 


46-ο, Οὗτος ὁ ὠχεανὸς εἷς ὧν καὶ χύχλῳ περιφε- 
ρόμενος τέσσαρας ἔσχεν 6 αὐτὸς τὰς ἐπωνυμίας. Καὶ 
πρὸς μὲν τὸ τέλος τοῦ ζεφύρου ἬἌλτλας ἑσπέριος καλεῖ- 
ται" πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν, ὅπου xal τὸ τῶν Ἀριμασπῶν 

16 γένος οἰχεῖ, Κρόνιος πεπηγὼς, πρὸς δὲ τὴν ἑώαν ἠῷος 
xai Ἰνδιχὸς, πρὸς δὲ τὸν νότον. ὅπου fj γῇ χεχαυμένη 
ἐοτὶν ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμότητος, ᾿Ερυθραῖος καὶ Al 
θιόπιος χαλεῖται. 

41-168. "Exec δὲ καὶ τέσσαρας πόρους σὺν. τούτοις, 

80 οἵτινες τέσσαρας ἀποτίχτουσι θαλάσσας" τὴν μὲν 
πρώτην πρὸς δυσμὰς, τὴν δευτέραν δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς, 
τὴν δὲ τρίτην πρὸς βορρᾶν, τὴν δὲ τετάρτην πρὸς νότον. 
Καὶ fj μὲν οὖσα πρὸς ἀνατολὰς Περσικὴ καλεῖται καὶ 
ἔστι σφαιροειδὴς, f δὲ πρὸς νότον Ἀραύιχὴ, ἐπιμήκης 

45 δέ ἐστιν αὕτη, ἐνίας ἔχουσα νήσους, f δὲ πρὸς βορρᾶν 
σφαιροειδής ἐστι καὶ πάνυ μεγίστη, Ὑρχανικὴ δὲ xol 
Κασπία χαλεῖται, ἢ δὲ πρὸς δυσμὰς ἐπιμήχης ἐστὶ 
xoi πάνυ μεγίστη * φθάνει γὰρ ἐπὶ τοῦ Κασίου ὄρους 
μέχρι τῆς Συρίας. Μία δὲ οὖσα χαὶ αὐτὴ πολλὰ ἔσχεν 

30 ὀνόματα. - xal ἐπὶ μὲν τῶν “ΠΗ ραχλεωτιχῶν στηλῶν, τῆς 


τε ᾿Αθίνης τε xai ᾿Αλύδης, ὃ ἀναμεταξὺ τῆς τε Eo- 
pore τε xai Λιβύης πόντος Ἰηριχὸς καλεῖται" 6 δὲ 
μετὰ τοῦτον Γαλατιχὸς πρὸς τὸν βορρᾶν" πρὸς γὰρ 
τὸν νότον ὃ Σαρδόνιος πόντος ἐστί" μετὰ δὲ τὸν [α-. 
λατιχὸν ὃ Λιγυστιχὸς πόντος ἐστί" μετὰ δὲ τὸν Atyu- & 
στιχὸν ὃ Τυρσηνιχός" μετὰ δὲ τὸν Τυρσηνιχὸν 6 ΣΣιχε- 


. λικὸς, καὶ ἔστι μέχρι τῆς Καλαθρίας, ἐξ ἐναντίας τῆς 


μικρᾶς Σύρτιδος. Μετὰ δὲ τὸν Σικελιχὸν πόντον ὃ 
᾿Αδρίας πόντος ἐστὶν, ὅστις xat ᾿Ιώνιος χαλεῖται " ἔστι 
δὲ οὗτος πρὸς τὸν βορρᾶν, χλίνων ὀλίγον πρὸς δυσμάς. 18 
Πρὸς δὲ τὴν μεγάλην Σύρτιν ἔσω τῆς Λιδύης 6 At6v- 
χὸς πόντος ἐστί. Μετὰ δὲ τοῦτον ἕτεροι δύο πόντοε γε- 
γόνασιν, 6 μὲν πρὸς νότον, 6 δὲ πρὸς βορρᾶν. Καὶ δ μὲν 
πρὸς βορρᾶν Σιδονία καλεῖται καὶ ἸΙσσιχὸς χόλπος" ἔστι 
δὲ ὅπου f ᾿Ισσὸς πόλις κεῖται. 'O δὲ πρὸς νότον Φ αρίη is 
χαλεῖται᾽ ἔστι δὲ ὅπου τὸ Κάσιον ὄρος ἐστίν. Ὑπεράνω 
δὲ τῆς νήσου τῆς Κρήτης πρὸς μὲν τὴν δύσιν Κρητιχὸν 
πέλαγος καλεῖται" πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν Μυρτῷον᾽ πρὸς 
δὲ τὸν βορρᾶν εἷς τὸ μέσον τούτων εἰσὶν al Κυχλάϑες 
νῆσοι. Ὑπεράνω δὲ τῶν νήσων Αἰγαῖον πέλάγος καλεῖ- 20 
ται, καὶ ἔρχεται μέχρι τῆς Τενέδου τῆς νήσου. Ἀπὸ δὲ 
τῆς Τενέδου ἐρχόμενος πρὸς τὸν βορρᾶν οὗτος 6 ἐπιμή-- 
χης ἰσθμὸς ᾿Ελλήσποντος καλεῖται. Τὸ δὲ ὑπὲρ τούτου 
σφαιροειδὲς Προποντὶς λέγεται. Ὁ δὲ ἐπιμήκης ἰσθμὸς 
ὑπὲρ τῆσδε Βόσπορος λέγεται. Τὸ δὲ ἑξῆς ἄνω πρὸς τὸν 15 
βορρᾶν μέρος Εὔξεινος xol Ποντιχὸς πόντος χαλεῖται 
xal ἐχτείνεται μᾶλλον πρὸς τὴν ἀνατολήν. Τὸ δὲ ὑπὲρ 
τούτου Μαιῶτις λέγεται λίμνη, ἧς ὁπεράνω οὖκχ ἔστι τις 
ἄλλη θάλασσα, ἀλλὰ ποταμὸς 6 χαλούμενος Τάναξς, ὃς 
εἰς αὐτὴν τὴν Μαιώτιδα ἐκ τῶν Σχυθιχῶν ὀρέων εἰσέρ- so 
χεται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν τοῦ ὠχεανοῦ χόλπων. 





᾿Ορυδουϊαπι hoc, a Spohnio e codice Parisino, a 
. Manzio e codice Romano editum , nos, Bernhardyum 
secuti, ad calcem Dionysii repetimus , ne quid desi- 
deretur quod ad Dionysium pertinere videri possit , 
quamvis nullum prorsus ejus libelli pretium sit. Col- 
lectus est e vitiosa Dionysii paraphrasi mirisque scatet 
ineptiis, Titulum qualem dedimus, przbet cod. Rom.; 
in Paris. legitur : Νιχηφόρου φιλοσόφου τοῦ Βλεμμίοους 
γεωγρ. συνοπτιχή ; in cod. Escorialensi : Nux. τ, Βλεμ- 
μίδους y. o. || — 4. πόλεις cod. Turinensis ; πρῶτον cod. 
Romanus. | — 9. καὶ πρῶτον om. Par. et Esc. || — 


17. Αἰθιόπειος Par., Esc. | — ar. τὴν Q' δὲ... γ' δὲ Par. 
Esc. || — 24. Quz de figuris marium Persici, Caspii, 
Arabici deque insulis sinus Arabici produntur, e ta- 
bula geographica, qua Dionysii carmen illustrabatur, 
Noster addidisse videtur. | — 25. ἐνίους codd. || — 8. 
Σύρτης et mox. Σύρτην codd. || — 9. Ἀνδρίας Par. Esc. 
|| — 14. Σιδονία [θάλασσα] ? || — 18. Creticum mare a 
Creta occasum versus situm fluxit e prava Dionysii iu- 
terpretatione. Qua admissa , dici potuit Myrtoum mare 
(cujus D. non meminit) situm esse ab oriente maris 
Cretensis, non vero ab oriente Crete insule. | — 
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NIKHÓ$OPOY TEQFPAOIA ZYNOIITIKH. 


Περὶ τῆς διαιρέσεως τῆς γῆς. 


4-134. 'H γῆ δὲ μεμέρισται εἰς τρία, εἰς Λιθύην, 
εἰς Εὐρώπην xal εἰς ᾿Ασίαν. 






ΕΥ̓ΡΩΠΗ. 


ἡ ἔσω θάλασσα, 


"niox Sop3y — ""üeiox :ix&o] 


Περὶ τῆς Διόύης. 


ς Καὶ ἡ μὲν Λιβύη τετράπλευρος οὖσα χεῖται πρὸς 
νότον, Καὶ χωρίζει αὐτὴν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης τὰ Γά- 
δειρα καὶ [ἀπὸ τῆς Ἀσίας] τὸ στόμα τοῦ Νείλου, τὰ 
μὲν πρὸς δύσιν, τὰ δὲ πρὸς ἀνατολήν. "Ecc: δ᾽ αὐτὴ 
ψαμμώδης τε καὶ μελάγγεως καὶ διψώδης τε καὶ χα- 

10 τάξηρος " διὸ καὶ οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν παρδαλῆν ὄνο- 
μάζουσι διὰ τὴν ταύτης ποιχιλότητα. Λέγεται δὲ αὐτὴ 
καὶ Καρχηδὼν καὶ ᾿Αφρική. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Λιδύης. 


184-221. Ἄχουσον δὲ τὰ ἔθνη τῆσδε ὁπόσα εἶσίν, 

I5 Ἐπὶ μὲν τὴν ἐσχάτην γωνίαν τοῦ ταύτης τετραπλεύρου 
σχήματος. πλησίον τῶν  ραχλείων στηλῶν οἱ Μαυ- 
ρούσιοί εἶσι, xal οἱ Μασαισύλιοι, καὶ οἱ ἀγρονόμοι 
Μασυλῆες., οἵτινες σὺν τοῖς τέκνοις αὐτῶν εἷς τὰ δάση 
ταύτης τῆς γῆς θηρεύουσιν, ἵνα ἀπὸ τῆς θήρας αὐτῶν 
20 ζῶσιν, Οὗ γὰρ οἴδασί τι τῆς θείας γεωργίας, οὐδὲ πό- 
λεις ἔχουσιν, ἀλλὰ νομάδες εἰσί. Καὶ Καρχηδὼν λέγεται 
ἕως ὧδε. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἀναμεταξὺ τῶν δύο 
Συρτίδων μιχρά τις ᾧχισται πόλις, ἧς τὸ ὄνομα Νεά- 
πολις. Ἧς ὑπὲρ τὴν γῆν οἱ Λωτοφάγοι ἄνδρες εἰσὶ, 
45 φιλόξενοι ὄντες, [xal οἱ Νασαμῶνες] οὃς οἱ Ρωμαῖοι 
ἀπώλεσαν πολεμιχῶς" διὸ καὶ τὰ ἐχεῖσε ἠρημωμένα 
εἰσί, Μετὰ τούτους δὲ ταύτην οἱ ᾿Δσδύσται ἔχουσιν ἐς 
τὸ μέσον αὐτῆς, ὅπου καὶ τὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν τοῦ Ἄμ- 
ptovoc ἱερὸν ἐν πολλῇ ψάμμῳ ἐστὶ, xal fj χάλλιππος 
3o Κυρήνη, ἐφ᾽ ἧς καὶ τὸ τῶν Λαχώνων ἦν γένος. ᾿Εχεῖσε 
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δὲ προχύπτοντες πλησίον τῆς Αἰγύπτου οἱ Μαρμαρίδαι 
εἰσί. Πλησίον δὲ τούτων εἰσὶν οἱ Γαίτουλοι ὑπεράνω. 
Ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν οἱ Φαυρούσιοι" ὑπεράνω δὲ 
τῆς γῆς αὐτῶν εἶσιν οἱ Γαράμαντες ἄπειροι" xal ἐπὶ 
τούτοις εἰσὶν ἔσχατοι οἱ Αἰθίοπες ἐν τοῖς ἐνδοτάτοις 5 
μέρεσι τῆς Λιθύης. ᾿Ἐχεῖδε δὲ πλησίον τῆς λίμνης τῆς 
ὀνομαζομένης Κέρνης, ἥτις ἐστὶ πρὸς τὸν ὠχεανὸν, 
ὄρη εἰσὶν ὑψηλότατα. Καὶ ἐκ τούτων ὃ ὀνομαστότατος 
κατέρχεται Νεῖλος ὃ ποταμὸς, ποτίζων πᾶσαν τὴν 
Αἴγυπτον, ἐν τῇ ἐπιτολῇ τοῦ χυνάστρου, ὅντινα xat 10 
Σῖριν ol ἐκεῖσε Αἰθίοπες ὀνομάζουσιν" οἵ δὲ πολῖται τῆς 
πόλεως Συήνης Νεῖλον καλοῦσι. Λιδύηθεν δὲ ἐρχόμενος 
πρὸς βορρᾶν ἑπτὰ τελεῖ στόματα, ὧδε χἀκχεῖσε dal 
συστρεφόμενος, ὧν xol τὰ ὀνόματά εἶσι Ηραχλειω- 
τιχὸν, Μενδήσιον, Πηλούσιον, Κανώδιον, Θερμουτιαχὸν. 15 
** Κατέρχεται δὲ ἕως τῆς θαλάσσης, μερίζων τὴν 
Λιβύην ἀπὸ τῆς Ἀσίας. Τὸ δὲ ἑξῆς μέρος τὸ πρὸς ἀνα- 
τολὰς "Acla καλεῖται. 


Περὶ τῆς Αἰγύπτου, 


438 sqq. Ἔστι δὲ ἢ Αἴγυπτος τὸ σχῆμα τρίπλευ- 30 
ρος) πλατέα μὲν πρὸς βορρᾶν, ὀξεῖα δὲ πρὸς ἀνατολάς" 
χαλλίτροφος, xal λειμῶνας καὶ κήπους καὶ ἄλλα τινὰ 
ὡραῖα πράγματα ἔχουσα. Οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν ἔθνη 
πλεῖστα. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Αἰγύπτου. 


333-237. Καὶ παρὰ μὲν τῷ Νείλῳ οἰκεῖ τὸ γένος 46 
τῶν πλουσίων ἀνδρῶν, τῶν Αἰγυπτίων, οἵτινες πρῶτοι 
ἐξεῦρον τὰς τέχνας χαὶ τὰς γεωργίας χαὶ τὰς σφαίρας 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς πλανήτας καὶ τὸν ἐχ τῷ ζωδιαχῷ 
χύχλῳ λοξὸν δρόμον τοῦ ἡλίου. 

247-269. Εἰσὶ δὲ ὅσοι οἰχοῦσι τὴν μεγαλόδοξον Θή- 30 
6nv τὴν ἔχουσαν ἑχατὸν πύλας, xai τὴν ᾿Αρχαδίαν τὴν 
ἑπτάπολιν᾽ ἑπτὰ γὰρ πόλεις ἔχει πλησίον τοῦ Νείλου, 
ix μὲν ἀριστερῶν ἕξ, Μέμφιν, Διόσπολιν, Μέμνονα, 
Καταράχτην μιχρὰν, Καταράχτην μεγάλην καὶ Συή- 
νην" ἐκ δὲ δεξιῶν ἔχει μόνην τὴν Βαδυλῶνα. Καὶ ὅσοι 35 
πρὸς τὰ ἀνατολιχὰ μέρη [ἐν] τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς θα-- 
λάσσης τὴν Αἰγυπτιαχὴν παραθαλασσίαν οἰχοῦσιν ἕως 
τῆς Σερδωνίδος λίμνης, Αἰγύπτιοι καὶ αὐτοὶ χαλοῦν- 
ται. Καὶ ἐπὶ ταύτης μὲν τῆς παραθαλασσίας πρὸς μὲν 
τὸν ζέφυρον ἧ χαλουμένη ᾿Αλεξάνδρεια πόλις ἐστὶ τῆς 40 
Μακεδονίας" ἔστι δὲ πλουσία, ὅπου εἰσὶ χαὶ τὰ τοῦ 





47. τις om. Rom. || — 9. μελανόγης codd. || — 18. 
Μασυλῆνες codd. || — 25. Inclusa inserui. || —28. 'A ufbvos 
codd.; πολλῷ Par. Esc. || — 7. χαλουμένης Rom. || — 
8. ὀνομαστὸς Par. || — 15. Θερματιχὸν codd. « Lacuna 
tam hoc loco quam in edito (ab Hudsono) paraphra- 
seos exemplo expressa satis indicat, id quod Bredovius 
perspexit, auctorem , qui paraphrasin describere so- 
leret , codicis sui damnum resarcire nequivisse. Sed 
mirabilior est Asiz mentio vicibus repetitis facta, ubi 
/Egyptus erat vocanda; quamquam quum v. 31 post 


flo» cod. Rom. singularem inscriptionem proposue-: 
rit : Περὶ τῆς Θήδης, malim ad librarios culpam reji- 
cere, quos extrema Ἀσία xaAeitat tenerent. » Bua- 
NHARDY. | — 19. 20. 25. Αἰγύπτου ... Λἴγυπτος ... 
Αἰγύπτου] Ἀσίας ... Ἀσία ... Ἀσίας codd. || — 37. àva- 
τολιχὰ] νότια codd. Dein iv vel πρὸς excidit. Quz prz- 
cedunt de Arcadia Egypti, e scholiis paraphrasi insertis 
proveniunt. | — 7. οὗ τῆς Λιθύης ἀλλὰ τῆς Ἀσίας] τῆς 
τε Λιβύης xai τῆς Ἀσίας codd. || — 10. ᾿Ασίας] Λιδύης 
codd, || —20. βοεία χατὰ τὸ σχῆμα, misso παραπλησία gi 
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Σινωπίτου Διὸς χρυσᾶ οἰχήματα, ἕν ἄριστον θέαμα 
τοῖς ἀνθρώποις᾽ ἀφ' οὗ χαὶ ὁ Φάρος ἢ νῆσος τοῦ IIpo- 
τέως xal ὃ τάφος τῶν τέχνων αὐτοῦ φαίνονται, ὥσπερ 
μαχραὶ σχοπιαί, Μετ᾿ αὐτὴν δὲ τὴν Ἀλεξάνδρειάν ἐστι 

& τὸ Πηλούσιον πρὸς ἀνατολὰς παρὰ τὴν Κασιώτιδα 
πέτραν, xal ἔστι πόλις [οὐ] τῆς Διδύης ἀλλὰ τῆς Ἀ- 
σίας, οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν ἄνδρες ναυτιχοί. Καὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι, οἱ μὲν ἐπ’ ὠχεανοῦ, οἱ δὲ χατὰ τὸ μέσον τῆς 
γῆς) οἱ δὲ χύχλῳ τῆς πλατέας λίμνης, τῆς καλουμένης 

10 Τριτωνίδος. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς Λιθύης. "Axous 
δὲ καὶ περὶ τῆς Εὐρώπης... 


Περὶ τῆς Εὐρώπης, 


270-330. Τὸ τῆς Εὐρώπης σχῆμά ἐστι τετράπλευ- 

pov, ὀξὺ μὲν πρὸς δύσιν, πλατὺ δὲ πρὸς ἀνατολάς. 
15 Ταύτης δὲ χατὰ τὴν ἐσχάτην γωνίαν οἰκοῦσι τὸ ἔθνος 
τῶν μεγαλοψύχων Ἰδήρων, πλησίον τῶν Στηλῶν, ἐπὶ 
τὸ τετραμμένον μῆχος τῆς γῆς, ὅπου ἐστὶν ὃ ὠχεανὸς 
πάνυ ψυχρός. ᾿Ενταῦθα χατοιχοῦσι χαὶ οἱ Βρετανοὶ 
xai τὰ γένη τὰ λευχὰ τῶν πολεμιχῶν l'epuavov. "Eazt 

40 δὲ τούτων ἢ γῇ βοεία τὸ σχῆμα παραπλησία " φθά- 
νουσι δὲ μέχρι τοῦ “Ερχυνίου δάσους. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐστὶ τὸ Πυρηναῖον ὄρος xal τὰ οἰκήματα τῶν Κελτῶν, 
πλησίον τοῦ Ἦριδανοῦ τοῦ ποταμοῦ. “Ἑξῆς δὲ μετὰ 
τοῦτόν ἐστιν ἡ Τυρσηνικὴ γῆ. Ταύτης δὲ ἐπὶ τὴν 
45 ἀνατολὴν 7j τοῦ Ἄλπιος ὄρους ἀρχή ἔστιν ἐπιχειμένη 
* τῇ Ἰταλίᾳ. Ei; τὸ μέσον δὲ ταύτης τῆς Τυρσηνιχῆς 
γῆς ἔρχεται ὃ Ῥῆνος 6 ποταμὸς πρὸς τὴν βορεινὴν θά- 
λασσαν. Ἐπὶ τῷ Ῥήνῳ δὲ τῷ ποταμῷ ῥέει ὃ μέγας 
ποταμὸς 6 Ἴστρος, στρεφόμενος πρὸς ἀνατολὰς πλησίον 

30 τῆς θαλάσσης τῆς Εὐξείνου" xal οὗτος χαλεῖται Δά- 
γουόις, δπουεἐρεύγεται πᾶν τὸ λεπτότατον τοῦ ὕδατος, 
συστρεφόμενος διὰ πενταπόρων προχοῷν τὴν Πεύχην 
τὴν νῆσον. Καὶ ἐπὶ τούτον μὲν πρὸς βορέαν πολλὰ 
γένη εἰσὶν ἐξηπλωμένα μέχρι τοῦ στόματος τῆς Μαιώ- 
86 τιδος λίμνης" Γερμανοὶ, Σαρμάται, Γέται xol Βα- 
στάρναι 3| μᾶλλον εἰπεῖν Βατάρναι, xal fj γῇ ἢ πλείστη 
τῶν Δαχῶν, καὶ οἱ ἰδχυροὶ Ἀλανοὶ, xal οἱ Ταῦροι, 
οἵτινες χατοιχοῦσι τὸν μέγαν δρόμον τοῦ Ἀχιλλέως, 
τὸν στενὸν χαὶ μαχρὸν χαὶ τὸ στόμα αὐτῆς τῆς Μαιώ- 
40 τιδος λίμνης. Καὶ ὑπεράνω» δὲ τούτων ἐξήπλωται τὸ 
γένος τῶν πολυΐππων ᾿Αγανῶν, ὅπου εἰσὶν ol ἄνδρες οἱ 
Μελάγχλαινοι χαὶ οἱ Ἱππημολγοὶ, οἱ Νευροὶ χαὶ οἱ 
ἹἹππόποδες καὶ οἱ Γελωνοὶ καὶ of Ἀγάθυρσοι, ὅπου τοῦ 
Βορυσθένους ποταμοῦ τὸ ὕδωρ σμίγεται τῷ Εὐξείνῳ 
45 πόντῳ ἀπέμπροσθεν τοῦ Κριοῦ μετώπου,, ἐξεναντίας 
τῶν Μελαινῶν Πετρῶν. ᾿Ἐχεῖθεν δὲ τοῦ Ἀλδήτσχου 
xal τοῦ Παντιχάπου τῶν δύο ποταμῶν τὰ ὕδατα ἄνα- 
δλύζουσι χεχωρισμένα ἐν τοῖς- ὄρεσι τοῖς -Ῥιπαίοις. 
Παρὰ δὲ ταῖς προχοαῖς τούτων πλησίον τῆς νεχρᾶς θα- 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


λάσσης τοῦ ὠχεανοῦ αὐξάνεται ὃ ἤλεχτρας. ὃ λαμπρὸς 
λίθος" ἐκεῖ δὲ πλησίον xal ὕπο τοῖς ψυχροῖς Ἀγαθώρ- 
cow, εὑρίσχεται ὃ ἀδάμας. Τοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν οἱ 
οἰχοῦντες τὸν "Lovoov τὸν ποταμὸν πρὸς τὸν βορέαν. 
Πρὸς δὲ τὸν νότον εἰσὶν οἱ P'épat, xal αἱ ἰσχυραὶ πό- 5 
λεις τῶν Ὥρικίων, οἱ Παννόνιοι (οἱ Βούλγαροι) καὶ 
αὐτοὶ οἱ Θρᾶκες,, οἵτινες ἄπειρον γὴν ἔχοντες, οἵ μὲν 
κατοιχοῦσιν ént ταῖς πλευραῖς τῆς Προποντίδος, oi δὲ 
ὑπὲρ τὸν “Ἑλλήσποντον, οἱ δὲ ὑπὲρ τὸ Αἰγαῖον πέλα- 
γος, ὅπου ἐπὶ τὴν χορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ Θρα- 10 
χιχοῦ ὄρους, εδρίσχεται 6 λίθος 6 ἀστέριος, ὅστις ὥσπερ 
λύχνος λάμπει ἐν τῇ νυχτί, Τοῦτοι μὲν πέριξ οἰκοῦσι 
τὸν Ἴστρον τὸν ποταμόν, 


Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρον τῆς Εὐρώπης. 


331-403. Βλέπε δὲ ἤδη xol τὸν λοιπὸν πόραν τῆς τὸ 
Εὐρώπης, ὅςτις ἐχ τριγώνου πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
ἐρχόμενος, ἀπὸ τῶν δυτιχῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐχτείκεταί, 
Καὶ τὴν μὲν μίαν πλευρὰν οἰκοῦσιν ok Ἴδηρες, τὴν 3t 
ἑτέραν οἱ Πανέλληνες, τὴν δὲ ἄλλην ἤγουν τὴν τρίτην - 
οἱ ἀγαθοὶ Αὐσονῆες ἤγουν οἱ Ρωμαῖοι. ᾿Αλλ’ ἡ μὲν γῇ 10 
τῶν ᾿Ιδήρων ἐστὶ γείτων τοῦ ἑσπερίου ὠχεανοῦ, καὶ ἐν 
αὐτῇ ἐστιν f, ἄχρα τῶν Στηλῶν ἣ ὀνομαζομένη ᾿Αλύθδη. 
"Y περάνω δὲ τῆσδε τῆς γῆς ἐστιν ἡ Τ᾽ αρτησὸς ἣ εὐδαί-- 
μων. ἣ YT, τῶν πλουσίων ἀνδρῶν, καὶ οἱ Κεψοὶ, οἵτινες 
χατοιχοῦσι τὰ πρὸς πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους, dpyo- ss 
μένου ἀπὸ τοῦ βορείου ὠχεανοῦ καὶ ἐκδιδομένου εἰς τὴν 
θάλασσαν xal χωρίζοντος τοὺς Κελτοὺς xal τοὺς "I6n- 
ρας. Εἰς τὸ μέσον δὲ τῶν ᾿Ιδήρων καὶ Ελλήνων ἐξή- 
πλωται ἣ γῇ τῶν Αὐσόνων, καὶ διαχωρίζει μέσον 
αὐτὴν τὸ Ἀπέννιον ὄρος ἰθυνόμενον ὥσερ ἐχ στάθ- 30 
pme* ὃ δὲ Ἄλπιος ἄρχεται dx τῆς βορεινῆς θαλάσ- 
σης, xal λήγει ἐπὶ τὴν πορθμίδα τὴν Σιχελικήν. ΓΕθνη 
ὑπάρχουσι περὶ αὐτὸν ταῦτα, ἅτινά σοι, λέξω νῦν εὐ- 
κόλως, ἄρχομαι δὲ ἐχ βορρᾶς, ἐχ τῆς Αὐσονιχῆς δυτι- 
χῆς ἄχρας. 'Exet εἶσιν οἱ Τυρρηνοὶ, μετ᾽ αὐτοὺς δέ 35. 
εἶσι τὰ ἔθνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινες ἀπὸ τῆς Κυλλήνης 
ἤγουν τοῦ ὄρους τῆς Ἀρχαδίας ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν θά- 
λασσαν ἀναθάντες, ἐνταῦθα κατῴκησαν. Μετὰ τούτους 
δέ ἐστι τὸ ἔθνος τῶν λαμπροτάτων Λατίνων τὸ πολε- 
μιχὸν, ἔχοντες γῆν ἄπειρον" ἐς μέσον δὲ αὐτῆς γῆς qo 
ἔστιν ὁ Θύμόύρις ὃ ποταμὸς, ὅστις συστρέφεται ἐπ᾽ 
αὐτὴν xaV διδοῖ εἰς τὴν θάλασσαν. "Ecc δὲ πλατύτερος 
xal βασιλικώτατος πάντων τῶν ἄλλων ποταμῶν'᾽ δια- 
χωρίζει δὲ εἷς δύο τὴν Ρώμην τὴν ἔνδοξον, τὸν οἶχον 
τῶν βασιλέων, τὴν μητέρα τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν ει 
γἣἦν. Ex! αὐτὴν δέ ἐστι xal ὃ οἶκος τῆς ἁγνῆς Παρθε- 
γόπης, μιᾶς τῶν Σειρήνων πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος 
ὁπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν, ὅπου δηλονότι αὕτη f$ 
Παρθενόπη ἀπώλετο, φαίνεται συρόμενος δ Σίλαρος 
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ποταμὸς 6 Πευχεντῖνος. Πλησίον δὲ Gui εἶσιν οἱ Λευ- 
κανοὶ xal οἱ Βρέντιοι ἄνδρες " τοσοῦτον δὲ τόπον οἰκοῦσιν 
οὗτοι, ὅσος φθάνει ἕως τῆς Λευκῆς πέτρας, τοῦ ὄρους 
τῆς Σιχελίας. Ἀπ᾿ ἐχείνης τῆς γῆς ἐρχομένοις ἐπὶ τὸν 
& βορρᾶν τοῦ ζεφύρου fj dxpa φαίνεται, xal ἐπὶ ταύτην 
οἰκοῦσιν οἱ Λοχροὶ,, ὅσοι δηλονότι ἔφυγον ἀπὸ τῆς πα- 
τρίδος αὐτῶν τῆς Λοκρίδος, μιγέντες ταῖς ἰδίαις χυ- 
ρίαις δοῦλοι ὄντες. Ἑξῆς δὲ μετὰ τούσδε εἰσὶν οἱ Με- 
ταπόντιοι. Πλησίον δὲ τούτων ἐστὶν ἡ ἐπιθυμητὴ χαὶ 
10 χαλὴ πόλις τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος, οἰκουμένου 
ἐπὶ τὰ ῥεύματα τοῦ Αἰσάρου τοῦ ποταμοῦ, ὅπον ἐχεῖ 
ἴδοις καὶ τὸ ὑψηλὸν οἴκημα τῆς Λακινιάδος Σικελιχῆς 
Ἥρας. Ἔστι δὲ ἐχεῖ καὶ 5j ὀνομαζομένη Σύμθαρις, $ 
ὑπὸ τοῦ Διὸς χεχκατάραται, ᾿Επὶ τούτοις δὲ τοῖς Σνμ- 
I» δαρίταις εἰσὶν οἱ Σαυνῖται, xavà τὸ μέσον ὑπεράνωθεν 
τοῦ Σιλαροῦ ποταμοῦ, χαὶ τὰ ἔθνη τὰ ταχέα τῶν 
᾿ Μαρσῶν. [Ὑπεράνωθεν δὲ τῆς Συμθάρεώς εἰσιν ol 
Μάρσοι.} Πλησίον δὲ τῆς θαλάσσης χεῖται 4 πόλις ἣ 
Τάρας, ἥντινα ἐπόρθησαν οἱ ᾿Αμυχλαῖοι. Ἑξῆς δὲ ἐπὶ 
s) τούτοις ἐστὶν ἢ γῆ À Καλαύρία xal τὰ ἔθνη τῶν Ἶα- 
κύγων, φθάνοντα μέχρι τῆς παραθαλασσίας πόλεως 
τῆς καλουμένης Ὑρίου, ὅπου τὸ Ἀδριατικὸν πέλα- 
γος σύρεται, χαὶ ἔνδον ἐπὶ τὸν χόλπον τοῦτόν ἐστι 
[2] τῶν Γεστραίων. Τοσαῦτα μὲν ἔθνη εἰσὶν ἐπὶ τῆς Αὐ- 
4: σονίδος γῆς. ᾿Εχεῖθεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύρεται ὁ Ἀ-- 
δριατιχὸς χόλπος, ὑποξύων μὲν τὰς Λιδυρνίδας νήσους 
περὶ τὴν ὑψηλὴν γῆν τῶν ᾿Ὑλλείων, ὅση χλίνει ἐπὶ 
τὸν ἰσθμὸν, χαὶ φέρεται ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῶν Βου-- 
λιμαίων. "Eri δὲ τὴν Ἰλλυριχὴν γῆν ἀπλήρωτος πε-- 
0 ριστρέφεται xal φθάνει ἕως τῆς κολώνης xal τῶν ὕψη- 
λῶν ὀρέων τῶν χαλουμένων Κεραυνίων. Περὶ ἐχεῖνον 
δὲ τὸν χόλπον ἴδοις ἂν xal τὸν τύμόον τὸν ἔνδοξον τοῦ 
Κάδαοιυ, xai τῆς Ἁρμονίας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, καὶ 
τὰς δύο πέτρας τοὺς τάζους τῶν φίλων τοῦ Κάδμου, 
35 αἵτινες, ὅταν ἀρχή τις [καχοῦ], σημαίνουσαι τοῖς πο- 
λίταις, τότε ἀμφότεραι χινοῦνται εἰς ἀλλήλας xal 
συμπορεύονται, καίπερ ἐστηριγμέναι οὖσαι. Πρὸς δὲ 
τὸν νότον ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θράχην xal τὴν Ὧρικίαν 
(5v ἐστιν ἢ ἀρχὴ τῆς Ἑλλάδος, ἄνω καταπολὺ ἀνερ- 
«o χομένη, διεζωσμένη διπλῇ θαλάσσῃ, τῇ Αἰγαίᾳ δηλο- 
νότι xal τῇ Σιχελιχῇ, τῇ μὲν πρὸς ζέφυρον, τῇ δὲ πρὸς 
εὗρον. 
Περὶ τῆς Πελοποννήσου. 
403-410. Ἢ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται ὁμοία πλα-- 


ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ. 461 
τάνου QUA, στενὴ οὖσα χατὰ τὸ dxpov. ἵιρὸς γὰρ 


τὸν βορρᾶν στενούμενος 6 ἰσθμὸς ἔοιχε τῷ φύλλῳ τῷ 
προσπεφυχότι τῷ χλάδῳ. Τούτον δὲ πρὸς μὲν τὴν δύσιν 
ἐστὶν fj, Τριφυλὶς γῇ, ἢ ἔχουσα γένη τρία τῶν Ἐπηλείων, 
νῶν ᾿ΚΕπυηλύδων χαὶ Μινυῶν, ᾿Ἐπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς γῆς 5 
ἔρχεται xai 6 ᾿Αλφειὸς ποταμὸς, 6 ἐπιθυμιώτατος τῶν 
ἄλλων, σχιζομένου τοῦ Ἑὐρώτου ποταμοῦ τῆς Μεσή- 
νης (ἥτις ἐστὶ τῆς Τζαχονίας) " οἵτινες ποταμοὶ xal 
ἀμφότεροι ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, ὁ μὲν τέμνει τὴν 
γἂῦὴν τῶν Ἠλείων, ὁ δὲ τῶν Λαχώνων. Κατὰ δὲ τὴν 10 
μέσην τὴν νῆσον ἐπὶ τὴν χυρτὴν γῆν χατοιχοῦσιν ol 
᾿Αρκάδες ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνθον, ὅπου 

ὁ Μέλας xal ὁ Κρᾶθις xal ὃ Ἰάων xai 6 Γύγιος [καὶ 

ὃ Λάδων], ol πέντε οὗτοι ποταμοὶ ῥέουσι. Πλησίον 
δὲ τῶν ᾿Αργείων ἐστὶν fj ἄροσις xal fj γαῖα τῶν Λα- 15 
χώνων, ἡ μὲν ὁρῶσα πρὸς ἀνατολὰς, jj δὲ πρὸς 
νότον. 

Περὶ τῶν ᾿Ισθμίων. 


420-446. Περὶ δὲ τὰ Ἴσθμια στεναὶ δύο θάλασσαι 
χτυποῦσιν, ἥ τε Κορινθία xal ἣ Σαρωνιχή. Καὶ ἣ Ko- 20 
ρινθία μέν ἐστιν ἐξ ἐναντίας τῆς ᾿Εφύρας πόλεως ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ πελάγους, fj Σαρωνιχὴ δέ ἐστι συρο- 
μένη πρὸς ἀνατολάς. 

ΓἜμπροσθεν δὲ τοῦ ἰσθμοῦ πρὸς ἀνατολάς εἶσιν αἵ 
᾿Αθῆναι, Ἀναμέσον δὲ τῶνδε σύρεται ὃ Ἰλισσὸς ποτα-- 25. 
μὸς, ὅπου ποτὲ xal 6 Βορρᾶς ἐχεῖ βασιλεὺς ἣν τῆς Φ 
Θράχης. "Ent ταύταις δέ ἐστιν ἡ γῆ τῶν Βοιωτῶν xat 
τῶν Λοχρίδων" ἐξεναντίας δὲ τοῦ Ζεφύρου ἥπλωται f$ 
37i τῆς Δωδώνης, ἤγουν Μακεδονίας. ᾿Επὶ ταῖς πόλεσι 
δὲ ταύταις ἐστὶ xal ἣ Θεσσαλία, xat τὸ ὄρος τὸ χιο- 80 
νῶδες τὸ χαλούμενον Αἷμος φαίνεται ἐν αὐταῖς. Ὑπε- 
ράνω δὲ τῆσδε τῆς Μαχεδονίας ἐστὶν ἣ μεγάλη γῇ τῶν 
Αἰτωλῶν, ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τοῦ ὄρους τῆς Αἰτωλίας, ὃ 
χεῖται πρὸς νότον. Διὰ μέσον δὲ τούτου τοῦ ὄρους Ó 
Ἀχελώϊος ὃ ποταμὸς συστρεψόμενος ξιχσύρεται διαμέ- 35 
σον τῶν Ἐχινάδων νήσων. ᾿Επὶ ταύτῃ δὲ τῇ γῇ, τῶν 
Αἰτωλῶν δηλονότι, ἐστὶν ἢ γῇ ἢ Φωχὶς, συρομένη ἐς 
μέσον δύσεως καὶ ἀνατολῆς. χαὶ ἀποχλίνουσα πρὸς 
βορρᾶν ἐπὶ τῇ ἐξοχῇ τοῦ ὄρους τοῦ Παρνασοῦ, χατὰ 
τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν. Καὶ διαμέσον δὲ τῆς Φω- 40 
χίδος ἔργεται ὁ Κηφισσὸς ποταμὸς, ἐν ᾧ ποταμῷ ἐστι 
xai ἣ γῇ τῆς πόλεως τῆς Πυθῶνος, ὅπου καὶ fj περι- 
πλοχὴ τῆς Δελφύνης τοῦ δράχοντός ἐστιν. Τοσαῦτα μὲ 
εἴρηται χαὶ περὶ τῆς Εὐρώπης. 
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ἸΙερὶ τῶν νήσων τῆς ἑσπερίας xal Φοινιχῇς 
θαλάσσης. 


447-811. Ἄχουσον δὲ ἤδη x«l πάσας τὰς νήσους, 
αἵτινες οἰκοῦνται παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ θαλάσσῃ 

ὃ τῇ τε ἑσπερίᾳ καὶ Φοινιχῇ. AL. νῆσοι αἱ Γυμνάσιαι 
τῆς ἑσπερίας ἅλός εἶσιν αὗται" ἡ Βοῦσος, ἡ Σαρδὼ f$ 
πλατέα xal f; ἐπέραστος Κύρνος, ἥντινα καὶ χεφαλὴν 
χαλοῦσι διὰ τὰς πολλὰς ἐξοχὰς τῶν ὀρέων καὶ τὰ δάση. 
Μετὰ δὲ τὴν Κύρνον εἰσὶν oí περίδρομοι νῆσοι τοῦ Ἱπ- 
Jo πότου υἱοῦ τοῦ Αἰόλου, ἐξ ὧν αἱ ἑπτὰ μόνον εἰσὶ 
πλωταὶ καὶ ἐπώνυμοι τοῖς ἀνδράσιν (εἰσὶ δὲ αὗται, 

ἡ Στρογγύλη, f, Εὐώνυμος, ἣ Διδύμῃ. ἣ Φοινικώδης, 

$ ᾿Ερικώδης, fj ἱερὰ Ἡφαίστου xal Διπάρα) , καὶ ἣ 
Τριναχρία " κατὰ δὲ τὴν ἄχραν ταύτης ἐστὶν f Πάχυνος 

15 χαὶ ἡ Πελωρὶς χαὶ 5$; Λιδύη. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν Λιδύη ἐστὶ 
πρὸς τὸν ζέφυρον, [ἡ δὲ Πάχυνος πρὸς τὰς ἀνατολὰς 

ἢ δὲ Πελωρὶς πρὸς τὸν ἄρχτον, δρῶσα πρὸς τὴν Αὐσο- 
νίαν γῆν᾽ xal ταύτης πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἐστιν ὀλεθρία 
ὁδὸς τοῖς ναύταις πρὸς δὲ τὸν νότον ἐστὶν ὁ Λιῤδυχὸς 
80 πόρος, xal ἡ ἀρχὴ τῆς μεγαλωτέρας Σύρτιδος. Hp; 
δὲ τὴν δύσιν ἐστὶν ἢ ἑτέρα Σύρτις ἢ μιχρὰ, ἧστινος 
ἔμπροσθέν εἶσι δύο νησίδια, ἢ Μῆνιξ καὶ τὰ Κέρχυνα, 
xal ἔχουσι τὸν λιμένα καὶ τὴν πορείαν ἀπὸ τῆς Λιδύης. 
Ἀλλ᾽ ὅταν δὴ μετὰ νηὸς δδεύης ἐπὶ τὴν ᾿Ιαπυγίαν γῆν 

. 45 περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τῆς Ἀδριάδος θαλάσσης, πα- 
e ρευθὺς εὑρήσεις τὴν νῆσον τοῦ Διομήδους. Μετὰ δὲ 
τῆσδε τῆς νήσου at ᾿Αψυρτίδες νῆσοί εἰσι πρὸς ἀνατολάς. 
“Εξῆς δὲ ἐπὶ ταύταις εἰσὶν αἱ Αιδυρνίδες νῆσοι. Ἔρχο- 
μένοις δὲ πρὸς νότον μετὰ τῆς νηὸς ἐπὶ τὰ δρυμὰ 
so ὅρη.» αἱ νῆσοι τῶν ᾿Αμπραχίων φαίνονται πόρρωθεν, 
καὶ ἢ λιπαρὰ Κέρχυρα, ἥτις xal Φαιαχία λέγεται. 
"Emi ταύτῃ δὲ fj νῆσός ἐστιν Ἰθάχη καὶ τὰ ἄλλα νη- 
σίδια, ὅσα ὃ ᾿Αχελῷος 6 ποταμὸς περιστρέφει συρό- 
μενος ἀπὸ τῆς Χαλχίδος γῆς, λέγω δὴ τὰς λεγομένας 
4: ἔχινάδας. Πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν πολλαὶ νῇσοι φαί- 
νονται ἀπὸ τοῦ Ἀμνισοῦ ποταμοῦ, τὰ Αἴγυλα, τὰ 
Κύθηρα, f, τραχεῖα Καλαύρια. "Eni δὲ τὸ ἕτερον 
μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμάς ἐστιν ἡ Kdpratoc: 
[ἐγγὺς δὲ ταύτης] f, Κρήτη ἢ τιμία ἢ πολλὴ χαὶ λιπαρὰ 

ao καὶ εὔτροφος. ᾿Εξεναντίας δὲ τῆς Αἰγύπτου ἐστὶν ἢ 
Ῥόδος, ἢ 47 τῶν Ἰηλυσίων ἀνδρῶν. Μετ’ αὐτῆς δὲ 
εἶσιν αἵ Χελιδόνιαι τρεῖς νῆσοι ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἔνδοθεν 


τῆς μεγάλης ἄκρας τῆς Παταρηΐδος, Ἧ Κύπρος 3B, 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


ἥτις καὶ Κεράστης ἐκαλεῖτο, ἔστι πρὸς ἀνατολὰς ἔνδοθε 
τοῦ χόλπου τοῦ Παμφυλίου. Ἐγγὺς δὲ Φοινίχης ἐν 
τῷ Ἰσσιχῷ κόλπῳ χεῖται fj Ἄραδος. 

613-854, Θαυμαστὸς δέ τις πόρος ἐστὶ xal 6 τοῦ 
Αἰγαίου 6 ἔχων ἔσωθεν ἄπειρον πλῆθος xal τάξιν νή- 5 
σων, ἐξ ἑχατέρωθεν τῶν μερῶν, καὶ τοσοῦτον δὲ τε- 
θαυμάστωται, ὁπόσον ἐστὶ 6 στενὸς τόπος τῆς “Ἕλλης 
τῆς ᾿Ἀθαμαντίδος,, ἤγουν ὅσος ἐστὶν ὃ αὐλὸς ἀπὸ τῆς 
Τενέδου ἕως τῆς Προιχονήσου, ὅπου ἐκεῖ 4$ "A6use 
xal f, Σηστὸς ai πόλεις ἐναντίον ὅρμον ἐποίησαν" 5$ ιο 
μὲν γὰρ "A6u8oc πόλις ἐστὶ τῆς Ἀσίας, f; δὲ Σηστὸς 
τῆς Εὐρώπης. Καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἐστιν ἡ 
Μάχρις, ἡ Ἀδαντία ἤγουν f; Εὔδοια, f, Σχῦρος καὶ f, 
ὑψηλὴ Πεπάρηθος, ὅπου ἐστὶν xai f, Λῆμνος καὶ j, 
Θάσος, ἥτις καὶ ὠγυγία καλεῖται, καὶ f; Σάμος f; Θρα- 1: 
xoc) καὶ ἡ "In6ooc. Αἴ δὲ λαχοῦσαι νῆσοι τὴν πρώ- 
τὴν γῆν τῆς Ἀσίας xal χυχλοῦσαι τὴν Δῆλον τὰν νῆσον 
Κυχλάδας ὠνόμασαν. Μετὰ δὲ τούτων αἵ νῆσοί εἰσιν 
at λεγόμεναι Σποράδες.. Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἱ 
Ἰωνιάδες νῆσοι, ὅπου ἢ Καῦνος xal ἧ ἐπιθυμητὴ Σά- 9o 
μος καὶ ἡ Χίος ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ Πελιναίου ὄρους. 
᾿Εχεῖθεν δὲ φαίνονται καὶ τὰ ὄρη τῶν Αἰολίδων νήσων 
καὶ τῆς Λέσδου χαὶ τῆς Τενέδου, Ἐχεῖθεν πάλιν ἐστὶ 
xal ὃ περὶ τὴν Κύζιχον Μέλας πόντος, ἐρχόμενος ἐπὶ 
τὸν “Ἑλλήσποντον xol ἐπὶ τὴν Προποντίδα, Ὑπὲρ δὲ 4s 
τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Εὐξείνου ἐξοναντίας τοῦ Bo- 
ρυσθένους ποταμοῦ ἐστιν $ νῆσος fj Λευχὴ, fj γῆ τῶν 
ψυχῶν τῶν ἡρώων. Ἐπ᾿ εὐθείας δέ δοι ἐρχομένῳ 
ἐπὶ τὸν Κιμμέριον Βόσπορον ἔσωθεν τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης ἐστὶ μία νῆσος μεγίστη χατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, so 
x«l ἣ Φαιναγύρη καὶ fj ἙἭἡμώνασσα, αἵτινές εἶσι με- 
γαλόδοξοι τοῖς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀνδράσιν. 

Περὶ τῶν τοῦ ὠκεανοῦ νήσων. 


56δι-619. Εἰσὶ δὲ χαὶ παρὰ τὸν ὠχεανὸν ἄλλαι νῇσοι, 
ὥντινων τὰς θέσεις εἴποιμι ἂν καὶ τοὺς ἀνέμους, ἐν ᾧ 2: 
ἐχάστη χεῖται. "East δὲ περὶ τὸν Ατλαντιχὸν πόντον 
$ βοοτρόφος ᾿Ερύθεια, ἥντινα οἰχοῦσιν οἱ μαχρόδιοι 
Αἰθίοπες. Περὶ δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς Εὐρώπης εἰσὶν αἱ 
“Εσπερίδαι νῆσοι, ἄστινας οἰχοῦσιν οἱ πλούσιοι τῶν 
Ἰδήρων, ὅπου x«t 6 κασσίτερος γεννᾶται. "Eni δὲ 4o 
τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ εἰσι καὶ ἄλλαι δύο νῆσοι, 
λεγόμεναι Βρετανίδες, ἐξεναντίας τοῦ “Ῥήνου τοῦ πο- 





βασιλεὺς ἥρπασε τὴν Ὦρείθυιαν Paraphr. || — 43. δελ- | — 28. ἐρχόμενος codd.; deinde debebat : ἐπὶ τὰ δρυμὰ 


φῖνος codd, || — x et 5. Dicendum erat Φοινιχιχῆς ... 
Φοινιχιχῇ | — 7. Debebat [Kopo(9a τουτέστι] χεφαλήν. 
| — 9. Κύρνην codd. | — 10. τοῦ ὑιοῦ codd. || — 
15. A(605] Sic in Dionysii codd. nonnullis legitur 
pro Λιλύδη. Addidi inclusa. || — 22. Μήνιξ ... τὰ 
Képxuva| eic etiam Paraphr. || — 23. ἀπὸ | ὑπὸ codd.; 
em. Bh.; fort. pro πορείαν leg. ἐμπορείαν. Dionysius 
480 : Διδυστιχὸν ὅρμον ἔχουσαι. At cf. Parephr. || — 
27. Velis : μετὰ δὲ τήνδε τὴν νῆσον. Sed quod hoc 
loco codices habent, similiter in sqq. obviam fit. | 


xal ὄρη Κεραύνια vel ἐπὶ τὰ δρυμὰ τὰ Κεραύνια. || — 
39. Addidi inclusa. || — 43. Πατρηΐδος codd. || — 2. 
τῶν κόλπων codd. In sqq. excidit mentio Selaminis et 
Jginz insularum. | — 7. xot τοσοῦτον χτλ. ] Exspe- 
ctabas : ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τετάνυσται ἐφ᾽ ὅσον etc. Dio- 
nysius : θηητὸς πόρος ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕδωρ... 
“Ἕλλης. ἢ — 20. Καῦνος] Κύνος codd. || — 21. Πελινίου- 
codd. || — 3o. Deb. : iv f; ἢ Φαναγ. |] — 3. αἵτινες] 
Inepte. Dionysius 554 : αἵδε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγα- 
χλέες εἰν ἁλὶ νῆσοι, || — 36. πόντον) κόλπον codd. 


ΓΕΩΓΡΑΦΙ͂Α ZYNOIITIKH. 


«αμοῦ, ὥντινων τὸ μέγεθός ἐστι πάνυ μέγα xat οὐδε- 
μία νῆσος ἐξισοῦται τούτοις, Ὀνομάζονται δὲ αὗται 
ἡ μὲν Σχοτία, fj, δὲ "ἔγλεια. Πλησίον δὲ τῶν Κασσι- 
τερίδων νήσων τῶν μιχρῶν ἐστιν ἕτερος πόρος, ὅπου 
ὁ ol γυναῖχες τῶν ᾿Αμνιτῶν ἐξεναντίας τὸν Διόνυσον ἕορ- 
τάζουσιν. Διερχόμενος δὲ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέρη τῶν 
Βρετανιχῶν νήσων πολλὴν 600v εὑρήσεις τὴν Θούλην 
γῆσον, ὅπου ἐχεῖσε πρὸς τὸν ἄρχτον ὃ ἥλιος ἐλθὼν τὰς 
ἡμέρας καὶ τὰς νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχχέ- 
10 qutat , διὰ τὸ ἐπίμηχες τῶν ἡωερῶν. “ἔμπροσθεν δὲ 
πάλιν ἐρχόμενος ἐπὶ τὴν ἀνατολιχὴν θάλασσαν εὑρή- 
σεις τὴν Χρυσῖν νῆσον, ὅπου τοῦ χαθαροῦ ἡλίου f, 
ἀνατολὴ φαίνεται. Στραφεὶς δὲ ἐχεῖθεν ἔμπροσθεν 
ἐπὶ τῆς νοτίας χολώνης εὑρήσεις τὴν Ἵ απροδάνην τὴν 
16 μεγάλην νῆσον τῆς Ἀφροδίτης, τὴν μητέρα τῶν ἐλε- 
φάντων. Ὑπεράνωθεν δὲ ταύτης ἐν τῷ οὐρανίῳ χύ- 
χλῳ ἀναστρέφεται 6 λαμπρὸς χαρχίνος. ἤστι δὲ 
πλατέα χατὰ τὸ μέγεθος" πανταχοῦ δὲ περὶ αὐτὴν οἷ- 
χοῦσι τοῦ ᾿Ερυθραίου πόντου τὰ θρέμματα, ἤγουν 
40 (θῖνες xal) κήτεα ὅμοια τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσιν, ὅπου 
δυσχόλως τις δύναται ἐχφυγεῖν τὰ στόματα αὐτῶν" 
πολλάχις γὰρ ταῦτα χατέπιον χαὶ τοὺς ἐχεῖθεν περι- 
πλέοντας σὺν ταῖς ναυσίν, — " Eumpos0ev δὲ ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Καραμανίδος τῆς ἔξωθεν ἄχρας ἐστὶν ἡ Περσῶν 
85 νῆσος, ἢ xaAoupévr, Ὥγυρις, ὅπου ἐστὶ xat 6 τύμθος 
τοῦ ᾿Ερυθραίου βασιλέως. ᾿Ἐρχόμενος δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ 
τὸ στόμα τῆς llego θαλάσσης, ἤγουν τῆς Ἔρυ- 
θρᾶς, πρὸς τὰ βόρεια μέρη, εὑρήσεις τὴν "Ixapov, 
ὅπου εἰσὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος οἱ βωμοὶ οἱ αὐτομάτως χαπνί- 
δο ζοντες, Καὶ τόσας μὲν νήσους ἐπέχει ὃ ὠχεανὸς 
μείζονας * εἰσὶ δὲ xai ἄλλαι πολλαὶ, αἵ μὲν ἐπὶ τῆς 
Λιδυχῆς ἁλὸς, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς Ἀσίας, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
Εὐρώπης" ἐξ ὧν αἵ μὲν οἰκοῦνται ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν xal 
εἶσι γνωστοὶ τοῖς πλέουσι τὴν θάλασσαν, ai δέ εἶσι 
85 βαθύχρημνοι καὶ, τοῖς ἀνδράσιν ἄγνωστοι, ὧν τὰ ὀνό- 
ματα οὐκ ἔστι μοι εὔχολον εἰπεῖν σαφῶς, Καὶ ταῦτα 
μὲν εἴρηται περὶ τῶν νήσων. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς οἴχουω ένης. 


620-649. Μέλλοντες δὲ εἰπεῖν xal περὶ τῶν ἐθνδὸν τῶν 
40 οἰχούντων τὴν οἰχουμόνην, δέον ἐχρίναμεν πρῶτον 
ἅψασθαι ὀλίγον τι περὶ τῶν δροθεσίων τῶν τριῶν γαιῶν, 


τῆς τε Εὐρώπης δηλονότι xal τῆς Λιβύης καὶ τῆς ᾿Ασίας, 


xal εἶτα λελέχθαι αὐτά, 
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Περὶ τῆς ἐχτάσεως καὶ περιγραφῆς τῶν 
γαιῶν, τῆς τε ὐρώπης λέγω xal Λιδύης 
τε χαὶ Ἀσίας. 


Ἡ ἕκτασις καὶ fj περιγραφὴ ἀμφοτέρων τουτωνὶ τῶν 
Ὑαιῶν, τῆς τε Εὐρώπης δηλονότι xal τῆς Λιδύης, ἢ ὁ 
αὐτὴ ὁρᾶται ἐν μόνη τῇ Acla ἑλκομένη χατὰ τὸ ἐναν- 
tlow* xal γὰρ τῆς ᾿Ασίας ὃ ὅρος πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
ἔρχεται, τῶν δὲ ἑτέρων δύο γαιῶν πρὸς τὴν δύσιν. 
“Ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σχῆμα στροῤιλοειδὲς, ὀλίγον ἐρχό- 
μενον μὲν πρὸς τὴν δύσιν, πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν πλα- 10 
τυνόμενον, ὅπου τοῦ Θηδαγενοῦς Διονύσου ἵστανται αἱ 
στῆλαι εἰς τὸ τέλος παρὰ τὸν ῥοῦν τοῦ ὠχεανοῦ, ὅπου 
ὃ Γάγγης τὸ ἀπὸ Νύσσης λευκὸν ὕδουρ ἐπὶ τὸν πλατα- 
μῶνα χυλίει. ᾿Αλλ᾽ ob τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέγεθος τῆς 
᾿Ασίας, ὡς ὅσον ἐστὶ τῶν δύο γαιῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ I5. 
τὸ εἶδός ἐστιν δαοιον" xal γὰρ ἐν ἐκείναις ἄπειρος μία 
θάλασσα ἡγεμονεύει, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασία ὁ πολὺς ὠχεανός 
ἐστι τρεῖς γὰρ κόλπους ἐχδάλλει, τόν τε Περσιχὸν 
δηλονότι τόν τε "Yoxavixov xal τὸν Ἀραῤιχόν“ xal οἱ 
μὲν δύο νότιοί εἶσιν. ὁ δὲ “γρχανιχὸς εἰς τὸν βορρᾶν 30 
βλέπει [ xat ἐπὶ τὸν λίδα, γείτων τοῦ Εὐξείνου πόν- 
του; περὶ ὄντινα Εὔξεινον καὶ ρχανιχὸν πόντον πολ- 
λοὶ ἄνδρες οἰχοῦσιν. ᾿Αμφοτέρων δὲ τούτων τῶν δύο 
πόντων ἰσθμός ἐστιν ἄπειρος διαχωρίζῳων αὐτούς" ἔστι 
δὲ ἔνθα χἀχεῖσε παρατεινόμενος εἰς πολλὰ μέρη. Καὶ 25 
εἰς τὸ μέσον πάσης τῆς ᾿Ασίας περιδέθηκεν ὄρος, ἤγουν 
βουνὸς, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Παμφυλίδος καὶ φθάνον 
μέχρι τῶν Ἰνδῶν, καὶ ποτὲ μὲν λοξὸν xal ἀγχύλον, 
ποτὲ δὲ ὀρθὸν τοῖς βαδίζουσι πέλει, "l'aüpov δὲ καλοῦσι, 
βοὸς εἶδος ἔχον. — "Ex τούτου δὲ τοῦ ὄρους πολλοὶ xal 30 
ἄπειροι ποταμοὶ δέουσιν, οἱ μὲν πρὸς τὸν βορρᾶν, οἵ δὲ 
ἐπὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ ζεφύρου, καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὸν νότον" 
ὧν τὰ ὀνόματα οὐ δύναταί τις εἰπεῖν διὰ τὸ τὸν Ταῦ- 
pov πολλὰς ἔχειν τὰς ἐπωνυμίας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
οὕτως. Νῦν δὲ ἄρχομαι λέξαι καὶ πάντα τὰ ἔθνη, 3» 
ὅσα οἰχοῦσι τὴν γῆν. Σὺ δὲ ἄχουσον, 


Περὶ τῶν ἐθνῶν πάντων τῶν olxouvto v τὴν 
οἰκουμένην. 


6δ0-το5. Πλησίον μὲν τῆς Μαιώτιδος λίμνης οἰχοῦ-- 
σιν οἱ Μαιῶται καὶ τὰ ἔθνη τῶν Σαυροματῶν, πολλὴν 4o 
καὶ ἄπειρον γῆν ἔχοντες, ἧς μέσον συρόμενος 6 Ταναῖς 
tc Μαιώτιδος εἰς μέσον πίπτει, καὶ χωρίζει τὴν Εὐ- 





ἢ — 3. Σχοτία est Hibernia; deinde fuerit : ἢ δὲ 
᾿Αγγλία. || — 20. Dionysius 597 : χήτεα θῖνες ἔχουσι. 
Nostra, si non auctoris sed librariorum Θαυροτί 
debentur, refingere possis hunc in. modum : ἔχουσι 
[γὰρ] θῖνες ἐχεῖ χήτεα, || — 27. ἐρυθραίας Rom. || 
— 28. τὸ Ἴκαρον codd. || — 29. αὐτομάτως] CK. 
Peraphr. in cod. Q : oi χνισήεντες βωμοὶ ἀδευκόα 
χαπγνὸν ἔχουσι, τουτέστιν ἀπροόρατον, δίχα πυρὸς, 


δηλονότι αὐτόματον ἢ μᾶλλον εἰπεῖν πολυθέατον. || — 
2. λέγω om. Rom. | --- 4. τουτωνὶ] τουτὶ eodd. | 
— το. δὲ om. Rom. || — 15. δυῶν Par. ἢ. l. et 
alibi. | — 21. Addidi καὶ; deinde codices ἐπὶ τὸν 
Al6a , τὸν γείτονα τοῦ. || — 24. αὐτούς ] ταύτας codd. || 
— 34. ἔχειν ἔχοντα codd.; em. Spohn; Bernbhar- 
dyus servat ἔχοντα deletque in antecc. τὸ voculam. 
| — 40. πολλὴν] πολὺν codd. 
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ἸΙερὶ τῶν νήσων τῆς ἑσπερίας χαὶ Φοινιχῆς 
θαλάσσης. 


447-611, Ἄχουσον δὲ ἤδη καὶ πάσας τὰς νήσους, 
αἵτινες οἰχοῦνται παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ θαλάσσῃ 

6 τῇ τε ἑσπερίᾳ καὶ Φοινιχῇ. AL. νῆσοι αἱ Γυμνάσιαι 
τῆς ἑσπερίας ἅλός εἶσιν αὗται" ἡ Βοῦσος, ἡ Σαρδὼ ἡ 
πλατέα καὶ fj ἐπέραστος Κύρνος, ἥντινα καὶ χεφαλὴν 
χαλοῦσι διὰ τὰς πολλὰς ἐξοχὰς τῶν ὀρέων καὶ τὰ δάση. 
Μετὰ δὲ τὴν Κύρνον εἰσὶν αἱ περίδρομοι νῆσοι τοῦ “[π- 

Jo πότου υἱοῦ τοῦ Αἰόλου, ἐξ ὧν αἱ ἑπτὰ μόνον εἰσὶ 
πλωταὶ xal ἐπώνυμοι τοῖς ἀνδράσιν (εἰσὶ δὲ αὖται, 

ἡ Στρογγύλη, $ Εὐώνυμος, f Διδύμη, ἢ Φοινιχώδης, 

$ ᾿Εριχώδης, ἡ ἱερὰ Ἡφαίστου καὶ Atrápa) , καὶ ἡ 
Τριναχρία - χατὰ δὲ τὴν ἄχραν ταύτης ἐστὶν ἡ Πάχννος 

1s καὶ ἢ Πελωρὶς xal ἧ Λιβύη. Ἀλλ᾽ 5$ μὲν Διδύη ἐστὶ 
πρὸς τὸν ζέφυρον, [ἡ δὲ Πάχυνος πρὸς τὰς ἀνατολὰς] 

ἡ δὲ Πελωρὶς πρὸς τὸν ἄρκτον, ὁρῶσα πρὸς τὴν Αὐσο- 
νίαν γῆν᾽ xal ταύτης πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἐστιν ὀλεθρία 
ὁδὸς τοῖς ναύταις" πρὸς δὲ τὸν νότον ἐστὶν ὁ Λιδυχὸς 
so πόρος, καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς μεγαλωτέρας Σύρτιδος. Πρὸς 
δὲ τὴν δύσιν ἐστὶν ἡ ἑτέρα Σύρτις fj μιχρὰ, ἥστινος 
ἔμπροσθέν εἶσι δύο νησίδια, ἢ Μῆνιξ καὶ τὰ Κέρχυνα, 
xal ἔχουσι τὸν λιμένα καὶ τὴν πορείαν ἀπὸ τῆς Λιδύης. 
Ἀλλ᾽ ὅταν δὴ μετὰ νηὸς δδεύης ἐπὶ τὴν Ἰαπυγίαν γῆν 

. 45 περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τῆς ᾿Αδριάδος θαλάσσης, πα- 
e ρευθὺς εὑρήσεις τὴν νῆσον τοῦ Διομήδους. Μετὰ δὲ 
τῆσδε τῆς νήσου αἴ ᾿Αψυρτίδες νῆσοί εἶσι πρὸς ἀνατολάς, 
“Ἑξῆς δὲ ἐπὶ ταύταις εἰσὶν αἱ Λιδυρνίδες νῆσοι. Ἔρχο- 
μένοις δὲ πρὸς νότον μετὰ τῆς νηὸς ἐπὶ τὰ δρυμὰ 
so ὅρη. αἱ νῆσοι τῶν ᾿Αμπραχίων φαίνονται πόρρωθεν, 
καὶ ἡ λιπαρὰ Κέρχυρα, τις χαὶ Φαιακία λέγεται. 
"Emi ταύτῃ δὲ ἢ νῆσός ἐστιν Ἰ᾿θάχη xal τὰ ἄλλα νη- 
σίδια, ὅσα 6 ᾿Αχελῷος ὃ ποταμὸς περιστρέφει συρό- 
μενος ἀπὸ τῆς Χαλχίδος «Tic, λέγω δὴ τὰς λεγομένας 
4: Ἐχινάδας. Πρὸς δὲ τὸν βορρᾶν πολλαὶ νῆσοι φαί- 
νονται ἀπὸ τοῦ Ἀμνισοῦ ποταμοῦ, τὰ Αἴγυλα, τὰ 
Κύθηρα, f, τραχεῖα Καλαύρια, Ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον 
μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμάς ἐστιν f, Κάρπαθος 
[ἐγγὺς δὲ ταύτης] ἡ Κρήτη fj τιμία fj πολλὴ καὶ λιπαρὰ 

ao χαὶ εὔτροφος. ᾿Εξεναντίας δὲ τῆς Αἰγύπτου ἐστὶν ἡ 
“Ῥόδος, ἢ γῇ τῶν Ἰηλυσίων ἀνδρῶν. Μετ᾿ αὐτῆς δὲ 
εἶσιν αἱ Χελιδόνιαι τρεῖς νῆσοι ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἔνδοθεν 


τῆς μεγάλης ἄχρας τῆς Παταρηΐδος. Ἡ Κύπρος 52, 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ 


ἥτις xat. Κεράστης ἐκαλεῖτο, ἔστι πρὸς ἀνατολὰς ἔνδοθ: 
τοῦ χόλπου τοῦ Παμφυλίου. ᾿Εγγὺς δὲ Φοινίχης ἐν 
τῷ Ἰσσιχῷ χόλπῳ χεῖται ἡ Ἄραδος. 

613-864. Θαυμαστὸς δέ τις πόρος ἐστὶ xal 6 τοῦ 
Αἰγαίου 6$ ἔχων ἔσωθεν ἄπειρον πλῆθος xai τάξιν νή- - 
σων, ἐξ ἑχατέρωθεν τῶν μερῶν, xol τοσοῦτον δὲ τε- 
θαυμάστωται,, ὁπόσον ἐστὶ 6 στενὸς τόπος τῆς “Ἕλλης 
τῆς ᾿Αθαμαντίδος, ἤγουν ὅσος ἐστὶν ὃ αὐλὸς 5 ἀπὸ τῆς 
Τενέδου ἕως τῆς Προιχονήσου, ὅπου ἐχεῖ ἡ ἴἌθυδος 
χαὶ fj Σηστὸς αἵ πόλεις ἐναντίον ὅρμον ἐποίησαν" 5$ 1; 
μὲν γὰρ Ἄδυδος πόλις ἐστὶ τῆς Ἀσίας, f δὲ Σηστὸς 
τῆς Εὐρώπης. Καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἔστιν ἡ 
Μάχρις, ἢ ᾿Αδαντία ἤγουν f, Εὔδοια, 4 Σχῦρος xai ἡ 
ὑψηλὴ Πεπάρηθϑος, ὅπου ἐστὶν xai f, Λῆμνος xai 5, 
Θάσος, ἥτις καὶ ὠγυγία καλεῖται, καὶ f$ Σάμος ἢ 8pz- , 
xoc) xal ἡ "In6ooc. Αἴ δὲ λαχοῦσαι νῆσοι τὴν πρώ- 
τὴν γὴν τῆς Ἀσίας xal χυχλοῦσαι τὴν Δῆλον τὰν νῆσον 
Κυχλάδας ὠνόμασαν. Μετὰ δὲ τούτων αἵ νῆσοί εἶσιν 
αἴ λεγόμεναι Σποράδες. Ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἱ 
ἸΙωνιάδες νῆσοι, ὅπου ἡ Καῦνος xal fj ἐπιθυμητὴ Σά- 3o 
μος καὶ ἡ Χίος ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ Πελιναίου ὄρους. 
᾿Εχεῖθεν δὲ φαίνονται καὶ τὰ ὄρη τῶν Αἰολίδων νήσων 
καὶ τῆς Λέσδου καὶ τῆς Τενέδου. Ἐχεῖθεν πάλιν ἐστὶ 
καὶ 6 περὶ τὴν Κύζιχον Μέλας πόντος, ἐρχόμενος ἐπὶ 
τὸν “Ἑλλήσποντον xal ἐπὶ τὴν Προποντίδα, Ὑπὲρ δὲ 5 
τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Εὐξείνου ἐξοναντίας τοῦ Bo- 
ρυσθένους ποταμοῦ ἐστιν ἥ νῆσος fj Λευχὴ, fj γῆ τῶν 
ψυχῶν τῶν ἡρώων. "Ex' εὐθείας δέ σοι ἐρχομένῳ 
ἐπὶ τὸν Κιμμέριον Βόσπορον ἔσωθεν τῇς Μαιώτιδος 
λίμνης ἐστὶ μία νῆσος μεγίστη κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, y» 
xal ἢ Φαιναγόρη xal f; ἙἭἽρμώνασσα, αἵτινές εἶσι με- 
γαλόδοξοι τοῖς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀνδράσιν. 


Περὶ τῶν τοῦ ὠκεανοῦ νήσων. 


δδ4- 619. Εἰσὶ δὲ χαὶ παρὰ τὸν ὠχεανὸν ἄλλαι νῇσαι, 
ὥντινων τὰς θέσεις εἴποιμι ἂν καὶ τοὺς ἀνέμους, ἐν ὦ ss 
ἐχάστη χεῖται. "East δὲ περὶ τὸν ᾿Ατλαντιχὸν πόντον 
ἡ βοοτρόφος ᾿Ερύθεια, ἥντινα οἰχοῦσιν οἱ μαχρόθιοι 
Αἰθίοπες. Περὶ δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς Εὐρώπης εἰσὶν αἱ 
“Εσπερίδαι νῆσοι, ἄστινας οἰχοῦσιν οἱ πλούσιοι τῶν 
᾿Ιδήρων, ὅπου xai 6 κασσίτερος γεννᾶται. Ἐπὶ δὲ 40 
τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ εἰσι xol ἄλλαι δύο νῆσοι, 
λεγόμεναι Βρετανίδες, ἐξεναντίας τοῦ Ῥήνου τοῦ πο- 





βασιλεὺς ἥρπασε τὴν Ὦρείθυιαν Paraphr. || — 43. δελ- | — 28. ἐρχόμενος codd.; deinde debebat : ἐπὶ τὰ δρυμὰ 


φῖνος codd. || — x et 5. Dicendum erat Φοινιχιχῆς ... 
Φοινικιχῇ | — 7. Debebat [Kopa(9a τουτέστι] κεφαλήν. 
| — 9. Κύρνην codd. || — 1c. τοῦ ὑιοῦ codd. || — 
15. Διβδύη] Sic in Dionysii codd. nonnullis legitur 
pro A065. Addidi inclusa. || — 22. Μήνιξ ... τὰ 
Képxvva| sic etiam Paraphr. || — 23. ἀπὸ | ὑπὸ codd.; 
em. Bh.; fort. pro πορείαν leg. ἐμπορείαν. Dionysius 
480 : Διδυστιχὸν ὅρμον ἔχουσαι. At cf. Paraphr. || — 
27. Velis : μετὰ δὲ τήνδε τὴν νῆσον. Sed quod hoc 
loco codices habent, similiter in sqq. obviam fit. || 


xai ὄρη Κεραύνια vel ἐπὶ τὰ δρυμὰ τὰ ἹΚεραύνια. || — 
39. Addidi inclusa. || — 43. Πατρηΐδος codd. || — 3. 
τῶν κόλπων codd. In sqq. excidit mentio Salaminis et 
JEginz insularum. || — 7. καὶ τοσοῦτον xtA. ] Exspe- 
ctabas : ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τετάνυσται ἐφ᾽ ὅσον etc. Dio- 
nysius : θηητὸς πόρος ὅσσον ἐπὶ στεινωπὸν ὕδωρ... 
Ἕλλης. ἢ — 20. Καῦνος] Κύνος codd. || — 21. Πελινίου» 
codd. || — 3o. Deb. : iv fj ἢ Φαναγ. || — 3. αἵτινες) 
Inepte. Dionysius 554 : αἵδε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγα- 
χλέες εἶν ἁλὶ γῆῇσοι, || — 36. πόντον } κόλπον codd. 


TEQTPAOIA 


χατὰ ἀντιπέραν δρῶντες. — "Emi τούτοις δέ εἰσιν οἱ 
Βέδρυχες,, οἵτινές εἰσι Βιθυνοί, ᾿Εκεῖ δέ εἰσι xai τὰ 
τῆς Μυσίδος γῆς, ἤγουν τῆς μαχρᾶς Βιθυνίας τὰ ὄρη, 
ἤγουν ὃ Γολυμπος᾽ ὅπου ὃ ποταμὸς ὁ Κίος ἐπιπέμπει 
α τὰ ῥεῖθρα αὐτοῦ, xal τρέχει ἐκεῖσε ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήσπον- 
tov xal ὃ ἀγχὼν τῆς μιχρᾶς Φρυγίας " fj γὰρ πλατυ- 
τέρα Φρυγία ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ Σαγγαρίου τοῦ ποτα- 
μοῦ χεῖται. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν μεγάλη Φρυγία ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος τε xal πλουσία * πρὸς 
τὸ δὲ τὴν δύσιν ἴδοις τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοὺς θαυμαστοὺς 
πόδας τῆς "Ἴδης τοῦ ὄρους χειμένην, ἧς ἐπὶ ταῖς 
πλευραῖς ὑπὸ τῷ Ξἰάνθῳ xài τῷ Σιμόεντι τοῖν ποτα- 
μοῖν ἐκτίσθη ἢ πόλις ἡ Τροία ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος xal 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. Μετὰ δὲ τὴν Φρυγίαν παρεχτέτα- 
ES ταῖ f γἢ τῆς Αἰολίδος παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ Αἰγαίου περὶ 
τὸν μέγαν ᾿Ελλήσποντον. — Avà μέσον δὲ τῆς Αἰολί- 
ϑὸς 6 Μαίανδρος ποταμὸς κατέρχεται εἷς τὴν θάλασσαν 
ἀναμεταξὺ τῆς Μιλήτον,, ἦτις ἐστὶ πόλις τῆς ᾿Ιωνίας, 
καὶ [τῆς] πλατυχώρου Πριήνης. ᾿Γούτων δὲ τῶν δύο 
40 γαιῶν πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν ἴδοις τὴν μεγάλην παρα- 
θαλασσίαν ΓἜφεσον τὴν πόλιν τῆς Ἀρτέμιδος, ὅπου αἵ 
Ἀμαζόνες ποτὲ χατεσχεύασαν τῇ θεῷ βωμὸν ἐξαίσιον 
τοῖς ἀνδράσιν ἐς τὴν ῥίζαν τῆς πτελέας. Πρὸς δὲ τὴν 
ἀνατολὴν ἐχτέταται ἡ Μαιονία ὑπὸ τῷ ὑψηλῷ Τμώλῳ 
85 τῷ ὄρει, ἀφ᾽ οὗ ὁ Παχτωλὸς 6 ποταμὸς χατέρχεται 
σὺν χρυσῷ, οὗ ἐπὶ τὰ πλάγια ἀχούσειας ἂν ἡδεῖαν φω- 
νὴν τῶν χύχνων ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἔαρος. ΠΠυλλοὶ γὰρ 
λειμδνές εἶσιν ἐν τῇ Acía, ἐξόχως δὲ περὶ τὸ Μαιάν- 
ὅριον πεδίον , ὅπου 6 Καάῦΐστρος ὃ ποταμὸς τῆς Λυδίας 
30 ἡσύχως ἐπιρρέει. Τὸ δὲ κάλλος τῶν γυναικῶν τοῦ τό- 
sou τούτου οὐδεὶς δύναται μέμψαι. 


Περὶ τῆς χεχλιμένης θαλάσσης. 


841-577. Πρὸς δὲ τὴν χεχλιυένην θάλασσαν οἵ Λύ- 

xtot χατοιχοῦσιν ἐπὶ τὰ ῥεύματα τοῦ Ξάνθου, ὅνπερ 
35 Ἄρατον χαλοῦσι, ὅπου xal τὰ ὄρη τοῦ Ταύρου ἔρχον- 
ται μέχρι τῆς Παμφυλίδος. ἜἌνωθεν δὲ ταύτης τῆς 
θαλάσσης πρὸς τὸν Εὐρυμέδοντα ποταμὸν θεάτη καὶ 
τὴν Ἄσπενδον χαλουμένην πόλιν, Αἱ δὲ ἐφεξῆς πό- 
λεις εἰσὶ τῆς Παμφυλίδος, ἤγουν ἡ Κώρυχος, ἡ Πέργη 
xal fj ὑψηλὴ Φάσηλις. Μετὰ τούτων δὲ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν χατὰ τὸ μέσον τῆς γῆς εἶσιν οἷ Λυχάονες οἵ 
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ÉYNOIITIKH. 


ἐπιστήμονες ἐν τοῖς πολέμοις. ᾿Επὶ τούτοις δέ ἐστιν 
$ πλουσία γῇ τῶν Πισιδέων xai αἱ πόλεις αὐτῆς, 
ἤγουν ἢ Τερμησὸς, ἢ Λύρθη καὶ fj, Σέλγη, ἥντινα ὃ 
λαὸς τῶν Λαχώνων μετοιχισθῆναι ἐποίησαν. — "Exei- 
θεν δὲ τῆς Πισιδίας πρὸς ἀνατολὰς προθαίνουσα 5$ & 
περίδρομος θάλασσα ἀποτέμνεται συνεστραμμένην δὲὸν 
ἔχουσα, γειτονεύουσα τοῦ Εὐξείνου πόντου. ᾿Εχεῖ- 
γος δὲ ὁ χόλπος τὰ ἔθνη τῶν Κιλίκων περισύρει, μα- 
χρὸς ὧν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, Στενὰ δὲ τῆς Ἀσίας 
χαλοῦσι" xal αὐτὸς Ἰσσιχὸς χόλπος χαλεῖται. "Ev 
τούτῳ δὲ σμίγεται τὸ ὕδωρ τῶν ποταμῶν τῶν ἀρχομέ- 
νῶν πόρρωθεν, τοῦ Πυράμου [xai] τοῦ Πινάρου δηλονότι 
x«l τοῦ σχολιοῦ Κύδνου, ὅστις Κύδνος πορεύεται εἷς 
μέσον τὴν Ταρσὸν τὴν πόλιν, ὅπου ὃ ἵππος ὁ Π΄ήγασος 
τοῦ Βελλεροφόντου πρώτην αὐτὴν ἐπάτησεν, ἐρχόμενος 
ἐξ οὐρανοῦ. «Ἑξῆς δὲ τούτου πολλαὶ πόλεις εἰσὶ τῶν 
Κιλίχων, f, Λυρνησὸς, f, ᾿Αγχιάλεια, τὰ Σόλυμα xal 
ἄλλαι πολλαὶ, αἵ μὲν ἐπὶ τὴν γῆν, αἱ δὲ πλησίον τῆς 
θαλάσσης. Ἔ π᾿ αὐτῆς δὲ τῆς Κιλιχίας εἰσὶν ἔτι xal 
oi Κομμαγηνοί: Κόμμα δέ ἐστιν οὕτω καλούμενον 
χώρα μετὰ τὴν Κιλιχίαν πλησίον τῆς Συρίας. 
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Περὶ τῆς στρεπκτῆς θαλάσσης. 


877-880. Ἐπὶ δὲ τῆς στρεπτὴς θαλάσσης, τῆς καλου- 
μένης Λευχῆς, εἰσὶν αἱ πλατεῖαι καὶ εὐρύχωροι πόλεις 
τῆς Συρίας. Καὶ γὰρ ὃ χύχλος τῆς λευχῇς θαλάσσης 26 
στρέφεται μέχρι τῆς χολώνης (χαὶ) τοῦ βαθυχρήμνου 
Κασίου τοῦ ἀγχιάλου ὄρους, ἤγουν ἕως τῆς Κασίας, 
ἥτις μεταξὺ τῆς Σελευχείας, Καὶ γὰρ ἕως ὧδε φθά. 
νουσῖν οἱ Σύριοι. 


Περὶ τῶν πόλεων τῆς ἠπειρώτιδος Συρίας. 30 


897-932. Ἣ ἠπειρῶτις δὲ Συρία πολλὰς πόλεις ἔχει" 7 
ἕρπει δὲ πρὸς τὴν ἀνατολὴν πλησίον τῆς ἁλὸς, ἣν καὶ 
ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσιν, ὅτι οἱ προνενευχότες τό- 
ποι τῶν ὀρέων, τοῦ τε δυτικοῦ Κασίου xal τοῦ ἀνατο- 
λικοῦ Λιδάνου μέσην xal χθαμαλὴν xal ὑποχειμένην 
αὐτὴν ἔχουσι. Τρισσῶς δὲ... Φοινίχη x«l ΠΙαλαι- 
στίνη καὶ Κοίλη. Πολλοὶ δὲ καὶ πλούσιοι ἄνδρες ταύ- 
τὴν κατέχουσι" xal οἵτινες χατοιχοῦσιν ἐν τῇ ἠπείρῳ, 
"ApaÓsc χαλοῦνται xai Σύριοι" οἱ δὲ ὄντες πλησίον 
τῆς θαλάσσης Φοίνιχες καὶ ᾿Ερυθραῖοι λέγονται. Οὖ- 





3. μαχρᾶς] μιχρᾶς} || — 7. Σαγγάρου Par. || — 11. Ἴδας 
codd. || — 17. ὃ M. 6 ποταμὸς Par. | — 10. Addidi 
articulum. | — 21. Sustuli τὴν quod erat ante Ἔφε-: 
σον. || — 32. Dionysius 847 : πρὸς ἅλα χεχλιμένην 
Λύχιοι χθόνα ναιετάουσι, qua recte ila exponit Pa- 
raphr. cod. Q : πρὸς δὲ τὴν χεχλιμένην ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν γῆν οἱ Λύχιοι. Hac Noster in suo exemplo cor- 
rupta legerit, indeque suam  effinxerit θάλασσαν 
χεχλιμένην. | — 34. Debebat :... τοῦ Ξάγθου, ὅπου 
x«l τὰ ὄρη τοῦ (τὰ Rom.) Ταύρον, ὅνπερ Κράγον 
καλοῦσι, ἔρχονται, || — ἃ. Πισιδίων codd. || — 6. 
GEOGA. n. 


ἀποτέμνεται] Dionys. 861 : σχολιὸν περιτέμνεται οἶμον. 
l| — 12. Inserui χαί, | — 18. ἐπὶ τὴν γῆν, i. e. 
ἐπὶ τὴν μεσόγειαν ; ἐν ἠπείρῳ Dionys. 876. || — 20. 
Κόμμα] Sic etiam Paraphrasis. || — 233. Dionys. 878 : 
Συρίης“ bà πολῆες θινὸς ἔπι στρεπτῆς περιμήχεες" ἀμφὶ 
γὰρ δλχὸς ἐς δύσιν ἔστραπται πολιῆς ἁλός. Hinc 
belluo noster fecit στρεπτὴν θάλασσαν, eamque no- 
mine proprio Λευχὴν dici asserit. [| — 26. xo! cji- 
ciendum. | — 34. Suppléndum διαιρεῖται vel xo- 
λεῖται vel simile aliquid , monente Spohnio. || — 37. 
Appa6. codd., et sic in sqq. plerumque. 
30 
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vot γὰρ ἄποιχοι τῶν ᾿Ερυθραίων εἰσὶν, οἵτινες πρῶτοι 
ἐποιήσαντο ταῖς ναυσὶν ἀπόπειραν τῆς θαλάσσης xal 
τῆς ἐμπορείας, οἵ αὐτοὶ δὲ ἐσχέψαντο καὶ τὴν ὑψηλὴν 
πορείαν τῶν ἀπλανῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἀστέρων. — Karot- 
p χοῦσι δὲ τὴν ᾿Ιόπην, τὴν Γάζαν xal τὴν ᾿Ελαΐδα 
( ἥτις ἐστὶ πόλις τῆς ᾿Αραδίας), τὴν Τύρον τὴν ἀρ- 
χαίαν, καὶ τὴν χαλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, τὴν Βύδλον 
τὴν οὖσαν πλησίον τῆς θαλάσσης, καὶ τὴν Σιδῶνα τὴν 
ἔχουσαν πολλὰ ἄνθη, ἥτις χατοιχεῖται ἐπὶ τοῖς ὕδασι 
10 τοῦ Βοστρηνοῦ τοῦ ποταμοῦ, ἀφ᾽ οὗ xal Βόστρα αὕτη 
fj πόλις λέγεται. Οἰχοῦσ! δὲ xai τὴν πλουσίαν Τρί--. 
πολιν, τὴν Ὀρθωσίδα xai τὴν Μάραθον, τὴν Λαοδί-- 
χειᾶν, ἥτις ἐστὶ πλησίον τῆς θαλάσσης, καὶ τὴν ILo- 
σειδίονα πόλιν, χαὶ τὰ στενώματα τῶν ὀρέων τῆς 
Δάφνης, ἤγουν τῆς Λαοδιχείας ἢ τοῦ προαστείου τῆς 
᾿Αντιοχείας. Μεσόγειον δέ ἐστιν ἢ Ἀπάμεια τῆς 
ΠΠοσειδίονος καὶ τῆς Δάφνης τῶν δύο πόλεων. Πρὸς 
δὲ τὴν ἀνατολὴν αὐτῆς τῆς Ἀπαμείχς 6 Ὀρόντης 6 
ποταμὸς χατασύρεται, διαχωρίζων μέσον τὴν γὴν τῆς 
20 ᾿Αντιοχείας. Ἅπασα δὲ ἧ γῇ τῶν τριῶν Συριῶν ἐστι 
λιπαρὰ καὶ εὔδοτος. Ταύτης δὲ τῆς Συρίας τὴν vo- 
τιωτέραν ὁδὸν δὲδὲὲύων ἴδοις τὸν ἐνδότατον τόπον τοῦ 
᾿Αραθιχοῦ χόλπου, ὅστις ἀναμεταξὺ τῆς Συρίας xal 
᾿Αραθίας συστρέφεται ὀλίγον ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν μέχρι 
40 τῶν ᾿ἔλανῶν. Εστι δὲ πόλις ὀνομαζομένη ᾿Ελανὰ 
ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ τούτου τοῦ ᾿Δραδιχοῦ χόλπον, 
χαὶ οἱ ἐνοιχοῦντες αὐτὴν χαλοῦνται ᾿ἔλάσιοι. Ἐχεῖσε 
δὲ τῶν ᾿Ελανῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν χεῖται f γῆ τῶν 
εὐδαιμόνων 'Apd6ov , χατεχομένη διπλῇ θαλάσση, τῇ 
30 τε Περσίδι xot τῇ Ἀραύδίᾳ. Ἔστι δὲ ἢ μὲν Ἀραθδία 
πρὸς τὸν ζέφυρον, ἡ δὲ Περσὶς πρὸς τὸν εὗρον. Ἔστι 
δὲ ἰσθμὸς, xal τὸ τέλος αὐτοῦ xal ἡ βάσις ἐστὶ τε- 
τραμμένη πρὸς τὸν νότον. καὶ χλύζεται ἐπὶ τὴν dva- 
τολὴν ὑπὸ τοῖς ᾿Ερυθραίοις χύμασι τοῦ ὠχεανοῦ. 


σι 


3$ Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Ἀραόίας. 


933-961. "Axougov δὲ ἐξόχως ταύτης τῆς Ἀραδίας τὰ 
ἔθνη τὰ πλούσια ὑπὲρ πασῶν τῶν γαιῶν. Ἡ γῇ τῶν 
᾿Αράῤων ἐστὶν εὐώδης del xal τεθυμιασμένη θυμιάμασι 
xal ἀρώμασι " μυρίζει δὲ xal θύου xa) σμύρνης xal τοῦ 


40 εὐώδους χαλάμου xai τοῦ λιόδάνου xal τῆς xaciaq: 





ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ταῦτα δὲ ἔχει, διότι ἐχεῖ λέγουσι τὸν Διόνυσον λυθῆναι 
ἐχ τοῦ μηροῦ τοῦ Διὸς, καὶ γεννηθέντος αὐτοῦ ἐγέ- 
νοντο εὐώδη ἅπαντα xal τεθυμιασμένα, ἐν τῇ βοσχῇ 
δὲ βαρύνονται τὰ πρόῤατα τοῖς δασέσι μαλλοῖς, αἱ 
λίμναι δὲ αὐτόματοι χαταρρέουσιν. xal ai ὄρνιθες & 
ἔρχονται ἐχεῖθεν ἀπὸ τῶν ἀοιχήτων νήσων τῶν περὶ 
τὴν Ταπροδάνην, φέρουσαι τὰ φύλλα τῶν ἀφθάρτων 
κιναμώμων" τὸ χινάμωμον δέ ἐστιν ὅμοιον ἀμπέλῳ 
κατὰ τὴν βλάστησιν. ᾿Εχεῖσε δὲ χομῶσιν αἱ ἄρουραι 
ἐπὶ τῷ λιδάνῳ, xal τὰ ὄρη ἐπὶ τῷ χρυσῷ, οἱ δὲ πο- 10 
ταιοὶ πλήθουσι τοῖς ἀρώμασι, xat οἵ χατοιχοῦντες 
αὐτὴν ἀγάλλονται ἐπὶ χρυσοῖς χαὶ μαλαχοῖς πέπλοις. 
Οἱ δὲ οἰχοῦντες ἐπὶ τὴν ἀνάχλισιν τοῦ Διθάνου τοῦ 
ὄρους εἰσὶν οὗ πλούσιοι Ναβαταῖοι, ὃ AtGavoc δὲ τὸ 
ὄρος διορίζει τὴν χοίλην ᾿Ασσυρίαν xal τὴν Εὐδαίμονα 15 
᾿Ἀραδίαν. ᾿Κχεῖ δὲ πλησίον τοῦ ὄρους εἰσὶν ol Xav- 
λάσιοι, οἵτινες χατοιχοῦσι τὴν γῆν τὴν χαλουμένην 
Χάλδαμιν. Ἐκεῖ δέ εἶσι xol oi ᾿Αγρέες, ἐξ ὧν τινες 
χατοιχοῦσι τὴν γῆν τὴν χαλουμένην Χατραμὶν, ἐξεναν- 
τίας οὖσαν τῆς Περσιχῆς γῆς. Of à Σάβαι διορίζον- 20 
ται ὑπὸ τοῦ ἰσθμοῦ. Κατοιχοῦσι δὲ τὸ πλευρὸν τὸ ὃν 
δπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης αὐτοὶ ol. Σάθαι xat οἵ Mi- 
ναῖοι xai οἱ Κλεταδονοὶ οἱ ἀροτῆρες, οἵτινες χαὶ 
Κλεταδοῦνοι χαλοῦνται. "locaUva δὲ ἐξαίσια ἔθνη 
οἰχοῦσι περὶ τὴν Ἀραδίαν. Εἰσὶ δὲ xol ἄλλα πλεῖ- 25 
στα ἔμπροσθεν * xal γὰρ μεγίστη ἐστίν. 

962-091. ᾿Αντιπέραν δὲ αὐτῆς πρὸς τὸν ζέφυρόν ἐστιν 
$ ἀνιαρὰ xal σχετλία γῇ τῶν ᾿Ερεμδῶν ἤγουν τῶν 
Τρωγλοδύτων ἈΑράδων, οἵτινες ἐν τοῖς σπηλαίοις oi- 
κοῦσι, γυμνοὶ ὄντες xol ἐνδεεῖς χτημάτων" ἐχεῖ δὲ 30 
θαλπόμενοι μελαίνονται τῷ ἱδρῶτι αὐτῶν, Ὑπεράνω 
δὲ τοῦ ὄρους τοῦ Λιδάνου πρὸς τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου ἣ 
Υῇ τῆς ᾿Ασσυρίας ἣ ἐπιμήχης ἐχτείνεται πρὸς βορρᾶν, 
ἐρχομένη ἐκ τῆς πόλεως τῆς Σινώπης τῆς χλυζομένης 
ὑπὸ τῆς θαλάσσης. Οἰχοῦσι δὲ αὐτὴν τὴν ᾿Ασσυρίαν 35 
κατὰ τὴν μέσην ol πολεμιχώτατοι Καππαδόκαι. ἢλη- 
σίον δὲ τῆς θαλάσσης παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θερμώδοντος 
ποταμοῦ εἶσιν οἱ ᾿Ασσύριοι οἱ Λευχοσύριοι, Ἡ δὲ 
᾿Αρμενία χαὶ Μεσοποταμία καὶ Μηδία, ὅλα εἰσὶ τῆς 
᾿Αρμενίας. Φαίνεται δὲ αὕτη πρὸς τὴν ἀνατολὴν, 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου ὄρους, τοῦ χαλουμένου ᾿Αρμενίου 
(᾿Αρμένιον δὲ λέγεται τοῦτο, ὅτι ol ᾿Αρμένιοι τοῦτο ol- 





6. πόλις... Ἀραδίας] Auctor noster Elaidem cum Elanis, 
sinus Arabici urbe, confundere videtur. || — 13. Ποσει- 
δίονα et mox Ποσειδίονος codd.; Ποσείδιον... Ποσειδίου 
auctor scribere debebat. || — 15. ἤγουν τῆς Λαοδιχείας ] 
Inepte. Post Posidium et ante Daphnen memorandz 
erat Laodicea urbs.|| — 20. τῆς Ἀντιόχου codd. || — 38. 
θυμιάσμασι codd. || —7. Ταπροδάναν codd. | — 14. Post 
v. Na6atatot in codd. sequitur -- οἵτινες xal KAsra&oüvot 
χαλοῦνται, quz transposui post v. KXeca6ovol οἱ ἀροτῆρες 
lin. 21. || — 18. Χάλδαμιν] sic etiam Paraphrasis 
cod. Q; ibi vero populus vocatur XoX6áctot. In aliis 
paraphrasibus habes : Χαύλαμιν. || — 21. « Ad vocem 
ἰσθμοῦ lacunz signa ed. Rom. apposuit, fortasse suo 


jure, cum huic loco narratio nequeat applicari. » Buas- 
HARDY. Non credo. ἰσθμὸς hoc loco dicitur angustus ille 
Arabi: deserta tractus, cujus gentes modo dixerat. Cf. 
Paraphrasis cod. Q : Ot δὲ Zá6a: διορίζονται ὑπὸ τοῦ 
ἰσθμοῦ. Ὑπὸ δὲ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης πλευρὸν κατοικοῦσιν 
οἵ τε Μινναῖοι xal οἱ Σάθαι καὶ οἱ ἀγχίγυοι, ὃ ἔστιν οἱ ἀρο- 
τῆρες Κληταδηνοί ]}---- 31. Post αὐτῶν excidisse τὰ σώματα 
censet Bernhardyus. || —41. ᾿Αρμενίου)] Εὐφράτον codd., 
deinde lin. 4a post verba τὸν νότον babent : ἀπὸ τυῦ 
Ἀρμενίου ὄρους, quz delevi, utpote ex margine illuc 
translata. Deinde p. 467, 3 post vocem παράλιος codices 
probent : τοῦ Ἀρμενίου ὄρους. Ἀρμένιον δὲ λέγεται... τοῦτο 
οἰχοῦσι, ex quibus quz uncis inclusi, huc transposu'. 


TEQTPAOIA ZYNOIITIKBH. 


χηῦσι), ἐξ οὗ καὶ ὁ Εὐφράτης 6 ποταμὸς ὠνόμασται" 
ὅστις πορεύεται μαχρὸς ἐπὶ τὸν νότον καὶ συστρέφεται 
κατὰ τοὺς ἀγχῶνας ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου. Περάσας 
δὲ χατὰ τὸ μέσον τὴν Βαδυλῶνα ἀπερεύγεται ἐπὶ τῆς 
& Περσιχῇῆς θαλάσσης ὁδεύων πλησίον τῆς πόλεως τῆς 
Τερηδόνος * 'Γερηδὼν δέ ἐστι πόλις Περσιχὴ παράλιος. 
Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν Εὐφράτην ὃ Τίγρης ὁ ταχύτατος 
ποταμός ἔστι, πρὸς ἀνατολὰς μαχρὰν τοῦ Εὐφράτου, 
ὅσον ἑπτὰ ἡμέρας ταχὺς δδοιπόρος ὁδεύει, Κατὰ δὲ τὸ 
to μέσον τις χκυχλοτερὴς λίμνη ἐστὶ τοὔνουα Θωνῖτις, ἐφ᾽ 
ἧς κατὰ τὸν ἐνδότατον τόπον τῆς λίμνης χατὰ πολὺ 
ὡσεὶ βάραθρον ὃ Τίγρης ἐμπεσὼν ὑποχάτωθεν σύρε-- 
ται [ἀνα]πεμπόμενος δὲ πάλιν ὀξύτερος ῥόος ἀπὸ τῆς 


λίμνης χατωφερής ἐστιν ἐπὶ τῶν χωρίων. 
[3 Περὶ τῆς Μεσοποταμίας. 


991-1008 . Ὅση δὲ γῇ ἐστιν ἀναμεταξὺ τοῦ Εὐφράτου 
τοῦ ποταμοῦ καὶ τοῦ Τίγριος, ταύτην οἱ περίοιχοι Με- 
σοποταμίαν χαλοῦσιν. Οὐδεὶς δὲ βουχόλος ἀνὴρ 
μέμψοιτο τὰς νομὰς ἐχείνης τῆς γῆς ᾿ χάλλιστοι γάρ 

30 εἶσιν εἷς τὸ αὔξειν τοὺς χαρπούς" χάλλιστον δέ ἐστι 
xal τὸ γένος ἐχεῖνο τῶν ἀνδρῶν xal ὅμοιον τοῖς ἀθανά- 
τοῖς εἰς τῷ χάλλοςς. Ταύτης δὲ τῆς Μεσοποταμίας 
πρὸς τὸν βορρᾶν ὑπὸ τοῖς ὄρεσι τοῦ Καυχάσου ἐπὶ τὴν 
λιπαρὰν “γῆν εἶσιν ol ᾿Αρμένιοι, xal οἱ ἰσχυροὶ καὶ 

5 πλούσιοι ἄνδρες οἱ Ματιανοί. Πρὸς δὲ τὸν νότον 
ἐστὶν ἣ μαγάλη πόλις f, Βαδυλὼν, ἥντινα ἡ Σεμίρα- 
Ute περιεκείχισε τῇ ἀσφάλτῳ, καὶ ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν 
ἔχτισε μέγαν ναὸν τῷ βασιλεῖ τῷ Βήλῳ τῷ υἱῷ τοῦ 
Διὸς, κα λλωπίσασα χρυσῷ τε xal ἔλέφαντι xal 

80 ἀργύρῳ. 

Περὶ τῆς γῆς τῆς πόλεως Βαδυλῶνος. 


1909-1082. Ταύτης δὲ τῆς Βαδυλῶνος ἢ 47 ἐστι 
θαυμαστὴ, ὅπου γεγόνασι φοίνικες ὀψηλότατοι" ἔχει δὲ 
καὶ τὴν λίθον τὴν γλαυχὴν τῆς ὑγρᾶς βηρύλλου ἥτις 

δι φύεται ἐν ταῖς προθολαῖς ἔνδοθεν τῆς ὀφιήτιδος πέτρας, 
ἥτις ἐστὶ χαριεστέρα τοῦ χρυσίου. Ὑπεράνω δὲ τῆς 
Βαδυλῶνος ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἶσιν οἱ Κισσοὶ, οἱ Μεσσα-- 
δάται xai οἱ Χαλωνῖται. Ἀλλ᾽ ὁδεύων ἔμπροσθεν τῶν 
᾿Αρμενίων ὁρῶν ἴδοις ἂν τὴν γῆν τῶν Μήδων, ἥντινα 
(0 πρὸς μὲν τὸν βορρᾶν χατοιχοῦσιν οἱ Γηροὶ , οἱ Μάρδοι 
καὶ οἱ ᾿Ατροπατηνοὶ ἄνδρες, Πρὸς δὲ τὸν νότον οἰκοῦσι 
τὰ ἔθνη τῶν ἐνδόξων Μήδων, ὅπου οἱ ἄνδρες εἰσὶ πολυ- 
φάρμαχοι, οἰχοῦντες τόπον ἄπειρον, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
τὰς πέτρας, αἵτινες φύουσι τὴν ἀφεγγῇ ναρκισσίτην, 
4 οἱ δὲ εἰς τὰ δάση βόσκοντες πρόδατα βρίθοντα μαλ- 
λοῖς. 
ἐπεὶ πλησίον τῶν Κασπίων πυλῶν φθάνουσιν, αἵτινές 


εἶσι χληΐδες τῆς γαίας τῆς Ἀσιήτιδος ὁπὸ πέτρας βαθυ- 


Τόσον δέ εἰσι τετραμμένοι ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν, 
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νομένης, ὅπου ἡ δδὸς ἐχτέταται πρὸς τὸν βορρᾶν xal 
πρὸς τὸν νότον τοῖς ἐρχομένοις, $ μὲν πρὸς “Ὑρκανίους, 
ἡ δὲ πρὸς τὰ ὄρη τῆς Περσίδος γῆς. Καὶ πὸ μὲν 
τῶν Κασπίων πυλῶν χατοιχοῦσιν οἱ Πάρθοι οἱ πολεμι- 
xol, οἵτινες οὔτε γεωργικὰ μετέρχονται, οὔτε ναυτι- 6 
χὰ, οὔτε ἄλλο τι ἣ τὰ πολεμιχὰ μόνον. ᾿Αλλὰ εἰ xol 
τοιοῦτοι ἄνδρες ὄντες, ἢ αἰχμὴ τοῦ βασιλέως τοῦ Αὖ- 
σονίου χαταδεδούλωχεν αὐτούς. Kal ταῦτα μὲν οὕτως. 


Περὶ τῶν Περσῶν. 


1053-1081. Ἄχουσον δὲ δὴ xai τοὺς Πέρσας xal τὰς 
ὁδοὺς τῶν ἀενάων ποταμῶν, ὅτι αὐτοὶ μόνοι ἔχουσι τὸ 
βασιλεύτατον ἔθνος τῆς ᾿Ασίας, οἴτιτες πολὺν πλοῦτον 
ἐποίησαν εἰς τὰς ἑαυτῶν οἰκίας, ὅταν ἐπόρθησαν τὴν 
Μηονίαν xal Σάρδεις" τὰ ὅπλα γὰρ αὐτῶν xoi τὰ qa- 
λινὰ τῶν ἵππων ὑπῆρχον χρυσᾶ. 15 


e 


Περὶ τῆς Περσίας γῆς. 


1962-1079. Ἡ Περσία δὲ ὅλη ἐστὶ περίδρομος ἐν τοῖς 
μεγάλοις ὄρεσιν, ἔχει δὲ τὴν ὁδὸν νοτιωτέραν τῶν 
Κασπίων πυλῶν. ρχεται δὲ αὐτὴ ἕως τῆς Περσι- 
χῆς θαλάσσης, καὶ εἰς τρία μέρη ταύτην οἰχοῦσι διχ- 20 
σταδὸν, οἱ μὲν ὑπὸ τοὺς ἄρχτους παρὰ τοῖς σκιεροῖς 
ὄρεσι τῶν τοξοφόρων Μήδων, οἱ δὲ ἐς μέσον τῆς γῆς, 

ol δὲ ἐς τὸν νότον ἄχρι τῆς θαλάσσης τῆς Περσιχῆς. 
Μετὰ τούτους δέ εἶσι Σάδαι, οἱ Πασαγάρδαι, καὶ 
πλησίον αὐτοῖς εἶσιν οἱ Τασχοὶ xal ἄλλοι, of ὅποῖοι 25 
κατοιχοῦσιν εἰς δύο μέρη τὴν Περσιχὴν γῆν. Ἔν 
αὐτῇ δέ εἶσι πόλεις καὶ ποταμοὶ, οἱ ὁποῖοι ποταμοὶ 
διέρχονται ὧδε χἀχεῖσε διὰ προχοῶν σχολιῖῶν. Ἐξό- 
χως δὲ τούτων ἐστὶν ὃ μέγας Κόρος ὁ ποταμὸς χαὶ ὃ 
Χοάσπις, ὅστις ἔρχεται ix τῆς ᾿Ινδίας παρὰ τὴν γῆν so 
ῥέων τῶν Σούσων. ἜἘφ᾽ οὗ τοῖς πλευροῖς ἴδοις ἂν τὸν 
εὐόφθαλμον ἀχάτην, χείμενον ὥσπερ χύλινδρον ἐπὶ τῆς 
γἧς, ὅντινα αἱ χαράδραι τοῦ χειμερινοῦ ποταμοῦ χα- 
τασύρουσιν ἀπὸ τῶν πετρῶν. ᾿Ἐχεῖ δὲ ol χαρποὶ ἀεί 
εἶσιν ἐπίτρομοι ἀλλήλοις, χαίροντες ix τοῦ λιαροῦ 38 
ἀνέμου. 


Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Ἀσίδος γῆς 
πρὸς ἀνατολάς. 


1050-1127. "Axoucov δὴ πρὸς ἀνατολὰς xal τὸν λοι- 
πὸν πόρον τῆς Ἀσίδος γῆς. Ἔνθα μὲν f$ γῆ τῆς 40 
ἠπείρου τελειοῖ πλησίον τῆς Περσικῆς θαλάσσης τοῦ 
ὠκεανοῦ, εἰσὶν οἱ Καρμανοὶ, ὅθεν καὶ 6 ἥλιος ἀνατέλ- 
λει. Οὗτοι δὲ ἔχουσι τὴν γὴν αὐτῶν μεμερισμένην, καὶ 
ot μέν εἰσι παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς, οἱ δὲ ἔνδοθεν τῆς ἠπείρου. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτων σύρεται ἡ γῇ τῶν Γεδρω- 45 
σῶν Ὑειτονεύουσα τοῦ ὠχεανοῦ τοῦ ἔχοντος μεγάλα 
χήτεα᾽ ἔνθα πρὸς μὲν τὴν ἀνατολὴν παρὰ τὸν Ἰνδιχὸν 





| — 6. Τερηδῶνος codd.; em. Bh. | — 39. T'j- 


Σάρδας codd. || — 29. Kópoc P. || — 31. γὴν τῶν ῥείων 


got] sic codd. nonnulli Dionysii pro Γῆλοι. || — 14. | Σούσων codd. || — 35. ἐπίτοομοι  ἐπήτριμοι Dionys. 
30, 
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ποταμὸν κατοιχοῦσιν οἵ νότιοι Σκύθαι, "Esci δὲ οὗτος ὃ 

ποταμὸς ἐξεναντίας τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης σφοδρότα- 

τος, τρέχων ἐπὶ τὸν νότον χαὶ ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ 

Καυχάσου τοῦ ὀψηλοῦ ὄρους. Δύο δὲ στόματά εἶσιν ἐπ’ 
ὅ αὐτῷ" χατὰ τὴν μέσην δὲ νῆσός ἐστιν, ἥντινα καλοῦσε 
Παταλήνην. Μερίζει δὲ οὗτος 6 ποταμὸς ἔθνη πολλῶν 
ἀνδρῶν. Καὶ πρὸς μὲν τὴν χλίσιν δύνοντος τοῦ ἁλίου εἰ- 
σὶν οἱ Ὦρεῖϊῖται xal οἱ "ApaGsc xal οἱ λινόχλαινοι Ἄρα- 
χῶται xal οἱ Σατραΐδαι xal ὅσοι εἰσὶ παρὰ τοῦ ὄρους 
τοῦ Παρνασοῦ. "Ouoü δὲ χοινῶς πάντες εἰσὶν οὗτοι Ἄριη- 
νοὶ, xal χατοιχοῦσιν ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ. "ἔχουσι δὲ 
ἱκανὰς μεθόδους τῆς uic αὐτῶν" ἣ γῇ γὰρ αὐτῶν φέ- 
ptt αὐτοῖς πολὺν ἄλλον πλοῦτον, διότι ἐχεῖ εὑρίσχεται 
6 λίθος τοῦ ἐρυθροῦ χοραλίου xal ἣ χαλὴ πλὰξ τοῦ 
σαπφείρου, ἥτις γεννᾶται ἐν ταῖς πέτραις ὑπὸ ταῖς 
χρυσαῖς καὶ μελαναῖς φλέδαις" τούτους δὲ ἀποτέμνον- 
τες ἔχουσιν ὠφέλειαν τῆς Coe αὐτῶν, Πρὸς δὲ τὴν 
ἀνατολὴν ἐξήπλωται $ γῆ $ ἐπιθυμητὴ τῶν Ἰνδῶν, 
ἐσχάτη οὖσα πασῶν τῶν ἄλλων γαιῶν, καὶ πλησίον 
τοῖς χείλεσι τοῦ ὠχεανοῦ, ἥντινα πρώτην φωτίζει ὃ 
ἥλιος ταῖς ἀχτῖσιν ἀνερχόμενος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν μα-- 
κάρων [xal τῶν ] ἀνδρῶν. — Of οἰχοῦντες δὲ ταύτην 
εἰσὶ μέλανες ὅμοιοι ϑαχίνθῳ. Τούτων δὲ οἱ μὲν με-- 
ταλλεύουσι τὸν χρυσὸν σχάπτοντες τὴν ἄμμον, οἱ δὲ 
ὑφαίνουσιν ἱστοὺς λινοὺς, οἷ δὲ ὑποξύουσι τοὺς ὀδόντας 
τῶν ἐλεφάντων, ἄλλοι δὲ ἰχνεύουσιν ἐπὶ ταῖς προθο- 
λαῖς τῶν ἀναύρων, ὅπου τὴν γλαυχὴν λίθον τῆς βηρύλ- 
λου ἔχουσι καὶ τὸν ἀδάμαντα τὸν λαμπρὸν χαὶ τὴν 
ἴασπιν καὶ τὴν γλαυχιόεντα λίθον τοῦ χαθαροῦ τοπάζου 
χαὶ τὴν γλυχερὰν xal ὑπερέμα πορφυρέουσαν ἀμέθυσον. 
Αὐτὴ δὲ ἣ γῆ αὔξει τοῖς ἀνδράσι πλοῦτον παντοῖον, xal 
ἔστι κατάρρυτος ἔνθα χαὶ ἔνϑα τοῖς ἀενάοις ποταμοῖς. 
Ἔχει δὲ καὶ λειμῶνας, καὶ ἄλλοτε μὲν αὔξει: κέγχρον, 
ἄλλοτε δὲ χάλαμον ἐρυθραῖον. Καὶ ταῦτα μὲν οὔ- 


τως. 


Περὶ τῶν σχημάτων τῶν ὀρέων τε χαὶ 
ποταμῶν. 


10 
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1128. Διανοοῦ δὲ ἤδη xai τὸ σχῆμα καὶ τοὺς ποτα- 
μοὺς καὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἔθνη. Καὶ ἐπὶ 
μὲν ταῖς πλευραῖς πισύρεσσιν ἐστὶν 4 γῇ ὁμοία χατὰ 


ab εἶδος τοῦ ῥόμδου ἐν πάσαις ταῖς λοξαῖς. ὋὉ Ἰνδὸς 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΓΕΩΡΡΑΦΙΑ ΣΥΝΟΠΊΙΚΗ. 


δὲ δαούριος ἀποτμήγει τὴν γὴν τοῖς ὕδασι ἑσπερίοις, 
ὃ Γαγγὴῆς δὲ ποταυὸς χόπτει τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν 
πρὸς ἀνατολὴν, ὁ δὲ Καύχασός ἐστι πρὸς τὸν πόλον τὸν 
ἀρκτικόν. ᾿11[αὐτην δὲ τὴν γῆν οἰχοῦσιν ἄνδρες πολλοί 
τε xai πλούσιοι, οὐχ ὁμοῦ xai ὁμώνυμοι, ἀλλὰ δια- 
χεχωρισμένοι. Πλησίον δὲ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰνδοῦ ol 
Δαρδανέες εἰσὶν, ὅπου ἀπὸ τῶν σχοπέλων λοξὸς συρό- 
μενος τὴν Ἀχεσίνην δέχεται “Υδάσπης" ἔστι δὲ πλεύσι-- 
μος ταῖς ναυσί. Μετὰ δὲ τούτους ἐστὶ τρίτος ὃ Κώ- 
φὴς ὃ ἀργυροδίνης ποταμόςς "Ent τούτων δέ εἶσι 
μέσοι οἱ Σαάξαι καὶ οἱ Τόξιλοι ἄνδρες, xai ἑξῆς δέ 
εἰσιν οἱ Σχόδροι, ἐφ᾽ οἷς xal τὰ ἄγρια γένη τῶν Πευ- 
χαλέων εἶσι. Μετὰ τούτους δέ εἰσι καὶ ol θεράποντες τοῦ 
Διονύσου ol Γαγγαρίδαι, ὅπου ὃ “Ὕπανις καὶ ὃ μέγας 
Μέγαρσος οἷ λαδρότατοι τῶν ποταμῶν φέρουσι ποιχίλον 
χρυσόν. Οὗτοι δὲ οἱ ποταμοὶ συρόμενοι ἀπὸ τοῦ 
ὄρους τοῦ Ἠμωδοῦ ἔρχονται ἐπὶ τὴν Γαγγήτιδα χώ- 
ραν, χαὶ σύρονται πρὸς τὸν νότον παρὰ τὸ τέλος τῆς 
Y7ic τῆς Κωλίδος, ἦτις προχύπτει ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν τὸν 
βαθυδίνην" ὅτι δέ ἐστιν ὑψηλὴ καὶ δύσδατος τοῖς ταχι- 


«νοῖς πετεινοῖς, διὰ τοῦτο xal Ἄορνιν αὐτὴν χαλοῦσι, 


"ἔστι δὲ καί τις χῶρος θαυμαστὸς καὶ ἱερὸς παρὰ τὸν 
πλατὺν 1 άγγην τὸν ποταμὸν, ὅντινα ἐπάτησεν ὃ Διόνυ- 
σος. Τύσοι μὲν ἄνδρες ὑψηλότατοί εἶσιν ἐπὶ τὴν γῆν. 
Εἰσὶ δὲ xai ἄλλοι μυρίοι πλανώμενοι ἐπὶ τὴν γῆν ἔν - 
θεν κἀκεῖθεν, οὔστινας οὐδεὶς ἄνθρωπος δύναται φανε- 
ρῶς εἰπεῖν ἢ αὐτὸς 6. Θεὸς, ὅτι αὐτὸς πρῶτα ἐποίγ σε 
τὰ θεμέλια, xat τὴν βαθεῖαν 630v ἔδειξε τῆς ἀμετρή- 
του θαλάσσης, αὐτὸς δὲ xol βέδαια πάντα διετεχμήν 
pato τῷ βίῳ ἄστρα διαχρίνων, ἐκληρώσατο δὲ ἑχάστῳ 
ἔχειν μοῖραν τοῦ τε πόντου xal τῆς ἠπείρου τῆς βα- 
θείας: xai ἔστιν ἢ μὲν λευχὴ xal ἀργινόεσσα, $ δὲ 
μαύρη, fj δὲ ἐπαμφοτερίζουσα, καὶ ἄλλη μέν ἐστιν ὁμοία 
Ἀσσυρίας ἄνθεσι τῆς μίλτου, καὶ ἄλλαι ἀλλοῖαι. Οὕτω 
γὰρ 6 Θεὸς ἐδουλεύσατο, καὶ οὕτω τοῖς ἀνθρώποις 
ἑτεροίϊα τὰ πάντα τέτυχται,. Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἤπειροι 
xal ὦ νῆσοι, χαίρετε, xal ὦ ὕδατα τοῦ ὠχεχνοῦ καὶ 
ἱερὰ χεύματα τοῦ πόντου, καὶ ὦ ποταμοὶ καὶ πηγαὶ, 
καὶ οὔρεα βησσήεντα, χαίρετε xal αὐτά’ ἤδη γὰρ τὸ 
χῦμα πάσης τῆς θαλάσσης ἐπέδραμον, καὶ τὸν σχολιὸν 
πόρον τῶν ἠπείρων. "AX εἴθε μοι γένοιτο ex. ϑεοῦ 
τῶν ὕμνων αὐτῶν ἀντάξιος fj ἀμοιβή. 
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1079. ||—44. τῶν δροσῶν codd. || —6. Παταλίνην codd. 
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ETEPA IXTOPIA ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΓῊΣ 


EN ΣΥΝΟΨΕΙ TOY AYTOY 


NIKHOOPOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ TOY BAEMMIAOY 
«ΠΡΟΣ ΤΙΝΑ BAZIAEA ΟΡΘΟΔΟΞΟΝ. 





Η γῆ τὴν μέσην τοῦ παντὸς ἔλαχε χώραν, πάσης 
οὖσα τῆς αἰσθητῆς χτίσεως τὸ μεσότατον, ἑδραζομένη 
ὑπ᾽ οὐδενὸς, μόνῳ δὲ τῷ τοῦ δημιούργου προστάγματι 
συνεχομένη, xal ἀχίνητος μένουσα, ἐξ ἴσου πάντοθεν 

& ἀπέχουσα τοῦ οὐρανίου σώματος καὶ ἄνωθεν xal κάτω- 
θεν xal dx πλαγίων, Ὑπάρχει δὲ σραιροειδὴς" xat 
περὶ τούτου ὅτι σφαιροειδής ἐστι, πολλαὶ ἀποδείξεις 
εἰσί. Πρῶτον μὲν, ὅτι πρότερον ἐπιλάμπει ὃ ἥλιος 
ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ἀνατολῆς, εἶτα κατὰ μιχρὸν ἐν τοῖς 

10 δυτικοῖς μέρεσι" xal διὰ τοῦτο προλαμθάνει ἡ ἡμέρα 
ἕν τε τοῖς Σίνοις χαλουμένοις χαὶ ἐν τῇ Περσίδι καὶ 
τοῖς ἑτέροις ἔθνεσι τοῖς ἐχεῖσε, ΟἹ δὲ Σῖνοι οὗτοι τὰ 

. ἀνατολιχώτερα μέρη τοῦ χόσμου οἰχοῦσι" πάντες δέ 
εἰσι τὴν θρησχείαν “Ἕλληνες, πλὴν πάνυ δικαιότατοι. 

ι5 Ὅτε γοῦν ἐστὶν ἐν αὐτοῖς μεσημθρία, ἐστὶν ἐνταῦθα 
πρωία - xal ὅτε ἐστὶν ὥρα τετάρτη ἐν τῇ Περσίδι, 
ἐστὶν ἐνταῦθα ὥρα a'* χαὶ ἀναλόγως ἐν παντὶ δια- 
στήματι τῆς ἀνατολῆς χαὶ δύσεως. Εἰ δέ τις εἴποι" 
χαὶ πόθεν δῆλον ὅτι αἱ ὧραι διαφέρουσιν, ὡς ἀλλαχοῦ 

30 μὲν εἶναι μεσυγμόρίαν, ἀλλαχοῦ δὲ πρωίαν, ἣ dv τινι 
τόπῳ ἡμέραν, ἔν τινι δὲ νύχτα; xat πῶς προλαμθά- 
νουσι xal ὑστεροῦσιν αἱ ὧραι; γινωσχέτω, ὅτι φανερὸν 
ἐγένετο τοῦτο πολλάκις Ex τῶν ἡλιαχῶν xal σεληνιαχῶν 
ἐχλείψεων. Οἱ γὰρ τοῦτο τετηρηχότες ἀχριθῶς xal 

35 περὶ τούτου ζητήσαντες εὗρον ) ὅτι ὅτε ἐγένετο ἣ τοῦ 
ἡλίου ἔκλειψις ἐν τῇ Περσίδι χαθ᾿’ ὥραν τετάρτην, 
ἐφάνη ἡμῖν xa0' ὥραν πρώτην. 
τὴν νύχτα ἐπὶ τῶν τῆς σελήνης ἐχλείψεων. Οὕτω 
γοῦν ἀναλόγως προλαμάνει 6 ἥλιος εἰς ἡμᾶς cov με- 

30 ρῶν τῶν ὄντων δυτιχωτέρων ἡμῶν " fj γὰρ χυρτότης τοῦ 
σφαιροειδοῦς τῆς γῆς σχήματος ἐπιπροσθεῖ, xal oüx 
£X τὸν ἥλιον καὶ ἐν τοῖς δυτικοῖς φαίνεσθαι μέρεσιν. 
ἕως ὅτου ὀψωθῇ, xal τότε φαίνεται καὶ ἐν αὐτοῖς " 
ὥστε εἰ ἦν ἢ γῆ ἐπίπεδος xal ἐχτεταμένη, ἅπασα οὖν 

85 ὁμοίως ἐφωτίζετο, “Ετερον. δὲ, ὅτι σφαιροειδής ἐστιν 
$ γῆ δῆλον xal ix τούτου * ὅτε γὰρ ἐν πελάγει θαλάτ- 
τῆς πλέομεν, καὶ τῇ γῇ προσπελάζομεν, πρῶτον φαί- 
νονται ἡμῖν αἱ τῶν ὀρέων ἀκχρώρειαι᾽ εἶτα ὅσον προ- 
σεγγίζομεν τῇ γῇ» φαίνεται xal τὰ χατώτερα * ὅπερ οὐχ 


Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ xat 


ἂν συνέθαινε γίνεσθαι, εἰ μὴ ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος σγῆυα 
χυρτόν ἐστι τῇ γῇ xal αὐτὸ συμσφαιρούμενον. Πάλιν 
εἰ μὴ ἦν σφαιροειδὲς τὸ σχῆμα τῆς γῆς, πάντες ἂν οἵ 
ἀστέρες ἐφαίνοντο ἡμῖν" νῦν δὲ ὅτι ἐστὶν ἡ ἡμετέρα 
οἴκησις πρὸς τὸ βόρειον μέρος, τοὺς μὲν ἀστέρας τοῦ 5 
βορείου πόλον ὁρῶμεν, τοὺς δὲ ἐν τῷ νότῳ οὐχ δρῶ- 
μεν, Καὶ γὰρ ἔστι μέγιστος ἀστὴρ 6 λεγόμενος κά- 
vos * διότι γοῦν ἐστὶν ἐν τῷ νοτίῳ πόλῳ,, ἐν μὲν τῇ 
Αἰγύπτῳ χαὶ ταῖς λοιπαῖς νοτιωτέραις πόλεσι φαίνε- 
ται, ἐν ἡμῖν δὲ οὐ φαίνεται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai οἵ λοιποὶ 10 
τοῦ νοτίου πόλου ἀστέρες" ἐχεῖσε μὲν ἐν τοῖς εἰρηυέ- 
νοις φαίνονται τόποις, ἐνταῦθα δὲ οὐ φαίνονται. 


Περὶ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς. 


Περὶ δὲ τοῦ μεγέθους τῆς γῆς πολλαὶ γεγόνασι δό- 
ξαι. ᾿Ἀπεφήναντο δὲ ὕστερον πάντες, ὡς σταδίων i5 
μυριάδων εἴχοσι xai πέντε ἔστιν ἣ περίμετρος αὐτῆς, 
ἀποδείξαντες τοῦτο διὰ μεθόδων γεωμετρικῶν, ἅτινα 
ποσοῦνται μίλια χιλιάδες τριάκοντα τρεῖς xat τριαχό- 
cix τριάχοντα τρία, xal στάδια δύο ἥμισυ. — To δὲ 
στάδιον ἔχει ὀργυίας ἑχατὸν, ἤτοι τὸ μίλιον ἔχει óp- 20 
γυίας ἑπταχοσίας πεντήχοντα. “Ἑτεροι δὲ μετρίσαν. 
τες τὴν γῆν, εὗρον αὐτὴν μίαν μοῖραν τῶν οὐρανιῶν 
μοιρῶν, ἤτοι τριαχοστὸν ζωδίου ἑνός. Τὰ γὰρ δώδεκα 
ζώδια τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἀνὰ τριάκοντα μοίρας ἔχοντα, 
ποιοῦσι μοίρας τριαχοσίας ἑξήχοντα. 25 

Ἢ δὲ ἡμετέρα οἴχησις, ὡς εἴρηται, iv τῷ βορείῳ 
μέρει ἐατί: διὰ τοῦτο ὃ μὲν βόρειος πόλος φαίνεται 
ἡμῖν, 6 δὲ νότιος οὐδαμῶς. ἯἩ δὲ ἐγνωσμένη τῆς γῆς 
οἴχησις χατὰ μὲν τὴν ἀνατολὴν τελευτᾷ ἕν τινι πόλει 
τῶν εἰρημένων Zívow, Σύρα καλουμένη " τὰ γὰρ ἐπέ- 39 
χεινα ταύτης, ὡς ἱστοροῦσι, τέλματά τέ εἶσι καὶ χά - 
λαμοι, καὶ διέλευσις ἀπ᾽ αὐτῆς ἀνατολιχωτέρα püx 
ἔστι. Κατὰ δὲ τὴν δύσιν τελευτᾷ fj οἴχησις ἐπέχεινα 
τῆς Ἰσπανίας πρὸς τῷ δυτιχῷ ὠχεανῷ, εἰς ὃν εἰσθαλ.-- 
λει αὕτη fj χαθ᾽ ἡμᾶς θάλασσα. Ἀπέχουσι δὲ τῆς ss 
γῆς αἱ λεγόμεναι τῶν μαχάρων νῆσοι διάστημα χιλίων 
μιλίων * αἵτινες πρῶτον μὲν ἦσαν οἰχούμεναι καὶ ἐπί-- 





Jo. Zópa ] Apud Ptolemzum Sinarum urbes maxime 
orientales sunt Σῖναι vel. iva: ( 1809 40' ) εἰ Σάρατα 


(180? 3o'), quarum hac esse videtur Zópx Nice- 
phori. 
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φθονοι διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν, νῦν δὲ ὑπάρχουσιν 
ἀοίχητοι. Κατὰ δὲ τὸ ἀρχτῷον μέρος περατοῦται ff 
οἴχησις ἐν Θούλη τῇ νήσῳ τὰ γὰρ ἐπέχεινα ταύτης 
ἀοίχητά εἶσι διὰ τὴν πολλὴν ψύξιν, Κατὰ δὲ μεσημ- 

& ρίαν οἰκοῦσιν ἄνθρωποι ἄχρι xot αὐτοῦ τοῦ ἰσημερι- 
νοῦ χύχλου " ἀλλ᾽ εἰσὶν of ἐκεῖ οἰκοῦντες ἔθνη βάρδαρα 
καὶ μέλανα τὴν χροιάν. Ὅσοι δὲ οἰχοῦσιν ὁπὸ τὸν 
ἰσημερινὸν χύκλον, ἔχουσιν ἀεὶ τὰς νύχτας ἴσας ταῖς 
ἡμέραις. 

t0 Ἀπ᾿ αὐτοῦ γοῦν τοῦ ἰσημερινοῦ χύχλου τὰ ἔνθεν 
μέρη ἅπαντα ἄχρι καὶ τοῦ τέρματος τοῦ βορείου μέ- 


ρους, ἐμέρισαν τὴν ἅπασαν οἰχουμένην οἷ πάλαι σοφοὶ 


εἰς ἑπτὰ χλίματα. Καὶ ὠνομάσαντο πρῶτον χλίμα 
τὸ πλησιάζον πρὸς τὸν ἰσημερινὸν χύχλον, τὸ διὰ Me- 
15 ρόης χλίμα. — "Eccc δὲ ἢ Μερόη πόλις Αἰθιοπιχή. "Ev 
δὲ τῷ αὐτῷ χλίματι ὑπάρχει μεγίστη ἥμέρα ὡρῶν 
δεκατριῶν. Δεύτερον χλίμα ἐστὶ τὸ λεγόμενον διὰ 
Συήνης " $ δὲ Συήνη πόλις ἐστὶν ἐν μεταιχμίῳ τῆς 
Αἰγυπτιαχῇς xal Αἰθιοπιχῇς χώρας. "Ev τούτῳ τῷ 
20 χλίματι ἔστιν 5$ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχατριῶν ἥμισυ. 
Τρίτον χλίμα τὸ λεγόμενον διὰ τῆς χάτω χώρας Al- 
γύπτου " ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχα- 
τεσσάρων. Τέταρτον χλίμα τὸ διὰ Ῥόδου λεγόμενον " 
ἐν αὐτῷ ἐστὶν fj μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχατεσσάρων 
95 ἥμισυ. Πέμπτον χλίμα τὸ διὰ ᾿Ελλησπόντου, ἐν 
ᾧπερ οἰχοῦμεν ἡμεῖς" ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἢ μεγίστη 
ἡμέρα ὡρῶν δεχαπέντε, “Ἕχτον χλίμα τὸ δι᾿ Εὐξεί- 
νου Πόντου, ἐν ᾧ ἐστιν f$ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεκα- 
πέντε ἥμισυ. To δ᾽ ἕδδομον κλίμα τὸ διὰ Βορυσθέ- 
80 νους, ἔνθα ἐστὶν f$ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δέχα ἕξ. 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ἐπέχεινα τούτου τοῦ χλίματος ἐν τῷ 
βορειοτέρῳ μέρει τόποι olxoópevot, ἔχοντες πλειόνων 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ ΠΕΡῚ THX ΓΗΣ. 


ὡρῶν τὴν ἡμέραν, ἤγουν 6 Κιμμέριος Βόσπορος xai 5 
Θούλη νῆσος, ἐν οἷς ἐστὶν ἢ ἡμέρα ὡρῶν δεκαοχτὼ» 
καὶ εἴχοσι χαὶ ἐπέχεινα " ἣ δὲ νὺξ ὡρῶν οἷς μὲν τεσσά- 
ρων, οἷς δὲ τριῶν, οἷς δὲ δύο, οἷς δὲ καθόλου ἡμέρα 
ἄσχιος, τοῦ θερινοῦ χύχλου ὄντος διὰ πάσης τῆς θερι- 6 
viis τροπῆς ὑπεράνω αὐτῶν. ᾿Ἀπὸ γὰρ τῆς εἰκοστῆς 
τετάρτης τοῦ Μαρτίου μηνὸς τοῦ ἡλίου γενομένου ἐν τῷ 
χριῷ ἄρχεται αὐξάνειν ἢ ἡμέρα ἐν τοῖς τοιούτοις μέ- 
ρεσι, xal γίνεσθαι ὡρῶν εἴχοσι" εἶτα φωτίζεσθαι 
χαθολόκληρον, xal εἶναι διαπαντὸς ἡμέραν, ἀπὸ τῆς 10 
εἰχοστῆς τρίτης τοῦ Μαίου μέχρι τῆς τοῦ ᾿Ιουλίου εἷ- 
κοστῆς τρίτης, τοῦ ἡλίου τότε πολεύοντος ἐν τοῖς 
διδύμοις καὶ ἐν τῷ xapxivo, ἤγουν ἐν τῷ θερινῷ τρο- 
κικῷ. Εἶτα πάλιν ἀναποδίζοντος καὶ περὶ τὸ ζώδιον τὸν 
ζυγὸν κατιόντος, χατ᾽ αὐτὴν [τὴν] μετοπωρινὴν lonpe- τς 
ρίαν, τῇ εἰκοστῇ τρίτη τοῦ Σεπτεμδρίου μηνὸς, γίνεται 
αὖθις ἣ νὺξ ὡρῶν δεκαοχτὼ καὶ εἴκοσι, εἶτα ἐπέχεινα, 
$ δὲ ἡμέρα ὡρῶν ἕξ xai τεσσάρων καὶ βραχύτερον. 
Ἀπὸ δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ τοξότου κατὰ τὴν εἰχοστὴν τοῦ 
Νοεμόρίου μηνὸς μέχρι τοῦ τέλους τοῦ αἰγοχέρωτος , 20 
ἤγουν τῆς εἰχοστῆς τρίτης ᾿Ιανουαρίου, τοῦ ἡλίου πο-- 
λεύοντος χατὰ τὴν χειμερινὴν τελέως τροπὴν ἐπὶ τὰ 
νοτιότερα μέρη. καθόλου νύξ ἐστιν εἰς τὰ τοιαῦτα βο-- 
ρειότερα μέρη. Καὶ αὖθις ἄρχονται φωτίζεσθαι χατὰ 
μικρὸν, ἕως οὗ γένωνται πεφωτισμένα χαθολόχληρον. 35 
"Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆχος τῆς γῆς ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως 
δύσεως" τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἄχρι τῶν βο- 
ρειοτάτων μερῶν. Διπλασιάζει δὲ κατὰ τὸ μέτρον 
τὸ μῆχος τοῦ πλάτους“ τὸ μὲν γὰρ μῆκός ἐστιν, ὡς 
εἴρηται, σταδίων μυριάδων εἰχοσιπέντε, τὸ δὲ πλάτος 30 
σταδίων μυριάδων δώδεχα ἥμισυ. 





| --- 5. ἄχρι ἄλλοιοοαά. || — 19. ἐν τούτῳ τῷ ] iv τῷ 
τοιούτῳ codd., sicut lin. 31 τοῦ τοιούτου χλίματος. || — 


47. τὸ δὲ πλάτος] χατὰ δὲ πλάτος codd. || — 28. βο- 
θειοτάτων ] βορειοτέρων codd. 


e 


AlT'AGHMEPOY TOY OPOQNOZ 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΑΣ YIIOTYIIOZIX. 





I. [Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας ] 


τι. ᾿Αναξίμανδρος ὃ Μιλήσιος, ἀκχουστὴς Θάλεω, 
πρῶτος ἐτόλμησε τὴν οἰχουμένην ἐν πίναχι γράψαι " 
μεθ᾽ ὃν "Exacaio; 6 Μιλήσιος, ἀνὴρ πολυπλανὴς, διη- 
xp(Gwcev ὥστε θαυμασθῆναι τὸ πρᾶγμα" “Ἑλλάνιχος 
5 γὰρ 6 Λέσδιος, ἀνὴρ πολυΐστωρ, ἀπλάστως παρέδωχε 
τὴν ἱστορίαν. Εἶτα Δαμάστης ὃ Σιγειεὺς τὰ πλεῖστα 
ἐχ τῶν “Εχαταίου μεταγράψας περίπλουν ἔγραψεν" ἑξῆς 
Δημόκριτος xal Εὔδοξος καὶ ἄλλοι τινὲς γῆς περιόδους 
xai περίπλους ἐπραγματεύσαντο. ' 

2. Oi μὲν οὖν παλαιοὶ τὴν οἰχουμένην ἔγραφον 
στρογγύλην, μέσην δὲ κεῖσθαι τὴν “Ελλάδα, καὶ ταύτης 
Δελφούς * τὸν ὀμφαλὸν γὰρ ἔχειν τῆς γῆς. Πρῶτος δὲ 
Δυημόχριτος, πολύπειρος ἀνὴρ, συνεῖδεν, ὅτι προμήχης 
ἐστὶν ἣ γῆ, ἡμιόλιον τὸ μῆκος τοῦ πλάτους ἔχουσα" 
15 συνήνεσε τούτῳ xal Δικαίαρχος ὁ Περιπατητιχός- Εὺ- 

ὄοξος δὲ τὸ μῆκος διπλοῦν τοῦ πλάτους, ὃ δὲ "Epeto- 

σθένης πλεῖον τοῦ διπλοῦ Κράτης δὲ ὡς ἡωυιχύχλιον, 

“Ἵππαρχος δὲ τραπεζοειδῇ, ἄλλοι οὐροειδῇ, Ποσειδώνιος 

δὲ 8 Στωϊχὸς σφενδονοειδῇ xal μεσόπλατον ἀπὸ νότου 
10 εἰς βορρᾶν, στενὴν [δὲ] πρὸς ἕω καὶ δύσιν, τὰ πρὸς εὖ- 

pov δ᾽ ὅμως πλατύτερα [τὰ] πρὸς τὴν Ἰνδικήν. 
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AGATHEMERI ORTHONIS FILII 


GEOGRAPHIAE INFORMATIO. 





[I. De veterum geographia.] 


r. Anaximander Milesius , Thaletis auditor, primus 
terram habitatam in tabula describere ausus est; post 
quem Hecatzus Milesius, multe vir peregrinationis , 
idem argumentum tam accurate tractavit, ut in ad- 
mirationem venerit; nam Hellanicus Lesbius, vir 
multiplicis doctrine, sine tabula historiam tradidit. 
Deinde Damastes Sigeensis, plurima ex Hecateo 
transcribens, circumnavigationem composuit; tum 
Democritus et Eudoxus aliique nonnulli circuitiones 
et circumnavigationes elaborarunt. 


2. Veteres ergo orbem habitabilem effigiarunt ro- 
tundum, mediam vero sitam esse Graeciam, et in 
Gracia Delphos; hos enim terre habere umbilicum. 
Sed Democritus , multe vir experientiz, primus vidit 
terram esse oblongam , ita ut longitudo ad latitudinem 
habeat rationem sesquialteram. Cui sententiz etiam 
Diczearchus Peripateticus accessit. Eudoxus autem 
dixit longitudinem ad latitudinem esse in ratione 
dupla , sed Eratosthenes in majore quam dupla. 
Crates semicirculo assimulavit; Hipparchus similem 
dixit mense, alii caudz similem, Posidonius Stoicus 
fundz similem, in media sui parte ab.austro ad boream 
pertinente latam , angustam vero versus ortum et oc- 
casum, ita tamen ut orientalis ad Indiam pars occiden- 
tali latior sit. 





Codicum sigle : ^4 cod. Parisinus 1406; B cod. 
Par. 1405; Ccodicis Parisini 2554 apographum prius ; 
D ejusdem codicis apographum alterum ; E codex Es- 
corialensis I, o, 11; F cod. Matritensis 138; G 
fragmentum Agathemeri ($ x — 8) quod exstat in cod. 
Paris. 2857; H codex Chiflletianus , quo Vindelinus 
usus est; 7 codex Viennensis, quem Gronovius ad- 
hibuit. 

Ἀγαθημέρους EGH. Titulum dedi qualem codices 
mei przbent. Tennulius eumque secuti ceteri editores 
titulum przfixerunt : Ἀγαθημέρους (᾿Αγαθημέρου editt. 
inde a Gronovio) τοῦ Ὄρθωνος τῆς γεωγραφίας ὑποτυ- 
πώσεων ἐν ἐπιτομῇ πρὸς Φίλωνα βιθλίον πρῶτον. Κεφ. 
Δ΄. Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας. Deinde eam geo- 
graphiz expositionem, quz in ccdicibus quantum 
sciam omnibus inscribitur Ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν 
ἐπιτόμῳ, dederunt. tanquam Ἀγαθημέρου βιδλίον δεύ- 
τερον, quamquam banc non ejusdem auctoris esse qui 
priorem partem scripsit, in aprico est. Ceterum ita 
rem Tennulius instituit. auctoritate Vendelini, qui 
gcographica hec editurus quominus id perageret fato 
prapeditus est. Ipse autem Vendelinus in his non 
Chiffletianum suum codicem secutus est, sed nescio 
quam annotationem literariam. « Habui ego, inquit, 
scliedion quoddam vetustum , in quo inter alia lege- 
batur lemma : « Geographia gathenoris (sic) libri 
duo », singulorumque capita subnotabantur, de quo 


illa prioris libri mea dispunxi , qua in Chiffletiano 
codice nulla sunt ; secundi enim totidem ipsa compa- 
rent. » Verba πρὸς Φίλωνα sese petiisse dixit ex tractatu 
qui inscribitur Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς ἐν σφαίρᾳ γεω- 
γραφίας. Titulos, quos singulis segminibus Tennulius 
prafixit, servavi. 

$ 1. — 5. ὁ ante Λέσδιος addidi ex G.||— 6. Σιγειεὺς} 
Κητιεὺς codd.; Κιττιεὺς ex Vendelini conjectura Tennu- 
lius et Gronov.; Σιγειεὺς 6 Creuzeri emendatione (in 
Fr. Hist. p. 9 ) Hoffmannus. πλεῖστα, quod in Ten- 
nulii editione et in. codd. meis non legitur et salvo 
sensu abesse potest, e codice se addidisse dicit Gro- 
novius. || — 8. γῆς] τῆς γῆς editt. nescio unde. 

$ 2. — 11. δὲ κεῖσθαι} δ᾽ ἢγεῖσθαι codd.; em. Gro- 
nov.||— 12. ἔχειν τῆς γῆς] ἔχειν τοῦ γὰρ BCD ; γὰρ ct 
γῆς vocum compendia etiam alibi confusa habes. || — 
15. συνήνεσε] συνάγεται G. Ceterum exordium auctoris 
ex collectaneis undecunque decerptis male concinnatum 
videri monet Bernhardyus Aualectt. in Geogr. min. 
p.14. || — 18. οὐροειδῆ] Cf. schol. ad Dion. p. 428 
not.; θυρεοειδῇ conj. Bernhardyus, haud recte. || — 21. 
δ᾽ ὅμως] δ᾽ ὁμοίως codd. cteditt. Dicit auctor terre lati- 
tudinem versus ortum et occasum paullatim coarctari, 
non eodem tamen utrinque inodo, sed ita ut terrz pars 
orientalis occidentali parte latior sit, Cf. Strabo p. 116: 
μάλιστα τοῖς ἐσπερίοις πολλὴ τοῦ πλάτους συναγωγή ἐστιν. 
Pro πλατύτερα fort. legendum πλατυτέραν, 


411 


470 


φθονοι διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν, νῦν δὲ ὑπάρχουσιν 
ἀοίχητοι. Κατὰ δὲ τὸ ἀρχτῷον μέρος περατοῦται f 
οἴχησις ἐν Θούλη τῇ νήσῳ τὰ γὰρ ἐπέχεινα ταύτης 
ἀοίκητά εἶσι διὰ τὴν πολλὴν ψύξιν, Κατὰ δὲ μεσημ- 

& Gplav οἰκοῦσιν ἄνθρωποι ἄχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ ἰσημερι- 
νοῦ χύχλου * ἀλλ᾽ εἰσὶν of ἐχεῖ οἰχοῦντες ἔθνη βάρθαρα 
καὶ μέλανα τὴν χροιάν. Ὅσοι δὲ οἰχοῦσιν ὁπὸ τὸν 
ἰσημερινὸν χύκλον, ἔχουσιν ἀεὶ τὰς νύχτας ἴσας ταῖς 
ἡμέραις. 


t0 Ἀπ’ αὐτοῦ γοῦν τοῦ ἰσημερινοῦ χύχλου τὰ ἔνθεν 


μέρη ἅπαντα ἄχρι xol τοῦ τέρματος τοῦ βορείου μέ- 


ρους, ἐμέρισαν τὴν ἅπασαν οἰχουμένην οἱ πάλαι σοφοὶ 
εἷς ἑπτὰ χλίματα. Καὶ ὠνομάσαντο πρῶτον χλίμα 
τὸ πλησιάζον πρὸς τὸν ἰσημερινὸν xüxAoy , τὸ διὰ Me- 
16 ρόης χλίμα. ἤξστι δὲ ἡ Μερόη πόλις Αἰθιοπική. "Ev 
δὲ τῷ αὐτῷ χλίματι ὑπάρχει μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν 
δεκατριῶν. Δεύτερον χλίμα ἐστὶ τὸ λεγόμενον διὰ 
Συήνης" ἣ δὲ Συήνη πόλις ἐστὶν ἐν μεταιχμίῳ τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς xal Αἰθιοπιχῇς χώρας. "Ev τούτῳ τῷ 
30 χλίματι ἔστιν μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεκατριῶν ἥμισυ. 
Ἰρίτον χλίμα τὸ λεγόμενον διὰ τῆς κάτω χώρας Αἷ- 
γύπτου * ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχα- 
τεσσάρων. Τέταρτον χλίμα τὸ διὰ Ρόδου λεγόμενον " 
ἐν αὐτῷ ἐστὶν f$ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεκατεσσάρων 
45 ἥμισυ. Πέμπτον χλίμα τὸ διὰ Ἑλλησπόντου, ἐν 
ᾧπερ οἰχοῦμεν ἡμεῖς" ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ ἡ μεγίστη 
ἡμέρα ὡρῶν δεκαπέντε. — "Excov χλίμα τὸ δι᾽ Εὐξεί- 
νου Πόντου, ἐν ᾧ ἐστιν ἢ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δεχα- 
πέντε ἥμισυ. Τὸ δ᾽ ἕόδομον χλίμα τὸ διὰ Βορυσθέ- 
80 νους, ἔνθα ἐστὶν ἧ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν δέχα ἕξ. 
ΕἸσὶ δὲ x«l ἐπέχεινα τούτου τοῦ χλίματος ἐν τῷ 
βορειοτέρῳ μέρει τόποι οἰχούμενοι, ἔχοντες πλειόνων 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ ΠΕΡῚ THX ΓΗΣ. 


ὡρῶν τὴν ἡμέραν, ἤγουν ὃ Κιμμέριος Βόσπορος καὶ ἢ 
Θούλη νῆσος, ἐν οἷς ἐστὶν ἡ ἡμέρα ὡρῶν δεχαοχτὼ 
xai εἴκοσι xal ἐπέχεινα - ἢ δὲ νὺξ ὡρῶν οἷς μὲν τεσσά- 
ρων, οἷς δὲ τριῶν, οἷς δὲ δύο, οἷς δὲ καθόλου fjufpa 
ἄσχιος, τοῦ θερινοῦ χύχλου ὄντος διὰ πάσης τῆς θερι- δ 
vie τροπῆς ὑπεράνω αὐτῶν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς εἰκοστῆς 
τετάρτης τοῦ Μαρτίου υηνὸς τοῦ ἡλίου γενομένου ἐν τῷ 
χριῷ ἄρχεται αὐξάνειν ἢ ἡμέρα ἐν τοῖς τοιούτοις μέ- 
ρεσι, καὶ γίνεσθαι ὡρῶν εἴχοσι’ εἶτα φωτίζεσθαι 
χαθολόχληρον, xe εἶναι διαπαντὸς ἡμέραν, ἀπὸ τῆς 10 
εἰχοστῆς τρίτης τοῦ Μαίου μέχρι τῆς τοῦ ᾿Ιουλίου εἷ- 
χοστῆς τρίτης, τοῦ ἡλίου τότε πολεύοντος ἐν τοῖς 
διδύμοις καὶ ἐν τῷ καρχένῳ, ἤγουν ἐν τῷ θερινῷ τρο- 
πιχῷ. Εἶτα πάλιν ἀναποδίζοντος καὶ περὶ τὸ ζώδιον τὸν 
ζυγὸν κατιόντος, κατ᾽ αὐτὴν [τὴν] μετοπωρινὴν ἰσημε- τς 
ρίαν, τῇ εἰχοστῇ τρίτη τοῦ Σεπτεμόρίου μηνὸς, γίνεται 
αὖθις f, νὺξ ὡρῶν δεκαοχτὼ xal εἴχοσι, εἶτα ἐπέχεινα, 
$ δὲ ἡμέρα ὡρῶν ἕξ xai τεσσάρων καὶ βραχύτερον. 
᾿Ἀπὸ δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ τοξότου κατὰ τὴν εἰχοστὴν τοῦ 
Νοεμθρίου μηνὸς μέχρι τοῦ τέλους τοῦ αἰγοχέρωτος » so 
ἤγουν τῆς εἰχοστῆς τρίτης ᾿ξανουαρίου, τοῦ ἡλίου πο-- 
λεύοντος χατὰ τὴν χειμερινὴν τελέως τροπὴν ἐπὶ τὰ 
νοτιότερα μέρη.) χαθόλου νύξ ἐστιν εἷς τὰ τοιαῦτα βο-- 
ρειότερα μέρη. Καὶ αὖθις ἄρχονται φωτίζεσθαι χατὰ 
μιχρὸν, ἕως οὗ γένωνται πεφωτισμένα καθολόχληρον. 36 
Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆχος τῆς γῆς ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως 
δύσεως" τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἄχρι τῶν βο- 
ρειοτάτων μερῶν. Διπλασιάζει δὲ κατὰ τὸ μέτρον 
τὸ μῆκος τοῦ πλάτους" τὸ μὲν γὰρ μῆκός ἐστιν, ὡς 
εἴρηται σταδίων μυριάδων εἰχοσιπέντε, τὸ δὲ πλάτος 29 
σταδίων μυριάδων δώδεχα ἥμισυ. : 





| — ὅ. ἄχρι] ἄλλοιοοαά. || — 19. ἐν τούτῳ τῷ ] ἐν τῷ 
τοιούτῳ codd., sicut lin. 31 τοῦ τοιούτου χλίματος. || — 


47. τὸ δὲ πλάτος] χατὰ δὲ πλάτος codd. || — 38. βο- 
θειοτάτων ] βορειοτέρων codd. 
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I. [Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας] 


1. ᾿Αιναξίμανδρος ὁ Μιλήσιος, ἀχουστὴς Θάλεω, 
πρῶτος ἐτόλμησε τὴν οἰχουμένην ἐν πίναχι γράψαι" 
μεθ᾽ ὃν “Εχαταῖος 6 Μιλήσιος, ἀνὴρ πολυπλανὴς, διη- 
χρίδωσεν ὥστε θαυμασθῆναι τὸ πρᾶγμα “Ελλάνιχος 
5 γὰρ ὃ Λέσδιος, ἀνὴρ πολυΐστωρ, ἀπλάστως παρέδωκε 
τὴν ἱστορίαν. Εἶτα Δαμάστης ὃ Σιγειεὺς τὰ πλεῖστα 
ix. τῶν "Exacalou μεταγράψας περίπλουν ἔγραψεν' ἑξῆς 
Δηυόχριτος xal Εὔδοξος καὶ ἄλλοι τινὲς γῆς περιόδους 
καὶ περίπλους ἐπραγματεύσαντο. : 

2. OÍ μὲν οὖν παλαιοὶ τὴν οἰκουμένην ἔγραφον 
δτρογγύλην, μέσην δὲ κεῖσθαι τὴν “Ελλάδα, καὶ ταύτης 
Δελφούς " τὸν ἀμφαλὸν γὰρ ἔχειν τῆς γῆς. Πρῶτος δὲ 
Δημόχριτος, πολύπειρος ἀνὴρ, συνεῖδεν, ὅτι προμήχης 
ἐστὶν ἡ γῆ, ἡμιόλιον τὸ μῆχος τοῦ πλάτους ἔχουσα" 
15 συνήνεσς τούτῳ xal Διχαίαρχος ὃ Περιπατητιχός" Εὐ- 
δοξος δὲ τὸ μῆκος διπλοῦν τοῦ πλάτους, ὃ δὲ ᾽᾿Ερατο- 
σθένης πλεῖον τοῦ διπλοῦ Κράτης δὲ ὡς ἡωυιχύχλιον, 
Ἵππαρχος δὲ τραπεζοειδῇ, ἄλλοι οὐροειδῇ, Ποσειδώνιος 
δὲ ὃ Στωϊχὸς σφενδονοειδῇ xal μεσόπλατον ἀπὸ νότου 
20 εἷς βορρᾶν, στενὴν [δὲ] πρὸς ἕω καὶ δύσιν, τὰ πρὸς εὖ- 
pov δ᾽ ὅμως πλατύτερα [τὰ] πρὸς τὴν Ἰνδικήν. 


σΕΟΟΒΑΡΗΙἍΣ INFORMATIO.. 





[I. De veterum geographia.] 


r. Anaximander Milesius, Thaletis auditor, primus 
terram habitatam in tabula describere ausus est; post 
quem Hecateus Milesius, mulue vir peregrinationis , 
idem argumentum tam accurate tractavit, ut in ad- 
mirationem venerit; nam Hellanicus Lesbius, vir 
multiplicis doctrine, sine tabula historiam tradidit. 
Deinde Damastes Sigeensis, plurima ex Hecatzo 
transcribens, circumnavigationem composuit; tum 
Democritus et Eudoxus aliique nonnulli circuitiones 
et circumnavigationes elaborarunt. 


2. Veteres ergo orbem habitabilem effigiarunt ro- 
tundum, mediam vero sitam esse Graeciam, et iu 
Gracia Delphos; hos enim terre habere umbilicum. 
Sed Democritus , mult vir experientize, primus vidit 
terram esse oblongam , ita ut longitudo ad latitudinem 
habeat rationem sesquialteram. Cui sententiz etiam 
Dicearchus Peripateticus accessit. Eudoxus autem 
dixit longitudinem ad latitudinem esse in ratione 
dupla , sed Eratosthenes in majore quam dupla. 
Crates semicirculo assimulavit; Hipparchus similem 
dixit mensz, alii caudze similem, Posidonius Stoicus 
fund: similem, in media sui parte ab austro ad boream 
pertinente latam, angustam vero versus ortum et oc- 
ca«um, ita tamen ut orientalis ad Indiam pars occiden- 
tali latior sit. 





Codicum sigle : ^4 cod. Parisinus 1406; B cod. 
Par. 1405; Ccodicis Parisini 2554 apographum prius ; 
D ejusdem codicis apographum alterum ; E codex Es- 
corialensis I, o, 11; F cod. Matritensis 138; G 
fragmentum Agathemeri (Ὁ 1 — 8) quod exstat in cod. 
Paris. 2857; 4 codex Chiflletianus , quo Vindelinus 
usus est; / codex Viennensis, quem Gronovius ad- 
hibuit. 

Ἀγαθημέρους EGH. Titulum dedi qualem codices 
mei przbent. Tennulius eumque secuti ceteri editores 
titulum przfixerunt : Ἀγαθημέρους ('Aya0nu£pov editt. 
inde a Gronovio) τοῦ ᾽᾿Ὄρθωνος τῆς γεωγραφίας ὑποτυ- 
πώσεων ἐν ἐπιτομῇ πρὸς Φίλωνα βιδλίον πρῶτον. Κεφ. 
A'. Περὶ τῆς τῶν παλαιῶν γεωγραφίας. Deinde eam geo- 
graphie expositionem , quz in  ccdicibus quantum 
sciam omnibus inscribitur Ὑποτύπωσις γεωγραφίας dv 
ἐπιτόμῳ, dederunt. tanquam Ἀγαθημέρου βιδλίον δεύ- 
τερον, quamquam hanc non ejusdem auctoris esse qui 
priorem partem scripsit, in aprico est. Ceterum ita 
vem Tennulius instituit auctoritate Vendelini, qui 
geographica hec editurus quominus id perageret fato 
prapeditus est. Ipse autem Vendelinus in his non 
Chiffletianum suum codicem secutus est, sed nescio 
quam annotationem literariam. « Habui ego, inquit, 
schedion quoddam vetustum , in quo inter alia lege- 
batur lemma : « Geographia Mgathenoris (sic) libri 
duo» , singulorumque capita subnotabantur, de quo 


illa prioris libri mea dispunxi, qua in Chiffletiano 
codice nulla sunt; secundi enim totidem ipsa compa- 
rent. » Verba πρὸς Φίλωνα sese petiisse dixit ex tractatu 
qui inscribitur Διάγνωσις ἐν ἐπιτομῇ τῆς ἐν σφαίρᾳ γεω- 
γραφίας. Titulos, quos singulis segminibus TTennulius 
przfixit, servavi. 

$ 1. — 5. 6 ante A£c6to; addidi ex G.|— 6. Σιγειεὺς] 
Κητιεὺς codd. ; Κιττιεὺς ex Vendelini conjectura Tennu- 
lius et Gronov.; Σιγειεὺς e Creuzeri emendatione (in 
Fr. Hist. p. 9 ) Hoffmannus. πλεῖστα, quod in Ten- 
nulii editione et in codd. meis non legitur ct salvo 
sensu abesse potest, e codice se addidisse dicit Gro- 
novius. || — 8. γῆς] τῆς γῆς editt. nescio unde. 

$ 3. — 11. δὲ κεῖσθαι] δ᾽ ἡγεῖσθαι codd.; em. Gro- 
nov. ||— 12. ἔχειν τῆς γῆς] ἔχειν τοῦ γὰρ BCD ; yàp ct 
γῆς vocum compendia etiam alibi confusa habes. || — 
15. συνήνεσε] συνάγεται G. Ceterum exordium auctoris 
ex collectaneis undecunque decerptis male concinnatum 
videri monet Bernhardyus Aualectt. in Geogr. min. 
p. 14. || — 18. οὐροειδῆ] Cf. schol. ad Dion. p. 428 
not.; θυρεοειδῇ conj. Bernhardyus, haud recte. | — 21. 
δ᾽ ὅμως] δ᾽ ὁμοίως codd. eteditt. Dicit auctor tervze lati- 
tudinem versus ortum et occasum paullatim coarctari, 
non eodem tamen utriuque inodo, sed ita ut terrz pars 
orientalis occidentali parte latior sit. Cf. Strabo p. 116: 
μάλιστα τοῖς ἐσπερίοις πολλὴ τοῦ πλάτους συναγωγή ἐστιν. 
Pro πλατύτερα fort, legendum πλατυτέραν, 
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8. Ὅροι ἠπείρων: Εὐρώπης μὲν xat Aion at Ἡ- 
ραχλέους στῆλαι’ Λιβδύης δὲ καὶ Ἀσίας 6 Νεῖλος, ol 
δὲ ἰσθμὸν τὸν ἀπὸ Σερξωνίδος λίμνης καὶ ᾿Αραθίου 
χόλπου * ᾿Ασίας δὲ xal Εὐρώπης οἱ μὲν ἀρχαῖοι Φᾶσιν 

δ ποταμὸν xai τὸν ἕως Κασπίας ἰσθμὸν, οἱ δὲ ὕστερον 
(νεώτεροι) Μαιῶτιν λίμνην καὶ Τάναϊν ποταμόν. 

4. Ἐχλήθησαν δὲ ἤπειροι ἄπειροί τινες οὖσαι δι’ 
ἄγνοιαν" Ἀσία δὲ ἀπὸ τοῦ ἄσσον rns τοῖς ἀπ’ Εὐρώ- 
πης ἀπιοῦσι καὶ πεζῇ xal νήσοις στιχηδὸν χειμέναις, 

t0 ὧν Εὔδοια, Ἄνδρος, Τῆνος, Μύχονος, Ἰχαρία, Σάμος, 
Μυκάλη: ἢ δὲ Εὐρώπη ἀπὸ τοῦ εὔρους ὠνομάσθη 
Λιδύη δὲ δφ᾽ “Ἑλλήνων ἦν ἄγνωστος πάνυ, ἀπὸ δὲ 
ἔθνους ἐπισήμου Φοινιχῶς ὠνομάσθησαν [Λίδυες, του- 
τέστι ] λέοντες Ὠχεανὸς δὲ διὰ τὸ ὠχέως ἀνύειν κύχλω 
15 τὴν γῆν. 

5. Δικαίαρχος δ᾽ δρίζει τὴν γῆν οὐχ ὕδασιν, ἀλλὰ 
τομῇ εὐθεία ἀχράτῳ ἀπὸ Στηλῶν διὰ Σαρδοῦς, Σιχε-- 
λίας, Πελοποννήσου, ("Iwviac,) Καρίας, Λυχίας, Παμ-- 
φυλίας, Κιλιχίας, xol Ταύρου ἑξῆς ἕως Ἰμάου 

20 ὄρους. Τῶν τοίνυν τόπων τὸ μὲν βόρειον, τὸ δὲ νότιον 
ὀνομάζει, ] 


II. {Περὶ ἀνέμων.] 


e. Ἄνεμοι δὲ πνέουσιν ἀπὸ μὲν ἰσημερινῆς ἀνατολῆς 
ἀπηλιώτης, ἀπὸ δὲ ἰσημερινῆς δύσεως ζέφυρος. ἀπὸ 
. δὲ μεσημδρίας νότος, ἀπὸ δὲ ἄρχτου ἀπαρχτίας, ἀπὸ 
35 δὲ τροπῆς θερινῆς χαιχίας, ἑξῆς δὲ ἀπ᾽ ἰσημερινῆς 
ἀνατολῆς ἀπηλιώτης, καὶ ἀπὸ χειμερινῆς εὕρος" δυ- 
σμιχοὶ δὲ ἀπὸ μὲν δύσεως χειμερινῆς, Atl, καὶ ἑξῆς 
πάλιν ἀπὸ δύσεως ἰσημερινῆς ζέφυρος, ἀπὸ δὲ δύσεως 
θερινῆς ἀργέστης ἤτοι Ὀλυμπίας" εἶτα νότος xal ἀπαρ- 
30 χτίας ἀντιπνέοντες. Γίνονται οὖν ὀκτώ. 





$ 3. — 3. Σαρδωνίδος codd. || — 4. φασὶν codd.; em. 
Tenaulius, qui ante Φᾶσιν inseruit λέγουσιν. || — 5. 
Post ἰσθμὸν editiones babent τὸν ἀπὸ Záp6o, quz fortas- 
se in codice Chiffletiano ex antecc. rale repetita sunt. 
Mox νεώτεροι varia lectio fuerit ad v. oi ὕστερον adscripta. 

$ ἡ. — 7. ἄπειροι om. BCD.]| — 8. εἶναι] ἰέναι codd, ; 
em, Tennulius.||— 10. ὧν om. “80; Ἄντρος codd. 
mei Qmnes. Insularum ista serie indicatur illud ab Eu- 
ropa in Asiam διάφραγμα, quod plepius habes ad calcem 
Pseudo-Scylacis tom. 1, p. 95. Mycale non est insula, 
sed Asiae mons in quem desinit τὸ διάφραγμᾶ. Sane qui- 
dem interpretes insulam intelligendam esse censentes 
attulerunt verba Plinii 5, 31 $ 135 ed. Sillig. : Mycalen, 
Trogilias tres, sed ibi ex optimis codd. nunc legitur : 
Mycale Trogilias tres. || — 11. εὔρους] εὔρου codd. et 
editt. Cf. schol. ad Dionys. vs. 10 : εἴρηται δὲ Εὐρώπη 
διὰ τὸ εὖρος, ἤγουν τὸ πλάτος. Lex. Gudianum p. a19 : 
Εὐρώπη. [Suppl. Ἀσία μὲν ἐχλήθη)] παρὰ τὸ ἄσσον εἶναι 
τοῖς ἀπ᾽ Εὐρώπης [ἰ]οῦσιν: Εὐρώπη δὲ ἀπὸ τοῦ εὕρους 
ὠνομάσθη. ἔστι δὲ ἣ χώρα τοῦ ᾽Οδυσσέως. Post Λιδύη ex 
ABCDEFG addidi δ᾽ particulam, || — 13. Φοινιχῶς) 
sic Tennulius; Φοίνιχῶς (sic) H, Φοίνιχες cett.; noli 
putare scribendum esse Φοινιχιχῶς ; deinde πλέοντες 
codd.; em. Tenn. Inclusa supplevi? Cam seqq. conf. 


AGATHEMERBI 


3. Termini continentium sunt : Europe quidem 
atque Libye columnz Herculis; Libye et Asiz Ni- 
lus vel, ut alii volupt, isthmus qui est a palude Serbo- 
nide et sinu Arabico; Asiz vero et Europm terminum 
antiqui dixerunt Pbhasin fluvium et isthmum, qui 
hinc ad mare Caspium extenditur ; recentiores vero 
Mseotidem paludem et fluvium Tanain. 

4. Continentes ἥπειροι appellantur quod quasi ἄπει- 
got, infinite, esse putabantur ob ignorationem. Asia 
dicta est ab ἄσσον, quod propinqua est ex Europa in 
illam euntibus, sive terrestri itinere, sive navali secun- 
dum insulas ex ordine sitas, quales sunt Eubga, An- 
dros, Tenos, Myconos, Icaria, Samos, Mycale. Europa 
dicta est a latitudine. Libya Grecis parum cognita 
erat; incole a gente insigni Libyes dicti sunt verbo 
phenicio, quasi leones. Oceanus dictus ab eo quod 
cito circa terram cursum perficit, 

5. Diczarchus autem definit orbem terrarum non 
aquis, sed ductu linee cujusdam mere reetz, a co- 
lumnis Herculis per Sardiniam , Siciliam, P 
nesum, Cariam, Lyciam, Pamphyliam , Ciliciam et 
Taurum, et inde usque ad Imaum actz : secundum 
quam alias orbis partes boreales, alias australes no- 
minat 


11. [De ventis.] 


6. Venti autem flant ab zquinoctiali ortu apeliotes, 
ab occasu equinoctiali zephyrus, a meridie notus, a 
septentrione aparctias, ab sstivi tropici ortu czcias, 
dein ab ortu s&quinoctiali apeliotes, ab hiberno denique 
eurus; rursum ab occasu hiberno Libs, deinde ab 
occasu zquinoctiali zephyrus, ab occasu vero sestivo 
argestes vel Olympias; tandem notus et aparctias adversi 
llant. Sunt igitur octo, 





Etym. M p. 821 : Ὠχεανὸς παρὰ vb ὠχέως ἀνύττειν, ὡς 
Οὐρανίῳ νενόμισται, ἢ παρὰ τὸ ὠκέως vástv 7) καρὰ τὸ ὠχὺς 
καὶ τὸ ἀνύω, Ó ταχέως φέρων. Lex. Ομαΐδο. p. 578 : 
"Qxsavog παρὰ τὸ ὠχὺς xal τὸ ἀνύω,, ὃ ταχέως φέρων, ἢ 
παρὰ τὸ ὠχέως ναίειν ὃ ἔστι πορεύεσθαι... Ὠχεανὸς παρὰ 
τὸ ὠχέως ἀνύειν χύχλῳ. 

$ 5. — 17. ἀχράτῳ] xal χράτῳ AF. Num recte babeat 
ἀχράτῳ quaro. ||— 18. Ἰωνίας, quod ante v. Καρίας ad- 
dunt 4BCDEH, om. FG.||—19. Ταύρων Af. "Ipatov G. 

ς 6. — 15. Verba £t... dA ubrzcuncis inclusit Hud- 
sonus, et abesse sane mavelis ; sed similiter in seqq. zc- 
phyrus et notus et aparctias , quos jam memoraverat 
auctor, recensentur denuo. Ceterum eodem quo Aga- 
themerus fonte usus esse videtur Joannes Damascenus 
De orthod. fide lib. 2, c. 26 : Ἄνεμοι πνέουσιν" ἀπ᾽ ἀνα- 
10A jc θερινῆς καιχίας ὁ xat μέσης, ἀπ᾽ ἀνατολῆς χειμερινῆς 
εὖρος, ἀπὸ δύσεως χειμερινῆς Aly, ἀπὸ δύσεως ἰσημερινῆς 
ζέφυρος, ἀπὸ δύσεως θερινῆς ἀργέστης ἥτοι ᾿Ολυμπίας ὃ καὶ 
Ἰάπυξ" εἶτα νότος xai ἀπαρχτίας ἀντιπνέοντες ἀλλήλοις. 
Ἔστι δὲ μέσος ἀπαρχτίου καὶ xatxlou βορέας, εὕρου δὲ xal 
νότου μέσος Φοῖνιξ 6 καλούμενος εὐρόνοτος" μέσος δὲ νότου 
xal Λιξὸς Λιδόνοτος ὁ καὶ λευχόνοτος, μέσος δὲ ἀπαοχτίου 
xat ἀργέστου Θρασχίας ἤτοι χέρχιος ὑπὸ περιοίχων ὀνομα- 
ζόμενος. 
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2. Ἑιμοσθένης δὲ, 6 γράψας τοὺς περίπλους, δώδεχά 
φησι, προστιθεὶς μέσον ἀπαρχτίου xal χαιχίου βορέαν, 
εὔρου δὲ x«i νύτου Φοίνιχα τὸν καὶ εὐρόνοτον, μέσον 
δὲ νότου xal Διδὸς τὸν λευχόνοτον ἤτοι Aibóvorov, 

5 μέσον δὲ ἀπαρχτίου xal ἀργέστου Θρασχίαν ἤτοι χίρ- 
xtov ὑπὸ τῶν περιοίχων [ὀνομαζόμενον]. "Εθνη δὲ 
οἰκεῖν τὰ πέρατα χατ᾽ ἀπηλιώτην Βαχτριανοὺς, xac 
εὖρον Ἰνδοὺς, κατὰ Φοίνιχα Ἐρυθρὰν θάλασσαν καὶ 
Αἰθιοπίαν, xavà νότον τὴν ὑπὲρ Αἴγυπτον Αἰθιοπίαν, 

IU χατὰ λευκόνοτον τοὺς ὑπὲρ Σύρτεις Γαράμαντας, χατὰ 
Λίθα Αἰθίοπας δυσμιχοὺς [τοὺς] ὑπὲρ Μαύρους, κατὰ 
ζέφυρον Στήλας xal ἀρχὰς Λιβύης καὶ Εὐρώπης, κατ’ 
ἀργέστην Ἰδηρίαν τὴν νῦν Ἱσπανίαν, χατὰ δὲ 
Θρασχίαν [Κελτοὺς καὶ τὰ ὅμορα, κατὰ δ᾽ ἀπαρχτίαν] 

15 τοὺς ὅπὲρ Θράχην Σκύθας, χχατὰ δὲ βορρᾶν [Πόντον, 
Μαιῶτιν, Σαρμάτας" χατὰ χαιχίαν Κασπίαν θάλασσαν 
χαὶ Σάχας. 


IH. [Περίπλους θαλασσῶν.] 


, 8. Ἔστι δὲ fj μεγάλη Σύρτις σταδίων ε, f, δὲ μικρὰ 

σταδίων αχ΄, τὸ δὲ στόμα τοῦ Ἀδρίου, ὃ χαλοῦσί 
30 τινες Ἰόνιον πέλαγος, ἔχει διάπλουν σταδίων q/, ἀπὸ 

ἄχρας ᾿Ιαπυγίας ἐπὶ Κεραύνια ὄρη τῆς Ἠπείρου. 

9. Διαδέχεται τὸ Alyatov[6] ᾿Ελλήσποντος, λήγων εἷς 
Ἴδυδον καὶ Σηστόν" εἶτα ἡ Προποντὶς λήγει εἰς Χαλ- 
χηδόνα καὶ Βυζάντιον, ἔνθα τὰ στενὰ, ἀφ᾽ ὧν 6 Πόντος 

$5 ἄρχεται" εἶτα ἡ Μαιῶτις λίμνη. Πάλιν δ᾽ ἀπ᾽ ἀργῆς 
Εὐρώπης καὶ Λιδύης ᾿Ιδηρικὸν τὸ ἀπὸ Στηλῶν εἰς 
Πυρήνην τὸ ὄρος, Λιγυστικὸν δὲ τὸ ἕως τῶν τῆς Τυρ» 
ρηνίας περάτων, Σαρδῷον δὲ τὸ ὑπὲρ Σαρδὼ, νεῦον 
πρὸς ΔΛιδύην χάτω, Τυρρηνιχὸν δὲ τὸ μέχρι Σικελίας, 
ω ἐρχόμενον ἀπὸ τῶν Λιγυστικῆς ἄχρων᾽ εἶτα Λιδυχὸν, 
εἰτα Κρητιχὸν καὶ Σιχελιχὸν xai ᾿Ιόνιον [τὸ] xal Ἀδρια- 
νὸν τὸ ἀναχεχυμένον Ex τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους, ὃν * xa.- 
λοῦσι Κορινθιαχὸν χόλπον ἦτοι ᾿Αλχυονίδα θάλασσαν. 
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7. Timosthenes vero, qui conscripsit circumna- 
vigationes, tradit duodecim ventos, inter aparctiam 
et cieciam medium ponens boream, inter eurum et 
notum Phoenicem , qui et euronotus, inter notum et 
Libem leuconotum, qui alias Libonotus, inter apar- 
ctiam et argesten Thrasciam , quem accole etiam cir- , 
cium appellant. Gentes autem in extremis partibus 
habitare hasce : Bactrianos sub apeliote, Indos sub 
euro , sub Phoenice mare Rubrum esse et /Ethiopiam, 
sub noto /Ethiopiam ultra /Kgyptum, sitam ad leuco- 
notum Garamantas, qui supra Syrtes colunt, ad 
Libem occidentales supra Mauros JEthiopes, ad 
zephyrum vero columnas Herculis et initia Africz et 
Europe, ad argestem Iberiam, que nunc Hispania, 
ad Thrasciam [Celtas iisque propinqua, ad aparctiam] 
Scythas supra Thraciam , ad boream Pontum, Mzotin 
ac Sarmatas, ad ceciam mare Caspium et Sacas. 


111. [Circumnavigatio marium]. 


8. Syrtis Major stadiorum est ὅοοο, Minor stadio- 
rum 1600. Fauces maris Adriatici, quod nonnulli 
vocant Ionium pelagus, trajectum habent stadiorum 
700, ἃ promontorio lapygie ad montes Ceraunios 
Epiri. 

9. /Egzum mare excipit Hellespoutus ad Abydum 
et Sestum desinens; mox Propontis usque ad Chal- 
cedonem et Byzantium patens , ubi angustise, a quibus 
Pontus incipit, post quem jacet Palus Mz»eotis. Rursum 
si incipias a confiniis Libye et Europe, est Ibericum 
mare, quod aColumnis pertinet ad montem Pyrenzum; 
inde Ligusticum ad fines usque Etruria: ; huic adjacet 
Sardoum supra Sardiniam versus Libyam inferne 
vergens ; Tyrrhenum vero ab extrema Liguria porri» 
gitur usque ad Siciliam ; sequitur Libycum, tum Cre- 
ticum et Siculum et Ionium sive Adriaticum, quod a 
Siculo mari refunditur, cujus est. etiam Corinthiacus 
sinus sive Alcyonium mare. Inter Sunium et Scylleum 


- 





$7. — 2. προσθεὶς G. || — 6. ὀνομαζόμενον ex Joanne 
addidi. Deinde Joannes Damasc. post modo allata 
pergit : Ἔθνη δὲ οἰχεῖ τὰ πέρατα xxv ἀπηλιώτην Ba- 
χτρίανοὶ, xaz' εὗρον Ἰνδιχοὶ, κατὰ Φοίνιχα ᾿Ερυθρὰ 
θάλασσα καὶ Αἰθιοπία, [supple : κατὰ νότον ἢ ὑπὲ 
Αἴγυπτον Αἰθιοπία,] κατὰ λιῤόνοτον ot ὑπὲρ Σύρτιν Γα- 
ράμαντες, χατὰ Al6óa Αἰθίοπες καὶ ot δυσαιχοὶ “Ὑπέρ- 
μαυροι (sic) , κατὰ ζέφυρον Στῆλαι xal ἀρχαὶ ΔΛιδύης καὶ 
Εὐρώπης, κατὰ ἀργέστην Ἰδηρία ἢ νῦν Ἰσπανία, κατὰ δὲ 
Θρασχίαν Κελτοὶ καὶ τὰ ὅμορα, χατὰ ἀπαρχτίαν οἵ ὑπὲρ 
τὴ» Θράκην Σχύθαι, χατὰ βοροᾶν Πόντος, Μαιῶτις xol 
Σαρμάται, χατὰ χαιχίαν Κασπία θάλασσα χαὶ Σάχαι. | 
— 11. Αἰθίοπας xal δυσμιχοὺς ὑπερμαύρους (ὑπὲρ μαύ- 
ρουςν. 1.) codd.; vitium antiquum esse e collato Joanne 
patet. Quodsi a traditis paullo longius recedere liceret, 
mallem : τοὺς ὑπὲρ Μαύρους Αἰθίοπας δυσμιχούς. Quse 
mox sequuntur uncis inclusa, ex Joanne supplevi. || 
— 16. Σορμάτας] sic 4BCDEFG εἰ Joannes, Zavpo- 
μάτας editt. 

$8.— 20. Ἰόνιον codd. mei ;'lóvtov editt -DeSyrtium 


ambitu cum nostro facit Eratosthenes ap. Strabon. p. 
123. Plinius quoque (5, 4, 27) majoris Syrtis ambitum 
esse dicit 625 m. p. (ὅοοο stad.); neque de altera 
Syrtide diversa ἃ nostris tradiderit, quamquam in 
codd. et editt. Plinii legitur minorem Syrtim esse 
ambitu CCC m. p.; pro quibus legendum fuerit CC 
(1600 stad.). || — ΦΊ αψ' codd. et editt., quod ferri 
nequit. Correxi e Strabone p. 281 (233, 41 Did.) : τὰ 
Κεραύνια ὄρη κλείει πρὸς αὐτὸν (xov σχόπελον ὃν χαλοῦσι 
ἄχραν Ἰαπυγίαν) τὸ στόμα τοῦ Ἰονίου κόλπου͵, καὶ ἔστι 
τὸ δίαρμα ὅσον ψ' σταδίων ἀπ᾽ αὐτοῦ πρός τε τὰ Κεραύνια 
καὶ πρὸς τὸ Λαχίνιον. 

$ 9. Quz hoc segmine leguntur, habes etiam apud 
Joannem Damascenum De orthod. fid. lib. 2, c. το. 
| — 28. Σαρδῷον] Σαρδώνιον Joann.; πρὸς τὴν Διδύην 
Joann. Mox idem addit λῆγον post v. Σικελίας. | —31. 
Ἀδρίαν τὸν dvaxey. codd., ᾿Αδριατιχὸν dvax. margo B, 
᾿Αδριανὸν τὸ ἀναν. Joaunes. ||—32.9v χαλοῦσι] Sic etiam 
Joannes; ut vitium quo locus laborat, perantiquam 
esse apparcat. Fortassis auctor scripsit : οὗ [μέρος] za» 


474 


'Tó Σουνίῳ xal Σχυλλαίῳ περιεχόμενον πέλαγος Σα- 
ρωνιχὸν, εἴτα Νυρτῷον καὶ Ἰκάριον, ἐν ᾧ xai αἱ Κυ- 
χλάδες, εἶτα Καρπάθιον χαὶ Παμφύλιον καὶ Alyó- 
πτιον᾽ ὑπὲρ δὲ τὸ "Ixdotov ἑξῆς ἀναχεῖται τὸ Αἰγαῖον. 
δ 10. Ἔστι δὲ ὃ τῆς Εὐρώπης παράπλους, ἀπὸ Τα- 
νάϊδος ποταμοῦ ἐχδολῶν ἕως Ἡραχλείων στηλῶν, 
σταδίων μυριάδων ἐξ xal θψθ'" τῆς δὲ Λιδύης ἀπὸ 
Τιγγὸς ἕως στόματος Κανωδιχοῦ, σταδίων μυριάδων 
δύο χαὶ θσνδ'- τῆς δ᾽ ᾿Ασίας, ἀπὸ Κανώδου ἕως Ta- 
10 γάϊδος ποταμοῦ μετὰ τῶν χόλπων Ó παράπλους σταδίων 
μυριάδων δ΄ καὶ ρια΄. Ὁμοῦ [ἢ γώρα ἢ] παράλιος σὺν 
[τοῖς] χόλποις τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης σταδίων μυ- 
ριάδων ιγ΄ xal θοδ΄, συμμετρουμένης τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης. ἧς περίμετρος σταδίων θ. Τὸ δὲ στόμα, 6 
I5 Κιμμέρος Βόσπορος, σταδίων of. 
Ὃ δὲ Πόντος σταδίων δισμυρίων Απγ,, ὃ δὲ 
Θράκεος Βόσπορος, τὰ στενὰ, ὅπη Δαρεῖος ἔζευξεν ἐπὶ 
mu τὴν σχεδίαν, σταδίων ς΄. 
Ἡ δὲ Περσιχὴ ϑάλασσα χυχλοτερὴς οὖσα, συ- 
30 νάγουσα τὸ στόμα ἄχρῳ Καρμανίας xal Ἀραδίας ; 
περίμετρον' ἔχει μυριάδων δύο σταδίων. ἴΕστι δὲ τὸ 
μεταξὺ στόμα ᾿Αραβίας xal Καρμανίας σταδίων v'. 
Ἧ δὲ Ὑρχανία ἦτοι Κασπία θάλασσα, unvott- 
" οὖσα, κατὰ δέ τινας καὶ προμήχης, ἐστὶ σταδίων 


35 δισμυρίων δισχιλίων" τοῦ δὲ στόματος ἔχει τὸ δίαρμα 


σταδίους δ΄. 


AGATHEMERI 


promontoria jacet Saronicum pelagus; hinc sequitur 
Myrtoum et Icarium, in quo Cyclades insule; inde 
Carpathium et Pamphylium atque /Egyptium; super 
Icarium autem deinceps effunditur Jgzum. 

10. Europs autem ab ostiis Tanaidis fluvii ad co- 
lumnas Herculis przeternavigatio stadiorum est 69709 ; 
Africe vero ab oppido Tingi usque ad ostium Nili 
Canobicum stadiorum 49252; Asie vero a Canobo 
ad Tanain (fluvium preternavigatio stadiorum 4ot11, 
sinubus una comprehensis : ita ut littoralis omnis ora 
universi nostri maris conficiat summam stadiorum 
139072, Msotide palude, cujus ambitus est stadio- 
rum gooo, connumerata. Ostium, Bosporus Cim- 
merius , stadiorum 78. 


11. Euxinus vero Pontus ambitur stadiis 33083. 
Thracius Bosporus , angusti, quas Darius rate junxit 
aggrediens Scythas, stadiorum sex. 

12. Mare Persicum, quod est rotundum, ostium 
suum contrahens promontoriis Carmanis et Arabiae, 
habet circuitum stadiorum 20000. Ostium vero inter 
Arabiam et Carmaniam patet stadia 400. 

13. Hyrcanum sive Caspium mare, lunato flexu 
sinuatum, vel ut aliis placet, oblongum, extenditur 
in stadia 22000; ostium vere trajicitur stadiis qua- 
tuor. 





λοῦσι καὶ velo πληροῖ καὶ Κορινθ. vel tale quid. Cf. Strabo 
p. 123 : τὸ Σιχελιχὸν πέλαγος... πληροῖ τὸν Κορινθιαχὸν 
καλούμενον χόλπον. || — 1. Σχυλαίῳ editt.; περιερχόμε- 
νον Tennulius. || — 2. Post Ἰχάριον Joannes addit 
πέλαγος. Deinde καὶ ante verba αἱ Κυχλάδες ex Joanne 
inserui, Plurime Icarii maris insule erant Sporades. 
|| — 4. ἀναχεῖται Joannes, ἀναχεῖται codd. 

$ 10.—7. μυριάδων om. cod. Chiffletianus. || —8. Τίγ- 
γίος editt; Τιγγὸς codd. mei omnes. || — 11. Inclusa 
supplevi. Fieri tamen potest ut in ὁμοῦ παράλιος lateat 
ὅλος 6 παράπλους. Quod dedi , propius accedit ad verba 
Marciani (Peripl. mar. externi $ 5, tom. 1, p 520) : 
ἢ τοίνυν σύμπασα χώρα παράλιος τῆς θαλάσσης τῆς καθ᾽ 
fua; ἐστιν, ἦ τε τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Διδύης καὶ τῆς 
᾿Ασίας, σταδίων M. ιγ΄, θυ (139400), qui numerus ab 
eo quem Agathemerus habet, abest proxime. Pro nu- 
meris 69709, 29252, fo111 apud Marcianum babes 
similes hosce : 69000, 30280, 40120. Alia de his tra- 
diderunt Artemidorus et Isidorus apud Plin. 4,37 
(v. not. tom. 1, p. 520). Marcianus et Agathemerus 
sua e Protagora collegisse videntur. || —1:3. οὐ συμμετρ. 
scribi voluit Tennulius scripsitque Hoffmannus. Quod 
quam sit a re alienum, dicere nihil attinet. || — 14. 
σταδίων θ] Eodem modo Strabo p. 125 (103,37 ed. 
Did.), Plin. 14, 24 (1135 m. p.), Anonymus in tom. 
I, p. 423 et 425, Theophyl. Simocatta Dialog. in phys. 
et med. gr. min. p. 169 ed. Ideler. | —15. o2] ox' BD 
E, υμ' 4. Numerus non de longitudine Bospori intel- 
ligendus est, ut Ukertus Geogr. tom. 3,:2 p. 167 
censuit, sed de latitudine, responditque stadiis sep- 


tuaginta quie Strabo p. 494 (424,19) esse dicit ab 
Acra vico ad Corocondamen. 

$ 11.---16. δισμυρίων om. ΒΟ; γπν' 4B. Ad nume- 
rum 23083 proxime accedit Ammianus ambitum Ponti 
faciens stadiorum 23000; Artemidorus apud Plinium 
4, 24 computavit 33353 stadia (2919 m. p.), Anonymus 
Peripli Ponti Euxini auctor (tom. 1, p. 423) stadia 
23587; ex Arriani numeris colliguntur stadia 22615, 
quot fere apud Strabonem quoque e singulis distan- 
tiarum numeris conflantur , quamquam idem in Pro- 
legomenis p. 187 (p. 103, 25) ambitum Ponti dicit 
δισμυρίων πον καὶ πενταχιςχιλίων σταδίων. Supputationes 
longiusab his recedentes vide apud Ukert. 3, 2, p. 161. 
|| — 18. ς΄ Alii aut 4 aut. 5 aut 7 stadia afferunt, ut 
coustat. Cf. Dionysii Anaplus Bospori. 
" $ 12. — 21. μυριάδων δύο] Eodem modo Eratosthenci 
apud; Strabonem p. 765 (652, x Didot.) et Plin. 6, 
28 $ 108 et Ammian. 23, 6, 11 : Omnis sinus dimen- 
sione littorea in numerum viginti millium stadiorum 
velut spatio.detornato finitur. Vocem στόμα post v. 
Apa6las xat Καρμανίας transposuit Tennulius. Os sinus 
Persici secundum Strabonem p. 727 (618,49) [οὐ] μεῖ- 
(ov διάρματος ἡμερησίον. Anonymus auct. peripl. maris 
Erythr. (tom. 1, p. 384) : ὃ διάπλους τοῦ στόματος ὡς 
σταδίους ἑξαχοσίους. Apud Plinium legitur l. 1. : Per- 
sicum introitu V (an L?) mil. p. latitudinis , alii IF 
(XL?) fecerunt ; quz corrupta esse jure censentur. 

$ 13.—25. δισμυρίων δισχιλίων] Ambitum maris Cas- 
pii certo stadiorum numero non definitum video nisi 
nostro loco et Pliniano 6, 15 $ 37 : Von desunt vero 
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1.. Ὁ δὲ 'ApdÓtos χόλπος, στενὸς ὧν καὶ προμήκης, 
ἄρχεται ἀπὸ Ἡρώων πόλεως, παρὰ τὴν Τρωγλοδυτικὴν 
ἕως τῆς Πτολεμαΐδος τῆς ἐπὶ θήρας, σταδίων 0 τὸ 
μῆχος" [ἐντεῦθεν δὲ ἕως τῶν κατὰ Δειρὴν στενῶν πλοῦς 
6 σταδίων δψ'. τὰ δὲ χατὰ Δειρὴν στενὰ σταδίων E" 
ἔνθεν ἑξῆς πλοῦς παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ἕως 
ὠχεανοῦ σταδίων e* τὸ δὲ λοιπὸν οὐ πλεῖται, Τὸ δὲ 
παρὰ τὴν Ἀραδίαν πλευρὰν ἀπ’ Αἰλανίτου uy od 
σταδίων μυρίων δ. Αὐτὴ δὲ ἢ Ἀραδία εἰς τὴν. Ἐρυ- 
θρὰν χαθήχει χαὶ μεμήκυται ἐπὶ σταδίων μυρίων δι- 
σχιλίων. 


IV. [Περὶ μήκους καὶ πλάτους τῆς οἰκουμένης.] 


T. Μῆχος δὲ τῆς οἰχουμένης ἀπὸ Γάγγου εἰς τὰ 
Γάδειρα σταδίων μυριάδων c' xul (us, οὕτως" ἀπὸ 
μὲν Γάγγου ποταμοῦ ἕως Μυριάνδρου τῆς ἐν Ἰ σσιχῷ 
5 κόλπῳ σταδίων μυριάδων δ΄ xal αψκε οὕτως ἀπὸ 
Γάγγου ἐπὶ ἐκθολὰς ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ σταδίων μυρίων 
Δ΄ ἀπὸ Ἰνδοῦ ἕως Κασπίων πυλῶν μυρίων ex^ ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην σταδίων μυρίων ν΄- εἷς Μυρίανδρον στα- 


δίων τοε΄. 


qui ejus maris universum circuitum a freto viciens et 
quinguiens centenis M. p. (20000 stad.) tradunt. Fal- 
sus est Ukertus Geogr. tom. 3, a, p. a16, qui ambitum 
maris sec. Artemidorum (ap. Plin. 1. 1.) esse dicit 
1550 m. p.;.is enim numerus non circuitum maris 
indicat, sed ore longitudinem quz a Caspiis usque 
ad ostium Jaxartis pertinet.||— 26. σταδίους 5] δ DE. 
Alius nemo ostii hujus latitudinem certius definivit. 
Strabo p. 121 (100, 33 Did.) dicit : ὅπαντες δ᾽ οἱ λεχ- 
θέντες χόλποι (Caspius, Persicus, Arabicus et mare 
internum) ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάττης στενὸν ἔχουσι τὸν εἴσ- 
πλοῦν, μᾶλλον μὲν ὅ τε Ἀράδιος χαὶ ὁ xarà Στήλας, 
ἧττον δ᾽ οἵ λοιποί, Hzc cum iis que Agathemerus tra- 
dit non conciount, fierique potest ut δ' numerus 
corruptus sit. 

$ 14. — 2. ἀπὸ) ἀφ᾽ Ἡρώων editt. | — πόλεως] ποτα- 
μοῦ BCDEH. | — 3. θήρας θύρας 4BCDE. 917 Sic 
etiam Eratosthenesapud Strab. p.768, ex quo etiam quz 
mox leguntur de sinus latere Arabico et de Arabice lon- 
gitudine, petita sunt ; neque minus certum est ejusdem 
Eratosthenis rationes auctorem nostrum secutum esse 
in orz mensuris quz a Ptolemaide Epitheras usque 
ad oceanum pertinent, verba autem quz huc faciunt 
in codd. turbata esse. Etenim in codd. et editt. post 
vocem μῆχος ita legitur : Τὸ δὲ χατὰ Δειρὴν (Δίρην 
, BCD, Δείρην H et editt.) στενὰ σταδίων ξ΄. ἔνθεν ἑξῆς 
πλοῦς σταδίων co', τὸ δὲ λοιπὸν ob πλεῖται παρὰ τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἕως ὠχεανοῦ σταδίων ,£(sic 4, ς BC 
D, ἡ EH et editt. )."Quie in ordinem redegi , collato 
Eratosthenie ap. Strab, 1. 1. : Τὸ δὲ κατὰ τὴν Τρωγλοδυ- 
τιχὴν, ὅπερ ἐστὶν ἐν δεξιᾷ ἀποπλέουσιν ἀπὸ Ἡρώων πό- 
λεως, μέχρι μὲν Πτολεμαΐδος καὶ τῆς τῶν ἐλεφάντων θή- 
ρᾶς, ἐνναχισχίλιοι πρὸς μεσημθρίαν στάδιοι xal μικρὸν 
ἐπὶ τὴν ἕω" ἐντεῦθεν δὲ μέχρι τῶν στενῶν, ὡς τετραχισχ [- 
λιοι xal πενταχόσιοι πρὸς τὴν ἕω μᾶλλον ... Τὰ δὲ χατὰ 
τὴν Δειρὴν στενὰ συνάγεται εἷς σταδίους ξξήχοντα,,. Ὁ 
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14. Arabicus sinus, qui est angustus et oblongus, 
initium sumit ab Heroum oppido ; juxta oram Tro- 
glodyticam usque ad oppidum Ptolemaidem ad vena- 
tiones, habet stadiorum 9000 longitudinem; [Ainc ad 
fauces que prope Diren sunt] navigatio stadiorum 
4500. Ipsm circa Diren fauces sunt stadiorum 60. 
Hinc deinceps navigatio juxta Rubrum mare usque 
ad oceanum stadiorum 5ooo. Reliquum non naviga- 
tur. Id vero latus quod juxta Arabiam est a recessu 
JElanitico, est stadiorum 14000. Ipsa Arabia ad 
rubrum mare extenditur per longitudinem 12000 
stadiorum. 


IV. [ De longitudine et latitudine orbis habitati .] 

15. Longitudo orbis terrarum concipitur a fluvio 
Gange ad Gades esse stadiorum 68545 , hoc modo : 
a Gange ad Myriandrum in sinu Issico positam sunt 
stadia 41725 : que summa sic colligitur, a Gange 
ad Indi fluminis ostia sunt 16000 stadia ; ab lndo ad 
portas Caspias 15300; hinc ad Euphratem 1005o; 


| inde ad Myriandrum stadia 375. 
————— ÀÀ——M LLL 





ἕξῆς πλοῦς ἐστιν ἐγχολπίζουσι παρὰ τὴν cuupvopópov ἐπὶ 
τὴν μεσημόρίαν ἅμα καὶ τὴν ἕω μέχρι πρὸς τὴν τὸ κιννά. 
βώμον φέρουσαν, ὅσον πενταχισχιλίων σταδίων. Πέρα δὲ 
ταύτης οὐδένα ἀφῖχθαί φασι μέχρι νῦν. || — 8. ἀπἾ ἀπὸ 
BDE ; Αἴλανίτου 480, AlXav(ou τοῦ D, "EXav(cxov editt. 
l.—9- μυρίων] μυριάδων codd et editt. 14000 illa stadia 
Eratosthenes notata repperit ab Anaxicrate et Alexan- 
dro illo, qui maris Erythrei periplum scripsit, V. 
Strabo p. 768 (654, 26 Did. ).* Cf. idem p. 653, 3a 
Did. : Ἢ Εὐδαίμων (Ἀραδία) ἐστὶν ἐπὶ μυρίους καὶ δισ- 
χιλίους ἐχκειμένη σταδίους, 

$ 15. Qus sequuntur de terre longitudine ex Arte- 
midoro petita esse docemur loco Plinii 3, 112, $ 342 : 
Pars nostra terrarum, de qua memoro, ambienti 
oceano velut innatans, longissime ad occasum patet, 
hoc est ab India ad Herculis columnas Gadibus sa- 
cratas LXXXV. LXV III mill. pass. (68544 stadia), 
ut Artemidoro auctori placet, ut vero Isidoro, ΧῸΡ TIT 
et XFIII M. Artemidorus adjicit amplius a Gadibus 
circuitu. Sacri promontori ad promontorium 4frta- — 
brum, quo longissime frons procurrat Hispanie, DC- 
CCCXCI ( 7938 stad.) Id mensure currit duplici via. 
44 Gange amne ostioque ejus, quo se in Eoum oceanum 
effundit, per Indiam Parthyenenque ad Myriandrum 
urbem Syrie in. Issico sinu positam LII. XV M. 
pass. (41720 stad.), inde proxuma navigatione Cy- 
prum insulam, Patara Lycie, Rhodum , 4stypaleam 
in Carpathio mari insulas, Laconice  Tenarum, 
Lilybaeum Sicilie, Caralim Sardinie viciens et semel 
CIII M. pass. (16824 stad. ), deinde Gadis duode- 
ciens CL M. pass. (10000 stad.), que mensura uni- 
versa ab eo mari efficit LXXXV. LXVIII M. pass. 
(68544 stad. ). ηφμέ] ηφμθ' (8549) codd.; em. Hoff- - 
mann, ex ipeo Agathemero qui in sequentibus a 
Gange ad Myriandrum 41725, hinc usque ad Gades 
26820 stadia computat, unde summa colligitur stadio- 
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16. Ἀπὸ δὲ Μυριάνδρου ἐπὶ Γάδειρα σταδίων δισ- 
μυρίων ςωχ΄, οὕτως ἀπὸ Μυριάνδρου ἐπὶ Κλεῖδας 
Κύπρου στάδια au^ ἐπὶ "Axapavta τὸ ἀχρωτήριον 
στάδια a^ ἐπὶ δὲ Χελιδονίας διὰ Παμφυλίου πελά- 


& Touc στάδια ατ΄" εἰς Πάταρα στάδια ὠ΄- (ὡς) εἷς Ρόδον 


10 


συ’ 


στάδια q^ εἷς Ἀστυπάλαιαν διὰ Καρπαθίου στάδια 
μ΄. ἐπὶ Ταίναρον στάδια αὐν΄: ἐπὶ Πάχυνον Σικε- 
λίας στάδια δχ΄- ἐπὶ Αἰλύδαιον διὰ Λιδυχοῦ πελάγους 
στάδια ax ἐπὶ Κάραλιν Σαρδοῦς διὰ Τυρσηνιχοῦ 
πελάγους στάδια Bo" ἐπὶ Γάδειρα ὑπερπλεύσαντι 
Γυμνησίας νήσους στάδια μύρια" ἀπὸ Γαδείρων δὲ διὰ 
Ἵεροῦ ἀχρωτηρίου ἐπὶ Ἀρτάδρων λιμένα στάδιοι 
ζῶλδ΄. Ὁμοῦ γίνονται μυριάδες ζ΄ καὶ ςυοζ΄. 

1. Καὶ ἄλλως" ἀπὸ Γάγγου ἕως Εὐφράτου ποταμοῦ 
μυριάδες δ' καὶ ατν΄ ἀπὸ Εὐφράτου εἰς Μάζαχα Kan- 
παδοχῶν στάδια αὖὸν΄- ἀπὸ δὲ Μαζάχων διὰ Φρυγίας 
τῆς παρωρείας xal μεγάλης [καὶ] Καρίας ἕως ᾿Εφέσου 


AGATHEMERI 


I6. À Myriandro usque ad Gades stadia 26820, hoc 
modo : a Myriandro ad Cypri Clides stadia 1400; 
inde ad promontorium Acamantem stadia 1300; hinc 
in Chelidonias per mare Pamphylium stadia 1300; 
tum ad Patara 800 ; dein in Rhodum 700 ;ad Astypa- 
leam per Carpathium mare stadia 940 ; ad Tznarum 
stadia 1450 ; ad Pachynum Siciliz 3600 ; ad Lilybzum 
per mare Libycum stadia 1520; ad Caralin Sardinice 
per mare Tyrrhenum stadia 2800; ad Gades prs- 
terneviganti insulas Gymnesias 10000 stadiorum cur- 
sus ; Gadibus prseter Saerum promontorium ad Arta- 
brorum portum stadia 7932. Ita fiunt in universam 
76477 stadia. ' 

17. Alia via : a Gange ad Euphratem amnem sta- 
dia 41350; ab Euphrate ad Cappadocum Maraca sta- 
dia 1950; a Mazacis vero per Phrygiam Submontanam 
et Magnam et per Cariam usque ad Ephesum 399o. 





rum 68545.' Cf. Plinius l. 1. || — t5. μυριάδων δ up. 
ς΄ cod. Cbifül. || — 16. μυρίων c] Eodem modo Era- 
tosthenes apud Strab. p. 64 : τὸ μὲν τῆς Ἰνδιχῆς μέχρι 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὸ στενότατον φταδίων μυρίων ἔξαχι- 
σχιλίων (τὸ γὰρ ἐπὶ τὰ ἀχρωτήρια τεῖνον τρισχιλίοις εἶναι 
μεῖζον). Qui quidem stadiorum numerus ita collige- 
batur ut ab Indo ad Palibothra 10000 stadia, hinc ad 


 Gangis ostia 6000 stadia numerarentur. Plinius VI, 


23, $ 70 : Mrtemidorus inter duos amnes ( Gangem et 


.Indum) XAZ M p. (16800 stad. ) interesse tradit, 


ubi legendum XX M. p., monente Hoffmanno. | — 17. 


 poplov ,tv'] Tot εἴδη Eratosthenes ap. Strabon. 


p. 723 prodit ab Indo ad pylas Caspias, si quis viam 
fecerit per Ortospana et Prophthasiam et Alexandriam 
Arie; lineam rectam nonnisi 14000 stadiorum esse 
censet. || —18. μυρίων ν΄] μυρίων Eratosthen. ap. Strab. 
P. 64. || — 19. toc] Apud Strabonem legitur p. 749 
( p. 637, 45 Did. ) : στάδιοί εἰσιν ἀπὸ τοῦ ἸΙσσιχοῦ χόλ- 
που μέχρι τοῦ ζεύγματος τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν οὐχ ἐλάτ- 
τοὺς τῶν [χιλίων xol] τετραχοσίων, ubi χιλίων καὶ inse- 
rüerunt viri docti, ut ad verum propius numerus 
accederet, conferentes etiam Plinium 5, 13 $ 67 : “4 
Seleucia Pieria ad oppidum in Euphrate Zeugma 
CLXXP' M. p. (1400 stad. ). Reapse a sinu Issico ad 
Zeugma sunt linea recta stadia mille et paullo amplius, 
Attamen apud Ágathemerum nibil esse mutandum e 
reliqua computandi ratione intelligitur ; quare etiam 
apud Strabonem codicum lectionem intactam relin- 
quendam esse recte monet Hoffmannus. Quamquam 
vitium antiquum numero τοε΄, subesse suspicari licet 
ortumque esse ex "2o0é, quum ^2' persepe in τ' de- 
pravetur. Sed reputandum est in sqq. a Myriandro ad 
Clides Cypri , quum reapse sint 900 fere stadia, com- 
putari 1400 stadia, adeo ut auctor noster sinum 
Issicum justo longius versus ortum extendisse ; eaque 
de causa Myriandrum Euphrati justo propiorem fe- 
cisse videatur. 

$ 16. — 3. αὐ} Numerus justo major. Sunt 900 
fere stadia. ἐπὶ ᾿Αχάμαντα ... ,av'] Pro ατ' in 4BDE 
G legitur yt; 1400 stadia sec. Strabon. p. 682. Cum 


Agathemero facit Artemidorus ap. Plinium 5, $ 129 : 
Longitudinem (Cypri) inter duo promontoria Didas 
( sic cod 4 ; Dinas ex RD ed. Sillig.; at leg. Clidas ); 
εἰ 4dcamanta , quod est ad occasum, Artemidorus 
CLXX. D ( 1300 stad. ), Timosthenes CC ( 1600 stad.). 
|| — ἡ. ἐπὶ δὲ Χελιδονίας... ατΊ xy B; a? (1900) sec. 
Strabon. p. 682; ,«»' ( 1800) Stadiasm. M. $ 2333 
(tom. rz, p. 491); α ( 1000) Marinus ap. Ptolem. 1, 
15., satis recte, — || 5. & fort. ex antecedente ὠ΄ or- 
tum est, || — 6. ψ] sic etiam Strabo p. 252. || — 2. 
ὃ μ΄] ρμ' codd.; em. Hoffmann. Straho p. 489 a Chal- 
cia insula juxta Rhodum sita usque ad ÁAstypaleam ex- 
putat stadia 8οο. || — 8. ,9x' ] ὃ codd.; em. Hoffin. e 
Strabon. p. 363 et p. 267, ubi laudatur Artemidorus. 
|| — 9. ,&x'] αφλ' scr. Hoffmannus, ut summa stadio- 
rum 26820 colligeretur; at decem illa stadia, quz ad 
explendam istam summam desiderantur, num hoc loco 
an alibi addenda sint, sciri nequit. Pro 1520 stadiis 
Posidonius apud Strabon. p. 265 habet 1550, Timo- 
sthenes ap. Plin. 3, 14 stadia 1600.|| — το, βω'] 1520 
stad. recte Plinius 3, 14. Noster numerus e veterum 
geographorum opinionibus pendet. ὑπερπλεύσαντι ] za- 
ραπλ.9 || — 12. ἐπὶ "Apr. λιμένα] xat Ἄρτ. λιμένος codd., 
nisi quod χαὶ om. E ; em. Hoffm. — 13. ζ2λ6}] 1x26, 
codd. Deinde pro ,"?vot codices habent βυοζ', Hoff- 
mannus posteriorem codicum numerum servans in 
antecc. scripsit γ2λβ΄. Apud Plinium Martianus legit : 
991 mn. p. (7928 stad ); codex .4 Silligii habet 990 m. 
p. (7920 stad), qui cum lenissima nostri numeri t:A6' 
mutatione conciliari possunt, Silligius ex aliis. codd. 
Plinii scripsit 890 7n. p., perperam; recte vero re- 
spuit Harduini conjecturam, qgi 491 m. p. intulit, 
quamvis is numerus vero proximus sit. γίνονται) γί- 
γνονται var. lect. 

$17. — τό. μυριάδων δ΄ xa ατν'] Totidem stadia 
etiam in $ 15 a Gange usque ad Euphratem ( i. c. usqne 
ad Zeugma Euphratis) supputantur; nostro loco ea 
Euphratis pars intelligenda est, cui adjacet Tomisa 
castellum, uti patet e Strabone p. 664 (566, 3o Did.), 
qui postquam ex Artemidoro retulit quz sit viz lon- 
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στάδια γπζ΄. Ὁμοῦ ἀπὸ "Γάγγου εἰς " Egeoov σταδίων 
μυριάδες 9 xal Qo£* ἀπὸ δὲ ᾿Εφέσου εἰς Δῆλον διὰ τοῦ 
Αἰγαίου στάδια αχ΄- ἐπὶ ᾿Ισθμὸν στάδια αψ'" ἀπ᾽ Ἰ1σθ-- 
μοῦ διὰ Κορινθίου κόλπου εἰς Πάτρας στάδια x^: ἐπὶ 
Λευκάδα στάδια w'* ἐπὶ Κόρχυραν στάδια ψ'" ἐπ᾽ Ἀ- 
χροκδραύνια don στάδια γξ΄- ἐπὶ Βρεντέσιον στάδια q^ 
ἀπὸ Βρεντεσίου πεζῇ ὁδεύοντι ἕως Ῥώμης στάδια 
,Bexi'- ἀπὸ Ρώμης ἐπὶ τὰς Ἄλπεις ἕως Σχιγγομάγου 
ὑπὸ ταῖς Ἄλπεσιν οὔσης στάδια BpvB^ εἶτα διὰ 
Κελτικῆς ἕως πόλεως Ἰλλιδίρρεως [στάδια γῴμζ΄ 
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Ita colliguntur à Gange ad Ephesum stadia ἤ7αρο. 
Ab Epheso per .Egzeum mare ad Delum sunt stadia 
1600 ; hinc ad Isthmum sunt 1700 stadia ; ab Isthmo 
per sinum Coripnthiacum ad Patras stadia 720; inde 
ad Leucadem 700; hinc in Corcyram tantundem ; 
hinc ad Acroceraunios montes stadia 660; inde ad 
Brundusium 700; inde terrestri itinere Romam pro- 
fBiciscenti sunt stadia 3880; hinc ad Alpes et Scingo- 
magum, sub ipsis Alpibus positum, stadia sunt 4152; 
inde per Galliam ad oppidum Illibirrim numerantur 





gitado ah Epbeso ad Euphratem et Tomisa, subjicit : 
τὰ δ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας τούτοις μέχρι τῆς ᾿Ινδιχῆς τὰ αὐτὰ χεῖται 
χαὶ παρὰ τῷ Ἀρτεμιδώρῳ xal παρὰ τῷ ᾿Ερατοσθένει. At- 
tamen Eratosthenes sec, Strabon. a Gaugis ostio ad 
Euphratem computavit stadia 40000, dum ex nostris 
Artemidori numeris conficiuntur stadia 41350. Con- 
cinit numerus 5169 m. p. (41352 stad. ), quem in 
Plinio 3, 112 $ 244 praebet vetustissimus codex Lei- 
densis, qui Silligio est codex 44. || — 16. Καππαδοχῶν 
codd. mei omnes , Kazza$óxov editt. || — ,a?v'] 9Spv' 
ADBCDEF ; Dv editt, fortassis e codice Chiffletiano. 
Apud Plinium codices habent 2344 m. p. (1952 stad. ), 
quod Harduinus, quem ceteri editores secuti sunt, 
mutavit iu 319 m. p. (2552 stad. ), ut Plinium cum 
Agathemero conciliaret. At Agathemerus potius e 
Plinio emendaudus erat; nam Plinii numerus ad ve- 
rum proxime accedit, si quidem a Mazacis ad Eu- 
phratem linea recta ducitur stadiorum circiter 1720, 
quod locorum intervallum notatur etiam in tabulis 
Ptolemzi, Justo minores numeros affert Strabo, qui 
p. 664 (566, 3o Did.) a Mazacis usque ad Tomisa, 
cástellum Euphrati appositum , secundum Artemido- 
rum 1440 stadia esse dicit, atque p. 539 (462, 15) ἃ 
Mazacis ad Euphratem minus esse censet stadiis 1600. 
]| — 17. παρωρείας πχρορίας codd. et editt. Deinde inse- 
rui xat. [— 1. γ2π' 3990 ; codices mei 41; editiones 
,T'*, in quibus τ, ut passim, ortum est ex ?. Concinit 
Plinius, cujus codex optimus 4 habet 499 m. p. 
(3992 stadia); in aliis codd. note melioris legitur 
498 m. p. Harduinus et Silligiuspro 499 dederunt 415 
m. p. (3320 stad. ), corruptum in Agathemeri edi- 
tionibus numerum etiam in Pliniana inferentes. Stadia 
3990 veram distantiarum rationem reddunt satis exacte, 
siquidem linea recta à. Mazacis usque ad Ephesum 
pertiuens est fere stadiorum 3800. Strabo l. l. ab 
FE.pheso ad Carura numerat stadia 740, hinc ad Holmos 
920, hinc ad Tyrizum 5oo et paullo plus, hinc ad 
Coropassum 840, hinc ad Gasaura 120, hine ad Ma- 
zaca 620 : ex quibus conficiuntur stadia 3740, quie 
summa justo minor est. Fieri potest ut usus alterve 
numerus corruptus sit. || — 2. μυριάδων δ' καὶ, Co] sic 


recte codd. mei, nisi quod pro t in 4E scriptum est 


p. In editt. pro L' legitur x'. || — 3. ,ay'] 200 m. p. 
Plinius, || — αψ'] Eodem modo Plinius, 212500 pas- 
sts computans. || — ἡ. διὰ Κορινθιχκοῦ E. || —Vx' | 94 
FE, ψη’ D; idem $n' supra (x, scriptum est in 4. 
Stadia 720 e Plinio quoque 4, 5, $ r1 colliguntur, ubi 
isthmi latitudinem 5 m. p. esse ait, ab isthmo autem 
Patras 85 m. p. numerat. Verum eo loco quo Arte- 


midori computum Plinius exponit (2, 112 $ 344 ), ab 
isthmo usque ad Patras in codd. scribitur esse CCI7. 
D, quod in XCM mutavit Harduinus , probante Sil- 
ligio, quamquam ea mutatio probabilitatis specie ca- 
ret. Codicum scriptura suadet ut Plinium dedisse pu- 
temus XCIT. D. ( 740 stad. ), et in Artemidori codice 
legisse $', quod quidem tanto facilius fieri potuit, 
quo szpius litere x et » et p. inter se permutantur. 
De distantiis inter Patras et Leucadem et Corcyram 
cum Agathemero faciunt Plinius |. l. et Strabo 
p. 135. || — 6. xE' | sic codd.; ,e£' ( 1060) scripserunt 
editores inde a Tennulio, quia apud Plinium legitur a 
Corcyra ad Acroceraunia esse CXXXII. D. At luce 
clarius est apud Plinium potius manu lenissima corri- 
gendum esse: LXXXII. D (660 stadia), quae distantia 
recte habet. Polybius apud Strabonem p. 135 pro 660 
stadiis prodit stadia 700 numero rotundo. De sequen- 
tibus numeris 700 et 3880 cum Nostro faciunt codd. 
Plinii. || — 8. ἕως Σχιγγομάγου ] ἕως τομάρου M EF, ἕως 
τὸ μάρον G, ἕως τὸν μαύρον BCD; em. Tennulius e Stra- 
bone p. 179 (148, 41 Did. ), ubi codices habent : ἀπὸ 
Σχιγγομάγου et paullo ante : διὰ Βριγαντίου κώμης xal 
Ἐχσχιγγομάγου ( Ἐξσκχιγγομάγου v. 1.) καὶ τῆς τῶν 
Ἄλπεων ὑπερθέσεως εἴς. Apud Plinium codex 4 habet : 
ad Cincomagum, in ceteris legitur ad Cineomachum , 
calcineomachum, calcineomacum. Aliunde de hoc loco 
non constat, adeo ut genuina nominis forma maneat 
dubia. Ceterum post Σχιγγομάγον Tennulius addidit 
κώμης, quod in codd. meis non legitur. || — 9. $ov6'] 
i. e. 519 m. Ὁ.» quothabet Plinii codex ἢ, qui numerus 
in aliis codd. abiit in 518 et 517. || — το. Ἰλλιδίρρεως] 
"BAvyóotoc; BCDF, ᾿Πλυγόρεως 48; Ἰλλίδιρρις codd. 
Strab., Ἰλύδιρρις edit. Ald. Strabon.; J!liberre 'Tab. 
Peuting.; Ἰλλίδερις Ptolem. ἃ 9, p. 145 ed. Wilb; ap. 
Plinium editur J//iberim, at e bonorum librorum le- 
ctione ZIlibirium eliciendum potius videtur 7//ilérrim. 
Quse deinceps uncis includuntur, de meo supplevi. 
Numeri ratio ut intelligatur, tenendum est in sequen- 
tibus pro βχνα' (3651) legendum esse ςχνα΄ (6651), ut 
colligis ex Plinio, ubi optimus codex .4 recte habet 
832 mill. pass. (6656 stadia), inepte autem editiones 
prebent 331 m. p. ex Harduini conjectura , qui sanos 
Plinii numeros ex Agathemero Tennuliano corrupit. 
His ita constitutis, singuli numeri summam efficiunt 
stadiorum 67813. Igitur ad complenda stadia 71560, 
quot ipse auctor noster supputat, desiderantur 3747 
stadia sive 468 fere millia passuum. Haud multum ab 
his recedunt rationes itinerariorum Romanorum. Se- 
cundum Strabonianos numeros a Pyrenzo ad Ocelum 
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ἀπὸ Ἰλλιδίρρεως) διὰ τῶν πανδοχείων ἕως Γαδείρων 
στάδια ςχνα, xal ὃ διάπλους ἐπὶ Γάδειρα στάδια ἔ΄. 
Ὁμοῦ ἀπὸ Γάγγου εἷς Γάδειρα σταδίων μυριάδες ζ' 
καὶ aoi. 

18. Πλάτος δὲ τῆς οἰχουμένης ἀπὸ «ἧς Alto 
θαλάσσης ἐπὶ τὴν Μερόην σταδίων € ἀπὸ Μερόης 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν σταδίων μυρίων" ἀπὸ δὲ Ἀλεξαν- 
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stadia 3747; lllibirri usque ad Gades secundum 
mansiones stadia 6651, et in insulam trajectus sta- 
diorum 60. In summa ab Gange ad Gades stadia sunt 
71560. 

18. Latitudo terre, qua babitatur, ab JEthiopico 
oceano ad Meroen est stadiorum 5000; a Meroe ad 
Alexandriam stadiorum 10000; ab Alexandria ad Ta- 





per Narbonem , Nemausum , Eburodunum et Brigan- 


: tium sunt fere 424 m. p.; ex Itin. Anton. colliguntur 


445 mill. p. vel etiam 464 m., si a Pyrenzo ad Nar- 
honem pro 65 m. p. (quot babes p. 387 ed. Wess.), 
computes 84 m. (uti est p. 389). Illibirris a Summo 
Pyrenzo in Tab. Peut. abest m. 17, Scingomagus autem 
ab Ocelo occasum versus distat (sec. Strabonem p. 
178) 28 m. p., adeo ut via ab Illibirri ad Scingoma- 
gum 45 m. p. brevior sit quam ea quz est a Pyrenzo 
ad Ocelum. Pro 468 m. pass., que Agathemeri com- 
putus flagitat, codices Pliniani, quos Silligius citat, 
praebent m. p. 456, 453, 566, 555, 351. Horum quum 
nihil genuinum esse possit, e nostro emendandum 


: est 468; vulgo legitur 927, e mira cónjectura Harduini, 


quia tot esse millia deberent, si numeri Agathemeri 
quales Tennulius dedit, pro veris habendi ad eosque 
Pliniana verba exigenda essent. Ceterum quum in Iti- 
nerariis neque Oceli neque Scingomagi mentio exsta- 
ret, neque aliud quidpiam de his locis compertum 
haberemus nisi Cesarem αὖ Ocelo, quod est citerioris 
provincie extremum, Alpes transiisse (B. Gall. 1, zo), 
de situ horum locorum in varias sententias viri docti 
abierunt. Alii, ut D'Anvillius (JVot. p. 588), viam que 
ab Eburoduno in Italiam ducit, apud Artemidorum 
non eam indicari censuerunt qua per Segusionem iter 
est quamque solam noverunt Itinerariorum editorum 
auctores, sed aliam quandam , qua Taurinis adscen- 
datur per vallem loci hodie Fenestrelles dicti ad locum 
Uxeau, qui respondeat Ocello Artemidori Cesarisque, 
unde deinceps iter fuerit per collum quod vocatur co/ 
de Sestriéres, ad Scingomagum vicum, situa illam 
eo loco ubi nunc est Chamlat de Seguin prope Cesanne. 
Alii, ut Mannertus (tom. 9, 1, p. 194), alteram hanc 
viam in usu fuisse negarunt et Scingomagum aut cum 
statione quz in Itin. Ant. ad Martem (Oulx) vocatur, 
18 mil. pass. a Segusione versus occasum dissita, com- 
posuerunt, aut situm ejus definire omnino non sunt 
ausi, communi tamen consensu rejecerunt Tennulii 
et Harduini opinionem, qui Scingomagum a Segusione 
non diversam esse recte suspicati erant, ut compro- 
batur itinerariis, que paucis abhinc annis reperta 
sunt Aquis Apollinaribus (7icarello) (V. Henzen in 
Rhein. Museum 1853, tom. IX, p. 20 sqq.). Ex hie in- 
telligitur Ocelum ("QxsAov, τὸ πέρας τῆς Κοττίον γῆς, 
Strabo p. 179) in eadem via situm fuisse in qua erat 
Segusio (hod. .$usa). Collato Geographo Bavennate 
P. 3o (ubi : A4lpediam, Gessabone, Ocellio, Fines, 
Staurinis) patet Ocelum proximum fuisse loco qui 
in Itin. Ant. vocatur ad Fines, et a Taurinis 18 m. p. 
abesse dicitur. Haud minus liquet Scingomagum, quse 
sec. Strabonem ab Ocelo 38 m. (sic Kramer. ed., 27 


m. editt. priores), ab Eboruduno autem 7r m. p. 
distat , non diversam esse posse a Segusione, aqua ad 
Ocelum 27 m., ad Eburodunum 70 m. in Itin. 4 
computantur. À Ticino urbe usque ad Ocelum sec. 
Strabonis codd. (p. 217 Cas., 180, 48 Did.) via μιλίων 
ἐστὶ περὶ ἑξήχοντα. Quod quum aperte falsum sit, edi- 
tores Strabonis inde à Du Theilio scripserunt περὶ 
[Exaxbv] ἑξήκοντα, literam ρ΄ post vocem περὶ excidisse 
putantes, Sed hoc quoque admitti jam nequit. In Itin. 
Anton. Ticino ad Fines sunt m. p. 114, idque recte 
habet. Strabo scripserit ἐστιν prz" (116); postquam 
ἐστιν pl abierat in ἐστι περὶ, numerus c' servari amplius 
non potuit ideoque in ξ΄ mutatus est. Quod nomen 
Scingomagus attinet, aut perperam sic Artemidorus 
scripsit pro Segustomagus vel Secusiomagus , aut ne- 
men locus mutavit postquam Cottus ibi regni sui sedem 
constituerat. Hoc si admittere velis, suspicari licet 
Scincomagus ortum esse ex Savincomagus, quum Sa- 
vincates inter populos Alpinos a Cotta devictos in ti- 
tulo publico recenseantur. || —1.8:& τῶν πανδοχείων] Sic 
edidit Tennulius. In 4BCDEF διὰ τῶν πανδόχων (sic) 
post verba ἐπὶ ᾿άδειρα leguntur. || — Δ. ,cyv«'] βχνα' 
codd. et editt. Deinde καὶ διάπλους CDEGH. || — £'] 
Consentit Plinius. || — 3. μυριάδων ζ΄ καὶ αφξ} Apud 
Plinium codices prebent 8990, 89923 et 8995 m. p. 
(71920, 71936, 71960 stad.); ad verum facillime 
accommodari potest numerus postremus, in quo pro 
XCV seribendum est XLV, adeo ut obtineas 8945 m. 
p. sive: 71560 stadia. Ceterum numerus 8995 non 
scribarum errori deberi, sed de industria a quodam 
illatus esse videtur; ea enim passuum summa colligenda 
erat , si quis a Corcyra ad Ceraunios numeraret millia 
CXXXI, uti in omnibus Plinii codicibus legitur pro 
vero numero LXXXII. Jam igitur Plinii locus ab 
Harduini conjecturis purgatus, hunc in modum re- 
fingendus est : Alia via , que certior, itinere terreno 
maxume patet a Gange ad. Euphratem amnem LI. 
LXIX; inde Cappadocia Mazaca CCXLIF M ; inde 
per Phrygiam , Cariam , Ephesum CCCCXCF 1111 M; 
ab Epheso per A£gaum pelagus Delum CC, Isthmum 
CCII. D; inde terra et Lechaico mari et Corinthiaco 
sinu Patras Peloponnesi XC M, Leucadem LXXXV I1. 
D, Corcyram totidem, .croceraunia LXXXH. D, 
Brundisium LXXXV II. D, Romam CCCLX milia, 
Alpis usque ad Scingomagum vicum DXIX, per 
Galliam ad Pyrerezos montis Illibirrun CCCCLXFV 
III, ad oceanum et Hispanie oram DCCCXXXII, 
trajectu Gadis FII milia quingenti : qug mensura 
Artemidori ratione LXXXIX. XXXXF efficit. 

$18. τῆς οἰχουμένηχως, apposito c supra literam x , E. 
Fort. erat : Πλάτος δὲ τῆς οἰκουμένης οὕτως. || —6. σταδίων 
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δρείας ἐπὶ 'Γάναϊν μυρίων vc (τὰ γὰρ ἄνω τῶν ix— 
oXov τοῦ 'Γανάϊδος ἀγνσεῖται cl; βορρᾶν), οὕτως" ἀπὸ 
᾿Αλεξανδρείας εἰς Λίνδον Ρόδου στάδια Bg" ἐπὶ τὸ 
Θοάντειον, δεξιὸν παραπλέοντι Ῥόδον, στάδια υ'- ἐπὶ 
Τῆλον στάδια σξ΄- ἐπὶ Λαχτῆρα τῆς Κῴας στάδια x^ 
ἐπὶ Δρέπανον Κώας στάδια ρ΄- ἐπ᾿ ᾿Αρχῖτιν νῆσον στά- 
δια cA ἐπὶ Κορσίας [στάδια] ρ΄" ἐπὶ Σαμίων "Aume- 
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nain stadiorum 18056 (nam ulteriora ostiis Tanaidis 
boream versus incomperta sunt), hunc in modum : 
ab Alexandria ad Lindum Rhodi stadia 4500; inde 
ad Thoantium, si Rhodum a dextra habens przeterna- 
viges, stadia 400; inde ad Telum stadia 260; ad 
Lacterem Cow insuke stadia 3320; ad Drepanum 
( Dracanum ?) Cos stadia 100; ad Arcitin insulam 





,s] sic recte 4BCEF ; vulgo η. 5000 stadia efficiunt 526 
m. p.; patet igitur apud Plinium 2, 112 $ 245 manu 
leni corrigendum esse : 4. litore /£thiopici oceani... 
ad Meroen DCXXF, pro eo quod codices plurimi 
habent : DCCCF. Editores, codicum scripturas nibil 
curantes, Harduino auctore, ex Agathemeri editio- 
nibus scripserunt : deciens centena millia. Eratosthenes 
a yparallelo per regionem Cinnamomiferam ducto 
usque ad Meroen esse stadia 3400 censuit. ||—7. μυρίων] 
μυρίων α codd. et editt; sed Plinius l. 1. duodeciens 
centena millia quinquaginta, i. e. 10,000 stadia , quot 
Eratosthenem quoque exputasse constat. [|| — τ. μυρίων 
Aye] 18056. sic editt.; μυρίων ανς΄ 4BCDEF. Le- 
gendum esse Ἢ pro α extra dubitationem positum ; 
sed num vc' recte habeat quaritur, quum in singulis 
distantiis quz jam sequuntur, nonnisi rotundi numeri 
aflerantur. E numeris, quales editiones Agathemeri 
exhibebant, colligebatur summa stadiorum 19330; e 
numeris quos nos dabimus partim codicum ope, par- 
tm conjectura emendatos, contlantur stadie 18015, 
Ubinam addenda sint que ad explendam summam 
stad. 18056 desiderantur, sciri omnino nequit, quam 
ratio distantiarum parum accurata sit ut seribarum 
errores baud ita magni indagari queant. Ceterum 
summam stadiorum 18056, quam libri praebent, vere 
Artemidoream esse aut certe quam proxime ab ea 
abesse, e Plinio colligitur, qui postquam illam quz 
$ 19 legitur ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν meneurationem expo- 


. $suerat, addit eam qua per marium compendia fiat, 


79 (89 v. 1.) milibus passuum (632 stad.) breviorem 
esse. Altera vero ista mensura comfici videbimus 
summam stadiorum 18690 sec. Agatbemerum (vel 
18696 stad., 3337 m. p. sec. Plinium); unde sequitur 
alteram fuisse circiter stadiorum 18058. || — τὰ γὰρ 
dw»... ἀγνοεῖται] Idem tanquam Artemidori sententiam 
refert Plinius, || — 3. Verba ᾿Ἀλεξανδρείας... ὃφ΄ ἐπὶ τὸ 
om. B. || — 4. Θοάντειον] Θοάντιον codd. εἰ ediu. Cf. 
Strabo p. 655 (559, 29 Did.) : τὸ Θοάντειον (Oo&vttov 
codd.) ἀχτή τις, ἧς μάλιστα πρόκεινται αἱ Σποράδες αἱ 
περὶ τὴν Χαλχίαν. Fuerit igitur hodiernum Cap Kon- 
dura , ad quod a Lindo reapse sunt stadia 4oo. Pto- 
lemsus aliud 'Thoantium pr. habet in proxime Car- 
pathi iusule apice meridionali, unde ad borealem 
perperam Kiepertus traduxit, || — δεξιὸν, si genuinum 
est, barbare dicitur pro ἐχ δεξιῶν vel δεξιὰν. || — 5. 
στάδια ot] ρξ΄ 4BCDEF, ot editt, Utrumque a. vero 
aberrat , neque in summam infra eolligendam cadit. 
Quare c£ dedi. Linea recta est stadiorum 200 et paullo 
plus. || —Àax17502] Promontorium (C«p K rokilo), quod 
in acutam .calcem exiens longe procurrit, Λαχητὴρ 
minus recte, opinor, vocatur. in codd. Strabonis p. 


658 (561, 33 Did.) : ἔχει δὲ πρὸς νότον μὲν dxpav τὸν 
Λαχητῆρα (ἀφ᾽ οὗ ξ' εἰς Νίσυρον), ἀπὸ δύσεως δὲ τὸ Δρέ- 
xxvov (C. Daphne). | — ας] sic hac voce etiam 
Strabo utitur p. 657 : ἀντίχειται τῆς Κῴας. || — τχΊ sic 
editt.; ox' E; ρη 4BCDF, || — 6. Δρέπανον) ᾿Δρέχανον 
Strabonis codd. ἢ. 1., in quo si litera k recte habet, 
leg. videtur Apáxavov; cjus enim nominis promonto- 
rium etiam Icariz insulz erat, uti constat e Strabone 
p. 639 (546, 3), Theocrito 36, 33 et Diodoro 3, 65. 
Uti hoc nomen ap. Strabon. p. 637 (544, 233) in Ap£- 
zavov corruptum est, sic etiam apud Agathemerum 
fortasse pro δρέπανον Δράχανον reponendum est. Fi- 
gura promontorii, qualem in majoris moduli tabulis 
nauticis representataem video , nihil habet quod Δρέ- 
πᾶνον nomen commendet. || — ᾿Αρχῖτιν vel fort. Ἂρ- 
χίτην] Ἀρκίτιν codd. 4BCDEF nec non codex Gro- 
novii, Ἀχρίτην Tennulius, sicut legitur in. codice 
Stadiasmi Magni (t. 1, p. 501, 6) : ἀπὸ Ποσειδίου 
sig τὴν Ἀχρίταν στάδιοι σμ΄. Át codicum nostrorum 
scripturam hodiernum frki insule nomen tuetur. 
Quas Plinius 5, 36, $ 134 una cum Lepsia ot Hye- 
tussa commemorat zfrgias (sic) numero XX (XI?), ad 
eandem hanc ^frki et adjacentes ei minutas insululas 
decem referenda sunt. || — 7. τλΊ σλ' codd. Ab Arciti 
ad Corsias sive Corassias satis recte computantur stadia 
100 (revera sunt fere 120), sed quz a Drepano sive 
Dracano Coico esse scribuntur stadia 23o, ferri ne- 
queunt ; quapropter numerum emendavi. | —Kopolo;] 
De hujus nominis formis variis vide notata ad Stadiasm. 
$ 283, tom. 1, p. 499. || — "AunsAov) . Triginta 
stadia ad hod. Cap Dominico pertinent. Haud recte 
igitur Kiepertus Ampelum pr. composuit cam hodierno 
Cap Colonne , quod 150 fere stadia ortum versus a Cap 
Dominico distat. Cum Nostro Ptolemzus quoque (5, 2) 
facit atque Strabo p. 658 (544, 33) , ubi : Ἄμπελός τις 
ἄχρα Βλέπουσά πως πρὸς τὸ τῆς ᾿Ιχαρίας Δράχανον (Δρέπα- 


'νον codd. et editt). Ceterum quum stadia ista triginta 


inde a Corsiarum extremitate boreali computandi sint , 
antecedens vero stadiorum centum distantia nonnisi 
ad meridionalem insule per 80 stadia versus boream 
porrectz partem pertineant, ipsius etiam insule lon- 
gitudo exputari debebat. Fieri igitur facile potest, ut 
pro centum stadiis hoc loco ducenta Artemidorus de- 


derit , alius autem numerus aliquis centum stadiis di- 


minuendus sit. || — 1. "Apyevvoy] sic 4BCEF; Ἄργενον 
D et editt. Eadem scripture varietas ap. Ptolemzum 
5, 2, 7 p. 316, 20 Wilb. et Strabon. p. 645 (550, 41), 
ubi hzc : Merk δὲ Κώρυχον Ἁλόννησος νησίον" εἶτα τὸ 
Ἄργεννον (hod. C. Blanc), ἄκρα τῆς "Epvoüpalag πλη- 
σιάζουσα μάλιστα τῷ Χίων Ποσειδίῳ, ποιοῦντι πορθμὸν 
ὅτον ξ΄ σταδίων. "Thucydides 8, 34 Ἀργῖνου vocat , sicut 
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λον στάδια A * ἐπὶ τὸ (Αἰγαῖον ) "Apy&vvov διὰ τοῦ Al- 
γαίου στάδια φ'- ἐπὶ τὸ Ἐρυθραῖον Κορυναῖον στάδια 
x& * ἐπὶ Φλίον, ἄχρον Χίου, στάδια v'* ἐπὶ Μελανέα, 
ἄχρον AécGou, στάδια uv ἐπὶ τὸ Σίγριον Λέσθου 
& στάδια Q^ εἰς Τένεδον νῆσον στάδια υν΄- εἷς Σίγειον 
στάδια p^ ἐπὶ στόμα Πόντου στάδια βφ΄" ἐπὶ Κάραμ-- 
€w στάδια ἔω΄- ἐπὶ στόμα Μαιώτιδος στάδια βφ΄- ἐπὶ 
Τάναϊν στάδια Bo". 





proximam ei insulam Jrginusam dicit Plinius 5, 38, 
137, qui Argennon appellat unam ex insulis Mycalz 
promontorio adjacentibus.||— 1. Αἰγαῖον cur adjecerit 
&uctor, non perspicio; nam in /Egeo mari promon- 
torium hoc , sicuti alterum "Apyevvov Lesbicum , situm 
fuisse sequentibus verbis διὰ τοῦ Αἰγαίου sponte intel- 
ligitur; nata vox fuerit ex sequente Αἰγαίου, Ceterum 
ex hoc loco patet sec. Artemidorum mare Icarium 
nonnisi id dici quod est a meridie lcarie Samique, 
illud vero quod inter Sanum et Chium est medium, 
Agzo accenseri , dum apud Ptolemeum lcarii maris 
pars est. Argenpnum quidem ipse etiam Ptolemzus in 
JEgzi maris ora recenset, sed id ex errore illo pen- 
det , quo promontorium hoc posuit ab Erythris versus 
boream, eo fere in loco ubi sec. Strabonem erat Me- 
lena era, Mimantis promontorium. Artemidori sen- 
tentiam etiam Plinius loco supra adscripto (ad. $ 17) 
indicat, ubi Epheso ad Delum per mare /Égeum navi- 
gari dicit. | —2. 9'] sic codices mei omues ; »' editt., 
male. | — Ἐρυθραῖον] 'Eou0palov?. || — Κορυγαῖον) 
sic .BCDE, Κορυκαῖον editt.,, quod in Κωρυχαῖον 
emendandum esse putavit Hoffmaonus, quamquam 
hoc promontorium, ab Argenno meridiem et ortum 
versus longe dissitum , a nostro loco prorsus est alie- 
num. Mitto quod Corycum prom. Teiorum , nou vero 
Erythraeorum esse a Livio 37, 12 dicitur. Coryneum 
tanquam Mimantis prom. commemoratur apud Pli- 
nium 5, 31, x16; apud Melam vero (1, 17) legitur : in 
ipsa (Erythrzorum) peninsula est Coryne, Situm Co- 
ryngum fuisse debet ad.partem angustissimarm freti 
inter continentem et Chium insulam intercedentis. 
Hec autem efficitur acte e continente in mare pro- 
jecta duosque habente apices, quorum australis est 
Argennum promontorium, alter in boream spectans 
Chioque insule proximus Corynzum pr. esse debet. 
Distantia inter utrumque secundum optimas tabulas 
nauticas intercedit stadiorum circiter viginti quinque, 
adeo ut in Agathemero pro codicum numero aperte 
corrupto ZO' (270) scribendum esset KE. Nescio tamen 
an hanc quoque distantiam, sicuti ceteras plerasque, 
justo majorem Artemidorus fecerit , et pro co' scripse- 
rit o'. Quo coucesso, summa stadiorum colligeretur 
18060, φυξ ad eam quam codices habent (18056), 
proxime accederet. Ab Argenno in Chium Strabo recte 
computat stadia 6o, Agathemerus a Corynzo 50 nu- 
merat, ac reapse ab loc promontorio trajectus decem 
fere stadiis brevior est. | — 3. χε] oo" codd. Vide not. 
antec. || — Φλίον] Ποσείδιον Strabo habet. Itaque sus- 
picio subnascitur in «PAION latere EIAION, reponen- 
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stadia 330; ad Corsias stadia 100; ad Samiorum Am- 
pelum stadia 30; ad Argehnum per Zgeum mare 
stadia 500; ad Erythreorum Corynaum stadia 35; 
ad Phlium ( Posidium?) Chii promontorium stadia 
50; ad Melaneum ( Maleam ? ) Lesbi promontorium 
stadia 450 ; ad Sigrium Lesbi stadia 500; ad Tenedum 
insulam stadia 450; ad Sigeum stadia 100; ad os 
Ponti stadia 3500; ad Caramhbin stadia 2800; ad os 
M:eotidis stadia 3500 ; ad Tanain stadia 2200. 





dumque esse ἐπὶ [Ποσ]είδιον. Incerta tamen res est. 
Nam Chii illud promontorium ipsum quoque duplicem 
apicem emittit, quorum australis Ποσείδιον, septen- 
trionalis, 10 fere stadiis ab altero distans, qui nunc 
Cap. de Ste Heléne vocatur, Φλίον (vel fort. Φαιὸν) 
dici potuit. || —3.MsAavéía] Strabo p. 617 (527, 33 Did.) 
memorat Μαλίαν, τὸ νοτυώτατον Λέσδου dxpov, (C. Zei- 
toun Bouroun sive C. Marie sive C. lero), a quo usque 
ad Sigrium esse ait stadia 560 (500 Ágath.). Idem prom . 
in Ptolemaei codd. (5, 3, p. 333) et apud schol. ad 
Aristoph. Ran. v. 3o Mavía vocatur, εἰ Μαλέα apud 
Xenoph. Hell. 1, 6, 26. Idem , suspicor, etiam Μαλόεις 
dicebatur (et Maloentis Apollinis fanum habuit), si- 
cuti Mytilenes portum borealem Thucydides 41, 3, ἡ 
et 4, 6 Μαλέαν, Aristoteles (De ventis) autem Μαλοέντα 
appellat. Haud diversum prom. notari censeo in Aga- 
themero , ubi corrigi velim Μαλέαν. || — ἡ. vv'] Strabo 
a Chio urbe ad Lesbum esse prodit stadia: 400, quod 
bene quadrat cum stadiis 450, quse inde a Phlio expu- 
tat Artemidorus. || — τὸ, quod est ante Σίγριον, addidi 
ex F. || — 5. ΦΊ c£ Strabo. Artemidorus, ut lineam 
quam maxime rectam describeret, misso Malea 
montorio, a Chio statim ad Sigrium progredi debe- 
bat. Quod quominus fecerit impedivisse videtur falsa 
de Lesbi figura opinio; nam in Ptolemzi tabulis Malia 
et Sigrium in eodein meridiano ad occidentale insule 
latus posita sunt , cum quibus confer quod Strabo dicit. . 
Lesbi insule longitudinem pertinere a Malia ad Si- 
grium, ita ut Sigrium sit insule promontoriam 
maxime boreale, ex regione positum Lecti et Assi 
Troadis. || — υνΊ 56 m. p. (448) stad. sec. Plinium 5, 
3g. || — Σίγιον 4BCDEPF. || —6.p'] Cousentit Plinius 1. 
l. | — Πόντου] ποταμοῦ E. || — βφ1 βρ΄ CD. Numerus 
2500 etiam in $ 19 et apud Plinium recurrit. Similiter 
Isidorus, qui in multis cum Artemidoro facit , sec. 
Plinium 5, 44, $ 150, ἃ Sigeo ad Chalcedonem esse 
dixit CCCXH (perperam CCCX XXII Sillig. ex uno co- 
dice) m. p. (2496 stad.). Mirus tamen his inest error, 
quum computanda fuissent non 2506, sed 1500 stadis, 
quot ἀπὸ τῆς Τρωάδος ixi τὸ Βυζάντιον recte numerat 
Strabo p. 1τλή (ex Eratosthene, ut videtur). Forsan 
nostris subest perantiquum librorum Artemidereorum 
vitium. || — 7. ,&w'| Eodem modo Strabo , qui a Ponti 
ore Heracleam 1500, hinc ad Carambim 1300 stadia 
recenset. | —8. ,8o'] sic BCDEF; βού 4; βχο' editt., 
qui numerus conílatus est ex primo elemento numeri 
[o' et ex ultimis duobus numeri sequentis 8yo'. Inter- 
media in codicibus quibusdam neglecta esse ex sq. 
colligas, Stadia (io' habes etiam $ 19 et ap. Phrium, 
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39. Ἄλλως, ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. ἀπὸ Ἀλλεξαν- 
δρείας εἷς Ρόδον στάδια ὃχο΄- el; Κνίδον στάδια Ψ'- 
εἰς Κῶ στάδια σ΄" εἷς Σάμον στάδια ὦ΄- εἰς Χίον στά- 
δια dv εἰς Μυτιλήνην στάδια φχ΄- sl; Τένεδον στάδια 

& 7y'- εἰς Σίγειον o^ ἐπὶ τὸ στόμα Πόντου βφ΄- ἐπὶ Κά- 
ραμόιν στάδια βω΄- εἰς στόμα Μαιώτιδος βφ΄- ἐπὶ 
Τάναϊν ποταμὸν βσ΄. Ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἕως 
Τανάϊδος στάδια μύρια yh. 


V. [Τῶν νήσων ἀναμέτρησις.) 


10 — 320. Λοιπὸν δὲ ἐροῦμεν τῶν xa0' ἡμᾶς νήσων τὰς 
περιμέτρους, λαῤόντες παρὰ ἈΑρτεμιδώρου xai Μενίπ- 
που xal ἑτέρων ἀξιοπίστων. Γάδειρα μῆχος στα- 
δίων ρη’, πλάτος σταδίων tc^ 6 δὲ χαθ᾽ Ἣ ρακλείους 
στήλας πορθμὸς στενότατός ἐστι σταδίων π΄. "Ev δὲ 

15 τῷ ᾿Ιδηριχῷ πελάγει νῆσοι Πιτυοῦσα ἡ μείζων xal 
οἰκουμένη σταδίων τ΄ τὸ μῆχος, fj δὲ ἐλάττων στα- 
δίων ρ΄. Τῶν δὲ Γυμνησίων, ἃς Καρχηδόνιοι Βαλιαρί- 
δας καλοῦσιν (ol γὰρ σφενδονῆται οὕτω χαλοῦνται (οἷ) 
Βαλιαρεῖς), 5j μείζων μῆκος ἔχει σταδίων ασ', πλάτος 

40 σταδίων υ΄- ἣ ἐλάττων σταδίων τ΄. 
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t9. Aliter, ab urbe ad urbem : ab Alexandria ad 
Rhodum stadia 4670; ad Cnidum stadia 700; ad 
Con stadia 200 ; Samum deinde 8οο ; abest hinc Chios 
stadia 750; ultra hanc Mytilene 520; sequitur Tene- 
dos post stadia 950; mox Sigeum post stadia 100. 
Os Ponti abest inde stadiis 3500, et Carambis hinc 
post 2800 stadia ; jam ad os Mzotidis sunt 2500 , ac 
deinceps ad Tanaim fluvium 2200. Summa stadiorum 
ab Alexandria in Tanaim 18690. 


V. [Insularum dimensio ]. 


20. Restat ut dicamus insularum in nostro mari sita- 
tarum arnbitus , prout accepimus ab Artemidoro, Me- 
nippo et aliis auctoribus fide dignis. Gadium longitudo 
stadiorum 108, latitudo 16. — Fretum ad columnas 
Herculis, qua angustissimum est, patet 80 stadia. Prz- 
terea in mari Hispanico insule, Pityusa major et ha- 
bitata longa stadia 3oo, minor stadia 100; Gymne- 
siarum vero, quz a Carthaginiensibus vocantur Ba- 
liarides (nam funditores sic Baliares appellantur), major 
longa est stadia 1200, lata 400; minor stadia 3oo. 





consentiente Strabone (258, 3 et 423, 3o ed. Did.), 
qui ab Achilleo Bospori Cimmerii usque ad Tanaim 
2200 stadia posuit. 

$ το. Ἄλλως ἀπὸ πόλεως χτλ.] Sic codices mei omnes. 
Pro his in editis e manco codice legitur : Καὶ ἄλλως" 
ἀπὸ “Ρόδου cl; Κνίδον etc. || — 2.,5xo'] Apud Plinium 
optimi codices 584 vel 583 m. p.; legendum 584 
(4672 stad.). Nihili est, quod ex Harduini arbitrio 
iu editionibus legitur, 563 m.p. || — ΨΊ Eodem modo 
Plinius. A Rhodo ad Cnidum linea recta est fere 450 
stadiorum. Nostris ne vitium subesse putes impedit 
auctor Stadiasmi in tom. 1, p. 497, 2, qui a Rhodo ad 
Cpidum computat stadia 25o, ψν', quod tamen in yv' 
(650) corrigendum puto, ut aliquatenus constet sibi 
auctor. Nam a Rhodo ad Myndum habet 1000 stadia, 
& Cnido autem ad Con 180, hinc ad Myndum 140, 
adeo ut reliquantur stadia 680 navigationi qua est a 
Rhodo ad Cnidum. Hinc corrigenda sunt quz ad locum 
Stadiasmi notavi. | — 3. σ] 35 m. p. Plinius. Paullo 
accuratius in Stadiasmo 1. ]. habes stadia 180. [| — 
Verba ὦ΄ εἷς Χίον στάδια ψν΄, εἰς Μυτιλήνην στάδια om. 
E. Stadiis 80οο εἰ 750 et 520 apud Plinium respondent 
m. p. 100 εἰ 94 et 65.|| —5.75v'] Sic dedi pro *v' quod 
in codd. et editt. legitur. Frequens est numerorum 
7?' et τ' confusio. Apud Plinium e Silligii codice 9 le- 
gendum est CXIX m. p. (— 952 stad.); in cett. codd, 
est XCIX corrupte; in editt. ex Agathemero Tennu- 
liano, Harduino prweunte, inepte scribitur XLIV 
(352 stad.). Uti hoc loco a Mytilene, sic in antecc. a 
Malea Lesbi prom. ad Tenedum 950 stadia compu- 
tantur. Vocem στάδια ante ?2v'om. J4BCEF. ||---Σίγιον 
codd. De numeris 100, 2500, 2800, 2500, Plinius cum 
Nostro consentit. || — 6. Μαιώτιδος ,B»'] M. κφ' p 
DEF, in E tamen ,&&' supra ,29' notatur. |[— 7. , 
2200 stad. sunt 225 m. p.; in Plinii eodd. 265 et 262, 
quod emendavit Harduinus. || —8. μυρίων ηχὶ] sic 4E 
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F, pop. 1x» ΒΩ et editt. E singulis numeris summa 
colligitur stadiorum 18690, ut apud Plinium .23337 
mill. pass. (18696 stad.). His sj addis millia 1875 
(15000 stad.), qua sunt ab:oceano usque ad. Alexan- 
driam, totius terra cognite latitudo est 4212 m., 
XLII. Xll, XII, qui numerus in plurimis codd, corruptus 
est in LIlIT. LXII; nonnulli habent 5472, Dicuil in 
Plinianis excerptis 3348; Harduinus dedit 4490. Jam 
igitur Plinii (2, 112, 245) verba ita constituenda sunt : 

Latitudo autem terre a meridiano situ ad. septen- 
triones dimidio fere minor colligitur X LII. XII milia; 
quo palam fit quantum et hinc vapor abstulerit et il- 
linc rigor. Neque enim deesse terris arbitror aut non esse 
globi formam, sed inhabitabilia utrimque incomperta 
esse. Hec mensura currit ab litore /£thiopici oceani, 
qua modo habitatur, ad Meroen DCX XV milia, inde 
"Alexandriam duodeciens centena milia quinquaginta, 
Rhodum DLXXXIF, Cnidum LXXXF II. D, Coum 
XXF milia, Samum C'milia, Chium LXXXIF milia, 
Mytilenen LXF milia, Tenedum CXIX milia, Sigeum 
promontorium XII milia quingenti , os Ponti CCCXII 
milia quingenti , Carambim promontorium CCCL, os 
M«eotidis CCCXII milia quingenti, ostium Tanais 
CCLXXF milia ; qui cursus compendiis maris brevior 
feri potest LXXIX milia. 4b ostio Tanais nihil modi 
quam diligentissimi auctores fecere : Artemidorus 
ulteriora incomperta existumavit , cum circa Tanaim 
Sarmatarum gentis. degere fateretur ad septentriones 
versus; Isidorus adjecit duodeciens centena milia 
quinquaginta usque ad Thulen, que conjectura divi- 
nationis est. 

$ 20. — 11.5apà] παρ᾽ editt.; similiter aliis locis pluri- 
mis desuo, opinor, dedit Tennulius, ||—13.02/] « pv' in 
cod. Savil. » Hudsonus. Strabo p. 169 insulam dicit o) 
πολὺ μείζονα τῶν ἑχατὸν σταδίων τὸ μῆχος. Polybius apud 
Plin. 4, 36, 119 duodecim m. p., ipse Plinius quin- 
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Αἱ δὲ Στοιχάδες αἱ φερώνυμοι Uc ἐπ᾽ εὐθείας 
κεῖνται πρὸ τῶν Μασσαλιαχῶν πόλεων" αἱ μὲν μείζους 
τρεῖς, δύο δὲ μιχραὶ αὐτῆς ἐγγὺς Μασσαλίας." 

*H δὲ Σαρδὼ ἔχει σχῆμα ὡς ποδὸς ἴχνος, μεσόχοι-- 
Aoc τὰ μῆχος Bo". Κύρνος ἐγγὺς Σαρδοῦς, πολλῷ 


δὲ ἀγεννεστέρα, ἔλαττον ἢ ἥμισυ τῆς Σαρδοῦς μῆχος. 


ἔχει. ᾿Αφετήριον δ᾽ εἷς Σαρδὼ χαὶ Κύρνον Ποπων- 
λώνιον τῆς Τυρσηνίας" τὸ δὲ δίαρμα σταδίων βσ΄.. 
Τῆς Σιχελίας κατὰ Τιμοσθένην περίμετρος σταδίων 
Siu, σχῆμα τρίγωνον σχαληνοειδές. δίαρμα δ᾽ ἔχει 
ἀπὸ Πελώρου ἄχρου εἰς Ἰταλίαν σταδίων τα’ πορθμόν" 
πλευρὰ νήσου ἀπὸ Πελώρου εἷς Πάχυνον στάδια at^ 


.^S* AGATHEMERI 


Stechades pront. nomen indicat linea recta alierze 
post alteras urbibas Msssillensium objacent, Harum 
tres majores; minores dus proxime ipei Massilim. 

Sardinia habet figuram similem pedis vestigio, estque 
in medio sui cava; longa 2200 stadia, Gorsica vicina 
Sardiniz, vilior multo illa, dimidio breviorem fongi- 
tudinem babet. E Populonio Eiruris in Sardiniam 
et. Corsicam pavigari solet trajecta: stadiorum 2200 
( 1200?). 

Sicilise ' ambitue. .(.4601ndum.;Tigiostlynenp) est 

4ko ( koko? )-atuforam; Bgure-triangulasis, icujus 





decim m. p. longitudinem ejus esse statuunt, || — 
13. 1z'| 3 m. p. secundum Plinium. Variam insule lati- 
tudinem quibusdam locis nonnisi unius esse stadii re: 
fert Strabo. || — Ἡραχλείους CD, 'HoaxXs(ac B, 'Hoa- 
χλέους cett. | — 14. π΄] Cf. not. ad Scylac. in tom. 1, 
P. 16, ubi haud recte dixi sec. Agathemerum latitu- 
dinem freti esse stadiorum 7o. Cum Nostro facit 
Marcianus Peripl. mar. externi $ 3 (tom. 1, P. 518, 

4n). ]| — 16. σταδίων τ' τὸ μῆχος] σταδίων τῷ χῆπος B, 
σταδίων τῆς μῆχος CD. Revera longitudo ne 200 qui- 
dem stadiorum est. Similiter erravit Diodorus 5, 16 : 

Πιτυοῦσσα ... κατὰ τὸ μέγεθος καρχπλήσιός ἐστι Κορχόρᾳ, 
Accuratiora dant Strabo p. 167, ambitum insule 4oo 
stadiorum esse dicens, et Plinius 3, 11, 76 : Pityusse 
patent ΧΕΡῚ m. p.|| — 17. Γυμνασίων ADCDE. Simi- 
liter Gymnasias przebent codd. Plin. 3, 11, 77. || — 
BaAeaplóx;] Βαλεαρίας 4BODE et codex Gronovii ; 
Βαλιαρεῖς ed. Tennulius.|]—18.x«Ao9ctv] x«l οὖσιν 4f. 
],— σφενδονίται editt, || -— το. ἔχει om. 4BCDF. || — 
19. σ΄] Hanc mensuram, quae veram longe excedit, 
Artemidorum tradidisse novimus e Strabone p. 167, 
ubi; μῆχος δὲ τῆς νήσου μιχρὸν ἀπολεῖπον τῶν ἕξαχο- 
σίων ( quod recte habet), πλάτος δὲ διαχοσίων ( est fere 
350 stad. ). Ἀρτεμίδωρος δὲ διπλάσιον elpnxe τὸ πλάτος 
xai τὸ μῆχος. Haud meliora Diodorus 5, 17, 1 vel po- 
tius auctor ejus Timzus tradidit, cui insula hec με- 


qIazn πασῶν ἐστι μετὰ τὰς Ent νήσους Σιχελίαν, Σαρδὼ, 


Κύπρον, Κρήτην, Εὔθοιαν, Κύρνον, Δέσθον. Sec. Plinium 
3, 11, 77.: Major (Balearidum) 100 m. p. est lóngi- 
tudine, circuitu verno 473. m. p., minor longitudine 4o 
m., circuitu 150 m. p.[.—1. «t φερώνυμοι] Cf. Schol. 

Apoll. Rhod. 4, 553 : περὶ τὴν Ἰιταλίαν εἰσὶ τρεῖς Διγυ» 
στιάδες καλούμεναι: Στοιχ άδες δὲ διὰ τὸ στοίχῳ τετάχθαι, 
αἵτινες οἰχοῦνται ὑπὸ τῶν Λιγύων. Plinius 3, 11, 79 : 

Tres Stechades a vicinis Massaliensibus dicte pro- 
pter ordinem quo. site sunt. Nomina singulis Prote , 
Mese que et Pomponiana vocatur, tertia Hypea. 4b 
his Sturium, Pluenice, Phila, Lera et Lerina. De nu- 
inero ipsularum cum Agathemero faciunt Ptolemzus 
2, 10 et Strabo p. 185 (153, 233 Did. ) : πρόχεινται 
δὲ τῶν στενῶν τούτων ἀπὸ Μασσαλίας ἀρξαμένοις al Στοι- 
χάδες νῆσοι, τρεῖς μὲν ἀξιόλογοι, δόο δὲ utxpal: γεωρ- 
γοῦσι δὲ αὐτὰς Μασσαλιῶται. Μετὰ δὲ τὰς Στοιχάδας ἢ 
Πλανασία καὶ Λήρων. Ex verbis Agathemeri αὐτῆς ἐγγὺς 
Μασσαλίας nonnulli (ut Ukertus 2, p. 462) colligerun 
duas illas insulas minores esse hodiernas Ratoneau εἰ 


Pomégue. ld vero param est probabile, quum ipsulm. 
ille du: a majoribus tribus ( bod. Porquerolle, Porte- 
roz et íle du Titan) longe dissitze sint et a Massilia ver- 
sus occasum hibernum jaceant, secundum Strabogem 
vero ab ea urbe versum ortum e regione τῶν στενῶν 
ponend:s sint. Itaque designari potius videntar dese 
ex minutis insulis quee miajoribas tribus adjeteot 
(lEsquillade et Bagneaa ?), quasque Plibius Srurimm 
et Phenicen appellare videtur. Insulas ipsi Messiliee 
objacentes Strabo commemorat post mentionem Lo- 
ronis, Ἄλλα δέ ἐστι νησίδια ox. ἄξια μνήμης, “Νὰ μὲν 
πρὸ τῆς Μασσαλίας αὐτῆς, τὰ Bb πρὸ σῆς ἄλλης 
τῆς λεχθείσης ἠϊόνος. Agathemerus et Straba-ex eodem 
fonte ( Artemidoro) hausisse πόδε videntur ; dissen- 
sum vero ex 60 derivandum suspicor quod 

noster verba auctoris sui male oontrexit; aut qued 
librariorum culpa locus noster truncatus est.et bane 
fortasse in modum refingendus : δύο δὲ μεχραί- [ἄλλως 
δὲ νῆσοι μιχραὶ αὐτῆς ἐγγὺς τῆς Μασσαλίας 4-— 4. ποδός} 
πόλος codd. niei, πώλου Tenul. ; em, Gronov. Cf. Plin. 
3, 13, 85; Strabo p. 610; Aristot. Mir.c. to4 ; Steph, 
Byz. v. Σαρδώ; Eustath. ed Dion. 58. 4| -— 5. ,8e'] 
Eodem fere modo anonymus De dirpensar. províme. 
Sardinie longitudinem esse dicit CGLXXX m. p. 
ubi nescio an legendum sit CCLXXV (2200 stad ). 
Chorographus ap. Strabon. p. 22/4 exputet 220 m. p. 
Áccuratiora dat Plinius 3, 13, 84. || -— τοῦ Βαρδοῦς 4 
BCDE. || — 6. ἔλαττον] sic codd.; ἐλάττων editt. qui 
pest v. ἔχει lacunz notam ponant. — Igitur Corsice 
longitudo ne 1100 quidem stadiorum erat, sieut ste 
tuit auctor Dimensurat. proviuc., qui 136 m. y» («m 
1040 stad. ) habet ; apud reliquos major numerus af. 
fertur, 150 m. p. ap. Plmium, 160 m. p. apud Cho- 
rographum Strebonis 1. I. || — 8. Bc'] Recte, ut pato, 


| Hoffmannus suspicatur legendum esse α΄, quem 


1200 stadia Sardiniam ab continente distare dixerit 
Artemidorus, eo nomine reprehensus a $Strabome 
p. 424, qui ipse a Populonio ἀφητηρίῳ in AEthaliam 
ins. 300 stadia, hinc ad Corsicam alia 300 stadia ex- 
putat. Plinius a Corsica ad Vada Volaterrasea 62 
m. p. esse dicit. [[—10. δῴμΊ δ om. 4BCDEF. E. seqq. 
numeris ( 1360, 1600 et 1700 ) colligitur sumta stad. 
4660, vel, si cum editt. pro 1360 posueria. 1037, 
stad. 4337. Posterior hic numerus prope accedit ad 
computum Diodori, qui tribus Sicilise lateribus tribuit 
stadia 1160, 1500 et 1700 ( — 4360), nec non Posi- 
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ἀπὸ Παχύνου εἰς Διλύδαιον Φτάδια ay χατὰ Τιμο- 
σθόνην ἀπὸ Λιλυδαίου εἰς Πελωριάδα στάδια αψ΄- ἀπὸ 
Λιλυδαίου διάπλους εἰς Ἀσπίδα τῆς Λιόύης ἐγγὺς στά- 
δια αχ΄. 

31. Κέρχινα νῆσος μῆχος [s], πλάτος ο΄, ὅπου δὲ 
στενοτάτα στάδια μ΄. “Ἰπέρχειται δὲ πόλεως ἠπει- 
ρωτιχῆς Gévnc , ἣ χεῖται τῆς μιχρᾶς Σύρτιδος ἐπὶ τῆς 
ἀρχῆς. Τὴ δὲ Kegx/vn παράχειται νῆσος Κερχινῖτις 
γεφύρα ζευχθεῖσα, μῆχος στάδια μ΄, πλάτος δὲ φτάδια 


10 x4, 


43. "Ano Κερχίνης ἐπὶ νῆσον δ ήνιγγα τὴν Λωτοφα- 
qun» ὁ διάπλους φτάδικ χ΄, ἅσαν τῆς μικρᾶς Σύρτιδος 
λέγεται τὸ στόμα. Ἢ δὲ Μέῆνιγξ μῆκος σταδίων σ΄, 
πλάτος σταδίων ρπ΄. Μεγάλαι δ᾽ εἰσὶν περὶ αὐτὴν πα- 


15 λίρροιαι. 





domii ap. Strabon. p. 266, qui 4400 stadia (1130, 
1350, 1720) colligit, Sed binc argumentum peti ne- 
quit, quom accuratus ille numerus 1037 per se sa- 
specius sit, neqae cum correspondente Diodori et 
Strabonis numero satis conveniat, neque codicum uo- 
strorum auctoritale nitatur. Quantum Sicilie ambitum 
Tinogthenes fecerit tanto magis in medio relinquen- 
dem, quum priorum duorum laterum mensurz non ex 
cjusdem auctoris computu afferri videantur ex quoaf- 
fertur meosurg tertü ; id enim suadet tum Timosthenis 
menptioin tertiilateris mensuratum comparatus Plinius, 

Agathemerus enun sicuti Plinius, qui Agrippe compu- 
14m reddit, a Pachyno ad Lilybeum esse aiunt 1606 
stadiasive 200 millia passuum. Porro aPeloro ad Pachy- 
pum Noster numerat stadia 1360, i. e. 170 m. pass., 
quem eundem numerum habes apud Plinium, nisi 
quod ibi non brevissimo buic a Peloro ad Pachynum 
lateri, sed loogissimo illi, quod est a Peloro ad Lily- 
heum, attribuitur, errore , manifesto. Brevissimo 
lateri ap. Plinium dentur millaria 186, qua ad lon- 
&issium Wwansferenda sunt, Quo facto emendatio 
hujas numeri aperte corrupti offertur facillima. Pro 
CLXXXVI legendum est (CJCXXXXVI (Διο in 
Tab. Pont., 254 in Itiner. Anton., 263 sec. Choro- 
graphi apud Strabonem numero), adeo ut ex trium 
laterum numeris (170, 200, 246 ) colligatur summa 
£618 m. p., quam circuitu insule tribuit Agrippa. 
Millia 618 efficiunt stadia 4940, ,by'. Hunc ipsum 
numerum reponendum esse censeo pro δύμ'; nam 
rero fit ut 2’ non corrumpatur in signum notius, 
Agathemerus vero qui in singulorum laterum mensu- 
ris miscet compulus Timosthenis et Agrippz, simili 
coníusioge numerum stadiorum, quo Agrippa am- 
bitum ipsulz definivit, Timostheni attribuisse videtur. 
Sua excerptor temere corrasit ex auctore qui utrius- 
que auctoris rationes exposuit, quemadmodum Strabo 
juxta Posidonii calculos commemoravit computum 
Chorographi. Ceterum ad Agrippa rationes proxime 
accedit auctor, cujus excerpta quidam in cod. Paris. 
39 ( v. infra p. 511) leguntur. Is enim Sicilie tribuit 
4800 stadia, millia vero 645. Milliariorum numerus ac- 
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latera sunt. inzqualia; a Peloro promontorio in Ita- 
liam trajectus fit per undecim stadiorum fretum; lavus 
insule a Peloro ad Pachynum stadiorum 1360; a Pa- 
chyno ad Lilybzum stad. 1600; secundum Timosthe- 
nem a Lilybzo in Peloriadem stadia 1700; a Lilybzo in 
Aspidem Libye trajectus est fere stadiorum 1600. 

21. Cercina insula habet longitudinem stadiorum 
[200], et ubi angustissima est, latitudinem stad. 4o. 
Jacet e regione Thens in continente urbis, juxta ini- 
tium Syrtis minoris. Adjacet vero Cercium Cercinitis 
insula ponte conjuncta ; longa stadia 4o, lata stadia 25. 

22. À Cercina in insulam Meningem Lotopbagitidem 
trajectus stadiorum 600, quantum etiam Syrtis mino- 
ris ostium esse dicitur. Meninzx vero longa est stadia 
200, lata 180. Circa hane magnis maris reciproca- 
tiones contingunt. 


a ——— — — ὦ 


curatior esse videtur, Jam quum 7.2 -1- 645 (sic enim 
computandum ) sint 4847 stadia, hzc ipsa pro 4800 
reponenda forent, adeo ut centum fere stadiorum esset 
differentia. ll—12. ,x:£'] αλζ' editt.]] — 1. Verba στάδια 
Ry. χατὰ Τιμοσθένην ἀπὸ Λιλυδαίου in margine habet 4, 

$. 21.—5. μῆχος [o], πλάτος ο΄, ὅπου δὲ στενοτάτη) sic 
codd. inei ; in editt. legitur μῆχος ἔχει στάδια ο΄, πλάτος 
δ᾽ ὅπου στενοτάτη, quod vereor ne sic de suo Tennu- 
lius adornaverit. σ᾽, quod, pracedente altera c litera, 
facile excidit, supplevi e Plinio 5, 7, ἧι, ubi : Cercina 
longa ΧΧΡ m. p., latus dimidium ejus, ubi plura- 
mum, at ia extremo non plus m. p.; huic perparva 
Carthaginem versus ponte jungitur. Fortassis pro o' e 
Plinio reponendum ρ΄. | —7. θένης] Θρήνης ΦΕΡ, ἐθρή- 
νης BCD, θήνης Tennul. In graecis scriptoribus occur- 
runt forma Θένη et Θαίνη (Strab. p. 834; Stadiasin. ) 
et θεαῖναι (Ptol.). Cf. not. ad Stadiasm. t. t, p. 468. 
Strabo nostris simillima habet hzc p. 834 : εἶτα Θένα 
(θαίνα h. ]. codd.) πόλις παρὰ τὴν ἀρχὴν χειμένη τῆς 
μιχρᾶς Σύρτεως... Παράχειται δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς Σύρτεως vij- 
σος παραμήχης, ἢ Κέρχιννα, εὐμεγέθης, ἔχουσα 6jubvv- 
pov πόλιν, xal ἄλλη ἐλάττων Κερχιννῖτις. || — 9. μῆκος 
στάδια μ᾽ στάδια μῆχος μ΄ codd, mei. || —10.x£ | ε΄ BCD. 

$ 22.—11. Λωτοφαγῖτιν ] Λωτοφαγίτιδος editt. || —14. 
x, ] Tot stadiorum Strabo p. 844 quoque dicit esse os 
Syrtis minoris, cui hinc Cercina, illinc Meninx adjacent : 
tb δὲ πλάτος τοῦ στόματος ξξαχοσίων᾽ καθ᾽ ἐχατέραν δὲ 
τὴν ἄχραν τὴν ποιοῦσαν τὸ στόμα προσεχεῖς εἶσι τῇ ἥπεί- 
(xo νῆσοι, fj τε λεχθεῖσα Κέρχιννα xat ἢ Μῆνιγξ, πάρισοι 
τοῖς μεγέθεσι. Eadem etiam p. 123 narrantur. || — 13. 
Mávwyt] Μῆνιξ var. lect. | — 9'] χ' codd. et editio- - 
nes, numero falsissimo. Secundum Strabonem longi- 
tudo Meningis insule eadem fere qua est Cercinz, 
quam 200 stadia longam Plinius dixit. Eandem men- 
suram etiam Meningis esse idem Plinius prodit : Me- 
ninx longitudine XXF m. p., latitudine XXII, ab 
E ratosthene Lotophagitis appellata, 1taque pro y 
scripsi σ᾽; nam patet Plinii, Strabonis et Agathemeri 
narrationes ex eodem fonte demanare. |— 14. παλίρ- 
pow] Cf. Strabo 1. 1. : Διατείνει δὲ μέχρι δεῦρο τὰ 
τῶν ἀμπότεων πάθη καὶ τῶν πλημμυρίδων. 


41. 


Io 


15 
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33. Κεφαλληνία νῆσος τετράπολις uc,xog σταδίων 
v. Εἰσὶ δὲ xal ἐν τῷ ᾿Αδρία νῆσοι παρὰ τὴν Ἰλλυ- 
ρίδα, ὧν ἐπισημότεραι Ἴσση xol f, Μέλαινα Κόρχυρα 
καὶ Φάρος xai Μελίτη, ὧν ἀγνοῶ τὰς περιμέτρους. 

94. Πελοποννήσου δὲ ὃ περίπλους xol τῶν χόλπων 
συμμετρουμένων στάδια εχχζ΄, χωρὶς δὲ τοῦ χαταχολ- 
πίσαι ὃ περίπλους στάδια 8. Μῆκχος δὲ ἀπὸ Μαλέας 
ἕως Αἰγίου στάδια av'. "χει δὲ ὅμοιον σχῆμα φύλλῳ 
πλατάνου, χόλποις μεγάλοις τεμνομένη. Συνάγεται 
μὲν elc τὸν Κορίνθιον ᾿Ισθμὸν, πλάτος σταδίων μ΄, ὑπὸ 
τοῦ Κορινθίου χόλπου χαὶ [τοῦ] Σαρωνιχοῦ" [6 δὲ 
Σαρωνιχὸς χόλπος διήκει] ἐπὶ τὸ Σούνιον ἄχρον ἐξ 
εὐωνύμων [καὶ ἐπὶ τὸ Σκύλλαιον ἄκρον ἐχ δεξιῶν], ἔνθα 
πρόχειται νῆσος Καλαυρία Ποσειδῶνος ἱερά. ᾿Ἑξῆς 
δὲ ὁ ᾿Αργολιχὸς χόλπος μέχρι Μαλέας ἄχρου, ὃ πολὺ 
προπέπτωχεν εἷς [τὸ] πέλαγος. ( Εἶτα ὃ “Ἑρμιονιχὸς 
χόλπος. ) ᾿Εξῆς δὲ μετὰ Μαλέαν Λαχωνιχὸς χόλπος ἕως 


AGATHEMERI 


23. Cephallenia insula quatuor habens urbes, longa 
est stadia 4oo. Sunt quoque in Adriatico mari insulz 
propter oram Illyrici, quarum insigniores sunt Insa et 
Corcyra Nigra et Pharus et Meliia, quarum dimen- 
siones non habeo coimpertas. . 

24. Peloponnesus, si connumeres etiam ejus sinus, 


circumnavigatur stadiis 5627; quod si sinus przter- 
eas , ambitur stadiis 4oco. Longitudo ejas a Malea ad 
/Egium est stadiorum 1400. Figura platani folio simi- 
lis, magnis sinibus incisa; coarctatur in Corin- 
thium Isthmum, quadraginta stadia latum, sinu Co« 
rinthio et Saronico. Saronicus vero sinus pertinet a 
sinistra usque ad Sunium promontoriur, et a dex- 
tra usque: ad Scylieum promontorium , ubi. obya- 
cet Calauria msula Neptuno sacra, Inde sinus Argoli- 
cus usque ad promontorium Maleam, quod longe in 
mare procurrit. ( Tum Hermionicus sinus. ) Dein post 
Maleam est dextrorsum sinus Laconicus usque ad 





$23. — 2. v'| Linea recta sunt fere 280 stadia ; orze 
orientalis longitudo circa 360 stadia ; supra 4oo stadia 
juxta oram occidentalem. Ambitum insule Plinius 
satis recte dicit esse 93 m. p. (774 stad.)." Apud 
Strabonem p. 455 (392, 24 cd. Did. ), ubi codd, 
ἔστιν ὡς τ’ τὴν περίμετρον, pro τ΄ leg. videtur ψ΄. || — 
Geterum quz de Cephallenia in nostro leguntur, co- 
dex E in margine habet literis rubris exarata. | — 3. 


᾿ἐπισημέστεραι Tennulius. 


$24.— 6.,ey xt) ηχχζ Teunulius. Numerum hunc ab 
Artemidoro traditum fuisse, colligis e Strabone p. 335 : 
$ δὲ περίμετρος μὴ χατακολπίζοντι, ὃ σταδίων, ὡς 
Πολύδιος, Ἀρτεμίδωρος δὲ xal v' προστίθησι᾽ χαταχολ- 
πίζοντι δὲ πλείους τῶν ἑξαχοσίων ἐπὶ τοῖς πενταχισχι- 
λίοις. Pro stadiis 4400 stadia 4500 (563 m. p.) collegit 
Isidorus (ap. Plin. 4, 5, 9) ex eoque auctor anonymus 
fragmenti quod infra exhibebimus. || —8. Αἰγίου] Αἰγαίου 
codd. || — 8. ,«v'] αν’ 4CDF. Post ,av' fort. excidit : 
[πλάτος δὲ ἀπὸ τοῦ Χελωνάτα ἕως τοῦ ᾿Ισθμοῦ στάδια av']. 
Cf. Strabo p. 335 (287, 39) : Ἔστι τοίνυν f$ Πελοπόν- 
νῆσος ἐοιχυῖα φύλλῳ πλατάνου τὸ σχῆμα, ἴση σχεδόν τι 
κατὰ μῆχος χαὶ χατὰ πλάτος, ὅσον χιλίων χαὶ τετραχοσίων 
αταδίων᾽ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ Χελωνάτα δι᾽ ᾿ΟὈλυμπίας καὶ τῆς Μεγαλοπολί- 
τιδος ἐπὶ Ἰσθμόν" τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ νότου πρὸς τὴν ἄρχτον, 6 
ἐστι τὸ ἀπὸ Μαλεῶν δι’ Ἀρχαδίας εἰς Αἴγιον. || — 9. συνά- 
γεται μὲν] μὲν, quod sic abundat, et cujus loco δὲ parti- 
culam exspecta veris,ex pleniore oratione auctoris, quem 
Noster excerpsit , resedisse videtur. || — 10. τὸν Κοριν- 
θίων 4BCDE.||— το. σταδίων μΊ Eodem inodo Strabo 
p. 335, Plinius ἡ, 5, 9, Eustathius ad Dionys. 405. || 
— 11. ὑπὸ τοῦ Κορινθίου etc.] In codd. et editt. legitur : 
σταδίων μ΄. "Azo τοῦ Κορινθίου χόλπου xai Σαρωνιχοῦ ἐπὶ 
τὸ Σχύλλαιον ἄχρον ἐξ εὐωνύμων, ἔνθα πρόχειται εἰς. Quee 
quum sensu destituta sint, refingere tentavi. || — 14. 
Καλαυρία) Kapla 47F.||— 16. Εἴτα ὃ '"Epptovucos κόλπος) 
Hoc loco ea verba leguntur in codd.; ab editoribus 
transposita sunt ante verba 'Etrc δὲ ὁ Ἀργολιχὸς χόλ- 
πος. « Sic enim legi jubere aiunt et naturam locorum 


et auctoritatem Mel: et Strabonis. » Αἱ nibil erat cur 
ordinem verborum, qualem codices exhibent, mutando 
ad verum traduceremus. Nam Scylheum pr. (hod. 
C. Scyli) dirimere Saronicum sinum ab Argolico non 
unus ÁAgathemerus dixit, sed Ptolemzus quoque statuit , 
qui Hermionicum sinum (reapse illum ita comparatum 
ut sinus nomen vix mereatur) omnino non memorat, 
sed Hermionicam oram litore sinus Árgolici compre- 
hendit, Talem igitur rerum adornationem reperiens 
quidam, si nihilominus etiam sinus Hermioníci, 
quem a multis memorari sciebat, mentionem fa- 
cere voluit , facillime fieri potuit ut eum inter Argo- 
licuen et Laconicum sinum temere poneret medium. 
Alii de his aliter errarunt ; ad quod non attendentes 
viri docti multa turbarunt. Itaque paucis rem expo- 
nere operz pretium sit. Ora maritima ita est configu- 
rata αἱ Argolicus sinus pertinere debeat a Malea pr. 
usque ad promontorium Spezzia insulz oppositum ad 
quod erat Halia sive Halieis locus (Porro Kelli s. Kel), 
Saronicus autem sive Isthmicus sinus initium sumat a 
promontorio Scyllzo sive hodierno Cap SAy!i. Atque 
sic res babet in Scylacis Periplo. Quod inter utrumque 
promontorium interjectum est, Hermionicum sive mare 
sive sinum dicere licebat; quamquam Scylax hunc 
maris tractum peculiari aliquo nomine nondum desi- 
gnat. Contra in Ptolemzi tabulis, ut modo dixi, ita 
ora delineata est, ut ab intimo Argolici sinus recessu 
recta procurrat usque ad Scylleum pr., adeoque totum 
litus Hermionicum ei sinui appositum sit. Apud ahos 
autem sinus Argolicus item Scyllzo promontorio clau- 
ditur, ita tamen ut sinus idem sit qui apud Scylacem 
est usque ad Haliam pertinens; nimirum Scylleum 
promontorium his non est hodiernum Cep Skylí , sed 
id quod Halie est propinquum. Quodsi unus tantam 
alterve scriptor hunc in modum statueret, pravàm 
hanc opinionem esse et ex duabus illis quas in antecc. 
dixi de termino sinus Argolici veterum sententiis male 
conflatam dicerem. Jam vero de hac re probe inter se 
consentiunt et Pomponius Mela et Strabo et Plinius, 
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Ὑχινάρου ἐχ δεξιῶν, ὅπερ δρίζει ἐξ εὐωνύμων τὸν | Tznarum, qui a sinistra terminat sinum Messenia- 
. Ἀξεσσηνιαχὸν χόλπον, οὗ ἐκ δεξιῶν ᾿Αχρίτας dxpa. 


Εἶτα προπέπτωκεν dxpov ἰχθὺς, καθ᾽ ὃν κεῖται Ζά- 
κυνθος, xat ἕτερον 6 Χελωνάτας" τελευταῖον δὲ ἄχρον 
ἼἌραξος ἀντιπρόσωπον ᾿Αχαρνανίᾳ " μεθ᾽ ὃν δ Kopiv- 
θιαχὸς ἀναχεῖται χόλπος, ζ΄ σταδίων συγχλειόμενος 
στόματι κατὰ τὸ Ῥίον ἄκρον, ὃ ἔστι τῆς Πελοποννή- 
σου, τὸ δ᾽ ᾿Αντίρριον Λοχρίδος. "Amo Ταινάρου ἐπὶ Φυ- 
χοῦντα Λιθύης τὸ δίαρμα στάδια Y. 


cum, cujus a dextra Acritas promontorium. Postca 
prominet promontorium Ichth ys, juxta quod Zacyn- 
thus objacet , et alterum Cpelonatas ; postremum vero 
promontorium est Áraxus , situm ex adverso Acarna- 
niv. Inde sinus Corinthiacus diffunditur conclusus 
cstio septem stadiorum inter Rhium Peloponnesi ct 
Antirrhium Locridis promontoria. Α Tznaro in 
Phycuntem Africee trajectus 3ooo stadiorum. 





nec non Livius historicus et auctor quidam quem 
adbibuisse debet Pausanias. Quapropter veri similius 


. €s&e inibi videtur duo exstitisse 5cyllea promontoria , 


alterum bodiernum Cap 545li, alterum prope hodier- 
num Ke//i portum, sicuti Bucephala pr. et ad sinum 
Saronicum erat cet in ora Hermionica. Mcla 2, 3, 8 
ita habet : /nter Scylleum et Maleam sinus Argolicus. 
Idem vero : Habitant ab isthmo ad Scylleum Epidau- 
rii et Trezenii ;... oppida autem Epidaurus et. Tre- 
zene εἰ Hermiona his litoribus apposita. sunt. lgitur 
Scylleum ab Hermione versus occasum situm esse sta- 
tuit. Fandem Plinii sententiam fuisse verba ejus docent 
huec (4, 9, 17) : Qui sequitur (post Laconicum) sinus 
«d Scylleum drgolicus vocatur; Oppida Bea, Epi- 
daurus Limeraetc. .. 4 Scyllaoad Isthmum CLXXF 11 
zm. p.; oppida Hermione , Trezen etc. Denique Strabo 
Ρ. (317,1. Did.) : Ὁ Ἑρμιονιχὸς κόλπος ἄρχεται ἀπὸ 
Ἅλίας (sive Ἁλιχῆς; codd. ἈΝης) πολίχνης. Idem p. 
(316, 14) : Ὁ μὲν (᾿Δργολιχὸς κόλπος) μέχρι τοῦ Σχυλ- 
λαίου πλέοντι πρὸς ἕω xat τὰς Κυχλάδας - ὁ δὲ “Ἑρμιονιχὸς 
ἑξωθινώτερος τούτου μέχρι πρὸς τὴν Αἴγιναν καὶ τὴν Ἐπι- 
δαυρίαν. Cf. p. 484 (416,22) : ἣ ΝΙῆλος διέχουσα τοῦ 
Ἑρμιονιχοῦ ἀκρωτηρίον τοῦ Σχυλλαίου σταδίους ψ', Adde 
quod alio loco (p. 321, 13) Seyllum dicit esse ἐν 
Ἑρμιόνῃ, in. ditione Hermionica; minime hoc cadit 
in Cap Skyli, quod erat Trezeniorum; neque ad- 
mitti velim quod Curtius (Pelop. ἃ, p. 453) censet Stra- 
bonis verbis priscum aliquem rerum statum indicari , 
quo Hermionica ditio ultra Cap SAjli pertinuisset. 
Obstat enim quod apud Livium quoque legimus (31, 
44) : Classis a. Corcyra profecta, Malea superata, 
eirca Scylleum agri Hermionii 4ttalo regi (qui tunc 
in llermione urbe erat) conjuncta est. Strabo hodier- 
num Cap Skyli xanquam insigne aliquod promontorium 
omnino non novisse videtur; nam quum sinum Her- 
mionicum usque ad Epidauri viciniam extendat atque 
Methanam ἐν τῷ 'Eppiovixió. κόλπῳ sitam esse putet 
(p. 49, 27), maximum illum ore anfractum, quem 
hodiernum: Cap SKyli facit, ignorasse debet. — Accedo 
ad Pausaniam. [s enim (2, 34) postquam viam qua per 
mediterranea 'Frezene in llermionicam iter est, de- 
seripsit, brevem subjungit recensum promontoriorum 
insularumque qua in ora maritima sunt inde a Scyllaeo 
Trezenio usq':e ad Hermionem urbem. Post Scyllzum 
memorat Bycephalam pr. et tres insulas Haliussam οἱ 
Pityussam et Aristeras , tum Colyergiam pr., dein Tri- 
crana insulam , post banc Buporthmum moritem eique 
objacentem Aperopiam insulam, a qua non longe distat 
Hydrea ins., tum αἰγιαλὸν μηνοειδῆ, tum ἀχτὴν in qua 


urbs Hermione. Ex his locis Hydrea est hodierna 27)- 
dra, et 'Tricrana (Tricarenus ap. Plin.) aperte respondet 
hodierne Trikeri. Hzc vero insula quum ab Hydra sit 
versus occasum brumalem, non intelligis quomodo ante 
Aperopiam (ZoKo) et Hydream commemoretur, imo 
ejus insule mentio 9 periplo qui a (7z:p Syli ad Her- 
mionem fieret , omnino aliena erat. Itaque Leakius, 
quem in tabulis suis Kiepertus secutus est, Pausaniam 
putavit a Scylleo profectum preeternavigasse orientale 
Hydree insule promontorium (C. Zurla), idque Co- 
lyergie nomine designasse miroque errore pro conti- 
nentis. promontorio venditasse; binc vero australe 
insule latus preterlegentem usque ad TriKeri insulam 
navigasse , unde deinceps cursu boream versus deflexo 
Hermionem tetendisset. At ejusmodi commentum ab 
omni veri specie abhorrere recte intellexit. Curtius 
(Pelop. l. 1.), ideoque aliam rerum adprnationem exco- 
gitavit, quam ipsam quoque improbamus. Scylleum 
scilicet Curtio non est hod. C. δ{γ 1, sed premantorium 
magis versus boream situm (C. Krioneris quod vix 


. credideris, Dein Bucephala est C. Spadi; Haliussa et 


Pityussa sunt insule 5$4)/i promontorio adjacentes. 
Colyergiam refert ad minutum litoris apicem prope 
Phurkariam situm qui in tabulis nauticis nomine caret; 
quamquam insigne aliquod et periculosum promonto- 
rium tum nomen ejus tum verba Pausaniz, ἄκρα ἀνέ- 
χουσα ix τῆς ἠπείρου, indicare videntur. Haud magis 
verisimile est Tricrana esse insululam vel rupem quz 
prope PÁAurÁariam orae adjacet. Denique quo pacto 
credideris auctorem in hoc paraplo Hydveam insulam, 
quz inde a Scylleo ob oculos erat, post Aperopiz 
demum mentionem recensuisse? Statuendum potius 
hunc in modum. Pausanias via illa mediterranea, 
quam descripsit, Troezene in Hermionicam trajecit ; 
eundem przterea etiam litus maritimum inde a Scyl- 
lzo legisse, ut nuda nomina promontoriorum insula- 
rumque operi suo insereret , negamus ; istum locorum 
recensum e scripto aliquo geograpbico mutuatus est, 
neque animadvertit in eo opere Scylleum promonto- 
rium non esse illud Trczeniz (5453/1) , sed Hermioni- 
cum quod e Pomponio Mela, Plinio, Strabone et Tito 
Livio novimus. Quo admisso Pausaniz errore , omnia 
facillime explicantur. Scylleum igltursit promontorium 
quod est a borea Kelli sive Ἁλίας portus, Sequitur ab 
altero portus latere Bucephala pr., ad quod est insula, 
qua ab Halia vocabatur Haliussa (sicuti insula Maseti 
portui Hermionico objecta Masetis dicebatur). Se- 
quuntur Pityussa et Aristere, que hodie dicuntur 
Spezzia et Spezzia-Poulo. Jam. Κωλυεργίχ ἄχρα ἀνᾷ- 
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45. Αἴγινα νῆσος προμήχης στάδια ρζ΄. ἐξ ἐναντίας 
χεῖται τῆς Ἀττιχῆς. Σαλαμὶς μῆχος στάδια ο΄" ἢ Κεία 
ρχ΄, Tov δὲ Κυχλάδων χρατίστη ἐστὶν f, Νάξος" διὸ μι- 
χρὰ λέγεται Σιχελία. Ἔχ δεξιῶν δὲ αἱ Σποράδες. Ἡ δὲ 
δ Εὔθοια γεφύρᾳ πρὸς τὴν Βοιωτίαν ἔζευχται' παρατεί- 
vet δὲ Βοιωτίαν, Φωχίδα, Λοχροὺς, ἐχ δὲ θατέρου 
ἐπὶ ποσὸν xai τὴν Ἀττιχήν ^ ἔστι γὰρ μαχρὰ, διὸ 
Μάχρις ὠνομάσθη, μῆχος σταδίων ay. 

46. Ἢ δὲ Κρήτη κατὰ Μαλέαν πλησιάζει Πελοπον- 
10 νήσῳ᾽ περίμετρος δὲ αὐτῆς σταδίων Op, μῆχος Bv" 
κατὰ πολὺ γὰρ μεμήχυται. Κύθηρα μέσον Κρήτης 
καὶ Λαχωνικῆς. Κύπρος βύρση τὸ σχῆμα δμοία" περί- 
πλοὺυς στάδια γυχ΄, μῆχος δὲ ac. ᾿Απὸ Πάφου εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν δίαρμα βορέου σταδίων γω΄, Ῥόδου 





χουσα £x τῆς ἠπείρου est magnum illud promontorium 
(C. Mylonas) quod e tota Argolidis peninsula omnium 
maxime in meridiem projicitur et cum Spezzia insula 
periculosum fretum (Spezzia-Strait in tabb. anglicis) 
efficit. Id sanequam nautis erat χωλυσιεργία, indeque 
nomen traxit. Deinde ad dextram habes Trileri insu- 
lam, sicut apud Pausaniam Τρίχρανα sequitur. Hinc 
navigatio per fretum perangustum (DoKo-Strait), quod 
arctant longe in mare exporrectum promontorium 
portus KuvertaS i. e. Βούπορθμος ὅρος ἐς θάλασσαν àx 
τῆς Πελοποννήσου προδεδλημένον, et ab altera parte 
Doko insula , Ἀπεροπία Pausaniz, Deinceps ὁ αἰγιαλὸς 
μηνοειδὴς est recessus semicircularis hodierni Kappuri 
portus, quem excipit f, ἀχτὴ urbis Hermionis. || — 
1. ὅπερ δρίζει] sic CD, ὃ περιορίζει 4 BEF, ὃς περιορίζει 
editt. Τὸ Ταίναρον dicit etiam Strabo p. 363 aliique, 
quos v. in Stepb. Thes. s. v. Taívapoc. || — 5. Ἄρραξος 
ACDEF.|j— 6. 7] quinque sec. Strahon. p. 336 (288, 
3o); minus mille passuum latitudine sec. Plin. 4, 3. 
[[---- 7. χατὰ τόριον MF, x. Toplacov cod. Teunul. et £ , 
sed in hoc αὖ literas expunctas habes. || — 9. Υ] sic 
etiam Strabo p. 363 (311, 50); idem p. 837 (710, 25) 
habet 2800 stadia, sicut 350 m. p. Plinius 5, 5. 

$ 25. ρξ Cf. Plinius 4, 19 : ZEgina... cujus XX 
m. p. preternavigatie est. Quz mensura modum longe 
excedit. Propior vero Strabo p. 375 ambitum insule 180 
stadiorum facit. | —2. o'] Eodem modo Strabo p. 393. 
— Κεία] sic codd. mei; Κεῖος edit&, nisi quod Κέως 
dedit Hoffinanus. Κεία etiam ap. Ptolem. 3, 14 pro 
Kía reponendum. Cf. Plin. 4, 20 : Ceos, quam Nostri 
quidam dixere Ceam,|| — 3. Μικρὰ Σικελία] Cf. Plinius 
4, 22, 67; Steph. Byz. : ἔστι καὶ ἄλλη Σικελία χατὰ τὴν 
Πελοπόννησον. | — 5. παρατ. δὲ Βοιωτίδα codd. et editt. | 
— 7. τῇ ᾿Αττιχῇ codd. ; em. Berkel.ad Steph. νι Εδθοια. || 
—8. aV'| ac'sec. Strabon. p. 444; 150 m. p. sec. Plin. 
4, 11; 1350 stad. sec. Scylac. Peripl, 58 (tom. rz, p. 47). 

$ 26. — 10. 9p'] ita Artemidorus, teste Strabone 
P. 424. ἢ —,81] Hoc quoque loco diversos computus 
Noster confundit , siquidem talis longitudo cum 4100 
stad. ambitu conciliari nequit. E Strabone constat sta- 
dia 2300 et paullo amplius insulz longitudini tribuisse 
Sosicratem , qui ambitum ejus 5000 stadiis inajorem 


AGATHEMERI 


25. Iosula Agina exadversum Atticam sita, longa 
est stadia 160; Salamis longa 70 stadia; Cea stadía 
120. Inter Cyclades insulas optima est Naxus, quare 
vocatur minor Sicilia. Ad dextram Sporades samt. 
Euboea ponte Bootie jungitur ; prztexitur Baeotiz , 
Phocidi, Locris, et altera sui parte aliquantum ipsi 
etiam Attice ; est enim longa, ideoque Macris appcl- 
lata fuit; longitudo 1700 ( 1200? ) stadiorum. 

26. Creta contra Maleam Peloponneso adjacet; 
ambitus ejus stadiorum 4100, longitudo 2309; nam 
plurimum in longitudinem patet. —Cythera inter 
Cretam et oram Laconicam media. Cyprus habet figu- 
ram similem tergori bovis, et circumnavigatur stadiis 
3420; longa est 1300. A Papho flante borea trajici- 
tur Alexandriam spatio stadiorum 3800. Insula 





esse statüit.|| — εἰ. μηχύνεται E. || — 12. βύρσῃ] δορᾷ 
προθάτου Eustath. ad Dion. 125; similis scuto Gallico 


Hygin. fab. 276.|| — 13. γυχΊ ut Strabo p. 682 et Ti- 
mosthenes ap. Plin. 5, 35, 129. Isidorus ap. Plin. com- 
putavit 3ooo stadia. Cf. Stadiasm, $ 315, tom. r, p. 
$04. || — ,a1'] sic etiam supra $ 16 et Artemidor. ap. 
Plin. l. 1.; Strabol.l. habet 1400 stadia, fort. librorum 
vitio; Timosthenes ap. Plin. 1600 stadia computat. ἢ 
—1Á. γω 3600 sec. Strabon. p. 683 (583, 15).|]— 1. 
,2t] Accuratiora habet Strabo p. 655, qui ambitum 
Rhodi esse stadiorum 910 tradit. Similiter Plinius ( 6, 
36, 132) habet 1000 stad. (125 m. p.), Isidorus vero 
ap. Plin. et Anonymus in fragm., quod infra exhibebi- 
mus , stadia 825 sive 103 m. p. Àd Agathemeri rationes 
propius accedit Anonymus (in tom. 1, p. 96), qui 
longitudinem Rhodi 600 stadiorum esse dicit, ev'] 
Eodem modo Strabo p 657; 100 m. p. sive 800 stad. 
Plinius 5, 37, 135 et fragm. Anonymi (ex Isidoro). 
Agathemeri numerus vero proximus. ||— Δ. Σάμου] sic 
Tennulius; Σάμος codd. mei. || — χλ satis recte; 600 
Strabo p. 637; 800 Isidorus apud Plin. et Anonymus; 
700 ipse Plinius. || —3. τ΄, Consentit Anonymus ad cal- 
cem Peripli Scylacis (tom. r, p. 95), et Plinius 4, 23, 
68, ubi Icariz longitudo, secundum Silligii codicem a, 
est mill. 38 sive stadiorum 304; codex .4 habet 38 
m. p. sive 224 stadia, qua in veram insule longitu- 
dinem bene quadrarent. Strabo p. 639 ambitum insule 
300 stadiorum dicens pro ambitu longitudinem dicere 
debebat. | — χξΊ Nescio an numerus uti falsus , sic 
etiam corruptus sit. An 2£', 960? Reapse sunt inter 
800 et 900 stadia. Strabo p. 645 exputat 9oo stadia, 
Plinius 5, 38 $ 136 stadia 1000, sive 125 m. p.; Isi- 
dorus ap. Plin. 1072 stadia (134 m. p.); Anonymus 
habet αχ΄, 1600, stadia, aperte vitio; legam αλ', 103o. 
Apud Plinium vero, ubi legitur : Circuitu CXXP m. 
p. colligit , ut veteres tradidere, Isidorus IX m. ad- 
Jicit, pro IX. reponendum esse suspicor IV, adeo ut 
Isidoreus numerus sit 129 m. sive 1072 stadia, et 
Anonymus pro more suo cum Isidoro consentiat. || 
— ἢ. αρΊ Sic Strabo quoque p. 626; 1180 stadia sunt 
apud Anon. Numeri hi bene habent, Plinius 5, 39, 
146 : Tota insula circuitur, ut Isidorus, CLXF TII 
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περίμετρος στάδια ar^ Κῶ περίμετρος στάδια qv'- | Rhodum circuitus stadiorum 1300, Cos stadiorum 55o, 
Σάμου στάδια χλ΄. Ἰκαρία δὲ ἐστὶ μαχρὰ, τραχεῖα, | Samos stadiorum 630 habet. Icaria longa est et con- 
μῶρος σταδίων τ΄, Χίου περίμετρος στάδια 45, Λέσ-- | fragosa; longitudo stadiorum 3oo. Chius circuitu con- 
ὅρου περίμετρος (ap. | tinet stadia 660, Lesbus stadia 1100. 





m. p. (1344 stad.), uf veteres, ΟΧΟΡ m. (1560 stad.). | CXLVIII m. p., 1082 stadia, ut Anonymus, veteres 
Qus vereor ne corrupta sint. Isidorus numeraverit | autem CXLV. 


(ANONYMOY] 
AIATNOXIZ EN EIIITOMH ΤΗ͂Σ EN 
TH ΣΦΑΙΡᾺ TEOTPAGIAZ. 


—————00 dB 


ι. Τοῦ τεχνιχοῦ Πτολεμαίου διεξιόντος, ὅσα τῇ 
ἡεωγραφίᾳ σοφωτέρως διέθετο, οὐχ ἁπλῶς, οὐδ᾽, ὡς 
ἄν τις εἴποι, ἐξ οἰχείας γνώμης ἢ δόξης, ἀλλὰ ταῖς 
τῶν παλαιοτέρων xal οὗτος ἐπαχολουθῶν παραδόσεσι, 

5 xol τῶν μὲν τὰ δόξαντα ἀληθῇ εἶναι, ὡς καὶ αὐτὰ τὰ 
πράγματα δκοδάλλουσιν, ἐπιδεθαιῶν, τῶν δὲ τὰ τῇ 
αἰσθήσει ὡς ψεύδη ἀπελεληγμένα ἐπιστημονιχῶς 
διορθούμενος" δεῖν προσεπενοήσαμεν xal αὐτοὶ τὴν 
τοῦ παντὸς ὡς ἐν βραχεῖ συνελεῖν πραγματείαν, ὡς ἂν 

10 ἐπὶ μνήμης ἔχης, ὦ Φίλων ἄριστε, ὅσα καὶ διὰ ζώσης 
φωνῇς παρ᾽ ἡμῶν ἀχήχοας. 

4. Δέον τοίνυν εἰδέναι σε, ὡς ἡ οἰχουμένη πᾶσα 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ὅλης γῆς ἀναλογιζομένη τὸ τέ- 
ταρτὸν ταύτης εὑρίσχεται. ᾿Επειδὴ γὰρ σφαιροειδῆ 

16 ταύτην παρελάβομεν εἶναι, xai περίμετρον ἔχειν μοι- 
ρῶν tU, τὰς μὲν ρπ' κατὰ τὸ φαινόμενον μέρος τῆς 
γῆς ὑποθώμεθα,, τὰς δ᾽ ἑτέρας px τῷ μὴ φαινομένῳ 
δῶμεν. Τοῦτο δὲ ποιήσωμεν ἐπὶ τοῖς τέσσαρσι τῆς οἷ- 
χουμένης μέρεσι, βορείῳ λέγω καὶ νοτίῳ xol ἑσπερίῳ 

40 xal ἑώῳ. 

4. Εἶτα γραμμῇ διελόντες τὴν ὅλην οἰχουμένην ἀπὸ 
δύσεως μέχρι ἀνατολῶν, ἀφορίσωμεν τὸν βορρᾶν ἀπὸ 
τοῦ νότον. Καλοῖτο δ᾽ ἂν fj γραμμὴ ἰσημερινὸς, ὡς 
ἐπὶ ταύτη ἀεὶ ἰσημερίας γινομένης, χαὶ ὡς, ἐπειδὰν ἐν 

85 ταύτη τὴν ἀνατολὴν ποιεῖται ὃ ἥλιος, ἰσημερίας χατὰ 
πᾶσαν γινομένης τὴν γῆν. 

4. Ἔπειτα χύχλῳ δίχα τε xal πρὸς ὀρθὰς τῷ ἰση- 
μερινῷ διελόντες τὴν οἰχουμένην, ἐκ τούτου τὸ δυσμι- 
χώτερον xal ἀνατολιχώτερον τοῦ πόλου νοήσωμεν. 

30 Λέγοιτο δ᾽, ἂν ἡ γραμμὴ αὕτη μεσημθρινὸς, ἐπειδὴ ἐν 
ταύτη γινόμενος xaO ἐχάστην ὃ ἥλιος τὴν μεσημόρίαν 
ἀποτελεῖ. ᾿Αμφότερα δέ μοι δοχεῖ χαλὸν ἑποτυπῶσαι 
σχήμασιν, ὡς ἂν εὐληπτότερά σοι γένοιντο. 

5. "ἔστω τὸ φαινόμενον τῆς γῆς ἡμισφαίριον, ἐν ᾧ 

35 fj οἰκουμένη χαταγράφεται, τὸ A B T A* ἰσημερινὸς 
δὲ χύχλος 6 B E Δ βόρειος δὲ παράλληλος, 6 ἀφορί- 
ζων τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς πλάτος, 6 Z Η Θ' νότιος δὲ 
παράλληλος, 6 ἀφορίζων xal αὐτὸς τὸ ἐγνωσμένον 
αὐτῆς πλάτος, 6 ΚΑ M. Ἔστιν οὖν 6 τοῦ πλάτους 

40 σταδιασμὸς διὰ τοῦ μεσημόρινοῦ μυριάδων δ΄, τὸ ἀπὸ 


be 


. [ANONYMi] 
SUMMARIA RATIO GEOGRAPHLAE 
IN SPRIIERA INTELLIGENDJAE. 


1. Postquam Ptolemsus geographie artiííez eam 
doctius exposuit, non vero simpliciter, nec, quod 
quispiam forte opinetur, ex privata sua potiua suf 
opinione, sed et ipse priscorum traditiones secutus, et 
quicquid illorum verisimile, proat res ipse demoa- 
strant, comprobans, quz vero sensus exparimebto 
tanquam falsa damnantur, ex artis prescripto qurri- 
gens : oportere cogitavimus nos quoque universi. nere 
gotii disquisitionemin breve contrahere, ut tu, optigss. 
Philo, in memoriam revoceris eorum quie viva vOQs ἃ 
nobis accepisti. 

2. Scire igitur debes habitabilem orbie portionem 
mensuratam ad magnitudinem totius terra reperiri 
quadrantem ejus. Quoniam enim accepbnüs terres 
esse globosam , ejusque ambitum eese graduum 366,. 
eorum quidem 180 gradus attribuamus adspectabili ejua. 
parti, reliquos 180 demus parti non apparenti, Hee- : 
vero faciamus per quatuor terre babitabilis plagae, nà-. 
mirum borealem et australem et occidentalem e£ orien- 
talem. e. 


3. Deinde ducta linea ab occidente im orientem, 
qua dividamus totam habitabilem , separetur septentrio. 
ab austro. Illa linea apelletur e&quinoctialis , quod sab 
illa noctes eemper zquentur diebus, quodque, quoties 
in ea sol oritur, equinoctium faciat per orbem wumni- 
versum. 

4. Rursum circulo ad rectos angulos in zquinoctia. 
lem ducto bifariam orbem dividentes, ex eo digno- 
scemus , quidnam sit occidentale, quidnam orientzle. 
Vooetur autem haec linea meridiana , quandoquidem 
sol quotidie, ubi in eo constituitur, facit meridiem, 
Sed opere pretium videtur, utrumque figuris defor- 
mare, quo ista faciliusmente consequaris. [7/id. Kr. E] 

5. Esto igitur apparens telluris bemispberium , io. 
quo describatur quicquid habitatur, A B T' A. Sit au- 
tem circulus zquinoctialis B E ἃ, et huic parallelus 
borealis Z H 6, terminans cognitam terre latitudinem, 
australis autem parallelus K A M, etiam ipse cognitam 
ejuslatitudinem definiens. Est igitur latitudinis dimen- 
sio per meridianam stadiorum 40000, ἃ septentrione in 





$ 1.—2. σοφωτέρως BCDE, σοφωτάτως AF, σοφώτερον 
cod. Savill., σαφεστάτως editt.|| —3. εἴπη 4BCDF. || — 
7. ἀπεληλαγμένα codd. mei (non vero ἀπολεληγμένα, 
at Bernhardyus dicit in Analect. in Geogr. min. p. 16); 
ἀπολελεγμένα editt. || — 8. διορθούμενοι editt. || — 
προσεπενοήσαμεν etc.] Similem phrasin habes in Pto- 


lemeo 7, 5, 1. || — 9. ἐν βραχεῖ] ἐγχειριδίῳ editt. 
$ 4. — 3o. ἂν xal ἣ γραμμὴ 54. || — 32. ὑποτυ- 
πῶσαι codd. mei ; ἂν ὑποτυπκῶ editt. || — 33. γένοιντο 

. codd ; γένοιτο editt, 
$ 5.—36. 6 ante ἀφορίζων om. editt, Quee sequuntur . 
post verba γῆς πλάτος usque ad αὐτῆς πλάτος om, 4f. 
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βορρᾶ ἐπὶ νότον δηλονότι, ὅσον ἐγνωσμένον τε xoi 
οἰχούμενον' 6 δὲ τοῦ υήχους σταδιασμὸς. ἦτοι τὸ ἀπὸ 
δυσμῶγ ἕως ἀνατολῶν ἐγνωσμένον, ὃ xal οἰχούμενον, 
0' μυριάδων ςταδίων εἶναι λέγεται ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ, 
ὃ ὡρῶν δὲ 16^ διάστημα τὰρ κατὰ τὸν ἡλιακὸν δρόμον, 
ὡς ἔμαθες, τουτέστι τὸ ἀπὸ τοῦ Β ἐπὶ τὸ Δ. Τὸ μέντοι 
, ἀπὸ τοῦ Η ἐπὶ τὸ A ἐν. δῷ βορείῳ τμήματι, xal ἀπὸ 
τοῦ Α ἐπὶ τὸ Γ ἐν τῷ νοτίῳ ἄγνωστον πάντη καὶ 
dox» tov: ἐγνωσμένον δὲ μόνον τὸ ἀπὸ τοῦ H ἐπὶ τὸ A 
10 turga. Λέγεται δὲ πλάτος, ὡς εἴρηται, ἢ Η A, ἢ δὲ 
B Δ υῆκος. 
€. Ἔστιν οὖν τὸ μὲν μῆκος, ὡς ἔφαμεν, μοιρῶν 
μὲν ρπ', σταδίων δὲ μυριάδων δ΄, ὡρῶν δὲ ι6΄- τὸ δὲ 
πλάτος μοιρῶν μὲν o8, 4^ (6, ἢ ὅλων π΄, σταδίων δὲ 
16 μυριάδων δ΄, ὡρῶν δὲ 9. Μὴ χαταπλαγῆς δὲ, χαθότι 
ἐπὶ μὲν τοῦ μμήχους, ρπ' μοιρῶν ὄντος, ιδ΄ ὁ ὡρῶν ; ἀκούεις 
εἶναι διάστημα, ἐπὶ δὲ τοῦ πλάτους, π' μόνον ὄντος 
pps, δ' ὡρῶν ἔχειν ἀνάθασιν, ὀκτὼ μὲν ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ πρὸς βορρᾶν, μιᾶς δὲ ἀπὸ τοῦ ἰσημερι- 
80 νϑὉ πρὸς νότον’ οὗ γὰρ 6 αὐτὸς λόγος ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐκὶ μὲν τοῦ ἰσημερινοῦ 6 δρόμος ἐστὶν, ὡς 
ἔφαμεν, τοῦ ἡλίου, xal ἐπειδὴ τὸ νυχθήμερον x5 Opal 
εἶος, διέρχεται δὲ ὁ ἥλιος tov. ζωδιαχὸν χύχλον, χαὶ 
φείνεται πρωΐ μὲν εἷς τὴν ἀνατολὴν χατὰ τὸν ὁρίζοντα, 
25 ἑσκέρας δὲ εἷς δυσμὰς χατὰ τὸν δρίζοντα xal νυχθήμε- 
pov ἀποτελεῖ“ τὸ ἥμισυ ὥρα xoi μεσαίτατον τῆς γῆς 
ιθ΄ ὀρῶν. ἔχει διάστημα. ᾿Ἐπὶ δὲ τῆς πρὸς βορρᾶν dva- 
δάσεως τοῦτό σε εἰδέναι χρὴ, ὡς ὁ ἥλιος ὑπὸ γὴν ὦν, 
ὅτε μὲν χατὰ τὴν ἰσημερίαν ἐστὶ, πανταχόθεν ἑνὶ δρί. 
80᾽ ova φαίνεται ἀνατέλλων καὶ δύνων ὁμοίως, χἀντεῦθεν 
ἰσημερία ἐστὶν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ μόνη" ὅτε δὲ ταύτης πρὸς 
βορρᾶν ἢ πρὸς νότον ἀπέρχεται, τότε δὴ xai ἡ ἡμέρα 
αὔξειν ἀπάρχεται, τῷ μέρει δηλονότι ᾧ 6 ἥλιος πε- 
ριέρχεται. 
δ᾽ 7. ἔδοξε δέ μοι xal τοῦτο διὰ σχήματος ὑποδεῖξαί 
σοι, ὡς ἄν ἔγης ἀχριθῇ τὴν περὶ τούτων εἴδησιν, "E- 
πειδὴ γὰρ οὐκ ἔστι δυνατὸν τὸ σφαιροειδὲς εἰ μὴ σφαῖ- 
ραν ἔχας χατανοῦσαι, μέθοδόν τινα διεθέμεθα, πῶς 
δεῖ ἐν ἐπεπέδιρ τὴν τοῦ σφαιροειδοῦς χαταλαθεῖν πρα- 
40 γματείαν. 

' & Ἔστω τοίνυν κύχλος 6 ἐχτὸς νοούμενος 6 οὐρά- 
νιος, 6 δ᾽ ἐντὸς τὸ τῆς γῆς σχῆμα. "Ἔστω σοι δὲ, ὡς 
ἐν. ὁποδείγματι 6 διὰ χοχχίνου, εἷς τέσσαρα μερισυὸς, 
δύσις μὲν xal ἀνατολὴ ἡ Tt xal ἡ ηΔ, ἡ δὲ Aa xat 

45 ἡ Bv τοῦ ἰσημερινοῦ τὰ ὑπὲρ γῆν xal ὑπὸ γῆν μέρη. 
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austrum scil., quantum cognoscitur et incolitur. Item 
longitudinis dimensio sive quantum ab occidente in 
orientem cognoscitur et habitatur, definitur in zequi- 
ncctiali B E ἃ stadiorum esse 9oooo, horarum 12; 
nam distantia secundum solis cursum , ut didicisti , 
id est, spatium ab B ad Δ. Incognitum vero et inha- 
bitabile in segmento boreali quicquid est ab H ad A, 
deinde in australi quicquid est ab Δ in T, ita ut solum 
sit cognitum segmentum quod est ab H ad A, Vocatiw 
autem latitudo , sicut dictum est, spatium inter H e£ 
Δ, longitudo B Δ. 

6. Est ergo longitudo, ut diximus, graduum 180, 
stadiorum vero 90000, horarum autem 12; at latitudo 
graduum 79 et 25 minutorum , aut integrorum gra- 
duum 80, stadiorum vero 0000, horarum vero 9. Ce- 
terum noli mirari quod audis in longitudine, quie sit 
180 graduum , duodecim horarum esse intervallum, 
in latitudine autem , quariquam 80 solummodo gra- 
duum sit, novem horarum adscepsum esse, quarum 
octo ab squinoctiali versus boream et una versus 
austrum pertinent. Nimirum non cadem in utroque 
est ratio. Nam secundum zquinoctialem , ut modo 
diximus, solis cursus est, et quoniam noctiduum 24 
horis constat, sol vero signiferum circulum permeat, 
et mane ab ortu in horizonte, vespere autem ab occasu 
in horizonte apparet atque noctiduum absolvit : se- 
qiitur dimidium et maxime medium terrz ducdecim 
horarum habere intervallum. At vero in boreali ad- 
scensu sciendum tibi est solem sub terra existentem, 
quandoquidem :quinoctialem circulum occupet, ubi- 
que terrarum in uno et eodem horizonte videri oriri 
atque pari modo occidere, et inde equinoctium esse 
una sola die; quando autem vel in septentrionem vel 
in austrum recesserit, advehere euin etiam dierum 
incrementa in illam mundi partem, in cujus latere 
versatur, 

7. Consilium mihi est tibi id quoque apposita figura 
exhibere, ut ita babeas accuratam istorum notitiam. 
Quoniam enim fieri nequit, ut spharicam figuram 
aliter quam si globum habeas, comprehendas , metbo- 
dum aliquam disposuimus, qua etiam in plano globosi 
ratio percipiatur. [7'id. fig. 11.] 

8. Sit igitur circulus extimus is quem colestem in- 
telligimus, intra quem qui ductus est, referat imagi- 
nem terrz. Ponatur vero, ut in apposita figura colore 
coccino indicavimus , in quattuor partes divisio, ita 
ut l': et S^ sint occidens et oriens, Aaautem et Bv 





| — 3. ὃ καὶ] ὃν xai 4BEF; an τὸ χαὶ, ut lin. 2? Mox 
τοῦ ante ἰσημερινοῦ om. editt.|| — 5. γὰρ, quod est post 
διάστημα, om. A4DC; ac sane jungere licet ὡρῶν δὲ ιδ΄ 
διάστημα, | — 8. πάντη] fort. prestat πᾶν τε. 

$ 6. 13. ἔφημεν codd. et editt, De re v. Ptolemzus 
1, 10, I. || —15. χαταπλαγῇς] χατὰ πλαγῆς MDEF, κατὰ 
πλάγια editt, absque sensu; vertunt : sed mon yxr 
obliqua uec latera, | — 16. ἀκούεις ἀχούειν B, áxó- 
λουθον editt, | — 18. ἔχειν ἀνάδασιν)] an ἔχεις, an 


εἶναι ἀνάδασιν 9 || — 20. 6 ante αὐτὸς λόγος om. editt. 
Deinde ἀμφοτέρους editt. || — 22. ἔφημεν codd. et editt, 
| — 33. ἀπέρχεται] ἀπάρξεται codd. et editt., Dein ἢ 
ante ἡμέρα om. editt.. 

68. — 42. 1bante τῆς γῆς σχῆμα om. editt. Dein Fato 
σοι δ᾽ É editt. Velim ἔστω δέ σοι, ὡς. [[---ἡ δύσις μὲν 
xat ἀνατολὴ ἢ Γτ καὶ f nA etc.] Sic codd, mei. Tennulius 
edidit : δύσις μὲν Γτ, καὶ ἀνατολὴ »À, μεσημθρία Λα, 
xai μεσονύχτιον Bv, τοῦ ἰσημερινοῦ τὰ ὑπὲρ γῆν xal ὑπὸ γῆν 
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Χρὴ τοίνυν εἰδέναι, ὡς ὅταν ὑπὲρ γῆν μέν ἐστιν 6 


ἥλιος, εἰ μὲν κατὰ τὸ μέσον πὼς τοῦ οὐρανοῦ ἐστι τὸ 
Ac, τῇ μὲν ηΔ ἴσῃ γραμμῇ κατὰ τὴν γῆν πρώτη 
ἀπάρχεται εἶναι ὥρα, ὡς fj a δηλοῖ" τῇ δὲ Γτ ἴσῃ 
δ γραμμῇ ἑσπέρα ἀπάρχεται, ὡς fj v [δηλοῖ.] Καὶ τὸ ἑξῆς 
δὲ δῆλόν ἐστιν ἐντεῦθεν ἐχ τῶν στοιχείων, ὡς ὅταν μὲν 
εἷς τὸ B γένηται ὃ ἥλιος ὑπὲρ γῆν, εἷς μὲν τὴν θ6 ἴσην 
γραμμὴν ὑπο γῆν πρώτη ἀπάρχεται ὥρα, τῇ δὲ Aa 
γίνεται δευτέρα ὥρα ὅταν δ᾽ εἷς τὸ Γ΄ γένηται 6 
10 ἥλιος ὑπὲρ γῆν, τῇ μὲν vy ἴσῃ γραμμῇ ὑπὸ γῆν πρώτη 
ἀπάρχεται ὥρα, τῇ δὲ Δηα ὑπὲρ γῆν τρίτη ὥρα 
ἀπάρχεται. Ταὐτὸ δεῖ νοεῖν ἐπὶ πάντα τὸν χύχλον τοῦ 
τε ὑπεργείου καὶ ὑπογείου μέρους xal uva ἔχειν 
ἀμφιθδολίαν. 
ι5 Kal ταῦτα μέν ἐπὶ τοῦ χατὰ τὴν ἰσημερίαν ἡλιαχοῦ 
δρόμου συντετάχαμεν,. ὡς μὲν ἐμοὶ δοχεῖ xal σφόδρα 
γε ἁρμοδίως " οὐχ οἶδα δὲ εἰ καὶ τοῖς πᾶσι τοῦτο δοχεῖ. 
Πλὴν ἴστω πᾶς τῶν ἀνατρέπειν ἐπιχειρούντων, ὡς οὐχ 
ὑπειληφότες ταῦτα γεγράφαμεν, ἀλλὰ ταῖς τῶν σοφῶν 
40 πειθόμενοι παραδόσεσιν, οἱ καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ 
πολλῶν ἑτέρων φιλοπονώτερον ἐξηγήσαντο. 


JI. ΠΠερὶ τῶν τῆς ἡμέρας διαφορῶν. 


9. Περὶ δὲ τῶν τῆς ἡμέρας διαφορῶν, χαθότι ἐπὶ 

μὲν τοῦ κατὰ τὸν ἰσημερινὸν τμήματός ἐστιν ὡρῶν 
25 ι6΄, ἐπὶ δὲ τοῦ χατὰ τὸν διὰ Θούλης ὡρῶν x', xai τοῦτό 
σοι, καθόσον ἐστὶν ἡμῖν δονατὸν, ἐροῦμεν. 

Ἔστιν οὖν ἰδεῖν οὕτως: Ὑποτυπώσομεν ἐνταῦθα 
πόλον, Δύσληπτον μὲν γάρ ἐστιν, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἰ- 
ρήχαμεν, ἐν ἐπιπέδῳ τὴν τοῦ σφαιροειδοῦς χκαταλαθεῖν 

80 ὡς ἔνι θεωρίαν' πλὴν τοῖς νοῦν ἔχουσιν εὐκόλως ἂν xal 
διὰ τούτου χαταληπτὴ γενήσεται, μόνον εἰ τοῖς σχή- 
μασι xat στοιχείοις μετὰ ἀχριδείας προσέχωσι. 

ι0. Πάλιν οὖν ἔστω χύχλος οὐράνιος 6 A B T Δ, γῇ 
δὲ τὸ ἐντὸς, πλάτος δὲ τοῦ ζωδιαχοῦ τὸ E Ζ καὶ Θ. H 


ANONYMI 


equinoctialis cirouli partes super terram et infra 
terram, Jam scire oportet, quando supra terram sol 
sit, si in linea Az medium fere ccli obtineat, in linea 
wquali 75 in terra esse initium bore primz, ut litera 
« significatur, ab squali autem linea Tt incipere ve- 
speram , ut litera v notatur. Hinc deinceps ex adscriptis 
literis patet, quando in 8 sol supra terram adscendat , 
primam horam in 906 Jinea :equali hemispherrii quod 
infra terram est, secundam vero horam fieri in 1Aa; 
porro, quando in Γ᾽ sol supra terram assurgat , primam 
horam incipere in equali linea ty hemisphzerii inferio- 
ris, tertiam vero horam fieri in linea Àna hemispherii 
superioris. Eodemque modo rem babere censendum 
est per totum circulum tum partis quie supra terfam, 
tum ejus qua infra terram, neque ullam de his esse 
dubitationem, 

Ac hzc quidem de solari per equinoctialem circu- 
lum cursu composui satis apposite, ut mihi quidem 
videtur, an vero aliis quoque omnibus idem videatur, 
dicere non habeo. Ceterum , quisquis evertere cona- 
ris, scito me ista conscripsisse nulla opinatione pri- 
vata inductum, sed iis persuasum quz viri eruditi tra- 
diderunt, qui et de his et de aliis multis laberiosins 
exposuerunt, 


It. (De diei differentiis] 


9. Ut vero etiam disputemus de diei differentiis , 
uomodo fiat ut sub plaga equinoctialis circuli. dies 
sit. horarum 12, sub circulo autem qui per Thulen 
ducitur, horarum 20 : hoc quoque tibi pro virili nostra 
expediemus. | . , 
Quz res sit, intelligere licet hoc modo. Ponamus 
ibi mundi globum. Difficile sane est, ut supra jam 
monui , in plano spharicam rationem compreheuderse, 
ut revera se habet; at tamen ingenio preditis facile 
erit rem vel sic percipere, si modo figuras et adscriptas 
iis literas attenderínt, [Fid. fig. 111.} 
10. Denuo igitur ponatur circulus celestis A BT A, 
et sit terrestris globi effigies ejus interuus circulus. 


—— Pe — ———————————— OEDEQSSLALLLBXLLLLINLELHILLU!ULLELLTLHULUIEuMEENEDQ LOO LINMEMEEERILULL?L LEM o E c ctn ncmo] 


μέρη, in quibus verba μεσημόρία et μεσονόχτιον ex appicta 
figura Tennulius in verba auctoris intulisse videtur. 
Idem post vocem μέρη complura excidisse putat, quz 
in latinis supplet hunc in modum : « Dividatur vero 
etiam uterque circulus, lineis ex communi centro «- 
qua'ia segmenta | efficientibus , in 24 partes equales 
inter se , totidem literis alphabeti utrinque adnotatis. 
Hisque &a dispositis intelligatur solem noctidui revo- 
lutiome moveri ex a in Q et Ὑ et ὃ, ac sic deinceps. 
Quibus facile carebis. || — 2. ἔστι τὸ Aa] xaxk τὸ Aa 
eodd. Hoc si. servare velis, alterum quod praecedit 
κατὰ vel in ἔστι mutandum vel delendum fuerit. In 
editt. ex Tennulii instituto magna foret lacuna post 
τὸ Λα, deinde altera lacuna post verba τῇ μὲν ἡ ἃ ἴσῃ 
γράαμμῇ. Totum locum Tennulius vertit hunc in mo- 
dum : « Dico, siquidem supra terras incedat sol per 
Αα, quod est medium celi , tunc futurum ut immineat 
vertici habitantium in x, atque illic meridiem faciat, 
quam secundum eam vocare liceat lineam hore sexte, 
designatam literis Àax; habitantibus vero sib eeqiali 


linea δηα conspici continget mane orientem attollen- 
temque 86 ex horizonte solem , ubi hora jam inchoatur 
diei prima , quam ex aquo representat illic linea za. 
Eodem momento temporis existentibus sub equali li- 
nea τὺ, const tutis inquam in v, jam incipit vespera, 
quum meridies est quam maxime habitantibus in τ, 
sicut dictum cst. Simili ratione sequeutia vertit. Quz 
apponere tzdet. || — 3. xarà τὴν γῆν] κατὰ tà)» γὰρ, 
absque sensu , editt. || —5. ὡς ἢ v] ὧν ἣ v editt:; δογλοῖ 
de meo addidi , quamquam si subintelligi hanc vocem 
mavelis , nihil refragor. || — 2. τὸ B γένηται et τὸ y vé; 
νηται codd.; γίνεται editt. ||— το. τῇ μὲν ty ἴσῃ γραμμῇ 
ὑπὸ γῆν ἴση ἀπάρχ. ὥρα codd. et editt, || — r2. Ταὐτὸ] 
Τοῦτο codd. et editt. || — 17. γε post σφόδρα om. 
editt. 

8$ 9.—25.izi δὲ τοῦ] ἐπὶ δὲ τὸν editt. Post Θούλης ad- 
dendum foret παράλληλον, siquidem vocem ἰσημερινὸν 
supplere ex antece. non licet. [j—28. πόλον A4EF, πόλιν 
BD, πάλιν editt, Complura post πάλιν excidisse censet 
Tennulius , quz de suo penu in latinis supplere studet. 


GEOGRAPHIA IN SPHAERA INTELLIGENDA. 


πλὴν ταττέσθω $ À Γ᾽ βόρειον xai νότιον, ἡ δὲ BA 
δυτιχὸν καὶ ἀνατολικὸν, ὡσαύτως xot fj μὲν E Η 9ε- 
σινὸς τροπιχὸς, ἅ δὲ ΖΘ χειμερινός. Ὑποθώμεθα 
τοίνυν ἀνιόντα τὸν ἥλιον ἐπὶ τὰς θερινὰς τροπὰς, 3 

5 ἀπιόντα [ἐπὶ] τὰς χειμερινάς" ἀνάγχη τὸ ἡμισφαίριον 
φωτίζειν, ὅπου ἂν χαὶ ἔστι, Καὶ ὅρα μοι τὰς ἀπὸ τοῦ 
EZ καὶ HO ἐκόαλλομένας γραμμὰς. καὶ ὅσον τὸ 
περιττεῦον τῷ βορείῳ ἢ τῷ νοτίῳ ἐννόησον. Οὕτω 
γὰρ ποιῶν ῥᾳδίως δυνήσῃ γνῶναι τὴν ἑχάστου διαφο- 

10 ράν. Ταὐτὸν οὖν δεῖ νοεῖν ἐφ᾽ ὅλῳ τῷ πόλῳ. Ἰδού σοι 
χαὶ τούτου τὴν λύσιν ὡς ἦν δυνατὸν ἐν ἐπιπέδῳ νοῆσαι 
παραδεδώχαμεν, εὐχολωτέρως δ΄ ἂν εἶχες νοῆσαι, εἶ " 
τὴν οἰχουμένην χατεσχευάσαμεν. 


UI. [Εχθεσις τῶν παραλλήλων. 


ι56 11. Εἰδέναι δέ σε θέλω καὶ τοῦτο, ὡς ἣ οἰχουμένη 
πἄσκ εἴχοσι χα τρισὶ παράλληλοις μερίζεται, ὡς παρὰ 
τοῦ τεχνιχοῦ Πτολεμαίου μανθάνομεν, οὗ τὴν τῶν 
χλιμάτων ἡμῖν δηλοῦσι θέσιν, δι᾽ ὧν αἱ τῶν ἡμερῶν 
χαὶ νυχτῶν αὐξήσεις τε χαὶ μειώσεις γίνονται, Θαυ- 
40 μασίως δὲ δηλοῦσιν ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν ol 
τοιοῦτοι παράλληλοι τάς τε ἐπαρχίας, ὅσαι ὑπὸ τὸν 
αὐτὸν παράλληλόν εἶσι, τάς τε πόλεις καὶ τἄλλα ὅσα 
«ἢ γεουγραφία παρέπονται, 
12. Εἴχοσι τριῶν τοῖνυν ὄντων τῶν παραλλήλων ἐφ᾽ 
25 ἐχατέρου τοῦ ἰσημερινοῦ (ὃς xal αὐτὸς παράλληλον 
τοῖς λοιποῖς ἐχει τὴν θέσιν, ἀλλ᾽ ἰδίως ἰσημερινὸς x«- 
λεῖται κατὰ μέσα τέμνων τὴν ὅλην γῆν᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 
Ὑίνεται ἢ ἀργὴ τῶν πρὸς βορρᾶν ἢ πρὸς νότον ἀνιουσῶν 
xol κατιουσῶν μοιρῶν, οὗ τὸ μῆχος προλαθόντες εἴπομεν 
80 εἶναι μυριάδων θ΄ σταδίων' ἑξῆς δὲ πρὸς βορρᾶν γρά- 
φεται παράλληλος, ὃς χαλεῖται πρῶτος, ᾿Ερεῖ δέ τις 
ἴσως πῶς οὐχὶ δεύτερος χαλοῖτο οὗτος, ἅτε προτιθε- 
μένου τοῦ ἰσημερινοῦ ; ἀλλ᾽ εἴρηται ἣ αἰτία ὅτι ὃ ἰση- 
μερινὸς οὐχὶ παράλληλος, ἀλλ᾽ ἰδίως ἰσημερινὸς χα- 
85 λεῖται), πρῶτος δὴ τῶν λοιπῶν παραλλήλων ὃ pac 
αὐτὸν λέγεται, ἐπί τε τὰ βόρεια ἰόντων ἡμῶν χαὶ τὰ 
νότια. Ἀπέχει δὲ οὗτος τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας δ΄, δ’ 
πρὸς βορρᾶν, καὶ διαφέρει τούτου μιᾶς ὥρας τετάρτῳ, 
διὰ τὸ πρὸς βορρᾶν ἀνιέναι τὸν ἥλιον. ᾿Επ᾽ αὐτὰς 
40 δὲ τὰς θερινὰς τροπὰς γινομένου [αὐτοῦ εἶναι] τοῦτο 
εἰδέναι δέον, | 
Καὶ αὖϑις ὁ δεύτερος παράλληλος, ἀπέχων xal οὗτος 
μοίρας μὲν η΄, γ΄, ι6΄, διαφέρων δὲ ἡμισείᾳ μιᾶς ὥρας, 
ἤτοι ἔψων τὴν μεγίστην ἡμέραν ὡρῶν ι6' καὶ ἡμισείας, 
«$^ Εἶτα ἀτρίτος παράλληλος, ἀπέχων μοίρας μὲν ιδ΄ [xal] 
ἡμίσιεαν, διαφέρων δὲ ἡμίσει xal τετάρτῳ μιᾶς ὥρας, 
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Sit vero latitudo zodiaci EZ et ΗΘ, Preterea vero su- 
mantür ad partes À et I plage su res, Item ad B 
ἃ intelligantdr partes mundi occidus et orientales; 
porro E H sit estivus tropicus, Z 8 tropicus hibernus. 
onamus ergo solem vel assurgere versus sstivum 
tropicum, vel deprimi in hibernum ; sequitur illud 
bemispharium illuminari, cui sol incumbit. Jam vide 
mibi emissas ex E Z et HO lineas, et considera qjuian- 
tum incrementi boreali vel australi plage accedat. Hoc 
enim si feceris, facile poteris cognoscere uniuscu- 
jusque partis discrimen, Idem igitur per totum polum 
sic habere censendum est. Ecce etiam hujus questionis 
solutionem, prout fieri poterat in plano , intelligendam 
tibi dedimus; quam tamen facilius potuisses compre- 
bendere, sí terrarum orbem in globum contulis- 
semus. 


III. [Parallelorum circulorum descriptio 1 


1I. Scire etiam hoc debes, orbem universum, 
quatenus habitatur, dividi tribus ac viginti parallelis , 
ut a Ptolemseo hujus artis prudentissimo discimus, 
qui climatum situs nobis indicant, secundum quse die- 
rum noctiumque incrementa et decrementa incedant. 
Isti sane paralleli miranda facilitate nobis manifestant 
ab ortu in occasum usque, quanam provinciz eidem 
parallelo sint subject , quz? urbes, quaque id genus 
alia geographiam comitantur. 

I2. Jam quum viginti tres paralleli sint ab utraque 
parte equinoctialis liness, — (quse et ipsa pari a ceteri» 
intervallo currit, sed proprio nomiue equinoctialis 
vocatur, utpote totam terram loco medio secans; ab 
eaque linea, cujus longitudinem goooo stadiorum esse 
ante diximus, initium sumitur graduum vel in boream 
ascendentium vel in austrum desceudentium , et qui 
proximus ab ea versus boream parallelus describitur, 
is primus vocatur. Fortassis tamen aliquis dicat : 
Quidni secundus hic appelletur, quum ante eum po- 
situs sit eequinoctialis perallelus? Sed jam dixi causam 
ejus rei, nimirum aquinocgalem linesm non vocari 
parallelum, sed zquinoctialis nomen habere proprium) 
— primus igitur ceterorum parallelorum is dieitur qui 
proxunus est ab squinoctiali et boream et austrum 
versus tendentibus. Abest vero lic ab equatore gra- 
dibus 4 et minutis 15 versus boream, ab eoque differt 
unius hore quadrante, quoniam sol ascendit versus 
boream ; quod locum habere scito quum venerit ad 
solstitium aestivum. 

Qui bunc sequitur est secundus parallelns, distans gra- 
dibus 8 et minutis 25, differens semisse unius hore,aive 
maximum diem habens horarum 12 et minutorum 3o. 

Deinde tertius parallelus ab sequatore distans gradi- 
bus 12 et dimidiato , et faciens diei differentiam in tres 
quartas partes unius horae. 





$ 10. 5. ix! de meo addidi. || — 1a. εὐχολώτερα 4f. 
| — 13. τὴν ante οἰκουμένην om. 44BCDF; debebat 
εἰ ἐν σφαίρᾳ τὴν olx. vel tale quid. 

$ 12. — 24. εἴχοσι τριῶν] a1 ab. sequinoctiali linea 
versus boream, duo vero versus austrum. Verba ἐφ᾽ ἔχα- 
τέρου τοῦ ἰσημερινοῦ, ὃς καὶ αὐτὸς παράλληλον om, edi- 


tiones. || —3o. σταδίων om. 4BDEF.|| — 33. ἢ αἰτία] 
καὶ αἰτία editt.; deinde ὃ ante ἰσημερινὸς editt, omittunt, 
| — 35. τῶν ante λοιπῶν om. editt. || — 37. ἀπέχειν 
codd. mei. De seqq. vide Ptolem. r, 23 p. 71 sqq. 
ed. Wilberg. || — 38. Verba χαὶ διαφέρει... πρὸς Pope 
ρᾶν om, CD. || — 46. ιβ' ἢμισείᾳ codd. 
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ι8. Καὶ ἑξῆς 6 τέταρτος, ἐν ᾧ ἢ ἀρχὴ τῶν χλιμάτων : 


τέθειται (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διὰ Μερόης πρῶτον κλίμα)" 
ἀπέχει δὲ τοῦ ᾿Βδημερινοῦ πρὸς βορρᾶν μοίρας τς΄, γ΄, 
(6, xal διαφέρει ὥρα pu, ἤγουν ἔχει τὴν μεγίστην 

5 ἡμέραν ὡρῶν ιγ΄. "ἔχει τὸ μῆκος σταδίων μυριάδων 
ὀκτὼ καὶ ςτλγ' ἔγγιστα. Ὧ ἀντίχειται δ νοτιώτατος 
παράλληλος ὃ δεύτερος ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ πρὸς νότον 
ἀπέχων μοίρας ις΄, γ΄, ι6΄, ὅσα xal 6 διὰ Μερόης πρὸς 
βορρᾶν, διαφέρων τε μιᾷ ὥρα ὁμοίως τῷ διὰ Μερόης" 

to ὡσαύτως δὲ xol τῷ μήχει ἴσος ἐστὶ τούτῳ" οὗ νοτιώ- 
τερον οὐδὲν ἐγνωρίσθη παρὰ ἀνθρώπων. 

1. Μεταξὺ δὲ τούτου τε xal τοῦ ἰσημερινοῦ 6 
πρῶτος πρὸς νότον παράλληλος ἀπέχων τοῦ ἰσημερινοῦ 
μοίρας η΄, γ΄, 16, διαφορὰν δὲ ἔχων ἡμιωριοῦ, Τῆς 

15 μιᾶς τοίνυν ὥρας τὴν διαφορὰν ἐπὶ θάτερα μέρη μοιρῶν 
ις΄, γ᾽, 16 εδρίσχομεν οὖσαν. Τούτων δὲ τῶν νοτίων 
παραλλήλων, δηλονότι τοῦ διὰ Μερόης ἕνεχα παραλ- 
λήλου, μνημονεύσαντες, τοῦ προηργμένου δρόμου ἤδη 
ἐχώμεθα. | 

40 ἰ]έμπτος τοιγαροῦν [6] μετὰ τὸν διὰ Μερόης παράλ- 
ληλὸς γράφεται, μοίρας μὲν ἀπέχων x', δ΄, ὥραν δὲ 
μίαν xal δ΄. ' 

Ὃ ἕχτος μετ᾽ αὐτὸν ὁ xal διὰ Συήνης γραφόμενος 

, καὶ xà τὸν θερινὸν τροπιχὸν, ἀπέχων καὶ οὗτος μοίρας 

35 ὑὲν xy', κ΄, δ΄, διαφέρων δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ ὥρα μιᾷ καὶ 

ἡμίσει" ἐν ᾧ ἐστι τὸ δεύτερον χλίμα" ἔχει δὲ μῆχος 
ὅταδίων μυριάδων ὀχτὼ xal βτλς΄', 

Εἶτα ὁ ἕδδομος, ἀπέχων μοίρας μὲν xij, ε΄, ὥραν 
δὲ α΄, z', δ΄. ΝΞ 

80 Ὁ ὄγδοος ὁ καὶ δι’ ᾿Αλεξανδρείας, ἀπέχων μοίρας 
μὲν λ΄, γ΄, ὥρας δὲ β΄- ἐν ᾧ τὸ τρίτον χλίμα. "Opa μοι 

᾿ τὴν τῆς ὥρας ἐνταῦθα διαφορὰν μοιρῶν οὖσαν ιγ΄, “΄, 
1.6. 4 

Ὃ ἔννατος ἀπέχων μοίρας μὲν λγ΄, γ΄, ὥρας δὲ B 

δὺ χαὶδ. , 

Ὃ δέκατος ὃ καὶ διὰ Ῥόδου, ἀπέχων μοίρας μὲν 
λς΄, ὥρας δὲ B', z', ἐν ᾧ τὸ τέταρτον χλίμα, οὗ τὸ 

μῆχος σταδίων μυριάδων C καὶ βωιδ' ἔγγιστα. 

156, O ἐνδέχατος, ἀπέχων μοίρας μὲν λη΄, ε΄, i6", 

4 ὥρας δὲ β΄, ε΄, δ΄. i | 

Ὃ δωδέκατος ὃ καὶ δι᾽ “Ἑλλησπόντου, ἀπέχων 
μοίρας μὲν μ΄, “΄, γ΄, ιβ΄, ὥρας δὲ γ΄, ἐν ᾧ τὸ πέμπτον 
κλίμα. Ἰδοὺ χαὶ ταύτης τῆς πρὸς βορρᾶν τρίτης. ὥρα 
διαφορὰν μοιρῶν V^, z^, ιδ΄, 

4ὋὉ 'O τρισχαιδέχατο; ὁ διὰ Βυζαντίου γραφόμενος, 
ἀπέχων μοίρας μὲν μγ΄, 16, ὥρας δὲ γ' καὶ δ΄. 


ANONYML 


13. Hunc sequitur quartus, in quo positum est 
cdimatam initium (id enim est per Meroen clima 
primum), abest vero ab zquinoctiali versus boreem 
gradibus 16 et minutis 25, et differt spatio borz unius, 
ita ut habeat diem maximum tredecim horarum. Ejus 
longitudo est stadiorum 86333 quam proxime. Huic 
objacet maxime australis parallelus alter, ab equatore 
in austrum distans iisdem gradibus 16 et minutis 25, 
quot etiam hic per Meroen consurgit in septentriones ; 
et idem bora unius discrimen habet, ut hic per Me- 
roen, ut proinde eandem quam ille longitudinem pos- 
sideat; neque illo quicquam australius ir mortalium 
notitiam pervenit. 

14. Inter illum et :quinoctialem medius est primus 
versus austrum parallelus ab &quatore distans gradi- 
bus octoet minutis 35, et dimidium horz differentiam 
habens. Ergo unius differentiam horz versus utramque 
partem invenimus esse 16 graduum et “5 (deb. 50) 
minutorum. Nunc vero istorum parallelorum austra- 
lium, nempe propter Meroes parallelum, mentione 
facta, inceptum cursum persequamur. 

Quintus ergo post parallelum per Meroen describitur 
in distantia graduum 20 et minutorum 15, longiorem 
hora una et minutis 15 diem exhibens. : 

Huic proximus sextus per Syenen describitur et 
sub ipso tropico zstivo, distans ille gradibus 23 et 
minutis 45, squinoctialem superans hora una cum 
semisse; in eo statuitur secundum clima. Hahet autem 
hic parallelus longitudinem stadiorum 82336. 

Septimus in ordine distat gradibus 27 et minutis 
Jo, et differt excessu unius hore et minntorum 45. 

Octavus autem, qui et per Alexeudriam, abest 
gradibus 3o et minutis 2o, et duabus horis; ibi differt 
tertium clima. Hic animadverte alterius horz ipcre- 
mentum nasci intra gradus 13 et minuta 55. 

Nonus abest gradibus 33 et minutis 20 , bonis a et 
15 miputis. 

Decimus, qui per Rhodum dicitur, dístat gradibus 
36, horis ἃ et semisse , in quo quartum clima. — Hujus 
longitudo est stadiorum fere 72812. 

153. Undecimus abest gradibus quidem 38 et mi- 
nutis 35, boris autem 2 et minutis 45. 

Duodecimus, qui etiam per Hellespontum , abest 
gradibus quidem 4o et minutis 55, horis autem tribus ; 
ubi quintum clima. Vide tertie horz ad boream dis- 


crimen 10 esse graduum et minutorum 35. 

Tertius decimus per Byzantium descriptus abest 
gradibus quidem 43 et minutis 5, horis autem 3 et mi- 
nutis 15. 





$ 13. — 1. τῶν ante χλιμάτων om. editt., ffmuti mox 
δὲ (τε BDF) post ἀπέχει, || — 4. ἤγουν ἔχει] ὡς ἔχειν 
editt. | — 8. Ante verba ὅσα xal in codd. legitur πρὸς 
νότον, quod ex antecc. male repetitum est. 

$ τή. — 12. τοῦ ante ἰσημερινοῦ om. editt. Verba ó 


πρῶτος πρὸς νότον x. ἀπ. x. ἰσημερινοῦ om. editt., lacu- . 


nam notantes, || — 16. ις΄. γ΄, .6Ί Debebat ic, Z, 
γ΄. || — 18. προηρηγμένου D; προηρημένου E. || — 25. 


In sexto parallelo pro xy', z', $' Wilbergius in Pto- 
lem. dedit xy', “, 4' (2339 50^), quod est accuratius. 


Cum Nostro faciunt perboni codd. Ptolemzi, quos : 


v. ap. Wilb.]|— 36. διὰ Ῥόδου] διὰ τῆς "Pobla; Ptole- 
meus. || — 37. βτλςἾ sic etiam Ptolemzus 7, 5, 15. 
In octavo parallelo v. μοίρας om. editt. || — 38. 8«x6] 
,B 4BEF, sicut Ptolemeeus 1. 1. 


GEOGRAPHIA IN SPHAERA INTELLIGENDA. 


*O τεσσαραχαιδέχατος ὃ xal διὰ μέσου Πόντου, 
ἀπέχων μοίρας με’, ὥρας δὲ γ΄, ε΄, ἐν ᾧ τὸ Éxxov 


Ὁ πεντεχαιδέχατος 6 xal διὰ Βορυσθένους, ἀπέ- 
5 χὼν μοίρας μὲν μη΄, z^, ὥρας δὲ δ΄, ἐν ᾧ τὸ ἕόδομον 
χλίμα" χαὶ ταύτης δὲ τῆς ὥρας ἡ διαφορὰ μοιρῶν 
C, z^, &'. 
ὋὉ ἐχχαιδέχατος ἀπέχων μοέρας να΄, ὥρας δὲ δ΄, ε΄. 
Ὁ ἑκτακαιδέκατος ἀπέχων μοίρας νδ΄, ὥρας δὲ ε΄. 
10 Καὶ ᾧδετὴν τῆς ὥρας διαφορὰν νόει μοιρῶν οὖσαν ε΄,.“΄. 
Ὃ ὀχτωχαιδέχατος ἀπέχων μοίρας γς΄, ὥρας δὲ ε΄ π΄. 
Ὁ ἐννεακαιδέχατος ἀπέχων μοίρας vn, ὥρας δὲ 
ς΄. Κἀνταῦθα πάλιν τῆς ὥρας τὴν διαφορὰν ἰδοὺ μοι- 
ρῶν οὖσαν τεσσάρων. 
ι5 Ὁ εἰχοστὸς ἀπέχων μοίρας ξα΄, ὥρας δὲ ζ΄, xol 
ὧδε ἡ τῆς ὥρας διαφορὰ μοιρῶν γ΄. 

Εἶτα ὃ εἰκοστὸς πρῶτος 6 βορειότερος, ὃ xal διὰ 
Θούλης γραφόμενᾳς, οὗ βορειότερον οὐδὲν ἐγνωρίσθη 
παρὰ ἀνθρώπων, ἀπέχων τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας ξγ΄, 

20 ὥρας δὲ η΄, οὗ τὸ μῆκος σταδίων μυριάδων τεσσάρων 
xal ὠνξ΄, ᾿Ενταῦθα κατήντησεν fj τῆς ὥρας διαφορὰ 
μοίραις δυσίν. 

1€. Εἰ οὖν τὰς ἀπὸ τῆς πρώτης xal ἕως τῆς ὀγδόης 
ὥρας προσέχης τῶν μοιρῶν ἐλαττώσεις, ix τού-- 

25 τῶν δυνήσῃ x«l τὴν τῶν ἡμερῶν αὔξησίν τε xol 
μείωσιν διαγνῶναι. Ταὐτὸν γὰρ δεῖ νοεῖν ἐν ταῖς νυξὶ 
τοῦ νοτίου πόλου, ὅτε ὃ ἥλιος πρὸς βορρᾶν ἄνεισι, 
πάλιν τε χατὰ τὸ ἀντικείμενον, ὅτε πρὸς νότον κατέρ - 
γεται, τάϊς ἡμέραις μὲν τὴν μείωσιν εἰς τὰ βόρεια, ταῖς 

30 νυξὶ δὲ τὴν αὔξησιν γίνεσθαι, 





' '$ 15. — 8. μοίρας να Sic vulgo etiam ap. Ptole- 
mzaum, ubi Wilbergius e codd. dedit να΄, :' | — 11. 
μοίρας vc^] Sic vulgo etiam in Ptolefnzo; vcz' ς΄ scripsit 
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Quartus decimus, qui etiam per medium Pontum, 
abest gradibus 45, horis vero 3 ac 30 minntis; in quo 
clima sextum. . 

Decinus quintus, qui etiam per Borysthenem , distat 
gradibus 48 et minutis 3o, horis vero 4 ; in quo sep- 
timum clima. Hujus quoque hore differentia gra- 
duum 7 et minutorum 35. 

Decimus sextus abest gradibus 5r, horis autem 4 
et minutis 3o. 

Decimus septimus distat gradibus 54, horis vero 5. 
Hic quoque colliges hore differentiam esse 5 graduum 
et 3o minutorum. 

Decimus octavus abest gradibus 56, horis autem 
5 et minutis 3o. 

Decimus nonus distat gradibus 58, horis 6. Ubi 
rursum considera unius hore discrimen factum esse 
post quatuor gradus. 


Vigesimus abest gradibus 61, horis autem 7. Hic 
discrimen horarium intra gradus 3. 

Tandem vigesimus primus, omnium maxime sep- 
teutrionalis, per Thulen scriptus, ultra quem nihil 
magis boreale hominibus compertum, distans ab 8» 
quatore gradibus 63, horis autem octo, cujus longi» 
tudo stadiorum 40854. Ibi occurrit hore discrimen 
duobus gradibus. 

16. Si itaque a prima usque ad hanc octavam ho- 
ram attente consideraveris graduum imminutiones, ex 
eo poteris dignoscere dierum incrementa et decre- 
crementa. Etenim idem considerandum est in noyrti- 
bus austrini poli, quum sol ad boream ascendit, et 
vice versa (ut est contrariorum eadem ratio) quam 
sol in austrum descendit, dies versus borealia dimi- 
nui et noctes crescere. 





Wilberg. || — 13. ἰδοὺ] ἴδε editt. || — 21. xat ovv] 
Ptolemeus 7, 5, 15 nonnisi 40,000 habet. ᾿ 


[ANOGNYMOY] 


YTIOTYJIOZIZ ΓΕΩΓΡΑΦΙᾺΑΣ 
EN EIIITOMII. 





1. ᾿Αναμέτρησις τῆς ὅλης γῆς. 


Y. CH τῆς ὅλης γῆς περίμετρος σταδίων χε΄ μυριά- 
δων καὶ B παραδέδοται, Μῆχος δὲ τῆς οἰκουμένης 
τὸ μὲν ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν σταδίων ἀναμεμέτρηται 

δ ἑπταχισμυρίων. 'Γοῦτο δέ ἐστι τὸ ἀπὸ Γάγγου ποτα- 
μοῦ ἐκθολῆῇς, τοῦ ἐν Ἰνδοῖς ἑωθινωτάτου, ἐπὶ τὸ δυτι- 
κώτατον τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀχρωτήριον, ὃ χαλεῖται 
μὲν Ἱερὸν, τῆς Λυσιτανίας δ᾽ ἐστὶν dxpov: τόδ᾽ ἐστὶ 
τῶν Ἡραχλέους στηλῶν δυτικώτερον σταδίοις που 
τρισχιλίοις, Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆκος τῆς ὅλης οἶχου-- 
μένης. 
τρισμυρίων ἀναμετρεῖται σταδίων, χιλίων ἔλαττον, ἀπὸ 
μεσημόρίας ἐπὶ τὰς ἄρχτους. 

. 4. Καὶ τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ ἀρχτιχοῦ πόλου μέχρι τοῦ 
ἀρκτιχοῦ χύχλου τριάχοντα xal ἕξ τμήματα πάντα 
ἐστὶν ἀοίκητα διὰ κρύος" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι δισμύ- 
ρίοι xal ε xal σ΄. ἀοίχητα δέ ἐστι xol τὰ ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ ἐπὶ σταδίους ἡ[ω], ἦ ἀρχὴν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
οἰχουμένης ὑποτιθέμεθα, χαθάπερ xat ἄρχτους τὰ 
μετὰ τὸν ἀρχτιχὸν εὐθέως xóxAov* ὥστε τοὺς πάντας 
τῆςδε τῆς ἐπιφανείας ἀοίκους συνάγεσθαι σταδίους τρισ- 
μυρίους xal ὃ. Λοιπὸν οὖν καταλείπονται οἴκήσιμοι 
ὑπὸ τὴν εὔχρατον πεπτωχότες στάδιοι δισμύριοι xal 


lo 


.9 


2 


8, ἅπερ ἐστὶ uua μὲν γχκε΄, σχοῖνοι δὲ, dx σταδίων. 


95 λ΄, μιχρῷ πλέον ἐνναχόσιοι" ὃ δὴ xal πλάτος ἐστὶ τῆς 
xa0' ἡμᾶς οἰκουμένης. 


1t. Περὶ διαιρέσεως τῆς οἰχουμένης. 


8. Διαιρεῖται δὲ ἣ ὅλη olxoup£vr, εἰς ἠπείρους τρεῖς, 
Ἀσίαν τε χαὶ Λιδύην xal Εὐρώπην. Ἡ δὲ διαίρεσις 

30 ἰσθμοῖς ἢ πορθμοῖς. Καί εἰσιν ὅροι τῶν ἠπείρων, τῆς 
μὲν Εῤρώπης πρὸς τὴν Λιδύην Στῆλαι τε xai πορθμὸς 
Ἡράκλειος, 8v οὗ ἢ καθ᾽ ἡμᾶς εἰσχεῖται θάλασσα" τῆς 
δὲ ᾿Ασίας πρὸς τὴν Εὐρώπην ἰσθμὸς, ὃς ἀπὸ τοῦ μυχοῦ 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπὶ τὴν πρὸς ἄρχτους θάλασσαν 

35 διήχει᾽ διαρρεῖ δὲ τὸν ἰσθμὸν τοῦτον ποταμὸς Ταναῖς. 
Χωρίζεται δὲ χαὶ ἡ ᾿Ασία τῆς Λιδύης ἰσθμῷ πάλιν 


Τὸ δὲ πλάτος, 3j πλατυτάτη οὖσα τυγχάνει," 
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[XNONYMI] 
GEOGRAPHIE EXPOSITIO 
COMPENDIARIA. 


——— 00 « ———— 


T. Dimensio universe) terra. ς, 


I. Universe terre ambitus traditus est stadiorum 
252000; magnitudo autem ejus partis, qua-habita- 
tur, habet ab ortu in occasum dimensionem 70000 
stadiorum , que numerantur ab ostio Gangis fluminis 
apud Indos maxime orientalis ad maxime occiduum 
totius terrz habitabilis promontorium, quod vocatur 
Sacrum ; Lusitanie hoc promontorium , occidentalius 
columnis Herculis 3ooo fere atadiis. — Hec igitar est 
totius habitabilis orbis longitudo. Αἱ vero latitudo, 
qua latissimus est, censetur stadiorum 29000 a meri- 
die in septentriones, 

2. Quz sunt a polo arctico ad circulum arcticum 
sectiones 36, sive stadia 25200 omni ex parte inhabi- 
tabiles sunt propter frigus. Inhabitabilia sunt etiam 
spatia ab sequinoctiali ad 8800 stadia, post quee ini 
tium a nobis habitati orbis eupponümus, sicut et versus. 
septentriones quz» sunt post areticum ilico cireulum. 
Itaque hujus superficiei inhabitata stadia 34000 colli- 
liguotur, adeo ut sub temperata habitari dredantur 
stadia 29000 , quz sunt millia passuum 3625, schaeni 
vero, si stadiorum tricenum singulos computes, paulo 
plures quam 900 (966) : quse et latitudo est bahitati 
nostri orbis, 


I. De divisione orbis babitabilis. 


Dividitur vero universus orbis in tres coptineptes, 
Asiam , Africam et Europam ; quas divisio isthmis vel 
fretis peragitur. Et termini coptinentium sunt, Eu- 
rope ad Africam column et fretum Herculeum, per 
quod infüpditur mare nostrum ; Asie ad Europam 
isthmus, qui a Mzotidis paludis recessu in mare bo- 
reale porrigitur ; quem isthmum fluvius Tanais per- 
fluit. Asia ab Africa dividitur angusto iterum isthmo, 
quem ducta ἃ mari quod est prope Pelusium ad inti- 





$ 1. — 3. μῆχος δὲ μέγεθος δὲ, sed paullo post recte 
τὸ μῆχος, codd. et editt. || — 5. ἑπταχισμυρίων] Eodem 
modo Strabo p. 116 (95, 54) : τὸ δὲ μῆχος περὶ ἑπτὰ μυ- 
ριάδας λέγεται. Cf. p. 106 (87, 25), 112 (93, 35), 520 
(445, 27). Sec. Eratosthenem a Gange ad Hieron pr. 
sunt stadia 70800. || — 8. τόδ᾽ ἐστι) Velis τοῦτο δ᾽ ἐστι, 
sed illud s;epius noster. || — 9. σταδίους τρισχιλίους contra 
oodicum auctoritatem editt.; 3000 stadia Eratosthenes 
supputavit.||— 11. τυγχάνει οὖσα editt.||— 12. τρισμυ- 
glo» χτλ.} Indicatur computus, quo Strabo 29300 


stadia numerat inde a perallelo regionis Cinpamo- 
miferze. 

$2. — 18. ,nw'] ἡ codd.; numerum 8800 Strabo prae- 
bet atque ratio flagitat , quum colligendi sipt 9o gradus 
sive 63000 stadia (8800, 29000, 25200). || — 21. tfjob« 
τῆς] τῆσδε editt. || — ἐπιφανείας) Parum recte eo verbo 
auctor utitur. || — τρισμυρίους xal δ] τρισμ. xol ε 
codd.; om. Tennulius. || — 25. ἔνναχ. codd.; ἔννεα- 
κόσιοι editt, Sunt scheni 966 et 20 stadia. Fortosse 


| igitur olim erat : μιχρῷ πλέον 2 ζ΄. 
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ANONYMI GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


στενῷ" τοῦτον δὲ " ἡ ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ Πηλούσιον θα-- 

λάσσης ἐπὶ τὸν μυχὸν ἀνιοῦσα τοῦ Ἀραδίου χόλπου 

γραμμή. Οἱ μέντοι παλαιοὶ τήν τε Λιδύην καὶ τὴν 

Εὐρώπην, ὥσπερ μίαν οὖσαν, συναμφοτέρας ἐχάλουν 
δ ἑνὶ xal μόνῳ τῷ τῆς Εὐρώπης ὀνόματι. 


III. Πῶς ἔχονσι σχέτεως al τρεῖς ἥπειροι πρὸς τὸν ὁρίζοντα 
τὴν οἰχουμένην κύχλον. 


4. Πάλιν δὲ τῶν τριῶν ἠπείρων ἢ μὲν Ἐῤρώπη 
πρὸς ἄρχτους καὶ δύσεις ἐστὶ πᾶσα, fj δὲ Λιδύη πρὸς 
10 μεσημδρίαν καὶ δύσιν, fj δὲ ᾿Ασία πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
χέϊμένη ἄντιπαρήκέι ταῖς δύο ἠπείροις" ἀπὸ γὰρ τῶν 
βορειοτάτων ἐπὶ τὰ νοτιύτατα τῆς ἐγνωσμένης ἐχτεί- 
vett. 
JV. Περὶ τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην ἐθνῶν. 


15 .δ. Τούτων ἐχχειμένων, ὑπογραψόμεθα ὁλοσχερῶς 
κατὰ τὸ τυπωξέστατον τὰ χαθ᾽ ἑχάστην ἤπειρον ἔθνη, 
xai τὰς ἐμπεριεχομένας θαλάσσας, ὡς δύνασθαι ῥᾷστά 
τινα, διὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως αὐτῶν, τὴν ὅλην 
οἰχουμένην μηδὲν εἰχόνος δεηθέντα τῷ νῷ περιαθρῇ- 

40 Gat. 

6. "Ec τοίνυν χατὰ τὸ χεφαλαιδδες ἐν μὲν τῇ 
Εὐρώπη ἔθνη τάδε" ᾿ἔσκανίαι τρεῖς, ἃς "Iónplac πρό- 
τερον ἐχάλουν, Αὗται δὲ χερρονήσου δίκην περιρρέον- 
ται ὑπὸ θαλάσσης κατὰ σφόδρα στενὸν ἰσθμὸν, ἐφ᾽ οὗ τὰ 

25 Πυρηναῖά deu ὄρη, ἀφαιρούμενα τὰς Γαλλίας ἀπ᾽ 
αὐτῶν. Καὶ ἔστιν ἢ μὲν Λυσιτανία πρὸς τῷ δυσμιχῷ 
ὠἀικεανῷ, ἢ δὲ Βαιτιχὴ κατὰ τὴν ἐντὸς θάλασσαν, ὀλί-- 
qov τι καὶ τῆς ἔξω μετὰ τὸν πορθμὸν ἐπιλαμθάνουσα' 
$ δὲ Ταρραχωνησία διήχει ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ ἢ τῆς 

30 ἐχτὸς θχλάσσης ἐπὶ τὴν ἐντὸς θάλασσαν. 

7. Τῶν δὲ Γαλλιῶν, ἃς πρότερον 1 αλατίας ἔλεγον, 
ἑξῆς χειμένων, ἢ μὲν Ἀχουιτανία xal Λουγδουνησία 
καὶ Βελγιχὴ, ἐν ἦ εἰσὶν αἱ δύο Γερμανίαι, πρὸς τὴν 
ἐχτὸς νενεύχασι θάλασσαν" ἐπιλαμθάνουσι μέντοι ὅσον 

35 πλεῖστον τῆς μεσογαίου, καὶ μάλιστα ἢ Λουγδουνγ,- 
eia: πρὸς δὲ τὴν ἐντὸς θάλασσαν ἀντιπαρατείνουσα 
ταύταις ἡ Ναρδωνησία χεῖται. 
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mam sinus Arabici partem linea desigopat. Veteres ta- 
men Africam et Europam, velut que una esset, 


utramque simul uno et solo Europe vocabulo appel- 
labant. 


IH. Quam positionem habeant tres continentes ad horizen- 
tem circulum orbis habitabilis. 


4. Rursus vero istarum trium continentium Europa 
quidem tota vergit in septentriones et occasus, Africa 
in meridiem et occidentem, Asia vero in orientem 
porrecta duobus continentibus prztexitur ; nam a bo- 
realissimis partibus ad australissimas cognitze terra 
extenditur. 


[V. De gentibus Europesis. 


5. His explicitis summis lineis obiter describemus 
gentes cujusque continentis et comprehensa iis maria , 
ita ut ex situs ratione, quz inter singulas intercedit, 
facillime nec ulla indigens imagine totam terram ha- 
bitatam mente intueri possis. 


6. Summatim itaque gentes in Europa sunt hz : 
Hispaniz tres, quas prius appellabant Iberias. — Hz 
autem circumluuntur mari ad modum peninsulz prope 
perangustum isthmum , in quo sunt montes Pyrenzi, 
qui Gallias ab illis separant. Et Lusitania quidem 
occidentali oceano adjacet, Betica vero mari interno, 
aliquantulum tamen etiam maris externi post fretum 
particeps; denique Tarraconensis pertinet ab oceano 
sive a mari externo ad mare internum. 

7. Galliarum vero, quas Galatias prius vocabant, 
deinceps positarum Aquitania et Lugdunensis et Bel- 
gica, quz complectitur duas Germanias, in mare 
externum vergunt ( simul tamen etiam plurimum me- 
diterranez regionis occupant, praesertim Lugdunen- 
sis), Narbonensis vero illis pretenta adjacet mari 
interno. 





$ 3. — x. τοῦτον δὲ] Excidit ποιεῖ vel simile quid. || 
— 3. Διβύην καὶ τὴν Εὖρ.] Prisci geographi Libyam Asiz 
adjungebaut, non vero Europe, ut serioris evi scri- 
ptoribus quibasdam placuit. V. Sallustius Bell. Jug. 
c. 17 : In'divisione orbis terra plerique partem ter- 
tiam ffricam posuere , pauci tantummodo Asiam et 
Kuropam esse, sed Mfricam in Europa. Lucanus 9, 
hir: Tertia pars rerum. Libye, si credere fame 
Cuncta velis, at si ventos celumque sequaris, Pars 
erit. Europe. Pseudo-Ethicus Cosmogr. p. 705 ed. 
Gronov. : Nam plurimi qui res divinas evidentius 
agnoverunt , duas tantum partes accipiendas suadent, 
id est 4siam et Europam tantummodo , Africam vero 
éensent Europe finibus deputandam. Ydem p. 733: 
Non defuerunt qui duas partes , sicut diximus, per- 


hibent , Asiam et Europam , Africam vero in Kuro- 
pam adjiciendum definiunt. Cf. Isidorus Etym. lib. 14 
cap. de terra. Ejusmodi divisionem ii potissimum pro- 
baverint qui orbem terrarum ita delinearunt, ut Eu- 
ropa et Libya in unum conjuncte forma et magpi- 
tudine Asiam referrent dimidiamque orbis partem 
constituerent. 

$ 4.—7. τὴν οἰκουμένην χύχλον] xóxXov τὴν οἰχουμένην 
codd., κύχλον τῆς οἱχουμένης editt. || — ὃ. τῶν τριῶν} 
τῆς γῆς C, quod ortum est ex τ Y compendiis. || — 1o. 
τὰς ἀνατολὰς] sic editt.; ταῖς ἀνατολαῖς codd. mei. || — 
11. ἠπείροις] παρίση editt, | — $ 5.—18. ἄλληλα] ἀλλήλας 
editt. Deinde περιαρθρῆσαι editt. | — $ 6. — 25. τὰς 
Γαλίας et infra τῶν Γαλιῶν codd. || — 29. ἣ τῆς ἐντὸς) 
xa τῆς ἐχτὸς codd. et editt. | — $7. — 33. Βελτιχὴ 


496 
8. Πάλιν δὲ μετὰ τὴν Βελγιχὴν πρόσεισιν ἐπ᾽ ἀνα- 


τολὰς συχνὸν ὅσον ἢ Γερμανία, νενευχυῖα xal αὐτὴ 


πρὸς τὴν ἐχτὸς θάλασσαν' μετὰ δὲ τὴν Ναρδωνησίαν 

ἡ Ἰταλία περιεχομένη δύο θαλάσσαις. ὋὉρίζεται δὲ 
b ἥ μὲν Γερμανία τῷ 'Ῥήνῳ ποταμῷ, ὃς δρμηθεὶς ἀπὸ 

τῶν ὑπὲρ τὰς Ἄλπεις ὁρῶν εἰς τὴν ἐκτὸς ἐκδίδωσι θά- 

λασσαν" 5j δὲ Ἰταλία πρὸς τὴν Ναρδωνησίαν τοῖς πα- 

ραλίοις Ἄλπεσιν. Αὗται δ᾽ ἀνιοῦσαι πρὸς ἄρχτους, 

εἶτα πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστραφεῖσαι χαὶ τὴν λοιπὴν 
10 Ἰταλίαν ἀπὸ τῶν δπερχειμένων ἐθνῶν χρρίζουσιν. 

9. Οὐ πρὸ πολλοῦ δὲ τῶν τοῦ Ρήνου πηγῶν τὰς ἀρ- 
χὰς ἔχων ὃ Ἴστρος, ὃν μέχρι Νουιοδούνου πόλεως Δά- 
νουόιν χαλοῦσιν, δρίζει τὴν Γερμανίαν πρὸς τὰ ὑπο- 
χείμενα ἔθνη, "Pavcíav μὲν χαὶ Οὐινδελιχίαν xal 

i5 Νωριχὸν ὁπὲρ τὰς Ἄλπεις xal τὴν Ἰταλίαν χείμενα, 
ἐχτὸς δὲ τῶν Ἄλπεων τὰς δύο Παννονίας, ὗφ᾽ ἃς [5] 
ἐστι κατὰ τὰ ἀνατολιχὰ Δαλματία χαλεῖται, 

10. Τῆς Γερμανίας μετὰ τὸν Οὐϊστούλαν ποταμὸν 
ἔχεται Σαρματία, ἀναλαμδάνουσα πολλὴν γῆν καὶ 

20 πολλὰ ἔθνη xal τῆς ἑτέρας ἠπείρου " μένουσα δέ πως 
ἀποτερματίζεται παρὰ Εὐρώπῃ λίανῃ τῇ Μαιώτιδι: 
εἶτα μετὰ τὸν ἰσθμὸν τῆς Ταυρικῆς χερρονήσου ( αὕτη 
δὲ ἔχκειται πορθμὸν πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ποιοῦσα τὸν χα-- 
λούμενον Κιμμέριον Βόσπορον) ἀπολαμθάνει τοῦ Πόν- 

836 του τὰ μέχρι Βορυσθένους ποταμοῦ. 

τι. Καὶ ἔστιν ὑπὸ μὲν τὰ δυτικώτατα τῆς Σαρμα- 
τίας ἐπὶ νότον κατιοῦσα μετὰ τοὺς "Idtuyac τοὺς Me- 
τανάστας ἣ Δαχία, δριζομένη τῷ Ἴστρῳ, ὑπὸ δὲ τὰ 
λοιπὰ καὶ πρὸς ἀνατολὰς ὁποδέδληται fj χάτω Mucta* 


ANONYMI 


8. Post Belgicam sequitur ad orientem longe pro- 
cedens Germania , et ipsa in mare externum tendons ; 
post Narbonensem vero [talia, quam duo maria cin- 
gunt. Terminatur autem Germania flumine Rheno, 
qui ex montibus transalpinis exoriens iu externum 
mare se exonerat; Italia vero versus Narbonensem Al- 
pibus maritimis. Ceterum Alpes recte in septentrio- 
nes porrecte, deinde in orientem conversa etiam re- 
liquam Italiam a conterminis populis dirimunt. 

9. Non multum vero ante fontes Rheni originem 
ducens Ister, quem usque ad urbem Noviodunum 
Danubium appellant, dirimit Germaniam a vicinis 
gentibus, Rhetia, Vindelicia et Norico supra Alpes 
et Italiam positis, extra Alpes vero a duabus Panno- 
niis, quibus quai contermina ad ortum est , Dalmatia 
appellatur. 

10. Germaniam excipit trans Vistulam fluvium 
Sarmatia plurimas terras et gentes complexa, et alte- 
rius quoque continentis particeps ; quz vero in Europa 
est, terminatur palude Maotide, deinde vero post 
isthmum Taurice Chersonesi ( quz exporrigitur fre- 
tum cum Asia faciens, Bosporum Cimmerium appel- 
latum ), absumit partem Ponti usque ad Borysthenem 
fluvium. 

I1. Sub occidentali maxime parte Sarmatis in au- 
strum vergens post Iazyges Metanastas adjacet Dacia, 
et ipaa Istro fluvio terminata , sub reliquis vero et in 
orientem subjacet inferior Mysia, quse occupat multum 





ἢ. l. et infra codd.; f, Βελγικὴ editt. || — 34. νενεύχασι] 
νενευχυῖαι editt. || — $8. — 1. πρόσεισιν] malim πρόεισιν. 

6 9. — 12. μέχρι Νουιοδούνου] μέχρις οὐδούνου codd. 
mei, μέχρις Οὐινδοδούνης editt., ex Tennulii, opinor, 
copjectura, cui veterum testimoniis probabilitatem ad - 
struere non licet. Strabo p. 304 Danubii nomen obti- 
nere dicit inde a fontibus fluvii usque ad cataractas; 
Plinius vero (4, 24) usque ad locum ubi Illyricum 
fluvius attingit ; Semmonicus (ap. Joan. Lyd. De ma- 
gistr. 3, 32) usque ad regionem Sirmii oppidi. Satis 
hzc inter se concinunt, eum iisque nostra concilia- 
veris scribendo μέχρι Σιγγιδούνου, quae urbs ad Savi 
et Danubii confluentes sita est. Attamen quum in hac 
libelli nostri parte auctor ad Ptolemai geographiam 
quam proxime accedat, Ptolemzus autem Danubium 
nomeu servare dicat usque ad Axiopolin Mosis infe- 
rioris , similiter Nostrum quoque statuisse consenta- 
neum est, Quare pro Οὐδούνου dedi ΝΜουιοδούνου, quz 
urbs ab Axiopoli non ita longe distat. Minus a traditis 
litteris recesseris scribendo μέχρι τοῦ Aoóvov , quoniam 
Dunum locum Danubio appositum in Mysia inferiore 
novimus ; at longius hoc a Ptolemzi sententia recedit. 
|| — 13. A&vov6tv codd., Δανούδιον editt. | — τά. μὲν 
post Ῥαιτίαν om. editt. Deinde Ἰουδελχίαν codd., quod 
em. Tennulius.|| — 16. ὑφ᾽ ἅς) ἐφ᾽ ἃς codd. et editt. || 
— 17. κατὰ τὰ dv.] sic P; μετὰ τὰ dv. cett. Δαλμ.] ἢ 


Δαλμ. editt.; in codd. meis ἢ vel ἣ non legitur, ut fort. 
vox χαλεῖται vel delenda, vel, deleto ἐστι, iu κεῖται 
mutanda sit. 

$ 10.—18. Ουϊστούλαν] Ἰουστούλαν codd. || — 20. μέ- 
νουσα δέ πως ἀποτερματίζει τὴν παρὰ Εὐρώπῃ (Εὐρώπην 
v. I.) λίμνην τῇ Μαιώτιδι codd. εἰ editt., nisi quod edi- 
tiones habent Εὐρώπην λίμνην τὴν Μαιώτιδα, Quomodo 
locus mancus refingendus sit, certius dicere non habeo, 
Possis : καὶ τῆς ἑτέρας ἠπείρου μετέχουσα [Sor] δὲ [τῆς 
Εὐρώ]πης, ἀποτερματίζεται τῇ παρ᾽ Εὐρώπῃ λίμνῃ τῇ 
M., vel : Καὶ τῆς ἔτ. ἠπείρου μέρος οὖσα - [ἢ] δὲ [τῆς Εὺ- 
ρω]πὴς etc., vel transpositis verbis : μετέχουσα δέ κως 
xai τῆς ἑτέρας ἠπείρον, ἧς ἀποτερματίζεται ἣ κατ᾽ Ευρώ- 
πὴν λίμνῃ τῇ M. At vereor ne majus ulcus lateat ; nam 
ipse auctor infra (Ὁ 19) ad hunc locum respiciens ita 
habet : Μετὰ γὰρ xbv ἰσθμὸν xal τὸν Távatv ἐχταθεῖσα 
τὸν εἰρημένον τρόπον f, Σαρματία, unde conjeceris com- 
vlura nostro loco excidisse. 

$ 11. — 1. Aptius foret ἐπιλ. yàp αὕτη. Attamen 
xai voculam ita explicare possis, ut sensus sit : Quem- 
admodum Sarmatia ultra Tanaim fl., sic etiam Mysia 
inferior ultra Istrum fl. exporrigitur. || — τῆς ὑπὲρ 
τὸν Ἴστρον χώρας) Ptolemaeus quoque (3, το, 5) una 
eum Mysia inferiore recenset τὴν ἀπὸ τοῦ ἀρχτικωτάτηυ 
στόματος τοῦ Ἴστρου παράλιον μέχρι τῶν τοῦ Βορυσθένους 
ποταμοῦ ἐχδολῶν χαὶ τὴν ἐντὸς χώραν μέχρι τοῦ Ἱεράσον 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 
ἐπιλαμβάνει δὲ xal αὔτη συχνόν τι xal τῆς ὑπὲρ τὸν | 


Ἴστρον χώρας, τήν τε παράλιον κατέχει πᾶσαν ὅση 
ἐστὶν ἀπὸ Βορυσθένους ἐπὶ Μεσημόρίαν πόλιν. 
13. Ὑπόκειται δὲ χαὶ τῇ Δακία μετὰ τὸν " Iacooy 
& À ἄνω Μυεία, συνάπτουσα πρὸς μὲν ἀνατολὰς τῇ κάτω 
Μυσίᾳ, πρὸς δὲ δύσεις Δαλματίᾳ. Ἔστι δὲ καὶ 
ὑπὸ τὴν Δαλματίαν xol μέρος τῆς ἄνω Μυσίας ἢ Μα- 
χεδονία, ὑπὸ δὲ τὸ λοιπὸν ἐχείνης τε xal τὴν χάτω f, 
Θράχη. Πρὸς ταύτη δέ ἐστι χαὶ ἡ ἰδίως χαλουμένη 
10 Χερρόνησος. Τῆς δὲ Μαχεδονίας πρὸς νότον ἐπὶ τὰς 
δύσεις ἢ Ἤπειρος χεῖται, ἐπὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς ἡ Θεσ- 
σαλία, αἷς ὑπόχειται ἢ Ἑλλὰς, κατὰ τὸν ἐν τῷ Κρισσαίῳ 
κόλπῳ ἰσθμὸν ποιοῦσα τὴν Πελοπόννησον. 
13. Νῆσοι δὲ ταύτης τῆς ἠπείρου ἀξιόλογοι ἐν μὲν 
16 τῇ ἐχτὸς θαλάσσῃ αἵ Βρεττανιχαὶ δύο "Iovspv(a τε καὶ 
᾿Αλουίων. Ἀλλ᾽ fj μὲν "Iousovla δυτικωτάτη χειμένη, 
ἀντιπαρεχτείνεται μέχρι τινὸς τῇ "lonavie: ἥ δὲ 
’Ἀλουίων, ἐν ἦ καὶ τὰ στρατόπεδα ἵδρυται, μεγίστη 
τέ ἐστι xal ἐπιμηχεστάτη" ἀρξαμένη γὰρ ἀπὸ ἄρ- 
40 χτῶν [ἐπὶ μὲν δύσιν μέχρι τῶν ] μέσων τῆς Ταρραχω- 
νησίας πρόσεισιν, ἐπ᾽ ἀνατολὰς [δὲ] μέχρι τῶν μέσων 
σχεδὸν τῆς Γερμανίας. ἘΤη δ᾽ ἂν ἀξιόλογος καὶ f 
Θούλη, xe ἡ μεγάλη Σκάνδεια, ἣ χεῖται ὑπὸ τὴν 
Κιμόριχὴν χερρόνησον: ἔχχειται γὰρ τῆς Γερμανίας 
35 πρὸς ἄρχτους καὶ τὸν ἐχείνης ὠχεανὸν ἐπὶ πλεῖστον. 
14, Ἐν δὲ τῇ ἐντὸς θαλάσσῃ 6x5 μὲν τὰ δυτιχώ- 
τερα Ἰταλίας $ Κύρνος, fj xai Κορσιχὴ, ὁποχειμένην 
ἔχουσα τὴν Σαρδονίαν, ὑπὸ δὲ τὰ ἀνατολικώτερα χαὶ 
πρὸς τὸν πορθμὸν ἡ Σιχελία, καὶ παρὰ μὲν τὴν Ἀττι- 
80 χὴν xal τὴν Πελοπόννησον ἐχτεινομένη πρὸς ἀνατολὰς 
ἡ Κρήτη, παρὰ δὲ τὴν ᾿Αχαΐαν fj Εὔθοια. 


V. Yiepl τῶν κατὰ τὴν Λιδύην ἐθνῶν. 


16. Τῆς δὲ Λιδύης ἀρχομένης ἀπὸ τοῦ ᾿Ηραχλείου 
πορθμοῦ εἶσιν αἱ δύο Μαυριτανίαι, δυτικωτέρα μὲν ἢ 
35 Τιγγιτανὴ, ἐχομένη δὲ ταύτης ἥ Καισαρηνσία" μεθ᾽ 
ἣν ἡ Ἀφριχὴ, εἶτα ἢ Κυρηναϊκὴ Πεντάπολις, [εἶτα] 
ἡ Μαρμαριχὴ, εἶτα fj Αἴγυπτος. Ὑπόκειται δὲ ταῖς 
Μαυριτανίαις 5 Γαιτουλία, τῇ δὲ Ἀφριχῇ καὶ τῇ Πεν- 
ταπόλει ἢ dÓpoyóq τε xat δίαμμος ῇ. Ἐχτείνεται 
40 δὲ ἢ ἔρημος αὕτη xal μέχρι τῆς Αἰγύπτου κειμένη 
ἀρχομένης. 
14. ("Evo δὲ τῆς Λιδύης ] ἀπὸ δυσμῶν τάδε: Δα- 
ράδαι, Πέρορσοι, ᾿Οδραγγῖδαι, Μίμαχες, Νοῦδαι, 





491] 


etiam regionis trans Istrum 5ἰἴ25, οἱ maritimain tenet 
universam , quz patet a Borysthene ad oppidum Me- 
sembriam. 

12. Daciz quoque post Istrum subjacet Mysia su- 
perior, contigua ad orientem Mysiz inferiori, ad occi- 
dentem autem Dalmatiz et inferiori Pannoniz. Porro 
infra Dalmatiam et partem Mysiz superioris sita est 
Macedonia; tum infra reliquam Mysiz superioris 
partem et infra inferiorem Mysiam Thracia. Ad hanc 
vero est quoque ea quz proprie vocatur Chersonesus. 
Macedoniz in austrum versus occidentem adsita est 
Epirus; versus orientem Thessalia : quibus subjacet 
Gracia, prope isthmum Crisssi sinus Peloponnesum 
faciens. 

13. Insul vero continentis hujus memoratu digne 
in extero mari duz Britannice , Hibernia et Albion. 
Et Hispania quidem plurimum in occidentem ex- 
porrecta, aliquantum  objacet Hispanize; Albion 
vero, in qua castra etiam sunt exstructa , maxima et 
longissima est, siquidem a borea incipiens versus oc- 
casum accedit usque ad medium Tarraconensis, ad 
orientem usque ad media ferme Germanie. Memo- 
rabilis etiam fuerit Thule et magna $candia, que 
sub Cimbrica Chersoneso jacet. Extenditur enim 
Chersonesus illa ex Germania in septentriones et ejus 
oceanum quam plurimum. 

τή. In mari vero mediterraneo ad occiduas Italic 
partes sita est Cyrnus , quae et Corsica, subjacentem 
habens Sardiniam ; sub orientalioribus autem et versus 
fretum Sicilia. Juxta Atticam et Peloponnesum 
Creta protenta in orientem; denique juxta Achaiam 
Eubca. 


V. De gentibas Libycis. 


15. In Libya, que exordium sumit a freto Herculeo, 
sunt duse Mauritanie, in occidentem vergens Tingi- 
tana, et huic contigua Ceesariensis. Hanc sequitur 
Africa, quam excipit Cyrenaica Pentapolis, tum Mar- 
magica, deinde JEgyptus. Sub Mauritaniis sita est 
Getulia ; sub Africa vero et Pentapoli regio eitieulosa: 
atque afenosa. Hiec solitado usque δὰ Egypti cot 


finia pertinet. 
16. Populi Libyz inde ab occasu hi sunt : Deradz, 
Perorsi , Odrangide , Mimaces , Nubz , Garamantes, 





ποταμοῦ, Quamquam in antecc. Μα βίο inferioris limi- | ||— $ 14. Σαρδανία] codd.; infra p. 5ot, 1a Zaobevia. 


tes ita descripsit, ut hunc tractum ab ea videatur 
excludere. || — 8. τὴν χάτω] τῆς x. codd. et editt. 

$ 13.—15. Βρεττανιχαῆ Βρετανιχαί codd. , Βρεταννικαί 
editt. || — 18. τὰ στρατόπεδα] sc. ad murum Trajani ; 
Ἰονερνίας τε xal Ἀλουίωνος codd. et editt. In sqq. codd. 
babent fj μὲν "Iovepvía... ἢ δ᾽ Ἁλουίωνος. || — 19. ἀπὸ 
τῶν ἄρχτων editt. Inclusa supplevi. Pro μέσων ( μέσον 
editt.) eodex E habet μέχρι, ex correctione, ut vide- 
tur. || — a1. πρόσεισιν] πρόεισιν |] — 23. Σχανδία editt. 


CROGR. 1. 


$ 15.— 35. ταύτης Καισαρησία editt. Mox swpplevi εἶτα. 

$ 16. Inclusa de meo addidi. Cf. Ptolemzus 4, 6 
p. 294 ed. Wilb. : Ὑπόχειται δὲ ταῖς μὲν Μαυριτανίαις 
$ Γαιτουλία, τῇ δὲ Ἀφριχῇ xal τῇ Kopnvaixg ἢ ἔρημος 
Αιδύη. Καὶ μέγιστα μὲν ἔθνη κατανέμεται τὴν Διθύην 16 
τε τῶν Γαραμάντων etc. || --- 43. Πέροργοι... Νίμακες. 
Νοῦμαι...Δάρμιχες οοάά,; em. e Ptolemaeo. || — x. Γίγγοι) 
Hof(mannus Σιράγγαι scribi vult, quum Gingos nemo 
noverit, Sirangas vero Ptolemeus inter minores Liby& 
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Γαράμαντες, Δερόίχαι, Μελανογαίτουλοι, Γίγγοι, 
Νιγρῖται, ᾿ΑἈφριχέρωνες, Λευχαιθίοπες. 
17. Ἐν δὲ τῇ ὑπὸ τὴν Αἴγυπτον Αἰθιοπία fj μὲν 
πρὸς τῇ θαλάσσῃ πᾶσα ὅση ἐστὶν ἀπὸ Βερονίχκης u£gpi 
& τῶν στενῶν τοῦ ᾿Αραδιχοῦ χόλπου χαλεῖται Τρωγλο- 
δυτική. Ταύτης δὲ ἐνδοτέρα χεῖται ἢ Ἀζανία, ἐν 13 
παντοῖοί εἶσι ἐλέφαντες, xai ἢ ᾿Αρωματοφόρος χώρα. 
18. Καὶ μετὰ τὸν μέγαν χαταράχτην ἀπὸ μὲν δυσ-- 
μῶν τοῦ Νείλου Εὐωνυμῖται, Σεδρίδαι, Κάτοιποι xal 
10 πρὸς τῇ Μερόη νήσῳ Μέμνονες" μεθ᾽ οὺς ᾿Ελεφαντοφά- 
γοι Αἰϑίοπες: εἶτα Πεσενδάραι καὶ [ἢ] Κινναμωμοφόρος 
χώρα, τούτων δὲ δυτικωτέρα ἐστὶν ἢ Φαζανία. Ἀπὸ 
δὲ ἀνατολῶν Κολοδοὶ, Ἄττεροι, Νοῦθαι ἕτεροι, Βλέμ.- 
(uec, Στρουθοφάγοι καὶ fj Σμυρνοφόρος χώρα. Τὴν 
- 15 δὲ λοιπὴν καὶ μεσημδρινωτάτην, μεθ᾽ ἣν ἢ ἄγνωστός 
ἐστι, χατέχουσι πρὸς μὲν τῷ Αἰθιοπικῷ χαλουμένῳ 
ὙἩποδρόμῳ Ἱπποφάγοι Λἰθίοπες, ὧν μεσημδρινώτεροι 
ol χοινῶς χαλούμενοι ἝἭἙσπέριοι. Τούτων δὲ ἀνατολι- 
χώτεροι ᾿Αθάχαι’ τὰ δὲ περὶ τὸν χόλπον τῆς Βρα- 
90 χείας θαλάσσης ᾿Ανθρωποφάγοι Αἰθίοπες. Τούτων 
δὲ πρὸς ἀνατολὰς ἅμα xal μεσημόρίαν πλησιάζουσα 
τῇ ἀγνώστῳ ἐστὶ χώρα πολλὴ χαλουμένη ᾿Αγίσυμδα. 
V]. Περὶ τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐθνῶν. 


19. Τὰ δὲ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἔθνη ἔχει οὕτως. Μετὰ γὰρ 
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Derbice , Melanogztnli, Gingi (Girzi?), Nigrite, 
Africerones , Leucethiopes. 

17. Omois vero tractus /EFthiopisr qui est sub /£- 
gypto, et mari adjacet ab urbe Berenice usque ad 
Arabici sinus angustias, Troglodytica vocatur. Ab 
hac introrsum magis sita est Azania, in qua sunt 
omne genus elephanti, et regio Aromatifera. 

.18. Et post magnum cataracten ab occidentali 
quidem Nili latere Euonymitz, Sebridsm , Cateepi, et 
juxta insulam Meroen Memnones ; post hos Elephan- 
tophagi Athiopes, deinde Pesendare et Cinnamomi- 
fera regio ; occidentalior his est Pharania; ab orientali 
autem Nili latere sunt Colobi, Atteri, Nube ali, 
Blemmves, Struthophagi et regio myrrhifera. Reli- 
quam vero et maxime meridianam, quam incognita 
terra excipit, habent /Ethiopes Hippophagi ad /Ethio- 
picum quem vocant Hypodromum , quibus anstralio- 
res sunt ii qui communiter vocantur Hesperii. His 
orientaliores sunt Athacz, Sinum vero Brevis maris 
accolunt /Ethiopes Anthropophagi. ΑΒ his versus 
orientem simul et meridiem magna regio est, incog- 
nitre regioni propinqua, quse vocatur Agisymba. 


V1. De gentibus Asialicia. 
19. Gentes vero in Asia sic hahent. Scilicet post 


35 τὸν ἰσϑμὸν xal τὸν Τάναϊν ἐπεχταθεῖσα τὸν εἰρημένον | isthmum ac Tanaim exporrecta ad modum quem 


gentes commemoret. At idem Ptolemzus quum inter 
Melanogztulos et Nigritas medium ponat τὸ τῶν Πυρ- 
ραίων (Πυρέων, Πυρρέων var. lect.; Πυρρῶν conj. Gra- 
shof. ) Αἰθιόπων γένος, nostro quoque loco pro Γΐγγοι le- 
gendum esse Hupato: conjeceris. Sed nescio an apud Pto- 
lemzum potius I' litera in II corrupta sit; nam sicuti 
Nigrite a Νιγεὶρ fluvio nomen habent, sic etiam Πυρ- 
ραῖοι isti, of εἰσι μεσημόρινώτεροι τοῦ Γειρὸς (Tipbo sec. 
Nostrum $ 31) ποταμοῦ, dicendi potius sint Γιραῖοι. || 
— ἃ. Νιγρῖται) Νιγχρίται 41. Dein ᾿Ἀφρικίρωνες codd, 
$ 17. Βερρονίχης et Βερρηνιχῆς codd. Cf. Ptolem. 4, 
8. : ᾿Αζανία δὲ ἢ ἐνδοτέρω, ἐν πλεῖστοι ἐλέφαντες. 
τ $18.— 9. Σεδρίδαι] Sic Wilbergiusetiam ap. Ptolem. 
ἢ, 8 p. 304, 36 e codd. reposuit pro vulgata Σεθάρδοι. 
| —K4&cotxor] Apud Ptolemzum vulgo legitur Καδοῦποι 
(Κεδοῦποι, xal Δοῦποι, Μαδδοῦπποι codd. var. lect.). Wil- 
bergius de conjectura scripsit Κατάδουποι, collato Plinio 
5, 9 et Cic. De rep. 6, 18, 19. Atilli Catadupi ad Nili 
fluvii τὰ Κατάδουπα sive catarractas degebant, indeque 
nomen nacti erant , Cadupi vero Ptolemzi longe hinc 
versus austrum sedes habebant, quippe quibus a borea 
erant Ptoemphani et Gapachi et Sembridz. || — 11. Πε- 
σενδάρμαι] Sic cum codicibus nostris Ptolemzus p. 305, 
3; Πεσενδόροι editt. || — 12. Datavía) Ita verba habent ut 
Φαζανίαν (hod. Fezzan) juxta Aromatiferam ab occasu 
füisse aliquis putaverit. Negligenter Noster excerpsisse 
videtur Ptolemzum, qui post memoratos Sebridas 
pergit hunc in modum : Μεθ’ ἃ ὑπόκεινται Γάπαχοι, 
ὑφ᾽ οὃς Πτοεμφανεῖς, ὑφ᾽ οὃς Καδοῦποι, μεθ᾽ ofc οἱ Ἐλε- 
φαντοφάγοι Αἰθίοπες, ὑφ᾽ obe Πεσενδάραι xal ὑπὲρ τὰς 


* 


λίμνας ἢ Κινναμωμοφόρος χώρα. Μεταξὺ δὲ τοῦ Νείλου 
καὶ τοῦ ᾿Αστάποδος ποταμοῦ πρὸς μὲν τῇ Μερόῃ νήσῳ 
Μέμνονες, μεσημῦρινώτεροι δὲ Σαπαῖοι. Τὰ δὲ λοιπὰ 
τῆς χώρας, δυσμικώτερα δὲ τῶν Αἰθιοπιχῶν ὁρῶν, χατέ- 
ουσι μετὰ τὴν δίαμμον xal ἄδροχον χώραν οἱ χατὰ τὴν 
Φαζανίαν xal τὴν Βαχχαλῖτιν, In quibus Φαζανίαν e 
conjectura, quz nostro loco firmatur, scripsit Gras- 
hofius pro vulgata 'Atavlav (Φαζάχαν codd. Wilbergii). 
|| — 13. Ἄττεροι] sic codd. ; Ἄπτεροι editt ; Ἄττιροι vulgo 
ap. Ptolemzum, ubi "Azipol e codd, dedit Wilbergius. ἢ 
— Νοῦδοι codd.; ἕτεροι, sc. diversi ab iis quos $ 16 
commemoraverat. || — 17. Ὑποδρόμῳ)] sic etiam Ptole- 
meus ; Ἱπποδρόμῳ male conj. Hudson. || — 19. 'A0é- 
xo] Cf. Ptolem. 4, 7. | — τῆς Βραχείας] xat floxy (ac 
codd. E Ptolemso supplere licet verbum περιοιχοῦσι. ἢ 
— 23. πολλὴ] πολὺ codd., nisi quod in £ legitur : τῇ 
ἀγνώστῳ πόλις χαλουμένη Ἀσίγυμόα. Bernhardyus 
(Analect. in geogr. min. p. 15 )legi voluit ἀγνώστῳ 
ἐστὶ χώρᾳ πόλις. At Asigymba non est πόλις, sed, ut 
Ptolemzus dicit , παρὰ τὴν ἄγνωστον γῆν χώρα Αἰϑιόπκων 
ἐπὶ πλεῖστον διήχουσα. Unde conjicere etiam liceret 
locum nostrum lacuna mutilum esse et hunc in modum 
corrigendum : [ἐπὶ] πολὺ [διήχονσα]. 

$ 19. 25. τὸν εἰρημένον τρ.] Cf. $ το. || — τὸν ἰσθμὸν] 
sc. ὃς ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπὶ τὴν πρὸς 
ἄρχτους θάλασσαν διήχει, uti legimus $ 3. ἢ — 3. μετὰ 
ταῦτα] Hoc, si recte habet, significare videtur : μετὰ τὸν 
ἰσθμὸν xai τὸν Τάναϊν. Haud magie perspicua sunt se- 
quentia. Debebat : ἐχπεριελθοῦσα τὰ ἀνατολιχὰ τῆς 
Μαιώτιδος xa τὰ τοῦ Πόντου τὰ μέχρι τοῦ μυχοῦ, i. e. 


GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 
τρόπον $j Σαρματία, περατοῦται μὲν ὑπὸ μεσημύρι-- 


νοῦ τοῦ δίχα τέμνοντος τὸ μῆκος τῆς Κασπίας θαλάσ- 
σης, ἐχπεριελθοῦσα δὲ μετὰ ταῦτα τῆς Μαιώτιδος xal 
τοῦ Πόντου τὰ μέχρι τοῦ μυχοῦ, διὰ τῆς μεσογαίας 

δ ἐπὶ τὴν Κασπίαν ἀφιχνεῖται. ᾿Γαύτης δὲ ἔχεται πρὸς 

ἀνατολὰς fj Σχυθία" αὕτη δὲ περὶ μὲν τὰς ἀρχὰς οὐ 
σφόδρα πλατύνεται, περὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς xal πάνυ" 
ὀλίγου γὰρ δεῖν συνάπτει τῇ Ἰνδικῇ. Μετὰ δὲ τὴν 
σύμπασαν Σχυθίαν ἐστὶν ἣ Σηριχὴ, τὸ ἀνατολιχώτα-- 
10 tov ἀποτερματίζουσα τῆς ἐγνωσμένης. 

| 30. Ὑπόχειται δὲ τῇ Σαρματίᾳ πρὸς μὲν τῷ Πόντῳ 
5$ Κολχιχκὴ, πρὸς δὲ τῇ Κασπίᾳ ἡ ᾿Αλδανία, ἧς μεταξὺ 

χεῖται ἡ Ἰδηρία. τα τῆς μετὰ τὴν Προποντίδα 
xal τοὺς πορθμοὺς ἠπείρου πρόχειται Ποντοδιθυνία, 

15 [ἢ] χαὶ ὁ ἐνδοτέρῳ Πόντος. μεθ᾽ ἧς ἐστιν ἡ Πίαφλα- 
γονία, ὝὙπόκειται δὲ τῇ Ποντοδιθυνίᾳ προϊοῦσα μέ- 
χρι τοῦ Δινδύμου ὄρους ἣ ᾿Ασία μεθ᾽ ἥν ἐστιν ἢ Auxta 
xai [54 Παμφυλία ]* Παμφυλίας δὲ xat Πόντου μεταξὺ 
χεῖται Γαλατία. Τούτῳ δὲ τῷ τμήματι, ἀνιοῦσα 

20 παρὰ τὴν Κολχίδα πρὸς ἄρχτους, παρήπλωται ἡ Καπ- 
παδοχία, 3j ὑπόχειται παρὰ τῷ Ταύρῳ κειμένη ἡ Κι- 
λικίαᾳ. ἫἪ δὲ τὰ εἰρημένα ἔθνη περιέχουσα ἤπειρος 
ἔοιχε καὶ αὐτὴ χερρονήσῳ πλατὺν ἐχούσῃ τὸν αὐχένα. 
Εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ἀπὸ τοῦ Ἰσσικοῦ χόλπου ἐπὶ Τραπε- 

45 ζοῦντα πόλιν ἐν τῷ Πόντῳ χειμένην διήχων. 

81, Πάλιν δὲ τῇ μὲν Ἰδηρίᾳ xal μέρει τῆς ᾿Ἀλθα- 
νίας ὑπόχειται ἣ Ἀρμενία, χωριζομένη τῆς Καππαδο- 
χίας τῷ Εὐφράτη. Ἑαύτῃ δὲ ὑπόχειται ἡ Μεσοποταμία, 
δυτικωτέραν ἔχουσα τὴν Συρίαν. Συρία δὲ ὑπόχειται 

30 ἡ ᾿Ιουδαία. Ταύτης δὲ χατὰ νότον χειμένης ἀντιπαρεχ- 
τείνεται μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ "Apx6lou χόλπου f, χατὰ 
τὴν Πέτραν "Agaóía. ἫἩ δὲ μεταξὺ τῶν εἰρημένων 
ἐθνῶν καὶ τῆς δυτιχὴς τοῦ Περσιχοῦ χόλπου πλευρᾶς 
χαλεῖται "ἔρημος" ἔχει δὲ καὶ αὕτη ἔθνη Δραξιχά, 

86 Ἢ δὲ περιγραφομένη ἤπειρος ὑπό τε τῶν νοτιωτάτων 
τῆς ᾿Ερήμου καὶ τῆς Πετραίας ᾿Αραδίας xal τοῦ Apa- 
ou [xai] κόλπον τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης xai μέρους 
τοῦ Περσικοῦ χόλπου, καλεῖται ᾿Αραδία Εὐδαίμων, 
καὶ ἐστὶ τῷ μεγέθει μεγίστη. 

40 42. Κεῖται δὲ ὑπὸ μὲν τὴν Κασπίαν θάλασσαν μετὰ 
τὰ μεθόρια τῆς Ἀρμενίας ἢ Μηδία’ ὑπὸ δὲ ταύτην 
ὡς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Γίγριδος ἥ ᾿Ἀσσυρία, εἷς ἣν $ 
Κτησιφῶν. Μετὰ δὲ τὰς συμθολὰς Ἐῤφράτου τε xol 
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dixi Sarmatia terminatur in. meridiano illo, qui lon- 
gitudinem maris Caspii mediam secat : circumstrin- 
gens vero Meeotidi, partem orientalem et Ponti partem 
usque ad intimum ejus recessum, per mediterranea 
ad Caspium pervenit. Hanc vero versus orientem 
excipit Scythia, quz circa sui initium non lata est, 
sed circa orientem vel maxime : parum enim abest , 
quin Indiam contingat. — Post omnem Scythiam se- 
quitur Serica, maxime orientalem partem terminans 
terra cognitz, 

20. Subjacet autem Sarmatiz prope Pontum Col. 
chis, et prope Caspium Albania, inter quas media 
est sita Iberia. Deinde continenti post Propontidem 
et freta praetexta est Ponto-Bithynia quz et interior 
Pontus; cjus pars est Paphlagonia. ^ Sub Ponto- 
Bithynia vero jacet. Asia, porrecta ad montem usque 
Dindymum, post quem sequitur Lycia et Pamphylia. 
Inter Pamphyliam vero et Pontum media jacet Gala- 
tia. Huic vero sectioni adscendens prater Colchida 
ad septentriones obtenditur Cappadocia, cui subjacet 
Cilicia monti Tauro contigua. Hzc porro continens 
commemoratas gentes complexa, similis est et ipsa pe- 
ninsule lata cervice Asiz adhzrenti ; illaautem cervix 
pertinuerit a sinu Issico ad Trapezuntem oppidum in 
Ponto situm. 

21. Rursus Iberiz et parti Albaniz subjacet Arme- 
nia , quam a Cappadocia separat Euphrates ; sub illum 
est sita Mesopotamia, ad occasum habens Syriam; 
Syrie autem subjacet Judaa, cui ad austrum posite 
pretenditur usque ad recessum sinus Arabici Arabia 
quz ad Petram est. — Sed regio inter hos quos dixi 
populos et occidentalem sinus Persici oram media vo- 
catur Deserta; gentibus autem et ipsa Arabicis insessa 
est. Regio vero partibus maxime australibus Arabic 
Deserte et Petrez* sinuque Arabico et Rubro mari 
et parte sinus Persici circumscripta, vocatur Árabia 
Felix, et magnitudine maxima est. 

22. Caspio mari post confinia Armenie Media 
subjacet , Mediz vero versus exortum Tigridis Assy- 
ria, ad quam Ctesiphon. Post confluentes deinde Eu- 
phratis et Tigridis descendit Babylonia ad mare usque, 





usque ad intimum Ponti recessum qui, secundum 
veteres , est ad Dioscuriadem. Cf. Ptolem. 3, 9, 1 sqq. 
|| — 8. δεῖ συνάπτειν codd.; em. Gronovius. || — τὴν 
ante συμπάσαν om. editt.; deinde τῆς ἀγνωσμένης editt. 

$20. — 15. Ante xai ὁ 15. Πόντος inserui 5, quod 
flagitant sequentia μεθ᾽ ἧς. Ponto-Bithynia usque ad 
Amisum pertinens occidentalem partem pristini regni 
Pontici complectebatur, adeo ut Pontobithynia (« Pi- 
thynia et Pontus vel Bithynia Pontus ») quz ab aliis 
breviter Bithynia vocabatur, ab aliis Pontus inte- 
rior dici posset. Ceterum Ptolemaus Paphlagoniam a 


Bithynia distinguit et Galatiz partem facit. Quare fieri 
potest ut nostro loco in pejus corrigendum sit : μεθ᾽ 
ἣν ἢ Παφλαγονία, utpote Galati& pars, quam Ga- 
latiam ipse Noster paullo post, sicut Ptolemzus, 
Ponto terminari ait. Sin tueri velis μεθ᾽ ἧς, in. seqq. 
Pontus non de mari sed de regione accipiendum 
foret. || — το. τούτου δὲ τοῦ τμήματος ἔχουσα codd. et 
editt. 

$ a1. — 31. Ἀραβιχοῦ] sic E, Ἀρραδ. cett. hoc loco et 
in sqq. || — 32. xxr Πέτραν F. || — 39. ἐστι τῷ μεγ.] 
ἐπὶ τῷ μ. 4BDF. 

52. 
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Τίγριδος χάτεισιν ἡ Βαδυλωνία μέχρι θαλάσσης, δυ- 
τιχωτέραν ἔχουσα τὴν "Ἔρημον. Ὑπόκειται δὲ τῇ μὲν 
᾿σσυρίᾳ μέχρι θαλάσσης fj Σουσιανὴ, τῇ δὲ Μηδίᾳ 
ὁμοίως ἡ Περσίς. ἔστι δὲ τῆς Μηδίας πρὸς ἀνατολὰς 

δ καὶ παρὰ τὴν ὁμώνυμον θάλασσαν ἣ *Yoxavia: ὑπὸ δὲ 
ταύτην ἡ Παρθία. 'Γαύτη δὲ ὑποδέδληται [5] ἔρημος 
Καρμανία, μεθ᾽ ἣν ἢ ἀληθὴς χεῖται Καρμανία μέχρι 
θαλάσσης. ᾿ 

33. Πάλιν δὲ τῇ μέχρις Ἰμάου ὄρους Σχυθίᾳ ὑπό- 

10 χεινται ἀπὸ δύσεως ἀρχόμεναι Μαργιανὴ. εἶτα Σογ- 
διανὴ, εἶτα Σαχία, Καὶ ἔστιν ὑπὸ τὴν Μαργιανὴν ὡς 
ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Παρθίας fj Ἀρία" τῇ δὲ Σογδιανῇ 
ὑποδέθληται ἡ Βαχτριανή" εἶτα τῇ μὲν "Apa παρα- 
μήχει οὔσῃ ὑπόχειται ἢ Δραγγιανὴ, τῇ δὲ Βαχτριανῇ 

16 οἱ Παροπανισάδαι, ὅφ᾽ οὖς ἐστιν fj Ἀραχωσία ὗπο- 
χείμενα ἔχουσα τὰ δυτιχώτερα τῆς Γεδρωσίας, δυτι- 
κὴν ἐχούσης τὴν Καρμανίαν, fj ὑπόχειται ἢ Δραγ-- 
Υἱανή. . 

94. Τὴν δὲ λοιπὴν τὴν μέχρι τῶν Θινῶν ἤπειρον 

80 ἅπασαν, πλείστην οὖσαν xal δπὸ πολλῶν ἐθνῶν χατοι- 
χουμένην, Ἰνδοὶ κατανέμονται, ἀφοριζομένην πρὸς 
μὲν ἀνατολαῖς Σίναις, πρὸς δὲ ταῖς δύσεσι Γεδρωσία, 
πρὸς δὲ ταῖς ἄρχτοις Παροπανισάδαις καὶ Ἀραχωσίᾳ, 
Σογδιχνοῖς τε καὶ Zdxaw, Σχυθίᾳ τε xal τῇ Ση- 

25 ριχῇ. 

36. ἜἜστι δὲ καὶ τῆς ἠπείρου ταύτης χατὰ μὲν τὸ 
Ἰνδικὸν πέλαγος μεγίστη νῆσος, ἢ πάλαι μὲν Σιμοῦνδα 
χαλουμένη, νῦν δὲ Σαλιχὴ, ἐν f φασι πάντα γίνεσθαι 
τὰ πρὸς τὴν χρῆσιν τὴν βιωτιχὴν, ἔχειν τε παντοῖα 

80 μέταλλα, χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν ἄνδρας μαλ- 
λοῖς γυναιχείοις ἀναδεῖσθαι τὰς χεφαλάς" κατὰ δὲ τὴν 
xa0' ἡμᾶς θάλασσαν ἣ Κύπρος. (Ὁμοῦ ἔθνη ρνγ΄.) 


ΥΠ. Σύγχρισις τῶν τριῶν ἠπείρων. 


36. Συγχρινομένων δὲ τῶν τριῶν ἠπείρων πρὸς ἀλ- 

25 λήλας, μεγίστη μὲν ἂν φανείη ἡ Ἀσία, εἶτα ἡ Λιδύη, 
τελευταία δὲ ἡ Εὐρώπη. Ἀνάπαλιν δὲ πρὸς εὐδαιμονίαν 
xai εὐετηρίαν πρός τε τὰ τῶν ἀέρων χαταστήματα xal 
ὑδάτων διὰ παντὸς εὐμοιρίαν χαὶ τῶν φυομένων ποι- 
χίλην δαψίλειαν κατὰ τὰ ἱστορούμενα εὕροι τις ἂν 
40 μαχρῷ πασῶν διαφορωτέραν τῶν ἄλλων τὴν Εὐρώπην᾽ 
εἶτα τῆς ὅλης Ἀσίας σχεδόν τι τὰ ὁπὸ Ρωμαίοις μόνα“ 
τῆς δὲ Λιβύης τὰ περὶ τὴν θάλασσαν. 'Füv δὲ ἐν αὖ- 
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ab occasu babens Desertam. Sub Assyria autem usque 
ad mare Susiana, sub Media similiter Persis. Post 
Mediam orientem versus sequitur Hyrcania, secandum 
oram maris cognominis, Huic subjacet Parthia , Par- 
thieque Carmania deserta; post hanc sita est vera 


Carmania ad mare usque. 


23. Preterea Scythie ad Imaum usque montem 
subjacent inchoantes ab occidente Margiana, dein 
Sogdiana, denique Sacia. Sub Mmgrgiana vero ad 
orientem Parthie jacet Aria; sub Sogdiana est sita 
Bactriana. Deinde Arie regioni oblongz subjacet 
Drangiana ; sub Bactriana Paropanisads ; sub his Ara- 
chosia, subjacentes habens occidentales partes Gedro- 
sie , quz ipsa occiduam habet Carmaniam , cui adjacet 
Drangiana. 

24. Reliquam omnem continentem ad Thinas usque, 
vastissimam et a multis populis babitatam , Indi obti- 
nent , ab ortu terminatam Sinis, ab occasu Gedrosia , 
a septentrionibus Paropanisadis et Arachosia, Sogdia- 
nis quoque et Sacis, Scythia denique et Serica. 

25. Ad hanc continentem in Indico mari pertinet 
quoque insula maxima, olim quidem dicta Simunda, 
nunc vero Salice, in qua omnia ad usum vitze neces- 
saria provenire dicunt, et metalla omnis generis con- 
tineri, et viros, qui eam incolunt, muliebribus cin- 


cinnis capita redimire. In nostro autem mari sita est 
Cyprus. In summa gentes sunt 153. 


VII. Trium continentium comparatio. 


26. Si vero tres continentes inter se contuleris , in- 
venies Asiam esse maximam , proxime Africam, po- 
stremam Europam. Contra si felicitatem et exuberan- 
tiam proventuum cum aeris temperie aquarumque 
assidua ubique copia, et variam frugum ubertatem, 
prout in historiis traditur, quis consideraverit , inve- 
niet Europam longe prestare reliquas; dein totius 
Asiz optima esse ferme sola illa quee sunt sub Ro- 
manis; Africz autem maritimam oram. Gentium vero 





$ 22. — 2. μὲν ante Ἀσσυρίᾳ om. editt. || — $23. — 
15. Παροπαμισάδαι et lin, 23 Παροπαμισάδαις editt. | — 
ὑφ᾽ οὃς] ὑφ᾽ of; editt. || — 17. ὑπόχειται ἣ Δραγγιανή] 
Debebat : ἐπίχειται. 

$ 24. — 21. kolante ἀφοριζομένην codd.; quod si ser- 
vare velis, verba ᾿Ινδοὶ χατανέμονται transponenda forent 
post ἥπειρον ἅπασαν. Editiones lacunam notant post v. 


xat. | —$ 25.— 31. γυναιχίας editt. Cf. Ptolem. 7, 4, 1: ! 


ol χατοιχοῦντες αὐτὴν χοινῶς Σάλαι, μαλλοῖς γυναιχείοις 
εἰς ἅπαν ἀναδεδεμένοι. In quibus μαλλὸς est, Hesychio 
Lestante , ἣ χαθειμέννη κόμη vel σχολλύς, promissa coma 


et cincinnus. De re cf. que Ritterus (Erdk. tom. 6, 
p. 27) de Singalesis Taprobanes insule refert : « Der 
Wuchs von Hauptbaar stark und langberabhiengend. 
Die Mznner verstehen sich auf ihre Schoenheit; dazu 
gehort, nach ihrem Ideal, reiches Haar wie der Scbweif 
des Pfauen , lang herab bis zu den Knien in Locken 
hengend. » || — 32. Ὁμοῦ ἔθνη gvy'] om. ΒΕῈΓ. 
6 26. — 35. ἂν φανείη] ἀναφανείη editt. || — $27. — 
9. fj 'AXovlovoc codd,, ut supra S 13. Idem vitium est 
in Ptolem. 7. 5, 11, ubi hac : τῶν δὲ ἀξιολογωτέρων 
γήσων ἢ χερσονήσων πρώτη μὲν Ταπροδάνη,, δευτέρα 
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ταῖς ἐθνῶν, τῆς μὲν Εὐρώπης μεγίστη ἐστὶν "TIonavia 

τε xal Ἰταλία, Γερμανία τε χαὶ Σαρματία, τῶν δὲ 

ἐν τῇ Λιδύῃ fj τε Ἀφριχὴ xal f, Αἴγυπτος, καὶ τῶν 

'ἊἈσιανῶν παρὰ πάντα μὲν ἰδίως ἢ νδιχὴ, μεγίστη δὲ 
5 xal Σχυθία Σηριχή τε καὶ ἢ Εὐδαίμων. 


VIIT. Περὶ νήσων μεγίστων. 


v. Τῶν δὲ νήσων τῶν πάνυ μεγίστων πρωτεύει 
μὲν παρὰ πάσας ἐν τῇ οἰχουμένη fj Σαλιχὴ, δευτερεύει 
δὲ ἢ ᾿Αλουΐων, τὰ δὲ τρίτα φέροιτ᾽ ἂν ἢ Ἰουερνία. Τῶν 

10 δὲ ἄλλων μὲν μεγάλων, ἐλαττόνων δὲ ἢ κατὰ τὰς εἰ- 
ρημένας, πάλιν τετάξεται πρώτη μὲν Σικελία, δευτέρα 
δὲ Σαρδονία, τρίτη δὲ Κύπρος, τετάρτη δὲ Κρήτη, 
πέμπτη ἡ Εὔθοια, Τῶν δὲ λοιπῶν xal τρίτην ὥσπερ 
ἐν μεγέθει τάξιν ἐχουσῶν πρώτη μὲν ἂν εἴη ἢ Κορ- 

15 σιχὴ f, καὶ Κύρνος, δευτέρα ἣ Λέσόος, τρίτη δὲ ἣ 
“Ῥόδος. 


IX. Περὶ ὀρῶν μεγίστων. 


48. Ἔστι δὲ χαὶ τῶν ὀρῶν μέγιστα, ἐν μὲν τῇ 
Ἀσία ὅ τ᾿ Ἰμάϊος καὶ τὰ Ἠμωδὰ xal τὰ Καυκάσια" 
40 ταῦτα δὲ xal τὰ Ῥίπαιά φασι παρὰ πάντα ὑψηλότατα 
εἶναι μέγιστον δ᾽ ὄρος καὶ. ὁ Παροπάνισος xai ὁ 
Ταῦρος, τῶν τε χατὰ τὴν Ἰνδιχὴν τὰ πλεῖστα “ τῶν 
δὲ Λιδυκῶν ὀψηλότατα μὲν ὅ τε μέγας Ἄτλας xa τὸ 
τῶν Θεῶν ὄλημα, μεγάλα δὲ καὶ ἐπιμηχέστατα τὰ 
86 Αἰθιοπιχά: ἀρξάμενα γὰρ ἀπὸ τῆς μεθορίας τῆς xav 
Αἴγυπτον χάτεισιν ἐπὶ μεσημδρίαν συνεχτεινόμενα τῇ 
τοῦ Νείλου πορείᾳ. "Ev δὲ τῇ Εὐρώπῃ μέγιστά φασιν 
εἶναι τὰ Σαρματιχὰ καὶ τὰ Ἄλπεια, εἴ τις αὐτὰ κατὰ 
συνάφειαν λαμβάνοι. Ὑψηλὰ δὲ φασιν εἶναι xal τὰ 
80 Πυρηναῖα xai τὴν Ἰδούδαιδαν τῆς σπανίας, xoi 
τὸν Μαχεδονιχὸν δὲ "Ὄλυμπον καὶ τὸν Ἄθω καὶ τῆς 
᾿Ηπείρου τὰ ἈἈχροχεραύνια" ταῦτα δὲ καὶ ἀπὸ Κανυ- 
σίου φασὶν ὁρᾶσθαι. 


Χ. Περὶ ποταμῶν μεγίστων. 


35 0. Τῶν δὲ ἐν τῇ οἰκουμένη ποταμῶν μέγιστοι μέν 
εἶσιν, ἐν μὲν τῇ ᾿Ασίᾳ πολλῶν ὄντων παρὰ πάντας ὅ 
τε ΤΓάγγης καὶ ὃ Ἰνδός" οὗτοι γὰρ ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
βορειοτάτων τῆς οἰχουμένης, καὶ προσλαμθάνοντες 
σχεδὸν πάντας τοὺς ἀξιολόγους, ὅσοι διαρρέουσι τὴν 

40 ὅλην Ἰνδικὴν (εἰσὶ δὲ καὶ ὅσοι πλεῖστοι), ἐκδιδόασιν ἐπὶ 
τὴν πρὸς νότον θάλασσαν. Τῶν δὲ λαιπῶν χατὰ τὴν 
᾿Ασίαν ποταμῶν ἐμδαλόντων τε εἷς διαφόρους θαλάσσας 


$01 
maxima est in Europa Hispania et Italia, dein Ger- 
mania, tum Sarmatia; in Libya vero Africa et Agy- 
ptus; inter Asiaticas omnium maxima est India, sed 
et Scythia permagna est et Serica et Arabia Felix. 

VIII. De maximis insulis. 

27. Inter insulas plane maximas primum supra 
omnes locum obtinet Salice, secundum Albion, tertium 
Hibernia. Alia magne quidem, sed proxime dictis 
minores , deinceps describentur prima Sicilia , secunda 
Sardinia, tertia Cyprus, quarta Creta , quinta Euboa. 
Reliquarum et tertie quasi magnitudinis insularum 
prima erit Corsica , quz et Cyrnus, secunda Leshus, 
tertia Rhodus. 


ΙΧ. Dc maximis montibus. 


28. Maximi vero montium sunt in Asia quidem 
Imaus et Emodi montes et Caucasii, Hos enim et Ri- 
peos altissimos omnium esse praedicant. Summa quo- 


»que magnitudinis mons est Paropanisus, ut et Taurus, 


inque Indicis regionibus plurimi. Libycorum vero mon- 
tium altissimus est magnus Atlas et Deorum currus : 
magni etiam longissimeque procedentes Athiopici, 
quippe incipientes ab Jgypti confinio descendunt in 
meridiem Nili alveum comitantes. In Europa maximi 
traduntur esse Sarmatici et Alpini, si quis hos in con- 
tinentia consideret. Preterea etiam Pyren;eos montes 
dicunt altos, et Idubzdam Hispanie Olympum Ma- 
cedoniz et Athon et Epiri Acroceraunia. Hzc vero 
vel a Canusio conspici ferunt. 


X. De maximis (luminibus. 


a9. Fluvii per orbem terrarum maximi sunt jn Asia 
pre aliis multis Ganges et Indus; hi enim ex partibus 
terrarum maxime septentrionalibus orti, ubi in se ' 
receperunt quotquot fere per universam Indiam 
fluunt digni memoratu amnes (sunt autem hi plurimi), 
exonerant se in mare australe. E reliquis vero per 
Asiam fluminibus in diversa maria se emittentibus , 


o ͵- τ τ τ τ τυσ΄.--- 


δὲ τῶν Βρεττανικῶν f, Ἀλουίωνος, τρίτη δὲ f, Χρυσῇ Χερσό- 
γησος, τετάρτη δὲ τῶν Βρεττανιχῶν ἣ ᾿Ιουερνίᾳ, πέμπτη δὲ 
ἢ Πελοπόννησος, ἔχτη δὲ ἣ Σιχελία, ἑθδόμη δὲ ἢ Σαρδὼ, 
ὀγδόη ἣ Κύρνος, ἐνάτη δὲ ἣ Κρήτη, δεκάτη δὲ ἢ Κύπρος. 
|| — ἢ ante Ἰουερνία om. editt., deinde vero f, Σικελία 
et Σαρδωνία: et ὥσπερ μεγέθει editt. 

$ 28. — 18. ὀρῶν] ὀρέων editt. || — 19. ὃ τ᾿ Ἰμάϊος) ὃ 
Τίμαιος codd., 6 τ᾽ "Ipaog editt. || — τὰ Ἠμωδὰ] τὰ 


εἴμωνα codd. , τὰ ἐπ᾽ "Ipaov editt. || —a1. Παροπάνισος] 
Παραπαίσος 4BDE .||—30. τὴν ᾿ἸΙδούθαιδαν] τὴν δουδαιδα 
codd.; τὸν Ἰνδούδαλδα editt. Apud Ptolemzum in 
editt, legitur (2, 5, p. 121, 8) fj ᾿δούδεδα, ut in Stra- 
bone p. 133, 4o et 47 et p. 134, 3a et 5o ed. Did., 
ubi tamen ex optimis codd. ᾿ἸΙδούδαιδα reponas. || — 
31. δὲ Ὄλ.] δὴ "OX. editt. Mox καὶ ante ἀπὸ om, 
editt. 
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Ἰχξάρτης μὲν καὶ "Ios xai ᾿Ρύμμος xot 'Düc xal 
Κῦρος καὶ Ἀράξης εἰς τὴν Κασπίαν ἵενται θάλασσαν, 
Φᾶσις δὲ καὶ Θερμώδων xxt Σάγγαρις εἰς τὸν Πόντον. 
Οὗτοι δὲ σχεδόν τι περὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους τὰς ἐκδολὰς 
b ἔχουσι ταῖς πηγαῖς. 

30. Τῶν δὲ ἐν τῇ Εὐρώπη πρωτεύοι μὲν ἂν εἰχότως 
ὃ Ἴστρος, ὃς φερόμενος ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν τόπων 
τοσαῦτά τε διεργόμενος ἔθνη χαὶ τόπους ἐκδίδωσιν εἰς 
τὸν [lóvrov: ἑξῆς δὲ μέγιστοι Βορυσθένης, Οὐιστούλας, 
10 Γαναῖς, Ῥῆνος. Εἰσὶ δὲ xal ἄλλοι μεγάλοι ποταμοὶ 
πρὸς ταῖς ἐχθολαῖς γινόμενοι, μάλιστα Ἠρίδανος, 
Ἴδηρ, Βαῖτις, Σηκοάνας, Δορίας xat οἱ ἀμφὶ Ῥο- 

δανόν. 
31. Ἔν δὲ τῇ Λιῤύῃ μέγιστός ἐστιν 6 Νεῖλος " δῥ- 
15 μώμενος γὰρ ix τῶν ὑπὲρ τὸν ἰσημερινὸν ἐν βάθει τῆς 
μεσημθρίας τόπων, ἐχδίδωσιν εἷς τὴν xa0' ἡμᾶς θά- 
λασσαν, ἑλιχογραφῶν, ὡς εἰχὸς, ὅπερ ἐστὶν ἴδιον πο- 
ταμῶν, ὡς πιθανὸν εἶναι μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἐχεῖ γιγνο- 
μένων χατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν θέρος ὄμόρων ἧπερ ἀπὸ 
20 χίονος σύστασιν τὴν πλημμυρίαν ἐνιαυσίῳ χρόνῳ ποιει- 
οϑαι, Φαίνεται δὲ xal 6 Βαγράδας 6 περὶ Καρχηδόνα 
ῥέων xal ὃ Κίνυψ ἀπὸ τῶν νοτιωτάτων. Γῶν δὲ 
διαρρεόντων πὴν ἐντὸς Αἰθιοπίαν χαὶ τάς τε ἀρχὰς καὶ 
τὰ τέλη ἐν ἠπείρῳ ἐχόντων, μέγιστος ἐστιν ὅ τε Πρ xal 

35 Νίγιρ. 

ΧΙ. Περὶ τῆς μεγάλης θαλάσσης. 


85, Τῆς δὲ μαγίστης τε καὶ πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς 
θαλάσσης τὰ μὲν νοτιώτατα xal πρὸς τῇ ἀγνώστῳ χα- 
λεῖται Πρχσώδης θάλασσα" λέγεται γὰρ τῷ χοώματι 
- 80 τοιαύτη τις εἶναι, Xo βρύον ἔχειν πλεῖστον xal μέγι- 

στον ἐμφερὲς πράσῳ,, ὅθεν εἰχὸς αὐτῇ xal τὴν πρασώδη 

φαντασίαν προσγίνεσθαι. 
33. Μετὰ δὲ ταύτην ὡς πρὸς ἄρχτονς ἡ Βραχεῖα 
χεῖται θάλασσα, ἣ οὐ διὰ βραχύτητα τοῦ μεγέθους 
35 (ἐστὶ γὰρ μεγίστη) τούτου τετύχηχε τοῦ ὀνόματος, 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν αὐτῇ βράχη τὰς γὰρ ἀμπώτεις γίνεσθαι 
χἀχεῖ μεγίστας, μὴ [2] αὐθήμερον μεταθάλλειν, ἀλλ’ 
ἐπὶ πλεῖστον ἀναχωρεῖν χρόνον τὸ ὕδωρ, xoi τὰς ῥα - 


χίας μετὰ τὴν ἀναχώρησιν ἀναξηραίνεσθαι, ὥστε τοὺς 


40 πλέοντας, εἰ περιπέδοιέν ποτε τούτῳ τῷ πάθει, ὗπο- 
στηρίξαντας τὸ πλοῖον ἀναδαίνειν χαθάπερ εἰς 
ἥπειρον. 

4ε. Ταύτης δὲ τῆς θαλάσσης ὑπέρχειται ἣ λοιπὴ 
$ παρὰ τὴν ἤπειρον' xal ἔστι μὲν αὐτῆς μέγιστον μὲν 

45 Ἰνδιχὸν πέλαγος, ἐν ᾧ χερρόνησοι xal κόλποι πάνυ 





$ 20. — 1. Ῥύμνος editt.; 'Ῥύμμος codd. et Ptolem, 
6, 14, ἃ p. 425, 13. || — 'Pà;] Ῥῶς codd. et 
editt. 

$ 30. --- 9. Ἰἰουστούλας codd; deinde Βέτης codd., 
Βέτις editt.; Σηχονάνας editt. 

$31. — 14. Διδυχῇ ££. || —18. Ante ὡς πιθανὸν [πιθανὸς 
BD, πιϑανὼς (sic) 44] lacunam notant editt. Sententia 
verborum pendet ex antecc. : ὁρμώμενος ἐκ τῶν ἐν 
βάθει τῆς μεσημόρίας τόπων || — 20. τὴν πλημ- 


ANONYMI 


Iaxartes et Oxus et Rhymmus et Rhas et. Cyrus et 
Araxes Caspio mari miscentur, Phasis autem et Ther- 
modon et Sangaris Pontum petunt : sed hi non ita 
longe a suis quisque ostiis scaturiunt. 

Jo. Inter Europzos palmam tenet citra controver- 
siam Ister, qui proveniens ex locis occidentalibus et 
tot gentes regionesque transiens se in Pontum condit. 
Proximi magnitudine Borysthenes, Vistula , Tanais et 
Rhenus. Sunt et alii fluvii magni circa ostia, praesertim 
Eridanus, Iberus, Batis, Sequana; Durias et qui 
sunt circa Rhodanum, 

J1. In Africa maximus est Nilus, siquidem ex locis 
ultra zequatorem in penitissima meridie sitis defertur, 
et in mare nostrum decurrit flexuoso meatu , ut con- 
sentaneum est, siquidem id Quuminum proprium. Pro- 
babile igitur est potius a pluviis illic obtinentibus , quo 
tempore apud nos est estas, quam a nive alveum ejus 
annuo tempore facere inundationem, Praeterea Ba- 
grada, prope Carthaginem fluens, item Cinyps ab 
maxime austrinis regionibus decurrere videntur. 
Illorum vero qui per interiorem /Ethiopiam fluunt, 
quique initium et finem in continente habent, maximi 
sunt Gir οἱ Nigir. 


X]. De magno mari. 


32. Quantum maris maximi in orientem porrectum 
simul austrum respicit et incognitas terras alluit , id 
Prasodes vocatur ; dicitur enim colore tale esse plu- 
rimumque in eo nasci et maximum muscum , viroris 
emulum, unde viridem illi speciem conciliari proba- 
bile est. 

33. Ab illo boream versus jacet mare, quod Breve 
dicitur, non quidem propter brevitatem spatii (latis- 
sime euim patet), sed ob frequentiam in eo brevium. 
Ajunt ebim szstuum reciprocationes illic contingere 
maximas , sed aquas non intra eundem diem mutari, 
verum longissimo tempore destituere suas plagas, ita 
ut scopuli post recessum exsiccentur, et si forte navi- 
vigantes in hujusmodi casum incidant, suífulcientes 
navem exscendant velut in continentem. 


34. Supra hoc mare jacet reliquum quod est juxta 
continentem, Hujus maximum est pelagus Indicum, 


μυρίαν] τὴν πορείαν codd. et editt. || —22.Klvoj BE, Klv 
vulgo. Pro T'fp et Νίγιρ in Ptolemzeo est Γεὶρ et Nlyetp. 

6 32. προσγίγνεσθαι editt. | — $ 33. βράχη) Cf. 
Ptol. 4, 8: ... Βαρδαριχῷ χόλπῳ, ὃς καλεῖται βραχεῖα 84- 
λασσα διὰ τὰ βράχη. || — 36. ἀμπώτεις] ἀμπτώσεις editt. 
Deinde post μὴ inserui δὲ, Vossius ad Melam r, 19 hac 
verba auctoris tunc nondum editi laudans ita babet : 


᾿καὶ μὴ αὐθημερινὸν. || — $ 34. — 44. ἢ παρὰ] καὶ παρὰ 


codd. et editt, ll — 1. € τε] ὅ τι editt. ; Γαγγιτιχός editt. 
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᾿ μεγάλοι, ὅ τε Θηριώδης xal 6 Μέγας xai ὁ Γαγγη- 
τιχός. 

85. Τοῦ δὲ Ἰννδιχοῦ πελάγους ἔχεται τὸ Καρμανιον, 
προϊὸν ὡς ἐπὶ δύσεις, τούτου δὲ f ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, 
ὧν περὶ τὰς συμόολὰς καὶ τὸ τοῦ Περσικοῦ κόλπου 
στόμα κεῖται. Αὐτὸς δὲ 6 κόλπος περιέχεται μὲν ἀπὸ 
ἀνατολῶν xai μεσηυδρίας Καρμανία, ἀπὸ δὲ ἄρχτων 
μεταθαίνουσιν ἐπὶ δύσεις Περσίδι xal Σουσιανῇ xai 
Βαδυλωνίᾳ, ἀπὸ δὲ δύσεως "Apa6(a ᾿Ερήμῳ, εἶτα 
10 πάλιν ἀπὸ μεσημθρίας τῇ Εὐδαίμονι, 

86. Ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης ἕως Αἰγύπτον 

6 ᾿Αράδιος κόλπος, ἔνθα μάλιστά ἐστι τὸ στενότατον 

τῆς ἠπείρου καὶ διεῖργον τὸ μὴ συνάψαι τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 

᾿ θάλασσαν. Οὗ τὸ χρῶμά φασιν ἐρυθρὸν ἔχειν, οὐχ᾽, ὡς 
σχεδιάζοντες λέγουσιν, ἀπὸ τῶν προσπαραχειμένων 
ὀρῶν ἐρυθρῶν ὄντων, [ἀφ᾽ ὧν] προσπίπτειν τινὰ πρό- 
σπτωσιν γάληναίῳ ὄντι τῷ ὕδατι, καὶ τὴν τοῦ ἐρυθροῦ 
- φαντασίαν ἀπεργάζεσθει, ἀλλὰ τὰ πολλὰ τοῦ πελάγους 
τούτου ἠρεμαίου ὄντος, ἅτε πνευμάτων, ὥς λόγος, ἐχεῖ 

20 μήτε μεγάλων μήτε συνεχῶν γινομένων, διὰ τὸ πλη- 
σίον εἶναι τοῦ κατὰ χορυφὴν τὸν ἥλιον συστάσεις διε- 
ρῶν νεφῶν συνίστασθαι, εἰς ἃ ἐμπίπτουσαι αἱ τοῦ ἡλίου 
αὐγαὶ χρωννύουσιν αὐτὰ, καθὰ παρ᾽ fjuiv συνεχῶς τὰ 
περὶ τὸν ὁρίζοντα πάσχειν εἴωθεν ἀνίσχοντος ἢ χατα- 
9s δεδυχότος ἤδη τοῦ ἡλίου, εἶθ᾽ οὕτω τὰς χρόας δέχε- 
σθαι τὴν θάλασσαν, ὅταν λείαν ἔχη τὴν ἐπιφάνειαν. 

Μετὰ τὸν Ἀράδιον χόλπον xal τὰ λοιπὰ τῆς 'Epu- 

ὑρᾶς θαλάσσης ἐστὶν fj κατὰ τὴν Βαρδαρίαν Αἰθιοπικὴ 


᾿ θάλασσα. 


wv 


οι 


80 XH. Περὶ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἀνέμων." 


37. Αἱ δὲ περὶ τῶν xatk τὴν οἰχουμένην ἀνέμων 
τε xal πνευμάτων θέσεις, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἕχαστος ὁρμᾶται 
τόπων, καὶ δὲ ὧν ἔρχεται,, ἔχουσιν οὕτως. 

88. Νοηθέντος γὰρ μεγίστου χύκλου περιέχοντος τὸ 

35 ἐγνωσμένον, καὶ ἐξ διαμέτροις εἰς ἴσα δώδεχα διαιρε-- 
θέντος, ὥστε δύο τῶν πρὸς ὀρθὰς ἀλλήλαις τὴν μὲν 
ἰσημερινὴν ποιεῖσθαι, τὴν δὲ μεσημόρινὴν, τάσσουσιν 
ἐπὶ μὲν τῆς ἰσημερινῆς πρὸς μὲν ταῖς ἀνατολαῖς da 
λιώτην, πρὸς δὲ ταῖς δύσεσι ζέφυρον, χαὶ πάλιν ἐπὶ 

40 μὲν τῆς μεσημθρινῆς πρὸς ἄρχτους ἀπαρχτίαν, πρὸς 
δὲ τὴν μεσημύρίαν νότον " εἶτα ἀπηλιώτου μὲν ἕχα- 
τέρωθεν ὡς πρὸς μεσημθρίαν εὖρον, πρὸς δὲ ἄρκτους 
καιχίαν πάλιν δὲ ἀπαρχτίου ὡς πρὸς μὲν ἀνατολὰς 


in quo μερίηϑοϊα sunt et sinus admodum magni, 
Theriodes et Magnus ac Gangeticus. 

35. Indicum pelagus excipit Carmanium, in occi- 
dentem pergens ; hoc excipit Rubrum mare; quorum 
marium ad conjunctionem est etiam Persici sinus 
ostium. Ipse vero sinus a latere orientali ac meridiano ' 
cingitur Carmania , ab aquilone in occasum tenden- 
tibus Perside et Susiana et Babylonia, ab occidente 
Arabia Deserta, rursus denique ad meridiem Arabia 
Felice. 

36. A Rubro autem mari usque ad /Egyptum est 
sinus Árabicus , ubi angustissimum continentis jugum 
prohibet, quominus cum mari Nostro committatur. 
Illi rubrum esse colorem tradunt, non, ut temere 
confingunt , ab propinquis montibus rubris , ex quibus 
accidere quandam speciem aquz tranquille, et colo- 
rem rubrum conciliari, sed propterea quod pelagus 
istud plurimo tempore quiescat, nec flatus illic, ut 
dicitur, neque magni neque continui sint, sole supra 
verticem fere versante, nebularum humentium coetus 
colligi, eosque incidentibus solis radiis colorari eo 
plane modo, quo circa nostrum horizontem oriente 
vel occidente jam sole idem accidere consuevit , atque 
binc colorem derivari in mare, quoties placido 
aquore sternatur. Post sinum Arabicum et reliquam 
partem maris Rubri jacet mare /Etbiopicung secundum 
Barbariam. 


XII. De ventis per orbem terrarum. 


37. Ventorum autem et flatuum per orbem terra- 
rum positiones et loca ex quibus quisque ruat, ac per 
que feratur, sic se habent. 

38. Posito circulo maximo, quidquid cognitum 
est ambiente, eoque sex diametris in duodecim 
gequalia diviso, ita ut ex duabus lineis ad angulos rectos 
sese secantibus altera tendatur secundum «quatorem 
circulum ab oriente in occidentem, altera secundum 
meridianum a septentrione in austrum agatur : in 
equatoris quidem illa linea collocant a parte orientali 
apelioten, ab occidentali autem zephyrum ; ac rursum 
in linea meridiani ponunt ad septentriones aparctiam , 
ad meridiem notum ; tum ab utroque latere apeliotze 
versus meridem eurum , versus septentriones ceeciam ; 





635. — 5. ὡς περὶ τὰς συμθολὰς κατὰ τοῦ etc. codd. et 
editt. ἢ} — 9. Ἀρράθια codd. || — $ 36. — 12. ἔνθα etc.] 
Cf. Marcian. Peripl. m. ext. (tom. 1, p. 522. 1) : 'Aptó- 
μεθα δὲ τοῦ περίπλου ἀπὸ τοῦ Ἀραδιχοῦ κόλπον xal τοῦ 
μυχοῦ αὐτοῦ τοῦ καλουμένου Αἰλανιτιχοῦ (πιο Ἧρωο- 
πολίτου), ἔνθα μάλιστα ἔστιν, ὡς προείρηται, χαὶ τὸ 
στενότατον τῆς ἠπείρου καὶ τὸ διεῖργον τὸ 
μὴ συνάψαι τὴν καθ’ ἡμᾶς θάλασσαν τῷ "Apa6lo μυχῷ. 
Verborum consensus communem fontem arguit, for- 
tasse Protagoram , quem juxta Ptolemzum a Marciano 


adhibitum fuisse scimus. || — 14. o9y , ὡς etc. } οὐδ᾽, ὡς 
σχεδιάζοντες, ἀπὸ τῶν ... ὀρῶν ἐρυθρῶν ὄντων λέγουσι 
προσπίπτειν codd. et editt. De re cf. Agatharchides in 
tom. 1, p. 111 sq.; Strabo p. 779; Plinius 6, 33; Steph. 
Byz. v. Ἐρυθρά. || — 19. ἠρεμαίου) ἐρημαίου editt. | — 
21. πλησίον εἶναι τοῦ] πλησίον ἐνιαυτοῦ editt. || — 23. 
χαθὰ παρ᾽ ἡμῖν] καθάπερ ἣμῖν editt. 

$ 38. Post verba τὴν δὲ μεσημόρινὴν lacune nota in 
editt. posita. 
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βορέαν, ὡς δὲ πρὸς δύσεις θρασχίαν 3) μέσην' xal ζεφύ- 
ρου μὲν πρὸς μεσημθρίαν Aa, πρὸς δὲ ἄρχτους ἰάπυγα 
3 ἀργέστην, νότου δὲ πρὸς μὲν ἀνατολὰς εὐρόνοτον, 
ὡς δὲ πρὸς δύσεις λιδόνοτον. Καί εἶσι διάμετροι xal 

6 ἀντιπνέοντες ἀλλήλοις, ἀπηλιώτης μὲν ζεφύρω, χαιχίας 
δὲ X61, βορέας δὲ λιθονότῳ., xal ἀπαρχτίᾳς μὲν νότῳ, 
βρασχίας δὲ εὐρονότῳ, χαὶ {πω εὕρῳ. 


ΧΙ. Περὶ μήχους xal πλάτους τῆς ὅλης οἰχουμένης. 


30. Ἀναγκαῖον δὲ xal περὶ μήχους xal πλάτους τῆς 
10 ὅλης οἰκουμένης εἰπεῖν. Τὸ μῆχος τοίνυν αὐτῆς ληψό- 
μεθα, οὗ τὸ συναχολουθοῦν τῷ ῥομθοειδεῖ σχήματι, 
ἀλλά τινι χύχλου τμήματι, ὃ τῶν ἄλλων τῶν δι᾽ ὅλου 
τοῦ μήχους αὐτῆς ἐρχομένων ἁπάντων ἐστὶ μεῖζον᾽ 
ὅμοιόν τε γὰρ [τὸ ἐπὶ] τοῦ ἰσημερινοῦ ἔχπιπτον ἀπὸ 
I5 δυσωαῶν ἐπὶ ἀνατολὰς ἐδείχθη τοῦ ἐγνωσμένου xai [τὸ] 
πολὺ προτερώτατον ἐπὶ τῶν τε νοτιωτέρων [ xat τῶν 
βορειοτέρων] τούτου. Εἴη δ᾽ ἂν τὸ τοῦ ἀπέχοντος ἐπὶ 
τὰ βόρεια τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας εἴχοσι τρεῖς xal £s à 
διαφορεῖ δὲ (xe) τοῦτο [τοῦ] μεγίστου [κύχλου ὥρα 
80 ug ἡυίσει, μῆκος δὲ ἔχει στάδια] μύρια ὀχτὼ, h t 
x p^ ὥστε ἔγγιστα 9 μυριάδων εἶναι σταδίων τὸ μῆχος 
διὰ τοῦ ὑπὸ [τοῦ] μεγίστου χύκλου περιεχομένου τὸ 
ἐγνωσμένον. Τὸ δὲ πλάτος ἐπὶ μεσημόρινοῦ, γράφο- 
μένου (δὲ) διὰ τῶν Ἱππιχῶν τῆς Σαρματίας ὁρῶν, 
86 στάδια τρισμύρια δισχίλια φ΄, ἤτοι μιλίων χιλιάδες 
ὃ xal τλγ΄. 


ANONYMI 


porro aparcti& ad orientem boream, ad occasum 
tbrasciam vel mesen; item zephyri in meridiem libem, 
ad septentriones iapygem vel argesten; denique noti 
in orientem earonotum, et libonotum in occidentem. 
Et sic quidem sibi oppositi et ex adverso spirantes 
sunt, apeliotes zephyro , excíias libi, boress hbonoto, 
aparctias noto, thrascias earonoto et iapyx euro. 


XIII. De longitudine ac latitudine totigs terre habitata. 


39. Necessario autem etiam verba sunt facienda de 
longitudine deque latitudine universe terre habitatze. 
Longitudinem ergo ejus capiemus , noo quidem con- 
venientem formz terre rhombum reíerenti , sed cui« 
dam circuli segmento, quod aliis omnibus que per 
totam longitadinem ejus transeunt, est majus. Nam 
simile esse demonstratum est id quod in equinocualh 
linea ab ortu ad occasum terre cognite excurrit, 
atque id quod vel longissime ab squinoctiali distat 
in parallelis illà vel australioribus vel magis borealibus, 
Ponamus segmentum paralleli circuli qui ab equino- 
ctiali boream versus distat gradibus 23 et 45 minutis; 
differt hoc a circulo maximo una hora et dimidia, et 
longitutidinem habet stadiorum 323,382 (32336?), 
adeo ut 90,000 fere stadiorum longitudo cognita sit 
per eam terr:;e partem quze circulo maximo continetur. 
Latitudo autem terrz in meridiano per Hippicos $Sar- 
matize montes ducto est stadiorum 323506 sive miltiam 
passuum 4333. 





$ 39-— 14.Quze uncis includuntur supplevi. Post £x- 
'πιπτον in codd. legi τὸ dicit Bernhardyus. Hoc si est , 
ego enotare oblitus sum. ||— 16. ἐπὶ τῶν ve] ἐπὶ τὰ μὲν 
et ἐπὶ τὰ τῶν codd. || — 18. εἴχοσι τρεῖς etc.] Cf. supra 
Anonymus $ 14. p. 492, 25. Indicatur parallelus per 
Syenen ductus, Ptolem, 7, 5, 15 : ἐπὶ δὲ τοῦ διὰ 
Συήνης (παραλλήλον), ὃς ἀπέχει τοῦ ἰσημερινοῦ μοίρας 
κγ', £, (' (7, δ' Anonym.) μέσος πως χείμενος τοῦ ὅλου 
πλάτους, (τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς μῆκός ἐστι) μυριάδων 
ὀχτὼ βτλς΄, κατὰ τὴν τῶν εἰρημένων παραλλήλων πρὸς τὸν 
ἰσημερινὸν ἀναλογίαν. || — 19. xat ante τοῦτο abundat. 
|| —20. ,8*x6'] E Ptolemzo reponendum videtur | £x Az". 
Post. v. τὸ μῆχος in E legitur x6'. Lacunam notant 
editt. | — 21. ἔγγιστα 0' μυριάδων | Cf. .Ptolem. 1.1. : 
ὥστε συνάγεσθαι τὸ ἐγνωσμένον αὐτῆς μῆχος ἐπὶ μὲν τοῦ 
κατὰ τὸν ἰσημερινὸν τμήματος ἐνναχισμυρίων. || — 22. 
διὰ τοῦ εἰς.] διὰ τὸ ὑπὸ μεγίστου χύχλου περιέχεσθαι τὸ 
ἐγνωσμένον codd. et editt.; que sensu idoneo carent, || 
— 23. γραφομῴνον δὲ διὰ] aut δὲ delendum, aut ante hzc 
verba alius meridiani mentio excidit. | — 25. 40. δ΄ 
καὶ vÀy'] X... À6' xat τλγ΄ 4BD et, misso xai, E, in 
quibus 411. λδ΄ ex varia scriptura numeri preecedentis 
τρισμύρια ütgy.. ortum est, In antecc. Noster longitu- 
dinem terre sub «equatore esse 9oooo stadiorum di- 
xerat ex sententia Ptoleinzi, Exspectaveris igitur se- 
cundum ejusdem Ptolemai rationes latitudini tribui 
stadia 40000 sive gradus 80, qui pertinerent inde a 
63? lat. bor. sive a Thules parallelo usque ad 17? lat. 
austral., qui terminus duobus gradibus australior est 


Praso Libye promontorio ultimo (159). At longe alia 
Anonymus prodens diversa miscuisse videtur, Ni fallor, 
τὸ πλάτος τῆς οἰχρυμένης dedit τὸ συναχολουθοῦν τῷ ὗομε 
θοειδεῖ σχήματι, cujus orbis terrarum figurz in defi- 
nienda longitudine nullam se rationem habere dixit. 
Noverit igitur auctor preter tabulam orbis Ptolemzi 
etiam aliam quz terram ῥομθοειδεῖ σχήματι ita exhi- 
bebat, ut latitudo ejus esset stadiorum 32500 sive 
graduum 65 in meridiano qui ducitur per montes Hip- 
picos. Iste stadiorum mumerus proxime accedit ad 
stadia illa 33064 (4133 m, p.) , que Artemidorus, ut 
supra vidimus , cognite orbis latitudini assignavit inde 
a Tanaidis fluvii ostio usque ad oceanum JEthiopicum, 


quein 5000 stadiis a Meroes parallelo abesse statuit, 


adeo ut meridionalis terrze terminus decem fere gra- 
dibus Hipparcheis sit zquatore septentriopalior. Ve- 
rum si hunc ipsum Artemidori computum Anonymus 
noster exprimere voluisset, meridianum commemo- 
rasset per Alexandriam et Rliodum vel per Tanaidis 
ostia ductum, non vero per Hippicos montes Sarmatig, 
quos Ptolemzus ponit in 74? long. et 54? lat., sive in 
eadem fere latitudine in qua sunt ostia Tapáidis (54* 
3o), ultra quz terram incognitam esse multi statue- 
runt; meridianus autem. montium Hippicorum in 
Libya prastringit Rhaptum promontorium (739 5o' 
long., 89 25' lat, austr.), quod ultiruum terrae meri- 
dionalis terminum cognitum esse non multo apte 
Ptolemzi vum statuit auctor Peripli maris Erythrzi ; 
neque aliter s:atuisse mihi videtur auctor quo usus 


GEOGRAPHIÁ COMPENDIABIA. 


XIV. Περὶ μήκους καὶ πλάτους τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην θα- 
λασσῶν. 


40. Τῶν δὲ τῆς οἰχουμένης θαλασσῶν τὰ μήχη χαὶ 
πλάτη τόνδε τὸν τρόπον ἔχει. Τῆς μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς θα- 
5 λάασης [μῆχος μὲν] τὰ ἀπὸ Κώτου, τοῦ τῆς Μαυρι- 
τανίας Τιγγιτανῆς dxpov, μέχρι τῆς Ἴσσου στάδιοί 
εἶσι δισμύριοι αυ΄, ἤτοι μίλια yero * πλάτος δὲ ἀπὸ 
Μασσιλίας (ἐπεὶ τὸ πλεῖστον ἢ Γαλλικὴ θάλασσα ἐν- 
ταῦθα πρὸς ἄρχτους ἀναχολποῦται») ἐπ᾽ Ἰγίλγιλιν χο- 
10 λώνειαν τῆς Μαυριτανίας στάδια εφ΄, μίλια δὲ Quy". 

«1. Τοῦ δὲ Πόντου ἀπὸ Τόμων ἐπὶ τὰς τοῦ Φάσιδος 
ἐκδολὰς μῆχος μὲν στάδια ς[σ]΄, μίλια exc , πλά- 
τος δὲ τὸ ἀκὸ Φαναγορίας τῆς ἐν Βοσπόρῳ ἐπὶ τὰς τοῦ 
Ἅλυος ἐχδολὰς, ἧπερ καὶ πλατύτατός ἐστιν ὁ Πόντος, 

16 στάδια βυ΄, μίλια τχ΄. 

as. Ἔστι δὲ τῆς Κασπίας θαλάσσης μῆχος μὲν τὸ 
ἀπὸ τῶν τοῦ Κύρου ἐχθολῶν, ὃς κάτεισιν ἀπὸ τῆς Ap- 
μενίας, ἐπὶ τὰς τοῦ Ἰαξάρτου ἐχδολὰς σταδίων σ΄, 
ἤτοι μιλίων 240, πλάτος δὲ πλεῖστον σταδίων βφ΄, 

20 μιλίων δὲ «S. 

43. Τῆς δὲ χατὰ τὸ Ἰνδιχὸν πέλαγος Βραχείας θα- 
λάσσης, ἐπείπερ αὕτη παρὰ τὰς ἄλλας ἐπὶ πλεῖστον 
πρὸς ἀνατολὰς καὶ δύσεις ἐχτείνεται, τὸ ἀπὸ ᾿Εσιναῦ 
ἐμπορίου τῆς Βαρόαρίας ἣ τῶν "Pasto τῆς μττρο- 

35 πόλεως ἐπὶ Κοττίαριν ποταμὸν τῶν Σινῶν σταδίων 
μυριάδες εἰ καὶ βφ΄', μίλια δὲ ζ᾽ πλάτος δὲ τὸ ἀπὸ 
τοῦ μυχοῦ τοῦ Μεγάλου κόλπου ἐπὶ τὴν ἄγνωστον στά- 
δια [μυρία ] τρισχίλια, ἤτοι μίλια αψ[λ]γ΄. 

«44. Τοῦ δὲ ᾿Αραδίου χόλπου ἐχκλίνοντος πρὸς ἀνα- 


est Anonymus noster, ac propterea hunc maxime 
meridianum ab eo commemorari censeo. A Tanaidis 
parallelo usque ad Rhaptum pr. gradus sunt 63, quibus 
si addideris gradus duos usque ad ultimum terminum 
(sicuti Ptolemzus duos gradus numerat a Praso pro- 
montorio usque ad extremum terrz cognitie limitem), 
habebis gradus 65 sive stadia illa 32500, quie terre 
latitudinis esse Noster contendit. In tabula secundum 
has mensuras constructa medius totius terre paral- 
lelus circulus per Syenen transibat, sicuti apud Pto- 
lemzum, qui terram versus boream et meridiem 
multo longius producit, Denique quum terre figuram 
ἴῃ hac tabula ῥομθοειδῇ fuisse ipse Anonymus indicare 
videatur, orientales Asiz partes ibi eodem modo de- 
scripte fuerint quo descripsit eas auctor Peripli maris 
Rrythrzi. 

6$ 4o. — 5. ἀπὸ Κώτου] ἀπὸ Κῶ codd.; Κώτης ἄχρον op- 
timi codd. etiam apud Ptolemseum 4, 1 p. 24g, 9, ubi 
ante Wilbergium edebatur Κώττης. Apud Strabonem 
(p. 701 sq. Did.) promontorium vocatur al Κώτεις, 
l— 7. γτπς' ( 35395 stad.) ] γυμς΄ 4BDE. Cf. $ 47. || 
— 9. ἐπὶ qO vOv codd, et editt.; deinde pro χολώνειαν 
in editt, est χολωνίαν. || — 10. εΦ1 Apud Ptol. Massilia 
sita in 24* 3o' long., 43? lat., Igilgilis autem in 24? 
long., 3a? lat. Intercedunt inter utramque urbem 
undecim gradus , sive 55000 stadia, pro quibus 5000 
habes ap. Strabonem. 


.  &05 
XIV. De marium per orbem terrarum longitudine ac latitu- 
dine. 


40. Longitudmes et latitudines marium in orbe 
terrarum sic se habent. Mare mediterraneum a Cote 
Mauritanie Tingitane promontorio ad Issum usque 
stadia continet 25400, quz sunt millia passuum 
3386. Latitudo vero ejus patet a Massilia (ubi quam 
maxime in septentriones mare Gallicum sinuatur) ad 
Igilgilim Mauritaniz coloniam stadia 5500, que sunt 
millia passuum 733. 

41. Ponti vero longitudo a Tomis ad ostia Pha- 
sidis stadiorum 6200, seu millium passuum 826. La- 
titudo a Phapagoria Bospori ad Halyos ostia , qua est 
Pontus latissimus , est stadiorum 2400, quz faciunt 
millia passuum 320. 

42. Caspii autem maris longitudo. ab ostiis Cyri, 
qui ex Armenia fluit, ad ostia Iaxartis stadiorum est 
8200, seu millia passuum 1094; maxima vero leti- 
tudo est stadiorum 2500, que sunt millia passunm 
334. 

43. Pelagi Indici mare Breve , quod pree aliis latis- 
sime in orientem et occidentem porrigitur, extendi- 
tur eb Esinau emporio Barbarie sive metropoli 
Rhaptorum ad Sinarum amnem Cottiarim per stadia 
52,500 seu millià passuum 7,000; latitado autem ab 
intimo recessu Magni sinus ad terram incognitam est 
stadiorum 13,000, sive millium passuum 1733. 

44. Sinus Arabicus in orientem inclinans ad angu- 


$41. —11. Τόμων] Τομέως 4B, ut Strabo p. 490 (364, 
27 Did.).l|— 12. crab. ,co'] supplevi s, quod post ς" 
facile excidit, || — vxc'] sic 4BCDE , ὠχγ' editt. 
Apud Ptolemzum inter Tomos (559 long., 459 5o' lat.)- 
et Phasidis ostium (72^ 3o' long., 44* 5o'lat.) interce- 
dunt 17* 3o', qui in hac latitudine efficiunt fere stadia 
6200. Reapse autem distantia est 50oo circiter stadio- 
rum. Strabo a Bosporo ad Phasin vel 8600 stadia 
computat , ac similiter alii, || — 15. tx'] τη 48D. In 
Ptolemai tabulis Phanagoria (479 5o' lat.) et Halyis 
ostia (439 1o) in eodem meridiano (84? 3o") sita dis- 
tant inter se 4? 40' 22333 stadia.|| —,75'] $ 42.—18. 
Is numerus cum Ptolemzei tabulis satis quadrat , quam- 
quam Iaxartes ibi non ita positus est , ut ad eum inde 
ab.Armenia longitudo maris maxima compatari possit. 
Latitudinis vero stadia 2500 a Ptolemseo nostro pror- 
sus aliena sunt, quippe qui ab australi seris ora ad 
borealem esse statuit 8. 3o' sive 4250 stadia. 

ς 43.—23. Ἐσιναῦ] sic codd. mei , Ἐσινοῦ editt. In 
Ptolem. 6, 7 p. 3o1, 8 et 1, 17, p. 60,2 codices habent 
Ἔσσινά, "Ecowa, Ἐσσινάεν, Ἐσσίαευ, Ἴσσινα, Ἴσινα. 
Quznam genuina sit nominis barbari forma neseio. 
Βραχεῖα θάλασσα Ptolemso est sinus ille qui a Rhspto 
prom. ad Prasum prom. pertinet ; quod sequitur mare 
a Praso usque ad Asiam extremam juxta terram in- 
cognitam exporrectum , id vocatur Πρασώδης θάλασσα, 
sicuti cum Ptolemzo Anonymus quoque $ 3a εἰ-33 
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κολὰς tà μέχρι τῶν στενῶν οὖχ ἔλαττόν ἐστι μυρίων 
σταδίων, ἅ ἐστι μίλια ατλγ΄, γί. 

4b. Αὕτη δὲ 5$ μεγάλη θάλασσα, f$ τὴν ὅλην oixou- 
μένην περιρρέουσα χοινῷ μὲν ὀνόματι ὠχεανὸς καλεῖ- 
δ ται, χατὰ χλίματα δὲ διαφόρους ἔχει ἐπωνυμίας. Ὃ 
μὲν γὰρ ὑπὸ ταῖς ἄρκτοις πᾶς μὲν ἀρχτιχὸς χαὶ βόρειος 
λέγεται, ἤδη δὲ αὐτοῦ τὸ μὲν ἀνατολιχώτερον Σκχυθι- 
xoc ὠχεανὸς, τὸ δὲ δυτιχώτερον Γερμανιχός τε xal 
Βρεττανιχὸς χαλεῖται" 6 δὲ αὐτὸς οὗτος σύμπας xal 
10 Κρόνιον πέλαγος xol Πεπηγὼς xal Νεχρὸς ἐπωνομά- 
ζεται. ὯὉ δὲ ὑπὸ τῇ μεσημόρία σύμπας μὲν καλεῖ- 
ται Μεσημόρινός τε xal Νότιος ὠκεανός" πάλιν δ᾽ 
αὐτοῦ τὸ μὲν ἀνατολιχώτερον ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, τὸ 
δὲ δυτικώτερον Αἰθιοπικὸς ὠχεανὸς προσαγορεύεται. 
16 Τῶν δὲ λοιπῶν δύο χλιμάτων τὸ μὲν χατ᾽ ἀνατολὰς 
᾿Εῷον πέλαγος καὶ Ἰνδιχὸς ὠχεανὸς, τὸ δὲ χατὰ τὴν 
δύσιν. ἀφ’ οὗπερ $ xa0' ἡμᾶς θάλασσα πληροῦται, 
᾿Εσπέριος ὠχεανὸς, xai xav. ἐξοχὴν Ἀτλαντιχὸν προσ- 
αγορεύεται πέλαγος. 


ANONYMI 


stías usque stadia 10,000 non minus obtinet , millia 
passuum 1,333 */,. 

45. At vero hoc mare magnum et terras omnes cir- 
cumluens, communi quidem vocabulo nominatur 
oceanus, sed pro climatum varietate etiam diversas 
appellationes sortitur. Nam qua polo arctico subja- 
cet, appellatur Arcticus sive Borealis, cujus tamen 
pars orienti propior dicitur oceanus Scythicus , occi- 
dentalis vero Germanicus et Britannicus; sed hic 
ipse universus nuncupatur etiam pelagus Cronium et 
Concretus oceanus et Mortuus; qua autem sub meri- 
diem , totus quidem Meridianus et Notius oceanus di- 
citur; rursus vero hujus pars orienti vieinior mare 
Rubrum, et qua petit occidentem, JEthiopicus oceanus 
audit. In reliquis duobus climatibus, quicquid ejus 
est ad ortum solis, vocamus Eoum mare seu oceanum 
Indicum, quicquid ad occasum , unde nostrum huc 
mare repletur, Hesperius nominatur oceanus, aut 
etiam per excellentiam Atlanticum pelagus. 





statuit. Contra vero nostro loco Brevis maris nomine 
etiam ἣ Πρασώδης θάλασσα comprehenditur. Majoris 
autem momenti discrepantia de Esinau emporii situ 
inter Ptolemzum et Anonymum intercedit, Secundum 
Nostrum Esinau et Rhapta in eadem regione fuisse 
debent , apud Ptolenizum vero Essina (39 lat. austr.) 
quattuor graduum intervallo a Rbapton metropoli (79 
lat. austr.) separatur. Nimirum post eos litoris Libyci 
tractus qui vocantur ᾿Απόχοπα et Μιχρὸς αἰγιαλὸς et 
Μέγας αἰγιαλός, Ptolemsus (1, 17) narrat sinum esse 
ἐν ᾧ ἐμπόριον τὸ καλούμενον Ἔσσινα, μετὰ δύο νυχθη- 
μέρων πλοῦν" εἶτα Σαραπίωνος ὅρμον μετὰ μιᾶς ἡμέρας 
πλοῦν’ ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι τὸν ἐπὶ τὰ ἹΡαπτὰ φέροντα χόλ- 
πον τριῶν νυχθημέρων ἔχοντα διάπλουν. Quibus repu- 
-gnant non modo quz Anonymus noster babet, sed 
etiam ea qua in accuratissimo Periplo maris Erythrei 
leguntur. In eo enim inde a Sarapionis statione se- 
quuntur septem Azanisz cursus, deinde duarum die- 
rum noctiumque cursus ad Menutbiadem insulam, 
hinc denique unius diei noctisque cursus ad Rhaptum 
promontorium , adeo ut 13 dierum cursus sit , ubi ex 
Ptolemzi narratione sex tantummodo dierum pnavi- 
gatio foret. Perprobabile igitur est Essinze emporii 
sinum apud Ptolemeum perperam transpositum esse 
ponendumque fuisse post sinum sex dierum qui est 
inde a Sarapionis statione, cuique in Periplo respon- 
dent septem Azaniz cursus, ita ut Essinz sinus sit e 
regione Menuthiadis (hod. Ungudja sive Zanzibar) 
insulz juxta eum orz tractum cui hod. Jassina inon- 
tes et oppidum (quod ab vetere Essina non sit di- 
versum) adjacent. Jam vero mireris hane or: partem 
in Periplo nostro maris Erythrei nomine carere, 
quum ceteri litoris partes suis singule nominibus 
afficiantur. Sed attendas, velim, eo ipso loco, ubi 
mentio ejus rei facienda erat, codicem Peripli labo- 
rare. Verba hzc sunt ( $ 15 in tom. r, p. 269 sq.): 

ἀφ᾽ ἧς (sc. τῆς λεγομένης Aubpuy ox) μιχρὸν ἐπάνω τοῦ 
λιθὸς μετὰ δύο δρόμους νυχθημέρους παρ᾽ αὐτὴν τὴν 


δύσιν εἰτενηδιωμ Μενονθεσιὰς ἀπαντᾶ νῆσος. Quee 
resarcire viri docti haud leni manu tentarupt ita, ut 
auctor dicat aut navigationem versus occasum jen- 
dere, aut insulam in occasum esse porrectam ; quam- 
quam utraque ratio errorem auctoris Peripli implica- 
ret. Itaque aliud remedium circumspiciendum esse 
jure merito monuit doctissimus D'Avezacius ( 44nna- 
les des voyages , 1856, p. 134). Attulit conjecturam 
nescio cujus , qui legendum proposuit : παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
δύσιν εἴτε νὴ δι᾽ ἕω Μεν. etc. Recte hoc respuit Sal. 
masius (ad Solin. p. 778), quum ineptum sit et con- 
jectorem prodat literarum grecarum rudem. Ipse 
D'Avezacius propinavit hec : παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν cic 
ἕνῃ δι’ ἕω, quod significare vellet : « post duarum die- 
rum noctiumque cursum juxta terram ab occasu sitam, 
tertio deinde die versus ortum occurrit Menutbias. » 
Sed ipse bene sensisse videtur neque δύσιν vocem ita 
usurpari posse. neque recte dici istud δι᾽ ἕω. [taque 
si verba παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν quovis pacto servanda 
essent, crederem aliquem ad obscura illa μιχρὸν 
ἐπάνω τοῦ λιδὸς adnotasse : παρ᾽ αὐτὴν τὴν δύσιν εἶπεν 
ἡλίου vel παρ᾽ a. τ. 8. εἰπεῖν ἥδιον, idque glossema e 
margine in ordinem verborum irrepsisse. At e supra 
allatis sponte nascitur suspicio manu lenissima emen- 
dandam esse : παρ᾽ αὐτὴν τὴν Αὐσινείτην (vel fort. Ἀσ- 
σινείτην) ἠιόνα, « juxta. Ausiniten (JP'assina) oram », 
eaque scriptura , neseio an leviter corrupta , indicari re- 
gionem Essinge. ||— 28. μύρια τρισχίλια ἤτοι μίλια adr] 
τῥισμύρια αὐγ' codd. ; τρισμύρια ἤτοι μίλια ὃ editt, Mil- 
liariorum numerum ὃ Tenuulius vel codicis Tennuliani 
scriba ad stadiorum numerum 30,000 accomimodasse 
videtur. Vitium latere in numero τρισμύρια luce cla- 
rius est. In Ptolemei tabulis ab intimo sinus Magni 
recessu ( 173? long., 17? 20' lat. boreal. ) usque ad 
ultimum orz orientalis locum Cattigara ( 177? long., 
8? 3o'lat, austr.) linea recta sunt stadia 13,000 ; unde 
colligitur quomodo locus noster emendandus sit. 
$ 45. — 3. ἢ τὴν ὅλην ] χαὶ τὴν ὅλην codd. 


GEOGRAPHIA COMPENDIARBIA. 


46. Ἡ δ᾽ ὁπὸ τούτων msptoptouéva γῇ τριχῇ vevé- 
μηται ὑπὸ τῶν ἄριστα τὴν οἰχουμένην διελόντων, εἴς 
τε τὴν Εὐρώπην xai τὴν ᾿Ασίαν xal τὴν Λιθύην, “Ὅροι 
δὲ τῆς υὲν Εὐρώπης πρὸς Λιδύην ὃ χαθ᾽ 'HoaxA£ouc 

b στήλας πορθμὸς, xal τὸ δι’ αὐτοῦ πληρούμενον ἐπ᾽ 
ἀνατολὴν μέσον πέλαγος ἄχρι τοῦ Κανωδιχοῦ στόμα- 
τος τοῦ Νείλου τῆς δ᾽ ᾿Ασίας πρὸς μὲν τὴν Λιβύην 
τὸ αὐτὸ τοῦτο στόμα τοῦ Νείλου xal ὃ ἐπ᾽ ὀρθὴν τοῦ 
ποταμοῦ πόρος ἐπὶ μεσημύρίαν, πρὸς δὲ τὴν Εὐρώπην 

10 ὃ Τάναϊς ποταμὸς εἷς τὴν Mawotty ἐμδάλλων λίμνην " 
$4, δὲ εἷς τὸν Εὔξεινον ἐχφέρεται Πόντον, οὗτος δὲ εἷς 
τὴν Προποντίδα, f, δὲ εἰς τὸν “Ἑλλήσποντον, μεθ᾽ ὃν 
τὸ Αἰγαῖον ἐπὶ μεσημόρίαν ὁμοίως ἀναπέπταται πέλα- 
γος. ἔνιοι δὲ τὰς προχειμένᾳς ἠπείρους ἰσθμοῖς διο- 

16 ρίζουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς ᾿Ασίας τὴν Εὐρώπην τῷ μεταξὺ 
Κασπίας θαλάσσης xal τοῦ Πόντου, τὴν δὲ Διδύην τῷ 
μεταξὺ τοῦ "Apa6iou χόλκου xal τῆς χατὰ τὸ Πηλού- 
σιον θαλάσσης. 

47. Αἴ μὲν ὁλοσχερεῖς τομαὶ τῆς οἰκουμένης εἰσὶ 

40 τοιαῦται. Τῶν δὲ ἐμφερομένων ἐν αὐτῇ πελάγων τὸ 
μὲν ἀπὸ δύσεως τῶν ἸἸδηρικῶν ἄχρων ἐπ᾽ ἀνατολὴν ἄχρι 
τοῦ χατὰ τὴν Κιλιχίαν Ἰσσικοῦ χόλπου διῆχον. στά- 
διά ἐστι δισμύρια ἐννεαχισχίλια, ἤτοι μίλια [γωξζ' ]. 
Ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῆς ἱΡοδίας ε 
ἀριθμοῦνται, μίλια χξζ, ᾿Κντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὸ ξῷον 
ἀχρωτήριον τῆς Κρήτης, ὃ Σαμώνιον χαλεῖται, χίλιοι 
στάδιοι, μίλια δὲ ρλγ΄ * ἀπὸ δὲ τοῦ Σαμωνίου ἐπὶ Κριοῦ 
μέτωπον, ἕτερον τῆς Κρήτης ἀχρωτήριον τὸ ἑσπέριον, 

9, ὅπερ ἐστὶ καὶ μῆχος τῆς νήσου. Δίαρμα δ᾽ ἐν- 

80 τεῦθεν ἐπὶ Πάχυνον ἄχρον τῆς Σικελίας δφ΄, ὃ δὴ 
καὶ μῆχός ἐστι τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους. ᾿Απὸ Παγύ- 
νου δὲ ἐπὶ πορθμὸν πλείονες ἢ γίλιοι" δίαρμα δὲ ἐν- 
τεῦθεν ἐπὶ Στήλας μυρίοι xal γ. "Amo δὲ Στηλῶν ἐπὶ 
τὸ Ἱερὸν ἀχρωτήριον γ. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος. 


υ 





$ 47. Quz in hoc capite leguntur de marium men- 
suris eadem iisdem ssepe verbis habes apud Strabonem ; 
non is tamen de omnibus consensus est, ut ex ipso 
Strabone Nostrum sua hausisse confidenter liceat asse- 
verare. || — 23. ἐνναχισχίλιοι ] Tot e singularum distan- 
tiarum numeris colliguntur, quamquam accuratius 
dicere auctor debebat : πλείονες ἢ ἐνναχισχίλιοι, siqui- 
dem a Pachyno ad fretum Siculum sunt πλείονα 7) 7 1- 
λια (1130 sc., ut aliunde scimus ). Strabo de his ita 
habet p. 105 (87, 25 Did.) : Τοῦτο δὲ τὸ ἑσπέριον 
τμῆμα tb ἀπὸ τοῦ ᾿ἸΙσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῶν ἄχρων τῆς 
ἸΙδηρίας μιχρὸν ἀπολείπειν τῶν τρισμυρίων, Συντιθέασι 
δὲ οὕτως" ἀπὸ μὲν τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου μέχρι τῆς Ῥοδίας 
,8. ἐνθένξ᾽ ἐπὶ τὸ Σαλμώνιον (Σαμώνιον Noster, et sic 
etiam Strabo locis ceteris, ubi ejus pr. mentio fit 
τῆς Κρήτης, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἑῷον ἄχρον, χιλίους ^ αὐτῆς δὲ 
τῆς Κρήτης μῆχος πλείους ἢ δισχιλίους ( 1500 Noster ) 
ἐντεῦθεν ἐπὶ Πάχυνον τῆς Ξιχελίας δφ΄, καὶ ἀπὸ Παχύνου 
δὲ ἐπὶ Πορθμὸν πλείους 7| χιλίους - εἶτα τὸ δίαρμα ἐπὶ 
Στήλας ἀπὸ πορθμοῦ μυρίους τρισχιλίους ( sic. codd. et 


Li 
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46. Terra autem qua sic ab illis circumluitur, tri- 
fariam describitur ab iis, qui rectissime illam sunt 
partiti, im Europam et Ásiam et Africam. Termini Eu- 
rope quidem ad Africam fretum ad columnas Herculis, 
et pelagus, quod per illud repletum versus orientem 
interest medium usque ad Canobicum Nili ostium; 
Asie vero ad Libyam idem istud Nili ostium et fluvii 
illius alveus recta tendens versus meridiem; ad Europam 
vero Tanais fluvius in Mzotin paludem se exonerans, 
quz ipsa deinde in Euxinum Pontum defluit, hic in 
Propontidem, Propontis in Hellespontum, unde 
Jgeum pelagus in meridiem similiter expanditur. 
Alii praedictas continentes illas dispescunt isthmis : ab 
Asia Europam quidem illo, qui medius inter Ca- 
spium mare et Pontum; Africam autem illo qui est 
inter sinum Arabicum et mare Pelusiacum. 

. 47. Atque hz quidem sunt generales terrarum se- 
ctiones ; marium vero intra eas decurrentium, illud ab 
occasu promontoriorum Hispanicorum in orientem 
usque ad Issicum Cilicie sinum penetrans , est longum 
stadia 29,000, seu millia passuum 3,867. Namque 
ab Issico sinu usque Rhodum numerantur stadia 
5,000, millia passuum 667; binc ad orientale 
Crete promontorium, quod Samonium appellant, 
stadia niille, qua sunt millia passuum 133; a. Samo- 
nio ad Criu Metopon, alterum Crete promontorium 
occidentale, stadia 1,500, 4 est etiam insule lon- 
gitudo. — Ab hoc trajectus in Pachynum Sicilie pro- 
montorium stadiorum 4,500, qus est ipsa etiam lon- 
gitudo maris Siculi. A Pachyno ad fretum plura sunt 
quam mille stadia ; inde ad Columnas trajectus 13,000, 
denique a Columnis ad Sacrum promontorium 3,000. 
Hiec igitur longitudo. 





Anonym.; 12,000 editt. Strab. inde a Groskurdio, 
quoniam paullo ante p. 87, 23 nec non p. 1or, 20 
Did. ( 122 Cas. ) hunc numerum habes): ἀπὸ Στηλῶν 
δὲ ἐπὶ τὰ τελευταῖα τοῦ 'lepoó ἀχρωτηρίου περὶ vptoy t- 
λίους. In his haud recte editores pnumerum 13,000 in 
12,000 mutarunt, sed ceteris duobus Strabonis locis 
pro 12,000 potius scribendum erat 13,000; nam e 
numeris , quales codices praebent, colliguntur stadia 
29,500 et quod excurrit ; bene hzc quadrant in verba 
μιχρὸν ἀπολείπειν τῶν τρισμυρίων ; secus res haberet si 
summa foret 28,500. Quod Crete longitudinem atti- 
net , Hoffmannus in Anonymo pro 1,500 stadiis, col- 
lato Strabone, dedit 3,500, quot habes apud Scyla- 
cem $ 47. Tum vero summa conflaretur stadiorum 
30,000, 42 admitti nequit. Huc accedit quod reapse 
Creta insula 1,500 stadiorum habet longitudinem. 
Adde mensuras istas probabiliter ex Artemidoro 
fluxisse, qui quum ambitum insule 4,100 stadiorum 
fecerit, longitudinem ejus non multum ultra 1,508 
stadia extendere potuit. 


— 508 


48. Τοῦ δὲ πελάγους πλάτος ἐστι τὸ μέγιστον στα- 
δίων ε, τὸ ἀπὸ τοῦ Γαλατιχοῦ χόλπου, τοῦ μεταξὺ 
Ναρθῶνος καὶ Μασσαλίας, ἐπὶ τὴν χαταντικρὺ Αι- 
Gov. Ὀνομασίας δὲ ἔχει τὸ σύμπαν χατὰ τόπους 

& διαφόρου. Τὸ μὲν γὰρ στόμα τοῦ πελάγους αὐτὸ 
πορθμὸς [6] xa0' Ἡρακλέους στήλας χαλεῖται. "ἔστι 
δὲ οὗτος τὸ μῆχος σταδίων px', μιλίων tc^, πλάτος 
δὲ 5$ στενότατον ο΄. Εἰσπλεύσασι δὲ τὸν πορθμὸν τοῦ- 
Tov εὐθέως ἢ καθ᾽ ἡμᾶς ἀναφαίνεται θάλασσα, ἧς 

10 τὸ μὲν πρὸς τῇ Λιθύη μέχρι τῆς Αἰγύπτου Λιδυχὸν 
χαλεῖται πέλαγος, ἐν ᾧ δύο χόλποι συνίστανται 
οἷ προσαγορευόμενοι Σύρτεις. Τούτων δ᾽ fj μὲν ἐλάτ- 
τῶν δυτιχωτέρα οὖσα τῆς ἑτέρας περίμετρον ἔχει στα- 
δίων αχ΄, μίλια δὲ [oC], ἡ δὲ μείζων ε΄ ταύτης δὲ 

10 βάθος α ἐστὶ xat φ΄, ὅσον xal τὸ πλάτος τοῦ στόματος. 

49. 'To δὲ πρὸς τῇ Εὐρώπη πέλαγος πλείονας ἔχει 
τὰς ἐπωνυμίας. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἀπὸ τῆς δύσεως 
᾿Ιδηρικὸν λέγεται, μετ᾽ ἐκεῖνο δέ ἐστιν ὃ χχτὰ Macca- 
λίαν xai Ναρδῶνα Γαλπτιχὸς xóXmoc. Εἶτα χατὰ 
μὲν τὴν ἀρχὴν τῆς νῦν ᾿Ιταλίας Λιγυστιχὸν ἐχδέχεται 

80 πέλαγος, μετὰ δὲ τοῦτο τὸ Σαρδῷον, ἑξῆς δὲ τούτῳ 
τὸ Τυρρηνικὸν, εἶτα τὸ Σιχελιχὸν φθάνει δὲ τοῦτο 
ἄχρι Παχύνου ἐπὶ μεσημόρίαν. καὶ τῶν ἄχρων τῆς 
Κρήτης ἐπὶ τὴν ἕω, χαὶ τῆς ᾿Ιαπυγίας ὡς ἐπὶ βορρᾶν. 
Μεδ᾽ ἣν 6 ᾿Αδρίας πολὺς ἀναχεῖται κόλπος ἐπὶ τὰς 

85 ἄρχτους, εἶτ᾽ εἰς δύσιν ἀποχλίνει, μῆχος μὲν ἔχων 
E σταδίων, μιλίων δὲ [ωΊ, πλάτος δὲ ἢ πλατύτατος 
ἃ καὶ σ΄. Τούτου δὲ [τὰ δεξιὰ] Ἰλλυρίς ἐστι, τὰ 
δὲ εὐώνυμα ἣ Ἰταλία μέχρι τοῦ xac? ᾿Αχυληΐαν μυχοῦ 
xat Πόλας. 

30 ὅ0. Μετὰ δὲ τὸ Σικελιχὸν πέλαγος ἐχδέχεται τὸ 
Κρητικὸν, ᾧ συνάπτει τὸ Αἰγύπτιον, μεθ᾿ ἃ τὸ Φοι- 
νίχιον, εἶτ᾽ ἤδη ἐπὶ τὰς ἄρκτους παρεγχλίνει τὴν ἄνω 
Συρίαν καὶ τὴν Κιλικίαν παραξύον, μεθ᾽ ἃς ἐπὶ δύσιν 
ἐπινεύει, χαὶ Παμφύλιον προσαγορεύεται πέλαγος ἄχρι 

36 Χελιδονίων γήσων xol ἄχρας Δυχιαχῇς. Ἀπὸ δὲ τῶν 
Χελιδονίων ἀναπέπταται ὡς πρὸς ἄρχτους τὸ Αἴγαιον, 
μῆκος ἔχον ἐπὶ βορρᾶν ὃ σταδίων, μιλίων δὲ φλγ΄, 
πλάτος δὲ à πλατύτατον B. Μεθ᾿. ὃν συνάγεται εἰς 
στενὸν [6] ᾿Ελλήσποντος, ἑπτὰ σταδίων ἔχων διάστημα 

40 χατὰ Σηστὸν xat  όυδον. 

51. Εἶτα ἀπ᾽ αὐτοῦ πλατύνεται ἣ Προποντὶς, μῆχος 
μὲν ἔχουσα τὸ ἀπὸ τῆς Γρωάδος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον στα- 
δίων κα xat φ΄, μιλίων δὲ [ς, πάρισον δέ πως καὶ πλά-- 


ANONYMI GEOGRAPHIA COMPENDIARIA. 


48. Latitudo vero pelagi maxima est stadiorum 
5,000 ἃ Gallico sinu, qui medius ipter Narbonem ac 
Massiliam , usque in oppositam Africam. Ceterum 
hoc omne pro locorum varietate appellationes variat, 
Nam ostium pelagi ipsum dicitur fretum ad columnas 
Herculis , cujus longitudo est stadiorum tao seu mil- 
lium passuum 16 , latitudo, ubi angustissimum, 7o 
stadiorum. — Hoc fretutn ingressis statim. sese aperit 
nostrum mare, cujus latus omne , quod Afric littus 
stringit ad /gyptum usque, vocatur pelagus Lihy- 
cum, in quo etiam constituuntur sinus, quos Syrtes 
appellant. Harum minor, occidentalior quam altera, 
ambitur stadiis 1,600, millibus passuum [107], major 
vero stadiis 5,000, cujus profunditas stadiorum 1,500, 
quanta etiam ostii latitudo. 

49. Pelagus autem , quod Europ: adjacet , complu- 
ribus nominibus describitur. Primum enim ab occi- 
dente vocatur Ibericum ; deinde sequitur ad Massi- 
liam et Narbonem Gallicus sinus; deinde circa prin- 
cipium hodierne Italie Ligusticum pelagus excipit , 
post illud est Sardoum, ac continuo Tyrrhenicum, 
postea Siculum, quod magnum tractum occupat ver- 
sus meridiem usque ad Pachynum, et promontoria 
Crete versus orientem, versus boream usque ad Iapy- 
giam; post quam Adrieticus sinus magnus refunditur 
obversus septentrionibus, sed mox ad occasum obli- 
quatur; longitudo ejus stadiorum 6,000, que sunt 
millia passuum [800], latitudo autem, ubi maxima, 
stadiorum 1,200. Hujus oram dextram pretendit 1 
lyricum, lzvam Italia usque ad intimum circa Aqui- 
leiam recessum et Polam. 

5o. Post Siculum pelagus est Creticum, cui conti- 
guum est /Egyptium, a quo Phenicium; deinde 
deflectitur in septentriones, superiorem Syriam Cili- 
ciamque stringens; post quas ig occidentem absce- 
dit, pelagusque Pamphylium appellatur usque ad 
Chelidonias insulas et extremam Lyciam. A Chbelido- 
niis autem committitur /Egzum versus septentriones, 
cujus longitudo in boream 4,000 stadiorum est , mil- 
lium passuum 533, latitudo maxima 2,000 stadiorum. 
Post hoc cogitur in angustum Hellespontus , septem 
stadiorum spatium habens inter Sestum et Abydum. 

51. Ab hoc deinde laxatur Propontis, cujus longi- 
tudo a Troade usque ad Byzantium stadiorum 1,500, 
qui sunt millia passuum [200]; latitudo prope 





$ 48. τοῦ δὲ πελάγους χαταντιχρὺ Λιδύην] Eadem iis- 
dem pzne verbis Strabo p. 122 ( 101 , 21-24 Did. ). 
| — 7. ex eto'] ut Strabo I. 1. || — 11. δύο om. editt. 
Quz sequuntur de Syrtibus ex Eratosthene affert 
Strabo. 

$ 49. Eadem Strabo p. ra2 sq. || — 19. χατὰ)] μετὰ 
codd. et editt. || — 27. ς΄ γ΄, codd. || — 28. Cf. Strabo 
P. 124 : Τούτου δὲ τὴν μὲν ἐν δεξιᾷ πλευρὰν ἢ Ἰλλυρὶς 
ποιεῖ, τὴν δ᾽ εὐνώνυμον ἢ Ἰταλία μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ 
κατὰ Ἀχυληίαν. || — 3o. Πόλας] πόλεως E, Πώλας editt. 


$ 50. — 36. Λυχιαχῆς Λυκίας editt.|| —37. ἀναπέπτα- 
ται] ἀνάπτεται editt. Mirum est quod inde ἃ Chelido- 
niis mare A;geum versus boream expandi dicitur, 
quum vulgo mare Chelidoniis propinquum aut Pam- 
phylio mari assignetur, aut Lycio. Cf. Dionys. vs. 130. 
|| — 37. δ et ,8 | ut Strabo p. 124 (103, 54 Did.). 

$51. — 44. πως] πον editt.; πως etiam Strabo p. 125. 
|| — $ 53. 23. περιφερέστερος ] προφερέστερος codd. et 
editt.; em. eStrabone p. 135 (103, 36 Did.). || 
— 25. Κιμμέριος editt. 


FRAGMENTA. 


τος. Μετὰ δὲ τὴν Προποντίδα εἷς τετραστάδιον αὖθις 
στενοῦται καὶ [τὸ] στόμα τοῦ Πόντου, ὃ χαλεῖται Βόσπο- 
ρος Θράχιος. Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη ὁ Πόντος αὐτὸς dvot- 
γεται διθάλασσος ὧν τρόπῳ τινί’ χατὰ μέσον γὰρ 
δ αὐτοῦ δύο ἀνέχουσιν ἄχραι, ἀλλήλων ἀπέχουσαι δισ- 
χιλίους που καὶ φ' σταδίους, ὧν $ μὲν ἀπὸ τῆς Ἀσίας 
ἐπ’ ἄρχτους ἀνατείνουσα χαλεῖται Κάραμόις, f$ δὲ 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης πρὸς νότον Κριοῦ μέτωπον προσα- 

τς γορεύεται, 
10 52. Καὶ τὰ μὲν ἀριστερὰ τοῦ Πόντου, ἅπερ ἐστὶ 
πρὸς ἑσπέραν, μῆχος μὲν ἔχει ἀπὸ Βυζαντίου μέχρι 
τῶν ἐχδολῶν Βορυσθένους σταδίων γω΄, μιλίων δὲ[φζΊ, 
πλάτος δὲ β΄ τὸ δὲ ἑῷον μέρος, ὅπερ ἐστὶ χαὶ δεξιὸν 
τοῖς εἰσπλέουσι, μῆχος ἔχει ε ἢ μιχρῷ πλέον ἀπὸ 
1$ τοῦ στόματος ἐπὶ τὸν κατὰ Διοσχουριάδα μυχὸν, πλά- 

τος δὲ v. 
53. Ἧ δὲ περίμετρος τοῦ σύμπαντος Πόντου δισμύ- 
ριά ἐστι xal ε, ἐοικυῖα Σχυθιχῷ τόξῳ. Τὰ μὲν γὰρ 
δεξιὰ τῇ νευρᾶ παρομοιοῦσι, πάντοθεν γάρ ἐστιν ἴθυ- 


20 τενῇ πλὴν τῆς ἀνεχούσης Καράμδεως, τὸ δὲ λοιπὸν 


πᾶν τῷ χέρατι τοῦ τάξου διττὴν ἔχοντι τὴν ἐπιστρο- 
qv, ὥστε δύο χόλπους συνίστασθαι, ὧν 6 ἑσπέριος 
κατὰ πολὺ περιφερέστερος πάρχει τοῦ ἑῳθινωτέρου. 
Τούτου δὲ πρὸς ἄρχτον fj, Μαιῶτις ὑπέρκειται λίμνη; 

25 τὴν περίμετρον θ οὖσα σταδίων, ἧς τὸ στόμα Κιμ- 
μεριχὸς καλεῖται Βόσπορος. Ἡ μὲν δὴ xa0 ἡμᾶς 
θάλασσα τοιαύτη. 


— θαυ... 


AIIOXIIAZMATA. 


Α. 


Τῶν δ᾽ εὐμεγεθῶν νήσων Σαρδὼ μὲν τὴν περίμετρον 

ἔχει σταδίων δυμ΄, μιλίων φί(β᾽, Κύρνος δὲ, ἣν Κορσι- 

20 χὴν οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι, τὰ κύχλῳ ἔχει σταδίων Sup. 
Τῆς δὲ Κρήτης τὰ κύχλῳ ἐστὶ σταδίων Dv. 'H δὲ 
Κύπρος σταδίων y. Τῶν δὲ Βρεττανιχῶν νήσων f 
μεγίστη χαλουμένη ᾿Αλδίων τὴν περίμετρον ἔχει στα- 
δίων τρισμυρίων ἐννακισχιλίων f δὲ Ἰέρνη ἀναλόγως 
35 ταύτης μείζων ". Ἡ δὲ Πελοπόννησος σταδίων ἐστὶ 


Quz sequuntur excerpta exstant in codice Paris. 
3g ; prior eorum pars legitur in folio 167 R., altera in 
folio 168 R. Primus edidit E. Miller.in Périple de 
Marcien d'Héraclée, etc. ( Paris 1839 ). Quee de am- 
bitu Cypri, Albionis, Peloponnesi, Rhodi, Sami 
traduntur, Isidori compotum reddere constat. Pro- 
babile igitur est ex eodem auctore etiam cetera de- 
promi. 

29. δυμΊ 4,440 stadia efficiunt 555 m. p.; apud Pli- 
nium 3, 13, 84 Sardinie ambitus est 565 m. p., qui 
numerus nescio an ex Agathemero in 555 mutandus 
sit. 9] Numerus mancus est, Scribendum owe, si 


609 


equalis, Post Propontidem rursus arctatur Ponti 
quoque ostium in quadristadium , quod appellatur Bo- 
sporus Thracius. Hinc jam ipse Pontus aperitur, in 
duo velut maria se diffidens. Quippe circa ejus me- 
dium duo eminent promontoria , 2,500 circiter stadiis 
invicem dirempta ; quorum alterum ab Asia procur- 
rens in septentriones dicitur Carambis, alterum ab 
Europa in austrum Criu Metopon appellatur. 

52. Et leva quidem Ponti , quz ad occidentem sunt, 
longitudine sua a Byzantio ad ostia Borysthenis obti- 
nent stadia 3,800, quz sunt passuum millia [507], 
latitudine vero 2,000. Eoa autem pars, qus inna- 
vigantibus est dextera , longitudinem habet stadiorum 
5,000 aut aliquanto plus, ab ostio ad recessum 
juxta Dioscuriadem ; l; titudo est 3,000 stadiorum. 

53. Universi autem Ponti ambitus est stadiorum 
25,000, similis Scythico arcui ; quippe dextra chordam 
imitantur; ubique enim in rectum tenduntur, nisi 
qua Carambis eminet; sed reliquum omne cornui ar- 
cus par est duplicem habenti curvaturam , ita ut con- 
stituantur duo sinus, quorum occiduus est multo 
rotundior orientali, Ab hoc Ponto Euxino in sep- 
tentriones sursum sita est Mzotis palus, ambitu stadio- 
rum 9,000; cujus ostio nomen est Cimmerio Bosporo. 
Atque ita se habet mare nostrum. 


———P op 


FRAGMENTA. 


I. 


Inter insulas autem majores Sardinia ambitum ha- 
bet 4,440 stadiorum, 592 mill. passuum. Cyrnus, 
quam incolz appellant Corsicam , ambitum habet sta- 
diorum 4,440 (2,440? ). Cretm circuitus est stadio- 
rum 4,300; Cypri stadiorum 3,000. Insularum 
Britannicarum maxima , quz Albion appellatur, cir- 
cuitum habet stadiorum 39,000; Kibernia autem 
paullo minorem. Peloponnesus est circuitu stadiorum 


octo stadia in mille passus computasse auctorem cen- 
seas ; sed infra quum mille passus sint stadia septem 
et dimidium , eadem ratio etiam hoc loco fuerit , adeo 
αἱ corrigendum sit φίηδ΄. || — 3o. ἐπιχώριοι Miller., χώ- 
piot codex ; possis etiam ἐγχώριοι. Mox τὸ χύχλῳ et. sic 
ἴα sqq. iterum , sed deinceps τὰ χύχλῳ codex. δυμ') 
Numerus aperte falsus ex antecedentibus temere repe- 
titus esse videtur. Ambitum Corsice 2,600 stadiorum 
sive 3a5 m. p. esse Plinius l. l. dicit. Cf. que de lon- 
gitudine insule leguntur in Agatbem. $ 20. Nostro 
loco quid reponendum sit, sciri nequit, || — 31. ,9«] 
4,100 sec, Artemidor.; 4,712 (589 m. p. ) Plinius 5 


$10 


τετραχισχιλίων πενταχοσίων. Ῥόδου δὲ ἣ περίμετρος 
σταδίων cxs', Κῶ δὲ νήσου σταδίων ὦ. Χίος δὲ 
σταδίων αχ΄. Λέσθδου δὲ τὰ χύχλῳ αρπ΄. ἯἩ δὲ Σα- 
μία νῆσος σταδίων ow. 

2. Νῆχος τῆς ὅλης γῆς ἀπὸ ἀνχτολῶν εἷς δυσμάς 
φασι σταδίους ὀχταχισμυρίους. Τῆς δ᾽ ὅλης γῆς τὸ μέ- 
γιστον ἐχούσης χύχλῳ εἷς μυριάδας σταδίων χε΄, τὴν 
σύμπασαν αὐτῆς ἐπιφάνειαν λογιζόμενοι, τίθεμεν εἰς 
[μυριάδων ] μυριάδας διαχοσίας" ὧν τὸ τῆς ἡμετέρας 
10 οἰχουμένης ὡς τέταρτόν ἐστι τούτου. Μῆχος δὲ τοῦ 
παντὸς χύματος ἀφ᾽ Ἡραχλείων στηλῶν ἕως τῆς πρὸς 
ἀνατολαῖς Συρίας οὐ πολὺ λείπει τρισμυρίων στα- 
δίων. 





20; supra 5,000 stadia Sosicrates ap. Strabonem.|| — 
3a. Υ] Sie Isidorus ap. Plin. 5, 35, 129. || — 34. 
τρισμυρ. ἐνναχισχ. ] Sic Isidor ap. Plin. 4, 3o, 102. 
ἀναλόγως ταύτης μείζων] Hec nihili sunt, Apud Me- 
lam 3, 6,6 Juverna est prene par spatio. Sec. Plin. 
4, 3o, 10a latitudo est eadem , sed latitudo CC m. 
minor. Cesar B. G. 5, 13: Hibernia dimidio minor, 
ut cstimatur, quam Britannia. Hinc fingere licet : 
$ δὲ Ἰέρνη ἐστὶν ὀλίγῳ ταύτης μείων, vei etiam ἢ δὲ 
Ἰέρνη, ὡς λόγος, ταύτης ἡμίσειαν ( τὴν περίμετρον 
ἔχει). |] —1. τετραχισχίλ, πενταχ.] δὶς Isidorus ap. Plin. 
4, 5, 9. || —2. exe' ] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 36, 13a. 
2. «'] Sic Isidorus ap. Plin. 5, 36, 134.|| —3.,ay/] 
Is numerus genuinus esse nequit. Facillim correctio 
foret αλ', 1,030 , quot stadia etiam Isidorus compu- 
tavit, si apud Plinium 5, 38, 136 pro IX legeris IV. 
Ut tunc numeri Pliniani habent, Isidorus computas- 
set stadia 1,072. Quare Hoffmannus nostro loco αξ' 
leg. proposuit. V. not. ad Agathemer. $ 26.|| —,xez'] 
Isidorus ap. Plin. 5, 39, 140 Lesbi ambitum fecit, 
sec. codd. scripturam, CLXVIII m. p., quod corri- 
gendum fuerit in CXLVIII m. p. ( 1184 stad. ). Aga- 
themerus $ 36 et Strabo ( ex Ártemidoro) 1,100 stad. 
produnt.||—4. ὦ) Sic Isidorus ap. Plin. 5, 37, 135. 
Cf. Agathem. $ 26. 

6 2. —5. μῆχος τῆς ὅλης γῆς } In seqq. ἢ ὅλη γῆ est 
orbis terrarum ; quo sensu si nostro quoque loco verba 
intelligenda essent , illa 80,000 stadia referenda essent 
ad diametrum globi terrestris. At cetera verba suadent 
significari longitudinem τῆς οἰχουμένης, quam ipsam 
quoque ex Isidoro deprompserit. Usque ad Gades Isi- 
dorus computavit stadia 78,544 (9,818 m. p. sec. 
Plin. ἃ, 1132, 242). Ad explendam summam stadio- 
rum $0,000 desiderantur stadia 1,456 ( 182 m. p. ), 
quz Gadibus ad Sacrum promontorium pertinent, 
veramque ejus tractus longitudinem accuratius indi- 
cant quam millia pass. 190, quz e Strabone colligun- 
tur, atque 228 m. Varronis ap. Plin. 5, 35, 116. In 
Marciano ( v. tom. I, p. 5ar ) terre longitudo usque 
ad Sacrum promontorium , quod a Gadibus 3,000 
stad. abesse censet, est stadiorum 78,545. Hunc nu- 
merum ex Isidoro desumtum esse, Marcianum vero 
temere usque ad Sacrum prom. computare quz ex 
Isidori sententia nonnisi usque ad Gades computanda 


FRAGMENTA. 


4,500. Rhodi ambitus stadiorum 825; Coi insule 
stadiorum 8oo. Chios est circuitu stadiorum 1,600. 
Lesbi circuitus stadiorum 1,180. Samos insula cir- 
cuitum habet stadiorum 800. 

2. Longitudinem totius orbis terrarum ab ortu solis 
ad occasum dicunt esse stadiorum 80,000. — Totus or- 
bis terrarum quum ad summum habeat circuitu stadia 
250.000, omnem ejus superficiem ponimus contineri 
stadiis 20,000,000,000, quorum terra habitabxlis 
nostra quartam fere partem comprehendit.  Longi- 
tudo totius maris inde ab Herculis columnis usque 
ad Syriam orientalem 30,000 stadiis non multo minor 
est. 





essent , facile aliquis crediderit. At quum ceteri Mar- 
ciani numeri ab Isidoreis diversi sint, numerus 78,545 
corrigendus potius videtur in 71,545 , uti exposui in 
not. ad Marcian. l.l. || — 9. μυριάδων] Hoc inserui ex 
emendatione Letronnii in Fragments des poémes geogr. 
p. 294 , ubi hzc : « La notion curieuse qui suit ne 
se trouve , à ma connaissance , que dans ce seul frag- 
ment : il s'agit de la surface du globe. L'auteur dit : 
« calculant la surface entiére , nous la portons à deux 
cents myriades (2,000,000 ) de stades. » Ce nombre 
est beaucoup trop faible. En eífet, d'apres la propor- 
tion : 7 : a2, qui est celle d'Archiméede , entre le dia- 
métre et la circonférence, on a pour le diamétre ( la 
circonférence étant de 250,000 ) le nombre de 79,546 
stades , et en partant de 252,000, on a 80,181; mais, 
pour la facilité du calcul, les anciens prenaient le 
nombre rond 80,000. Voilà pourquoi , dans Plutarque 
( De facie in orbe lunz p. 435), le rayon de la terre 
est porté, en terme moyen , à 40,000 stades (xatà τοὺς 
μέσως ἀναμετροῦντας) ; or, en multipliant le diamétre 
( 80,000 ) par le gratd cercle ( 350,000) , selon le cé- 
lébre théoreme d'Archiméde, on a la surface de la 
sphére égale à 20,000,000,000 stades carrés , ou, d'a- 
prés la facon de parler des Grecs, à 200 myriades de 
mvriades. On voitdoncque lecopiste a oublié un mot.» 
|| — 10. ὡς τέταρτον] Eodem modo Ptolemzeus. || — 11. 
ἕως τῆς πρὸς ἀνατολαῖς Συρίας] « L'expression est singu- 
liére, comme si la Syrie pouvait étre ailleurs comme en 
Orient. » Lzrnoxxzrus, qui legendum putat ὡς πρὸς 
ἀνατολὰς μέχρι τῆς Συρίας. Prieter necessitatem. Maxima 
interni maris longitudo quitm pertineat a Columnis 
ad sinum Issicum et Syriz oram borealem, quz longe 
est orientalior quam australis Syrie ora Jgypto vi- 
cina, suo jure Noster Syrie partem borealem dicere 
potuit τὴν πρὸς ἀνατολαῖς Συρίαν. Maris longitudinem 
usque ad Issum 30,000 stadiorum facit Strabo p. 519 
( 445, 10); Anonymus, ut supra vidimus , computat 
stadia 39,400 et alio loco 29,000. Ceterum hic compu- 
tus Isidori esse vix potuit; is enim a Tiugi ad Cano- 
bicum ostium 28,792 stadia computasse dicitur, adeo 
ut 3o,000 stadia vel usque ad Pelusium numerare 
debere, multoque plura ad intimum maris interni re- 
cessum. 


FRAGMENTA. 511 
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s. Νάξος νῆσος". — Ἡ Μαραθὼν τῆς Ἀττιχῆς στα- 3. Naxos insula. Marathon in terra Attica sita 
δίους τριαχοσίους ἀπέχουσα τῆς πόλεως. ἤΕστι δὲ 6 | abestab Athenarum urbe trecenta stadia. Hellespontus 
Ἑλλήσποντος πορθμὸς, φερόμενος ἀπὸ τῆς Προπον- | est fretum, quod fertur ex Propontide in mare JE- 
τίδος ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ἔμων τὸ πλάτος στα- | gaum, habetque latitudinem stadiorum 7, ubi Xerxes 

6 δίων ζ΄, ὃν ἔζευξε Ξέρξης. ἔστι δὲ ἢ Σιχελία νῆσος | pontem fecit. Sicilia est insula , habens ambitum sta- 
σταδίων τετραχισχιλίων ὀχταχοσίων ἔχουσα τὴν περί- | diorum 4,800 sive 645 (640? ) mill. passuum. 


μετρον, μιλίων χμε΄. 





$3, — 1. τῆς Ἀττιχῆς] ἀπὸ τῆς Att. codex ; τριαχοσίους] | computat septem stadia et dimidium. Attamen 4,800 
Deb. $:xxoc.|| — 5. ζ ξ' codex ; em. Letronnius.|| —7. | stadia nonnisi 640 millia efficiunt, adeo ut in alteru- 
XU£' ] Pro more Byzantinorum Noster in mille passus | tro numero vitium hzreat. Cf. not. ad pag. 483. 


INCIPIT LIBER JUNIORIS PHILOSOPHI 
IN QUO CONTINETUR TOTIUS ORBIS DESCRIPTIO. . 
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1. Post omnes admonitiones quas tibi commendavi 
de studio vitz tuse , carissime fili, incipiens nunc volo 
tibi exponere historias plurimas et admirabiles , qua- 
rum quidem aliquas vidi, ceteras vero ab eruditis 
auditu percepi, quasdam lectione didici. Hec igitur 
sensibus comprehendens non solum multa utilia co- 
gnosces, sed et taam ornare sapientiam ex hujuscemodi 
rerum varietatibus przvalebis. (2) Qusrentes autem 
scribere , debemus dicere primum quomodo mundus 
a deo fuerit institutus, dehinc qus gentes ab oriente 
usque ad occidentem constitute sint , post hoc quanta 
sint genera barbarorum , deinde omnem Romanorum 
terram , quot sint in omni mundo provincie , vel qua- 
les in substantia ac potestate , quz civitates in singulis 
provinciis habeantur, et quid in unaquaque provincia 
aut civitate possit esse precipuum ; munificum enim 
hoc opus et studiosum mibi esse videtur. 


3. Unde ergo nos oportet incipere nisi a Moyse? 
nam priores qui de his rebus scribere conati sunt, 
aliquanta dicere potuerunt, solus autem Moyses, di- 
vino spiritu plenus Judzorum propheta, quod est 
certum scripsit. Post hunc de provinciis et tempori- 
bus sequentia dixit Berosus, Chaldeerum philoso- 
phus, cujus literas secuti sunt Manethon, Agyptius 
propheta, et Apollonius, similiter /Egyptiorum phi- 
losophus, Josephus quoque, vir sapiens, Judeorum 
preceptor, qui captus a Romanis scripsit Judaicum 
bellum. Post istoe vero Menander Ephesius et Hevo- 
dotus et Thucydides similia conscripserunt , sed non 
valde de antiquis. Et hec quidem illi. Ego autein 
de quibus memorati scripserunt , experiar tibi brevi- 
ter exponere. 

4. Gentes ajunt esse Camarinorum in partibus 
orientis, cujus terram Moyses Eden nominando de- 





Quze sequuntur, translata sunt e graco opere nunc 
deperdito, quod quidam Antiochie vel Alexandrie 
inter annos 350 et 353 post Christum natum oompo- 
suerat. Interpretationes opusculi duas habemus ; prio- 
rem e codice nescio quo descripsit Franciscus Juretus, 
descriptamque Claudio tradidit Salmasio , a quo acce- 
pit Jacobus Gothofredus, primus libelli ejus editor 
(etus orbis descriptio, graci scriptoris, sub Con- 
stantio ct Constante impp., nunc primum, post mille 
trecentos. ferme annos , edita : cum duplici versione 
et notis Jacobi Gothofredi IC. — Geneve , ex. typo- 
graphia Petri Chouet. M. DC. XXF III); alteram 
interpretationem prabet liber Junioris philosophi, 
quem e codice Cavensi passim mutilo primus edidit 
Angelo Mai (Class. auctt. tom. 3, p. 387 sqq.), nos 
vero exhibemus ex integriore codice Parisino 7/18, 
fol. 364 sqq. Utramque scriptionem , alteram sub al- 
tera , apponentes, litera ^4 signabimus Junioris libel- 
lum, litera B Juretianum apographum. Ceterum cf. 
Prolegomena. 

$ 1. Et admirabiles om. codex Cavensis, || — 
quarum quidem] quarum ejusdem cod. Cav., quarum 
ipsemet de suo dedit Mai. || — auditu] auditas Cav. 

: || — cognosces Mai, cognoscebis codd. | — sed et 
tuam) sed etiam Cav. || — $ Δ. quomodo mundus a deo 
fuerit institutus] De his in sqq. nihil legitur. | — $3. 
.a Mayse? nam priores om. Cav. « In summo codice 
versus aliquot madore extabuerunt. » Mar., qui sup- 
plevit : nisi [abs Judeorum libris? namque aliarum 
gentium historici], qui de his scribere cona[ti sunt 
nihil sincerum] dicere potuerunt. Mox verba divino 
spiritu aut desunt in cod, Cav., aut neglexit A. Mai. 
|| — Post hunc de provinciis] De provinciis vero Cav. 
, GEOGR. ui, 


$13 


|| — cujus literas secuti sunt Manetkon] Manethonem 
annales suoe scripsisse χατὰ μίμησιν Βηρώσσου tradit 
Syncellus p. 14, B. Cf. Fragm. Histor. tom. 3, p. 511. 
Apollonius J£gyptiorum philosophus] « Sine dubio 
Apollonius ille /Kgyptius, quem auctorem bis com- 
memorat Theophilus ad Autolyc. lib. 3, c. 16 et 26, 
quique ajebat, state sua jam effluxisse post orbem 
conditum myriados annorum quindecim et tria millia 
supra septuaginta quinque annos. Ταῦτα μὲν οὖν, in- 
quit Theophilus, Ἀπολλώνιος ὃ Αἰγύπτιος ἱστορεῖ. » 
Mat. || — Ego autem εἴς. Prater illud quod $ 4 de 
quattuor paradisi fluviis ex Moyse interponitur, nihil 
libellus noster habet quod e scriptoribus modo me- 
moratis afferri censendum sit. Omnino vero przfatio- 
tionem hanc de suo penu suosque in usus Junior 
iste philosophus opusculo, quod ex opere ampliore 
excerpsit, prefixisse videtur. In ipso fonte graeco prz- 
fatio preter alia exhibuerit nomen auctoris ex quo 
priorem libri partem, quz est de Ásiz populis ab ul- 
timo oriente usque ad Mesopotamiam imperiumque 
Romanum habitantibus , auctor mutuatus sit. Id enim 
colligitur ex acephalo Jureti codice, qui $ 21 ita ha- 
bet : Et hec quidem de predictis gentibus historicus 
ait. Quamquam fieri etiam potest ut auctoris nomen 
vel exciderit ante vocem Aistoricus , vel in ipsam hanc 
vocem corruptum sit. Syrum hominem fuisse ex in- 
dole narfationis collegit Gothofredus. 

$ 4. Camarinorum] Camarini , quos" tanquam Indie 
populum nemo memorat , componendi mihi videntur 
cum Camara emporio, quod anonymus auctor Peripli 
mar. Erythr. (tom. r, p. 300) in Dachinabadz ora 
orientali post Colchicum et Argalicum sinum (gol/es 
de Kolki et d' 4rtingari) et ante Poducam ( Pondichéry) 
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À scripsit ; unde et fluvius maximus exire dicitur et di- 
vidi in quattuor flumina, quorum nomina sunt hac : 
Geon, Phison, Tigris et Euphrates. Isti autem homines 
qui praedictam terram inhabitant, sunt valde pii et 
boni, apud quos nulla malitia invenitur neque corporis 
nequeanimi. Si autem aliquid vis certius discere, dicunt 
eos quod neque pane hoc nostro communi utantur, ne- 
que aliquo simili cibo neque igne quo nos utimur, sed 
panem quidem eis plui per singulos dies asserunt , et 
bibere de'agresti melle et pipere ; ignis autem eorum 
solis esse perhibetur [tante] flagrantie ut, statim 
quum e czlo in terram diffunditur, potuissent omnes 
exuri, nisi se cito in fluvium mitterent, in quo tam 
diu volvuntur donec idem ignis in locum suum denuo 
revertatur. 
5. Sunt autem et sine imperio, semet ipsos regen- 
tes. In quibus sicut nulla malignitas invenitur, ita ne- 


que pulices neque pediculos neque cimices aut aliquid 





EXPOSITIO TOTIUS MUNDI ET GENTIUM. 


5. *** Sunt autem et sine imperio, se regentes. 
Escam vero non utuntur omnibus communem. Sci- 
licet quod neque malitiam corporis nostri habent; 
neque enim pulex neque pediculus nec cimex aut 
lendes apud eos invenitur, aut in corpore aliquid in- 
firmum. Neque etiam vestiménta utuntur omnibus 
communia, sed ita inlibata est vestis eorum, quz 
neque insordidari potest; et si hoc contingat, per 
ignis gladium loturam expectant ; ardens enim melior 
fit. 

6. Neque seminant neque metunt. Sunt enim species 


TOTIUS ORBIS 


quod est noxium habere possunt, Vestimenta eorum 
sordidare nesciunt; quod si contigerit, per iguem 
solis loturam exspectant , ardens enim melior fit. 

6. Sunt autem apud eos lapides pretiosi et varii, hoc 


^est smaragdi, margarite , hyacinthi, carbunculas et 


sapphirus in montibus, quibus omnes secundum hune 
modum abundant. Decurrens enim fluvius diebus ac 
noctibus montem ahbscindit et illius crusta aquarum 
impetu trahit. Astutia vero geatis hanc iovenit artem, 
per quam que inde exeunt babere possint ; facientes 
retia et in angusta flevii loca ponentes, ea quee de 
superiore parte descendunt, sine ullae dif&cultete 
suscipiunt, 

7. In tanta ergo felicitate viventes nesciunt labo- 
rare nec aliqua infirmitate aut zegritadine fatigantur, 
nisi hoc solum quod de corpore exeunt, sed diem 
obitus ante mortem habentes precognitum ; omnes 
enim centum annorum et viginti moriuntur, et major 





excellentes, variz et pretiosz , veluti lapides pretiosi, 
hoc est smaragdi, margarite , hyacinthi et carbunculus 
et sapphirus in montibus, et inde omnes exeunt sic 
secundum bunc modum. Fluvius exinde exit in mon- 
tibus per singulos dies ac noctes manans, magis vero 
adsidet cacumina montium et in multitadine aquse 
cingit. At proxima gentis astutia invenit artem per 
quam quz exinde exeunt invenire poseit. Facientes 
retia in angusta loca fluvii suscipiunt ventura. 

7. Cum tanta vero felicitate neque laborant neque 
sgrotant, solum autem moriuntur scientes et diem 
mortis suz. Moriuntur enim omnes centum decem et 
octo et centum viginti annorum, et major rninoris 





commemorat , adeo ut circa Chaberum (Kaery) flu- 
vium locus quzerendus sit , idemque esse videatur qui 
in Ptolemsi tabulis vocatur Carmara. Ab eo versus 
occasum zsstivum Ptolemzus Brachmen urbem et 
Brachmanes magos ponit, quos Noster quoque Ca- 
marinorum vicinos fuisse prodit. Igitur quum Cama- 
rini ex Nostri sententia in ultimo oriente ponendi sint, 
facile colligitur subesse his systema geographicum si- 
niillimum illi quod in Periplo maris Erytbrzi babes, 
ubi non longe post Camaram emporium Indie ora 
versus ortum boreamque in Oceanum Eoum reflecti- 
tur (Cf. Prolegomena). His ita constitutis , Camarinis 
attribuuntur quz de ultimis Orientis populis apud va- 
rios scriptores legebantur. || — Eden] Cf. Geogr. Rav. 
I, 6; Cosmas Indopl. p. 149; Wiener Bibl. Real- 
warrterbuch s. v. Eden; Lassen Indische Mlterthums- 
Kunde 1, p. 528.|| —autem post v. isti om. Cav. || — 
panem ... plui] « Imago sumpta de sacris bibliis. Intel- 
ligitur autem δροσόμελι, ν Mai. Cf. $ 12. || — pii et 
boni] Cf. quz de Seribus narrant Ammianus Marcell. 
23, 6, 67; Plinius 6, 20, 54; Mela 3, 7, 1. || — tante 
supplevi; deinde statim quod codd. 

$ 5. Inde ab hoc segmine incipit apographum Ju- 


retianum, cujus prima verba apud Gothofredum ita 
habent : Sunt autem et sine imperio Sere gentes. || — 
per ignem solis] An forte : per igne sordis loturam? 
De re cf. Stephan. Byz. s. v. Βραχμᾶνες, ubi Hie- 
rocles Syrus ἐν τοῖς Φιλίστορσι narrat : Χρῶνται 
δὲ ἐσθῆτι λινῇ τῇ ix πετρῶν' λίθων γὰρ μηρύματα μα- 
λαχὰ xal δερματώδη συνεχφέρουσιν, ἐξ ὧν ὑφάσματα 
γίνεται μήτε πυρὶ καιόμενα μήτε ὕδατι χκαθαιρόμενα, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ῥύπου xal χηλῖδος ἐμπλησθῇ χρωμένων, 
ἐμδληθέντα εἰς φλόγα λευχὰ καὶ διαφανῆ γίνεται. Plinius 
I9, 4, 19. || — exspectant] expetant B; utroque loco 
cum Gothofredo velim expetunt. 

9 6. impetu] impetum Mai. In B pro exinde exu 
codex exiens exit ; mox pro cingit. Αἰ codex cingitur, 
et pro per quam habet per aquas. Ceterum in B nar- 
ratio lacera. || — angusta] congusta B. 

$ 7. 4n tanta] in λαὸ Cav. || — nesciunt laborare 
nec aliqua| neque laborant aliqua Cav.|| — fatigantur, 
nisi hoc| Hzc periere in Cav.; vexantur suppl. Mai. | 
— et viginti om, Cav. Cf. quie de Serum longevitate 
tradunt Plinius 6, 20, 54, Strabo P. 701. 703, Lucia- 
nus Macrob. c. 5. || — varium] variis Par. || — In B 
pro videt codex volet habet; dolet conj. Gothofredus, 


DESCBIPTIO. 
Α minoris mortem non videt, nec parentes filios plan- 


gunt. Cum ergo unicuique illorum dies mortis ocpe- 
rit propinquare, facit sibi sarcophagum ex aromati- 
bus varium , quoniam apud eos aromata multa sunt ; 
etcum viventi ultima venerit hora, omnes salutans 
omnibusque valedicens in eodem se sarcophago ponit 
et ita cum securitate maxima naturae debitum reddit. 
Et hzc quidem hujus gentis bona. Habitatio autem 
eorum est mansionum LXX. 

8. Post banc gentem ex alio latere Brachmanas re- 
ferunt babitare, qui εἰ ipsi quum sint sine imperio, 
vicimorum bonitatem tenentes feliciter vivunt. Et est 
babitatio eorum mansionum V. 

10. Post eos alia gens quee vocatur Emer, et ipsa 
sine imperio vivens regulariter transigit, et habitat 
terram mansionum XLVII. 

11. Post hos regie que appellatur Nebus, ubi jam 
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tyranporum principium invenitur, et regitur a majo- 
ribus et est mansionum LX. 

12. Isti et seminant et. metunt ; nam supra dicte 
gentes, sine Camarinis, pomis transigunt et cibo 
mellis utuntur et piperis; Camarini autem super hsc 
bona, sicut ante diximus, et panem calestem acci- 
piunt cotidianum , quia nec ira nec judicium nec cu- 
piditas nec rixa nec dolus est apud illos neque ali- 
quod malum. 

13. His adjacet regio Dysap, quam regunt inhabi- 
tantes quomodo et vicini. Est autem hac regio du- 
centarum et XL mansionum. 

τή. Post hzc gens que appellatur Choneum, cujus 
homines eodem modo viventes ad similitudinem 
vicinorum ; est enim apud eos indifferens vita. Habi- 
tant terram CXX mansionum. 

15. Deinde Diva gens que similiter a majoribus 





B mortem non videt, nec parentes filiorum. Scientes 
singuli diem mortis sue, sibi faciunt sarcophagum de 
aromatibus varium , quopiam δὰ eos omnia aromata 
abundant, et ponens se ibi expectat exspirantem ani- 
mam ; ventura agytem hora omaes salutans et ompibae 
valedioens sic debitum reddit, et est multa securitas. 
Et bsec quidem hujus gentis bona ex parte diximus; 
multa enim habentes dicere pretermisimus. Habitatio 
autem terrz eorum est mansionum septuaaginta. 

8. Post ipsam gentem quid aliud est? Venientibus 
ad occidentes Brechmani degunt; et ipsi sine imperio 
trausigunt bene et detinent vicinorum bonitatem. Et 
est habitatio eorum manesionum quinque. 

9. Post hos altera regio Eviltarum; et ipei sine 
imperio et pene deorum vitam viventes. Et [est] ho- 
rum terra mansionum triginta duo. 

10. Post hos altera gens quae vocatur Emer, et ipsa 
vivens sine imperio traneigit legaliter; et habitant 
terram mansionum quadraginta septem. 


11. Post hos regio qus appellatur Nebus, a qua 
invenitur tyrannorum initium, et regitur a majoribus 
et est mansionum sexaginta. 

12. Hinc seminatio et messio. Predicte autem 
gentes, sine Camarinis, vivunt pomis et pipere et 
melle; Camarini enim panem celestem cotidianum 
accipiunt. Inter eos omnis nec irascitur, nec judicium 
appetunt, neque rixa neque cupiditas neque dolus vel 
aliquid. mali est. 

13. Post ergo Nebus gentem adjacet regio Disapb, 
quam qui habitant, reguntur bene quomodo vicini. 
Et habitant terram 'tenentem mansiones ducentas 
quadraginta. 

τή. Post hanc gens sic appellanda Ioneum , cujus 
homines eodem modo vicinantibus viventes vitam 
transigere putant; indifferens enim ad eos vita. Et 
habitant terram centum viginti mansionum. 

15. Deinde Diva gens eodem modo reguntur a 





e cujus conjectura mox dedi exspirantem pro codicis 
scriptura expetentem. 

$ 9. Eviltarum] Horum mentio in A omissa. Eviltz 
sunt Evilat terre (Moses t, 2, 11) incole. Eosdem 
Ravennas quoque geographus (2, 1), qui biblicam 
geographiam ad tabulam Romanam, qualis nostra est 
Peutingeriana, accommodavit, in India collocat. Prima 
patria , inquit , est India que dicitur Dimirica Hevi- 
lat , que apud homines quomodo ad orientalem pla- 
gam finita invenitur. Ab hac Dimirica-Hevilat versus 
septentrionem in India Serica Brachmaniam terram 
ponit. Similiter Brachmanas et Evileos conjunctim 
memorat Epiphanius in Expos. fidei cathol. c. 12. In 
libris Generationum ex Evilat originem ducunt gym- 
nosophistse, vel, secundum Syncellum, Γαγγινοί, Gan- 
gis accola, 

$ 10. Emer] Populorüm nomina Enmier, Nebus, 
Dysap, Joneum vel Choneum | Diva, aliunde non ac- 


cepimus, quantum ego quidem sciam. Gothofredus 
Disaph fortassis in IVisaph , Joneum in Imaium , Diva 
in Daha mutanda esse, iisque nominibus indicari 
Nyszos et Imai accolas et Daoe Scythas suspicatur. ||— 
regulariter] legaliter B. 

$ 11. principium] principum Cav., principatus ed. 
Mai. || — In Blegebatur Nebusa qua. || — dolus] dolor 
codd. Cav. et Par.; em. Mai. || —In B legebatur : et piper 
et mella Camarina ; panem enim etc. | — $13 Dypsap 
Par., Disaph B.|| —ducentarum et XL] CC Cav.||]—$ 14 
Choneum) Joneum B. Anforte fuit Pandioneum , Pan- 
dionis regnum? Quodsi est, putari possit sequente 
nomine Diva indicari Siele- Divam sive Taprobanen, 
insulamque in continentem transferri. Id tamen longe 
petitum videatur. Conferri malim Cosmam Indopl. 
P. 138 : ἀπὸ τῆς Τζινίτζας ἕως τῆς ἀργῆς τῆς Περσίδος 
πᾶσα ᾿Ιουυία καὶ Ἶνδία xai ἢ Βάχτρων χώρα. || — 
CXX] ΟΧΧΧ Cav. --- $ 15 ducentarum X] CCXX 
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ἃ regitur, habens terram mansionum ducentarum X. 
16. Sequitur India major unde sericum et omnia 
necessaria exire dicuntur. Hi similiter proximorum 
more viventes bene transigunt, et habitant terram 
magnam et bonam mansionum ducentarum decem. 

17. Quibus adjacet foris una regio, que dicitur 
fortes habere viros et valde industriosos in bellis et 
in omnibus utiles; unde India Minor petit auxilium 
quotiens ei a Persis bellum movetur. Qui omnibus 
abundant et habitant terram centum L mansionum. 

18. Post hos est India Minor, cujus gens régitur 
a majoribus. Est autem apud eos elephantorum innu- 
mera multitudo. Ab his Pers: accipiunt. elephantos 
et babitant terram quindecim mansionum. 

19. Post hos sunt Perse Romanis propinquantes, 
qnos historiz tradunt pessimos esse et fortes in bellis ; 
qui non cognoscentes dignitatem naturz , sicuti muta 
animalia, matribus et sororibus nefando ccncubitu 
sociantur. Data propiuquis gentibus potestate nego- 
tii, bonis omnibus abundare videntur. 





B majoribus, habentes terram mansionum ducentarum 
decem. 

16. Deinde est India Major, a qua triticum et omnia 
necessaria exire dicuntur. Similiter proximis viventes 
bene transigunt, et habitant terram magnam et bonam 
mansionum ducentarum decem, 

17. Deinde adjacet eximia regio, qux dicitur 


. viros habere fortes et valde industrios in bellis et 


utiles in omnibus. [/nde] India Minor, cum ei motus 
fuerit belli a Persis, petit auxilium. Qui in omnibus 
abundant et habitant terram mansionum centum quin- 
quaquaginta. 

18. Post hos India Minor, cujus gens regitur a 
majoribus, et ad eos elephantorum innumerabilis 
multitudo, et Perse ab ipsis accipiunt propter mul- 
titudinem, Habitant terram mansionum quindecim. 

19. Post hos sunt Perse , Romanis propinquantes, 
qui historiantur valde in malis omnibus et bellis esse 
fortes. Et impietates ab eis magnas agi dicunt. Non 
cognoscentes nature dignitatem , sicuti muta animalia, 
matribus et sororibus condormiunt , et impie faciunt 
in illum qui fecit eos deum. Alias autem abundare 
dicuntur in omnibus; data enim potestate ad eos ad- 
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20. His sociatur Saracenorum gens, arcu et rapi- 
nis vitam suam transigens, qui similes Persis impii 
et pejores sunt, sponsiones non custodientes neque 
belli neque alterius negotii. Quibus mulieres imperare 
dicuntur. 

22. Post hos terraram nostrarum sequuntur initia. 
Habes ergo in primis Mesopotamiam et Osdroenam. 
Et Mesopotemia quidem babet civitates multas οἱ 
varias, quarum excellentes sunt he : Nisibis et 
Edessa, quz maxime viros habent optimos in negotio 
et valde precipue * venantes et. divites et. omnibus 
bonis ornatos. Accipientes enim a Persis ipsi in 
omnem terram Homanorum vendunt, et ementes 
que necessaria sunt iterum tradunt, extra seramen 
et ferrum; has enim species duas, hoc est 2ramen et 
ferrum, non licet hostibus dare. Ista autem praedictz 
civitates gubernaculo dei stare videntur et imperatoris 
prudentia. Habentes autem muros inclytos, vàrtutem 
Persarum semper in bello dissolvunt, ferventes rebus 





propinquantibus gentibus negotii suze regionis , omnia 
abundare videntur. 

20. Horum autem prope Saracenorum gens degit, 
rapina sperantium suam vitam transigere. Et mulieres 
ajunt in eos regnare. 

21. Et hzc quidem de przdictis gentibus historicus 
ait. Quoniam vero necessarium est et nostram terram, 
boc est Romanorum, conscribere, experiar exponere, 
ut possit legentibus prodesse. Incipiamus ergo. Dixi- 
mus enim Persarum terras quot mansionum esse 
dixerunt qui conscripserunt , et quia impii ac perjuri 
et sponsiones non custodientes neque belli neque 
alterius negotii. 

32. Post hos nostra terra est. Sequitur enim Me- 
sopotamia et Osdroena. Mesopotamia quidem habet 
civitates multas et varias, quarum excellentes sant 
quas volo dicere. Sunt ergo Nisibis et Edessa, quz 
in omnibus viros habent optimos et in negotio valde 
acutos, et hene " nantes et przecipue divites et omnibus 
bonis ornati sunt. Accipientes enim a Persis ipsi in 
omnem terram Romanorum vendentes et ementes 
iterum tradunt, extra :&ramen et ferrum, quia nou 
licet hostibus dare ramen aut ferrum. Iste autem 





Cav. ἢ — $ 16. sericum] triticum B. || — ducentarum 
decem) CX X. Cav. 

$ 17. foris una) B eximia. Desideratur regionis no- 
men proprium, quod fortasse latet in voce eximia, 
cujus loco Α in grzcis ἔξω μία (foris una) legisse vide- 
tur. Mox in B supplevi inde, et qui scripsi pro quo, 
quod apud Gothofredum legitur. 

$ 20 pejores] perjuri rectius, puto, in B, ubi hzc 
in $ a1 prater ordinem leguntur. || — $ a3. Edessa] 


Tujus urbis mentio hoc loco omittenda erat , siquidem. 


Osdroene a Mesopotamia distinguitur, et infra Edessa 


tanquam Osdroenes urbs affertur; quamquam ibi in 
À legitur : Deinde Osdroena et Edessa et ipsa civita- 
tes splendide , quod ex B correxi. || — venantes] nan- 
tes B, ubi navigantes legi voluit Gotliofredus : « Grzecos 
dixit εὖ πλέοντες, nempe Mesopotamii ad Persas et 
Indos navigabant commercandis eorum mercibus. υ 
Si recte habet illud venantes, Nemrodis clarissimi ve- 
natoris memoria in causa fuerit cur Judeus auctor, 
ex quo Noster hanc libelli partem desumsisse videtur, 
venandi studium Mesopotaniiz incolis attribueret. Scd 
probabilius est pro venantes et nantes legendum esse 


DESCRIPTIO. 


Α ettransigentes cum omni provincia. Deinde Osdroena 
est Edessa, et ipsa civitas splendida. 
23. Deinde jam Syriz regio omnis , qua dividitur 


in Syrias tres, Punicam et Palestinam et Corlam, ha-. 


bentes civitates varias, excellentes et magnas, quarum 
prima Antiochia civitas regalis in omnibus, ubi et 
dominus orbis terrarum sedet, civitas splendida et 
operibus publicis eminens et multitudine populorum 
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ornata, undique accipiens omnes sustinet, abundans 
omnibus bonis. (24) Tyrus quoque civitas in omnibus 
felix, spissior populis, viros habet ex negotio divites 
et potentes in omnibus. (25) Post ipsam Berytus civi- 
tas valde deliciosa et auditoria legum habens, per 
quam omnia Romanorum judicia stare videntur. (26) 
Similiter et Cresarea civitas deliciosissima, cujus tetra- 
pylum nominatur ubique, quod unum et novum 





B civitates semper stantes deüm et imperatoris sapientia, 
habentes moenia inclita bello semper virtutem Persarum 
dissolvunt, ferventes negotiis, transigentes cum omni 
provincia bene. Deinde Osdroense Edessa et ipsa civitas 
splendida. 

23. Deinde jam regio Syriz omnis partitur in tres 
Syrias, Punicam et Palzstinam et Coelam. Et habent 
civitates varias et excellentes et maximas, quarum ex 
parte memorans delectabo audientes. Est ergo An- 
tiochía prima civitas regalis et bona in omnibus, ubi 
et dominus orbis terrarum sedet, civitas splendida et 
operibus publicis eminens, et multitudinem populorum 
accipiens omnis sustinet, abundans omnibus bo- 





navantes ex conjectura Theodori Mülleri. | — extra 
eramen et ferrum] « Ferrum et as ut hostibus in 
commune , ita Persis nominatim tradere vetitum fuit ; 
quod preter hunc auctorem indicat quoque Libanius 
in Βασιλικῷ, qui Constantio imp. dictus est, et expressa 
censtitutio imperatoris Marciani lege ἃ : Que res 
erportari. » GoruoraEDUS. 

$ 23. Punicam] Phenicen Cav., Pynicam B. | — 
Celam] Celen Cav. || — quorum ex parte memoratus 
delectabor audientes B. || — ubi et dominus terrarum 
sedet] « Antiochia hac tempestateimperatorisin Oriente 
δίαιτα et χειμάδιον fuere; quod hic auctor ,non hic 
tantum prodit, verum etiam mox rursum, ubi ra- 
tionem reddit , cur Antiocbie omnia voluptatum seu 
ludorum genera exhiberentur : Quoniam , inquit, ibi 
ümperator sedet. ld etiam testatur Libanius legatione 
pro Ántiochenis ad Julianum p. 154. Mora hzc An- 
tiochena imperatoris cum nonnisi Constantio et Va- 
lenti convenire possit, priori eam convenire ip Pro- 
legomenis ostendo. Sane de Constantii sede seu mora 
Àntiochiz variis annis (puta an, 348. 339. 340. 341. 
341. 343. et deinceps etiam an. 349 et 361) fidem 
facit vel. codex Theodosianus , Athanasius De synodis, 
Julianus Orat. 1 p. 64, Libanius Βασιλικῷ ad Con- 
stantium p. 122, auctor Vitz Pauli episc. apud Pho- 
tium, Augustinus De sermone Domini in monte lib, 
1, p. 1523, Socrates 2, c. 5. 10. 13. 16; ac nominatim 
au. 347, i. e. auno imperii ejus undecimo , testis Ce- 
drenus : τῷ ια΄ ἔτει Κωνστάντιος ἐν Ἀντιοχείᾳ διάγων 
etc.; quo anno hunc libellum conscriptum plane ar- 
bitror. » Gornornxpus. 

$ a4. Iu D legebatur : potentes in omnibus portis. 
Tam Berytus , que ex A emeudavi. Quamquam facilis 
conjectura est legendum esse : in omnibus partubus. 
Tum Berytus. 


nis. (24) Jam altere civitates veluà Tyrus, qux 
omnjum negotium ferventer agens magnifice felix 
est (nulla enim forte civitas Orientis est ejus spissior 
in negotio), et divites viros habens et potentes in 
omnibus. (25) Post istam Berytus civitas valde deli- 
tiosa et auditoria legum habens, per quam omnia 
judicia Romanorum. Inde enim viri docti in omnem 
orbem terrarum adsidepnt judicibus et scientes leges 
custodiunt provincias , quibus mittuntur legum ordi- 
nationes. (26) Jam etiam Casarea civitas est similiter 
deliciosior et abundans omnibus, et dispositione ci- 
vitatis in multa eminens; tetrapylon enim ejus no- 
minatur ubique, quod unum et novum aliquod 





$. 45. auditoria legum Aabens] « Juris studiis 
schola et professione clara jam diu et deinceps Berytus 
fuit, quod etiam docet /ex 1 C. qui etate. Gregorius 
Thaumaturgus in orat. panegyr. ad Origenem p. 186 
sqq.; sed et per hzc ipsa tempora Eunapius, sub 
Constantio imp., in vita Proeresii p. 150. Libanii 
quoque locus insignis Orat. 26 apologetica p. 595, 
ubi de frequenti sub Valente imp. eo adolescentum 
concursu, abdicato eloqueotie studio, conqueritur 
sophista. Meminit et deinceps Justinianus in eonstitu- 
tione δέδωχεν $ 9, ubi Berytum vocat τὴν τῶν νόμων 
πόλιν, et in constitutione ad antecessores S 7, ubi 
nutricem legum vocat, sicut Eunapius ἐν τοῖς τοιού- 
τοῖς μητέρα παιδεύμασι. Cf. Agathias 2. 15 : τοῦτο γὰρ 
πάτριον τῇ πόλει xal ὥσπερ γέρας τι μέγιστον τὰ τοιάδε 
αὐτῇ ἀνεῖται διδασχαλεῖα, Nonnus Dionys. 41, 396 : 
Βηρυτὸς, βιότοιο γαληναίοιο τιθήνη, et. lib. 14 : δίχης 
πέδον ἄστυ θεμίστων. » Gornornxbus. || — per quam 
omnia judicia Romanorum] « Adsessores judicum e 
juris schola Berytensium prodire ait, qui scilicet ja- 
dicia omnia.seu judices dirigant , qui magistratibus jus 
dictent, qui jura ipterpretentur. Adsessores scilicet 
seu consiliarii magistratibus (qui ferme juris imperiti 
erant) juris scientiam suggerebant; de quo vide (i7. 
de assessorib. et leg. 1, quod quisque juris. Et motus 
animorum compescebant. Libanius orat. χατὰ τῶν 
προσεδρευόντων τοῖς ἄρχουσι p. 198 ; Tov δὲ θυμὸν αὖ- 
τοῖς (τοῖς ἄρχουσιν) ἐπάδοντες σθέσουσι xal τῷ παρὰ τῶν 
παρέδρων χαλινῷ. « Inga. || — viri docti] « Apatolius 
sane sub Constantio imp. exinde fuit. V. Euvuapius in 
Procresio p. 149 sq. » Ipgw. || — custodiunt provia- 
cias] « De Antiochenis hoc ipsum prodit Libanius in 
Antiochico p. 369. » Inza. || — $ 26 tetrdpylum] De 
Ciesarig monumentis urbisque διαγραφῇ multus est Jo- 
sephus Ant. 15; 8, 5. 15, 9,6; B. Jud. 1, 21,5; 1, 2,5; 


4, 


TOTIUS ORBIS 


518 
À spectaculum prebet. (47) Laodicia vero civitas optima, 
que similiter omnia negotia suscipit et Aotiochie 
mittit. (28) Deinde Seleucia civitas magna, quz omnia 
bona suscipit et ipsa similiter predicte Antiochize 
mittit, Quam ob rem Constantius imperator maxi- 
mum montem secavit et introducens mare fecit por- 
tum bonum et magnum, ubi venientes naves salvan- 
tur. (29) Similiter aliz& civitates Ascalon et Gaza in 
negotiis eminentes et abundantes omnibus bonis mit- 
tunt omni regioni Syrie et /Egypti vinum optimum. 
(3o) Neapolis civitas gloriosa et valde nobilis. Tripo- 


liset Scythopolis et Byblns et ipsse civitates industriosse. 
Heliopolis Libano monti proximans nutrit pulcerr-- 
mas mulieres, quas Libanitidas appellant. Sunt iterum 
optime civitates Sidon, Serepta, Ptolemais, Eleuthe- 
ropolis et Damascus. 

3t. Quoniam ergo ex parte supra dictas descripsi- 
mus civitates, necessarium mihi videtur, ut etiam 
quidnam unaquzque civitas proprium babeat expona- 
mus, ut qui legit, certam eorum scientiam babere 
possit. Scythopolis igitur, Laodicia, Byblus, Tyrus, 
Berytus omni mundolinteamen emittunt; Serepta vero, 





B spectaculum. (27) Jam altere omnes, quarum et 
ipsarum nomina ex parte necessarium est dicere, quia 
singulz earurh [singulare aliquod] habent. Praecipua 
est ergo et bona civitas (et) Ladicia, qua suscipiens 
omne negotium et emittens Antiochie magnifice ad- 
juvat et exercet. (28) His similiter et Seleucia civitas 
optima, quz et ipsa que veniunt Antiochia offert et 
fiscales species et privatas. Dominus orbis terrarum 
imperator Constantius , videns quod sic utilis est ei et 
exercitui, montem maximum secavit εἰ introduxit 
mare et portum fecit magnum et honum, ubi ve- 
nientes naves salvarentur et fiscale onus non periret. 
(29) Deinde alie jem civitates (omnes) Ascalon et 
Gaza, civitates emineptes et in negotio bullientes et 
abundantes omnibus , mittunt omni negotio Syriz et 
JEgypto vinum optimum. (3o) Neapolis et ipsa civitas 


gloriosa et valde nobilis. Tripolis et Scythopolis et 
Bybluset ipsa civitates in industria positze. Heliopolis, 
que propinquat Libano monti, mulieres speciosa» 
pascit , quee apud omnes nominantur Libanitides , ubi 
Venerem magnifiee colunt; dicunt enim eam ibi ha- 
bitare et mulieribus gratiam formositatis dare. Sunt 
autem iterum civitates et ipse Sidon, Sarepta, Pto- 
lemais, Eleutheropolis, optima similiter et Da- 
mascus. 

31i. Quoniam ergo ex parte przdictas civitates 
descripsimus et diximus '** in linteamina sunt he : 
Scythopolis, Ladicia, Byblus, Tyrus, Berytus, que 
linteamen omni orbi terrarum emittunt et stmt emi- 
nentes in omni abundantia; similiter autem et Sarepta 
et Caesarea et Neapolis , quomodo et Lydda , purpuram 





sed tetrapyli nos meminit. Aliud tetrapylum Noster 
laudat infra $ 38. De aliis tetrapylis v. Odofr. Müller 
in Antiquit. Antioch. p. 57. unum et novum] unum 
est novum cod. B. 

$ 37. In B codex ita : quorum et ipsorum ... sin- 
gula eorum. inclusa addidi. || —adjuvi* (sic) et exercet] 
Àn εὐπορεῖ xal ἐργάζεται ἢ || — $ 38. Constantius] Con- 
stantinus perperam codex in B. Hieronymus Chron. 
ad an. 347 p. Chr., Constantii anno g : Magnis rei- 
publice impensis in Seleucia Syrie portus effectus. 
Cedrenus tom. 1, p. 522 ed. Bonn. : Τῷ v ἔτει Kov- 
στάντιος τὸν ἐν Σελευχείᾳ τῆς Συρίας λιμένα πεποίηχεν, 
ὄρος ἐπὶ πολὺ διατεμὼν, καὶ τὴν πόλιν ἀνῳχοδόμησεν. 
Cf. Theophanes rz, p. 57. Libanius in Antiochico p. 
386 : Τοῦ ποταμοῦ δὲ ἐννοήσας τὰς εἰς τὴν θάλατταν ix- 
60A; , ἕλχομαι πρὸς τὴν τοῦ λιμένος μνήμην, ὃν οὐχ ὧν 
εἶναι δοχεῖ, τούτων χηδόμενος 6 χρατῶν μετερρύθμισεν, 
ἀλλὰ τέτμηται μὲν ἐν Σελευχείᾳ, τέτμηται δὲ ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας (sc. τῆς Ἀντιοχείας) τοσούτῳ χρυσῷ λιμὴν ἐχ 
πέτρας γενόμενος, ὅσον οὐδὲ Κροίσῳ ὁ Πακτωλὸς ἐθησαύ- 
ρισε. Τοιγαροῦν ἅπασα πανταχόθεν ἄγουσα, Διθύης, 
Εὐρώπης, Ἀσίας, νήσων, ἠπείρων, καὶ τῶν ἔχασταχοῦ 
καλλίστων τὸ κάλλιστον δεῦρο χομίζεται, τῆς εἰς τὴν 
πρᾶσιν ὀξύτητος γνώμας ἐμπόρων δεῦρο χαλούσης, καὶ 
γῆν ἅπασαν δι᾽ αὐτῆς καρπούμεϑα * πλεῖστα δὴ τῶν ὑπὲρ 
πελάγους ἁπλωθέντων ἱστίων λιμὴν οὗτος σονέστειλε. De 
portu ϑοϊειμοίδε, qui erat ante Constantii opus, vide 
Livium 33, 41; Appian. Svr. c. 4; Caroli Odofr. Mül- 


leri Antiquitates Antiochens. p. 12, not. 8. | — $29. 
De re v. Stark Gaza p. 562. omnes vox wmescio an 
nata sit ex /amnea. || — 3o. nutrit] mittit Cav. 
In B codex : e£. ipsa civitas in industria posita, 
et mox : Libanotidas. De Venere Libanitide cf. Lu- 
cian. Adv. indoctum c. 3, De Syria dea c. 3, Antho- 
log. vol. 11, p. 198; vol. 12, p. 19; Nonnus 4, 243. 
16, 169. 20, 145. 31, 202. 33, 170; Eusebius Vit. 
Constant. 3. 53. 56; Socrates 1, 14; Sozomenus 5, 9; 
Macrobius Saturn. v, 23, 18. | — In B : et ipse] et 
ipsa codex. 

$ 31. A. linteamen] literaturem Cav. « Hinc baphia, 
linificia, gynecia per orientem quz memorantur in 
Notitia imp. orientalis, sub dispositione comitis. » 
Gornora. || — JVicolaum vero palmulas codd.; Nico- 
laorum vero palmulas dedit Mai, De palmulis istis v. 
Fragm. Histor. 3, p. 343. || — In B : Serepta] Sarafa 
(Σάρακτα) hoc loco codex. Oraria Sarabdena in epi- 
stola Gallieni apud Trebell. Pollionem in vita Claudi 
p. 208 memorari e Salmasio monet Gothofredus, || — 
alithinam] altinam codex ; em. Gothofr. V. Ducange 
s. v. ἀληθινός, Eodem sensu etiam ἀληθής voeem lu- 
dens usurpavit anonymus auctor epigrammatis, in 
Crameri Ánecd. Paris. tom. 4, p. 333, εἰς τὴν διὰ 
κινναδάρεως βασιλιχὴν ὑπογραφήν“ 


Οἷον τὸ χρῶμα,, χοΐ λόγοι τοῦ δεσπότου. 
Ῥήματα ταῦτ᾽ ἀληθέα, τοὔνεχα χρώματα τοῖα. 


DESCRIPTIO. 


À Caesarea, Neapolis et Lydda purpuram prestant; 
omnes autem fructiferz vino, oleo et frumento; Ni- 
colaum vero palmulam invenies abundare in Pale- 
stina regione, in loco qui dicitur Hiericho , similiter 
et Damasci minores palmulas, sed utiles, et pistacium 
et omne genus pomorum. 

32. Jam nunc dicendum est quid etiam in se singule 
civitates, de quibus loquimur, habeant delectabile. 
Habes ergo Antiochiam in ludis circensibus eminen- 
tem ; similiter et Laodiciam et Tyrum et Berytum et 
Caesaream. Et Laodicia mittit aliis civitatibus agitato- 
res optimos, Tyrus et Berytus mimarios, Czsarea pan- 
tomimos, Heliopolis choraulas, Gaza pammacarios , 
Ascalon athletas luctatores, Castabala pyctas. (33) 
Omnes autem temperatos aeres habent. Et hec quidem 
Syrie ex parte dicta, ut potuimus, 

34. Habes ergo de leva parte Syrie JEgypti et 
Alexandrie et totius Thebeidis partes. Qus regio 
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JEgypti Nilo flumine circumdatur, quo irrigaute ἔγα- 
ctus uberes nascuntur, sine oleo tantum ; nam triticum 
et hordeum et legumen et vinum in abundantia pro- 
fert et viros nobiles habet. Quidam autem et literas 
ab iis inventas esse dicunt, alii a Chaldeis, alii a 
Phonicibus , alii autem Mercurium inventorem asse- 
runt literarum, et multis multa dicentibus , nemo 
quod verum est dicere potuit. Tamen viros sapientes 
preter omnem mundum /Egyptus abuudat; in me- 
tropoli enim ejus Alexandria omnes gentes invenies 
et omnia philosophorum precepta omnemque doctri- 
nam. Itaque aliquando certamine facto /Egyptiorum 
et Gracorum quis eorum musium accipiat, argutiores 
et perlectiores /Egyptii inventi sunt, et post victo- 
riam musium ad ipsos pertinere judicatum est. Et 
impossibile est in quacunque re invenire sapientes 
quomodo JEgyptios; et ideo omnes philosophi ibi 
semper morati meliores fuerunt; non enim est in eis 





B alithinam. Omnes autem predicte civitates gloriose 
et fructifere in frumento, vino et oleo et omnibus 
bonis. Nicolaum itaque palmulam [invenies] in Pa- 
lestines regionis loco qui sie vocatur Iericho , similiter 
et Damascenam et altera palmula minore et pistacio 
et ompi genere pomorum abundantem. 

3a. Quoniam autem oportet et singula eorum de- 
scribere, quid ad singulas civitates delectabile esse 
potest , et hoc dicere necessarium est. Habes ergo An- 
tiochiam quidem in omnibus delectabilibus abundan- 
tem , maxime autem circensibus, Omnia autem quare? 
Quoniam ibi imperetor sedet, necesee est omnia 
propter eum. Ecee similiter Ladicia circenses et Tyrus 
et Berytus et. Casarea ; sed Laodicia mittit aliis civi- 
tatibus agitatores optimos, Tyrus et Berytus mimarios, 
Cesarea pantomimos , Heliepolis choraulas maxime, 
quoda Libano Musz illis inspirent divinitatem dicendi. 
Aliquando autem et Gaza habetbonos auditores, dicitur 
autem habere eam et pammacbarioe , Ascalon athletas 
luctatores , Castabetia * calopettas. (33) Oranes antem 
per negotia stant et viros habent divites in omnibus et 
oratione et opere εἰ virtute, et aeres temperatos ha- 


bent. Et hec quidem Syriz ex parte. Pretermisimus 
enim multa, ut non extendere extra opportunum ora- 
tionem videamur, et ceteras regiones quoque et pro- 
vincias scribere possimus, 

34. Habes ergo de lzva parte Syrie et Egypti et 
Alexandrie et totius Thebaidis partes, quas descri- 
bere necessarium est. Habes ergo omnem Egypti re- 
gionem coronatam fluvio qui sic vocatur Nilus, qui 
veniens rigat omnem faciem terre, et fructum fert 
omnem , sine oleo, triticum autem, hordeum, legumen 
et vinum abundanter, viros similiter nobiles, deos 
colentes eminenter; nusquam enim deorum mysteria 
sic perficitur quomodo ibi ab antiquo et usque modo; 
et pene ipsa omni terrarum orbi tradidit deos colere. 
Dicunt autem Chaldzos melius colere ; tamen quos vi- 
demus miramur.et in omnibus primos esse dicimus. 
Etenim ibi deos babitasse aut et habitare scimrus, 
Aliqui autem literas ab eis inventae esse dicunt, alii 
autem a Chaldzis, alii autem a Punicis, quidam 
autem Mercurium inventorem esse literarum volunt, 
et multis (multa] dicentibus, nemo verum scit nec 
credi potest. Tamen viros sapientes pre[/er] omnem 





Vid. N. Piccolos, Supplément à l' 4ntkologie grecque 
P. 152. || — in Palestinis regio loco ... similiter et 
Damascena et altera palmula minore et psittacium et 
omne genus pomorum habitantem codex. Psitacium 
pro pistacium legitur etiam in edicto Diocletiani de 
pretiis rerum venalium. || — $ 3a A. agitatores) sa- 
guttatores Par. || — pammacarios] παμμακχαρίους ; pau- 
macarias cod. Cav., pammacharios cod. in B , ubi si 
pammacarios reponendum est, bzc vox ad antece- 
dentem auditores (i. e. ἀκροάματα) referri possit , sed 
probabilius est pammacharios corrupte dici aut τοὺς 
παμμάχονυς, pancratiastas, aut. parmularios. || — Ca- 
stabala pyctas] Castabetia calopettas corrupte cod. B, 
uhi Gothofredus Castabala calopetas scribi voluit, 


calopetas in Syria dictos esse putans τοὺς χαλοδάτας, 
funambulos. Ceterum Castabala hzc aliunde non nota 
nisi a Stephano : Καστάδαλα, Κιλιχίας καὶ Φοινίχης 
πόλις. Στράβων (6', in quibus quum Strabonis mentio 
nonnisi ad Cilicie urbem pertineat , Syrie autem  Ca- 
stabala ignota esee censerent Holstenius et Meinekius, 
verba xoi Φοινίχης ejici voluerunt. || — omnes autem 
*** (lacuna) quidem ex parte de Syria dicta cod. Cav., 
unde assumsi vocem quidem , quam om. Par. 

$ 34 A. de leva] ex leva Cav. | — Egypti] ex 
parte Cav. "Egyptum Mai. Verba et 4lexandrie om. 
Cav. || — lumine] fluvio Cav. || — In B : fert omnia 
codex. Inclusa supplevi. || — volzeris invenire] in- 
venire volueris eod. 
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Α aliqua impoetura, sed unusquisque eorum hoc se pol- 
licetur implere quod certe se novit scire; propter 
quod non omnes omnium , sed ungasquisque sua per 
suam disciplinam ornat negotia. 

35. Alexandria autem, quam superius nominavi- 
mus, civitas et valde maxima et eminens in dispo- 
sitione, abundans omnibus bonis et escis; nam pi- 
scium tria genera comedit, quod altera provincia non 
babet, stagnale, marinum et fluminale. Hac cum 
Indis et Barbaris negotia gerit merito; aromata et di- 
versas species pretiosas omnibus regionibus mittit. 
(36) Sed etin hoc valde laudanda est quod omni 


TOTIUS ORBIS 


mundo sola chartas emsttit , quam speciem licet vilewr 
sed nimis utilem et necessariam in nulla provincia 
nisi tantum apud Alexandriam invenies abundare; - 
sine qua nulle causie , nulla. possunt impleri negotia. 
Hanc igitur universo orbi ministrans plurimum wuti- 
litatis przsstare videtur, Cujas adjacentia Nilo rigante 
copiosas efferunt frages , ubi und mensura centenario 
fructu multiplicata respondet ; unde Constantinopolis 
Thraciz et omnis Oriens paseurttur, (37) *** Nam in 
illa civitate propter populi libertatem eum timore et 
tremore judices res publicas administrant; quisquis 
enim judicum ibidem a justitia dedinavit, motione ἡ 





B mundum /Egyptus abundat. [/7] metro[poli] enim ejus 
Alexandriaomnem gentem invenies [et] philosophorum 
omnem doctrinam. Itaque aliquando certamine facto 
AEgyptiorum et Gracorum, quis eorum musium 
accipiat, argutiores et perfectiores inventi JFgyptii et 
vicerunt etmusium ad eos judicatum est; et impossibile 
est in quacunque re volueris invenire sapientem 
quomodo JEgyptium ; et ideo omnes philosophi et qui 
sapientiam literarum scientes ibi semper morati sunt, 
meliores fuerunt; non enim est ad eos ulla impostura, 
sed singuli eorum quod pollicentur certe sciunt; 
propter quod non omnes emnium , sed quisque sua 
per suam disciplinam ornans perficit negotia, 

.35. Alexandria autem civitas est valde maxima et 
eminens in dispositione et abundans omnibus bonis , 
et escis dives; piscium enim tria genera manducat, 
quod altera provincia non habet, fluminale, stagnense 
et marinum. Omnes autem species aut aromatibus 
aut aliquibus negotiis barbaricis in ea abundant; su- 
pra caput enim habens Thebaidis Indorum genus et 
accipiens omnia prestat omnibus. Et dii coluntur 
eminenter, et templum Serapis ibi est, unum et so- 
lum spectaculum novum in ompi mundo; nusquam 
enim terrz aut zdificium [ ta/e] aut dispositio templi 
aut religionis invenitur, undique autem musium ei 
redire videatur. (36) Possidet cum omnibus quibus 
habet bonis et unam rem, quz nusquam nisi in 
Alexandria et regioge ejus fit, eujus * neque judicia 
neque privata negotia regi possunt, sed pene per 
ipsam rem omnís hominum natura stare videtur. Et 


d:lmrercumisem- 


quid est quod sic a nobis laudatur? Charta, quam 
ipsa faciens et omni mundo emittens utilem speciem 
omnibus ostendit, sola boc supra omnes civitatesque 
et provincias possidens, sed sine invidia prwstans 
suorum bonorum, et Nili autem bonitatem supra- 
omnem provinciam possidens ; qui Nilus flevius s»stit- 
tis hora descendens rigat omnem tertam et ad semi- : 
nationem parat, quam seminati abandanter magna 
benedicüone implentur; ad eos enim ume mensura 
centum et centum viginti mensuras facit; et sic per 
singulum annum terra reddens et aliis provincüs oti- 
lis est. Constantinopolis enim 'FLraeise ab ea quam - 
plurime pascitur, similiter et Oriíeptales partes, 
maxime propter exercitum imperatoris et bellum 
Persarum ; propterea non posse aliem provinciana 
sufficere nisi divinam /Egyptum. Quam et nominans 
a diis plus esse puto, ubi deos , uti prisdiximus , eo- 
lentes bene historie maxime offerunt. Et sont sacra 
omnia et templa omnibus ornata; :wditimi enim et 
sacerdotes et ministri et aruspices et adoratores et 
divini optimi abundant, et fit omnia ordine; aras 
itaque invenies semper igne splendentes et sacrificio- 
rum et ture plenas, vittas simul et turibula plena 
aromatibus divinum odorem spirantia. (37) Jam δὲ 
civitatem judicibus bene regentem invenies; in con- 
temptai (semen) solus populus Alexandriz ; judices 
enim in illa civitate cum timore et tremore intrant , 
popali justitiam timentes; ad eos enim ignis et lapi- 
duni emissio ad peccantes judices non tardat. Et est 
in omnibus et civitas et regio inreprehensibilis, et 





$ 35. piscium tria genera, quod altera provincia 
non kabet) « Ymmo , eo quoque nomine Ántiochiam 
commendat Libanius in Antiochico p. 385 de piscu- 
lentorum ibi copia agens : πορίζουσα ἢ τύχη τὰ πρόσφορα 
ἔχάστῳ διεῖλεν" εἰς μὲν τοὺς εὐδαίμονας τὴν ἀπὸ τῆς θα- 
λάττης φορὰν, εἰς δὲ τοὺς ἑτέρους τὴν ἀπὸ τῆς λίμνης, κοινὴν 
δὲ ἀμφοῖν ἔδωχε τὸν ποταμόν. Quod eo magis mirum 
videatur hunc auctorem non notasse, si modo verum 
est eum Antiochenum civem aut incolam fuisse. » Go- 
THOPREDUS. || — πιεγὶ 10} an mercatu? gerit ; medica 
aromata de conj. scr. A. Mai. || —'In B : unum et so- 
lum] unum est solum cod. || — musium] μουσεῖον, i. e. 


principatus, premium. Qus vocis significatio num 
aliunde probari possit, nescio. || — redire] reddire, 
et ex correctura reddi, codex. || — $ 36. rem que] rem 
quod, sicut mox charta quod, cod. || — ostendit] 
ostendere cod.||.— civitatesque et provincias] civitates 
que et provincie cod. || — Aistorie maxime] Aistoria 
maxima cod. | — $ 37. Initio hajus segminis in A 
nonnulla desiderari patet. Deinde in A lacunis ab- 
sumta sunt verba : publica administrant ... declina- 
vit ... occiditar. || — populus [lexandrie] « Cf. Se- 
neca Ad Alb. c. ult. : Zoquax et ingeniosa in contu- 
melias preefectorum provincia , in qua etiam qui vita- 


DESCRIPTIO. 


A popuh facta, aut igni aut lapidibus occiditur. Est 


ergo in omnibus et civitas οἱ regio inreprehensibilis, 
pbilosophis et medicis abundans. Aeres vero valde 
temperatos habet. Hsc de predicta regione dixisse 
sufficiat. 

38. Iterum a dextris Syris supra invenies Arabiam, 
cujus est maxima civitas Bostra, quse maxima nego- 
tía habere dicitur, propinqua Persis et Saracenis , in 
qua publieem opus tetrapyli memorabile nominatur. 

39. Deinde regio Cilicise , quee faciens multum vi- 
num letificet provincias plurimas. Habet autem civi- 
tatem bopam et magnam quae Tarsos vocatur. 
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4o. Post hane superius habes Cappadociam , quee 
viros habet nobiles, in qua est civitas maxima, que 
vocatur Cesarea, qua frigora magna habere dicitur. 
Hzc ubique leporinam vestem emittitet babylonicerum 
pellium et divinoram animalium pulchritudinem. 

4x. Inde obviat Galatia provincia optima, sibi suf- 
ficiens, qux: plurimam vestem emens ac vendens, 
fisco bonos milites praestat. Habetet civitatem magnam 
Ancyram , quie divinum panem et eminentissimum 
dicitur manducare. 

42. Iterum Phrygia et ipsa regio bona, qu: fortes 
possidens viros habet maximam civitatem quse Lao- 





B totius orbis terr: peeme de veritate philosophis ipea 


sola abundat , in qua inveniantur plurima genera phi- 
losophorum. Itaque et JEsculepius dare ei voluit me- 
dicinz peritiam , [e^] ut habeat in toto mundo me- 
dices optimos praestare dignatus est; et quam plu- 
rima initium salutis omnibus hominibus illa civitas 
constat. Ex hec quidem de predicta regione quoque 
et civitate ex parte ; non enim omnia scribere possi- 
bile est. Et aeres vero habet valde temperatos. 

38. Deinde jam de dextris iterum Syriz supra in- 


"venies Árabiam, cujus civitas maxima est Bostra, 


que.negotia maxima habere dicitur, propinqua Per- 
sis et Saracenis, in qua publicum opus tetrapyli m- 
rantur. 

39. Deinde iterum regio Cilicise , quse faciens mul- 
tum vinum letificat et alias provincias, et habet 
civitatem xaagnam et. bonam quse sic vocatur Tarsus. 


4o. Post hzc in superiori parte Cappadocia est, 
qus habet viros nobiles et ciuitatem maximam Casa-.— 
riam. Frigora sutem maxima babere dicitur, ut non 
posse hominem imperitum locorum sine aliquo arti- 
ficio habitare. Negotia autem hzc optima ubique mit- 
tere eam ajunt : leporinam. vestem et Babylonicarum 
pellium et illorum divinorum animalium formonsita- 
tem. 

41. Inde obviat Galatia provincia optima, sibi suf- 
ficiens. Negotiatur vestem plurimam. Aliquotiens vero 
et milites bonos dominis przstat. Et habet civitatem 
maximam quz dicitur Ancyra. Divinum panem et 
eminentissimum manducare dicitur. 

42. Iterum Phrygia, et ipsa regio bona, et ipsa 
fortes viros possidens, secundum scripturas antiquo- 
rum, Homeri quoque et Vergilii et aliorum bellam 
ipsorumque Phrygum et Grecorum conscribentium.: 





runt calpam, non effugerunt infamiam, Libapius 
orat. 12 ad Theodosium pro Antiochenis de Alexan- 
drinis ait diserte : οἷς τὸ θέατρον τοῦ πρὸς τοὺς dpyov- 
τας πολέμου χωρίον. Pollio in vita /miliani : Familiari 
sibi furore, cum quodam die cujusdam servus curatoris, 
qui Alexandriam tunc regebat , militarie ob hoc cesus 
esset , quod erepidas suas meliores esse quam militis 
diceret , collecta multitudo ad domum “ΕΒ miliani ducis 
anceps venit , atque eum omni seditionum instrumento 
et furore persecuta est; ictus est. lapidibus , petitus 
est ferro, nec desit ullum. seditionis telum. » Go- 
THorR. || — irreprehensibilis] incomprensibilis B. ||— 
medicos optimos] Àmmianus 12, 16, 18 : sufficiat me- 
dico ad commendandum artis auctoritatem, si 4lexan- 
drue se dixerit eruditum. || — aeres. temperatos] Cf. 
Strabo p. 792; Ammianus 22, 16, 8 et 14. || — $38. 
Bostra| Nonstra B. || —$ 4o. Babillonicum pellium B. 
Pelles Babylonice memorantur etiam in Cod. Theod. 
l. 16, $ 7, monente Gotbofredo. || — divinorum ani- 
malium] « Equos Cappadocum ut in commune, ita no- 
minatim equorum greges dominicos, palmatos etc. 
h. |. intelligit. De equis Cappadocum ut in genere 
plures agunt, Solinus c. 47, Oppianus Cyneg. 1, Apu- 
lejus lib. 8, Dionysius Periegetes, ita de equorum 
grege dominico et palmatis agunt Nemesianus in Cy- 
negetico , Tllustrius Hesychius lib. 1 Chron. in glossis 
^nomiris cl. Labbii nostri, Cod. Theod. lib. 7 de 


grege dominico, et lib. 1 de eguis curulibus , et Itin. 
Hieros. (ubi perperam hactenus editum villa Pampali 
pro villa Palmati [p. 577 Wess.]), Claudianus lib. 4 
in Rufinum et in laudem Serenz. Divina porro vocat, 
hujus seculi stylo, imperatoria seu ad imperatorum 
usus. In hoc eodem argumento Claudianus in laudem 
Serene : Quos Phrygie matres , Argeaque gramina 
paste , semine Cappadocum , sacris presepibus edunt. 
Nemesianus : Cornipedes igitur lectos det Grecia no- 
bis, Cappadocumque notas referat generosa propago 
Zrgwa et palme nuper grex nomine sacrum, » Go- 
THOFREDUS. || —5$ 41 À. eminentissimum] vehementissi- 
mum Cav. et Par. « Cappadocum alioquin (qui Gala- 
tis proximi) panis olim in pretio. V. Atheneus 3, c. 
28 p. 113 et 4, c. 2. » Gornora. 

$ 42 A. nominata] i. e. ὀνομαστή. In B vocem solam 
interpretor unicam , singularem, egregiam , quo sensu 
hahes $ 35 unum et solum spectaculum ; grzce fuerit 
μοναχὴν, quod ea significatione dici censeo in Periplo 
mar. Erytbr. $ 6 et 14 (tom. 1, p. 363 et 267) : 
ὀθόνιον "Iy8txbv τὸ πλατύτερον, fj τε λεγομένη μοναχὴ 
xat ἣ σαγματογήνη. Laodicenz vestes in Periplo mar. 
Er. $ 24 λώδιχες dici videntur. Ceterum de lana Lao- 
dicez v. Strabo p. 578 : Φέρει δ᾽, ὁ περὶ τὴν Λαοδίκειαν 
τόπος προδάτων ἀρετὰς οὐχ εἷς μαλαχότητα μόνον τῶν 
ἐρίων, f; xoà τὰ τῶν Μιλησίων διαφέρει, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν 
κοραξὴν γρόαν, ὥστε καὶ προσοδεύονται λαμπρῶς ἀπ᾽ αὐ- 


$22 
À dicia vocatur; de qua vestis exit nominata quz di- 
citur Laodicena. 

43. Huic superius Armenia Mihor conjungitur, 
quse equites et sagittarios utiles mittit. 


44. Deinde Paphlagonia et Pontus, quz viros emi- - 


nentes et divites habent, sicuti Cappadoces et Galatz ; 
doctrina quoque et ompibus bonis ornate sunt; inu- 
lieres vero nimis candidas habent et viros pru- 
dentes et valde fideles, nature in se bonum ha- 
bentes. 

45. Post Ciliciam [oc]currit Isauria , quz viros for- 
tes et latrocinantes emittit. Post quam est Pamphylia 
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regio optima et valde sibi sufficiens, oleum multum 
faciens et replens alias regiones. Duas habet Pergen 
et Siden splendidas civitates. 

46. Post hanc Lycia regio sibi sufficiens habet 
montem maximum nomine Caucasum , quo non est 
alius, ut ajunt, major sub ccelo. 

47. Post Lyciam maxima Asia, quz omuibus pro- 
vinciis eminet, et habet innumerabiles civitates, maxi- 
mas vero et circa mare multas quidem babet, ex 
quibus Ephesum nominare necessarium puto; hzc 
portum habere dicitur praecipuum. Similiter autem 
et Smyrna civitas splendida. Regio autem tota frugi - 





Quz et civitatem maximam habere dicitur Laodi- 
ciam , qus vestem solam et nominatam emittat , qua 
sic vocatur Laodicena. 

43. Deinde hujus supra Armenia Minor, quam 
equites et sagittarios prestare ajunt utiles ad bel- 
jum. 

44. Deinde Paphlagonia et Pontus virorum divi- 
tum habitatio et valde eminentium , similiter Cappa- 
docibus et Galatis, in doctrina quoqueet in omnibus 
bonis, Et mulieres speciosas ( habent ]. Historia vero 
de iis dicit speciosas esse et candidas nimis, ut vise 
dez esse putentur. Viros itaque predictz provincise- 
que et civitates, hoc est Pontus et Paphlagonia et 
Galatia et Cappadocia , habent ( et) prudentes (viros). 
Si autem vis et prudentiam virorum audire, aspice in 
duo comitata Orientis quoque et Occidentis; multos 
ibi invenies ( quam) in aliis civitatibus aut provinciis 
quomodo Ponticos aut Paphlagones et Cappadoces et 
Galatas; propterea et temptari per eos jussione impe- 
ratorum negotia putant ; sunt enim valde fideles , de- 
vitia * nature bonum in se habentes ; sic majoribus et 
melioribus proficere urgentur. Hic autem de his de- 


sinens orationem, jam incipiam sequenti dicere. 

45. Sunt enim hec mediterranea. Quoniam autem 
necessarium est significare partes propinquantes mari, 
iterum autem de Cilicia est et Isauria, qua viros for- 
tes habere dicitur ; et latrocinia aliquando facere co- 
nati sunt, magis vero et adversarii Romanorum esse 
voluerunt, sed non potuerunt invictum nomea vin- 
cere. Post quam est Pamphylia, regio optima et sibi 
sufficiens, oleum autem multam faciens et alias re- 
giones implens. Habet autero duas civitates splendidas. 
Pergen et Siden. 

46. Post banc Lycia regio sibi sufficiens; et habet 
montem maximum qui Caucasus dicitur, quo majo- 
rem sub coelo non esse ajunt. 

47. Post Lyciam Caria. Et sic est maxima Asia quse 
eminet in omnem provinciam et babet civitates ronu- 
merabiles, maximas vero et ad mare multas quidem 
habet, ex quibus nominare duas necessarium est : 
Ephesum quoque qu: portum praecipuum habere di- 
citur, similiter autem Smyrna et ipsa civitas splendida. 
Regio autem tota lata et frugifera in omnia bona, 
vina varia , oleum , hordeum , purpuram bonam, ali- 





τῶν. || —In B codex : et aliorum qui bellum ipsorum 
que Prigium et Gregorum conscribentium ... que sic 
vocatur Laodiciam. 

$ 43. * Armeniam Majorem omittit auctor, quia 
hzc suum regem tunc babebat Romanis amicum. » 
Goruora. | — $ 44 B. Cappadocibus] Cappadocus 
cod. || — in doctrina] « De Cappadocum et Cesarien- 
sium bac tempestate doctrina vide et Libanium Orat. 
26 p. 299 et De Vita sua, et Eunapium in /Edesio et 
Juliano (inde enim uterque fuit , /Edesius et Julianus). 
Sane fidem faciunt et quam plurimi quorum scripta 
memorat Suidas, sed et Gallus et Julianus eruditi bac 
tempestate, anno fere 329, in Marcellio prope Cesaream 
Cappadociz, teste Ammiano, Sozomeno, Cedreno, 
De Ponticis v. Eunapium in Prozresio p. 138. De 
Galata Theone v. Eunapium in Jonico p. 186. Item 
de Hellesponto Galata v. Eupapium in Chrysanthio 
p. 202. Posset et hic longa pagina confici clarorum in 
ecclesia hac tempestate virorum ex hisce provinciis 


Cappadocia , inquam , Galatia , Paphlagonia, Ponto. » 
Gornorz. || — de iis dicit vel eas dicit] de eas dicit 
cod. | — viros itaque] Hzc si recte habent, in seqq. 
verba εἴ... viros abundant. Fortasse fuit : Firiose 
itaque etc. || — provihcie que et civitatum cod. || — 
comitata] « Κωμίτατον pro comitatu seu aula principis 
apud Socratem quoque in epistola Constantii imp. ad 
Athanasium , lib. ἃ, c. 3, et Epiphanium contra Ebio- 
nzeos et contra Meletianos et in epist. ad Alexandrum 
papam apud eundem contra Arioimanitas. » Gora. In 
seqq. fortassis refingendum : multo plures ibi invenies 
quam ex alis civitatibus. || — devitia] ἀχακίαν sic 
dici vel divitia legendum esse censuit Gothofredus. 

An devotique? || —$ 45 B. mediterranea] media ter- 
rena cod. || — S 46. Caucasus] Caucasum Lycisz 
aliunde non novimus. An Cragum dicere voluit? | — 
$ 47. oryzam] horidiam cod. B, cujus loco hordeum 
legendum vutavit Gothofredus. || — alicam] alicem 
cod. B. 


DESCRIPTIO. 


Α fera, vina varia proferens , oleum quoque, oryzam et 
alicam et purpuram bonam. 

48. Post banc sequitur Hellespontus, regio frugifera 
frumento, vino et oleo, ornata civitatibus antiquis 
Cyzico, Troja et Ilio, " qus et positione et magnitu- 
dine et ornamento et formonsitate omnem laudem 
superare potest; et ibi enim pulchritudo mulierum 
laudabilis est. 

49. Post Hellespontam sequitur admirabilis Bithy- 
nia omnem fructum habens. In hac sunt maxime 
civitates Nicza et Nicomedia. Sed dispositionem Ni- 
cez civitatis difficile est in aliis urbibus invenire; 
regulam enim putat aliquis impositam civitati, ita ut 
omnia zdificiorum culmina equali decorata libramine 
splendidum intuentibus prebere videantur adspe- 
ctum. Similiter et Nicomedia omnibus bonis abundans. 
Diligenter in ea spectaculum exhibetur. 
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5o. Post Bithyniam sequitur Thracis provincia 
et ipsa dives in fructibus et viros eiciens fortes in 


bello. Habet civitates splendidas Constantinopolim 


et Heracliam. Quam Constantinopolim, cum esset 
aliquando Byzantium , Constantinus imperator con- 
didit, et suum cognomen civitati imposuit. Heraclia 
vero excellentissimum opus babet in theatro et regale 
palatium ; nam Constantinopoli circense opus perni- 
ciosa et s:vissima contentione spectatur. 

51. A Thraeia vero obviantem invenies Macedo- 
niam. Hzc abundans omnibus bonis eicit ferrum, 
plumbum, lardum et caseum Dardanicum ; adjacet 
enim ei Dardania. Et babet civitatem splendidissimam, 
quz est una eminentium , vocabulo Thessalonicam. 

52. Post Macedoniam Thessalia , quz multo abun- 
dans tritico habet montem excelsum qui vocatur 
Olympus. Post Thessaliam Achaja et Grecia et Laco- 





B cam. Et est valde adniirabilis, cujus laudes permul- 
tas ponere difficileest. — 

48. Post hanc est Hellespontus, regio frugifera, 
frumento, vino et oleo ornata. Civitates autem habet 
antiquas illas Trojam et Hium, borum autem majo- 
rem Cyzicum, qus et positione et magnitudine et 
ornamento et formonsitate omnem laudem superare 
potest. Et ibi enim Venus mulierum pulchritudinem, 
sagitta Cupidinis ornata , constituere voluit, 

49. Post Hellespontum est invenire admirabilem 
Bithyniam, que maxima et optima, que sic omnem 
fructum facit. Civitates habet multas quidem , sed ad- 
mirabiles Niceeam et Nicomediam. Et Nicez quidem 
civitatis dispositionem diffcile est alibi invenire; re- 
gulam autem putat aliquis impositam esse omni civi- 
tati propter zqualitatem et formonsitateg; et est in 
omnibus ornata et constans, Nicomedia vero et ipsa 
eminens et admirabilis et in omnibus abundans et 
habens opus publicum optimum Basilicam antiquam , 
qua divinum ignem de colo descendisse et combus- 
isse eam dicunt, et condita est postea a Constantino, 
Habet autem et circenses , structuram valde bonam , 


in qua (eminet) circensium spectaculum diligentius 
spectatur. 

5o. Post Bithyniam iterum Thracia provincia, et 
ipsa dives in fructibus et maximos habens viros et 
fortes in bello. Propter quod et frequenter inde mili- 
tes tolluntur. Habet autem civitates splendidas Con- 
stantinopoltm et Heracleam. Quse Constantinopolis cum 
esset. aliquando Byzantium, Constantinus condite 
suum cognomen civitati imposuit. Heraclea vero ex- 
cellens opus babet et theatrum et regale palatium. 
Constantinopolis autem omnia praecipua habere potest 
propter Constantinum, — Nec non vero et circensium 
spectaculum sevissime spectatur. 

51. A Thracia ergo obviantemm invenies Macedo- 
niam, quse abundans omsia, negotium vero eicit 
ferrum et plumbum, aliquotiens autem et lardum et 
caseum Dardanicum; adjacet enim ei Dardania. Et 
babet civitatem splendidam Thessalonicam , que est 
et ipsa una eminentium. 

52. Post Macedoniam Thessalia multa ferens et aliis 
sufficere dicitur. Et habet montem Olvmpum, quem 
deorum habitaculum Homerus ait. Post Thessaliam 





ς 48 A. Ilio que] Excidit Cyzici mentio , ad quam 
referenda sunt sequentia : que et positione etc. | — 
$ 49 B. basilicam] « Basilica antiqua Nicomedize de 
calo tacta et combusta, a Constantino postea iustau- 
rata. De basilica ipsa v. menodiam Libanii p. 5 et p. 
204. 206; combusta est anno Constantiniani imperii 
26 vel 27, sive an. 333 vel 334 p. Chr., eo ipso anno 
quo Constantinus simulacra et fana evertit, reditus 
eorum ecclesiis donavit. Cedrenus : Τῷ xo' καὶ xt' ἕτει 
αὐτοῦ τὴν xat τῶν εἰδώλων xat τῶν ναῶν αὐτῶν xatá- 
λυσιν ἐπέτεινε, τὰς δὲ εἰσόδους αὐτῶν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ 
θεοῦ ἐχύρωσε. Τότε χαὶ ἣ ἐν Νιχομηδείᾳ βασιλικὴ πυρὶ 
θείῳ ἐφλέχθη. » Gorznorn. || — eminet] eminens? aut 
eminet. ..spectaculum quod diligentius ? | 


$ 5o A. ín ante Constantinopoli , et post opus om. 
cod, Cav, || — conditas| conditam cod. || — $ 51. 
plumbum] plumam codd. in Α et B; em. Mai. 

$ ὅλ A. sibi tantum] tantum periit in Cav.; vix 
supplevit Mai.| — In B codex multum ... habens pro 
multam ... habentem. || — crocino] sic A; cronico 
cod. in B. Lapidem dicit qui ad Croceas, vicum La- 
conicum, effoditur. Vid. Pausanias 3, 21, 4. Cf. ἢ 
Λαχαίνη λίθος apud Lucian. Hipp. c. 5; ὁ ix τῶν Λα» 
χώνων λίθος Gregor, Nyss. tom. 1, p. 399, A; ὁ A4- 
κων λίθος ib. tom. 1, p. 860, Α; Λακωνικὴ πλάξ Ba- 
sil. tom. 1, p. 396, C. || — dicendum antiquorum bel- 
lum] Cf. Athenarum descriptio in Anonymo, tom. 1, 
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À nica, quie sola in se studia habens sufficere sibi tan- 
tum potest. Est enim provincia brevis et montensis, 
quise fruges gignit, oleum perraro paucum et mel At- 
ticum, et magis fama doctrinz οἵ oratorum gloria de- 
coratur. Habet autem civitates optimas Corinthum et 
Athenas. Corinthus negotiis viget; habet et opus 
precipuum amphitheatrum , Athens vero sola studia 
literarum. Laconica Crocino tantum lapide, quem di- 
cunt Lacedzmonium , ornari putatur, 

53. Post Achajam Epiri partes et civitas Ephyra. 
Post hanc Nicopolis, que piscem multum marinum 
abundat. Post hanc paulo superius Dalmatia est ne- 
gotiis vigens et species tres utiles mittens , caseum, 
tigna et ferrum. Et habet civitatem splendidam quz 
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vocatur Salons, Dyrrachium vero propter malitiam 
habitantium destructa est et in profundum, deo 
irascente, submersa non comparuit. Sequitar Ca- 
labria frumentifera in omnibus bonis. Post hanc 
Bruttia, quz vestem et vinum multum et opti- 
mum mittit. Post hanc Lucania regio optima et om- 
nibus bonis abundans , lardum multum aliis provin- 
ciis mittit, quoniam montes ejus et variis abundant 
animalibus et plurima pascua. 

54. Post hanc sequitur Campania provincia non 
valde magna, sed sibi sufficiens et viros divites ha- 
bens. 

55. Post hzcItalia sequitur, multas habens et varias 
civitates et plenas omnibus bonis. Sunt igitur in ea 





B Achaja, Grecia et Laconica terra , qua in se [studia] 
habens, non sic aliis, sufficere sibi potest; nam et ipsa 
provincia brevis est et montuoea, et non tantum (rugi- 
fera potest esse ; oleum vero ex pauco generat , et mel 
Atticum, et magis fama doctrinarum et orationum 
glorificari potest, in aliis enim quam plurimis non 
sic. Civitates autem habet bas, Corinthum et Athenas, 
Corinthum enim civitatem multam in negotiis et ha- 
bentem opus praecipuum amphitheatri, Atbenas vero 
et historias antiquas et aliquid dignum mnominatu, 
arcem, ubi multis statuis stantibus mirabile est vi- 
dere dicendum antiquorum bellum. Laconica vero 
solo Crocino lapide, quem dicunt Lacedemonium , 
ornari putatur. 


53. Post Achajam est invenire Epiri partes et civi- 


tatem quz sic vocatur Ephyra; provincia vero a qui- 
busdam Epirus, a quibusdam JZEtolia. Civitas Nico- 
polis, quz piscem multum marinum abundat, ut 
odire speciem videntem aliquantam. Post hanc paulo 


ς 53. A. Ephyra] Ephyrus codd., nisi quod in A 
Epirus cod. Par.||—caseum] Cf. Plinius 11, 42, $ 240 
ed Sillig.|| —Dyrrachium] Hieronymus Chron. ad an. 
346 p. Chr., an. 8 Constantii imp. : Dyrrachium cor- 
ruit terre motu et tribus noctibus ac diebus Roma 
nutavit , plurimeque Campanie urbes vexate. Cedre- 
nas ad Constantii an. 9 : Τῷ θ΄ ἔτει Δυρράχιον πόλις 
τῆς Δαλματίας ὑπὸ σεισμοῦ διεφθάρη, xat “Ῥώμη ἐν τρισὶν 
ἐχινδύνευσεν ἡμέραις σειομένη, τῆς δὲ Καμπανίας ιθ΄ πό- 
λεις διεφθάρησαν. || — In B magts vero codex. | — 
birrum] byrrum cod. B. Cf. Augustin. sermon. de 
divers, 49, Edict. Dioclet. p. 20; Vopiscus Carin. c. 
20; Ártemidor. Eth. 2, 3; Suidas v. Βίρρον. Ducan- 
gius Lex. et Steph. Thes. s. v. βίρρος. || — propter 
quod est in montibus, cujus escam animalium variam 
codex B. 

$ 54 B. Post eam] Post enim et mox regnante Roma 
cod. | — $ 55 A. Italia] « Notatu dignus locus, quo 
Italia a Calabria, Bruttio, Campania, appellatione 
separatur. Italia nempe speciali significatu ea est quz 
Roma ferme ad Alpes decurrit ; quo sane vel proximo 
significatu ltaliam accipi solitum bac tempestate do- 


superius Dalmatia est, quse in negotiis eminens esse 
dicitur. Caseum itaque Delmatenum et tigna tectis 
utilia , similiter et ferrum, tres species, cum sint uti- 
lia, abundans emittit, Et habet civitatem splendidam 
Salonam. Dyrrachium propter habitantium malitiam, 
a deo, magis vere ut dicunt, descendit et non appa- 
ruit. Deinde jam ordine provincie : Calabria, quz 
frumentifera cum sit, abuudat in omnibus bonis; 
post hane Bruttia et ipsa optima quuni sit, negotium 
emittit vestem birrum et vinum multum et opimum ; 
post Bruttiam Lucania regio optima et ipsa omnibus 
abundans, (et) lardum multum foras emittit, propte- 
rea quod est in montibus ejus esca animalium varia. 

54. Post eam Campania provincia, non valde qui- 
dem magna , divites autem viros possidens et ipsa sibi 
sufficiens et cellarium regnanti Roms. 

55. Et post eam Italia, que et nominata verbo so- 
lum aut in nomine gloriam suam ostendit, multas et 
varias civitates habens et emnibus bonis plena regitur 


cebo pluribus ad legem 6 cod. Theod. de annona et 
trib. Ita apud Athanasium non semel, In synodi Sar- 
dicensis epist. ad Alexandrinos apud Athanas. Apol. 
2, p. 588 : f, ἁγία σύνοδος συναχθεῖσα ἀπὸ “Ῥώμης καὶ 
Ἰταλίας, Καμπανίας, Καλαθρίας, Ἀπουλίας. Et Atha- 
nasius ipse provincias recensens , ex quibus ad syno- 
dum Sardicensem episcopi convenerunt, ᾿ἴταλίας, 
Πιχηνοῦ, Τουσχίας, Καμπανίας, KoAXa6plac, Ἀπουλίας, 
Βρεττίας etc., et epist. ad solit. vit. p. 640, de epi- 
scopis agens qui secum communicabant,, ἀπό τε, in- 
quit, τῆς μεγάλης Ῥώμης xot τῆς Ἰταλίας πάσης, Ka- 
Aa6plac τε xal Ἀπουλίας xci Ἀαμπανίας, Βρεττίας τε 
etc, » Gorsorsz. [| — Tiburtinum| Deburtinum Par., 


Divortinum B. || — Verba civitatem eminentissimam 
εἰ regalem que dicitur om. Cav. || — unusquisque 
illorum Par. || — omnia adscendunt) omnia suscipit 


Par. || — Verba decem et octo milibus ... bonis abun- 
dant om. Par. || — quod si pro quos si Cav. || — In 
B : Post eam Italia] Post ea in Jtaliam cod.|| — osten- 
dit vel ostentat] ostendat cod. Dein non post multum 
narremus Romulus puer... imperatorum... in eam ... 
facit cod. || — qualecunque] qualemque cod.|| — innu- 


DESCBIPTIO.. 


' quoe si per singulos probare volueris, invenies omnes 
judices et potestates. 


A vinorum genera multa , Picenum, Sabinum, Tibur&i- 
num ct Tuscum; nam et Tuscia illi provinciz adjacet. 
Super hoc maximum possidet bonum, civitatem emi- 


nentissimam et regalem quz dicitur Roma, splendori- 


bus divinorum adificiorum ornatam. Omnes epim 
imperatores ob gloriam suz virtutis unusquisque eo- 
rum proprium opus suo nomine dedicarunt. Quis enim 
Antonini dinumeret opera? Quis Trajani vel cetero- 
rum explicet in operibus publicis ornamenta? In qua 
et circenses bene dispositos invenies ordines abun- 
dantissimo zramine decoratos. Habet et fluvium uti- 
lem sibi, qui a Tiberino Tiberis vocabulum sumpsit ; 
nam prius Albula dicebatur ; qui incidens urbem per- 
venit in mare, οἱ per ipsum omnia ascendunt qux e 
peregrinis veniunt regionibus, decem et octo milibus, 
Et sic civitas omnibus bonis abundat. Habet autem et 
sepatum maximum virorum divitum et eloquentium , 
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56. Sequitur Tuscia, qua inter omnia bona [Àoc a 
dis maximum accepisse] fertur, quod ex ea baruspi- 
ces primum prodierunt. Sequitur Aquileja et Mediola- 
num , civitates splendida et divites opum. 

57. Post Italiam superiora currentes quas preter- 
misimus provincias memoremus , Mossiam scilicet et 


Daciam provincias, sibi quidem sufficientes, frigora 


autem magna habentes, quarum est Naissus civitas 
opulenta. Deiude Pannoniz regio, terra dives in om- 
nibus, non solum fructibus et jumentis , sed et nego- 
tiis et mancipiis, in qua semper imperatorum est ba- 
bitatio delectabilis. Habet autem maximas civitates 
Sirmium et Noricum, unde et vestis Norica exire di- 
citur. Hzc Pannonie regio. Que adjacet trans (lumen 
Danubium gens barbarorum et (est?) Sarmatum. 
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B a: providentia. Invenies enim in ipsa Italia vinorum 
matta genera, Picenum, Sabinum, Tiburtinum, 


T'uscum ; etenim Tuscia adjacet pradictze provincie, : 
cujus formonsitatem post non multum narrabimus., ' 


Italia ergo omnibus abundans insuper et hoc masi- 
mum bonum possidet , civitatem maximam et eminen- 
tissimam et regalem , quz de nomine virtutem osten- 
dit et vocatar Roma ; quam ajunt condidisse Romulum 
puerum. Est itaque quam maxima et eedificiis divinis 
ornata. Quisque enim [au? er] antefactis imperatoribus 
aut qui nunc sunt , in ea condere aliquid voluerunt, 
et singuli eorum opus qualecunque in nomine suo 
faciunt. Si enim volueris Antoninum , opera invenies 
innumera, sicut et quod dicitur forum Trajanug, 
quod babet Basilicam precipuam et nominatam. Ha- 
bet autem et circenses bene positos et «eramento 
multo ornatos. Sunt autem in ipsa Roma et virgmes 
septem ingenuze et clarissime , quze sacra deorum pro 
salute civitatis secundum antiquorum morem perfi- 
ciunt et vocantur virgines Vestz, Similiter et fluvium 
habet multis notum Tiberim , qui utilis est praedictze 
civitati, qui incidens eam pervenit in mare, et per 
ipsum omnia quz veniunt de peregre, ascendunt a 
decem et octo milibus, et sic civitas omnibus bonis 





mera] innumerata:cod. || — et quod ... quod habet] 
que ... qu& habet cod, || — ascendent cod. || — milia 
cod. || — colent cod. || — sacramantis codex, quod 
deinde correctum in sacra matris. | — « Haruspices 
Rome hoc adhuc tempore consulti. Liber igitur hic 
conscriptus ante an. 357, quo vetitum id a Constantio. 
V. cod. Theod. lib. 4, de maleficis sacrif. et temp. » 
Gora. | — Hec habes] Fort. : Huic habes vicinam 
Tusciam, 

$ 56 A. Mediolanus cod. || — B : quam plurima... 
unde enim ... inventam ... possidet mazime cod. || — 
AMujus rei] Legendum suspicor Aaruspices. 


abundat. Habet autem et senatum maximum virorum 
divitum. Quos si per singulos probare volueris , inve- 
nies omnes judices aut factos aut futuros esse, aut 
potentes quidem, nolentes autem, propter suorum 
frui cum securitate velle. Colunt autem et deos ex 
parte, Jovem et Solem; nec non sacra matri deüm 
perficere dicunt, et haruspices δὰ eos [esse] certum 
est. Hanc habes. 

56. Vicina Tuscia. Οὐδ Tuscia [inter] quam plurima 
hoca diis nomen maximum accepit ; inde enim ajunt ab 
origine inventa esse haruspicia, et quod bonum deos 
esse dicebant; nam et ipsa abundans omnibus honis 
et hoc possidet maxime, circa deos haruspicia multa ; 
etenim hujus rei certum ad eos esse dicitur. Et hzc 
quidem Rome et Tusciez. Italie vero et aliz civitates 
sunt splendide , quz sic vocantur Aquileja et Medio- 
lanum. 

57. Post ergo Italiam quas preetermisimus civitates 
dicamus , Mossiam et Daciam provincias , sibi quidem 
sufficientes, frigora autem magna habentes, quarum 
civitas magna Naissus dicitur. Deinde Pannoniz re- 


gio, terra dives in omnibus, fructibus quoque et 


,umentis et negotiis , ex parte et mancipiis: Et semper 
babitatio imperatorum est. Habet autem et civitates 





$ 57. Nayssus Cav., Nessus B. « Constantius ibi non 
semel moratus; an. 337, ut docet lex 7 C. Just. de divor- 
tiis ; an. 340, ut docet lex 39 C. Theod. de decurion., 
et lex 5 de petitionibus; an. 361, teste Ammiano lib. 
a1 p. 450, ubi Naissum copiosum oppidum vocat. 
Ibidem postea Valentinianus et Valens constitere an. 
364, quod tum Ammianus docet lib. 36, p. 339, tum 
quam plurimas codicis Theodos. constitutiones. » 
Goru. || — Sirmium] Syrmi cod. B. « Noricum Pan- 
noniz accenseri observa, Sane et in Notitia Imperii 
Noricum sub eodem duce Pannoniz prima constitui- 
tur. » Goru. || — In B : Norica] Noricus cod. || — 
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58. Post Pannoniam Galliarum provincia, quse 
maxima est et propter imperatorem , quo semper eget, 
in multitudine omnibus bonis abundat, sed plurimi 
pretii; cajus maxima civitas Triberis dicitur, in qua 
dominus gentis inhabitat; est enim mediterranea. 
Habet alteram juxta mare priori similem civitatem , 
quam Arelata vocant, qua& accipiens omnia mundi 
negotia supra dicte civitati emittit. Omnis autem 
regio viros habet fortes in proelio et nobiles in omni 
negotio. His adjacet gens multa Gothorum. 

59. Post Gallias Hispania, terra lata, dives et 
maxima, viris doctis et omnibus bonis ornata, quae 
omnibus negotiis pollet , oleum vero multum et liqua- 
men erpittit, vestem quoque variam et jumenta lar- 
dumque et spartum ; abundans non solum omnia bona 
sed et precipua habet. Inde oceanus esse dicitur, cujus 
partes nullus hominum potuit enarrare; est enim 
eremi solitudo et, sicut ajunt, ibi est finis mundi 
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60. Deinde gyrante circulo a partibus austri inve- 
nies Mauritaniz terram , in qua gens inhabitat homi- 
num barbarorum vitam et mores feros habentium. 
Hzc provincia in vestibus negotiatur et in mancipiis ; 
frumento multo abundat. Habet et civitatem bonam 
que dicitur Cesarea. Post Mauritaniam sequitur 
Numidia fructibus abundans et sibi sufficiens. Negotia 
autem haec habet variarum vestium et animalium 
optimorum. 

61. Ab hac provincia Africz regio dives in omni- 
bus invenitur; omnibus enim bonis ornata est, fru- 
ctibus quoque et jumentis, et pene ipsa omnibus 
gentibus usum olei praestare potest. Quz multas et 
differentes possidens civitates unam babet przcipuam 
et admirabilem valde , que vocatur Carthago, quam 
condidit mulier Tyria nomine Dido; que cum Li- 
byam venit , locum emit quantum corium bubulinum 
circumtenere potuit : quz, ut Virgilius ait, cogno- 





maximas, Sirmium quoque et Noricum; unde et ve- 
stis Norica exire dicitur. Hzc Pannonia regio. Quz 
adjacet tans flumen Danuvium gens barbarorum 
Sarmatum est. 

58. Post Pannoniam Galliarum provincia; qus 
cum maxima sit et imperatorem semper egeat, hunc 
ex se habet. Sed propter majoris presentiam , omnia 
in multitudine abundat, sed plurimi pretii. Civitatem 
autem maximam dicunt habere quz vocatur Triveris, 
ubi et habitare dominus dicitur, et est mediterranea. 
Similiter autem habet alteram civitatem in omnibus ci 
adjuvantem quz est super mare, quam dicunt Árela- 
tum , quz ab omni mundo negotia accipiens predicte 
civitati emittit. Omnis autem regio viros habet fortes 
et nobiles; in bello itaque plurimum exercitum et 
fortem Gallorum esse dicunt; et est in omnibus pro- 
vincia admirabilis, Et habet adjacentem gentem bar- 
baram Gothorum. 

59. Deinde ad Gallias Spania, terra lata et maxima 
et dives viris doctis, in omnibus negotiis *, quorum 
ex parte dicemus. Oleum enim et liquamen et vestem 


variam etlardum et jumenta mittens, omni mundo 
sufficiens , omnia bona possidens et precipua in om- 
nibus bonis, insuper autem et sparti virtutem omni 
terre prastans, [quc] videtur quidem necessaria apud 
multos, quoniam omne navium genus salvat et peripsam 
quamplurime omne negotium videtur; apud multos 
autem debilis esse videtur. Inde oceanum esse dicitur, 
et hujus partem (quz) nemo hominum narrare potest. 
Sed quid ibi esse potest? Est enim desertum , et, sicut 
ajunt, est ibi finis mundi. 

60. Deinde gyrantem ad austri terram invenies 
terram Mauritaniam. Homines barbarorum vitam 'et 
mores [habentes], tamen Romanis subditi. Quz pro- 
vihcia vestem et mancipia negotiatur, et frumentum 
abundat, et habet civitatem Cesaream. Deinde post 
Mauritaniam Numidia provincia fructibus abundans 
et sibi sufficiens; et negotia habet vestem variam et 
animalia optima. 

61. Ab hac provincia Africe regio dives in omnibus 
invenitur; omnibus bonis ornata est, fructibus quoque et 
jumentis, et pene ipsa omnibus gentibus usum olei pre- 





$ 58 A. Triberis] Tyberim Cav. | — In B : Gal. 
liam provinciam ... eget. codex. || — abet] havet 
legendum censuit Gothofredus , qui annotavit hzc : 
« Nempe hoc vult ipsum quod Vopiscus in Satur- 
nino : avidam esse gentem Gallorum vel faciendi 
principis vel imperii. Cujus loci sensus hic est, 
Gallos avidos esse vel faciendi alterius novi principis 
vel imperii sibimet vindicandi. Ammianus quoque 
lib. 3o Cohortibus , inquit , Gallicanis , que non sem- 
per dicate principum fidei, velut imperiorum arbitriee. 
Avidam, inquam; quare et hic ita legendum : ÁAunc 
ex se havet. Ceterum hoc auctoris judicium de Gallia 
comprobavit statim paullo post eventus, quum videli- 
cet Magnentius , Constante caeso, an. 350 imperium 
in Gallia sibi vindicavit. » | — majoris] maris conje- 


cit Gothofredus. || — et fortia Gallorum esse dicun- 
tur cod, || — adjacentem ... Gothorum) « Ymperitiam 
suam hic prodit auctor qui Gothos Galli: vicinos fa- 
cit. » Goru. 

$ 59 B : dicemus] dicimus cod. Deinde : quampla- 
rime omnem negotium cod. | —$ 60 A. et sibi sufÁ- 
ciens om. Cav. || —variarum vestium] vestis varie Cav. 
|| —S 61 A. ab Aac] ab hanc Cav., ab hanc provinciam 
B. || — spectant]. exspectant codd. in A et B. || — 
In B : locum pro lacu possidens etc.] Ambigua horum 
interpretatio. « Ego legam formositatem loci pro luco 
possidens habet olivum , κάλλος δὲ τόπου ἀλσώδους χε- 
χτημένη, ἔχει ἔλαιον. Interpres ineptus ἀλσώδη vertit 
pro luco, quasi luco destinatum, cum sit quod spe- 
ciem luci prefert. De hoc interim luco Virgilius quoque 
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Α mine Dyrsa, id est corium. Hec dispositione valde 
gloriosissima constat, quz in directione vicorum et 
platearum qualibus lineis currens magnum adhuc 
super omnia bonum habet in portu, qui securitatis 
est plenus, et novo visu Neptunum sine timore navi- 
bus prastare videtur. Precipuum vero aliud in ea 
opus invenies publicum , vicum argentariorum, Hoc 
autem in ea culpabile repperitur quod contentiose 
nimis spectant. Ipsa autem regio Africee est valde bona, 
dives et ampla, homines autem indignos habens pa- 
trie; dolosi enim esse dicuntur, alia quidem dicentes 
et alia facientes, licet inter plurimos malos pauci boni 
possint forsitan inveniri. 

62. Deinde post omnem Africz regionem adjacet 
terra deserta valde latissima in partibus austri, ubi 
ajunt barbarorum gentem pessimam habitare qui Ma- 
zices et A:thiopes vocantur. Post quos Pentapolitana 
regio sequitür, modica quidem sed dives fructibus et 
jumentis, quz duas habet civitates antiquas Ptole- 
maidem et Cyrenen, quas dicunt aliquando regnasse. 
Post quam altera provincia, que Libya dicitur, ab 
occasu Alexandriz proxima, qua non accipiens aquam 
e celo inops est valde et viros paucissimos habet, 
sed boncs, prudentes et pios. Unde autem eis hoc 
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bonum ? Puto quod ab eruditione divina. Deinde jam 
sequitur Alexandria. Heec est autem totius orbis terree 
descriptio, quam ex perte potuimus enarrare. 

63. Nunc jam.etiam de insulis pauca dicamus. 
Habes ergo ab oriente primam insulam et maximam 
Cyprum, quz non eget alterius provinciz in his quee 
ad faciendam navem sunt necessaria ; in se enim ha- 
bere omnia perhibetur, hoc est ligna diversa, &ramen- 
tum , ferrum, picem , linum [in velorum ] et restium 
usum, et alia multa hona dicitur abundare. Deinde 
Eubca, quam esse valde nobilem ferunt et multis 
bonis ornatam. Post ipsam insulas invenies Cycladas, 
quz licet multe sint, omnes tamen suum judicem 
habent ; quarum aliquas et nomine memorare necesse 
est, In primis ergo Rhodum ponamus , in qua civitas 
maxima fuit, quz abira dei subversa est. In hac sta- 
tua mire magbitudinis, quam Colosseum nominant, 
posita est. Sequitur Delus, que in medio Cycladum 
sita, in qua Latona enixa est Apollinem et Dianam. 
Inde Tenedus, inde Imbrus, que Imbrus multam 
vestem leporinam eicit propter abundantiam anima- 
lium que in eadem fuit. Inde Lemnus adjacet, et 
ipsa moderate sibi sufficiens , et vinum plurimum fe- 
rens Macedonia mittit et Thracia regioni. 





D stat. Que multas et differentes civitates possidens, unam 
przecipuamet admirabilem nimium habet, quzsic voca- 
tur Carthago; quam condidit mulier Tyria nomineDido, 
qua cum Libyam vepisset, locum emit quantum co- 
rium bubulum circumtenere potuit , ut Virgilius ait, 
cognomine Byrsa ; quz dispositione valde gloriosissima 
constat ; formonsitatem vero locum pro lacu " possi- 
dens habet oleum ; etenim ordinem arborum habet im 
vicos equales; et portum super omne novum visum 
babens , Neptunum sine timorc navium serenum prz- 
stare videtur; securitatis enim plenus est. Et iterum 
precipuum invenies opus publicum in ea, vicum ar- 
gentariorum. In delectabilibus vero unum solum spe- 
ctaculum valde contentiose spectant habitantes, mune- 
rum. lpsa autem regio Afric est valde maxima et 
bona et dives, homines autem habens non dignos pa- 
trie; regio enim multa et bona, homines vero non 
sic; dolosi enim quam plurimi omnes esse dicuntur, 
alia quidem dicentes, alia autem facientes; difficile 
autem inter eos invenitur bonus ; tamen in multis pauci 
boni esse possunt. 

62. Deinde post Africe omnem regionem adjacet 


et deserta terra maxima in austri partibus ; ubi ajunt 
in minima parte ipsius deserti habitare barbarorum 
paucam gentem qua sic vocatur Mazicum et JEthio- 
pum. Post hoc invenitur regio Pentapolitana , pauca 
sed fructibus et jumentis dives, qu: civitates babet 
antiquas duas, Ptolemaidem et Cyrenen, quas dicunt 
in tempore regnasse. Post quam altera. provincia Li- 
bye nomine, propinquans et ipsa ab occasu Alexandrie, 
quze non accipit aquam de coelo; viros quidem habet 
paucos , tamen bonos et pios et prudentes; puto au- 
tem quod bonum eis non est nisi a dei eruditione ( non 
pluente eis per singulos annos). Deinde jam iterum 
Alexandria. Et haec quidem orbis terre, Romanorum 
quoque et barbarorum terram, (quod) ex parte di- 
cere potuimus, Non enim omnia certissime conscri- 
bere possibile erat; tamen etsi forte latuit nos aliqua 
pars, tamen, ut opinor, non valde. 

63. Ut non autem insularum totam historiam pre- 
termittere videar, jam et insulas, quz medio man 
posite sunt, et ipsas memoratus sic orationem de- 
sinam. Habes ergo ab oriente insulas sic : primam et 
maximam Cyprum, quz solet navem conficere; dici- 


[c ———— ''/'/'/'----—-——————————————————— M cct ] 


AEn. lib. 1 : /ucus in urbe fuit media, leetissimus um- 
bra. » Gorsors. Cf. Durean de la Malle Topogr. de 
Carthage p. 181. Fortassis in grecis fuit : χάλλος δὲ, 
ἄλσος ἐπ᾽ ἄλσει χεχτημένη, ἔχει ἐλαιῶνος. || — vicum 
argentarium) Ejus meminit S, Augustinus Confess. 6, 
9. [|| — munerum] « Munus gladiatorium intelligit, 
cujus Carthaginienses maxime studiosi. » || — $ 62 A. 
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jam sequitur Alezandria] locus seguitur. 4lexandrie 
Cav. || — B. paucam] pravam? || — quam civitates 
habet antiquas duo Ptolemaide et Quirenim cod, || — 
non est nisi] inest nisi codex. Mox verba non pluente 
eis per singulos annos huc. aberrasse videntur ex an- 
tecc., ubi post vocem σαΐο inserenda sunt, 

$ 63. In B : insularum] solam codex. Idem mox 
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64. Post Cycladas Cretam invenies insulam ma- 
gnam , qus centum numero civitatibus ornata refer- 
tur, et est in omnibus dives et valde mirabilis; quae 
etiam vinum optimum ferens habet inter alias maxi- 
mam civitatem quise vocatur Gortyna, in qua et cir- 
censes et viri ex parte eruditi esse dicuntur. Inde 
Cythera, Zacynthus et Cephalonia, habentes abun- 
danter omnia bona. 

65. Post has optima sequitur et maxima Sicilie 
insula, que propter soliditatem terre differens ceteris 
insulis invenitur ; multa enim et magna bona generans 
omnibus mittit; lana quoque, frumento et jumentis 
abundat. Habet autem eruditos et divites viros graeco 
latinoque sermone. Inter ceteras vero tres habet splen- 
didas civitates, Syracusas, Palarmum et Catinam, 
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et montem qui Etna vocatur, qui diebus et noctibus 
ardens , in circuitu suo vites optimas nutrit, quz vi- 
num bonum afferre dicuntur. 

66. Post Siciliam Stechades. Deinde Sardinia, et 
ipsa fructibus ditissima et jumentis, et nimis splen- 
dida. 

67. Deinde Britannia insula valde maxima et prz 
cipua, omnia in multitudine proferens, viros quoque 
pugnatores et fortes. 

68. Et hec quidem secundum possibilitatem hu- 
manam descripsimus; si enim latuerunt nos aut pro- 
vincie aut civitates aut insule, non multe, ut mili 
videtur ; latuerunt autem pro eo quod impossibile est 
homini omnia nosse; solus enim deus, qui univers 


in quibus et spectacula circensium exhibentur. Habet | creavit, potest omnia nosee. 
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tur non indigens alterius provincie quicquam pro fa- 
brica navium; necessaria ipsa insula habet omnia in- 
ferius declarata, lignum, &ramentum , ferrum, picem, 
nec non vero linteamen pro velaria et funium usum. 
Dicunt autem et aliis bonis homines abundare. Deinde 
Eubceam et ipsam insulam nobilem esse dicunt, inde 
quz sic vocantur Cycladas insulas numero quinqua- 
ginta tres, quz omnes suum judicem babent. Qua- 
rum aliquas ex nomine dicere necessarium est, nempe 
Rhodum insulam et civitatem maximam , quz, sicut 
prophetavit Sibylla, ab ira dei esset peritura. Est au- 
tem in ipsa civitate statua, quam omnes Colosseum 
nominant, novum visum magnitudinis ; dolus enim 
in ipsa fuit, secundum prophetiam przdicte Sibylle. 
Jam et altera est Apollinis Tenedos; ab ipsa inve- 
nies Imbrum , quz Imbrus leporinam vestem multam 
ejicit propter abundantiam ipsius rei ; ibi animalium 
multitudo; io ceteris vero rebus moderate ipsa sibi 
sufficiens, vinum autem multum faciens , Macedoniz 
et Thraciz regioni similans. 

G4. Fostea Cretam insulam invenies , que centum 
numero civitatibus ornata est; et est in omnibus di- 
ves et mirabilis. Qus habet maximam civitatem no- 
mine Gortynam , in qua circenses esse dicunt, et ha- 
bet viros divites ex parte et eruditos. Deinde Cythera 


et ipsarum memoratus. | —1un A verba in velorum 
supplevi. | — In B : &onis homines vel bonis omni- 
bus) bonis hominibus cod. || — Eubceam et ipsa insula 
cod. || — sic vocatur cod. nempe Rhodum| nam que 
Rhodum cod. || — esse peritura cod. Rhodus terrz 
motu subversa Constantii an. 8, an. 344 p. Chr., teste 
Cedreno. De Sibylle vaticinio cf. Pausanias ἃ, 7, 1. || 
— novum visum] novum virum cod. Cf. $ 61. || — 
alteram εἰ M pollines Tenedos cod. || — αὖ ipsos ... 
Imbrum ... moderata cod. | — similans] an. suó- 
mittens ? Goru, || — $ 64 A. inter om. Cav. |] — Gor- 


alia insula, inde Zacyntbus et Cephallonia insule hs- 
bentes et abundantes omnia bona. 

65. Post quas insulas omnes optima et maxima Sicilia 
insula, quz [propter] soliditatem terrz diíferens (inve- 
nitur]. Multa enim bona Sicilia generat , et emittit ubi- 
que negotia utilia in abundantiam , lanam infinitam, 
similiter et Jumenta. Habet autem et viros divites εἰ 
eruditos omni doctrina grzca quoque et latipa. Civi- 
tates autem habet splendidas Syracusas et Catanam, 
in quibus spectaculum circensium bene completur; 
animalia enim bona et fortia habentes contendunt 
delectantes animalium virtute. In qua insula et moa- 
tem [Aabent] qui sic vocatur /Etna. Si [éde] dignum 
est , divinitas est ip illo monte, quoniam diebus no- 
ctibusque ardet in capite montis, unde et fumw 
ascendere apparet. Qui mons in gyrum vineta muli 
habens generat vina przcipua. 

66. Deinde Cossora. Post hanc alia insula qua sic 
vocatur Sardiuia, et ipsa ditissima fructibus et jv- 
mentis , et est valde splendidissima. 

67. Deinde alia quz sic vocatur Britannia insul, 
sicut qui fuerunt narrant, valde maxima et precipua 
in omnibus. 


Explicit Expositio totius mundi et gentium. 


tyna] gratiosa Par., Gordinam B. || — $ 65 A. Palar 
mum| Nomen hoc, quod in B non legitur, in c. 
Cavensi magnis literis exaratum est. « Ego ΘΙ 
suspicor Cavensem antiquum monachum Palarnun 
addidisse codici suo quem conficiebat, postquam urhi 
ejus magnitudo dignitasque inclaruerat. » A. Mat. Ι- 
In B : que solidam terre differens ... negotia utiles .. 
Àabens cod. | — $ 66 A. Stechades| Harum loco B 
Cossuram insulam habet. || — $ 67 B. aliam insulam .. 
Sardiniam codex. || — 6& A. Similem clausulam δή" 
jicit Dionysius Periegetes versu 1166 sqq. 


— sam m — —. 


— 


EXCERPTA EX STRABONE. 


------«.͵.;»͵ .͵οὧσοι-.-. 


XPHZTOMAOEIAI 
EK TON XTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY A*. 


ι. Ὅτι Ὅμηρος πρῶτος ἐτόλμησε γεωγραφῆσαι. 

4. Ὅτι γὰρ ἢ γῆ ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ περιχλύζεται 
νήσου δίκην, αὐτὸς λέγει, νῦν μέν" « εἶμι γὰρ ὀψομένη 
πολυφόρδου πείρατα γαίης Ὦχεανόν τε' υ νῦν δὲ περὶ 
τοῦ ἀνατολιχοῦ τῆς γῆς" « ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον 
προσέθαλλεν ἀρούρας. ἐξ ἀχαλαρρείταο βαθυρρόου 
ὠχεανοῖο" » περὶ δὲ τοῦ δυτιχοῦ" « ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠχεανῷ 
λαμπρὸν φάος ἠελίοιο" » περὶ δὲ τοῦ νοτίου « Ζεὺς 
γὰρ ἐς ὠχεανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας χθιζὸς ἔθη" » 
περὶ δὲ τοῦ βορείου" « οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν 
ὠχεανοῖο" » ᾧχεανὸν δὲ λέγει τὸν δρίζοντα. 

8. Ὅτι ἀψόρροον “Ουηρος τὸν ὠχεανὸν λέγει διὰ 
τὰς ἀυπώτεις καὶ πλημμυρίδας. Τοιοῦτον δὲ xai τὸ 
« τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροι-- 
6δεῖ" » χαὶ γὰρ, εἶ μὴ τρὶς, ἀλλὰ δὶς, ἴσως ἢ $ γραφὴ 
ὁμάρτηται 3) fj ποιητικὴ ὑψηγορία ἢ ἢ ἱστορία παρέ- 
πεσε. Τοιοῦτον δὲ xal τὸ « ἐξ ἀχαλαρρείταο"ν $ γὰρ 
ἄμπωτις πραεῖα xul οὐχ ἀθρόα. 


4. Ὅτι xal τὸ σχοπέλους λέγειν τὸν “Ὅμηρον τοτὲ 


μὲν χαλυπτομένους, τοτὲ δὲ γυμνουμένους τὰς ἀμπώτεις 
xo πληυμυρίδας αἰνίττεται. 

5. Ὅτι τὰ πάθη τοῦ ὠχεανοῦ τὰ περὶ τὰς ἀμπώτεις 
καὶ τὰς πληυμυρίδας ὁμολογεῖ συνεχῆ καὶ μίαν εἶναι 
τὴν θάλισσαν. Πανταχοῦ γὰρ f, αὐτὴ αὔξησις xci 
μείωσις τοῦ ὕδατος ἢ οὐ πολὺ παραλλάττει, ὡς ἂν 
ἀπὸ μιᾶς αἰτίας γινομένη. 


e. Ὅτι “Ὅμηρος πᾶσαν τὴν χαθ᾽ £u8c παραλίαν 
γεωγραφεῖ, λέγων Αιῤύην, Θήδας, Αἴγυπτον, Φοι-᾿ 


νίχην, Κύπρον, Σιδόνα, Σολύμους, Κᾶρας xal τὰς 


περὶ αὐτὰς νήσους" ἔτι δὲ Φρυγίαν xal “Ἑλλήσποντον ᾿ 


καὶ Τρῶας xai Παφλαγόνας καὶ Αἰήτην xai ᾿ἴάσονα 
καὶ Κιμμερίους καὶ τοὺς τοῖς Θραξὶ πλησιοχώρους 
Μυσοὺς περὶ τὸν Ἴστρον οἰκοῦντας" εἶτο. Κίχονας καὶ 
Λάρισσαν καὶ τὴν ἑξῆς “Ελλάδα μέχρι τῆς Θεσπρωτίας" 
εἶτα τὰ τῆς Ἰταλίας ἄκρα, Τεμέσην καὶ Σικελοὺς xal 
Ἠλύσιον πεδίον. Εἰ δέ τινα μεταξὺ παραλείπει, οὗ 
θαῦμα, τοιαύτη γὰρ 5$ γεωγραφία, 

. 2. Ὅτι Ἀναξίμανδρος, ὃ Θαλοῦ μαθητὴς xol πο- 





CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO I. 


1. Homerus primus geographiam tractare ausus est. 

2. Nam terram oceano circumlui insule instar ΠῸ- 
merus dicit, tum in hisce (//. 14, 200) : « Namque 
ab eo fines terrz inspectura feracis Oceanumque » tum 
in hisce de orientali terre parte ( 7/. 7, 421) : « Sol. 
deinde recens percutiebat radiis arva ex tranquille 
flaente profundo oceano, » et de occiduo (//. 8, 485) : 
« Incidit in oceanum fulgida lux solis , » et de australi 
(4I. 1, 423) : * Juppiter enim versus oceanum ad 
probos /Ethiopes hesternus abiit, » et de boreali ( 72). 
18, 489) : « Sola expers est lavacrorum oceani. » 
Oceanum vero dicit ipsum horizontem. 

J. Refluum Homerus oceanum dicit ob refluxus et 
affluxus. Eodem illud quoque pertinet (Od. 12, 105) : 
« Ter etenim eructat quotidie, terque resorbet. s 
Quodsi res non ter sed bis tantum accidit, fortassis 
aut scripture mendum subest , aut poetica magnilo- 
quentia aut historie error. Eodem porro pertinet 
illud : « ex leniter fluente; » nam leniter, non vero 
impetuose ac subito maris fit recessus. 

4. Quodsi Homerus scopulos interdum tectos in- 
terdum dicit nudatos, co quoque oceani recessus 
atque accessus innuit. 

5. Affectiones oceani circa undarum accessus atque 
recessus comprobapnt mare contjnuum atque unum 
esse; nam ubique idem fit aque incrementum et de- 
crementum, aut non admodum variat, utpote ab 
eadem causa proficiscens, 

. 6. Homerus totam Nostri maris oram maritimam 
describit , commemorans Libyam , Thebas, /Egyptum, 
Phonicen, Cyprum, Sidonem , Solymos , Cares atque 
cireumjacentes insulas , porro Phrygiam et Hellespon- 
tum et Troas et Paphlagonas et Aceten et Jasonem et 
Cimmerios et Thracibus vicinos Mysos , Istri accolas; 
porro Ciconas et Larissam et quz deinceps sita est 
Graeciam usque ad Thesprotiam; preterea Italice 
extrema, Temesam, Siculos et campum Elysium. 
Quodsi nonnulla, quz inter hec jacent, omittit, id 
mirum esse non debet ; ita enim solet geographia. 

2. Anaximander, Thaletis discipulus et civis, pri- 





Codex Chrestomathiarum unus exstat Palatinus sive 
Heidelbergensis , nisi quod earum particulas quasdam 
codex Parisiensis 571 post Isidori Mansiones Parthicas 
exhibet, 
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λίτης, πρωτὸς γεωγραφιχὸν πίναχα ἐξέδωχεν' CExa- 
ταῖος δὲ σύγγραμμα. 

8. Ὅτι ἀδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων θεωρίας 
γὙεωγραφῆσαι" xa γὰρ δεῖ πρὸς μὲν τὰ μήχη τῶν 
πόλεων τῶν ἐχλειπτιχῶν ἡλίου xai σελήνης παρχτη- 
ρήσεων, πρὸς δὲ τὰ πλάτη τῆς τῶν χλιμάτων δια- 
φορᾶς. 

9. Ὅτι 4 γεωγραφία συνῆπται ἔχ τε γεωμετρίας 
xal μετεωρολογίας. 

10. Ὅτι, εἶ xai τὰ οὐράνια τῷ τόπῳ ἀφέστηχε τῶν 
ἐπιγείων τοσοῦτον, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης, ἀλλὰ 
τῇ θεωρίᾳ ἥνωται. 

II. Ὅτι τοὺς παρ᾽ Ὃμήρῳ Ἐρεμβοὺς τοὺς Τρω- 
γλοδύτας δεῖ ᾿Αραύας ἐξαχούειν, παρὰ τὸ ἐν τῇ ἔρα, τῇ 
T5, ἐμθαίνειν. 

12, Ὅτι ἢ γεωγρῥαφία,, οὐ μόνον διὰ φιλοσοφίαν 
μεγάλα συντελεῖ, ἀλλὰ xai διὰ πολιτιχὰς xat στρατη- 
γιχὰς φρονήσεις τε xal πράξεις, 

13. Ὅτι τὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα χαὶ νοῦν 
γνῶναι xal τὸ ἐπὶ τοῦ Ηραχλέους « μεγάλων ἐπιίστορα 
ἔργων » εἰρημένον τὴν ἐχ τῆς γεωγραφικῆς ἱστορίας 
διαγινομένην φρόνησιν ἐμφανίζει, 

M. Ὅτι ἡ μὲν γεωγραφία, τῆς ὅλης οὖσα olxou- 
μένης ἱστορία, περὶ τὸ ποσὸν μᾶλλον χαταγίνεται, ὡς 
μαθγματιχωτέρα " ἣ δὲ χωρογραφία τόπον τινὸς οὖσα, 
οἷον ὡς “Ὅμηρος λέγει" « οἵ θ᾽ Ὑρίην ἐνέμοντο xal 
Αὐλίδα πετρήεσσαν, » xal πολύχνημον "Ezeovóv xat 
πολυτρήρωνα Θίσδην xal πολυστάφυλον Ἄρνην, περὶ 
τὸ ποιὸν τῆς χώρας" οἷον εἶ βαθύγειος, εἰ ὀρεινὴ, εἰ 
πεδιὰς, εἰ ἄξυλος, εἰ μέταλλα ἔχουσα. 

16. Ὅτι ἄλλος μὲν ὃ τῆς Ἰνξιχῆς χωρογράφος, 
ἀγνοῶν τὴν ᾿Ελλάδα τυχὸν, xal ἄλλος 6 τῆς Αἰγύπτου, 
ἀγνοῶν τὰ τῆς Περσίδος xat Ἰδαχτριανῆς. 

ι6. Ὅτι δεῖ γεωμετρικῆς καὶ ἀστρονομίας τῷ γεω- 
γραφήσοντι, xai ὑποθέσεις λαθεῖν ἐξ αὐτῶν, οἷον ὅτι 
σφαιριχὸς ὃ χόσμος xal Jj τῆς γῆς ἐπιφάνεια, xal ἔτι 
περὶ τῆς ἐπὶ τὸ μέσον φορᾶς τῶν σωμάτων χαὶ ὅσα 
τοιαῖτα. 

17, Ὅτι δεῖ τὸν στρατηγὸν μήτε τοσοῦτον ἄμοιρον 
εἶναι γεωγραφίας, ὥστε λέγειν ἔν τισι τόποις" « ὦ 
φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ Ἰόμεν ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη ἠώς, » xal 
τὰ τοιαῦτα οὔτε πάλιν περὶ ἐζάρματος τοῦ πόλου xal 
συνανατολῶν xal συμμεσουρανήσεων καὶ συγχατα- 
δύσεων τῶν ἀστέρων πολυπραγμονεῖν xat τῶν ὁμοίων. 

18. Ὅτι xai τῆς σφαιριχῇς θεωρίας δεῖ ἦφθαι τὸν 
γεωγραφήσοντα,, οἷον χύχλων ἐν σφαίρᾳ παραλλήλων 
xa ὀρθῶν xal τῶν τοιούτων. 

19. Ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ χολοσσοῦ vr, ὁλοσχέρειαν τῆς 
χατασχευῆς σχοποῦντες τῶν μιχρῶν χαταφρονοῦμεν, 


mus geograpliicam tabulam cdidit; Hecatzus vero 
scriptum reliquit. 

8. Absque celestium rerum cognitione gcogzaphia 
tractari nequit ; nam ad longitudines urbium definien- 
das solis et lunze defectuum observatione opus est ; ad 
latitudines vero inspiciendz sunt climatum differentiz, 


9. Geographia composita est ex geonietria et. me- 
teorologia. 

10. Calestia, quamvis a terrenis tantum distent, 
quantum a terra celum abest, contemplatione tamen 
inter se juncta sunt. 

11. Qui apud Homerum sunt Erembi , Troglodsta« 
Arabes intelligere oportet, sic. dictos quod ἔραν, id 
est terram, subeunt. 

12. Geographia non solum ad philesophiam, verum 
etiam ad prudentiam atque actiones civiles et impera- 
torias conducit magnopere. 


13. Illud « Mores hominum multorum nosse atquc 
urbes (Od 1, 3) », tam illud quod de Hercule.-fertur, 
« magnorum perito operum », eam quz ex geo- 
graphica cognitione nascitur, prudentiam signi- 
ficat. 

14. Geographia, tanquam orbis totius habitabilis 
historia, potissimum versatur i quantitate terrarum 
definienda , ut quz sit magis finitima matbematicz, 
at chorographia, quum sit loci cujuspiam, vclut duu 
Homerus (/l. 2, 496) ait « Qui colunt Hyriam lapi- 
dosanque Aulida, » et dum asperam vocat Eteonon, 
aut Thisben columbis divitem, aut Arnen vitiferzm, 
in qualitate regionis explicanda versatur, velut au sit 
campestris regio, an montana, aut profunda, aut ligno 
careus , aut metallorum ferax. 

15. Alius contingat Indiz chorographus , qui forte 
Griciam ignoret; alius. Jgypto, ignorans Persidis 
naturam et Bactrianz. : 

16. Geometria et astronomia opus est ei qui geo- 
graphiam tractatarus est, et ex his ipsis hypotheses 
sunt sumend:e , velut sphsericum esse mundum , item 
terrze superficiem esse sphzricam, et quz sunt de cor- 
porum ad medium inclinatione, et de hujusce generis 
rcbus alia. 

17. Oportet imperatorem non adeo imperitum eese 
situs terre, ut in aliquibus locis constitutus dicat : 
« O socii , haud. scimus ubi tenebra , aut ubi aurorg 
(Od. 10, 190) » et similia ; neque rursus de poli eleva- 
tione , aut de sideribus quz simul oriuntur, simulque 
ad medium cali appellunt et simul occidunt , aliisque 
id genus , sollicitum esse. 

18. Sphericam quoque contemplationem attigisse 
oportet eum qui geographiam sit tractaturus , velut 
circulos in sphaera parallelos et rectos. et. ejusmodi 
alia. 

19. Ut in colosso totius operis fabricam inspicien- 


tes, quz sunt exigua negligimus, ita in geographia 
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EX STRABONIS LIB. 1. 


23t 


οὕτως xal ἐπὶ γεωγραφίας τὴν μὲν θέσιν τῆς χώρας: | situm regionis ejusque ad colestia: rationem exponi- 


καὶ τὴν πρὸς τὰ οὐράνια σχέσιν πολυπραγμονοῦμεν, 
εἰ δὲ πολύχνημος ἢ ἀμιχθαλόεσσα 7| τι τοιοῦτον, 
ἐῶμεν. 

"0. Ὅτι ᾿Ερατοσθένης οὔτε τῶν ἀπαιδεύτων ἦν 
οὔτε τῶν γνησίως φιλοσοφούντων διὸ xal Βῆτα ἐχα- 
λεῖτο, ὡς τὰ δευτερεῖα φέρειν δοχῶν ἐπὶ πάση παιδεία" 
ὃς xoi τὴν ποιητιχὴν οὐ φιλοσοφίαν πρώτην ἠξίου 
καλεῖν, ἀλλὰ μόνον ψυχαγωγίαν τινὰ, χαχῶς λένων. 

4ι,. Ὅτι ἣ ποιητικὴ πηγὴ χαὶ ἀρχὴ φράσεως χατε- 
σχευασμένης καὶ δητοριχῇς ὑπάρχει μετὰ τοῦ σευνοῦ 
καὶ ὀγχώδους. ᾿Αμέλει καὶ πεζὸν λόγον φαυὲν τὸν ἄνευ 
μέτρου ἐκ τοῦ ὕψους ταπεινωθέντα. 

32. Ὅτι τοὺς μύθους αἵ τε παλαιαὶ πόλεις xal ol 
νόμοι ἐδέξαντο, ὡς μορμολύχας τινὰς πρὸς τοὺς νη- 
πιόφρονας, οἷον Κωχυτοὺς, ᾿Αχέροντας, lMugupAeyé- 
θοντας, Στύγας xal ἁπλῶς πᾶσαν θεολογίαν πα .-- 
λαιάν. 

28. Ὅτι τὸ « ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν 
ὁμοῖα » οὐ πάντα δηλονότι, ἐλλὰ πολλὰ χαὶ μυθώδη" 
οὗ γὰῤ ἂν ἦν ἐτύμοισιν ὁμοῖα. Τοιοῦτοι δ᾽ οἱ μῦθοι 
περὶ τὴν ἀλήθειαν εἴλούμενοι᾽ « ὡς ὅτε τις χρυσὸν 
περιχρύεται ἀργύρῳ ἀνήρ» » οὕτως xat οἱ μῦθοι. 

Ξ.. "Ort Αἰαίην τὴν Κίρχην “Ὅμηρος ὀνομάζει 
ἀπὸ τῆς Αἴας πόλεως, χαὶ τὰς Συμπληγάδας [τὰς] ἐν 
Ἐυζαντίω Πλαγχτὰς, xal τὸν πόντον τὸν Εὔξεινον 
xaT' ἐξοχὴν τῶν ἄλλων τότε ὑπονουύμενον μέγιστον 
εἶναι, πρὸς ὠχεανὸν μυθολογεῖ, καὶ τοὺς Κιμμερίους 
ἀπὸ τοῦ χλέλατος τοῦ νεφελώδους, ὡς ἐσχοτισμένους 
ὅλους, χαὶ τὸν Σιχελιχὸν πορθμὸν ὑπὸ ληστῶν χατε- 
χόμενον εἰς Σχύλλαν, xal τὰ ὅμοια. 

45. Ὅτι περὶ Σιχελίας τὴν θάλασσαν ἰχθύων τι 
γένος ἐστὶν, οὖς καλοῦσι γαλεώτας τε xai ξιφίας καὶ 
κύνας, ἐξ ὧν λαξὼν “Ὅμηρος ἔλεγε « δελφτῖνάς τ 
κύνας τε καὶ εἴκοθεν ἄλλο λάδῃσιν χῆτος ». 

46. Ὅτι τὸ « τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ ἤματι, 
τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ υ δεῖ νοεῖν, ὅτι δὶς τοῦτο γίνεται xol 
οὐ τρίς’ διὸ δεῖ ἢ μεταθολὰς αἰτιχσῦαι 2, ζγνοιαν ἣ 
ποιητιχὴν ἐξουσίαν. . 

$7. Ὅτι ἡ ποιητιχὴ σύγχειται ἐξ ἱστορίας xat δια“ 
θέσεως xal μύθου. Τῆς μὲν οὖν ἱστορίας τέλος 
ἀλήθειά ἐστιν, ὡς ἐν νεῶν καταλόγῳ οἷον πολυτρήρωνα 
xal πετρήεσσαν" τῆς δὲ διαθέσεως ἐνέργειχ τὸ τέλος, 
ὡς ὅταν μαχομένους εἰσάγη" “ὐθου δὲ ἡδονὴ καὶ 
ἔχπληξις τὸ τέλος. 

48. Ὅτι μυθεύει μὲν ὁ τὰς Γοργόνας εἰσάγων, 


mus ; an vcro aspera sit , aut mari inaccessa , οἱ quic- 
quid ejusmodi fuerit, id omittimus 


20. Neque ignarus fuit disciplinarum Eratosthenes, 
neque vere philosophus; ac proinde Βῆτα appellatas 
est, ut qui secundas partes in disciplinis omnibus 
tulisse videatur. Is poéticen non esse primam philoso- 
pbiam appellandam censebat, sed delectationem solum 
quamdam esse perperam affirmabat. 


21. Poetica fons et initium sermonis ornati est et 
rhetorices , adhibens orationi fastum et gravitatem. 
Quarc etíam pedestrem orationem dicimus eam , quz 
metro carens e sublimi in humilem deducia sit 
locum. 


22. Et leges et urbes antique fabulas susceperunt , 
tanquam larvas quasdam adversus insipientes, ut Co- 
cytos, Acherontes, Pyriphlegethontes, Stvges et 
simpliciter theologiam veterem universam. 


23. lllud : « Sic falsa est veris affinia multa lo- 

utus (Od. 19, 203) » non omnia, sed multa esse 
abulosa indicat ; alioqui enim veris similia non essent. 
Sic fabule veris involvuntur; « Argento si quis cir- 
cumfuderit aurum (Od. 6, 332), » ita. etiam fabulae 
se babent. 


24. Homerus Circen appellat &zam ab urbe a, 
et Symplegadas in mari Byzantio Planctas, et Pontum 
Euxinum qui pre aliis maribus maximus esse tunc 
putabatur alterum quasi oceanum fingit, et Cimme- 
rios propter clima nebalosum tanquam tenebris ob- 
volutos totos finxit, et fretum Siculum, latroni- 
bus infestum, ia Scyllam transformavit, ct similite 
alia. 

25. Per Siculum mare piscium quoddam genus est, 
quos appellaut galeotas et xiphias et canes, unde sua 
petens Homerus dixit (Od. 12, 95) : « delphines et 
canes et si quam aliam ceperit belluam. » 

26. Illud (Od. 12, 105) : « Ter' ctenim eructat 
quotidie , ter vero resorbet » ita intelligendum est , ut 
bis hóc fiat non vero ter; quare accusanda est aut 
mutatio aut ignorantia aut licentia poetica. 

27. Poesis constat ex historia et dispositione et fa- 
bula. Historie itaque finis est veritas, velut in Cata- 
logo navium quoties columbis abundantem aut saxo- 
sam regionem aliquam appellat; dispositionis vero 
finis est efficacia , veluti quum iutroducit pugnantes; 


fabule autem voluptas et terror. 
28. Gorgones introducens fabulatur, Ulyssis vero 
errores tragice efferens fabulas veris ad miscet. 





|| — 20. p. 15, C. Διὸ καὶ Βῆτα ... παιδεία] Hzc aliunde 
assumta sunt. || — 2r. p. 18, BC. || — 22. p. 19, 4D. 
| — 23. p. 20, BC. Sermo negligentior. Strabo ita 
babet : Πιθανώτερον ἄν οὕτω τις ψεύδοιτο, εἰ χαταμίσγοι 
τὰ χαὶ αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν ... Τοιοῦτο δ᾽ ἐστι xal τὸ 
« ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα " » οὐ 
γὰρ πάντα, ἀλλὰ πολλὰ, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἦν ἐτύμοισιν 
$ucix Apud Nostrum legi velim : Ὅτι τὸ ἴσχε etc. οὗ 


πάντα δηλοῖ ἀλλὰ πολλὰ εἶναι μυθώδη. ἢ — 24. p. 20 
et 21. πρὸς ὠχεανὸν] Strabo ita habet : οἱ τότε τὸ πέ- 
λαγος τὸ Ποντιχὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ ὠχεανὸν ὑπελάμ- 
6avov. || — τότε ὑπον.] τό τε ὕπον. editt. absque sensu. 
Ceterum male Noster Straboniana contraxit. || — 25. 
p. 24, B. ἄλλο] μεῖζον Homerus cet Straho. || — 26. 
p. 25, 4. || — 27. p. 35, B. || — 28. Vide Strabon. 
p. 27, A, quamquam ibi nostra non leguntur. jj — 
54. 





632 
προσμυθεύει δὲ b τὴν τοῦ ᾿Οδυσοέως πλάνην ἐκτρα- 
γωδῶν, ᾿ 

9. Ὅτι τὸ « Βορέης καὶ ζέφυρος, τώ τε Θρήχηθεν 
ἄητον, » καλῶς εἴρηται" ὃ γὰρ Μέλας χόλπος τῆς 
Θράχης, ἐπιστρέφων πρὸς νότον, τοῖς ἐν Λήμνῳ καὶ 
Σαμοθράχη τὸν ζέφυρον ἐκ Θράχης πνέοντα πα- 
ὑέχει. 

40. Ὅτι 6 ἀπὸ θερινῆς ἀνατολῆς χαιχίας, 6 δὲ xarà 
διάμετρον λὶψ, ὁ δ᾽ ἀπὸ χειμερινῆς ἀνατολῆς εὖρος, 
ὃ δὲ κατὰ διάμετρον ἀργέστης, οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ ἀπηλιώτης xol ζέφυρος. Καὶ ταῦτα μὲν Ἄρι- 
στοτέλης. Ὁ δὲ “Ὅμηρος δυσαΐῇ μὲν ζέφυρον λέγει 
τὸν ἀργέστην, λίγα δὲ πνέοντα ζέφυρον τὸν ὅφ᾽ fju&v 
ζέφυρον, ἀργέστην δὲ νότον τὸν λευχόνοτον " οὗτος 
γὰρ ὀλίγα τὰ νέφη ποιεῖ, τοῦ λοιποῦ νότου ὅλου εὕρου " 
πὼς ὄντος * 


ὥς ὁπότε ζέφυρος νέφεα στυφελίξῃ 
&zyeatdo νότοιο, βαθείῃ λαίλαπι τύπτωχ 


τὸν γὰρ δυσαῇ ζέφυρον νῦν λέγει, ὃς εἴωθε διασχι- 


δνάναι τὰ ὑπὸ λευχονότου συναγόμενα, ἀσθενῆ ὄντα, 
ἐπιθέτως τοῦ νότου νῦν ἀργέστου λεγομένου. 

31. Ὅτι τὴν Φάρον νῆσον “Ὅμηρος πελαγίαν λέγει, 
οὗ, οὕτως οὖσαν νῦν. Ἀλλὰ τοῦτο θαυμασίως εἴρη - 
χεν" αἰνίττεται γὰρ ὅτι ἡ Αἴγυπτος δδιρόν ἐστι τοῦ 
Νεῦλου, ὡς xat Ἡ ρόδοτος ἔλεγε καὶ ὅτι πρὸ μυρίων 
ἐτῶν πελαγία οὖςα νῦν διὰ τὴν πρόσχωσιν πλησιάζει 
Αἰγύπτῳ. 

32, "Ort [r5] « Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται 
ἔσχατοι ἀνδρῶν, Οἱ μὲν δυσομένου “Ὑπερίονος; οἱ δ᾽ 
ἀνιόντος, » Κράτης μὲν ἐξηγεῖται, ὅτι ἣ μεγάλη τῆς 
Ὑγδιχῆς θάλασσα, μεσεμθολοῦσα τοὺς Αἰθίοπας ἐξ 
ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμὰς, ποιεῖ αὐτοὺς δίχα δεδαῖσθαι" 
ὁ δὲ Ἀρίσταρχος συνεχῇ τὴν Αἰθιοπίαν λέγει εἶναι ἐξ 
ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν" διὸ τοὺς μὲν αὐτῶν γνωρίζε- 
σθαι, τοὺς dxoouc, τοὺς μέσους δὲ ἀγνοεῖσθαι, εἴτε 
περιορύτου οὔσης τῆς πάσης Λιβύης εἴτε ἰσθαοῦ τινὸς 
μεταξὺ τῆς τε ᾿Ατλαντικῇς θαλάσσης χαὶ τῆς "Epu- 
ὑρᾶς χειμένου, xol ἡμῖν ἀγνοουμένων τῶν ἐχείνῃ 
Αἰθιόπων χατοιχούντων᾽ xal διὰ τοῦτο δύο Αἰθιοπίαι 
λέγονται. 

33. Ὅτι Ὅμηρος τὰ νότια μέρη τοῦ χόσμου Éoa 
καλεῖ xal ἡλιαχὰ, τὰ δὲ βόρεια ἑσπέρια χαὶ νυχτε- 
ρινὰ, οἷον" « αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἶν ἁλὶ 
χεῖται Πρὸς ζόφον" αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε, πρὸς δῶ τ᾽ ἠέλιόν 
τε" » ἡ γὰρ Ἰθάχη βορειοτέρα ἐστὶ τῶν νήσων ἐκεί-- 


29. p. 28, B. Ὁ γὰρ MO etc.] Hzc sensum ido- 
neum non fundunt. Strabo boream et zcphyrum in 
'Melanem sinum concurrere dicit; Thraciam vero, 
qua Macedouie committitur, versus austrum. ex- 
tendi, eoque fieri ut inde zephyrus flare dicatur Le- 
mniis et Samothraces incolis. | — 3o. p. 29, C. 
Kauxíxg] χεχίας e correct. pr. m. codex; λίγα] λίδα 
cod.; ὅλου εὔρου] sic etiam codices Strabonis, apud 
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CHRESTOMATHIJE 


29. Illud (JI. 9, 5) 


Thracia spirant » recte dictum est; nam Mdas Thraciae 


: « Boreas et zephyrus, quie 


sinus, ad austrum versus, iis qui Lemnum οἵ Sa- 
mothracen incolunt, zephvrum e Thracia flantem 


exhibet. 


3o. Ab ortu zstivo flat cxcias; huic e diametro 
oppositus est Africus; ab ortu hiberno flat εὐτὺς, 
cui oppositus est argestes ; ab zquinoctiali flant ape- 
liotes et zephyrus. Et hec quidem Aristoteles. Homerus 
vero violenter spirantem zephyrum vocat eum quem 
argesten dioimus, argute autem spirantem zephyvum 
eum quem nos zephyrum vocamus, album (ἀργέστην) 
vero notum eum quem leuconotum appellamus ; hic 
enim paucas nubes cogit, quum reliquus notus turbi- 
dus sit : 

Ut quando zepliyrus nubes dissipat 
albi noti, gravibus flatibus pulsans (17. t4, $05) ; 


nam zephyrum nunc dicit violenter spirantem, qui 
solet dissipare debiles nuhes a leuconoto coactas , ubi 
adjectivi loco notus vocatur ἀργέστης sive albus. 

31. Pharum insulam Homerus in alto sitam dicit , 
quod nunc secus habet. At dictum admiratione dignum 
est ; innuit enim /Egyptum Nili donum esse, ut He- 
rodotus quoque dixit, insulamque, multis ante aruis 
in alto positam , nunc propter terre exaggeratiohem 
AFgypto esse proximam. 

32. Illos Homeri versus (Od. r, 22) : « /Ethiopes, 
qui bifariam divisi sunt , ultimi hominum , alii quidem 
ad occidentem solem, alii vero ad orientem, » Crates 
quidem ita interpretatur, ut magnum mare Indicum 
ab ortu versus occasum se medium inter AFthiopes ín- 
Jiciens bipertitos eos efticiat. Aristarchus autem JEthio- 
piam ait ab ortu ad occasum esse continuam ; quare 
quosdam ipsorum cognosci , extremos scilicet , medios 
vero ignorari, sive statuas totam Libyam circumflui, 
sive putes isthmum quempiam inter Atlanticum et 
Rubrum mare intercedere, nobisque JFthiopes ibi 
habitantes esse ignotos. Propterea igitur due; JEthiopie 
esse dicuntur, 

33. Homerus australes mundi partes orientales ap- 
pellat et versus solem locatas, septentrionales vero 
occiduas et versus noctem jacentes, ut hoc loco (ΟΜ. 
9, 25) : « Ipsa autem humilis longe suprema in mari 
jacet versus noctem, illae vero seorsum auroram versos 


quem θολεροῦ vel ὀλεροῦ leg. esse probabiliter con- 
jecit Kramerus. Mox post vocem στυφελίξῃ Krame- 
rus interpunxit perperam. Ceterüm codex : νέφεα 
ζέφυρος στυφελίξει. || — 31. p. 3o. || — 32. p. 3e 
— 3a. διὸ τοὺς μὲν etc] Hzc ad Aristarchi sen- 
tentiam nihil pertinent , ex iis desumta sunt que 
Strabo de suo penu contra Aristarchum profert. 
| — 33. p. 28, 4 et 34, B. ἴδμεν] ἴσμεν codes. 





EX STRABONIS LIB. I. 533 


wv: xat πάλιν" « εἴτ᾽ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾿ ἠέλιόν 


τε, εἴτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοί γε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα" » xal 
Y 7 , , , ? a , » 
αὖθις" « Ὧ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν ὅπῃ ζόφος, οὐδ 
ὅπη ἠὼς, Οὐδ᾽ ὅπη, ἠέλιος φαπσίμέδροτος εἶσ᾽ ὑπὸ γαῖαν, 
Οὐδ᾽ ὅπη ἀννεῖται. » 
σ » , 7 L4 , 
34. "Oct. ἄμεινον τὴν "Aclay γωρίζειν τῆς Λιβύης 
τῷ ᾿Δραδίῳ χόλπῳ, ἀπὸ τῆς μεγάλης θαλάσσης δίχην 
μεσηωθρινοῦ διήκοντι ἕως τοῦ χατὰ Πηλούςιον ἰσθμοῦ, 


- IN , i . D. sr δὲ | 
'ῇχὸς σταοια μυρία xa πενταχισχι «X 4, πλατος OS , 


ὅπου μέγιστον, οὐ πλείω τῶν χιλίων σταδίων ἔχοντι. 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος ὅρος καὶ τῶν δύο Αἰθιοπιῶν [àv] εἴη" 
ὁ δὲ Νεῖλος οὐχ ἄξιος ἂν εἴη μεθόριον λέγεσθαι" πολλὴ 
γὰρ $ νοτιωτέρα τούτου Ἀσία ἀδιαίρετος λείπεται, ἢ 
Λιδύη fj αὐτὴ ἀμφιδοξουμένη. 

35. Ὅτι παροιμίαι εἰσὶ τῶν ὑπερβολῶν ὑπερθολὰς 
ἐμφαίνουσαι αὗται" φελλοῦ σχιᾶς κουφότερον’ Φρυγὸς 
λαγὼ δειλότερον" ὃ ἀγρὸς γὴν ἔχει Λαχωνιχῇς ἐπιστολῆς 
ἐλάττονα. 

36. Ὅτι ὁ δόντος τὸ παλαιὸν λίανη ἦν, ἀλλὰ τῷ 
πλύθει τῶν τοσούτων ποταμίων ὑδάτων τῶν εἰς αὐτὸν 
ἐμύαλλοόντων, τάχα δὲ xal σεισμῶν ἐξαισίων γενο- 
μένων, διερράγη fj κατὰ τὸ Βυζάντιον γῇ, xa οὕτως 
τὸ ὕδωρ ἐχχυθὲν εἷς τὸ Αἰγαῖον xal Muprüiov συνεχεῖς 
τὰς δύο θαλάσσας εἰργάσατο. Ἐλπὶς δὲ xal τὸν 
Πόντον ποτὲ “ερσωθῆναι" xol γὰρ τὰ περὶ τὸν Σαλ- 
μυδησσὸν xal τὰ καλούμενα Στήθη xai f περὶ τὸν 
Ἴστρον Σχυθικὴ ἐρημία ἤδη τεναγίζει, ᾿Αλλὰ xal τὸ 
Ἄμμωνος ἐν Λιδύῃ ἱερὸν παραθαλάσφιόν ποτε ἦν" 
σημεῖον δὲ, ὅτι περὶ τοὺς τρισχιλίους σταδίους ἀπέ- 
χοντος ἀπὸ τῆς νῦν θαλάσσης, πᾶσα f, ὁδὸς ψαμμώδης 
τέ ἐστι χαὶ μεστὴ χόγχων χαὶ χηραμύδων χαὶ χαρ-- 
κίνων καὶ ὀστρέων (ὀστῶν). ᾿Αλλὰ xal ἢ Αἴγυπτός 
ποτε πέλαγος "jv xoi ἡ Σιχελία συνεχὴς τῇ Ἰταλία. 
Τὸ δὲ περὶ τὴν ᾿Αμμωνιαχὴν πάθος γέγονε, ῥαγέντος 
τοῦ κατὰ τὰς Στήλας πορθμοῦ" xal διὰ τὸ ταπεινότερον 
εἶναι τὸ ἔξω Στηλῶν ἔδαφος ἐχχυθῆναι μὲν τὸ χατὰ 
τὴν Λιδύην ὕδωρ xal τέναγος γενέσθαι ἐπὶ πολὼ τὸν 
κατὰ Πηλούσιον ἰσθμὸν, λιμνάσαι δὲ τὸ ᾿Ατλαντιχὰν, 
συνεχὲς γενόμενον τῇ ἔσω θαλάσσῃ. 

37. Ὅτι ἢ τῆς τῶν χυμάτων τῆς θαλάσσης χινή- 
σεως συνέχεια φυσιχή ἐστιν αὐτῆς τῆς θαλάσσης, οἷον 
σφυγμιχὴ ἀναπνοὴ, xa0' ἣν οἵ τε εὕριποι παλινδρο-- 
μοῦσι, xal τὰ ναυάγια xal περιττώματα ἐχχυμαίνεται" 
« ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην" » ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἀπο-- 
γαίοις πνεύμασιν οὐδὲν ἧττον τὸ χυμάτιον, ἐκ τοῦ 
πελάγους προαιρετιχὴν, ὡς ἂν εἴποι τις, χινούμενον 
χίνησιν, « πολλὸν παρὲξ ἅλα φῦχος ἔχευεν. » 

38. Ὅτι οὐ μᾶλλον ἣ Σιχελία ἀπερράγη τῆς Ἶτα- 
λίας, ἢ ὁπὸ τοῦ πυρὸς τοῦ Αἰτνχίου ἀνεδόθη, καὶ αἵ 
περὶ τὴν Λιπάραν νῆσοι xal αἱ Πιθηχοῦσσαι ᾿ ὥστε 


solemque; » nam Ithaca istis insulis est borealior. Et 
rursus (//. 12, 239) : « sive ad dextram eant, ad au- 
roram solemqtue, Sive ad sinistram isti, ad occasum 
obscurum. » Et rursus (Od. 10, 190) : « O amici; 
neque énim scimus ubi occasus, necaue ubi aurora, 
neque ubi sol hominibus luceri praebens vadat sub 
terram , neque ubi resurgat. » 


34. Prastat Asiam a Libya dirimere sinu Arabico; 
qui instar meridiani ab oceano porrigitur usque ad 
istbmum Pelusiacum , longitudine stadiorum 15000, 
latitudine vero, ubi maxima est, non majore quam 
mille stadiorum. Idem autem hic terminus etiam 
utriusque Athiopie fuerit; certe Nilus baud idoneus 
foret terminus; nam magna regio quz eo australior 
est, sic non dirimerctur dubiumnque foret num Asiz 
an Liby:e adecribenda esset. 

35. Proverbia quz hyperbolarum hyperbolas sizni- 
ficant , hec sunt : Suberis umbra levius; Phrygio le- 
pore timidius; Ager terram habet Laconica epistola 
minorem. 

36. Pontus olim lacus fuit, sed quum mult: max: 
mzque fluminum aquz in ipsum sese immitterent , 
fortasse ingentibus etiam motibus terrz excitis, rupta 
fuit juxta Byzantium terra, atque in hunc modum 
aqua in /Egeum pelagus ac Myrtoum effusa, duo 
maria fecit continentia. Spes autem est eundem Pon- 
tum aliquando continentem terram fore; Bam quee 
circa Salinydessum sunt loca, et quz Pectora vocantur 
et circa Istrum Scytharum desertum, jam nunc in pa- 
ludes conversa sunt. Sed et Ammonis in Libya tem- 
plum olim fuit maritimum. Hujus rei signum est, 
quod, quum stadiorum circiter tria milla distet a 
mari, tota quz ad eam ducit via arenosa est, et 
conchis et cheraemidibus et cancris et ostreis plena est. 
Sed et Jgyptus olim mare fuit, et Sicilia quondam 
continua erat Italie. Mutatio. vero apud. Ammonem 
accidit, quum fretum, quod prope. Columnas est, 
erupisset, Quum enim solum extra Columnas esset hu- 
milius, effusa est que Libyam occupebat aqua, et 
magpa ex parte palustris esse ccepit qui est Juxta Pe- 
lusium isthmus , atque lacus naturam induit. Atlanti- 
cum interno mari continuum factum. 

37. Maris fluctuum motus continuus naturalis ipsius 
maris ratio est et quasi pulsus et respiratio, qua eu- 
ripi reciprocantur, et aliena corpora et. navium fra- 
gruenta ad terram egeruntur ; « exspuitque maris spu- 
mam (1). 4, 435) »; sed etiam a terra spirantibus 
ventis , nihilominus fluctus , maris arbitrario quodam, 
ut ita dicam, motu agitatus, « multam e salsugine 
algam effundit (77. 9, 7). » 

38. Haud majori probabilitate Siciliam ab Italia 
avulsam quam igne πο e profundo sublatam esse 
dixeris, sicut etiam insulas Lipareas et Pithecussas. 





lh — 34. p. 35, 860. μύβια] δισμύρια cod. Mox ἂν 


inseruit Corayus. || — 35. p. 36, D. σχιὰ et λαγὼς 


eodex. || — 36. p. 49, €. — 52, B. ἤδη] ἧδε cod.; 


ἀπέχοντος} ἀπέχον cod.; em. Corayus, qui inclusit 
vocem ὀστῶν utpote ex pracedente verbo enatam. || 
— 37. p. 53, 4C. || — 38. p. 54, C. |l — 39. p. 55, 


$34 


ἐλπὶς xai ἠπείρους ὅλας ἀναξίδοσθχς χάτωθεν xal 
ἄλλας συνιζάνειν χάτω ἀνανιζομένας " ὅκερ xoi ἢ 
᾿ἈΑτλαντὶς παρὰ Πλάτωνι νῆσος παθεὶν ἱστόρηται καὶ 
Ἰδυῦρα περὶ τὴν ᾿Ελλαδα. 

39. "Ott τοῦ τοὺς εὐρίπους εἶναι ῥοώδεις οὐχ ἔστι 
μία αἰτία " 6 μὲν γὰρ Σιχελικὸς δὶς, 6 δὲ Χαλχιδιχὸς 
ἑπτάχις, ὃ δὲ κατὰ Βυζάντιον οὐδ᾽ ὅλως πάλιννοστεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀπὸ τοῦ Πόντου ῥεῖ εἷς δυσμάς. 

40. Ὅτι f, ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Ἰονίου Ἰστρία ἀπὸ 
τοῦ “Ἴστρου ποταμοῦ ὠνομάσθαι λέγεται, ἐχ τοῦ με- 
γάλου Ἴστρου ἀποσχιζομένου, ὥς τινές φασιν’ ἀλλὰ 
xal τὸν ᾿Ιἴάσονα oi μῦθοι ix τοῦ Πόντου διὰ τούτου 
τοῦ ποταμοῦ ἐξάγουσιν εἰς τὴν “Ελληνιχὴν θά- 
Àaccav. 

41. Ὅτι [ἀνὰ] μέσον Θήρας καὶ Θηρασίας ἐκπε- 
σοῦσαι φλόγες ἐκ τοῦ πελάγους ἐφ᾽ ἡμέρας τέτταρας, 
ὥστε πᾶσαν ζεῖν χαὶ φλέγεσθαι τὴν θάλατταν, ἀνεφύ- 
σησαν xat' ὀλίγον ἐξαιρομένην, ὡς ἂν ὀργανιχῶς,, xai 
ευντιθεμένην ἐχ μύδρων νῆσον, ἔλουσαν δώδεχα στα-- 
δίων τὴν περίμετρον. 

42, Ὅτι, σεισμοῦ γενομένου μεγίστου, τῆς τε Σι- 
δῶνος τὰ δύο μέρη χατεστράψη xat ἑτέρα πόλις ὅλη 
πλησίον αὐτῆς, χαὶ Εὐδοίας ἣ ἐν Εὐρίπῳ ᾿Αρέθουσα 
χρήνη ἀπετυφλώθη x«t οὐ πρότερον ἔπαυσε, πρὶν 
4doua μέγα περὶ τὸ Ληλάντιον πεδίον γεγονὸς πηλοῦ 
δεχπύρου ποταυὸν ἐξήρασε " τότε δὲ xai τῆς ᾿Δρεθούσης 
αἷ πηγαὶ πάλιν ἀνεδόθησαν. 

43. Ὅτι πάλιν. περὶ Λυδίαν xat "lovinv σεισμῶν γε- 
νομένων, Σίπυλός τε (τὸ ὄρος) χατεστράφη κατὰ τὴν 
Παντάλου βασιλείαν xai τινες τῶν ᾿Ιώνων πόλεις, xot 
τὰ ἐν Τροία θερμὰ ὕδατα ἀπώλετο, περὶ ὧν “Ὅμηρος 
ἔλεγεν' « 5$ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ ῥέδι" » ἐγένοντο δὲ 
χαὶ λίμναι ἐξ ἑλῶν. Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, εἰ ὁ χατὰ 
τὸ Κάσιον ἰσθυὸς τῆς Ἀραῤίας διαρραγεὶς ἢ ἴζημα 
λαθὼν ποιήσει τὰν τῆς Αἰγύπτου θάλασσαν cupoouv 
τῇ Ἐρυθρᾶ. "En δὲ χαὶ 6 Πειραιεὺς, ὡς xoi τὸ 
ὄνομα ἐμφαίνει, πέραν ἔχειτο τῆς Αττιχῦς, ὡς νᾶσος, 
xat ἢ Λευχὰς νῆσος ὑπὸ Κορινθίων γέγονε, διαχο- 
ψάντων τὸν ἰσθαόν- περὶ ἧς λέγει “ϑωηρος" « [οἷος 
Νήριχον εἷλον, ἐυχτίμενον πτολίεθρον,] ἀκτὴν ἠπείροιο, 
Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων. . Περὶ Μεθώνην δὲ τὴν ἐν 
τῷ ᾿Ερυιονιχῷ χόλπῳ ὄρος ἑπταστάδιον τὸ ὕψος ἄνε- 
δλήθνυ,, γενηθέντος ἀναφυσήυατος φλογώδους, μεθ᾽ 
ἡμέραν uiv ἀπρόσιτον ὑπὸ τοῦ θερμοῦ xal τῆς θειώ- 
δους ὀδμῆῇς, νύχτωρ δὲ εὐῶδες, ἐχλάμ πον πόρρω xat 
θερμαῖνον, ὄστε ζεῖν τὴν θάλατταν ἐπὶ σταδίυυς ε΄, 
θολερὰν δ᾽ εἶναι xol ἐπὶ x σταδίους" προσχωσθῆναι δὲ 
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Statui igitur potest eliam totas continentes posse cx iro 
elferri aliasque in profundum subsidentes evanescere; 
id quod Atlantis apud Platonem insula passa fuisse 
dicitur, item Bura in Grecia. 

3g. Ut freta fluxu et relluxu agitentur, non uim 
est causa. Nam Siculum bis, Chaleidicum sepues, 
Byzantinum uuoquam rcfluit , sed e Pouto coptinenter 
in oceasum (luit. 


40. Istria, in inthno simu Josmio sita, ab Iste (lu- 


mine nomen. traxisse ferter, qui a magno stro, ul 
aliqui affirmant , ortum babet. Per huuc fluvium f- 
bulz Jasonem e Ponto in. Graecum mare educunt. 

41. (nter Theram et Therasiam flamma per dies 
quatuor e pelago proruempentes, ita ut mare totum 
estuaret, ediderunt paullatim tanquam maachinis la- 
tam atque e massis compositam insulam aimbitu sta- 
diorum duodecim. 

42. 'Yerrz motu maxüno Sidonis partes dua evcrse 
sunt et alia quzdam huic vicina ucbs tota. tin Euboa 
ad Euripum Arethusa fone obturatus fuit, neque desiit 
terrx motus priusquam ingens hiatus in campo Le- 
lanutio apertue ignitum flumen vomuit; tunc vero 
etiam Arethusg fontes denuo eruperunt. 


43. Porro terrz metu in Lydia et Ionia facto Sipy- 
lus regnante Tantalo, eversa est atque nonDpulle 1ο- 
num civitates ; nec non ad Trojam aque ealidz tunc 
desierunt, de quibus Homerus (//. 22, 147) dixit - 
« alter fons aqua calida fluit » ; denique e paludi- 
bus tunc lacus facti sunt. Non igitur mirum est, si 
aliquando sit futurum , ut istbmus Arabis , qui Casio 
adjacet , disruptus aut humiliorem situm accipiens, 
mare /Egyptium cum Rubro committat. Preterea Pi- 
v:eus quoque, sicut etiam nomen indieat, ex adverso 
Attiez olim jacebat, tanquam insula, et Leucas insula 
facta est, Corinthiis isthmum exscindentibus. De qua 
dicit Homerus (Od. 24, 376) : « Qualis eram quando 
Nericum cepi , bene conditam urbem, littus e conti- 
nente projectum , imperans Cepliallenibus. » Apud 
Methonem vero in Hermionico sinu mons septem 
stadia altus egestus est. flammosa quadam efllatione , 
interdiu quidem propter calorem et odorem sulphu- 
ris inaccessus , noctu vero bene fragrans , longe fulgens 
et calefaciens, adeo ut ad quinque stadiorum inter- 
vallum maris aqua szstuaret, turbulenta vero essel 
usque ad stadia viginti , aggerque aggereretur saxorum 
preruptorum tirribusque non minorum. À lacu au- 
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B. || — 4o. p. 57, B. || — 41. p. 57, D. áv& e Stra- 


bone additum. |, — 42. p. 58, 4. ἔπαυσε] sc. σειομένη 
ἢ νῆσος χατὰ μέρος, ut ap. Strab. legitur. ἐξήρασε) ἐξή- 
μεσε Strabo. || — 43. p. 58, B. Verba τὸ ὄρος excer- 
ptor de suo addidisse videtur. Deinde codex : περὶ οὗ 
λέγει “Ὅμηρος. || — ὅρος ἑπταστάδιον] Hinc ὅρος vox 
in Strabonem illata est. | — ὑπὸ τῆς τοῦ θερμοῦ xat 


θειώδους ὀδμῆς codex. || — εὐῶδες] Hanc vocem e Stra- 
bone ejecerunt Corayws et Meinekius. Verumtamen 
similia traduntur de ignis subterranei eruptione quz 
anno 1650 in Thera insula acridit; nam ibi quoque 
sulfureum foetorem eximia quadam íragrantia subse- 
cuta esse dicitur. V. Ross, Znselreise, tom. 1, p. 19^ 
et. Curtius, Pcloponnes, tom. 1, y. 56, not. 10. [| — 








EX STRABONIS LIB. II. 


, 3 “ΨΥ f E IU €q4* NN ὦὖ 
πέτραις ἀπορρῶξι πύργων οὐκ ἐλάττοσιν, ὑπὸ δὲ τῆς 
Κωπαΐδος λίμνης at ἐν Καταλόγῳ ᾿Ομήρου πόλεις, 
y * , ' LU e 30 t 
Apvn xai Μίδεια, κατεπόθησαν" xat αἱ Ἐλγινάξες 
Vot ix τῆς τοῦ Ἂ ελῴου προσγώσεως ἠπειρώθησαν" 

5e» ἢ - d 941A / ἣ 
xai ἣ Ἀστερὶς νῆσος sÀmetov ᾿Ιθάκης, λιμένας πρὶν 
ἔχουσα δύο, νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἀγαυροδόλιον ἔχει. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἢ Ὄσσα ix τοῦ λύμλπου ἀπερράγη. 

«4. Ὅτι Πυθέας ὃ Πασσαλιώτες, δοκῶν εἶναι φι- 
λόσοφος,, ψευδίστατος ἠλέγχθη ἐν οἷς τὰ περὶ Θούλην 
καὶ Bpecavlao γεωγραφεῖ. 

.5. Ὅτι τινὲς Ἀλεξάνδρῳ συνεδούλευον, διαιροῦντα 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς “λληνας καὶ βαρδάρους τοῖς μὲν 
ὡς φίλοις, τοῖς δὲ ὡς πολεμίοις χρῆσθαι" ὃ δὲ ἀπε- 

^. , - ὃ 
χρίνατο, ἄμεινον εἶναι ἀρετῇ καὶ χαχία διαιρεῖν τούτους" 
E] 3 X A 5 , € , 
εἶναι γὰρ Ἰνδοὺς μὲν xat ᾿Αρίους xat Ρωμαίους xal 
Καρχηδονίους ἀριστοχρατουμένους xai χαλῶς Ἀδλιτευο- 

μένους, Ἀθηναίους δὲ οὐχ οὕτως. 


— "uu 9 «m 


XPHNXTOMAOEIAI 


': EK ΤΩΝ ZTYPABONOXZX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY Β΄. 


ι. Ὅτι ἡ Βαχτριανὴ γώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστι 
xal εὐφορωτάτη, ᾿Εν δὲ τῇ ὩὙρχανία ἢ ἄμπελος 
μετρητὴν οἴνου φέρει, ἢ δὲ συχῇ μεδίμνους ξ΄ - ὃ δὲ σῖτος 
ἐχ τοῦ ἐκπεσόντος χαρποῦ τῆς χαλάμης πάλιν φύεται" 
ἐν δὲ τοῖς δένδροις σμηνουργεῖται, xal τῶν φύλλων 
ἀπορρεῖ μέλι. Γίνεται δὲ xol ἐν τῇ Ματιανῇ τῆς 
Μηδίας τοῦτο xai τῆς Αρμενίας ἐν τῇ Σαχασηνῇ χαὶ 
τῇ Ἀραξηνῇ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ αὗται νοτιώτεραί εἶσι τῆς 
*Yoxxwíac xol εὐχραέστεραι, οὐ θαῦμα" ἐν δὲ τῇ 
Διαργιανῇ ὃ τῆς ἀμπέλου πυθμὴν γίνεται πολλάχις 
δυεῖν ἀνδρῶν ὀργνιαῖς περιληπτὸς, 6 δὲ βότρυς δίπηχυς. 
AX xal ἢ 'Apix παραπλησία ἐστὶν, εὐοινέα δὲ xad 
ὑπερθάλλει" ἐν jj καὶ εἷς τριγένειαν τὸν οἶνόν φασι 
μένειν ἐν ἀπιασώτοις ἄγγεσι. Παάμφορος δ᾽ ἐστὶ 
καὶ ἡ Βαχτριανὴ πλὴν ἐλαίου. 

?. Ὅτι ἢ Βαγαδανία χώρα τῆς Καππαδοχίας, 
᾿ πεδίον οὖσα ἐξαίσιον μεταξὺ Ἀργαίου ὄρους xal Τ αὐ- 
ρου, διὰ τὸ εἶναι ὑψηλὴ οὐδὲ ξυλοφορεῖ, Τὰ δὲ περὶ 
Σινώπην xal Ἀμισὸν xal Φανάροιαν, καίτοι τρισχι- 
λίους σταδίους ὄντα βορειότερα, καὶ ἐλαιόψυτα xat 
εὐχείμερά ἐστι, διὰ τὸ εἶναι ταπεινότερα, xol ὑπὸ 
τῆς θαλάσσης ἀλεαίνεσθαι, 

3. Ὅτι περὶ τὰς ἐκθολὰς Βορυσθένους xo τὴν πα- 
ρωκεανῖτιν Κελτικὴν ἢ οὗ φύεται ἄμπελος 7) οὐ τε- 
λεσφορεῖ 3j ὀλιγοκαρπεῖ τοῦ δὲ χειμῶνος κατορύτ- 
τεται. . 





oby ἀγχυροδόλιον codex. || — 44. p. 63 4. || — 45. 
p. 66, D. "Aplox] ᾿Αρείους cod.; ᾿Αριανοὺς Strabo. 
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tem Copaide Aruc et. Midia urbes, quie ab Homero 
in Catalogo (//. 2, 507) recensentur, absorpte fue. 
runt; Echiuades vero insule Acheloi aggestione in 
continentem abierunt, ct. Asterzs insula juxta Ithacam, 
quum prius binos portus haberet , nunc ne ad anchor:ze 
quidem jactum locum habet idoncuin. Sed et Ossa ab 
Olympo avui:a cst. 

44. Pytheas Massiliensis, quum philosophus esse vi- 
deatur, in. descriptione 'Thules ac. Britanziie menda- 
cissimus deprehenditur. 

45. Quum nonnulli Alexandro consilium dedissent, 
ut , divisis hominibus in Grecos ac Barbaros , illis ut 


amicis, his tanquam hostibus uteretur : ipse respon- 


dit, satius fore juxta virtutem ac vitrum divisionem 
facere; nam Indos et Arios et Romanos et Cartbagi- 
niegses optime regi et rempublicam bene adornatam 
habere , at non item Athenienses. 


— du d) iam———— 


CHRESTOMATHUE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO 1. 


I. Bactriana regio beatissima est et fertilissima; 
in Hyrcania autem vitis vini metretam fert, ficus autem 
mpnedimnos sexaginta, frumentum ex semine quod e 
spicis decidit, renascitur denuo, in arboribus apes 
operantur et mella de froudibus tluunt; quod idem 
ia Matiana Mediz et in Sacasena et Araxena Armeniae 
fit; verum quum ba australiores sint quam sit Hyr- 
cania, et temperatiores, minime id mirum est. In 
Margiang stipes vitis sepenumero tantus evadit, ut 
duorum vix hominum ulnis contineri possit, uva 
autem bicubitalis, Aria quoque huic est similis, sed 
vini bonitate eam etiam superat; in qua affirmant vina 
vel per tres :tates durare in vasis non picatis, Est 
autem omujum rerum ferax Bactriana preterquam 
olei. 

2. Bagadania Cappadocige regio, quz cst iogens 
planities inter Argeum et Taurum montes, ob im- 
mensam altitudinem ne ligoa quidem fert. Οὐδ vcro 
Sinopse adjacent arva et Amiso et Phanaroez, quamvis 
stadiorum tribus smillibus magis ad septentrionem 
vergant, oleum ferunt et mites babent hiemes, quia 
humiliora sunt et a mari tepescunt. 

3. Circa Borystbenis ostia et Celticam oceano con- 
Liguam vitis aut non nascitur, aut non ad maturitatem 
ducitur, aut paucos fructus fert; per bicmem vero 
bumi defoditur. 





Lisxz 11. — 1. p. 73, 4. Ματιανῇ) Μαντιανῇ cod.; 
dein. 5 Ἀρεία cod. || — 2. p. 73, €. || — 3. p. 73, D. 
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4. Ὅτι τοσοῦτον περὶ τὴν Μαιῶτίν ἐστιν 610603 


τοῦ κρυμοῦ, ὥστε ἐν ᾧ χωρίῳ οἵ τοῦ Μιθριδάτου 
στρατηγοὶ ἐνίχησαν τοὺς BapOdpoue ἱππομαχοῦντες 
ἐπὶ τοῦ κρυστάλλου, ἐν τῷ αὐτῷ ναυμαχοῦντες ἐνί- 
o τοὺς αὐτούς. 

. Ὅτι τοσοῦτον ψῦχος γίνεται περὶ τοὺς τόπους 
ἐκείνους , ὥς καὶ τὰς χαλχᾶς ὑδρίας ὑπὸ τοῦ χει- 
μῶνος διαρρήγνυσθαι: ὡς χαὶ τὸ ἐπίγραμμα δηλοῖ τὸ 
ἐν τῷ Ἀσχληπιείῳ τῶν Παντιχαπαιέων ἐπὶ τῇ ῥαγείση 
δδρία" 

εἴτις ἄρ᾽ ἀνθρώπων μὴ πείθεται, οἷα παρ᾽ ἡμῖν 
Υίγνεται, εἰς τήνδε γνώτω ἰδὼν ὑδρίαν" 

ἣν, οὐχ ὡς ἀνάθημα θεοῦ καλὸν, ἀλλ᾽ ἐπίδειγμα 
χειμῶνος μεγάλου, θῆχ᾽ ἱερεὺς Στράτιος. 


Ὅτι “Γππαρχός φησι κατὰ τὸν Βορυσθένη xal τὸ 
C χλίμα ἐν ὅλαις ταῖς θεριναῖς νυξὶ παραυγάζεσθαι 
τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, περιιστάμενον ἀπὸ τῆς δύσεως ἐπὶ 
τὴν ἀνατολήν" ταῖς δὲ χειμεριναῖς τροπαῖς τὸ πλεῖστον 
μετεωρίζεσθαι τὸν ἥλιον ἐπὶ πήχεις 05, ἐν δὲ Βρετανίαις 
περὶ πήχεις δ', ἔνθα xàl ἧ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἐστιν 
ἰσημερινῶν ιθ΄. 

Ὅτι παρ᾽ Θμήρῳ αἵ &' πτύχες τῆς τοῦ Ἀχιλλέως 
ἀσπίδος τὰς ε΄ τῆς ἁπάσης γῆς ζώνας αἰνίττονται" 5$ 
μὲν χρυσῆ τὴν ἀμφίσχιον, ἥτις ἐστὶ μεταξὺ τῶν τρο- 
πιχῶν᾽ αἱ δὲ δύο χασσιτέριναι τὰς δύο περισχίους, αἵ- 
τινές εἶσιν ὑπὸ. τοὺς πόλους" αἵ δὲ δύο χαλκαῖ τὰς 
δύο ἑτεροσχίους, αἵτινές εἶσιν ἥ τε ἡμετέρα οἰκουμένη 
πρὸς βορρᾶν καὶ $ τῶν ἀντοίχων ἡμῶν πρὸς νότον. 

Ὅτι Πυθέας x«t Εὐήμερος xo Ἀντιφάνης ψεῦ-- 
«tat γεωγράφοι. 

9. Ὅτι οἱ τὸ μῆχος τῆς οἰκουμένης ἀφορίζοντες 
“μεσημόρινοί εἶσιν, οὐχὶ δὲ ἀνατολαὶ xai δύσεις " τὸ δὲ 
πλάτος οἱ παράλληλοι. 

10. Ὅτι ἢ Κάλπη ὄρος ἐστὶν Ἰδηρίας, ἔνθα f) ἑτέρα 
τῶν ἹΠραχλέους Στηλῶν, πολλῷ τῆς νήσου τῶν [a- 
δείρων ἀνατολιχωτέρα., 

"Ot τῆς Ἰταλίας f; νοτιωτάτη μερὶς διχόρυφός 
ἐστιν" ὧν ἡ μὲν δυτιχωτέρα χορυφὴ κατὰ Λευχοπέτραν 
ἄκραν ἀπέναντι τοῦ ἐν Σιχελία Τ᾽αυρομενίου χεῖται, 
"κατὰ τὴν μεγάλην ᾿Ελλάδα " ἢ δὲ ἀνατολιχωτέρα χο- 
pul ἃ ἄχρα ἐστὶν ᾿[απυγία, ἀπέναντι χειμένη πρὸς 
δυσμὰς τῶν ᾿Αχροχεραυνίων ὀρέων xal Χαόνων. Ὁ 
δὲ τῆς Κρότωνος χαὶ Ἱ Γἄραντος κόλπος μεταξύ ἐστι τῶν 
δύο  χορυφῶν. 

Ὅτι ὃ γεωγράφος ἀρχὰς ἔχει τὰς τῆς γῆς ἀνα-- 
μετρήσεις τῶν μαθηματιχῶν" αὗται δὲ τὰς ἀστρονο- 
μικὰς ἀποδείξεις" αὗται δὲ τὴν φυσιχὴν ἐπιστήμην, 
ἀρετὴν οὖσαν xal ἐπιστήμην ἀνυπόθετον χαθ᾽ αὑτήν. 
Αἴ γὰρ ἀρεταὶ ἀνυπόθετοί εἰσι xal ἐξ ἑχυτῶν ἤἄρτηνται 


CBRESTOMATHLE 


4. 'Yantus est circa Motin frigoris excessue, ut 
quo in loco Mithridatis copi barbaros superarunt in 
glacie equestri prolio, eo ipso deinde navali pugna 
congresse vicerint. 

5. Tantum frigus in iis locis scvit , ut serez hydrize 
vi hiemis rumpantur, uti indicat epigramma in Estu- 
lapii templo Panticapeensium in hydria rupta : 


Si quis forte hominum non credit qualia apud nos 
fiant, hanc noscat conspiciens b ydríam : 
antistes posuit Stratius , nou muneris ergo, 
sed certum immensi frigoris indicium. 


6. Hüpparchus ait circa Borysthenem et per clima 
septimum totis zstivis noctibus solem adlucere, dum 
ab occasu in ortum revertitur; sub brumam autem 
solem non attolli ultra novem cubitus, in Britannia 
autem ad cubitos quattuor, ubi maximus dies hora- 
rum est equinoctialium xix. 

7. Apud Homerum quinque plicaturz in Aclillis 
scuto zonas quinque totius terre significant; aurea 
quidein amphisciam , quz inter tropicos est sita; at 
du stannez periseias duas, quz sub polis sunt ; rez 
autem dus binas heteroscias, quarum altera nostra 
hzc est quz ad boream babitatur, altera ecrum qui 
nobis δηϊα τοὶ sunt versus austrum. 

8. Pytheas et Euemerus et Antiphanes mendaces 
fuerunt geographi. 

9. Qui longitudinem terre determinamt circuli, 
meridiani sunt, non autem ortus et occasus ; latitudi- 


nem vero , paralleli. 
10. Calpe mons est Hispaniz , qua parte altera jacet 


columnarum Herculis, multo quam est Gadium insula 


orientalior. — * 

Xr. Italie pars maxime australis duos babet ver- 
tices ; alter, qui est occidentalior, Leucopetram pro- 
montorium , contra Tauromenium Sicilie jaect, qua 
Magna Gracia est ; at orientalior vertex promontorium 
est Iapygium , ad occasum contra montes Aerocerau- 
nios et Chaonas jacens. Medius inter duos hos vertices 
est sinus Crotonis et Tarenti. 

12. Geographus dimensiones terrz a mathematicis 
factas principia statuit, quemadmodum illz demon- 
strationes astronomicas, atque hz rursus naturalem . 
scientiam , quz per se scientia et virtus est, hypotheses 
non habens. Nam virtutes carent hypothesibus, et e 


———————————————————————————————— e. 


ὀλιγοκαρπεῖ] loc fieri Strabo dicit in regionibus Do- 
rysthene australioribus et circa Bosporum sitis. || — 
4. p. 723, D. | —5. p. 74, 4.1] —6.p. 75, B. l| — 


105, .4. ἢ — 9. p. 85, C. || — 10. Hzc sic nen 
exstant in Strabone, attamen cx iis quz de Calpe 
p. 108, 130 οἱ 170 leguntur, colligi potuerunt. || — 


7, Mac in Strabone non leguntur. jj — 8. p. 102, A. ] 11. i 211. [| — 12 et 13. p. 110 sqq. ||— 14. p. 112, 





EX STRABONIS 118. II. 


xal ἔχουσιν ἐν ἑαυταῖς τάς τε ἀρχὰς xai τὰς πίστεις 
ἁπάντων. , 

ι3. Ὅτι τὸ λέγειν εἶναι τὴν γῆν πᾶσαν πεντάζωνον 
xal τὰ τοιαῦτα γεωμέτρου ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ νοερῶς 
γεωμετροῦντος, ἀλλὰ τοῦ τὰ νοερὰ σχήματα ἐφαρμό- 
ζοντος τῇ γῇ καὶ τῷ οὐρανῷ, ᾧ τινι καὶ ὃ γεωγοάφος 
ἀρχιτέχτονι χρῆται χαὶ ὑποθέσει. ) 

M. "Ow ὁ γεωμετριχὴς, χρώμενος τῇ γνωμονιχῇ 
τε χαὶ ἀστρονομιχῇ ἀποδείξει, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς τῷ ἰση- 
μερινῷ παραλλήλοις κύχλοις xal τοῖς μεσημύρινοῖς, 
χαταμετρεῖ, τὴν μὲν οἰχήσιμον ἐμδατεύων, τὴν δ᾽ 
ἄλλην ἐκ τοῦ λόγου τῶν ἀποστάσεων οὕτω δ᾽ ἂν εὖ- 
ρίσχοι τὸ ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἕως τοῦ πόλον διάστημα. 
Ἔχων δὲ τοῦτο ἔχει xal τὸ τετραπλάσιον, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν τῆς γῆς μέγιστον χύχλον. Λαῤὼν δὲ διὰ τῶν 
ἀναμετρήσεων τῆς γῆς xal πιστεύσας τοῖς ἀναμετρή- 
σασιν αὐτὴν ἔχει τὸν σταδιασμὸν τῆς περιμέτρου τῆς 
ὅλης YT, καὶ διὰ τοῦτο xat, δύο δοθεισῶν οἰκήσεων, 
εὑρίσχει τὸ μεταξὺ αὐτῶν διάστημα γεωμετριχδ)ς. 

tS. Ὅτι οὐ διαφέρει λέγειν τὴν ὅλην οἰχουμένην 
νῆσον τῷ ὠχεανῷ χλυζομένην χαὶ τὸ λέγειν μόριά τινα 
αὐτῆς ἀγνοεῖσθαι εἴτε περικλύζεται εἴτε xal οὐχὶ, διὰ 
τὸ ἐλαχίστην εἶναι τὴν μεταξὺ ἄγνωστον γῆν. 

16. Ὅτι, τμηθείσης τῆς ὅλης γῆς ὑπό τε τοῦ ἰσημε- 
ρινοῦ χαὶ τοῦ παραλλήλου τούτῳ ἀρχτικοῦ χύχλου 
πρὸς βορρᾶν, γίνεται τὸ σχῆμα σπόνδυλος " οὗ τμηθέν- 
τος διὰ τοῦ χύχλου τοῦ ἀφορίζοντος τό τε δυσμικώτα- 
τον xal ἀνατολιχώτατον μέρος τῆς οἰχουμένης, ὅσπερ 
ἐστὶ κύχλος μεσημόρινὸς, γίνεται τὸ περιλειπόμενον 
σχῆμα ἥμισυ σπονδύλου * οὗ f, ἐπιφάνεια, χλαμυδοει- 
δὴς οὖσα, ποιεῖ τὴν χαθ᾽ ἥμᾶς οἰχουμένην, περικλυ- 
ζομένην τῷ Ἀτλαντιχῷ πελάγει, ἤτοι νήσου δίχην ἢ 
χατὰ τὸ πλεῖστον μέρος περιχλυζομόνην. 

17). Ὅτι τὸ τῆς οἰχουμένης μῆχος στάδιά ἐστι μυ- 
ρβιάδες ζ΄, τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς μυριάδες σταδίων γ΄, 
ἀφοριζόμενον ὑπὸ τῶν διὰ καῦμα καὶ ψῦχος ἀοικήτων. 
Τὸ μὲν οὖν διὰ καῦμα ἀοίχητον τῆς οἰχουμένης μέρος 
πλάτος ἔχει στάδια ηω΄, μῆχος δὲ τὸ μέγιστον μυ- 
ριάδων ιβ΄ ς σταδίων, ὅπερ ἐστὶν ἥμισυ τοῦ ἴσημε- 
ρινοῦ. 

18. Ὅτι κατὰ ᾿Ἐρατοσθένην fj τῆς γῆς περίμετρος 
στάδιά εἶσι μυριάδες κε΄ β ὧν τὸ ἑξηχοστὸν μέρος γί- 
νεται Oc! σταδίων. 

19. Ὅτι χατὰ Στράδωνα τὸ νότιον πέρας τῆς xa0' 
ἡμᾶς οἰχουμένης ἀφορίζεται ὑπὸ παραλλήλου τῷ ἰση- 
μερινῷ, γραφομένου διὰ Βλεμμύων xal Νουδῶν, ὅστις 
ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἀπέχει μοίρας V. ἔγγιστα πρὸς 
βορρᾶν. Καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ παραλλήλου πρὸς μὲν 
τὸν ἰσημερινὸν στάδια γω΄ πρὸς δὲ τὸν διὰ Μερόης 
παράλληλον στάδια γ᾽ πρὸς δὲ τὸν διὰ, Συήνης ἀπὸ 
Μερόης στάδια ε, xal ἕτερα τοσαῦτα ἀπὸ τοῦ διὰ 
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se ipsis pemdent , habentque in sese principia et fidem 


omnium. 

13. Terram dicere quinque zonis constare et 
ejusmodi alia, sunt geometri, at non ejus qui mente 
solummodo geometriam exercet, sed qui figuras a - 
mente ad terram ac colum transfert, quo etiam geo- 
grapbus tanquam architecto et basi utitur, 

I4. Geometer gnomonica et astronomica demon- 
stratione, hoc est circulis zquinoctiali parallelis et 
meridianis utens , eam terrz partem, quz habitabilis 
est, peregrinatione, reliquam vero ex intervallorum. 
proportione mensurat. Qua ratione invenire licet 
intervallum quod est ab zquinoctiali ad polum ; hoc 
autem invento, simul babet etiam quadruplum ejus, 
videlicet maximum in terra circulum. Hoc igitur 
accepto per terre mensurationes, fideque mensoribus 
adhibita, cognoscit quot stadiorum sit totius terre 
ambitus, et proinde, datis duabus babitationibus, 
40:8 sit inter ipsas distantia geometrice invenit. 

I9. Nulla est differentia, sive quig totum orbem 
habitabilem insulam appellet oceano circumdatam, 
sive dicat de partibus ejus aliquibus ignorari, num 
mari ambiantur necne, quum minima sit terra in- 
cognita, quz in medio sita est. 

16. Quod si terra tota ab zquinoctiali, et, qui 
huic versus boream parallelus est, circulo arctico di- 
vidatur, spondyli figuram efficiet; is si dividatur per 
circulum disterminantem maxime orientalem terre 
partem atque maxime occiduanm, (est autem hic e me- 
ridianis circulus ), evadet reliqua hujus figure portio 
spondyli dimidimn. Hujus superficies, chlamydis 
formam referens , nostram efcit habitalnlem , Atlan- 
tico pelago aut instar insule undique, aut majore 
saltem ex parte circumfluam. . 

17. Longitudo habitabilis stadiorum habet myria- 
des septem , latitudo tres, sejunctis iis quz prz gestu 
ac frigore inhabitabiles sunt partibus. — Quz igitur 
ob zstum habitari nequit pars terre , latitudinem ha- 
bet stadiorum 8,800, longitudinem vero maximain 
126,000, quanta est zequipoctialis circuli pars di- 
midia. D. 

18. Secundum Eratosthenis sententiam terre am- 
bitus stadia habet 252,000, quorum pars sexagesirua 
est stadiorum 4,200. 

19. Ex Strabonis sententia australis terminus no- 


9tre  habitabilis finitur. circulo δὰ equinoctialem 
parallelo , ducto per Blemmyas et Nubas , qui ab zqui- 
noctiali versus boream proxime distat gradibus de- 
cem. Ab hoc parallelo ad equinoctialem stadia sunt 
8,800, ad parallelum autem per Meroen stadia 3,000 , 
ab hoc vero ad parallelum per Syenen stadia 5,000 , 


— — ἢ 


JD). τοὺς τ᾿ 0. παραλλήλους χύχλους xal τοὺς μεσημῦρι- | 74. || — 17. p. 113, €. || — 18. p. 113, D. || — 


vow codex, || — 15. p. 112, D. || — 16. p. 113, 


19. lbidem. Codex : στάδια μύρια αγ΄ ἔγγιστα ἢ 
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Συήνης παραλλήλου ἐπὶ τὸν παράλληλον τὸν διὰ τῆς 
κάτω χώρας Αἰγύπτου, 


Τῆς οἰχουμένης πλάτος στάξια μύρια γ' ἔγγιστα. 
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20, Ὅτι τὸ τῆς olxouuévec διάστημα χατὰ μῆχος 
μὲν ἔχει στάδια μύρια ","χατὰ πλάτος δὲ βῴμ'" στά- 
δια. 

21. Ὅτι δεῖ τὸν ἐπὶ σφαιριχῆς ἐπιφανείας βουλόμε- 
νον τὴν οἰχουμένην χαταγράφειν μὴ μείονα ποιεῖν 
σφαῖραν ἔχουταν τὴν διάμετρον ποδῶν ι΄- εἰ δ᾽ ἐπὶ 

ἐπιπέδου, μὴ ἐλάσσονα ποδῶν ζ΄. 
᾿ς 45, Ὅτι Στράδων αὐτοψία εἶδε τῆς οἰχουμένης, 
xarà uiv μῆχος, [τὰ] ἀπὸ Ἀρμενίας ἕως Σαρδοῦς, 
“κατὰ δὲ πλάτος͵ [τὰ ] ἀπὸ τοῦ "υξείνου πόντου μέτγρι 
[τῶν] τῆς Αἰθιοπίας δρίων. 

33. Ὅτι ἣ ὄψις, x&v τοῖς ἄλλοις πλεονεχτῇ τὴν 
ἀκοὴν, ἀλλ᾽ οὖν εἰς ἐπιστήμην πολὺ αὐτῆς ἐλλείπει" 
ἀμέλει τὰ πολλὰ τῶν iv γεωγραφίᾳ θεωρουμένων xor, 
ἔσμεν. 
|... 44, Ὅτι χατὰ Στράδωνα τὸ τῆς οἰκουμένης πλά- 

τος δρίζεται τῷ τοῦ μεσημδρινοῦ μεγέθει τοῦ γραφο- 
μένου διὰ τῆς Κινναυσωμοφόρου καὶ Μερόης xal Συήνης 
καὶ ᾿Αλεξανδρείας xat ἱῬόδου xat Βυζαντίου xai Bo- 
ρνσθένους xat τοῦ διὰ τῆς ᾿Ιέρνης, νήσου Βρετανικῆς, 
παραλλήλου" τὸ δὲ μῆχος τῷ μεγέθει τοῦ παραλλήλου 
τοῦ γραφομένου διά τε Στηλῶν χαὶ Σιχελίας xai Πε- 
λοποννήσου xoi Ῥόδου xai Κύπρου xa ἸΙσσικοῦ χόλ- 
που xal Ἀρμενίας xat Μηδίας μέσης xot. τῆς ἐφεξῆς 
πρὸς ἀνατολὰς ὀρεινῆς ῥάχεως ἕως τῆς ᾿Ινϑιχῆς θαλάσ- 
σης. Kal ἔστι τὸ σγῆωα τοῦτο χλαμυδοειδὲς, πλατὺ 
' dv ἔχον τὸ νότιον πλευρὸν, στενὸν δὲ τὸ βόρειον, τὸ 
δὲ ἀνατολιχὸν τῷ δυτιχῷ ἴσον. 

45. Ὅτι τὰ ᾿Αρταῦρα λιμήν ἐστι τῆς ᾿Ισπανίας, 
ἀπέναντι τῶν Κασσιτερίδων. 

26. Ὅτι χατὰ Στράδωνα ἣ δυτιχὴ πλευρὰ τῆς 
. Μαυριτανίας ἢ παρωχεανῖτις, ἀρξαμένη ἀπὸ Στηλῶν 
xai πρὸς ἀνατολὰς xal νότον χλίνουσα, χαταλήγει εἰς 
τὸν διὰ Καρχηδόνος μεσημθρινὸν τῆς Κινναμωμοφόρου 
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totidemque alia ab eo qui per Syenen ducitur, usque 
ad parallelum qui per inferiora Egypti. 


Terre» habitabilis latitudo 30,000 fere stadiorum. 
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. 20. Totius habitabilis intervallum longitudine [a 
Rhodo versus ortum stadia 45000], latitadine vero 
[Pore«m versus stadia 12700] habet. 

21. Terram bhabitatam in sphzrica superficie de- 
scripturus sphzram non minorem fabrefacere debet 
quam diametrum habentem pedum decem : siin plaga, 
non minorem quam pedum septem. 

22. Strabo ipse vidit terre habitabilis partem juxta 
longitudinem quidem ab Armenia usque ad Sardi- 
uiam ; juxta latitudinem vero a Ponto Euxino asque 
ad /Ethiopiz terminos. 

23. Visus, quamvis in ceteris auditui przstet, ad 
scientiam tamen capessendam eo longe est inferior ; 
scilicet plurima eorum qua in. geographia traduntur, 
auditu scimus. 

24. Juxta Strabonis sententiam latitudo habitabilis 
terminatur longitudine meridiani, qui per Cinpamo- 
miferam regionem et Meroén, Syenen, Alexandriam , 
Rhodum, Byzantium et Borysthenem ac parallelum 
transeuntem per Hiberniam Britanniz insulam ducitur; 
longitudo autem longitudine paralleli, qui per Colum- 
nas descrihitur et Siciliam, Peloponnesum, Rhodum , 
Cyprum, sinum Issicum, Armeniam, per mediam Me- 
diam et quod deinceps est situm dorsum montanum 
usque ad mare Indicum. Est autem figura hac chla- 
mydis specie, habetque latus australe latum , septen- 
trionale angustum , orientale vero zquale occidpo. 

25. Artabra portus est Hispanie e regione Cassite- 
ridum. 

26. Juxta Strabonis sententiam latus Mauritanie 
occiduum, adjacens oceano, initium sumit a Colum- 
nis; inde tendens ad ortum et austrum, desinit sub 
Carthaginis meridiano in parallelum Cinnamomiferz , 





 — 20. Hac sic nihili sunt. V. Strab. p. 116 $ 9, 
ubi in definienda terre latitudine Strabo dicit a 
Rhodo ad terminum borealem stadia esse 12,700, 


qui numerus in codice Epitomes scribi potuit β' 


xxt M (i. e. μύριοι), indeque abire in |Biu'. A 
Bhodo ad terminum orientalem sunt stadia 45,000, 


μυριάδες δ΄, ε. || — 21. p. 116, C. μείονα] μείζονα 
cod. || — 22. p. 117, C. ἴδεν codex. Inclusa suppleta 
sunt, quod semel monuisse satis sit. || 33. p. 117, 
BCD. || — 24. p. 118, CD. 119, 4B. || — 25. 
p. 120, 4f. || — λό. p. 120, 4D. Debebat : χαταλή- 
γει χατὰ τὸν διὰ Kapynbóvoc μεσημόρινὸν εἰς τὸν τῆς 


EX STRABONIS 118. Il. 


παράλληλον' ὅστις κατὰ Πτολεμαῖον &r£/et τοῦ δυτι- 
χοῦ πέρατος μόρια λδ΄, δ΄ χατὰ μῆχος. 

7. Ὅτι τὰ ἑσπέρια μέρη τῆς Πυρήνης ἀντίχεινται 
πρὸς νότον τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι τῆς μεγάλης Βρε- 
τανίας. 

538. Ὅτι ἡ μὲν Εὐρώπη πολυσχημονεστάτη ἐστὶν, 
$ δὲ Διθύη ἁπλοσχήμων, ἣ δὲ ᾿Ασία μεταξὺ ἀμφοῖν" 
τοῦτο δὲ γίνεται διὰ τοὺς αἰγιαλούς. 

40. Ὅτι ὁ χατὰ Στήλας πορθμὸς τὸ μὲν πλάτος 
ἔχει σταδίους ο΄ τὸ στενώτατον, τὸ δὲ μῆχος σταδίους 
ἑκατὸν εἴχοσι. 

8υ. Ὅτι ἢ Ἰδηρικὰ θάλασσα περιορίζεται ἀπὸ μὲν 
νότου τῇ Λιῤυχῇ παραλίᾳ μέχρι Καρχηδόνος, ἀπὸ δὲ 
βορρᾶ τῇ τῆς ᾿Ιβηρίας παραλίᾳ xai Κελτιχῇς μέχρι 
Σικελίας, Τῆς δὲ Σιχελίας ὃ μὲν πρὸς τῇ ᾿Ιταλία 
πορθμὸς σταδίων ἐστὶ ζ΄, ὁ δὲ ἐπὶ τὴν μικρὰν Σύρτιν 
σταδίων α φ΄ Καὶ ἀπὸ Γαδείρων ἕως Σιχελίας, διὰ 
μέσου τοῦ πελάγους, ἧ γραμμὴ ἣ διὰ Ῥόδου γραφο- 
μένη χαὶ Ἰσσιχοῦ κόλπου σταδίων ἐστὶ μυρίων β, τὸ 
δὲ πλάτος τοῦ πελάγους τούτου ἀπὸ Μασσαλίας ἕως 
Σίσαρος, ποταμοῦ ΔΛιδυχοῦ, ὅπερ ἐστὶ μέγιστον, στά-- 
διοῖ ε. 

31. Ὅτι τὸ πρὸς νότον τοῦ Ἰύηρικοῦ πελάγους πέ- 
λαγος, ἕως Κυρήνης, Λιδυχὸν καλεῖται" τὸ δὲ πρὸς 
ἀγατολὰς τὸ μὲν Λιγυστιχὸν, τὸ δὲ Σαρδῷον, τὸ δὲ 
᾿υρρηνικόν. 

32. Ὅτι τοῦ "Ieviou χόλπου τὸ μὲν μῆχος στάδια ε, 
τὸ δὲ πλάτος α β΄. 

$3. Ὅτι ἀπὸ Παχύνον ἕως Κρήτης xot τῶν δυτι- 
x&v [ αὐεῆς μερῶν, καὶ } ἕως Ταινάρου τῆς Πελοπον- 
νήσου, ἴσον ὑπάρχον, στάδιοι τετραχισχίλιοι πεντα-- 
χόδιοι. 

34. Ὅτι τὸ Μυρτῷον πέλαγος μεταξὺ χεῖται Κρή-- 
τῆς τε xai ᾿Αττιχῆς xal τῆς ᾿Αργείας, πλάτος ἔχον τὸ 
μέγιστον, τὸ ἀπὸ τῆς Ἀττικῆς, σταδίων α σ΄, μῆκος 
δὲ ἔλαττον ἢ διπλάσιον: ἐν ᾧ νῆσοι Κύθηρά τε xai 
Καλαυρία καὶ Αἴγινα xal τῶν Κυχλάδων νήσων τινές. 
Τῷ ὃὲ συνεχές ἐστι τό τε Αἰγαῖον σὺν τῷ Μέλανι 
κόλπῳ καὶ ᾿Ελλησπόντῳ xa τὸ Ἰχάριον xal τὸ Καρ- 
πάθιον μέχρι “Ῥόδου xai Κρήτης xat Κύπρου. 1) δὲ 
᾿Ασιατιχὸν πέλαγος ἔχει τάς τε Κυχλάδας νήσους χαὶ 
Zmopdjac, xal τὰς προχειμένας Καρίας τε xai "lo- 
νίας xat Αἰολίδος μέγρι Τρωάδος, xal τὰς πρὸ τῆς 
Ἑλλάδος καὶ Μακεδονέας ἀπὸ Εὐδοίας μέχρι Ἴμδρου 
xal Zauofpáxrc. 

35. Ὅτι οἵ περὶ τὰ Γάδειρα xal "A6u&ov πορθμοὶ 
ἑπταστάδιοί clow: 6 δὲ περὶ τὸ Βυζάντιον τετρα- 
στάδιος. 

86. Ὅτι δύο Kópxupat εἰσιν, ἥ τε τῶν Φαιάχων 
ἀντιπέραν Βουθρωτοῦ xat fj, Ἠέλαινα ἀντιπέραν πρὸς 
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qui secundum Ptolemeam ab occiduo termino juxt& — 
longitudinem gradibus 34 et quadrante distat. 
27. Pars Pyrenes occidua parti occiduzx Britanniae 


magnz versus austrum est opposita. 


48. Europa pre ceteris multiplicem formam habet , 
Africa vero simplicem , Asia inter utramque mediam. 
Id autem fit propter litora, 

29. Fretum quod ad Columnas est latitudinem babet 
stadiorum septuaginta , qua parte angustissimum est; 
longitudinem vero stadiorum centum viginti. 

3o. Mare Ibericum terminos habet ab austro quí- 
dem litus Africe usque ad Carthaginem, a septen- 
trione vero Hispaniz regionem maritimam οἱ Gallize 
usque ad Siciliam. Sicilie, quod Italiz adjacet, fre- 
tum stadiorum est septem; quod autem Syrti minori, 
mille quingentorum. A Gadibus usque ad Siciliam, 
per medium pelagus, que per Rhodum describitur et 
sinum Issicum linea stadiorum continet duodecim 
millia. Latitudo vero hujus maris maxima, a Massilia 
scilicet usque ad Sisarem fluvium Africe , stadiorum 
est quinque millium. 

31. lberico mari versus austrum adjacens pelagus, 
usque ad Cyrenen, vocatur Africum, quod vero ver- 
sus ortum adjacet, partim vocatur Ligusticum, partim 
Sardoum , partim Tyrrhenum. 

32. Sinus Ionii longitudo stadiorum est 5,000, 
latitudo 1,200. 

33. A Pachvyno usque ad Crete partem. occiduám 


et ad Tznarum Peloponnesi intervallum 2quale est 
stadiorum 4,500. 


34. Myrtoum mare medium jacet inter Cretam et 
Atticam et Argiam , latitudinem habens maximam ab 
Attica stadiorum 4,200, longitudinem minorem quam 
duplam. In hoc insule jacent Cythera, Calauria, 
Agina, item e Cycladibus nonnullz. 
est partim. /Egeum pelagus una cum Melane sinu et 
Hellesponto, partim Icarium et Carpathium usque ad 
Rhodum et Cretam et Cyprum. Ceterum Asiaticum 
pelagus Cycladas insulas habet et Sporadas et quz 
ante Cariam et Ioniam et /Eolidein usque ad Troadem 
sitae sunt ; item quce ante Grzciam et Macedoniam , ab 
Euboea usque ad Imbrum et Samothracen. 

35. Freta duo , alterum Gadibus adjacens , alterum 
Abydo, septenüm stadiorum sunt; quod vero juxta 
Byzantium est ,'stadiorum quatuor. 


Huic contiguum 


36. Dux sunt Corcyre, altera Phaacum contra 
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δύσιν καὶ βορρᾶν τῶν τὸῦ Δρίλωνός ποταμοῦ ἐχθολῶν" 
xai ἔστιν αὕτη ἐν τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ. 

357. Ὅτι ἢ Εὐρώπη ἔχει πολὺ τὸ σοφὸν xal ἔντεχνον 
τοῦ βίου, καθάπερ “ἕλληνες καὶ Μακεδόνες καὶ 'Ῥω- 
μαῖοι. Ἔχει δὲ καὶ τὸ ἐν τῇ ὀρεινῇ, αὐτῆς μάχιμον 
“γινόμενον, xol τὸ ἐν τῇ πεδιάδι εὔφορον xal χάρπι- 
“μον. Καὶ διὰ τοῦτο ἀρίστη ἐστὶ τῶν ἄλλων γαιῶν, 
χαὶ ἔτι διὰ τὰ μέταλλα. 

88. Ὅτι οἵ Λίγυες οὖχ εἰσὶ μὲν Κελτιχὸν ἔθνος, 
᾿παραπλήσιον δ᾽ αὐτοῖς τῷ βίῳ. Νέμονται δὲ μέρος 
τῶν Ἄλπεων, τὸ συνάπτον τοῖς Ἀπεννίνοις ὄρεσι " μέ- 
"ρος δὲ xal τῶν ᾿ἈΑπεννίνων χατέγουσιν. 
τς 30, Ὅτι τὴν Ἰταλίαν ποιεῖ χερρόνησον τό τε Τυρ- 
ρηνιχὸν πέλαγος, ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ Λιγυστιχοῦ, xal 
᾿τὸ Αὐσόνιον xat ὃ ᾿Αδρίας. 

ε0. Ὅτι κατὰ Ἵππαρχον (καὶ) f; μία μοῖρα τοῦ οὖ- 
ρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ «E τοῦ ὅλου χύκλου μεγίστου, 
«τάδια ἀπολαμθάνει ἐπὶ τῆς γῆς V. 


—P 


XPHZTOMAOEIAI 
EK TON XTPABQNOX lEQTPAOIKON 
BIBAIOY Γ΄. 


I. Ὅτι τῆς Ἰδηρίας τὸ μὲν μῆχος σταδίων ς, τὸ 
: δὲ πλάτος ε τὸ μέγιστον. Ταύτης δὲ τὸ μὲν πλεῖστον 
μέρος, καὶ μάλιστα τὸ βόρειον, τραχὺ xal λεπτόγεων 
καὶ δρυμῶδες xal ὀλιγόχαρπον xat χρυμῶδες " τὸ δὲ 
νότιον, χαὶ μάλιστα τὸ ἔξω Στηλῶν, ἄριστον χαὶ σὺν 
΄ εὐδαιμονία οἰχούμενον. 
(0$. Ὅτι τὸ στενώτερον μέρος τῆς τε Ἰδηρίας xal 
. τῆς Κελτιχῇς περὶ τὴν Πυρήνην ἐστί. Κόλποι γὰρ 
γίνονται ἔχ τε τοῦ ὠχεανοῦ xal τῆς ἔσω θαλάσσης ἐν-- 
ταῦθα. | 

3, Ὅτι πρὸς δύσιν προὔχει τὰ περὶ τὸ Ἱερὸν dxpov 
. τῆς Ἰθηρίας τῶν Λιθυχῶν περάτων σταδίοις αφ'" 
xal ἔοιχε νηΐ τὸ ἄκρον, περὶ αδτὸ ἔχον γ΄ νησίδια - ὧν 
τὸ μὲν ἐκθόλου τάξιν ἔχει, τὰ δὲ ἐπωτίδων. 

4. ὅθτι δ Ἄνας ποταμὸς καὶ 6 Τάγος, ex τῶν ἑῴων 
' δρμώμενοι μερῶν, ἐχδιδοῦσιν, 6. μὲν εἰς τὸν δυτιχὸν 
ὠχεανὸν, ὃ δὲ Ἄνας πρὸς νότον τοῦ Ἱεροῦ ἄχρου. 
Καὶ ἔστιν fj μεσοποταμία αὕτη [ἢ] περιέχουσα τὸ 
"[epàv ἄκρον εὐδαίμων μετρίως" ἡ δ᾽ ἐφεξῆς χώρα ἐπὶ 
τὴν ἔσων θάλασσαν ὑπερδολὴν οὐχ ἀπολείπει εὐδαιμο- 
νίας, πρὸς ἅπασαν χρινομένη τὴν οἰχουμένην, τῶν τε 
ἐχ γῆς xal θαλάσσης ἀγαθῶν. Ταύτην δ᾽ 6 Βαῖτις 
διαρρεῖ ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν δρμώμενος,, xal χαλεῖται 


εἰ 36. p. 124, CD. || — 37. p. 126, C. 127, C. 
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CHRESTOMATHLE : : 


Buthrotum , altera Nigra dicta, contra ostia Drilonis 
fluvii versus occasum et boream sita in sinu Ionio. 
37. Europa tum sapientie tum artis ad vitam civi- 
lem idonez plurimum tenet, veluti ubi Graeci sunt et 
Macedones et Ttomani. Habet vero etiam per monta- 
nas regiones gentes pugnaces, et in agro campestri 


ferax est ac fructibus abundat. Inter ceteras itaque 
] partes terre tum ob has virtutes tam ob metallorum 
| copiam optima sane est. 


38. Ligures non sunt e gente Celtica, similes tamen 
illi genere vite. Incolus Alpium regionem quz 
Apenninis montibus conjuncta est, ac partem etian 
ipsorum Apenninorum tenent.. 

39. Italiam efficiunt peninsulam mare Tyrrhenum, 
initium sumens a Ligustico, ct mare Ausonium et 
sinus Adriaticus., 

40. Juxta Hipparchi sententiam coeli gradus unus, 
id est trecentesima sexagesima totius circuli maxitni 
pars, stadia continet in terra septingenta, 


"DA 


CHRESTOMATHLR : 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO II. 


I. [berie longitudo stadiorum 6,000, latitudo 
autem maxima 5,000. Hujus magna pars, quum pri- 
mis vero quz ad septentrionem jacet, aspera est et 
terram exilem habet, et saltuosa paucos fert fructus 
frigoreque laborat ; sed australis pars , et maxime quz 
extra Columnas est sita, optima est et beatam babi- 
tationem prebet. 

2. Iberiz et Galliz pars angustior juxta Pyrenen 


est; nam in iis locis, duos sinus efficiunt hinc eoea- 
nus, illinc mare mediterraneum. | 


3. Extrema beriz versus occasum ad Sacrum pro- 
montorium ultra terminos Africe excurrunt stadiis 
1,900. Et navi simile est promontorium ipsum, 
circa se tres exiguas habens insulas ; e quibus una ro- 
stri, reliqua epotidarum speciem prz se ferunt. 

4. Anas fluvius et Tagus, ex partibus orientalibus 


ruentes, se exonerant, hic in occiduum oceanum, 
Anas vero ad australe latus Sacri promontorii. — €e- 
terum regio, quz inter hzc duo flumina jacet, Sacrum 
promontorium continens, mediocriter felix est; quie 
vero deinceps versus interius mare sita est, si vel ad 
universam habitabilem conferatur, nulla est inferior, 
sive eorum , quz terra producit , bonorum felicitate, 
sive que mare. Hanc Batis flumen perlabitur, ab 
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EX STRABONIS LIB. III. 


Παιτιχή ἣν οἰχοῦσι 'Γουρδητανοὶ, σοφώτατοι τῶν 
Ἰδέρων ὄντες καὶ γραμματικὴν τέχνην xol ποιητὰς 
χαὶ ἱστοριχοὺς, ὥς φασιν, ἐπὶ τῶν τοῦ Στράθωνος 
χρόνων ἐτῶν ς ἔμοντες. ᾿Αλλὰ χαὶ οἵ ἄλλοι Ἴδηρες, 
diy ὁμόγλωσσοι ὄντες, γραμματικαῖς χρῶνται τέχναις 
ἕκαστοι κατὰ τὴν ἰδίαν γλῶσσαν, 

Ὅτι τὰ Γάδειρα ἀπέχει τῆς Βαιτιχῆς τοῦ αἰγια- 
γα; στάδια (v. . 

Ὅτι λέγουσιν ol περὶ τὴν Βαιτιχὴν "I6nosc 


ἀνα ύσεις τὰς πληρουμένας τῇ θαλάττῃ ἐν ταῖς πληα-. 


μυρίσι χοιλάδας χαὶ ποταμῶν δίχην εἰς τὴν μεσόγαιαν 
ἀνάπλους ἐχούσας. 

7. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ d ἄχρου ἐπὶ τὸ τοῦ Ἄνα στόμα 

μίλιά εἶσιν ξ΄ - ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ τοῦ Βαίτιος στόμα 
sd p εἶτα εἷς Γάδειρα μίλια ο΄. 

Ὅτι περὶ τὴν Βαιτιχὴν μεγάλαι πόλεις, Κορ- 
οὐδ; , [αδίτανα, " σπαλις, Ἰτάλιχα, Ἴϊλιπα, ᾿Αστίγα, 
Κάρμων, Ὀῤούλχων xal ᾿Ατέγουα καὶ Οὔρσων xal 
Τοῦχχις καὶ Ἰουλία xai Αἴγουα xai Μιούνδα,, ἔνθα oi 
ἸΠομπηίου παῖδες χατεπολεμήθησαν" πᾶσαι δ᾽ αὗται 
Κορδύδης οὐχ ἄπωθέν εἶσιν. 

9. Ὅτι οἱ Πομπηίου παῖδες, Γναῖος μὲν ἡττηθεὶς 
ἔφυγεν εἰς Καρτηίαν χἀχεῖ διεφθάρη" Σέξτος δὲ, ἐχ 
Κορδύδης σωθεὶς χαὶ ὀλίγον ὕστερον Σιχελίᾳ προσχὼν 
καὶ ἀποστήσας αὐτὴν, εἶτα χαὶ ἐξ αὐτῆς ᾿ἰκπεσὼν, 
πλεύσας εἷς Μίλητον xal ἁλοὺς ὑπὸ τῶν ᾿Αντωνίου 
στρατηγῶν, αὐτοῦ xdxeivog ἐτελεύτησεν. 

Ὅτι 6 Βαῖτις ἀναπλέεται δλχάσι μεγάλαις εἷς 
τὴν μεσόγαιαν στάδια φ΄, ἕως ἹἸσπάλιος. Καὶ εἰσὶ 
περὶ τὰς ὄχθας αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα τε χαὶ ἄργυρος 
πλεῖστος. ᾿ 


1t. Ὅτι ἀπὸ τῶν ἀναχύσεων πᾶσα σχεδὸν ἣ Bat- | 


703 πλοίζεται. 
“Ὅτι περὶ τὴν ᾿ἸΙδηρίαν ἕως Σαρδοῦς οἵ ἐτησίαι 
εὖροι γίνονται ἐν τῇ ἔσω θαλάσση. 

13. Ὅτι Ἰδηρία πᾶσα τῶν ὀλεθρίων θνρίων σπα-- 
νίζει, πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδέων,, οὺς ἔνιοι λεύδηρί- 
δας προσαγορεύουσι" λυμαίνονται γὰρ καὶ φυτὰ xal 
σπέρματα ῥιζοφαγοῦντες. — "l'oovo δὲ γίνεται xai ἕως 
Μασσαλίας χαί τινων νήσων περὶ αὐτήν. 

(4. Ὅτι τοσοῦτος ἦν πλοῦτος τοῖς περὶ τὴν Τουρ- 
δητανίαν “Ἰόηρσιν, ὡς τοὺς μετὰ Βάρχα στρατεύσαν- 
τας Καρχηδονίους εὑρεῖν αὐτοὺς πίθοις χαὶ φιάλαις 
τικναργύροις χρωμένους. 

Ὅτι ἡ Λουσιτανία εὐδαίμων ἐστὶ xol ἔχει καὶ 
ψῆγμα χρυσοῦ πλεῖστον. 

16. Ὅτι τὸ βορειότατον ἄχρον τῆς Ἰδηρίας Νέριον 
χαλεῖται. 

17. Ὅτι ἣ Νέα Καρχηδὼν τῆς Ἰθηρίας, ἐν τῇ 


$41 
ortu erumpens, appellaturque Bietica, — Inculunt eam 
Turdetani sapientissimi Hispanorum, qui graminaticen 
habebant, et poetas et historicos , ut affirmabant Stra- 
bonis tempore a sex annorum millibus. Sed et ceteri 
Hispani, non lingua una utentes , grammaticis artibus 
utuntur pro suo idiomate singuli. 
5. Gades a Calpe distant stadia 750. 


6. Bzeticam incolentes Hispani zstuaria vocare 
consueverunt convalles marinis aquis refertas et instar 
fluviorum in mediterranea navigationem prebentes, 


7. À Sacro promontório ad ostia Anz fluvii miliaria 
sunt sexaginta ; hinc ad Betis ostium , centum; inde 
ad Gades usque , septuaginta, 

8. Per Bsztticam magne sunt urbes Corduba , Gadi- 


tana, Hispalis, Italica, llipa, Astiga, GCarmon, 
Obulco et Átegua et Urso et Tuccis et Julia et /Egua 
et Munda , ubi liberi Pompeji debellati sunt. — Cete- 
rum omnes ille a Corduba non longe absunt. 


9. De Pompeji filiis Cnzus devictus Cartejam 
fugit, ibique obtruncatus est; Sextus autem Corduba 
elapsus , paulo post in Siciliam appulit, quam ubi ad 
rebellandum sollicitaverat , inde profugiens navigavit 
Miletum , captusque ab Antonii ducibus illic et ipse 
interiit. 

10. Betis magnis navigiis jn mediterranea usque ad 
Hispalim per stadia quingenta adverso flumine navi- 
gatur. Sunt autem circa ripas metalla tum alia, tum 
argenti plurimum. 

11. Per cstuaria universa fere Baetica navigabilis 
est. 

12. Circa Hispaniam ad Sardiniam usque euri ete- 
siz in interiore mari gignuntur. 

13. In universa Hispania perniciosarum bestiarum 
raritas est preterquam cuniculorum terras effodien- 
tium, quos quidam leberidas appellant; plantis enim 
seminibusque nocent, radices esitantes. Jdem fit 
usque ad Massiliam atque nonnullas cireamjacentes 
insulas. 

τή. Tante fuerunt divitre Hispanorum Turdetaniam 
incolentium , ut Carthaginenses , qui sub Barca milita- 
bant , doliis ac phialis (φάτναις, presepibus, Strabo. ) 
argenteis utentes deprehenderint. 

. 15. Lusitania valde felix est, atque auri ramentis 
abundat. 

16. Septentrionale maxime Hispani& promonto« 
rium Nerium appellatur. 

17. Carthago Nova Hispaniz super interiore mari 
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᾿ 542 


ἔσω θαλάσσῃ χειμένη, χτίσιλα ἐστὶν ᾿Ασδρούδα, τοῦ 
[δια]δεξαμένου Βάρχαν , τὸν Avv(Ca πατέρα. 

18. Ὅτι σχεδὸν πᾶσα ἣ ἸΙθηρία μέταλλα παντοῖα 
ἔχει, μάλιστα δὲ χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου. 

19. Ὅτι ἀπὸ σταδίων χδ΄ τῆς Νέας Καρχηδόνος 
νῆσός ἐστιν, fj χαλουμένη Σχομδραρία ἀπὸ τῶν ἅλι- 
σχομένων σκόμόρων, ἐξ ὧν τὸ ἄριστον σχευάζεται 
qdpov * οὕτω γοῦν εἶπεν 6 Στράδων τὸ γάρον. 

90. "Ort χατὰ τὰς ἐχδολὰς τοῦ “Σόηρος ποταμοῦ 
ποὺς νότον χεῖνται αἱ Βαλιαρίδες νῆσοι ἀξιόλογοι, ἐξ 
ὧν χαὶ τὸ πέλαγος Βαλιαριχὸν, ἃς “Ἕλληνες Γυμνη- 
σίας χαλοῦσι. Κανταύροι δὲ ἐπίσημον ἔθνος ᾿Ιδηρι- 
κὸν, ἀφ᾽ οὗ ὃ περικείμενος ὠχεανὸς Καντάύριος χα- 
λεῖται. 

21. Ὅτι ἐν ἸἸδηρίᾳ κάστορες μὲν πολλοὶ γίνονται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει τὸ χαστόριον τὴν αὐτὴν δύναμιν τῷ Πον- 
τιχῷ * χαθάπερ xal ὃ Κύπριος μόνος χαλχὸς φέρει τὴν 
Καδμίαν λίθον xat τὸ γαλκανθὲς xal τὸ σπόδιον, Καὶ 
oi τῶν Κελτιδήρων ἵπποι, ὅπόψαροι ὄντες, ἐπειδὰν 
εἷς τὴν ἔξω μεταχθῶσιν Ἰδηρίαν, μεταδάλλειν τὴν 
χρόαν λέγονται. 

45, Ὅτι οἱ Κάνταθδροι xal οἱ τούτοις πλησιόχωροι 
αὕρῳ λούονται ἐν δεξαμεναῖς παλαιουμένῳ" xal τοὺς 
ὄδόντας σμήχονται τῷ αὐτῷ οὔρῳ καὶ αὐτοὶ xal [at] 
γυναῖκες. 

43, Ὅτι οἱ Οὐέττωνες " IGnosc, ὅτε πρῶτον εἰς τὸ 
τῶν Ῥωμαίων παρῆλθον στρατόπεδον, ἰδόντες τινὰς 
τῶν ταξιαρχῶν ἀναχάμπτοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς περιπά- 
τοῦ χάριν, μανίαν ὑπέλαδον τὴν ὁδὸν αὐτοῖς εἶναι" ἐπὶ 
τὰς σχηνάς᾽ ὡς δέον 1) μένειν χαθ᾽ ἡσυχίαν ἱδρυθέντας 
ἢ μάχεσθαι" τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ θηριῶδες xal ἀνήμε- 
ρὸν ἦν. Καὶ ai γυναῖκες δ᾽ αὐτοῖς χόσμον χάριν 
περιτραχήλια σιδηρᾶ ἐφόρουν, χόραχας σιδηροῦς {προ- 
νενευχότας τοῦ προσώπου πολὺ ) ἔχοντα χαμπτομένους 
ὑπὲρ χορυφῇῆς xal προπίπτοντας πρὸ τοῦ μετώπου 
πολύ. Κατὰ τούτων δὲ τῶν κοράχων,, ὅτε βούλονται, 
κατέσπων τὸ χάλυμμα, ὥστε ἐμπετασϑὲν τῷ προσώπῳ 
καλύπτειν αὐτό" χαὶ τοῦτο χόσμον ἐνόμιζον. ὌἜἌλλας 
δέ φασι τυμπάνιον περιχεῖσθαι, πρὸς μὲν τῷ ἰνίῳ πε- 


ριφερὲς χαὶ σφίγγον τὴν χεφαλὴν μέχρι τῶν παρωτί- 


δων, εἰς ὕψος δὲ καὶ πλάτος ἐξυπτιασμένον κατ᾽ ὀλί-- 


Ὑον ἄλλας δὲ τὰ προχόμια ψιλοῦν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε 
ἀποστίλβειν τοῦ μετώπου μᾶλλον: τὰς δὲ ὅσον πο- 
διαῖον τὸ ὕψος ἐπιθεμένας στυλίσχον περιπλέκειν αὐτῷ 
τὴν χαίτην, εἶτα καλύπτρα μελαίνη περιστέλλειν. 
Πρὸς δὲ τῇ ἀληθεία τῇ τοιαύτη πολλὰ χαὶ ἑώραται χαὶ 
μεμύθευται περὶ πάντων χοινῇ τῶν Ἰδηρικῶν ἐθνῶν, 
διαφερόντως δὲ τῶν προσθόρων, οὐ μόνον τὰ πρὸς ἀν- 
δρείαν, ἀλλὰ καὶ τὰ πρὸς ὠμότητα χαὶ θηριωδίαν. 
Καὶ γὰρ τέχνα μητέρες ἔχτειναν, πρὶν ἁλῶναι χατὰ 
τὸν πόλεμον᾽ xa παιδίον δὲ, τῶν γονέων xal ἀδελφῶν 


CBBESTOMATHLE 


sita , condita est ab Asdrubale illo qui Barce Hanni- 
balis patri successit. 

18. Hispania ferme tota omnis generis, maxime 
vero auri et argenti , metalla habet. 

I9. Stadiis viginti quatuor a Carthagine Nova abest 
insula, a scombris, qui illic capiuntur, Scombraria 
dicta, e quibus optimum garum prsperatur; sic 
Strabo certe dixit τὸ γάρον. 

20. Ex adverso ostiorum Iberi fluvii, versus au- 


strum, Baleares sunt sitze , non contemnendz insulz , 


a quibus mare dictum est Balearicum ; Greci appel- 


lant Gymuesias. — Cantabri vero insiguis est gens Hi- 


spaniz, a qua oceanus Cantabricus est dictus. 


21. In Hispania castores multi gignuntur, sed Hi- 
spanicum castorium non babet eandem vim cum 
Pontico; quemadmodum etiam ss Cyprium solum 
Cadmiam fert, ct vitriolum et spodium. — Celtibero- 
rum equi, quum sint subalbidi, ubi in exteriorem 
Hispaniam traducti fuerint, colorem mutare dicun- 
tur. 

22. Cantabri et qui hisce sunt finitimi urina ie 
cisternis inveterata lavantur, eaque tum ipsi tam 
eorum uxores dentes abstergunt. 


23. Vettones, quum primum castra Romanorum 
ingressi quosdam centuriones deambulationis gratia 
viam deflectere cernerent, insanire homines suspicati 
sunt, ac proinde iis precedentes viam ad. taberna 
cula commonstrarunt ; putebant enim δαὶ in taberna- 
culo quiete manendum aut pugnandum esse; tam 
feris illi atque immansuetis moribus eraot. Mulieres 
eorum ornatus gratia gestabant ferrea monilia collo 
circumdata, corvos ferreos habentia , qui ante froutem 
longius procumbentes supra verticem erant reflexi. 
Super his corvis, quum vellent, demittebapnt velum, 
ut pretentum | faciei ipsam tegeret; atqne hoc puta- ' 
bant esse ornatum. — Alias ajunt tympanulum circam- 
jectum habere ad occiput rotundum , et adstringene 
caput ipsum usque ad auriculas, in altitudinem vero 
et latitudinem paulatim supinatum, alias frontis par- 
tem quz ad comam pertinet, ita deglabrare ut magis 
quam ipsa facies niteat; alias rursus columnella pc- 
dali capiti imposita atque in sublime erecta, czesariern 
illi circumtexere,, deinde nigro velo circumdare. Prae- 
ter hec, qui sane insolentia sunt , permulta alia visa 
sunt et efficta de omnibus communiter Hispanicis po- 
pulis, tum precipue de septentrionalibus, et non solum 
de ipsorum fortitudine, sed et de crudelitate et fe- 
rocitate; siquidem matres filios occiderunt, priusquam 
in bello caperentur ; et puer quidam, quum parentes et 
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EX STRhABONIS LIB. Π|. 


δεδεμένων αἰχμαλώτων , ἔχτεινε πάντας, τοῦ πατρὸς 
χελεύσαντος,, σιδήρου χυριεῦσαν, γυνὴ δὲ πάλιν τοὺς 
συναλόντας. Κληθεὶς δέ τις εἰς μεθυσχομένους ἔδαλεν 
ἑαυτὸν εἰς πυράν. Ταὐτὰ δὲ xoi Κελτοὶ χιὶ Σκύθαι 
χαὶ NS. ποιοῦσιν. 

"Oct τῆς Κάλπης xa τῶν ἐχθολῶν τοῦ Βαίτιδος 
intra τὰ Γάδειρα στάδια ψν΄. Kal ἔστιν á γῆσος 
μικρὰ, πλάτος μὲν ἔ ἔχουσα σταδιαῖον, μῆχος δὲ στάδια 
ρ΄ " xal εἶσιν οἱ ἐνοιχοῦντες πλουσιώτατοι διὰ τὴν ἐμ- 
πορείαν. 

Ὅτι Πολύδιος χρήνην εἶναί φησιν ἐν Γαδείροις 
ὕδατος ποτίμου, ἥτις ἀντιπαθεῖ τῇ θαλάσσγ," πλημμυ- 
ρούσης μὲν, λειψυδρεῖ, ὑποφευγούσης δὲ, πλημμυρεῖ. 
Αἰτιᾶται δ᾽, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ Ex. τοῦ βάθους εἷς τὸν 
ἐπιφάνειαν τῆς γῆς ἐκπῖπτον, χαλυφθείσης μὲν αὐτῆς 
ὑπὸ τοῦ χύματος χατὰ τὰς πλημμύρας., εἴργεται τῶν 
οἰχείων τοιούτων ἐξόδων" ἀναστρέψαν δ᾽ εἰς τὸ ἐντὸς, 
ἐμφράττει τοὺς τῆς πηγῆς πόρους χαὶ ποιεῖ λειψυδρίαν" 
γυμνωθείσης δὲ πάλιν, εὐθυπορῆσαν ἐλευθεροῖ τὰς 
φλέθας τῆς γῆς, ὥστε ἀναύλύειν εὐπόρως. Ὃ δὲ 
Στράῤων οὐδὲ ταύτην μὲν τὴν αἰτίαν ἀποδοχιμάζει" 
λέγει ὃ δὲ χἀκεῖνος ἑτέραν - ὅτι εἰχὸς τῶν φλεθῶν τινας 
τῶν πηγαίων, νοτισθείσας διὰ τῆς πλήμης ἔξωθεν, 
ψαυνοῦσθαι xal παρέχγυσιν εἰς τὰ πλάγια μᾶλλον δι- 
δόναι τοῖς ὕδασιν, Ἢ ἀναθλίῤειν χατὰ τὸ ἀρχαῖον ῥεῖ- 
θρον εἰς τὴν χρήνην᾽ εἰ δ᾽, ὥσπερ ᾿Αθηνόδωρός φησιν, 
εἰσπνοῇ τε xai ἐχπνοῦ τὸ συμβαῖνον περὶ τὰς πληυ- 
μυρίδας xal τὰς ἀμπώτεις E ἔοιχεν, εἶναι ἄν τινα τῶν 
ῥεόντων ὑδάτων, ἃ xav' ἄλλους μὲν τόρ υς ἔχει τὴν 
ἔχρυσιν κατὰ φύσιν εἷς τὴν ἐπιφάνειαν (ὧν δὲ τὰ στό- 
ματα πηγὰς xal χρήνας καλοῦμεν), κατ᾽ ἄλλους δὲ 
πόρους συνέλχεται πρὸς τὸ τῆς θαλάττης βάθος. Καὶ 
συνεξαίροντα μὲν ἐχείνην, ὥστε πληωμυρεῖν, ὅταν 
οἷον $j ἐκπνοὴ γίνηται, τὸ οἰχεῖον ἀπολείπει ῥεῖθρον" 
πάλιν δ᾽ ἀναχωρεῖ πρὸς τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρον, ὅταν 
χἀχείνη λάθῃ τὴν ἀναχώρησιν. 

36. Ὅτι φησὶ Ποσειδώνιος τὴν 102 ὠχεανοῦ χίνησιν 
ὑπέχειν ἀστροειδῇ περίοδον" τὴν μὲν ἡμερήσιον πρὸς 
τὰς τοῦ ἡλίου ἀνατολάς τε xal δύσεις, τὴν δὲ μη- 
etalav πρὸς τὰς τῆς σελήνης φάσεις, τὴν δὲ ἐνιανσίαν 
πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου τροπάς" xa0' ἡμέραν γὰρ, πρὸς 
τὴν τῆς σελήνης συμπάθειαν, ὅταν ὑψωθῇ ἀπὸ τοῦ 
δρίζοντος ζωδίου μέγεθος, ἄρχεσθαί τε διοιδεῖν τὴν θά- 
λατταν xoi πλημμύρειν μέχρι μεσουρανήσεως αὐτῆς" 
ἐχχλίναντος δὲ τοῦ ἄστρου. πάλιν ἀναχωρεῖν κατ᾽ 
ὀλίγον. ἕως ἂν ζῴδιον ὑπερέ χουσα τοῦ δυτιχοῦ δρίζον- 
τος τελέως μειωθῇ. Εἶτα ἐν τῇ ῥηχία ταύτῃ διαμέ- 
v&ty τὸν ὠχεανὸν, ἕως ἢ σελήνη δύνασα ἀποφύγῃ τοῦ 
δρίζοντος πάλιν ζῳδιακὸν ὑπὸ Ὧν διάστημα. Εἶτα 
κατὰ τὸ ὅμοιον σχῆμα, ἕως τοῦ ὑπογείου πλημμυρεῖ" 
τὴν 690v αὐτοῖς ἐ. τ, G. || — ἄλλαις δέ φασι] ἄλλας δέ 
φασι cod.; em. Hudson. || — 24. p. 168, D. 169, 4. 
l| — 5. p. 172, BC. εἰ δ᾽ ὥσπερ "AO0nv.] εἶτα ὥσπερ A. 
codex, qui mox habet θαλάττης πάθος pro 0. βάθης, |] 
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fratres captivi vinculis adstricti jacerent, nacto cultro 
eos omnes interfecit, id scilicet jubente patre; idem 
fecit mulier de iis qui secum capti fuerunt. ' Quidam 
ad ebrios vocatus, in rogum sese conjecit. Ceterum 
hzc etiam (οἰ et Scythe et Thraces faciunt. 

24. A Calpe et Betis ostiis Gades distant stadiis 


septingentis quinquaginta; est autem insula exigua, 


latitudine stadii unius, longitudine centum. Hujus 


incole e mercatura ditissimi sunt. 


25. Polybius fontem ait esse Gadibus , aquas haben-- 
tem potui aptas , qui contra quam mare afficitur : nam 
quum illud augetur, tum ipse deficit; quum vero il- 
lud refluit, ipse completur. Causam rei confert in 
spiritus , qui e fundo in superficiem terrz efferuntur; 
qua superficie sub maris fluxum undis cooperta, pro- 
hibentur a solito egressu, atque ad interna reversi 
fontis meatus obturant, et aqu: defectum efficiunt ; 
ea deinde iterum nudata , recta exeuntes spiritus fon- 
tis venas usque adeo liberant, ut facile scateat aqua. 
Hanc causam Strabo non improbat quidem , ipse vero 
etiam aliam proponit; nimirum fieri posse ut vene 
alique fontis ab inundatione humectate extrinsecus 
laxentur, et magis in obliquum aquas diffundant, 
quam eas secundum pristinum alveum in fontem 
exprimant. Quodsi, ut ait Athenodorus, inspira- 
tioni et exspirationi perquam simile videtur id quod 
circa aquarum accessus et recessus accidit, fortasse 
quasdam aquarum fluentium esse Strabo putat, quce 
per alios meatus naturalem fluxum in terre superfi- 
ciem habeant ( quorum meatuum orificia appellamus 
fontes) rursusque per alios meatus ad maris fundum 
una trahantur et simul cum mari attollantur et ex- 
undent, quando fit quasi exspiratio, suumque pro- 
prium meatum relinquant, rursus autem in hunc re- - 
cedant , quando mare incipit refluere. 

26. Posidonius ait oceani motum imitari conver- 
sionem siderum celestium, diurnum quidem, solis 
ortum et occasum; menstruum vero, lune varium 
lumen; annuum autem, solis conversiones. Atque 
in singulos quidem dies mare ad lunx» consensum 
variare; quum cnim luna unius signi spatio supra 
horizontem elevetur, mare intumescere incipere ct in 
terras effluere , idque dum ad medium coli perveniat ; 
rursus inclinante astro retrocedere paulatim, donec 
siguo uno horizontem occiduum excesserit, quo mo- 
mento prorsus decrescat mare, Deinde in eodem 
statu manet occanus, quousque luna sub occasum 
demersa rursus sub terra unius signi intervallo ab ho- 
rizonte distiterit. Atque dein eodem modo quo prius 
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CHRESTOMATHLE 


exundat, donec luna sub tellure in imo coli sit, po- 
stea iterum recedit, donec lupa in ortum progressa 
uno signo ab horizonte abfuerit; tum consistit donec 
supra horizontem signi altitudine elevatur luna. At- 
que ad hunc modum singulis id diebus ab zterno 
peragitur. Menstruus vero motus ita fit : intendun- 
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καὶ πάλιν ὑπονοστεῖ, ἕως ἐλθοῦσα πρὸς τὰς ἀνατολὰς 
ζῳδιαχὸν διάστημα τελέως ῥηχίαν σχοίη. Εἴτα ἐν τῇ 
ῥηχίᾳ μένει. ἕως ἂν ὑψωθῇ τοῦ δρίζοντος τὸ ζῳδιαχὸν 
διάστημα καὶ οὕτως xa0* ἑκάστην γίνεται ἡμέραν ἐξ 
ἀϊδίου. Ἡ δὲ μηνιαία γίνεται οὕτως" ἐπιτείνονται αἱ 


αὐξομειώσεις περὶ τὰς συνόδους xal πανσελήνους, 
μειοῦνται δὲ περὶ τὴν διχότομον ἑκατέραν. ἯἫἭ δ᾽ 
ἐνιαυσιαία γίνεται οὕτως " περὶ τὰς τροπὰς ἑχατέρας 
τοῦ ἡλίου ἐπιτείνονται αἱ αὐξομειώσεις τῶν ἀμπώτεων, 
περὶ δὲ τὰς ἰσημερίας ἑχατέρας μειοῦνται ἐσχάτως" 
χαὶ τοῦτο ἀεὶ γίνεται. Πάλιν δὲ τῆς σελήνης ἐν τοῖς 
τροπιχοῖς [ οὔσης ζῳδίοις ἀνωμαλίαν εἶναι τῶν ἀμπώ- 
τεων χαὶ πλημῶν τῷ τε τάχει xal τῷ πλήθει τῶν αὖ-- 
ξομειώσεων, ἐν δὲ τοῖς ἰσημερινοῖς ὁμαλίαν τε xal 
εὐταξίαν, ἐν δὲ τοῖς διαμέσοις μεταξὺ τούτων. 


——De 


XPHXTOMAOEIAI 
EK ΤΩΝ ZIPABOQNOX FrFEQYTPAOIRKQON 


BIBAIOY A'. 


Ι. Ὅτι οὐχ ἔστι πάντων τῶν Κελτῶν « ὁμὸς 
θρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς. » 

4. Ὅτι αἱ "AX mete, ἀπὸ τῆς Λιγυστιχῇς ἀρξάμεναι 
θαλάσσης, ἐπὶ τὰς τοῦ Ῥήνου διήχουσιν ἐχθολάς, 

8. Ὅτι τὸ Κέμμενον ὄρος πρὸς ὀρθὰς γωνίας ἐστὶ 
τῇ Ilugzva , μῆχος ἔχον περὶ στάδια β, καὶ παύεται 
περὶ Λούγδουνον πόλιν πρὸς ἀνατολάς. Οἵ δὲ τῆς 
τε Πυρήνης χαὶ τῶν Κεμμένων πρὸς βορρᾶν οἰχοῦντες 
ἕως τοῦ ὠχεανοῦ ἈΑχυϊτανοὶ χαλοῦνται, ἀφοριζόμενοι 
τῷ Αἰγειρι ποταμῷ ἀπὸ Λουγδουνησίας, 

4. Ὅτι πᾶσα σχεδὸν $; Κελτικὴ ποταμοῖς ἐστι 
κατάρρυτος. Οὕτως δὲ οἱ ποταμοὶ εὐφυῶς χεῖνται, 
ὥστε ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ εἰς τὴν ἔσω θάλασσαν xal ἔμ- 
παλιν τὰ φορτία διὰ τῶν ποταμῶν οἵ ἔμποροι διαδιθά- 
ζουσιν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πεζῇ κομίζεσθαι ἀναγ-- 
καζόντων. Ἔστι δὲ xal πολυανθρωποτάτη fj Κελτιχὴ 
καὶ εὔφορος" περὶ δὲ NdpÓtova xal τὴν παραλίαν αὐὖ- 
τῆς ἕως τῶν Κεμμένων ἐλαιόφυτός ἐστι. τὰ δὲ πρὸς 
βορρᾶν προϊόντα ἐχ τοῦ xar ὀλίγον οὐδὲ ἄμπελον 

ει. 

6. Ὅτι ἣ Ναρδωνησία παραλληλόγραμμον ἔχει τὸ 
σχῆμα: ὧν $ νοτία θάλασσα x«l τὸ Κέμμενον ὄρος 
ἕως τῶν Ἄλπεων αἴ ἀπεναντίον, f, δὲ Πυρήνη xat αἵ 
Ἄλπεις αἵ λοιπαὶ δύο ἀπεναντίον" διορίζεται δὲ ἣ Ναρ- 
θωνῖτις χώρα ἀπὸ τῆς Ἰιταλίας τῷ Οὐάρῳ ποταμῷ, 
ἀπὸ δὲ τῆς Ἰδηρίας τῷ ἱερῷ τῆς Πυρηναίας ᾿ἈἈφροδί- 
τῆς χαὶ ἔστι μεταξὺ τοῦ ᾿Αφροδισίου xal τῶν τοῦ 
Οὐάρου ποταμοῦ ἐχδολῶν ἡ παραλία στάδια By". 


tur aquarum incrementa et decrementa circa novilu- 
nia et plenilunia; remittuntur autem in quadraturis. 
Annuus ita fit : circa solstitia accessus recessusque 
augentur ; circa :equinoctium utrumque maxime dimi- 
nuuntur : et hoc perpetuo fit. Rursus autem dum 
luna in tropicis signis versatur, inzqualitas apparet 
accessus atque recessus tum celeritate tum quantitate 
reciprocationum ; in s&equinoctialibus vero et qualitas 
est et ordo constantior; in ceteris medio inter hzc 
modo. 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGBAPHICORUM 
LIBRO IY. 


1. Non omnium Celtarum eadem est lingua aut 
una loquela. 

2. Alpes, a Ligustico mari initio sumpto , usque ad 
Rheni ostia procurrunt. 

3. Cemmenus mons Pyrenz monti ad rectos angu- 
los est situs, longitudinem habens bis mille circitec 
stadiorum ; desinit prope Lugdunum urbem versus 
ortum. Qui a Pyrene et monte Cemmeno versus bo- 
ream habitant usque ad oceanum Aquitani dicti , dis- 
terminantur a Lugdunensi Gallia Ligeri flumine. 

4. Universa fere Gallia fluminibus permeatur ; sunt 
autem tam appcsite sita ea flumina, ut onera mercium 
ab oceano in mediterraneum, et ab hoc vicissim in 
oceanum transferri possint, paucis quibusdam excep- 
tis locis per qua itinere terrestri portantur. Est au- 
tem Celtica hominibus abundantissima et feracissima. 
Circa Narbonem vero atque oram maritimam usque 
ad Cemmenos montes oleis consita est, ' Quz ad se- 
ptentrionem progreditur, ea paulatim ne vites qui- 
dem alere potest. 

5. Narbonensis Gallia parallelogrammum refert , 
cujus opposita duo latera efficiunt mare quod meri- 
diem versus jacet, et mons Cemmenus ad Alpes us- 
que; reliqua duo Pyrene monte atque Alpibus constie 
tuuntur, Dividitur autem Narbonensis regio ab Italia 
flumine Varo, ab Hispania templo Pyrenze Veneris. 
Et est que inter Aphrodisium et Vari fluminis ostia 


interjacet regio maritima, stadiorum 2700. 
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EX STRABONIS LID. IV. 


e. Ὅτι ἢ Νασσαλία, πόλις ᾿Ελληνικὴ, τοσοῦτον 
ἦν σώφρων καὶ μετρία, ὥστε καὶ νόμον εἶχον, τὴν 
μεγίστην προῖκα χρυσίων εἶναι ρ΄, τὴν δὲ ἐσθῆτα χρυ- 
σίων ε΄ xal τὸν τῶν γυναιχῶν χόσμον ὁμοίως χρυσίων 
ε΄. Τοσοῦτον δὲ τοὺς λόγους καὶ τὴν φιλοσοφίαν ἔργῳ 
ἐξύήσκησαν, ὥστε τοὺς φιλομαθείᾳ ἐχομένους Ρω- 
μαίους μὴ εἷς ᾿Αθήνας, ἀλλ᾽ εἰς Μασσαλίαν πορεύεσ- 
θαι. Ἔστι δὲ 5$ πόλις Φωκαέων ἀποικία. 

7. "On μεταξὺ Νάρόωνος xal τοῦ ᾿Αφροδισίου 
ἄκρου ἐκ τῆς Πυρήνης ῥεῖ ποταμὸς 6 "Povoxivov: οὗ 
πλησίον λίμνη xal χωρίον ὕφυδρον, μιχρὸν ὑπὲρ θα- 
λάττης, ἁλυχίδων μεστὸν, τὸ τοὺς ὀρυχτοὺς χεστρεῖς 
ἔχον. Δύο γὰρ ἣ τρεῖς ὀρύξαντι πόδας xol χαθέντι 
τρίαιναν εἰς ὕδωρ ἰλυῶδες, ἔστι περιπεῖραι τὸν ἰχθὺν, 
ἀξιόλογον τὸ μέγεθος. ᾿Γρέφεται δ᾽ ὑπὸ τῆς ἰλύος, 
χαθάπερ al ἐγχέλυες. 

8. Ὅτι μεταξὺ Μασσαλίας xal τῶν "PoSavoU ix6o- 
λῶν ποταμοῦ ἐστι πεδίον διέχον τῆς θαλάσσης στάδια 
θ΄" τοσοῦτον δὲ xat τὸ διάμετρον, χυχλοτερὲς τὸ σῆμα" 
χαλεῖται δὲ λιθῶδες ἀπὸ τοῦ συμόεθηχότος" μεστὸν 
γάρ ἐστι λίθων χειροπληθῶν, ὑποπεφυχυῖαν ἐχόντων 
αὐτοῖς ἄγρωστιν, ἀφ᾽ ἧς ἄφθονοι νομαὶ βοσκήμασίν 
εἶσιν" ἐν μέσῳ δ᾽ ὕδατα xal ἁλυκίδες συνίστανται xal 
ἅλες. ᾿Αριστοτέλης μὲν οὖν φησιν ὑπὸ σεισμῶν, τῶν 
χαλουμένων βραστῶν, ἐχπεσόντας τοὺς λίθους εἷς τὴν 
ἐπιφάνειαν, συνολισθεῖν εἰς τὰ χοῖλα τῶν χωρίων. 
Ποσειδώνιος δὲ λίμνην οὖσαν παγῆναι μετὰ χλυδασ- 
μοῦ, καὶ διὰ τοῦτο εἰς πλείους: μερισθῆναι λίθους, χα - 
θάπερ τοὺς ποταμίους χάχληχας χαὶ τὰς ψήφους τὰς 
αἰγιαλίτιδας. Καὶ ἔστιν ἑχάτερος τῶν λόγων πιθανός" 
ἀνάγκη Ykp τοὺς οὕτως συνεστῶτας λίθους (οὐ xa0' 
αὑτοὺς, ) f; ἐξ ὑγροῦ παγέντας μεταύαλεῖν, [ἢ] x πε- 
τρῶν μεγάλων ῥήγματα συνεχῆ λαδουσῶν ἀποχρι- 
θῆναι. 

9. Ὅτι οἵ Σάλυες οἰκοῦσι μεταξὺ “Ῥοδανοῦ ποτα- 
μοῦ xal Δρυεντία ποταμοῦ ἐπὶ στάδια πενταχόσια, 

10, Ὅτι οἱ πλησίον Καππαδοχίας Γαλάται Κελτῶν 
εἶσιν ἄποιχοι, 

n. Ὅτι ἐν τῇ ᾿Ακυϊτανία τῆς Κελτιχῆς, ἣν ἔχουσι 
Τάρθελλοι, μέταλλά ἐστι γρύσεα σπουδαιότατα πάν- 
τῶν" ἐν γὰρ βόθροις ὀρυχθεῖσιν ἐπὶ μιχρὸν εὑρίσκονται 
xal χειροπληθεῖς χρυσίου πλάχες, ἔσθ᾽ ὅτε μιχρᾶς 
ἀποχαθάρσεως δεόμεναι" τὸ δὲ λοιπὸν ψῆγμά ἐστι καὶ 
βῶλοι, xal αὐταὶ χατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι. 'H 
δὲ μεσόγειος xoi ὀρεινὴ βελτίω γὴν ἔχει. 

i2. Ὅτι τὸ σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Κελτιχόν τε xat Γα- 
λατιχὸν καὶ Γαλλιχὸν καλεῖται, ἀρειμάνιόν τε ἐστι xat 
θυμιχὸν xad μάχιμον καὶ μᾶλλον ἱππιχῇ μάχη εὐδοχι- 
μοῦν, xal τὸ χράτιστον Ρωμαίοις ἱππιχὸν οὗτοι παρέ- 
χουσιν. Εἰσὶ δὲ τοῖς τρόποις ἁπλοῖ χαὶ οὐ χαχοΐθεις, εἰς 
δὲ τὸ διεγερθῆναι πρὸς πόλεμον ἑτοίμως ἐρεθίζονται, 


— 5. p. 178, BCD. || — 6. p. 179, B. || — 7. p. 182, 
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6. Massilia, urbs Greca, tanta. fuit temperantia et 
moderatione, ut legem baberet, ne dos maxima au- 
reos centum, vestitus quinque excederet, ct mulie- 
rum ornatus ut totidem esset aureorum In dicendi 
vero studio ac philosophi: eo usque exercuerunt sese 
ut qui Romani disciplinarum amore tenerentur, non 
Athenas sed Massiliam proficiscerentur. — Hzc urbs 
Phoczensium est colonia. 


7. Inter Narbonem et Aphrodisium promontorium 
e Pyrene Rhuscino fluvius exit, juxta quem lacus est, 
et ager subtus aquosus, paululunf supra mare, salinis 
refertus et fossiles habens mugiles; nam ubi quis duos 
aut tres fodcrit pedes, etin limosam aquam immiserit 
fuscinam, piscem licet eximiz: magnitudinis confi- 
gere : is limo alitur, quemadmodum anguillz. 

8. Inter Massiliam et Rhodani fluvii ostia jacet 
cunpus, a mari distans stadiis centum, diametro 
ejusdem quantitatis, forma circulari. Is ab eventu 
Lapidosus dicitur utpote lapidibus qui manum implere 
possint plenissimus sub quibus gramen exoritur, quod 
pabuli ubertatem pecoribus suppeditat. In medio au- 


tem aquse sunt οἱ salinze ct sales. Dicit igitur Aristo- 


teles lapides eos a terrz wotibus , quos brastos appel- 
lant, in superficiem ejectos, ad cava loca confertim 
delapsos esse, Posidonius vero lacum fuisse dicit, qui 
quum tluctuatione quadam exaruerit, ideoque in plures 
dispersus fuerit lapides, sicut fluviatilem glaream, et 
calculos littoreos. Sane uterque probabilem rei ra- 
tionem exposuit. Necesse enim est ita congregatos 
lapides aut ex humidi concretione hanc formam acce- 
pisse aut ex magnis saxis frequentes rupturas expertis 
osse avulsos. 

9. Salyes inter Rhodanum et Druentiam amnes ha- 
bitant per quingenta stadia. 

10. Galate, qui Cappadocie adjacent , Gallorum 
sunt coloni. 

11, In Aquitania Gallie , quam habent Tarbelli, 
aurifodinze sunt omnium prestantisima; nam in 
scrobibus paululum defossis , auri laminz reperiuntur 
manum implentes, aliquando exigua indigentes re- 
purgatione; reliqdum ramenta et glebe sunt ipse 


quoque non multum operis desiderantes. Mediterranea 


autem et montana agrum habent meliorem. 

12. Universa hzc natio, quz Gallica et Celtica et 
Galatica appellatur, bellicosa est et ferox et ad pu- 
gnam prompta, magis tamen equestri pugna nobilis, 
adeoque optimum equitatum Romanis suppeditat. 
Ingenio candido sunt et simplici , et ab improbis mo- 
ribus abhorrente; sed ad bellum movendum facile 
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ὡς μισοπόνηροι, xol πάλιν εὐχόλως χειροῦνται xal δου- 
λοῦνται. Καί εἶσι τῶν Ἰδήρων ῥωμαλεώτεροι διὰ τὰ τῶν 
σωμάτων μεγέθη" καὶ τούτων οἱ παρωχεανῖται μᾶλλον. 
Οὐχ ἀντέχουσι δὲ χρόνον πολὺν πολεμοῦντες" καὶ γὰρ 
πρὸς Ρωμαίους πολεμεῖν ἤρξαντο ὕστεροι τῶν Ἰ6ή- 
ρων, ἀλλὰ πρότεροι χατεστράφησαν. Οἵ δ᾽ "I6noec 
οὔτε πανστρατιᾷ, ὥσπερ οἱ Γαλάται, πολεμοῦντες 
οὔτε καθ᾽ ἕνα τόπον, ἀλλὰ κατὰ πολλὰ τῆς χώρας, xal 
ἄλλοτε ἀλλαχοῦ, δυσαλωτότεροι γεγόνασιν. ᾿ 

13. Ὅτι τῶν Γαλατῶν οἱ Βέλγαι ἀνδρειότατοί εἶσιν, 
εἷς ιε΄ ἔθνη διηρημένοι' οἰχοῦσι δὲ μεταξὺ τοῦ Ῥήνου 
καὶ τοῦ Λίγειρος παρωχεανῖται ὄντες. Καί εἶσιν οὗτοι 
τοῖς Γερμανοῖς γείτονες xal τὴν ἄλλην δίαιταν ὅμοιοι, 
Καὶ διὰ τὴν τῶν γυναιχῶν εὐτεχνίαν εἷς λ' μυριάδας 
τὸ τῶν Βελγῶν ἐξητάζετο μάχιμον πλῆθος. Σαγηφο-- 
ροῦσι δὲ xal χομοτροφοῦσι xal γαμαιεῦναί εἶσι xal 
χρεωφάγοι xal γαλαχτοπόται' xal ἢ χώρα χτηνο- 
τρόφος συσὶ καὶ προθάτοι. Ἀντὶ δὲ χιτώνων σχι- 
στοὺς χειριδωτοὺς φοροῦσι μέχρι γλουτῶν καὶ al- 
δοίων. Ἡ δ᾽ ἐρέα αὐτοῖς τραχεῖα μὲν, μακρό- 
μαλλος δὲ, ἀφ᾽ ἧς τοὺς δασεῖς σάγους ἐξυφαίνουσι xai 
τῇ Ἰταλίᾳ πάσῃ χορηγοῦσιν ἐπ᾽ ἐμπορείᾳ, καὶ τὰ ἐκ 
τῶν συῶν ταρίχνη. Ὁπλισμὸς δὲ μάχαιρα μαχρὰ, πα- 
ρηρτημένη παρὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν, καὶ θυρεὸς μαχρὸς 
καὶ λόγχαι κατὰ λόγον χαὶ μάδαρις, παλτοῦ τι εἶδος. 
Ἔστι δέ τι καὶ γρόσφῳ ἐοιχὸς ξύλον, ἐκ χειρὸς, οὐκ 
ἐξ ἀγκύλης, ἀφιέμενον, τηλεθολώτερον χαὶ βέλους, ᾧ 
μάλιστα xal πρὸς τὰς τῶν ὀρνέων χρῶνται θήρας. Al 
δὲ ὕες αὐτοῖς χαὶ ἀγραυλοῦσιν, ὕψει χαὶ τάχει χαὶ 
ἀλχῇ διχφέρουσαι᾽ χίνδυνος δ᾽ ἐστὶ τῷ ἀήθει προσιόντι 
ταύταις, ὡσαύτως xal λύχῳ. 

H. Ὅτι παρὰ πᾶσι Κελτοῖς τρία γένη ἔντιμα αὖ- 
τοῖς ἐστι μάλιστα᾽ Βάρδοι τε, ποιηταὶ ὄντες ὕμνων, 
xai Οὐάται, ἱεροποιοὶ xai φυσιολόγοι, καὶ Δρυΐδαι [ot] 
πρὸς τῇ φυσιολογίᾳ καὶ τὴν ἠθικὴν φιλοσοφίαν ἀσχοῦσι, 
διχαιότατοι νομιζόμενοι. ᾿Αφθάρτους δὲ τὰς ψυχὰς οὖ- 
vot λέγουσιν εἶναι καὶ τὸν κόσμον, ἐπικρατήσειν δέ 
ποτε xal πῦρ xal ὕδωρ. Τῷ δὲ ἁπλῷ xel θυμικῷ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονιχὸν πρόσεστι τοῖς Γάλλοις 
χαὶ τὸ φιλόχοσμον, χρυσοφοροῦσι γὰρ, περὶ μὲν τοῖς 
τραχήλοις στρεπτὸν, περὶ δὲ τοῖς βραχίοσι xal τοῖς 
χαρποῖς ψέλια" xal ἐσθῆτες αὐτοῖς τοῖς ἄρχονσι χρυ- 
σόπαστοι. Καί εἰσιν ἀφόρητοι μὲν νυιῶντες, ἥττηθέν - 
τες δὲ ἔχπληχτοι. 

16. Ὅτι ἕναντι τῶν τοῦ Αἰγειρος ποταμοῦ ἐχδολῶν 
Υὔεός ἐστι μιχρὰ, o0 πάνυ πελαγία, ἐν τῶ ὠχεανῷ. 
dv ἣ τῶν Σαμνιτῶν αἱ γυναῖχες, Βάκχαι τῷ Διονύσῳ 
χατεχόμεναι, οἰχοῦσιν, ἐξιλεούμεναι τὸν θεόν. Οὐ 
θέμις δ᾽ ἐπιδαίνειν ἄνδρα τῆς νήσου, al δὲ γυναῖχες 
ἀντιπλέουσαι 2x τῆς νήσου συνέρχονται τοῖς σφετέροις 
ἀνδράσι xal πάλιν ἀπίασιν εἷς τὴν νῆσον. 
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lacossuntur, utpote pravorum osores, et facile ilem 
domantur, subjuganturque. Sunt autem Hispanis ob 
magnitudinem corporis robustiores, et pre ceteris ii 
qui juxta Oceanum degunt. — Ceterum bello non diu 
resistunt; nam adversus Romanos, serius quam Hi- 
spani belligerare coeperunt, priores tamen fuere subju- 
gati. Hispani vero non universis viribus sicut Galli, 
neque uno in loco depugnabant , sed in locis multis 
a as alibi, quapropter difficilius subdi potuerunt. 

13. E Gallis qui Belge vocantur fortissimi sunt , in 
quindecim nationes divisi. Habitant autem inter Rbe- 
num et Ligerim , oceani accolae. — Hi Germanis sunt 
vicini, ac vivendi norma similes. Apud eos tant 
est mulierum fecunditas, ut circiter trecenta mil. 
lia censeretur Belgarum multitudo, qui arma fere 
possent.  Sagis vestiuntur, ac comas nutriunt, dor- 
miunt humi, vescuntur c . nibus et potu lactis. Eo- 
rum regio &ues eL oves alit. Pro tunicis gestant scis 
et manicatas vestes, usque ad pudenda et nita 
demissas. Lana quidem eorum aspera, ceterum 
longis villis, ex qua hirsuta texunt sagula. Hac 
universz Italiz per mercatus suppeditant, quemadmo 
dum etiam suilla salsamenta. — Armutuia illis gladius 
longus a dextro latere suspensus, clypeus oblongs, 
et hastae pro proportione, et madaris tragulz geons. 
Est etiam illis lignum pili forma, quod non amento 
sed e manu mittitur, longius feriens quam sagitis, 
quo potissimum ad aucupia utuntur. —Sues etiam in 
agris pernoctant, proceritate, robore, celeritate pre- 
stantes. Periculum est ab iis accedenti insueto cti- 
piam neque minus etiam lupo. 

14. Apud omnes Celtas tria hominum genera 
maxime sunt in honore, Bardi scilicet, qui supt hym- 
norum poete, et Vates, qui sacrificiant causarum- 
que naturalium studio sunt dediti, et Druide, qui, 
preter causarum naturalium studia, etiam moralem 
philosophiam exercent. Hi omnium justissimi censen- 
tur. Immortales animas esse statuunt. et mundum; 
tamen aliquando ignem et aquam superatura. Sim- 
plicitati Gallorum atque animositati multum impra- 
dentiz conjunctum est, et ornamentorum studium 
ingens. Etenim aurum gestant , circa collum quidem 
torques, manibus autem et lacertis armillas; princi 
pibus vestes sunt auro pice. —Victores iptolerables 
sunt, devicti vero plane consternati. 

15. In oceano, ex adverso ostiorum Ligeris flumi- 
nis, insula est exigua, non longe in pelago sia, in 
qua habitant Samnitum mulieres , Bacchi numine al- 
flatze, sacrisque deum placantes, Virum insulam [π΄ 
gredi fas non est, sed mulieres trajicientes ex insula 


viris miscentur, indeque redeunt. 


p. 196, BCD. 197, 4. μακρόμαλλος] ἀχρόμαλλος co- | p. 197, CD. βάρδοι] βάρτοι cod. || — 15. P. 198, 8. 
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ie. Ὅτι Κελτοὶ πάντες φιλόνειχοί εἶσι" xal οὐ vo- 
αἰζεται παρ᾽ αὐτοῖς αἰσχρὸν τὸ ἀφειδεῖν τοὺς νέους τῆς 
ἀχμῆς. Ἀσχοῦσι δὲ μὴ παχεῖς uns, μμηδὲ προγάστο- 
ρας, τὸν δ᾽ ὁπερθαλλόμενον τῶν νέων τὸ τῆς ζώνης 
μέτρον ζημιοῦσθαί φασιν. 

Y. Ὅτι f$ πλείστη τῆς Μεγάλης Βρετανίας πεδιάς 
ἐστι χαὶ χατάδρυμος" πολλὰ δὲ ἔχει καὶ ὄρεινά" φέρει 
δὲ σῖτον xal βοσχήματα xol μέταλλα χρυσοῦ xal ἀρ- 
γύρου xal σιδήρου" xai δέρματα δὲ καὶ ἀνδράποδα 
χορηγεῖ χαὶ χύνας χυνηγετιχούς. Κελτοὶ δὲ xal τοῖς 
χυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. Εἰσὶ δ᾽ οἱ 
Βρετανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμασιν" τὰ δ᾽ ἤθη ἁπλούστερα 
καὶ βαρδαρώτερα ἔχουσιν, ἥπερ οἱ Κελτοί: ὥστ᾽ ἔνιοι 
διὰ τὸ ἀγνοεῖν, χαίτοι γάλακτος εὐποροῦντες, οὐ τυ- 
ροκοιοῦσιν. ἊἌπειροι δ’ εἰσὶ καὶ χηπείας καί τινων 
γεωργίας τρόπων. Πόλεις δ᾽ αὐτοῖς οἷ δρυμοί εἶσι" 
περιφράξαντες γὰρ δένδρεσι χαταδεδλημένοις εὐρυχω- 
οὗ χύχλον, ἐνταῦθα xal αὐτοὶ χαλυθοποιοῦνται xal τὰ 
βοσχήματα χατασταθμεύουσιν, οὗ πρὸς πολὺν χρόνον. 
"Ἑπομόροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον ἢ νιφετώδεις αὐ- 
τοῖς. Ἔν δὲ ταῖς αἰθρίαις ὀμίχλη κατέχει πολὺν χρό- 
vov, ὥστε δι’ ἡμέρας ὅλης ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας 
ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημόρίαν ὁρᾶσθαι τὸν ἥλιον. 

is. Ὅτι δὶς διέδη Καῖσαρ 6 Θεὸς εἰς τὴν Βρετα- 
νίαν, ἄξιον δὲ λόγου οὐδὲν ἔπραξεν" αἴ γὰρ νῆες αὐτῷ, 
τῆς πανσελήνου ἐπίδοσιν λαδούσης τῆς ἀμπώτεως, 
χαχῶς ἔπαθον xal ἐφθάρησαν αἱ πολλαί. Δύο δὲ νί- 
xac ἐνίχησεν ἐχεῖ, xalvot δύο μόνα τάγματα περαιώ- 
σας τῆς στρατιᾶς, xal ἔλαθε λείαν πολλήν. "Exi δὲ 
τοῦ Αὐγούστου τελέως εἰς φόρου ἀπαγωγὴν Ῥωμαίοις 
χατέστη σαν. 

19. Ὅτι οἱ τὴν Ἰέρνην νῆσον κατοιχοῦντες Βρετα -- 
vot ἄγριοί εἶσι xal ἀνθρωποφάγοι xal ποηφάγοι, καὶ 
τοὺς γονεῖς τελευτήσαντας ἐσθίουσιν, χαὶ φανερῶς 
μίγνυνται γυναιξί τε ἄλλαις χαὶ μητράσιν. 

20. "Ox: Πυθέας, el χαί τινα περὶ Θούλης λέγων 
ἐψεύσατο, ὅμως τῆς περὶ τὸ μαθηματιχὸν θεωρίας εὖ 
λέγει περὶ αὐτήν. Λέγει δὲ τῶν μὲν ἡμέρων χαρπῶν 
τε xai ζῳψων ἀφορίαν des xal avi χέγχρῳ δὲ xal 
ἄλλοις λαχάνοις καὶ χαρποῖς xai ῥίζαις τρέφεσθαι, 
Σῖτος δὲ ὀλίγος γίνεται. ᾿ 

4t. Ὅτι ix τῶν αὐτῶν τόπων τῆς Λιγυστιχῆς do- 
γονται αἴ τε Ἄλπεις καὶ τὰ ᾿Απέννινα ὄρη. Daci δὲ τὰ 
ὄρη τῆς Λιγυστικῆς τοσοῦτον εἶναι ξυλοτρόφα, ὡς εὑρίσ- 
χεσθαί τινα δένδρα xal ὀχτὼ ποδῶν ἔχοντα τὸ διάμε- 
τρον τοῦ πάχους" τὰ δὲ ὄρη ταῦτα ὑπερύψηλα xai 
ἀπότομα, 

32. Ὅτι οἱ Λίγυες οἴνῳ χρῶνται τῷ dx τῆς γῆς σφῶν 
γινομένῳ, πιττίτῃ, αὐστηρῷ. Πλεονάζει δὲ xai τὸ 
λιγγούριον παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτινες ἥλεχτρον προσαγορεύου» 
σιν. 
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16. Galli omnes sunt contentiosi ; neque turpe pu- 
tatur apud eos , si adolescentes flore setatis abutantur. 
Exercentur ne sint crassi. neque ventre promisso ; et 
si quis adolescens zonz pr&ecriptam mensuram exco- 
dit , eum multari ajunt. 

17. Major pars Britannis Magna est campestris et 
silvis plena ; multos vero etiam habet montes. Est autem 
frumenti ferax tellus, et pecorum, item metallorum, 
auri, argenti et ferri ; pelles itidem et mancipia ca- 
nesque venationi aptos suppeditat. His canibus Galli 
etiam ad bella utuntur. Sunt autem Britanni statura 
procera, moribus autem simplicioribus ac barbaris 
magis quam Galli. "Unde fit ut nonnulli ex ipeis, 
abundantes lacte, ob imperitiam caseum non confi- 
ciant, Colendorum insuper hortorum et ruris ope- 
rum imperiti sunt. Urbes ipsorum nemora sunt ; la- 
tissimoe enim circos dejectis sepiunt arboribus, ubi, 
constructis tuguriis, et ipsi pariter et armenta non 
multo tempore stabulantur. Aer ipsis magis pluvius, 
quam nivosus est. Per serenitates vero nebula ita 
multum temporis occupat, ut die tota tribus tantum 
aut quatuor horis circa meridiem conspiciant solem. 

18. Divus Cesar in Britanniam bis trajecit, at 
nihil gessit quod sit memorabile. Naves enim ejus 
male sunt aíflicte, atque interiere permulte, quod 
undarum recessus in plenilunio magnum incremen- 
tum accepisset. Victoriis illic duabus est potitus, 
trajectis solum duabus militum legionibus, ac mul- 
tam predam reportavit. At sub Augusto prorsus 
tributarii Romanis sunt facti. 

19. Qui Hiberniam igsulam colunt Britanni esgre- 
stes. sunt et anthropophagi herbarumque mandu- 
cones, defunctosque parentes edunt atque palam 
mulieribus miscentur, tum ceteris, tam matribus. 


20. Pytheas, quamquam in nonnulli, que de 
Thule perhibuit, est mentitus, tamen quod ad ma- 
thematicam attinet contemplationem, recte de ea 
dixisse videtur; ait mansuetorum fructuum ac ani- 
malium aut plane.inopem esse , aut parum illis abun- 
dare; incolas milio et aliis oleribus et fructibus et 
Frumentum illic exiguum nascitur. 


radicibus ali. 

αἱ. Ex iisdem Liguriz locis Alpes οἱ Apenninus 
initium habent. 
lignez adeo feraces esse, ut inveniantur arbores octo 
pedum crassitudinis babentes diametrum. Montes hi 
praealti sunt et abrupti. 


22. Ligures vino utuntur apud se nato, picato aus- 


Ajunt Ligurie inontes materiz 


teroque. — Frequens etiam apud eos lyncurium est , 


quod nonnulli electrum appellant. 





|| — 16. p. 199, 4. | — 17. p. 199, D. 200, 4B. || 1 p. 201, BC. ἀφορίαν) ἄφορον codex ; em. Hudsonus. ! 


— 18. p. 200, €. | — 19. p. 201, 4. || — 20. 
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33. Ὅτι μεταξὺ Λιγύων καὶ τῆς Μασσαλίας olxei 
τὸ τῶν Σαλύων ἔθνος παράλιον, τὰς Ἄλπεις τὰς πα- 
ραλίους οἰκοῦν. Φασὶ δὲ τὸ ὕψος τῶν ὀρέων εἶναι, ἧ 
ὀξύτατόν ἐστι, στάδια ρ΄, καὶ τοσοῦτον αὖθις τὴν κατά- 
θασιν. 

44. Ὅτι ix. τῶν Ἄλπεων ῥεῖ B τε Ῥῆνος xol 6 "I- 
στρος xat 6 Πάδος χαὶ 6 ἱΡοδανός. 

46, Ὅτι ὁ Πάδος ποταμὸς ἁπάντων ἐστὶ μείζων 
τῶν ἐν Εὐρώπη ποταμῶν πρὸς ταῖς ἐχθολαῖς αὐτοῦ 
πλὴν μόνου τοῦ "ἴστρου. 

96." Ox περὶ τὰς Ἄλπεις καὶ τὰ δυσμιχὰ τῆς Ἶτα- 
Mac ἡ ὁδὸς χαλεπωτάτη ἐστὶ χαὶ χρημνώδης, ὡς xal 
τοῖς μιχρὸν ὀλισθήσασι χίνδυνον εἶναι εἰς φάραγγας 
ἀθύσσους χατενεχθῆναι᾽ ἃς ὃ Αὔγουστος δαπάναις πολ- 
λαῖς ἀνέχτισε xal χατὰ τὸ δυνατὸν ἐπλάτυνεν. "ἔχει 
δέ τι παράδοξον xal ἕτερον fj χώρα’ χρυστάλλου γὰρ 
πλάχες μέγισται ἐχ τῶν ἀχρωρειῶν ἀπορρηγνύμεναι 
διέφθειρον τοὺς δδίτας, 

47. Ὅτι ἐστὶ λέξις οἱ δημοσιῶναι, ὥσπερ οἵ σιτῶναι 
xal βοῶναι xal ὀψῶναι. 

ss. Ὅτι Στράδων 6 γεωγράφος ἐπὶ Νέρωνος ἥ- 
xpats , τοῦ Ρωμαίων αὐτοχράτορος. 

29. Ὅτι αἵ Ἄλπεις ἰδιόμορφόν τι ζῷον γεννῶσιν, 
ἔλαφοειδὲς τὸ σχῆμα πλὴν αὐχένος καὶ τριχώματος" 
ταῦτα δ᾽ ἐοιχέναι χάπρῳ, ὑπὸ δὲ τῷ γεννείῳ πυρῆνα 
ἴσχειν ὅσον σπιθαμιαῖον, ἀχρόχομον, πωλιχῆς χέρχου 
τὸ πάχος. 

80. Ὅτι φησὶ Πολύδιος xaz' ᾿Αχυληίαν εὑρεθῆναι 
4puotta μέταλλα οὕτως εὐφυῆ, ὥστε ἐπὶ δύο πόδας ἀπο- 
σύραντι τὴν ἐπιπολῇς γῆν εὐθὺς ὀρυχτὸν εὑρίσκεσθαι 
χρυσόν" τὸ δ᾽ ὄρυγμα μὴ πλειόνων ὑπάρχειν ἢ πεντε- 
χαίδεχα ποδῶν. Εἶναι δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸν μὲν αὐτόθεν 
χαϑθαρὸν, χυάμου μέγεθος ἢ θέρμου, τοῦ ὀγδόου μέ- 
ρους μόνον ἀφεψηθέντος" τὸν δὲ δεῖσθαι μὲν χωνείας 
πλείονος, σφόδρα δὲ λυσιτελοῦς. 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙ͂ΑΙ 
E& ΤΩΝ ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ lFEOTPAOIKON 


BIBAIOY Ε΄. 


ι. Ὅτι τὸ παλαιὸν Ἰταλία ἐκαλεῖτο f, περιεχομένη 
χώρα ὑπό τε τῆς νῦν Μεγάλης “Ἑλλάδος καὶ ᾿Ιαπυγίας 
xat Ποσειδωνιάτου χόλπου - ὕστερον δὲ διὰ τὸ εὐτυχὲς 
τοῦ ὀνόματος ἐπεχράτησε χαὶ ἕως Οὐάρου ποταμοῦ χαὶ 
τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ μυχοῦ καὶ τῶν Ἄλπεων Ἰταλία χαλεῖ- 
σθαι. 
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23. Inter Ligures et Massiliam habitant Salyes, 
gens maritima, Alpes mari vicinas tenens. — Ajunt 
altitudinem illorum montium rectissimo adscensus ta- 
diorum esse centum, ac totidem stadiorum esse des- 
censum. 

24. Ex Alpibus fluunt Rhenus, Danubius, Padus 
et Rhodanus. 

25. Padus omnium totius Europe fluminum, uno 
Danubio excepto, maximus est, ubi in mare erum- 
pit. 

26. Circa Alpes in occiduo Italiz latere admodum 
difficilis et preceps via, ut siquis vel pusillum labatur, 
periculum sit ne in profundissimas deferatur valles. 
Quibus in locis Augustus ingenti sumtu vias instau- 
ravit et quantum licuit ampliavit. Sed et aliud hzc 
regio mirabile habet ; etenim tabulz glaciei maximz, 
e summis verticibus abrupte, prztereuntes interimere 
solent. 

27. Δημοσιῶναι vox est ad modum vocum σιτῶναι, 
βοῶναι, ὀψῶναι. ᾿ 

28. Strabo geographus sub Nerone floruit Romano 
imperatore. 

29. Alpes peculiaris cujusdam form:e gignunt bel- 
luam , habitu quidem ad cervi staturam, collo dun- 
taxat et villis exceptis, quibus capro perquam est 
similis, ac sub mento carnis globum gerit palmi ma- 
gnitudine, capillosum, crassitudinem caudz pulli 
equini habentem. 


3o. Polybius ait juxta Aquilejam aurifodinas fuisse 
inventas natura adeo excellenti , ut quum a superficie 
terre ad duos pedes solum detraxeris, fossile confe- 
stim aurum invenias; fossam autem non plusquam 
pedum esse quindecim. Aurum ipsum partim statim 
purum esse, fabz aut lupini mole, octava tantum 
parte decocta ; partim pluscula indigere concoctione, 
sed ea admodum utili. 


— A Dd —— 
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E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO V. 


1. Italia olim dicta est ea regio, quie continetur 
Magna nunc Gracia dicta et Iapygia et sinu Posido- 
niate. Postmodum ob felicitatem nominis obtinuit. 
αἱ δὰ Varum usque flumen οἱ sinum Adriaticum at 


que ad Alpes Italia appellaretur. 
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23. p. 203, 4CD. ὀξύτατον ] εὐθύτατον "ἢ ὀρθιώτατον ἢ | ( p. 171, 5 ed. Didot). || — 28. Clossa ad. p. 206, 


Strabo : τὸ γοῦν ὀρθιώτατον αὐτῶν ὕψος σταδίων ρ΄ ἔχειν 
φασὶ τὴν ἀνάθασιν. || — 24-26. p. 204. || — 27. Glossa 
est ad. vocem δημωσιώναις in. Strabon. p. 205, B. 
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4. Ὅτι τῶν Ἄλπεων περιφερὴς fj ὑπώρειά ἐστι 
καὶ χολπώδης, τὰ χοῖλα ἔχουσα ἐστραμμένα πρὸς τὴν 
Ἰταλίαν" τοῦ δὲ χόλπου τὰ μὲν μέτα πρὸς τοῖς Σαλασ- 
σοῖς ἐστι, τὰ δ᾽ ἄχρα ἐπιστροφὴν λαμθάνει, τὰ μὲν 
μέχρι τὴς "Oxpac xol τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀδρίου, τὰ δ᾽ 
εἰς τὴν Λιγυστικὴν παραλίαν μέχρι Γενούας, τῶν Λι- 
γύων τοῦ ἐμπορείου., ὅπου τὰ ᾿Απέννινα ὄρη συνάπτει 
ταῖς Ἄλπεσιν. 

3. Ὅτι μόνη f, τοῦ ᾿Αδριατικοῦ μυχοῦ παραλία τῆς 
καθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσης μιμεῖται τὰ τοῦ ὠχεανοῦ πάθη, 
ὁμοίως ἐχείνῳ πλημμύρουσά τε xal ἀναρροιδδοῦσα 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὑφ᾽ ὧν τὸ πλέον τοῦ πεδίου 
λιμνοθαλάττης γίνεται μεστόν. Διώρυξι δὲ xal πα- 
ραχώμασι, χαθάπερ ἣ Κάτω χώρα τῆς Αἰγύπτου, 
διοχετεύεται: xol τὰ μὲν ἀνέψυχται καὶ γεωργεῖται, 
τὰ δὲ διάπλους ἔχει, Τῶν δὲ πόλεων αἵ μὲν νησίζου- 
σιν, al δ᾽ ἐχ μέρους χλύζονται. 

4. Ὅτι 6 περὶ τὴν "Pá6evvav ἀὴρ χαθαρώτατός ἐστι 
xal ὑγιεινότατος. 'Γούτου δ᾽ αἴτιον fj πλημμυρίς τε 
τῆς θαλάσσης καὶ ἡ τοῦ Πάδου πλήρωσις, πᾶν τὸ βορ-- 
Θορῶδες ἀποχαθαίρουσα. Τὰ αὐτὰ δὲ γίνονται χαὶ 
περὶ Ἀλεξάνδρειαν" ἣ γὰρ τοῦ Νείλου ἀνάθασις τὴν τῆς 
λίμνης ἀφανίζει δυσωδίαν τὴν ἐχ τοῦ τέλματος. 

5. Ὅτι ἐν “Ῥαδέννη τὰ ἕλη ποιοῦσι τὰς ἀμπέλους 
χαρπιμωτάτας xal ταχυφόρους" ἀλλ᾽ ἐν πέντε ἔτεσι 
γηράσχουσαι φθείρονται. 

e. Ὅτι Αδρία πόλις ἐστὶ περὶ τὰ μυχὰ τοῦ Ἀδρίου, 
ἀφ᾽ ἧς fj ταύτη θάλασσα χαλεῖται ᾿ἈΑδρίας: ἦν δὲ τὸ 
πάλαι ἐπιφανεστάτη. 

7. Ὅτι μετὰ τὸ Τίμαυον, μυχαίτατον ὃν τοῦ ᾿Αδρίον, 
ἡ τῶν Ἴστρων ἐστὶ παραλία μέχρι Πόλας, ἧς καὶ Καλ- 
λίμαχος μέμνηται λέγων" « ἀτὰρ χείνων γλῶσσ᾽ ὀνό- 
μὴνε Πόλας. » Κτίσμα δέ ἐστι Κόλχων " xal αἱ ᾿Αψυρ- 
τίδες νῆσοι ἐπίκεινται τῇ Πόλη. 

Ὅτι ἢ Λιγυστιχὴ ἐν αὐτοῖς τοῖς ᾿Απεννίνοις ὄρε-- 
σιν δρυται μεταξὺ Τυρρηνίας τε xal Κελτιχῆς" τραχεῖα 
δὲ ἐστὶ xal πετρώδης. 

"Ort à Τυρρηνία χώρα, μοῖρα οὖσα τῆς Ἰταλίας, 
do jc ἀπὸτῶν τῆς Λιγυστιχῆς δρίων ἕως ποταμοῦ τοῦ 
T ιδέριδος" παραθαλάσσιοι δ᾽ ὄντες οὗτοι χαὶ τὰ πεδία 
οἰκοῦντες τὰ τῶν Ἀπεννίνων ἀπολήγοντα" ἐξ ἧς καὶ ἡ 
παραχειμένη θάλασσα Τυρρηνικὴ καλεῖται. 

0. Ὅτι ὃ Τίδερις ῥεῖ ἀπὸ τῶν ᾿Απεννίνων ὀρέων, 
πληροῦται δ᾽ ἐχ πολλῶν ποταμῶν, μέρος μέν τι διὰ τῆς 
Τυρρηνίας φερόμενος, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων ἀπ᾽ αὐτῆς 
πρῶτον μὲν τὴν Ὀμόριχὴν, dea Za6lvou; καὶ Λατί- 
νους τοὺς πρὸς τῇ Ρώμη, μέχρι τῆς παραλίας. Παρα- 
θέόληνται δέ πως τῷ ποταμῷ μὲν xal τοῖς Τυρρηνοῖς 
χατὰ πλάτος, ἀλλήλοις δὲ χατὰ υῆχος" ἀνέχουσι δὲ 
πρὸς τὰ Ἀπέννινα ὄρη τὰ πρὸς τῷ ᾿Αδρίᾳ, 
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2. Inferior Alpium pars curva et sinuosa, cavitates 
io Italiam versas habens. Ipeius sinus medium est 
apud Salassos; extrema conversionem habent, hine 
quidem usque ad Ocram et sinum Adriaticum, hinc 
vero ad maritimam Ligurum regionem Genuam us- 
que, emporium Ligusticum, qua Apenninus Alpibus 
committitur. 

3. E nostro mari solius Adriatici recessus maritima 
ora similem oceano affectionem sustinet, sicuti ille 
quotidie fluxum habens et refluxum. Unde campi 
illius major pars marinis aquis plena stagnat fossisque 
et aggeribus actis, sicut in inferiore fit &gypto, aqua 
hinc inde derivatur ; alieque partes siccat agricultu- 
ram experiuntur, alie navigabiles sunt ; urbium veto 
alie insularum modo cinguntur, alie quadam ex pafte 
alluuntur. 

4. Circa Ravennam aer purissimus est ac saluberri- 
mus. Causa est maris inundatio et Padi impletio, 
quibus universa ccenositas expurgatur. Idem in Alexan- 
dria fit, ubi Nili ascensus paludis tetrum odorem, qui 


e caeno nascitur, propulsat. 

5. Ravenne paludes vites efficiunt fertilissimas ci- 
toque maturescentes ; ceterum annis quinque vetustate 
intereunt. 

6. Adria urbs est in intimo sinu Adriatico, a qua 
mare est Adriaticum appellatum; fuit autem celeber- 
rima quondam. 

7. Post Timavum , qui in intimo sinu est Adrie, 
Istrorum littus est Polam usque, cujus etiam meminit 
Callimachus : « At illam dixit Colchica lingua Polas; » 
est enim a Colchis condita. Pole adjacent Absyrtides 
insule. 

8. Liguria in ipsis Apennini montibus sita est, inter 
Galliam et Etruriam ; est autem petrosa et aspera. 


9. Etrurie regio, pars Italie, initium sumens a 
Ligurie finibus usque ad flumeu Tiberim pertinet. 
Hujus incole maritimi campos tenent Apenninis mon- 
tibus terminatos. Ab hac mare quod adjacet E1ruscum 
vocatur. 

10. Ex Apenninis montibus Tiberis eflluit, et plu- 
ribus amnibus augetur, parte quadam per Etruriam 
currens, deinceps ab ea distinguens Umbriam primo, 
deinde Sabinos et Latinos qui prope Romam usque 
ad littus maris habitant; adjacent hi quodammodo 
flumini et Etruscis juxta latitudinem, at sibi mutuo 
juxta longitudinem locati sunt : intus tendunt ad 
Apenninos montes qui juxta Ádriam sunt. 
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n. Ὅτι $ τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ χεῖται τῆς 
τε ἀπὸ τῶν Ὦστίων πωραλίας μέχρι πόλεως Σινυέσσης 
xal τῆς Σαδίνης" τὰ δ᾽ "Dona ἐπίνειόν ἐστι “Ῥώμης, 
εἰς ἃ T (όερις ἐχδίδωσιν" ἐχτείνεται δ᾽ ἐπὶ μῆχος μέ- 
χρι Καμπανίας καὶ Σαμνιτῶν. 

12. Ὅτι Τυρρηνοὶ χαλοῦνται ἀπὸ Τυρρηνοῦ τοῦ Ἄτυος 
στείλαντος ἐκ Λυδίας ἀποίχους εἰς τὴν χώραν ταύτην. 
Διμῷ γὰρ ἢ Μοηονία ἐπιέζετο' καὶ διὰ τοῦτο 6 Ἅτυς 
βασιλεύων ἐκεῖ, Ἡ ραχλείδης ὧν ἀπὸ Ὀμφάλης, ἦνα- 
γχάσθη τὸν μὲν ἕτερον τῶν πάίδων, Λυδὸν καλούμενον, 
αὐτοῦ χατασχεῖν, ἐξ οὗ xal ἡ χώρα Λυδία" τὸν δ᾽ 
ἕτερον, Τυρρηνὸν, στεῖλαι μετὰ τοῦ πλείστου λαοῦ, 
ὃς ἔλθὼν ᾧχησε τὴν ἐξ αὐτοῦ Τυρρηνίαν. 

12. Ὅτι οἱ Τυρρηνοὶ. ἐπιφανεῖς γενόμενοι, πολλὰ 
ἔνδοξα ἔπραξαν ἄλλα τε xol τοὺς Γαλάτας, τοὺς τὴν 
Φώυην ἐπὶ Φουρίου λαθόντας, ὑπαντήσαντες περὶ 
Σαδίνους κατεπολέμησαν, καὶ ὅσα χρήματα ἐχόντων 

Ῥωμαίων ἔλαδον, πάντα ἠνάγχασαν τοὺς Γαλάτας 
ἄχοντας δοῦναι λύτρα τῶν ἁλόντων ὅπ᾽ αὐτῶν. 

14. Ὅτι τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ Πελασγιχὸν Ἄργος f; Θετ- 
ταλία λέγεται, ὅ ἐστι μεταξὺ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Πηνειοῦ 
xui τῶν Θερμοπυλῶν ἕως τῆς ἐρεινῆς τῆς κατὰ Πίν- 
δον, διὰ τὸ ἐκάρξαι τῶν τόπων τούτων τοὺς Πελα- 
σγούς" τόν τε Δία τὸν Δωδωναῖον ὀνομάζει Ὅμηρος 
« Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, Πελασγιχέ. » Πολλοὶ δὲ xai 
τά ᾿Ηπειρωτιχὰ ἔθνη Πελασγικὰ εἰρήχασιν͵, ὡς καὶ 
μέχρι δεῦρο τῶν Πελασγῶν ἐπαρξάντων᾽ ἀλλὰ καὶ τοὺς 
δμόρους τῶν ἐν Τρωάδι Κιλίχων Ὅμηρος Πελασγοὺς 
εἴρηχε, λέγων" « Ἱθβππόθοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν. » 

ι6. Ὅτι τοὺς Πελασγοὺς διὰ τὸ πλάνητας εἶναι xal 
δίκην ὀρνέων ἐπιφοιτᾶν ἐφ᾽ οὖς ἔτυχε τόπους, φασὶ 
Πελαργοὺς ὑπὸ τῶν ᾿Αττιχῶν χληθῆναι. 

16. Ὅτι τῆς Τυρρηνίας τὸ μὲν μῆχος, ἢ μέγιστόν 
ἐστιν, ἀπὸ Λούνης πόλεως μέχρι ᾿Ωστίων, σταδίων 
δισχιλίων πεντακοσίων, πλάτος δὲ τοῦ ἡμίσους ἔλατ- 
τὸν τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν. Ἧ δὲ Λούνα μιχρὰ μέν ἐστι 
πόλις, ἔχει δὲ λιμένα μέγιστον xal κάλλιστον" ἔχει δὲ 
μέταλλα λίθου ποιχίλου λευχοῦ δπογλαυχίζοντος.. ἀφ᾽ 
ὧν τὰ ἐν "Boyer, ἐδάφη καὶ ol ναοὶ of κάλλιστοι xo- 
σροῦνται. Οἱ δ᾽ “Ἕλληνες χαλῶσι τὸν λιμένα Σελή- 
νης λιμένα. 

9. Ὅτι ἀπὸ Λούνης εἰς Πίσαν στάδιοί εἰσι πλείους 
τῶν τετραχοσίων. Ἡ δὲ Πίσα χτίσμα ἐστὶ τῶν ix 
Πελοποννήσου Πισατῶν- ot. μετὰ Νέστορος στρατεύ- 
σαντες ἐν τῷ νόστῳ ἐπλανήθησαν καὶ ταύτην τὴν Πί- 
σαν ἔχτισαν. 

18. Ὅτι ὁ Στράδων εἶδε τοὺς ἐργαζομέϑους τὸν 
σίδηρον τὸν ἐχ τῆς Αἰθαλίας νήσου τῆς πλησίον Κύρ- 
vou χομιζόμενον. Οὐ γὰρ δύναται συλλιπαίνεσθαι 
χαμινευόμενος ἐν τῇ νήσῳ, κομίζεται δ᾽ εὐθὺς dx τῶν 
μετάλλων εἰς τὴν ἤπειρον. Τοῦτό τε δὴ παράδοξον 


Tiberis in mare exit. 


CHRESTOMATHLE 


11. Latinorum regio iater oram maritimam, quz 
est ab Ostiis usque ad Sinuessam urbem ct Sabirros 
sita est. Ceterum Ostia urhis Rome navale est, qua 
Extenditur autem in longum 
usque ad Campaniam et Samnites. 

12. Tyrrheni appellati sunt a Tyrrheno Atyos filio, 
ejus qui e Lydia colonos in hanc regiomem misit. 
Quum enim Mzonia fame premeretur, Atys, qui tum 
imperabat, ab Hercule ex Omphale oriundus, alterum 
e filiis Lydum nomine apud se retinere coactus est, a 
quo postmodum regio Lydia est appellata, alterum 
vero Tyrrhenum cum magna parte populi dimittere ; 
qui quum in ltaliam venisset, Tyrrheniam habitavit a 
se sic denominatam. 

13. Etrusci celebres exstiterunt ac permulta gesse- 
runt insigniter, tum alia, tum quod Gallos, qui Ro- 
mam sub Furio [Camillo] ceperant, circa Sabinos 
occurrentes debellarunt, et quam illi a Romanis vo- 
lentibus pecuniam acceperant, eam pro redemptione 
captivorum ab invitis extorserunt. 

τή. Apud Homerum Pelasgicum' Argos dicitur 
Thessalia , inter ostia. Penei et Thermopylas usque ad 
montana Pindi, quod iis locis imperarunt Pelasgi; et 
Jovem Dodoueum Homerus appellat Pelasgicum : 
« Rex o Juppiter Dodonme Pelasgice. » Plerique 
etiam Epiroticas gentes Pelasgicas appellavere, quod 
eo usque suam Pelasgi ditionem protulerint; qain 
et eos qui finitimi sunt Cilicum in Troade Homerus 
Pelasgos appellat , inquiens : « Hippothous duxit tzi- 
bus Pelasgorum. 

15. Pelasgi ab Athemensibus Pelargi (cicomie) 
sunt appellati, quum errones essent, atque more 
avium quo sors vocaret huc atque illuc commearent. 

16. Longitudo Etrurie maxima, ab oppido Lunze 
usque ad Ostia, stadiorum est 2,500; latitudo per 
montana dimidio minor. Est autem Luna exigaum 
oppidum , portumque habet maximum et pulcherri- 
mum ; item fodinas habet lapidis varii albi , subglauci, 
ex quo Rom:ze pavimenta atque templa ornantur pul- 
cherrima. Greci hunc portum Selenes portum ap- 


pellant. 
17. À Luna Pisas usque plura sunt quam quadrin- 


genta stadia. Ceterum Pise a Pisatis Peloponnesi 
condit fuerunt , qui sub Nestore militantes in reditu 


buc aberrarunt, atque Pisas zdificarunt. 

18. Strabo vidit qui elaborarunt ferrum quod ex 
JEthalia portatur insula Cyrno vicina, [ἃ quum in 
ejus insulse fornacibus coquitur, in massam compingi 
nequit, quare e fodinis illico in continentem perfer 
tur. Quum illud admiratione dignum habet insula, 
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5, νῆσος ἔχει, καὶ τὸ τὰ ὀρύγματα ἀναπληροῦσθαι τῷ 
χρόνῳ τὰ μεταλλευθέντα - καθάπερ τοὺς πλαταμῶνάς 
φασι τοὺς ἐν Ῥόδῳ καὶ τὴν ἐν Πάρῳ πέτραν τὴν μάρ- 
μᾶρον xai τοὺς ἐν ᾿Ινδοῖς ἅλας. 

i9. Ὅτι ἢ Κύρνος νῆσος ὑπὸ Ῥωμαίων Κορσίκα 
χαλεῖται. Οἰχεῖται δὲ φαύλως, τραχεῖά τε οὖσα xal 
τοῖς πλείστοις μέρεσι δύσόατος τελέως ὥστε τοὺς κα- 
τέχοντας τὰ ὄρη χαὶ ἀπὸ ληστηρίων ζῶντας ἀγριωτέ- 
ρους εἶναι θηρίων" οἱ δ᾽ ἀνδραποδισθέντες αὐτῶν ἀγό- 
μενοι εἷς δουλείαν ἢ οὐχ ὑπομένουσι ζῆν ἢ ἀχρεῖοι 
τοῖς ὠνησαμένοις εἰσί, Μῆχος δὲ τῆς νήσου μίλια o£, 
πλάτος δὲ ο΄, Σαρδόνος δὲ μῆχος μίλια ox' , πλάτος δὲ 
ζη. ἫἩ δὲ Σαρδὼν ἔχει piv πολὺ xal τὸ τραχὺ τῆς 
γῆς, ἔχει δὲ xal τὸ βαθύγειον xa χάρπιμον, μάλιστα 
δ᾽ ἐστὶ σιτοφόρος: ὅσα δὲ αὐτῆς εὔκαρπα χωρία, 
νοσηλά ἐστι καὶ λοιμώδη τοῦ θέρους. 

30. Ὅτι ἐν τῇ Σαρδοῖ γίνονται χριοὶ φύοντες τρίχα 
αἰγείαν ἀντὶ ἐρέας, καλοῦνται δὲ ἐπιχωρίως μούσμω- 
νες, ὧν ταῖς δοραῖς θωραχίζονται. Ἔχουσι δὲ ξιφί- 
διον χαὶ πέλτην ἐν ταῖς μάχαις. 

8ι, Ὅτι ἀπὸ Σαρδοῦς ἕως τῆς xac! ἀντιχρὺ Λιδύης 
τὸ πέλαγος μίλιά ἐστι τ΄, 

33, Ὅτι ἐν Κόσσαις πόλει θυννοσχοπεῖόν ἐστιν. 
᾿Αχολουθεῖ γὰρ 6 θύννος οὐ τῇ βαλάνῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῇ πορφύρᾳ παρὰ γῆν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς ἔξω 
θαλάττης μέχρι xal Σικελίας. 

33. Ὅτι οὐ πόρρω πάνυ τῆς Ῥώμης λίμναι εἰσὶν 
ἀγαθαὶ ἰχθυοτρόφοι " ἀφ᾽ ὧν τύφη τε καὶ πάπυρος καὶ 
ἀνθήλη elc Ρώμην χομίζονται. 

34. Ὅτι Αἰνείας ὁ ᾿ἈΑγχίσου, ἐκ Τροίας κατάρας εἰς 
Λαῦρον, πλησίον τοῦ Τιδέριδος τῶν ἐχθολῶν,, μικρὸν 
ὑπὲρ τῆς θαλάσσης ὅσον x)! σταδίοις ἔχτισε πόλιν 
"AX6av. ᾿Κπελθὼν δὲ Λατῖνος, ὁ τῶν ᾿Ἀ δοριγίνων 
βασιλεὺς (οὗτοι δ᾽ ᾧκουν ὅπου νῦν ἢ Ῥώμη ἐστί), 
σύμμαχον ἔλαδε τὸν Αἰνείαν χατὰ τῶν ἀστυγειτόνων 
Ρουτούλων, τῶν τὴν Ἀρδέαν οἰχούντων" στάδιοι δ᾽ 
ἀπὸ Ῥώμης εἰς Ἀρδέαν pb. Νιχήσας δὲ φίλος ἦν 
Αἰνείᾳ. Ὕστερον δ᾽ ἀναμαχόμενοι οἱ ἹΡουτοῦλοι τὸν 
Λατῖνον ἔχτειναν, αὐτοὶ δὲ ὑπὸ Αἰνείου ἐχρατήθησαν. 
Καὶ ἀπὸ τότε Αἰνείας, τῶν τόπων ἐχείνων βασιλεύσας. 
ὠνόμασε Λατίνους τοὺς ὅφ᾽ αὑτῷ. Ὕστερον δὲ υ' 
ἔτεσιν ἱστορεῖται τὰ περὶ τὸν "ApóAtov καὶ τὸν ἀδελφὸν 
Νομέτορα. Οὗτοι δ᾽ ἀπὸ Αἰνείου κατήγοντο οὕτως " 
διεδέξαντο μὲν γὰρ τὸ τῶν Λατίνων χράτος ἄμφω παρὰ 
τῶν ἀπογόνων ᾿Ασχανίου, τοῦ Αἰνείου παιδός " παρα-- 
Ὑχωνισάμενος δ᾽ ὃ νεώτερος τὸν πρεσθύτερον ἦρχεν, 
ὃ Ἀμόλιος. — YloU δ᾽ ὄντος καὶ θνγατρὸς τῷ Νομίτορι, 
τὸν μὲν dv' χυνηγίᾳ ἐδολοφόνησεν ὃ Ἀμόλιος" τὴν δὲ, 
ἵνα ἄτεχνος διαμένοι, τῆς ᾿Ε στίας ἱέρειαν κατέστησε, 
παρθενείας χάριν" καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν Ρέαν Σιλουίαν. 
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tum quod exhausta fossionibus loca post tempus ite- 
rum plena cernuntur, quod ipsum traditur etiam de 
lapicidinis apud Rhodios et de Pari insule tnarmore 
et de salibus Indicis. 

19. Cyrnus insula a Romanis dicta est Corsica; 
male ea habitatur, aspera scilicet et pluribus in locis 
plane invia; quo fit ut montana ejus colentes et ex 
latrociniis vitam sustentantes, ipsas immanitate belluas 
superent. Qui ex ipsis capti in servitutem trahun- 
tür, aut vitam non tolerant , aut emtoribus sunt inu- 
tiles, Longitudo insulz habet miliaria 160, latitudo 
70. Sardinie longitudo miliarium est 220, latitudo 
98. "Ceterum Sardinia partem terre non exiguam 
habet asperam , partem tamen profundam fructuum- 
que et precipue tritici feracem. Αἱ quz loca apud 
eos sunt fertilia, ea etate morbida sunt et pestilentiee 
obnoxia. | 

20. In Sardinia nascuntur arietes, qui pro lana 
pilum caprinum habent; musmonas vocant incole, 
Horum pellibus thoracis loco utuntur, In pugnis 
peltam gestant et pugionem. 

ar. À Sardinia brevissimus in Africam trajectus 
est 300 mill, passuum. 

22. In oppido Cossarum specula est ad captandos 
thynnos comparata. Non enim glandes tantum secta- 
tur thynnus, sed et purpuram prope terram , inde ab 
exteriore mari usque ad Siciliam. 

23. Non longe a Roma lacus sunt, piscibus alendis 
optimi , e quibus typhe, papyrus et panicula Romam - 
portantur. 

24. Aneas Anchise filius e Troja Laurentum ap- 
pellens , prope Tiberis ostia paulum supra mare, cir- 
citer quatuor et viginti stadia scilicet, zdificavit oppi- 
dum Albam.  Adventante autem Latino rege Abori- 
ginum , qui tunc loca ubi nunc Roma est incolebant, 
inter ipsum atque /Eneam societas inita adversus 
vicinos Rutulos , qui per id tempus Ardeam tenebant. 
Distat autem ab Ardea Roma stadiis 160. Victor 
autem /Eneam in aflnitatem accepit. Inde rursus 
pugnam censerentibus Rutulis Latinus cecidit; ipei 
vero ab /Énea subjugati sunt. Atque inde Eneas 
ejus loci imperium adeptus , suos etiam Latinos appel- 
lavit. Post hec annis quadringentis, Amulii ac 
fratris Numitoris res gestas tradunt historim. — Hi ah 
/£nea hoc modo descendere : uterque ab Ascanii 
prognatis per successionem Albe regnum acceperunt ; 
sed junior fratrum Amulius, Batu majore supplan- 
tato, regnum obtinuit. Et quum Numitori filius 
essct ac filia, filium quidem inter venandum per dolum 
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Εἶτα φθορὰν φωράσας, διδύμων αὐτῇ παίδων γενομέ- 
νων, τὴν μὲν εἴρξεν ἀντὶ τοῦ χτείνειν, χαριζόμενος 
τἀδελφῷ " τοὺς δ᾽ ἐξέθηχε πρὸς τὸν i6spww xatd τι 
πάτριον. Μυθεύεται μὲν οὖν ἐξ Ἄρεως γενέσθαι τοὺς 
παῖδας, ἐχτεθέντας δὲ ὑπὸ λυχαίνης δραθῆναι σχυλα- 
χευομένους" Φαυστύλον δέ τινα τῶν περὶ τὸν τόπον 
συφορθῶν ἀνελόμενον ἐχθρέψαι" καλέσαι δὲ τὸν μὲν 
Ῥωμύλον, τὸν δὲ Ῥέμον - ἀνδρωθέντας δὲ ἐπιθέσθαι 
τῷ Ἀμολίῳ xal τοῖς παισί, Καταλυθέντων δὲ ἐχεί- 
νων χαὶ τῆς ἀρχῆς εἰς τὸν Νομίτορα περιστάσης, 
ἀπελθόντας οἴκαδε, χτίσαι τὴν Ρώμην ἐν τόποις οὐ 
πρὸς αἵρεσιν μᾶλλον ἢ πρὸς ἀνάγχην ἐπιτηδείοις " οὔτε 
γὰρ ἐρυμνὸν τὸ ἔδαφος οὔτε γώραν οἰχείαν ἔχον τὴν 
πίριξ, ὅση πόλει πρόσφορος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπους τοὺς 
συνοιχίσοντας, Οἱ γὰρ ὄντες ᾧχουν χαθ᾽ αὑτοὺς, 
συνάπτοντες πρὸς τοῖς τείχεσι τῆς χτιζομένης πόλεως, 
οὐδὲ τοῖς ᾿Αλθανοῖς τοῖς τὴν Ἄλθαν οἰχοῦσι πάνυ προσ- 
ἔχοντες. Κολλατία δ᾽ ἦν xal Ἀντέμναι καὶ Φιδῆ- 
vat xal Λαδιχὸν xal ἄλλα τοιαῦτα. τότε μὲν πολίχνια, 
νῦν δὲ χῶμαι, χτήσεις ἰδιωτῶν, ἀπὸ [λ΄ 9$] μικρῷ 
πλειόνων τῆς “Ρώμης σταδίων, — l'evouévrc δὲ στά- 
σεως, φασὶ κατὰ τὴν χτίσιν τὸν ἹΡέμον ἀποθανεῖν. 
Μετὰ δὲ τὴν χτίσιν ἀνθρώπους συνήλυδας ὃ ἹΡωμύλος 
ἤθροιζεν, ἀποδείξας ἀἄσυλόν τι τέμενος μεταξὺ τῆς 
ἄχρας xal τοῦ Καπετωλίου, τοὺς δ᾽ ἐκεῖ χαταφεύγον- 
τὰς τῶν ἀστυγειτόνων πολίτας ἀποφαίνων ἐπιγαμίας 
δὲ τούτοις οὐ τυγχάνων ἐπηγγέλλετο ἕνα ἀγῶνα ἱππι- 
χὸν τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν) τὸν καὶ νῦν ἐπιτελούμενον. 
Συνελθόντων δὲ πολλῶν, πλείστων δὲ Σαῤίνων.. ἐχέ-- 
λευσε τὰς πιρθένους ἁρπάσαι τὰς ἀφιγμένας τοῖς δεο- 
μένοις γάμου. Μετιὼν δὲ τὴν ὕδριν Τίτος 'Γάτιος δι’ 
ὅπλων, ὁ βασιλεὺς τῶν Κυριτῶν, ἐπὶ χοινωνία τῆς 
ἀρχῆς καὶ πολιτείας συνέδη πρὸς τὸν Ρωμύλον. Δο- 
λοφονηθέντος δὲ ἐν Λαδινίῳ τοῦ Τατίου, μόνος ἦρξε 
Ῥημύλος Éxóvtov τῶν Κυριτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτον 
Ζρξε Νούμας Πομπίλιος , πολίτης τοῦ Τατίου, παρ᾽ 
ἐχόντων λαθὼν τῶν ὑπηχόων. 

45. Ὅτι ἀπὸ Ὠστίας ἕως Σινουέσσης f, παραλία 
Λατίνη καλεῖται" el; δὲ τὴν μεσόγαιαν μέχρι Καμ- 
πανίας διήχει καὶ Σαμνιτῶν. “Ἅπασα δ᾽ ἐστὶν εὐδαί- 
μὼν xal πάμφορος, πλὴν ὀλίγων χωρίων λοιμωδῶν 
xal ἑλωδῶν xal νοσερῶν. 

46, Ὅτι τὰ Ὥστια πόλις ἐστὶν ἀλίμενος παραλία 
διὰ τὰς τοῦ Τιόδέριδος προχώσεις. ᾿Εχδέχονται δὲ 
τὰς φορτηγοὺς ὁλχάδας πλησίον τὰ ἀπηρετιχὰ σχάφη 
τὸν γόμον μεταγγίζοντα᾽" xal οὕτως 6 ἀνάπλους γίνεται 
πρὸς τὴν Ρώμην, ἀπέχουσαν Ὦστίων στάδια ρά΄. 

41. Ὅτι Τυρρηνοὶ ἐλήστευον τὴν Ελλάδα" Aa6óv- 
τες δὲ οἱ “Ἑλληνές τινας αὐτῶν ἀπέστειλαν προῖκα 
Ῥωμαίοις, ἐγκαλοῦντες ὡς οὗ δίχαια ποιούντων, εἴ 
γε Ἑλλήνων ἄποιχοι ὄντες χαὶ Διοσχούρων ἱερὸν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἱδρυσάμενοι, οὖς σωτῆρας εἶναι πάντες πι- 
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occidit; filiam vero, ut spem illi prolis interciperet , 
Veste sacerdotem constituit, servande virginitatis 
gratia. Hanc Rheam Silviam vocant. Corruptam 
postea deprehendens, gemellis partu editis, Silviamm 
quidem conjecit in carcerem , fratri gratiam tribuens, 
puellos vero ritu patrio ad Tiberim exposuit. Fabu- 
lantur itaque a Marte genitos, animadversumque ex- 
positos a lupa catulorum loco ali, Faustulum vero, 
quendam loci illius subulcum, sublatos educasse, appel- 
lasseque alterum Romulum,Remum alterum. Hos ergo, 
quum adolevissent , in Amulium cjusque liberos im- 
petum fecisse, Quibus exstinctis, ac regno Numitori 
restituto , domum reversos Thomam condidisse in locis 
non arbitrio delectis et idoncis sed necessitate oblatis ; 
neque euim solum natura munitum, ncque agrum 
circumjacentem habebant proprium et qui urbi coc- 
dendz sufficeret, neque homincs qui incolerent. Qui 
enim ea loca tenebant seorsim habitabant , urbis zedi- 
ficande maomnibus propinqui, neque Albanis Albz 
incolis valde addicti. Erant autem  Collatia, An- 
temne, Fidene, Labicum alieque hujus generis 
urbes; tunc quidem oppidula, nunc autem vici et 
privatorum possessiones , triginta aut paullo pluribus 
a Roma stadiis. Orta autem seditione inter zdifi- 
canda moenia; Remum occisum fuisse tradunt. Urbe 
condita, Romulus homines convenas, aggregat, sa- 
crum quendam locum asylum aperiens inter arcem 
et Capitolium , quo perfugientes finitimos cives allegit. 
Quibus quum connubia adipisci nequiret, Neptuno 
sacrum equestre vulgat certamen, quod etiamnum 
celebratur. Convenientibus permultis, maxima ex 
parte Sabinis, edixit ut. colibes cuncti virgines eo 
profectas raperent. Inde T. Tatius Curitum rex in- 
juriam hanc armis vindicaturus, in regui societatem 
et civitatis cum Romulo convenit. (5880 autem per 
dolum Tatio in urbe Lavinii, solus Romulus Curiti- 
bus ita volentibus imperium tenuit. Post hunc regna- 
vit Numa Pompilius, Tatii civis, oblato a subditis 
regno. 

25. Ab Ostia Sinuessam usque ora maritima La- 
tium dicitur, et in mediterranea tendit usque ad 
Campaniam et Samnites. Est autem tota felix , atque 
omnium rerum ferax , exceptis paucis quibusdam locis 
que palustria sunt et morbida. 


26. Ostia urbs est maritima, ac propter limum, 
quem Tiberis multis amnibus impletus aggregat , im- 
portuosa. Quare naves onerarias e propinquo exci- 
piunt navigia sctuaria, in quz onera tranferuntur 
ac sic sursum navigatur ab Ostiis Romam usque di- 
stantem stadiis centum nonaginta. 

37. ἔχ Etruscis, latrociniain Grecos exercentibus, 
captos nonnullos Romanis gratis remiserunt Graci, 
incusatione simul adjuncta, quod inique facerent, 
qui quum Gracorum essent coloni, et in foro Castoris 
ac Pollucis «edem locassent , quos servatores suos esse 
crederent omnes, adversus tamen ipsorum patriam 
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στεύουσιν, ( οἵ δὲ ) xatà τῆς τῶν Διοσχούρων πατρί- 
δος λῃστὰς παρορῶσι στελλομένους, xai ταῦτα εὖνο- 
μώτατοι ὄντες. Ρωμαῖοι δ᾽ ἀχούσαντες ἐχώλυσαν 
τοὺς ληστάς. 

48. Ὅτι ἐν τῇ Λατινία ὄρος ἐστὶ νησίζον θαλάττη 
τε xal ἕλεσι, καλούμενον Κιρχαῖον. Ἔχει δὲ xci 
Κίρκης ἱερὸν, χαὶ δείχνυται ἔχον τινὰ φιάλην Ὀδυσ- 
σέως " διὸ τὰ τοῦ μύθον τῆς Κίρχης ἐχεῖ φασι γεγο- 
ων 

9. Ὅτι fj Ἀππία ὁδὸς ἔστρωται ἀπὸ “Ῥώμης μέχρι 
βρενκείο. 

. Ὅτι οἵ πρῶτοι Ῥωμαῖοι ἐνόμιζον ἄμεινον 
dn ͵ ὅπως οἱ ἄνδρες ὦ ὦσι τοῖς τείχεσι πρόδλημα, ἀλλ᾽ 
οὐ τὰ τείχη τοῖς ἀνδράσι. Διὸ τὴν “Ρώμην «οὐ χατὰ 
αἵρεσιν, ἀλλὰ χατὰ ἀνάγχην ἔχτισαν ἐν ἐπιμάχῳ 
τόπῳ. 

“1. Ὅτι Αὔγουστος ἐνομοθέτησε Ῥωμαίοις, μὴ 
πλείω ποδῶν ο΄ ὕψος οἰχοδομεῖν olxlac, προνοούμενος 
τῶν συμπτωμάτων. 

39. Ὅτι, τῶν “Ελλήνων περὶ τὰς χτίσεις εὐστοχη- 
σάντων καὶ ἐρυμνότητος καὶ κάλλους xal λιμένων xal 
χώρας εὐφυοῦς, οἱ Ῥωμαῖοι ὑπερεθάλλοντο ταῖς τε τῶν 
636v στρώσεσι xal ὑδάτων εἰσαγωγαῖς καὶ ὑπονόμοις. 

33. Ὅτι οἱ πρῶτοι Ρωμαῖοι, πρὸς ἄλλοις μείζοσι 
καὶ ἀναγχαιοτέροις ὄντες, ὠλιγώρουν τοῦ χάλλους τῆς 
Ῥώμης" οἱ δ᾽ ὕστεροι ἐπελελήθησαν. 

8ι. Ὅτι ἣ ἐν Ἰταλία ᾿Αγχὼν πόλις χτίσμα ἐστὶ 
Συραχουσίων τῶν τὴν Διονυσίου τυραννίδα μὴ ὑὕπομει- 
i ἀλλὰ φυγόντων ἔ; ἔχει δὲ χαὶ λιμένα. 

5. Ὅτι ἽῬωμαῖοι τὴν Ἥραν Κύπραν χαλοῦσι, τὸν 
δὲ Κρόνου S Σατόρνιον. 

86. “Ὅτι Μαρσοὶ xal. Πελιγνοὶ χαὶ Ναρρουκῖνοι 
xal Φρεντανοὶ, περὶ τὸ ᾿Απέννινον οἰχοῦντες, μαχι- 
μώτατοί εἶσι xal πολλάχις τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ἐπεδεί-- 
ξαντο᾽ πρῶτον μὲν ; μὴ θέλοντες ὑπὸ Ρωμαίοις τελεῖν" 
εἶτα, συστρατεύοντες “Ρωμαίοις " εἶτα » τῆς Ῥωμαϊκῆς 
ἀντιποιούμενοι πολιτείας χαὶ μὴ τυγμάνο ντες, τὸν 
Μαρσικὸν ἐξῆψαν πόλεμον, ἀπὸ τῶν προκαταρξάντων 
ὀνουασθέντα " Κορφίνιον, τὴν τῶν Πελιγνῶν μητρό- 
πολιν παραλίαν, χοινὴν πᾶσι τοῖς Ἰταλιώταις ἀπο- 
δείξαντες πόλιν ἀντὶ τῆς Ῥώμης, δρμητήριον τοῦ 
πολέμου, μετωνόμασαν ᾿ἰταλιχὴν πόλιν" ἔνθα xai 
ὑπάτους καὶ στρατηγοὺς ἐχειροτόνησαν, χαὶ δύο ἔτη 
πολεμήσαντες διεπράξαντο ὅσα ἐξούλοντο παρὰ 'Po- 
μαίων. 

37. Ὅτι f Καμπανία χώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ, 
xai διὰ τοῦτο περιμάχητος γέγονεν ᾿᾽Οπιχοῖς 7s καὶ 
Αὐσονίοι. Μητρόπολιν δ᾽ ἔχει Καπύην, τὴν οἷον 
κεφαλήν χάπην γὰρ τὴν χεφαλὴν καλοῦσι. Τὴν δὲ 
χώραν φασὶ τρὶς διὰ τοῦ ἔτους σπείρεσθαι, δὶς μὲν 
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praedones proficisci permitterent ; atque id ita facerent, 
qui ceterorum mortalium essent legum observantis- 
simi. Romani, hoc audito nuncio, predones cocr- 
cuerunt. 

28. In Latio mons est instar insule, mari et palu- 
dibus clausus ; Circum vocant. — Habet etiam Circes 
templum , et ostenditur in eo Ulyssis quzdam patera; 
quapropter quz de Circe fabulis produntur, illic pes- 
hibentur gesta fuisse. 

29. Via Appia a Roma Brundusium usque strata 
est. 

3o. Prisci Romani satius putabant esse, ut viri 
monibus essent propugnacula quam contra. Qua- 
propter Romam non pro arbitrio electionis, sed pro 
necessitate in loco condidere, qui posset oppugnari 
facile. 

31. Augustus ut ruinas caveret, Romanis sanxit, 
ne altius septuaginta pedibus edificarent. Ὁ 


32. Quum Graci in urbibus condendis excellerent 
eo , quod munitionis et pulchritudinis et portuum et 
soli felicitatis rationem haberent, Romani eos supera- 
runt sternendis viis et aquzductibus et cloacis. 

33. Prisci Romani aliis rebus majoribus ac neces- 
sariis magis occupati, urbis pulchritudinem neglexere; 
sed posteri magnam hac in re curam adhibuerunt. 

34. Ancon, ltalie urbs, Syracusanorum opus est, 
qui «Dionysii tyrannidem non sustinentes fugere. Hac 
etiam portum habet. 

" 35. Romani Junonem Cypram vocant, Cronum 
autem Saturpum. 

36. Marsi et Peligni et Marrucini et Frentani, 
circa Apenninum habitantes, pugnacissimi sunt, ac 
persepe virtutem suam ostenderunt , ac primum qui- : 
dem quum sub Romanis degere recusarunt , deinde 
quando cum ipsis militi: societatem inierunt, po- 
stremo quum et libertatem et civitatis communionem 
assequi volentes et repulsam passi, Marsicum bellum 
accenderunt , quod ab iis qui prüni id coeperant ha- 
buit nomen. Quo tempore Corfinium, Pelignorum 
metropolin maritimam , communem universis Italis 
civitatem loco Rom: designantes, eamque novo no- 
mine Italicam appellantes, contra populum Romanum 
totius belli propugnaculum constituerunt ; eoque in 
loco consules atque imperatores creavere , et bello per 
biennium protracto ea quz volebant a Romanis im- 
petrarunt. 

37. Regio Campaniz omnium felicissima est , pro- 
ptéreaque Opicis et Ausoniis frequenter bellorum 
causa exstitit. Metropolin habet Capuam , quam ἴδῃ» 
quam caput ita appellarunt : nam capen vocant caput. 
Tradunt regionem hanc ter quotannis seri, bis qui- 
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ζειᾷ » εἶτα ἐλύμῳ τινὰ δὲ τῆς χώρας xai λα γανεύεσθαι 
τὸ τέταρτον. ἔνθα xoi ὁ Φαλερνὸς οἶνος γίνεται, 
ἄριστος ὦν. 

38. Ὅτι ἢ ἐν Ἰταλία Κύμη, τῆς Καμπανιχῇς 
μοίρας, Ἑλληνιχή ἐστι, Χαλχιδέων χαὶ Κυμαίων 
ἀρχαιότατον χτίσμα, συμφωνησάντων, ἵνα τῶν μὲν 
τὸ ὄνομα ἔχοι fj χτισθησομένη πόλις, τῶν δὲ ἵνα ἢ 
ἀποιχία λέγοιτο" διὸ xal νῦν, Κύμη χαλουμένη, Χαλ- 
χιδέων λέγεται ἀποιχία, ΟἹἨὨ δὲ τὸν στόλον ἄγοντες 
jas τε ὃ Κυμαῖος xal Μεγασθένης 6 Χαλχιδεὺς 

σαν. 

39. Ὅτι μετὰ τὴν Κύμην πόλιν πρὸς νότον ἐστὶ τὸ 
Μισηνὸν ἄχρον, μεθ᾽ ὃ αἱ Βαΐαι xal τὰ θερμὰ ὕδατα, 
πρός τε τρυφὴν xal θεραπείαν νόσων ἐπιτήδεια, Ὅθεν 
οἱ Ἱρωμαῖοι βαΐαν καλοῦσι τὴν τροφὸν καὶ βαϊοῦλον, 
διὰ τὰς Batac, τόπον ὄντα ἀπολαυστιχώτατον xal 
τρυφῶντι ἐπιτήδειον. 

4o. Ὄτι τὴν Διχκαιαρχίαν πόλιν Ῥωμαίων τινὲς 
οἰχέσαντες κατὰ τὴν ᾿Αννίδα στρατείαν μετωνόμασαν 
Ποτιόλους" ἔχει δὲ λιμένα χειροποίητον. Ὑπέρχειται 
δὲ τῆς πόλεως εὐθὺς f τοῦ Ἡφαίστου ἀγορὰ , πεδίον 
περιχεχλεισμένον διαπύροις ὀφρύσι , χαμινώδεις ἐχού- 
σαις ἀναπνοὰς πολλαχοῦ xat βρομώδεις ἱχανῶς" τὸ δὲ 
πεδίον θείου πλῆρές ἐστι συοτοῦ. 

. Ὅτι περὶ τὴν Κύμην σημεῖά τινα δείκνυνται 
τῆς : υθευομένης ἐν Ὀδυσσείᾳ νεχυομαντείας " οἷον 
Στὺξ xai "Ayspoucia λίμνη καὶ Ἀγέρων xai τὰ ἐχεῖσε 
θερμὰ λουτρὰ ἀντὶ τοῦ Πυριφλεγέθοντος" ἔστι δὲ χαὶ 
διῶρυξ χρυπτὴ, διεξόδους ἔχουσα xal νεχυομαντεῖον. 
καὶ οἱ εἰσιόντες διὰ νυχτὸς εἰσίασι χαὶ ἐξέρχονται, 
ὥστε ἀναλογεῖν τοῖς παρ᾽ Ὁμήρῳ Κιμμερίοις. Τὸ δ᾽ 
αὐτὸ φαίνεται ἔργον xal περὶ τὴν πλησίον Νεάπολιν. 

42. Ὅτι ἐν Νεαπόλει θερμὰ λουτρά εἶσιν ὁγιαστιχά 
τε χαὶ ἀπολαυστιχὰ, οὐ χείρω piv τῶν ἐν Βαΐαις, 
ἐλάττω δέ. Καὶ πολλοὶ Ρωμαίων, ἐρῶντες ἧσυγίας 
τε xal ἀναπαύσεως, μετοιχίζονται εἰς Νεάπολιν. 

43. Ὅτι ὑπὲρ τὴν Νεάπολιν ὄρος ἐστὶν Οὐεσούϊον 
καλούμενον, ἀγροῖς περιοιχούμενον παγχάλοις, πλὴν 
τῆς xopugiic* αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστὶν, 
ἄκαρπος δ᾽ ὅλη. Ἔχ δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης ἐστὶ 
χαὶ χοιλάδας φέρει σηραγγώδεις πετρῶν αἰθαλωδῶν 
χατὰ τὴν χρόαν, ὡς ἂν ἐχδεδρωμένων ὑπὸ πυρός" ὥστε 
τεχμήραιτο ἄν τις τὸ χωρίον τοῦτο χαίεσθαι πρότερον 
καὶ ἔχειν χρχτῆρας πυρὸς, σδεσθῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης 
, φῆς ὕλης. Τάχα δὲ καὶ τῆς εὐχαρπίας τῆς χύχλῳ 
τοῦτο αἴτιον" ὥσπερ ἐν τῇ Κατάνῃ τὸ χατατεφρωθὲν 
μέρος ἐχ τῆς σποδοῦ τῆς ἀνενεχθείσης ὑπὸ τοῦ Αἷτ- 
ναίου πυρὸς εὐάμπελον τὰν γῆν ἐποίησεν. χει μὲν 
γὰρ τὸ λιπαῖνον καὶ f; ἐχπυρουμένη βῶλος. xa 1j ixgl- 
ρουσα τοὺς καρπούς. Πλεονάζουσα δὲ τῷ λίπει πρὸς 
ἐχπύρωσιν ἐπιτηδεία, χαθάπερ 5j θειώδης πᾶσα" ἐξιχ- 


ΟΠΒΕΤΟΜΑΤΙΠ 


dem zea, deinde ponico; quedam etiam loca ejus 
regionis quarto satu olera producere. Hic Falernum 
vinum nascitur, quod optimum habetur. 

38. Cumz Italie , in Campania site , Grzca civi- 


tas, Chalcidensium et Cumzorum colonia antiquis- 
sima , qui inter se pepigere , ut horum quidem haberet 
nomen , illorum autem diceretur colonia ; quapropter 
etiamnum Cumz appellatur, Chalcidensium tamcn 
putatur eolonia. Colonorum ductores fuere Hippo- 
cles Cumseus, et Megasthenes Chalcidensis. 


3g. Post urbem Cumarum versus austrum Misenum 
est promontorium ; deinde Βα] et aque calidz, tum 
ad delicias tum ad morbos sanandos commodissimz. 
Unde Roman bajam nutricem vocant, et bajulum, 
ob Bajas, scilicet, locum voluptati ac deliciis aptis- 
simum. 

40. Dicearchiam urbem Romanorum aliqui Ànni- 
balis bello habitare incipientes , mutato nomine appel- 
larunt Puteolos. Portum habet manufactüm. Super 
urbem statim Vulcani forum imminet , campus cir- 
cumquaque inclusus superciliis ibnitis, que passim 
tanquam e caminis incendium magno cum fremitu 
exspirant : campus autem sulphure tractili est plenus. 

41. Circa Cumas signa quzdam necromantiz osten- 
duntur, de qua in fabulis Odyssez mentio fit , veluti 
Styx , Acherusia lacus, Acheron et lavacra calida loco 
Pyriphlegethontis. Est etiam occulta fossa illic com- 
mittentes inter se meatus babens et oraculum, ad 
quod advenze noctu ingrediuntur et redeunt, ut non 
absimile sit quod de Cimmeriis apud Homerum scri- 
bitur, Idem opus visitur etiam ad vicinam Neapolim. 

42. Ad Neapolin calida lavacra sunt, et sanitati et 
deliciis idonea, non inferiora iis quz apud Bajas 
sunt, quamvis minora; multique e Romanis, quie- 
tem et otium sectantes, Neapólim secedunt. 

43. Supra Neapolim mons est ( Vesuvium appel- 
lant ) amcnissimis agris circumbabitatus , solo excepto 
vertice, qui magna sui ex parte planus est, fructum 
omnino nullum ferens. Adspectu cinereus est, ca- 
vernasque ostendens fistularum plenas et lapidum 
colore fuliginoso , utpote ab igne exesorum : ut con- 
jecturam facere possis loca ista quondam arsisse , et 
ignis crateras habuisse, deinde materia deficiente r«- 
stincta fuisse. Fortasse hzc etiam causa est fertilit;- 
tis locorum circumjacentium : quemadmodum d. 
Catana proditum est, ejectum ab /Etneis ignibus 
cinerem ea parte letam vinetis tellurem effecisse. 
Habet enim pingue aliquid et quz igne excoquitur 
gleba, et qua uberce aífert fructus. Ac dum pingui 
abundat, ignis idonea fit materia, sicut sulphureum 
omne : pinguedine autem consumta , ct gleba restincta 
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EX STRABONIS LiB. V. 


μασθεῖσα δὲ καὶ σδεσθεῖσα xol ἐχτεφρωθεῖσα εἰς χαρ- 
πογονίαν μεταξάλλει, 

44. “Ὅτι πρὸ τῆς Πιχεντίνης χαὶ Καμπανίας τοῦ 
χόλπου τοῦ προσαγορενοιλένου Κρατῆρος καὶ ἀφοριζο- 
μένου τῷ τε Μισηνῷ xai τῷ ᾿Αθηναίῳ ἀκρωτηρίοις 
νησῖδές εἰσιν, αἵ τε Πιθηχοῦσσαι καὶ Καπρέαι καὶ Σει- 
ρηνοῦσσαι καὶ Προχύτη. 

45. Ὅτι χατὰ τὸν Πίνδαρον πᾶς ὃ χῶρος ὃ ἀπὸ τῆς 
Κύμης μέχρι Σικελίας διάπυρός ἐστι καὶ χατὰ βάθους 
ἔχει χοιλίας τινὰς εἰς ἕν συναπτούσας. Διόπερ τοιαύτη 
ἐστὶν ἥ τε Αἴτνη xal αἵ τῶν Λιπαραίων νῆσοι xal τὰ 
περὶ Διχαιαρχίαν καὶ Νεάπολιν καὶ Βαΐας χωρία, χαὶ 
αἷ ^ 

Ὅτι Τίμαιος ἱστορεῖ, ἀπὸ σεισμῶν λόφον τινὰ 
τῶν περὶ τὴν Νεάπολιν νήσων χαταπεσόντα ἀναθαλεῖν 
TUp καὶ τὸ μεταξὺ αὐτοῦ χαὶ τῆς θαλάσσης ἐξῶσαι 
( πάλιν ) ἐπὶ τὸ πέλαγος " τὸ δ᾽ ἐχτεφρωθὲν τῆς γῆς, 
μετεωρισμὸν Àa60v, χατασχῆψαι πάλιν τυφωνοειδῶς 
εἰς τὴν νῆσον, xol [de] τρεῖς τὴν θάλατταν σταδίους 
ἀναχωρήσασαν μετ᾽ οὐ πολὺ ὑποστρέψαι χαὶ τῇ παλιρ- 
pola χαταχλύσαι τὴν νῆσον καὶ γενέσθαι σδέσιν τοῦ ἐν 
αὐτῇ πυρός" ἀπὸ δὲ τοῦ ἤχου τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ φυ- 
n ἐχ τῆς παραλίας εἰς τὴν Καμπανίαν. 

Ὅτι τοῖς Καμπανοῖς συνέθη διὰ τὴν τῆς χώρας 
εὐδαιμονίαν ἐπ᾽ ἴσον ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι xai χαχῶν. 
Ἐπὶ τοσοῦτον μὲν γὰρ ἐτρύφησαν, ὥστε ἐπὶ δεῖπνον 
ἐχάλουν πρὸς ζεύγη μονομάχων, δρίζοντες ἀριθμὸν 
χατὰ τὴν τῶν δείπνων ἀξίαν. ᾿Αννίδα δ᾽ ἐξ ἐνδόσεως 
λαθόντος αὐτοὺς, δεξάμενοι χειμαδίοις τὴν στρατιὰν, 
οὕτως ἐξεθήλυναν ταῖς ἥδοναῖς, ὥστε 6 'Avv(Gac ἔφη, 
νικῶν χινδυνεύειν ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς γενέσθαι, γυναῖχας 
ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς στρατιώτας ἀπολαθών. Ῥω- 
μαῖοι δὲ χρατήσαντες πολλοῖς χαχοῖς αὐτοὺς ἐσωφρό- 
νισαν. 

48. Ὅτι μετὰ τὴν Καμπανίαν ἢ Πιχεντίνη ἐστὶ 
παραλία. Ἄποιχοι δ᾽ οὗτοι γεγόνασιν ἀπὸ τῶν ἐν τῇ 
ASola Πικήνων, ὑπὸ Ρωμαίων ἐξαναστάντες εἷς τὸν 
Ποσειδωνιάτην τοῦτον χόλπον, ὃς νῦν Παιστανὸς χα- 
λεῖται, καὶ ἢ πόλις ἢ Ποσειδωνία Παιστὸς, ἐν μέσῳ 
χειμένη τῷ χόλπῳ. ᾿Ἐπίνοσος δ᾽ ἐστὶν ἣ πόλις διὰ 
τὰ περιχείμενα ἕλη τοῦ ποταμοῦ. 

40. Ὅτ: περὶ Πικεντίνους xai Λευχανοὺς ὕϑωρ ἐστὶ 
πότιμον, ἐν Ó, φυτοῦ τινος ἐμδληθέντος. , εὐθὺς λιθοῦ- 
ται τὸ φυτὸν, φυλάττον τὴν χρόαν xai τὸ σχῆμα ὅπερ 
xat εἶχεν. 
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atque in cinerem redacta , ad frugum procreationem 
apta redditur. 

44. Ante sinum Picentini agri et Campaniz, quem 
Craterem appellant, duobus ad meridiem spectanti- 
bus promontoriis inclusum Miseno et Athenzo, in- 
sule sunt exigue, Pithecuse , Caprez, Sirenussz et 
Prochyta. 

45. Juxta Pindarum tractus totus a Cumis in Sici- 
liam usque ignitus est, et in profundo quasdam in 
unum coeuntes cavernas habet. Quapropter et Etna 
et Liparenses insulze et quee Dicrearcbice et Neapoli et 
Bajis adjacent loca et Pithecusz talem habent naturam, 


46. Timzus tradit collem quendam insularum Ne- 
apoli vicinarum terre motu concuseum ignem evo- 
muisse , et quod inter ipsum ac mare in medio- erat 
in mare propulisse : ac terram in cineres versam et in 
sublime evectam rursum vehementi turbine in insu- 
lam incubuisse, ac mare tribus inde in altum reces- 
sisse stadiis, sed paulo post reversum zstu inundasse 
insulam ignemque in ea exstinxisse; fragore aufem 
perculsos eos qui continentem habitabant , ex ora ma- 
ris in Campaniam profugisse. 

47. Campanis ob loci felicitatem usu venit , ut ex 
equo malis fruerentur ac bonis. Eo enim luxus pro- 
gressi sunt, ut ad gladiatorum paria depugnantium 
convivas ad ccenam invitarent, eorum numerum pro 
coenarum dignitate definientes, Quumque Hannibal 
in deditionem eos suscepisset , exercitum ejus in hi- 
berna acceptum adeo voluptatum illecebris effcemina- 
runt, ut Hannibal dixerit, periculum sibi esse ne 
victor ab hostibus opprimeretur, qui loco virorum 
mulieres recepisset milites. Romani autem victoriam 
consecuti eos multis calamitatibus castigarunt. 

48. Post Campaniam Picentinorum est maritima 
gens. Hi coloni sunt Picenorum, qui Adriam co- 
lunt, a Romanis in bunc sinum Posidoniatem tradu- 
cti, qui nanc Pestanus vocatur, et Posidonia urbs 
nunc Pzstus, in medio sinu locata. Est autem mor- 
bosum oppidum ob circumjacentes fluvium paludes. 


49. Juxta Picentinos et Lucanos aqua est potui 
apta, in quam planta injecta illico duratur in lapidem, 
servato tamen pristino colore et figura. 
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XPHZTOMAOEIAI 


EK TON ZIPABONOZ l'EQTPAOIKON 


BIBAIOY ς΄. 


I. Ὅτι πρὸ τοῦ Ποσειδωνιάτου χόλπου Λευχωσία 
ἣσό ino ἃς τῶν Σειρή ὅτε ἑαυτὰ 
νῆσός ἐστιν, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν Σειρήνων, ὅτε ἑαυτὰς 

χατεπόντωσαν διὰ τὸν ᾽Οδυσσέα. 

4. Ὅτι μετὰ τὸν Ποσειδωνιάτην χόλπον πρὸς νότον 
ἕτερός ἐστι χόλπος, ἔνθα πόλις Φωκαέων χτίσμα 
Ἔλη (οἱ δὲ νῦν ᾿Ελέαν αὐτὴν χαλοῦσι)., πατρὶς οὖσα 
ΠΙῺαρμενίδου καὶ Ζήνωνος, τῶν Πυθαγορείων. Εὐνο- 

“- , , “ , / 
petro δ᾽ ἣ πόλις, xal διὰ τὴν τῆς χώρας λυπρότητα 
ἐθαλαττούργουν xai ταρίχη χατεσχεύαζον xal τὰ 
τοιαῦτα. : 

8. Ὅτι ὁ πάσης Λευχανίας παράπλους στάδια χν', 
Καὶ πρὸς τῷ πέρατι τῆς Λευχανίας fipipov τοῦ Apdxoy- 

e^ , 
τος , ἑνὸς τῶν Ὀδυσσέως ἑταίρων " ἐφ᾽ οὗ xal 6 γρη- 

* / ul 93 , . 
σμὸς Évéveto* « Adiov ἀμφὶ Δράχοντα πολύν ποτε 
λαὸν ὀλεῖσθαι. » ᾿Επὶ γὰρ ταύτην λαοὶ στρατεύσαντες 
of χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν “Ελληνες ὑπὸ Λευχανῶν ἠτύχη- 
σαν, ἐξαπατηθέντες τῷ χρησμῷ. 

4. Ὅτι Πετιλία, ἢ τῶν Λευχανῶν μητρόπολις, 
Φιλοχτήτον ἐστὶ χτίσμα, χατὰ στάσιν ἐχπεσόντος τῆς 
Μελιθοίας- αὕτη τε xal ἣ Κρίμισσα περὶ τοὺς αὐτοὺς 

, 
τόπους. 

6, Ὅτι ἀπὸ Λευχοπέτρας τῆς ἐν τῷ πορθμῷ ὡς ἐπὶ 

4 € ΜΝ , ' - 

βορρᾶν $ παραλία περὶ μίλια σ΄ ὑπὸ Ἰδρεττίων olxet- 
ται" ἥτις πρότερον μὲν Οἰνωτρία ἐκαλεῖτο, ὕστερον δὲ 
3 , HI d , » “ὦ Ν X ^ γ᾽ 
Ἰταλία ἰδίως, — "Optov ὃ αὐτῆς πρὸς μὲν τῷ Τυρρη- 
νιχῷ πελάγει ὃ Λαῦος ποταμὸς, πρὸς δὲ τῷ Σιχελιχῷ 
τὸ Μεταπόντιον. 

6. Ὅτι ὃ μὲν Ἱππωνιάτης χόλπος ἐν τῷ Τυρρη- 
vixi) πελάγει, ὃ δὲ Σχυλλυητιχὸς χόλπος ἐν τῷ Σικε- 
- / , A M ς μηνὶ ! Pd 
λιχῷ, ἀπολαμύανουσιν ἰσθμὸν μεταξὺ ἑαυτῶν σταδίων 
ἑχατὸν ἑξήχοντα, Ὁ δὲ περίπλους τῆς χερρονήσου 

στάδιοι B. 

7. Ὅτι ἣ τῶν Λευκανῶν χώρα υὑεταξὺ χεῖται δύο 
θαλασσῶν " ὧν fj μὲν Τυρρηνικὴ ἀπὸ Λαύου ποταμοῦ 
ἕως Σιλάρου ποταμοῦ ἐστιν, fj δὲ Σιχελικὴ ἀπὸ Θου- 
ρίων εἰς Μεταπόντιον κατὰ δὲ τὴν ἥπειρον ἀπὸ Σαμ- 
γιτῶν ἕως τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ Λαύου τε ποταμοῦ 
xat Θουρίων * πλάτος δὲ τοῦ ἰσθμοῦ τούτου τ΄ στάδια, 

ET L e Y , . ἢ y e Ων 
Πρὸς δὲ νότον ὑπὲρ τούτων Βρέττιοι ἔχουσιν ἕως τοῦ 

e^. J M 

ἰσθμοῦ, ἀπολαμύάνοντες τὴν χερρόνησον τὴν μεταξὺ 
t. . , 

Ἱππωνιάτου κόλπου xai Σχυλλητιχοῦ, Βρεττίους δὲ 

χαλοῦσιν αὐτοὺς οἱ Acuxavot , xat δηλοῖ τὸ ὄνομα ἀπο- 

στάτας" δοῦλοι γὰρ ὄντες τῶν Λευχανῶν ἀπέστησαν 
΄“- ^. ^ J 

αὐτῶν, συμμαχοῦντος Διονυσίου τοῦ Σιχελίας τυ- 

ράννου. 


CHRESTOMATHIJE 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGBAPHICORUM 
LIBRO VI. 


I. Ánte sinum Posidoniatem Leucoeia est insula, 
nomen ab una e Sirenibus sortita, quo tempore cb 
Ulyssem in profundum sese abjecerunt. 

2. Post sinum Posidoniatem versus austrum alius 


sinus est, ubi urbs Ela (nunc Elea dicitur) est a 
Phoczensibus condita, patria Parmenidis et Zenonis 


Pythagoreorum. Erat bonis legibus instituta ; cete- 


rum ob soli sterilitatem incolae mare exercebant et sal- 
samentis aliisque id genus rebus operam navabant. 


3. Totius Lucanis preternavigatio stadiorum cst 
650; et ad Lucaniz terminum Draconis sacellum est, 
qui e comitibus Ulyssis exstitit, de quo illud oracu- 
lum est vulgatum : « Qua Draco Laius est, multum 
populum ( /aum ) periturum. » Adversus hanc enim 
Gr:eci qui in Italia erant populi ( /ai), ducto exercitu, 
a Lucanis cladem acceperunt , hoc oraculo decepti. 

4. Petilia Lucanorum urbs primaria a Philoctete 
condita est, quo tempore per seditionem e Melibca 
profugit. In eadem regione Crimissa quoque sita est. 


5. A Leucopetra, que juxta fretum est, versus 
boream ora maritima per 200 miliaria a Bruttiis in- 
colitur. Hsc primum vocabatur OEtotria , posuno- 
dum Italia proprie ccpit appellari. Limites ejus 
sunt a mari Etrusco Laus fluvius, a Siculo Meta- 


pontium. 
6. Sinus Hipponiates in mari Tyrrheno et Sc ylleti- 


cus sinus in Siculo intra se isthmum amplectuntur 
stadiorum 160; circumnavigatio autem Chersonesi 
stadiorum est 2,000. 


7. Lucanorum regio inter duo maria sita est , quo- 
rum alterum Etruscum a Lao fluvio usque ad Silarum 
fluvium progreditur, Siculum vero a Thuriis Meta- 
pontium usque; per continentem vero Lucania perti- 
net a Samnitibus usque ad isthmum , qui inter Laum 
est fluvium et Thurios. Hujus isthmi latitudo stadio- 
rum est 300. Supra Lucanos versus austrum habitant 
Bruttii usque ad isthmum , occupantes Checsonesum 
quz inter Hipponiatem et Scylleticum sinum contine- 
tur. Druttios autem sic vocarunt Lucani, et signilfi- 
cat hoc nomen fugitivos ; nam prius Lucanorum servi 
fuere, et ab iis adjuvante Dionysio Sicilie tyranno 


defecerunt. 
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EX STRABONIS LID. VI. 


8. Ὅτι ἐγγὺς τοῦ Λαύου πρὸς νότον ἣ Τέμεσά dax 
πόλις, ἣ ὕστερον 'Γέμψα χληθεῖσα " ἧς χαὶ Ὅμηρος 
μέμνηται. Καί εἰσι xal χαλχουργεῖα ἐχεῖ ἐχλελοι- 
πότα" xat ἡρῷον ἐχεῖ Πολίτου, τῶν Ὀδυσσέως Éxaí- 
pov Évoc , δολοφονηθέντος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων xo μη- 
νίσαντος xax! αὐτῶν χαλεπῶς οὕτως, ὡς καὶ δασμο.. 
φορεῖν αὐτοὺς ὅσα ἔτη καὶ παροιμίαν ἐπ᾽ αὐτῷ γενέ- 
σθαι" « Μηδεὶς τὸν ἥρωα τὸν ἐν Τεμέση. » λέγεται 
δὲ xal Τ᾿ αμάση διὰ τοῦ a. Τινὲς δ᾽ οὐ ταύτης φασὶ τὸν 
“Ὅμηρον μεμνῆσθαι. 

9. Ὅτι μετὰ τὰν Téudav Κοσεντία ἐστὶ μητρόπο- 
λις Βρεττίων - xal μετ᾽ αὐτὴν Πανδοσία,, φρούριον 
ὀχυρὸν τριχόρυφον, ᾿Αχέροντι ποταμῷ περιρρεόμενον" 
ἔνθα ὃ Μολοττὸς ᾿Αλέξανδρος διεφθάρη, ἐξαπατηθεὶς 
ὅπὸ τοῦ ἐκ Δωδώνης χρησμοῦ, χελεύοντος φυλάττε-- 
σθαι Πανδοσίαν xol Ἀχέροντα’ ἦσαν δὲ ἄρα καὶ περὶ 
Θεσπρωτίαν Πανδοσία xal ᾿Αγέρων. ᾿Εξηπάτησε 
δὲ xal ἄλλο λόγιον" « Πανδοσία τρικόλωνε, πολύν 
ποτε λαὸν ὀλέσσεις" » ἄδηλον ὄν, πότερον οἰχεῖον ἢ 
ὀθνεῖον. 

10. Ὅτι oi ἐν Πελοποννήσῳ Μεσσήνιοι ἔπεμψαν 
ἑαυτῶν παρθένους εἰς ἱερουργίαν τῇ Ἀρτέμιδι" ἅς 
τινες τῶν Λαχεδαιμονίων xat αὐτῶν Μεσσηνίων χατὰ 
τὴν 650v ἐδιάσαντο. Ταύτας oi πέμψαντες δεσσηνίων 
ἐχδιχοῦντες ἐπολέμησαν τοῖς βιασαμένοις χαὶ ἥττη- 
θέντες ἔφυγον᾽ xal εἰς Δελφοὺς πέμψαντες ἐνεχάλουν, 
μεμφόμενοι τὸν Ἀπόλλω χαὶ τὴν Ἄρτεμιν, εἰ τοιούτου 
τυγχάνοιεν, ἀνθ᾽ ὧν ἐτιμώρουν αὐτοῖς, xol πυνθανό- 
μενοι πῶς ἂν σωθεῖεν ἀπολωλότες" 6 δ᾽ ᾿Απόλλων 
ἐχέλευσε στέλλεσθαι μετὰ Χαλχιδέων εἷς τὸ Ῥήγιον 
καὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ χάριν ἔχειν" οὗ γὰρ ἀπολωλέναι 
αὐτοὺς, ἀλλὰ σεσῶσθαι, μέλλοντάς γε μὴ συναφανί- 
σεσθαι τῇ πατρίδι, ἁλωσομένη μιχρὸν ὕστερον ὑπὲ 
Σπαρτιατῶν. Οἱ δὲ πεισθέντες ἔχτισαν σὺν Χαλχιδεῦσι 
τὸ “Ῥήγιον ἐν Σιχελία. 

τι. Ὅτι Ῥήγιον ἐχλήθη διὰ τὸ ῥαγῆναι δπὸ σεισμῶν 
μεγάλων ἐχ τῆς ἠπείρου τὴν Σικελίαν. 'Γεχμαίροιτο 
δ᾽ ἄν τις ἀπὸ τῶν περὶ τὴν Αἴτνην συμπτωμάτων xol 
τῶν κατὰ Λιπάραν χαὶ τὰς περὶ αὐτὴν νήσους, ἔτι δὲ 
xal τῶν χατὰ τὰς Πιθηχούσσας καὶ τὴν προσεχῆ 
περαίαν ἅπασαν, οὖχ ἀπειχὸς εἶναι καὶ τοῦτο συμθῆ- 
ναι. Νυνὶ μὲν οὖν, ἀνεῳγμένων τούτων τῶν στομά- 
των, 8 ὧν τὸ πῦρ ἀναφυσᾶται καὶ μύδροι xal ὕδατα 
ἐχπίπτει, σπάνιόν τι σείεσθαί φασι τὴν περὶ τὸν πορ - 
θμὸν γῆν᾽ τότε δὲ, πάντων ἐμπεφραγμένων τῶν εἰς 
τὴν ἐπιφάνειαν πόρων, ὑπὸ γῆς σμυχόμενον τὸ πῦρ 
xal τὸ πνεῦμα σεισμοὺς ἀπειργάζετο σφοδρούς: μο- 
χλευόμενοι δ᾽ οἱ τόποι πρὸς τὴν βίαν τῶν ἀνέμων 
ὑπεῖξάν ποτε xol ἀναρραγέντες ἐδέξαντο τὴν ἑκατέ-- 
ρωθεν θάλατταν, xal ταύτην xal τὴν μεταξὺ τῶν 
ἄλλων τῶν ταύτη νήσων᾽ xal γὰρ f; Προχύτη xai Πι- 
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8. Prope Laum versus austrum Temesa urbs est, 
postmodum Tempsa appellata , cujus et Homerus me- 
minit. Apud eam fodins sunt zris , qui hoc tem- 
pore defecerunt; item sacellum Polite Ulyssis socio- 
rum uni dicatum, qui barbarorum ejus loci (raude 
trucidatus graves iras in. eos exercuit, adeo ut an- 
nuum ei tributum penderent. Proverbium quoque 
de eo fuisse dicunt : « Nemo Temeseum heroem 
provocet. » Dicitur vero etiam Tamasa per a. Quidain 
ajunt non hujus Temese Homerum meminisse. 

9. Post Tempsam Cosentia est Bruttiorum caput, 
et post ipsam Pandosia, validum propugnaculum, tres 
habens vertices, quod circumfluit Acheron fluvius. 
Ibi Molossorum rex Alexander trucidatus fuit, Do- 
donzo oraculo deceptus, Acherontem atque Pando- 
siam cavere jubente, nimirum ejusdem appellationis 
loca etiam in Thesprotico agro erant. Aliud przterea 
oraculum decepit virum : « Pandosia ingentem es 
populum exstinctura trivertex. »— Ubi incertum erat 
utrum hostium an suorum clades ostentaretur. 

10. Virgines a Messeniis Peloponnesi ad sacra Diariz 
facienda missas nonnulli e Lacedemoniis ipsisque 
adeo Mcsseniis in itinere violarunt. Eas Messenii qui 
miserant vindicaturi violatoribus bellum intulerunt, 
devictique in fugam versi sunt. Missi itaque legati 
ad Delphos expostulatum cum Apolline atque Diana, 
quod ejusmodi mercedem reciperent pro allato diis 
subsidio, rogitantes quonam pacto ex ea calamitate 
servarentur. Quibus respondit Apollo, ut una cum 
Chaleidensibus Rhegium  commigrarent, et sorori 
gratias haberent. Non enim periisse eos, sed servatos 
esse, ut qui non una cum patria paullo post a Spar- 
tiatis capienda perituri sint. Illi autem-paruerunt, 
atque una cum Chalcidensibus Rhegium in Sicilia 
condiderunt. 

11. Rhegium inde nomen habet, quod Sicilia ma- 
gnis terrz motibus a continente est avulsa. Argu- 
menta autem , quibus potuisse id evenire probes , su- 
mere licet ex iis quze acciderunt circa /Etnam aliasque 
Sicilie partes et Liparam ac circumjacentes insulas, 
item in Pithecussis et in objecta iis ora maritima. 
Nunc sane posteaquam fuere aperta orificia per quz 
ignis respirat , et igniti lapides atque aquz emittuntur, 
raro fit ut freto adjacens terra motibus concutiatur; 
at quo tempore omnes qui nunc in superficiem ten- 
dunt meatus occluderentur, in subterraneis concavi- 
tatibus ardentes ignes et spiritus vehementes terre 
motus efficiebant.  Agitati itaque ventorum violentía 
loci cessere, perruptique utrumque mare admiserunt, 
tum quod in freto Siculo est tum quod inter alias ibi 
insulas et continentem intercedit ; nam et Prochyta et 
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θηχοῦσσαι ἀποσπάσματα τῆς ἠπείρου x«l a Καπρίαι 
χαὶ f, Λευχωσία xal Σειρηνοῦσσαι xol Οἰνωτρίδες. 
Αἴ δὲ xal ἐκ τοῦ πελάγους ἀνέδυσαν, χαθάπερ xal νῦν 
πολλαχοῦ συμδαίνει" τὰς μὲν γὰρ πελαγίας ἐχ βυθοῦ 
μᾶλλον ἀνενεχθῆναι πιθανὸν, τὰς δὲ προχειμένας τῶν 
ἀκρωτηρίων χαὶ πορθμῷ διειργομένας ἐντεῦθεν ἀπερ- 
ρωγέναι δοχεῖν εὐλογώτερον. ἯἩ δὲ Λευχοπέτρα vo- 
τιωτέρα ἐστὶ τοῦ Ρηγίου, καὶ ἔτι τὸ Ἡ ράχλειον πέρας 
νότιον: xxl ἀπ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς βορειότερον τὸ 
Ζεφύριον ἄχρον xal οἱ ᾿Επιζεφύριοι Λοχροὶ, ἄποικοι 
τῶν πρὸς τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ Λοχρῶν. Καί εἶσιν 
ἀπὸ Ῥηγίου πόλεως μέχρι Λοχρῶν πόλεως στάδιοι χ'. 
πρῶτοι δὲ Λοχροὶ οὗτοι νόμοις ἐγγράπτοις ἐχρήσαντο 
χαὶ εὐνομήθησαν ἔτη πολλά. Καὶ Διονύσιος, ἐχπεσὼν 
Σικελίας, ἀνομώτατα πάντων διεχρήσατο " ὅς γε προε- 
γάμει μὲν, παρεισιὼν εἷς τὸ δωμάτιον, τὰς νυμφοστο- 
ληθείσας" συναγαγὼν δὲ τὰς ὡραίας παρθένους περι- 
στερὰς ὁλοπτέρους ἐν τοῖς συμποσίοις ἠφίει χἀχείνας 
ἐχέλευε γυρεύειν γυμνάς" τινὰς δὲ xal σανδάλια ὅπο-- 
δουμένας ἄζυγα, τὸ μὲν ὀψηλὸν, τὸ δὲ ταπεινὸν, 
περιδιώκειν ἔφασαν" τοῦ ἀπρεποῦς χάριν. Δίχας 
μέντοι ἔδωιχεν’ ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὴν Σικελίαν ἐπανῆλθε 
τὴν ἀρχὴν ἀναληψόμενος, οἱ Λοχροὶ καταλύσαντες τὴν 
φρουρὰν ἠλευθέρωσαν σφᾶς καὶ τῆς γυναιχὸς χαὶ τῶν 
δύο θυγατέρων καὶ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ χύριοι κατέστη- 
σαν. [Πολλὰ δὲ δεομένῳ τῷ Διονυσίῳ xal αὐτῷ, xal 
Ταραντίνοις ὑπὲρ αὐτοῦ, προέσθαι τὰ σώματα ἐφ᾽ οἷς 
ἂν ἐθελήσωσιν, οὐκ ἔδοσαν" ἀλλὰ τὸν θυμὸν εἰς τὰς 
θυγατέρας τὸν πλεῖστον ἐξέχεαν. Καταπορνευθείσας 
γὰρ ἐστραγγάλισαν’ εἶτα χαύσαντες τὰ σώματα χατή- 
λεσαν τὰ ὀστᾶ καὶ χατεπόντωσαν. ὁ | 
13. Ὅτι Ἄληξ ποταμὸς διορίζει ἹΡηγίνην τε xol 
Δοχρίδα" οὗ ἐν ταῖς ὄχθαις ἴδιόν τι συμθαίνει περὶ 
τοὺς τέττιγας. ΟἹ μὲν γὰρ ἐν τῇ τῶν Λοχρῶν περαίᾳ 
φθέγγονται, τοῖς δὲ ἀφώνοις εἶναι συμθαίνει. Τὸ δ᾽ 
αἴτιον εἰχάζουσιν, ὅτι τοῖς μὲν παλίνσχιόν ἐστι τὸ 
χωρίον, ὥστε ἐνδρόσους ὄντας μὴ διαστέλλειν τοὺς 
ὑμένας, τοῖς δὲ ἡλιαζομένοις ξηροὺς xal κερατώδεις 
ἔχειν, ὥστε ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφυῶς ἐκπέμπεσθαι τὸν φθόγ- 
40v. Τὴν δὲ μεσόγαιαν Λοχρῶν xal Ῥηγίνων Βρέτ- 
τιοι κατέχουσιν" ἐν οἷς καὶ ἣ ἀρίστη πίττα γίνεται xal 
πλείστη. : 

13. Ὅτι μετὰ (τὸ ἄχρον) Λοχροὺς f, Σάγρα ἐστίν" 
ἔνθα μύριοι Λοχροὶ μετὰ Ῥηγίνων πρὸς ιγ' μυριάδας 
Κροτωνιατῶν ἀγωνισάμενοι ἐνίχησαν. Καὶ x τούτου 
5$ παροιμία πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας " « ἀληθέστερα τῶν 
ἐπὶ Σάγρᾳ. » acl δὲ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τὴν ἀγγε- 
λίαν μηνυθῆναι Ὀλυμπίασι τοῦ ἔργου τούτου. 

M. Ὅτι μετὰ Σαάγραν Καυλωνία ἐστίν. Εἶτα 
Σχυλήτιον, Μενεσθέως τοῦ ᾿Αθηναίου χτίσμα" νῦν δὲ 
Σχυλάχιον χαλεῖται: dx τούτου δὲ ὃ Σχυλητιχὸς 
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Pithecuse partes sunt continentis avulsr , itemque 
Caprese et Leucosia et Sirenussz et OEnotrides. Aliae 
vero etiam ex ipso pelago emerserunt , sicut pluribus 
in locis etiam hoc tempore constat evenisse; nam quae 
in medio jacent mari, e fundo in altum fuisse elatas 
oredibilius eet; qua vero ante promontoria jacent et 
angusto freto sunt disjuncte , inde avulsas fuisse pro- 
babilius esse videtur. Ceterum Leucopetra Rhegio 
est australior pec non Herculeum, «ltimum versus 
meridiem promontorium. Ab hoc versus ortum 
septentrionalius est Zephyrium promontorium, et 
Locri Epizephyrii, Locrorum juxta Criseum sinum 
habitantium coloni. Sunt autem a Rhegio usque ad 
Locros stadia sexcenta. Primi vero hi Loeri legibus 
scriptis sunt usi, et plurimum temporis rempublicam 
optimis institutis rexere; quos Dionysius, e Sicilia 
ejectus , flagitiosissime vexavit, Nam sponsalibus or- 
natas puellas , thalamos irrumpens prius quam nup- 
sissent, vitiabat; formosas vero virgines in unum 
congregans, dimissas truncatis alis (χολοπτέρους) co- 
lumbas in convivio nudas in circuitu captare jubebat ; 
nonnullasque sandalia indutas inzqualia , alterum su- 
blime, alterum humile, persequi jussit (?) dedecoris 
causa. Dedit tamen pcenas; quum enim recupera- 
turus imperium in Siciliam rediisset , Locri ceso prze- 
sidio in libertatem aese vindicarunt , uxoremque ejus 
et filias duas ac juniorem natu filium in potestatem 
suam redegerunt. Quum autem Dionysius ipse et 
pro eo Tarentini multis eos precibus fatigarent, ut 
corpora redderent, redemtione, quantam vellent, 
accepta, non reddiderunt, iramque omnem in filias 
evomuere; nam constupratas strangularunt , corpora 
deinde concremarunt , et ossa molendo detrita in mare 
dissipaverunt. 

12. Alex fluvius Rheginum a Locrensi agro dister- 
minat; in cujus ripis peculiare quiddam de cicadis 
accidit. Etenim in Locrorum ripa versantes vocales 
sunt, ab altera vero fluminis parte mute, — Ejus rci 
hanc esse causam suspicantur, quod hs in regiome 
sunt umbrosa, itaque roris plene non pandunt mem- 
branas; ille, quia apricantur, membranas habent 
aridas et corneas, ut facile iis sonus edatur. Medi- 
terraneam inter Rheginos et Locros Bruttii habitant, 
in quibus optima pix copiose nascitur. 

13. Post Locros Sagra flumen labitur, ubi decem 
Locrorum millia una cum Rheginis de cxxx millibus 
Crotoniatarum pugna commissa victoriam deporta- 
runt; atque hinc natum est adversus incredulos pro- 
verbium, « Veriora iis quze apud Sagram acciderunt. » 
Addunt eo ipso die, quo certamen initum est, hujus 
belli eventum in Olympiis nunciatum esse. 

14. Post Sagram Caulonia est; deinde Scyletium, 
a Menestheo Atheniense conditum : nunc Scylacium 
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κόλπος χαλεῖται" εἶτα ἡ Κροτωνιᾶτις χώρα xal τῶν 
Ἰαπύγων ἄχραι τρεῖς " εἶτα τὸ Λακίνιον, ἱερὸν Ἥρας 
πλουσιώτατον. Ἀρχὴ δέ ἐστι τοῦ Κροτωνιάτου κόλπου 
τὸ ἄκρον τοῦτο καὶ Αἴσαρος ποταμὸς χαὶ Κρότων 
πόλις. Τοῦ δὲ θεοῦ χρήσαντος ᾿Αχαιοῖς Κρότωνα 
χτίζειν, ἀπεστάλη Μύσχελλος χατασχεψόμενος τὴν 
γώραν᾽ ἰδόντα δέ φασι ἐχτισμένην ἤδη Σύθαριν, πο- 
ταμῷ τῷ πλησίον ἐπώνυμον, xpivat ταύτην εἶναι 
ἀμείνω" ἐπανελθόντα δ᾽ ἐρέσθαι τὸν θεὸν, el. χελεύοι 
ταύτην ἀντ᾽ ἐχείνης χτίζειν᾽ τὸν δὲ ἀνειπεῖν (ἐτύγχανε 


δὲ ὑπόχυφος ὧν ὁ Μύσχελλος)" 


Mo9cx£))s βραχύνωτε παρὲχ σέθεν ἄλλο ματεύων, 
χκλαύματα θυρδύεις" δῶρον δ᾽, ὅ τι δῶ τις, ἐπαίνει. 


᾿Ἐπανελθόντα δὲ κτίσαι τὸν Κρότωνα, συμπράξαντος 
καὶ Ἀρχίου τοῦ τὰς Συραχούσσας οἰκίσαντος, προσ- 
πλεύσαντος χατὰ τύχην, ἡνίκα ὥρμητο ἐπὶ τὸν τῶν 
Συραχουσσῶν οἰχισμόν. χουν δὲ ᾿Ιάπυγες τὸν 
Κρότωνα τότε. Δοκεῖ οὖν ὁ Κρότων τά τε πολέμια 
καλδς ἀσκῆσαι xal τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν" ἐν μιᾷ γοῦν 
᾿Ολυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ σταδίῳ 
ζ΄ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" ὦστε εἰχότως 
εἰρῆσθαι δοχεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὃ ἔσχατος πρῶτος 
ἦν τῶν ἄλλων “Ελλήνων. Ἀλλὰ xal Μίλων ὃ Κρο- 
τωνιάτης ἀθλητὴς, Πυθαγόρου μαθητὴς γεγονὼς, 
θαυμαστὰ διεπράξατο ἀγωνίσματα ἐν Ὀλυμπία. Φασὶ 
δὲ αὐτὸν ἐν τοῖς Πυθαγορείοις ὄντα καὶ συνεστιώμενον, 
ἑνὸς τῶν στύλων πεσεῖν μέλλοντος, ὑποδαλόντα ἑαυτὸν 
ἐχσῶσαί τε τοὺς συνόντας xal ἑαυτὸν ὁποσπάσαι. TT, 
δ᾽ αὐτῇ ῥώμῃ χρώμενόν φασιν, ὁδοιποροῦντά ποτε δι᾿ 
ὕλης βαθείας, παραθῆναι τὴν ὁδὸν ἐπὶ πολύ - εἶθ᾽ eb- 
οόντα ξύλον ἐσφηνωμένον, ἐμδαλόντα “χεῖρας ἅμα xal 
πόδας εἰς τὴν διάστασιν, βιάζεσθαι πρὸς τὸ διασχίσαι" 
τοσοῦτον δ᾽ ἰσχῦσαι μόνον͵ ὥστ᾽ ἐχπεσεῖν τοὺς og- 
νας, εἶτ᾽ εὐθὺς τὰ μέρη ἐπισυμπεσεῖν τοῦ ξύλου" 
ἀποληφθέντα δ᾽ αὐτὸν ἐν τοιαύτη πάγῃ θηριόθρωτον 
γενέσθαι. , 

s. Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Κρότωνι σταδίοις o^ $ Xóbapls 
ἔστι πόλις, μεταξὺ δυεῖν ποταμῶν Κράθιδος χαὶ Συ- 
ὀάριδος" τοσοῦτον δὲ ἢ πόλις εὐτύχησεν, ὡς δ΄ μὲν 
ἐθνῶν τῶν πλησίον ἦρξεν, xe' δὲ πόλεων, λ' δὲ μυριά- 
σιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κρότωνα ἐστράτευσεν, v δὲ σταδίων 
χύχλον οἱ συνοιχοῦντες ἐπλήρουν ἐπὶ τῷ Κέραθιδι, 
Ὑπὸ μέντοι τρυφῆς xal ὕδρεως ἅπασαν τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἀφῃρέθησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν ἐν ἡμέραις οἵ, 
Ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν xal 
χατέχλυσαν. Τὴν δὲ πόλιν ol περιλειφθέντες εἷς 
ἕτερον τόπον μετέθηχαν xai Θουρίους προσηγόρευσαν, 
ἀπό τινος χρήνης πλησίον οὔσης ὀνομάσαντες. 

16. Ὅτι ὁ Σύῤαρις ποταμὸς τοὺς πίνοντας ἵππους 
ἀπ᾽ αὐτοῦ πτυρτιχοὺς ποιεῖ * διὸ καὶ τὰς ἀγέλας ἀπείρ- 
γουσιν ἀπ᾽ αὐτο. ὋὉ δὲ Κρᾶθις τοὺς ἀνθρώπους 


dicitur. Ab boc sinus Scyleticus est dictus. Sequitur 
inde Crotoniatarum regio et Japygum tria promonto- 
ria. Deinde Lacinium, templum Junonis ditissimum. 
Sinus autem Crotoniensis incipit ab isto promontorio 
et fluvio /Esaro et urbe Crotone. Quum Achivi a 
deo oraculum accepissent , ut Crotonem conderent, 
missus fuit Myscellus ut locum inspiceret, Hunc, 
ajunt , quum jam conditam videret Sybarim, vicino 
amni cognominem, eam potiorem judicasse ; propter- 
eaque ad oraculum reversum, denuo rogasse num- 
quid hanc pro illa condere liceret ; ac deum respon- 
disse (erat autem  Myscellus nonnihil gibbosus) 
« Gibbose, incassum , Myscelle, aliena requiris, ve- 
naris lacrymas ; quz dantur dona probato. » Reversum 
itaque Crotonem condidisse, adjuvante etiam Archia 
Syracusarum conditore , qui forte fortuna eo appulit, 
quum ad Syracusas condendas tenderet cursum. Cro- 
tonem prius Japyges habitabant. "Videturque hec 
civitas rem bellicam et artem athleticam pulcherrime 
exercuisse; una enim Olympiade septem viri qui 
stadio vicere, omnes Crotoniate fuerunt; ut non in- 
juria dictum videatur, Crotoniatarum postremum re- 
liquorum Grecorum esse primum. — Sed et Milo 
atbleta Crotoniensis, Pvthagore discipulus , in Olym- 
piis admiranda peregit certamina. Fama est, co- 
lumina quandoque in philosophorum , cum quibus de- 
gebat, contubernio ruinam minante, ipsum subeuntem 
servasse universos, deinde sese subduxisse, Eodem - 
robore fretum, ajunt , quum densam per silvam iter 
faceret, longe a tramite deviasse, atque ibi trunco 
ingenti, cui inserti cunei essent, invento , immissis 
in scissuram manibus pariter ac pedibus conatum 
fuisse lignum penitus discindere, idque solummodo 
consequutum , ut exsilirent cunei, ligni vero partes 
statim inter sc coiisse , ipsumque hoc modo captum a 
feris fuisse devoratum. 

15. Deinceps a Crotone stadiis ducentis Sybaris 
urbs est, inter Crathim et Sybarim fluvios sita. Hec 
civitas eo felicitatis excrevit, ut gentibus vicinis qua- 
tuor, urbibus autem viginti quinque imperarit, et 
contra Crotonem trecentorum millium hominum 
exercitum duxerit, quinquaginta vero stadiorum cir- 
culum impleverint supra Crathidem domicilia ha- 
bentes. Sed ob luxum et petulantiam universa hac 
felicitate intra dies septuaginta ἃ Crotoniatis exuti 
sunt ; nam urbe potiti, inducto flumine cuncta demer- 
serunt. Qui vero relicti erant in alium locum urbem 
transtulerunt, ac mutato nomine a fonte quodam vi- 
cino Thurios appellarunt. 

16. Sybaris flumen equos, qui ex co bibunt, con- 
sternatione afficit, ideoque armenta ab eo arcent. 
Crathis vero hominum, qui in eo lavantur, cri- 
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ξανθοτρι;εῖν xal λευχοτριχεῖν ποιεῖ λουομένους xal ἄλλα | nes fulvos albosque reddit , multisque morbis mede- 


πολλὰ πάθη ἰᾶται. 

17. Ὅτι Θούριοι ὑπὸ Λευχανῶν ἠνδραποδίσθησαν᾽" 
“Ῥωμαῖοι δὲ, ἐποίχους στείλαντες ἐπ᾽ αὐτὴν, μετωνό-- 
μασαν τὴν πόλιν Κοπίας. 

ι8. Ὅτι μετὰ Θουρίους ἩἩράκλειά ἐστι πόλις xol 
μετ᾽ αὐτὴν ἀπὸ σταδίων μ' Μεταπόντιόν ἐστι πόλις, 
χτίσμα Πυλίων, τῶν ἐξ Ἰλίου μετὰ Νέστορος πλευ- 
σάντων" xal τοσοῦτον ἀπὸ γεωργίας εὐτύχησαν, ὡς ἐν 
Δελφοῖς ἀναθεῖνα! χρυσοῦν θέρος. 

19. Ὅτι τῶν τριῶν πλευρῶν τῆς Σιχελίας τὸ μὲν 
μέγιστον, μεταξὺ Πελωρίδος καὶ Λιλυύαίου, κυρτόν 
ἐστι, σταδίων αψχ΄. τὰ δὲ δύο χοῖλά πως. Ἡ δὲ 
μεταξὺ Παχύνου xoi Πελωρίδος ἐλαχίστη σταδίων 
ap^ ὃ δὲ περίπλους σταδίων Du" ἀπὸ δὲ Λιλυδαίου 
sl; τὴν Λιδύην τὸ δίαρμα στάδιοι a τοὐλάχιστον. 
Καὶ τῶν ὀξυδορχούντων τις ἀπό τινος σχοπιᾶς τοῖς ἐν 
Λιλυθδαίῳ ἀπαγγέλλει τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀπὸ Λιβύης 
σχαφῶν ἀναγομένων. ἰ]όλεις δέ εἶσι κατὰ μὲν τὸ 
ἀνατολικὸν πλευρὸν Μεσσήνη βορειοτάτη, εἶτα Ταυ- 
ρομένιον, εἶτα Κατάνη, Νάξος, Μέγαρα, Συράχουσ- 
σαι. Ἢ δὲ Μεσσήνη πρότερον Ζάγχλη ἐχαλεῖτο διὰ 
τὴν τοῦ τόπου σχολιότητα. Δείχνυται δὲ xai $ Xa- 
ρυῦδις μικρὸν πρὸ τῆς Μεσσήνης ἐν τῷ πορθμῷ, 
βάθος ἐξαίσιον, εἰς ὃ αἱ παλίρροιαι τοῦ πορθμοῦ χατά- 
γουσιν εὐφυῶς τὰ oxdyn τραχηλιζόμενα μετὰ συ- 
στροφῆς xol δίνης μεγάλης" χαταποθέντων δὲ xol 
διαλυθέντων τὰ ναυάγια παρασύρεται πρὸς ἐιόνα τῆς 
Ταυρουενίας, ἣν καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ συμπτώματος 
τούτου Κοπρίαν. Ἀπέλχει δ᾽ 4 Μεσσήνη ἀπὸ Ῥηγίου 
πόλεως δίαρμα σταδίων ξ΄. ἀπὸ δὲ [τῆς] Στυλίδος 
πολὺ ἔλαττον. ᾿Γοσοῦτον δ᾽ οἱ Μαμερτῖνοι ἔθνος ἐπε- 
χράτησε τῆς γώρας, ὡς τὸν ἄριστον οἶνον μὴ Mes- 
σήνιον, ἀλλὰ Μαμερτῖνον καλεῖσθαι. 

40. Ὅτι éx τῶν τῆς Αἴτνης ῥυάχων τοῦ πυρὸς, 
χατερχομένων πρὸς τὴν Καταναίαν ποτὲ, ᾿Αμφίνομος 
xal ᾿Αναπίας, εὐσεθεῖς ἄνδρες, ἀράμενοι τοὺς γονέας 
ἐπὶ τῶν ὦμων διέσωσαν, Κατατεφρούμενα δὲ τὰ 
Καταναίων χωρία πρὸς καιρὸν [ἢ σποδὸς) λυπεῖ, χρόνῳ 
δὲ ποιεῖ ὕστερον εὐάμπελον χαὶ χρηστόχαρπον, τῆς 
ἄλλυς οὐχ ὁμοίως οὔσης εὐοίνουν, Τάς τε ῥίζας [ἃς] 
ἐχφέρει τὰ χατατεφρωθέντα χωρία, πιαίνειν ἐπὶ 
τοσοῦτον τὰ πρόβατά [φασιν], ὥστε πνίγεσθαι, xai 
διὰ τοῦτο δι’ ἡμερῶν δ΄ ἀφαιροῦσιν ἐκ τῶν Qro αἷμα, 
χαθάπερ x«l ἐν τῇ Ερυθεία νήσῳ ποιοῦσιν. Ὁ δὲ 
ῥύαξ εἰς πῆξιν μεταδάλλων ἀπολιθοῖ τὴν ἐπιφάνειαν 
τῆς γῆς ἐφ᾽ ἱκανὸν βάθος, ὥστε λατομίας εἶναι χρείαν 
τοῖς ἀναχαλύψαι βουλομένοις τὴν ἐξ ἀρ,ῆς ἐπιφάνειαν. 
Τακείσης γὰρ ἐν τοῖς χρατῆρσι τῆς πέτρας, εἶτ᾽ ἀνα- 
ὁληθείσης, τὸ ὑπερχυθὲν τῆς χορυφῆς ὑγρὸν πηλός 
ἐστι μέλας, ῥέων κατὰ τῆς ὀρεινῆς. Εἶτα πῆξιν 


tur. 

17. Thurii a Lucanis in servitutem tracti sunt ; 
Romaui vero, missis in eam urbem colonis, mutato 
nomine Copias appellarunt. 

. 18. Post Tburios Heraclea urbs est , ac post ipsam 
stadiis circiter quadraginta Metapoutium urbs, a 
Pyliis, qui una tum Nestore ab Ilio navigarunt, 
condita : hi tanto successu terram coluerunt , ut Del- 
phis dedicaverint auream zstatem. 

19. E tribus lateribus Sicilie maximum , inter Pe- 
lorum et Lilybzum jacens, curvum est, stadiorum 
mille scptingentorum viginti ; reliqua duo concava, e 
quibus id quod inter Pachynum et Pelorum jacet, 
minimum est, stadiorum 1130; navigatio in circuitu 
stadiorum est 4400. A Lilybxo autem in Africam 
brevissimus trajectus stadiorum est 1500. Quidam 
acie oculorum insigni, e specula quadam in Lilybeo 
numerum navium a Libva solventium nunciat. Urbes 
in hac sunt, ab orientali quidem latere, Messana, 
septentrionalis maxime , deinde Tauromenium et mox 
Catana, Naxus, Megara, Syracuse. Porro Messana 
prius Zancle dicebatur ob locorum obliquitatem. Ἐπ 
Charybdis paulo ante Messanam in freto ostenditur, 
profundum immensum, in quod estus freti ob naturam 
loci facile abripiunt navigia magno impetu et turbine 
circeumacta; quorum absorptorum et dissipatorum 
fragmenta ad Tauromenitanum littus devolvuntur, 
quod ab hoc eventu Copriam [id est , sterquilinium] 
appellant. Distat Messana a Rhegio stadiorum tra- 
Jectu sexaginta, a Columella vero multo minus. In 
ea regione Mamertini adeo invaluerunt, ut vinum, 
quod illic est optimum, non Messanium , sed Mamer- 
tinum appellaretur. 

20. Amplinomus et Anapias fili pii, sublatis in 
humeros parentibus , ex Anz incendio , quum ignitze 
massa: in Catanzum agrum devolverentur, ipsos ser- 
varunt. Cinis Catanensium agrum opplens per tem- 
pus quidem aliquod affligit , postea vero vinetis letum 
reddit, ac bonz frugis feracem , quum reliquuin agri 
non ita prastct vini productione. Radicesque quas 
efferunt cinere sic oppleta loca, oves adeo pinguefa- 
cere dicunt, ut suffocentur, nisi quarto quoque die 
sanguis ex auribus detrahatur, sicut in Erythia qucque 
insula fieri solet, Materia autem ignita ex Etna de- 
fluens in soliditatem permutata terram ad magnam 
profunditatem usque in lapidem convertit , ut pristi- 
nam superficiem detegere volentibus lapides exscin- 
dere sit necesse, Liquescente enim in ipsis crateribus 
petra, ac deinde sursum egesta, humor vertici super- 
fusus canum est nigrum per montem deorsum fluens ; 
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λαθὼν γίνεται λίθος μυλίας, τὴν αὐτὴν φυλάττων 
χρόαν, ἣν ῥέων εἶχεν" καὶ ἡ σποδὸς δὲ καιομένων τῶν 
λίθων ὡς ἀπὸ τῶν ξύλων γίνεται. Καθάπερ οὖν τὸ 
πήγανον τῇ ξυλίνῃ σποδῷ τρέφεται, τοιοῦτον ἔχειν τι 
οἰχείωμα πρὸς τὴν ἄμπελον εἰχὸς τὴν Αἰτναίαν 
σποδόν. 

231. Ὅτι Μύσκελλον xol Ἀρχίαν, εἷς Δελφοὺς 
ἀπελθόντας περὶ ἀποιχίας, εἴρετο 6 θεὸς, πότερον 
δούλοιτο ἑχάτερος αὐτῶν, πλοῦτον ἢ ὑγίειαν" ἑλομένου 
δ᾽ Ἀρχίου μὲν πλοῦτον, Μυσχέλλου δ᾽ ὑγίειαν, 6 θεὸς 
ἐχέλευσε τὸν μὲν Συραχούσας χτίσχι, Μύσχελλον δὲ 
Κρότωνα " καὶ συνέδη οὕτως, ᾿Γἣὴν γὰρ ἐν Κρότωνι 
δὁγίειαν μαρτυροῦσιν ol περὶ Μίλωνα Ὀλυμπιονῖκαι" 
τὴν δ᾽ ἐν Συραχουσίοις τοῦ πλούτου ὑπερδολὰν fj πα- 
ροιμία λέγουσα περὶ τῶν ὑπερθολῶν ὅτι « Οὐδὲ τὴν 
τῶν Συραχουσίων δεχάτην ἀμείδω. v 

42. Ὅτι συνέδη Συραχουσίοις, ἡγεμονιχοῖς οὖσι 
διὰ τὴν ἀρετὴν ἑαυτῶν, τυραννουμένοις τε ἄρχειν τῶν 
ἄλλων χαὶ ἔλευθερωθεῖσιν ἐλευθεροῦν τοὺς ἄλλους χα- 
ταὸδυναστευομένους. 

33. Ὅτι τοῖς Συραχουσίοις χατ᾽ ἀρχὰς ἐπολέμουν 
Σιχανοὶ, Σιχελοὶ, Μόργητες xal ὅσοι ἄλλοι τὴν με- 
σόγαιαν εἶχον xal τὴν Μοργαντίνην. 

24. Ὅτι 6 Ῥοδανὸς ποταμὸς, εἷς λίμνην μιχρὰν 
ἐμθάλλων, ἀμιγῶς δι᾽ αὐτῆς διέρχεται τὸ δὲ περὶ τοῦ 
Ἀλφειοῦ ποταμοῦ xal τῆς Ἀρεθούσης, μυθολόγημα" 
ἔτι δὲ xol τοῦ Ἰνάχου ποταμοῦ, ὅτε ix. Πίνδου xat 
᾿Αμφιλόχων xal Ἀχαρνάνων ὁρμώμενος εἰς τὰν τῆς 
"Apyelac θάλασσαν βάλλει, πρότερον τῷ Ἀχελῴῳ συμ- 
μίξας τὸ ῥεῖθρον, καὶ τοῦ ἐν Δήλῳ Ἰνώπου ποταμοῦ, 
ὅτι ix τῶν τοῦ Νείλου φέρεται ναμάτων, xat ὅσα 
τοιαῦτα, ἀπίθανα χαὶ ἀδύνατά ἐστιν. 

35. Ὅτι 6 ἐν ᾿Αμφιλόχοις "lvxjoc ποταμὸς ὁμώ- 
νυμός ἐστι τῷ Ἀργείω" ὠνομάσθη δὲ οὕτως ὑπὸ 
Ἀμφιλόχου τοῦ καὶ τὸ Ἄργος ᾿Αμφιλοχιχὸν χαλέ-- 
σαντος. 

26, Ὅτι διὰ τοὺς ἐκ Λιδύων πολέμους ἢ Σικελία 
δλιγανθρωπεῖ * διὸ Ῥωμαῖοι ταύτην ἐνέμοντο, ἵππο-- 
φόρδια καὶ ἀγέλας ἔχοντες xoi δούλους. — Obrox δ᾽ οἱ 
δοῦλοι χατέτρεχον τὴν Σικελίαν, xai κατ᾽ ὀλίγους καὶ 
ἐπὶ Εὔνου,, τοῦ τὸν δουλικὸν ἐξάψαντος πόλεμον, σὺν 
πολλαῖς χιλιάσιν. Ἀνήχλθη δὲ χαὶ ληστής τις ἐν 
Ῥώμη Σιχελὸς, λεγόμενος Αἴτνης υἱὸς εἶναι, Σέ- 
ρῥουλος ὄνομα, ὃς πολλάχις μονομαχήσας ὕστερον ἐπί 
τινος πήγματος ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἀγῶνος συνισταμένου, 
τεθεὶς ὑψηλοῦ, ὡς ἂν ἐπὶ τῆς Αἴτνης, διαλυθέντος 
αἰφνιδίως Éx τινος μηχανῆς xal συμπεσόντος, χατη- 
νέχθη καὶ αὐτὸς εἷς γαλεάγρας θηρίων εὐδιαλύτους, 
ἐπίτηδες παρεσχευασμένας ὑπὸ τῷ πήγματι, χαὶ 
ἐδρώθη. 
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mox duritiem assumens lapis molaris efficitur, eodem 
servato quem fluens habebat colore. Etiam cinis e 
crematis lapidibus fit quemadmodum combustis ex 
lignis fieri solet. Sicut igitur ex lignorum cinere ruta 
fovetur, sic Atnzum cinerem vim vites faecundandi 
habere est verisimile. 

21. Myscellun et Archiam, Delphos petentes, ut 
de colonia ducenda oraculum consulerent , deus ro- 
gavit , divitiasne mallent an sanitatem ? Myscello itaque 
sanitatem , Árchia opes eligente , deum illi ut Syracu- 
sas , Myscello ut Crotonem conderet , mandasse. Atque 
res ita evenit, Nam Crotonis salubritatem indicant 
tot victori Milonis in Olympiis , Syracusanorum vero 
divitias immensas proverbium, quod in nimis sum- 
tuosos dicitar, « Ne decimam quidem Syracusanorum 
permuto, » 

22. Syracusanis, qium viri essent virtute ad im- 
perium exercendum idonei , obvenit, ut sub tyrannis 
constituti reliquis tamen imperarent , ac liberati alios 
a dominatione liberarent. 

23. Syracusanis initio bellum intulerunt Sicani, 
Siculi, Morgetes et quotquot mediterraneam ac Mor- 
gantinam incolebant. 

24. Rhodanus fluvius per lacum non magnum 
fluens undis ejus non miscetur; quod vero narratur 
de Alpheo flumine et Aretbusa, id est. figmentum; 
item quod de Inacho fluvio, qui e Pindo per Amphi- 
lochos et Acarnanas ruens atque Acheloi aquis sese 
miscens in mare Argivum ingredi fertur; itemque 
quod Ioopus Deli fluvius e Nili fluentis derivatur, 
atque id genus alia incredibilia et impossibilia. 

25. Inachus fluvius in Amphilochis idem nomen 
habet cum Argivo. Fuit autem ab Amphilocho ita 
dictus, qui et Argos Amphilochicum de se vo- 
cavit. 

26. Sicilia bellis Libycis afflicta paucos habet cul- 
tores; itaque Romani eam coluerunt, equorum ar- 
menta, boum greges et servos illic habentes. — Hi 
servi per insulam latrocinia exercuerunt, pauci pri- 
mum , de'nde sub Euno, qui servile bellum excitavit 
multis millibus. Fuit etiam Romam adductus e latro- 
nibus Siculus quidam, qui se filium tns praedicabat, 
Serulus nomine. Is postquam szpe singulari certa- 
mine congressus fuerat , postremo , quum gladiatorum 
spectaculum exhiberetur, in tabulato positus sublimi 
tanquam in Atna, eo subito machina quadam disso- 
luto et collapso, ipse in solutiles bestiarum caveas ad 
hoc ipsum infra tabulatum paratas est precipitatus, et 
dilaceratus est. 
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$7. Ὅτι τὴν Σιχελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον τῆς 
Ῥώμης ἐχάλουν Ῥωμαῖοι. 

28. Ὅτι οἷον ἀχροπόλεις δύο Συράχουσαί τε 
xal ὁ "Eput ἵδρυνται τῆς Σικελίας" μέση δ᾽ ἀμφοῖν f, 
"Ewa πόλις. 

49. Ὅτι τῆς Αἴτνης τὰ ἄνω χωρία ψιλά ἐστι xol 
τεφρώδη χαὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος, τὰ χάτω δὲ 
δρυμοῖς xal φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. "Eotxe 
δὲ λαμθάνειν μεταδολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους 
διὰ τὴν νομὴν τοῦ πυρὸς, τοτὲ μὲν slg ἕνα χρατῇρα 


᾿συμφερομένου, τοτὲ δὲ σχιζομένου, xal τοτὲ μὲν 


ῥύαχας ἀναπέμποντος. τοτὲ δὲ φλόγας xai λιγνῦς, 
ἄλλοτε δὲ xal μύδρους ἀναφυσῶντος. ᾿ἈΑνάγχη δὲ τοῖς 


πάθεσι τούτοις τούς τε ὑπὸ γῆν πόρους συμμεταθάλλειν᾽ 


καὶ τὰ στόμια ἐνίοτε πλείω χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τὴν 
πέριξ. 

30 Ὅτι ἀνελθόντες τινὲς εἷς τὴν Αἴτνην εἶδον πεδίον 
θερμότατον τεφρῶδες χαὶ ἐν μέσῳ βουνὸν, καὶ αὐτὸν 
τεφρώδη, xal ἐξ αὐτοῦ χαπνὸν ὀρθὸν ἀνιόντα ὡσεὶ 
ποδῶν σ΄, νηνεμίας οὔσης " καὶ εἴχασαν εἶναι χαπνὸν 
καὶ φύσημα τοῦ χρατῇρος " xal τοῦ λεγομένου διηγή- 
ματος περὶ ᾿Εμπεδοχλέους ἐμνήσθησαν, ὅτι ἢ χαλχῇ 
χρηπὶς αὐτοῦ εὑρέθη ἐχφυσηθεῖσα, ὅτε αὐτὸς χαϑήλατο 
εἰς τὸν χρατῆρα. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐπιλείπειν ποτὲ τὸ 
πῦρ xai τὰ πνεύματα, ἐπιλειπούσης τῆς ὕλης, οὐχ 
ἄλογον" οὐ μὴν ἐπὶ τοσοῦτόν γε, ὥστε ἀντὶ τῆς το- 
σαύτης βίας ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν πλησια-- 
σμόν. Νύχτωρ μὲν οὖν φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐχ 
τῆς χορυφῆς, μεθ᾽ ἡμέραν δὲ καπνῷ xai ἀγλύι κατέ- 
χεται. 

81, Ὅτι πᾶσα ἣ Σιχελία χοίλη͵ χατὰ γῆς ἐστι, πο - 
ταυῶν χαὶ πυρὸς μεστὴ, καθάπερ τὸ Τυρρηνιχὸν πέ- 
λαγος μέχρι τῆς Κυμαίας" χαὶ θερμοῦ ὕδατος μεστή 
ἐστι, Περὶ δὲ Ἀχράγαντα λίμναι τὴν μὲν γεῦσιν 
ἔχουσι θαλάττης, τὴν δὲ φύσιν διάφορον᾽ οὐδὲ γὰρ 
τοῖς ἀχολύμθοις βαπτίζεσθαι συμδαίνει, ξύλων τρόπον 
ἐπιπολαζουσιν" οἱ Παλικοὶ δὲ χρατῆρας ἔχουσιν dva- 
θάλλοντας ὕδωρ εἷς θολοειδὲς ἀναφύσημα, καὶ πάλιν 
εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. Τὸ δὲ περὶ Mé- 
ταυρον σπήλαιον ἐντὸς ἔχει σύριγγα εὐμεγέθη xal 
ποταυὸν δι’ αὐτῆς ῥέοντα ἀφανῆ μέχρι πολλοῦ διχστή- 
ματος, εἶτα ἀναχύπτοντα πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν" χαθά- 
περ Ὀρόντης ἐν Συρία, καταδὺς εἰς τὸ μεταξὺ χάσμα 
Ἀπαμείας xxi Ἀντιοχείας, ὃ χαλοῦσι Χάρυθδιν, 
ἀνατέλλει πάλιν ἐν μ' σταδίοις. Τὰ δ᾽ uot xai 6 
Τίγρις ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ xat 6 Νεῖλος ἐν τῇ Λιθδύη, 
μικρὸν πρὸ τῶν πηγῶν. 'l'o δὲ περὶ Στύμφαλον ὕδωρ, 
ἐπὶ σ΄ σταδίους ὑπὸ γῆν ἐνεχθὲν, ἐν τῇ 'Apyeta τὸν 
"Egacivov ἐχδίδωσι ποταμόν" πάλιν τὸ πρὸς τὴν ᾽λρ- 
χαδιχὴν Ἀσέαν ὑποδρύγιον aiv, ὀψέ ποτε xov τε Ἀλ- 
φειὸν καὶ τὸν Εὐρώταν ἀναδίδωσιν, ὥστε xal πεπι- 
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27. Siciliam olim Romz cellam penariam Romani 
appellarunt. 

28. Tanquam dues arces Siciliz site sunt Syracuse 
et Eryx; inter quas medía est Enna urbs. 

29. Ane loca superiora nuda sunt et cinerosa, per 
hiemem vero nivibus referta, inferiora autem nemori- 
bus et variis arborum consitionibus distincta. Montis 
hujus cacumina varias suscipiunt mutationes, ob ignis 
grassationem , modo in unum craterem collecti, modo 
divisim eflluentis, nunc igneos emitteplis rivos , nunc 
flammas fumosasque fuligines, interdum etiam ar- 
dentes exhalantis massas. Necesse est autem veatus 
subterraneos pariter cum bis accidentibus variari, 
atque ora quandoque plura aperiri in circumjecta su- 
perficie, . 

3o. Nonnulli /E£tnam conscendentes campum vide- 
runt calidissimum, cineribus oppletum, et in medio 
collem , qui et ipse cineribus erat obsitus, e quo fu- 
mus rectus ascendit ad pedes usque ducentos, quum 
tranquillitas esset , conjeceruntque fumum illum esse 
et spiritum e cratere sublatum. . Et historie quz de 
Empedocle fertur memincrunt, quod 2rea ejus cre- 
pida, quum ipse se in craterem dimisisset, vi ignis 
ejecta, inventa sit. Deficere autem ignem quandoque 
et spiritus, quoties materia deficiat, rationi non ab. 
sonum, non usque adeo tamen ut coutra istam vim 
homo aliquis accedere queat. Noctu igitur clari e 
vertice fulgores eduntur, interdiu fumo et caligine 
obsidetur. 

Jr. Sicilia tota cavernosa est, fluminibus atque igne 
plena, sicut et miare Tyrrhenum Cumas usque , et ca- 
lidarum aquarum scaturigines habet. Ad Agrigentum 
vero lacus sunt gustum maris habentes , naturam vero 
diversam ; nam et natandi inscios nullo pacto demergi 


*contingit, sed lignorum in morem superne fluitant. 


Palici autem crateres habent, qui aquas in rotundam 
exsufflant formam , rursusque in eundem sinum reci- 
piunt. Spelunca ad Metaurum amplissimum intus habet 
fistulam, per quam occultus labitur amnis magno sane 
intervallo, deinde in superficiem rursus emergit; 
quemadmodum in Syria Orontes in hiatum inter 
Apamiam et Antiochiam delapsus (Charybdim hunc 
appellant ) post quadraginta rursum se exerit stadia ; 
eodem modo Tigris in Mesopotamia, et Nilus in 
Africa non procul a fontibus. Quas vero apud Stym- 
phalum est aqua, ducentis sub terra stadiis delata ia 
Argivo deinde agro Erasinum effundit amnem. Rur- 
susque aqua ad Aseam Arcadicam, iníra terram de- 
pulsa, longo post intervallo Eurotam et Alpheum 
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στεῦσϑαι μυθῶδές τι, ὅτι τῶν ἐπιφημισθέντων στεφάνων 
ἑχατέρῳ xal ῥιφέντων εἰς τὸ χοινὸν ῥεῦμα dvagal- 
νεται χατὰ τὸν ἐπιφημισμὸν ἑκάτερος ἐν τῷ οἰχείῳ 
ποταμῷ. 

9), Ὅτι ἡ Λιπάρα δυνατὴ γέγονε καὶ ἦρξέ mote, 
Κνιδίων οὖσα ἄποικος " ἐκαλεῖτο δὲ Μελιγουνὶς πρὶν, 
καὶ ἀκροθίνια πολλὰ ἀνέθηχεν εἰς Δελφούς" ἔχει δὲ xat 
ἦν εὔχαρπον xol στυπτηρίας μέταλλον * ἐμπρύσοδον 
xal θερμὰ ὕδατα, ὡς xal fj Σιχελία, xal πυρὸς dva- 
πνοάς. Ταύτης δὲ μεταξύ πώς ἐστι χαὶ τῆς Σιχελίας, 
ἣν νῦν Ἡφαίστου “Ἱερὰν καλοῦσι, πετρώδης πᾶσα 
καὶ ἔρημος, διάπυρος. ξχει δὲ ἀναπνοὰς τρεῖς, ὡς 
ἂν ἐκ τριῶν χρατήρων᾽ ix δὲ τοῦ μεγίστου x«l μύ-- 
$pouc αἱ φλόγες ἀναφέρουσιν, οἱ προσχεχώχασιν ἤδη 
πολὺ μέρος τοῦ πόρου.  'Ex δὲ τῆς τηρήσεως πεπί- 
στευται, διότι τοῖς ἀνέμοις συμπαροξύνονται καὶ αἵ 
φλόγες, αἵ τε ἐνταῦθα χαὶ αἱ κατὰ τὴν Αἴτνην. Οὐχ 
ἄλογον δέ" καὶ γὰρ of ἄνεμοι γεννῶνται καὶ τρέφονται 
τὴν ἀρχὴν λαθόντες ἀπὸ τῶν ἐχ τῆς θαλάττης ἀνα- 
θυμιάσεων" ὥστ᾽ ἀπὸ συγγενοῦς ὕλης χαὶ πάθους xoi 
τὸ πῦρ ἐξαπτόμενον οὐκ ἐδ θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας 
ἄλλως γέ πως τὰ τοιάδε, Φασὶ δὲ τῶν τριῶν χρα-- 
τήρων τὸν μὲν χατερρυηχένχι Ex μέρους, τοὺς δὲ συμ.- 
μένειν, 'Γὸν δὲ μέγιστον τὸ γεῖλος ἔχειν, περιφερὲς 
9v, ε΄ σταδίων χατ᾽ ὀλίγον δὲ συνάγεσθαι εἰς λ΄ ποδῶν 
διάμετρον, xat οὗ βαθος εἶναι τὸ μέχρι θαλάττης 
«ταδιαίον, ὥστε χαθορᾶν ταῖς νηνευίχις. — "EXv uiv 
οὖν νότος μέλλη πνεῖν, ἀχλὺν ὁμιχλώδη καταχεῖσθαι 
κύχλῳ φησὶ τῆς νησῖδος, ὥστε μηδὲ τὴν Σιχελίαν 
ἄπωθεν φαίνεσθαι" ὅταν δὲ βορέας, φλόγας χαθαρὰς 
ἀπὸ τοῦ λεχθέντος͵ χρατῆρος εἰς ὕψος ἐξχίρεσθαι χαὶ 
βρόμους ἐκπέμπεσθαι μείζους" τὸν δὲ ζέφυρον μέσην 
τινὰ ἔχειν τάξιν" τοὺς δ᾽ ἄλλους χρατῆρας ὁμοειδεῖς 
μὲν εἶναι, τῇ δὲ βία λείπεσθαι τῶν ἀναφυσημάτων. 
"Ex τε δὴ (xal) τῆς διαφορᾶς τῶν βρόμων xal ἐχ τοῦ 
πόθεν ἄρχεται τὰ ἀναφυσήματα xa αἴ φλόγες xal αἱ 
λιγνύες, προσημαίνεσθαι καὶ τὸν εἷς ἡμέραν τρίτην 
πάλιν μέλλοντα ἄνεμον πνεῖν. Τῶν γοῦν ἐν Λιπάρᾳ, 
γενομένης ἀπλοίας, προειπεῖν τινάς φασι τὸν ἐσόμενον 
ἄνεμον καὶ μὴ διαψεύσασθαι. "Ag οὗ καὶ τὸ μυθω- 
δέστατον δοκοῦν εἰρῆσθαι τῷ Ὁμήρῳ, οὐ μάτην εἴς 
entat* ἀλλ᾽ αἴνιγμα τῆς ἀληθείας ἦν, ὅτε ἔλεγε, τα- 
μίαν τῶν ἀνέμων εἶναι τὸν Αἴολον. 

33. Ὅτι αἵ τοῦ Αἰόλου νῆσοι ζ΄ εἰσι, Λιπάρα, 
Θέρμεσσα, Στρογγύλη, Διδύμη, ᾿Ερικοῦσσα, Φοινι- 
χοῦσσα, Εὐώνυμος. ὯΩν ἡ Στρογγύλη ἀπὸ τοῦ σχή- 
μᾶτος χαλεῖται" βίᾳ μὲν φλογὸς λειπομένη. τῷ δὲ 
φέγγει πλεονεχτοῦσα, ᾿Ενταῦθα δὲ τὸν Αἴολον οἰκῇ- 
σαί φασιν. ᾿Ερικοῦσσα δὲ καὶ Φοινικοῦσσα ἀπὸ τῶν 
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emittit, adeo ut fabula fidem invenerit, coronarum 
scilicet, quz alterutri amnium nuncupate in commu- 
nem alveum injiciuntur, quamque in eo cui nuncupata 
fuerit amne emergere. 

32. Lipara potens fuit, et quandoque imperavit , 
Cpoidiorum existens colonia; appellabatur antea Me- 
ligunis, atque Delphici Apollinis templum suis pri- 
mitiis multoties exornavit, Terram fertilem habet, et 
aluminis metallum magnos prebens proventus, ac 
aquas calidas, quemadmodum Sicilia , et ignis exspi- 
rationes. Inter hanc et Siciliam media jacet, quam 
Vulcano Sacram vovcant, saxosa tota et deserta et 
ignita, tribus in locis tanquam e tribus crateribus 
ignem efflans , quorum e maximo massas flamme eru- 
ctant, quz? magna ex parte fretum obturarunt. Ex 
observatione creditur flammas ipsas flatibus concitari, 
tum hic tum in /Etna. Neque absurdum id est. Venti 
enim nascuntur augescuntque, e marinis exhalatio- 
nibus originem ducentes, ut ex cognata materia si- 
milique eventu ignis accensus admirationem apud eos, 
qui alicubi ista viderunt, non habet. Ex tribus cra. 
teribus unum partim collapsum ajunt , ceteros restare ; 
ac maximi labrum rotundum esse ad stadia quinque, 
paulatimque contrahi ad pedum triginta diametrum, 
a quo profunditas usque ad mare unius sil stadii , ut 
conspici ventis non flantibus jrossit. Si spiraturus 
sit Auster, nebulosam circa insulam caliginem effundi 
dicit (Polybius sc.), ut ne Sicilia quidem eminus 
cernatur; borea autem flante, flammas puras ex eo 
quem dixi cratere attolli altius, ac majores emitti 
strepitus; zephyrum autem medium quendam ordi- 
nem tenere. Reliquos crateres cjusdem gencris esse, 
exhalationum vero minores impetus habere. Ceterum 
ex fragorum differentia et loci e quo exhalationes et 
flammz ac fumus oriuntur, prenosci etiam quis tertio 
post die spiraturus sit ventus. Ipsi igitur (Polybio) 
in Lipara, quum navigari non posset, quosdam futu- 
rum ventum pradixisse neque falsos fuisse dicit. 
Qua ex re id quod fabulosissimum videtur ab Homero 
dictum, non frustra dictum esse apparet , sed verita- 
tem znigmate eum signilicasse, quum ποτ appel- 
laret ventorum promum. 

33. /Eoli insulse septem sunt, Lipara, Thermessa, 
Strongyle, Didyme, Ericussa, Phonicussa, Euony- 
mos; e quibus Strongyle a rotunditate figure appel- 
lata fuit, flammarum vi minor, lumine ceteras supe- 
rans. In hac /Eoli domicilium fuisse ajunt. Ericussa 
et Pheenicussa ab arbustis (erica et palma ) appellate 
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φυτῶν χέχληνται᾽ ἀνεῖνται δ᾽ sl; vouac. — 'H δὲ Eoo- 
veuoc πελαγία ἐστὶ xal ἔρημος.  lMoXAdxu δὲ xol 
φλόγες εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους τοῦ περὶ τὰς 
νήσους ὥφγθησαν ἐπιδραμοῦσαι, τῶν κατὰ βαθους χοι- 
λιῶν ἀναστομωθέντος πόρου τινὸς χαὶ τοῦ πυρὸς βια- 
δαμένου πρὸς τὸ ἐχτός. Φυησὶ δὲ Ποσειδώνιος, ὅτι 
περὶ τροπὰς θερινὰς ἅμα «T ἕῳ, μεταξὺ τῆς ἹἹερᾶς 
χαὶ τῆς Εὐωνύμου, πρὸς ὕψος ἀρθεῖσαν ἐξαίσιον τὴν 
θάλατταν δραθῆναι xal συυμεῖναί τινα χρόνον ἀνατυ- 
σωυένην συνεχῶς, εἶτα παύσασθαι, "lobo δὲ τολμή- 
σαντας προσπλεῖν, ἰδόντας νεχροὺς ἰχθύας ἐλαυνομέ-- 
νους ὑπὸ τοῦ ῥοῦ (τοὺς δὲ) xal θέρμη καὶ δυσωδία 
πληγέντας φυγεῖν" πολλαῖς δ᾽ ἡμέραις ὕστερον ὁρᾶσθαι 
κηλὸν ἐπανθοῦντα τῇ θαλάττῃ, πολλαχοῦ δὲ xal φλό- 
1ας ἐκπιπτούσας xol χαπνοὺς xal λιγνύας, ὕστερον δὲ 
παγῆναι καὶ γενέσθαι τοῖς μυλίαις λίθοις ἐοιχότα τὸν 
καάγον. 
€. Ὅτι τὴν Ἰαπυγίαν οἱ “Ελληνες Λεσσαπίαν 
χαλοῦσι, γερρόνησον οὖσαν εἰς δύο μοίρας διαιρουμέ- 
νην τὸ μέν τι γὰρ αὐτῆς Σαλεντῖνοι οἰχοῦσι, τὸ δὲ 
Καλαδροί. Ὑπὲρ τούτους πρόσδοροι Πευχέτιοί εἶσι 
xat Ἄπουλοι. ἯἩ δὲ Μεσσαπία, χερρόνησος οὖσα, 
ἀπὸ Βρεντεσίου πόλεως πρὸς ἀνατολὰς μέχρι Τάραν- 
τος πρὸς δυσμὰς πόλεως ἰσθμὸν ἔχει σταδίων τι΄. 

86. Ὅτι τοῦ Μεσσννιαχοῦ πολέμου γενομένου, ol 
μὴ μετασχόντες Λαχεδαιμονίων τῆς στρατείας ἐχρίθη- 
σαν δοῦλοι καὶ ὠνομάσθησαν Εἵλωτες - ὅσοι δὲ xac 
τὴν στρατείαν παῖδες ἐγένοντο, Παρθενίας ἐκάλουν διὰ 
τὸ πολυχρονίου τοῦ πολέμου συμύάντος ἐκ τῶν οἴχοι 
παρθένων οὐσῶν γυναιχῶν [γενέσθαι]. Διὰ [γὰρ] τὸ 
πολὺν χρόνον παρχαταθῆναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, Νίεσ- 
σήνην πολιορχοῦσι, καὶ ἀποσταλῆναι τοὺς νεωτάτους ἐχ 
τοῦ χοινοῦ πρὸς τὸ μιχθῆναι πάντα πάσῃ xal τεχνο- 
ποιήσασθαι, διὰ τοῦτο Παρθενίαι ἐκλήθησαν xal ἄτι- 
μοι ἦσαν. Οἱ δὲ, οὐκ ἀνασχόμενοι (πολλοὶ δ᾽ ἦσαν), 
ἐπεδούλευσαν τῷ xov, ἔχοντες Φάλανθον ἡγεμόνα, 
ἕνα αὐτῶν: ἔδει οὖν [ἐν] τῷ ἀγῶνι, τῶν “ΥὙγακινθίων 
συντελουμένων, ἡνίχα τὴν χυνῆν περίθηται Φάλανθος, 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίθεσιν. ᾿Εξαγγελθείσης δὲ τῆς πρά- 
ἕξεως ἐν τῷ ἀγῶνι, προελθὼν ὃ χήρνξ εἶπε, μὴ περι- 
θέσθαι χυνῆν Φάλανθον. Οἱ δὲ στρατιῶται, αἰσθό- 
μένοι φωραθέντες, οἱ μὲν διεδίδρασχον, οἱ δὲ ἱκέτευον" 
χελεύσαντες δ᾽ αὐτοὺς θαρρεῖν φυλαχῇ, παρέδοσαν, τὸν 
δὲ Φάλανθον ἔπεμψαν εἰς θεοῦ περὶ ἀποιχίας" ὁ δὲ 
ἔχρησε " 


Σατύρεόν τοι ἔδωχα Τάραντά τε πίονα δῆμον 
οἰχῆσαι χαὶ πῆμα ᾿Ιαπύγεσσι γενέσθσι. 


Ἧχον οὖν σὺν Φαλάνθῳ οἱ Παρθενίαι xot ἔχτισαν 'Γά- 
ραντα xal ὠνόμασαν οὕτως ἀπό τινος ἥρωος. 


fuere, atque ad pascua sola servantur. Euonymos 
in pelago sita est ac deserta. Multoties etiam in sa- 
perficie maris , qucd est circa insulas istas , discurrere 
flammas animadversum est, quum e profundis cavi- 
tatibus recluso quopiam meatu ignis ad exteriora vio- 
lenter prorumpit. Posidonius ait circa sstivum 
solstitium prima luce inter Hieram et Euonymum 
pelagus mirum in modum in altum conscendere vi- 
sum esse, atque aliquando sic constitisse assiduis 
flatibus erectum , deinde subsedisse; quosdam vero 
illuc adnavigare ausos, quum exanimates pisces fhu- 
ctibus agitari vidissent, et calore et odore tetro per- 
cellerentur, fugam arripuisse. Multis" post. diebus 
limum apparuisse mari supernatantem , multis quoque 
locis flammas erupisse et fumum atque fuliginem ; 
postremo limum concrevisse et molaribus lapidibus 
similes fuisse concretas istas massas. 

34. lapygiam Greci Messapiam vocant ; peninsulz 
formam obtinet , et in duas partes divisa est; quarum 


alteram Salentini habent, alteram Calabri. Supra 
hos ad boream Peucetii sunt et Apuli. Ceterum 


Messapia peninsula a Brundusio ab ortu ad Taren- 
tum usque versus occisum isthmum habet stadio- 
rum 310. 

35. Bello Messeniaco conflato , qui e Laced:emomis 


| non militaverant, pro servis habiti, atque Helotes 


dicti sunt. Eadem militia durante quotquot nati 
fuerant, Parthenias vocabant, quoniam , dum diu- 
turnum bellum gerebatur, a partbenis sive virginibus 
nati erant. Etenim quum tempus traheretur Lace- 
demoniis Messenen obsidentibus, ab exercitu di- 
missi sunt juvenum florentissimi , jussique ut cuncti 
virginibus cunctis miscerentur; atque inde liberi 
Parthenim dicti et ignobiles habiti sunt. Quam 
ignominiam non ferentes (erant autem perzmalti) 
popularibus insidias struxerunt , Phalanthum ducem 
habentes, qui unus ex ipsorum erat numero. Conp- 
venerat autem, ut in Hyacinthiorum solemnitate quam 
certamen conficeretur, quando Phalanthus pileum 
capiti imponeret , fieret insultus. Ea res quum in 
ipso certamine patefacta esset , preco in medium. pro- 
cedens jussit ne Pbalanthus pileum imponeret. Quo 
facto conjurati intelligentes se deprcehensos esse , alii 
diffugerunt, alii supplices veniam flagitarunt. Itaque 
bene sperare jussi , in. vincula conjiciuntur; Phalan- 
thus vero ad Apollinem de colonia deducenda con- 
sulturus mittitur, cui deus ita respondit : 


Satyreum tibi do , pingues pagosque Tarenti 

incolere , infestis et Iapygas opprimere artis. 
Una igitur cum Phalantho Partheniz profecti Taren- 
tum condiderunt, urbemque ab heroe quodam ita 
nominarunt. 
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38. Ὅτι Ταραντῖνοι, ἀριστοχρατηθέντες ἐν δημο- 
χρατίᾳ, μεγάλως ἴσχυσαν" xal τὴν Πυθαγόρειον 
ἀσπασάμενοι γνησίως φιλοσοφίαν ᾿Αρχύταν τὸν φιλό-- 
σοφον ἄρχοντα προὐδάλοντο, ὃς χαὶ πολὺν χρόνον 
ἦρξεν. Ὕστερον δὲ τοσοῦτον εἰς τὴν τρυφὴν καὶ χα- 
χοπκολιτείαν ἐτράποντο, ὥστε xal τὰς δημοτελεῖς ἕορ- 
τὰς πλείους τῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡμερῶν ἄγειν, χαὶ 
ξένους xal ἀλλοφύλους ἄρχοντας ἐπικαλεῖσθαι, ( xal) 
οὐδὲ τούτοις εὐπειθεῖς γινόμενοι " οἷον ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Ἠπειρώτην χατὰ Μεσσαπίων καὶ Πύρρον xai τινας 
Λαχεδαιμονίους " xat ἐπὶ 'Avvióa συνεμάχουν Καρχη- 
δονίοις, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ “Ρωμαίων ὕστερον χαταπο- 
λεμηθέντες ἐταπεινώθησαν, 

87. Ὅτι fj τῶν Ἰαπύγων χώρα παραδόξως ἐστὶν 
ἀστεία - ἐπιπολῆς γὰρ φαινομένη τραχεῖα εὑρίσκεται 
βαθύγειος σχιζομένη ἀνυδροτέρα δὲ οὐσα εὔδοτος xal 
εὔδενδρός ἐστιν. Εὐάνδρησε δέ ποτε καὶ τοῦτο σφό- 


ὃρα τὸ χωρίον σύμπαν xai ἔσχε πόλεις v( ἀλλὰ νῦν, - 


πλὴν Τάραντος χαὶ Βρεντεσίου, τὰ ἄλλα πολίσματά 
εἰσιν" οὕτως ἐχπεπόνηνται xal τεταπείνωνται. ἮἘν- 
ταῦθα χαὶ ὃ σχόπελος, ὃν χαλοῦσιν ἄχραν ᾿Ιαπυγίαν, 
πολὺς ἐκχείμενος εἷς τὸ πέλαγος χατὰ τὰς χειμερινὰς 
ἀνατολὰς, ἐπιστρέφων δέ πως ἐπὶ τὸ Aaxíviov , ἄχρον 
τῆς Βρεττίας (ἣν Ἑλλάδα μεγάλην ἀπὸ τῆς τοῦ 
Πυθαγόρου ἐνταῦθα διχτριδῇς ἐχάλεσαν ) ἀνταῖρον 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας αὐτῷ xal χλεῖον τὸ στόμα τοῦ Ta- 
ραντίνου χόλπου πρὸς αὐτόν" xoi τὰ Κεραύνια δ᾽ 
δυοίως ὄρη χλείει πρὸς αὐτὸν [τὸ στόμα τοῦ Ἰονίου 
χύλπου. Καὶ ἔστι τὸ δίαρμα ὅσον V σταδίων ἀπ᾽ 
αὐτοῦ πρός τε τὰ Κεραύνια χαὶ πρὸς τὸ Λαχίνιον. 
Περίπλους δ᾽ [ix] Τάραντός ἐστιν ἐς Βρεντέσιον μέχρι 
plv Βάριδος πολίχνης y' στάδιοι. Καλοῦσι δὲ Βάριν 
οἱ νῦν [Οὐερητόν), ἴΕνθεν εἰς τὰ Λευχὰ στάδια m, 
πολίχνιον καὶ τοῦτο, ἐν ᾧ δείχνυται πηγὴ δυσώδους 
ὕδατος. Ἔκ δὲ τῶν Λευχῶν εἰς Ὑδροῦντα πολίχνην 
στάδια ρν΄. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ εἰς Βρεντέσιον v' - οἵ δὲ ἴσοι 
καὶ εἰς Σάσωνα τὴν νῆσον, ἥτις μέση πως ἵδρυται τῆς 
τε Ἰαπυγίας καὶ τῶν Κεραυνίων τῆς Ἠπείρου. 

38. Ὅτι ἢ ἀπὸ Βρεντεσίου ὁδὸς εἷς Τάραντα, τοῦτ᾽ 
ἔστιν 5 ἰσθμὸς, στάδια σ΄, ἀφορίζων γῆν, ἣν Μεσσα- 
πίαν τε xal Ἰαπυγίαν xal Καλαύδρίαν καὶ Σαλεντίνην 
χοινῶς οἱ πολλοὶ χαλοῦσι, χερρόνησον οὖσαν. 

39. “Ὅτι εὐλίμενός ἐστιν ἢ πόλις τὸ Βρεντέσιον " ἑνὶ 
γὰρ στόματι πολλοὶ χλείονται λιμένες ἄχλυστοι,͵ χόλ-- 
πὼν ἀπολαμθανομένων ἐντὸς, ὥστ᾽ ἐοιχέναι χέρασιν 
ἐλάφου τὸ σχῆμα, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τοὔνομα" σὺν γὰρ τῇ 
πόλει χεφαλῇ μάλιστα ἔλάφου προσέοιχεν ὃ τόπος τῇ 
δὲ Μεσσαπίᾳ γλώττη Βρεντέσιον 4 χεφαλὴ τοῦ ἐλάφου 
χαλεῖται. Καί εἶσιν ἀπὸ Ρώμης εἰς Βρεντέσιον μί- 
λια 5E. 
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36. Tarentini , rem suam civilem populari potestate 
gerentes , magnopere polluerunt; Pythagoricam quo- 
que philosophiam amplexi, Archytam philosophum 
principem urbis designarunt, qui per longum tem- 
pus imperavit. Deinde autem adeo invaluere delicie 
ac pessimus reipublice status, ut plura festa publico 
apud eos agerentur quam essent dies totius anni, et 
peregrinos et alienigenas duces advocarent, quibus 
ne ipsis quidem parebant, veluti Alexandrum Epiro- 
tam contra Messapios, et Pyrrhum et e Lacedszemoniis 
nonnullos. Sub Hannibale Carthaginiensibus se junxe- 
runt; quapropter a Romanis postea debellati in sta- 
tum humiliorem redacti sunt. 

37. lapygum regio mirum in modum elegans est. 
Quum enim in superficie asper ager videatur, aratro 
scissus glebosus esse reperitur; et quanquam aquarum 
indigus sit, pascuis tamen aptus est, et arboribus 
ferax. Hac tota regio copiosa quondam virorum 
multitudine floruit, urbesque continuit tredecim. 
Nunc przter Tarentum et Brundusium, cetera exigua 
suntoppida, adeo ipsorum vires absumtz sunt et 
depresse. Hoc in loco exstat scopulus; quem pro. 
montorium Iapygium vocant, multum in pelagus et 
ortum hibernum procurrens , ac conversus ad Laci- 
nium promontorium Bruttie (quam Magnam olim 
Greciam appellarunt a Pythagorz illic commora- 
tione) ab occasu ei oppositum, atque cum ipso fau- 
ces sinus Tarentini claudens ; sicut Ceraunii montes 
et Iapygium promontorium claudunt fauces Ionii si- 
nus. Trajectus ad Ceraunios montes et ad Lacinium 
est stadiorum 700. À' Tarento ad Brundusium navigatio 
juxta littus usque ad Barin. oppidulum (quod nunc 
Veretum dicitur) stadiorum est 600. Hinc ad Leuca 
stadia sunt 80; et hoc exiguum oppidum est , iu quo 
fons feetidze aquae monstratur. Α Leucis ad Hydrun- 
tem oppidum stadia sunt 150; inde Brundusium 
usque stadia 400; totidemque ad Sasonem insulam, 
quz in medio inter Ceraunia Epiri et Japygiam jacet 
trajectu. 

38. A Brundusio via Tarentum usque, id est isth- 
mus, stadiorum est 200, disterminans terram bujus pe- 
ninsulz, quam plerique communi yocabulo Messapiam 
et Japygiam et Calabriam et Selentinam appellant, 

39. Urbs Brundusium portuum commoditate excel- 
lit. Multi namque portus uno aditu includyntur, a 
fluctibus tuti, intus receptis sinibus, adeo ut forma 
cervi cornibus simillima sit, unde et urbi nomen est 
inditum ; locus enim una cum urbe cervino capiti 
maxime comparari potest, ac lingua Messapiorum 
cervi caput Brentesium dicitur. Sunt autem e Roma 
Brundusium usque milliaria 360. 


a —— 
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40. Ὅτι ἀπὸ Βρεντεσίου πλοῦς ἐστιν εἷς τὴν πε- 
ραίαν διπλοῦς " 6 μὲν ἐπὶ τὰ Κεραύνια xat τὴν Ἤπει- 
pov , ὃ δὲ εἰς Δυρράχιον μείζουνν τοῦ προτέρου " ἔστι γὰρ 
ge σταδίων. Τέτριπται δ᾽ ἑχάτερος τούτων, διὰ τὸ 
τὴν πόλιν εὐφυῶς χεῖσθαι πρός τε τὰ τῶν Ἰλλυριῶν 
ἔθνη χαὶ τὰ τῶν Μαχεδόνων. 

41. Ὅτι τὸ παλαιὸν ἐχαλεῖτο (τὸ ) Ἁ ργυροΐππειον 
4 πόλις, ὕστερον Ἀργυρίππα, εἶτα ὕστερον ἐχλήθη 
Ἄρποι, χτίσμα Διομήδους. 

45. Ὅτι τῆς Δαυνίας περὶ λόφον τινὰ δείχνυταει 
ἐρῷα, τὸ μὲν Κάλχαντος ἐπ᾽ ἄχρα τῇ χορυφῇ ( ἐνα- 
Count δ᾽ αὐτῷ μέλανα χριὸν οἱ μαντευόμενοι, ἔγχοι- 
μώμενοι ἐν τῷ δέρματι), τὸ δὲ Ποδαλειρίου χάτω 
πρὸς τῇ δίζη, διέγον τῆς θαλάττης στάδια ρ΄ ὃ δὲ τό- 
Toc καλεῖται Δρίον. Πρόκειται δὲ τοῦ χόλπου τούτου 
πελάγιον ἀχρωτήριον, πρὸς ἀνατολὰς ἐπὶ τ' ἀνατεῖνον 
σταδίους, τὸ Γάργανον " οὗ πλησίον αἱ Διομήδειαι νῇ- 
σοι. Περὶ δὲ τοῦ Διομήδους διαφόρως ἱστορεῖται" οἱ 
μέν φασιν, ὅτι μετάπεμπτος γενόμενος ἐν Ἄργει éze- 
λεύτησεν, οἱ δὲ αὐτοῦ ἐν Ἄρποις τῆς Δαυνίας, οἱ δὲ 
ἐν μιᾷ τῶν νήσων αὐτοῦ ἀφανισθῆναι. οἱ δὲ, ὅτι ἐν 
Ἑνετοῖς ἀπεθεώθη. 

4. Ὅτι ἡ Ἰταλία ἀσφαλῶς ᾧχηται, νήσου δίκην 
περίχλυστος οὖσα - xat πάλιν αἱ Ἄλπεις χρημνώδεις 
εἰσὶ χαὶ τείχεσι πεφραγμέναι. 

4ι. Ὅτι Στράδων ὁ γεωγράφος ἤχμαζεν ἐπὶ τῶν 
χρόνων 'liósplou Καίσαρος xal τῶν παίδων αὐτοῦ, 
Δρούσου καὶ Γερμανιχοῦ. 





XPHZTOMAOEIAT 


EK TON ZTPABQONOZ ΓΙΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY Ζ΄. 


ι. Ὅτι ἀπὸ τοῦ "ABptatixoU μυχοῦ ἕως τοῦ " Iorpou 
τῶν ὄχθων στάδιοί εἶσι a. 

4. Ὅτι Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτι- 
χοῦ φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος χαὶ τοῦ 
μεγέθους xal τῆς ξανθότητος, τἄλλα δὲ παραπλήσιοι 
καὶ μορφαῖς xal ἤθεσι xat νόμοις" ὅθεν xai Fepuavot 
ὑπὸ “θωμαίων καλοῦνται“ δύναται δὲ τὸ ὄνομα 
Γνήσιοι. 

3, Ὅτι Μάρσοι xal Σοὐγαμόροι ἔθνη εἰσὶ Γερμα- 
γιχὰ δυσμιχά. 

«. Ὅτι ὁ “Ἑρκύνιος δρυμὸς τῆς Γερμανίας ἐστὶ περὶ 
Σουήδους, ἔθνος μέγα. 

e. Ὅτι τὰ βορειότερα ἔθνη τῶν Γερμανῶν ἁμαξό- 
Οιά ἐστι καὶ νομαδιχὰ xal ῥαδίως μεταναστεύειν 
ἕτοιμα διὰ τὸ μὴ θησαυρίζειν. 
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40. A Brundusio in ripam transmarinam duplex 
est trajectus, unus ad Ceraunios montes et Epirum, 
alter ad Dyrrachium, priori major ; est enim stadio- 
rum i800. Horum uterque admodum frequens est, 
quum urbs ipsa commode sita sit, tum ad Illyricas 
gentes, tum ad Macedones. 

41. Urbs olim Argyroippium dicta deinde Arg»- 
rippa, postremo Arpiest vocata, quam Diornedes 
condidit. 

42. In. Daunia ad eollem quendam ostenduntur 
duo sacella, alterum quidem Calcbantie in. summo 
vertice (cui sacrificant nigrum arietem qui oracuh 
requirunt, et ejus pelli indormiunt ), alterum Poda- 
lirii, in ima radice positum, a mari distans stadiis 
circiter 100. Locum hune Drium appellant. Ante 
hunc sinum est promontorium ad ccc stadia in mare 
procurrens versus ortam ; Garganum appellant ; cui 
adjacent Diomedez insule. De Diomede variat bi- 
storia. Alii ajunt a suis accersitum Argis obiisse; alii 
vero illie in Arpis Dauniz decessisse tradunt; non- 
nulli in una ex insulis a se appellatis evanuisse ; alii a 
Venetis in deorum pumerum relatum fuisse produnt. 

43. Italia tutam habitationem prebet, quam fere 
instar insule circumdata mari sit, preterea autem 
Alpes sint preruptz et quasi muris munitze. 

44. Strabo sub Tiberio Cesare ejusque filiis Druso 
et Germanico floruit. 


— —— Pie 


CHRESTOMATHLE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORDM 
EIBRO VII. 


1. Á sinu Adriatico usque ad Istri ripas stadia suut 
mille. . 

2. Germani a Gallica gente paululum differuut fe- 
ritatis excessu et corperis proeeritate atque flavitie, 
in ceteris sunt similes et forma et moribus , quamob- 
rem a Romanis Germani fuerunt appellati voce Fra- 
tres significante. 

3. Marsi et Sicambri gentes supt. Germanice ad 
occasum sitze. 

4. In. Germanie tractu. Hercynia silva est cirea 
Suevos, gentem maximam. 

5. Germanie populi magis septentrionales vitam 
agunt pastoralem, et in curribus degunt, atque ex 
uno loco in alium facile migrant , quia thesauros noo 
reponunt. 
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EX. STRABONIS LID. VII. 


e.. Ὅτι Δροῦσος 6 "TiGsptou παῖς πολεμῶν xai xa- 
τορθῶν περὶ τὸν *Pzvov ἐτελεύτα. 

7. Ὅτι διέχει ὃ ῬΡῆνος ἀπὸ τοῦ ᾿Αλόιδος ποταμοῦ 
στάδια Y εὐθυποροῦντι. 

8. Ὅτι ὁ “Ἑρκύνιος δρυμὸς πυχνότερός τέ ἐστι καὶ 
μεγαλόδενδρος ἐν χωρίοις ἐρυμνοῖς κύχλον περιλαμθα-- 
νων μέγαν. Ἐν μέσω δὲ ἵδρυται χώρα χαλῶς οἰκεῖ - 
σθαι δυναμένη. στι δὲ πλησίον αὐτῆς ἥ τε τοῦ 
Ἴστρου πηγὴ καὶ ἡ τοῦ 'Ρήνου xat ἢ μεταξὺ ἀμφοῖν 
λίμνῃ καὶ τὰ ἕλη τὰ ἐχ τοῦ Ρήνου διαχεόμενα. "Eye: 
δ᾽ ἢ λίωνη τὰν περίμετρον στάδια γ. Νοτιωτέρα δ᾽ 
ἐστὶ τῶν τοῦ Ἴστρου πηγῶν xol αὕτη καὶ ὁ "Epxüvtos 
δρυμὸς, ὥστε ἀνάγκη τὸν ἀπὸ τῆς Κελτικῆς ἐπὶ τὰν 
“Πρχύνιον δρυμὸν ἰόντα πρῶτον μὲν διαπερᾶσαι τὴν 
λίωνην, ἔπειτα τὸν Ἴστρον, εἶτ᾽ ἄδη δι᾽ εὐπετεστέρων 
χωρίων ἐπὶ τὸν δρυμὸν ἐλθεῖν BV ὀροπεδίων. 

9. Ὅτι ἐστὶ xa ἑτέρα ὕλη μεγάλη ἐν Γερμανίᾳ, 
Γαδρῆτα, ἐπίταδε τῶν Σουήδων, ἐπέκεινα δ᾽ ὃ "Eo- 
χύνιος δρυμός" ἔχεται δὲ χἀχεϊνος ὑπ᾽ αὐτῶν. 

10. Ὅτι Κίμόδροι καλοῦνται οἱ παρωχεανῖται T'ep- 
μανοὶ, οἵτινες ἐστράτευσαν ποτε εἰς τὴν Μαιῶτιν" xai 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἔοιχε, καὶ ot τὸν Βόσπορον οἰχοῦντες 
Κιμμέριοι ἐκλήθησαν, ὧν καὶ Ὅμηρος μέμνηται. Oi 
δὲ “λληνες τὸ ὄνομα σολοικίζοντες λέγουσιν. | 

uU. Ὅτι ταῖς τῶν Klu6omv γυναιξὶ, συστρατενού- 
σαις τοῖς ἀνδράσι, παρηκολούθουν γυναῖκες προμάν- 
τεις ἱέρειαι, πολιότριχες, λευχείμονες, καρπασίνας 
ἐφαπτρίδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, 
γυμνόποδες " τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέ- 
δου συνήντων ξιφήρεις " καταστέψασαι δ᾽ αὐτοὺς, ἦγον 
ἐπὶ κρατῆρα χαλχοῦν ὅσον ἀμφορέων εἴχοσιν * εἴον δ᾽ 
ἀναδάθραν, ἣν ἀναύᾶσα"" ὑπερπετὰὴς τοῦ λέθητος ἐλαι- 
μοτόμει ἕχαστον μετεωρισθέντα " ἐχ δὲ τοῦ προχεομέ- 
νου αἵμαζος εἰς τὸν χρατῇρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο" 
ἄλλαι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, ἀναφθεγγόμενα» 
νίχην τοῖς οἰχείοι. Ἔν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς 
βύρσας τὰς περιτεταμένας τοῖς γέρροις τιν ἅρμαμα- 
ξῶν, ὥστε ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 

15. Ὅ τι οἱ παλαιοὶ Ἕλληνες τοὺς Γέτας καὶ τοὺς 
Μυσοὺς, οἰκοῦντας περὶ τὸν Ἴστρον, Θρᾶκας ὗπε- 
'λάμδανον, καὶ ἀποίκους τῶν ἐχ Θράκης Μυσῶν τοὺς 
ἐν τῇ ᾿Ασία οἰχοῦντας μεταξὺ Φρυγῶν καὶ Λυδῶν xal 
Τρώων * xxt αὐτοὶ δὲ οἱ Φρύγες Βρίγες εἰσὶ, Θράκιόν 
ct ἔθνος“ χαθάπερ xal Muybóvec xol Bé6ouxsq xal 
Ma:&o6tBuvol καὶ Βιθυνοὶ xal Θῦνοι xai Μαριανδυνοί" 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν τελέως τὴν Εὐρώπην ἐξέλιπον πλὴν 
Μυσῶν, ὧν καὶ “Ὅμηρος ἐμνήσθη. Καὶ γάρ εἶσί 
τινες τῶν ταύτη Θραχῶν καὶ Μυσῶν ἀπεχόμενοι χρεο- 
φαγίας καὶ γάμου διὰ ὁσιότητα᾽ οὖς λέγει ἀγαυοὺς 
“Ἱππημολγοὺς, Γαλακτοφάγους ᾿Αὔίους τε, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀγάμους, ἄνευ συμιδιώσεως γυναιχῶν" xat συμόαίνει 
αὐτοῖς διχαιοπραγεῖν διὰ τὸ πένητας εἶναι. Εἰχὸς δὲ 
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G. Drusus Tiberii filius , bellum felici successu ze- 
rens prope Rhenum obiit. 

7. Rhenus ab Albi (luvio distat stadiis 3ooo 
recta proficiscenti, 

8. Silva Hercynia densior est et magnis consita 
arboribus et munitis in locis ingentem ambitum inclu- 
dit. In medio sita regio est, qux pulchre habitari 
potest. Nec longe ah hac distant Istri ac Rheni fon- 
tes et lacus inter utrumque interjacens et de Rheno 
effusae paludes. Lacus ambitum habet stadioruin 
Joo, Est autem australior hic lacus quam sunt 
Istri fontes et ipsa silva Hercynia , ut necesse e Gal- 
lia ad silvam Hercyniam proficiscenti primo lacum 
hunc trajicere, inox Istrum, et deinde per faciliora 
loca montanasque planities ad silvam ipsam progredi. 

9. Alia etiam in Germania, est silva ingens, Ga- 
breta nomine, citra Suevos sita, ultra quos est Hercy- 
nia silva, quz tamen et ipsa ab istis tenetur. 

10. Cimbri appellantur Germani juxta Oceanum 
habitantes, qui usque ad Mzotin aliquando armis pro- 
gressi sunt. Ab bis qui Bosporum incolunt Cimmerii 
videntur nomen traxisse, quorum etiam Homerus mc- 
minit ; nam Greci solecismo hoc nomen ita efferunt. 

11. Cimbrorum uxores viris in militandi societate 
conjunctas vates quzdam comitabantur canz, albo 
vestitu, carbasinis supparis desuper fibulis affixis, 
cinctu aereo, pedibus nudis. Ex captivis per castra 
strictis occurrebant ensibus, vittatosque ad cereum 
craterem adducebant , viginti amphorarum capacem. 
Habebant et pulpitum, quo conscenso vates sublimis 
supra lebetem elevatis guttur incidebat ; tum e fuso in 
craterem sanguine suam captabant quandam divina- 
tionem ; alix scisso ventre intestina spectabant, suis 
victoriam valicinantes. In ipsis vero certaminibus 
pratentas carrorum cratibus pelles tantis ictibus pul- 
sabant, ut ingens fragor efficeretur. 

12. Veteres Greci Mysos et Getas , qui Istrum ac- 
colunt, Thraces esse existimaverunt , itemque colonos 
Mysorum Thraciz esse eos, qui in Asia inter Phry- 
gas et Lydos et Trojanos habitant. Quin et ipsi 
Phryges Bryges sunt , gens Thracica , sicut et Mygdo- 
nes et Bebryces et Medobithyni et Bithyni et "Thyni 
et Mariandyni. Sed hi omnes Europam prorsus de- 
seruere preter Mysos , quorum etiam Homerus me- 
minit. Sunt enim nonnulli e Thracibus illis et Mysis, 
qui a carnium esu et nuptiis ob religionem abstinent, 
quos appellat ipse inclytos Hippomolgos, Lactopha- 
gos , Abios, id est, czlibem absque mulieribus vitam 
agentes, — Fit autem ut, quum pauperes hi sint, 
justissime vivant. Verisimile est Zamolxin posterio- 
ribus seculis persuasisse Getis, ut Pythagoricam vi- 
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xal τὰν Ζάμολξιν ὕστερον τοὺς Γέτας ἀναπεῖσαι πυθα- 
γορίζειν., εὑρόντα ἑτοίμους πρὸς φιλοσοφίαν. 

13. Ὅτι ὁ Εὔξεινος νῦν πόντος ἌΔξεινος τὸ πρὶν 
ἐχαλεῖτο διὰ τὸ τὰ ἐνοιχοῦντα ἔθνη ἄγρια εἶναι καὶ 
ξενοχτονεῖν τοὺς περὶ τὴν Ταυριχήν. 

M. Ὅτι οἵ Σχύθαι πάντα χοινὰ εἶχον, καὶ αὐτὰς 
τὰς γυναῖχας, πλὴν ξίφους χαὶ ποτηρίου, Διὰ δὲ τὸ 
εἶναι ἄδιοι δικαιότατοί elow- ἢ γὰρ ἀδικία διὰ τὴν 
τῶν χρημάτων χτῆσιν xal διὰ τὰ συμθόλαια, Οἱ γὰρ 
παλαιοὶ Σκύθαι πένητες ἦσαν" [δ] καὶ “Ὅμηρος μαρ-- 
τυρεῖ xai Ηρόδοτος, περὶ τῶν [ ἐπιστρατευσάντων ) τῷ 
Δαρείῳ βασιλεῖ τῶν Περσῶν Σχυθῶν γράφων, τῆς τε 
αὐταρχείας xai λιτότητος αὐτῶν. Καὶ Δρομιχαίτης 
ὃ Γετῶν βασιλεὺς, ζωγρήσας Λυσίμαχον, τὸν στρατη- 
γὸν τῶν Μαχεδόνων, συστρατεύσαντά ποτε Ἀλεξαν-- 
δρῳ, ἀπέλυσε, δείξας αὐτῷ πρότερον τὴν τῶν Γετῶν 
πενίαν χαὶ εἰπὼν, ὅτι οὐ δεῖ τοῖς τὴν τοιαύτην πενίαν 
ἀσχοῦσι Γέταις πολεμεῖν, ἀλλὰ φίλοις χεχρῆσθαι. 

15. Ὅτι τῆς μεταξὺ Εὐξείνου πόντου χαὶ Γερμανῶν 
7c , διχῇ διαιρουμένης, τὸ μὲν πρὸς ἀνατολάς τε καὶ 
τὸν Εὔξεινον Γέται νέμονται, τὸ δὲ πρὸς δυσμιχὴν 
Δαχοὶ [oi] xat Δᾶοι" ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐπιπολάζει ἐν Ἀθη- 
ναίοις τὸ τῶν δούλων ὄνομα. 

16, .“-Ὅτι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ τὰ μὲν ἄνω xal πρὸς 
ταῖς πηγαῖς μέρη μέχρι τῶν χαταραχτῶν Δανούιον 
προσηγόρευον οἷ παλαιοὶ, ἃ μάλιστα διὰ τῶν Δαχῶν 
φέρεται. Τὰ δὲ κάτω μέχρι τοῦ Πόντου, τὰ παρὰ 
τοὺς Γέτας, ἐχάλουν Ἴστρον. Ὁμόγλωττοι δ᾽ εἰσὶν 
oi Δακοὶ τοῖς Γέταις. 

17. Ὅτι μεταξὺ τῆς Ποντιχῆς θαλάττης τῆς ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Τύραν xal 5$ τῶν Γετῶν ἐρημία πρόχειται, 
πεδιὰς πᾶσα xal ἄνυδρος" dv fj Δαρεῖος ἀποληφθεὶς ó 
Ὑστάσπεω, xa0^ ὃν χαιρὸν διέδη τὸν Ἴστρον ἐπὶ τοὺς 
Σχύθας., ἐχινδύνευσε πανστρατιᾷ δίψη φθαρῆναι. 

18. Ὅτι μεταξὺ τῆς Πεύχης, ἥ ἐστι νῆσος ὑπὸ 
τῶν τοῦ Ἴστρου στομέτων ἀπολαυδανομένη, ἕως τῶν 
τοῦ Τύρα ἐκόολῶν,, στάδιοί εἰσιν 2΄ - τὸ δὲ ἀπὸ Ἱεροῦ 
στόματος τοῦ Ἴστρου, Ó ἐστι νοτιώτατον, ἕως τοῦ 
βορειοτάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ τῆς Πεύχης βάσις τριγώ- 
νου οὔσης, στάδιοί siat τ΄. . 

19. Ὅτι ἡ Asux) νῆσος ἀπὸ τῆς Πεύχης ἀπέχει 
πρὸς ἀνατολὰς στάδια πενταχόσια εἰς τὸ πέλαγος, ἱερὰ 
Ἀχιλλέως. 

40. Ὅτι 6 Βορυσθένης ποταμὸς, εἶτα πρὸς βορρᾶν 
καὶ ἀνατολὰς ὃ Ὕπανις ποταμὸς, ἀπὸ τοῦ Τύρα 
ποταμοῦ" χαὶ πρὸ αὐτῶν νῆσος Βορυσθένης.  "Ava- 
πλεύσαντι δὲ τὸν Βορυσθένη στάδια σ΄ πόλις ἐστὶν 
ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ f, δ᾽ αὐτὴ xal Ὀλθία καλεῖται, 
χτίσμα Μιλησίων, ἐμπορεῖον μέγα. Μεταξὺ δὲ τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ xai τοῦ Βορυσθένους πρώτη, ἐστὶν ἡ 
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tam ducerent, quod eos ad philosophiam promtos 
deprehendisset, 

13. Pontus qui nunc Euxinus dicitur, prius Axe- 
nus, id est inhospitalis , dictus est , quod accolz feri 
erant, et Taurice incole hospites mactare solebant, 

14. Scythe omnia communia habere consueveruut, 
usque ad mulieres ipsas, preter gladium solum et 
poculum. Quia tenuiter victitant, justissimi etiam 
sunt ; nam i justitia ob pecuniz possessionem et con. 
tractus fieri solet. Veteres enim Scythie erant-pen- 
peres; quod et Homerus testatur, et Herodotus de 
Scythis cum Dario rege Persarum bellam gerentiba 
scribens, et de frugalitate ipsorum ac simplicitale. Ft 
Dromichztes rex Getarum , quum Lysimacbur Ma. 
cedonum ducem, qui cum Alexandro olim militave- 
rat, vivum cepisset , postquam Getarum monstrave- 
rat paupertatem, impune dimisit cum illo monito, 
ne Getas talem paupertatem exercentes bello perse. 
queretur, sed amicis iis uteretur. 

15. Terra ea, quz inter Pontum Euxinum et Ger 
maniam jacet, bifariam divisa est ; regionem ad ortum 
et Pontum Euxinum vergentem Getz habitant, ad 
occasum vero Daci sive Dai, unde etiam istud ser- 
vorum nomen apud Athenienses in usu est. 

I6. Partes Istri fluvii superiores , quz versus fon- 
tes supt ad cataractas usque, antiqui Danubium 
dixerunt, que maxime per Dacos feruntur ; inferio- 
res vero ad Pontum usque , quae juxta Getas, Istrum 
appellarunt. Habent autem Daci eandem linguam 
cum Getis. 

17. Inter mare Ponticum ab Istro Tyram versu 
Getarum solitudo protenditur, campestris tota atque 
aquarum indiga; in qua Darius Hystaspis filius de- 
stitutus, quando trajecto Istro in Scythas duxit, in 
periculum venit siti cum toto exereitu pereundi. 

18. A Peuce, qua: insula est ostiis Istri compre 
beusa, usque ad Tyrz ostia sunt stadia 900; at ab 
ostio Istri, quod Sacrum appellatur et maxime au-. 
strale est, usque ad id quod maxime septentrionale 
est, stadia 3oo. Est autem hzc basis Peuces insulz, 
triangularem figuram habentis. 

19. Leuce insula a Peuce versus ortum distat sta- 
diis 500, in alto sita , sacra Achilli. 


20. Deinde Borysthenes est fluvius; mox ad sep- 
tentrionem et ortum Hypanis fluvius, post Tyram 
fluvium; ante hos Borysthenes insula. Naviganü 
Borysthenem ad stadia ducenta, ejusdem nominis urbs 
offertur, etiam Olbia dicta , amplum emporium , opus 
Milesiorum. Inter Istrum fluvium et Borysthenem 
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EX STRABONIS LIB. VII. 


τῶν Σχυθῶν ἐρημία᾽ εἶτα Τυραγέται" εἶτα Ἰάζυγες 
Σαρμάται xal οἷ Βασιλήιοι λεγόμενοι Σχύθαι. 

“!. Ὅτι fj προσάρχτιος πᾶσα ἀπὸ Γερμανίας μέχρι 
τῆς Κασπίας θαλάσσης πεδιάς ἐστιν, ἣν ἴσμεν. 

22. Ὅτι ἹῬῬωξολανοὶ, περὶ τὴν Μαιῶτιν οἰκοῦντες, 
ἐπολέμουν πρὸς τοὺς τοῦ Εὐπάτορος Μιθριδάτου στρα- 
τηγοὺς, ἔχοντες ἡγεμόνα Τάσιον. 

93. Ὅτι αἵ τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ ἐχδολαὶ ἐν 
τῷ μυχῷ χεῖνται τοῦ 'Γαμυράχου χόλπου xol f, Βορυ- 
σθένης νῆσος" 6 δὲ Καρχινέτης ποταμὸς ἐν τῷ μυχῷ 
ἐχδίδωσι τοῦ ὁμωνύμου κόλπου" χαὶ περιέχεται με-- 
ταξὺ τῶν δύο χόλπων τούτων ἡ ᾿Γαυροσχυθία χερρονη- 
σίζουσα. ἧς τὰ νότια μέρη εὐθεῖά ἐστιν αἰγιαλὸς, 6 
Ἀχίλλειος δρόμος. 

24. Ὅτι τὰ περὶ Μαιῶτιν γωρία διὰ τὴν ψῦξιν 
ὄνους οὗ τρέφει " δύσριγον γὰρ τὸ ζῷον. — Ot τε βόες, 
οἷ μὲν ἄχεροι γίνονται, τῶν δὲ ἀπορρινῶσι τὰ χέρατα" 
xot γὰρ τοῦτο δύσριγον τὸ μέρος. — Ot τε ἵπποι μιχροὶ 
γίνονται, τὰ δὲ πρόθατα μεγάλα. Ὁ δὲ διάπλους 
τοῦ Βοσπόρου ἁμαξεύεται ἐκ τοῦ Παντιχαπαίου εἷς 
Φαναγορίαν, ὥστε xal πηλὸν εἶναι xal ὁδόν" ὀρυχτοί 
τέ εἶσιν ἰχθύες, οἱ ἀποληφθέντες ἐν τῷ χρυστάλλῳ, 
θηρευτοὶ γαγγάμῃ τῷ ἐργαλείῳ,, καὶ μάλιστα οἱ ἀντα- 
xaiot, δελφῖσι πάρισοι τὸ μέγεθος. Ἡ δὲ ἄμπελος 
χειμῶνος χατορύττεται, Τὰ δὲ χαύματα τοῦ θέρους 
σφοδρὰ γίνονται, τάχα μὲν τῶν σωμάτων ἀνθιζομέ-- 
νων, τάχα δὲ τῶν πεδίων νηνεμούντων,, ἢ xol τοῦ 
πάχους τοῦ ἀέρος ἐχθερμαινομένου πλέον, χαθάπερ ἐν 
τοῖς νέφεσιν ol παρήλιοι ποιοῦσιν. 

25. Ὅτι μετὰ τὴν νῆσον τὸν Βοουσθένη ἑξῆς πρὸς 
ἀνατολὰς £v τῇ ἠπείρῳ ψιλὸν χωρίον, χαλούμενον ἄλ- 
Go ἱερὸν ᾿Αχιλλέως * εἶτα 6 ᾿ἈΑχίλλειος δρόμος, ἄλιτε- 
vlc χερσόνησος " ἔστι γὰρ ταινία τις ὅσον α σταδίων 
μῆχος ἐπὶ τὴν ἕω, πλάτος δὲ τὸ μέγιστον δυεῖν στα- 
δίων, τὸ δὲ ἐλάχιστον πλέθρων δ΄, διέχουσα τῆς ἔχα- 
τέρωθεν τοῦ αὐχένος ἠπείρου τῇ θαλάσσῃ σταδίους ἔξ’, 
ἀμμώδης, ὕδωρ ἔχουσα ὄρυχτόν " χατὰ μέσην δὲ 6 τοῦ 
ἰσθμοῦ αὐχὴν ὅσον μ’ σταδίων. Τελευτᾷ δὲ πρὸς 
ἄχραν, ἣν Ταμυράχην καλοῦσιν, ἔχουσαν ὕφορμον᾽ 
μεθ᾽ ἣν 6 Καρχινίτης κόλπος, εὐμεγέθης, ἀνέχων πρὸς 
τὰς ἄρχτους ὅσον ἐπὶ σταδίους ὁ μέχρι τοῦ μυχοῦ. 
Τὸν δὲ χόλπον xol Ταμυράχην χαλοῦσιν ὁμωνύμως τῇ 
ἄχρᾳ. ᾿Ενταῦθα δ᾽ ἐστὶν ὃ ἰσθμὸς 6 διείργων τὴν 
Σαπρὰν λεγομένην λίμνην ἀπὸ θαλάττης, σταδίων μ΄, 
xal ποιῶν τὴν Ταυριχὴν καὶ Σχυθιχὴν λεγομένην χερ- 
ρόνησον. ΟἹ δὲ «E' τὸ πλάτος τοῦ ἰσθμοῦ φασίν. Ἡ 
δὲ Σαπρὰ λίμνη σταδίων μὲν εἶναι ὃ λέγεται, μέρος 
δ᾽ ἐστὶ τῆς Μαιώτιδος τὸ πρὸς δύσιν συνεστόμωται 
γὰρ αὐτῇ στόματι μεγάλῳ xal ἔστιν ἑλώδης σφόδρα 
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príma occurrit Getarum solitudo, deinde Tyragetz, 
mox Jazyges Sermatz et Basilii appcllati Scytha. 

21. Universus aquilonaris tractus, quantus est 
nobis cognitus, a Germania usque ad mare Caspium, 
cumpestris est regio. 

22. Roxolani circa Meotim habitantes bellum ges- 
serunt adversus Mithridatis Eupatoris duces , impe- 
ratorem habentes Tasium. 

23. Borysthenis fluvii ostia sunt in intimo recessu 
Tamyracze sinus , itemque Borysthenes insula.  Car- 
cinites fluvius in recessu erumpit sinus eodem nomine 
dicti; interque hos duos sinus Tauroscythia continc- 
tur, perinsule forma; cujus pars australis est rectum 
littus, quod cursum Achillis appellant. 

24. Loca circa Mzotim pre magno frigore asinos 
non gignunt; est enim animal istud frigoris impatiens. 
Boum autem alii absque cornibus nascunuur, aliis 
amputantur ; hec enim pars a gelu maxime laeditur. 
Equi pusilli apud eos nascuntur, oves vero magne. 
Trajectus autem Bospori a Panticapeo ad Phanago- 
riam plaustris percurritur, adeo ut via trita et conum 
ibi sit, Et pisces in glacie deprehensi fuscinis elfo- " 
diuntur, maxime antaczi, delphinos magnitudine 
equantes, "Vitis per hiemem defoditur. stus per 
gstatem ingens est, forte quia corporibus «stus est 
insolens, aut quia nulle spirant aurz, aut quia aer 
crassus plus caloris concipit, quale est quod in nubi- 
bus parelii efficiunt. 

25. Post Borysthems insulam ad ortum in conti- 
nente nudus locus est, quem Achillis Sacrum lucum 
appellant ; deinde Achillis Cursus , humilis peninsula. 
Est enim fascia quzdam in stadia mille versus ortum 
producta, latitudine maxima duorum stadiorum, 
minima jugerum quatuor, distans a continente, quze 
utrinque cervici buic adjacet, per mare stadiis 60; 
arenosa est, aquam tantum fossilem habens. In me- 
dio isthmi collum est fere stadiorum 4o. "Terminatur 
vero ad promontorium, quod Tamyracen appellant et 
navium stationem habet. Post illud permagnus sinus 
est Carcinites, tendens in aquilonem ad stadia circiter 
bis mille usque ad sinus recessum. Hunc sinum, eodem 
quo promontorium nomine, Tamyracen appellant. 
Ibi isthmus ille est, qui lacum Sapran [putrem } 
nominatum a mari separat, stadiorum 4o, facitque 
peninsulam quz Taurica sive Scythica appellatur 
Chersonesus, Sunt qui latitudinem isthmi dicant esse 
stadiorum, 360. Ceterum Sapra palus dicitur esse 
stadiorum 4000 ; pars autem est Mzeotidis versus oc- 
casum , magnoque illi ore conjungitur; paludosa est 
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xai ῥαπτοῖς πλοίοις μόγις πλόιμος" ol γὰρ ἄνεμοι τὰ 
τενάγη ῥαδίως ἀναχαλύπτουτιν, εἶτα πάλιν πληροῦσιν, 
ὥστε τὰ ἕλη τοῖς μείζοσι σχάφεςιν οὐ περάσιμά ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἐνίσχεται αὐτόθι. 

26. Ὅτι Χερρόνησος πόλις ἐν τῇ Ταυριχῇ πρότερον 
«αὐτόνομος ἦν. Κατατρεχομένη δ᾽ ὑπὸ τῶν βαρθάρων 
“ἠναγκάσθη προστάτην ἑλέσθαι Μιθριδάτην τὸν Εὐπά- 
Toga (καὶ) στρατηγιῶντα ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ἰσθμοῦ μέ- 
yg: Βορυσθένους ποταμοῦ βαρόάρους xal τοῦ ᾿Αδρίου. 
'Γαῦτα δ᾽ ἦν ἐπὶ Ρωμαίους παρασχευή. ᾿Εχεῖνος μὲν 
οὖν χατὰ ταύτας τὰς ἐλπίδας ἄσμενος πέμψας εἰς τὴν 
Χερρόνησον στρατείαν, ἐπολέμει πρὸς τοὺς Σχύθας 
καὶ τούτους ἐχειρώσατο καὶ Βοσπόρου κατέστη χύριος, 
παρ᾽ ἑκόντος λαδὼν Παρισάδου, τοῦ κατέχοντος τότε, 
ἜΣ ἐχείνου δὴ τοῦ χρόνου τοῖς τοῦ Βοσπόρου δυνά- 
etai, f, τῶν Χερρονησιτῶν πόλις ὑπύήχοος μέχρι νῦν 
ἐστιν. 

27. “Ὅτι μετὰ τὸν Συμθόλων λιμένα ἐν τῇ Ταὐριχῇ, 
ὅς ἐστι δυσμιχὸς καὶ βόρειος, ἡ Τ᾽αυρικὴ πρὸς νότον 
τοῦ Εὐξείνου παραλία, m οὖσα σταδίων τὸ μῆκος, 
τραχεῖα καὶ ὀρεινὴ xai χαταιγίζουσα τοῖς βορέαις ἵδρυ- 
ται" [εἶτα ] $ Θεοδοσία πόλις ἐν τῷ δοσπόρῳ. — "Ev 
δὲ τῷ μέσῳ τῆς παραλίας ταύτης ἀκρωτήριόν ἐστι, τὸ 
χαλούμενον Κριοῦ μέτωπον, ἀντικρὺ Παφλαγονίας xal 
τοῦ ἀχρωτηρίου αὐτῆς Καράμόιδος. ὸ δὲ S(apua τὸ 
μεταξὺ Καράμόιδος xal Κριοῦ μετώπου ςτάδιοι Bo". 
Ἀπὸ δὲ Θεοδοσίας εἰς Παντικάπην, μητρόπολιν τῶν 
Βοσποριανῶν, πᾶσα ἣ χώρα εὕὔγειος xa εὔφορος σίτου, 
στάδια QA. Ἡ δὲ Παντιχάπαια πόλις ἵδρυται ἐπὶ τῷ 
στόυατι τῆς δίαιώτιδος λίμνης. 'To δὲ Παντιχάπαιον 
λόφος ἐστὶ πάντη περιοιχούμενος ἐν χύχλῳ σταδίων x', 
xrícua Μιλησίων. 

48. Ὅτι τὰ τοῦ Τανάιδος δύο στόματα διέχει ἀλ-- 
λήλων ὡς στάδια ξ, "Ev0a xal πόλις ὁμώνυμος τῷ 

᾿ποταμῷ,, μέγιστον ἐμπορεῖον τῶν βαρδάρων μετὰ τὸ 
Παντιχάπαιον. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Παντιχαπαίου πρὸς 
βορρᾶν στάδια x' ἀνιόντι Μυρμήχιόν ἐστι πολίχνιον᾽ 
εἶτα χώμη Παρθένιον, ἀπὸ σταδίων μ΄ τοῦ Μυρμηχίου, 
ἀπὸ δὲ ΠΠαντιχαπαίου ζ΄. ἼἜστι δὲ χατὰ μὲν τὸ Παν- 
τιχάπαιον ὃ πορθμὸς, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πλάτος τοῦ Βοσ-- 
πόρου, σταδίων o* ἀπὸ δὲ τοῦ Παρθενίου, ὅπου καὶ 
τὸ στενότατόν ἐστι τοῦ πορθμοῦ, στάδια x'. "χει 
δ᾽ ἐνταῦθα ἀντιχειμένην ἐν τῇ Ἀσίᾳ χώμην, Ἀχίλλειον 
καλουμένην. ᾿Εντεῦθεν δὲ τὸ μῆχος τῆς λίμνης ἐπὶ τὸν 
Τάναϊν τὴν πόλιν xol τὴν νῆσον στάδια βσ΄. Ὁ δὲ 
κατὰ τὴν ᾿ΑΙσίαν παράπλους χατὰ τὰ δεξιὰ μέρη͵ ὀλίγῳ 
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δαπιούπη; εἴ vix naviculis sutilibus navigari potes; 
venti enim ccnum facile detegunt, inde rursus ο» 
pleot, adeo ut paludes majoribus cymbis non sut 
perviz , sed illic detineantur. 

26. Cbersonesus urhs iu Taurica, qua antea pro- 
priis legibus vivebat, a barbaris postmodum direpi 
eo necessitatis adducta est, ut Mithridatem Fupato- 
rem prasidem sibi deligevet, cum barbaris, qui supr 
isthnum usque ad Borysthenem atque Adriam loa 
tenent , bella gesturum ; quae adversus Romanos pra- 
ludia parabaptur. [lle igitur, quum ista spe ductu: 
lubens exercitum in Chersonesum misisset , Scythis 
bellum intulit, eosque subjugavit, ac Bosporo potitus 
est, ultro accepta ejus ditione a Parisade, qui eum 
tunc obtinebat. Ex eo tempore Chersonesitarum 
civitas in hunc usque diem Bosporanis regulis ex 
subjecta. 

27. Post Symbolorum portum in Taurica, qui ver- 
sus occasum ac boream jacet, Tauricum littus sequi- 
tur versus austrum Ponti Euxini, longitudinem ha 
bens stadiorum mille, asperum , montanum et aqui- 
lonibus procellosum. Sita est urbs Theodosa in 
Bosporo. Ceterum in medio hujus littoris promo 
torium est , quod Criumetopon appellatur, ex adverso 
Paphlagoniz et Carambidis promontorii, Iuter C 
rambin et Arietis frontem intervallum — stadiorum 
habet duo millia et ducenta. — A Theodosia usque ad 
Panticapen Bosporianorum metropolim regio toà 
agrum habet feracem, precipue tritici; stadia suot 
quingenla triginta, — Urbs Panticapza in ore lcs 
Mxotidis est sita. Panticapeum autem collis est in 
circulum babitatus ad stadia vigiuti, colonia Mik- 
siorum. 

28. Duo ostia Tanaidis inter se distant stadiis fo; 


.ibi urbs est eodem nomine cum fluvio, emporium 


barbarorum maximum post Panticapeum. A Panti- 
capzo versus boream ad stadia viginti sursum per 
genti Myrmecium est oppidum exiguum; deindr 
Parthenium vicus stadiis a Myrmecio quadraginta, ἃ 
Panticapzo vero sexaginta. Juxta Panticapzum, fre 


tum, id est Bospori trajectus, stadiorum est septus- 


ginta; a Parthenio vero loco, ubi angustissimum esi 
stadiorum viginti. Habet autem illic oppositum in Asa 
vicum, Achilleum nomine. Ex hoc loco longitudo 
lacus ad Tanaim urbem et insulam stadiorum ei 
2200. Hunc numerum paulo excedit prater Asiam ad 


cod.|| — 26. p. 308, D. Χερρόνησος ] ἣ νῦν Χερσὼν xa- 
- Aettat add. pr. man. in margine. || — 27. p. 300, 
ABCD. Συμδόλων] Συμθούλων cod.; $ Ταυρικὴ πρὸς 
νότον etc. ] Negligenter hzc excerpta sunt. [[-- 8σ 
Strabo : διέστηχε δ᾽ ἢ Κάραμόις τῆς μὲν τῶν Χερσονησι- 
τῶν πόλεως σταδίους βφ', τοῦ δὲ Κριοῦ μετώπου πολὺ 
ἐλάττους τὸν ἀριθμόν. Hinc epitomator stadia sua fc' 
ipsc exputasse videtur. Quamquam Strabo alio loco 


(p. 103, 16 ed. Did.) a Criumetopo ad Carambin 
ipsa illa stadia 2,500 numerat , quz h. l. inde a Cher- 
sonitarum urbe computat, adeo nt altero loco [0 
μετώπου πολὺ legendum esse videatur μετώπου (2| 
πολὺ. || — 28. p. 31o, BCD. 311, AB. παράπλουν 
περίπλους cod.; ὑπὲρ τοὺς] Hac aut ejicienda sunt ait 
nata ex παράπλους νοὶ περίπλους. || — ζ΄ ἔγγιστα) πλέον 


δ᾽ ἔτι οὐδ.) 


3| τριπλάσιον Strabo. || — σχεδὸν δέ τι] 9. ὃ 


EX STRABONIS LIB. VII. 


τι ὑπερδάλλει τῶν βσ΄ evabiov, ὁ δὲ ἀριστερὸς xol 
ἐπὶ Εὐρώπην (ὑπὲρ τοὺς) ζ ἔγγιστα, ὡς εἶναι τὴν 
τῆς συμπάσης λίμνης περίμετρον θ ἔγγιστα σταδίων’ 
ἧς τὰ μὲν Εὐρωπαῖα μέρη ἔρημα, τὰ δ᾽ ἀνατολικὰ 
οἰκεῖται" ἥ δὲ Ταυρικὴ Χερρόνησος ἔοιχε xai κατὰ τὸ 
μέγεθος χαὶ χατὰ τὸ σχῆμα τῇ Πελοποννήσῳ. Τὴν 
δὲ πλείστην μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ καὶ τοῦ χόλπου τοῦ Και» 
χινίτου Ταῦροι, Σκχυθικὸν ἔθνος, dxouv καὶ ἐχαλεῖτο 
πάλαι fj χώρα αὕτη πᾶσα, σχεδὸν δέ τι xal [ἢ] ἔξω 
τοῦ ἰσθμοῦ μέχρι Βορυσθένους, μικρὰ Σχυθία, Γῆς 
δὲ Χερρονήσου τῆς Ταυριχῇς, πλὴν τῆς ὀρεινῆς τῆς 
παραλίου μέχρι Θεοδοσίας, ἢ ἄλλη πεδιὰς xal εὔγειός 
ἐστι πᾶσα, σίτω δὲ xal σφόδρα εὐτυχής’ τριαχοντάχουν 
[γὰρ] ἀποδίδωσι διὰ τοῦ τυχόντος ὀρυκτοῦ σχιζομένη. 
Φόρον δ᾽ ἔφερον Μιθριδάτῃ τῷ Εὐπάτορι, ᾿Εντεῦθάν 
φασι xal τὰ σιτοπομπεῖα τοῖς Ἕλλησιν εἶναι" καὶ Λεύ- 
χωνά φασ: πέμψαι ἐντεῦθεν ᾿Αθηναίοις σίτου μεδίμνους 
μυριάδας ιε΄, Διὰ δὲ τὸ νομάδας εἶναι τοὺς βορειοτέ- 
puc Γεωργοὶ οὗτοι ἐχαλοῦντο ἰδίως. 

29. Ὅτι ἴδιόν ἐστι Σχυθῶν xal Σαρματῶν τὸ τοὺς 
ἵππους ἐχτέμνειν εὐπειθείας χάριν" μιχροὶ μὲν γάρ εἰ- 
σιν, ὀξεῖς δὲ σφόδρα xal δυσπειβθεῖς. 

39. Ὅτι ἐν Σχυθία ἀετὸς οὐ γίνεται. Γίνεται δὲ 
ζῷόν τι ἐνταῦθα, δ χαλούμενος χόλος, μεταξὺ ἔλάφου 
τε καὶ χριοῦ τὸ μέγεθος, λευχὸς, ὀξύτερος τούτων τῷ 
δρόμῳ, πίνων τοῖς ῥώθωσιν εἰς τὴν κεφαλὴν, εἶτ᾽ 
ἐντεῦθεν εἷς ἡμέρας ταμιεύων πλείους, ὥστ᾽ ἐν τῇ 
ἀνύδρῳ νέμεσθαι ῥαδίως. Τοιαύτη μὲν ἣ μεταξὺ 
*Dzvou καὶ Τ᾿ ανάιδος ποταμῶν γώρα, f; ἐχ[ τὸς} τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ ὑπὸ τῆς Ποντιχῆς θαλάσσης ἀφορι- 
ζομένη. 

ar. Ὅτι παράλληλά ἐστι τρόπον τινὰ τῷ Ἴστρῳ 
ποταμῷ τά τε Ἰλλυρικὰ χαί τὰ Παιονιχὰ καὶ τὰ Θρά- 
xux ὄρη, μίαν πως γραμμὴν ἀποτελοῦντα, διήχουσαν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρίου μέχρι πρὸς τὸν Πόντον ἧσπερ προσ- 
ἄάρχτια μὲν τὰ μεταξὺ Ἴστρου ποταμοῦ xai τῶν 
ὀρῶν, πρὸς νότον δὲ f| τε ᾿ξξλλὰς xal $ συνεχὴς βάρ- 
6200c μέχρι τῆς ὀρεινῆς. Πρὸς μὲν οὖν τὸν Πόντον τὸ 
Αἷμόν ἐστιν ὄρος, μέγιστον τῶν ταύτῃ χαὶ ὑψηλότατον, 
μέσην πως διαιροῦν τὴν Θράχην. Πρὸς δὲ τῷ ᾿Αδρία 
πᾶσα f, Αδρία σχεδόν τι" μέση δ᾽ ἢ Παιονία, καὶ αὕτη 
πᾶσα be. CE ἑκάτερα δὲ αὐτῆς, ἐπὶ μὲν τὰ 
Θράχια ἡ Ῥοδόπη, ὅμορον ὑψηλὸν ὄρος μετὰ τὸν Αἷ- 
μον, ἐπὶ δὲ θάτερα πρὸς ἄρχτον τὰ Ἰλλυριχὰ ἥ τε 
τῶν Αὐταριατῶν γώρα xal fj A«pzavucj. Αἴ δ᾽ 
Ἄλπεις διατείνουσι μέχρι τῶν Ἰαχπόδων, Κελτιχοῦ τε 
ἅμα καὶ ᾿Ιλλυρικοῦ ἔθνους, Ἡ δὲ "Oxoz ταπεινότα- 
τὸν μέρος τῶν ᾿Αλπεών ἐστι, τῶν διατεινουσδὴν ἀπὸ 
τῆς Ῥαιτικῆς μέχρι ᾿Ιαπόδων' ἐντεῦθεν δ᾽ ἐξαίρεται 
τὰ ὄρη πάλιν ἐν τοῖς Ἰάποσι xai χαλεῖται "Αλὄια. 
Μεταξὺ δ᾽ "Oxpac καὶ Αλθίων ὀρέων ἐν τῇ Ἰστρία 
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dextram partem navigatio; ad sinistram vero et juxta " 
Europam, ad septem millia proxime accedit, ut totius 
lacus ambitus stadiorum fere sit gooo. Hujus pars ea 
que in Europam vergit, deserta est; qu: ad ortum, 
habitatur. Ceterum Taurica Chersonesus et magni- 
tudine et figura Peloponneso est similis; — Magnam 
ejus partem, usque ad Isthmum scilicet ac sinum 
Carcinitem, Tauri colebant, gens Scythica, appella- 
baturque olim regio hec universa et fere quicquid 
extra isthmum est usque ad Borysthenem, Parva 
Scythia. Hujus Taurice Cherronesi, preter monta- 
nam oram maritimam usque ad Theodosiam , reliqua 
pars tota campestris est et fertilis, inprimis autem 
frumenti; ibi enim quocunque rastro scissa trigecu- 
plum reddit. Hi tributum pendebant Mithridati Eu- 
patori. Ex his locis ad Grzcos commeatus frumenta- 
rios exstitisse ajunt. Leuconem traditum est Athe- 
niensibus misisse modiorum frumenti mvriades 
quindecim. Quum autem qui supra eos habitant pa- 
stores essent omnes , hi peculiariter Georgi sive agri- 
cole nominabantur. 

29. Scythice et Sarmatice gentis peculiaris mos 
est equos castrare, ut mansuetiores fiant ; sunt enim 
parvi, verum acrts admodum et contumaces. 

3o. In Scythia aquile non nascuntur; animal 
autem ibi est quadrupes, quod Colos appellatur, 
magnitudine inter cervum et arietem media, corpore 
albo, majore quam illi cursus celeritate ; naribus po- 
tans aquam in caput trahit, ibique per dies complu- 
res reservat, ita ut facile vivat in locis aqu: experti- 
bus. Talis est inter Rhenum et Tanain fluvios regio, 
quz ultra Istrum fluvium mari Pontico terminatur. 

31. Quodammodo ad Istrum fluvium paralleli sunt 
Illyrici et Paonici ac Thracii montes, juxta unam 
fere lineam jacentes ab Adria ad Pontum usque por- 
rectam, a qua versus septentrionem est, quod inter 
Istrum fluvium et montes interjacet regiopis , versus 
meridicm Grecia et huic contiguz barbarorum se- 
des ad montes usque. Ad Pontum Hemus mons est, 
ceteros ejus loci. magnitudine et altitudine superans, 
mediam dividens Thraciam. Ad Ádriam vero est tota 
fere Adria; media jacet Pzonia, quz et ipsa tota alta 
est. In altera inde, parte, in Thracia inops confinis 
Rhodope post Hzzmum maxime altus, in altera parte 
versus septentrionem Illyria et Autariatarum regio et 
Dardanica. Alpes autem usque ad Tapodes excurrunt, 
Celticam simul et Illyricam gentem. Ocra vero pars 
Alpium a Rhztis ad Iapodes porrectarum humillima. 
Inde montes rursus attolluntur juxta Iapodes, et vo- 
cantur Albii. Inter Ocram et Albios montes juxta 
lineam rectam in Istria montes sunt, quibus nomen 
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— 929. p. 312, P. lj —3o. p. 312, D. | — 31. 
p. 313, ACD. 314, 4. λὐταρ'ατῶν ] Αὐγαριατῶν co- 


dex. || — τὰ Καρούαγχα)] Hoc nomen aliunde addi- 
tum, fort. e Ptolenzo (3, 1, 100 8, 2, 2), ubi : τὸ 





$12 
τὰ ὄρη τὰ Καρούαγχα ἐπ᾽ εὐθείας. Τὰ δὲ Βέθια ἔτι 


ἀνατολικώτερα τῶν ᾿Αλδίων: ὡς εἶναι κατὰ τὸ ε' 
χλίμα. σχεδὸν ἐπ᾽ εὐθείας τὰ ὄρη ταῦτα, "Oxpav, 
Καρούαγχα, Ἄλθδια, Βέδια- εἶτα τὰ τῆς ἄνω Μυσίας 
ὄρη" εἶτα ὁ Αἷμος 6 Θράχιος ἕως τοῦ Εὐξείνου πόντου. 
Αὔτη οὖν ἡ κατὰ τὰ προκείμενα ὄρη εὐθεῖα παράλλη- 
λός ἐστι τῷ ἤίστρῳ σχεδόν. 

31. Ὅτι ἀρχὴ τῆς Ἰλλυρικῆς παραλίας ἐστὶν ἡ 
Ἰστρία,, συνεχὴς οὖσα τοῖς τε Κάρνοις xal τῇ Ἶτα- 
λίᾳ. Καί εἶσιν ο΄ στάδιοι ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀδρίου 
ἕως τῆς TloXac τοσοῦτοι δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἕως ᾿Αγχῶ-- 
γος, πόλεως Ἰταλιχῆςς. Ὃ δὲ πᾶς τῆς Ἰστρίας πα- 
ράπλους ἕως τῶν ᾿Αλδίων ὀρῶν στάδιοι ατ΄, Ἑξῆς δέ 
ἐστιν 6 ἸΙαποδιχὸς παράπλους σταδίων a. 

33. Ὅτι οἱ Ἰίάποδες ἵδρυνται ἐπὶ τῷ Ἀλόδίῳ ὄρει, 
τελευταίῳ ὄντι τῶν Ἄλπεων xal ὑψηλῷ σφόδρα, τῇ 
μὲν ἐπὶ τοὺς Παννονίους xal τὸν Ἴστρον καθήχοντες, 
τῇ δὲ ἐπὶ τὸν "Aóplav. Κατάστιχτοι δέ εἰσιν δμοίως 
τοῖς ἄλλοις Ἰλλυριοῖς τε xal Θρᾳξίν. 

34. Ὅτι μετὰ τὸν τῶν Ιαπόδων παράπλουν ὃ Λι- 
δυρνικός ἐστι σταδίων αφ΄, νήσων ἀριθμὸν ἔχων πρὸ 
αὐτοῦ περὶ μ΄. Τῶν δὲ Ἰαπόδων νῆσος πρόκειται Κυ- 
ρικτικὴ, τῶν δὲ Ἰστρίων αἱ ᾿ἈΑψυρτίδες νῆσοι, ἔνθα φασὶ 
τὴν Μήδειαν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ἄψυρτον ἀνελεῖν. Καὶ $ 
Τραγούριον δὲ xoi f, Φάρος πρὸ τῆς ΔΛιόυρνίας εἰσὶ, 
γῆσοι ἐπίσημοι, xal ἡ Ἴσσα νῆσος. 

8υ. Ὅτι ἴδιον τῶν Δαλματέων τὸ διὰ ὀχταετηρίδος 
ἀναδασμὸν ποιεῖσθαι τῆς χώρας" τὸ δὲ μὴ χρῆσθαι 
νομίσμασι πρὸς μὲν τοὺς ἐν τῇ παραλίᾳ ταύτῃ ἴδιον, 
πρὸς ἄλλους δὲ τῶν βαρθάρων πολλοὺς χοινόν. 

86. Ὅτι ὄρος ἐστὶν Ἄδριον, μέσον τέμνον τὴν Δαλ- 
ματιχὴν, τὴν μὲν ἐπιθαλάττιον, τὴν δὲ ἐπὶ θάτερα. 
Cra 6 Νάρων ποταμὸς καὶ πρὸ αὐτοῦ ἡ Μέλαινα 
γῆσος, ἥτις καὶ Κέρχυρα χαλεῖται, Κνιδίων χτίσμα. 

47. Ὅτι πολλὰ ἔθνη ἐξέλιπον xal ἐχλείπουσι’ Γα- 
- λατῶν μὲν Βόιοι καὶ Σχορδίσται, Ἰλλυριῶν δὲ Αὐτα- 
ριᾶται xal Ἀδριαῖοι xal Δαρδάνιοι, Θραχῶν δὲ Τρι- 
Θαλλοί: νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ὄνομά ἐστι Μαχεδόνων ἢ Θραχῶν. 

38. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν Ἀρδιαίων xai Πληραίων 
παραλίαν * Ῥιζαὶ χόλπος ἐστὶ xal ἱΡίζων πόλιες xal 
Δρίλων ἐφεξῆς πρὸς νότον ποταμὸς, ἀνάπλουν ἔχων 
πρὸς ἕω μέχρι τῆς Δαρδανιχῇῆς, [ἢ] συνάπτει τοῖς τε 
Μαχεδονιχοῖς xai τοῖς Παιονιχοῖς ἔθνεσι πρὸς μεσημ- 
δρίαν. Εἶτα Δυρράχιον ὁμώνυμος τῇ χερρονήσῳ 
πόλις, Κερχυραίων χτίσμα, εἶτα Ἄψος ποταμός" εἶτα 
Ἀπολλωνία πόλις, Κορινθίων χτίσμα, εἶτα ᾿Αῷος 
ποταμὸς, εἶτα Βαλλιαχὴ πόλις xal τὰ Κεραύνια ὄρη 
xai Χάονες, f ἀρχὴ τοῦ Ἰονίου χόλπου, καὶ νῆσος 
Σασώ. Καὶ ἔστι τὸ μὲν Ἰόνιον ὄνομα fj ἀρχὴ τοῦ 
χόλπου, τὸ δὲ Ἀδρίας τοῦ ἔσω μέρους [μέχρι τοῦ 


CHBESTOMATHLJE 


Caruanca. Porro Bebii montes ndhue magis versu 
ortum sunt quam Albii : ita ut in quinto climate hi 
montes sint juxta lineam fere rectam locati, Ocra, 
Ceruanca, Albia, Bebia; deinde monies superioris 
Mysie; mox Hzmus Tbracius usque ad Euxinum 
Pontum. Recta itaque linea, juxta hos montes duci, ' 
Istro fere parallela est. 

32. Littoris Illyrici initium Istria est, Carnis et 
Italie continua. Sunt autem ab intimo siau Adrix 
usque ad Polam urbem stadia 80o, ac totidem Ano- 
nem usque, Italie urbem. Ceteram Istriz circuitio 
tota usque ad Albios montes stadiorum c 1305; 
deinceps autem Japodum prateraavigatio est sladio- 
rum 1000. 

33. Japodes siti sunt ad Alhium montem , qui fins 
est Alpium et admodum altus, ac partim ad Panoo- 
nios et Istram, partim ad Adriam pertinent, Nos 
autem compuncti sunt corpora, quemadmodum Tba- 
ces et Illyrici ceteri. 

34. Post Japodum oram Liburnica succedit stadio- 
rum 1500, cui insule adjacent numero 4o. Ante Ja- 
podes est insula Cyrictica, et ante Istrios Absyrtide 
iusuke , ubi Medea dicitur Absyrtum fratrem interfe- 
cisse. Preterea Tragurium et Pharos ante Liburniam 
jacent, insignes insule; item Issa insula, 

35. .Dalmatis peculiaris mos est singulis ooteonis 
agros denuo dividere; nam quod numismale nullo 
utantur, id ipsis inter littoris accolas peculiare eit, 
cum aliis autem barbaris permultis commune, 

36. Mons Adrius ( 4rdius) Dalmatiam mediam se- 
cat ita ut altera ejus pars ad mare spectat , altera in 
diversum. Post hunc Naro fluvius est et ante bunc Me- 
lena insula, qua et Corcyra dicitur, a Cnidiis colons 
frequentata. 

37. Multe gentes defecerunt, e Gallis Boii et Scor- 
diste, ex llivricis Autariatze , Ardimi et Dardani, 
e Thracibus Triballi. Jam vero ne nomen quidem 
Macedonum aut Thracum est, 

38. Post Ardizorum oram maritimam et Plerzorum 
Rhizez (fthizonrrorum? Risonicus ? ) sinus cst et Rhizon 
oppidum ; deinde ad austrum Drilo fluvius, quo ad- 
verso navigatur orientem versus usque ad Dardani- 
cam , quz attingit Macedonicas gentes et Pannonicas 
ad meridiem. Deinde Dvrrachium urbs est, ejusdem 
nominis cum peninsula, Corcyrzorum opus; dei 
Apsus fluvius ; tum urbs Apollonia, a Coriuthiis coo- 
dita; mox Aous fluvius; deinde Dalliaca (Bylliace) 
urbs et Ceraunii montes et Chaones, initium sIDUS 
Ionii et insula Saso. Est autem propria appellato 
Ionii, qua parte sinus incipit; Adriatici vero, T 
interior ejus sinus pars est; nunc autem sinus UD!- 
versus eodem gaudet nomine. A Liburnia ad Cerau- 

e 
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EX STRABONIS LIB. VIT. 


μυχοῦ" νῦν δὲ σύμπας δωοίως χαλεῖται. Kat εἶσιν 
ἀπὸ Λιθυρνίας εἰς τὰ Κεραύνια ὄρν, ἢ παραλία στάδια 
, B. 4 δὲ ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ "Aóplou δδὸς ἕως τῶν Κε- 
ραυνίων ὀρέων πεζῇ ἡμερῶν πλειόνων ἢ λ΄" χατὰ δὲ 
θάλασσαν ὁ πλοῦς ἡμερῶν ς΄. Καὶ ἔστι πᾶσα ἣ παραλία 
αὕτη εὔγειος xat εὐάμπελος xai εὔδενδρος. 

39. "Ou $4 ὑπερχειμένη τῆς παραλίας ᾿ἾἸλλυρία 
πᾶσά ἐστιν ὀρεινὴ καὶ ψυχρὰ καὶ νιφόδολος" f; δὲ προσ- 
ἄρκτιος xal μᾶλλον, ὥστε xal τῶν ἀμπέλων σπάνιν 
εἶναι. Ταῦτα δὲ τὰ χωρία Παννόνιοι χατέχουσι, πρὸς 
νότον μὲν μέχρι Δαλματαίων x«l ᾿Δρδιαίων, πρὸς 
ἄρκτον δὲ μέχρι τοῦ "lovrpou ποταμοῦ, πρὸς ἕω δὲ 
Σχορδίσκοις συνάπτοντα " τῇ δὲ παρὰ τὰ ὄρη τὰ 
Μαχεδόνων xat Θραχῶν. 

4“. Ὅτι ἐν Αὐταριάταις, ἔθνει Ἰλλυριιῷ ἐπισήμῳ, 
ὕδωρ ἐστὶ ῥέον ὑπὸ ἄγχει τινὶ τοῦ ἔαρος" ἀρυσάμενοι 
δὲ τὸ ὕδωρ καὶ ἀποθέντες ἡμέρας &' εἶχον, εἶτα ἐξε- 
πήγνυτο καὶ ἦσαν ἅλες, 

4t, Ὅτι μετὰ τὴν τῶν Σχορδίσχων χώραν ἥ τῶν 
Ἰοιθαλλῶν xxt Μυσῶν ἐστι χώρα, παρὰ τὸν Ἴστρον 
σα, καὶ τὰ ἕλη τὰ τῆς ἐντὸς Ἴστρου μικρᾶς Σχυ- 
θίας. 

42. Ὅτι ἀπὸ τοῦ νοτιωτάτου στόματος τοῦ Ἴστρου, 
ὅπερ "Iepóv χαλεῖται, ἐπὶ νότον ἰόντι τὴν τοῦ Πόντου 
παραλίαν, "lotpoc ἐστὶ πολίχνιον ἀπὸ φ' σταδίων, 
Μιλησίων κτίσωα" εἶτα ἕτερον πολίχνιον Τόμις ἀπὸ 
αν' σταδίων" εἶτα κόλις Κάλλατις ἀπὸ ox. σταδίων, 
“Ηρακλεωτῶν χτίσμα. εἶτα πόλις Ἀπολλωνία ἀπὸ av 
Καλλάτιδος σταδίων, χτίσμα Μιλησίων. — 'Ev δὲ 
τῷ μεταξὺ ᾿Απολλωνίας χαὶ Καλλάτιδος ᾿Οδησσός 
ἐστιν. εἶτα τὰ τοῦ Αἵμου ὄρους ἀνατολιχὰ πέρατα, 
ἀρξαμένου ἀκὸ τῶν Ἄλπεων" εἶτα Μεσημθρία, Με- 
γαρέων χτίσμα" εἶτα Ἀγχιάλη πόλις" εἶτα Ἀπολλω- 
νία. Πάλιν δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἀπολλωνίας ἐπὶ Κυανέας 
στάδιοί εἰσι αφ΄. "Ev δὲ τῷ μεταξὺ fj ve Θυνιὰς καὶ 
Σαλμυδησσὸς, αἰγιαλὸς ἔρηνος xal λιθώδης, ἀλίμενος, 
ἀναπεπταμένος πολὺς πρὸς τὸν βορρᾶν, σταδίων ὅσον 
ψ' μέχρι Κυχνέων τὸ μῆχος. ΑἹ δὲ Κυάνεαι νησίδιά 
εἰσι Boo πρὸς τῷ στόματι τοῦ Πόντου, τὸ μὲν τῇ Εὐὖ- 
ger προσεχὲς, τὸ δὲ τῇ Ἀσία, διειργόμενα πορθμῷ 
ὅσον x' σταδίων’ τοσοῦτον δὲ διέχει χαὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
ἰβυζαντίων καὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλχηδονίων, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ στενότατον τοῦ Θρᾳκίου Βοσπόρον xai τὸ τοῦ Πόν- 
του στόμα, 

43. Ὅτι Θρακιστὶ χαλεῖται ἢ πόλις Bola: διὸ Με- 
σημθρία μὲν ἡ τοῦ Μέσιος βρία, Σηλυμόρία δὲ fj τοῦ 
Σήλυος βρία" ἣ δὲ Αἷνός ποτε Πολτυοόρία ἐχαλεῖτο, 
τοῦ []όλτυος ϑρία. 

4. Ὅτι Μεγαρεῦσι, χρωμένοις ποτὲ περὶ ἀποιχίας, 
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nios montes ora maritima est stadiorum 2000; via 
autem ab intimo sinu Adriatico usque ad Ceraunios 
montes pedibus eunti dierum est plus quam 3o, na- 
vigatio per mare dierum sex. Universa hec ora ma- 
ritima frugum atque rerum omnium ferax est, vinetis 
atque arboribus optime consita. 

39. Quz supra oram illam maritimam sita est Illy- 
ria, omnis montana est et frigida et nivibus oppleta, 
precipue vero pars septentrionalis, adeo ut vel vitium 
ibi penuria sit. Hzc loca Pannonii tenent, versus 
austrum quidem usque ad Dalmatas et Ardizos per- 
tinentia, versus septentrionem vero usque ad Istrum 
fluvium, versus ortum Scordiscos attingentia, qui ibi 
extenduntur juxta montes Macedonum ac Thracum. 

4o. In Autariatis, gente Illyrica insigni, aqua 
e valle quadam verno tempore fluit , quz hausta et 
per quinque dies deposita coagulatur, et sal efficitur. 

41. Post Scordiscorum regionem regio est Tribal- 
lorum et Mysorum juxta Istrum sita, item paludes 


minoris intra Istrum Scyth' 


' 42. Ab Istri ostio maxime australi , quod appellant 
Sacrum , versus austrum per oram Ponti maritimam 
eunti ad stadia quingenta Istrus est, oppidum exi- 
guum, Milesiorum opus; deiade post stadia 250 
oppidulum aliud , Tomis; tum post stadia 280 urbs 
Callatis, Heracleotarum colonia; inde stadiis 1300 
abest Apollonia, a Milesiis condita, Inter Apolloniam 
et Callatidem Odessus est; postea orientalis extremi- 
tas Hemi montis, incipientis ab Alpibus; deinde 
Mesembria, Megarensium colonia; deinceps Anchiale 
urbs et mox Apollonia. Rursum ab Apollonia usque 
ad Cyaneas stadia sunt 1500. In medio spatio 'Thy- 
nias et Salmydessus est, litus desertum et lapidosum, 
importuosum , ad aquilonem late patens longitudine 
usque ad Cyaneas stadiorum fere 700. Sunt autem 
Cyanee due perexigue insule juxta os Ponti, altera 
Europe, altera Asi: contigua, freto disjuncte, quod 
latitudinem habet stadiorum circiter viginti. — Tanta 
eliam est distantia a fano Byzantiorum et fano Chal- 
cedoniorum, ad qu: sunt summ: Bospori angustiee 
et os Ponti. 

43. Thracum lingua urbs Bria appellatur; unde Me- 
sembria, tanquam Mesios oppidum , et Selymbria, op- 
pidum Selyos; item /Enus olim Poltyobria vocabatur, 
tanquam Poltyos oppidum. 

44. Megarensibus aliquando oraculum de colonia 
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ἔχρησεν ὃ θεὸς χτίζειν πόλιν ἀπέναντι τῶν τυφλῶν, 
τὸ Βυζάντιον᾽ τοὺς γὰρ Χαλχηδονίους τυφλοὺς ἐχάλει, 
διότι πρὸ ιζ΄ ἐτῶν ἐλθόντες οὐχ ἐνενόησαν, ὡς τυφλοὶ 
δῆθεν, τὴν ἀμείνω χώραν ἐχλέξασθαι, τὸ Βυζάντιον, 
ἀλλ᾽ ἔχτισαν τὴν χείρω, τὴν Χαλκηδόνα. 

as. Ὅτι ἢ πηλαμὺς γεννᾶται μὲν ἐν τοῖς ἕλεσι τῆς 
Μαιώτιδος λέμνης, εἶτα ἐκεῖ ὀλίγον αὐξηθεῖσα χατέρ- 
χεται εἰς τὸν Πόντον" εἶτα τὰ Ἀσιανὰ μέρη ἐπιλα- 
GoUca ἕως Τραπεζοῦντος, διὰ τὴν μιχρότητα οὐ θη-- 
ρεύεται" ἐντεῦθεν δ᾽ ἕως Σινώπης ἄρχεται θηρεύεσθαι, 
χαὶ χατὰ μιχρὸν αὐξηθεῖσα ἐν Βυζαντίῳ ἤδη ὡραία 
ἐστὶ χαὶ θηρεύεται μάλιστα" καὶ εἰς τὸ χέρας τὸ κατὰ 
Βυζάντιον. χολπῶδες πρὸς δυσμὰς ἀνάχυμα τῆς θα- 
λάσσης, εἰσέρχεται χαὶ ἀγρεύεται μάλιστα. 

46. Ὅτι τὸ κατὰ Βυζάντιον χέρας ὠνόμασται διὰ 
τὸ ἐοικέναι ἐλάφου κέρατι τὴν ταύτη θάλασσαν᾽ ἔχει 
γὰρ κόλπους τινὰς, ὡς ἂν ἀποφύσεις. 

47. Ὅτι ἢ νῦν “Ελλὰς χώρα βαρθάρων ἦν πρότε- 
ρὸν χατοιχία" οἷον Πέλοπος μὲν ἐκ τῆς Φρυγίας ἐπα- 
γαγομένου λαὸν sl; τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν Πελο- 
πόννησον, Δαναοῦ δ᾽ ἐξ Αἰγύπτου, Δρυόπων δὲ χαὶ 
Καυχώνων καὶ Πελασγῶν xai Λελέγων καὶ ἄλλων 
τοιούτων χατανειμαμένων τὰ χωρία τῆς ᾿Κλλάδος. 
"Tv τε γὰρ Ἀττιχὴν οἵ αετὰ ᾿δὐμόλπου Θρᾶκες ἔσχον, 
τῆς δὲ Φωχίδος τὴν Δαυλίδα Τηρεὺς, τὴν δὲ Kaó- 
μείαν οἵ μετὰ Καδμου Φοίνιχες, αὐτὴν δὲ τὴν 
Ἰδοιωτίαν Ἄοονες xal Τέμμιχες xai Ὕαντες. Καὶ ἀπὸ 
τῶν ὀνομάτων δ᾽ ἐνίων τὸ βάρδαρον ἐμφαίνεται" 
Κέκροψ, Κόδρος, Αἶκλος, Κόθος, Δρύμας, Κρέίνακος. 
Καὶ νῦν δὲ πᾶσαν Ἤπειρον καὶ Ἑλλάδα σχεδὸν χαὶ 
Πελοπόννησον χαὶ αχεδονίαν Σχύθαι Σκλάθοι νέ-- 
μονται. Καὶ ἡ ᾿Ιωνία δὲ ὑπὸ Καρῶν καὶ Λελέγων 
ἐχρατεῖτο. 

48. “Ὅτι ὑπὸ τὸ ἕχτον χλίμα χεῖται ἢ Ἄλπις τὸ 
ὄρος, καὶ πρὸς ἀνατολὰς σχεδὸν ἐπ᾽ εὐθείας διήκει 5$ 
δρεινὴ αὔτη ῥάχις ἕως Αἴμου ὄρους, τοῦ εἷς τὸν Εὖ- 
ξεινον λήγοντος: ὠνόμασται δὲ xa0' ἕχαστον οὕτως" 
Ἄλπις, Ὅχρα, Καρούαγχα, "Αλόις, Βέδια" καὶ ταῦτα 
μὲν τὰ Ἰλλυρικὰ ὄρη" τὰ δὲ Μαχεδονιχὰ Βερτίσχος, 
Zxápbov, "Ορόηλος, 'Po3ómn, Αἷμος: ταῦτα δὲ τὰ 
ἔσχατα δύο Θράχιά εἶσι. Μεταξὺ δὲ τῆς ῥάχεως 
ταύτης xal τοῦ Ἴστρου χάθηνται ἔθνη ταῦτα, "Patcol, 
Οὐινδελιχοὶ, Νωριχοὶ, Παννόνιοι οἱ ἄνω, Παννόνιοι 
οἱ χάτω», Σκορδίσχοι, Δαλμάται, Μυσοὶ οἱ ἄνω, 
Μυσοὶ οἱ χάτω, διήχοντες ἕως τῆς Πεύχης νήσου, Oi 
δὲ Ἰλλυριοὶ xai οἱ Μαχεδόνες καὶ οἱ Θρᾶχες πρὸς 
νότον εἰσὶ τῆς δάχεως ταύτης. 

49. "Ot ἀπὸ ᾿Απολλωνίας, τῆς ἐν τῷ A9pla Ταυλαν- 
τίων τῶν Μαχεδονιχῶν πόλεως, ἥ ἐστι πλησίον Δυρ- 
ραχίου, ἄρχεται fj ᾿Εγνατία δὲὸς, πρὸς ἕω βεδημα- 


consulentibus deus respondit ut urbem ex adverso cx- 
corum locareut, Byzantium significans ; nam Chaloe- 
donios appellabat czcos, qui quum ad eum locum 
decem et septem annis prius appulissent, non adver- 
terint, tanquam czci, meliorem Byzantii rogionem 
eligendam esse, sed in pejore illa Chalcedonis urbem 
condiderint. 


45. Pelamysin paludibus lacus Maotidis nascitur ; 
inde ubi parum adolevit, iua Pontum descendit, at- 
que ad Asianum littus Trapezuntem usque excurrens, 
ob exiguitatem non capitur; inde ad Sinopen usque 
venatio ipsius primum incipit, dein paulatim aucta 
juxta Byzantium justam magnitudinem habet , ibique 
capitur maxime. Nam in cornu quod juxta Byzantium 
est, sinuosum maris gurgitem ad occidentem conver- 
sum , ingrediens capiendam se prebet commodis- 
sime. 


46. Cornu quod est juxta Byzantium, nomen acce- 
pit, quia mare illud cornu cervino simile est; habet 
enim sinus quosdam ramis non absimiles. 

47. Regio, quam nunc Greci habent, a barbaris 
prius habitabatur ; scilicet Pelops e Pbrygia populum 
in eam partem duxit, quz ab ipso Peloponnesus nunc 
dicta est, Danaus vero ex Egypto; przter hos Dryo- 
pes, Caucones, Pelasgi, Leleges et nonnulli alii regio- 
nes Grecie inter se pertiti sunt; Atticam Thraces 
cum Eumolpo, ip Phocide Daulidem Tereus , Cad- 
meam autem Phoenices, qui cum Cadmo venerunt, 
tenuere; Beotiam Aones et Temmices et Hyantes. 
Quin et nomina quzdam barbariem prz se ferunt, 
ut Cecrops, Codrus, /Eclus, Cothus, Drymas, Cn- 
nacus, Et nunc sane totam Epirum et Grzciam fere 
εἰ Peloponnesum et Macedoniam Seythz Slavi tc- 
nent. Ioniam Cares et Leleges tenebant. 

48. Sub sexto climate Alpis mons jacet, et ad or- 
tum juxta rectam fere lineam dorsum ejus monta- 
num porrigitur usque ad montem Hzmum, qui in 
Pontum Euxinum desinit. Nomina autem habet juxta 
unamquamque gentem hzc : Alpis, Ocra, Caruanca, 
Albis, Bebia; et bi quidem Hlyrici montes sunt; 
Macedonici vero , Bertiscus, Scardon , Orbelus, Rho- 
dope, Hzmus, e quibus duo extremi Thracii sunt. 
Inter hoc dorsum et Danubium h:e gentes intersunt : 
Rhati, Vindelici, Norici, Pannones superiores et 
inferiores, Scordisci, Dalmate, Mysi superiores et 
iuferiores, qui usque ad Peucen insulam progrediun- 
tur. Ceterum Illyrii et Macedones et Thraces ab hoc 
dorso ad austrum tendunt. 

49. Ex Apollonia in Adria, que Taulantiorum 
Macedonicorum urbs est prope Dyrrbachium sita, 
via Egnatia incipit versus ortum, per millia passuum 
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τισμένη xatk μίλιον καὶ κατεστηλοθετημένη μέχρι 
Κυψέλων xat "E6pou ποταμοῦ" μιλίων δέ ἐστι φλε΄- 
xai ἐὰν ἦ τὸ μίλιον στάδια η΄, γίνεται αὕτη fj ὁδὸς 
σταδίων δσπ΄. "Ev δὲ, ὡς Πολύδιος βούλεται, ὑπερ- 
δάλλη τὸ μίλιον τοῦ ὀχτασταδίου δίπλεθρον, ὅ ἐστι 
πριτημόριον τοῦ σταδίου (τὸ γὰρ πλέθρον ἑχτημόριόν 
ἐστι τοῦ σταδίου), προσθετέον τοῖς ὃσπ' σταδίοις τὸ 
τρίτον τῶν φλε΄, τοῦτ΄ ἔστιν ροη΄- xal γίνονται δυνή. 

50. "Ox Πτολεμαῖος μὲν τὸ τῆς Μαχεδονίας βό- 
ρειον πέρας εἶναι λέγει τὴν γραμμὴν τὴν διὰ Βερτί- 
σχου ὄρους xal Σκάρδου καὶ Ὁρόήλου ἐχδαλλομένην, 
πρὸς ἀνατολὰς μὲν ἕως μέσης τῆς Προποντίδος, πρὸς 
δυσμὰς δὲ ἕως τῶν ἐχθολῶν Δρίλωνος ποταμοῦ τοῦ 
ἐκ τοῦ Βερτίσχου ὄρους ἀνίσχοντος, ἵνα τὰ βορειότερα 
τῶν ὀρέων τούτων καὶ τῆς γραμμῆς ταύτης J| τὰ 
μὲν ᾿Ιλλυριχὰ, τὰ δὲ Θράχεια: ὁ δὲ Στράδων οὐχ 
οὕτως" ἀλλὰ τὴν ᾿Εγνατίαν 680v μεθόριον τίθησιν '1A- 
λυρίας xal τῆς πείρου, ἀπὸ Ἀπολλωνίας ἕως πό- 
λεὼς ΛΔυχνιδοῦ xal τόπου xaAouuévou οὕτω Πυλῶνος" 
τὰ δὲ λοιπὰ τῆς 0200 ταύτης διά τε Ἣ ρχχλείας καὶ 
Λυγχηστῶν καὶ ᾿Εόρδων εἷς Γἔδεσσαν xai Πέλλαν, 
ἕως Θεσσαλονιχείας. Μέίλια δέ εἶσι ταῦτα διαχόσιχ 
ἐξύχοντα ἔἕπτά' τὰ δὲ λοιπὰ ἕως ποταμοῦ "E6pou το- 
σαῦτα. 

51. Ὅτι ἀπὸ ᾿Απολλωνίας πόλεως fj ᾿Εγνατία ὁδὸς 
διορίζει πρὸς νότον τὴν “Ἤπειρον, περιεχομένην ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ πελάγους ἕως τοῦ χόλπου τοῦ Ἀμ- 
πραχικοῦ, Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου πρὸς ἕω 
ἕως Αἰγαίου “Ελλάς ἐστι, πρὸς νότον ἔχουσα τὴν Πε- 
λοπόννησον. 

62. Ὅτι 6 Στρυμὼν ποταμὸς διορίζει Μαχεδονίαν 
xxi Θράχην’ ἡ δὲ Θράχη, χλυζομένη Αἰγαίῳ τε πε- 
λάγει καὶ τῷ ᾿Μέλανι χόλπῳ καὶ ᾿Ιϊλλησπόντῳ xal 
Προποντίδι xal βοσπόρῳ xat Εὐξείνῳ πόντῳ, εἰς τὸν 
Αἷμον τὸ ὄρος περατοῦται ἢ δὲ βόρειος τῆς Θράκης 
πλευρὰ ὃ Αἴυός ἐστι χαὶ fj “Ῥοδόπη xal ὃ ΓΟρδηλος 
τὰ ὄρη" f δὲ δυσμιχὴ πλευρὰ ὃ Στρυμὼν ποταμός 
ἐστιν. 

68. Ὅτι τὸ Μυρτῷον πέλαγος περιέχεται [τοῖς] 
ἀπὸ Σουνίου ἕως Κορίνθου καὶ τοῦ Σαρωνιχοῦ κόλπου, 
εἶτα τῇ ἀνατολιχῇ τῆς Πελοποννήσου πλευρᾷ ἕως Μα- 
λείας xai Κυθήρων xai Κρήτης τῶν βορείων μερῶν" ἐν 
à πελάγει καὶ ol Κυχλάδες εἰσίν. — 

δι. Ὅτι ἢ Δωδώνη ἐν τῇ τῶν Μολοττῶν χώρᾳ ἐστὶ 
τῶν ἐν ᾿Ηπείρῳ. 

66. Ὅτι ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ὀρέων xal Χαόνων ὁ ἐπὶ 
τὴν ἕω παράπλους σταδίων ἐστὶ ατ', ἕως τοῦ στόματος τοῦ 
Ἀμπραχιχοῦ xóArou , ἔνθα xal ἡ Ἤπειρος περατοῦται. 

66. Ὅτι ἀπὸ Κασσιόπης λιμένος, τῆς ἐν Κερχύρα, 
ἕως Βρεντεσίου στάδιχ ey. 

67. “Ὅτι τοῦ Ἀμπραχικοῦ χόλπου τὸ μὲν στόμα 
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dimensa atque lapideis columnis no:ata usque ad 
Cypsela et Hebrum amnem. — Est autem | milliarium 
535. Quodsi in singula milliaria octo stadia compu- 
tentur, venient in hanc viam stadia 4280, sin, ut vult 
Polybius, milliare superet octo stadia duobus juge- 
ribus, i. e. triente stadii ( Jugerum enim sexta pars 
stadii), stadiis 4280 addenda est tertia pars millia- 
rium 535, i. e, stadia 178, et in universum fient 4458. 

5o. Ptolemzus latus Macedonis septentrionale ait 


esse l'neam per montem Bertiscum et Scardum et 
Orbelum ejectam, ad ortum quidem usque ad me- 
diam Propontidem , ad occasum vero usque ad ostia 


Drilonis fluvii ex monte Bertisco orientis, ita ut 


. partes horum montium et linee hujus septentrionales 


partim sit Illyrica natio, partim Thracia. "Verum 
Strabo non ita definit; sed viam Egnatiam terminum 
Illyrie et Epiri statuit, ab Apollonia usque ad Ly- 
chnidum urbem et locum quem Pylonem appellant. 
Cetera. hujus vie per Heracleam et Lyncestas et 
Eordos in Edessam et l'ellam usque ad Thessalo- 
nicam, Sunt autem hzc milliaria 267. Reliqua pars 
usque ad Hebrum fluvium totidem milliarium est. 

51. Ab urbe Apollonia via Egnatia Epirum termi- 
nat versus austrum, quam alluit mare Adriaticum 
usque ad sinum Ambracium. A sinu Ambracio 
versus ortum usque ad mare /Egeum Hellas est, lia- 
bens Peloponnesum a meridie. 

52. Strymon fluvius Macedoniam et Thraciam dis- 
terminat. Thracia vero mari alluitur Agxo et Mo- 
lane sinu et Hellesponto et Propontide et Bosporo ac 
Ponto Euxino, atque in Hzmum montem desinit. 
Septentrionale latus Thracim constituunt Hamus et 
Rhodope et Orbelus montes; occiduum vero Strymon 
fluvius. 

53. Myrtoum pelagus continetur iis quz sunt a 
Sunio usque ad Corinthum et Saronicum sinum, 
deinde latere orientali Peloponnesi usque ad Maleam 
et Cythera ac Cretz partem. borealem. In. hoc. mari 
etiam Cyclades insule sitze sunt. 

54. Dodona in regione Molossorum jacet, qui 
Epirum tenent. 

55. A Cerauniis montibus et Chaonibus preter- 
navigatio ortum versus est stadiorum 1300 usque ad 
os Ambracii sinus, quo loco finitur Epirus. 

56. A Cassiope portu Corcyre usque ad Brundusium 
stadia sunt 1700. 

57. Os Ambracii sinus stadiorum est quatuor, am- 
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σταδίων ἐστὶ δ', ὃ δὲ περίπλους τ' σταδίων ἐστίν. 
Περιοιχοῦσι δ᾽ αὐτὸν ᾿ΑἈμφίλοχοι μὲν πρὸς βορρᾶν, 
᾿Αχαρνᾶνες δὲ πρὸς ἀνατολὰς, Κασσωπαῖοι δὲ καὶ 
Νιχόπολις, Αὐγούστου χτίσμα, πρὸς δυσμάς. Ἔν 
δὲ τῷ μυχῷ τοῦ χόλπου ᾿Αμπραχία ἐστὶ πόλις, ἐξ ἧς 


ὃ χόλπος ὠνόμασται, ὀλίγον ἀπὸ θαλάσσης " ἣν Πύρρος ᾿ 


ὃ Ἠπειρώτης ἐπίσημον ἐποίησε, βασιλείῳ ταύτη χρη- 
σάμενος" χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Γόργου τοῦ Κυψέλου παιδὸς ἧ 
"Apmpaxía πόλις. 

68. Ὅτι τὰ Ἄχτια πενταετηριχὸς ἀγών ἐστιν ἐν 
Νιχοπόλει ἔνθα ὃ Αὔγουστος Ἀντώνιον χαταναυμα- 
χήσας περὶ τὸ Ἄχτιον τήν τε πόλιν ἐχάλεσε Νικό- 
πολιν xai περὶ τὸ Ἄχτιον τὰ Ἄχτια ἀγῶνα ἔθηκεν. 

59. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν ᾿Επιγόνων εἷς Θήδας στρα- 
τείαν ᾿Αλχμαίων, παραχληθεὶς ὑπὸ Διομήδους, συν- 
ἦλθεν εἷς Αἰτωλίαν αὐτῷ" χαὶ συγκατεχτήσαντο 
ταύτην τε τὴν ᾿Αιμφιλοχίαν xal τὴν Αἰτωλίαν xol τὴν 
᾿ἈΑχαρνανίαν. Κζαλοῦντος δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Τρωιχὸν 
πόλεμον ᾿Αγαμέμνονος, 6 μὲν Διομήδης ἐπορεύθη, 6 
δὲ ᾿Αλχμαίων, μείνας ἐν τῇ Ἀχαρνανίᾳ, τὸ Ἄργος 
ἔχτισε, χαλέσας ᾿Αμφιλοχικὸν, ἐπώνυμον τοῦ ἀδελφοῦ" 
Ἴναχον δὲ, τὸν διὰ τῆς χώρας ῥέοντα ποταμὸν εἷς 
τὸν χόλπον, ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν ᾿Αργείαν προσηγό- 
ρευσεν. 

ev. Ὅτι πλησίον τῆς τε Μαχεδονίας καὶ τῆς Θετ- 
ταλίας περὶ τὸ [Ποῖον ὄρος xal τὴν Πίνδον Αἴθικές τε 
καὶ αἵ τοῦ Πηνειοῦ πηγαί. Τὸ δὲ ἐν Δωδώνη μαν- 
τεῖον ἐν τῇ Θεσπρωτίᾳ ἐστί" χαὶ οἱ ποιηταὶ Θεσπρω- 
τίδα τὴν Δωδώνην ἔφασαν. Κεῖται δὲ ὑπὸ τῷ Τό- 
μάρῳ ὄρει" καὶ ἀπὸ τοῦ Τομάρου ὄρους καὶ of τοῦ Διὸς 
ὑποφῆται ἀνιπτόποδες 'Γόμουροι ἐκαλοῦντο, ἐν συγχοπῇ 
ἀπὸ τοῦ Τομάρουροι, ὡς ἂν τοῦ Τομάρου φύλακες. 
Kal τὸ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ ὑπὸ ᾿Αμφινόμου λεγόμενον, 
« εἰ μέν χ᾽ αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο θέμιστες, » [ἔνιοι 
γράφουσιν" « sl μέν x' αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο 'Tó- 
μουροι.» Οὐδαμοῦ γὰρ τὰ μαντεῖα θέμιστας χαλεῖ 
Ὅμηρος, ἀλλ’ ἐπὶ τῶν πολιτιχῶν xal νομίμων ἐθῶν 
εἴωθε καλεῖν τὸ θέμιστας. Πρότερον δὴ ὑπὸ ἀνδρῶν 
προφητῶν ἐχρατεῖτο, ὕστερον δὲ ὑπὸ τριῶν γυναιχῶν 
γραιῶν. Ἦν δὲ πρότερον περὶ Σχότουσσαν, πόλιν τῆς 
Πελασγιώτιδος, τὸ χρηστήριον’ ἐμπρησθέντος δ᾽ Ἀπόλ- 
λωνος ὑπό τινων τοῦ δένδρου. μετηνέχθη χατὰ χρησμὸν 
᾿Απόλλωνος τοῦ ἐν Δωδώνη. ᾿Εχρησμώδει δ᾽ οὐ διὰ 
λόγων, ἀλλὰ διά τινων συμόόλων, ὥσπερ τὸ ἐν Λιδύῃ 
᾿ἈΑμμωνιαχόν᾽ ἴσως δέ τινα πτῆσιν al τρεῖς περιστεραὶ 
ἐπέτοντο ἐξαίρετον, ἐξ ὧν αἵ ἱέρειαι παρατηρούμεναι 
προεθέσπιζον, Φασὶ δὲ xol κατὰ τὴν τῶν Μολοττῶν 
ja Θεσπρωτῶν γλῶτταν τὰς γραίας πελίας καλεῖσθαι 
“ χαὶ τοὺς γέροντας πελίους" καὶ ἴσως οὐχ ὄρνεα ἦσαν αἱ 
θρυλούμεναι πελειάδες, ἀλλὰ γυναῖκες γραῖαι τρεῖς 
περὶ τὸ ἱερὸν σχολάζουσαι. 
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bitus autem trecentorum.  Circumhabitant ipsam a 
septentrione Amphilochi , ab ortu Ácarnanes , ab oc- 
casu Cassopzi et Nicopolis ab Augusto condita. In 
intimo sinu hoc Ambracia urbs est, a qua sinus no- 
men habet , nec procul a mari abest. Hanc Pyrrhus 
Epirotarum rex reddidit celebrem, regia sede illic: 
constituta, Fuit autem a Gorgo Cypeeli filio edificata 
Ambracia. 

58. Actii ludi. quinquennales sunt Nicopoli; quo 
loco Augustus, Antonio navali pugna devicto, ip- 
sam urbem appellavit Nicopolin, qux prius Actium 


dicebatur, juxtaque illam Actiorum certamen cele- 
brandum instituit, 


59. Post Epigonorum adversus 'Thebes expeditio- 
nem Alcmson a Diomede accersitus ad eum in to- 
liam concessit , inque hac Amphilochia et Atolia et A- 
carnania occupandis socium se ei prebuit. Ceterum 
quum illos ad bellum Trojanum Agamemnon accer- 
seret , Diomede proficiscente, Alcmeon in Acarnania 
remanens Argos condidit, appellavitque Ampbilochi- 
cum cognomento fratris; Inachum quoque fluvium, 
qui per illam regionem in sinum influit, ab Argivo 
amne Inacho appellavit. ; 

60. Juxta Macedoniam et Thessaliam , circa Porta 
montem et Pindum JAEthices sunt et Penei fontes, 
Dodongzum autem oraculum in Thesprotia et, et 
Dodonam Thesprotida cognominarunt μοῦ. — Jacet 
autem in radicibus Tomari montis, a quo monte Jovis 
vates, quos Poeta vocat ἀγιπτόποδας, Tomurí vocaban- 
tur, per syncopem scilicet vocis Τομάρονροι, tanquam 
Tomari custodes dicas. Et in Odyssea (x, 404) td quod 
Amphinomus dicit : « Si Jovis hoc magni liqueat 
jussisse 'Themistas » nonnulli scribi volunt hunc ín 
modum : « Si Jovis hoc magni liqueat jussissee To- 
muros. » Nusquam enim Homerus oracula Themistas 
appellat, sed de civilibus et legitimis consuetudinibus 
id nomen usurpare sclet. Oraculum initio a tribus 
viris tenebatur, qui vaticiniorum ministri erant; 
postea tres abus sunt adhibitze. Prius apud Scotus- 
sam urbem Pelasgicam istud oraculum erat; arbore 
deinde a quibusdam incensa, translatum fuit Apollinis 
jussu Dodonam. — Dabat autem responsa non verbis, 
sed per signa quzedam , quemadmodum Ammoniacum 
in Libya; fortassis peculiari quopiam modo tribus 
columbis volitantibus, volatum spectantes sacerdotes 
oracula edebant. Ajunt insuper Molossorum et Tbe- 
sprotiorum lingua anus appellari πελίας, senes πελίους. 
Fortasse igitur non volucres fuere famigerate iste 
πελειάδες, sed mulieres vetule tres , quee templo ope- 
ram dabant. 
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quentia ex ea libri septimi parte excerpta sunt, 


fr. 1. ed. Didot. Τομάρουροι) Topópapot cod. | — 


EX STRABONIS LIB. VII. 


ει. Ὅτι ἣ παροιμία « "To ἐν Δωδώνῃ χαλχεῖον » ἐν-- 
τεῦθεν ὠνομάσθη γαλχεῖον ἦν ἐν τῷ ἱερῷ, ἔχον ὑπερ- 
κείμενον ἀνδριάντα, χρατοῦντα μάστιγα χαλχῆν, ἀνά- 
θημα Κερχυραίων" fj δὲ μάστιξ ἦν τριπλῆ, ἁλυσιδωτὴ, 
ἀπηρτημένους ἔχουσα ἐξ αὐτῆς ἀστραγάλους, ot πλήτ- 
τοντες τὸ χαλχεῖον συνεχῶς. δπότε αἰωροῖντο ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων, μαχροὺς ἤχους ἀπειργάζοντο, ἕως ὃ μετρῶν 
τὸν χρόνον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἤχου μέχρι τέλους καὶ 
ἐπὶ v' προέλθοι᾽ ὅθεν καὶ ἢ παροιμία ἐλέχθη « Ἧ Κερ- 
χυραίων μάστιξ. » 

ex. "Ὅτι ἡ Κόρχυρα τὸ παλαιὸν εὐτυχὴς ἦν καὶ 
δύναμιν ναυτικὴν πλείστην εἶχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολέμων 
τινδν xal τυράννων ἐφθάρη καὶ ὕστερον ὁπὸ “Ρωμαίων 
ἐλευθερωθεῖσα οὐκ ἐπῃνέθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ λοιδορίᾳ παροι- 
μίαν ἔλαθεν" « ᾿Ελευθέρα Κόρχυρα, χέζ᾽ ὅπου θέ-- 
λεις. ν . 

es. Ὅτι 4 Μακεδονία περιορίζεται dx. μὲν δυσμῶν 
τῇ παραλίᾳ τοῦ Ἀδρίου, ἐξ ἀνατολῶν δὲ τῇ παραλλήλῳ 
ταύτης μεσημδρινῇ γραμμῇ τῇ διὰ τῶν ἐχθολῶν 
“Εδρου ποταμοῦ καὶ Κυψέλων πόλεως, ix βορρᾶ δὲ 
«ἢ νοουμένη εὐθεία γραμμῇ τῇ διὰ Βερτίσχου ὄρους 
καὶ Σχάρξου xai ᾿Οὐρδήλου καὶ ἹῬΡοδόπης χαὶ Αἵμου 
(τὰ γὰρ ὄρη ταῦτα, ἀρχόμενα ἀπὸ τοῦ ᾿Αδρίου, διήχει 
κατὰ οὐθεῖαν γραμμὴν ἕως τοῦ Ἐῤξείνου, ποιοῦντα 
γερρόνησον μεγάλην πρὸς νότον, τήν τε Θράχην ὁμοῦ 
καὶ Μαχεδονίαν καὶ Ἤπειρον χαὶ Ἀχαΐαν)" ἐχ νότου 
δὲ «ἢ Ἐγνατίᾳ 585, ἀπὸ Δυρραχίου πόλεως πρὸς 
ἀνατολὰς ἰοῦσιν ἕως Θεσσαλονιχείας" χαὶ ἔστι τὸ 
σχῆμα τοῦτο τῆς Μαχεδονίας παραλληλόγραμμον ἔγ- 


' 4 [d 
€. Ὅτι ὁ Πννειὸς ποταυὸς, ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ 


Πίνδου ὅρους, καὶ ῥέων διὰ τῶν Τεμπῶν xal διὰ μέσης" 


Θεσσαλίας καὶ τῶν Λαπιθῶν καὶ Περραιθῶν, δεχόμε- 
νός τε τὸν Εὔρωπον ποταμὸν, ὃν “Ὅμηρος Τιταρήσιον 
ὠνόμασε, διορίζει Μακεδονίαν μὲν πρὸς βορρᾶν, Θεσ- 
σαλίαν δὲ πρὸς νότον" ai δὲ τοῦ Εὐρώπου ποταμοῦ 
πηγαὶ ἐχ τοῦ Τιταρίου ὄρους ἄρχονται, ὅ ἐστι συν- 
εχὲς τῷ Ὀλύμπῳ" καὶ ἔστιν ὃ μὲν "θλυμπος τῆς 
Μαχεδονίας, ἡ δὲ Ὅσσα τῆς Θεσσαλίας χαὶ τὸ Πή- 
λιον. 

«. Ὅτι ὑπὸ ταῖς ὑπωρείαις τοῦ Ὀλύμπου, παρὰ 
τὸν Πηνειὸν ποταμὸν, Γυρτών ἐστι, πόλις Περραιδικὴ 
καὶ Mavic, ἐν ἥ Πειρίθους τε xal Ἰξίων ἦρξαν. 
᾿Απέχει δ᾽ ἢ Τυρτὼν " τῆς Τύρρηνος πόλεως Κραννών" 
καί φασιν, ὅταν εἴπῃ 6 ποιητὴς « τὼ μὲν ἄρ᾽ ix Θρή- 
χης», ᾿Εφύρους μὲν λέγεσθαι τοὺφ Κραννωνίους, Φλε-- 
γύας δὲ τοὺς Γυρτωνίους. 

86. Ὅτι τὸ "Aiov πόλις οὖκ ἐν τῷ αἰγιαλῷ τοῦ 
Θερμαίου κόλπου ἐστὶν ἐν ταῖς ὁπωρείαις τοῦ Ὀ- 
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61. Proverbium « Es Dodoneum » hinc habet ori- 
gimem. — Vas sneum in templo erat subjectum sta- 
tuz , que flagellum eneum tenebat, Corcyrzorum 
donarium; ipsum flagellum erat triplex, e catenis 
constans e quibus tali pendebant, qui ventis agitati , 
quum continenter vas pulsarent , longum sonum cie- 
bant , adeo ut qui tempus ab initio soni ad finem me- 
tiretur, ad quadraginta numerando progredi posset. 
Inde etiam proverbium « Corcyreorum flagellum. » 

62. Corcyra felix olim fuit, et copiis navalibus 
plurimum valuit, at bellis quibusdam et a tyrannis 
pessumdata est. Post a Romanis in libertatem resti- 
tuta, minus tamen bene audiit , «ed per contumeliam 
proverbium tulit : « Libera est. Corcyra; caca ubi 
velis. » 

63. Macedonia ab occasu terminatur maris Adria- 
tici ora; ab ortu linea meridiana illi orz parallela, 
per Hebri fluvii ostia et Cypsela urbem ducta, a sep- 
tentrione recta, que cogitetur, linea per Bertiscum 
montem , Scardum,, Orbelum, Rhodopen et Hzmum 
(hi enim montes, initium sumentes a mari Adriatico, 
recta linea ad Euxinum Pontum porriguntur, ad me- 
ridiem magnam eíficientes peninsulam, Thraciam 
scilicet simulque Macedoniam , Epirum et Achaiam); 
ab austro finitur Egnatia via, quz a Dyrrhachio 
urbe versus ortum Thessalonicam tendit. ^ Qua 


quidem Macedonim figura a perallelogrammo abest 
proxime. 


64. Peneus fluvius, initio sumpto ἃ Pindo monte, 
per Tempe labens mediamque Thessaliam et Lapithas 
et Perrhebos, adsumptoque Europo fluvio, que;n 
Homerus Titaresium vocat, Macedoniam ad septem- 
trionem terminat, Thessaliam ad meridiem. Europi 
fontes e Titario monte initium babent, qui Olympo 


contiguus est, Olympus Macedoniz est, Ossa et Pe- 


lion Thessaliz. 


65. Ad Olympi radices, juxta Peneum fluvium, 
Gyrton est, Perrhzbica urbs, et Magnetis, in qua rc- 
gnarunt Pirithousg et Ixion. Distat autem [centum 
fere stadiis] a Gyrtone urbe Crannon, aiuntque, si 
poeta dicat « ambo ex Thracia », Ephyros vocari 
Crannonios , PAlegyes vero Gyrtonios. 


66. Dium urbs non est in ora sinus Thermzai, in 
Olympi radicibus, sed septem circiter stadiis distat, 





61. fr. 3. προέλθοι προσελθεῖν; expuncta litera c, | ταρίου cod. || — 65. fr. 16. ἀπέχει δ᾽ ἣ Γυρτὼν etc. ] 
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λύμπου, ἀλλ᾽ ὅσον ζ' ἀπέχει σταδίους " ἔχει δ᾽ ἣ πόλις 
τὸ Δῖον χώμην πλησίον Πίμπλειαν, ἔνθα ᾿Ορφεὺς 
Miró 
Ὅτι τὸ παλαιὸν οἱ μάντεις xal μουσικὴν elp- 
γάζοντο. ᾿ 
68, "Oct μετὰ τὸ Δῖον πόλιν ὃ Αλιάχμων ποταμός 
ἐστιν, ἐχδάλλων εἰς τὸν Θερμαῖον χόλπον’ καὶ τὸ ἀπὸ 


τούτου, 7j πρὸς βορρᾶν τοῦ χόλπου παραλία, Πιερία | 


χαλεῖται ἕως τοῦ Ἀξιοῦ ποταμοῦ, ἐν 5 xai πόλις 
Πύδνα, ἢ νῦν Κίτρον χαλεῖται'" εἶτα Μεθώνη xol 
Ἄλωρος πόλεις" εἶτα ᾿Ερίγων καὶ Λουδίας morauot. 
Ἀπὸ δὲ Λουδίου εἰς Πέλλαν πόλιν ἀνάπλους στ ἄδια 
ex. Ἀπέχει δ᾽ ἢ Μεθώνη τῆς μὲν Πύδνης στάδια 
μ΄, τῆς Ἀλώρου δὲ οἱ στάδια. Ἢ μὲν οὖν Πύδνα 
Πιερική ἐστι πόλις, ἢ δὲ Ἄλωρος Βοτταϊῖχή., Ἐν 
μὲν οὖν τῷ πρὸ τῆς Πύδνης πεδίῳ Ῥωμαῖοι Περσέα 
καταπολεμήσαντες χαθεῖλον τὴν τῶν Μαχεδόνων βα- 
σιλείαν. ᾿Εν δὲ τῷ πρὸ τῆς Μεθώνης πεδίῳ γενέσθαι 
συνέθη Φιλίππῳ τῷ ᾿Αμύντου τὴν ἐχχοπὴν τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ καταπελτιχῷ βέλει χατὰ τὴν πολιορχίαν τῆς 
“όλεως. 

e. Ὅτι τὴν Πέλλαν, οὖσαν μικρὰν πρότερον, Φί- 
λιππος εἷς μῆχος ηὔξησε, τραφεὶς ἐν αὐτῇ. "Εχει δὲ 
λίμνην πρὸ αὑτῆς, ἐξ ἧς ὁ Λουδίας ποταμὸς δεῖ" τὴν 
δὲ λίανην πληροῖ τοῦ Ἀξιοῦ τι ποταμοῦ ἀπόσπασμα. 
Εἶτα ὁ ᾿Ἀξιὸς, διαιρῶν τήν τε Βοττιαίαν χαὶ τὴν Ap- 
φαξῖτιν γῆν xal παραλαδὼν τὸν ᾿Κρίγωνα ποταμὸν 
ἐξίησι μεταξὺ Χαλάστρας καὶ Θέρμης. ᾿Ἐπίκειται 
δὲ τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ χωρίον, ὅπερ “Ὅμηρος ᾿Αμυδῶνα 
xaÀet , xal φησι τοὺς Παίονας ἐντεῦθεν εἰς “Γροίαν 
ἐπιχούρους ἐλθεῖν" « τηλόθεν ἐξ ᾿Αμυδῶνος, ἀπ᾽ Ἀξιοῦ 
εὐρυρέοντος. » Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὃ μὲν Ἀξιὸς θολερός ἐστι, 
κρήνη δέ τις ἐξ Ἀ μυδῶνος d ἀνίσχουσα χαὶ ἐπιμιγνυμένη 
αὐτῷ καλλίστου ὕδατος, διὰ τοῦτο τὸν ἑξῆς στίχον, 
« Ἀξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται Alav, » με- 
τα γράφουσιν οὕτως "« Ἀξιοῦ, ᾧ χάλλιστον ὕδωρ ἐπι- 
χίδναται Αἴης. * οὗ γὰρ τὸ τοῦ Ἀξιοῦ ὕδωρ κάλλιστον 
* τῆς γῆς τῇ ὄψει χίδναται, ἀλλὰ τῆς γῆς τῷ 
᾿Αξιῷ. 

.50. Ὅτι μετὰ τὸν ᾿Ἀξιὸν ποταμὸν ἡ Θεσσαλονίχη 
ἐστὶ πόλις, ἣ πρότερον Θέρμη ἐχαλεῖτο" χτίσμα δ᾽ 
ἐστὶ Κασσάνδρου, ὃς ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἑαυτοῦ γυ- 
ναιχὸς, παιδὸς δὲ Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου, ὠνόμασε" 
μετώχισε δὲ τὰ πέριξ πολίγνια εἷς “αὐτὴν, οἷον Χαλά. 
στραᾶν, Αἰνέαν, Κισσὸν καί τινα xal ἄλλα. Ἔχ δὲ 
τοῦ Κισσοῦ τούτου ὑπονοήσειεν ἄν τις γενέσθαι χαὶ 
τὸν παρ᾽ Ὁμήρῳ Ἰφιδάμαντα, οὗ ὃ πάππος Κισσεὺς 
ἔθρεψεν αὐτὸν. φησὶν, ἐν Θρήχη, ἣ νῦν Μαχεδονία χα- 
λεῖται. 

71. Ὅτι ἢ Βέροιχ πόλις ἐν ταῖς ὑπωρείαις χεῖται 
τοῦ Βερμίον ὄρους. 
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Habet eutem Dium urbs pagum viciaum Prmpleem, 


ubi Orpheus degebat. 
67. Vates olim etiam musicam exercebant. 


68. Post Dium urbem Haliaemo est fluvius , in si- 
num Thermzum se eructans; binc quz Boream versus 
ripa sinus est, Pieria vocatur usque ad A»ium fly. 
vium , ubi Pydna urbs est (quz nunc Citrum vocatur); 
tum Metbone et Alorus urbes ; inde Erigoo et Ludis 
A Ludia Pellam adverso amme navigator per 
Methone a Pydna distat stadiis 
Ceterum. Pydua 


Pierica urbs est, Alorus autem Bottaica. n Pydnz 


fluvii. 
centum viginti stadia. 


quadraginta, ab Aloro septuaginta. 


campo Romani Perseo debellato regnum Macedonus. 


everterunt. ΑἹ in Methonz campo per urbis obsidio- 


nem accidit ut Philippo Amyntz filio dexter oculs 
catapultz jaculo extirparetur. 

G9. Pellam, antea exiguam , Philippas latios aui, 
in ea educatus, Prope habet paludern, ex qua Lodus 
flavius manat ; paludem auget divulsa ab Axio aque 
rum pars. Tum Axius, dirimens terram Bottizim 
et Amphaxitidem, qui assumpto Erigone fluvio inlet 
Chalastram et Thermam egreditur. —Adjacet Aso 
fluvio locus, quem Amydonem vocat Homerus, unde 
Pzonum auxilia ad Trojam venisse ait (/f. 2, 849) : 
« Hinc Amydone procul, qua latis Axius undis, » 
Ceterum quia Axius turbidus fluit, fons autem lin 
pidissimz aque ex Àmy done illi miscetur, sequentem 
versum : « Axii, cujus pulcherrima aqua inunt 
JKam, » ita mutandum esse censent : « Aii, i 
pulcherrima aqua infunditur 4x. » Non enim D 
aqua pulcherrima in (Jam) fontem , sed fontis aq 
in Axium infunditur (τῇ πηγῇ ἐπιχίδναται, 2X3 ὦ 
τῆς πηγῆς τῷ A. ). 

70. Post Axium fluvium "Thessalonica urbs et, 
qu: prius Therma dicebatur. Condidit eam Cas 
der, qui de nomine uxoris, quz fifia erat Philippi, 
Amynte filii, eam nominavit, deduxitque jn eam 
circumjacentia oppidula , veluti Chalastram, Enim, 
Cissum et alia quzdam. Ex hac Cisso existime 
aliquis Iphidamantem Homeri (/l. 11, 223) fuse, 
« quem , inquit , avus Cisseus in "Thracia eductvi ' 
que nunc Macedonia vocatur. - 

71. Beraa urbs in Bermii montis radicibus sil 
est. 


a τ--- 
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EX STRABONIS LIB. VII. 


79. Ὅτι ἢ Παλλήνη χερρόνησος, ἧς ἐν τῷ ἰσθμῷ 
χεῖται $ πρὶν μὲν Ποτίδαια, νῦν δὲ Κασσάνδρεια, 
Φλέγρα τὸ πρὶν ἐκαλεῖτο, χουν δ᾽ αὐτὴν οἱ μυ- 
θευόμενοι Γίΐγαντες, ἔθνος ἀσεδὲς καὶ ἄνομον, οὃς Ἡ- 
ραχλῇς διέφθειρεν. ἴἤΕχει δὲ πόλεις δ΄, Ἄφυτιν, 
Mévóny, Σχιώνην, Σάνην. 

73. ὍὍτι τῆς Ὀλύνθου ἐπίνειόν ἐστι Μυκύπερνα ἐν 
τῷ Τορωναίῳ χόλπῳ. 

74. Ὅτι πλησίον Ὀλύνθου «χωρίον ἐστὶ χοῖλον, κα-- 
λούμενον Κανθαρώλεθρον ix τοῦ συμδεδηχότος- τὸ 
kp ζῷον ὃ χάνθαρος πέριξ τῆς χώρας γινόμενος, ἡνίκα 
Ψαύση τοῦ χωρίου ἐχείνον, διαφθείρεται. 

γ6. Ὅτι ἀντιχρὺ Κανάστρου, dxoou τῆς Παλλή- 
νης; fj Δέρρις ἐστὶν dxpa , πλησίον Κωφοῦ λιμένος " 
xai ὃ Ἰορωναῖος χόλπος ὑπὸ τούτων ἀφορίζεται. Καὶ 
πρὸς ἀνατολὰς αὖθις χεῖται τὸ ἄχρον τοῦ Ἄθωνος, ὃ 
ἀφορίζει τὸν Σιγγιτιχὸν κόλπον" ὡς εἶναι ἐφεξῆς xóA- 
πΌυς τοῦ Αἰγαίου πελάγους πρὸς βορρᾶν ἀλλήλων 
ἀπέχοντας οὕτως Μαλιαχὸν, Παγασιτιχὸν, Θερμαῖον, 
Τορωναῖον, Σιγγιτιχὸν, Στρυμονιχόν. Τὰ δὲ dxpa, 
Ποσείδιον μὲν τὸ μεταξὺ Μαλιαχοῦ χαὶ Παγασιτιχοῦ, 
τὸ δὲ ἐφεξῆς πρὸς βορρᾶν Σηπιὰς, εἶτα τὸ ἐν Παλλήνη 
Κάναστρον, εἶτα Δέρρις. εἶτα Νυμφαῖον ἐν τῷ Ἄλθωνι 
πρὸς τῷ Σιγγιτιχῷ, τὸ δὲ πρὸς τῷ Στρυμονιχῷ Ἀχρά- 
θως ἄκρον, ὧν μεταξὺ ὁ Ἴλθων, οὗ πρὸς ἀνατολὰς f 
Αὔἴμνος" πρὸς δὲ βορρᾶν ἀφορίζει τὸν Στρυμονιχὸν 
κόλπον ἣ Νεάπολις. 

76. Ὅτι "Axavüoc πόλις ἐν τῷ Σιγγιτικῷ χύλπῳ 
ἐστὶ παράλιος πλησίον τῆς τοῦ Ξέρξου διώρυχος " ἔχει 
δ᾽ ὃ Ἄθων εἶ πόλεις, Δῖον, Κλεωνὰς, Θύσσον, Ὀλό- 
φυξιν, ᾿Αχροθώους" αὕτη δὲ πρὸς τῇ χορυφῇ τοῦ 
Αθωνος χεῖται. "Ecovt δ᾽ ὃ Ἄθων ὅρος μαστοειδὲς, 
ὀξύτατον, ὑψηλότατον, οὗ οἵ τὴν χορυφὴν οἰχοῦντες 
δρῶσι τὸν ἥλεον ἀνατέλλοντα πρὸ ὡρῶν γ᾽ τῆς ἐν τῇ 
παραλία ἀνατολῆς. Καὶ ἔστιν ἀπὸ πόλεως τῆς ᾿Αχάνθου 
6 περίπλους τῆς χερρονήσου ἕως Σταγείρου,, πόλεως 
τοῦ Ἀριστοτέλους, στάδια ν΄. ἐν 4j λιυὴν ὄνομα Κά- 
προς καὶ νησίον ὁμώνυμον τῷ λιμένι" εἶτα αἵ τοῦ 
Στρυμόνος ix6oAa(- εἶτα Φαάγρης, Γαληψὸς, Ἀπολ- 
λωνία, πᾶσαι πόλεις εἶτα τὸ Νέστου στόμα τοῦ διο- 
ρίζοντος Μαχεδονίαν καὶ Θράχην, ὡς Φίλιππος xal 
᾿Αλέξανδρος, ὃ τούτου παῖς, διώριζον iv τοῖς xac 
αὐτοὺς χρόνοις. Εἰσὶ δὲ περὶ τὸν Στρυμονιχκὸν κόλπον 
πόλεις καὶ ἕτεραι, οἷον Μύρχινος, Ἀργίλος, Δραδῆσχος, 
Δάτον, ὅπερ xoi ἀρίστην ἔχει χώραν καὶ εὔκαρπον 
καὶ γχυπήγια xel χρυσοῦ μέταλλα" ἀφ᾽ οὗ καὶ πα- 
ροιμία «Δάτον ἀγαθῶν » ὡς xal «᾿Ἀγαθῶν ἀγαθίῖδες. » 

77. Ὅτι πλεῖστα μέταλλά ἐστι χρυσοῦ ἐν ταῖς Kov- 
νίσιν, ὅπου νῦν οἱ Φθιπποι πόλις ἵδρυται, πλησίον τοῦ 
Ileryaloo ἄρους" καὶ αὐτὸ δὲ τὸ Παγγαῖον ὄρος χρυσεῖα 


19. 
72. Pallene peninsula (in cujus isthmo jacct quie- 
prius Potidza , nunc Cassandria dicitur) olim Phlegra 


vocabatur. Eam incclebant fabulosi Gigantes , gens 


impia et iniqua , quos Hercules sustulit. Habet urbes 
quattuor, Aphytin, Mendam, Scionem , Sanam. 

73. Olynthi navale est Mecyperna in sinu To- 
ronzo. 

74. Juxta Olynthum locus est cavus, ab eventu 
Cantharolethron appellatus. Cantharus enim circa 
hanc regionem natus , si illum locum attigerit, exani- 
matur. 

75. Contra Cenastrum, Pallene promontorium , 
Derris est promontorium , juxta Cophum (i. e. Sur- 
dum) portum; atque bis definitur sinus Tr'oronzus. 
Rursus ad ortum jacet Athonis promontorium [Nym- 
phxeum] , quod sinum Singitcum terminat, ut dein- 
ceps sint in mari geo boream versus hi sinus a se 
invicem sic dissiti : Maliacus , Pagaseticus , Thermazus, 
Toroneus, Singiücus, Strymonius. — Promontoria 
vero hzc : Posidium inter sinum Maliacum et Paga- 
seticum ; deinceps ad septentrionem Sepias; hinc in 
Pallene Canastrum ; inde Derris; tuia Nymphazum in 
Athone juxta sinum Singiticum; ad sinum Strymcui- 
cum Acrathos promontorium, inter quz est Athos, 
cui ad ortum jacet Lemnus; ad septentrionem termi- 
aat Strymonicum sinum Neapolis. 

26. Acanthus urbs in Siagitico sinu maritima est, 
prope Xerxis fossam. Athos autem habet urbes 
quinque : Dium, Cleonas, Thyssum, Olophvxin, 
Acrothoos (Acresthoos cod.); postrema hac vertici 
montis adjacet. Ipse Athos mons est in mammz 
formam exsurgens acutissimus altissimusque ; cujus in 
vertice qui habitant, solem orientem tribus horis 
ante quam in litore appareat conspiciunt, Est 
autem peninsule in circuitu navigatio ab Acantho 
urhe usque ad Stagirum, Aristotelis patriam, stadio- 
rum quadringentorum (700). In ea portus est no- 
mine Caprus et eodem nomine inisula exigua ; deipde 
sunt Strymonis ostia; post Phagres, Galepsus, Apol- 
lonia , omnes ez urbes; tum ostium Nesti, qui Ma- 
cedoniam et Thraciam dirimit , quemadmodum Phi- 
lippus et Alexander, ejus filius, suis temporibus 
utramque diremerunt. Sunt et alie circa sinum 
Strymonicum urbes; velut Mfrcinus, Argilus, Dra- 
bescus, et Datum, quod quidem regionem habet opti- 
mam et feracissimam , navium item fabricas aurique 
fodinas; unde proverbium natum est « Datum bo- 
norum » uti etiam « Bonorum glomi. » 

77. Multa auri metalla sunt prope Crenidas , ubi 
nunc Philipporum urbs condita ad Pangeum montem. 


Atque ipse mons Pangaus aurea et argentea metalla 
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xal ἀργυρεῖα ἔχει μέταλλα xal fj πέραν καὶ fj ἐντὸς 
τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ μέχρι Παιονίας. Φασὶ δὲ χαὶ 
τοὺς τὴν Παιονίαν γὴν ἀροῦντας εὑρίσχειν χρυσοῦ 
τινα μόριχ. 

78. Ὅτι 6 Στρυμὼν ποταμὸς ἄρχεται ἐκ τῶν περὶ 
τὴν 'Ροδόπην ᾿᾿Ἀγριάνων. 

7». Ὅτι ὁ παρ’ Ὁμήρῳ Ἀστεροπαῖος, υἱὸς Πηλε- 
γόνος, ix Παιονίας ὧν τῆς ἐν Μαχεδονία ἱστορεῖται" 
διὸ xai Πηλεγόνος vióc* οἱ γὰρ Παίονες Πελαγόνες 
ἐχαλοῦντο. 

80. Ὅτι $ νῦν Φίλιπποι πόλις Kenviósc ἐχαλοῦντο 
τὸ παλαιόν. 

&. Ὅτι Σίντοι, ἔθνος Θραχιχὸν, χατῴχει τὴν 
Λῆμνον νῆσον" ὅθεν “Ὅμηρος Σίντιας αὐτοὺς χαλεῖ, 
λέγων’ « ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ». 

85. Ὅτι μετὰ τὸν Νέστον ποταμὸν πρὸς ἀνατολὰς 
"όδηρα πόλις, ἐπώνυμος ᾿Αὐδήρου, ὃν ol τοῦ Διο- 
μήδους ἵπποι ἔφαγον" εἶτα Δίκαια πόλις πλησίον, ἧς 
ὑπέρκειται λίμνη μεγάλη ἣ Βιστονίς - εἶτα πόλις Μα-- 
ρώνεια, 

83. Ὅτι 6 νῦν ποταυὸς Ῥιγινία ἐν Θράχη χαλού- 
μενος Ἐρίγων ἦν χαλούμενος. 

84. Ὅτι τὴν Σαμοθράχην Ἰασίων καὶ Δάρδανος 
ἀδελφοὶ ᾧχουν" χεραυνωθέντος δὲ Ἰασίωνος διὰ τὴν εἷς 
Δήμητρα ἁμαρτίαν, ὃ Δάρδανος ἀπάρας ἐκ Zapoüpa- 
χης, ἐλθὼν ᾧχησεν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τῆς Ἴδης, τὴν 
πόλιν Δαρδανίαν καλέσας, καὶ ἐδίδαξε τοὺς Τρῶας τὰ 
ἐν Σαμοθράχη μυστήρια" ἐχαλεῖτο δὲ fj Σαμοθράχη 
Σάμος πρίν. | 

85. Ὅτι f dy Opdxn Χερρόνησος Y ποιεϊθαλάσσας, 
Ἡροποντίδα ἐχ βορρᾶ, ᾿Ελλήσποντον ix ἀνατολῶν, xal 
τὸν Μέλανα κόλπον ἐκ νότου" ὅπου xal ὁ Μέλας πο- 
ταμὸς [εἰς] βάλλει, ὁμώνυμος τῷ κόλπῳ. 

86. Ὅτι ἐν τῷ ἰσθμῷ τῆς Χερσονήσου γ' πόλεις 
χεῖνται" πρὸς μὲν τῷ Μέλανι κόλπῳ Καρδία, πρὸς δὲ 
τῇ Προποντίδι Παχτύη, πρὸς δὲ τῇ μεσογεία Λυσι-- 
μάχεια- μῆχος τοῦ ἰσθμοῦ στάδια μ΄. 

87. Ὅτι ἢ πόλις ὃ ᾿Ελεοῦς ἀρσενιχῶς λέγεται" τάχα 
δὲ χαὶ 6 Τραπεζοῦς. 





ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙ͂ΑΙ 
EK TON XTPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY H. 


1. Ὅτι fj ἅπασα Ἑλλὰς χερρονήσοις δρίζεται * ὧν 
πρώτη f; Πελοπόννησος, ἰσθμῷ χλειομένη μ΄ σταδίων" 
δευτέρα δὲ ἡ xal ταύτην περιέχουσα, ἧς ἰσθμός ἐστιν 


CHRESTOMATBHLE 


habet, ut regio quz est ultra citraque Strymonem 


fluvium usque ad Pxoniam. Aiunt etiam  P:roniz 
incolas in arando auri frustula invenire. 


78. Strymon fluvius ex Agrianibus circa Rhodopem 


habitantibus initium habet. 


79. Asteropzus, Pelegonis filias, apud Homerum, 
(4l. 21, 140) e Pzonia Macedonis fuisse fertur, unde 
et Pelegonis filius dictus fuerit; Pzones enim Pela- 
gones appellabantur. 

8o. Urbs, quz nunc Philippi , Crenides olim voca- 
batur. 

81. Sinti, gens Thracia, Lemnum insulam incolue- 
rupt, unde Homerus Sinties cos vocat his verbis (//. 
1, 594) : « ubi me Sinties viri. » 

82. Post Nestum fluvium ad ortum Abdera , urbs 
Abdero cognominis, quem Diomedis cqui devora- 
runt ; haud procul inde Dicza urbs, cui lacus ingens 
imminet, Bistonis, Tum urbs Maronea. 

83. Thraciz fluvius nunc lbiginia (Rbegina ScÁol, 
Apoll.) dictus, olim Erigon (Erginus Sch. 4p.) ap- 
pellatus fuit. 

84. Samothracen Ilasion et Dardanus fratres inco- 
luerunt, Quum vero Xlasion fulmine ictus periisset , 
ob scelus in Cererem commissum, Dardanus e Sa- 
motbrace profectus ad radices Idz montis urbem 
condidit quam vocavit Dardaniam, et Trojanos Sa- 
mothracum mysteria docuit. Samothrace prius Sa- 
mus dicta est. 

85. Chersonesus Thracim tria maria efficit : Pro- 
pontidem a septentrione, Hellespontum ab orta, 
Melanem sinum a meridie, in quem Melas fluvius 
sinui cognominis egreditur. 

86. In isthmo Chersonesi tres urbes sitze sant : ad 
Melanem sinum Cardia, ad Propontidem Pactva, ia 
mediterraneis Lysimachia. ]Isthmi longitudo stadio- 
rum est quadraginta. 

87. Eleus urbs masculino genere effertur; fortasss 
etiam "Trapezus. 


—Ó tbe 


CHRESTOMATHLE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO VHI. — 


1. Grecia universa chersonesis finitur; e quibus 
prima est Peloponnesus, quz isthmo clauditur sta- 
diorum 4o; altera est etiam hanc ipsam continen:, 
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EX STRABONIS LIB. VIII. 


6 ix Παγῶν τῶν Μεγαρικῶν εἰς Νίσαιαν, τὸ Μεγαρέων 
ἐπίνειον, ὑπερδολῇ σταδίων ρχ΄ ἀπὸ θαλάττης τῆς 
Κορινθίας ἐπὶ θάλατταν τὴν Σαρωνιχήν" «pira δ᾽ ἡ 
xxl ταύτην περιέχουσα, [τὸν δὲ ἰσθαωὸν ἔχουσα] ἀπὸ 
τοῦ μυχοῦ τοῦ Κρισαίου χόλπου μέχρι Θερμοπυλῶν" 
$j ἐπινοουμένη εὐθεῖα γραμμὴ ὅσον qr, σταδίων, τὴν 
μὲν [Ἀττικὴν χαὶ] Βοιωτίαν ἅπασαν ἐντὸς ἀπολαμ- 
ξάνουσα, τὴν δὲ Φωχίδα τέμνουσα λοξὲν xal τοὺς 
᾿Ἐπιχνημιδίους Λοχρούς" τετάρτη δ᾽ ἢ ἀπὸ τοῦ Ἂμ- 
πραχιχοῦ χόλπου διὰ τῆς Οἴτης xai τῆς Τραχινίας εἰς 
τὸν Μαλιαχὸν χόλπον καθήχοντα ἔχουσα τὸν ἰσθμὸν 
xai τὰς Θερμοπύλας, ὅσον w' ὄντα σταδίων. Πλειόνων 
δὲ ἢ α ἄλλος ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ κόλπου τοῦ Ἀμ- 
πραχιχοῦ διὰ Θετταλῶν καὶ Μακεδόνων εἰς τὸν Θερ- 
μαῖον διήκων μυχόν. 

2. Ὅτι 6 Πύλος ἐστὶ μὲν xol πόλις" « οἱ 24 Πύλον, 
Nos ἐυχτίμενον πτολίεθρον" » ἔστι δὲ καὶ ἡ χώρα" 
« ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. » Περὶ δὲ τὴν 
πόλιν τὴν Πύλον ῥεῖ ποταμὸς Ἄλμαθος καλούμενος. 
ὅθεν τὸ" « Πύλοιο ἄναξ ἦν ἠμαθόεντρς. « Ἢ δὲ Ἦλις 
ἡ χώρα ἐστίν" οὔπω γὰρ ἦν. ἐπὶ τῶν Ὁμήρου χρόνων 
$ νῦν Ἦλις πόλις κτισθεῖσα. 

3. Ὅτι Τριφυλία ἡ περὶ τὴν Ἦλιν χώρα ἐχλήθη 
διὰ τὰ τρία γένη, τό τε τῶν ἀπ᾽ ἀργῆς ᾿Ἐπειῶν χατα- 
σμόντων τὴν χώραν xol τὸ τῶν ἐποικησάντων Μινυῶν 
καὶ τρίτον τὸ τῶν λείων τῶν ὕστατα ἐπιχρατη- 
Gavtov, 

4. Ὅτι Κυλλήνη ἐπίνειόν ἐστιν ᾿Ηλείων, ἀπέχουσα 
τῆς Ἤλιδος πόλεως στάδια px. 
Κυλλήνης ταύτης καὶ “Ὅμηρος, λέγων « Ὦτον 
Ἰυλλήνιον, ἀρχὸν ᾿Ἐπειῶν. » Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ 'Apxa- 
δικοῦ ὄρους ὄντα ἤμελλεν ἡγεμόνα τῶν ᾿Επειῶν ἀπο- 
φῆναι. 

5. Ὅτι μετὰ τὴν Κυλλήνην πρὸς νάτον 6 Σελλήεις 
ἐστὶ ποταμὸς, ῥέων ἐκ Φολόης διὰ πόλεως ᾿Εφύρας, 
ἑτέρας οὔσης τῆς Θετταλιχῇς καὶ τῆς Θεσπρωτιχῆς 
xai τῆς Κορίνθου: xol περὶ ταύτης λέγει “Ὅμηρος: 
« τὴν ἄγετ᾽ ἐξ Εφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. » 
"Exsi δὲ καὶ ᾿Οδυσσεὺς ᾧχετο" « φάρμαχον ἀνδροφόνον 
διζήμενος. » xal δὴ xal περὶ ταύτης λέγουσιν ol μνη- 
στῆρες" « ἠὲ καὶ εἰς ᾿Εφύρην ἔλθοι πίειραν ἄρουραν, 
"Ὄφο᾽ ἔνθεν θυμοφθόρα φάρμαχ᾽ ἐνείχη. » ᾿Εχεῖθεν ἦν 
xal ἢ τοῦ Αὐγείου θυγάτηρ᾽ « fj τόσα qupuaxa ἤδει, 
ὅσα τρέφει εὐρεῖα χθών. » Πρὸ δὲ αὐτοῦ xai 6 Μινύειος 
ποταμός ἐστιν" εἶτα ἡ Χελωνάτας ἄκρα πρὸς νότον, 
χαὶ Πύλος ἕτερος τοῦ Μεσσηνιαχοῦ τοῦ Νέστορα θρέ- 


ψαντος. Τρεῖς γάρ εἶσι [Πὐλοι, ὡς καὶ τὸ ἔπος δηλοῖ" 


« ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο, Πύλος γε μέν ἐδτι xol 
ἄλλος,» ὅ τε Μεσσηνιαχὸς xai ὃ τῆς "Ἤλιδος xal 6 
Τριφυλιαχός. 

6. Ὅτι εἴωθεν “θμηρος τὰ μέρη πολλάχις τοῖς 


Μέμνηται δὲ τῆς 


581 
cujus isthmus est a Pagis Megaricis usque ad Nismam 
Megarensium navale; trajectus hujus est a mari Co- 
rinthio ad mare Saronicum stadiorum 120; tertia 
etiam hanc continens isthmum habet ab intimo sinu 
Criseo usque ad Thermopylas intelligiturque linca 
recta stadiorum fere 508, omnem intus includens At- 
ticam et Bootiam , Phocidem vero Locrosque Epicne- 
midios oblique secans; quarta a sinu Ambracio per 
OEtam et Trachiniam in Maliacum sinum et Ther- 
mopylas tendentem isthmum habet stadiorum fere 
800. Est et alius isthmus, stadiorum plus quam 
1000, ab eodem sinu Ambracio per 'Thessalos ac Ma- 
cedonas usque in Therm:zum sinum porrectus, 

2. Pylus tum urbs est (Odyss. 3, 4) : « Pervenere 
Pylum , Neleus cui prefuit urbi Exstructe pulchre, » 
tum vero etiam regio (//. 5, 545) : « Pylios late per- 
labitur agros. » Ad Pylum vero urbem labitur Ama- 
thus fluvius, unde et illud (1. 5, 77) : « Rex erat Pyli 
arenose. » Elis vero regio est; nam Homeri zetate, 
quam nunc Elin appellant urbs nondum fuit con- 

3. Triphylia, regio. juxta Elin sita, est appellata 
propter tria φῦλα, id est, tres gentes, Epeos qui 
primi regionem tenuerunt , Minyas qui eo commigra- 
runt, et Eleos qui postremo prevaluerunt, 

4. Cyllene navale est Eleorum, ab Elide urbe di- 
stans stadiis 120. Meminit bujus Cyllenes ctiam Ho- ' 
merus (1//. 15, 538), quum ait: « Ductor Epeorum 


cecidit Cyllenius Otus. » Non enim ab Arcadico 


monte Epeorum ductorem ostensurus erat. 


5. Post Cyllenen ad austrum Selleis fluvius est, e 
Pholoe per urbem Ephyram elabens , quie a Thespro- 
tica et Thesealica et Corintho diversa est. De hac 
Homerus (7l. 2, 659) ait : « Duxerat ex Ephyra quam 
a flumine Selleente. » Εἰ Ulysses eo profectus est 
(Od. το, 261), « querens letale venenum, » De 
eadem proci dicunt (Od. 2, 328) : « Aut Ephyres prae- 
pingue solum fortassis adibit, Inde petiturus letalia 
pharmaca nobis. » Ex hae fuit Augie filia (//. 11, 
738), « quie norat quotquot producit terra venena. » 
Ceterum ante hunc etiam Minyeus est fluvius; deinde 
Chelonatas promontorium ad austrum , et Pylus, di- 
versus a Messeniaco , qui Nestorem tulit. Sunt enun 
Pyli tres, quemadmodum etiam versus iste indicat : 
« Est Pylus arte Pylum, tamen etsi alius Pylus exetat; » 
nimirum , Messeniacus et Elidis et Triphyliacus. 

6. Homerus nonnunquam partes cum totis compo- 
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ὅλοις συναριθμεῖν" οἷον" « ἀν᾽ Ἑλλάδα xal μέσον "Ap- 
γος" ν xal « ἀν᾽ ᾿Ελλάδα τε Φθίην τε’ » xai « o0 δ' ἐχ 
Δουλιχίοιο ᾿Ἔχινάων θ᾽ ἱεράων" » xal « Κουρῆτές τ᾽ 
ἐμάχοντο xal ἈΑϊτωλοί, » Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ « οἷ δ᾽ 
ἄρα Βουπράσιόν τε xal Ἤλιδα δῖαν Évatov* » τὸ γὰρ 
Βουπράσιον μέρος ἐστὶ τῆς "Ἤλιδος μοίρας. 

7. Ὅτι ἐστί τις ποταμὸς Ἀχελῷος περὶ Δύμην 
πόλιν τῆς Ἤλιδος, ὁμώνυμος τῷ χατὰ τὴν Ἀχαρνα- 
γίαν ποταυῷ Ἀχελῴῳ χαλουμένῳ. 

8. Ὅτι ἀπὸ Φειᾶς πόλεως τῆς ἐν "Ἢλιδι ἕως Ὀλυμ- 
πίας ἀπὸ θαλάσσης ἄνοδος στάδιοι ox τὸ ἐγγυτάνω. — 

9. Ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου ἄρχεται Εὐρώτας τε 
xal Ἀλφειὸς, ἐξ ᾿Ασέας χώμης τῆς Μεγαλοπολίτιδος, 
δύντες δὲ ἐπὶ συχνοὺς σταδίους ἀνατέλλουσι πάλιν, 
καὶ ὃ μὲν εἷς τὴν Λαχωνιχὴν, ὃ δὲ εἷς τὴν Πισᾶτιν 
χατάγεται, 

19. Ὅτι 6 Ἀλφειὸς ποταμὸς, παραλαδὼν τόν τε 
Κελάδοντα καὶ ᾿Ερύμανϑον xoi ἄλλους ποταμοὺς χαὶ 
διελθὼν παρὰ τὴν Ὀλυμπίαν, ἐχθάλλει εἰς τὴν Σιχε- 
λικὴν θάλασσαν. 

τι. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Πύλου ἠμαθόεντος 
ὄρος ἐστὶ χαλούμενον Μίνθη. ΦΦασὶ δὲ τὴν Μίνθην, 
παλλακίδα οὖσαν τοῦ Ἅιδου πρὶν, ἀπατηθῆναι μὲν 
πὸ τῆς Κόρης, μεταμορφωθῆναι δὲ εἷς τὸ φυτὸν τὴν 
μίνθην, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἡδύοσμον. 

125. Ὅτι & πρὸ τοῦ Πύλου αἰγιαλὸς θινώδης ἐστὶ 
καὶ στενὸς, ὅθεν ἡμαθόεις ὃ Πύλος. 

-. 33. Ὅτι Λέπρεον πόλις τῆς Μεσσηνίας, ἀφ οὗ ὃ 
ἡμαθόεις Πύλος Λεπρεάτης. 

14. Ὅτι, ἔνθα ὁ Τηλέμαχος κατέλαθδε τὸν Νέστορα 
θύοντα, τὸ ἱερόν ἐατι τοῦ Σαμίου Ποσειδῶνος" ἡ δὲ 
Σάμος χώμη ἐστὶ τῆς Μεσσηνίας, 

15. Ὅτι τὴν Θρυόεσσαν πόλιν, αἰπεῖαν χολώνην, 
xal Θρύον, Ἀλφειοῖο πόρον, τὴν αὐτὴν λέγει εἶναι 
Ὅμηρος" καὶ γὰρ ἐχεῖ περάσιμος γίνεται ὃ ᾿Αλφειὸς 
ποταμός. Ἀλφειὸς δὲ ὠνόμασται διὰ τὸ δύναμιν ἔχειν 
τοὺς ἀλφοὺς ἰᾶσθαι. 

je, Ὅτι ἢ Οἰχαλία πόλις, fj τοῦ Εὐρύτου Οἶχα- 
λιῆος, fj νῦν καλουμένη ᾿Ανδανία,, πολέχνιον Ἄρχαδι- 
xbv, δμώνυμον τῷ Θετταλιχῷ xat τῷ Εὐόδιχῷ. 

1). Ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι Πύλοι παραθαλάσσιοί εἶσιν, 
ὃ δὰ τοῦ Νέστορος, 6 Τριφυλιαχὸς xai ᾿Αρχαδιχὸς καὶ 
Λεπρεχτιχὸς. δπὲρ τοὺς XY σταδίους τῆς θαλάσσης 
ἀπέχει, ὡς δηλοῖ ὃ Πεισίστρατος xai 6 'Γηλέμαχος, 
μὴ εἰσελθόντες εἷς τὴν πόλιν μετὰ τοῦ ἅρματος, ἀλλὰ 
παραλλάξαντες. 

18. Ὅτι 6 Τηλέμαχος, ὑφορώμενος τὴν τῶν μνη- 
στήρων ἐνέδραν, ἔπλεε πρῶτον μὲν πρὸς βορρᾶν ἕως 
Ἤλιδος, εἶτα ἐκεῖθεν διὰ τῶν ᾿Εχινάδων νήσων ἕως 
τοῦ ᾿Αμπραχικοῦ χόλπου , πορευθεὶς πρὸς ἀνατολὰς, 
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nere solet , ut hoc loco : « per Hefladaque et medium 
"ir ἐν Od. 1, 344 ) » εἴ ε Pe, Helladaque Phthiasn- 
que - II. 496), » et « Curetesque pugnabant 
ZEtolique ( 4l. 9, 52g )»; » et « Quique ab Echinadi- 
bus venerunt Dulichioque ( 7/. 2, 625). » Ejusdem 
generis est illud : « Et qui Buprasium coluere atque 
Elida divam ( Il. 2, 615),» nam Buprasium pars Ei- 
dis regionis, 

7. Fluvius quidam est Achelous circa Dymen ΕΠ:- 
dis urbem, eodem scilicet nomine quo flumen Acar- 
nanie Achelous. 

8. Ab urbe Pheia in Elide usque ad Olympiam 
ascensus est a mari stadiorum 120, qua brevissimus 
est. 

9. Ex eodem loco oriuntur Eurotas et Alpheus, 
nimirum ex Asea vico Megalopolitidis; atque sub ter- 
ram per stadia aliquammulta demersi rursus eram- 
punt, atque Laconicam hic, Pisatin ille petunt. 

10. Alpheus fluvius, receptis Celadonte et Eryman- 
tho aliisque fluminibus, preter Olympiam delatus, in 
Siculum pelagus excurrit. 

11. A Pylo arenosa ortum versus mons cst Mintha, 
Aiunt autem Mintbam Plutonis pellicem fuisse, dece- 
ptamque a Proserpina in Mentham herbam fuisse 
conversam , quz hedyosmos est. 


12. Littus ante Pylum sabulosum et angustum, 
unde et Pylus arenosa dicitur. 

13. Leprum urbs est Messeniz, a qua Pylus are- 
nosa dicta est Lepreatica. 

14. Eo in loco, quo Telemachus Nestorem depre- 
hendit sacrificantem, templum est Samii Neptuni; 
Samus autem Messeniz est vicus, 

15. Thryoessam urbem, sublimem collem, et'Thryon, 
Alphei vadum, eandem esse indicat Homerus; nam 
illic pedibus transiri potest Alpheus fluvius, ita dictus, 
quod facultatem habet vitiliginem sanandi. 

16. OÉchalia urbs Euryti OEchaliensis, que nunc 
Andania dicitur, in Arcadia sita est, habens coguo- 
mines sibi urbes duas, 'Thessalicam et Euboicam. 

17. Alii Pyli maritimi sunt, Nestoris autem Pylus, 
qui Triphyliacus , Arcadicus et Lepreaticus dicitur, 
plusquam triginta stadiis a mari distat, ut innuit Pi- 
sistratus et Telemachus , qui curru urbem pratervecti 
non sunt ingressi. 

.18. Telemachus, procorum insidias veritus, primum 


boream versus navigavit ad Elidem; inde per in- 


sulas Echinadas usque ad sinum Ambracicum, ad or- 
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EX STRABONIS LiB. VIII. 


ἐκεῖθεν αὖϑις ἄχαμψε πρὸς νότον xol παρήλλαξε τὴν 
ἐνέδραν. 

19. Ὅτι ὁ ἐν Ὀλυμπίᾳ Ζεὺς μέγιστος ἐλεφάντινος, 
ἔργον Φειδίου τοῦ “Χαρμΐδου ᾿Αθηναίου θαυμασιώτα- 
τον" ἐποίησε δ᾽ αὐτὸν 6 Φειδίας, ; ὃς ἔλεγε, πρὸς τὸ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ παράδειγμα, τὸ « Ἦ, xad κυαγέησιν 
ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων, Ἀμδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται 
ἐπερρώσαντο ἄναχτος Κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο μέγαν 
δ᾽ ἐλέλιξεν "οΟλυμπον" » ἐνδείκνυται γὰρ διὰ τούτων 
τὴν τῆς δυνάμεως ὑπερδολὴν, συμπαθουσῶν xal τῶν 
τριχῶν. Ἐπὶ δὲ τῆς Ἥρας διὰ τὴν ὕφεσιν, qnot, τῆς 
δυνάμεως λέγει “Ὅμηρος: « Σείσατο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ, ἔλέ- 
λιξε δὲ μαχρὸν "Ολυμπον' » πολὺ γὰρ ὑπερδάλλει τὸ 
νεύματι μόνῳ σείειν καὶ τὸ ὅλην αὐτὴν σείεσθαι ἐν τῷ 
θρόνῳ καὶ ποιεῖν τὸ αὐτό, 

20. Ὅτι οἵ μετὰ ᾿Οξύλου xal τῶν Ἡραχλειδῶν χα- 
τελθόντες Αἰτωλοὶ εἰς Πελοπόννησον συνῴχησαν 
Ἠλείοις" καὶ αὐτοί εἶσιν οἱ τὸν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἀγῶνα 
πρῶτοι διαθέντες xal τὰς ᾿Ὀλυμπιάδας διὰ τετραετη- 
ρίδος ὁρίσαντες μετὰ ᾿Ηλείων. Καὶ ἕως μὲν τῆς xc' 
Ὀλυμπιάδος ἦρχον οἱ Ἠλεῖοι τοῦ ἀγῶνος: εἶτα οἱ 
Πισᾶται χαθυπερτερήσαντες παρέλαδον τὸν ἀγῶνα, 
ἐπὶ ἔτη πολλὰ ἀγωνοθετοῦντες " dia πάλιν Aaxeóat- 
μόνιοι ἀφελόμενοι τοὺς Πισάτας παρέδοσαν τοῖς 
"“Επειοῖς, χαὶ τὸν Πύλον τὸν τοῦ Νέστορος χαθελόντες 
εἰς Λέπρεον συνῴχισαν" τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν, διότι τοῖς 
Μεσσηνίοις ἔναντι Λαχεδαιμονίων συνεμάχουν Πισᾶ- 
ται καὶ Πύλιοι. 

41. Ὅτι Σαλμωνεὺ:, Οἰνόμαος, Πέλοψ xal οἱ 
Πελοπίδαι ἐν Πίση χατῴχουν, ἣ νῦν Βίσα χαλεῖται. 
Νῦν δὲ οὐδὲ ὄνομ ἐστι Πισατῶν χαὶ Καυχώνων xal 
Π]υλίων: ἅπαντα γὰρ ταῦτα Σχύθαι νέμονται. 

32, Ὅτι ὁ ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Ενιπεὺς ποταμὸς, ῥέων 
ix Σαλμώνης χρήνης, ἐμθάλλει εἷς τὸν ᾿Αλφειόν" ἄλ- 
Joc δ᾽ ἐστὶν ᾿Ενιπεὺς, ποταμὸς Θετταλίας, ὃς ῥέων ἀπὸ 
τῆς Ὄθρυος δέχεται τὸν ᾿Ἀπιδανὸν ποταμὸν, ῥέοντα ᾿ς 
ἀπὸ πόλεως Φαρσάλου. 

33, Ὅτι ὑπὸ Σαλμωνέως ἐχπεσὼν ἐχ Πελοποννή- 
σου Αἰτωλὸς ᾧχισε τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ Αἰτωλίαν. Ζούτου 
δ᾽ ἀπόγονος [Ὄξυλος], φίλος ὧν τοῖς περὶ Τήμενον 
Ἡραχλείδαις, ἡγήσατο τὴν δδὸν αὐτοῖς , χατιοῦσιν εἷς 
Πελοπόννησον, xal διένειμεν αὐτοῖς τὴν δορίκτητον 
χώραν" ἀντέλαδε δὲ χάριν τὴν εἷς τὴν Ἠλείαν χαθοδον, 
προγονιχὴν οὖσαν. Ἀπαντησάντων δὲ τῶν Ἐπειῶν 
μεθ᾽ ὅπλων τοῖς ἀμφὶ [Ὄξυλον Αἰτωλοῖς, προεδλήθη- 
σαν ἐξ Αἰτωλῶν μὲν Πυραίχμης, ἐξ ᾿Επειῶν δὲ Δέγ- 
μενος ἐπὶ διαλύσει τῶν ὅλων" τοῦ δὲ Πυραίχμου σφεν- 
δόνη τὸν Δέγωενον ἀνελόντος, παρέδοσαν τοῖς Alro- 
λοῖς ol ᾽Επειοὶ τὴν πατρῴαν χώραν xal τὴν τοῦ 
Ὀλυμπίασι Διὸς τοῦ ἱεροῦ ἐπιμέλειαν [ xol] τοῦ ἀγῶ-- 
νος, ὃν Ἴφιτος διέθηχεν. 
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tum scilicet deflectens ; inde rursus δὰ austrum di- 
vertit atque insidias declinavit. 

19. Jupiter Olympius, magnus ille et eburneus, Phi- 
diz Charmidz filii Atheniensis est opus, admiratione 
dignissimum. Hunc Phidias, ut ajebat , ad exemplar 
effinxit quod apud Homerum (//. 1, 528) habetur : 
« Dixit, czruleisque superciliis superüm rex Annuit, 
ambrosiosque zterno in vertice crines Concussit, nu- 
tuque almum tremefecit Olympum. » Ostendit enim 
per hec potestatis excellentiam, etiam coma affecta 
simul. De Junone vero ob potentie imminutionem 
ait Homerus (7, 8, 199) : « Movit se in solio, et 
longum concussit Olympum ; » nam multo est majus 
solo nutu Olympum concussisse, quam totam in solio 
commoveri, atque idem efficere. 

20. Qui cum Oxylo et Heraclidis in Peloponnesum 
descenderunt Jtoli, cum Eleis cohabitarunt, iidem- 
que cgrtamen Olympicum primi institueruot , atque 
Olympiadas una cum Eleis quadriennio definierunt. 
Ceterum usque ad Olympiadem vigesimam sextam 
ludis prefuerunt Elei; deinde Pisatw, recuperata 
suorum possessione, certamen receperunt, et pér 
multos annos procurarunt ; postea Lacedemonii hoc 
negotium Pisatis ademtum Epeis restituerunt ; Pylo- 
que Nestoris diruto, incolas Lepreum deduxerunt. Id 
Lacedzmonii fecerunt, quod Pisate et Pylii Messenios 
bello adversus sese adjutaverant. 

21. Salmoneus, OEnomaus, Pelops et Pelopidz 
Pise habitarunt, que nunc Bisa vocatur. Nunc ne 
nomen quidem Pisatarum, Cáuconum et Pyliorum 
superest , Scythis hec omnia tenentibus. 

22. Peloponnesi fluvius Enipeus e Salmone fonte 


elabens Alpheum ingreditur. Est prater hunc alius 
Enipeus Thessalie fluvius , qui ex Othry oriens Api- 
"danum recipit ab urbe Pharsalo delabentem. 


23. JEKtolus a Salmoneo e Peloponneso ejectus ha- 
bitavit a se dictam ;Etoliam. Ab hoc per generis suc- 
cessionem procreatus Oxylus, familiaritate junctus 
Heraclidis qui a Temeno descendebant , iis Pelopon- 
nesum repcetentibus dux exstitit, et agrum armis par- 
tum illis partitus est, Pro quo officio hanc gratiam 
recepit αἱ in Eleum regnum, quod illi avitum erat, 
reduceretur. Ceterum quum Epeii /Ftolis , qui cum 
Oxylo erant, armati occurrissent, delecti sunt, ex 
AKtolis Pyrzchmes, ex Epeis vero Degmenus, qui 
singulari certamine totum bellum finirent. Et quum 
Pyrzchmes Degmenum funda occidisset, reddiderunt 
Epei /Etolis solum patrium ac templi Jovis Olympici 
et certaminis curam, quod Iphitus instituerat, 
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“4. Ὅτι τῇ Μοθώνη συνεχής ἐστιν ὃ Ἀκρίτας ἄχρα, 
οὖσα ἀργὴ τοῦ Μεσσηνιαχοῦ κόλπου. Καλεῖται δ᾽ 
Ἂσινσῖος ἀπὸ ᾿Ασίνης πόλεως τῆς ἐν τῷ χόλπῳ,, ὅμιωυ- 
νύμου τῇ Ἑραιονιχῇ. Πρὸς ἕω δὲ ἑτέρα ἄκρα τοῦ αὐτοῦ 
χόλπου, χαλουμένη Θυρίδες, ὅμοροι τῇ κατὰ Ταίναρον 
Λακωνιχῇ" εἶτα Καρδαμύλη, εἶτα Φηραὶ, εἶτα Θου- 
ρία, ἣ xao Ὁμήρῳ Αἴπεια, εἶτα Γερήνιον, ἀφ᾽ οὗ 
Γερήνιος 6 Νέστωρ, διὰ τὸ ἐνταῦθα σωθέντα ἀπὸ τοῦ 
καθ᾽’ Ἣραχλέα πολέμου τραφῆναι. 

45. Ὅτι ἡ Ἰθώμν, πόλις ἐμφερής ἐστι τῇ Κορίνθῳ" 
περὶ ἧς Δημήτριος ὃ Φαληρεὺς πρὸς Φίλιππον τὸν 
Δημητρίου εἶπεν, ὅτι « Δεῖ σε τούτων τῶν δύο ἔχεσθαι 
πόλεων, εἴπερ ἐπιθυμεῖς τῆς Πελοποννήσου ἄρξαι" 
χρατήσας γὰρ, φησὶ, τῶν χεράτων ἀμφοῖν, χαθέξεις 
τὸν βοῦν, » 

46. "Ocv αἱ Θυρίδες ἐν τῷ Μεσσηνιαχῷ εἶσι χόλπῳ 
ἐντὸς τοῦ Ταινάρου' μεταξὺ δὲ τοῦ Ταινάρου καὶ τῆς 
Μαλέας 6 Λαχωνιχός ἐστι χόλπος. * 

37. Ὅτι ἀπὸ Ταινάρου εἰς Φυχοῦντα, dxpav τῆς 
Κυρηναίας, πρὸς νότον δίαρμά ἐστι σταδίων γ᾽ εἰς 
δὲ ]άχυνον τῆς Σιχελίας ὃχ- εἰς δὲ Μαλέαν πρὸς 
ἀνατολὰς 40 χαταχολπίζοντι" εἰς δὲ " Ovou γνάθον, τα- 
πεινὴν χερρόνησον ἐνδοτέρω τῶν Μαλεῶν, φχ΄. 

45. Ὅτι “Ὅμηρος, ὥσπερ λέγει χρῖ τὸ χριθὸν καὶ 
τὸ δῶμα δῶ χατὰ ἀποχοπὴν, οὕτω λέγει xal Ἄλχιμον 
τὸν ᾿Αλχιμέδοντα xal Μέσσην τὴν Μεσσήνην τὸ δὲ 
βριαρὸν Ἡσίοδος βρῖ καὶ τὸ βριθὺ ὡσαύτως" Σοφοχλῇς 
δὲ xat "Iow τὸ ῥαδιον ῥᾶ ᾿Επίχαρμος δὲ τὸ λίαν λῖ, 
Συραχὼ δὲ τὰς Συρακούσσας. ᾿Ιμπεδοκλῆς δὲ μίαν 
λέγει συλλαῤὴν ὄψ, τοῦτ᾽ ἔστιν ὄψις" xal παρ᾽ Ἀντιμά- 
χῳ" «Δήμητρός τοι ᾿Ελευσινίης ἱερὴ ὄψ, » χαὶ ἄλφι-- 
τον ἄλφι'" ᾿Ευφορίων δὲ καὶ τὸν ἥλιον λέγει SAU. Δωδὼ 
δὲ τὴν Δωδώνην ἄλλος ποιητής. 

29. Ὅτι ἢ Μαλέα ἄχρα μεταξὺ χεῖται τῶν δύο χόλ- 
πων, Λαχωνιχοῦ τε xai ᾿Αργολιχοῦ. 

80. Ὅτι τὸ Ἄργος παρ᾽ Ὁμήρῳ πολλὰ σημαίνει P 
οἷον ἡ πόλις αὐτή" « Ἄργος τε Σπάρτη τε" » xal Ἅρ- 
γος ἡ Πελοπόννησος, olov: « ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴχῳ, ἐν 
Ἄργει" » xai Ἄργος ἢ Θετταλία, οἷον" « νῦν δὲ αὖ 
τοὺς, ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν Ἄργος ἔναιον" » xal ὅλη δὲ 
ἡ ᾿Ελλὰς οὕτως χαλεῖται παρ᾽ αὐτῷ "Apoc Ἀργείους 


Ἱὰρ καλεῖ τοὺς “ἕλληνας πάντας, ὡς xai Δαναοὺς xai 


᾿Αχαιούς. 

30a. Ὅτι ὥσπερ τὰ Κροχύλεια, ὄντα τῆς Ἀχαρνα- 
νίας, συναριθμεῖ “Ὅμηρος ταῖς νήσοις, οὕτω xal τὴν 
Μάσητα τῇ Αἰγίνῃ, τῆς ᾿Αργολιχῆς οὖσαν. 

31. Ὅτι ὃ Κρισαῖος κόλπος τῆς θαλάσσης ὃ Κοριν- 
θιαχός ἐστι, περιοριζόμενος ὑπό τε Φωκίδος xci 
Βοιωτίας καὶ Μεγαρίδος καὶ ἰσθμοῦ καὶ τοῖς βορειοτέ-- 
got τε xal δυσμιχωτέροις τῆς Πελοποννήσου" ὃ δὲ 
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24. Mothonz contiguum est Acritas promonto- 
rium , quod initium est sinus Messeniaci. Appellatur 
autem Asinzus ab Asina oppido in ipso sinu locato, 
ejusdem cum Hermionica Asina nominis. Ad ortum 
est promontorium ejusdem sinus Thyrides appel. 
tum, Tznaro Laconico finitimum. Deinde est Car. 
damyle; inde Pherz ; mox Thuria, quz apud Home. 
rum est /;Epea; ab hoc Gerenium est, ἃ quo Nestor 
Gerenius fuit dictus, quod bello sub Hercule ges 
illic servatus educatusque fuerit. 

25. Ithome urbs Corintho similis est. De hac De. 
metrius Phalereus ad Philippum Demetrii filium dixit : 
« Has ambas urbes te capessere oportet, sí Pelopon- 
neso imperare cupias ; nam ubi cornu utrumque οὐ» 
tinueris, inquit, bovem tenebis. » 

26. Thyrides in Messeniaco βίου sunt intra Tzm- 
rum ; inter Tenarum vero et Maleam est sinus Laco- 
Dicus. 

27. À Tenaro usque ad Phycuntem, Cyremice 
regionis promontorium versus austrum trajectus ex 
stadiorum 3ooo; ad Pachynum Siciliz 4600; ad Xs 
leas versus ortum, si oram sinus legeris, 670; ad 
Onugnathon, humilem chersonesum intra Malen, 


stadia 520. 
28. Homerus quemadmodum κρῖ dicit pro z9ifa, 


et δῶμα per apocopen δῶ vocat , sic Ἄλχιμον Yocat τὸν 
Ἀχχιμέδοντα, et Messen dicit pro Moessene, Suniliter 
Hesiodus βρῖ dicit τὸ βριαρὸν et τὸ βριθύ, Sophocks 
vero et [on τὸ ῥάδιον dicunt ῥᾷ, Epicharmus pro τὸ 
λίαν λῖ dicit, οἱ Συραχὼ τὰς Συραχούσσας, Empedocks 
vero una syllaba effert ὅψ pro ὄψις ; et apud Antim- 
chum habetur : « Cereris Eleusiniz ἱερὴ ój », et iu 
pro ἄλφιτον; porro Euphorion τὸν ἥλιον dicit à, et 
Dodo pro Dodona alius poeta usurpavit. 

29. Malea promontorium inter duos sinus, Lacoo- 
cum et Argolicum, situm est. 

3o. Apud Homerum Argos multa significat ; nam 
Argos dicitur et urbs, ut in his : « Argi Spartaque, 
et Pelopounesus, ut in his : « Argis, edibus in μο- 
stris; » denique Argos Thessalia appellatur, ut in his : 
« Preterea quicunque Argos tenuere Pelssgicam; " 
nec non tota Grzcia apud Homerum Argos vocatur; 
Argivos enim vocat Grecos omnes, ut et Danaos d 
Achaos. 

3o. Sicut Crocylea Acarnanie Homerus insulis ad 
numerat, sic Masetem JEginz tribuit, quz lame 
urbs est Argolica. 

31. Criszus maris sinus idem est cum Corinthio, 


qui Phocide et Bo»otia et Megaride et isthino et partibus 


Peloponnesi septentrionalibus atque occiduis claudi 
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EX STRABONIS LIB. IX. 


Κιθαιρὼν καὶ “Ἑλιχὼν τὰ ὄρη ἐχ βορρᾶ εἷς αὐτὸν xa- 
θήχουσι xal 6 μὲν Κιθαιρὼν ἐν τῇ Μεγαρίδι πρὸς τῇ 
ἀρχῇ τοῦ ἰσθμοῦ, 6 δὲ “Ελιχὼν πρὸς δυσμάς. 

8I a, Ὅτι τινὸς Τεγεάτου χρωμένου ἐν Δελφοῖς, εἶ 
ἄμεινον αὐτῷ μετοιχίζειν εἰς τὸν Κόρινθον, ἀνεῖλεν ὃ 
θεός" « εὐδαίμων 6 Κόρινθος, ἐγὼ δ᾽ εἴη Τεγεάτης. » 

33. Ὅτι ἣ Κορινθία χώρα οὐχ εὐγεώς ἐστιν, ἀλλὰ 
σκολιά τε καὶ τραχεῖα' diy' οὗ πάντες ὀφρυόεντα Κό- 
ρῖνθον χαλοῦσι xal παροιμιάζονται' « Κόρινθος ὀφρυᾷ 
τε xal χοιλαίνεται. » 

33. Ὅτι f, Κρομμνωνία Uc μήτηρ ἦν τοῦ Ἔρυμαν- 
θίου κάπρον. 

34. Ὅτι ἐν Αἰγαῖς τῆς Πελοποννήσου γέγονεν ἧ τὸν 
Δία θηλάσασα alt, ἣν xal Ἄρατος λέγει Ὦλενίαν 
καλεῖσθαι" πλησίον γὰρ f, ᾿Ὥλενος τῶν Αἰγῶν. 

35. Ὅτι ἡ Κασταλία χρήνη ἐστὶν ἐν Δελφοῖς μαν- 
τιχὸν ἔχουσα ὕδω. 


86. Ὅτι ἐπιφανῇ ὄρη Πελοποννήσου ταῦτα" Κυλ- |' 


λένη, Φολόη, Λύχαιον, Μαίναλος, Παρθένιον, χα- 
θῆχον ἐπὶ τὴν Ἀργείαν ἀπὸ τῆς Τεγεάτιδος. » 

37. Ὅτι 6 ᾿Ερασῖνος ποταμὸς ἐχδίδωσιν dx τῆς 
Στυμφαλίδος λίμνης εἰς τὴν Ἀργείαν" πρότερον δ᾽ oóx 
ἐφαίνετο διὰ τὸ τετυφλῶσθαι τοὺς ἐχ τῆς λίμνης εἰς 
αὐτὸν πόρους καὶ ἢ τῶν Στυμφαλίων πόλις ἐπὶ τῆς 
λίμνης ἦν, ἐπεὶ δὲ οἱ πόροι ὑπὸ σεισμῶν ἀνεστομώθη- 
σαν, ἀπέχει νῦν ἢ πόλις τῆς λίμνης στάδια ὑπὲρ 
τὰ v. 

88. Ὅτι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ οἰχήσεων οἰκισταὶ 
Ὑξγόνασι μετὰ τὴν τῶν  ραχλειδῶν κάθοδον, Κορίν- 
θου μὲν Ἀλήτης, Σικυῶνος δὲ Φάλχης, ᾿Αχαιίδος δὲ 
Τισαμενὸς, "Ἤλιδος δὲ Ὄξυλος, Μεσσήνης δὲ Kpeo- 
φόντης, Λαχεδαίμονος δὲ Εὐρυσθένης καὶ Προχλῆς, 
Ἄργους δὲ Τήμενος χαὶ Κισσὸς, τῶν δὲ. περὶ τὴν 
[᾿Ἀχτὴν] ᾿Αγαῖος [xal] Δηιφόντης. 


«-παῦῦν παν. 


ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙ͂ΑΙ 
EK TON XTPABQNOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 


BIBAIOY e'. 


|. Ὅτι περὶ τὰς ἐν Μεγαρίδι Σκιρωνίδας πετρας 
τὰ ἱστορούμενα γεγονέναι φασὶν, οἷον τὰ περὶ Πιτυο- 
χάμπτην xal τὰ χατὰ Σχίρωνα τοὺς τυράννους, obe 
ἀνεῖλε Θησεύς. 

2. Ὅτι ἀπὸ Μεγάρων ιη΄ σταδίους ἀπέχει 6 χατὰ 
Νίσαιαν λιμὴν, τὸ ἐπίνειον, 

3. Ὅτι Ὅμηρος, ὅταν φῇ « ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ xat 
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tur. Ceterum Citheron et Helicon montes a septen- 
trione ad ipsum porriguntur, Cithzeron quidem in Me- 
garide ad ipsius isthmi initium, Helicon ad occasum. 

31 «. Quum Tegeates quispiam oraculum Delpbis 
consuluisset, pum satius esset Corinthum migrare, 
respondit deus, « Fortunata Corinthus, ego autem 
sim Tegeates. » 

Ja. Ager Corinthius non est fertilis, sed curvus et 
asper; unde plerique Corinthum superciliosam dixe- 
re; ac proverbio dicitur : « Colles Corinthus atque 
cavitates habet. » 


33. Crommyonia sus mater fuit apri Erymanthii. 


34. /Egis, que in Peleponneso sunt, nata est capra 
qua Jovilac prebuit. Hanc Aratus tradit fuisse Ole- 
niam dictam; est autem Olenus /Fgis vicina. 

35. Delphis fons est Castalius, qui aquam propbe- 
ticam habet. 

36. Insignes Peloponnesi montes sunt: Cyllene, 
Pholoe, Lyceum, Msnalus, Parthenium a Tegeatide 
ad Árgiam pertingens. 

37. Erasinus fluvius e Stymphalide lacu in Argiam 
exit ; prius autem non apparebat , quoniam e lacu ia 
ipsum tendentes meatus essent occlusi, Et Stympha- 
liorum urbs super lacu prius erat, nunc vero, meatu 
illo terre motibus aperto, urbs a lacu distat stadia 5o 
et amplius, - 

38. Post Heraclidarum reditum civitatum in Pelo- 
ponneso conditores fuerunt bi : Corinthi Aletes, 
Sicyonis Phalces, Achaiz Tisamenus, Elidis Oxylus , 
Messenz Cresphontes, Lacedemonis Burysthenes et 
Procles, Argorum vero Temenus et Cissus, Aotes sive 
littorei tractus Agzeus et Deiphontes. 
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E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO ΙΧ. 


1. Juxta Scironidas petras in Megaride g»sta fuiske 
dicunt, quz in historiis traduntur de Pityocampte et 
Scirone tyrannis, quos interemit Theseus. 


2: Stadiis 18 à Megaris distat Nisea portus , Me- 
garensium navale. ] 


3. Homerus, quum ait : « Illic autem Boeoti εἰ 
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Ἰάονες ἑλχοχίτωνες, » τοὺς ᾿Αϑηναίους λέγει Ἰάο- 
νας, ὧν μέρος ἐστὶ καὶ ἡ Μιγαρὶς, ὡς καὶ τὸ Gro 
«οὔ Θησέως ἐν Κρουμυῶνι τοῦ ἰσθμοῦ μεθόριον δηλοῖ, 
τοιαύτην ἐπιγραφὴν ἔχον ἐπὶ μὲν τὰ νότια’ « τάδ᾽ 
ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐχ Ἰωνία" » ὀπὶ δὲ τὰ βόρεια" 
« τάδ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἶωνία. » ᾿Αλλὰ xal 
τῶν Πανδιονίδων δ΄ ὄντων, Αἰγέως, Πάλλαντος, Λύ- 
xou, Νίσου, xal διὰ τοῦτο τῆς ἈἈττιχῆς εἰς δ΄ μέρη 
διαιρεθείσης, ὃ Νῖσος τὴν Μεγαρίδα ἔλαχε χαὶ τὴν 
Νίσαιαν ἔχτισεν. | 

4. Ὅτι πρὸ τοῦ Σουνίου τῆς Ἀττιχῇς νῆσός ἐστι 
τραχεῖα καὶ ἔρημος, Ἑλένη ὄνομα, xal. φασι περὶ 
αὐτῆς λέγειν τὸν Ὅμηρον’ « νήσῳ δ᾽ ἐν Κραναῇ ἐμί- 
γὴν φιλότητι καὶ sov. » 

5. Ὅτι τῆς Ἀττιχῆς ὄρη εἰσὶν ὀνομαστὰ ε΄, Ὑμητ- 
τὸς, Πάρνης, Κορυδαλλὸς, Βριλησσὸς, Λυχαθηττός. 

e. Ὅτι fj Βοιωτία τριθάλασσός ἐστι" χλύζεται γὰρ 


τῇ τε Κρισαίᾳ ἐκ νότου καὶ τῇ Μυρτῴα ἀπὸ l'epai- 


στοῦ μέχρι Εὐρίπου χαὶ τῇ Μαλιαχῇ ἀπὸ Εὐρίπου μέ- 
χρι ποταμοῦ ΣπερχΒιοῦ. 

7. Ὅτι παροιμία ἐστὶ, Θρᾳχία παρεύρεσις" οἱ γὰρ 
Θρᾶχες, ἔνσπονδοι Πελασγοῖς γεγονότες ἐπὶ ῥητάς 
τινας ἡμέρας, νύχτωρ ἐπέθεντο᾽ ἀποχρουσθέντες δ᾽ 
ὑπὸ Πελασγῶν καὶ τῇ ἑξῆς ἐγκαλούμενοι ἔφασαν" 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ ταῖς νυξὶν ἄγειν ἐϊρήνην ὠμόσαμεν. 
^ $. Ὅτι, πολέμου ὄντος Βοιωτοῖς καὶ Πελασγοῖς, 
ἦλθον θεωροὶ ἐξ ἀμφοῖν εἰς Δωδώνην ἀνελούσης δὲ 
τῆς προφήτιδος, ὅτι τὸν ulv τῶν Πελασγῶν οὖγ εὗρε 
τὸν χρησμὸν, τὸν δὲ Βοιωτῶν εἰπούσης, ὅτι δεῖ αὐτοὺς 
ἀσεξήσαντας πράξειν, ὑποτοπήσαντες οἱ Βοιωτοὶ χατὰ 
τὸ τῶν Πελασγῶν συγγενὲς χαχουργῆσαι τὴν πρόμαν- 
τιν, ἁρπάσαντες διεχρήσαντο τὴν ἄνθρωπον καὶ εἷς 
πῦρ ἔθαλον, δικαιοῦντες, ὅτι, εἰ μὲν παρέχρησεν, ἔχει 
τὴν δίχην, εἰ δὲ ἀληθῶς ἔλεξεν, xal οὕτως ἀσεδῇσαι 
αὐτοὺς ἔδει. Ἀνθ᾽ ὧν ἐχρήσθη αὐτοῖς, κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
χλέπτοντας ἕνα τῶν map αὐτοῖς τριπόδων ἀποχομί- 
ζειν εἰς Δωδώνην. 


9. Ὅτι Πενθίλος dx Βοιωτίας τὴν Αἰολιχὴν ἀποι- | 


κίαν ἤγαγεν. 

10. Ὅτι μεθόριον Ἀττικῆς xal Βοιωτίας πρὸς τῇ 
Εὐδοϊχῃ θαλάττῃ ἐστὶν ὁ ᾿Ωρωπὸς xal 6 ἱερὸς λιμὴν, 
ὃν καλοῦσι Δελφένιον, ἀντιπέραν ᾿Ερετρίας τῆς ἐν 
Εὐδοία, ἀπὸ σταδίων τὸ δίαρμα C. Εἶτα Δήλιον, 
Ταναγραίων πολέχνιον, ἀπέχον σταδίους τῆς Αὐλίδος 
X. Εἶτα λιμὴν βαθύς" εἶτα Αὐλὶς, πετρῶδες χωρίον" 
εἶτα Εὔριπος" εἶτα Σαλγανεὺς , ἐπώνυμον Σαλγανέως 
- κινὸς Βοιωτοῦ ἀνδρὸς ἐκεῖσε ταφέντος μετὰ τὸ ἀναι- 
ρεθῆναι ὑπὸ τῶν περὶ Μεγαδάτην Περσῶν, ὡς δῆθεν 
καχῶς αὐτοῦ ὑφηγησαμένου τὴν ἀπὸ Μαλιαχοῦ θά- 
λασσαν λαδυρινθώδη xal ἄπορον' μεταγνόντες δ᾽ οἵ 
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Inones longis vestibus, » Athenienses appellat Iaones, 
quorum pars erat etiam Megaris, quemadmodum 
isthmi limes in Crommyone a Theseo locatus indi- 
cat, talem inscriptionem habens, ad sustrum quidem : 
« Hzc jam Peloponnesus supt, et non lonia », ad 
boream vero: « Hzc non Peloponnesus sunt, sed 
Ionia. » Et quum Pandionis regis quatuor filii essent, 
JEgeus, Pallas, Lycus, Nisus, atque ob id Attica in 
partes quatuor esset divisa, Nisus Megaridem obti- 
nuit Niseamque condidit. 

4. Ante Sunium Atticz insula est aspera et deserta, 
Helena dicta, de qua ajunt Homerum dixisse : « In- 
sula et in Cranae mihi gaudia prima dedisti, » 


5. In Attica montes sunt celebres quinque : Hy- 
mettus, Parnos, Corydallus, Brilessus, Lycabettus. 


6. Boeotia tria maria habet ; alluitur enim a meridie 
Criszo, et Myrtoo a Geresto usque ad Euripum, et 
Maliaco ab Euripo usque ad Sperchium fluvium. 


7. Proverbium est TÀracium commentum ; 'l'hraces 
enim, pactis erga Pelasgos ad certos quosdam dies in- 
duciis, noctu eos adorti sunt. Quumque a Pelasgis 
fuissent. propulsati , et deinde incusarentur quod in- 
ducias fregissent, responderunt se non ut noctu in- 
ducias servarent jurasse. 


8. Quum bellum inter B«otos et Pelasgos esset, ab 
utrisque legati Dodonam missi sunt. Respondente 
autem sacerdote, Pelasgorum oraculum non inveniri, 
Bootis autem dicente, rebus usuros secundis $i impie 
agerent ; suspicati sunt Boeotii vatem Pelasgis ob ge- 
neris propinquitatem fuisse gratificatam; correptam 
itaque mulierem in ignem conjecerunt, sic ratiocinan- 
tes : si falsum reddidisset oraculum, eam supplicio 
adfectam esse; sin verum, eos hoc pacto injuste 
agere. Ob hoc oraculo postea ipsis fuit imperatuin, ut 
tripodem, apud suos furto sublatum, ad Dodonam 
quotannis mitterent. 

9. Penthilus ex Boeotia JEolicam coloniam de- 
duxit. 

το. Terminus Attice et Boeotíe ad mare Euboicum 
Oropus est et sacer portus quem Delphinium appel- 
lant, contra Eretriam Euboz, intervallo stadiorum 
60; deinde Delium, Tanagreorum oppidulum, dis- 
tans ab Aulide stadiis 3o; postea portus Profuodus ; 
inde Aulis, lapidosus locus; mox Euripus; dein 
Salganeus, locus nomen habens a Salganeo, viro 
Boeotio illic sepulto, qui interfectus erat a Persis sub 
Megabate duce militantibus, quasi dolose classem a 
sinu Maliaco per mare duxisset invium et tortuosum ; 
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EX STRABONIS LIB. IX. 


Πέρσαι ὕστερον ὡς ἀδικηθέντα τὸν Σαλγανέα ἔθαψαν 
μεγαλοπρεπῶς. 

iL. Ὅτι τὸ Ἀμφιαράου ἱερὸν ἐν Τανάγρᾳ ἐστὶ τῆς 
Βοιωτίας: ἐκ Κνωπίας δὲ τῆς Θηύδαϊχῆς μεθιδρύθη 
χατὰ χρησμὸν δεῦρο. ; 

i2, Ὅτι ᾿Ανθηδὼν πόλις μετὰ τὸν Σαλγανέα ἐσ- 
γάτη τῆς ᾿δοιωτίας κεῖται, xal ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τὴν ἐν 
Εὐδοίᾳ Δἰγὰς πόλιν τὸ δίαρμα στάδιοι ρχ΄. Καὶ ἐγγὺς 
τῶν Αἰγῶν αἱ Ὀροδίαι. "Ex δὲ ᾿Ανθηδόνος ἦν 1)λαῦκος, 
ὃν μεταβαλεῖν φασιν εἰς χῆτος θαλάσσιδν. 

13. Ὅτι ἡ Βοιωτία, σηραγγώδης οὖσα καὶ ὕπαν- 
τρος, ποιεῖ σεισμοὺς ἐν αὑτῇ ἐξαισίους, ὥς τινας τῶν 
πόρων ἀποτυφλοῦσθαι xa( τινας διευρύνεσθαι" xal διὰ 
τοῦτο λίμναι τέ τινες ὑφίστανται χαὶ αὖθις λήγουσι. 
Διὸ καὶ Πλάταια μὲν χαὶ Πλαταιεῖς παρὰ λίμνην 
ποτὲ ἦσαν, χαὶ διὰ τῶν χωπῶν πλάτην οὕτως ὠνομά- 
σθησαν’ ἔτι δὲ “ἕλος τε xal “λεών νῦν δὲ ἠπείρων- 
ται. 

n. Ὅτι ὁ Κηφισσὸς ποταμὸς ἐκ τῶν Φωχιχῶν 
ὀρέων ἄρχεται ἐκ Λιλαίας πόλεως, xal εἰς τὴν Κω- 
παΐδα λίμνην ἐχδίδωσιν: ἔνθα xai ὃ Περμησσὸς καὶ 
Ὀλμειὸς, ἐχ τοῦ ᾿Ελικῶνος ῥέοντες, εἰς τὴν αὐτὴν 
ἐμβάλλουσι λίμνην περὶ πόλιν Ἁλίαρτον" ἡ δὲ τῆς λί- 
μνης περίμετρος στάδιοι vm. 

15. Ὅτι ἡ Κωπαῖς λίμνη, πολλοὺς δεχομένη ποτα- 
μοὺς. ἔξοδον οὐχ ἔχει, πλὴν τοῦ κατὰ τὸν Κηφισσὸν 
δεχομένου αὐτὸν χάσματος. 

16. Ὅτι Σχῶλός ἐστι χώμη τῆς Παρασωπίας ὑπὸ 
τῷ Κιθαιρῶνι, τόπος τραχύς" ἀφ’ οὗ xal 4 παροιμία 
λέλεκται « εἰς Σχῶλον μήτ᾽ αὐτὸς ἵναι μήτ᾽ ἄλλῳ 
ἕπεσθαι. » Καὶ τὸν Πενθέα ἐνταῦθά φασι διχσπασθῆ- 
vat, Ἔστι δὲ xal ἐν Ἡραχλείᾳ τῇ Τραχινίᾳ xp 
Σκῶλος, rap ἣν ποταμὸς ῥεῖ Ἀσωπός" xal ἐν Σιχυῶνι 
ἄλλος ἐστὶ ποταμὸς ᾿Ασωπός. 

7. Ὅτι Θέσπεια πόλις ἐστὶ πρὸς τῷ ᾿Ελιχῶνι vo- 
τιωτέρα, ἐπιχειμένη τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ xoi αὐτὴ xal 
6 “Ἑλικών. Πλησίον δὲ xai ἢ τοῦ Ἡσιόδου πατρὶς 
Ἄσχρη. 

18, Ὅτι 6 Παρνασσὸς τὸ ὄρος σπήλαια ἔχει πολλὰ 
ἱερὰ, ὧν ἐστιν ἕν χαὶ τὸ Κωρύχιον, ἱερὸν νυμφῶν, 
ὁμώνυμον τῷ Κιλικίῳ. 

19. Ὅτι τὸ ἑσπέριον τοῦ Παρνασσοῦ πλευρὸν νέ- 
μονται Λοχροί τε οἱ Ὀζόλαι χαὶ Δωριεῖς καὶ Αἰτωλοὶ 
χατὰ τὸν Κόραχα, Αἰτωλιχὸν ὄρος" τὸ δὲ πρὸς ἕω 
Δωριεῖς χαὶ Φωχεῖς. 

2». Ὅτι ὃ Κρισαῖος χόλπος ἕως τοῦ "Axtlou πε-- 
ραιοῦται. 

41. Ὅτι Φωκέων δύο εἰσὶ πόλεις ἐπίσημοι, Δελφοί 
τε χαὶ Ἐλάτεια, fj μὲν διὰ τὸ ἀρχαιότατον μαντεῖον 
τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἡ δὲ διὰ τὸ [ἐπικεῖσθαι τοῖς στε- 
vols. ] 
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postea tamen ab iisdem, errore suo cognito, magui- 
fica sepultura cohonestatus est. 

11, Amphiarei templum in Tanagra Boeotige est, 
atque e Cnopia Thebaica jussu oraculi in eum locum 
est transductum. 

12. Anthedon urbs post Salganea extrema est to- 
tius Bocotie, atque ab ipsa ad /Egas usque Eubaee 
urbem trajectus est stadiorum 120. Prope /Egas sunt 
Orobize. Ex Anthedone Glaucus fuit, quem in cetum 
inutatum fuisse perhibent. 


13. Bcotia ob cavernas et meatus subterraneos 
frequenter terrz motus patitur, quibus meatus alii 
obturantur, alii aperiuntur. Propterea etiam lacus 
quidam existunt et rursus desinunt, Sic Platz et 
Platzenses juxta lacum olim fuere, ob remorum πλά- 
τὴν sive palmam nomen nacti ; item Helos et Heleon; 
nunc vero ab iis sunt longe remoti. 

14. Cephissus fluvius de Phocicis montibus oritur 
ex urbe Lilea, et in. Copaidem lacum exit. Ibi 
Permessus quoque et Olmeius ex Helicone fluentes 
in eundem lacum ingrediuntur prope Haliartum ur- 
bem. Ambitus lacus stadiorum est 380. 

15. Copais lacus multa flumina excipiens exitum 
nullum habet preter hiatum qui cum Cephisso eum 
excipit. 

I6. Scolus pagus est Parasopie sub Cithzerone, lo- 
cus asper ; unde proverbiutfn : « Nec Scolum ipse ibis, 
aliumve sequeris euntem. » Hoc loco Pentheum dis- 
cerptum fuisse ajunt. Est et in Heraclea Trachinia 
vicus Scolus, quem Asopus fluvius praeterit ; et in ᾿ 
Sicyone alius est Asopus fluvius. 

17. Thespiz urbs ad Heliconem sita versus austrum; 
incumbit et ipsa et mons Helicon sinui Criseo. In 
propinquo Ascra est, Hesiodi patria. 

18. Mons Parnassus multas speluncas sacras ha- 
bet, e quibus est una Corycia, Nymphis sacra, ejus- 
dem cum Cilicio antro nominis. 

19. Occiduum Parnassi latus incolunt Lócri Ozolze 
et Dorienses οἱ Actoli juxta Coracem JEtolie 1non- 
tem , ad ortum vero Dorienses et Phocenses. 

20. Criseus sinus usque ad Actium porrectus 
est. 

21. Duze sunt insignes urbes Phocensium , Delphi 


et Elatea , altera ob antiquissimum oraculum Apolli- 


nis , altera vero quod in faucibus sita est. 
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25. "" Περὶ Κύφον, Περραιέιχὸν ὄρος, καὶ πόλων 
εἶναι’ « Γουνεὺς δ᾽ dx. Κύφου ἦγε. » 

43. Ὅτι Περραιθοὶ τὰ δυτικὰ τοῦ Ὀλύμπου ᾧχουν, 
Μακεδόνων ἐγγύς. 

λι, Ὅτι ἕτερος Μόψος, ἀφ᾽ οὗ ἡ Ἀττικὴ Μοψοπία, 
καὶ ἄλλος 6 Νιαντοῦς,͵ τῆς Τειρεσίου θυγατρὸς παῖς, 
ἀφ᾽ οὗ Νοψουεστία πόλις Κιλιχίας. 

. 45. Ὅτι μεταξὺ Σηπιάδος xal Κασθαναίας, τοῦ 
Πηλίου ἀκρωτηρίων, αἰγιαλός ἐστιν ἔρημος, ἔνθα ὃ 
Ξέρξου στρατὸς ὑπὸ ἀπηλιώτου συνετρίθη. 

26. Ὅτι τὸ περὶ Λάρισσαν πεδίον Πελασγιχὸν ἐκα- 
λεῖτο πρὶν, Πυρραία δὲ ἀπὸ Πύρρας τῆς Δευχαλίωνος 
γυναιχὸς, Αἱμονία δὲ ἀπὸ Αἵμονος, Θετταλία δὲ ἀπὸ 
Θετταλοῦ τοῦ Αἵμονος. 


—— Quam 


XPHXTOMAOEIAI 


EK ΤΩΝ ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΒΙΒΛΙΟΥ͂ I". 


tL. Ὅτι ἣ Εὔδοια μῆχος ἔχει σταδίων ασ΄, ἀπὸ 
Κηναίου ἄκρου τοῦ χατὰ Θερμοπύλας ἕως Γεραιστοῦ 
[τοῦ xarà Σούνιον τὸ δὲ πλάτος τὸ μέγιστον pv 
σταδίων. Καὶ ἔστιν ἀντίπορθμος τῇ τε ᾿Αττιχῇ καὶ 
Βοιωτία καὶ τῇ Λοκρίδι xai τοῖς Μαλιεῦσι. Διὰ δὲ 
τὸ μῆχος Μάχρις ἐχαλεῖτο, ὕστερον δὲ Ἀθαντίς. Τὰ 
δὲ μεταξὺ Καφηρέως χαὶ 'Γεραιστοῦ τὰ Κοῖλα Eó- 
θΘοίας χαλεῖται. 
"4, Ὅτι 6 Ὦρεὸς Ἱστίαια ἐχαλεῖτο xal οἱ Ὦρεϊται 


. Ἵστιαιεῖϊς. 


᾿ 4. Ὅτι τὸ Δῖον xal ὁ Ὦρεὸς xol ἢ Κηρινθος xal τὸ 
Ἀρτεμίσιον καὶ ὁ Βούδορος ποταμὸς, πάντα ταῦτα 
τῆς Εὐδοίας παραθαλάσσιά εἶσι, πρὸς τὸν βορρᾶν τε- 
τραμμένα καὶ τὴν Σχῦρον νῆσον xal Λῆωνον. 

᾿ς, Ὅτι Κάρυστος xai Στύρα xal ᾿Ερέτρια πρὸς νό- 
tov εἰσὶν, ἀντιπέραν ᾿Δττιχῆῇς. 

5 Ὅτι ἐν Καρύστῳ φύεται λίθος fj ξαινομένη xal 
φαινομένη, ὥστε τὰ ὕφη χειρόμαχτρα γίνεσθαι" ῥυ- 
πωθέντα δὲ εἷς φλόγα βάλλεσθαι χαὶ ἀποχαθαίρεσθαι 
λέγουσι, παραπλησίως τῇ τῶν λίνων πλύσει. Ὁ δὲ 
Γεραιστὸς ἀρσενικόν. 

€. Ὅτι περὶ τὸ Λήλαντον πεδίον τῆς Εὐδοίας μέ- 
ταλλα ἦν χαλχοῦ καὶ σιδήρου, ἅπερ νῦν ἐχλέλοιπεν, 
ὥσπερ χαὶ ᾿Αθήνησι τἀργύρια. 

7. Ὅτι ἢ Ἐρέτρια πόλις δύναμιν εἶχέ ποτε μεγά- 
nv: ὥστε, ἡνίχα πομπὴν ἦγον, y μὲν ὁπλῖται ἦσαν, 


22. Ad Cyphum Perrhzbicum montem etiam ur- 
bem cognominem esse indicat Homerus ( 7]. ἃ, 748) 
« Guneus ex Cypho ducebat. » 

23. Perrhzbi occiduam partem Olympi habitabant 
prope Macedones. 


24. Àlius est Mopsus, a quo Attica Mopsopia es 
dicta, alius Mantüs "Tiresia natz filius, a quo Mop- 
suestia urbs Ciliciz dicta est. 

25. Inter Sepiadem et Casthanzam , promontori 
Pelii, littus est desertum, ubi classis Xerxis a sub- 
solano fuit deleta, 

26. Campus circa Larissam Pelasgicus fuit entea 
appellatus, Pyrrhea veroa Pyrrha Deucalionis uxore, 
Haemonia ab Hamone, Thessalia a Thessalo Hamo- 
nis filio. 


CHRESTOMATHLE 


E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO X. 


1. Euboea longitudinem habet stadiorum 17200, ἃ 
Cenazo promontorio juxta Thermopylas ad Gerzstum 
juxta Sunium; latitudo autem maxima stadicrum est 
150. Insula hzc opponitur Attice, Boots, Locridi, 
Maliensibus , freto intercipiente. ΟἹ longam ipsius 
formam olim Macris fuit dicta, postea Abantis. Que 
vero inter Caphereum et Gerezstum continenlu, 
Cava Eubcs appellantur. 


2. Oreus Histisa dicebatur, et Oritee Histizense, 


4. Dium et Oreus et Cerinthus et Artemisium εἰ 
Budorus fluvius Eubose maritima loca sunt, ad bo- 
ream et insulam Scyrum atque Lemnum convers. 


4. Carystus et Styra et Eretria ad notum sunt € 
regione Attica. 

5. Ad Carystum lapis nascitur, qui pleclitur εἰ 
texitur ; ex eoque mantilia fiunt, quz ubi sordescunt, 
in flammas projecta non secus mundantur quat 
lintea dum lavantur. Gerzstus masculino effertur 
genere. 

6. Circa Lelantum campum Euboicum ris et fern 
inetalla fuerunt, qua nunc defecere, quemadmodum 
in Attica argenti fodinz. 

7. Eretria urbs potentissima fuit olim, adeo ut, 
quum pompam ducerent, tria millia essent ΒΓΑ 


E ῤϑῤΝν᾽Ῥ᾽᾽᾽᾽᾽»»»»»»»»Ν Ν 2. .-- 


ciderunt. Ita Strabo : Δελφοὶ μὲν διὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πυ- 
θίου Ἀπόλλωνος καὶ τὸ μαντεῖον ἀρχαῖον ὄν"... Ἐλάτεια 
δὲ, ὅτι πασῶν μεγίστη τῶν ἐνταῦθα πόλεων καὶ ἐπικαιρο- 
τάτη διὰ τὸ ἐπιχεῖσθαι τοῖς στενοῖς χαὶ τὸν ἔχοντα ταύ- 
τὴν ἔχειν τὰς εἰσθολὰς τὰς εἰς τὴν Φωχίδα καὶ τὴν Βοιω- 


τίαν. || — 22 et 23. p. 442. || — 2426. Ρ' Ap. 

lasza X. — 1. p. 444, D. 445, 4. agar Po 
xav] Γεραστοῦ κατὰ cod. || — ἃ. p. 445, D. | — 35. 
p- 446. ||] — 5. Γεραστὸς cod. || — 6. p. 447, δ. 1-7 
p. 448, AB. ||] —8. p. 448, D. 449, 4. συστάδην ἐστίν] 


EX STRABONIS LIB. X. 


y δὲ ἱππεῖς, ξ΄ δ᾽ ἄρματα" ἐπῆῤγε δὲ "Ἄνδρου xal 
 ἥνου xal τίνων νήσων ἄλλων. 

8. Ὅτι τῶν δοράτων τὰ μὲν συστάδην ἐστὶν, ὡς τὰ 
ξίφη xal τὰ ὀρεχτὰ τῶν Ὁμηριχῶν 'A6dvcuv, τὰ δὲ 
ἀχοντίζεται δίκην ὀϊΐστοῦ xal παλτοῦ, ὁποία ἦν fj τοῦ 
Ἀχιλλέως μελία, τὰ δ᾽ ἐπαμφοτερίζει, οἷον ὃ χοντὸς 
χαὶ ἣ σάρισσα καὶ 6 6caóc. 

9. "Ott τῆς Εὐδοίας ϑύο τινές εἶσι ποταμοὶ, Κη- 
ρεὺς καὶ. Νηλεὺς, χαὶ τὰ ἐξ αὐτῶν πίνοντα πρόδατα 
γίνονται ἐχ μὲν θατέρου λευχὰ, ἐκ δὲ θατέρου μέ- 
λανα. 

19. Ὅτε πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου 
Ἀκαρνᾶνες οἰχοῦσι xal ἐφεξῆς ὁ Ἀχελῷός ἐστι ποταμὸς, 
εἶτα Αἰτωλοὶ ἀνατολιχώτεροι, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Ὀζόλαι 
Aoxgol καὶ 6 Παρνασσὸς τὸ ὄρος, εἶτα “Ἑλιχὼν τὸ 
ὄρος, εἶτα Κιθαιρὼν κατὰ τὸν Κορίνθιον ἰσθμὸν, εἶτα 
Ὑμηττὸς, πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐφεξῆς χείμενα τὰ ὄρη. 
Καὶ ὑπέρχεινται ἐν τῇ μεσογαία πρὸς βορρᾶν τῶν μὲν 
Ἀχαρνάνων ᾿Αμφίλοχοι, εἶτα Δόλοπες καὶ 5 Πίνδος τὸ 
ὄρος, ἀφ᾽ οὗ ὃ ᾿Αγελῷος ῥεῖ πρὸς τὰς ᾿Εχινάδας- τῶν 
δ᾽ Αἰτωλῶν Περραιθοὶ πρὸς βορρᾶν εἰσι xai ᾿Ἀθαμᾶ- 
νες χαὶ Αἰνιάνων τι μέρος τῶν τὴν Οἴτην ἐχόντων. 
Τὸ δὲ νότιον πλευρὸν Ἀχαρνάνων τε xal Αἰτωλῶν f 
θάλασσά ἐστιν ἢ χατὰ τὸν Κρισαῖον κόλπον. Ἄρχεται 
δ΄ 6 χόλπος οὗτος ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Ἀχελῴου 
ποταμοῦ. 

11. Ὅτι Κόραξ ὄρος Αἰτωλικὸν συνάπτει τῇ Οἴτῃ 
ὄρει. 

11. α. Ὅτι τὸ Ἄχτιον δυσμιχώτατόν ἐστιν ἄχρον 
τοῦ Ἀμπρακιχοῦ χόλπου. 

12. Ὅτι ἡ νῦν Λευχὰς πόλις χερρόνησος ἦν πρὶν, 
ὑπὸ δὲ Κορινθίων ἐτμήθη" καλεῖ δ᾽ αὐτὴν “Ὅμηρος 
« ἀχτὴν ἠπείροιο, » τῆς Ἀκαρνανίας δηλονότι, ἧς μέρος 
τὸ Νήριτον, ὅπερ Λαέρτης ἑλεῖν λέγει" ᾿Αλλὰ xol τὰ 
Κροχύλεια xal ἡ Αἰγίλιψ πόλις ἐν Καταλόγῳ τῆς 
Λευκάδος εἰσὲ πλησίον' ὡς τὴν νῆσον ὅλην ἔχειν κό- 
λεις τρεῖς, Λευχάδα μὲν ἐν τῷ χειροποιήτῳ πορθμῷ, 
τὴν πρὶν Νήριτον, χαὶ Κροχύλεια καὶ Αἰγίλιπα. 

13. “Ὅτι τὴν νῦν Κεφαλληνίαν Ὅμηρος xal Σάμον 
καλεῖ, οἷον" « οἵ τε Ζάχυνθον ἔχον ἠδ᾽ οἱ Σάμον ἀμ- 
φενέμοντο" » xal Σάμην, olov « Δουλίχιόν τε Σάμη 
τε» ἀλλὰ xal τὴν Ἀχαρνανίαν μέρος λέγει τῆς Κε- 
φαλληνίας xal τῆς ἠπείρου, οἷον" « οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον 
39 ἀντιπέραν᾽ ἐνέμοντο" » xal πάλιν' « δώδεχ᾽ ἐν ἠπεί- 
gu ἀγέλαι. » Ὁμωνύμως δὲ τῇ ὅλῃ νήσῳ xat ἢ ἐν αὐτῇ 
πόλις Σάμος καὶ Σάμη καλεῖται. 

14. Ὅτι ἢ τοῦ Μέντου πόλις, Τάφος πρὶν χαλου- 
μένη, νῦν Ταφιοῦς χαλεῖται. ΄ 

15. Ὅτι Σαμαῖοι μὲν οἱ Κεφαλλῆνες ἀπὸ Σάμης 2 
Σάμου, οἱ δὲ Ἴωνες ἀπὸ Σάμου τῆς Ἰωνιχῇς Σάμιοι. 
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armature peditum, equites autem &excenti, currus 
sexaginta.  Imperavit autem insulis tum aliis tum 
Andro et Teno. 

8. Ex hastis alize statarie pugne idonez sunt, quem- 
admodum gladii et protente haste Homericorum 
Abantum, alite mapu Jaciuntur, sicuti sagitta aut ja- 
culum , cujusmodi erat Achillis hasta fraxinea ; alum 
denique utrumque usum 'przbent, velut contus et 
sarissa et pilum. 

9. Euboici amnes duo sunt , Cereus οἱ Neleus, e 


quorum altero bibentes oves albe fiunt, ex altero 
nigre. 

IO. À sinu Ambracico versus ortam habitant Acar- 
nanes; deinceps est Acbelous fluvius; postea JEtoli- 
versus ortum, et post hos Locri Ozole et mons Par- 
nassus, deinde Helicon mons, ab hoc Cythzeron juxta 
isthmum Corinthiacum, dein Hymettus, versus ortum 
ordine locati montes. Supra Àcarnanes in. parte me- 
diterranea versus septentrionem siti sunt. Amphilochi, : 
deinde Dolopes et Pindus mons, e quo Achelous fluit 
ad Echinadas. Supra JEtolos Perrhebi ad boream 
sunt siti et Athamanes et pars /Enianum qui Oetam: 
tenent. /Etolorum et Acarnanum latus australe est 
mare quod juxta sinum Criseum jacet. Hic sinus ab 
ore Acheloi fluvii sumit initium: | 
11. Corax JEtolie mons ΟΕ monti conterminus 

II d. Áctium promontorium est maxime occiduum 
sinus Ambracici. 

12. Quz nunc insulaest Leucas, antea penmsula fuit, . 
a Corinthiis autem a continente abscissa. Homerus il- 
lam vocat, « actam continentis, » Acarnanie nimi- 
rum, cujus pars Neriton, quod Laertes se cepisse 
dicit. Sed et Crocylia et /Egilips urbs in Catalogo 
prope Leucada sunt , ita ut insula tota urbes habeat 
tres, Leucada ad fretum arte factum, quz prius erat 
Nericus, et Crocylia et /Egilipa. 

13. Quse nunc Cephallenia dicitur, Homerus tum 
Samum appellat, velut hoc loco, « Quinque Zacyn- 
thon habebant, qui coluere Samumque, » tum Samen, 
ut in his: « Dulichiumque Sameque. » Sed et Acar- 
naniam partem Cephalleniz dicit et: continentis, ut, . 
« Qui continentem tenebant et in opposito litore ha-: 
bitabant ; » et rursus, « Duodecim in continente gre- 
ges. » Eodem vero cum insula nomine gaudet urbs. 


in ea, quz Samos et Same promiscue dicitur. 
14. Mentz urbs, qua prius Taphus appellabatur, 


nunc Taphiüs vocatur. 
15. Samai Cepballenii sunt e Same aut Samo, 
Iones vero e Samo Ioniz Samii dicuntur. 





Àn c. μαχομένων ἐστίν ἢ Mox σάρισα codex. || — 9. 
P. 449, C. Kicis καὶ Νιλεὺς cod. || — 10. p. 450, 
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590 CHBESTOMATHLE 


1e. Ὅτι Ἐπειοὶ χατώχουν τὰς ὑπὸ τῷ Μέγητι Ἔχι- 
νάδας, ἐξ "Ἤλιδος ἐλθόντες μετὰ Φυλέως διόπερ xol 
τὸν Κυλλήνιον Ὦτον, μεγαθύμων ἀρχὸν ᾿Επειῶν, 
Φυλείδεω ἕταρον καλεῖ ὁ ποιητής. 

17. Ὅτι ἢ Ἰωνικὴ Σάμος πρὶν ἐχαλεῖτο Μελάμφυλ- 
Aoc, εἶτα Ἀνθεμὶς, εἶτα Παρθενία ἀπὸ ποταμοῦ ἐν 
αὐτῇ Παρθενίου, ὃς “Ἱμόρασος μετωνομάσθη, εἶτα 
Σάμος ἀπὸ τοῦ ὕψους τῶν ὀρέων" οἱ γὰρ παλαιοὶ τὰ 
ψηλὰ ὄρη σάμους ἐχάλουν. 

15. Ὅτι ἀπὸ Ζαχύνθου νήσου εἷς Ἑσπερίδας τῆς 
Λιθύης στάδιοι vs". 

ι9. Ὅτι τὰς-νῦν Ὀξείας νήσους τῶν ᾿Εχινάδων 
“Ὅμηρος Θοὰς καλεῖ. Ἢ μὲν οὖν Δουλιχία χεῖται 
κατὰ τὰς τοῦ Ἀλφειοῦ ἐχδολὰς xoi Οἰνιάδας. 

40. Ὅτι οἱ Τάφιοι xal ot Ἡ ηλεδόαι νήσους xato- 
χουν ὁμωνύμως αὐτοῖς χαλουμένας, πλησίον τῶν "Ext- 
νάξων. 

st. "Oct 6 χατὰ Νιχομήδειαν τῆς Βιθυνίας χόλπος 
᾿Ασταχηνὸς χαλεῖται ἀπό τινος πολιχνίου χειμένου ἐν 


16. Epei Echinades sub Megete hibitarunt, um 
cum Phyleo ex Elide profecti ; quapropter Cyllenium 
Otum, magnanimorum ducem Epeorum, Phylidz so. 
cium Homerus appellat. 

17. Semes Tonica prius Melamphylius appellata es, 
deinde Anthemis, mox Parthenia a fluvio qui in εἰ 
est Parthenio, qui mutato nomine lmbrasus postes 
est dictus ; postremo Samos a montium altitudise; 
nam prisci excelsos montes Samos vocabant, 

: 18. A Zacyntho insula ad Hesperidas Libye stad 
sunt 33oo. 

19. Insulas Echinadum, quz nunc divuntur Oxez, 
Homerus appellat Thoas. Dulichia ad Alphei ostium 
et OEniadas jacet. 

20. Taphii et Teleboz insulas cognomines babita 








runt prope Echinadas. 

21. Bithyni: sinus juxta Nicomediam Astacenw 
τῷ μυχῷ, Ἀσταχοῦ καλουμένου. vocatur, ab Ástaco oppido quodam in eo sinu jacente, 

43. “Ὅτι Τυνδάρεως καὶ Ἰκάριος, ἐκπεσόντες Σπάρ- 
τῆς ὑπὸ Ἱπποχόωντος, ἦλθον εἰς Πλευρῶνα παρὰ 
Θέστιον, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ συγκατεχτήσαντο πολλὴν 
χώραν xal τῶν Ταφίων xal ᾿Εχινάδων νήσων ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν Τυνδάρεως, γήμας Λήδαν τὴν Θεστίου παῖδα, 
μετῴχησεν εἷς τὴν olxetav- 6 δὲ Ἰκάριος ἔγημε Πο- 
λυχάστην τὴν Λυγαίου παῖδα χαὶ τῆς Ἀχαρνανίας 
ἐχυρίευσεν" ἐξ ὧν Πηνελόπη καὶ ἀδελφοὶ αὐτῷς. 

45. Ὅτι Ἀχαρνᾶνες οὗ συνεστράτευσαν Αἰτωλοῖς 
κατὰ τῆς Τρωάδος" ὅθεν ὕστερον ἔτεσι πολλοῖς "Po- 
μαίους ἔπεισαν τοῦτο xal τὴν αὐτονομίαν ἀπέλαξον 
διὰ τὸ μὴ συστρατεῦσαι “Ἕλλησι κατὰ τῶν Τρώων, 
οἵτινες ἦσαν πρόγονοι Ρωμαίων 6 γὰρ Αἰνείας dx 
τῶν Τρώων ἦν. 

34 Ὅτι οἵ Κουρῆτες οὐχ ἦσαν Αἰτωλοὶ διὰ τὰ 
ἔπη ταῦτα « Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο xal Αἰτωλοί. » 
Πάλιν οἱ τοῦ Πορθέως παῖδες τρεῖς, Αἰτωλοὶ ὄντες xal 
τὴν Πλευρῶνα καὶ Καλυδῶνα οἰχοῦντες, Κουρῆτες 
ἦσαν" οἱ γὰρ Πλευρώνιοι Κουρῆτές εἶσιν, ὅπερ ἀλη- 
θέστερον. Ἔθος γάρ ἐστιν Ὁμηριχὸν, τὰ μέρη τοῖς 
ὅλοις συναριθμεῖν, οἷον « ot δ᾽ Εὔδοιαν Éyov — Χαλ- 
χίδα «£* » xal πάλιν" « Τρῶες xa Λύχιοι — xal Μυρ- 
μιδόνες xal ᾿Αχαιοί, » Τοιοῦτον οὖν xol τὸ Κουρῆτες | et illud, « Curetes Jtolique. » — Ajunt itaque, quum 
xal Αἰτωλοί, Φασὶν οὖν, ὅτι Κουρήτων ἐχόντων τὴν | Curetes nunc. JEtoliam dictam habitarent, /Etolum 
νῦν Αἰτωλίαν, ἐχπεσὼν ἐξ "ἤλιδος Αἰτωλὸς μετά τι-- | cum aliquibus Epeis ex Elide profectum regioni , que 
νων Ἐπειῶν, ἐχυρίευσε τῆς ἐξ ἑαυτοῦ χληθείσης Αἰτω- | ejus nomine JEtolia fuit appellata, imperasse , Curetes 
λίας, xai οἱ Κουρῆτες μετῴχησαν εἷς τὴν Ἀχαρνανίαν. | autem in Acarnaniam migrasse. Post decem itaque 
Μετὰ οὖν γενεὰς ( Ὄξυλος μετὰ Ἡ ραχλειξῶν κατῆλ-- | generationes Oxylus cum Heraclidis in Elidem tanquam 
θεν εἰς τὴν Ἤλιδα ὡς πατρῴαν, ὡς xat τὸ ἐπίγραμμα | paternam possessionem rediit , sicut etiam epigram 
τὸ ἐν τῇ εἰχόνι Αἰτωλοῦ δηλοῖ" | AEtoli statuz insculptum indicat : 
E 
p. 455, D. 457, BCD. | — 16. p. 459, Α΄. | | λο. p. 456, 4. 461, 4. || — 2r. p. 461, 4. 563 
— 17. p. 457, BD. Μελάμφυλλος] Μελάμφυλος cod.;.| B. || — 22. p. 461, CD. | — 23. p. 461, D. 
σάμους] σαμαίους cod. |] — 18 et 19. p. 458, 4. || — | 462, ABC. || — 24. p. 462, D. 463, 4BCD. 1 — 


22. T yndareus et Icarius, ab Hippocoonte e Sparta 
pulsi , ad Thestium Pleuroniorum dominum sese re- 
ceperunt, atque una cum ipso multam regionem Ts- 
phiorum et Echinadum insularum occuparunt. Atqui 
Tyndareus, accepta in uxorem Leda Thestii fiii, 
domum rediit; Icarius vero Polycastam Lygzi filiam 
duxit, atque Acarnapiz parti imperavit; ex quibus 
nati fuere Penelope et fratres ipsius. 

23. Acarnanes cum Atolis ad Trojam noo miliis- 
runt; quam ob rem multis annis post Romani 4 
persuaserunt , et libertatem suam ac proprium vivendi 
morem servarunt, quia soli cum ceteris Gracis non 
militaverant adversus Trojanos , Romanorum majores; 
nam JEneas e Trojanis fuit. 

24. Cutetes /Etoli non fuerunt, propter hos ver. 
sus : « Pugnabant Curetes et /Etoli etc, » Αἱ Porthe 
tres filii, toli quidem, ἂς Pleurona Calydonaqu 
babitantes, Curetes erant; nam Pleuronii Curets 
sunt, qiod verius est, Homero enim mos est paries 
adnumerare toti , velut in his : « Qui Eubcam tene- 
bant Chalcidaque; » et rursus, « "Trojani et Lyci » 
et « Myrmidones et Achivi. » — Ejusdem generis erat 

















EX STRABONIS LIB.. X. 


Χώρης οἰκισνῆρα καρ᾽ ᾿Αλφειοῦ ποτε δίναις 
θρεφθέντα,, σταδίων γείτον᾽ Ὀλυμπιάδος, 

᾿Ενδυμίωνος παῖδ᾽ Αἰτωλοὶ τόνδ᾽ ἀνέθηκαν 
Αἰτωλὸν, σφετέρας μνῆμ᾽ ἀρετῆς ἐσορᾶν. 


"To δὲ ἐπὶ τῇ ᾿Οξύλου sixóvi ἐπίγραμμα οὕτως ἔχει" 
Αἰτωλός ποτε τόνδε λιπὼν αὐτόχθονα δῆμον, 
χτήσατο Κουρῆτιν γῆν δορὶ πολλὰ χαμών. 


«τῆς δ᾽ αὐτῆς γενεῆς δεκατόσπορος Αἴμονος viàc, 
ἴθξυλος, ἀρχαίην ἔκτισε τήνδε πόλεν. 


Τὸ δὲ ᾿Οξύλου ἐν Ἤλιδι χεῖται, τὸ δ᾽ Αἰτωλοῦ ἐν Al- 
τωλία. 07 

25. Ὅτι Χαλχιδεῖς of ἐν Eó6ola, πόλεμον ἔχοντες 
πρὸς ᾿ρετριεῖς περὶ τοῦ Ληλαντίου πεδίου xai πολ- 
λάκις χρατούμενοι ἀπὸ τῶν ἐμπροσθίων τριχῶν xal 
καταδαλλόμενοι ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐπετήδευσαν τὰ 
ἔμπροσθεν κείρεσθαι τῆς χεφαλῆς" διὸ xal ὁπὸ “Ομή- 
ρου « ὄπισθεν χομόωντες » προσηγορεύθησαν. Καὶ με-- 
τοιχήσαντες εἷς Αἰτωλίαν ὕστερον χαὶ μάχῃ νιχήσαν- 
τες τοὺς ἐνοικοῦντας ἐδίωξχν πέραν τοῦ ᾿Αχελῴου 
ποταμοῦ " διὸ ἐχεῖνοι μὲν οἱ Εὐδοεῖς Κουρῆτες àxM- 
θησαν ἀπὸ τοῦ κείρεσθαι, οἱ δ᾽ ἐχόληθέντες Ἀχαρνᾶ- 
νες, ὡς μὴ χειρόμενοι. 

26. Ὅτι ὃ Θέστιος πενθερὸς ἦν Τυνδάρεώ τε xal 
Οἰνέως, πατὴρ Λήδας τε xai Ἀλθαίας" xal πολέμου 
ὄντος Θεστιάδαις τε xal Κουρῆσι πρὸς Οἰνέα τε xal 
Αἰτωλοὺς καὶ Μελέαγρον, ἦτοι περὶ γῆς ὅρων ἣ μυθι- 
χῶς xa0' “Ὅμηρον « ἀμφὶ. συὸς χεφαλῇ xai δέρματι, » 
δ Μελέαγρος ἀνεῖλε τοὺς τῆς ᾿Αλθαίας ἀδελφούς " ἀνθ᾽ 
ὧν f, ᾿Αλθαία « πολλὰ κατηρᾶτο, στυγερὰς δ᾽ ἐπεχέ-- 
χλετ᾽ ᾿Εριννῦς. » 

47. Ὅτι τοὺς ἐν Αἰτωλίᾳ Κουρῆτας τετραχῶς ἐτυ- 
μολογητέον" 3| γὰρ διὰ τὴν ἐμπροσθίαν χουρὰν, ὡς 
εἴρηται, ἢ ἀπὸ ὄρους Κουρίου Αἰτωλιχοῦ ἢ διὰ τὸ 
βλαχώδεις εἶναι, ὥσπερ αἱ κοῦραι, ὁποῖοι καὶ Ἰάονες 
ἑλχεχίτωνες λέγονται, ἢ ἀπὸ Κουρήτων δαιμόνων, 
ἐνόπλιον ὀρχουμένων ὄρχησιν " λέγοι γὰρ ἂν τοὺς ἀν- 
δρειοτάτους χαὶ εἰδότας ἐν ὅπλοις ὀρχεῖσθαι" χαὶ γὰρ 
“Ὅμηρος εἰσάγει τὸν Αἰνείαν λέγοντα " « Μηριόνη, 
τά α χέν σε καὶ ὀρχτστήν περ ἐόντα. » 

28. Ὅτι χοινὸν “Ελλήνων xal Bap6dpov ἐστὶ τὸ 
τὰς ἱεροποιίας μετὰ ἀνέσεως ἑορταστιχῆς ποιεῖσθαι, 
τὰς μὲν σὺν ἐνθουσιασμῷ,, τὰς δὲ χωρὶς, xal τὰς μὲν 
μετὰ μουσιχῇς, τὰς δὲ μὴ, xal τὰς μὲν μυστιχῶς, 
τὰς δ᾽ ἐν φανερῷ ἣ γὰρ μουσιχὴ φιλοσοφία ἐστὶ xoi 
πρὸς τὴν τῶν ἠθῶν χάθαρσιν συμδαλλομένη, ὥς φησι 
Πλάτων. 

29, Ὅτι οἱ “Ἕλληνες τῷ Διονύσῳ xal τῷ ᾿Δπόλλωνι 
xal τῇ Exdtn xai ταῖς Μούσαις χαὶ Δήμητρι προσέ- 
θεσαν τὸ ὀργιαστιχὸν πᾶν χαὶ τὸ Βαχχιχὸν xol τὸ 
χοριχὸν xal μυστιχόν. 

30. Ὅτι οἵ Κουρῆτες δαίμονές τινές εἶσι περὶ τὸν 





591 


Alpbel ad iatices, qui quondam condidit urbem, 
eductum, Pisa non procul a stadiis , 

Endymione satum, sic virtutis monumentum 
Jtoli telum constituere sue. 


Alterum inscriptum statugz Oxyli : 


JEtolus quondam indigenam populum hancce relinquens ᾿ 
terram GCuretum Marte fero obtinuit. 
JEtate ast decima post Oxylus, Hanone natus, 
urbem hanc Elin constituit veterem. 


Illud Oxyli in Elide est, alterum JEtoli in JEtolia. 


25. Chalcidenses Egboez , quum de Lelanto campo 
dimicantes sepe vincerentur, quod hostes anteriorem 
c&sariem captantes eos distraherent, coeperunt eam 
capitis partem tondere, proptereaque ab Homero 
« occipite comantes » appellati fuerunt. Hi postea 
in Ztoliam migrerunt, οἵ, devictis qui ipsem inco-. 
lebant, ultra Acheloum fluvium eos sunt persecuti : 
quare illi quidem Eubeenses Curetes ἃ tondendo 
sunt appellati , ejecti autem Acarnanes , tanquam non 
detonsi. 

26. Thestius socer fuit Tyndarei et O£nei, pater 
Lede et Althez. — Ceterum quum bellum baberent 
Thestiades et Curetes adversus OEnea et /Etolos ac 
Meleagrum , aut de agrorum finibus, aut, ut fabulatur 
Homerus, de suis capite ac exuviis, Meleager fratres 
Althzeze interemit; quamobrem Althza « multa im- 


precata est et horrendas invocavit diras. » 


27. Quadrifariam nomen Curetum .JFtolicorum 
explicari potest : aut enim a tonsura sincipitis, ut 
dictum est, aut a Curio monte /Ftolie, aut quod 
molles essent tanquam puelle, quentadmodum Jones 
stolitrahi appellantur, aut a Curetibus dzmonibus 
armiferam saltationem ducentibus , ut dicat quispiam 
fortissimos et in armis saltare doctos. Nam et Ho- 
merus neam inducit dicentem : « Merione, cito te 
quamvis saltatorem egregium. » 

28. Graecis et barbaris commune est, ut sacrificia 
inter feriandum celebrent , alia cum furore, alia sine 
eo, alia cum musica, alia sine imusica, alia in arcano, 
alia palam ; musica enim philosophia est quedam, et 
ad morum emendationem magnopere conducit, ut 
inquit Plato. 

a9. Greci Baccho et Apollini et Hecatz et Musis 
et Cereri attribuunt orgia omnia et bacchationes et 


choros et mysteria. 


3o. Curetes sunt. daemonum genus quoddau apud 
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Δία" οὕτως δ᾽ ὠνομάσθησαν διὰ τὸ χουροτροφῆσαι αὖ- 
τόν, Τοῦ δὲ Διονύσου δπαδοὶ δαίμονες Σάτυροί τε 
καὶ Σιληνοὶ xal Βάχχαι Λῇῆναί τε xal Θυῖαι xai. Μι- 
μαλλόνες xal Ναΐδες καὶ Νύμφαι xai ίτυροι. 

31. Ὅτι οἱ Βερέχυντες, Φρυγίων τι γένος ὄν, xal 
ἅπλδις οἱ Φρύγες Ῥέαν τιμῶσι καὶ, ῥργιάζουσι ταύτῃ, 
μητέρα χαλοῦντες θεῶν xal 'Aqsattv xal Φρυγίαν θεὸν 
μεγάλην, ἀπὸ δὲ τῶν τόπων Ἰδαίαν χαὶ Δινδυμήνην 
καὶ [Σι]πυλήνην xoà Κυδήδην καὶ Πεσσινουντίδα xal 
Kv6é)nv. Οἱ δὲ “Ελληνες τοὺς προπόλους αὐτῆς 
Κουρῆτας λέγουσιν ὁμωνύμως τοῖς τοῦ Διὸς, τοὺς δ᾽ 
αὐτοὺς xal Κορύθαντας. 

32. Ὅτι παρὰ τοῖς Θρᾳξὶν ἐνθουσιασμοί εἶσι, τά τε 
Κοτύττια καὶ τὰ Βενδίδεια " παρ᾽ οἷς xal τὰ Ὀρφιχὰ 
τὴν καταρχὴν ἔσχεν. 

.33.. Ὅτι Ὄλυμπος ὄρος ἐστὶ καὶ περὶ τὴν Τρωιχὴν 
Ἴδην χαὶ ὃ Μύσιος καὶ ὃ Μαχεδονιχὸς (xol) ὁ παρ’ 
ὋὍμιρῳ ὑπερουράνιος. . 

844. Ὅτι Ταλθύδιος μετὰ τὰ Toutxk ἀποικίαν ἔστει- 
λεν εἷς Κρήτην. 

35. Ὅτι τριχάϊκες οἵ ἐν Κρήτη Δωριεῖς, ἥτοι οἱ 
πολεμιχοὶ, ὡς τὸ κορυϑάϊκχι, 3| οἱ τρίλοφοι ἐν ταῖς πε- 
ρικεφαλαίαις ἢ ol ὀρχησταί. ᾿Ετεόχρητες δὲ οἱ αὐ- 
τύχθονες. 

86. Ὅτι 6 Κνωσσὸς πόλις τὸ πρὶν ἐκαλεῖτο Καίρα- 
τὸς ἀπὸ ποταμοῦ ἐγγὺς ὄντος. 

87. Ὅτι ἢ Δίχτη τὸ ὄρος ἀνατολιχώτερόν ἐστι τῆς 
Ἴδης ἐν Κρήτη σταδίους x. ἯἩ δὲ Ἴδη νῦν Χρυσό- 
βᾶαλλος χαλεῖται. 

86. “Ὅτι ἡ Κρήτη ἑχατόμπολις ἦν ἐν τοῖς τοῦ Ὁμή- 
ρου χρόνοις, μεταγενεστέροις οὖσι τῶν Τρωιχῶν. Ἐπὶ 
δὲ τῶν Τρωιχῶν ζ΄ πόλεις εἶχεν fj Κρήτη" ἐν γὰρ τῷ 
Καταλόγῳ Ὅμηρος οὐχ εἰσάγει πρόσωπον ἀπαγγέλ- 
λον τὰς ρ΄ πόλεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς λέγει εἶναι ἑκατόμπολιν. 

39. Ὅτι f, ἔνοπλος ὄρχησις Κουρήτων μέν ἐστιν εὕ- 
ρέμα τῶν περὶ τὸν Δία δαιμόνων, καλεῖται δὲ πυρρίχη. 

40. Ὅτι πρὸς τοὺς προσποιουμένους μὴ εἰδέναι ἃ 
ἴσασι παροιμία ἐτέθη, « ὁ Κρὴς ἀγνοεῖ τὴν θάλασσαν" » 
οἵ γὰρ Κρῆτες ἐθαλασσοχράτησαν πρῶτοι, ναυτιχῷ 
μεγάλῳ χρώμενοι. 

41. “Ὅτι Κρῆτες τὸν μὲν ἐραστὴν φιλήτορα χαλοῦ- 
σιν, τὸν δὲ ἐρώμενον χλεινόν " ποιοῦνται δὲ τὰ παιδικὰ 
δι ἁρπαγῆς, οὐχὶ πειθοῖ. 

45. Ὅτι Σίφνος νῆσός ἔστιν εὐτελὴς, ἐφ᾽ d καὶ 
καροιμία ἐλέχθη « Σίφνιος ἀστράγαλος » διὰ τὴν só- 
τέλειαν. 

43. Ὅτι αἵ Κυκλάδες νῆσοι ι6΄ ἦσαν πρὶν, ὕστερον 


p. 468, CD. Μιμαλλόνες] Οἰμαλλόνες cod. || — 3r. 
Ρ. 469, 4. Ἄγεστιν] Αἴεστιν codd. Strabonis, Legen- 
dum videtur Ἄγδιστιν. || — 32. p. 470, D. Βενδίδει 


Βενδίδια cod. || — 33-35. p. 470, C. || — 35. ἦτοι οἱ 


πολεμικοὶ, ὡς τὸ xopuüdixt et mox 7) οἱ ὀρχησταὶ in 
Strabone nostro non leguntur. I — 36. p. 467, C. 
Βαίρατος) Κέρατος cod. || — 37. 'H δὲ Ἴδη νῦν Xpucó- 


CHRESTOMATHLE 


Jovem versans , ita appellati quod infantem eum ulus 
rint. Bacchi vero sectatores diemonpes sunt Satyri et 
Sileni et Bacchz et Lenz et Thyise et Mimallones εἰ 
Naiades et Nympha et Tityri. 

Jt. Berecyntes, Phrygia gens, et ceteri Phryges 
omnes Rheam colunt, eique orgia peragunt, Deorum 
matrem εἰ Jfgdistin et Phrygiam magnam Deam 
appellantes, a locis autem Idzam et Dindymenn 
et Sipylenen et Cybeben et Pessinuntida et Cybelen, 
Graeci autem ejus ministros Curetes dicunt, eodem 
nomine quo Jovis ministros ; eosdem et Corybante 
nominant. 

32. Apud "Thraces cum divíuo afflata celebrantur 
Cotyttia et. Bendidia; apud eosdem etiam Orphi 
originem habuerunt. 

33. Olympus mons est juxta Idam Troje, 1lius 
Mysius, in Macedonia alius qui supercelestis apud 
Homerum vocatur. 

34. Talthybius post tempora Trojana coloniam in 
Cretam duxit. 

35. Teu dixe; Dorienses in Creta apud Homerum 
dicuntur aut quod sunt bellicosi ( quo sensu etisa 
illud χορυθάϊχι (Il. à2, 132), galeam quastani, 
aut a triplice crista, aut quod sunt saltatores; Eieo- 
cretes autem indigenz. 

36. Cnossus urbs prius Cieratus fuit dicta , a ure 
scilicet vicino. 

37. Dicta mons stadiis mille orientalior quam Ida 


Crete, (Ida nunc Chrysomallos vocatur. ) 


38. Creta centum urbes habuit Homeri etate, que 
posterior est bello Trojano, cujus tempore nonagintt 
tantum urbes Creta habebat ; in Catalogo enim Be. 
merus non alium introducens, sed in sua persm 
loquens ἑχατόμπολιν appellat, 

3g. Qus in armis fit saltatio a Curetibus invent 
est, diemonibus scilicet illis qui Jovi affuerunt; το 
cáturque Pyrriche. 

40. In eos, qui se nescire simulant quise noverunt, 
proverbium usurpatur : Cretensis mare ignorüt ; vam 
Cretenses magna classe olim instructi maris imperium 
primi tenuerunt. 

41. Cretenses amatorem φιλήτορα, amasium vere 
χλεινόν vocant. Ceterum amasium non persuasione 
raptione comparant. 

42. Siphnus insula tenuis est, de qua proverbe 


dicitur : Siphnius taxillus, ob tenuitatem scilicet. 


43. Cyclades insule numero duodecim prius fot 
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EX STRABONIS LIB. XI. 


δὲ xal ἄλλαι. ταύταις ooctyevovto. Ἄρχονται δὲ 
αὗται ἀπὸ νήσου τῆς πρὸ τοῦ Σουνίου, Ἑλένης καλου- 
μένης, περὶ ἧς Ὅμηρος ἔφη" « viu δ᾽ ἐν Κρανάη 
ἐμίγην φιλότητι. » Εἰσὶ δ᾽ αὗται" Κέως, Κύθνος, 
Σέριφος, Μῆλος, Σίφνος, Κίμωλος, Πρεπέσινθος, 
Ὠλίαρος, Πάρος, Νάξος, Σύρος, Μύχονος, 'Γἦνος, 
Ἄνδρος, Γύαρος. Αἴ δὲ Σποράδες νῆσοι ἀνατολιχώ- 
τεραί εἶσι τῆς Κρήτης " οἷαί εἶσιν αἱ περὶ Νίσυρον καὶ 
Κῶν καὶ Καλύδνας καὶ Λέρον καὶ Πάτμον. 


— diio um ———. 


XPHEZTOMAOEIAI 


EK ΤΩΝ ZTPABQNOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY ΙΑ΄. « 


1. Ὅτι τὸ ὄρος ὁ Ταῦρος, ὃς διαιρεῖ δίχα τὴν Ἀσίαν 
κατὰ μῆκος, πλάτος μὲν ἔχει πολλαχοῦ χαὶ γ στα- 
δίων μῆχος δὲ ὅσον xal τῆς Ἀσίας, μυριάδων δ΄ xal 
Ὁ, ἀπὸ τῆς 'Ροδίων περαίας ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς Ἰνδιχῇς. 

3. Ὅτι ἢ Παρθυαία καὶ Μηδία xal Ἀρμενία καὶ 
Καππαδοχῶν τινες xal Κίλιχες xal Πισίδαι ἐν αὐτῷ 
τῷ Ταύρῳ ὄρει χεῖνται. . 

3. Ὅτι ὃ ἰσθμὸς ἀπὸ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπὶ τὸν 
Ὑρκάνιον στάδιά ἐστι γ. Καὶ ἀπὸ τούτου] πρὸς 
βορρᾶν otov χερρόνησός ἐστι μεγάλη, περιεχομένη ix 
μὲν δυσμῶν τῷ τε Εὐξείνῳ καὶ τῇ Μαιώτιδι καὶ 'Ta- 
νάιδι ποταμῷ καὶ τῇ ἑξῆς ἐρήμῳ καὶ ἀγνώστῳ γῇ ἕως 
τρῦ ὠχεανοῦ, εἰ δὲ xai 6 ὠκεανὸς ἐχ τοῦ βορρᾶ πε- 
αἰέχει τὴν οἰχουμένην, ἀπ᾽ αὐτοῦ αὖθις ἐπὶ νότον ἰόντι 
ἕως τῆς Κασπίας θαλάσσης τῆς χατὰ ᾿Αλθανίαν. 

4. Ὅτι Πομπήιος φίλος ἦν Ποσειδωνίῳ. Ἐλθὼν 
οὖν εἰς Ρόδον, ὅτε ἐπὶ τὸν Μιθριδατιχὸν ἐξώρμα πό- 
λεμον, ἐνέτυχέ τε αὐτῷ καὶ χρηματίσας ὅσων ἐδεῖτο, 
ἔφησεν ἔσχατον, εἶ τινος δέοιτο" ὃ δὲ ἀπεχρίνατο" 
“βούλομαί cc, ὦ Πομπήϊε, « αἰὲν ἀριστεύειν xal ὑπεί- 
ρῦχον ἔωαμεναι ἄλλων. ν "EE οὗ xa τὰ χατὰ Ἰδηρίαν 
xai ᾿Αλθανίαν καὶ 'Aputvlav ἐπύθετο. 

6. Ὅτι τὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν διαιρεῖ δ Στράδων elc 
μέρη ε΄. Πρῶτον μὲν τὴν ἀπὸ ᾿Ιδηρίας τοῦ ἰσθμοῦ 
ἀρχομένην χερρόνησον ἐπὶ τὸν βορρᾶν" δεύτερον δὲ 
τὴν ἀπὸ τῆς χερρονήσου ταύτης πρὸς ἀνατολὰς γῆν 
ἀφοριζομένην ὑπὸ τοῦ 'l'aópou, ἥτις ἐστὶν ἢ βορεία 
᾿Ασία ἕως Ἰνδῶν * τρίτον δὲ τὴν μεταξὺ Ταύρου ὄρους 
καὶ Κασπίας θαλάσσης. τοῦτ᾽ ἔστι Μηδία xal Ἀρμενία 
- καὶ [Καππαδοχία ] ἕως Ἄλυος ποταμοῦ" τέταρτον δὲ 
τὴν ἐντὸς Δλυος γῆν xal αὐτὸν τὸν Ταῦρον ἕως τῆς 
Κιλιχίας θαλάσσης x«l μέχρι ᾿Ιωνίας xal Χαλχηδόνος" 


$93 


ruet, postea his alie adjecte. Incipiunt ab ea, qux» 
ante Sunium est, Helena dicta , de qua Homerus iu- 
qui : « Insula im Cranaé mistus sum amori. » 
Sunt autem ha : Ceos, Cythnus, Seriphus, Melus, 
Siphnus, Cimolus, Prepesinthus, Oliarus, Parus, 
Naxus , Syrus, Myconus, Tenus, Andrus, Gyarus. 
Sporades autem insule magis orientales sunt quam 
Creta , quales sunt Nisyrus, Cos, Calydnze, Lerus et 
Patmus. 


—— Zi» 9 «m —— 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO XJ. 


I. Taurus mons, qui Asiam juxta longitudinem 
bifariam dividit, latitudinem habet multüs in locis 
usque ad stadiorum tria millia, longitudinem vero 
quanta etiam Asiz est , stadiorum quadraginta quin- 
que millium, a continente que Rhodo opponitur 
usque ad Indiae extrema. 

2. Parthorum regio et Media et Armenia et Cap- 
padocum quidam et Cilices et Piside in ipso Tauro 
monte collocantur. 

3. Isthmus a Ponto Euxino ad mare Hyrcanium 
stadiorum est 3ooo. Ab hoc versus septentrionem 
magna quasi Chersonesus est, que comprehenditur 
ab occasu.Euxino Ponto et palade Meotide et Tanai 
flumine et deserta que deinceps est et incognita 
terra usque ad oceanum; quodsi oceanus etiam a 
septentrione amplectitur terram , rursus ab hoc ipso 
mari versus austrum eunti orientale chersonesi latus 
pertinet usque ad eam maris Caspii partem , quie est 
ad Albaniam. | 

4. Pompejus Posidonio fuit amicus. Quum itaque 
Rhodum venisset , quando ad Mithridaticum bellum 
profecturus erat, ac cum eo congressus qus cupiebat 
tractasset , discedens rogavit num quid juberet; Posi- 
donium autem respondisse ajunt « Rem gere pre- 
clare , atque aliis praestare memento, » Ex boc etiam 
didicit que ad Iberiam et Albaniam atque Armeniam 
pertinebant. | 

5. Asiam universam Strabo in quinque partes divi- 
sit, quarum prima est Chersonesus , ab Iberiz isthmo 
versus boream pertinens , secunda ab hac Chersoncso 
ad ortum tendens Tauroque divisa terra, quae cst 
Asia septentrionalis usque ad Indos ; tertia , que inter 
Taurum montem ac mare Caspium interjacet, id est, 
Media et Armenia et Cappadocia usque ad Halym flu- — 
vium; quarta, qua inter Halym fluvium et Taurum 


continetur terra, usque ad mare Cilicium et loniam 





Liszn XI. — r. p. 490, BC. 491, 4. || — a. 
Ῥ. A91, A. ἐν αὐτῷ τῷ ἐν τῷ αὐτῷ cod. || — 3. p. 491, 
BC. ἀπὸ τοότου πρὸς) ἀπὸ τοῦ πρὸς cod. In sqq. verba 
ἀπ᾽ αὐτοῦ αὖϑις ἐπὶ νότον etc. negligentem produnt 

GEOGR. ii. 


excerptorem. Disertiora vide apud ipsum Strabonem. 

l| — 4. p. 4g1, D. 492, 4. ἐξ οὖ... ἐπύθετο] Addida- 

mentum excerptoris, || — 5 et 6. p. 492, BCD. || — 

? et 8. p. 493. || — 8. Ῥάτης) Vá0« Ptolemao 5, 8. 
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πρὸς δισμὰς ἕως ΚΚιλινίας τὸ xal τοῦ Νιοίλου καὶ τοῦ 
"Apa6iou χόλπου. ΝΕ 
8 ἴθ τι. ἢ Kokyle μεταξὰ τῶν τε Μρορχιχῶν» xal 
Καυχασίων ὀρέων κεῖται. | à 
“ἡ. ὅρτι ἀπὸ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἕως νήσου 
Ἄλωπεχίας δκάδια Bo. 77000 00 10 nont πὶ 
t WifOa dy τῇ dvetoxd s] ΚΝ ενοδι sec Mauwieióde 
ἔστι πόταμῆψι, διμέγα' “Ῥομβότῳς, εἶτα Θεοφάνιοξ, 
gira gunuoc ᾿Θομδίτασ εἶτα 2A came y εἶτα Worm, 
εἴτᾳ. Οὐαμδάνῳῃ. Πάντες οὗτοι ποταμοὶ ἔχ τε τῶν 
Ἱππικῶν ὀρέων ἔρχονται καὶ ἐκ τῶν Καυκασίων. 

9. Ὅτι τὸ Κιμμέριον ἄχρον τὸ ἐν τῇ Μαιώτιδι 
πάλαι ἴσχυσε πλεῖστον, ὥστε xol τὸν Βόσπορον Κιμ- 
μέριον ἐξ αὐτοῦ χληθῆναι. Εἴτα ἀπὸ σταδίων x' 
Ἀχῶλλειον xor , ὅπου καὶ τὸ στενότατον τοῦ πορθμοῦ 
τοῦ Βοσπόρου " ἔχει γὰρ x' σταδίους" οὗ ἀντιπέραν ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ τὸ Μυρμήχιόν ἐστι. Τὸ δὲ νοταπηλιοτι- 
x)v τοῦ Βοσπόρου στόμα Κοροχονδάμη᾽ τὸ δὲ νονολι- 
ὀυχὸν χώμη τις τῆς Παντικαπαίων γῆς» ὄνομα Ἄχρα. 
Μῆκχος τοῦ Βοσπόρου στάδιοι ο΄, 

10. Ὅτι ἡ Φαναγορία xal fj ἙἭ ρμώνασσα πόλεις 
εἰσὶν ἀξιόλογοι περὶ τὰ "Aatavk μέρη. 

"1. Ὅτι παραθαλάσσιος πόλις Σινδική ἔστι, τὸ 
τῶν Σινδῶν βασίλειον. 

12. Ὅτι τῶν Εὐρωταίων Βοσποριανῶν μητρόπολίς 
ἐστι τὸ Παντιχάπαιον, τῶν δὲ Ἀσιανῶν ἡ Φανὰ- 
γτορία. 

13. Ὅτι ᾿Βνίοχοι xal ᾿Αχαιοὶ καὶ Ζύγιοι, λυπρὰν 
γἷν οἰκοῦντες, ληῃστεύουσι τὴν Ποντιχὴν θάλασσαν, 
ἔχοντες πλοῖα χοῦφα μικρὰ, δυνάμενα ἐν τοῖς ὦμοις 
αἴρεσθαι καὶ ἐν ὕλῃ χρύπτεσθαι, διὰ τὸ ἀλίμενον εἶναι 
τὴν ταύτη θάλασσαν, περατουμένην ὑπὸ τῶν Καυχά- 
σου ἄχρων᾽ καλοῦσι δὲ αὐτὰ χαμάρας. 

n. Ὅτι 6 Καύχασος τὸ ὄρος περιχλείει ἀπὸ βορρᾶ 
τὰς δύο θαλάσσας, Κασπίαν τε xal Πόντον, εἶργον 


Σαρμάτας τε xai. Μαιώτας ἀπὸ Ἰδήρων καὶ Ἀλόα- 


γῶν. Ἔστι δὲ εὐδενδρότατον τὸ ὄρος - ἀπολήγει δ᾽ 


αὐτοῦ τὸ νοτολιδυχὸν ἄχρον χατὰ τὰ μυχὰ τοῦ Εὐῤξεί- 
νου" ἔνθα πόλις Διοσχουριὰς, ἥτις πόλις καὶ ἀρχή 
ἐστι τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ Εὐξείνου καὶ Ὑρκανίας" 
xal ἐμπορεῖόν ἐστιν αὕτη ἢ Διοσχουριὰς πάντων τῶν 
ἀνατολικωτέρων ἐθνῶν κοινόν " συνέρχεσθαι γάρ φασιν 
εἷς αὖτὰν ἔθνη ἀλλήλων ἑτερόγλωσσα πλείω τῶν ο΄. 

15. Ὅτι ἀπὸ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως Ἀμισοῦ καὶ Σι- 
γώπης πλοῦς ἡυερῶν γ,. Καὶ ἔστιν ἢ χώρα αὕτη 
ἀγαθὴ πλὴν μέλιτος" πιχρίζει γάρ. 


re. "Oc ἢ Μοσχιχὴ χώρα τριμερής ἐστι" τὸ μὲν. 


γὰρ ἔχουσιν αὐτῆς Κόλχοι, τὸ δὲ "Iónpsc , τὸ δὲ Ἂρ- 
μένιοι. 





7 GHRESTOMATHLE, 
egursov δὲ τήν τα, fior καὶ Δ ριαγὰν, amit ἐφεξῆς, 


et:Cljelcedonem ; quinte eet .Jedia. d48- ΑΝ quaque 
sicinceps àd-oecesan jacont feque. ad. lian bt Με 
lum et sinum Azrsbieumy «sos i02 i9 xen ἢ 

6..4Dolehis:. inter .MosGbisse: «T. GaRnssiee montes 
jaeet. v o s s n ew SCTsaeYNm cf fil 

ἐκ À Bosparo. Gimmeuo- seque od ;Ajapeciagt insu- 

lesa .étedia &unt. 2309. axo6oinefez nex «5 t 

9.-1n. latere, orientali paludis Meotidie (ains est, 
qui magnus RBhambMAf£s dicitar .. deinde Thophanag 
ae -leincips -Rbombites: parsua , Sy Psatew, pox 
Vardames,. Hi omnes ex Hippicis montibus et Cau« 
casiis deferuntur. ᾿ 

9. Cimmerium, civitas ad paludem Mzotidem, 
potentiam maximam olim babuit, adeo ut Bosporus 
Cimmerius ab ipsa Cimmerius fuerit appellatus. Inde 
ad stadia viginti vicus est Achilleus, quo loco fretum 
Bospori angustissfhum est; habet enim stadia 20. 
Cujus e regione in Europa Myrmecium est. Quod 
autem ad austrum et apeliotem jacet os Bospori , Co- 
rocondamen babet; quod ad austrum et Aíricum; 
vicum quempiam Panticapensis agri, Aeram nomine, 
Longitudo Bospori stadiorum est 70. 

10. Phanagoria et Hermonassa urbes sunt in Asiana 
Bospori parte insignes. 

11. Urbs maritima Sindica est, Sindorum regia. 


12. Bosporanorum Europeorum metropolis est 
Panticapseum , Asianorum vero Pbanagoria. 


13. Heniochi et Achzi et Zygii, sterilem terram co- 
lentes , per mare Ponticum latrocinia exercent. Lem- 
bos habent parvos levesque, humeris portari aptos 
atque in silvis abscondi; nam importuosum illic mare 
est, quod finitur extremis Caucasi montibus. Hos 
lembos Grzci Camaras vocant. 

14. Caucasus mous a septentrione duo maria, Ca- 
spium scilicet et. Euxinum, claudit, ac Sarmatas et 
Maeotas ab Iberis et Albanis separat. Est autesn 
mons ille arboribus plenissimus, ejusque extrema au- 
strina juxta recessum intimum Ponti Euxini finiunt ; 
ubi urbs est Dioscurias, quie initium est isthmi 
Euxino et Hyrcanio mari interjecti , commune empo- 
rium gentium omnium orientalium; ajunt enim eo 


| convenire nationes diversarum linguarum plures 


quam septuaginta. 

15. A Phasi flumine usque ad Amisum et Sinopen 
tridui est navigatio. Hac regio bona est , preterquam 
quod mel hic nascens amarum sit. 

16. Moschorum regio tripartita est; partem qui- 
dem ejus Colchi, Iberes aliam, aliam Armenii te- 
nent. 


Li 


m m E nt iot t ——————— 


Varvanes fl. et Hippici montes ex eodem Ptolemeo | 


commemorari videntur. | — 9. p. 494, BC. Κιμμέριον 
cod. || — 10-13. p. 495. Φαναγορία)] Φαιναγορία ubique 


cod, || — 14. p. 497, BCD. 498, 44. | — 15. p. 498, B. 
| — 16-18. p. 499- || — 19. P- 100, 4. παραλαμθάνει} 
aut παραλαδὼν legendum , aut in sqq. xat inserendum 


EX STRABONIS HB) ΧΙ. 


mod Oe rbi n Add xel'wüeU viv 
ταῖς Ote ἐμιτόρείφ' χρη ταὺ ἢ 'Δνοοχουρνάδιι! οὐτος 
δὲ καλοῦνται διὰ τὸν αὐχμὸν γαὸ τὸν “πένσνω" oun 

fe. Ot καὶ οἱ Συάψες' οὐδὸν" Beirtluuc eb tone. 
φάγων τῷ πίνῳ εἰσίν. Ἔχουσι δὲ καὶ μέταλλα ypss 
oes, δγίνα dt Yeliagptk παταφύμονεινν ὀιοδέχοντατ δ᾽ 
αὐτὰ οἱ Σοΐνες φάτναις ὀπὰς iguócat "ἢ mpobGuew) 
μαλλυνεῶν δοραῖς" ἀφ!» ^g qai δι μῦθον" ὀκλάεθη oU 
Atftóu', ὥς Epor πότὸ χρυσόμαλχον Béédc; c ons 
“ἢ, "OX ὁ No; ποταμὸς, 'φὴν ἀμὴν PER 
"Aguaylac , πάῤραλαμθάνει τὸν Ἀραγῶνα ἔκ τοῦ Káuxd- 
σου ὑέοντα καὶ ἄλλα ὕδατα ποταμῶν [xat] διὰ στενῆς 
ποταμίας εἰς τὴν ᾿Αλδανίαν ἐχπίπτει" μεταξὺ δὲ ταύτης 
τε χαὶ τῆς Ἀρμενίας ἐνεχθεὶς πολὺς διὰ πεδίων ἀγαθῶν, 
διξέμενός τε πλείους ποταμοὺς, ὧν ἐστιν ὅ τε Ἀλαζό- 
νιὸς χαὶ ὁ Σαγδοδάνης xol 6 “ΡῬοιτάχης xat [5] Χάνης, 
πλωτοὶ πάντες, εἰς τὴν Κασπίαν ἐμόάλλει θάλασσαν. 

40. Ὅτι ó Φᾶσις ποταμὸς, ἐξ Αρμενίας ὁρμώμενος, 
δέχεται ποταμοὺς τόν τε "Ivxov καὶ τὸν ᾿λαῦχον" 
ἔξεισιν εἰς τὸν Πόντον πλησίον ὁμωνύμου πόλεως. 

41. Ὅτι οἱ ᾿Αλόανοὶ γῆν νέμονται, δίκην τῆς Κυ-- 
κλώπων,, ἀγαθωτάτην, otav φησὶν ἐχεῖνος" « ἀλλ᾽ ἥγ᾽ 
ἄσπαρτος x«l ἀνήροτος » χαρποφορεῖ. Καὶ αἴ ἄμπε- 
λοι αὐτοῖς ἄσκαφοι x«i διὰ πενταετίας χλαδευόμεναις 
φέρουσι τὸν χαρπόν. Ἢ δὲ χώρα οὐδὲ σιδήρῳ τέμνε- 
ται, ἀλλὰ τῷ τοῦ ἀρότρου ξύλῳ, καὶ ἅπαξ σπαρεῖσα 
ἐπὶ διετίαν ἣ xal τριετίαν χαρποφορεῖ. Οἴτε ποταμοὶ 
αὐτοῖς τὴν γῆν ποτίζουσιν, ὥσπερ 6 Νεῖλος xal 6. Εὐ- 
φράτης, χαὶ ἁπλῶς ὑπερθολὴν οὐχ ἀπολείπει ἡ χοῦς 
τῆς Ἀλβανίας εἰς ἀρετὴν χαρπογονίας (οὕτως δὲ δεῖ 
λέγειν καὶ θηλυχῶς fj χοῦς). Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς xol τὰ 
χτήνη πολυτόκα. Καὶ αὐτοὶ καλοί τε τὰς ὄψεις xal 
μεγάλοι xal ἅπλοῖ τοῖς ἤϑεσι" xdi διὰ τὴν εὐηθίαν οὐχ 
ἴσασί τινες αὐτῶν ἀριθμεῖν, οἱ δὲ εἰδότες οὐ πλείω τῶν 
ἑκατὸν μετροῦσιν. 

2. Ὅτι περὶ Ἀλθανίαν ἐστὶ χώρα τῶν Ἀμαζόνων 
πλησίον Γαργαρέων περὶ τὰ Καυχάσια ὄρη at καὶ 
δύο μόνους μῆνας τοῦ ἐνιαντοῦ συνίασι τοῖς T'apya- 
ρεῦσι τεχνοποιίας χάριν, τοὺς δὲ v. xa αὐτὰς οἰχοῦσε 
χωρὶς, ἀσκοῦσαι τὰ πολέμια. Τῶν δὲ τικτομένων τὰ 
μὲν θήλεα αὐταὶ ἔχουσι, τὰ δ᾽ ἄρρενα τοῖς Γαργαρεῦσι 
διδόασι. Μαρτυρεῖ καὶ 'Appiavós τοῦτο, λέγων, ὅτι 
τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ Φαρεσμάνης ἐδωρήσατο Ἀμα- 
ζόνας φ'. 

42. Ὅτι τὰ ὑψηλότατα μέρη τοῦ Καυχάσου τὰ vo- 
τιώτατά ἐστι, τὰ πρὸς ᾿Αλδανίᾳ καὶ Ἰδηρίᾳ xa Κόλ- 
χοις καὶ "Hoyo. 

94. Ὅτι ai τοῦ Καυχάσου χορυφαὶ χειμῶνος μὲν 
ἄδατοι, θέρους δὲ προσδαίνουσιν, ὑποδούμενοι χεν - 
τρωτὰ ὠμοδόινα, δίχην τυμπάνων πλατέα, διὰ τὰς 
χιόνας καὶ τοὺς χρυστάλλους" καταδαίνουσι δ᾽ ἐπὶ δο- 
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718: "Seafiel/sordtbirs αἰνῆ" inféord, δὰπέ Φιεδνο. 
phagis. Ceterum. a ri metalla hábgni ;" qua "oett 
tibus deferuntur " ea Soanes' alveglie p per(ara ratis pt 
6o. viloseum pellibus exgipiupt Upda us de 
ἄδεια cotífcta: est, quod.atreumiellás hahoretz: .- Ὁ} 

18. Oyrus, fluvius fà sAnmegin ips, ; viirugomes, 
qui ὁ Caucaso delabitur , et ális flürvisibub atus 
assumtis, per angustum alveum in Albaniam ingre- 
ditur, inter quam et Armeniam copiosus labens per 
uberes campos, receptis etiam pluribus amnibus (e 
quibus est Alazonius et Sandobanes et Rhoetaces ct 
Chanes, navigabiles omnes ) in Caspium cxit mare. 

20. Phasis fluvius, ex Armenia delabens, (lumina 
in se recipit Hippum et Glaucum , ac prope urbem 
eodem nomine dictam in Pontum ingreditur. 

21. Albani terram colunt optimam, et que, ut de 
Cyclopum terra Homerus (Od. 9, 109) ait : « insemi- 
nata et inarata »"'fructus profert. "Vinez apud illos 
non fodiuntur, ac nonnisi quinto quovis auno putatz 
fructum ferunt ; terra non ferro scinditur, sed aratri 
ligno, ac semel sata per biennium et triennium frugi- 
fera est ; flumina terram íaciunt irriguam, sicut Nilus 
et Euphrates; et omnino fertilitate agri nulli terra- 
rum regioni cedit Albania. Pecora quoque fcetus 
edunt permultos. Homines ipsi pulchri sunt adspectu 
et magni et moribus simplices; propter simplicita- 
tem quidam eorum numerare nesciunt, quique no- 
ruunt, non ultra centenarium numerant. 

22. Juxta Albaniam regio Amazonum est prope 
Gargarenses et montes Caucasios, Hz per duos soluw 
anni menses Gargarenses adeunt liberorum procrean- 
dorum gratia, reliquos decem domi agunt, rem bel- 
licam exercentes. Prolem, si femellg sit, apud 86 
retinent ; si vero marem pariant, Gargarensibus mit- 
tunt. Testatur id Arrianus, quum dicit, Alexandro 
regi Pharesmanem quiogentas Amazonas dono de- 
disse. 

23. Excelsissimsze Caucasi partes sunt , 4112 maxime 
ad austrum tendunt ; sunt autem hz δα Albaniam et 
Iberiam et Colchos et Heniochos. 

2/4. Caucasi vertices hveme conscendi non possunt; 
estate scandunt pedibus. subligantes calceos aculeatos 
e tergore bovis crudo confectos, latos instar tympa- 
norum, propter nives et glaciem ; descendunt autem 





ante v. διὰ στενῆς. || — 20. p. 5oo, C. || — ἊΣ. p. 5o3, 
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AD. Φαρεσμάνης) Φαρασμάνης ap. Arrian. Exp. 4, 15, 
ἡ : ἔφασχε δὲ 6 Φαρασμάνης ὅμορος olxstv ταῖς Ἀμαζόσι, 
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Uo, tst uen nuu 


fur. ὄνον. δὲιἐπὺ ποῦ ᾿Ιαξάρνρωι fiu τὰ δὲ λοιπὰ ie |. 


νῦν ἀγνοεῖται, |... E 

2€. Ὅτι oi παλαιοὶ ἠγνόουν τὰ κατὰ γεωγραφίαν, 
ἣ δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου εἰς ᾿Ινδοὺς ἄφιξις xal ἢ τῶν 
“Ῥωμαίων χαὶ Παρθυαίων ἐπιχράτεια πολλὰ τῶν ἀγ- 
νοουμένων ἐφανέρωσεν. 

$7. Ὅτι ἡ Ὑρκανία εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ xal ἡ 
᾿πλείστη πεδιάς. 

48. Ὅτι ὃ "toc ποταμὸς μέγιστός ἔστι πάντων 
τῶν ποταμῶν, ὅσους ὁ ᾿Αλέξανδρος εἶδε, κλὴν τῶν 
ἸΙνδικῶν ποταμῶν " ἐχεῖνοι γὰρ μέγιστοί εἶσιν. 

..409. Ὅτι ἐν Ὑρχανίά πρόχεινταί τινες ἀχταὶ τῆς 
“θαλάττης ὕπαντροι' τούτων δὲ μεταξὺ καὶ τῆς θαλάτ- 
τῆς ὑπόκειται ταπεινὸς αἰγιαλός dx δὲ τῶν ὕπερθε 
χρημνῶν ποταμοὶ δέοντες τοσαύτην προσφέρονται βίαν, 
ὥστε ταῖς ἀκταῖς συνάψαντες ἐξαχοντίζουσι τὸ ὕδωρ 
εἰς τὴν θάλατταν, ἄρραντον φυλάττοντες τὸν αἰγιαλὸν, 
ὥστε καὶ στρατοπέδοις ὁδεύσιμον εἶναι σχεπαζομένοις 
τῷ ῥεύματι. 

30. Ὅτι 6 Εὐφράτης ποταμὸς διαιρεῖ τὰς δύο 'Ap- 
μενίας; μιχράν τε χαὶ μεγάλην. 

st. Ὅτι αἱ πηγαὶ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος διέχου-- 
σιν ἀλλήλων σταδίους βφ΄ - συμδάλλουσι δὲ κατὰ Σε- 
λεύχειαν πόλιν. Καὶ ἔστιν ὁ Εὐφράτης τοῦ Τίγριδος 

μείζων xal πλείονα γῆν ἐπέρχεται. Ρέων δ᾽ ἐπὶ 

δύσιν διὰ τῆς μεγάλης Ἀρμενίας ἕως τῆς μιχρᾶς ἐν 
ἀριστερᾷ ἔχει τόν τε ᾿Αντίταυρον τὸ ὄρος xal τὴν Βα- 
σιλισηνὴν χώραν καὶ τὴν ᾿Ἀχιλισηνὴν xai τὴν Σωφη- 

viv, dv δεξιξί δὲ τὴν μικρὰν ᾿Αρμενίαν xai Καππαδο- 

xav xal τὸν ᾿Γαῦρον τὸ ὄρος xal Μελιτηνὴν χώραν, 

ἔνθα χαὶ Μέλας ποταμὸς ἐκ τοῦ Τ᾿ αύρου ὄρους εἷς τὸν 

Ἐῤφράτην βάλλει, εἶτα ἐπιστραφεὶς πρὸς νότον αὖθις 

τὴν Κομμαγηνὴν, εἶτα Κυρηστιχὴν χατὰ τὸ Ἄ μανον 

ὄρος, εἶτα Παλμυρηνὴν δυσμιχωτέραν τε χαὶ πολὺ 
νοτιωτέραν ἀφεὶς χατὰ πόλιν Σοῦραν, ἐπὶ τῇ ἀρχῇ τῆς 

Συρίας κειμένην, πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστρέφει" ἐν δεξιᾷ 

μὲν ἔχων χαὶ πρὸς νότον τήν τε ἔρημον Ἀραβίαν καὶ 

Βαθυλωνίαν, χώραν εὐδαίμονα μάλιστα οὖσαν, ἐν 
. ἀριστερᾷ δὲ xol πρὸς βορρᾶν τόν τε ᾿Αντίταυρον τὸ 

ὄρος καὶ τὸν Ταῦρον ἐφεξῆς χατὰ τὴν Θωσπίτιδα χαὶ 

Κοριαίαν, χώρας τῆς μεγάλης Ἀρμενίας, εἶτα ἐφεξῆς 
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mna cum oneribus super pelfe dgabeütes ; quod idem 
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26. Veteres regionum istarum rationes igooranunt; 
Alexandri autem ad Indos usque expeditio, item Be 
manorum et Parthorum imperium permulta pris 
ignota palam fecerunt. 

27. Hyrcania fertilissima est regio, et magna εἴ 
parte campestris. 

28. Oxus fluviorum omnium , quos viderit Alexan. 
der, maximus est , preeter Indicos, qui magnitudine 
ceteros excellunt, 

29. In. Hyrcania ripz quedam caverpose aee 
mare sitze sunt , inter quas et mare littus jacet beni ; 
ex superioribus auteni rupibus flumina decurun 
tanta vi delata , ut, ubi ad ripam pervenerint , aquam 
in mare ejaculentur, ne coBsperso quidem littore, t 


etiam exercitui unda tecto perviam tit. 


Jo. Euphrates fluvius utramque Armeniam, ame 
gnam scilicet et parvam , disterminat, 

3r. Euphratis et Tigridis fontes distant invicem 
stadia circiter 2500; coeunt autem ad urbem Sdn. 
ciam, Est quidem Euphrates Tigride major, se 
plus terr perlabitur, ceterum per magnam Armeoss 
usque ad minorem versus occasum fluens, e sinet 
habet Antitaurum montem regionensque Basilisenen, 
Acilisenen et Sophenen; a dextra vero Armenün e: 
norem , Cappadociam , Taurum rnontem et Meter 
regionem , quo loco Melas fluvius e Tauro monte i 
Euphratem effunditur; deinde ad meridiem conver 
sus primum Commagenen, mox Cyresticen juu 
Amanum montem , inde Palmyrenen magis ocriduam 
ac meridionalem relinquens , juxta Suram urbem, 4 
initium Syrie jacentem , ad ortum convertilür; ἃ 
dextra quidem et versus austrum Arabiam bobes 
Desertam et Babylonem regionem beatissimam, ? 
sinistra vero et ad septentrionem Antitaurum D 
tem ac deinceps Taurum ipsum juxta Thospitiden? 
Corizam , regiones magna Armenise, deinde pos T2 
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EX STRABONIS LIB. XI. 


ἐτεξ ἔκ 1 "T 


. Y ilit 
μετὰ τὸν 'Γαῦρον τὸ ὄρος χατὰ Μεσοποταμίαν "EScc- 
σάν τὲ πόλιν καὶ ᾿λνθεμουδίαν χώραν xal Χαλχίτιδα 
καὶ dex ἐἈιγκωθαρίειδα, ἀντυλειμένην τῇ dodo rg Gin: 
συμῥῴλλει sip Αἰχριὸς κατὰ Magy ynvigmgaty tT. Sn | 
σιανῇς" εἶτα ἐπιὼν τὴν Χαραχηνὴν χώραν ἐκδίδωσιν. 
εἰς τὸν Περσιχὸν κόλπον κατὰ πόλιν μὲν Τερηδόνα,,! 
κατὰ τὴν quy δὲ 'χυβμα δα Εἰς ᾿Βουδιάνῆς.' 

321 Ou δ᾽ Εὐψρώτοης κατὰ δ ελεύκειαν ν “πόλιν μα-! 
γάλημι, ἐπεστρέτροι (uüts.spolx νότον.» ἄγγνατα, πόλφῳς. 
μεγάλης Ἀχχριρῶνγτος o χριμέγης ἰἐνιτῷ Τίγριδι, ὡς 
εἰναι τὸ μεταξὺ τῶν δύο ποταμῶν xal τῶν δύο πόλεων͵ 
περὶ στάδια ιδ΄. 

81, Ὅτι ἀπὸ τοῦ Ἀντιταύρου, ὄρους τῆς μικρᾶς 
Ἀρμενίας, ἐξέρχονταί τινες ἀποσχίδες τῶν ὀρέων πρὸς 
βορρᾶν, ἄλλοις καὶ ἄλλοις ὀνόμασι χρώμεναι " ὧν ἐστιν 
ἕν καὶ 6 Πολυάρρην ( Παρυάρδης 7) καλούμενος καὶ ὃ 
Σχορδίσκος καὶ τὰ Μοσχιχὰ, διήχοντα ἕως "Iónolac, 
διὰ μέσης Ἀρμενίας χείμενα τῆς μεγάλης. 

84. Ὅτι ἐν Μεσοποταμίᾳ ὄρος ἐστὶν ὁ Ταῦρος, συν- 
ἐχὴς ὧν τῷ Καππαδοχιχῷ Ταύρῳ, ὃ διορίζει Ἄρμε- 
νίαν καὶ Μεσοποταμίαν" εἶτα᾽ πρὸς ἀνατολὰς τά τε 
Γορδυαῖα ὄρη καὶ ὁ Νιφάτης, ἐξ ὧν 6 Τίγρις ῥεῖ, καὶ 
τὸ Μάσιον ὄρος τὸ ὑπερχείμενον τῆς Νισίόδιδος πόλεως" 
εἶτα ἐφεξῆς πρὸς ἀνατολὰς τὰ Χόαθρα ὄρη, εἶτα ὃ 
Ζάγρος, εἶτα ὃ Ὀρόντης, εἶτα ὁ Κορωνὸς ὅ διορίζων 
ἀπὸ [Iapütac τὴν "Yoxavíav: εἶτα τὰ Σάριφα ὄρη τῆς 
Mapvurvzc, ἐξ ὧν ὁ Ve ποταμὸς ῥεῖ, εἶτα τὰ 
ἰδίως Καυχάσια ὄρη τὰ διείργοντα Παροπανισάδας μὲν 
πρὸς δύσιν, Ἰνδοὺς δὲ πρὸς ἀνατολὰς, εἶτα τὸ Ἴμαον 
τὸ διορίζον Σογδιανοὺς x«l Ἰνδούς. 'Γαῦτα δὲ τὰ 
ὄρη πάντα ὡς ἕν λογισθέντα 6 Ταῦρός ἐστι τὸ ὄρος 6 
διαιρῶν πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν (ya, ἀπὸ Μυκάλης τῆς 
Ἰωνιχῆς ἀρξάμενος ἕως Ἰνδῶν ἐσχάτων. 

85. Ὅτι αἱ Κάσπιαι πύλαει διορίζουσι Μηδίαν μὲν 
πρὸς δυσμὰς, Παρθίαν δὲ πρὸς εὗρον, "Yoxavíav δὲ 
πρὺς χαικίαν ἄνεμον. 

36. "Oct ἔξω τοῦ Ταύρον ὄρους οὐδὲν μέρος ἐστὶν 
οὔτε τῆς Μηδίας οὔτε τῆς Δρμενίας. 

37. Ὅτι ἡ Μηδία διχῇ διήρηται - ἔστι γὰρ αὐτῆς 
τὸ μὲν ἀνατολιχὸν, ὃ χαὶ μεγάλη καλεῖται, 3 wn- 
τρόπολις τὰ Ἐχθάτανα, ὅπερ ἦν βασίλειον τῶν Μηδι- 
x&v βασιλέων, ἔνθα xal οἱ Περσῶν βασιλεῖς ἐθέριζον, 
ἐχείμαζον δ᾽ ἐν Σελευχείᾳ" τὸ δὲ δυτιχὸν, ἥτις χαλεῖ- 
ται Ἀτροπατηνὴ ἀπὸ ᾿Ατραπάτου σατράπου, ὃς ἐχώ-- 
λυσε τὴν χώραν ταύτην ὑπὸ Μαχεδόσι xai ᾿Αλεξαν- 
δρῳ τελέσαι. ἤΕστι δὲ 4 χώρα τῇ μὲν Ἀρωενίᾳ καὶ 
τῇ Ματιανῇ πρὸς ἕω, τῇ δὲ μεγάλη Μηδίᾳ πρὸς δύσιν, 
πρὸς ἄρχτον δ᾽ ἀμφοῖν. Τῆς δὲ Ἀτροπατηνῆς μέρος 
ἥ τε Καδουσία καὶ fj παρὰ Ξενοφῶντι Καρδουχία xal 
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rum montem in Mesopotamia Edessam urbem et An- 
themosiam regiónert et Chalcitidem ;' Rerifque^A néq- 
baritidem',quie delertw Arabis Objscet "Figeiti füvio 
prope Mesehen Süsimu Tepifem cómmittituv? yó- 
'stirentumi vero -Charaéenen register 'oblems., jo&ta 
Teredonem urbem atque Elymaitidem Susiart2"regió- 
"nes mediunr sihain Persicum tbgreditur, τ — «x 

'7 33, 'Euphrales jüxtà * Seleueiunt Pmágottirr "urbem 
'vürsus ad' austrum Gedvettitur, Bros mne: ed: nhignam 
' urbetti Ctesiphottem:süper Tigride juvenem, sdao ut 
Wrervallum ," quod. utuinque :fiavIum^ atque νόος 
ambas interjacet , stadiorum sit duodecint. ] 

33. Ab Antitauro monte minoris Armeniz nonnulli 
montes abscinduntur septentrionem versus, aliis atque 
alis nominibus dicti, e quibus est qui Polyarrhen 
(Paryardes? ) vocatur et Scordiscus et montes Mo-. 
schici , qui per mediam Armeniam majorem usque ad 
Iberiam porriguntur. 

34. In Mesopotamia Taurus est contiguus Cappa- 
docico Tauro, qui dividit Armeniam et Mesopotamiam. 
Inde ad ortum Gordyzi montes sunt et Niphates, e 
quibus fluit Tigris, item Masius mons supra Nisibim 
urbem jacens, deinceps ad ortum Choathra (PazoAoa- 
thra?) montes; inde Zagrus; ab hoc Orontes; mox 
Coronus, qui Hyrcaniam a Parthia dividit; deinde 
Sariphi Margiane montes, e quibus Oxus (fluvius 
egreditur; ab bis sunt qui proprie Caucasii montes 
dicuntur, ad occasum Paropanisadas et ad ortum 
Indos dirimentes ; postmodum Imaus est , Sogdianos 
et Indos disterminans. Hi montes omnes in unum 
comprehensi Taurum constituunt, qui Asinm totam 
in duas partes dividit , ab Mycale Ionica initio sumto 
usque ad Indos extremos. 

35. Caspie porte Mediam ad occasum definiunt , 
Parthiam ad eurum, ad czciam vero ventum Hyr- 
caniam. 

36. Extra Taurum montem sita nulla pars est ne- 
que Mediz neque Armeniz. 

37. Media bifariam dividitur ; est enim altera pars 
ipsius orientalis, que Magpa vocatur, et cujus metro- 
polis Ecbatana sunt, regia olim sedes Medorum, 
quo etiam loco zstate degebant Persarum reges, bie- 
mabant vero Seleucie; occidua vero Medis pars 
Atropatena ab Atropata satrapa , qui obstitit ne regio 
ab Alexandro et Macedonibus subjugaretur, sic dicta. 
Sita est regio hzc ab Armenia et Matiana versus or- 
tum, a magna Media versus occasum, ab utrisque 
versus septentrionem. — Atropatenz pars est. Cadusia 





commemorat. Noster Ptolemzi tabulas ob oculos 
babuit. Mox codex Χαραχινήν habet. || —33. Πολυάρρην) 
Haud dubie est Παρυάρδης Ptolemsi (5, 13, 5), ex 
quo auctore etiam Seordisci  Cappadocie montis 
mentio (Ptol. 5, 6, 8) fluxerit. [| — 34. p. 522, 4B. 


Χόαθρα ὄρη] Leg. videtur Παρχόαθρα ὄρη. Certe apud 
Ptolemzum (6, 2, 3) mons iste dicitur Παρχοάθρας, Cf. 
Pseudo-/Ethicus p. 726 ad calcem Pomp. Mele ed. 
Gronov. (an. 1722) : a radice Parchoatre montis. 
Strabo neque hunc montem neque τὰ Σάριφα ὄρη novit. 
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ἐδωείχεσοὺν Ceiba ἡλιράξσοτμενὰ πὴγ AD Glen 
$pos taX3iv)fo, xalOn(pssaes énxinoMdo fen fiisowroot 
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QPHRSS coiau m miupust iyu monps eur polyder 

suf n aig hs Bl. Miri f pon T. 
grises ,Q Quiet δὲ χαὶ AP Πέρσαις τὲ xaí 

iot , ὡσσαῖοι e Μήδοις αἱ πάντες οὗτοι φόρους 
ἐπράττοντο τοὺς τῆς ᾿Ασίας βασιλεῖς" Κωσσαῖοι δὲ xal 
δῶρα ἐλάμθανον, fjvíxa ὃ βασιλεὺς θερίσας ἐν "Ex6a- 
νοις ὑπέστρεφεν. 

Ὅτι ἄλλοι ᾿Ελυμαῖοι ἐν τῇ Ἔρυθρᾷ, χαὶ ἕτεροι 
κῇ Μηδίαν. 

Ὅτι τὴν Σιταχηνὴν τῆς ᾿Δσσυρίας τινὲς 'Δ πολ- 
Verde καλοῦσιν. 

u “Ὅτι $j ὑπὸ ταῖς ᾿Κασπίαις πύλαις ώρα τα: 
κενή τέ ἐστι χαὶ εὐδαίμων χαὶ πάμφορος πλὴν ἐλαίας. 

“Ὅτι δύο Καάσπιοί εἶσιν ἔθνη, ol μὲν δυσμικώ- 
τέροι τῶν Καδουσίων περὶ τὴν ὁμώνυμον θάλασσαν 
καὶ τὸν Καμδύσην ποταμὸν, οἱ δὲ γείτονες τῶν Παρ- 
θναίων, ὧν εἶσι xal αἱ Κάσπιαι πύλαι. 

44. "Os πλησίον τῶν περὶ Ἡαρθυαίους Κασπίων 
πυλῶν ἐστι τὸ Νησαῖον πεδίον ἱππόδοτον " ὅθεν τοὺς 
Νησαίους ἵππους τοὺς χαλλίστους ol τῆς ᾿Ασίας βασί- 
λεῖς ἤγρευον. Φέρει δὲ τὸ πεδίον τοῦτο βοτάνην 
πλείστην, ἣν ἡμεῖς Μηδιχὴν χαλοῦμενν. Φέρει δὲ καὶ 
σίλφιον ἡ χώρα αὕτη, ἀφ᾽ οὗ 6 Μηδιχὸς καλούμενος 
ὀπὸς, [ὡς τὸ] πολὺ τοῦ Κυρηναϊκοῦ λειπόμενος, ἔστι 
δ᾽ ὅτε χαὶ διαφέρων ἐχείνου, εἴτε παρὰ τὸν τόπον εἴτε 
παρὰ τὸ φυτὸν εἴτε παρὰ τοὺς ὀπίζοντας χαὶ σχευά- 
ζοντας, 

45. Ὅτι Μῆδοι ἀρχηγέται εἰσὶ Περσῶν" δηλοῖ δὲ ἥ 
τε τιάρα xal χίταρις χαὶ χειριδωτοὶ χιτῶνες χαὶ αἱ 
ἀναξυρίδες, ἅπερ τοῖς βορειοτέροις ἔθνεσιν οἰκεῖα διὰ 
τὴν ψῦξιν. 

46. "Ot Μηδιχὸν τὸ μὴ ἐλάττους τῶνν ε΄ γυναιχῶν 
τίθεσθαι qaue1ác* ὡσαύτως δὲ xal γυναῖκας συμφορὰν 
ἔμεν τὸ εἶναι ἐλάττονας τῶν ε΄ ἔχοντι γυναῖχας. 

Ὅτι, τῆς ἄλλης Μηδίας εὐδαίμονος οὔσης τε- 
λέως ; λυπρά ἐστιν ἢ προσάρχτιος ὀρεινή" σιτοῦνται 
γοῦν ἀπὸ ἀχροξρμύων, ἔχ τε μήλων ξηρῶν χοπέντων 
ποιοῦνται μάζας, ὁπὸ δ᾽ ἀμνγδάλων φωχθέντων dp- 
τους, ix δὲ ῥιζῶν τινων οἶνον ἐχθλίθουσι " χρέασι δὲ 
χρῶνται θηρείοις * ἥμερα δ᾽ οὐ τρέφουσι θρέμματα το- 
σαῦτα. 


45. Ὅτι τῆς 'Aputvíag fj Χορζηνὴ χαὶ Καμόυ- 
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eU 38. At ropalénie réglónl "ktrbpated disiperavit "ique 


ropa τ τινος ἐσ 2. ὉΤῚ BD 


sd. gym Amen, gat, pbitpm se sellicet À Met , 
en jae7sd cavélios. cieodvrevit AripsGimeii qm. Je 

Marii Jicgrát' Bal Yeréns:9 vl χθοιχὼν τὰν 
»" :392. ^ Naffónts" Jaisocto i Ar quitàop Iis 


xU DSY(Vowv 


runt : Mardi "Peisis ὶ vicini , Uxii. et "Yiymzi Persis et 
Susiis, Cossei Medis, Hi omnes tributa exigebant 
ab Asi regibus. Cosszi preterea dona accipiebant, 
quoties rex, szstate in. Ecbatanis acta, redibat. 

4o. Alii sunt Elym:i ad mare Rubrum , alii juxta 
Mediam. 

41. Sitacenen Assyrie nonnulli Apolloniatiw ve- 
eant. ' 

42. Quz Caspiis portis subest regio, humili» est ae 
beata, omnium ferax , excepto oleo, 

43. Dus sumt gentes Caspiz , akera oceidentalior 
Cadusiis, juxta mare ejusdem nominis, et Βανί τε 
Cambysen, altera Parthis vicina , in qua sunt etiam 
Porte Cespie. 

44. Juxta portas Caspias, que Parthis vicinz sunt, 
Niseus campus est, equis pascendis aptiseimos, e 
quo Asis reges Niseos equos pulcherrimos capie- 
bant. Hic campus herbam fert plurimam, quam 
nos Medicam dicimus; fert etiam silphium ea regio, 
e quo fit succus Medicus , Cyrenaico ut plurimum in- 
ferior, nonnunquam vero etiam illo preestaptior, sive 
propter locorum diversitatem, sive quod stirps spe- 
ciem mutet, sive propter eos qui succum exprimunt 
atque conficiunt, 

45. Medi Persis multarum rerum aoctores exstite- 
runt; indicant id tiara et citarrs et manicatz: tunica 
et anaxyrides , quee septentrionalibus gentibus ob fri- 
gus peculiares sunt. 

46. Medorum est non pauctores habere quam quin- 
que uxores, nec non inulieres calamitatem existimant, 
si nupte sint viro pauciores quam quinque uxores ha- 
benti. 

47. Quum reliqua Media omnium ream abundet 
copia , ea quae ad septentrionem vergit montana pror- 
sus sterilis est ; itaqueex arborum fructibus nutriuntar, 
et e pomis siecis et tritis mazas conficiunt et ex amy- 
gdalis tostis panes; e radicibus autem quibusdam vi- 
num exprimunt , carnibus vero utuntur ferinis , quippe 
manpsueta pecora non salis magno numero alunt. 


48. Regiones Ármeniwe Chorzene et Cambysene 





| — 35. Καιχίαν] Κεχίαν cod, ||] — 36-38. p. 522. f| — 
39-41. p. 524. || — 42-45. p. 525. || — 43. Camhysen 


fluvium Strabo non. commemorat. V. Ptol. 6, 2, 1 


| — 46. p. 526, CD. γυναῖχας νόμειν τὸ εἶναι] γυναιξὶ 
εἶναι τὸ νέμειν oodex. Cf. not. crit. ad Strabon, | — 47. 
p. 527, .£. cod. θηρείοις] θηρίοις cod. ||] — 48. p. 528, 


EX SMABERS 4b 


«xh pos fopiis sot, Aint. a 
Mas ENGECY ἐς ap ἢ iin, UE n NU la: 
gm ia P dd; τὰ ^6 ὑπερ ἄς, τον ὀρῶν πολι άχ!ς 
καὶ συνοδίας ὅλας, τῶν Spy, ἐγ, τῷ 4499, Mic dci 
wgroiPnrpu ams ἐπὶ, πλήογ, Kp 6 feme per rp 

ς πι- 


vol RENS, roov, παρεξαίροντας ε 


φάνειαν, ἀναπνοῆς παν χὰλ «55 «eu VU edle 
blccenydieyo poils irery ends aii ivmpfarresius 


9j 9 qe 4]. M Miei. 
la" T 


xai σώζεσθαι. "Ev δὲ EL er d Brave? θᾳί 
περμχούσας yo στὸν ὕδὼω (y χιτῶνι 
ed d a piss endclai ua Ur ANA 


τῶν χιτώνων πῖνεσϑαι. Th ) Ὑένεσιν ἐῶν Mh» 
τοιαύτην εἰχάζουσιν, οἵαν τὴν τῶν χωνώπων ix τῆς ἐν 
Ἧς ἔων φλογὸς καὶ τοῦ j φεψάλου. 
Ὅτι ὁ Τίγρεςς ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὅρους ὁρμή- 

"m ταχύτατός ἐσπι xal ἄμιχτος,, ὡς xal τοὺς ἐγχω- 
plos xaÀsiv Μηδιστὶ Τίγριν τὸ τόξευμα, διὰ τὸ 
τά 

» . "On ἐν τῇ Ἀκιλισηνῇ τῆς Ἀρμενίας τιμᾶται ἢ 
Αναῖεις θεὰ, ὅ ἀνατιθέασι δούλους xol δούλας , παρ- 
θένους τε εὐγενεῖς ἀνιεροῦσιν, ἃς πολὺν χρόνον κατα- 
πορνευθείσας παρὰ τῇ θεῷ γῆμαι οὐδεὶς ἀπαξιοῖ. Ὃ 
καὶ óv Αυδίᾳ ἔθος γεγενῆσθαι. ᾿Ηρόδοτος ἱστορεῖ. 





ΧΡΗΣΤΟΜΑΘΕΙ͂ΑΙ 


EK TON ZIPABONOX ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY IB. 


1. Ὅτι ἡ Καππαδοχία ὁρίζεται πρὸς νότον μὲν τῷ 
Κιλικίῳ λεγομένῳ "Taboo, πρὸς ὅω δὲ τῇ Ἀρμενίᾳ 
x^ τῇ Κολχίδι xal τοῖφ μεταξὺ ἑτερογλώττοις ἔθνεσι, 
πρὸς ἄρκτον δὲ τῷ Εὐξείνω μέχρι τῶν ἐχδολῶν τοῦ 
Ἅλυος, πρὸς δύσιν δὲ τῇ τε Παφλαγονία xoi l'a- 
λατία καὶ τῶν τῇ Φρνγία δυόρων μέχρι Auxaóvev 
καὶ Κιλίκων τῶν τὴν τραχεῖαν Κιλικίαν νεμϑμένων τῇ 
χώρα." 

2. Ὅτι τὴν ἐντὸς τοῦ Ταύρου ὄρους γῆν πρὸς δυ- 
cu ἰδίως ᾿Ασίαν καλοῦσιν. 
3. "Ow τὴν Καππαδοκίαν εἰς δύο μέρη διαιροῦσιν 
à σατραπείας: ὧν τὴν μὲν μεγάλην φασὶν, dgopito- | 
μένην πρὸς τῷ Taopo , τὴν δὲ μιχρὰν xol Ποντοχαπ- 
παδοχίαν. Καὶ éxavíoa εἷς εἰ στρατηγίας vsu n" f 
μὲν μεγάλη εἷς Μελιτηνὴν, Kataovíavy, Κιλιχίαν, 
Ἱνανῖτιν, Γαρσαυρῖτιν. ἧ “δὲ μιχρὰ εἰς ἑτέρας εἴ, 
Λαουινασηνὴν, Σαργνσηνὴν, Σαραουηνὴν, Χαμανηνὴν, 
Μοραμηνήν. 
4. Ὅτι ἢ Κομμαγηνὴ xa. Κυρηστικὴ νοτιώτεραι 





899 
Ῥ (ἃ 
. | "ePtentrienales, sunt, maxime atque. pjvibus PU. 


"aucago, el. Τρία, 'ontineples ume ibi ín ü 
monum. totos pomitatus interdum 4 -pivibus ibonténi 
absorberi, si quando ninxerit "Xehemenjius;, quam 
bactioe habere pk éjusoibdi βορέου 405-39 super- 
fieiein séspfrasidi gratiacesgünt οὐ τε οὺ eigoo ama) 
Fama: nd'vebíéntibus. eonsaquantaz, ,etreífomi eere 
Vétiti En Bree iba quasdal4 conetivas congelicerü 
prodiderunt, aquam utijem tanquam in tunica cinis 
hienjes' (et aüininljla" ὁ iuc jue "ii lis" 3àsij eamque 
ruptis tunicis bibi. Horum animalium. gerierátionem 
talem putant , qualem culicum in metallis e flamma et 
favilla. 

49. Tigris fluvius, e Niphate monte erumpens , ce- 
lerrimus est, atque impermixtus, adeo ut indigenz 
Medorum lingua sagittam appellent Tigrim ob velo- 
citatem. 

5o. In Acilisene Armeniz dea colitur Anaitis, cui 
servos et servas dedicant, item filias nobilissime gentis, 
quas apud deam diu prostitutas nullus in matrimonium 
aversatur. Quem morem in Lydia quoque obtinere 
Herodotus narrat. 


— SUP O4 -—- 


CHRESTOMATHLE 
E STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO Xil. 


». Cappadocia terminatur ad austrum Cilicio qui 
vocatur Tauro, ad ortum Armenia et Colchide, et 
quz in medio sunt diversarum linguarum gentibus, 
ad septentrionem Euxino mari usque ad Halyis ostia, 
ad oceasum vero Paphlagonia et Galatia et regione 
Phrygiz finitima , usque ad Lycaones et Cilices Cili- 
ciam asperam incolentes. 

ἃ. Terram ,quz ad occasum intra Taurum montem 
est, proprie appellant Asiam. 

3. Cappadociam in duas partes sivc satrapias divi- 
dunt , e quibus alteram Majorem appellant Cappado- 
ciam, que Taurum versus est,alteram Minorem et 
Cappadociam Pontieam. Utraque in quinque prz- 
fecturas dividitur : major quidem in Melitenen, Ca- 
taoniam , Ciliciam , Tyanitin, Garsauritin; minor in 
quinque alias, Lavinasenen , Sargysenen, Sarauenen, 
Chamanenen , Moramenen. 

4. Commagena δὲ Cyristica Sarauená australiores 





BC. Καμθυσηνή] Καμδησηνή cod.; τῶν ὀρῶν] Fort. erat : 
κατὰ τὰς ὑπερθδολὰς τῶν ὀρῶν, uti est apud Strabonem ; 
παρεξαίροντας] παρεξέροντας cod. || — 49. p. 529, C. διὰ 





τοῦ τάχους cod. || —50. p. 532, D. "Avaltu] Ταναῖτις cod; 
Lisxa XII. — r1. p. 533, BC. || — a. p. 534, B. | 
— 3. p. 534, CD. ἣ σατραπείας] εἰς σ. cod. || — 4. 
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μέγ. εἶ, τῆν, Fam. δυφμικώτερᾳ δὲ, Ais Ανθε- 
touc (a ς χαὶ Χρλχίτιδος. SB Py Mespsoapíns dva, 
τρλυκήτεραι δὲ τῆς χατὰ ᾿ἰσφὺν Κωυρίας,. -βορρηότερᾷν. 
ài Xii, τε καὶ Παλρμρηγῆς,, περὶ tov Ἄν μαγον. 


τὸ ὄρος ᾿κείμεναι" ὅς ἔστιν ἀπόσπασμα͵ τοῦ Κιδλοκίου, 


Ταήρου͵ καὶ περυκλείων «τὸγ ᾿ἀσφρρὸγ, κόλπον καὶ 
χείμενος τῷ ἐΑντιταύρῳ ὄρει παράλληλος xal 5T τῷ, : 
χρρὰ τ ἐν Im teg $e sn i 

δε ΜΑ͂Σ 
E δεῖ, ἐκ μέσου τοῦ πεδίου τὰς πηγὰς, ἔχων. ci 
"Essh. WT MET ESO παβορᾶγ. ἐστὶ τὸ 
ὕδωρ ὑποφερόμενον χρυπτῶς μέχρι πολλοῦ διαστή- 
ματος ὑπὸ γῆς, εἶτ᾽ ἀνατέλλον εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τῷ 
δὲ χαθιέντι ἀχόντιον ἄνωθεν εἰς τὸν βόθρον ἣ βία τοῦ 
ὕδατος ἀντιπράττει τοσοῦτον, ὥστε μόλις βαπτίζεσθαι. 
Τῷ δὲ πλάτει καὶ βάθει πολὺς ἐνεχϑεὶς, ἐπειδὰν συν- 
ἅψῃ τῷ Ταύρῳ, παράδοξον λαμθάνει τὴν συναγωγήν. 
Ἡαράδοξος δὲ καὶ 4 διαχοπὴ τοῦ ὄρους ἐστὶ, δι᾽ ἧς 
ἄγεται τὸ ῥεῖθρον: χαθάπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥῆγμα λα- 
ὀούσαις πέτραις καὶ σχισθείσαις δίχα τὰς χατὰ τὴν 
δτέραν ἐξοχὰς xal χοιλότητας τῇ ἑτέρᾳ ἐοιχέναι, οὕτως 
εἴδομεν xal τὰς ὑπερχειμένας τοῦ ποταμοῦ πέτρας 
ἑχατέρωθεν σχεδόν τι μέχρι τῶν ἀχρωρειῶν ἀνατει- 
νούσας ἐν διαστάσει διπλέθρῳ, ἀντιχείμενα ἐχούσας 
τὰ χοῖλα ταῖς ἐξογαῖς. Τὸ δ᾽ ἔδαφος τὸ μεταξὺ πᾶν 
πέτρινον, βαθύ τι χαὶ στενὸν τελέως ἔχον διὰ μέσου 
ῥῆγμα, ὥστε xai χύνα xai λαγὼ διάλλεσθαι. "Εστι 
δὲ τὸ μῆχος περὶ͵ α σταδίους ὀχετοῦ δίκην" τοσαύτην 
δὲ χοῦν ἐχ τῶν πεδίων χατάγει πρὸς τὴν θάλασσαν, 
ὥσπερ xal 6 Νεῖλος , ὡς xal λόγιον εἶναι περὶ αὐτοῦ" 

"Ἔσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος ἀργυροδίνης, 
Ἠιόνα προχέων, ἱερὴν ἐς Κύπρον ἴχηται. » 

6. Ὅτι τὸ ἐν Καππαδοχίᾳ ὄρος, τὸ Ἀργαῖον, ὄψη- 
λότατόν ἐστι πάντων τῶν ἐχείνη ὀρῶν, ὡς μηδέποτε 
λείπεσθαι χιόνος τὰ ἄχρα αὐτοῦ " οἱ δὲ ἀναθάντες εἷς 
αὐτὰ ὁρῶσι τὰ δύο πελάγη, τό τε Ποντιχὸν xal τὸ 
ἸΙσσιχόν. 

7. Ὅτι, τῆς ἁπάσης σμεδὸν Καππαδοχίας οὔσης 
ὀλιγοξύλου, μόνος ὃ 'Apyaiog τὸ ὄρος ἐστὶ πολύξυλον - 
ὅμως δ᾽ ἔχει xazà γῆς συχνὰ πυρὰ, ἃ τῇ νυχτὶ διαφαί- 
νεται, xal πάλιν ἐγγύθεν ψυχρὰ ὕδατα ἀφανῆ ὑπόγεια. 
Οἱ γοῦν ἔμπειροι τοῦ τόπου φυλαττόμενοι ξυλεύονται " 
οἵ δ᾽ ἄπειροι xol τὰ χτήνη χινδυνεύουσι πολλάχις elg 
λάχχους πυρὸς ἐμπίπτοντες, 

8. Ὅτι τὰ Μάζαχα τῆς Καππαδοχίας ἀπέχει τῆς 
μὲν Ποντικῆς θαλάσσης σταδίους c, τοῦ δὲ Εὐφράτου 
,καφ΄, τῶν δὲ Κιλικίων πυλῶν δδὸν ἡμερῶν c^, τῶν δὲ 
Κυδίστρων τ΄- νῦν δὲ καλεῖται Καισάρεια. 

9. Ὅτι τὸ τῆς Καππαδοχίας μέγεθος, τὸ μὲν πλάτος 
ἀπὸ τοῦ Πόντου πρὸς τὸν Ταῦρον στάδιοι ae, μῆκος 
δὲ ἀπὸ τῆς Λυχαονίας χαὶ Φρυγίας μέχρι Εὐφράτου 
πρὸς τὴν ἕω xat τὴν Ἀρμενίαν v. 


$ Πύραμας, πρταμὰώς͵ διὰ. T. Kazzovíaq. 


(GR RESTOMARHIAS - 


Sunt ,., JOngis - vs, ip qui, joe e 
halcitis Mesopotnig regiones , magisque otieaaey 
quam Cilicia juxta Issum sita, septentrionaliores tan. 
dem , quam -Chajeidica et, Palmyrena: juxu- Amanus 
— jacentes , quod frustum. est a Cilicio ayulsum 

Auro, incidens sinum. lssicum , . ajque panallelon 
'Antitauro monti , emque Scordisco moi juxta 
Pontmres. |. " v 

.5, Pyramns. fluyius per Quaonían. monem de. 

currit, mediis in campis scaturieps. , . Est etiam foya 

emorahilis,.per quam aqnam magno spatiorocculle 
sub terra labentem ac deinde in superliciem erup- 
pentem videre est. Si quis hastam superne in fossam 
demiserit, aque impetus ita obsistit, ut vix imuerzi 
queat. Ceterum magna profanditate latitudineque 
delapsus, ubi Taurum attingit, mirum in modum 
coarctatur. Mira est praterea montis fissura, per 
quam alveus ducitur. Nam quemadmodum in petris 
rimam trahentihus et per medium sciseis contingit 
partis unius eminentias alterius partis depressiouibus 
ita convenire, ut conjungi possint : sic videre est in- 
minentes flumini petras utrioque fere usque δὲ vertices 
duorum jugerum intervallo concavitates essinentis 
oppositas babere. Quicquid soli interjacet, id οτος 
saxosum est et profundam prorsusque apgusum in 
medio habens rupturam, quam canis lepusque tra- 
silire possit. Longitudo est stadiorum circiter mille 
fosse instar. Tantum vero limum e campis in mare 
deducit, quemadmodum et Nilus , ut hujusmodi de eo 
oraculum editum feratur : « Tempus erit rapidis olim 
quum Pyramus undis, in sacram veniet congesto litore 
Cyprum. » 

6. Mons Cappadocise Argseus omnium qui illic sunt 
altissimus est, ut vertex ejus: nunquam nive caret. 
Qui eo conscendunt , utrumque pelagus vident, Pov- 


ticum et Issicum. 


7. Quum Cappadocia fere tota liguis careat, Argrus 
tamen circumcirca silvam habet. Sed loca illi sub- 


, jecta passim ignem continent, qui noctu apparet, ac 


rursus non procul aquas frigidas sub terra latentes. 
Qui itaque locorum periti sunt, cauie ligmantrr; 
ignaris periculum est, praesertim pecori, ne in ob» 
curas ignis fossas incidant. 

8. Mazaca Cappadociz distant a mari Pontico st 
diis 800 , ab Euphrate 1500, a Ciliciis portis itinere 
dierum sex, a Cybistris stadiis 3oo. Nunc voulu 
Caesarea. 

9. Magnitudo Cappadociz est in latum a Ponto ad 
'Taurum circiter stadiorum 1800, longitudine vero 
a Lycaonia et Phrygia usque ad Euphratem fluvium 
versus ortum et Àrmeniam stadiorum 2000. 


LLL 
p. 535, B. | — 5. p. 536, ABC. καθορᾶν] καθαρὸν cod., ut codd. Strabonis ; em, Tyrwhitt. ; εἴδομεν) ἴδομεν 
| ^" 

















EX STRABONIS τὴ} kir. 


19/096 Ey! K ateeuboxto! γίνεται ἀρίστη put 3 
Zuotostuo χυλουρένη - Jis χατάγειν τοὺς ἐμάύρους 
ταύτην eli Σινώπην ἐνάμιλλος δ᾽ Potty ἀδ' 
Ἰδηριχή. Ἔδει δὲ xol μέταλλα’, πλάχας τέ δνοχίτου 
λίθου καὶ κρυστάλλου πλησίον Ραλατῶν. 70 

' yt. Ὅτι 8 ΤἌλυς κοταμὸς δρίζει Παφλαγόνας, xl 
Καππάδσχας.᾿ ᾿ 

i2. Ὅτι Μιθριδάτης ὃ Εὐπάτωρ ἦρξε 
ἕως Ηράχλείας “τᾶ δὲ δυσμοίώτεραῦ 
Mn βασιλεῖ ἐξέλοόν. ᾿ 

.. "Ὅτι δ᾽ Ἅλος ποταμὸς διορίζει᾽ Καπκαϑοχίαν 
^ τῶν Λευχοσύρων xal Παφλαγονίαν. 

. Ὅτι Asuxócupot καλοῦνται οἷ παράλιοι ἐν τῷ 
Πόντῳ Καππαδόχαι, οἵ ἐντὸς τοῦ "Teópoo, διὰ τὸ 
χρῶμα" συμθαίνει γὰρ τοὺς νοτιωτέρους xal ἄνατο-- 
λιχωτέρους τοῦ Ταύρου μέλανας εἶναι, τούτους δὲ 
λευκούς, 

. Ὅτι διορίζει Παφλαγονίαν 6 μὲν Πόντος ix 
βορρᾶ, 6 δὲ “Ἅλυς ἐξ ἀνατολῶν, fj δὲ Φρυγία καὶ Γα- 
λατία πρὸς νότον, Jj δὲ Βιθυνία πρὸς δυσμάς" ol δὲ 
Λευχόσυροι ἀνατολιχώτεροί εἶσι τοῦ “Ἄλνος ποταμοῦ, 
παραθαλάσσιοι δέ, 

i6. Ὅτι ἡ Ἄμαστρις ἐχλήθη ἀπὸ γυναιχὸς Ἀμά- 
στριδος, συμδίου Διονυσίου τοῦ ἫἫραχλείας τυράννου, 
θυγατρὸς δὲ ᾿Ὀξυάθρου, τοῦ Δαρείου ἀδελφοῦ τοῦ χα-- 
ταπολεμηθέντος ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου. 

1). Ὅτι Σήσαμος ἐχαλεῖτο πρὶν fj νῦν Ἄμαστρις 
πόλις" συνῳχίσθη δὲ ἀπό τε Κρώμνης xal. Κυτώρου 
xal Τίου xal αὐτῆς Σησάμου. 

18. Ὅτι Κύτωρος χαλεῖται f; πόλις ἀπὸ Κυτώρου 
τοῦ  Φρίδου fta. 

9. Ὅτι οὖς καλεῖ Ὅμηρος ὑψηλοὺς ᾿Ερυθίνους, 
δύο dà σχόκελοι ἐρυθροὶ τὸ χρῶμα νῦν δὲ ᾿Ερυθρῖνοι 
καλοῦνται. 

20. Ὅτι fj Ἀρμένη ἄχρον χαὶ λιμὴν πλησίον Σι- 
νώπης τετειχισμένον, ἔ ἔρημον, περὶ οὗ παροιμία ἔλέ- 
yn « ὃς ἔργον οὐχ εἶχ᾽, ᾿Αρμένην ἐτείχισε" » καὶ ἔστι 
τὸ μέτρον ἰαμόικχόν. 

v st, Ὅτι ἡ Σινώπη πόλις Μιλησίων ἐστὶν ἄποιχος 
x«i πολλὰ ἴσχυσε πρὶν xol ἔσχεν ὑπηχόους χώρας" 
ὕστερον δ᾽ ἐχυριεύθη ὑπὸ Ἀρμενίων ἕως Μιθριδάτου 
τοῦ Εὐπάτορος, ὃς xal ἐτέχθη xal ἐτάφη ἐν Σι- 
νώπη. 

ι 31:. Ὅτι δὶς ἣ Σινώπη ἑάλω, πρὶν μὲν ὑπὸ Φαρ- 
νάχου, αἰφνιδίως ἐπεισπεσόντος, ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Λευ- 
χούλλου xal τοῦ ἐγχαθη μένου τυράννου, καὶ ἐντὸς ἅμα 
καὶ ἐχτὸς πολιορχουμένη. Ὁ γὰρ φρούραρχος Bax- 
χίδης, ὑπονοῶν ἀεί τινα προδοσίαν ἐκ τῶν ἔνδον, πολλὰς 
σφαγὰς ἐπετέλει " καὶ διὰ τοῦτο ἀπηγόρευσαν xal ἐδου- 
λώθησαν ταῖς γνώμαις οἱ Σινωπεῖς καὶ οὐχ ἠμύνοντο 
κατὰ Ῥωμαίων. 


δ τῷ τῶν Βι- 


cod. || — 6 et 7. p. 538. || — 8 εἴ 9. p. 539. || — to. 
p. 940, Af. | — 11. p. 540, D. 541, A4. | .— 12 et 13. 
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10./In. Cappadocia? dptimarübrfex ἡαλέϊ ἀξ, que 


idéo Smopénsis dicitur; quod. exni rhercatorés Tr Si-^ 
nópeti portant; cam “ἐδ auténr certat Ibeticd." bh 
etàmi-fuxta Gales müetaula εἰ onycitis apiid e et! 


crystülli fabulas ς΄ - Ur 

1Y. Halys flavius Paphisgories et € ipsi υ died 
terminat; " 

12. Mithridates Eupetor Ponto hiperavil "usque a 
Heroeleair) partes autem occidentsliores: regi Bithyrie 
'subjectz erant. . V 

13. Hals flusius distervàinat Coppedoci Ltd 
syrórum et Paphlaponium. 


14. Leucosyri vocantur qui littus Ponti tenent 
Cappadoces , intra Taurum constituti , ob colorem ita 


dicti. Fit enim ut qui australiores et orientaliores 


quam Taurus, nigri sint, hi autem candidi. 

15. Paphlagoniam terminat a septentrione Pontus, 
ab ortu Halys fluvius, ab austro Phrygia et Galatia, 
ab occasu Bithynia; Leucosyri vero orientaliores sunt 
quam est Halys fluvius, juxta mare habitantes, 

16. Amastris ab muliere Amastride dicta est; quee 


uxor fuit Dionysii Heraclez tyranni et filia Oxyatbrz, 
fratris Darii ejus qui ab Alexandro fuit devictus. 


17. Quz nunc Amastris dicitur Sesamus prius ap- 
pellabatur ; conducta autem fuit e Cromna, Cytoro, 
Teio et ipsa Sesamo. 

18. Cytorus urbs a Cytoro Phrixi filio fuit appel- 
lata. 

19. Quos Homerus appellat przcelsos Erythinos, 
duo scopuli sunt colore rubri, nunc Erythrini dicti, 


20. Armene promontorium cum portu est juxta 
Sinopen, munitum et desertum; unde proverbium 
natum est : « Qui negotio carebat muro cinxit Arrne- 
nen ; » est autem versus iambicus, 

21. Sinope urbs Milesiorum est colonia; hzc olim 
potens fuit, ac multas sub se regiones habuit. Post- 
modum sub Armeniorum dominatu fuit usque ad 
Mithridatem Eupatorem , qui in Sinope urbe et natus 
est et sepultus. 

22. Sinope bis capta est, primum a Pharnace ex 
improviso ingruente, postea vero a Lucullo et tyranno 
intus desidente , quum intus et foris obsessa teneretur. 
Nam custodie urbis prefectus a rege Bacchides , su- 
binde metuens aliquam ab incolis proditionem , et 
multos fede multans civium, eo rem deduxit, ut 
desperantes Sinopenses et despondentes sese adversus 
Romanos non defenderent. 


Ρ. 542. ||] — 14-18. p. 544. | — 19-21. P. 545. | — 
22-25. p. 546. || — 23. τὸν χρησμὸν ἔλαθεν, ἵνα 
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LG πᾶσα xai πεδιὰς xai πάμφορος" χαὶ 
προδατείαν ὑποδιφϑέβοθ 1} Pensiero * TWus 
(24895 " Giro Δ αἰσὸς διιιλησίων ἐστὶ. χείσμα, χώραν 
ἔχουσα ἀγαθήν. 

41. Ὅτι ὃ Ἶρις ποταμὸς διὰ μέσων Κομάνων πό- 
he δεῖ, xal διὰ τοῦ τείχους τῆς ᾿Αμασείας mó- 

ως. 

48. Ὅτι Στράδων οὗτος 6 γεωγράφος ἀπὸ Ἀμασείας 

hs πόλεως Ποντιχῆς. 
^O: ἡ Θεμίσχυρα χώρα χατάρρυτός ἔστι πο- 

ταμοῖς , διὸ καὶ ἀεὶ χλοάζει- τὰ δὲ ὀρεινὰ αὐτῆς δεν- 
δροφόρα ἐστὶν ἡμέρων καὶ ἀγρίων καρπῶν. ὥστε μη- 
δέποτε λείπειν δι᾿ ὅλον τοῦ ἐνιαυτοῦ καρπὸν δένδρου 
ἐχεῖσε. 


80. Ὅτι τοὺς νῦν Σάννους οἱ παλαιοὶ Μάχρωνας | 


ἐκάλουν. 

81. Ὅτι οἱ νῦν Χαλδαῖοι Χάλυδες πρὶν ὠνομά-- 
ζοντο. 

45. Ὅτι Στράδων ἀγωνίζεται ἐξηγεῖσθαι τὰ Ὅμη- 
ρικὰ ἔπη ταῦτα“ « Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὀδίος καὶ ᾿Επί- 
στροφος ἤρχον, Τυλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης" » ὡς ὅτι ᾿Αλιζῶνες 
οὗτοί εἰσιν οἵ νῦν περὶ τὴν Τραπεζοῦντα οἰκοῦντες 
Χαλδαῖοι" οἱ πρὶν μὲν Χαάλυδες ἐκαλοῦντο, ἔτι δὲ 
πρότερον "Αλυδες, ὁ ὡς ἔφη “Ὅμηρος" « τηλόθεν ἐξ Ἂ- 
λύδης * » ὅτι δὲ πρότερον ᾿Αλιζῶνες. Καὶ γὰρ 6 χρόνος 
δέων εἴωθεν τὰς τῶν ἐθνῶν χλήσεις μετασχηματίζειν' 
Σίντιες μὲν γὰρ [ἐκαλεῖτο] ἔθνος Θρφκιχὸν τὸ τὴν 
Λῆμνον οἰχῆσαν, εἶτα Σίντοι, εἶτα Σάιοι, ὡς Ἀρχί- 
Aoyoc* « ἀσπίδα μὲν Σαΐων τις ἀνείλετο" » εἶτα Σά- 
παι, vuv περὶ τὰ ᾿Αὔδηρα πόλιν οἰχοῦντες. Πάλιν 
Βρύγοι, Βρέγες, Βρύγες, Φρύγες οἱ αὐτοί’ πάλιν 
Μαίονας, Μύονεςς Οὕτως οὖν Χαλδαῖοι, Χάλυδες, 
"Αλυῦες" « τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύῤης" » xal τὸ τηλόθεν προσ- 
κείμενον σημεῖον ποιεῖται τούτους Τινὲς δὲ περὶ τὴν 
«ob Ρυνδάχον ποταμοῦ χώραν φασὶ τοὺς ᾿Αλιζῶνας 
οἰκεῖν: ἄλλοι περὶ Κύμην τὴν Αἰολικὴν ἢ περὶ τὴν 
Μυρλεάτιδα γῆν 3 περὶ τὰ Πύγελα, τῆς Ἐφεσίας 
ἐγγὺς ἢ Πριήνης, 
^ 88. Ὅτι τὸ « τηλόθεν ἐξ Ἀλύθης » παρέλχειν φασὶν, 
ὡς τὸ « τῇλ᾽ ἐξ ᾿Ασκχανίης" » xal ἐπὶ τοῦ Δρναίου" « τὸ 
γὰρ θέτο πότνια μήτηρ᾽ » καὶ ἐπὶ τῆς Πηνελόπης" 
« εἵλετο δὲ χληΐδ᾽ εὐχαμπέα χειρὶ παχείῃ" » xal τὸ 
« οἰωνοῖσί τε πᾶσι" » xal « ἐείχοσι πᾶσαι ἐφύσων. » 
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26. Amisus, Milesiorum colonia , regionem babet 
beatam. 

27. lris favius per uiediam: Comanorum orbem et 


per Àmasiz moenia labitur. 


248. Strabo hic geographus ex Amesia fuit urbe 
Pontica. 

29. Themiscyra regio fluminibus perluitar, pro- 
ptereaque semper herbida est. Ejus ora montaga €on- 
sita est arboribus et mansuetos et agrestes fructts 
ferentibus, adeo ut t nullo anni tempore fruges ibi de- 
ficiant. 

3o. Qui nune Sanni dicuntur, antiquitus Macrones 
appellabantur. 

31. Qui nunc sunt Cbaldai, prias Cbalybes voea- 
bantur. 

3a. Strabo hos versus Homeri : « Duxít Halizoges 
Odiusque et Epistrophus una Ex Alyba procul, » ita 
explicare studet , ut Halizoues illi fuerint, qui mnc 
circa Trapezuntem habitant Cheldsi, prius quidem 
Chalybes dicti, et adhuc prius Alybes, unde Ho- 
merus dicat « ex Aliba procul, » ac primum om- 
nium Halizones; nimirum tempore labente nomina 
multas mutationes suscipiunt ; Thraces enim Lemnum 
incolentes prius Sinties vocabantur, postea Sinti dicti 
sunt, deinde Saii , juxta illad Archilochi : « At scutum 
Saius vir sustulit, » deinde Sape, nunc circa Abdera 
urbem habitantes. Rursus Brygi, Breges, Bryges, 
Phryges iidem sunt; item Maones et Meones. Ad 
bunc itaque modum Chaldzi , Chalybes, Alybes, « Ex 
Alyba procul. » Etiam vox illa procul adjecta hujus 
conjecturze argumentum przebet, Sunt qui per Rhyn- 
daci fluvii regionem Alizonas habitare dicant, alii 
circa Cumas JEolicas, aut circa Myrleaticum agrum , 
aut circa Pygela juxta Ephesum aut Prienen. 


33. Illud « Procul ex Alyba, » otiose appositum 
fuisse affirmant, quemadmodum illad : « Longe ex 
Ascania, » et de "Arno : « Mater nomcn dederat ve- 
neranda, » et de Penelope : « Ipsa manu clavim com- 
prehendit Penelopza, » item. hoc : « Omnigenisque 
avibus, » et istud : « Viginti numero spirabant, » 





παραχαράξῃ τὸ νόμισμα. Hac non habet Strabo. || 
“- 25. προδατίαν cod. || — 26-3o. p. 547 et 548. || — 


48. 'Auasia; cod. | — 29 et 3o. p. 548. || — 
31. p. $49, B. — || 32-33. p. 54y, C — 551, €. 
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τε ποταυοῦ xal "Iiedoc metaudiv: « 05 eI oesonne 

3). "Oct 6xlp τὴν Φανάρσιαν τὰ Ἰοντικὰ Kópava 
χεῖται, ὁμώνυμα τοῖς ἐν τῇ μεγάλη Καππαδοχίᾳ. 

15. Ὅτι διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν Κορίνθῳ ἐταιρίδων 
καὶ τὴν εἷς αὐτὰς δαπάνην παροιμία qéqovev: « οὐ 
παντὸς ἀνδρὸς εἷς Κόρινθόν ἐσθ᾽ 6 πλοῦς" » ἀλλὰ τῶν 
πλουσίων δηλονόνι. 

9. Ὅτι ὁ Ὄλγασσυς ὄρος ἐστὶν ὑψηλότατον, δυ- 
σμικώτερον Ἅλυος ποταμοῦ" οὗ ἐγγὺς Δομανῖτίς τε 
xat Βλαηνὴ χώρα. Διὰ δὲ τῆς Δομανίτιδος ᾿Αμνίας 
ῥεῖ ποταυὸς, ἔνθα Μιθριδάτης 6. Εὐπάτωρ τὰς Νιχο- 
μήδους τοῦ Βιϑυνοῦ δυνάμεις ἄρδην ἤφάνισε διὰ τῶν 
ἑαυτοῦ στρατηγῶν, ὡς πάρεργον τοῦτο πράξας" ὁ δὲ 
φυγὰς εἷς τὴν ᾿Ιταλίαν ἔπλευσε μετ᾽ ὀλίγων" 6 δὲ ἀχο- 
λουθήσας τήν τε Βιθυνίαν εἷλεν ἐξ ἐφόδου xal τὴν 
Ἀσίαν κατέσχε μέχρι Καρίας xal Aux(ac. 

40. Ὅτι περὶ Πιμόλισσαν καὶ Πομπηιόπολιν ὄρος 
ἐστὶ τὸ Σανδχραχούργιον, χοῖλον ἐκ τῆς μεταλλείας. 
dx διωρύχων μεγάλων. ἔνθα διὰ τὸ νοσῶδες καὶ λοιμιχὸν 
τοῦ ὀρυττομένου χώρου xal dépoc , πολλῶν φθειρομένων 
ἐκ τῶν νόσων, ἠμελήθη τὸ μέταλλον. 

τ. Ὅτι ἡ περὶ Νίχαιαν πόλιν λίμνη ᾿λσχανία xa- 
λεῖται xal ἣ χώρα. 

44. Ὅτι τὴν Βιθυνίαν δρίζει 6 Σαγγάριος ποταμὸς 
xai jj Ποντικὴ παραλία ἕως τοῦ στόματος καὶ Χαλ- 
κηδόνος, ἀπὸ δὲ δύσεως ἡ Προποντὶς, πρὸς νότον δὲ fi 
τε Μυσία xal ἡ ᾿Επίχτητος χαχυυμένη Φρυγία" ἡ δ᾽ 
αὐτὴ χαὶ Ἑλλησποντιαχὴ Φρυγία χαλεῖται. 

43. Ὅτι 6 περὶ Νικομήδειαν χόλπος ᾿Ασταχηνὸς 
καλεῖται. 

Ὅτι τὸ περὶ Κίον ὄρος Ἀργανθώνιον χαλεῖται, 
bed ἕως Νιχομηδείας. 

Ὅτι Κίος ἑταῖρος ἦν Ἡραχλέους, εἷς τῶν Ἀρ- 
qai, ὅστις, ἐκ Κόλχων ὑποστρέψας, ἔχτισε τὴν 
u bars ὀνομασθεῖσαν Κίον πόλιν. 

σθτι ἀπὸ Προύσης πόλεως τὸ ἐθνιχὸν Προυσιεὺς 
λέγεται. 


4. Ὅτι ἢ ᾿Ἀσκανία ὁπὸ δύο ἐθνῶν χωρὶς κεῖτο, | 


Φρυγῶν za χαὶ Μυσῶν. Μαρτυρεῖ δ᾽ “Ὅμηρος λέγων. 
«. Μυσῶν ἀγχεμάχων ἡγήτορα, ΟΥ̓ ῥ᾽ ἐξ Ἰλσκανέης 





᾿ΑΙύγελα] Πύγελλα cod. | — 834. p. 554, BC. | — 
'35. p. 555, 48. || — 36. p. 556, B. εὐδαίμων] eb- 
δαιμόνων cod. | — 37. p. 557, B. || — 38. p. 558, 
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32. Supra Phanarceant stmt onis Pon&, eodem 
nomine quo majoris Cappadociz Comana. 

38. Ob multitudinem in Corintho urbe meretricum, 
et sumtum qui in bas fieri solitus erat, proverbium 
natum sit : « Non cuivis homini contingit adire Co- 
rinthum, » sed divitibus scilicet solis, 

39. Olgassys mons est altissimus , Haly fluvio occi- 
dentalior, juxta quem Domnanitis et Blaépa est regio. 
Ceterum per Domanitidem Amnias fluvius labitur, 
quo loco Mithridates Eupator Nicomedis Bithyni co- 
pias funditus delevit, per duces suos hoc tanquam 
rem minoris momenti, peragens. Nicomedes fugiens 
eum paucis in lHtaliam navigavit; hic vero secutus 
primo aditu Bithyniam cepit, et Asiam usque ad Ca- 
riam et Lyciam occupavit, 

40. Circa Pimolissam et Pompejopolim Sandara- 
curgion mons est , concavus propter metallorum effos- 
sionem ex magnis fodinis : ubi, ex morbido et pesti- 
lente aere effossorum locorum multis intereuntibus , 
negligi metalla corperunt, 

41. Lacus qui circa Nieeam est urbem Ascaníus 
vocatur, item regio ipsa Ascania. 

42. Bithyniam terminat Sengarius fluvius et littus 
Ponticum usque ad fauces atque Chalcedonem, ab 
occasu Propontis, ad austrum Mysia et Epictetus ap- 
pellata Phrygia quz etiam Hellespontiaca Phrygia di- 
citur. 

43. Sinus qui circa Nicomediam est, Astacenus vo- 
catur. 

44. Mons circa Cium Arganthoniue appellatur, por- 
rigens se usque ad Nicomediam. 

45. Cius socius fuit Herculis, ex Argonautis unus. 
Is e Colchis reversus urbem a se Cium appellatam 
edificav&. 

46. A Prusa oppido gentile Prusiensis deriva- 
tur. - 

47. Ascania a duabus gentibus seorsim habitata 
fuit, Phrygibus et Mysis, teste Hornero , quum inquit : 
« Mysis, depugnant qui cominus, imperitantem , As- 
B. — 39. p. 562, 4. Ὀλγασσὺς] ᾿Αλγασσὺς cod.; Ἀ- 
plac] Ἀμνιὸς cod. [| — 4o. p. 562, B. || — 41. p. 564, 
D. || — 42 et 43. o. 563 BC. | — 45-46. p. 564. ἢ 
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τορα Σέλευχον πολεμῶν ἐφθάρῃ, | ἤστερογ, Bine | 


Αυσίμαχος ἐπέχτισεν ὁ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπὶ Ἰνδοὺς 
σἐρβαδεύθαψ" Som Nue tay αὐτὴν ἐκάλεσεν ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ γυναιχὸς Νικαίας, τῆς Ἀντιπάτρου παιδὸς, 
ἀδελφῆς Κασσάνδρου. 

80. Ὅτι fj νῦν χαλουμένη χώρα Ὀτροία ἀπὸ Ὀ- 
τρέως τοῦ Φρυγὸς ἐκλήθη, οὗ xal “Ὅμηρος μέμνηται: 
« λαοὺς Ὀτρῆος. » 

οἴ, Ὅτι Ἵππαρχος xal Θεοδόσιος xal οἷ τούτου 
παῖδες μαθηματιχοὶ xal ἈΑσχληπιάδης ὃ ἰατρὸς Βιθυνοὶ 
ἦσαν. 

ὅ8. "Ort οἱ ἐν "Acía Γαλάται μέτοιχοί εἶσι τῶν 
Κελτιχῶν Γαλατῶν xai ἐπεραιώθησαν sl; τὴν Ἀσίαν, 
Λεοννορίου τινὸς ἡγουμένου αὐτῶν. 

653. Ὅτι μετὰ τὴν Γαλατίαν πρὸς νότον fj λίμνη 
ἐστὶν fj Τάττα, παραχειμένη τῇ μεγάλῃ Καππαδοχίᾳ, 
μέρος οὖσα τῆς μεγάλης Φρυγίας καὶ f; συνεχὴς ταύτη 
μέχρι τοῦ Ταύρου ὄρου. ἯἫἩ δὲ Τάττα λίμνη ἅλο- 
πήγιόν ἐστιν αὐτοφυές. Οὕτως δὲ περιπήττεται 
ῥαδίως τὸ ὕδωρ παντὶ τῷ βαπτισθέντι εἷς αὐτὸ, ὡς 
στεφάνους ἁλῶν ἀνέλχόυσιν, ἐπειδὰν χαθῶσι χύχλον 
σχοίνινον" τά τε ὄρνεα ἁλίσχεται τὰ προσαψάμενα τῷ 
πτερώματι τοῦ ὕδατος, παραχρῆμα πίπτοντα διὰ τὴν 
περίπηξιν τῶν ἁλῶν, 

54. Ὅτι τὰ Ἴσαυρα πόλις ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς χαὶ ἡ χώρα 
ἸΙσαυρία xol τὸ ἐθνικὸν ἸΙσαυρεύς. 

bs. Ὅτι τὰ περὶ Σίπυλον χωρία Φρυγία ἐκαλεῖτο 
τὸ mplv: xal τὸν ᾿Γάνταλον xal Πέλοπά φασι Φρύγας 
εἶναι καὶ τὴν Νιόδην. *H γὰρ Περγαμηνὴ καὶ Ἐλαῖτις, 
xa0' ἣν ὃ Kdixoc ποταμὸς δεῖ, xal fj μεταξὺ τούτων 
Τευθρανία, ἐν $j ὁ Τήλεφος ᾧχει ποτὲ, ἀνὰ μέσον ἐστὶ 
τοῦ τε “Ἑλλησπόντου xal τῆς περὶ Σίπυλον xal Ma- 
ἡνησίαν τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χώραν. 

s6. Ὅτι τοὺς Μυσοὺς οἱ μὲν ἀποίχους φασὶν εἶναι 
τῶν Σχυθιχῶν Μυσῶν᾽ οἱ δὲ, ὅτι χατὰ τὴν τῶν Λυδῶν 
γλῶσσαν ἢ ὀξύα τὸ δένδρον μυσὸς χαλεῖται" γίνεσθαι 
οὖν κερὶ τὸν Μύσιον Γολυμπόν φασι πολλὴν τὴν ὀξύαν" 
xal διὰ τοῦτο Μυσοὶ χαλοῦνται. 

57. Ὅτι Μίλητος ἡ ἐν Καρίᾳ ἄποιχός ἐστι τῆς ἐν 
Κρήτη Μιλήτου. 

68. Ὅτι 6 Πανδίονος Αὐχος, χτίσας Σολύμους, 
ὠνόμασε Λυχίαν τὴν χώραν. 


Troadis et Mysis. ""Videtür autem Pantlarus Cyzice-- 
E aT eua Ve ausu L4 NN RAT. 
nus füise; ^ ^^ "^ * vh e 


Ag. Niczea ab Antigono zdificata fyit ; Philippi filio, 
e qRTATXIE o RAN μος δε ONT ST . 
Macedonue duce, gui bllo adversus Nicatorema Se. 


"AE 


leucum interiit. Postea Lysimachus illam auxit, qui 
icum -Alexgpdro:ad Jatdos. militavit ; Hio. Niczasa appel- 
lavit de nomine uxoris, qu:e Antipatri erunt filia , soror 
Cassandri. 


5o. Quz nunc Otrcea dicitur regio, ab Otreo est 
Phryge vocata, cujus meminit lomerus : « Copias 
Otrei. » 

51. Hipparchus ac Theodosius et filii ejus mathema- 


tici et Asclepiades medicus Bitbyni fuerunt. 
52. Qui in Asia sunt Galate, Celtarum sunt coloni, 
atque sub Leonnorio duce in Asium trajecerunt. 


53. Post Galatiam ad austrum lacus est Tatta nomine, 
Cappadociz majori adjacens; pars est Pbrygize majo- 
ris , sicut contigua huic regio usque ad Taurum. Tatta 
lacus salis eponte nascentis fontes habet, atque adco 
faciliter sal rebus immersis circumgelascit, ut quum 
funalem torquem demiserint, salis coronas educant, 
et volucres alis aquas contingentes facile capiantur, 
quum propter salis concretionem cito decidant. 

54. Isaura urbs est, a qua et regio Isauria et gen- 
tile Isaurensis. 

55. Regio circa Sipylum Phrygia prius appellata 
fuit , atque Tantalum et Pelopem et Nioben Phryges 
esse ajunt ; nam Pergamene et Elaitis, per quam Caicus 
elabitur, et his interjacens Teuthrania , in qua Telephus 
babitabat olim, medio sunt loco inter Hellespontum 
et Sipylum ac ei subjacentem Magnesiam, 

56. Mysos alii Mysorum Scythis colonos esse affir- 
mant ; alii vero dicunt Lydorum lingua oxyam arborem 
mysum vocari, et ejusmodi arborem in Olympo Mysio 
copiose nasci, preptereaque gentem Mysos fuisse ap- 
pellatam. 

57. Miletus Cariz colonia est Mileti quee est in 
Creta. 

58. Lycus, Pandionis filius, Solymis conditis, re- 
gionem a se Lyciam appellavit. 





— h7. p. 564, D. 565, 4. || — 48 et 49. p. 565. [ | νορίου] λέοντος cod. || — 53. p. 568, 4. || — 54. p. 568, 


— $0. p. 566, 4. || — 51 et 5a. p. 566, CD. λΛεον- 


D. | — 55. p. 571, D. || — 56. p. 573, 48. ἢ — 57 


EX SERAMPOQUS 34. XT. eps. 

"ἢ. “Ὅτι Βιθυνφὶ. ἀρχτικὴὶ aima παρὰ zw. "Diog: γ᾿ Sg. JBithyni septentrignales juxta Olympum | babi- 
πον xai Μυγδόνες xal. Δολίηνες, τὸ δὲ λριπὸν quot. | tant iem Mygdonestet. Dolionrs ;;reliqudm βαξευ ἐς, 
Mqol xal Ene. | Δρλίργες δέ NE οἱ περὶ, 'βοηὶ Mysi et Epicteti. — Beliones Autem: sünt circo 
Κύζικον ἀπὸ Αἰσήπου ποταμοῦ fo Bvbgxyp πο- 'Cyiiodars fluvio oEaspo usque ad Rhgndáeum'Ruvium 


ταμοῦ xal. T Δασκυλίτιδος Aye Μυγβόνες. bi ot. 
M τούτοις μέχρι τῆς ὑρλεανῶν, χώρας Ἕ Ἅτα- jet'Dasesilhidén: actin. Mygdollés deinceps suht mque 
ow ad Myrleanorum. Apamensium xegionein. w^ 


χα, ) 17 "m Se^ 


μὴ ὁ. θότι ἂν j sexu rides λίμνης, ἜΝ E 
ρχξιντᾶι Bo |: ῥρ, Supra Dascylitid | 
ἄλχαι (αν λίνον. ^ τε "χπολλωνιᾶτις καὶ ἡ Μιυλητοπο-- | 6o y enlacuma ig dae sunk paludes, 


1 


n τι, atu {πὶ cnideuuniezud polenta οὐ 2]. ania re 7: Apdllotiatis e£Miletopolis, MM Ν wlM Or » 
: "Oc δ ἄν Κυζάκεν ἰναὺξ vernos" μητρὺς | “ΕΣ, Delubeiun ia Cyrico, Diudgayeneg mairi dedua, 
2 ᾿Αργοναυτῶν ἐστιν ἵδρυμα. Argonauts zdificarunt, 
"Oct τὸ παλαιὸν εὐνομώταται πόλεις ἦσαν xal 62. Potentes olim atque optimis legibus instructze 
δυνα αὶ Κύζικος, Ῥόδος, Μασσαλία, Καρχηδὼν, | civitates fuerunt Cyzicus , Rhodus , Massilia , Carthago, 
Ῥώμη, Σπάρτη. Roma, Sperta. 


68. Ὅτι τῆς ᾿Επιχτήτου Φρυγίας ᾿Αζανοί τέ εἶσι [ 63, Phrygim Epicteti sunt Azani, Nacoleia, Co- 
καὶ Ναχόλεια χαὶ Κοτιάειον xol. Μιδάειον xal Δορυ- 
λάειον πόλεις xai Kaóot. 

86ι. Ὅτι 4 Μυσία χατὰ τὴν μεσόγαιαν ἀπὸ τῆς 64. Mysiz pars mediterranea ab Olympena ad Per- 
Ὀολυμπηνῆς ἐπὶ τὴν Περγαμηνὴν καθήχει xai τὸ Καΐχου 
λεγόμενον πεδίον, 


ew 


es. “Ὅτι Grip τῆς ᾿Βπιχτήτου πρὸς νότον ἐστὶν | 65, Supra Epictetum ad austrum Phrygia magna, 
À μεγάλη Φρυγία, ἔχουσα ἐπ᾽ ἀριστερὰ τὴν Πεσσι- quiz a sinistra Pessinuntem εἰ Lycaonas, a dextra Ly- 
νοῦντα xai Λυχάονας, ἐν δεξιᾷ δὲ Λυδίαν καὶ Καρίαν. | diam et Cariam relinquit. In ea Phrygia Parorius 
"Ev αὐτῇ δ’ εἰσὶν ἥ τε παρώρειος Φρυγία xol Πισιδία | sive juxta montes porrecta et Pisidia et Amorium et 
καὶ Ἀμόρνον χαὶ Εὐμενία καὶ Σύνναδα" εἶτ᾽ Ἀπάμεια | Eumenia εἰ Synnada; deinde Apamia cognomento 
ἡ Κιθωτὸς λεγομένη xol Λαοδίκεια [καὶ] Κολοσσαί, | Cibotus, εἰ Laodicea, et Colossz. 
es. Ὅτι ὁ Μαρσύας ποταμὸς, ἀνίσχων ἐξ Ἀπα- 66. Marsyas fluvius , ex Apamia urbe magna ortum 
μείας , μεγάλης πόλεως͵, ἐξίησιν εἰς τὸν Μαίανδρον. habens, in Maandrum egreditur. 
€7. "Ov τοσοῦτόν ἐστιν ὃ Μαιάνδρου τοῦ ποταμοῦ 67. Cursus Mandri adeo flexuosus est, ut obli- 
ῥοῦς σκολιὸς, ὥστε ἐξ ἐκείνου πάντα τὰ σχολιὰ Μαιάν- 
ὅρους χαλεῖσθαι. 
49. Ὅτι πᾶσα σχεδὸν f περὶ τὸν Μαίανδρον πος | 68. Οὐκ circa Meandrum fluvium est regio fere 
ταμὸν χώρα εὔσειστός ἐστι xal ὑπόνομος πυρί τε xal | tota terre motibus concutitur, et cuniculos habet aquis 
ὕδατι ἀπὸ τῶν πεδίων ἕως Μαγνησίας xoi "Iepanó- | atque ignibus plenos, a campis usque ad Magnesiam et 


tyaium , Midaium, et Dorylajum urbes, ct Cadi. 


gamenam est porrecta , et in Campum Caici dictum. 


quitates omnes ab eo Mzandri dicantur. 


λεως. Hierapolim. 

60. Ὅτι τὴν Πριήνην, πρὶν παραλίαν οὖσαν, νῦν ὃ 69. Prienen, quz prius ad mare erat, Meander 
Μαίανδρος ποταμὸς διὰ τὴν πολλὴν χοῦν μεσόγαιαν | mediterraneam effecit, limi aggestione facta est sta- 
ἐποίησε σταδίων μ΄ προσχώματι. dia 4o. 


90. Ὅτι τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα πάθη xal τοὺς Ἀρί- 7o. Typhoni quz evenerunt et Arimis, in hac 
μους κατὰ τὴν χεκαυμένην Φρυγίαν ἣ Λυδίαν συμόναί | exusta Phrygia vel Lydia evenisse ajunt, alii autem 
φασι. Τινὲς δὲ xal τὰ μεταξὺ Μαιάνδρου xal Λυδῶν | etiam quz inter Meandrum ac Lydos sunt talia esse 
λέγουσιν εἶναι τοιαῦτα. dicunt. 





et 58. p. 573. [| — 59-63. p. 525. || -— 63-65. p. 526, | cat] Κολοσσοί cod., sed σοί sec. manu in litura 
C. Codex : Ἀχζιανοί ... Ναχολία xoi Κοτυάϊον καὶ Μι- | scriptum est. || — 66 et 67. p. 5772, D. || — 68. 
δάϊον xal Δορυλάϊον. | — 64. ᾿θλυμκηνῆς)] Ὀλυμπι- | p. 578, D.|| — 69 et 70 p. 579. τοιαῦτα] ταῦτα 
viis cod. || — 65. παρώρειος) παρόριος cod.; KoAoc- | cod. 
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i Antara dato Κυζίχου: mal νῶν irap Αἴξηκον ὑπο» 
oov τόπων etd Εῤάνιδον μέχρι W6O5do: f, “τῆς Tod» 
φρηγτίδοςιεαάραλίν ἐσυίν. dito Bb ἡ δύδου μέχρι A Éiecoo 
τὰ παρ υ ἴδιον Ναὶ ἠβλέξάνδρετιαν e^ δα det: 
τούεων διά κώρϑων fi! gy τορος Μιτέρκειξαι | daro! δὲ 
Αέκτου μέχρι Kafxou ποταμοῦ xal τῶν Κανῶν λεγο- 
μόνων ἐστὶ τὰ περὶ Ἄσσον xal ᾿Αδραμύττιον xal 
"Ataovía xal Πιτάνην καὶ τὸν ᾿Ελαϊτιχὸν χόλπον, οἷς 
ἀντίχειται ἡ Λέσδος νῆσος" εἶθ᾽ ἑξῆς τὰ περὶ Κύμην 
μέχρι “Ἕρμου καὶ Φωκαίας Αἰολίς ἐστι" τὰ δ᾽ ἑξῆς 
Ἰωνία. 

2. Ὅτι ἀπὸ Κυζίκου xal τοῦ Αἰσήπου ποταμοῦ 
μέχρι Καΐχου ποταμοῦ fj παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐστὶ Τρωϊχὴ 
χώρα, διῃρημένη εἷς θ' ἐπαρχίας " ἡ δὲ τῶν Αἰολέων 
ὕστερον ἀποικία ἄλλως τὰς ἐπαρχίας διεῖλε ταύτας, 
ὅλην τὴν Τρωϊχὴν νειαλαμένη xat ἕως Ἕρμον ποταμοῦ 
ἐχταθεῖσα * γενεαῖς δὲ δ΄ προτερεύει fj Αἰολικὴ ἀποιχία 
τῆς Ἰωνιχῆς. Καὶ γὰρ ὃ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος Ὀρέστης 
3ols τοῦ στόλου τῆς Αἰολιχῇς ἃ ποιχίας " τελευτήσαντος 
δ᾽ ἐν Ἀρχαδίᾳ͵ , 6 υἱὸς αὐτοῦ Πενθῦλος ἦρξε καὶ προῆλθε 
μέχρι Θράκης ὕστερον τῶν Τρωιχῶν ἕτεσιν ξ΄, χατὰ 
τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν χάθοδον εἰς Πελοπόννησον" εἶτ᾽ 
Ἀρχέλαος, υἱὸς αὐτοῦ, ἐπεραίωσε τοὺς Αἰολεῖς εἰς τὴν 
περὶ Κύζικον καὶ Δασχύλιον χώραν. ΓΓρᾶς δ᾽, ὁ τούτου 
υἱὸς νεώτατος, ἦλθεν ἕως Γρανίχου ποταμοῦ καὶ πε- 
ραιωθεὶς χατέσχε τὴν Λέσθον' Κλεύης δ᾽ ὃ Δώρου xal 
Maàaoc, ἀπόγονοι xai αὐτοὶ ᾿Αγαμέμνονος, πρῶτα 
μὲν χατέσχον Λοχρίδα xal Φρίχιον ὄρος, πολὺν χρόνον 
ὕστερον δὲ διαδάντες ἔχτισαν τὴν Κύμην τὴν Φριχω- 
νίδα χληθεῖσαν ἀπὸ τοῦ Λοχριχοῦ ὄρους. 

8. Ὅτι Πρίαπος πόλις ἐστὶ περὶ Κύζιχον, ἀνταίρων 
τῇ Aptdxn πόλει Κυζικηνῇ. 

4. Ὅτι ὁ Αἴσηπος ποταμὸς ἀνατολιχώτερός ἐστι 
«ἧς Κυζίχου πόλεως. 

6. Ὅτι ἀπὸ πόλεως Παρίου ἕως Πραχτίου πόλεως 
πρὸς δυσμὰς στάδιοί alat x'. 

e. Ὅτι ἡ Ἴδη τὸ ὄρος σκολοπενδρῶδες ἔχει τὸ σχῆμα 
καὶ τελευτᾷ τῷ μὲν elc τὴν μεσόγαιαν ἄχρῳ τῷ περὶ 
τὴν Ζέλειαν, τῷ δ' εἷς τὸ πέλαγος τὸ Αἰγαῖον καθήχοντι 
τῷ Aéxto. 

7. Ὅτι ἡ Ζέλεια πόλις νῦν τῆς Κυζιχηνῆς ἔστιν 
ἐπιχρατείας. 

8. Ὅτι Ὅμηρος «Av Ἴδην τὸ ὄρος ἀφορίζει τῷ τε 
Λέχτῳ, πρώτῳ ὄντι ἀπὸ τοῦ πελάγους, καὶ τῇ Ζελείᾳ, 
« δπαὶ κόδα νείατον "Ἴδης » λέγων. 
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Cu rABBO MSS v so oho 
eA 8 ou Sie avem gum Σ στη Ps 
Ve A EyzicB, et^locip Aaopo. ot; Gragitpvidinis bd 
Abydum ;nsQue ;Prépontidis -ose ost« waitiema; - Fa 
ΛΉγ ὁ atkein tisque eM Ezerarü Ti &t Thé Ahnian- 
dri regio; quibus ^oriuibus ida imminet. A Lecto 
vero usque ad Caicum et Canas dictas, sunt Assus, 
et Adramyttium et Atarneus et Pitane et sinus Elaiti- 
cus, quibus Lesbos imeula ex adverso protenditur; 
deinde regio circa Cumam usque ad Hermum et Pho- 


(? 
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czam /Folis est; qua deinceps, Ionia, 

2. À Cyzico et JEsepo fluvio, usque ad Caicum 
fluvium regio est quam Homerus Trojanam appellat , 
in novem principatus divisa; sed JEolorum colonia 
postea aliter eam partita est, per totam Trojanam 
oram dispersa, et usque ad Hermum fluvium extenta. 
Quatuor autem generationibus JEolica colonia prior 
est quam Ionica; nam Agamemnonis filius Orestes 
JEolice clasei imperavit; cui in Arcadia mortuo Pen- 
thilas filius successit , et usque in Thraciam processit 
annis post Troje excidium sexaginta, quo tempore 
Heraclide in Peloponnesum rediere; deinde Arcbelaus 
illius filius, cum olica classe in eam, qux circa 
Cyxicum et Dascylium est regionem trajecit; Grau: 
vero filius ejus natu minimus usque ad Granicum flu- 
vium progressus est, et trajiciens in Lesbum eam oc- 
cupavit, Cleaas vero Dori filius et Malsüs, qui et 
ipsi stirpis Agamemnoniz, primum quidem Locridem 
et montem Phricium diu obtinuernnt; poetea trans- 
gressi Cumam condiderunt, a Locremsi monte Phri- 
conidem dictam. 

J. Priapus est prope Cyzicum adversus Artacen Cy- 
zicenam urbem consurgens. 

4. JEsepus fluvius Cyzico urbe orientalior est. 


5. A Pario oppido usque ad Practium oppidum 
occasum versus stadia sunt 3oo. 

6. Ida mons scolopendrze formam habet , cujus al- 
tera extremitas est in mediterraneis prope Zeleum, ai- 
tera vero Lectum promontorium in JEgeum mare 
porrectum. 

7. Zelea urbs Cyzicenorum est ditionis, 


8. Homerus Idam montem Lecto terminet , ( ubi 


primum mare liquerunt Somnus et Juno ( 1l. 14, 383), 


et Zelea, quie est « Idz pede sub extremo. » 





' Linzn XIII. 1. p. 581, CD. 582, 4. || — 2. p. 582, | π. ποταμὸς coder. Similiter lib. XVII, exc. 29 codec 


BCD. Δώρον] Δόρου cod. ||.— 3. p. 583. Πρίαπος πόλις] 


babet Ὀξυρύγχῳ ποταμῷ pro Ὄ. πόλει. || —4-8. p. 583. 


—CEX SERABQRo RR 


9. Ὅτι τῆς Ἴδης τὸ ἄχρον τὸ Λέκτον καὶ αἱ Κάναι 


dxpov ποιοῖ prd 
P Ὅτι διττοὶ Mw TAS ᾿Θηδαῖοι Me 
ν δ' VL Avviso, Jor ἦν 
apum « fle υρνηδσοῦ ἐξείλετο πολλ μογή- 


M , * ἥτις A πόλις Wels I MOv roc » ix δὲ Θήθης 
$ Χρυσηίς" « ᾧχόμεθ᾽ ἐς Θήδην', ἱερὴν πόλιν.» Ἔν- 
δένδει ἦν χαὶ δ Αὐδρυμῆχηϊ. - Δύο b alo δυναστέϊαι 
Wooten κρὰν wiorcspo ipo jÀ Vioomég uc ἐν θπορν 
Ggsih dvayrtaquior im ἠμθόταρψο aeris Tpolty, 
Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν. » δεῖ. γὰρ οὕτω. λέγειν: « ἐνγό- 
τεροι ἐν Τροίη᾽ σὺ μὲν tfo ποτὶ δώμα, Αὐτὰρ 
ἐγὼ Θήδῃσιν. » Τρίτη δ᾽ ἐστὶν fj τῶν Λελέγων, xol 
αὕτη Ἡρωιχή" « Ἄλτεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοι- 
σιν ἀνάσσει. » Καὶ μὴν [οἷ] ὑπὸ “Εχτορι Τρῶες ἦσαν' 
« Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευεν" » ἀλλὰ χαὶ οἱ ὑπὸ Αἰνείᾳ 
Δάρδανοι Ἰρῶες ἦσαν, ὡς ὅταν λέγη" x Αἰνεία, Τρώων 
βουληφόρε. » “ἔχτοι δ᾽ οἱ ὑπὸ Πανδάρῳ Λύκιοι, οὖς 
καλεῖ xoi Τρῶας ἰδίως. “Εδδομοι δ᾽ ol μεταξὺ Αἰσήπου 
ποταυοῦ καὶ ᾿ἈΑδύδου Τρῶές slew: ἀλλὰ ὑπὸ μὲν 
Ἀσίῳ οἵ Ἀδυδηνοὶ ΤΤρδιες. xol γὰρ Δημοχόων, ὃ τοῦ 
Πριάμου παῖς, « Ἀδυδόθεν ἦλθε παρ᾽ ἵππων ὠχειάων. » 
"Ev δὲ Περχώτῃ ἐῤουνόμει Μελάνιππος υἱὸς "Ixecdovoc, 
(ὡς) οὖχ ἀλλοτρίας δηλονότι νεμόμενος. ᾿Αλλὰ xol ol 
μέχρι ᾿Αδραστείας Μεροπίδαι ἄρχοντες Τρῶες ἦσαν᾽ 
ὀγδόη αὕτη ἐπαρχία. ᾿Ἐνάτη δ᾽ αὕτη δυναστεία fj 
τοῦ Εὐρυπύλου τοῦ Τηλέφου Τρωιχή. 

H. Ὅτι δὲ τούτων ἁπάντων ἦρχεν ὁ Πρίαμος, 
δηλοῖ ᾿Αχιλλεὺς λέγων" « ὅσσον Λέσδος ἄνω, Μάχα- 
ρος ἔδος, ἐντὸς ἐέργει, Καὶ Φρυγίη καθύπερθε xal 
“λλήσποντος ἀπείρων. » 

13. Ὅτι ᾿Αφνειοὶ χαλοῦνται ol ὑπὸ Πανδάρῳ Αὐ-- 
κιοι ἀπὸ ᾿Αφνίτιδος λίμνης, ἥτις ἐστὶν ἡ Δασχυλᾶτις, 
Ἡ δὲ Zea ἀπέχει Κυζίκου πρὸς τὴν ἕω σταδίους 
TER TTE ἐγγυτάτω θαλάττης, xaO ἣν ἐχδίδωσιν 6 
Αἴσηπος., ὅσον π' σταδίους. 

12. Ὅτι ἡ μὲν Ζέλεια μεσόγειός ἐστιν, ὑποπεπτώ- 
κασι δ᾽ αὐτῇ τὰ περὶ Κύζικον καὶ Πρίαπον χωρία. 
Καὶ ἔστι περὶ τὴν Ζέλειαν ὃ Τάρσιος ποταμὸς, ἔχων 
x' διαθάδεις τῇ αὐτῇ ὁδῷ, χαθάπερ 6 Ἕ πτάκορος. 

M. Ὅτι μεταξὺ Αἰσήπου ποταμοῦ xal Πριάπου 
ὃ Γράνικος ῥεῖ ποταμὸς, τὰ πολλὰ διὰ Ἀδραστείας 
πεδίου Πρίαπος δ᾽ ἐστὶ πόλις ἐπὶ θαλάττη xal λιμήν. 

t5. Ὅτι f ᾿Αδράστεια πόλις μεταξύ ἐστι Πριάπου 
πόλεως xol Παρίου πόλεως. "Exi Αἰσήπῳ ποταμῷ 
[ Νέμεσις τιμᾶται] ἡ ᾿Αδράστεια * λιμένα ἔχουσα f, 
αὐτὴ Πρίαπος ἔλάσσονα τοῦ Παριανοῦ. 


ΗΝ 
9. Lectum Ide promontorium et Canz promon ; 


torium sin ir] fern ΓΖ 7117 


10. Duplices sunt Cilices, ἐδ Thebani Hypo- 
psi, — [UA gitridameytiby aiibus 
erat Bryseis, « quam ex Lyrnesso ceperat multoe 
pérpessus labores , » qpa orba grat « divini Mynetis. » 
E Thebis Chryseidem fuisse, sic indicat : « Proficis- 
«chegu T hkbése xurbcen faeram o HR xohicifim- An- 
dedibsthe Aui." Sti ifenge due bd ditiemmcT Non: 
Rede (qug de. A&oditódin ché: diduplur werborunii : tea 
jectipne exponepdla i; dtpbh Κι fane io: Wrojn.ipen 
autem Thebis, à.sic enim- 462} legenda; xulc sit;sónz 
tentia , utrumque in Troja natum, Hectorem ip doin 
Prianzi, Andromachen Thebis. Tertia est Lelegum 
ditio, et ipsa Trojana, * Alte, qui Lelegibus bellico- 
sis imperat. » Sub Hectore Trojani erant; « Hector 
jam Troas duxit. » Verum etiam Dardani, quos 
Aneas duxit, Trojani erant, velut ubi dicit : « Enea, 
Troum consultor. » Seszti sunt sub Pandaro Lycii, 
quos ctiam Trojanos appellat proprie. Septimi sunt 
habitantes inter JF£sepum et Abydum Trojani; ponun- 
tur quidem sub Asio Abydeni Troes, verum etiam 
Democoon, Priami filius « ex Abydo venerat ab 
equabus velocibus. » Ad Percoten autem Melanippus 
Hicetaonis filius boves pascebat, nec ipsealienas. Quin 
et qui Adrasteam usque imperabant Meropis duo filii, 
Trojani erant; atque hzc octava ditio est. Nona au- 
tem Troje ditio est, que sub Eurypylo TTelephi filio 
censetur. 

ir. His autem. omnibus Priamum imperasse, 
Achilles declarat , inquiens : « Quantas Lesbus a me- 
ridie Macaris sedes intus continet, Et Phrygia ab 
oriente , et Hellespontus immensus. » 

12. Lycii qui sub Pandaro erant Aphnei dicuntur 


ab Aphritide lacu, qui Dascylitis est. Zelea ἃ Cyzico 


distat versus ortum stadia 190, a proximo mari vero, 
in quod Jsepus fluvius egreditur, circiter stadia 8o. 

13. Zelea mediterranea est. Subjacent ei loca quz 
sunt circa Cyzicum et Priapum. Circa Zeleam Tarsius 
est fluvius, habens in eadem vía transitus viginti, si- 
cut septem labet Heptaporus. 

14. Inter /JEsepum ffuvium et Priapum Granicus 
fluit, magna ex parte per Adrastez campum. Priapus 
autem urbs est maritima cum portu. 

15. Adrastea urbs inter Priapam urbem et Pa- 
rium sita est. Ad /Fsepum fluvium Nemesis Adrastea 
colitur. "* Priapus et ipsa portum babet, sed Pariano 


minorem. 





l| — 9. p. 584, 4. |] — το. p. 584, D-586, B. ot δὲ 
[Λνρνήσσιοι, ὅθεν ἦν $] Βρισηίς. Pro his codex f, 5i 
Dpto». em. Hudson. [| — ἀνάσσει!) ἄνασσεν cod. || — 
ἀλλὰ ὑπὸ μὲν Aclpetc.] Rectebzc procedent, si legeris : 
ὑκὸ μὲν "Acl οἱ ᾿Αδυδηνοὶ Τρῶες“ ἀλλὰ xal Δημοχόων 
εἰς, Vid. Strabo. J| — ὡς, quod est post Ἱκετάονος, aut 
ejiciendum , aut in βοῦς mutandum. Hoc fecit Corayus. 


Ι! — ἀλλοτρίας ... νεμόμενος ἀλλοτρίαν ... νεμόμενοι 
cod. || — 11. p. 586 ὦ || --- 12-14. p. 537. | — 15. 
p. 588, 44. ἐπ᾿ Αἰσήπῳ x. [Νέμεσις τιμᾶται] ἢ ᾿Αδρά- 
στεια. Sic locum resarcivi e Strabone p. 588, ubi ex 
Antimacho afferuntur hzc : Ἔστι δέ τις Νέμεσις μεγάλη 
θεός, ... βωμὸν δέ οἱ εἴσατο πρῶτος Ἄδρηστος ποταμοῖο 
παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, ἔνθα τετίμηταί τε xal ᾿Ἀδρήστεια 
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6, Ὅτι ἢ Πιτύεια πόλις ἐστὶ μεταξὺ Παρίου πό- 
λεὺμ! pe tdt: ξ ΝΣ oa ut 
^dWB. rae ca Do αμψάχου καὶ Biagio Ποιοὶς ἦν 
πίῃς καὶ πρταμόε Ὅμπρρρ. ῥὲ καὶ, τριφυλλάδῳς αὖ- 
τὴν. Dict & xgi Mii Aeg » pu. ὃς ῥ᾽ 
ἐνὶ ἐαῷ. ν᾿ 


$a 


στι 
uda i ie ἐν ye » Tips rds ΝΣ 

, d. Ὅτε σὰ Πράκοιον: τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ οὐκ frt πτό- 
λιρι posae, usas) ῥέων, Δ βύδου καὶ, Λαμιβάν- 
XOU, 


90. Ὅτι ἡ τοῦ Ξέρξου ἐν ᾿Αδύδῳ γέφυρα μικρὸν 


ἀνατολιχωτέρα ἐζεύχθη τῆς ἈΛδύδου, δυσμιχωτέρα δὲ: 


τῆς Σηστοῦ. Καὶ δεῖ σημειώσασθαι, ὅτι ὃ Στράδων 
συνηγορεῖ τῇ μυθολογίᾳ τῆς Ἡροῦς , ὡς ἐν Σηστῷ ἦν 
ὃ πύργος αὐτῆς, καὶ τὸ χατὰ τὸν Λέανδρον πάθος ὅτι 
ἐχεῖσε γέγονεν. 

21. Ὅτι τὰ ἐν Παχτωλῷ χρύσεια μέταλλα τῆς Δυ- 
δίας ἐξέλιπεν. 

22. Ὅτι ἀπὸ 'A6600v ἐπὶ Αἴσηπον ποταμὸν στάδιοί 
εἶσιν ψ' πε ἢ, εὐθυπλοίαᾳ δὲ ἐλάττους. 

41, Ὅτι Ἶλος πρῶτος μετὰ τὸν χατἀχλυσμὸν ἐτόλ- 
μησεν ἐν πεδίῳ πόλιν χτίσαι, τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἼΛιον" 
διὸ χαὶ ἐτάφη d πεδίῳ « οἵ δὲ παρ᾽ Ἴλου σῆμα, μέσο. 
co» xar πεδίον, » Τινὲς δέ φασιν, ὅτι f) νῦν "Due 
δειχνυμένη οὖχ ἔστιν ἣ παρ᾽ Ὁμήρῳ,, ἀλλ᾽ ἑτέρα ἐστὶ 
ταπεινοτέρα' ἡ δὲ παλαιὰ μετεωροτέρα ἦν πρὸς τῇ Ἴδη 
σταδίοις λ΄. 

4ι. Ὅτι ἣ γῦν ᾿Αλεξάνδρεια Tow&e χαλουμένη, πό-- 
λις ἔρημος οὖσα νῦν, ᾿Αντιγόνεια ἐχαλεῖτο. Ὑπὸ γὰρ 
᾿Αντιγόνου φχίσθη, τοῦ ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ μεγάλου 
ἄρξαντος τῆς Φρυγίας: ὕστερον δὲ ὑπὸ Λυσιμάχου 
᾿Αλεξάνδρεια μετωνομάσθη διὰ τὸ δεῖν μᾶλλον τὴν 
ἐπωνυμίαν ἔχειν ἀπὸ τοῦ αἰτιωτάτου πάσης τῆς χατὰ 
Περσῶν νίχης Ἀλεξάνδρου. 

6. Ὅτι Φιμόρίας “Ῥωμαῖος , iv τῷ Μιθριδατιχῷ 
πολέμῳ ἐχ “πολιορκίας λαδὼν τὸ "ΐλιον ἐν ἡμέραις v', 
εἶτα καυχώμενος, ὡς, ᾿Αγαμέμνονος ἔχοντος τὸν χι- 
λιόναυν στρατὸν xal τὴν σύμπασαν ᾿Ελλάδα μόλις, ἐν 
ἔτεσι V ταύτην ἑλόντος, αὐτὸς ἐν ἡμέραις v. ἔλαθεν, 
ἤχουσεν εὐθὺς ἔχ τινος τῶν Ἰλιέων. Οὐ γὰρ εἴχομεν 
“Ἔχτορα τὸν πραπολεμοῦντα. 

36. Ὅτι μεταξὺ ᾿Αδύδου xal Δαρδάνου πόλεως ῥεῖ 
ὃ Ῥοδίος ποταμὸς κατ᾽ ἐναντία τοῦ ἐν χερρονήσῳ 
Κυνὸς σήματος τῆς Exin. 

37. Ὅτι τὸ μὲν “Ἕχτορος μνῆμα dv ᾿ὈΟφρυνίῳ ἐστὶ 


d^ a7 m 


CHREFSTOMATHUE 


16. Pityea urbs est inter Parium et Priapum 
urbes. 
17. Inter Lampsacum et Pariam Pesus urbs et 


fluvius. Homerus tribus syllabis eam effert, inquiens : 
« et populum Apzsi » item : « qui id Perso, » 
18. In regione Comas Noros ese. faginino género 


^ !' et mimero yluieli diétus: Gerglttiusy dior: etium ewbs, 


ἃ qua in agro Lampeaceno locus nomine Οὐ νην. 
19. !Preatium Howerav ben vues: Vicit led di- 


' vium, qui inter Abydum fluit et Lampsacum. 


20. Xerxis pons ed Abydum paulo magts ad ortum 
fuerit locatus quam sit Abydus, magisque ad occasum 
quam Sestus. — Notandum est Strabonem consentire 
fabule de Hero ; scilicet ad Sestuim fuisse ejus turrem, 
et que Leandro acciderunt , ibi evenisse. 

24r, Aurea metalla in Pactolo Lydiz nunc defece- 
runt. 

23. Ab Abydo ad /Esepum fluvium stadia sunt 700, 
itinere pedestri, recta vero navigatione pauciora. 

23. Ilus post diluvium primus ausus est urbem in 
planitie locare, quz ab eo dicta fuít Ilium ; unde et 
in campo est sepultus, ut ait Homerus : « Hi vero 
per tumulos Hi, Per campum mediur. » Sunt qui 
dicant urbem , quz nunc ostenditur, non esse Ilium 
Homeri , sed aliam magis humilem ; antiquam enim 
triginta stadiis superiorem fnisse ad Idam. 

24. Qux nunc Alexandria Troas dicitur, urbs de- 
serta , prius Antigonia dicta fuerit. Nam ab Antigono 
condita est, qui ex Alexandri magni ducibus impe- 
ravit Phrygize; postea a Lysimscho Alexandria foit 
appellata, quum consentaneum magis videretar eam 
ab Alexandro cognomen accipere, quippe qui totius 
victori: de Persis deportatz auctor exstitisset. 

25. Fimbría Romanus, bello adversus Mithridatem 
gesto, quum 1lium oppugnatione aggressus decimo 
die cepisset, atque inde gloriaretur, quam urbem 
Agamemno decimo vix anno cepisset, quum mille 
navium classem et totam Graciam secum haberet , se 
decimo die obtinuisse, respondit quidam ex lliensi- 
bus : Non enim Hector nobis aderat, qui pro civi- 


tate pugnaret. 
26. Inter Abydum et Dardapum urbem Rhodius 


fluvius labitur, ex adverso sepulcri Hecubz quod 
Cynossema dicitur. 
27. Sepulcrum Hectoris in Ophrynio est, 'T'roadis 





καλεῖται, Vulgo verba iz! Αἰσήπῳ ποταμῷ cum antecc, 
junguntur et verba 5, "A50. tanquam spuria notantur ; 
at /Esepus fluvius ad Adrasteam urbem nihil pertinet. 
In sqq. nonnulla exciderunt. Possis : [Ἔστι xa τὸ 
Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττῃ ;] λιμένα ἔχουσα xal αὐτή᾽ [f 
δὲ] Πριαπὸς ἐλάσσονα τοῦ Παριανοῦ (Παριηνοῦ cod). 
Strabo ita : Ἔστι δὲ xal τὸ Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττη 


λιμένα ἔχουσα μείζω τῇ ἧς Πριαποῦ. || — 16. p. 588, D. 
| — 17. p. 589, B. || — 18. p. 589, CD. | — τῷ. 
P. 59o, BC. 591, AB. || — 20-22. p. 591, CD. ll— 
23. p. 593, 4. || — 24. p. 593, D. Ἀντιγονία cod. 
|| — 25. p. 594, BC. Φιμθρίας) Φίμθριος cod. |] — 
26. p. 595, B. Ῥοδίος] “Ῥόδιος cod. h. l. et n. 34. ἢ 
— 27. p. 595, CD. ᾿ΟὈφρυνείῳ ."Polztov, ..Elytov cod. 





EX STRABONIS LIB. XIII. 
τῆς Τρωάδος τόπῳ Oni, εἶτα Ῥοίτειον, πόλις 


ἔρημος, εἶτα αἰγιαλὸς, τα. μνῆμα Αἴαντος, εἶτα Σί- 
γειον, πόλις ἔρημος, εἶτα ὁ Ἀχρλλέως τῴφος xal 


ἸΠατρόχλου xal ᾿Αντιλόχου, εἶτα ὁ ναύσταθμος xal τὸ 


στρατόπεδον τῶν “Ελλήνων; τα αἱ coll Ἰιμοῦντος 


xa ιΣκαμνόνδρον δοδονὶ Dauwndate καὶ ἔληχαὶϊ ἡ 


Σκομαλίμνη, ἡαλονμάνη, -,Φ αἴτα, δὲ 'πάμρα “τῷ, Ei 


“1 1 


Ünakin Ee... 6 subo s no t.a (t 

as, Ὅτι Πρίαμρο, qanoltrisagoN πὴν κῶν. Τρώων 
βασιλείαν, ὡς xol τὸν “Ηραχλέα « ἕξ ola; σὺν νηυσὶ 
καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν» ἐξαλαπάξαι αὐτῶν τὴν 
πόλιν, ii μέγα αὐτὴν ηὔξησεν, ὡς xal βασιλεὺς βα- 
σιλέων γενέσθαι" ὡς δηλοῖ τὸ“ « ὅσσον Λέσθος ἄνω, 
Μάκαρος ἕδος. » 

29. Ὅτι τὸ Τρωιχὸν πεδίον ἀπὸ θαλάσσης ἕως τῆς 
Ἴδης διήκει" οὗ τὰ μὲν νότια τελευτᾷ εἰς τὴν Σχῆψιν, 
τὰ δὲ βόρεια εἰς τὴν Ζέλειαν. 

3o. Ὅτι πολλοῖς xal ἀξιοπίστοις ἐπιχειρήμασιν ὃ 
Στράδων ἀπέδειξε τὴν νῦν χαλουμένην " Daov μὴ εἶ- 
ναι τὴν ὑπὸ Ὁ μήρου ἀδομένην" ἀλλὰ ταύτης μετεω- 
ροτέρα χαὶ ἀνατολιχωτέρα ἐστὶν fj ἀληθῶς Ἴλιος, ἢ 
τοῦ "Exropoc πατρίς. Εἰ δὲ xai οὐδὲ ἴχνη αὐτῆς 
σώζεται νῦν, ἀλλὰ τῆς ταπεινοτέρας εἰσὶν ἴχνη, οὐ 
θαῦμα" 6 γὰρ χρόνος πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ. 

31. Ὅτι τινὲς τὸν τόνον μετατιθέχσι τοῦ στίχου 
τούτου " « θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν * » ἀναγινώ- 
ὄχουσι γὰρ πρὸ μιᾷς τὸν τόνον τιθέντες" ὡς τὸ θυάσιν, 
οὕτως γουνάσιν, ἀντὶ τοῦ ταῖς ἱκεσίαις. 

32. Ὅτι κατά τι παλαιὸν ἔθος ᾿Αγαμέμνων χατηρά- 
σατο χατὰ τῶν τολμησόντων χτίσαι αὖθις τὸ Ἴλιον" διὸ 
οἱ ὕστερον ἀφοσιούμενοι εὗρον πλησίον χωρίον ὅμοι- 
ότατον τῷ ἀρχαίῳ, καὶ ἔχτισαν αὐτὸ καὶ "Duov ἐκά- 
λεσαν, καὶ τὰς χατάρας ἐξέφυγον τοῦ Ἀγαμέμνονος. 

35. Ὅτι 6 Ῥῆσος ποταμὸς νῦν χαλεῖται ’Ροείτης" 
6 δὲ ἙἙπτάπορος Πολύπορος χαλεῖται, ἀνίσχων ἐχ τῶν 
περὶ Καλὴν πεύχην χωρίων, ἐπὶ Μελαίνας χώμην 
ἰοῦσιν" ἢ δὲ Καλὴ πεύχη εἶχε τὴν μὲν περίμετρον χδ' 
ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος ἀπὸ μὲν ῥίζης ἐπὶ ξζ' πόδας ἀνήει, 
εἴτα εἰς τρία μέρη σχιζομένη ἴσον ἀλλήλων διέχοντα 
αὖθις πάλιν συνήγετο εἷς μίαν χορυφήν᾽ ἀπετέλει δὲ 
τὸ ὕψος δυεῖν πλέθρων καὶ πηχῶν v. 

94. Ὅτι ὁ Κάρησος ποταμὸς ἀπὸ Μαλοῦντος ῥεῖ, 
τόπον τινὸς χειμένου μεταξὺ Παλαισχήψεως καὶ 
"Axaou τῆς Τενεδίων περαίας" ἐμόαλλει δ᾽ εἰς τὸν 
Αἴσηπον" "Polo; δ᾽' ἀπὸ Κλεανδρείας xat Γόρδου " 
ἐμθάλλει δὲ εἷς τὸν Αἵνιον. 

35, Ὅτι 6 Σμινθεὺς ᾿Απόλλων παρὰ Τενεδίοις τι- 
μᾶται, Καὶ γάρ ἐστιν αὐτοῦ νεὼς ἐν Τενέδῳ" ὅθεν 
εἴρηται: « Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, Σμινθεῦ. » 

86. Ὅτι ἄλλο ἱερὸν Σμινθέως ᾿ἈΑιπόλλωνος παρα- 
θαλάσσιον ἐν Τρωάδι. 
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loco excelso, deinde Rhotteum urbs deserta, inde. 
Wtus, postea Ajmás wepwlcrüme, inde Sigeum, dibs 
deste, postiiédüm | Achillis "sepulerüm. εἴ Pa: 
trocli et Antilochi, deinde naViün satio QU vasti) 
Graecorum, mox Simoentis et Scamandri ostia sta- 


|i gaantia et paludes et lacus qui Stomalimne dicitur :- 
. quz omnia llio subsunt. 

| 538. Priamus exigno. invénto-Erojotiornur! tegfib , 
: ut Heres e ὁπ. viris patéls ét sex euni Yavi^ 


bus » Pergama diripuit, illud magnopere auxi , ita 
ut rex regum appellaretus, quemadmodum οἱ illud in- 
dicat : « Quantas Lesbus a meridie Macaris sedes. » 


29. Campus Trojanus a mari usque ad Idam porri- 
gitur; cujus partes australes in Scepsim , septentrio- 
nales in Zeleam finiunt. 

Jo. Permultis et fide dignis argumentis Strabo o- 
stendit urbem quz nunc Ilium vocatur, non esse illam 
ab Homero decantatam ; sed verum istud ilium He- 
ctorisque patriam hac esse excelsiorem et orientalio- 
rem; si ne vestigia quidem ejus nunc supersint, dum 
exstent adhuc humilioris illius vestigia, id non esse 
mirandum, quum tempus permulta ejusmodi faciat. 

31. Nonnulli accentum transpouunt in. hoc versu : 
Θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν. Legunt enyn cim ac- 
centu in penultima, ut θυιάσιν, sic γουνάσιν, pro ταῖς 
ἱχεσίαις. 


Ja. Juxta vetustum quendam morem Agamemn. 
male imprecatus est iis, qui Ilium instaurare auderent ; 
eamque ob causam posteri, religioue ducti, locum 
elegerunt vicinum et antiquo simillimum, quem zdi- 
ficatum Ilium appellarunt et hoc pacto Agamemnonis 
exsecrationes elingerunt. ' ᾿ 


33. Rhesus flnvius nunc Rhoites appellatur ; Hepta- 
porus vero Polyporus, ortum babens a locis Pulchre 
pices finitimis ad Melznas pagum euntibus. Pulchra 
picea ambitum habuit pedum 24, altitudinem a radice 
ad pedes 67; deinde in tres partes scissa :zqualiter 
inter se distantes , rursus in unum verticem contrahe- 
batur. Totam vero altitudinem duorum jugerum et 
cubitorum decem habuit. 

34. Caresus fluvius a Malunte fluit, loco quodam 
sito inter Palzescepsin et Achaium, locum continentis 
Tenedo oppositz, in &sepum autem exit. Rhodius 
vero a Cleandria et Gordo labitur, et /Euium ( /Ese- 
pum ? ) influit. 

35. Smintheus Apollo a Tenedis colitur. Est enim 
templum ipsius in Tenedo ; unde οἱ illud : « Srintheu, 
qui Tenedum regis. » 

36. Aliud templum Smintbei Apollinis est in Troade 


juxta mare situm. 





ἢ — 28. p. 595, D. || --- 29. p. 596, CD. || — 3o-32. [| ἂν εἴη pro ἀνήει, cod. || — 34. p. 603, C. [j— 35-39. 


P- 597 sqq. || — 33. p. 602, D. 603, 4. Ροίτης et 


GEOGCAR. 1. 


p. 604. In 35 : xal ἔστι γὰρ cod., quod in xai γάρ ἐστι 
39 


epo (CHRESTOMATBIVE, 77: 
825. tx περὶ τὴν. Wehen, nofi αλήδνακι | 90 Insel exigurguxta Tenodum Colgdos gpcan- 


X9) abvaph«: tens tam ae n or, cs ond da o6 NL ec qu p C QIOFTUIAXA: CX QVÜGS . 
ι.39., oe περὶ Av Τρηάδε (δ. Myers πόχασι, εἶα]. 38. Circa Trosdeny Acbzrus, Jocus est. -Deinde 1.6-- 
Λιάρισφη xal: ἐκολωναὶ. καὶ ἡ wüv:K owe. iol. tsp risa. et .Colonre, et (Chxysa mubc dicia, jin edito Jaeo- 
táziop nepalid doin, ur "juxta. mare sita. '.. τοῖος over rim ense. Σ 


4d9u. ἴθτο ὧν, τῷ ὑροῦ, Σμωθέως' »" μῦς: ἔστι " | 8g. Jn. Sminthei. templo mus, est igneus, - pedi. sta-, 
κυλᾷ, διοκείμενος ip 1 ποδὰι τοῦ» ᾿καδλλιονοζι' Εἰον δὲ᾽ tue subjacens. . Sunt antem $miptbei "Apliinis pers. 
πολλον ναοὶ OEpivObeo: Ἀπόλλωνος! 7" rs eion|mnltatempla. . 2. 2. {τ ἀκ " 

"ie, TOt πέῤν ὃ Adi! dico) "v iortw;" |: «ἄρ, Cirea. Lectum - prompntoritim vilipm. smt, bi: 
dod ti πήγνόμενον edüiiPes didi ἀνόμοὲς. ^1? ! sa] l.qponte sua cogiter spirantibus efemis. ᾿,-. iG 

Cd. IO "Ὅμηρος dv τῷ Ἀδραμυττιχῷ XXn | — 61. Homerus in sinu Adramyttico ponit Leleges et 
ἰδρύει Λέλεγάς τε Xol Κίλικας ἀμφοτέρους, ἔνθα xal | Cilices utrosque; quo loco Pedasus urbs est deserta 
Πήδασος πόλις ἐρήμη καὶ Σατνιόεις ποταμὸς χείμαρ-- | et Satniois fluvius, qui torrens est, ἃς Theha et Lyr- 
uh xai O6» xal Λυρνησσὸς αἵ πόλεις nessus urbes 
Ὅτι οἱ μὲν μαξῖται παραθαλά ἄσσιοί εἶσιν, 43. Hamaxitze maritimi sunt ; supra eos Neandren- 

da Uri αὐτοὺς Nsavàpu , εἶτα Κεδρήνιοι ὑπὲρ ses; deinde Cebrenii supra hos; mox Dardani usque 
αὐτοὺς, ἦα Δάρδανοι μέχρι Παλαισχήψεως, ὧν xal | δὰ Paliescepsin, quibus, imperavit AEneas; deinde 


Αἰνείας ἦρχεν, εἶτα Σχῆφις. Scepsis, 
48. Ὅτι ἀπὸ Λέχτου ἄχρον ἕως Y'apyápos, πρὸς | 43. A Lecto promontorio usque ad Gargara versus 
piu": ὄντος, στάδιοι ol, ortum sita stadia sunt 260. 


Ὅτι μετὰ τὸ Ἀδραμύττιον Κορυφαντίς τε χαὶ | 44. Post. Adramyttium sunt pagi Coryphantis et 
Ἡράκλεια χῶμαι, εἶτα Ἄττεα, εἶτα Ἀταρνεὺς καὶ | Heraclea; post Attea; inde Atarnegs et Pitane et 
Πιτάνη xal αἱ τοῦ Καΐχου ποταμοῦ ἐχδολαί. Caici fluvii ostia. 

«s. Ὅτι τινὲς, χαριζόμενοι Ῥωμαίοις, Μμεταγρά- 45. Nonnulli, Romanis gratificantes, versum Ηο- 
φουσι τὸ Oyapixbv ἔπος περὶ τοῦ Αἰνείου οὕτως" « νῦν | meri de /Enea ad hunc modum scribunt : « At genus 

“δὲ δὴ Αἰνείαο γένος πάντεσσιν ἀνάξει. » Jnez cunctis dominabitur oris. » u 
46. Ὅτι dx τῆς Σχήψεως πόλεως ἦν Κορίσχος 6 46. E Scepsi urbe fuit Coriscus Socraticus, et hu- 
Σωχρατιχὸς xxl ὃ τούτου παῖς Νηλεὺς, ὃς xai Ἄρι- | jus filius Neleus, qui et Theophrastum οἱ Aristotelem 
στοτέλους x«l Θεοφράστου ἠκροάσατο xai διεδέξατο | audivit, et successione accepit bibliothecam 'Tbeo-. 
τὴν βιόλιοθήχην Θεοφράστου, οὖσαν τὴν αὐτὴν. καὶ phrasti, in qua Áristotelica inerat; nam - Aristoteles 
Ἀριστοτέλους, δ hri KP οὐ μόνον τὴν et bibliothecam et scholam Theophrasto reliquit, et 
σχολὴν, χα βι ἰοθήχην καταλέλοιπε Oto- | Lise. οἰπηΐαπα quos scimus ti vit, et 

φράστῳ τὴν ἑαυτοῦ, πρῶτος ὧν ἴσμεν βιδλία συναγα- ᾿ς. . . | ds 
AEgypti reges bibliothecam componere docoit. 'Theo- 
γὼν xol διδάξας τοὺς ἐἐν Αἰγύπτῳ βασιλέας βιδλιοθή- . 

phrastus vero eam tradidit Neleo; Neleus Scepsin 


χης σύνταξιν. Θεόφραστος δὲ Νηλεῖ παρέδωχεν" 6 δὲ εἰς . . ΜΝ . τος 
Σχῆψιν χομίσας τοῖς μεθ᾽’ αὑτὸν παρέδωχεν, ἰδιώ- | detulit, et posteris dedit , hominibus sane imperitis, 


ταις ἀνθρώποις, ot χατάκλειστα εἶχον τὰ βιθλία, οὐδ᾽ | qui libros inclusos ac. negligenter positos teoebent. 
ἐπιμελῶς χείμενα' ὁπειδὴ δ᾽ ἤσθοντο τὴν σπουδὴν τῶν | Quumque Attalicorum regum , quibus urbs parebat, 
Ἀτταλικῶν βασιλέων, ὑφ᾽ οἷς ἦν ἡ πόλις, ζητούντων | studia intellexjssent conquirenderum librorum ad in« 
βιδλία εἰς τὴν κατασχενὴν τῆς ἐν Περγάμῳ βιόλιο- | struendam Ρορρδιοὶ bibliotbeoam, eos in fossa. qua- 
θήχης, κατὰ γῆς ἔχρυψαν ἐν διώρυγί τινι" ὑπὸ δὲ | aam sub terram occutuerunt. lbi οἷν βαπποες e£ blat- 
νοτίας καὶ σητῶν χακωθέντα ὄψέ ποτε ἀπέδοντο ol ἀπὸ | i... τίαιοι tan dem qui ex ea erant stirpe, -Aistoteli 


τοῦ γένους Ἀπελλίκωντι τῷ "Eve πολλῶν ἀργυρίων τος un un | 
τά τε ἈΑριστοτέλους καὶ τὰ τοῦ Θεοφράστου βιδλία. et Theophrasti libros Apelliconi Teio magma pecaala 


"Hy δὲ ὁ Ἀπελλίκων φιλόδιδλος μᾶλλον ἢ φιλόσοφος: vendiderunt. Tenebatur is Apellico magis libroram 
διὸ χαὶ ζητῶν ἐπανόρθωσιν τῶν διαθρωμάτων εἷς ἀν. | amore quam  philosophiz studio; itaque volens 
τίγραφα καινὰ μετήνεγκε τὴν γραφὴν ἀναπληρῶν oüx | €rosa emendare, eos transcribendos dedit, lacunas 
εὖ, xal ἐξέδωχεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ βιθλία. Συν- | non recte supplens, ediditque libros mendorum pk- 
ἐδη δὲ τοῖς ἐκ τῶν περιπάτων, τοῖς μὲν πάλαι τοῖς | nos, — Usu autem venit antiquis Peripatetiejs post 





mutavit Kramer. || — 38. ἐφ᾽ ὑψηλοῦ) ἐφ᾽ ἴλον cod.; | p. 606. | — 44. p. 605, 4. | — 45. p. 608, €. | — 
em. Kramer.; ἐφ᾽ ὕψους τινός Strabo. || — 4o. p. 605, | 46. p. 608, D. 609, 4f. σύνταξιν σύναξιν cod.; σητῶν] 
B. A£xrov] λέχτρον, sed expuncta lit, o, cod. || — 41. | σιτῶν cod.; ἐξέδωχεν ] ἔδοξεν cod.; tà κομισθεῖσαν) τ΄ 
p 605, CD. 606, 4. Ἀδραμυτιχῷ cod. || — 42 et 43. | ἐχομίσθησαν, Τυραννίων δ᾽ ὃ vp. cod.; em. Hudson. ' 








EX STRNÉÓNIS "Erb! irr. ' óve 
αὐτὰ Θεύφῥαῤτον edi ἔχουσιν VXulc τὰ DAR πλὴν | l'Theophrsduimi; quutir oidoisó- bts. ttis Dlrereri , 
ὀλίγων, καὶ μάλιστα τῶν ἐξωτερικῶν, μηδὲν ἔχειν} preter paucos et precipue exotericos , ut nullà«de e 
qAdaogRv ἱπραγμάτιχῶς, ME ϑέσειξς χηκυλίξεζν: || exqtsisitepertrserantiosenns piilosophdep possádt aed 


τοῖς δ ὕδτερόν," ἀφ᾽ οὗ ek BUR ταῦνα doe, 
ἄμεινον μὲν ἐχείνων φιλοσοφεῖν xol ἀῤιοτοιέλ δέ Μ. 
éve pelis os μέντοι EGRE εἰχότα λέγειν διὰ τὸ 

πλῆθος τῶν 8 Lo ARDOR BC co χαὶ ἢ Ρώμῃ, 
προσελάθδετο" εὐθὺς γὰρ μετὰ τὴν Ἀπελλίχωντοἑ iz 
χυτὴ Σύχχκὶ de ΒΝ "ΝΜ κι eu EX v 
ὁ τὰς ᾿Αθήνας Ἐχών' εἰς Du E "p Rel Iu 
φαννίων τε 6. γραμματιχὸς διεχειρίσατο φιλαριστοτέ- 
An; ὦν, θεραπεύφξας τὸν ἐπὶ τῆς βιδλιοθήχης, xol 
διδλιοπῶλαί τινές γραφεῦσι φαύλοις χρώμενοι xa οὐκ 
ἀντιδάλλοντες" ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων συμδαίνει τῶν 
εἰς πρᾶσιν γραφομένων BEA y καὶ ἐν Ρώμῃ καὶ - ἐν 
᾿Αλεξανδρεία. 

47. Ὅτι μετὰ Σχῦψιν πόλιν ᾿Ανδηρά ἐστι καὶ Πιο- 
vía xa f, Γαργαρίς. Ἔστι δὲ λέθος περὶ cà Ἄνδηρα, 
ὃς χαιόμενος σίδηρος γίνετατ- εἶτα μετὰ γῆς τινος χα- 
μινευθεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον, ἧ προσλαθδοῦσα 
χαλχὸν τὸ χαλούμενον γίνεται χρᾶμα, ὅ τινες ὀρείχ αλ- 
xov χαλοῦσι, ἔ νεται δὲ φευδάργυρος καὶ περὶ τὸν 
Ἐμῶλον. 

44. Ὅτι ἢ Ἄσσος πόλις ἐρυμνή ἐστε καὶ εὐτειχὴς, 
ἀπὸ θαλάσσης καὶ τοῦ λιμένος ὀρθίαν καὶ μαχρὰν 
ἀνάῤδασιν ἔχουσα: ὥστ᾽ ἐπ’ αὐτῆς οἰχείως εἰρῆσθας 
δοχεῖ τὸ τοῦ Zrpatov(xow τοῦ χιθαριστοῦ" « Ἄσσον 
ἔθ᾽ ὥς κεν θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ᾽ xw, ν Ἐντεῦθεν 
δ᾽ ἐστὶ Κλεάνθης ὁ Στωιχὸς, 6 Ζήνωνα μὲν διαδεξά- 
μενος, Χρυσίππῳ δὲ τῷ Σολεῖ χαταλιτών. Ἐνταῦθα 
δὲ xal 6 ᾿Αγιστοτέλης διέτριψε διὰ τὴν πρὸς “Ἑρμείαν 
τὸν εὐνοῦχον τύραννον χηδείαν' ἦν δ᾽ “Ερμείας τραπεζί- 
του τινὸς οἰχέτης, γενόμενος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ἠχροάσατο 
ΕΠΙλάτωνος xdi Ἀριστοτέλους ἐπανελθὼν δὲ τῷ δε-- 
σπότῃ συνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ 
᾿Αταρνέα xal Ἄσσον χωρίοις" ἔπειτα διεδέξατο ἐχεῖνον 
καὶ μετεπέμψατο τόν τε ᾿ἈΑριστοτέλη xal ξβενοχράτη 
«αὶ ἐπεμελήθη αὐτῶν" τῷ δ᾽ Ἀριστοτέλει. xal θυγατέρα 
ἀδελφοῦ σννῴχισε. Μέμνων δ᾽ ὃ ἹῬόδιος, μηδίζων 
τότε σφόδρα x«l στρατηγῶν, προσποιησάμενος φι- 
λίαν, { καλεξ πρὸς ἑαυτὸν) ξενίας τε ἅμα καὶ πρε- 
Ὑμάτων προσπκοιητῶν χάριν συλλαδὼν [δ᾽] ἀνέπεμψε 
“πρὸς βασιλέα, χἀχεῖ χρεμασθεὶς ἐφθώρῃ. 

49. Ὅτι τὰ περὶ Ἄσσον καὶ Γάργαρον χωρία καὶ 
Σχῆψιν Λελέγων ἐστὶν, οἵτινες μεταξὺ ᾧχουν Κιλίκων 
τε xai Δαρδανίων, πόλιν ἔχοντες Πήδασον" φεύγοντες 
δὲ τὰς ἐξ ᾿Αχιλλέως ἐπιδρομὰς, εἷς Καρίαν ἦλθον xal 
ἔχτισαν πόλεν lU Sacov, ὁμώνυμον τῇ πατρίδι. 

66. Ὅτι μετὰ τοὺς Αέλεγας τὴν ἑξῆς παραλίαν Kt- 
λικες εἶχον καθ᾽ "Ornpov, 4j νῦν Ἀδραμύττοόν τέ ἐστι 


καὶ ᾿Αταρνεῖται καὶ ΠΠιταναῖοι μέχρι τῶν ἐχθολῶν τοῦ 


[δῖε de:psspasftis ᾿ἀϊφραξαγοιην βοοδειοσ νας δὶλ 
[80 tempore quo libri isti sunt edisisofae(lüs cfedt plz: 
| lesopharr et; Aristotelem: dmitárigxquamquam QD natn- 
, dirimi; mulsitudiberk cógenénturddupivao probabilia 
;mnodo dicere, — Multum. μιν Alios JioibaictanMi ior 
| mam. autino. post. Agelopri& ébitum. St, qui 
j Athenas ceperat, bibliothecam ;jllins xecepit p qits 
' quum Romam , esset allata, "'yrannio (grampyaticus , 
Aristotelis amantissimus , a bibliothece przfecto ob-, 
tinuit, ut sibi eorum usus permitteretur, et librorum 
venditores nonnulli itieptis esi librariis, neque cum 
exemplari descripta comparantes; quod et aliis accidit 
libris, qui exscribantur vendendi causa et Rome et 
Alexandris., 

47. Post Scepsin urbem Audera et Pionia et Gar- 
garam sunt. Juxta Andera lapis est, qui ustus in fer- 
rum mutatur; deinde cum terra quadam in' fornace 
excoctus falsum argentum stillat ; cui ubi 2s additum, 
$t temperamentum quod sic dicitur et quod nonnulli 
orichalcum vocant. Nascitur pseudargyrus etiam apud 
T molum. 

-48. Assus urbs est natura et arte munita, a mari et 
portu rectum et longum adscensum babens , adeo ut 
convenire & videatur illud Stratomici citharcedi : 
- Ásson eas, propere exitium si tm tibi queris. « Hic 
natus fuit Cleanthes Stoicus philosepbus, qui Zenonis 
Citiensis schole successit, quam postes Chrysippo 
Soleusi reliquit. — Hoc in loco Aristoteles quoque 
aliquandia permansit, propter adfinitatem quam cum 
Hermia eunucho et tyranno contraxerat. Fuit autem 
Hemmias cujesdam emensarii famulus, qui Atbenas 
profectus Platonein Aristotelemque audivit; postea ad 
dominum reversus, cum ipso imperavk, primum 
Atarnenses et Ássenses aggresso; post illi successit, 
et Aristotelem et Xenocratem ad se accersitos diligen- 
ter curavit, Aristoteli vero etiarg fratris sororem de- 
dit. Per id tempus Memnon Bhodiss quum Persis 
miunistraret et exercitum duceret , simulata cum eu- 
nucho amicitia hospitalitatis nomine et tractandaram 
rerum gratia illum ad se vocat; quem quam com- 
prehendisset, ad regem misit, ibique suspendio ad» 
fectus periit. 

fg. Loca circa Aseum et Gargarum et Scepeirr Le- 
legum sunt , qui inter Cilices et Dardanios babitabant, 
urbem babemtes Pedasum ; fugieutes autem  Aebilis 
iacursionem , in Cariam venerunt , et urbem Peda- 
sum oendiderunt eodem nomine 40 patria. 


5o. Proximum post Leleges littus Cilices Hoinerici 


habuerunt; quo loco nunc Adramyttium et Atarnite 





— 47. p. 610 BCD. || — 48. Ἄσσον 10] Ἄσσον ἴθι cod. || — 49. p. 610, B. 611, 4. || — 5o. p. 61r, 


59. 


LAU i 


κω ϑῶνεόλειοφόδ , 0960: M Κόνλχῴχιοο inb δορὶ 
Wil biuQ — an0q2A inDob »n115I£ 122. dii borto 
5385: 0:046 4 Αυρνηφσὸς, Φκδυ Θήδηυ adosh 
teli RES (ex Ada  δραμοντίουη»")οἰμὸν 
ddBtoili, ip δὲ μὲν δον Θ οἸΑδραμυυσηνῖρ στο xot 
$ Noel duA. do Kd HeeisBb: eirmod? 
δβθόμ! ἼΠ0Π eunilqoenil m ei zl Jo noito?] fair dir; 

&2. Ὅτι Κύλλος Πέλοπος ἦν ἡνίοχος, ἀφ΄ ον (us 
AE Ck U CGU e κοι λει τι τῷ iios bun 
eibilp Ko quel qvoeg Amo] Teen Be wMvOUu; 
ἐπιπολάζείῳ HI δέτε; καϑάπερ χαὶ ἐν τῇ Τυρρηνία' 
χουφοτέρα γὰρ. 5$ Yi τοῦ ἐπισόγκου TÀI ἐστιν. "Ev 
Ἰόδηρίᾳ δέ φησιν ἰδεῖν Ποσειδώνιος ἔχ τινος γῆς ἀρ- 
γιλώδους πλίνθους πηγνυμέόνας xol ἐπιπλεούσας. 

&4. Ὅτι Κάϊκος ποταμὸς μετὰ τὴν Πιτάνην εἰς τὸν 
᾿Ελαϊτιχὸν ῥεῖ κόλπον͵, ἀντιπέρην ᾿Ελαίας πάλεως. 

656. Ὅτι ἣ ᾿Ελαία πόλις ἐπίνειόν ἐστι Περγάμου 
πόλεως, ἀπέχουσα Περγάμου στάδια ρχ΄. 

86. Ὅτι 5$ Κάνη dxpov ἐστὶν, ἀνταῖρον τῷ Mp 


éxp xai ποιοῦν τὸν ᾿Αδρᾳμυττηνὸν κόλπον, οὗ μέρος͵ 


χαὶ ὃ ᾿Ελαϊτικός ἐστιν. 
855. Ὅτι ἡ Κάνη xal πληθυντιχῶς Κάναι λέγεται, 


περὶ ἣν ἄχρα ἢ Αἴγα' τὸ δὲ γα μαχρὸν δεῖ νοεῖν, τὴν, 


Αἴγαν λέγοντας. 

58. "d μεταξὺ ᾿Ελαίας xal TIerdvoac χαὶ Ἀταρ- 
νέως χαὶ Περγάμου Τευθρανία ἐστὶ πόλις, διέχουσα 
᾿οὐδεμιᾶς αὐτῶν ὑπὲρ o' σταδίους, ἐντὸς τοῦ Καΐχου. 

$9. Ὅτι ἐν τοῖς περὶ Καϊχον τόποις φαίνεται βεῤα- 
σιλευχὼς Εὐρύπυλος ὃ Τηλεφίδης, ὃν ἀνεῖλε Πύρρος 
δ Ἀ ox. 

. Ὅτι dy τῷ ᾿Ελαΐτιδι ποτάμιόν ἐστι χειμαρρῶ- 
he, Κήτειον χαλούμενον" ὅθεν ἴσως εἴρηται" « Κή- 
τεῖοι χτείνοντο γυναίων εἵνεχα δώρων. » 

&1. Ὅτι τῆς Λέσδου νήσου ὃ περίπλους στάδιοι 


p 

ἰὼ." Ὅτι ἐπὶ Τιδερίου, τοῦ Ρωμαίων αὐτοχράτορος, 
ἦν Στράθων. 

63. Ὅτι ἐξ ᾿Ερεδοοῦ ἦσαν Φανίας τε χαὶ Θεόφρα- 
στος, ol Ἀριστοτελιχοί" Τύρταμος δὲ πρὶν 6 Θεόφρα- 
στος ἐχαλεῖτο, μετωνομάσθη δὲ ὑπὸ Ἀριστοτέλους οὗ- 
Ὃς 

. Ὅτι Ἑλλάνικος 6 συγγραφεὺς Λέσθδιος ἦν. 

65. Ὅτι χατὰ τὸν πορθμὸν τὸν μεταξὺ ᾿Ασίας καὶ 
: Aéa6ou νησίδιά elec μ΄, χαλοῦνται δὲ συνθέτως 'Exa- 
τόννησοι, ὡς Πελοπόννησος xai Μὲυόννησος xai Προ-- 
κόννησος xal Ἁλόννησος, τὸν v δισσὸν ἔχουσαι κατὰ 
συνήθειαν. 

es. Ὅτι ᾿Εχατόννησοι χαλοῦνται, 
νησοι" “ἕχατος γὰρ 6 ᾿Απόλλων. 

67). Ὅτι πρὸ τῆς Λέσδου ἐστὶ xai f; Πορδοσελήνη, 
πόλιν ἔχουσα ὁμώνυμον" διὰ δὲ τὸ δύσφημον τοῦ ὀνό-͵ 


οἷον ᾿Απολλών-- 


alletcodziT2 Z4 
612. πα}. tore iui , turelf- "quo Hn» et [t "ThE CHRESTOMATHLE , 


AXN o vATUY zZNIT. viv SLT. 
ét Ritangsi:. φραηα, οὶ, ἀνία horam): ἀμ aH 
urbes  T'hébar H ygoplacis pt /Laznegsus: 
"r$ re τιμίαν etx Lyrnessosdn Thebenía cumpoitie. e 
Adramyttio upiié vtstih ἡ Wa ideni siis 5, hiec 
do Xdcisiqtho. apro Ὃ TAS estt illa. 
Νὰ X ve ΟΥ̓ αν 
ϑυμὰ suem εἶτα Aptendram, ρος τς v esu. 
52. Cillus Pelópiscfdàt: riga; a. quo. Gill Urbs. e 
Güirés πὲ didi. AUcxXCX Vi ΧΙΑΞ 1l via ó (i20 .4 3 
7S3. En Pitirte: Eolica detdies: ἰφηψηξ, aqua superna- 
tare, quemadmodum in Tyrrhenia; levior enim ea 
terra quam iequalis aque moles. En Iberia vero Posi- 
donius ait se vidisse ex quadam terra argillacea con- 


* ἐσσι . 


vero 89. 


| cretos et aque supernatantes. 


δή. Caicts fluvius post Pitanen in Elsiticus sinum 
influit, ex adverso Ele urbis.- 

55. Elea urbs navale est Pergami urbis, a Pergamo 
distans stadiis 120. 

56. Cana promontorium est oppositum Lecto pra- 
montorio , et Adramyttenum sinum siBciens s cujde 
pars etiam Elaitieus est sinus. 

57. Cana numefto etiam plureh Cana. dicüur; 
circa hanc promontorium est /Ega. Ceterum γα 
oportet longum accipere, τὴν Alvav dicentes, 

58. Inter Eleam et Pitanen et. Atarnen et Perga- 
mum Teuthrania est urbs, a nulla barum ultra stadia 
septuaginta distans , intra Caicum. 

59. In locis circa Caicum Eurypylus Telephides 
imperasse videtur, quem Pyrrhus Achillis Kus inte- 
remit. 

60. In Elaitide fluvius est torrenti similis, Cetius 
nomine ; unde forte dictum est : « Cetei trucidabas- 
tur muliebria propter dona. » 


61. Lesbi insulz ambitus stadiorum est 1100. 


62. Strabo sub Tiberio Romanorum imperatore 
floruit. 


63. Phanías et Theophrastus Aristotehci ex Eresso 


fuerunt. — Theophrastus prius Tyrtamus dicebatur 


quod in Theophrasti nomen mutavit Aristoteles, 


G4. Hellanicus historicus Lesbius fuit. 

65. In freto inter Asiam et Lesbum insule sunt 
quadraginta, quie composito vocabulo Hecatonpes 
vocantur, quemadmodum Peloponnesus et Myonnesus 
et Proconnesus et Halonnesus, habentes n duplex 
ex consuetudine. 

66. Hecatonnesi vocantur, quasi Apollonnesi; 
Apollo enim Hecatus dicitur. 

67. Ante Lesbum Pordoselena est , urbem habens 
cognominem ; ceterum nominis infamiam fugientes 





D. 5, νῦν] fj νῦν cod.; em. Kram.; ᾿Αταρνῖται cod. [| 
— 51. p. 612, BC. || — 52. p. 613, B. || — 53. 


p. 614, D. Τυρρηνίᾳ ] τυραννίᾳ cod.|] — 54-58. p. 615. 
| — 59-62. p. 616. || — 63-68. p. 618 et 619. ἢ — 


EX OA) LIB. XIII. 
j UT. [IT ^ Hn 


ματος ᾿]οροσελήνην τινὲς αὐτὴν χαλοῦσι, 
Πέγγαμὸν ᾿Αισκύρδηνον ὅρος ᾿'χοκόρηνύν; eld) db 
ἱερὸν μητρὸς [ἐῶν θεῶν ] 'A δκυρηνῆς rt d)v ὑήσυμεν 
enl: tob ᾿φαπέρδοοι i xk αορδάλιος, aod. wapálixa: al 
« σὺν πορδακοῦσμι dst ποῦ ByoÉgfyaea . ius 

fh Or, ἐν Καταλόγῳ ὦ “ὄμηρος͵ εἰκότως͵ Λελέγων 
καὶ Κιλίκων xal Καυκώνων οὐχ ἔμνημόνεὐσε" διεφθά- 
ρησαν γὰρ ἤδη ὑπὸ Ἂ 9 X£olo d ed PHettoy yo MNÁ- 
vhc UA Wonloegeo&s “αὶ oi-Adel aUqub; “Δ us 

e9. Ὅτι ὃ τῶν Πελασγῶν ἄρχων “πιτόθσος -Adpt 
cat δ χε πατρίδδι' νὴν!ἐν Κύμη esie Α ἰολίδοφ xshubvrv: 
οἱ δὲ Πελασγοὶ ὑπὸ Αἰολέων ἐφθάρησαν. 

10. Ὅτι σχώπτεται εἷς ἀναισθησίαν ἢ Κύμη, à ὡς 
μετὰ τ' ἔτη ἀποδομένη τῶν λιμένων τὰ τέλη, ὥσπερ 
τότε ἠσθημένη, ὅτι παρὰ θάλασσαν οἰκοῖτο’ πρότερον 
δ᾽ οὐχ ἐχαρποῦτο τὴν πρόσοδον ταύτην. 

Ὅτι καὶ ἄλλη λέγεται αἰτία τοιαύτη τοῦ σχώυ- 
ματος, ὅτι δανεισάμενοί ποτε οἵ Νυμαῖοι δημοσία 
ρήματα τὰς στοὰς ὁπέθεντο, εἶτ᾽ οὐχ ἀποδιδόντες 
κατὰ τὴν ὡρισμένην ἡμέραν εἴργοντο τῶν περιπάτων" 
ὅτε μέντοι ὅμθρος εἴη, κατὰ αἰδῶ τινα χηρύττοιεν ol 
δανεισταὶ, χελεύοντες ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέρχεσθαι" τοῦ 
δὴ κήρυχος οὕτω φθεγγομένου, ὁπὸ τὰς στοὰς ὑπέλθετε; 
ἐκπεσεῖν λόγον, ὡς Κυμαίων οὖχ αἰσθανομένων, ὡς dv 
τοῖς ὄμδροις ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπελθετόον, ἄν μὴ σημάνη 
τίς αὐτοῖς διὰ κηρύγματος. Κυμαῖος δὲ ἦν Ἡσίοδός τε 
χαὶ “ἔφορος, 6 ᾿Ισαχράτους γνώριμος, 6 τὰς ἱστορίας 
γράψας. Κύμη δὲ ὠνόμασται ἀπό τινος ᾿Αμαζόνος, ὡς 
fy Μυρίνη καὶ ἡ Μυτιλήνη. 

71. Ὅτι τὸ Πέργαμον ἢ πόλις γαζοφυλάκιον ἦν 
Λυσιμάχου τοῦ Ὁ Ἀγαθοκλέους , ἑνὸς τῶν Ἀλεξάνδρου 
Asl or. ᾿Επεκίστευτο δὲ τὴν φυλακὴν τῶν γρημά- 
τῶν (ἦν δὲ τάλαντα 0) Φιλέταιρος, ἀνὴρ Τιανὸς, 
θλιθίας ix παιδὸς, ἔν τινι ὄχλῳ ἀποληφθεὶς μετὰ τῆς 
τροφοῦ χαὶ διὰ τοῦτο εὐνοῦχος. Τέως μὲν οὖν εὔνους 


ἣν Λυσιμάχῳ, διενεχθεὶς δὲ πρὸς Apewóny τὴν γυ-. 


γαῖκα αὐτοῦ ἀπέστη, ὁρῶν νεωτερισμοὺς πολλούς. Ὅ 
τε γὰρ Λυσίωαχος, xaxoic οἰχείοις περιπεσὼν, ἦνα-- 
γχάσθη τὸν υἱὸν ἀνελεῖν "A va0oxAMa. Σέλευχος δ᾽ ἐπελ- 
θὼν ὁ Νικάτωρ ἐκεῖνόν τε χατέλυσε xal αὐτὸς χατε-- 
λύθη, δολοφονηθεὶς ὁπὸ Πτολεμαίου τοῦ Κεραυνοῦ. Ὁ 
δὲ Φιλέταιρος διήρχεσεν ἔτη x^, χύριος ὧν τοῦ τε ἐρύ- 
ματος καὶ τῶν γρηυάτων, καὶ διεγένετο μένωνι ἐπὶ 
τοῦ ἐρύματος καὶ πολιτευόμενος δι’ ὑποσχέσεων xal 
τῆς ἄλλης θεραπείας ἀεὶ πρὸς τὸν ἰσχύοντα χαὶ ἐγγὺς 
παρόντα. Τούτῳ ἦσαν δύο ἀδελφοὶ, Εὐμένης τε καὶ 
“Ἀτταλος" ἐκ μὲν οὖν τοῦ πρεσβυτέρου Εὐμένους y(ve- 
ται παῖς Εὐμένης, ὃς καὶ διεδέξατο τὸ τοῦ Περγάμου 
'χράτος xat ἦν ἤδη δυνάστης τῶν χύχλῳ χωρίων, ὥστε 
xol περὶ Σάρδεις ἐνίκησε μάχη συμδάλλων ᾿Αντίοχον 
τὸν Σελεύχου" χβ' δὲ ἔτη ἄρξας ἐτελεύτα. 'Ex δὲ 


613 
2)nm 


oroselenam ipsam appellant, sicuti Aspordenum mibh- 


tef. dni ceLapudb-Pérgamum, Axporenym,,.et riui) 
quod ibi est Matris dem Asporene. Quid .igitux 
dicemus de(4acibu σίπέρδασιρᾳ néesadu(iet Ππερδίμκας 
et «le ista: dew: zofiexojar (i. 94 £um Aqdidis a2 ;. 
;0 68: -Bamerus jo. Catalogo: Lelegum. et Ciliggm. et 
Coutaokiudo jure-gon. dfemigit ;. nri ab Achille injere 
emti erant Eetion et Mynes et Epistrophus atque ipsor 
mun populus io s comodo oes ib nO" eg 

69. Pelasgorum princeps Hipppthaus. Varssam pa: 

teiqui habi ,.eqm Friliset quexirga μήλην yEolidis 
est sita , Pelasgi vero ab /Eelibus interterunt: 


70. Cumse carpuntur ut insulse et hebetes, quod 
anuis trecentis demum post urbem conditam portus 
vectigalia publicanis elocarint neque antea eum redi- 
tum perceperint quasi tum primum intelligerent. se 
juxta mare sitos esse. 


71. Dicitur et aliter : publico nomine Cumanoes 
pecuniam mutuam cepisse , pigneri oppositis portici- 
bus; quani cum constituta die non reddidissent, pro- 
hibitos fuisse ἃ deambulationibus ; sed quum pluvi:e es- 
sent , creditores verecundia ductos przconis voce eos 
invitasse ut sub porticus subirent. Proinde quum 
preco clamaret « sub porticus subite » diditum ser- 
monem, Cumanos non sentire, imbribus deadentibus 
subeundum esse sub porticus, nisi praeconio admo-. 
nerentur, Cumanus fuit Hesiodus et Ephorus, Iso- 
cratis discipulus, qui Historias scripsit. Cuma dicta 
fuit ab Amazone quadam , sicut Myriue et Mytilene. 

22. Pergamus urbs gazopbylacium (uit Lysimachi, 
Agathoclis filii, qui ex Alexandri successoribus fuit 
unus. Pecuniarum custodia, qua erant talentorum no- 
vem millia, commissa erat Philetzro Tiano, qui a puero 
spado erat, in quadam turba oppressus cum nutrice 
proptereaque eunuchus. Is initio fidelis erat Lysimacbo, 
sed quum ab Arsinoe illius uxore dissideret, defectio- 
nem paravit, videns novas res permultas, Nam Lysima- 
chus, domesticas in calamitates illapsus, coactus erat 
filium Agathoclem interimere. —Scleucus vero Nica- 
tor reversus illum sustulit, et ipse a Ptolemeo Ce- 
rauno dolo occisus est, Interea Phileterus annos 
viginti dominus mansit arcis et pectiniarum, pollici- 
tando semper ac validioribus propioribusque obee- 
quendo. Erant ei fratres duo, Eumenes et Attalus; 
ex seniore Eumene filius Eumenes natus fuit, qui 
Pergamum suecessione accepit, jamque loca cir- 
cumcirca sita in potestate habuit , adeo ut etiam apud 
Sardes prelio congressus Antiochum Seleuci filium 





67. Πυροσελήνην.. ἂν αὐτῇ... Ἀσπορήνης.. «πόρδαλις καὶ 
πέρδιξ cod, || — 69. p. 620, B. || — 70. p. 623, C. 


623, 4. | — 71. p. 623, B. δημοσίᾳ] δημόσια cod. 
| — 72 et 73. p. 623, B. 624, D. διήγυλιν τὸν χαινὸν 





€lo ΨΙΥ͂ 
.«Α[άι 29 {988 &0 eoi! 19, 9110 6110 154 ὦ. au 710,1 CHRESTO 
Ak do ve eprepil God noris fita) epo wBl buco 
IU bp Bun aortor Rudiabo diiprdpsuve, Unc. 
El "Phe 4 Μὴ "ee pon PO gen ba keit ωμαίᾳς 
Xi Ubro EXC; Ros o eto int pst dives: μετὰ 
Vul)" BUS ναυτίχσθεδο! Bot) don esr pop! ματέχεπε: 
ἃ otibui dvi, Ἄϊιαλον, Φιλέταυρον; ᾿ιθήναιον. 
Εν ϑῦν νεώεεροι' διεξέχεφαν Ao cans" Ἐδμιένηξ δ᾽ 


8I] ΦΙΛΟΠ Δ T2 Z1 
MATHL/E 
EX FOOEWOT QUUPÜNXTIA ΨψΟΟΥ NN UPT CÉTeFTI κα τον, 
| isnpecaxerit. Morus est qnum duohus et vigipH apa» 
,ampepioyà 1enujeset , Successit, Attalus ex Attalo et Αὐ- 
. Uachide natus, qui primus rex nuncupatus est, quum 
magna pugna Galafas vicisset. ^ 'Sociíts Rómanbrum 
' fait , eosqhe in bello cobra Philippum juvit, "fthodie 
" conjdtetus cldsii, ^ "Régoavitabnós 432 filios veliquit 
' qhatttór; Exhirenéni, Attáláir, Philetertm : eU A the- 
Unédin. Ex Hisnatüomi&ores privmiwixbruat, En- 








* 


a M υὐυνεκοχέμησε "Ριομαίοτε! τέβόξ ve "(oov τὸν 
LETS xi Ἐρὸξ Περθξαι, Sav ἔλαδε 'ἑαρὰ tw Ῥω- 
μαίων ὅπασαν τὴν ὑπ᾽ ᾿Ἀντιόχῳ γῆν τὴν “ἐντὸς 
"SIRSboU: ttoótepov!I a δλίφης᾽ oye γῆς. Οὗτος ἐπὶ 
πλεῖστον ηὔξησε τὴν ἀρχὴν κτίσμασι χαὶ ἀναθήμασι 
xal βιόλιοθήκαις’ ὃς ἔτη βασιλεύσας μθ’ χατέλιπε 
διάδοχον τὸν υἱὸν Ἄτταλον, παῖδα ἔτι ὄντα, καὶ τού- 
του ἐπίτροπον Ἄτταλον, τὸν ἴδιον ἀδελφόν ὃς ἄρξας ὡς 
᾿ἐπίτροπος ἔτη xa γέρων ἐτελεύτα, κατορθώσας πολλά. 
Καὶ γὰρ Δημήτριον τὸν Σελεύχον συγχατεπολέμηεν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Ἀντιόχου xal συνεμάχησε ἱΡωμαίοις 
ἐπὶ τὸν Ἡ ευδοφίλιππον- ἐχειρώσατο δὲ xol Δηίγυλιν 
τὸν Καινῶν βασιλέα, στρατεύσας εἷς τὴν Θράχην" 
ἀνεῖλε δὲ καὶ Προυσίαν, ἐπισυστήσας αὐτῷ Νιχομήδη 
τὸν υἷόν. Ὁ δ᾽ ἐπιτροπευθεὶς ΓΑτταλος, ἄρξας ἔτη ε' 
xai χληθεὶς Φιλομήτωρ, ἐτελεύτα νόσῳ, χαταλιπὼν 
χληρονόμους Ῥωμαίους" οἱ δὲ ἐπαρχίαν ἀπέδειξαν τὴν 
χώραν, Ἀσίαν προσαγορεύσαντες διώνυμον τῇ, ἠπείρῳ. 
73. Ὅτι 6 Κάϊχος ποταμὸς παραρρεῖ τὸ Πέργαμον 

διὰ τοῦ Καΐχου πεδίου εὐδαίμονος. 

74. Ὅτι dx τοῦ Τμώλου ῥεῖ 6 Παχτωλὸς ποταμὸς, 
ἔχων ψῆγμα χρυσοῦ, ὅπερ νῦν ἐκλέλοιπε τὸ ψῆγμα, 
xal ἐμδάλλει εἰς τὸν “Ἕρμον ποταμὸν, εἷς ὃν καὶ ὃ 
Ὕλος ποταμὸς ἐμθάλλει, Φρύγιος νῦν καλούμενος, 

75. Ὅτι fj παρ’ Ὁμήρῳ Γυγαία λίμνη ὕστερον 
ΚΚολόη μετωνομάσθη. 

76. “Ὅτι τοὺς ᾿Αρίμους τινὲς μὲν ἐν Λυδίᾳ φασὶ 
γενέσθαι, οἱ δ᾽ ἐν Küuxía, τινὲς δ᾽ ἐν Συρία, οἱ δ᾽ ἐν 
Πιθηχούσσαις, ἔνθα xal τὸν Τυφωέα γενέσθαι" « εἶν 
"Apíuots , ὅθι φασὶ Τυφωέος [ ἔμμεναι εὖνάς ]. » 

71. Ὅτι ἐν Ἱἱεραπόλει ἐστὶ τά τε θερμὰ ὕδατα xal 
τὸ Πλουτώνιον, ἄμφω παραδοξολογίαν τινὰ ἔχοντα. 
Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ οὕτως ῥαδίως εἰς πῶρον μεταβάλλει 

πηττόμενον, ὥστε ὀχετοὺς ἐπάγοντες φραγμοὺς ὑπερ- 
γάζονται μονολίθους" τὸ δὲ Πλουτώνιον ὑπ᾽ ὀφρύϊ 
μαχρᾷ τῆς δπερχειμένης ὀρεινῆς στόμιόν ἐστι σύμμε- 
τρον, ὅσον ἄνθρωπον δέξασθαι δυνάμενον, βαθυνόμενον 
ἐπὶ πολύ. Πρόκειται δὲ τούτου δρυφάχτωμα τετράγω- 
γον, ὅσον ἡμιπλέθρου τὴν περίμετρον τοῦτο δὲ πλῆρές 
- ἔστιν ὀμιχλώδους παχείας ἀχλύος, ὥστε μόγις τοὔδα- 
φος καθορᾶν. Τοῖς μὲν οὖν χύχλῳ πλησιάζουσι πρὸς 
τὸν δρύφαχτον ἄλυπός ἐστιν 6 ἀλρ, χαθαρεύων ἐχείνης 
τῆς ἀχλύος ἐν ταῖς νηνεμίαις: συμμένει γὰρ ἐντὸς τοῦ 
περιξόλου. Τῷ δ᾽ εἴσω παριόντι ζῴῳ θάνατος παρα- 


mnenes: vero inppstatris-cuma. Romànis :'odvonáns. Antio- 


' chum amagnumet coniza Péreeurs bélingi gessit , et a 
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Romanis totam eam regionem aceepit,, gne sub An- 
tiocho intra Taurum erat, quum apte di&ionem ha- 
buisset exiguam. Hic imperiem multum auxit, et 
adornavit zdificiis οἱ donariis et bibliothecis. Post 
regnum annorum 49 imperium Attalo filio reliquit, 
dum puer adhuc esset, et hujus tutorem Attalum 
proprium fratrem constituit. 15 quum tutor annos 21 
regDasset, scnex admodum decessit, multis rehus gestis 
feliciter ; nam et adversus Demetrium Seleuci &hum 
cum Alexandro Antiochi filio bellum gessit, et cum 
Romanis adversus Pseudophilippum pugnavit, et in 
Thraciam expeditione facta Deigylin (Diegylia) 
Cznorum regem cepit , et Prosiam interemit, subeti- 
tuto ei flio Nicomede. Ceterum qui sub tutela erat 
Attalus , cognomento Philometor, quam annis quin- 
que imperasset , e vita morbo abiit, Romanis hzredi- 
bus relictis, qui eam regionem provinciam fecerusmt , 
Asiam de continentis ejus nomine appellantes. 

73. Caicus fluvius Pergamum pratteriluit per Cai- 
eum campum valde uberem. 

74. Ex Τιποῖο Paetolus fluit, babene auxi rerenta, 
quz boc tempore defecere. Exit io Hermum fluvium, 
in quem etiam Hyllus fluvius egreditur, quà nunc 
Pbrygius dicitur. 

75. Lacus qui apud Homerum Gygeus, postea 
Coloe appellatus est. 

26. Arimos alii in Lydia fuisse dicupt, ahi in Cak- 
cia, nonnulli in Syria, alii in Pithecusis, quo loco 
etiam "Fiphonem fuisse ajunt : « Pone Arimos, ubi 
habere cubile 'T'yphoea dicunt. » 

77. In Hierapoli calidze sunt aquz et Plutonium, 
quorum utrumque insolens aliquid atque mirum ba- 
bet. Nam aqua ita facile in tophum duratur, ut rivis 
deductis sepes e solido lapide constantes operentur. 
Plutonium sub parvo supercilio montis supra incuin- 
bentis foramen est modicum, quanto possit homo 
recipi, admodum profundum ; inclusum est cancellis 
quadrangulis , ambitu dimidii circiter jugeri. Yd fo- 
ramen nebuloso et crasso vapore plenum est, ut vix 
solum discerni possit. — Ad septum undique appro- 
pinquantibus nihil incommodi aer adfert, qui ip tran- 
quillitate ventorum ab isto vapore est purus, et intra 
cancellos se continet. δὲ vero animal intro progre- 
diatur, statim moritur; tauri quidem intro adducti 





βασιλέα cod. || — 74. p. 625, D. 626, 4. || — 75. p. 626, B. || — 76. p. 626, D. || — 77. p. 629, D. 
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EX STRABONIS LIB. XIV. | 615 
» 10 ^I OTZ, gU 


4 
χρῆυα ἀπαντῆ" ταῦροι γοῦν εἰσαχθέντες πίπτουσι καὶ 
BD jexoót fuae δὲ στρουθία ἐπέμψαμεν, καὶ 
ἔπεσον εὐθὺς ἐχπνεύβαντα. ^ QUE dedo fk Γάλλοι 


Li 





παρίασιν uarie, στε χαὶ uy; αἱ τοῦ στομίου τ πλὴ 


unt et mortui extrahuntur ; et nos passeres iinini- 
cs us, qu. enbifo ssanimati ennsidgrunt; at (exsegti 
Galli sino clumpip góctrant y wt, eliam, usque, qd p«, ap- 
-piopisquént,' inque (jd. iacuebapt. et aliquantisper, 


q EY καὶ ἐγκύπτεν χαὶ καταῦύνειν μέχρι ποσοῦ T /compresso-qéam plurimum spiritui, subeapt ; DAI. gx 


HV YA ὡς ἐπ 1 τὸ πολὺ τὸ πνεῦμ" ἑωρῶμεν γὰρ 
«ἂμ τῆ ὄψεως ὅν, ἂν πγεγϑϑονς τινὸς πάθους ἔμφασιν, 
“αἷς [im ] πάντων. | tw]. ob v0 πεχηηροιμένιων εἴτε 
εἰμδνῶν τῶν περὶ τὸ ἱερὸν! καὶ εἴτε. θείᾳ x ἐρονοίᾷ, xali&-. 
E hes ἐπὶ τῶν ἐνθουσιασωζῶν εὐχὰς, tics: ἀντιδότοις τισὶ 
θυν χἠ εσὶ τούτόυ συμ μένοντος: | 

78. "Ὅτι Σ Σολύμους φα σὺν εἶγαι τοὺς Καβαλλεῖς" τῇ 
γοῦν Τελμησσέως d ἄκρας ὑπέρκειται λόφος χαὶ καλεῖται 
᾿ Σόλυμος, χαὶ αὐτοὶ δ᾽ of Γελμησσεῖς Σόλυμοι καλοῦν- 
.*at. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ xal ὁ Βελλεροφόντου χάραξ 
E ὃ Πεισάνδρου τάφος τοῦ υἱοῦ, πεσόντος iv τῇ 
πρὸς Σολύμους μάχῃ" « μαρνάμενον Σολύμοισι χατέ-- 
XTXv&v. » 

79. "O« ἢ Κιδυρατικὴ ἐν ταῖς μεγίσταις ἐξετάζεται 
διοικήσεσι τῆς Ἀσίας" τέτρασι δὲ γλώτταις ἐχρῶντο οἱ 
Κιβυρᾶται, Πισιδιχῇ , Σολύμων, Ἑλλήνων, Av- 
δῶν. 

80. Ὅτι ἐν Κιβύρᾳ ἴδιόν ἐστι τὸ τὸν σίδηρον το-- 
Ta ῥαδίως. 


sd 


XPHZTOMAOEIAI 
EK TON ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY IA. 


*Oct τῆς τῶν ᾿Ιώνων ἀποιχίας 7, ρξεν Ἄνδροκλος, 
τὴς Κόδρου, τοῦ ᾿Αθηναίων βασιλέως, ὕστερον τῆς 
᾿Αἰολικῆς, ὃς " Egecov. χτίσας βασίλειον τῆς Ἰωνίας 
᾿αὐτὴν ἀπέδειξεν. Εἰσὶ δὲ ᾿Ιώνων πόλεις αἴδε" [" Eos- 
σοςἾ, Μίλητος, Μυοῦς, Λέδεδος, Κολοφὼν, Πριήνη, 
Τέως, ᾿Ερυθραὶ, Φώχαια, Κλαζοωμεναὶ, Χίος, Σά- 
μος, ὁμοῦ ι6΄. “ὕστερον δὲ Σμύρνα προσελήφθη. 

4. Ὅτι τὸ ἐν Βραγχίδαις μαντεῖον τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἐν Μιλήτῳ ἐστίν. 

s Ὅτι $ νῦν Σάμος, γῆσος Ἰωνικὴ, ἐκαλεῖτο 
πρότερον Παρθενία, εἶτα ᾿Ανθεμοῦς, εἶτα Μελάμφυλ- 
λος, ὯἊ Σάμος. 

4. Ὅτι ἡ Σάμος τοσοῦτόν ἐστιν εὔφορος, ὥστε οἵ 
ἐπαινοῦντες αὐτὴν λέγουσι περὶ αὐτῆς xal τὸ παροι-- 
μιῶδες" « Φέρει xal ὀρνίθων γάλα. » 

56. Ὅτι διὰ τὴν Συλοσῶντος πιχρίαν, τοῦ Σαμίων 
τυράννου, ἐλιπάνδρησεν ἡ Σάμος, ὡς καὶ παροιμίαν 
γενέσθαι διὰ τοῦτο Mum « ἔχητι Συλοσῶντος εὖ- 
ρυχωρίη. » 

6. Ὅτι ᾿Αθηναῖοι διὰ Περιχλέους Σάμου χυριεύ- 


ἘΆΞΡΡΕΜΑ doprehepdimus. suffocatricis , cujusdam, affec- 


«inpisciidieium-, sie commuge id est omnibus sic 
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78. Solymos esee ; dioe Caballepses ; iere iunpm- 
lus , qui Telmessensi promontorio imminet , Solymus 
vocatur, et ipsi Trelmessenses Solymi dicuntur. Prope 
est et vallum Bellerophontis et sepulcrum Pisandri 
Bellerophonte nati, qui in bello contra Solymos gesto 
cecidit : « Solymos contra pugnantem stravit etc. » 

79. Cibyratica inter maximas totius Asie przfectu- 
ras habetur. Quatuor linguis utebantur Cibyrate, 
Pisidica, Solymorum , Greca, Lydia. 


8o. Cibyrz proprium est ferrum facile tornari. 


* 


—— dI pd 


CHRESTOMATHLE 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XIV. 


1. Ionum colonie , que /Eolice est posterior, dux 
fuit Androclus Codri Athenarum regis filius. Is 
Ephesum condidit, eamque Ionie regiam constituit. 
Sunt autem. Ionum civitates he : Miletus, Myus, 
Lebedus, Colophon, Priene, Teos, Erytbrz, Pho-, 
ἐξα, Clazomenz, Chius , Samus; in universum duo- 
decim. Postmodum Smyrna fuit assumta. 

3. Apollinis in Branchidis oraculum ad Miletum 
est. 

3. Qus nune Samos appellatur insula Ionica, prius 
dicta fuit Parthenias, deinde Anthemus, inde Melam- 
phyllus , tandem Samos. 

4. Samos adeo ferax , ut eam laudantes soleant ae- 
commodare ei proverbium : « Fert et avium lac. » 


5. Ob Sylosontis Samtorum tyranni acerbitatem 
Samos adeo viris fuit destituta, ut proverbium inde 


natum sit : « Sylosontis opera locus vastus est. » 


6. Athenienses per Periclem Samo potiti, colonos 
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1. ὅτι Ἰζῥεώφυλι 2t d" "Ojciipou Evo, ἸΣάμιος d n. 


Κρεὼ 2 διὰ TOU tà 


i πὶ 
τὸ 6E 
; joo rn) quiu, 

8. 


τῶν Anson, λαῦῶγ' πυχαλγίας͵ bo fas 
an. jc dieu κάμνοντας δὲ τῷ παύει αὐτοῦ 
μένην a ὯΝ dnd ὑχελά χληθῆγαι: ἌΝ 

Τροίας Lus Κάλχας, 
e *nsJi «τὰ τὸ τ) 
dE οχὸυ τοῦ “Ἀμφιαράου πεζῇ εἷς Κολοφῶνα 
ἀφίκετο, περιτυχὼν δὲ χρείττονι ἑαυτοῦ μάντει χατὰ 
τὴν Κλάρον, Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς ᾿Γειρεσίου θυγα- 
τρος, διὰ λύπην ἀπέθανεν. - Ὃ δὲ Ἡσίοδος xal 
διὰ μέτρου τὸν λόγον ἐχφράζει οὕτως" 


Mim 


nali 


Θαῦμά μ᾽ ἔχει κατὰ θυμόν, * ἐρινεὸς ὅσσονς ὀλύνθους 
οὗτος ἔχει, μιχρός περ ἐών᾽ εἴποις ἂν ἀριθμόν ; 


τὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι, ὅτι" 


Μύριοί εἶσιν ἀριθμὸν, ἀτὰρ μέτρον γε μέδιμνος " 

εἷς δὲ περισσεύει, τὸν ἐπενθέμεν οὔ χε δύναιο. 

Ὥς φάτο, καί σφιν ἀριθμὸς ἐτήτυμος εἴδετο μέτρου" 

xal τότε δὴ Κάλχανθ᾽ ὕπνος θανάτοιο κάλυψε. 
Φερεκύδης δέ φησιν σῦν προδαλεῖν ἔγχυον τὸν Καάλ-- 
gave, πόσους ἔχει χοίρους" τὸν δ᾽ εἰπεῖν, ὅτι τρεῖς, 
ὧν ue θῆλυν: ἀληθεύσαντος δ᾽, ἀποθανεῖν. 

0. Ὅτι Κολοφώνιοι τοσαύτην αὔξησιν ἔλαθον κατά 
τε γῖν xal xac θάλασσαν, ὥστε, ὅπου ἂν ῥέψειαν ? 
ψήφῳ ἢ ἢ συμμαχία πεζικῇ ἢ ἱππιχῇ ἢ ναυτιχῇ, πέρας 
εὐθὺς ἐπιφέρεσθαι τῷ ἔργῳ ὡς ἐξ ἐχείνου xal παροι- 
μίαν γενέσθαι, « τὸν Κολοφῶνα ἐπέθετο, » ἀντὶ τὸ 
πέρας. | 

it. Ὅτι παροιμία ἐστὶ, « τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ὁ Κωρυχαῖος 
ἠχροάζετο, » ὅταν Sox, τις δι’ ἀπορρήτων πράττειν 3 
λαλεῖν, μὴ λανθάνῃ δὲ διὰ τοὺς κατασχοποῦντας xal 
φμλοπευστοῦντας τὰ μὴ προσήκοντα" ὅπερ oi Κω- 
ρυχαῖοι λῃσταὶ ἐποίουν, ἐν τοῖς λιμέσι τοὺς χαταίρον- 
τας ἐρωτῶντες, τί φέροιεν ἐν τοῖς 'πλοίοις. 

12. Ὅτι ᾿Αναξαγόρας 6 φυσιχὸς ᾿Αναξιμένους μὲν 
3v ὁμιλητὴς τοῦ Μιλησίου, διδάσχαλος δὲ Ἀρχέλαος 
.6 φυσιχὸς καὶ Εὐριπίδης ὃ ποιητής. 

13. Ὅτι παρὰ τὸ τῆς Σιαύρνης τεῖχος δεῖ ὁ Μέλης 
ποταμός. 

14. Ὅτι Δολοθέλλας Τρεδώνιον ἐν Σμύρνῃ ἐχπο- 
λιορχήσας ἀνεῖλεν, ἕνα τῶν δολοφονησάντων Καίσαρα 
Ἐν qe 

. Ὅτι δ΄ εἰσὶ Ληθαῖοι ποταμοὶ, ὅ τε πρὸς τῇ 
erus τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ, ὅ τε ἐν Γόρτυνι τῇ Κρή- 
τῆς πόλει, καὶ ὃ ἐν Τρίχκη τῆς Θετταλίας πόλει, ἐφ᾽ 





Ρ. 639, (. πυγαλγίαε! πυγαλίας codex. || — 9. p. 642, 
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picurr. philosophi. πον ; lüdi magi 
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ῥέὼ pér ὦ scribitur. iun 


"Üccc& Πύγελα A xd Loy EXTIOEV " φχίσθη " | δ. Pygela ab Agámfemüone 'édadiis/ eta parte eo- 


m , qui ipai rai suberant , habitata κε: sec-- 
dis enim eid orn nat xarripms- 
m 49. ti, ibi rextaneitaent 

ocus- us ipdp Ege Fyeeh cicius Vets cÁex ξέστ vox acc D" 
| 9. Post Troje . excidium eius vates cum Am- 
philocho Amphiarai filio pedestri itinere Colophonem 
venit, quumque apud Clarum in vatem se meliorem 


incidisset, Mopsum Mantáüs filium , quz Tiresiz fait 


filia, pre moerore vita excessit. Hesiodus autem 
etiam carmine hunc sermonem ita refert : 


Dic mihi (nam nostram tenet admiratio mentem ), 
quot numero grossos parva hzc habeat caprificus : 


respondisse autem Mopsum : 


Mille tibi decies numerus, mensura medimnas, 
unus adhuc superat, quem non comprendere possis, 
bixit : et inventus numerus mensuraque certa est. 
At tunc Calchantem subito mors occupat atri. - 


Pherecydes autem ait, pregnante sue oblata, Cal- 
chantem interrogasse, quot porcos haberet; hunc 
respondisse tres et de his unam femellam ; idque re 
comprobante, illum obiisse. 


160. Colophonii aliquando marinis opibus εἰ terre- 
stribus tantum exzcelluerunt, ut in quamcunque partem 
sive suffragio sive auxilio equestri aut pedestri aut 
navibus incubuissent, finis operi imponeretur, adeo 
ut proverbium inde fit natum: Colophonem imposuit, 


id est finem. 
11. Proverbium est : JVimirum hocce Coryeeus 


inaudiit , quum quispiam aliquid secreto se aut facere 
aut dicere putans non latet eos qui ad se nihil pertinen- 
tia speculari et explorare student; quod Coryczi pra- 
dones in portubus facere solebant , interrogantes mer- 
catores eo appellentes , quid in navibus portarent. 

12. Anaxagoras physicus Apaximenis Milesii fuit 
discipulus, praceptor autem Archelai physici et Eu- 
ripidis poetze. 

13. Meles fluvius juxta Smyrnz murum labitur. 


14. Dolobella Trebonium in Smyrna obsidione 
captum interemit, unum de percussoribus divi Cze- 
saris. 

15. Quatuor sunt Lethzi fluvii : unus juxta Mag- 


nesiam quz ad Mzondrum est sita ; alius ad Gortynem 
Crete urbem, alius juxta Triccam , urbem Thessa- 
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ᾧ ᾿Ασχληπιὸς γεγέννηται, χαὶ ὁ ἐν τοῖς Ἑσπερίταις ἔα, ibi ZEsculapias fuit natis, alius apud Hesperitas ; 
Ero x As pum mue cre d Γ d 
Λίῤυσιν. Ἡ δὲ Μαγνητία πόλις ἐγγὺς τοῦ Ληθαίου | Libya. Ceterüm urbs Magnesia prope Leth:eum est- 


ἐστὶ πρὸς Μαιάνδρῳ, ἐφ᾽ ᾧ σταυρωθῆναί φασι Aagl-, 
ταν τὸν γραμματιχὸν , λοιδορήύσαντα τοὺς Περγαμη- 
νοὺς βασιλέας διὰ διστίχου" « Πσορφύρεοι μώλωπες... 
ἀπορρινήματα γάζης Λυσιμάχου. Αυρώγ, ἄρχετά καὶ 
Φρυγίης, Α΄ onu 

up Qo M 
χιθαρῴδον" ἐν "εἰκόνε rea) ἀνέθηκαν, e ἀνῖες" 
« Ἤτοι μέν τόδε καλὸν ἀκουέμεν ἐστεῖν ἀοιδοῦ Τοιοῦδ᾽, 
οἷος ὅδ᾽ ἐστί, θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδῇ! ν οὗ στογασάμε- 
νος δ᾽ ὃ ἐπιγράψας τὸ τελευταῖον γράμμα τοῦ δευτέ- 
ρου ἔπους παρέλιπε, τοῦ πλάτους τῆς βάσεως μὴ 
συνεξαρχοῦντος" ὥστε τῆς πόλεως ἀμαθίαν χαταγινώ- 
σχεῖν παρέσχε διὰ τὴν τῆς γραφῆς ἀμφιθολίαν, εἴτε 
τὴν ὀρθὴν πτῶσιν δεῖ νοεῖν ἐπὶ τοῦ αὐδη εἴτε τὴν δο- 
tUCjv* πολλοὶ γὰρ χωρὶς τοῦ t γράφουσι τὰς δοτιχάς. 

17. "Ott Στρατόνιχος ὃ χιθαρῳδὸς., ἰδὼν τοὺς Kav- 
νίους χλωροὺς, τοῦτο ἔφη εἶναι [τὸ τοῦ ποιητοῦ" 
« Οἵη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. » Μεμ- 
φομένων δὲ τῶν Καυνίων, ὡς σχώπτοιτο αὐτῶν fj πό- 
λις ὡς νοδερά" ἐγώ, ἔφη, ταύτην θαρρήσαιμ᾽ ἂν λέγειν 
νοσερὰν, ὅπου xa οἱ νεχροὶ περιπατοῦσιν ; 

16. Ὅτι “Ῥόδιοι, εὔνομοι ὄντες, ἐπεμελήθησαν μά- 
λιστα περὶ τὰ ναυτιχά: ἀφ’ ὧν ἐθαλαττοχράτησαν 
χρόνον πολὺν xal τὰ ληστήρια χαθεῖλον xal Ῥω- 
μαίοις ἐγένοντο φίλοι xal τῶν βασιλέων τοῖς φιλορων- 
μαίοις τε καὶ φιλέλχησιν' ἀφ᾽ ὧν αὐτόνομοι διετέλε- 
σαν, καὶ πολλοῖς ἀναθήμασιν f, πόλις αὐτῶν ἐχοσμήθη" 
ὧν ἄριστος 6 τοῦ Ἡλίου χολοσσὸς, ὅν φησιν ὃ ποιήσας 
τὸ ἰαμθεῖον οὕτως: Κολοσσὸν “Ἡλίου ποθ᾽ ἑπτάχις 
δέχα Χάρης ἐποίει πηχέων 6. Λίνδιος, 

19. "Oxt Πρωτογένης ἔγραψεν ἐν Ῥόδῳ πέρδικα, 
ὃς τοσοῦτον ἦν εὐδόχιμος, ὥστε ol τιθασσοὶ πέρδικες 
ἐρχόμενοι ἐφθέγγοντο xal ὠχλαγώγουν, oi δὲ ἄνθρω- 
ποι ἐχεχήνεσαν. 

20. Ὅτι ἐν Ῥόδῳ τοσοῦτον ἦν τὸ δημοχηδικὸν καὶ 
προνοητιχὸν, ὥστε νόμον ἔθεντο, ἵνα ol πλούσιοι 
χαθ᾽ ἑκάστην τρέφωσι τοὺς πένητας, τῶν ἀναγχαίων 
τι ἐργάζεσθαι ἀναγχαζομένους. 

41. Ὅτι ἐν Ῥόδῳ ἦσάν τινα τῶν vauctdÜucv 
χρυπτὰ xal ἀπόρρητα, ἃ 6 τολμήσας ἰδεῖν θανάτῳ 

ζημιοῦτο, 

22. Ὅτι, ὥσπερ ἐν Κυζίχῳ xal ἐν Μασσαλίᾳ, ob- 
τως xal ἐν Ῥόδῳ ἐσπούδαστο χοινῇ fj ὀργανοποιία 
xal ἣ μηχανοποιία. : 

33. Ὅτι Pvt xai ᾿Αλικαρνασσεῖς καὶ Κνίδιοι καὶ 
Κῷοι Δωριεῖς εἶσιν. 

24. Ὅτι ἢ Ῥόδος ἐκαλεῖτο πρότερον Ὀφίουσσα 
xai Σταδία, εἶτα Γελχινὶς ἀπὸ τῶν οἰχησάντων 'Γελ- 


χίνων τὴν νῆσον’ οὖς οἵ μὲν γόητάς φασιν εἶναι καὶ 


beetles: 


κοΐ’ dv: Mala. Ἀγαξήνορα τὸν 


juxta Mx»andrum , ubi ferunt in crucent actum (fuisse. 
Daphitem graminaticum ,| quod hoc. carmine reges 
Pergamenos incessisset : ἃ Purpur:x vibices , fex. nl- 
fima divitiarum Lysimachi, Lydos et. Phrygiam, re- | 
iis.» τ t MU. ἢ 
, 16. Magpnetes in Asia Ánaxenori citharedo zneam 
maginem erexerunt cumbac inscriptione :« Est operae ^ 
pretium talem exaudire canentem," Qualis hic ést, " 
qui voce deos exaequat 'et "arté,'» " Scriptór "autem, 
spatio non satis considerato , ultimam secundi versus 
litteram praetermisit, quum basis latitudo non suffi- 
ceret, atque sic civitatem inscitie coargui effecit 
scripturz ambiguitate, quum non liqueret rectone 
an dandi casu accipienda esset vox a597; nam multi 
dativos sine iota scribunt. . 

17. Stratonicus citharaexdus, videns Caunios colore 
admodum viridi , dixit hoc illud esse quod poeta in- 
quit : « Tale quidem genus est bominum , quale est 
foliorum. » Quum vero illum incusarent, quod ur- 
bem ut morbidam carperet : « Ego, iuquit, eam mor- 
bidam dicere ausim, ubi vel mortui ambulant? » 

18. Rbodii, bonis legibus instructi, maximam 
curam babuerunt rerum navalium. Unde diu maris 
imperium obtinuerunt et latrocinia sustulerunt atque 
Romanis amici fuere et regibus quicunque Romano- 
rum et Grecorum forent studiosi : unde libertate n 
suam conservarunt, atque multis donariis urbs corum 
honestata fuit, e quibus optimum fait colossus Solis, 
quem poeta iambico carmine sic describit : « Colos- 
sum solis quandoque septemdecim Chares fabrefecit 
cubitorum Lindius. » 

19. Protogenes in Rhodo perdicem pinxit tam fe-. 
liciter, ut perdices cicures accedentes pipirent, mul- 
fitudinemque spectantium oblectarent, homines au-. 
tem admiratione inhiarent. : 

20. In Rhodo tanta fuit de plebe cura, ut legem 
sancirent, qua divites singulis diebus pauperes alere 
tenerentur, pauperes vero cogerentur ut rei alicui 
necessarie navarent operam. 

21. In Rhodi navalibus occulta quedam habeban- 
tur et secreta, quiz qui inspicere audebant morte 
multabantur. 

22. Quemadmodum Cyzici et Massilie , sic etiam 
Rhodi instrumentorum et machinarum officinis pu- 
blice cura babebatur eximia. 

23. Rhodii et Halicarnassensés et Cnidii et Coi 
Dores sunt. 

24. Rhodus prius Ophiussa et Stadia appellabetur, 
deinde Telchinis, a Telchinibus eam insulam inco- 
lentibus;. quos nonnulli fascinatores et maleficos 





πρὸς Μαιάνδρῳ] Debebat : πρὸς ὄρει χαλουμένῳ Θώραχι, 


BC. | — 17, p. 651, D. θαρρήσαιμἢ οὐ θ. margo 


ἐφ᾽ à, uti est apud Strabonem. || — 16. p. 648, | cod. || — 18-24. p. 652 et 653. || — 25. p. 654, 











60638. 


158a medii 7 θεῖ καταρρέοντος 1989 91 Xni 
bijervonpxalohrifii dU gno ἡάῤεη, εὐ δὲ ug visneum 

19s vsepícvoopsipir tied παι καὶ δια 
sativengi toot a: » ἐξλθονιδὶ" ἂν ἰζ ρήτυς aio Kv 
5 προϑη ee Unbill sPilawiopitus nuneigto»e ginsiu»ni 
"gw Ovmpsuiowebg ob ED epe οδεϑαυϊαν 
ὑπᾷς otercaoycsispcinisTuroy “μῶν, ἑνὸς ,εἰξεῤκιάφου js vid 
πιφθακιονϊδαφιπρεῖσν Λήνδόν, Ἰωηλυσὸν 3 Ketgec oov, 00) 


26. Ὅτι τῆς Ῥόδου ἡ περίμετρος σταδίων ἐστὶ 
2x. 


27. Ὅτι Ἀτάδυρις ὄρος ὑψηλότατον τῶν iv Ῥόδῳ, 


ἱερὸν Διὸς ᾿Αταθυρίου. 


48. Ὅτι ὁ Ποσειδώνιος ἐπολιτεύσατο μὲν ἐν Ῥόδῳ 


e ἐσοφίστευσεν" ἣν δὲ ᾿λπαμεὺς ix τῆς Συρίας. 


29. Ὅτι Διονύσιος ὁ Θρᾷξ καὶ ᾿Απολλώνιος ὃ τοὺς 
᾿Αργοναύτας ποιήσας Ἀλεξανδρεῖς μὲν ἦσαν, ἐχαλοῦντο 


δὲ “Ῥόδιοι. 


39. Ὅτι Ἐδδοξος 6 κκαϑηματιχὸς Κνίδιος ἦν, Πλά- 


νος μαθητής. 


t. Ὅτι ἢ Ἁλιχαρνασσὸς πόλις τὸ βασίλειον ἦν 


τῶν τῆς Καρίας δυναστῶν, καλουμένη πρὶν Ζεφύρα" 


ἐνταῦθά ἐστιν ὁ τοῦ Μαυσωλοῦ τάφος. ἕν τῶν ζ θεα-- 
μάτων, ὅπερ Ἀρτεμισία τῷ ἀνδρὶ xavsoxeuactv. 
Ἡρόδοτος δὲ ἐντεῦθεν ἦν, ὃν ὕστερον ἐχάλεσαν Θού-- 


* ρίον διὰ τὸ χοινωνῆσαι τῆς εἰς Θουρίους ἀποιχίας. 


82. Ὅτι Ἑκατόμνω τοῦ Καρῶν βασιλέως ἦσαν υἱοὶ 

γ΄, Μαυαωλὸς xai “Ιδριεὺς xai Πιξώδαρος, xal θυγατέ- 
s δύο, ὧν τῇ πρεσδυτέρᾳ Ἀρτεμισίᾳ Ναυσωλὸς συ- 
νῴκησε, τῇ δὲ δα 6 δεύτερος ἀδελφὸς Ἱδριεύς. Μετὰ 


δὲ θάνατον Μαυσωλοῦ ᾿Αρτεμισία ἦρξεν , ἐχείνης ὃ 


ἀποθανούσης, Ἱδριεὺς, ὃν διεδέξατο Ἄδα ἡ ἀδελφὴ 
xal γυνή. ὋὉ δὲ Πιξώδαρος μηδίσας καὶ προσλαδὼν 
σατράπην χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς παρὰ Περσῶν ἐξέδαλε 
τὴν ᾿Αδαν' ἐλθόντος δὲ τοῦ Ἀλεξάνδρου, χατέφυγε 
πρὸς αὐτὸν ἢ ᾿Δδχ xal υἱὸν θετὸν ἐποίησε καὶ χληρονό- 


μον καὶ οὕτως τὴν Καρῶν ἀρχὴν ἀνέλαόθεν. 


88. "Ox περὶ τὸν Κράγον ὄρος τῆς Avxlac τὰ χατὰ 


Χίμαιραν μυθολογοῦνται. 


31. “Ὅτι τὰ Σόλυμα ὄρη Πισιδῶν dev: περὶ Τερ- 


reote ᾿πόλιν. 
. Ὅτι f χρόχος θηλυχῶς λέγεται. 


86. Ὅτι ἀπὸ Σόλων τῆς Κιλιχίας ἦν Χρύσιππός τε 


ΠΣ pi xa Ἄρατος. 
. Ὅτι τὸ παλαιὸν f; Ταρσὸς ἐσπούδασε τοσοῦτον 


| e φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ἄλλην παίδευσιν, ὥστε xal 
Ἀθήνας καὶ Ἀλεξάνδρειαν ὁπερεδάλετο σχεδόν" ol δὲ 


μανθάνοντες ἦσαν Ταρσεῖς. 


88. Ὅτι « ἔργα νέων, βουλαὶ δὲ μέσων, πορδαὶ δὲ 


᾿ γερόντων. » 


39. Ὅτι ὁ μὲν τῶν Πελοπιδῶν πλοῦτος ἀπὸ τῶν 


AB. ?»y'] ο΄ cod. Paris. a 26-29. p. 655. | — 
p. 666, C. Tepumooov] 


3o-33. p. 656. | — 34. 
Τελμεσσὸν codex, || — 36. p. 671, D. || — 37. p. 673, 






"0s Ab i Post "Keichinea Heliae. (48: 


xal τἀφιερόλεος κτίσαντας Perrin, irunsymd os 


.y JKCHARSEOMWEURHS χὰ 


?Sunt dui 

Siu / qui cM Lx etr 

Ae eri Veneriu(t ie Gretor Si ncC fyrurd , indeoin 
JeXxT »Y7 Xu v2 aeTPxYCUGÓ ἐσ κα (AIO 

sbule;wadnpt ) 

3psHlaw SOfCupaXbrupts, (quocum ; ani Cercapho filii 





ΝΟ δὲ Med Tl RUE Comirdss qui axbes 


de suis nomioibgy. ἈΦ capndidero XUSAAXTSAB XI 


26. Rhodi ambitus stadiorum est 920. 





27. Atabyris mons est Rhodi excelsissimus, Jovi 
Atabyrio sacer. . 

28. Posidonius Rhodi vixit et t sophisticen exercuit ; 
fuit autem Apamensis ex Syria, 

29. Dionysius Thrax et Apollonius qui Argonautica 
scripsit, Alexandrini fueruot, quamvis Rbodii voca- 
ventur, - 

30. Eudoxus mathematicus Cnidius fuit, Platonis 
discipulus. 

3r, Urbs Halicarnassus principum Carim regia 
sedes fuit, Zephyra prius appellata. Ibi est Mausoli 
sepulerum , unum e septem orbis spectaculis, quod 
Artemisia marito construxit. Hinc fuit Herodotus, 
quem deinde Thurium vocarunt eo quod coloniae in 
Thurios misse fuisset particeps. 

32. Hecatomno Carum regi tres filii fuerunt, Mau- 
solus, Hidrieus et Pixodarus; item filie duz, e 
quibus seniorem Artemisiam Mausolus duxit, Adam 
vero secundus frater Hidrieus. Post mortem Mausokl 
Artemisia imperavit; ca deinde mortua, Hidrieus, cui 
Ada et soror et conjux successit, At Pixodarus 
quum Medicarum partium esset, satrapa € Persis ad 
communionem imperii accito, Adam ejecit; adven- 
tante vero Alexandro ad eum confugit Ada, ac filium 
adoptivum fecit et heredem , atque hoc pacto Carum 
imperium suscepit. 

33. Ad Cragum Lycie montem fabula de Chimzra 
refertur. 

34. Solymi montes Pisidarum sunt, circa Termes 
eum urbem. . 

35. Kpóxoc genere fceminino effertur. 

36. E Solis Cilicie fuerunt Chrysippus Stoicus et 
Aratus, 

37. Tarsus olim adeo in philosophia ac ceteris 
disciplinis sese exercuit, ut et Athenas et Alexandriam 
propemodum superaret; qui vero studia ista colue- 
runt , Tarsenses erant. 


38. « Res juvenum, consulta virum, crepitus se- 
niorum. » 
39. Pelopidarum divitie e metallis eirca Phrygiam 


€. ᾿Ἀστόροις] Ἀσσυρίοις codex, 


D. | — 39. p. 680, 
: τῆς μεταξὺ et Περγάμου πολέχνη 


qui deinde habet 
ἐρήμῃ. 


EX δ ΘΗΝ THU x v. 
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"XPHZTOMAOEIAI 


EK ΤΩΝ ZTPABONOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOT IE. 


t. Ὅτι ἡ Ἰνδικὴ σχῆμα ἔχει ῥομθοειδές" ἧς τὸ μὲν 
βόρειον πλευρὸν 6 Καύχασός ἐστὶ τὸ ὄρος ἀπὸ τῆς 
᾿Αρείας ἀρξάμενον ἕως τοῦ ἀνατολιχωτάτου πέρατος, 
ὅπερ ὄρος διορίζει Σάκας τε χαὶ Σκύθας χαὶ Σῇῆρας 
πρὸς βορρᾶν, Ἰνδοὺς δὲ πρὸς νότον’ τὸ δὲ δυτικὸν 
πλευρὸν ὃ Ἶννδός ἐστι ποταμὸς, ῥέων ἐκ τοῦ Καυχάσον 
πρὸς δυσμὰς χειμερινάς" τὸ δὲ νότιον καὶ ἀνατολιχὸν 
ἢ ᾿Ερυθρά ἐστι θάλασσα. 

2. Ὅτι πᾶσα ἡ Ἰνδικὴ ποταμοῖς ἐστι κατάρρυτος" 
ὧν μέγιστοι δύο, Ἶνδὸς καὶ Γάγγης, ὧν πολὺ μείζων 
ὃ Γάγγης ἐστίν. 

3. Ὅτι 6 Γάγγης ποταμὸς, ῥυεὶς ἐκ τῶν ὁρέων τῶν 
Καυχασίων πρὸς νότον, ἐπειδὰν ἅψηται τῶν πεδίων, 
ὑποστρέφει πρὸς ἀνατολὰς ἕως πόλεως μεγίστης Παλί- 
Coo, οὕτως πρὸς νότον αὖθις εἷς τὴν Ἐρυθρὰν βάλλει. 
Ὃ à ᾿Ινδὸς ποταμὰς, δυσὶ στόμασι τὴν Παταληνὴν 
γῆσον πρὸς ταῖς ἐχδολαῖς περιλαδὼν, ἐχδίδωσιν εἰς 
Ἣν Ἔρυθράν. 


“Ὅτι πολλοὶ ὅμόροι τὴν Ἰνδιχὴν κατέχουσιν, dv. 


ἃς λίνον σπείρεται καὶ χέγχρος καὶ σήσαμον καὶ 
ὄρυϊα xai βόσμορον' τοῖς δὲ χειμερινοῖς καιροῖς σῖτος, 
"p, ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. 

^o. Ὅτι περὶ τὴν Ἰνδιχὴν θάλασσαν γίνεται χήτη 
ἀμφίδια, τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοίς 
χερσαίοις ἐοικότα, 

4. Ὅτι 6 βόσμορος σἴτός ἐστι μιχρότερος πυροῦ, 
γεννᾶται δ᾽ ἐν ταῖς μεσοποταμίαις. ΦΟρύγεται δ' 
᾿ς ἐπὰν ἀλοηθῇ, προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον ix τῆς 
᾿ ἅλω τοῦ μὴ ἐξάγεσθαι σπέρμα. ἫἪ δὲ Ἰνδικὴ σειφ- 
μοῖς πολλοῖς ἁλίσκεται, καὶ οἱ ποταμοὶ πολλάκις με- 
ταχοιτιζόμενοι τὰς παραχειμένας πόλεις τὰς μὲν χα- 
pn^ τὰς δὲ ἀκαρπίᾳ διαφθείρουσι χαὶ δίψῃ. 

Ὅτι ol τῆς Ἰνδικῆς καρποὶ δίφοροί εἶσιν, οἵ τε 
σπαρτοὶ καὶ oi τῶν δένδρων διά τε τοὺς πολλοὺς ὄμ- 
ὄρους xal τοὺς ἰσχυροὺς ἡλίους. 
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 CHRESTOMATHLE- 
EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 


LIBRO XV. 


1. India rhombi figuram pre se fert; cujas latus 
septentrionale Caucasus mons est, ab Aria pertinens 
usque ad terminum ejus maxime orientalem; hic 
mons Secas terminat et Scythas et Seras septentrio- 
nem versus, 1ndos autem versus austrum ; latus vero 
occidentale Indus fluvius est, e Caucaso delabens 
versus occidentem hibernum; latus autem ipsius 
orientale et australe mare Rubrum est. 

2. India tota fjumipibus irrigatur; e quibus duo 
maximi sunt, lndus et Ganges, horum vero multo 
major est Ganges. 

3. Ganges fluvius, e montibus Caucasi ad austrum 
flaens , postquam campum attigerit , ad ortum verti- 
tur usque ad urbem maximam Palibothra, atque hoc 
modo tandem ad austrum in mare Rubrum exit. In- 
dus vero, duobus ostiis insulam Patalenen amplectens, 
in mare Rubrum egreditur. 

ἡ. Multi imbres Indiam madefaciunt , per quos li- 
num seritur et milium et sesamum et oryza et bo- 
smerus; hiberno autem tempore seritur triticum, 
hordeum, legumina et fruges alie nobis ignotse. 

5. In mari Indico nascuntur cete ancipitis vite, 
alia bobus, alia equis, alia aliis animalibus terrestri- 
bus similia. 

6. Bosmorus frumentum est minus quam triticum, 
nasciturque inter amnes. Postquam excussus fuerit 
in area, statim torretur, antea jurantibus, non prius 
ex area se elaturos, quam igni frixerint, ne semen 
exportetur. India multis terre motibus concutitur, 
et flumina eo quod alveos subinde mutant, adjaeen- 
tium urbium alias submergunt, alias sterilitate et siti 
perdunt. 

7. Indiz fruges quz seminantur et quz ex arboribus 
nascuntur, bis quotannis proveniunt ob imbrium 
copiam et ob solis vehementiam. 





ἔβα XV. || — 1. p. 632, C. 633, 480. Παλίθο- 
69x | Πολίδαθρα cod. || — 2-4. p, 690. χέγχρος] κέγ- 


χρον cod. || — 5. p. 691, A4. |] — 6. p. 692, D. 693 
4 BC. ἀλοηθῇ] ἀλωηθῇ cod. | — 8. p. 694, D. 695, 


ego 


war Qc ἤνυρεσι ιμλδῥηιειτῶμ ἐν Ἰνδίᾳ ξδέγδρῳν ρον. 
ἐπαγβειδκὰ τὰ Ti CHITO f. ζύλρομη AE uet vac rim 
vevaot “αὐ στε olo nad φλοιὸς ἀἐνδρων xt ἐξ ὧν, 
sécu rond ac; vineas Kom D&.xm Aévb pactoor 

aros φμόδρπριοίντα ἀνευοεζηνον y En οἱ, (ᾳγόμτας" 
μηθύσχονηκεν nMigh O5 mv mill δένδρον power φύλλαί , 
ox ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν: ἄλλα δὲ ἕως ὀλίγων ἡτηχέδε! 
χλάδους dele y tiec 39 τὸν βάρος aimo εδεύδψ, 
αὐξόμανα: ἔρμο sid. r919510«7010 3 tiene dew φιδυθέντιαι 
αὖθις αὔξεσθαι πρὸς τὸ ἄνω, εἶτα αὖθις ἐπινεύειν κπαὶ- 
αὔϑιο! ψιζεξαθαϊ,, ὑγο ἀδιχέναϊν.ν τὴν, φκιὰν! αὐτῶν obra 
πολυστέγο: ἘἙἀδὲ δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὰ στελέχη xoi 
ε΄ ἀνθρώποις εἶναι δυσπερίληπτα. 

9. Ὅτι ἱστορεῖ ᾿Αριστοτέλης, γυναῖκα Αἰγυπτίαν 
ἑπτάδυμα παιδία τετοχέναι' πολυτόχοι γὰρ αἵ τῶν 
Αἰγυπτίων γυναῖχες, 

10. Ὅτι, Ἀλεξάνδρου ἀφιχομένου εἰς Τάξιλα, πό- 
λιν Ἰνδῶν,, ξενισθέντος ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων μεγάλως 
χαὶ μειζόνως αὐτοὺς εὐεργετήσαντος, οἱ Μαχεδόνες 
ἐφθόνησαν φάντες, ὅτι οὐχ εἶχεν Ἀλέξανδρος, ὡς 
ἔοιχεν, οὖς εὐεργετέσει, πρὶν 3) 862 τὸν "Ivbóv. 

ει. Ὅτι οἵ πίθηχοι καὶ ot. ἐλέφαντες ἀνθρωπόνουν 
ἐστὶ ζῷον" xol σημεῖον τούτου ak ἐν πολέμῳ σὺν τάξει 
προσθολαὶ ἑχατέρων, 

1. Ὅτι οἱ πίθηχοι ὑπὸ Ἰνδῶν ἁλίσχονται οὕτως" 
θέντες ὕδωρ πρὸ αὐτῶν ἀπονίπτονται τὸ πρόσωπον 
καὶ πλησίον ἕτερον τρυύλίον ἔχον ἰξὸν, ἀπονιψάμενοι 
δὲ ὁποχωροῦσιν' οἱ δὲ πίθηχοι, καθήμενοι μετέωροι 
ἐπὶ δένδρου, χαταόάντες μιμοῦνται xal οὕτως ἀπο-- 
νιπτόμενοι τοῦ ἰξοῦ ἁλίσκονται, Κζαὶ ἑτέρως πάλιν" 
θυλάχους ὑποδοῦνται χενοὺς καὶ ὑποχωροῦσι, πλησίον 
ἀφέντες ἑτέρους δασεῖς, ἰξῷ χεχρισμένους" οἱ δὲ μιμη- 
σάμενοι ἁλίσχονται. . 

13, Ὅτι τινὲς τῶν Ἰνδῶν τοῖς τεθνηχόσι συγχατα - 
καίουαι τὰς γαμετὰς, ἵνα μὴ προφάσει μοιχείας ἐρῶ- 
eat ἄλλων, φαρμαχεύοιεν αὐτοὺς τοὺς γαμέτας. 

μ. Ὅτι παρ᾽ Ἰνδοῖς χύνες εἰσὶ» ἀρετὰς ἔχοντες 
μεγάλας. . Ἀλεξάνδρῳ γοῦν Σωπείθης ov κύνας 
δοὺς, ἀποπείρας χάριν λέοντα προδαλὼν, δύο αὐτῷ 
κύνας ἐπαρῆχε᾽ χρατουμένων δὲ αὐτῶν, ἑτέρους δύο 
ἐπαφῆκεν" ὡς δὲ ἐφάμιλλος ἦν ὁ ἀγὼν, ἐχέλευσεν ὁ 
Σιυποίθης τὸν ἕνα κύνα δποχωρῆσαι" μὴ. πειθομένου 
9b, τὸν μηρὸν ἐχέλευσεν ἐχτμηθῆναι τοῦ χυνὸς. καὶ 
αὔτως ἀργῶς πρότερόν ἐξετμήθη ὃ μηρὸς ἢ τοῦ δήγ- 
μᾶτος 6 χύων μεθῆκεν, ἀλλ᾽ εἴχετο τοῦ λέοντος, ἕως 
ἀπέθανεν. « 

I5. "Ὅτι dv ἸΙνδίᾳ ὑγιεινότατος μὲν 6 ἀὴρ, uaxpo- 
διώτατοι δ᾽ οἱ Ἰνδοὶ, ὥστε καὶ ὁπὲρ τὰ ρλ' ἔτη ζῆν. 
Συσσίέτια δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς, ὡς τοῖς Λάχωσι. Τῷ 
χρυσῷ οὐ χρῶνται, οὐδὲ τῷ ἀργύρῳ" ἀντὶ δὲ δούλων 
τοῖς dv ἀχμῇ χρῶνται. Πλὴν δὲ τῆς ἰατρικῆς ἄλλην 
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- fuc Áexqeibysda ux vamis-trbórüm: indue Jaua:025ci- 
|tur- propter: lige humiditatoii, ex. (qua inelones 
texuntur. ., Est. et. cortex quidam arborum. illie , ex. 
quo. vestes vario copficiuutur. Item arbores apnd eos. 
|sünt absque aríimalibus amel cónfidientes », quo ine-. 
bríáptur .esitantes, Sup etiani atborés illic, qua- 
cs "folia nou Ἐπὶ ^initióra éuto ; afi? atbórés sünt; 





uarum rami quum ad paucos cubitos excreveriiX, 
utr Shreiheriah «- peoptex /dndàs : Grorim 
| fariuzib; ulefiexi:quausquezteyrgni contingant; deinde: 
| radices agentes mox rursus in truncum exeunt ; deiude. 
: denuo, deorsum. lectuntur, adea ut umbra fist qualis 
est domus multa tecta habentis, Sunt arbores aliz, 
quarum stipitem vix quinque homines complecti 
queant. 

9. Aristoteles tradit, mulierem quandam JFEgv- 
ptiam septem geminos peperisse; nam /Egyptiorum 
uxores foecundz sunt. 

10. Alexander quum venisset in Taxila Indorum 
urbem, et ab incolis perhumaniter susceptus fuisset, 
atque ob id plurimum eis benefecisset, Macedones 
invidia moti dicebant Alexandrum videri non habuisse 
quibus benefaceret, priusquam Indum trajiceret. 

1I. Simi et elephaotes animalia sunt ad hominis 
captunt proxime aecedentia * cajus rei signum est in- 
sultus in bello ordine ab utrisque factas. "ἢ 

12. Simiz abIndis hoc modo capiuntar - Caríinum 
aqua plenum in conspectu ponentes faeietn sfbi ea 
abluunt, atque in propinquo aliud catinum visco ple- 
num ponunt, et deinde abeunt ; jam simiz super arbove 


: sedentes sublimes , descendunt inde, atque imitantur 


homines eoque modo visco ablutz caprantur. .Est et 
1nodus alius. Culleolos subligaculi modo induunt, 
inde discedunt, relictis aliis interius villesis et visco 
iliis ; imitantes simiee capiuntur. 

13. Indarum nonnulli una cum maritis defunctis 
uxores comburunt, ne per occasionem adulterii alios 
viros amantes, proprios veneno tollant, 

14. Apud Indos canes sunt valentissimi, Sopithes 
itaque quum Alexandro dedisset canes centum quin- 
quaginta, ut periculum de iis fieret, leone objecto duos 


| canes immisit; qui quum impares certamini essent, 


alios duos immisit. Ubi jam zequatum erat certamen, 
Sopithoes jussit ut unus ex canibus recederet ; non ob- 
sequente eo, jussit ut crus ei amputaretur, Canis 
itaque prius sibi crus lenta sectione incidi passus est 
quam morsum dimitteret, ac leonem retinuit doneg 
obierit. 

15, In India aer est saluberrunus, vite antem lon- 
giseimse bomines, ita ut supra.centum et triginta vi- 
vant annos. Syssitia spud eos sunt, sieut apud La- 
cones. Auro non utuntur, neque argento; pro servis 
utuntur juvenibus. — Nullam disciplinam exquisite 





A. olla πολυστέγῳ  πολυστύλῳ σχήνῃ Strabo. || — 9. 
p. 695 4. [] — 10. p. 698, B. || — 11-13. p. 699. || 


14. p. 700, 4 B. ὑποχωρῆσαι ἀποχωρίσαι Coray. ] — 
15. p. 700, CD. 701, “4. || — 16-20. p. 703. || — 19. 





EX STRHAEOMISTEAXBIIE XV. 


em 


οὗι καπορθοζοεν ἐξιρελχῶς! ἀπεσσήμκαν jh: δυρχακουν- jdiseghe meno δή οἰ μυὸς ἰΔινήδόμν! b9tetie; ' ultra 


γουσδὶν τῶν ὄνλων’, εἰ λέν ἐδ! wie dated διεδάφικσέν το. 
AG T Reb ^s? φόνου kal sepas" 
cR itd jp dx NUN Se παθεῖν, eM δ'' ἐν΄ eig 
cvuiokatos" Hi EA xal 'δεῖ, ᾿ξολυπραγμὸνεῖν' πρός 
τερον, πρὶν͵ ἐξαπατηθῃ, τιν, | * μὴ, Pi X zo (pns. 
Kk ua uoi 


μεϊγέθοϊ λεόντων and ἰσχυρότατρειδὺ πιάντών! μάλιστα 
λεγε. ΠῚ ΠΕ ΘΗ ar ΚΠ ὙΠ zo cnius cba 

rz. "δεὶ xe ἐν Ἰνδίᾳ A6Uot gc Aie 
"e γλυχυτέῤους σύχων᾽" xal ὄφεις ὕὑμενοπτερωτοὺς 
χαὶ σχορπίους. ᾿ 

16, Ὅτι ἐν Ἰνδίᾳ ἀλχιμώτατοί εἰσι κύνες, οὐ πρό- 
τερὴν μαθιέντες τοῦ δήγμειτος, πρὶν ὕδωρ εἷς τοὺς 
δώθωνας αὐτῶν χυθῆναι" ἐνίοις δὲ ὑπὸ προθυμίας ἐν 
τῷ δήγματι διαστρέφεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς φασι, τοῖς 
ξὲ xod ἐχπίπτειν" κατέχεσθαι δὲ καὶ λέοντα ὑπὸ κυνὸς 
χαὶ ταῦρον, τὸν δὲ ταῦρον χαὶ ἀποθανεῖν, χρατούμενον 
, ἀπὸ τοῦ ῥύγχους. 

19. Ὅτι ἐν τῇ ὀραινῇ τῆς ἸΙνδιχῆς Σίλας ἐστὶ πο- 
ταμός, ᾧ ὠδὲν ἐπιπλεῖ, 

20, “Ὅτι. εἰσὶν. ἀέρες λεπτοὶ, οἷς οὐδὲν ἐποχεῖται 
πτηνόν. ἴσως δὲ χαὶ οἱ ἀναφερόμενοι ἀτμοὶ ἐπι- 
σπῶνται φυσικῇ δλχῇ καὶ οἷον ῥοφοῦσι τὰ ὑπερπετῇ, 
(καὶ). ὡς τὸ ἤλαχτρον τοῦ ἀχύρου καὶ $ μαγνῆτις τοῦ 
αυϑήρον ἑλχτικά ἔστι’ τάχα δὲ xal καθ’ ὕδατος τοιαῦ- 
ταί bip εἶεν ἂν δυνάμεις. 

. Ὅτι τὸ τῶν ᾿ἰνδῶν πλῆθος εἰς C μέρη διήρη- 
ται" d τορῶτοι μὲν ol φιλόσοφοι, ἐντιμότατοι xal 
ὀλίγιστοι.ς:Ἡ Χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς δημοσία τε xai ἰδίᾳ, 
θῴοντές «s xal ἐναγίζοντες χαὶ μαντενόμενοι" ὃς δ᾽ àv 
τρὶς μαντευσάμενος ἀστοχήση, ἀναγχάζεται διὰ βίου 
σιγᾶν, 6 δὲ κατορθώσας ἀτελὴς xai ἄφορος γίνεται. 
Δεύτεροι δ᾽ οἱ γεωργοὶ, πλεῖστοί τε ὄντες xol ἐπιοι- 
χεῖς διὰ τὸ μὴ στρατεύεσθαι" ἔστι δ᾽ ἢ γῇ πᾶσα βασι- 
Auc), μισθοῦ δ᾽ αὐτὴν ἐπὶ τετάρταις ἐργάζονται τῶν 
χαρπῶν. 'Γρίτοι δ᾽ οἱ ποιμένες καὶ θηρευταὶ, οἷς μό- 
voc ἔξεστι θηρεύειν xal θρεμματοτροφεῖν, σκηνῖται 
ὄντες καὶ μετανάσται. Οἱ δ᾽ ἐλέφαντες ιζ΄ μῆνας χατὰ 
γαστρὸς φέρονται. παρὰ δὲ τῇ μητρὶ ς΄ ἔνη τρέφονται, 
ζῶσι δ᾽ ἔτη, πλείω τῶν σ΄. Τῶν δὲ Λιῤυχῶν οἱ "[v8txot 
μείζους τέ εἶσι xal ῥωμαλεώτεροι" ταῖς γοῦν προῦο- 
σχίσιν ἐπάλξεις χαθαιροῦσι καὶ δένδρα ἀνασκῶσι 
κρόρριζα, διανιστάμενοι. εἷς τοὺς ὀπισθίους πόδας. 
Τοσοῦτον δ᾽ εἰσὶν εὐτιθάσσευτοι xol θυμόσοφοι, ὥστε 
xat λιθάζειν μανθάνουσι χαὶ ὅκλοις χρῆσθαι καὶ 
νεῖν. Οἱ δὲ χρυσοφόροι μύρμηκες, ὥσπερ οἱ ἀσπάλα-- 
χες, ὀρύττουσι τὴν γῆν, γρυσῖτιν σῦσαν, ἣν οἵ ᾿Ινδοὶ 
σοφίσμασί τισιν ὑποχλέπτουσι' φούοῦνται γὰρ, μὴ 
ληφθέντες ὑπὸ τῶν μυρμήχων ἀπόλωνται" χαὶ γὰρ 
μέγεθος μὲν ἔχουσιν ὑπὲρ ἀλώπεχα, τάχος δ᾽ ὑπὲρ 
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z 232 In dinaliux inpidées effodkdicorit tinünio; dblorbi: 


ficu dulciores ; item serpentes membránaceis alis et 
scorpios. 

18. In India canes sunt robustissimi, qoi non ante 
morsum dimittunt quam aqua naribus infündatur: 
nonnullis prz vehementia in morsu oculos distorqueri 
ajunt , quibusdam etiam excidere; vel leonem et tau-- 
rum a cane detineri ; taurum etiam mori rictu com- 
prebensum. 

19. In regione montana Indis Silas fluvius est, in 
quo nihil innatat. 

20. Àeres quidam sunt adeo tenues, ut nulla in eis 


volatilia invehantur. Fortasse autem exbalati vapores 


ad se trabunt, et quodammodo absorbent subvolantia, 
sicut electrum paleam et sideritis ferrum ad se rapit ; 
fortassis aliquae ejusmodi vires etiam in aqua sunt. 


21. Indorum multitudo in septem classes divisa est; 
in quibus primi sunt philosophi ; honoratissimi pau- 
cissimique. DUtuntur his publice et privatim ii qui 
sacrificia vel inferias agunt et vaticinia scrutantur. Si 
quis ter mendax deprehensus fuerit, ei per totam vi- 
tam ex lege silentium indicitur; qui vera dixerit, 
immunis et omni tributo exemtus habetur. Secundum 
genus est agricolarum , qui plurimi sunt et. mansueti 
ob immunitatem militie. Quum regio tota sit regis, 
ipsi eam conductam excolunt, pacti mercedis loco 
quartam fructuum partem. Tertium genus est pasto- 
rum ac venatorum , quibus solis venari et pecora pa- 
scere licet ; hi vagi errabupndique in tuguriis vitam 
degunt. Elephantes menses decem et septem uterum 
gestant; apud matrem annos sex aluntur; vivunt 
annis plusquam ducentis.  Lybicis Indici majores 
sunt et robustiores; proboscide propugnacula deji- 
ciunt, et arbores radicitus evellunt in posteriores 
pedes erecti. Mapsuescunt et adeo solertes sunt, ut 
lapidem jacere,et armis uti et natare discant.  For- 
mice aurifere, veluti talpe, terram effodiant auri 
frustis plenam , quam Indi dolo usi clam rapiunt, 
nam timent ne a formicis deprehensi interimantur : 
maguitudine enim sunt vulpibus majore ct celeritate 
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ISDECUO TS gyicdinspis. 
καλλοτράιόβανα, ΤΕ Θδομον δ' υἱοσόνεδρϑι xat σύβιδοῦί. 
λοὶ""χόῦ βασέλέως ; ἐξ ὧν τὰ ἀρχεῖα καὶ διχαστήρια 
xai ἡ διοίχησις τῶν ὅλων. Οὐ δεῖ δ᾽ ἐξ ἄλλου γένους 
γαμεῖν οὔτ᾽ ἐπιτηδεύειν τι ἀντ᾽ ἄλλου ἄλλο, οὐδὲ πλείους 
μεταχειρίζεσθαι τὸν αὐτὸν τέχνας, πλὴν εἴ" φιλοσοφεῖν 
μόνον. 

43, Ὅτι Ἰνδοὶ οἶνον οὗ πίνουσι, πλὴν ἐν θυσίαις 
μόνον, ἀλλ᾽ ἀπὸ χυλοῦ ὀρύζης ποιοῦσι τὸ πόμα, οὐχὶ 
δὲ χριθῆς. 

23. Ὅτι Ἰνδοὶ τοσοῦτον ἁπλότητος μεταποιοῦνται, 
ὡς μηδὲ τὰ οἴχοι φυλάττειν" τὴν γὰρ ἀπιστίαν φασὶ 
πονηροδιδασχαλίαν εἶναι. 

44. Ὅτι Ἰνδοὶ ἀλήθειαν καὶ ἀρετὴν μάλιστα ἐπι-- 
τηδεύουσι, χαὶ ὃ ἁλοὺς ἐπὶ ψευδομαρτυρίᾳ ἀχρωτηριά- 
ζεται. 

25. Ὅτι τοὺς τῶν Ἰνδῶν βασιλεῖς γυναῖκες χομί- 
ζουσιν ἐπιμελόμεναι' ἐὰν δέ τις γυνὴ μεθύοντα βασι- 
λέα ἀποχτείνῃ,, τιμᾶται. 

36. Ὅτι τῶν παρ᾽ ᾿Ινδοῖς σοφῶν δύο γένη ἐστίν" ὧν 
οἱ μὲν Βραχμᾶνές slow, οἱ δὲ Γερμᾶνες. Οἵ δὲ 
Βραχμᾶνες ἀπέχονται ἐμψύχων καὶ ἀφροδισίων, φιλο- 
μαθοῦντες ἐν ἀφθόνῳ διαθέσει’ ὃ δ᾽ ἀκροατὴς οὔτε 
χρέμψαιτο οὔτε λαλήσαι οὔτε πτύσαι dA! εὐτάχτως 
σιγᾷ’ ἔτη δὲ λζ΄ οὕτως ζήσας ἕχαστος ἀναχωρεῖ εἷς τὰ 
οἰκεῖα xal μετὰ ταῦτα ἐν εὐπαθείᾳ ζῇ, χρυσοφορῶν 
καὶ χρεῶν ἁπτόμενος. 

37. "Ow Ἰνδοὶ νομίζουσι τὸν μὲν ἐνθάδε βίον ὡς 
ἂν ἀχμὴν κυομένων εἶναι, τὸν δὲ θάνατον γένεσιν εἷς 
τὸν ὄντως βίον τὸν εὐδαίμονα τοῖς φιλοσοφήσασι᾽ 
"τὸν δὲ χόσμον γεννητὸν xol φθαρτόν φασι xal σφαι- 
ρσειδῇ,, xol ὅτι ὃ ποιήσας καὶ διοιχῶν αὐτὸν θεὸς δι 
ὅλου διαπεφοίτηχεν αὐτοῦ, xal ὅτι αἴ ψυχαὶ ἀθάνατοί 
εἶσι. xal τὰ ὑπὸ γῆν διχαιωτήρια, 

45. Ὅτι ol Γερμᾶνες τὸ πολιτικὸν τῆς φιλοσοφίας 
μετέρχονται" τῇ δὲ ἰατρικῇ χρῶνται, οὗ τῇ διὰ φαρμά- 
κων, ἀλλὰ τῇ διὰ διαίτης τὸ πλέον" καὶ τῶν φαρμά-- 
κων τὰ ἐπίπλαστα xal ἐπίχριστα εὐδοχιμεῖν. 

29. Ὅτι πάντες Ἰνδῶν ot σοφοὶ καρτερίαν ἀσχοῦσι, 
τήν τ᾽ ἐν τοῖς πόνοις καὶ τὴν ἐν ταῖς ἐπιμοναῖς, ὥστ᾽ 
ἐφ ἑνὸς σχήματος ἀχίνητον διατελέσαι τὴν ἡμέραν 

ἣν. 





epte clam regi omaia renunciant qua hehe yt per- 
peram aguntur. Septimi sunt consiliarii et. assessores 
regis, penes quos et magistratus et judicia et rerum 
omnium administratio, Non licet cum alio genere 
connubia contrahere, nec ab unius generis institutis 
ad alius descendere ; neque eundem simul se pluribus 
dare tractandis , nisi quis sit philosophus. 

22. Indi vinum non bibunt, preterquam in sacri- - 
ficiis; potum a succo oryzz conficiunt, non. autem 
hordei. | 

23. Indi tantum habent simplicitatis , ut ne domus 
quidem custodiant; nam diffidentiam malorum ajunt 
magistram esse. | 

24. Indi veritatem et virtutem exercent matime , 
adeo ut qui falsi testimonii convictus eit, extremis 


partibus corporis multetur. 


25. Indorum reges mulieres curant; et οἱ qua mu- 
lier regem ebrium interemerit, honoribus afficitur. 


26. Sapientum apud Indos duo sunt. genera, quo- 


| rum alii Brachmanes vocantur, alii Germaries, Brach- 


manes ab animalibus et Venere abstinent , studiis 
intenti in conditione liberali. Auditori nen licet neque 
loqui, nec stermutare nec exsereare; sed compositis 
moribus utens silet prorsus ; et cum triginta et septem 
annos sic vixerit, in sua secedit, et laxius liceptiusque 
vivit, aurum gestans et carnibus animaiem vesceus. 

27. Indi putant hanc vitam quasi quendem homi- 
num recens conceptorum statum esse; mortem vero 
partum in veram illam et beatem vitam iis qui reete 
sint philosophati ; mundum hunc ortum et quandoque 
interiturum esee; item spheericum esse ; conditorem et 
administratorem omnium deum universum pervadere; 
animas immortales esse, et judicia institui apud inferos. 

28. Germanes civilem partem philosophie tractant. 
Medicina utuntur, Bon ea que medicamentis, sed 
quz victus ratione peragitur; ex medicamentis autem 
maxime unctiones probant et cataplasmata. 

29. Indorum sapientes omnes constantiam exer- 
cent, tum eam quie in laboribus, tum 4815 in tole- 
lerantia consistit , adeo ut totum diem in eodem gestu 
immoti perseverent. 





φιλοσοφεῖν μόνον] πλὴν εἰ τῶν φιλοσόφων τις εἴη. Strabo. 
|| — 22-26. p. 709-712. || — 26. γένη ἐστίν cod. 


Paris., y. εἰσίν cod. P»al.; otx:fa] οἰκία cod. | — 
27 et 28. p. 713. || — 19. καρτερίαν ) καρτερεῖν cod. 
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ἔτι, τετράπλευρον οὖσα, οὗ τὸ μὲν νότιον πλευρὸν 
5j Ἔρυθρὰ, τὸ δ᾽ ἀνατολιχὸν ὁ ἸΙνδὸς, τὸ δὲ δυτιχὸν $ 
Περσικὸς κόλπος, τὸ δὲ βόρειον τὰ ὄρη τοῦ Ταύρου, ἃ 
καλεῖται Βάγωα xal Πάρσυντα. Τὸ δὲ μῆχος τῆς 
θαλάσσης. στάδιοι μύριοι γ. 


8ε. Ὅτι γίνεται χήτη ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ, πηχῶν ὄντα͵ 


οβ΄, Ἐπίγραμμα ἐπὶ τῷ τάφῳ Κύρου τοῦ βασιλέως" 
« Ἐνθάδ᾽ ἐγὼ κεῖμαι Κῦρος, βασιλεὺς βασιλήων. » 
᾿Επὶ δὲ τοῦ Δαρείου οὕτως « Φίλος ἦν τοῖς φίλοις, [π-- 
πεὺς xol τοξότης ἄριστος ἐγενόμην, χυνηγῶν ἐχράτουν, 
πάγτα ποιεῖν ἠδυνάμην. » 

85. Ὅ τι ἐν Σούσοις τοσαύτην ἔγει τὴν τοῦ ἀέρος ἐν 
θέρει ἀχμάζοντι f, πόλις μεσημύρίας τὴν θέρμην, ὡς 
xal τὰς σαύρας καὶ τοὺς ὄφεις ἐν τῇ πόλει διαδῆναι 
[3 φθάνειν τὰς ἐν τῇ πόλει 68005, ἀλλ᾽ ἐν μέσαις πε- 
ριφλέγεσθαι- ὕδωρ δὲ ψυχρὸν προτεθὲν ἐχθερυαίνεται 
παραχρῆμα. 'Γὰς δὲ κριϑάς φασι διασπαρείσας εἰς τὸν 
ἅλιον φρύγεσθαι, καθάπερ ἐν invi) τὰς xdypu. Διὸ 
xal ταῖς στέγαις ἐπὶ ovo πήχεις τὴν γῆν ἐπιτίθεσθαι" 
ὑπὸ δὲ τοῦ βάρους ἀναγκάζεσθαι στενοὺς μὲν, μαχροὺς 
δὲ τοὺς οἴχους ποιεῖσθαι, ἀποροῦντας μαχρῶν δοχῶν, 
δεομένους [δὲ] διὰ τὸ πνῖγος μεγάλων οἰχιῶν. — " [otov 
δέ τι πάσχει f, gotvixívr, doxóc* ave i γὰρ οὖσα, πα- 
λαιουμένη οὐκ εἰς τὸ χάτω ἔνδοσιν λαμθάνει, ἀλλ᾽ εἷς 
τὸ ἄνω μέρος χνρτοῦται τῷ βάρει καὶ βέλτιον ἀνέχει 
τὴν ὀροφήν. 

46. Ὅτι Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύον-- 

"cus, τιμῶαι δὲ ἥλιον xol σελήνην καὶ Ἀφροδίτην καὶ 
πῦρ x«l γῆν xoi ἀνέμους xal ὕδωρ. — Ei δέ τις εἰς πῦρ 
φυσήσειεν 3| νεχρὸν ἐπιθείη ἢ ὄνθον, θανατοῦται παρ᾽ 
αὐτοῖς" ῥιπίζοντες δὲ ἐξάκτουσι τὴν φλόγα. 
ὕδατι", ἐπὶ λίμνην ἢ ποταμὸν ἣ κρήνην ἐλθόντες, βό- 
θρον ὀρύξαντες εἷς τοῦτον σφαγιάζονται, φυλαττόμενοι 
μή τι τοῦ πλησίον ὕδατος χαθαροῦ αἰμαχθῇ, ὡς μια- 
γοῦντες. 

$7. Ὅτι Πέρσαι εἰς ποταμὸν οὔτε οὐροῦσιν οὔτε 
νίπτονται οὔτε λούονται οὔτε νεχρὸν ἐμδάλλουσιν οὔτε 
τι μυσαρόν. 


Τῷ δ᾽. 





quatuor-babet latera, e quibus australe latus mare . 
Rubrum efficit, orientale Indus fluvius, occidentale . 
sinus Persicus, septentrionale montes Tauri, qui Bagoi 
dicuntur et Parsynti. Longitudo maris stadiorum est 
13000. 

34. In mari Rubro cete nascantur cubitorum 72. 
Cyri regis sepulcro inscribitur : « Cyrus ego rex olim 
regum, conditus hic sum. » Darii autem sepulcro ad 
hunc modum : « Amicis fui amicus , eques et sagitta- 
tor et venator optimus, et omnia facere potui. » 

35. Susis, vigente zstate, urbs ipsa tantam habet 
aéris meridianum calorem, ut lacertz et serpentes 
urbis.vias transive non possint, sed in medio inter- 
cepte concremebtur. Aqua frigida aéri exposita illico 
calefit. Ajunt insuper hordeum in sole sparsum ita 
torreri, ut in furno cachrys solet ; quapropter ad duo 
cubita terram tectis imponunt; domus ipse propter | 
onus anguste fiunt et longe, quum, quamvis longis 
trabibus carentes, magnis domibus indigeant propter 
estum. Trabes autem e palmz arbore peculiare quid- ' 
dam patiuntur; nam quum solidz sint, quande inve- . 
terascunt, non Blectuntur in inferiorem partem, sed 
in superiorem panduntur adversus onus, unde melius 
tectum sustinent. 

36. Perse nec statuas nec aras erigunt. Solem ve- 
nerantur et lunam et Venerem et ignem et terram et 
veotos et aquam. Si quis in ignem inspirarit, aut 
mortuum quicquam aut conum immiserit, morte ' 
plectitur; ventilando flammam excitant. Aquam au- . 
tem venerantur eo quod, ad lacum aut fluvium aut 
fontem accedentes, scrobem faciunt, ibique jugulant 
hostiam, caventesme aqua vicina sanguine contingatur 
eoque polluatur. 

37. Perse in fluvium neque mingunt , neque inde 
lavantur, nec abluuntur, nec mortuum injiciunt, nec 
alia quze,sunt immunda. 





|| — 3o. οἵ e cod. Paris. add. Kramer. || — 31. 
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uti est apud Ptol. 6, 18, τῶν llapounróv ( Παρσυη- 
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38. Ὅτι ἄθλα πολυτεχνίας Πέρσαι προτιθέασιν. 

39. Ὅτι Πέρσαι μεθύοντες βουλεύονται περὶ τῶν 
μεγίστων xal ἡγοῦνται ταῦτα βεδαιότερα τῶν ἐν 
γήψει. 

40. Ὅτι πρῶτος Δαρεῖος ὃ μαχρόχειρ φόρους ἔταξε 
φέρειν" πρὸ γὰρ αὐτοῦ, ἐξ ὧν ἑχάστη χώρα ἔφερεν, 


ἐτελεῖτο, οἷον σῖτος, ἵπποι. 





XPHXTOMAOEIAI 


EK ΤΩΝ ZTPABQNOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAOrY I$". 
I. Ὅτι Συρία καλεῖται ἀπὸ Βαδυλῶνος μέχρι τοῦ 


ἸΙσσικοῦ κόλπου xal ἐχεῖθεν συνεχῶς μέχρι τοῦ Πόν- 
του, τοῦτ᾽ ἔστιν ἕως τῶν Λευχοσύρων xal τῶν περὶ 
Ἀμισὸν τόπων’ ὧν ἐν μέσῳ Καππαδόκαι ἀμφότεροι, 
οἵτε ἐντὸς καὶ ἐκτὸς Ταύρου ὄρους. ὋὉ δὲ Ταῦρος ἕως 
τοῦ ᾿Ἀμάνου διήχει ὄρους. 

2. Ὅτι ἡ Νίνος πόλις τῶν Ἀσσυρίων πολὺ μείζων 
ἦν Βαδυλῶνος, χειμένη ἐν πεδίῳ τῆς Ἀτουρίας. Ἡ 
δὲ Ἀτουρία πλησίον Ἀρδήλων ἐστὶ, μεταξὺ ἔχουσα τὸν 
Αὐκον ποταμόν. 

3. Ὅτι f, Βαδυλὼν τῆς Μεσοποταμίας τὸν χύχλον 
ἔχει τοῦ τείχους σταδίων τπε΄, πάχος δὲ τοῦ τείχους 
ποδῶν 16", ὕψος δὲ τῶν μὲν μεσοπυργίων πήχεις ν΄, τῶν 
δὲ πύργων ξ΄. Διόπερ καὶ τῶν ζ΄ θεαμάτων ἐστὶ [χαὶ 
τοῦτο] xol ὃ χρεμαστὸς χῆπος. 

«. Ὅτι ἀπέχει Βαδυλὼν τῆς Σελευχείας τῆς ἐν 
Μεσοποταμίᾳ στάδια τ΄. Καὶ ἔστι νῦν ἔρημος μὲν f 
Βαδυλὼν, ἀνώνυμος δὲ fj Σελεύχεια " ὥστε τὸ τοῦ xw- 
μικοῦ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῇ εἰπεῖν, ὅπερ ἐχεῖνος περὶ τῆς 
Μεγάλης πόλεως" « ἐρημία μεγάλη ᾿στὶν ἢ μεγάλη 
πόλις. » . 

6. Ὅτι περὶ πόλιν ᾿Αρόηλα τῆς Ἀσσυρίας γέγονεν 
ἡ μεγάλη μάχη καὶ τελευταία Ἀλεξάνδρῳ πρὸς Δα-- 
ρεῖον, περὶ Γαυγάμηλα κώμην’ πλησίον δὲ καὶ ποταμὸς 
Αὐχος καὶ πόλις Δημητριὰς xal fj τοῦ νάφθα πηγὴ xat 
τὰ πυρί, . 

6. Ὅτι ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀναπλέεται ὃ μὲν Τίγρις 
ἕως Ὥπιδος xal Σελευχείας, 6 δὲ Εὐφράτης ἕως Ba- 
θυλῶνος στάδια v. 

7. Ὅτι ἡ περὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν χώρα φέρει 
κριθὰς ὑπὲρ τὰ τριαχοσάχοα. 'Ex δὲ τοῦ φοίνιχος 
αὐτόθι γίνεται οἶνος καὶ ὄξος καὶ μέλι xal ἄλφιτα xai 
τοῖς τῶν φοινίχων πυρῆῇσι χρῶνται ol χαλχεῖς ἀντὶ ἀν- 
θράχων. Βρεχόμενοι δὲ τοῖς σιτιζομένοις προθάτοις 
xal βουσὶ τροφὴ γίνονται. Φασὶ δὲ καὶ Περσιχὴν 


Lrsza XVI. ις΄} Libri notam om. cod. || — 1. 
P- 737, 4C. || — a. p. 737, D. Νίνος} Νῖνος cod. || 


38. Perse premia proponünt iis, qui plarimc δίχα 
ediderint. 

39. Perse de maximis rebus consultant ebrii, po- 
tantes ea consilia esse firmiora, quam qui in sobrie- 
tate fiunt. 

4o. Darius Longimanus primus omnium tribut 


instituit; nam ante bunc quz unaquzque regio pro- 
ducebat pendebantur, velut frumentum, equi, 
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LIBRO XVI. 


1. Syria vocatur a Babylone usque ad sinum Imi. 


.cum, atque inde continenter usque ad Pontum, id 


est, usque ad Leucosyros et loca circa Amisum; in 
quorum medio utrique Cappadoces sunt, tum qai 
intra, tum qui extra Taurum eunt, Taures osque 
ad Amanum montem porrigitur. 

2. Ninus, urbs Asssyriorum, longe fuit Babylose 
major, in Aturi campo sita. Ceterum Aturia prope 
Arbela est, interjecto Lyco flurnine. 

3. Babylon Mesopotamiz muri ambitum babet sts 
diorum 385, crassitiem pedum 32, altitudinem vero 
inter turres cubitorum 5o, turrium ipsarum 60; unde 
et hoc de septem spectaculis unum dicitur, item hortos 

ilis. 

4. Babylon a Seleucia Mesopotamis distat stadiis 
3oo. Est autem nunc deserta, Seleucia vero nomine 
caret ; unde de ipsa usurpare licet, quod de Megalopoli 
comicus dicit : « Est magna solitudo nunc Mega 
polis. » 

5. Prope Arbela, urbem Assyriz, pugnata est io- 
gens illa ac postrema pugia Alexandri adversus De- 
rium juxta vicum Gaugamela. Non longe abest Lycus 
fluvius, et urbs Demetrias et naphtbee fons et ignes. 

6. Tigris a mari usque ad Opim et Seleuciam 
adverso flumine navigatur; Euphrates autem Babyl- 
nem usque stadia 3000. 

7. Regio, quie circa Euphratem est, hordeum fert 
supra trecenticuplum. E palma vinum illic fit tace 
tum et melet panis. Palmarum nucleis (abri ferri 
pro carbonibus utuntur; idem in aqua macent 
ovibus et bobus in pabulum dantur. Dicunt esse ar 
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933v εἶναι, ἐν ἧ τὰς ἀπὸ τῶν , φοινίκων ᾿ὠφελείας xt 
διαριθμοῦνεαι. 

. Ὅτι περὶ Βαδυλῶνα "m ἄσφαλτος πολλή" 
ἧς f μὲν ὑγρὰ, καλουμένη δὲ νάφθα. ἢ δὲ ξηρὰ πλησίον 
Eóodrou. Καὶ γίνονται βῶλοι μεγάλαι ἐξ αὐτῆς, 
πρὸς τὰς οἰχοδομὰς ἐπιτήδειαι τὰς διὰ τῆς ὀπτῆς 
πλίνθου. Ἢ δὲ ὑγρὴ, ἢ xal 450a, παράδοξον ἔχει 
τὴν φύσιν" προσαχθεὶς γὰρ 6 ἄφθας πυρὶ πλησίον ἀναρ- 
πάζει τὸ πῦρ' χἂν ἐπιχρίσας αὐτῷ σῶμα προσαγάγης, 
φλέγεται. ᾿ Σδέννυται δὲ πηλῷ xal ὄξει xol στυπτη- 
ρίᾳ καὶ ἱξῷ καὶ ὕδατι πολλῷ. Πείρας δὲ χάριν ᾿Αλέ- 


ξανδρος ἐν λουτρῷ προσέχεε παιδὶ τοῦ ἅφθα καὶ προ-᾿ 


σήγαγε λύχνον" φλεγόμενος δ᾽ 6 παῖς παρ᾽ ὀλίγον 
ἀπώλετο, πλὴν πολλῷ σφόδρα καταντλοῦντες τῷ ὕδατι 
ἔσθεσαν. 

e. Ὅτι λέγεται καὶ 6 ἅἄφθας καὶ ἢ ἄφθα καὶ ἣ νάφθα 
xal τὸ νάφθα. 

ιο. Ὅτι ἡ ᾿ΑἈδιαδηνὴ τῆς Βαδυλωνίας ἐστὶ μέρος 
xai ἐπαρχία, 

ι:. Ὅτι ὁ Τίγρις διαρρεῖ τὴν Θωνῖτιν λίμνην χατὰ 
πλάτος μέσην, xai διεχπεράσας ἐπὶ θάτερον χεῖλος 
κατὰ γῆς δύεται μετὰ ψόφου πολλοῦ, ἐπὶ πολύ τ᾽ 
ἐνεχθεὶς ἀφανὴς ἀνίσχει τῆς Γορδυαίας ἐγγύς. 

I2. Ὅτι τοσοῦτόν ἐστιν ὀξὺς ὃ Τίγρις, ὥστε, τῆς 
λίμνης τῆς Θωπίτιδος ἁλμυρᾶς οὔσης xal ἰχθύων 
χωρὶς, οὐκ ἐπκιμίγνυται αὐτῇ. 

i$. "Oc ἀπὸ Θαψάχου ἕως Βαδυλῶνος στάδιοι 
Ae. 

14. Ὅτε ἀπὸ τοῦ κατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος, 
ἧπέρ ἐστι πόλις Σαμόσατα xal ἔστιν ἀρχὴ τῆς Μεσο-- 
ποταμίας, στάδιοι β ἕως Θαψάκου 

15. Ὅτι ἡ μὲν Θαάψαχος τῆς Ἀραδίας ἐστὶ πόλις, ἧ 
δὲ Νιχηφόριον τῆς Μεσοποταμίας xal ἀπέ χουσιν ἀλ- 
λήλων αἱ πόλεις σταδίους ρ΄. 

156. Ὅτι fj Μεσοποταμία φέρει τὸν ἄφθαν xol τὴν 
γαγγῖτιν λίθον, 

17. Ὅτι μεταξὺ Εὐφράτου καὶ Τίγριδος ῥεῖ xal 
ἄλλος ποταμὸς Βασίλειος χαλούμεψφος" xal περὶ τὴν 
᾿Ἀνθεμουσίαν ἄλλος ᾿Αδόρας ποταμός. 

1$. Ὅτι τὴν Συρίαν δρίζει πρὸς ἄρχτους μὲν ἢ 
Κιλιχία xal τὸ Ἄμανον ὄρος, τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ θα- 
λάσσης ἐπὶ τὸν Εὐφράτην’ εἰσὶ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰσσιχοῦ 
κόλπου μέχρι τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος of τὸ 
λεχθὲν πλευρὸν ἀφορίζοντες [οὐχ] ἐλάττους τῶν υ' στα- 
δίων" πρὸς ἕω δὲ τῷ Εὐφράτη xal τοῖς ἐντὸς τοῦ Ἐὺ- 
φράτου Σχηνίταις Ἄραψι, πρὸς δὲ νότον τῇ εὐδαίμονι 
Δραδίᾳ xal τῇ Αἰγύπτῳ, πρὸς δύσιν δὲ τῷ Αἰγυπτίῳ 
τε xal Συριαχῷ πελάγει μέχρι Ἰσσοῦ, Μέρη 9 
αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Ἀμάνου ὄρους Κομμαγηνὴ, Σελευχὶς, 
Κοίλη [Συρία], Φοινίκη, Ἰουδαία χαὶ αἵ λοιπαὶ 
ἐπαρχίαι. 
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men quoddam Persicum, in quo cccrx palms utili- 
tates numerantur. 

8. Juxta Babylonem multum nascitur bitumen, 
cujus aliud liquidum est, quod naphtha dicitur, aliud 
siccum juxta Euphratem. | Ex hac glebe maximz con- 
creantur, ad edificia idonez, quz ex coctilibus late- 
ribus fiunt. Porro liquidum, quod et haphtham vocant, 
admirabilis est naturz : nam igni admotum ipsum cor- 
ripit; et si corpus eo illitum igni admoveris , defla- 
grat ; exstinguitur autem luto et aceto et alumine et 
visco et aqua multa. Unde Alexander, experimenti 
gratia, in balneo puero cuidam naphtham illevit, ac 
lucernam admovit : deflagrans autem puer fere perie- 
rat, nisi circumstantes aqua multa infusa flammas 
evicissent. 

9. Dicitur et ὃ ἄφθας et f, &püa et ἣ νάφθα et τὸ 
νάφθα. 

10. Adiabene Babylonis pars est et provincia. 


11. Tigris fluvius Thonitin lacum perfluit per me- 
diam ejus latitudinem ; in alteram vero ripam perve- 
niens cum multo sonitu terram subit, ac per magnum 
spatium ita lapsus, ut videri non possit, prope Gor- 
dysam rursus emergit. 

I2. Tigris fluvius adeo est velox, ut Thopitidi 


lacui , qui salsus est et piscibus caret, non misceatur, 


13. A 'Thaepsaco Babylonem usque $unt stadia 
4800. 

τή. À ponte juxta Commagenam, ubi urbe est Sa- 
mosata et initium Mesopotamie , usque ad Thapsacum 
stadia sunt 2000. ' 

15. Thapsacus Arabiz urbs est, Nicephorium vero 
Mesopotamize; distant bs urbes inter se stadiis 
100. 

16. Mesopotamia naphtbam fert et Gangitem la- 
pidem. 

17. Inter Euphratem et Tigrin alius etiam fluvius 
labitur, Basilius nomine, item juxta Anthemusiam 
urbem rursus alius, Aboras dictus. 

18. Syriam terminat a septentrione Cilicia et mons 
Amanus. Latitudo est a mari ad Euphratem; sunt 
autem a sinu Issico usque ad pontem juxta Commage- 
nam, dictum latus terminantia stadia non pauciora 
40oo. Àb ortu terminatur Euphrate et Arabibus Sceni- 
tis, qui cis Euphratem sunt ; ab austro Arabia felici et 
Jgypto; ab occasu mari JEgyptio et Syriaco usque 
ad Issum. Partes ejus supt, a monte Amano Com- 
magena, Seleucis, Cole-Syria, Phoenicia, Judza et 
relique provinciz. 





et 9. p. 743. || — 10. p. 745, 4. || — 11-13. p. 746. || — 14. p. 747, 4C. ἧπερ] ἥπερ cod. || — 15-17. p. 747- 


GEOGB. 1 


40 


Ὁ28 


t9. Ὅτι ἢ Κομμαγηνὴ ἔχει πόλιν ἐπίσημον Σαμό- 
σατα. Ἡ δὲ Σελευχὶς καλεῖται τετράπολις“ ἔχει γὰρ 
πολλὰς μὲν πόλεις, ἐπισήμους δὲ τέσσαρας, Σελεύχειαν 
τὴν Πιερίαν ἀπὸ τοῦ χτίστου Νιχάτορος, Ἀντιόχειαν 
τὴν ἐπὶ Δάφνῃ ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Λαοδέκειαν ἀπὸ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Ἀπάμειαν ἀπὸ τῆς γυναιχός" πάσας 
γὰρ ταύτας Σέλενχος ὃ Νιχάτωρ ἔχτισεν. 

29. Ὅτι 6 ᾿Ορόντης ποταμὸς, ἐχ Μεσοποταμίας 
ὁρμηθεὶς, εἶτα ὑπὸ γῆν ἀφανισθεὶς, αὖθις ἐχδίδωσι 
dept τὴν Ἀπαμηνὴν καὶ οὕτως εἷς τὴν xarà Σελεύχειαν 
ἐμδάλλει θάλασσαν. Καὶ ἔστιν ἐχεῖ πλησίον ὄρος... 
IIupía καλούμενον, εἶτα πρὸς νότον τὸ Κάσιον ὄρος, 
πλησίον Λαοδικείας πόλεως, ἔνθα Δολαδέλλας ὑπὸ 
Κασσίῳ πολιορχηθεὶς ἐτελεύτα. 

Ὅτι ἣ Ἀπάμεια πόλις Χερρόνησος χαλεῖται χαὶ 
ἔστιν ὑπό τε τοῦ ποταμοῦ Ορόντου xal ὑπὸ τῆς ἐγγὺς 
οὔσης λίωνης μεγάλης xal τῶν ἑλῶν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ 
Πῶλα πρότερον ὑπὸ τῶν πρὶν Μαχεδόνων αὐτόθι 
οἰχησάντων' ὕστερον δ᾽ ὃ Νικάτωρ Σέλευχος, χτίσας 
αὐτὴν, ἐπὶ τῇ γυναιχὶ ὠνόμασεν. Ἐνταῦθα καὶ 6 Νι- 
χκάτωρ τοὺς φ΄ ἐλέφαντας ἔτρεφε, καὶ ἱπποφόρδιον βα- 
σιλικχὸν τρισμυρίων ἵππων θηλειῶν. ᾿Ἀπαμεὺς δ᾽ ἦν 
6 πολυμαθέστατος τῶν xa0' αὑτὸν φιλοσόφων Most 
δώνιος. 

4). “Ὅτι ἐν τῷ νήσῳ Ἀράδῳ πηγή ἐστι γλυχέος 
ὕδατος, ὑπὸ τοῖς χύμασιν ἀναδλυστάνουσα " ἀφ’ ἧς 
ὑδρεύονται, χλίδανον στενοῦ πυθμένος εὐρύστομον 
μολιύδοῦν περὶ αὐτὴν καθιέντες. 

23. Ὅτι ἢ Τρίπολις ἐχ τριῶν συνῳχίσθη πόλεων, 
Τύρου καὶ Σιδόνος καὶ Ἀράδον. Τῇ δὲ 'Γριπόλει συν-- 
εχές ἐστι τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, εἷς ὃ τελευτᾷ 6$ 
Λίδανος τὸ ὄρος. 

41. Ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ὅ τε Αἰόανος xai ὃ Ἀν- 
τιλίδανος τὸ ὄρος ποιεῖ. ἀργόμενον ἑχάτερον [μικρὸν 
ὕπερθεν τῆς θαλάττης], τὸ μὲν» 6 Λίδανος, ἀπὸ Τρι- 
πόλεως, τὸ δὲ, 6 ᾿Αντιλίβανος, ἀπὸ Τύρου, παράλληλα 
χείμενα * τελευτῶσι δ᾽ ἐγγὺς τῶν Ἀραδίων ὀρῶν τῶν 
ὑπὲρ τῆς Δαμασχηνῇῆφ᾽ πλάτος δὲ τῆς χώρας στάδιοι 
σ΄, μῆχος δὲ διπλάσιον, Καὶ ἔστιν ἢ χώρα εὐδαιμο- 
νεστάτη,) ἀρδομένη ἄλλοις τε ποταμοῖς καὶ δὴ καὶ τῷ 
᾿ἸΙορδάνῃ. 

35. Ὅτι Ποσειδώνιος ἱστορεῖ ἐν Κοίλῃ Συρίᾳ τὸν 
δράχοντα πεπτωχότα δραθῆναι νεχρὸν, μῆχος σχεδόν 
τι χαὶ πλεθριαῖον, πάχος δ᾽, ὥστε ἱππέας ἑκατέρωθεν 
παραστάντας ἀλλήλους μὴ χαθορᾶν, τὸ δὲ χάσμα τοῦ 
στόματος, ὥστ᾽ ἔγιππον δέξασθαι, τῆς δὲ φολίδος λε- 
κίϑα ἑκάστην δπὲρ θυρεὸν εἶναι, 

26. Ὅτι ἅπασα f$ χώρα fj ἀπὸ τῆς Σελευχίδος ὡς 
ἐπὶ Αἴγυπτον xal Ἀραδίαν Κοίλη Συρία χαλεῖται" 
ἰδίως δ᾽ ἢ τῷ Αιδάνῳ xai τῷ Ἀντιλιθάνῳ ἀφωρισμένη. 
Ἢ δ᾽ ἀπὸ ᾿Ορθωσίας πόλεως μέχρι [Πηλουσίου παραλία 
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19. Commagena urbem insignem habet Satnosat:, 
Seleucis vero tetrapolis "dicitur ; habet enim, in'er ce. 
teras urbes permultas, quatuor insignes : Seleuciam iu 
Piería a Nicatore conditore denominatam , Attiochiam 
apud Dapbhnen a petre ipsms, Laodiceam ab ej 
matre, Apamiam ab uxore. Has otmmes Selencus Ni. 
cator condidit, - 

“ὁ. Orontes fluvius e Mesopotamia fluens , deiude 
sub terram oecultatus , circa- Apamenen emergit rur» 
sus, atque hoc pacto in mare, quod jttxia Seleuciam 
est, egreditur. . Quo loco viciaus mons est Pieria 
vocatus , deinde ad austrum Casits mons juxta urbem 
Laodiceam , ubi Dolabella a Cassio obsessus mortem 
oppetiit. 

31. Ápamia urbs Chersonests et vocatur et es, 
quippe quz efficitur Oronte flavio, et lacu magso 
qui huie est vicinus, ac paludibus. Prius Pella voc 
batur a Macedonibus qui illic habitarunt; postea X- 
cator Seleucus instauratam eam de axoris nomine vo- 
cavit, Ibi Nicator quingentos elephantes aluit ; ibidem 
erat equile regium, equas habeus 3oooo. Ex Àpamia 
fuit Posidonius, philosophorum sui temporis erudi- 
tissimus. 

23. In Arado instila fons est dulcis aque sub m. 
rinis fluctibus exoriens, ex quo aquam petant clibsnum 
in aquam demittentes plambeum , ore lato, in ango- 
stum fundo coacto. 

23. Tripolis e tribas urbibus conflata est, Tvro, 
Sidone et Arado. Tripoli contiguum est Theuprosopoo 
(Dei facies), ia quod Libanus mons finit, 

24. Caole-Syriam montes Libunus et Antilibauns 
efficiunt, initium habentes paulo supra mare, ile 
quidem a Tripoli, hic vero a "Tyro, zqualibus fere 
inter se dissitis spatiis, Finiupnt autem prope monte 
Arabiz, qui super Damascenam sunt. Latitudo re- 
gionis stadiorum est 200, longitudo dupla. Est au- 
tem regio hec beatissima, fluminibus irrigua, tun 
aliis, tum etiam Jordane flumine. 

25. Posidonius tradit in Coele-Syria draconem 
lapsum visum fuisse mortuum , longitudine fere uui 
jugeri ; crassitudine tanta, ut equites ex utraque partt 
adsistentes, alter alterum videre nequiret; rictu 60 
qui hominem equo insidentem reciperet; exuviarum 
squamam quamlibet clypeo majorem  uisze. 

26. Regiotota, que est a Seleucide ad Agyptum u 
que et Arabiam, Cole-Syria appellatur ; propric vero et 
qua Libano et Antilibano definitur, Regio marilims, 
qua angusto tractu ab urbe Orthosia Pelusium usqu 
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EX SIBABONIS LIB. XVI. 


Φοινίκη καλεῖται, στενή τις οὖσα, Ἣ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης 
μεσόγαια μέχρι τῶν ᾿Αράδων ἡ μεταξὺ Γάζης xal 
᾿Αντιλιδάνου Ἰουδαία λέγεται. 

41. Ὅτι ἡ Τύρος, νῆσος πρὶν οὖσα, ὑπὸ Ἀλεξάνδρου 
τῷ χώματι τῆς πολιορχίας χερρόνησός ἐστιν, ἢ δ᾽ ἐκεῖσε 
πορφύρα χαλλέστη. 

48. Ὅτι Σιδὼν πολύτεχνός ἐστι πόλις χαὶ χαλλί- 
τεχνος, φιλόσοφός τε καὶ ἀριθμητιχὴ xal λογιστικὴ 
καὶ ἀστρονομικὴ xel ἐμποριχὴ xal νυχτοπλοϊχὴ, xa- 
θάπερ καὶ 4j Αἴγυππος γοωικετριχή. 

29. Ὅτι Σιδὼν ἀπὸ Τύρου ἀπέχει πρὸς βορρᾶν 
᾿ στάδια σ΄. | 

30. “Ὅτι μετὰ Τύρον Πτολεμαΐς ἐστι πόλις, περὶ 
ἧς ἱστορεῖται παράδοξον. Ἐν τινι γὰρ πολέμῳ, 
«τροπῆς γενομένης λαμπρᾶς τοῖς ἐνοίχοις παρὰ τὸν ai- 
Ὑιαλὸν, χῦμα ἐξαπίνης ἐπελθὸν ἐχάλυψε τοὺς φεύγοντας" 
εἶτα πελαγίσαν μικρὸν, ὕστερον ὁπέφυγε τὸ ὕδωρ xal 
κατελείφθησαν ἐν τοῖς χοίλοις χωρίοις νεχροὶ οἱ ἄνδρες 
καὶ οἱ ἰχθύες. 

3i. Ὅτι τὰ χατὰ τὴν Ἀνδρομέδαν περὶ τὴν Ἰόπην 
γενέσθαι φασί" xal τὰ ᾿ἱεροσόλυμα ἐπίνειον ἔχουσι τὴν 
Ἰόπην. 

44, Ὅτι ἀπὸ Κασίου εἰς τὸ Πηλούσιον, πόλιν Αἰ- 
Ὑύπτου, στάδιοι τ΄. 

33. Ὅτι ἡ Γάζα πόλις ἀπὸ θαλάσσης ζ' σταδίους 
ἀπέχει" ἀπὸ δὲ Γάζης πόλεως εἰς AUG. πόλιν," τὸ 


ἀνατολικώτατον σημεῖον τοῦ Δραδίου χόλπου, δι᾿ 


ἐρήμου στάδιοι ασξ΄. — El; δὲ τὸ δυτιχὸν μυχὸν τοῦ 
"Apa6(ou χόλπου., καλούμενον Ἡρωοπολιτιχὸν, ἀπὸ 
᾿Πηλουσίου ὁδὸς ἔρημος καὶ ἑρπετῶν πλήρης. 

8ι. “Ὅτι μετὰ 1᾿άζαν Ῥαφία πόλις xal Ρινοκόρουρα 
πόλις" ὠνόμασται δ᾽ οὕτως, ἐπειδή ποτε Αἰγύπτιοι 
τοὺς ἁλισχομένους χακούργους ῥινοτομοῦντες ἐχεῖ χα- 
τῴχιζον, οὗ οὐχάτι ἐτόλμων ὑποστρέφειν εἰς Αἴγυπτον 
διὰ νὸ παράσημοι εἶναι. 
| 85. Ὅτι τὸ Πομπκίου τοῦ Μάγνου σῶμα dv τῷ 
Κασίῳ λόφῳ χεῖται περὶ Σερδωνίδα λίμνην πλησίον 
Πηλουσίου πόλεως. 

86, Ὅτι ἀπὰ ᾿Ορθωσίας πόλεως Φοινίχης εἷς τὸ 
Πηλούσιον στάδιοι γχν' χαταχολπίζοντι' f; δὲ ὁδὸς πρὸς 
δυσμὰς χειμερινάς. Πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς Ὀρϑω- 
σίας ἐπὶ τὸν Ὀρόντην ποταμὸν αρλ΄, πρὸς ἀνατολὰς 
θερινάς, "Amo δὲ Ὀρόντου ποταμοῦ ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς 
Συρίας καὶ Κιλικίας στάδιοι qx' πρὸς ἀνατολὰς θε- 
ρινάς. 

$7. Ὅτι τὸν Mc Ti» τὸν παρ᾽ Ἰουδαίοις λέγει 6 
Στράθδων, ὅτι Αἰγύπτιος ἦν ἱερεὺς xal μὴ ἀρεσκόμενος 
τῇ τῶν Αἰγυπτίων θρησχείᾳ ἀπῆρεν εἷς τὴν Παλαιστίνην 
xai πολλοὺς συμπαρέλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐξ Αἰγύπτον. 
᾿Ἐπαινεῖ δὲ τὸν Μωσῆν 6 Στράῤδων, ὡς εὐσεῤῶς πρά- 
ξαντα τοῦτο xai διχαίως. 
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pertinet, Phoenicia dicitur; mediterranea vero ultra 
hanc usque ad Arabes, inter Gazam et Antilibanum, 
Judzsa vocatur 

27. Tyrus, quum prius fuerit insula, aggesta terra 
ab Alexandro per obsidionem , peninsula est effecta. 
Purpura, que illic fit, pulcherrima habetur. 

28. Sidou multarum atque optimarum artium ma- 
gistra perhibetur, philosophiam et arithmeticam et 
computationem et astronomiam excolens, item mer- 
catur: semet addicens et navigationi nocturne , quem- 
admodum JEgyptus geometrise. 


29. Sidon a Tyro versus boream distat stadiis 
200. ' 

Jo. Post Tyrum Ptolemais urbs est, de qua mirum 
quiddam traditur. Nam in prelio quodam , fuga in- 
signi incolarum facta juxta littus pelagi, afíluxus 
inundationi similis fugientes subito obruit; atque aqua 
paulisper commorata rursus abscessit , relictis per cava 
loca mortuis hominibus et piscibus. 

31. Que de Andromeda dicuntur, circa Jopen 
accidisse ferunt. . Hierosolyma Jope pro navium sta- 
tione utuntur. 

3a. A Casio Pelusium usque /Egypti urbem stadia 
sunt 3oo. 

33. Gaza urbs a mari distat stadiis 7; a Gaza urbe 
ad urbem Aila (sigoum sinus Arabici maxime orien- 
tale) per desertum stadia sunt 1260, at usque ad occi- 
duum recessum sinus Arabici (quem Heroopoliticum 
vocant) a Pelusio via deserta est et serpentibus plena. 

34. Post Gazam Rhaphia et Rhinocorura sunt urbes, 
quarum hac inde appellationem habet , quod Agyptii 
homines maleficos captos , nasi mutilatione plectentes, 
eo habitatum miserint; qui postmodum hac nota de- 
decorati in Egyptum redire non audebant, 

35. Pompeii Magni corpus in Casio monte jacet , 
circa Serbonidem lacum, juxta urbem Pelusium. 

36. Ab Orthosia Pbenicie urbe Pelusium usque 
stadia sunt 3650, si quis sinum intret, Hzc via ad 
occasum hibernum ducit, Ab eadem Orthosia ad 
Orontem (fluvium stadia sunt 1130, versus ortum s- 
stivum. Ab Oronte fluvio ad confinia Syrie et Cilicize 
stadia sunt 520 versus ortum sestivum. 

37. Mosem, apud Judzos celebrem, ex sacerdotibus 
Agyptiis fuisse tradit Strabo, qui quum eorum super- 
stitionem moleste ferret, in Palaestinam commigravit, 
ac permultos ex Egypto una abduxit. Ceterum Strabo 
Mosem laudat, tanquam religiose et juste talia mo- 
lieutem. 
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38. Ὅτι ὕστερον μετὰ τὸν Μωσῆν ἡ δεισιδαιμονία 
τοὶς Ιουδαίοις συνέπεσεν, οἷον f, περιτομὴ καὶ ἢ τῶν 
χρεῶν ἀποχή. 

89. Ὅτι ἢ Ἱεροσόλυμα πόλις τὰ μὲν ἔσω ἔνυδρα 
ἔχει, τὰ δ᾽ ἐχτὸς ἄνυδρα" fj δὲ τάφρος τῆς πόλεως οὐκ 
ὀρυχτὴ, ἀλλὰ λατομητὴ, πέτρα βαθεῖα" ὃ δ᾽ ἐξ αὐτῆς 
χοπεὶς λίθος τὴν πόλιν ἔχτισεν. 

49. Ὅτι ἢ Σιρδωνὶς λίμνη ἀγχιδαθής ἐστιν, ἧς ἣ 
περίμετρος στάδιοι α. Τῇ δὲ παραλίᾳ παρατέταται 
μικρῷ τι πλέογ τῶν σ΄ σταδίων μῆχος, Βαρύτατον 
δ᾽ ἔχει ὕδωρ, ὥστε μὴ δεῖν κολύμθου, ἀλλὰ τὸν du- 
6dvra xal μέχρις ὀμφαλοῦ εὐθὺς ἐξαίρεσθαι. Μεστὴ 
δ᾽ ἐστὶν ἀσφάλτου αὕτη τοῦτο δ' ἀναφυσᾶται χατὰ 
χαιροὺς ἀτάχτους ix μέσου τοῦ βάθους μετὰ πομφολύ- 
γων, ὡς ἂν ζέοντος ὕδατος" χυρτουμένη δ᾽ ἢ ἐπιφάνεια 
λόφου φαντασίαν παρέχει" συναναφέρεται δὲ xol ἄσθο- 
λος πολλὴ, καπνώδης μὲν, πρὸς δὲ τὴν ὄψιν ἄδηλος, δφ᾽ 
ἧς κατιοῦται χαλχὸς, ἄργυρος, πᾶν τὸ στιλπνὸν μέχρι 
xal χρνσοῦ- ἀπὸ δὲ τοῦ χατιοῦσθαι τὰ σχεύη γνωρίζου- 
σιν οἱ περιοιχοῦντες ἀρχομένην τὴν ἀναδολὴν τοῦ 
ἀσφάλτου χαὶ παρασχευάζονται ποὸς τὴν μεταλλείαν 
αὐτοῦ, ποιησάμενοι σχεδίας χαλαμίνας. ἔστι δ᾽ $$ 
ἄσφαλτος γῆς βῶλος. ὑγραινομένη ὑπὸ θερμοῦ xal 
ἀναφυσωμένη καὶ διαχεομένη πάλιν δὲ μεταθάλλουσα 
εἷς πῆξιν ἰσχυρὰν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, ὥστε τομῆς 
xal χοπῆς δεῖσθαι" εἶτα ἐπιπολάζουσα f, ἄσφαλτος διὰ 
τὴν τοῦ ὕδατος παχύτητα κόπτεται xal ἀποφέρεται, 

41. Ὅτι τὰ παρ᾽ ᾿Ἑθραίοις Σόδομα πόλις ἑτέρων 
ἣν (6' πόλεων μητρόπολις, καὶ διὰ τὸ εἶναι τὴν 15v 
ἔμπυρον, γενομένων σεισμῶν χαὶ πυρωδῶν ἀναφυση- 
μάτιον, χατεστράφησαν xal χατεχάησαν πᾶσαι, xol 
ἀνεδόθη f, νῦν λίμνη Σιρθωνὶς καλουμένη, θειώδης 
οὖσα καὶ ἀσφαλτώδης. 

42. Ὅτι Αἰγύπτιοι χρῶνται τῇ ἀσφάλτῳ oix τὰς 
τῶν νεχρῶν ταριχείας. 

a3. Ὅτι ἐξ Ἁρμόζων τοῦ ἄχρου τῆς Καρμανίας 
ἀφορᾶται τὸ ἐν Ἀραδίᾳ dxpov [τὸ] iv Μάχαις, xol 
τοῦτό ἐστιν ἣ ἀρχὴ τοῦ Περσιχοῦ χόλπου " τὸ γὰρ ἐν - 
ξεῦθεν πρῶτον μὲν πρὸς ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς, εἶτα 
πρὸς βορρᾶν «ὐρύνεται fj Περσιχὴ θάλασσα ἕως Ἱερη- 
ὀόνος πόλεως x«l τῶν τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ ἐχ- 
θολῶν. 

44. Ὅτι $ Περσικὴ θάλασσα μεγάλη ἐστὶν, ὥστε 
μικρῷ λείπεται τῷ μεγέθει τοῦ Εὐξείνου πόντου. 

46. Ὅτι ἐν τῷ νοτιωτάτῳ xal δυσμιχωτάτῳ σημείῳ 
κοῦ Περσικοῦ κόλπου πόλις ἐστὶ Γέρρα ἐν γῇ ἁλμυ- 
ρίδι,, ἧς αἵ οἰκίαι Duval εἶσιν - ἐπεὶ δ᾽ αἱ λεπίδες τῶν 
ἁλῶν, ἀφιστάμεναι χατὰ τὴν ἐπίκαυσιν τὴν ἐκ τῶν 
ἡλίων, συνεχεῖς ἀποπίκτουσι, καταρραΐνοντες ὕδασι 
πυχνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσιν. 
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CHRESTOMATHI/E 


38. Post Mosem sequentibus temporibüs superstitio 
inter Judzos invaluit, velat circumcisio et abstinentia 
a carnibus, 

39. Hierosolymorum urbs interiora aquis pleta, 
exteriora autem sicca habet. Fossa circa urbem non 
effossa, sed e saxo profunde excisa est; lapis autem 
excisus structurze urbis materiam praebuit. 

^40. Sirbonis lacus profundus est. ambitam babens 
stadiorum ille; preter maritimam oram extenditur 
in longitudine paulo amplius stadiis 200. Aqua ejus 
gravissima , adeo αἱ urinatores in eo locum non ha- 
beant; nam qui tenus umbilico in eum procedit, sta- 
tim attollitur. Plenus est bitumine, quod e medio 
fundo temporibus non certis cum bullis quasi ferventis 
aque efflatur; ac tum superficies paludis curvata collis 
speciem praebet, simul vero etiam fuligo multa emitti- 
tur, fumosa illa quidem, sed visum |fellens, quz zri 
et argento et nitidis omnibus et ipsi etiam auro rubi- 
ginem inducit; ex eo autem quod vasa rubiginem 
contrahunt, accole intelligunt bituminis eruptio- 
nem incipere, ac sese arundineis ratibus ad id inqui- 
rendum accingunt. Bitumen est terre gleba, qux 
calore liquefacta efflatur atque diffunditur ; rursumque 
in massam solidissimam aqua frigida immutatur, 
adeo ut sectione et. incisione opus sit. Id postea oh 
aquz crassitiem ip summo fluitans caeditur et au- 
fertur. 

41. Hebreorum urbs Sodoma urbium duodecim 
fuit metropolis; et quum terra subtus ignibus plena 
esset, ex terre motibus et igneis exbalationibus 
eversz sunt et exustee omnes , indeque emersit lacus 
qui nunc Sirbonis dicitur, sulphure et bitumine ple- 
nus. 

42. Kgyptii ad mortuorum condituras bitumine 
utuntur, 

43. Ex Harmozis, Carmanie promontorio, Arabiz 
promontorium conspicitur, quod est apud Macas; 
atque hoc est initium sinus Persici ; nam ab eo loco 
ad ortum et occasum primo, inde ad septentrionem 
sinus Persicus, in latum porrigitur usque ad Teredo- 
nem urbem et Euphratis fluvii ostia. 

44. Mare Persicum magnum est, adeo ut Pontum 
Euxinum magnitudine fere adzequet. 

45. Ad partem sinus Persici maxime australem et 
occiduam urbs est Gerrha, in locis salsis sita, ubi 
domus ex salibus constructze sunt; has, quum salis 
squamz propter solis ardorem separata continue ca- 
dant, crebro aquis adspergunt, atque eo pacto 
parietes conservant. 
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EX STRABONIS LIB. XVI. 629 


46. Ὅτι ἐν τῷ Περσιχῷ χόλπῳ ᾿Γύρος xo Ἄραδος 
εἶσι νῆσοι, ἀφ᾽ ὧν οἱ ἐν Φοινίχη Τύριοι xal ᾿Αράδιοι 
ἐγένοντο μετανάσται. ᾿ 

47. Ὅτι καθ᾽ ὅλην τὴν τῆς ᾿Ἔρυθρᾶς θαλάσσης πα- 
ραλίαν φύεται χατὰ βυθοῦ δένδρα ὅμοια δάφνῃ xal 
ἐλαίᾳ, ταῖς μὲν ἀμπώτισιν ὅλα xal ὑπερφανῇ γιγνό- 
μενα, ταῖς δὲ πλημμυρίσιν ἔσθ᾽ ὅτε ὅλα χαλυπτόμενα, 
xul ταῦτα τῆς δπερχειμένης γῆς ἀδένδρου οὔσης, ὥστε 
ἐπιτείνεσθαι τὸ παράδοξον, 

48. Ὅτι ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ xoc ἐπώχειλε 
πηχῶν v. 

49. Ὅτι ἐν τοῖς ἕλεσι τοῖς γινομένοις ὑπὸ τῶν τοῦ 
Εὐφράτου ποταμοῦ προχύσεων ἄμπελος. γίνεται, ἐν 
ταῖς χαλαυίναις ῥιψὶν ἐπιδαλλομένης γῆς ; ὅση δέξαιτο 
ἂν τὸ φυτὸν, ὥστε φορητὴν γίνεσθαι πολλάχις, εἶτα 
χοντοῖς ἀπωθεῖσθαι πάλιν εἷς τὴν οἰχείαν ἐξ ἀρχῆς 
ξὸραν. 

0. Ὅτι ἐν τῇ εὐδαίμονι "Apa6la νόμος ἐστὶν, ἵνα 
κὴ 6 παῖς παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν βασιλείαν διαδέχηται, 
ἀλλ᾽ ὃς ἂν πρῶτος γεννηθῇ τινι τῶν ἐπιφανῶν παῖς 
μετὰ τὴν χατάστασιν τοῦ βασιλέως, οὗτος ὃ παῖς dva- 
λαμύάνεται xal τρέφεται βασιλιχῶς, ὡς διαδεξόμενος 
τὴν βασιλείαν. 

δι. Ὅτι ἢ Ἐρυθρὰ θάλασσα οὖχ ἔστι βαθεῖα, ἀλλὰ 
χαὶ ἕως μόνων δύο ὀργυιῶν ἔρχεται τὸ βάθος" διὸ ποά- 
ζει πλειστάχις διὰ τὰ φυτὰ ἐξέχοντα τῆς ἐπιφανείας, 
καὶ τὰ δένδρα φαίνεται ἔξω» τῆς ἐπιφανείας τῆς θαλάσ- 
δης" xal χυνῶν πλῆθος θαλαττίων ἔχει. : 

— 58, Ὅτι 6 Ἀσταθόρας ποταμὸς μέρει μὲν τῷ πλεί- 
et μίσγεται τῷ Νείλῳ, τῷ δὲ ὀλίγῳ ἐχδίδωσιν εἷς 
τὸν Ἀράδιον χόλπον. 

63. Ὅτι f$, παραλία τῆς 'Apa6lac τῶν Τρωγοδυτῶν 
$, πολλὴ ἐλαιῶνας xal δαφνῶνας χαὶ φοινιχῶνας φέρει. 

ὅ4. Ὅτι οἵ ἐν ᾿Δραδία ἐλέφαντες, ὅταν διὰ τὰ καύ- 
pata ἐχλίπωσιν of ποταμοὶ, φρεωρυχοῦσι xal τοῖς 
ὀδοῦσι χαὶ ταῖς προδοσχίσιν. 

65. Ὅτι Τρωγοδύται ἄνευ τοῦ à λέγει 6 Στράδων. 

56. Ὅτι φησὶ Ποσειδώνιος Ἐρεμθδοὺς παρ᾽ Ὁμήρῳ 
τοὺς "ApaÓ«c δεῖν ἀκούειν, ὡς τῶν παλαιῶν διὰ τὴν 
ἀνεπιμιξίαν σολοιχιζόντων τὸ ὄνομα, καὶ ἀντὶ 'Apd- 
ὄων " ᾿Ερεμδῶν καλεῖν " xal γὰρ ταῦτα τὰ τρία ἔθνη, 
᾿Αρμενίους, ᾿Αραδίους, ᾿Ερεμδοὺς, συνεχῆ ἀλλήλοις 
ὄντα, σχεδὸν τῇ αὐτῇ ὀνομασίᾳ καλεῖσθαι. Οὕτως 
οὖν καὶ Ἀρίμους φησὶν ὃ αὐτὸς δεῖν ἀχούειν τοὺς Σύ- 
ρους" Ἀριμαῖοι γὰρ οἱ ἐν αὐτῇ - τάχα δὲ τότε οἱ “Ελ- 
ληνες Ἀραμαίους ἢ 'Apluouc αὐτοὺς ἐχάλουν. — At δὲ 
μεταπτώσεις τῶν ὀνομάτων πολλαί" καὶ γὰρ τὸν μὲν 
Δαριήχην Δαρεῖον ἐχάλεσαν, τὴν δὲ Φάρζιριν Παρύ- 


σατινι 





in cod. Pal. non leguntur, e cod, Paris. addidit Kra- 
merus; xai ταῦτα] καίπερ cod.; ἐπιτείνεσθαι] ἐπιγί- 
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46. In sinu Persico insule sunt Tyrus et Aradus, 
a quibus Tyrii et Aradii Phoenicic sunt profeeti. 


47. Pertotam Rubri maris oram maritimam arbo- 
res in profundo nascuntur, lauro et oleg persimiles, 
quz in refluxibus totze deteguntur, in affluxibus non- 
nunquam totz obruuntur ; idque eo magis mirandum 
quod superjacens regio arboribus caret. 

48. In mari Rubro cetus ejectus est cubitorum quin- 
quaginta. 

49. In paludibus, quas Euphrates effusus efficit, 
vitis nascitur, terra in» arundineis cratibus imposita 
quanta stirpem recipiat; ut sepe etiam ab aqua defe. 
ratur, quam rursus in pristinam sedem conjfis proe 
pellunt. 


5o. Iun Arabia Felice lex est, ne filiusa patre regnum 
suscipiat, sed qui primus e nobili genere post con- 
stitutam regem puer nascitur, is ex lege adsumitur, 
et ad regni successionem regaliter educatur. 


51. Mare Rubrum profunditatem non habet, adeo 
ut vel duabus orgyiis non sit profundius; unde per- 
sepe berbida est surperficies , dum plantze sese exse- 
rant; item arbores extra superficiem maris appa- 
rent, Habet mare etiam canum maritimorum multutu- 

inem. 


52. Astaboras fluvius parte quidem maxima Nilo 
miscetur, exigua portio autem ejus in sinum Arabi- 
cum egreditur. 

53. Regio Arabiz maritima, cujus magnam partem 
Trogodytz tenent, oliveta, palmeta et laureta habet, 


54. Elephantes Arabici, quoties flumina caloribus 
arefiunt, dentibus et proboscide puteos effodiunt, 


55. Strabo Trogodytas absque litera / enurciat. 

56. Posidonius aífirmat Erembos apud Home- 
rum Arabes intelligendos esse, tanquam veteres ob 
commercii infrequentiam hoc nomen vitiassent, ut 
pro Arabibus Erembos appellarent; nam tres istas 
nationes ( Armenios scilicet, Arabes et Erembos) in- 
ter se finitimas eandem fere appellationem sortitas 


esse, Ad eundem modum per Árimos Syros esse au- 


diendos idem affirmat ; nam Arimzi sunt qui in ea 
habitapt, et fortasse Greci olim eos Aramewos vel 
Árimos votabant. Nominum enim mutationes per- 
multe sunt : sic pro Dariece Darium dixerunt et 
pro Pbarziri Parysatim, 


πωσιν cod. Par. || — 56. p. 784, D. 785, 4. "Epsp- 


66v χαλεῖν] « Videtur leg. 'Epsu6oug χαλούντων. » 
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lit. 7. 
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EK TON ZTPABQNOZ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
BIBAIOY 1Z'. 


I. Ὅτι ὁ μιχρὸς χαταράχτης ὑπὲρ Συήνης καὶ Ἐλε- 
φαντίνης ἐστὶ πόλεων , ἔνθα καὶ τὸ μεθόριον Αἰγυπτίων 
χαὶ Αἰθιόπων. 

4. Ὅτι ol Αἰθίοπες λυπρῶς ζῶσι διὰ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς δυσχρασίας τῶν ἀέρων, διὸ xal πένητές εἶσιν ol 
δ᾽ Αἰγύπτιοι εὐδαίμονές εἶσιν. 

Ὅτι Αἰγύπτιοι εἷς τρεῖς μοίρας ἑαυτοὺς διεῖλον" 
xat d μὲν αὐτῶν εἶσιν ἱερεῖς, περὶ τὰ θεῖα ἀσχολού-- 
μενοι" οἱ δὲ γεωργοὶ, τὰ ἐν εἰρήνη ἐργαζόμενοι" oi δὲ 
στρατιῶται, τὰ ἐν πολέμῳ ἀσχοῦντες. 

4. Ὅτι 6 Νεῖλος ἀεὶ ix νότου πρὸς ἄρχτους ῥεῖ ἕως 
τοῦ μεγάλου Δέλτα " εἶτα ἐχεῖθεν σχίζεται εἰς πολλὰ 
ἕως τῆς θαλάσσης, δεξιὰ μὲν ἕως Πηλουσίου , εὐώνυμα 
δὲ ἕως Κανώόου. Καὶ γίνεται $ χάτω Αἴγυπτος 
νῆσος τρίγωνος, τὸ Aba, ᾧ ὁμώνυμον 5 χορυφὴ xal 
$ ἐν αὐτῇ χώμη. Πᾶν δὲ τὸ Δέλτα τοσοῦτόν ἔστι 
κατὰ ῥᾳστώνην πλωτὸν διώρυξιν, ὥστε xat ὀστράχινα 
ἐνίοις πορθμεῖα εἶναι. 

Ὅτι 4 περίμετρος τοῦ Δέλτα Ὑ ἐστὶ σταδίων 
νησιάζουσα. 

6. Ὅτι ἐν ταῖς ἀναδάσεσι τοῦ Νείλου πελαγίζει τὸ 
Δέλτα, μόνων τῶν πόλεων xol τῶν χωμῶν t ὕπερφαι- 
νομένων. διὰ τὸ ἢ ἐπ’ αὐτοφυῶν ἣ ,ειροποιήτων 
λόφων ἱδρῦσθαι. Τοῦτο δὲ γίνεται μ΄ ἡμέρας" εἶτα 
κατ᾽ ὀλίγον μειοῦται, ὥσπερ, xal 05x 0n , ἑτέρας ἡμέ- 
pxc x* ὥστε ἐν πάσαις ταῖς b ἡμέραις τελέως ξη- 
d τὸ πεδίον. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ Δέλτα μῆχός εἶσι στάδιοι ὃ πρὸς 
νότον ἕως Συήνης, ἐπ᾽ εὐθείας δι᾿ ἑνὸς ῥείθρου τοῦ 
ποταμοῦ φερομένου, πλὴν εἴ πού τις νῆσός ἐστιν. 

8. Ὅτι ἐχ τῶν ἐν Αἰθιοπίᾳ ὄμόρων πληθύει ὃ Νεῖ- 
λος ποταμός. 

9. Ὅτι Καμδύσης ὃ Πέρσης, χατασχὼν τὴν Αἴ- 
γυπτον, ἀνῆλθε μέχρι τῆς Μεῤόης ὑπ᾽ αὐτοῦ χληθείσης 
πόλεως" ἐχεῖ γὰρ αὐτοῦ fj ἀδελφὴ Μερόη ἐτελεύτα, καὶ 
τιμῶν αὐτὰν ἔθετο τῇ πόλει Mspony ὄνομα. 

t0. Ὅτι οἱ παλαιοὶ ἀπὸ Συήνης ἕως τῆς θαλάσσης 
μόνον ἐχάλουν Αἴγυπτον, τοῦτ᾽ ἔστιν ὅσον ὃ Νεῖλος 
ποταμὸς ποτίζει μέρος χαὶ μόνον. 

ri. Ὅτι ἀπὸ Πηλουσίου ἕως Κανώδου στόματος. 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ βάσις τοῦ Ad xa , στάδιοί εἰσι ατ', ἀπὸ 
δὲ Κανώδου εἰς τὴν Φάρον ον΄. 


ΟΠΒΕΒΤΟΜΑΤΗ͂Ι ΚΞ 


GCHRESTOMATHLE 


EX STRABONIS GEOGRAPHICORUM 
LIBRO XVII. 


1. Minor Cataractes eet supra Syenen et Elephan- 
tinam urbes, quo loco /Egyptiorum et JEthiopum est 


terminus. 

2. Kthiopes vitam insslabrem agunt, ob nimiam 
aéris intemperiem , quapropter pauperes etiam sunt; 
AEgyptii vero beatem vitam degamt. 

3. AEgypul in tres partes seipsos diviserunt, Nam 
alii sacerdotes. sunt, in rebus divinis occupsti ; alü 
agricole , quse ad pacem spectant exercentes ; alii mi- 
lites, belli negotia curantes. 

4. Nilas semper ab austro ad septentrionem fuit 
usque ad: magnum Delta; inde in mu]tes partes dividi- 
tur ad mare usque, dextra quidem usque ad Pelusium, 
sinistra vero Canobum usque. Fit sutem JEgyptus 
inferior insula triquetra, Deltaque vocatur; eodem 
nomine vocatur vertex hujus trianguli situsqne in eo 
vicus. Insula ea tota fossis navigatur, tanta facilitate 
ut nonnulli testaceas scaphas babeant. 

5. Delta, insule formam habens, ter mille stadio- 
rum ambitu continetur. 


6.In Nili incrementis tota insula undis obruitur, 
solis urbibus et vicis sese exserentibus, eo quod in 
collibus aut natura aut arte factis imposiü sunt. — Hoc 
fit per dies quadraginta; deinde paulatim decrescit, 
quemadmodum creverat , diebus viginti, adeo ut intra 
dies sexaginta campus prorsus denudetur. 

7. Inde ἃ Delta versus austrum 4000 stadia sunt 


usque ad Syenen, Nilo labente linea recta unoque 
alveo , nisi ubi insula occurrit. 


8. Nilus imbribus JEthiopicis crescit, 


9. Cambyses Persa, /Egypto occupata, usque ad 
Meroén progressus nomen urbi imposait, Meroén 
sororem ibi mortuam hoc honore adficiens. 


1o. Antiqui a Syene tantum usque ad mare /Fgy- 
ptum vocarunt, id est , quantam partem Nilus fluvius 
irrigat. 

11. A Pelusio usque ad Canobicum os, quod basis 
est ipsius Delta, stadia sunt 1300; a Canobo autem 
usque ad Pharum 150. 
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EX STRABONIS LIB. XVII. 


. Ὅτι ἣ πόλις Ἀλεξάνδρεια ἐν τῇ Μαρεώτιδί 
ἐστιν" νι ἧς τὰ μὲν βόρεια θαλάσση, τὰ δὲ νότια τῇ 
Μαρείᾳ λίμνη, περιέχεται. Πληροῦται δ᾽ δ᾽ ἐχείνη ὑπὸ 
τῶν τοῦ Νείλου διωρύχων xol ἀναθάσεων. 

3. Ὅτι τὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ χτίστου χρυσῆν πύε- 
λον ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐσύλησε Πτολεμαῖος 6 Κόχχης., 6 
καὶ Παρείσαχτος ἐπιχληθεὶς, ἐχ τῆς Συρίας ἐπελθών" 
καὶ εὐθὺς ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς, ἀνόνητα τολμήσας, 
Ἥ δὲ πύελος μετὰ τοῦτο δελίνη γέγονεν. 

4. Ὅτι ὁ ὄγδοος Πτολεμαῖος, 6 Αὐλητὴς χληθεὶς, 
χοραυλεῖν ἤσχησε, σεμνυνόμενος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς καὶ 
ἀνταγωνίζεσθαι αὐληταῖς" ὃν οἱ Ἀλεξανδρεῖς ἐξέθαλον. 
*Q δὲ εἰς Ρώμην ἐλθὼν, Gd tns γίνεται Πομπηίου καὶ 
ἔτυχε καθόδου εἷς τὴν βασιλείαν. καὶ μετ᾽ ὀλίγον νόσῳ 
τελευτᾷ xal διαδέχεται αὐτὸν Διόνυσος ὃ νίὰς, xal 
Κλεοπάτρα, ἢ θνγάτηρ ταῦ Αὐλητοῦ, φεύγει εἰς τὴν 
Συρίαν. Ὁ δὲ Πομπήιος, φυγὼν ix Φαρσάλου, ἧχεν 
εἷς τὸ Πηλούσιον καὶ τὸ Κάσιον ὄρος καὶ δολοφονεῖται 
ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Διόνυσον. ᾿Επελθὼν δὲ Καῖσαρ τόν τε 
Διόνυσον χτείνει xal τὴν Κλεοπάτραν χαθίστησι βασί- 
λισσαν Αἰγύπτου, Ἀντώνιος δὲ μετὰ τὴν ἐν Φιλίπ- 
Tot, μάχην, ἐλθὼν εἰς τὴν Αἴγυπτον, ἔγημε τὴν 
Κλεοπάτραν xal τὸν Ἀκτιαχὸν πόλεμον σὺν αὐτῇ ἠγω- 
νίσατο xol συνέφυγεν. Ὁ δ᾽ Αὔγουστος ἐπελθὼν ἄμφω 
τε χατέλυσε καὶ τὴν Αἴγυπτον ὑπὸ “Ρωμαίοις 
ἐποίησεν, 

15. Ὅτι 6 μὲν πρῶτος Καῖσαρ περὶ Φάρσαλον πό-- 
λιν ἐνίκα Πομπήιον, ὁ δὲ δεύτερος περὶ Φιλίππους 
ἐνίχα Βροῦτον καὶ Κάσσιον. 

8. Ὅτι τὰ τοῦ Νείλου ζ΄ στόματα ταῦτά ἐστιν" 
Ἡραχλεωτιχὸν, Βολδίτινον, Σεδεννυτιχὸν, Φατνιτι- 
xbv , Μενδήσιον, Τανιτιχὸν, Πηλουσιαχόν. 

7. Ὅτι ἣ μεταξὺ Πηλουσίου πόλεως καὶ τοῦ μυχοῦ 
τοῦ xa0' Ἣ ρώων πόλιν ἐρημία σταδίων ἐστὶ α΄ πᾶσα 
δ᾽ ἄνυδρος xal θηριώδης, ὀφιώδης ἐστίν. 

Ὅτι ἐν Μωμέμφιδι. τρέφεται θήλεια βοῦς ἱερὰ, 
καθάπερ ἐν Μέμφιδι ὁ "Amie, ἐν Ἡλιουπόλει δὲ 6 
Ννεῦις βοῦς. 

9. Ὅτι περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ AD«a ἐστὶν f| τε 
Βούδαστος πόλις xal Μέμφις καὶ ᾿Ἡλιούπολις xal 
$ ἀρχὴ τῆς διώρυχος τῆς βαλλούσης εἰς τὴν x«0' 
Ἡρώων πόλιν θάλασσαν τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου, πλάτος 
ἔχουσα πήχεις ρ΄, βάθος δὲ ὥστε σύμμετρον εἶναι 
μυριοφόρῳ νηί. 

20. Ὅτι αἵ πάλαι Αἰγύπτιαι Θῆδαι Διόσπολις νῦν 
μεγάλη καλεῖται, 

at. Ὅτι Πλάτων 6 μέγας σὺν Εὐδόξῳ τῷ μαθητῇ 
ἀπῆρεν εἷς τὴν Αἴγυπτον, κἀχεῖ διετέλεσαν ἔτη ιγ΄, 
γεωμετροῦντες χαὶ ἀστρονομοῦντες χαὶ ἁπλῶς φιλοσο- 
φοῦντες περὶ τὰς Θήδας τὰς νῦν Διόσπολιν χαλου- 
μένας. 
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12. Urbs Alexandria in Mareotide; cujus pars sep- 
tentrionalis mari, australis vero Marea palude com« 
prehenditur. Hic lacus Nili fossis et incrementis re- 
pletur. 

13. Alexandri conditoris alvéolum aureum in 
Alexandria rapuit Ptolemzus cognomento Cocces, 
qui idem et Subdititiws appellabatur, e Syria eo pro- 
fectus. Is cito excidit imperio, nihil ex ausis utilita- 
tis percipiens. Alveolus deinde vitreus fuit. 

14. Ptolemzus octavus, cognomento Auletes, ar- 
tem tibiis canendi exercuit, adeo ea glorians, ut 
non pigeret eum cum tibicinibus decertare. Hunc 
Alexandrini ejecerunt. Quare Romam profectus 
Pompejo supplex fuit, atque reditum est assecutus, 
nec multo post morbo e vita decessit, Successit ei 
Dionysius filius; Cleopatra vero Auletz filia in Syriam 
fugit, Interea Pompejus magnus Pharsalo fugiens ad 
Casium montem ac Pelusium venit , ibique a Dionysii 
familiaribus dolo obtruncatus est. Superveniens au- 
tem Cesar Dionysium interemit, et Cleopatram ab 
exsilio revocatam JEgypti reginam constituit. Post 
pugmam ad Philippos Antonius in /Egyptum profe- 
ctus Cleopatram duxit, atque una cum ea bellum 
Actiacum  gessi£ fugitque. — Superveniente deinde 
Augusto ambo sunt eversi, et /Egyptus sub Romano- 
rum imperium est redacta. 

15, Primus Cesar circa Pharsalum urbem Pom- 
pejum devicit, secundus autem juxta Philippos vicit 
Cassium et Brutum. 

16. Septem Nili ostia hzc sunt : Heracleotieum , Βοῖν 
bitinum , Sebennyticum, Phatniticum , Mendesium , 
Taniticum , Pelusiacum. 

17. Inter Pelusium urbem et recessum sinus, qui 
juxta Heroum urbem est, desertum est stadiorum 


mille, totum siccum, animalibus noxiis et serpentibus 
plenam. 


18, Momemphide saera vacea alitur, quemadmo- 
dum Mempbide Apis, Heliopoli autem Mnpevis bos. 

19. Circa initium ipsius Delta Bubastus urbs est et 
Memphis et Heliopolis et initium fosse , quz in mare 
sinus Arabici tendit, quod juxta Heroum urbem 
jacet. Latitudinem fossa habet cubitorum centum, 
profunditatem vero quanta pregrandi navi onerariz 
satis sit. 

20. Qus olim Thebz /Egyptiz , nunc magna Dios 
polis vocatur. 

. Magnus ille Plato cum Eudoxo discipulo in 
ZEgyptum profectus est, in qua apnos tredecim ver- 
sati sunt, in geometria et astronomia atque omnino 
in philosophia sese exercentes circa Thebas quae nune 
Diospolis vocatur. 





n P. 791, B. || — 12. p. 793, 4. Μαρείᾳ] Μαρίᾳ 
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32. Ὅτι ὃ "Am; 6 αὐτός ἐστι τῷ Ὀσίριδι, θεὸς 
γοιαιζόμενος. : ᾿ 

43. Ὅτι δευτερεύει μετὰ ᾿Ἀλεξάνδρειαν f, Μέμφις 
πόλις" ἧς ἀπὸ μ' σταδίων ὀρεινή τις [ ὀφρύς] ἐστιν, 
ἐφ᾽ fj πολλαὶ μέν εἰσι πυραμίδες, τάφοι τῶν βασιλέων, 
γ᾽ δ᾽ ἀξιόλογοι, Τὰς δὲ δύο τούτων xol ἐν τοῖς ζ΄ 
θεώμασι χαταριθμοῦνται" εἰσὶ δὲ τὸ ὕψος σταδιαῖαι, 
τετράγωνοι τῷ σχήματι, mE 

21. Ὅτι dx πολλῶν τεχμηρίων ὑπολαμθανουσιν ol 
παλαιοὶ τὴν κάτω Αἴγυπτον ἕως Σιρδωνίδος λίμνης 
xai Μοίριδος λίμνης καὶ Ἀμμωνιαχῇς πᾶσαν πέλαγος 
εἶναι, τυχὸν δὲ καὶ τῷ Ἀραθίῳ κόλπῳ συνεχὲς, τυχὸν 
δὲ καὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χωρίς. 

25. Ὅτι xal 6 θαυμαστὸς λαθύρινθος ἐν τῇ ἄνω 
ἐστὶν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τῷ λαδυρίνθῳ πυραμὶς, ὁ τά- 
go; Μαΐνδου βασιλέως τοῦ καὶ τὸν λαδύρινθον χτί- 
σαντος" 6 Μαΐνδης γὰρ αὐτὸν ἔκτισεν. 

86, Ὅτι κατήρασε λέγει ὃ συγγραφεὺς ἀντὶ τοῦ 
χατέπιεν, ἐναντίως τῷ ἐξήρασεν.- 

37. Ὅτι ἐν Ἀρσινόη. πόλει, ἣ πρότερον Κροχοδεί- 
λων πόλις ἐχαλεῖτο, χειροήθης ἱερὸς κροκόδειλος 
ἐτρέφετο, Ἔν δὲ “Ηραχλέους πόλει τιμᾶται δ ἰχνεύ-- 
μων, ἐχθρὸς ὧν χροχοδείλοις τε xal ἀσπίσιν, ὧν τά τε 
ὠὰ χατεσθίει ὃ ἰχνεύμων xal αὐτὰς τῷ πηλῷ θωρα- 
χισθεὶς διαφθείρει, εἰς τὸν ποταμὸν ἕλχων᾽ τοῦ δὲ 
χροχοδείλου καθεύδοντος xol χεχηνότος, ὑπεισδὺς εἰς 
τὸ στόμα xavscÓtes τὰ σπλάγχνα. 

8, Ὅτι ἐν Κυνοπόλει 6 "Ανουέξις τιμᾶται, xal τοῖς 
χυσὶ τιμὴ xal σίτισις τέταχταί τις ἱερά. ^ 

40. Ὅτι ἐν Ὀξυρύγχψ,, πόλει xal νομῷ ὁμωνύμῳ, 
τιμᾶται 6 ὀξύρυγχος ἐν ἱερῷ σηχῷ" καίτοι xal τῶν 
ἄλλων Αἰγυπείων κοινῇ τιμώντων τὸν ὀξύρυγχον. 
Τινὰ μὲν γὰρ τῶν ζῴων ἅπαντες χοινῇ τιμῶσιν Αἷ- 
γύπτιοι, χαθάπερ τῶν μὲν πεζῶν τρία, βοῦν, χύνα, 
αἴλουρον, τῶν δὲ πτηνῶν δύο, ἱέραχα xal ἴδιν. τῶν δὲ 
ἐνύδρων $00 , λεπιδωτὸν ἰχθὺν καὶ ὀξύρυγχον᾽" ἄλλα δ᾽ 
ἐστὶν, ἃ τιμῶσι xa0' αὑτοὺς ἕκαστοι, καθάπερ Σαῖται 
πρόθατον xal Θηδαῖται, λάτον δὲ, τῶν ἐν τῷ Νείλῳ 
τινὰ ἰχθὺν, Λατοπολῖται, λύχον δὲ Λυχοπολῖται, χυ- 
νοχέφαλον δὲ “Ερμοπολῖται, x?ijmov δὲ Βαῤδυλώνιοι οἱ 
χατὰ Μέμφιν (ἔστι δ᾽ ὁ κῆπος τὸ μὲν πρόσωπον ἐοιχὼς 
σατύρῳ, τἄλλα δὲ χυνὸς xal ἄρκτου μεταξὺ,, γεννᾶ- 
ται δ᾽ ἐν Αἰθιοπία), ἀετὸν δὲ Θηδαῖοι, λέοντα δὲ 
Λεοντοπολῖται, αἶγα δὲ χαὶ τράγον Μενδήσιοι, μυγα- 
λὴν δὲ ᾿Αθριδῖται, ἄλλοι δ᾽ ἄλλο ct. 

30. Ὅτι Πτολεμαῖς πόλις μεγίστη ἐστὶ τῶν ἐν 
Θηδαΐδι xal οὐχ ἐλάττων Μέμφεως. Ὑπὲρ δὲ ταύτης 
$ "A6u8oc πόλις, ἐν ἧ τὸ Μεμνόνειον βασίλειον θαυ- 
μαστῶς χατεσχευασαένον. 


31. Ὅτι τοῖς ἀρχαίοις μᾶλλον ἦν ἐν τιμῇ xol ff 
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22. Apis qui pro deo habetur, idem est cum Osi- 
ride. 

23. Memphis urbs secundum ab Alexandria locum 
habet. Ab hac supercilium quoddam montanum 
abest stadiis 5o, in quo multz sunt pyramides, regum 
sepulcra, ac tres insignes, e quibus duz inter scp- 
tem orbis spectacula censentur. Altitudinem habent 
stadii unius, figuram autem quadratam. 

24. Ex multis signis existimarunt antiqui Egyptum 
inferiorem usque ad Sirbonidem lacum et Ma- 
ridem et regionem Ammoniam pelagus ezstitisse, 
fortasse sinui Arabico continuum, fortasse vero etiam 
non ita, sed disjunctum. 

25. Admirandus ille labyrinthus in superiore 
JEgypto est, atque in ipso labyrintho pyramis, se- 
pulerum Maindz regis, qui labyrinthum zedificavit, 
nam Maindes hunc condidit. 


26. Κατήρασεν usurpat Geographus pro eo quod 
est absorpsit, contra quam ἐξήρασεν, id est, ex imo ex- 
tulit. 

27. In Arsinoe urbe, quae prius Crocodilorum 


urbs vocabatur, mansuetus crocodilus alebatur. In 
Herculis urbe colitur ichneumon, qui crocodilo et a- 
spidi inimicus est; nam eorum ova vorat ichneumon, 
atque aspides ipsas interimit, dum luto involutus in 
flumen protrahit; crocodilum vero, dum ere hiante 
dormit, furtim ingressus, arrosis visceribus inter- 
ficit. 

28. Cynopoli Anubis colitur, et canibus honos et 
sacer quidam cibus statutus est, 

29. In Oxyryncho urbe et praefectura ecdem no- 
mine, oxyryncbus colitur in sacro septo; sed et ce- 
teri JEgyptii omnes oxyrypchum piscem colunt. Nam 
quzdam animalia sunt, quz JFgyptii universi colunt, 
ut de terrestribus tria, bovem, capem et felem, ex 
volatilibus duo, accipitrem atque ibin, ex aquatilibus 
duo, lepidotum piscem et oxyrynchum. Ália vero sunt 
quz quisque seorsum colit, utSaitz et Thebani ovem, 
latum vero ( qui piscis quidam in Nilo est) Latopoli- 
tani, lupum Lycopolitani, cynocephalum Hermopo- 
litani, cepum Babylonii qui sunt juxta Mempbim 
(cepus faciem habet satyro similem, cetera canem 
atque ursum ; nascitur in Athiopia), aquilam The- 
bani, leonem Leontopolitani, caprum et bircum 
Mendesii , murem araneum Athribite, alii aud. 

3o. Ptolemais urbs maxima est omnium , quz sunt 
in Tbebaide, et Memphi non minor. Supra banc est 
Abydus, in qua Memnonis est regia mirabiliter con- 
structa, — 

31. Apud priscos divinatio universa et oracula ma- 





t(^] sic cod. Paris. et Strabo; γ' cod. Pal.; χαλουμέ- 
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μαντιχὴ χαθόλου καὶ τὰ χρηστήρια" νυνὶ δ᾽ ὀλιγωρία 
πολλὴ κατέχει, τῶν Ῥωμαίων ἀρχουμένων τοῖς Σιδύλ- 
λης χρησμοῖς xal τοῖς Τυρρηνιχοῖς θεοπροπίοις διά τε 
σπλάγχνων χαὶ ὀρνιθείας καὶ διοσημιῶν. Διόπερ xol τὸ ἐν 
Ἄμμωνι ἐχλέλοιπε χρηστήριον, πρότερον δ᾽ ἐτετίμητο" 
ἔνθα xoi ᾿Αλέξανδρος ἀνελθὼν ἐχρηστηριάζετο" xal 
[εἶναι] οὐχ ὥσπερ ἐν Δελφοῖς xol Βραγχίδαις τὰς 
ἀποθεσπίσεις διὰ λόγων, ἀλλὰ νεύμασι xai συμθόλοις 
τὸ πλέον: ὡς καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ « 3, xal χυανέησιν ἐπ᾽ 
ὀφρύσι, » τοῦ προφήτου τὸν Δία ὑποχριναμένου, Τοῦτο 
μέντοι ῥητῶς εἰπεῖν τὸν προφήτην φασὶ πρὸς τὸν βα-- 
σιλέα, ὅτι εἴη Διὸς υἷός. 

8). Ὅτι ἐν τῇ ᾿Αδύδῳ πόλει τιμῶσι τὸν "Octo: ἐν 
δὲ τῷ ἱερῷ τοῦ Ὀσίριδος οὐκ ἔξεστιν οὔτε ᾧδὸν οὔτε 
αὐλητὴν ἀπάρχεσθαι τῷ θεῷ, χαθάπερ τοῖς ἄλλοις 
θεοῖς ἔθος, 

33. Ὅτι ἐν Τεντύρᾳ πόλει διαφερόντως παρὰ τοὺς 
ἄλλους Αἰγυπτίους ὁ χροκόδειλος ἠτίμωται xai ἔχθι- 
στος τῶν ἁπάντων θηῤίων νενόμισται καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν 
φθείρεται. 

31. Ὅτι, ὥσπερ οἱ ἐν τῇ Κυρηναίᾳ ψύλλοι Aito- 
πες ἀντιπάθειαν ἔχουσι φυσιχὴν πρὸς τὰ ἑρπετὰ, 
μηδὲν ὑπὸ ἰοδόλων πάσχψοντες, οὕτως καὶ οἱ Τεντυρῖ- 
ται οὐδὲν ὑπὸ χροχοδείλου πάσχουσιν, ἀλλὰ καὶ 
συγχολυμθδῶσιν αὐτοῖς. 

35. “Ὅτι τῶν ἑχατονταπύλων Θηδῶν, ἣ νῦν Διόσ- 
πολις καλεῖται, π' σταδίων ἦν τὸ μῆχος" νῦν δὲ χω- 
μηδὸν olxeizat, 

86. Ὅτι ἢ ἀστρονομία μάλιστα χατωρθώθη On) 
Θηδαίων τῶν Αἰγυπτίων, ὧν αἰτιώτατος “Ἑρμῆς 6 
Τρισμέγιστος. 

87. Ὅτι αἱ παρθένοι ἱέρειαι παρ᾽ “Ελλησι Παλλά- 
δες καλοῦνται. 

38. Ὅτι ἐν πόλει ᾿Ελεφαντίνῃ χρήνη ἐστὶ, συμ- 
πάσχουσα ταῖς τοῦ Νείλου ποταμοῦ dvaÓdotot, συν- 
αὐυξομειουμένη αὐτῷ, ἐξ ἧς τεχμαίρονται τὴν εὐχαρ- 
πίαν τῆς χώρας 7| ἀφορίαν εἰ γὰρ πολὺς ὃ Νεῖλος 
ἐπέλθοι, εὐφορία γίνεται, εἰ δὲ ὀλίγος, σπάνις. Εἰσὶν 
οὖν ἐν τῷ τοῦ φρέατος τοίχῳ παραγραφαὶ τῆς εὐετηρίας 
Ἢ τοῦ ἐναντίου. 

39. Ὅτι ἐν Συήνῃ πόλει περὶ τὰς θερινὰς τροπὰς 
[κατὰ] μέσον ἡμέρας τὰ φρέατα ἄσχια φαίνεται, καὶ 
ol γνώμονες ὡσαύτως. 

40. Ὅτι ὑπὲρ τὴν ᾿Ελεφαντίνην πόλιν ἐστὶν 6 
Καταράχτης. 

41. Ὅτι ἐν τοῖς χατὰ Στράδωνα χρόνοις Κανδάχη 
τις, ἀνδρικὴ γυνὴ Αἰθιόπισσα, ἦρξε τῶν ὁπὲρ Αἴγυπ- 
τον Αἰθιόπων ἦν δὲ πεπηρωμένη τὸν ἕτερον τῶν ὁφ- 
θαλμῶν. To δὲ βασίλειον τῆς Κανδάκης ἦν τὰ Νά- 
κατα, πόλις μεγάλη. 

48. Ὅτι Κανδάχη πολλαῖς μυριάσιν Αἰθιόπων πρὸς 
Πετρώνιον, ἹΡωμαῖον Αἰγύπτου ἄρχοντα, διεπολέμη- 


jore erant in honore ; nunc eorum rhaxima negligentia 
est; nam Romanis Sibylke responsa satisfaciunt, et 
Etrusca divinatio per exta, per auguria et servatio- 
nes de colo. | Quapropter Ammonis oraculum fere 
desertum est, quod prius in honore maximo habeba- 
tur; ad quod etiam Alexander profectus est , respon- 
sum petiturus, Responsa ibi dari ajunt non verbis, 
sicut Delphis et apud Branchidas , sed magna ex parte 
nutu et signis; quemadmodum apud Homerum: 
« Dixit czraleisque superciliis etc., » vate nimirum 
Jovem imitante. Ajunt autem expresse regi vatem 
dixisse, quod Jovis filius esset. 


32. In Abydo urbe Osirim colunt. In Osiridis au- 
tem templo non licet nec cantori nec tibicini sacrili- 
cium auspicari, quemadmodum diis aliis mos est. 


33. In Tentvra urbe preter morem ceterorum 
AEgyptiorum crocodilus dedecoratur , et ex omnibus 
belluis inimicissimus habetur, atque ab ipsis'interimi- 
tur. 

34. Quemadmodum Psylli in Cyrenaica regione 
naturalem quandam vim babent contra serpentes, ut 
nihil mali ἃ venenatis bestiis patiantur : sic et Ten- 
tyritze contra crocodilos, ut nihil ab eis damni acci- 
piant, sed una cum 1815 urinentur. 

35. Thebarum centum portas habentium, quz nunc 
Diospolis vocatur, longitudo olim fuit stadiorum 8o ; 
nunc in modum vici habitatur. 

36. Astronomia a Thebanis Egypti diligentissime 
exculta est; auctor eis tantz diligentie fuit Mercurius 
Trismegistus. 

37. Virgines qua sacris operantur apud Grzcos 
Pallades dicantur. 

38. In Elephantina urbe fons est easdem affectiones 
cum Nilo habens , atque una incrementum decremen- 
tumque suscipiens ; ex quo majorem aut minorem fer- 
tilitatem prasagiunt ; nam si Nilus multum increscit , 
copiosa fit annona ; sin perum augetur, exigua. Sunt 
itaque in putei pariete notae, quibus annons copia eut 
tenuitas deprebenditur, 

39. In Syene urbe solstitii estivi tempore per meri- 
diem putei nullam umbram habent, et similiter gno- 
mones. 

4o. Sgpra Elepbantinam urbem minor Cataractes 


ét. Strabonis tempore Candace quidam virilis 


mulier /JEthiopissa imperavit /Ethiopibus, qui supra 


JEgyptum sunt. Hzc altero oculo capta erat. Ipsius 


regia erat Napata urbs magna, 
42. Candace multis myriadibus /Ethiopum contra 
Petronium Romanum Egypti praetorem bellum ges- 
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σεν. "Hp; δὲ τῶν τόπων ἐχείνων, ἔνθα ὁ Καμθύ- 
σου στρατὸς χατεχώσθη ὑπὸ τῆς ἄμμον χαὶ τοῦ νότου 
πνεύσαντος βιαίως. . 

45. Ὅτι τὰ τῶν Αἰθιόπων πρόδατα χαὶ αἶγες xal 
βόες καὶ χύνες μιχρὰ παντελῶς εἰσι. Τάχα δ᾽ ἐκ 
τούτου xol τοὺς Πυγμαίους τινὲς ἐκυθολόγησαν' οὗ γάρ 
ἐστιν ἀληθὲς τὸ τῶν Πυγμαίων. 

44. Ὅτι Αἰθίοπες σέδονται τοὺς βασιλέας ὡς θεούς" 
xai εἰσι χκατάχλειστοι xal οἰχουροί. Μέγιστον δ᾽ αὐτοῖς 
βασίλειον f, Μερόη πόλις, δμώνυμος τῇ νήσῳ, οὔσῃ 
τὸ μἶχος σταδίων v, τὸ δ᾽ εὖρος α΄’ ἔχει δὲ πόλεις 
συχνὰς xal ὄρη xai δάση xai μέταλλα παντοῖα. Πε- 
ριέχεται δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς Λιῤύνς 6 ταύτῃ Νεῖλος θισὶ 
μεγάλαις, ἀπὸ δὲ τῆς 'Apx6lac χρημνοῖς συνεχέσιν" ἐχ 
δὲ νότου ἄνωθεν ταῖς συμδολαῖς τῶν ποταμῶν, τοῦ τε 
Ἀσταδάρα xol τοῦ Ἀστάποδος xal τοῦ Ἀστασόδα" 
πρὸς ἄρχτον δὲ fj τοῦ Νείλου ὀχή, 

48. Ὅτι Αἰθίοπες xal τὰς γυναῖκας δηλίζουσιν, ὧν 
al πλείους xexpixtoveat τὸ χεῖλος τοῦ στόματος χαλχῷ 
χρίχῳ. Κῳδιοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν τῶν προδάτων οὐ 
φερόντων, ἀλλ᾽ αἰγοτρι ούντων᾽ οὗ δὲ τελέως γυμνῆτές 
εἰσι, περιεζωσμένοι. 

46, Ὅτι Αἰθίοπες νομίζουσι θεὸν εἶναι, τὸν μὲν 
ἀθάνατον, τὸν δὲ θνητόν’ τούτων δὲ τὸν μὲν αἴτιον τῶν 
πάντων, τὸν δὲ θνητὸν ἀνώνυμόν τινα xat οὐ σαφῆ. 
'Γοὺς δ᾽ εὐεργέτας χαὶ βασιλεῖς θεοὺς νομίζουσι, xol 
τούτων τοὺς μὲν βασιλεῖς χοινοὺς, τοὺς δὲ ἰδιώτας 
ἰδίως τοῖς εὖ παθοῦσιν ὑπ᾽ αὐτῶν, Πρὸς δὲ τῇ δια- 
κεχαυμένῃ τινὲς καὶ ἀθεοί εἰσιν" οὖς γε xol τὸν ἥλιόν 
φᾶσι βλασφημοῦντας χαχῶς λέγειν, ἐπειδὰν ἀνί- 
σχοντα ἴδοιεν, ὡς xatovta xat πολεμοῦντα αὐτοῖς. Of 
δ᾽ ἐν. Μερόη καὶ Ἡραχλέα xoi Πᾶνα καὶ Ἶσιν σέ- 
θονται, πρὸς ἄλλῳ τινὶ βαρδαρικῷ θεῷ" xat βασιλέας 
καθιστᾶσι τοὺς χάλλει διαφέροντας ἣ ἀρετῇ χτηνοτρο- 
φίας ἢ ἀνδρείας ἣ πλούτου. 

47. Ὅτι Αἰθίοπες ἔθος ἔχουσι τοιοῦτον: ὃς ἂν βα- 
σιλεὺς πηρωθῇ μέρος τι τοῦ σώματος ὁπωσοῦν, τὸ αὐτὸ 
πάσχουσιν of συνόντες αὐτῷ μάλεστα, οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
συναποθνήσχουσιν" ἐχ δὲ τούτου φυλαχὴ πλείστη τοῦ 
βασιλέως ἐστὶ παρ᾽ αὐτῶν. 

44. Ὅτι ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ ἰχθύων γένη [πολλὰ 
μὲν] καὶ ἄλλα, γνωριμώτατοι δὲ ὅ τε ὀξύρυγχος xai ὃ 
λεπιδωτὸς καὶ λάτος xai ἀλάδης καὶ xopaxivoc καὶ χοῖ- 
pos χαὶ φαγρώριος, ὃν xal φάγρον καλοῦσιν͵ σίλουρος, 
κίθαρος,, θρίσσα, κεστρεὺς, ὀστραχίων δὲ λύχνος, φῦσα, 
ξοῦς, κοχλίαι μεγάλοι φωνὴν ὀλολυγόσιν ὁμοίαν φθεγ- 
γόμενοι, Τὰ δ᾽ ἐπιχώρια ζῷα ἰχνεύμων, ἀσπὶς, f 
μὲν σπιθαμιαία, ἥπερ xal ὀξυθανατωτέρα, fj δὲ ὁρ- 
{υιαία᾽ ὄρνεα δὲ lOi, ἱέραξ ὁ Αἰγύπτιος ( ἥμερος γὰρ 


Νεῖλος] ταύτη ὁ Νεῖλος cod. Paris. Debebat : f, νῆσος τῷ 
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sit. Imperavit loc in quibus Cambysis exercitus 
ingruente austro arena obrutus fuit. 


43. JAthiopum oves et caprz et boves ac canes 
parvi admodum sunt. Forte ex hac occasione initium 
acceperunt de Pygmzis fabule; nam que de iis di- 
cuntur vera non sunt. 

A4. /Fthiopes reges colunt ut deos. Reges clausi domi 
sedent. Regni caput est Meroe civitas eodem nomine 
quo insula. Hujus insule longitudo est stadiorum 
3ooo, latitudo 1000 ; urbes habet frequentes et montes 
et nemora atque omnis generis metalla. Ambitnr in- 
sula versus Libyam magnis aréne cumulis, versus 
Arabiam vero continuis przcipitiis ; ab austro sursum 
versus fluminum concursu, Astahore, Astapodis et 
Astasobe ; a septentrione est Nili decursus. 

45. JEthiopes etiam mulieres armant, quarum ple- 
reque oris labium &neo circulo trajectum habent. 
Sunt autem pelliti; nam oves eorum lanam non fe- 
runt, sed caprarum in morem hirte sunt. Nonnulli 
nudi incedunt, brevibus pellibus incincü. 

46. JEthiopes putant deum alterum immortalem, 
alterum mortalem esse ; immortalem rerum omnium 
causam, mortalem vero nomine carere e! cognitu diffi- 
cilem esse. Plerumque autem eos quoque a quibus be- 
neficium acceperint, et reges pro diis habent ; et reges 
quidem tanquam communes omnium, ceteros vero 
tanquam privatos deos eorum quibus illi benefecerunt, 
Ex iis qui ad torridam zonam habitant , nonnulli sunt 
qui deos non colunt ; quos etiam Soli dicunt infensos 
esse, ac illum , quum exoriri vident, detestari prop- 
terea quod eos urat et infestet, Meroitze autem Her- 
culem , Panem et Isim colunt , ac preterea quendam 
deum barbaricum. Reges constituunt eos, qui vel 
forma vel alendorum pecorum virtute vel robore vel 
opibus excellant. 

47. JEthiopum mos est, ut, ubi rex aliqua parte 


corporis mutilatur, familiares idem patiantur et cum 
eo etiam moriantur; idcirco maxima ab his regi 
custodia adhibetur. 


48. In Nilo (lumine piscium genera multa sunt ac 
diversa; notissimi vero sunt oxyrynchus et lepidotus 
et latus et alabes et coracinus et porcus et pbagrorius, 
quem etiam phagrum vocagt , item silurus et citha- 
rus et thrissa et mugil; ex ostraceis vero lychnus, 
physa, bos, item cochlez ingentes quz vocem edunt 
αἴ ululz. Animalia sibi propria /Egyptus ichneumo- 
nem etaspidem tum dodrantalem, qua celerius inter- 
ficit, tum aliam ulne fere longitudine; ex avibus vero 
ibin et accipitrem /Egyptium ( qui mansuetior est iis 
qui alibi δῖ, quemadmodum et felis εἰ corvum 
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παρὰ τοὺς ἄλλοθι, ὡς xal ἢ αἴλουρος), vex ttxópat 
ἰδιότροπος ἐνθάδε" παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ ἀετοῦ μέγεθος, 
ἐν Αἰγύπτῳ δὲ χολοιοῦ ἔχει. 

49. Ὅτι L ἵδις ἡμερώτατον ὄρνεόν ἐστι, πελαργώ- 
δης χατὰ τὸ σχῆμα xal τὸ μέγεθος, ὅλη μέλαινα. 
Μεστὴ δ᾽ αὐτῶν ἅπασα τρίοδος, χρησίμως μὲν,, ὅτι 
πᾶν θηρίον ἐχλέγει χαὶ τὰ χαθάρματα πάντα, δυσ- 
χρήστως δὲ, ὅτι παμφάγον xol ἀχάθαρτον καὶ δυσχό. 
λως ἀπειργόμενον ἀκὸ τῶν καθαρίων x«i τῶν ἀλλο» 
τρίων παντὸς μολυσμοῦ. Ἀπὸ δὲ τῆς θαλάσσης εἷς 
τὸν Νεῖλον ἀνέρχεται κεστρεὺς, θρίσσα, δελφίς" τὰ δ᾽ 
ἄλλα διὰ τὸν ἐχ τῶν χραχοδείλων φόθον οὐκ ἀνέρχεται; 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν δελφὶς, ὡς χρείσσων τῶν κροχοδείλων,, ὃ 
δὲ χεστρεὺς, ὅτι παραπέμπεται ὑπὸ τῶν χοίρων παρὰ 
γὴν κατά τινα οἰχείωσιν᾽ τῶν δὲ χοίρων ἀπέχονται ol 
χροχόδειλοι: στρογγύλοι γάρ εἶσι χαὶ ἔχουσιν ἀχάνθας 
ἐπὶ τῇ χεφαλῇ φερούσας χίνδυνον. 

Ὅτι κατὰ Στράδωνα τὸ τῆς Λιδύης ; σχῆμα 
τρίγωνόν ἐστιν ὀρθογώνιον" οὗ ἢ μὲν μία τῶν περὶ 
τὴν ὀρθὴν 6 Νεῖλος ποταμός ἐστιν, ἡ δ' ἑτέρα f χαθ᾽ 
ἣμᾶς παραλία ἀπὸ Πηλουσίου μέχρι Γαδείρων, f, δ᾽ 
ὑποτείνουσα τὴν ὀρθὴν f, ἀπὸ Γαδείρων παρωχεανῖτις 
ἄχρι τῶν τοῦ Νείλου πηγῶν. Ταῦτα δὲ Πτολεμαῖος 
ἤλεγξε ψευδὴ ὄντα. 

6I. Ὅτι τὸ ἐν Μαυρητανίᾳ ὄρος, τὸν Ἄτλαντα 
ἑλληνιστὶ καλούμενον, οἷ βάρδαροι Δύριν καλοῦσιν. 

52. Ὅτι τὸ βορειότατον xai δυσμιχώτατον ἄχρον 
«ἧς Λιθύης Κώτεις καλεῖται" ἀντίχειται δὲ τοῖς L'uet- 

otc. 

j 68. Ὅτι f, Μαυρητανία ἑκατέρα εὐφορωτάτη ἐστὶ 
καὶ σὺν εὐδαιμονία οἰκεῖται" xal οἵ ποταμοὶ αὐτῆς 
χροχοδείλους φέρουσιν. — "Ev τινι δὲ ποταμῷ γεννῶν - 
ται βδίῶλλαι ἑπταπήχεις, κατατετρημένα ἔχουσαι τὰ 
βρόγχια, δι’ ὧν ἀναπνέουσι, xal ἄμπελοι φύονται 
ἐχεῖσε, δυσὶν ἀνδράσι τὸ πάχος δυσπερίληπτοι, βό- 
τρὺς πηχυαίους πως ἀποδιδοῦσαι. 

δι. Ὅτι ἐν Λιδύῃ xal Ἰνδία γίνεται χάλαμος, 
ὥστε τὸ ἕν γόνυ χωρεῖ μηδίμνους η΄, καὶ ἄλλαι βοτά- 
yat. 

55. Ὅτι ot Μαυρούσιοι ἐπιμελοῦνται μάλιστα χόσ- 
μου τριχῶν καὶ ὀνυχισμῶν καὶ πωγώνων xal τῶν 
“οιούτων. 

56. Ὅτι οἱ Λίδυες δέρμασιν ὄφεων χαὶ ἰχθύων ἀμ- 
πεχόναις καὶ στρώμασι ἀρῶνται. 

57. Ὅτι ἐν Λιδύη, ὥσπερ ἐν Αἰθιοπίᾳ, τοῦ θέρους 
ὕει πολλὰ, τοῦ δὲ χειμῶνος ξηρασία ἐστίν. 

68. "On ol ἐν Λιόύη Λωτοφάγοι οὗ δέονται ποτοῦ" 
ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖς λωτὸς χαὶ πρὸς πόσιν χαὶ πρὸς 


Pee 
"Ot ἐν τοῖς τῆς Λιβύης μεσογαίοις εὑρίσκεται 
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nocturnum illis locis peeuliarem; nam apud nos 
aquile magnitudine est, in Egypto vero magnitudi- 
nem habet graculi. 

49. Ibis avis est mitissima, magnitudine et figura 
ciconig persimilis, tota nigra. Nullum non trivium 
eis plenum est; partim utiliter quidem, quatenus 
omnes serpentes et macelli sordes colligi, partim 
vero inutiliter, quia omnivora et immunda est, nec 
facile ab iis quz munda sunt nec ullam contamina- 
tionem petiuntur, arceri potest. E mari in Nilum 
adscendunt mugil, tbrissa et delphinus; cetera ob 
crocodilorum metum non adscendunt ; at delphinus 
quia crocodilo potentior est, mugil vero, quia ob na- 
turalem quandam convenientiam a porcis secus terram 
deducitur; crocodili autem a porcis abstinent, quia 
quum rotundi siot, et spinas ad caput habeant, pe- 
riculum ipsis creant, 

5o, Ex Strabonis sententia Libyz figura est re- 
ctangula triquetra ; cujus alterum latus , rectum. angu- 
lum continens, Nilus fluvius efficit, alterum vero ora 
maritima nobis obversa a Pelusio usque ad Gades, 
latus vero recto angulo subtensum regio tota est quie 
secus Oceanum jacet , a Gadibus usque ad Nili fontes. 
Ceterum Ptolemaeus hzc tamquam falsa repre- 
hendit. 

51. Montem Mauritanie, quem Graci Atlantem 
vocant, barbari Dyrin appellant. 

52. Septentrionale maxime et occiduum  Africse 
promontorium Cotes appellatur. Id Gadibus oppo- 
nitur. 

53. Utraque Mauritania fertilissima est ac magna 
cum felicitate incolitur. Fluvii ejus crocodilos habent. 
In quodam fluvio hirudines generantur septem cubi- 
torum longitudine, branchias, quarum opera respi- 
rant, perforatas habentes. Et vites illic nascuntur, 
quarum crassitudinem vix duo homines complecti 
queant, racemos habentes cubitales. 

54. In Africa et India calamus nascitur, cujus genu 
quodlibet octonos modios capit; item herbe alis 
mirz magnitudinis. 

55. Maurusii maximam curam habent ornatus come 
et barbe et unguium et ceterorum ejusmodi. 


56. Afri serpentium et piscium pellibus pro indu- 
mentis et stragulis utuntur. 

57. In Africa, quemadmodum in Ethiopia, estate 
raultum pluit, hieme vero siccitas viget. 

98. Lotopbagi Africe potu non indigent ; lotus iis 


et cibi et potus vicem praebet. 


59. In mediterranea regione Africe inveniuntur 
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ὀστράχια xal χηραμύδες xai τοιαῦτα, ὡς xat ἐν Ἅμ-- 
pvo. 

«0, Ὅτι £v τισι τόποις τῆς Λιδύης δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
στον χαρποῦνται. Βστι δὲ τὸ μῆχος τῆς χαλάμης εἴ 
πηχέων, πάχος δὲ τοῦ μιχροῦ δαχτόλου, ὃ δὲ χαρπὸς 
διαχοσιοτεσσαραχοντάχους ἀποδίδοται. Τοῦ δ᾽ ἔαρος 
οὐδὲ σπείρουσιν, ἀλλὰ παλιούροις συνδεδεμέναις ἐπι- 
χαταψήσαντες τὴν χώραν τῷ ἐχπεσόντι κατὰ τὸν θερι- 
σμὸν στάχυι ἀρχοῦνται.ς. Διὰ δὲ τὸ πλῆθος τῶν θη- 
lev χνημῖδας φοροῦντες ἐργάζονται". καθεύδοντες δὲ 
περιχρίουσι τοὺς χλινόποδας σχορόδοις τῶν σχορπίων 
χάριν καὶ παλιούροις περιδοῦσιν. 

et. Ὅτι ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς Νιαυρητανίας ἦν πόλις 
Ἰὼλ ὄνομα, ἣν ἐπιχτίσας Ἰόδας, 6 τοῦ Πτολεμαίου 
πατὴρ, μετωνόμασε Καισάρειαν" ἔχει δὲ χαὶ λιμένα. 

65. Ὅτι Καρχηδόνιοι μεγίστην εἶχον δύναμιν" ὅτε 
qo ἤρξαντο πολεμεῖν Ρωμαίοις, πόλεις μὲν εἶχον τ' 
ἕν Λιδύῃ, ἀνθρώπων δ᾽ ἐν τῷ πόλει μυριάδας 0* πο-- 
λιορχούμενοι δὲ χαὶ ἀναγχασθέντες τραπέσθαι πρὸς 
ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας x', χατα- 
πελτιχὰ δὲ ὄργανα ,y, ὡς οὐ πολεμηθησόμενοι. Κρι- 
θέντος δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν 
συνεστήσαντο, xal ἐχάστης ἡμόρας ἀνεφέροντο θυρεοὶ 
μὲν ρμ' πεπηγότες, μάχαιραι δὲ τ' xol λόγχαι φ', 
βέλη δὲ ἃ χκαταπελτιχά" τρίχα δὲ τοῖς καταπέλταις 
αἵ θεράπαιναι παρεῖχον. 

685. Ὅτι πρὸ τῆς μικρᾶς Σύρτεως νῆσός ἐστι Μῆ- 
vtys , ἣν καί φασιν εἶναι τὴν παρ᾽ Ὁμήρῳ τῶν Λωτο- 
φάγων χώραν" ἔχει γὰρ πολὺ τὸ φυτὸν ἐχείνη. 

84, Ὅτι ἣ πρὶν Βάρχη νῦν Πτολεμαῖς πόλις χα-- 
λεῖται. 

86, Ὅτι τὸν Κυρηναϊκὸν ὀπὸν τὸ σίλφιον ἐχφέρει. 

66. Ὅτι Κυρηναῖοι σοφοὶ ἐγένοντο Ἀρίστιππος 6 
Σωχρατιχὸς xal τούτου θυγάτηρ Ἀρήτη καὶ ταύτης 
υἱὸς Ἀρίστιππος 6 μητροδίδαχτος xal Καλλίμαχος 
χαὶ ᾿Ερατοσθένης xai Καρνεάδης ὃ ἈἈκαδημαϊχὸς xol 
Ἀπολλώνιος. 

67. Ὅτι ἢ Κυρηναϊκὴ χώρα πᾶσα ἀντιπαρήχει τῇ 
Κρήτῃ νήσῳ χατὰ μῆχος παράλληλος. 


Στράδωνος γεωγραφιχῆῇῆς χρηστομαθείας 
βίδλοι ιζ΄ 
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ostrez et cheramvdes et id genus alia , quemadmodum 
juxta Ammonem. 

60. In nounullis Africze locis bis messem faciunt. 
Culmus est longitudine quinque cubitormm, erassitu- 
dine digiti parvi; fructum fert ducentocuplum et 
quadragintacuplum. Vere non serunt, sed terram 
colligatis paliuris converrentes ac sarrientes , semine e 
spicis in messe delapso contenti sunt. Operarii pro- 
pter serpentium multitudinem ocreas gerunt; dormi- 
turi vero lecti pedes allio illinunt, scorpionum gratia, 
et paliuris circumligaat. 

61. In ora Mauritaniz maritima urbs foit Iol no- 
mine, quam Juba, Ptolemzi pater, muniens Ceesaream 
vocavit, Hwc portum habet. 

62. Carthaginienses magnam potentiam habuerunt; 
nam, quum adversus Romanos bellum suscepissent , 
urbes in Africa habebant 30o, in urbe vero hominum 
millia 700. Obsessi et in deditionem coacti armaturz 
gravis tradiderunt millia 200; catapelticorum instra- 
mentorum tria millia , ttmquam non ampbus bellaturi. 
Inde quum rursum bellum gerere decrevissent , subito 
arma fabricari ceperunt, et singulis diebus r4o 
clypei copfecti in armamentarium ' referebaptur, et 
gladii trecenti et lancez quingente et mille tela cata- 
pelica. Ad funes catapeltis faciundos ancillz capilli- 


| tium przbebant. 


63. Aute Syrtem minorem Meninx est insula. Hanc 
ajunt Lotophagorum Homeri regionem esse ; nam loto 
abundat. | 

64. Urbs que olim Barce, nunc Ptolemais voca- 
tur. 

65, Silphium succum Cyrenaicum fert. 

66. E Cyrene fuerant sapientes viri, Aristippus So- 
craticus et hujus filia Arete, item Aristippus a matre 
edoctus et Callimachus et Eratosthenes et Carneades 
Academicus et Apollonius. 

67. Cyrenaica regio tota Crete insule juxta longi- 
tudinem zqualiter prztenditur, 


Strabonis Geographics Chrestomathise 
libri septendecim. 


MU——MMMMM——— MM M M M . 


Ἰὼλ] Ἰόλα cod. [| — 62. p. 833, 4΄. μὲν post πόλεις | χαιπελτικα cod. || — 63. p. 834, D. || — 64. p. 837, 44. 


addidit Kramerus e codice Parisino. χαταπελτιχὰ 


| — 65 et 66, p. 837 2. 838 44. || — 67. p. 838, C. 


IIAOYTAPXOY 
HEPI IIOTAMON 


B Cm - hao. do. 


| PLUTARCII 
LIBELLUS DE FLUVIORUM 


ΚΑΙ OPON EIIONYMIAZ KAI ΤΩΝ | ET MONTIUM NOMINIBUS ET DE IIS 


EN AYTOIXZ EYPIZKOMENAQN. 





I. YAAZIIHZ. 


, 1. Χρυσίππη διὰ μῆνιν Ἀφροδίτης εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐμπεσοῦσα τοῦ γεννήσαντος Ὑδάσπου xat μὴ στέγουσα 
τοὺς παρὰ φύσιν ἔρωτας, νυχτὸς βαθείας τῷ προειρη,- 
μένῳ συνῆλθε, τῆς τροφοῦ συνεργούσης. Κατηχηθεὶς δὲ 


QUJE IN ILLIS INVENIUNTUR. 





I. HYDASPES. 


1. Quum Chrysippe, Veneris ob iram, in parentis 
Hydaspis desiderium incidisset, et amorem quo preter 
naturam tenebatur, nequiret cohibere, profunda 
nocte , nutrice adjuvante, convenit. Rex vero, iis qua 





Libellum nostrum unus exhibet codex Heidelber- 
gensis. 398, fol. 157-173, in quo proxime antecedit 
Chrestomathia Strabonisna, subsequitur vero Parthe- 
nii liber Περὶ ἐρωτιχῶν παθημάτων. Editiones ita notabo 
ut G sit Gelemana, M Maussaciana, 7 Hudsoniana , 
JW Wyttenbachiana, R editio Rudolphi BHercheri , D 
Dübneri. 
| L $1. Juxta titulum alia manus in margine adscri- 
psit : Ψευδεπίγραφον τοῦτο" πόρρω γὰρ τῆς Πλουτάρχου 
μεγαλοφνίας f, τε διάνοια xal ἢ φράσις" εἰ μή τις ἕτερος 
εἴη Πλούταρχος. | — Qua leguntur $ 1 — 3, habes 
etiam in scholiis Dionysii Periegetz. Vid. supra 
p. 456. Quum ceterez de fluviis narrationes eodem con- 
stanter modo introducantur, Hercherus, ne semel qui- 
dem auctorem ab hoc instituto recessisse opinatus, hu- 
jus quoque capitis initium ad ceterorum similitudinem 
tale fere effingendum esse conjecit : Ὑδάσπης ποταμός 
ἐστι τῆς Ἰνδίας νεανιχῶς xatapspópsvos εἰς τὴν Zapuvi- 
τικὴν Σόρτιν. ἸΕχαλεῖτο δὲ πρότερον Ἶνδός" μετωνομάσθη 
δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Χρυσίππη κτλ., deletis que in 
fine hujus segminis leguntur verbis : Ἔστι δὲ τῆς 
Ἰνδίας etc. Probavit hec Dübnero. Cum Nostris con- 
feratur ejusdem auctoris narratio similis» iisdemque 
fere verbis incipiens in Parall. Min. c. a3 : Σμύρνα διὰ 
μῆνιν Ἀφροδίτης ἠράσθη τοῦ γεννήσαντος etc. || — συνερ- 
γούσης] συνελθούσης codex et schol; em. Hemsterbu- 
sius Observ. Misc. vul. 4, p. 384. || — κατηχ ηθεὶς] οὐχ 
εὐτυχήσας cod.; em. W yttenbach., coll. 7, 2. 8, *. 
17, I. 2t, 4. 23, t. In schol. est ἀθυμήσας, Fort. au- 
ctor scripsit : xat» el; π. τ. o. xa ἀθυμήσας, sicuti 
legitur 17, 1 et 23, ἃ. ἢ — νεαγιχῶς om. schol. Infra, 
c. 25, de Indo eodem sensu legitur : ῥοίζῳ μεγάλῳ xa- 
ταφερόμενος. || — εἷς τὴν Σαρωνιχὴν Σύρτιν] Σαρωνιτιχὴν 
codex; εἰς τὸν Σαρωνιχὴν ᾿Ἁρότην schol. Postremo 
verbo subesse menjionem fluvii qui Hyarotis vel Hy- 
draotes vocatur, in notis ad schol. conjeci. Vulgo 
quidem Hydaspes in Acesinem, Acesines in Indum 
influere dicitur; nonnulli tamen de his aliter statue- 
bant; nam secundum Dionysium Per. 1139 Acesines 
Hydaspen ingreditur; secundum Ptolemeum fluvius 
Pentapotamiz qui ceteros excipit nomenque suum 
usque ad Indum conservat, Zadadrus vel Saradrus 


(Sydros ap. Plin. 6, 20, 63) est. Itaque Nostrum 
quoque aliam quandam de his sententiam secutum 
esse credere liceret, adeo ut εἷς τὸν Σάδρον (Σαραδρὸν 9) 
τε xal Ὑαρώτην vel simile quid reponendum esset, 
Sed vereor ne sic prseter mentem auctoris res ad verum 
pertrahatur. Inter ceteros enim libelli hujus fluvios 
ne unus quidem memoratur qui in alium se exoneret, 
Fuisse autem qui Hydaspen nomen suum ad mare 
usque servare dixerint, liquet e Pseudo-/Ethici Coe- 
mographia quadripertita (p. 709 ed. Gronov.), ubi 
bzc : Fluvius Hydaspes nascitur in campis Indorum 
tribus crinibus. Hic se cominus adunans unus efficitur 
et inundans omnem regionem Indorum currit millia 
DCCCXIF, et immergit se. Oceano orientali. Quodsi 
eadem erat Nostri sententia, τὴν Σαρωνικὴν Σύρτιν 
intelligerem sinum illum qui orientale Indi ostium 
excipit; is enim quum mare perbreve habeat nec na- 
vigari possit nisi statis anni temporibus , Σύρτις appel- 
lari poterat percommode. Nunc vocatar Rua vel Rin, 
in Periplo Maris Erythrzi (v. tom. I, p. 388) τὸ El- 
p:vov audit ; unde proclivis est conjectura in Zagevudjv 
latere Εἰρινιχὴν vel fort. Eipovuvjv. At ne hoc quidem 
pro certo venditaverim. Videlicet istud de Hydaspe 
Indico ín mare exeunte figmentum ex eo ortum est 
quod Indie Hydaspes cum alio Ariane fluvio, quem 
nonnulli Hydaspen vocarunt, copflatus est. In Áriana 
enim quam Eratosthenes et Strabo vocant regione et 
Hydaspen et Hypanim commemorat Geogr. Rav. 2, 11, 
ex quibus Hypanis aperte is est fluvius qui in Plinii 
(6 $ 98) codicibus nostris Hytanis vel Hyctanis ex- 
aratur, dum apud Martiapum Cap. 6, 699 ex eodem 
Plinio Hypanis scribitur. Quod alterum fluvium atti- 
net , Virgilius in Georgicis 4, τι laudat Medum H;- 
daspen, in quo explicando interpretes desudarunt. 
Preterea Jthicus Ister (p. 313 ed. d'Avezac) de re- 
gionibus inter Indum et Tigrim sitis dicit : fuminibus 
magnis irrigantur Hydaspe εἰ rbi et aliis quam 
plurimis. Denique Pseudo-/Ethicus in Cosmographia 
tripartita p. 724 de eadem regione ita babet : 75 
medio autem sui habet flumina principalia Hydraspem 
(sic) εἰ Carbin; in his (sc. regionibus) habitant 
gentes X XXII; sed. generaliter. Parthia dicitur 
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περὶ τῶν συμδεδηχότων 6 βασιλεὺς τὴν μὲν ἐνεδρεύσα- 
σαν αὐτὸν γραῦν ζῶσαν χατέχωσεν' τὴν δὲ θυγατέρα 
σταυρώσας διὰ λύπης ὀπερθολὴν ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς 
ποταμὸν Ἰνδὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ὑδάσπης μετωνομάσθη, 
ἔστι δὲ τῆς Ἰνδίας νεανιχῶς καταφερόμενος εἷς τὴν 
Σαρωνιχὴν Σύρτιν. 

4. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος λύχνις χαλούμενος, 
᾿Ελαιώδης δέ ἐστιν τῇ χρόᾳ καὶ ζεστὸς πάνυ' σελήνης 
δὲ αὐξομένης εὑρίσχεται πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν" χρῶν-- 
ται δὲ αὐτῷ οἱ ἐν ἐξοχῇ τυγχάνοντες, 

3. Εδρίσχεται δὲ αὐτοῦ παρὰ τὰς χαλουμένας Πύ- 
λας βοτάνη παρόμοιος ἡλιοτροπίῳ" ταύτην λειοτρι- 
δοῦντες τῷ χυλῷ τοῖς χαύμασιν ἀλείφονται xal φέρουσιν 
ἀχινδύνως τῆς περισσοτέρας θερμασίας τὴν ἀναθυμίασιν. 

4. Οἱ δὲ ἐγχώριοι τὰς ἀσεθδῶς ἀναστρεφομένας παρ- 
θένους σταυροῖς προσηλώσαντες εἷς αὐτὸν βάλλουσιν, 
τῇ σφῶν διαλέκτω τὸν Ἀφροδίτης ὕμνον ἄδοντες. Κα- 
τορύσσουσι δὲ xav' ἐνιαυτὸν γραῦν χατάχριτον παρὰ 
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contigerant compertis, anum quz insidias ipsi para- 
verat, vivam sepeliri jussit et, filia in crucem sublata, 
pre maerore extremo se praecipitem dedit in fluvium 
Indum, qui ab eo postea denominatus est Hydaspes. 
Fluvius hic ex India magna cum vehementia defertur 
in Syrtim Saroniticam. 

2. Nascitur in eo lapis lychnis vocatus, qui olei 
colorem pr: se fert et valde fervidus est, — Crescente 
luna invenitur ad cantum tibiarum. Utuntur eo viri 
eminentiores. 

3. Occurrit ibidem prope Pylas, quas vocant, herba 
similis heliotropio, cujus contritz succo contra solis 
estus unguntur, et sine periculo quantumvis tnogoe 
caliditatis exbalationem ferunt. 

ἢ. Indigenz vero virgines qux? non castz vixerint, 
in hunc fluvium dejiciunt, dialecto vernacula Veneris 
hymnum canentes, Praeterea quotannis vetulam con- 
demnatam defodiunt juxta collem qui Therogonus 





quamvis universe scripture sepe Mediam vocant. 
Jam constat Carbim , quem minus recte Ethicus /fr- 
óim, Ptolemaeus vero ,£rabim vocant , hodiernum esse 
Kurmut fluvium, qui ostium habet in Carbide regione 
Gedrosie (Vid. tom. 1, p. 344 not.). Proxime ab eo 
versus occasum in (Ptolemei 6, 8, 8) tabulis sequun- 
tur αἱ Ὑδριάχου ποταμοῦ ἐχθολαί. Perperam ibi Wil- 
bergius e codicibus nonnullis scripsit Kavóptáxouc, 
quum vulgatam lectionem firment Marcianus Hera- 
cleota (tom. 1, p. 532) et Ammianus Marcellinus 23, 
6, 48. Verior tamen nominis forma fuerit 'Yópáxz:, 
quod tanquam nomen Gedrosium ex Nearcbo in Ar- 
rian. Ind. 27, 10 (v. tom. 1, p. 346) novimus et quod 
propius accedit ad Hydraspem Cosmographi Romani; 
ex Hydraspe deinde natus est Hydaspes Virgilii, A- 
thici, Geographi Ravennatis. Fluvius hic in sinum 
exit qui apud Ptolemzum Παράγων vocatur nomine 
permiro, cujus ratio nos latet. In eundem vero sinum 
quum $Sarus quoque (Salarus var. 1.) fluvius exeat, 
facile intelligitur, quomodo Noster Hydaspen in Sero- 
nicam Syrtin deferri dicere potuerit, modo largieris 
juxta Σάρος formam exstitisse alteram Σάρων, cujus 
nominis fluvium per agrum Trezenium in sinum Sa- 
robicum effluentem commemorat Eustathius ad Dio- 
nys. 420 p. 294. Reapse autem Nostrum cum Indie Hy- 
daspe alterum bunc Ariane Hydaspen conglutinasse, 
non vero Hydaspis nomen ad totum Indi cursum traus- 
tulisse, id vel ex eo colligas quod de Indo infra (c. 25) 
seorsim sermo instituitur. Ipsam denique confusionem 
iu helluone isto nemo miretur. Gemellum ejus exem- 
plum habes in iis quz c. 25 de Indo olim Mausolo dicto 
leguntur, ubi Mausoli nomen ex Caria , qua ipsa quo- 
que Indum fluvium habebat, in Indiam translatum est, 

$ 2. Àógyv«] « Locum nostrum respexerunt Lydus 
de mens. 3, 8; Anon. in Boisson. An. gr. t, p. 417; 
Glycas Annal. 1, p. 88, 9. » Hzncuza. || — ἐλαιώδης] 
Oleaceum colorem, quem in sandastro gemma ardente 
Plinius 37, 39, S 102 novit, in lychnide non comme- 
morat, sed alias lychnidas purpuram, alias coccum 


radiare dicit l. ]. $ 103. ἡλιοειδὴς conj. Dodwellus. i 
— lectis] « Vulgata corrupta videtur; ζεστὸς enim de 
estu, non de splendore dicitur. Legendum igitur 
crediderim xal πάνυ vaotó;, i. e. densus vel emvita- 
tibus carens. Dodwellus de ξεστός cogitavit; loquitue 
autem grammaticus de lapide rudi , qualis e terrze vis- 
ceribus producitur, non de levigato. » Hzacuus. 
ξεστὸς habet schol. Dionys., quod in Orph. Arg. 1099 
de lapillis aque fluctibus lzvigatis usurpatur, sed ad 
naturam gemmise a fulgore nomen pacte indicandam 
parum accommodatum est. Apud Diouys. Per. 319 
λύχνις πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὅμοιος ; apud Nostrum ζεστὸς 
fuerit splendore seu igne e&stuans, Num alibi eo sensu 
vox occurrat, nescio. Simili metaphora Lucretius 6, 
Ioo2 estum attribuit magoeti lapidi , qui ferrum at- 
trahit, sicut lychnis excalfacta, testante Plinio 37, 
$ 104, paleas et chartarum fila ad se rapit. || — αὐξο- 
μένης] σελήνης δὲ αὐξαγομένης πρὸς μελῳδίαν αὐλῶν co- 
ρίσχεται schol. Cf. c. 5, 3, ubi leucopbyllus inveniri 
dicitur πρὸς παιανισμὸν ἔνθεον. Joan. Lydus De mens. 
3, 8 locum nostrum ita iptellexit ut αὐλῶν sit tibiarum 
sonos edens ; dicit enim : οὗτος σελήνης αὐζομένης ἦχον 
μελῳδίας ἀποδίδωσι. || — αὐτῷ post χρῶνται δὲ habet 
schol., post vocem τυγχάνοντες codex. 

$ 3. Πύλας] Collatis iis quee $ 4 narrantur, basce Πύ- 
λας commemorari puto apud Pbilostratum, in Vit, 
Apoll. 2, 42'p. 43 ed. Didot, ubi hsec ; ᾿Εξελάσαντες 
δὲ τῶν Ταξίλων καὶ δύο μερῶν δὸὸν διελθόντες ἀφίχοντο 
ἐς τὸ πεδίον, ἐν ᾧ λέγεται πρὸς Ἀλέξανδρον ἀγωνίσασθαι 
Πῶρος, καὶ πόλας ἐν αὐτῷ ἰδεῖν φασι ξυγχλειούσας οὐδὲν, 
ἀλλὰ τροκαίων ἕνεκα φχοδομημένας, Ἀναχεῖσϑαι γὰρ ἐπ’ 
αὐτῶν τὸν ᾿Ἀλλέξανδρον ἐφεστηχότα τετραρρύμοις ἄρμασιν, 
οἷος ἐπὶ τοῖς Δαρείου σατράπαις ἐν 'locot, ἕστηκε. Δια- 
λείπουσαι δ᾽ οὐ πολὺ ἀλλήλων δύο ἐξῳχοδομῆσθαι λέ- 
Yovtat πύλαι, καὶ φέρειν f; μὲν Πῶρον, ἣ δ᾽ ᾿Αλέξανδρον, 
ξυμθεθηχότε, οἶμαι μετὰ τὴν μάχην᾽ 6 μὲν γὰρ ἀσπαζο- 
μένῳ ἔοιχεν, 6 δὲ προσχυνοῦντι. || — ἀλείφονται) εὑρί- 
oxovtat καὶ ἀλείφ. schol., in quibus εὗρ. fort. natum ex 


 prsecedente εὑρίσχεται male repetito, || — ἀκινδύνως; dx. 
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τὸν ὀνομαζόμενον λόφον Θηρογόνον- ἅμα γὰρ τὴν πρε- 
συῦτιν χατορυχθῆναι ἑρπετῶν πλῆθος ἐχ τῆς ἀχρω- 
ρείας ἐξέρχεται καὶ τὰ περιιπτάμενα τῶν ἀλόγων ζώων 
κατεσθίει, χαθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος ἐν π' Ἰνδιχῶν. 
Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριδέστερον Ἀρχέλαος ἐν ιγ' 
περὶ ᾿οταμῶν, 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος ᾿Ελέφας καλούμενον δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην: ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος μετὰ 
στρατεύματος εἰς Ἰϊνδίαν ἔλθόντος xal τῶν ἐγχωρίων 
χρίσιν ἐχόντων ἀντιπολεμεῖν αὐτῷ, Πώρου τοῦ βασι-- 
λέως τῶν τόπων ἐλέφας αἰφνιδίως οἰστροπλὴξ γενόμε- 
νος ἐπὶ τὸν “Ἡλίου λόφον ἀνέθη καὶ ἀνθρωπίνη φωνῇ 
χρησάμενος εἶπεν: Δέσποτα βασιλεῦ, τὸ γένος ἀπὸ 
Fnyacíou χατάγων, μηδὲν ἐξ ἐναντίας ᾿Αλεξάνδρου 
κοιήσῃς" Διὸς γάρ ἐστιν " Γηγάσιος, Καὶ τελέσας τὸν 
λόγον ἔθανεν. ᾿Αχούσας δὲ τούτων ὁ Πῶρος ψοφοδεὴς 
τοῖς Ἀλεξάνδρου γόνασιν προσέπεσεν εἰρήνην αἰτούμε-- 
voc* τυχὼν δὲ ὧν ἤθελεν, τὸ ὄρος ᾿Ελέφαντα μετωνό- 
μασεν, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν γ' περὶ 'Opov. 


Il. IZMHNOZ. 


t. Ἰσμηνὸς ποταμός ἐστι τῆς Βοιωτίας κατὰ πόλιν 
Θήδας: ἐκαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Κάδμου ποῦς ἀπ᾽ αἷ- 
τίας τοιαύτης: Κάδμος τὸν κρηνοφύλακα δράχοντα 
τοξεύσας χαὶ εὑρὼν ὥσπερ πεφαρμαχευμένον φόνῳ τὸ 
ὕδωρ, περιήρχετο τὴν χώραν ζητῶν πηγήν" γενόμενος 
δὲ χατὰ τὸ Κωρύχιον ἄντρον χατὰ πρόνοιαν ᾿Αθηνᾶς 
τὸν δεξιὸν πόδα βαθύτερον εἷς πηλὸν ἤρεισεν’ ποταμοῦ 
δ᾽ ἀναδοθέντος ἐκ τοῦ τόπου, ὁ ἥρως βουθυτήσας Κάδ - 
μου πόδα προσηγόρευσεν αὐτόν, Μετὰ δέ τινα χρόνον 
Ἰσμηνὸς, Ἀμφίονος xal Νιόδης παῖς, ὑπὸ Ἀπόλλωνος 
τοξευθεὶς xal ἀλγηδόνι συνεχόμενος, ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς 
τὸν προειρημένον ποταμὸν, ὃς dx' αὐτοῦ Ἰσμηνὸς 
ὠνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ Σώστρατος ἐν D' περὶ Πο- 
ταμῶν. . 

2. Παράχειται δὲ αὐτῷ Κιθαιρὼν ὅρος, ὀνομαζό- 
ἱλενον δὲ πρότερον ᾿Αστέριον δι᾽ αἰτίαν τοιχύτην. Βοιω- 
τοῦ τοῦ Ποσειδῶνος ἐκ δυεῖν γυναιχῶν τῶν ἐπισήμων 
θέλοντος γῆμαι τὴν ὠφελιμωτέραν xal ἐν ταῖς ἀχρω»- 
βείαις λόφου τινὸς ἀνωνύμου νυχτὸς περιμένοντος ἀμ- 
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vocatur. Simul enim ac vetula defossa est, illuc repti- 
lium multitudo ex cacumine statim procedit, et que 
circumvolant muta animalia devorat, ut narrat Chry- 
sermus libro octogesimo ( secundo vel octavo?) Rerum 
Indicarum, Éorundem accuratius meminit Archelaus 
libro decimo tertio (tertio?) De fluminibus. 

4. Adjacet fluvio mons Elephas, ita vocatus hac 
de causa, Quum Alexander Macedo cum exercita in 
Indiam venisset, et indigene ei resistere decrevissent, 
Pori horum locorum regis elephas derepente cestro 
percitus Solis collem adscendit et voce humana 
utens : « Domine rex, dixit, a Gegasio genus ducens, 
ne quidquam contra Alexandrum suscipias ; nam Iove 
natus est. » Et absoluto sermone occubuit. Quibus 
auditis Porus supplex Alexandri genua an:plexus est, 
pacem expetens; quam quum consecutus esset, mon- 
tem illum Elepbantem nominavit, sicut narrat Der- 
cylius libro tertio De montibus. 


II. ISMENUS. ' 


I. Ismenus fluvius est Beeotiz juxta Thebarum ur- 
bern; prius vocabatur Cadmi pes hac de causa, Quum 
Cadmus serpentem fontis custodem sagittis confixisset 
ac cruore ejus aquam quasi venenatam cerneret , cir- 
cumivit regionem alium quzrens fontem ; delatus vero 
ad antrum Corycium Minerve providentia, dextrum 
pedem altius in limum defixit; unde exortum est flu. 
men , quod a Cadmo, postquam sacrificia peregerat, 
Cadmi pes vccatum est. Pauco post tempore Ismenus, 
Ampbionis et Niobes filius, ab Apalline sagitta con- 
fossus, quum dolore opprimeretur, se przcipitem de- 
dit in fluvium istum, qui ab eo Ismenus dictus est, 
ut narrat Sostratus libro secundo De (luviis. 

2. Adjacet Ismeno Cithzron mons, qui prius A- 
sterius dicebatur hanc ob causam. Quum Daotus 
Neptuni filius ex duabus nobilibus imulieribus eam 
quz sibi utilior videretur, ducere vellet, et in cacu- 
mine collis cujusdam innominati nectn utramque 





xal γεννῶσι schol.; &n dx. x«i γενναίως || — παρθένους] 
πόρνας schol. Mox τῇ σφ. διαλέχτῳ om. schol.; dein 
ἄσαντες schol, | — χατορυχθῆναι e scholio supplevi ; 
idem habet τῷ ante τὴν, quod non recepi, quum ceteris 
locis (7, 4. 16, ἃ. 23, 2) ἅμα vox nudo jungatur infi- 
nitivo. Deinde περιιστάμενα schol. || — ΠΊ ap η΄ vel f? 
|| — Ἀρχέλλαος cod.; em. G. 

$ 4. παράκειται] sic A. morem. Nostri secutus ; ὑπό- 
xstrat cod.; possis àxlxevcot ; ὑπέρχειται αὐτοῦ Dodwell, 
| — [ηγασίου] Prius I' manu sec. additum. || — Γης- 
γάσιος] τὸ γένος conj. Bochart. Hieroz. 2, c. 14; vocem 
ejiciendam censet ἢ, quum de Alexandro sermo sit. 
Fieri etiam potest ut aliquid desit, v. c. Διὸς γὰρ 
[ἥττων vel χείρων] ἐστὶν Γηγάσιος, vel Διὸς y. ἐστὶν, 


[οὖ] Γηγασίου, Secundum Helladium ap. Phot. p. 530, 
a, 35 ed. Bekk. Porus tonsoris filius fuit. || — ψοφο- 
δεὴς} ψοφωδηεος (sic) cod.; em. G. || — τοῖς Ἀλ.] τοῦ 
'AX. cod, Cum seqq. cf. Philostratus Vit. Apoll. ἃ, 12, 
2, qui Alexandrum refert Pori elephantum Soli dedi- 
casse atque dentibus ejus inscripsisse : Ἀλέξανδρος 6 
Διὸς τὸν Αἴαντα τῷ ID. 

II, $ 1. In brevius hzc contraxit schol, ad Dionys. 
Per. 1165. Κάδμου ποῦς] Pausan. 9, 10, 5: Λάδων 
ἐχαλεῖτο πρὶν Ἰπσμήνιον γενέσθαι τοῦ Ἀπόλλωνος, Cf. 
Unger. Parad, Theb. p. 134. || — ὥσπερ] Tolli vocem 
voluit W yttenbachius, || — φόνῳ] qofovu (sic) cod. || 
— τόπου] τύπου Bernard. ad Thom. Mag. p. 464, as. 
sentiente W yttenbachio. 
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φοτέρας, αἰφνίδιος ἐξ οὐρανοῦ κατενεχθεὶς ἀστὴρ ἐνέ- 
πεσεν τοῖς Εὐρυθεμίστης ὥμοις χαὶ ἀφανὴς ἐγένετο. 
Βοιωτὸς δὲ τὸ σημαινόμενον νοήσας τὴν μὲν χόρην 
ἔγημεν, τὸ δὲ ὄρος ὠνόμασεν ᾿Αστέριον ἀπὸ τοῦ συγ- 
χυρήματος. Ὕστερον δὲ ἐκλήθη Κιθαιρὼν δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Τισιφόνη μία τῶν ᾿Ερινύων εἰς ἐπιθυμίαν 
ἐμπεσοῦσα παιδὸς εὐπρεποῦς, Κιθαιρῶνος τοὔνομα, 
χαὶ μὴ στέγουσα τὴν ἐπίτασιν τῶν ἐρώτων, λόγους 
αὐτῷ περὶ συνόδων ἀπέστειλεν" ὁ δὲ τὸ χαταπληχτι- 
xüv τῆς προειρημένης φοθηθεὶς οὐδὲ ἀποχρίσεως αὐτὴν 
ἠξίωσεν" ἡ δὲ ἀποτυχοῦσα τῆς προαιρέσεως ix τῶν 
πλοχάμων ἕνα τῶν δραχόντων ἀπέσπασεν καὶ ἐπὶ τὸν 
ὑπερήφανον ἔδαλεν" ὁ δὲ ὄφις τοῖς χόλποις περισφίγξας 
αὐτὸν ἀνεῖλεν Ἀστερίου ποιμαίνοντα ἐν ταῖς ἀχρω- 
pila. Κατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν τὸ ὄρος ἀπ᾽ αὐτοῦ 
μετωνομάσθη Κιθαιρὼν, χαθὼς ἰστορεῖ Λέων ὅ Βυ- 
ζάντιος ἐν τοῖς Βοιωτιαχοῖς. 

8. Ἑρμησιάναξ δὲ ὁ Κύπριος ἱστορίας μέμνηται 
τοιαύτης. ᾿Ελιχὼν χαὶ Κιθαιρὼν ἀδελφοὶ τυγχάνον-- 
τες διαφόρους ἔσχον τῶν τρόπων τὰς διαθέσεις" 6 μὲν 
γὰρ Ἑλικὼν πραότερος δπάρχων καὶ προσηνὴς, συμ- 
παθῶς ἐγηροθόσχει τοὺς γονεῖς: ὁ δὲ Κιθαιρὼν πλεο- 
νέχτης τυγχάνων χαὶ θέλων εἰς ἑαυτὸν μεταστῆσαι τὴν 
οὐσίαν, πρῶτον μὲν ἐφόνευσεν τὸν γεννήσαντα, τὸν δὲ 
ἀδελφὸν ἐξ ἐνέδρας χαταχρημνίζων, καὶ αὐτὸς συγχα- 
τηνέλθη" χατὰ δὲ θεῶν πρόνοιαν εἰς ὁμώνυμα ὄρη 
μεταμορφωθέντες ἐγένοντο Κιθαιρὼν μὲν διὰ τὴν ἀσέ- 
Octav Ἐρινύων μυχός, ἐΕλιχὼν δὲ διὰ φιλοστοργίαν 
Μουσῶν ἐνδιαίτημα. 


11. EBPOZ. 


I. “Εόρος ποταμός ἐστι τῆς Θράχης. [᾿Ἐχαλεῖτο δὲ 
πρότερον Ῥόμόος, τὴν ] προσηγορίαν εἰληφὼς ἀπὸ τῆς 
συστροφῆς τῆς χαταφορᾶς τοῦ ὕδατος. Κάσανδρος δὲ, 
6 βασιλεὺς τῶν τότων, γήμας Κροτονίχην ἐγέννησεν 
ἐξ αὐτῆς υἱὸν "E60ov* ἀποταξάμενος δὲ τῇ συμδιώσει 
τῆς προτέρας γυναιχὸς ἐπέγημε τῷ τέχνῳ Δαμασίππην 
τὴν Ἄτραχος" ἥτὶς εἷς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα τοῦ προ- 
γόνου λόγους αὐτῷ περὶ συνόδων ἀπέστειλεν. Ὁ δ᾽ ὡς 


Ἐρινὺν φυγὼν τὴν μητρυιὰν προσηυχαίρει χυνηγίαις.᾿ 


᾿Αποτυχοῦσα δὲ τῆς προαιρέσεως ἡ ἀσελγὴς κατεψεύ- 
σατο τοῦ σώφρονος, ὡς βιάσασθαι αὐτὴν θελήσαντος. 
Κάσανδρος δὲ τῷ ζήλῳ συμπεριενεχθεὶς μεθ᾽ ὁρμῆς 
ἐπὶ τὴν ὕλην ἠνέχθη xol σπασάμενος τὸ ξίφος ἐδίωχε 





$ 2. ἐνέπεσεν] ἔπεσεν cod.; em. JF. || — ποιμαίνοντα] 
κοιμαίνοντος cod.; em. M. 

$ 3. ἐγηροδόσχει e conj. Wyttenbachii ; γηροθοσχεῖ 
cod. || — μυχός] μῦθος cod.; em. Barth.ad Stat. 9, 
p. 1009 et "ν΄. 

III, $ τ. Inclusa supplevit Dodwellus. [, — εἰληφὼς) 
slo ὡς (sic) cod.; em. Bastius Ep. crit. p. 54. || — 
$i post v. Κάσανδρος in codice additum est manu 
prima. Delendam esse particulam et in antecedentibus 





PSEUDOPLUTARCHUS 


exspectaret, derepente stella de celo delata cecidit in 
humeros Eurythemistes, et statim evanuit, Baotus 
igitur, intellecto portento, illam puellam duxit, montem 
vero ab eocasu Ásterium vocavit. Idem postea Cithzron 
dictus est hac de causa. Quum Tisipbone, Erinnyum 
una, Cithzeronis, pueri pulcerrimi, amore correpta 
esset, et cupidinis vehetnentiam celare non posset, 
misit qui de congressu cum eo ageret. At Cithzron 
Furiz horrorem exosus, ne responsum quidem dare 
ei dignatus est. Unde vana spe delusa e crinibus 
serpentum unum avulbit et in superbum juvenem 
projecit, quem serpens nexibus suis constringens 
interemit, in Asterii moutis cacuminibus greges tugpe 
temporis pascentem. — Diis autem ita volentibus, 
mons ille ab eo vocatus est Cithzrou, ut narrat. Leo 
Byzantius in libris De rebus Boeotise, 

3. Hermesianax vero Cyprius hujus meminit histo- 
riz. Helicon et Citheron fratres diversis eraut moribus 
prediti; Helicon enim dulcis et beuigous perentes 
seniores humaniter nutriebat ; Citheron vero avidior 
et corradere omnem substantiam percupiens, primum 
quidem occidit patrem, deinde fratrem ex insidiis 
precipitem dedit, sed cum eo ipsemet decidit. Unde 
deorum providentia conversus uterque est in montem 
cognominem , et Cithzron quidem propter impieta- 
tem Furiarum recessus factus est, Helicon vero ob 
bumanitatem Musarum domicilium. 


]II. HEBRUS. 


1. Hebrus fluvius est Threcize; [prius vocabatur 
Rhombus,] nomen hoc nactus ab aquae delabentis 
vorticibas. ( Mutatum vero nomen est kac de onusa.] 
Casander, illius regionis rez, ducta Crotonice , filiam 
ex ea genuit Hebrum; deinde autem repudiato prioris 
uxoris convictu , Damasippen , Atracis filiam , nover- 
cam superduxit filio; cujus amore correpta illa de 
congressu ad ipsum verba perferenda curavit. At 
Hebrus novercam quasi Furiam fugiens venationi 
indulgebat; mulier vero impudica quum proposito 
excidisset , falso accusavit temperantem adolescentem, 
ut qui vim ipsi inferre voluiseet. Tum Casander ze- 
lotypia excitatus silvam cum impetu ingressus, stricto 
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supplendum esse : Μετωνομάσθη δὲ δι' αἰτίαν τοιαάτην, 
censet Hercher, addens eodem modo peccatum. esae 
II, 1 (Στρόμων δὲ etc.) et 18, 1 (Ἁλιάχμων δὲ eic.) ; ex 
quibus locis colligendum potius erat nostro quoque 
loco nihil esse mutandum. Daemasippe Atracis filia 
nomine tenus eadem est cum Hippodamia Atracis 
"Thessali filia. Quare nescio an Casander cowponendus 
sit cum Cassameno Thrace, quem Parthenius (Erot. 
c. 19) mulieres e Thessalia, inter essque lI paco, 
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τὸν υἱὰν, ὡς ἐπίδουλον τῶν πατρῴων γάμων. Ὁ δὲ 
υἱὸς περικατάληπτος γενόμενος ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς πο-- 
ταμὸν Ῥόμδον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ "EÓpoc μετωνομάσθη, 
καθὼς ἱστορεῖ Τιμόθεος ἐν ta περὶ Ποταμῶν. 

8. Ὅρος δὲ αὐτῷ παράχειται Παγγαῖον τὴν πρόση- 
Ὑορίαν ἔχον δι’ αἰτίαν τοιαύτην, Ὃ [Παγγαῖος, 
Ἂ peux; xai Κριτοδούλης παῖς, τῇ θυγατρὶ κατ᾽ ἄγνοιαν 
συγγενόμενος ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς ἔδραμεν el; Καρμά- 
vtov ὄρος, καὶ διὰ λύπης ὑπερδολὴν σπασάμενος τὸ 
ξίφος ἑαυτὸν ἀνεῖλεν: κατὰ δὲ πρόνοιαν θεῶν ὃ τόπος 
μετωνομάσθη Παγγαῖος. 

8. Γιννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ τῷ προειρημένῳ ποταμῷ 
βοτάνη παρόμοιος ὀριγάνῳ, ἧς τὰ ἄχρα δρεψάμενοι 
Θρᾶκες, ἐπιτιθέασιν πυρὶ μετὰ τὸν κόρον τῆς δημη- 
τριαχῆς τροφῆς, καὶ τὴν ἀναφερομένην ἀναθυμίασιν 
δεχόμενοι ταῖς ἀναπνοιλῖς χαροῦνται xai εἰς βαθὺν 
ὕπνον καταφέρονται. 

4. Γεννᾶται δὲ καὶ ἐν τῷ ΠΠαγγαίῳ ὄρει βοτάνη 
κιθάρα χαλουμένη διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. [41] δια-- 
σπαράξασαι τὸν Ὀρφέα τὰ μέλη τοῦ προειρημένου εἷς 
ποταμὸν ἔθαλον " EO00« καὶ ἢ μὲν χεφαλὴ τοῦ θνητοῦ 
xXat& πρόνοιαν θεῶν εἰς δράκοντα μετέθαλεν τὴν μορ- 
qv (τοῦ σώματος): ἡ δὲ λύρα κατηστερίσθη χατὰ 
προαίρεσιν ᾿Απόλλωνος" ix δὲ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος 
ἀνεφάνη βοτάνη κιθάρα χαλουμένη. 'Γῶν δὲ Διονυ- 
σίων τελουμένων αὕτη χιθάρας ἀναδίδωσιν Tyov- οἱ δ᾽ 
ἐγχώριοι νεδρίδας περιδεδλημένοι καὶ θύρσους χρατοῦν- 
τες ὕμνον ἄδουσιν" 


Μὴ τότε φρονήσῃς, ὅταν ἔσῃ μάτην φρονῶ» 
καθὼς ἱστορεῖ Κλειτώνυμος ἐν τῷ Y τῶν Opaxuxiv. 


IV. ΓΑΓΓΗΣ. 


fo ἔάγγης ποταμός ἐστι τῆς Ἰνδίας, τὴν προσηγο- 


δι 


gladio filum persecutus est. tamquam paternarum 
nuptiarum temeratorem. Filius vcro quum evadere 
nequiret, se ipse pracipitavit in Rhombum fluvium, 
qui ab eo Hebri nomen assumpsit , ut refert Timo 
tbeus libro undecimo De fluviis, 


3. Mons illi adjacet Pangeus, qui nomen istud 
sortitus est hac de causa. Panggus , Martis et Crito- 
bul filius, quum inscius rem habuisset cum filia, et 
propterea dolore premeretur, aufugit in Carmanoriun 
montem, et ob incredibilem tristitiam qua afficieba- 
tur, stricto gladio se confodit, locus vero, diis ita 
volentibus , nominatus est Pangseus, 

3. In predicto fluvio nascitur herba origano simi- 
lis, cujus summa decerpentes Thraces igni admovent, 
postquam cereali alimento satiati sunt, et suífitum 
qui hinc oritur, crebris respirationibus haurientes 
inebriantur et in profundum somnum conjiciuntur. 

4. In Pangseo quoque monte herba nascitur, quz 
citbara vocatur hanc ob causam. Mulieres Orpheum 


. discerpentes membra ejus in Hebrum (luviura proje- 


cerunt ; et caput quidem deorum voluntate in draco- 
nem formam mutavit, lyra autem ex Apollinis decreto 
in astra translata est, verum e sanguine fluente orta 
est herba cithara dicta, quz dum peraguntur Bacchi 
festa, sonum emittit citharz , indigene vero hinnulo- 
rum pellibus induti et thyrsos quatientes hymnum 
tunc canunt, cujus hec sunt ; 
Tunc ne sapias, quum eris in vanum sapiens, 


ut refert Clitonymus libro tertio Rerum Thraciaruin. 


IV. GANGES. 


1. Ganges, Indiz fluvius, nomen nactus est hac de 





vapuisse narrat. || — Κροτονίχην pro vulgata Κροτω- 
γίχην dedit A, nescio an e codice. Fort. erat Κρατο- 
νίχην, | — χυνηγίαις] γυναιχιαις (sic) cod.; em. M. | — 
ἠνέχθη] ἤχθη cod.; em. A, collatis 13, 17 18, 1 et Pa- 
. min. 4. 

$ 2. Hoc segmen post sequens transposuit A absque 
causa idonea. Idem scripsit παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος, ne 
a sueta formula auctor h. 1, discessisse videatur. || — 
Καρμάνιον ὄρος] Infra (7, 5) Tmoli nomen vetus fuisse 
dicitur Καρμανόριον, pro quo semel codex corrupte 
habet Καρμάνιον, sicuti nostro loco legitur, ubi item 
Καρμανόριον reponendum esse recte, opinor, suspi- 
«atur Hercherus. Dionysi cultus, ex quo nomen re- 
petitum esse videtur, quum in Tmolo tum in Pangzo 
vigebat. 

$ 3. Plantam, cujus nomen non &pponitur, canna- 
bim esee novimus ex Herodoto 4, 75 : Ταύτης ὧν ol 
Σαχύθαι τῆς καννάδιος τὸ σπέρμα ἐπεὰν λάδωσι, ὑποδόνουσι 
ὑπκὸ τοὺς πίλους, καὶ ἔπειτα ἐκιδάλλουσι τὸ σπέρμα ἐπὶ 
τοὺς διαφανέας λίθους τῷ πυρί τὸ δὲ θυμιᾶται ἐπιδαλλό- 
gutvov, xal ἀτμίδα παρέχεται τοσαύτην, ὥστε ᾿Ελληνιχὴ 


GEOGAB, τὶ 


οὐδεμία ἄν πυρίη ἀποχρατήσειε " οἱ δὲ Σκύθαι ἀγάμενοι τῇ 
πυρίῃ ὠρύονται. Cf. Schol. Lucian. vol. 4, p. 130 ed. 
Jacobitz : Ἡροδότου διασύρει tb περὶ Σχυθῶν αὐτῷ στο» 
ρούμενον περὶ τῆς βοτάνης, ἧς χαιομένης, τοῦ ἐχθυμιω- 
μένου χαπνοῦ σπῶντες οἱ περιχαθήμενοι Σχύθαι τὴν πυρὰν 
μεθύειν ὡς ἀπὸ οἶνου λέγονται. Dio Chrysostom. Or. 
32, p. 358, C. 

6 4. At add. JW. μετέδαλεν τὴν μορφὴν toU σώματος. 
« Ita quidem locutus est auctor c. 232, 4 et 24, 1, sed 
alia in sententia. Nisi quid excidit, malim τὴν μορφὴν 
τοῦ σχήματος. » W'yttenb. Fortassis verba τοῦ σώματος 
ponenda sunt post verba τὰ μέλη. | — χατησπερίσθη] xa- 
τεστηρίχθη cod.; em. J/. || — χρατοῦντες vox post ἄδου- 
σιν in cod, legitur ; Salmasio jubente transposuit M. || 
— y... φρονήσι,"] καὶ ... φρονήσει cod.; illud ex Hau- 
ptii conj. dedit R ; καὶ ... φρονήσεις M; hoc si preferas, 
utpote lenissimam medicinam , post φρονῶν ponendum 
est signum interrogationis. Deinde ἐσηματὴν (sic) codex. 
| — Θραχιχῶν] Τραγιχῶν cod.; em. Reinesius Var. lectt. 

. 2. 
IV, $ 1. KaAavpla] Nescio an nomen hoc ortum sit 
AL 
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ρίαν λαδὼν δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἰνδῷ τις Καλαυρία 
νύμφη ἐγέννησεν υἱὸν χάλλει περίξλεπτον, τοὔνομα 
Γάγγην. Οὗτος καρηδαρήσας τῇ μητρὶ χατ' ἄγνοιαν 
συνεγένετο. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν παρὰ τῆς 
τροφοῦ μαθὼν τὴν ἀλήθειαν διὰ λύπης ὑπερβολὴν 
ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Χλιαρὸν καλούμενον, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Γάγγης μετωνομάσθη. 

2. ΓΓεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ βοτάνη παραπλησία βου-- 
γλώσσῳ, ἣν λειοτριθοῦντες τὸν χυλὸν αὐτῆς τηροῦσιν, 
καὶ νυχτὸς βχθείας τοὺς φωλεοὺς τῶν τίγρεων περιρ- 
ραίνουσιν' ai δὲ διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἐχγυθείσης ὅγρα- 
σίας προγωρῆται μὴ δυνάμεναι θνήσχουσι, χαθὼς 
ἱστορεῖ Καλλισθένης ἐν Y' τῶν Κυνηγετιχῶν. 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Ἄνατολὴ καλούμενον 
δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. ᾿Αναξιδίαν νύμφην “Ἥλιος θεα- 
σάμενος χορείαις προσευχαιροῦσαν εἷς ἐπιθυμίαν αὐτῆς 
ἐνέπεσεν xal μὴ στέγων “ τῶν ἐρώτων, ἐπεδίωχε τὴν 
προειρημένην βιάσασθαι βουλόμενος" ἢ δὲ περικατά- 
ληπτος γενομένη κατέφυγεν ἐπὶ τὸ τῆς Ὀρθίας ᾿Αρτέ- 


μιδος τέμενος ὅπερ ἦν ἐν ὄρει Κορύφη καλουμένῳ, 


x«i ἀφανὴς ἐγένετο" χατόπιν δ᾽ ἀχολουθήσας ὃ θεὸς 
. καὶ μηδαμοῦ τὴν ἀγαπωμένην εδρὼν διὰ λύπης ὑπερ- 
βολὴν ἐχεῖϑεν ἀνέτειλεν" οἱ δὲ ἐγχώριοι τὴν ἀκρώρειαν 
᾿Ανατολὴν μετωνόμασαν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος, κα- 
θὼς ἱστορεῖ Καιμάρων ἐν δεκάτῳ Ἰνδικῶν. 


V. ΦΑΣΙΣ. 


t. Φᾶσις ποταμός ἐστι τῆς Σχυθίας παραῤρέων 
xtv: ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον ᾿Αρχτοῦρος τὴν προση- 
γορίαν εἰληφὼς διὰ τὴν χωροθεσίαν τῶν χατεψυγμένων 
τόπων" μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Φᾶσις 
Ἡλίου χαὶ ᾿ὈΟχυρρόης τῆς ᾿Ὠχεανοῦ παῖς τὴν μητέρα 
ιαιϊχευομένην ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταλαδὼν ἀνεῖλεν: χατὰ 
δὲ ἐπιφάνειαν ᾿Ερινύων οἰστροπλὴξ γενόμενος ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς τὸν Ἀρχτοῦρον, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ Φᾶσιν με- 


τωνομασμένον. . 


PSEUDOPLUTARCHUS 


causa. Indo Calauria quidam nympha filium pee 
rat pulcritudine conspicuum, Gangem nomine, 19 
per temulentiam inscius cum iatre concubuit. Po. 
stridie quid rei esset ἃ nutrice edoctus prz doloris 
exsuperantia in Chliarum fluvium se conjecit, qui ab 
illo deinceps Ganges vocatus est. 

2. Nascitur ad eum herba buglosso similis, quam 
conterunt , et succo expresso, quem sedulo servant, 
profunda nocte tigridum latibula circumliount ; bestie 
vero ob vim effusi hymoris quu m egredi non amplius 
possint, moriuntur, ut refert Callisthepes libro tertio 
De venatione. 

3. Adjacet Gangi mons Anatole sive Orieps dictus 
hac de causa. S6l, visa ÁAnaxibia nympha saltationi 
indulgente, desiderio ejus correptus, quum amoris 
vehementiam coercere non posset, dictam puellam ip- 
secutus est, ut per vim illa potiretur. Hac vero ubi co 
se redactam vidit ut jamjam comprehenderetur, au- 
fugit in templum Diane Ortbhise , quod erat in monte 
Coryphe dicto, ibique evanuit; deus autem ἃ lergo 
insequens quum dilectam suam non nancisceretur, 
pre mzrore illinc exortus est; unde indigenz moo- 
tem Anatolen, id est Orientem , denomiparuat, ut 
narrat Ceemaron libro decimo Rerum Indicarum, 


V. PHASIS. 


I. Pbasis fluvius est Scythiz, urbem ** przter- 
fluens; prius Arcturus vocabatur, id nominis nactus 
a situ locorum frigidorum ; deinde nomen mutavit 
bac de causa, Phasis, Solis et Ocyrrhoes Oceano 
nate filius, matregm in flagranti adulterii crimine de- 
prehensam occidit , et furore propter. Puriarum prz. 
sentiam agitatus, se ipsum przcipitem dedit in Ar- 
cturum fluvium, qui ab eo Phasis denomipatus est. 





ex Καλινδία vel Καλινδρία. Vid. net. ad Dionys. 1141. 
δ᾽ ἐπιούσῃ "τῶν μερῶν] τῇ διοπιθουσῃ (sic) ὃ δὲ μεθ᾽ 
ἡμέρας cod.; em. Heringa apud Pierson. ad Μαοτίά. 
p. 472, coll. c. 17, 1. 20, t. ar, 1. 

$ 2. ἐν αὐτῷ] Sic ex more auctoris ἢ; παρ᾽ αὐτῷ co- 
dex. “ παρὰ cum dativo apud hunc hominem inauditum 
est. Cf, 1, 3. 10, 3. 14, 3 et 5. » a, Hxngeimmn. || — 
λειοτριθοῦντες ] ἀεὶ τρίδοντες cod.; em, M. || — ὑγρασίας] 
πρασίας cod.; em. W., coll. 7, 4. 

$ 3. χορείαις] χωρίοις cod.; em. ΚΖ. || — τῶν ἐρώτων) 
Ad aliorum locorum similitudinem scribere licet τὸν 
ἔρωτα, τοὺς ἔρωτας, {τὴν ἐπίτασιν] τῶν ἐρώτων, [τὴν 
ὑπερδολὴν) τῶν ἐρώτων. ἢ --- ἐπεδίωχε] ἀπεδίωξε οοά., 
ἐπεδίωξε "7; imperfectum dedit R usum Nostri secutus, 
l| --- Ὀρθίας] ᾿Ορθωσίας habes a1, 4. || — Καιμάρων] No- 
men suspectum ; depravatum esse censeo ex Δαΐμαχος, 
quá notus est scriptor Indicón. Similiter Πλησίμαχος ἐν 


' Nóstov, qui c. 18, 13 citatur, aperte est notus 

όστων scriptor Lysimachus. Ceterum mons in quem 
Anaxibia ( Corasibia?) confugisse dicitur et ex cujus 
nomine nomen mulieris istius grzecus auctor derivave- 
rit, idem esse mihi videtur cum co, cujus meminit 
Polyzpus Strateg. 1, 1 : τὸ Τριχόρυφον ὄρος τῆς "ài 
τῶν δὲ κορυφῶν f, μὲν χληΐζεται Kopactólz, $ δὲ Κονδέσχῃ, 
τὴν δὲ τρίτην αὐτὸς ἐκάλεσε Μηρόν. Ex his Himálge 
montis partibus M»jpo; indice dicitur Mere, Κονδάσχη 
vero KAonda , Βορασιδίη autem componenda est cum 
Karakoro monte, cujus pars est Kaildsa , celebris ille 
tanquam sedes deorum multarumque fabularum. Quod- 
si recte Lassenius (Jnd. 4flterth. 1, p. 34 not.) Kailàsa 
nomen interpretatur verticis sedem (Sitz des Pis, 
Kopup) vox, qua apud Nostrum tanquam priscum 
montis nomen apponitur, interpretatio foret nomm 
indici. Cf. Bohlen, Das alte Indien tom. 1 , p. 14: 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


8. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ ῥάδδος ὀνομαζομένη 
λευχόφυλλος" εὑρίσχεται δὲ τοῖς μυστηρίοις τῆς “Εχά- 
τῆς περὶ τὸν ὄρθρον πρὸς παιανισυὸν ἔνθεον αὐτοῦ 
περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔχρος᾽ ἣν οἵ ζηλότυποι τῶν dv- 
δρῶν δρεπόμενοι ῥίπτουσι περὶ τὸν παρθένιον θάλα - 
μὸν καὶ ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γάμον. Ἔαν [γὰρ] 
τις προπετέστερον ἀποστραφῇ ^ τῶν ἀσεθεστέρων διὰ 
μέθην xal εἰς τὸν τόπον εἰσέλθῃ, τῶν σωφρονούντων 
ἀφαρπάζεται λογισμῶν καὶ εὐθὺς ὁμολογεῖ πᾶσιν, ὅσα 
παρανόμως ἢ ἔπραξεν ἣ μέλλει πράττειν, Οἱ δὲ πα- 
ρατυγχάνοντες συλλαμόάνοντες δίπτουσιν ἐμδεδυρσω- 
μένον εἰς τὸ καλούμενον Στόμιον τῶν ἀσεδῶν. "Ecc 
δὲ στρογγυλοειδὲς, φρέατι παραπλήσιον. ᾿Εκὲίδωσι 
δὲ τὸ βληθὲν μετὰ λ' ἡμέρας εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην 
σχωλήχων γέμον. ἵΤῦπες δ᾽ αἰφνιδίως ἐπιφανέντες 
ἀθρόοι τὸν ἐγκείμενον διαρπάζουσι, ὡς ἱστορεῖ Κτή-- 
σιππος ἐν β' Σκυθικῶν. 

ἃ. Παράχειται δὲ τὸ Καυχάσιον ὄρος" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ 
πρότερον Βορέου κοίτη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Βορέας δι᾽ 
ἐρωτιχὴν ἐπιθυμίαν Χιόνην ἁρπάσας τὴν Ἀν ρχτούρου 
θυγατέρα χατήνεγχεν εἴς τινα λόφον Νιφάντην χαλού- 
μενον xal ἐγέννησεν ἐχ τῆς προειρημένης υἱὸν "Ypraxa 
τὸν διαδεξάμενον “ΗἩνιόγου τὴν βασιλείαν. Μετωνο- 
άσθη δὲ τὸ ὄρος Κοίτη Βορέον. Προσηγορεύθη δὲ 
Καύκασος διὰ περίστασιν τοιαύτην. Μετὰ τὴν γι- 
γαντομαχίαν Κρόνος ἐχχλίνων τὰς Διὸς ἀπειλὰς ἔφυ- 
γεν εἷς τὴν ἀχρώρειαν βορέου Κοίτης" καὶ εἰς χροχό- 
δεῖλον μεταμορφωθεὶς ἔλαθεν’ ὃ δὲ Προμηθεὺς] ἕνα 
τῶν ἐγχωρίων ποιμένα Καύκασον ἀναταμὼν καὶ χα- 
τανοήσας αὐτοῦ τὴν διάθεσιν τῶν σπλάγχνων, εἶπεν οὐ 
μκχρὰν εἶναι τοὺς πολεαίους. Ὁ δὲ Ζεὺς ἐπιφα- 
νεὶς τὸν μὲν πατέρα δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ χατεταρτά - 
ρωσεν᾽ τὸ δὲ ὄρος εἰς τιμὴν τοῦ ποιμένος Καύχασον 
μετονομάσας, προσέδησεν αὐτῷ τὸν Προμηθέα χαὶ 
ἠνάγκασεν αὐτὸν ὑπὸ σπλαγχνοφψάγου ἀετοῦ βασανί- 
ζεσθαι, ὅτι παρηνόμησεν εἰς τὰ σπλάγχνα, ὡς ἱστορεῖ 
Κλεάνθης ἐν γ΄ Θεομαχίας γεγραφώς. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη Προμήθειος χαλου- 
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. 2. Nascitur in hoc fluvio virga leucophyllus dicta, 
quae dum celebraotur Hecates mysteria, invenitur 
circa diluculum ad paanis cantum deo plenum, in 
ipso veris initi& — [Ianc viri zelotypi colligunt et 
circa thalamum nuptialem jaciunt, atque ita puras 
conservant nuptias. Quodsi quis impurus ob ebrie- 
tatem insolentius accesserit, et ad hunc locum per- 
venerit, alienatur a mente, et statim confitetur coram 
omnibus quecunque illegitima aut fecerit aut factu- 
rus faerit. — Tum adstantes eum corripiunt et corio 
insutum projiciunt in Stomium sive Os, quod voca- 
tur, impiorum ; est vero rotundum et puteo simile, 
et injectum corpus triginta post diebus in Mzxotidem 
paludem ejicit vermibus refertum ; vultures autem 
ex tempore advenientes confertim jacens cadaver dis- 
cerpunt, ut narrat Ctesippus libro secundo Rerum 
Scytbicarum. 

3. Adjacet fluvio Caucasius mons; prius vocaba- 
tur Borez lectus hac de causa. Boreas Chionen, 
Arcturi filiam, cujus amore ardebat , raptam tulit in 
Niphaten collem quendam sic dictum, ibique ex ea 
Hyrpacem filium genuit, qui Heniocho in regnosucces- 
sit; ipse autem mons dictus est lectus Bore:x. Postea 
autem mutato nomine Caucasus vocatus est hanc ob 
causam. Post Gigantum pugnam Saturnus Jovis minas 
declinans in summam Borez Lecti verticem fugit ibi- 
que in crocodilum transformatus [/a£uit ; sed Prome- 
theus] Caucasum, pastorem quendam indigenam, dis- 
secuit et, extis ejus inspectis, dixit non procul abesse 
hostes. Juppiter vero quum apparuisset, patrem 
lana plexa ligatum detrusit in Tartarum, εἴ monti 
in honorem Caucasi pastoris nuncupato Prometheum 
alligavit eumque coegit ab aquila viscera devorante 
tormentis affici, quia in viscera Prometheus peccas- 
sct, ut Cleanthes narrat libro tertio Theomachiz. 

4. Nascitur in Caucaso herba Prometheia dicta, 


m € — A —— —— P —— P —— n —P————————————— 


V, $1, πόλιν] An πόλιν ὁμώνυμον, Φᾶσιν πόλιν, Alav 
πόλιν, Κύταιαν πόλιν In seqq. codex : ᾿Ὠχυρόης... 
ἐπαυτοφόρῳ ... Ἐριννῶν. 

$ 2. Fadem in "Pseudaristot. Mirab. 158 (169) : 'Ev 
τῷ Φάσιδι ποταμῷ γεννᾶσθαι ῥάδδον ὀνομαζομένην λευ- 
κόφυλλον, ἣν οἱ ζηλότυποι τῶν ἀνδρῶν δρεπόμενοι ῥίπτουσι 
περὶ τὸν παρθένιον θάλαμον, καὶ ἀνόθευτον τηροῦσι τὸν γά- 
gov. || — παιανισμὸν] πανισμόν cod.; em. Gaulminus ad 
Prodr, p. 543 et G. Dindorf. in Tbes. t. 6, p. 153, C. 
| — ξάν τι zp. ἀποστραφῇ cod.; τις dedit G; ἀναστραφῇ 
conj. A, »xtaxpag i], qui preterea vocem τῶν ἀσεῦε- 
στέρων collocant post τις. Locus quem verba τῶν do. 
occupant, suadet in his ipsis vitium quzrendum esse, 
adeo utleg. sit : ἀποστραφῇ τῶν εὐσεδεστάτων, a rebus 
summe venerandis. || — ἀθρόοι] ἀόρατοι cod.; em. R. || 
— τὸν ἐγχείμενον sic. D; τὸ μὲν χείμενον cod.; τὸ és. 


conj. 7. Dein χαθὼς pro ὡς ἢ. 1. et $ 3 fin. scripsit A. 

6 3. Χιόνην] Χώνην cod.; em. R ; legebatur Χλῶριν 
e Gelenii conjectura. || — Νιφάντην] Subest Νιφάτου 
montis memoria, quare Νιφάτην reponi vult Ukert. 
Geogr. III, 2, p. 20/ not. 6r. || — ἔλαθεν" 6 δὲ Tlpo- 
μηθεὺς supplevit Hemsterhusius ad Lucian. Prometh. 
p. 202. l— ἀναταμὼν] ἀναπαύων cod.; em. Hemsterh. 
|| — δήσας πλεχτῷ ἐρίῳ] Cf. Macrobius Saturn. 1, 8, 
5 : Saturnum Apollodorus alligart ait per annum 
laneo vinculo et solvi ad diem sibi festum, id est 
mense hoc. Decembri ; atque inde proverbium ductum, 
deos laneos pedes habere. « Yn magicis veterum mss, 
reperies malefici genus, quod δεσμὸς θεζῶν vocatur, 
lx πλεχτοῦ ἐρίου.» Garza. in notis ad Eustath. de 
Ismeniz et I[smenes amoribus p. 12, citante Hudsono. 
Cf. Lobeck. Aglaopham. p. 275. || — μετονομάσας] 

41, 
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PSEUDOPLUTARCHUS 


μένη, ἣν Μήδεια συλλέγουσα xal λειοτριβθοῦσα πρὸς qua collecta et contrita contra contrarias patris aife. 


ἀντιπαθείας τοῦ πατρὸς ἐχρήσατο, χαθὼς ἱστορεῖ 6 


αὐτός. 
VI. ΑΡΑΡ. 


I. Ἄραρ ποταμός ἐστι τῆς Κελτιχῆς, τὴν προση- 
γορίαν εἰληφὼς παρὰ τὸ ἡρμόσθαι τῷ "PoSavg* χατα- 
φέρεται γὰρ εἷς τοῦτον κατὰ τὴν χώραν τῶν ᾿Αλλοδρό- 
γον, ᾿ἘἘχαλεῖτο δὲ πρότερον Βρίγουλος" μετωνομάσθη 
δὲ δι αἰτίαν τοιαύτην. Ἄραρ χυνηγεδίας χάριν εἷς 
ὕλην προχοιρήσας καὶ εὑρὼν τὸν ἀδελφὸν Κελτίόδηρον 
ὁπὸ θηρίων ἀνηλωμένον, διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἑαντὸν 
καιρίως πλήξας ἔδαλεν εἰς τὸν ποταμὸν Βρίγουλον, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνομάσθη Ἄραρ. 

4. Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ μέγας ἰχθὺς, σχολοπίας 
προσαγορευόμενος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων" οὗτος αὐξανομέ-- 
vae τῆς σελήνης λευχός ἐστιν’ μειουμένης δὲ μέλας 
γίνεται παντελῶς" ὁπεραυξήσας δὲ ἀναιρεῖται ὑπὸ τῶν 
ἰδίων ἀκανθῶν. 

s. Eópioxevat δ᾽ ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λίθος γόνδρῳ 
παρόμοιος ἁλὸς, ὃς κάλλιστα ποιεῖ πρὸς τεταρταΐας νό- 
σους, τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ σώματος προσδεδεμέ- 
νος τῆς σελήνης μειουμένης, χαθὼς ἱστορεῖ Καλλισθέ- 
νης 6 Συθαρίτης ἐν ιγ΄ Γαλατιχῶν, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθε- 
atv εἴληφεν ᾿Γιμαγένης ὁ Σύρος. 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Λούγδουνος καλούμενον" 
μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Μώμορος xal Ἀτε- 
πόμαρος, ὑπὸ Σεσηρονέως τῆς ἀρχῆς ἐκδληθέντες, εἷς 
τοῦτον κατὰ προσταγὴν [ χρησμοῦ ἦλθον ] τὸν λόφον 
πόλιν χτίσαι θέλοντες. "v δὲ θεμελίων ὀρυσσομένων 
αἰφνιδίως χόραχες ἐπιφανέντες xal διχπτερυξάμενοι, 
τὰ πέριξ ἐπλήρωσαν δένδρα. Μώμορος δὲ οἰωνοσχο-- 
πίας ἔμπειρος ὑπάρχων, τὴν πόλιν Λούγδουνον προ- 


ctiones Medea usa est, ut idem refert Cleanthes. 


VI. ARAR. 


I. Arar fluvius est Celtice , nomen inde nactus 
quod jungitur Rhodano ; in hunc enim defluit in re. 
gione Allobrogum. Prius vocabatur Brigulus; deinde 
nomen mutavit hanc ob causam. Arar venalionis 
causa silvam ingressus, quum Celiberum (fratrem a 
feris dilaniatum offendisset, ob nimium dolorem le. 
tale sibi vulnus inflixit et in Brigulum fluvium dejecit, 
qui ab eo Araris nomen sumpsit. 

2. Nascitur in eo magnus piscis ab indigenis sco- 
lopias vocatus, qui crescente luna alhus est, deerc- 
scente autem prorsus niger; sin niminm aupelor, 
propriis spipis confoditur. 

3. Ad capat fluvii lapis grumo salis similis reperitur, 
qui decrescente luna-sinistris corporis partibus appli- 
catus febres quaternas sanat, ut narrat Callisthenes 
Sybarita libro decimo tertio (Ὁ) Rermm Gallicama, a 
quo argumentum sumsit T'imagenes Syrus. 

ἢ. Adjacet ei mons Lugdunus dictas, qui bac de 
causa nomen mutavit. Mornorus et Atepomarus a 
Seseroneo regno ejecti, in hunc collem jussu oraculi 
venerunt condend: urbis causa, — Dum fosse funda- 
mentis ducerentur, subito corvi apparentes huc illac 
volitantes arbores vicinas repleverunt. Quare Momo 
rus, vir augurii peritus, urbem Lugdupum vocavit; 


σηγόρευσεν, Λοῦγον γὰρ τῇ σφῶν διαλέχτῳ τὸν xó- | nam lugum dialecto sua corvum dicupt , dunam vero 





μετωνομασθεὶς cod.; em. G. || — γεγραφώς vocem 
abesse velis. 

Ὁ 4. Προμήθειος] Plura de hac planta habes apud 
Apollon. Rhod. 3, 845 sqq. | 

VT, $ 1-3. exscripsit Stobeus Floril. 100, 14. || — 
Φ 1. πρότερον BolvovAoc] An forte nomen hoc compo- 
nendum est cum nomine Allobrigum s. Allobrogum? 

'$ 2. axoAonlac] σκολόπιδος codex, χλουπαῖα Stobzus, 
χλυπίας Michel Glycas Annal. t, p. 88, 9, χλοπίας Joan. 
Lydus De Mens. 3, 8 et Anonymus in Boisson. Anecd. 
gr. vol. 1, p 417, ubi : ἐν Αἰσάρῳ ποταμῷ τῆς Κελτιχῆς, 
μᾶλλον δὲ Σνδάρεως, γεννᾶται ἰχθὺς χαλούμενος χλοπίας 
etc. A vera nominis forma proxime abesse codicis 
Palatini scripturam censeo, quum oxóAoxeg dicantur 
ἄκανθαι, quibus piscem nostrum przeditum esse ex 
seqq liquet. Clupeam piscem quendam minimum, de 
quo Plinius 9, 17, a nostro pisce magno diversum 
esse recte, opinor, monet Maussacus. Quod Ano- 
nymus modo laudatus Ararem cum /Fsaro confundit, 
id vitioso codici, quo iste usus est, deberi videtur. 


Monendum tamen similem de Asaro Italie fluvio b» 
storiolam legi apud Eustathium ad Dion. 369 : Ὁ & 
περὶ Κρότωνα ποταμὸς Αἴσαρος ἐπὶ κυνηγῶ Αἰσάρω χα- 
λεῖται, ὃς ἐλάφῳ διωχομένῃ αὐτόθι συνεισπεσὼν ἀφῆκεν 
οὕτω καλεῖσθαι τὸν ποταμόν. || — αὐξανομένης] sic codex 
et Anonvm. ap. Boisson.; αὐξομένης ceteri excerptores. 

$ 3. εὑρίσχεται .. ἁλὸς, ὃς] sic Stobaus; εὑρίσχεται 
δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἐν τῇ χεφαλῇ χόνδρῳ παρόμριος, k 
codex. | — τεταρταίας Stobgus; τεταρταίους codex. ἢ 
— προσδεδεμένος ] προσδεσμευόμενος Stobaeus. 

$ 4. Λούγδουνος] Λούσδουλος cod.; em. G ; Λούγδουνον 
e Hercheri sententia 79). || — μετωνομάσθη] Hoc si recte 
habet , antiquius montis nomen desideratur. Cf. 7, 1. 


|| — Ἀτεπόμαρος] Cf. de Atepomaro bistoriola in Pa- 


rall. min. c. 3o. || — χρησμοῦ ἦλθον, ut sententit 
expleretur aliquo modo, supplevit 9; κατὰ χρησμοῦ 
np. εἷς τοῦτον τὸν λόφον ἦλθον proposuit ἢ. [| — Acit- 
δουλον et mox λοῦγλον (eraso À posteriore) pro δοῦνον, 
codex; em. M. ἢ — τόπον] τὸν cod.; em. 

Leo, citante Herchero. 
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p«x« χαλύῦσι, δοῦνον δὲ τόπον ἐξέχοντα, χαθὼς 
ἱστορεῖ Κλειτοφῶν ἐν ιγ΄ Κτίσεων. 


VII. ΠΑΚΤΩΛΟΣ. 


1. Παχτωλὸς ποταμός ἐστι τῆς Λυδίας χατὰ πόλιν 
Σάρδεις. ᾿ΚΕκαλεῖτο δὲ πρότερον Χρυσορρόας. " Χίος 
6 ᾿Απόλλωνος xai ᾿Ἀπαθίππης " παῖς τὴν μηχανιχὴν 
τύγνην ἀσχήσας xa σπάνει βίου συνεχόμενος, νυχτὸς 
βαθείας τοὺς θησαυροὺς Κροίσου τοῦ βασιλέως ἀνέῳξεν 
xal τὸν χρυσὸν ἐκκομίζων διεδίδου τοῖς οἰχείοις" κατα- 
διωχθεὶς δὲ ὁπὸ τῶν φρουρῶν xal χατάληπτος γενόμε- 
νος, δαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Χρυ-- 
σορρόας μετωνομάσθη, [αχτωλὸς δὲ μετεχλήθη διὰ 
τήνδε τὴν περίστασιν. Παχτωλὸς, οείολιος " xat Λευ- 
χοθέης παῖς, ἐν τοῖς Ἀφροδίτης μυστηρίοις Δημοδίχην 
τὴν ἀδελφὴν xav! ἄγνοιαν βιασάμενος καὶ περὶ τῶν. 
συμθεθδηκότων xacnyr Usi; διὰ λύπης ὑπερόδολὴν ξἑχυτὸγ 
ἔρρεψεν εἰς ποταμὰν Χρυσορρόαν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Πα» 
χτωλὸς προσηγορεύθη. 

ἃ. Γεινᾶται 9 ἐν αὐτῷ ψῆγμα Δαρείου χρυσίου 
καταφερόμενον εἰς τὸν εὐδαίμονα χόλπον. 

8. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ xal λίθος ἀρουραφύλαξ " 
καλούμενος" ἔστι δὲ ἀργύρῳ παρόμοιος" εὑρίσκεται δὲ 
δοσχορῶς τῷ καταφερουένῳ ψήγματι συναναμιγνύμε- 
voc ἔχει δὲ δύναμιν τοιαύτην. Οἵ ἐν ἐξοχῇ τυγ- 
γάνοντες τῶν Λυδῶν συναγοράζουσιν αὐτὸν xal πρὸ 
τῆς εἰσόδου τῶν θησαυρῶν τιθέασι, χαὶ διαφυλάττου- 


locum eminentem , ut Clitophon libro tertio decimo 
De urbium originibus. 


VII. PACTOLUS. 


I. Pactolus fluvius Lydiz est juxta Sardium urbem, 
Antea Chrysorrhoas vocabatur [/ac de causa. CArysor- 
rhoas,] Apollinis et Apathippes (?) filius, artem me- 
chanicam exercens et. victüs inopia pressus profunda 
nocte Croesi regis thesauros aperuit, et exportatum 
inde aurum inter familiares distribuit; ab insequenti- 
bus aatem custodibus undique cinctus se ipsum in 
fluvium conjecit, qui ab eo Chrysorrhoas nuncupatus 
est. Pactoli deinde nomen fluvius accepit ab hocce 
Pactolus, Jovis (?) et Leucothez filius, in 
Veneris mysteriis Demodicen sororem inscius vitiavit 


eventu. 


et re comperta prz nimio mzrore se in Chrysorrhoam 
dejecit , qui ab eo deinceps Pactolus vocatus est. 


2. Nascitur in eo ramentum auri Darici, qdod iu 
felicem sinum (?) defertur. 

3. Nascitur in eodem etiam lapis aruraphylax ( cus- 
todia sive custos ? argyrophylax ? ) dictus ; argento si- 
milis est ; invenitur difficulter ramento, quod in fluvio 
defertur, commixtus; vim vero habet ejusmodi. Viri 
inter Lydos dignitate excellentes eum coemunt et ante 
thesaurorum limina ponunt, et sic aurum in illis re- 





VII, $ 1. Χίος] sic codex. « Initium hujus capitis 
W yttenbachius grammatici consuetudinem non nimis 
recordatus sic restitutum — voluit : πρότερον Χῖος, 
ἔπειτα Χρυσορρόας, τὴν προσηγορίαν λαδὼν Ov αἰτίαν 
τοιαύτην Χρυσορρόας 6 Ἀπόλλωνος κτλ. Immo scriben- 
dum videtur : ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Χρυσορρόας δι᾽ αἱ- 
τίαν τοιαύτην. Χρυσορρόας "Ar. x:À. Vocabulo ἔπειτα 
Plutarchus nunquam usus est ; saltem ὕστερον dicendum 
erat. » Huncuzz. Fortassis Χίος ortum est ex υἱὸς, qua 
fuerit varia lectio vocis 6 καῖς, Vox vtóciterum recur- 
rit $ 5, cujus loco per reliquum libellum zai; usurpari 
solet. || — Ἀπαθίσπης) ᾿Αγαθίππης ναὶ ᾿Αγανίππης pro- 
posuit Z, quorum illud recepit D, probabiliter, 
quamquam alibi noo obvium est ; sed cf. Ἀριστίππη. 
Possis etiam ᾿Ανθίππης. || — χαταδιωχ θεὶς] e conj. Her- 
cheri ; καταλειφθεὶς cod., quod si cum prioribus edd. 
in χαταληφθεὶς mutandum , abundarent verba xal xa- 
τάληπτος γενόμενος, que a librario illata esse opina- 
batur W yttenbachius. || — χατάληπτος) Infra $ 5 πε- 
ρυαιατάληπτος, uti 3, 1. 4, 3. Idem nostro quoque loco 
scriptum fuisse esse videtur, ut cum Herchero et 
Dübnero crediderim. || — μετωνομάσθη) Idem de ἢ. 1. 
valet , quod ad 6, 4 monuimus. || — οείολιος] sic codex, 
unde G fecit ὁ Εἰολιος, quod nihili esse videtur; Διὸς 
conj. 77; fortassis boc quoque loco erat : υἱὸς Διὸς 
juxta. Διὸς παῖς. Sin minus, conjecerim : ὁ (M]fovoc. 
De Meone Phrygiz et Lydie rege v. Diodor. 3, 58. 

$ 2. Δαρείου] Legendum videtur Δαρεικοῦ ( Pollux 7, 


98 : ἄπεφθος χρυσὸς, ἀχριδὴς, εἴλιχρινὴς, ἀχήρατος, 
ἀχραιφνὴς, Δαρειχὸς, Γυγάδας, Alciphron τ, 5 : χρυσοῦ 
χόμματα Δαρειχοῦ), nisi forte putes eodem sensu dici 
Δαρείου, uti videtur Dindorfio in Thesaur. gr. s. v., et 
W'esselingio ad Diodor. vol. I, p. 425, 33, qui eandem 
formam restituendam censet in epigr. Simonid. Antb, 
Pal. 6, 124, ubi : ἐς ἑχατὸν λιτρῶν xal πεντήχοντα τα- 
λάντων Δαρετίου χρυσοῦ. Hercherus corrigendum opi- 
natur : γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ ψῆγμα χρυσίου, καταφερό- 
μενον εἰς τὸν εὐδαίμονα κόλπον Δαρείου, adeo ut Chry- 
sermum Darii alicujus temporibus περὶ ποταμῶν 
scripsisse Plutarchus simulaverit, || — χαταφερόμενος 
cod. || — εὐδαίμονα χόλπον] Pactolus in Hermunm inci- 
dit, qui ipse in sinum exit Ἕρμειον (Vit. Hom. c. 2). 
At maris sinum h. l. significari parum est probabile, 
Quare, quum poeticz locutiones a Nostro non aliena 
sint, xóAxov intelligere malim de valle Hermi et pla. 
nitie Sardiana (Cf. Νεμέας xóAzov, χόλποις Πίσας ap. 
Pindar., Τροίας χόλποις ap. Eurip., εὐανθεῖς x. λειμώνων 
ap. Aristoph. V. Thes. gr. s. v.). Fort. igitur fuit εἰς 
τὸν [Μαιονίας] vel εἰς τὸν [ Ὑδαίων (i. e. Sardianorum)] 
εὐδαίμονα (soAc[uova?) χόλπον. Fieri tamen etiam po- 
test ut leg. sit ; àv τῷ εὐδαίμονι χόλπῳ, fluvii sc. 

$ 3. ᾿Αρουραφύλαξ] sic codex. Reinesius V. Lect. 3, 
13 finxit αὐροφύλαξ, auri custos. Probabilius Herche- 
rus : ἀργυροφύλαξ, quod recepit Dübnerus. Aptiu« 
foret θησαυροφτύλαξ, Mihi in mentem venit φρουρὰ [ἢ] 
φύλαξ. || — ἀργύρῳ παρόμοιος] Pseudargyrum ad Tmao- 
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σιν ἀχινδύνως τὸν διατιθέμενον γρυσόν. 
ἂν φῶρες ἐπέλθωσι, σάλπιγγος ἦχον ἀναδίδωσιν ὃ λί- 
60o,. Οἱ δὲ, ὡς ὑπὸ δορυφόρων διωκόμενοι, χατὰ" 
χρηυνῶν φέρονται. Καὶ χαλεῖται ὃ τόπος τῶν βιαιο- 
θανατησάντων Παχτωλοῦ φρουρά, 

4. Γεννᾶται δὲ [ἐν αὐτῷ xal] βοτάνη πορφυράνθε- 
poc, καλουμένη χρυσοπόλη " πρὸς αὐτὴν γὰρ αἱ ἀστυ- 
γείτονες πόλεις τὸν ἀχέρχιον χρυσὸν δοχιωάζουσιν. 
Ἅμα γὰρ αὐτὸν χωνευθῆναι βάπτουσι τὴν βοτάνην" 
χαὶ ἐὰν μὲν ἀνόθευτον τὸ ρυσίον j, τὰ φύλλα χρυ- 
σοῦται: ἐὰν δ᾽ ἐφθαρμένον ὑπάρχῃ, τὴν ἠλλαγμένην 
ὑγρασίαν ἀποπτύει, καὶ διατηρεῖ τῆς ὕλης τὴν οὐσίαν, 
χαθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος ἐν Ὑ πεοὶ Ποταμῶν. 

5. ἸΙαράκειται δὲ αὐτῷ ὄρος 'Γμῶλος, παντοδαπῶν 
θηρίων πλῆρες" ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Καρμανόριον ἀπὸ 
Καρυάνορος τοῦ Διονύσου xal Ἀλεξιρροίας παιδὸς, ὃς 
χυνηγετῶν ἀπέθανεν ὑπὸ χάπρου πληγείς" ὕστερον δὲ 
μετωνομάσθη "Tuo, διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Ῥμῶλος 
Ἄρεως xal Θεογόνης υἱὸς, βασιλεὺς Λυδίας. ἐν Καρ- 
μανορίῳ χυνηγετῶν ὄρει καὶ θεασάμενος ᾿Αρσίππην 
παρθένον τῇ Aptéu D. συναναστρεφομένην, εἰς ἐπιθυ- 
μίαν αὐτῆς [ἐν]έπεσεν xal πλεονεχτούμενος ὑπὸ τοῦ 
ἔρωτος ἐπεδίωχεν αὐτὴν βιάσασθαι βουλόμενος" ἢ δὲ 
περιχατάληπτος γενομένη ἀπέφυγεν εἷς τὸν ναὸν τῆς 
᾿Αρτέμιδος. Καταφρονήσας δὲ τῆς δεισιδαιμονίας ὃ 
τύραννος ἐν τῷ τεμένει τὴν χόρην ἔφθειρεν" ἢ δὲ ἀθυ- 
μίᾳ συσγεθεῖσα βρόχῳ τὸν βίον περιέγραψεν. "'Avatto- 
παθήσασα δὲ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν ἡ ἢ θεὸς, οἰστροπλῇγα 
τῷ προειηημένῳ ταῦρον ἐπέσχηψεν,, δφ᾽ οὗ διφεὶς εἰς 
ὕψος χαὶ εἰς σχόλοπας κατενεχθεὶς, μετὰ βασάνων 
ἔθανεν. Θεοχλύμενος δὲ, τοῦ προειρημένου παῖς, τὸν 
γεννήσαντα θάψας τὸ ὄρος ἀπ᾽ αὐτοῦ μετωνόμασεν. 

6. ᾿Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος κισήρει παρόμοιος 
xal σπανίως sóptaxevav τετράχις γὰρ τῆς ἡμέρας ἀλλάσ- 
σει τὴν χρόαν" βλέπεται δὲ ὑπὸ παρθένων τῶν μήπω 
χρόνον φρονήσεως ἐχουσῶν" αἱ δὲ ὥραν ἔχουσαι γάμου 
ἐὰν δρῶσιν αὐτὸν, οὐδὲν ἀδιχοῦνται παρὰ τῶν ὑύρίζειν 
θελόντων" χαθὼς ἰστορεῖ Κλειτοφῶν. ... 
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ὍὉσαχις γὰρ | positum citra periculum custodiunt ; quotiescunque 


enim fures advenerint , tubz clangorem lapis emittit, 
ipsi autem fures, quasi satellites tergis eorum insiste- 
rent, per precipitia feruntur. Locus quo sic morte 
violenta perierunt, Pactoli custodia vocatur. 

4. Nascitur ibidem herba flores purpurcos habens, 
cui chrysopole (?) nomen; ejus enim ope vicinarum 
urbium incolz auri puritatem probant; nam simul ac 
id liquefecerint , plantam banc immergunt, cujus fo- 
lia, si inadulteratum aurum, inaurantur ; sin corrup. 
tum , immutatam humiditatem respuunt et materie 
substantiam servant, ut narrat Chrysermus libro ter- 
tio De fluviis. 

5. Adjacet Pactolc 'Tmolus mons omnigenis belluis 
refertus; prius dicebatur Carmanorius ἃ Carmanore 
Bacchi et. Alexirrhoez filio , qui inter venandum ab 
apro vulneratus occubuit ; postea T'nolus mons dictus 


est hac de causa. Tmolus, Martis et Theogonz (i- 
lius, Lydi: rex, quum venans in Carmanorio monte 
Arsippen virginem Diane comitem conspexisset , co 
pit eam deperire et amore superatus violandi animo 
persecutus est. Illa ne comprehenderetur, in templum 
Dianz confugit; at nihili faciens religionem rex in 
sacrario virginem stupravit,, 
Indignata vero ob regis inso- 
lentiam Diana taurum in eum immisit furore exagita- 


que pre tristia resi 


vitam circumscripsit. 


tum, a quo in altum jactus et in palas przacutos de- 
latus obiit in tormentis; sed Theoclymenus, Tmoli 
filius, tumulato patre, montem ab eo denominarit. 

6. Nascitur in eo lapis pumici similis, qui perraro 
invenitur; quater enim quovis die colorem mutat. 
Conspicitur a virginibus propter zetatis impecillitatem 
sapientia nondum przditis; quodsi vero nubiles eum 
conspexerint, nequicquam lzeduntur ab iis qui iujuriis 
ipsas afficere conentur, ut narrat Clitophon. 





lum reperiri narrat Strabo p. 610 : ἔστι δὲ λίθος περὶ 
τὰ Ἄνδειρα, ὃς χαιόμενος σίδηρος γίνεται" εἶτα μετὰ γῆς 
τινος χαμινευθεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον... Γίνεται δὲ 
ψευδάργυρος καὶ περὶ τὸν Τμῶλον. || — αὐτὸν] αὐτοῦ cod.; 
em 6. || — γὰρ ἂν] γὰρ ἄνω cod.; em. 77. 
ς ἡ. ἐν αὐτῷ xod supplevi, monente Hxncuzno., || — 
J po3ozóàr, ) Sic codex habet. « ; Χρυσόπολις dedi secutus 
Tzetzem qui locum nostr um respexit Chil. 4, 412, 
713; Prafat. ad Hesiod. Opp. p. 11 ed. Gaisf. Vid. 
Interpr. ad Aristen. p. 388 ed. Boisson, » Hancuzn. 
Quid auctor dederit me latet ; desirari videtur nomen, 
quo plantam istam χρυσοῦ δοχιμαστὴν esse indicatur. 
An fuit χρυσοδόχη  χρυσοπώλη  |] — βάπτουσι] ἅπτουσ' 
cod.; en. Kltwisser ( Plutarch, vers. germ. vol. 8, 
p. 474) e Tzetze Chil. 4, 412, ubi hzc : Πόαν χαλοῦσι δέ 


τινα χρυσόπολιν τῇ χλήσει, "H τὸν χρυσὸν τὸν χαϑα ον 
χεόμενον τοῖς φύλλοις Δέχεται, καὶ χρωννύεται πρὸς 20»; 
βεδαμμένη. "Av δ᾽ ἔστι χίόδηλος χρυσὸς, οὗ δέχεται τοῦ 
φύλλοις. | — καὶ διατηρεῖ τῆς ὕλης τὴν οὐσίαν in cod. 
leguntur post v. χρυσοῦται; transposuit, Herchero 
auctore, Dübner. 

$ 5. πλῆρες] πλήρης cod.; mutavit ἢ. || — Καρμανώ. 
ριον ἀπὸ Κάρμωνος ... Ἀλεξιροίας «.. dy Καρυανίῳ codex; 
em. editt. | — Ἀρσίππην Ἀρρίπην codex, Ἀρρίππην 
Hercher, || — ἐνέπεσεν) ἔπεσεν cod.; ad aliorum loco- 
rum similitudinem efformavit Hercher. |---περιέγραψεν! 
παρέτριψεν cod.; em. J., coll. 9. 4. 17, 5. Parall. Min. 
34 apud Stobrum 64, 38. 

$ 6. μήπω γμόνον] μὴ τῷ χρόνῳ cod.; em. 7. Cf. 
Pseudaristot. Mirab. c. 174, ubi cadem brevius. 
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VIII. AYKOPMAZ. 


1. Αὐχόρμας ποταμός ἐστιν Αἰτωλίας" μετωνομάσθη 
δ᾽ Εὔηνος δι’ αἰτίαν τοιαύτην. Ἴδας, 6 Ἀφαρέως 
παῖς, ÓU ἐρωτιχὴν ἐπιθυμίαν Μάρπησσαν ἁρπάσας, 
ἀπήνεγχεν εἰς Πλεύρωνα. Κατηχηθεὶς δὲ περὶ τῶν 
συμέεθηχότων 6 Εὔηνος, ἐπεδίωχεν τὸν ἐπίβουλον τῆς 
ἰδίας θυγατρός" γενόμενος δὲ κατὰ Auxóppav xol τῆς 
συλλήψεως ἀπελπίσας, ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν ἔδαλεν, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὔηνος μετωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη [ σάρισα προσαγο- 
ρευομένη ], λόγχῃ παρόμοιος, ποιοῦσα πρὸς ἀμδλνω-- 
πίας ἄριστα, [χαθὼς ἱστορεῖ Ἀρχέλαος ἐν α΄ περὶ 
ποταμῶν. 

ἃ. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Μίύηνον καλούμενον 
ἀπὸ Μυήνου, τοῦ 'Γελέστορος xat ᾿Ἀλφεσιδοίας παιδός. 
Οὗτος γὰρ ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς φιλούμενος καὶ μὴ θέλων 
μιαίνειν τὴν χοίτην τοῦ γεννήσαντος, εἷς Ἄλφιον ὄρος 
ἀνεχώρησεν. ἔΤελέστωρ δὲ τῷ ζήλῳ τῆς γυναιχὸς 
συσσχηματισθεὶς, [εἰς] τὴν ἐρημίαν μετὰ τῶν δορυ-- 
φόρων χατὰ τοῦ τέχνου ληψόμενος ἐδίωχεν. Μύηνος 
δὲ φθάσας τοῦ πατρὸς τὰς ἀπειλὰς χατεχρήμνισεν 
ἑαυτόν. '[ó δ᾽ ὄρος κατὰ πρόνοιαν θεῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Monvov μετωνομάσθη, 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λευχόϊον ἄνθος, ὃ μητρνιᾶς 
ὀνομασθείσης μαραίνεται, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρκυλλος ἐν 
γ᾽ περὶ ᾿θρῶν. 
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VIII. LYCORMAS, 


1, Lycormas fluvius est /Etoliz, quem hac de causa 
Euenum denominaverunt. 1445, Apharei filius, 
amoris desiderio Marpessam raptam Pleuronem ab- 
duxit. Euenus, re comperta, filiz insidiatorem perse- 
cutus est, sed quum ad Lycormam venisset , abjecta 
spe assequendi fugitivi, in fluvium se conjecit, qui ab . 
eo Euenus dictus est. 

2. Nascitur in eo herba sarisa nomine, hastz simi- 
lis, quz utilissima est ad sanandam oculorum hebe- 
tudinem, ut Archelaus narrat libro primo De fluviis. 

3. Adjacet ei mons Myenus vocatus a Myeno Te- 
lestoris et Alphesiboez filio, qui dilectus a noverca, 
quum patris lectum temerare nollet, recessit in Al- 


phium (Taphium ? ) montem. [ Tum mulier repulsam 
passa μὲ ulcisceretur eum incusavit. quasi vim ipsi 


inferre voluisset.] Telestor autem ad conjugis studia . - 


se conformans , in desertum cum stipatoribus exiit, ut 
filium corriperet. At Myenus parentis preveniens mi- 
nas se przcipitem dedit; unde mons deorum consilio 
ab eo Myenus vocatus est. 

4. Crescit in eo leucoium sive alba viola, quz 
pronuntiato noverce nomine statim marcescit, ut 
narrat Dercyllus libro tertio De montibus. 





VIL, ὁ rz. Avxópuac] Λύχαρμος et. infra Λυχάρμαν 
codex; Λύχαρμος etiam in plurimis codd. Pseudari- 
€tot. Mirab. c. 171 ed. Westermann, ubi $ ἃ hujus 
capitis exhibetur. Δυχόρμας ex Nostro habet Stobzus 
Flor. 100, 15. De vetere hoc Eueni fl. nomine cf. 
Strabo p. 327 et 451 et Stephan. Byz. v. Λυκόρμας. 
Historiola Plutarchea ita habet in Parall. Min. c. 4o : 
Ἐδηνος Ἄρεως xal Στερόπης, τὴν Οἰνομάου γήμας Ἀλ- 
χίππην, ἐγέννησε θυγατέρα Μάρπησσαν, ἣν παρθένον 
ἐφρούρει. Ἴδας 6 ᾿Αφαρέως, * καὶ ἁρπάσας ἐκ χοροῦ ἔφυ- 
γεν. Ὁ δὲ πατὴρ διώξας xal μὴ συλλαξζὼν, εἰς τὸν Δυ- 
χόρμαν ἔρριψεν ἑαυτὸν ποταμὸν, καὶ ἀθάνατος ἐγένετο, ὡς 
Δωσίθεος ἐν πρώτῳ Ἰταλιχῶν (l. Αἰτωλιχῶν), Eadem 
paullo aliter adornata habes apud Apollodorum 1, 7, 
8 et Didymum ad Iliad. 9, 557. 

$ 2. βοτάνη ἢ λόγχῃ codex, βοτάνη λόγχῃ Pseuda- 
ristot.; inclusa addita sunt e Stobzo, nisi quod ibi 
pro σάρισα legitur ζάρισα, Ex eodem Stobzo petita est 
Archelai mentio. 

$ 3. Ἄλφιον ὄρος] Legendum esse suspicor Tàgtov 
ὄρος. Fortassis Mvenus idem est quem Macynium 
(Macynisz sive Macynz urbi propinquum) Plinius 4, 
3, $6 vocat, et qui pars Taphiassi montis fuisse videtur. 
Ceterum quemadmodum apud Homerum (Il. 3, 692) 


Euenus est pater Mynetis et Mysiz fluvio Eueno Lyr- 
nessus, urbs Mynetis, apposita erat, similiter etiam 
montem Eueno JAEtolico adjacentem non Μύηνον, sed 
Móvzov dictum esse suspicor. || — παιδὸς] τῆς παιδὸς 
cod. || — Post v. ἀνεχώρησεν excidisse videtur sen- 
tentia qualis legitur cap. 3, 1 : ἀποτυχοῦσα δὲ τῆς 
προαιρέσεως ἢ ἀσελγὴς, χατεψεύσατο τοῦ σώφρονος, ὡς 
βιάσασθαι αὐτὴν θελήσαντος, uti monuit Hercherus, 
] — δὲ τῷ ζήλῳ τῆς γυναιχὸς] δὲ ὃ ζηλωτὴς τῆς γυ- 
ναιχὸς cod.; em. Dodwell. || — συσχ ηματισθεὶς] codex ; 
συσχεθεὶς conj. Wyttenbachius. Hercherus, collatis 
c. 3, 1 : Káoxvbpos δὲ τῷ ζήλῳ συμπεριενεχθεὶς, et 
c. 16, 1 : τούτου δὲ ταῖς δεήσεσι τῆς γυναιχὸς συμ- 
περιενεχθέντος, nostro quoque loco scripsit συμπεριεν 
νεχθεὶς, quamquam quo pacto id in συσχηματισθεὶς 
abire potuerit, haud perspicitur. Cf. Petr. r, 1, 14: 
συσχηματιζόμενοι ταῖς ὑμῶν ἐπιθυμίαις. Eunap. p. 111: 
χατά τινα ζῆλον ... ἐς ἐχεῖνον (Σωχράτην) συνεσχη- 
ματισμένος, In sqq. supplevi εἰς; Hercherus pro- 
posuit [περιερχόμενος] τὴν ἐρημίαν, et deinde : καταλη- 
ψόμενος τὸ τέκνον ἐδίωκεν. Fortassis : εἰς τὴν ἐρημίαν 
μετὰ τῶν δορυφόρων [ὥρμησε] χατὰ τοῦ τέχνου [xai] 
ληψόμενος ἐδίωχε. Similiter 3, 1 : μεθ᾽ δρμῆς ἐπὶ τὴν 
ὕλην ἠνέχθη, καὶ σπασάμενος τὸ ξίφος ἐδίωχε τὸν υἱόν, ^ 
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IX. MAIANAPOZ. 


1. Μαίανδρος ποταμὸς τῆς Ἀσίας" ἐκαλεῖτο δὲ πρό- 
ctpov "Avabaiver* μόνος γὰρ ἐχ πάντων τῶν ποταμῶν 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόμενος πηγῶν εἰς ἑαυτὸν παλινδρο- 
μεῖ. Προσηγορεύθη δὲ Μαίανδρος ἀπὸ Μαιάνδρου, 
τοῦ Κερχάφου xal 'AvabiG(ac παιδὸς, ὃς πρὸς Πεσ- 
σινουντίους πόλεμον ἔχων ηὔξατο τῇ μητρὶ τῶν θεῶν, 
ἐὰν ἐγχρατὴς γένηται τῆς νίχης, θύσειν τὸν πρῶτον 
αὐτῷ συγχαρέντα [ἐπὶ] ταῖς ἀνδραγαθίαις τρόπαια 
φέροντι. Ὑποστρέψαντι δὲ τῷ προειρημένῳ πρῶτος 
συνεχάρη συναντήσας ὃ παῖς Ἀρχέλαος μετὰ τῆς μη- 
τρὸς xal τῆς ἀδελφῆς. Ὁ δὲ τῆς προειρημένης δεισι- 
δαιμονίας ἀναμνησθεὶς, xav ἀνάγχην [τοῖς] βωμοῖς 
προσήγαγεν τοὺς προσήχοντας, ᾿Αθυμήσας δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
πραχθεῖσιν ἔρριψεν ἑαυτὸν εἷς ποταμὸν Ἀναδαίνοντα, 

€ ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαίανδρος προσηγορεύθη, χαθὼς ἧστο- 

get. Τιμόλαος ἐν α' Φρυγιαχῶν. Μέμνηται δὲ τού- 
τῶν χαὶ Ἀγαθοχλῇς ὃ Σάμιος ἐν τῇ Πεσσινουντίων 
πολιτεία. 

3. Δημόστρατος δὲ ὃ Ἀπαμεὺς ἱστορίας μέωνηται 
τοιαύτης. Μαίανδρος ἀχμὴν στρατηγὸς χειροτονηθεὶς 
ἐξ ἐναντίας Πεσσινουντίων καὶ παρ᾽ ἐλπίδας τῆς νίχης 
ἐγχρατὴς γενόμενος, τὰ ἀναθήματα τῆς μητρὸς τῶν 
θεῶν διέδωκε τοῖς στρατιώταις" χατὰ δὲ πρόνοιαν τῆς 
θεᾶς τῶν σωφρονούντων λογισμῶν αἰφνιδίως ἀπαλλο- 
τριωθεὶς, προσαπέχτεινεν τὴν γυναῖχα xal τὸν υἱόν" 
λίγον δὲ σωφρονήσας xal εἰς μετάνοιαν ἐπὶ τοῖς 
πραχθεῖσι χωρήσας, ἑαυτὸν ἔδαλεν εἷς ποταμὸν, ὃς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαίανδρος προσωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος xav! ἀντίφρασιν 
Σώφρων χαλούμενος, ὃν ἐὰν βάλης τινὸς εἷς χόλπον, 
ἐμμανὴς γίνεται καὶ φονεύει τινὰ τῶν συγγενῶν" ἐξι- 
λασάμενος δὲ τὴν μητέρα τῶν θεῶν, ἀπαλλάσσεται τοῦ 
πάθους, καθὼς ἱστορεῖ Δημάρατος ἐν γ' περὶ Ποταμῶν. 
ἸΜέμνηται δὲ ταύτων καὶ ᾿Αρχέλαος ἐν α' περὶ Λίθων. 

4. Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Σίπυλον τὴν προσηγο- 
ρίαν ἔχον ἀπὸ Σιπύλου τοῦ ᾿Αγήνορος xal Διωξίππης 
παιδός, Οὗτος γὰρ μητροχτονήσας κατ᾽ ἄγνοιαν καὶ 
ὑπ᾽ ᾿ἐρινύων οἰστρηλατηθεὶς, εἰς τὸ Κεραύνιον ὄρας 
ἦλθεν χαὶ διὰ λύπης ὑπερξολὴν βρόχῳ τὸν βίον περιέ- 
γραψεν. Τὸ δὲ ὄρος χατὰ πρόνοιαν θεῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
"Σίπυλον ὠνομάσθη. 

5. ΓΓεννᾷται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος παρόμοιος κυλίνδρῳ, 
ὃν οἱ εὐσεθεῖς υἱοὶ ὅταν εὕρωσιν, ἐν τῷ τεμένει τῆς 

IX, $ 1. τῆς Ἀσίας] τῆς Καρίας || — ἐπὶ inseruit A. 
]l— φέροντι] φέρων cod.; em. 77. ||— τοῖς βωμοῖς προσ- 
ἤγαγεν] βωμοῖς κατήγαγεν cod.; em. FR, coll. c. 16, 
1. 23, 1 aliisque Parallelorum locis. 

$ 2. ἀχμὴν στρ.] ἀχμηστρατηγός codex ; ἀχμὴν, quod 
tunc temporis verti vult, conjecit Rutgersius Var. Lect. 
3, 12, probantibus Wyttenbachio, Herchero, Düb- 
nero; vix recte, opinor; quamquam quid. scripserit 
auctor dicere non habeo. Conjici 7ossit ἀρχιστράτηγος; 


PSEUDOPLUTARCHUS 


IX. M/EANDER. - 


1. Miander fluvius est Aso ( Carier?); prius vors- 
batur Anabenon, i. e. Retrogradus; soles enim ex 
ombibus fluviis ab ipsa origine in se ipsum recurrit, 
Dictus autem est Mzander a Meendro Cercaphi et 
Anaxibiz filio, qui moto contra Pessinuntios bello, 
matri deorum pollieitus est, si victoria potiretur, se 
eum qui primus sibi coogratulureter ob preclre 
gesta tropza reportanti, sacrificaturum. Accidit autem 
ut ei reverso primi occurrerent Archehus filius et 
soror et mater, quos ex necessitate, licet proximos 
Jure sanguinis, pollicitationis suz non immemor, ad 
aras ducendas curavit. Sed vehementi ob hac dolore 
affectus in Anabznontem fluvium se conjecit , qui ab 
eo postea Mzandri nomen tulit, ut narrat Timolaus 
libro De rebus Phrygiis. Eadem Agathocles quoque 
Samius narrat in Republica Pessinuntiorum. 

2. Demostratus vero Apamensis hanc historiam 


narrat. Mzander belli contra Pessinuntios dux electus, 
hoste preter spem profligato, donaria matris deorum 
militibus distribuit. At dez voluntate a mente sana 
alienatus uxorem et filium necavit ; recuperata autem 
ad breve tempus mente , poenitens facti se in flumea 


conjecit, quod ab eo Mzander cognominatum est. 


3. Crescit in eo lapis per antiphrasin sophron, id est 
sapiens, dictus ; quem si in alicujus sinum conujicias, 
insania ill" correptus e cognatis quendam occidit, 
placata autem matre deorum liberatur ab hac passione, 
ut refert Demaratus libro tertio De fluminibus. Fo- 
rundem mentionem facit etiam Archelaus libro primo 
De lapidibus. 

4. Adjacet ei Sipylus mons, a Sipylo Agenoris e 
Dioxippz filio dictus. Hic enim , matre per ignoran- 
tiam occisa, a Furiis vexatus in Ceraunium montem 
pervenit, preque doloris vehementia se suspendit; 
mons autem , diis ita volentibus , ab eo Sipylus voa 
tus est, ' 

5. Nascitur in eo lapis cylindro similis, quem ub 
pii filii invenere, in templo matris deorum ipsum 





certe ἀκαὴ et ἀρχὴ confunduntur etiam in codd. Dio- 
nysii Hal. A. R. 9, 37, notante Fixio in Thes. gr. v. 
ἀχμή. || — ἀναθέματα cod. || — προσαπέχτεινεν... OL 
0v) ἀπέχτεινεν ... πρὸς ὀλίγον» 

$ 3. Σώφρων] τέφρων codex, sicuti optimus codex 
Aristot. Mirab. c. 167, ubi eadem habes; em 6. 

€ 4. Διοξίππης codex Ceterum Sipylus mons Hermo 
fluvio, non vero M:eandro adjacet. 

$ 5. υἱοὶ ὅταν] υἱὸν ὅτ᾽ ἂν cod.; em. 6G. | — &uat- 
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μητρὸς τῶν θεῶν τιθέασι καὶ οὐδέποτε χάριν ἀσεδείας 
ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ φιλοπάτορες ὑπάρχουσι καὶ πρὸς 
τοὺς προσήκοντας συμπαθοῦσιν, ὡς ἱστορεῖ Ἀγαθαρ-- 
χίδης ὃ Σάμιος ἐν δ΄ περὶ Αίθων. Μέμνηται δὲ τούτων 
ἀχριθέστερον Δημάρατος ἐν δ΄ Φρυγίας. 


X. MAPZYAEX. 


1. Μαρσύας ποταμός ἐστι τῆς Φρυγίας κατὰ πόλιν 
Κελαινὰς χείμενος" προσηγορεύετο δὲ πρότερον πηγὴ 
Μίδα δι’ αἰτίαν τοιαύτην. Μίδας βασιλεὺς Φρυγῶν 
[ περιερχόμενος τὰ ἐρημότερα τῆς χώρας xat ἀνυδρίᾳ 
συνεχόμενος, ἥψατο τῆς γῆς xal χρυσῆν ἀνέδωχε πη- 
γὴν, τοῦ ὕδατος χρυσοῦ γενομένου" χαὶ ὑπόδιψος ὧν 
xai τῶν ὑποτεταγμένων θλιδομένων, ἀνεχαλέσατο τὸν 
Διόνυσον. Γενόμενος δ᾽ ἐπήκοος 6 θεὸς, δαψιλὲς ὕδωρ 
ἀνέτειλε. Ἰορεσθέντων δὲ τῶν Φρυγῶν, Μίδας τὸν 
ἐκ τῆς χρήνης καταρρέοντα ποταμὸν Μίδα πηγὴν ixd- 


λεσε. Μετωνομάσθη δὲ Μαρσύας διὰ τοιαύτην αἷ- 
τίαν, Νικηθέντος 6x' Ἀπόλλωνος Μαρσύου χαὶ ἐχ- 


δαρέντος, ἐκ τοῦ ῥεύσαντος αἵματος ἐγεννήθησαν 
Σάτυροί τε καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος, Μαρσύας χαλούμε- 
νος, χαθὼς ἱἰστορεῖ Ἀλέξανδρος Κορνήλιος ἐν γ' 
Φρυγιαχῶν. 

2. Εὐημερίδας δὲ 6 Κνίδιος ἱστορίας μέμνηται 
τοιαύτης. ὋὉ ἀσχὸς Μαρσύου τῷ χρόνῳ δαπανηθεὶς 
χαὶ χατενεχθεὶς ἔπεσεν ἀπὸ τῆς γῆς εἷς τὴν Μίδα 
χρήνην᾽ xal xaz' ὀλίγον καταφερόμενος dat τινι προ- 
σηνέχθη: χατὰ δὲ χρησμοῦ προσταγὴν Πεισίστρατος 
6 Λαχεδαιμόνιος παρὰ [τὰ] λείψανα τοῦ Σατύρου 
πόλιν χτίσας, Νόρικον αὐτὴν προσηγόρευσεν ἀπὸ τοῦ 
συγχυρήματος. Νόριχον δὲ οἱ Φρύγες τῇ σφῶν δια- 
λέχτῳ τὸν ἀσχὸν καλοῦσιν. 

3. Γεννᾶται δὲ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάνη αὐλὸς 
ἀνομαζομένη, ἣν ἐὰν πρὸς ἄνεμον σείση τις, μουσι- 
χὴν ἔχει μελῳδίαν, χαθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος ἐν α’ 
Σατυριχῶν. 

4. Παράκειται δὲ αὐτῷ ὄρος Βερεχύνθιον χαλούμε- 
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recondunt, nec unquam impie peccant, immo pa- 
rentes diligunt et cognatis suis morigeri sunt, ut scri- 
bit Agatharchides Samius libro quarto De lapidibus ; 
accuratius vero hec narrat Demaratus libro quarte 
De Phrygia. 


X. MARSYAS. 


I. Marsyas fluvius est Phrygie juxta Celenas ur- 
bem fluens ; prius vocabatur Midze fons bac de causa. 
Midas Pbrvgum rex quum remotiora regionis loca 
circumiret et aqua penuria laboraret, pede pulsa- 
vit terram, e qua exortus est aureuslatex, — Verum 
quum aurea flueret aqua et ipse siti premeretur , af- 
flictis civibus, Bacchum invocavit, qui, exauditis ejus 
precibus, aquse copiam porrexit, Saturatis autem 
Phrygiis , Midas fluvium, qui ex hoc fonte fluebat , 
Midz fontem vocavit. Postea Marsyas mutato no« 
mine dictus est bac de causa. Victo et excoriato ab 
Apolline Marsya, e fluente sanguine orti sunt Satyri 
et fluvius cognominis Marsyas, ut narrat Alexander : 
Cornelius libro tertio Rerum Phrygiarum. 

2. Euemeridas vero Cnidius talis meminit historiae, 
Uter Marsys exesus tempore et delatus, e terra in 
Mid:e fontem decidit, paullatimque defluens a pisca- 
tore quodam repertus est, At oraculi jussu Pisistratus 
Laced«monius juxta Satyri reliquias urbem condens, 
ab eventu eam Noricum nominavit (noricum enim 
Phryges lingua sua utrem vocant), ipsum autem flu - 
vium Marsyam appellavit. 

3. Nascitur in hoc fluvio herba aulus, id est tibia, 
dicta , quee si ad ventum moveatur, melodiam musi- 
cam resonat, ut narrat Dercyllus libro primo Satyri- 
corum. 

4. Adjacet ei mons Berecynthius, nomen sorti- 





τάνουσιν] sic Aristot. Mir. 162, ubi eadem ; ἀμάρτουσιν 
cod. || — περὶ λίθων] ἢ λίθων codex, qui deinde : Δη- 
μάρετος. 

X, $ 1. περιερχόμενος] ἐρχόμενος cod.; em. Wyt- 
tenbacbius, coll. 3, 1. 24, 1. || — νιχηθέντος etc.]. 
Narrationis ordo flagitat primum memorari quz le- 
guntur $ 2 : ὁ ἀσχὸς δίαρσύου x1À., quibus deinde ad- 
jici poterat altera historia, ex qua Marsyas ἢ, e san- 
guine Marsyz Satyri natus est, uti przter Nostrum 
narrat Palzephatus Incred, c. 48 : εἶδον ἐγὼ ποταμὸν ἐν 
Φρυγίᾳ. Μαρσύας ὄνομα τῷ ποταμῷ, xaX ἔλεγον ol Φρύγες 
ὅτι τὸ ῥεῦμα τοῦτο ἐξ αἵματός ἐστι τοῦ Μαρσύου. 

$ 2. Οἵ, Eustathius ad Dionys. Perieg. 31:. || — 
&Xiet] « Haud scio an. αἰγιαλῷ ab auctore fuerit. Sed 
plura etiam desidero ad narrationis integritatem. » 
W vrrzwBAcH, || — ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος in codice et 
apud Eustathium exstant post. vocem πόλιν. Trans- 


poni jussit J/. | — Νόριχον] sic codex; Eustathius 
reperit Νώριχον, quod in Plutarchum quoque intulit 
Maussacus, quamquam quid verius sit sciri omnino 
nequit, In mentem venerat Δοριχόν (pelliceum) legen- 
dum esse, quamvis id foret grecum vocabulum. De 
Norico Phrygiz nihil constat. Δορίειον igaotam Phrygize 
urbem commemorat Stephanus Byzantius, Fides eo- 
rum qus de Pisistrato Lacedzemonio traduntur, penes 
auctorem sit; at reapse Dores in interioribus Lydiz et 
Phrygie partibus consedisse e nummis Synnadorum 
et Stephano s. v. Καστωλὸς colligitur. V. Müller. Dor, 
I, p. 107 et 124. 

$ 3. ἔχει] « Bene habet; neque opus corrigere ἠχεῖ, 
quod facile cui in mentem veniat. » JFyttenbach.; 
ἠχεῖ tamen consuetudini Nostri accommodatius foret, 

$ 4. Segmen hoc a librario aliquo decurtatum esse 
cum Herchero crediderim. 
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vov, τὴν προσηγορίαν ἔχον ἀπὸ Bapexovüou τοῦ πρώ- 
τοῦ ἱερέως γενομένου τῆς μητρὸς τῶν θεῶν. 

&. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος καλούμενος μάχαιρα" 
ἔστι γὰρ σιδήρῳ παραπλήσιος" ὃν ἐὰν εὕρη τις τῶν 
μυστηρίων ἐπιτελουμένων τῆς θεᾶς, ἐμμανὴς γίνεται, 
χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρχίδης ἐν τοῖς Φρυγιακοῖς, 


XI. ΣΤΡΥΜΩΝ. 


ας Στρυμὼν ποταμός ἐστι τῆς Θράχης χατὰ πόλιν 
ἮἨ δωνίδα: προσηγορεύετο δὲ πρότερον [[αλαιστῖνος 
ἀπὸ Παλαιστίνου τοῦ Ποσειδῶνος. Οὗτος γὰρ πρὸς 
τοὺς ἀστυγείτονας ἔχων πόλεμον xal εἷς ἀσθένειαν 
ἐμπεσὼν τὸν υἱὸν Ἁλιάχμονα στρατηγὸν ἔπεμψεν" ὃ 
δὲ προπετέστερον μαχόμενος ἀνηρέθη. Περὶ δὲ τῶν 
συμδεδηχότων ἀχούσας Παλαιστῖνος xal λαθὼν τοὺς 
δορυφόρους, διὰ λύπης ὑπερθολὴν ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς 
ποταμὸν Κόνοζον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Παλαιστῖνος ὠνομά- 
σθη. Στρυμὼν δὲ, Ἄρεως παῖς xal Ἡλίχης, ἀκούσας 
περὶ τῆς Ῥήσου τελευτῆςς καὶ ἀθυμίᾳ συσγεθεὶς ἑαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Παλαιστῖνον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Στρυμὼν μετωνομάσθη. 

2. [Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος παυσίλυπος χαλούμε- 
yog ὃν ἐὰν εὕρη τις πενθῶν, παύεται παραχρῆμα τῆς 
χατεχούσης αὐτὸν συμφορᾶς, καθὼς ἱστορεῖ ᾿Ιάσων 
Βυζάντιος ἐν τοῖς Θρᾳχικοῖς. ΄ 

3. Παράχεινται δ᾽ αὐτῷ ὄρη “Ροδόπη καὶ Αἷμος. 
Οὗτοι ἀδελφοὶ τυγχάνοντες xal εἰς ἐπιθυμίαν ἀλλήλων 
ἐμπεσόντες, 6 μὲν αὐτὴν “Ἥραν προσηγόρευσεν, f, 
δὲ τὸν ἀγαπώμενον Δία, ΟἹ δ᾽ ἀτιμούμενοι θεοὶ τὴν 
πρᾶξιν μισοπονήρως ἐνεγκόντες, εἰς ὁμώνυμα ὄρη με- 
τέθαλον ἀμφοτέρους. 


PSEUDOPLUTARCHUS 


tus a Berecyntho primo deorum matris sacerdote, 


5$. Nascitur in eo lapis machzra vocatus; est enim 
ferro similis; quem si quis inveniat dum dex mysteria 
peraguntur, is statim furore corripitur, ut narrat 
Agatharchides in Rebus Phrygüs. 


XI. STRYMON. 


1. Strymon fluvius est Thraciz juxta civitatem Edo- 
nidem; prius Palestinus a Palestino Neptuni filio vo- 
cabatur. Ille enim quum contra conterm nos belliet, 
et gravi morbo detineretur, Haliacmonem filium exer- 
citui praefecit; qui quum temerarie pugnam ccmmi- 
sisset, occisus est, Cujus infortunii certior factus Pa- 
lestinus , clam stipatoribus pra gravi dolore se dedit 
precipitem in fluvium Conozum, quem ab eo dixere 
Palestinum. Strymon autem [ appellatus est de causa 
ejusmodi. S$trymon | Martis εἰ Helices filius, quum 
Rhesum occubuisse intellexisset , tristitia oppressus se 
ipsum conjecit in fluvium Palzstinum, qui ab co 
transnominatus est Strymon. 

2. Nascitur in eo lapis, quem pausilypum, id es 
dolores sedantem, vocant; hunc si quis affectus 
marore offenderit, statim ab. eo liberatur, ut narrat 
Iason (Leon ?) Byzantius in "Thracicis. 

3. Adjacent ei montes Rhodope et Hzmus, qui 
quum frater et soror essent et invicem se diligerent, 
hic sororem suam Junonem ausus est dicere, illa 
vero dilectum fratrem Jovem, non sine impietate; 
quam zegre ferentes dei in montes cognomines ambos 
transformarunt. 
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- 9 5. σιδήρου παραπλήσιον cod.; em. M.|| — τῆς θεᾶς 
Aristot. Mir. c. 173 ita babet : ὃν ἐὰν εὕρῃ τις, τῶν 
μυστηρίων τῆς Ἑκάτης ἐπιτελουμένων, ἐμμανὴς γί- 
vexat, ὡς Εὔδοξός φησιν. Sicut ineParallelis interdum 
nota et celebrata seriptorum nomina excerptor qui- 
dam substituit obscuris illis, quos ex integriore No- 
$tri opere servavit Stob:us, similiter Eudoxus pro 
Agatharchide laudari videtur. 

XI. $ 1. 'Hàov(óx codex. « Maussacus, quoniam de 
urbe Edonide nihil compertum haberet, pro πόλιν γαῖαν 
scriptum fuisse suspicatus est. Sed stat lectio vulgata; 
ῬΗδωνὶς enim diserte urbibus adnumeratur a Niceta 
Serrariense (in Mus. Rhen. Nov. 1841. Fasc. 1, p. 143); 
qui ut erraverit, eodem certe nomine Plutarchum er- 
rare potuisse concedendum est. » Hzancuzn. Fort. : χατὰ 
l'AusgizoAty], πόλιν Ἦδωνίδα (Cf. v. gr. Herodot. 5, 11: 
Νύρχινον, πόλιν ᾿δωνίδα), vel etiam xac πόλιν 'H tóya, 
de qua Strymon olim ᾿Ηϊονεύς dictus fuisse dicitur 
apud Conon. Narrat. c. 4. || — Παλαιστῖνος] Nomen 
hoc originem debere videtur famae, ex qua Odomantes, 
Strymonis accole, qui circumcidebantur (Aristoph, 
Acharn. 155), Judzi esse credebantur (φασὶ δ᾽ αὐτοὺς 


᾿Ιουδαίους εἶναι schol. ad Arist. l. 1.); Revera Judaos 


: olim ad Strymonem consedisse, a Phoenicibus eo dc- 


ductos , suspicatur Movers ( PAenis., vol. 2, p. 285). 
Idem vir doctus cum Κονόζῳ componit nomen gentis 
canaaniticz, qui Cenizi vocant in Genesi 15, 19. Haud 
multum his tribuendum esse credideris. Ceterum con- 
ferri meretur quod e Polemonis in Lucanum (5, 4^o) 
commentariis Joannes Lydus De mag. 3, 46 narrat, 
Epirotas (apud quos Παλαιστή urbs erat) esse Judzos 
e Syria oriundos, indeque Epirum olim Palestinam 
fuisse vocatam. || — Conozus nomen nescio an perpe 
ram ad Strymonem translatum sit ab eo fluvio quia 
Strymone οἱ Nesto versus ortum situs apud veteres 
scriptores vocatur Κόμψατος, Κόσατος, Κοσσινίτης, ho» 
δητος (v. not. ad Scylac. $67, tom. 1, p. 55).||— λαθὼν] 
sic sec. manus in margine ; θαλων (sic) pr. m. codes. 

$ 2. Θραχιχοῖς] Τραγιχοῖς ἢ, l. et $ ἡ codex ; em. 
Reinesius, 

$ 3. μισοπονήρως] βάρεως h. I. codex, sed μισοπο» 
νήρως vocem babet ante verba οἱ δ᾽ ἀτιμούμενοι, quo 
illata esse videtur e margine, ubi μισοπονήρως erat 
varia lectio vocis βαρέως. Verbum rarius (de quo df. 
12, t. 21, ἡ et Parall. Min. 33) in locum notioris sub- 
stituit Hercher; βαρέως καὶ μισοπονήρως conj. Ret 
nesius, Ceterum de historia cf. Ovid Metamorph. 6, 
87. Servius ad Virgil. En. 1, 3a1. 











DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


4. l'evvvtot δ᾽ ἐν αὐτοῖς λίθοι Φιλάδελφοι λεγό- 
μενοι, κοραξοὶ τὴν χρόαν, ἀνθρωπόμιμοι. Οὗτοι τεθέν- 
τες χωρὶς ἀλλήλων xai ὀνομασθέντες, διαλύονται 
παραχρῆμα καὶ dux", χαθὼς ἱστορεῖ Θράσυλλος 
Μενδύήσιος ἐν Y περὶ Αἰθων’ μέμνηται δὲ τούτων dxpt- 
θέστερον ἐν τοῖς Opaxtxoi. 


XII. ZATAPIZ. 


I. Σάγαρις ποταμός ἔστι τῆς Φρυγίας: προσηγο-- 
ρεύετο δὲ πρότερον Ξηροδάτης ἀπὸ τοῦ συγχυρήμα- 
τος" τῷ γὰρ θερινῷ καταστήματι ξηρὸς δρᾶται πολλά- 
κις" ἐκλήθη ὃ δὲ Σάγαρις δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Σάγαρις, 
Μύγδονος xai ᾿λλεξιρρόης παῖς, τὰ μυστήρια τῆς un- 
τοὺς τῶν θεῶν ἐξουθενίζων, τοὺς ἱερεῖς xai Γάλλους 
αὐτῆς ὕῤδρισεν. Ἧ δὲ μισοπονήρως ἐνεγχοῦσα τὴν 
πρᾶξιν τῷ προειρημένῳ μανίχν ἐνέσχηψεν. ὋὉ δὲ 
τῶν φρονίμων λογισμῶν ἐχστὰς ἑαυτὸν ἔδαλεν εἷς πο- 
ταμὸν Ξξηροθάτην, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Σάγαρις μετωνομά- 
σθη. 

. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος αὐτόγλυφος χαλούμε - 
νος" εὑρίσχεται γὰρ τετυπωμένην ἔχων τὴν μητέρα τῶν 
θεῶν, Τοῦτον τὸν λίθον σπανίως εὑρισχόμενον ἐὰν 
εὔρη τις [τῶν] ἀποτεμνομένων, οὐ ξενίζεται, ἀλλ᾽ εὖ- 
ψύχως φέρει τῆς παρὰ φύσιν πράξεως τὴν ὄψιν, καθὼς 
ἱστορεῖ ᾿Αρετάδης ἐν τοῖς Φρυγιαχοῖς. 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος βαλληναῖον χαλούμε- 

γον ὅπερ ἐστὶ μεθερμηνευόμενον βασιλιχόν, τὴν προσ- 
ηγορίαν ἔχον ἀπὸ βαλληναίηυ τοῦ 1 ᾿ανυμήδους καὶ 
Μηδησιγίστης παιδός. Οὗτος γὰρ τὸν γεννήσαντα 
θεχσάμενος ἀποτηχόμενον, τοῖς ἐγχωρίοις " xai Βαλ- 
ληναῖον ἑορτὴν χατέδειξε μέχρι νῦν χαλούμενον. 
(O4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος καλούμενος ἀστήρ. 
Οὗτος εἴωθεν νυκτὸς βαθείας πυρὸς δίχη» λάμπειν τοῦ 
φθινοπώρου τὴν ἀρχὴν λαμθάνοντος. προσαγορεύεται 
δὲ τῇ διαλέχτῳ τῶν ἐγχωρίων βαλλὴν, ὅπερ μεθερμη- 
γευόμενόν ἐστι βασιλεὺς, χαθὼς ἱστορεῖ “Ερμησιάναξ 
Κύπριος ἐν β΄ Φρυγιαχῶν. 





$ ἡ. χοραξοὶ] sic Dindorf. in Thes. gr. s. v.; κοραχοὶ 
eod.; xópaxog Maussacus , xogaxtvot W yttenb. || — καὶ 
10x (sic) codex W yttenbachius proposuit : διαδύνονται 
διὰ τῶν περιεχόντων zal συγγίνονται ἀλλήλοις ἰδία. Her- 
cherus : διαλύουσι παραχρῆμα τὴν ἰδίασιν (9), solvunt 
solitudinem , vel διάλλονται τὸ διάστημα χαὶ ἰδίᾳ μένειν 
οὐχ ἐθέλουσιν. Conjeceram : διαλύονται τὸ γρῶμα [ai]pvt- 
δίως. Malim : διάλλονται παραχρῆυα [τὸ διάστημα]. Istud 
xai ἴδιας olim scriptum fuerit supra verba xai ὀνομα- 
σθέντες, adeo ut indicaretur varia lectio : καὶ ἰδιασθέντες. 
Ante ἐν x. Op. fortasse nomen alius auctoris excidit. 

XII. $ t. προσηγόρευτο ... Φηραδάτης cod. || — παῖς 
τὰ] πλεῖστα cod.; em. JZ.|| ---χαὶ Γάλλους] Hzc ab in- 
terpellatore profecta putat B; fort. erat ἢ vel ἦτοι 
T'4XXous vel ἱερεῖς [οὖς] xaX Γάλλους [χαλοῦσ!]. || — ξηρο- 
θάτην] ξηραθάδην cod.; mutavit ἢ, 

S 2. σπανίως εὗρ.] Hiwc post ἐὰν εὕρῃ τις codex habet ; 
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4. Nascuntur in iis lapides philadelphi dicti , nigri 
colore, hominum imitatores; qui si disjuncti sepa- 
ratim ponantur et nominentur, dissolvuntur statim 
et **, ut narrat Thrasyllus Mendesius libro tertio. 
De lapidibus; fusius vero de bis exponit ** in Thra-: 
cicis. 


XIT. SAGKARIS. 


1. Segaris (sive Sangarius), Phrygiz Guvius, prius 
Xerobates vocabatur, propterea quod estivo tempore 


spe ξηρὸς, id est siccus, est ; Sagaris vero dictus est: 


: hac de causa. Sagaris, Mygdonis et Alexirrhoes filius, 


spretis Matris deorum mysteriis , sacerdotes sive gal- 
los injuriis affecit. Quod quum moleste dea ferret, 
immisit ei furorem ; demens autein factus 56. conjecit 
in Xerobaten fluvium, qui ab eo dictus est Sagaris. 


2. Nascitur in eo lapis autoglyphus dictus, id est 
sponte sculptus; invenitur enim cum expressa Matris 
deorum effigie. (Quem admodum difficilem inventu, 
si quis invenerit eorum, qui castrantur , is intrepido 
vultu rem istam quz praeter naturam fit, adspicit , 
ut narrat Aretades in Rebus Phrygtis. 

3. Adjacet fluvio mons Ballenzus dictus, quod 
nomen si interpreteris, Regium significat. Sic vero 
dictus est de Ballenzeo Ganymedis et Medesigistes filio, 
qui quum patrem tabe pzne confectum viderct , in- 
digenis ** et. festum Ballenzum ita etiampunc voca- 
tum instituit. . 

4. Nascitur in eo lapis aster dictus, qui auctumni 


initio lucere media nocté instar ignis solet. Índigena- 
rum lingua ballen vocatur, quod si interpreteris, ree 
gem significat , ut narrat Hermesianax Cyprius libr 


secundo Rerum Phrygiarum. 





transposuit Hercher. || — [τῶν] ἀποτεμνομένων RD, 
ἀποτεμνομένων codex; ἀποτεμνόμενος proposuit Wyt- 
tenbach. || — &925y ox] ἐμψ. codex, qui deinde habet : 
Ἀρετάζης. || — Μηδησιγίστης] Si nomen aliunde notum 
desideras, cum Herchero conjicere licet Μηδεσιχάστης. 

$ 3. Βαλληναῖον] Cf. Eustathius ad Odyss. p. 1854, 
26 : Λέγει δὲ xai Λἰσχύλος ἐθνιχώτερον, xal οὐ κατὰ "At« 
τιχοὺς βαλῆνα τὸν βασιλέα ἐν τῷ « βαλὴν, ἀρχαῖος βαλήν », 
ὅθεν xal Βαληναῖον ὄρος παρὰ Πλουτάρχῳ ἐν τῷ περὶ πο- 
ταμῶν ἀντὶ τοῦ βασιλικόν. Eadem iterum babet in 
Comment. Iliad. p. 38r, 17. Cf. schol. Aschyl. Pers, 
659 : Βαλὴν ὃ βασιλεὺς λέγεται. Εὐφορίων δέ φησι θου- 
ρίων (Συρῶν᾽ Φρυγῶν) εἶναι τὴν διάλεχτον᾽ ὅθεν xol 
Βαληναῖον ὄρος, 6 ἐστι βασιλιχόν. || — τοῖς ἐγχωρίοις] 
« Exciderunt ea quz referuntur ad declarandam cau- 
sam , quare mons nomen BDallenzi acceperit. » J/jt- 
tenb, || — βαλλήν) βαλήν Eustath. 





ΧΙ. ZKAMANAPOZ. 


|. Σχάμανδρος ποταμός ἐστι τῆς Τρωάδος, "Exa- 
λεῖτο δὲ πρότερον Ξάνθος, μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Σκάμανδρος, Κορύθαντος xal Δημοδίκης 
παῖς, τῶν τῆς "Péas μυστηρίων τελουμένων αἰφνιδίως 
[τὴν θεὰν) θεασάμενος, ἐμμανὴς ἐγένετο xol μεθ᾽ 
δρμῆς ἐπὶ Ξάνθον τὸν ποταμὸν ἐνεχθεὶς, ἑαυτὸν εἰς 
τοῦτον ἔφαλεν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Σχάμανδρος μετωνομά- 
σθη. 

8. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη σεῖστρος χαλουμένη, 
παραπλήσιος ἐρεδίνθῳ, κόχχους δὲ ἔχει σειομένους, 
ὅθεν τὴν προσηγορίαν ἔλαθεν ταύτην ol κατέχοντες 
οὔτε φαντασίαν οὔτε θεὸν ὀφθέντα φοδοῦνται, χαθὼς 
ἱστορεῖ Δημόστρατος ἐν β' περὶ Ποταμῶν. 

3. Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὅρος "Ión , τὸ πρότερον δὲ 
ἐχαλεῖτο Γάργαρον, ὅπου Διὸς χαὶ Μητρὸς θεῶν βω- 
μοὶ τυγχάνουσιν. ἤδη δὲ μετωνομάσθη δι’ αἰτίαν 
τοιαύτην. Αἰγέσθιος, 6 γεννηθεὶς ἐχ τοῦ Διὸς φορου * 
χόρης Ἴδης ἐρασθεὶς συνῆλθε τῇ προειρημένῃ xal 
ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς τοὺς εἰρημένους Ἰδαίους Δαχτύ-- 
λους. Γενομένης δ᾽ αὐτῆς ἄφρονος ἐν τῷ τῆς Ῥέας 
ἀδύτῳ Αἰγέσθιος εἰς τιμὴν τῆς προειρημένης τὸ ὄρος 
Ἴδην μετωνόμασεν. 

4. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χρύφιος, ὃς μόνοις 
τοῖς μυστηρίοις τῶν θεῶν φαίνεται, χαθὼς ἱστορεῖ 
Ἡράκλειτος Σιχυώνιος ἐν B' περὶ Λίθων. 


XIV. ΤΑΝΑΙ͂Σ. 


1. Τάναϊς ποταμός ἐστιν τῆς Σχυθίας" ἐχαλεῖτο δὲ 
πράτερον Ἀμαζόνιος διὰ τὸ τὰς Ἀμαζόνας λούεσθαι ἐν 
αὐτῷ" μετωνομάσθη δὲ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Τάναϊς, 
Βηρωσσοῦ χαὶ Λυσίππης μιᾶς τῶν Ἀμαζόνων παῖς, 
σουχρρονέστατος ὑπάρχων, τὸ γυναιχεῖον γένος ἐμίσει, 
μόνον "Apr, σεθδόμενος, ἐν ἀτιμίᾳ δὲ εἶχεν χαὶ τὸ γα- 
μεῖν. Ἡ δ᾽ ᾿Ἀφροδίτη ἐπιθυμίαν αὐτῷ τῆς μητρὸς 
ἐνέσχηψεν. Ὁ δὲ xav' ἀρχὰς μὲν ἀντεμάχετο τῷ πά- 
sr νικώμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τῶν οἴστρων xal 
εὐσεδὴς διαμεῖναι βουλόμενος, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἷς τὸν 
Ἂμαζόνιον ποταμὸν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Τάναϊς μετωνο- 
μάσθη. 

2. [Γεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ φυτὸν ἁλίνδα χαλούμενον᾽ 
παρόμοια δὲ ἔχει τὰ φύλλα χράμδης. Τοῦτο λεῖιο- 
τριθοῦντες οἷ τὴν χώραν χατοιχοῦντες ἀλείφονται τῷ 
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XIII. SCAMANDER. 


1. Scamauder Troadis fluvius est ; prius Xanthus 
vocabatur; nomen vero mutavit hac de causa. Sca- 
mander, Corybantis et Demodices filius, quo tempore 
Rhes mysteria celebrabantur, deam subito conspiciens 
furere ccepit et cum impetu ad Xanthum fluvium de- 
volutus, in eum se conjecit , qui hinc trausnominatus 
est Scamander. 

2. Nascitur in flnvio herba quam sistrum nomi- 
nant, erebiptho similis, acinos se moventes habens , 
unde etiam nomen habet. Hanc quí possident, nec 
phantasmata nec deorum przsentias timent , ut nar- 
rat Demostratus libro secundo De fluviis. 

3. Adjacet fluvio Ida n:ons; prius vocabatur Gar- 
garus; exstant in eo Jovis et Matris deorum arz. 
Postea mutato nomine Ida dictus mons est bac de 
causa. /Egesthius, Jovis filius, Idz puella amore captus 
concubuit cum ea genuitque Idzos quos vocant Dac- 
tylos; deinde vero quum Ida in Rhez adyto demen- 
tia correpta esset (evanuisset ? ), JEgesthius in hono- 
rem ejus montem Idam denominavit. 

4. Nascitur in Ida lapis cryphius, i. e. occultus, 
qui nonnisi in deorum mysteriis apparet , ut narrat 
Heraclitus Sicyopius libro secundo De lapidibus. 


XIV. TANAIS. 


1. Tansis fluvius est Scythiz; prius Amazonius 
vocabatur, quod. in ipso lavarentur Amazones ; mu- 
tavit vero nomen hac de causa. Tanais, Berossi et 
Lysippe Amazonis filius, muliebre genus, quum esset 
continentissimus oderat et solum. Martem, spretis 
nuptiis, in honore habebat. "Venus vero proprie 
matris ei desiderium immisit; cajus amorem initio 
viriliter ille respuit, sed necessitatis stimulis superatus, 
et volens in pietate et continentia permanere, se 
ipsum conjecit in fluvium Amazonium, qui ab eo Ta- 
nais denominatus est. 

2. Nascitur in ipso planta halinda dicta, folia 
crambz simillima gestans, quam illius regionis incolz 
postquam contriverunt, ejusque succo se unxerunt, 





XIII. $ 1. τὴν θεὰν] suppl. e conj. Hercheri. 

$ 2. σεῖστρος] σίστρος cod.; em. M. Eadem habes 
apud Pseudaristot. Mirab. c. 160 et Zonaram tom. 2, 
P. 1636. 

ς 3. Γάργαρον] Τάρταρον cod.; em. G. || — ἔχ τοῦ 
διοσφορον (sic) codex. « Forte ἐχ τοῦ Διὸς xal τῆς Θεσ- 
μοφόρου, vel ix τοῦ Διὸς, χανηφόρου χόρης ἐρασθείς. » 
W'yttenbach, coll. 35, 1 : Δαμασαλχίδαν χανηφοροῦσαν 
βιασάμενος Hercherus pro χανηφόρου proponit xsovr,- 


φόρου. Possis : ὁ γεννηθεὶς ἐχ τοῦ Διὸς σπόρου, vel Διός, 
[κάλλει διαφόρου κόρης. | — ἄφρονος) « Vix dubitan- 
dum quin ab auctore fuerit ἀφανοῦς, ut in simili argu- 
mento c. 4, 3. « JW yttenbacá. 

$ ἡ. μόνοις) μόνος cod.; em. ἢ. 

XIV. $ 1. τὸ γαμεῖν[ τοὺς γαμεῖν codex. Verba ἢ 
δὲ Ἀφροδίτη in codice omissa manus secunda in mar- 
gine adscripsit. 

$ 2. ἅλινδα] Ἄλινδα legendum esse nomenque plantz 
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χυλῷ καὶ θερμαινόμενοι τὸ ψῦχος εὐρώστως χαρτεροῦ- 
σιν. Καλοῦσι δὲ τῇ σφῶν διαλέχτῳ Βηρωσσοῦ 
ἔλαιον. . 

3. Γεννᾶται δ᾽ dv αὐτῷ καὶ λίθος χρυστάλλῳ ma- 
ραπλήσιος, ὧν ἀνθρωπόμιμος, ἐστεμμένος. “Ὅταν 
δὲ ἀποθάνῃ βασιλεὺς, ἀρχαιρεσίας παρὰ τὸν ποταμὸν 
τελοῦσι" xal ὃς ἂν εὑρεθῇ τὸν λίθον ἐχεῖνον ἔχων» 
παραχρῆυα βασιλεὺς γίνεται, xal τὰ σχῆπτρα παρα- 
λαμθάνει τοῦ τελευτήσαντος, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν 
ἐν q' περὶ Φυτῶν" μέμνηται δὲ τούτων καὶ Ἄριστό- 
θουλος ἐν a' περὶ Αίθων. 

4. Παράκειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος, τῇ διαλέχτῳ τῶν 
ἐνοιχούντων προσαγορευόμενον Βριξάθα, δπερμεθερ- 
᾿ μῃνευόμενον Κριαῦ μέφωπον' ὠνομάσθη δὲ διὰ τοιαύ- 
τὴν αἰτίαν. "boue ἀπκοθαλὼν παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον 
“Ἕλλην, τὴν ἀδελφὴν, xal διὰ τὰ δίκαια τῆς φύσεως 
συγχεχυμένος, ἐν ταῖς ἀχρωρείαις λόφου τινὸς κατέλυσεν. 
Βαρδάρων δέ τινῶν θεασαμένων αὐτὸν χαὶ μεθ᾽ ὅπλων 
ἀναβαινόντων, Ó χρυσόμαλλος χριὸς προχύψας xai 
ἰδὼν τὸ πλῆθος τῶν ἐπερχομένων, ἀνθρωπίνη φωνῇ 
χρησάμενος διεγείρει τὸν Φρίξον ἀνχπανόμενον, χαὶ 
ἀναλαδὼν τὸν προειρημένον μέχρι Κόλχων εἰρήνεγ- 
χεν. Ὁ δὲ λόφος ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος Κριοῦ μέ- 
τωπον προσηγορεύθη. 

&. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη, τῇ διαλέχτῳ τῶν 
βαρδάρων φρίξα καλουμένη, ὅπερ μεθερμηνενόμενόν 
ἐστιν μισοπόνηρος᾽ πηγάνωῳ δέ ἐστι παρόμοιος, ἣν οἱ 
πρόγονοι χρατοῦντες, οὐδὲν ὑπὸ μητρυιῶν. ἀδικοῦνται" 
μάλιστα δὲ φύεται παρὰ [τὸ] Βορέου προσαγορενόμε-- 
νον ἄντρον. Συλλεγομένη δ᾽ ἐστὶ ψυχροτέρα γιόνος" 
ὅταν δέ τινι ἐχ μητρυιᾶς ἐπιδουλὴ γένηται, φλόγας 
ἀναδίδωσι" xai τοῦτο σύσσημον ἔχοντες οἱ φοδούμε-- 
νοι τὰς ἐπιγεγεμημένας, ἐχκλίνουσι τῶν ἐπιχειμένων 
φόθων τὰς ἀνάγκας, χαθὼς ἱστορεῖ ᾿Αγάθων 6 Σάμιος 
ἐν β΄ Σκυθιχῶν. 


XV. ΘΕΡΜΏΔΩΝ. 


I. Θερμώδων ποταμός ἐστι [τῆς] Σχυθίας, τὸν 
προσηγορίαν εἰληφὼς dxà τοῦ συγχυρήματος" ἐχα- 
λεῖτο δὲ πρότερον Κρύσταλλος" ἐχεῖνος γὰρ καὶ θέρους 
πήσσεται, τῆς τοποθεσίας τὴν τοιαύτην ἰδέαν διεξαγού- 
σης" μετωνομάσθη δὲ δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. "** 


θπ59 


calefacti frigus constanter perferunt. Vocatur ab iis 


propria dialecto Berossi oleum. 


3. Crescit in ipso etiam lapis crystallo similis et in 
hominis modum coronatus, Rege defuncto quum 
nowo creando regi babent comitia juxta fluvium , i 
qui hujus lapidis possessor reperitur, statim rex est 
sceptraque defuncti suscipit, ut narrat Ctesiphon 
tertio De plantis; Aristobulus quoque primo De lapi- 
dibus horum meminit. 

ἡ. Adjacet (luvio mons indigenarum lingua Brixaba 
vocatus, qua vox significat Arietis Frontem. Dictus 
autem ita est hac de causa. Phrixus, amissa in Ponto 
Euxino Helle sorore, et ut naturz jus postulabat con- 
turbatus, in cacumine montis cujusdam divertit, 
Quem quum barbari quidam vidissent, et cum armis 
illuc ascendissent , aries aurei velleris prospectaps ad- 
venientium multitudinem conspexit, exprimensque 
vocem humanam , Pbhrixum requiescentem excitavit, 
et excitatum Colchos usque detulit ; unde collis Frons 
Arietis dictus est. 

5. Provenit in co herba quz a barbaris Phrixa vo- 
catur, id est, si vocabulum illud velis interpretari, 
malos odio prosequens. Rute similis est, et si a pri- 
vignis corripiatur, nequaquam iis noverce officere 
possunt. Maxime vero provenit in antro quod vocant 
Boree, et dum colligitur nive frigidior est; at quum 
cuidam parantur insidie a noverca, flammas edit; 
quod indicium ii qui supraductas uxores timent, ba- 
bentes , imminentis timoris necessitatem evitant , ut 
testatur. Agathon Samius secundo Rerum 5g thica- 
rum. 


XV. THERMODON. 


1. Thermodon Scythis fluvius est ; prius Crystal- 
lus vocabatur, idque nominis ex eo accepit quod . 
ipsa zstate congelatur, loci situ banc rationem eff 
ciente. Mutavit vero nomen hanc ob causam. "* 





ab urbe quadam Alinda repetitum suspicatur Herche- | 


rus. Novi Alindam Cariz, non vero Sarmatiz., Galin- 
das inter Occani Germanici accolas memorat Ptolem. 
3, 5. Ceterum quum ad Rhipzos montes, ex quibus 


Tanais defluit sec. Ptolemzum Borusci habitent , cum : 


eo gentis nomine composuerim Berossum, quod Noster 


priscum Tanaidis nomen Scythicum fuisse refert. || — : 
ἔλαιον] « Malim : καλοῦσι δὲ τῇ σφῶνν διαλέχτῳ “", ὅπερ, 


μεθερμηνευόμενόν ἐστι B. ἔλαιον. Excidit vox Scythica. » 


Hxncnuzn. (| — εὑρεθῇ] εὔρῃ cod. em. G ; εὕρῃ, deleto 
ἔχων, conj. R. 

$ 5. σύσσημον] σύσημον cod. ; em. M. 

XV. $1. τὴν προσηγορίαν ... συγχυρήματος codex habet 
post v. Σχυθίας. Transposul, monente Herchero. || — 
θέρους] θέρει cod. ; illud babet Eustathius ad Dionys. 783. 
Ex eodem petita sunt verba τὴν τοιαύτην ἰδέαν διεξαγούσης, 


pro quibus codex habet : τὴν ἰδίαν διαγούσης. Post verba 


αἰτίαν τοιαύτην versus triginta duo in codice desunt. 


é54 
XVI. NEIAOZ. 


I. Νεῖλος ποταμός ἐστι τῆς Αἰγύπτου κατὰ πόλιν 
Ἀλεξάνδρειαν. ᾿Εχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον δέλας ἀπὸ 
Μέλανος τοῦ Ποσειδῶνος" ὕστερον δὲ Αἴγυπτος ἐπε- 
χλήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Αἴγυπτος, Ἡφαίστου ti 
Δευχίππης παῖς, βασιλεὺς ὑπῆρχεν τῶν τόπων᾽ δι᾽ ἐμ- 
φύλιον δὲ πόλεμον μὴ ἀναδαίνοντος τοῦ Νείλου χαὶ 
λιμῷ συνεχομένων τῶν ἐγχωρίων, ἔχρησεν 6 Πύθιος 
τὴν εὐφορίαν, ἐὰν ὁ βασιλεὺς ἀποτρόπαιον θεοῖς τὴν 
θυγατέρα θύσῃ. Θλιθόμενος δὲ ὑπὸ τῶν χαχῶν ὁ 
τύραννος τοῖς βωμοῖς ᾿Αγανίππην προσήγαγε. Τῆς δὲ 
διασπασθείσης ὃ Αἴγυπτος OU ὑπερδολὴν τῆς λύπης 
ἑαυτὸν ἔροιψεν εἰς ποταμὸν Μέλανα: ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Αἴγυπτος μετωνομάσθη. Προσηγορεύθη δὲ Νεῖλος δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην. [Γαρμαθώνη, τῶν xav Αἴγυπτον 
βασίλισσα τόπων, ἀποδαλοῦσα τὸν υἱὸν αὐτῆς Χρυ- 
σοχόαν, [iv] ἀκμῇ ἔφηδον, μετὰ τῶν οἰχετῶν ἐθρήνει 
συμπαθῶς τὸν προειρημένον. Ἴσιδος δὲ αἰφνιδίως 
ὀπιφανείσης, τὴν λύπην πρὸς χαιρὸν ὑπερέθετο, xai 
προσποιητὴν χαρὰν σχηψαμένη τὴν θεὸν ὑπεδέξατο 
φιλανθρώπως. Ἡ δὲ τὴν διάθεσιν τούτων ἀμείψα- 
σθαι βουλομένη τῆς εὐσεδείας ᾿Οσίριδι παρεχέλευσεν, 
ὅπως ἀναγάγη τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐχ τῶν χαταχθονίων 
τόπων. Τούτου δὲ ταῖς δεήσεσι τῆς γυναιχὸς συμ- 
περιενεχθέντος, Κέρδερος, ὃν ἔνιοι καλοῦσιν Φοδερὸν, 
ὑλάχτησεν" Νεῖλος δ᾽ ὁ τῆς ]᾿αρμαθώνης ἀνὴρ αἶφνι- 
δίως ἔνθεος γενόμενος, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἷς ποταμὸν 
χαλούμενον Αἵγυπτον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Νεῖλος μετωνο- 
μάσθη. 

2. Γὲεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος χυάμῳ παρόμοιος, 
ἂν ἐὰν χύνες ἴδωσιν, οὐχ ὁλακτοῦσι" ποιεῖ δὲ [ἄριστα] 


πρὸς τοὺς δαιμονιζομένους" ἅμα γὰρ [αὐτὸν] προστε-, 


θῆξναι ταῖς ῥισὶν, ἀπέρχεται τὸ δαιμόνιον. V'evvovcat 
δὲ καὶ ἄλλοι λίθοι, κόλλωτες χαλούμενοι" τούτους 
κατὰ τὴν ἀσέδειαν " τοῦ Νείλου συλλέγουσαι χελιδόνες 
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XVI. NILUS. 


1. Nilus Egypti fluvius est juxta Alexandriam civi- 
tatem; qui dicebatur antea Melas a Melane Neptuni fi- 
lio, postea vero vocatus fuit Zgyptus ob hanc «causam. 
JEgyptus, Vulcani et Leucippes filius, /Egypti impe- 
rium tenuit. Quum autem ub civile bellum non exun- 
daret Nilus, et fame premerentur indigenae, respondit 
Pythius fertilitatem tunc demum futuram, quum rex 
averruncatricem deis natam sacrificasset.  Áganippen 
itaque hic ad altaria duxit miseriis εἰ ealemitatibus 
oppressus. Sed ea immolata tantum animo /zyptus 
dolorem concepit, ut se ipsum in fluvium Melanem 
precipitem dederit, qui ab eo vocatus est /Fgvptus. 
Sumpsit vero postea nomen Nili hac de causa. Gar- 
mathone, /Egypti regina, amisso Chrysochoa filio m 
flore pubertatis, eum cum domesticis valde lugebat. 
At Iside ei apparente, maerorem ad tempus γε θη, 
deam humanissime excepit, fingens prasentiam illam 
sibi leetissimam esse. Quz quum debitas horum pie- 
tati gratias reddere vellet , Osiridi przcepit, ut filiam 
ex infernalibus locis reduceret. Eo autem ad. mulieris 
preces se conformante, Cerberus, quem aliqui Pho- 
berum, id est tremendum, appellant, allatravit : 
unde Nilus Garmathonis maritus repentino percitus 
furore in fluvium Egyptum ee conjecit, qui ab eo 
Nilus est denominatus. 

2. Producitur in ipso lapis fab: speciem referens, 
quem canes si viderint, non allatrant. Juvat a dz- 
mone possessos, ubi enim admotus est naribus, 
expellitur subito dzmonium. Reperiuntur illic etiam 
alii lapides collotes dicti, quos hirundines in ** Nili 
colligunt, ex iisque murum zdificant Chelidonium 





XVI. $ 1. Μέλας] Cf. Eustath, ad Dionys. 222. Me- 
lanem Neptuni filium e nympha quadam Chia habes 
etiam apud Pausan. 7, 4, 8; sed iste Melas ad Chii insu- 
1 geographiam spectat. De /Kgypto Melane v. Brngsch. 
Geogr. d. alten £gypten p. 73. || — Νείλου] Μέλα- 
voc? || ---ἠἀποτρόπαιον] « Malim ἀποτροπαίοις. » HggcHER. 
conferens c. 23, 1, 23, 3. Parall. c. 19. 20. 35 apud 
Lydum De mens. fragm. Caseol. p. 113. [|| — l'apya- 
θώνη) Μενθώνη Anonymus apud Leonem Allatium in 
Fabric. B. G. V, 2, p. 2; Ἁρμαθόη vel Ἀργανθώνη 
conj. Hercher.; an Γαραμανθώνη || — τόπων] τῶν 
τόκων cod. || — ἀποδθαλοῦσα] sic Leo Allatius l. 1.; ἀπο- 
θάλλουσα cod. || — ἐν ἀχμῇ) vel sic vel ἀχμὴν leg. esse 
monuit W yttenbach.; ἀκμῇ codex; ἀχμὴν RD. || — 
χαρὰν σχηψαμένη] χάριν σχεψαμένη codex, sed punctis 
supra t et & positis corrupta significantur. || — Ὀσί- 
git] Ὄσιριν codex. || — Νεῖλος δ᾽ 6) Νεῖλος δὲ cod.; em. 
K. 


$2. Ea que leguntur usque ad v. τὸ δαιμόνιον 
excerpserunt Aristot. Mirab. c. 166, Stobsus Flor. 
100, 16, Eustathius ad Dionys. Perieg. 226. || — ὃν 
ἐὰν] ὃν ἂν cod.; em. ex Eustathio. ||. — ἄριστα e Stobzo 
additum. || — «»:ov] additum e Stobeo ||| — ἀπέρχεν 
ται] sic etiam. Aristot; ἐξέρχεται Stob. || — ἀσέδειαν]Ἦ 
Sic codex; ἀνάδασιν ex Wlyttenbachii conjectura 
receperunt Hercher et Dübner; contra Gilbertus 
Gaulminus conjecerat ἀσθένειαν (quando nan abundat 
aquis Nilus). Neutrum horum probabile est; videant 
acutiores. De re ita babet Plinius 10, 33, 49 : 7a 
JEgypti Heracleatico ostio molem continuatione ni- 
dorum evaganti Nilo inexpugnabilem opponunt. (sc. 
hirundines) , stadii fere unius spatio, quod humano 
opere perfici non posset. In eadem juxta oppidum 
Copton insula. est sacra Isidi , quam ne laceret amnis 
idem , muniunt. opere, incipientibus vernis dicbus, 
palea et stramentis rostrum ejus firmantes, continuatus 
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χατασχευάζουσι τὸ προσαγορευόμενον Χελιδόνιον τεῖ- 
χος, ὅπερ ἐπέχει τοῦ ὕδατος τὸν ῥοῖζον χαὶ οὐχ ἐᾷ 
χαταχλυσμῷ φθείρεσθαι τὴν χώραν, καθὼς ἱστορεῖ 
Θράσυλλος ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς. 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος, Ἄργιλλον καλούμενον 
ἀπ᾽ αἰτίας τοιαύτης. Ζεὺς δι᾿ ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν 
x. Λύχτου πόλεως Κρητιχῇῆς Ἄργην νύμφην ἁρπάσας 
ἀπήνεγκεν εἰς ὄρος τῆς Αἰγύπτου, Ἴργιλλον * καλού- 
μενον’ καὶ ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς υἱὸν, χαλούμενον Διό- 
vucov* ὃς ἀκμάσας εἰς τιμὴν τῆς μητρὸς τὸν λόφον 
Ἄργιλλον μετωνόμασεν στρατολογήσας δὲ Πᾶνας 
xal Σατύρους [τοῖς ] ἰδίοις σκήπτροις ᾿Ινδοὺς ὑπέταξεν' 
νικήσας δὲ xal "Iónpizv, Πᾶνα χατέλιπεν ἐπιμελητὴν 
τῶν τόπων, ὃς τὴν χώραν ἀπ᾽ αὐτοῦ Πανίαν μενωνό- 
μασεν" ἣν οἱ μετἀγενέστεροι παραγώγως Σπανίαν 
προσηγόρευσαν, καθὼς ἱστορεῖ Σωσθένης ἐν ιγ΄ Ἰόη- 
ριχῶν, 


XVII. ΕΥ̓́ΡΩΤΑΣ. 


*t* 


1. Ἑῤρώτας. *" “Ἵμερος, Ταὔγέτης νύμφης xal 
Λακεδαίμονος παῖς, διὰ μῆνιν Ἀφροδίτης xav ἄγνοιαν 
ἐν παννυχίδι τὴν ἀδελφὴν Κλεοδίχην βιασάμενος ἔ- 
φθειρεν’ τῇ δὲ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν χατηχηθεὶς περὶ 
τῶν συμ δεδηχότων χαὶ ἀθυμήσας, διὰ λύπης ὑπερόο- 
Av ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν Μαραθῶνα, ὃς ἀπ’ 
αὐτοῦ “Ἵμερος μετωνομάσθη. Ὕστερον δὲ Εὐρώτας ἐ- 
κλύήθη δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Λαχεδαιμονίων πρὸς ᾿Δθη - 
ναίους πόλεμον ἐχόντων καὶ τὴν πανσέληνον περιμε- 
νόντων, Εὐρώτας, ὃ τῶν προειρημένων στρατηγὸς, 
καταφρονήσας πάσης δεισιδαιμονίας συνέθαλε τὴν 
παράταξιν, χαίπερ ὑπὸ ἀστραπῶν τε χαὶ χεραυνῶν 
κωλυόμενος" ἀποῤαλὼν δὲ τὸ στράτευμα, xai λύπη 
συσχεθεὶς, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς τὸν ποταμὸν (τὸν "Ips- 
ρον), ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὐρώτας μετωνομάσθη. 

3. ΓΓεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος περιχεφαλαία παρό- 
μοιος, θρασύδειλος προσαγορευόμενος" ἅμα γὰρ σαλ- 
πιγγος ἀκούειν ἐπὶ τὴν ὄχθαν προχωρεῖ" τῶν δ᾽ Ἀθη- 
ναίων ὀνομασθέντων. (xal) εἰς τὸν βυθὸν ἅλλεται. 
Κεῖνται δὲ πολλοὶ χαθιερωθέντες ἐν τῷ ναῷ τῆς 
Χαλχιοίχου Ἀθηνᾶς, χαθὼς ἱστορεῖ Νιχάνωρ ὃ Σάμιος 
ἐν β΄ περὶ Ποταμῶν. 

8. Παράχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Ταύγετον προσονομαζό- 
μενον, τὴν προσηγορίαν εἰληφὸς ἀπὸ Ταὐὔγέτης νύμφης, 
ἣν 6 Ζεὺς βιασάμενος ἔφθειρεν ἣ δὲ λύπῃ συσχεθεῖσα 
βρόχῳ τὸν βίον περιέγραψεν ἐν ἀκρωρείαις ὄρους 
᾿ἈΑμυχλαίου, ὅπερ ἀπ᾽ αὐτῆς Γαύγετον προσωνομάσθη. 

4. Ἰἐννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη, χαλουμένη χα- 
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dictum , qui cohibet aquarum impetus ac prohibet 
ne regio diluvio corrumpatur, ut docet Thrasyllus in 
AEgyptiacis. 

3. Adjacet ipsi mons Argillus ob banc causam vo- 
catus, Juppiter amoris desiderio perculsus, ex Lycto 
Crete civitate Argen nympham rapuit, eamque in 
Argillum (?) montem Egypti duxit, ubi filium sustulit, 
quem dixere Dionvsum. Verticeim ille, quum ad etatis 
florem pervenisset, in honorein matris Argillum vocavit, 
Coacto autem Panum et Satyrorum exercitu, sceptro 
suo Indos subjecit, devictaque Iberia Panem illorum 
locorum przsidem reliquit, qui regionem a se ipsa 
Paniam nominavit; unde posteri sumpta derivatione 
Spaniam eam appellarunt, ut refert Sosthenes li- 
bro XIII Rerum Ibericarum. 


XVII. EUROTAS. 


I. Eurotas [/fuvius est. Laconice, olim Himerus 
vocatus ob hujusmodi causam. 1 Himerus , Taygete 
nympbz et Lacedz monis filius , ob infensam sibi Ve- 
nerem inscius in pervigilio sororem Cleodicen vitia- 
vit; sequenti autem die comperta rei veritate, in ex- 
tremam tristitiam redactus, pre moeroris violentia 
preceps delatus est in fluvium Marathoném , qui ab 
eo dictus est Himerus. Postea vero Eurotas ideo vo- 
catus est, Quum Lacedzmonii contra Athenienses 
bellum gererent, et plenilunium exspectarent, Euro- 
tas illorum imperator, spreta omni superstitione, 
iustructum exercitum commisit in pugnam, licet 
obstarent fulmina et fulgura. Sed amisso exercitu, 
vehementi cruciatus mcerore, se ipsum conjecit ia 
fJuvium Himerum , qui ab eo nuncupatus est Eurotas. 

2. Nascitur in eo lapis galez similis, Thrasydeilus di- 
etus , quasi audax una et timidus; nam statim atque 
tubam audit, prosilit ad ripam; at Atheniensium 
pronunciato nomine, mergitur in profundum, Ex- 
stant. non pauci ex illis lapidibus consecrati in templo 
Palladis Chalcicecz , ut testatur Nicanor Samius se- 
cundo De fluminibus. 

3. Adjacet ei mons Taygetus, sic dictus a Taygete 
nympha, que a Jove vitiata et vi doloris superata, 
reste finivit vitam in cacuminibus montis Amyclei, 


qui ab ea Taygetus fuit denominatus. 
4. Nascitur in ipso planta cbarisia dicta, quam 





pr truluum noctibus tanto labore, ut multas in opere 
emori constet. 

$ 3. Αἰγύπτου, Γλργιλλον] Aliud montis nomen de- 
siderari patet ; fortasse Νυσαῖον vel Nóatov. In sqq. pro 
Ἄργιλλον exspectabas "Apyevvov vel Ἄργιννον, si quidem 
"Api? , nymphze nomen, recte habet. || — τοῖς ante 
Ule additam e conj. Hercheri. 


XVII. $ 1. Initio segminis nonnulla breviator omi- 


] sisse videtur. 


$ 2. ἀχούειν] àxodet cod.; em. R. 

$ 3. ἀπὸ Ταὔγέτης τῆς v. cod.; em. G.' 

$ &. Χαρισία] sic Pseudaristot. Mirab. c. 163, ubi 
eadem ; Χαρίσιον codex , cujus in margine prima manu 
scriptum : βοτάνη ἐν τῷ ὄρει χαρίσιος. Mox articulum 
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ρισία, ἣν [αἴ] γυναῖχες ἔαρος ἀρχομένου τοῖς τραγή- 


λοις περιάπτουσι καὶ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν συμπσθέστερον 
ἀγαπῶνται, καθὼς ἱστορεῖ Κλεάνθης ἐν a' περὶ Ὁρῶν. 
Μέμνηται δὲ τούτων ἀχριδέστερον Σωσθένης ὃ Κνί- 
διος, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθεσιν εἴληφεν Ἑρμογένης. 


XVIII. INAXOZ. 


T. Ἴναχος ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αργείας yopac 
ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Καρμάνωρ. ᾿Δλιάχμων δὲ 
τῷ γένει Τιρύνθιος ἐν τῷ Κοχχυγίῳ ποιμαένων ὄρει 
καὶ xat' ἄγνοιαν τῇ "Hoa συγγινόμενον τὸν Δία θεα- 
σάμενος ἐυμανὴς ἐγένετο xal μεθ᾽ δρμῆς ἐνεχθεὶς 
ἔδαλεν ἑαυτὸν εἷς ποταμὸν Καρμάνορα, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
᾿Ἀλιάχμων μετωνομάσθη προσηγορεύθη δὲ Ἴναχος δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην. ἤϊναγος, Ὦχεανοῦ παῖς, φθαρείσης 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ "Toc ὑπὸ Διὸς, τὸν θεὸν βλασφή- 
pote λοιδορίαις ἐπέπληττεν χατόπιν ἀχολουθῶν" 6 δὲ 
ἀναξιοπαθήσας ἔπεμψεν αὐτῷ 11᾿ἰσιφόνην, μίαν τῶν 
"Epio: 69 ἧς ἐξοιστρηλατούμενος ἔδαλεν ἕαυ- 

τὸν εἷς ποταμὸν (Αλιάχμονα, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ "Ivayoc 
μετωνομάσθη, 

4. ΤΓεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη χύνουρα χαλου- 
μένη, πηγάνῳ προσόμοιος" ἣν αἱ γυναῖχες, ὅταν ἀχιν- 
δύνως ἐκτρῶσαι θελήσωσιν, ἐν οἴνῳ βεδρεγμένην τοῖς 
ὀμφαλοῖς ἐπιτιθέασιν. 

3. Εὐρίσχεται δ᾽ ἐν αὐτῷ xal λίθος βηρύλλῳ πα- 
θόμοιος" ὃν ἐὰν χρατήσωσιν of ψευδομαρτυρεῖν ἐθέλον-- 
τες, μέλας γίνεται, Κεῖνται δὲ πολλοὶ ἐν τῷ τεμένει 
τῆ: Προσυμναίας Ἥρας, χαθὼς ἱστορεῖ Τιμόθεος ἐν 
᾿Αργολιχοῖς: μέμνηται δὲ τούτων xal ᾿Αγάθων ὁ Σά- 
poc ἐν β΄ περὶ Ποταμῶν. ᾿Αγαθοχκλῆς δ᾽ 6 Μιλήσιος 
ἐν τοῖς περὶ Ποταμῶν qol , τὸν Ἴναχον διὰ πανουρ- 
γίαν ὑπὸ τοῦ Διὸς κεραυνωθέντα, ξηρὸν γενέσθαι. 


PSEUDOPLUTARCHUS 


mulieres ineunte vere collo appendunt, et vehemen- 
tius ita a viris amaptur, ut auctor est Cleanthes primo 
De montibus, Eadem uberius narrat Sosthenes Cni- 


dius, a quo sumpsit argumentum Hermogenes. 
XVIH. INACHUS. 


I. Inachus Argivi regionis fluvius est ; antea dietus 
est Carmanor. Haliacmon Tirynthius genere, quum 
in Coccygio monte pasceret, et per. inscitiam Jovem 
cum Junone rem habentem vidisset, fuüriosus evasit, 
et cum impetu delatus se ipsum in fluvium Carma- 
norem przcipitavit, qui ab eo Haljacmon vocatus est. 
Inachus autem dictus tandem est ob hanc causam. 
Inachus, Oceani filius, vitiata a Jove filia sua 1o, 
deum injuriis et contumeliis increpabat a tergo se- 
quens ; at quum non potis esset talia pati Juppiter, Ti- 
siphonem Erinayum unam ad ipsum misit; ἃ qua sti- 
mulatus se ipsum conjecit in fluvium Haliacmonem 
quem ab eo postea vocavere Ipachum. 

2. Nascitur in ipso herba eynura dicta, rutze simi- 
lis, quam mulieres, quum sine periculo volunt 
abortare, vino irriguam umbilico imponunt. 

3. Invenitur et in ipso lapis beryllo similis, qui 
niger efficitur, si, qui falso testari volunt, eum te- 
nuerint, Horum lapidum multos exstare in templo 
Junonis Prosymnzse, refert Timotheus in Argolicis, 
et Agathon Samius, qui de his mentionem fecit in 
secundo De fluminibus. Agathocles vero Milesius in 
his quee de fluminibus scripsit, narrat, Inachum ob 
calliditatem a Jove percussum fulmine, fuisse exsicca- 
tam. 





inseruit R. || — ἀγαπῶνται] ἐρῶνται Aristot. Ceterum 
Charisiam herbam Hercherus fictam esse putat e 
Charisia urbe, quam imas Taygeti radices attigisse 
dicit. Quo commento íacile caremus , presertim quum 
* Charisia, Arcadiz urbs, ad Taygetum nihil pertineat. 

XVIII. $ 1. Καρμάνωρ e margine codicis insertum. 
Complura excidisse cur statuamus, nihil cogit. || — 
Κοχχυγίῳ] Τιρύνθιος ὃς ἐν τῷ Koxvóyo cod.; em. G. || 
τῇ "Hpa] τῇ "Péa cod.; ei. Hemsterhusius ad Lucian. 
tom. 1, p. 25r. Dein συγγινόμενος cod.; em. G. | — 
Ἁλιαχμὼν] « Haliacmonis originem Spanhemius in 
Callimachi hymn. in Pallad. 5o p. 586 egregie sic 
enodavit : « Mitto quod Argivus Inachus Ἁλιάχμων 
primum dictus statuatur in libello De fluviis, qui 
Plutarcho tribuitur; quo ad dictum paullo ante La- 
cmon, e quo Argivi Inachi fontes eruebat Sophocles, 
Amphilochici autem Hecatzus, adludi continuo vi- 
detur, » Hac longius petita sunt. Quemadmodum 
Inachi Argivi nomen in Epiroticz regionis fluvium 
translatum est quo tempore ibi Argos Amphilochicum 


conditum est, similiter Noster cum Inacho Argivo 
componit Haliacmonem Macedonie fluvium, quoniam 
in ejus convalle erat Argos Oresticum , quod ab Ar- 
givis Inachi accolis conditum esse ferebatur, 

$. a. Eadem Stobzus 100, 10 [| — προσόμοιος] πα- 
ρθόμοιος Stobzeus, ut ceteris locis Plutarchus, Dein ὅτ᾽ 
ἂν et θελήσουσιν codex ; θέλωσιν Stob. 

$ 3. ᾿Αγαθοχλῆς δ᾽ ὁ [δὲ cod.] Μιλήσιος etc.] Hzc ad 
finem segminis primi legi velis. De fabula confer Pau- 
saniam ἃ, 15, 5 : Τοῦτον δὲ (sc. Ἴναχον) Ποσειδῶνι xal 
Ἥρα δικάσαι περὶ τῆς χώρας, σὺν δὲ αὐτῷ Κηφισόν τε xal 
Ἀστερίωνα " χρινάντων δὲ Ἥρας εἶναι τὴν γῆν, οὕτω σφίσιν 
ἀφανίσαι τὸ ὕδωρ Ποσειδῶνα. Καὶ διὰ τοῦτο οὔτε Ἴναχος 
ὅδωρ οὔτε ἄλλος παρέχεται τῶν εἰρημένων ποταμῶν, ὅτι μὴ 
ὅσαντος τοῦ θεοῦ " θέρους δὲ ala σφίσιν ἐστὶ τὰ ῥεύματα, 
πλὴν τῶν ἐν Λέρνῃ. Ad eandem fabulam accommodata, 
esse quz de lapide in falsorum testium manibus colo- 
rem mutante leguntur, probabilis sententia est Her- 
cheri; videlicet Inachum Neptuno ψευδομαρτυρίαν fe- 
cisse videri διότι τὴν χώραν "Mapa ἐμαρτύρησεν εἶναι. 


DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


&.. Παράκεινται δ᾽ αὐτῷ ὄρη Μυχῆναί τε καὶ Ἀπέ- 
δαντος καὶ Κοχχύγιον xal ᾿Αθηναῖον, τὰς προσηγορίας 
εἰληφότα διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Τὸ μὲν ᾿Ἀπέσαντον 
ἐκαλεῖτο πρότερον Σεληναῖον. Ἥρα γὰρ παρ᾽ Ἧρα-- 
χλέους δίκας βουλομένη λαθεῖν συνεργὸν παρέλαδε 
τὴν Σελήνην" ἡ δὲ ἐπωδαῖς χρησαμένη μάγοις ἀφροῦ 
κίστην ἐπλήρωσεν, ἐξ ἣς γεννηθέντα λέοντα μέγιστον 
Ἶρις ταῖς ἰδίαις ζώναις ἐπισφίγξασα χκατήνεγχεν εἰἷς 
ὄρος Ὁφέλτιον: 6 δὲ ποιμένα τινὰ τῶν ἐγχωρίων 
Ἀπέσαντον σπαράξας ἀνεῖλεν᾽ χατὰ δὲ θεῶν πρόνοιαν 
ὃ τόπος Ἀπέσαντος ἀπ᾽ αὐτοῦ μέτωνομάσθη, χαθὼς 
ἱστορεῖ Δημόδοχος ἐν α' Ηραχλείας. , 

δ. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη Σελήνη καλουμένη 
τὸν δὲ χαταφερόμενον ἀπ᾽ αὐτῆς ἀφρὸν περὶ τὴν ἀρχὴν 
τοῦ θέρους ol ποιμένες αἴροντες ἀλείφουσι τοὺς πόδας, 
καὶ οὐδὲν ὑπὸ τῶν ἑρπετῶν ἀδιχοῦνται. 

€. Νυχῆναι δὲ ἐχαλοῦντο τὸ πρότερον Ἄργιον ἀπὸ 
Ἄργου τοῦ πανόπτου' μετωνομάσθη δὲ Μυχῆναι δι᾽ 
αἰτίαν τοιαύτην. Περσέως Μέδουσαν ἀποχτείναντος, 
Σθενὼ χαὶ Εὐρυάλη ὡς τῆς προειρημένης ἀδελφαὶ τῆς 
πεφονευμένης τὸν ἐπίδουλον ἐπεδίωχον' γενόμεναι δὲ 
κατὰ τοῦτον τὸν λόφον xal ἀπελπίσασαι τῆς συλλή- 
ψεως, διὰ τὴν συμπάθειαν μυκηθμὸν ἀνέδωχαν᾽ οἵ δ᾽ 
ἐγχώριοι τὴν ἀχρώρειαν ἀπὸ τοῦ συγκυρήματος Mu- 
χήνας μετωνόμασαν, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησίας ᾿Εφέσιος 
ἐν a' Περσηίδος. 

7. Χρύσερμος δὲ δ Κορίνθιος ἐν a^ Πελοποννησια-- 
χῶν ἱστορίας μέμνηται τοιαύτης. Περσέως φερομένου 
μετεώρου xal χατὰ τὸν λόφον γενομένου τοῦτον ἐξέπε- 
δεν ἀὐτοῦ τῆς λαδῆς τοῦ ξίφους ὃ μύχκης. ΓΓοργοφόνος 
δὲ, ὃ βασιλεὺς ᾿Επιδαυρίων, ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς ἔλα- 
δὲ χρησμὸν, ἐμπεριελθεῖν τὰς Ἀργολικὰς πόλεις καὶ 
ὅπου ἂν εὕρη ξίφους μύχητα, éxei χτίσαι πόλιν. Γενό- 
μενος δὲ χατὰ τὸ "Apytov ὄρος καὶ εὑρὼν τὴν ἐλεφαν- 
τίνην λαδὴν πόλιν ἔχτισεν, ἣν ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος 
προσηγόρευσε Μυκήνας, 

8. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος xopuCac χαλούμενος, 
τῇ χρόα xopatóc ὃν ἐὰν sÜpne xal ἔχης ἐν τῷ σώματι 
περιχείμενον, χατ᾽ οὐδὲν φοδῇ τὰς τετρατώδεις ὄψεις. 

9. Τὸ δ᾽ ὄρος ** ᾿Απέσαντος τοῦ Ἀχρισίου. Κυνηγε- 
τῶν γὰρ χατ’ ἐχεῖνον τὸν τόπον xal πατήσας ἑρπετὸν 
δηλητήριον ἐτελεύτησεν’ 6 δὲ βασιλεὺς τὸν υἱὸν θάψας 
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4. Adjacent ipsi montes Mycenz et Apesantus et 
Coccygium et Athenzgum ; qui ita appellati fuere ob 
banc causam. Apesantus prius Selenzus dicebatur. 
Juno enim, quum de Hercule pcenas sumere vellet, 
Lunam in auxilium advocavit; que arte magica 
uteris , cistam spuma replevit, unde progenitum im- 
manem leonem Iris proprio cingulo irretitum in 
montem Opheltium deduxit ; ubi ille pastorem quen- 
dam indigenam nomine Apesantuüm dilaniavit; ex 
quo deorum providentia locus deinde Apesantus dictus 
est, ut narrat Demodocus libro primo Heraclez. 
[ Huc transponenda que leguntur $ 11.] 

5. Nascitur in eo herba selena sive luna dicta, cujus 


spuma sestatis initio collecta pastores ungunt pedes; 


quo facto , a reptilibus non leduntur. 


6. Mycense prius. dicebantur Argium ab Argo ocu- 
latissimo; deinde nomine mutato Mycens dictz sunt 
hanc ob causam. Perseum, Medusze interfectorem , 
Stheno et Euryale, Medusse sorores, tanquam insidia- 
torem persequentes quum ad hunc verticem venissent, 
abjecta illius assequendi spe, ptopter animorum af- 
fectum ediderunt mugitum, indigene vero ab eo 
casu Mycenas mohteni appellarunt , ut narrat Ctesias 
Ephesius libro primo Perseidis. 

7. Chrysermus vero Corinthius libro primo Pelo- 
ponnesiacorum talem habet historiam. Quum Perseus 
sublimis ferretur et ad hunc montem appulisset , de- 
cidit forte gladii quem ferebat capulum. Gorgopbono 
autem Epidauriorum regi regno expulso respondit 
oraculum, ut Argolicas circumiret civitates , et urbem 
conderet ubi gladii capulum offenderet. Quum ergo 
ad Argium montem venisset ibique capulum ebur- 
neum reperisset, urbem condidit quam ab eventu . 
Mycenas nominavit. E 

8. Nascitur in eo lapis corybas dictus, coracino co- 
lore ; quem si inveniat aliquis et corpori annexum ha- 
beat, non timebit visiones horrendas. 

9. Monti autem .fpesanto nomen dedit Apesantus 
Acrisii filius, qui venans ibi quum venenatum protri- 
visset pedibus serpentem, occubuit. Rex vero, tumu- 





$ ἡ. "Anécavtos] « Legebatur 'Azaíaavtor, Epsilon in 
proximis ter restituimus, » Hzncuza. Dein Koxxóxtov 
cod. Huic segmini subjungenda est altera de Apésante 
historia, quse in codice legitur infra $ 9, sed quam 
prepositam olim fuisse segmini quinto nexus rerum do- 
cet, uti monuit Maussacus. Ceterum de Apesante cf. 
quz citantur ad Herodori fr. 9 in Fr. hist. t. II, p. 3o, 
et ap. Curtium in libro de Peloponneso 2, p. 510. 587. 

$6. Σθενὼ]) θεννὼ cod.; em. G. Cf. similem fabulam 
ap. Steph. Byz., sec. quam Mycena dicte supt ἀπὸ τοῦ 
βυχήσασθαι τὴν Ἰὼ, βοῦν ἐχεῖ γενομένην. 

ΟΚΟΘΒ, 1i. 
Φ 


ς 7. ἐξέπεσεν 6 μύκης] Cf. Hecatei fr. 360 ; Eustathius 
ad Il. p. 219, 27 ed. Basil.; Stephan. Byz. v. Μυχῆναι; 
Nicander Alexiph, v. 103 ibique schol. || — puóxnza] 
póxqva codex; tov μυχῆν dixit Hecatzeus, 

$ 9. Supplendum esse in hanc sententiam : Τὸ δ᾽ ὄρος 
['Axícavtov ὠνομάσθη ἀπὸ] Ἀπεδάντου τοῦ "Axptslou mo- 
nuerunt W yttenbachius aliique. Preterea mentionem 
auctoris , ex quo altera hec de Apesanto historia, post 
$ 4 inserenda , repetita sit, excidisse probabiliter ceu- 
set Hercherus, adeo ut ipse scriptor pro more suo ita 
dedisse videatur : Ὁ δεῖνα δὲ ἱστορίας μέμνηται τοιαύ- 
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[τὸν] λόφον Ἀπέσαντον μετωνόμασεν, χαλούμενον Σε- 
λινούντιον. “ 

10. Ὄρος δὲ Κοχκύγιον διωνομάσθη δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Ζεὺς Ἥρας τῆς ἀδελφῆς ἐρασθέϊς καὶ δυσω- 
πούμενος τὴν ἀγαπωμένην ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς Ἄρη: 
τὸ γ᾽ οὖν καλούμενον ὄρος Λυρκήιον ἀπὸ τοῦ συγχυρή- 
ματος Κοχχύγιον ὠνομάσθη, καθὼς ἱστορεῖ Ἀγαθώνυ- 
μος ἐν Περσηίδι. 

1, Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρον, παλίνουρος καλού- 
μενον" ἐφ᾽ ᾧ ἄν τι χαθίση τῶν ἀλόγων ζώων, ὡς ὑπὸ 
ἰξοῦ χατέχεται, πάρεξ χόχχυγος" τούτου γὰρ φείδεται: 
καθὼς [ἱστορεῖ] Κτησιφῶν ἐν α' περὶ Δένδρων. 

12. ᾿Αθηναῖον δὲ ὄρος ἔλαδε τὴν προσηγορίαν ἀπὸ 
᾿Αθηνᾶς" μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Ἰλίου πόρθησιν Διομήδης 
el; Ἄργος ὑποστρέψας, εἰς τὸν Κεραύνιον ἀνέδη λόφον 
xal τέμενος ᾿Αθηνᾶς χατασχευάσας τὸ ὄρος ἀπὸ τῆς 
θεᾶς ᾿Αθηναῖον μετωνόμασεν. 

"3. Τεννᾶται δ᾽ ἐν τῇ ἀκρωρείᾳ ῥίζα παρόμοιος πη- 
qdvor ἣν ἐὰν γυνὴ φάγη τις xav ἄγνοιαν, ἐμμανὴς 
γίνεται" χαλεῖται δὲ ᾿Ἀδράστεια, καθὼς ἱστορεῖ Πλη- 
σίμαγος ἐν β' Νύστων. . 


XIX. ΑΛΦΕΙ͂ΟΣ. 


I. Ἀλφειὸς ποταυός ἐστι τῆς ᾿Αρχαδίας χατὰ Πίσαν 
- πῆς Ὀλυμπίας" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Στύμφηλος 
ἀπὸ Στυμφήλου τοῦ Ἄρεως x«l Δορμοθέας παιδός. 
Οὗτος γὰρ τὸν υἱὸν Ἀλχμαίωνα τὸν φίλιππόν ἀποξα- 
λὼν χαὶ ἀθυμία συσχεθεὶς ἑαυτὸν ἔρριψεν εἰς ποταμὸν 
Νύχτιμον’ ὃς (καὶ) ἀπ᾽ αὐτοῦ Στύμφηλος μετωνομά- 
σθη. Ἀλφειὸς δὲ ἐχλήθη δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Ἀλ- 
φειὸς εἷς τῶν τὸ γένος ἀφ᾽ “Ἡλίου χαταγαγόντων ἅπιλ- 
ληθεὶς Κερχάφῳ τῷ ἀδελφῷ περὶ ἀρχῆς, ἀνεῖλε τὸν 
προειρημένον xat ὑπὸ Ποινῶν ἐλαυνόμενος ἔόαλεν Éav- 
τὸν εἷς ποταμὸν Νύχτιμον, ὃς (καὶ) ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Αλφειὸς 
μετωνομάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ τούτῳ βοτάνη χεγ- 
gis προσαγορευομένη, μελικήρῳ παρόμοιος" ἣν οἱ 
ἰατροὶ χαθέψοντες πιεῖν διδόασι τοῖς ἀπηλλοτριωμέ- 
νας ἔχουσι τὰς φρένας xal ἀπαλλάττουσιν αὐτοὺς τῆς 
μανίας, καθὼς ἱστορεῖ Κτησίας ἐν a' περὶ Ποταμῶν. 





της. Ἀπέσαντος ὁ Ἀχρισίου χυνηγετῶν κατ᾽ ἐχεῖνον χτλ. 

$ το. διωνομάσθη; codex ; malis ὠνομάσθη. || — Post 
vocem ἀγαπωμένην nonnulla exciderunt, qus hunc fere 
in modum scripta fuisse censet Hercherus : si; χόχχυγα 
μετέδαλε τὴν μορφὴν τοῦ σώματος. Δελχθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς 
Ἥρας ét τοὺς χόλπους συνεγένετο τῇ προειρημένῃ xat ἐγέν- 
νησεν χτλ, Cf. Aristoteles apud schol. Theocrit. 15, 64 : 
Βουλόμενος ἀφανὴς γενέσθαι (6 Ζεὺς) xal μὴ ὀφθῆναι ὑπ᾽ 
᾿αὐτῆς (τῆς Ἥρας) τὴν ὄψιν μεταβάλλει εἰς χόχχυγα καὶ χα- 
θέζεται εἰς ὄρος, ὃ πρῶτον μὲν Θόρναξ ἐκαλεῖτο, νῦν δὲ 
Κόχχυξ. Pausan. 2, 36, 2. ἢ — Ἄρη vel fort. Ἄρην] ἄρρεν 
cod. et editt, || — Αυρχήϊον] Δυχήιον cod.; em. Hercher. 
Sane quidem Lyrceus longe distat a Coccygio prope 
"Hermiouem sito; at talia non premenda sunt in Nostro 
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lato filio , Selinuntium cellem Apesantum ex eo voca- 
vit. 

10. Mons Coccygius ob hanc causam ita est ap- 
pellatus. Juppiter Iunonis sororis suz amore captus, 
quum amatam exorasset, in cuculum conversus ex ea 
Martem sustulit; mons autem Lyrceius diotus, ab 
hoc eventu denominatus est Coccygius, ut narrat 
Agathonymus in Perseide. 

II. Nascitur in eo arbor nomine palinurus, cui si 
mutorum animalium quoddam insederit, tanquam a 
visco detinetur, excepto cuculo : ei enim parcit, ut 
testatur Ctesiphon primo De arboribus. 

I2. Athenzus vero mons a Minerva nomen acce- 
pit. Post Ilii namque excidium Diomedes Argos re- 
versus in Ceraunium collem ascendit, et ibi edificato 
Minervae sacrario, montem a dea Athenzum nomi- 
navit. | 

13. Crescit in ejus cacumine radix rut similis; 
quam si per ignorantiam forte mulier quezpiam ceme- 

erit, evadit furiata; nomen autem illi radici est 


Adrastia, ut docet Plesimachus ( ZysimacAus ?) se- 
cundo Redituum. 


XIX. ALPHEUS. 


1. Alpheüs Arcadiz fluvius est, justa Pisam Olvm- 
pie, qui prius Stymphelus dictus est, ἃ Stymphelo 
Martis et Dormothez filio. Hic enim amisso Alc- 
m:eone filio equorum amante, et animo consternatus, 
se ipsum projecit in fluvium Nyctimum , qui ab eo 
dictus est Stymphelus. Postea vero Alpheus vocatus 
est ob banc causam.  Alpbeus, unus ex bis qui a Sol 
originem ducunt, quum de imperio cum Cercapho 
fratre contenderet, eum interfecit, εἰ ἃ Furiis actus 
se ipsum in fluvium Nyctimum (imo Stymphelum) 
conjecit, qui ab eo postea denominatus est Alpheus. 

2. Nascitur in hoc fluvio herba cenchritis dicta, 
favi speciem referens , quam decoctam medici iis qui 
alienata sunt mente, potandam preebent , et ab ipsa- 
nia eos liberant , ut docet Ctesias primo De flumini- 
bus, 





qui diversissima componere solet. || — Περσηίδι] Περ- 
cíót cod.; em. Hercher. - 

$ 11. παλίνουρος] An παλίουροςἢ Herch. || — ἱστορεῖ 
supplevit Hudson. 

$ 12. ᾿Αθηναῖον) De hoc Argolidis monte non con. 
stat.'Ad eum Argorum urbis oollem qui erat juxta 
Larissam arcem , nomen retulit Boblaye, incerta sane 
conjectura. V, Curtius Pelopon. 2, p. 560. 

$ 13. Πλησίμαχος] Notus est Lysimachus Νόστων 
scriptor; quare hujus nomen reponendum Maussacus 
censuit probabiliter. 

XIX. $ x. Δορμοθέας] « An Δωροθέας" » Hercher.; 
Aspxoüíug? Δορχοθόης || — οὗτος γὰρ τὸν qDukxov 
tbv υἱὸν Ἀλχμαίωνα codex; transposuit Wyttenba- 
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3, Παράχειται δὲ ὄρος χαλούμενον ἀπὸ αἰτίας 
τοιαύτης. Μετὰ τὴν γιγαντομαγίαν Κρόνος τὰς Διὸς 
ἀπε s ἐχχλίνων εἰς ὄρος παρεγένετο Κτοῦῤον, ὃ ἀπ’ 
αὐτοῦ Κρόνιον μετωνόμασε' λαθὼν δὲ πρὸς ὀλίγον 
καιρὸν καὶ ἀφορμῆς δραξάμενος διῆρεν εἰς Καύχασον 
«7c Σχυθίας. 

4. ΤΓεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ χύλινδρος χαλού- 
μενος λίθος ἀπὸ τοῦ συγχυρήματος " ὁσάχις γὰρ ἂν 
ἀστράψῃ Ζεὺς ἢ βροντήση,, τοσαυτάκις ἀπὸ τῆς ἀχρω- 
ρείας διὰ φόδον κνλίεται, καθὼς ἱστορεῖ Δέρκυλλος ἐν 
α΄ περὶ Λίθων. 


XX. ΕΥ̓ΦΡΑΤΗΣ. 


|», Εὐφράτης ποταμός ἐστι τῆς Παρθίας χατὰ Ba- 
δυλῶνα πόλιν. ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Μῆδος ἀπὸ 
Μήδου τοῦ ᾿Αρταξέρξου παιδός, Οὗτος γὰρ δι’ ἐπιθυ- 
μίαν τὴν Κορδύου θυγατέρα Ῥωξάνην βιασάμενος 
διέφθειρεν’ τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν ζητούμενος ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως πρὸς χόλαφιν, φόδῳ συσχεθεὶς ἑαυτὸν 
ἔδαλεν εἷς ποταμὸν Ξαράνδαν, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Μῆδος 
ὠνομάσθη. Προσηγορεύθη δὲ Εὐφράτης δι᾽ αἰτίαν 
τοιαύτην. Εὐφράτης, ᾿Αρανδάχου παῖς, τὸν υἱὸν Ἀ- 
ξούρταν εὑρὼν μετὰ τῆς μητρὸς ἀναπαυόμενον καὶ 
δπολαδὼν ὑπάρχειν τῶν πολιτῶν τινα, διὰ ζήλου μισο- 
πονηρίαν σπασάμενος τὸ ξίφος ἐλαιμοτόμησεν αὐτόν. 
τῆς δ᾽ ἀνελπίστου πράξεως γενόμενος αὐτόπτης διὰ 
λύπης ὑπερδολὴν ἑαυτὸν ἔδαλεν si; ποταμὸν Μῆδον, 
ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Εὐφράτης μετωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἀετίτης χαλούμενος" 
ὃν αἱ μαῖαι ταῖς δυστοχούσαις ἐπὶ τὰς γαστέρας ἐπι- 
«ἰιθέασι καὶ παραχρῆμα τίχτουσιν ἄτερ ἀλγηδόνος. 


chius. | — τῶν τὸ γένος] τὸ γένος τῶν cod.; em. 
σ. || ---- ἀρχῆς] ἀρετῆς cod.; em. 7». || — τὸν εἰρημένον) 
τὸν προείρ. Hercher, quia sic solet Noster. || — Ποινῶν]) 
ποιμένων cod.; em. Κ΄. | — Νύχτιμον] Deb. Στύμφηλον. 
Ceterom Nyctimi nomen ad subterraneum Alphei 
cursum referendum.. Vid. Curtius Pelop. 1, p. 274. 

$ 3. Κτοῦρον] Ἀρχτοῦρον leg. suspicatur Hercher. 
« Auctorem, inquit, qui verbis μετὰ τὴν ... Σχυθέαν 
eperte respexit quinti capitis verba μετὰ τὴν... Κοίτης, 
etiam Arcturi nominis, quo bis ibi usus erat, me- 
morem fuisse idque Cropnio monti, de cujus antiquo 
nomine laboraret, imposuisse vel maxime credibile 
est. » Fieri sane potest ut quo quid ineptius, tanto sit 
1n Nostro credibilius. Quodsi nomen montis aliunde 
noti perperam in Cronium translatum esset, pro Κτοῦ- 
pov conjiceres Kóropov aut Τομοῦρον sive Tuapov. 

$ 4. κύλινδρος] Gellium 6, a confert Maussacus pa- 
rum apposite. 

XX. ς 1. 90 ἐπιθυμίαν ] δι᾽ ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν au- 
ctor dicit 5, 3. 8, 1. 16, 1, quod hoc quoque loco re- 
poni vult Hercherus. || &- 'Potévnv βιασάμενος] fiac. 
"Pw. cod. || — Θαράνδαν ] Ξαραύδαν conj. Quatremére 
ap. Bast. Epist. crit. p. 13.|—'Apavbáxov] Φαρανδάχης 
inter nomina Persica occurrit ap. Aschyl. Pers. 31 


659 


J. Juxta situs est mons Cronius, id cst Saturnins, 
ea de causa ita vocatus. Post Gigantomachiarn Sa- 
turnus Iovis m'nas declinans, ad montem Cturum 
pervenit, quem a se denominavit Cronium ; quum 
autem per aliquod tempus latuisset, rapta occasione 
divertit in Caucasum montem Scythiz. 

4. Provenit in eo monte lapis quem ab eventu cy- 


lindrum vocant; nam quotiescumque fulgurat aut. 
tonat Juppiter, toties a cacumine pre timore volvitur, 


ut narrat Dercyllus primo de Lapidibus. 
XX. EUPHRATES. 


r. Euphrates Parthie fluvius est juxta Babylonem 
urbem, qui antea dictus est Medus a Medo Artaxerxis 
filio. Hic enim quum pre amore Rboxanen Cordyze 
filiam vi illata stuprasset, sequenti die a rege, ut pc- 
nas lueret, quaesitus, et metu perculsus, se ipsum 
dedit precipitem in fluvium Xarandam, quem ab 
eo postea vocavere Medum. Euphrates autem dictus 
est ob hanc. causam. Quum Euphrates Arandace 
filius Axurtam filium cum matre requiescentem offen- 
disset, et quendam e civibus eum esse existimasset, 
stricto gladio ob zelotypiam ipsum jugulavit. Cujus 
insperatz& actionis quum se vidisset auctorem, prz 
morore extremo se conjecit in fluvium Medum, qui 
ab eo appellatus est Euphrates. 

2. Nascitur in illo lapis aetites dictus, quem ob- 
stetrices mulierum, qua difficulter pariunt, ventri 
imponunt, et statim sine dolore parturiunt. 


et 949. || — αὐτόπτης] αἴτιος codex; em. Wytten- 
bach., collato c. 22, 1. 

$ a. sqq. Eadem habet Stobzus Floril. too, 11 sq. 
| — ἀετίτης Stobzus, ἀστιγὴς codex. Cf. Dioscorides 
5, 160 : ἀετίτης λίθος, 6 ἐν τῷ χινεῖσθαι ἦχον ἀποτελῶν 
ὡς ἑτέρου ἐγχύμων λίθου ὑπάρχων, χατόχιον ἐμθρύων 
ἐστὶν, ὅταν ὀλισθηραὶ ὦσιν αἱ μ,τραι, παραπτόμενος 
ἀριστερῷ βραχίονι" ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς ἀποτέξεως ἄρας ix 
τοῦ βραγίονος, περίαπτε τῷ μηρῷ χαὶ ἐχτὸς ὠδίνων τέξε- 
ται. Εἰ Dioscoride sua petivit Marbodeus Gaflus in 
Dactylotheca c. 26, citante Maussaco. 

$. 3. ἀἄξάλλα] sic Stobzeus ; ἔξαλλα codex. IHlud pra- 
tulit Hercherus, forsitan d,aXix scribendum esse suspi- 
cans, adeo ut non barbara, sed mere grzca vox esset. 
Scilicet ἀζαλέον Hesychius interpretatur ἄγαν ζέον, 
θερμὸν ἢ ξηρόν. || — θῶσιν  τίθωσιν Stobxus, qui 
deinde habet ἀπαλλάσσονται. || — τῆς ἐπισημασίας om. 
Stob. 

$ 4. Δριμύλον Stobzus, Δρίμυλλον codex. Tllud est 
grecum vocabulum. Nostro tamen loco quid scripserit 
auctor jn medio relinquendum est. || — ἐν ταῖς βασι- 
Aelatc] « Cujus autem regionis popularis eas ( sc. nostri 
libelli nugas) composuerit, non tutum est divinare, 
nisi quis ex certis scriptoris vocabulis ac significatibus 

42. 
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3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ βοτάνη ἄξαλλα xaÀou- 
μένη, μεθερμηνευομένη θερμόν" ταύτην οἱ τεταρταΐ- 
ζοντες, ὅταν ἐπὶ τοῦ στήθους θῶσιν, ἀπαλλάττονται 
παραχρῆμα τῆς ἐπισημασίας, καθὼς ἱστορεῖ Χρύσερμος 
ἹΚορίνθιος ἐν ιγ΄ περὶ Ποταμῶν. 

4, Παράκχειται δ᾽ αὐτῷ ὄρος Δριμύλον χαλούμενον, 
dv ᾧ γεννᾶται λίθος σαρδόνυχι παρόμοιος. ᾧ οἷ βασι- 
λεῖς ἐν ταῖς βασιλείαις χρῶνται" ποιεῖ δὲ ἄριστα πρὸς 
ἀμθλυωπίας εἰς ὕδωρ θερμὸν βαλλόμενος, χαθὼς ἱστορεῖ 
Νιχίας 6 Μαλλώτης ἐν τοῖς περὶ Λίθων. 


XXI. KAIKOZ. 


I. Kdixoc ποταμός ἐστι τῆς Μυσίας ἐχαλεῖτο δὲ τὸ 
πρότερον Ἀστραῖος ἀπὸ Ἀστραίου τοῦ Ποσειδῶνος. 
Οὗτος γὰρ παννυχίδος Ἀθηνᾷ τελουμένης ᾿Ἀλχίππην 
τὴν ἀδελφὴν χατὰ ἄγνοιαν βιασάμενος ἔφθειρεν xal 
ἀφείλετο τῆς προειρημένης τὸν δαχτύλιον: τῇ δ᾽ 
ἐπιούσῃ τῶν ἡμερῶν ἐπιγνοὺς τὴν σφραγῖδα τῆς ὁμαί- 
μου, διὰ λύπης ὑπερδολὴν ἔθαλεν ἑαυτὸν εἰς ποταμὸν 
Ἄδουρον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἀστραῖος μετωνομάσθη προσ- 
ἡγορεύθη δὲ Kaixog δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Κάϊχος, 
Ἑρμοῦ χαὶ ᾿Ὠχυρρόης παῖς νύμφης, Τίμανδρον ἕνα 
τῶν εὐγενῶν φονεύσας χαὶ τοὺς προσήχοντας αὐτῷ φο- 
θούμενος, ξαυτὸν ἔρριψεν εἰς τὸν Ἀστραῖον, ὃς ἀπ’ 
αὐτοῦ Καῖχος μετωνομάσθη, 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ μήχων, ἔχων ἀντὶ 
καρποῦ [πλῆθος] λιθαρίων. ἐκ τούτων μέλανά τινα 
τυγχάνει παρόμοια πυροῖς, ἅπερ οἱ Μυσοὶ ῥίπτουσιν 
εἷς ἠροτριωμένην yopav: x&v μὲν ἀφορία μέλλη γί- 
νεσθαι, [ἐμ] μένει τῷ τόπῳ τὸ βληθέν" ἐὰν δ᾽ εὐχαρπίαν 
σημαίνῃ, τὰ λιθάρια, δίκην ἀκρίδων ἅλλεται. 

8. Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ καὶ βοτάνη ἡλιφάρμαχος xa- 
λουμένη, ἣν ot ἰατροὶ τοῖς αἱμορραγοῦσιν ἐπιτιθέασι 
xal τῶν φλεῤθῶν μεσολαθοῦσιν τὴν ἔχρυσιν, χαθὼς 
ἱστορεῖ Τιμαγόρας ἐν α΄ περὶ Ποταμῶ». 

e. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Τεύθρας χαλούμενον 
ἀπὸ Τεύθραντος, τοῦ Μυσῶν βασιλέως, ὃς χυνηγεσίας 
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3. Provenit in eo etiam herba quiz axalla (a£alea ?) 
dicitur, id est calidum ; quam si qui quartana laborant, 
in pectorb posueript, paroxysmo statim liberantur, ut 
narrat Chrysermus Coriuthius libro decimo tertio De 
fluminibus. 

4. Adjacet ei mons Drimylus dictus, in quo nasci- 
tur lapis sardonychi similis, quo utuntur reges in 
diadematis suis. Mukum autem confert, si in aquam 
tepidam cónjiciatur, medends oculorum hebetationi, 
ut narrat Nicias Mallotes in libris De lapidibus. 


XXI. CAICUS. 


I. Caicus, Mysia fluvius, prius dicebatur Astrzeas 
ab Astrao Neptuni filio. Hic enim quam in Minervze 
pervigilio Alcippen sororem nescius vi compressisset , 
et cjus annulum abstulisset, sequenti die agnito con- 
sanguine: signaculo, prse doloris vehementia se dedit 
praecipitem in fluvium Adurum, qui dictus ab eo est ἡ 
Deinde vero Caicus denominatus est hac 
de causa. Caicus, Mercurii et Ocyrrhog nymphse 
filius, occiso Timandro quodam nobili, quum pa- 


Astreus. 


rentes ejus et cognatos formidaret, se ipsum conjecit 
in Astreum fluvium, qui ab eo Caicus dictus est. 

2; Nascitur in fluvio papaver, quod fructus loco 
habet lapillorum copiam; ex his nigri quidam sunt 
triticis similes, quos Mysi in aratam terram projiciunt; 
jam si sterilitas futura est, manent in eodem loco in 
quem conjecti sunt; sin fertilitas, lapilli locustarum 
instar exsiliunt. 

J. Nascitur in eo etiam herba helipharmacus dicta, 
quam medici imponunt sanguinis fluxu laborantibus, 
ut sanguinis e venis effluxum intercipiant , ut narrat 
Timagoras libro primo De fluminibus. 

4. Adjacet fluvio mons Teutbzas dictus a Tea- 
thrante rege, qui quum venationis gratia in montem 





ausit conjectare : ut ταῖς βασιλείαις more lapidis Ro- 
settani de diadematis regum Asiaticorum dixit, ubi 
W yttenbachio mirere commentum τοῖς βαλανείοις ar- 
rississe. » BenwuAnDY. Analect. in Geogr. Min. p. ag. 
Quienam sint βασίλειαι in capitis ornatu regum /Egy- 
ptiorum fuse explicuit Letronnius ad inscript. Rosett. 
lin. 43 sqq. Usurpat eo sensu hoc vocabulum de AEgy- 
ptia regina loquens Diodorus 1, 47, et de Batto Cy- 
renzo exponens Aristoteles apud schol. Aristophan. 
Plut. 916. V. Stephan. Thesaur, vol. 3, p. 162, B. || — 
ἀμθλυωπίας Stobeus, ut codex habet c. 8, 3; hoc loco 
codex ἀμθδλνωπίαν. | — Μαλλώτης] Μαλιώτης codex. 

XXI. $ x. Cf. Stohzus Flor. 100. 17. || — ἔστι 
eute τῆς Μυσίας additum e Stobao. || — εἰς tbv Ἀ- 
στραῖον] εἰς τὸν παυραῖον cod.; em. M. 

$ 2. ἀντὶ χαρποῦ [πλῆθος] λιθαρίων] ἀντὶ χαρποῦ λιθων 
(sic) codex. Quod inserui πλῆθος vocabulum, inter 


χαρπ. et «0. facile excidit. Pro λίθων sequentia postu- 
lant λιθαρίων. W yttenbachius conjecit : ἔχων ἀντὶ χαρ- 
ποῦ σπέρματα ὅμοια λιθαρίοις, quod admitti non posse 
monet Hercherus, qui ipse proponit : ἔχων ἀντὶ xap- 
ποῦ λίθον’ ἐν τούτῳ μέλανά τινα [λιθάρια] τυγχάνει. l— 
πυροῖς λύραις cod.; em, Hercherus, qui prius conjece- 
rat ὀλύραις. Ceterum conferre aliquatenus licet quz de 
lithospermo herba habet Plinius 27, 74,$ 98, coll. Dio- 
scoride 5, 26. | — oi Μυσοὶ] ἥμισυ cod., em. G. — [| p- 
μένει] μένει cod.; em. Hercher.; μένει ἐν τόπῳ conj. M9. 

$ 3. ἐν αὐτῷ additum e Stobeo roo, 17. || — ἥλιφάρ- 
paxoc]. Sic Stobeus ; φάρμάκος end, Quidnam auctor 
dederit, nescimus. Persicze foliahemorragie medentur 
sec. Plin. 33 $ 132. Hercherus fort. leg. putat ἐλελέ- 
σφαχος (salvia). || — αἵμορραγοῦσιν Stobeus, αἷμορ- 
ροούσαις codex; ἐπιτιθέασιν Stobeus, τιθέασιν cod.; 
ἔχρυσιν Stob., ἔχχρισιν cod. 
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γάριν sic Θράσυλλον ὅρος ἀναδὰς χαὶ θεασάμενος 
ὑπερμεγέθη χάπρον, ἐδίωκεν αὐτὸν μετὰ τῶν δορυφό- 
ρων" 6 δὲ φθάσας χατέφυγεν ὡς ἱκέτης εἰς τὸ τῆς Op- 
θωσίας Ἀρτέμιδος ἱερόν" βιαζομένων δὲ πάντων εἰς τὸν 
ναὸν εἰσελθεῖν, ὁ σῦς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ χρησάμενος ἐξά- 
χουστον dvíxpaysv: Φεῖσαι, βασιλεῦ, τοῦ θρέμματος 
τῆς θεᾶς" μετεωρισθεὶς δὲ Τεύθρας ἀνεῖλεν τὸ ζῶον. 
Ἄρτεμις δὲ μισοπονήρως ἐνεγχοῦσα τὴν πρᾶξιν, τὸν 
μὲν κάπρον ἀνεζωπύρησεν" τῷ δὲ παραιτίῳ τοῦ συγχυ- 
ρήματος ἀλφὸν μετὰ μανίας ἔπεμψε. Δυσωπούμενος 
δὲ τὸ πάθος ἐν ταῖς ἀχρωρείαις διέτριδεν. Λυσίππη 
δὲ, [ἢ] τοῦ προειρημένου μήτηρ, κατηχηθεῖσα περὶ 
τῶν συμδεδηχότων, εἰς τὴν ὕλην ἔδραμε, συνε- 
κισπωμένη μάντιν τὸν Κοιράνου [ΠΠολύιδον᾽ παρ᾽ 


οὗ πᾶσαν πολυπραγμονήσασα τὴν ἀλήθειαν, βουθυ- |' 


Gat; τῆς θεᾶς ἐξιλάσατο τὴν μισοπονηρίαν" xal ἀπο- 
λαθοῦσα τὸν υἱὸν συνφρονοῦντα, βωμὸν ἱδρύσατο 'Ap- 
τέμιδος ᾿Ορθωσίας" χατεσχεύασε δὲ xal χάπρον χρύ- 
σεον, [εἰς] προτομὴν ἀνθρώπου ἠσκημένον. Οὗτος 
μέχρι νῦν [ὥσπερ] διωχόμενος, χυνηγῶν εἰσελθόντων 
εἷς τὸν ναὸν, φωνὴν ἀναδίδωσι « φείδεσθε ». ἹΓεύθρας 
δὲ παρ᾽ ἔλπίδα τὴν ἀρχέτυπον μορφὴν ἀναλαξὼν, τὸ 
ὄρος ἀετωνόμασε Τεύθραντα. 

ὃ. ΓῪ εννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος ἀντιπαθὴς χαλού-- 
μενος, ὃς χάλλιστα ποιεῖ πρὸς ἀλφοὺς xat λέπρας δι᾿ 
οἴνου τριδόμενος xat τοῖς πάσχουσιν ἐπιτιθέμενος, χα- 
θὼς ἱστορεῖ Κτησίας Κνίδιος ἐν β' περὶ ᾿Ορῶν. 


XXII. AXEAQOX. 


1. Ἀχελῷος ποταμός ἐστι τῆς Αἰτωλίας " ἐχαλεῖτο 
δὲ πρότερον Θέστιος δι᾽ αἰτίαν τοιχύτην. Θθέστιος, 
Ἄρεως χαὶ Πεισιδίκης παῖς, διά τινα περίστασιν οἷ- 
χιαχὴν ἀποδημήσας εἷς Σιχυῶνα xal ἰχανὸν γρόνον 
διατρίψας, ὑπέστρεψεν εἰς τὸ πατρῶδον ἔδαφος" εὑρὼν 
δὲ τὸν υἱὸν Καλυδῶνα μετὰ τῆς μητρὸς ἀναπαυόμενον 
xal μοιχὸν εἶναι δύξας, xav ἄγνοιαν ἐγονοχτόνησε' 
τῆς δὲ ἀνελπίστου πράξεως αὐτόπτης γενόμενος, ξαυτὸν 
ἔρριψεν εἰς ποταμὸν Ἄξενον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ Θέστιος 
μετωνομάσθν. Ἐροσηγορεύϑη δὲ Ἀχελῷος ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας. ᾿Ἀγελῷος, Ὥχεανοῦ xol Ναΐδος 
νύμφης παῖς, τῇ θυγατρὶ λητορίᾳ xav! ἄγνοιαν συν-- 
ἐρχόμενος xal ἀθυμίᾳ συσχεθεὶς, ἑαυτὸν ἔῤαλεν εἰς 


| e^t 
Thrasyllum ascendisset, et immanem aprum percee 
pisset, cum stipatoribus eum insecutus est; sed vena. 
tores przveniens aper supplex confugit in Dianz Or- 
thosit templum : quo quum omnes vi conarentur 
ingredi , usus est ille humana voce et alte exclamavit : 
« Parce, rex, alumuo dez. » Teuthras vero impetu . 
At Diapa rem moleste fe- 
rens, aprum suscitavit et casus auctori inipetiginem 
cum furore immisit. 


abreptus animal interfecit. 


Quem morbum ille abhorrens, 
in montium cacuminibus commorabatur pre pudore, 
Lysippe autem, ejus mater, quum ea quz contigerant 
didicisset , silvam celeriter petiit, vatem Polyidum, 
Corrani filium , secum ducens; a quo veritatem omnem 
edocta sacrificiis dee iram placavit, et recuperato filio 
menti sanz reddito, Dianz Orthosie aram conse- 
cravit et aureum aprum curavit faciendum humanam 
faciem referegtem. [95 etiamnum, venatoribus tem- 
plum ingredientibus, quasi illi ipsum persequerentor, 
vocem « Parcite» emittit. Teuthras autem priori 
prater spem forma recuperata, montem a se nominavit 
Teuthrantem. 

5. Nascitur in eo antiphates lapis, qui cum vino 
tritus sanat vitiligines et lepras, ut narrat Ctesias 
Cnidius libro secundo De montibus. 


XXII. ACHELOUS. 


I. Achelous (luvius est /Ftolie; antea Thestius 
vocabatur: hac de causa. 'Thestius , Martis et Pisidices 
filtus , postquam ob quandam affectionem domesticam 
peregrinatus Sicyonem longum satis tempus ibi com- 
moratus esset, in paternum solum reversus est; ubi 
quum filium Calydonem simul cum matre decumben- 
tem offendisset, eum mochum esse existimans, occidit 
inscius, Intellecto autem facinore insperato , in Axe- 
num fluvium se conjecit, qui ab eo denomipotus ost 
Thestius. Postea idem dictus est Achelous hac de 
causa,  Achelous, Oceani et Naidis nymph:e filius, 
habita cum filia Cletoria per inscitiam re, prae moe 





$ 4. χαλούμενον e Stobzxo additum. || — φεῖσαι] 
φεῖσε cod.; em. in edit. Lips. anni 1778. || — κάπρον] 
ταῦρον Aristot. Mirab. c. 175, ubi hec : Ἐν Ἀρτέ- 
μιδος ᾿ὈὈρθωσίας βωμῷ ταῦρον ἴστασθαι χρύσειον, ὃς, 
χυνγηγῶν εἰσελθόντων, φωνὴν ἐπαφίησιν. || — εἰς ante v. 
προτομὴν inseruit 7. Deinde codex : οὗτος μέχρι νῦν 
διωχόμενος ὑπὸ χυνηγῶν, εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν, ete., 
qua patet mutanda esse in sententiam eorum quz 
apud Aristotelem leguntur, uti fecit Hercher., qui 
verba [ὥσπερ] διωχόμενος transposuit post verba εἰς 
τὸν ναὸν. || — φείδεσθε] ἴδεσθε cod.; em. 7P. 


ς 5. καλούμενος ] προσονομαζόμενος Stobzeus 100, 18. 
De antipathe lapide cf. Dioscorides 5, 140. | — λέν 
ro&c] λεπροὺς cod.; em. G. Verba xal τοῖς πάσχουσι 
ἐπιτιθέμενος, Hercherus e Stobeo addidit, 

XXII. $ 1. Κλητορίᾳ sive Κλειτορίᾳ legendum esse 
pro Ἀληστορίᾳ, quod codex praebet, monet Hercherus, 
Alia Acheloi filia, sec. Clement. Homil. 5, 13. 
p. 672, B. et Recognit. 10, 22 p. 318, D, erat Eu- 
rymedusa, Myrmitdonis mater, que eadem Ἀλήτορος 
filia dicitur in schol. Clement. Alex. p. 109, notante 


| Ungero in 'Theban. Parad. p. 45o. 
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ποταμὸν Θέστιον, ὃς ἀπ᾿ αὐτοῦ Ἀχελῷος μετωνο-- 
μάσθη. 

2. Γεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ τσύτῳ βοτάτη ζάχλον 
χαλουμένη, παρόμοιος ἐρίῳ. Ταύτην τρίψας ἂν εἰς 
οἶνον βάλῃς, ὕδωρ γίνεται xal τὴν μὲν ὀσμὴν ἔχει, 
τὴν “δὲ δύναμιν οὐχ ἔχει. 

3. Εὐὑρίσχεται δὲ [ἐν αὐτῷ] καὶ λίθος πελιδνὸς τῷ 
χρώματι, λινουργὸς καλούμενος ἀπὸ τοῦ συγχυρή- 
ματος" ἐὰν γὰρ βάλῃς αὐτὸν εἰς ὀθόνιον, δι᾿ ἔρωτος 
ἕνωσιν τὸ σχῆμα λαμθάνει καὶ ἄργιον * γίνεται, χα- 
θὼς ἱστορεῖ ᾿Αντισθένης ἐν γ΄ Μελεαγρίδος. Μέμνηται 
δὲ τούτων ἀχριδέστερον Διοχλῇς ὃ ᾿Βόδιος ἐν τοῖς Al- 
τωλιχοῖς. 

4. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὅρος Καλυδὼν καλούμενον, 
τὴν προσηγορίαν εἰληφὸς ἀπὸ Καλυδῶνος, τοῦ Ἄρεως 
xai ᾿Αστυνόμης παιδός. τος γὰρ κατ᾽ ἄγνοιαν 
λουομένην ἰδὼν Ἄρτεμιν, τὴν μορφὴν τοῦ σώματος 
μετέδᾳλεν εἷς πέτραν' κατὰ δὲ πρόνοιχν θεῶν τὸ ὄρος 
χαλούμενον Γυρὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ Καλυδὼν μετωνο- 
μάσθη. 

5. Γ ννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη μύωψ προσαγορευο- 
μένη" ἣν ἐάν τις εἰς ὕδωρ βαλὼν νίψηται τὸ πρόσω- 
πον, ἀποδάλλει τὴν ὅρασιν, Ἄρτεμιν δὲ ἐξιλασάμενος 
ἀναχτᾶται τὸ φῶς, καθὼς ἱστορεῖ Δέρχυλλος dv γ' Al- 
τωλιχῶν. 


XXIII. ΑΡΑΞΉΣ. 


$. Ἀράξης ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αρμενίας, τὴν προσ- 
ἡγορίαν εἴληφὼς ἀπὸ Ἀράξου τοῦ Πύλου. Οὗτος γὰρ 
πρὸς Ἄρδηλον τὸν πάππον ὑπὲρ σχήπτρων ἁμιλλώ- 
ἱενος, αὐτὸν χατετόξευσε' ποινηλατούμενος δὲ ὑπὸ 
Ἐρινύων, ἑαυτὸν ἔροιψεν εἰς ποταμὸν Βάχτρον, ὃς ἀπ’ 
αὐτοῦ ἸΑράξης μετωνομάσθη, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν 
ἐν a' Περσιχῶν. 

Ἄραξης, Ἀρμενίων βασιλεὺς, πρὸς τοὺς πλησιο- 
χώρους Πέρσας πόλεμον ἔχων, xol τῆς παρατάξεως 
παρελχομένης, χρησμὸν ἔλαθεν, αὐτὸν ἔσεσθαι τῆς 
νίχης ἐγχρατῆ, ἐὰν θεοῖς ἀποτροπαίοις θύσῃ δύο τὰς 
εὐγενεστάτας παρθένους. ὋὉ δὲ διὰ φιλότεχνον 
εὔνοιαν τῶν ἰδίων θυγατέρων φεισάμενος, ἑνὸς 
τῶν ὁποτεταγμένων χόρας περιῤλέπτους τοῖς βωμοῖς 
προσαγαγὼν ἀνεῖλεν. Μνησάλχης δὲ, 6 τῶν govev- 


PSEUDOPLUTARCHUS 


rore in Thestium fluvium se conjecit, qui ab eo το. 
catus est Áchelous. 

2. Nascitur in fluvio herba zaclum dicta, lap» εἰ. 
milis, quam si tritam in vinüm conjeceris, vinum 
statim fit aqua, et odorem quidem , non antem vires 
conservat. 

3. Invenitur in eo etiam lapis colore lividus, li. 
nurgus ab eventu dietus. Eum enim si in linteolum 
jeceris, per amoris necessitudinem formam ejus as- 
sumit et π΄ fit, ut narrat Antisthenes libro tertio Me- 


leagridis. Diligentius vero de his exponit Diodes 


| Rhodius in JEtolicis. 


4. Adjacet fluvio mons Calydon dictas, nomen hoc 
nactus a Calydone Martis et Astynomes filio. Hic 
enim quum ex improviso Dianam lavantem se con- 
spexisset , in lapidem commutatus est ; mons vero antea 
Gyrus dictus, deorum providentia ab eo Calydon vo- 
catus est. 

5. Nascitur in eo herba myops dicta , quam si quis 
in aquam jecerit et faciem deterserit , visum amittit, 
sed lumina recuperat postquam Dianam placaverit, 


ut narrat Dercyllus libro tertio rerum telicaram. 


XXIIT. ARAXES. 


I. Araxes Armeniz fluvius est , ita dictusab Arie 
Pyli filio. Hic enim quum de imperio adversus Arbe 
lum avum suum pugnaret, eum sagitta confodit ; sed 
a Furiis vexatus in Bactrum fluvium se jecit, qui ab 
ipso Araxes transnominatus est, ut parrat Ctesiphon 
libro primo Rerum Persicarum. 

Araxes Armeniorum rex, quum acies traheretur, 
oraculo didicit victoria se potiturum , si diis averrun- 
catoribus duas nobilissimas virgines sacrificaret.. lle 
vero , propriis filiabus ob paternum amorem pepercit, 
et cujusdam e subditis filias pulcritudine conspicuas 
ad aras duxit mactavitque. Quod zgre ferens Moe- 
salces, mactatarum pater, ad tempus quidem tait 
injuriam, arrepta autem opportunitate, ex insidiB 





$ 2. ζάχλον} « Legendum forte ζάγχλον ; sed nibil 
pertendo. » Mavssacus. 

—$ 3. &gyiov] « W yttenbachius ἀράχνιον latere cen- 
set, λίνον vir doctus in Thes. Didot. vol. 5, p. 314. 
Totum locum sine suspicionis nota citavit Hemster- 
husius in eodem Thes. vol. 3, p. 1202. Fortasse xol 
ὀθόνιον ἀραιὸν γίνεται. Cf. Dioscor. 5, 36 : ἔνδησον ὁθο» 
νίῳ ἀραιῷ. Id. 5, 5o. 102, 3. 87. » Hgncnzn, In men- 
tem venerat : τὸ σχῆμα [τοῦ νήματος 1 λαμθάνει καὶ 
[λιν]άριον γίνεται, vel τὸ χρῶμα λαμθάνει καὶ ἀργὸς γίνε- 
ται, sed his et similibus conjecturis haud apparet quo 


pacto Atvoüpyog lapis dictus sit. Quare in hanc po 
tius sententiam corrigendum esse suspicor : τὸ 9:592 
[δια[λαμθάνει vel τὸν στήμονα sive τὰ στημόνια διαδαίνει 
καὶ λινουργεῖον γίνεται, stamina teli dispescit εἰ radius 
textorius fit. 

$ 5. βοτάνη ᾧ μύωὐ cod.; em. ἢ. 

XXILI. $ 1. αὐτὸν κατετοξ. ] αὐτῷ x. eod.; em. 6. ἢ 
— περσικῶν. Ἀράξης} « Inter bas voces excidit nomen 
alterius auctoris cum bac solenni formula : ... δὲ i7 
plac μέμνηται τοιαύτης. » WirrRmB. | — xpo 
γὼν] προσάγων cod.; em. R. || — περιδλέπτους] κάλλει 
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θεισῶν πατὴρ, βαρέως ἤνεγχεν τὴν πρᾶξιν, πρὸς χαιρὸν 
στέξας τὴν ὕδριν" ἀφορμῆς δὲ δραξάμενος ἐξ ἐνέδρας 
τὰς τοῦ τυράννου θυγατέρας ἀπέχτεινε, καὶ καταλιπὼν 
τὸ πατρῷον ἔδαφος εἰς Σχυθίαν ἔπλευσεν. Ἀράξης δὲ 
περὶ τῶν συμδεθηκότων χατηχηθεὶς καὶ ἀθυμίᾳ συσχε- 
θεὶς, ἑαυτὸν ἔρριψεν εἷς ποταμὸν Ἕλλμον, ὃς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἀράξης μετωνομάσθη. 

9. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ βοτάνη ἀράξα χαλουμέάνη 
τῇ διαλέκτῳ τῶν ἐγχωρίων, ἥτις μεθερμηνευομένη 
λέγεται μισοκάρθενος * ἅμα γὰρ εδρεθῆναι τὴν προει- 
ρημένην ὑπὸ παρθένων, αἵματος ποιησαμένη xata- 
φορὰν μαραίνεται. 

8. Καὶ λίθος δὲ [ἐν αὐτῷ] γεννᾶται σιχύωνος χα- 
λούμενος μελάγχρους. Οὗτος ὅταν τις χρησμὸς dv- 
θρωποκτόνος ἐχπέσῃ, τοῖς βωμοῖς τῶν ἀποτροπαίων 
θεῶν ὑπὰ δυεῖν ἐπιτίθεται παρθένων. Τοῦ δὲ ἱερέως 


αὐτοῦ τῇ μαχαίρᾳ θιγόντος, αἵματος ἔχρυσις γίνεται 
δαψιλής. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τὴν δεισιδαιμονίαν 


τελέσαντες μετ᾽ ὀλολυγμῶν ἀναχωροῦσι, τὸν λίθον 
πρὸς τὸν ναὸν προσενέγχαντες, χαθὼς ἱστορεῖ Δωρόθεος 
ὃ Χαλδαῖος ἐν β΄ περὶ Aie. 

4. ΠΠαράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Δίορφον χαλούμενον 
ἀπὸ Διόρφου τοῦ γηγενοῦς, περὶ οὗ φέρεται ἱστορία 
τοιαύτη. Μίθρας υἱὸν ἔχειν βουλόμενος καὶ τὸ τῶν 
Ὑυναιχῶν γένος μισῶν πέτρᾳ τινὶ προσεξέθορεν. "Ey- 
χυος δὲ 6 λίθος γενόμενος μετὰ τοὺς ὡρισμένους χρό- 
νους ἀνέδωχε νέον τοὔνομα Δίορφον" ὃς ἀχμάσας καὶ 
εἷς ἅμιλλαν ἀρετῆς τὸν Ἄρη προκαλεσάμενος ἀνηρέθη᾽ 
οὗτος xarà πρόνοιαν θεῶν εἰς ὁμώνυμον ὄρος μετεμορ- 
5. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ δένδρον ῥοιᾷ παραπλήσιον, 
xapxóv δ᾽ ἄφθονον τρέφει μήλων τὴν γεῦσιν ἔχοντα, 
σταφυλῇ παρόμοιον. Ἔχ ταύτης τῆς ὀπώρας πέ- 
πεῖρον ἐάν τις καθελὼν ὀνομάσῃ τὸν "Agn, γίνεται 
κρατούμενος χλωρός, χαθὼς ἱστορεῖ Κτησιφῶν ἐν ιγ' 
περὶ Δένδρων. 


XXIV. ΤΙΓΡΙΣ. 


I. Τίγρις ποταμὸς ἐστι τῆς Αρμενίας. τὸν ῥοῦν χα- 
ταφέρων εἴς τε τὸν ᾿Αράξην xal τὴν ᾿Αρσαχίδα λίμνην" 
ἐχαλεῖτο δὲ τὸ πρότερον Σόλλαξ, ὅπερ μεθερμηνευό- 
μενόν ἐστι χατωφερής “ ὠνομάσθη δὲ Τίγρις δι᾽ αἰτίαν 


τοιαύτην. Διόνυσος κατὰ πρόνοιαν Ἥρας ἐμμανὴς 


D d 


περιόλέπτ. habes c. 4, 1 etin Parall. min. c. 21 et 33 
ἢ — & pov 6 : ἄλμον (sic) cod. 

$ 3. δυεῖν] δυοῖν G. || — ἔχρυσις] ἔχλυσις eod.; em. 
Reinesius, coll. a1, 3; ἔχχυσις conj. Wyttenbach. ἢ 
— τρόπῳ] χρόνῳ cod.; em. WV. 

$ 4. Aloppov] Δίμορφον conj. Hercher (V. Düb- 
ner. Prolegg. ad Plut. p. IX), fortasse propterea 
quod γηγενεῖς passim δίμορφοι fuisse dicuntur. Quum 
terrigena noster potius e montis nomine fictus 
esse videatur, proponerem Átxópopog, nisi abstinere 
conjecturis in talibus prastaret. || — προσεξέθορεν] 
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filias tyranni necavit, relictoque natali solo in Scytbiam 
navigavit. Araxes autem, iis quse gesta erant com- 
pertis, pre meerore se in Balmum fluvium jecit, qui 
de eo Araxes dictus est. 


2. Nascitur in eo berba indigenarum lingua araxa 
dicta, quod nomen si interpreteris, significat virgines 
odio persequentem ; simulac enim a virginibus inventa 
fuerit , profluxum sanguinis efficit et marcescit. 

3. Nascitur in eodem etiam lapis sicyonus dictus, 
colore niger. Is, si quando accidat ut de homine 
mactando moneat oraculum , in aris deorum averrun- 
catorum a duabus deponitur virginibus ; ubi si sacer- 
dos eum cultro attingat, ingens sanguinis copia pro- 
fluit. Religione sic perfuncti cum ulutatibus recedunt 
lapidemque ad templum transferunt, ut narrat Doro- 
theus Chaldzus libro secundo de lapidibus. 


4. Adjacet fluvio mons Diorpbus dictus a Diorpho 
terre filio, de quo baec historia narratur. Mithras 
quum filium habere cuperet, et tamen muliebre genus 
odio prosequeretur, semen emisit ad rupem, qus 
gravida facta post statutum tempus filium edidit no- 
mine Diorphum; hic in flore juventutis constitutus , 
a Marte, quem in virtutis bellicee certamen provocave- 
rat, occisus est et deorum providentia in montem co. 
gnominem transformatus. 

5. Nascitur in eo arbor malo punicse similis, quse 
largam malorum copiam prebet , similem uvis gustum 
habentium. Ez ea fructus maturus et concoctus si ab 
aliquo decerpatur Martem invocante, virescit decer- 
ptus, ut narrat Ctesiphon libro decimo tertio De ar- 
boribus. 


XXIV. TIGRIS. 


1. Tigris fluvius est Armenis , defluens in Araxem 
et Arsacidem paludem ; prius Sollax vocabatur, id est, 
si vocem interpreteris, deorsum tendens. Dictus 
autem Tigris est hanc ob causam.  Baccbus Junonis 
ira insaniens terram et mare circumibat, ut a morbo 





προσεξέθερεν cod.; em. Dodwellus et Wyttenbach. 


XXIV. $ 1. Ἀρσαχίδα) Est lacus qui apud Ptol. 5 
2 p. 356, ag ed. Wilb. Ἄρσισσα ( Ἄρσισα, ᾿λρέησα v. 
l.) , apud Strabonem ᾿λρσηνὴ, vocatur. Cf. not. ad 
Dionys. 165. Noster num 'Apsav(óc dederit, queritur. 
|] — Σόλλαξ] Σύλαξ Eustathius ad Dionys. Per. 976 
p. 389, 44. Reapse nomen sd fluvium Tigridi se 
miscentem pertinere videtur, qui vocatur Σίλλα apud 
Isidorum in Mans. Parth. c. a (G. Min. tom. 1, 
p. 250, 1), Σέλλας (Σέλας, Δέλας var. lect.) ap. Ste- 
phan. Byz. v. ᾿Ἀξάμεια, Dialas apud Ammian, 23, 6, 
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γενόμενος, περιήρχετο γῆν τε xal θάλατταν, ἀπαλ- 
λαγῆναι τοῦ πάθους θέλων' γενόμενος δὲ ἐν τοῖς κατ᾽ 
Ἀρμενίαν τόποις xal τὸν προειρημένον ποταμὸν διελ- 
θεῖν μὴ δυνάμενος, ἐπεχαλέσατο τὸν Δία" γενόμενος δὲ 
ἐπήχοος ὃ θεὸς, ἔπεμψεν αὐτῷ τίγριν, ἐφ᾽ ἧς ἀχινδύνως 
* προσενεχθεὶς, alc τιμὴν τῶν συμδεθηχότων τὸν πο- 
ταμὸν Τίγριν μετωνόμασεν, καθὼς ἱστορεῖ Θεόφιλος 
ἐν a' περὶ Λίθων. «Ἑρμησιάναξ δὲ ὃ Κύπριος ἵστο- 
ρίας μέμνηται τοιαύτης. Διόνυσος ἐρασθεὶς Ἀλφεσι- 
δοίας νύμφης xal μήτε δώροις μήτε δῳΐσεσι πεῖσαι 
δυνάμενος, εἷς (τὴν προειρημένην) τίγριν μετέθαλε 
τὴν μορφὰν τοῦ σώματος " xol φόδῳ πείσας τὴν dya- 
πωμένην, φνέλαβεν αὐτήν’ xal διὰ τοῦ ποταμοῦ χομίσας 
ἐγέννησεν υἱὸν MTjBov- ὃς dxp don εἷς τιμὴν τοῦ συγκυ- 
βήματος τὸν ποταμὸν Τίγριν μετωνόμασεν, χαθὼς 
Ἰστορεῖ ᾿Αριστώνυμος ἐν γ' * *. | 

8. [εννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος μυνδὰγ καλούμενος, 
πάνυ λευχός" ὃν ἐὰν χατέχῃ τις, οὐδὲν bm θηρίων 
ἀδικεῖται, χαθὼς ἱστορεῖ Λέων ὃ Βυζάντιος ἐν 1 περὶ 
Ποταμῶν. 

3. Παράχειται δὲ αὐτῷ ὄρος Γαύρανον χαλούμενον 
ἀπὸ Γαυράνου τοῦ ἹΡωξάνου σατράπου " ὃς εὐσεδὴς ὧν 
πρὸς τοὺς θεοὺς. τῆς ἀμοιθαίας ἔτυχε χάριτος. Μόνος 
[γὰρ] ἐκ πάντων τῶν Περσῶν τριαχοσίοις ἔτεσι ζήσας 
χαὶ ἄτερ νόσου τινὸς τελευτήσας, ἐν ταῖς ἀχρωρείαις 
τοῦ Μαυσωροῦ ταφῆς ἠξιώθη πολυτελοῦς χατὰ δὲ 
πρόνοιαν θεῶν τὸ ὅρος ἀπ᾽ αὐτοῦ Γαύρανον μετωνο- 
μάσθη. 

4. Γεννᾶται δ' ἐν αὐτῷ βοτάνη χριθῇ παρόμοιος 
ἀγρία - ταύτην οἵ ἐγχώριοι θερμαίνοντες ἐν ἐλαίῳ καὶ 
ἀλειφόμενοι οὐδέποτε νοσοῦσι μέχρι τῆς ἀνάγκης τοῦ 
θανάτου, χαθὼς ἱστορεῖ Σώστρατος ἐν a/ Μυθιχῶν 
ἱστοριῶν συνχγωγῆϊς. 


XXV. INAOZ. 


1. Ἰνδὸς ποταμός ἐστι τῆς Ἰνδίας,, ῥοίζῳ μεγάλῳ 
καταφερόμενος slc τὴν τῶν Ἰχθυοφάγων γῆν᾽ ἐχαλεῖτο 


PSEUDOPLUTARCHUS 


isto liberaretur. Quum autem in Armeniam venisset, 
nec fluvium bunc trapsire poseet, Jovem invocavit N 
qui exauditis ejus precibus tigridem ad ipsum misit, 
a qua sine ullo discriminis perieulo in oppositam rípam 
transportatus, in eorum quie contigerant memoriam 
Huvium Tigrim denominavit. —Hermesianax vero 
Cyprius historiam refert hujusmodi. Bacchus Alphe- 
sibeez nymphz amore correptus, quum net precibus 
nec muneribus eam delinire posset, corporis sui 
formam in tigridisspeciem mutavit, et meta persuasam 
puellam dilectam suscepit et. trans flüviam poruvit, 
ex eaque genuit Medum filium, qui postquam matu 
ram iztatem attigerat, in eofum αἰδῶ ecoiderant inc. 
moriam, fluvium Tigrim appellavit, ut retulit Aristo- 
nymus in tertio De **. 

2. Nascitur in eo lapis myndan dictus, perslbe co 
lore, quem si quis teneat, a feris nullo afficitur damno, 
ut narrat Byzantius libro tertio De fluviis, 

3. Adjacet ei mons Gauranum, a Gaurano sotrape, 
Rhoxanis filio, dictus; qui quum pietate erga deos 
excelleret, pari gratia ab iis remuneratus esl,- Solus 
enim ex omnibus Persis trecentesimum annum attigit, 
et sine morbo vitant cum morte comrutans, in acu- 
minibus Mausori montis splendide sepultus est , atque 
ipse mons deorum voluntate ab eo nomen Gauraoi 
accepit. 

4. Nascitur in eo berba hordeo agresti similis, qua 
in oleo calefacta uncti indigene nunquam morbo l. 
borant, donec eos premit mortis necessitas , ut narrat 
Sostratus libro primo Collectionis historiarum fabulo« 
sarum. 


XXV. INDUS. 


r. Indus fluvius est Indis, in Ichthyophagorum 
terram rapido cursu defluens. Prius vocabatur Mao- 


δὲ πρότερον Μαυσωλὸς ἀπὸ Μαυσωλοῦ τοῦ Ἡλίου“ | solus a Mausolo Solis filio; deinde nomen mutavit 


μετωνομάσθη δὲ δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Τῶν τοῦ Ato- 


hanc ob causam. Dum Baccho sacra fierent, εἰ iadi- 





nunc Dijala. || — διελθεῖν εἰς τὸ πέραν διαδῆναι Eu- 
stathius, || — προσενεχθεὶς] πρόσω ἐνεχθεὶς vel πρὸς ** 
slegvex Oct; conj. Wyttenbach.; malim cum Herchero 
εἷς τὸ πέραν ἐνεχθεὶς. 

$ 2. μυνδὰν) λιθὸν μωθῶν (μωδᾶν cod. L.ap. We- 
sterm. ) χεχλημένων βαρδαριχῶς Pseudaristof. Mirab. 
€. 159, ubi eadem babes. « όθων scopulus Messe- 
niensis est apud Pausaniam 4, 45, 1. Μύδας lapis Apo- 
stol. Proverb. Centur. 13, 44; Arsen. Violar. p. 358. 
Neque tamen horum nominum alterutrum reponere 
ausim. » Hxncuza. Si deloco lapis nomen suum bar- 
baricum habet, conjicere liceret Γυνδὰν, quum Gyndes 
fluvius in Tigrim incidat. 

$ 3. U'aópavov] Γαυρὰν h.l. codex , sed infra Γαυ- 
gívov. Gaurum sive Gauranum Campaniz montem ab 


auctore ad regiones Tigri vicinas temere translatum 
esse opinatur Hercherus. Fortasse Gauranus moni 
idem est cum eo qui ap. Plinium 6, 31 $ 133 Carbanus 
( Carbantus v. |.) dicitur. || — τοῦ Μαυσωροῦ... Ta 
pavov] τοῦ Γαυράνου... Μαυσωρὸν codex. Nomina trans- 
ponenda esse Maussacus monuit. 

$ 4. χριθῇ παρόμοιος] Sic pro more Nostri Stobzus 
Floril. 100, 19; ἣ χριθῇ ἐστι παρόμοιος codex. [| — ἐν 
ἐλαίῳ xat ἀλ.] Sic Stob.; ἐλέῳ καταλ. cod. ]— τῆς 
ἀναγχ. τῆς e Stobzeo additum. [| — μυθιχῶν ἱστοριῶν 
συναγωγῆς] μυθιχῆς ἱστορίας ἀγωγῆς cod.; em. Bern- 
bardy Anal. p. 29. 

XXV. 6 τ. ᾽Οξυάλχου)] Ὀξυάρτου quod nomen no- 
vimus tanquam regis Bactrorum. An Ὀξυδράκου, dé 
Oxydracis Indi accolis? || — x«vagoy.] χανηφουροῦ" 





DE FLUVIORUM ET MONTIUM NOMINIBUS. 


vógou μυστηρίων τελουμένων xoi τῶν ἐγχωρίων τῇ 
δεισιδαιμονία προσευκαιρούντων, ᾿Ινδὸς, τῶν ἐπισήμων 
νέος, τὴν ᾿Οξυάλχου τοῦ βασιλέως θυγατέρα Δαμα- 
σαλκίδαν χανηφοροῦσαν βιασάμενος ἔφθειρεν' ζητού- 
μενος δὲ ὑκὸ τοῦ τυῤάννον πρὸς χόλασιν, διὰ φόθον 
ἑαυτὸν ἔδαλεν εἰς ποταμὸν Μαυσωλὸν, ὃς ἀπ’ αὐτοῦ 
Ἰνδὸς μετωνομάσθη. 

3. Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ λίθος * προσαγορευόμενος, 
ὃν ὅταν φορῶσιν αἱ παρθένοι, κατ᾽ οὐδένα τρόπον τοὺς 
φθορέας φοδοῦνται. 

3. Φύεται δὲ ἐν αὐτῷ xal βοτάνη χαρπύλη χαλου- 
μένη, βονγλώσσῳ παρόμοιος" ποιεῖ δ᾽ ἄριστα πρὸς 
ἱκτέρους διὰ ὅδατος χλιαροῦ διδομένη τοῖς πάσχουσιν, 
χαθὼς ἰσνορεῖ Κλειτοφῶν ὃ Ῥόδιος ἐν a' Ἰνδικῶν. 

4. Παράκειται δ' αὐτῷ ὅρος, Λίλαιον προσαγο» 
ρευῤμενον ἀπὸ Διλαίου ποιμένος. Οὗτος γὰρ δεισι- 
δαίμων ὑπάρχων καὶ μόνην σεθδόμενος τὴν Σελήνην, 
γυχτὸς βαθείας ἐξετέλει τὰ μυστήρια τῆς προειρημένης. 
Βαρέως δὲ οἱ λοιποὶ θεοὶ [τὴν] ἀτιμίαν φέροντες, 
ἔπεμψαν αὐτῷ δύο λέοντας ὑπερμεγέθεις " ὑφ᾽ ὧν δια- 
σπκαραχθεὶς τὸν βίον ἐξέλιπε. Σελήνη δὲ τὸν εὐεργέτην 
μετόθαλεν εἰς ὁμώνυμον ὄρος. 

- δ. ξεννᾶται δὲ ἐν αὐτῷ λίθος κχλειτορὶς ὀνομαζό- 
μενος" ἔστι δὲ λίαν μελάγχρους᾽ ὃν χόσμου χάριν οἵ 
ἐγχώριοι φοροῦσιν ἐν τοῖς ὠταρίοις, καθὼς ἱστορεῖ 
᾿Αριστοτέλης ἐν δ' περὶ Ποταμῶν. 
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gene superstitioni et religioni intentos animos babe- 
rent , Iodus juvenis nobilissimus Oxyalee regis filiam 
Damaselcidam cistigeram raptam vitiavit. Qursitus 
vero a tyrsnno ut poenas lueret, pre metu se in Mau- 
solum fluvium dejecit, qui ab eo denominatus est 
Indus. 

ἃ. Nascitur in eo lapis "* dictus, quem gestantes 
virgines haudquaquam stupratores timent. 


3. Crescit ibidem etiam herba carpyle dicta, bu- 
glosso similis, quz bene facit laborantibus regio morbo 
exhibita cum aqua tepida, ut narrat Clitophon libro 
primo Rerum Indicarum. 

ᾳ. Adjacet ipsi mons Lilzeus dictus a Lilzeo pastore. 
Hic enim quum superstitiosus esset, et solam Lunam 
revereretur, profunda nocte ejus mysteria celebrabat. 
Quem contemptum quum inique ferrent reliqui dii, 
ad ipsum duos immanes leones miserunt, a quibus di- 
lanistus periit; Luna vero cultorem suum mutavit in 
montem cognominem. 

5. Nascitur in eo lapis clitoris dictus, qui est ni- 


gerrimus et ornatus gratia ah indigenis gestari solet in 
auriculis, ut docet Aristoteles libro quarto De fluviis, 





σαν eod. ; em. G. || — ἔδαλεν] ἔδαλλεν cod.; em. G. 

$ 2. Nomen lapidis excidit. 

$ 3. iv αὐτῷ et χαρπόλη (χαρπύχη var. lect. ) xaXou- 
μένη eddita e Stobeei Flor. 100, 20. || — ἱχτέρους Stob.; 
ἱχτεριχοὺς cod. || — τοῖς πάσχουσι addita e Stob. || -- 
ἐν α΄ Stobeus, ἐν ι΄ codex. 

$ ἡ. Διλαιον (sic) cod. « Δίλαιος viri nomen est 


apud /Eschyl. Pers. 413. 961. » Hercher. || — μόνην) 
μόνος cod.; em. Hercher. || — ἐξετέλει) ἐχτελεῖ cod, ; 
em. Wyttenbach., qui mox addidit τὴν articulum. 
Mox ἐξέλειπεν εἰ χλιτορίς et. τοῖς σωταρίοις, que em. 
editt. Subecripta in codice hzc habes : Πλουτάρχου 
περὶ ποταμῶν xal ὁρῶν ἐπωνυμίας καὶ τῶν ἐν αὐτῷ εὗρι» 
σχομένων. 
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